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ವೇದಪ್ರಕಟಿನಕಾರ್ಯಕ್ಕಾಗಿ ನಿಯಮಿತವಾಗಿರುವ 


ವಮೇೇದವಿಮಶ್ಶ ನವನಿದ್ವನ್ಮಂಡಲಿ 
a 


Translator & Editor : 


; 
ಆಸ್ಥಾನ ಮಹಾವಿದ್ವಾನ್‌, 11. ?. ವೆಂಕಟರಾವ್‌ ಕ 
. 
| 
| 
| 





ಸಹಾಯಕ ವಿದ್ರನ್ಮಂಡಲಿ 


1. ಬ್ರ! ಶ್ರೀ| G. ೫, ಚೆಕ್ರವರ್ತಿ, M.A. 


\ 
\ 
\ 
ಲ 
| 
| 
| 
| Professor of Sanskrit. St. 71110771725 College, Mysore. 
\ 
ಲ 
\ 
\ 
ಲ 
| 
ಕ 


2. ಬ್ರ! ಶ್ರೀ ಆ. ವಿಷ್ಣುಮೂರ್ತಿಭಬ್ಟರು, ಸಾಹಿತ್ಯ ವ್ಯಾಕರಣ ವಿದ್ವಾನ್‌ 
ಶ್ರೀಮನ್ಮಹಾರಾಜರವರ ಸಂಸ್ಕೃತ ಮಹಾಸಪಾಠಶಾಲಾ, ಮೈಸೂರು, 


ಮತ್ತು ಕರ್ಣಾಟಕ ಭಾಷಾಪಂಡಿತರು. 


3. ಆಸ್ಥಾನ ವಿದ್ವಾನ್‌ ಬ್ರ|| ಶ್ರೀ॥ 71. ಗಂಗಾಧರಶಾಸ್ತ್ರಿಗಳು, ಜ್ಯಾತಿಸ ವಿದ್ವಾನ್‌ 
ಬ್ರ!| ಶ್ರೀ॥ ಶ್ರೀನಿವಾಸಶಾಸ್ತ್ರಿಗಳು, ಯಗ್ವೇದ ಘನಪಾಠಿಗಳು, 

ಶ್ರೀ॥ ಹಿಟ್ಟವಳ್ಳಿ ಬಿಳಿಗಿರಿರಂಗಾಜೋಯಿಸರು, ಶ್ಕೌ ತನಿದ್ವಾನ್‌. 

| ಶ್ರೀ ್ಬ. 5. ವೆಂಕಟಿರಮಣಾಚಾರ್‌, M.A., B.T., ಸಾಹಿತ್ಯವಿದ್ವಾನ್‌. ' 


ell 5. ರಂಗನಾಥನ್‌, ಸಾಹಿತ್ಯ ವಿದ್ವಾನ್‌, ಅರಮನೆ ಸರಸ್ವತೀ ಭಂಡಾರ, 


೧೦ 2 ಛಿ ಛಾ ಜಾ 


Govt. Oriental Research Institute, Mysore. 


9. ಬ್ರ ಶ್ರೀ 5. ಸೀತಾರಾಮಶಾಸ್ತ್ರಿಗಳು, ರಿಬೈೆರ್ಡ್‌ ಪಂಡಿತರು, 


ಶ್ರ ಏ 
| ಶ್ರೀ! ಪುತ್ತೂರು ಅನಂತಕೃಷ್ಣಮಾಚಾರ್‌, ಸಾಹಿತ್ಯನಿದ್ವಾನ್‌, ' 
Govt. Oriental Research Institute) Mysore. | 
ಕ ೫ 
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ವಾ ಚಟಾ ಸನಾ ಜಚಾನ 


ಸಂಕೇತಾಕ್ಷರಗಳೆ ವಿವರಣೆಯು. 





ಅಥ. ಸಂ. ಅಥರ್ವವೇದಸಂಹಿತಾ 
ಆಪ. ಸೂ ಆಸಸ್ತಂಬಶ್‌ಕ್ರಿತಸೂತ್ರ 
ಆಸ. ಧ ಸೂ... ಆಪಸ್ತಂಬಧರ್ಮಸೂತ್ರ 
ಆಪ. ಪ, ಸೂ. -ಆಸಸ್ಮಂಬಹರಿಭಾಷಾಸೂತ್ರ 

ತ ೨ ೦ ಇ ಪಬ್‌ 
ಆ. ಸೂ, ಅಥವಾ ೨ ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರ 
ಉ, ಸೂ ಉಣಾದಿ ಸೂತ್ರ 
ಯ. ಸಂ ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾೂ 
ಐ. ಆ.--ಐತಶರೇಯಾರಣ್ಯಕ 
ಐ. ಉ.ಐತರೇಯೋಪಸನಿಸತ್‌ 

ಅದ 

ಐ, ಬ್ರಾ.--ಐತರೇಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣ 
ಛಾ. ಉ.--ಛಾಂದೋಗ್ಯೋಪಸಥಿಸತ್‌ 
ಜೆ ಸೂ. ಜೈಮನೀಯ ಪೂರ್ವವಿಸಾಮಾಂಸಾಸೂತ್ರ 


ಶ್ರ 
ಜೈ. ನ್ಯಾ. ವಿ. ಜೈಮನಿಯ ನ್ಯಾಯಮಾಲಾನಿಸ್ತರ 





ತಾ: ಬ್ರು.— ತಾಂಡ್ಯಮಹಾಬ್ರಾ ಹ್ಮಣ 
ಎ ಆ. ತ್ಲೆತ್ತಿರೀಯ ಆರಣ್ಯಕ 

ಸಂ. ತೆ ತ್ಲಿರೀಯಸಂಹಿತಾ 

ಬ್ರಾ. ತೈತ್ತಿರೀಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ 
ನಿರುಕ್ತ, ನಿಘಂಟು 

ಎ. ಸೂ. -ಪಾಣಿಠನೀಯ ಸೂತ್ರ 

. ಶಿ. ಪಾಣಿನೀಯ ಶಿಕ್ಷಾ | 
ಅಥವಾ ಫಿ ಸೂ.--ಫಿಟ್‌ಸೂತ್ರ 


೫ 2 ೧90 ೧% ೦6೬ 


೧) 


ಸೂ.-- ಬ್ರಹ್ಮಸೂತ್ರ 
. ಭಾ. -ಮಹಾಭಾರತ 
Fee: ಸ 
ಮ. ಸ್ಕ್ರೃ. ಮನುಸ್ಮೃತಿ 
ಮೆ. ಸಂ. ಮೈತ್ರಾಯಣೀಯಸಂಹಿತಾ 
ಯಾ. ಸ್‌ ಯಾಜ್ಞವಲ್ಯ ಸ್ಮತಿ 
ವಾ. ಸಂ._ವಾಜಸರೇಯಸಂಹಿತಾ 
ವಾ. ಪು. -ವಾಯುಪುರಾಣ 
ವಿ. ಪು.. ವಿಷ್ಣುಪುರಾಣ 
ಮೇ. ಸೂ. ವೇದಾಂತಸೂತ್ರ 
ಶ. ಬ್ರಾ... -ಶತಪಥಬ್ರಾ ಹ್ಮಣ 
ಸಾ. ಸಂ.-ಇಸಾಮವೇದಸಂಹಿತಾ 


ಬೃ. ದೇ.--ಬೃಹದ್ದೇವತಾ 


೩೬-2೫ ॥ 


CU 
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ಸಿ ೀಠಿಕೆ 


ದಾಸಾ 2-- 


ಹ 


ಈ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಖಗ್ಗೇದ ಸಂಹಿತೆಯ ಕೊನೆಯ ನಾಲ್ಕು ಅಧ್ಯಾಯಗಳು ಮುಗಿದು ಗ್ರಂಥವು ಸಮಾಶ್ರಿ 
ಯಾಗಿರುವುದು. ಮೊದಲನೆಯ ಭಾಗದ ಪೀಠಿಕೆಯಲ್ಲಿ ನಾವು ಸೂಚಿಸಿದ್ದಂತೆ ಈ ಮಹಾಗ್ರಂಥವು 25 ಸಾವಿರ 


ಪ್ರಟಿಗಳನ್ನೊಳಗೊಂಡ ಮೂವತ್ತು ಭಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಅಡಕವಾಗಿರುವುದು. ಸಮಸ್ತ ಸಂಸ್ಕೃತಿಗಳಿಗೂ, ಸಂಗೀತ ಸಾಹಿತ್ಯ 
ಮೊದಲಾದ ನಾನಾ ಶಾಸ್ರ್ರಗಳಿಗೂ, ವೇದಾಂತ ತತ್ತ್ವಗಳಿಗೂ ತಳಹೆದಿಯೆನಿಸಿರುವ ಈ ಖುಗ್ಗೇದದ ಪ್ರಾಧಾನ್ಯತೆಯು 


ಹ 


ಎಂತಹುದು ಎಂಬುದನ್ನು ಭಾರತೀಯರಾದ ನಮಗಿಂತಲೂ ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯವಿದ್ವಾಂಸರೂ, ಸಂಶೋಧಕರೂ ಆದ 
ಬಹುಮಂದಿ ವಿದ್ಯಾಸರಿಣತರು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಅರಿತಿರುವರೆಂದರೆ ಅತಿಶಯೋಕ್ತಿಯಲ್ಲ. ಪ್ರಸಂಚದಲ್ಲಿಯೇ ಅತಿಪ್ರಾಚೀನ: 
ಟ್ರರುವ ಖಯಗ್ರೇದವೂ ಮತ್ತು ಇತರವೇದಗಳ್ಕೂ ವೇದಸಾಹಿತ್ಯವೂ, ಉಪನಿಷತ್ತುಗಳೂ 

ಪಂಚದ ಸಮಸ್ತ ನಾಗರಿಕ ದೇಶಗಳ ಮನ್ನಣೆಯನ್ನೂ ಗೌರವವನ್ನೂ ಸಡೆದಿವೆ. ಆದರೆ ಇಂತಹ ಅಪೂರ್ವ 
ಮತ್ತು ಉಪಯುಕ್ತ 
 ಮುಂದುವರೆದಿಲ್ಲ. ಇದಕ್ಕೆ ಮುಖ್ಯ ಕಾರಣವೇನೆಂದರೆ, ಈ ಪ್ರೌಢಗ್ರಂಥಗಳು ಸಂಸ್ಕೃತಭಾಷೆಯಲ್ಲಿದ್ದು ಸಾಮಾನ್ಯ 
ಜನರಿಗೆ -ಸಂಸ್ಕೃತಪಂಡಿತರಿಗೂ ಸಹ. ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳುವುದು ಕಷ್ಟವಾಗಿದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಸರಿಯಾಗಿ ಈ ಗ್ರಂಥಗಳನ್ನು 
ದೇಶಭಾಷೆಗಳಲ್ಲಿ, ಸರಳಶ್ಸೆಲಿಯಲ್ಲಿ ವಿಮರ್ಶಾತ್ಮಕವಾಗಿಯೂ, ಆಧುನಿಕವಿಜ್ಞಾನ ಮತ್ತು ಸಾಹಿತ್ಯಕ್ಕೆ ಅನುಸಾರ 


ಬಲ 


ವಾಗಿಯೂ ಅರ್ಥಾನುವಾದ ಸಹಿತವಾಗಿರುವ ಗ್ರಂಥಗಳ ಅಭಾವವೇ ಮುಖ್ಯಕಾರಣವೆಂದು ಬೇಕೆ ಹೇಳಬೇಕಾಗಿಲ್ಲ. 


ಗ್ರಂಥಗಳ ಸಂಶೋಧನೆ, ಪ್ರಕಟಣೆ ಮತ್ತು ಪ್ರಚಾರಗಳಲ್ಲಿ ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯರಿಗಿಂತಲೂ ನಾವು 


ಈ ಯಗ್ರೇದದ ಪ್ರಾಚೀನ ಕೈಬರಹದ ಪ್ರತಿಗಳನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಪರಿಶೋದಿಸಿ ದೇವನಾಗರಿಲಿಪಿಯಲ್ಲಿ 
ಸರ್ವರಿಗೂ ಉಪಯೋಗವಾಗುವಂತೆ ಇಂಗ್ಲೆಂಡ್‌ ದೇಶದಲ್ಲಿ ಮೊದಲು ಮುದ್ರಿಸಿದವರು. ಜರ್ಮನೀದೇಶದ 
Pro. Maxmuller ಎಂಬ ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯ ಘನವಿದ್ವಾಂಸರು. ಈ ಗ್ರಂಥವು ದೇವನಾಗರೀ ಲಿಪಿಯಲ್ಲಿದ್ದು ಸ್ವರಸಹಿತ 
ವಾದ ಸಂಹಿತಾ ಮತ್ತು ಪದಪಾಠಗಳನ್ನೂ, ಪ್ರತಿ ಖುಕ್ತಿಗೂ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯವನ್ನೂ ಒಳಗೊಂಡಿದೆ. 
ಶುದ್ಧ ಪಾಠವನ್ನೊಳಗೊಂಡ ಈ ಪ್ರತಿಯ ಆಧಾರದಿಂದಲೇ ಇತರ ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯ ವಿದ್ವಾಂಸರೂ, ಭಾರತೀಯ ವಿದ್ವಾಂಸರೂ. 
ಅನೇಕ ಸಂಶೋಧನೆಗಳನ್ನು ನಡೆಸಿದಾರೆ. ಅಲ್ಲಿಂದೀಚಿಗೆ ಬೊಂಬಾಯಿನಲ್ಲಿಯೂ, ಕಲ್ಕತ್ತಾನಗರದಲ್ಲಿಯೂ ಸಾಯಣ 
ಭಾಷ್ಯಸಹಿತವಾದ ಖುಗ್ರೇದವು ಅಚ್ಚಾಗಿದೆ. ಆದರೆ ಅವು ಬಹುಕಾಲದ ಹಿಂದೆ ಅಚ್ಚಾಗಿ ಪ್ರತಿಗಳು ತೀರಿಹೋಗಿರು. 
ವುದರಿಂದ ಅವು ಈಗ ದೊರೆಯುವುದಿಲ್ಲ. ಈಚೆಗೆ ಎಂದರೆ 1933 ನೇ ಇಸವಿಯಲ್ಲಿ ಪೂನಾ ನಗರದ ವೈದಿಕ 
ಸಂಶೋಧನಾ ಮಂಡಲದವರು ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತವಾದ ಯಗ್ರೇದವನ್ನು ಮುದ್ರಿಸಲು ಪ್ರಾರಂಭಮಾಡಿ 1940 ರಲ್ಲಿ. 
ನಾಲ್ಕು ಭಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಮುಗಿಸಿರುವರು. ಈಗ ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ದೊರೆಯುವುದೇ ಈ ಗ್ರಂಥವು. ಈ ನಾಲ್ದು ಭಾಗಗಳ 


ಕ್ರಯವು ಸುಮಾರು 100 ರೂಪಾಯಿಗಳು. 


ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ವರಸಹಿತವಾಗಿ ಖಯಗ್ರೇದಸಂಹಿತೆಯೂ, ಪದಪಾಠವೂ, ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯವೂ: 
ಮುದ್ರಿತವಾಗಿವೆ. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ವಿಮರ್ಶೆಯಾಗಲಿ, ಅರ್ಥವಿವರಣೆಯಾಗಲಿ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. Wilson ಎಂಬ 
ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯಪಂಡಿತನು ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯವನ್ನೇ ಅನುಸರಿಸಿ ಆಂಗ್ಲಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಮೂಲವನ್ನು ಮಾತ್ರ ಭಾಷಾಂತರ. 
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ಮಾಡಿದಾನೆ. ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ಹೀಕಾಬಪ್ಪಣಿಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟಿರೆ ವಿಸ್ತಾರವಾದ ವಿವರಣೆಯಾಗಲಿ, ವಿಮರ್ಶೆಯಾಗಲಿ 
ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದರೂ ಈ ಗ್ರ-ಥವು ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳಿಗೂ ಇತರರಿಗೂ ಉಪಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಪೂನಾನಗರದಲ್ಲಿ ಅನೇಕ 
ವರ್ಷಗಳ ಹಿಂದೆ ಕೆಲವರು ವೇದಾರ್ಥಯತ್ನ ನೆಂಬ ಹೆಸರಿನಲ್ಲಿ ಯಗೆ ಹೀದವನ್ನು ಸಂಹಿತಾ, ಸದಪಾಠ, ಮರಾಠೀ ಭಾಷೆ 
ಯಲ್ಲಿ ವಿವರಣೆ ಸಹಿತವಾಗಿ ಮುದ್ರಿಸಿರುತ್ತಾರೆ. ಆದರೆ ಈ ಗ್ರಂಥವು ಪೂರ್ತಿ ಯಾಗಡೆ ಮೂರನೇ ₹೯ ಅಷ್ಟ ಕದವರೆಗೆ ಮಾತ್ರ 
ಪ್ರಂಬಾಗಿ ನಿಂತುಹೋಗಿರುತ್ತೆ. ಈ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿ ಖಕ್ಕೆನ ವಿವರಣೆ ವಿಮರ್ಶೆಗಳು ಸ್ವಲ್ಪ ಮಟ್ಟಿ ಗೆ ಇದ್ದರೂ ಅವು ಸಾಲ 
ದೆಂದೇ ಕೇಳಬೇಕು. ಕಲ್ಪತ್ತಾನಗರದಲ್ಲಿ ಸತೀಶ ಚಂದ್ರಸೀಲ್‌, M.A. B.L, ಬ ನೇತ ಸತ್ವದಲ್ಲಿ 
ಯಗ್ರೇದವು, ಸಂಹಿತೆ ಪದಪಾಠ, ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ, ಸಂಸ್ಕ ತಭಾಷೆಯಲ್ಲಿಯೂ, ಆಂಗ್ಲ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿಯೂ ವಿಸ ಹನ 


ರಲ 
ವಿವರಣೆ, ವಿಮರ್ಶೆ, ಹಿಂದೀ ಮತ್ತು ಬಂಗಾಲೀ ಭಾಷಾಂತ: ಇತಾ ದಿ ನಾನಾ ಉಪಯುಕ್ತ ವಿಷಯಗಳ ಸಹಿತವಾಗಿ 
ಸರ್ವ ಜನೋಪಯುಕ್ತವಾಗಿರುವಂತೆ ಸಂಚಿಕೆಗಳಲ್ಲಿ ಮುದಿ ಸಲ್ಪಟ್ಟದೆ. ಆದರೆ ಈ ಗ್ರಂಥದ ಮುದ್ರಣವೂ ಸಹೆ೫ ಸಂಚಿಕೆ 
ಗಳಲ್ಲಿಯೇ (೧ ಅಧ್ಯಾಯ ಸಹ ಪೂರ್ತಿಯಾಗಿಲ್ಲ) ಇಸ. ಈರೀತಿ ಗ್ರಂಥಗಳ ಮುದ್ರಣವು ನಿಂತುಹೋಗ 
ಬೇಕಾದರೆ ದ್ರವ್ಯಾಭಾವವೇ ಕಾರಣವೆಂದು ಊಹಿಸಬಹುದು. ಈ ಗ್ರಂಥಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟರೆ ದೇಶಭಾಷೆಗಳಲ್ಲಿ 


ವೇದವನ್ನು ಭಾಷಾಂತರ ಮತ್ತು ವಿಮರ್ಶಾತ್ಮಕವಾಗಿ ಮುದ್ರಿಸುವ ನ್ಯ ರುತ್ನ ವು ನಡೆದಿಲ್ಲವೆಂದೇ ಹೇಳಬೇಕು. 


ಇದಲ್ಲದೆ ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ Pro. Maxmuller ರವರ ನೇತೃತ್ವದಲ್ಲಿ Sacred Books of the East 
ಎಂಬ ಗ ಗ್ರಂಥಮಾಲೆಯಲ್ಲಿ ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯ ಪಂಡಿತರಿಂದ ಸಃ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟಿ ಅನೇಕ ಗ್ರಂಥಗಳೂ ಅವುಗಳ 


ಭಾಷಾಂತರಗಳೂ ಮುದ್ರಿ ತವಾಗಿವೆ. ಅಮೇರಿಕದ Harward University Series ಎಂಬ ಗ್ರಂಥಮಾಲ 
ಯಲ್ಲಿಯೂ, Oxford University Press Series ಎಂಬ ಗ್ರಂಥೆಮಾಲೆಯಲ್ಲಿಯೂ, ಪಾಶ್ಚಾತ ನತ್ಯ ವಿದ್ವಾಂಸ 
ರಿಂದ ಪ್ರಕ ಕಟತವಾದ ಅನೇಕವೆ ವದಿ ಕ ಗ್ರಂಥಗಳೂ; ಸಾಹಿತ್ಯ ಗ್ರಂಥಗಳೂ ಇರುವವು. ಜರ್ಮನ್‌ ಮತ್ತು ಫ್ರೆಂಚ್‌ 
ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ವಿಮರ್ಶೆ, ವಿವರಣೆ ಸಹಿತವಾದ ಅನೇಕ ವೇದಗ್ರಂಥಗಳು ಪ್ರಕಟವಾಗಿವೆ. 


ಈ ವಿಧವಾದ ನೇದಗ್ರಂಧಗಳ ಅಥವಾ ಪ್ರೌಢಗೃಂಥಗಳ ಭಾಷಾಂತರ ಮತ್ತು ಪ್ರಕಟನೆಗಳು ಸರ್ವಾರದವರ 
ಅಥವಾ ವಿಶ ಶವಿದ್ಯಾನಿಲಯಗಳ ಉದಾರವಾದ ಪ್ರೋತ್ಸಾಹ ಮತ್ತು ಸಹಾಯವಿಲ್ಲದೆ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲವೆಂಬ ವಿಷಯವು 


. ಎಲ್ಲರಿಗೂ ತಿಳಿದೇ ಇದೆ. Pro- Maxmuller ರವರು ಮೊದಲು ಪ್ರಕಟಸಿದ (First Edition) ಭಾಷ್ಯಸಹಿತ 


ವಾದ ಯಗ್ರೇದಕ್ಕೆ East India Company ಯವರ ಉದಾರವಾದ ದ್ರವ್ಯಸಹಾಯವು ದೊರೆಯಿತು. ಎರಡನೇ 
ಆವೃತ್ತಿ ಮುದ್ರಣಕ್ಕೆ (560076 Edition) ವಿಜಯನಗರದ ಮಹಾರಾಜರವರ ಉದಾರಾಶ್ರಯವು ದೊರೆತಿತ್ತು. 
ಅಮೇರಿಕ ಜರ್ಮನಿ ಮೊದಲಾದ ಪಾಶಾ ತ್ಯಜ ಶಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇಂತಹ ಗ್ರಂಥಮುದ್ರ ಣಕ್ಕೆ ಸರ್ಕಾರದವರ ಸಹಾಯ 
ಇದ್ದೇಇದೆ. ಈ ದೇಶದಲ್ಲೂ ಅನೇಕಸಂಸ್ಥಾ ನಗಳ ರಾಜಮಹಾರಾಜರುಗಳು ಸೆಂತೃತಗ್ರ ಂಥಪ್ರಕಟನೆಗೆ ಮಾಡಿರುವ 
ಸಹಾಯವೂ ಪ್ರೋತ್ಸಾಹವೂ ಜಾ (ಬರೋಡ, ಇಂದೂರು, ಕಾಶ್ಮೀರ, ಕಾಶಿ, ತಿರುವಾಂಕೂರು 
ವೊದಲಾದ ಸಂಸ್ಥಾ ನಗಳ ಮಹಾರಾಜರುಗಳೂ ಮತ್ತುಅವರ ಸರಕಾರಗಳೂ ತಮ್ಮದೇ ಆದ ಗ್ರಂಥಮಾಲೆಗಳಲ್ಲಿ ಅನೇಕ 
ಗ್ರಂಥಗಳ ಪ್ರಕಟನೆಗೆ ಅವಕಾಶಕೊಟ್ಟು ಸಂಸ್ಕೃತಗ್ರ ೦ಥಗಳ ಅಭಿವೃದ್ಧಿ ಗೆ. ಬಹಳವಾಗಿ ಸಹಾಯಮಾಡಿರುವರು. 
ಮೈಸೂರು ದೇಶದಲ್ಲಿಯೂ ಓರಿಯಂಬಲ್‌ ಲೈಬ್ರರಿ (ಈಗ Oriental ಜ್‌ Institute) ಎಂಬ ಸಂಸ್ಥೆಯ 
ಮೂಲಕ, ಭಟ ತ್ವ ಭಾಸ್ಕರಮಿಶ್ರ ಭಾಷ್ಯ ಸಹಿತವಾದ ಶೈತ್ಕೀರಿಯಸಂಹಿತಾ ಎಂಬ ಕೃಷ್ಣ ನ ಯಜುಮೇದವನ್ನೂ ಇತರ 


ಸೂತ್ರಗ್ರಂಥಗಳನ್ನೂ ಪ್ರಕಟಸಿದಾರೆ. ಅದರೆ ಆ ಕಾರ್ಯವು ಈಗ ಮಂದಗತಿಯಿಂದ ಸಾಗುತ್ತಿದೆ. 
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111 
ಆದರೆ ಹತ್ತು ವರ್ಷಗಳಿಂದೀಚೆಗೆ ನಮ್ಮನ್ನೂಳುವ ಶ್ರಿ (ಜಯಚಾಮರಾಜೇಂದ್ರ ಒಡೆಯರ್‌ ಬಹದ್ದೂರ್‌ 
ಜಿ. ಸಿ. ಬಿ. ಜಿ. ಸಿ. ಎಸ್‌. ಐ. ಪ್ರಭುವರ್ಯರವರ ನೇತೃತ್ವದಲ್ಲಿ ಅವರ ಉದಾರವಾದ ಪ್ರೊ ೇತ್ಸಾಹ ಸಹಾಯಗಳಿಂದ 
ಇದುವತಿಗೂ ಸಂಸ್ಕೃತದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರವಿದ್ದು ಕ ಕರ್ನಾಟಿಕ ಮತ್ತು ಇತರ ದೇಶಭಾಷೆಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಬವಾಗದಿದ್ದ ಅನೇಕ 


ಉತ್ಕೃಷ್ಟಗ್ರಂಥಗಳು ಸಮ ಭಾಷಾಂತರಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ಶ್ರೀಜಯಚಾಮರಾಜೇಂದ್ರಗ್ರಂಥಮಾಲಾ ಎಂಬ 


ಮು 


ಅಭಿಧಾನದಿಂದ ಪ್ರಕಟಸಲ್ಪ ಟ್ರರುವುದು ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಶಂಸನೀಯೆವಾದ ಸಂಗತಿಯಾಗಿದೆ. ಈ ಗ್ರಂಥಮಾಲೆಯಲ್ಲಿ ೧೮ 


ಪುರಾಣಗಳೂ, ೧೮ ಗಳ ವಾಸಿನ್ಠ ರಾಮಾಯಣ ಅದ್ಭುತರಾಮಾಯಣ, ಶಂಕರಸಂಹಿತೆ ಹಾಲಾಸ್ಯ 


ಮಾಹಾತ್ಮೆ ಒತ್ರಿಮುಂತಾದ ಗ್ರಂಥಗಳೂ, ಅರ್ಥಾನುವಾದಸಹಿತವಾದ ಖಗೆ ೀದಸಂಹಿತಾಮಹಾಪೂಜಾಕಲ್ಪ, ಗಾಯಶ್ರೀ- 
ಜಪನಿಧಿ, ಶಿವಪೊಜಾವಿಧಿ, ದಕ್ಷಿಣಾಮೂರ್ತಿಜ ಸನಿಧಾನ, ರುದ್ರಮಹನ್ಯಾಸ್ಕ ಮುಂತಾದ ಅನೇಕವೈದಿಕಗ್ರ ಥಗಳೂ, 
ಶಂಕರಾಚಾರ್ಯಕೃತ ಅನೇಕ ಸೂ ಹತ್ರ ಗಳೂ ಇನ್ನೂ ಇತರ ನೂರಾರು ಗ್ರಂಥಗಳೂ ಅರ್ಥಸಹಿತ ಮು ದ್ರಿಸಲ ಗೃಟ್ಟಿವೆ. ' 
ಸುಮಾರು ೫೦ ವರ್ಷಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಾಧಿಸಲಾಗದ ಅಸಂಖ್ಯಾತ ಗ್ರಂಥಗಳ ಭಾಷಾಂತರ ಮತ್ತು ಮುದ್ರಣ be 
ಗಳನ್ನು ಮಹಾಸ್ರಭುವರ್ಯರ ನೇತೃತ್ವದಲ್ಲಿ ಕೇವಲ ೧೦ ವರ್ಷಗಳ ಅವಧಿಯೊಳಗೆ ಮುಗಿಸಲಾಗಿದೆ. ಪ್ರಭುವರ್ಯ 


ರಿಗೆ ವೈದಿಕಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲಿಯೂ, ವೇದಾಂತಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇರುವ ಅತಿಶಯವಾದ ಅಸಕ್ತಿಯೂ, 
ಮಾ ಈ ಸದ್ದ )ಂಥೆಗಳ ಪ್ರಯೋಜನವು ಇತರರಿಗೂ ಆಗಲೆಂಬ ಘನವಾದ ಸದುದೆ ಶೇಶವೂ ಈ ವಿಧವಾದ 
ಕಾರ್ಯಸಾಧನೆಗೆ ಸಹಾಯವಾಗಿದೆ, ಈ ಕಾರ್ಯಗಳೆಲ್ಲವೂ ಅನೇಕ ಆಸ್ತಾ ಸ್ಥಾನವಿದ್ವಾಂಸ ರ ಮತ್ತು ಇತರ ಪಂಡಿತರ 
ಸಹಾಯದಿಂದ ನಡೆದರೂ ಪ್ರಭುವರ್ಯರ ಅದ್ವಿತೀಯವಾದ ಪಾಂಡಿತ್ಯವೂ ಅಮೂಲ್ಯವಾದ ಸಲಹೆಯೂ, ತಮ್ಮ 
ಆಶ್ರಯದಿಂದ ಅಚ್ಚಾದ ಸಮಸ್ಯ ಗ್ರಂಥಗಳನ್ನು ಆಮೂಲಾಗ್ರವಾಗಿ ಓದಿ ವಿಮರ್ಶೆಮಾಡಿ ಯಾವ ವಿಷಯಗಳನ್ನು 
ಎಲ್ಲಿ ಹೇಗೆ ಸೇರಿಸಿ ಯಾವರೀತಿ ಬರೆಯಬೇಕೆಂಬ ಸಲಹೆಗಳನ್ನು-ಕೊಡುವ ಆಸಕ್ತಿಯೂ ಮನೋಭಾವವೂ, ಗ್ರಂಥಗಳು 
ಬೇಗನೆ ಪ್ರಕಟವಾಗಲು ಮುಖ್ಯಕಾರಣವಾಗಿದೆ. ಇದೇ ರೀತಿ ಪ್ರಭುವರ್ಯರ ಉದಾರಾಶ್ರಯದಲ್ಲಿ ಉಳಿದ ಮೂರು 
ವೇದಗಳೂ ಇತರ ಅಮೂಲ್ಯಗ್ರಂಥಗಳೂ ಬೇಗನೆ ಪ್ರಕಟವಾಗುವುದೆಂಬ ನಿರೀಕ್ಷೆಯು ವ್ಯರ್ಥವಾಗಲಾರದು, ಇದೇ 
ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ನಮ್ಮಘನಸರ್ಪಾರದವರು ನೀಡಿದ ನೆರವೂ ಸ್ತುತ್ಯವಾದ ಅಂಶವಾಗಿದೆ. 


ದಾ 
ಳು 


ಕೃತ ಗ್ರಂಥವಾದ ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿಶೆಯ ಅರ್ಥಾನುವಾದಕ್ರಮವನ್ನು ನಾವು. ಹೇಗೆ ಬರೆದಿದ್ದೇವೆ 
ಎಂಬುದನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ಪ್ರಸ್ತಾಪಿಸುವುದು ಅಪ್ರಕೃತವಾಗಲಾರದು. ಮೊದಲನೆಯ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಪೀಠಿಕಾ 
ರೂಪವಾಗಿ ವೇದಗಳಿಗೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟ ಅನೇಕವಿಷಯಗಳನ್ನು ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ; ವೇದಗಳು, ವೇದಗಳ ಪ್ರಾ ತ್ರಾ ಧಾನ್ಯತೆ, 
ಅವುಗಳ ಉಪಯೋಗ, ವೇದನಿಭಾಗಗಳು, ವೇದಭಾಷ್ಯಗಳು, ವೇದಭಾಷ್ಯಕತಣ್ಯಗಳ್ಳು ಪ್ರತಿವೇದಕ್ಕೂ ಇರುವ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಗ್ರಂಥ, ಆರಣ್ಯಕ, ಉಪನಿಷತ್ತು, ಪದಪಾಠ, ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆ ಖುಹಿಗಳ್ಳು ಛಂದಸ್ಸುಗಳು, ನಿರುಕ್ತ ನಾನಾ 
ದೇವತೆಗಳು, ಆ ದೇವತೆಗಳ ವಿಷಯ, ವೇದಾರ್ಥಜ್ಞ್ಞಾನದಿಂದ ಉಂಬಾಗುವ ಪ್ರಯೋಜನ ಮೊದಲಾದ ಅನೇಕ 
ವಿಷಯಗಳನ್ನು ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ. 


ಅನಂತರ ಪ್ರತಿಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಖಹಿದೇವತಾಛಂದಸ್ಸುಗಳನ್ನೂ ವಿನಿಯೋಗವನ್ನೂ ಅದಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟಿ ಇತರ 
ವಿಷಯಗಳನ್ನೂ ಹೇಳಿ ಪ ರ್ರತಿಯಕ್ಸಿಗೂ ಮೊದಲು ಸಂಹಿತಾಪಾಠ ಪದಪಾಠಗಳನ್ನು ಸ್ವರಸಹಿತನಾಗಿ ಬರೆಯಲಾಗಿದೆ. ಎ 
ಬಳಿಕ ಪ್ರತಿಯಶ್ತುಗೂ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯವನ್ನು ಅಲ್ಲಿಯೇ ಸೇರಿಸಲಾಗಿದೆ, ಖುಗೆ ಸದಕ್ಕೆ ಸ್ಥ ಸ್ಪಂ ದಸ್ತಾಮಿಭಾಷ್ಯ, ವೆಂಕಟ 


ಮಾಧವಭಾಸ್ಯ, ಉದ್ದೀಥಭಾಷ್ಯ ಮು ದ್ಲಲಭಾಷ್ಯ ಮೊದಲಾದ ಅನೇಕಭಾಷ್ಯಗಳಿದ್ದರೂ ಅವುಗಳು ಈಗ 
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IV 
ಪೂರ್ತಿಯಾಗಿ ದೊರೆಯುವುದಿಲ್ಲ. ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ಭಾಗಗಳು ಮಾತ್ರ ದೊರೆಯುವವು ಇದಲ್ಲದೆ ಸ್ಪಂದಸ್ವಾಮಿ 
ಭಾಷ್ಯವು ಸ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯದಂತೆ ಪ ಗ್ರತಿಯಕ್ಕಿ ಗೂ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಸಂದರ್ಭಾನುಸಾರವಾಗಿ ಅವಶ್ಯಕವಾದ ಉಪಾಖ್ಯಾನ 
ಇತಿಹಾಸ, ವ್ಯಾಕರಣ ಮೊದಲಾದ ವಿಷಯಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ್ದರೂ ಗ್ರಂಥವು ಪೂರ್ತಿ ದೊರೆಕುವುದಿಲ್ಲವಾದ್ದರಿಂದ, 
ದೊರೆಯುವ ೧-೨ ಅಷ್ಟ ಕಗಳಲ್ಲಿ ಉಪಯುಕ್ತವಾದ ನಿಷಯಗಳನ್ನು ಸಂಗ್ರಹಿಸಿ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳೆಂಬ ಶೀರ್ಷಿಕೆಯಲ್ಲಿ 
ಸೇರಿಸಲಾಗಿದೆ. ವೆಂಕಟಿಮಾಧವಬಾಷ್ಯವು ಪೂರ್ತಿಯಾಗಿ ಪ್ರಿಂಬಾಗಿದ್ದರೂ ಅದರಲ್ಲಿ ಸಾಯಣಭಾಪ್ಯದಲ್ಲಿರ:ವಂತೆ 
ವಿಶದವಾದ ವಿವರಣೆಯಾಗಲಿ, ಅನ್ವಯಾನುಸಾರ ೭೬8 ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ಕೆಲವು ಕ್ಲಿಪ್ಪಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಅರ್ಥ, ಓೀಕ 
ಟಪ್ಪಣಿಮಾತ್ರವಿರುತ್ತೆ. ಆದರೂ ಈ ಭಾಷ್ಯವೂ ಸ್ಪಂದಸ್ವಾಮಿಭಾಷ್ಯವೂ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಕ್ಕಿಂತ ಪಾಜಕ 
ರುವುದರಿಂದ ಈ ಭಾಷ್ಯಕಾರರ ಮತಗಳನ್ನೂ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳನ್ನೂ ಕಡೆಗಣಿಸುವಂತಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿೀೀದ ಆವುಗಳನ್ನು 
ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸಿದೇವೆ. ಉದ್ದೀಥ, ಮುದ್ಗಲ ಮೊದಲಾದ ಭಾಸ್ಯಗಳೂ ಇದೇರೀತಿ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ಭಾಗಗಳು ಮಾತ್ರ 
ದೊರೆಯುವುದರಿಂದ ಅವುಗಳ ಪೂರ್ತ ಉಪಯೋಗವನ್ನು ಪಡೆಯಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಸಾಯಣ ಭಾಷ್ಯಮಾತ್ರ (ನಾಲ್ದು 
ವೇದಗಳಿಗೂ) ಪೂರ್ತ ದೊರೆಯುವುದರಿಂದಲೂ ಇದರಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಯಕ್ಕಿನ ಅರ್ಥಾನುವಾದ, ವಿವರಣೆ, ನಿರುಕ್ತ, ಪೂರ್ಮೇತಿ- 
ಹಾಸ ಇತ್ಯಾದ್ಯುಪಯುಕ್ತವಿಷಯಗಳಿಂದ ಕೂಡಿರುವುದರಿಂದಲೂ ನಾವು ಸಾಯಣಭಾ ಸ್ಯವನ್ನೇ ಅನುಸರಿಸಿದೇವೆ. 
ಇತರರೂ ಹಾಗೆಯೇ ಮಾಡಿದಾರೆ. ಮುಖ್ಯವಾಗಿ 'ಸಾಯಣಜಭಾಷ್ಯವನ್ನು ಬಿಟ್ಟರೆ ವೇದಗಳನ್ನು 
ತಿಳಿದುಕೊಳ ಫೈಲು ಈಗಿನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಬೇರೆ ಸಾಧನವೇ ಇಲ್ಲವೆಂದರೆ ಅತಿಶಯೋಕ್ತಿಯಲ್ಲ. ಈ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯವನ್ನು 
ES ಕೈಬರಹದ ಪ್ರತಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇದ್ದುದನ್ನು Pro Maxmuller ಪಂಡಿತರು ಬಹುಶ್ರಮ 
ದಿಂದ ಸಂಗ್ರಹಿಸಿ ಪಂಡಿತರ ಸಹಾಯದಿಂದ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಪರಿಶೋಧಿಸಿ ದೇವನಾಗರೀಲಿಪಿಯಲ್ಲಿ ಮುದ್ರಿಸಿದಾರೆ. ಈ 
ಗ್ರಂಥದ ಮೊದಲನೇ ಮುದ್ರಣಕ್ಕಿಂತ ಎರಡನೇ ಮುದ್ರಣವು (Second edtion) ಅಶುದ್ಧರಹಿತವಾಗಿಯೂ 
ಆಕರ್ಷಕವಾಗಿಯೂ ಇದೆ. ಇದನ್ನೇ ಅನುಸರಿಸಿ ನಾವು ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯವನ್ನು ಈ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ಅಳವಡಿಸಿದೇವೆ. 
ಖಕ್ಕಿಗೂ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥವನ್ನೂ ಭಾವಾರ್ಥವನ್ನೂ, ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಭಾಷಾಂತರವನ್ನೂ 
ವೂ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯವನ್ನೆ ಅನುಸರಿಸಿವೆ. ಆನಂತರ ವಿಶೇಷನಿಷಯವೆಂಬ ವಿಭಾಗದಲ್ಲಿ 
ಧಸಟ್ಟಿ, ವಿಶೇಷಸಂಗತಿ ಎಂದರೆ- ದೇವತೆಗಳ ವಿಷಯ್ಯ ನಿರುಕ್ತ ಶಬ್ದದ ರೂಪರಿಪ್ಪತ್ತಿ 
ಪೂರ್ವೇತಿಹಾಸ, ಖಯಹಿಗಳ ವಿಷಯ, ಪೌರ್ವಾತ್ಯ ಮತ್ತು ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯ ಪಂಡಿತರ 
ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳು ಇತರ ವೇದ ಮತ್ತು ಗ್ರಂಥಗ ಗ ಹೇಳಿರುವ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟಿ ವಿಷಯಗಳು (ಸಪ್ರಮಾಣವಾಗಿ) 
ವಿಷಯವಿಮರ್ಶೆ ಇತ್ಯಾದಿ ಸಂಗತಿಗಳು ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಸುಲಭವಾಗಿ ತಿಳಿಯುವಂತೆ ವಿವರಿಸಲ್ಪಟ್ಟನೆ. ಕೊನೆ 


ಪಿ 
ಸೇರಿಸಿದೇವೆ. ಇವೆಲ್ಲ 
ಆಯಾ ಖುಕ್ಕಿಗೆ ಸಂಬಂ 


ಮತ್ತು ನಾನಾರ್ಥ, ಉಪಾಖ್ಯಾನ, 


ಯದಾಗಿ 


ತಿಜುಕ್ಕಿನ ಪ್ರತಿಪದಕ್ಟೂ ವ್ಯಾಕರಣಸ್ರಶ್ರಯೆ ಯನ್ನ ಬರೆಯಲಾಗಿದೆ. ಒಂದಾವರ್ಶಿ ಬಂದಿರುವ ಶಬ್ದಗಳೇ 


ಃ ಪುನಃ ಆವರ್ಶಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಪ್ರಥಮಮಂಡಲದ ಅಂತ್ಯದವರೆಗೆ (12 ಭಾಗಗಳು) ಮಾತ್ರ ವ್ಯಾಕರಣ 
ಭಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಮುಗಿಸಬೇಕಾದ ಸಂದರ್ಭವು ಒದಗಿದು 


(೭. 


ು 


ಪ್ರಕೆ ಸ ಬರೆಯಲಾಗಿದೆ. ಗ್ರಂಥವನ್ನು ಮೂವತ್ತು 
ದರಿಂದ ಆದನ್ನು ಅಲ್ಲಿಗೇ ಬಿಟ್ಟು ಬಿಡಲಾಗಿದೆ. ಈ ವಿಷಯಗಳಲ್ಲದೆ ಖುಗ್ಗೇದಾರ್ಥವಿವರಣೆಗೆ ಅತ್ಯವಶ್ಯಕವೆನಿಸಿದ 
ಇತರ ವೇದಗಳಲ್ಲಿ ಕಂಡುಬರುವ 


ಅನೇಕ ನಿಷಯಗಳನ್ನು ಸಂಗ್ರಹಿಸಿ ಅಲಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸಲಾಗಿದೆ. ಖಯಗ್ರೇದ ಮತ್ತು 
ಹಾಗೆಯೇ ಶೌನಕ 


ನಾನಾದೇವತೆಗಳ ವಿಸ್ತಾರವಾದ ನಿವರಣೆಯನ್ನು 5 ನೇ ಭಾಗದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ. ಸೇರಿಸಲಾಗಿದೆ. 
ಮಹರ್ಹಿಪ್ರೋಕ್ತವಾದ ಬೃಹದ್ದೇವತಾ ಎಂಬ ಬಹುಮುಖ್ಯವಾದ ಗ್ರಂಥವನ್ನೂ ಅರ್ಥಾನುವಾದ ಮತ್ತು ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ 
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— ಲ ಖಿ, — 1 ಹ ಕ್ಮ ಇ - ೪. ೩೨೨ —-— ಲ 
ಭಾಷಾಂತರಸಹಿತವಾಗಿ 28 ನೇ ಭಾಗದ ಅಂತ್ಯದಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸಲಾಗಿದೆ ಖುಗ್ಗೀದಾರ್ಥನಿವರಣಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಥಮ 
ಇ. ೧೧ 
A = ನ ಗ್‌ 6 — © ಲಿ ಕಾ, 
ಪ್ರಯತ್ನ ವೆನಿಸಿರುವ ಮತ್ತು ಷಡಂಗಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದಾದ ಥಿರುಕ್ತವೆಂ ಯಾಸ್ಪಮಹರ್ಷಿಪ್ರೋಕ ವಾದ ಪ್ರಾಚೀನ 
— ಗ್‌ ೦್‌ ಶಾ ರಾಮ ——— - —™=ೆಲಿ ಲೌ ದ A 
ಗ್ರಂಥದ ನಾನಾ ಭಾಗಃ ನ್ನು ನಿವರಣಸಹಿತವಾಗಿ ಆಯಾಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಸೀರಿಸಲಾಗಿದೆ ಪ್ರ ಗ್ರಂಥವ್ಪ 
ಗು ಎಸ್‌ ಧಗ ನಿ ಕ ಡ್‌್‌ ಪನ್ನಗ ಎಗ್‌ ಕುವ ಗೆಂನೆ ನನವ ವಾ 
ಮೂರುಸಾವಿರ ವರ್ಷಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಪುರಾತನಗ್ರಂಥವಾಗಿರುವುದಲ್ಲದಿ ಬಹುಮುಖ್ಯ ಾದ ಸ್ರಮಾಣ (Authority) 
ಗ್ರಂಥವಾಗಿದೆ. ಇದರ ಸಹಾಯವಿಲ್ಲದೆ ವೇದಾರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ ಇದಲ್ಲದೆ ನಾನಾವಿಷಯ 
ಬಾಧೆ =~ — ಈ ಇಷ್ಟಾ, ಆಲೆ ತ್‌ ಆ ಶಿ «ಈ ಇತ್‌ ಹ್ಯಾ ಲ್ಲ ೬ 
ಗಳಲ್ಲ ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯ ಪಂಡಿತರ ವಿವರಣಗಳನ್ನೂ ಅಭಿ ಪ್ರಾಯಗಳನ್ನೂ ಆಯಾಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸಲಾಗಿದೆ. 
ps ತೆ ಎ ಕ್‌ ಗಾಳಿ pe ನ್ನು ಸ po) 
ಇಷ್ಟು ವಿಸ್ತಾರವಾದ ನಿಷಯನಿಮರ್ಶೆಗಳಿಂದ ಸಹಿತವಾದ ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತೆಯು ಇಂಡಿಯಾ ದೇಶದ 
ಯಾವ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಯೂ ಇದುವರೆಗೆ ಪ್ರಕಟವಾಗಿಲ್ಲ. ಕರ್ನಾಟಿಕಭಾನೆಯಲ್ಲಿ ಇಂತಹ ಗ್ರಂಥೆನಿರುವುದು 


೧೨ 


ಸಾಹಿ ಹಿತ್ಯಾಭಿವೃದ್ದಿಗೆ ತುಂಬಾ ಸಹಾಯಕವಾಗಿರುವ ಳವಾಗಿ ಹೇಳಬಹುದು. ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿಶೆಯು 
ಇಲ್ಲಿಗೆ ಮುಗಿದರೂ ಇದಕ್ಕೆ ಸೇರಿದಂತಿರುವ ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣ, ಐತರೇಯಾರಣ್ಯಕ, ಮತ್ತು ಉಪನಿಷತ್ತು, 


ಸುಗಳನ್ನೊ ಳಗೊಂಡ ಆರೇಳು ಭಾಗಗಳನು 
ದು ಷಿ 


3 
“ 
₹3 
A 
ಎ 
ತ್‌ 


ರಿರುಕ್ಕ, ನಾನಾವಿಷಯ ುಗಳ ಅಕ್ಷರ ಾಇನುಕಮಣಿಕ Index) 


2೬ 


ಸುವ ಕಾರ್ಯವು ಇನ್ನೂ ಉಳಿದಿದೆ... ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಸರ್ಕಾರದವರ ಮಂಜೂರಾತಿಯು ದೊರೆತನಂತರ 


ರ್ಯವನ್ನು ಕ್ಭಗೊ ಳ್ಳ ಲಾಗುವುದು. 
ಳ ಪಾತ್ರವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಸೂಚಿಸುವುದು ನಮ್ಮ ಕರ್ತವ್ಯ 
ವಾಗಿದೆ. ಈ ತ ಪ್ರಕಟಿನಕ್ಕಾಗಿ ನಿಯವಿರಿತವಾದ ವೇದನಿಮರ್ಶನನಿದ್ದನ್ನಂಡಲಿ ಎಂಬ ಸಮಿತಿಯ ಅಧ್ಯಕ್ಷರಾದ 


ಮೈಸೂರು ನಾಗ ದ್ಹಲಿಂಗಸ್ವಾಮಿಗಳವರು ಈ ಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ಬಹಳವಾದ ಶ್ರದ್ದೆವಹಿಸಿ ತಮ್ಮ 
ಬ ಈ 


ಲ 
೨ 
೭ 
ದೆ 
CL 
21 
ಬೌ 
Pade) 
AW ಎ 
Pade) 
22 
© 
ಆ 
ಕೆ 


ಅಮೂಲ್ಯವಾದ ಸಲಹೆಯನೂ ಚ; ನೀಡಿರುವರು. ಇವರ ಪ್ರಯತ್ನದಿಂದಲೇ ಈ ಕಾರ್ಯವು 
ರೆ ಎ 


ಯರ ರು ಸುಮಾರು 


y 
"ಶ್ರಿ 
128 


ಪ್ರಾರಂಭವಾಯಿತೆನ್ನ ಬಹುದು. ಆದರೆ 
ತಮ್ಮ ಪ್ರಯತ್ನದ ಫಲವು ಪೂರ್ಣವಾಗಿರುವುದನ್ನು ನೋಡಲಾಗಲಿಲ್ಲ. ಇದರಂತೆಯೇ ಸಮಿತಿಯ ಮತ್ತೊಬ್ಬ 
ಸದಸ್ಯರೂ ವಿೋಸಾಮಾಂಸಾದರ್ಶನಪಂಡಿತರೂ ಆದ ದೇವರ ಭಟ್ಟಿರೆಂಬುವರೂ ದೈವಾಧೀನ ರರಾಗಿರುವರೆಂಬ ನಿಷಯವನ್ನು 


ಅತ್ಯಂತ ವಿಷಾದದಿಂದ ಸೂಚಿಸಬೇಕಾಗಿದೆ. 


ಬೆಂಗಳೂರು ವಿಶ್ರೇರಪುರದಲ್ಲಿರುವ ಪ್ರೀ ದೇವಡು ನರಸಿಂಹಶಾಸ್ತ್ರಿ 11. ಗಿ. ಯವರು ಈ ಖುಗ್ರೇದಭಾ ಷ್ಯ 
ಭೂಮಿಕೆಯಲ್ಲಿರುವ ಕೆಲವು ಮಾಾಮಾಂಸಾಸೂತ್ರಗಳ ನಿಮರ್ಶೆಯ ನ್ನ್ನ ಬರೆದಿದಾರೆ. ಹ ಸೆಂಟ್‌ ಫಿಲೋಮಿನಾ 
ವರು 


ಕಾಲೇಜಿನ ಸಂಸ್ಕೃತಾಧ್ಯಾಸಕರಾದ ಶ್ರೀ G. N. ಚಕ್ರವರ್ತಿ, M.A. ಂಥದೆಲ್ಲಿ ಬಹುಭಾಗ 


ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥವೆಂಬ ಭಾಗವನ್ನೂ ಶತಪಥಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಇತ್ಯಾದಿ ಗ್ರಂಥಗಳ ಸ ನಿಷಯವನ್ನು 
ವಿಶೇಷನಿಷಯವೆಂಬ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಕೆಲವನ್ನೂ ಬರೆದಿದಾರೆ. ಸಾಹಿತ್ಯವಿದ್ರಾಂಸರೂ, ಹಿಂದೀಭಾಷಾನಿಶಾರದರೂ ಆದ ಶ್ರೀ 
ವೆಂಕಟಿರಮಣಾಚಾರ”, M.A. B.T. ಎಂಬುವರು ಇಂಗ್ಲೀಷ್‌ ಮತ್ತು ಹಿಂದೀಭಾಸೆಗಳ "ಲಿರುವ ವೇದ ದಕ್ಕ ಸಂಬಂಧ 
ಪಟ್ಟ ಅನೇಕ ವಿಷಯಗಳನ್ನು ಭಾಷಾಂತರ ಮಾಡಿದಾರೆ, ಆಸ್ಚಾ ನನಿದ್ರಾ ನ್‌ ಬ್ರ! ಶ್ರೀ॥ ಲಕ್ಷ್ಮಣಾಚಾರ್ಯ ಎಂಬ 
Rese ಮತ್ತು ಶ್ರೀಮನ್ಮಹಾರಾಜರವರ ಸಂಸ್ಕೃತಮಹಾಪಾಠಶಾಲೆಯ ವ್ಯಾಕರಣನಿದ್ರಾಂಸರೂ ಆದ 
| ಶ್ರೀ॥ ಜಿ. ವಿಷ್ಣುಮೂರ್ತಿಭಟ್ಟಿರೆಂಬುವರೂ ಸಹ ವ್ಯಾಕರಣಭಾಗವನ್ನು ಬರೆದಿದ್ದಾರೆ... ಗೌ| ಓರಿಯಂಟಲ್‌ 


ಬ 
ಲ | 
ರಿಸರ್ಚ್‌ ಇನ್‌ಸ್ಟಿಟ್ಯೂಟನ ಟ್ಟ ಪಂಡಿತರಾದ ಬ್ರ! ಶ್ರೀಃ ಎಸ್‌. ಸೀತಾರಾಮಶಾಶ್ರಿಗಳು ವಿಶೇಷವಿಷಯವೆಂಬ 
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ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಕೆಲವುಭಾಗವನ್ನು ಬರೆದಿದಾಕೆ. ಅರಮನೆಯ ಸರಸ್ತತೀಭಂಡಾರದಲ್ಲಿರುವ ಸಾಹಿತ ತ್ಯೃವಿದ್ವಾನ್‌ ಬ್ರ ಶ್ರೀ 
ರಂಗನಾಥನ್‌ ಎಂಬುವರು ಈ ಗ್ರಂಥವು ಪ್ರಿಂಬಾಗುವಾಗ proof-reading ಮತ್ತು ಇತರ ಕಾರ್ಯಗಳಲ್ಲಿ 
ಬಹಳವಾಗಿ ಸಹಾಯಮಾಡಿದಾರೆ. ಇವರಲ್ಲದೆ ಇನ್ನೂ ಅನೇಕ ವಿದ್ವಾಂಸರು ನಾನಾವಿಧವಾದ ಸಲಹೆಯನ್ನೂ 
ಸಹಾಯವನ್ನೂ ನೀಡಿದಾರೆ. ಇವರ ಸಹಾಯಗಳಲ್ಲದೆ ಶ್ರೀಮನ್ಮಹಾರಾಜರವರ ಹುಜೂರ್‌ ಸೆಕ್ರೆಟರಿಗಳವರೂ, 
ಅಸಿಸ್ಟಂಟ್‌ ಸೆಕ್ರೆಟಿರಿಗಳವರೂ, ಅವರ ಸಹಾಯಕರಾದ ನೌಕರವರ್ಗದವರೂ ಈ ಗ್ರಂಥಪ್ರಕಟನೆಯಲ್ಲಿ ಅವಶ್ಯಕವಾದ 
ಸಹಾಯ ಸಹಕಾರಗಳನ್ನು ನೀಡಿದಾಕಿ. ಈ ಮಹನೀಯರುಗಳ ಸಹಕಾರದಿಂದಲೇ 30 ಭಾಗಗಳ ಇಷ್ಟು ದೊಡ್ಡ 
ಗ್ರಂಥವು ಇಷ್ಟು ಬೇಗನೆ ಮುದ್ರಿಸಲು ಸಾಧ್ಯವಾಯಿತು. ಇವರು ಮಾಡಿರುವ ಸಹಾಯಕ್ಕಾಗಿ ಇವರೆಲ್ಲರನ್ನೂ 
ಅತ್ಯಂತ ಕೃತಜ್ಞತೆಯಿಂದ ಸ್ಮರಿಸುವುದು ನಮ್ಮ ಕರ್ತವ್ಯವಾಗಿದೆ. 


ಇದಲ್ಲದೆ, ಈ ಕಾರ್ಯಕ್ಕೆ ಬೇಕಾದ ಅನೇಕ ಪುಸ್ತಕಗಳನ್ನು ಒದಗಿಸಿಕೊಟ್ಟು ಸಹಾಯಸಹಕಾರಗಳನ್ನು 
ಗೌ॥ ಓರಿಯಂಟಲ್‌ ರಿಸರ್ಚ್‌ ಇನ್‌ಸ್ಟಿಟ್ಯೂಟ್‌, 


ನೀಡಿರುವವರಲ್ಲಿ ಮೈಸೂರು ತ ಸರಸ್ತ ತೀ ಭಂಡಾರ, 
ಲಿ ಮದ್ರಾಸ್‌ ಮತ್ತು ಬಾಂಬೆ ಯೂನಿ 


ಮೈಸೂರು ಯೂನಿವರ್ಸಿಟಿ ಮತ್ತು ಕಾಲೇಜ್‌ ಲೆ ಲೈಬ್ರರಿ, ಪ್ಯಾಲೇಸ್‌ ಬ 
ವರ್ಸಿಟ ಲೈಬ್ರರಿ ಎಂಬ ಸಂಸ್ಥೆ ಗಳು ಮುಖ್ಯವಾದವು. ಈ ಗ್ರಂಥವು ಬೇಗನೆ ಮುದ್ರಿತ ವಾಗುವುದಕ್ಳಾಗಿ ಏಕಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಕೆಲಸಮಾಡುವಂತೆ ಮೈಸೂರಿನ ಮೂರು ಪ್ರಮುಖ ಪ್ರೆಸ್‌ ಸ ವ ಮೈಸೂರಿನ ರ 


ಪ್ರೆಸ್ಸಿನ ಮಾಲೀಕರಾದ ಶ್ರೀ| ಆರ್‌. ಕೃಷ್ಣಶೆಟ್ಟಿರೂ, ಮೈಸೂರು ರಾಮಚಂದ್ರ 


ಸ್ಟ್ರೀಟ್‌ನಲ್ಲಿರುವ ಶ್ರೀ ಶಾರದಾ ಪ್ರುಸ್ಸಿ 
ಅಗ್ರಹಾರದಲ್ಲಿರುವ ವಿನಾಯಕ ಪ್ರಿ ಬ್ರಂಬಿಂಗ್‌ ವರ್ಕ್ಸ್‌ ಎಂ ಬ ಪ್ರೆಸ್ಸಿ ಮಾಲೀಕರಾದ ಶ್ರೀ ಕೆ. ವೆಂಕಟಿಸುಬ ಸ 


ಮೈಸೂರು ನೂರಡಿ ರಸ್ತೆ ಯಲ್ಲಿರುವ ಶಕ್ತಿ ಎಲೆಕ್ಟ್ರಿಕ್‌ sh 


ಮಾಲೀಕಠಾದ, ಶ್ರೀ ವೈ. ಆರ್‌. ರಂಗರಾವ್‌ ಎಂಬುವರೂ ಸ 
ಅತ್ಯಂತ ಆಸಕ್ತಿ ಯನ್ನು ವಹಿಸಿ, ಹಗಲುರಾತ್ರಿ ಯೆನ್ನದೆ ನುರಿತ ಅನೇಕ ಕೆಲಸಗಾರರ ಸಹಾಯದಿಂದ ಮುದ್ರಣ 


ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಶೀಘ್ರವಾಗಿಯೂ ಅಂದವಾಗಿಯೂ ಸಮರ್ಪಕವಾಗಿಯೂ ಮಾಡಿ ಮುಗಿಸಿರುತ್ತಾರೆ. ಇವಕ್ಕೆ ಬೇಕಾದ 


NL 


ಹಿಂದಿನ ಶ್ರೀ ಚಾಮುಂಡೇಶ್ವರಿ ಎಲೆಕ್ಟ್ರಿ ಕ್‌ ಫೆ ಸ್‌) 
ಈ ಗ್ರಂಥದ 30 ಭಾಗಗಳನ್ನು ಪ್ರಿಂಟ್‌ ಸಟನುಡಕನ 


i 


ಕಾಗದವನ್ನು ಭದ್ರಾವತಿಯ ಮೈಸೂರು ಪೇಪರ್‌ ಮಿಲ್ಸ್‌ ನವರು ಆಯಾ ಕಾಲಕ್ಕೆ ಬೇಕಾದಂತೆ ತ್ವರಿತವಾಗಿ-ಒದಗಿಸಿ 
ಸಹಾಯ ಮಾಡಿರುತ್ತಾರೆ. ಇವರುಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ನಮ್ಮ ಕೃತಜ್ಞತೆ ಸಲ್ಪಬೇಕಾಗಿದೆ. 
ಪ್ರ ಕಟನೆಯು ಬಹುದ ದ್ರವ್ಯಸಾಧ್ಯವಾದುದರಿಂದ ಇಂತಹ ಕಾರ್ಯ 


ಈ ಮಹಾಗ್ರಂಥದ ಭಾಷಾಂತರ ಮತ್ತು 
ಒಂದೆ 


ವನ್ನು ರಾಜಮಹಾರಾಜರುಗಳ ಮತ್ತು ಸರಕಾರದವರ ಸಹಾಯಸಹೆಕಾರಗಳಿಲ್ಲದೆ ನಿರ್ವಹಿಸಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. 
ವಿಜಯನಗರದ ಮಹಾರಾಜರೂ Pro. Maxmuller ರವರಿಗೆ 


East India Company ಯವರೂ, 
ಉದಾರವಾದ ಧನಸಹಾಯವನ್ನು ನೀಡಿ ಖಯಗ್ರೇದವನ್ನು ಸಂಸ್ಕೃತಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಟಿಸಲು ನೆರವಾದಂತೆ, ಕರ್ನಾಟಕ 


ಭಾಷೆಯನ್ನಾ ಡುವ ಸಮಸ್ತ ಜನರ ಶ್ರೇಯೋಭಿವೃದ್ಧಿ ಗಾಗಿಯೂ, ಸಾಹಿತ್ಯಾಭಿವೃದ್ಧಿ ದ್ದಿಗಾಗಿಯೂ ಈ ಮಹಾಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ 


ಪ್ರಜಾನುರಾಗಿಗಳೂ, ಸ್ನಯಂಪಂಡಿತರೂ ಮೇದನಿದ್ಯಾಭಿಮಾನಿಗಳೂ ದ್ಭವಭಕ್ತಿ ತತ್ಸರರೂ ಕರ್ನಾಟಕಸಿಂಹಾಸನಾ 
ಧೀಶ್ರರರೂ ಆದ ಶ್ರೀ ಜಯಚಾಮರಾಜೇಂದ್ರ ಒಡೆಯರ್‌ ಬಹದ್ದೂರ್‌, ಜಿ.ಸಿ.ಬಿ,, ಜಿ.ಸಿ.ಎಸ್‌, ಐ. ಮಹಾ 


ಪ್ರಭುವರ್ಯರೂ ಅವರ ಸರ್ಕಾರದವರೂ ಅತ್ತ ್ಯೊಂತ ಆಸಕ್ತಿಯನ್ನು ವಹಿಸಿ ತಮ್ಮ ಅಮೋಘವಾದ ಸಲಹೆ ಮತು 


ಪ್ರೋತ್ಸಾಹದಿಂದಲೂ, ಸಹಾಯಸಹಕಾರಗಳಿಂದಲೂ ಈ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ನಿರ್ವಿಫ್ಲುವಾಗಿ ಸಮಾಪ್ತಿಗೊಳ್ಳು ವಂತೆ 
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ಮಾಡಿರುವರು. ಇದರಂತೆ ಯಜುರ್ವೇದ ಮೊದಲಾದ ಇತರ ವೇದಗಳ ಮತ್ತು ೧೦೮ ಉಪನಿಷತ್ತುಗಳ ಭಾಷಾಂತರ 
ತ್ತು ಪ್ರಕಟಿನ ಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಭುವರ್ಯರ ಮತ್ತು ಅವರ ಸರ್ಕಾರದವರ ಉದಾರಾಶ್ರಯವು ದೊರೆಯುವು 


ದರಲ್ಲಿ ಸಂದೇಹವಿಲ್ಲ. ಇಂತಹೆ ಉದಾರಮತಿಗಳಾದವರೂ ಸ್ರಜಾಹಿತಕಾರ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಸರ್ವದಾ ಆಸಕ್ಕರಾದವರೂ ಆದ 
ನಮ್ಮನ್ನಾಳುವ ಶ್ರೀ ಜಯೆಚಾಮರಾಜೇಂದ್ರ ಒಡೆಯರ್‌ ಬಹದ್ದೂರ್‌, ಜಿ.ಸಿ.ಬಿ.. ಜಿ.ಸಿ.ಎಸ್‌.ಐ. 

ಪ್ರಭುವರ್ಯರವರಿಗ್ಳೂ ಅವರ ಕುಟುಂಬಕ್ಕೂ, ಶ್ರೀ ಶ್ರೀಕೆಂಠಶದೆತ್ತ ನರಸಿಂಹರಾಜ ಒಡೆಯೆರ್‌ ಎಂಬ ಶುಭ 
ಇಮಾಂಕಿತರಾದ ರಾಜಕುಮಾರರಿಗೂ, ರಾಜಕುಮಾರಿಯರಿಗಣ ಮತ್ತು ರಾಜಮಾತೆಯರಿಗೂ, ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಜಾ 
ರ್ಗಕ್ಕೂ ಸಹ ಸರ್ವೇಶ್ವರನಾದ ನೇದಪುರುಷನು-ಆಯುರಾರೋಗ್ಯಾದಿ ಸಮಸ್ತಸನ್ಮಂಗಳಗಳನ್ನೂ, ಐತ್ತರ್ಯಾದಿ 
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ಇತಿ ಸಜ್ಜನನಿಧೇಯರಾದ, 


ಆಸ್ಥಾನಮಹಾವಿದ್ವಾನ್‌ ಹೆಚ್‌. ಪಿ. ವೆಂಕಟರಾವ್‌, 
ಮನ್ಮಥನಾಮ ಸಂ॥ ನಿಜಭಾದ್ರಪದ Editor & Translator 


ಶುಕ್ಲ ಚತುರ್ದಶೀ ಶುಕ್ರ ಮಾತೆ ಮತ್ತು 
ತಾ|| 30-- 91555 ವೇದವಿಮರ್ಶನ ಪಿದ್ವನ್ಮಂಡಲಿಯ ಸದಸ್ಯರು. 
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| ಶ್ರೀಃ ॥ 


ನಿಷಯಾನುಕ್ರಮಣಿಕೆ. 
ಈಶಾಸಾಖ ದು 
ಹೆತ್ತನೆಯ ಮಂಡಲದ ಸೂಕ್ತಗಳು, 


ಎಂಟನೆಯ ಅಷ್ಟಕದಲ್ಲಿ ಐದನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯೆ. 


ಕಾಕಾನ ವಾರಾ ಯ. 
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ಉರ್ವಶೀ ಶಬ್ದದ ನಿರ್ವಚನ 14 
ಅಪ್ಸರಾಃ ಶಬ್ದದ ನಿರ್ವಚನ 15 
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ಸಮಸ್ಮಿಇಇರ್ಹಾಯಮಾನೇ :ಎಂಬ ಯಕ್ಕಿನ ನಿರುಕ್ತ 32 
ನಿಮ್ಯುನ್ನ ಯಾ ಪೆತೆಂತೀ ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನ ನಿರುಕ್ತ 38 
೯೬ ಪ್ರ ತೇ ಮಹೇ ಎಂಬ ತೊಂಭತ್ತಾರನೆಯ ಸೂಕ್ತ 50 
೯೭ ಯಾಹಷಧೀಃ ಪೂರ್ವಾ ಜಾತಾಃ ಎಂಬ ತೊಂಭತ್ತೇಳನೆಯ ಸೂಕ್ತ 69 
ಸೂಕ್ತದ ಹೀಠಿಕೆ. -ಓಷಧಿಶಬ್ದನಿರ್ವಚನ ಇತ್ಯಾದಿ 69 
ಯಾ ಓಷಧೀಃ ಪೊರ್ವಾ ಜಾತಾಃ ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನ ನಿರುಕ್ತ 73 
ಆತ್ಮಾ ಯಕ್ಷ್ಮಸ್ಯ ನಶ್ಯತಿ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದ ನಿರುಕ್ತ 85 
೯೮ ಬೃಹಸ್ಪತೇ ಪ್ರತಿ ಮೇ ಎಂಬ ತೊಂಭತ್ತೆಂಟಿನೆಯ ಸೂಕ್ತ 97 
ಸೂಕ್ತದ ಪೀಠಿಕೆ -ದೇವಾಪಿ ಮತ್ತು ಶಂತನು ಎಂಬ ರಾಜರ ವಿಷಯ 97 
ಆರ್ಸ್ಟಿಸೇಣೋ ಹೋತ್ರೆಂ ಎಂಬ ಖುಸ್ಕೈನ ನಿರುಕ್ತ 108 
ಯದ್ದೇವಾಪಿ$ ಶಂತನನೇ ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನ ನಿರುಕ್ತ 112 


೯೯ ತಂ ನಶ್ಚಿತ್ರಂ ಎಂಬ ತೊಂಭತ್ತೊಂಭತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತ 119 
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೧೦೦ ಇಂದ್ರ ದೃಹ್ಯ ಮಘವನ್‌ ಎಂಬ ನೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತ 134 
೧೦೧ ಉದ್ಭುಧ್ಯಧ್ವಂ ಎಂಬ ನೂರ ಒಂದನೆಯ ಸೂಕ್ತ 149 
ಸ್ಫಣಿಶಬ್ದದ ನಿರ್ವಚನ 154 
ಪ್ರೀಣೀತಾಶ್ವಾನ್‌ ಹಿತೆಂ ಎಂಬ ಯಕ್ಕಿನ ನಿರುಕ್ತ ಇತ್ಯಾದಿ 160 

ಆ ತೂ ಸಿಂಚೆ ಎಂಬ ಖಯುಕ್ಳಿನ ಪೂರ್ವಾರ್ಥಕ್ಕೆ ನಿರುಕ್ತ 167 

೧೦೨ ಪ್ರ ತೇ ರಥಂ ಎಂಬ ನೂರ ಎರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತ 171 
ಮುದ್ದಲಯಸಿಯ ಮತ್ತು ಅವನ ದ್ರುಘಣದ ವಿಷಯ 171 
ನ್ಯಕ್ರಂದಯನ್‌ ಎಂಬ ಖುಕ್ಸಿನ ನಿರುಕ್ತ 179 

ಇಮಂ ತೆಂ ಪಶ್ಯ ಎಂಬ ಬುಕ್ಕಿನ ನಿರುಕ್ತ 186 
ಕಾಷ್ಠಾಶಬ್ದದ ನಾನಾರ್ಥಗಳು 188 

೧೦೩ ಆಶುಃ ಶಿಶಾನ8 ಎಂಬ ನೂರ ಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತ 193 
ಪೀಠಿಕೆ 193 

ಅಮಾಷಾಂ ಚಿತ್ತಂ ಎಂಬ ಖುಕ್ತಿನ ನಿರುಕ್ತ 210 

೧೦೪ ಅಸಾನಿ ಸೋಮಃ ಎಂಬ ನೂರ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಸೂಕ್ತ 211 
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ಎಂಟಿನೆಯ ಅಷ್ಟಕದಲ್ಲಿ ಐದನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಸಮಾಪ್ತನು. 


——— ಸಲಾ, ೂ)ೂ್ಭೃಸ್ವ ಸಂತತಿ ಎ ು ಇಇ ಇಒ. 


ಆರನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು 


೧೦೬ ಉಭಾ ಉ ನೂನಂ ಎಂಬ ನೂರ ಆರನೆಯ ಸೂಕ್ತ 243 
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ಸೂಕ್ತದ ಪೀಠಿಕೆ 271 
೧೦೮ ಇಮಿಚ್ಛೆಂತೀ ಎಂಬ ನೂರ ಎಂಟಿನೆಯ ಸೂಕ್ತ 287 
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ಸರಮಾ ಎಂಬ ದೇವಶುನಿಯ ವಿಚಾರ 288 
ಪಣಿಗಳಿಗೂ ಸರಮಾ ಎಂಬ ದೇವಶುನಿಗೂ ನಡೆದ ಸಂಭಾಷಣೆ 289 
ಕಮಿಚ್ಛೆಂತೀ ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನ ನಿರುಕ್ತ ಇತ್ಯಾದಿ 296 
೧೦೯ ಶೇ€ವದನ್‌ ಎಂಬ ನೂರ ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತ 310 
ಸೂಕ್ತದ ಪೀಠಿಕೆ -ಜುಹೂ ದೇವಿಯ ವೃತ್ತಾಂತ ಇತ್ಯಾದಿ 310 
೧೧೦ ಸಮಿದ್ದೋ ಅದ್ಯ ಎಂಬ ನೂರ ಹತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತ 322 
ಸೂಕ್ತದ ಪೀಠಿಕೆ. -ಆಪ್ರೀಸೂಕ್ತಗಳ ವಿಮರ್ಶೆ 322 
ಸಮಿದ್ಧೋ ಅಷ್ಯೆ ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನ ನಿರುಕ್ತ (ಸಮಿದ್ದಃ) 335 
ಶತನೂನಪಾತ್‌ ಎಂಬ ದೇಇತೆಯ ವಿಷಯ 338 
ಶನೂನಪಾಶ್ರೆಥೆ ಎಂಬ ಯಕ್ಸಿನ ನಿರುಕ್ತ 339 
ನರಾಶಂಸ8 ಎಂಬ ದೇವತೆಯ ವಿಷಯ 340 
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೧೧೩ 


೧೧೪ 


೧೧೫ 


೧೧೬ 


೧೧೭ 


೧೧೮ 
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211 
ಸ್ಪಾಹಾಕೃತಿ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವಿನರಣೆ ಇತ್ಯಾದಿ 
ಸದ್ಯೋ ಜಾತೋ ವ್ಯಮಿಮಿಾತೆ ಎಂಬ ಖಕ್ಕಿನ ನಿರುಕ್ತ 


ಮನೀಷಿಣಃ ಪ್ರ ಭರಧ್ವಂ ಎಂಬ ನೂರ ಹನ್ನೊಂದನೆಯ ಸೂಕ್ತ 


ಸೂಕ್ಕದ ನೀಠಿಕೆ. ಇಂದ್ರನ ಸಂಬಂಧವಾದ ಅನೇಕ ವಿಷಯಗಳು 


ಇಂದ್ರ ಪಿಬ ಪ್ರತಿ ಕಾಮಂ ಎಂಬ ನೂರ ಹನ್ನೆರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತ 


ತಮಸ್ಯ ದ್ಯಾವಾಪೃ ಧಿನೀ ಎಂಬ ನೂರ ಹದಿಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತ 
ಹುರ್ಮಾ ಸಮಂತಾ ಎಂಬ ನೂರ ಹದಿನಾಲ್ಕನೆಯ ಸೂಕ್ತ 
ಏಕಃ ಸುಪರ್ಣಃ ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನ ನಿರುಕ್ತ 
ಸೋನುಪಾನ ಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ ಉಪಯೋಗಿಸುವ ಗ್ರಹಪಾತ್ರೆಗಳೆ ವಿವರಣೆ 
ಪಾತ್ರೆಗಳೆ ಸಂಖ್ಯೆ ಇತ್ಯಾದಿ 


3 
[AL 


ಚಿತ್ರ ಇಚ್ಛಿಶೋಸ್ತೆರುಣಸ್ಯ ಎಂಬ ನೂರ ಹದಿನೈದನೆಯ ಸೂ 


ಪಿಬಾ ಸೋಮಂ ಮಹಶೇ ಎಂಬ ನೂರ ಹದಿನಾರನೆಯ ಸೂಕ್ತ 
ಮನುಷ್ಯರಿಗಿರ ವಂತೆ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ದೇಹಾ ಎದ್ಯಾಕಾರಗಳು, ಹಸ್ತಾ 
ಭಕ್ಷಣ, ಇತ್ಯಾದಿಗಳಿರುವವೇ? ಎಂಬ ವಿಸಯವಿಮರ್ಶೆ 
ಚೆನಃ ಮತ್ತು ಪಚತ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳ ನಿರ್ವಚನ 

ನವಾಯಉ ದೇವಾಃ ಎಂಬ ನೂರ ಹದಿನೇಳನೆಯ ಸೂಕ್ತ 
ಸೂಕ್ತದ ಪೀ ತಿಕ ಅನ್ನನಿಚಾರವಾದ ವಿಷಯವಿಮರ್ಶೆ 


ದಾನಗಳಲ್ಲಿ ಮೂರು ವಿಧ... ಸತ್ತ್ವ, ರಜಃ, ತಮಃ ಎಂದು 


ಒಂದೇ ಮನೆಯಲ್ಲಿರುವ ಬಂಧುಬಾಂಧವರ ಗುಣವು ಒಂದೇ ವಿಧವಾಗಿರುವುದಿಲ್ಲ ಇತ್ಯಾದಿ. 


ಅಗ್ನೇ ಹೆಂಸಿ ಎಂಬ ನೂರ ಹೆದಿನೆಂಟಿನೆಯ ಸೂಕ್ತ 
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ವಾಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥ ಮತ್ತು ಪ್ರಯೋಗ 593 


ಇದಿ 


ಎಂಬನೆಯ ಅಷ್ಟ ಕದಲ್ಲಿ ಆರನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಸಮಾಪ್ತವು. 


ಏಳನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು 


೧೨೦ ತೆದಿದಾಸೆ ಭುವನೇಷು ಜ್ಯೇಷ್ಠಂ ಎಂಬ ನೂರ ಇಪ್ಪತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 599 
ಬ್ರಹ್ಮ ವಸ್ತುವಿನ ಸ್ವರೂಪ 602 
ಮಂದೇಹಾರುಣನೆಂಬ ದ್ರ್ವೀಸ ನಿವಾಸಿಗಳಾದ ಅಸುರರ ವಿಷಯ 610 
ಸ್ತುಷೇಯ್ಯೆಂ ಪುರುವರ್ಸಸೆಂ ಎಂಬ ಯಕ್ಕಿಗೆ ನಿರುಕ್ತವು 619 

೧೨೧ ಹಿರಣ್ಯಗರ್ಭಃ ಸಮವರ್ತತೆ ಎಂಬ ನೂರ ಇಪ್ಪತ್ತೊಂದನೆಯ ಸೂಕ್ತ 625 
ಸೂಕ್ತದ ಪೀಠಿಕೆ ಪ್ರಜಾಸಪತಿಗೆ ಕಃ ಎಂದು ಹೆಸರು ಬರಲು ಕಾರಣ 625 
ಹಿರಣ್ಯಗರ್ಭಶಬ್ದಾರ್ಥ ವಿಚಾರ ಸೃಷ್ಟಿಗೆ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಇದ್ದ ಸ್ಥಿತಿ ಇತ್ಯಾದಿ 629 
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ಈ ಸೂಕ್ತದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಪಠಿಸಬೇಕಾದ ಪರಿಶಿಷ್ಟಮಂತ್ರಗಳು 
ಶಾಸ ಇತ್ಥಾ ಎಂಬ ನೂರಐನತ್ತೆರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತ 
ಸೂಕ್ತದ ಪೀಠಿಕೆ 


ಎಂ 


ಈಂಖಯಂತೀ8 ಎಂಬ ನೂರ ಐನತ್ತಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತ 

ಸೋಮ ಏಕೇಭ್ಯಃ ಪವಶೇ ಎಂಬ ನೂರ ಐವತ್ತ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಸೂಕ್ತ 
ಪಂಚಮಹಾಯಜ್ಜ ಗಳೆ ವಿವರಣೆ ಇತ್ಯಾದಿ 

ಅರಾಯಿ ಕಾಣೇ ಎಂಬ ನೂರ ಐವತ್ತೈದನೆಯ ಸೂಕ್ತ 
ಸೂಕ್ತದ ಪೀಠಿಕೆ --ಅಲಕ್ಷ್ಮಿ ಅಥವಾ ದರಿದ್ರದೇವತೆಯ ವಿಷಯ 
ಕ್ಷಾಮದೇವತೆಯ ನಿಷಯ 
ಅರಾಯಿ ಕಾಣೇ ಎಂಬ ಖಯಕ್ಕೆನ ನಿರುಕ್ತ 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 


964 


972 
973 
975 


981 
988 


995 
997 
997 
1005 


1005 


1012 
1012 
1014 
1015 
1019 
1020 
1020 
1027 
1032 
1034 
1040 
1040 
1043 
1043 





32111] 


ಸದಾನ್ನೇ, ಅರಾಯಿ, ಕಾಣೇ, ವಿಕಟ ಶಿರಿಂಬಿತಸ್ಯ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳ ವಿವರಣೆ 1044 

ಅದೋ ಯದ್ದಾರು ಪ್ಲವತೇ ಎಂಬ ಖುಕ್ಬಿಗೆ ಅಧ್ಯಾತ್ಮಪರವಾದ ಅರ್ಥ 1047 

ಅದೇ ಖಕ್ಕಿಗೆ ಮರ್ಭಿಕ್ಷದೇವತೆಯ ಪರವಾದ ಅರ್ಥ 1047 

೧೫೬ ಅಗ್ನಿಂ ಹಿನ್ವಂತು ಎಂಬ ನೂರ ಐನತ್ತಾರನೆಯ ಸೂಕ್ತ 1050 
೧೫೭ ಇಮಾ ನು ಕೆಂ ಎಂಬ ನೂರ ಏನತ್ತೇಳನೆಯ ಸೂಕ್ತ 1056 
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ಅದೇ ಖುಸೈಗೆ ಅಧ್ಯಾತ್ಮಸರವಾದ ಅರ್ಥ ಮತ್ತು ವಿವರಣೆ 
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| ಶ್ರೀಃ | 


॥ ಶ್ರೀ ಮಹಾಗಣಾಧಿಸತಯೇ ನಮಃ || 
ವಾಗೀಶಾದ್ಯಾಃ ಸುಮನಸಃ ಸರ್ವಾರ್ಥಾನಾಮುಪಕ್ರೆಮೇ | 
ಯಂ ನತ್ವಾ ಕೃತಕೃತ್ಕಾಃ ಸ್ಕುಸ್ತಂ ನಮಾಮಿ ಗಜಾನನಂ ॥ 
ಯಸ್ಯ ನಿಶ್ವಸಿತಂ ವೇದಾ ಯೋ ವೇದೇಬ್ಯ್ಯೋತ ಖಿಲಂ ಜಗತ್‌ | 
ನಿರ್ಮಮೇ ತಮಹಂ ವಂದೇ ವಿದ್ಯಾತೀರ್ಥಮಹೇಶ್ವರಂ ॥ 
ವೇದಃ ಶಿವಃ ಶಿವೋ ವೇದೋ ನೇದಾಧ್ಯಾಯಾ ಸದಾಶಿವಃ | 
ತಸ್ಮಾತ್ಸರ್ವಪ್ರಯತ್ನೇನ ವೇದಮೇವ ಸದಾ ಜಪೇತ್‌ 
ಅಥಾಷ್ಟ್ರಮಾಷ್ಟ ಕೇ; ಧ್ಯಾಯಶ್ಚ ತುರ್ಥಃ ಸಂಪ್ರದರ್ಶಿತಃ | 
ಧೀಮತಾ ಸಾಯಣಾರ್ಯೇಣ ಪಂಚಮೋಥ ಪ್ರದಶಣ್ಯತೇ | 


ಸಾಯಣ ಭಾಷ್ಕಸಹಿತಾ 
ಯಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 
ಅರ 
ಭಾಗ-- ೩೦ 
ದ 
| ಅಥಾಷ್ಟಮಾಷ್ಟಕೇ ಪಂಚಮೋೊಧ್ಯಾಯಃ ॥ 
ಎಂಟನೆಯ ಅಷ್ಟಕದಲ್ಲಿ ಐದನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು 
೨ ಅರ ಭಾಜಾ 


ಹತ್ತನೆಯ ಮಂಡಲದ ಸೂಕ್ತಗಳು 
ತೊಂಭತ್ತೈದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ಪೀಠಿಕೆ... 
ಉರ್ವತೀ ಮತ್ತು ಪುರೂರವಾಃ 
ಉರ್ವಶೀ ಮತ್ತು ಪುರೂರವಸ್ಸಿನ ಸಂಭಾಷಣರೂಪವಾದ ಈ ಪ್ರಕರಣವು ಲೌಕಿಕವಾದ ಪ್ರೇಮ ಮತ್ತು 
ವಿರಹೆಗಳನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸುವುದರ ಮೂಲಕ ಅಲೌಕಿಕವಾದ ತತ್ತ್ವವನ್ನು ಪ್ರತಿಪಾದಿಸುವ ಆಖ್ಯಾನಗಳಲ್ಲಿ 
ಒಂದಾಗಿದೆ. - ಒಂದು ಇತಿಹಾಸವನ್ನು ಉದಾಹರಿಸಿ ಸಾಯಣರು ಈ ಕಥಾಸಂದರ್ಭವನ್ನು ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
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ಇ 3 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ "ಮಂ. ೧೦೪.೮, ಸೂ, ೯೫. 





NN NNN EE ೃಉೃಛ್ಗ ಬಡ! SSNS 6ನ ಸಜಾ ಸಂ ಪಾ ಸಾ“ ಬ ESS ದ ಸಸಂ SS NNN 


ಐಳೋರ್ವಶೀತಿಹಾಸೋ ತ್ರ ವೈಶವದ್ಯಾಯ ಪ್ರವಣಣ್ಯತೇ ! 


ಇತ್ಯುರ್ವಕ್ಯೈಳೆಸಂವಾದಮಿಮಮೇಷೋsಸ್ಯಸೂಚಯೆದಿತಿ | 
(ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯನೀಠಿಕಾ. ಖು. ಸಂ. ೧೦-೯೫) 


ಉರ್ವಶಿಯ ಸೌಂದರ್ಯಕ್ಕೆ ಮೋಹಿತರಾದ ಮಿತ್ರಾವರುಣರು ತಮ್ಮ ವೀಠೈಸ್ಸಲನದಿಂದ ಅಗಸ್ತ್ಯನ ಜನ್ಮಕ್ಕೆ ಕಾರಣ 
ಥಿಯಲ್ಲಿ ಅವಳು ಹುಟ್ಟ ಮಾನವನ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ಸಮಾಗಮ 


೨ 


ರಾದರೂ, ಅವಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ಶಪಿಸದೆ ಬಿಡಲಿಲ್ಲ. ಪ್ರ 
ವನ್ನು ಹೊಂದಬೇಕು ಎಂದು ದಿವ್ಯಕನ್ಸಿಕೆಯಾದ ಅವ 


ನ 


ತಿ 


ಗ. 
ಸ ಶಪಿಸಿ Ws 


ಮನುವಿನ ಪ್ರತ್ರರೂೊಡಗೂಡಿ ಮೃಗಯಾರ್ಥವಾಗಿ (ಬೇಬೆಯಾಡಲು) ಇಳೆ ಎಂಬ ರಾಜನು ವನದಲ್ಲಿ 
೦ಚರಿಸುತ್ತಿದ್ದ ಕಾಲದಲ್ಲಿ, ಶಿವನನ್ನು ಅನನ್ಯ ಭಕ್ತಿಯಿಂದ ಆರಾಧಿಸುತ್ತಿದ್ದ ಪರ್ವತರಾಜನ ಪುತ್ರಿಯಾದ ಉಮೆಯು 
ವೇತಿಸಿದನು. ಆ ತಪ್ಪಿನ ಫಲವಾಗಿ ಅವನು ಒಡನೆಯೇ ಶ್ರೀಯಾಗಿ ಪರಿವರ್ಶಿತನಾದನು. ಆಗ 
ಶಿವನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲು ಶಿವನು ಆ ತಪ್ಪನ್ನು ಕ್ಷಮಿಸಲು ಪಾರ್ವತಿಗೆ ಮಾತ್ರ ಅಧಿಕಾರವಿದೆಯೆಂದು ಕಿಳಿಸಿದನಂತರ 
ಪಶ್ಚಾತ್ತಾಪದ ಫಲವಾಗಿ ಪಾರ್ವತಿಯ ಕಮೆಯು ದೊರೆತು ಅವನು 


ಸ 


ಇಳನು ಪಾರ್ವತಿಯ ಮರೆಹೊಕ್ಕನು. ಅವನ 
ಪ್ರತಿಸಂವತ್ಸರದಲ್ಲಿಯೂ ಆರುತಿಂಗಳು ಪ್ರೀಯಾಗಿಯೇ ಇರಬೇಕೆಂದೂ ಉಳಿದ ಇನ್ನಾರು ತಿಂಗಳು ಮಾತ್ರ ಅವನ 


ನಿಜ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಹೊಂದಬಹುದೆಂದೂ ಪಾರ್ವತಿಯು ಅನುಗ್ರಹಿಸಿದಳು. ಅವನು ಪ್ರೀರೂಸವನ್ನು ಹೊಂದಿದ್ದ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸೋಮ ಪುತ್ರ ನಾದ ಬುಧೆನು ಅವಳನ್ನು ಮೋಹಿಸಿ ಅವಳ ಸಂಗವನ್ನು ಹೊಂದಿದನು. ಅದರ ಫಲವಾಗಿ 
ಒಬ್ಬ ಪುತ್ರನು ಜನಿಸಿದನು. ಅವನೇ ಪ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾ ನಪುರಕ್ಲೆ ರಾಜನಾದ ಪುರೂರವಾಃ ಎಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದನು. 


ಮಿತ್ರಾವರುಣರಿಂದ ಶಪ್ತಳಾದ ಉರ್ವಶಿಯು ಆ ಶಾಪದ ಫಲವಾಗಿ ಪೃಥ್ವಿಗಿಳಿದು ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿದ್ದಾಗ 
ಪುರೂರವನನ್ನು ನೋಡಿದಳು. ಪುರೂರವನೂ ಅವಳ ಸೌಂದರ್ಯಕ್ಕೆ ಬೆರಗಾಗಿ ಅವಳನ್ನು ಮೋಹಿಸಿದನು. ಅವಳ 
ಸಂಗವನ್ನು ಬಯಸಿದಾಗ ಅವಳು ಒಂದು ನಿರ್ಬಂಧದ ಮೇಲೆ ಲೆ ಅದಕ್ಕೊಪ್ಪಿದಳು.  ಪ್ರರೂರವನು ಹಾಸಿಗೆಯಲ್ಲಿದ್ದಾಗ 
ಮಾತ್ರ ಅವನು ನಗ್ನ ನಾಗಿರುವುವನ್ನು (ಬೆತ್ತಲೆಯಾಗಿ) ಉರ್ವಶಿಯು ನೋಡಿ ಸಹಿಸಬಹುದು, ಉಳಿದ ವೇಳೆಯಲ್ಲಿ 
ಅವನು ನಗ್ನಾ ವಸ್ಥೆಯಲ್ಲಿರುವುದನ್ನು ನೋಡಿದರೆ ಆ ಒಡನೆಯೇ ಅವಳು ಪುನಃ ಹಿಂತಿರುಗಿ ತನ್ನ ಸ್ವಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ 
ಹೋಗುವಳು ಎಂಬುದು ಮೊದಲನೆಯ ನಿಯಮ; ಎರಡನೆಯದಾಗಿ, ಅವಳಲ್ಲಿದ್ದ ಎರಡು ಕುರಿಮರಿಗಳನ್ನು 
ಪುರೂರವನು ತನ್ನ ವಶದಲ್ಲಿಟ್ಟು ರಕ್ಷಿಸತಕ್ಟದ್ದು” ಎಂಬುದೇ ಎರಡನೇ ನಿಯಮ, ಪುರೂರವನು ಆ 
ನಿಯಮಕ್ಟೊಪ್ಪಿದನು. 

ಇಬ್ಬರೂ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿ ನಾಲ್ಕು ವರ್ಷಗಳ ಕಾಲ ಸುಖಜೀವನವನ್ನ ನುಭವಿಸಿದರು. ನಾಲ್ಪುವರ್ಹ 
ಗಳಾಡನಂತರ ಒಂದುದಿನ ರಾತ್ರಿ ಇದ್ದಕ್ಕಿದ್ದಂತೆಯೇ ಕುರಿಮರಿಗಳು ಅರಚುವುದು ಕೇಳಿಬಂದಿತು. ಪುರೂರವನು 
ಎದ್ದುನೋಡಲಾಗಿ ಅವನ್ನು ದೇವತೆಗಳು ಅಪಹರಿಸುತ್ತಿದ್ದುದನ್ನು ಕಂಡನು. ಹಾಗೆಯೇ ಅವರನ್ನು ಅಟ್ಬಸಿಕೊಂಡು 
ಓಡುತ್ತಿರುವಾಗ ಒಡನೆಯೇ ಮಿಂಚಿನ ಪ್ರಕಾಶವಾಯಿತು. ಆಗ ನಗ್ಗನಾಗಿದ್ದ ಪುರೂರವಸ್ಸಿನ ಬೆತ್ತಲೆ ದೇಹವು 


ಪು 


ಉರ್ವಶಿಗೆ ಗೋಚರವಾಯಿತು. ತತ್‌ಕ್ಷಣವೇ ಅವನನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ತನ್ನ ದಾರಿಯನ್ನು. ಹಿಡಿದಳು. ಪುರೂರವನು 
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ಪ್ರಕ 

ಯಲಿ ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದ 

ಪುರೂರವಸಿ ರಾಜರ್ಷಾವಪ್ಸರಾಸ್ತೂರ್ವಶೀ ಪುರಾ | 

ನ್ಯವಸತ್ಸಂವಿದಂ ಕೃತ್ವಾ ತಸ್ಮಿನ್‌ ಧರ್ಮಂ ಚೆಚಾರ ಚಿ 

(ಬ್ಬ. ದೇ. ೭-೧೪೭) 

ಹಿಂಡೆ ಉರ್ವಶಿಯು ಪುರೂರವನಲ್ಲಿ ಪ್ರೇಮವನ್ನು ಬೆಳೆಸಿ ಅವನೊಡನೆ ಒಂದು ಒಸ್ಪಂದವನ್ನು ಗೊತ್ತುಮಾಡಿ 
(೮೦೫೮1೭೦೧), ಅವನ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ಸೌಖ್ಯವನ್ನ ನುಭವಿಸುತ್ತಿದ್ದಳು. (ಆ ಒಪ್ಪಂದವು ಏನು ಎಂದು ತಿಳಿಸಿಲ್ಲ. 
ಇಲ್ಲಿನ ವಿನರಣವು ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದುದಕ್ಕಿಂತೆ ವ್ಯತ್ಯಸ್ತ ವಾಗಿದೆ). i 

ತಯಾ ತಸ್ಯ ಚೆ ಸಂವಾಸಮುಸೂಯೆನ್‌ ಪಾಕೆಶಾಸನಃ | 

ಸೈತಾಮಹಂ ಚಾನುರಾಗಮಿಂಪ್ರವಚ್ಚಾಹಿ ತಸ್ಯ ಶು ॥ 

(ಬೃ. ದೇ. ೭-೧೪೮) 

ಪುರೂರವನು ಮರ್ಶ್ಯನಾಗಿದ್ದು ದೇವಕನ್ನಿಕೆಯಾದ ಉರ್ವಶಿಯ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ಸೌಖ್ಯವನ್ನನುಭವಿಸುವುದನ್ನು 

ಸಹಿಸಲಿಲ್ಲ. ಇಂದ್ರನ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿದ್ದು ಇಂದ್ರನು ಅನುಭವಿಸಬೇಕಾದ ಪದವಿಯನ್ನು ಪುರೂರವನು ಅನುಭವಿ 
ಸುತ್ತಿರುವುದನ್ನು ಕಂಡು ಅಸೂಯೆಯಿಂದ ಆದಕ್ಕೆ ವಿಫ್ನುವನ್ನುಂಟುಮಾಹಬೇಕೆಂದಿಚ್ಛೆ ಸಿದನು. 


ಸ 
» ಭ್‌ 


ಸ ತಯೋಸ್ತು ನಿಯೋಗಾರ್ಥಂ ಪಾರ್ಶ್ವಸ್ಥಂ ವಜ್ರಮಬ್ರವೀತ್‌ | 
ಪ್ರೀತಿಂ ಭಿಂಧಿ ತಯೋರ್ವಜ್ರ ಮಮ ಚೇದಿಚ್ಛ ಸಿ ಪ್ರಿಯಂ 

(ಬೃ. ದೇ. ೭-೧೪೯) 
ಅಗ ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ಸಮಿಸಾಪಸ್ತ ನಾದ ವಜ್ರಾ ಯುಧೆವನ್ನು ಕುರಿತು “ ಎಲ್ಫೈ ವಜ್ರಾಯುಥವೇ, ನೀನು ನನ್ನ ವಿಷಯ 
ದಲ್ಲಿ ಅಭಿಮಾನವನ್ನಿಟ್ಟು ನನಗೆ ಜತವಾಗಬೇಕೆಂದು ಅಪೇಕ್ಷಿಸಿದ್ದೇ ಆದರೆ, ನಿನ್ನ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಸಯೋಗಿಸಿ. ಉರ್ವಶಿ 


ಮತ್ತು ಪುರೂರವನ ಪ್ರೇಮಕ್ಕೆ ಭಂಗವನ್ನುಂಟುಮಾಡು? ಎಂದು ತಿಳಿಸಿದನು. 


ತಥೇತ್ಯುತ್ತ್ವಾ ತೆಯೋಃ ಪ್ರೀತಿಂ ವಜ್ರೋಇಭಿನತ್ಸ್ಸ ಮಾಯಯಾ | 


ತತೆಸ್ತಯಾ ವಿಹೀನಸ್ತು ಚಿಚಾರೋನ್ಮತ್ತವನ್ನ ,ಪಃ || ಜ್‌ 
| (ಬೃ. ದೇ: ೭-೧೫೦) ಜಾ 


_ ¢ 9 
ಹ್‌ ತ 
ಕ 


ಇಂದ್ರನ ಆಜ್ಞೆಯನ್ನು ಪಾಲಿಸುವುದಾಗಿ ವಜ್ರಾಯುಧಥವು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಮಾತನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ತನ್ನ ಅಸಾಧಾರಣವಾದ. 
ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಉರ್ವಶಿ ಮತ್ತು ಪುರೂರವನ ಪ್ರೇಮಕ್ಕೆ ಭಂಗವನ್ನು ಂಟುಮಾಡಿತು. ಉರ್ವಶಿಯಿಂದ ವಿಯುಕ್ತನಾದ 


ಪುರೂರವಮ ಹುಚ್ಚು ಹಿಡಿದವದಂತೆ ಅಲೆದಾಡುತ್ತಿದ್ದನು. 
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ಚರನ್‌ ಸರಸಿ ಸೋ€ಪಶ್ಯದಭಿರೂಪಾಮಿವೋರ್ವಶೀಂ | 
ಸಖೀಭಿರಭಿರೂಪಾಭಿಃ ಪಂಚಭಿಃ ಪಾರ್ಶ್ವತೋ ವೃತಾಂ || 


"ಹೀಗೆ ಅಲೆದಾಡುತ್ತಿದ್ದಾಗ ಒಂದು ಸರಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ವಿಹರಿಸುತ್ತಿದ್ದ ಉರ್ವಿ 


ತಿಸಿ ಎ 


ನ್ನು ಕಂಡನು. ತನ್ನ ದಿವ್ಯ 
ಸೌಂದರ್ಯಕ್ಕೆ ಅನುರೂಪವಾದ ದೇಹಸಂಪತ್ತುಳ್ಳ ಐದು ಜನ ಸಖಿಯರೊಡನೆ ಕೂಡಿ ಅವಳು ವಿಹರಿಸುತ್ತಿದ್ದುದರಿಂದ 


ಉರ್ವಶಿಯ: ರೂಪವು ಇನ್ನೂ ಅಧಿಕವಾಗಿ ಕಂಗೊಳಿಸುತ್ತ ಅವಳು ಚಿತ್ತಾಕರ್ಷಕಳಾಗಿದ ಳು. 
೧ 


ತಾಮಾಹ ಪುನರೇಹೀತಿ ಡುಃಖಾತ್ಸಾ ತೈಬ್ರನೀನ್ಸೃಸಂ | 


ಅಸ್ರಾಪ್ಯಾಹಂ ತ್ವಯಾದ್ಯೇಹ ಸ್ವರ್ಗೇ ಪ್ರಾಪ್ಸ್ಯಸಿ ಮಾಂ ಪುನಃ | 
(ಬೃ. ದೇ. ೭-೧೫೨) 


ಅವಳನ್ನು ನೋಡಿದೊಡನೆಯೇ ಪುರೂರವನು ಅವಳನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಿ ಪುನಃ ತನ್ನಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದು ತನ್ನ ಸಮಾಗಮ 
ಸುಖವನ್ನು ಕೊಡುವಂತೆ ಕೇಳಿಕೊಂಡನು. ಅವಳು ಅವನ ಆಹ್ವಾನವನ್ನು ಮನ್ನಿಸಲಾಗದೆ ಬಹಳ ದುಃಖದಿಂದ 
ಕೂಡಿ ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದಳು. “ ಎಲ್ಫೈ ಪುರೂರವನೇ, ನೀನು ನನ್ನನ್ನು ಈಗ ಪುನಃ ಪಡೆಯಲಾರೆ. ನಾವಿಬ್ಬರೂ 
ಪುನಃ ಸ್ಪರ್ಗದಲ್ಲಿ ಸೇರಿದಾಗ ಯ ಚ 


ಆಹ್ವಾನಂ ಪ್ರೆತಿ ಚಾಖ್ಯಾನಮಿತರೇತರಯೋರಿದಂ | 
ಸಂವಾದಂ ಮನ್ಯತೇ ಯಾಸ್ಟ್ರ ಇತಿಹಾಸಂ ತು ಶೌನಕ 


ನ) 
ಈ ರೀತಿ ಉರ್ವಶೀಪುಶೂರವಸ್ಸುಗಳೆ ಸಂಭಾಷಣೆಯಲ್ಲಿ ಸರ್ಯವಸಾನವನ್ನು ಹೊಂದಿದ ಈ ಆಖ್ಯಾನವನ್ನು ಯಾಸ್ವರು 
ಸಂವಾದವೆಂದು ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ. ಶೌನಕರು ಇದೇ ಪ್ರಕರಣವನ್ನು ಒಂದು ಇತಿಹಾಸ (ಕಥೆ)ವೆಂದು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ 
ಪುರೂರವಾಃ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ನಿರ್ವಚನನನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತ 
ಪುರೂರವಾಃ ಬಹುಧಾ ರೋರೂಯತೇ | ಶಸ್ಯೈಷಾ ಭವತಿ | (ನಿ. ೧೦-೪೬) 


ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿ ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತ ಕೂಗಿಕೊಂಡುದರಿಂದ “ ಪುರೂರವಾಃ 7? ಅಧಿಕವಾಗಿ ಶಬ್ದಮಾಡುವವನು ಎಂದು 
ಹೆಸರು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಯಿತು ಎಂದು ವಿವರಿಸಿ ಖಕ್ಸಂಹಿತೆಯಿಂದ ೧೦. ೯೫. ೭ ನೇ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಉದಾಹೆರಿಸಿ ಪುರೂರವಸ್ಸಿನ 
ವಿಷಯವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಈ ಪ್ರಕರಣವು ಕೇವಲ ಕಥಾಭಾಗವಲ್ಲದೇ ಇನ್ನೂ ಅಧಿಕವಾಗಿ ವಿಷಯವನ್ನು ತಿಳಿಸು 
ವುದರಿಂದ ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಉದಾಹರಿಸಿರುವ ಈ ಮಂತ್ರದ ತಾತ್ಪರ್ಯವನ್ನು ಮುಂದೆ ತಿಳಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. ಸಾಯಣರು 
ಶತಪಥಬ್ರಾಹ್ಮಣದ ಕಥೆಯನ್ನು ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿ ಆ ಕಥಾಸಂದರ್ಭಕ್ಕೂ ಪ್ರಕೃತನಾದ ಪ್ರಕರಣಕ್ಕೂ ಇರುವ 
ಸಂಬಂಧೆವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಆ ಕಥಾ ವಿವರವನ್ನು ತಿಳಿಯುವ ಮೊದಲು ಪ್ರಥಮತಃ ಉರ್ವಶೀ ಪೆರೂರವಸ್ಸುಗಳ 


ಕಥೆಯು ಯಾವ ಯಾವ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆಯೆಂಬುದನ್ನು ತಿಳಿಯುವುದು ಅವಶ್ಯವಾಗಿದೆ. 


ಈ ಕಥೆಯು ಒಟ್ಟು ಖುಕ್ಬಂಹಿತೆಯಲ್ಲಲ್ಲದೆ ಎಂಟು ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಪ್ರಕರಣಗಳಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಲ್ಪಟ್ಟದೆ. ಆ ಎಂಟು 
ಸನ್ನಿವೇಶಗಳೂ ಯಾವುವೆಂದರೆ. 
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೧. ಶತಸಥಬ್ರಾಹ್ಮಣ, ೧೧.೫.೧೨೧೫ 


ಮಹಾಭಾರತ. ಆದಿಸರ್ವ (೬೯.೨೧-. ೨೭) 


೨. ಕಾಠಕ, (ಯ. ವೇ.) ೮-೧೦-೩. 

೩. ಸರ್ವಾನುಕ್ರಮಣಿಯ ಷಡ್ಲುರುಶಿಷ್ಯರ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನದಲ್ಲಿ. 

೪.  ವಾಯುಪುರಾಣದ ಕ್ರಮವನ್ನೇ ಅನುಸರಿಸಿರುವ ಹರಿವಂಶದ ಕಥಾಭಾಗ. 
೫. ವಿಷ್ಣು ಪ್ರರಾಣ, ೪-೬೧೯. 

ಹ, ಬೃಹದ್ದೇವತಾ (ಈ ನಿವರವನ್ನು ಮೇಲೆ ತಿಳಿಸಿದೆ) 

$೫ 

೮. 


ಕಥಾಸರಿತ್ಸಾಗರ. ೧೭-೪. 

ನಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಮತ್ತು ಬೃಹದ್ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವ ಕಥಾ 
ವಿವರವು ಸ್ರಕೃತವಾದ ಕಥೆಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿರುತ್ತದೆ. ನುಹಾಭಾರತದ ಕಥೆಯು ಕೊಂಚ ವ್ಯತ್ಯಸ್ತವಾಗಿದೆ. ಅದತ 
ನಿವರವೇನೆಂದರ್ಶ್ಕೆ 

ಪುರ 


ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಮಹಾಭಾರತ 


— 


ಏರವಸ್ಮತೋ ವಿದ್ಠಾನಿಲಾಯಾಂ ಸಮಪದ್ಯತ | 
ಸಾವೈ ತೆಸ್ಕಾಭವನ್ಮಾತಾ ಪಿತಾ ಚೈವೇತಿ ನಃ ಶ್ರುತಂ | 
ತ್ರಯೋದಶ ಸಮುದ್ರಸ್ಯ ದ್ವೀಪಾನಶ್ಚನ್ಪುರೂರವಾಃ | 

ಅಮಾನುಪೈರ್ವ್ವತಃ ಸಶ್ಚೈರ್ಮಾನುಷಃ ಸನ್ಮಹಾಯೆಶಾಃ || 

ವಿಪ್ರೈಃ ಸವಿಗ್ರಹಂ ಚಕ್ರೇ ನೀಕ್ಯೋನ್ಮತ್ತಃ ಪುರೂರವಾಃ | 

ಜಹಾರ ಚೆ ಸ ವಿಪ್ರಾಣಾಂ ರತ್ನಾನ್ಯುತ್ತೂೊ «ಶತಾಮಪಿ || 

ಸನತ್ಪುಮಾರಸ್ತೆಂ ರಾಜನ್ಸ )ಹ್ಮಲೋಕಾಡುಷೇತ್ಯ ಹ | 

ಅನುದರ್ಶಂ ತಶಶ್ಚಳ್ರೇ ಪ್ರತ್ಯಗೃಹ್ಹಾನ್ನಚಾಪ್ಯೆಸೌ || 

ತತೋ ಮಹರ್ಷಿಭಿಃ ಕ್ರುದ್ಧೈಃ ಸದ್ಯಃ ಶಸ್ತ್ಯೋ ವ್ಯನಶ್ಯತೆ | 

ಲೋಭಾನ್ವಿತೋ ಬಲಮದಾನ್ನಷ್ಟಸಂಜ್ಹೋ ನರಾಧಿಪಃ | 

ಸಹಿ ಗಂಧರ್ವಲೋಕಸ್ಥಾನುರ್ವಶ್ಯಾ ಸಹಿಶೋ ವಿರಾಟ್‌ | 

ಆನಿನಾಯ ಕ್ರಿಯಾರ್ಥೆೇಇಗ್ನೀನ್ಯಥಾವದ್ವಿಹಿತಾಂಸ್ತ್ರಿಧಾ | 

ಷಟ್‌ಸುತಾ ಜಜ್ಜಿರೇ ಚೈಲಾದಾಯುರ್ಥೀಮಾನಮಾವಸುಃ | 

ದೃಢಾಯುಶ್ಚ ವನಾಯುಶ್ಚ ಶತಾಯುಶ್ಚೋರ್ವಶೀಸುತಾಃ | 

(ಮಹಾಭಾರತ. ಆದಿಸರ್ವ. ಅಧ್ಯಾಯ. ೬೯. ೨೧-೨೬) 


ಇಳಾ ಎಂಬುವಳ ಹೊಟ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ಪುರೂರವಸ್ಸು ಉತ್ಪನ್ನ ನಾದನು. ಇಳೆಯೇ ಇವನಿಗೆ ತಂದೆ ತಾಯಿಗಳ ಸ್ವರೂಪ 
ದಲ್ಲಿದ್ದಳು. ನಮಗೆ ತಿಳಿದಿರುವ ಮಟ್ಟಿಗೆ ಪುರೂರವನ ಮಾತಾಸಿತೃಗಳಿಬ್ಬರೂ ಇಳೆಯ ರೂಪದಲ್ಲಿಯೇ ಇದ್ದರು 
ಎಂದಿರುತ್ತದೆ" ಇಂತಹ ಅಸಾಧಾಂಣವಾದ ರೂಪವನ್ನು ಹೊಂದಿದ್ದ ಇವಳಲ್ಲಿ ಉತ್ಪನ್ನ ನಾದ ಪುರೂರವನು ಸಮುದ್ರದ 
ಮಧ್ಯೆ ಇರುವ ಹೆದಿಮೂರು ದ್ವೀಪಗಳಿಗೆ ಒಡೆಯನಾಗಿ ಆಳುತ್ತಿದ್ದನು. ಇವನು ಯಾವಾಗಲೂ ವಿಜಯವನ್ನೇ ಪಡೆಯ 
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ತ್ರಿಮ್ದೆದರಿಂದ ಇವನ ಪರಾಕ್ರಮಕ್ಕೆ ಮೆಚ್ಚಿದ ದಿವ್ಯ ಪುರುಷರು ಮಾನವನಾದ ಇವನನ್ನು ಸುತ್ತುವರಿದು ಸೇವಿಸು 
ತ್ರಿದ್ದರು. ಇನನು ತನ್ನ ಪರಾಕ್ರಮದ ಪ್ರಭಾವದಿಂದ ಹೆಮ್ಮೆಯನ್ನು ಹೊಂದಿ ಮೆರೆಯುತ್ತಿದ್ದನು. `ಆ ಹೆಮ್ಮೆ 
ಯಿಂದಲ್ಲೇ ಸಾಧುಸಂತರನ್ನು ಲಕ್ಷಿಸದೇ ಅವರನ್ನು ಹಿಂಸಿಸುತ್ತಿದ್ದನು. ಅನೇಕ ಸಲ ಅವರು ಪ್ರತಿಭಟಿಸಿದರೂ 
ಅವರನ್ನು ಸದೆಬಡಿದು ಅವರ ಸ್ಪತ್ತನ್ನೆಲ್ಲ ತನ್ನ ವಶಸಡಿಸಿಕೊಳ್ಳು ತ್ತಿದ್ದ ನು... ಈ ಹಾವಳಿಯನ್ನು ತಪ್ಪಿಸಬೇಕೆಂಬ 
ಉದ್ದಿಶ್ಯದಿಂದ ಒಂದು ಸಲ ಸನತ್ಪುಮಾರನು ದಿವ್ಯಲೋಕದಿಂದ ಬಂದು ಇವರಿಗೆ ವಿ 

ಪುರೂರವನು ತನ್ನ ಮಾರ್ಗವನ್ನು ಬದಲಾಯಿಸಲಿಲ್ಲ. ಹೀಗೆಯೇ ಸಾಧುಜನರನ್ನು ಒಂಸಿಸುತ್ತಿ 
ಕೋಪಗೊಂಡು ಇವನನ್ನು ತೀವ್ರವಾಗಿ ಶಪಿಸಿದರು. ಇವನ ಶಕ್ತಿಯೆಲ್ಲವೂ ನಾಶವಾಯಿತು. ಪ್ರಜ 
ಆದರೂ ಸಹ ಗಂಧರ್ವಲೋಕದಿಂದ ಯಜ್ಞಾ ರ್ಥವಾಗಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ತಂದು ಪೂಜಿಸಿದನು. ಮೂರು ನಿಭಾಗಾತ್ಮಕ 
ವಾದ ಈ ಅಗ್ನಿ ಯೊಡನೆ ಜತ ಜ್‌ ಉರ್ವಶಿಯನ್ನು ಕರೆತಂದನು. ಅವಳಲ್ಲಿ ಆರು ಮಂದಿ ಮಕ್ಕಳನ್ನು 
ಪಡೆದನು. ೧ ಆಯು, ೨ ಧೀರ್ಮಾ, ೩ ಅಮಾವಸ್ತು ೪ ದೃಢಾಯು, ೫ ವನಾಯು ಮತ್ತು ೬ ಶ್ರುತ 


ಎಂಬುವರೇ ಈ ಆರು ಮಂದಿ ಪುತ್ರರು. 


ಹೀಗೆ ಆಯ್ಕು ದೃಢಾಯು, ವನಾಯು, ಶ್ರುತಾಯು ಎಂಬ ಹೆಸರುಗಳು ಈ ಸಂತತಿಯಾದನಂತರ 


ಉತ್ಪನ್ನ ರಾದ ಆಯುವೆಂಬ We ಹಸವ ನಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನ ವಾದ ಸಂಶತಿಯವರೆಂದೇ 
ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. ವಾಯುಪುರಾಣವೂ ಇದರಂತೆ € ಪುರೂರವಸ್ಸಿನ ದೌಷ್ಟ್ಯವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿ ಅದರ ಫಲವಾಗಿ ಆವನ 


ನಾಶವು ಸಂಭವಿಸಿದುದನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. ತಾಲ ವಿನರಣವೂ ಇದನ್ನೇ ಅನುಸರಿಸಿದೆ. 
ಈ ವಿವರಣವು ಈ ರೀತಿಯಿರುತ್ತದೆ. 


ಪುರೂರವನ ಧೆನದಾಸೆಯು ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿದ್ದಿತು. ಎಷ್ಟು ಸಂಪತ್ತನ್ನು ಗಳಿಸಿದರೂ ಅವನಿಗೆ ತೃಪ್ತಿ 
ಯೆಂಬುದೇ ಇರಲಿಲ್ಲ. ಒಂದು ಸಲ ಅವನು ಮೃಗಯಾ ವಿಹಾರಕ್ಕಾ ಗ(ಜೀಟಿಗಾಗಿ) ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿದ್ದಾಗ ನೈಮಿಶಾರಣ್ಯ 


ವನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿದರು. ಆ ಅರಣ್ಯದ ಆಶ್ರ ಹ ಲ್ಲಿ ಯಸಿಗಳು ತಪಸ್ಸನ್ನು ಆಚರಿಸುತ್ತಿದ್ದರು. ಅವರ ಯಜ್ಞಾರ್ಡ 
ವನು ಆ ಸುವರ್ಣವೇದಿಯೆನ್ನು 


CL 


ವಾಗಿ ವಿಶ್ರ ಕರ್ಮನು ಸುವರ್ಣದಿಂದ ಯಜ ನ್ನ ವೇದಿಯನ್ನು ನಿಮಿ ೯ಸಿದ್ದನು. ಪುರೂ 
ಎಡರಿದನು. ಅದನ್ನು ಕಸಿದುಕೊಳ್ಳ ಬೇಕೆಂಬ ಆಸೆಯುಂಬಾಯಿತು. ಆಗ ಕುಪಿತರಾದ ಯಸಿಗಳು ತಮ್ಮ ದರ್ಶ. 


(0 


ಕೂರ್ಚಗಳಿಂದ ಅನನ ನ್ನು ಹೊಡೆವರು. ಅದೇ ವಜ್ಯಾಯುಧದ ಬನಂತೆ ತೀವ್ರವಾಗಿದ್ದು ಅವನು ಕುಸಿದ.ಬಿದು 
ಮೃತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿದನು '' ಎಂಬ ಈ ಪ್ರಕರಣವೂ ಸಹ ಪುರೂರವನ ದುಷ್ಟತನ | 
ಪ್ರ ದುಷ್ಟೆತನವು ವೈದಿಕಭಾಗಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲೂ ವರ್ಣಿತವಾಗಿಲ್ಲ... ಈ ಎಲ್ಲೂ ಭಾಗಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಶತಪಥ ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದ 
ವಿವರಣವು ಖಕ್ಸಂಹಿತೆಯ ಕಥಾಭಾಗಕ್ಕೆ ನೇರವಾದ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತದೆ. ಬ್ರಾಹ್ಮಣದ ಮೂಲವನ್ನು 
ಸಾಯ್ಸಣತು ತಮ್ಮ ಭಾಷ್ಯದಪೀಠಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಉದಾಹರಿಸಿರುತ್ತಾರೆ. ಆದರ ತಾತ್ಪರ್ಯವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಕೊಡಲಾಗಿದೆ. 


೧ ಅಸ್ಸರಶ್ರೀಯಾದ ಉರ್ವಶಿಯು ಇಡಾಪುತ್ರನಾದ ಪುರೂರವಸ್ಸನ್ನು ಮೋಹಿಸಿದಳು. ಅನಂತರ ಆವ 


ನನ್ನು ವರಿಸಿ: ಚ ಎಲ್ಫೆ ಪುರೂರವನೇ, ನನ್ನನ್ನು ನೀನು ದಿನಕ್ಕೆ ಮೂರು ಸಲ ಆಲಂಗಿಸಬಹುದು. ಆದಕ್ಕೆ ನನ್ನ 
೪ 


rR 
ಅನುಮತಿಯಿಲ್ಲದೆ ನ ನನ್ನೊಂದಿಗೆ ರಯನದಲ್ಲಿರಬಾಂದು. ನನ್ನೆದುರಿಗೆ ಮಾತ್ರ ಫೀನು ಬೆತ್ತಲೆಯಾಗಿ ಕಾಣಿಸಿಕೂಳ್ಳ 
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ಅ, ಆ, ಅ. ೫, ವ, ೧,] ಯಗ್ರೇದಸೆಂಹಿತಾ ) 


ಮ್‌ 





ಕೂಡದು, ಆ ರೀತಿ ಕಾಣಿಸಿಕೊಳ್ಳುವುದು ಹೆಂಗಸರ ಮರ್ಯಾದೆಗೆ ಉಚಿತವಾಗಿರುವುದಿಲ್ಲ, '' ಎಂದು ನಿಯಮ 
ನನ್ನು ಹಾಕಿದಳು, | 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೧-೫-೧-೧) 

ಅದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಅವನೊಂದಿಗೆ ಬಹಳ ಕಾಲ ವಾಸಿಸುತ್ತಿದ್ದಳು ಅವನ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ವಾಸಿಸುವಾಗಲೇ 
ಒಂದು ಮಗುವನ್ನೂ ಪಡೆದಳು. ಅವಳು ಬಹಳಕಾಲ ಅವನ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿದ್ದುದರಿಂದ ಗಂಧರ್ವರು ಅವಳ 
ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಚಿಂತೆಯುಳ್ಳವರಾಗಿ “ ಉರ್ವಶಿಯು ಬಹಳ ಕಾಲ ಮಾನವರ ನಡುನೆ ಇದ್ದುಬಿಟ್ಟಿ ದ್ದಾಳೆ, ಅಲ್ಲಿಂದ 
ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ ಅವಳು ಬರುವಂತೆ ಮಾಡಲು ಯಾನುದೂದರೂ ಒಂದುಪಾಯವನ್ನು ಹುಡುಕಬೇಕು.” ಎಂದು 
ಯೋಚಿಸಿದರು. ಆಗ ಎರಡು ಮರಿಗಳ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ಒಂದು ಕುರಿಯನ್ನು ಶಂದು ಅವಳ ಮಂಚದ ಕಾಲಿಗೆ 
ಕಟ್ಟಿದರು, ಅನಂತರ ಆ ಮರಿಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದನ್ನು ಅಸಹರಿಸಿದರು, 


(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೧-೫-೧-೨,) 


ಆಗ ಉರ್ವಶಿಯು ದುಃಖಗೊಂಡವಳಾಗಿ " ಯಾರೋ ನನ್ನ ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರವಾದ ಮರಿಯನ್ನು ಅಪಹರಿಸು 


- ತ್ರಿದ್ದಾರೆ. ನನ್ನ ಮರಿಯನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವ ವೀರರಾರೂ ಇಲ್ಲಿಲ್ಲವೇ? ಇದು ಅನಾಯಕ ಪಾಳ್ಯವೇ?'' ಎಂದು 
ಅರಚಿಕೊಂಡಳು. ಅಷ್ಟರೊಳಗೆ ಅವರು ಎರಡನೆಯ ಮರಿಯನ್ನು ಅಪಹರಿಸಿಕೊಂಡು ಓಡಿದರು ಪುನಃ ಅವಳು 


ಅದೇ ರೀತಿ ದೈನ್ಯದಿಂದ ಕೂಗಿಕೊಂಡು ಸಹಾಯಕ್ಕಾಗಿ ಯಾಚಿಸಿದಳು. 
₹ 
(ಶ. ಬ್ರಾ ೧೧-೫-೧-೩.) 

ಈ ಆರ್ತನಾದವನ್ನು ಕೇಳಿದೊಡನೆಯೇ ಪುರೂರವನು ಎದ್ದು « ಈ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ನಾನಿರುವಾಗ ಇದು 
ಹೇಗೆ ಅನಾಯಕಪಾಳ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ? ನಾನು ವೀರನಲ್ಲವೇ?'' ಎಂದು ಅವಸರದಿಂದ ತಾನು ಬೆತ್ತಲೆಯಾಗಿರು 
ವಾಗಲೇ ಅಲ್ಲಿಂದ ಹಾರಿದನು. ತಾನು ಬಟ್ಟೆ ಯನ್ನು ಹಾಕಿಕೊಳ್ಳು ವುದು ಸಾವಕಾಶವಾಗುವುದೆಂದು ಯೋಚಿಸಿ 
ಮೈಗೆ ಬಟ್ಟಿ ಯನ್ನೇ ಹಾಕಿಕೊಳ್ಳ ಲಿಲ್ಲ. ಅದೇ ಸಮಯವನ್ನು ಕಾಯುತ್ತಿದ್ದ ಗಂಧರ್ವರು ಮಿಂಚಿನ ಪ್ರಕಾಶ 
ವನ್ನುಂಟುಮಾಡಿದರು. ಹಗಲಿನಂತೆಯೇ ಪ್ರಕಾಶವನ್ನುಂಟುಮಾಡಿದ ಆ ಪ್ರಕಾಶವು ಕಾಣಿಸಿದೊಡನೆಯೇ ನಗ್ನ 
ನಾಗಿದ್ದ ಪುರೂರವನನ್ನು ಉರ್ವಶಿಯು ನೋಡಿಬಿಟ್ಟಳು. ಒಡನೆಯೇ ಅದ್ಭಶ್ಯಳಾದಳು. ಆಗ ಪುರೂರವನು 
ಇದೋ ನಾನೂ ಬಂದು ಬಿಟ್ಟಿನು » ಎಂದು ಹೇಳುವುದರೊಳಗೆ ಅವಳು ಕಣ್ಣಿಗೆ ಕಾಣದೆ ದೂರಕ್ಕೆ ಹೊರಟೀ 
ಹೋದಳು. ಪುರೂರವನ ದುಃಖದಿಂದ ಪರಿತಸಿಸುತ್ತ ಕುರುಕ್ತೇತ್ರವನ್ನೆಲ್ಲ ಸುತ್ತಿ ಜಲೆದಾಡಿದನು. ಹಾಗೆಯೇ 
ಅಲೆದಾಡುತ್ತಿರುವಾಗ ಅಲ್ಲೇ ಅನ್ಯತಃಪ್ಲ ಶ್ಲವೆಂಬ ಸರೋವರದ ದಡದಲ್ಲಿ ಸುತ್ತುತ್ತಿದ್ದನು. ಕಮಲಪುಷ್ಪದಿಂದ 
ಶುಂಬಿದ್ದ ಅದೇ ಸರೋವರದಲ್ಲಿ ಉರ್ವಶಿಯೂ ಅವಳ ಸಖಿಯರೂ ಹಂಸ ರೂಪದಿಂದ ನಿಹೆರಿಸುತ್ತಿದ್ದರು. 


(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೧-೫-೧-೪) 
ಆಗ ಉರ್ವಶಿಯು ಅವನನ್ನು ಗುರ್ತಿಸಿ " ಇವನೇ ಪುರೂರವನು? ಎಂದು ತನ್ನ ಸಖಿಯರಿಗೆ ತಿಳಿಸಿದಳು. 
ಅವನಿಗೆ ನಾವು ಕಾಣಿಸಿಕೊಳ್ಳ ಣ » ಎಂದು ಅವರು ತಿಳಿದನಂತರ ಉರ್ವಶಿಯು ತನ್ನ ಸಖಿಯರೊಂದಿಗೆ 


ರೂರವನಿಗೆ ಕಾಣಿಸಿಕೊಂಡಳು. 
ವಿ ಸ (ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೧-೫-೧-೫) 
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§ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೧೦. ಅ. ೮. ಸೂ. ೯೫ 


ಮ್‌ ಮಡ ಸಡಾ, ಸಕ್ಲಾ ತ್‌ ತಡ ್ನ. ರಾ ಹಾಡ ಬಾಜಾ NN ಬಾ ಹಾ ಸ್‌ 
~~ ಮಾ ಬಾ ಬಾ ಡಾ ಸಾಸ ಹಾಡೂ ~~ ಮದದ ಸ್‌ ನ್‌ ನ್‌ NNN 


ಇದೇ ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯ ಪ್ರಕರಣಕ್ಕೆ ಪೀಠಿಕೆ. ಖುಕ್ಸಸಂಹಿತೆಯ ಸಂಭಾಷಣವು ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿಯೇ 
ಆರಂಭವಾಗುತ್ತದೆ. ಇದೇ ಖುಕ್ಸಂಹಿತಾ ವಾಕ್ಯಗಳೇ ಶತಪಥಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿಯೂ ಪಠಿತವಾಗಿ ಇವರ ಸಂಭಾಷಣವನ್ನು 
ಮುಂದುವರಿಸಿದೆ. ಆದರೆ ಕೆಲನಂಶಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ಖಕ್ಸಂಹಿತೆಯ ಈ ಸೂಕ್ತದ ೧, ೨, ೧೪, ೧೫ ಮತ್ತು ೧೬. 








ನೇ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವ ಸಂಭಾಷಣವನ್ನು ಬ್ರಾಹ್ಮಣವಾಕ್ಯಗಳು ತಿಳಿಸುತ್ತವೆ. ಆದುದರಿಂದ, 
ಖಯಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಸ:ಭಾಷಣದ ಸಾರಾಂಶವೇನೆಂಬುದನ್ನು ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ಇಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. 


ಇದ್ದಕ್ಸಿದ್ದಂತೆಯೇ ತನ್ನನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಹೊರಟುಹೋದುದರಿಂದ ಪುರೂರವನು ಉರ್ವಶಿಯನ್ನು "" ಎಲ್ಫೈ 
ಘೋರೆಯೇ (ಎಲೈ ಕ್ರೂರ ಹೃದಯಳೇ)' ಎಂದು ಸಂಬೋಧಿಸಿ ಕೊಂಚಕಾಲ ಅವಳೊಂದಿಗೆ ಸಂಭಾಷಣ 
ಸೌಖ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದಬೇಕೆಂದಪೇಕ್ಷಿಕುವನು ಅದಕ್ಕುತ್ತರವಾಗಿ ಅವಳೂ ಸಹ ತನ್ನ ಕಾಠಿನ್ಯವನ್ನೇ ತೋರ್ಪಡಿಸುತ್ತ 
ಬ ಎಲೈ ಪುರೂರವನೇ?'' ಈ ಸಂಭಾಷಣದಿಂದ ನಿನಗೆ ಆಗ ಬೇಕಾದುದು ತಾನೆ ಏನು? ಪ್ರಥಮೋತ್ಸನ್ನ ಾದ 
ಉಷಸ್ಸಿನಂತೆ ನಾನು ನಿನ್ನನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ದೂರ ಸರಿದು ಬಂದಿದ್ದೇನೆ. ನಾನು ನಿನಗೆ ಸಿಕ್ತುವವಳಲ್ಲ. ನೀನು ಮನೆಗೆ 
ಹಿಂತಿರುಗು'' ಎಂದು ತಿಳಿಸುತ್ತಾಳೆ. ಪುನಃ ಪುರೂರವನು ತನ್ನ ಮನೋಯಾತನೆಯನ್ನು ವರ್ಣಿಸುತ್ತ ಉರ್ವಶಿಯ 
ಸಂಗವಿಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ತನ್ನ ಪರಾಕ್ರಮನೆಲ್ಲವೂ ಕುಂದಿಹೋಗುವುಡೆಂದೂ, ಶತ್ರುಗಳ ಮೇಲೆ ಬಾಣವನ್ನು ಪ್ರಯೋಗಿಸಲು 
ಸಹ ಶಕ್ತಿಯಿರುವುದಿಲ್ಲವೆಂದೂ, ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಬೆದರಿಸಲು ಸಹ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲವೆಂದೂ ತನ್ನ ದೌರ್ಬಲ್ಯವನ್ನು 


ಇರು 
ತೋರ್ಪಡಿಸುತ್ತ ಅವಳ ಸಂಗಕ್ಕಾಗಿ ಪುನಃ ಯಾಚಿಸುತ್ತಾನೆ. 

“ಎಲ್ಬೆ ಪುರೂರವನೇ, ನೀನು ನನ್ನೊಡನೆ ಸ್ವತಂತ್ರವಾಗಿದ್ದುಸಕಲ ಸೌಖ್ಯಗಳನ್ನು ಅನುಭವಿಸಿರುವೆ. ನೀನು 
ಪೃಥ್ವಿಯನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವ ಸಲುವಾಗಿ ಉತ್ಸನ್ನನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. ಮತ್ತು ನನ್ನಲ್ಲಿ ನಿನ್ನ ನೀರ್ಯವನ್ನು ಸ್ಥಾಪಿಸಿದ್ದೀಯೆ, ಭವಿಷ್ಯ 
ನನ್ನ ಹಿಶವಚನನನ್ನು ಪಾಲಿಸಲಿಲ್ಲ. ನನ್ನ ಇರ. ಉಲ್ಲಂಥಿಸಿ ಈಗ ಮಾತ್ರ ಏತಕ್ಕಾಗಿ ಮೊರೆಯಿಡುತ್ತಿರುವೆ?'' 
ಎಂದು ಮೂದಲಿಸುತ್ತಾಳೆ. 

ಹೀಗೆಯೇ ಕೊಂಚಕಾಲ ಉತ್ತರ ಪ್ರತ್ಯುತ್ತರಗಳು ನಡೆದ ನಂತರ ಅವಳು ಅವನಿಗೆ ತನ್ನ ಸಂಗವನ 

ದಲ್ಲಿ ಲಭಿಸುವುದಾಗಿ ಭರವಸೆಯನ್ನಿತ್ತು ಅಂತರ್ಧಾನಳಾಗುತ್ತಾಳೆಂದು ಖುಕ್ಸ ಂಹಿತೆಯ ವಾಕ್ಯನಿರುತ್ತದೆ, ' ಆದರೆ 


fo 


ಶತಪಥಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಇನ್ನೂ ಅಧಿಕವಾದ ವಿಷಯವು ತಿಳಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 


“ಸಾ ಹೋವಾಚ, ಸಂವತ್ಸ ರತಮೀಗ್‌ಂ ರಾತ್ರಿ ಮಾಗಚ್ಛೆ ತಾತ್ಕನ್ಮ ಏಕಾಗ್‌ಂ ರಾತ್ರಿಮಂತೇ ಶಯಿ- 
ತಾಸೇ ಜಾತ ಉ ಶೇ€ಳಯಂ ತರ್ಹಿ ಪುತ್ರೋ ಜ್‌ ಸಹ ಸಂವಶ್ಸೆರತಮೀಗಂ ರಾತ್ರಿ- 


ಮಾಜಗಾಮೇದ್ದಿ ರಣ್ಯನಿಮಿತಾನಿ ತತೋ ಹೈನಮೇಕಮೂಚುರೇತತ್ರೆಸದ್ಯಸ್ವೇತಿ ತದ್ಭಾಸ್ಮೈ 


ತಾಮುಪಪ್ರ ಜಿಘ್ಯುಃ॥ 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೧-೫-೧-೧೧) 


೨ 


ಪುರೂರವನ ದೈನ್ಯವನ್ನು ನೋಡಿ ಉರ್ವಶಿಯ ಹೃದಯವು ಕರಗಿ ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಸುತ್ತಾಳೆ. “ಎಲ್ಫೈ 
ಸುರೂರವನೇ, ನೀನು ಸಂವತ್ಸರದ ಕೊನೆಯ ದಿನ ನನಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದು ನನ್ನ ಸಂಗವನ್ನು ಹೊಂದು. ಒಂದು ರಾತಿ 
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ಅ. ೮. ಅ. ೫. ವ. ೧.] ಯಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 0 


ಫ್‌ ಹ್‌ ಡಾ: ಮ್‌ ವ್‌ ಸ್‌ ಮ್‌ ರ್‌ ನ್‌ ಸ್‌. ಸ್‌ ಫತಹ್‌ ಇರ್‌ ಇಮ್‌ ಹ್‌ ಮ್‌ ಸಾಸ್‌ ಫ್‌ ಸ್‌ ಫ್‌... ಇಮ್‌. ಪ್‌ ಇಸ್‌ ಹ್‌ ಅರ್‌ಾ್‌ 





ನ್‌್‌ 





ನ್‌್‌ 


ಸತ್‌) 
ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದ ದಿನ ಅವಳ ಸ್ವಾನಕ್ಕೆ ಹೋದನು, ಅಲ್ಲಿ ಸುವರ್ಣಾಸನದ ಮೇಲೆ ಕುಳಿತಿದ್ದಾಗ ಉರ್ವಶಿಯ ಸಖಿಯರು 
ಬಂದು ಅವನನ್ನು ಮೇಲಕ್ಕೆ ಕಳುಹಿಸಿ ಅವನಲ್ಲಿಗೆ ಉರ್ವಶಿಯನ್ನೂ ಕಳುಹಿಸಿದರು. 


ಮಾತ್ರ ನನ್ನ ಜೊತೆಯಳ್ಲಿರಬಹುದು. ನಿನಗೆ ಓರ್ವ ಪುತ್ರನು ನನ್ನಲ್ಲಿ ಉತ್ಸನ್ನ ನಾಗುತ್ತಾನೆ.”' ಅದೇ ರೀತಿ ಅವನು 


ಸಾ ಹೋನಾಚೆ ! ಗಂಧರ್ವಾವೈತೇ ಪ್ರಾ ಶರ್ವರಂ ದಾತಾರಸ್ತೆಂ ವೃಣಾಸಾ ಇತಿ ತಂವೈಮೇ 
ತ್ವಮೇವ ವೃಣೀಷ್ಟೇತಿ ಯುಷ್ಮಾಕಮೇವೈಕೋಸಾನೀತಿ ಬ್ರೂತಾದಿತಿ ತಸ್ಮೈ ಹ ಪ್ರಾತ- 
ರ್ಗಂಧರ್ನಾ ವರಂ ದದುಃ ಸ ಹೋವಾಚ ಯುಷ್ಮಾಕಮೇವೈಕೋ ೯ ಸಾನೀತಿ | 


(ಶೆ. ಬ್ರಾ. ೧೧-೫-೧-೧೨) 


ಉರ್ವಶಿಯು ಪುಶೂರವನಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದು " ಗಂಧರ್ವರು ಬೆಳಿ ಳಿಗ್ಗೆ ನಿನಗೆ ಒಂದು ವರವನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸುತ್ತಾರೆ. ಅದನ್ನು 
ನೀನು ಸ್ವೀಕರಿಸು ಮತ್ತು ನಿನ್ನಿ ನ್ವ ಬಂದ ವರವನ್ನು ಕೇಳಿಕೊ” ಎಂದಳು. “ ಆ ವರವೇನೆಂದಿರಬೇಕೆಂದು ನೀನೇ 
ತಿಳಿಸು?” ಎಂದು ಪುರೂರವನು ಕೇಳಲಾಗಿ “ ನಾನೂ ನಿನೆ ಸ್ಕಾಂದಿಗೆ ಒಬ್ಬ ಗಂಧರ್ವನಾಗಿರುವಂತೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸಿ ಎಂದು 
ಕೇಳಿಕೊ'' ಎಂದಳು. ಹಾಗೆಯೇ ಮಾರನೆಯ ದಿನಬೆಳಿಗ್ಗೆ ಗಂಧರ್ವರು ಬಂದು ಪುರೂರವನಿಗೆ ವರವನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಿ 
ದಾಗ "" ನಾನೂ ನಿಮ್ಮೊಡನೆ ಗಂಧರ್ವನಾಗಿರುವಂತೆ ನನಗೆ ವರವನ್ನು ಕೊಡಿ'' ಎಂದು ಯಾಚಿಸಿದನು. 


ತೇ ಹೋಚುಃ | ನ ವೈ ಸಾ ಮನುಷ್ಯೇಷ್ಟಗ್ಸೇರ್ಯಜ್ಜಿಯಾ ತೆನೂರಸ್ತಿ ಯಯೇಷ್ಟ್ಯಾಾಸ್ಮಾಕೆ- 
ಮೇಕ ಸ್ಯಾದಿತಿ ತೆ ೬ ಹ ಸ್ಥಾಲ್ಯಾಮೋಷ್ಯಾಗ್ನಿಂ;ಪ್ರದಮರನೇನೇಷ್ಟಾಸ್ಮಾಕನೇಕೋ 
ಭನಿಷ್ಯಸೀತಿ ತಂ ಚಹ iE ಚಾದಾಯಾವವ್ರಾಜ ಸೋ5ರಣ್ಯ ಏವಾಗ್ಲಿಂ ನಿಧಾಯ 
ಕುಮಾರೇಣೈವ ಗ್ರಾಮಮೇಯಾಯೆ ಪುನರೈಮಾತ್ಯೇತ್ತಿಕೋಭೂತೆಂ ಯೋರಗ್ಲಿರಶ್ವತ್ನೆಂ ತೆಂ 
ಯಾ ಸ್ಥಾಲೀ ಶಮಾಂ ತಾಗ್‌ಂ ಸೆ ಹ ಪುನರ್ಗಂಧರ್ವಾನೇಯಾಯ!॥ 


(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೧-೫-೧-೧೩) 


ಎಲ್ಫೆ ಪುರೂರನನೇ, ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಆರಾಧಿಸಿ ಉತ್ತಮವಾದ ದಿವ್ಯತ್ತವನ್ನು ಪಡೆಯಲು ಸಾಧಕವಾದ ಯಾವ 
ಯಜ್ಞತತ್ತ್ವವಿದೆಯೋ ಅದು ಮಾನವರಿಗೆ ಇನ್ನೂ ಗೊತ್ತಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ನೀನು ಆ ಜ್ಞಾನವನ್ನು ಹೊಂದಿದ 
ಹೊರತು ನಮ್ಮ ಗುಂಪಿಗೆ ಸೇರಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ ಆದುದರಿಂದ ಈ ಯಜ್ಞತತ್ವವನ್ನು ನಿನಗೆ ಉಪದೇಶಿಸುತ್ತೇವೆ ಎಂದು 
ಅವನಿಗೆ ಅದನ್ನು ಉಪದೇಶಿಸಿದರು. ಆ ಜ್ಞಾನವನ್ನು ಪಡೆದ ಪುರೂರವನು ದಿನ್ಯತ್ತವನ್ನು ಪಡೆದು ಅವರೊಂದಿಗೆ 
ಸೇರಿಕೊಂಡನು. ಇದೇ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದ ಕಥೆ 


ಈ ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿ ಯಾವ ದೇವತೆಯನ್ನೂ ಸ್ತುತಿಸಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಖುಗ್ಗೇದದ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲೆ ಲ್ಲಾ ಪ್ರಾಯಶಃ 
ಯಾವುದಾದರೂ ಒಂದು ದೇವತೆಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿರುವ ಪ್ರಾಢ ರ್ಥನೆಯೇ ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಕಂಡುಬರುವುದು. ಆದರೂ 
ಜಗತ್ಸೃಷ್ಟಿ, ತತ್ತ್ವನಿರೂಪಣ್ಕೆ ರಾಜರ ದಾನಸ್ತುತಿ, ಇತರ ವಿಷಯಗಳ ನಿರೂಪಣೆ ಮೊದಲಾದ ಇತರ ವರ್ಣನೆಗಳೂ 
ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಇರುವವು. ಇವುಗಳ ಜತೆಗೆ ೬ ಸ್ತ್ರೀಪುರುಷರ ರತಿಕ್ರಿ ಡೆಗೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟಿ ಸಂಭಾಷಣೆಗೆ ಮೊದಲಾದುವು ಕೆಲವು 
ಇರುನವು. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಯಮಯಮಿಯರ ಸಂವಾದ, ಅಗಸ್ತ್ಯಲೊ (ಪಾಮುದ್ರೆಯರ ಸಂವಾದ, ಸ್ವನಯನ 


ವೃತ್ತಾಂತ, ಪುರೂರವಸ್ಸು ಮತ್ತು ಉರ್ವಶಿೀ ಎಂಬುವರ ಪರಸ್ಪರಸಂಭಾಷಣೆೆ ಇವುಗಳು ಮುಖ್ಯವಾದುವು: ರತಿಕ್ರೀಡೆಗೆ 
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ಧಾ ಸಜಾ ಬಾಣ! 


a 





ಹಾ ಭಾ ಬಾಡೀ 
ರಾ ನ್‌್‌ ನ್‌್‌ 


ಸಂಬಂಧಸಟ್ಟ ಸಂಭಾಷಣೆಯನ್ನೊ ಳಗೊಂಡ ಇಂತಹ ಸೂಕ್ತಗಳು ದೇವತೆಗಳ ಸ್ತುತಿ ಕ ಮಾತ್ರ ಒಳಗೊಂಡಿರುವ 
ಸೂಕ್ತಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಹೇಗೆ ಸೇರಿ ಹೋಗಿರುವವು ಎಂಬುದು ಆಶ್ಚರ್ಯಕರವಾ ವಾದ ನಿಷಯನೇಸಂ, ಈ ಮಂತ್ರ ಗಳಿಗೆ 


ಮೇಲೆ ತೋರುವ ಅರ್ಥವಲ್ಲದೆ ಬೇರೆ ವಿಧವಾದ ಗೂಡಾರ್ಥವಿರಬಹುದು, ಅಥವಾ ಒಂದು ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ವ ವಾದ ನೀತಿ 





ಛೂ 


ಯನ್ನು ಬೋಧಿಸುವ ಸಲುವಾಗಿ ಇಲ್ಲಿ ಸೇರಿರಬಹುದು. ಅತಿ ಪ್ರಾಚೀನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಎಂದಕ್ಕೆ ಖುಗ್ಗೇದಸೂಕ್ತಗಳ 
ಈಗಿರುವಂತೆ ವಿಂಗಡಿಸಲ್ಪಡದೆ ಇದ್ದ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಇಂತಹ ಸೂಕ್ತಗಳೂ ಇತರನಿಧವಾದ (ದೇವತಾಸ್ತುತಿ ಇರುವ ಮತ್ತು 
ಇಲ್ಲದಿರುವ) ಇನ್ನೂ ಅನೇಕಸೂಕ್ಕಗಳೂ ರೂಢಿಯಲ್ಲಿದ್ದಿ ರಬಹುದು. ಖಯಗ್ರೆ (ದ ಸೂಕ್ತ 


ಕ್ರಮದಲ್ಲಿ ನಿಂಗಡಿಸುವಾಗ ಅದರ ಕಾರ್ಯಕರ್ತರು ಇಂತಹ ಅನೇಕ ಸೂಕ್ತಗಳನ್ನು ಖುಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ (ಅವಶ್ಯಕನವಿಲ್ಲವೆಂಬ 
ಕಾರಣದಿಂದ) ಸೇರಿಸದೆ ಕ್ಸ ಬಿಟ್ಟ ರಬಹುದು, ಆದ್ದರಿಂದ ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿದ್ದ ಸೂಕ್ರಗಳೆಲ್ಲಾ ಈಗಿರುವ 


ಖುಗ್ಗೇದದಲ್ಲಿ ಜಾ ಎಂಬ ವಾದಕ್ಕೆ ಅನೇಕ ಆಧಾರಗಳನ್ನು ಕೊಡಬಹುದು ಈ ನಿಷಯವನ್ನು ನಾನ ಬೀರೆ 
ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ವಿಮರ್ಶೆಮಾಡುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಈ ಸಂಬಂಧವಾದ ವಿವರಣೆಯು ಅವಶ್ಯಸವಿಲ್ಲ, ಪ್ರಕೃತಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ 
ಹೇಳಿರುವ ವಿಷಯವನ್ನು ಅಲ್ಲಿರುವಂತೆಯೇ ಸಂಭಾಷಣೆಯ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಸೂ ಕ್ಸ್ಮವಾಗಿ ವಿವರಿಸುತ್ತೇವೆ. 


1. ಪುರೂರವ ಎಲ್ಬೆ ಕಠಿನಹೃದಯಳಾದ ಸತ್ತಿ ಯೇ, ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಪರಸ್ಪರ ಅನುರಾಗವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ 
ಮನಸ್ಸನ್ನು ಪ್ರದರ್ಶಿಸುತ್ತಾ ಇಲ್ಲಿ ಸ್ವಲ್ಪಕಾಲ ನಿಲ್ಲು. ಏಕೆಂದರೆ ನಮ್ಮ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿರುವ ಭಾವಗಳನ್ನು ಸರಸರ 
ಸಂಭಾಷಣೆಯ ಮೂಲಕ ವ್ಯಕ್ತ ಸಡಿಸೋಣ. ಹಾಗೆ ನಾವು ಮನಸ್ಸನ್ನು ಸಚಿ, ಮಾತನಾಡದೆ ನಮ್ಮ ಆಶೋತ್ತರಗಳು 


ಹಾಗೆಯೇ ಉಳಿದಲ್ಲಿ ಕೊನೆಯವರೆಗೂ ನಮಗೆ ಸುಖವನ್ನು ಂಟುಮಾಡುವುದಿಲ್ಲ. 


2. ಉರ್ವಶೀ--ಎಲೈ ಪುರೂರವನ ನಾವು ಪರಸ್ಪರ ಸಂಭಾಷಣೆ ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಏನು ಉಪಯೋಗ? 
ಸೂರ್ಯೋದಯಾನಂತರ ಕಳೆದುಹೋದ ಉಷ:ಕಾಲನು ಪುನಃ ಡೊರಕದಿರುವಂತೆ ನಾನು ನಿನ್ನನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ದೂರ 
ಎ9 


ಸರಿದುಬಂದಿದ್ದೇಣೆ; ನೀನು ನಿನ್ನ ಗೃಹೆಕ್ಸ ಹಿಂತಿರುಗು. ಗಾಳಿಯನ್ನು ಕೈಯ್ಯಲ್ಲಿ ಹಿಡಿಯಲು ಹೇಗೆ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲವೋ 
ಅದರಂತೆ ನಾನು ನಿನಗೆ ಸಿಕ್ಟುವವಳಲ್ಲ. 
3. ಪುರೂರವ-- ಎಲ್ಫೆ ಉರ್ವಶಿಯೇ, (ನಿನ್ನ ವಿರಹವ್ಯಥೆಯಿಂದ ನಾನು ಬಳಲಿ ಬೆಂಡಾಗಿದೆ 


ಸಾಮರ್ಶ್ಯವು ಕುಗ್ಗಿ ಹೋಗಿದೆ) ಗಣನಾ; ನಾನು ಯುದ್ಧಮಾಡುವಾಗ ನನ್ನ ಬತ್ತಳಿ 
ಮೇ ಲೆ ವೇಗವಾಗಿ ಮುನ್ನುಗ್ಗುತ್ತಿದ್ದ ದ್ದ ನಾನು ಶತು ತ್ರುಗಳ ಗೋವುಗಳನ್ನು 
ಗ 


ಇ 
2 
22 


ದ ಗಂ ದೌ ಸ್ಟ್‌ 7 
ಎಸೆಯಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಶತ್ರು ಗ 


ಛೆ 
ಗೆದ್ದು ಶರಲು ಅಸಮರ್ಥನಾಗಿದ್ದೇವೆ. ಶತ್ರು 
ನ್ನ ಶಕ್ತಿ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಗಳು ತೀ 

ಲ 

೧7) 


3 
A 
QL 
ಹ 
ಫ್ರಾ 
3 
(5 
QL 
0 
ಜ.1 
೧) 
€L 
21 
) 
ತ 
ಡಿ 


ಳ ಧನಾದಿ 
ನೆರವೇರಿಸುವ ಇತರ ರಾಜಕಾರ್ಯೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ನನ್ನ 
ಕಾಣುವುದಿಲ್ಲ, ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಭಯದಿಂದ ನಡಗುವಂತೆ ಮಾಡಬ 
ಆಜ್ಞಾರೊಪವಾದೆ ಶಬ್ದವನ್ನು ಗಮನಿಸುವುದೇ ಇಲ್ಲ. 
4, ಉರ್ವಶೀ-- (ತನ್ನ ಆತ್ಮಗತವನ್ನು ಉಸಪೋದೇವಿಯೊಡನೆ ಹೇಳಿಕೊ ಇಳ್ಳು ತ್ತಾ) ಎಲ್ರ ಉಪಷಸೋ 
ದೇವಿಯೇ, ನಾನು ಹಿಂಜಿ ಪುರೂರವಸ್ಸಿನ ತಂದೆಯಾದ ನನ್ನ ಮಾವನಿಗೆ ವಶ್ರವನ್ನೂ ಅನ್ನಾದ್ಯಾಹಾರಗಳನ್ನೂ 
ಅವೆ 


ಸಿದ್ದಪಡಿಸಿಕೊಟ್ಟು ಉಸಚರಿಸುತ್ತಾ ಅವನ ಗೃಹದಲ್ಲಿ ವಾಸವಾಗಿದ್ದೆನು. ನಾನು ಪತಿಯನ್ನು ಅಃ 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 


ಅ.೮. ಅಜ. ವ, ೧.] | ಯಗ್ವೇದೆಸಂಹಿತಾ 11 


NES ನ್ನ ಫ್‌ 





ಇರ್‌ ಗ್‌ ಇಡ ಇತ್‌ ರ 


ಮಾವನ ಭೋಜನಗೃಹದಿಂದ ಹೊರಟು ನನ್ನ ಪತಿಗೃಹ ಹವನ್ನು ಸೇರುಶ್ತಿದ್ದೆನು. ಅಲ್ಲಿ ನನ್ನ ಪತಿಯು ಹೆಗಲು 
ರಾತ್ರೆಯೆನ್ನದೆ ನನ್ನನ್ನು ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ ಆಲಂಗಿಸುತ್ತಾ ತ ಪುರುಷಲಿಂಗದಿಂದ ನನ್ನನ್ನು ಹಿತಕರನಾಗುವಂತೆ 
ತಾಡಿಸುತ್ತಿದ್ದನು 

5, (ಪುರೂರವನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಮಾತನಾಡುತ್ತಾ) ಎಲ್ಫೆ ಪುರೂರವನೇ, ಹಿಂದೆ (ನಾನು ನಿನ್ನ ಮನೆಯೆಲ್ಲಿ 
ದ್ಹಾಗ)ನೀನು ದಿನಕ್ಕೆ ಮೂರುಸಲ ಆಲಿಂಗನಾದಿಗಳಿಂದಲೂ, ಪುರುಷಾಂಗವಾದ ಲಿಂಗದ ತಾಡನೆಯಿಂದಲೂ ನನ್ನನ್ನು 
ಸಂತೋಷಸಡಿಸುತ್ತಿಡ್ದೆ. ಮತ್ತು ನನಗೆ ಅಲ್ಲಿ ಸಸತ್ಲಿಯರ ಎಂದರೆ ಸವತಿಯರ ಬಾಧಿಯೂ ಇರಲಿಲ್ಲ. ಈರೀತಿ ನಿನ್ನ 


೩ 
ವಾಸಮಾಡಿಕೊಂಡಿದ್ದೆನು. ಎಲ್ಫೆ ವೀರನ ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ನನ್ನ ಶರೀರಕ್ಕೂ ಸುಖಾ 


6. ಪುರೂರವ -ಎಲ್ಬೆ ಉರ್ವಶಿಯೇ, ಸುಜೂರ್ಣಿ, ಶ್ರೇಣಿ, ಸುಮ್ನ ಆಪಿ ಹ್ರದೇಚಕ್ಷು, ಗ್ರಂಥಿನೀ 
ಚರಣ್ಯು ಎಂಬ ಆರುಮಂದಿ ಅಪ್ಸರಸ್ರ್ರೀಯರು ಸರ್ವಾಭರಣಗಳನ್ನೂ ಧರಿಸಿ ಹೊಂಬಣ್ಣದ ಶರೀರ ಕಾಂತಿಯಿಂದ 
ಶೋಭಿಸುತ್ತಾ ನಿನ್ನೊಡನೆ ಬಂದಿದ್ದಾರೆ. ಅವರು ಹಿಂದಿನಂತೆ ಓಡಿ ಹೋಗುವುದಿಲ್ಲ ಮತ್ತು ಹೊಸದಾಗಿ ಕರುಹಾಕಿದ 


ಗೋವುಗಳು ಆಶ್ರಯಾರ್ಥವಾಗಿ ಶಬ್ದಮಾಡುವಂತೆ (ಕೂಗುವಂತೆ) ಶಬ್ದಮಾಡುವುದಿಲ್ಲ. 


| ಉರ್ನ್ವಶೀ-ಈ ಪುರೂರನನು ಹುಟಿದಕೂಡಲೇ ಅಪ ರಸ್ನೀಯರು ಅಥವಾ ದೇವತಾಸ್ಮೀಯರು ಇವ 
| ಧ್ರ 


ಟಿ ಣ್‌ 
ನನ್ನು ಸುತ್ತುವರಿದು ಪೋಷಿಸಿದರು. ಸ್ವಯಂ ಪ್ರವಹಿಸುವ ನದಿಗಳು ಇವನನ್ನು ಆಹಾರಾದಿಗಳಿಂದ ಪುಷ್ಚಿಗೊಳಿ 
ಸಿದವು. ಎಸ್ಸೆ ಪುರೂರವನೇ, ಶತ್ರುಗಳೂಡನೆ ಯುದ್ಧಮಾಡ ಡುವುದಕ್ಪಾಗಿಯೂ ಆ ಮುದದ ೦ ದಸ್ಯು ಜನರನ್ನು 


ಪಾ ಗರ | ದೇವತೆಗಳು ನಿನ್ನನ್ನು ಬೆಳೆಸಿ ಸಾಕಿ ಸಲಹಿದರು. 


8. ಪುರೂರನ(ಉರ್ವಶಿಯನ್ನೂ ಇತರ ಅಪ್ಪರಸ್ತ್ರೀಯರನ್ನು ಸಂಬೋದಧಿಸುತಾ ಸಾ) ದೇವತಾರೂಪದಿಂದಿರುವ 
ಯರ ಎದುರಿಗೆ ಮನುಜನಾದ ಈ ಪ್ರ ರೂರವನು(ತಾನು)ತನ್ನ ಮಾನುಷರೂಪವನ್ನು ಪ ರ್ರಕಾಶಪಡಿಸಿದಾಗ 


ದರೆ ಅವರ ಬಳಿಸಾರಿದಾಗ ಆ ಶ್ರ್ರೀಯರೆಲ್ಲಾ ರಥಕ್ಕೆ ಹೂಡಿದ ಅಶ್ವಗಳು ವೇಗವಾಗಿ ಓಡಿಹೋಗುವಂತೆ ನನ್ನನ್ನು 


`` ೧೨ 


0.  ಆಮತಣ್ನರಾದ (ಮರಣಧರ್ಮರಹಿತರಾದ) ಈ ಅಸ ಶೃರಪ್ರ್ರೀಯರೊಡನೆ ಎ ಪುರೂರವನು 
ಯಾವಾಗ ಸಂದರ್ಧೋಚಿತವಾದ ಮಾತುಗಳಿಂದಲೂ, ಇತರ ಕಾರ್ಯಗಳಿಂದಲೂ ಸಂಪರ್ಕವನ್ನು ಬೆಳಿಸಲಿಚಿ ್ಸಿಸುವನೋ 
ಆಗಳಆಸಿ ಸ್ತ್ರೀಯರು ತಮ್ಮ ರೂಪವನ್ನು (ಶರೀರಗಳನ್ನು) ತೋರಗೊಡವುದಿಲ್ಲ, ಮತ್ತು ಹುಲ್ಲನ್ನು ಸ ಐಹರಿ 


ಸುತ್ತಿರುವಅಶ್ರಗಳು ಸಾರಥಿಯ ಅಧೀನಕ್ಕೆ ಒಳಗಾಗದೆ ತಮಗೆ" ಇಷ್ಟಬಂದಕಡೆ ಓಡಿಹೋಗುವಂತೆ ಓಡಿಹೋಗುತ್ತಾರೆ. 


10... (ಉರ್ವಶಿಯನ್ನು ಮಾತ್ರ ಸಂಬೊಧಿಸುತ್ತಾ) ಈ ಉರ್ವಶಿಯು ವಿದ್ಯುತ್ತಿನಂತೆ (ಮಿಂಚಿನಂತೆ) 
ಸ.ಕಾಶಿಸುತ್ತಾ ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ ಕೆಳಕ್ಕೆ ಇಳಿದು ಬಂದು ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಬೇಕಾದ ಉದಕಗಳನ್ನು ತಂದೊದನಿಸುತ್ತಾಳೆ. 
ಗಿದ, — 
ಕರ್ಮನಿರತನೂ, ಮಾನವರಿಗೆ ಹಿತಕರನೂ, ಉತ್ತವ:ವಾನ ಜನ ವುಳ್ಳ ವನೂ ಆದ ಪುತ್ರನು ಅವಳಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನ 
ನಾಗುತ್ತಾನೆ. ಉರ್ವಶಿಯು ನನ್ನ ಆಯುಸ್ಸನ್ನು ದೀರ್ಫಕಾಲ ಜೀವಿಸಿರುವಂತೆ ಹೆಚ್ಚಿ | ಸುತ್ಲಾಳೆ. 


ಎಂ 
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EE ಐ ಬಬ 

Il ಉರ್ವಶೀ- ಎಲೈ ಪುರೂರವನ, ಪೃಥ್ವಿಯನ್ನು ಪಾಲಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ನೀನು ಪುತ್ರರೂಪದಲ್ಲಿ 
ಉತ್ಪನ್ನ ನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. ಎಂದರೆ ಪುತ್ರರೂಪವಾದ ನಿನ್ನ ವೀರ್ಯವನ್ನು ನನ್ನ ಉದರದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಸಿಸಿದ್ದೀಯೆ, 
ಮುಂದೆ ಮಾಡಬೇಕಾದ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ನಾನು ನಿನಗೆ ಮೊದಲೇ ತಿಳಿಸಿದ್ದೇನೆ. ಆದರೂ ನೀನು ನನ್ನ ಮಾತನ್ನು 
ಕೇಳಲಿಲ್ಲ. ನನ್ನ ಹಿತವಚನವನ್ನು ಪಾಲಿಸದಿದ್ದ ಮೇಲೆ ಏತಕ್ಕಾಗಿ ನನ್ನೊಡನೆ ಮಾತನಾಡುತ್ತಿರುನೆ? 


12. ಪುರೂರವ-.-ಎಲ್ಫೆ ಉರ್ವಶತಿಯೇ, ನಿನ್ನ ಉದರದಲ್ಲಿ ಜನಿಸುವ ಪುತ್ರನು ಯಾವಾಗ ನನ್ನನ್ನು 
ತಂದೆಯೆಂದು ನನ್ನ ಬಳಿಗೆ ಬರುವನು? ಮತ್ತು ನನ್ನನ್ನು ತಂದೆಯೆಂದು ಗುರುತಿಸಿ ಹತ್ತಿರ ಬರಬೇಕೆಂದು ಆಳ್ಳು 
ವನು? ಇದಲ್ಲದೆ ಯಾವ ಪುತ್ರನು ತಾನೆ ಒಂದೇ ಮನಸ್ಸುಳ್ಳ ಎಂದರೆ ಪರಸ್ಪರ ಪ್ರೀತಿಯುಕ್ತರಾದ ಗಂಡಹೆಂಡಿರನ್ನು 
(ತಂದೆ ತಾಯಿಗಳನ್ನು) ಎಂದರೆ ನನ್ನನ್ನೂ ನಿನ್ನನ್ನೂ ಅಗಲುವಂತೆ ಮಾಡುವನು? ನಿನ್ನ ಉದರದಲ್ಲಿರುವ ತೇಜೋ 
ರೂಪವಾದ ಗರ್ಭವು (ಪುತ್ರನಾಗಿ ಜನಿಸಿ) ಯಾವಾಗ (ನಿನ್ನ) ಅತ್ತೆಮಾವಂದಿರನ್ನು ಸಂತೋಷಪಡಿಸುವನು? 


13. ಉರ್ವಶೀ.--ಎಲೈ ಪುರೂರವನೇ, ನೀನು ಕೇಳಿದ ಪ್ರಶ್ನೆಗೆ ಪ್ರತ್ಯುತ್ತರವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತೇನೆ, ಸರಿ 
ಯಾದ ಕಾಲವು ಬಂದೊಡನೆಯೇ ನಿನ್ನ ಪುತ್ರನು ಕಣ್ಣೀರನ್ನು ಸುರಿಸುತ್ತಾ ನಿನ್ನನ್ನು ತಂದೆಯೆಂದು ಕರೆಯುತ್ತಾ 
| ನಿನ್ನಲ್ಲಿಗೆ ಬರುತ್ತಾನೆ. ನನ್ನಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿತವಾಗಿರುವ ಶಿಶುವನ್ನು ನಿನಗೆ ಕಳುಹಿಸಿಕೊಡುತ್ತೇನೆ. ನಿನ್ನ ಮನೆಗೆ 

ಹಿಂತಿರುಗಿ ಹೋಗು. ಎಲ್ಬೆ:ಮೂಢೆನೇ, ನೀನು ನನ್ನನ್ನು ಪುನ8 ಹೊಂದಲಾಕೆ. 


ಅಲ್ಲೆ 
ಳಿ 


14. ಪುರೂರವ-- (ದುಃಖದಿಂದ ಪ್ರ ಲಾಪಿಸುತ್ತಾ) ಇದುವರೆಗೆ ನಿನ್ನೊಡನೆ ಕ್ರೀಡಿಸುತ್ತಿದ್ದ ನಿನ್ನ 
ಪತಿಯು (ಪತಿಯಾದ ನಾನು) ಇಲ್ಲಿಯೇ (ಮೂರ್ಚ್ಸಾಕ್ರಾಂತನಾಗಿ) ಬಿದ್ದುಬಿಡಲಿ. ಅಥವಾ ಎಂದಿಗೂ ಹಿಂತಿರುಗಿ 
ಬರದಂತೆ ದೂರದೇಶಕ್ಕೆ ಹೊರಟುಹೋಗಲಿ ಅಥವಾ ನಿರ್ಯತಿಯೆಂಬ ಪಾಪದೇವತೆಯ (ಮೃತ್ಯುನಿನ) ತೊಡೆಯ 
ಮೇಲೆ ಮಲಗಲಿ ಎಂದರೆ ಮೃತನಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಆಹಾರಾರ್ಥವಾಗಿ ವೇಗದಿಂದ ಮುನ್ನುಗ್ಗಿ ಬರುವ ತೋಳಗಳು 
ಅವನನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸಲಿ. 

15. ಉರ್ವಶೀ ಎಲ್ಫೆ ಪುರೂರವನೇ, (ನೀನು ಈ ರೀತಿ ಏಕೆ (೭೬ಲಾಪಿಸುವೆ?) ನೀನು ಈಳಗೆ 
ಬೀಳಲೂ ಬೇಡ, ಸಾಯಲೂ ಬೇಡ, ಭಯಂಕರಗಳಾದ ತೋಳಗಳು ನಿನ್ನನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸದಿರಲಿ. ಹ್ರೀಯರೊಡರೆ 
ಸಖ್ಯ (ಸ್ನೇಹ, ಪ್ರೀತಿ) ವೆಂಬುದೇ ಇರುವುದಿಲ್ಲ ಆ ಪ್ರೀಯರ ಹೃದಯಗಳು ನರಿಗಳ ಹೈದಯಗಳಂತೆ ಕೇವಲ 
ಸ್ವಾರ್ಥಪೂರಿತವಾದವು. 

16. ಎಲೆ ಪುರೂರವನೇ ನನ್ನ ನಿಜರೂಸವಾದ ದೇವತಾರೂಪವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಮನುಷ್ಯರೂಪದಿಂದ 
ಮನುಷ್ಯನಾದ ನಿನ್ನೊಡನೆ ನಾಲ್ಪುವರ್ಷಗಳಕಾಲ ರಾತ್ರಿ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ವಿಹರಿಸುತ್ತಾ ನಿನ್ನ ಜತೆಯಲ್ಲಿ ವಾಸಿಸುತ್ತಿದ್ದೆನು. 
ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಸಲ ಮಾತ್ರ ಸ್ವಲ್ಪ ಫೈತವನ್ನು ಆಹಾರವನ್ನಾಗಿ ಸೇವಿಸಿದೆನು. ಅದರಿಂದಲೇ ನನಗೆ ತೃಪ್ತಿ 

ಯುಂಟಾಯಿತು. ಈಗ ನಿನ್ನನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಹೊರಟು ಬಂದಿದ್ದೇನೆ. 


17. ಪುರೂರವ- -ತನ್ನ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಅಂತರಿಕ್ಷನನ್ನೆಲ್ಲಾ ತುಂಬಿ ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವವಳೂ ಉದಕಕ್ಕೆ 
ಧಿರ್ಮಾಪಕಳೂ ಆದ ಉರ್ವಶಿಯನ್ನು ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ವಾಸಿಸುವ ಜನರಲ್ಲಿ ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ನಾನು ನನ್ನ ಸಮಾಸಕ್ಕೆ 
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NE ಇಫ್‌ ಇ ಇಸ್‌ ಇತ್‌ ಇಾರ್ಟ್‌ ಇತ್‌ ಇರ ಡಸ ಇರ್‌ ತ್‌್‌ ಸ ರ್‌ ಇತ್‌ ತ್‌ ~ p NN ಕ್ಯ 
ನ್‌್‌ ಡ್‌ ದಂ - ದ್‌್‌ he ಇ ಸರ್‌ ಕೌಇತ್‌ಇದ್‌'ಸನೌಇದ್‌ೌಇವ್‌ ನ್‌್‌ ಸ್‌ ಸ ಇಒ ರತಾ ಸ ಸ ನಾ ೪ 





ಕರೆತಂದು ನನ್ನ ವಶಳಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತೀನೆ. ಉತ್ತಮ ಕರ್ಮಕತರ್ತ್ರ್ಯವಾದ ಈ ಪುರೂರವನು ನಿನ್ನ (ಉರ್ವಶಿಯ) 
ಸಮಿಾಪದಲ್ಲಿರುತ್ತಾ ಸೌಖ್ಯವನ್ನನುಭವಿಸಲಿ, ಎಲ್ಫೆ ಉರ್ವಶಿಯೇ, ನಿನಗಾಗಿ ನನ್ನ ಹೃದಯವು (ಮನಸ್ಸ) 
ಪರಿತಪಿಸುತ್ತದೆ. ಬೇಗನೆ ಹಿಂತಿರುಗು. 


ಲ 


ಲೇಬೇಕು. ಇದು ದೇವತೆಗಳು ಮಾಡಿರುವ ನಿಯಮವು (ದೇವತೆಗಳೇ ಹೀಗೆ ಹೇಳುತ್ತಾರೆ). ನಿನ್ನ ಪುತ್ರನು 
(ಪುತ್ರರೂಪದಿಂದ ಹುಟ್ಟುವ ನೀನು) ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಹವಿರಾದಿಗಳಿಂದ ತೃಪ್ತಿ ಪಡಿಸುತ್ತಾನೆ. ಅದರ ಫಲವಾಗಿ ನೀನು 


18. ಉರ್ವಶೀ ಎಲೆ, ಪುರೂರವನ, ಇಳಾಪುತ್ರನಾದ ನೀನು ಮಾನವನಾದ್ದರಿಂದ ಮೃತ್ಯುವಶನಾಗ 


ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿ ನಮ್ಮೊಡನೆ ಸೇರಿ ಸುಖವನ್ನ ನುಭವಿಸುವೆ. ಈ ಸಂಭಾಷಣೆಯೇ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಸಾರಾಂಶವು. 


ಈ ಸೂಕ್ತದ ಹಿನ್ನೆಲೆಯಿಂದ ರಚಿತವಾಗಿರುವ ಮಹಾಭಾರತದ ಕಥೆಯನ್ನ ನುಸರಿಸಿ ಮಹಾ ಕವಿಯೆಂದು 
ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ಕಾಳಿದಾಸನು ವಿಕ್ರಮೋರ್ವಶೀಯ ವೆಂಬ ಒಂದು ನಾಟಕವನ್ನು ರಚಿಸಿದಾನೆ. ಆದರೆ ಅದು 


ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ಅದರ ವಿಮರ್ಶೆಯು ಇಲ್ಲಿ ಅಪ್ರಕೃತ. 


ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯ ಪಂಡಿತರೆ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು ನಾನಾವಿಧವಾಗಿವೆ. Wilson ಎಂಬ 


According to the legend narrated by Sayana, Mitra and Varuna, 
excited by the charms of Urvashi, gave birth to Agastya, pronoucing at the 
same time an imprecation upon the nymph and condemning her to descend to 
earth and cohabit with a mortal. Ila, a Raja, having gone out hunting with 
the sons of Manu, came toa place where Uma, the daughter‘of the mountain, 
with her attendant nymph, was worshipping Shiva. In punishment for his 
intrusion he was changed into a woman. Having prayed to Shiva to be 
restored to manhood, he was referred to Devi who allowed him tobe 
alternately male and female, six months atatime. In the latter condition 
Budha, the son fo Soma, became cnamoured of her, and hada son by her, 
who was called Pururavas and was Raja of pratishthana. Pururavas became 
enamoured of Urvashi, who became his mistress on condition that if he should 
be ever naked in her sight except in bed she should return to heaven; he was 
also to take charge of two pet rams belonging to her. They lived together 
four years, when one night, hearing the bleating of the rams as they were 
being carried off by the gods, Pururavas.sprang from the bed in pursuit, when 


a flash of lightning exhibited him to Urvashi naked. She consequently left 
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him. Pururvas went in quest of her, and wandered about like one distracted. 
until he at length discovered her sporting with her fellow-nymphs. He 
impolored her to return; but she refused, calling him by various oppobrious 
names; as horse, brute, and the like (Sayana merely says Vajra.) This is the 
occasion of the dialogue of the Sukta, in which, however, Urvashi does not 
express herself in such unlady-—like language, nor are the other particulars of 
the legend adverte:! to» beyond an allusion to the past cohabitation of the 
Raja and the nymph, and the sions of the former to let his mistress 
depart. Sayana’s story is that of the Puranas’; which is evidently different 
from that of the Veda. The story also of the drama, the Vikramorvashi 
differs from the Pauranik (being itseif derived from the Mahabharata, 
Voll, ಐ. 113; see Professor Cowell's Translation of the Vikramorvashi, 
Introd. p. iv, note). Sayana quotes tne Vajasaneyaka, or White Yajush, 
for the story which varies apparently in some particulars, they not essenially. 


No Sukta, or portions of a Sukta, corresponding with the present, are found 
in the Vajasaneyi Samhita. 


ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯ ಪಾತ್ರವನ್ನು ವಹಿಸಿರುವ ಪುರೂರವಾಃ ಮತ್ತು ಉರ್ವಶೀ ಎಂಬುವರ 


ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಯಾಸ ರು ವಿವರಿಸಿರುವ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 


ಪುರೂರನಾಃ | ಪುರೂರನಾ ಬಹುಧಾ ರೋರೂಯತೇ | ತಸ್ಕೈಷಾ ಭವತಿ! 


ಸಮಸ್ಕಿಇಾ) ಯಮಾನ ದೇವಾ || 
25 
(ನಿ, ೧೦-೪೬, ೪೭) 


ನಿರುಕ್ತವ್ಯಾಖ್ಶಾ ಬನಕರ್ತರಾದ ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು ಈ ಪುರೂರವಾಃ ಎಂಬುದು ಮಧ್ಯಮಸ್ಥಾ ನದೇವತೆಯೆಂದ್ಕೂ 


2 


(ಸಿಡಿಲು) ಬಹಳವಾಗಿ ಶಬ್ದ ಮಾಡುವುದರಿಂದ (ಪುರು-ಬಹಳ, ರವ-ಶಬ್ದ) ಈ ಹೆಸರು ಬಂದಿದೆಯೆಂದೂ ಅರ್ಥ 
ವಿವರಣೆ ಮಾಡಿದಾರೆ. ಈ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸ್ಪ ಷ್ಟ ಸಡಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಸಮಸ್ಕಿ 4 ಯಮಾನ ಎಂಬ ೭ನೇ ಯಕ್ಕನ್ನು 


ಉದಹರಿಸಿ ಅದಕ್ಕೆ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ವ ಆದನ್ನು ಆ ಖಯಕ್ಕಿನ ತ ವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ. 


ಉರ್ವಶೀ-- ಉರ್ವಶೀ ಮತ್ತು ಅಫ್ಸರಾಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳ ನಿಪ್ಪತ್ತಿನಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಯಾಸ್ಕರು ಹೇಳಿರುವ 


ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಉದಾಹೆರಿಸಲಾಗಿಜಔ 
ಉರ್ವಶೀ | ಉರ್ವಶ್ಯಪ್ಪರಾ ಉರ್ವಭ್ಯಶ್ನುತ ಉರುಭ್ಯಾಮಶ್ನುತ ಉರುರ್ವಾ ವಶೋತಸ್ಕ್ಯಾ | 
ಅಪ್ಸರಾ ಅಪ್ಸಾರಿಣ್ಯಸಿ ವಾಪ್ಸ ಇತಿ ರೂಪನಾಮಾಪ್ಸಾತೇರಪ್ಸಾನೀಂಯಂ ಭವತ್ಯಾದರ್ಶನೀ- 


ಯಂ ವ್ಯಾಪನೀಯಂ ಪಾ ಸ್ಪಷ್ಟಂ ದರ್ಶನಾಯೇತಿ ಶಾಕಪೂಣಿಃ | ಯಪಪ್ಸ ಇತ್ಯಭಕ್ಷಸ್ಯ | 
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ಸ ಇ ws ತಡಾ NNN ವ್‌ ಉಊ ಘಾ ಫ್‌ ಈರಾ ರರ ಅಗಾ 
ಎನ್‌ಎ ಆರ್‌ಎ ಫೌರ್‌ ಐ ರ್ಕ ರ್‌ ರ್‌ ತ a ~~ ~~ NE ಸ್‌ ಪ್‌ ತ್‌ ಮ್‌ ಮ್‌ ಮ್‌ ಮ್‌ ರ್‌ು ಈಗಾ ವಗ ಗವ್‌ ಮಡ ಹಡ ಪ್‌ ತ್‌ ತ್‌ ಸ್‌ ಹ್‌ ಸ ಸ್‌ ರ್‌ಂ ಹ್‌ ತ್‌ ಇಮ್‌ಕತ್‌ಇಹತ: 


ಅಸ್ಸೋ ಸಾಮೇತಿ ನ್ಯಾಪಿಸಃ | ತೆಡ್ರಾ ಭವತಿ ರೂಪವತೀ ತದೆನಯಾತ್ರಮಿತಿ ಮಾ ತೆವಸ್ಯೈ 
ಡೆತ್ತೆಮಿತಿ ಮಾ! ಶೆಸ್ಯಾ ದರ್ಶನಾನ್ಮಿತ್ರಾವರುಣಯೋ ರೇತೆಶ್ನಸ್ಟೆಂದೆ ತೆದ ದಭಿವಾದಿನ್ಕೇಷರ್ಗ್ಸ್ಗವತಿ॥ 
(ನಿ. ೫-೧೩) 

ಉರ್ವಶೀ ಎಂಬುವಳು ಓರ್ವ ಅಪ್ಸರಾಂಗನೆಯು. ರ್ವಶೀ ಎಂಬ ಹೆಸರು ಈ ಪ್ರೀಗೆ ಬರಲು ಕಾರಣವೇನೆಂದರೆ 
(೧) ಉರ್ನಭ್ಯೆಶ್ಲುತೇ 1 ಉರು ಮಹತ್‌ ಯೆಶೋತಭಿನ್ಯಾಪ್ಟೋತೀತಿ | 

ಉರು ಎಂದರೆ ಬಹಳವಾದ ಯಶಸ್ಸನ್ನು ಅಥವಾ ಕೀರ್ತಿಯನ್ನು (ಪ್ರಸಿದ್ಧಿ ನನ್ನು) ಅಭ್ಯುಶ್ನು ತೇ ಹೊಂದಿರುತ್ತಾಳೆ 

ಈ ಸ್ತ್ರೀಯು ತನ್ನ ಮಹತ್ತಾದ ಯಶಸ್ಸಿನಿಂದ (ಯಶಸ್ಸೆಂದರೆ ಇಲ್ಲಿ ರೂಪಲಾವಣ್ಯಾದಿಗಳು) ಬಹಳವಾಗಿ ಪ್ರಸಿದ 

ವೆ ಯ ಎ fe ೧೧ ಶಿ ಗತೆ ಇ 

ಉಗಿರುವಳು, ಆದ್ದರಿಂದ ಇನಳಿಗೆ ಉರ್ವಸೀ ಎಂಬ ಹೆಸರು ಬರಲು ಕಾರಣವು. 


(೨) ಊರುಭ್ಯಾಂ ಮೈಥುನೇ ಧರ್ಮೇ ಪುರುಷಂ ಅಶ್ಟು ಶೇ ವ್ಯಾಸ್ಟೋತೀತಿ ಉರ್ವಾಶಿನೀ 


ು 


ವ್ಯ ಬೈ ಶೇ | ಊರೂ ಎಂದರೆ ತೊಡೆಗಳು. ಈ ಪ್ರೀಯು ಆಕರ್ಷಕವಾದ ತನ್ನ ತೊಡೆಗಳಮೂಲಕ 


ಣಿ 


ಯೈಯಖಶಿ ಪುಶುಷ ನ್ದ ಆಲಿಂಗನಾನಿಗಳಿಂದ ವ್ಯುಪಿಸಿ ಸಂತೋಷಸಡಿಪುವಳು. ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ಸ್ಟೀಗೆ, 
€ 


ಅಡವಾ ಉರ್ವಶೀ ಎಂಬ ಹೆಸರು ಬಂದಿದೆ. 


(೩) ಅಥವಾ ಉರುಃ ಮಹಾನ್‌ ಅಸ್ಯಾಃ ವಶ8 ಕಾಮಃ ಸೇಯಮುರುವಶಿಕೀ ಸತೀ ಉರ್ವ” 
ತೇ | ಉರು ಎಂದರೆ ಬಹಳವಾದ್ಕ ದೊಡ್ಡದಾದ ಎಂದರ್ಥವು. ವಶ ಎಂದರೆ ಕಾಮಾಭಿಲಾಷೆಯು 
ಈ ಸ್ತ್ರೀಗೆ ಅತಿಹೆಚ್ಚಾದ ಕಾಮಾಭಿಲಾಷೆ ಇರುವುದರಿಂದ ಇವಳಿಗೆ ಉರ್ವಶಿನೀ ಅಥವಾ ಉರ್ವಶೀ ಎಂಬ ಹೆಸರು 


ಬಂದಿದೆ ಎಂದು ಉರ್ವಶೀಶಬ್ದಕ್ಕ ವ ಮೂರು ವಿಧವಾದ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇ ಿದ್ದಾರೆ. 


ಈಗ ಅಸ್ಪರಾಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಾರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಇದರ ನಿರ್ವಚನನನ್ನು ಹೇಳುವರು. ಈ 
ಶಬ್ದವು ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸಠಿತವಾಗಿಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಉರ್ವಶೀಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಕೃ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಮಾಡುವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಂಗ 
ವಶದಿಂದ ಹೇಳಬೇಕಾಗಿ ಬಂದಿದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ಶಬ್ದದ ನಿರ್ವಚವನ್ನು ಈಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. 


(೧) ಅಪ್ಸೆರಾಃ । ಸಾಹಿ ಅಸ್ಸುರಿಣೀ ಭವತಿ | ಅಪಃ ಸೆತತಿ ನಿತ್ಯಮೇವ ಸರತಿ | ತತ್ರೆಭವ- 
ತ್ಹಾತ್‌ ತೆದೇವ ತಸ್ಯಾಃ ಪ್ರಿಯೆಮುಷಕಂ ತೆಸ್ಮಾಡೆಸ್ಸೆರಾ8 ಎಂದರೆ ಅಪ್ಸಾರಿಣೀ ಎಂದು ಅರ್ಥವು, ಅಪಃ 
ಎಂದರೆ ನೀರು: ನೀರಿನಮೇಲೆ ಸಂಚರಿಸುವವಳು. 11 ನೀರು ಈ ಪ್ರೀಗೆ ಅತ್ಯಂತ ಫ್ರಿಯವಾಗಿರುವುದು 


ಆದ್ದರಿಂದ ಅಪ್ಸರಾಃ ಎಂದು ಹೆಸರು ಬಂದಿದೆ. 


(೨) ಅಥವಾ ಅದೈ್ಯಃ ಸೃ ತೇತ್ಯಪ್ಸ ರಾಃ | ಅಪಿ ಚೈವಮನ್ಯಥಾ ಸ್ಯಾತ್‌ | ಅಪ್ಪ ಇತಿ ಏತತ್‌ 
ರೂಸನಾಮ | ಅಸ್ಸಾತೇಃ ಪ್ರತಿಸೇಧಪೂರ್ವಸ್ಯ ಪ್ಲ್ಸಾತೇಃ ಭಕ್ಷಣಾರ್ಥಸ್ಯ | ತದ್ದಿ ಅಪ್ಪಾನೀಯೆಂ ಅದ. 
ನೀಯೊಂ ಭವತಿ |! ನ ಹಿ ತೆದ್ಭ ಕ್ಷ್ಯತೇ | 80 ಶರಿ| ಆದರ್ಶನೀಯಂ ಸದದ ಖ್ಯೇನ ಸ್ಥಿತ್ವಾ ದ್ರಷ್ಟ- 
ವ್ಯನೇವ ಭವತಿ ಚೆತ್ಸುಷಾ ನ ಪುನರ್ಮುಖೇನ ಭಕ್ಷಯಿ ತವ್ಯಮಿತ್ಯರ್ಥಃ! ಅಪ್ಪಃ ಎಂದರೆ ರಾಷಕ್ಕೆ ಹೆಸರು. 
ಪ್ಸಾ ಎಂಬ ಧಾತುವಿಗೆ ಭಕ್ಷಣಮಾಡು ಎಂದರ್ಥವು. ಅ ಮಾನ್ಸಾ ಎಂದರೆ ಭಕ್ಷಣಯೋಗ್ಯವಲ್ಲದ ಎಂದರ್ಥನು. ಆದ್ದ 
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ಇ ಇರ್‌ ಇಸ್‌ ಇಫ್‌ ಇ ರ್‌ ರಫ್‌ ಇರ್‌ 








« 
ಇಲ ಸಬ. ಎನ್‌ 


ರಿಂದ ಈಸ್ತ್ರೀಯಲ್ಲಿರುವ ರೂಪವು ಭಕ್ಷಣಯೋಗ್ಯವಲ್ಲದ್ದು. ಆದರೆ ಕಣ್ಣುಗಳಿಂದ ಚೆನ್ನಾಗಿ ನೋಡುವುದಕ್ಕೆ ಅರ್ಹ 
ವಾದುದು, ಎಂದರೆ ಈ ಸಿ ಸ್ತ್ರೀಯ ರೂಪು ಬಹಳ ಆಕರ್ಷಕವಾಗಿರುವುದು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು, 


(೩) ಸ ಸಂ ವಾ! ನ್ಯಾಪನಮರ್ಹತಿ |! ಅಪ್ಲೈ ವ್ಯಾಸ್ಟ್ತ್‌ ತಸ್ಯ ವಾ ಅಸ್ಟೆ ತದ್ಧಿ 
ನಾಯೆನೇನ ರಶ್ಮಿನಾ ಆತ್ಮನಃ ಪ್ರತ್ಯಯಾಧಾನಾರ್ಥಂ ವ್ಯಾಷಯಿತವ್ಯಂ ಗ | ಸ್ಪಷ್ಟಂ ದರ್ಶನಾಯೇತಿ 
ಶಾಕಪೂಣಿಃ॥ ಆಪ್ಸ ಎ ವಾಸ್‌ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಅಪ್ಪ $ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ನಿಪ ನನ್ನವ ವಾಗಿ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವುದು ಎಂಬ 
ರ್ಥವನ್ನು ಫು ಎಂದರೆ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಹರ ರೂಪವು ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷವಾಗಿ ಗೋಚರಿ 
ಸುತ್ತಿರುವುದು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 

ಈ ಮೇಲಿನ ಅರ್ಥಭೇದಗಳೆಲ್ಲಪೂ ಶಾಕಪೂಣಿಯೆಂಬ ಆಚಾರ್ಯಮತಾನುಸಾರವಾಗಿದೆ. ಇನ್ನು ಅಪ್ಸರಾ 
ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಇನ್ನೊಂದು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುವರು. ಅಪ್ಪಃ ಎಂದರೆ ರೂಪವೆಂದು ರ್ರ೯ಥವನ್ನು- 
ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಿರುವುದಸ್ಟೆ. ಈಗ ರಾದಾನೇ ಎಂಬ ಧಾಶುವಿರಂತೆ ರಾ ಶಬ್ದ ಕ್ಕೆ ಕೊಡುವುದು ಅಥವಾ ಈ ರೂಪವು 
(ಸೌಂದರ್ಯವು) ಬ್ರಹ್ಮನಿಂದ ಈಕೆಗೆ ಕೊಡಲ್ಪಟ್ಟ ರುವುದರಿಂದ ಅಸ್ಸರಾ ಎಂಬ ಹೆಸರು ಬಂದಿದ ಎಂದೂ ಅರ್ಥವು. 


ಈ ಶಬ್ದಗಳ ಅರ್ಥವನ್ನು ನಿಶದಪಡಿಸುವುದಕ್ತಾಗಿ ಯಾಸ್ಕರು ಈ ಸೂಕ್ತದ ನಿದ್ಯುನ್ನಯಾ ಪಠೆಂತೀ 
ಎಂಬ ೧೦ನೇ ಖುಸ್ವಿನ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ. ಅದನ್ನು ಆ ಹಕ್ಕಿನ ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ. 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ [| 


ತ್ರ ಹಯೇ ಜಾಯ ಇತ್ಯಷ್ಟಾದಶರ್ಚಂ ಸೆಂಚಮಂ ಸೂಕ್ತಂ ತ್ರೆ)ಸ್ಟುಭಂ। ಅತ್ರಾನುಕ್ರಮ 
ಸಾ | ಜಃ ತ್ರ್ಯೂಕೋರ್ಪಶೀನ್ಯಳ॥ ಪುರೂರವಾ8 ಪೂರ್ಮೋಸಿತಾತ್ತಾಮಾತ್ತುನರಾಸಾದ್ಯಾವರೋ- 
ದ್ಬುಮೈಚ್ಛೆತ್ಸಾ ತಮನಿಚ್ಛಂತೀ ಪ್ರತ್ಯಾಚಸ್ಟೇ ಹಯ ಇಷುರ್ಯಾ ಕದಾ ಸುದೇವೋ59ಶರಿಕ್ಪಷ್ಟಾಂ 
ಸಚೇತಿ ತಿಸ್ರಶ್ಚೈಳೆವಾಕ್ಯೆಂ ಶಿಷ್ಟಾ ಉರ್ವಶ್ಯಾ ಇತಿ! ಹಯೇ ಜಾಯ ಇಷುರ್ನ ಶ್ರಿಯೇ ಯಾ ಸುಜೂರ್ಣಿಃ 
ಕದಾ ಸೂನುಃ ಸುದೇನೋ ಅದ್ಯಾಂತರಿಕ್ಷಪ್ರಾಂ ಸಚಾ ಯದಾಸು ಜಹತೀಷ್ವಿತ್ಯಾದ್ಯಾಸ್ತಿಸ್ರಶ್ಚೇತಿ ನವರ್ಚ 
ಐಳೆಸ್ಯ ಪುರೂರವಸೋ ವಾಕ್ಯಾನಿ | ಅತೆಸ್ತಾಸಾಂ ಸ ಯಸಿಃ | ಶಿಷ್ಟಾ ನವೋರ್ವಶ್ಯಾ ವಾಕ್ಯಾನಿ | 
ಅತಸ್ತಾಸು ಸರ್ಷಿಕಾ। ಉಭಯೋರ್ವಾಕ್ಯೇಷು ಯೋತರ್ಥಃ ಪ್ರ ಪ್ರತಿಸಾದ್ಯತೇ ಸಾ ದೇವತಾ [| ಗತೋ 
ವಿನಿಯೋಗಃ || 

ಐಳೋರ್ವಶೀತಿಹಾಸೋ3ತ್ರೆ ನೈಶದ್ಯಾಯ ಪ್ರೆವರ್ಣ್ಯತೇ। 


ಮಿತ್ರೆಶ್ಚ ವರುಣಶ್ಹೋಭೌ ದೀಕ್ಷಿತ್‌ ಪ್ರೇಶ್ಯ್ಯ ಚೋರ್ವಶೀಂ || ೧ || 
ರೇತಃ ಸಿಹಿಚತುಃ ಸದ್ಯಸ್ತತ್ಲುಂಭೇ ನ್ಯದಧುಸ್ತೆದಾ! 
ತಾಂ ಶಸ್ತವಂತ್‌ ಮನುಜಭೋಗ್ಯಾ ಭೂಮ್ಯಾಂ ಭವೇತಿ ತೌ || ೨ || 
ಅತ್ರಾಂತರ ಇಳೋ ರಾಜಾ ಮನೋಃ ಸುತ್ರೈಶ್ಚ ಸಂಯುಶಃ | 

| ೩ || 


ಮೃಗಯಾಂ ಸಂಚರನ್‌ ಸಾಶ್ವೋ ಡೇನೀಕ್ರೀಡಂ ವಿವೇಶ ಹ 
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ಅ. ೮. ಅ. ೫. ವ. ೧.] ಯಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 17 
1 ಯಶ್ರ ದೇವಂ ಗಿರಿಸುತಾ ಸರ್ಮೇರ್ಭಾವೈರಕೋಷ ಯತ | 
ಅತ್ರಾನಿಶನ್ಸುಮಾನ್‌ ಸ್ತ್ರೀ ಸ್ಯಾದಿತ್ತುಕ್ತ್ಯಾ ತತ್ರ ಚಾನಿಶತ್‌ | ೪ || 
ಸ್ತ್ರೀಭೂತ್ವಾ ಪ್ರೀಡಿತಃ ಸೋತಗಾಚ್ಛೈರಣಂ ಶಿವಮಂಜಸಾ | 
ಇಯಂ ಪ್ರಸಾದ್ಯತಾಂ ರಾಜನ್ಸಿತ್ಯುಕ್ತೆಃ ಶಂಭುನಾ ನೃಪಃ | ೫ || 
ಜಗಾಮ ಶರಣಂ ದೇನವೀಮಾಶ್ಮನಃ ಪುಂಸ್ಕೃಸಿದ್ಧ ಯೇ 
ಅಕರೋತ್ಸಾ ನೃಪಂ ದೇವೀ ಷಣ್ಮಾಸಾತ್ರ್ರಾಪ್ಲೆಸಪುಂಸ್ಕೃಕೆಂ || & Il 
ತತಃ ಕೆದಾಚಿತ್ಸ್ರೀಕಾಲೇ ಬುಧಃ ಸೌಂದರ್ಯೆಮೋಹಿತಃ | 
ಅಸ್ಸರೋಭ್ಯೋ ವಿಶಿಷ್ಟಾಂ ತಾಮಿಳಾಂ ಸಂಗತೆವಾನ್ಮುದಾ || al 
ತದೇಳಾಯಾಂ ಸೋಮಸುತಾಜ್ಜಾಶೋ ರಾಜಾ ಪುರೂರವಾಃ | 
ತಮುರ್ವಶೀ ತು ಚಿಕಮೇ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾನಪುರೇ ಸ್ಲಿತಂ ೮ Il 
ತಲ್ಪಾದನ್ಯತ್ರ ನಗ್ಗಂ ತ್ವಾಂ ದೃಷ್ಠಾ 
ಸುತಾ ಉರಣಕ್‌ೌ ತ್ವಂ ಚ ಸಮಾಪಂ ಕುರು ಮೇ ಪ್ರುತೆಂ le 


 ಷ್ಟ್ಯಾ ಯಾನಿ ಯಥಾಗತಂ | 


ಇತಿ ಸಾ ಸಮಯಂ ಕೃತ್ವಾ ರಮುಯಾಮಾಸ ತೆಂ ನೃಪಂ 
ಚೆಕುರಜ್ಜೇ ಗತೇ ರಾತ್ರೌ ದೇವೈರುರಣಕೆಪ್ವಯೆಂ || ao ॥ 
ಹೃತಂ ತಸ್ಯ ಧ್ವನಿಂ ಶ್ರುತ್ವಾ ನಗ್ಗೆ ಏನ ಸ ಭೂಪತಿ! 

ಉತ್ಸಾಯ ಚಿತ್ತಾ ತಾನಾಗಚ್ಛೇತ್ಯೇವಂ ಜಲ್ಬಕೋಂನ್ಯತಃ Il ao Il 


ನಿಮ್ಯುತಾ ದರ್ಶಿತಶೋತಸ್ಯೈ ಸ ನಗ್ಗ ಏನ ಪುರೂರವಾಃ | 


ಅಥ ಸಾದೃಷ್ಟಸಮಯಾ ಹ್ಯುರ್ವಶೀ ತು ದಿವಂ ಯಯಾ || ೧೨ Il 
ತಠೆ ಉನ್ಮತ್ತವಬ್ರಾಜಾ ದಿದೈಕ್ಷುಸ್ತಾಮಿತಸ್ತತಃ | 
ಕರ್ವನ್ನನ್ವೇಷಣಿಂ ತೀರೇ ಸರಸೋ ಮಾನಸಸ್ಯ ತಾಂ Il ೧೩ | 


ನಿಹರಂತೀಮಪ್ಸೆರೋಭಿಃ ಸಹಾಪಶ್ಯತ್ಪುರೂರವಾಃ | 

ಪುನಃ ಸೆ ಚಕೆಮೇ ಭೋಕ್ಕುಮುರ್ವಶೀಂ ಚ ಪುರೂರವಾಃ | ೧೪ || 
ಸಾಶ್ರಂ ಸಾಹಶ್ಯಮುಕ್ತಾ ಚೆ ಪ್ರತ್ಯಾಚಷ್ಟೇ [ವ್ರಜೇತಿ ತೆಂ! 
ಇತ್ಯುರ್ವಶ್ಶೈಳೆಸಂವಾಹಮಿಮಮೇಹೋಇಪ್ಯಸೂಚಿಯದಿತಿ Il ೧೫ || 


ಅತ್ರ ವಾಜಸನೇಯಕೆಂ | ಉರ್ವಶೀ ಹಾಪ್ಸರಾಃ ಪುರೂರವಸೆಮೈ ಳಂ ಚಕೆಮೇ ತಗ್‌ಂ ಹ ವಿಂದ- 
ಮಾನೋವಾಚಿ ತ್ರೀಸ್ತ ಮಾಹ್ನೋ ನೈತಸೇನ ದಂಡೇನ ಹೆತಾದಕಾಮಾ ಸ ಸ್ಮಮಾನಿಸದ್ಯಾಸೈ ಮೋಸ್ಮತ್ತಾ 
ನಗ್ಗುಂ ದರ್ಶಮೇಷ ಪೈ ನಸ್ತಿ ಸ್ತ್ರೀಣಾಮುಪಚಾರ ಇತಿ ಸಾ ಹಾಸ್ಮಿಇಕ್ಟ್ಯೋಗುವಾಸಾಸಿ ಹಾಸ್ಮಾದ್ದರ್ಭಿಣ್ಯಾಸ 


ನ ಸ ತತೋ ಹ ಗಂಧರ್ವಾಃ ಸಮೂದಿರೇ ಜ್ಯೋಗ್ತಾ ಇಯಮುರ್ವಶೀ 
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18 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೧೦. ಅ.೮: ಸೂ, ೯೫ 


NEE ಸಯ ಫತಾ ತ್‌ಂಡ ರ ಗ್ರ ತ ಕರತ ಕಡತ ಗ ತಡ ಸರು ತ್ತ ತ್ತಾ 


NEN ಫ್‌ ಬ ರ್‌ ಜಾಸ್‌ ಸ್‌ ತ್‌ ಇತ: ಇ ಪ್‌ ಇರ್‌ I ತ ಸ ರ್ಶ ರ್‌ ತ್‌ 





ಮನುಸ್ಯೇಷ್ಟವಾತ್ಸಿ (ಮಪಜಾನೀತ ಯಥೇಯಂ ಪುನರಾಗಚ್ಛೆ (ದಿತಿ ತಸ್ಯೈ ; ಹಾನಿಮುಣ್ವ್ಯೃರಣಾ ಶಯನ 
ಉಪಬದ್ಧಾಸ ತತೋ ಹ ಗಂಧರ್ವಾ ಅನ್ಯತರಮುರಣಂ ವ್ರ | ಸಾ ಹೋವಾಚಾನವೀರ ಇವ ಬತ 
ಮೇ$ಜನ ಇವ ಪುತ್ರಗ್‌ಂ ಹರಂತೀತಿ ದ್ವಿತೀಯಂ ಪ್ರಮೇಫುಃ ಸಾಹ ತಪ್ಪೆನೋವಾಚಾಥ ಹಾಯೆಮಾಸ್ತಾಂ 


ಚಕ್ರೇ ಕಥಂ ನು ತದನೀರಂ ಕಥೆಮಜನಗ್ಗ ಸ್ಯಾವ್ಯತ್ರಾಹಗ್ಸ್‌ ಸ್ಯಾಮಿತಿ ಸೆ ನಗ್ನ ಏಪಾನೂತ್ಸಪಾತೆ ಚಿರಂ 
ತನ್ಮೇನೇ ಯದ್ದಾಸಃ ಸರ್ಯಧಾಸ್ಯತ ತತೋ ಹ ಗಂಧರ್ನಾ ನಿಷ್ಕುತಂ ಜನಯಾಂ ಚಿಕ್ರುಸ್ತಂ ಯಥಾ 
ದಿವೈವಂ ನಗ್ಗೆಂ ದದರ್ಶ ತತೋ ಹೈವೇಯಂ ತಿರೋಬಭೂನವ ಪುನಕೈಮಾಶ್ಯೇತ್ತಿರೋ ಭೂತಾಗ್‌ಂ ಸ ಆಧ್ಯಾ 
ಜಲ್ಪನು ಿ ರುಪ್ಲೇತ್ರ ಗ್‌೦ ಸಮಯಾ ಚೆಚಾರಾನ್ಯತೆಸ್ಲ ಸ್ನೇತಿ ಬಿಸವತೀ ತಸ್ಯೈ ಸ್ವನ ್ಯನಿತೀನನ ೨್ರಜ 
ಅಪ್ಪರಸ ಆತಯೋ ಭೂತ್ವಾ ಪರಿಪುಪ್ಲುನಿರೇ ತೆಗ್‌ಂ೦ ಹೇಯೆಂ ಜ್ಞಾತ್ಸೋವಾಚಿ ಆಯಂಪೈಸ: ( 
ಯಸ್ಮಿನ್ನಹಮವಾತ್ಸಮಿತಿ ತಾ ಹೋಚುಸ್ತೆಸ್ಕೈ ವಾ ಆನಿರಸಾಮೇತಿ ತಭೇತಿ ತಸ್ಮೈ ಹಾವಿರಾಸುಸ್ತಾಗ್‌ಂ 


} 
೫೪ 
ಹಾಯೆಂ ಜ್ಹ್ಞಾತ್ವಾಭಿಸರೋವಾದ ಹಯೇ ಜಾಯೇ ಮನಸೇತ್ಯಾದಿ | ಶತ. ಬ್ರಾ. ೧೧-೫-೧ | 


ಅನುವಾದವು -ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತೆಯ ಹತ್ತನೆಯ ಮಂಡಲದ ಎಂಬಿನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕು ಸೂಕ್ತ 
ಗಳು ಹಿಂದಿನ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಮುಗಿದಿರುವವು. ಈಗ ಐದನೆ ಸಾ 
ಜಾಯೇ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಎಂಟನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಐದನೆಯ ಸೂಕ್ತ ಪ್ರಿ 
ಇರುವವು. ತ್ರಿಷ್ಟುಷ್‌ ಛಂದಸ್ಸು, ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ - ಹಯೇ ಬಾಜಾ 1 
ತ 


ಪೂರ್ವೋಷಿತಾತ್ವಾಮಾತ್‌ ಪುನರಾಸಾದ್ಯಾವರೋದ್ಭುಮೈ ಚ್ಛತ್ಸಾ ಮನಿಚ್ಛಂತೀ ಪ್ರತ ಷ್ಟ ಹಯ 
ಕಾ 


ಇಷುರ್ಯಾ ಕದಾ, ಸುದೇವೋತನ್ತರಿಸ್ಸಪ್ರಾಂ ಸಚೇತಿ ತಿಸ್ರಶ್ಚೈಳೆವಾಕ್ಯಂ ಶಿಷ್ಟಾ ಉರ್ವಶ್ಯಾಃ ಎಂದು 
ಹೇಳಿರುವುದು. ಈ ಸೂಕ್ತದ ಹಯೇ ಜಾಯೇ (೧ನೇ ಖಯಕ್ತು) ಇಷುರ್ನ ಶ್ರಿಯೇ (೩ನೇ ಯಕ್ತು) ಯಾಸು 
ಜೂರ್ಣಿಃ (೬ನೇ ಖುಕ್ಕು) ಕದಾ ಸೂನುಃ (೧೨ನೇ ಖುಕ್ತು) ಸುದೇವೋ ಅದ್ಯ (೧೪ನೇ ಖುಕ್ತು) ಅಂತರಿಕ್ಷ 
ಸಚಾ ಯದಾಸು ಜಹತೀಷು ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಮೂರು ಯಸ್ಸುಗಳು 


ಪ್ರಾಂ (೧೭ನೇ ಖುಕ್ತು) 
(೮-೧೦ ಖುಕ್ಳುಗಳು) ಒಟ್ಟು ಈ ಒಂಭತ್ತು ಖುಕ್ಳುಗಳೂ ಇಳಾಪುತ್ರನಾಡ ಪುರೂರವನ ಸನ್‌ ರಿಂದ ಈ 
ಖಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಪುರೂರವನೇ ಖುಸಿಯು; ಉಳಿದ ಒಂಭತ್ತು ಖುಕ್ತು ಕ್ಯ 

೨೦ ಹಿಂ ಗ್‌ ಇಸ್‌ 5ಆ ತ್ಮೆ ೨ ಎ ಸೆ ಇದ್ದ ಇದು 728 ಅ 
ಯಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಉರ್ವಶಿಯೇ ಖುಸಿಯು. ಇವರಿಬ್ಬರ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವ ವಿಷಯವು ಪ್ರತಿಪಾದಿಸಲ್ಪ ರ್‌ 


ಆಯಾ ಖರ ಅದೇ ದೇವತೆಯು. ವಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 


ಇಲ್ಲಿ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಇಳಾಪುತ್ರನಾದ ಪುರೂರವಾ8 ಮತ್ತು ಉರ್ವಶೀ ವಿಚಾರವಾಗಿ ಒಂದು ಉಪಾಖ್ಯಾನ 


ವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ 


ಇಳಾ ಪುತ್ರನಾದ ಪುರೂರವ ಮೆತ್ತು ಉರ್ವಶಿಯ ' ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಇತಿಹಾಸವಿರುವುದು. ಅದನ್ನು 


ಇಲ್ಲಿ ವಿಶದವಾಗಿ ತಿಳಿಸಲಾಗುವುದು. ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಮಿತ್ರಾರುಣರು ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ದೀಕ್ಷೆಯಿಂದಿರುವಾಗ 


ಅಲ್ಲಿದ್ದ ಉರ್ವಶಿಯೆಂಬ ಅಸ್ಸರಸ್ರ್ರೀಯನ್ನು ನೋಡಿದರು... ಅವಳ ದರ್ಶನಮಾತ್ರದಿಂದ ಮಿತ್ರಾವರುಣರ ವೀರ್ಯ 


ಸ್ಪಲನವಾಗಿ ಅದು ಅಲ್ಲಿದ್ದ ಒಂದು ಕುಂಭದಲ್ಲಿ (ಪಾತ್ರೆ ಅಥವಾ ವಸತೀವರೀ ಎಂಭ ಉದಕವಿದ್ದಪಾತ್ರೆ) ಬಿದ್ದಿತು. 
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we ಸ್‌ ನ್‌್‌ ನ್‌್‌ ನ್‌್‌ 





ಜಾಟರು ನ್‌್‌ ನ್‌್‌ ನ್‌್‌ ನ್‌್‌ ನ್‌ ನನನ್‌ 


ತಮ್ಮ ನೀರ್ಯಸ್ಸಲನಕ್ಕ ಕಾರಣವಾದ ವ್ಯಕ್ತಿಯು ಎಂದರೆ ಉರ್ವಶಿಯು ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಮನುಷ್ಯರೂಪದಿಂದ' 


ಉತ್ಸನ್ನವಾಗಿ ಮನುಷ್ಯರಿಗೆ ಸಹಜವಾದ ಸುಖದುಃಖಾದಿಗಳನ್ನು ಅನುಭವಿಸಲೆಂದು ಶಾಪನಿತ್ತರು. 
ಈ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಇಳನೆಂಬ ರಾಜನು ಮನುವಿನ ಪುತ್ರರಿಂದದೊಡಗೂಡಿ ಅರಣ್ಯದಲ್ಲಿ ಬೇಟೆಯಾಡುತ್ತಿರುವಾಗ 
ದೇವೀಕ್ರೀಡಂ ಎಂಬ ವನವನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿದನು. ವನದಲ್ಲಿ ಪಾರ್ವತಿಯು ಈಶ್ವರನೊಡನೆ ರತಿಕ್ರೀಡೆಯನ್ನೆ 


ಮಿ 


ಸಗುತ್ತಾ ನಾನಾಭಾವಗಳಿಂದ ಆ ದೇವನನ್ನು ಸಂತೋಷ; ಇಳಿಸುತ್ತಿದ್ದಳು. ದೇವಿಯು (ಪಾರ್ವತಿಯು) ಈಶ್ವರ 


ನೊಡನೆ ಕೂಡಿ (ಡಿಸುತ್ತಿದ್ದುರಿಂದ ಈ ವನಕ್ಕೆ ದೇವೀಕ್ರೀಡವೆಂಬ ಹೆಸರಾಯಿತು. ಈ ವನದಲ್ಲಿ ಪಾರ್ವತೀ 


ಕ್ರಿ 
ರಹಸ್ಯಕ್ರೀಡೆಯಲ್ಲಿದ್ದಾಗ ಯಾರೂ ಅಲ್ಲಿಗೆ ಬರಬಾರದೆಂಬ ಅಪೇಕ್ಷೆಯಿಂದ ಈ ವನವನ್ನು ಯಾವ 
ಪುರುಷನೇ ಆಗಲಿ ಪ್ರವೇಶಿಸಿದಲ್ಲಿ ಅವನು ಕೂಡಲೆ ಸ್ತ್ರೀಯಾಗುವಂತೆ ಪಾರ್ವತಿಯು ಶಾಪನವಿತ್ತಿದ್ದಳು. ಆದ್ದರಿಂದ 
ಆ ವನವನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿದ ಇಳನೆಂಬ ರಾಜನು ತಕ್ಷಣವೇ ಸ್ತ್ರೀಯಾಗಿ ಲಣ್ಣೆ ಯಿಂದ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾ ತನ್ನನ್ನು 
ಈ ಸ್ಪಿತಿಯಿಂದ ಕಾಪಾಡಬೇಕೆಂದು ಶಿವನನ್ನು ಮರೆಹೊಕ್ತನು. ಶಿವನು--ಈ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ದೇವಿಯೇ ಮಾಡ 
ಬೇಕಾಗಿರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಅವಳನ್ನೇ ಸಂತೋಷಪಡಿಸಿ ವರವನ್ನು ಬೇಡುಎಂದು ರಾಜನಿಗೆ ಹೇಳಲು, ಅದರಂತೆ 
ರಾಜನು ದೇವಿಯ ಮರೆಹೊಕ್ಕು ತನಗೆ ಹಿಂದಿನಂತೆ ಪುಂಸ ಶ್ರಿ ವನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಬೇಕೆಂದು ಬೇಡಿಕೊಂಡನು. ದೇವಿಯು 
ಕನಿಕರದಿಂದ, ವರ್ಷದಲ್ಲಿ ಆರುತಿಂಗಳವರೆಗೆ ಸ್ತ್ರೀಯಾಗಿಯೂ ಮತ್ತೆ ಆರುತಿಂಗಳವರೆಗೆ ಪುರುಷನಾಗಿಯೂ ಇರುವಂತೆ ಆ 
ಹಿಸಿದಳು. ಈ ರೀತಿ ನಡೆಯುತ್ತಿರುವಾಗ ಆ ರಾಜನು ಸಪ್ತ್ರೀರೂಸದಿಂದ ತನ್ನ ಜೊಶೆಗಾರ್ತಿಯರಾದ 


ಸ್ತ್ರೀಯರಿಂದ ಕೂಡಿ ವನನಿಹಾರ ಮಾಡುತ್ತಿರಲು ಅಲ್ಲಿಗೆ (ಚಂದ್ರಪುತ್ರನಾದ) ಬುಧನು ಕಾರಣಾಂತರದಿಂದ 


೦ದು ಈ ಇಳಾ ಎಂಬ ಸುಂದರಸ್ರ್ರೀಯನ್ನು ನೋಡಿ ಮೋಹೆಸರವಶನಾದನು. 'ಅನಂತರ ಆ ಬುಧಥಥಿಂದ ಇಳೆಯಲ್ಲಿ 


ಬಿ 


[ae 


ಪುರೂರವನೆಂಬ ರಾಜನು ಉತ್ಸನ್ನನಾದನು. ಪ್ರತಿಷ್ಠಾನಪುರದಲ್ಲಿ ರಾಜ್ಯಭಾರಮಾಡುತ್ತಿದ್ದ ಈ ಪುರೂರವರಾಜನನ್ನು 
ಉರ್ವಶಿಯು ನೋಡಿ ಅವನಲ್ಲಿ ಅನುರಕ್ತಳಾದಳು, ಆಗ ಪುರೂರವನಿಗೂ ಉರ್ವಶಿಗೂ ಒಂದು ವಿಧವಾದ 
ಒಪ್ಪಂದವೇರ್ಪಟ್ಟಿತು. ಹಾಸಿಗೆಯಲ್ಲಿ ಮಲಗಿಷ್ದಾಗ ಹೊರತು ಇತರ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಗ್ನಾವಸ್ಥೆ ಯಲ್ಲಿರುವ ರಾಜನನ್ನು 


ತಾನು ನೋಡದಂಶೆಯ್ಕೂ ತನ್ನ ಎರಡು ಆಡಿನಮರಿಗಳನ್ನು ರಾಜನು ತನ್ನ ವಶದಲ್ಲಿಟ್ಟುಕೊಂಡು ಕಾಪಾಡುವಂತೆಯ್ಶ್ಕೂ 


ಇದಕೆ, ವಿರೋಧವಾಗಿ ನಡೆದರೆ ತಾನು ತಕ್ಷಣವೇ ಅವನನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಹೊರಟು ಹೋಗುವಂತೆಯೂ ಉರ್ವಶಿಯು 
ನಜನೊಡನೆ ಒಪ್ಪಂದ ಮಾಡಿಕೊಂಡುಅದರಂತೆ ಅವರಿಬ್ಬರೂ ನಾಲ್ಕು ವರ್ಷಗಳ ಕಾಲ ಪರಸ್ಪರ ಕ್ರೀಡಿಸುತ್ತಾ ಸುಖ 
ವಾಗಿದ್ದರು. ನಾಲ್ಕು ವರ್ಷಗಳು ಕಳೆದನಂತರ ಒಂದುದಿನ ರಾತ್ರೆ ದೇವತೆಗಳು ರಾಜನ ವಶದಲ್ಲಿದ್ದ ಆಡಿನ ಮರಿ 


ಲ| 


ಗಳನ್ನು ಅಪಹರಿಸಿದರು. ಆ ಮರಿಗಳು ಅರಚುತ್ತಿರುವ ಶಬ್ದವನ್ನು ಕೇಳಿ ರಾಜನು ಅವುಗಳನ್ನು ಅಪಹರಿಸುತ್ತಿರುವ 
ಕಳ್ಳ ರಿಂದ ಅವನ್ನು ಬಿಡಿಸಿಕೊಂಡು ಬರುತ್ತೇನೆಂದು ಹೇಳಿ ಹಾಸಿಗೆಯಿಂದೆದ್ದು ಬಟ್ಟೆಗಳನ್ನು ಹಾಕಿಕೊಳ್ಳದೆ 
ಅವಸರದಿಂದ ನಗ್ನ (ಬತ್ತಲೆ) ಯಾಗಿಯೇ ಹೊರಟಿನು. ಆ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಮಿಂಚು ಅತಿ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾಗಿ 
ಹೊಳೆಯಲು, ಉರ್ವಶಿಯು ನಗ್ಗನಾಗಿದ್ದ ರಾಜನನ್ನು ನೋಡಿದಳು. ಅದರಿಂದ ತಾವು ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಮಾಡಿ 
ಕೊಂಡಿದ್ದ ಒಸ್ಸಂದಕ್ಕ ಭಂಗ ಬಂದಿತೆಂದು ಹೇಳಿ ಉರ್ವಶಿಯು ಅಲ್ಲಿಂಜೆದ್ದು ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಹೊರಟುಹೋದಳು. 

ಇಶ್ತ ರಾಜನು ಹಿಂತಿರುಗಿ ಬಂದು ಹಾಸಿಗೆಯಲ್ಲಿ ಉರ್ವಶಿಯನ್ನು ಕಾಣದೆ ಅವಳನ್ನು ಎಲ್ಲೆಲ್ಲೂ ಹುಡು 
ಕುತ್ತಾ ಮಾನಸ ಸರೋವರದ ತೀರಕ್ಕೆ ಬಂದನು. ಆಗ ಆ ಸರೋವರ ಮಧ್ಯೆದಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಸಖಿಯರಾದ ಅಪ್ಸರ 


ಪ್ರೀಯರೊಡನೆ ಜಲಕ್ರೀಡಯಲ್ಲಿ ವಿಹರಿಸುತ್ತಿದ್ದ ಉರ್ವಶಿಯನ್ನು ರಾಜನು ನೋಡಿ ಪುನಃ ಅವಳೊಡನೆ ಕ್ರೀಡಿಸಲು 
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೩0 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೧೦. ಅ.೮. ಸೂ. ೯೫. 


ನ 


ಇಚ್ಛೆ), ಅಶ್ರು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಅವಳನ್ನು ನಾನಾವಿಧವಾಗಿ ಪ್ರುರ್ಥಿಸಿದನು. ಆದರೆ ಉರ್ವಶಿಯು ರಾಜನ ಮಾತಿ 
ಗೊಪ್ಪದೆ--ನೀನು ಹೇಳುವುದನ್ನು ನ ಡೆಸಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ ಆದ್ದರಿಂದ ನೀನು ನನ್ನ ಮೇಲಿನ ಆಶೆಯನ್ನು ಬಿಟ್ಟು 
ಹಿಂತಿರುಗಿ ಹೋಗು ಎಂದು ಹೇಳಿದಳು. ಈ ರೀತಿ ಪುರೂರವ ರಾಜನಿಗೂ ಉರ್ವಶಿಗೂ ನ 

ವಿಷಯವೇ ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದು. 


ಶುಕ್ಲ ಯಜುರ್ವೇದದ ಶತಪಥ ಥ್ಹಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿಯೂ ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ಹೇಳಿದೆ - 
ಉರ್ವಶೀ ಹಾಪೈರಾ&.ತಾಗ್‌ಂ ಹ ಯೆಂ ಜ್ಞಾತ್ಸಾಭಿಸರೋವಾಪ ಹಯೇ 


ಜಾಯೇ ಮನಸಾ! 


(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೧-೫-೧ ಇತ್ಯಾದಿ) 
ಈ ಜುಹ್ಮಣವಾಕ್ನಗಳ ಅರ್ಥಾರುವಾದನನು ನಾವು ಈ ಸೂಕ್ತದ ಪೀಠಿಕೆಯ 7-9ನೇ ಪುಟಗಳಲ್ಲಿ 
OD 9 ಶಿ ಲ ನ 
ಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಮತ್ತೆ ಅದನ್ನು ವಿವರಿಸುವ ಅವಶ್ಯಕತೆ ಇಲ್ಲ. 


| Uo ll 


ಸೂಕ್ತ೯೫ 


ಮಂಡಲ--೧೦ ॥ ಅನುವಾಕ--೮ ॥ ಸೂಕ್ತ- ೯೫ ॥ 


ವಿ 


ಅಷ್ಟಕ- ೮1 ಅಧ್ಯಾಯ-೫! ವರ್ಗ ೧, ೨, ೩, ೪. 1 
|| ಸೂಕ್ತೆ ದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸೆಂಖ್ಯೆ. ೧೮ || 


|| ಯಸೀ ೧, ೨, ೬ ೮.೧೦, ೧೨, ೧೪, ೧೭. ಪುರೂರವಾ ಐಳಃ| ೨, ೪, ೫ ೭ ೧೧, 


> 


೧೩, ೧೫, ೧೬, ೧೮. ಉರ್ವಶೀ ॥ 


೨ 


॥ ದೇವತಾ. ೧, ೩, ಹ್ಕಿ ೮--೧೦, ೧೨, ೧೪, ೧೭. ಉರ್ವಶೀ | ೨, ೪, ೫, ೭, ೧೧, 


೧೨, ೧೫, ೧೬, ೧೮. ಪುರೂರವಾ ಐಳಃ ॥ 


3 


1 ಛಂದೇ--ತ್ರಿಸ್ಟುಪ್‌ ॥ 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 


33 ವ | | 
ಹಯೇ ಜಾಯೇ ಮನಸಾ ತಿನ ಘೋರೇ ನಚಾಂಸಿ ಮಿಶ್ರಾ ಕೃಣವಾ- 
ವಹೈ ನು! ; 


| EE 
ನ ನೌ ಮಂತ್ರಾ ಪ್ರ ಅನುದಿತಾಸ ಏತೇ ಮಯಸ್ಕರನ್ಸರತರೇ ಚನಾಹನ್‌ | ೧॥ 
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NNN STN SSIES SASL SISOS SNES SNE LS SENT ES ಪಾತರ NR ENS IS ESS NOS ಫರ್‌ SONAL ಫಗ ಟಗ ಕಶ ಸಗ RS SSE NSN OE 
್ಯ ತಕ್‌ ss ತಡಾ 


॥ ಸದಸಾಠ। '! 


| | | 
ಹಯೇ 1 02 | ಮನಸಾ । ತಿಷ | ಘೋರೇ | ವಚಾಂಸಿ | ಮಿಶ್ರಾ | ಕೈಣವನಾವಹೈ | ನು 
| | | | | 
ನ|ನೌ।| ಮಂತ್ರಾಃ | ಅನುದಿತಾಸಃ | ಐತೇ | ಮಯಃ | ಕರನ್‌ | ಪರ$ತಶರೇ | ಚೆನ | ಅಹನ್‌ ॥೧॥ 
(| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥| 


ಪುರೂರನಸೋ ವಾಕ್ಯಂ | ಜಾಯಾಂ ಪಶ್ಯನ್ಯದತಿ] ಹಯೇ ಹೇ ಘೋರೇ | ಅಸ್ಮಾಕಂ 
ದುಃಖಜನಕೆತ್ವಾತ್‌ 1 ಘೋರಕಾರಿಣಿ ಜಾಯೇ ಮನಸಾಸ್ಮದುಹೆರ್ಯನುರಾಗವತಾ ಮನಸಾ ಯುಕ್ತಾ 


ಸತೀ ತಿಹ್ಕ | ಸ್ಲೆಣಿಮಾಶ್ರ ೦ ಸಂನಿಧಾನೇನ ನಿವಸೆ | ಹಯ ಇತ್ಯಸ್ಯ ನಿಘೌತಾಭಾವಶಾ ಶ್ಸಾಂದಸಃ || ಕಿಮರ್ನಂ 
ಸಂಸ್ಥಾನಮಿತಿ ತೆತ್ರಾಹ | ವಚಾಂಸಿ ವಾಕ್ಯಾನಿ ಮಿಶ್ರಾಣ್ಯುಕ್ತಿಪ್ರತ್ಯುಕ್ತಿರೂಪಾಣಿ ಚೆ ಸಿಸ್ರೆಂ ವಾ 
ಕೃಣವಾವಹೈ ಕರವಾವಹೈ || ಸೃನಿ ಹಿಂಸಾಕೆರಣಯೋಃ | ಧಿನ್ಸಿಕೃಣ್ಣೊ URS | 


ರಣ 
ಕಿಮರ್ಥಂ ನಚಿಸೂ *ರಣಮಿತಿ ಚೇತ್‌ ಉಚ್ಯತೇ । ಸಾನಾನಯೋರ್ಮುಂತ್ರಾ ರಹಸ್ಯಾರ್ಥಾ ಏತೇ 
ವಿನಕ್ಷಿತಾ ಅನುದಿತಾಸೋ5ವ್ಯಾಖ್ರಯಮಾಣಾಃ ಹೆರಸ್ಸೆರಮಸಂಭಾಷ್ಯಮಾಣಾ ಗುಂಫಿತಾಃ ಸಂತಃ ಪೆರತರೇ 
ಚನಾಹನ್‌ | ಚನೇತಿ ನಿಸಾಶೆಸಮುದಾಯಶ್ಚಾ ಭೇ! ಅನೇಶಕೇಷು ದಿವಸೇಷು ಚಂನೇಇಪ್ಯಹನಿ ಮಯಃ। 
ಸುಖನಾನೈತತ್‌ | ಸುಖಂ ನ ಕರನ್‌ | ಕುರ್ವಂತಿ | ಅತಃ ಕೃಣಾವಾವಹಾ ಇತಿ || 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥| 
ಹಯೇ ಘೋರೇ ಜಾಯೇ--ಕಠಿನವಾದ ಹೃದಯವುಳ್ಳ ಎಲೈ ಸತ್ಲಿಯೇ | ಮನಸಾ ನನ್ನ ಮೇಲೆ 
ಅನುರಾಗವನ್ನು ತೋರಿಸುವ ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ ಕೂಡಿ | ತಿಷ್ಕ--ಸ್ವಲ್ಪನಿಲ್ಲು | ವಚಾಂಸಿ-ಸಂಭಾಷಣರೂಪವಾದ . 
ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು | ನು. ಈಗ | ಮಿಶ್ರಾ--ನಾನಿಬ್ಬರೂ ಸೇರಿ | ಕೈಣವಾವಹೈ--ವ್ಯವಹರಿಸೋಣ | ನೌ -ನಮ್ಮ] 
ಏತೇ ಮಂತ್ರಾ8-- ಹೃದಯದೊಳಗೆ ಅಡಗಿರುವ ಭಾವಗಳು | ಅನುದಿತಾಸೆಃ-- ಬಹಿರಂಗವಾಗಿ ಹೇಳಲ್ಪಡದಿದ್ದರೆ | 
ಸೆರತೆಕೇ ಚಿನ್‌ ಅಹನ್‌--ಕೊನೆಯ ದಿವಸಗಳಲ್ಲಿಯೂ ನ್ನ್ನು। ನ ಕೆರನ್‌ 


ಉಂಟುಮಾಡುವುದಿಲ್ಲ. 
|| ಭಾವಾರ್ಥ! 


ಪುರೂರವ-- ಕಠಿನವಾದ ಹೃದಯವುಳ್ಳ ಎಲ್ಫೆ ಪತ್ನಿಯೇ, ನನ್ನ ಮೇಲೆ ಅನುರಾಗವನ್ನು ತೋರಿಸು 
ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ ಕೂಡಿ ಸ್ವಲ್ಪ ನಿಲ್ಲು. ನಾನು ಈಗ ಸೇರಿ ಸಂಭಾಷಣರೂಪವಾದ ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ವ್ಯವಹರಿಸೋಣ. ನಮ್ಮ 
ಹೃದಯದೊಳಗೆ ಅ ಅಡಗಿರುವ ಭಾವಗಳು ಬಹಿರಂಗವಾಗಿ ಹೇಳಲ್ಪಡದಿದ್ದರೆ ಕೊನೆಯ ದಿವಸಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸುಖವ 
ನ್ಹುಂಟುಮಾಡುವುದಿಲ್ಲ. 


೧7೨ 


English Translation. 


(Pururavas speaks :) Ho indignant wife, with mind (relenting) stay 


awhile, let us now interchange discourse. ‘These, our secret thoughts, whilst 


unspoken, did not yield us happiness even at the last day. 
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॥ ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಹಯೇ.-ಈ ಶಬ್ದವು ಹೇ (ಎಲ್ಫೈ) ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ಸಂಬೋಧನೆ ಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಇಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸ 
ಲೃಟ್ಟದೆ. ಈ ಶಬ್ದವು ಈ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಲ್ಲದೆ 
ಹಯೇೀ ದೇವಾ ಯೂಯಮಿದಾನಸಯಃ ಸ್ಥ ತೇ ಮೃಳೆತೆ ನಾಧಮಾನಾಯ ಮಹ್ಯಂ | 
(ಖು, ಸಂ. ೨..೨೯-೪) 
ಹಯೇ ನರೋ ಮರುತೋ ಮೃಳತಾ ನಸ್ತುವೀಮಘಾಸೋ ಅಮೃತಾ ಯತೆಜ್ಞಾಃ॥ 
ಲ (ಯ. ಸಂ, ೫-೫೭-೮) 
ಎಂಬ ಖಯಕ್ಸುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಉಪಯೋಗಿಸಲ ಬಿಟ್ಟಿದೆ. ಇನ್ನೆಲ್ಲಿಯೂ ಇಲ್ಲ. 
ಘೋರೇ ಪುರೂರವನಾದ ನನ್ನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ನಿನ್ನ ಮನಸ್ಸು ಕನಿಕರವನ್ನು ವ್ಯಕ್ತ: 
ಸ್ವಭಾವದ್ದಾ ಗಿದೆ ಎಂದು ಸೂಚಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಘೋರೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದದಿಂದ ಉರ್ವಶಿಯನ್ನು 
ವಚಾಂಸಿ ಮಿಶ್ರಾ ಕೃಣವಾವಹೈ ನು- ಈಗ ನಾವು ಮಾತುಗಳನ್ನು ಮಿಶ್ರಮಾಡೋಣ ಎಂದರೆ ನಾವು 
ಷಿ NR 
ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿರುವುದನ್ನು ನಾನು ಹೇಳುತ್ತೇನೆ, ನಿನ್ನ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿರುವುದನ್ನು ನೀನು ಹೇಳು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯನು. 


ಮನಸಾ ತಿಷ್ಠ ಎಲ್ಬೆ ಸ್ತ್ರೀಯ, ನನ್ನ ಮೇಲೆ ಅನುರಾಗವಿಟ್ಟು (ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ) ಮಾತನಾಡುನುದಕ್ಕಾಗಿ 


ಪರಸ್ಪರ ಮಾತನಾಡುತ್ತಾ ನಮ್ಮ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿರುವ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳನ್ನು ವಿನಿಮಯಮಾಡಿಕೊಳ್ಳೋಣ, ನನ್ನ 
ಕ್ಕೆ 


ಸ್ವಲ್ಪ ಕಾಲ ನಿಲ್ಲು. 
ನನ್‌ ಮಂತ್ರಾ ಅನುದಿತಾಸಃ--ನಾವು ಮಾತನಾಡಬೇಕಾದ ರಹಸ್ಥ ವಿ 
ಹಾಗೆಯೇ ಉಳಿದಿವೆ. ಬಹುಕಾಲ ನಾನು ಒಬ್ಬರನ್ನೊಬ್ಬರು ನೋಡಿರುವುದಿಲ್ಲವಾದ್ದರಿಂದ ರ 


ಷಯಗಳು ಮಾತನಾಡದೆ 
ಹಸ್ಯಸಂಭಾಷಣೆ ನಡೆಸಲು 
ಸಾಧ್ಯವಾಗಿಲ್ಲ. ಆದ್ದ ರಿಂದ ಪರಸ್ಪ ರ ಹೇಳಬೇಕಾದ ವಿಷಯವನ್ನು ಹೇಳಲಾಗಿಲ್ಲ. 

ುತೇ ಮಯಸ್ತ ರನ್‌ ಪರತರೇ ಚೆನಾಹನ್‌ಈ ರಹಸ್ಯಸಂಭಾಷಣೆಯು ನಮಗೆ ಸುಖಕರವಾದದ್ದೂ ದರೂ 


ಅವುಗಳನ್ನು (ಇದುವರೆಗೂ) ನಡೆಸಲು ಅವಕಾಶನಿಲ್ಲದ್ದರಿಂದ ಅದು ನಮಗೆ ಸುಖದಾಯಕವಾಗಿಲ್ಲ: 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠ॥ಃ 


ae] 
ಶರೂರವಃ ಪುನರಸ್ತಂ ಪರೇಹಿ ದುರಾಪನಾ ವಾತ ಇವಾಹಮಸ್ಸಿ | ೨ || 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
8301 ಏತೂ| ವಾಚಾ | ಕೃಣನ | ಶವ | ಅಹಂ | ಪ್ರೆ | ಅಕ್ರಿನಿಸಂ |! ಉಷಸಾಂ | ಅಗ್ರಿಯಾ$ಇನ | 
ರಃ (| ಅಸ್ತ 12ಇವ | ಅಹಂ | ಅಸ್ಮಿ ॥೨॥ 
ಪುರೂರವಃ | ಪುನಃ | ಅಸ್ತ ಂ | ಪರಾ! ಇಹಿ | ದು85ಆಪನಾ | ವಾತ85ಇವ | ಅಹಂ | ಅಸ್ಮಿ, | ೨ 


೦ 
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॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 
ಅನಯಾ ತಮುರ್ವಶೀ ಪ್ರತ್ಯುವಾಜಿ | ಏಶೈತೆಯಾ ವಾಚಾ ಕೇನಲಯಾ ಪುನ8ಸಂಭೋಗೆರಓ- 


ತೆಯಾ ಕಂ ಕೃಣವ | ಕಿಂ ಳರನಾಪ! ಅಹಂ ಶ್ವಿವಾನೀಂ ತೈತ್ಸೆಕಾಶಾತ್ರ್ರಾಕ್ರೈೆನಿಷಂ! ಅತಿಕ್ರಾಂತವತ್ಯಸ್ಮಿ! 
ಅತಿಫ್ರೆಮೇ ಪೃಷ್ಟಾಂಶಃ। ಉಷಸಾಮಗ್ರಿಯೇವ | ಬಹ್ವೀನಾಮುಷಸಾಂ ಮಧಥೇತಗ್ರ್ಯಾಗ್ರೇ ಸ್‌ 
ಪೂರ್ಮೋಷಾಃ ಪ್ರಾಫ್ಸಮಾಷ್ಯಥಾಹಮಸಪೀತಿ | ಯಸ್ಮಾದೇವಂ ತೆಸ್ಮಾಡ್ದೇ ಪುರೂರವಃ ತ್ವಂ ಪುನರಸ್ಮೃತ್ನ 

ಕಾಶಾದಸ್ತಂ ಗೃಹಂ ಷೆರೀಹಿ | ಪರಾಗಚ್ಛಿ।] ಮಾ ಮಮಾಭಿಲಾಷಂ ಕಾರ್ಹಿೀಃ | ತಸ್ಯಾ ದುರ್ಗ್ರಹತ್ತ- 


ಎವಿ 


ಮಾಹ |! ಅಹಂ ಜಾ ಪಾ ದುರಾಷಾ ವಾಸ್ಮಿ | ದುರಾಷಾ ವಾ ಅಹಂ 


ಈ ಮ 
ತ್ಹಯೈತರ್ಹ್ಯಸ್ಟಿ ಪುನರ್ಗೃಹಾನಿಹೀತಿ ಹೈನೈನಂ ಶತದುವಾಜೀತಿ ನಾಜಸನೇಯಕಂ! ಶತೆ, ೧೧೫-೧೨೭ || 


ಎಲೆ, ಪುರೊರವನೇ) ಏತಾ ವಾಚಾ- ನಮ್ಮ ಈ ಸಂಭಾಷಣೆಯಿಂದ | 0 ಳ್ಳ ಉವ- ನಾವು ಏನನ್ನು ಸಾಧಿಸ 
) ಫು 


ನು 
ಡ್ನ 
ಬಲ್ಲೆವು? | ಉಷಸಾಂ ಅಗ್ರಿಯಾ ಇವ. - ಪ್ರಥಮೋತ್ಸನ್ನ ಳಾದ ಉಷಸ್ಸು ಯಾರಿಗೂ ಸಿಲುಕದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಸರಿದ 


Wm 


[ಈ 


ಹೋದಂತೆ | ಅಹೆಂ- ನಾನೂ ಸಹ | ತೆನ- ನಿನ್ನಿಂದ | ಪ್ರಾಕ್ರೆಮಿಷಂ--ದೂರಸರಿದು ನಿನ್ನ ಹಿಡಿತಕ್ಕೆ ಸಿಕ್ಕದಂತೆ 

ಬಂದಿರುವೆನು | ಪುರೂರವ ಎಲ್ಲೆ ಪುರೂರವನೇ | ಪುನೋತಿರುಗಿಯೂ (ನನೆನು ಹಿಂಬಾಲಿಸದೆ) | 
ಲ) ಬ ಠಿ ಖರ 

ಅಸ್ತಂ--ಗೃಹಕ್ಕೆ | ಷರೇಹಿ- ಹಿಂತಿರುಗು | ಅಹಂ ನಾನು | ವಾಠತಇವ- -ವಾಯುನಿನಂತೆ | ಮೆರಾಪೆನಾ- 


ನಿನ್ನ ಹಿಡಿತಕ್ಕೆ ಸಿಕ್ಕಡವಳಾಗಿ | ಅಸ್ಮಿ ಆಗಿದ್ದೇನೆ 


2 
| ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 
ಉರ್ವಶಿಎಲ್ಬೈ ಪುರೂರವನ ನಮ್ಮ ಈ ಸಂಭಾಷಣೆಯಿಂದ ನಾವು ಏನನ್ನು ಸಾಧಿಸಬಲ್ಲೆವು? ಪ್ರಥಮೋ 
ತ್ಸನ್ನಳಾದ ಉಪಸ್ಸು ಯಾರಿಗೂ ಸಿಲುಕದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಸರಿದುಹೋದಂತೆ ನಾನು ಸಹ ನಿನ್ನಿಂದ ದೊರಸರಿದು ನಿನ್ನ 


ಹಿಡಿತಕ್ಕೆ ಸಿಕ್ಕದಂತೆ ಬಂದಿರುವೆನು. ಎಲೆ, ರೂರವನೇ, ತಿರುಗಿಯೂ ನನ್ನ ನ್ನು ಹಿಂಬಾಲಿಸದೆ ಗೃಹಕ್ಕೆ 
ಹಿಂತಿರುಗು, ನಾನು ವಾಯುನಿನಂತೆ ನಿನ್ನ ಹಿಡಿತಕ್ಕೆ ಸಿಕ್ಕದೆ ತಪ್ಪಿಸಿಕೊಂಡು ಬಂದಿದ್ದೇನೆ. 


English Translation: 


(Urvashi :) What can we accomplish through such discourse? I have 
passed away from you like the first of the dawns. Return, pururavns, to your 


(11೪7೮11೧೯೧೦. 1 207 ೩5 hard to catch as the wind. 
| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 

ಇದು ಉರ್ವಶೀವಾಕ್ಯವು- ಎಲ್ಪೆ ಪುರೂರವನೇ. ನಾವು ಪುನಃ ಪರಸ್ಪರ ಸಂಭೋಗಮಾಡುವಂತಿಲ್ಲವಾದ್ದ 

ರಿಂದ ನೀನು ಸೂಚಿಸುತ್ತಿರುವ ಪರಸ್ಕರಸಂಭ ಸಣೆಯಿಂದ ಏನು ಉಪಯೋಗ? ಕಳೆದು ಹೋದ ಉಷಃಕಾಲವು ಅದೇ 


ಧಿನದಲ್ಲಿ ಪುನಃ ಬರುವುದೇ? ಎಂದಿಗೂ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ಬೀಸುತ್ತಿರುವ ಗಾಳಿಯನ್ನು ಹಿಡಿಯಲು ಹೇಗೆ ಸಾಧ ಬವಿಲ್ಲವೋ 
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NNN 








ಹಾಗೆ ನಾನು ನಿನಗೆ ದೊರೆಯುವವಳಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ನನ್ನ ಮೇಲಿನ ಅಭಿಲಾಷೆಯನ್ನು ತೊರೆದು ನಿನ್ನ ಮನೆಗೆ 


ಹಿಂತಿರುಗು ಎಂದು ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು. 
|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 


| 
ರೆಂಹಿಃ | 


| | 
ಇಷುರ್ನ ತ್ರಿಯ ಇಸುಧೇರಸನಾ ಗೋಸಾಃ ಶತಸಾ ನ 
| | 
ಅವೀರೇ ಕ್ರತೌ ನಿ ದವಿದ್ಯುತನ್ನೋರಾ ನ ಮಾಯುಂ ಚಿತಯಂತ ಧು- 
ನಯಃ ಗ 
| ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| 
ಎವ? |ನ|ಶಿ ಪ್ರಿಯೇ ಇಷು; ಧೇಃ | ಅಸನ | ಗೋ5ಸಾ& | ಶತ೯ಸಾ& | ನ| ರಂಜಿಃ | 


| | | 
ಅನೀರೇ|ಕ್ರತಾ್‌ [ನಿ ದನಿಮ್ಯುತತ್‌ |ನ| ಉರಾ| ನ|ಮಾಯುಂ! ಚಿತೆಯಂತೆ | ಧುನಯಃ ೩ 
|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಅನಯಾ ಪುರೂರವಾಃ ಸ್ವಸ್ಯ ನಿರಹಜನಿತೆಂ ವೈಕ್ಲವ್ಯಂ ತಾಂ ಪ್ರತಿ ಬ್ರೂಶೇ | ಇಷುಥೇಃ | 
ಇಷವೋ ಧೀಯಂತೇ$5ಶ್ರೇತೀಷುಧಿರ್ನಿಷಂಗಃ | ತತಃ ಸಕಾಶಾದಿಷುರಸನಾಸನಾಯ್ಕೆ ಪ್ರೆಶ್ಲೇಪ್ರ್ತುಂನ 
ಭವತಿ ಶ್ರಿಯೇ ವಿಜಯಾರ್ಥಂ | ತೃದ್ವಿರಹಾಮ್ಯದ್ಧಸ್ಯ ಬುದ್ಭಾವಹ್ಯನಿಧಾನಾತ್‌ | ಶಥಾ ರಂಹಿರ್ವೇಗ- 
ವಾನಹಂ ಶತ್ರುಸಕಾಶಾದ್ಲೋಷಾಸ್ಕೇಷಾಂ ಶತ್ರೊಣಾಂ ಗವಾಂ ಸಂಭಕ್ತಾ ನಾಭವಂ | ತಥಾ ಶಠೆಸಾಃ 
ಶತಾನಾಮಪರಿಮಿತಾನಾಂ ಶತ್ರುಧನಾನಾಂ ಸಂಭಕ್ತಾ ನಾಭವಂ | ಗ್‌ ನೀರವರ್ಜಿಶೇ ಕ್ರತ್‌ೌ 


ರಾಜಕರ್ಮಣಿ ಸತಿ ನವಿ ದವಿದ್ಯುತತ್‌ | ನ ನಿದ್ಯೋತ ತಶೇ। ನ ಮತ್ಸಾ ಮರ್ಥ್ಯಂ | ಕಿಂಚ ಧುನಯಃ 


ಕಂಸಯಿತಾರೋಇ$ಸ್ಮದೀಯಾ ನರಾ ಉರೋರ್‌ || ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ಸಪ ನ್ಹಮ್ಯಾ ಡಾದೇಶಃ | 


ನಿಸ್ತೀರ್ಣೇ ಸಂಗ್ರಾಮೇ ಮಾಯುಂ | ಖಾಯತೇ ಪ್ರೆಕ್ಸಿಸ್ಯತ ಇತಿ ಮಾಯುಃ ಶಬ್ದಃ | ಕೈವಾಸಾಜೀ- 
ತ್ಯಾದಿನೋಣ್‌ |! ಸಿಂಹನಾದಂ ನ ಚಿತೆಯಂತ | ನ ಬುಧ್ಯಂತೇ | ಚಿತೀ ಸಂಜ್ಣಾನೇಃ! ಅಸ್ಮಾಣ್ಣಿಜಿ 


ಸಂಜ್ಞಾಪೂರ್ವಕಸ್ಯ ವಿಧೇರನಿತ್ಯತ್ವಾಲ್ಪಘೂಪಧಗುಣಾಭಾವಃ | ಛಾಂದಸೋ ಲಜ್‌ ॥ 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಇಷುಧೇ8- -ಬತ್ತಳಿಕೆಯಿಂದ | ಇಷುಃ- ಬಾಣವು | ಶ್ರಿಯೇ- -ಜಯವನ್ನು ಪಡೆಯಲು | ಅಸನಾ- 


ಪ್ರಯೋಗಿಸಲು | ನ- ಸಾಸ್ಯನಿಲ್ಲ | ಗೋಪಾಃ- ಶತ್ರು ಗೋವುಗಳನ್ನು ಪಡೆಯಲು | ರಂಹಿಃ: ನ ನಾನು 
ವೇಗವಾಗಿ ಮುನ್ನುಗ್ಗಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ | ಶಶೆಸಾ8--ಅವರ ಆನೇಕ ಸಂಪತ್ತುಗಳನ್ನು ಸಡೆಯಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ [ 


ಅವೀರೇ -ಶಕ್ತಿವರ್ಜಿತವಾದ | ಕ್ರೆತ್‌ -ನನ್ನ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ | ನವಿ ದನಿಡ್ಯುತೆತ್‌ ನನ್ನ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವು 
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ನನ್‌ 





ಇ ರ್‌... ಹೌರಾ. ಮ್‌... ಹರ. ತ್‌ಾ... ಗಾ ಬಾ ಬಾ ಬಾ ಬಾ ಬ. ಬಾ ಭಾ ಬಾ ಭಾ ಬಾ ಬಾ ಎ. ವಾ ಉಫಾ ವನಂ ಂ ದ ಅ ಛಡ ಡಡ ಭೆ. ಗ ಚ ಡಡ. 0. ಚೆ 01. 0. ಛೃ ನ ಬ್ರಾ ಭಾಯಛಾ ಸನ 


ಶೋಭಿಶುವುದೇ ಇಲ್ಲ! ಧುನಯೆ8- ನನ್ನ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಕಂಪಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವ ನನ್ನ ಕಡೆಯ ಯೋಧರು 
ಉರಾ--ನಿಸ್ಕೃತವಾದ ಸಂಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿ | ಮಾಯುಮ್‌--ನನ್ನ ನಿರ್ದೇಶರೂಸವಾದ ಶಬ್ದವನ್ನು | ನ ಚಿತ 
ಯಂತ--ಅರಿಯುವುದೇ ಇಲ್ಲ 
|| ಭಾವಾರ್ಥ | 
ಪುರೂರವ. ಜಯವನ್ನು ಸಡೆಯಲು ನನ್ನ ಬತ್ತಳಿಕೆಯಿಂದ ಬಾಣವನ್ನು ಪ್ರಯೋಗಿಸಲು ಸಾಧ್ಯವೇ 


ಇಲ್ಲ. ಶತ್ರು 1 ಗೋವುಗಳನ್ನು ಪಡೆಯಲು ನಾನು ಮುನ್ನುಗ್ಗ ಲು ಸಾಧ್ಯವೇ ಇಲ್ಲ. ಅವರ ಅನೇಕ ಸಂಪತ್ತುಗಳನ್ನು 
ಇಂದೇ 


ಗಳನ್ನು ಕಂಪಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವ ನನ್ನ ಕಡೆಯ ಯೋಧರು ವಿಸ್ತೃತವಾದ ಯುದ್ದದಲ್ಲಿ ನನ್ನ ನಿರ್ದೇಶರೂಪವಾದ 
ಶಬ್ದವನ್ನು (ಆಜ್ಞೆ) ಅರಿಯುವುದೇ ಇಲ್ಲ. 
English Translation. 


(Pururavas:) The arrow is not to be cast from the quiver for glory. 
1 am no longer the Impetuous despoiler of the cattle (of the enemy), nor of 
their hundred fold (riches). My prowess having lost its strength, (my might) 


no longer flashes forth; (my warriors) the terrifiers (of the foe) hear not my 


shout in battle. 
॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಮುಖ್ಯೂಭಿಪ್ರಾಯವು ಇದು ಪುರೂರವನ ವಾಕ್ಯವು, ಪುರೂರವನು ಉರ್ವಶಿಯ ವಿರಹದಿಂದ ದುಃಖ 
ಸಂತಷ್ಮನಾಗಿ ಯಾವಕಾರ್ಯವನ್ನು ಮಾಡಲು ಅಸಮರ್ಥನಾಗಿರುವನೆಂದು ಇಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಅಸಹಾಯಕಸ್ಲಿತಿಯನ್ನು 
ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಯುದ್ದದಲ್ಲಿ ಗೆದ್ದು ಅವರಿ ಸಂಪತ್ತುಗಳನ್ನು ದೋಚಿತರಬೇಕೆಂದರೆ ನನ್ನ ಬತ್ತಳಿಕೆ 
ಯಲ್ಲಿರುವ ಬಾಣಗಳನ್ನು ತೆಗೆದು ಉಪಯೋಗಿಸಲು ನನ್ನ ಕೈಯಲ್ಲಾ ಗದು. ಏಕೆಂದರೆ ನನ್ನ ಮನಸ್ಸು ಸ್ಥಿಮಿತ 
ವಾಗಿಲ್ಲ. ಶತ್ರುಗಳಲ್ಲಿರುವ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಜಯಿಸಿತರಲು ಮುನ್ನುಗ್ಗಿ ಹೋಗುವುದಕ್ಕೆ ನನಗೆ ಬೇಡವಾಗಿದೆ. ವೀರ 
ರಾದ ಸೈನಿಕರೊಡನೆ ಆಲೋಚಿಸಿ ಮಾಡಬೇಕಾದ ಇತರ ರಾಜಕಾರ್ಯಗಳಲ್ಲಿಯೂ ನನ್ನ ಮನಸ್ಸು ಸ್ಥಿರವಾಗಿ 
ನಿಲ್ಲುವುದಿಲ್ಲ ಆ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಮಾಡಲು ನನಗೆ ಸಾಮರ್ಥವೂ ಇಲ್ಲ. ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಡುಗಿಸುವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳ 
ನನ್ನ ಯುದ್ಧ ಭಟರು ಅವರ ನಾಯಕನಾದ ನನ್ನ ಸಿಂಹನಾದವನ್ನು ಕೇಳುವುದಕ್ಕವಕಾಶವಿಲ್ಲವಾಗಿದೆ. ಇವೆಲ್ಲಕ್ಕೂ 
ನನ್ನ ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಉತ್ಸಾಹವಿಲ್ಲದಿರುವುದೇ ಕಾರಣವು, ಆ ನನ್ನ ಮನಸ್ಸು ನಿನ್ನನ್ನಗಲಿರುವ ನಿರಹದಿಂದ ಅತ್ಯಂತ 


ದುಃಖಿತವಾಗಿದೆ. 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಸಾ ವಸು ದಧತೀ ಶು ರಾಯ ವಯ ಉಸಷೋ ಯದಿ ನಷ್ಟ್ಯಂತಿಗೃಹಾತ್‌ | 


ಶಶು 
| 
೨ಸ್ಮಿ 9 


| | | 
ಅಸ್ತಂ ನನಸ್ರೇ ಯ ಇಗಫ್ಟಿಕನ್ನಿವಾ ನಕ್ತಂ ಶ್ರಥಿತಾ ವೈತಸೇನ ೪ 
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" ನ್ಮ 
ಎರಾ ಪತ ಪ್‌ 3ಎ 





26 ; ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೧೦. ಅ, ೮. ಸೂ. ೯೫. 


ನ 
ಮ್‌ ಸ 





|| ಪದೆಪಾಠಃ || 


| 
ಸಾ ವಸು | ಡಿಡತೀ | ಶ್ವಶುರಾಯ | ವ | ಉಸಃ | ಯನ | ವನಿ | ಅಂತ್ಯ ಹಾತ್‌ | 
| | 
ಅಸ್ತಂ | ನನಸ್ರೇ | ಯಸ್ಮಿನ್‌ | ಚಾಕನ್‌ | ದಿವಾ | 31 | ಶ್ನಥಿತಾ | ಘನ || ೪ || 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಇದಮುತ್ತರಂ ಚೋರ್ವಶೀವಾಕ್ಯಂ! ಆದ್ಯೇನ ಪುರಾತ್ಮನಾ ಕೈತಮುಷಸೇ ನಿನೇವಯೆತಿ | ಹೇ 

ಉಸಷಃ ಸೇಯಮುರ್ವಶೀ ವಸು ವಾಸಕಂ ಕಂ ಶ್ಚಶುರಾಯ ಭರ್ತುಃ ಪುರೂರವಸಃ. ಪಿತ್ರೇ 
ದಧತೀ ಪ್ರಯಚ್ಛೆಂತೀ ತತ್ರ ಗೃಹೇ ಸ್ಥಿತಾ ಯದಿ ಸತಿಂ ವಸ್ಟ್ರಿ ಕಾಮಯತೇ ಶೆದಾಂತಿಗೃಹಾತ್‌ | 
ಸ್ವಭರ್ತ್ವಭೋಗಗೃಹಾಂತಿಕೇ ಯಚ್ಛೆಸುರಸ್ಯ ಭೋಜನಗೃಹಂ ತಡೆಂತಿಗೃಹಂ! ತೆಸ್ಮಾನ್ಸ್ಣಿ ಹಾಕ್ಟೋರ್ವ- 
ಶ್ಯಸ್ಥಂ ಪತಿಗೃಹಂ ನನಸ್ಸೇ| ವ್ಯಾಪ್ಟೋತಿ! ಯಸ್ಮಿನ್ಸೃ ಹೇ ಚಾಕೆನ್‌ ಕಾಮಯತ3 ಉರ್ವಶೀ |! ಸಾ 
ಚೋರ್ವಶೀ ದಿವಾ ನಕ್ತೆಮಹನಿ ರಾತ್ರೌ ಚ ವೈತಸೇನ | ಶೇಪೋ ವೈತಸ ಇತಿ ಪುಂಸ್ರಜನನಸ್ಯೇಕಿ 
ನಿರುಕ್ತಂ | ೩-೨೧ | ಪುಂಸ್ರಜನನೇನ ಶೃಥಿತಾ ತಾಡಿತಾ ಚ ಭವತಿ | ಏವಮುರ್ವಶ್ಯಾತ್ಮಾನಂ 


ಸರಾಸ್ಲೇಣ ನಿರ್ದಿದೇಶ | 
|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಉಷಃ--ಎಲ್ಫೆ ಉಪೋದೇವಿಯೇ | ಸಾ- -ಉರ್ವಶಿಯು | ವಸು--ಸಂಪತ್ತನ್ನೂ | ವಯೆ8-ಅನ್ನ 
ವನ್ನೂ | ಶ್ವಶುರಾಯೆ-ಅನಳ ಪತಿಯ ತಂಜಿಗೆ! ದಧತೀ--ಕೊಡುತ್ತಾ | ಯೆದಿ- ಒಂದು ವೇಳೆ! 
ವಸ್ಕಿ- ಸತಿಯನ್ನು ಇಚ್ಛಿಸುವಳೋ ಆಗ | ಅಂತಿಗೃಹಾತ್‌ಸಮೀಸದ ಮಾವನ ಗೃಹೆದಿಂದ | ಅಸ್ತಂ- ಪತಿ 
ಗೃಹವನ್ನು | ನನನ್ಲೇ- ಪ್ರವೇಶಿಸುತ್ತಾಳೆ | ಯೆಸ್ಮಿನ್‌- -ಯಾವ ಗೃಹದಲ್ಲಿ] ಚಾಕೆನ್‌-ಸತಿಯನ್ನಸೇಕ್ತಿಸು 
ವಳೋ ಅಲ್ಲಿ! ದಿವಾ ನಕ್ಕಂ--ಅಹೋ ರಾತ್ರವೂ | ವೈತಸೇಸ. ಪುರುಷಲಿಂಗದಿಂದ | ಶ್ನಥಿತಾ..-ಸುಖ 
ಪ್ರಾಪ್ತಿಗಾಗಿ ತಾಡಿತಳಾಗುತ್ತಾಳೆ | (ವೈತಸೇನ ಶೃಥಿತಾ--ಎಂದರೆ ಜನಕಾಂಗದಿಂದ : ನನ್ನನ್ನು ಪ್ರಹರಿಸಿ ನನಗೆ 
ಆನಂದವನ್ನು ಂಟುಮಾಡುತ್ತಾನೆ ಎಂದು ತಾತ್ಸರ್ಯ.] 
|| ಭಾವಾರ್ಥ || 
(ಉರ್ವಶೀ) ಎಲ್ಛೆ ಉಸಪಸೋದೇವಿಯೇ, ಉರ್ವಶಿಯು ಪತಿಯ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿರಲಿಚ್ಛಿ ಸಿ ಅವಳ ಪತಿಯ ತಂದೆಗೆ 
ಅನ್ನವನ್ನೂ ಉಳಿವ ಜ್‌ ಗಳನ್ನೂ ಕೊಡುತ್ತ ಒಂದು ವೇಳೆ ಪತಿಯ ಸಮಾಗಮವನ್ನು ಇಚ್ಛಿಸಿದರೆ, ಆಗೆ 
ಸಮಾಸದ ಮಾವನ ಮನೆಯಿಂದ ಪತಿಗೃ ಹವನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸುತ್ತಾ ಳೆ. ಯಾವ ಗೃ ಹದಲ್ಲಿ ಸತಿಯನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವಳೋ 
ಅಲ್ಲಿ ಅಹೋರಾತ್ರವೂ ಪತಿಯ ಸಂದ ತಾಡಿತಳಾಗಿ ರ ಜಾಡಿ 
English Translation 
(Urvashi :) If, Ushas, this Urvashi, offering food and wealth to her 


father-iu-law> loves (her husband), she has repaired from the neighbouring 
house to her husband’s home, where she loved (her lord), being delighted 


night and day by his embraces, 
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ನ್‌ ಸ್‌ ಸ್‌ ಸಾದ್‌ ನಾಸ್‌ ನ್‌್‌ 


॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ತನ್ನ ಮಾವನ'. ಮನೆ ಯಲ್ಲಿದ್ದಾಗ ತಾನು ಹೇಗೆ ವರ್ತಿಸುತ್ತಿದ್ದಳೆಂಬುದನ್ನು ಉಸೋದೇವನಿಯೊಡನೆ ಹೇಳಿ 
ಕೊಳ್ಳುತ್ತಾಳೆ. ಎಲ್ಫಿ ಉಸೋದೇನಿಯೇ, ಉರ್ವಶಿಯು (ತಾನು) ಹಿಂದೆ ಪತಿಗೃಹದಲ್ಲಿದ್ದಾಗ ತನ್ನ ಮಾವನಿಗೂ, 
“ಫೆ 
ತನ್ನ 
ಉಪಚರಿಸುತ್ತಿದ್ದಳು. ತನಗೆ ಕಾಮಸುಖವು ಬೇಕೆನಿಸಿದಾಗ ಮಾವನ ಮನೆಯಿಂದ ಹೊರಟು ಸಮಿಾಪದಲ್ಲಿಯೇ 


ಈ ಯಕೂ ಮುಂದಿನ ಖಯಕ್ಕೂ ಉರ್ವಶಿಯ ವಾಕ್ಯಗಳು. ಈ ಖುಕ್ಷಿನಲ್ಲಿ ಉರ್ವಶಿಯು ಪುರೂರವನೊಡನೆ 


ಸತಿಯಾದ ಪ್ರರೂರವನಿಗೂ ಅನ್ನಾ ದ್ಯಾಹಾರೆಗಳನ್ನೂ ವಸ್ರಾ ದಿಗಳನ್ನೂ ಕಾಲಕಾಲಕ್ಕೆ ತಂದುಕೊಡುತ್ತಾ 


ಇದ್ದ ಪತಿಗೃಹಕ್ಕೆ ಬಂದು ಅಲ್ಲಿ ಪುರೂರವನೊಡನೆ ಹೆಗಲು ರಾಕ್ರೆಯನ್ನದೆ ಸರ್ವಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ಪತಿಯ 


ಪುರುಸಲಿಂಗ ಸ್ಪರ್ಶಾದಿಗಳಿಂದ ತನಗೆ ಬೇಕಾದ ಸುಖವನ್ನ ನುಭವಿಸುತ್ತಿದ್ದಳು. 


ಥಿತಾ ನೈತೆಸೇನ--ಈ ಶಬ್ದಗಳ ವಿವರಣೆಗಾಗಿ ಮುಂದಿನ ಚುಕ್ಕಿನ ವಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳನ್ನು ನೋಡಿ. 


॥.ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ಥಯೋ ವೈತಸೇನೋತ ಸ ವೆೋಆವ್ಯತ್ಯೈೈ ಸೃಣಾಸಿ | 


| | | | | 
ಪುರೂರನೋನು ತೇ ಕೇಶಮಾಯಂ ರಾಜಾ ಮೇ ನೀರ ತನ್ವ೧ಸ್ಮದಾಸಿೀಃ | 


| ಸಹಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ತ್ರಿ8| ಸ್ಮ! ಮಾ| ಅಷ್ನೆಃ!1 ಶ್ಲಫುಯಃ! ನೈತಸೇನ | ಉತೆ | ಸ್ಮ! ಮೇ! ಅವ್ಯತ್ಯೈ | ಸೃಣಾಸಿ | 


| | | 
ಪುರೂ ಕೊರವಃ | ಅನು | ತೇ | ಕೇತೆಂ! ಆಯೆಂ | ರಾಜಾ! ಮೇ! ವೀರ | ತನ್ನಃ | ತತ್‌ | ಆಸೀ$ | ೫ ॥| 


||! ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ॥ 


ಅನೇನ ಪುರೂರವಸಮೇವ ಸಂಬೋಫಧ್ಯೋಕ್ತವತೀ। ಹೇ ಪುರೂರವಃ ತ್ವಂ ಮಾ ಮಾಮ.- 
ಹ್ಟೋ ಹನಿ ವೈತಸೇನ ದಂಡೇನ ಪುಂವ್ಯಂಜನೇನ ತ್ರಿಸ್ತ್ರಿವಾರಂ || ದ್ವಿತ್ರಿ ಶ್ರಿಚತುರ್ಭ್ಯಃ ಸುಚ್‌ | 
ಪಾ. ೫-೪-೧೮ || ಶೃಥಯಃ ಸ್ಮ! ಅಶ್ಚಥೆಯಃ | ಅತಾಡಯಃ॥ ಕೃತ್ತೋರ್ಥಪ್ರಯೋಗೇ | ಷಾ. ೨-೩- : 
೬೪ | ಇತಿ ಕಾಲವಾಚಿನೋತಹಕಃಶಬ್ದಾದಧಿಕರಣೇ ಹಷ್ಮೀ!! ಉತಾಪಿ ಚ | ಸ್ಮೇತಿ ಪೂರಣಃ | ಅವ್ಯತ್ಯೈ। 
ಸಪತ್ಸೀಭಿಃ ಸಹ ಪರ್ಯಾಯೇಣ ಪತಿಮಾಗಚ್ಛತಿ ಸಾ ವ್ಯತೀ |! ನ ತಾದೃಶ್ಯವ್ಯತೀ ತಸ್ಯೈ ಮೇ 
ಮಹ್ಯಂ ಪೃ ಪ್ಸಣಾಸಿ 1 ಪೂರಯಸಿ | ಏವಂ ಬುದ್ಧ್ಯಾ ಹೇ ಪುರೂರವಃ ತೇ ತವ ಕೇತಂ ಗೃಹಮನ್ತ್ವಾಯಂ | 
ಅನ್ವಗಮಂ ಪೂರ್ವಂ | ಹೇ ನೀರ ರಾಜಾ ತ್ನಂ ಚ ಮೇ ಮಮ ತನ್ನಃ ಶರೀರಸ್ಯ ತತ್ತದಾಸೀ8 | ಅಭವಃ | 
ಸುಖಯಿತೇತಿ ಶೇಷಃ | ಪರಮಷ್ಯೇವಂ ಮಂತವ್ಯಂ ಕಿಮಿತಿ ಕಾತರೋ ಭವಸೀತ್ಯುವಾಚೆ | 
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~~ 





ನ್‌್‌ ನ್‌್‌ ನಾದದ ನ್‌್‌ ದ್‌್‌ ತ್‌್‌ 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


(ಎಲ್ಫಿ ಪುರೂರವನೇ) 1 ಮಾ.-ನನ್ನನ್ನು | ಅಹ್ನಃ -ಅಹಸ್ಸುಗಳನ್ಲಿ] ಶ್ರಿ8--ಮೂರು ಸಲ | 
ವೈತಸೇನ--ನಿನ್ನ ಜನಕಾಂಗದಿಂದ | ಶೃ ಥಯಃ ಸ್ಮ--ನನ್ನ ನ್ನು ತಾಡಿಸಿ ನನಗೆ ಆನಂದನನ್ನು ಂಬುಮಾಡಿ 
ದ್ದೀಯೆ | ಉತ--ಅಲ್ಲದೇ | ಅವ್ಯತೈ 47 ಸಸತ್ಲೀರಹಿತಳಾದ | ಮೇ--ನನಗೆ| ಸೆ ಸೃಣಾಸಿ- ತೃಪ್ತಿಯನ್ನುಂಟು 
ಮಾಡಿದ್ದೀಯೆ | | ಪುರೂರವಃ- -ಎಲೈ ಪುರೂರವನೇ | ತೇ-ನಿನ್ನ | ಕೇತೆಂ- ಗೃಹಕ್ಕೆ | ಚಾ“ 
ನಿನ್ನನ್ನು ಹಿಂಬಾಲಿಸಿ ಬಂದೆನು | ನೀರ--ಎಲ್ಫೆ ವೀರನೇ | ತತ್‌ ಆಗ | ತ್ವಂ--ನೀನು | ಮೇ--ನನ್ನ 
ತನ್ಹಃ--ಶರೀರಕ್ಕೆ | ಆಸೀಃ--ಪ್ರ ಜ್‌ ಸುಖಕಾರಕನಾಗಿಯೂ ಇದ್ದೆ. 


|| ಭಾವಾರ್ಥ | 


(ಉರ್ವಶೀ) ವೀರನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಪುರೂರವನ, ಹಿಂದೆ ನೀನು ನನ್ನ ನ್ನು ಅಹೆಸ್ಬುಗಳೆ್ಷ 
ಪುರುಷಲಿಂಗದ ತಾಡನದಿ೨ದ ಸುಖನನ್ನುಂಟುಮಾಡುತ್ತಿದ್ದೆ ದೆ. ಸಸತ್ನಿ €ರಹಿತಳಾದ ನನಗೆ 
ದ್ದೀಯೆ, ನಿನ್ನನ್ನು ಹಿಂಬಾಲಿಸಿ ನಿನ್ನ ಗೃಹಕ್ಕೆ ಬಂದೆನು. ಆಗ ನೀನು ನನಗೆ ಪ ಪ್ರಭುವಾಗಿ ನನಗೆ ಸುಖಕಾರಕನಾಗಿದ್ದೆ. 


೦ಬುಮಾಡಿ 


English Translation 


Thirce a day, Pururavas, have you embraced me, you have loved me 


without a rival; I have followed (you) to your dwelling, you, hero) have 
` been the sovereign of my person. 


॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಈ ಖುಕ್ಚಿನಲ್ಲಿ ಉರ್ವಶಿಯು ಪುರೂರವನನ್ನೇ ಸಂಬೋಧಿಸಿ ಮಾತನ್ನಾಡಡುತ್ತಾಳೆ.. 

ತ್ರಿಃ ಸ್ಮ ಮಾಹ್ನಃ ಶ್ಚಥಯೋ ವೈತಸೇನ--ಎಲೈ ಪುರೂರವನೇ. ಹಿಂಜಿ ನಾನು ನಿನ್ನೊಡನೆ ವಾಸಿಸು 
ಶ್ಕಿದ್ದಾಗ ನೀನು ನಿನ್ನ ಪುರುಷಾಂಗದಿಂದ ನನ್ನನ್ನು ಎಂದರೆ ನನ್ನ ಯೋನಿಪ್ರದೇಶವನ್ನು ದಿನಕ್ಕೆ ಮೂರಾವರ್ತಿ 
ತಾಡನಮಾಡುತ್ತಿದ್ದಿಯಲ್ಲವೇ? 

ಇಲ್ಲಿ ವೈತಸಶಬ್ದವನ್ನು ವಿವರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಯಾಸ್ಟರು ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಒಂದೇ ಅರ್ಥವುಳ್ಳ 
ಎರಡು ಶಬ್ದವನ್ನು ಹೇಳುವಾಗ (ನಿ, ೩-೨೦) ಎಂದರೆ ಪ್ರಪಿತ್ತೇ -ಅಭೀಕೆ; ದಭ್ರಂ-ಅರ್ಭಕಂ ಇತ್ಯಾದಿ ದ್ವಿಶನಾಮ 
ಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಶೇಪಃ-ವೈತಸಃ ಎಂಬ ಎರಡು ಶಬ್ದಗಳನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ. ಇವೆರಡು ಶಬ್ದಗಳಿಗೂ ಸ್ವಲ್ಪ ಹೆಚ್ಚು 
ಕಡಿಮೆ ಒಂದೇ ಅರ್ಥವು. 

ಶೇಪೋ ವೈತಸ ಇತಿ ಪುಂಸ್ಟ್ರೈಜನನಸ್ಯ | ಶೇಪಃ ಶಸತೇಃ ಹ | ವೈತೆಸೋ ವಿತಸ್ತಂ 

ಭವತಿ | ಮತ! ಪ್ರಹರಾಮ ಶೇಪಂ | ತ್ರಿಃ ಸ್ಮ ಮಾಹ್ನಃ ಶೃಥಯೋ ವೈತಸೇನ 


(ನಿ. ೩-೨೧) 
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ಪುರುಷಲಿಂಗದ ದಂಡದಂತಿರುವ ಭಾಗಕ್ಕೆ (penis) ಶೇಪ ಅಥವಾ ವೈತಸವೆಂದು ಹೆಸರು. ಶಪ್‌-ಸ್ಪರ್ಶಮಾಡು 


5) 
(ಸಂಗಮಾಡುವಾಗ ಈ ಶೇಪವೆಂಬ ಪುರುಷಾಂಗದಿಂದ ? ಪ್ರೀ 


ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಶೇಸಶಬ್ದವು ನಿಷ್ಟನ್ನ ವಾಗಿದೆ. ಸ್ರಿ 
ಯೋನಿಯನ್ನು ಸ್ಪರ್ಶಮಾಡುವುದರಿಂದ ಈ ಅಂಗಕ್ಕೆ ಶೇಸವೆಂದು ಹೆಸರು ಬಂದಿದೆ ವೈತಸಶ ಶಬ್ದವು ವಿತಸ್ತವಾಗಿ 


ರುವುದು, ಕ್ರೀಣದೆಶೆಯಲ್ಲಿರುವುದು ಎಂಬರ್ಥದಿಂದ ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಈ ಅರ್ಥವಿದೆ. ಶ್ರೀಸ್ಪಶ ೯ಮಾಡುವುದಕ್ಕಿಂತ 


ಮೊದಲು ಈ ಪುರುಷಾವಯವು ಕ್ಲೀ 


ol 


ಾವಸ್ಬೆಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ವೈತಸವೆಂದು ಹೆಸರು. ಸ್ರ್ರೀಸಂಗಮಾಡು 

ವಾಗ ಈ ಅಂಗವು ಉದ್ರಿ ಕ್ತಾವಸ್ಥೆ ಯಲ್ಲಿರುವುದು. ಇತರ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ವಿತಸ್ತಾ ವಸ್ಥೆ ಎಂದರೆ ಕ್ರೀಣವಾದ ಅವಸ್ಥೆ ಯಲ್ಲಿ 

ರುವುದು, ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ದಂಡದಂತಿರುವ ಪುರಷಾಂಗಕ್ಕೆ ವೈತಸವೆಂದು ಹೆಸರು ಎಂ ಯೂಸ್ಸರು ಜಃ 

ಮಾಡಿದಾರೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ ಹಸ ಪ್ರಹರಾಮ ಶೇಸೆಂ (ಖು. ಸಂ ೧೦-೮೫-೩೭) 

ಮತ್ತು ತ್ರಿಕ ಸ್ಮ ಮಾಹ್ನಃ ಶೃಥಯೋ ನೈತಸೇನ (ಖು. ಸಂ. ೧೦-೯೫-೫) ಎಂಬ ಎರಡು ಶು ಪ್ರತಿವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು 
ಕೊಬಿದ್ದಾರೆ 
ಆ ಎ 

|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 
ಚಃ | ಜ್‌ 1: | | 
ಸಾ ಸಂಜೂರ್ಣಃ ಶ್ರೇಣಃ ಸುಮ್ಮಆಸಿರ್ಹ್ರದೇ ಚಕ್ಷುರ್ನ ಗ್ರಂಥಿನೀ 
ಚರಣರ್ಯಃ | ಜ್‌ 


| | 
ತಾ ಅಂಜಯೋ*ರುಣಯೋ ನ ಸಸ್ರುಃ ಪ್ರಿಯೇ ಗಾನೋನ ಧೇನಪೋ*- 
ನನಂತ |೬! ಪ ಗಾ 
|| ಪದೆಪಾಠೆಃ || 


| | 12, | 
ಯಾ!।ಸುsಜೂರ್ಣಿ8! ಶ್ರೇಣಿ | ಸುಮ್ಮೇಆನಿಃ | ಹ್ರದೇತsಚನಸ್ಸುಃ 1 ನ! ಗ್ರಂಥಿಸೇ | ಚೆರಣ್ಯುಃ | 


l, |, 
ತಾಃ | ಅಂಜಯಃ ಅರುಣಯಃ | ನ ಸಸ್ರು 8 | ಶಿ ಶ್ರಿಯೇ | ಗಾಃ |ನ! ಥೇನನಃ | ಅನ್ನವಂತ || ೬ || 


॥ ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಪುರೂರವಸೋ ವಾಕ್ಯಂ | ಯಾ ಸುಜೂರ್ಚಿಃ ಸುಜನೈತನ್ನಾನಿಕಾಸ್ತಿ ಕಥಾ ಯಾಕೆ ಶ್ರೇಣಿರ್ಯಾ 
ಸುಮ್ನಆಸಿರ್ಯಾ ಹ್ರದಡೇಚೆಸ್ಸುಃ | ನಕಾರಃ ಸಮುಚ್ಛೆಯೇ | ತಾಭಿಶ್ಚತಸೃಭಿರಾಲಿಭೂತಾಭಿರ್ಮಾನಿನೀಭಿಃ 
ಸಹಿತಾ ಗ್ರಂಥಿನೀ ಗ್ರಂಥನವತೀ ಸಂದರ್ಭವತೀ ಘರ ಹ ಯದ್ವಾ! 
ಗ್ರಂಥಿನೀಕ್ಕೇತೆತ್ಸ ಖಿಭೊತಾಪ್ಸಕೋನಾಮಧೇಯಂ | ಯಾ ಸುಜೂರ್ಣಿಃ ಸುಜವೋರ್ವಶೀ ಸಾ ತಾಭಿಃ 
ಸಹ ಜಗಾಮ | ತಾ ಅಪ್ಸೆರಸೋ$ಂಜಯ ಆಭರಣೋಪೇತಾ ಅರುಣಯೋತರುಣವರ್ಣಾ ನ ಸಸ್ರುಃ | 
ಸೂರ್ವವನ್ನಗಚ್ಛೆಂತಿ | ಶ್ರಿಯೇ ಶ್ರಯಣಾಯ ಥೇನವೋ ನವಪ್ರಸೂತಾ ಗಾವೋ ನ ಗಾವ ಇವ! 
ಆಶ್ರಯಾರ್ಥಂ ಯಥಾ ಗಾವೋ$ನವಂತೆ ಶಬ್ದಾಯಂತೇ ತಥಾ ನ ಶಬ್ದಯಂತೀತಿ ವ್ಯತಿರೇಕೇ 
ದೃಷ್ಟಾಂತಃ || 
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ಸ್‌ 





NNN 





|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 





ಯಾ ಸುಜೂರ್ಣಿ8- -ಸುಜೂರ್ಣಿಯೆಂಬ ಯಾವ ಸಖಿಯಿರುವಳೊ ಅವಳೊಡನೆಯೂ | ಶ್ರೇಣಿ 
ಶ್ರೇಣಿಯೊಡನೆಯೂ | ಸುಮ್ಮಆಪಿ8-- ಸುಮ್ನಆಪಿಯೆಂಬುವಳೊಡನೆಯೂ | ಹ್ರದೇಚಿಶ್ರುಃ 
ಚಕ್ಷುಃ ಎಂಬುವಳೊಡನೆಯೂ | ಗ್ರಂಥಿನೀ--ಗ್ರಂಥಿನೀ ಎಂಬುವಳೊಡನೆಯೂ | ಚರಣ್ಯುಃ-- ಉತ್ತಮವಾದ 
ಸಂಚಾರವುಳ್ಳ ಉರ್ವಶಿಯು ಬಂದಿದ್ದಾಳೆ | ತಾ8--ಆ ಎಲ್ಲಾ ಅಪ್ಸರಶ್ರೀಯರೂ | ಅಂಜಯೆಃ - ಆಭರಣಗಳೂ 
ಡಗೂಡಿದವರಾಗಿಯೂ | ಅರುಣಿಯೆ8— ಆಕರ್ಷಕವಾದ ಹೊಂಬಣ್ಣವುಳ್ಳ ವರಾಗಿಯೂ ಇದ್ದು! ನ ಸೆಸ್ರುಃ-- 
ಹಿಂದಿನಂತೆ ಓಡಿಹೋಗುವುದಿಲ್ಲ ! ಥೇನವಃ- ಹೊಸದಾಗಿ ಕರುವನ್ನು ಹಾಕಿದ | ಗಾವೋ ನ--ಗೋವುಗಳಂತೆ | 
ಶ್ರಿಯೇ--ಆಶ್ರಯಕ್ಕಾಗಿ | ಅನವಂಶ--ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತಾರೆ, 

|| ಭಾವಾರ್ಥ || 


(ಪುರೂರವ) ಸುಜೂರ್ಣಿ; ಶ್ರೇಣ್ಕಿ ಸುಮ್ನ ಆನಿ ಪ್ರದೇಚಕ್ಷಃ ಮತ್ತು ಗ್ರಂಥಿನೀ ಎಂಬ ಈ ಸಕಲ ಸಖಿಯ 
ರೊಡನೆಯೂ ಉತ್ತಮವಾದ ಸಂಚಾರಶೀಲಳಾದ ಉರ್ನಶಿಯು ಬಂದಿದ್ದಾಳೆ. ಆ ಎಲ್ಲಾ ಅಸನ್‌ರೆಪ್ತ್ರೀಯರೂ ಆಭರಣ 


ಗಳೊಡಗೂಡಿದವರಾಗಿಯೂ, ಆಕರ್ಷಕವಾದ ಹೊಂಬಣ ನ್ಲಿವುಳ್ಳ ವರಾಗಿಯೂ ಇದ್ದು ಹಿಂದಿನಂತೆ ಚ್‌ 


ಹೊಸದಾಗಿ ಕರುವನ್ನು ಹಾಕಿದ ಗೋವುಗಳಂತೆ ಆಶ್ರಯಕ್ಕಾ ನಗಿ ಶಬ್ದವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. 
English Translation: 


(Pururavas) Sujurni, Shreni, Sumna-api, Hradechakshus, Granthini 
and the swift-moving (Urvashi who arrived) they» decorated and purple-tinted 
did not go first, they lowed like milch-cows for protection: 


| ವಿಶೇಷವನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಈ ಖಕೈೈನಲ್ಲಿರುವುದು ಪುರೂರವನ ವಾಕ್ಯವೆಂದು ಸಾಯಣರು ಹೇಳುವರು. ಇಲ್ಲಿ ಸುಜೂರ್ಣಿಃ ಶ್ರೇಣಿಃ 
ಸುಮ್ನ ಆಪಿಃ ಪ್ರದೇಚಕ್ಷುಃ ಗ್ರಂಥಿನೀ ಚರಣ್ಯುಃ ಎಂಬ ಆರುಮಂದಿ ಅಪ್ಸರಶ್ರ್ರೀಯರ ಹೆಸರುಗಳನ್ನು ಸೂಚಿಸ 
ಇವರೆಲ್ಲರೂ ಆಭರಣಗಳಿಂದ ಅಲಂಕೃತರಾಗಿಯೂ ಅರುಣ ವರ್ಣದಿಂದ (ಕೆಂಪು) ಶೋಭಿಸುಸ್ತಲೂ ಇರುವರು. ಆದರೆ 
ಇವರು ಹಿಂದಿನಂತೆ ಓಡಿಹೊಗುವುದಿಲ್ಲ.. ಈ ಆರು ಜನರಲ್ಲಿ ಉರ್ವಶಿಯುೂ ಸೇರಿರುವಳು ಅಥವಾ ಉರ್ವಶಿಯೊಡನೆ 


ಈ ಆರುಮಂದಿಯೂ ಇರುವರು. ಇವರು ಘಟ್ಟಿಯಾಗಿ ಶಬ್ದಮಾಡುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದರೆ ಜರ ಜ್‌ ಇದಕ್ಕೆ 


ಒಂದು ದ ಷ್ಟಾಂತವನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿ ರುವರು. ಹೊಸದಾಗಿ ಕರು ಹಾಕಿದ .ಗೋವುಗಳು ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ ಕೂಗಿಕೊಳ್ಳು 
ವುದು ಸ ಅದರಂತೆ ಇವರು ಶಬ್ದಮಾಡುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದರೆ. ಘಟ್ಟಿ ಯಾಗಿ ಕೂಗದೆ ಮೆತ್ತಗೆ ಜ್‌ 
ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಈ ಖಕ್ಸಿನ ಅರ್ಥವು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿಲ್ಲ, ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಆರು ಮಂದಿ ಅಪ್ಪರಸ್ರೀಯರೆ ಹೆಸರುಗಳಿಗೂ, 
ಇವರು ಹೊರಟುಹೋಗುವ ಅಥವಾ ಶಬ್ದ ಮಾಡುವ ವಿಷಯಕ್ಕೆ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಸಂಭಾಷಣೆಗೂ ಯಾವ ಸಂಬಂಧ 
ವಿರುವುದೆಂದು ತಿಳಿಯುವುದು ಕಷ್ಟವಾಗಿದೆ. ಆದರೆ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಮುಂದಿನ ಯಕ್ಕಿನ ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ-- ಅನಯೈತಾಭಿಃ 
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ಸ್‌ NE NE RR INN 


ಸಹ ಸಂಸರ್ಗಸ್ತಯಾನುಭೂತ ಇತ್ಯುರ್ವಶೀ ವದತಿ ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದ ಈ ದೇವತಾ 
ಯಾವವಿಧವಾದ ಸಂಬಂಧವಿತ್ತು ಎಂಬುದನ್ನು ಉರ್ವಶಿಯು ಈ ಬುಕ್ಕಿ ನಲ್ಲಿ (೨ನೇ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ) ಹೇಳುತ್ತಾಳೆ. 
ಅಥವಾ ಜಾಯಮಾನೇ ಯಜ್ಜಾರ್ಥಂ ಸುನ ೯ಮಾನೇ ಸತಿ ಗಾ ಡೇವನಕ್ಕೋೋತಪಿ ಸಮಾಸತ ಸಮ 


೧ 


ತಾಸ್ತ್ರೀಯರು ಇಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲರೂ ಒಟ್ಟಗೆಸೇರಿದ ನಿ ಎಂದೂ ಹೇಳಬಹ:ದು 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 


| ಇಗೆ 


| 
ಸಮಸ್ಕಿ WE ಯಮಾನ ಆಸತ ಗೆಲಿ ಉತ 


C= 

© 

UL 
“tL 

ಇ 
45 

ತ್ರಿ 


| | 
ಮಹೇ  ಯಶತ್ತಾ ಪುರೂರವೋ ರಣಾಯಾವರ್ಧಯನ್ನಸ್ಕುಹೆತ್ಯಾಯ 
ದೇವಾಃ ॥೭!॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | 
ಸಂ | ಅಸ್ಮಿನ್‌ | ಜಾಯವಾನೇ | ಆಸತ | ಗಾಃ | ಉತ | ಈಂ ಅವರ್ಧನ್‌ | ನದ್ಯಃ | ele 


| | 
ಮಹೇ |! ಯತ್‌ | ತ್ತಾ | ಪುರೂರವಃ | ರಣಾಯ | ಅವರ್ಧಯನ್‌ | ದರ್ಸ್ಯುಹತ್ಯಾಯ ದೇವಾಃ ೭! 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಅನಯೈತಾಭಿಃ ಸಹ ಸಂಸರ್ಗಸ್ತೈಯಾನುಭೂತ ಇತ್ಯುರ್ವಶೀ ವದತಿ | ಅಸ್ಮಿನ್ಪುರೂರವಸಿ 
ಜಾಯಮಾನೇ ಸತಿ ಗಾ ಅಪ್ಸರಸೋ ದೇವನೇಶ್ಯಾ ಅಪಿ ಸಮಾಸತ | ಸೆಂಗತಾ ಅಭವನ್‌ | ಅಥವಾ 
ಜಾಯಮಾನೇ ಯಜ್ಞಾರ್ಥೆಂ ಪ್ರವರ್ಥಮಾನೇ ಸತಿ ಗ್ಲಾ ದೇವಸತ್ಶ್ಯ್ಯೋ$ಪಿ ಸಮಾಸತ | ಸಮಭವನ್‌!। 
ಉತಾಪಿ ಚೇಮೇನಂ ಪುರೂರವಸಂ ಸ್ವಗೂರ್ತಾ8 ಸ್ವಯಂಗಾಮಿನ್ಯೋ ನದ್ಯಸ್ತಾಸಾಮಾಶ್ರಯಭೂತಾ 
ಅವರ್ಧಯಿನ್‌ | ಕಂಚಿ ಹೇ ಪುರೂರವ ಯದ್ಯಸ್ಮಾತ್ರ್ಮಾ ತ್ವಾಂ ಮಹೇ ಮಹತೇ ರಣಾಯ 
ರಮಣೀಯಾಯ ಸಂಗ್ರಾಮಾಯ ದಸ್ಯುಹತ್ಯಾಯ ದಸ್ಕುಹನನಾಯ ದೇವಾಸ್ತ್ಯಾಮುವರ್ಧಯೆನ್‌ ॥ 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಅಸ್ಮಿನ್‌ ಈ ಪುರೂರವನು | ಜಾಯಮಾನೇ--ಉತ್ಸನ್ನನಾದೊಡನೆಯೇ | ಗ್ರ್ವಾಃ- -ದೇವತಾಸ್ರೀ 


ಯರು | ಸೆಮಾಸತೆ- ಇವನನ್ನು ಸುತ್ತುವರಿದರು | ಉತ- -ಮತ್ತು| ಈಂ--ಇವನನ್ನು! ಸ್ಹಗೂರ್ತಾಃ- - 


ಸ್ವಯಂಗಾಮಿಗಳಾದ | ನದ್ಯ8--ನದಿಗಳು | ಅವರ್ಧನ್‌--ಪುಸ್ಟಿಗೊಳಿಸಿದವು | ಪುರೂರವಃ--ಎಲ್ಫೆ 
ಪುರೂರವನೇ 1 ಯೆ39- -ಯಾವ ಅದೇ ಕಾರಣಕ್ಕಾಗಿ (ಎಂದರೆ) | ಮಹೇ--ಮಹತ್ತಾದ | ರಣಾಯೆ-- 
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ಯದ್ಭಾರ್ಥವಾಗಿಯೂ | ದಸ್ಕುಹತ್ಯಾಯೆ--ದಸ್ಕುಗಳ ನಾಶಕ್ಕಾಗಿಯೂ | ತ್ವ್ಯಾ--ನಿನ್ನನ್ನು] ದೇವಾಃ 
ದೇವತೆಗಳು | ಅವರ್ಧನ್‌-- ಪುಷ್ಪನಾಗಿ ಬೆಳೆಯುವಂತೆ ಮಾಡಿದರು. 
|| ಭಾವಾರ್ಥ ॥! 

(ಉರ್ವಶೀ) ಈ ಪುರೂರವನು ಉತ್ಸನ್ನ ನಾದೊಡನೆಯೇ ದೇವತಾಶ್ರೀಯರು ಇವನನ್ನು ಸುತ್ತುವರಿದರು. 
ಸ್ಪಯಂಗಾಮಿಗಳಾದ ನದಿಗಳು ಇವನನ್ನು ಪುಷ್ಟಿಗೊಳಿಸಿದವು. ಎಲ್ಲೆ ಪುರೂರವನೇ, ಮಹತ್ತಾದ ಯುದ್ಧಕ್ಕಾ 
ಗಿಯೂ, ದಸ್ಕುಜನರ ನಾಶಕ್ಪಾಗಿಯೂ ನಿನ್ನನ್ನು ದೇವತೆಗಳು ಪುಸ್ಪನಾಗಿ ಬೆಳೆಯುವಂತೆ ಮಾಡಿದರು. 

English Translaton 

(Urvashi :) As soon as he was born the wives (of the gods) surrounded 
him, the spontaneously flowing rivers nourished him, for the gods reared you, 
Pururavas, for a mighty conflict, for the slaughter of the Dasyus. 

॥ ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 
ಪುರೂರವಾಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಪ್ರಯೋಗವಿರುವ ಖುಕ್ಳಿನ ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಯಾಸ್ತರು 


ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ 
ಯು ಗಾ ಗಮನಾದಾಪಃ | ರ ವಾಸಿ ಚೈನಮವರ್ಥ- 


ಯನ್ನದ್ಯಃ ಸ್ಪಗೂರ್ತಾಃ ಸ್ಪಯೆಂಗಾಮಿನ್ಯೋ ವಹತೇ ಚ ಯತ್ತಾ ಪುರೂರವೋ ರಣಾಯಿ 
ರಮಣೀಯಾಯ ರಾ ಭ್‌ ದಸ್ಯು ಹತ್ಯಾಯ 4 ದೇವಾ ದೇವಾಃ | 
(ನಿ. ೧೦-೪೭) 


ಈ ಪುರೂರವನು ಹುಟ್ಟಿದಕೂಡಲೆ ದೇವಸತ್ಲಿಯರೆಲ್ಲರೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಒಂದು ಕಡೆ ಸೇರಿ ಇವನನ್ನು ವೃದ್ದಿ ಗೊಳಿಸಿದರು 
(ಬೆಳಸಿದರು) ಅಥವಾ ಗ್ನಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಗಮನಾದಾಪಃ ಬ್‌ _ಭಾವವಿರುವುದರಿಂದ ಕಗ? ಗಾ 
ಎಂದು ಹೆಸರು (ಮೇಲೆ ದೇವಪತ್ತಿಯರಂದು ಅರ್ಧಮಾಡಿದೆ) ಇಂತಹ ಉದಕಗಳಿಂದ ಪೂರ್ಣವಾದ ಮತ್ತು ಸ್ವಯಂ 
ಪ್ರವಹಿಸುವ ನದಿಗಳು ಈ ಪುರೂರವನನ್ನು ವೃ ದ್ಧಿ ಗೊಳಿಸಿದವು ಎಂದು ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಪುರೂರವ 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಬಹಳವಾದ ಶಬ್ದಮಾಡುವ ಸಿಡಿಲು ಟಿ ಮಧ್ಯಮಾಗ್ದಿ ಯೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬೇಕಾಗುವುದು. 
ಇಂತಹ ಈ ಮಧ್ಯಮಾಗ್ದಿಯನ್ನು ನದಿಗಳು ಎಂದರೆ ಉದಕಗಳು (ನದನಾ ಆಪಃ) ವರ್ಷಾಕಾಲದಲ್ಲಿ ವೃದ್ದಿಯಾಗು 
ವಂತೆ ಮಾಡಿದವು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು. 
ಇನ್ನು ಉತ್ತ ರಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಸೂಚಿತವಾಗಿರುವ ವಿಷಯದಲ್ಲಿಯೂ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು 

ಡೇವತಾಪ್ರೀಯರು ನದಿಗಳು ಮತ್ತು ದೇವತೆಗಳು ಆಗತಾನೆ ಹುಟ್ಟ ದ ಈ ಪುರೂರವನನ್ನು ರಮಣೀಯವಾದ 
ಯುದ್ದಗಳಲ್ಲಿ ಶತ್ರುಗಳೊಡರೆ ಹೋರಾಡುವುದಕ್ಕೂ ದಸ್ಯುಜನರನ್ನು ಸಂಹ ಹರಿಸುವುದಕ್ಕೂ ಪೋಷಿಸಿ ಬೆಳಸಿದರು ಎಂದು 
ಒಂದು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವು. 

ಪುರೂರವ ಎಂದರೆ ಅಧಿಕವಾದ ಶಬ್ದವನ್ನು ಮಾಡುವ ಸಿಡಿಲು ಮಿಂಚು (ಮಧ್ಯವಾಾಗ್ನಿ) ಯೆಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ಈ ಪುರೂರವನನ್ನು ಮೇಘಗಳೊಡನೆ ಘರ್ಜನೆಮಾಡಿ ಯುದ್ಧಮಾಡುವುದಕ್ಕೂ. ಮೇಘ (ದಸ್ಯು) ವಧಕಾ ಗಿಯೂ 
ಜೀವತೆಗಳು ವೃದ್ಧಿ ್ರಿಯನ್ನೈದುವಂತೆ ಮಾಡಿದರು ಎಂದು ಇನ್ನೊಂದು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವು. 
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ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯನೇನೆಂದರೆ- ಈ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರರೂರವಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಎನಡುವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳ 
ಲಾಗಿದೆ: ಪುರೂರವ ಎಂಬ ರಾಜನು ಮತ್ತು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿರುವ ಮಿಂಚು ಅಥವಾ ಮಧ್ಯಮಾಗ್ನಿಯು. ಈ ಮಧ್ಯ 
ಮಾಗ್ದಿಯು (ಸಿಡಿಲು) ಬಹಳವಾಗಿ ಶಬ್ದಮಾಡುವುದರಿಂದ ಇದನ್ನು ಪುರು-ಬಹಳ ರವ-ಶಬ್ದಮಾಡುವ ಎಂಬ 
ಹೆಸರಿನಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಕರೆಯಲಾಗಿದೆ. 

ಪುರೂರವನು ರಾಜನೆಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ. ಈ ರಾಜನು ಹುಟ್ಟಿದ ಕೂಡಲೆ ಇವನನ್ನು ದೇವತಾಶ್ರೀಯರು, 
ನದ್ಯಭಿಮಾನಿದೇವತೆಗಳೂ ಎಲ್ಲರೂ ಒಬ್ಬಾಗಿ ಸೇರಿ ಇವನು ಮುಂದೆ ರಾಜನಾಗಿ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಜಯಿಸು 
ವುದಕ್ಟೂ ದಸ್ಕುಜನರನ್ನು ಸಂಹರಿಸುವುದಕ್ಕೂ ಅನುಕೂಲವಾಗಲೆಂದು ಇವನನ್ನು ಪೋಷಿಸಿ ಬೆಳೆಸಿದರು ಎಂದಭಿ 


ಪ್ರಾಯವು. 


ಪುರೂರವನು ಮಧ್ಯಮಾಗ್ನಿ ಯೆಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ವರ್ಷಾಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮೇಘರೂಪದಲ್ಲಿರುವ ಉದಕಗಳು 
(ಗಾಃ ಮತ್ತು ನದ್ಯಃ) ಬಹಳ ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತಾ ಮೇಫೆಗಳನ್ನು ಪ್ರಹೆರಿಸುತ್ತಾ ಇರುವ ಈ ಮಧ್ಯಮಾಗ್ದಿ ಯನ್ನು 
ತೆ ಮಾಡಿದರು ಎಂದರೆ ವರ್ಷಾಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮೇಘಗಳ ಮಧ್ಯೆ ಕಾಣಿಸಿಕೊಳ್ಳುವ ಮಿಂಚು ಅಥವಾ 


ರ ಎಬಿ ರಾ 
ಮೇಘಗಳನ್ನು ಪ್ರಹರಿಸುತ್ತಾ (ಯುದ್ಧಮಾಡುತ್ತಾ) ವೃದ್ಧಿಯ 


po 

CRE 
೬ 
ಹ 


ರುವುದು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| [es | | | 
ಸಚಾ ಯದಾಸು ಜಹತೀಷ್ಟತೃಮಮಾನುಷೀಷು ಮಾನುಷೋ ನಿಷೇವೇ | 


| ಕ | 
ಮತ್ತರಸಂತೀ ನ ಭುಜ್ಯುಸ್ತಾ ಅಶ್ರಸನ್ಫಥಸ್ಪೃಶೋ ನಾಶ್ವಾಃ lle ll 


|| ಪದಪಾಠಃ | 


| | | | 
wl | ಯತ್‌ | ಆಸು | ಜಹತೀಷು | ಅತ್ತೆಂ | ಅಮಾನುಷೀಷು | ಮಾನುಷಃ | ನಿೀಸೇವೇ | 
| | | 
ಈ | ಸ್ಮ! ಮತ್‌ | ತರಸಂತೀ | ನ | ಭುಜ್ಯು8 | ತಾಃ! ಅತ್ರೆಸನ್‌ | ರಥ*ಸ್ಪೃಶಃ | ನ | ಅಶ್ವಾಃ॥ ೮ || 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ಇದಮಾದಿತ್ರೀಣ್ಯೈಳೆವಾಕ್ಯಾನಿ 1 ತೆತ್ರಾದಿತೋ ದ್ವಾಭ್ಯಾಮುರ್ವಶೀಮನ್ಯಾಶ್ಚ ಸಹ ಸ್ತೌತಿ | 
ಯಡ್ಯದಾ ಸಚಾ ಸೆಹಾಯೆಭೂತಃ ಪುರೂರವಾ ಅತ್ವೆಂ ಸ್ವಕೀಯೆಂ ರೂಪಂ | ಅತ್ವ ಇತಿ ರೂಪನಾಮ | 
ಜಹತೀಷು ಪರಿತ್ಯಜಂತೀಷ್ಟಮಾನುಹೀಷು ದೇವತಾಭೂತಾಸ್ತೆಪ್ಸೆರ&ಸು. ಮಾನುಷ8 ಸನ್ನಿಷೇವೇ 
ಅಭಿಮುಖಂ ಗಚ್ಛೆತಿ ತದಾನೀಂ ತಾ ಅಪ್ಸರಸೋ ಮನ್ಮತ್ತೋsಪಾಪಸೃತ್ಯಾತ್ರಸನ್‌ | ತ್ರಸತಿರ್ಗತಿಕರ್ಮಾ!। 
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ಸಾಯಣಬವಬಾಷೇಸಹಿತ ಮಂ ೧೦. ಅ. ೮. ಸೂ. ೯೫ 
ನಲಸ್ಯ | 


Ne ಹಾ ಹಡ... 





ಗಚ್ಛಂತಿ! ಪಲಾಯನೇ ಪೃಷ್ಟಾಂಶೆಃ ತೆರಸಂಶೀ ಭುಜ್ಯುರ್ನ | ತರಸನ್ನಾಮು ಮೃಗಃ | ಶಸ್ಯ ಸ್ರೀ 
ಭುಜ್ಯುರ್ಭೋಗಸಾಧನಭೂತಾ ಸ್ತ್ರೀ ಮೃಗೀ! ಸಾ ಯಥಾ ವ್ಯಾಧಥಾದ್ಫೀತಾ ಸಲಾಯಶೇ | *3ಂಚ 


ರಥಸ್ಪೃಶೋ ನಾಶ್ಚಾ ರಥೇ ನಿಯುಕ್ತಾ ಅಶ್ವಾ ಇನ! ಯಥಾ ತ ತ ತವೃತ್ರಲಾಯೆಂತ 
ಇತಿ 1 ಉರ್ವಶ್ಯಾನೇಕಾಭಿರಸ್ಕಾಭಿಃ ಸಹ ಭೋಗಮನುಭುಕ್ತಿನಾನಸೀತ್ಯುತ್ತಃ ಪ್ರತ್ಯಾಚಿಷ್ಟೇ || 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಯತ್‌--ಯಾವಾಗ| ಮಾನುಷ. ಮನುಷ್ಯರೂಪನಾದ ಪುರೂರವನು | ಅತ್ತೆ ಶಿಂ- ತಮ್ಮ ರೂಪ 
ವನ್ನು | ಜಹತಕೀಷು- ತ್ಯಾಗಮಾಡಿದ | ಆಸು ಅಮಾನುಹೀಷು - ಈ ದಿವ್ಯ ಸ್ತ್ರೀಯರೊಡನೆ | ಸಚಾ- 
ಕೂಡಿ | ನಿಷೇವೇ--ಅವರಿಗೆ ಅಭಿಮುಖನಾದನೋ ಆಗ | ತಾ ಆ ದೇವತಾ ಸ್ತ್ರೀಯರು | ಮತ್‌ 


ನನ್ನನ್ನು ಬಿಟ್ಟು | ತರಸಂತಿ ಭುಜ್ಯುಃ ನ--ಬೆದರಿದ ಹೆಣ್ಣು ಜಿಂತೆಯಂತೆಯೂ | ರಥಸ್ಪೈಶಃ ಅಶ್ವಾಕ ನ-- 


ರಥಕ್ಕೆ ಕಟ್ಟಿನ ಅಶ್ವಗಳಂತೆಯೂ | ಅಪ ಅಶ್ರೆಸನ*-- ಬೆದರಿ ಓಡಿಹೋದರು. 


ಷಾ ದತ್‌ ಇ — ಮ ಫೆ ಎನಿ ಕುತ್ತ pn ) 
ಗ ಅವರಿಗೆ ಅಭಮುಖನಾದನೋೋ ಆಗ ಆ ಜೀವತಾಸ್ಮೀಯರು ನನ ನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಬೆದರಿದ 
ದ್ದ NY ಇಷ್ಟ ೮ 


ವ 
ಹೆಣ್ಣುಜಿಂಕೆಯಂತೆಯೂ, ರಥಕೆ ಕಟ್ಟಿದ ಅಶ್ರಗಳಂತೆಯೂ, ಬೆದರಿ ಓಡಿಹೋದರು, 
English Translation: 


(Pururasas:) When, becoming there companion, (Pururavas) the 
mortal associated with these immortal (nymphs) who had abandoned their 


bodies, they fled from me likea timid doe, like horses harnessed toa 


chariot. 
॥ ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು ॥ 


ಈ ಖುಕ್ತೂ ಮುಂದಿನ ಎರಡು ಖುಕ್ತುಗಳೂ ಇಳಾಪುತ್ರನಾದ ಪುರೂರವನ ವಾಕ್ಯವು. ಮೊದಲಿನ 


ತರಾದ ಆ ದೇನತಾಸ್ಗೀಯರೆಲರೂ ಒಟ್ಟ ಗಿರುವಾಗ ಮನುಸ್ಯ 


I ೧೧ 


ಕ್ಷೆ 
ಓ 
ಇ 
y 
C೨ 
CL 
C 
3 
೪ 
(೨ 
3 
1 
© 
Pa) 
೭೬ 
(ಜ| 
೧) 
` 
ಸಿ 
ಭ್ಯ 


ನಾದ ನಾನು (ಪು ್ರರೂರವನು) ನನ್ನ ರೆ ಅವರಿಗೆ ಪ್ರದರ್ಶಿಸುತ್ತಾ ಅವರ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಹೋಗಲು 
ಆಗ ಆ ಅಪ್ಪರಪ್ರೀಯೆರೆಲರೂ ನಪ್ಪಿಂದ ದೊರೆ ಸರಿದು ಓಡಿಹೋದರು. ಹೇಗೆ ಓಡಿಹೋದರು ಎಂದರೆ ತರಸತ್‌ 
ಎಂಬ ಜಾತಿಗೆ ಸೇರಿದ ಹೆಣ್ಣು ಜಿಂಕೆಯು ಬೇಡನನ್ನು ಕಂಡು ಭಯದಿಂದ ಹೇಗೆ ಓಡಿಹೋಗುವುದೋ ಅಥವಾ 
ರಥಕ್ಕೆ ಹೂಡಿದ ಅಶ್ರಗಳು (ಸಾರಥಿಯ ಪ್ರೇರಣೆಯಿಂದ) ಯಾವರೀತಿ ವೇಗವಾಗಿ ಓಡಿಹೋಗುವವೋ ಅದರಂತೆ 
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ಡ್‌ ಇರ್‌ ಬಾತ್‌ ಇ 





ಈ ಅಪ್ಪರಸ್ತೀಯರೂ ನನ್ನನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ದೂರ ಸರಿದು ಓಡಿಹೋದರು. ಮನುಸ್ಯನಾದ ನನ್ನನ್ನು ಕಂಡಕೂಡಲೇ 
ದೇವತಾಶರೀರಸಂಭೂತರಾದ ಈ ಅಸ್ಸರಸ್ರ್ರೀಯರು ಬೇಗನೆ ಅಲ್ಲಿಂದ ಓಡಿಹೋದರು ಎಂದು ಪುರೂರವನು 
ಹೇಳಿದಾನೆ. 

ಅತ್ವೆಂ- ಅತ್ವೆಂ ಇತಿ ರೂಪನಾಮ | ಅತ್ವ ಎಂದರೆ ರೂಪ, ಆಕಾರ. ಇಲ್ಲಿ ದೇವತಾಸ್ತ್ರೀಯರ ಶರೀರ 
ಎಂದರ್ಥವು. 

ಆಸು ಜಹತೀಷು ಅಮಾನುಷೀಷು--ಮನುಷ್ಯರಲ್ಲದ ಈ ಅಪ್ಸರಸ್ರ್ರೀಯರು ಮಾನುಷೋ ನಿಷೇವೇ 
ಮನುಷ್ಯನು (ಪುರೂರವನು) ತಮಗೆ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಬರುತ್ತಿರುವುದನ್ನು ಕಂಡು ಆ ಸ್ಪ ಸ್ಥಳವನ್ನು ತ್ಯಜಿಸಿ ಹೊರಟು 
ಹೋದರು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ತರಸೆಂತೀನ ಭುಜ್ಯುಃ -ಭುಜ್ಯುರ್ಭೊೋಗಸಾಧನಭೂತಾ ಸ್ರ ಸ್ತ್ರೀಮೃಗೀ! ಭುಜ್ಯುವೆಂದರೆ ಭೋಗಸಾಧನ 
ಭೂತವಾದ ಸ್ತ್ರೀ. ಇಲ್ಲಿ ತರಸಂತೀ-ಎಂಬ ಜಾತಿಯ ಹೆಣ್ಣು ಜಿಂಕೆಯು. ಈ ಹೆಣ್ಣು ಜಿಂಕೆಯು ಬೇಡನನ್ನು ಕಂಡ 
ಕೂಡಲೇ ಅವನು ತನ್ನನ್ನು ಕೊಲ್ಲುವನೆಂಬ ಭಯದಿಂದ ಯಾವರೀತಿ ಓಡಿಹೋಗುವುದೋ ಅದರಂತೆ ಈ 
ಅಪ್ಪರಸ್ತ್ರ್ರೀಯರು ಮಾನವನಾದ ಪುರೂರವನನ್ನು ನೋಡಿ ಓಡಿಹೋದರೆಂದು ಖುಹಿಯು ದೃಷ್ಟಾಂತ ಮೂಲಕ 
ವರ್ಣಿಸಿದಾನೆ. 

ರಥಸ್ಸೈಶೋನ ಅಶ್ವಾ8- ಓಡಿಹೋಗುವ ನಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಇನ್ನೂ ಒಂದು ಸಾ ತರ ಇಲ್ಲಿ 
ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. . ರಥಕ್ಕೆ ಹೂಡಿರುವ ಅಶ್ವಗಳು ಸಾರಥಿಯ ಚಾವಟಯ ಏಟನಿಂದ ಪ್ರೇರಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ಯಾವರೀತಿ 
ವೇಗವಾಗಿ ಓಡುವವೋ ಅದರಂತೆ ಈ ಅಸ್ಪರಪ್ರೀಯರೂ ಪುರೂರವನ ಸಮಿಾಪದಿಂದ ಓಡಿಹೋದರು 
೦ದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಯದಾಸು ಮರ್ತೊೋ ಅಮೃತಾಸು ನಿಸ್ಪೃಕ್ಸಂ ಸೋಣೀಭಿಃ ಕ್ರತುಭಿರ್ನ 


ಪೃಂಕ್ತಾ ! 


ತಾ ಆತಯೋ ನ ತನ್ನಃ ಶುಂಭತ ಸ್ವಾ ಅಶ್ವಾ ಸೋ ನಕಿ ಕ್ರೀಳಯೋ ದ 


ಶಾನಾಃ ॥1೯॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | ಕ್ರತು 
ಯತ್‌ | ಆಸು |! ಮರ್ತಃ | ಅಮೃತಾಸು | ನಿಂಸ್ಬೃಕ್‌ | ಕ್ಷೋಣೀಜಿ | ಕ್ರತು9ಭಿಃ | ನ| ಪೈಂಕ್ತೇ | 


| | 
ತಾ | ಆತಯಃ॥ | ನ! ತನ್ನಃ | ಶುಂಭಿತೆ | ಸ್ವಾಃ | ಅಶ್ವಾಸಃ | ನ | ತ್ರೀಳೆಯಃ | ದಂದಶಾನಾಃ ||೯॥ 
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ತ್‌ಾ ಮ್‌ ವ್‌ ಹಗಸ ಸಾ ಸಾ ತ ಹ ಇರ್‌ NN 
NN ~ ಹಾ ಬ ಬ ಒಂ್ನ್ಳ ಗತ್‌” NEN EES ಭತರ ಬ ಹತ ಇಂ ಇ ರ್ಸ್‌ ಸ್ನ ಸ್ಟ್‌ ಸ್‌ ಜನ್‌ ಲಪ್‌ ಹ್‌ 





|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥| 


ಯದ್ಯದಾಸ್ತಮೃತಾಸ್ಥಸ್ಸರಃಸು ಮರ್ಶೊೋ ಮನುಷ್ಯಃ ಪುರೂರವಾ ನಿಸ್ಬೃಕ್‌ ನಿಃ8ಶೇಷೇಣ 
ಸ್ಪೃಶನ್‌ ಶ್ಲೋಣೀಭಿರ್ವಾಗ್ಟಿಃ ಫ್ರತುಭಿರ್ನ ಕರ್ಮಭಿಶ್ಚ ಸಂ ಪೃಂಕ್ತೇ ಸೆಂಸರ್ಕೆಂ A ನಕಾರ 
ಸಮುಚ್ಚಿಯಾರ್ಥಃ | ತಾ ಅಪ್ಸರಸ ಆತೆಯೆ ಆತಿಭೂತಾಸ್ತದಾನೀಂ ಸ್ವಾಸ್ತನ್ನ್ವ ಆತ್ಮೀಯಾನಿ ರೂಪಾಣಿ ನ 
ಶುಂಭತ| ನ ಪ್ರಕಾಶಯೆಂತಿ'! ಅಶ್ವಾಸೋ ನಾಶ್ಚಾ ಇವ ಸ್ರೀಳೆಯಃ ಸಂಕ್ರೀಡಮಾನಾ ದಂಡಶಾನಾ 
ದಂದೆಶೂಕಾ ಜಿಹ್ವಾಭಿರಾತ್ಮೀಯಾಃ ಸೃಸ್ವಾ ಭಕ್ಷಯಂತಃ। ಶೇ ಯಥಾ ಚಾನಲ್ಯೇನ ಧಾವಂತ 
ಸ್ವರೂಪಂ ನ ಪ್ರಯಚ್ಛಂತಿ ರಥಿಕಾಯ ತದ್ಭದಿತಿ ದುಃಖಾದ್ಬೂ ತೇ || 

॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ಯತ್‌ ಯಾವಾಗ | ಅಮೃತಾಸು. -ಮರಣಧರ್ಮರಹಿತರಾದ |. ಆಸು- ಈ ಅಫ್ಸರಸ್ರೀಯ 
ರೊಂದಿಗೆ 1 ಮರ್ತಃ- ಮಾನವನಾದ ಪುರೂರವನು | ನಿಸ್ಬ್ಸೈಕ್‌--ಸೇರಿ | ಕ್ಷೋಣೀಭಿಃ_ ವಾಕ್ಯುಗಳಿಂದಲೂ | 
ಯತುಭಿಃ ನ. _ಕರ್ಮಗಳಿಂದಲೂ ಕೂಡ | ಸಂ ಪೃಂಕ್ತೇ-ಸಂಸಪರ್ಕವನ್ನು ಹೊಂದುವನೋ ಆಗ | ತಾಃ 
ಇದೇ ಅಪ್ಸರಸ್ರ್ರೀಯರು | ಆತಯೆ8- -ಫೀರುಕೋಳಿಗಳ ರೂಪದಲ್ಲಿ] ಸ್ಟಾಃ ತೆನ್ನಃ- ತಮ್ಮಶರೀರಗಳನ್ನು | 
ಕ್ರೀಳಯಃ--ಆಟವಾಡುತ್ತಿರುವುವೂ | ದಂದಶಾನಾಃ- -ದವಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಹುಲ್ಲನ್ನು ಅಡಗಿಸಿ ಕೊಂಡು ಮೇಯುತ್ತಿರು 
ವವೂ ಆದ | ಅಶ್ವಾಸೋ ಸಥ ಅಶ್ವಗಳು ಯಜಮಾನನ ಹಿಡಿತಕ್ಕೆ ಸಿಕ್ಕಜಿ ಓಡಿಹೋಗುವಂತೆ | ನ ಶುಂಭತೆ-- 
ತಮ್ಮ ರೂಪವನ್ನು ತೋರಿಸದೆ ಓಡಿಹೋಗುತ್ತಾರೆ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಪುರೂರವ) ಮರಣಧರ್ಮರಹಿತರಾದ ಈ ಅಸರಸ್ಲೀಯರೊಂದಿಗೆ ಮಾನವನಾದ ಪುರೂರವನು ಸೇರಿ 
೨) 1 PS ವ್ರ ಛ 


೧೨ 


ವಾಶ್ಫ್ಚುಗಳಿಂದಲೂ ತನ್ನ ಕರ್ಮಗಳಿಂದಲೂ ಯಾವಾಗ ಸಂಪರ್ಕವನ್ನು ಹೊಂದಲಿಚ್ಛಿಸುವನ್ಲೋ ಆಗ ಇದೇ ಅಪ್ಪರ 
ಸ್ತ್ರೀಯರು ನೀರುಕೋಳಿಗಳ ರೂಪದಲ್ಲಿ ತಮ್ಮ ಶರೀರವನ್ನು ಹುಲು ಮೇಯುತ್ತಾ ಶ್ರೀಡಿಸುತ್ತಿರುವ ಅಶ್ವ ಗಳು 


[ne 
ಯಜಮಾನನ ಹಿಡಿತಕ್ಕೆ ಸಿಕದೆ ಓಡಿ ಹೋಗುವಂತೆ, ತಮ್ಮ ರೂಪವನ್ನು ಮರೆಮಾಚುತ್ತಾ ಓಡಿಹೋಗುತ್ತಾರೆ. 


English Translation. 


When a mortal mixing with these immortal nymphs has converse with 
them with words and actions they (becoming) ducks do not show their bodies 
like playful horses champing (the bit). 

| ವಿಶೇಷನಿಸಷಯೆಗಳು ॥ 

ಹಿಂದಿನ ಖಯಶ್ವನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ವಿಷಯೆ ಯವನ್ಹೇೇ ಪುರೂರವ ಪ್ರಕಾರಾಂತರದಿಂದಲೂ ಬೇಕೆ ಉಪಮಾನ 

ದಿಂದಲೂ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾನೆ ನೆ, ಇಲ್ಲಿ ಮರ್ತಃ ಎಂದರೆ ಮಾನವನಾದ ಪುರೂರವನು: ಅಮೃ ತಾಸು ಎಂದರೆ ಮರಣರಹಿತ 


ರಾದ ದೇವಜಾತಿಗೆಸೇರಿದ ಆಸ್ಸರಪ್ರ್ರೀಯರು. ಮನುಜನಾದ ಪುರೂರವನು ಮರಣರಹಿತರಾದ ಅಪ್ಸರಸ್ರ್ರೀಯರೊಡನೆ 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by 6೮೩೧೦೦01 


ಅ. ೮. ಅ.೫. ವ, ೨.] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 47 


NNN EEE ENS EEN RE SENN ರ ಕಾಹ ಇಂ ಇ ಯ ಇರಾ ಇರಾ ತ್‌ಾ ಹ ಇತ್‌ಗಾರ್‌ ಇತ 
ಇತ್‌ ಬಾಪ್‌ ಆರ್‌ ತುತ ಇತತ ಇವ ಇನ್‌ ಜಾಸ್‌ ವ್‌ ತಾರ್‌ ಇಮ್‌ ದ್‌ ದಾರದ ರೂಪಾ 





ಳು 


ಸಂಪರ್ಕವನಿಚಿಸಿ ಮಾತುಗಳಿಂದಲೂ, ಕರ್ಮ (ಚೇಷ್ಟೆ) ಗಳಿಂದಲೂ ಅವರನ್ನು ಒಲಿಸಿಕೊಳ್ಳಲು ಪ್ರಯತ್ನಿಸಿದಾಗ 
ಆ ಸ್ತ್ರೀಯರು ತನ್ಮು ಶರೀರಗಳನ್ನು ಇವನಿಗೆ ಶೋರಗೊಡಲಿಲ್ಲ ಎಂದರೆ ಅವರು ಇವನಲ್ಲಿ ಅನುರಕ್ಕರಾಗದೆ ಮತ್ತು 


ಕೆ 


ಇವನ ಕ್ಪೆಗೆ ಸಿಕ್ಕದೆ ಬಾತುಕೋಳಿಗಳ ಅಥವಾ ಹಂಸೆ ಸಪಕ್ಷಿಗಳ ರೂಪವನ್ನು ಧರಿಸಿ ಓಡಿಹೋದರು. ಹೇಗೆ ಓಡಿ 
ಹೋದರು ಎಂದರೆ, ಕಡಿವಾಣವನ್ನು ಕಡಿಯುತ್ತಾ ಓಡಿಹೋಗಬೇಕೆಂಬ ಚಪಲಸ್ತಭಾವದಿಂದಿರುವ ಜಾತ್ಯಶ್ವ ಗಳು 


ರಥಿಕನ ಮನಸ್ಸಿ ಸಿನಂತೆ ವರ್ತಿಸದೆ ತಮಗೆ ಬೇಕಾದಕಡೆ ಓಡಿಹೋಗುವಂತೆ ಈ ಅಸ್ಪರ 


ಯರೂ ಓಡಿಹೋದರು 


ಎಂದು ಪುರೂರವನು ದುಃಖಾರ್ಶನಾಗಿ ಪ್ರಲಾಪಿಸಿದಾನೆ. 


| ಸಂಹಿತಃಪಾಠಃ ॥ 
ತ್‌ 0 md wed | ನಮಿ 1, 
ನಿದ್ಯುನ್ನ ಯಾ ಪತೆಂತೀ ದನಿದ್ಯೋದ್ಭರಂತೀ ಮೇ ಇಷ್ಯಾ ಕಾಮ್ಯಾನಿ | 
| ) 
ಜನಿಷ್ಟೋ ಅಪೋ ನರ್ಯಃ ಸುಜಾತಃ ಸ್ಟೋರೀ ತಿರತ ದೀರ್ಪು- 


| 
ಮಾಯುಃ [1೧೦ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


ಕ | | | | | 
ನಿ€ದ್ಯುತ್‌ |ನ| ಯಾ |! ಹಪಶಂತೀ।| ದನಿದ್ಯೋತ್‌ | ಭರಂತೀ1 ಮೇ | ಅಷ್ಕಾ | ಕಾಮ್ಯಾನಿ | 


| | | | | | 
ಜನಿಷ್ಟೋ ಇತಿ | ಅಪಃ | Es | ಸುಳ; ಜಾತಃ | ಸ ಪ್ರ ಉರ್ವಶೀ | ಶಿರತಿ | ದೀರ್ಫ್ಥಂ | ಆಯುಃ॥೧೦॥ 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ಅನಯೋರ್ವಶೀಂ ಸ್ತೌತಿ 1 ಯೋರ್ವಶೀ ನಿಮ್ಯುನ್ನ ನಿಷ್ಕುದಿನ ಪತಂತೀ . ಗಚ್ಛೆಂತೀ 
ದೆನಿದ್ಯೋತ" ದ್ಯೋತತೇ ! 8೦ ಕುರ್ವತೀ! ಅಸ್ಕಾ | ಅಸ ಇತೃಂತರಿತ್ಸನಾಮ | ಶತ್ಸೆಂಬಂಧೀಸಿ 
ನ್ಯಾಸ್ತಾನಿ ವಾ ಕಾಮ್ಯಾನ್ಯಸ್ಮದಭಿಮತಾನ್ಯುಪಕಾನಿ ವಾ ಮೇ ಮಹ್ಯಂ ಭರಂತೀ ಸಂಪಾಪಯೆಂತೀ | 
ಯೆದಾಗತಾಯಾಸ್ಕೆಸ್ಯಾಃ ಸಕಾಶಾದಪೋ ವ್ಯಾಸಃ ಕರ್ಮಸು ನರ್ಯೋ ನರೇಭ್ಯೋ ಒತಃ ಸುಜಾತಃ 

ಜನನಃ ಪುತ್ರೋ ಜನಿಷ್ಟೋ ಅಜನಿಷ್ಟ ಉಶ್ಸವ್ಯತೇ ತೆದಾನೀಂ ಮನೋರ್ವಶೀ ದೀರ್ಥಮಾಯುಃ 


ಸು 
ಪ್ರ ಶಿರತೆ| ಪ್ರವರ್ಧಯೆತಿ! ಪ್ರೆಜಾಮನು ಸ್ರಜಾಯೆಸೇ ತೆಡು ಶೇ ಮರ್ತ್ಯಾಮೃತಂ | ತೈ.ಬ್ರಾ. ೧-೫ ೫-೬ 


2 ದ್‌ 
|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಯಾ ಯಾವ ಉರ್ವಶಿಯು | ಅಷ್ಯಾ- ಅಂತರಿಕ್ರಸ್ಥ ಸ್ಪವಾದುದೂ | ಕಾಮ್ಯಾನಿ- - ಅಸೇಕ್ರಿತನಾದುದೂ 
ಆದ ಉದಕಗಳನ್ನು | ಮೇ--ನನಗೆ | 2೨೬೬ ೪೭ ೪೭೪೭110 ಅವಳು ಅಥವಾ | ಯಾ--ಯಾವ 


ಉರ್ವಶಿಯು | ಅಷ್ಯಾ--ನನ್ನಿಂದ ಅಪ ಪೇಕಿತವಾದ ಅಥವಾ ನನಗೆ ಬೇಕಾದ | ಮೇ- ನನ್ನ | 'ಕಾಮ್ಯಾನಿ- - 
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NNN PR ha ಬರ್ತಾ ಹ್ತ ಸನ್ನ ಹಾಸ ಮ್‌ ಹ್‌ ತ್‌ ಉಹ್‌ ಸ್‌ ತ್‌ ಸಾ ಹತಾ ಗ 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕ್ಯಂ ॥| 


ಯದ್ಯದಾಸ್ಟೆಮ್ರುತಾಸ್ವಪ್ಸರಃಸು ಮರ್ಶೊೋ ಮನುಷ್ಯಃ ಪುರೂರವಾ ನಿಸ್ಬೃಕ್‌ ನಿಃಶೇಷೇಣ 
ಸ್ಪೃಶನ್‌ ಸ್ರೋಣೀಭಿರ್ವಾಗ್ಸಿಃ ಪ್ರತುಭಿರ್ನ ಕರ್ಮಭಿಶ್ಚ ಸಂಪ ಪೃಂಕ್ಲೇ ಸಂಸರ್ಕೆಂ ಕರೋತಿ | ನಕಾರಃ 
ಸಮುಚ್ಚಿಯಾರ್ಥಃ | ತಾ ಅಪ್ಪೈರಸೆ ಆತಯ ಯ ಇತ ದಾನೀಂ ಸ್ವಾಸ್ತನ್ವ್ನ ಆತ್ಮೀಯಾನಿ ರೂಪಾಣಿ ನ 
ಶುಂಭತ| ನ ಪ್ರಕಾಶಯಿಂತಿ'! ಅಶ್ವಾಸೋ ನಾಶ್ಚಾ ಇವ ಕ್ರೀಳೆಯಃ ಸ ದಂದಶಾನಾ 
ದಂದೆಶೂಕಾ ಜಿಹ್ವಾಭಿರಾತ್ಮೀಯಾ8 ಸೃಳ್ತ್ವಾ ಭಕ್ಷಯಂತಃ। ತೇ ಯಥಾ ಚಾಪಲ್ಯೇನ ಧಾವಂತೆಃ 


ಸ್ವರೂಸಂ ನ ಪ್ರಯಚ್ಛಂತಿ ರಥಿಕಾಯ ತಪ್ಪದಿತಿ ದುಃಖಾಷ್ಟೂ ತೇ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಯೆತ್‌- -ಯಾವಾಗ |  ಅಮೃತಾಸು-_ಮರಣಧರ್ಮರಹಿತರಾದ |. ಆಸು-- ಈ ಅಫ್ಸರಸ್ರೀಯ 
ರೊಂದಿಗೆ !'ಮರ್ತಃ- ಮಾನವನಾದ ಪ್ರರೂರವನು | ನಿಸ್ಸೃಕ್‌. ಸೇರಿ | ನ್ರೋಣೀಭಿಃ-_ ವಾಕ್ಪುಗಳಿಂದಲೂ | 
ಬತುಭಿಃ ನ. ಕರ್ಮಗಳಿಂದಲೂ ಕೂಡ | ಸಂ ಪೃೈಂಕ್ಲೇ-ಸಂಸರ್ಕವನ್ನು ಹೊಂದುವನೋ ಆಗ | ತಾಃ 
ಇದೇ ಅಪ್ಸರಸ್ರ್ರೀಯರು 1 ಆತೆಯಿ8- -ನೀರುಕೋಳಿಗಳ ರೂಪದಲ್ಲಿ | ಸ್ಟಾಃ ತನ್ನಃ ತವ ಶರೀರಗಳನ್ನು | 


ಕ್ರೀಳೆಯಃ--ಆಟವಾಡುತ್ತಿರುವುವೂ .4ಡಂಪದಶಾನಾಃ್‌ ದವಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಹುಲ್ಲನ್ನು ಅಡಗಿಸಿ ಕೊಂಡು ಕಿ 
ವವೂ ಆದ | ಅಶ್ವಾಸೋ ನ-- ಅಶ್ಚಗಳು ಯಜಮಾನನ ಡಿತಕ್ಕೆ ಸಿಕ ಕೃ ಓಡಿಹೋಗುವಂತೆ | ನ ಶುಂಭತ-- 
ತಮ್ಮ ರೂಪವನ್ನು ಶೋರಿಸಜಿ ಓಡಿಹೋಗುತ್ತಾರೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
(ಪುರೂರವ) ಮರಣಧಥರ್ಮರಹಿತ೦ರಾ:ದ ಈ ಅಸೃರಪ್ರೀಯರೊಂದಿಗೆ ಮಾನವನಾದ ಪುರೂರವನು ಸೇರಿ 
ವಾಶ್ಚುಗಳಿಂದಲೂ ತನ್ನ ಕರ್ಮಗಳಿಂದಲೂ ಯಾವಾಗ ಸಂಪರ್ಕವನ್ನು ಹೊಂದಲಿಚ್ಛಿಸುವನೋ ಆಗ ಇದೇ ಅಪ್ಪ 
ಸ್ತ್ರೀಯರು. ನೀರುಕೋಳಿಗಳ ರೂಪದಲ್ಲಿ ತಮ್ಮ ಶರೀರವನ್ನು ಹುಲ್ಲು ಮೇಯುತ್ತಾ ಕ್ರೀಡಿಸುತ್ತಿರುವ ಅಶ್ವಗಳು 


ಯಜಮಾನನ ಹಿಡಿತಕ್ಕೆ ಸಿಕ್ಕದೆ ಓಡಿ ಹೋಗುವಂತೆ, ತಮ್ಮ ರೂಪವನ್ನು ಮರೆಮಾಚುತ್ತಾ ಓಡಿಹೋಗುತ್ತಾರೆ. 


English Translation. 


When a mortal mixing with these immortal nymphs has converse with 
them with words and actions they (becoming) ducks do not show their bodies 
like playful horses champing (the bit). 

॥ ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು ॥ 

ಒಂದಿನ ಯಸ್ವನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ವಿಷಯವನ್ನೇ ಪುರೂರವನು ಪ್ರಕಾರಾಂತರದಿಂದಲೂ ಬೇಕೆ ಉಪಮಾನ 
ದಿಂದಲೂ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಇಲ್ಲಿ ಮರ್ತಃ ಎಂದರೆ ಮಾರವನಾದ ಪುರೂರವರು. ಅಮೃತಾಸು ಎಂದರೆ ಮರಣರಹಿತ 
ರಾದ ದೇವಜಾತಿಗೆಸೇರಿದ ಆಸ ರಪ್ರೀಯರು. ಮನುಜನಾದ ಪುರೂರವನು ಮರಣರಹಿತರಾದ ಅಪ್ಪುರಸ್ತ್ರೀಯರೊಡನೆ 
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EE ಇ ಪಗಾರ ಕ್ಯಾರ್‌ ಸಾರ್‌ ಗಾರ್‌ ಹತಾ ತಣ ರತಾ ತ 
wr ಇಚ ಇಹ ಇಮ್‌ ಗಾಗ್‌ ಕಾತ್‌ ತ್‌ ಇನ್‌ ಇರ್‌ EN ಇಕೆ ಇತ್‌ ಒಪ ಬಾತ 


ಸಂಪರ್ಕವನಿಚ್ಛಿಸಿ ಮಾತುಗಳಿಂದಲ್ಕೂ ಕರ್ಮ (ಚೇಪ್ಟೆ) ಗಳಿಂದಲೂ ಅವರನ್ನು ಒಲಿಸಿ 
ಸ್ತ್ರೀಯರು ತನ್ಮು ಶರೀರಗಳನ್ನು ಇವನಿಗೆ ಶೋರಗೊಡಲಿಲ್ಲ ಎಂದರೆ ಅವರು ಇವನಲ್ಲಿ ಅನುರಕ್ತರಾಗದೆ ಮತ್ತು 
ಇವನ ಕ್ಸಗೆ ಸಿಕ್ತದೆ ಬಾತುಕೋಳಿಗಳ ಅಥವಾ ಹಂಸಪಕ್ರಿಗಳ ರೂಪವನ್ನು ಧರಿಸಿ ಓಡಿಹೋದರು. ಹೇಗೆ ಓಡಿ 


— 
WW 


ಹೋದರು ಎಂದರೆ, ಕಡಿವಾಣವನ್ನು ಕಡಿಯುತ್ತಾ ಓಡಿಹೋಗಬೇಕೆಂಬ ಟಂ ರುವ ಜಾತ್ಯಶ್ವ ಗಳು 
ರಥಿಕನ ಮನಸ್ಸಿನಂತೆ ವರ್ತಿಸದೆ ತಮಗೆ ಬೇಕಾದಕಡೆ ಓಡಿಹೋಗುವಂತೆ ಈ ಅಸ್ಪರಸ್ರೀಯರೂ ಓಡಿಹೋದರು 


ಳ್‌ 


» ಪುರೂರವನು ದುಃಖಾರ್ಶನಾಗಿ ಪ್ರಲಾಪಿಸಿದಾನೆ. 


೭ 
೦ 
₹೩ 


| ಸಂಹಿತಃಪಾಠಃ ॥ 
| ಟಟ [ಳಾ 3 | 
ವಿದ್ಯುನ್ನ ಯಾ ಹೆತಂತೀ ದನಿದ್ಯೋದ್ಬರಂತೀ ಮೋ ಇಷ್ಯಾ ಕಾಮ್ಯಾನಿ | 


| 
ಜನಿಷ್ಟೋ ಅಪೋ ನರ್ಯಃ ಸುಜಚಾತಃ ಪ್ರೋರ್ನಸೀ ತಿರತೆ ದೀರ್ಥ- 
| 
ಮಾಯುಃ ol 
॥ ಸದಪಾಠಃ ॥ 


| | | | ಹ eK 


| | | | | | 
ಜನಿಷಸೊ ಸ್ಯಾ ಇತಿ | ಅಪಃ | ನರ್ಯ | ಸುಜಾತ | ಸ ಪ್ರ! ಉರ್ವಶೀ | ಶಿರತ | ದೀರ್ಫ್ಥಂ | ಆಯುಃ॥೧೦॥ 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ಅನಯೋರ್ವಶೀಂ ಸ್ತೌತಿ 1 ಯೋರ್ವಶೀ ನಿದ್ಯುನ್ನ ಏಿಡು!ದಿದ ಸತಂತೀ . ಗಚ್ಛೆಂತೀ 
ದೆನಿಡ್ಯೋತ್‌ ಜ್ಯೋತತೇ ! ಕಂ ಕುರ್ವತೀ! ಅಸ್ಕಾ | ಅಸ ಇತೈಂತರಿತ್ಸನಾಮ | ತೆತ್ಸೆಂಬಂಧೀನಿ 
ವ್ಯಾಷ್ತಾನಿ ವಾ ಕಾಮ್ಯಾನ್ಯಸ್ಮದಭಿಮತಾನ್ಯುಡಕಾನಿ ವಾ ಮೇ ಮಹ್ಯಂ ಭರಂತೀ ಸಂಪಾದಯಂತೀ | 


ಯೆಡಾಗತಾಯಾಸ್ತೆಸ್ಯಾಃ ಸಕಾಶಾದೆಪೋ ವ್ಯಾಸ್ತಃ ಕರ್ಮಸು ನರ್ಯೋ ಸನರೇಭ್ಯೋ ಹಿತ ಸುಜಾತೆಃ 


ಓ ಲು 


ಬ 
ಸುಜನನಃ ಪುತ್ರೋ ಜನಿಷ್ಟೋ ಅಜನಿಷ್ಟ ಉತ್ಪದ್ಯತೆ ತೇ ತದಾನೀಂ ಮನೋರ್ದ್ವಕಶೀ ದೀರ್ಥಮಾಯುಃ 


ತಿರತ। ಪ್ರೆವರ್ಧಯತಿ | ಪ್ರೆಜಾಮನು ಪ್ರಜಾಯೆಸೇ ತೆಡು ಶೇ ಮರ್ತ್ಯ್ಯಾಮ್ರಶೆಂ | ತ್ರೈ.ಬ್ರಾ. ೧೫-೫-೬ 


ಇತಿ ಹಿ ಮಂತ್ರಃ 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥| 


ಯಾ_-ಯಾವ ಉರ್ವಶಿಯು | ಅಸ್ಯಾ- ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ತ ವಾದುದೂ | ಕಾಮ್ಯಾನಿ- - ಅಪೇಕ್ಷಿತ ವಾದುದೂ 
ಆದೆ ದ | ಭ್‌ ನನಗೆ | ಭರಂತೀ ಎತ ಅವಳು ಅಥವಾ | ಯಾ ಯಾವ 
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38: ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೧೦. ಅ, ೮. ಸೊ.೯ಇ೫. 


~~ i ೯್ಮ್ತ್ಶ್ಮಟ೬ ನ ನ್‌ 
ವ ~~ ಇ ಇಬ — ———— 


ಕಾಮಾಭಿಲಾಷೆಗಳನ್ನು ಪೂರೈಸುವಳೋ ಅಂತಹ ಉರ್ವಶಿಯು | ವಿದ್ಯುನ್ನ--ನಿದ್ಯುತ್ತಿನಂತೆ ಆ (ಹತಿಂತೀ 
ದ್ಯುಲೋಕದಿಂದ ಕೆಳಗಿಳಿದು ಬರುತ್ತಾ | ದನಿಷ್ಯೋತ್‌ - ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾಳೆ | ಅಪ ಕರ್ಮನಿರತನೂ | 
ನರ್ಯ8- ಮಾನವರಿಗೆ ಹಿತಕರನೂ | ಸುಜಾತ ಉತ್ತಮವಾದ ಜನ್ಮವುಳ್ಳವನೂ ಆದ ಪುತ್ರನು | ಜನಿಷ್ಟೋ-- 


ಯಾವಾಗ ಉತ್ಪನ್ನನಾಗುತ್ತಾನೆ ಆಗ | ಉರ್ನಶೀ-ಉರ್ನ್ವಕಿಯು | ಆಯು8- ನನ್ನ ಆಯುಸ್ಸನ್ನು | 
ದೀರ್ಫಂ--ದೀರ್ಥವಾಗಿ | ಪ್ರೆ ತಿರತ- -ಬೆಳಸುತ್ತಾಳೆ 
|| ಭಾವಾರ್ಥ | 


(ಪುರೂರವನವಾಕ್ಯ) ಯಾವ ಉರ್ವಶಿಯು ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಥ ನಾದುದ್ಕೂ ನಮಗೆ ಅಪೇಕ್ಷಿತವಾದುದೂ ಆದ 
ಉದಕಗಳನ್ನು ನನಗೆ ತಂದೊದಗಿಸುವಳೋ ಅಥವಾ ನನ್ನ ಕಾಮಾಭಿಲಾಷೆಗಳನ್ನು ಈಡೇರಿಸುವಳೋ ಅವಳು 
ವಿದ್ಯುತ್ತಿನಂತೆ ಕೆಳಗಿಳಿದು ಬರುತ್ತ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾಳೆ. ಕರ್ಮನಿರತನೂ, ಮಾನವರಿಗೆ ಹಿತಕರನೂ, ಉತ್ತಮವಾದ 
ಜನ್ಮವುಳ್ಳವನೂ ಆದ ಪುತ್ರನು ಅವಳಿಂದ ಉತ್ಸನ್ನ ನಾಗುತ್ತಾನೆ. ಉರ್ವಶಿಯು ನನ್ನ ಆಯುಸ್ಸನ್ನು ದೀರ್ಫೆವಾಗಿ 
ಬೆಳಸುತ್ತಾಳೆ. | 


English Translation. 


(Urvashi) who shone like flashing lightning» bringing me the desirable 
dews (of heaven, has appeared); ೩ son able in act and friendly to man has 


been born ; Urvashi has prolonged my lengthened existence. 


॥ ನಿಶೇಷನಿಷಯೆಗಳು ॥ 


ಈ ಖುಸ್ಪಿನಲ್ಲಿ ಪುರೂರವನು ಉರ್ವಶಿಯೊಬ್ಬಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ಸಂಬೋಧಿಸಿ ಅವಳನ್ನು ಪ್ರಶಂಸೆಮಾಡಿದಾನೆ. 
ಆರು ಮಂದಿ ಅಪ್ಸಸ್ತ್ರೀಯರೂ ತನ್ನನ್ನು ನೋಡಿದ ಕೂಡಲೆ ಓಡಿಹೋದರೂ ಉರ್ವಶಿಯು ಮಾತ್ರ ತಾನಿದ್ದೆ ಡೆಗೆ 
ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ ಮಿಂಚಿನಂತೆ ಎರಗಿಬಂದು ತನ್ನ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿದ್ದು ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾಳೆ. ಮತ್ತು ನನ್ನ ಕಾಮಾಭಿಲಾಷಿ 
ಗಳನ್ನು ಪೂರಯಿಸುಶ್ತಾಳೆ. ಅವಳಲ್ಲಿ ಕರ್ಮಥಿಷ್ಯನೂ ಜನರಿಗೆ ಹಿತವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವವನೂ ಆದ ಸುಪುತ್ರನೊಬ್ಬನು 
ಜನಿಸುತ್ತಾನೆ. ಈ ಉರ್ವಶಿಯು ನನಗೆ ದೀರ್ಫಾಯುಸ್ಸನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡಲಿಎಂಬ ಆಶ್ವಾಸನೆಯನ್ನು ಪುರೂರವನು 
ಈ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವ್ಯಕ್ತ ಪಡಿಸಿದಾನೆ. ಕ 


ಈ ಉರ್ವಶೀಶಬ್ದ ಪ್ರಯೋಗವಿರುವ ಖುಕ್ಳಿನ ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ ಯಾಸ್ಕರು ಈ ಖುಕೈಗೆ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು 
ಹೇಳಿದಾರೆ. 

ವಿದ್ಯುದಿವ ಯಾ ಪತಂತ್ಯದ್ಯೋತೆತೆ ಹರಂತೀ ಮೇ ಅಪ್ಯಾ ಕಾಮ್ಯಾನ್ಯುದಕಾನ್ಯಂತರಿಕ್ಷ 

ಲೋಕಸ್ಯ ಯದಾ ನೂನಮಯಂ ಜಾಯೇತಾದ್ಬೋೋತಧ್ಯಸೆ ಇತಿ 1 ನರ್ಯೋ ಮನುಸ್ಕೊ 

ನೃಭ್ಯೋ ಹಿಶೋ ನರಾಪತ್ಯಮಿತಿ ವಾ! ಸುಜಾತಃ ಸುಜಾತತರೋ$ಥೋರ್ವಶೀ ಪ್ರವರ್ಧ- 


ಯತೇ ದೀರ್ಥಮೂಯುಃ ॥ 
(ನಿ. ೧೧-೩೬) 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 





ಲ [ 
ಆ | 
। 
|] 
( 


ಇದಿ 
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ತಾರಮಾಡುತಾ 
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ಸಂ 





ದರ್‌ ~~? 
ಉ. ೨೨, 
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ಗುವುದು. 
ಇನ್ನೊಂದು ನಿ 


9 


—— 


[4 


ಉಂಬ 


ಜಾ ತದ ತ 


ುತ್ಗು 


ಅ. ೮, ಅ. ೫, ವ. ೩.] 


ವಿಂಚಿಂದೂ 


ಅ) 


೧೨ 


~ 


ರಾಣ ಐ 


ಜ| 
ನ 


೦೮೨ 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


ಅಸಃ--ಎಂದರೆ ಉ 


ಜನ್ಮವುಳ್ಳ ವನೂ ಆರ 
ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


02ರವೋ ಮ ಓಜಃ। 


ಹಾ 
ಟ್ಟ 


ಮೇ! ಓಜ | 


ತ್‌ | ಪುರೂರವಃ | 


ತ್ಯಾ 


|| ಪದೆಪಾಠಃ |! 


— — "ಭಜನ ಯಾಜ 


ಈ] 
| ಪ 


| | 
ಥ್ಯಾಯೆ | ಹಿ 1 ಜಧಾಥ 


ತ್ಸಾ | ಗೋ೯ಥೀ 


ಜಜ್ಞಿಸೇ | ಇ 


| ಹ ಬು 
| ಅಹನ್‌ | ನ! ಮೇ! ಆ! ಅಶೃಣಹೋಃ! ₹೦1 ಅಭುಕ್‌। 


| 


| ಸಸ್ಮಿನ್‌ 


ಸಂ1ತ್ವಾ!|ವಿದುಹೀ 


ಅಶಾ 
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|| ೧೧ || 


ವದಾಸಿ 


40 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೧೦ ಅ. ೮. ಸೂ, ೯೫. 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ಇತ್ಲೇತ್ಲಂ ಗೋಪೀಥ್ಯಾಯ | ಗೌಃ ಸೃಧಿನೀ| ನೀಥಂ ಪಾಲನಂ || ಸ್ಪಾರ್ಥಿಕಸ್ತದ್ದಿತೆಃ ॥ 
ಭೂರಕ್ಷಣಾಯ ಜಜ್ಜಿಸೇ ಹಿ! ಜಾತೋಇಸಿ ಖಲು ಸುತ್ರೆರೂಸೇಣ '। ಆತ್ಮಾ ನೈ ಪುತ್ರನಾಮೇತಿ 
ಶ್ರುತೇಃ | ಪು ಪುನರ್ಜೀವ್ಯಾಹ | ಹೇ ಪುರೂರವಃ ಮೇ ಮನೋದರೇ ಮಯ್ಯೋಜೋ8ಸತ್ಯೋತ್ಪಾಡನ. 
ಸಾಮರ್ಥ್ಯಂ ದಧಾಥ | ಮಯಿ ನಿಹಿತವಾನಸಿ | ತತ್ತಥಾಸ್ತು | ಅಥಾಪಿ ಸ್ಥಾತವ್ಯಮಿತಿ ಚೇತ್‌ ತತ್ರಾಹ 
ಅಹಂ ವಿದುಷೀ ಭಾವಿ ಕಾರ್ಯಂ ಜಾನತೀ ಸಸ್ಮಿನ್ನಹನ್‌ ಸರ್ವಸ್ಮನ್ನಹನಿ ತ್ವಯಾ ಕರ್ತವ್ಯಂ ತ್ಪಾ 
ತ್ವಾಮಶಾಸಂ| ಶಿಕ್ಷಿತವತೃಸ್ಥಿ। ತ್ವಂ ಮೇ ಮಮ ವಚಿನಂ ನಾಶೃಣೋಃ | ನ ಶೃಣೋಷಿ | 30 
ತ್ವಮಭುಗಭೋಕ್ಕಾಪಾಲಯಿತಾ ಪ್ರ ತಿಜ್ಹಾತಾರ್ಥಮಪಾಲಯನ್ವದಾಸಿ ಹಯೇ ಜಾಯ ಇತ್ಯಾದಿಕರೂಪಂ 
ಪ್ರಲಾಪಂ | ವದೇರ್ಲೇಟೃಡಾಗಮಃ |! ದಿವಸೇ ತ್ರಿವಾರಂ ಯೆಭಸ್ಪೆ ಏಡಕಬಾಲಕಮಸ್ಮಾಕಂ ಸುಶ್ರೆಶ್ವೇನ 
ಪರಿಕಲ್ಪಯ ಅಪತ್ಯೋತ್ಪಾ ದನಪರ್ಯಂತಂ ವಸಾಮಿ ನಗ್ಗಂ ತ್ವಾಂ ಯವಾದ್ರಾಕ್ಷಂ ತದಾ ಗಚ್ಛಾಮಿಾ- 
ತೈವಂರೂಪೋ ಮಿಥಃಸಮಯ ಉರ್ವಶೀ ಹಾಪೈರಾಃ ಪುರೂರವಸಮೈಳಂ ಚೆಕೆಮೇ ತಗೌಂ ಹವಿಂದೆಮಾ- 
ನೋವಾಚ ತ್ರಿಃ ಸ್ಮಮಾಹ್ಲೋ ವೈತಸೇನ ದಂಡೇನೇತ್ಯಾದಿ ವಾಜಸನೇಯಕಮುವಾಹೃತಂ || 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ! 


ಪುರೂರವ8-ಎಸ್ಟೆ ಪುರೂರವನೇ | ಇತ್ಮಾ--ಈ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ (ಪುತ್ರರೂಪದಲ್ಲಿ) !ಗೋಪೀಥ್ಯಾಯ-- 
ಪೃಥ್ವಿಯ ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ ।  ಜಜ್ಜಿಷೇ ಹಿ--ಉತ್ಸನ್ನ ನಾಗಿದ್ದೀಯೆ 1 ಮೇ--ನನ್ನ ಉದರದಲ್ಲಿ | ಶೆತ್‌ 
ಓಜ8- -ಪುತ್ರರೂಪವಾದ ವೀರ್ಯವನ್ನು | ದಧಾಥ--ಸ್ಥಾಪಿಸಿದ್ದೀಯೆ | ನಿದುಷೀ--ಭವಿಷ್ಯವನ್ನು ತಿಳಿದ ನಾನು 
ಸಸ್ಮಿನ್ನಹನ್‌--ಸಕಲದಿನಗಳಲ್ಲಿಯೂ ನೀನು ಮಾಡಬೇಕಾದ ಕಾರ್ಯವನ್ನು | ತ್ಚಾ TN ಅಶಾಸೆಂ_- 
ತಿಳಿಸಿದ್ದೇನೆ] ತ್ವಂ--ನೀನು | ಮೇ--ನನ್ನ ವಚನವನ್ನು | ನ ಅಶೃಣೋಃ-- ಕೇಳ ಲಿಲ್ಲ! ಅಭುಕ್‌--ನನ್ನ 
ಹಿತವಚನವನ್ನು ಪಾಲಿಸದಿದ್ದ ಮೇಲೆ | 30--ಏತಕ್ಟೋಸ್ಟರ ರ! ವದಾಸಿ_ನ ನ್ನ್ನನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸಿ ಮಾತನಾಡು 


ತ್ರೀಯೆ? 


ರಾರ 


|! ಭಾವಾರ್ಥ || 


(ಉರ್ವಶಿಯ ವಾಕ್ಯವು) ಎಲ್ಫೆ ಪುರೂರವನ ನೀನು ಈ ರೀತಿ ಪುಶ್ರರೂಪದಲ್ಲಿ ಪೃಥ್ವಿಯ ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ 
ಉತ್ಪನ್ನ ನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. ನನ್ನ ಉದರದಲ್ಲಿ ಪುತ್ರರೂಪವಾದ ವೀರ್ಯವನ್ನು ಸ್ಥಾಪಿ ಸಿದ್ದೀಯೆ, ಭವಿಷ್ಯನನ್ನು ತಿಳಿದ 
ನಾನು ಸಕಲ ದಿನಗಳಲ್ಲಿಯೂ ನೀನು ಮಾಡಬೇಕಾದ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ನಿನಗೆ ತಿಳಿಸಿದ್ದೇನೆ. ಆದರೂ ನೀನು ನನ್ನ ವಚನ 
ವನ್ನು ಕೇಳಲಿಲ್ಲ. ನನ್ನ ಹಿತವಚನವನ್ನು ಪಾಲಿಸದಿದ್ದ ಮೇಲಿ ಎತಕ್ಕೋಸ್ಪರ ನನ್ನನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸಿ ಮಾತನಾಡುತ್ತಿಯೆ? 


English Translation. 


(Urvashi :) You have been born thus to protect the earth; you have 


deposited this vigour in me; knowing (the future) I have instructed you 
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ಸಾ 


what to do) every day; you have not listened tome; why do you now 


address me, neglectful (of my instruction) ? 
॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ನಿದುಷೀ ಸೆಸ್ಮಿನ್ನಹನ್‌ ತ್ವಾ ಅಶಾಸಂ--ಅಹಂ ಭಾನಿಕಾರ್ಯೆಂ ಜಾನತೀ.ಸರ್ವಸ್ಮಿನ್ನಹನಿ ತ್ವಯಾ 
ಕೆರ್ತೆವ್ಯಂ ತ್ವಾಂ ಶಿಕ್ಷಿತೆವತ್ಯೆಸ್ಮಿ | ನಾನು ಮುಂದೆ ನಡೆಯಬಹುದಾದ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ತಿಳಿದವಳಾದ್ದರಿಂದ ನೀನು 
ನನ್ನ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ಹೇಗೆ ವರ್ತಿಸಬೇಕೆಂಬುದನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ಅನೇಕವೇಳೆ ತಿಳಿಸಿದ್ದೇನೆ. 


ಮೇ ನ ಅಶೃಣೋಃ--ಮಮ ವಚೆನಂ ನ ಶೃಣೋಷಿ | ನೀನು ನನ್ನ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಲಿಲ್ಲ. ಇಲ್ಲಿ 
ಉರ್ವಶಿಯು ಪುರೂರವನಿಗೆ ಹೇಳಿದ ಮಾತು ಯಾವುದು? ಅವನು ಅವಳ ಮಾತನ್ನು ಹೇಗೆ (ಯಾಕೆ) ಕೇಳಲಿಲ್ಲ 
ಎಂದ -ಅಸತ್ಯೋತ್ಸಾದನಪರ್ಯಂತಂ ವಸಾಮಿ | ನಗ್ನಂ ತ್ರಾಂ ಯದಾದ್ರಾಕ್ಷಂ ತದಾ ಗಚ್ಛಾನಾತ್ಯೇವಂರೂಪೋ 
ಮಿಡಃಸಮಯಃ | ಹಿಂದೆ ಪುರೂರವನಿಗೂ ಉರ್ವಶಿಗೂ ಒಂದು ಒಸ್ಸಂದವಾಗಿ ಅದರಂತೆ ಉರ್ವಶಿಯು ಪುರೂರವನ 
ಜತೆಯಲ್ಲಿ ಅವನ ಪತ್ನಿಯಂತೆ ವಾಸಮಾಡುತ್ತಿದ್ದಳು. ಆಗ ಉರ್ವಶಿಯು--ಎಲ್ಫೆ ಪುರೂರವನೇ, ನಿನಗೆ ನನ್ನಲ್ಲಿ 
ಓರ್ವಪುತ್ರನು ಉತ್ಸತ್ತಿಯಾಗುವವರೆಗೂ ನಿನ್ನೊಡನೆ ವಾಸಮಾಡಿಕೊಂಡಿರುತ್ತೇನೆ. ಆದರೆ ನೀನು ನಗ್ನನಾಗಿರುವಾಗ 
(ಬೆತ್ತಲೆ) ನಾನು ನಿನ್ನನ್ನು ನೋಡಲು ಅವಕಾಶನಿತ್ತದ್ದೇ ಆದರೆ ನಾನು ಆಕೂಡಲೇ ನಿನ್ನನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಹೊರಟು 


ಎ 
ಹೋಗುತ್ತೇನೆ ಎಂದು ಒಪ್ಪಂದಸಮಯದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದ್ದಳು. ಅದನ್ನೇ ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರಸ್ತಾಸಮಾಡಿ ನನ್ನ ಮಾತನ್ನು ನೀನು 
ಕೇಳಲಿಲ್ಲ ಎಂದು ಪುರೂರನನಿಗೆ ಹೇಳಿರುವುದು ಇಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ. ಉರ್ವಶೀ ಹ್ಯಪ್ಸರಾಃ 
ಸ್ರುರೂರವಸವಮೈಳಿಂ ಚೆಕನೇ ತೆಗ್‌ಂ ಹ ನಿಂಡೆಮಾನೋನಾಚಿ ತ್ರಿ8 ಸ್ಮಮಾಹ್ಲೋ ವೈತೆಸೇನ ಪಂಡೇನ 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೧-೫-೧) ಇತ್ಯಾದಿ ಶತಪಥ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಉದಾಹರಿಸಿರುವರು. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಕದಾ ಸೂನುಃ ಪಿತರಂ ಜಾತ ಇಚ್ಛಾಚ್ಚೆಕ್ರನ್ನಾಶ್ರು ವರ್ತಯದ್ದಿ ಜಾನನ್‌ | 
| | | | 
ಕೋ ದಂಪತೀ ಸಮನಸಾ ವ ಯೂಯೋದಧ ಯದಗ್ಗಿಃ ಶ್ರಶುರೇಷಂ 


| 
ದೀದಯತ್‌ ॥ 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
ಕದಾ 1 ಸೂನುಃ। ನಿತರಂ | ಜಾತಃ | ಇಚ್ಛಾತ್‌! ಚೆಕ್ರೆನ್‌ | ನ! ಅಶ್ರು! ವರ್ತಯತ್‌ | ವಿಂ- 
ಜಾನನ್‌ 1 


| | 
ಕಃ! Sp ಇತಿ el ಸ€ಮನಸಾ | ನಿ! ಯೂಯೋತ್‌ |! ಅಥ | ಯತ್‌ | ಅಗ್ನಿಃ | 


| | 
ಶ್ಚಶುರೇಷು | ದೀದಯೆತ್‌ | ೧೨! 
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॥ ಸಾಯಣಭಾಷೃಂ ॥ 


ಇದಂ ಪುರೂರವಸೋ ವಾಕ್ಯಂ | ಕದಾ ಕೆಸ್ಮಿನ್ವಾಲೇ ಸೂನುಸ್ತವೋದರಜಾತಃ ಸನ್‌ ಹಿತರಂ 
ಮಾಮಿಚ್ಛಾತ್‌ | ಇಚ್ಛೇತ್‌ | ಇಷು ಇಚ್ಛಾಯಾಂ | ಲೇಟಿ ಶಪೀಷುಗಮಿಯಮಾಂ ಛ ಇತಿ ಭಾದೇಶಃ | 
ಲೇಟೋ; ಡಾಬಾವಿತ್ಯಡಾಗಮಃ || ಕದಾ ವಾ ನಿಜಾನನ್ಸಿತೆರಂ ಮಾಮುಧಿಗಚ್ಛೆಂಶ್ಲಕ್ರೈನ್‌ ಸ್ರಂಡಮಾನೋ 
ನಾಶ್ರು ವರ್ತ್ಕಯತ್‌ | ನೇತಿ ಚಾರ್ಥೇ! *ಂಚ ಕಃ *ಂನಿಧಃ ಸನ್‌ ಸೂನುಃ ಸಮನಸಾ ಸಮನಸಾ 
ಸಮನಸ್ತಾ ದಂಪತೀ ಜಾಯಾಪತೀ ತ್ವಾಂ ಮಾಂ ಚೆ ನಿ ಯೂಯೋತ್‌ | ವಿಶ್ಲೇಷಯೇತ್‌ | ಯು 
ಮಿಶ್ರಣಾಮಿಶ್ರಣಯೋ8 | ಯಾತೇಶ್ಭಾಂದಸಃ ಶಪಃ ಶ್ಲುಃ | ತುಜಾದಿತ್ಪಾದಭ್ಯಾಸಸ್ಯ ದೀರ್ಥಃ ॥ 
ಅಧಾಧುನಾ ಯದ್ಯವಾಗ್ದಿಸ್ತವ ಹೃದಯೆಸ್ಸಿತೆಸ್ತ್ರೇಜೋರೂಪೋ ಗರ್ಭಃ ಶೃಶುರೇಷು ದೀದಯೆತ್‌ 
ದೀಪ್ಯತೇ | ದೀಡಯತಿರ್ದೀಪ್ತಿಕರ್ಮೇತಿ ನೈರುಕ್ತೋ ಧಾತುಃ | 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


(ಎಲೈ ಉರ್ವಶಿಯೇ) ಕದಾ--ಯಾವಾಗ | ಸೂನು8- ನಿನ್ನ ಉದರದಲ್ಲಿ ಉತ್ಪನ್ರನಾದ ಪುತ್ರನು | 
ಪಿತೆರಂ--ಅವನ ತಂದೆಯಾದ ನನ್ನನ್ನು | ಇಚ್ಛಾತ್‌- ಪ್ರೀತಿಸುವನು | (ಕದಾ-- ಯಾವಾಗ) | ವಿಜಾನನ್‌- - 
ಅವನ ತಂದೆಯೇ ನಾನೆಂದು ತಿಳಿದು | ಚಿಕ್ರೆನ್‌-- ಕೂಗುತ್ತ | ನ ಅಶ್ರು ವರ್ತಯತ್‌.- — ಕಣ್ಣೀರನ್ನು 
ಸುರಿಸುತ್ತಾನೆ |. ಆಧ-- ಈ ಸನ್ನಿವೇಶದಲ್ಲಿ! ಯೆತ್‌- -ಯಾವಾಗ |  ಅಗ್ನಿಃ--ನಿನ್ನ ಶೃದಯಸ್ಟವಾದ 
ತೇಜೋರೂಸವಾದ ಗರ್ಭವು | ಶ್ವಶುರೇಷು ನಿನ್ನ ಸತಿಯ ಮಾತಾಸಿತೃಗಳಲ್ಲಿ। ದೀದಯತ್‌ ಪ್ರ 

ನು | ಸಮನಸಾ-- ಒಂದುಗೂಡಿದ ಮನ ಸುಳ್ಳ 


ಸ 


ವುದೋ ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ! ಈ8--ಯಾವ ರೀತಿಯ ಪುತ 
ದಂಪೆತೀ- ಜಾಯಾಸತಿಗಳೂ ಆದ ನನ್ನನ್ನೂ ಮತ್ತು ನಿನ್ನನ್ನೂ! ವಿ ಯೂಯೋತ್‌-- ಬೇರೆಮಾಡಬಲ್ಲನು] 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
(ಪುರೂರವನ ವಾಕ್ಯ) ಎಲ್ಫೆ ಉರ್ವಶಿಯೇ, ಯಾವಾಗ ನಿನ್ನ ಉದರದಲ್ಲಿ ಉತ್ಸನ್ನನಾದ ಪ್ರಶ್ರನು ಅವನ 
ತಂಜಿಯಾದ ನನ್ನನ್ನು ಪ್ರೀತಿಸುವನು? ಅವನ ತಂದೆಯೇ ನಾನೆಂದು ತಿಳಿದು ಕೂಗುತ್ತ ಯಾವಾಗ ಕಣ್ಣೀರನ್ನೂ 


ಸುರಿಸುತ್ತಾನೆ. ಈ ಸನ್ನಿ ವೇಶದಲ್ಲಿ ನಿನ್ನ ಹೈದಯಸ್ಸ ವಾದ ಶೇಜೋರೂಪದಿಂದ ಗರ್ಭವು ಯಾವಾಗ ನಿನ್ನ ಸತಿಯ 
ಮಾತಾಪಿತೃಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವುದು ಎಂದರೆ ಮಾತಾಪಿತೃ ಗಳನ್ನು ಸಂತೋಷಪಡಿಸುವುದು? ಯಾನ ಪುತ್ರನು ತಾನೇ 
ಒಂದುಗೂಡಿದ ಮನಸ್ಸುಳ್ಳವರೂ, ಜಾಯಾಸತಿಗಳೂ ಆದ ನಮ್ಮನ್ನು ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಮಾಡಬಲ್ಲನು? 


English Translation: 


(Pururavas:) When shall ason (born of you) claim me ೩5 ೩ father, 
and, crying, shed a tear on recognizing (me) ? What son shall sever husband 


and wife who are of one mind, now that the fire shines apon your husband’s 


parents ? 
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43 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ ॥ 
“ಇ | ನ ಆ -) Fadl ಸ ಅ) | ಎಡೆ | pS ಅ 
ಪ್ರತಿ ಬ್ರವಾಣ ನರ್ತಯತೇ ಅಶ್ರು ಚಕ್ರನ್ನ ಕ್ರಂದದಾಧ್ಯೇ ತಿವಾಯ್ಕೆ | 
wed Is Kl pe pe | ಕ) 1, gl 
ಪ್ರ ತತ್ತೇ ಹಿನವಾ ಯತ್ತೇ ಅಸ್ಥೀ ಸರೇಹ್ಯಸ್ತಂ ನಲಿ ಮೂರ ಮಾಪಃ |! 


| | | 
ಪ್ರ! ತತ್‌ ಠೇ! ಹಿನವ | ಯತ್‌ | ಶೇ। ಅಸ್ಮೇ ಇತಿ | ಪರಾ! ಇಹಿ| ಅಸ್ತಂ1| ನಹ| ಮೂರ | 


ಮಾ | ಆಸೆ8ಃ 1 ೧೩ 


|| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ || 
ಇದಮುರ್ವಶೀವಾಕ್ಯಂ | ಹೇ ಪುರೂರನಃ ತ್ವಾಂ ಪ್ರತಿ ಬ್ರನಾಣಿ | ಪ್ರೆತಿವಜ್ಮಿ 
ಬಾಷ್ಟಂ ವರ್ತೆಯಶೇ । ವರ್ತಯಿಷ್ಯತಿ | ಆಧ್ಯ ಆಧ್ಯಾಶೇ ವಸ್ತುನಿ ಶಿನಾಯ್ಕೆ ಶಿ 
ಸಮುಪಸ್ಥಿತೇ ಸತಿ ಚಿಕ್ರೆನ್ರುದನ್ನಶ್ರೂಣಿ ನಿಮುಂಚೆನ್ನ ಕ್ರೆಂಪತ್‌ | ನಕಾರಶ್ಚಾರ್ಥೇ। ರೋತೆ 
ಚೇತ್ಯರ್ಥಃ | ತೆತ್ತ್ಯದಸತ್ಯಂ ತೇ ತುಭ್ಯಂ ಹಿನವ ಪ್ರಹಿಣೋಮಿ ಯಪಸತ್ಯಂ ಶೇ ತವ ಸಂಬಂಧ್ಯಸ್ಥೇ 
ಅಸ್ಮಾಸು ನಿಹಿತಂ | ತ್ವಂ ಸರೇಹ್ಯಸ್ತಂ | ಅಸ್ತಮಿತಿ ಗೃಹನಾಮ | ಸ್ವಗೃಹೆಂ ಪ್ರತಿಗಚ್ಛ 1 ಹೇ ಮೂರ 


ಮೂಢ ಮಾಮಾಂ ನ ಹ್ಯಾಪಃ! ನಪ್ರಾಸ್ಲೋಸಷಿ!! ಹಿನನೇತ್ಯತ್ರೆ ಹಿನೋಶೇಶ್ಚಂದಸಿ ಲಉುಜ್‌ಲಜ್‌ಲಿಟ 


ಇತಿ ಭೆನಿಷ್ನದೆರ್ಥೇ ಲಜ್‌ ಮಿಹ ಆಮಾದೇಶಃ |! ಗುಣಃ | ಅಂಶ್ಯಲೋಪಶ್ಛಾಂದಸಃ। | ಬಹುಲವಜಚಿನಾ- 


ದಡಭಾವಃ | ಆಸ |! ಅಪ್ಲೈ ವ್ಯಾಪ್ತಿ | ಅಿಟಿ ತಿಜಾಂ ತಿಜೋ ಭವಂತೀತಿ ಫೆಲೋ ಣಲ್‌ || 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಕ್ರ 


(ಎಲೈ ಪುರೂರವನೆ) ಪ್ರತಿ ಬ್ರವಾಣಿ--ಸಿನ್ನ ಪ್ರಶ್ನೆಗೆ ಉತ್ತರವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತೇನೆ. (ನಿನ್ನ ಪುತ್ರನು) | 
ಅಶ್ರು--ಕಣ್ಣೀರನ್ನು | ವರ್ತೆಯತೇ -ಸುರಿಸುತ್ತಾನೆ | ಆಧ್ಯೇ--ಅಪೇಕ್ಷಿಸಿದ | ಶಿನಾಯ್ಕೆ- ಮಂಗಳ 
ಕರವಾದ ಆ ಕಾಲವೂ ಶ್ರಾಪ್ತವಾದಾಗ | ಚೆಕ್ರೆನ್‌- ಕಣ್ಣೀರನ್ನು ಸುರಿಸುತ್ತಾ | ನ ಕ್ರಂದತ್‌- ಆಳುತ್ತಾನೆ | 
ಯತ್‌ ತೇ_ ಯಾವ ನಿನ್ನ ಶಿಶುವು | ಅಸ್ಮೇ ನನ್ನಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿತವಾಗಿದೆಯೋ | ತತ್‌- ಆದನ್ನು | ತೇ-- 
ನಿನಗೆ | ಪ್ರೆ ಜನವ - ಕಳುಹಿಸಿ ಕೊಡುತ್ತೇನೆ | ಅಸ್ತಂ-ನಿನ್ನ ಗೃಹಕ್ಕೆ | ಪರೇಹಿ--ಹಿಂತಿರುಗು |! ಮೂರ-- 
ಎಲ್ಫೈ ಮೂಢನೆ | ಮಾ--ನನ್ನನ್ನು | ನಹಿ ಆಪ ಸಮಾನಿಸಲಾರೆ. 
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~~ ಎ ಂ ಠಾ ಜಾಹಾ ತ ಪಜ ಜನ ಇಂಧ ಹಾ ಗಾ ಇರಾ ಸ್‌ 


~~ 








~~ 





॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


(ಉರ್ವಶಿಯ ವಾಕ್ಯ) ಎಲ್ಫೆ ಪುರೂರವನೇ, ನಿನ್ನ ಪ್ರಶ್ನೆ ಗೆ ಉತ್ತರವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತೇನೆ. ಸರಿಯಾದುದೂ 


ಕಲ್ಯಾಣಾತ್ಮಕವೂ ಆದ ಕಾಲವು ಹ, ನಿನ್ನ ಪುತ್ರನು ಕಣ್ಣೀರನ್ನು ಸುರಿಸುತ್ತಲೂ, ನಿನ್ನನ 


ಪಿತೃ ವೆಂದು ಸಂಬೋಧಿಸುತ್ತಲೂ ನಿನ್ನ ಲಿಗೆ ಬರುತ್ತಾನೆ: ನನ್ನ ಲ ಸ್ಥಾ ಫಿತವಾಗಿರುವ ಗರ್ಭಸ್ಥ ಶಿಶುವ 
ಜ್‌ ನಿನಗೆ ಕಳುಹಿಸಿಕೊಡುತ್ತೇನೆ. ನಿನ್ನ ಗ ಹಕ್ಕ್‌ ಹಿಂತಿರುಗು. ಎಲ್ಲೆ ಮೂಢನೇ,. ನನ್ನ ನ್ನು ಸಮಿಾಪಿಸಲಾ 


English Translation 


(Urvashi :) Let me reply. (Your son) will shed tears, crying out and 
calling aloud when the expected auspicious time arrives; I will send you that 
(child) which is yours in me, depart to your house, you cannot, simpleton, 


detain me. 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಸುದೇವೋ ಅದ್ಯ ಪ್ರಪತೇದನ ನಾವೃತ್ತ ಶರಾವತಂ ಸರಮಾಂ ಗಂತವಾ ಉ | 


| | | 
ಅಧಾ ಶಯಾತ ನಿರ್ಯತೇರುಹ ಸ್ಲೇದ್ಧೆ ನೆಂ ವೃ J ರಭಸಾಸೋ ಅದ್ಯ್ಯು£॥೧೪/ 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಸುsದೇವಃ | ಅದ್ಯ | ಪ್ರ5sಪತೇತ್‌ | ಅನಾವೃತ್‌ | ಸರಾ ಾ೯:ವಶಂ | ಪರಮಾಂ | ಗಂತವೈ 
| 
ಊಂ ಇತಿ | 
[gl ಗ (ಜಸ! | | 
ಅಧ | ಶಯಾತ | ನಿ:5 ತೇ | ಉಪಸ್ಥೇ | ಅಧ | ಏನಂ | ವೃಕಾಃ | ರಭಸಾಸಃ | ಅದ್ಯುಃ || ೧೪ | 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 

ಅಥ ಪರಿದೊನಃ ಪುರೂರವಾ ಉವಾಚ | ಸುದೇವಸ್ಸಯಾ ಸಹ ಸುಕ್ರೀಡಃ ಪತಿರದ್ಯ 
ಪ್ರಪಶೇಶ್‌ | ಅತ್ರೈವ ಪ್ರೆಪತತು |! ಅಥವಾನಾವೃದನಾವೃತ್ತಃ8 ಸನ್‌ ಪರಮಾಂ ಹರಾವತೆಂ ಡೊರಾಡಪಿ 
ದೂರದೇಶಂ ಗಂತನೈ ಗಂತುಂ ಮಹಾಪ್ರಸ್ಥಾನಗಮನಂ ಕುರ್ಯಾತ್‌ | ಅಧಾಥನಾ ಯತ್ರಕುತ್ರಾಪಿ 
ಗಂತುಂ ಸಮರ್ಥೊ ನಿರ್ಯತೇಃ ಪೃಥಿವ್ಯಾ ಉಪಸ್ಥೇ ಶಯಾತ | ಶಯನಂ ಕುರ್ಯಾತ್‌ | ಯವ್ವಾ! 
ನಿರ್ಯತಿಃ ಪಾಹೆದೇವತಾ | ತಸ್ಯಾ ಉಪಸ್ಥ ಉತ್ಸಂಗೇ ಸಂನಿಧ್‌ ಮ್ರಿಯತಾಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಅಧಾಥವೈನಂ 
ವೃಕಾ ಆರಣ್ಯಾಃ ಶ್ವಾನೋ ರಭಸಾಸೋ ವೇಗವಂತೋ ದ್ಯುಃ | ಭಕ್ರಯಂತು | ಅತ್ರೆ ವಾಜಸನೇಯಕಂ | 
ಸುದೇವೋದ್ಯೋದ್ವಾ ಬಧ್ದೀತ ಪ್ರೆ ವಾ ಪಶೇತ್ರದೇನಂ ವೃಕಾ ವಾ ಶ್ವಾನೋ ವಾದ್ಯುರಿಶಿ ಹೃವ 


ತದುವಾಚ | ಶತ. ೧೧-೫-೧-೮ | ಇತಿ | 
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ಹ ವಂ ಂಛಭೃ ಎಡಿ ಜಂಗ್‌ ದಾರಾ ~~ NN ಎ ರ ಗ ಮಾನ್‌ ಇ ವಾ್‌ ಪಾ... ಹ್‌. ಎಹ್‌ ವ್‌. ಎ... ಇಮ್‌ ಡಾಡಾ ದ್‌್‌ ದ್‌ ಇಯ ಪಾ ಮಡ್‌. ಎರ್‌. ಐರ್‌ ಎಪ್‌. ಮೌ... ಮ್‌ ಬ್‌. ಎಹ್‌ ಡೌ. ವದ ಎಹ್‌... ಎವಾ ಇಡ್ತಾ 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥| 


ಸುದೇವಃ--ಥಿನ್ನೊಡನೆ ಕ್ರೀಡಿಸುತ್ತಿದ್ದ ನಿನ್ನ ಪತಿಯು | ಅದ್ಯ--ಈಗಲೇ | ಪ್ರೆಸಶೇತ್‌--ನೆಲದ 
ಮೇಲೆ ಬಿದ್ದುಹೋಗಲಿ (ಅಥವಾ) | ಅನಾವೃತ್‌--ಹಿಂತಿರುಗಿ ಬರದಂತೆ | ಪರಮಾಂ ಷೆರಾವತೆಂ- ಅತ್ಯಧಿಕ 
ವಂದ ದೂರದೇಶಕ್ಕ | ಗಂತ ವೈ-- ಮರೆಯಾಗಿ ಹೋಗಲಿ (ಅಥವಾ ಐಹಿಕವನ್ನೆ £ ತ್ಯಜಿಸಿಹೋಗಲಿ) pe Cir 
ಅಥವಾ | ನಿರ್ಯಶೇ--ನಿರ್ಯತಿಸಂಭ್ಯಕಳಾದ ಪಾಸದೇವತೆಯ | ಉಪಸ್ಥೇ--ತೊಡೆಯಮೇಲೆ | ಶಯಾತ- - 
ಬಿದ್ದುಕೊಳ್ಳಶಿ| ಅಧ--ಅಥವಾ | ಏನಂ ಇವನನ್ನು 1 ರಭೆಸಾಸ8--ವೇಗಗಾಮಿಗಳಾದ | ವೃಕಾಃ-- 


|| ಭಾವಾರ್ಥ ! 


(ಪುರೂರವನ ವಾಕ್ಯ) ಎಲ್ಲೆ ಉರ್ವಶಿಯೇ, ನಿನ್ನೊ ಡನೆ ಕ್ರೀಡಿಸುತ್ತಿದ್ದ ನಿನ್ನ ಪತಿಯು ಈಗಲೇ ನೆಲದ 
ಮೇಲೆ ಬಿದ್ದುಹೋಗಲಿ. ಅಥವಾ ಹಿಂದಿರುಗಿ ಬಾರದಂತೆ ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ದೊರದೇಶಕೆ ಸ (ಐಹಿಕವನ್ನು ತ್ಯಜಿಸಿ 


ಮರೆಯಾಗಿ ಹೋಗಲಿ. ಅಥವಾ ಸಿರ್ಯತಿಸಂಜ್ಲಕಳಾದ ಪಾಪದೇವತೆಯ ಜ್‌ ಬಿದ್ದುಕೊಳ್ಳ ಲಿ. 


English Translation. 


(Pururavas:) (Your husband) who sports with you may now depart) 
never to return (depart) to proceed to ೩ distant region. Either let him sleep 


upon the lap of Nirriti, or let the swift-moving wolves devour him- 
ವಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳು 


ಪುರೂರವನು ಉರ್ವಶಿಯ ವಿರಹದುಃಖವವನ್ನು ತಡೆಯಲಾರದೆ ದುಃಖಸಂತಪ್ತನಾಗಿ ಜೀವಿಸುವುದ 
ಶ್ವಂತಲೂ ನಾನಾಸಂಕಟಿಗಳಿಗೆ ಗುರಿಯಾಗಿ ಪ್ರಾ ಣವನ್ನು ತ್ಯಜಿಸುವುದೇ ಒಳ್ಳೆ ಯದೆಂದು ಸೂಚಿಸುತ್ತಾ, ನಾನಾವಿಧ 
ಪ್ರಲಾಸಗಳಿಂದ ತನ್ನ ವಿಷಾದವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವನು. ಅದನ್ನೇ ಈ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಹೃದಯಂಗಮವಾಗಿ ಹೇಳಿಕೊಂಡಿ 
ದ್ದಾನೆ. ಯಾಸ್ಕರು ಈ ಖುಕ್ಕನ್ನು ನಿಷಾದ ಅಥವಾ ದುಃಖವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ಯಕ್ಕೆಗೆ ಉದಾಹರಣೆಯನ್ನಾಗಿ 
ಹೇಳಿರುವರು (ನಿ. ೭-೩) 


ಖಯಕಶ್ಛಿನ ಮುಖ್ಯಾಭಿಸ್ರಾ ಯನು ಎಲ್ಫೈ ಉರ್ವಶಿಯೇ, ಇದುವರೆಗೂ ನಿನ್ನೊಡನೆ ಕ್ರೀಡಿಸುತ್ತಿದ್ದ ನಾನು 
ಲಿ ವಿರ ರಹವ್ಯಥೆಯಿಂದ ಬಳಲಿ ಹೇಗೆತಾನೆ ಜೀವಿಸಲಿ? ಈ ನನ್ನ ಶರೀರವು ನೆಲದಮೇಲೆ ನಿಶ್ಚೇಷ್ಟಿ ತವಾಗಿ 
ೀಗಬಾರದೇ ? ಅಥವಾ ಹಿಂದಕ್ಕೆ ಬರದಿರುವಂತೆ ಅತ್ಯಂತ ದೂರದೇಶಕ್ಕಾದರೂ ಹೋಗಲೇ? ಅಥವಾ 


29 
521. 
524 
a wl 


ಯಲ್ಲಿ ಮಲಗಿ ಮರಣಕ್ಕೆ ಸ 9) ಅಥ IND) ನನ್ನನ್ನು ತೋಳ 'ಗಳಾದರೂ ತಿನ್ನಬಾರದೇ 9 
ರೀತಿ ಪ್ರಲಾಪಿಸುತ್ತಿರುವ ಪುಶೊರವನಿಗೆ ಉರ್ವಶಿಯು ಮುಂದಿನ ಖುಕ್ಕನಲ್ಲಿ ಇದೇ ವಿಧವಾದ ವಾಕ್ಯ 


ಗಳಿ:ದ ಪ್ರತ್ಯುತ್ತರವನ್ನು ಹೇಳಿ ಸಮಾಧಾನಮಾಡುವಳು. 
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॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ಪುರೂರವೋ ಮಾ ಮೃಥಾ ಮಾ ಪ್ರ ಕ್ರ ಹಷ್ಟೆ ಮಾತ 


ತ್‌ ಅವಿ 
ವಾಸ ಉ ಸನ್‌ 


| | 
ನ ವೈ ಸ್ರೈಣಾನಿ ಸಖ್ಯಾನಿ ಸಂತಿ ಸಾಲಾವೃಕಾಣಾಂ ಹೃದಯಾನ್ಯೇತಾ ![೧೫॥ 


|| ಪದಪಾಠ। || 
| | | 
ಪುರೂ ರೂರವಃ | ಮಾ| ಮೃಥಾಃ | ಮಾಷ ಶ್ರ ಹ ಹಸ್ತ | ಮಾ|ತ್ವಾ| ವೃಕಾಸಃ | ಅಶಿವಾಸಃ| ಊಂ ಇತಿ 
ಪನ್‌ | ಷಾ 
| ಕ | ಪ 
ನ | ವೈ |ಸೆ ಸ್ರೈಣಾನಿ | ಸ ಸಖ್ಯಾನಿ ಸಂತಿ ಸಾಲಾವೃ ಹಾಣಾಂ! ಹೃದಯಾನಿ | ಏತಾ | ೧೫ || 
|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ತಮಿತರಾ ಪ್ರತ್ಯುವಾಚ 1 ಹೇ ಪುರೂರವಃ ಶ್ವೆಂ ಮಾ ಮೃಥಾಃ | ಮೃತಿಂ ಮಾ ಪ್ರಾಸ್ಟುಹಿ | 
ಪ್ರುಯತೇರ್ಲುಜ ಥಾಸಿ ಹ್ಹ ತ ಸಿಚೋ ಲೋಪಃ॥ ತಥಾ ಮಾ ಪ್ರ ಪಪ್ತ್ನಃ | ಅತ್ರೈವ 
ಪತೆನಂ ಮಾ ಕಾರ್ಷೀ8 ॥ ಪತೇರ್ಲುಜ' ಲ )ಿದಿತ್ತ್ಯಾತ್ಸು ಷಾದೀತ್ಯಾದಿನಾ ಚ್ಲೇರಜ್‌ | ಸತಃ ಪುಮಿತಿ 
ಪುಮ್‌!॥ ತಥಾ ತ್ವಾ ತ್ವಾಮಶಿನಾಸೋ;$ಶುಭಾ ವೃಕಾಸೋ ವೃಕಾ ಮಾ ಉ ಕ್ಷನ್‌! ಉ ಇಶ್ಯೇವಕಾರಾರ್ಥೆೇ। 
ಅಸ್ತನ್‌ | ಮಾಭ್ಯವಹಾರಯಂತು | ಕಿಮಿತ್ಯೇನಮಸ್ಥಡುಸರ್ಯಾಗ್ರಹಂ ಕರೋಷಿ | ಮಾ ಕಾರ್ಷಿರಿ- 


ತೈರ್ಥಃ!! ಅದೇರ್ಲುಜ್‌ ಲುಜ್‌ಸನೋರ್ಥಸ್ಸೈ 1 ಪಾ. ೨-೪-೩೭ | ಇತಿ ಘಸ್ಲಾಡೇಶಃ | ಮಂತ್ರೇ 


ಬವ 


ಘಸೇತಿ ಚ್ಲೇರ್ಲುಕ್‌ | ಗಮಹನೇತ್ಯಾದಿನೋ ಜ್‌ | ಶಾಸಿನಸೀತ್ಯಾದಿನಾ ಸತ್ವಂ | ಖರಿ ಚೇತಿ 
ಚಿರ್ಶಂ। ಬಾಹುಲಕಾದಡಭಾವಃ | ಅಥ ಸ್ವಸ್ಥೇಹಸ್ಯಾಸಾರತಾಮಾಹ | ಸ್ಥೆ ಸ್ರ್ರೈಣಾನಿ ಸ್ತ್ರೀಣಾಂ ಸೃತಾನಿ 
ಸಖ್ಯಾನಿ ನವೈ ಸಂತಿ | ನ ಸಂತಿ ಖಲು | ಅಭಾನೇ ಕಾರಣಮಾಹ | ಏತಾನಿ ಸಖ್ಯಾನಿ ಸಾಲಾವೃಕಾಣಾಂ 
ಹೃದಯಾನಿ ಯಥಾ ಪತ್ಸಾದೀನಾಂ ನಿಶ್ವಾಸಾಪನ್ನಾನಾಂ ಘಾತುಕಾನಿ ತೆಡ್ಡತ್‌ | ಅತ್ರೆ ವಾಜಸನೇಯಕಂ। 
ಮೈತದಾದೃಥಾ ನವೈ ಸ್ರೈೈಣಗ್‌೦ ಸಖ್ಯಮಸ್ತಿ ಪುನರ್ಗೃಹಾನಿಹೀತಿ ಹೈವೈನಂ ತೆದುವಾಚಿ | ಶತೆ. ೧೧-೫- 
೧-೯1 sll 
|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 

ಪುರೂರವಃ- ಎಲ್ಫೈ ಪೆರೂರವನೇ | ಮಾ ಮೃಧಾ&--ಮರಣವನ್ನು ಹೊಂದಬೇಡ | ಮಾಪ್ರ 
ಪಪ್ತೇಕೆಳಕ್ಟೆ ಬೀಳಲೂ ಜೇಡ | ತಾ ನಿನ್ನನ್ನು . |ಅಶಿನಾಸ8-.ಅಮಂಗಳಕರಗಳಾದ | ವೃಕಾಸ&-- 
ತೋಳಗಳು ಮ ಮಾ ಉಕ್ಸನ್‌. ಕಬಳಿಸದಿರಲಿ | ಸ್ರೈಣಾನಿ-. ಸ್ತ್ರೀಯರೊಡನೆ ಮಾಡುವ | ಸಖ್ಯಾನಿ- 
ಮಿತ್ರತ್ವವು| ನ ವೈ ಸಂತಿ- ಶಾಶ್ರತವಾಗಿರುವುದಿಲ್ಲ1 ಏತಾ ಇವು! ಸಾಲಾವೃಕಾಣಾಂ- ಸಾಲಾವೃಕ 
ವೆಂಬ ಮೃಗಗಳ | ಹೃದೆಯಾನಿ-- ಹೃದಯದಂತೆ ಕ್ರೂರವಾದವು (ನಂಬಿಕೆಗೆ ಅರ್ಹವಲ್ಲವು). 
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೨ | ಇ ೬ 
೯ಶಿಯ ವಾಕ್ಚ) ಎಸ್ಸೆ ಪುರೂರನನೇ, ನೀನು : ಮತಿಯ ನ್ನೂ ಹೊಂದಬೇಡ ಕಳಸಕ್ಕೆ ಬೀಳಲೂ 
ಲ Ke; 

ಹ 8. ಆನೆ ಕ *್‌ೆ ಗಳೆ ಎದೆ ಮಿ a ©, ೮ ತ್‌ ಹಾ ಬಾ 
ಬೀಡ. ನಿನ್ನನ್ನು ಅಮಂಗಳಕರಗಳಾದ ತೋಳಗಳು ಕಬಳಿಸದಿರಲಿ. ಸ್ರ್ರೀಯರೊಡನೆ ಮಾಡುವ ಮಿತ್ರತ್ತವು ಶಾಶ್ವತ 

ಗಿ 
J ಅ ; ಇವಿ ಈ 
ಗಗಳ (ನರಿಗಳ) ಹೆದಯೆದಂತೆ ಕ್ರೂರವೂ ನಂಬಿಕೆಗೆ ಅರ್ಹವಲ್ಲದವೂ 


ಬ ಲಿರು 


English Translation 


(Uruashi:) Die not, Pururavas, fall not, let not the hideous wolves 
devour you. ¥Female friendships do not exist, their hearts are the hearts of 
jackals. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | | 
| ರೆ ಇ ) A ರು ಇ ೦ ಇ ಇ ಇ ಲ 
ಯದ್ವಿರೂಪಾಚರಂ ಮರ್ಶ್ಯೇಷ್ಟವಸಂ ರಾತ್ರೀಃ ಶರದಶ್ಚತಸ್ರಃ| 


॥| ಪದಪಾಠಃ ॥| 


| | | | | | (NR 
ಯತ್‌ | ನೀರೂಪಾ | ಅಚಿರಂ | ಮರ್ಶ್ಶೇಷು | ಅವಸೆಂ | ರಾತ್ರೀ! ಶರದಃ | ಚೆತಸ್ರೆ8 | 


(| 
ಸ್ಕೋಕಂ | ಸ ಸಕತ್‌ | ಅಹಃ | ಆಶ್ನಾಂ | ತಾತ್‌! ಏನ ಇದಂ | ಶಶ್ರಪಾಣಾ | ಚರಾಮಿ 1!೧೬॥ 


| ಸಾಯಣ ೨ಭಾಷ್ಯಂ || 


ಡಾ ವಿರೂಪಾ ಮನುಷ್ಯಸಂಸಕಾ ರ್ಕಾದ್ವಿಗತೆಸಹಜಭೂತದೇವರೂಪಾ ಸಾಹತ್ಯಾನುಕೂಲೆ ಹೀನ 
ನಾನಾರೂಪಾ ಮಾ ಮರ್ಶ್ಯೇಷು ಮನುಷ್ಯೇಷ್ಟಚರಂ ತದಾನೀಂ ರಾತ್ರೀ ಪೂರಯಿತ್ರಿ ಶ್ವ ಸ 
ಶರದೋ$ವಸಂ | ನ್ಯವಸಂ [| ಅತ್ಯಂಶಸಂಯೋಗೇ ದ್ವಿತೀಯಾ | ತದಾನೀಂ ಫೃತಸ್ಯ ಸ್ತೋಳಂ 
ಸಕ್ಕಡಹ್ನ ಆಶ್ನಾಂ | ತಾದೇವ ಶೇನೈವ ಸ್ತೋಕೇನಾಹನಿಪಂ ಸಂಪ್ರತಿ ತಾತೃಹಾಣಾ ತೃಪ್ತಾ ಸತೀ 
ಚರಾಮಿ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಯೆತ್‌-ಯಾನವಾಗ | ವಿರೂಪಾ--ನಾನು ನನ್ನ ಸ್ವಾಭಾವಿಕವಾದ ದೇವರೂಪವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು! ಮತಠೆ್ಯೋಷು- 
ಮಾನವರ ನಡುವೆ 1! ಅ ಚಿರಂ__ಸಂಚರಿಸಿದೆನೋ ಆಗ | ರಾಶ್ರೀ8--ಸಂತೋಷಜನಕಗಳಾದ | ಚಿತೆಸ್ರೆ 
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ಈ 
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ಶರದಃ ಚ ವರ್ಷಗಳನ್ನು ಅವಸಂ--ನಿನ್ನೊ ಡನೆಕಳೆದೆನು | ಸಕ್ಸ ತ್‌ ಅಹ್ಮ8- -ಅಹಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಒಂದುಸಲ 
ಮಾತ್ರ | ಫೃತಸ್ಯ ಸ್ತೋಕೆಂ- ಕೊಂಚ ಭಾಗ ಫೈತವನ್ನು | ಆಶ್ಮಾಂ--ತಿಂಡೆನು | ತಾದೇವ-- ಅಷ್ಟ ರಿಂದಲೇ | 
ತಾತೃಸಾಣಾ--ತೃಪ್ತಳಾಗಿ | ಇದೆಂ--ಈಗ | ಚಿರಾಮಿ- ಚಲಿಸುತ್ತೀನೆ. 





~~ 





| ಭಾವಾರ್ಥ | 
(ಉರ್ವಶಿಯ ವಾಕ್ಯ) ನಾನು ನನ್ನ ಸ್ವಾಭಾವಿಕವಾದ ದೇವರೂಪ 


ಕೊಟ್ಟಿ ನಾಲ್ಬು ಸಂವತ್ಸೆರಗಳನ್ನು ಮಾನವರ ನಡುವೆ ಕಳೆದೆನು. ಅಹಸಿ ಹ, ಒಂದು ಸಲ ಮಾತ್ರ ಕೊಂಚಭಾಗ 
ಫೈತವನ್ನು ತಿಂದೆರು. ಅಪ್ಪರಿಂದಲೇ ತೃಪ್ತಳಾಗಿ ಈಗ ಚಲಿಸುತ್ತೇನೆ. 


English Translation. 


When changed in form 1 wandered amongst mortals, 1 dwelt (with 
them) four delightful years. 1 ೩೮೮ onceaday ೩ small quantity of butter; 


satisfied with that I now depart. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ಆಂತರಿಕ್ಷಪ್ರಾ ೦ ರಜಸೋ ವಿಮಾನೀಮುಷೆ ತಿಕ್ಸಾ ಮತ್ಯಿ ರ್ವತೀಂ ವಸಿಷ್ಠಃ 


| | 
ಉ ಸುಳ್ಳ ತಸ್ಯ ತಿಷಾ ಜ್‌ ವರ್ತಸ್ವ ಹದಯಂ ತಪ್ಯತೇ ಮೋ 0[ 


ಲ 


೭. 
Gl 
೩೫ 
| ಛೆ 


|| ಪದೆಪಾಠಃ || 


| | | | | 
ಅಂತರಿಕ್ಷ ೪ಪ್ರಾಂ | ರಜಸಃ | ವಿಳಿಮಾನೀಂ | ಉಪ | ಶಿಕ್ಷಾನಿ | ಉರ್ವಶೀಂ | ವಸಿಷ್ಕ8 | 


| | | 
ಉಪೆ | ತ್ಯಾ | ರಾತಿ | ಸು*ಕೈತಸ್ಯ | ತಿಷ್ಠಾತ್‌ | ನಿ | ವತ ವರ್ತಸ್ವ| ಹೃದಯಂ | ತಸ್ಯ ಶೇ। ಮೇ | ೧೭! 


|| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ಅಂತರಿಕ್ಷಪ್ರಾಂ ಸ್ವತೇಜಸಾಂತೆರಿಸ್ಸಸ್ಯ ಪೂರಯಿಶ್ರೀಂ ತೆಥಾ ರಜಸೋ ರಂಜಕಸ್ಕೋದಕಸ್ಯ 
ವಿಮಾನೀಂ ನಿರ್ಮಾಶ್ರೀಮುರ್ವಶೀಂ ವಸಿಷ್ಕಃ8 ಸಮಾನಾನಾಂ ಮಧ್ಯೇ5ತಿಶಯೇನ ವಾಸಯಿತಾಹಮುಹೆ 
ಶಿಶ್ಷಾಮಿ! ವಶಂ ನೆಯಾಮಿ | ಸುಕ್ಳತೆಸ್ಯ ಶೋಭನಕರ್ಮಣೋ ರಾತಿರ್ದಾತಾ ಪುರೂರವಾಸ್ಟ್ಯಾ ತ್ವಾಮುಪ 
ತಿಷ್ಕಾತ್‌ | ಉಪೆತಿಷ್ಠತು | ಮೇ ಹೃದಯಂ ಶಸ್ಯತೇ | ಅತೋ ನಿ ವರ್ತಸ್ಟೆ`! ಏವಂ ರಾಜ್ಯೋವಾಚ ॥ 
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|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 





ಅಂಶರಿಕ್ಷಪ್ರಾಂ--ತನ್ನ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಅಂತರಿಕ್ಷ ನ್ನೆಲ್ಲಾ ತುಂಬುವವಳೂ | ರಜಸ8--ಉದಕಕ್ಕೆ | 
ನಿಮಾನೀಂ--ನಿಮ್ಮಾಪಕಳೂ ಆದ | ಉರ್ವಶೀಂ - ಉರ್ವಶಿಯೆನ್ನು | ವಸಿಷ್ಠಃ--ಶ್ರೇಷ್ಠಮಾನವನಾದ ನಾನು 
ಅಥವಾ (ಸಂಗಡಿಗರ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ಉತ್ತಮವಾದ ಜೀವನವ ವುಳ್ಳ ನಾನು) |. ಉಪೆ ಶಿಕ್ಸಾಮಿ-- ನನ್ನ ವಶಕ್ಕೆ ತೆಗೆದು 
ಕೊಳ್ಳುತ್ತೇನೆ । ಸುಕೈತೆಸ್ಯ- ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮಕ್ಕೆ | ರಾತಿಃ--.ದಾತೃವಾದ (ಕರ್ಮಕತಣ್ಯವಾದ) [ಶ್ವಾ 
ನ್ನನ್ನ್ನು | ಉಹೆತಿಷ್ಕಾತ್‌--ಸಮೀಪಿಸಿ ನಿನ್ನೊಡನೆ ಕುಳ್ಳಿರಲಿ। ಮೇ--ನನ್ನ | ಹೃದಯೆಂ- ಹೃದಯವು | 
ಹ 


|| ಭಾವಾರ್ಥ ಟ। 
(ಪುರೂರವನ ವಾಕ್ಯ) ತನ್ನ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನೆ 


ಆದ ಉರ್ವಶಿಯನ್ನು ಶ್ರೇಷ್ಠ ಮಾನವನಾದ ನಾನು ನನ್ನ ವಶಕ್ಕೆ 


ಹೆ 


ತುಂಬುವವಳೂ, ಉದಕಕ್ಕೆ ನಿರ್ಮಾಪಕಳೂ 
ಗೆದುಕೊಳ್ಳು ತ್ತೇನೆ. (ನನಗೆ ವಶಳಾಗುವಂತೆ 
ಮಾಡುತ್ತೇನೆ) ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮಕರ್ತೃವಾದ ಪುರೂರವನು ನಿನ್ನನ್ನು ಸಮಿಸಾಪಿಸಿ ನಿನ್ನ ಸಹಸೌಖ್ಯವನ್ನು 
ಅನುಭವಿಸಲಿ. ನಿನ್ನ ವಿರಹೆದಿಂದ ನನ್ನ ಹೃದಯವು ತಪಿಸುತ್ತಿದೆ. ಹಿಂತಿರುಗು. 


ಲ 
[ae] 
ವಿ 
9 


Ko) 


English Translation 


(Pururavas:) 1, Vasistha, bring under subjection Urvashi who fills the 
firmament (with lustre) and measures out the rain. May (Pururavas), the 
bestower of the auspicious rite, abide near you; come back—my heartis 


12೯717೯8. 
ವ || ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | le | | | 
ಇತಿ ತ್ವಾ ದೇವಾ ಇವು ಆಹುರೈಳ ಯಥೇಮೇತದ್ಭವಸಿ ಮೃತ್ಯುಬಂಧುಃ | 


ಪ್ರಜಾ ತೀ ದೇವಾನ್ಹ ನಿಷಾ ಯಜಾತಿ ಸ್ವ ರ್ಗಉತ್ವ ಮಹಿ ಮಾದಯಾಸೇ ॥ 


॥ ಪದಪಾಠೆಃ 
| | | | 
ಇತಿ| ತ್ಹಾ! ದೇವಾಃ | ಇನೇ | ಆಹುಃ! ಐಳೆ | ಯೆಥಾ | ಈಂ | ಏತತ್‌ | ಭವಸಿ | ಮೃತ್ಯು$ಬಂಧುಃ|. 


| 
ಪ್ರಜಾ | ಶೇ | ದೇವಾನ್‌! ಹವಿಷಾ | ಯೆಜಾತಿ! ಸ್ವ89ಗೇ | ಊಂ ಇತಿ | ತ್ವಂ | ಅಸಿ | ಮಾದೆಯಾಸೇ! 


ಜಾ ದಾ ಮಾ pr 
ಹ ಜಾ ರ ಂ ಚಟ 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 
ಹೇ ಐಳೆ ಪುರೂರವಃ ತ್ವಾ ತ್ಪಾಮಿನೇ ದೇವಾ ಇತ್ಯಾಹುಃ | ಮೃತ್ಯುಬಂಧುರ್ಮ್ಯತ್ಯೋ- 
ರ್ಬಂಧಕೋ ಮೃತ್ಯೋರ್ಬಂಧುಭೂತಶೋ ವಾ ಮೃತ್ಯುವಶಮಪ್ರಾಸ್ಪುವಂಸ್ಕ್ಟಂ ಯಥೇಂ ಯಫೈತ- 
4 
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ದ್ಬವಸಿ ಭವಿಷ್ಯಸಿ ಪ್ರಜಾ ಪ್ರಕರ್ನೇಣ ಜಾಯಮಾನಸ್ಸೈೆಂ ಶೇ 
ಜ್‌ | ಯಜಸಿ |! ಸ್ವರ್ಗ ಉ ಸ್ವರ್ಗ ಏನ ತಮಸಿ ಮಾದೆಯ 
ಸಹ। ಏವಮಾಹುರಿತ್ಯರ್ಥ:। ಯಸ್ಮಾದೇವಂ ಕರೋಷಿ ತಸ್ಮದಭಿಲಾಷಂ ಹಿತ್ವಾ ಸುಖೀ ಭನೇತಿಸೇಯೆಂ 
ಪುರೂರವಸಂ ಪ್ರತ್ಯುವಾಚ || 


ಯಾಸೇ ! ನೊಡಯಸೇಸ್ಕಾ ಛಿಃ 


(| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಐಳೆ- -ಇಳಾಪುತ್ರನಾದ ಎಲ್ಫೈ ಪುರೂರವನೇ | ತ್ವಾ ನಿನಗೆ ಇಮೇ ಡೇನಾಃ--ಈ ದೇವತೆಗಳು | 


ಇತಿ--ಈ ರೀತಿ | ಆಹು8- ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ | ಯಥೇಂ--ಐಏತಕ್ಕೆಂದರೆ | ಮೃತ್ಯುಬಂಧುಃ-- ನೀನು ಇಷ 


ವಶನಾಗಿ ! ಭವಸಿ- -ಆಗಿದ್ದೀಯೆ | ಏತತ್‌ ಇದು ಖಂಡಿತ | ತೇ--ನಿನ | ಪ್ರಜಾ--ಪುತ್ರನು (ಪು 


ರೂಪದಿಂದ ಹುಟ್ಟುವ ವ ನೀನು) | ದೇವಾನ್‌- ದೇವತೆಗಳ ನ್ನು | ಕುವಿಷಾ-- ಹವಿಸ್ಸಿ ನಿಂದ ತ ಪೂಜ 
ಸುತ್ತಾರೆ (ಪೂಜಿಸು) | ಶ್ವಂ ಅಪಿ- ನೀನಾದರೋ | ಸ್ಪರ್ಗೇ ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿ | ಮಾದಯಾಸೇ--ನಮ್ಮೊಡನೆ 
ಸೇರಿ ಹರ್ಷವನ್ನು ಅನುಭವಿಸುವೆ. 


|| ಭಾವಾರ್ಥ ಃ 


5) ಇ 


(ಉರ್ವಶಿಯವಾಕ್ಯ) “ಎಲ್ಫೆ ಪುರೂರವನೇ, (ಎಂದಾದರೂಂದುದಿನ) ನೀನು ವ ತ್ಯುವಿಗೆ ವಶನಾಗುತ್ತೀಯೆ. 


— 


ಇಡು ಖಂಡಿತ. ನಿನ್ನ ಪುತ್ರನು Re ್‌ ಹನಿಸ್ಸಿನಿಂದ ಪೂಜಿಸುತ್ತಾನೆ. ನೀನು ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿ ನಮೊ ಒಡನೆ ಸೇರಿ 
ಹರ್ಷವನ್ನು ಅನುಭವಿಸುವೆ” ಎಂದು ದೇವತೆಗಳು ನಿನಗೆ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


English ‘Translation 


(Urvashi 2) These gods said to you, Aila, since you are indeed subject 
to death, let your progeny propitiate your gods with oblations, you shal. 


rejoice (with me) in heaven. 
॥ ನಿಶೇಸನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಕೆಲವು ಪಾಶ್ಲಾತ್ಯ ಸಂಡಿತರು ಯಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ ಸ್ವರ್ಗದ ವಿಷಯವು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಎಲ್ಲಿಯೂ ಹೇಳಿರುವುದಿಲ್ಲವೆಂದೂ 


ವ ಚ ೧೧ ೧೧ 


ಮನುಷ್ಯರಿಗೂ ಸ್ವರ್ಗ ೯ಕ್ಕೂ ಏನು ಸಂಬಂಥನಿಜಿಯೆ೨ಬುದನ್ನು ವಿವರಿಸಿಲ್ಲವೆಂದೂ ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ಆದರೆ ಈ ಖುಶೈನಲ್ಲ 
ಸ್ವರ್ಗ ಉ ತ್ವಮಪಿ ಮಾದಯಾಸೇ! ನೀನು ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿ: ಸಂತೋಷವನ್ನ ನುಭವಿಸುವೆ ಎಂದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ 


೧೧ 


ಮತ್ತು ಭವಸಿ ಮೃತ್ಯುಬಂಧುಃ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಸತರ್ಮನಿಷ್ಠ ನಾದ ಮನುಷ್ಯನು ಮೃತ್ಯುವಶನಾಗಿ 


ಈ ಪಾರ್ಥಿವ ದೇಹನನ್ನು ತ್ಯಜಿಸಿದನ ಸಂತರ (ಬೇರೆ ಶರೀರವನ್ನು ಧರಿಸಿ) ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿ ಸುಖವನ್ನ ನುಭವಿಸುವನು ಎಂಬ 
ವಿಷಯವು ಸ್ಪ ಪ್ಟವಾಗಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


ತೊಂಬತ್ತಾರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


||[ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ | 
ಅಥ ಪ್ರ ತೇ ಮಹ ಇತಿ ತ್ರಯೋದಶರ್ಚೆಂ ಷಷ್ಠಂ ಸೂಕ್ತೆಂ| ಬರುರ್ನಾಮಾಂಗಿರಸ ಯಷಿಃ 
ಇಂದ್ರ ಚ್‌ ಪುತ್ರಃ ಸರ್ವಹರಿರ್ವಾ- ನಾತು |: 2 ದ್ಯಾ ಸ್ಯಷೆಶೀತ್ರ ದಶ ಷ್ಟುಭೌ ಶಿಷ್ಟಾ ಏಕಾದಶ ಜಗತ್ಯಃ | 
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ಇಂದ್ರೆಸ್ಯಾಶ್ಟ್‌ ಹರೀ! ಶೆಯೋರತಶ್ರೆ ಸ್ತೂಯಿಮಾನತ್ಪಾತ್ತೆದ್ದೇವತಾಕೆಮಿದೆಂ | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತೆಂ! 
ಪ್ರ ಶೇ ಸಸಪ್ಕೋನಾ ಬರು? ಸರ್ವಹರಿರ್ನೈಂದ್ರೊ ೇ ಹರಿಸ್ತು ತಿದ್ದಿ ತ್ರಿಷು || ಅತಿರಾಶ್ರೇ ತೃತೀಯೇ 
ಪೆರ್ಯಾಯೇ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಚೆಂಸಿನ ಏಶೆತ್ಸೂಕ್ತೆಂ | ಸೂತ್ರಿತೆಂ ಚೆ! ಪ್ರ ತೇ ಮಹ ಊತೀ ಶಚೀವಸ್ತೆವ 
ನೀರ್ಯೇಣೇತಶಿ ಯಾಜ್ಯಾ! ಆ. ೬-೪ | ಇತಿ || ಸೋಡಶಿಶಸ್ತ್ರೇ*ಸ್ಯಾದ್ಯಸ್ಥೃ ಚಃ ಶಂಸನೀಯಃ | ಸೂತ್ರಿ ತಂ 
ಚೆ!ಪ್ರೆಶೇಮಹೇ ನಿಷಥೇ ಶಂಸಿಷಂ ಹರೀ ಇತಿ ತಿಸ್ರೋ ಜಗತ್ಯಃ | ಆ. ೬-೨ | ಇತಿ || 
ಅನುವಾದನು-- ಪ್ರೆ ಶೇ ಮಹೇ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಎಂಟನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಆರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು: 


ಮ 
ಖಿಗಳಿ ರುವುವು. ಜು ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಅಂಗಿರಸಗೋತ್ರದವನಾದ ಬರು ಎಂಬುವನು ಖಯಹಿಯು,; 
ಸವ ಪುತ್ರನಾದ ಸರ್ವಹರಿ ಎಂಬುವನು ಖುಹಿಯು; ಈ ಸೂಕ್ತದ ಹನ್ನೆರಡು ಮತ್ತು ಹದಿಮೂರನೆಯ 

ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಪುವು. ಉಳಿದ ಹನ್ನೊಂದು ಖಕ್ಳುಗಳು ಜಗತೀಛಂದಸ ವು. ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನ 


ಇ ನತಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಪ್‌ ಸೂಕ್ಮಕ್ಕೆ ಆ ಇಂದ್ರನ ಅಶ್ವಗಳೇ ದೇವತೆಯು. 


ಸ 


ಇದರಲ್ಲಿ ಹದಿಮೂರು ಯಕ 


ಅನುಕ್ರಮಣಿಕಯಲ್ಲಿ- ಪ್ರ ತೇ ಸಸ್ತೋನಾ ಬರುಃ ಸರ್ವಪರಿನೆಗ್ಯಂದ್ರೋ ಹರಿಸ್ತುತಿರ್ದಿತ್ರಿಷ್ಟುಬಂತೆಂ 


1 


ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಅತಿರಾತ್ರವೆಂಬಯಾಗದ ತೃತೀಯ ಸರ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛೆಂಸಿಯೆಂಬ ಯತ್ತಿಜನು 
ಈ.ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ- ಪ್ರೆ ತೇ ಮಹ ಊತೀ ಶಜೀವಸ್ತವ ನೀರ್ಯೇ- 
ಹೇತಿ ಯಾಜ್ಯಾ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೬-೪) ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು ಮತ್ತು ಪೋಡಶಿ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರ ಪಠನಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲನೆಯ ಮೂರು ಯಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ತಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ-ಪ್ರೆ ತೇ ಮಹೇ 


ವಿದಫೇ ಶಂಸಿಷಂ ಹರೀ ಇತಿ ತಿಸ್ರೋ ಜಗತ್ಯೆಕ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೬-೨) ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


ಅತಿ 
ಸೂಕ್ತ---೯೬ 
ಮಂಡಲ-- ೧೦ 1 ಅನುವಾಕ--೮ | ಸೂಕ್ತ ೯೬ || 
ಅಷ್ಟ ಕ--೮ | ಅಧ್ಯಾಯ-೫ ॥ ವರ್ಗ--೫, ೬, ೭॥ 
॥ ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೆ ೧೩ ॥ 
॥ ಯಷಿಃ_ -ಬರುಃ ಸರ್ವಹರಿನೆಣ್ಮಂದ್ರಃ ॥ 
॥ ಡೇನತಾ_-ಹರಿಸ್ತುತಿಃ ॥ 
11 ಛಂದಃ. ೧-೧೧. ಜಗತೀ | ೧೨, ೧4 ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ॥ 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 
| | 
ಪ್ರ ತೇ ಮಹೇ ನಿದಥೇ ಶಂಸಿಸಂ ಹರೀ ಪ್ರ ತೇ ವನೆ 


| 
ಹರ್ಯೆತಂ ಮುದಂ! 


| | | 
ಫ್ಸುತಂನ ಯೋ ಹರಿಭಿಶಾರು ಸೇಚತ ಆ ತ್ವಾ ವಿಶಂತು ಹರಿವರ್ಪಸಂ 
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|| ಪದಪಾಠಃ || 


ಪ್ರ. ತೇ | ಮಹೇ | ನಿಡೆಥೇ | ಶಂಸಿಷಂ! ಹರೀ ಇತಿ | ಪ್ರೆ | ತೇ | ವನ್ಹೇ | ನನುಷಃ | ಹರ್ಯೆತೆಂ | 


| 
ಮದಂ ।| 
| | 
ಘೃತಂ ನ! ಯಃ । ಹರಿಳಭಿಃ। ಚಾರು | ಸೇಚತೇ। ಆ | ತ್ವಾ! ನಿಶಂತು | ಹೆಕೊವರ್ಪಸೆಂ | ಗಿರಃ | 


| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ ॥| 


ಹೇ ಇಂಪ್ರ ತೇ ತವ ಹರೀ ಅಶಾ ಮಹೇ ಮಹತಿ ನಿಡಥೇ ಯೆಜ್ಞೆ € ಪ್ರ ಶಂಸಿಷಂ | ಅಶಂಸಿಷಂ! 
ಅಸ್ತಾವಿಷಂ | ತಥಾ ವನುಷಃ | ವನು ಹಿಂಸಾಯಾಂ || ಹಿಂಸಕೆಸ್ಯೆ ತೇ ತಿನ ಹರ್ಯತಂ 1! ಹರ್ಯ 
ಗತಿಶಾಂತ್ಕೋಃ | ತಸ್ಯಾಣಾದಿಕೋತತಚ್‌ | ಚಿತ್ಸೈೆರೇಣಾಂಶೋದಾತ್ರೆಃ!! ಕಮನೀಯೆಂ ಮದಂ ಪ್ರ 
ವನ್ಹೇ | ಪ್ರೆಯಾಚೇ*ಸ್ಮದಭಿಮತಂ ॥ -ವನು ಯಾಚಿನೇ | ಯ.ಇಂದ್ರೋ ಹರಿಭಿರ್ಹರಿತವರ್ಣ್ಟೈರಶ್ಚೈ- 
ರ್ಮದ್ಯಾಗಂ ಗತ್ವಾ ಚಾರು ಚರಣೀಯಂ ಫೃತಂನ ಫೃತಮಿವ ಸುಪೂತಮುದಕಂ ಸೇಚತೇ ವರ್ಷತಿ 
ಶಂ ತಾದೃಶಂ ಹರಿವರ್ಪಸಂ | ವರ್ಷ ಇತಿ ರೂಪನಾಮ | ಹರಿತೆರೂಸಂ ತ್ವಾ ತ್ವಾಮಾ ವಿಶಂತು 
ಗಿರೋ5ಸ್ಮದೀಯಾಃ ಸ್ತುತಿವಾಚೆಸ್ತವ ಮದಾಯ ॥| 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


(ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ) ತೇ. -ನಿನ್ನ | ಹರೀ--ಅಶ್ವಗಳನ್ನು ||. ಮಹೇ--ಮಹತ್ತಾದ | ಪಿದಥೇ-- 


ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ! ಪ್ರ ಶಂಸಿಷಂ- ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತೇನೆ | ವನುಷಂ- ಶತ್ರುಹಿಂಸಕನಾದ | ತೇ- ನಿನ್ನಿಂದ! 
ಹರ್ಯತೆಂ ಆಕರ್ಷಕ ಹಾದ ಸೊ [KT ಕ್ರಿವನ್ನೇಯಾಚಿಸುತ್ತೀನೆ |. ಯಃ ಯಾವ 
ನೀನು | ಹೆರಿಭಿ8- ನಿನ್ನ ಅಶ್ವಗಳೊಡನೆ | ಚಾರು--ಹಿತಕರವಾದ | ಘೃತಂ ನ ಫೃತದಂತೆ ಇರುವ ಉದಕ 
ವನ್ನು | ಸೇಚತೇ--ಸುರಿಸುವೆಯೋ ಅಂತಹ ಹರಿವರ್ಪಸಂ-- ಹೊಂಬಣ್ಣ ದರೂಪವು ಳ್ಳ1| ತ್ವಾ--ನಿನ್ನನ್ನು! 
ಗಿರ8- -ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳು] ಆ ವಿಶಂತು--ಪ್ರವೇಶಿಸಲಿ. 

ಸ ಭಾವಾರ್ಥ |1| 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ಅಶ್ಚಗಳನ್ನು ಮಹತ್ತಾದ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತೇನೆ. ಶತ್ರುಹಿಂಸಕನಾದ 
ನಿನ್ನಿಂದ ಆಕರ್ಷಕವಾದ ಹರ್ಷವನ್ನು ಯಾಚಿಸುತ್ತೇನೆ. ನಿನ್ನ ಅಶ್ವಗಳೂಡನೆ ಕೂಡಿ ಫೃತದಂತೆ ಹಿತಕರವಾದ 
ಉದಕವನ್ನು ಸುರಿಸುವ ಹೊಂಬಣ್ಣದ ನಿನ್ನನ್ನು ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳು ಪ್ರವೇಶಿಸಲಿ, 


English Translaton 


I glorified your bay horses, Indra, at the great sacrifice, I solicit the 
agreeable exhilaration of you, the destroyer of foes. May my praises attain to 
you, whose form is yellow, who, with your horses, shower (water) like 


beautiful butter. 
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॥ ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಇಂದ್ರನ ಅಶ್ರಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ ಖುಕ್ಬುಗಳು ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಕೆಲನಿದ್ದರೂ ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಪೂರ್ತಿಯಾಗಿ 
ಇಂದ್ರಾಶ್ವಗಳನ್ನೆ€ ಸ್ಮುತಿಸಲಾಗಿದೆ, ಶೈಲಿಯು ಉತ್ಸಮ ಮಜ ದ್ಹಾಗಿದೆ. ಪ್ರತಿ ಯಕ್ಕಿನ ಪ್ರತಿ ಪಾದದಲ್ಲಿಯೂ 
ಹರಿಶಬ್ದದ ಪ್ರಯೋಗನಿದ್ದು ಮಂತ್ರ ಪಠನವು ಪ್ರಾಸಬದ್ಧವಾಗಿ 


ವೈಶಿಷ್ಟ ಕನು. 
|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 


| | | 
ಹರಿಂ ಹಿ ಯೋನಿಮಭಿ ಯೇ ಸಮಸ್ವರನ್ನಿನ್ವಂತೋ ಹರೀ ದಿವ್ಯಂ ಯಥಾ 


0೦ 
| 
ಸದಃ | 
| | | 
ಆ ಯಂ ಪೃಣಂತಿ ಹರಿಭಿರ್ನ ಧೇನನ ಇಂದ್ರಾಯ ಶೂಷಂ ಹರಿವಂತ- 
ಮರ್ಚತ 1೨! 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | ಕ | 
ಹರಿಂ! ಹಿ1 ಯೋನಿಂ! ಅಭಿ। ಯೇ! ಸಂ$ಅಸ್ವರನ್‌ | ಹಿನ್ವಂತಃ| ಹರೀ ಇತಿ | ದಿವೃಂ | ಯಥಾ | 


| | | | | 
ಆ! ಯಂ! ಸೃಣಂತಿ | ಹರಿಳಭಿ8 | ನ! ಢೇನವಃ! ಇಂದ್ರಾಯೆ | ಶೂಷಂ | ಹರಿ€ವಂತೆಂ | ಅರ್ಚಿತ ॥ಂ॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಯೇ ಪೂರ್ವೇ ಸ್ತೋತಾರ ಖುಷಯೋ ಯೋನಿನಿಂದ್ರಸ್ಯ ಸ್ತಾನಭೂತೆಂ ಹರಿಮಶ್ಚಮಭಿ 
ಸಮಸ್ವರನ್‌ | ಸೃ ಶಬ್ದೋಪತಾಪಯೋಃ || ಅಭಿಸಂಸ್ತುವಂತಿ | 90 ಕುರ್ವಂತಃ | ದಿವ್ಯಂ ದೇವ- 
ಸಂಬಂಧಿ ಸದೋ ಯಾಗಗೃಹಂ ಯಥಾ ಪ್ರೇರಯಂತೀಂದ್ರಂ ತಥಾ ಹರೀ ಅಶ್‌ ಹಿನ್ನಂತಃ ಪ್ರೇರಯೆಂತಃ! 
ಸೋಮೇ ೨ಭಿಷುತೇ ಸತಿ ಸ್ವಯಮೇವನೇಂದ್ರೋ ರಥೇತಶ್ವೌಾ ಪ್ರೇರಯತಿ ಅತಃ ಸ್ತೋತ್ಯೆಣಾಂ 
ಹರಿಪ್ರೇರಣತ್ವಂ 1 ಯದ್ವಾ! ದಿನ್ಯಂ ಸದ ಇಂದ್ರಃ ಪ್ರಾಪ್ನುಯಾದ್ಯಥಾ ತಥಾ ಹರೀ ಸ್ತುತಿಭಿರ್ಜಿನ್ವಂತೆಃ 
ಪ್ರೇರಯೆಂತೆಃ | ಯೆಮಿಂದ್ರಂ ಥೇನವೋ ನವಪ್ರಸೂತಿಕಾ ಗಾವೋ ಯಥಾ ಪೃಣಂತಿ ಕ್ಷೀರಾದಿಭಿಃ | 
ಅತ್ರ ಪುರಸ್ಮಾದುಪಚಾರೋತನಿ ನಕಾರ ಉಪಮಾರ್ಥೀಯಿಃ | ಹರಿಭಿರ್ಹರಿತವರ್ಣ್ಟೈಃ ಸೋಮೈೈರಾ 
ಪೈಣಂತಿ ಪೂರಯೆಂತಿ ಚೆ! ತಥಾ ಯೂಯಮಸೀಂದ್ರಾಯೇಂದೃಸ್ಯ ಹರಿವಂತೆಂ ಶೂಸಂ ಬಲಮರ್ಚಿತ। 


ಪೂಜಯೆತೆ ಹೇ ಸ್ತೋತಾರಃ ಸ್ತುತಿಭಿಃ! 
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|__| NEN ರ್ಟ” 
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|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
ಯೇ.--ಸ್ತುತಿಕರ್ತರಾದ ಖುಹಿಗಳು | ದಿವ್ಯಂ ಸದೆ8--ಪೂಜ್ಯವಾದ ಯಾಗ ಗೃಹಕ್ಕೆ || ಯಥಾ-- 
ಇಂದ್ರನನ್ನು ಕರೆತರುವ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ | ಹರೀ -ಅಶ್ವಗಳನ್ನು | ಹಿಸ್ವಂತೇ-ಪ್ರೇರಿಸುತ್ತಾ1 ಯೋನಿಂ-- 
ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸ್ಥಾನವಾದ | ಹರಿಂ--ಅಶ್ವವನ್ನು | ಅಭಿ ಸಮಸ್ಕರನ್‌--ಪ್ರಶಂಸಿಸ ದ್ದಾರೆ | ಧೇನವಃ 
ನ--ಥೇನುಗಳು ಕ್ಷೇರಾದಿಗಳಿಂದ ತೃಪ್ತಿ ಸಡಿಸುವಂತೆ | ಯೆಂ- ಯಾನ ಇಂದ್ರನನ್ನು 1 ಹ ಭಿ8-- ಪಚ್ಚೆ 


ರ 
ವರ್ಣಗಳುಳ್ಳ ಸೋಮಗಳಿಂದ | ಆ ಪೃಣಂತಿ--ತುಂಬಿಸಿ ತೃಪ್ತಿ ಪಡಿಸುವರೋ | ಇಂದ್ರಾಯ--ಅದೇ ಇಂದ್ರನ | 
ಹರಿವಂತಂ- ಅಶ್ವ ಯುಕ್ತವಾದ | ಶೂಷಂ--ಬಲವನ್ನು | ಅರ್ಚಿತೆ--ಪೂಜಿಸಿರಿ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಸ್ತುತಿಕರ್ತರಾದ ಖುಹಿಗಳು ಪೂಜ್ಯನಾದ ಯಾಗ ಗೃಹಕ್ಕೆ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಕರೆತರುವ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಅಶ್ವ 
ಗಳನ್ನು ಪ್ರೇರಿಸುತ್ತ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ವಾಹಕವಾದ ಅಶ್ವವನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಧೇನುಗಳು ಕ್ರೀರಾದಿಗಳಿಂದ ತೃಪ್ತಿ 
ಆ 


ಪಡಿಸುವಂತೆ ಯಾವ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಪಜ್ಚೆವರ್ಣಗಳುಳ್ಳ ಸೋಮರಸಗಳಿಂದ ತುಂಬಿಸಿ SAN ಆದೇ 
ಇಂದ್ರನ ಅಶ್ಚಯುಕ್ತವಾದ ಬಲವನ್ನು ಪೂಜಿಸಿರಿ. (ಪ್ರಶಂಸೆಮಾಡಿರಿ) 
English Translation. 

You, who have praised the horses, the seat of Indra, urging the 
horses so that (Indra may reach) the divine assembly, do you worship the 
horse-possessing might of Indra; whom men delight with the golden-tinted 
Soma juices as milch cows (with their milk.) 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಸೋ ಅಸ್ಯ ವಜ್ರೋ ಹರಿತೋ ಯ ಆಯಸೋ ಹ 


| 
2 
4 
dl 
) 
| 2 
ಸ್ರ 
೯0 
ಗ್ರ 
119) 
€] 
Gy 


| 
ಗಭಸ್ತೊ|ಃ | 
| | 
ದ್ಯುಮ್ನ್ನೀ ಸುತಿಪ್ರೋ ಹರಿಮನ್ಯುಸಾಯಕ ಇಂದ್ರೇ ನಿ ರೂಪಾ ಹರಿತಾ 
ಮಿಮಿಸ್ರಿರೇ 1೩ || 


|| ಪಡೆಪಾಠಃ || 


೭ | | 
ಸಃ | ಅಸ್ಯ! | ಹರಿತಃ। ಯಃ | ಆಯಸಃ | ಹರಿಃ | ನಿsಕಾಮಃ! ಹರಿಃ ಆ | ಗಭಸ್ತೋಃ | 


—~— ನ ಮಾ 


| | | 
ದ್ಯುಮ್ಮಾ | ಸುಶಿಪ್ರಃ ಹರಿಮನ್ಯು$ಸಾಯಕಃ | ಇಂದ್ರೇ1ನಿ| ರೂಸಾ | ಹರಿತಾ!| ಮಿನಿತ್ರಿರೇ |೩॥| 
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|| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ॥! 





ಅಸ್ಕೇಂಪ್ರೆಸ್ಕೆ ಸ ನಜ್ರೊ ಹರಿತೋ ಹಠಿಶವರ್ಣೋ ಯೆ ಆಯೆಸೋತಯೆಕಸಾರಭೂತೋಸ್ತಿ 
ನಿರ್ನಿತಃ | ಸ ಚೆ ಹರಿರ್ಹರಿತವರ್ಣೋ ವಜ್ರೋ ನಿಕಾನೋ ನಿತರಾಂ ಕಮನೀಯಃ | ಸ ಆ ಹಂತಾ 
ಶತ್ರೂಣಾಂ | ತಾವೈಶೋ ವಜ್ರೋ ಗಳಸ್ತ್ಕೋರ್ಹಸ್ತಯೋರ್ವರ್ಶತ ಇತಿ ಶೇಷ: । ಅಯೆಮಿಂದ್ರೋ 
ದ್ಯೈಮ್ಸಾ |! ದ್ಯುಮ್ಮಂ ದ್ಯೋತೆಮಾನಂ ಧನಂ! ಕೆದ್ವಾನ್‌ ಸುಶಿಪ್ರೆ: ಶೋಭನಹನುರ್ಹರಿಮನ್ಯುಸಾಯಿಕೆಃ। 
ಯೆಸ್ಯ ಮನ್ಯುಃ ಸಾಯಿಕೆಃ ಶತ್ರುಹಂತಾಭಿಗಂತಾ ವಾ ಭವತಿ |! ಯದ್ವಾ | ಶತ್ರುಹಂತಾ ಕೋಪಃ 
ಸಾಯೆಕೆಶ್ಚ ಯಸ್ಯ ಸ ತಾಬೈಶೋ ಭವತಿ | ೨೦ ಬಹುನಾ | ಇಂದ್ರೇ|ರೂಪಾ ರೂಪಾಣಿ ಹರಿತಾ ಹರಿತಾಸಿ 


ನಿ ಮಿಮಿಕ್ರಿರೇ | ನಿಷಿಕ್ತಾನಿ ಬಭೂಪುಃ | ಮಿಹೇಃ ಸನಂತಾತ್ಸರ್ಮಣಿ ಅಟ ರೂಪಂ 


| ಪ್ರ ತಿಪದಾರ್ಥ ॥| 
ಅಸ್ಯ ಇಂದ್ರನ! ಯೆ ನಜ್ರ8- ಯಾನ ವಜ್ರಾಯುಧವು | ಹರಿಶೇ- ಸಜ್ಜಿ ನರ್ಣವುಳ್ಳದ್ಧಾ 
ಗಿಯೂ | ತಾಃ ಅತ್ಯಂತ ಆಕರ್ಷಕವಾಗಿಯೂ | ಆಯೆಸೆ — ಉಕ್ಕಿನಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವೂ ಆಗಿರುವುದೋ 
ಅಸ್ಯ ಇಂದ್ರನ | ಗಜಸ್ತ್ಯೋ&--ಹಸ್ತಗಳಲ್ಲಿದ್ದು |. ಆ (ಹಂತಾ)-- ಶತ್ರು 





ಇಶಕವಾಗಿರುತ್ತದೆ ” ಇಂಪ್ರ8- ಇಂದ್ರನು | ಡ್ಯನಸ್ಸಾ-ಧನನಂತನಾಗಿಯೂ | ಸುಶಿಪ್ರ8- ಉತ್ತಮವಾದ 
ಕೆನ್ನೆಯುಳ್ಳವನಾಗಿಯೂ | ಹರಿಮನ್ಯುಸಾಯಕ8-- ಶತ್ರುನಾಶಕನಾದ ಕ್ರೋಧ ಮತ್ತು ಬಾಣಗಳುಳ್ಳವ 
ನಾಗಿಯೂಇದ್ದಾನೆ. | ಹರಿತಾ ರೂಪಾ-- ಹೊಂಬಣ್ಣದ ಅನೇಕವಿಧವಾದ ರೂಪಗಳು ಇಂದ್ರೇ--ಇಂದ್ರನಲ್ಲಿ | 
ನಿ ಮಿಮಿಕ್ರಿರೇ-- ಸೇರಿಕೊಂಡಿವೆ. 


|| ಭಾವಾರ್ಥ ॥| 


ಳೆ 
ನಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವೂ ಆಗಿರುವುದೋ ಆ ವಜ್ರಾಯುಧವು ಇಂದ್ರನ ಹೆಸ್ತಗಳಲ್ಲಿದ್ದು ಶತ್ರುನಾಶಕವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಇಂದ್ರನು 


ಇಂದ್ರನ ಯಾವ ವಜ್ರಾಯುಧವು ಪಜ್ಚೆವರ್ಣವುಳ್ಳ ದ್ಹಾಗಿಯೂ, ಅತ್ಯಂತ ಆಕರ್ಷಕವಾಗಿಯೂ, ಉಕ್ಕಿ 
ಧೆನನಂತನಾಗಿಯೊೂ, ಉತ್ತಮವಾದ ಕೆನ್ನೆಯುಳ್ಳ ನನಾಗಿಯೂ, ಶತ್ರುನಾಶಕವಾದ ಕ್ರೋಧ ಮತ್ತು ಬಾಣಗಳುಳ್ಳ 
ವನೂ ಆಗಿದ್ದಾನೆ. ಹೊಂಬಣ್ಣದ ಅನೇಕವಿಧವಾದ ರೂಪಗಳು ಇಂದ್ರನಲ್ಲಿ ಸೇರಿಕೊಂಡಿವೆ. 
English Translation 


That is his thunderbolt, yellow, made of iron, the destroyer (of foes) 
desirable, it isin his hands; (he 15) possessed of riches handsome-jawed, . 


possessed of a shaft and anger which destroyes (his foes)-many golden-tinted 


forms are mixed in Indra. 
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ENN NEN 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | 
ದಿವಿ ನ ಕೇತುರಧಿ ಧಾಯಿ ಹರ್ಯತೋ ವಿವ್ಯಚದ್ವಜ್ರೋ ಹರಿತೋ ನ 
ರಂಹ್ಯಾ | 
| | | 
ತುದದಹಿಂ ಹರಿತಿಪ್ರೋ ಯ ಆಯಸಃ ಸಹಸ್ತ್ರಶೋಕಾ ಅಭವ ವದ್ದರಿಂಭರಃ | 
॥ ಪದಪಾಠಃ | 


| | | 
ದಿನಿ। ನ| ಕೇತುಃ | ಅಧಿ | ಧಾಯಿ | ಹರ್ಯತಃ | ನಿನ್ಯಚತ್‌ | ವಜ್ರಃ | ಹರಿತೆಃ। ನ! ರಂಹ್ಯಾ | 


| | 
ತುದತ್‌ | ಅಹಿಂ |! ಹರೀಶಿಪ್ರಃ | ಯಃ! ಆಯಸಃ | ಸಹಸ್ರ $sಶೋಕಾಃ | ಅಭವತ್‌ | ಹರಿಂ೯ಇಭೆರಃ | ೪|| 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ದಿವ್ಯಂತರಿಕ್ಷೇ ಕೇತುಃ ಪ್ರಕಾಶೇನ ಸರ್ವಸ್ಯ ಪ್ರಜ್ಞಾಸಕ ಆದಿತ್ಯ ಇವ ಸೆ ಯಥಾಧಿ ನಿಹಿತಃ 
ಮುಖಯ ೀ€ಧಿ ಧಾಯಿ | ಅಧ್ಯಧಾಯಿ | ಸ್ತೊ (ತೃಭಿರಧಿ ನಿಹಿತಃ | ಕಂಚೇಂದ್ರಸೆ ಪ್ರಸ್ಯ ವಜ್ರೋ 
ಹರ್ಯತಃ ಸ್ಪೃಹಣೀಯಃ ಸನ್‌ ವಿವ್ಯಚಿತ್‌! ವ್ಯಾಸ್ಪೋತಿ ನಾಸ್ತವ್ಯಂ ಶತ್ರುಸೆಂಘಂ। ತತ್ರ ದೈಷ್ಟಾಂತಃ 
:ಹರಿತೋ ನ ರಾ ಅಧ್ವಾಹರ್ತಾರೋ ವಾಶ್ಚಾ ಆದಿತ್ಯಸಂಬಂಧಿನಃ | ಶೇ ಯೆಥಾ ರಂಹ್ಯಾ 
ಶೆಂಹಣೇನ ವೇಗೇನ ವ್ಯಾಪ್ಟುವಂತಿ ವ್ಯಾಸ್ತವ್ಯಂ। ಯೋತಸ್ಯ ವಜ್ರ ಆಯೆಸೋ€ಯೋನಿಕಾರೋ ಹಿಂ 
ವೃತ್ರಂ ಮೋಘಂ ವಾ ತುದತ್‌ ೬ನಸ್ತಿ |! ಯೋ$9ಯಂ ಮಹಾನುಭಾವೋ ಹರಿಶಿಪ್ರೆಃ ಸೋಮಪಾನರಭ- 
ಸೇನ ಹರಿತವರ್ಣನಾಸಿಕಸ್ತದ್ವರ್ಣಹನುರ್ವಾ ಹರಿಂಭರೋ ಹರ್ಯೋರ್ಭರ್ಕೇಂದ್ರ8 ಸಹಸ್ರಶೋಸಾ 
ಅಭವತ್‌ || ಶುಚ ದೀಪ್‌ || ಅಪರಿಮಿತದೀಪ್ತಿರ್ಭವತಿ ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ದಿವಿ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ! ಕೇತು8 ನ--ಧ್ವಜರೂಪನಾದ ಆದಿತ್ಯನಂತೆ1] ಅಧಿ ಧಾಯಿ- ಇಂದ್ರನೂ 


ಸ್ಥಾಪಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ | ರಂಹ್ಯಾ- ತಮ್ಮ ಗೆ ಹರಿತೋ ನ--ಆದಿತ್ಯನ ಅಶ್ವಗಳು ತಮ್ಮ ಗುರಿಯನ್ನು 
ಮುಟ್ಟುವಂತೆ] ಹರ್ಯತಃ- ಆಕರ್ಷಕವಾದ | ವಜ್ರಃ--ವಜ್ರಾಯುಧವು | ವಿವ್ಯಚತ್‌.- -ಶತ್ರುಸಂಘವನ್ನು 


ಸಮಾಪಿಸುತ್ತದೆ 1 ಯೆ8..ಯಾವ ಇಂದ್ರನ | ಆಯುಸಃ. ಉಕ್ಕಿನಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾದ ವಜ್ರಾಯುಧವು | 
ಅಹಿಂ-- ಶತ್ರುವನ್ನು | ತುದೆತ್‌- _ಹಿಂಸಿಸುವುದೋ ಅಂತಹ | ಹರಿಶಿಪ್ರೆ ಸೋಮ ಪಾನದಿಂದ ಪಚ್ಛೆವ ವರ್ಣ 
ವುಳ್ಳ ಕನ್ನೆಯುಳ್ಳವನೂ | ಹೆರಿಂಭರಃ- ಅಶ್ವಗಳ ಒಡೆಯನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನು | ಸಹಸ್ಪಶೋಕಾಃ--ಅನೇಕ 


ವಿಧವಾದ ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳವನಾಗಿ ಅಭವತ್‌--ಆಗಿದ್ದಾನೆ. 
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| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಜರೂಪನಾಗಿ ಲೋಕಪ್ರಕಾಶಕನಾದ ಆದಿತ್ಯನು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾನಿತನಾಗಿರುವಂತೆ ಇಂದ್ರನೂ 
ಸ್ಥಾ ನಿತ ನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ತಮ್ಮ ನೇಗದಿಂದ ಆದಿತ್ಯನ ಅಶ್ವಗಳು ತಮ್ಮ ಗುರಿಯನ್ನು ಮುಟ್ಟುವಂತೆ ಆಕರ್ಷಕವಾದ 
ವಜ್ರಾ ಯುಧವು ಶತ್ರುಸಂಘವನ್ನು ಸಮಾಸಿಸುತ್ತದೆ. ಯಾವ ಇಂದ್ರನ ಉಕ್ಕಿನಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾದ ವಜ್ರಾಯುಧವು 
ಶತ್ರುವನ್ನು ಹಿಂಸಿಸುವುದೋ ಅಂತಹ ಸೋಮಪಾನದಿಂದ ಸಜ್ಜೆವರ್ಣವುಳ್ಳ ಕೆನ್ನೆಯುಳ್ಳ ವನೂ, ಅಶ್ವಗಳ ಒಡೆ 
ಯನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನು ಅನೇಕ ನಿಧವಾದ ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳವನಾಗಿದ್ದಾನೆ. 


English Translation. 


He has been placed (by his worshippers) in the sky, like the banner 
(of light, the sun). His desirable bolt reaches (the foe) as bay horses (of the 
sun reach their aim) through speed. The iron (thunderbolt), of indra with 
yellow jaws, which smote Ahi, (he Indra), lord of horses, shone with a 


thousand lustres. 
|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 


| ಸ 
ಃ ಪೂರ್ವೇಜಿರಿಂದ್ರ ಹರಿಕೇಶ ಶ ಯೆಜ್ವಭಿಃ 


| | 
ವಿಶ್ವವು ಮಿಕ್ಸ್‌ ೧ಮಸಾಮಿ ರಾಜೋ ಹರಿಜಾತ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
ಅಳೆ | ಸಿ I ವಿ | | 
ತ್ವಂ *ತ್ತಂ | ಅಹರ್ಯಥಾಃ | ಉಪ್ತತಸ್ಲುತಃ | ಪೂರ್ವೇಭಿಃ | ಇಂದ್ರ ಹರಿ5ಕೇಶ | ಯಜ್ಜಇಭಿಃ | 


| | | 
ತೈಂ | ಹರ್ಯಸಿ | ತವ | ವಿಶ್ವಂ | ಉಸ್ಸ್ಯಂ | ಅಸಾಮಿ | ಶಾ | ಹರಿ5ಜಾತೆ | ಹರ್ಯತೆಂ || ೫ || 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 

ಹೇ ಇಂದ್ರೆ ಹೇ ಹರಿಕೇಶ ಹರಿತರೋಮವದತಶ್ಚ ತ್ವಂತ್ರೆಂ ತ್ವಮೇವ ಸರ್ವತ್ರ ಯಜ್ಜೇಇಹ- 
ರ್ಬ್ಯಿಥಾಃ | ಅಕಾಮಯೆಥಾಃ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಹನಿರ್ವಾ | ಕೀದೃಶಸ್ತಂ | ಪೂರ್ವೇಭಿಃ ಪೂರ್ವತನೈರ್ಯ- 
ಜ್ವಭಿರ್ಯಜಮಾನೈರುಪಸ್ತುತೆಃ ಸನ್‌ | ಹೇ ಹರಿಜಾತ ಹರಿತವರ್ಣಃ ಸೆನ್ಫ್ರಾಮುರ್ಭೂತ ಹಾರಕೆಪ್ರಾದು- 
ರ್ಭಾವ ವಾ! ಶಶ್ರುವಧಾರ್ಥಂ ಪ್ರಾಡುರ್ಭೂತೇತ್ಯರ್ಥಃ | ಹೇ ತಾದೃಶೇಂದ್ರ ತ್ವಂ ತೆವ | ಸ್ವಭೂತೆಮಿತಿ 
ಶೇಷಃ | ವಿಶ್ವಂ ವ್ಯಾಪ್ತಂ ಸೋಮಚೆರುಪುರೋಡಾಶಾದಿರೂಪಂ ಸರ್ವಂ ವಾ! ಯದ್ವಾ! ಯೆತ್ರೆ ಯಾನಿ 
ಯಾನಿ ಹನೀಂಸಿ ದೀಯೆಂತೇ ಶತ್ಸರ್ವಂ ವಾ ತಥೋಕ್ಸ್ಯ್ಯಂ ಪ್ರಶಸ್ಯಮಸಾಮ್ಯ ಸಾಧಾರಣಮಸೆಮಂ 
ಕೃತ್ಸ್ನಂ ಹರ್ಯಕತೆಂ ಕಾಂತೆಂ ರಾಧೋಇನ್ನಂ ಹವಿರ್ಲಕ್ಷಣಂ ಹರ್ಯಸಿ | ಕಾಮಯಸೇ | 
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NES NNN ತಸ ತಸ NEN NNN NIN 





NN NN ಲ್‌ ಗಳ್‌ ಗಾನ್‌ ರಾರಾ 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥| 


ಹರಿಕೇಶ -ಹೊಂಬಣ್ಣದ ಕೂದಲುಳ್ಳ ಅಶ್ವಗಳುಳ್ಳ ಇಂದ್ರ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ! ಪೂರ್ನೆೇಭಿಃ-- 
ಪುರಾತನರಾದ 1 ಯಜ್ಜೆಭಿಃ.-ಯಜಮಾನರಿಂದ | ಉಹೆಸ್ತುತ-- ಪ್ರಶಂಸಿತನಾದ | ತ್ವಂ ೈಂ- ನೀನೊ 
ಬ್ಬನೇ | ರ ತಿಯಜ್ಞದಲ್ಲಿಯೂ ಹನಿಸ್ಸನ್ನಪೇಕ್ಷಿಸುತ್ತೀಯೆ | ಹರಿಜಾತೆ-- ಹೊಂಬಣ್ಣದ ರೂಪ 
ದಿಂದ ಆನಿರ್ಭೂತನಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರ ಗ | ತ್ವಂ ನೀನು! ತೆವ- ನಿನಗೆ ಅರ್ನಿತವಾಗಬೇಕಾದ | ವಿಶ್ವಂ 
ಸಮಸ್ತವಾದ | | ಉಕ್ಸ್ಯಂ- ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನೂ |. ಅಸಾಮಿ ಅಸಾಧಾರಣವೂ | ಹರ್ಯತೆಂ- ಆಕರ್ಷಕವೂ 
ಆದ | ರಾಧಕಿ- ಹವಿಸನ್ನೂ | ಹರ್ಯಸಿ- ಅಸೇಕ್ರಿಸುತ್ತೀಯೆ. 


|| ಭಾವಾರ್ಥ! 


L 


ಹೊಂಬಣ್ಣದ ಕೂದಲುಳ್ಳ ಅ ಅಶ್ವಗಳಿಗೆ ಒಡೆಯನಾದ ಎಲ್ಪೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಯಜಮಾನರಿಂದ ಪ್ರಶಂಸಿತನಾದ 
ನೀನೊಬ್ಬನೇ ಪ್ರ ಪ್ರತಿಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿಯೂ ಹನಿಸೃನ್ನಸೆ ಪೇಕ್ಟಿಸುತ್ತೀಯೆ. ಹೊಂಬಣ್ಣದ ರೂಪದಿಂದ ಆವಿರ್ಭೂತನಾದ ಎಲೆ : 
ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನಗೆ ಕಾಡದ ಸಕಲ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನೂ, ಅಸಾಧಾರಣವೂ ಆಕರ್ಷಕವೂ ಆದ ಸಕಲ ಹವಿಸ 
ಗಳನ್ನೂ ಅಪೇಕ್ಷಿಸುತ್ತೀಯೆ 


2 ಎ 


English Translation: 


Indra. with horses of yellow locks, when praised by ancient 
worshippers, you desired the oblation; you who are manifested of a golden hue 


desire your universal praise, your peculiar and delightful (sacrificial) food. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ತಾ ವಜ್ರಿಣಂ ಮಂದಿನಂ ಸ್ತೋಮ್ಯಂ ಮದ ಇದ್ರಂ ರಥೇ ವಹತೋ 


| 
ಹರ್ಯತಾ ಹರೀ | 
| | | 
ಪುರೂಣ್ಯಸ್ಮೆ ಸವನಾನಿ ಹರ್ಯತ ಇಂದ್ರಾಯ ಸೋಮಾ ಹರಯೋ 
_  ದಧನ್ವಿರೇ ೬ 


॥ ಪದಪಾಠೆಃ ॥ 
ತಾ ವಜ್ರಂ ಯಾಗ ಸ್ತೋಮ್ಯಂ | ಮದೇ! ಇಂದ್ರಂ | ರಥೇ | ವಹತೆಃ | ಹರ್ಯತಾ | ಹರೀ 
| 


ಇತಿ! 
| ಶೆ 
ಜೂತೆ | ಅಸ್ಮೈ | ಸಿನೆನಾನಿ | ಹೆರ್ಯಿತೇ | ಇಂದ್ರಾಯ | ಸೋವಾಃ | ಹರಯಃ | ದಧನ್ವಿರೇ | ೬ || 
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ನ್‌್‌ ನ್‌್‌ ನ್‌್‌ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥॥ 
ತಾ ತೌ ಪ್ರಸಿ್ಸೌ ಹರ್ಯೆಕಾ ಹರ್ಯೆತ್‌ ಗೆಂತಾರೌ ಕಾಂತೌ ವಾ ಹರೀ ಹರಿತವರ್ಣಾವಶ್ಶಾ 
ಮಂದಿನಂ ಮೋದಮಾನಂ ಸ್ತ್ಕೋಮ್ಯಂ ಸ್ತುತ್ಯ ರ್ಹಂ ವಜ್ರಿಣಮಿಂದ್ರಂ ಮದೇ ನಿಮಿತ್ತೇ ರಥೇ ವಹತೆಃ | 
ಧಾರಯತಃ | ಯೆ_ಜ್ಞಮಸ್ಮದೀಯಂ ಪ್ರಾಪೆಯೆತ8| ಅಸ್ಮೈ ಹರ್ಯೆತೇ ಕಾಂತಾಯೀಂದ್ರಾಯೆ ಪುರೂಣಿ 
ಬಹೂನಿ ಸವನಾನಿ ಸ್ರಾತರಾದೀನಿ ಹರಯೋ ಹರಿತವರ್ಣಾಃ ಸೋಮಾ ದಧನ್ನಿರೇ। ನಿಧೀಯಂತೇ ॥ 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥| 


ತಾ- ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವೂ | ಹರ್ಯತಾ--ಆಕರ್ಷಕವೂ | ಹರೀ- _-ಹರಿತವರ್ಣವುಳ್ಳ ವೂ ಆದ ಅಶ ಗಳು | 


ಮಂದಿನಂ--ಹರ್ಷಯುತನೂ | ಸ್ತೋಮ್ಯಂ--ಪ್ರಶಂಸಾರ್ಹನೂ | ವಚ್ರಿಣಿಂ- ವಜ್ರಾಯುಧವುಳ್ಳವನೂ 
ಆದ | ಇಂಪ್ರಂ- ಇಂದ್ರನನ್ನು! ಮದೇ--ಹರ್ಷಾರ್ಥವಾಗಿ | ರಥೇ ರಥದಲ್ಲಿ! . ವಹತಃ--ವಹಿಸಿ 
ಕೊಂಡು ಬರುತ್ತವೆ | ಹರ್ಯಶೇ. ಆಕರ್ಷಕವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳ |. ಅಸ್ಮೈ ಇಂದ್ರಾಯ--ಈ ಇಂದ್ರನಿಗಾಗಿ 


ಪುರೂಣಿ-- ಪ್ರಭೂತವಾದವೂ | ಹರಯೆ8- ಸಚ್ಚೆವರ್ಣವುಳ್ಳವೂ | ಸವನಾನಿ-- ಯಜ್ಞ ಯೋಗ್ಯವಾದವೂ 
ಆದ | ಸೋಮಾಃ-.- ಸೋಮರಸಗಳು | ಹದಧನ್ನಿರೇ--ಶೇಖರಿಸಲ್ಪಡುತ್ತವೆ. 


|| ಭಾವಾರ್ಥ | 
ಪ್ರಸಿದ್ಧವೂ, ಆಕರ್ಷಕವೂ, ಹರಿತನರ್ಣವುಳ್ಳ ವೂ ಅದ ಅಶ್ವಗಳು ಹರ್ಷಯುತನ್ಕೂ ಪ್ರಶಂಸಾರ್ಹನೂ, 
ವಜ್ಯಾಯುದ ಥವುಳ್ಳ ವನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಹರ್ಷಾರ್ಥವಾಗಿ ರಥದಲ್ಲಿ ವಹಿಸಿಕೊಂಡು ಬರುತ್ತವೆ. ಆಕರ್ಷಕವಾದ 
ರೂಪವುಳ್ಳ ಇಂದ್ರನಿಗಾಗಿ ಪ್ರಭೂತವಾದವೂ ಪಚಿ ನವರ್ಣವುಳ್ಳ ವೂ, ಯಜ್ಞ ಯೋಗ್ಯ ವಾದವೂ ಆದ ಸೋಮರಸಗಳು 
ಶೇಖರಿಸಲ್ಪಡುತ್ತವೆ. 


English Translation 


These two delightful bay horses bring the thunderer, the rejoicing and 
laudable Indra, in his car to the exhilaration (of the soma); for him the be- 


loved one, many libations of the yellow-tinted Soma-juices are stored up: 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 


| | | 
ಅರೆಂ ಕಾಮಾಯ ಹರಯೋ ದಧನ್ವಿರೇ ಸ್ಥಿರಾಯ ಹಿನ್ನನ್ಹರ ರಯೋ ಹರೀ 
ತುರಾ | 


| 
ಅರ್ನದ್ಭಿಯೂ ೯೬ ಹರಭಿರ್ಜೋಷಮಿಯುತೇ ಸೋ ಅಸ್ಯ ಕಾ ಮಂ ಹರಿವಂತ- 


ನಾನಶೇ || ೭ || 
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ಸಾ 


ಇಚ್‌ ಎರ್‌ ರ್‌ ಫ್‌. 





॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ಅರಂ | ಕಾಮಾಯ | ಹರಯಃ | ದಧನ್ನಿರೇ | ಸ್ಥಿರಾಯ | ಹಿನ್ನನ್‌ | ಹರಯೆಃ | ಹರೀ ಇತಿ | ಶುರಾ। 


| | | | | 
ಅರ್ವತ್‌*ಭಿಃ। ಯಃ! ಹೆರ್ರೀಭಿಃ! ಜೋಷಂ | ಈಯತೇ | ಸೆ | ಅಸ್ಯ | ಕಾಮಂ | ಹರೀವತೆಂ 
ಆನಶೇ ೭ ಹಾ 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಅರಮಲಂ ಪರ್ಯಾಪ್ತಂ ಕಾಮಾಯೇಂದ್ರಕಾಮನಾಯ ಹರಯೋ ಹರಿಶವರ್ಣಾಃ ಸೋಮಾ 
ದಧನ್ವಿರೇ। ತೇ ಚ ಹರಯಃ ಸ್ಥಿರಾಯ ಯುದ್ಧೇ೪*ಸಲಯಿತಾಯೇಂದ್ರಾಯ ತುರಾ ಶುರ್‌ ಶೈರಮಾಣೌ 
ಹರೀ ಅಶ್ವ್‌ ಹಿನ್ವನ್‌ | ಪ್ರೇರಯಂತಿ! ಯೋಇರ್ವದ್ಭಿರರಣಕುಶಲೈರ್ಹರಿಭಿರಶ್ಶೈರ್ಜೋಹಂ ಶೂರೈಃ 
ಸೇವ್ಯಂ ಸಂಗ್ರಾಮಮಿಾಯತೇ ಗಚ್ಛತಿ ಸ ರಥೋ8ಸ್ಯೇಂದ್ರಸೈ ಸ್ವ್ಥಭೂತಂ ಕಾಮಂ ಕೆಮನೀಯೆಂ 
ಹರಿವಂತಂ ಸೋಮವಂತಂ ಯಜ್ಞಮಾನಶೇ | ವ್ಯಾಪ್ನೋತಿ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಅರಂ--ಸಂಪೂರ್ಣವಾದ | ಕಾಮಾಯ-_ (ಇಂದ್ರನ) ಸಂತುಷ್ಟಿಗಾಗಿ | ಹೆರಯೇ-ಹರಿತವರ್ಣ 


ವುಳ್ಳ ಸೋಮರಸಗಳು | ಹಧನ್ವಿರೇ- -ಶೇಖರಿಸಲ್ಪಡುತ್ತವೆ | ಹರಯೆ8- ಅದೇ ಸೋಮರಸಗಳು | ಸ್ಲಿರಾಯ-- 


ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ದೃಢನಾಗಿ ನಿಂತರುವ ಇಂದ್ರನನ್ನು ವಹಿಸಲು | ತುರಾ--ವೇಗಗಾಮಿಗಳಾದ | ಹರೀ-- ಅಶ್ರಗ 


ಳನ್ನು | ಹಿನ್ನನ್‌- ಪ್ರೇರಿಸುತ್ತವೆ1 ಯೆ8- ಯಾವ ಇಂದ್ರನ ರಥವು | ಅರ್ವದ್ದಿ8- ಶೀಘ್ರಗಾಮಿಗಳಾದ | 
ಹರಿಭಿ8- ಅಶ್ವಗಳೂಡನೆ ಕೂಡಿ | 

ವುದೋ | ಸೆ8--ಅದೇ ರಥವು | ಅಸ್ಕ- ಇಂದ್ರನಿಗೆ | 
ಸೋಮಯುಕ್ತ ವಾದುದೂ ಆದ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ | ಆನಶೇ- ಪ್ರವೇಶಿಸುತ್ತದೆ. 


ಜೋಷಂ--ಶೂರರಿಂದ ಸೇವಿತವಾದ ಸಂಗ್ರಾಮಕ್ಕೆ | ಈಯತೇ_--ಹೋಗು 
ಕಾಮಂ--ಅಪೇಶಕ್ಷಿತವಾದುದೂ | ಹರಿವಂತಂ-- 


|| ಭಾವಾರ್ಥ |1| 
ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಪೂರ್ಣವಾದ ತುಣ್ಣಿಗಾಗಿ ಹರಿತವರ್ಣವುಳ್ಳ ಸೋಮರೆಸಗಳು ಶೇಖರಿಸಿಡಲ್ಪಡುತ್ತವೆ. ಅದೇ 
ಸೋಮರಸಗಳು ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಿರನಾದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ವಹಿಸಲು ಅಶ್ವಗಳನ್ನು ಪ್ರೇರಿಸುತ್ತವೆ. ಯಾವ ಇಂದ್ರನ 
ರಥವು ಶೀಘ್ರ ಗಾಮಿಗಳಾದ ಅಶ್ವಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿ ಶೂರರಿಂದ ಸೇವಿತವಾದ ಸಂಗ್ರಾಮಕ್ಕೆ ಹೋಗುವುದೋ ಅದೇ 


ರಥವು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಅಸೇಕ್ಷಿತವಾದುದ್ಯೂ ಸೋಮಯುಕ್ತವಾದುದೂ ಆದ ಯಜ್ಞಕ್ಕೂ ಪ್ರವೇಶಿಕುತ್ತದೆ. 
English Translation 


Yellow-tinted (Soma-juices) are stored up sufhcient for his desire, the 
yellow-tinted juices urge his two swift bay horses for the stalwart (Indra). His 
(chariot) which rushes with spirited bay horses to the conflict, has reached 
his desire (the sacrifice) in which the Soma is presented. 
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ರಾರಾ 





| | | | | 
ರೀ ಹರಿಭಿರ್ವಾಜಿನೀವಸುರತಿ ವಿಶ್ವಾ ದುರಿತಾ ಷಾರಿಷದ್ದರೀ | 


(8 
ಚ್ಮ 
7? 
₹೮ 
ಲ್ಕ 


|| ಪದೆಪಾಠಃ || 


| | | 
ಹರಿ€ಶ್ಮಶಾರು8 | ಹರಿ$ಕೇಶಃ | ಆಯೆಸಃ | ಶುರಃ€6ಸೇಯೇ | ಯಃ | ಹರಿ€ಷಪಾಃ | ಅವರ್ಧ ತ! 


| | | | 
ಅರ್ವತ್‌$ಭಿ81 ಯ8 1 ಹರೀಭಿಃ | ಮಾಜನೀsವಸುಃ | ಅತಿ | ವಿಶ್ವಾ! ದು89ಇತಾ | ಪಾರಿಷತ್‌ | 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಹರಿಶ್ಶಶಾರುರ್ಹರಿಶವರ್ಣಶ್ಮಶ್ರುರ್ಹರಿಕೇಶೋ ಹರಿಕವರ್ಣಕೇಶ ಆಯೆಸೋ$ ಯೋಮಯಿಪ್ಸ- 
ದೆಯೆಃ | ಶತ್ರೊಣಾಂ ಘಾತಕ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಏತಾಡೈಶೋ ಯೆ ಇಂದ್ರೆಸ್ತುರಸ್ಸೇಯೇ ತೂರ್ಣಂ ಪಾತವ್ಯೇ 
ಸೋಮೇ ಹರಿಪಾ ಹರಿತೆವರ್ಣಸೋಮಪಾ ಅವರ್ಧತೆ ವರ್ಧತೇ ಯಶ್ಚಾರ್ವದ್ಭಿರ್ಗ್ಯಂತೃಭಿರ್ಹರಿಭಿರಶ್ಚೈಃ 
ಸೋಮೈರ್ವಾ ವಾಜಿನೀವಸುಃ | ವಾಜಿನಮನ್ನಂ ಹವಿರ್ಲಕ್ಷಣಂ | ತದಸ್ಯಾ ಅಸ್ತೀತಿ ವಾಜಿನೀ ಕ್ರಿಯಾ! 
ಸೈವ ವಸು ಧನಂ ಯಸ್ಯ ಸ ಶಥೋಕ್ತೆ8 | ಯಜ್ಞಧನ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಯದ್ವಾ | ನಾಜಿನಮೇವ ವಾಜಿನೀ | 
ತದೇವ ಧನಂ ಉಯಸ್ಯೆ | ಸೆ ಏನಮುಕ್ತೆಲಸ್ಷಣ ಇಂದ್ರೋ ಹರೀ ರಥೇ ಯೋಜಯಿತ್ವಾ ವಿಶ್ಟಾ ವಿಶ್ವಾನಿ 
ಸರ್ವಾಣಿ ದುರಿತಾಸ್ಮಾಕಂ ಮರಿತಾನಿ ಪಾರಿಷತ್‌। ಪಾರಯೆತು || ಸಾರಯೆತೇರ್ಲೇಟ ಸಿಸ್ಯಡಾಗಮಃ || 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಆಯೆಸೆ8-ಶಶ್ರುಗಳೆ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಕಠಿನನಾದ ಹೃದಯವುಳ್ಳವನೂ | ಹರಿಶ್ಮಶಾರು8--ಹೊಂಬಣ್ಣದೆ 
ಮುಖರೋಮವುಳ್ಳ ವನೂ | ಹರಿಕೇಶ8 - ಹೊಂಬಣ್ಣದ ಕೂದಲುಳ್ಳ ವನೂ ಆದ | ಯತ ಯಾವ ಇಂದ್ರನು | 
ತುರಸ್ಸೇಯೇ--ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಸೋಮವನ್ನು ಪಾನಮಾಡುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ | ಹರಿಸಾ8-_ಹರಿತವರ್ಣವುಳ್ಳ ಸೋಮ 
ವನ್ನು ಪಾನಮಾಡುತ್ತ |  ಅವರ್ಥಶ-- ಪುಷ್ಟಿಯನ್ನು ಹೊಂದುವನೋ | ಯಃ--ಯಾರು | ಅರ್ವದ್ಭಿ&- 
ಶೀಘ್ರ ಗಾಮಿಗಳಾದ | ಹರಿಭಿ8-_ಅಶ್ವಗಳ ಸಹಾಯದಿಂದ |! ವಾಜಿನೀವಸುಃ-- ಹವಿಸ್ಸಿನರೂಪದ ಧನವುಳ್ಳವ 
ನಾಗಿರುವನೋ ಆ ಇಂದ್ರನು |! ಹರೀ.--ತನ್ನ ಅಶ್ವಗಳನ್ನು ರಥಕ್ಕೆ ಯೋಚಿಸಿ | ವಿಶ್ವಾ ದುರಿತಾ- ಸಕಲ 


ದುಃಖಮಾರ್ಗಗಳನ್ನೂ | ಪಾರಿಷತ್‌- ದಾಟಸಲಿ: 
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|| ಭಾವಾರ್ಥ | 
ಶತ್ರು ಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಕಠಿನವಾದ ಹೃದಯವುಳ್ಳ ವನೂ, ಹೊಂಬಣ್ಣದ ಮುಖರೋನುವುಳ್ಳ: ನನ್ನೂ 
ಹೊಂಬಣ್ಣದ ಕೂದಲುಳ್ಳ ವನೂ ಆದ ಯಾವ ಇಂದ್ರನು ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಸೋಮವನನ್ನು ಪಾನಮಾಡುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಹರಿತವರ್ಣವುಳ್ಳ  ಸೋಮವನ್ನು ಪಾನಮಾಡುತ್ತಾ ಪುಸ್ಟಿಯನ್ನು 'ಹೊಂದುವನೋ, ಯಾರು ಶಿಘ್ರುಗಾಮಿಗಳಾದ 
ಅಶ್ವ ಗಳ ಸಹಾಯದಿಂದ ಹನಿಸ್ಸಿ ನರೂಪದ ಧನವುಳ್ಳ ವನಾಗಿರುವನೋ ಆ ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ಅಶ್ಚಗಳನ್ನು ರಥ 
ಯೋಜಿಸಿ, ನಮ್ಮ ದುಃಖ ಮಾರ್ಗಗಳನ್ನೂ ದಾಔಟಸಲಿ. 


English Translation: 


The yellow-bearded, the yellow—haired, iron—hearted Indra, the drinker 
of the yellow (Soma-juice), who has been invigorated by the Soma which 
has to be quickly quaffed, who is rich in sacrificial food through his swift 


bay horses, may he drive his two bay horses safe through all difhculties. 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ಸ್ರು ವೇವ ಯಸ್ಯ ಹರಿಣೀ ನಿಷೇತತುಃ ತಿಪ್ರೇ ವಾಜಾಯ ಹರಿಣಿ « ದನಿಧ್ವಶಃ! 
| 
ಪ್ರ ಯತ್ನೃತೇ ಚಮಸೇ ಮನ್ಸು ೯ಜದ್ಧ ರೀ ಪೀತ್ವಾ ಮದಸ್ಯ ಹರ್ಯಕ- 


ಸ್ಕಾಂಧಸಃ 11೯ | 


ಆಂ 


|| ಪಡಪಾಠಃ || 
| | | sl pl | | 
ಸ್ರುವಾಇಇವ | ಯಸ್ಯ |! ಹರಿಣೀ ಇತಿ! ವಿ೪ಸೇತತುಃ | ಶಿಪ್ರೇ ಇತಿ! ವಾಜಾಯ | ಹರಿಣೇ ಇತಿ! 


ಪೆವಿಧ್ವತೆಃ | 
| | | 
ಪ್ರ | ಯತ್‌ | ಕ ಕೃತೇ 1 ಚಮಸೇ | ಮರ್ಮ್ಮಜತ್‌ | ಹರೀ ಇತಿ! ಪೀತ್ವಾ! ಮದಸ್ಯ | ಹರ್ಯೆತೆಸೆ | 


| 
ಅಂಥಧಸಃ ಗ 
॥ ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ ಗ 


ಯಸ್ಯೇಂದ್ರಸ್ಯ ಹರಿಣೀ ಹರಿತೆವರ್ಣಾವಶ್ವಾ ವಿಸೇತತುಃ ರಥ ಇಂದ್ರಮಾರೋಪ್ಯ ಸ 
ಯೆಜ್ಞಮಸ್ಮದೀಯೆಂ | ಯದ್ವಾ! ಯೆಸ್ಯೆ ಹರಿಣೀ ಹರಿತೆವರ್ಣೇ ಕನೀನಿಕೇ ವಿಸೇತತುಃ ಬ್‌ ಪ್ರೆ 
ವಿಪತತಃ | ತತ್ರ ದೈಷ್ಟಾಂತಃ | ಸ್ರುನೇವ | ಯಥಾ ಸ್ರುವಾ ಸ್ರುವೌ ಹವಿಷಾ ಪೂರ್ಣಾ ಪಾಶ್ರನಿಶೇಷೌ 
ಹೋಮಾರ್ಥಂ ವಿಸತತಃ ತಡ್ವತ್‌ | ತಥಾ ಯಸ್ಯ ಚ ಹರಿಣೀ ಹರಿತವರ್ಣೇ ಶಿಪ್ರೇ ಹನೂ ವನಾಜಾಯ 
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ಇರ್‌ RN RSS ಇ ಈ ಇ ಹೌದ್‌ ಬ ಐದ ಮಾತ್ರಾ ಕಾಣಾ ಧ್‌ ಬ್‌ NS SO ಬದ ಈರಾ“ ಅದ ತ್‌ ಎಂಪಿ, ಇ ಈ ಒಎಫ್‌ ಇ. ಹಾಡ SS ಬ ನ ಆ ಹ್‌ ಪ್‌. ಪ್‌. ಡ್‌್‌. ತೌ ವೌಜ ತ್‌ಐ ಫ್ಸ್‌ಬಉಇಫ್ಸ್‌ಬ ತಬ ಪೌ ಲಾ, ಫ್‌ ಬ ರಬ ಫಲಾ ತ್‌, ನ್‌್‌ 





ಸೋಮಂಲಕ್ಷಣಾಯಾಸ್ಪಾಯೆ ಡೆವಿಧ್ವತೆ8 ಕಂಪೆಯತಶೆಃ ಪುರತಃ ಪ್ರಶ್ತೆಸ್ಯ ಸೋಮಸ್ಯ ಪ್ರೀತ್ಯಾ ಚಲತ | 
ತಥಾ ಯೆಡೈದಾ ಕೃತೇ ಸೆಂಸ್ಕೃತೇ ಚೆಮಸೇ ವರ್ತಮಾನಂ ಮಡಸ್ಯ ಮದಕರಂ ಹರ್ಯತಸ್ಯ 
ಕಾಂತೆಮಂಧಸೋ;ನ್ನಂ ಸೋಮಂ ಪೀತ್ವಾ ಹರೀ ಅಶ್ವ್‌ ಪ್ರೆ ಮರುಜತ್‌ ಪ್ರಮಾರ್ಷಿ | ತೆದಾನೀಂ 


ಸ್ತುತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ || 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 
ಸ್ರುವನೇವ-- ಹವಿಸ್ಸಿನಿಂದಪೂರ್ಣವಾದ ಪಾತ್ರೆ ಗಳನ್ನು ಹವಿಸ್ಸನ್ನರ್ಪಿಸಲು ಆತುರದಿಂದ ಸುರಿಯುವಂತೆ | 
ಯಸ್ಯ ಯಾವ ಇಂದ್ರನ | ಹರಿಣೀ--ಹರಿತವರ್ಣವುಳ್ಳ ಅಶ್ವಗಳು | ನಿಷೇತತು8--ಯಜ್ಞಾಭಿಮಖವಾಗಿ 


ಓಡಿಬರುವುವೋ 1 (ಯಸೈ--ಯೂವ ಇಂದ್ರನ) | Ho | ಪ್ರೇ--ದವಡೆಗಳು | 
ವಾಜಾಯು-- ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಭಕ್ತಿಸಲು|1  ಪೆವಿದ್ವತೆ8--ಕಂಪಿಸುವುವೋ ಆ ಇಂದ್ರನು | ಯೆತ್‌--ಯಾವಾಗ | 
ಕೃತೇ--ಸುಸಂಸ್ಕೃತವಾದ | ಚೆಮಸೇ--ಚಮಸ ಪಾತ್ರೆಯಲ್ಲಿರುವುದೂ |. ಮದಸೈ- -ಮದಕರವಾದುದೂ | 
ಹರ್ಯತಸ್ಯ _ಆಕರ್ಷಕವಾದುವಮೂ ಆದ | ಅಂಧಸಃ--ಅನ್ನವನ್ನು (ಸೋಮವನನ್ನು) | ಪೀತ್ವಾ ಪಾನವ ಮಾಡಿ | 
ಹರೀ--ತನ್ನ ಅಶ್ವಗಳನ್ನು | ಪ್ರ ಮಮನ್ಸ ಜತ್‌--ಸವರುವನೋ ಆಗ (ಪ್ರಶಂಸಿತನಾಗುತ್ತಾನೆ). 
|| ಬಾ || 

ಹೆನಿಸ್ಸಿನಿಂದ ಪೂರ್ಣವಾದ ಪಾತ್ರೆಗಳು ಹವಿಸೃನ್ನರ್ಸಿಸಲು ಆತುರದಿಂದ ಸುರಿಯಲ್ಪಡುವಂತೆ ಯಾವ 

ಇಂದ್ರನ ಹರಿತವರ್ಣವು ಳ್ಳ ಅ ಅಶ್ವಗಳು ಯಜ್ಞಾ ಭಿಮುಖವಾಗಿ ಓಡಿಬರುವುವೋ, ಯಾವ ಇಂದ್ರನ ಹೊಂಬಣ್ಣದ 


ದವಡೆಗಳು ಹನಿಸ್ಸನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸಲು ಇವ ಆ ಇಂದ್ರನು ಸುಸಂಸ್ಕೃ ತವಾದ ಚಮಸ ಪಾತ್ರೆಯಲ್ಲಿರುವುದ್ಕೂ 

ಮದಕರವಾದುದ್ಯೂ ಆಕರ್ಷಕವಾದುದೂ ಆದ ಅನ್ನವನ್ನು (ಸೋಮವನ್ನು) ಪಾನಮಾಡಿ (ಸಂತುಷ್ಟನಾಗಿ) 

ತನ್ನ ಅಶ್ರಗಳನ್ನು ಸವರುವಾಗ ಪ ಪ್ರಶಂಸಿತನಾಗುತ್ತಾರೆ ಸು ಮ 
English Translation. 

He whose bay horses alight (upon the soma) like two ladles, whose 
yellow jaws tremble (with eagerness) for the sacrificial food, (is praised) when 
having drunk of the delicious exhilarating beverage in the prepared cup: he 
rubs down his bay horses. 

॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ || 


| | | ೨ 
ಉತ ಸ್ಮ ಸದ್ಮ ಹರ್ಯತಸ್ಯ ಪಸ್ತ್ಯೊ&ರತ್ಕ್ಯೋ ನ ವಾಜಂ ಹರಿವಾ ಅಚಿ- 


ಕ್ರದತ್‌ | 
ಮಹೀ ಚಿದ್ದಿ ಧಿಷಣಾಹರ್ಯದೋಜಸಾ ಬೃಹದ್ವಯೊ ೧ೀ ದಧಿಸೇ ಹರ್ಯ- 


ತತ್ಪಿದಾ | ೧೦ || 
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ತ್‌್‌ ರ್‌ ರ್‌ ತ್‌ಾ NNR 
ಕ NNN ER ರತಾ ರತನ್‌ ಸ್‌ ಫ್‌ ಷ್‌ ಇ. 





| ಪದೆಪಾಠಃ ॥ 


I | | 
ಉತ I ಸ! ಸದ್ಮ | ಹರ್ಯತಸ್ಯ ಪಸ್ಕ್ಯೋಕ | ಅತ್ಯಃ | ನ ಸೊ | ಹರಾ | ಅಜಿಕ್ರದತ್‌ | 


| | 
ಮಹೀ | ಚಿತ್‌ 1 ಓ | ಧಿಷಣಾ | ಅಹರ್ಯತ್‌ | ಓಜಸಾ | ಬೃಹತ್‌ | ಟಃ | ದಧಿಸೇ! ಹರ್ಯತಃ | 


ಚಿತ್‌ 1 ಆ ಂಂ 
ತ || ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 
ಉತಾಪಿ ಚ ಹರ್ಯತಸ್ಯ ಕಮನೀಯೆಸ್ಯೇಂದ್ರಸ್ಯ ಸದ್ಮ ಸದನಂ ಪಸಸ್ಟ್ಟ್ಯೋರ್ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯೋಃ 
ಸಂಬಂಧಿ । ಸೋ€ಯಮತ್ಯೋ ನಾಶ್ವ ಇವ ವಾಜಂ ಸಂಗ್ರಾಮಂ ಹರಿವಾನಶ್ಚವಾನಜಿಕ್ರದತ್‌ | ಗಚ್ಛತಿ | 
ತಥಾ ಹಿ ಯೆಸ್ಮಾದ್ಗೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಾಂ ಮಹೀ ಮಹತೀ ಧಿಷಣಾ ಸ್ತುತಿರೋಜಸಾ ಬಲೇನ ಯುಕ್ತೆಮಿಂಪ್ರೆ- 
ಮಹೆರ್ಯೆತ್‌ ಕಾಮಯತೇ | ಚಿದಿತಿ ಪೂರಣಃ | ಅತೋ ವಾಜಮಚಿಳ್ರದೆತ್‌ | ತಥಾ ಸತಿ ಹರ್ಯತಃ 
ಕಾಮಯೆಮಾನಸ್ಯ ಯಜಮಾನಸ್ಯ ಬೃಹನ್ಮಹದ್ದಯೋತನ್ನಮಾ ದಧಿಷೇ | ಧಾರಯೆಸಿ | ಆಪ್ರಯ ಚೈಸಿ | 


ಚಿದಿತಿ ಪೂರಣಃ || 
|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಉತೆ-ಮತ್ತು | ಹರ್ಯೆತಸ್ಯ- ಆಕರ್ಷಕವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳ ಇಂದ್ರನ | ಸದ್ಮೆ-- ವಾಸಸ್ಟಾನವು | 
ಪಸ್ತ್ಯೋಕ--ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿವಿಗಳೆರಡಕ್ಕೂ ಸಂಬಂಧಿಸಿದೆ. | ಹರಿವಾನ್‌- -ಅಶ್ಚವಂತನಾದ ಅದೇ ಇಂದ್ರನು | 
ಅತ್ಯೋ ನ--ಅಶ್ವದಂತೆ | ವಾಜಂ--ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ | ಅಚಿಸ್ರೆದತ್‌--ಮುನ್ನುಗ್ಗಿಹೋಗುತ್ತಾನೆ. ! ಮಹೀ 
ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯದಿಂದ ಕೂಡಿದ | ಧಿಷಣಾ--ಸ್ತುತಿಯು | ಓಜಸಾ--ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಕೂಡಿದ ಇಂದ್ರನನ್ನು | 
ಅಹರ್ಯತ್‌ -ಅಪೇಕ್ಷಿಸುತ್ತದೆ. | (ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ) ಹರ್ಯತಃ-- ನಿನ್ನ ಭಕ್ತನಾದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ | 
ಬೃಹತ್‌- -ಮಹತ್ತಾದ | ವಯಃ-- ಅನ್ನವನ್ನು | ಆ ದಧಿಷೇ--ಒದಗಿಸಿ ಕೊಡುತ್ತೀಯೆ. 

|| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಆಕರ್ಷಕವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳ ಇಂದ್ರನ ವಾಸಸ್ಥಾ ನವು ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿನಿಗಳೆರಡಕ್ಟೂ ಸಂಬಂಧಿಸಿದೆ. ಅಶ್ವವಂತ 

ಅಶ್ವದಂತೆ ಯುದ್ದಕ್ಕೆ ಮುನ್ನುಗ್ಗಿ ಹೋಗುತ್ತಾನೆ. ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯದಿಂದ ಕೂಡಿದ 


ನಾದ ಅದೇ ಇಂದ್ರನು 
ಎಲ್ಫೈೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ಭಕ್ತನಾದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ 


ಸ್ತುತಿಯು ಶಕ್ತಿಯುತನಾದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುತ್ತದೆ. 
ನೀನು ಮಹತ್ತಾದ ಅನ್ನವನ್ನು ಒದಗಿಸಿಕೊಡುತ್ತೀಯೆ. 
English Translation. 
The dwelling of the gracious (Indra) is in heaven and earth; exhila- 


rated by the Soma he rushes impetuously as a charger to battle. The earnest 


prayer desires (Indra endowed) with might; you bestow ample food on the 


devout (worshipper). 
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| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ರೋದಸೀ ಹಂರ್ಯುಮಾಣೋ ಮಹಿತ್ತಾ ನವ್ಯಂನವ್ಯಂ ಹೆರ್ಯಸಿ ಮನ್ಮ ನು 


ಹಿ.0ಿಂ| 


| | | 
ಸ ಮಸುರ ಹರ್ಯತ ೦ ಗೋರಾವಿಷ್ಕೃಧಿ ಹರಯೆ ಯೀ ಸೂರ್ಯಾಯ | 


॥ ಪದೆಪಾಠಃ ॥ 


| | | | 
ದಸೀ ಇತಿ! ಹರ್ಯಮಾಣಃ | ಮಹಿಂತ್ಪಾ| ನವ್ಯಂ5ನವ್ಯಂ | ಹರ್ಯಸಿ |! ಮನ್ಮ | ನು! 


ು01 


| | 
೦! ಅಸುರ! ಹರ್ಯೆತೆಂ | ಗೋಃ | ಅನಿಃ | ಕೈಧಿ | ಹರಯೇ | ಸೂರ್ಯಾಯ | ೧೧ ॥ 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥| 


« ಇಂದ್ರೆ ಹರ್ಯೆಮಾಣಃ: ಕಾಮಯಮಾನೋ ಮಹಿತ್ವಾ ಮಹತ್ತೇನ ರೋಪಸೀ ದ್ಯಾವಾ- 
ಾ | ಪೂರಯೆಸೀತಿ ಶೇಷಃ | ಶಥಾ ನವ್ಯಂನವ್ಯಂ ನವತರಂ ಪ್ರಿಯಂ ಪ್ರಿಯಕರಂ ಮನ್ಮ 
೦ಸ್ತೋತಶ್ರಂನು ಸ್ರಿಪ್ರಂ ಹರ್ಯಸಿ। ಕಾಮಯಸೇ! ಹೇ ಅಸುರ ಬಲವನ್‌। ಅಸುಃ ಪ್ರಾಣಃ। 
ಮತ್ತರ್ಥೀಯೋ ರಃ | ತಾದೃಶೀಂದ್ರ ಗೋಃ | ಜಾತ್ಯಕವಚನಂ | ಗವಾಂ ಹರ್ಯತಂ 
ರಿಂ ಸೆಸ್ಕ್ಯಂ ಗೃಹಂ ಗೋರುದಕಸ್ಯೋಕ್ತಗುಣಕಂ ಸ್ಥಾನಂ ವಾ ಹರಯ ಉದಕಸ್ಯ 
ಇರ್ಯಾಯ ಪ್ರ ಪ್ರಕರ್ನೇಣಾನಿಷ್ಟೃಧಿ! ಪ್ರಕಟೀಶುರು (| 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಲೈ ಇಂದ್ರನೇ) ಹರ್ಯಮಾಣ8--ಆಕರ್ಷಕವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳ ನೀನು! ಮಹಿತ್ವಾ- ನಿನ್ನ ಮಹತ್ತ್ವ 
ಕೋಡ ಸೀ - ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳೆರಡನ್ನೂ | ಆ (ಪೂರಯಸಿ) —ತುಂಬುತ್ತೀೀಯೆ | ನ 
| ನನ್ನಂನ ೦ ಹೊಸಹೊಸದಾದುದೂ ಫ್ರಿಯಂ--ಹಿತಕರವಾದದೂ ಆದ | ಮನ್ಮ- 
| ಪ ಕ್ರಿಸುತ್ತಿಯೇ | ಅಸುರ--ಶಕ್ತಿಯತನಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ!  ಹೆರಯೇ- 
ಹೀರುವ | ಸೂರ್ಯಾಯ -- ಸೂರ್ಯನಿಗೆ | ಗೋ8--ಉದಕಗಳ | ಹರ್ಯತೆಂ- ಆಕರ್ಷಕವಾದ | 
ಸ ಹವನ್ನು(ಅಥವ್ನಾ ಸ್ಥಾನವನ್ನು) | ಪ್ರ ಅತಿಶಯವಾಗಿ! ಆವಿಷ್ಟೃಧಿ--ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸು 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


| ಇಂದ್ರನೇ, ಆಕರ್ಷಕವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳ ನೀನು ಫಿನ್ನ ಮಹತ್ವದಿಂದ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿಗಳೆರಡನ್ನೂ 


ೀ. ಯಾವಾಗಲೂ ಹೊಸ ಹ್ಹೊಸ್ನದಾದುದೂ, ಹಿತಕರವಾದುದೂ ಆದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುತ್ತೀಯೆ, 
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ES ತರ್‌ ಇರರ RN 


NE 





ಕರ್ನ ರ್‌ು ರ್ಸ್‌ 


ಶಕ್ತಿಯುತನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಉದಕವನ್ನು ಹೀರುವ ಸೂರ್ಯನಿಗೆ ಉದಕಗಳ ಆಕರ್ಷಕವಾದ ಗೃಹವನ್ನು 


ಅಥವಾ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸು. 
English Translation 


You (Indra) who are the object of desire (fill) heaven and earth 


with your greatness, you desire greatful praise new and new; ಲಿ powerful 


one, make manifest the desirable dwelling of the water to the water-seizing 


Sun. 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | Je | 
ಆ ತ್ರಾ ಹರ್ಯಂತಂ ಪ್ರಯುಜೋ ಜನಾನಾಂ ರಥೇ ವಹಂತು ಹರಿತಿಪ್ರ- 


ಮಿಂದ್ರ | 


| 
ದಶೋಣಿಂ ಎ೨! 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
ಗ ಡೆ al ಹ | | ವಹಂತು | ಹರೀಕಿಸೈೆ,ಂ | ಇಂದ, | 
ಆ | ತ್ವಾ! ಹರ್ಯಂತೆಂ ಪ್ರೆಳಯುಜಃ | ಜನಾನಾಂ ರಥೇ ವಹಂತು | ಹರಿ$ಶಿಸ್ರೆಂ | ಇಂದ್ರ 


| | | | 
ನಿಜ | ಯಥಾ! ಪ್ರತಿsಭೃತೆಸ್ಯ | ಮಧ್ವಃ | ಹೆರ್ಯನ್‌ | ಯಜ್ಞಂ | ಸಧ ಮಾದೇ | ದಶ$ಹಓಣಿಂ ೨! 
|| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ | 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಹರಿಶಿಪ್ರೆಂ ಹರಿತವರ್ಣಶಿಪ್ರೆಂ ತ್ವಾ ತ್ವಾಂ ಹರ್ಯೆಂಶೆಂ ಯೆಜ್ಞಂ ಕಾಮಯಮಾನಂ 
ಪ್ರೆಯುಜೋ ರಥೇ ಪ್ರೆಯುಕ್ತಾ ಅಶ್ವಾ ರಥೇ ಸ್ಥಾಪಯಿತ್ವಾ ಜನಾನಾಮೃತ್ತಿಗ್ಯ ಜಮಾನಾನಾಮಂತಿಕಂ 
ವಹಂತು | ಪ್ರಾಸಯೆಂತು | ಪ್ರವಹಂತಿ! ಯಥಾ ಯೇನ ಪ್ರಕಾರೇಣ ಪ್ರೆತಿಭೃತಸ್ಯ ಗ್ರಹಾದಿಷು 
ಸಂಭೃತೆಂ ಮಧ್ವೋ ಮಧು ಸೋಮರಸಂ ಯಜ್ಞಂ ಯಾಗಸಾಧನಂ ದಶೋಣಿಂ | ಓಣಯೋಂಂಗು- 
ಲಯೆಃ | ದೆಶಭಿರಂಗುಲಿಭಿ8 ಸಂಪಾದಿತೆಂ ಸೋಮಂ ಹರ್ಯನ್‌ ಕಾಮಯಮಾನಃ ಸನ್‌ ಪಿಬ ಪಿಬಸಿ 
ಸಧಮಾದೇ ಸಂಗ್ರಾಮೇ ಜಯಾರ್ಥಂ ತಥಾವಹಂತ್ವಿತ್ಯರ್ಥಃ || 

|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ಹರಿಶಿಸ್ರೆಂ-ಹೊಂಬಣ್ಣದ ಕೆನ್ನೆಯುಳ್ಳವನೂ | ಹರ್ಯತೆಂ- ಯಜ್ಞ 
ಶ್ಸಾ--ನಿನ್ನನ್ನು |. ರಥೇ-- ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳ್ಳಿರಿಸಿ! ಪ್ರೆಯುಜಃ--ರಥಕ್ಕೆ 
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೫ನ ೫ ಬುಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 6) . 
ದ ಅಶ್ವಗಳು | ಜನಾನಾಂ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರ ಸಮಿಾಪಕ್ಕೆ | ವಹಂತು-- ಕರೆತರಲಿ| ಡೆಶೋಣಿಂ- 
ುಗಳಿಂದ ಸಿದ್ದ ಪಡಿಸಿದುದೂ | ಪ್ರತಿಭ ತಸ್ಯೈ ಪಾತ್ರೆಗಳಲ್ಲಿ ಶೇಖರಿಸಲ್ಪಬ್ಟದ್ದೂ 
ದೂ। ಯಜ್ಞ ೦--ಯಜ್ಞ ಸಾಧಕವಾದುದೂ ಆದ ಸೋಮರಸವನ್ನು | ಹರ 
ತಾವ ರೀತಿ | ಶ್‌ ಹಾಗೆ! ಸಧಮಾಧೇ-- ಸಂಗ್ರಾಮದ ಜಯಕ್ಪಾಗಿ 
ಗಳು ಕರೆತರಲಿ. 


₹1 
ಬ್ರ 

OL 
| 


|| ಭಾವಾರ್ಥ | 


) ಇಂದ್ರನೇ. ಹೊಂಬಣ್ಣದ ಕೆನ್ನೆಯುಳ್ಳವನೂ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಅಪೇಶ್ಷಿಸುವವನೂ ಆದ ನಿನ್ನನ್ನು ರಥ 
ರಥಕ್ಕೆ ಯೋಜಿತವಾದ ಅಶ್ವಗಳು ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರ ಸಮಾಸಕ್ಕೆ ಕರೆತರಲಿ. ಹೆತ್ತು ಬೆರಳುಗಳಿಂದ 


ದೂ ಪಾತ್ರೆ ಗಳಲ್ಲಿ ಶೇಖುರಿಸಲ್ಪಟ್ಟದ್ದೂ ಮಧುಕರವಾದುದೂ ಯಜ್ಞ ಸಾಧಕವಾದುದೂ ಆದ ಸೋಮ 


ಪೇಕ್ಷಿಸುತ್ತಾ ಯಾವ ರೀತಿ (ಯಾವಾಗ) ಪಾ ಪಾನಮಾಡುವೆಯೋ ಹಾಗೆ (ಆಗ) ಯು ನದ್ದದ ಜಯಕ್ನಾಗಿ 


ಗಳು ಕಕೆತರಲಿ. 
English Translation. 


t your horses yoked to the chariot bring you, Indra, the yellow- 
»siring (the sacrifice), to (the vicinity) of the worshippers; when 
‘ing the sacrifice, prepared by the ten fingers, drink of the 


sweet-flavoured Soma, (Let them bring you) to the battle. 


॥ ಸೆಂಹಿತಾಪಾಠಃ pe 


| 
ಕಾ ಪೂವೆ ರಾ ಹರಿವಃ ಸುತಾನಾಮಥೋ ಇದಂಸ ವನಂಶೇವಲಂತೇ। 


ಮದ್ದಿ ಸೋಮಂ ಮಧುಮಂತಮಿಂದ್ರ ಸತ್ರಾ ವೃಷಣ್ಣತರ ಆ 


ವೃಷಸ್ತ್ರ | ೧೩ [| 
|| ಪದಪಾಠಃ || 
| | | | | 
ರ್ನೇಷಾಂ |! ಹರಿ€ವಃ |! ಸುತಾನುಂ | ಅಥೋಣತಿ | ಇದಂ | ಸವನಂ | ಕೇನಲಂ | ತೆ! 
be | get | ಇಂದ್ರ | ಸತ್ರಾ!ವ್ವ | ವ ವೃಷನ್‌ | ಜಠಶೇ | ಆ | ವೃ ಸಸ್ಟ || ೧೩ | 
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ಇತ್‌ ಇತ್‌ 


EN SS SNS 
ಇ NEN NNN 








|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥| 


ಅಪಾ8 ಪೂರ್ವೇಷಾಮಿತ್ಯೇಷಾ ಷೋಡಶಿಶಸ್ತ ಸ್ರ್ರಸ್ಯ ಯಾಜ್ಯಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ! ಏನಾ ಹಿ 
ಶಕ್ರೋ ವಶೀ ಹಿ ಶಕ್ರ ಇತಿ ಸಷ ಪೂರ್ವೇಷಾಂ ಹರಿವಃ ಸುತಾನಾಮಿತಿ ಯೆಜತಿ | 
ಆ. ೬-೨1 ಇತಿ || 
ಹೇ ಇಂದ್ರ ಸುತಾನಾಮಭಿಷುತಾನಾಂ ಪೂರ್ವೇಷಾಂ ಪ್ರಾ ಬ (0 ದಿತಾನಾಂ | 
ಕರ್ಮಣಿ ಷಷ್ಕ್ಯಾನೇತೇ | ಅಭಿಷುತಾನ್ಭ್ರಾತಃಸವನಿಕಾನ್ಸೋಮಾನಿತ್ಯರ್ಥಃ | ತಾನಪಾಃ | ಅಪಿಬಃ! ಹೇ 
ಹರಿವ ಯೋನ! ಹರಿಭ್ಯಾಮಶ್ವಾಭ್ಯಾಂ ತದ್ವನ್‌। ಯದ್ವಾ! ಯಕ್ಸಾಮಾತ್ಮೆಕಾಭ್ಯಾಂ 
ಹರಿಭ್ಯಾಂ ಯುಕ್ತಿ |! ಖುಕ್ಸಾಮೇ ವಾ ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಹರೀ! ಐ-ಬ್ರಾ.೨-೨೪1 ಶೈ. ಸಂ. ೬೫-೯-೨ 
ತಾಭ್ಯಾಮೇಷ ಹರತೀತಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ |! ಅಥೋ ಅಪಿ ಚೇದಂ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಂ ಸವನಂ ಕೇವಲಂ ಶೇ 
ತವೈವಾಸಾಧಾರಣಂ | ಮಾಧ್ಯೆಂದಿನಂ ಸವನಂ ಕೇವಲಂ ತೇ | ಯ. ೪-೩೫-೭ | ಇತಿ ಹಿ ಮಂತ್ರಾಂತೆರಂ | 
ತಸಿ ಒನ್ಸವನೇ ಹೇ ಇಂದ್ರ ಮಧುಮಂತಂ ಮಾಧುರ್ಯೋಪೇತಂ ಸೋಮಂ ಮಮದ್ಧಿ | ಪಿಬ | ಆಸ್ವಾದ- 
ಯೇತ್ಯರ್ಥಃ | ಮದಿರತ್ರಾಸ್ಟಾದನಕರ್ಮಾ | ಪಿಬಂತು ಮಡಂತು ನಿಯಂತ್ರಿತಿ > ಮಂತ್ರಃ | ಸತ್ರಾ 
| 


— 


ವೃಷನ್‌ | ಸತ್ರಾಶಬ್ಹೋ ಭೂಯಿಷ್ಠವಚನಃ | ಹೇ ಭೂಯಿಷ್ಯ ವರ್ಷಿತರಿಂಪ್ರ ಜಠರ ಆ ವೃಷಸ್ವ 
ಆಸಿಂಚಿಸ್ವ | 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 
ಹರಿವ8-- ಅಶ್ವಯುಕ್ತನಾದ ಎಲ್ಫ' ಇಂದ್ರನೇ | ಪೂರ್ನೇಷಾಂ--ಹಿಂದೆ ಪ್ರಾತ8ಸನನಾರ್ಥೆವಾಗಿ ಸಂಪಾ 
ಅಪಾ8- ಪಾನಮಾಡಿರುವೆ |. ಅಥೋ 


ದಿಸಲ್ಪಟ್ಟು 1 ಸುತಾನಾಂ--ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟ ಸೋಮರಸಗಳನ್ನು | 
ಹಾಗೆಯೇ | ಇದೆಂ ಸವನಂ- ಈ ಮಾಧ್ಯಂದಿನ ಸನನಾರ್ಥವಾಗಿ ಹಿಂಡಿರುವ ರಸಗಳೂ ಸಹ | ಕೇವಲಂ ಕೇ 


ನಿನ್ನನ್ನು ದ್ದೇಶಿಸಿಯೇ ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟನೆ | | ಇಂದ್ರೆ--ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ ||. ಮಧದುಮಂತೆಂ- ರುಚಿಕರವಾದ | 


ಸೋಮಂ--ಸೋಮರಸವನ್ನು | ಮಮದ್ಧಿ--ಪಾನಮಾಡಿ ಹರ್ಷವನ್ನು ಹೊಂದು | ಸತ್ರಾ-- ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿ | 


ಯನ್ನು ಸುರಿಸುವ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ |. ಜಠರೇ--ನಿನ್ನ ಉದರದಲ್ಲಿ | ಆ ವೃಷಸ್ವ- ಇದನ್ನು 


ವೃಷನ್‌--ವೃಷ್ಟಿ 
ಸುರಿದುಕೋ. 
|| ಭಾವಾರ್ಥ 
ಅಶ್ರಯುಶ್ತನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಹಿಂದೆ ಪ್ರಾತಃಸವನಾರ್ಥವಾಗಿ ಸಂಪಾದಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ಒಂಡಲ್ಪಟ್ಟ ಸೋಮ 
ರುವ ರಸಗಳೂ ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇ 


ರಸಗಳನ್ನು ಪಾನಮಾಡಿರುವೆ. 
ಶಿಸಿಯೇ ಹಿಂಡಲಟ್ಟ ವೆ. ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ರ 


ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿ ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಸುವ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ಉದರದಲ್ಲಿ ಇದನ್ನು ಸುರಿದುಕೊ. 


English Translation. 


ಹಾಗೆಯೇ, ಈ ಮಾಧ್ಯಂದಿನ ಸನನಾರ್ಥವಾಗಿ ಹಿಂಡಿ 
ಸೋಮವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಿ ಹರ್ಷವನ್ನು ಹೊಂದು, 


Lord of horses, you drank ೦! - previous libations, this Sacrifice is 


for you alone; exhilarate yourself, Indra, with sweet Soma; showerer of 


copious rain, shower it into your belly. 


ತಾ 
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NAN mE NE NE NN NE NE SNES SEE EE SNE NN ಎರ್‌ ಇತ ಇಾರ್ಡ ಬಬ ಅದರ 


॥ ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು ॥ 


ಪಾಸ. ಪೂರ್ವೇಷಾಂ ಎಂಬ ಈ ಖಕ್ಕನ್ನು ಸೋಡಶಿಶ 
ದ-- ಏನಾ ಹಿ ಶಕ್ರೋ ವಶೀ ಹಿ ಶಕ್ರ ಇತಿ ಜಫಿತ್ವಾಸಃ ಪೂರ್ವೇಷಾಂ ಹರಿವಃ 
ಎಂಬಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ ೬-೨) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


ಶೊಂಭತ್ತೇಳನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
ಪೀಠಿಕೆ. 


ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ರೋಗಾದಿಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವ ಓಸಧಿವನಸ್ಸತಿಗಳನ್ನು 


ಶಗಿಡ್ಕ ಲತೆ ಸೂಲಿಕೆ, ಬಳ್ಳಿ ಮೊದಲಾದವುಗಳನ್ನೂ ಅಶ್ವತ್ಥ, ಪಾಲಾಶ ಮೊದಲಾದ ಕೆಲವು ದೊಡ 


ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. ಇದೇ ಸೂಕ್ತವು ಕೆಲವು ವ್ಯತ್ಯಾಶ (ಷಾ ಇತ್ರ ಗಳೊಡನೆ ಹ್‌ ಸಂಹಿತೆ 


ತೆ. ಸಂ. ೪೨೨.೬) ಪಠಿತವಾಗಿವೆ. ಈ ಮೂಲಿಕೆಗಳು ರೋಗಗಳನ್ನು ವಾಸಿಮಾಡುವ ಔಷಧಾರ್ಥ 


ೆ 


೦ 


ಲದೆ ಮಾಯ ಮಾಟಿ ವಶೀಕರಣ್ಯ ಶತ್ರುಗಳಿಗೆ ಕೆಡಕನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದು ಮೊದಲಾದ ಆಧಿ 


ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಿದ್ದವೆಂದು ಈ ಸೂಕ್ತದ ಕೆಲವು ಖುಕ್ತುಗಳಿಂದಲೂ ಇದೇ 
ಮಾಂ ಖನಾನ್ಯೋಷಧಿಂ ಎಂಬ ೧೪೫ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದಲೂ ತಿಳಿದುಬರುವುದು. ಈ 
ತಿಗಳ ಪ್ರಭಾವವು ಬಹಳವಾಗಿರುವುದೆಂದು ಖುಹಿಗಳ ನಂಬಿಕೆ, ಸೋಮನು ಅಥವಾ ಸೋಮಲತೆಯು 
ಸ್ಪತಿಗಳಿಗೆ ರಾಜನೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟ ನೈರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದಲೇ ಸೋಮನನ್ನು ರಾಜಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದದಿಂದ 
ಚ್‌ ಇತರ ಚಂಗ ವನಸ್ಪತಿಗಳನ್ನೂ (ವೃಕ್ಷಗಳನ್ನು) ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿ ಸ್ತುತಿಸಿ 
ಷಧಿಗಳನ್ನೇ ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಸ್ತು ತಿಸಿರುವ ಸೂಕ್ತವು ಇದೊಂದು ಮಾತ್ರ. ಸೋಮಲತೆಯನ್ನೂ ಅದಕ್ಕೆ 
'ವಶೆಯಾದ ಸೋಮನನ್ನೂ ಸ್ತುತಿಸುವುನಕ ಕ್ಪಾಗಿಯೇ ಖುಗ್ರೆ (ದದಲ್ಲಿ೯ ನೆಯ ಮಂಡಲವೇ ವಿತಾಸಲಾಗಿದೆ 
ಸಾರ ಅನೇಕಸೂಕ್ತಗಳ ಹಲವು ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸೋಮದೇವತೆಯ ಸ್ತುತಿ ಇದೆ. ೯ ನೇ ಮಂಡಲದ 
ತ್‌ ಸಂ. ಭಾಗ ೨೬ ಪುಟಗಳು ೧-೯೮) ಸೋಮದೇವತೆಯ ಮತ್ತು ಸೋಮಲತೆಯ ವಿಸ್ತಾರವಾದ 
ಸೂಕ್ತದ ಭ್‌ ಅನೇಕಕಡೆ ನಿರ್ಜೀವವಸ್ತುವೆಂದು ಪರಿಗಣಿಸಲ್ಪಡುವ ಎ-ದರೆ ಮನುಷ್ಯ 
ನಾಡಲು ಶಕ್ತಿಯಿಲ್ಲದಿರುವ ಲತಾದಿಗಳನ್ನು ಮನುಷ್ಯರಂತೆ ಸಂಬೋಧಿಸಿರುವುದೂ ಅವುಗಳು ಮನುಷ್ಯ 
೫ಾಡಿರುವುದು ಕಂಡುಬರುವುದು. ಆದರೆ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಖಗೆ ೇದಭಾಷ್ಯಭೂಮಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆ 
ತ್ರಾಯಸ್ವೈನಂ | ಎಲ್ಫೆ ಓಸಧಿಯೇ ಈ ಪುರುಷನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸು ಇತ್ಯಾದಿವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಕೃತ 
ತ್ರಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಓಷಧಿವನಸ್ಸ ತಿಗಳನ್ನು ಈೇವಲ ಲತೆಗಳೆಂದು ಮಾತ್ರ ಭಾವಿಸಿದೆ ಅವುಗಳ ಅಬಾ 
ದೂ ಭಾವಿಸಿ ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ ಎಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು, 


ಇಧಿಶಬಕ್ಕೆ ನಿರ್ವಚನನನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾ ಯಾಸ್ಪರು--ಓಷಧಯಃ | ಓಷದ್ರಯಂತೀತಿ ವಾ! 
p ಎಂ 5 
ಧಯಂತೀತಿ ವಾ| ದೋಷಂ ಧಯಂತೀತಿವಾ (ನಿ. ೯-೨೭) ಎಂದು ಹೇಳಿದಾರೆ. ಎಂದರೆ 


ಧಯಂತಿ ಎಂಬ ಎರಡು ಶಬ್ದಗಳು ಸೇರಿಓಷಧ ಯಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವಾಗಿದೆ ಓಷತ್‌ ಎಂದರೆ ಶರೀರದಲ್ಲಿ 
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ಪಾತ ಇಮ್‌ ಸ್‌ ತ್‌ ತ್‌ಾ ತ್‌ 








ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವ ಜ್ವರದತಾಸ ಮೊದಲಾದ ರೋಗ. ಧಯಂತಿ ಎಂದರೆ ಪಾನಮಾಡುವುದು ಅಥವಾ ನಾಶಮಾಡುವುದು. 
ದೇಹದಲ್ಲಿ ಉತ್ಸನ್ನವಾಗುವ ರೋಗಗಳನ್ನು ಪಾನಮಾಡಿ (ನಾಶಮಾಡಿ) ಧ್ವಂಸಮಾಡುವುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಓಷಧಯಃ 
ಎಂಬ ಹೆಸರು ಬಂದಿದೆ. ಅಥವಾ ಹೊಟ್ಟಿ ಯೊಳಗೆ ಹೋಗುವಂತೆ ಇದನ್ನು ಪಾನಮಾಡುವುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಈ ಹೆಸರು 
ಬಂದಿದೆ. ಅಥವಾ ದೇಹದಲ್ಲಿರುವ ದೋಷಗಳನ್ನು ಎಂದರೆ ವಾತನಿತ್ತಾದಿ ದೋಷಗಳನ್ನು ಇದು ನಾಶಮಾಡುವುದರಿಂದ 


ಜ್‌ 


ಇದಕ್ಕೆ ಓಸಧಿ ಎಂಬ ಹೆಸರು ಬಂದಿದೆ ಎಂದು ಮೂರುವಿಧ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ. 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಯಾ ಹಓಷಧೀರಿತಿ ತ್ರಯೋಪಿಂಶತ್ಯೃ ಚೆಂ ಸಪ್ತಮಂ ಸೂಕ್ತಂ | ಅಥರ್ವಣಃ ಪುತ್ರಸ್ಯ 
ಭಿಷಗ್ಗಾನ್ಲು ಆರ್ಹಂ । ಆನುಷ್ಟುಭನೋಷಧಿದೇವತಾಕಂ | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ। ಯಾ ಓಷಧೀ. 
ಸ್ರ್ಯ್ಯಧಿಕಾಫರ್ವಣೋ ಭಿಷಗೋಷಧಿಸ್ತು ತಿರಾನುಷ್ಟುಭಮಿತಿ |. ದೀಕ್ಷಿತಾನಾಂ ಜ್ವರಾದ್ಯುಪಸಂತಾಷೇ 
ಸಂಜಾಶೇ$5ನೇನ ಸೂಕ್ತೇನ ಮಾರ್ಜಯೇತ್‌ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ! ಓಷಧಿಸೂಕ್ತೇನ ಚಾಪ್ಲಾವ್ಯಾನುಮೃ- 


ಜೇತ್‌ | ಆ. ೬೨೯ | ಅತಿ | 


ಅನುವಾದವು- -ಯಾ ಓಷಧೀ8 ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಎಂಟನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಏಳನೆಯ ಸೂಕ್ತವು- 
ಇದರಲ್ಲಿ ಇಪ್ಪತ್ತಮೂರು ಖುಕ್ಟುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಅಥರ್ವಣಪುತ್ರನಾದ ಭಿಷಕ್‌ (ವೈದ್ಯ) ಎಂಬ ಹೆಸರಿ 
ನವನು ಖುಹಿಯು; ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಓಸಧಿಗಳೇ ದೇವತೆಯು; ಅನಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ 
ಯಾ ಹಒಿಷಧೀಸ್ರ್ರ್ಯಧಿಕಾಥರ್ವಣೋ ಭಿಷಗೋಷಧಿಸ್ತುತಿರಾನುಸ್ಟುಭಂ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು, ಯಜ್ಞಾದಿ 
ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ದೀಕ್ಷೆಯನ್ನು ಕೈಗೊಂಡವರು ಕರ್ಮನಡೆಯುತ್ತಿರುವಾಗ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಜ್ವರಾದ್ಯುಪದ್ರವಗಳಿಂದ ಪೀಡಿತ 
ರಾದರೆ ಆಗ ಅವರನ್ನು ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಮಾರ್ಜನೆ (ಪ್ರೋಕ್ಷಣೆ) ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತ 
ಸೂತ್ರದ--ಓಹಷಧಿಸೂಕ್ಕೇನ ಚಾಷ್ಟಾವ್ಯಾನುಮೃಜೇತ್‌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೬-೯) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು 


| ಓಂ ll 
ಸೂಕ್ತ್‌೭ 


ಮಂಡಲ ೧೦ ॥ ಅನುವಾಕ--ಆ | ಸೂಕ ್ತ೯೭ ॥ 
ಅಷ್ಟಕ ಲ | ಅಧ್ಯಾಯ-೫ |! ವರ್ಗ ೮, ೯, ೧೦, ೧೧. 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸೈಂಖ್ಯೆ- ೨೩ || 
ಯಸಿಃ ಭಿಷಗಾಥರ್ವಣಃ ॥ 
ದೇವತಾ “ಓಷಧೀಸ್ತು ತಿಃ ॥ 
ಛಂದಃ ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ 1 


CC-0. Jangamwadi Math Collettion. Digitized by eGangotri 


೨. ೫. ವ.೮.] ಯಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 71 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ ॥ 


ನ್ಯಪ್ರಿಯುಗಂ ಪುರಾ | 


| | 
ಮನೈೆ ನು ಬಭೂ ಣಾಮುಹಂ ಶತಂ ಧಾಮಾನಿ ಸಪ್ತ ಚ ೧1 
|| ಪದೆಪಾಠೆಃ || 
Je | 
ಾ8 | ಓಷಧೀ8 | ಪೂರ್ವಾಃ | ಜಾತಾಃ | ದೇವೇಭ್ಯ* ! ತ್ರಿಳಿಯುಗಂ | ಪುರಾ | 


| 
ನೈ| ನು | ಬಭ್ರೂಣಾಂ | ಅಹಂ! ಶತಂ | ಧಾಮಾನಿ | ಸಸ್ತ | ಚಿ ॥೧॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಯಾ ಓಷಧಯಃ ಪೂರ್ವಾಃ ಪುರಾತನ್ಶ್ಯೋ ಜಾತಾ ಉತ್ಪನ್ನಾ8 | ಕೇಭ್ಯಃ ಸಕಾಶಾತ್‌ | 
ನೀ ಜಗನ್ನಿರ್ಮಾತೈಭ್ಯ1। ಯದ್ವಾ | ದೇವಾ ಜ್ಯೋತಮಾನಾ ಖಯುಶವ | ತೇಳ್ಯಃ | 
ಶೇ 1 ಶ್ರಿಯುಗಂ ಶ್ರಿಷು ಯುಗೇಷು ವಿಶೇಷೇಣ ಪ್ರಾಮರ್ಭಾವಾಪೇಕ್ಷಯಾ ಕೃತಾದಿಯುಗತ್ರ.-' 
ಸಂ ಕಲೌ ತ್ವತ್ಯಂತಾಲ್ಪತ್ವಾಮಪೇಕ್ರಿತಂ। ಅಥವಾ ತ್ರಿಷು ಯುಗೇಷು ವಸಂಶೇ ಪ್ರಾವೃಷಿ ಶರದಿ 
೯8। ಅಹಂ ಬಭ್ರೂಣಾಂ ಬಭ್ರುವರ್ಣಾನಾಂ ಸೋಮಾದ್ಯೋಷಧೀನಾಂ ಶತಂ ಸಪ್ತ ಚೆ 
; ನುಲೇಪಮಾರ್ಜನಾಭಿಸೇಕಾದಿರೂಪೇಣಾಶ್ರಯೆಭೂತಾನಿ ಸ್ಥಾನಾನಿ ನು ಸ್ರಿಪ್ರಂ ಮನೈ! ಮನ್ಯೇ! 
ಯಾಖಾತ್ಯರ್ಥಃ | ಅತ್ರ ನಾಜಸನೇಯಕೆಂ।! ಯಾ ಓಷಧೀ8 ಪೂರ್ವಾ ಜಾತಾ ದೇವೇಭ್ಯ ಸ್ತ್ರಿ- 
ಪುರೇತ್ಯ್ಯೃತವೋ ವೈ ದೇವಾಸ್ಕೇಭ್ಯ ಏತಾಸ್ತ್ರಿಃ ಪುರಾ ಜಾಯಂತೇ ವಸಂತೇ ಪ್ರಾವೃಷಿ ಶರದಿ 
ು ಬಭ್ರೂಣಾಮಹಮಿತಿ ಸೋನೋ ವೈ ಬಭ್ರುಃ ಸೋಮ್ಯಾ ಔಷಧೆಯ ಔಷಧಃ ಪುರುಷಃ ಶತಂ 
(ತಿ ಯದಿದೆರ್ಗಂ ಶತಾಯುಃ ಶತಾರ್ಥಃ ಶತವೀರ್ಯ ಏತಾನಿ ಹಾಸ್ಯ ತಾನಿ ಶತಂ ಧಾಮಾನಿ ಸಪ್ತ 
ು ಏವೇಮೇ ಸಪ್ತ ಶೀರ್ಷನ್ರಾಣಾಸ್ತಾನೇತಪಾಹ | ಶತೆ. ೬೩-೨-೪-೨೬ | ಇತಿ | ಅತ್ರ ನಿರುಕ್ತಂ 
2 ಓಷಧಯಃ ಪೂರ್ವಾ ಜಾತಾ ದೇವೇಭ್ಯಸ್ತ್ರೀಣಿ ಯುಗಾನಿ ಪುರಾ ಮನ್ಯೇ ನು ತದ್ಪಭ್ರೂಣಾ- 
ಬಭ್ರುವರ್ಣಾನಾಂ ಭರಣಾನಾಂ ಹರಣಾನಾಮಿತಿ ವಾ ಶತಂ ಧಾಮಾನಿ ಸಪ್ತ ಚೇತಿ |! ಧಾಮಾನಿ 
| ಭವಂತಿ ಸ್ಥಾನಾನಿ ನಾಮಾನಿ ಜನ್ಮಾನೀತಿ | ಜನ್ಮಾನ್ಯತ್ರಾಭಿಪ್ರೇತಾನಿ ಸಸ್ತಶತಾನಿ ಸಪ್ತಶತಂ 
$ ನುರ್ಮಣಾಂ ತೇಷ್ಟೇನಾ ದಧತಿ | ನಿ. ೯.೨೫ | ಇತಿ || 


ತ್‌್‌ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ದೇಮವೇಭ್ಯ-ದೇನತೆಗಳಿಗಿಂತ| ಪುರಾ ತ್ರಿಯುಗಂ--ಮೂರು ಯುಗಗಳ ಹಿಂದಿ | ಅಥವಾ 
0-—ವಸಂತಖಯತು, ವರ್ಷರ್ತು ಮತ್ತು ಶರದೃತುಗಳಲ್ಲಿ | ಪುರಾ-ಹಿಂಜಿ! ಜಾತಾಃ 
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ಕಾಗಿ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಶತಪಥ ಬಾ, 


72 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿಶಾ [ ಮಂ. ೧೦. ಅ, ೮. ಸೂ. ೯೭. 


NN ಮ್‌ ಇಷ ~~ ಇ ಹಾ. ತ... ಇಮಾ. ~~ ಘಾನ - Co 


ಉತ್ಸನ್ನ ವಾದವೂ | ಪೂರ್ವಾ ಪುರಾತನನಾಣವೂ ಆದ | ಯಾ ಓಷಧೀ8--ಯಾವ ಯಾನ ಓಸದಧಿಗಃ 
— 


ವೆಯೋ ಅಂತಹ | ಬಭ್ರೂ ಣಾಂ--ಹೂಂಬಣ್ಣದ ಸ ಸೋಮವೇ ಮುಂತಾದ ಓಹಧಿಗಳ | ಶಕಠೆಂ ಸಪ್ತ ಚ-- 
ನೂರೇಳು ಸಂಖ್ಯೆಗಳುಳ್ಳ | ಧಾಮಾನಿ- ಸೂ ನ ನಗಳನ್ನು (ಅನುಲೇಸನವನ್ನು ಅಥವಾ ಪ್ರತಿಕ್ರಿಯೆಗಳನ್ನು | 


ಅಹಂ -ನಾನು | ನು-ಕ್ಷಿಪ್ರವಾಗಿ | ಮನ್ಯೇ ತಿಳಿದಿದ್ದೇನೆ. 
|| ಭಾವಾರ್ಥ ॥। 


ಕೃತ, ತ್ರೇತಾ, ದ್ವಾಪರಗಳೆಂಬ ಮೂರು ಯುಗಗಳ ಹಿಂಜಿ ಅಥವಾ ವಸಂತಯ 


A 
y 


ಮತ್ತು ಶರದೃತುಗಳಲ್ಲಿ ಹಿಂದೆ ಉತ್ಸನ್ನ ವಾದವೂ, ಪುರಾತನವೂ ಆದ ಯಾನ ಯಾವ ಓಸಧಿಗಳಿವೆಯೋ, ಅಂತಹ 


೩ 


ಹೊಂಬಣ್ಣದ ಸೋಮವೇ ಮುಂತಾದ ಓಷಧಿಗಳ ನೂರೇಳು ಸಂಖ್ಯೆಗಳುಳ್ಳ (ವಿಧವಾ 


ದ) ನಿಲ್ಪಿ ನಗಳ ನ್ನು 
(ಉಪಯೋಗಗಳನ್ನು) ನಾನು ಕ್ಷಿಪ್ರವಾಗಿ ತಿಳಿದಿದ್ದೇನೆ. 


English Translation. 


I think of the hundred and seven applications of the brown-tinted 


plants, which are ancient, being generated for the gods before the three 


೩ೀತ. 


ಯಾ ಓಷಧೀಃ ಪೂರ್ವಾ ಜಾತಾಃ ದೇವೇಭ್ಯಃ ತ್ರಿಯುುಗಂ ಪುರಾ- ಇಲ್ಲಿ ತ್ರಿಯುಗಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಎರಡು ನಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ ತ್ರಿಯುಗಂ ತ್ರಿಷು ಯುಗೇಷು ! ವಿಶೇಷೇಣ 


ಪ್ರಾಡುರ್ಭಾವಾಪೇಶ್ಷಯಾ ಸೃತಾದಿಯುಗಶ್ರಯಮುಕ್ತಂ ಕಲೌ ತ್ವತ್ಯಂತಾಲ್ಪತ್ವಾಮೆಸೇಕ್ತಿತೆಂ | ಎಂದರೆ, 
ಕೃತ, ತ್ರೇತಾ ದ್ರಾಪರಗಳೆ೨ಂಬ ಮೂರು ಯುಗಗಳಲ್ಲಿ ಎಂದರ್ಥವು ಕಲಿಯುಗದ ಕಾಲಸರಿಮಾಣವು ೮ 
ರಿಂದ ಅದನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಉಪೇಕ್ಷಿಸಲಾಗಿದೆ (ಎಂದರೆ ಗಣನೆಗೆ ಅರ್ಹವಾಗಿಲ್ಲ). ಈ ಮೂರು ಯುಗಗಳಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ 


(ಪುರಾ) ಎಂದರೆ ಕಲಿಯುಗಕ್ಕಿಂತ ಪೂರ್ವಕಾಲವ:ದ ಕೃತಾದಿ ಮೂರು ಯುಗಗಳಲ್ಲಿ ಉತ್ಪನ್ನವಾದ ಓಸಧಿಗಳು 


ಎಂದು ಒಂದು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವು. 


ಅಥವಾ ತ್ರಿಷು ಯುಗೇಷು ವಸಂತೇ ಪ್ರಾವೃಷಿ ಶರದಿ ಚೇತ್ಯರ್ಥಃ 1 ಅಥವಾ ಒಂದು ವರ್ಷದಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಾ ಪ್ತ ವಾಗುವ ವಸಂತಖತು (ಬೇಸಿಗೆ ಕಾಲ) ವಷ ೯ರ್ತು (5 

ಗಳಲ್ಲಿ ಉತ್ಪನ್ನವಾಗುವ ಓಸಧಿಗಳನ್ನು ಎಂದು ಇನ್ನೊಂದು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವು. ಈ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸುವುದ 
ತ್ರಹ್ಮಣದ. ಯಾ ಓಹಷಧೀಃ ಪೂರ್ವಾ ಜಾತಾ ದೇವೇಭ್ಯಸ್ರಿಯುಗಂ 


ಪುರೇತ್ಯೃತವೋ ವೈ ದೇವಾಸ್ತೇಭ್ಯ ಏತಾಸ್ತ್ರಿ* ಪುರಾ ಜಾಯಂತೇ ವಸಂತೇ ಸಪ್ರಾವೃಷಿ ಶರದಿ 'ಮಸನ್ಸೆ ನು 


ಸುಳೆಗಾಲ) ಶರದೃತು (ಚಳಿಗಾಲ) ಎಂಬ ಕಾಲತ್ರಯ 


ನ 
ಕು 
ದ್‌್‌ 


ಕನಿ; 


ನಮಿತ ಸೋಮೋ ವೈ ಬಭ್ರುಃ ಸೋಮ್ಯಾ ಓಸಷಭಯಃ ಔಷಧಃ ಪುರುಷಃ ಶಶೆಂ ಧಾಮಾ. 
ನೀತಿ ಯೆ"ದಿದಗ್‌ಂ ಶತಾಯು ಶತಾರ್ಥಃ ಶತವೀರ್ಯ ಏತಾನಿ ಹಾಸ್ಯ ತಾನಿ ಶತಂ ಧಾಮಾನಿ ಸಪ್ತ 
ಚೇತಿ! ಯ ಏನೇನೇ ಸಪ್ತ ಶೀರ್ಷನ್ರಾಣಾಸ್ತಾನೇತಡಾಹ | ಎಂಬ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ಉದಾಹರಿಸಿರುವರು. 
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ಗಾ ನ ನ್‌್‌ ನ್‌್‌ ಸ್‌ ನ್‌ ನ್‌್‌ ಹ್‌ ಇದ್‌ ಪೌರ್‌ ಹಾ 


ವಾಕ್ಯದಂತೆ ಕ್ರಿಯುಗಂ ಎಂದರೆ, ವಸಂತ, ಪ್ರಾವೃಟ್‌, ಶರತ್‌ ಎಂಬ ಮೂರು ಖುತುಗಳು; ಈ ಮೂರು 
ಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಓಸಧಿಗಳು ದೇವತೆಗಳಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನ ವಾದವು. ಇವು ಸೋಮಲತೆಯಂತೆ ಬಭ್ರುವರ್ಣವುಳ್ಳವು. . 
ಗಳು ಪುರುಷನ ರೋಗಾದಿಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿ ಅವನು ನೂರು ವರ್ಷಗಳವರೆಗೆ ಬದುಕುವಂತೆಯೂ, 
ುಧವಾದ ನೀರ್ಯಾದಿ(ಶಕ್ತಿ ಸಾಮರ್ಥ್ಯ್ಯಾದಿ) ಗಳಿಂದ ಯುಕ್ತನಾಗುವಂಶೆಯೂ, ಏಳು ವಿಧಪ್ರಾಣ(ವಾಯು) 
ಕೂಡಿ ಆರೋಗ್ಯವಂತನಾಗಿರುವಂತೆಯೂ ಮಾಡುವವು ಎಂದು ಇದರ ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಯುಗಶಬ್ದಾರ್ಥವನ್ನು ನಾವು ಹಿಂದೆಯೇ ಎಂದರೆ ೧೦ ನೇ ಮಂಡಲದ ೭೨ ನೆಯ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿದೇವೆ 
ಭ್ಯಸ್ತ್ರಿಯುಗಂ ಪುರಾ ಜಾತಾಃ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಕೃತಾದಿ ಮೂರು ಯುಗಗಳಲ್ಲಿ ಅಥವಾ 
ು ಮೂರು ಖುತುಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಓಷಧಿಗಳು ದೇವತೆಗಳಿಂದ ಉತ್ಸನ್ನ ವಾದವು ಎಂದರೆ ಸೃಷ್ಟಿ ಸಲ್ಪಟ್ಟಿವು ಎಂದು 
ನರಣೆ ಮಾಡಿದಾರೆ. ಆದರೆ ಯಾಸ್ತರು ದೇನೇಭ್ಯಸ್ತ್ರಿಯುಗಂ ಪುರಾ ಜಾತಾಃ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ದೇವತೆಗಳ 
ತ ಮೂರು ಯುಗಗಳ ಕಾಲ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿಯೇ ಓಷಧಿಗಳ ಉತ್ಸತ್ತಿಯಾಯಿತು. ಎಂದರೆ ಮೊದಲು ಓಷಧಿಗಳ 
ಶಾದವು. ಅನಂತರ ಮೂರು ಯುಗಗಳವರೆಗಿನ ಕಾಲವು ಕಳೆದುಹೋದಮೇಲೆ ದೇವತೆಗಳ ಉತ್ಪತ್ತಿ 
ಶು ಎಂದು ಅರ್ಥನಿವರಣೆ ಮಾಡಿದಾರೆ. ಈ ಅರ್ಥವೇ ಸಾಧುವೂ ಸಮಂಜಸವೂ ಆಗಿರುವುದೆಂದು ಕಾಣು 
ಏಕೆಂದರೆ ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಾಣಿವರ್ಗಕ್ಕೈ ಆಹಾರಭೂತವಾದ ಸಸ್ಯವರ್ಗವು ಮೊದಲೇ ಉತ್ಪನ್ನ ವಾಗಿರಬೇಕು. 
ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಉತ್ಪತ್ತಿಯು. ಹಾಗಿಲ್ಲದೆ ಮೊದಲೇ ಪ್ರಾಣಿಗಳು ಉತ್ಪತ್ತಿಯಾದಲ್ಲಿ ಅವುಗಳು ಆಹಾರಾರ್ಥವಾಗಿ 
ಈ ಕಾರಣದಿಂದಲೂ ಓಪಧಿವನಸ್ಪತಿಗಳ (ಸಸ್ಯವರ್ಗದ) ಸೃಷ್ಟಿಯು ದೇವತೆಗಳಿಗಿಂತ 
ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಮೂರು ಯುಗಕಾಲ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಆಯಿತೆಂದು ಹೇಳುವುದೇ ಸಮಂಜಸವೂ ಯುಕ್ತಿ 
ಇ ಆಗಿದೆ. 
ಈ ಖುಶಿಗೆ ಯಾಸ್ತರ ಫಿರುಕ್ತವು ಈ ರೀತಿ ಇದೆ 
ಯಾ ಓಷಧಯಃ ಪೂರ್ನಾ ಜಾತಾ ದೇವೇಭ್ಯಸ್ತ್ರೀಣಿ ಯುಗಾನಿ ಪುರಾ ಮನ್ಯೇ ನು ತದ್ಪ- 
ಭ್ರೂ 
ಸಪ್ತ ಚೆ | ಧಾಮಾನಿ ತ್ರೆಯಾಣಿ ಭವಂತಿ ಸ್ಥಾನಾನಿ ನಾಮಾನಿ ಜನ್ಮಾನೀತಿ | ಜನ್ಮಾನ್ಯತ್ರಾ- 
ಭಿಪ್ರೇತಾನಿ ಸಪ್ಲೆಶತಂ ಪುರುಷಸ್ಯ ಮರ್ಮಣಾಂ ತೇಷ್ಟೇನಾ ದಧತೀತಿ ವಾ 
(ನಿ. ೯೨೮)- 
ಈ ಸಿರುಕ್ತವನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರುವ ಪ್ರತಿಯೊಂದು ವಾಕ್ಯವನ್ನೂ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ತೆಗೆದು 
ವಿವರಿಸುವುದು ಅವಶ್ಯಕವಾಗಿದೆ. | 
ಯಾ ಓಷಧಯೆಃ ಪೂರ್ವಾ ಜಾತಾ ದೇವೇಭ್ಯಸ್ತ್ರೀಣಿಯುಗಾನಿ ಪುರಾ ಮನ್ಯೇ -ಓಷಧಿಗಳು ಎಂದರೆ 
ಗಳ್ಳು ಲತೆಗಳು ಬಳ್ಳಿಗಳು ಮೊದಲಾದ ಸಸ್ಯವರ್ಗಗಳು ದೇವತೆಗಳು ಸೃಷ್ಟಿಸಲ್ಪಡುವುದಕ್ಕಿಂತ ಮೂರು 


ಲ 


"ಕಾಲ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿಯೇ ಉತ್ಪನ್ನವಾದುವು ಎಂದರೆ ಸೃಷ್ಟಿಸಲ್ಪಟ್ಟವು ಎಂದು ನಾನು ತಿಳಿದಿದ್ದೇನೆ ಎಂದು 


) ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದಾನೆ. ದೇವತೆಗಳಾಗಲಿ ಮನುಸ್ಯರಾಗಲಿ ಇತರ ಪ್ರಾಣಿಗಳಾಗಲಿ ಈ ಭೂಮಿಯಮೇಲೆ 


ದಕ್ಷಿಂತ ಎನ್ನೋ ಮೊದಲೇ ( ಮೂರುಯುಗ ಮೊದಲೇ) ಇವುಗಳಿಗೆ ಆಹಾರವಾದ ಸಸ್ಯವರ್ಗದ ಉತ್ಪತ್ತಿ 
(ಕು. ಏಕೆಂದರೆ ಆಹಾರವಿಲ್ಲದೆ ಯಾವ ಪ್ರಾಣಿಗಳೂ ಬದುಕುವಂತಿಲ್ಲ. ಆಹಾರವನ್ನು ಮೊದಲು 
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ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಿ ಅನಂತರ ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸುವುದು ಭಗವಂತನ ನಿಯಮವಾಗಿದೆ. ಮನುಷ್ಯರಿಗಿಂತಲೂ, ಪ್ರಾಣಿ 
ಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಮೊದಲೇ ದೇವತೆಗಳ ಉತ್ಪತ್ತಿಯಾದ್ದರಿಂದ ಆ ದೇವತೆಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಮೊದಲೇ ಎಂದರೆ ಎಲ್ಲರಿಗಿಂತಲೂ 
ಮೊದಲೇ ಸಸ್ಯವರ್ಗದ ಅಥವಾ ಓಷಧಿಗಳ ಉತ್ಪತ್ತಿಯಾಯಿತು ಎಂದು ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 





ತಿಗಾ ಡಾ ಇರಾ ಹಾ 





ತದೃಭ್ರೂಣಾಮುಹಂ ಶತಂ ಧಾಮಾನಿ ಸಸ್ತೆ ಚೆ--ಬಭ್ರೂಣಾಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ವರು ಹರಣಾನಾಂ 
ಅಥವಾ ಭರಣಾನಾಂ ಎಂದು ಎರಡುವಿಧ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾ ರೆ. ಹರಣಾನಾಂ ಎಂದರೆ ತಾ ಹಿ ಫುದಾದಿ ಹರಂತಿ 
ಈ ಓಷಧಿಗಳು ಆಹಾರರೂಪದಿಂದ ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಹಸಿವನ್ನು ಪರಿಹೆರಿಸುತ್ತವೆ. ಅಥವಾ ಬಭ್ರೂಣಾಂ ಭರಣಾನಾಂ-- 
ಬಭ್ರುವರ್ಣದಿಂದಿರುವ ಈ ಓಷಧಿಗಳು ಭತ್ತ್ರ್ಯಸ್ತಾಃ ಸರ್ವಸ್ಯಭೂತಗ್ರಾಮಸ್ಯ ವಾ | ಸಮಸ್ತವಾದ ಪ್ರಾಣಿಸಮೂಹೆ 
ವನ್ನು ಭರಿಸುವವು ಎಂದರೆ. ಆಹಾರವನ್ನು ಒದಗಿಸುವುದರ ಮೂಲಕ ಅವುಗಳಿಗೆ ಪುಸಿ ಯನ್ನು ಂಟುಮಾಡಿ 
ಜೀವಿಸಲು ಸಾಧ್ಯವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುವವು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. ಶತೆಂ ಧಾಮಾನಿ ಸಪ್ತ ಚ- ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ 
ಧಾಮಾನಿ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ಫರು-- ಧಾಮಾನಿ ತ್ರಯಾಣಿ ಭವಂತಿ ಸ್ಥಾನಾನಿ ನಾಮಾನಿ ಜನ್ಮಾನೀತಿ | 
ಧಾಮಾನಿ ಎಂದರೆ ಸ್ಟಾನಗಳು. ಅವು ಮೂರು, ಸಾ ನಗಳು, ಹೆಸರುಗಳು, ಜನ್ಮಗಳು ಎಂದು. ಎಂದರೆ ಓಷಧಿಗಳು 
ನೂರು ಏಳು ಸಾ ನಗಳಲ್ಲಿ ಅಥವಾ ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಹುಟು ವವು. ಶತೆಂ ಸಪ್ತ ಚೆ ಎಂದರೆ ನೂರ ಏಳು ಎಂಬ 
ನಿರ್ದಿಷ್ಟ pe ಆಗಬಹುದು. ಅಥವಾ ಶತ ರಬ್ಬಕ್ಕ ಅನೇಕವೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನಾದರೂ ಹೇಳಬಹುದು 
ಅನೇಕ ಸ್ಥೆ ಳಗಳೆಲ್ಲಿ (ಭೂಮಿ, ಪರ್ವತ, ನನೀತೀರ ಇತ್ಯಾದಿ ಅನೇಕ ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ) ಈ ಓಷಧಿಗಳು ಹುಟ್ಟ ಬೆಳೆಯು 
ವವು. ಅದರಂತೆ ಈ ಓಷಧಿಗಳ ಹೆಸರುಗಳೂ ನೂರ ಏಳು ಅಥವಾ ಅನೇಕ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿರುವವು. ಜನ್ಮಗಳು ಎಂದರೆ 
ಹುಟ್ಟುವ ಅಥವಾ ಬೆಳೆಯುವ ವಿಧವೂ ಅನೇಕಪ್ರ ಕಾರವಾಗಿರುವವು. ಎಂದರೆ ಕೆಲವು ಸಣ್ಣ ವಾಗಿರುವವ್ರು ಕೆ 
ದೊಡ್ಡವು. ಕೆಲವು ಬಳ್ಳಿಯ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಹಬ್ಬಿ ಆಸು] ಕೆಲವು ನಿಧಾನವಾಗಿ ಬೆಳೆಯುವವು. ಕೆಲವ 
ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಬೆಳೆಯುವವು ಇತ್ಯಾದಿ. ಆಕಾರದಲ್ಲಿಯೂ ಗುಣದಲ್ಲಿಯೂ ಬೆಳೆಯುವ ವಿಭಾನದಲ್ಲಿಯೂ ಅನೇಕವಿಧ 
ವಾಗಿರುವವು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. ಅಥವಾ ಶತಂ ಧಾಮಾನಿ ಸಪ್ರೆ ಚೆ ಎಂಬ ವಾಕ ಕ್ಯುಕ್ಳೈ ಯಾಸ್ಟರು ಹೇಳಿರುವಂತೆ 
ಜನ್ಮಾನ್ಯತ್ರಾಭಿಪ್ರೇತಾನಿ ಸಪ್ತ ಶತಂ ಪುರುಷಸ್ಯ ಮರ್ಮಣಾಂ ಶೇಷ್ಟೇನಾ ದಧತೀತಿ ವಾ ಎಂದೂ ಅರ್ಥವು. 
ಓಷಧಿಗಳ ಉತ್ಪತ್ತಿಯಲ್ಲಿಯ್ಕೂ ಬೆಳವಣಿಗೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಅನೇಕನಿಧನಿರುವುದಲ್ಲದೆ, ಇವುಗಳನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸುವ 
ವಿಧಾನದಲ್ಲಿಯೂ ಅನೇಕನಿಧನಿರುವುದು. ಈ ಓಷಧಿಗಳನ್ನು ಪುರುಷರ (ಪುರುಷ ಶರೀರದಲ್ಲಿರುವ) ಏಳುನೂರು 
ಮರ್ಮಸ್ಥಳ ಅಥವಾ ಸಂಧಿಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಲೇಸನಮಾಡಿ ಚಿಕಿತ್ಸೆಯನ್ನು ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಇವುಗಳಿಗೆ ಶತಂ ಧಾಮಾನಿ 
ಸಸ್ತ ಚ ಏಳನೂರು ಏಳು ಅಥವಾ ಅನೇಶವಿಧ ಚಿಕಿತ್ಸಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಉಸಯೋಗವಿದೆಯೆಂದು ಖಸಿಯು ವರ್ಣಿ 


ಸಿರುವನು. 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | | 
ಶತಂ ವೋ ಅಂಬ ಧಾಮಾನಿ ಸಹೆಸ್ರಮುತ ನೋ ರುಹೆಃ | 


| 
ಅಧಾ ಶತಕ್ರತ್ವೋ ಯೂಯನಿಂಮುಂ ಮೇ ಅಗದಂ ಕೃತ | ೨॥| 
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| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಶತೆಂ | ವಃ | ಅಂಬ! ಧಾಮಾನಿ! ಸಹಸ್ರಂ | ಉತ | ವಃ | ಹಃ 


| 
ಅಧ | ಶತಕ್ಪೆತ್ವಃ | ಯೂಯಂ | ಇಮಂ | ಮೇ | ಅಗದಂ | ಕೃತ ॥೨/ 


(| ಸಾಯಣಭಾಷೃಂ / 


ಹೇ ಅಂಬ ಮಾತರ ಓಷಧಯೆಃ ವೋ ಯುಷ್ಮಾಕಂ ಧಾಮಾನಿ ಸ್ಥಾನಾನಿ ಜನ್ಮಾನಿ ವಾ ಶತಮ- 
ುತಾನಿ | ಉತಾಪಿ ಚ ವೋ ಯುಷ್ಮಾಕಂ ರುಹಃ ಪ್ರೆರೋಹಃ ಪ್ರೋದ್ದಮಃ ಸಹಸ್ರೆಮಹರಿಮಿತಃ | 
ನ ಚೆ ಹೇ ಶತಕ್ರೆತ್ವಃ ಶತೆಕರ್ಮಾಣಃ ಯೂಯಮಿಮಂ ಮೇ ಮಾಂ ಮದೀಯಂ ವಾ ಜನಮಾಮ- 
ಸೈಮಗದಂ | ಗದೋ ರೋಗಃ | ತೆದ್ರಹಿತೆಂ ಕೃತ | ಕುರುತ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಅಂಬ--ಮಾತೃರೂಪರಾದ ಎಲ್ಫೈ ಓಸಧಿಗಳೇ | ವ8-- ನಿಮ್ಮ | ಧಾಮಾನಿ- - ಜನ್ಮಸ್ಥಾನಗಳು (ಅಥವಾ 
ನೋಗಗಳು) | ಶತಂ--ಅಪರಿಮಿತವಾಗಿವೆ. । ಉತೆ-ಮತ್ತು| ವ8-_ನಿಮ್ಮ | ರುಹಃ--ಜೆಳವಣಿ 
ು 1 ಸಹಸ್ರೆಂ-- ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿರುತ್ತದೆ. | ಶತೆಕ್ರತ್ವೆಃ- - ನಾನಾ ಕರ್ಮಗಳುಳ್ಳ ಎಲೈ ಓಷಧಿಗಳೇ | 
ಯಂ ನೀವು | ಮೇ--ನನ್ನ | ಇಮಂ ಈ ಪುತ್ರಾದಿಗಳನ್ನು | ಅಗದೆಂ— ರೋಗರಹಿತವಾಗಿರು 
| ಫೃತ- ಮಾಡಿರ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಮಾತೃರೂಸರಾದ ಎಲ್ಫೆ ಓಷಧಿಗಳೇ, ನಿಮ್ಮ ಜನ್ಮಸ್ಥಾ ನಗಳು ಅಪರಿಮಿತವಾಗಿನೆ. ನಿಮ್ಮ ಬೆಳೆವಣಿಗೆಯೂ 
ಕವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ನಾನಾ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಉಸಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವ ಎಲ್ಫೆ ಓಷಧಿಗಳೇ, ನೀವು ನನ್ನ ಪುತ್ರಾದಿ 
ಸು ರೋಗರಹಿತರಾಗಿರುವಂತೆ ಮಾಡಿರಿ. 


English Translation. 


Mothers (of mankind), a hundred are your applications, a thousandfold 
ur growth; do you who fulfil a hundred functions make this my (people) 
from disease. ; 

॥ ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 

ಶತೆಕ್ರೆತ್ಚ8--ಶತ ಎಂದರೆ ಅನೇಕ, ಕ್ರತು ಎಂದರೆ ಕರ್ಮ, ಕೆಲಸ. ಆದ್ದರಿಂದ ಶತಕ್ರತ್ವಃ ಎಂದರೆ ಈ 
ಳು ಅನೇಕ ಕೆಲಸಗಳಿಗೆ ಉಪಯೋಗಕ್ಕೆ ಬರುತ್ತವೆ. ಇವುಗಳನ್ನು ನಾನಾ ಕಾರ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸು 
ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 
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ಬ ಬಾಗಾ ಊಂ ಐಜ-. ~~ ನ್‌್‌ 
ದ್‌್‌ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಓಸಧೀಃ ಪ್ರತಿ ಮೋದಧ್ವಂ ಪುಷ್ಪವತೀಃ ಪ್ರಸೂವರೀಃ | 


| | 
ಅಶ್ವಾ ಇವ ಸಜಿತ್ವರೀರ್ನೀರುಧಃ ಪಾರಯಿಷ್ನ 81 ೩॥ 


|| ಪದಪಾಠಃ !! 


| | 
ಓಷಧೀಃ | ಪ್ರತಿ | ಮೋದಧ್ದುಂ | ಪುಷ್ಟ $ವತೀಃ | ಪ್ರ೪ಸೂವರೀಃ | 


| | | 
ಅಶ್ವಾ85sಇವ | ಸಂಚಿತ ರೀ | ವೀರುಧಃ! ಪಾರಯಿಷ್ಸ್ಟಃ ೩ 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥| 


ಹೇ ಓಷಧೀರೋಷಧಯಃ ಪ್ರತಿ ನೋದದ್ದಂ |! ಇಮಂ ರುಗ್ಗಂ ಪ್ರತಿ ಮುದಿತಾ ಹ ಶಷ್ಟಾ 
ಭವತ | ಕೀಡೃಶ್ಯೋ ಯೂಯಂ | ಪುಸ್ಪವತೀಃ ಪುಷ್ಪವತ್ಯಃ ಪ್ರೆಸೂವರೀ1 | ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ಸೂಯೆಂತೆ 


ಉಪಭೋಗಾಯೇತಿ ಪ್ರಸವಾಃ ಫಲಾನಿ | ತೆದ್ವತ್ಯಃ ಕಿಂಚಾಶ್ವಾ ಇವಾಶ್ಲುನಾನಾ ಹಯಾ ಇವ 


ಪು 


ಸಜಿತ್ವರೀಃ ಸಹ ರೋಗಂ ಜಯಂತ್ಯಃ ನೀರುಧೋ ಏಿರೋಹಂತ್ಯಃ ಪಾರಯಿಷ್ಟೋ ರುಗ್ಗಂ ಪುರುಷಂ 
ಪಾರಯಂತ್ಯೋ ರೋಗಾತ್‌ [| 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಹಓಷಧೀಃ--ಎ ಎಲ್ಫೆ ಓಷಧಿಗಳೇ | ಪುಷ್ಪವತೀಃ-- ಪುಷ್ಪಗಳಿಂದ ಕೊಾಡಿದವರೂ | ಪ್ರಸೂವರೀ॥.-.- 


ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಫಲಯುಕ್ತರೂ ಆದ ನೀವು | ಅಶ್ವಾಇವ--ಅಶ್ವಗಳಂತೆ | ಸಜಿತ್ವರೀ8- ರೋಗವನ್ನು ಜಯಿಸು 
ವವರಾಗಿಯೂ | ವೀರುಧ8-- ಅನೇಕ ಕೊಂಬೆಗಳ ಬೆಳವಣಿಗೆಗಳುಳ್ಳವರಾಗಿಯೂ | ಷಾರಯಿಷ್ಟ್ಟೈ8- ಎಲ್ಲ 
ರನ್ನೂ ರೋಗದಿಂದ ದಾಟಸುವವರಾಗಿಯೂ ಇದ್ದು | ಪ್ರತಿ ಮೋದದಧ್ಯಂ--ಹರ್ಷದಾಯಕರಾಗಿರಿ. 

|| ಭಾವಾರ್ಥ ! 


ಎಲ್ಫೆ ಓಷಧಿಗಳೇ, ಪುಷ್ಪಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದನರೂ, ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಫಲಯುಕ್ತರೂ ಆದ ನೀವು ಅಶ್ವಗಳಂತೆ 


ರೋಗವನ್ನು ಯ, ಅನೇಕ ಕೊಂಬೆಗಳ ಬೆಳವಣಿಗೆಯುಳ್ಳವರಾಗಿಯೂ, ಎಲ್ಲರನ್ನೂ ರೋಗ 


ದಿಂದ ದಾಟಿಸುವವರಾಗಿಯೂ ಇದ್ದು ಹರ್ಷದಾಯಕರಾಗಿರಿ. 
English ೩751೩100. 


Rejoice, plants, bearing abundant flowers and fruit, triumphing together 


(over disease) like (victorious) horses, sprouting forth» bearing (men safe) 


beyond (disease): 
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॥ ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


್ರು 
ಅಶ್ವಾ ಇವ ಸಜಿತ್ವರೀa- ಯುದ್ದಗಳಲ್ಲಿ ಅಶ್ವಗಳು `ಯಾವ ರೀತಿ ಜಯವನ್ನು ಸಾಧಿಸಿಕೊಡುವವೋ 


ಈ ಓಷಧಿಗಳು ರೋಗಾದ್ಯುಪದ್ರವಗಳನ್ನು ಜಯಿಸುವವು'ಎಂದರೆ ಪರಿಹಾರಮಾಡುವವು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು, 
ನೀರುಧ8--ವೀರುಧ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ಕರು ನೀರುಧ ಓಷಧಯೋ ಭವಂತಿ ನಿರೋಹಣ್ಣತ್‌! ನೀರುಧಃ 


ಷ್ನವಃ ಇಪ ಕಹಿ ನಿಗನೋ ಭವತಿ | ಎಂದು ಥಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ. ವೀರುಧಃ ಎಂದರೆ ಓಸಧಿಗಳು. 


0 
, ಬೆಳೆಯುವುದರಿಂದ ಇವಕ್ಕೆ ವೀರುಧಃ ಎಂದರೆ ಓಷಧಿಗಳೆಂಬ ಹೆಸರು ಎಂದು ವೀರುಧ 
ಡಿದಾರೆ. (ನಿ. ೬-೩). 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | | 
ಓಸಷಧೀರಿತಿ ಮಾತರ ರಸ್ತದ್ರೋ ದೇವೀರುಪಬ್ರುವೇ | 


| | 
ಸನೇಯಮಶ್ವಂ ಗಾಂ ವಾಸ ಆತ್ಮಾನಂ ತನ ಪೂರುಷ || ೪ || 


| ಪದಪಾಠಃ |! 


| | | 
ಸಧೀಃ | ಇತಿ | ಮಾತರಃ | ತತ್‌ | ವಃ | ದೇನೀಃ | ಉಪ್‌ | ಬ್ರುವೇ | 


| | 
ನೇಯಂ | ಅಶ್ವಂ! ಗಾಂ | ವಾಸಃ | ಆತ್ಮಾನಂ | ತವ | ಪೂರುಷ ೪ ॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಓಷಧೀರೋಷಧಯೋ ದೇವೀರ್ದೇವ್ಯೋ ದ್ಯೋತನಾದಿಗುಣಕಾ ಹೇ ಮಾತರೋ 
೦ ಮಾಶೃೈಭೂತಾಃ | ಮಾತೈವದ್ಧಿತೆಕಾರಿತ್ಪ್ವಾನ್ಮಾತೈ ತ್ರೋಪಚಾರಃ | ಅಥವಾ ಮಾತರ ಅರೋಗ್ಯ- 
ಫ್ರೈ ಸ ವೋ ಯುಷ್ಮಾಕಂ ಸಂಬಂಧಿನಂ ಭಿಷಜಂ ತೆದ್ಕಶ್ರ ಶೈ ಪ್ಯ್ಯ ಮಾಣಮಿತೀತ್ಸೆಮುಪ ಬ್ರುವೇ | 
ನೀವಿ | 30 ತದಿತಿ ಚೇತ್‌ ಉಚ್ಯತೇ | ಓಷಧ್ಯರ್ಥಮಹಮಶ್ಚಂ ಗಾಂ ಪಾಸೋ;ಂಶುಕೆಂ 8೦ 


ತ್ಕಾನಮಪಿ ಹೇ ಪುರುಷ ಚಿಕಿತ್ಸಕ ತವ ತುಭ್ಯಂ ಸನೇಯೆಂ | ವದಾಮಿ | 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ದೇವೀಃ8- -ದೇವತಾತ್ಮರೂ | ಮಾತೆರಃ-ಜನರಿಗೆ ಮಾತೃಪ್ರಾಯರೂ ಆದ! ಓಷಧೀಃ-ಎಲೈೆ ಓಷಧಿಗಳೇ। 


ಮ್ಮ ಮಹತ್ತ್ವವನ್ನು | ತತ್‌ ಇತ್‌- ಮುಂದೆ ಹೇಳವಂತೆ | ಉಪ ಬ್ರುವೇ--ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತೇನೆ | 


-ಎಲೈ ವೈದ್ಯನೇ | ತವ--ನಿನಗೆ | ಅಶ್ವಂ--ಅಶ್ವವನ್ನೂ | ಗಾ8-ಗೋವುಗಳನ್ನೂ | ವಾಸಃ 
ಸ್ನ | ಆತ್ಮಾನಂ ನನ್ನ(ಕೇತೆಯನ್ನೂ ಪಾತ ೦ನೇಯ ಹಿರ್ಯಿತಾಷೀನೆ!! 
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| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ದೇವತಾತ್ಮರೂ, ಜನರಿಗೆ ಮಾತೃಪ್ರಾಯರೂ ಆದ ಎಲ್ಫೆ ಓಷಧಿಗಳೇ, ನಿಮ್ಮ ಮಹತ್ವವನ್ನು ಮುಂಡೆ 
ಹೇಳುವಂತೆ ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತೇನೆ. ಎಲೈ ವೈದ್ಯನ ನಿನಗೆ ಅಶ್ವವನ್ನೂ, ಗೋವುಗಳನ್ನೂ, ವಸ್ತ್ರಗಳನ್ನೂ ಕೊನೆಗೆ 
ನನ್ನ ಸೇವೆಯನ್ನೂ ಸಹ ಅರ್ಪಿಸುತ್ತೇನೆ. 
English Translation. 
Plants! thusI hail you, the mothers (of mankind). Iwill giveto 
you; oh physician; a horse, a cow, ೩ garment—even myself. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಶ್ವತ್ಮೇ ವೋ ನಿಷದನಂ ಪರ್ಣೇ ವೋ ವಸತಿಷ್ಠೃತಾ | 


16 


ಕ | 
ಗೋಭಾಜ ಇತ್ವಿಲಾಸಥ ಯತ್ಸನವಥ ಪೂರುಷಂ || ೫ || 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| 
ಅಶ್ವತ್ಥೇ ವಃ! ನಿsಸದನಂ | ಪರ್ಣೇ | ವಃ | ವಸೆತಿಃ | ಕೃತಾ | 
ಜಾತ | ಇತ್‌ | ೨೮ ಅಸಥ | ಯತ್‌ | ಸನಪಥ | ಪುರುಷಂ ೫ 


|| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ || 


ಹೇ ಓಷಧಿದೇವತಾಃ ವೋ ಯುಷ್ಮಾಕಮಶ್ಚತ್ತೇ ನಿಷದನಂ ನಿತರಾಂ ವರ್ತನಂ | ತಥಾ ವೋ 
ಯುಷ್ಮಾಕಂ ಪರ್ಣೇ ಸಲಾಶೇ ವಸತಿರ್ನಿವಾಸಃ ಕೃತಾ | ಶೃತೀಯಸ್ಯಾಮಿತೋ ದಿನಿ ಸೋಮ ಆಸೀತ್ತೆಂ 
'ಗಾಯತ್ರ್ಯ್ಯಾಹರತ್ತಸ್ಯ ಪರ್ಣಮಚ್ಛಿದ್ಯತ ತತ್ಸರ್ಣೋ*ಭವತ್‌ ತತ್ಪರ್ಣಸ್ಯ ಪರ್ಣತಶ್ಚಮಿತಿ | ತೈ. ಬ್ರಾ. 
೧-೧-೩ ೧೦1 ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾತ್ರಲಾಶಸ್ಯ ಪರ್ಣತ್ವಪ್ರಸಿದ್ಧಿ8। ಅಶ್ವತ್ನಸಲಾಶಯೋರ್ಯಜ್ಞಯೋಗ್ಯತ್ವೆ- 
ಪ್ರಾಧಾನ್ಯಾಪೇಕ್ಷಯೋಪಾದಾನಂ | ಕ೦ಚ ಗೋಭಾಜ ಇತ್ತಿಲ ಗವಾಂ ಭಾಜಯಿತ್ರ್ಯ ಏವಾಸಥ | ಭವಥ 
ಖಲು | ಯದ್ಯದಿ ಸೆನವಥ ಸಂಭಜಧ್ವೇ ಪುರುಷಂ ತರ್ಹ್ಯೇವಂ ಭವಥೇತಿ || ವನ ಷಣ ಸಂಭಕ್ತಾ! 

._ ಲೇಟೈಡಾಗವಮಃ | ವ್ಯತ್ಯಯೇನೋಪ್ರೆತ್ಯಯೆಃ| ಯದ್ವಾ! ಔತ್ಸರ್ಗಿಕಃ ಶಪ್ಟೇತಿ ದ್ವಿನಿಕರಣತಾ [| 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


(ಎಲ್ಲೆ ಓಷಧಿ ದೇವತೆಗಳೇ) ವ£- ನಿಮ್ಮ | ನಿಷದೆನಂ--ವಸಶಿಯು | ಅಶ್ಚತ್ಥೇ -ಅಶ್ವತ್ಥವೃಕ್ಷದ 
ಲಿಯೂ | ವಃ- -ನಿಮ್ಮ| ವಸತಿಃ--ವಾಸಸ್ಥಾನವು | ಪರ್ಣೇ_-- ಪಲಾಶದಲ್ಲಿಯೂ | ಸೃತಾ--ನಿಯಮಿತ 
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ಯೆತ್‌- ಯಾವಾಗ | ಪುರುಷಂ--ನಮ್ಮನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸುವ ವೈದ್ಯನಿಗೆ | ಸವನಥ-ನೀವು 
ುವಿರೋ ಆಗ |. ಗೋಭಾಜ ಇತ್‌ *ಲ- ಅವನಿಗೆ ಗೋವುಗಳನ್ನು ದಾನಮಾಡುವವರಾಗಿಯೇ | 


3ಗಿರುತ್ತೀರಿ. 
|| ಭಾವಾರ್ಥ ॥| 


ಮಲ್ಪೆ ಓಷಧಿದೇವತೆಗಳೇ ನಿಮ್ಮ ವಸತಿಯು ಅಶ್ಚತ್ಥವೃಕ್ಷದಲ್ಲಿಯೂ, ನಿಮ್ಮ ವಾಸಸ್ಥಾ ನವು ಪಲಾಶದ 
ನೆ) ಲ್ಲಿಯೂ ಸ್ಥಾಪಿತವಾಗಿದೆ. ಯಾವಾಗ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸುವ ವೈದ್ಯನನ್ನು ನೀವು ಅನುಗ್ರಹಿಸು 
ಗ ಅವನಿಗೆ ಗೋವುಗಳನ್ನು ದಾನಮಾಡುವವರೇ ಆಗಿರುತ್ತೀರಿ. 

English Translation 


Your abode isin the Ashwatha, your dwelling is established in the 
you are assuredly the distributors of cattle, insmuch as you bestow 


1 the physician. 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ ॥ 


| | | | 
ಶ್ರಿಷಧೀಃ ಸಮಗ್ಮತೆ ರಾಜಾನಃ ಸಮಿತಾವಿವ | 


| | | | 
ವಿಪ್ರಃ ಸ್ಪ ಉಚ್ಯತೇ ಭಿಷಗ್ರಸ್ಷೋಹಾಮಿರಾವಚಾತನಃ || ೬ || 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | li | | 
ಶ್ರ! ಓಷಧೀಃ8 | ಸಂ5ಅಗ್ಮತ | ರಾಜಾನಃ | ಸಮಿತೌ$5ಇವ | 


8 1 ಸಃ | ಉಚ್ಯತೇ ! ಭಿಷಕ್‌ | ರಕ್ಷ8೯5ಹಾ | ಅಮಾವ€ಚಾತನಃ ೬ 

|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 
ಯಿತ್ರ ಯೆಸ್ಮಿನ್ನೇಶ ಓಷಧೀರೋಷಧಯೆಃ ಸಮಗ್ಮೆತ ಸಂಗಚ್ಛೆಂತೇ | ರಾಜಾನಃ ಸಮಿತಾವಿವ 
€ ಯಥಾ ಸಂಗತಾ.ಭವಂತಿ ತೆದ್ದತ್‌ 1 ತಾಸಾಂ ನಾನಾನಿಧಾನಾನೋಷಧೀನಾಂ ಸಂಗಮನಂ 
'ಶೇ5ಸ್ತಿ ತತ್ರೆ ವಿಪ್ರಃ ಪ್ರಾಜ್ಞೋ ಬ್ರಾಹ್ಮಣೋ ಭಿಸಗುಚೈತೇ ರಕ್ಷೋಹಾ ರಶ್ಷೋಹಂತಾ | 
ಇತನ | ಅಮಾವಾ ವ್ಯಾಧಿಃ | ತಸ್ಯ ಚಾತನಶ್ಚಾತಯಿತಾ ನಾಶಯಿತಾ ಚ ಭವತಿ ತದಾನೀಂ |! 

॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ I 
ಮಿತ್‌ ಯುದ್ದದಲ್ಲಿ | ರಾಜಾನ ಇವ--ರಾಜರು ಸೇರಿಕೊಂಡಿರುವಂತೆ |! ಯತ್ರ--ಯಾವ ಪ್ರದೇಶ 
ಓಷಧೀ8--ಓಷಧಿಗಳು | ಸಮಗ್ಮೆತ- ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಕೊಂಡಿರುವುವೋ ಅಲ್ಲಿರುವ | ವಿಪ್ರಃ 
ದ ಪುರುಷನು | ಭಿಷಕ್‌- -ವೈದ್ಯನೆಂಬುದಾಗಿ | ಉಚ್ಛತೇ--ಕರಿಯಲ್ಪಡುತ್ತಾನೆ | ಸ8---ಅವನು | 
)— ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು ನಾಶಮಾಡುಸಸನಾಗಿಯಗಿಹ೪ನಗಾನನಾತನಬಿೋಗನಸನನ್ಣಾಗಿಯೂ ಇರುತ್ತಾನೆ. 
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| ಭಾವಾರ್ಥ | 
ಯುದ್ದದಲ್ಲಿ ರಾಜರು ಒಬ್ಬಾಗಿ ಒಂದುಕಡೆ ಸೇರಿಕೊಂಡಿರುವಂತೆ ಯಾವ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಓಷಧಿಗಳು ಒಟ್ಟಿಗೆ 
ಸೇರಿಕೊಂಡಿರುವುವೋ ಅಲ್ಲಿರುವ ವಿಪ್ರನು ಪ್ರಾಜ್ಞನಾದ ವೈದ್ಯನೆಂದು ಕರೆಯಲ್ಪಡುತ್ತಾನೆ. ಆ ಪುರುಷ 
ರನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವವನಾಗಿಯೂ ರೋಗನಾಶಕನಾಗಿಯೂ ಇರುತ್ತಾನೆ. 


English Translation. 


Where, plants, you are congregated like princes (assembled) in battle 
there the sage is designated a physician, the destroyer of evil spirits, the 


extirpator of disease. 
1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಆಶ್ವಾವತೀಂ ಸೋಮಾವತೀಮೂರ್ಜಯಂತೀಮುದೋಜಸಂ | 


| | 
ಆವಿತ್ಸಿ ಸರ್ವಾ ಓಷಧಿ ಧೀರಸ್ಕಾ ಅರಿಷ್ಟ ರೂರ |! ೭ || 


|| ಪದಪಾಠಃ || 


| | 
ಅಶ್ಚsವತೀಂ 1 ಸೋಮತವತೀಂ | ಊರ್ಜಯಂತಿ60 | ಉತ್‌sಹಓಿಜಸೆಂ | 


| | | 
ಆ | ಅವಿತ್ಸಿ | ಸರ್ವಾಃ! ಓಷಧೀಃ | ಅಸ್ಮೈ | ಅರಿಷ್ಟೃ$ತಾತೆಯೇೇ || ೭ || 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥| 
ಅಶ್ವಾವತ್ಯಾದಯಃ ಪ್ರೆಧಾನಭೂತಾ ಓಷಧಯತಶ್ಚತಸ್ರಃ | ತಾಃ ಸರ್ವಾ ಓಹಷಧೀರಾದವಿತ್ಸಿ | 
ಆಜಾನೇ | ಸ್ತಾಮಾಶ್ಯೈರ್ಥಃ1 ಅಸ್ಮಾ ಅರಿಷ್ಟತಾತೆಯೇ | ಅಮುಂ ರೋಗಂ ವನಿನಾಶಯಿತಶುಮಿತ್ಯರ್ಥಃ ॥ 
|| ಪ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 
ಅಶ್ವಾವತೀಂ-- ಅಶ್ರಾವತೀಸಂಜ್ಞಕವೂ | ಸೋಮವತೀಂ-- ಸೋಮವತಿಯೆಂಬ ಹೆಸರುಳ್ಳದ್ದೂ 
ಊರ್ಜಯಯಂತೀಂ- -ಊರ್ಜಯಂತೀನಾವಮಕವಾದುದೂ |! ಉದೋಜಸಂ-- ಉದೋಜಸ್‌ ಎಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾ 
ದುದೂ ಆದ | ಸರ್ವಾ ಓಷಧೀಃ8- -ಸಕಲ (ನಾಲ್ಕು, ವಿಧವಾದ ಓಷಧಿಗಳನ್ನೂ | ಅಸ್ಮೈ ಅರಿಷ್ಟತಾತಯೀ 
ಈ ರೋಗನಾಶಾರ್ಥವಾಗಿ | ಆವಿತ್ಸಿ--ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆ. 
ಸ || ಭಾವಾರ್ಥ || 
ಅಶ್ವಾವತಿಯೆಂಬ ಹೆಸರುಳ್ಳದ್ದೂ, ಸೋಮವತಿಯೆಂಬ ಹೆಸರುಳ್ಳಿದ್ದೂ ಊರ್ಜಯಂತೀನಾಮಕವಾದುದ್ಕೂ 
ಉದೋಜಸ್‌ ಎಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದುದೂ ಆದ ಸಕಲ (ನಾಲ್ಬುವಿಧ) ಓಷಧಿಗಳನ್ನೂ ಈ ರೋಗನಾಶಾರ್ಥವಾಗಿ 


ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆ. 
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ಲಾ ~~ SEE ರ್‌ ನ್‌ ನೌ ಸ್‌ ಸಾನ್‌ 





English Translation. 
he Ashwavathi, the Somavathi, the Urjayanti, the Udojasa—all 
nts I praise for the purpose of overcoming this disease. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| ಸತ 
ಉಚ್ಛುನ್ಮಾ ಓಸಧೀನಾಂ ಗಾವೋ ಗೋಸ್ಠ್ಮಾದಿವೇರತೇ | 


| 
ಧನಂ ಸನಿಷ್ಯಂತೀನಾವರಾತ್ಮಾನಂ ತನ ಪೂರುಷ | ೮ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| al | 
"1 ಶುಷ್ಮಾಃ | ಓಷಧೀನಾಂ | ಗಾವಃ | ಗೋಸ್ಟಾ ತ್‌೯ಇಇವ |! ಈರಶೇ। 


| ಸನಿಷ್ಯ ೦ತೀನಾಂ | ಆತ್ಮಾಸಂ ತಿನ | ಪುರುಷ ಅ 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 


3 


ಸಧೀನಾಂ ಶುಷ್ಮಾ ಬಲಾನ್ಯುದೀರತೇ । ಉಜ್ಜ ಚ್ಛಂತಿ | ರುಗ್ಗೇ ಸ್ವವೀರ್ಯಂ ಪ್ರೋದ್ಧಮ- 
ರಃ | ಗಾವೋ ನೋಷ್ಠಾದಿವ | ತಾ ಯಥಾ ಶೆತಃ ಸೆಕಾಶಾಮದೀರತೇ ತದ್ವತ್‌ | ಕೀಡೃಶೀ- 


ನಾಂ | ಉಚ್ಯತೇ ಧನಂ ಸ್ಪಸಾಮರ್ಥ್ಯಲನ್ಷಣಂ ಸಾ ದಾ ದಾತ ೦ತೀನಾಂ। 
ಉಚ್ಯತೇ! ಪೂರುಷ ಪುರುಷ ರೋಗಗ್ರಸ್ಥ ತನಾತ್ಮಾನಂ ಶರೀರಂ ರ | ಯವ್ವಾ! 
ತೀಕೋಷಧೀರ್ಡೈಷ್ಟ್ಯಾ ವದತಿ! ಹೇ ಪುರುಷ ಪ್ರಿಯಂಗ್ಯ್ವಾದ್ಯೋಷೆಧಿಸ್ಟಾಮಿನ್‌ ತವಾತ್ಮಾನಂ 
೦ ಧನಂ ಸನಿಷ್ಯಂತೀನಾಂ ಪ್ರೀಹ್ಯಾಜ್ಯೋಷಧೀನಾಂ ಶುಷ್ಮಾ ಸ | 

|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 
ರುಷ--ಎಲ್ಫೆ ರೋಗಗ್ರಸ್ತನಾದ ಪುರುಷನೇ | ಗೋಷ್ಠಾತ್‌-- ಕೊಟ್ಟಿಗೆಯಿಂದ | ಗಾನ ಇವ 
ಹೊರ ಹೊರಟು ಬರುವಂತೆ | ಧನಂ-- ತಮ್ಮ ರಸಸಂಸತ್ರನ್ನು | ಸೆನಿಷ್ಯಂತೀನಾಂ--ಒದಗಿಸಲಿ 
ಓಸಧೀನಾಂ--ಈ ಓಷಧಿಗಳ | ಶುಷ್ಕಾಃ--ರಕ್ತಿಗಳು | ಸಕ್‌ ಆತ್ಮ್ಮಾನಂ-- 
ುಖವಾಗಿ | ಉದೀರತೇ- ಹೊರಕ್ಕೆ ಆವಿರ್ಭೂತವಾಗಿ ಬರುತ್ತವೆ 

|| ಭಾವಾರ್ಥ || 
|) ರೋಗಗ್ರಸ್ತನಾದ ಪುರುಷನೇ, ಕೊಟ್ಟಿ ಗೆಯಿಂದ ಗೋವುಗಳು ಹೊರಹೊರಟುಬರುವಂತೆ ತಮ್ಮ ರಸ 
ಒದಗಿಸಲಿ ಕ್ಬಿಸುವ ಈ ಓಸಧಿಗಳ ಶಕ್ತಿಗಳು ನಿನ್ನ ಶರೀರಾಭಿನುಖವಾಗಿ ಆರ್ಭ್ಯೂತವಾಗಿ 
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English Translation 


The virtues of the plants which are desirous of bestowing wealth 


issue from.them, man, (towards) your body like cattle from the pen. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


|| ಪದಪಾಠ। !| 
| a I, ಇನಿ | ಎ ಎ | | 
ಇಷ್ಟ್ರೃತಿಃ | ನಾಮ | ವಃ | ಮಾತಾ ! ಅಥೋ ಇತಿ! ಯೂಯಂ | ಸ್ಪ | ನಿ85ಪೃತಿೀಃ | 


| | 
ಸೀರಾಃ | ಪತತ್ರಿ ಣೇಃ। ಸ್ಥ ನ | ಯತ್‌ | ಆಮಯತಿ |ನಿಃ8 । ಸೃಥ |೯| 


!.ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 
ಹೇ ಹಿಷಧಯಃ ವೋ ಮಾತಾ ಜನನೀಪ್ಟ್ರೃತಿರ್ನಾಮ | ಸರ್ವೇಷಾಂ ರುಗ್ಲಾನಾಂ ನಿಷ್ಕರ್ತ್ರೀತಿ 
ಪ್ರಸಿದ್ಧಾ ಯಸ್ಮಾತ್ಸಾ ರುಗ್ಗಂ ನಿಷ್ಕರೋತಿ! ಅಥಾಶೋ ಯೂಯುಮಸಿ ನಿಷ್ಕೃತೀರ್ನಿಷ್ಟೃತೆಯ॥ ಸ್ಪ! 
ಭವಥೆ | ಕಂಚಿ ನಿನು ಸೀರಾಃ ಸರಣಶೀಲಾಃ ಪತತ್ರಿೀ ನ ಪತೆನವತೈಶ್ಥ ಸ್ಥನ | ಭವಥ | ತೆಪ್ಪ ನಬಿತಿ 


ತನಾದೇಶಃ | ಕಿಂಚ ಪ್ರರುನೋ ಯದ್ಯೆ ಭಬವ್ಯಾಮಯತಿ ವ್ಯಾಥಧಿಶೋ ಸಂ ತೆಂ ನಿಷ್ಟೃಥ | ಸಂಸ್ಕ್ರರುಥ | 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 
(ಎಲ್ಲೆ ಓನಧಿಗಳೇ) ವ8-- ನಿಮ್ಮ | ಮಾತಾ - ಜನನಿಯು | ಇಷ್ಟ್ರೃತಿ8 ನಾಮ--ಸಕಲ ರೋಗ 
ಗಳನ್ನೂ ಥಿವಾರಿಸುವುದರಿಂದ ಇಸ್ಟೃತಿಯೆಂದು ಪ ರ್ರ ಸಿದ್ದೆಳಾಗಿದ್ದಾಳ | ಅಘ ಆದ್ದರಿಂದ! ಯೂಯಂ 
ಪೀವೂ ಸಹ | ನಿಷ್ಕೃತೀ8 ಸ್ಪಆ ಕಾರಣದಿಂದಲೇ ನಿಷ್ಟ್ರೃತಿಗಳೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧರಾಗಿದ್ದೀರಿ. | (ಯೂಯುಂ-- 
ನೀವು) | ಪತತ್ರಿಣೀಃ-- ಹಾರಲು ಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳವರೂ | ಸೀರಾ8--ಸಂಚಾರಾತ್ಮಕರೂ | ಸ್ಸ ನ--ಆಗಿ 


ದ್ದೀರಿ.1 ಯತ್‌ ಒಂದು ವೇಳೆ । ಆಮಯತಿ--ಪುರುಷನು ರೋಗಗ್ರಸ್ತನಾದರೆ | ನಿಷ್ಕೃಥ--೮ ವನನ್ನು 


ಗುಣಪಡಿಸಿರಿ. 
|| ಭಾವಾರ್ಥ ! 


ಎಲ್ಫೈ ಓಷಧಿಗಳೇ, ನಿಮ್ಮ ಮನಯ ಸಕಲ ರೋಗಗಳನ್ನೂ ನಿವಾರಿಸುವುದರಿಂದ ಇಸ್ಟ್ರೃತಿಯೆಂದು 


ಪ್ರಸಿದ್ಧಳಾಗಿ PR ಳ. ಆದ್ದರಿಂದ ಕೀವೂ ಹೆ ಈ ಕಾರಣದಿಂದಲೇ ನಿಷ್ಭೃತಿ ತಿಗಳೆಂದೂ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ರಾಗಿದ್ದಿ ಸೆ ನೀವು 
ಮೆಥ ಒಂದು ವೇಳೆ ಪುರುಷನು ವ್ಯಾಧಿ ಬಾ ಅವನನ್ನು ಗುಣ 


ಹಾರಲು ಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳ ವರ ರೂ ತೆ 
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ನ್‌ ನನ್‌ 


ಸ 


lish Translation. 


erily Ishkriti is your mother, therefore are you (also) Nishkritis; 


lying streams; if (aman) is il you cure him. 


| ಸೆಂ ಹಿತಾಸಾಠಃ | 


ತಿ 
| ಟ್‌ ಚ್‌ ಸ ಈ 
ಓಸಧಿಆ ಪ್ರಾಚುಜೈವುರ್ಯತ್ಚಿಂ ಚ ತನ್ಟೋಷ೩ರಪಃ || ೧೦ || 


© 
C 
೭೫ 
| 
೦ 
ln 
2] 
ಹ 
| (2b 
8 
2 
Ys 
ಬತಾ 
೭ 
4 
4 


|| ಸಾಯೆಣಭಾಸ | 
ಸ್ವಾ ವ್ಯಾಸ್ತಾಃ ಪರಿಷ್ಠಾಃ ಪರಿಶೆಃ ಸತಾ ಓಷಧಯೋತತ್ಯಕ್ರಮುಃ | ತಂ ಂತವತ್ಯಃ! 
ನ A ಇ ಯ ಗ ತೌ 
ವ್ರಜಂ! ಯಥಾ ಸ್ತೇನೋ ವ್ರಜಮತ್ಯಪ್ರಮಾತ್‌ ತದ್ವತ್‌ | ತಥಾ ಕೃತ್ವಾಷಧೀರೋಷಧಯಃ 


ನೂ ಕಳ್ಳನು | ವೈಜಂ ಇನ-ಕೊಟ್ಟಿಗೆಯನು ಹೊಕ್ಕು ಹಸುಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಅಸಹರಿಸುವಂತೆ | 
ಖೆ [eo 
ಆ ಅಂ್ರಾ ಳಾ: B98 [od _ ಸಾತ i ಬ 
ಸುತ್ತಲೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವ | ನಿಶ್ಚಾಃ ಓಷಧೀ8 ಸಕಲ ಓಹಷಧಿಗಳೂ | ಅತ್ಯಕ್ರಮಂ8- ವ್ಯಾಧಿ 


ರ ಈ 


ನು ಕೊಟ್ಟಿಗೆಯನ್ನು ಹೊಕ್ಕು ಹಸುಗಳನ್ನೆಲ್ಲ ಅಹಹರಿಸುವಂತೆ ಸುತ್ತಲೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವ ಸಕಲ 
ಎ. ಮುತ್ತಿ ಅವನ್ನು ಅಪಹರಿಸುತ್ತವೆ. ಶರೀರ ಸಂಬಂಧಿಯಾದ ಯಾವ ದೋಷವಿದ್ದರೂ 
ಸುತ್ತವೆ. 


ಮಂ 


ಭೆ 


English Translation 


1e universal all-pervading plants assail (diseases) as a thief (attacks) 


5d; they drive out whatever infirmity of body there may be. 
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|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಯದಿಮಾ ವಾಜಯನ್ನ ಹಮೋಷಧೀರ್ಹಸ್ತ ಆದಧೇ | 


ಆತ್ಮಾ ಯೆಕ್ಷ ೬ಸ್ಕ ನಶ್ಯತಿ ಪುರಾ ಜೀವಗೃ ಬೋಯ ಯಥಾ || ೧೧ || 
॥ ಪದೆಪಾಠಃ ॥ 


| | | | 
ಯತ್‌ | ಇಮಾಃ ವಾಜಯನ್‌ | ಅಹಂ! ಓಷಧೀಃ | ಹಸ್ತೇ! ಆದಧೇ | 


ಆತ್ಮಾ | ಯೆ ಸಸ್ಯ ! ನಶ್ಯತಿ | ಪುರಾ! ; | ಯಥಾ 1೧೧! 
_!ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 
ಅಹಂ ಯೆದ್ಯೆದೀಮಾ ಓಷಧೀರ್ಹಸ್ತ ಅದಥೇ ಆಧಾರಯಾಮಿ | ಕಂ ಕುರ್ವನ್‌ | ಪಾಜಯನ್‌ 
ರುಗ್ಗಂ ಬಲಿನಂ ಕುರ್ವನ್‌! ತತಃ ಪುರಾ ಯಕ್ರ್ಮಸ್ಯ ರೋಗಸ್ಥಾತ್ಮಾ ನಶ್ಯತಿ ನಷ್ಬೋ ಭವ ತಿ ಜೀವಗೃಭೋ 
ಮುಡಾ! ಜೀವಾನಾಂ ಶಕುನಾದೀನಾಂ ಗ್ರಾಹಕಾದ್ವ್ಯಾಧಥಾದ್ಯೆಥಾ ಜೀವಾ ನಶ್ಯಂತಿ ತದ್ಪತ್‌ | ಯದ್ವಾ! 
ಜೀವಗೃಭೋ ಮೃತ್ಯೋಃ ಸಕಾಶಾಜ್ಹೀವೋ*ಪಬ್ರಯತಶೇ | ತದ್ವತ್‌ ॥ 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಜೀವಗೃಭೋ ಯಥಾ-- ಬೇಡನು ಹಿಡಿಮೊಡನೆಯೇ ಪಕ್ಷ್ಯಾದಿಗಳ ಪ್ರಾಣವು ಹಾರಿಹೋಗುವಂತೆ | 


ಅಹಂ--ನಾನು | ಯೆತ್‌ “ಯಾವಾಗ | ವಾಜಯೆನ್‌- ರೋಗಿಯನ್ನು ಬಲಿಷ್ಠ ನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತಾ | 
ಇಮಾಃ ಓಷಧೀ- ಈ ಓಷಧಿಗಳನ್ನು | ಹಸ್ತೇ--ಕೈಯನ್ಲಿ। ಆದಧೇ--ಹಿಡಿಯುವೆನೋ ಆಗ | ಪುರಾ- 


ಅದನ್ನು ಪ್ರಯೋಗಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಬ್‌ ಯಸ್ರ್ಮಸೈ - ರೋಗದ | ಆತ್ಮಾ--ಶಕ್ತಿಯು | ನಶ್ಯತಿ ನಾಶ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. 
|| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಬೇಡನು ಹಿಡಿದೊಡನೆಯೇ, ಪಕ್ಕ್ಯೂದಿಗಳ ಪ್ರಾಣವು ಹಾರಿಹೋಗುವಂತೆ, ನಾನು ಯಾವಾಗ 
ಮ 


ರೋಗಿಯನ್ನು ಬಲಿಷ್ಮನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಈ ಓಪಧಿಗಳನ್ನು ಕ್ಬೆಯಲ್ಲಿ ಹಿಡಿಯುವೆನೋ ಆಗ ಅದನ್ನು 
ಪ್ರಯೋಗಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಮೊದಲೇ, ರೋಗದ ಶಕ್ತಿಯು ನಾಶವಾಗುತ್ತದೆ. 


English Translation: 


As soon asl take these plants in my hand making (the sick man) 
strong, the soul of the malady perishes before (their application) as (life 


is driven away from the persence) of the seizer of life. 
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ನ್‌ ನ ನ್‌ ನನ್‌ ನನ ನನ್ನನ ನ್‌ 


ವಿನರಿಸುವಾಗ ಯಾಸ ರು ಪ್ರ ಯಕ್ಕಿನ 


೯ವನ್ನು ಉದಾಹರಣೆಯಾಗಿ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಅದಕ್ಕೆ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರಿ 
ಆತ್ಮಾ ಯೆಶ್ಸಸ್ಯ ಸಶ್ಯತಿ ಪುರಾ ಜೀವಗೃಭೋ ಯಥಾ | ಆತ್ಮಾತಶೇರ್ವಾಪ್ತೇರ್ವಾಹಿ ವಾಪ್ತ 
ಇವ ಸ್ಯಾತ್‌ ಯಾವರ್ವ್ಯಾಹ್ತಿಭೂತ ಇತಿ || 
(ನಿ. ೩-೧೫) 


ಕ್ರ್ರಿಯನ್ನು ಕೈಯಲ್ಲಿ ಫೆ ಘಟ್ಟ ಯಾಗಿ ಹಿಡಿಯುವುದಕ್ಕೆ ಮೊದಲೇ ಭಯದಿಂದ ಯಾವರೀತಿ ಅದು ಸತ್ತು 
ದೋ ಅದರಂತೆ ಓಷಧಿಯನ್ನು ನಾನು ಕೈಯಲ್ಲಿ ಹಿಡಿದ ಕೂಡಲೇ ಎಂದರೆ ಅದನ್ನು ಶರೀರದ ಮೇಲೆ 
ಸುವುದಕೆ ಕ ಮುಂಚೆಯೇ ಯಕ್ಷ್ಮರೋಗದ ಆತ್ಮವು ಎಂದರೆ ಮೂಲವು (ಕಾರಣವು) ತಕ್ಷಣ ನಾಶವಾಗುತ್ತದೆ. 
) ತಿರುಗಿ ಬರದಂತೆ ಅದರ ಮೂಲವೇ ನಾಶವಾಗುತ್ತದೆ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 

ಸೋಗು ಎಂಬರ್ಥೆವುಳ್ಳ ಆತ್‌ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದಾಗಲಿ, ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಹರಡು ಎಂಬರ್ಥವುಳ್ಳೆ ಆಪ್‌ 


ಉಲ 


೨ಬ ಧಾತುವಿನಿಂದಾಗಲಿ ಆತ್ಮಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ನಿಸ್ಫ್ಕತ್ತಿಯಾಗಿದೆ. ಹೇಗೆಂದರೆ ಸರ್ವಪ್ರಾಣಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ, 


೨, 

ಇ ಇ ~ ಅಲಿ ಎ ಆಣೆ ಆಸೆ ವ ಆತ 

ಲಿಯೂ ಈ ಅ೮ಆಶ.ವಿರುಪವದರಿಂದ ಇದ 
ಗಿ ಇತ್‌ 


2 ಆತ್ಮಾ ಎಂಬ ಹೆಸರು ಬಂದಿದೆ. ಅಥವಾ ಸರ್ವವನ್ನು 
)ದರಿಂದ ಇದನ್ನ ಆಶ್ಮಾ ಎಂದೂ ಹೆಸರು, ಅಥವಾ ಕೇವಲ ನಿರ್ದಿಷ್ಟಸ್ಟಾ ನವನ್ನ ಎಂದರೆ ಪ್ರಾಣಿಯ 
(ಮಾತ್ರ) ವ್ಯಾಪಿಸಿರವುದೆಂದು ಹೇಳುವ ರೂಢಿ ಇರುವುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಆತ್ಮಾ ಎಂದು ಹೆಸರು, ಆತ್ಮವು 
ನ ವಿಶ್ವದಲ್ಲಿಯೂ ಸಮಸ್ಸಿರೂಪದಿಂದ ವ್ಯಾಪಿಸಿದ್ದರೂ ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಶರೀರದಲ್ಲಿ ವ್ಯಷ್ಟಿರೂಪದಿಂದ (ಭಿನ್ನ 


ಲೃಡುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದಲೇ ಆಪ್ತಿ ವ್ಯಾಪ್ತಿ ಎಂಬ ಎರಡುವಿಧವಾದ 
ರೆ ಸಮಸ ನಪ ಯೂ ಇದರ ವ್ಯಾಪಿ ಸಮಸ್ಟಿರೂಪದಿಂದ ಇದೆ, 
ನುರುಷನ) ಶರೀರದಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಪಿಸಿ (ನೆಲೆಸಿ) ಇರುವುದೆಂದೂ 
ವ್ಯಾಪ್ತಿಗೆ ಒಳಪಟ್ಟಿರುವುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಆತ್ಮಾ ಎಂಬ ಹೆಸರು 


ದರೆ ಒಂದು ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದ ಪ್ರಾ ಇಣಿಯ 


ಖಿ. ಜಾ ಶಿ 
@ 
28 
೩ 
) 
೫ ಪ 


ರೂಢಿಯಲ್ಲಿದೆ. ಈ ಎರಡುನಿಧವಾ 
ದು ನಿರ್ವಚನಾಭಿಪ್ರಾಯವು. 
|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 
ಇಲ) | ನ ಣೆ ದ್ವಿ red | 
ಯಸ್ಕೌಷಧೀಃ ಪ್ರಸರ್ಪಥಾಂಗಮಂಗಂ ಪರುಷ್ಟುರಂಃ | 


| 
ತತೋ ಯೆಕ್ಮ೬೦ ನಿ ಬಾಧಧ್ಥ ಉಗ್ರೋ ಮಧ್ಯಮತೀಠಿನ |! ೧೨ |! 


|| ಪದಪಾಠಃ || 


| 
ಕ | ಓಷಧೀಃ | ಪ್ರೇಳಸರ್ಪಥ | ಅಂಗಂ5ಅಂಗಂ | ಹರು86ಪರು | 


| ಯಪ್ಪ |! ಬಾಧದ್ದ | ಉಗ್ರ 8 | ಮಧ್ಯಮಶೀ85ಇವ | ೧೨ 
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ಮ ತಾ ಬ ಬ ದ ತ 
ಜರಾ ಹಾ ಹಾಟ ಣಾ ಗಾ. NR ಸ NN ಮ್‌ ಹ 





॥ ಸಾಯಣಭಾಷೃಂ 1 


ಹೇ ಓಷಧೀರೋಹಷಭಯಃ ಯಸ್ಯ ರುಗ್ಗಸ್ಕಾಂಗಮಂಗೆಂ ಯವ್ಯವಂಗಂ ಪರು8ಪರುರ್ಯದ್ಯ_ 
ತ್ರರ್ವ ಪ್ರಸರ್ಹಥ ಪ್ರಕರ್ನೇಣಾಶ್ರಯೆಥೆ ತೋ ಂಗಾತ್ಸರ್ನಣಶ್ಚ ಯಕ್ರ್ಷ್ಮಂ ವ್ಯಾಧಿಂ ವಿ ಬಾಧಧ್ಯೇ | 
ಮಸಾನೇ ವರ್ಶಮಾನೋ ರಾಜಾ ಯಥೋಷಪ್ರೆನಕಾ- 
ತೆ 


ಉಗ್ರ ಉದ್ದೂರ್ಣಬಲೋ ಮಧ್ಯಮಶೀರ್ಮಧ್ಯ 
ನ ೧ ಲ ಲ ಲ 
ರಿಣಃ ಸಮನಂತರಂ ಶತ್ರೂನ್ಪದೇಸದೇ ವಿಜಾಧತೇ ತದ್ಮತ್‌ || 
|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
ಓಸಧೀ&- ಎಲ್ಲೆ ಸಧಿಗಳೇ | ಉಗ್ರ8--ಬಲಶಾಲಿಯಾದ | ಮಧ್ಯಮಶೀಃ ಇನ --ತನ್ನ 
ಸೇನೆಯ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ನಿಂತು ಹೋರಾಡುವ ರಾಜನು ಶತ್ರುಗಳನ್ನೆಲ್ಲ ನಾಶಸಡಿಸುವಂತೆ! ಯೂಯುಂ-- 
ನೀವು | ಯೆಸ್ಯ-- ಯಾವ ರೋಗಿಯ | ಅಂಗಂಅಂಗಂ-- ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಅಂಗದ | ಹೆರುಃ ಸರುಃ — ಎಲ್ಲಾ 
ಪರ್ವ (ಸಂಧಿ) ಪ್ರದೇಶಗಳನ್ನೂ | ಪ್ರಸರ್ಪಥ-- ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ಪ್ರಸರಿಸುವಿರೋ ಆಗ | ಶತ ಆ ಎಲ್ಲ ಪ್ರದೇಶಗ 
ಳಿಂದಲೂ | ಯಕ್ಸ್ಮಂ--ವ್ಯಾಧಿಯನ್ನು | ನಿ ಜಾಧದ್ಮೇ-- ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ನಾಶಸಡಿಸಿರಿ | 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಬಲಶಾಲಿಯೂ, ತನ್ನ ಸೇನೆಯ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ನಿಂತು ಹೋರಾಡುವವನೂ ಆದ 


* ೬೦ ಹಾ ತ್‌ ಲ 5 ಹ 
ನ್ನ ಶತ್ರುಗಳನ್ನೆ ಲ್ಲ ನಾಶಪಡಿಸುವಂತೆ ಥೀವು ಯಾವ ರೋಗಿಯ ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಅಂಗದ ಎಲ್ಲ ಪ್ರದೇಶ 


English Translation. 


From him, oh plants, in whom you creep fromlimb to limb, from 


joint to joint, you drive away disease like a mighty (prince) stationed in the 


midst of his host. 
|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 


ತ | 
ಧಾಜ್ಞಾ ಸಾಕಂ ನಶ್ನ ನಿಹಾಕಯಾ || ೧೩ || 


| ಸದಪಾಠಃ ॥ 
ದು 0 LENO, 
ಪ್ರ | ಪಠ! ಚಾಹೀಣ | ರಸದೀಖವಿನಾ ! 


ಸಾಕಂ | ನೆಶ್ಚ | ನಿಂಹಾಕಯಾ || ೧೩ || 
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|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 
ಹೇ ಅಸ್ಮದೀಯೆಸ್ಯ ಪುರುಷಸ್ಯ ಶರೀರಾಧಿಷ್ಠಾಯಿನೃಶ್ಸ್ಮ ವ್ಯಾಥೇ ತ್ವಂ ಸಾಕೆಂ ಸಹೈವ ಪ್ರೆ 
ಶೇ|। ಚಾಪೇಣಾತಿಶೀಘ್ರಂ ಪೆಶತಾ 


ಸೀಸ ಹಕ್ರಿಣಾ ಸಹ | ತಥಾ *ಿಕಿದೀವಿನಾ ಪಕ್ರಿಣಾ ಚೆ ಸಹ | ತೆಥಾ ವಾತಸ್ಯ ಶೀಘ್ರಂ ಗಚ್ಛ ತೋ 
ರ್ಧ್ರಾಜ್ಯಾ | ಚ್ರಜ ಗತೌ! ಗತಿನೇಗೇನ ಸಹ ಗಚ್ಛ! ತಥಾ ನಿಹಾಕಯಾ ಗೋಧಿಕಯಾ 
ಶ್ಯ | ನಾಶಂ ಪ್ರಾಸ್ಟಹಿ || 

॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
ಯಸ್ಸ್ಮ--ಎಸ್ಸೆ ವ್ಯಾಧಿಯೇ | ಸಾಕೆಂ --ಒಂದೇ ಬಾರಿಗೆ | ಪ್ರಪೆತೆ--ಹಾಳಾಗಿ ಹೋಗು | ಚಾಷೇಣ-- 
ಯ ವೇಗದಲ್ಲೂ | $8ದೀನಿನಾ ಸಾಕಂ--ಕಿಕಿದೀ ವಿಪಕ್ತಿಯೊ ೧ದಿಗೂ ಹೊರಟು ಹೋಗು | ವಾತಸ್ಯ-- 
ನ | ಧ್ರಾಜ್ಯಾ--ವೇಗನೊಡನೆಯೂ | ನಿಹಾಕೆಯೊ ಸಾಕೆಂ--ಬಿರುಗಾಳಿಯೊಂದಿಗೂ | ನಶ್ಯ-- 
ನಿ ಹೋಗು | 

| ಭಾನಾರ್ಥ || 
ಎಲ್ಲೆ ವ್ಯಾಧಿ ಯೇ, ನು ಶೀಘ್ರ ತ ಶ್ರ ಬುಹೋಗು, ಕಿಕಿದಿವಿಪಕ 


English Translation. 


Fly forth, sickness, with the jay, with the blue jay, with the velocity 


wind, persh along with the iguana. 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾತಃ ॥ 
py | Pie 
ಅನ್ಯಾ ವೋ ಅನ್ಯಾ ನುವತ್ನ ನಾ ಸ್ಯಸ್ಕಾ ಉಸಾವತ | 


| | | 
ತಾಃ ಸರ್ವಾಃ ಸಂವಿದಾನಾ ಇ ಇದಂ ಮೇ ಹಾ.ನತಾ ವಚಃ || ೧೪ || 


|| ಪದಪಾಠಃ || 


| Il ಈ 
| ವಃ | ಅನ್ಯಾಂ | ಅವಶು | ಅನ್ಯಾ | ಅನ್ಯಸ್ಯಾಃ | ಉಪ |! ಅವತ 


ತಾ ದಾಯ ಕಾ ಸ್ನ 
7 ಮೆ ವಿ |, 
| ಸರ್ವಾಃ |! ಸಂತವಿದಾನಾಃ | ಇದಂ | ಮೇ। ಪ್ರ | ಅವತಿ | ನಚಃ ೪ 
|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಭಯಃ ಪೋ ಯುಷ್ಮಾಕಂ ಮಧ್ಯೇನ್ಯಾ ಷಧಿರನ್ಯಾನೋಷಧಿಮನತು | ಪ್ರಾಪ್ನೋತು | 


ಷ್‌: 
ಹ | ತಥಾನ್ಯಾನ್ಯಸ್ಯಾಃ RENEE | ಉಪಗಚ್ಛತೆ | ಏವಂ ಯಾಃ ಸಂತಿ 
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ಇದ್‌ & ಗ ಮಾ ಬ ರಾವ್‌ ತ ಬ ಡಾಸ್‌ ರ್ಟ ಟ್‌ ಹ 
ತ್‌ಾ ಹಾ ಬದಿ ಇ. ಬ. ಗಿ ತ್‌್‌ ಮಾ ಗಿ ಬ ದು ಬಾ ಬ ಮ ದಿ ತ ಹ NNN ಫ್‌ ತ್‌್‌ ಷ್‌ ಹ್‌" ಇಫ್‌ ಇಹ ಷ್‌. ಇಇ ದ್‌ ಷ್‌. ಪ್‌ ಗ್‌ ಸ್‌ ಹ್‌ ಇರ್‌ ಪ್‌ ರ್‌ ರ್‌. 


ವಿಲ 
ಣು 


ಸಿತ್ಯಾನೋಷಧಯಃ ತಾಃ ಸರ್ವಾಃ ಸೆಂನಿದಾನಾಃ ಹೆರಸ್ಪರಮೈಕಮತ್ಯೆಂ ಪ್ರಾಪ್ತಾಃ ಸತ್ಯೆ ಇಡೆಂ ಮೇ 
ಮದೀಯಂ ನಚ ಪ್ರಾರ್ಥನಾಲಕ್ಷಣಂ ವಚನಂ ಪ್ರಾವತ | ಪ್ರರಕ್ಷಕ || 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 
(ಎಸ್ಸೆ ಓ ಓಸಧಿಗಳೇ) ವಃ ನಿನ್ಮುಲ್ಲಿ | ಅನ್ಯಾ-- ಒಂದು ಓಸಧಿಯು | ಅನ್ಯಾಂ--ಇನ್ನೊಂದನ್ನು | 
ಅವತು--ಸನೀಪಿಸಲಿ | ಅನ್ಯ್ಯಾನ್ಯಸ್ಯಾ8-- ಸರಸ್ಪರ ಒಂದರ ಸಮೀನದಲ್ಲಿ ಇನ್ನೊಂದು | ಉಪಾವಶೆ--ಹೋಗಿ 


ಇಳ 


ಸೇರಲಿ | ತಾಃ ಸರ್ವಾ8- ಈ ರೀತಿ ಎಲ್ಲ ಓಷಧಿಗಳೂ | ಸೆಂವಿದಾನಾ8-- ಪರಸ್ಪರ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿ | ಮೇ-- 


ನನ್ನ | ಇದಂ ವಚ- ಈ ಪ್ರಾರ್ಥನಾವಾಕ್ಯವನ್ನು | ಪ್ರಾನತೆ- ಪಾಲಿಸಿರಿ, 
|| ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಎಲ್ಫೆ ಹಿಸಧಿಗಳ್ಳೇ ನಿಮ್ಮಲ್ಲಿ ಒಂದು ಓಷಧಿಯು ಇನ್ನೊಂದನ್ನು ಸಮೀಪಿಸಲಿ. ನೀವೆಲ್ಲರೂ ಪರಸ್ಪರ 
ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಕೊಂಡು ನನ್ನ ಈ ಪ ್ರಿರ್ಥನಾವಾಕ್ಯನನ್ನು ಪಾಲಿಸಿರಿ. 
English Translation 
Let each of you, plants, go to the other, approach the one (to the 


vicinity) of the other; thus being all mutually joined together, attend to this 


my 5೧೮೮೮1. 
|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 


|| ಪದಪಾಠಃ || 


| | 
ಯಾಃ | ಫಲಿನೀ8! ಯಾಃ | ಅಫಲಾಃ | ಅಸುಸ್ಸಾಃ | ಯಾಃ | ಚೆ! ಸುಷ್ಟಿಣೀಃ। 


| ಕಿ 
ಹಸ್ಪಶಿ೯ಪ್ರಸೂತಾಃ | ತಾಃ | ನಃ ಮುಂಚೆಂತು | ಅಂಹಸಃ || ೧೫ ॥| 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕ್ಯಂ || 


ಯಾಃ ಫಲಿನೀಃ ಸಲಷತ್ಕೋ ಯಾ ಅಫಲಾಃ ಫಲನರ್ಜಿತಾ ಯಾ ಅಸುಷ್ಟಾಃ ಪುಷ್ಪರಹಿತಾ 


ಯಾಶ್ಚ ಪುಣ್ಸಿಣೀಃ ಪುಷ್ಪನತ್ಕೊೋ ಬೃಹಸ್ಸತಿಪ್ರೆಸೊತಾ81 ಬೃಹಸ್ಸೆತಿರ್ಮಂತ್ರಾಭಿಮಾನೀ ದೇವಃ 
ತೇನಾನುಚ್ಛಾ 381 ತಾ ನೋ5ಸ್ಕಾನಂಹಸೋ ಮುಂಚಿಂತು!ವೆ ನೋಜೆಯಂತು ॥| 
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NN ನ್‌್‌ ನ ನ ನ್‌ ನ್ನನ್‌ ನನ್‌ 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಬೃಹಸ್ಪತಿಪ್ರೆಸೂತಾಃ--ಬೃಹೆಸ್ಸತಿಯ ಅನುಗ್ರಹಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರವಾದ ಓಷಧಿಗಳಲ್ಲಿ । ಯೊ8- ಯಾವುವು | 
--ಫಲವುಳ್ಳ ವಾಗಿವೆಯೋ | ಯೂ8--ಯಾವುವು | ಅಫಲಾಃ--ಫಲರಹಿತವಾಗಿವೆಯೋ | ಅಪುಷ್ಟಾಃ-- 
ಪುಪ್ಪರಹಿತವಾಗಿನೆಯೋ | ಯಾಶ್ಚ--ಯಾವುವು | ಪುಷ್ಪಿಣೀ8-- ಪುಷ್ಪವನ್ನು ಹೊಂದಿವೆಯೋ | 
ವೆಲ್ಲವೂ | ನ8- ನಮ್ಮನ್ನು 1 ಅಂಹಸ8--ರೋಗರೂಪವಾದ ಪಾಪದಿಂದ | ಮುಂಚಿಂತು-- 
ಮಾಡಲಿ 
|| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಬೃಹಸ್ಪತಿಯ ಅನುಗ್ರಹ ಹಕ್ಕ್‌ ಪಾತ್ರವಾದ ಓಷಧಿಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವುವು ಫಲವುಳ್ಳ ವಾಗಿವೆಯೋ, ಯಾವುವು 
ವಾಗಿವೆಯೋ, ಯಾವುವು ಪುಪ್ಪರಹಿತವಾಗಿವೆಯೋ, ಯಾವುವು ಪುಷ್ಪವನ್ನು ಹೊಂದಿವೆಯೋ, ಅವೆಲ್ಲವೂ 
ರೋಗರೂಪವಾದ ಪಾಪದಿಂದ ಬಿಡುಗದೆ ಮಾಡಲಿ. 


English Translation. 


Whether bearing fruit or barren, whether flowering or flowerless may 


he progeny of Brihaspathi, liberate us from sin. 


॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಫಲಿನೀಃ8 ಅಫಲಾಃ ಪುಷ್ಟ್ರಿಣೀಃ ಅಪುಷ್ಬಾ8--ಓಷಧಿಗಳಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಜಾತಿಗಳಿರುವುದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ 
ತಿಯಲ್ಲಿ ಹಣ್ಣನ್ನು ಬಿಡುವುದು, ಕೆಲವುಜಾತಿಯಲ್ಲಿ ಹಣ್ಣುಗಳಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಅದರಂತೆ ಕೆಲವುಜಾತಿಯಲ್ಲಿ 
`ರುವವು, ಕೆಲವು ಜಾತಿಯಲ್ಲಿ ಹೂವುಗಳೂ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು, 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ 


| 
ಮಂಂಚಂತು ಮಾ ಶಪಥಾ ಸಿದಥೋ ವರುಣ್ಯಾ ದುತ | 


ಘಿ 


| | 
ಅಥೋ ಯಮಸ್ಯ ಸಡ್ರೀಶಾತೃರ್ವಸ್ಮಾದ್ದೇವಕಿಲ್ಪಿ ಸಾತ್‌ Il ೧೬ || 


॥ ಪದಪಾಠೆಃ | 
| | | 
EE | ಮಾ | ಶಸ ಪಥ್ಯಾತ್‌ | ಅಥೋ ಇತಿ! ವರುಣ್ಯಾತ್‌ | ಉತ 
| I | | 
ಥೋ ಇತಿ 1 ಯೆಮಸ್ಯ | ಪಡ್ಬೀಶಾತ್‌ | ಸರ್ವಸ್ಮಾತ್‌ | ದೇವ;ಕಿಲ್ಲಿ ್ಲಿಷಾತ್‌ || ೧೬ Il 
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ಗಾರರ ಪಾ ರೂ 





[| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ಮಾ ಮಾನೋಷಧಯಃ ಶಸಥ್ಯಾಚ್ಛಸಥಸಂಜಾತಾದೇನಸಃ ಸಕಾಶಾನ್ಮುಂಚೆಂತು 1 ಅಥೋ 
ಅಪಿ ಚ ವರುಣ್ಯಾದ್ವರುಣಸಂಭವಾನ್ಮಾಂ ಮುಂಚೆಂತು | ವರುಣೋತಪಿ ಸ್ವಪಾಶೇನ ಜಾತೆಮಾತ್ರೆಂ 
ಪುರುಷಂ ಬಧ್ಧಾತಿ 1 ಉತೇತಿ ಪೂರಣ8। ಅಥೋ ಅಪಿ ಚ ಯೆಮಸ್ಯ ಪಡ್ಬೀಶಾತ್ಪ್ಸಾದಬಂಧನಾನ್ನಿಗ- 
ಡಾನ್ಮುಂಚೆಂತು | ನ ಕೇವಲಂ ವರುಣಾದೇಃ ಪಾಪಾತ್‌ ಕಿಂತು ಸರ್ವಸ್ಮಾದ್ದೇವಳಿಲ್ಪಿಷಾದ್ದೇವೈಃ 


ಕೃತಾತ್ಸಾಸಾನ್ಮುಂಚಂತು || 
|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 
(ಓಷಧಯಃ- ಓಷಧಿಗಳು) 1 ಮಾ-- ನನ್ನನ್ನು | ಶಸಥ್ಯಾತ್‌- ಶಾಸನದಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನವಾದ 
ಪಾಪದಿಂದ | ಮುಂಚೆಂತು-ಬಿಡಿಸಲಿ | ವರುಣ್ಯಾತ್‌--ವರುಣನಿಂದ ಸಂಭವಿಸಿದ ತೊಂದರೆಯಿಂದ (ಪಾಶದಿಂದ) 
ಮಾಂ--ನನ್ನನ್ನು ಬಿಡಿಸಲಿ! ಅಥೋ ಅಲ್ಲದೇ | ಯಮಸ್ಯೆ--ಯಮನ ಪಡ್‌ಬೀಶಾತ್‌-- ಪಾದಬಂಧಕ 
ವಾದ ಪಾಶದಿಂದ ಬಿಡಿಸಲಿ | ಸರ್ವಸ್ಮಾತ್‌ -ಸಕಲವಾದ | ದೇವಕಿಲ್ಬಿಷಾತ್‌--ದೇವಸಂಬಂಧಿಯಾದ 
ದೋಷದಿಂದಲೂ ಬಿಡಿಸಲಿ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಓಷಧಿಗಳು ನನ್ನನ್ನು ಶಾಸದಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನವಾದ ಪಾಸದಿಂದ ಮುಕ್ತನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಲಿ. ವರುಣನ 
ಪಾಶದಿಂದ ಬಿಡಿಸಲಿ. ಯಮನ ಪಾದಬಂಧಕವಾದ ಪಾಶದಿಂದ ಬಿಡಿಸಲಿ. ಸಕಲವಾದ ದೇವಸಂಬಂಧಿಯಾದ 


ಜೋಷದಿಂದಲೂ ಬಿಡಿಸಲಿ. 
English Translation. 


May they liberate me from the sin produced by curse, from the sin 


caused by Varuna, from the fetters of Yama, fromall guilt caused by the 


gods. 
|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 


| | | 
ಅವಪತಂತೀರವದನ್ಹಿನ ಓಷಧಯಸ್ಬರಿ | 


ಕ 
ಯಂ ಜೀವಮಶ್ಚವಾಮಜಹೈ ನಸ ರಿಷ್ಕಾತಿ ಪೂರುಷಃ || ೧೭ || 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ | 
ತ 
ಅವ೯$ಪತಂತೀ8! ಅವದನ್‌ | ದಿವ! ಓಷಧಯಃ | ಪರಿ | 
JE || ೧೭ || 


| 
ಯೆಂ | ಜೀವಂ | ಅಶ್ನವಾಮಹೈೆ | ನ| ಸಃ1 ರಿಷ್ಯಾತಿ! ಪು 
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NS ಸ್‌ ಹ್‌ ಸಾ ತ್‌್‌ ಫ್‌ ಇರ್‌ 
ಆ ಸಾತ್‌ ಗಾಡ್‌ EN 


॥ ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 
ದಿನೋ ಹ್ಯುಲೋಕಾದವಪತಶಂತೀರವಪತಂತ್ಯ ಓಷಧಯೆ ಇತ್ಲೆಂ ಪೆರ್ಯೆವದನ್‌ | ಮಿತಿ 
$61 ಯಂ ಜೀವಂ ಜೀವಂತಮಶ್ಚವಾಮಹೈ ವ್ಯಾಪ್ಪುಮೋ ನ ಸ ಪೂರುಷಃ ಪುರುಷೋ 
| ರಿಸ್ಯತಿ | ವಿನಶ್ಯತಿ || 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
ದಿನಃ-__ದ್ಯುಲೋಕದಿಂದ 1 ಅವಪತಂತೀಃ-- ಭೂಮಿಗೆ ಇಳಿದು ಬರುವ | ಓಷಧಯೆಃ 
ಭು | ಪರ್ಯವದನ್‌- ಈ ರೀತಿ ಹೇಳಿವೆ | . ಜೀವಂ-- ಜೀವಿಸಿರುವ | ಯೆಂ-_-ಯಾವ ಪುರುಷನನ ನ್ನು | 
ಮಹೈ-- ನಾವು ಪ್ರವೇಶಿಸುವೆವೋ | ಸೆ ಪೂರುಷಃ--ಆ ಪುರುಷನು | ನ ರಿಷ್ಯತಿ--ನಾಶವನ್ನು 
ವುದಿಲ್ಲ. 
|| ಭಾವಾರ್ಥ | 
ದ್ಯುಲೋಕದಿಂದ ಭೂಮಿಗೆ ಇಳಿದುಬರುವ ಓಷಧಿಗಳು ಈ ರೀತಿ ಭರವಸೆಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿವೆ. (« ನಾವು 
ನಾಗಿರುವ ಯಾವ ಪುರುಷನನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸುವೆವೋ ಅವನಿಗೆ ಖಂಡಿತ ನಾಶವಿಲ್ಲ? ಎಂದು ಚ್‌ 
English Translation 
The plants, falling from heaven, said, "" The man whom living we 


le, will not perish” 
|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 


| | | 
ಯಾ ಓಷಧೀಃ ಸೋಮರಾಜ್ಜೀರ್ಬಹ್ಟೀಃ ಶತವಿಚಕ್ಷಣಾಃ | 


| | 
ತಾಸಾಂ ತ್ವಮಸ್ಯುತ್ತಮಾರಂ ಕಾಮಾಯ ಶಂ ಹೃದೇ || ೧೪ || 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
[ 
ಖಾಃ | ಓಷಧೀಃ | ಸೋಮ ರಾಜ್ಞೇ | ಬಹ್ವೀಃ | ಶತವಿಚಕ್ಷಣಾಃ | 


| 
ಚ | ತ್ವಂ | ಅಸಿ | ಉತ್‌sತಮಾ | ಅರಂ | ಕಾಮಾಯ | ಶಂ! ಹೃದೇ || ೧೮ [| 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ಯಾ ಓಸಷಧೀರೋಷಧಯಃ ಸೋಮರಾಜ್ಞ್ವೀಃ ಸೋಮೋ ರಾಜಾ ಸ್ಪಾಮಾ ಯಾಸಾಂ 
ಸಕ್ತಾ ಬಹ್ಮೀರಸಂಖ್ಯಾತಾಃ ಶತವಿಚಿಕ್ಷಣಾ ಬಹುದರ್ಶನಾ ಹೇ ಸೋಮಾಖ್ಯ ಓಷಧೇ 
ಗೋಷಧೀನಾಂ ತ್ವಮುತ್ತೆಮಾಸಿ | ಯೆಸ್ಮಾದೇವಂ ತಸ್ಮಾದರಮಲಮತ್ಯರ್ಥಂ ಕಾಮಾಯ 
ಯ ಹೃದೇ ಹೃದಯಾಯ ಶಂ ಸುಖಕರೀ ಭವೇತಿ ಶೇಷಃ 
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ಡಾ ಗರ್‌... ಜಾಪ್‌ 





॥ ಪ್ರತಿಪವಾರ್ಥ ॥| 


( ಎಲೈ. ಸೋಮಸಂಜ್ಞಕವಾದ ಓಷಧಿಯೇ) ಬಹ್ಟೀ8--ಬಹುಸಂಖ್ಯಾಕವೂ | ಶತೆವಿಚಿಕ್ಷಣಾ8-- 
ಬಹುನಿಧವಾದ ದರ್ಶನ ಸಾಮರ್ಥೆವುಳ್ರ ವೂ ಆದ | ಯಾ ಓಷಧೀ ಯಾವ ಓಷಧಿಗಳು 'ಸೋಮರಾಜ್ಞಿಂ 
ಸೋಮನನ್ನೇ ರಾಜನನ್ನಾಗಿ ಹೊಂದಿರುವುವೋ | ತಾಸಾಂ- ಅವುಗಳಲ್ಲಿ | ಶೈಂ--ನೀನು | ಉತ್ತಮಾ ಅಸಿ-- 
ಉತ್ತಮವಾಗಿದ್ದೀಯೆ (ಆದುದರಿಂದ) | ಅರಂ--ಪೂರ್ಣವಾಗಿ | ಕಾಮಾಯ--ನಮ್ಮ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದಳಾಗಿಯೂ 
ಹೃದೇ--ನಮ್ಮ ಹೃದಯಕ್ಕೆ | ಶಂ--ಸುಖಕಾರಕಳಾಗಿಯೂ ಇರು. 

|| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮಸಂಜ್ಞಕವಾದ ಓಷಧಿಯೇ ಬಹುಸಂಖ್ಯಾಕವೂ, ಬಹುವಿಧವಾದ ದರ್ಶನಸಾಮರ್ಥ್ಯ್ಯವುಳ್ಳ ವೂ 


ಆದ ಯಾವ ಓಷಧಿಗಳು ಸೋಮನನ್ನೇ ರಾಜನನ್ನಾಗಿ ಹೊಂದಿ ರುವುವೋ ಅವುಗ ನೀನು ಉತ್ತಮವಾಗಿದ್ದೀಯೆ. 
ಸ 


ಆದುದರಿಂದ ನೀನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ನಮ್ಮ ಇಷ್ಟಾರ್ಥ ಪ್ರದಳಾಗಿಯೂ ನಮ್ಮಹೃದೆಯಕ್ಕೆ ಸುಖಕಾರಕಳಾಗಿಯೂ ಇರು. 
English Translation 


The plants which have the Soma for their king, and ೩೯೮ numerous 
and all-seeking, of them you (O Soma-plant) are the best; be very bountiful 


to the affectionate heart. 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ ॥ 


| | | | 
ಯಾ ಓಷಧೀಃ ಸೋಮರಾಜ್ಲೀರ್ಪಿಷ್ಠಿತಾಃ ಪೃಥಿನೀಮನು | 


© 


| | 
ಬೃಹಸ್ಪತಿಪ್ರಸೂತಾ ಅಸ್ಕೈ ಸಂ ದತ್ತ ವೀರ್ಯಂ || ೧೯ || 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| ಕಸು! | ಸ | 
ಯಾಃ | ಓಷಧೀಃ | ಸೋಮತರಾಜ್ಞೀಃ! ವಿಸಿ ತಾಃ | ಸೃಥಿನೀಂ | ಅನು 


ಬೃಹಸ್ಸಿ5ಪ್ರೆಸೂತಾಃ | ಅಸ್ಕೈ | ಸಂ! ದತ್ತ | ನೀರ್ಯಂ ೦೯ | 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 
ಯಾ ಓಷಧೀರೋಷಧಯಃ ಸೋಮರಾಜ್ಜಿೀಃ ಪೃೈಥಿವೀಮನು ವಿಸ್ಮಿತಾ ನಿವಿಧಂ ಸ್ಥಿತಾಃ ದಿವಃ 
ಸಕಾಶಾದಾಗತ್ಯ ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ ನಾನಾಭೇದೇನ ಸ್ಲಿತಾಃ ಬೃಹಸ್ಪತಿಸ್ರೆಸೂತಾ ಬೃಹಸ್ಪತಿನಾನುಜ್ಞಾತಾಃ 
ಧತ್ತ 


ಸತ್ಯೋ ಯೂಯಮಸ್ಯೈ ರುಗ್ಗತನ್ನೇ ನೀರ್ಯಂ ಸಂ ದತ್ತ | ಸೆಂಧತ್ರ 
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ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ಾಷಧೀ॥--ಎಲ್ಫೈ ಓಷಧಿಗಳೇ |. ಯಾಃ ಯಾವ ನೀವು! ಸೂೋಮರಾಜ್ಞೀ- ಸೋಮನನ್ನೆ 
ಗಿ ಹೊಂದಿದನರಾಗಿಯೂ | ಪೃಥಿವೀಂ-- ಪ್ರಥ್ವಿಯನ್ನು | ಅನು ವಏಿಷ್ಕಿತಾ8--ವ್ಯಾಫಿಸಿರುವವರಾ 

ಬೃಹಸ್ಪತಿಪ್ರಸೂತಾಃ--ಬೃ ಹಸ್ನತಿಯ ಅನುಗ್ರಹವನ್ನು ಪಡೆದವರಾಗಿಯೂ ಇರುವಿರೋ ಅಂತಹ 

- 9) ರ. ನು ಡ್ನ 
ಅಸ್ಯ ಜಿ ರೋಗಿಗೆ | ನೀರ್ಯಂ--ಶಕ್ತಿಯನ್ನು | ಸಂ ದೆತ್ತ--ಒದಗಿಸಿರಿ. 
|| ಭಾವಾರ್ಥ || 

) ed ಇಷ್ಟ ಲಲ ಇದಿ ೧ ಗುದ ಗೆಣ ಬ್‌ ಇ 9 ತ , 
ಖೌೀಮನಿನ್ನು ರಾಜನನ್ನಾಗಿ ಹೂಂಟತುವವರೂ, ಸ ನ್ರಿಯನ್ನು ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವವರ್ಯೂ, ಬೃಹಸ್ಪತಿಯ 
ನ್ನು ಪಡೆದವರೂ ಆದ ಎಲ್ಫೆ ಓಷಧಿಗಳೇ, ಈ ರೋಗಿಗೆ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ತುಂಬಿರಿ. 


1117381151 Translation. 


21೩175, which have the Soma for your king» who are scattered over 
h, the offspring of Brihaspathi, give vigour to this (infirm body.) 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


|. | 
| ವಃ । ರಿಷತ್‌ | ಖನಿತಾ! ಯಸ್ವ | ಚ | ಅಹಂ | ಖನಾಮಿ | ವಃ | 


| | | 
ಪತ್‌ | ಚಿತು85ಹತ್‌ | ಅಸ್ಮಾಕಂ | ಸರ್ವಂ | ಅಸ್ತು | ಅನಾತುರಂ | ೨೦ 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 
ಹೇ ಓಷಧಯಃ ವೋ ಯುಷ್ಮಾನ್ಮಾ ಠರಿಸತ* । ಮಾ ಹಿಂಸ್ಕಾತ್‌ | 581 ಖನಿತಾ ಭೂಮೇಃ 
೯ | ಯಸ್ಮೈ ರುಗ್ಹಾಯೆ ಚಾಹಂ ಖನಾಮಿ ವೋ ಯುಷ್ಮಾನ್‌ | ಕ೦ಚಾಸ್ಮಾಕೆಂ ಸಂಬಂಧಿ 
ಪುತ್ರೆಭೃತ್ಯಾದಿಕೆಂ ಚಿತುಷ್ಪದ್ಲೋಮಹಿಷ್ಯಾದಿಕಂ ಜೆ ಯೆದಸ್ತಿ ತತ್ಸರ್ವಮನಾತಶುರಮ-- 
ಸ್ತು, 

|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ |! 
ಎಲ್ಪೆ ಓಸಧಿಗಳೇ) ಖನಿತಾ-- ನಿಮಗಾಗಿ ಭೂಮಿಯನ್ನು ಅಗೆಯುವವನು | ವಃ ನಿಮ್ಮನ್ನು | 


ಸತ್‌ ಹಿಂಸಿಸದಿರಲಿ | ಯೆಸ್ಮೈ--ಯಾವ ರೋಗಿಗೋಸ್ಕರ | ಅಹೆಂ- ನಾನು | ಖನಾಮಿ-- 
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ಅಗೆಯುವೆನೋ ಆಗಲೂ ಸಹೆ | ವ8- -ನಿಮ್ಮನ್ನು ಹಿಂಸಿಸದಂತಾಗಲಿ | ಅಸ್ಮಾಕಂ--ನಮಗೆ ಸೇರಿದ | 
ದ್ವಿಪತ್‌-- ಪುತ್ರಾದಿಗಳೂ | ಚಿತುಷ್ಬಾತ್‌--ಪಶ್ಚಾದಿಗಳೂ | ಸರ್ವಂ--ಸಕಲ ಪ್ರಾಣಿಗಳೂ | ಅನಾತುರಂ-- 
ರೋಗರಹಿತವಾಗಿ | ಅಸ್ತು--ಇರಲಿ | 
|| ಭಾವಾರ್ಥ ॥| 

ಎಲ್ಫೆ ಓಷಧಿಗಳೇ, ನಿಮ್ಮನ್ನು ಪಡೆಯಲು ಭೂಮಿಯನ್ನು ಅಗೆಯುವವನು ನಿಮ್ಮನ್ನು ಹಿಂಸಿಸದಿರಲಿ, 
ರೋಗಿಗೋಸ ಸರ ಅಗೆಯುವಾಗ ನಾನೂ ನಿಮ್ಮ ನ್ನ್ನ ಹಿಂಸಿಸದಂತಾಗಲಿ. ನಮಗೆ. ಸೇರಿದ ಪುತ್ತಾದಿಗಳೂ, ಪಶ್ತಾದಿ 
ಗಳೂ, ಹ ಶ್ರಾಣಿಗಳೂ ರೋಗರಹಿತವಾಗಿರಲಿ. 


English Translation. 


Let not the digger hurt you; nor (the sick person) for whom I dig you 


up; may all my bipeds and quardrupeds be free from disease. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ಯಾಶ್ಚೆ ಸ್ರೀದಮಂಪಶೈ ಣ್ಣ ೦ತಿ ಯಾಶ್ಚ ದೂರಂ ವಾಸವ | 


' | | 
ಸರ್ವಾಃ ಸಂಗತ್ಯ ವೀರುಧೋ ಸ್ಕೈ ಸಂ ದತ್ತ ನೀರ್ಯಂ || ೨೧ || 


ಅಂ 
|| ಪದೆಪಾಠಃ || 


| | 
ಯಾಃ |! ಚೆ ಇದಂ | ಉಪ ಶ್ವಣ್ಣ )ಿ,೦ತಿ 1 ಯಾಃ! ಚ | ದೂರಂ | ಪರಾಗತಾಕ | 


| | 
ಜಂ | ಸಂ5ಗತ್ಯ | ನೀರುಧ | ಅಸ್ಕೈ | ಸಂ! ಪತ್ತ | ನೀರ್ಯಂ 1 ೨೧ ॥ 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ಯಾಶ್ಚ್‌ಷಧಯ ಇದಂ ಸ್ಲೋತ್ರಮುಪಶೃಣ್ವಂತಿ ಯಾಶೌ ಷಧಯೋ ದೂರಂ ಹರಾಗತಾಃ ಸರ್ವಾ 
ನೀರುಧಃ ಸಂಗತ್ಯೆ ಸಂಗತಾಃ ಸತ್ಯೋ ಹೇ ವೀರುಧಃ ಅಸ್ಕೈ ರುಗ್ಗೆ ತನ್ನೇ ವೀರ್ಯಂ ಸಂ ಪತ್ತ ॥ 


ಬಂ 
|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 
ನೀರುಥ8--ಎಲೈ ಓಷಧಿಗಳೇ, (ನಿಮ್ಮಲ್ಲಿ) | ಯಾ8--ಯಾವ ಓಷಧಿಗಳು | ಇಡಂ- ಈ ಸ್ತೋತ್ರ 
ವನ್ನು | ಉಪಶ್ರ ್ಲದ್ವಿಂತಿ- ಕೇಳಬಲ್ಲ ಲವೋ | ಯಾಃ ಚಿ--ಯಾವುವು | ದೂರಂ ಸರಾಗತಾ8--ದೂರದೇಶದಲ್ಲಿ 
ಮರೆಯಾಗಿರುವುವೋ | ಸರ್ವಾಃ (ನೀರುಧ8)- -ಆ ನೀವೆಲ್ಲರೂ! ಸೆಂಗತ್ಯ--ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿ! ಅಸ್ಕೈ.- 
ಈ ರೋಗಿಯ ಶರೀರಕ್ಕೆ | ವೀರ್ಯೆಂ- ಶಕ್ತಿಯನ್ನು | ಸೆಂದತ್ತೆ--ಒದಗಿಸಿರಿ. 
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|| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
pL ವ ಮಿ 
ಈ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಕೇಳಬಲ್ಲವೋ, 
ಎ) [Ss 
ಗೆ ಸೇರಿ ಈ ರೋಗಿಯ ಶರೀರಕ್ಕೆ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು 


English Translation. 


oth the plants that hear this (prayer), and those which are removed 


ul comming together, give vigour to this (infirm body). 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠ। ॥$ 


ಸೆ 


| | | | 
ಸಧಯಃ ಸಂ ನದಂತೇ ಸೋಮೇನ ಸಹ ರಾಜ್ಞಾ | 


ಇ | as: (| 
ಯಸ್ಮೈ ಕೃಣೋತಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಸ್ತಂ ರಾಜನ್ಪಾರಯಾಮಸಿ | ೨೨ || 


ಕಾ 


| ಪದೆಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಧಯಃ | ಸಂ | ವದಂಶೇ | ಸೋಮೇನ | ಸಹ | ರಾಜ್ಞಾ | 


ಸ | ಕೃಣೋತಿ | ಬ್ರಾಹ್ಮಣಃ | ತಂ | ರಾಜನ್‌ | ಪಾರಯಾಮಸಿ ॥ ೨೨॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ಸಧಯೆಃ ಸರ್ವಾಃ ಸೋಮೇನ ರಾಜ್ಞಾ ಸಹ ಸೆಂ ವದೆಂಶೇ | ಸೆಂವಾಡೆಂ ಕುರ್ವಂತಿ | ಕಿಮಿತಿ 
| ಯಸ್ಮೈ ರುಗ್ಗಾಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಹಓಷಧಿಸಾಮರ್ಥ್ಯಜ್ಞೋ ಬ್ರಾಹ್ಮಣೋ ವೈದ್ಯಃ ಕೃಣೋತಿ 
38ತ್ಸಾಂ ಶಂ ರುಗ್ಗಂ ಹೇ ರಾಜನ್‌ ಸಾರಯಾಮನಸಿ | ಪಾರಯಾಮಃ |! ಇದಂತೋ ಮನಸಿಃ॥ 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಷಧಯಃ--ಸಕಲ ಓಷಧಿಗಳೂ | ರಾಜ್ಞಾ ಪ್ರಭುವಾದ | ಸೋಮೇನ ಸಹ--ಸೋಮದೇವ 
ಸಂ ವಡಂಕೇ-ಈ ರೀತಿ ಹೇಳುತ್ತವೆ! ರಾಜನ್‌ ಎಲ್ಫೆ ಪ್ರಭುವೇ! ಯೆಸ್ಮೈ--ಯಾವ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣಃ ಓಸಷಧಿಗಳ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ತಿಳಿದ ವೈದ್ಯನು | ಸೈಣೋತಿ ಚಿಕಿತ್ಸೆಯನ್ನು 
೧1 ತೆಂ-ಆ ರೋಗಿಯನ್ನು | ಪಾರಯಾಮಸಿ- ನಾನು ಗುಣಪಡಿಸುವೆವು. 
|| ಭಾವಾರ್ಥ || 
ಕಲವಾದ ಓಸಧಿಗಳೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿ ತಮ್ಮ ಪ್ರಭುವಾದ ಸೋಮದೇವನೊಡನೆ ಈ ರೀತಿ ಹೇಳುತ್ತವೆ 
ವೇ, ಯಾವ ರೋಗಿಗೆ ಓಷಧಿಗಳ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ತಿಳಿದ ವೈದ್ಯನು ಚಿಕಿತ್ಸೆಯನ್ನು ಮಾಡುವನೋ ಆ 


) ನಾವು ಗುಣಪಡಿಸುವೆವು. 
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Re — 





English Translation. 


All the plants, together with Soma their king, declare, ‘* We save 


him, © king, to whom the brahman administers (us). 


॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 4... 


ಬ್ರಾಹ್ಮಣಃ. ಬ್ರಹ್ಮನೆಂದರೆ ಮಂತ್ರವು, ಅದನ್ನು ತಿಳಿದವನು ಬ್ರಾಹ ೈಣನು. ಇಲ್ಲಿ ಮಂತ್ರಸ್ತರೂಪವನ್ನೂ | 


ತಿಳಿದ ವೈದ್ಯನು ಅಥವಾ ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣನು ಎಂದು ಬ್ರಾಹ್ಮಣಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಎರಡುವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳ 


Es SR 
ಬಹುದು: 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಉಪಸ್ತಿರಸ್ತು ಸೋ೩ಸ್ಮಾಕಂ ಯೋ ಅಸ್ಕಾ ಅಭಿದಾಸತಿ | ೨೩ || 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| 
ತ್ವಂ | ಉತ್‌5ತೆಮಾ | ಅಸಿ | ಓಸಡೇ | ತವ | ವೃಕ್ಷೂಃ | ಉಪಸ್ತಯಃ। 
| | 
ಉಪಸ್ತಿಃ | ಅಸ್ತು! ಸ8 | ಅಸ್ಮಾಕಂ | ಯಃ ! ಅಸ್ಮಾನ್‌ | ಅಭಿ೯ಇದಾಸತಿ || ೨೩ 
|| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಕಂ ॥| 


ಹೇ ಓಷಢೇ ಸೋಮಾಖ್ಯೇ ಶತೃನೋಷಧೀನಾಮನ್ಯಾಸಾಮುತ್ತಮಾಸಿ | ಶವ ವೃಶ್ಲಾಃ ಸರ್ವ 
ಉಪಸ್ತಯಃ | ಅಧಃ ಶಾಯಿನ ಏವ | ತಥಾ ಸತಿ ಸ ಉಪಸ್ತಿರಸ್ತು ಅಧಃಶಾಯಾ ಭವತು ಯೋತಸ್ಕಾ- 


ನಭಿದಾಸತಿ ಹಿನಸ್ತಿ! ಭ್ರಾತೃನ್ಯ ಇತಿ | 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
ಓಷಥೇ--ಸೋಮರೂಪವಾದ ಎಲೈ ಓಷಧಿಯೇ | ತೈಂ- ನೀನು! ಉತ್ತಮಾ ಅಸಿ. ಓಷಧಿಗಳ 
ಲ್ಲೆಲ ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾಗಿದ್ದೀಯೆ. | ತೆವ- ನಿನ್ನ ಮುಂದೆ | ವೃಕ್ಷ ಸಕಲ ವೃಕ್ಷಗಳೂ। ಉಪಸ್ತಯಃ- 


ತಲೆಬಾಗಿರುತ್ತವೆ. | ಯೆ8- ಯಾರು | ನ8- -ನಮ್ಮನ್ನು | ಅಭಿದಾಸತಿ- ಹಿಂಸಿಸುವನೋ | ಸ&--ಅವನು | 
ಅಸ್ಮಾಕಂ--ನಮಗೆ | ಉಹೆಸ್ತಿ8--ತಲೆಬಾಗುವವನಾಗಿ | ಅಸ್ತು--ಆಗಿರಲಿ. 
|| ಭಾವಾರ್ಥ | 
ಸೋಮರೂಪವಾದ ಎಲ್ಫೆ ಓಷಧಿಯೇ, ನೀನು ಓಷಧಿಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲ ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾಗಿದ್ದೀಯೆ. ನಿನ್ನ ಮುಂದೆ 
ಸಕಲ ವೃೈಕ್ಷಗಳೂ ತಲೆಬಾಗಿರುತ್ತವೆ. ಯಾರು ನಮ್ಮನ್ನು ಹಿಂಸಿಸುವನೋ, ಅವನು ನಮಗೆ ತಲೆಬಾಗುವಂಶತೆಯೂ, 
ನಮ್ಮ ಅಧೀನವಾಗಿಯೂ ಇರಲಿ. 
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ತಾ 


English Translation 


‘ou (soma) are the best of the plants, to you (all) trees are 


; may he be prostrate to uss who attacks us. 


ತೊಂಭತ್ತೆಂಟನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
ಪೀಠಿಕೆ. 


ಸೂಕ್ತದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ನಿರುಕ್ತಕಾರರಾದ ಯಾಸ್ಫರು ಒಂದು ಪೂರ್ಮೇತಿಹಾಸವನ್ನು ಸ 


ತ್ರೇತಿಹಾಸಮಾಚಿಕ್ಷತೇ | ದೇನಾಪಿಶ್ಸಾರ್ನ್ಷ್ಸಿಷೇಣ8 ಶಂತನುಶ್ಚ ಕೌರವ್ಯ್ಯಾ ಭ್ರಾತರೌ 
ಬಭೂವತುಃ | ಸೆ ಶಂತುನುಃ ಕನೀಯಾನಭಿಷೇಚಯಾಂಚೆಕ್ರೇ | ದೇವಾಪಿಸ್ತಪಃ ಪ್ರತಿಸೇದೇ | 
ತತಃ ಶಂತನೋ ರಾಜ್ಯೇ ದ್ವಾದಶ ವರ್ಷಾಣಿ ಜೀವೋ ನ ವವರ್ಷ |! ತಮೂಚುರ್ಪ್ರಾಹ್ಮಣಾ' 
ಅಧರ್ಮಸ್ಥ್ಟಯಾ ಚೆರಿತೋ ಜ್ಯೇಷ್ಠಂ ಭ್ರಾತರಮಂತರಿತ್ಯಾಭಿಷೇಚಿತಂ ತಸ್ಮಾತ್ರೇ ದೇವೋ 
ನ ವರ್ಷತೀತಿ | ಸೆ ಶಂಶುನುರ್ದೆೇವಾಹಿಂ ಶಿಶಿಕ್ಷ ರಾಜ್ಯೇನ |. ತಮುವಾಚೆ ಪೇವಾಪಿಃ 


ಪುರೋಹಿತಸ್ತೇ5ಸಾನಿ ಯಾಜಯಾನಿ ಚ ಶ್ವೇತಿ | | 
| (ನಿ. ೨-೧೧) 


ಸಲ್ಲಿ ಕುರುವಂಶದಲ್ಲಿ ಖುಷ್ಟಿಷೀಣನೆಂಬ ರಾಜನಿಗೆ ದೇವಾಪಿ, ಶಂತನು ಎಂಬ ಈರ್ವರು ಸತ್‌ 
ಇಫಿಯೆಂಬುವನು ಹಿರಿಯವನು ; ಶಂತನು ಕಿರಿಯವನು. ಇವರ ತಂಡೆಯಾದ ಖುಪ್ಪಿಷೇಣನು ಮೃತ 
ಅವನ ಹಿರಿಯಮಗನಾದ ದೇವಾಪಿ ಎಂಬುವನು ರಾಜನಾಗಬೇಕೆಂದು ಇಚ್ಛಿ ಸಿದನು. ಆದರೆ ಇವನ 
ಶಂತನುವು ಅದಕ್ಕೆ ಅವಕಾಶಕೊಡದೆ ತಾನೇ ರಾಜ್ಯಕ್ಕೆ ದೊರೆಯಾಗಬೇಕೆಂದು ಬಯಸಿ ಅಣ್ಣ ನಾದ 
ಸ್ನ ಓಡಿಸಿ ತಾನೇ ರಾಜ್ಯವಾಳಲು ಮೊದಲು ಮಾಡಿದನು. ಅಣ್ಣನಾದ ದೇವಾಪಿಯು ವ್ಯಾಕುಲ 
ಕಾಡಿಗೆ ಹೋಗಿ ತಪ್ಪಸ್ಸನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾ ಕಾಲಕಳೆಯುತ್ತಿದ್ದನು. ಹೀಗಿರಲು ಇವರ ದೇಶದಲ್ಲಿ ' 
ವರಿಗೆ ಮಳೆಯೇ ಬರದೆ ಮಹಾಕ್ಷಾಮವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾಯಿತು. ಆಗ ರಾಜನಾದ ಶಂತನುವು ಇದಕ್ಕೆ ನಿನು 
ದು ಆಲೋಚಿಸಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರ ಸಲಹೆಯನ್ನು ಕೇಳಿದನು. ಅದಕ್ಕೆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರು ರಾಜನನ್ನು ಕುರಿತು 
ಪ್ರಕಾರ ರಾಜನ ಹಿರಿಯಮಗನೇ ರಾಜ್ಯಕ್ಕೆ ಅಧಿಕಾರಿಯು, ಆದುದರಿಂದ ರಾಜ್ಯಭಾರವನ್ನು ನಿನ್ನ 
ದೇವಾಪಿಯೇ ಮಾಡಬೇಕಾಗಿದ್ದಿತು. ಆದರೆ ನೀನು ಅದಕೃವಕಾಶಕೊಡದೆ ಅವನನ್ನು ಓಡಿಸಿ 
ಆಕ್ರಮಿಸಿರುವೆ. ಹೀಗೆ ನೀನು ಅಧರ್ಮವನ್ನು ಆಚರಿಸುತ್ತಿರುವುದರಿಂದ ವೃಷ್ಟಿದೇವನು ನಿನ್ನ 
ೆಗರೆಯುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ಹೇಳಿದರು. ಶಂತನುರಾಜನು ತಾನು ಮಾಡಿದ ಅನ್ಯಾಯಕ್ಕೆ ಪಶ್ಚಾತ್ತಾಪ 
ಬಿ ತಪಸ್ಸುಮಾಡುತ್ತಿದ್ದ ತನ್ನ ಅಣ್ಣನಾದ ದೇವಾಪಿಯನ್ನು ಕರೆಸಿ ಅವನಿಗೆ ರಾಜ್ಯವನ್ನು ಒಪ್ಪಿಸಿದನು. 
ುಯು ರಾಜ್ಯವು ತನಗೆ ಬೇಡವೆಂದೂ ತಾನು ವನದಲ್ಲಿ ತಪಸ್ಸನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾ ನಿವೃತ್ತಿ ಮಾರ್ಗವನ್ನು 
ದೂ ಹೇಳಿ, ರಾಜ್ಯದಲ್ಲಿ ಉಂಟಾಗಿರುವ ಅನಾವೃಷ್ಟಿ ಪರಿಹಾರಾರ್ಥವಾಗಿ ಶಂತನುವು ಯಜ್ಞ 
ಹೊ ಅದರಲ್ಲಿ ತಾನು ಪೌರೋಹಿತ್ಯವನ್ನು ವಹಿಸಿ ವೃಷ್ಟಿಯಾಗಲು ಸಹಾಯಮಾಡುವೆನೆಂದೂ ಹೇಳಿದನು. 
| ತ್ತವೆಂಬ ಖುತ್ತಿಜನ ಪಾತೃವನ 

ು ಒಪ್ಪಲು ದೇವಾನಿಯು ಅನನ ಯ್ಧಜ್ಞದ, ಹೋಪ ಜಾಜ್‌ ಸು ವಹಿಸಿದನು. 
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ಬೃಹಸ್ಸತಿಯು ಬ್ರಹ್ಮನೆಂಬ ಖುತ್ತಿಜನಾದನು. ವೃಷ್ಟಿವರ್ಷಕ್ಕಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಆ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಹೋತ್ಸವಾದ 
ದೇವಾಪಿಯು ಬ್ರ ಹ್ಮನಾದ ಬೃಹಸ್ಸತಿಯನ್ನು ಕುರಿತು ಎಲ್ಫೈ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯೇ, ನಿನಗೆ ದೇವತೆಗಳ ಮನಸ್ಸಿನ ಮೇಲೆ 
ಬಹಳವಾದ ಪ್ರಭಾವವಿರುವುದು. ಆದುದರಿಂದ ಅವರನ್ನು ಒಲಿಸಿಕೊಳ್ಳುವ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ನನಗೆ ತಿಳಿಸಬೇಕು 
ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲಾಗಿ ಬೃಹಸ್ಸತಿಯು ಹಾಗೇ ಆಗಲೆಂದು ವೃಷ್ಟಿವರ್ಷಣಕ್ಕೆ ಬೇಕಾದ ದೇವತೆಗಳ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಗಳ 
ನ್ನೊಳಗೊಂಡ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಹೋತ್ಸವಾದ ದೇವಾನಿಗೆ ಹೇಳಿಕೊಟ್ಟನು. ಆ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ದೇವತೆಗಳನ್ನುದ್ದೆ 

ಹೋಮಮಾಡಲು ಯಥೇಚ್ಛವಾಗಿ ವೃಷ್ಟಿ ಯಾಯಿತು ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ವೃಷ್ಟಿ ಕಾಮ 
ಸೂಕ್ತವೆಂದೂ ಹೆಸರು. ಈ ವಿಷಯವು ಕೆಲವುವ್ಯತ್ಯಾಸಗಳೊಡನೆ ವಿಷ್ಣು ಪುರಾಣ ೪-೨೦-೭ ; ಮಹಾಭಾರತ 
ಆದಿಪರ್ವ ; ಭಾಗವತಪುರಾಣ ೯-೨೨-೧೪ ರಿಂದ ೧೭; ಇತ್ಯಾದಿ ಪುರಾಣಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


ಇಲೆ 


ಬೃಹದ್ದೇವತಾ ಎಂಬ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿಯೂ ಶೌನಕಮಹರ್ಷಿಗಳು ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ 
ತಿಳಿಸಿದಾರೆ 
ಆರ್ಸ್ಟಿಸೇಣಸ್ತು ದೇನಾಪಿಃ ಕೌರವ್ಯಶ್ಲೈವ ಶಂತನುಃ | 
ಭ್ರಾತೆರೌ ಕುರುಷು ತ್ವೇತೌ ರಾಜಸುತ್ರೌ ಬಭೂವತುಃ || ೧೫೫ || 
155. ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಕುರವಂಶದ ಖಯಸಷ್ಟಿಷೇನೆಂಬುವನಿಗೆ ದೇವಾಪಿ ಎಂಬ ಪುತ್ರ ನಿದ್ದನು. ಕುರುವಂಶದ 


ರಾಜರಲ್ಲಿ ಶಂತನು ಎಂಬ ರಾಜಪುತ್ರನಿದ್ದೆನು. ಕುರವಂಶದ ರಾಜಪುತ್ರರಾದ ಇವರಿಬ್ಬರೂ ಸಹೋದರರಾಗಿದ್ದರು. 


ಅವರಲ್ಲಿ 
ಜೈೇಸ್ಮಸ್ತಯೋಸ್ತು, ದೇವಾಹಿಃ ಕನೀಯಾಂತ್ಚೈವ ಶಂಶನುಃ | 
ತ್ವಗ್ಲೋಷೀ ರಾಜಪುತ್ರಸ್ತು ಯಸ್ಟಿಸೇಣಸುತೋತಭವತ್‌ | ೧೫೬ || 


156. ದೇವಾಪಿ ಎಂಬುವನು ಹಿರಿಯವನು, ಶಂತನು ಎಂಬುವನು *ರಿಯವನು. ಖುಷ್ಟಿ ಸೇಣನ 
ಪುತ್ರನಾದ ದೇವಾಪಿಗೆ ಚರ್ಮರೋಗವನಿದ್ದಿತು. 
ರಾಜ್ಯೇನ ಛಂದಯಾಮಾಸುಃ ಪ್ರಜಾಃ ಸ್ವರ್ಗಂ ಗತೇ ಗುರೌ! 
ಸ ಮುಹೂರ್ತಮಿವ ಧ್ಯಾತ್ವಾ ಪ್ರಜಾಸ್ತಾಃ ಪ್ರತ್ಯಭಾಷತ | ೧೫೭ || 
| ಇತಿ ಸಪ್ತೆಮೋ*ಧ್ಯಾಯಃ || 
157. ತಂದೆಯು ಮೃತನಾದ ಮೇಲೆ ಆ ದೇಶದ ಪ್ರಜೆಗಳು ದೇವಾಸಿಗೆ ರಾಜ್ಯಭಾರವನ್ನು ವಹಿಸಿದರು, 
ಸ್ಷಣಕಾಲ ಯೋಚಿಸಿ ಆ ದೇವಾಸಿಯು ತನ್ನ ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನು ಕುರಿತು ಇಂತೆಂದನು. 
ಇಲ್ಲಿಗೆ ಏಳನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಸಮಾಶಪ್ತವು. 
ಎಂಟನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು 


ನ ರಾಜ್ಯಮಹಮರ್ಹಾಮಿ ನೃಪತಿರ್ವೊೋ ಸ್ತು ಶಂತನುಃ ! 
ತಥೇತ್ಯುಕ್ತ್ವಾಭ್ಯಸಿಂಚೆಂಸ್ತಾಃ ಪ್ರಜಾ ರಾಜ್ಯಾಯೆ ಶಂತನುಂ lo Il 
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EE ನನ 


ಎಲ್ಫೆ ಪ್ರಜೆಗಳಿರ್ಕಾ ನಾನು (ತ್ವನ್ಹೋಷಯುತನಾಗಿರುವುದರಿಂದ) ರಾಜ್ಯವನ್ನಾಳಲು ಅರ್ಹನಲ್ಲ. 
ನಿಮಗೆ ಶಂತನುವೇ ರಾಜನಾಗಲಿ ಎಂದನು. ಹಾಗೆಯೇ ಆಗಲೆಂದು ಹೇಳಿ ಪ್ರಜೆಗಳು ಶಂತನುವನ್ನು 
ಕೃನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದರು. 


ತತೋಇಭಿಷಿಕ್ತೇ ಕೌರನ್ಯೇ ವನಂ ಡೇವಾಪಿರಾವಿಶತ್‌ | 
ನ ನವರ್ಷಾಥ ಪರ್ಜನ್ಯೋ ರಾಜ್ಯೇ ದ್ವಾದಶ ವೈ ಸಮಾಃ | ೨ || 
ಕುರುವಂಶದ ಶಂತುನುವು ರಾಜ್ಯಾಭಿಹಿಕ್ಕನಾದ ಮೇಲೆ ದೇವಾಪಿಯು ತಪಸ್ಸನ್ನು ಮಾಡಲು ವನಕ್ಕೆ 


ಎ 


«ದನು. ಆಗ ಶಂತನುವಿನ ರಾಜ್ಯದಲ್ಲಿ ಹನ್ನೆರಡು ವರ್ಷಗಳವರೆಗೆ ಪರ್ಜನ್ಯನು ಮಳೆಯನ್ನು 


ತತೋ *ಭ್ಯಗಚ್ಛೆದ್ದೇವಾಹಿಂ ಪ್ರಜಾಭಿಃ ಸಹ ಶಂತನುಃ | 
ಪ್ರಸಾಪಯಾಮಾಸ ಚೈನಂ ತೆಸ್ಮಿನ್ನರ್ಮವ್ಯತಿಕ್ರಮೇ a Il 
ಆದ್ದರಿಂದ ಶಂತನುರಾಜನು ತನ್ನ ಪ್ರಜೆಗಳೊಡನೆ ಹೊರಟು ದೇವಾಪಿಯು ತಪಸ್ಸುಮಾಡುತ್ತಿದ್ದ - 
ದು ತಾನು ಧರ್ಮವನ್ನು ಅತಿಕ್ರಮಿಸಿ (ಎಂದರೆ ಅಣ್ಣನಿಗೆ ರಾಜ್ಯವನ್ನು ಕೊಡದೆ ತಾನೇ ರಾಜನಾಗಿ) ' 
ವುದಕ್ಕೆ ಪಶ್ಚಾತ್ತಾಪವನ್ನು ಪ್ರದರ್ಶಿಸಿ ಅವನನ್ನು ನಾನಾ ವಿಧವಾಗಿ ಸಮಾಧಾನಮಾಡಿದನು. 
ಶಿಶಿಕ್ಷ ಜೈನಂ ರಾಜ್ಯೇನ ಪ್ರಜಾಭಿಃ ಸಹಿತಸ್ತದಾ | 
ತಮುವಾಚಾಥ ಡೇವಾಪಿಃ ಪ್ರಹ್ಹಂ ತು ಪ್ರಾಂಜಲಿಸ್ಥಿತಂ | ೪ Il 
ಬಳಿಕ ಪ್ರಜೆಗಳಿಂದ ಸಹಿತನಾದ ಆ ಶಂತನುವು ತನ್ನ ಜ್ಯೇಷ್ಠ ಸಹೋದರನಾದ ದೇವಾಪಿಗೆ ರಾಜ್ಯವನ್ನು 
ಆಗ ತನ್ನ ಎದುರಿಗೆ ಕೈಮುಗಿದುಕೊಂಡು ವಿನಯಾಸ್ವಿತನಾಗಿ ನಿಂತಿರುವ ಶಂತನುವನ್ನು ನೋಡಿ 
ಇಂತೆಂದನು. 
ನ ರಾಜ್ಯಮಹಮರ್ಹಾಮಿ ತ್ವಗ್ಲೋಸಷೋಸಹತೇಂದ್ರಿಯೆಃ | 
ಯಾಜಯಿಷ್ಯಾಮಿ ತೇ ರಾಜನ್‌ ವೃಷ್ಟಿಕಾಮೇಜ್ಯಯಾ ಸ್ವಯಂ ೫ 
ಎಲ್ಲೆ ರಾಜನೇ, ನಾನು ಚರ್ಮರೋಗದಿಂದ ನರಳುತ್ತಿರುವುದರಿಂದ ನಾನು ರಾಜ್ಯಭಾರಮಾಡಲು 
ಆದರೆ ನಿನ್ನ ರಾಜ್ಯದಲ್ಲಿ ವೃಷ್ಟಿವರ್ಷಣದಿಂದ ಸುಭಿಕ್ಷವಾಗುವುದಕ್ಕಾಗಿ ನಾನೇ ಸ್ವತಃ ನಿಂತುಕೊಂಡು 
ವನ್ನು ವಹಿಸಿ) ನಿನ್ನಿಂದ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಮಾಡಿಸುವೆನು ಎಂದು ಹೇಳಿದನು. 
ತತಸ್ತಂ ತು ಪುರೋಳ9ಧತ್ತ ಆರ್ತ್ರಿಜಾಯ ಸ ಶಂತನು | 
ಸ ಚಾಸ್ಯ ಚಕ್ರೇ ಕರ್ಮಾಣಿ ನಾರ್ಷಿಕಾಣಿ ಯಥಾವಿಧಿ |! ೬ /| 
ಬಳಿಕ ಶಂತನು ರಾಜನು ಹಾಗೆಯೇ ಆಗಲೆಂದು ಸಂಮತಿಸಿ ತಾನುಮಾಡುವ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ದೇವಾಪಿಯು 
ವನ್ನು ವಹಿಸಿ ಯತ್ತಿಕ್ಟಾತ್ರವನ್ನು ಕೈಗೊಳ್ಳ ಬೇಕೆಂದು. ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಅವನನ್ನು ಮುಖ್ಯಪುರೋಹಿತನನ್ನಾಗಿ 
ಪೌರೋಹಿತ್ಯವನ್ನು ವಹಿಸಿದ ದೇವಾಪಿಯು ವೃಷ್ಟಿವರ್ಷಣಕರ್ಮಕ್ಕಾಗಿ ಮಾಡಬೇಕಾದ ಕಾರ್ಯ 


ವಿಧ್ಯುಕ್ತವಾಗಿ ನೇರವೇರಿಸಿದನು. 
CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 


ರಜ - 


NL ಗ ಗ ರೂ ಟ್‌ ಗೂಟ Ek 6 ಟಟ 
ಈ 














100 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾೌ [ಮಂ.”೧೦, ಅ. ೮. ಸೂ. ೯೮. 
'ಬೃಹಸ್ಪತೇ ಪ್ರ ಗ್ಬಿರೀಜೇ ಚೈವ ಬೃಹಸ್ಸತಿಂ | | 
ಜ್‌ ಸ್‌ ಬೋಧಿತೇ ಜಾತವೇದಸಾ | ೭1 


ಅನಂತರ ದೇವಾನಿಯು ಬೃಹಸ್ಸತೇ ಪ್ರತಿ ಮೇ ಎಂಬ ೯೮ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ಮೂರು ಯಕ್ಕು 
ಗಳಿಂದ (೧-೩) ಬೃಹಸ್ಪತಿಯನ್ನು ಆರಾಧಿಸಿದನು. ಈ ಸೂಕ್ತದ ಎರಡನೇ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಜಾತವೇದಾಗ್ನಿ ಯು 
ದೇವಾಹಿಯನ್ನು ದ್ದೇಶಿಸಿ- 


ಆಸೇ ತೇ ಮ್ಯಮತೀಂ ನಾಚಂ ಡೆಧಾಮಿ ಸ್ತುಹಿ ದೇವತಾಃ | 
ತತಃ ಸೋಇಸ್ಕೈ ದದೌ ಪ್ರೀತೋ ವಾಚೆಂ ದೇವಿಂ ತಯಾ ಚೆ ಸೆಃ Ils Il 


8. ಎಲ್ಪೆ ದೇವಾಪಿಯೇ, ನಿನ್ನ ಮುಖದಲ್ಲಿ (ಬಾಯಿಯಲ್ಲಿ) ಬಹಳ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ (ಅತಿಶಯವಾದ 
ಶಕ್ತಿಸಾಮರ್ಥ್ಯಗಳುಳ್ಳೆ) ವಾಕ್ಯವನ್ನು (ಮಂತ್ರವನ್ನು) ಇಡುವೆನು (ಎಂದರೆ ನಿನಗೆ ಉ Sa ಅದರಿಂದ 
ನೀನು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸು ಎಂದನು. ಬೃಹಸ್ಸತಿಯು ಸಂತುಷ್ಟನಾಗಿ ದೇವಾಪಿಗೆ ವೃಷ್ಟಿವರ್ಷಣ ಕೈ ಸಾಧಕವಾದ 


ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಿದನು, ಆ ಮಂತ್ರಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ, 


ಬಗ್ಗಿ ಕ್ಚತಸೃಭಿರ್ದೇವಾನ್‌ ಜಗೌ ವೃಷ್ಟ್ಯರ್ಥಮೇವ ತು. | 
0.' ದೇವಾಪಿಯು ನಾಲ್ಬು ಖಕ್ಬುಗಳಲ್ಲಿ (೯೮ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ೪-೭ ಖುಕ್ಳುಗಳು) ದೇವತೆಗಳನ ನ್ನು ವೃ 
ಮತ್ತು ಸೂಕ್ತದ ಉಳಿದ ಮುಂದಿನ ಖಯಕ್ಕುಗ ಳಲ್ರಿ(ಆ-೧೨) 


ವರ್ಷಣಕ್ಕಾಗಿ (ಮಳೆ ಬರುವುದಕ್ಕಾಗಿ) ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದನು. 
ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದನು ಎಂದಿದೆ. Wilson ಎಂಬ ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯ ಪಂಡಿತನು ಈ ರೀತಿ ಬರೆಯತ್ತಾಕೆ-- 


The origin of this Suktais ೩ legend quoted by Sayana from the Nirukata 


(11, 10 .) Devapi ‘and Shantanu were sonsof Rishtishena of the Kuru 


family : the younger Shantanu became Raja, Devapi having made choice of 


alife of penance. In Shantanu’s kingdom there was no rain for twelve 


years—the consequence, according to the Brahmans who were consulted, 
of Shantanu’s ‘having improperly assumed the government while his elder 
brother, the more legitimate Raja, was living. He was desirous of resigning 
his authority, but Devapi declined to accept the throne, saying "" Let me be 
your Purohita, and conduct your religious rites.’ The story is told in the 
Vishnu Purana; iv. 20.7; Wilson, pp. 457» 458; in the Mahabharata (Adi 
Parva, 3750); in Bhagavata Purana, IX. 22.14—17; and other Puranas, 
sometimes with the addition that Devapi had disqualified himself from 


ascending the throne by the adaption of doctrines contrary to the Vedas, and 


consequently Shantanu remained Raja. According to the Bhagavata and 
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ತದಾ ತ್‌ಾ ತ್‌ ತ್‌ಾ ತ್‌ಾ ಸಾ ಫ್‌ 


Puranas, Devapi is still alive ata place called Kalapagrama.: This 
s remarkable as representing one of two brothers, both ೦೯ the Kshatriya 
ecoming the Purohita, or family priest, and Hotri or sacrificing priest: 
ther who is the Raja. (See Muir's Sanskrit Texts, vol, ii. pp. 143-150, 
ves a translation of this hymn, verses 1--9) 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 


)ಹಸ್ಪತೇ ಪ್ರತೀತಿ ದ್ಹಾದಶರ್ಚೆಮಷ್ಟಮಂ ಸೂಕ್ತೆಂ ಶ್ರೈಷ್ಟುಭೆಂ ಬೃಹಸ್ಪತಿನಿತ್ರಾದಿಸರ್ವದೇ- 
ಯಷ್ಟಿಷೇಣಸುತ್ರೋ EE | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾ ಹ | ಬೃಹಸ್ಪತೇ ದ್ವಾದೆಶಾ- 
೨೭ ದೇವಾಸಿರ್ವೃಷ್ಟ್ರಿಕಾನೋ ದೇಷಾಂಸ್ತುಷ್ಟಾವ | ಗತಃ ಸೊಕ್ತೆವಿನಿಯೋಗ8 1 ಅಸ್ಯ 
ಖ್ಯಾನಂ ನಿರುಕ್ಕೆಕಾರಃ ಪ್ರೆದರ್ಶಯತಿ |! ದೇವಾಪಿಶ್ಚಾರ್ಜ್ಬಿಷೇಣಃ ಶಂತೆನುಶ್ನ ಕೌರವ್ಯ 
ಬಭೂವಶು॥ | ಸ ಶಂತನುಃ ಕನೀಯಾನಭಿಷೇಚೆಯಾಂಚೆಕ್ರೇ ದೇವಾಪಿಸ್ಮ್ತಸಃ ಪ್ರತಿಸೇದೇ | 
ನೋ ರಾಜ್ಯೇ ದ್ವಾದಶ ವರ್ಷಾಣಿ ದೇವೋ ನ ವವರ್ಷ |! ತೆಮೂಚುರ್ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾ ಅಧರ್ಮ- 
ಚೆರಿತೋ ಜ್ಯೀಷ್ಟ ೦ ಭ್ರಾತರಮಂತರಿತ್ಯಾಭಿಸೇಚಿತೆಂ ತಸ್ಮಾತ್ರೇ ದೇವೋ ನ ವರ್ಷತೀತಿ | ಸ 
«ವಾಹಿಂ ಶಿಶಿಕ್ಷ ರಾಜ್ಯೇನ | ತಮುವಾಚ ದೇವಾಪಿಃ ಪುರೋಹಿಶೆಸ್ತೇ€ಸಾನಿ ಯಾಜಯಾನಿ ಚ 
ಸ್ಕೈ ತೆಡ್ಚರ್ಷಕಾಮಸೂಕ್ತೆಂ| ನಿ. ೨-೧೦1 ಇತಿ | 


ನುವಾದವು--ಬೃಹಸ್ಸಶೇ ಪ್ರತಿ ಎಂಬ ಈಸೂಕ್ತವು ಎಂಬಿನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಎಂಟನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ರಡು ಖುಕ್ಟುಗಳಿರುವುವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಖಸ್ತಿಷೇಣನ ಪುತ್ರನಾದ ದೇವಾಪಿ ಎಂಬುವನು ಖುಹಿಯು; 
ಬೃಹಸ್ಪತಿ, ಮಿತ್ರ ಮೊದಲಾದವರು ದೇವತೆಗಳು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ--ಬೃಹಸ್ಸತೇ ದ್ವಾದಶಾ- | 
 ದೇವಾಹಿರ್ವ್ಯಷ್ಟಿಕಾನೋ ದೇವಾಂಸ್ಕ್ತುಷ್ಟಾವ ಎಂದು ಹ ಸೂಕ್ತವಿನಿಯೋಗವನ್ನು 
ಕೇಳಲಾಗಿದೆ. ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಸನಿರುಕ್ತಕಾರರಾದ ಯಾಸ್ಪರು ಒಂದು ಉಪಾಖ್ಯಾನವನ್ನು 


-- 


ಕುರುವಂಶದ ರಾಜನಾದ ಖಯಸ್ರಿಸೇಣನೆಂಬುವನಿಗೆ ನನರ ಶಂತನು ಎಂಬಿಬ್ಬ ರು ಪುತ್ರ ರಿದ್ದರು. 
ಕಾಪಿ ಎಂಬುವನು ಹಿರಿಯವನೂ, ಶಂತನು ಎಂಬುವನು ಕರಿಯವನೂ ಆಗಿದ್ದರು. ಆದರೆ ೫ಂಯಪೆ 
ುವೇ ರಾಜ್ಯದಲ್ಲಿ ಪಟ್ಟಾಭಿಹಿಕ್ಕನಾಗಿ ರಾಜ್ಯನನ್ನಾಳತೊಡಗಿದನು. ಹಿರಿಯವನಾದ ದೇವಾಪಿಯು `- 
ಗಿ ತಪಸ ಸನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದನು. ಶಂತನುವಿನ ರಾಜ್ಯದಲ್ಲಿ ಸರ್ಜನ್ಯನು ಹನ್ನೆರಡುವರ್ಷ ಪರ್ಯಂತರ | 
ಸುರಿಸಲಿಲ್ಲ. ಆಗ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರು ಇದರ ಕಾರಣವನ್ನು ತಿಳಿದು ಶಂತನು ರಾಜನನ್ನು ಕುರಿತು ಇಂತೆರದರು- 
, ನಿನ್ನ ಜ್ಯೇಷ್ಠ ಸಹೋದರನಾದ ದೇವಾಪಿಗೆ ರಾಜ್ಯವನ್ನು ಕೊಡದೆ ಕಿರಿಯವನಾದ ನೀನೇ ರಾಜಾ ಭಿ 
ಿಜ್ಯವನ್ನಾ ಳುತ್ತಿರುವೆ. ಇದು ಅಧರ್ಮವು. ಇಂತಹ ಆಧರ್ಮಾಚಂಣೆಯು ನಿನ್ನಿಂದ ನಡೆದಿದ್ದ ರಿಂದಲೇ 
€ ಮಳೆಯಾಗಲಿಲ್ಲ ಎಂದರು. ಆಗ ಶಂತನುವು ವನದಲ್ಲಿದ್ದ ದೇವಾಪಿಯ ಬಳಿಗೆ ಹೋಗಿ ರಾಜ್ಯವನ್ನು 
ದು ಬೇಡಿಕೊಂಡನು. ಆದರೆ ದೇವಾಪಿಯು ಆದಕ್ಕೊ ಸ್ಪದೆ- -ನನಗೆ ರಾಜ್ಯವು ಬೇಡ. ಆದರೆ ನಿನ್ನ 
ಷಿ ಯಾಗುವುದಕ್ಕಾಗಿ ನಾನೇ ಪೌರೋಹಿತ್ಯವನ್ನು ವಹಿಸಿ ನಿನ್ನಿಂದ ಯಜ್ಞ ವನ್ನು ಮಾಡಿಸುತ್ತೇನೆ 


ದರಿಂದ ಈ ಸೂಕ್ತ ಕ್ಕೆ ವಸಭಕ್ವಾನಸ್ಪಣಕನ್ನಭ ಕೆಗಣಾಮಿಕು (ಘರ ಟ್‌ ಹೇಳಿದಾ: 
RP JAGADGURU. VisHw 1 ಘಿ 
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ಸೂಕ್ತ- ೯೮ . 


ಮಂಡಲ--೧೦ | ಅನುವಾಕ--೮ ॥ ಸೂಕ್ತ ೯೮ | 
ಅಷ್ಟ ಕ--೮ | ಅಧ್ಯಾಯ--೫ ॥ ವರ್ಗ--೧೨, ೧೩॥ 
॥ ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸೈಂಖ್ಯ-೧೨ ॥ 
1 ಯಷಿಃ. ದೇವಾಸಿರಾಷ್ಟ ಸೇಣಃ ॥ 
| ದೇನತಾ ದೇವಾಃ ॥ 
(| ಛಂದಃ. ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ॥ 





| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ಇತ | | | | 
ಬೃಹಸ್ಪತೇ ಪ್ರತಿ ಮೇ ದೇವತಾಮಿಹಿ ಮಿತ್ರೋ ವಾ ಯದ್ವರುಣೋ ವಾಸಿ 
ಇ 


| | | 
'ಆದಿತ್ಯೈರ್ವಾ ಯದ್ವ ಸುಭಿರ್ಮರುತ್ವಾನ್ತ ಪರ್ಜನ್ಯಂ ಶಂತನವೇ 
ವೃಷಾಯ |1| ೧ || 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | | | 
ಬ್ರಹಸ್ಪತೇ | ಪ್ರೆತಿ | ಮೇ | ದೇವತಾಂ | ಇಓ | ಮಿತ್ರಃ | ವಾ! ಯತ್‌ | ವರುಣಃ |ವಾ| ಅಸಿ | ಪೂಷಾ! 


| | | | | 
ಆದಿತ್ಯೈಃ | ವಾ| ಯತ್‌ | ವಸುಭಿಃ | ಮರುತ್ತಾನ್‌ | ಸಃ | ಪೆರ್ಜನ್ಯಂ | ಶಂ5$ತನನೇ | ವೃ ಷಯ ೨ [loll 
|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 
ತತ್ರ ಬ್ರಹ್ಮತ್ವೇ ಪ್ರವೃತ್ತೋ ಬೃಹೆಸ್ಪತಿಮನುಧಾವತಿ | ಹೇ ಬೃಹಸ್ಪತೇ ಮೇ ಮಮ ವೃಷ್ಟ್ಯರ್ಥಂ 
ಪ್ರತಿ ದೇವತಾಂ ಪ್ರತೀಹಿ | ಪ್ರತಿಗಚ್ಛ |! ಯಷ್ಟನ್ಯಾ ದೇವತಾಃ ಪ್ರತಿಗಚ್ಛೆ | ಯದಿ ತ್ವಂ ಮಿಶ್ರೋ ವಾಸಿ 
ಅಥವಾ ವರುಣೋ $ಸಿ ಯದ್ವಾ ಪೂಷಾಸಿ ಅಥವಾದಿಶ್ಯೈರ್ದ್ವಾದಶಾದಿತ್ಯೈರರುಣಾದಿಭಿರ್ವಸುಭಿರ್ವಾಸ- 
ಕೈರಷ್ಟವಸುಭಿರ್ಧರಧ್ರುವಾದಿಭಿಃ ಸಹ ಮರುತ್ವಾನ್‌ । ಮರುತೋ ದೇವಾಃ | ಶದ್ದಾನಸಿ| ಸತ್ವಂ 
ಪರ್ಜನ್ಯಂ ಶತರ್ಸೆಯಿತಾರಂ ಮೇಘಂ ಶಂತನನೇ ರಾಜೆ € ವೃಷಾಯ |! ವರ್ಷಯ |! ಛಂದಸಿ 
ಶಾಯಜಸೀತಿ ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಶಪೋತಪಿ ಶಾಯೆಜಾದೇಶಃ ( 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥| 


ಬೃಹಸ್ಪತೇ--ಎಲೈ ಬೃಹಸ್ಸತಿಯೇ | ಮೇ.-- ನನಗೆ ವೃಷ್ಟ್ಯರ್ಥವಾಗಿ |- ದೇವತಾಂ ಪ್ರತಿ ಇಹಿ- 
ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಹೋಗಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸು. | ಯತ್‌- -ಒಂದುವೇಳೆನೀನು | ಮಿತ್ರ8--ಮಿತ್ರರೂಪನಾಗಿ | ಅಸಿ- ಆಗಿ 


ದ್ದರೂ | ವರುಣಃ- ವರುಣರೂಪದಲ್ಲಿದ್ದರೂ | ಪೂಷಾ ವಾ ಅಸಿ-- ಪೊಷನಾಗಿದ್ದರೂ | (ಅಥವ್ವ 
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ಜ್ಞಾತ ಸತ ಣ್ಣ |: ವಸುಭಿ8-- ವಸುಗಳೊಡನೆಯೂ ಕೂಡಿದ | ಮರುತ್ವಾನ್‌-- ಮರುತ್ತು 
ಇಗಿದ್ದರೂ | ಸ8- ಆಂತಹ ಫಥೀನು | ಶಂತನವೇ--ಶಂತನ ುಸಂಭ್ಹಶನಾದ ರಾಜನಿಗಾಗಿ | 
ರ್ಜನ್ಯದೇವನ್ನು ಪ್ರೇರಿಸಿ | ವೃಷಯ--ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಸುವಂತೆ ನಾಸ 


ಮು 


|| ಭಾವಾರ್ಥ | 
ಯನ್ನು ಒದಗಿಸಬೇಕೆಂದು ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಹೋಗಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸು. ಒಂದು 
ವಾ ವರುಣನಾಗಿದ್ದರೂ, ಅಥವಾ ಪೂಷನಾಗಿದ್ದರೂ, ಅಥವಾ ಆದಿತ್ಯ 
೧. ವಸುಗಳೊಡನೆಯೂ ಕೂಡಿದ ಮರುದ್ಯುಕ್ತ ನಾಗಿದ್ದರೂ ಸಹ ಶಂತನುಸಂಜ್ಞಕನಾದ ರಾಜನಿಗಾಗಿ 
ಪೆ ಸುರಿಸುವಂತೆ ಮಾಡು. 


ಯೋ, ನನಗೆ ವೃಷ್ಟಿ 
ದ ಅಥ 


English Translation 


epair, Brihaspathi, on my behalf to the gods, whether you are 
r Varuna, or Pushan; or are associated with the Adityas, the Vasus, 


aruts— do you cause Parjanya to send down rain for Shantanu. 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


Je | | 
ದೇವೋ ದೂತೋ ಅಜಿರಶ್ಚಿಕಿತ್ವಾನ್ತ, ದ್ಹೇವಾಹೇ ಅಭಿ ಮಾಮಗಚ್ಛತ್‌ | 


| 
ತೀಚೀನಃ ಪ್ರತಿ ಮಾಮಾ ವವೃತ್ಸ್ಯ ದಧಾಮಿ ತೇ ದ್ಯುಮತೀಂ ವಾಚ. 


| ಪದವಾಠಃ ॥ 


ದೊತಃ | ಅಜಿರಃ | ಚಿಕಿತ್ತಾನ್‌ | ತ್ವತ್‌ | ದೇವ$ ಆಸೇ | ಅಭಿ! ಮಾಂ | ಗಲ್ಲಿ ತ್‌ | 


| | | | 
| ಪ್ರತಿ। ಮಾಂ | ಆ | ವವೃತ್ತೈ | ಷೆಧಾನಿ | ತೇ | ದ್ಯು:ಮತೀಂ | ವಾಚಂ | ಆಸನ್‌ |೨| 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ವ ಕಶ್ಚಿದ್ದೂಶೋ*ಜಿರೋ ಗಮನಶೀಲಶ್ಲಿ ಕಿತ್ವಾಂಶ್ಲೇತನಾವಾನ್‌ ಹೇ ದೇವಾಪೇ ತ್ವತ್‌ 
ಶಾತ್ರ್ಮಯಾ ಪ್ರೇಷಿತೆಃ ಸನ್‌ ಮಾಮಭ್ಯಾಗಚ್ಛತ್‌ 1 ಅಭ್ಯಾಗಚ್ಛತು। ಹೇ ಬ್ರಹಸ್ಪತೇ 


€$ಸ್ಮದಭಿಮುಖೋ ಮಾಂ ಪ್ರೆತ್ಯಾ ವವ ತ್ಸ! ಮಾಂಪ್ರತ್ಯಾಗಚ್ಛ! ತೇ ತುಭ್ಯಂ ತ್ವದರ್ಥಂ 
ದೀಪ್ರಿಯುಕ್ತಾಂ ವಾಚಂ ಸ್ತುತಿರೂಪಾಂ ದಧಾಮ್ಯಾಸನ್ನಾ ಸ್ಕೇ$ಸ ಒದೀಯೇ | 
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|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


; _. ಡೇವಾಪೇ-- ಎಲೈ ದೇವಾಸಿಯೇ, | ಅಜಿರಃ-- ಶೀಘ್ರಗಾಮಿಯೂ, | ಚಿಕಿತ್ಪಾನ್‌- ಪ್ರಾಜ್ಞನೂ 
ಆದ | ದೇವಃ ದೂತಃ- ಯಾವನಾದರೂ ದೇವದೂತನು | ತೈತ್‌- ನಿನ್ನಿಂದ ಕಳುಹಲ್ಪಟ್ಟಿ ವನಾಗಿ | ಮಾಂ-- 
ನನ್ನಲ್ಲಿಗೆ | ಅಭ್ಯಾಗಚ್ಛೆತ್‌--ಬರಲಿ. | (ಎಲೈ ಬೃಹಸ್ಸತಿಯೇ) ಪ್ರತೀಚೀನಃ8--ನನಗಭಿಮುಖವಾಗಿ ತಿರುಗಿ | 
ಮಾಂ ಪ್ರತಿ--ನನ್ನಲ್ಲಿಗೆ। ಆ ವವೃತ್ಸ್ಸ--ಹಿಂತಿರುಗಿ ಬಾ. | ತೇ-ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೀಕಿಸಿ | ದ್ಯುಮತೀಂ-- 
ಕಾಂತಿಯುತವಾದ | ವಾಚೆಂ--ಸ್ತುತಿಯನ್ನು | ಆಸೆನ್‌ “ಮುಖದಲ್ಲಿ | ದಧಾಮಿ- -ಧರಿಸಿದ್ದೇನೆ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ || 
ಎಲ್ಫೈ ದೇವಾಪಿಯೇ, ಶೀಘ್ರಗಾಮಿಯ್ಕೂ ಪ್ರಾಜ್ಞನೂ ಆದ ಯಾವನಾದರೂ ದೇವದೂತನು ನಿನ್ಲಿಂದ 
ಕಳುಹಲ್ಪಟ್ಟವನಾಗಿ' ನನ್ನಲ್ಲಿಗೆ ಬರಲಿ. ಎಲ್ಫೆ ಬೃಹಸ್ಸತಿಯೇ, ನನಗಭಿಮುಖನಾಗಿ ತಿರುಗಿ ನನ್ನಲ್ಲಿಗೆ ಹಿಂತಿರುಗಿ 
ಬಾ. ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಕಾಂತಿಯುತವಾದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಮುಖದಿಂದ ಪಠಿಸುತ್ತೇನೆ. 


English Translation. 


Leta divine messenger quick and intelligent sent, Devapi, by you 
come to me. Come, Brihaspati, to me, turning towards me; I have in my 


mouth a brilliant eulogium for you. 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 


JERE | 
| ಅಸ್ಮೇ ಧೇಹಿ ದ್ಯುಮತೀಂ ವಾಚಮಾಸನ್ಸ ಹಸ್ತ್ರತೇ ಅನಮಾವಾಮಿಷಿರಾಂ। 
pe | | | 
೦ ಶಂತನವೇ ನನಾನ ದಿವೋ ದ್ರಸ್ಸೋ ಮಧುಮಾ ಆ 


ತ್ನ 
ಯಯಾ ವೃಷ್ಟಿ 


ಬಿವೇಶ || ೩ || 


|| ಪದಪಾಠಃ || 


ತ 
~~ 


| | | | | 
ಅಸ್ಟೇ ಇತಿ | ಧೇಹಿ | ದ್ಯು5ಮತೀಂ | ವಾಚಂ |! ಆಸೆನ್‌ | ಬೃಹಸ್ಪತೇ | ಅನಮಿಾವಾಂ | ಇಷಿರಾಂ | 


| | 
ಯಯಾ | ವೃಷ್ಟಿಂ | ಶಂ$ತನನೇ | ವನಾವ | ದಿವ! ದ್ರಪ್ಪಃ | ಮಧು€ಮಾನ್‌ | ಆ | ನಿವೇಶ | a I 


_ 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ || 


ಹೇ ಬೃಹಸ್ಪತೇ ತ್ವಮಸ್ಮೇ ಅಸ್ಮಾಸು ದ್ಯುಮತೀಂ ದೀಪ್ಲಿಮತಿೀಂ ವಾಚಂ ಸ್ಕ್ತೋತ್ಪಾತ್ಮಿಕಾಮಾ- 
ಸನ್ನಾಸ್ಕೇ5ಸ್ಮದೀಯೇ ಧೇಹಿ! ಸ್ಥಾಸಯ ಕೀದೃಶೀಂ ನಾಚಂ | ಅನಮಾವಾಮಮಿಾವಾರಹಿತಾಂ | 
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ನ್‌ 








ನ್ನ. 





$ಮಾನಾ ನಾಮ ಗದ್ಗದಾದಿದೋಷಃ | ಶಥೇಷಿರಾಂ ಗೆಮನಶೀಲಾಂ ಯೆಯಾ ವಾಚಾ 
ಕೆಯಾ ದೇವಾನಿಷ್ಟ್ಯಾ ಶಂತೆನನೇ ನೃಷ್ಟಿಕಾಮಾಯೆ ವನಾವ ಸೆಂಭಜೇವಹಿ ವೃಷ್ಟಿಂ ತ್ವಂ 
3 ದಿನೋ ಮ್ಯುಲೋಕಾತ್‌ ! ತ್ವೈಯಾಧಿಷ್ಠಿತೋ ಪ್ರಪ್ಸ ಉದಕಸ್ಯಂದೋ ಮಧುಮಾನ್‌ ಮಾಧು- 


(ತ ಆ ನಿನೇಶ | ಆವಿಶತಿ ವಾಚಿಮಿತಿ ಸಮನ್ವಯಃ | 
|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಹಸ್ಸೆಶೇ--ಎಲೈ ಬೃಹೆಸ್ಸತಿಯೇ | ಯೆಯಾ ಯಾನ ಸ್ತ್ಮುತಿಯಿಂದ! ಶಂತೆನನೇ_ಶಂತನುವಿಗಾಗಿ | 
ವೃಷ್ಟಿ ಯನ್ನು | ವನಾವ- ನಾವು ಆಶಿಸುವೆವೋ (ಯಾವುದರ ಫಲವಾಗಿ) | ಮಧುಮಾನ್‌-ಮಾಡುರ 
ದ| ದ್ರೆಪ್ಸೆ8--ಉದಕಧಾರೆಯು | ದಿವ8-ದ್ಯುಲೋಕದಿಂದ ಪ್ರವಹಿಸಿ | ಆ ವಿನೇಶ- (ನಮ್ಮಲ್ಲಿ) 
ವುಜೋ ಅಂತಹ | ಅನಮಿಾವಾಂ--ದೋಷರಹಿತವಾದುದೂ | ಇಹಿರಾಂ--ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ದೇವತೆ 
ೇಗತಕ್ಕದ್ದೂ | ದ್ಯುಮತೀಂ--ಕಾಂತಿಯುಶವೂ ಆದ ವಾಚೆಂ--ಸ್ತುತಿಯನ್ನು | ಅಸ್ಮೇ--ನಮ್ಮ | 
ಮುಖದಲ್ಲಿ | ಧೇಹಿ ಸ್ಥಾಪಿಸು. | 

|| ಭಾವಾರ್ಥ ॥| 


೨ 


ಲೈ ಬೃಹೆಸ್ಪತಿಯೇ, ಯಾವ ಸ್ತುತಿಯಿಂದ ಶಂತನುನಿಗಾಗಿ ನಾವು ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಆಶಿಸುವೆವೋ, 
ಫಲವಾಗಿ ಮಾಧುರ್ಯಯುಕ್ತವಾದ ಉದಕಧಾರೆಯು ದ್ಯುಲೋಕದಿಂದ ಪ್ರವಹಿಸಿ ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಪ್ರವೇಶಿಸು 
ಅಂತಹ ದೋಷರಹಿತವೂ, ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸಮಿಸಾಪಿಸುವುದೂ ಕಾಂತಿಯುತವೂ ಆದ 
ಸ ನಮ್ಮಮುಖದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿಸು. (ನಮಗೆ ಹೇಳಿಕೊಡು) 

English Translation. 
ut, Brihaspati, in my mouth a brilliant eulogium, prompt and free 


fect, by which we two may obtain rain from heaven for Shantanu 


st drop (sent by you) has entered (our voice). 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | | | 
5 ನೋ ದ್ರಷ್ಟಾ ಮಧುಮಂತೋ ವಿಶಂತ್ರಿಂದ್ರ ದೇಹ್ಯಧಿರಥಂ ಸಹಸ್ರಂ | 
| | | | | 
ಸೀದ ಹೋತ್ರಮೃತುಥಾ ಯಜಸ್ವ ದೇವಾನ್ಹೇವಾಹೇ ಹವಿಷಾ ಸಸರ್ಯ॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ದ್ರಸ್ಪಾಃ | ಮನ್ತುಮಂತಃ | ವಿಶಂತು | ಇಂದ್ರ | ದೇಹಿ | ಅಧಿ೯ರಥಂ | ಸಹಸ್ರಂ! 


ಲಾ ಯಾರಾರು. 


| 
| ಹೋಶ್ರೆಂ | ಖುತುಃಥಾ | ಯೆಜಸ್ವ | ದೇವಾನ್‌ | ದೇವ$ಆಪೇ | ಹವಿಷಾ | ಸಪರ್ಯೆ || 
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NOAA ANNAN NNSA RNAS 


ಹ ಹ 
ಮ ॥ ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹ 





ನೋ5ಸ್ಮಾನ್ಸ )ಸ್ಸಾ ವೃಷ್ಟಿಸಂಸ್ತ್ಯಾಯಾ ಮಧುಮಂತೋ ಮಾಧುರ್ಯೊೋಪೇತಾ ಆ ನಿಶಂತು | 
ಹೇ ಇಂದ್ರ ಪರಮೇಶ್ವರ ಬ್ಬ ಹಸ್ಸತೆ ತೀ ಅಧಿರಥಂ ರಥಸ್ಯಾಧ್ಯುಪರಿ ವರ್ತಮಾನಂ ಸಹಸ್ರಂ ಸಹಸ್ರಸಂಖ್ಯಾಕಂ 
ಧನಂ ದೇಹಿ! ಧೇಹಿ | ಯದ್ವಾ | ರಥಮಧಿಕಂ ಯಸ್ಯ ಸಹಸ್ರಸ್ಯ ತಾದೃಶಂ ಗೋಸಹಸ್ರಂ! ಹೇ 
ದೇವಾಸೇ ನಿ ಷೀದ ಹೋತ್ರಂ | ಅರ್ಶ್ವಿಜ್ಯೇ ನಿಷೀಡ | ನಿಷಣ್ಣಶ್ಚ ತೈಮೃತುಥಾ ಕಾಲೇ ಕನಲೇ ಯಜಸ್ವ 


ಯಷ್ಟವ್ಯಾನ್ಸೇವಾನ್‌ ಸ್ತುತ್ಯಾ ಹನಿಷಾ ಚೆ ಸಸರ್ಯ ! ಸರಿಚರ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥| 


ಮಧುಮಂತಃ- -ಮಾಧುರ್ಯದಿಂದ ಕೂಡಿದ | ಪ್ರಪ್ಸಾ8--ಉದಕಧಾರೆಗಳು (ಬಿಂದುಗಳು) | ಸಃ 


ನಮ್ಮನ್ನು | ಆ ವಿಶಂತು- ಪ್ರವೇಶಿಸಲಿ | ಜ್‌ ಭುವಾದ ಗ ಹಸ್ಪತಿಯೇ | ಅಗಿರಥಂ--ರಥದ 
ಮೇಲಿರುವ | ಸೆಹಸ್ರಂ--ಸಹಸ್ರಸಂಖ್ಯಾಕವಾದ ಧನವನ್ನು ಧೇಹಿ-- ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿಸು] ದೇವಾಸೇ-- 


ಎಲ್ಫೆ ದೇವಾಸಿಯೇ | ಹೋತ್ರಂ--ಹೋತೃಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ| ನಿ NE |. ಯೆಶುಥಾ“ಅಯಾ 
ಕಾಲಾನುಗುಣವಾಗಿ | ದೇವಾನ್‌: ಜೀವತೆಗಳನ್ನು | ಯಜಸ್ಪೆ- ಪೂಜಿಸು | ಹವಿಷಾ - ಹವಿಸ್ಸುಗಳಿಂದ | 
ಸಪೆರ್ಯ--ಉಪಚರಿಸು. 
|| ಭಾವಾರ್ಥ ॥। 
ಮಾಧುರ್ಯದಿಂದ ಕೂಡಿದ ಉದಕಧಾರೆಗಳು ಬಂದು ನಮ್ಮ ಲ್ಲಿ ಪ್ರವೇಶಿಸಲಿ. ಪ್ರಭುವಾದ ಎಲ್ಫೈ 
ಬೃಹಸ್ಪತಿಯೇ, ರಥದ ಮೇಲಿರುವ ಸಹೆಸ ಸ್ರಸಂಖ್ಯಾಕವ ವಾದ ಧನವನ್ನು ನಮ್ಮ ಲ್ಲಿ ಲ್ಲಿ ಸ್ಟಾಪಿಸು, ಎಲ್ಲೆ ದೇವಾಪಿಯೇ, 


ಹೋತೃಸ್ಥಾ ನದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತುಕೊ. ಆಯಾಕಾಲಾನುಗುಣವಾಗಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸೂಜಿಸು. ಹನಿಸ್ಸುಗಳಿಂದ 


ಸಿ 
English Translation 


May the sweet drops of rain fall upon us: grant us, Indra, a thousand 


chariot-loads. Sit down, Devapi, to your duties ೩5 Hotri; in due season 
sacrifice to the gods, worship them with oblations. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
| | | 
ಆರ್ಸ್ಟ್ಬಿಷೇಣೋ ಹೋತ್ರಮೃುಷಿರ್ನಿಷೀದನ್ನೇವಾಸಿರ್ದೇವಸುಮತಿಂ ಚಿಕ- 
ತ್ವಾನ್‌ | 


| | 
ಸ ಉತ್ತರಸ್ಮಾದಧರಂ ಸಮುದ್ರಮಪೋ ದಿವ್ಯಾ ಅಸ್ತ ದ್ವರ್ಷ್ಯಾ ಅಭಿ ಜಗ 


ಲ 
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॥ ಪೆದಪಾಠಃ॥ 


| | | 
೫08 | ಹೋತ್ರ ೦1 ೫ುಪಿಃ | ನಿ5ಸೀಪನ್‌ ದೇವ; ಆಸಿಃ | ದೇವ$ಸುಮತಿಂ | ಚಿಕಿತ್ಸಾ ನ್‌ | 


| | | 
ತ್‌$ತರಸ್ಕಾತ್‌ | ಅಧರಂ | ಸಮುದ್ರಂ! ಅಪಃ | ದಿವ್ಯಾ8 | ಅಸ ಜತ್‌ ವರ್ಷ್ಯಾೂಃ | ಅಭಿ [lal 
|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥| 


ಅರ್ಟ್ರಿಸೇಣ  ಯಷ್ಟಿಸೇಣಸ್ಯ ಪುತ್ರೋ  ದೇವಾಪಿರ್ಯಷಿರ್ದೇವಸುಮತಿಂ ದೇವಾನಾಂ 
೦ಮತಿಂಸ್ತುತಿಂಚಿಕಿತ್ಸಾಇ೧ಾ ನನ್‌ ಹೋತ್ರೆಂ ಹೋತೃಕರ್ಮ ಕರ್ತುಂ ನಿಷೀದನ್‌ ನಿಷಣ್ಣೋ 
ಸ ಉಕ್ತಿರಸ್ಮಾದುಪರಿ ವರ್ತೆಮಾನಾದಂತೆರಿತ್ಲಾಖ್ಯಾತ್ಸೆ ಮುದ್ರಾದಧರಮಥೋ ವರ್ತಮಾನಂ 
ು ಸಮುದ್ರಮಭಿ ದಿವ್ಯಾ ದಿನಿ ಭವಾ ವರ್ಷ್ಯಾ ವರ್ಷಭವಾ ಅಸೋಃಸೃ ಜತ್‌ | ಸೃಜತು | 
`ಷೇಣಿ ಯಷ್ಟಿಷೇಣಸ್ಯ ಪುತ್ರ ಇತ್ಯಾದಿ ನಿರುಕ್ತಂ | ೨-೧೧ | ದ್ರಷ್ಟವ್ಯಂ | 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥| 


ಅರ್ನ್ಚ್ರಹೇಐ॥8--ಖುಸ್ಟಿನೇಣನ ಪು ಪುಶ್ರನೂ | ದೇನಾಸಿ8--ದೇವಾನಿಸಂಜ್ಹ ಕನೂ ಆದ | ಯುಸಿ 
| ದೇವಸುಮತಿಂ--ದೇವಶೆಗಳ ಅನುಗ್ರಹವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು | ಚಿಕಿತ್ತಾನ್‌ 

ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ (ಸ್ತುತಿಸಲು) | ನಿಷೀದೆನ್‌ಕುಳಿತಿದ್ದಾ ನೆ| ಸಃ--ಅವನು | 
್ರಿತ್‌ ಅಂತೆ ಶರಿಕ್ಷಸ್ಥ ವಾದ ಸಮುದ್ರದಿಂದ | ಅಧರಂ ಸಮುದ್ರ ೦ ಅಭಿ- ಪೃ ಥ್ವಿಯ ಮೇಲಿರುವ ಸಮು 
ವ್ಯಾ8-_ದ್ಯುಲೋಕೋತ್ಸನ್ನವೂ ಪೂ | ವರ್ಷ್ಯಾಃ--ವೃಷ್ಟ್ಯುತ್ಸನ್ನವೂ ಆದ | ಅಪಃ ಉದಕಗಳನ್ನು| 


ಗಿ! ಹೋತ್ರೆ ೦ ಹೋತ 


ನಿ 
ಫಸ 
ಇದ ಸ 


ಹ 


೬ ಸುರಿಸ 


|| ಭಾವಾರ್ಥ |! 


ಕನೂ ಆದ ಖುಹಿಯು ದೇವತೆಗಳ ಅನುಗ್ರ ಹವನ್ನು ಉಂಟು 
ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಅರಿತವನಾಗಿ ಹೋತೃಸ್ಟಾನದಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿಸಲು ಕುಳಿತಿದ್ದಾನೆ. ಅವನು ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಥವಾದ 
ದ ಎಂದರೆ ಮೇಘಮಂಡಲದಿಂದ ಪೃಥ್ವಿಯ ಮೇಲಿರುವ ಸಮುದ್ರಕ್ಕೆ ದ್ಯುಲೋಕೋತ್ಸನ್ನವೂ, ವೃಷ್ಟು 


ತದ ಉದಕಗಳನ್ನು ಸುರಿಸಲಿ. 


ಸುಷ್ಟ ನೇಷಣನ ಪುತ್ರನೂ, ದೇವಾಪಿಸಂ 


English Translation. 


The Rishi Devapi, the son of Rishtishena, knowing how to propitate 
has sat down to his functions as Hotri. He has brought down from 


»r to the lower ocean the rain waters of heaven. 
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೯ ET 








॥ ನಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು ॥ 


ಈ ಬುಕ್ಕಿಗೆ ಯಾಸ್ವರು ನಿರುಕ್ತವನ್ನೂ ಕೆಲವು ಶಬ್ದಗಳ ರೂಪನಿಷ್ಟತ್ತಿಯನ್ನೂ ಹೇಳಿದಾರೆ--- 

ಆರ್ಸ್ಟಿಸೇಣೋ ಹೋತ್ರೆಮೃಸಿರ್ನಿಷೀದನ್ನೇನಾಪಿರ್ದೇವಸುಮತಿಂ ಚಿಕಿತ್ಸಾನ್‌ | ಸ ಉತ್ತೆರಸ್ಕಾ 
ದಧರಂ ಸಮುದ್ರಮಪೋ ದಿವ್ಯಾ ಅಸ್ಪಜದ್ದರ್ಷ್ಯಾ ಅಭಿ | ಆರ್ಸ್ಟಿಸೇಣ ಯಷ್ಟಿಸೇಣಸ್ಯ 
ಪುತ್ರ ಇಷಿತಸೇನಸ್ಯೇತಿ ನಾ| ಸೇನಾ ಸೇಶ್ವರಾ ಸಮಾನಗತಿರ್ನಾ | ಪುತ್ರಃ ಪುರು ತ್ರಾಯೆಶೇ 
ನಿಸೆರಣಾದ್ವಾ ಪುನ್ನರಕಂ ತತಸ್ಟ್ರಾಯತ ಇತಿ ವಾ! ಹೋತ್ಸೆಮೃಷಿರ್ನಿಷೀಡನ್‌ | ಯನಿರ್ದ- 
ರ್ಶನಾತ್‌ ಸ್ತೋಮಾನ್‌ ದದರ್ಶೇತ್ಯೌಪಮನ್ಯವಃ ಶದ್ಯದೇನಾಂಸ್ಕಪಸ್ಯಮಾನಾನ್‌ ಬ್ರಹ್ಮ 
ಸ್ವಯೆಂಭೈಭ್ಯಾನರ್ಷತ್ತ ಬುಷಯೋಂಭವಂಸ್ಕೆದೃಷೀಣಾಮೃಷಿಶ್ಚಮಿತಿ ವಿಜ್ಞಾಯತೇ | 
ದೇವಾಪಿರ್ದೇವಾನಾಮಾಪ್ತ್ಯ್ಯಾ ಸ್ತುತ್ಯಾ ಚ ಪ್ರದಾನೇನ ಚೆ | ದೇವಸುಮತಿಂ ದೇವಾನಾಂ 
ಕಲ್ಯಾಣೀಂ ಮತಿಂ | ಜಿಕಿತ್ವಾಂಶ್ಲೇತೆನಾವಾನ್‌ | ಸ ಉತ್ತರಸ್ಮಾದೆಧರಂ ಸಮುದ್ರಂ ಉತ್ತರ 
ಉದ್ಭ ತತರೋ ಭವತಿ! ಅಧರೋ$ಥೋರಃ | ಅಥೋನ ಧಾನತೀತ್ಯೂರ್ಥ್ವಗತಿಃ ಪ್ರತಿಷಿದ್ಭಾ!| 

(ನಿ. ೨-೧೧) 


ಆರ್ಸ್ಟಿಷೇಣ8--ಖಸ್ರಿಷೇಣನೆಂಬುವನ ಪುತ್ರನಿಗೆ ಆರ್ಸಿಷೇಣನೆಂದು ಹೆಸರು. ಯಸ್ಟಿಷೇಣ- 
ಖುಷಿ ಎಂದರೆ ಭರ್ಜಿಯಂತಿರುವ ಆಯುಧ ವಿಶೇಷವು. ಅಂತಹ ಭರ್ಜಿಗಳು ಅನೇಕವಿರುವ ಸೇನೆಯಿಂದ ಯುಕ್ತ 
ನಾದವನಿಗೆ ಬುಸ್ಟಿ ಸೇಣನೆಂದು ಹೆಸರು. ಅಥವಾ ಇಹಿತಸೇನೋ ವಾ ನಿತ್ಯನೇವ ಪ್ರೇಷಿತಸೇನಃ ಶತ್ರೊನ್‌ 
ಪ್ರತಿ- ಯಾವಾಗಲೂ ಶತ್ರುಗಳ ಮೇಲೆ ಮುನ್ನುಗ್ಗಿ ಹೋಗುವಂತೆ ತನ್ನ ಸೇನೆಗಳನ್ನು ಕಳುಹಿಸುವವನಾದ್ದರಿಂದ 
ಇವನಿಗೆ ಇಷಿತೆಸೇನ ಅಥವಾ ಯಷ್ಟಿಷೇಣ ಎಂಬ ಹೆಸರು ಬಂದಿದೆ. 


ಇಲ್ಲಿ ಖಿ 


ಸೇನಾ ಸೇಶ್ವರಾ ಸಮಾನಗತಿರ್ವಾ--ಸೇನಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವೇನೆಂದರೆ ಇನ ಎಂದರೆ ಈಶ್ವರ, 
ಒಡೆಯ. ಸೇನಾ ಎಂದರೆ ಒಡೆಯ ಅಥವಾ ಅಧಿಪತಿಯಿಂದ ಕೂಡಿದ ಯುದ್ಧ ಭಟರ ಸಮೂಹ. ಎಂದರೆ ಸೇನಾಧಿ 
ಪತಿಯಿಂದ ಕೂಡಿದ ಯೋಧರ ಸಮೂಹಕ್ಕೆ ಸೇನಾ ಎಂದು ಹೆಸರು. ಅಥವಾ ಸಮಾನಗತಿರ್ವಾ ಒಂದೇ ವಿಧವಾದ 
ಗತಿಯಿಂದ ನಡೆಯತಕ್ಕವರು (Marching in formation) ಎಂದರೆ ಸೇನೆಯ ಯೋಧರು ನಡೆಯುವಾಗ 
ಒಂದೊಂದು ಲೈನಿಗೆ ನಾಲು ಅಥವಾ ಐದು ಜನರಂತೆ ಸಾಲುಸಾಲಾಗಿ ಒಂದೇ ಸಮನಾಗಿ ಹೆಜ್ಜೆಹಾಕುತ್ತಾ ನಡೆಯುವ 
ಅಧವಾ ಜಯವನ್ನು ಗಳಿಸಬೇಕೆಂಬ ಒನದೇ ಉದ್ದೇಶದಿಂದ ಹೋಗುತ್ತಿರುವ ಯೋಧರ ಸಮೂಹಕ್ಕೆ ಸೇನಾ ಎಂದು 
ಹೆಸರು. 
ಪುತ್ರೆಃ ಪುರು ತ್ರಾಯತೇ ನಿಸರಣಾದ್ವಾ | ಪುನ್ನರಕಂ ತತೆಸ್ಟ್ರಾಯೆತ ಇತಿ ವಾ--ಪುತ್ರನಿಗೆ ಪುತ್ರನೆಂಬ 
ಹೆಸರು ಹೇಗೆ ಬಂದಿತು ಎಂದರೆ ಪಿತೃಗಳಿಗೆ (ಶ್ರಾದ್ಧಕಾಲದಲ್ಲಿ) ನಿಂಡಾದಿಗಳನ್ನು ಇಡುವುದರಿಂದ ಪುತ್ರನೆಂದು 
ಹೆಸರು ಅಥವಾ ಪುತ್‌ ಎಂಬುದು ಒಂದು ನರಕದ ಹೆಸರು, ಪುತ್ರ ನಾದವನು ತನ್ನ ಪಿತೃಗಳನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ 
ಮಾಡುವ ನಿಂಡಪ್ರದಾನಾದಿಕರ್ಮಗಳಿಂದಲೂ ಇತರ ಸತೃರ್ಮಾನುಷ್ಠಾನದಿಂದಲೂ ತನ್ನ ಪಿತೃಗಳನ್ನು ತ್ರಾಯತೇ 
ಆ ಪುತ್‌ ಎಂಬ ನರಕಕ್ಕೆ ಬೀಳದಂತೆ ಕಾಪಾಡುವವನಾದ್ದರಿಂದ ಪುತ್ರನೆಂದು ಹೆಸರು. ಪುತ್ರನು ಮಾಡುವ 
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ನನಾ ನನನ್‌ ನನ್‌ ನ್ನನ್‌ ನನನ್ನು ನಾನ ನನನ 


ನುಷ್ಕಾನದಿಂದೆ ತಂದೆಗೆ ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗಬಹುದಾದ ಪುತ್‌ ಮೊದಲಾದ ನರಕಪ್ರಾಪ್ತಿಯು ತಪ್ಪಿ ಉತ್ತಮವಾದ 
ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಪುನ್ನರಕದಿಂದ ತಂದೆಯನ್ನು ಕಾಪಾಡುವವನೆಗೆ ಪುತ್ರನೆಂದು 
ು 
ನೋತ್ರಮೃಷಿರ್ನಿಷೀದನ್‌ ಈ ದೇವಾಪಿಯು ಶಂತನುವಿಗೆ ವೃಷ್ಟಿ ಪ್ರದವಾದ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಮಾಡಿಸು 
ಹೋತೃವೆಂದು ಯತ್ತಿಕ್ರಗಿ ಎಂದರೆ ಹೋತೃಕರ್ಮವನ್ನು ಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಯಜ್ಞ ವೇದಿಯಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು 
ಯನು: 


ಬಷಿರ್ದರ್ಶನಾತ್‌ ಸ್ತೋಮಾನ್‌ ದದರ್ಶೇತ್ಯೌಪಮನ್ಯವಃ ತದ್ಯದೇನಾಂಸ್ಥ್ತಸೆಸೈಮಾನಾನ್‌ 
ಸ್ಪಯೆಂಚ್ಹೆಭ್ಯಾನರ್ನ್ಷತ್ತೆ ಯಹಷಂಯೋs ಭವಸ್ತದೃಷೀಣಾಮೃಷಿತ್ವಮಿತಿ ನಿಜ್ಞಾಯೆ ತೇ-_ಖುಹಿ 

ವ ುತ್ರಿಯನ್ನೂ, ಹೇಳಲಾಗುವುದು. ಖಷಿ ಎಂದರೆ ನೋಡಬಲ್ಲವನಾದ್ದರಿಂದ 
ಧಾರಣ ಮನುಷ್ಯರಿಗೆ ಗೋಚರವಾಗದಿರುವ ಭೂತಭವಿಷ್ಯತ್ಸಂಗತಿಗಳನ್ನು ತನ್ನ ಅತೀಂದ್ರಿಯ ಜ್ಞಾನದಿಂದ 
'ಯಬಲ್ಲವನಿಗೆ ಖುಷಿಯೆಂದು ಹೆಸರು. ಸ್ತೋಮಗಳನ್ನು ಅಥವಾ ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನು (ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು) 
ದ್ರಿಯಜ್ಞಾ ನದಿಂದ ತಿಳಿದುಕೂಳ್ಳು ವುದರಿಂದ ಖುಹಿಯೆಂಬ ಹೆಸರು ಬಂದಿದೆ ಎಂದು ಟಿಪಮನ್ಯವಃ ಎಂಬ 
| ಮತವು. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಯಾಸ್ವರು - ತದ್ಯೆದೇನಾಂಸ್ಕಪಸ್ಯಮಾನಾನ್‌ ಬ್ರಷ್ಮ ಸ್ವಯೆಂಭ್ರಭ್ಯಾ- 
ನುಷಯೋಇಭವಸ್ತೆ ದೈಷೀಣಾಮೃಷಿಕ್ಕಮಿತಿ ವಿಜ್ಞಾಯಶೇ ಎಂಬ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ (ಶ್ರುತಿ) ವಾಕ್ಯವನ್ನು 
ರೆ. ತಪಸ್ಸುಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಖುಹಿಗಳಿಗೆ ಸ್ವಯಂಭುಬ್ರಹ್ಮನೇ ಎಂದರೆ ಅಪೌರುಷೇಯವಾದ ವೇದ 
ಸಮಾಸಕ್ಕೆ ಬಂದು ಗೋಚರವಾಯಿತು ಎಂದು ಶ್ರುಶಿವಾಕ್ಯದಿಂದ ತಿಳಿಯಬರುತ್ತದೆ ಎಂದು ಹೇಳಿದಾರೆ 
ತಮ್ಮ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಆಧ್ಯಯನ ಮಾಡದಿದ್ದರೂ ತಮ್ಮ ತಪಸ್ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಸಾಕ್ಲಾತ್ವರಿಸುವರು. 
ತಿ ಖುಷಿಶಬ್ದಕ್ಕ ಈ ನಿಧವಾದ ರೂಪನಿಷೃತ್ತಿಯು ಉಂಟಾಗಿದೆ. 


ವಾಪಿರ್ದೇನಾನಾಮಾಶ್ಯಾ ಸ್ತುತ್ಯಾ ಚೆ ಪ್ರದಾನೇನ ಚ--ದೇವಾಹಿ ಎಂದರೆ ದೇನಾನಾಮಾಪ್ತ್ಯಾ 
_ತಿಭಿಃ ಹವಿಃ ಸಂಪ್ರದಾನೇ ಚ ದೇವಾನಾಪ್ಟೋತಿ | ಸ್ತೋತ್ರಾದಿಗಳಿಂದಲ್ಲೂ ಹವಿರಾದಿಗಳನ್ನು 
ರಿಂದಲೂ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪಡೆಯುವುದರಿಂದ (ಆಪ್ಪ್ಯಾ) ಎಂದರೆ ಬರಮಾಡುವುದರಿಂದ ಇವನಿಗೆ 


೦ದು ಹೆಸರು. 


ವಸುಮತಿಂ ದೇವಾನಾಂ ಕಲ್ಯಾಣೀಂ ಮತಿಂ--ದೇವಶೆಗಳ ಉತ್ತಮವಾದ ಅಥವಾ ಶುಭಪ್ರದವಾದ 
ದೇವಶೆಗಳ ಅನುಗ್ರ ಹಾತ್ಮಕವಾದ ಬುದ್ದಿಯನ್ನು ಹೇಗೆ ಸಂಪಾದಿಸಬೇಕೆಂದು ತಿಳಿದಿರುವವನು. 
ಶಿತ್ತಾನ್‌-- ಚೇತೆನಾವಾನ್‌ | ತಿಳಿದಿರುವವರು. 

 ಉತ್ತೆರಸ್ಮಾಡೆಧರಂ ಸಮುದ್ರಂ | ಉತ್ತೆರ ಉದ್ಭತತರೋ ಭವತಿ ।! ಅಧರೋ5ಥೋರಃ | 
ಧಾವತೀತ್ಯೊರ್ಧ್ಸ್ವಗತಿಃ ಪ್ರತಿಷಿದ್ಠಾ || ಮೇಲಿನ ಸಮುದ್ರದಿಂದ ಕೆಳಗಿನ ಸಮುದ್ರಕ್ಕೆ; ಸಮುದ್ರ 
ತರಿಕ್ಷವೆಂದೂ ಅರ್ಥವಿರುವುದರಿಂದ . ಮೇಲಿರುವ ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ ಕೆಳಗಿರುವ ಸಮುದ್ರಕ್ಕೆ ಎಂದರ್ಥವು. 
ುರಿಯುವಾಗ ಮೇಲಿರುವ ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಮೇಘಿಗಳಲ್ಲಿರುವ ಉದಕಗಳು ಕೆಳಗಿನ ಭೂಮಿಯ ಮೇಲೆ ಬಿದ್ದು 
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ತ್‌್‌ ರ ಇ ೦ ಘರ್ಸತ್ತಾರ್‌ರಾ ಸ ಸರಾ ಹ ಹ 


ಗಾಗ್‌ ಸ್‌ ಫ್‌ ನ್‌್‌ ಫ್‌ ತ್‌್‌ ರ್‌. ಇಫ್‌ ಇಷ್ಟ್‌ ತ್‌್‌ ಸ್ನ 





NNN 


ನದಿಯಾಗಿ ಹೆರಿದು ಕೊನೆಗೆ ಸಮುದ್ರವನ್ನು ಸೇರುವವು. ಆದ್ದರಿಂದ ವೃಷ್ಟ್ಯುದಕಗಳು ಮೇಲಿನ ಸಮುದ್ರದಿಂ 
(ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಥ ಮೇಘಗಳಿಂದ) ಕೆಳಗಿನ ಸಮುದ್ರಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಬೀಳುವವು ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಉತ್ತರ ಎಂದರೆ 
ಉದ್ದತತರ್ಯ ಮೇಲೆ, ಇನ್ನೂ ಎತ್ತರದಲ್ಲಿರುವ; ಅಥರ ಎಂದರೆ ಅಥೋರಃ ಕೆಳಗಡೆ ಕೆಳಗಡೆ ಇರುವ ನೀರಿಗೆ 
ಪುನಃ ಊರ್ಥ್ಸ್ಟಗತಿ ಎಂದರೆ ಮೇಲಕ್ಕೆ ಹರಿದು ಹೋಗಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲವಾದ್ದರಿಂದ ಅಧೋರಃ ಅಥವಾ ಅಧರಃ 
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(ಕೆಳಗಡೆ) ಎಂದು ಹೆಸರು. 
|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ವಾ 
(ಇ. | 


॥ ಪದೆಪಾಠಃ ॥ 


| | | | | 
ಅಸ್ಮಿನ್‌ | ಸಮುದ್ರೇ | ಅಧಿ | ಉತ್‌$ತರಸ್ಮಿನ್‌ | ಆಪೆಃ | ದೇನೇಭಿಃ | ನಿಂವೃತಾಃ | ಅತಿಷ್ಮನ್‌ | 


| | | 
ತಾಃ | ಅದ್ರವನ್‌ | ಆರ್ಟ್ಟ್ರಿಷೇಣೇನ | ಸೃಷ್ಟಾಃ | ದೇವ; ಆಸಿನಾ | ಪ್ರ5ಇಷಿತಾಃ | ಮೃಕ್ರಿಣೀಷು | ೬॥ 
||ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥| 


ಅಸ್ಮಿಸ್ಪ್ಸಾರ್ಥಿನೇ ಸಮುದ್ರೇ ಪೂರಣೀಯೇ ಸತಿ | ಅಧೀತಿ ಸಸ್ತಮ್ಯರ್ಥಾನುವಾದೀ | ಉತ್ತರ- 
ಸ್ಮಿನ್ಸಮುದ್ರೇಇಂತರಿಶ್ಷಾಖ್ಯ ಆಸ ಉದಕಾನಿ ದೇನೇಭಿರ್ದ್ಯೊೋತಮಾನೈರ್ಸಿವೃತಾ ನಿರುದ್ದಾ ಅತಿಷ್ಮನ್‌ 
ತಾ ಆಸ ಆರ್ಚ್ಟಿಷೇಣೇನರ್ಷ್ಟಿಷೇಣಸ್ಯ ಪುತ್ರೇಣ ದೇವಾಸಿನಾ ಸೃಷ್ಟಾಃ ಪ್ರೇಷಿತಾಃ ಪ್ರಕರ್ಷೇಣೇಚ್ಛಾಂ 
ಪ್ರಾಪ್ತಾಃ ಕಾಂಕಸ್ತಿತಾ ಮೃ ಕ್ರ್ರಿಣೇಷು ಮೃಷ್ಟವತೀಷು ಪರಿಮೃಷ್ಟಾಸು ಸ್ಥಲೀಷ್ಟಪ್ರೆವನ್‌ | ಸ್ರವಂತಿ॥ 
|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 
ಅಸ್ಮಿನ್‌ ಸಮುದ್ರೇ ಅಧಿ- ಈ ಪಾರ್ಥಿವ ಸಮುದ್ರವು ತುಂಬಬೇಕಾದ ಕಾಲದಲ್ಲಿ | ಉತ್ತೆರಸ್ಮಿನ್‌ - 


ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಸ ವಾದ ಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿ]. ಆಪ8. ಉದಕಗಳು| ಡೇನೇಭಿ8- ದೇವತೆಗಳಿಂದ | . ನಿವೃತಾಃ-- 
ತವು. 1 ಆರ್ಪ್ಟ್ರಿಸೇಣೇನ--ಖುಸ್ವಿಷೇಣನ ಪುತ್ರನಾದ | ದೇವಾ. 


ತಡೆಯಲ್ಲಟ್ಟು | ಅತಿಷ್ಕನ್‌. ಅಲ್ಲೇ ನಿಂತವು. 
ಫಿನಾ--ದೇವಾಪಿಯಿಂದ | ಸ್ಫಷ್ಟಾ8-ಸುರಿಸಲ್ಪಟ್ರ ವೂ | ಪ್ರೇಷಿತಾ8--ಪೃಥ್ವಿಗೆ ಕಳುಹಲ್ಪಟ್ಟಿವೂ ಆದ | 
ತಾ8--ಅದೇ ಉದಕಗಳು | ಮೃಸ್ಷಿಣೀಷು--ಫಲವತ್ತಾದ ತಪ್ಪಲು ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ | ಅದ್ರವನ್‌ ಪ್ರವಹಿಸಿ 
ಅವನ್ನು ತೋಯಿಸುತ್ತವೆ. 

ಪಿಸು ಆನೀ || ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಈ ಪಾರ್ಥಿವ ಸಮುದ್ರವು ತುಂಬಬೇಕಾದ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಮೇಘಮಂಡಲಗಳ ಉದಕಗಳು 
ದೇವತೆಗಳಿಂದ ತಡೆಯಲ್ಪಟ್ಟು ಅಲ್ಲೇ ನಿಂತವು. ಆದರೆ ಖುಸ್ಬಿಷೇಣನ ಪುತ್ರನಾದ ದೇವಾಪಿಯಿಂದ ಸುರಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ವೂ, 
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೫. ವ. ೧೩. ಖುಗ್ಗ್ನೇದಸಿಂಉತಾ 111 
ಗ್‌ ಮ್‌ ನ್‌್‌ ರ್‌ ಸಗ ಹಾ ಸಡಾ ತ್‌್‌ ಹಡ ಫ್‌ ಪ್‌ ಡ್‌ ಹೌ ಪ.ಪ ಪ್‌ ಹಪ್‌... ಪಾ, ಮ್‌ ರ್‌ ಮೌ ರವ ಮಡ ರ್‌ ಪ್‌ ರ್ಸ್‌ ಸ್‌ ಮ್‌ ರ್‌ ರ್‌ ್‌ ರ್‌ ಮ್‌ ರ್‌ಡ ಮ್‌ ಮಣ್ಣ ಮ್‌ ಮ್‌ ಮ್‌ ರ್‌ ಬ ಹ್‌ ಡ್ನ 
ಮ ಮ ಟ್‌ ಭಲ 
ಹಾ ನ್‌್‌ ಬಂ ಬಾ ಬ. ಮ್ಮ ಮ ಫಗ ಬ ಭಗ, 


ಸಹಲ್ಪಟ್ಟಿವೂ ಆದ ಅದೇ ಉದಕಗಳು ಫಲವತ್ತಾದ ತಪ್ಪಲು ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರವಹಿಸಿ ನೆಲವನ್ನು 


ಗಾರ್‌ 
(೪ L0೦೮ 


English Translation. 


| i KO 
n this upper ocean the waters stood dammed up by the geds; set 


Devapi, the son of Rishthishena, they were sent forth over the plains 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


೫ (1301823 
orl 


| 
ೇವಶ್ರುಶಂ ವೃ ಸ್ಟ ವನಿಂ ರರಾಣೋ ಬೃ ಹಸ್ತ ತಿರ್ವಾಚಮಸ್ಮಾ ಅಯಚ್ಛತ್‌ ॥ 


|| ಪದಪಾಠಃ || 


| | 
ಬೇವ ಆಪಿಃ | ಶಂ5sತೆನನೇ॥ ಪುರಃ5ಕಿತಃ | ಹೋತ್ರಾ ಯ | ವೃ ತಃ ಕೈಪೆಯೆನ್‌ | ಅದೀಡೇತ್‌! 


| | | | | 
ತಂ | ವೃಷ್ಟ್ರಿಇವನಿಂ | ರರಾಣಃ | ಬೃಹಸ್ಪತಿಃ | ವಾಚೆಂ | ಅಸ್ಮೈ |! ಅಯಚ್ಛತ್‌ ೩! 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ || 


ಸುದ್ಯಡಾ ದೇವಾಸಿರಾರ್ದ್ಹ್ಜ್ಟ್ರಿಷೇಣ8 ಶಂತನವೇ ಸ್ವಭ್ರಾತ್ರೇ ಕೌರವ್ಯಾಯೆ ಪುರೋಹಿತಃ ಸನ್‌ 
ಯಿ ಹೋತ್ರಾರ್ಥೆಂ ವೃತಃ ಸನ್‌ ದೇವಶ್ರುತೆಂ| ದೇವಾ ಏನಂ ಶೃಣ್ವಿಂತೀತಿ ಡೇವಶ್ರುತ್‌ | 
 ವೃಷ್ಣಿನನಿಂ ವೃಷ್ಟಿಯಾಜಿನಂ ಬೃಹಸ್ಪತಿಮದೀಥೇತ್‌ ಅನ್ನಧ್ಯಾಯತ್‌ ಸ ಚ ರರಾಣೋ 
ಸೋ ಬೃಹಸ್ಪತಿರ್ಜ್ದೇವೋತಸ್ಕೈ ದೇವಾಹಸಯೇ ವಾಚಿಮಯ ಚ್ಛತ್‌ ॥| 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಕಿತ್‌ -- ಯಾವಾಗ | ದೇವಾಪಿಃ--ದೇವಾಪಸಿಯು | ಶಂತನವೇ--ಶಂತನುವಿಗಾಗಿ | ಪುರೋ. 

`ರೋಹಿತನಾಗಲೂ | ಹೋತ್ರಾಯ--ಹೋತೃವಾಗಿರಲೂ | ವೃತಃ- - ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲ್ಪಟ್ಟು | ಕೃಷೆಯನ್‌- 

ತಿಕರ್ಮವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುತ್ತ | 2೮೫3270೬೬1] (ತನ್ನ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯನ್ನು) 
ಮಾಡುವವನೂ 1 ವೃಷ್ಟಿವನಿಂ- -ಮಾನವರಿಗಾಗಿ ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಯಾಚಿಸುವವನೂ ಆದ 

ನನ್ನು |, ಅದೀಧೇತ್‌--ಧ್ಯಾನಿಸಿ ಸ್ಮುತಿಸಿದರೋ, ಆಗ |... ರರಾಣಃ-ಈ ಸ್ತುತಿಯಿಂದ 
ಬೃಹಸ್ಪತಿ ಬೃ ಹಸ್ಸತಿಯು |. ಅಸ್ಮೈ--ಈ ದೇವಾಪಿಗೆ 1 ವಾಚಿಂ--ಮಂತ್ರರೂಪವಾದ 

| ಅಯ ಚೈತ್‌--ಕೊಟ್ಟನು. [(ಉಪದೇಶಿಸಿದನು) 
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ಕ್‌ ನ್‌್‌ ನ್‌ ನಾ ನ್‌್‌ ನ್‌್‌ 





|| ಭಾವಾರ್ಥ ॥| 


ಶಂತನುನಿಗೆ ಪುರೋಹಿತನಾದ ದೇವಾಸಫಿಯ್ಕು ಹೋತ್ಸವಾಗಿರಲು ಪಾರ್ಥಿತನಾಗಿ ತನ್ನ ಹೋತೃಕರ್ಮನ್ನು 
ನೆರವೇರಿಸುತ್ತ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ತನ್ನ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯನ್ನು ಕೇಳುವಂತೆ ಮಾಡುವವನೂ ಮಾನವರಿಗಾಗಿ ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು 
ಯಾಚಿಸುವವನೂ ಆದ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯನ್ನು ಯಾವಾಗ ಧ್ಯಾನಿಸಿ ಸ್ತುತಿಸಿದನೋ ಆಗ ಇವನ ಸ್ತುತಿಯಿಂದ ಹರಿಸಿದ 
ಬೃಹಸ್ಸತಿಯು ದೇವಾಪಿಗೆ ವೃಷ್ಠಿವರ್ಣಮಂತ್ರವನ್ನು ಉಪದೇಶಿಸಿದನು. 
English Translation. 


When Devapi, the Purohita for Shantanu, engaged in his functions 
of Hotri, compassionating (him), solicited Brihaspati, to whom the gods 


listen, who begs for rain, (Brihaspati) being pleased gave him a voice. 


॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಯಾಸ್ವರು ಈ ಯಕ್ಕಿಗೆ ನಿರುಕ್ತವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ 

ಯದ್ದೇವಾಪಿಃ ಶಂತನನೇ ಪುರೋಹಿಶತೋ ಹೋತ್ರಾಯ ವೃತಃ ಸೃಷಯನ್ನದೀಥೇತ್‌ | 
ದೇವಶ್ರುತಂ ವೃಷ್ಟವನಿಂ ರರಾಣೋ ಬೃಹಸ್ಸತಿರ್ವಾಚಿಮಸ್ಮಾ ಅಯ ಚ್ಛತ್‌ || ಶಂತನು 
ಶಂ ತೆನೋಸ್ತಿತಿ ವಾ ಶಮಸ್ಕ್ರೈ ತನ್ಹಾ ಅಸ್ಪೃತಿ ವಾ | ಪುರೋಹಿತಃ ಪುರಃ ಏನಂ 
ದಧತಿ | ಹೋತ್ರಾಯ ವೃತಃ ಕೃಸಾಯೆಮಾಣೋ;ನ್ವಧ್ಯಾಯತ್‌ | ದೇವಶ್ರುತೆಂ ದೇವಾ 
ಏನಂ ಶೃಣ್ವಂತಿ | ವೃಷ್ಟಿವನಿಂ ವೃಷ್ಟಿಯಾಚಿನಂ | ರರಾಣೋ ರಾತಿರಭ್ಯಸ್ತೋ ಬೃಹಸ್ಪತಿ 


ರ್ಬ್ರಹ್ಮಾಸೀತ್‌ ಸೋತಸ್ಕೈ ವಾಚೆಮಯಚ್ಛತ್‌ ಬೃಹದುಪವ್ಯಾಖ್ಯಾತಂ || EE) 


ಶಂತನುಃ ಶಂ ತನೋಇಸ್ಕಿ ವಾ ಶಮುಸ್ಮೈ ತೆನ್ನಾ ಅಸ್ತಿತಿ ವಾ--ಈ ರಾಜನಿಗೆ ಶಂತನುಃ ಎಂಬ ಹೆಸರು, 
ಬರಲು ಕಾರಣವೆನೆಂದರೆ, ರೋಗದಿಂದ ನರಳುತ್ತಿರುವ ಒಬ್ಬ ಪುರುಷನನ್ನು ನೋಡಿ ಅವನ ಶರೀರವನ್ನು ದ್ದೇಶಿಸಿ ಎಲ್ಲೆ 
ಕೋಗಾರ್ತವಾದ ಶರೀರವೇ, ನಿನಗೆ ಸುಖವಾಗಲಿ ಎಂದು ಹೇಳಿದ್ದರಿಂದ ಶಂತನುವೆಂಬ ಹೆಸರಾಯಿತು. ಅಥವಾ 
ಶಂ ಎಂದರೆ ಸುಖ, ತನು ಎಂದರೆ ಶರೀರ. ಈ ಶರೀರಕ್ಸ್‌ ಯಾವಾಗಲೂ ಸುಖವುಂಟಾಗಲಿ ಎಂದು ಹಾರೈಸುವ 
ನಾದ್ದರಿಂದ ಶಂತನುವೆಂಬ ಹೆಸರು. 

ಪುರೋಹಿತಃ ಪುರ ಏನಂ ದಧತಿ- ಯಜ್ಞ್ಞಾದಿಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇತರ ವಿಧವಾದ ಗೃಹ್ಯಕರ್ಮ 
ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಯೆಜಮಾನರು ಇವನನ್ನು ಎಲ್ಲರಿಗಿಂತಲೂ ಮುಂದೆ ಕೂಡಿಸುವರು. ಕರ್ಮನಿರ್ವಹಣಾರ್ಥವಾಗಿ ಎಲ್ಲರ 
ಮುಂದೆ (ಅಥವಾ ಅಗ್ನಿ ಯ ಮುಂದೆ) ಕೂಡಿಸುವುದರಿಂದ ಪುರೋಹಿತನೆಂಬ ಹೆಸರು ಬಂದಿದೆ. 


ಕ 
ನೆರವೇರಿಸಲ್ಪಡುವ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಹೋತ್ಸನೆಂಬ ಖುತ್ವಿಜನ ಪಾತ್ರವನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸಲು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲ್ಪಟ್ಟು, 
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ಬರ್‌ ಇಬನ್‌ ಸಾ ಸ್‌ ಇತ್‌ ಇದ್‌ ಇತ್‌ ಇಟ್ಟಾಪ್‌ ಇ ಇಮ್‌ ಡ್‌ ತ್ತಾ ಬನ್‌ ತನ್‌ ಇರ್‌ ಡಡ ಜತೆ ಇಡ ಇನ್‌ ಇಡ ಇರ ರ್‌ ಇ ತ್‌ ಇರ್‌ ಇಂಇಂಫ್‌ ಇ ಫ್‌ ಷ್‌ ರಾತ್‌ 





ೀವಶ್ರುತೆಂ ಜೇನಾ ಏನಂ ಶ್ಪಣ್ವಂತಿ-- ದೇವತೆಗಳ ಳನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುತ್ತಿರುವ 


ಯನ್ನು ಎಂದರೆ ದೇವಾಪಿಯ ಸ್ತು ಸುನ ದೇವತೆಗಳು ಕೇಳುತ್ತಾರೆ. 


ಾಣ॥ ರಾತಿರಭ್ಯ ಸ್ವ8--ರಾ ದಾನೇ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ರರಾಣಶಬ್ದವ ಪ್ಪನ್ನವಾಗಿದೆ. ರ ಎಂಬ 


ವು 
ಡಾವರ್ತಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ (ಅಭ್ಯಸ್ತ) ರರಾಣಃ ಎಂದರೆ ಕೊಡುವ, ವೃಷ್ಟಿಯ ನನ್ನು ಕೊಡುವ. 


ಹಸ್ಪತಿಬ್ರಹ್ಮಾಸೀತ್‌ ಸೋsಸ್ಕ್ರೈನಾಚಮಯಚ್ಛತ್‌ ಬೃಹೆಮಸವ್ಯಾಖ್ಯಾ ತೆಂ | ಡೇವಾಪಿಯು 
ುಗಿ ನೆರವೇನಿಸುತ್ತಿದ್ದ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಬೃಹೆಸ್ಸತಿಯು ಬ್ರಹ್ಮನೆಂಬ ಖಶ್ಚಿಕ್ಳಾಗಿದ್ದನು, ಆದ್ದರಿಂದ 
ಗಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವ ಮಂತ್ರವನ್ನು (ವಾಚಂ) ದೇವಾಪಿಗೆ ಉಪದೇಶಿಸಿದನು. ದೇವಾಸಿಯು ' 
ರಿಂದ ಹೋತೃವು ಪಠಿಸಬೇಕಾದ ಮಂತ್ರಗಳು ಅವನಿಗೆ ತಿಳಿಯದಿರಬಹುದು. ಅವುಗಳನ್ನು ಬೃಹೆ 
ನಿಗೆ ಹೇಳಿಕೊಟ್ಟಿನು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. ಬೃಹತ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | | 
೦ ತ್ವಾ ದೇವಾಪಿಃ ಶುಶುಚಾನೋ ಅಗ್ಗ ಆರ್ಷ್ಸಿಷೇಣೋ ಮನುಷ್ಯಃ- 


1 
£9 
ಸ 
ಸ 
[48 
— 


ಮದ್ಯ ಮಾನಕ ಪ್ರ ಪರ್ಜನ್ಯ ಮಾರಯಾ ವೃಷ್ಟಿ ಸ್‌ || 


|| ಪದಪಾಠಃ || 


| | ಸ 
| ದೇವ; ಆಪಿಃ | ಶುಶುಚಾನಃ | ಅಗ್ಗೆ ಗ್ರೇ | ಅಸ್ಟಿನಷೇಣಃ | ಮನುಷ್ಯಃ | ಸಂsಈಥೇ॥ 


ವೈ $ | ಅನು5ಮದ್ಯ Le | ಪ್ರ | ಸರ್ಜನ್ಯಂ | ಈರಯ | ವ ೃಪ್ಟಿಂಮಂತೆಂ || ೮ |1| 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ಅಗ್ನೇ ಯಂ ತ್ವಾ ತ್ವಾಂ; ಶಶುಚಾನಃ ಸ್ತೋತ್ರೇಣ ಜ್ವಲನ್‌ ಮನುಷ್ಯ ಆರ್ಷಿಷೇಣೋ 
ಮಾಧೀ ಸಮ್ಯಗ್ದೀಪಯತಿ ಸ ತ್ವಂ ವಿಶ್ವೇಭಿಃ ಸರ್ವೈರ್ದೇವೈರನುಮುದ್ಯಮಾನೋತನುಮಾದ್ಯ- 
ಸರ್ಜನ್ಯಂ ಮೇಘಂ ವೃಷ್ಟಿಮಂತೆಂ ವರ್ಷಣವಂಶಂ ಪ್ರೇರಯ | ಗಮಯ [| 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


-ಇಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಯೆಂ ತ್ಪಾ--ಯಾವ ನಿನ್ನ ನ್ನು |. ಶುಶುಚಾನಃ--ತನ್ನ ಸು ಬ್ಲಿತಿಯಿಂಡ 


ke ತ ಸ 
; ಮಾಡುವವನೂ | ಮನುಷ್ಯ ವಾಸನ ಕ್ಷಿ ೧೦68 ನೇಣ ಸಾಜ ಸ ಪುತ್ರನೂ Ske | 
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ಹಾಸ ಬ ಸಾಸ ~~ 


ದೇವಾಹಿ8--ದೇವಾಹಿಯು | ಸಮಾಧೇ--ಪ್ರಜ್ವಲಿಸುವಂತೆ:ಮಾಡಿದನೋ ಆ ನೀನು | ವಿಶ್ಚೇಭಿಃ ದೇವೈಃ 
ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೊಡನೆಯೂಕೂಡಿ | ಅನುಮದ್ಯಮಾನಃ...- ಹರ್ನಿಸುತ್ತ | ಸರ್ಜನ್ಯಂ--ಪರ್ಜನ್ಯನನ್ನು 
ವೃಷ್ಟಿಮಂತಂ--ಮಳೆಯನ್ನು ಸುರಿಸುವಂತೆ] ಪ್ರ ಈರಯ--ಪ್ರೇರಿಸು. 





|| ಭಾವಾರ್ಥ || 
ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಯಾವ ನಿನ್ನನ್ನು ತನ್ನ ಸ್ತುತಿಯಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವವನೂ, ಮಾನವನೂ, 
ಯಸ್ಟಿಷೇಣನ ಪುತ್ರನೂ ಆದ ದೇವಾನಿಯು ಪ್ರಜ್ವಲಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದನೋ, ಅಂತಹೆ ನೀನು ಸಕಲಜೇವತೆ 
ಗಳೊಡನೆಯೂ ಕೂಡಿ ಹರ್ಪಿಸುತ್ತ, ಪರ್ಜನ್ಯನನ್ನು ಮಳೆಯನ್ನು ಸುರಿಸುವಂತೆ ಪ್ರೇರಿಸು. 


English Translation. 

Agni, whom the mortal Devapi; the son of Rishtishena, lighting you: 
has kindled, do you, being propitiated with all the gods, send down the rain 
laden cloud. 

॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ತ್ವಾಂ ಪೂರ್ವ ಯಸಯೋ ಗೀರ್ಭಿರಾಯನ್ರಾ ಮಧ ರೇಷು ಪುರಹೂತ 


«| 
ಸ 


| 
ಸಹಸ್ರಾಣ ಬ್ಯಧಿರಥಾನ್ಯ ಸ್ಮೇಆ ನೋ ಯಜ್ಞಂ ರೋಹಿದಶ್ಟೋಪ ಯಾಹಿ 1೯! 


॥ ಪದಪಾಠಃ || 
1 al ಸ | 
ತ್ಪಾಂ| ಪೂರ! ಯಷಯೆಃ | ಗೀಃ5ಭಿ8 1 ಆಯನ" | ತ್ವಾಂ! ಅಧ್ವರೇಷು | ಪುರು;ಹೂತೆ 1 ವಿಶ್ವೇ! 


| | 
ಸಹಸ್ರಾಣಿ | ಅಭ 5ರಥಾನಿ | ಅಸ್ಮೇ ಇತಿ | ಆ | ನಃ! ಯಜ್ಞಂ | ರೋಹಿತ್‌ ಅಶ್ವ | ಉಸೆ | ಯಾಹಿ! 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತ್ವಾಂ ಪೂರ್ವ ಯೆಸಯೋ ಗೀರ್ಥಿ೯ಃ ಸ್ತುತಿಭಿರಾಯನ್‌। ಆಗಚ್ಛನ್‌ | ತಥಾ ಹೇ 
ಪುರುಹೂತ ಬಪುಭಿರಾಹೂತಾಗ್ಲೇ ವಿಶ್ವೇ ಸರ್ದೇ$ಪೀದಾನೀಂತನಾ ಯಜಮಾನಾ ಅಧ್ವರೇಷು 
ಯಜ್ಞೇಷು ಸು ತಿಭಿರ್ಗಚ್ಛಂತೀತಿ ಶೇಷಃ 1 ಕಿಂಚ ಸಹಸ್ರಾ ಣಿ ಸಹಸ್ರಸೆಂಖ್ಯಾ ಕಾನಿ ಗೋಯೂಥಾನ್ಯದಿ- 
ರಥಾನಿ ರಥಾಧಿಸಾನ್ಯಸ್ಮೇ ಅಸ್ಮಾಕೆಂ ಶಂತನುನಾ ದಕ್ರಿಣಾಶ್ವೇನ ಸಂಕಲ್ಪಿತಾನಿ ಭವಂತ್ಸಿತಿ ಶೇಷಃ | ಹೇ 
ರೋಹಿದಶ್ವ ನೋ ಯೆಜ್ಞಮುಪ ಯಾಹಿ! ಉಪಾಗಚ್ಛ || 
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|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥| 


(ಎಲ್ಸೆ ಅಗ್ನಿಯೇ) ತ್ವಾಂ ನಿನ್ನನ್ನು! ಪೂರ್ಣೇ ಯಷಯಕ- ಹಿಂದಿನ ಖುಹಿಗಳೆಲ್ಲರೂ | ಗೀರ್ಭಿ8- 

ುದ | ಆಯನ್‌- ಆಶ್ರಯಿಸಿದ್ದಾರೆ. | ಪುರುಹೂಶ--ಅನೇಕರ ಆಹ್ವಾನಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರನಾದ ಎಲ್ಫೆ 

ರೂ ಸಹ | ಅಧ್ಲರೇಷು--ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ನಿನ್ನನ್ನೇ ಆಶ್ರಯಿಸು 
ರೋಹಿಪಶ್ಚ--ಹೊಂಬಣ್ಣದ ಅಶ್ವವುಳ್ಳ ಎಲೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, | ಸಹಸ್ರಾಣಿ-ಸಹೆಸ್ರಸಂಖ್ಯಾಕವಾದ 

ನನ್ನೂ 1 ಅಧಿರಥಾನಿ- ರಥದಲ್ಲಿ ತುಂಬಿದ ಸಂಪತ್ತುಗಳನ್ನೂ |. ಅಸ್ಮೇ--ನಮಗೆ ಕೊಡು. | ನಃ. 
ಯಜ್ಞಂ--ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ | ಉಪ ಯಾಹಿ-_-ದಯಮಾಡು. 


ಆ 


, | ವಿಶ್ವೇ ಈಗಿನ ಸಕಲ ಯಜಮಾನ 


।॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೈ ಅಗ್ನಿಯ ನಿನ್ನನ್ನು ಹಿಂದಿನ ಯಸಷಿಗಳೆಲ್ಲರೂ ತಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಆಶ್ರಯಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಅನೇಕರ 
) ಪಾತ್ರನಾದ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಈಗಿನ ಸಕಲ ಯಜಮಾನರೂ ಸಹ ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ನಿನ್ನನ್ನೇ ಆಶ್ರಯಿಸು 
ಹೊಂಬಣ್ಣದ ಅಶ್ವವುಳ್ಳ ಎಲ್ಫೈೆ ಅಗಿಯೇ, ಸಹಸ್ರಸಂಖ್ಯಾಕವಾವ ಗೋವುಗಳನ್ನೂ, ರಥದಲ್ಲಿ ತುಂಬಿದ 
ಳನ್ನೂ ನಮಗೆ ಕೊಡು. ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ದಯಮಾಡು. 

English Translation 


You have ancient sages approached, with hymns; you, ಲಿ invoked of 
all worshippers (address) at sacrifices; (gives) us thousands of chariot- 


‘ome to our sacrifice, lord of red horses. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 
| - | | | 
ುತಾನ್ಯ ಗ್ರ ನವತಿರ್ನವ ಶ್ವೇ ಆಹುತಾನ್ಯಧಿರಥಾ ಸಹಸ್ರಾ | 
| | | 
ತ್ರೀಭಿರ್ವರ್ಧಸ್ಮ ತನ್ವಃ ಶೂರ ಪೂರ್ನೀರ್ದಿವೋ ನೋ ವೃಷ್ಟಿಮಿಷಿತೋ 


| 
ರಿರೀಹಿ || ೧೦ || 


|| ಇರರು ( 
| | | | | | 
ಅಗ್ನೇ | ನವತಿಃ | ನನ | ತ್ವೇ ಇತಿ | ಆ5ಹುತಾನಿ | ಅಧಿ$ರಥಾ | ಸಹಸ್ರಾ | 


ನರ್ಧಸ್ವ | ತೆನ್ನಃ | ಶೂರ | ಪೂರ್ಣೀ | ದಿವ | ನಃ | ವೃಷ್ಟಿಂ | ಇಷಿತಃ | ರಿರೀಹಿ ||.೧೦ || 
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ನ್‌್‌ ನ್‌ 


|| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಗವಾಂ ನವತಿರ್ನವ ಚ ತಥೈತಾನ್ಯಧಿರಥಾನಿ ಸಹಸ್ರಾ ಸಹಸ್ರಾಣಿ ಚೆ ರಥಾಧಿಕಾನಿ 
ಗವಾಂ ಸಹಸ್ರಾಣಿ ಚ ಶ್ಹೇ ತ್ವಯ್ಯಾಹುತಾನಿ ತ್ವಯಿ ಸಪ್ರೀಣಯಿತೆವ್ಯೇ ಸತ್ಯಾಹುತಾನಿ | ಯೆದ್ವಾ! ತ್ವೇ 
ತ್ವಯ್ಯಾಹುತಾನಿ ಸಮರ್ಪಿತಾನೀತ್ಯ ರ್ಥ | ತೇಭಿಸ್ತೈಃ ಪ್ರತ್ರೈಃ8 ಪೂರ್ನೀರ್ಬಹ್ವೀಸ್ತನ್ನಸ್ತ ನೂರ್ಯ- 
ಸ್ಮದೀಯಾ ವರ್ಧಸ್ವ 1 ವರ್ಧಯ! ನೋತಸ್ಮದರ್ಥಂ ದಿವೋ ಮ್ಯುಲೋಕಾದ್ಫ್ಜೈಷ್ಟಿಮಿಷಿತಃ ಪ್ರಾರ್ಥಿತಃ 
ಸನ್‌ ರಿರೀಹಿ | ಪೂರಯ || 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಶೂರ- ಪರಾಕ್ರಮಿಯಾದ | ಅಗ್ಬ್ಟೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯ್ಯೈ | ನವತಿಃ ನವ ಏತಾನಿ ಅಧಿರಥಾ-- 
ತೊಂಭತ್ತೊಂಭತ್ತು ರಥಗಳಲ್ಲಿ ತುಂಬಿದ ಆಹುತಿಗಳೂ | ಸಹಸ್ರಾ--ಸಹಸ್ರಸಂಖ್ಯಾಕವಾದ ಪಶ್ಚಾದಿಗಳೂ | ಶೇ 
ನಿನ್ನಲ್ಲಿ] ಆಹುತಾನಿ- ಅರ್ಷಿತವಾಗಿನೆ. 1 ತೇಭಿಃ ಅವುಗಳಿಂದ | ಪೂರ್ನಿೀಃ--ಸನಿನ್ನ ಬಹುವಿಧವಾದ | 
ತನ್ನಃ ಶರೀರಗಳನ್ನು | ವರ್ಧಸ್ವ- ಬೆಳೆಸಿಕೋ | ಇಹಿಶತ8- ನಮ್ಮಿಂದ ಪ್ರಾರ್ಥಿತನಾಗಿ |. ನ8-- ನಮಗೆ 
ದಿವ8 -ದ್ಯುಲೋಕದಿಂದ | ವೃಷ್ಟಿಂ-- ವೃಷ್ಟಿ ಯನ್ನು | ರೀರಿಹಿ--ಸುರಿಸು. 

-11 ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಎಲ್ಫೆ ಪರಾಕ್ರಮಿಯಾದ ಅಗ್ನಿ ಯೇ, ತೊಂಭತ್ತೊಂಭತ್ತು ರಥಗಳಲ್ಲಿ ತುಂಬಿದ ಆಹುತಿಗಳೂ, ಸಹಸೆ 
ಸಂಖ್ಯಾಕವಾದ ಪಶ್ವಾದಿಗಳೂ ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ಅರ್ನಿತವಾಗಿವೆ. ಅವುಗಳಿಂದ ನಿನ್ನ ಬಹುವಿಧವಾದ ಶರೀರಗಳನ್ನು 
ಬೆಳೆಸಿಕೋ. ನಮ್ಮಿಂದ ಪ್ರುರ್ಥಿತನಾಗಿ ನಮಗೆ ದ್ಯುಲೋಕದಿಂದ ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಸು, 

English Translation. 


These 111 ciy-and-nine thousands of chariot-loads have been offered, 
Agni, toyou; with them, ಟಿ hero) nourish yonr many bodies; and thus 


solicited send us rain from heaven. 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


೫1೫% | | | 
ಏತಾನ್ಯಗ್ಲೆೇ ನವತಿಂ ಸಹಸ್ರಾ ಸಂ ಪ್ರ ಯಚ್ಛ ವೃಷ್ಟ ಇಂದ್ರಾಯ ಭಾಗಂ | 
| | | | 
ವಿದ್ವಾನ್ರಥ ಯತುಶತೋ ದೇವಯಾನಾನಪ್ಕೌಲಾನಂ ದಿನಿ ದೇವೇಷು 
ಧೇಹಿ || ೧೧ || 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಎ10. 12೬ ೬.೪ ಅ ಬಾತ್ರ 


; | | 
ವಿದ್ವಾನ್‌ | ಪೆಥಃ! ಯತು$ಶ | ದೇನ೯ಯಾನಾನ್‌ | ಅನಿ | ಔಲಾನಂ! ದಿನಿ। ದೇವೇಷು ! ಥೇಹಿ!೧೧/| 
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ವ... 





NN ಒರ್‌ ಇ ರ್‌ ಇರ್‌. ತರಾ ೯ 








|| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ | 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಗನಾಮೇತಾಸಿ ನನತಿಂ ಸಹಸ್ರಾ ಸಹಸ್ರಾಣಿ ಚೆ ನೃಷ್ಟೆ ಠೀ ವರ್ಷಿತ್ರ ಇಂದ್ರಾಯ ಭಾಗಂ 
ುಚ್ಛ | ತಶ್ರ್ರೀತ್ಯರ್ಥಮೃತ್ತಿಗ್ಳ್ಯೋ ದೇಹಿ! ಕಂಚ ನೀವಯಾನಾನ್ಸಥೋ ದೇವಯಾನಾನ್ಮಾ- 
ಒಂಸ್ಕಮೃತುಶಃ ಕಾಲೇ ಕಾಲ ಔಲಾನಮನಿ ಶುರುಕುಲಜಾತೆಮಸಿ ಶಾಂತೆನನಂ ದೇವೇಷು 
ಫಹ: | ನಿಧೇಹಿ | ಸ್ಥಾಪಯ || 


॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 1 


ಗ್ಲೋ ಎಲ್ಲೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ನವತಿಂ- ತೊಂಭತ್ತು ಸಂಖ್ಯೆಯುಳ್ಳವೂ | ಸೆಹಸ್ರಾ--ಅಪರಿಮಿತವೂ 


ನಿತಾನಿ-- ಈ ಆಹುತಿಗಳನ್ನು | ವೃಷ್ಣೇ-- ಇಷ್ಟಾರ್ಥ ಸ್ರದನಾದ | ಇಂದ್ರಾಯೆ- ಇಂದ್ರನಿಗೆ | 
ವನಿಗೆ ಸೇರುವ ಭಾಗವಾದುದರಿಂದ | ಸೆಂ ಪ್ರಯಚ್ಛ ಅರ್ಪಿಸು |. ದೇವಯಾನಾನ್‌- -ದೇವತೆ 
ರಿಸುವ |  ಪಥಃ -ಮಾರ್ಗಗಳನ್ನು ! ವಿದ್ವಾನ್‌. ಅರಿತಿರುವ ನೀನು |. ಖುತುಶ8--ಆಯಾ 


3ರವಾಗಿ |. ಔಲಾನಮಪಿ- ಕುರ ರುಕುಲೋತ್ಸನ್ನ ನಾದ ಶಂತನುವನ್ನು | ದಿನಿ-ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿ | 
--ದೇವತೆಗಳ ನಡುನೆ : ಥೇಹಿ--ಸ್ಟಾಪಿಸು., | 


|| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಇಷ್ಟಾರ್ಥಸ್ರದನಾದ ಇಂದ್ರನ ಭಾಗವಾದ ತೊಂಭತ್ತು ಸಂಖ್ಯೆಯ ಗೋವುಗಳನ್ನೂ, 
ನಾದ ಆಹುತಿಗಳನ್ನೂ ಅವನಿಗೆ ಅರ್ಪಿಸು. ದೇವತೆಗಳು ಸಂಚರಿಸುವ ಮಾರ್ಗಗಳನ್ನು ಅರಿತಿರುವ 
ಯಾ ಕಾಲಕ್ಕನುಸಾ ರವಾಗಿ ಕುರುಕುಲೋತ್ಸನ್ನನಾದ ಶಂತನುವನ್ನು ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳ" 
ಬಿಸು. 

English Translation 
ive, Agni, these nienty thousands to the showerer, Indra, as his 
mowing the paths traversed by the godsin due season place the 
Shantanu) in heaven amongst the gods, 


| ಸಂಹಿತ:ಪಾಠಃ ॥ 


| ನ | |. | 
( ಬಾಧಸ್ವ ವಿ ಮೃಥಧೋ ನಿ ದುರ್ಗಹಾಪಾನಾವಾಮಪ ರಕ್ಷಾಂಸಿ 


| | | | 
ತ್ರಮುದ್ರಾವೃೃಹತೋ ದಿವೋ ನೊಆಪಾಂ ಭೂಮಾನಮುಪ ನಃ 
fat ಸ; —— ಹಾರಾಟ pe ರ ಮಾಡಾ 
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|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ || 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಗವಾಂ ನವತಿರ್ನವ ಚ ತಥೈತಾನ್ಯಧಿರಥಾನಿ ಸಹಸ್ರಾ ಸಹಸ್ರಾಣಿ ಚೆ ರಥಾಧಿಕಾನಿ 
ಗವಾಂ ಸಹಸ್ರಾಣಿ ಚ ತ್ವೇ ತ್ವಯ್ಯಾಹುತಾನಿ ತ್ವಯಿ ಪ್ರೀಣಯಿತೆವೈೇ ಸತ್ಯಾಹುತಾನಿ | ಯವ್ವಾ | ತ್ವೇ 
ತ್ರಯ್ಯಾಹುತಾನಿ ಸಮರ್ಪಿತಾನೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಶೇಭಿಸ್ಕೈಃ ಪ್ರಶ್ರೈ8 ಪೂರ್ನೀರ್ಬಹ್ವೀಸ್ತನ್ವಸ್ತನೂರ್ಯ- 
ಷ್ಮದೀಯಾ ವರ್ಧಸ್ವ | ವರ್ಧಯ |! ನೋಂಸ್ಮದರ್ಥಂ ದಿವೋ ಮ್ಯಲೋಕಾಡ್ಟೈಷ್ಟಿಮಿಸಿತೆಃ ಪ್ರಾರ್ಥಿತಃ 
ಸನ್‌ ರಿರೀಹಿ | ಪೂರಯ | 

|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ! 

ಶೂರ ಪರಾಕ್ರಮಿಯಾದ | ಅಗ್ಬೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯ | ನೆವತಿಃ ನವ ಏತಾನಿ ಅಧಿರಥಾ-- 
ತೊಂಭತ್ತೊಂಭತ್ತು ರಥಗಳಲ್ಲಿ ತುಂಬಿದ ಆಹುತಿಗಳೂ | ಸೆಹಸ್ರಾ--ಸಹಸ್ರಸಂಖ್ಯಾಕವಾದ ಪಶ್ಚಾದಿಗಳೂ | ಶ್ರೇ. 
ನಿನ್ನಲ್ಲಿ] ಆಹುತಾನಿ- ಆರ್ಪಿತವಾಗಿವೆ. |  ತೇಭಿಃ- ಅವುಗಳಿಂದ | 
ತನ್ವಃ- ಶರೀರಗಳನ್ನು ವರ್ಧಸ್ವ- ಬೆಳೆಸಿಕೋ | ಇಷಿಶೊೋ ನಮ್ಮಿಂದ ಪ್ರಾರ್ಥಿತನಾಗಿ | ನ8-- ನಮಗೆ 


ದಿವ8 -ದ್ಯುಲೋಕದಿಂದ | ವೃಷ್ಟಿಂ--ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು | ರೀರಿಹಿ- ಸುರಿಸು. 


ಪೂರ್ನೀಃ ನಿನ್ನ ಬಹುನಿಧವಾದ | 


|| ಭಾವಾರ್ಥ || 


2 


ಎಲ್ಫೆ ಪರಾಕ್ರಮಿಯಾದ ಅಗ್ನಿಯ ತೊಂಭತ್ತೊಂಭತ್ತು ರಥಗಳಲ್ಲಿ ತುಂಬಿದ ಆಹುತಿಗಳೂ, ಸಹಸ 

ಲ ೨ 

ಸಂಖ್ಯಾಕವಾದ ಪಶ್ತ್ರಾದಿಗಳೂ ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ಅರ್ನಿತವಾಗಿವೆ. ಅವುಗಳಿಂದ ನಿನ್ನ ಬಹುನಿಧವಾ ಶರೀರಗಳನ್ನು 
ಬೆಳೆಸಿಕೋ. ನಮ್ಮಿಂದ ಪ್ರುರ್ಥಿತನ 


English 17೩೧51೩100. 


2೧೩೧೫ ni ciy-and-nine thousands of chariot-loads have been offered, 
Agni, to you; with them, ಟಿ. hero, nourish yonr many bodies; and thus 


solicited send us rain from heaven. 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


A | | | 
ಏತಾನ್ಯಗ್ಗೆ ೇ ಸವತಿಂ ಸಹಸ್ರಾ ಸಂ ಪ್ರ ಯೆಚ್ಛೆ ವೃಷ್ಣ ಇಂದ್ರಾಯ ಭಾಗಂ | 
A | | 
ವಿದ್ಧಾನ್ಸ್ನಥ ಖಯತುಶೋ ದೇನಯಾನಾನಪ್ಕೌಲಾನಂ ದಿನಿ ದೇವೇಷು 
ಧೇಹಿ || ೧೧ || 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


[se | | 
ವಿಶಾಲ | ಅಗ್ನೇ | ನವತಿಂ | ಸಹಸ್ರಾ |! ಸಂ|ಪ್ರ| ಯಚ್ಛೆ | ವೃಷ್ಟೇ! ಇಂದ್ರಾಯ | ಭಾಗಂ ! 


| | 
ವಿದ್ವಾನ್‌ | ಪಥ: 1 ಯಕು$ಶಃ! ದೇವ೯ಯಾನಾನ್‌ | ಅಪಿ | ಔಲಾನಂ। ದಿನಿ। ದೇವೇಷು! ಧೇಹಿ!೧೧/| 
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ನ್‌್‌ NN. ಕಾ 
~~ ಸಾ ಸಾಸ್‌ ಇ ್‌'ಜ್ರಾರ್ಸ್‌್ರ ಬಂಡ್‌ ಇ. ತ್‌ಸಜಹ್‌ಡ್‌ಗು. ಮ್‌ ಗಡ್‌ ಡ್‌" ಇಟ್‌". 





|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಗನಾಮೇತಾನಿ ನವಶಿಂ ಸೆಹಸ್ರಾ ಸಹಸ್ರಾಣಿ ಚೆ ವೃಷ್ಣೇ ವರ್ಷಿತ್ರೆ ಇಂದ್ರಾಯೆ ಭಾಗಂ 
ಬಚ್ಛ | ತಶ್ರಿ (ತೈರ್ಥಮೃ ತ್ವಿಗ್ಫೋೋ ದೇಹಿ | ಕಂಚಿ ಸಾ ದೇವಯಾನಾನ್ಮಾ- 
ಜೂ ಕಾಲೇ ಕಾಲ ಔಲಾನಮಫಿ ಕುರುಕುಲಜಾಶಮಥಿ ಶಾಂತನವಂ ದೇವೇಷು 
ನೇ | ನಿಧೇಹಿ | ಸ್ಥಾಪಸಯ | 


ಕಿ 


೨ಗ್ಗೇಎಲ್ಪೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ನೆವತಿಂ- ತೊಂಭತ್ತು ಸಂಖ್ಯೆಯ ಳೈ ವೂ | ಸಹೆಸ್ರಾ-ಅಪರಿಮಿತವೂ 


ವಿತಾನಿ- ಈ ಆಹುತಿಗಳನ್ನು | ವೃಷ್ಠೇ-- ಇಷ್ಟಾರ್ಥ ಸ್ರದನಾದ |. ಇಂದ್ರಾಯೆ- ಇಂದ್ರನಿಗೆ | 
೨ವನಿಗೆ ಸೇರುವ ಭಾಗವಾದುದರಿಂದ | ಸಂ ಪ್ರಯ ುಚ್ಛೆ-- ಅರ್ಪಿಸು § ದೇವಯಾನಾನ್‌- “ದೇವತೆ 
ರಿಸುವ ಹೆಥ:- ಮಾರ್ಗಗಳನ್ನು! ವಿದ್ವಾನ್‌. ಅರಿತಿರುವ ನೀನು |. ಖುತುಶ8--ಆಯಾ 
ನಾರವಾಗಿ | ಔಲಾನಮಪಿ. _ಕುರುಕುಲೋಕ್ಸನ್ನ ನಾದ ಶಂತನುವನ್ನು | ದಿವಿ. -ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿ | 


—ಜೇವತೆಗಳ ನಡುವೆ  ದೇಹಿ--ಸ್ಲಾಪಿಸು. 
|| ಭಾವಾರ್ಥ ।। 


ಲ್ಸ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದನಾದ ಇಂದ್ರನ ಭಾಗವಾದ ತೊಂಭತ್ತು ಸಂಖ್ಯೆಯ ಗೋವುಗಳನ್ನೂ, 
ನಾದ ಆಹುತಿಗಳನ್ನೂ ಅವನಿಗೆ ಅರ್ಪಿಸು... ದೇವತೆಗಳು ಸಂಚರಿಸುವ ಮಾರ್ಗಗಳನ್ನು ಅರಿತಿರುವ 
ಸಾ ಕಾಲಕ್ಕನುಸಾರವಾಗಿ ಕುರುಕುಲೋತ್ಸನ್ನನಾದ ಶಂತನುವನ್ನು ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿ ಜೀವತೆಗಳ 
9, 


ಎಸಿ. 


English Translation 


ive, Agni, these nienty thousands to the showerer, Indra, as his 
knowins the paths traversed by the godsin due season place the 


Shantanu) in heaven amongst the gods, 


| ಸಂಹಿತ:ಪಾಠಃ (| 


| | | | lis 
( ಬಾಧೆಸ್ತ ವಿ ಮೃಥಧೋ ವನಿ ದುರ್ಗಹಾಪಾನಾವಾಮಪ ರಕ್ಸಾಂಸಿ 


ಸ ನ - 
ಸೇೇಧ । 
| | | 
ಸ್ಫಾಶ್ರಮುದ್ರಾದ್ರೃಹತೋ ದಿನೋ ನೋಃಪಾಂ ಭೂಮಾನಮುಪ ನಃ 
ಐ N_ ೬ — ಆರರ — ತಾಣ 
ಸೃಜೇಹ |! ೧೨ Il 
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॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
of bo a ಸ್ತ | | | | | | 
`ಅಗ್ಲೇ(1 ಬಾಧಸ್ವ | ನಿ| ಮೃಧಃ | ವಿ। ದು85ಗಹಾ | ಅಸ | ಅಮಾನಾಂ | ಅಪ | ರಸ್ತಾಂಸಿ | ಸೇಧ | 


20 2 | | 
ಅಸ್ಮಾತ್‌ | ಸಮುದ್ರಾತ್‌ | ಬೃಹತಃ | ದಿವಃ) ನಃ! ಅಸಾಂ | ಭೂಮಾನಂ | ಉಪ | ನ8| ಸಜ 


ಇಹ |1| ೧೨ | 


|| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ /| 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ದುರ್ಗಹಾ ದುರ್ಗಹಾಣಿ ದುಃಖೇನ ಗಾಹಿತವ್ಯಾನಿ ಶಶ್ರುಪುರಾಣಿ ನಿ ಬಾಧಸ್ವ! 
ತೆಥಾಮಾವಾಂ ರೋಗಮಪ ಸೇಥಧ | ತಥಾ ರಸ್ತಾೂಂಸ್ಯಸೆ ಸೇಧ |! ಅಪವಾರಯೆ | ಅಸ್ಮಾಶ್ಸಮುದ್ರಾತ್‌ 
ಸಮುದ ರ )ವಣಸಾಧನಾಪೃೃುಹತಕೋ ಮಹತೋ ದಿವೋ ದ್ಯುಲೋಕಾದಂತರಿಕ್ಷಾದ್ಹಾಷಾಮುದಕಾನಾಂ 
ಭೂಮಾನಂ ಬಹುಭಾವಂ ವೃಷ್ಟಿಸಂಸ್ತಾ ಖಯಮಿಹಾಸ್ಟೆ ಲ್ಲೋಕ ಉಪ ಸೃಜ | ಪ್ಪ ಕ್ರಯಚ್ಛೆ ೇತ್ಯರ್ಥಃ || 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಅಗ್ನೈೇ--ಎಲ್ಫೈ ಅಗ್ನಿಯೇ |: ದುರ್ಗೆಹಾ--ಇತಶರರಿಂದ ಪ್ರವೇಶಿಸಲಸಾಧ್ಯವಾದ ಶತ್ರು ಸಟ್ಟಿಣಗಳನ್ನು 


ವಿ ಜಾಧಸ್ವ--ನಾಶಪಡಿಸು 1 ಅಮೀವಾಂ--ರೋಗವನ್ನು | ಅಪ ಸೇಧ--ನಾಶಪಡಿಸು | ರಸ್ಸೌಂಸಿ-. 


ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು 1 ಅಸೆ (ಸೇಧ)--ದೂರಕ್ಕೆ ಓಡಿಸು] ಮೃಧಃ--ಹಿಂಸಕರಾದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾಶಸಡಿಸು | 
ಸಮುದ್ರಾತ್‌--ಜಲಪ್ರವಾಹವನ್ನು ಒದಗಿಸುವುದೂ | ಬೃಹತಃ-- ಮಹತ್ತಾದುದೂ ಆದ | ಅಸ್ಮಾತ್‌ ದಿವಃ- 
ದ್ಯುಲೋಕದಿಂದ |  ಅಪಾಂ--ಉದಕಗಳ | ಭೊಮಾನಂ--ಪ್ರಭೂತವಾದ ಪ್ರವಾಹೆಗಳನ್ನು | ನ&-- 
ನಮಗಾಗಿ! ಇಹ--ಈ ಲೋಕಕ್ಕಿ | ಉಸೆ ಸೃಜ--ಒದಗಿಸು. 
|| ಭಾವಾರ್ಥ |। 
ಎಲ್ಲೆ ಅಗ್ನಿ ಯೇ, ಇತರರಿಂದ ಪ ಪ್ರವೇಶಿಸಲಸಾಧ್ಯವಾದ ಶತ್ರು ಪಟ್ಟಿ ಇಗಳನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸು. ರೋಗವನ್ನು 
ನಾಶಪಡಿಸು. ಜಲಪ್ರವಾಹವನ್ನು ಒದಗಿಸುವುದ್ಕೂ ಮಹೆತ್ತಾದುದೂ ಆದ ದ್ಯುಲೋಕದಿಂದ ಉದಕ ಪ್ರ ಪ್ರವಾಹವನ್ನು | 


ನಮಗಾಗಿ ಈ ಲೋಕಕ್ಕೆ ಪ್ರಭೂತವಾಗಿ ಒದಗಿಸು: 
English Translation. 


Demolish, Agni, our enemies, demolish their strongholds, drive away 


disease) drive away the Rakshasas: from this ocean, from vast heaven, send 


down upon us here abundance of rain. 
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SS 
ತೊಂಬತ್ತೊಂಬತ್ತೆನೆಯೆ ಸೂಕ್ತವು 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 





ಕಂ ನೆ ಇತಿ ದ್ವಾಡೆಶರ್ಚೆಂ ನವಮಂ ಸೂಕ್ತಂ | ನೈಖಾನಸಸ್ಯ ವಮ್ರಸ್ಯಾರ್ಷಂ ತ್ರೈಷ್ಟುಭ- 
೦1 ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತೆಂ| ಕೆಂ ನೋ ವನ್ಫೋ ವೈಖಾನಸ ಇತಿ | ಗತೋ ವಿನಿಯೋಗಃ ॥ 


ಅನುವಾದನು-- ಕೆಂ ನೂ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಎಂಟಿನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಹನ್ನೆರಡು ಯಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಸ್ರ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ನಿಖನಸಖುಹಿಯ ಪುತ್ರನಾದ ವಮ್ರನೆಂಬುವನು ಖುಹಿಯು. 
ದೇನತೆಯು. ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ- ಫಂ ನೋ ವಮ್ರೋ ವೈಖಾನಸ ಎಂದು 
)ದು. ವಿಧಿಯೋಗವನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗೆದೆ, 


ಸೂಕ್ಷ 


ಮಂಡಲ--೧೦ | ಅನುವಾಕ--೮ | ಸೂಕ್ತ ೯೯ ॥ 
ಅಷ್ಟಕ. ೮1 ಅಧ್ಯಾಯ-೫ ॥ ವರ್ಗ೧೪, ೧೫. 
ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೇ ೧೨ ॥| 
ಯಷಿಃ -ವಮ್ರೋ ವೈಖಾನಸಃ ॥ 
ದೇನತಾ- ಇಂದ್ರಃ ॥ 


ಭಂದಃ. ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ ॥ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | | | 
ಪತ ಇಲ್ಲ್‌ ೨ ್ರ 
"0 ಸಶ್ಚಿತ್ರಮಿಷಣ್ಯಸಿ ಚಿಕಿತ್ವಾನ್ಸೃಥುಗ್ಮಾನಂ ವಾಶ್ರಂ ವಾವೃಧಭ್ಯ್ಯೈ 
| 


| | 
ಸ್ಟೌ ತಕ್ಚದ್ಧ ಜ್ರಂ ವೃತ್ರತುರಮಪಿನ್ವತ್‌ |೧॥ 


| | | 
| ಚಿತ್ರಂ | ಇಷಣ್ಯಸಿ | ಚಿಕಿತ್ಪಾನ್‌ | ಪೃಥು5ಗ್ಕಾನಂ | ವಾಶ್ರಂ | ವವೃಧಧ್ಯೈ! 
| Sl | [Apes lr | 0 ಸ್‌ 
ಸ್ಯ | ದಾತು |! ಶವಸಃ! ನಿ೪ಉಷ್ಟು | ತಕ್ಸತ್‌ | ವಜ್ರಂ | ವೃತ್ರ$ತುರಂ | ಅನಿನ್ವತ್‌ ಎ! 
|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥| 


ಸೀ ಇಂದ್ರ ನೋಂಸ್ಕಾಕಂ ಚಿತ್ರಂ ಚಾಯನೀಯಂ ಕೆಂ ಧನವಿಕೇಷಮಿಷಣ್ಯಸಿ | ಪ್ರೇರಯಸಿ | 
' ಸರ್ವಥಾ ಪ್ರೇರಣೀಯಮಿತಿ ಜಾನನ್‌ | ಕೀದೃಶಂ ತೆಂ| ಪೃಥುಗ್ಮಾನಂ ಪೃೈಥುಭಾವಂ 
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ಮಹ್ಯಂ ತ್ವಷ್ಟಾ, EN | ಯ. ೧೦-೪೮-೩ | ಇತಿ ಮಂತ್ರಾಂತರಂ [| 





|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


NJ 


 (ಎಲ್ಪೆ ಇಂದ್ರನೇ) ಚಿಕಿತ್ವಾನ್‌ ನಮ್ಮ ಸ್ಥಿತಿಯನ್ನು ತಿಳಿದ ನೀನು | ನ8--ನಮಗೆ | ಪೈಥುಗ್ಮಾನಂ-- 
ಅನೇಕ ರೂಪವನ್ನು ತಾಳಿರುವುದೂ |  ವಾಶ್ರ8--ಪ್ರಶಂಸನೀಯವೂ | ಚಿತ್ರಂ-ಆಕರ್ಷಕವೂ ಆದ | *ಂ-- 
ಧನವನ್ನು | ವವೃದಧ್ಯೈ ನಮ್ಮ ಅಭಿವೃದ್ದಿ ಗಾಗಿ | ಇಷಣ್ಯಸಿ--ಒದಗಿಸುತ್ತೀಯೆ | ತಸ್ಯ--ಇಂದ್ರನ 

ಶವಸಃ-- ಶಕ್ತಿಯ | ವ್ಯುಷ್ಠೌಪ್ರಕಾಶಕಾಲದಲ್ಲಿ| ಕತ" ದಾತು--ನಮಗೆ ಯಾವ ವಿಧವಾದ ದಾನವು 
ಲಭಿಸುತ್ತದೆ | ವೃತ್ರತುರಂ--ವೃತ್ರನಾಶಕವಾದ | ವಜ್ರಂ--ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು | ಶೆಕ್ಷತ್‌. ಅವನು, 


ಸಂಸ್ಕೃರಿಸಿದನು | ಅಪಿನ್ವತ್‌ವೃಸ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಸಿದನು. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಮ್ಮ ಸ್ಥಿತಿಯನ್ನು ತಿಳಿದ ನೀನು ನಮಗೆ ಅನೇಕವಿಧವಾದುದೂ, ಪ್ರಶಂಸನೀಯವೂ!। 


ಆಕರ್ಷಕವೂ ಆದ ಧನವನ್ನು ನಮ್ಮ ಅಭಿವೃದ್ಧಿಗಾಗಿ ಒದಗಿಸುತ್ತೀಯೆ. ಅವನು ವಜ್ರಾ ಯುಧವನ್ನು ಸಂಸ್ಕೃರಿಸಿ ವೃಷ್ಟಿ 
ಯನ್ನು ಸುರಿಸುತ್ತಾನೆ ನೆ. ಅದರ ಶಕ್ತಿಯ ಪ್ರಕಾಶನದ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಮಗೆ ಯಾವ ನಿಧವಾನ ದಾನನ ಲಭಿಸುತ್ತದೆ? 


English Translation. 


What marvellous (wealth), comprehensive and laudable, do you, Indra 
knowing (what is needed), bestow upon us for our advantage? What gift (has 
been made to us) upon the development of his strength? He fabricated the 


Vritra-slaying:thunderbolt, and let the waters flow. 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 
ಸಹಿ ದ್ಯುತಾ ನಿದ್ಯುತಾ ವೇತಿ ಸಾಮ ಪೃಥುಂ ಯೋನಿಮುಸುರತ್ತೂ ಸಸಾದ 
ದಾ Me ಲ ಮೂವ — ೨೨ 


ಜ| | ಹ್‌ 3 | 
ಸ ಸನೀಳೇಭಿಃ ಪ್ರಸಹಾನೋ ಅಸ್ಯ ಭ್ರಾತುರ್ನ ಯತೇ ಸಪ್ರಥಸ್ಯ ಮಾಯಾ | 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 


. ೫. ವ. ೧೪.] ಖಯಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 121 





ಗಗ ಗಾರ್‌ 





| ಪದಪಾಠಃ 1 
| ಸತ್ತ] 
| ದ್ಯುತಾ | ವಿಂದ್ಯುತಾ | ವೇತಿ | ಸಾಮ | ಪೈಥುಂ | ಯೋನಿಂ | ಅಸುರತತ್ವಾ | ಆ | ಸಸಾದೆ | 


| | 
ನೀಳೇಭಿಃ | ಪ್ರ೪ಸೆಹಾನಃ | ಅಸ್ಯ | ಭ್ರಾತು$ | ನ1 ಖಶೇ | ಸಸ್ತೆಥಸ್ಯೆ | ಮಾಯಾಃ ॥ ೨॥( 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಸೆಹಿ ಸಖಲ್ವಿಂದ್ರೋ ಹ್ಯುತಾ ದ್ಯೋತಮಾನೇನ ವಿದ್ಯುಶೈತೆನ್ನಾಮಕೇನಾಯುಧೇನ ಯುಕ್ತಃ 
ಮ ಸ್ತೋತ್ಪಾತ್ಮಕೆಂ ಯಜ್ಞಸಂಬಂಧಿ ಮೇತಿ! ಗಚ್ಛತಿ । ತಥಾಸುರತ್ವಾಸುರಶ್ತೇನ ಬಲೇನ 
ಸನ್‌ ಪೃಥುಂ ನಿಸ್ತೀರ್ಣಂ ಯೋನಿಂ ಫಲಸ್ಯೋತ್ಪಾದಕಂ ಯೆಜ್ಞಂ ಸಸಾದ | ಸಂಗತೋ 
| ಇಂದ್ರಃ ಸನೀಳೇಭಿಃ। ನೀಡಂ ನಿಮಾನಂ | ಸನಿಮಾನೈರ್ಮರುದ್ದಿರ್ಯುಕ್ತೆಃ ಪ್ರಸಹಾನೋಇಭಿ- 
| ತೆಸ್ಯ ಸಪ್ತೆಥೆಸ್ಯಾದಿತ್ಯಾನಾಂ ಧಾತ್ರಾದೀನಾಂ ಮಧ್ಯೇ ಸಸ್ತಮಸ್ಯೇಂದ್ರೆಸ್ಯ ಭ್ರಾತುರ್ಭಾಗೈ- 
ಸೈ ಮಾಯಾಸುಯ ಶೇ ಯಜ್ಞೇ ನ ಸಂಭವತೀತಿ ಶೇಷಃ ॥ 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


1 ಹಿ ಅದೇ ಇಂದ್ರನು | ಹೈುತಾ-- ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ | ವಿದ್ಯುತಾ--ನಿದ್ಯುತ್ಸಂಜ್ಞಕವಾದ 
ಇಡನೆ ಕೂಡಿ! ಸಾಮ--ಸ್ತುತಿಯುಕ್ತವಾದ ಯಜ್ಞ ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ | ವೇತಿ- ಹೋಗುತ್ತಾನೆ! ಅಸು- 
ಕ್ಲಿಯೊಡಗೂಡಿ | ಸೃಥುಂ--ನಿಸ್ಸೃತವಾದ | ಯೋನಿಂ--ಯಜ್ಞ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ |. :ಸಸಾದಡ-- 
ಳ್ಳುತ್ತಾನೆ | ಸಃ--ಅವನು | ಸನೀಳೇಭಿ8- -ಸಹೆಗಾಮಿಗಳಾದ ಮರುತ್ತುಗಳೊಡಗೂಡಿ | ಪ್ರಸಹಾನಃ-_- 
ಸ ಸೋಲಿಸುವ ಬಲವುಳ್ಳ ವನಾಗುತ್ತಾನೆ | ಸಪ್ತಥಸ್ಯ-- ಆದಿತ್ಯರಲ್ಲಿ ಏಳನೆಯವನಾದ ಇಂದ್ರನೊಡನೆ | 
-ಭಾಗವಹಿಸುವ 1 ಮಾಯಾ--ಆಸುರೀ ಶಕ್ತಿಯು | ಯತೇ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ | ನ ಯಾವುದೂ 


|| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಇಂದ್ರನು ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ವಿದ್ಯುತೃಂಜ್ಲಕವಾದ ಆಯುಧೆದೊಡನೆ ಕೂಡಿ ಸ್ತುತಿಯುಕ್ತವಾದ ಯಜ್ಞ: 
Nn ಇ ಣಗ 
ಹೋಗುತ್ತಾನೆ. ಶಕ್ಕಿಯೊಡಗೂಡಿ ಯಜ್ಞ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. ಅವನು ತನ್ನ ಸಹ 
ದ ಮರುತ್ತುಗಳೊಡಗೂಡಿ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸೋಲಿಸುವ ಬಲವುಳ್ಳವನಾಗುತ್ತಾನೆ. ಅದಿತಿಪುತ್ರರಲ್ಲಿ 
ನಾದ ಇಂದ್ರನೊಡನೆ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಭಾಗವಹಿಸುವ ಆಸುರೀಶಕ್ಕ ಯಾವುದೂ ಇರಲಾರದು. 


English Translation 


\rmed with the bright lightning he repairs to the (scene of) adoration; 
d with might he has seated himself on the spacious place (of sacrifice). 
triumphant with his companions (the Maruts); the 771165 ೦8 his seventh 
do not (prevail) at the rite, 
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|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 


| | | 
ಸ ವಾಜಂ ತಾಸಥುಸ್ಪುದಾ ಯನ ರ್ಸ್ಹಾತಾ ಪರಿ ಷದತ್ಸನಿಷ್ಯನ್‌ 


| ಯ 


ಅನರ್ವಾ ಯಚ್ಛ ತದುರಸ್ಕ ವೇದೋ ಫೃಣಾಂ ಶೃ ದೇವಾ ಅಭಿ ವರ್ಷಸಾ 
ಭೂತ್‌ | ೩ || 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ಸ8| ವಾಜಂ |! ಯಾತಾ | ಅಪಡುಃ5ಪೆದಾ | ಯೆನ್‌ | ಸ್ವ85ಸಾತಾ | ಸರಿ | ಸದತ್‌ | ಸನಿಷ್ಯನ್‌ 
| 
ಅನರ್ವಾ | ಯತ್‌ | ಶತ; ಮರಸ | ನೇದ | ಫನ್‌ | ಶಿಶ್ನ ಶ್ಲ ದೇವಾನ್‌ | ಅಭಿ! ನರ್ಸ್ಹಸಾ! ಭೂತ್‌! 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ || 


ವಾಜಂ ಶೂರೈರ್ಗಂತವ್ಯಂ ಸಂಗ್ರಾಮಂ ಯಾತಾ ಸೆ ಇಂದ್ರಃ!!! ನ ಲೋಕಾವ್ಯಯೇತಿ ಷಷ್ಟೀ- 
ಪ್ರೆತಿಸೇಧಃ ||. ಅಪದುಷ್ಪದಾಪೆಗತದುಷ್ಟಸತೆನೇನ ಯೆನ್‌ ಗಚ್ಛೆನ್‌ ಸನಿಷ್ಯಂಸ್ತತ್ರೆ ಶಶ್ರುಧನಾನಿ 
ಸಂಭಕ್ತುಮಿಚ್ಛನ್‌ ಪರಿ ಷದತ್‌ | | ಕುತ್ರೇತಿ ಉಚ್ಯತೇ । ಸ್ಪರ್ಷಾತಾ ಸ್ಪರ್ಷಾತ್‌ೌ ಸರ್ವ- 
ಲಾಚೋಪೇತೇ ಸಂಗ್ರಾಮೇ 1: ಕಿಂಚಾನರ್ನಾ ಯುದ್ಧೇ ಇಪ್ರತ್ಯೃತೆ ಇಂದ್ರಃ ಶತೆಡುರಸ್ಯೆ ಶತ್ರುಪುರ- 
ಸ್ಯಾಂತರ್ನಿಹಿತಂ ಯದ್ವೇದೋ ಧನಮಸ್ತಿ ತದ್ದ ನಂ ವರ್ಷಸಾವರಕೇಣ ಬಲೇನಾಭಿ ಭೂತ್‌ | ಅಭಿಭವತಿ। 
30 ಕುರ್ವನ್‌ | ಶಿಶ್ಚದೇವಾನಬ್ರಹ [ಚರ್ಯಾಇಗ್ಯತೆದ್ದಾ ರೇಷು ಶತ್ರುಪುರಸಂಬಂಧಿಷು ವರ್ತಮಾನಾನ್‌ 


ಘ್ನುನ್‌ ಹಿಂಸನ್‌ ॥ 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ವಾಜಂ--ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ 1 ಯಾತಾ--ಹೋಗತಕ್ಕ | ಸಃ ಇಂದ್ರನು |: ಅಪದುಷ್ಟದಾ- ಶುದ್ಧವಾ 
ಗಮನವುಳ್ಳವನಾಗಿ | ಯೆನ್‌ ಹೋಗುತ್ತಲೂ | ಸನಿಷ್ಯ ನ್‌- -ಶತ್ರುಧನವನ್ನು ಪಡೆಯಲಿಚ್ಛಿ ಸುತ್ತಲೂ 
ಸ್ವರ್ಷಾತಾ--ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ | ಪರಿಷದತ್‌--ಹೋಗಿಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ | ಜ್‌ ಅಪ್ರತಿ 
ಹೆತನಾದ ಇಂದ್ರನು | ಶಿಶ್ನದೇವಾನ್‌-- ಪುರುಷಾಂಗವನ್ನು ಪೂಜಿಸುವ ಅಸುರರನ್ನು | ಘ್ನುನ್‌--ನಾಶಪಡಿಸುತ್ತ | 
ಶತದುರಸ್ಯ- ನೂರಾರು ಬಾಗಿಲುಗಳುಳ್ಳ ಶತ್ರು ಸಟ್ಟಿಣಗಳಲ್ಲಿ ||. ಯತ್‌ ನೇದಃ--ಯಾವ ಧನವು ಗುಪ್ತ 
ವಾಗಿದೆಯೋ ಅದನ್ನು | ವರ್ಪಸಾ--ವ್ಯಾಪಕವಾದ ತನ್ನ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ | ಅಭಿಭೂತ್‌--ವಶಮೂಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. 


= 2 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ ಹೋತಕ್ಕ ಇಂದ್ರನು ಶುದ್ಧವಾದ ಗಮನವುಳ್ಳವನಾಗಿ ಹೋಗುತ್ತಲೂ, ಶತ್ರುಧನವನ್ನು 


ಪಡೆಯಲಿಚ್ಛೆ ಸುತ್ತಲೂ ಯುದ ಕ್ರೈ ಹೋಗಿ ಗವನು ನೆ. ಯುದ್ಧ ದಲ್ಲಿ ಅಪ ಪ್ರತಿಹತನಾದ ಇಂದ್ರನು ಪುರುಷಾಂಗ 
ವನ್ನು ಸಾ ಅಸುರರನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸುತ್ತಾ ನೂರಾರು ರಾಯ] ಶತ್ರು ಪಟ್ಟಣಗಳಲ್ಲಿ ಗುಪ್ತ 


ವಾಗಿರುವ ಧನವನ್ನು ತನ್ನ ವ್ಯಾಪಕವಾದ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ವಶಪಡಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. - 
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English Translation. 


Going to the battle, marching with easy gait, desiring the spoil he 
iself to the acquisition of all (wealth). Invincible, destroying the 
s-worshippers, he won by his prowess whatever wealth (was concealed 
city) with the hundred gates. | 

॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ ॥ 


| | | 
ಫೃ ಯಹ್ರ್ಟ್ಯೋೋಷ೩ನನೀರ್ಗೋಷ್ಯರ್ವಾ ಜುಹೋತಿ ಪ್ರಧನ್ಯಾಸು ಸಸ್ರಿಃ | 


| | |. 
ಅಪಾದೋ ಯತ್ರ ಯುಜ್ಯಾಸೋಆ5ರಥಾ ದ್ರೋಣ್ಯಶ್ವ್ವಾಸ ಈರತೇ ಘೃತಂ 


ವಾಃ || ೪ || 
|| ಪದಪಾಠಃ || 


| | | | | | | 
ಹ್ಚ್ಯ್ಯಃ ಅವನೀಃ | ಗೋಷು! ಅರ್ವಾ |! ಆ ಜುಹೋತಿ | ಪ್ರಳಧನ್ಯಾಸು | ಸಸ್ರಿಃ | 


| | | | 
| ಯತ್ರ 1 ಯುಜ್ಯಾಸಃ | ಅರಥಾಃ |! ದ್ರೋಣಿ*ಅಶ್ವಾಸಃ | ಈರತಶೇ | ಘೃತಂ | ವಾರಿತಿ ವಾಃ | 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಸ ಇಂದ್ರೋತರ್ನಾ ಮೇಘೇಷ್ವಭಿಗಂತಾ ಸಸ್ರಿ8 ಸರಣಕುಶಲಃ ಪ್ರಧನ್ಯಾಸು ಪ್ರಕೃಷ್ಟಧನನಿಮಿ.. 


ಸೋಷು ಭೂಮಿಷು ಯಣ್ಟ್ಯಃ 1 ಮಹನ್ನಾಮೈತೆತ್‌ | ಮಹತೀರವನೀಃ | ಅನಂತೀತೈವನಯ 
ತಾ ಆ ಜುಹೋತಿ | ಆಸ್ರಿಸತಿ। ಯೆತ್ರೆ ಯಾಸು ಭೂಮಿಷ್ಟಪಾದಃ ಪಾದರಹಿತಾ ಅರಫಾ 


'ತಾಃ | ಷಾದರಹಿತಾಃ ಕೇಚನ ರಥೇನ ಗಚ್ಛಂತಿ | ಕೇನಾಪಿ ಶೂನ್ಯಾ ದ್ರೋಣ್ಯಶ್ವಾಸೋ.' 


ಸನಾ ಯುಜ್ಯಾಸೋ ಯುಜ್ಯಾ ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಸಖ್ಯೋ ನದ್ಯೋ ವಾರ್ನಾರಕೆಂ ಫೃತಮುಪಕ- 
ಪ್ರೇರಯಂತಿ ತೆತ್ರಾಜುಹೋತಿ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಯತ್ರ--ಯಾವ ಭೂಪ್ರಜೀಶಗಳಲ್ಲಿ |. ಅಪಾಡಃ--ಪಾಡರಹಿತವೂ |. : ಅರಥಾಃ -_ ರಥ” 
|, ದ್ರೋಣ್ಯಶ್ವಾಸೆ--ಶೀಘ್ರವಾದ ಗಮನವುಳ್ಳವೂ | ಯುಜ್ಯಾಸಃ- ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಮಿತ್ರಭೂತವೂ : 


ಗಳು | ವಾಃ--ಪ್ರವಹಿಸುವ |. ಫೃುತೆಂ--ಉದಕವನ್ನು |. ಈರತೇ--ಹರಿಸುವವೋ ಅಂತಹ | 
—ಭೂಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ | ಅರ್ವಾ--ಮೇಘಿಗಳಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುವನನೂ | ಸಸ್ರಿ8-_ಉತ್ತಮವಾದ ಸಂಚಾರ 


ನೂ ಆದ | ಸ&--ಇಂದ್ರನು | ಪ್ರಧನ್ಯಾಸು- ಉತ್ತಮವಾದ ಸಂಪತ್ಪಾಪ್ತಿಗಾಗಿ |: ಯಹ್ಚ್ಯಃ--' 


ಸ | ಅವನೀ8--ಉದಕಗಳನ್ನು | ಆ ಜುಹೋತಿ ಒದಗಿಸುತ್ತಾನೆ. 
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|| ಭಾವಾರ್ಥ 
ಯಾವ ಭೂಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ನಡೆಯಲು ಮತ್ತು ರಥಸಂಚಾರಕ್ಕೆ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲದುದೂ ಶೀಘ್ರಗಾಮಿಗಳೂ, ಇಂದ 
| ಎ 
ನಿಗೆ ಮಿತ್ರಭೂತವೂ ಆದ ನದಿಗಳು ಉದಕಗಳನ್ನು ಹರಿಸುವುವೋ ಅಂತಹ ಭೂಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ, ಮೇಘಗಳಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿ 
ಸುವ ಇಂದ್ರನು ಉತ್ತಮವಾದ ಸಂಸತ್ಪಾ ಪ್ತಿಗಾಗಿ ಮಹತ್ತಾದ ಉದಕಗಳನ್ನು ಒದಗಿಸುತ್ತಾನೆ, 


English Translation. 


The Victorious Indra, Coming amongst the clouds. quickly moving, 
ufters the abundant waters on the rich (plains) where his associates (the rivers) 
footless, and without conveyances) having pitchers for horses. pour out water 
like ghi. 

೫ ॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 

; | | | | 

ಸ ರುದ್ರೇಭಿರಶಸ್ತವಾರ ಖುಭ್ರಾ ಹಿತ್ತೀ ಗಯಮಾರೇಅವದ್ಯ ಆಗಾತ್‌ | 

| | | 
ವಮ್ರಸ್ಯ ಮನ್ಯೇ ಮಿಥುನಾ ವಿವವ್ರೀ ಅನ್ನ ಮಭೀತ್ಯಾರೋದಯನ್ಮುಸಾ- 

ಯನ್‌ || ೫ || 


|| ಪದಪಾಠ।ಃ || 


ಸಃ | ರುದ್ರೇಭಿಃ | ಅಶಸ್ತತವಾರಃ | ಯಭ್ಭಾ | ಹಿತ್ತೀ| ಗಯಂ! ಆರೇ$ಅವದ್ಯಃ | ಆ | ಅಗಾಶ್‌ | 


| | | | 
ಪಮ್ರಸ್ಯ | ಮನ್ಯೇ | ಮಿಥುನಾ ವಿವಪ್ರೀ ಇತಿ ವಿsವವ್ರೀ | ಅನ್ನಂ | ಅಭಿ5ಇತ್ಯೈ | ಅರೋದಯತ್‌ | 


ಮುಷಾಯನ್‌ ೫ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಸ ಇಂದ್ರೋ ರುದ್ರೇಭೀ ರುದ್ರಪುತ್ರೈರ್ಮರುದ್ಧಿಃ ಸಹಿತ ಆಗಾತ್‌ | ಆಗಚೈತು | ಕೀದೈಶಃ | 


ಅಶಸ್ತೆ ವಾರಃ ಸ್ತೋತ್ಸಭಿರಪ್ರಾರ್ಥಿತಥೆನಃ | ಸ್ವಯಮೇವ ಪ್ರದಾಶೇತ್ಯರ್ಥಃ | ತೆಥರ್ಭಾ ಮಹಾನ್‌ 
ಗೆಯಂ ಹಿಶ್ವೀ ಹಿತ್ವಾ ಸ್ಪಸ್ಥಾನಂ ಕಿಪರಿತ್ಯ ಜ್ಯಾಗಾತ್‌ ! ಆಗಚ್ಛೆತು | ತತ್ರ ಸಂಬಂಧಃ! ,ಆರೇಅವದ್ಯೋ 
ದೂರೇಗತಗರ್ಹ್ಯಃ | ಕಿಂಚ ವಮ್ರಸ್ಯೈತನ್ನಾಮಕಸ್ಯರ್ಸೇರ್ಮಮ ಮಿಥುನಾ ಮಿಥುನ್‌ ಮಾತಾಪಿತರೌ 
ವಿವಪ್ರೀ ವಿಗತಜ್ವರೌ ಮನ್ಯೇ! ಅವಗಚ್ಛಾಮಿ | ಅಯಂ ವಮ್ರೋತನ್ನಂ ಶತ್ರುಸಂಬಂಧ್ಯಭೀತ್ಯಾಭಿ- 
ಪ್ರಾಪ್ಯ ಮುಷಾಯೆನ್ಮುಷ್ಣ ನ್ನರೋದಯತ್‌ | ರೋದಯತಿ |! ಛಂದಸಿ ಶಾಯಜಫೀತ್ಯಹಾವಪಿ ಮುಷೇಃ॥। 


ಶ್ನಃ ಶಾಯೆಜಾದೇಶಃ |! 
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NS ಆಡ್‌ ಆಸ್‌ ತ್‌್‌ ರ್‌ ಇಫ್‌ ರ್‌ ಒಹ್‌ ಇ ರ್‌ಸ್‌ ತ್‌ ಫ್‌ ಇಫ್‌ ಷ್‌ ಇತ್‌ ಹ್‌" ಇಡ ಇರ್‌ ಹ್‌" ಇವವ ಒಹ್‌ ಇರ್‌ ಡ್‌ ಇಷ ಇಮ್‌ ಇಫ್‌ ಷ್‌ ಎಡ್‌" ಇಷ್‌ ಷ್‌ ಷ್‌ ರ್‌ ಇಹ ಇಫ್‌ ಡ್‌್‌ ಬ್‌ ಷ್‌ ನ್‌ ಇಮ್‌ ಒಹ್‌ ಷ್‌. ಷ್‌ ರಮ್‌ ಇಮ್‌ ವ್‌. ಹ್‌ ದ್‌್‌ 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಕಸ್ತವಾರ8-- ಅಪ್ರಾರ್ಥಿತವಾಗಿಯೇ ಧನವನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕವನೂ | ಯುಭ್ಪ್ಚಾ--ಮಹಾತ್ಮನೂ | 
8--ಥಿಂದೆಯಿಂದ ದೂರವಿರತಕ್ಕವನೂ ಆದ! ಸಃ ಇಂದ್ರನು! ಗೆಯಂ ಹಿಪ್ಟೀ- ತನ್ನ 
ಬಿಟ್ಟು | ರುದ್ರೇಭಿಃ--ರುದ್ರ ಪುತ್ರರಾದ ಮರುತ್ತುಗಳೊಡಗೂಡಿ | ಆಗಾತ್‌ “ಬರಲಿ 1 
ನಮ್ರಸಂಜ್ಞಕನಾದ ನನ್ನ | ಮಿಥುನಾ--ಮಾತಾಸಿತೃಗಳನ್ನೂ | ವಿನಪ್ರೀ--ಜ್ವರರಹಿತರಾಗಿರುವ 
ುನ್ಕೇ- ತಿಳಿಯುತ್ತೇನೆ | ಅನ್ನೆಂ- ಶತ್ರು ಸಂಬಂಧಿಯಾದ ಅನ್ನವನ್ನು | ಅಭೀತ್ಯ--ಹೊಂದಿ | 


ನ್‌ ಅದನ್ನು ಕದಿಯುತ್ತ || ಅಕೋಪೆಯೆತ್‌ ಗಟ್ಟಿಯಾಗಿ ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತಾನೆ | 


| ಭಾವಾರ್ಥ | 
ರಿಗೆ ಅಪ್ರಾರ್ಥಿತವಾಗಿಯೇ ಧನವನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕವನೂ, ಮಹಾತ್ಮನೂ, ದೋಷರಹಿತನೂ ಆದ 
ಹವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ರುದ್ರಪುತ್ರರಾದ ಮರುತ್ತುಗಳೊಡಗೂಡಿ ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ ಬರಲಿ, ವಮ್ರಸಂಜ್ಞ ಕನಾದ ನನ್ನ 


ಳು ಜ್ವರರಹಿತರಾಗಿರುವರೆಂದು ತಿಳಿಯುತ್ತೇನೆ. ಇಂದ್ರನು ಶತ್ರುಸಂಬಂಧಿಯಾದ ಅನ್ನವನ್ನು 
ರ್ಷದಿಂದ ಗಟ್ಟಿಯಾಗಿ ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತಾನೆ. 


English Translation. 


ay he, our unsolicited benefactor, the mighty one, from whom 
far removed, come with the Rudras;, having quitted his dwelling. 1 
the two (parents) of Vamra, who are free from fever. Having ob- 


7೮ enemy’s) food, he called aloud whilst stealing it. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಇದ್ದಾಸಂ ತುವೀರವಂ ಪತಿರ್ದನ್ಸಳಕ್ಷಂ ತ್ರಿತಿ ೇರ್ಷಾಣಂ ದಮುನ್ಯತ್‌ | 
ಸ್ಸ ತ್ರಿತೋ ನ್ವೋಜಸಾ ವೃಧಾನೋ ವಿಷಾ ವರಾಹಮಯೋಲಗ್ರ- 
ಯಾ ಹನ್‌ || ೬ || 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| 
| ಹೊ ತುವಿ5ರದಂ ಪತಿಃ | ದನ್‌ | ಸಹಿ್‌6 ಅ್ತಂ | ತಿ ತ್ರೀಳ'ತಶೀರ್ಷಾಣಂ ಡೆಮನ್ಯತ್‌ | 


| 
4 | ನು! rolls | ವೃಧೂನಃ | ವಿಸಾ | ವರಾಹಂ 1ಅಯಃ9ಅಗ್ರಯಾ | ಹನ್ನಿತಿ ಹನ್‌ |೬| 
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ಗಾರ್‌ ರ್ಸ್‌ ಇರರ ಇಫ್‌ ಇರ್‌ ತಾರ್‌ ಇ ಸತ್ತಮ ಹ್‌ ಉಹ್‌ ಈ. 





NR 








|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥| 


ಸ ಇತ್‌ ಸ ಏವೇಂದ್ರಃ ಹತಿಃ8 ಸರ್ವಸ್ಯ ಸ್ವಾಮಾ ದಾಸಮುಪಕ್ಷಪಯಿತಾರಂ ತುವೀರವಂ 
ಬಹುಶಬ್ದಂ ಸಂಗ್ರಾಮೇ ಭೆಯಂಕರಂ ಶಬ್ದಂ ಕುರ್ವಾಣಂ ವೃತ್ರಂ ದನ್‌ ದಮಯನ್‌ ಷಳಕ್ಷಮಕ್ಷಿಷ- 
ಟ್ಯೋಪೇತಂ ತ್ರಿಶೀರ್ಷಾಣಂ ತ್ರಿಶಿರಸ್ವಂ ತ್ವಷ್ಟುಃ ಪುತ್ರಂ ವಿಶ್ವರೂಪಂ ದಮನ್ಯತ್‌ | ಡಮಿಕೆಂ ಪ್ರಹರ್ತು- 
ಮೈಚ್ಛತ್‌ | ಅವಧೀದಿತ್ಯರ್ಥಃ 1 ಯದ್ವಾ! ದಮಯತೀತಿ ದಮನಃ!! ನಂದ್ಯಾದಿತ್ವಾಲ್ಕುಃ | ಸೆ 
ಇವಾಚಿರತಿ॥ ಉಪಮಾನಾದಾಜಾರೇ | ಪಾ. ೩-೧-೧೦1 ಇತಿ ಕ್ಯಚ್ಯಂತ್ಯಲೋಪಶ್ಟಾಂದಸೆಃ | ತತೋ 
ಲಜ್‌ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತ್ಯ ಡಭಾವಃ | ಕಿಂಚ ತ್ರಿತ ಏತನ್ನಾಮಾ ಮಹರ್ಷಿರಸ್ಯೇಂದ್ರಸ್ಕೌ ಜಸಾ ಬಲೇನ 
ವೃಧಾನೋ ವರ್ಥಮಾನೋ ನಿಪಾಂಗುಲ್ಯಾ | ಕೀದೃಶ್ಯಾ | ಆಯೋಚಅಗ್ರಯಾಯೋವತ್ತಶಠಿನನಖಯಾ 
ವರಾಹಂ ವರಾಹಾರಮುದಕವಂತಂ ಮೇಘಂ ವ್ಯಹನ್‌ | ನಿಹತವಾನ್‌ ॥| 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಪತಿಃ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಸ್ವಾಮಿಯಾದ | ಸ ಇತ್‌--ಅದೇ ಇಂದ್ರನು | ದಾಸಂ--ಹಿಂಸಕನೂ | 
ತುವೀರವಂ- ಅಧಿಕವಾಗಿ ಶಬ್ದಮಾಡುವವನೂ ಆದ ವೃತ್ರನನ್ನು | ಡದನ್‌-_ಅಡಗಿಸುತ್ತ | ಹಳೆಕ್ರಂ-- 
ಆರು ಕಣ್ಣುಳ್ಳವನೂ | ತ್ರಿಶೀರ್ನಾಣಂ- ಮೂರು ತಲೆಯುಳ್ಳವನೂ ಆದ ವಿಶ್ವರೂಸನನ್ನು | ದಮನ್ಯತ್‌ 


ನಾಶಪಡಲಿಟ್ಟಿ ಸಿದನು | ತ್ರಿ ತಃ. -ಮೂರುಲೋಕಗಳನ್ನು ಆಕ್ರಮಿಸಿದ ಇಂದ್ರನು | ಅಸ್ಕ- - ನ್ನ್ನ | ಹಿಜಸಾ-- 
ಬಲದಿಂದ | _ವೃಧಾನಃ- ಅಧಿಕವಾಗಿ ಬೆಳದು | ಅಯೋಅಗ್ರಯಾ--ಉಕ್ಸಿನಂತಿರುವ ಉಗುರುಗಳುಳ್ಳ | 
ವಿಸಾ__ ಬೆರಳಿನಿಂದ | |. ವರಾಹಂ--ಉದಕಯುಕ್ತವಾದ ಮೇಘವನ್ನು | ಹನ್‌-- ಭೇದಿಸಿದನು. | 
ಜ್‌ | ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಸ್ವಾಮಿಯಾದ ಇಂದ್ರನು ಹಿಂಸಕನೂ ಅಧಿಕವಾಗಿ ಶಬ್ದ ಮಾಡತಕ್ಕವನೂ ಆದ ವೃತ್ರನನ್ನು 
ಅಡಗಿಸುತ್ತ ಆರುಕಣ್ಣುಗಳುಳ್ಳವನೂ. ಮೂರು ತಲೆಗಳುಳ್ಳವನೂ ಆದ ವಿಶ್ವರೂಪನನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸಲಿಚ್ಛಿ ಸಿದನು. 
ಮೂರು ಲೋಕಗಳನ್ನೂ ಆಕ್ರಮಿಸುವ ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ಬಲದಿಂದ ಅಧಿಕವಾಗಿ ಬೆಳೆದು ಉಕ್ಸಿನಂತಿರುವ 
ಉಗುರುಗಳುಳ್ಳ ಬೆರಳಿನಿಂದ ಉದಕಯುಕ್ತ ವಾದ ಮೇಘವನ್ನು ಭೇದಿಸಿದನು. 

English Translation. 


The sovereign Indra attacking him overcame the loud-shouting, six- 
eyed, three-headed Dasa, and Trita, invigorated by his strength, smote the 


water-laden (cloud) with his iron-tipped finger. 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


ಸ ದ್ರು ಹೆ ಣೇ ಹ ಊಧ್ರ ೯ಸಾ ಸಾನ ಆ ಸಾವಿಷದರ್ಶಸಾನಾಯ ತಟ | 


ಸ ನೃತಮೋ ನಯುಷೋತಸ್ಯತ್ಸು ಜಾತಃ ಪುರಿ ೂ ಆಭಿನದರ್ಹನ್ನ ಸತ್ಯ ಹತ್ತೆ (1 | 
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॥ ಪದಪಾಠಃ | 


| | | | 
ಕಣೇ । ಮನುಖಪೇ | ಊಧ್ವ ಸನಾ | ಆ | ಸಾವಿಷತ್‌ | ಅಶಾ | ಶರು ತ 


| al | 
ಶಮಃ | ನಹುಷಃ | ಅಸ್ಮತ್‌ | ಸು ಜಾತಃ | ಪುರಃ | ಅಭಿನತ್‌ | ಅರ್ಹನ್‌ 'ಚಿಸ್ಕೊಂಪತ್ಯೇ॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಇಂದ್ರೋ ಮ್ರಹ್ವಣೇ ದ್ರುಹ್ವಣಾಯ ದೃಢಂ ಶತ್ರುಭಿರ್ಹ್ಟ್ಹಾತವ್ಯಾಯ ಮನುಷೇ ಮನು- 
ರೋಷ) ಸ್ವಭಕ್ತಾಯೋರ್ಧ್ವಸಾನಃ | ಊರ್ಧ್ವ ಉಚಿ ತಃ ಶೌರ್ಯಾದಿಭಿರ್ಗುಣೈರಧಿಕೆಃ 
ಶತ್ರೂಣಾಮಂತೆಂ ಕರೋತೀತ್ಯೊರ್ಧ್ಯಸಃ 1 ಸ ಇವಾಚೆರನ್‌!! ಊರ್ಧ್ವಸಶಬ್ದಾದಾಚಾರಾರ್ಥೇ 
್ಸಾನಚ್‌ || ಅರ್ಶಸಾನಾಯ ತತ್ರ ಣಾಂ ಹಿ೦ಸಿಶ್ರೇ ಶರುಂ ಹಿಂಸಕಮಾಯುಧಮಾ ಸಾವಿಷತ್‌ | 
ನ ಪ್ರ ಪೃಸ್‌ತಿ। ಯಚ್ಛೆ ತಿ 1 ಯದ್ವಾ! ದ್ರುಹ್ವಣೇ ಮನುಷೇ ದ್ರೋಗ ೈವ್ಯಾಯೆ ಮನುಷ್ಯಾಯಾ- 


ಎ 


ತು ಸ್ವಭಕ್ತೆಹಿಂಸಿತ್ರೇ ತಸ್ಯ ವಧಾರ್ಥಮೂರ್ಥ್ವಸಾನಃ ಸಖ್ಕರುಮಾ ಸಾವಿಷತ್‌ | ವಜ್ರಂ 
1 ಸ ಏನೇಂದ್ರೋ ನಹುಷೋ ಮನುಷ್ಯಾನ್ಸೃತನೋ ಮನುಷ್ಯಾಣಾಂ ನೇತೃತಮಃ 
ು: ಶೂರಾಣಾಂ ಗಮಯಿತೃತಮಃ | ಯೆದ್ವಾ | ನೃತನೋ ನಹುಷೋ ಬಂಧಕತಶ್ಚ | ಅಸ್ಮೆದಸ್ಮೆ- 
ಜಾತಃ ಸುಷ್ಮು ಪ್ರಾಮರ್ಭೂತೋ$ರ್ಹನ್‌ ಪೂಜ್ಯಃ ಸನ್‌ ದಸ್ಯುಹಶ್ಯೇ | ದಸ್ಕವ ಉಪಕ್ಷಪ- 
ಶತ್ರವಃ | ತೇಷಾಂ ಹತ್ಯಂ ಹನನಂ ಯಸ್ಮಿನ್‌ ತಾದೃಶೇ ಸಂಗ್ರಾಮೇ ಪುರಃ ಶತ್ರೂಣಾಂ 
ಭಿನತ್‌ | ಭಿನ್ನವಾನ್‌ ॥ 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


1-- ಇಂದ್ರನು | ದ್ರುಹ್ಮಣೇ--ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಗಟ್ಟಿಯಾಗಿ ಸೆಳೆಯಲ್ಪಡುವ | ಮನುಷೇ- ತನ್ನ 
| ಊರ್ಧ್ವಸಾನಃ--ಅತ್ಯಧಿಕವಾದಶೌರ್ಯಾದಿ ಗುಣಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿ | ಅರ್ಶಸಾನಾಯ- ಶತು 
| ಶರುಂ--ಹಿಂಸಳಕವಾದ ಆಯುಧವನ್ನು | ಆ ಸಾವಿಷತ್‌- ಪ್ರಯೋಗಿಸುತ್ತಾನೆ! ನಹುಷಃ-_- 
ಂತಲೂ | ನೃತಮಃ--ಅತ್ಯಂತಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕನಾದ | ಸ8--ಇಂದ್ರನು | ಅಸ್ಮತ್‌-- 
ಸುಜಾತೆಃ- ಉತ್ತಮವಾದ ಜನ್ಮವುಳ್ಳವನಾಗಿಯೂ | ಅರ್ಹನ್‌- ಪೂಜ್ಯನಾಗಿಯೂ | ದಸ್ಯು 


ಇಕ್ಸಸರನ್ನು ನಾಶ ಮಾಡುವ ಯುದ್ದದಲ್ಲಿ | ಪುರಃ ಶತ್ರುಗಳ ಶರೀರಗಳನ್ನು | ಅಭಿನತ್‌-- 
ತ್ತಾರೆ. | 

| ಭಾವಾರ್ಥ!!! 
ತ್ರುಗಳಿಂದ ಗಟ್ಟಿಯಾಗಿ ಸೆಳೆಯಲ್ಪಡುವ ತನ್ನ ಭಕ್ತನಿಗಾಗಿ ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಶೌರ್ಯಾದಿಗುಣಗಳನ್ನು. 
ಶು ನಾಶಕ್ಕಾಗಿ ಹಿಂಸಕವಾದ ಆಯುಧವನ್ನು ಪ್ರಯೋಗಿಸುತ್ತಾನೆ. ಮಾನವರಿಗಿಂತಲೂ ಅತ್ಯಂತ ಶ್ರೇಷ್ಠ 
ರ್ಗದರ್ಶಕನೂ ಉತ್ತಮವಾದ ಜನ್ಮವುಳ್ಳವನೂ, ಪೂಜ್ಯನ್ಮೂ ಆದ ಇಂದ್ರನು ನಮಗಾಗಿರಾಕ್ಷಸರನ್ನು ನಾಶ 


ಶತ್ರುಗಳ ಶರೀರಗಳನ್ನು ಸೀಳಿಹಾಕುತ್ತಾನೆ. 
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ನ್‌್‌ 








English Translation. 


Raising himself on high, he launched his arrow against the malignant 
aggressive 106. He, the chief leader of men, manifested favourably for our 


(aid); laudable, slew the bodies (of enemies) in the slaughter of the Dasyus. 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 


ಸೋ € ಅಜ್ಜ ೨ಯೋನ ಯವಸ ಉದನ್ನ ಶೈ ನ್ಲಯಾಯ ಗಾತುಂ ನಿದನ್ನೊ 
ಅಸ್ಕೇ | 


| | 
'ಉಸ ಯತ್ಸೀದದಿಂದುಂ ಶರೀರೆ,8 ಶ್ಯೇನೋ*ಯೋಪಾಷ್ಟಿರ್ಹಂತಿ' 


ದಸ್ಕೂನ್‌ || ಆ || 


|| ಪದಪಾಠಃ || 


ಸಃ-! ಅಭ್ರಿಯಃ | ನ | ಯವಸೇ | ಉದನ್ಯತ್‌ | ಕ್ಷಯಾಯ | ಗಾತುಂ | ವಿದತ್‌ | ನಃ | ಅಸ್ಮೇ ಇಕಿ | 


| | | | 
ಉಪ ಯತ್‌ | ಸೀಜಿತ್‌ | ಇನೂ ಶರೀರೈಃ | ಶ್ಯೇನ | ಅಯ ಅಪಾಷ್ಕಿಃ | ಹಂತಿ | ದಸ್ಕೂನ್‌ [les Il 
|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ || 


ಸ ಇಂದ್ರೋತಭ್ರಿಯೋ ನ! ನ ಭ್ರಾಜಂತೇತಃಪೋ ಬಿಚ್ಛತೀತಿ ವಾಭ್ರಾಣಿ ಮೇಘಾ | ತೇಷಾಂ 
ಸಂಘೋ೨ಭ್ರಿಯಃ | ಸ ಇವ ಯವಸೇ ಗವಾದಿಭಕ್ಷಣಸಾಧನಾಯ ಶೃಣಾಯೋದೆನ್ಯನ್ನುದಕಂ 
ದಾತುಮಿಚ್ಛೆನ್‌ | ತಥಾ ಸಪ್ರಯಾಯೆ ಗಮನಾಯೆ ನಿವಾಸಾಯ ವಾಸ್ಮೇ ಅಸ್ಮಾಕಂ ಗಾತುಂ 
ಮಾರ್ಗಂ ವಿಡಲ್ಲಂಭಯೆನ್‌ | ನ ಇತಿ ಪೂರಣಃ | ತಾದೃಶಃ ಸನ್‌ ಯದ್ಯದೇಂದುಂ ಸೋಮಂ 
ಶರೀಕೈಃ 'ಸ್ವಶರೀರಾವಯೆವೈರಂಗೈರುಪ ಸೀಡತ್‌ ಉಪಗಚ್ಛೆತಿ |. ಯಚ್ಛೆಬ್ಬಯೋಗಾದನಿಘಾತಃ | 
ಶದಾನೀಂ ಶ್ಯೇನಃ | ಸಾದೃಶ್ಯಪ್ರಧಾನೋs ಯಂ. ನಿರ್ದೇಶಃ! ಶ್ಯೇನಸದೃಶ8 ಶ್ಯೇನವಚ್ಛಂಸನೀಯ- 


' ಗಮನೋತಯೋಪಾಷ್ಟಿಃ | ಅಸಯಸ್ಟಿರ್ವ್ಯ್ಯಾಹ್ತಿರ್ಯಸ್ಯ ಸ ಪ್ರುದೇಶೋತಹಾಷ್ಟಿಃ ಸಾರ್ಹ್ಜಿಃ | ಅಯೋ- 


ಮಯೋಪಪಾಸ್ತಿಃ ಪಾರ್ನಿರ್ಯಸ್ಯ ಸ | ದಸ್ಕೊಇ್ಯಿತ್ರೊನ್ನಂತಿ 1. ಹಿನಸ್ತಿ | 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
' ಯೈವಸೇ- _ನನ್ಮ ಗೋವಿಗೆ ಆಹಾರವಾದ ಹುಲ್ಲಿಗೆ || ಉದನ್ಯತ್‌--ಉದಕವನ್ನು ಕೊಡಲಿಚ್ಛಿಸುವ | 
ಅಭಿ; ಯೋನ--ಮೇಘಗಳ ಗುಂಪಿನಂತೆ | ಸಃ ಇಂದ್ರನು! ಅಸ್ಮೇ--ನಮ್ಮ | ಶಯೊಯ- ಗೃಹಕ್ಕೆ 


ಬರಲು | ಗಾತುಂ- ಮಾರ್ಗವನ್ನು ವಿದತ್‌- ತಿಳಿದಿದ್ದಾನೆ | ಯೆತ್‌- -ಯಾವಾಗ | ಇಂದುಂ-- 
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ನ್‌್‌ ನ್‌್‌ ನ್‌್‌ ನ್‌ ನ್‌್‌ ನನನ್‌ ನ್‌ ನ್‌್‌ ನನನ ನ್‌ ನ್‌: 


| ರೈ--ತನ್ನಶರೀರದಿಂದಲೇ | ಉಪಸೀದತ್‌- -ಸಮಾಪಿಸುವನೋ ಆಗಲೇ [ಶ್ಯೇನ 
ನಂತೆ ಗಮನವುಳ್ಳ ವನೂ | ಅಯೋಪಾಸ್ಫ್ಟಿ8--ಉಕ್ಕಿನಿಂದ ಮಾಡಿದ (ಉಕ್ಕಿನಂತೆ ಘಟ್ಟಿ ಯಾಗಿರುವ) 
ನ ಂದ್ರನು | ದಸ್ಕೂನ್‌ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು | ಹೆಂತಿ- ನಾಶಸಡಿಸುತ್ತಾನೆ. 


೬೬ 
9) 
G 
128 
93 


|| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಮ್ಮ ಗೋವುಗಳಿಗೆ ಭಕ್ಷಣಯೋಗ್ಯವಾದ ತ ಣಕ್ಕೆ ಉದಕವನ್ನು ಕೊಡಲಿಚ್ಛ ಸುವ ಮೇಘಗಳ ಗುಂಪಿನಂತೆ 
ಮೃ ಗೃಹ ಕ್ರೈ ಬರಲು ಮಾರ್ಗವನ್ನು ತಿಳಿಯುತ್ತಾನೆ, ಯಾವಾಗ ಸ ತನ್ನ ಶರೀರದಿಂದಲೇ 
ಹ ಆಗಲೆ ಲೇ ಶ್ಯೇನ ಪಕ್ಷಿಯಂತೆ ಗಮನವುಳ್ಳ ವನೂ, ಉಕ್ಸಿನಂತೆ ದೃಢವಾದ ಹಿಮ್ಮಡಿಯುಳ್ಳ ವನೂ 
ಶು ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾಶಸಡಿಸುತ್ತಾನೆ. : 


English Translation. 


ike the aggregated cloud desiring to pour water on the pasturage, he 
> way to our dwelling : when he approaches the Soma with his limbs 


wk with heel of iron he smites the 12೩5705. ' 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 


| | | | | 
ವ್ರಾಧತಃ ಶನಸಾನೇಭಿರಸ್ಯ ಕುತ್ಸಾಯ ಶುಷ್ಣಂ ಕೃಪಣೇ ಪರಾದಾತ್‌ | 


ಸ್ಯ 
| ಬಡು | ಸ! 
ಸ್ಕಮಾ 


ರುಂ ಕವಿಮನಯಚ್ಛ ಕಾನಮತ್ಯಂ ಯೋ ಅಸ್ಯ ಸನಿ ತೋತ ನೃಣಾಂ || 


|| ಪದಪಾಠಃ | 
ವ್ಯ [a | | [i 29 
ಶಃ | ಶವಸಾನೇಭಿಃ | ಅಸ್ಯ | ಕುತ್ಸಾಯ | ಶುಷ್ಣಂ | ಕೃಪಣೇ ! ಪರಾ! ಅದಾಶ್‌ | 
| | | 
ನಿಂ! ಅನಯತ್‌ | ಶಸ್ಯಮಾನಂ ಅತ್ವಂ | ಯಃ ಅಸ್ಯ | ಸನಿತಾ | ಉತ | ನೃಣಾಂ 


|| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ಇಂದ್ರೋ ವ್ರಾಥತಃ | `ಮಹನ್ನಾಮೈತತ್‌ ಶ್ರ ಮಹತೋಪ ಶತ್ರೂಇೃವಸಾನೇಭಿರ್ಬಲ- 
ಯುಷ್ಛೈರಸ್ಯ | ಅಸ್ಯತು ॥ ಅಸು ಶ್ಲೇಪಣೇ | ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಮಧ್ಯಮಃ || ಕುತ್ಸಾಯ್ಕೆ- 
ನು ಕೃಷಣೇ ಸ್ತೋತ್ರೇ | ಕೃಪತಿಃ ಸ್ತುತಿಕರ್ಮಾ । ಶುಷ್ಧಂ ಶೋಷಕಮೇತನ್ನಾಮಕ- 
ರಾಡಾತ್‌ | ಪರಾಭೂಯ ಖಂಡಿತವಾನ್‌ | ಕುತ್ಸಾಯ ಶುಷ್ನಮಶುಸಂ ನಿ ಬರ್ಹೀಃ | 
೧೨ | ಇತಿ ಮಂತ್ರಾ ತರಂ | ಕಿಂಚಾಯೆಮಿಂಡ್ರ8 ಕವಿಮುಶನಸಂ | ಕವಿರಿತಿ ನಿತೃನಾಮ್ನೂ 
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ವಿರೋಧಿನಂ | ಯೆದ್ಧಾ | ಕವಿಂ ಭಾರ್ಗವಮೇವ ಸ್ತೋತೃಭಿಃ ಶಸೈಮಾನಂ ಸ್ವವಶಮನಯತ್‌ | ಯಃ 
ಕೆವಿರಸ್ಕೇಂದ್ರಸ್ಯಾತ್ವಂ ರೂಪಂ ಸನಿತಾ ಸಂಭಕ್ತಾ ಭವತಿ | ನ ಲೋಕಾವ್ಯಯೇತಿ ಷಷ್ಠಿ «ಪ್ರೆತಿಷೇಧಃ || 
ಉತಾಪಿ ಚೆ ನೃಣಾಂ ವೃಷ್ಟ್ಯಾದಿನೇತ್ಸಣಾಮಿಂದ್ರಾನುಚರಾಣಾಂ ಮರುತಾಂ ಯಃ ಕವಿಃ ಸನಿತಾ | 
ತಮನಯದಿತಿ | 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಸಃ ಇಂದ್ರನು! ವ್ರಾಧಶಃ--ಶಕ್ತಿಯುತರಾದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನೂ ಸಹ | ಶವಸಾನೇಭಿಃ-- ಶಕ್ತಿಯುತ 
ವಾದ ಆಯುಧಗಳಿಂದ | ಅಸ್ಯ-- ಕೆಳಕ್ಕೆ ಬೀಳಿಸುತ್ತಾನೆ। ಕೃಪಣೇ--ಸ್ಮುತಿಕರ್ತನಾದ | ಕುತ್ಸಾಯೆ-- 
ಕುತ್ಸನಿಗಾಗಿ | ಶುಷ್ಪಂ--ಶೋಷಕನಾದ ಶುಷ್ಲಾಸುರನನ್ನು। ಪರಾದಾತ್‌-- ಸೀಳಿಹಾಕಿದನು! ಯೆ8- ಯಾವ 
ಉಶನಸ್ಸು | ಅಸ್ಯ ಇಂದ್ರನ | ಉತ--ಮತ್ತು | ನೃಣಾಂ--ಮರುತ್ತುಗಳ | ಅತ್ವೆಂ-ರೂಸವನ್ನು | 
ಸನಿತಾ-ಸ್ಮುತಿಗಳಿಂದ ಸತೃರಿಸಿದನೋ ಅಂತಹ | ಶಸ್ಯಮಾನಂ--ಸ್ತುತಿಕರ್ತನಾದ | ಕೆವಿಂ--ಉಶನಸ್ಸಿಗೆ | 
ಅಯಂ--ಇಂದ್ರನು | ಅನಯತ್‌-- ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ವಶವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು 

|| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಇಂದ್ರನು ಶಕ್ತಿಯುತರಾದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನೂ ಸಹ ತನ್ನ ಶಕ್ತಿಯುತವಾದ ಆಯುಧಗಳಿಂದ ಕೆಳಕ್ಕೆ ಬೀಳಿಸು 
ತ್ತಾನೆ. ಸ್ತುತಿಕರ್ತನಾದ ಕುತ್ಸನಿಗಾಗಿ ಶೋಷಕನಾದ ಶುಷ್ಣಾಸುರನನ್ನು ಸೀಳಿಹಾಕಿಸಿದನು. ಯಾವ ಉಶನಸ್ಸು 
ಇಂದ್ರನ ಮತ್ತು ಅವನ ಅನುಚರರಾದ ಮರುತ್ತುಗಳ ರೂಪವನ್ನು ತನ್ನ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಸಂಸ್ಕರಿಸಿದರೋ ಅಂತಹ 
ಸ್ತುತಿಕರ್ತನಾದ ಉಶನಸ್ಸಿಗೆ ಇಂದ್ರನು ಶತ್ರುಗಳೆಲ್ಲ ವಶವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು. 


English Translation 


Let him overthrow the migthy with powerful (weapons) ; he destroyed 
Shushna for the sake of the liberal Kutsa; he humiliated Kavi) who praised 


him, who was the giver of form to‘Indra and his men. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 
| | | 
'ಅಯಂ ದಶಸ್ಕನ್ಹರ್ಯೇಭಿರಸ್ಯ ದಸ್ಮೋ ದೇವೇಭಿರ್ವರುಣೋ ನ ಮಾಯಿಾ। 


| | 
ಅಯಂ ಕನೀನ ಯತುಪಾ ಅವೇದ್ಯಮಿಮಾತಾರರುಂ ಯಶ್ಚತುಷ್ಪಾತ್‌॥೧೦॥ 
|| ಪದೆಪಾಠೆಃ || 


| ಸಪ! 
ಅಯೆಂ! ದೆಶಸ್ಯನ್‌ | ನರ್ಯೇಭಿಃ | ಅಸ್ಯೆ | ದಸ್ಮಃ | ದೇನೇಭಿಃ | ವರುಣಃ | ನ|। ಮಾಯಾ | 


| | 
ಅಯಂ ! ಎ; | ಯತುಪಾಃ | ಅವೇದಿ | ಅಮಿಮಾತ | ಅರರುಂ | ಯಃ | ಚತು85ಪಾತ್‌ |! ೧೦ 
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I 


|| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ || 


ುಮಿಂದ್ರೋ ದಶಸ್ಯನ್‌ ಸ್ತೊ ತೆ ಭೋ ಧನಂ ಸ್ಟೆ ್ರೈಯೆಚ್ಛೈ ನ್‌ | ದಶಸ್ಯತಿರ್ದಾನಕರ್ಮಾ | 
"ಯೈರ್ನ್ಯಹಿಶೈರ್ಮರುದ್ಧಿರಸ್ಯ ಅಸ್ಯತಿ | ಛಾಂಡಸಸ್ಥಿಪೋ EN ಯೆದ್ದಾ | ವ್ಯತ್ಯ- 
'ಣ್ಮಧ್ಯಮಂಃ ॥ ತಥಾ ದೇವೇಭಿರ್ದ್ಯೋತಮಾನೈಃ ಸ್ವತೇಜೋಭಿರ್ದಸ್ಮೋ ದರ್ಶನೀಯೋ 
ವರುಣ ಇವ | ವರುಣಸ್ತಮೋವಾರಕ ಆದಿತ್ಯೋ ವರುಣ ಏವ್ವವಾ | ಸೆ ಇವ ಮಾಯೀ 
5 | ತೆಥಾಯೆಂ *ಕನೀನಃ ಕಮನೀಯ ಯುತುಪಾ ಖುತ್‌ ಪಾತಾವೇದಿ | ಅಜ್ಞಾಯಿ | 
ುರಮೇಶನ್ನಾ ಮಾನಮಮಿಮೀತ | ಅಮಿನಾತ್‌ | ಯೋ ರರುಶ್ಚತುಷ್ಟಾತ್‌ ಪಾಡಚತು- 
8 1 ಮೀಜ ಹಿಂಸಾಯೂಂ |! ಲಜ್‌ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ನಿಕರಣಸ್ಯ ಶ್ಲುಃ || 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 
ು೦--ಈ ಇಂದ್ರನು | ದಶಸ್ಯೆನ್‌--ಸ್ತೋತೃಗಳಿಗೆ ಧನವನ್ನು ಕೊಡಲಿಚ್ಛಿಸುತ್ತ | ನರ್ಯೇಭಿ&-- 
ನೆ | ಅಸ್ಯ- ಬರುತ್ತಾನೆ | ದೇವೇಭಿಃ--ತನ್ನ ಪ್ರಭೆಗಳೊಡನೆ | ದಸ್ಮಃ--ದರ್ಶನೀಯನಾಗಿ | 


-ವರುಣನಂತೆ 1 ಮಾಯೀ.-- ಶಕ್ತಿಯುತನಾದ | ಅಯೆಂ- ಇಂದ್ರನು | ಕನೀನಃ8- -ಆಕರ್ಷಕ 
)ವನಾಗಿ | ಯತುಷಾಃ--ಆಯಾ ಖುತುಗಳಲ್ಲಿ ರಕ್ಷಿಸತಕ್ಕ ವನೆಂಬುದಾಗಿ | ಅವೇದಿ--ತಿಳಿಯ 


ಯಃ--ಯಾವ ಅರರುವು | ಸ ಕಾಲುಗಳುಳ್ಳವನೋ ಅಂತಹ | 


ರುವೆಂಬ ಅಸುರನನ್ನು | ಅಮಿಮಿಾತ--ಹಿಂಸಿಸಿದ್ದಾನೆ. 
|| ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಂದ್ರನು ಸ್ತೋತೃಗಳಿಗೆ ಧನವನ್ನು ಕೊಡಲಿಚ್ಛೆ ಸುತ್ತ ಮರುತ್ತುಗಳೂಡನೆ ಬರುತ್ತಾನೆ. ತನ್ನ ಪ್ರಭೆ 
್ರ೯ನೀಯನಾಗಿ ವರುಣನಂತೆ ಶಕ್ತಿಯುತನಾದ ಇಂದ್ರನು ಆಕರ್ಷಕವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳವನಾಗಿ 
ಛಲ್ಲಿ ರಕ್ಷಿಸತಕ್ಕವನೆಂಬುದಾಗಿ ಜನರಿಂದ ತಿಳಿಯಲ್ಪಡುತ್ತಾನೆ. ನಾಲ್ಕು ಕಾಲುಗಳುಳ್ಳ ಅರರುವೆಂಬ 


ದ್ರನು ಹಿಂಸಿಸಿದ್ದಾನೆ. 
ಎ ಶಿ 
English Translation. 


ntiful (to his worshippers) with his (Maruts) friendly to men 
with his brilliancies, having magical power liko Varuna, he was 


desirable» protecting the seasons, he destroyed Araru, who was 


. ॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಸ್ತೂ (ಮೇಭಿರೌತಿಜ ಯಜೆಶ್ಚಾ ಪ್ರ ದರಯದ್ವ ಷಭೇಣ ನಿಪ್ರೋಃ | 


ಕ ಯದ ಜತೋ ದೀದಯದ್ಲೀಃ ಪುರ ಇಯಾನೋ ಅಭಿ ನಃ ರ್ಪಸಾ, 
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ಭೂತ್‌ Il ೧೧ |1| 


ತ. 


KE ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ ಮಂ. ೧೦. ಅ. ೮. ಸೂ. ೯೯. 





NE 





he 


|| ಪದಪಾಠಃ ॥| 


| | 
ಆಸ 1 ಸೂ ಕ ಔಶಿಜ॥ ಬಜಿಶ್ಚಾ | ವ್ರಜಂ | ದರಯತ್‌ | ವೃ )ಷಭೇಣ | ಪಿಸ್ರೋಃ | 


Ee | [$ | | 
ಸುತ್ತಾ | ಯತ್‌ | ಯಜತಃ | ದೀದಯತ್‌ | ಗೀ8 | ಪುರಃ | ಇಯಾನಃ | ಅಭಿ | ವರ್ಷಸಾ | ಭೊತ್‌!'೧೧॥ 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಅಸ್ಕೇಂದ್ರಸ್ಯೆ ಸ್ತೋಮೇಭಿ: ಸ್ಕೋಶ್ರೈರೌಶಿಜ ಉಶಿಜಃ ಪುತ್ರ ಯಜಚಿಶ್ಸೈಶೆನ್ನಾಮಾ ವೃಷ. 
ಭೇಣ ವಜ್ರೇಣ ವೃಷಭೇಣ ವಾ ಯುಕ್ತಂ ವ್ರಜಂ ಗೋಷ್ಠಂ ಪಿಪ್ರೋರೇತನ್ನಾನುಕೆಸ್ಕಾಸುರಸ್ಯೆ 
ಸಂಬಂಧಿನಂ ತೇನಾಪಹೃತ್ಯ ಪಾಲಿತಂ ದರಯೆತ್‌ | ಅದಾರಯತ್‌ 1 ಯೆದ್ಯದಾ ಸುತ್ತಾ ಸೋಮಸ್ಯ 
ಸೋತಾ |! ಸುಯಜೋರ್ಜ್ಯನಿಬಿತಿ ವನಿಪ್‌ | ಹ್ರಸ್ಟಸ್ಯ ಪಿತೀತಿ: ತುಕ್‌ | ಯಜಶೋ.-ಯಷ್ಟ್‌ಶಿಜೋ 
ಗೀ: ಸ್ತುತಿವಾಚೋ ದೀದಯತ್‌ ದೀಪಿತವಾನ್‌ | ತಥಾ ಯದ್ಯದೇಯಾನೋ ಗಚ್ಛನ* ಪುರಃ 
ಶತ್ರುಪುರಾಣಿ | ಯದ್ವಾ | ಪುರಃ ಪುರ ಇವ ಸಂಘೀಭೂತಾನಿ ಪಾಪಾನಿ | ಅಭಿ ಭೂತ್‌ | ಅಭಿಭವತಿ | 
ಕೇನ. ಸಾಧನೇನ | ವರ್ಪಸಾ | ರೂಪನಾಮೈತತ್‌ | ರೂಪೇಣೇಂದ್ರಾನುಗೃಹೀತೇನೆ | ಯದೈವಮ- 

& ಕರೋತ್‌ ತೆದಾ ವ್ರಜಂ ದರಯೆದಿತಿ ಸಂಬಂಧಃ ॥ 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಅಸ್ಯ--ಇಂದ್ರನ | ಸ್ಕೋಮೇಭಿಃ--ಸ್ಕೋತ್ರಗಳಿಂದ | ಔಶಿಜ8--ಉತಿಜಪುತ್ರನಾದ |ಯಜಿಶ್ಚಾ- 
ಖಯಜಿಶ್ವನು | ವೃಷಭೇಣ- ಶಕ್ತಿಯುತವಾದ ವಜ್ರಾಯುಥದಿಂದ! ಪಿಪ್ರೋಃ--ಪಿಪ್ರುನಿನ ನ್ರಜಂ- 
ಕೊಟ್ಟಿಗೆಯನ್ನು | ಡೆರಯತ್‌ ಸೀಳಿಹಾಕಿದನು | ಸುತ್ತಾ ಸೋಮವನ್ನು ಹಿಂಡುವವನೂ | ಯೆಜತೆಃ- 
ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನೂ ಆದ ಖುಜಿಶ್ಚ ನು| ಯತ್‌--ಯಾವಾಗ | ಗೀಃ8--ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಷುಗಳನ್ನು | ದೀದಯೆತ್‌-- 


ಪ್ರಶಾಶಗೊಳಿಸಿದರೋ ಆಗ | ಇಯಾನಃ- ಮುಂದುವರಿಯುತ್ತ | ಪುರಃ--ಶತ್ರು ಪಟ್ಟ ಣಗಳನ 
ಇಂದ್ರನಿಂದ ಅನುಗೃಹೀತವಾದ ತನ್ನ ರೂಪದಿಂದ | ಜಂ 


ನ್ನು! ವರ್ಷಸಾ-- 


|| ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಉಶಿಜಪುತ್ರನಾದ ಯಜಿಶ್ರನು ಜಿಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿ ಅವನ ವಜ್ರಾಯುಧದ ಸಹಾಯದಿಂದ ಪಿಪ್ರ ್ರೈವಿನ 
ಕೊಟ್ಟಿಗೆಯನ್ನು ಸೀಳಿಹಾಕಿದನು. ಯಾವಾಗ ಸೋಮವನ್ನು ಹಂಡುವವನೂ, ಯಜ ಸ್ಥ ಕರ್ತನೂ ಆದ ಯಜಿಶ್ವನು 
ಸ್ತುತಿವಾಕ್ತುಗಳಿಂದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದಮೋ, ಆಗ ಮುಂದುವರೆಯುತ್ತ ಇಂದ್ರ ಸ ಅನುಗೃಹೀತನಾದ ತನ್ನ 
ರೂಪದಿಂದ ಶತ್ರುಪಟ್ಟಣಗಳನ್ನು ತನ್ನ ವಶಪಡಿಸಿಕೊಂಡನು: 


English Translation 


ಸ್‌ Rijishwan;, the son of Ushija with Indra's praises shattered the cow- 


pen of Pipru with the thunderbolt; when having expressed (the Soma), the 


\ 
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NN TT ಒಂತ್‌ K 
. ಈ AN NRE NEN NNN 
ನ್‌್‌ ಮ್‌ ಕ್‌ ನ್‌್‌ 


e sage recited his praises, (Indra) proceeding against the cities (of 
7) triumphed with his body. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
| | 
ವಾ ಮಹೋ ಅಸುರ ವಶ್ರಥಾ ಯ ವಮ್ರಕಃ ಪಡ್ಬಿರುಪ ಸರ್ಪದಿಂದ್ರಂ | 


| | | 
ಇಯಾನಃ ಕೆರತ ತಿ ಸ್ವಸ್ತಿಮಸ್ಮಾ ಇಷಮೂರ್ಜಂ ಸುಕ್ತಿತಂ ವಿಶ್ಠೆ ್ರಮಾಭಾ: | 


॥ ಪದೆಪಾಠಃ ॥ 


| 1 
8 | ಅಸುರ | ವಶ್ಸಥಾಯ ನಮ್ರ ಕಃ | ಪಬ್‌ ಭಿ | ಉಪ | ಸಸ ರತ್‌ | ಸರೇ | 


| 
ನಃ | ಕರತಿ | ಸ್ವಸ್ತಿಂ1 ಅಸ್ಮೈ | ಇಸಂ|! ಊರ್ಜಂ | ಸು5ಕ್ರಿತಿಂ | ವಿಶ್ವಂ | ಆ | ಅಭಾರಿ- 


pe 
“my 


8 lool 

|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥| - 
ನಯಾ ಸ್ತುತಿಮುಪಸಂಹೃತ್ಯಾಭಿಮಶಂ ವಮ್ರಕೆ8 ಸಾರ್ಥೆಯೆತೇ |! ಹೇ ಅಸುರ ಬಲವನ್ಸಿಂಡ್ರ 
ವಮುಕ್ತಪ್ರಕಾರೇಣ:ಮಹೋ ಮಹತೋ ಹನಿಸಃ ಸ್ತೋತ್ರಸ್ಯ ವಾ ವಕ್ಷ;ಥಾಯ ವಹನಾಯೆ 
ರ್ಗಾದೇಃ ಪ್ರಾಪಣಾಯ ವಾ ಸಡ್ಸಿ $ ಷಾದೈ ರುಪ ಸರ್ಹತ್‌ |! ಉಪಾಗಮತ್‌ | ಸೆಣಯಾನ- 
ಮಾನಃ ಸೆನ್‌ ರತಿ ಕರೋತು ಸಸ ಸಿಮನಿನಾಶಮಸ್ಮೈ ವಮ್ರಕಾಯ | ತಥೇಷಮನ್ನ- 
ರಸೆಂ ಸುಕ್ಸಿತಿಂ ಸುನಿವಾಸಂ ಸೆಮ್ಯಗ್ಮಿಶ್ಚಂ ಸರ್ವಮಾಭಾಃ | ಅಹರತು || 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
ಹರ ಶಕ್ಕೆಯುತೆನಾದ ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೆ: | ಏವ- ಈ ರೀತಿ | ವಮ್ರಕೆ8--ವಮ್ರಕನು | ಮಹಃ 
ನಿಸ್ಸಿನ | | ವಶ್ಷಥಾಯ --ಪ್ರಾಪ್ಮಿಗಾಗಿ | ಪಡ್ಡಿ8- ಪಾದಗಳಿಂದ | ಇಂದ್ರಂ--ಇಂದ್ರನನ್ನು . 
5. ಸಮೀಾಪಿಸುತ್ತಾನೆ | ಸಃ--ಇಂದ್ರನು! ಇಯಾನಃ--ಸಮಿಾಸಾಪಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿವನಾಗಿ | ಅಸ್ಮೈ-- 
ದ ಇಸಾ 


| ಸೈಸ್ಥಿಂ--ಮಂಗಳವನ್ನು | ಕೆರತಿ ಉಂಟುಮಾಡಲಿ | ವಿಶ್ವಂ-ಸಕಲವಾದ| ಇಷಂ- 


' ಊರ್ಜಂ--ರಸವನ್ನೂ| ಸುಕ್ರಿತಿಂ--ಉತ್ತಮವಾದ ವಾಸಸ್ಥಾನವನ್ನೂ! ಆಭಾ8- ಒದಗಿಸಲಿ- 


ಕಲ ಡ್ನ 


|| ಭಾವಾರ್ಥ || 
ಯತನಾದ ಎಲ್ನೆ ಇಂಪ್ರನೇ. ಈ ರೀತಿ ವಮ್ರಕನು ಮಹತ್ತಾದ ಹವಿಸ್ಸಿ ನ ಪ್ರಾಪ್ತಿಗಾಗಿ ಪ್ರಭುವಾದ 
) ಖೆ 
ದಗಳಿ.ದ ಸಮಾಸಿಸುತ್ತಾನೆ. ಈ ರೀತಿ ಸವಿಸಾಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ಇಂದ್ರ ನು ವಮ ್ರಿಕನಿಗೆ ಮಂ ಳು 


೨ವನಿಗೆ ಸಕಲವಾದ ಅನ್ನವನ್ನೂ, ರಸವನ್ನೂ, ಉತ್ತಮವಾದ ವಾಸಸ್ಥಾನನನ್ನೂ ಒದಗಿಸಲಿ. 
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English Translation. 


In this manner, © mighty (Indra), Vamraka approached Indra on 
foot; to bring an ample oblation. May he, being approached, grant us 
prosperity, may he bring us food, drink, ೩ secure dwelling and all (good 
things), 

॥ ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 
ಈ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರುವ ಪಡ್ಚಿಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರು ಪಾಬೈಃ ಪಾದಗಳಿಂದ ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದಾರೆ. 


ಆದರೆ ಯಾಸ್ಟರು-- 

ಪಡ್ಗಿಃ 1 ವಮ್ರಕಃ ಸೆಡ್ಫಿರುಪಸರ್ಪದಿಂದ್ರಂ 1 ಪಾನೈರಿತಿ ವಾಸ್ಸಾಶನೈರಿತಿ ವಾ (ಸ್ಪಶನಸೈರಿತಿ ನಾ) | 
| (ನಿ. ೫-೩) 
ಎಂದು ಹೇಳಿದಾರೆ. ಎಂದರೆ ಸೋಮರಸವೇ ಮೊದಲಾದ ಪಾನಗಳಿಂದ ಅಥವಾ ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದ ಯಸಿಯು ಇಂದ್ರನನ್ನು 
ಸಮಿಾಪಿಸುವನು ಎಂದರೆ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುವನು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. ಇಂದ್ರನು ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷಗೋಚರ 
ನಲ್ಲದ ದೇವತೆಯಾದ್ದರಿಂದ ಪಾದಗಳಿಂದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸಮಾಪಿಸುವನು ಎಂದು ಹೇಳುವುದು ಅಷ್ಟು ಸಮಂಜಸವಾಗಿ 
ಕಾಣುವುದಿಲ್ಲ... ಪಾನಯೋಗ್ಯವಾದ ಸೋಮರಸದಿಂದ ಅಥವಾ ಸ್ತೋತೃಗಳಿಂದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ 
ಕರೆಯುವನು ಎಂಬ ಯಾಸ್ಟ್ರರ ಅಭಿಪ್ರಾಯವೇ ಹೆಚ್ಚು ಗ್ರಾಹ್ಯವಾಗಿರುವುದು. 


ನೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 0 


ನವನೇ$ನುನಾಕೇ ತ್ರಯೋದಶ ಸೂಕ್ಕಾನಿ | ಶತ್ರೇಂದ್ರೆ ದೃಹ್ಯೇತಿ ದ್ವಾಡೆಶರ್ಚೆಂ ಪ್ರಥಮಂ 
ಸೂಕ್ತಂ-ವಂದನಪುತ್ರಸ್ಯ ದುವಸ್ಕ್ಯೋರಾರ್ಷಂ ವೈಶ್ವದೇನಂ | ದ್ವಾದಶೀ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ | ಶಿಷ್ಟಾ ಜಗತ್ಯೆಃ | 
ಶಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ। ಇಂದ್ರ ದುವಸ್ಯುರ್ವಾಂಡನೋ ವೈಶ್ವದೇನಂ ತ್ವಂತ್ಯಾ ತ್ರಿಷ್ಟುಬಿತಿ | ಗತೋ 
ವಿನಿಯೋಗಃ. || 

 ಅನುವಾದವು- ೧೦ನೇ ಮಂಡಲದ ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹದಿಮೂರು ಸೂಕ್ತಗಳಿರುವವು. 
ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರ ದೃಹ್ಯ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೊದಲನೆಯದು. ಇದರಲ್ಲಿ ಹನ್ನೆರಡು ಖುಕ್ಕುುಗಳಿರುವವು. ಈ 
ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ವಂದನಖುಹಿಯ ಪುತ್ರನಾದ ದುವಸ್ಯು ಎಂಬುವನು ಖುಹಿಯು. ನಿಶ್ಲೇದೇವತೆಗಳು ದೇವತೆಯು. ಈ 
ಸೂಕ್ತದ ಹನ್ನರಡನೆಯ ಖಯಕ್ಕು ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ಛಂದಸ್ಥವು. ಉಳಿದ ಖಯಕ್ಕುಗಳು ಜಗತೀಛಂದಸ್ಸವು. ಅನು 
ಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ, ಇಂದ್ರ ಹುವಸ್ಯುರ್ವಾಂದನೋ ವೈಶ್ವದೈವಂ ತ್ವಂತ್ಯಾ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು, 


೧೧ 7” 


ನಿಧಿಯೋಗನನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ, 
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ಸ್‌ 


ಸೂಕ್ತ--೧೦೦ 


ಮಂಡಲ--೧೦ ॥ ಅನುವಾಕ ॥ ಸೂಕ್ತ-- ೧೦೦ ॥ 
ಅಪ್ಪಕ--_೮ | ಅಧ್ಯಾಯ-೫ ॥ ವರ್ಗ--೧೬,೧೭ | 


|| ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಜಯಕ್ಸಂಖ್ಯೇ ೧೨ || 

|| ಖಷಿಃ. -ದುವಸ್ಕುರ್ವಾಂದನಃ ॥ 

|| ದೇವತಾ. -ನಿಶ್ಚೇದೇವ್ಯಾ || 

|| ಛಂದೆ1. ೧-೧೧. ಜಗತೀ | ೧೨. ತಿಷ್ಟುಸ್‌ || 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


| | | 
ಇಂದ್ರ ದೃಹ್ಯ ಮುಘನನ್ರಾ ್ಯನದಿದ್ಭುಜ ಇಹ ಸ್ತುತಃ ಸುತೆಪಾ ಬೋಧಿ ನೋ 


| | | 
ರ್ನಃ ಸವಿತಾ ಪ್ರಾವತು ಶ್ರುತಮಾ ಸರ್ವತಾತಿಮದಿತಿಂವೃಣೀಮಹೆಃ॥| 


|| ಪದೆಪಾಠಃ || 


ದೃಹ್ಯ ಮಫಘ5ವನ್‌ | ಶ್ಹಾ೯ಇವತ್‌ | ಇತ್‌ | ಭುಜೇ |ಇಹ | ಸ್ತುತಃ | ಸುತ೯ಪಾಃ | ಬೋಧಿ | 
|| ವೃಥೇ | 


; ಜೀ. 
81 ನಃ! ಸನಿತಾ!ಪ್ರ 1 ಅವತು | ಶ್ರುತಂ | ಆ| ಸರ್ವ$ತಾತಿಂ | ಅದಿತಿಂ| ನೃಣೀಮಹೇ ll 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕೃಂ ॥| 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಮಘವನ್ನನವನ್‌ ತ್ವಂ ತ್ವಾವದಿತ್‌ ಶ್ವತ್ಸದೃಶಮೇವ ಶತ್ರುಬಲಂ ದೃಹ್ಯ ಮಾರಯ | 
ು | ಭುಜೇ5ಸ್ಮಾಕಂ ಭೋಗಾಯ | ತದರ್ಥಮಿಹಾಸ್ಮಿನ್ಯಜ್ಜೇ ಸ್ತುತಃ ಸನ್‌ ಸುತಪಾಃ 
ನಿಷುತಸ್ಯ ಸೋಮಸ್ಯ ಪಾತಾ ಬೋಧಿ | ಬುಧ್ಯಸ್ವ! ಭವೇತ್ಯರ್ಥಃ | ಕಿಮರ್ಥಂ | ನೋತಸ್ಮಾಕೆಂ 
ರ್ಧನಾಯ | ಕಂಚ ದೇವೇಭಿರ್ದೇವೈಃ ಸಹ ನೋತಸ್ಮಾಕೆಂ ಶ್ರುತಂ ನಿಶ್ರುತಂ ಯಜ್ಞಂ ಸವಿತಾ 
ಸ್ಪಸ್ವಕರ್ಮಸು ಪ್ರೇರಕೋ ದೇವಃ ಪ್ರಾವತು | ಪ್ರರಕ್ಷತು | ಕಿಂಚ ಸರ್ವತಾತಿಂ || ಸ್ಪಾರ್ಥಿಕ- 
॥ ಸರ್ವಾಂ ಸರ್ವಾತ್ಮಿಕಾಂ! ಯದ್ವಾ |! ಸವೆರ್ವೇ ತಾಯಂತಶೇಇಸ್ಯಾಮಿತಿ ರ್ಸತಾತಿಃ [| 
೧ ದೀರ್ಫ್ಥಃ || ತಾದೈಶೀಮದಿತಿಮಖಂಡನೀಯಾಂ ದೇವಮಾತರಮಾ ವೃಣೀಮಹೇ |! 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 
ಮಘುವನ್‌_ಧನವಂತನಾದ |: ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ತ್ವಾವದಿತ್‌--ನಿನ್ನಂತೆಯೇ ಶಕ್ತಿ 


; ಶತ್ರುವನ್ನು | ಭುಜೇ--ನಮ್ಮ ಸುಖಕ್ಕಾಗಿ | ವೈಹ್ಯ- ನಾಶಪಡಿಸು| ಇಹ- ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ! 
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3 | Ne RS 
ಸಟ ಭ್‌ 
ay ಸ್ತುತೇ- ಪ್ರಶಂಸಿತನಾದ ನೀನು | ಸುತೆಪಾ£-ಸೋಮವ ಪಾಲಕನಾಗಿರುವುದಾಗಿ |! ನೇ- ನಮ್ಮ | ವೃ ಧೇ. 
$8 ತ ಬೆಳವಣಿಗೆಗಾಗಿ | | ಬೋಧಿ--ತಿಳಿ | ಸವಿತಾ-- ಸವಿತೃವು | ದೇವೇಭಿ8- ಇತರ ದೇವತೆಗಳೊಂದಿಗೆ | ನಃ 
ಡ್ಯ ಕಿ ನಮ್ಮ | ಶ್ರುತೆಂ- ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಯಜ್ಞವನ್ನು | ಪ್ರಾವತು “ರಕ್ಷಿಸಿ ಸರ್ವತಾಶಿಂ--ಸರ್ವತ್ರ ವ್ಯಾಪಿ 
1 pt > .' ಸಿರುವ | ಜರಿಯ“ | ಆ ವೃಣೀಮಹೇ--ಆದರದಿಂದ ಅಪೇಕ್ಷಿಸಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತೇವೆ. 

Fh | | ಭಾವಾರ್ಥ ॥ -. 

ತ” ಧನವಂತನಾದ ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನಂತೆಯೇ. ಶಕ್ತಿ ಯುತನಾಗಿರುವ ಶತ್ರುವನ್ನು ನಮ್ಮ ಸುಖಕ್ಕಾಗಿ ನಾಶ 
ಕ ಪಡಿಸು... ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಪ್ರಶಂಸಿತನಾದ ನೀನು ಸೋಮಪಾಲಕನಾಗಿರುವುದಾಗಿ ನಮ್ಮ ವೃದ್ಧಿ ಗಾಗಿ ತಿಳಿ. 
¥ ಸವಿತೃವು ಇತರ ಜೀವತೆಗಳೊಂದಿಗೆ ಕೂಡಿ ನಮ್ಮ ಪ್ರ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಯಜ್ಞವನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲಿ. ಸರ್ವತ್ರ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವ 
ಗಾ 'ಅದಿತಿಯನ್ನು ನಾವು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೆ ವೆ. 

English 7 Translation. 

Consume, affluent Indra, (the foe that is) like you (in might); praised 
on this occasion, do you who.are the drinker of the libation be favourable to 
our advancement. May Savitri, with the gods, defend our sacrifice; we long 

| for the universal Aditi. 
ಜ್‌ ; “|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 
ಗ | | 
ಭರಾಯ ಸು ಭರತ ಜಾಗಮುತ್ತಿಯಂ. ಸ್ರ ವಾಯವೇ ಶುಚಿಪೇ ಕೃಂದ- 
] | 
3 ದಿಷ್ಟಯೇ | 
| ei | - A 
ಈ: ಗೌರಸ್ಕ ಯಃ ಪಯಸಃ ಪೀತಿಮಾನಶ ಆ ಸರ್ವತಾತಿಮದಿತಿಂ ವೃೀಮರಕಾ! 


॥ ಪದೆಪಾಠಃ ॥ 


1೨] | | 
ಭೆರಾಯೆ | ಸು ಭರತ!। ಭಾಗಂ | ಯುತ್ತಿಯಂ | ಪ್ರೆ I ವಾಯೆನೇ | ಶುಚಿ*ಸೇ ಕ್ರ ನನ ಯೇ! 


| | ೩ 
ಗೌರ ಸ | ಯೆ | ಪೆಯಸಃ | ಪೀತಿಂ |! ಆನಶೇ |! ಆ | ಸರ್ವತತಾತಿಂ | ಅದಿತಿಂ| ವೃಣೀಮಹೇ || ೨॥ 
|| ಸ್ಥಾಯ್ದೆಣಭಾನ್ಯುಂ ॥ 


ಭರಾಯೆ ಸೆಂಗ್ರಾಮಕಾರಿಣೇ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಸೋಷಕಾಯ ಮೇಂದ್ರಾಯರ್ತೀಿಯೆಂ ಕಾಲೇ 
ಜಾತಂ: ಪ್ರಾಪ್ತ ಗೈಕಾಲಂ ಭಾಗಂ ಸು ಸಲ ಸುಸು ಸಂಸಾದಯತ ಹೇ ಯತ್ಸಿಜಃ | ತಥಾ ಶುಚಿಸ್ಲೇ 
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ಹ ಮಾರ ಬಂ ಯ ಬ 





SN NNN ನ 
ನ್‌್‌ 


ಸೋಮಸ್ಯ ಪಾತ್ರೇ ಕ್ರಂದದಿಷ್ಟಯೇ ಶಬ್ದಿತೆಗಮನಾಯೆ |! ನಾಯೋಃ ಶೀಘ್ರಗೆಮನೇ ಹಿ ಶಬ್ದಃ 
| ತಾದೈಶಾಯ ನಾಯನೇ ದೇವಾಯೆ ಪ್ರ ಭರತ ಭಾಗಮಿತಿ ಶೇಷಃ 1 ಯೋ ದೇವೋ ಗೌರಸ್ಯೆ 
೯ಸ್ಯ ಸಶೋಃ ಸಯೆಸಃ ಹೀತಿಂಸಾ ಸಾಮಾನ ಪ್ರಾಪ್ಲೋತಿ ತಸ್ಕೈ ನಾಯವೇ | ಶಿಷ್ಟಮುಕ್ತಂ || 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ನೆರಾಯ- ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಪೋಷಕನಾದ ಇಂದ್ರನಿಗೆ! ಖುತ್ತಿಯೆಂ--ಆಯಾ ಕಾಲಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯವಾದ | 
ಯಜ್ಞ ಭಾಗವನ್ನು |, ಸು ಅತಿಶಯವಾಗಿ | ಭರತ. ಸಂಪಾದಿಸಿ ಅರ್ಪಿಸಿರಿ । ಯ-_ಯಾವ 
| ಗೌರಸ್ಯ-- ಗೌರವರ್ಣದ ಗೋನಿನ | ಪೇಯೆಸಃಕ್ಲೀರದ | ಪೀತಿಂ- ಪಾನವನ್ನು | ಆನಶೇ-- 
ನೋ ಅಂತಹ | ಶುಚಿಸೇ-- ಶುದ್ಧವಾದ ಸೋಮವನ್ನು ಪಾನಮಾಡುವವನೂ | ದೇವಾಯಿ--- 
ನೂ | ಕ್ರೆಂದದಿಷ್ಟಯೇ--ಶಬ್ದಮಾಡುವ ಗಮನವುಳ್ಳವನೂ ಆದ | ವಾಯವೇ.- ವಾಯುವಿಗೆ | 
)--ಯಜ್ಞ ಭಾಗವನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಿರಿ | ಸರ್ವತಾತಿಂ--ಸರ್ವ ವ್ಯಾಪಕಳಾದ | ಅದಿತಿಂ--ಅದಿತಿಯನ್ನು | 
ಮಹೇ--ಅಪೇಶಕ್ವಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. 


ನ 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥| 


ಲ್ಲರಿಗೂ ಪೋಷಕನಾದ ಇಂದ್ರ ವಿಗೆ ಆಯಾಕಾಲಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯವಾದ ಯಜ್ಞ ಶ್ಲ ಭಾಗವನ್ನು ಅತಿಶಯವಾಗಿ 
ಯಾವ ವಾಯುವು ಗೌರವರ್ಣದ ಗೋವಿನ ಕ್ಷೀರ ಪಾನವನ್ನು ಬಯಸ ನೋ, ಅಂತಹ ಶುದ್ಧ ವಾದ 


ಸ ಪಾನಮಾಡುವವನೂ, ದೇವತಾತ್ಮನೂ, ಶಬ್ದಮಾಡುವ ಗಮನವುಳ್ಳೆ ವನೂ ಆದ ವಾಯುವಿಗೆ ನ 
ಇ 
ಅರ್ಪಿಸಿರಿ ಸರ್ವವ್ಯಾಪಕಳಾದ ಅದಿಕಿಯನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. 


English Translation. 


fer to (Indra) the cherisher (all) the share suited to the season: 
) to Vayu, the drinker of the pure (Soma), who clamours as he travels, 


ains a draught of white milk; we long for the universal Aditi. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | | 
'ನೋ ದೇವಃ ಸವಿತಾ ಸಾವಿಷದ್ವಯ ಉುಜೂಯತೇ ಯಜಮಾನಾಯ 
ಸುನ್ಹತೇ | 


| | | 
ಧಾ ದೇವಾನ್ರತಿಭೂಷೇಮ ಹಾಕವದಾ ಸರ್ವತಾತಿಮದಿತಿಂ ವೃಣೀ- 
ಮಹೇ || ೩ || 
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| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


ಯಥಾ || ದೇವಾನ್‌ [ಪ್ರ ಪ್ರತಿಐಭೂಸೇನು | ಸಾಕ$ವತ್‌ | sl pe | Ne | ವೃಣೀಮಹೇ।॥l 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥| 


ಹತ ಸವಿತಾ ಸರ್ವಸ್ಯ ಪ್ರೇರಕಃ ಸೂರ್ಯೋ ನೋತಸ್ಮಾಕೆಂ ಸಂಬಂಧಿನ ಯಜೂಯತೆ ಯೆಜುಕಾ- 
: ಮಾಯ ಸುನ್ನತೇ*ಭಿಷವಂ ಕುರ್ವತೇ ಯೆಜಮಾನಾಯೆ ನಯೋತನ್ನಂ ಪಾಕೆನತ್‌ ಪಾಕೋಷಸೇತೆಂ | 
ಜಾ ಕಟ್‌ ಸಂಬಧ್ಯಶೇ | ಆ ಸಾನಿಷತ್‌ | ಅಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಪ್ರಸಾತಿ | ಸಾತೇರ್ಣ್ಯಂತಾಲ್ಲೇಟ 
ಹ ಈ ರೂಪಂ ಯಥಾ ಯೇನ ಪ್ರಕಾರೇಣ ದೇವಾನ್ರ ತಿಭೂಷೇಮ ಸ್ಪ ಭವ ೀಮ || ಭವಶೇರ್ಲಿಜ ಸಿಸ್ಕಷೌ | 
| ದ್ವಿನಿಕರಣತಾ | ಯದ್ವಾ |! ಭೂಷ ಜ್‌ ಭೌವಾದಿಕಃ ॥ ಭೂಷಯೇಮೇತ್ಯರ್ಥಃ | 
ಬತ್ತೆ ಫ್‌ ಹ || ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 
pe ಭಾ ‘ಯೆಥೂ-- ಯಾವ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ | ದೇನಾನ್‌ ದೇವತೆಗಳನ್ನು | ಪ್ರತಿಭೂಸೇಮ- ನಾವು 
 ಅಲಂಕರಿಸುವೆವೋ ಹಾಗೆ (ಅಥವಾ ಅವರ ಅನುಗ ಗ್ರಹಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರರಾಗುವೆವೋ ಹಾಗೆ) | ದೇವಾ ದೇವತಾತ್ಮ 
ಕಾರ” ಸಾದ! ಸವಿತಾ- -ಸವಿತೃದೇವನು |! ಯಜೂಯೆತೇ- ಉತ್ತಮವಾದ ವ್ಯವಹಾರವುಳ್ಳವನೂ | ಸುನ್ನತೇ-- 
ಗ್ಗ dM ಹಿಂಡುವವನೂ | ನಃ ನಮಗೆ ಸೇರಿದವನೂ ಆದ | ಯೆಜಮಾನಾಯಿ-- ಯಜಮಾನನಿಗೆ | 
1 ಫಾಕವತ್‌-ಪಕ್ಟವಾದ (ರಸಾದಿಗಳಿಂದ ಅಲಂಕೃತವಾದ) | ವಯೆಃ-ಅನ್ನನನ್ನು | ಆ ಸಾವಿಷತ್‌-- 
ತ ಒದಗಿಸಲಿ | ಸರ್ವತಾತಿಂ- ಸರ್ವಾತ್ಮಕಳಾದ| ಅದಿತಿಂ--ಅದಿತಿಯನ್ನು | ಆ ವೃಣೇಮಹೇ.-- ಅಪೇಕ್ಷಿಸಿ 
pe ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತೇವೆ. 
ಷ್ಟ ' || ಭಾವಾರ್ಥ || 
Rr ಯಾವ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ನಾವು ದೇವತೆಗಳ ಅನುಗ್ರ ಹಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರರಾಗುವೆವೋ, ಹಾಗೆ ದೇವತಾತ್ಮನಾದ 
ಸ  ಸವಿತ್ಯರೇವನು ಉತ್ತ ಮವಾದ ವ್ಯವಹಾರವುಳ್ಳ ವನೂ ಸೋಮವನ್ನು ಹಿಂಡುವವನೂ, ನಮಗೆ ಸೇರಿದವನೂ ಆದ 
ಯಜ ಅನೂನನೆ ಪಕ್ವ ವಾದ ಮತ್ತು ರಸಾದಿಗಳಿಂದ ಅಲಂಕೃತವಾದ (ಸಿದ್ಧವಾದ) ಅನ್ನವನ್ನು ಒದಗಿಸಲಿ. ಸರ್ವಾ 


ನ se 


ಪ್‌ ತ್ಮಿಕೆಯಾ ದ ಅದಿತಿಯನ್ನು ನಾವು ಅಪೇಕ್ಷಿಸಿ ಪಾ ರ್ಥಿಸಿಕರೆಯುತ್ತೆ ವೆ 


English Translation. 
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॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
ಇಂದ್ರೋ ಅಸ್ಕೇ ಸುಮನಾ ಅಸ್ತು ನಿಶ್ವಹಾ ರಾಜಾ ಸೋಮಃ ಸುವಿತ- 
| 


ಸಿಲ 


ಧ್ಯೇತು ನಃ! 


| | | | 
ಯಥಾಯಥಾ ಮಿತ್ರಧಿತಾನಿ ಸಂದಧುರಾ ಸರ್ವತಾತಿಮದಿತಿಂ ವೃಣೀ- 


ಮಹೇ ೪1 
| ಪದಪಾಠಃ1 


| | | | | | 
1 ಅಸ್ಮೇ ಇತಿ | ಸು€ಮನಾಃ | ಅಸ್ತು | ವಿಶ್ವಹಾ | ರಾಜಾ! ಸೋಮಃ | ಸುನಿತಸ್ಯೆ | ಆವಿ | 


ರಿತು | ನಃ 


| | | 
ಇಯಥಾ 1 ಮಿತ್ರ$ಧಿತಾನಿ | ಸೆಂ5ದಧುಃ | ಆ | ಸರ್ವ$ತಾತಿಂ | ಅದಿತಿಂ! ವೃಣೀಮಹೇ ॥ ೪ || 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ || 


ಇಂದ್ರೋ ದೇವೋsಸ್ಮೇ ಅಸ್ಮಾಕಂ ಸುಮನಾಃ ಸುಮನಸ್ತೋತನುಗ್ರಹಚೇತಾ ಅಸ್ತು! ಭವತು! 
 ಸರ್ದೇಷ್ವಸ್ಯಹಃಸು 1 ರಾಜಾ ಸೋಮಶ್ಚ ನೋಸ್ಮಾಕಂ ಸುವಿತಸ್ಯ ಸುನಿತೆಂ ಸ್ತೋತ್ರಮಥ್ಯೇತು 
ತ್ಸೈತು 1 ಯೆಥಾಯೆಥಾ ಯೇನ ಯೇನ ಪ್ರಕಾರೇಣಾಸ್ಮಾಕೆಂ ಮಿತ್ರಧಿತಾನಿ ಮಿತ್ರನಿಹಿತಾನಿ ಧನಾನಿ 
೨8 ತೆಥಾಧಿಗಚ್ಛೆಶು ಸೋಮಃ | ತೆಥೇಂದ್ರೋ$ಪಿ ಸುಮನಾ ಅಸ್ತಿತಿ ಸಮನ್ವಯ || 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಯೆಥಾಯೆಥಾ--ಯಾವಯಾರೀತಿಯಲ್ಲಿ (ದೇವತೆಳು) | ಮಿತ್ರೆಧಿತಾನಿ--ಮಿತ್ರರಂತೆ ಹಿತಕರವಾದ 
ನ್ನು | ಸಂದಧು8-- ಒದಗಿಸುವರೋ ಹಾಗೆ | ಇಂದ್ರೆ8--ಇಂದ್ರನು | ಅಸ್ಮೇ--ನಮ್ಮಲ್ಲಿ | ವಿಶ್ವಹಾ- - 
ಗಳಲ್ಲಿಯೂ | ಸುಮನಾಃ--ಅನುಗ್ರ ಹಬುದ್ಧಿಯುಳ್ಳವನಾಗಿ | ಅಸ್ತು--ಇರಲಿ | ರಾಜಾ- ಪ್ರಭುವಾದ! 
8 -ಸೋಮನೂ | ನ8--ನಮ್ಮ | ಸುವಿತೆಸ್ಕ--ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು | ಅಧ್ಯೇತಶು--ಸ್ಟೀಕರಿಸಲಿ | 
ಂತಿಂ-ಸರ್ವಾತ್ಮಕಳಾದ | ಅದಿತಿಂ--ಅದಿತಿಯನ್ನು | ಆ ವೃಣೀಮಹೇ--ಅಫೇಕ್ಷಿಸುತ್ತೇವೆ | 
|| ಭಾವಾರ್ಥ (| 


ಯಾವ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ನಮಗೆ ಮಿತ್ರರಂತೆ ಹಿತಕರವಾದ ಧನಗಳನ್ನು ಇಂದ್ರ ಸೋಮದೇವರು ಒದಗಿಸುವಕ್ಕೋ 

೦ದ್ರನು ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಸಕಲದಿನಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅನುಗ್ರಹಬುದ್ಧಿಯುಳ್ಳವನಾಗಿರಲಿ. ಪ್ರಭುವಾದ ಸೋಮನೂ 
ಸತಿಯನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಲಿ. ಸರ್ವಾತ್ಮಕಳಾದ ಅದಿತಿಯನ್ನು ನಾವು ಅಸೇಕ್ಷಿಸುತ್ತೇವೆ. 
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English Translation 


May Indra be favourably disposed towards us every day, may the 
royal Soma accept our praise, so that they may bestow upon us friendly trea- 


sures; we long for the universa] Aditi, 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
Jr | 
೦ದ್ರ ಉಕ್ಗ್ಸೇನ ಶ ಪರುರ್ಜೆಧೇ ಬೃಹ ಸ್ಪತೇ ಪ್ರತರೀತಾಸ್ಕಾಯುಷಃ | 


| 
ಯಜ್ಞೋ ಮನುಃ ಪ್ರಮತಿರ್ನಃ ಪಿತಾ ಹಿ ಕಮಾ ಸರ್ವತಾತಿಮದಿತಿಂ 
ವೃಣೀಮಹೇ || ೫ || 


| ಪದೆಪಾಠಃ ॥ 


| ಜಗಳ | | | 
ಎಂಗ! ಉಕ್ಸೇನ | ಶವಸಾ | ಪರುಃ ! ದಧೇ | ಬೃಹಸ್ಸತೇ | ಪ್ರತರಿ ರೀತಾ | ಅಸಿ| ಆಯುಷಃ | 


| 
ಯಜ್ಞಃ 1 ಮನುಃ | ಪ್ರಸಮತಿ | ನಃ! ಪಿತಾ ಹಿ| ಕಂ ಆ| ಸರ್ವ$ತಾಶಿಂ।-`ಅದಿತಿಂ | ವೃಣೀ- 


ಮಹೇ ಜಗ 
|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥| 


ಅಯೆಮಿಂದ್ರ ಉಕ್ಸೆ ೀನ ಶವಸಾ ಸ್ತುಶ್ಯೇನ ಬಲೇನ ಸೆರುಃ ಪರ್ವ ಯಜ್ಜಿಯಮಸ್ಮೆದೀಯಂ 
ವಾ ದಧೇ! ಧಾರಯತಿ। ರು ಬೃಹಸ್ಪತೇ ಆಯುಷೋ ಮಮಾಯುಷ್ಯಸ್ಯ ಪ್ರತರೀತಾ ಪ್ರವರ್ಥಯಿತಾಸಿ! 
ಭವ | ತಥಾ ಯೆಜ್ಞೋ ಮನುರ್ಮಂತಾ ಪ್ರಮತಿಃ ಪ್ರಕೈಷ್ಟಾ ಮತಿರ್ಯಸ್ಯ ಸೆ ನಃ ಪಿತಾ ಪಾಲಕೆಃ ಸೆನ್‌ 
ಕಂ ಸುಖಂ ಪ್ರೆಯಚ್ಛೆತು | ಯದ್ವಾ! ಯಜ್ಞೋ ಮಂತ್ರೋ ಬುದ್ಧಿಶ್ಚ ಪ್ರತ್ಯೇಕೆಂ ಸುಖಂ ಪ್ರಯೆಚ್ಛತು॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ll 


ಇಂದ್ರ8- ಇಂದ್ರನು! 'ಉಕ್ಲೇನ-ಪ್ರಶಸ್ಯವಾದ | ಶವಸಾ-- ಬಲದಿಂದ | ಪೆರು8--ನನ್ನ ಸಕಲ 
ಅವಯವಗಳನ್ನೂ | ಡಧೇ-ಡರಿಸಿದ್ದಾನೆ| ಬೃಹಸ್ಪತೇ--ಎಲೈ ಬೃಹಸ್ಸತಿಯೇ। ಆಯುಷಃ--ನನ್ನ 
ಆಯುಸ್ಸಿನ | ಪ್ರೆತೆರೀತಾ--ವೃದ್ಧಿಕಾರಕನಾಗಿ | ಅಸಿ- ಆಗಿರು | ಯಜ್ಞ 8. -ಯಜ್ಞವೂ | ಮನು 
ಮನುವೂ | ಪ್ರಮತಿಃ--ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾದ ಬುದ್ಧಿಯೂ | ನ8--ನಮ್ಮ | ಹಿತಾ. _ಪಾಲಕರಾಗಿದ್ದು | ಕಂ-- 
ಸುಖವನ್ನು ಒದಗಿಸಲಿ | ಸರ್ವತಾಶಿಂ- -ಸರ್ವಾತ್ಮಕಳಾದ | ಅದಿತಿಂ--ಅದಿತಿಯನ್ನು | ಆ ವೃಣೀಮಹೇ-- 
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ಯಾ ಹಾಗಾ ಯಾರು ಅಪಾಯಕರ ಸಾ ಹಾಹಾ ಸ ಹಾಚಾ ಹಾ ಹಾಸ ಹಾ ನ ಮ ವ ಮ ವ ದ ರ ಗಡ ಭಲ ದ ಗ ದ 


ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ಪ್ರಶಸ್ಯವಾದ ಬಲದಿಂದ ನನ್ನ ಸಕಲ ಅವಯವಗಳಿಗೂ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ತುಂಬಿದ್ದಾನೆ. ಎಲ್ಫೆ 
ಸೇ, ನನ್ನ ಆಯುಸ್ಸಿನ ವೃದ್ಧಿ ಕಾರಕನಾಗಿರು. ಯಜ್ಞ ವೂ, ಮನುವೂ, ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾದ ಬುದ್ಧಿಯೂ 
ಸ ಒದಗಿಸಲಿ, ಸರ್ವಾತ್ಮಿಕೆಯಾದ ಅದಿತಿಯನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. 


English Translation. 


By his laudable strength Indra supports my limb; you, Brihaspati, 
prolonger of my life. May the sacrifice, the sage Manu, (being) our 


or» grant us happiness. We long for the Uuiversal Aditi. 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠ। ॥ 


ಲ 


| | | 
್‌೦ದ್ರಸ್ಯ ನು ಸುಕೃತ ದೈವ್ಯಂ ಸಹೋಗ್ನಿ ರ್ಗಹೇ ಜರಿತಾ ಮೇಧಿರಃ ಕವಿಃ। 


ರುಜ್ಜಶ್ಚ ಭೂ ದ್ವ್ರಿದಥೇ ಚಾರುರಂತಮ ಆ ಸರ್ವತಾತಿಮದಿತಿಂ ವೃಣೀ- 
೬ 


||.ಪದಪಾಠಃ | 


| | 
| ನು! ಸುತಕೃತೆಂ! ದೈವ್ಯಂ | ಸಹಃ! ಅಗ್ನಿಃ | ಗೃಹೇ | ಜರಿತಾ | ಮೇಧಿರಃ | ಕವಿಃ | 


| | 
| ಚೆ | ಭೂತ್‌ | ವಿದಥೇ | ಜಾರು | ಎ |e | ಸರ್ವ ತಾತಿಂ [ ಅದಿತಿಂ ವ ವೃಣೀಮಹೇ! 
|[ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ದೈವ್ಯಂ ದೇವಾನಾಂ ಹಿತಂ ಸೆಹೋ ಬಲಂ ಯಪಸ್ತಿ ತದಿಂದ್ರಸ್ಯ ಸುಕೃತಂ | ಇಂದ್ರೇಣ ಖಲು 
ಂಪಾದಿತೆಂ |! ಯೆದ್ವಾ। ಯತ್ಸುಕೃತಂ ದೈವ್ಯಂ ಸಹೋ ಬಲಂ ಮರುತ್ಸಂಜ್ಹಕಮಸ್ತಿ ತೆದಿಂದ ನ್ರಸ್ಕೈ 
ಂಪ್ರಸ್ಯ ಸಂಬಂಧಿ ಖಲು | ಅಥವಾ! ಇಂದ್ರಸ್ಯ ನು ಸೆಂಬಂಧಿ ಸುಳ್ಳ ತೆಂ ದೈವ್ಯಂ ಸಹೋ 
೯೦ ಸ್ವ ೯ಹೇತಸ್ಮದೀಯೇ ಯಾಗಗೃಹೇ ವರ್ತಕ ಇತಿ ಶೇಷಃ | ಇಂಡ ಸ್ಯ ಸಂಬಂಧೀ 

ಸಾದಿತೋ ದೇವಾನಾಂ ಜಿ.ಸಿ ರ್ಗಾರ್ಹಪತ್ಯಃ ಸೆನ್‌ ವರ್ತೆತ ಇತ ರ್ಥ | ಸೆ 
೯ರಿತಾ ದೇವಾನಾಂ ಸ್ತೋತಾ ಮೇಧಿರಃ | ಮೇಧೋ ಮಡ ಹವಿರ್ನಾ | ಇವ ಕವಿಃ 
'ಜ್ಞ್ಲೋ ಯೆಜ್ಞೋ ಯಷ್ಟವ್ಯತ್ಹ್ಚ ಭೂತ್‌ | ಭವತಿ! ಕುತ್ರ! ವಿದಥೇ ಯಜ್ಞೇ । ಕಂಚಿ 


ಶ್ಹಾರುಶ್ಚರಣೀಯೋ5ಂತಮೋಸ್ಮಾಕಮಂತಿಕತಮತ್ಚ | 
CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 
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English Translation 


May Indra be favourably disposed towards us every day, may the 
royal Soma accept our praise, so that they may bestow upon us friendly trea- 


sures; we long for the universal] Aditi, 
|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
“| lies | | 
ಇಂದ್ರ ಉಕ್ಕೇನ ಶವಸಾ ಪರುರ್ದಧೇ ಬೃಹಸ್ಸತೇ ಪ್ರತರೀತಾಸ್ಕಾಯಂಸೆ | 
: | 
ಯಜ್ಞೋ ಮನುಃ ಪ್ರಮತಿರ್ನಃ ಪಿತಾ ಹಿ ಕಮಾ ಸರ್ವತಾತಿಮದಿತಿಂ 
ವೃಣೀಮಹೇ || ೫ || 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| i ರ | | | | | 
ಇಂದ್ರ81 ಉಕ್ಳೇನ | ಶವಸಾ | ಪರುಃ! ದಥೇ | ಬೃಹಸ್ಪತೇ | ಪ್ರ$ತೆರೀತಾ | ಅಸಿ| ಆಯುಷಃ | 


| | 
ಯಜ್ಞಃ | ಮನುಃ | ಪ್ರ ಮತಿಃ | ನಃ! ಪಿತಾ! ಹಿ| ₹01 ಆ! ಸರ್ವ8ತಾತಿಂ। ಡ್‌್‌ | ವೃಣೀ- 


ಮಹೇ ೫ 
|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ಅಯಮಿಂದ್ರ ಉಕ್ಸೇನ ಶವಸಾ ಸ್ತುತ್ಕೇನ ಬಲೇನ ಹರು ಸರ್ವ ಯೆಜ್ಜಿಯಮಸ್ಮೆದೀಯಂ 
ವಾ ದಧೇ! ಧಾರಯತಿ। ಹೇ ಬೃಹಸ್ಪತೇ ಆಯುಷೋ ಮಮಾಯುಷ್ಯಸ್ಯ ಪ್ರತೆರೀತಾ ಪ್ರವರ್ಧಯಿತಾಸಿ! 
ಭವ | ತಥಾ ಯಜ್ಞೋ ಮನುರ್ಮಂತಾ ಪ್ರಮತಿಃ ಪ್ರೆಕೃಷ್ಟಾ ಮತಿರ್ಯೆಸ್ಯ ಸೆ ನಃ ಪಿತಾ ಪಾಲಕಃ ಸೆನ್‌ 
ಕಂ ಸುಖಂ ಪ್ರಯಚ್ಛೆತು | ಯೆದ್ದಾ! ಯಜ್ಞೋ ಮಂತ್ರೋ ಬುದ್ಧಿಶ್ಚ ಪ್ರತ್ಯೇಕಂ ಸುಖಂ ಪ್ರಯಚ್ಛತು॥ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ [|| 


ಇಂದ್ರೆ8--ಇಂದ್ರನು | ಉಕ್ಸೇನ--ಪ್ರಶಸ್ಯವಾದ | ಶವಸಾ-- ಬಲದಿಂದ | ಪರು8-- ನನ್ನ ಸಕಲ 
ಅವಯವಗಳನ್ನೂ | ಡಧೇ--ಧರಿಸಿದ್ದಾನೆ | ಬೃಹಸ್ಪತೇ--ಎಲ್ಫೆ ಬೃಹಸ್ಸತಿಯೇ |. ಆಯುಷಃ--ನನ್ನ 
ಆಯುಸ್ಸಿನ | ಪ್ರೆತರೀತಾ--ವೃದ್ಧಿಕಾರಕನಾಗಿ | ಅಸಿ- ಆಗಿರು | ಯೆಜ್ಜ8--ಯಜ್ಞವೂ| ಮನುಃ 
ಮನುವೂ | ಪ್ರೆಮತಿ8---ಉತ್ಕ ಸ್ಟವಾದ ಬುದ್ಧಿಯೂ | ನ8--ನಮ್ಮ | ಪಿತಾ- _-ಪಾಲಕರಾಗಿದ್ದು | ಕಂ-- 


ಲಿಟ್‌ 
ಸುಖವನ್ನು ಒದಗಿಸಲಿ | ಸೆರ್ವತಾತಿಂ- -ಸರ್ವಾತ್ಮಕಳಾದ | ಅದಿತಿಂ--ಅದಿತಿಯನ್ನು 1 ಆ ವೃಣೀಮಹೇ-- 


ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. 
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ತ ನ ಗಂ ನಾ ಹಂ ಹಾ ಹಾಚಾ ಹಾರು ಫಾ ಸಾಪ ಬಾಯ ನ್‌್‌ 





|| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ಪ್ರಶಸ್ಯವಾದ ಬಲದಿಂದ ನನ್ನ ಸಕಲ ಅವಯವಗಳಿಗೂ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ತುಂಬಿದ್ದಾನೆ. ಎಲ್ಫೆ 
ಯೋ, ನನ್ನ ಆಯುಸ್ಸಿನ ವೃದ್ಧಿ ಕಾರಕನಾಗಿರು. ಯಜ್ಞ ವ್ಕೂ ಮನುವೂ, ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾದ ಬುದ್ಧಿಯೂ 


ಮಿ 


ಐ 
ಲಕರಾಗಿದ್ದು ನಮಗೆ ಸುಖವನ್ನು ಒದಗಿಸಲಿ, ಸರ್ವಾತ್ಮಿಕೆಯಾದ ಅದಿತಿಯನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. 
English Translation. 


By his laudable strength Indra supports my limb: you, Brihaspati, 
prolonger of my life. May the sacrifice, the sage Manu, (being) our 


or» grant us happiness. We long for the Uuiversal Aditi. 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠ। ॥ 
| 
ಇಂದ್ರಸ್ಯ ನು ಸುಕೃತಂ ದೈವ್ಯಂ ಸಹೋಗ್ತಿರ್ಗ್ಗಹೇ ಜರಿತಾ ಮೇಧಿರಃ ಕವಿ! 
| | | | | 
ಯಜ್ಞ ಶ್ಚ ಭೂದ್ವಿದಥೇ ಚಾರುರಂತೆಮ ಆ ಸರ್ವತಾತಿಮದಿತಿಂ ವೃಣೀ- 
ಮಹೇ ॥ ೬ || 


|. ಪದಪಾಠಃ | 


| | | 
| ನು! ಸು5ಕೃತಂ | ದೈವ್ಯಂ | ಸಹಃ | ಅಗ್ನಿ8 | ಸ್ರ | ಜರಿತಾ | ಮೇಧಿರಃ | ಕವಿಃ | 


| | 
| ಚೆ | ಭೂತ್‌ | ವಿದಥೇ | ಚಾರು8 | ELE |e | ಸರ್ವ ತಾತಿಂ [ ಅದಿತಿಂ | ವ ವೃಣೀಮಹೇ!| 
||[ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ || 


ದೈವ್ಯಂ ದೇವಾನಾಂ ಹಿತೆಂ ಸೆಹೋ ಬಲಂ ಯೆಪಸ್ತಿ ತದಿಂದ್ರಸೈ ಸುಕೃತಂ | ಇಂದ್ರೇಣ ಖಲು 
'ಂಪಾದಿತೆಂ | ಯದ್ವಾ। ಯೆತ್ಸುಕೃತಂ ದೈನ್ಯಂ ಸಹೋ ಬಲಂ ಮರುತ್ಸಂಜ್ಞಕೆಮಸ್ತಿ ತದಿಂದ್ರಸ್ಯ 
ಂಪ್ರಸ್ಯ ಸಂಬಂಧಿ ಖಲು |! ಅಥವಾ | ಇಂಪ್ರಸ್ಯೆ ನು ಸೆಂಬಂಧಿ ಸುಕೃತಂ ದೈವ್ಯಂ ಸಹೋ 
೯೦ ಬಲಮಗ್ಲಿರ್ಗೃಹೇತಸ್ಮದೀಯೇ ಯಾಗಗೃಹೇ ವರ್ತಶ ಇತಿ ಶೇಷಃ | ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಸಂಬಂಧೀ 
ಸೆಂಪಾದಿತೋ ದೇವಾನಾಂ ಬಲಭೂತೋಇಂಗ್ದಿರ್ಗಾರ್ಹಪತ್ಯಃ ಸೆನ್‌ ವರ್ತತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ! ಸೆ 
೯ರಿತಾ ದೇವಾನಾಂ ಸ್ತೋತಾ ಮೇಧಿರಃ | ಮೇಧೋ ಯೆಜ್ಞೋ ಹನಿರ್ವಾ | ತದ್ದಾನ್‌ ಕವಿಃ 
ಜ್ಹೋ ಯಜ್ಞೋ ಯಷ್ಟವ್ಯಶ್ಚ ಭೂತ್‌ | ಭವತಿ! ಕುತ್ರ! ನಿಷಥೇ ಯಜ್ಜೇ। ಕಂಚಿ 


ಶ್ವಾರುಶ್ಚರಣೀಯೋ5ಂತೆನೋಇಸ್ಮಾಕಮಂತಿಕತಮಶ್ಚ | 
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ಗ್‌ ಾರ್‌್‌್‌ಾ್‌್‌್‌್‌್‌್‌ '್‌*ಾರ್‌ 





|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ದೈವ್ಯಂ--ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹಿತಕರವಾದ | ಇಂದ್ರಸ್ಯ--ಇಂದ್ರನ | ಸಹಃ-- ಶಕ್ತಿಯು | ಸುಸ್ಸ ತೆಂ 
ಉತ್ತಮವಾಗಿ ಸಂಪಾದಿತವಾಗಿದೆ | ಜರಿತಾ--ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವವನೂ | ಮೇಧಿರ8-- ಪ್ರಾಜ್ಞನೂ 
ಕಥಿಃ ಮೇಧಾವಿಯೂ | ಯಜ್ಞ 8--ಪೂರ್ಜಾರ್ಹನೂ | ಚಾರು8- ಆಕರ್ಷಕವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳವನೂ | 
ಅಂತಮಃ- -ನಮ್ಮ ಸಮಿಾಪಸ್ಥನೂ ಆದ | ಅಗ್ನಿ8--ಅಗ್ನಿಯು | ಗೃಹೇ--ನಮ್ಮ ಗೃಹದಲ್ಲಿ | ನಿಡಥೇ- 
ಯಜ್ಞ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ |: ಭೂತ್‌ ಸ್ಥಾಪಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ 1 ಸರ್ವತಾತಿಂ--ಸರ್ವಾತ್ಮಿಕೆಯಾದ | ಅದಿತಿಂ-- 
ಅದಿತಿಯನ್ನು | ಆ ವೃಣೀಮಹೇ--ಆದರದಿಂದ ಅಪೇಕ್ಷಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. 

|| ಭಾವಾರ್ಥ | 

ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹಿತಕರವಾದ ಇಂದ್ರನ ಶಕ್ತಿಯು ಉತ್ತಮವಾಗಿ ಸಂಪಾದಿತವಾಗಿದೆ. ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸು 
ವವನ್ಕೂ ಪ್ರಾಜ್ಞನೂ, ಮೇಧಾನಿಯೂ, ಪೂಜಾರ್ಹನೂ, ಆಕರ್ಷಕವಾದ ರೊಪವುಳ್ಳವನೂ, ನಮ್ಮ ಸಮಿಖಾಪ 
ಸ್ಥನ್ಯೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು ನಮ್ಮ ಗೃಹದಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಸರ್ವಾತ್ಮಿಕೆಯಾದ ಅದಿತಿ 
ಯನ್ನು ನಾವು ಆದರದಿಂದ ಅಪೇಕ್ಷಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. 

English Translation 


The divine force of Indra is.well constructed; Agni (abides) in ou 
dwelling, the praiser of the gods, the reciever of oblations, the sage, and is 
worthy of sacrifice at the altar, beautiful, and most nigh (to us). We long 


for the universal Aditi. 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


| | 
ನವೋ ಗುಹಾ ಚಕ್ಕಮ ಭೂರಿ ದುಷ್ಕೃತಂ ನಾವಿಷ್ಟ್ಯಂ ವಸವೋ ದೇವ- 
; ಮ್‌ 
ಹೇಳನಂ1 
| 
ಮಾಕರ್ನೋ ದೇವಾ ಅನೃತಸ್ಯ ವರ್ಷಸ ಆ ಸರ್ವತಾತಿಮದಿತಿಂ- 


ವೃಣೀವುಹೇ 1೭॥ 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 
ಕ | | I 
ನ।ವಃ 1 | ಚಕ್ಕಮ | ಭೂರಿ | ದುಃ5ಕೃತಂ | ನ ಆನಿಃ5ತೈಂ | ವಸವಃ | ದೇವಂಹೇಳನಂ | 


` 
ಮಾಳ | ನಃ ದೇವಾ | ಅನೃತಸ್ಯ | ವರ್ಸೆಸಃ ಆ | ಸರ್ವ3ತಾತಿಂ | ಅದಿತಿಂ | ವೃಣೀಮಹೇ | ೭ 
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ನ ನನನ ನನನ 


| ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ || 


« ದೇವಾಃ ವೋ ಯುಷ್ಮಾಕಂ, ಗುಹಾ ಗುಹಾಯಾಂ ಪ್ರಚ್ಛೆನ್ನೇ ದೇಶೇ ಭೂರಿ ಪ್ರಭೂತೆಂ 
ಪಾಪಂ! ದ್ರೋಹಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ನ ಚಕ್ಕಮ। ತಥಾನಿಷ್ಟ್ಯ್ಯಮಾವಿಃ ಸೆಂಭೂತಂ ದೇವಹೇ- 
ನಾನಾಂ ಕ್ರೋಧನಂ ತೆನ್ನಿನಿತ್ತಂ ದ್ರೋಹಂ ನ ಚಿಕ್ಕಮ ಹೇ ವಸವೋ ವಾಸೆಕಾ ದೇವಾಃ | 
ದೇವಾಃ ನೋಸ್ಮಾಕಮನೃತಸ್ಯ ವರ್ಷಸೋ ರೂಪಸ್ಯ ಪ್ರಾಪ್ತಿರ್ಮಾಕಿಃ | ಮಾ ಭೂತ್‌ | 
ಮಾನುಷಂ ರೂಪಂ ಮಾ ಭೂದಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಶಿಷ್ಟಮುಕ್ತಂ i 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಸವಃ--ಧನಪ್ರದರಾದ | ದೇವನಾ&-ಎಲೈ ದೇವತೆಗಳೇ | ವ ನಿಮ್ಮ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ | ಗುಹಾ-- 
| ಭೂರಿ ಪ್ರಭೂತನಾದ | ಹಮುಷ್ಟೃತೆಂ--ಪಾಪವನ್ನು | ನ ಚಿಕ್ಕಮ--ನಾವು ಆಚರಿಸುವುದಿಲ್ಲ 
ನಂ--ದೇವತೆಗಳ ಕ್ರೂಧಕ್ತ ಪಾತ್ರವಾಗುವಂತೆ | ಆನಿಸ್ಟ್ಯ್ಯಂ--ಬಹಿರಂಗವಾಗಿಯೂ | ನ 
ನ್ನೂ ಮಾಡುವುದಿಲ್ಲ! ನೆ ನಮಗೆ | ಅನ್ಫತಸ್ಯ- ಅಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ |: ವರ್ಪಸಃ_ರೂಪದ 
| ಮಾಕಿ8- ಸಂಭವಿಸದಿರಲಿ | ಸರ್ವತಾತಿಂ- -ಸರ್ವಾತ್ಮಿಕೆಯಾದ | ಅದಿತಿಂ--ಅದಿತಿಯನ್ನು | 
ನ ಹೇ ನಾನು ಆದರೆದಿಂದ ಅಪೇಕಿ ಇಸ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. 


— 


|| ಬಾವಾರ್ಥ 


ನಪ್ರದರಾದೆ ಎಲ್ಫೆ ದೇವಶೆಗಳೇ, ನಿನ್ಮು ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ರಹಸ್ಯವಾದ ತಪ್ಪನ್ನು ್ಸಿ ಏನೂ ನಾವು ಅಧಿಕವಾಗಿ 


ಮ್ಮ ಕ್ರೋಥೆಕ್ಸ ಪ ಇತ್ರ ವಾಗುವಂತೆ ಬಹಿರಂಗವಾಗಿಯೂ ನಾವು ಯಾವ ತಪ ನನ್ನೂ ಮಾಡಿಲ್ಲ ನಮಗೆ 
ವಾದ ರೂಪದ ಪ್ರಾಪ್ತಿಯು ಸಂಭನಿಸದಿರಲ್ಲಿ, ಸರ್ವಾತ್ಮಿಕೆಯಾದ ಅದಿತಿಯನ್ನು ನಾವು ಆದರದಿಂದ 
'ರೆಯುತ್ತೇವೆ. 

English Translation. 


Ve have not done any great evil in secret from you, nor any open 
causing the anger of the gods © you givers of wealth; let not, ಅ 
76 possession) of an unreal form be our (lot). We long for the univer- 


ke 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಪಹಾನಾನಾಂ ಸವಿತಾ ಸಾವಿಷನ್ಯ ೧ ಗೃರೀಯ ಇದಸೆ ಸೇ ಧಂತ್ವದ್ರಯಃ | 


[EH 
ವಾ ಯೆತ್ರ ಮಧುಷುದುಚ್ಛ ತ್ರೀ ಬೃಹದಾ ಸರ್ವತಾತಿಮುದಿತಿಂ 
ವೃಣೀಮಹೇ ls Il 
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ಗ್‌ ಇ ಇಇ ರ್‌ 





— 





||, ಪದಪಾಠಃ || 


| | | | 
ಅಪ | ಅಮಾವಾಂ | ಸವಿತಾ | ಸಾನಿಷತ್‌ | ನ್ಯಕ್‌ | ವರೀಯೆಃ | ಇತ್‌ | ಅಪ | ಸೇಧಂತು | ಅದ್ರಯೆಃ 


| | | 
ಗ್ರಾವಾ | ಯತ್ರ! ಮಧು$ಸುತ್‌ | ಉಚ್ಯತೇ | ಬೃಹತ್‌। ಆ। ಸರ್ನ$ತಾತಿಂ | ಅದಿತಿಂ | ನೃಚೀಮ ಹೇ! 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಸವಿತಾ ಸರ್ವಸ್ಯ ಪ್ರೇರಕಃ ಸನಿತೃದೇವತಾಸ್ಮಾಕೆಂ ಸಂಬಂಧಿನಮಮೀವಾಂ ರೋಗಮಪೆ ಸಾವಿ- 
ಷತ್‌ | ಅಪಪ್ರೇರಯತು | ಅಸಗಮಯೆತ್ವಿತ್ಯರ್ಥಃ | ತಥಾ ನರೀಯೆ ಇಹುರುತೆರಮಹಿ ಸಾಸೆಂ 
ನ್ಯಗ್ನೀಚೀನಮಸ ಸೇಧಂತ್ಚದ್ರಯಃ ಪರ್ವತಾಭಿಮಾನಿನೋ ದೇವಾ ಅಭಿಷವಾಶ್ಮಾನೋ ನಾ! ಏತತ್ಸ- 
ರ್ವಂ ಕುತ್ರ ಭವತ್ತಿತಿ ಚೇತ್‌ :ಉಚ್ಯತೇ | ಯತ್ರ ಯೆಸ್ಮಿನ್ರ್ರ ದೇಶೇ ಯಸ್ಮಿನ್ಯಾಗೇ ವಾ ಮಧುರಸ್ಯ 
ಸೋಮಸ್ಯ ಸೋತಾ ಗ್ರಾವಾ ಬೃಹಶ್ರವೃದ್ಧಮುಚ್ಯತೇ ಸ್ತೂಯತೇ ತತ್ರ ॥ 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಸವಿತಾ. -ಸವಿತೃದೀವನು | ಅಮೀವಾಂ--ನಮ್ಮ ರೋಗವನ್ನು | ಅಪೆ ಸಾನಿಷತ್‌- -ನಾಶ ಪಡಿಸಲಿ | 
ಯತ್ರ-ಯಾವ ಯಾಗಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ 1 ಮಧುಸುತ್‌--ಮಧುರವಾದ ಸೋಮವನ್ನು ಹಿಂಡುವ | ಗ್ರಾವಾ-- 
ಕಲ್ಲು | ಬೃಹತ್‌--ಅಧಿಕವಾಗಿ 1 ಉಚ್ಯತೇ.-- ಪ್ರಶಂಸಿಸಲ್ಪಡುವುದೋ(ಅಲ್ಲಿ) | ಅಪ್ರಯಃ&-- 
ಪರ್ವತಾಭಿ ಮಾನಿದೇವತೆಗಳು | ನ್ಯಕ್‌--ನಮ್ಮ ಪಾಸವನ್ನು | ವರೀಯೆ ಇತ್‌ ಅಧಿಕವಾಗಿದ್ದರೂ | ಅಹ 
ಸೇಧಂತು--ದೂರಕ್ಕೆ ಓಡಿಸಿ ನಾಶಸಡಿಸಲಿ| ಸರ್ವತಾತಿಂ--ಸರ್ವಾತ್ಮಿಕೆಯಾದ | ಅದಿತಿಂ--ಅದಿತಿಯನ್ನು | 
ಆ ವೃಣೀಮಹೇ-- ಆದರದಿಂದ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. 


|| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಸವಿಶೃದೇವನು ನಮ್ಮ ರೋಗವನ್ನು ನಾಶಸಡಿಸಲಿ. ಯಾವ ಯಾಗಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಮಧುರವಾದ 
ಸೋಮವನ್ನು ಹಿಂಡುವ ಗ್ರಾವವು (ಕಲ್ಲು) ಅಧಿಕವಾಗಿ ಪ್ರಶಂಸಿಸಲ್ಪಡುವುದೋ ಅಲ್ಲಿ ಪರ್ವತಾಭಿಮಾನಿದೇವತೆಗಳು 
ನಮ್ಮ ಅಧಿಕವೂ ಹೇಯವೂ ಆದ ಪಾಪವನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸಲಿ,. ಸರ್ವವ್ಯಾನಿಯಾದ ಅದಿತಿಯನ್ನು ನಾವು 
ಆಚರದಿಂದ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. ಸೆ 


English Translation 


May Savitri drive away our disease, may the mountains keep off our 


most heinous (sin), where the stone (the effuser) of the sweet juice is abun- 


dantly praised. We long for the universal Aditi. 
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NE ಒಂರ್ಟ್‌ ಷ್‌ ಇತ್‌ ಬಡ್‌" ಇಬನ್‌. ಇರ್‌ ಡ್‌ ಇಡ ಇನ್‌ ಇ ಹ್‌ 





ಇರ್‌ ರಪ್‌ ಎರ್‌ 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 


| | 
ಊರ್ಧ್ವ ಗ್ರಾನಾ ನಸನೋಸ್ತು ಸೋತರಿ ವಿಶ್ವಾ ದ್ವೇಷಾಂಸಿ- 


| 
ಸನುತರ್ಯ್ಯಯೋತ ॥ 


| | | 
ನೋ ದೇವಃ ಸವಿತಾ ಪಾಯುರೀಡ್ಕ ಆ ಸರ್ವತಾತಿಮದಿತಿಂ ವೃಣೀ- 
ಮಹೇ ಗ 
| ಪದಪಾಠಃ ॥| 
| | | | 
| ಗ್ರಾನಾ | ವಸವಃ | ಅಸ್ತು! ಸೋತರಿ | ವಿಶ್ವಾ! ದ್ವೇಷಾಂಸಿ | ಸನುತೆಃ | ಯುಯೋತ | 


| | | 
ದೇವಃ! ಸನಿತಾ| ಪಾಯ | ಈಡ್ಯಃ | ಆ | ಸರ್ವ$ತಾತಿಂ | ಅದಿತಿಂ | ವೃಣೀಮಹೇ [lll 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


« ವಸವೋ ದೇವಾಃ ಸೋತರಿ ಸೋಮಾಭಿಷವಕರ್ತರಿ ಮಯಿ ಗ್ರಾವೋರ್ಥ್ವ ಉನ್ನತೋಸಸ್ತು | 
ತೇನ ವಿಶ್ವಾ ದ್ವೇಷಾಂಸಿ ಸರ್ವಾನಪಿ ದ್ರೇಷ್ಟ್ಯನ್ಸನುತರ್ನಿಗೂಢಾನ್ಯುಯೋತೆ | ಪೈಥಸ್ಸು- 

ಸವಿತಾ ದೇವೋ ನೋತಸ್ಮಾಕೆಂ ಪಾಯೆುಃ8 ಪಾಲಯಿತಾ || ಕೃವಾಪಾಜೀತ್ಯಾದಿನೋಣ್‌ | 
[ರಃ || ಸೆ ಈಡ್ಯಃ ಸ್ತೋತೆವ್ಯಶ್ನ | 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥| ಸ 
ಸವ8--ವಸತಿದಾಯಕರಾದ ಎಲ್ಲೆ ಜೇವತೆಗಳೇ । ಸೋತರಿ--ನಾನು ಸೋಮವನ್ನು ಹಿಂಡುವಾಗ | 
ಹಿಂಡುವ ಕಲ್ಲು | ಊರ್ಥ್ನಃ ಅಸ್ತು-- ಮೇಲಕ್ಕೇಳಲಿ | ಸನುತಃ--ರಹಸ್ಯವಾಗಿ ಅಡಗಿರುವ | 
ಷಾಂಸಿ- “ನನ್ನು ಸಕಲ ಶತ್ರುಗಳನ್ನೂ | ಯುಯೋತ-- ನಾಶಪಡಿಸಿರಿ | ಸ8-- ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ | 
ವ8-ಸವಿತೃಡೀವನು | ಸೂ ನಮ್ಮ |. ಪಾಯುಃ-- ಪಾಲಕನಾಗಿಯೂ | ಈಡ್ಯಃ- - ಪೂಜೆಗೆ 
ಗಿಯೂ ಇದ್ದಾನೆ ಸರ್ವತಾತಿಂ--ಸರ್ವಾತ್ಮಿಕೆಯೂದ | ಅದಿತಿಂ--ಅದಿತಿಯನ್ನು | ಆ ವೃಣೇ- 


ನೆ. 
ಎ 
3ದರದಿಂದ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ || 
ಸತಿದಾಯಕರಾದ ಎಲ್ಫ್ರೆ ದೇವತೆಗಳೇ, ನಾನು ಸೋಮವನ್ನು ಹಿಂಡುವಾಗ ಜಜ್ಜುವ ಕಲ್ಲು 
ಲ್ಲಿ: ರಹಸ್ಯವಾಗಿ ಅಡಗಿರುವ ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸಿರಿ. ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ಸನಿತೃದೇವನು ನಮ್ಮ 
ಯೊ, ಪೂಜೆಗೆ ಯೋಗ್ಯನಾಗಿಯೂ ಇದ್ದಾನೆ. ಸರ್ವಾತ್ಮಿಕೆಯಾದ ಅದಿತಿಯನ್ನು ನಾವು ಆದರದಿಂದ 
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ಗ್‌ ರ್‌ ತ್‌ ಇಫ್‌ ಬ್‌ ಫಲವ ಆಮ್‌ ರ್ಸ್‌ ಲ್‌ ಹ್‌ ಡ್‌್‌ ಉಹ್‌. 


English Translation. 


May the stone be uplifted, gods’ when I make the libation; disperse 
all my secret adversaries; the god Savitri is our adorable protector. We long 
for the universal Aditi. 

| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
| 
ಯಾಃ ಸದನೇ 


/ | | 
ಉರ್ಜಂ ಗಾವೋ ಯವಸೇ ಪೀವೋ ಅತ್ತನ ಖುತಸ್ಕ 


| 
ಕೋತಶೇ ಅಂಗ್ಲ || 


| | 
ತನೂರೇವ ತನ್ರೋ ಅಸ್ತು ಭೇಷಜಮಾ ಸರ್ವತಾತಿಮದಿತಿಂ ವೃಣೀ- 


ಮಹೇ ॥ಂಂ೦॥ 


|| ಪದಪಾಠಃ || 
| | | | | 
ಊರ್ಜಂ | ಗಾವಃ | ಯೆವಸೇ | ಪೀವಃ | ಅತ್ತೆನ | ಯತಸ್ಯ | ಯಾಃ | ಸದನೇ | ಕೋಶೇ | ಅಂಗ್ಲ! 
i | | 
ತನೂಃ | ಏವ | ತನ್ನಃ | ಅಸ್ತು, | ಭೇಷಜಂ | ಆ | ಸೆರ್ವ$ತಾತಿಂ| ಅದಿಶಿಂ। ವೃಚೇಮಹೇ | ೧೦॥ 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ಹೇ ಗಾವ ಆಶಿರಾರ್ಥಾಃ ಯೂಯಂ ಯೆವಸೇ ತೃಣವತಿ ದೇಶೇ ಪೀವಃ ಪ್ರೆವೃಷ್ಠೆಮೂರ್ಜಂ 
ರಸಮತ್ತನ | ಅತ್ತ | ಯಾ ಯತಸ್ಯ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಸದನೇ ಗೃಹೇ ಕೋಶೇ ಗೋಷ್ಕೇ ದೋಹನಸ್ಥಾ- 
ನೇsಜ್‌ಧ್ವೇ ವ್ಯಂಜಯಥ ತಾ ಅತ್ತನ | ತನೂರೇವ ! ಜನೇ ಜನಕೆಶಬ್ದಃ 1 ತೆನೂರೇವ ಕ್ರೀರಮೇವ 
ಶನ್ವಃ ಸೋಮರಸಸ್ಯ ಭೇಷಜಮಸ್ತು | ಯದ್ವಾ | ಪೃಥಗೇವ ವಾಕ್ಯಂ | ಅಸ್ಮಾಕಂ ತನ್ನೋ ಭೇಷಜಮ- 
ಸ್ತು 1 ಕಂಚ ತೆನೂರೇವ ಪಶುಶರೀರಮೇವ | ಸೆಶುನಾ ಯಾಗೇ ಸತಿ ಸ್ವರ್ಗಸ್ಯ ಸಂಸಾದಯಿತುಂ 
ಶಕ್ಯತ್ವಾತ್‌ || 
|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 
ಗಾವಃ ಎಲೈ ಗೋವುಗಳೇ | ಯೌಃ ಯಾನ. ನೀವು ಯತಸ್ಯ ಸದನೇ--ಯಜ್ಞಗೃಹೆದೆ 
ಭಾಗವಾದ | ಕೋಶೇ-- ಕೊಟ್ಟಿಗೆಯಲ್ಲಿ | ಅಜ್‌ ಥೇ ಅಂಜನಾದಿಗಳಿಂದ ಅಲಂಕೃತರಾಗಿದ್ದೀರೋ, 
ಅಂತಹ ನೀವು | ಯೆೈವಸೇ--ತೃಣವಿರುವ ಪ್ರಜೀಶದಲ್ಲಿ | ಪೀವಃ-- ಪ್ರವೃದ್ಧವಾಗಿರುವ | ಊರ್ಜಂ--ರಸವನ್ನು 
(ಉದಕವನ್ನು) | ಅತ್ತೆನ-- ಕುಡಿಯಿರಿ ಓತೆನೂಃ ಏವ ನೀಮ್ಮ ದೇಹದಿಂದ ಉತ್ಸನ್ನ ವಾದ ಕ್ಲೀರವೇ | ತನ್ನಃ 
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ನ್‌್‌ 


ಬಿನಥ ರೂಪವಾಗಿ | ಅಸ್ತು--ಆಗಿರಲಿ | ಸೆರ್ವತಾತಿಂ-- ' 





ಮ ದೇ ಹಕ್ಕ್‌) ಭೇಷಜಂ-- 


A | AE |. ಆ ವೃಣೇಮಹೇ.-- ನಾವು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಕ ಗೋವುಗಳೇ, ಯಜ್ಞ ಗೃಹದ ಭಾಗವಾದ ಕೊಟ್ಟಿ ಗೆಯಲ್ಲಿ ಅಂಜನಾದಿಗಳಿಂದ ಅಲಂಕೃತರಾಗಿ 
ನೀವು ತೃಣನಿರುವ ಪ್ರ ನೀರಲ್ಲಿ ಪ್ರ ದೃವಾದ ಸ ಕುಡಿಯಿರಿ. ನಿಮ್ಮ ದೇಹದಿಂದ ಉತ ತನ್ನ ವಾದ 
ಸರ್ವಾತ್ಮಿಕೆಯಾದ ಅದಿತಿಯನ್ನು ನಾವು ಆದರದಿಂದ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ 


ನಮ್ಮ ರೇಹಕ್ಕೆ ಟಔಷಧಿರೂ ಮ 


ವೆ. 


English ‘Translation 


Sat abundant fodder in the pasture, © cows, who are anointed in the 
sacrifice in the cow stall; may (your) body be the remedy for (our) 
We long for the universal Aditi. 

॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| el | 
ತುಪ್ರಾನಾ ಜರಿತಾ ಶಶ್ವ್ಚತಾನುವ ಇಂದ್ರ ಇದ್ಭದ್ರಾ ಪ್ರಮತಿಃ ಸುತಾನತಾಂ। 
| ಭ್‌ ees 
ೂೂರ್ಣಮೂಧಥರ್ದಿವ್ಯಂ ಯಸ್ಯ ಸಿಕ್ತಯ ಆ ಸರ್ವತಾತಿಮದಿತಿಂ ವೃಣೀ- 
ಮಹೇ | €೧॥ 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


ಸ | | | y 

ವಾ | ಜರಿತಾ | ಶಶ್ಚತಾಂ।| ಅವಃ | ಇಂದ್ರ | ಇತ್‌ | ಭದ್ರಾ | ಪ್ರ$ಮತಿಃ | ಸುತ$ವತಾಂ 
| I | | | 

| ಊಧಃ | ದಿವ್ಯಂ | ಯಸ್ಯ | ಸಿಕ್ತಯೇ | ಆ! ಸರ್ವ$ತಾತಿಂ | ಅದಿತಿಂ | ವೃಣೀಮಹೇ!ಂಂl! 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ || 


ತುಪ್ರಾವಾ ಕರ್ಮಣಾಂ ಪೂರಕ || ಪ್ರಾ ಪೂರಣೇ |! ಆತೋ ಮನಿನ್ನಿತ್ಯಾದಿನಾ ವನಿಷ್‌ || 


ತಾ| ಯಜಮಾನಂ ಸಾಧು ಸೋಮಃ ಕೃಶ ಇತಿ ಸ್ತೌತಿ । ಯದ್ವಾ ಶಶ್ಚತಾಂ ಸೆರ್ವೇಷಾ 
ಂದ, ಇದಿಂದ, ಏವ ಸುತಾನತಾಂ ಸೋಮವತಾಂ ಯಜಮಾನಾನಾಮವೋ ರಕ್ಷಕೋ ಸೆ 
ಸ್ಮುತ್ಯಾ ಪ್ರಮತಿಃ 1 ಯಸ್ಯೇಂದ್ರಸ್ಯ ಸಿಕ್ತೆಯೇ ಸೇಕಾಯೆ ಪಾನಾಯೋಧರುದ್ಧತತರಂ 


»ುಶಂ ಪೂರ್ಣಂ ಸೋಮನ ಸವಿ ಭವತಿ ಸ ಏವಾವಃ ಸ ಏವ ಪ್ರಮತಿರಿತಿ || 
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~~ ಸನ್‌ ಎಹ್‌ ವಾರ್‌” ಇ ಡ್‌್‌ ಎಡದ ಹ್‌ ಷ್‌ ವಾ್‌ ಅ ಆತ್‌ ಸಾರ್‌ ಎದ್‌ ಇಸ್‌ 
- ನ 
ವಾ ಇತ್‌ — ನ್‌್‌ ಸ್‌ EE ವಾರ್‌ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಯಸ್ಯ- ಯಾವ ಇಂದ್ರನ | ಸಿಕ್ತಯೇ- ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ | ದಿವ್ಯಂಊಧಃ--ದ್ರೋಣಕಲಶವು | 
ಪೂರ್ಣಂ--ಸೋಮರಸದಿಂದ ತುಂಬಲ್ಸಡುವುದೋ ಅಂತಹ | ಕ್ರತುಪ್ರಾ ಸ್ರಾನಾ- ಕರ್ಮವನ್ನು ಪೂರ್ಣ 
ಮಾಡುವವನೂ | ಶಶ್ವತಾಂ- ಸಕಲ ಯಜಮಾನರನ್ನೂ | ಜರಿತಾ-- ಪ್ರಶಂಸಿಸುವವನೂ ಆದ | ಇಂದ್ರ ಇತ್‌ 
ಇಂದ್ರನೇ | ಸುತಾನತಾಂ_ ಸೋಮವಂತರಾದ ಯಜಮಾನರಿಗೆ | ಅವೂ ರಕ್ಷಕನೂ | ಜಭೆದ್ರಾ-- 
ಕಲ್ಯಾಣಾತ್ಮಕವಾದ ಪ್ರಮತಿ8-ಪ ಸ್ರಜ್ಞಾರೂಸನೂ ಆಗಿದ್ದಾನೆ | ಸೆರ್ವತಾತಿಂ-- ಸರ್ವಾತ್ಮಿಕೆಯೂದ | 
ಅದಿತಿಂ--ಅದಿತಿಯನ್ನು | ಆ ವ್ಸ ಜೇಮಹೇ. ಆದರದಿಂದ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಯಾವ ಇಂದ್ರನ ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ದ್ರೋಣಕಲಶವು ಸೋಮರಸದಿಂದ ತುಂಬಲ್ಲಡುವುದೋ, ಅಂತಹ 
ಕರ್ಮವನ್ನು ಪೂರ್ಣಮಾಡುವವನೂ, ಸಕಲ ಯಜಮಾನರನ್ನೂ ಪ್ರಶಂಸಿಸುವವನೂ ಆದ ಇಂದ ದ್ರನೇ, ಸೋಮವಂತ 
ರಾದ ಯಜಮಾನರಿಗೆ ರಕ್ಷಕನೂ, ಕಲ್ಯಾಣಾ ತ್ಮಕವಾದ ಪ್ರಜ್ಞಾರೂಸಪನೂ ಆಗಿದ್ದಾನೆ. ಸರ್ವಾತ್ಮಿಕೆಯಾದ 
ಅದಿತಿಯನ್ನು ನಾವು ಆದರದಿಂದ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. 

English Translation. 

Indra is the fulfiller of pious acts, the glorifier of all, the guardian of 
the offerers of libations, the auspicious forethought, for his libation the divine 
pitcher is filled (with Soma). We long for the universal Aditi. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| 
ರಜಿಷಸ್ಟಯಾ ರಜ್ಯಾ ಪಶ್ವ ಆ ಗೋಸ್ತೂತೂರ್ಷತಿ ಪರ್ಯಗ್ರಂ ದುವಸ್ಯುಃ॥॥ 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಚಿತ್ರಃ| ಶೇ | ಭಾನುಃ | ಕ್ರಶು5ಪ್ರಾಃ | ಅಭಿಸ್ಟಿಃ! ಸಂತಿ! ಸ್ನ ಸ್ಪೈಧೆಃ | ಜರಣೆ*ಪ್ರಾಃ | ಅಧೃಷ್ಟಾಃ | 


| | 
ರಜಿಷ್ಠಯಾ | ರಜ್ಯಾ | ಪೆಶ್ಚಣ1 ಆ| ಗೋಃ | ಜಃ | ಸರಿ | ಅಗ್ರಂ | ದುವಸ್ಯು8 ೧೨! 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕೆಂ || 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತೇ ಭಾನುಃ ಪ್ರಕಾಶಶ್ಚಿತ್ರ ಮಯನಾ ಯಹ ವಾ | ತಥಾ ಕ್ರತುಪ್ರಾ 
ಸ ಭಾನುರಸ್ಕಾಕಂ ಕರ್ಮಣಾಂ ಪೂರಕೋಿಸಷ್ಟಿರಭ್ಯೇಷಣೀಯಃ | ಹೇ ಇಂದ್ರ ಶೇ ಜರಣಿಪ್ರಾಃ 
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ಗಾರ್‌ ಪ್‌ ಬ್‌. ಒಹ್‌" ಒರ್‌ ಇ.ಸ ಒಪ ಇಒ NN ENS RN RNR 





a 
NNN NNN NE NER RN ತತ್‌ ಗತ್‌ ಜಾತ್‌ 








ಕಾಂ ಧನಸ್ಯ ಪೂರಯಿತ್ರ್ಯೋತಧೃಷ್ಟಾ ಅನೈ)ರಸ್ರಧೃಷ್ಯಾಃ ಸ್ಪೃಧಃ ಸ್ಪರ್ಧಾಃ ಸಂತಿ! 
ವಂ ತೆಸ್ಮಾಪ್ರಜಿಸ್ಕಯೆರ್ಜುತಮಯಾ ರಜ್ಯಾ ರಜ್ಜ್ಯಾ ಗೋಃ ಹಶ್ಚಃ ಸಶೋರಗ್ರಂ ದುವಸ್ಯುಃ 
ಿಚ್ಛನ್ನೇಶತನ್ನಾಮರ್ನಿಃ ಸರಿ ಶತೊತೊರ್ಷತಿ | ಅಭಿತ್ಸರಯೆತಿ | 
|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 

ಲೈ ಇಂದ್ರನ) ತೇ--ನಿನ್ನ | ಭಾನು8-- ಪ್ರಕಾಶವು | ಚಿತ್ರೆ8--ಆಶ್ಚರ್ಯಕಾರಕವಾಗಿದೆ | 
— ನಮ್ಮ ಕರ್ಮಪಾಲಕವಾಗಿಯೂ | ಅಭಿಷ್ಠ್ರಿ8- ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದವಾಗಿಯೂ ಇರುತ್ತದೆ | ಸ್ಪೈಧಃ-- 
ತ್ನಗಳು | ಅಧೃಷ್ಟಾಃ-ಅಪ್ರತಿಹತಗಳಾಗಿಯೂ | ಜರಣಿಪ್ರಾಃ--ಸ್ತುತಿಕರ್ತರಿಗೆ ಧನಗಳನ್ನು 
ವುದಾಗಿಯೂ | ಸಂತಿ--ಇರುತ್ತವೆ | (ಆದುದರಿಂದಲೇ) ದುವಸ್ಯುಃ--ದುವಸ್ಯುವೆಂಬ ಖುಹಿಯು | 
__ನೇರವಾಗಿರುವ | ರಜ್ಯಾ--ಹಗ್ಗದಿಂದ ಹಿಡಿದಿರುವ | ಪೆಶ್ಚಃ-- ಯಜ್ಞ ಪಶುವಾದ | ಗೊ 


ಅಗ್ರಂ- ಮುಂಭಾಗಕ್ಕೆ | ಪರಿ ತೊತೊರ್ಷತಿ ಆತುರದಿಂದ ಹೋಗುತ್ತಿದ್ದಾನೆ. 


|| ಭಾವಾರ್ಥ || 
ಕಾಶವು ಅತ್ಯಾಶ್ಚರ್ಯಕಾರಕವಾಗಿದೆ, ನಮ್ಮ ಕರ್ಮಪಾಲಕವಾಗಿಯ್ಯೂ, ಇಷ್ಟಾರ್ಥ 
ೂ ಇರುತ್ತದೆ. ಥಿ ಪ್ರಯತ್ನಗಳು ಅಪ್ರತಿಹತವಾಗಿಯೂ, ಸ್ತುತಿಕರ್ತರಿಗೆ ಧನವನ್ನು ತುಂಬಿ 
ಗಿಯೂ ಇರುತ್ತವೆ. ಆದುದರಿಂದಲೇ. ದುವಸ್ಯುವೆಂಬ ಖಯಕಹಿಯು ನೇರವಾದ ಹಗ್ಗದಿಂದ ಹಿಡಿದಿರುವ 
A Hn ೦ 
ನಾದ ಗೋವಿನ ಮುಂಭಾಗಕ್ಕೆ ಆತುರದಿಂದ ಹೋಗುತ್ತಿದ್ದಾನೆ. (ಯಜ್ಞ ಕ್ಕಾಗಿ ಅದನ್ನು ಸಿದ್ದ 
ಇಲ 
ಕ). 
English Translation. 
ur splehdour, Indra, is wonderful, fulfilling our pious acts, desirable; 
rts replenishing the wealth of your worshippers are irresistible; 
> Duvasyu hastens in front of the victim cow, (leading it) with a 
ord. 


ನೂರ ಒಂದನೆಯ ಸೂಕ್ಷವು 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 
ದ್ಬುಧ್ಯಧೃಮಿತಿ ದ್ವಾಡಶರ್ಚೆಂ ದ್ವಿತೀಯಂ ಸೂಕ್ತಂ | ಸೋಮಸಪುತ್ರಸ್ಯ ಬುಧಸ್ಯಾರ್ಷ್ಹಂ | ಆ 
ಮಿತಿ ನವಮಿ ಕಪೃನ್ನರ ಇತ್ಯಂತಾ ಚ ದ್ವೇ ಜಗತ್ಯೌ 1 ಚತುರ್ಥೀಷಷ್ಮ್ಯಾ ಗಾಯತಶ್ರ್ಯಾ! 
ತಿ ಪಂಚಿಮಾ ಬೃಹತೀ! ಶಿಷ್ಟಾಸ್ತಿಷ್ಟುಭಃ | ವಿಶ್ವೇ ದೇವಾ ದೇವತಾ! ಯತ್ತಿಕ್ಸು ,ತಿರೂ- 
6 ವಾ ದೇವತಾ ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತೆಂ| ಉದ್ಬುಧ್ಯಧ್ಹ್ವಂ ಬುಧಃ ಸೌಮ್ಯ ಖುತ್ತಿಕ್ಸು ,ತಿರ್ವಾ 


ಜಗತ್ಯೌ ಗಾಯತ್ರ್ಯೋರ್ಮಧ್ಯೇ ಪ. ಚಮಾ ಬೃಹತೀತಿ || ಗತಃ ಸೂಕ್ತವಿನಿಯೋಗಃ || 


ವಾದವು ಉಪ್ಟುಧ್ಯಧ್ವೆಂ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಎರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವು, 


ರಡು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವುವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಸೋಮಪುತ್ರನಾದ ಬುಧನೆಂಬುವನು ಖಹಿಯು, ಈ 
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ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಆವೋ ಧಿಯಂ ಎಂಬ ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಖುಕ್ತ್ರೂ ಕಪೃನ್ನರಃ ಎಂಬ ಕೊನೆಯ(೧೨ನೇ) ಖುಕ್ಳೂ ಜಗತೀ 
ಛಂದಸ್ಸುವು. ನಾಲ್ಕು ಮತ್ತು ಆರನೆಯ ಖಕ್ಳುಗಳು ಗಾಯಶ್ರೀ ಛಂದೆಸ್ಪುವು. ನಿರಾಹಾನಾನ್‌ ಎಂಬ ಐದನೆಯ 
ಖಯಕ್ಕು ಬೃಹತೀ ಛಂದಸ್ಸವು. ಉಳಿದ ಖುಕ್ಳುಗಳು ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಥವು. ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳು ದೇವತೆಯು, 
ಅಥವಾ ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿರುವುದು ವ ಯತ್ತಿಕ್ಟುಗಳ ಪ್ರಶಂಸೆಯೇ ದೇವತೆಯು. ಅನು 
ಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ-ಉದ್ಭುಧ್ಯಧದ್ವಂ ಬುಧಃ ಸೌಮ್ಯ ಯತ್ನಿಕ್ಸು_ತಿರ್ನಾ ನವಮ್ಯಂಶ್ಯೇ ಜಗತ್ಕಾ ಗಾಯೆ- 


ತ್ರ್ರ್ಯೋರ್ಮಧ್ಯೇ ಬೃಹತೀ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ನಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ, 


ಸೂಕ್ತ--೧೦೧ 


ಮಂಡಲ--೧೦ | ಅನುವಾಕ- | ಸೂಕ್ತ.೧೦೧ ॥ 
ಅಷ್ಟಕ-೮ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ--೫ ॥ ವರ್ಗ--೧೮, ೧೯॥ 
॥! ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಸಂಖ್ಶೇ ೧೨ ॥ 
॥ ಖುಷಿಃ. ಬುಧಃ ಸಾಮ್ಯಃ ॥ 
॥ ದೇವತಾ. ವಿಶ್ವೇದೇವಾ ಖುತ್ತಿಜೋ ವಾ॥ 
|| ಛಂದಃ. -೧-ತ್ರ ೭, ೮, ೧೦, ೧೧. ಶ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ | ೪, ೬ ಗಾಯ 
೯ ೧೨, ಜಗತೀ 


bY 
” 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ಸ್ಸ | 
ಉದ ನ್ಪಿಧ್ಯಧ್ವ ೦ ಸಮನಸಃ ಸಖಾಯಃ ಸಮಗ್ಗಿ ಬುಂಧ್ರಂ ಬಹವಃ ಸನೀಳಾಃ | 


| 
ದಧಿಕ್ರಾವಂಗಿ )ಿ ಮಂಷಸ jo ಚ ದೇನೀಮಿಂದ್ರಾ ವತೋ*ವನಸೇನಿ ಹ್ವಯೇ ವಃ॥ 


— ಲ್‌ 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಉಶ್‌ | ಬುಧ್ಯಧ ಧಂ | ಸಳಂಮನಸಃ | ಸಖಾಯಃ | ಸೆಂ | ಅಗ್ನಿ ೦| ಇಂಧ್ವಂ | ಬಹವಃ | ಸೇನೀಳಾಃ | 


1 


| 
ದಧಿsಕ್ರಾಂ| ಅಗ್ಲಿಂ| ಉಷಸಂ! ಚ! ದೇವೀಂ | ಇಂದ್ರ5ವಶೆಃ | ಅವಸೇ |ನಿ। ಹೃಯೇ! ವ ||೧॥ 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ಅಗ್ನಿಂ ಚೇಷ್ಯಮಾಣಾ ಯತ್ಚಿಜೋ ವದಂತಿ! ಹೇ ಸಖಾಯಃ ಸಖಿಭೂತಾ ಯತ್ತಿಜ8 ಸಮನಸಃ 
ಸಮಾನಮನಸ್ವಾಃ ಹೆರಸ್ಪೆರಮದ್ರೋಗ್ಧಾರಃ 1 ಅನ್ಯೋನ್ಯಂ ಕರ್ಮಾನುಕೊಲಾ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ತಾದೃಶಾ 
ಯೂಯುಮುಡುತ್ತೆ ಸ್ವಂ ಬುಧ್ಯಢ್ವಂ | ಜಾನೀಧ್ವಂ1 ಉತ್ತರತ್ರೆ ಯುಷ್ಮಾಕಂ ಕರ್ಶವ್ಯನೇವೋಪ- 
ದಿಶತಿ |! ತೆಥಾಗ್ಲಿಂ ;ಸಮಿಂಧ್ವಂ | ಸಮ್ಯುಗ್ಲೀಪಸಯೆಧ್ವಂ | ಇ3ಇಂಧೀ ದೀಪ, ರೌಧಾದಿಕಃ। ಲೋಟ 


ಶ್ಲಸೋರಲ್ಲೊ (ಪ ಇತ್ಯ ಲ್ಲೋಪಃ | ಬಹವೋತನೇಕೇ ಸನೀಳಾ8 ಸಮಾನನಿವಾಸಾ ಏಕಸ್ಯಾಮೇವ 
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ಕಾ ದ ಬ ದ 





ತ್‌್‌ ಜಾರ್‌ ಪ್‌ ಇಮ್‌ 





೨೦ ನಿವಸಂತಃ | ಅಹಂ ಚೆ ದಧಿಕ್ರಾಮೇತನ್ನಾಮಿಕಾಂ ದೇವತಾಮಗ್ನಿಮುಷಸಂ ಚೆ 
(ತಾಂಸ್ಟ್ರೀನ್ಸೇವಾನಿಂದ್ರಾವತ ಇಂದ್ರೇಣ ಯುಕ್ತಾನ್ಸೋ ಯುಷ್ಕಾನವಸೇ5ಸ್ಕಾಕಂ ರಕ್ಷಣಾಯೆ 
: ಹೃಯೇ | ಆಹ್ಹಯಾಮಿ ॥ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


'ಖಾಯೆ8- ಮಿತ್ರಭೂತರಾದ ಎಲೈ ಖುತ್ವಿಕ್ಳುಗಳೇ | ಸಮನಸಃ-- ಒಂದೇ ಮನಸ್ಸುಳ್ಳವರಾಗಿ | 
ತೃ ಪ್ಟೈವಾದ ನಿಮ್ಮ ಕರ್ತವ್ಯಗಳನ್ನು | ಬುಧ್ಯಧ್ವಂ- ಅರಿಯಿರಿ |!  ಬಹವಃ- ಬಹುಸಂಖ್ಯಾಕರಾದ 
ನನೀಳಾ8 ಒಂದೇ ಗೃಹದಲ್ಲಿ ವಾಸಿಸುತ್ತ | ಅಗ್ನಿಂ--ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ಸೆಮಿಧ್ವಂ- ಪ್ರಜ್ವಲಿಸುವಂತೆ 
ಎಲ್ಫೆ ದೇವತೆಗಳೇ) ಇಂದ್ರಾವತೆ8-ಇಂದ್ರನೊಡಗೂಡಿದ| ದಧಿಕ್ರಾಂ--ದಧಿಕ್ರಾ ಎಂಬ ದೇವತೆಯನ್ನೂ | 
ಿಗ್ನಿಯನ್ನೂ | ದೇವೀಂ ಉಷಸಂ--ದೇವಾತಾತ್ಮ ಳಾದ ಉಷಸ್ಸನ್ನೂ | ವಃ ನಿಮ್ಮೆಲ್ಲರನ್ನೂ | 
ಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ| ನಿ ಹೃಯೇ-- ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ. 


1 ಭಾವಾರ್ಥ || 


ುತ್ರಭೂತರಾದ ಎಲ್ಲೆ SAR ಒಂದೇ ಮನಸ್ಸು ಳ್ಳ ವರಾದ ನೀವು ನಿಮ್ಮ ಉಕ್ಕೃಷ್ಟೈ ವಾದ ಕರ್ತವ್ಯ 


8 
ಅ 
೮ 
ಥ್ರ 
ಡ್‌ 
ey 
ಆ 


ರಾದ ನೀವು ಒಂದೇ ಗೃಹದಲ್ಲಿ ವಾಸಿಸುತ್ತ ಅಗ್ಬಿ ಯನ್ನು ಪ್ರಜ್ವಲಿಸುವಂತೆ 
ಎಲ್ಲೆ ಸ Be ಡನೆ ಕೂಡಿದ ದಧಿಕ್ರಾದೇವತೆಯನ್ನೂ, ಅಗ್ಲಿಯನ್ನೂ, ದೇವತಾತ್ಮಳಾದ 
ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ. 

English Translation. 
wake, friends, being all agreed; many in number, abiding in one 


kindle Agni. IJ invoke you; Dhadhikra, Agniand the divine 


) 


vho are associated with Indra, for our protection. 


॥ ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 1 


| ಸೂಕ್ತದ ಕೆಲವು ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ನೇಗಿಲಿಗೆ ಎತ್ತುಗಳನ್ನು ಹೂಡುವುದು, ಭೂಮಿಯನ್ನು ಉಳುವುದು 
ರನ್ನು ಹಾಯಿಸುವುದು ಪೈರನ್ನು ಕೊಯ್ಯುವುದು ಮುಂತಾದ ಕೃಷಿಸಂಬಂಧವಾದ ವಿಷಯಗಳ ಪ್ರಸ್ತಾಪ 
ವು ಯಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಯಜ್ಞ ಸಂಬಂಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನೂ ಹೇಳಬಹುದು. 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥| 


| | 
ದ್ರಾ ಕೃಣುದ್ವಂ ಧಿಯ ಆ ತನುಧ್ವ ೦ ನಾನಮರಿತ್ರಪ ಪರಣೀಂ ಕೃಣಂಧ್ವಂ। 


| ಮ | | 
ನೃ ಜುಧ್ವವಾಯಂಧಾರಂ ಕೃಣುದ್ದಂ ಪ್ರಾಂಚಂ ಯಜ್ಞಂ ಪ್ರಣಯತಾ 


ಸಖಾಯಃ || ೨ || 
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~~ 








|| ಪದಪಾಠಃ ॥| 
|, | | 
ಮಂದ್ರಾ | ಕ್ಷೆ ಕ್ರೈಣುಧ್ಯಂ | ಧಿಯಃ | ಆ! ತೆನುಧ್ಧಂ | ನಾವಂ | ಅರಿ ಶ್ರಂಹಪೆರಣೀಂ | ಫೆ ಕೃಣುದ್ದ್ಯಂ | 
| 
ಇ; ಸ್ಸ ಣುದ್ವಂ | | Rr |: ಅರಂ! ಕೃ ಬಿದ್ದ ೦|ಪ್ರಾಂಚಂ! ಯಜ್ಞ ಂ|ಪ್ರ| ನಯತ! ಸಖಾಯೆಃ lol] 
| || ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ ॥| 


ಮಂದಾ ಮಂದಾ ದ್ರಾಣಿ ಮದಕರಾಣಿ ಸ್ತೋತ್ರಾಣಿ ಕೃಣುಧ್ಬಂ 1 ಕುರುಧ್ಧಂ ಹೇ ಸಖಾಯಃ || 
ಸೃವಿ ಬವನ | ಧಿನ್ನಿಕೃಣ್ಣ್ಯೋರಚ್ಚೇತ್ಯುಪ್ರತ್ಯಯಃ | ಅಕಾರಶ್ಹಾಂತಾದೇಶಃ | ಯದ್ವಾ! 
ಕರೋತೇರ್ವ್ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಶ್ಲುಃ | ತಥಾ ಧಿಯಃ ಕರ್ಮಾಣಿ ಚೆಯನಪ್ರೆದೇಶಕರ್ಷಣಾದೀನ್ಯಾಶನುಧ್ಧಂ! 
ವಿಸ್ತಾರಯತ | ತೆಥಾರಿತ್ರಸರಣೀಂ ಕರ್ಷಣಾದಿರೂಪೇಣಾರಿಶ್ರೇಣ ಹಾರಯಿತವ್ಯಾಂ ಸಾನಂ ಚೆಯೆ- 
ನಾಖ್ಯಾಂ ಕೃೈಣುಧ್ವಂ | ಕುರುಧ್ವಂ | ತಥಾಯುಧಾಯುಧಾನಿ ಸೀರಯುಗಾದೀನ್ಯರಮಲಂ ಕೈಣುಧ್ಯಂ! 
ಹೇ ಸಖಾಯ ಯತ್ತಿಜಃ ಪ್ರಾಂಚೆಂ ಪ್ರಾಗಂಚನಂ ಯಜ್ಞಂ ಯಷ್ಟೃವ್ಯ ಮಗ್ಗಿಂ ಪ್ರ ಯಶ । ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ 
ನಯತ | ಆದೌ ಕರ್ಷಣಂ ಪ್ರಾಂಚೆಂ ಕುರುತೇತ್ಯರ್ಥೆಃ |! 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಸಖಾಯಃ।--ಮಿತ್ರಭೂತರಾದ ಎಲ್ಫೆ ಖುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳೇ | ಮಂದ್ರಾ--ಹರ್ಷಕಾರಕವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು | 


ಕೈಣುದ್ದಂ--ಸನಿರ್ಮಿಸಿರಿ | ಧಿಯಃ--ನಿಯಮಿತವಾದ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು] ಆ ತೆನುಧ್ದಂ--ನಿಸ್ತರಿಸಿರಿ | 
ಅರಿಶ್ರೆಸೆರಣೀಂ--ಕರ್ಷಣಾದಿಗಳಿಂದ ನಡೆಸತಕ್ಕ |: ನಾವಂ--ಚಯನರೂಪವಾದ ದೋಣಿಯನ್ನು | ಸ್ರ್ರಣು- 
ಧ್ವಂ-ನಿರ್ನಿಸಿಂ |. ಆಯುಧಾ- ಆಯುಧಗಳನ್ನು | ಇಷ್ಟ ಉುಧ್ವಂ- ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಿರಿ 1  ಅರಂ 
ಫ್ರೈಣುಧ್ವಂ- ಅಲಂಕರಿಸಿರಿ | ಪ್ರಾಂಚೆಂ-- ಅಂಜನದಿಂದ ಅ ಅಲಂಕೃತನೂ ಟೆ ಯಜ್ಞಂ-- ಪೂಜಾರ್ಹನೂ ಆದ 


ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ಪ್ರಣಯತ- ಕರೆದೊಯ್ಯಿರಿ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಮಿತ್ರಭೂತರಾದ ಎಲ್ಫೆ ಖತ್ರಿ ಕ್ರುಗಳ್ಳೇ ಹರ್ಷಕಾರಕವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ನಿರ್ನಿಸಿರಿ. ನಿಯಮಿತವಾದ 
ಕರ್ಷಣಾದಿಗಳಿಂದ (ಉಳುಮೆಯಿಂದ) ನಡೆಸತಕ್ಕ ಅಗ್ನಿ ಚಯನರೂಪವಾದ ದೋಣಿ 


ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ವಿಸ್ಮರಿಸಿರಿ. 
ರಿ. ಅಲಂಕರಿಸಿರಿ. ಅಂಜನದಿಂದ ಅಲಂಕೃತನೂ, ಪೂಜಾರ್ಹನೂ 


ಯನ್ನು ನಿರ್ಮೀಸಿರಿ. ಆಯುಧಗಳನ್ನು ಸಿದ್ದ ಪಡಿಸಿ 
ಆದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಕರೆದೊಯ್ಯಿರಿ. ಈ ಯಜ್ಞ ಸಿದ್ಧ ತೆಗಳನ್ನೆ ಲ್ಲಾ ಮಾಡಿರಿ. 
English Translation. 


‘Construct exhilarating (hymns), spread forth praises, construct the 


hii | which is propelled by oars, prepare your weapons, make ready, lead 
© friends, the herald, the adorable (Agni). 


forth, 
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ನ್‌್‌ ನ್‌್‌ 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ || 


| | 
ಸಕ ಸೀರಾ ವಿ ಯುಗಾ ತನುಧ್ದ ೦ ಕೃತೇ ಯೋನ್‌ೌ ವಪತೇಹ ಬೀಜಂ | 


ರಾ ಚ ಶ್ರುಷ್ಟಿಃ ಸಭರಾ ಅಸನ್ಫೊ ಲ್ಪ € ನೇದೀಯ ಇತ್ಸೃಣ್ಯಃ ಪಕ್ಚಮೇ- 


|| ಪದಪಾಠ। || 
| 3 ಜರ [)/ | 
ಸೀರಾ | ವಿ। ಯುಗಾ | ತನುದ್ವಂ! ಕೃತೇ । ಯೋನಾೌ | ವಪತ | ಇಹ | ಬೀಜಂ | 


| | | 
ಶ್ರುಷ್ಟಿಃ | ಸ$ಭರಾಃ | ಅಸತ್‌ | ನಃ | ನೇದೀಯ | ಇತ್‌ | ಸೃಣ್ಯಃ| ಪಕ್ಚೆಂ | ಆ| ಇಯಾತ್‌॥। 
॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ | 


 ಸೆಖಾಯಃ ಯೂಯಂ ಸೀರಾ ಸೀರಾಣಿ ಯುನಕ್ತೆ | ಯುಂಗ ೊಮನಡುದ್ದಿ: ಸಹ || 
೯೫ ತೆಪ್ತ್ರನಪ್ತನಥನಾಶ್ಲೇತಿ ತೆಜಾದೇಶಃ | ಅತ ಏವಾಜಾತ್ತ್ಯಾಚ್ಛೆಸೋರಲ್ಲೋಪ 
ರಾಭಾವ॥ | ತದರ್ಥಂ ಯುಗಾ ಯುಗಾನಿ ವಿ ತನುದ್ದಂ! AE Noles ಕೃತೇ ಚೆ 
ನ ಸೀತಾಯಾಂ ಬೀಜಂ ಗ್ರಾಮ್ಯಮಾರಣ್ಯಂ ಚೆ ವಸತ ನಿಧತ್ತ | ತಿಲಮಾಷನ್ರೀಹ್ಯಾದಿಕೆಂ 
ಕಂ ವೇಣುಶ್ಯಾಮಾಕನೀವಾರಾದಿಕಮಾರಣ್ಯಬೀಜಸಪ್ತ್‌ಕೆಂ ಚೆ |ಕೃಷ್ಯಾಕೈ ಸ್ಫಯೋರ್ನಿವಸೆ- 
| ಸಪ್ತ ಗ್ರಾಮ್ಯಾಃ ಕೃಷ್ಣೇ ಸಪ್ತಾರಣ್ಯಾ ಅಕೈಷ್ಟ ಇತ್ಯಾಷೆಸ್ತಂಬಃ | ತಥಾ ನೋಠಸ್ಮಾಕಂ 
 ಪ್ರಶಸ್ತ್ಯಾ ಸೆಹಾಸ್ಮಾಕಂ ಶ್ರುಷ್ಟಿರನ್ನಂ ಸಭರಾಃ ಸಭರಮಸತ್‌ | ಭವತಿ | ಭವತು | ತಥಾ 
ಇದೆಂತಿಕಮೇವ ಸೃಣ್ಯಃ | ಸೃಚೆರಂಕುಶ8 |! ಅಂಕುಶವದ್ವಕ್ರೋ ಲವಿತ್ರಃ। ಪಕ್ಚಂ 
ಹಾತ್‌ | ಆಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಗಚ್ಛತು | ಶ್ರುಷ್ಟಿಃ ಸಭರಾ ಅಸೆತ್‌ ಸೃಣ್ಯಃ ಪೆಕ್ಸೆಮೇಯಾದಿತಿ 
ೈತ್ತೇಶ್ಚನಾಯೋಗೇ ಪ್ರಥಮೇತಿ ಪ್ರಥಮಸ್ಯ ನಿಘಾತಾಭಾವಃ || 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ತ್ರರಾದ ಎಲ್ಫೆ ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳೇ) | ಸೀರಾ__ಉಳುವ ನೇಗಿಲುಗಳನ್ನು | ಯುನಕ್ತ--ಎತ್ತುಗಳೊ 

|. ಯುಗಾ--ನೊಗಗಳನ್ನು | ವಿ ತೆನುಧ್ದಂ--ವಿಸ್ತ ರಿಸಿರಿ । ಕೃತೇ ಚ ಯೋನ್‌.- ಕ್ಷೇತ್ರವು 
ನೆಯೇ |: ಇಹ--ಉತ್ತಿರುವ ಈ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ! ಬೀಜಂ--ಬೀಜವನ್ನು | ವಪತ- ಬಿತ್ತಿರಿ | 
ಯಿಂದ | ಶ್ರುಷ್ಟಿ8-- ನಮ್ಮ ಅನ್ನವು | ಸಭರಾ8- ಪುಷ್ಪಲವಾಗಿ | ಅಸತ್‌-_ಬೆಳೆಯಲಿ | 
_ನಮ್ಮ ಕುಡುಗೋಲುಗಳು | ನೇದೀಯೆ ಇತ್‌ ಹತ್ತಿರದಲ್ಲಿಯೇ |. ಪಕ್ಸೆಂ- ಪಕ್ವವಾದ 
| ಆ ಇಯಾತ್‌ಸಮಾನಿಸಲಿ, 
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| ಭಾನಾರ್ಥ || 
ಮಿತ್ರರಾದ ಎಲೈ ಖುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳೊ ಉಳುವ ನೇಗಿಲುಗಳಿಗೆ ಎತ್ತುಗಳನ್ನು ಹೂಡಿರಿ. ನೊಗಗಳನ್ನು 
ವಿಸ್ತರಿಸಿರಿ. ಕ್ಷೇತ್ರವು ಸಿದ್ಧವಾದೊಡನೆಯ್ಯೇ ಉತ್ತಿರುವ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಬೀಜವನ್ನು ಬಿತ್ತಿರಿ. ಸ್ತುತಿಯಿಂದ ನಮ್ಮ 
ಅನ್ನವು (ಧಾನ್ಯವು) ಪುಸ್ಪಲವಾಗಿ ಬೆಳೆಯಲಿ, ನಮ್ಮ ಕುಡುಗೋಲಿಗೆ ಪಕ್ಟವಾದ ಹೊಡೆಯು ಸಿಕ್ಕಲಿ. 


English Translation 
Harness the ploughs; fit on the yokes, now that the womb of earth is 
ready, sow the seed therein, and through our praise may there be abundant 


food; may (the gain) fall ripe towards the sikle. 


॥ ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಸೈಣ್ಯಃ8--ಸೃಣಿಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ ಯಾಸ್ಕರು ಇದಕ್ಕೆ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ 
ಸೃಣಿರಂಕುಶೋ ಭವತಿ ಸರಣಾತ್‌ | ಅಂಕುಶೋಇಇಣ್ಹುತೇರಾಕುಚಿತೋ ಭವತೀತಿ ವಾ | 
ನೇದೀಯ ಇತ್ಸೃಣ್ಯ8 ಪಕ್ಸೆಮೇಯಾತ್‌ ಇತ್ಯಪಿ ನಿಗನೋ ಭವತಿ| ಅಂತಿಕತಮಮಂ- 


ಕುಶಾದಾಯಾತ್ಸಕ್ಚಮಾಷಧಮಾಗಚ್ಛೆತ್ಚಿತ್ಯಾಗಚ್ಛತ್ತಿತಿ | 
(ನಿ, ೫-೨೮) 


ಪ್ರವೇಶಿಸು 


| ಸ್ಫಣಿ ಎಂದರೆ ಅಂಕುಶವು ಅಥವಾ ಕೊಕ್ಕೆಯು (100%) ಸೃಣಿಶಬ್ದವು ಸರಿ ಹೋಗು 

ಎಂಬರ್ಥವುಳ್ಳ ಸೃಧಾತುವಿನಿಂದ (ಸರಣಾತ್‌) ಸಿಪ್ಪನ್ನ ವಾಗಿದೆ. ಏಕೆಂದರೆ ಅಂಕುಶವು ಆನೆಯ ಶಿರಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಹೋಗು 

ವುದು ಎಂದರೆ ಒಳಗೆ ಪ್ರವೇಶಿಸವುದು. ಅಂಕುಶಶಬ್ದವು ಹೋಗು ಪ್ರವೇಶಿಸು ಎಂಬರ್ಥವುಳ್ಳೆ ಅಂಚತಿ ಧಾತುವಿ 

ನಿಂದ ನಿಪ್ರನ್ನವಾಗಿದೆ ಅಥವಾ ಆಕುಚಿತೋ ಭವತೀತಿ ಸ್ವಲ್ಪ ಬಗ್ಗಿರುವುದರಿಂದ ಅಂಕುಶವೆಂದು ಹೆಸರು. 

ನೇದೀಯ ಇತ್ಸೃಣ್ಯಃ ಪಕ್ಸಮೇಯಾತ್‌ ಎಂಬ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಸ್ಫಜಿಕಬ್ದ ಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದು. ಚೆನ್ನಾಗಿ 

ಮಾಗಿದ ಧಾನ್ಯದ ತೆನೆಯು ಈ ಅಂಕುಶ ಅಥವಾ ಸೃಣಿ ಎಂದರೆ ಕುಡುಗೋಲಿನ ಸಮಾಸಕ್ಕೆ ಬರುವುದು. ಎಂದರೆ 
ಕುಡುಗೋಲಿನಿಂದ ಧಾನ್ಯದ ತೆನೆಯನ್ನು ಕೊಯ್ಯುತ್ತಾರೆ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 

| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ನೀರಾ ಯಂಂಜಂತಿ ಕನಯೋ ಯುಗಾ ವಿ ತನ್ಹತೇ ಪೃಥಕ್‌ | 


ಧೀರಾ ದೇವೇಷು ಸುಮ್ಮಯಾ ॥೪॥ 
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| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | J 
ಮಿಂಜಂತಿ | ಕೆನಯಃ | ಯುಗಾ | ನಿ| ತೆನ್ವತೇ | ಸೈಢಕ್‌ | 


ನೇವೇಷು | ಸುಮ್ಮ$ಯಾ ॥೪॥ 
|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ನಯೋ ಮೇಧಾವಿನ ಖುತ್ತಿಜಃ ಸೀರಾ ಸೀರಾಣಿ ಕೆರ್ಷಣಸಾಧೆನಾನಿ ಯುಂಜಂತಿ | ಯೋಜ- 
ಯುಗಾ ಯುಗಾನ್ಯಸಿ ಪೃಥಕ್‌ ಪರಸ್ಪರಂ ನಿ ತನ್ನತೇ! ಭಿನ್ನಪ್ರೆದೇಶಾನಿ ಕುರ್ವಂತಿ | 
ಕವಯಃ | ದೇವೇಷು ವಿಷಯೇ ಧೀರಾ ಧೀಮಂತಃ | ಕಿಮರ್ಥಂ! ಸುಮ್ನಯಾ!। ಸುಮೃಮಿತಿ 
| ಸುಖೇಚ್ಛೆಯಾ || ಸುಮ್ಮಶಬ್ದಾಶ್ಕ್ಯೆಜಂತಾದ್ಭಾವೇ ಅ ಪ್ರತ್ಯಯಾದಿತ್ಯ ಕಾರಪ್ರತ್ಯಯಃ | 
ಲುಗಿತಿ ತೃತೀಯಾಯಾ ಆಕಾರಃ!! ಅಥವಾ | ಧೀರಾ ಧೀಮಂತೋ ದೇವೇಷು ಸುಮ್ನಯಾ 
ದೇವೇಷು ಸುಖಂ ಭೂಯಾಡಿತಿ || ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ವಿಭಕ್ತೇರ್ಯಾಜಾದೇಶಃ ॥ 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಮ್ಮಯಾ--ಸುಖಾರ್ಥವಾಗಿ | ದೇವೇಷು ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ | ಧೀರಾಃ--ಪ್ರಾಜ್ಞತೆಯಿಂದ ಕೂಡಿದ 
ರಾದ | ಕವಯಃ।--ಖತ್ತಿಕ್ಳುಗಳು ಸೀರಾ--ನೇಗಿಲುಗಳನ್ನು | ಯುಂಜಂತಿ- ಸೇರಿಸು 
ುಗಾ--ನೊಗಗಳನ್ನು | ಪೈಥಕ್‌- ಬೇರೆಬೇರೆ ಮಾಡಿ | ನಿ ಶನ್ನತೇ.--_ವಿಸ್ತರಿಸುತ್ತಾರೆ, 


|| ಭಾವಾರ್ಥ | 


ವನ್ನ ಪೇಕ್ಷಿಸಿ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಜ್ಞತೆಯಿಂದ ಕೂಡಿದ ಭಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ವರಾದ ಜತ್ತಿಕ್ಟುಗಳು ನೇಗಿಲು 
ಸುತ್ತಾರೆ. ನೊಗಗಳನ್ನು ಬೇರೆಬೇರೆ ಮಾಡಿ ವಿಸ್ಮರಿಸುತ್ತಾರೆ. 


English Translation. 


1e wise (priests) harness the ploughs, they lay the yokes apart, 
voted through the desire of happiness. | 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
| 1! [sos 
ಇಹಾವಾನ್ಸೃಣೋತನ ಸಂ ವರತ್ರಾ ದಧಾತನ 


| |] ಭು | ; 
ತಾಮಹಾ ಅವತಮುದ್ರಿಣಂ ವಯಂ ಸುಷೇಕಮನುಪಕ್ಷಿತಂ | ೫॥ ' 
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EY NN, 


NN 











|| ಪದೆಪಾಠಃ || 


ನಿಃ । ಆ5ಹಾವಾನ್‌ | ಕೃಹೋತನ:! ಸಂ ನರತ್ರಾಃ | ಡೆಧಾತೆನ | 


| | | 
ಸಿಂಚಾಮಹೈ | ಅವತಂ | ಉದ್ರಿಣಂ | ವಯಂ | ಸು5ಸೇಕಂ | ಅಸುಪ್ತಕ್ರತೆಂ | ೫ || 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಸಖಾಯಃ ಆಹಾವಾನ್‌! ಆಹೂಯಂತಶೇ ಪಾನಾರ್ಥಂ ಗಾವೋ ಶ್ರೇತ್ಯಾಹಾನಾ ನಿಪಾಣಾನಿ | 
ಅತ್ರೌಚಿತ್ಯಾದಗ್ನಿಚಯನಪ್ರದೇಶಕರ್ಷಣಾರ್ಥಗೋಪಾನಸಾಧನದ್ರುಮಮಯಪಾನಪಾತ್ರಾಣ್ಯುಚ್ಯೆಂತೇ 
ತಾನಾಹಾವಾನ್‌ ನಿಷ್ಕೃಣೋತನ ನಿಷ್ಟುರುತ | ಅಹೊಯೆತೇರ್ಥಿಪಸಾನಮಾಹಾನಃ | ಪಾ. ೩-೩-೭೪1 
ಇತಿ ನಿಪಾತಿತಃ | ಥಾಥಾದಿಸ್ಟೆರ8 1 ಕೃಣೋತನ | ತಪ್ತನಬಿತ್ಯಾದಿನಾ ತೆನಷ್‌ | ತೇನಾಬ್‌ತ್ಹ್ಯಾಡ್ಲು ಣಃ! 
ಶ್ನಾಭ್ಯಸ್ತಯೋರಾತ ಇತ್ಯಾಕಾರಲೋಪಃ ||. ಕಿಮರ್ಥಮಾಹಾವಕರಣಂ ವರತ್ರೆಸ್ಥಾಸನಂ ಜೇತಿ | 
ಅತ್ರೋಚ್ಯತೇ | ವಯಮವತಮನಟಂ ಸಿಂಚಾಮಹೈ | ಕೇದೈಶಮವಟಂ | ಉದ್ರಿಣಮುದ್ದಾ )ನವಂತೆಂ 
ಸುಷೇಕೆಂ ಸುಷ್ಮು ಸೇಕ್ತುಂ ಶಕ್ಕೆಂ ಅನುಪಕ್ಷಿತಮನುಪಕ್ಷೀಣಂ ಕವಾಚಿದುದೆಕೋಪಸ್ಸಯರಹಿಶೆಂ | 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
(ಎಲೈ ಖುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳೆಲ್ಲಿ ಆಹಾವಾನ್‌- ಎತ್ತುಗಳಿಗೆ ನೀರನ್ನು ತೋರಿಸುವ ತೊಟ್ಟಿಗಳನ್ನು | ನಿಷ್ಟೃ- 
ಣೋತನ--ನಿರ್ಮಿಸಿರಿ | ವರತ್ರಾ8- ಎತ್ತುಗಳ ಕತ್ತು ಪಟ್ಟಗಳನ್ನು | ಸೆಂ ದಧಾತನ--ಸೇರಿಸಿ ಕಟ್ಟಿರಿ 
ವಯೆಂ--ನಾವು! ಉದ್ರಿಣಿಂ- ನೀರಿನ ಬುಗ್ಗೆ ಯಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ | ಸುಷೇಕಂ- ಸುಲಭವಾಗಿ ಸೇದಬಲ್ಲ 
ನೀರುಳ್ಳದ್ದೂ | ಅನುಪೆಸ್ತಿತಂ--ಎಸ್ಟು ನೀರನ್ನು ತೆಗೆದರೂ ಶೋಷಿಸಲ್ಪಡದಿರುವುದೂ ಆದ | ಅವತೆಂ-- 
ಬಾವಿಯ ನೀರನ್ನು | ಸಿಂಚಾಮಹೈ--ಎಳೆದು ಸುರಿಯೋಣ. 
|| ಭಾವಾರ್ಥ || 
ಎಲ್ಫೆ. ಯಪ್ರಿಕ್ಕುಗಳೇ ಎತ್ತುಗಳಿಗೆ: ನೀರನ್ನು ತೋರಿಸುವ ತೊಟ್ಟಿಗಳನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿರಿ. ಎತ್ತುಗಳಿಗೆ 


ಕತ್ತು ಸಟ್ಟಿಗಳನ್ನು ಸೇರಿಸಿ ಕಟ್ಟಿರಿ, ನಾವು ನೀರಿನ ಬುಗ್ಗೆಯಿಂದ ಕೂಡಿರುವುದೂ ಸುಲಭವಾಗಿ ಸೇದಬಲ್ಲ ನೀರು 
ಳ್ಳದ್ದೂ ಎಷ್ಟು ನೀರನ್ನು ಸೆಳೆದರೂ ಶೋಷಿಸಲ್ಪಡದಿರುವುದೂ ಆದ ಬಾವಿಯ ನೀರನ್ನು ಎಳೆದು ಸುರಿಯೋಣ, 


English Translation 


Set up the cattle-troughs, bind the straps to it; let us pour out (the 


water of) the well, which is full of water, fitto be poured out) and not 


easily exhausted. 
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| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಸ್ಟೃತಾಹಾನಮುವತಂ ಸುವರತ್ರಂ ಸುಷೇಚನಂ | 


| | 
ದ್ರಿಣಂ ಸಿಂಚೇ ಅಸ್ರಿತಂ | ೬॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
ಹಾವಂ | ಅವತಂ | ಸು5ವರಶ್ರೆಂ | ಸು5ಸೇಚೆನಂ | 
ಸಿಂಚೇ | ಅಕ್ರ್ಷಿತಂ ೬ 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಷ್ಟೃತಾಹಾವಂ ಸಂಸ್ಕೃತಾಹಾನಮವತಮವಟಂ ದ್ರೋಣಂ ಸಿಂಚೇ | ಸೇಚೆಯಾಮಿ | ಪುನಃ 
ನಟಿಂ | ಸುವರತ್ರಂ ಶೋಭನವರಶ್ರೋಪೇತಂ ಸುಷೇಚೆನಂ ಶೋಭನೋದಕಸೇಕೋಷೇತಂ 
ದಾ )ನನಂತೆಂ ಅಕ್ಲಿತಮಕ್ಷೀಣಂ | 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಸ್ತೃತಾಹಾವಂ- ಎತ್ತುಗಳು ಕುಡಿಯಲು ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಿರುವುದೂ | ಸುವರತ್ರಂ--ಉತ್ತಮವಾದ ಕಟ್ಟಿ 
ುಕ್ತವಾಗಿರುವುದೂ | ಸುಷೇಚನಂ-— ಸುಲಭವಾಗಿ ಎಳೆಯಲ್ಪಡತಕ್ಕದ್ದೂ | ಉದ್ರಿಣಂ--ಬುಗೆ 
ನೀರುಳ್ಳದ್ದೂ | ಅಕ್ರಿತೆಂ--ತುಂಬಾ ನೀರು ಹಿಡಿಸುವುದೂ ಆದ | ಅವತಂ- -ಬಾವಿಯಂತಿರುವ ತೊಟ್ಟಿ 
ಸಿಂಜೇ--ನೀರಿನಿಂದ ತುಂಬುತ್ತೇನೆ. 

|| ಭಾವಾರ್ಥ! 


ಶ್ರುಗಳು ಕುಡಿಯಲು ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಿರುವುದೂ, ಉತ್ತಮವಾದ ಕಟ್ಟಿ ಯಿಂದ ಯುಕ್ತ ವಾಗಿರುವುದೂ, ಸುಲಭ 
ಲ್ಬಡತಕ್ಕದ್ದೂ, ಬುಗ್ಗೆಯಂತಿರುವ ನೀರುಳ್ಳದ್ದೂ, ತುಂಬಾ ನೀರಿರುವುದೂ ಆದ ಬಾವಿಯಂತಿರುವ ತೊಟ್ಟಿ 
ನಿಂದ ತುಂಬುತ್ತೇನೆ. 


English Translation. 


pour out (the water of) the well, whose cattle troughs are prepared, 
d with straps, fit to be poured out, full of water, inexhaustible. 
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| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | | 
ಮೀ ಜಯಾಥ ಸ್ವಸ್ತಿನಾಹೆಂ ರಥಮಿತ್ತೃಣುಧ್ಧಂ | 


ದ್ರೋಣಾಹಾಮವತನುಕ್ಕೆಚಕ್ರಮಂಸತ್ರಕೋಶಂ ಸಿಂಚತಾ ನೃಪಾಜಿಂ ॥೩॥ 


1 ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಪ್ರೀಜೇತ | ಅಶ್ವಾನ್‌ | ಏತಂ | ಜಯಾಥ | ಸ್ವಸ್ತಿsನಾಹಂ | ರಥಂ! ಇತ್‌ | ಕೃಣುದ್ದಂ | 


| | | 
ದ್ರೋಣ; ಅಹಾವಂ | ಅನತೆಂ | ಅಶ್ಚ$ಚಿಕ್ರಂ | ಅಂಸತ್ರ sಕೋಶಂ! ಸಿಂಚಿತ | ನೃ$sಸಾನಂ |೭| 
|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಖುತ್ತಿಜಃ ಯೊಯೆಮಶಾ ಸನ್ಹ್ಯಾ ಪನಶೀಲಾನ್ಸ ಲಿವರ್ದಾನ್ರ್ರೀಣೇತೆ 1 ಉಚಿತಘಾಸೋಪಕಾ- 
ದಿಪ್ರದಾನೇನ ಪಿ ಪ್ರೀಣಯತ | ಯಥಾ ಕ್ಲೇತ್ರಕರ್ಷಣಾಯ ಡಾ” ಶಥಾ ಕುರುಶೇಶ್ಯರ್ಥೆಃ | ತಥಾ 
ಕ್ರತ್ಹಾ ಹಿತಂ ಚೆಯೆನಾಯೋಚಿತೆಂ ಕರ್ನಣಂ ಜಯಾಥ | ಜಯೆಥ | ಸಂಪಾಡಯಿಥ | ತೆಥಾ ರಥಂ 
ಚಯನಾಖ್ಯಂ ಹಲಾಖ್ಯಂ ವಾ ಸ್ವಸ್ತಿನಾಹಮಿತ್‌ ಸುಖಸ್ಯ ವನಾಹಕಮೇವ ಕೃಣುಧ್ಧಂ | ಕುರುಧ್ಧಂ! 
ತದರ್ಥಂ ದ್ರೋಣಾಹಾವಂ | ಆಹೂಯಂತ್ಯತ್ರ ಪಾನಾರ್ಥಂ ಬಲಿವರ್ದಾನಿತ್ಯಾಹಾವೋ ಜಲಾಧಾರಃ 
ಸಾತ್ರವಿಶೇಷಃ | ಸ ಚೆ ದ್ರೋಣಮಯೋ ಡ್ರುಮುಮಯ ಆಹಾವೋ ಯಸ್ಯ ತಾದೈ ಶಮವತಮವಟವ- 
ನ್ನಿಮ್ನಭೂತಮಶ್ಶಚಕ್ರಂ ವ್ಯಾಸ್ತೆಕ್ರೆಿಮಣಮಶ್ಶಮಯ ಚಕ್ರಂ ವಾಂಸತ್ರೆಕೋಶಂ ಅಂಸತ್ರೆಂ ಕವಚಂ 
ಯಥಾ ಕಾಯಂ ರಕ್ಷತಿ ತದ್ವದುದಕಸ್ಯ ಕೋಶಂ ಕೋಶಸ್ಥಾನೀಯೆಂ ನೃಷಾಣಂ ನ್ವಣಾಂ ಕೆರ್ಮನೇ- 
ತ್ಕಣಾಂ ಪಾನಯೋಗ್ಯಮಿದೃಶಮವತಂ ಸಿಂಚಿತ ಹೇ ಬೆಶ್ಚಿಜ॥ | ಏವಮೃತ್ತಿಕ್ಸು_ತಿರ್ಣೇತಿ ಪಕ್ಷೇ! 
ಸೂಕ್ತಸ್ಯ ವೈಶ್ವದೇವಪಕ್ಷ್ಸ ಏನಂ ಯೋಜನಾ! ಪ್ರೀಣೇತ ಪ್ರೀಣಯತಾಶ್ಚಾನ್‌ | ಸ್ನಾನಸಾನಯೋ- 
ಗ್ಯಾನ್ಸೈ8 ಸಂಗ್ರಾಮಯೋಗ್ಯಾನ್ಹುರುತೇತ್ಯರ್ಥಃ | ಹಿತಂ ಜಯಾಥ | ಹಿಶಮಿತಿ ಸ್ರಿಯಾವಿಶೇಷಣಂ | 
ಸ ಜಯಥ | ಬಂಧುಸುಹೃ ದ್ಭ್ಯೋ ಯಥಾ ಹಿತಂ ಭನತಿ ತಥಾ ಜಯಥ ಸಂಗ್ರಾಮಂ | ಸ್ಪಸ್ತಿವಾಹಂ। 
ಸ್ತೀತ್ಯವಿನಾಶನಾಮ ಅನಿನಾಶವನಾಹನಂ ರಥಮಿದ್ರಥಂ ಚ ಕೃೈಣುದ್ದಂ | ಇದಿತಿ ಚಾರ್ಥೇ ! ಥೆ ರಥಂ 


| ಈ ಹಗಲ ತ್ವಾ ಸಂಗ್ರಾಮಭೂಮಿಂ ಗತ್ತಾದೊ ತ್ರೀಣಾಹಾವನಮಿತ್ಯಾದೀನಿ ದ್ವಿ ಿತೀಯಾಂತಾನಿ ಕೂಪಾಖ್ಯ- 


ಸಾರ ಲ ಷ್‌ ಗ ರ್‌ ಟ್‌ 6 


ಸಂಗ್ರಾ ರಂ ಸಿಂಚತೇತ ನೇನ ಸಂಬಧ್ಯತೇ | ದ್ರೋಣೋ ದ್ರುಮಮಯಃ ಸ ಏವ ರಥ 
ಆಹಾವ ಆಹಾವಸ್ಥಾ ನೀಯೋ ಯೆಸ್ಯ ಸಂಗ್ರಾಮಸ್ಯ ತೆಂ | ಅವತೆಂ| ಕೊಪನಾಮೈತತ್‌ | ಕೊಪೆಂ 
ಸಂಗಾ ್ರ್ರಮಾಖ್ಯಂ | ಅಶ್ವ ಚಕ್ರ ೦ ಕೂಪಪ್ರಾ ಂತೆನಿಬದ್ದಾ ಶ್ಮಸದ್ಧ ಫಶಪ್ರೆಹರಣಾಯುಧವಂತೆಂ | :ಅಸನಾನಿ ವಾ 
ಕ್ಲೇಪಣಾನಿ ವಾ ಚಕ್ರಾಖ್ಯಾಯುಧವಿಶೇಷಾ ಯಸ್ಮಿನ್‌ ತೆಂ| ವ್ಯಾಪ್ತಚೆರಣವಂತಂ ವ್ಯಾಪ್ತೆಕ್ರಮಖವಂತೆಂ 


ವಾ|। ಚೆಕ್ರಂ ಚೆಕತೇವಾ ಚೆರತೇರ್ವಾ ಸ್ರಾಮಶೇರ್ವೆೇತಿ ನಿರುಕ್ತೆ೦ | ೪-೨೭1 ಅಂಸತ್ರಕೋಶಂ 
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ತ್‌ಾ ತ್‌ ತ್‌ ರ್ಸ್‌ ತಲಾ ತುತ್ತಾ ತಸ್‌ 


8 ಧೆನೂಂಸಿ ಕವಚಾನಿ ಚಿ ಕೋಶಸ್ಥಾನೀಯಾನಿ ಯಸ್ಮಿನ್‌ ತಂ ಸಿಂಚಿತ | ನೃಷಾಣಂ 'ಯೆಸ್ಮಿ- 
ರ ಉದಕವನಶ್ಚೀಯಂಶೇ ಮಾರ್ಯಂತೇ ತೆಂ! ಈದಷೈಶಂ ಕೊಸೆಸೆದೃಶಂ ಸಂಗ್ರಾಮಂ ಸಿಂಚಿತೆ 
ದೀಯಾ ಯೋದ್ಧಾರಃ | ಸೂಕ್ತೆಸ್ಯ ವೈಶ್ವ್ಚದೇವತ್ಪಾದ್ಛೇ ಸೈನಿಕಾ ವಿಶ್ವೇಷಾಂ ದೇವಾನಾಂ 
} ಸರ್ವಮೇತತ್ಕುರುಶೇತ್ಯರ್ಥ8 | ಏನಂ ನಿರಾಹಾನಾನಿತ್ಕಾದಿಷು ಕೊಪೆರೂಸವ್ಯಾಜೇನ 
ನರ್ಣನಮವಗಂತವ್ಯಂ || 





| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಎಲ್ಫೆ ಯತ್ತಿಕು ಗಳೇ) ಅಶ್ವಾನ್‌-- ಸರ್ವತ್ರ ಸಂಚರಿಸುವ ಎತು ಗಳನ್ನು [ಫಿ ್ರೀಣೀತೆ ತೃ ಣಾದಿಗಳನ್ನು 
ಪ್ಲಿಪಡಿಸಿರಿ | ಇ 81 ಮುಂತಾದ ಕಾರ್ಯವನ್ನು! ಜಯಾಥ--ಮಾಡಿ ಮುಗಿಸಿರಿ | 
“ವನ್ನು ಸ್ವಸ್ತಿನಾಹೆಂ ಇತ್‌ ಕಲ್ಯಾಣಾತ್ಮಕವಾದ ಸಂಪತ್ತನ್ನು ವಹಿಸುವಂತೆ | ಕೃಣುಧ್ಧಂ-- 

ಅವತಂ-- ಬಾವಿಯಂತೆ ಆಳವಾಗಿರುವುದೂ | ಅಶ್ಮಚಿಸ್ರೆಂ--ಕಲ್ಲಿನಿಂದಲೇ ಮಾಡಿದ ಚಕ್ರವುಳ್ಳದ್ದೂ! 
ೀಶಂ-ಕವಚದಂತೆ ಉದಕಕ್ಕೆ ರಕ್ಷಕವಾದುದೂ | ನೃಷಾಣಂ--ಮಾನವರು ಕುಡಿಯಲು ಯೋಗ್ಯ 


ಳ್ಳದ್ದೂ ಆದ | ದ್ರೋಣಾಹಾವಂ-- ನೀರಿನ ತೊಟ್ಟಿಯನ್ನು | ಸಿಂಚಿತ-- ನೀರಿನಿಂದ ತುಂಬಿರಿ. 

|| ಭಾವಾರ್ಥ | 
ಟ್ರೈ ಖತ್ತಿಕ್ಟುಗಳೊ ಸರ್ವತ್ರ ಸಂಚರಿಸಬಲ್ಲ ಎತ್ತುಗಳನ್ನು ತೃಣಾದಿಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ತೃಪ್ತಿ ಪಡಿಸಿರಿ. 
ಮುಂತಾದ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಮಾಡಿ ಮುಗಿಸಿರಿ. ರಥಕ್ಕೆ J ವ ತುಂಬಿರಿ 


| ಆಳವಾಗಿರುವುದೂ, ಕಲ್ಲಿನಿಂದಲೇ ಮಾಡಿದ ಚಕ್ರವುಳ್ಳದ್ದೂ, ಉದಕಕ್ಕೆ ಕವಚದಂತೆ ರಕ್ಷಕವಾದುದೂ, 
ಕುಡಿಯಲು ಯೋಗ್ಯವಾದ ನೀರುಳ್ಳದ್ದೂ ಆದ ನೀರಿನ ತೊಟ್ಟಿಯನ್ನು ನೀರಿಠಿಂದ ತುಂಬಿರಿ. 


English ‘Translation. 


satisfy the horses) accomplish the good work (of ploughing), equip 
den with good fortune) pour out (the water of) the well having 


rim, having a receptacle like armour, fit for the drinking of men. 

॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 
ಹ ಖುಕ್ಸಿಗೆ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ. ಒಂದು ಬಖುತ್ತಿಕ್‌ಪಕ್ತ; 
) ಮೈ ಶ್ಚದೇವಪಕ್ಷ. ಖುತ್ಪಿ ಓಕ್ಳುಗಳನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಿ ಹೇಳಿರುವುದು ಖುತ್ತಿಕ್‌ (ಯಜ್ಞ) ಪಕ್ಷವು. ಅದನ್ನೇ 
ಸಿದೆ. ವೈಶ್ವದೇವಪಕ್ಷವು (ಯುದ್ಧ ಪಕ್ಷವು) ಈ ರೀತಿ ಇದೆ. 

(| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಎಲೈ ಸೈನಿಕರೇ) ಅಶ್ವಾನ್‌-- ಕುದುರೆಗಳನ್ನು | ಪ್ರೀಣೀತ- -ಆಹಾರಾದಿಗಳಿಂದಲ್ಕೂ ನೀರಿನಿಂದಲೂ, 
ು ಯುದ ದಲ್ಲಿ ಭಾಗವಹಿಸಲಿ0088961913683820655880010356ತೆ6೨೦ಐಂಚೆಗಳಿಗೂ ಸ್ನೇಹಿತ 
ಜಿ ಗ 
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ರಿಗೂ ಹಿತವಾಗುವಂತೆ | ಜಯೌಾಥ- -ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಜಯವನ್ನು ಪಡೆಯಿರಿ | ಸ್ವಸ್ತಿ ವಾಹಂ-- ಕಲ್ಯಾಣಾತ್ಮಕ ಇದ 
ಸಂಪತ್ತನ್ನು ವಹಿಸಲು ಸಮರ್ಥವಾಗುನಂತೆ | ರಥನಿತ್‌--ರಥವನ್ನು | ಫೈಳಿಧ್ವಂ- ಸಿದ್ದಪಡಿಸಿ | ದ್ರೋಣಾ- 
ಹಾವಂ--ಮರದಿಂದ ನಿರ್ನಿತವಾದ ರಥಗಳ ಸಂಚಾರವುಳ್ಳದ್ದೂ | ಅಶ್ಮಚಕ್ರಂ--ಭಾವಿಯ ಕಲ್ಲಿನರಾಟಿಯಂ 
ತಿರುವ ಮತ್ತು ಶತ್ರುಗಳ ಮೇಲೆ ಎಸೆಯಲ್ಪಡುವ ಚಕ್ರಾ ದ್ಯಾಯುಧಗಳಿಂದ ಸುಸಜ್ಜಿತವಾದುದೂ | ಅಂಸತ್ರ- 
ಕೋಶಂ ಧನಸ್ಸು, ಕವಚ ಮೊದಲಾದ ರಕ್ಷಣಾಸಾಧನಗಳುಳ್ಳದ್ದೂ |  ನೃಪಾಣಿಂ- ಯುದ್ಧ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ 
ನೇತೃಗಳಾದ (ನಾಯಕರಾದ) ಮುಖಂಡರುಗಳಿಂದ ಪೂರ್ಣವಾದುದೂ ಆದ | ಅವತಶಂ-- ಯುದ್ದಭೂಮಿಯನ್ನು | 
ಸಿಂಚಿತ ಸೇವಿಸಿರಿ | 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲ್ಪೆ ಸೈನಿಕರೇ, ಕುದುರೆಗಳಿಗೆ ಹುಲ್ಲನ್ನೂ, ನೀರನ್ನೂ ಕೊಟ್ಟು ಅವು ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಹೋರಾಡಲು ಅನು 
ಕೂಲವಾಗುವಂತೆ ಸಿದ್ದಪಡಿಸಿರಿ. ಬಂಧುಗಳಿಗೂ ಹಿತೈಷಿಗಳಿಗೂ ಸಂತೋಷವುಂಟಾಗುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಜಯವನ್ನು 
ಗಳಿಸಿರಿ. ಯುದ್ದದಲ್ಲಿ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸೋಲಿಸಿ ಅವರ ಧನಾದಿಸಂಪತ್ತುಗಳನ್ನು ದೋಚಿ ತರಲು ಅನುಕೂಲವಾಗು 
ವಂತೆ ರಥವನ್ನು ಸಜ್ಜುಗೊಳಿಸಿರಿ. ಯುದ್ಧ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಮರದಿಂದ ನಿರ್ನ್ಮಿತವಾದ ರಥಗಳು ಓಡಾಡುತ್ತಿರುವುವು. 
ಶತ್ರುಗಳ ಮೇಲೆ ಚಕ್ರಾದ್ಯಯುಧೆಗಳನ್ನು ಪ್ರಯೋಗಿಸಲಾಗುವುದು. ಆತ್ಮರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ ಕವಚವನ್ನೂ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು 
ಹಿಂಸಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಥನುಸ್ಸನ್ನೂ ಉಪಯೋಗಿಸಲಾಗುವುದು. ' ಯುದ್ಧ ಕರ್ಮಕುಶಲರಾದ ನಾಯಕರ ಸಂಮೇಳನನು 
ಅಲ್ಲಿರುವುದು. ಇಂತಹ ಯುದ್ಧ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ನೀವು ಹೋಗಿ ಸೇರಿ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಜಯಿಸಿ ನಿಮ್ಮ ಶೌರ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು 
ಪ್ರಕಟಿಸಿರಿ. 

ಈ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯದು ಕೃಷಿಕರ್ಮವನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವುದಾಗಿದೆ. ಎರಡನೆ 
ಯದರಲ್ಲಿ ಯುದ್ಧ ಭೂಮಿಯ ವರ್ಣನೆ ಇದೆ. ಈ ಬಕ್ಳಿಗೆ ಯಾಸ್ಕೃರು ನಿರುಕ್ತವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ 


ಪ್ರೀಣೀತಾಶ್ವಾನ್‌ /ಸುಹಿತಂ' ಜಯೆಥ ಜಯೆನಂ ನೋ ಹಿತಮಸ್ತು ಸ್ಪಸ್ತಿನಾಹನಂ ರಥಂ 
ಹುರುಧ್ವಂ ದ್ರೋಣಾಹಾವಂ ದ್ರೋಣಂ ದ್ರುಮಮಯಂ ಭವತಿ | ಆಹಾವ ಆಹ್ವಾನಾದಾವಹ 
ಆವಹನಾದವನತೋ5ವಾತಿತೋ ಮಹಾನ್‌ ಭವತೃಶ್ಮಚಿಕ್ರಮಸನಚೆಕ್ರಮಿತಿ ವಾ ಅಂಸತ್ರೆ- 
ಕೋಶಮಂಸತ್ರಾಣಿ ವಃ ಕೋಶಸ್ಥಾನೀಯಾನಿ ಸಂತು ಕೋಶಃ ಕುಷ್ಲಾಶೇರ್ನಿಕುಷಿತೋ 
ಭವತಿ | ಅಯಮಪೀತೆರಃ ಕೋಶ ಏತೆಸ್ಮಾದೇವ ಸಂಚೆಯ ಆಚಿತಮಾತ್ರೋ [ಮಹಾನ್‌ 
ಭವತಿ ಸಿಂಚತ ನೃಪಾಣಂ ನರಪಾಣಿಂ ಕೂಪಕರ್ಮಣಾ ಸಂಗ್ರಾಮಮುಪಮಿಮಿಾತಶೇ ॥| 
(ನಿ. ೫-೨೬) 
ಈ ಫಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ಯಾಸ್ಕ್ಫರು (ಅಥವಾ ಸೂಕ್ತದ ಖುಹಿಯು) ಯುದ್ಧ ಭೂಮಿಯನ್ನು ಒಂದು (ನೀರಿನ) 
ಭಾವಿಗೆ ಹೋಲಿಸಿ ವರ್ಣನೆ ಮಾಡಿರುತ್ತಾರೆ. 
ಪ್ರೀಣೀತಾಶ್ವಾನ್‌- ಯುದ್ದಕ್ಕೆ ಸಿದ್ಧವಾಗುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಅಶ್ವಗಳಿಗೆ ಹುಲ್ಲನ್ನೂ ನೀರನ್ನೂ ಒದಗಿಸಿ ಅವು 
ಗಳನ್ನು ಸಂತೋಷಹಡಿಸಿರಿ. 
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ಸುಹಿಶೆಂ ಜಯಥ ಜಯೆನಂ ವೋ ಹಿತೆಮಸ್ತು-- ಯುದ್ದಗಳಲ್ಲಿ ಭಾಗವಹಿಸುವ ಸೈನಿಕರಲ್ಲಿ ಬಂಧೆ 
ಹಿತರೂ ಇದ್ದೇ ಇರುವರು. ಇವರಲ್ಲಿ ಕೆಲವರಾದರೂ ಯುದ್ದದಲ್ಲಿ ಮಡಿಯುವರು ಆದ್ದರಿಂದ ಯುದ್ಧವು 
ಬಗೆ ಅಹಿತವಾದರೂ ಜಯವು ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಹಿತಕರವಾಗಿಯೇ ಇರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಹಿತ 
ಶ್ರ ಜಯವನ್ನು ಗಳಿಸಿರಿ. 

ೈಸ್ಲಿನಾಹೆನಂ ರಥಂ ಶುರುದ್ಧಂ--ಉತ್ತಮವಾದ ಜಯಪ್ರಾಪ್ತಿಯಿಂದ ದೊರೆಯುವ ಸಂಪತ್ತನ್ನು 
ಖರ ರಥವನ್ನು ಸುಸಜ್ಜಿ ತವನ್ನಾ ಗಿಮಾಡಿ. 


ನ್ರೋಣಾಹಾವಂ ದ್ರೋಣಂ ದ್ರುಮಮಯಂ ಭವತಿ| ಆಹಾವ ಆಹ್ವಾನಾದಾವಹ ಆವಹನಾ- 
`ವಾತಿಶೋ ಮಹಾನ್‌ ಭವತಿ--ದ್ರೋಣನೆಂದರೆ ದ್ರುಮಮಯ, ಮರದಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾದದ್ದು (ರಥ 
(ರುತುಂಬುವ ಮರದತೊಟ್ಟಿ ಅಥವಾ ಬಾನೆ) ಆಹಾವ ಎಂದರೆ ಮರದ ಬಾನೆ. (ಆ-ಹಾವ) ಆವಹ 
ಸಹಿಸುವ ಸಾಧನ, ಗಾಡಿ ಇತ್ಯಾದಿ ಈ ಶಬ ಕ್ಕೆ ಆ ವಹ ವಹಿಸುವುದು ಹೊರುವುದು ಎಂಬರ್ಥವಿರುವುದು 
ರೆ ಆಳವಾದ ಭಾವಿಯು, ಈ ಶಬ್ದವು ಅವ ಅತಿತ-ಕೆಳಗೆ ಬಹಳ ಆಳವಾಗಿರುವುದು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು 
ನು. 


ಶ್ಚ ಚಕ್ರ ಮಶನಚಕ್ರೆ ಮಸನಚಕ್ರ ಮಿತಿ ಮಾ-- ಅಶ್ಮಚಕ್ರವೆಂದರೆ ಕಲ್ಲಿನ ಚಕ್ರವು ಅಥವಾ ಗಾಲಿಯು. 
ದ್ರಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಸ ಸರ್ವತ್ರ ವಾಪಿಸಿರುವುದು ಅಥವಾ ಇದರ ಪ್ರಯೋಗವು ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಭಯ ಪಡಿಸುವುದು. 
ವಿ ಇದು ಯುದ ದಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವ ಒಂದು ಆಯುದವಿಶೇಷವು (Stone-Axe) 


ಸತ್ರೆಕೋಶಮಂಸತ್ರಾಣಿ ವಃ ಕೋಶಸ್ಥಾನೀಯಾನಿ ಸಂತು | ಕೋಶಃ ಕುಷ್ಲಾಕೇರ್ನಿಕುಷಿತೋ 
೨ಯಮಸೀತರ8 ಕೋಶ ಏತೆಸ್ಮಾದೇವ ಅಂಸ ಎಂದರೆ ಶರೀರದ ಅಂಗಗಳು. ಅವುಗಳನ್ನು 
- ಕಾಪಾಡುವುದಾದ್ದರಿಂದ (ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವ ಉಕ್ಕಿನ) ಕವಚ, ಧನುಸ್ಸುಗಳಿಗೆ ಅಂಸತ್ರವೆಂದು 
೨ವುಗಳನ್ನು ಇಡುವ ಕೋಶ ಅಥವಾ ಚರ್ಮದಚೀಲಕ್ಕೆ ಅಂಸತ್ರಕೋಶವೆಂದು ಹೆಸರು. ಕೋಶ- 
ಳಿ ಸೇದು ಎಂಬರ್ಥವುಳ್ಳ ಕುಷ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಪ್ರನ್ನವಾಗಿದೆ. ತನ್ನಲ್ಲಿರುವ (ಕೋಶದಲ್ಲಿ- 
ಕವಚ ಧನುಸ್ಸು ಮೊದಲಾವನ್ನು ಈಚಿಗೆ ಎಳೆದು ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳ ವುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಕೋಶವೆಂದು 

ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನತ್ಯ ಸಂಗ್ರಹಿಸಿ ಇಡುವ ಪ್ರದೇಶವೆಂದು ಇನ್ನೊಂದು ಅರ್ಥವಿರುವುದು. 


ಂಚಿಯೆ ಅಜಿತೆಮಾತ್ರೋ ಮಹಾನ್‌ ಭವತಿ- -ಸಂಚಯವೆಂದರೆ ಸಂಗ್ರಹವು, ಅನೇಕನಸ್ತು ಗಳನ್ನು 
ಟ್ಬಾಗಿ ಶೇಖರಿಸಿ ಇಡುವುದು 


ಚಿತನ್ಫೈಪಾಣಿಂ ನರಪಾಃಿಂ ಕೊಸಕೆರ್ಮಣಾ ಸಂಗ್ರಾಮಮುಸಮಿಖಾತೇ- ನೃಪಾಣವೆಂದರೆ 
ಪಾನಮಾಡುಲು ಯೋಗ್ಯವಾದ ಉದಕವನ್ನು ತುಂಬವುದಕ್ಕಾಗಿ ಭಾವಿಯಂತೆ ಆಳವಾಗಿ- 
ಯು ಅಥವಾ ಬಾನೆಯು. ಇದನ್ನು ನೀರಿನಿಂದ ತುಂಬಿರಿ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. ಇಲ್ಲಿ ಯುದ್ಧ ಭೂಮಿಯನ್ನು 


ಇದಭಾವಿಗೆ ಹೋಲಿಸಿ ವರ್ಣಿಸಲಾಗಿದೆ. 
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|| ಸಂಹಿತಾಪಾಕಠಃ'!| 


pS ats ಜೆ ತು 
| 
ಪೃಥೂನಿ | 
ನ್‌ ಕ | | | ೆ | ವ 
ಪುರಃ ಕೃಣುದ್ವಮಾಯಸೀರಧೃಷ್ಟಾ ಮಾ ವಃ ಸುಸ್ರೋ ಸಮು ಸೋ ದ ಂಹತಾ 
ಜದ ತಂ || ೮ |1| 
1 To ॥ ಸಡೆಪಾಠಃ ॥ 
ಚರ್‌ | | 
ಸತಾ ವ್ರಜಂ | | $ ಕೃಜುಧುಂ ।1ಸಃ| ಹಿ! ವಃ | | ನೃ್ಳಳಷಾನ8 | ವರ್ಮ | ಸೀನ್ಯಥ್ವಂ | ಬಹುಲಾ | ಪೃಥೂನಿ | 
ಸ ತತ್‌ | | pe ಸ್‌ 
°° ಪುರಃ।ಕ್ಕ ಕ್ರುದ್ಧಂ | ಆಯಸೀಃ | ಅಧೃಷ್ಟಾಃ| ಸಾ| ವಃ! ಸುಸ್ರೋತ್‌ | ಚಿಮಸಃ | ದೈಂಹತ | ತೆಂ॥ 
ಹ್‌ || ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 
ಜೇ ಯತ್ತ್ನಿಜಃ ವ್ರಜಂ ಫೈಣುಧ್ವಂ | ಪ್ರಜಂ ಗೋಷ್ಮ ೦ ಶುರುಧ್ಹಂ | ಆಶಿರದೋಹಾರ್ಥಂ 


ಸೊ ನಂಕುರುತೆ| ಸಹಿಸಖಲು ವೋ ನೃಸಾಣೋ ನೇತ್ಯೆ ಣಾಂ ದೇವಾನಾಂ ಹಾಶವ್ಯಃ | ದೇವ- 
 ಪಾನಸಾಧನೆ ಇತಿ | ಸಾಂನಾಯ್ಯೆರೂಹೇಣ ವಾಶಿರರೂಪೇಣ ನಾ ಗೋ ಸಯಜದಿಕಂ ದೇವಾಃ ಪಿಬಂತಿ 


ನ ೧೫ ವರ್ಮ ವರ್ಮಾಣಿ ಸೀವ್ಯೃಧ್ವಂ | ವರ್ಮವಶ್ರೆ ಧಾನಸ್ಕ್ಯೋಭಯಶ ಆಚ್ಛಾ ಪಕೆತ್ಪಾಶ್ರಯಾಜಾದೀನಿ 


ವಾ ಪ್ರತೀಚ್ಛಾನಿ ಚಾಂಗಾನಿ ನರ್ನೂಣಿ! ತಾನಿ ಸೀನ್ಯಧ್ವಂ! ಡಲಯೆಥ್ವಂ | ತುರುಕು ವತ 
ತ ವರ್ಮಾಣಿ | ಬಹುಲಾ ಬಹುಲಾನ್ಯನೇಸಾನಿ | ತಾನಿ ಚಿ ಪೃಘೂನಿ ವಿಸ್ತೀರ್ಣಾನಿ | ತೆಥಾ ಪುರಃ 
 ಪುರಾಣಿ ಧಿಷ್ಣ್ಯಾದೀನಿ ಯೆಷ್ಟನ್ಯಾನಾಂ ದೇವಾನಾಂ ವಾ ಪುರಃ 0. ಸುಸೀರಯೋಮಯನತ 

 ಸಾರಭೂತಾ ಅಧೃಷ್ಟಾ ಅನ್ಯೈರಧೃಷ್ಯಾಃ। ಪೂರಣೀಯಾ ಗ್ರಹಾ ವಾ ಪುರ ಇಶ್ಯುಚ್ಯಿಂತೇ | ತಾನುಕ್ತ- 
ಲಕ್ಷ ಣಾನ್ಯುರುಶ | ವೋ ಯುಷ್ಮದೀಯಶ್ಚಮಸೋ ಯೆಜ್ಞಾಖ್ಯೋ ಭಕ್ಷಣಸಾಧನಶ್ಚಮಸೆ ಏವ ವಾ! 


ಮಸಪಸ್ಲೇ ಸಾಮಾನ್ಯೇ ನೈಕನಚನಂ | ಮಾ ಸುಸ್ರೋತ್‌ | ಮಾ ಸ್ರವೇತ್‌ | ಸ್ರೆವಶೇರ್ಲಜ ಬಹುಲಂ 


ಸ ತೀ ತದ 


ಗ ಛಂಡೆಸೀತಿ. ಶಪಃ ಶ್ಲು8!! ತಂ ಡೃಂಹತೆ| ವೃಢೀಕುರುತೆ |! ಯೆಥಾ ವಿಕೆಲೋ ನ ಭವತಿ ತಥಾ ಕುರುತ॥ 
ಸ ವೃದ್ಧಾ ಭಾವಾದಿಕಃ | 3, ಲ್ಲೊಟೀದಿತ್ತ್ಯಾನ್ಸುಮ್‌ || ಯತ್ಸಿಕ್‌ಸ್ತುತಿಸಸ್ಲೆ ಏವಂ | 
ತಾ ಟಃ ಕ್ತದೇವಸತ್ತೇ! ಬ ದೀಯಾ ಯೋಜದ್ಧಾ ರೋ ಜಾ? ನರೋ ಯೋದ್ಧಾರಃ ಪಿಬಂತಿ ಷ್ಟ ಪ್ರತ್ಯರ್ಥಿನಾಂ 
ಣಾನಿತಿ ನೃಪಾಃ | ಸ ತಾದೃಶೋ NE ಖಲು | ಗೋಷ್‌ ಪೆಸ್ಟೇ ನರಾಣಾಂ ಪಾನಸಾಧನಃ 
ಭ್‌ ಟ್‌ ಸರಣಾಧಿಕರಣಿಯೋಶ್ಲೇತಿ ಲ್ಯುಟ್‌ | ವರ್ಮ ವರ್ಮಾಣಿ ಕವಚಾನಿ ಸೀವ್ಯಧ್ಧ್ವಂ 


ಇತ“ ಬಿನ್‌ 


 ಬಹುಲಾ ನಿ ೃಢೊನಿ ಚ ಆ ಯೆತಾ ಭವಂತಿ ಸ | ಪುರಃ ಪುರೀ ಕೃಲುಧ್ವಮಾಯಸೀರನ್ಕೈರಧೃಷ್ಠಾ ಶ್ಚ! 
ಸೋತ: ಧನೊ ಈ ಸುಸ್ರೋತ್‌ | ಮಾ ಸ್ರನೇತ್‌ | ತೆಂ ಡೈಂಹತೇತಿ| ಇತಿ 
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ಗ್‌ ತ್‌ ಇತ್‌ ಉರ್‌ ಇಒ EN, 





| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥| 


ಗಳೇ) ವ್ರಜಂ--ಗೋವುಗಳ ಕೊಟ್ಟಿಗೆಯನ್ನು | ಶೃೈಣುಧ್ಧಂ--ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಿರಿ |: ಸೆ 
ವ8--ನಿಮ್ಮ | ನೃಪಾಣಃ- ನಾಯಕರಾದ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಕ್ಲೇರಾದಿಗಳನ್ನು ಪಾನಮಾಡುವ 
ಮುಲ ಕವಚದಂತೆ ಆಚ್ಛಾದಕವಾಗಿರುವ ಪ್ರಯಾಜಾದಿಗಳನ್ನು ಸೀವ್ಯಧ್ವಂ— -ನೇದು 
ಬಹುಲಾ- -ಅರ್ನೇವೂ | ಪೃಥುಲಾ--ವಿಸ್ತೃತವೂ ಆದ | ಪುರ8-- ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಗಳನ್ನು | 
ಉಕ್ಕಿನಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾದ ಪಟ್ಟಿಣಗಳಂತೆ | ಅಧೃಷ್ಟಾಃ--ಅಪ್ರತಿಹತವಾಗಿರುವಂತೆ ಮಾಡಿರಿ | 
ಚಮಸಃ--ಸ್ರುಕ್ಸಾತ್ರೆಯು | ಮಾ ಸುಸ್ರೋತ್‌-ತೂತಿಲ್ಲಡಿ ಇರಲಿ | ತೆಂ— ಅದನ್ನು | 
ಢವಾಗಿರುವಂತೆ ಮಾಡಿರಿ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


೦ಎ 


ಯತ್ತಿಕ್ಟುಗಳ ಗೋವುಗಳ ಕೊಟ್ಟಿಗೆಯನ್ನು ಸಿದ್ದ ಪಡಿಸಿರಿ, ಅದು ನಿಮ್ಮ ನಾಯಕರಾದ ದೇವತೆ 


'ಗಳೆನ್ನು ಪಾನಮಾಡುವ ಪ್ರದೇಶವಾಗಿದೆ. ಪ್ರಯಾಜಾದಿರೂಪವಾದ ಕವಚಗಳನ್ನು ನೇದು 
ಅನೇಕವೂ ನಿಸ್ತೃತವೂ ಆದ ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಯನ್ನು ಉಕ್ಕಿನಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾದ ಪಟ್ಟಿಣಗಳಂತೆ 
ರುವಂ 


ತೆ ಮಾಡಿರಿ. ನಿಮ್ಮ ಸ್ರುಕ್ಸಾತ್ರೆಯು ತೂತಿಲ್ಲದಂತಿರಲಿ. ಆದನ್ನು ದೃಢೆವಾಗಿರುವಂತೆ ಮಾಡಿರಿ. 
English Translation. 


struct the cow-stall, for that is the drinking-place of your leaders 


fabricate armour, manifold and ample; make cities of iron 


11೩016; let not the ladle leak, make it strong. 


॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ುಕ್ಕಿಗೂ ಭಾಷ್ಯ ಕಾರರು ಎರಡುವಿಧ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ. ಒಂದು ಖುತ್ತಿಕ್‌ಪಕ್ಷ ಅಥವಾ ಚಮಸೆ 
ಯದು ಯುದ್ಧ ಪಕ್ಷವು. 


ು ಕೃಣುಧ್ಧಂ--ಎಲ್ಫೈ ಖುತ್ತಿಕ್ಳುಗಳೇ, ಯಜ್ಞ್ಞಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವುವಕ್ಕಾಗಿ ಗೋವುಗಳ 
ಯಲು ದನಗಳ ಕೊಟ್ಟಿಗೆಯನ್ನು ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಿರಿ. ಯುದ್ಧ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ-- ವ್ರಜವೆಂದರೆ ಸಮೂಹ. 
ಗಿ ಸೇನೆಗಳ ಅಥವಾ ನ್ಸಿನಿಕರ ಸಮೂಹೆನನ್ನು ಆಯುಧಾದಿಸಲಕರಣೆಗಳಿಂದ ಸಿದ್ದ ಪಡಿಸಿರಿ. ಯುದ್ಧ 
ಗಿ ಸ್ಫೆನಿಕರನ್ನು ಒಂದಿಡೆ ಸೇರಿಸಿ ಅವರಿಗೆ ಅಶ್ವ, ರಥ ಆಯುಧಗಳು ಮೊದಲಾದ ಯುದ್ಧೋಪಕರಣ 
ಯುದ್ಧ ಸನ್ನದ್ಧ ರಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿರಿ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ವಃ ನೃಪಾಣಿಃ- ಆ ಕೊಟ್ಟಿಗೆಯಲ್ಲಿ ಕರೆದ ಹಾಲು ಯಜ್ಞ ನೇತೃಗಳಾದ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಪಾನ 
ಗಿದೆ. ಇದಲ್ಲದೆ ಗೋವಿನ ಹಾಲನ್ನು ಸಾನ್ನಾ ಯ್ಯರೂಪದಿಂದಲೂ ಅಥವಾ ಸೋಮರಸಕ್ಕೆ ಮಿಶ್ರ 


ದ್ರವ್ಯ ವಾಗಿಯೂ ಉಪಯೋಗಿಸುವರು ಯುದ್ಧ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ - ನರೋ ಯೋದ್ಧ್ದಾರಃ ಪಿಬಂತಿ 
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ಪ್ರತ )ರ್ಥಿನಾಂ ಪ್ರಾಣಾನಿತಿ ನೃಪಾಣಃ | ಸ ತಾಪೃಶೋ ಯುಷ್ಮದೀಯಃ ಖಲು | ನೃಪಾಣವೆಂದರೆ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ 
"ಎದುರಾಗುವ ಶತ್ರುಗಳ ಪ್ರಾಣಗಳನ್ನು ಪಾನಮಾಡುವ ಎಂದರೆ ಕೊಲ್ಲುವ ಯುದ್ದಭಟಿರು. 


ವರ್ಮ ಸೀವ್ಯ ಧ್ವಂ ಬಹುಲಾ ಪ  ಥೊೂನಿ - ವರ್ಮವೆಂದರೆ ಕವಚ. ಎಲ್ಫೈ ಖತ್ತಿಜರೇ 
ವನ್ನು ಕಾಪಾಡುವಂತೆ ಯಜ್ಞ ನವನ್ನು ಅಸುರರಿಂದ ಕಾಪಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿಸು 
ಹೋಮಗಳನ್ನು ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ನೇಯಿರಿ ಎಂದರೆ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಿ ಹೋಮಮಾಡಿರಿ. ಯುದ್ಧ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ--ಶತ್ರುಗಳ 
ಬಾಣಗಳಿಂದ ಶರೀರವನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿಕೊಳ್ಳು ವುದಕ್ಕಾಗಿ, ಎಲ್ಫೆ ಯುದ ದಭಟರೇ, ನೀವು (ಉಕ್ಕಿನ) ಕವಚವನ್ನು ಯುದ 


Ke) 


೭೩ 
(2. 
ಲ 
ಲ 
೫ 
a) 
2 


ದಲ್ಲಿ ಧಾರಾಳವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಿ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು, 


ತಿರೂಪವಾದ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ 
ದೇವತೆಗಳ ಶರೀರಗಳನ್ನು ಉಕ್ಕಿನಂತೆ ಸಾರಭೂತನನ್ನಾಗಿಯೂ ಇತರರಿಂದ ಹಿಂಸಿತವಾಗದಂತೆಯೂ ಮಾಡಿರಿ, 


ಯುದ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಎಲೈ ಸ್ಫನಿಕರೇ, ನಮ್ಮ ಪಟ್ಟಣ ಹ 


ಸ್ತುತಿ 


ಪುರಃ ಕ್ರಣುದ್ಮಮಾಯಸೀರದೃಷ ಷ್ಟಾಃ-- ಎಲ್ಫೆ ಖುತ್ವಿಜರೇ, ನಿಮ್ಮ ಸ 


ಸ ಉಕ್ಸಿನಂತೆ ಶತ್ರು ಗಳಿಂದ ಅಭೇದ್ಯವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿರಿ. 


ಮಾವಃ ಸುಸ್ರೋತ್‌ ಚೆಮಸಃ ದೃಂಹತ ಶಂ--ಎಲೈ ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳೇ, ನಿಮ್ಮ ಚಮಸಪಾತ್ರಿಗಳನ್ನು 
ಸೋರದಂತೆಯೂ ದೃಢವಾಗಿರುವತೆಯೂ ಮಾಡಿರಿ. ಯುದ್ಧ ಸಕ್ಷಡಲ್ಲಿ- ಎಲ್ಫೆ ಯೋಧರೇ, ನೀವು ಭ 
ಗಳು ಕಮ್ಮಿ ಸಜಾ [ ಬಲಪ್ರದವಾಗಿರುವಂತೆಯೂ ಮಾಡಿರಿ ಅಥವಾ ದೇವತಾನುಗ 
ಯನ್ನು ದೃಢವಾಗಿರುವಂತೆ ಮಾಡಿರಿ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯನು. 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| ೫] | 
ಆ ವೋ ಧಿಯಂ ಯಜ್ಜಿಯಾಂ ವರ್ತ ಊತಯೇ ದೇವಾ ದೆವೀಂ ಯಜ- 


1ೆ 


| | 
ಸಾ ನೋ ದುಹೀಯದ್ಯವಸೇವ ಗತ್ತೀ ಸಹಸ್ರಥಾರಾ ಪಯಸಾ ಮಹೀ ಗೌಃ॥ 


| ಪದಪಾಠ।ಃ ॥ 


| - | | 
ಆ | ವಃ! ಧಿಯಂ | ಯೆಜ್ಞಿಯಾಂ | ವರ್ತೇ! ಊತೆಯೇ | ದೇನಾ | ದೇವೀಂ | ಯೆಜತಾಂ | ಯೆಜ್ಜಿ. 


ಯ | ಇಹ 
| | 


| | 
ಸೂ! ನಃ | ದುಹೀಯತ್‌ | ಯೆವಸಾ$ಇವ | ಗತ್ತಿ 1 ಸಹ ಹಸ್ರ೯ಧಾರಾ | ಪಯಸಾ | ಮಹೀ | sll || 
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ಗ ನ್‌್‌ ದ್‌ ಸತ ಒಡಿ ಸರ್‌ ರ್‌ ಬರಾತ ಸ ದ್‌್‌ ದುದ್‌ ನ್ನು ನ್ನ ಮ ರ್‌ Ey 


|| ಸಾಯಜಭಾಸ್ಯಂ || 


ದೇವಾಃ ಸ್ಫೋತಾರ ಖುತ್ತಿಜಃ ವೋ ಯುಷ್ಮಾಕಮೂತಯೇ ಯೈೆಜ್ಜಿ ಸ್ಲಿಯಾಂ ಯಜ್ಞಾರ್ಹಾಂ 
ದ್ಧಿಮಾ ನರ್ಶೇ |! ಪ್ರವರ್ತಯೇ | ಯದ್ವಾ! ಹೇ ದೇವಾ ಯಶಿ ತ್ರಿಜಃ ವೋ ಯಜ್ಞ ಯಾಂ 
ನಿಷ್ಕಾಕೆಂ ಕೆರ್ತ್ಶವ್ಯತ್ವೇನ ಇಲಾ ರಶ್ಷಣಾಯಾ ವರ್ಶೇ ! ಅಹಿ ಚೆ 
ಸಂಜೋಧ್ಯಾ8 1 ಹೇ ದೇವಾಃ ನೋ ಯುಸ್ಮಾಕೆಂ ಧಿಯಂ ಬುದ್ಧಿಮಾ ವರ್ತೇ | ಆವರ್ತ- 
ಕಿಮರ್ಥಂ |  ಊತೆಯೇ$ಸ್ಮಾಕೆಂ ರಸ್ಷಣಾಯ | ಕೀದೈಶೀಂ (ಧಿಯೆಂ। ಯೆಜ್ಜಿಯಾಂ 
೯೦ ದೇವೀಂ ದ್ಯೋತಮಾನಾಂ ಯಜತಾಂ `ಪೂಜ್ಯಾಂ | ಇಹಾಸಿ ಒನ್ಯಾಗೇ*ಸ್ಯಾಂ ಭೂಮ್‌ 
€ ಯಜ್ಞಿಯಾಮಿತಿ ಶಬ್ದಃ ಪೂರಣ॥8 | ಸಾ ಧೀರ್ನೊೋ5ಸ್ಮಾಕಂ ದುಹೀಯತ್‌ ! ದುಹ್ಯಾತ್‌! 
೦38 | 'ಯೆವಸೆ (ವ ಯವಸಾನಿ ಭಕ್ಷಯಿಶ್ಚೇನ ಗತ್ವೀ ಪುನರ್ಗೊೋಷ್ಕಂ ಗತ್ವಾ! ಪೀತ್ವೀತಿವತ್‌ | 
ಹಸ್ರಧಾರಾ ಮಹೀ ಮಹತೀ ಗೌರ್ಯಥಾ ಮಗ್ಗೇ ತಪ್ಪತ್‌ || 


ನಾ8--ಎಲ್ಸೆ ದೇವತೆಗಳೇ | Lp MR ಗಸ ವ8- ನಿಮ್ಮ | 


—ಪೊಜಾರ್ಹವಾದುದೂ | ದೇವೀಂ ಪೈಕಾಶಿಮಾನವಾದುದೂ | ಯೆಜ್ಜಿಯಾಂ--ಯಜ್ಞ ಕ್ಕೆ. 


೪ 


ಇ | ಯಜತಾಂ--ಪೂ ಜಾಯೋಗ್ಯ ವಾದುದೂ ಆದ ಥಿ ಧೀಯಂ - ನಿಮ್ಮ ಅನುಗ್ರಹೆಬುದ್ದಿಯನ್ನು [| 


-ನಮ್ಮ ಕಡೆಗೆ ಸೆಳೆಯುತ್ತೇನೆ || ಯವಸಾ-ತೃಣಾದಿಗಳಿಂದ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿ | ಗೆತ್ತೀ-- 
೧ |. ಹೆಯೆಸಾ--ಕ್ಲೀರರೂಪವಾದ | ಸೆಹಸ್ರೆಧಾರಾ--ಅನೇಕ ಧಾರೆಗಳುಳ್ಳೆ |! ಮಹೀ-- 

ಗಾಃ ಇವ ಗೋವಿನಂತೆ | ಸಾ --ಫಿಮ್ಮ ಅನುಗ್ರಹ ಬುದ್ಧಿಯು | ನೂ ನಮಗೆ | 
ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಸುರಿಸಲಿ | 


|| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ದೇವತೆಗಳೇ, ಪೂಜಾಯೋಗ್ಯವೂೂ ಪ್ರಕಾಶನಾನವೂ ಯಜ್ಞ ನ ಯೋಗ್ಯವೂ ಆದ ನಿಮ್ಮ 


ಯನ್ನು ನಮ್ಮ ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ ನಮ್ಮ ಕಡೆಗೆ ಸೆಳೆಯುತ್ತೇನೆ ತೃ ಣಾದಿಗಳಿಂದ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು 
ಣೆಗೆ ಹೋಗಿ ಕ್ಷೀರರೂಪವಾದ ಅನೇಕ ಧಾರೆಗಳನ್ನು ಸುರಿಸುವ ವ ಗೋವಿನಂತೆ ನಿಮ್ಮ 
ನಿಯು ನಮಗೆ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗ ನ್ನು ಸುರಿಸಲಿ 


English Translation: 


‘tract, © gods for my protection, your adorable, divine mind, 
eserving of sacrifice and worship here; may it milk forth for us, 
e cow with mill; giving a thousand strcams, (having eaten) fodder 


ed. 
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EN ಗ್‌ 


NSN NNN NN 





॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | | 
ಆತು! ಸಿಂಚ | ಹರಿಂ ! ಈಂ | ದ್ರೋಃ | ಉಪಸ್ಟೇ | ವಾಶೀಭಿಃ 1 ಶಕ್ರ ಫತೆ ಠ | ಅಶ್ವನ್‌$ಮಯಾಭಿಃ 


| | | | 
ಪರಿ | ಸ್ವಜಧ್ಧಂ | ದಶ | ಕನ್ಯಾಭಿಃ 1 ಉಭೇ ಇತಿ | ಧುರೌ | ಪೈ ತಿ | ವ ಹಿಂ] ಯುನಕ್ತ ಗಂಗ 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ಹೇ ಅಧ್ಬ್ವರ್ಯೊೋ ತ್ವಮೇನಂ ಹರಿಂ ಹರಿತನರ್ಣಂ ಸೋಮಂ ಶಪ್ರೋರ್ಡ್ದ್ರುಮವಿಕಾರಸ್ಯೆ 
ಪಾತ್ರಸೊ ಪಸ್ಥೆ ಉಪರ್ಯಾ ಸಿಂಚೆ। ಆಸೇಕೆಂ ಕುರು | ತ್ಮಿತಿ ಸೂರಣ8 | ತದರ್ಥಂ ಹೇ ಪಾಶ್ರೆಸಂಪಾ- 
$ ಳೂ 


ಇ 
ದಿನಃ ಅಶ್ಮನ ಒಯಾಭಿರಯೇಶಿಲಾಸಾರಭೂತಾಭಿರ್ವಾಶೀಭಿ ಭಿಸ್ತನ್ಸತೆ ಸಾತ್ರಾಣಿ | ನಕಾರೋಪಜನಶ್ಚಾಂದಸಃ| 
ONAL 


ಮಯಟಿಃ ಟತ್ತ್ವಾದ್‌ ಕೀಪ್‌ || ತಾನಿ ಪಾತ್ರಾಣಿ ಸೋಮಸೂರ್ಣಾನಿ ದೆಶ ಡಶಸೆಂಖ್ಯಾ/ಕಾನಿ ಜಾ ಜೆ 
ಪ್ರಕಾರೈಃ ಪರ್ಯಾಯೇಣ ಪರಿ ಷ್ವಜದ್ವಂ ! ಯಂ | ಆಸಾದಯತ | ಯದ್ವಾ! ವಾಶೀಭಿರಶ್ಮ! 
ನ್ಹಯಾಭಿರ್ಹನಿರ್ಧೂನಶಕಟೇ ತಕ್ಷತ| ತೇ ಚ ದಶ ಕೆಪ್ಯ್ಯಾಭಿರ್ಶಶಸೆಂಖ್ಯಾಕಾಭೀ ರಜ್ಜುಭಿಃ ಹರಿ ಷ್ವಜದ್ಧೆಂ- 
ಉಭೇ ಧುರ್‌ ಯುಗಸಂಬಂಧಿನ್ಯೌ ಪ್ರತಿ ವಹ್ಟೀ ವಾಹಕಾವನಡ್ವಾಹೌ ಯುನಕ್ತ 1 ಅಥನಾಯೆಂ 
ಮಂತ್ರಶ್ಚಯೆನಕ್ಷೇತ್ರಕರ್ಷಣಸಾಧನಹಲಾವಿಷಯೆತೆಯಾ ನ್ಯಾಖ್ಯೇಯಃ || 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
(ಎಲ್ಸೆ ಅಧ್ವರ್ಯುವೇ) ಈಂ ಹರಿಂ--ಈ ಸೋಮವನ್ನು | ದ್ರೋಃ ಉಪಸ್ಥೇ-- ಮರದಿಂದ ಮಾಡಿದ 
ಪಾತ್ರೆಯಲ್ಲಿ | ಆ ಸಿಂಚ--ಸುರಿ | : ಅಶ್ಚನ್ಮಯೀಭಿ3-- ಉಕ್ಲಿನಂತಿರುವ ಕಲ್ಲುಗಳಿಂದ ಮಾಡಿದ | ವಾಶೀಭಿಃ-- 
ಅ) ಗಿ ಡಿ ೯ rf 
ಸುತ್ತಿಗೆಗಳಿಂದ | ೫ ಸಿದ್ದಪಡಿಸಿರಿ | ದಶ ಕಶ್ರ್ಯಾಭಿಃ-- ಹತ್ತುದಾರಗಳಿಂದ | ಹರಿಷ್ಟಜ 
ಧ್ವಂ--ಸುತ್ತುವರೆದು ಕಟ್ಟಿ ಅಲಂಕರಿಸಿರಿ | ಉಭೇ ಧುರೌ-- ನೊಗದ ಎರಡು ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ | ವಸ್ನಿಂ-- 
ಭಾರವನ್ನು ವಹಿಸುವ ಎತ್ತನ್ನು | ಪ್ರತಿ ಯುನಕ್ತ- ನೊಗಕ್ಕೆ ಸೇರಿಸಿ ಕಟ್ಟಿರಿ. 


|| ಭಾವಾರ್ಥ 


ಶೈ ಅಧ್ವರ್ಯುವೇ, ಈ ಸೋಮವನ್ನು ಮರದಿಂದ ಮಾಡಿದ ಸ ಸುರಿ, ಉಕ್ತಿನಂತಿರುವ ಕಲ್ಲು 


ಗಳಿಂದ ಮಾಡಿದ ಸುತ್ತಿಗೆಗಳಿಂದ ಪಾತ್ರೆಗಳನ್ನು ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಿರಿ. ಹತ್ತು ದಾರೆಗಳಿಂದ ಸುತ್ತುವರೆದು ಕಟ್ಟಿ ಆಲಂಕರಿಸಿರಿ. 
ನೊಗದ ಎರಡು ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಭಾರವನ್ನು ವಹಿಸುವ ಎತ್ತುನ್ನು ನೊಗಕ್ಕೆ ಸೇ ಸೇರಿ ಕಟ್ಟಿರಿ. 
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English Translation 


Pour out the golden-tinted Soma into the bowl of the wooden cup, 
te it with the stone axes, gird it with ten bands, harness the beast of 


| to the two poles (of the waggon). 
॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ವಾಶೀ-- ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವನ್ನು ನಿವರಿಸುವುದಕಾಗಿ ಯಾಸ್ಕರು ಈ ಯಕ್ಕಿನ ಪೂರ್ವಾರ್ಥಕ್ಕೆ 


ವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ 


ಮಾಶೀ! ಆ ಶೊ ಹಿಂಚೆ ಹರಿಮಾಂ ಹ್ರೋರುಸಸ್ಸೇ ವಾಶೀಭಿಸ್ತ ಕ್ಷತಾಶ್ಮನ್ಮಯಿಾಭಿಃ || ಆಸಿಂಚೆ 
ಹರಿಂ ಪದ್ರೋರುಸಪೆಸ್ಸೇ ! ಮ್ರಮಮಯನಸ್ಯ ಹರಿಃ ಸೋನೋ ಪಹರಿತೆನರ್ಣಃ | ಅಯಮಪೀ- 
ಶರೋ ಹರಿರೇಸಸ್ಲಾಜೀೀನ | ವಾಶೀಭಿಸ್ತ ಕ್ರತಾಶ್ಮನ್ಮೆಯಾಭಿಃ | ವಾಶೀಭಿರಶ್ಮ್ಶಮಯಾಭಿರಿತಿ 
(ನಿ. ೪-೧೯) 
ಮರದಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾದ ಪಾತ್ರೆಯಲ್ಲಿ 


) ಹ ಇ Oud 
ಕ್ಮ ಇಫ್‌ ಳ್‌ ಗಿಕಿನ್‌ ಗೆ €ೆ ೦ ೧... \ 
TATOOS TAN ರ ೮) | ೦೧%, ಬ. 
» ೧ + ಫಘ್ನ 
a 
ಓ 


ಳಿಸುವ ವರ್ಣವ್ರಳ್ಳ(ಹರಿತವರ್ಣ) ಸೋಮರಸವನ್ನು ಸುರಿ. 


ದು 

“J 

ಶೋರುಪಸ್ಸೇ ಎಂದರೆ ಮರದಿಂದ ಥಿರ್ಮಿತವಾದ ಪಾತ್ರೆಯಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಸೋಮರಸವನ್ನು 
[; 


ರಿತಿ ನಾ ಠೆಕ್ಷತೆ - ಈ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥ 


| 


“ಬಹುದು. ಅಶೂ ಮ್ಸಾ ಪೌ ಎಂಬ ಧಾತುವಿಕಿಂದ ಸಿಪ್ಸೈನ್ನ ವಾದ ಅಶ್ಮಮಯಾಭಿಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
( ; ಸ್ತುತಿಲಕ್ರಣಾಭಿಃ ವಾಗ್ಧಿ8 ಸ್ಮುತಿರೂಪವಾದ ವಾಕ್ಯ 


೯, ಸರ್ವತ್ರ ವ್ಯಾಪ್ತವಾದ ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ 


ಪ್ರಶಂಸಿಸುವ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದಲೂ ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದಲೂ 


ಇಶೀಭಿ॥ ಎಂದರೆ ಸುತ್ತಿಗೆಗಳಿಂದ ಅಥವಾ ಉಳಿಗಳಿಂದ; ಅಶ್ಮಮಯಾಭಿಃ ಎಂದರೆ ಕಲ್ಲಿನಿಂದ ಮಾಡಿದ; 


ಈ ಯಸ್ರಿನ ಪೂವಾನರ್ಥಕಸ್ತು-- ಎಲ್ಫೆ ಯ ಶ್ರಿಸ್ಟುಗಳೇ ಕಲ್ಲುಗಳಿಂದ ಮಾಡಿದ, ನಿರ್ಮಿತವಾದ ಅಥವಾ 
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NE ಪ್‌ ಇ. ಸ ಇರ್‌ ಸ್‌ 


ಪಾತೆ ಯಲಿ ಹರಿತವರ್ಣ 
ಲ ಣಿ 


ಗಾರ್‌ ಲ್‌ ರ್‌ ತ್‌ ಗರ್ವ ” 








ಕಲ್ಲಿನಂತೆ ಕಠಿನವಾದ ಲೋಹಾದಿಗಳಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾದ ಸುತ್ತಿಗೆಗಳಿಂವ ಮಾಡಲ್ಲ ಟ್ರ ಮರದ 
ವುಳ್ಳ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಸುರಿಯಿರಿ ಎಂದು ಇನ್ನೊಂದು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವು, 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
| 


ಉಭೇ ಧುರೌ ನಹಿ ರಾಸಿಬ ) ಮಾನೋಂತರ್ಯೋನೇವ ಚರತಿ ದ್ವಿಜಾನಿಃ | 


| | 8 
ವನಸ್ಸತಿಂ ವನ ಆಸ್ಥಾಪಯಧ್ವಂ.ನಿ ಷೂ ದಧಿಧ್ವಮಖನಂತ ಉತ್ಸಂ॥೧೧॥ 


|| ಪದಪಾಠಃ | 
| | | 
ಉಭೇ ಇತಿ | ಧುರೌ | ವಹ್ನಿಃ | ಆsಸಿಬ್ಬಮಾನಃ | ಅಂತಃ | ಯೋನಾ$ಇವ | ಚರತಿ! ದ್ವಿಂಜಾನಿಃ | 
RD | 
ವನಸ್ಪತಿಂ| ವನೇ! ಆ! ಅಸ್ಲಾಪೆಯೆಧ್ವಂ [VER ದಧಿದ್ವಂ | ಅಖನಂತಃ | ಉತ್ಸಂ || ೧೧ || 


[[ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ಹನಿರ್ಧಾನಶಕೆಟಿಸ್ಕೋಭೇ ಧುರಾವಾಪಿಬ್ಬಮಾನ ಆಪಫಿಶಬ್ದಮಾನೋ ವಹ್ನಿರ್ಹವಿರ್ವಾಹ- 
ಕೋ5ನಡ್ವಾನ್‌ ಯೋನಾವಂತರಿವ ದ್ವಿಜಾನಿರ್ದಿಜಾಯಃ | ತೆಯೋರಂತಶೆಶ್ಚರತಿ | ತೆಂ ವನಸ್ಸತಿಂ 
ವನಸ್ತೆತಿನಿಕಾರಂ ಶಕಟಿಂ ವನೇ ವನಸಂಬಂಧಿನಿ ವೃಕ್ಸೇ। ಮೇಥೀಭೂತೆ lak | ತತ್ರಾಸ್ಥಾಪೆಯೆಥ್ವಂ 
ಯದ್ವಾ | ವನೇ ವನನೀಯೇ ದೇಶ ಆಸ್ಥಾಸಯೆಧ್ವಂ | ತೆತ್ಸೆಶ್ಲಾತ್ರಶ್ರತ್ಯಂ ಸೋಮಂ ಸು ಸುಷ್ಕುನಿ 
ದಧಿಧ್ದಂ | ಸುಖಂ ಯಥಾ ಭವತಿ ತಥಾ ಸ್ಥಾಪಯತಾಸಂದ್ಯಾಂ | ಅಭಿಷವಪ್ರದೇಶೇ ಚ ಸಶ್ಚಾಮತ್ಸಂ 
ತಪ್ರಸಮಖನಂತಃ ಸಂಪಾದಯೆತೇತ್ಯರ್ಥಃ |! ಅಥವಾಯೆಮಪಿ ಮಂತ್ರಃ ಕರ್ಷಣಸರೋ ವ್ಯಾಖ್ಯೇಯೆಃ! 


ಯಸ್ಯ ಲಾಂಗಲಸ್ಯೋಭೇ ಧುರಾವಾಪಿಬ್ಬಮಾನೋಇಪಿಶಬ್ದಮಾನೋ ವಹ್ಲಿರನಡ್ವಾನ್‌ ಅಂತರ್ಯೊೋನಾ. 


ವಿನೇತ್ಯಾದಿ ಸಮಾನಂ | ತಾದೈಶಂ ವನಸ್ಪತಿಂ ವನಸ್ಸತಿನಿಕಾರಂ ಲಾಂಗಲಂ ವನೇ ವನನೀಯೇ 


ವಪೆನಾರ್ಥಂ ಕರ್ಷಣಪ್ರೆದೇಶ ಆಸ್ಥಾಪಯಧೃಂ ! ಸು ಸುಷ್ಮು ಸರ್ವತ್ರ ತೆಂ ಲಾಂಗಲಂ ನಿ ದಧಿಧ್ವಂ | 
ಉತ್ಸಂ ಸೇಕೆಸಾಧನಂ ಗರ್ತಂ ಸಿಕ್ತೆಂ ವಾ ಪ್ರದೇಶಮಖನಂತಃ | 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ದ್ವಿಜಾನಿ8-- ಇಬ್ಬರು ಪತ್ನಿ ಯರನ್ನು ಪ್ರರುಷನು ಆ ಇಬ್ಬರೆ ನಡುವೆ ಇಸುವಂತೆ | 
ಉಭೇ ಧುರೌ- ಎರಡು ಧೊಗಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಅಥವಾ ನೊಗದ ಎರಡು ತುದಿಗಳ ಮಧ್ಯೆದಲ್ಲಿ (ಹೂಡಿರುವ 
ವಹ್ನಿ8--ಹೆನಿಸ್ಸನ್ನು ಎಂದರೆ ಸೋಮಲತೆಗಳನ್ನು ತುಂಬಿದ ಗಾಡಿಯನ್ನು ಎಳೆಯುವ ವೃಷಭವು | ಆಪಿಬ್ಬ- 
ಮಾನಕ ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತಾ | ಅಂತಃ ಯೋನೇವ-- ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿ ರು ಮಧ್ಯಭಾಗದಲ್ಲಿ | ಚೆರತಿ-ಸಂಚರಿ 
ಸುತ್ತದೆ ( ಎಲ್ಫೆ ಯತ್ತಿಕ್ಟುಗಳೇ ) | ವನಸೃತಿಂ- (ಮರದಿಂದ ನಿರ್ಮಿವಾದ) ಆ ಗಾಡಿಯನ್ನು | ವನೇ 


ಹೊಂದಿರುವ 


ದ್ರ 
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ಇರ್‌ 





ಪರವಾ ಅದಾ ತಾ ನ್‌ 


ಳಗೆ ಅಥವಾ ಕಾಡಿನಲ್ಲಿ | ಆಸ್ಲಾಪೆಯದಥ್ಭಂ--ನಿಲ್ಲಿಸಿರಿ (ಮತ್ತು ಆ ಗಾಡಿಯಲ್ಲಿ) | ಸು ನಿ ದಧಿದ್ವಂ- 
ತೆಗಳನ್ನು ಭರ್ತಿಯಾಗುವಂತೆ ತುಂಬಿರಿ (ಅನಂತರ ಸೋಮಂಲಕತೆಗಳನ್ನು ಜಜ್ಜುವ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ) 
ಆ ಸೋಮರಸವನ್ನು | ಅಖನೆಂ3॥$--ಹಿಂಡಿ ತೆಗೆಯಿರಿ | 


|| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಇಬ್ಬರು ಪತ್ನಿಯರನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಪುರುಷನು ಅವರಿಬ್ಬರ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಇದ್ದು ಯಾವರೀತಿ ಸಂಚರಿ 
ಅದರಂತೆ ನೊಗದ ಎರಡು ತುದಿಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಹೂಡಿರುವ ವೃಷಭವು ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಎಂದರೆ ಸೋಮ 
_ ತುಂಬಿದ ಗಾಡಿಯನ್ನು ಎಳೆಯುತ್ತಾ ಯಜ್ಞವೇದಿಯ ಒಳಗೆ ಬರುತ್ತದೆ. ಎಲ್ಫೆ ಯತ್ತಿಕ್ಕುಗಳೇ ಸೋಮ 
ತರುವುದಕ್ಪಗಿ ನೀವು ಮರದಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾದ ಆ ಗಾಡಿಯನ್ನು ಸೋಮಲತೆಗಳು ಬೆಳೆದಿರುವ ವನ 
ತೆಗೆದು ಕೊಂಡು ಹೋಗಿ ಅಲ್ಲಿ ನಿಲ್ಲಿಸಿರಿ ಮತ್ತು ಆ ಗಾಡಿಯಲ್ಲಿ ಸೋಮಲತೆಗಳನ್ನು ಭರ್ತಿಯಾಗಿ ತುಂಬಿರಿ. 
ನೋಮಲತೆಗಳನ್ನು ಯಜ್ಞವೇದಿಗೆ ತಂದಮೇಲೆ ಆ ಲತೆಗಳನ್ನು ಜಜ್ಜಿ ರಸವನ್ನು ಹಿಂಡಿ ತೆಗೆಯಿರಿ. 


English Translation. 


The beast of burden pressed within. the two waggon-poles, moves as 
೮ womb of sacrifie having two wives. Place the chariot in the wood, 
: digging store up the juice: 


| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಶ್ರ ಬುಕ್ಕಿಗೆ ಸೋಮ ಪರವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಮೇಲೆ ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ, ನೇಗಲಿನ ಪರವಾಗಿ ಇನ್ನೊಂದು 
ಸಾಧ್ಯವೆಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಅದನ್ನೂ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ-- 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ದ್ವಿ ಜಾನಿಕ.... ಇಬ್ಬರು ಪತ್ನಿ ಯರನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಪುರುಷನು ಅವರಿಬ್ಬರ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುವಂತೆ | 
ರೌ ನೇಗಲಿನ ಎರಡು ತುದಿಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಹೊಡಿರುವ | ವಸ್ಚಿ&--ವೃಷಭವು | ಆಪಿಬ್ಬಮಾನಃ-- 
ತ್ತಾ | ಅಂತಃ ಯೋನಾವಿವ-- ಹೊಲದ (ಭೂಮಿಯ) ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ |  ಚರತಿ- ಸಂಚರಿಸುತ್ತದೆ 
ಕರೇ) |. ವನಸ್ಪತಿಂ--ಮರದಿಂದ ಮಾಡಿದ ನೇಗಿಲನ್ನು | ವನೇ--ಉಳುವುದಕ್ಕಾಗಿಹೊಲದಲ್ಲಿ | 
ನಧ್ಧಂ-- ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗಿ ಇಡಿ! ಸು-- ಚೆನ್ನಾಗಿ ಅಥವಾ ಎಲ್ಲ ಕಡೆಯಲ್ಲಿಯೂ | 
0--(ಭೂಮಿಯನ್ನು ನೇಗಿಲಿನಿಂದ) ಉಳುಮೆ ಮಾಡಿ | ಉತ್ಸಂ-- ಹೊಲಕ್ಕೆ ನೀರನ್ನು ಹಾಯಿಸು 
ನೀರಿನ ಭಾನಿಯನ್ನು | ಅಖನಂತೇ- ಅಗೆಯಿರಿ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಬ್ಬರು ಪತ್ನಿಯರಿರುವ ಪುರುಷನು ಅವರ ನಡುವೆ ವಿಹರಿಸುವಂತೆ ನೇಗಲಿನ ಎರಡು ತುದಿಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ 


ವ ೈಷಭವು (ಎತ್ತು) ಹೊಲದ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತಾ ನೇಗಿಲನ್ನು ಎಳೆಯುತ್ತದೆ. ಎಲೈ ಕೃಷಿಕರೇ, 
CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 


ಸಜಾಧಃ--ಎಲ್ಫಿ 


170 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೧೦. ಅ, ೯. ಸೂ. ೧೦೧. 





oa EN 
ಹಾ 
ಗಗ್‌ ರ್‌ ಬ್‌... ರಬ ಬರ ದ್‌್‌ ಇರ್‌. 


ಮರೆದಿಂದ ಮಾಡಿದ ನೇಗಿಲನ್ನು ಭೂಮಿಯನ್ನು ಉಳುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಅಲ್ಲಿಗೆ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗಿ ಭೂಮಿಯನ್ನು 
ಚೆನ್ನಾಗಿ ಉಳುಮೆಮಾಡಿ. ನೀರನ್ನು ಹಾಯಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಅಲ್ಲಿ ಭಾನಿಯೊಂದನ್ನು ಅಗೆಯಿರಿ. 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | 
ರಃ ಕಪೃಥಮುದ್ದಧಾತನ ಚೋದಯತ ಖುದತ ವ ಇಜಸಾಶಯೋ | 


ನ 

| | | | 
ನಿಸ್ಟಿಗ್ರ್ಯಃ ಪುತ್ರಮಾ ಚ್ಯಾನಯೋತಯ ಇಂದ್ರಂ ಸಬಾಧ ಇಹ ಸೋಮ- 
ಪೀತಯೇ || ೧೨ || 


|| ಪದಪಾಠಃ || 
| | | 
ಕಪ್ಭತ್‌ | ನರಃ | ಕಪೃಥಂ | ಉತ್‌ | ದಧಾತನ | ಜೋದಯತ | ಖುದೆಶ। SE | 


| | | | 
ನಿಪ್ಟಿಗ್ರ 8! ಪುತ್ರಂ | ಆ | ಚ್ಯವಯ | ಊಶಯೇ | ಇಂದ್ರಂ | ಸ€ಬಾಧಃ। ಇಹ | ಸೋಮು5ಹೀಶೆಯೇ॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಷಸ್ಕೆ €ಹನಿ ಬಾ ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛ ಂಸಿಶಸ್ರ್ರೇ ಕಪೃನ್ನರ ಇತ್ಯೇಷಾ | ಕಸೃ್ಕನ್ನರೋ ಯದಿ ಸಪ್ರಾಚೀರ- 
ಜಗಂತೇತಿ ಚೈತೇ | ಆ. ೮-೩ | ಇತಿ || 


ಹೇ ನರೋ ನೇತಾರ ಖುತ್ತಿಜಃ ಏಷ ಇಂದ್ರಃ ಕಪೃತ್‌ | ಸುಖಸ್ಯೆ ಸೂರಕೋ ಯಜಷ್ಟ್ಯಣಾಂ 
ಸ್ಕೋತ್ಸಣಾಂ ಚೆ! ಕಮಿತಿ ಸೆಖನಾಮ | ತಂ ಕಪ್ಪ ಥಂ ಸುಖಸ್ಯ ಪೂರಯಿತಾರನಿಂಪ್ರಂ ಜೋಡಯತ | 
ಪ್ರೇರಯತೆ | ಖುದತ | ಖುರ್ದತ | ಕ್ವಿ ಕ್ರೀಡಯತೆ | ಖುರ್ಹ ಕ್ರೀಡಾಯಾಂ ಭೌವಾದಿಕ8 | ವ್ಯತ್ಯಯೇನ 
ಶಃ | ರೇಫಲೋಪೆಶ್ಸಾಂದಸೆಃ ॥ ಸಂಸಿಂಷ್ಟ! ಸಂಸ್ಕು ರುತೇತ್ಯ ರ್ಥಃ! ಕಿಮರ್ಥಂ | ನಾಜಸಾತೆಯೇ$ನ್ನಸ್ಯ 
ಲಾಭಾಯ | ತದೇವಾಹ | ಹೇ ಹೋತೆಃ ನಿಷ್ಟಗ್ರ್ಯಃ ತಂ ನಿಷ್ಟ್ರಿಂ ದಿತಿಂ ಸ್ವಸೆಪಶ್ಲೀಂ ಗಿರತೀತಿ 
ನಿಷ್ಟಿಗ್ರೀರದಿತಿಃ | ತಸ್ಯಾಃ ಪುಶ್ರಮಿಂದ್ರಂ ಸಬಾಧಃ | ಸಹ ಪಾಪೈಃ ಪ್ರೆಯಾಸರೂಪೈಃ ಕರ್ಮಭಿರ್ಜಾಧ್ಯಂತ 
ಇತಿ ಸಬಾಧ ಖುತ್ತಿಜಃ। ತಥಾನಿಧಾ ಯೂಯಂ ಸೋಮಪೀತಯೇ ತಸ್ಯ ಸೋಮಹಪಾನಾಯೋತ- 
ಯೀತಸ್ಮಾಕೆಂ ರಸಕ್ಷಣಾಯ ವಾ ಚ್ಯವಯೆ || ವ್ಯತ್ಯಯೇನೈಕನಚನಂ । ಆಚ್ಯಾವಯಶೇತ್ಯರ್ಥಃ | 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


{ ನರಕ ಕರ್ಮನೇತೃಗಳಾದ ಎಲ್ಪೆ ಯತ್ರಿಕ್ಕುಗಳೀ ಈ ಇಂದ್ರನು! ಕಸ್ಟತ್‌- ಸುಖದಾಯಕ 
ನಾಗಿದ್ದಾನೆ | ಕಪೈಥಂ-- ಸುಖಪ್ರದನಾದ ಈ ಇಂದ್ರನನ್ನು | ಚೋಡಯೆತೆ-- ಪ್ರೇರಿಸಿರಿ | ಉದ್ದೆ- 
ಧಾತನ- ಹುರಿದುಂಬಿಸಿರಿ।  ವಾಜಸಾತೆಯೇೀ--ಅನ್ನ ಲಾಭಾರ್ಥವಾಗಿ | ಖುಡೆತೆ- ಅವನೊಡನೆ ಕ್ರೀಡಿಸರಿ | 
ಲ್ಲೆ ಖುತ್ವಿಕ್ಳುಗಳೇ। ನಿಸ್ಟಿಗ್ರ್ಯ- ಅದಿತಿಯ | ಪುತ್ರಂ ಪುತ್ರನಾದ | ಇಂದ್ರಂ--ಇಂದ್ರ 
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| ಸೋಮಪೀತಯೇ--ಸೋಮಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿಯೂ | ಊತೆಯೇ--ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿಯೂ | ಇಹ- 
| ಆ ಚೈವಯ- ಕೆಳೆಗಿಳಿದುಬರುವಂತೆ ಮಾಡಿರಿ. 
|| ಭಾವಾರ್ಥ | 

ಕರ್ಮನೇಶೃಗಳಾದ ಎಲ್ಫೆ ಯತ್ತಿಕುಗಳ್ಳೇ ಇಂದ್ರನು ನಮಗೆ ಸುಖದಾಯಕನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಸುಖಪ್ರದನಾದ 
ದ್ರನನ್ನು ಪ್ರೇರಿಸಿರಿ, ಹುರಿದುಂಬಿಸಿರಿ. ಅನ್ನ ಲಾಭಾರ್ಥವಾಗಿ ಅವನೊಡನೆ ಕ್ರೀಡಿಸಿರಿ. ಎಲೈ ಬುತ್ಚಿಕ್ಳು 
ಅದಿತಿಯ ಪುತ್ರನಾದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸೋಮಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿಯೂ ರಕ್ಷಣಾರ್ಥ ವಾಗಿಯೂ ಇಲ್ಲಿಗೆ ಇಳಿದು 
ತೆ ಮಾಡಿರಿ, ಸ 

English Translation 


Indra, you leaders, is the giver of happiness; excite the giver of 
iness, stimulate him, sport with him for the acquisition of food, bring 


1 here, ಲಿ priests) Indra, the son of Nishtigri, to drink the soma juice. 
| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 
ಯಾಗದ ಆರನೆಯ ದಿವಸ ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣಾಚ್ಛಂಸಿಯೆಂಬ ಖುತ್ತಿಜನು ಪಠಿಸಬೇಕಾದ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ 
ರಃ ಎಂಬ ಈ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಾಲಾಯನಶೌತಸೂತ್ರದ-- ಕೆಪೈನ್ನರೋ ಯೆದ್ದ ಪ್ರಾಚೀ- 
ನೇತಿ ಚೈತೇ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ ೮-೩) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 





ನೂರ ಎಡರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ಪೀಠಿಕೆ. 
ದ್ರು ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಭೃಮ್ಯಶ್ವಯಸಿಯ ಪುತ್ರನಾದ ಮುದ್ದಲನೆಂಬುವನು ಖಷಿಯು. ಈ ಖುಹಿಯ ವಿಷಯ 
ಎಂದು ಇತಿಹಾಸವಿದೆ, ಒಂದು ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಈ ಮುದ್ದಲನಲ್ಲಿದ್ದ ಗೋವುಗಳನ್ನೆ ಲ್ಲಾ ಕಳ್ಳರು ಅಪಹರಿಸಿ 
» ಹೋದರು. ಯಾವ ಕೆಲಸಕ್ಕೂ ಬಾರದಿರುವ ಒಂದು ಮುದಿ ಎತ್ತನ್ನು ಮಾತ್ರ ಬಿಟ್ಟು ಹೋಗಿದ್ದರು. 
ದ ಮುಡ್ಗಲನು ಧೈರ್ಯಗೆಡದೆ ಆ ಮುದಿ ಎತ್ತನ್ನೇ ತನ್ನ ಗಾಡಿಗೆ ಕಟ್ಟ ಕಳ್ಳರನ್ನು ಬೆನ್ನಟ್ಟಿ ದನು. ತನ್ನಲ್ಲಿದ್ದ 
ಗದೆ ಅಥವಾ ದೊಣ್ಣೆಯನ್ನು ಮುಂಡೆ ಎಸೆದನು. ಅದು (ಇವನ ತಪಃ॥ಪ್ರಭಾವದಿಂದ) ಕಳ್ಳರು ಹೋದ 
ನ್ನೇ ಅನುಸರಿಸಿ ಹೋಗಿ ಅವರಿರುವ ಸ್ಥಳವನ್ನು ಸಿಕ್ಕುವಂತೆ ಮಾಡಿತು. ಆಗ ಮುದ್ದ ಲನು ಆ ಗದೆ 
ವೇ ಕಳ್ಳರನ್ನು ಸದೆಬಡಿದು ತನ್ನ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಹಿಂದಕ್ಕೆ ತಂದನು ಎಂದಿದೆ. ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ಖಯಸಿಯು 

ಕೃದ ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ತಾನೇ ಹೇಳಿಕೊಂಡಿದಾನೆ. 
ಯಾಸ್ಟ್ರರು ಸಹ ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ಹೇಳಿದಾರೆ ತತ್ರೇತಿಹಾಸಮಾಚಿಕ್ಷತೇ 1 ಮುದ್ದಲೋ 
ಭಾಮಣ್ಯಶ್ವ ಖುಹಿವೃಷಭಂ ಚ ದ್ರುಘಣಂ ಚೆ ಯುಕ್ತಾ ಸಂಗ್ರಾಮೇ ವ್ಯವಹೃತ್ಯಾ ಜಿಂ 

ಜಿಗಾಯ 
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NN ಇಷಾ. ಇ 








ಒಂದು ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಭೃಮ್ಯಶ್ಚಪುತ್ರನಾದ ಮುದ್ದಲನೆಂಬ ಖುಹಿಯು ತನ್ನ ಗಾಡಿಗೆ ಒಂದು ಎತ್ತನ್ನೂ ಅದರ 
ಜೊತೆಗೆ ಒಂದು ಮರದ ಗದೆಯನ್ನೂ ಹೂಡಿ ಅದರ ಸಹಾಯದಿಂದ ಜು: ಜಯವನ್ನು ಗಳಿಸಿದನು. ಈ 
ವಿಷಯವು ಇದೇ ಸೂಕ್ತದ ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. ಅದನ್ನು ಆ ಖಯಕ್ಸಿನ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ 
ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ ತಿಳಿಸಲಾಗುವುದು, ಮುದ್ಗಲ ಮತ್ತು ಭಾಮ್ಯಶ್ರಶಬ್ಧಗಳ ನಿರ್ವಚೆನವನ್ನೂ 
ಅಲ್ಲಿಯೇ ತಿಳಿಸಲಾಗುವುದು, 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ || 


ಪ್ರ ತೇ: ರಥಮಿತಿ ದ್ವಾದಶರ್ಚೆಂ ತೃತೀಯೆಂ ಸೂಕ್ತಂ | ಭರ್ಮಶ್ಚಪುಶ್ರೋ ನಖುದ್ದೆಲಯಸಿಃ | 
ಆದ್ಯಾ ತೃತೀಯಾಂತ್ಯಾ ಚೇತಿ ತಿಸ್ರೋ  ಬೃಹತ್ಯೆಃ | ಶಿಷ್ಟಾ ನನ ತ್ರಿಷ್ಟುಭಃ 
ಮುದ್ದರಃ | ತದ್ದೇವತ್ಯಮಿದಮಿಂಪ್ರದೇವತ್ಯಂ ವಾ.| ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತೆಂ। ಪ್ರೆ 
ಭಾರ್ಮ್ಯಶ್ಚ ಬಹಷಭೇಣ ದ್ರುಘಣೇನ ಚಾಜಿಂ ಜಿಗಾಯೇತಿ ದ್ರೌಘಣಂ ಖಾದ್ಕ್ಯಾ ಶೃತೀಯಾಂತ್ಯಾ 
ಚೆ ಬೃಹತ್ಯ ಇತಿ! ಗತೋ ವಿನಿಯೋಗಃ || ಅತ್ರಾಹುಃ | ಮುದ್ಗಲಸ್ಯ ಹೃತಾ ಗಾವಶ್ಹೋರೈಸ್ತ್ಯಕ್ಕಾಪಿ 
ಜರದ್ದುವಂ | ಸೆಶಿಷ್ಟಂ ಶಕಟೇ ಕೃತ್ವಾ ಗತ್ತೈಕ ಖುಜುರಾಹವಂ | ದ್ರುಘಣಂ ಯುಯೊುಜೇತನ್ಯತ್ರೆ 
ಚೋರಮಾರ್ಗನುಸಾರಕ8 | ದ್ರುಘಣಂ ಚಾಗ್ರತಃ ಕಷ್ಟಾ ಚೋರೇಭ್ಯೋ ಹಗ್ಗಹೆ ಹೇ ಸ್ವಗಾ ಇತಿ | 
ತಥಾ ನಿರುಕ್ತೇನಿಪೀಯಂ ಕಥಾ ಸೊಚಿತಾ! ಮುದ್ಗಲೋ ಭಾರ್ಮ್ಯುಶ್ಚ ಯಸಿರ್ಪೃಷಭಂ ಚೆ ದ್ರುಘಣಂ 
ಚೆ ಯುಕ್ತಾ ಸಂಗ್ರಾಮೇ ವ್ಯವಹೃತ್ಯಾಜಿಂ ಜಿಗಾಯ 1ನಿ ೯-೨೩ | ಇತಿ || 


ld), ಜನೆ) 
ಣೋ ನಾಮ 


ಅನುವಾದವು ಪ್ರ ತೇ ರಥೆಂ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಮೂರನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಹನ್ನೆ ರಡು ಖುಕ್ಬುಗ ಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಭೃಮ್ಯಶ್ರಯನಸಿಯ ಪುತ್ರನಾದ ಮುದ್ಗಲ 
ನೆಂಬುವನು ಖುಹಿಯು. ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲನೆಯ, ಮೂರನೆಯ ಮತ್ತು ಕೊನೆಯ ಖುಕ್ತುಗಳು ಬೃಹತೀ 
ಛಂದಸ್ಥೃವು. ಉಳಿದ ಒಂಭತ್ತು ಖುಕ್ತುಗಳು ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ಛಂದಸ್ಸವು. ದ್ರುಘಣವೆಂದರೆ ಮುದ್ಧರವು ಎಂದರೆ (ಮರದ) 
ಗದೆಯು, ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಅದೇ ದೇವತೆಯು ಅಥವಾ ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಯು, ಆನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ-- ಪ್ರ ತೇ 
ಮುದ್ದಲೋ ಭಾಮಣ್ಯಶ್ವ ಯಹಷಭೇಣ ದ್ರುಘಣೇನ ಚಾಜಿಂ ಜಿಗಾಯೇತಿ ದ್ರೌಘಣಂ ವಾದ್ಯಾ ಶೃತೀ 
ಯಾಂತ್ಯಾ ಚ ಬೃಹತ್ಯಃ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ವಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗದೆ. 


ಈ ಸೂಕ್ತದ ಖುಹಿಯಾದ ಮುದ್ದಲನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ 


ಮುದ್ದೆಲಸ್ಯ ಹೃತಾ ಗಾವಶ್ನೋೆ ಸ್ಮ್ಯಕ್ತ್ಯಾ ಜರದ್ಧವಂ | ಸೆ ಶಿಷ್ಟೃಂ ಶಕಟೇ ಕೃತ್ವಾ ಗಶ್ತೈಕೆ 
ಯಜುರಾಹವಂ || ದ್ರುಘಣಂ ಯುಯುಜೇ$ನ್ಯತ್ರ ಚೋರಮೂರ್ಗನುಸಾರಳಃ | ಪ್ರುಘಣಂ 
ಚಾಗ್ರತಃ ಸಿಸ್ತ್ವಾ ಚೋರೇಭ್ಯೋ ಜಗೃಹೇ ಸ್ವಗಾಃ || ಇತಿ | 


ಒಂಡು ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಈ ಮುದ್ಗಲ ಖಯಸಿಯ;ಗೋವುಗಳೆನ್ನೆ ಲ್ಲಾ ಕಳ್ಳರು ಅಸಹರಿಸಿಕೊಂಡು ಹೋದರು. ಒಂದು 
ಮುಡಿ ಎತ್ತನ್ನು ಮಾತ್ರ ಬಿಟ್ಟು ಹೋದರು, ಮುದ್ದಲನು ಆ ಮುದಿ ಎತ್ತನ್ನೆೇ ತನ್ನ ಗಾಡಿಯ ಒಂದು ಕಡೆಗೂ 
ತನ್ನ ಲ್ರಿದ್ದ ಮರದ ಗಡೆಯನ್ನು NE ೦ದು ಕಡೆಗೂ ಹೂಡಿ ಆ ಗಾಡಿಯಲ್ಲಿ ತಾನು ಕುಳಿತು ಕಳ್ಳರ ಬೆನ್ನಟ್ಟಿ ಹೋಗಿ 
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ಜಯಿಸಿ ತನ್ನ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಹಿಂದಕ್ಕೆ ತಂದನು, ಎಂಬ 
ಸವಿದೆ. ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ- ಮುದ್ದೆಲೋ ಭಾಮಣ್ಯಶ್ವ ಯಹಿವ್ಯಷಭಂ ಚೆ ದ್ರುಘಣಂ ಚೆ 


| ಚಿ ಇಲ್ಲ ಖಿ 
ಪ್ಲಿ ಸಂಗ್ರಾಮೇ ವ್ಯವಹೃತ್ಯಾಜಿಂ ಜಿಗಾಯೆ (ನಿ. ೯-೨೩) ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಇದರ ಅರ್ಥಾನುವಾದ 
ನಾವು ಈ ಸೂಕ್ತದ ನೀಠಿಕೆಯಲ್ಲಿಯೇ ವಿವರಿಸಿದೇವೆ. 


ವನದ 
ಸಿಳಂಕ್ತ ೧೦೨ 


ಮಂಡಲ--೧೦ | ಅನುವಾಕ__೯ ॥ ಸೂಕ --೧೦೨ ॥ 


ಹಾ 
ಅಸ್ಟೃಕ.. ೮ | ಅಧ್ಯಾಯ-೫ ॥ ವರ್ಗ--೨೦, ೨೧. 
ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಸೆಂಖ್ಯೇ_ ೧೨ ॥| 
ಯಸಿಃ. _ಮುದ್ಧಲೋ ಭಾರ್ಮ್ಯ್ಯಶ್ವಃ ॥ 
ದೇವತಾ. _ದ್ರುಘನ ಇಂದ್ರೋ ವಾಗ 
ಛಂದಃ. ೧; 4, ೧೨. ಬೃಹತೀ | ೨, ೪.೧೧. ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ 1 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ ॥ 


| | 
ಪ್ರ ತೇ ರಥಂ ಮಿಥೂಕೃತಮಿಂದ್ರೊಆವತು ಧೃಷ್ಟುಯಾ | 


ತಿ 


| | 
ಅಸ್ಮಿನನ್ಸ ಜೌ ಪುರುಹೂತ ಶ್ರನಾಯ್ಕೇ ಧನಭಕ್ಷೇಷು ನೊಆವ || ೧ [| 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | 
(1 ರಥಂ | ಮಿಷುಃಕೈತೆಂ | ಇಂದ್ರ | ಅವತು | ಧೃಷ್ಟು€9ಯಾ | 


| | 
1 ಆಜೌ | ಪುರು5ಹೂಶೆ | ಶ್ರವಾಯ್ಯೇ | ಧನ*ಭತ್ಷೇಷು | ನಃ | ಅವ |೧| 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ಹೇ ಮುದ್ಗಲ ಶೇ ರಥಂ ಮಿಥೂಕೃತಂ ಮಿಥಃಕೈತಮಸಹಾಯೆಂ ಕೃತಂ | ಅಥವಾ ಮಿಥುರಿತಿ 
ನಾಮ | ಅಶ್ವಾದಿಭಿಃ ಶೂನ್ಯಂ ಕೃತಂ ಧೃಷ್ಣುಯಾ ಧರ್ಷಣಶೀಲ ಇಂದ್ರೋಇವತು | ರಕ್ಷತು | 
| ಧೃಷ್ಟುಯಾ ಧರ್ಷಣಶೀಲೇನ ವಜ್ರೇಣ |! ಉಭಯತ್ರ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ಸುಪೋ 


ದೇಶಃ ॥| ಅಘ ಪ್ರತ್ಯಶ್ಷಕೃತಃ।! ಹೇ ಪುರುಹೂತ ಬಹುಭಿರಾಹೂತೇಂದ್ರ ಅಸ್ಮಿನ್ನಾಜ್‌ 


ಸೀತಪಪೃತೆಗೋಭಿಶ್ಟೋರ್ಸಿ8 ಕೃತೇ ಸಂಗ್ರಾಮೇ | ಕೀದೃಶೇ |ಶ್ರವಾಯ್ಕ್ಯೇ ಶ್ರೋತನ್ಯೇ !ನಿಶ್ರುತ 

$ (| ಶ್ರುದಶ್ರೀತ್ಯಾದಿನಾ | ಉ-೩-೯೬ | ಆಯ್ಯಪ್ರತೃಯಃ |! ಧನಭಕ್ಷೇಷ್ಟಸ್ಮಾಸು ಗೋರೂಪೆ_ 

ನಕಾಮೇಷು ಸತ್ಸು | ಯದ್ವಾ! ಗ ಸವ ನ್ವನ್ನ ಭಸ್ನಕೇಷು ಚೌರೇಷು ಜೇತವ್ಯೇಷು 
e 
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~~ 


| || ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 
(ಎಲೈ ಮುದ್ಧಲನೇ)ಶೇ--ಸಿನ್ನ | ಮಿಥೂಕೃತಂ-ಹೂಡಲು ಅಶ್ವಾದಿಗಳಿಲ್ಲಜೆ ಅಸಹಾಯಸಸ್ಥಿತಿಯಲ್ಲಿರುವ 
ರಥಂ--ರಥವನ್ನು ಆಥವಾ ಗಾಡಿಯನ್ನು | ಇಂದ್ರಃ--ಇಂದ್ರನು,| ಧೃಷ್ಟುಯಾ---ಧರ್ಷಣಶೀಲವಾದ ಎಂದರೆ 
ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಎದುರಿಸಬಲ್ಲ ವಜ್ರಾಯುಧದಿಂದ | ಅವತು ರಕ್ಷಿಸಲಿ] ಪುರುಹೂತ--ಅನೇಕರ ಆಹ್ವಾನಕ್ಕೆ | 
ಪಾತ್ರನಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಶ್ರವಾಯ್ಯೇ- ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ | ಧನಭನ್ಷೇಷು-ಗೋರೂಸವಾದ ಧನಪ್ರಾಹ್ಮಿದಾಯ 
ಕವಾದ ಅಥವಾ ಗೋರೂಪಧನವನ್ನ ಪಹರಿಸಿದ ಸ್‌ ನಡೆಯಬೇಕಾಗಿರುವ | ಅಸ್ಮಿನ್‌ ಆಜ್‌ 
ಈ ಯುದ್ದದಲ್ಲಿ! ವಃ ನಮ್ಮನ್ನು | ಅವ--ರಕ್ಷಿಸು | 
|| ಭಾವಾರ್ಥ | 
ಎಲ್ಫೆ (ಮುದ್ಗಲ ಖುಷಿಯೇ) ಹೂಡಲು ಅಶ್ವಾದಿಗಳಿಲ್ಲದಿರುವ ಮತ್ತು ಅಸಹಾಯಸಸ್ಥಿತಿಯಲ್ಲಿರುವ ನಿನ್ನ 
ರಥವನ್ನು ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ಶತ್ರುಧರ್ಷಕವಾದ ವಜ್ರಾಯುಧದ ಸಹಾಯದಿಂದ ರಕ್ಷಿಸಲಿ. ಅನೇಕರ ಆಹ್ವಾನಕ್ಕೆ 
ಪಾತ್ರ ನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಗೋರೂಪವಾದ ಧನವನ್ನ ಪಹರಿಸಿದ ಚಜೋರರೊಡನೆ ನಡೆಯುವ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾದ ಈ 
ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ನಮ್ಮನ್ನು (ಮುದ್ಗಲ ಮೊದಲಾದವರನ್ನು) ರಕ್ಷಿಸು 
English Translation 
May (Indra) by his prowess protect your waggon (Mudgala) that has 
no companion, defend us, © invoked of many, in this memorable conflict 


in the recovery of our wealth. 
॥ ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಮುದ್ದಲನ ನಿಷಯವನ್ನೂ ಪ್ರ ಮುದ್ದಲನು ಚೋರರೊಡನೆ ಏತಕ್ಕೆ ಯುದ್ಧಮಾಡಬೇಕಾಯಿತೆಂಬುದನ್ನೂ 
ಈ ಸೂಕ್ತದ ಪೀಠಿಕೆಯಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ. ಇಂತಹ ಈ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ತನಗೆ ಸಹಾಯಮಾಡಿ ತನ್ನನ್ನು 


ರಕ್ಷಿಸಬೇಕೆಂದು ಖುಹಿಯು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದಾನೆ. 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


| | | | | 
ಉತ್ಸ ,,ವಾತೋ ವಹೆತಿ ವಾಸೋ ಅಸ್ಯಾ ಅಧಿರಥಂ ಯದಜಯತ್ಸಹಸ್ರಂ। 


ರಥೀರಭೂನ್ಮುದ್ದ ಲಾನೀ ಗವಿಷ್ಟೌ ಭರೇಕ ಕೃತಂ ವ್ರ ಚೇದಿಂದ್ರಸೇನಾ || ೨ || 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಉಶ್‌ | ಸ್ಮ! ೫. | ವಹತಿ | ವಾಸಃ! ಅಸ್ಯಾಃ | ಅಧಿ5sರಥಂ | ಯತ್‌ | ಅಜಯತ್‌ | ಸಹಸ್ರಂ | 


ರಥೀ! ಅಭೂತ್‌ | ಮುಡ್ಗಲಾನೀ | ಗೋ ಷ್ಟ | ಭಕೇ | ಕೃತಂ | ವಿ | ಅಚ್ಛೇತ್‌ | ಇಂದ್ರ5ಸೇನಾ || 
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| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 

ಸ್ಯಾ ರಥೀರಭೂನ್ಮುದ್ಧಲಾನೀತಿ ವಶ್ಚ್ಯಮಾಣತ್ಪಾದಸ್ಯ ಮುದ್ದಲಸ್ಯ ಪೆತ್ನ್ಯಾ8 ಸಾರಥಿ- 
ನಾಸೋತ$ಂಶುಕಂ ವಾಶೋ ವಾಯುರಡ್ವಹತಿ 1 ಊರ್ಧ್ವಂ ಪ್ರಾಪೆಯತಿ |ಶ್ರಮಜನಿತ- 
ಮಿನಾಯ | ಅಥವಾ ಶೀಘ್ರರಥಧಾವನಜನಿತೋ ವಾಯುರಂಶುಕೆಂ ಚಾಲಯತೀತ್ಯ ರ್ಥಃ! 

ಚೈತೇ | ಯೆದ್ಯದಾಧಿರಥಮಧಿಕೆಂ ರಥಮಾರುಹ್ಯ ಸಹಸ್ರಂ ಸಹಸ್ರಸಂಖ್ಯಾಕಂ ಗೋಸಂಘ- 
ಕದಾ! ಯಷ್ಯಾ ಗೋಸಹಸ್ರಮಜಯದಸ್ಯ್ಕಾ ಇತಿ ವಾ ಯೋಜ್ಯಂ ॥| ಯದ್ಯೋಗಾಜ್ಹ್ಜ- 
ನಿಘಾತೆಃ | ಗನಿಷ್ಕಾ ಗವಾಮಪಹೃತಾನಾಮೇಷಣೇ ಮುದ್ಧಲಾನೀ ಮುಡದ್ಧ್ಗಲಸ್ಯೆ ಸ್ತ್ರೀ 
೯| ಸಾರಥಿರಭವತ್‌ || ಛಂದಸ ಆನುಕ್‌ || ಇಂದ್ರಸೇನಾ ಸ್ತುತ್ಯಾ ಪರಿಶುಷ್ಪಸ್ಯೇಂದ್ರಸ್ಯ 
೨ದ್ವಾ | ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಶತ್ರೂಣಾಂ ದಾರಯಿಶುರ್ಮುದ್ಧ್ಗಲಸ್ಯ ಸೇನಾನೀರೂಪಾ ಮುದ್ಧಲಾನೀ | 
ಸ್ರಾಮೇ  ಳೈಕೆಂ ಸಂಪಾದಿತಂ ಗೋಸಂಘಂ ವ್ಯಚೇತ್‌ | ವ್ಯಚಿನೋತ್‌ | ಶತ್ರುಭ್ಯಃ 
ಶೀ | ಚಯಶೇರ್ಲಜ್‌ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ವಿಕರಣಸ್ಯ ಲುಕ್‌ | 


(| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ತ್‌ ಯಾವಾಗ ಮುದ್ದಲನ ಪಶ್ಚಿಯು | ಅಧಿರಥೆಂ-- ದೊಡ್ಡದಾದ ರಥವನ್ನು ಹತ್ತಿ | ಸಹಸ್ರಂ-- 
ನಹರಿಸಿದ್ದ ಅನೇಕ ಗೋವುಗಳನ್ನು || ಅಜಯೆತ್‌ ಜಯಿಸಿ ತಂದಳೋ ಆಗ | ಅಸ್ಯಾಃ-- ಈ 
ನಿಯ | ವಾಸಃ--ವಸ್ತ್ರವನ್ನು | ವಾತಃ ಗಾಳಿಯು | ಉತ್‌ ಸ್ಮ ವಹತಿ-- 

| ಗವಿಷ ಷ್‌ -ಅಸಹೃ ತವಾದ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಹುಡುಕಿ ತರುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಹೊಡಿದ 
| we ಪತ್ನಿಯು | ರಥೀ ರಥವನ್ನು ನಡೆಸುವ ಸಾರಥಿಯಾಗಿ | 
ಆಗಿದ್ದಳು | ಇಂದ್ರ ಸೇನಾ--ಸ್ಕೊತ್ರದಿಂದ ಸಂತುಷ್ಟ ನಾದ ಇಂದ್ರ ನ ಸೇನೆಯು ಅಥವಾ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು 
ದಧ್ಲಲನ ಸೇನಾನಿಯಂತಿರುವ ಮುದ್ಧ ಲನ ಪತ್ನಿ 8] ಭರೇ--ಯುದ್ದದಲ್ಲಿ | ಕೃತಂ--ಸಂಪಾದಿ 
(ಸಂಘವನ್ನು | ವ್ಯಚೇತ್‌ ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಬಿಡಿಸಿ ತಂದಳು | 

|| ಭಾವಾರ್ಥ | 

ುದ್ಲಲನ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಅಪಹರಿಸಿದ ಕಳ್ಳರಿಂದ ಅವುಗಳನ್ನು ಬಿಡಿಸಿ ತರುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಕಳ್ಳ ರೊಡನೆ 
ರಾಟಿದಲ್ಲಿ ಮುದ್ದಲನ ಪತ್ನಿ ಯೇ ರಥವನ್ನು ನಡೆಸುವ ಸಾರಥಿಯಾಗಿದ್ದಳು. ಅವಳು ರಥವನ್ನು 
ವೇಗದಿಂದ ಉಂಟಾದ ಗಾಳಿಯು ಅವಳ ವಸ ಸ್ರವನ್ನು ಮೇಲಕ್ಕೆ ಹಾರಿಸುತ್ತಿತ್ತು. ಗೋವು 


ಡದ ಆ ಯುದ್ದದಲ್ಲಿ ಮುದ್ದಲನ ಸೇನಾನಿಯಂತಿದ್ದ ಅವನ ಪತ್ನಿಯು ಗೋವುಗಳನ್ನು ಕಳ್ಳರಿಂದ 


೨, 
NM 
| 
“Ay 


English Translation. 


he wind raised her vesture when she won a thousand waggon-loads, 
ni was the charioteer in the quest of the cattle, the army of Indra 


1 1 attle 
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| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ:॥ 


| | 
ಅಂತರ್ಯಚ್ಛ ಜಿಘಾಂಸತೋ ವಜ್ರಮಿಂದ್ರಾಭಿದಾಸತಃ | 


| | | 
ದಾಸಸ್ಯ ವಾ ಮಘನನ್ನಾರ್ಯಸ್ಯ ನಾ ಸನುತರ್ಯವಯಾ ನಧಂ || ೩ || 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥| 
| | | 
ಅಂತಃ | ಯಚ್ಛ | ಜಿಘಾಂಸತಃ | ವಜ್ರಂ | ಇಂದ್ರ | ಮ | 
ಪ 
ದಾಸಸ್ಯ | ವಾ | ಮಘ$ವನ್‌ | ಆರ್ಯಸ್ಯ | ನಾ! ಸನುತಃ | ಯೆವಯ | ವಧಂ 1&೩॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಜಿಘಾಂಸತೋ ಹಂತುಮಿಚ್ಛೆತೋಇಭಿದಾಸತೋಇಭಿದ್ರುಹ್ಯತಃ ಶಶತ್ರೋರ್ವಜ್ರ- 
ಮಂಶರ್ಯಚ್ಛೆ |! ಅಂತರ್ಗಮಯ | ತೆದೇನಾಹ | ಹೇ ಮಘವನ್ನನನನ್ನಿಂದ್ರೆ ದಾಸಸ್ಯೆ ನೋಸೆಕ್ತೀಣ- 
ಸ್ಯಾಲ್ಪಸ್ಯಾರ್ಯಸ್ಯಾಭಿಗಂತೆವ್ಯಸ್ಯ ಮಹತೋ ವಾ ಶತ್ರೋರ್ವಧಂ | ವಜ್ರನಾಮೈತತ್‌ |! ಹನನಸಾಧನಂ 
ವಜ್ರಂ ಸನುತಃ।1 ಅಂಶರ್ಹತನಾಮೈತತ್‌ | ಅಂತರ್ಜಿತೆಂ ಗೂಢಂ ಪ್ರೆಯುಜ್ಯಮಾನಂ ಯವಯ | 
ಪೈಥಕ್ಕುರು || 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಇಂದ್ರೆ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ! ಜಿಘಾಂಸತಃ- -ನಮ್ಮನ್ನು ಕೊಲ್ಲಲಿಚ್ಛಿಸುವವನೂ | ಅಭಿದಾಸತಃ-- 
ನಮಗೆ ದ್ರೋಹವನ್ನೆ ಸಗುವವನೂ ಆದ ಶತ್ರುವಿನ | ವಚ್ರಂ- ವಜ್ರಸದೃಶವಾದ ಆಯುಧವನ್ನು | ಅಂತಃ 
ಯಚ್ಛೆ--(ನಮ್ಮ ಮೇಲೆ ಬಂದು ಬೀಳದಂತೆ) ಅಲ್ಲಿಯೇ ತಡೆ | ಮಘವನ್‌-ಎಲ್ಪೆ ಧನವಂತನಾದ ಇಂದ್ರನೇ | 
ದಾಸಸ್ಯ--ಶತ್ರುವು ಹಂತಕನಾದ ದಸ್ಕುವಾಗಿದ್ದರೂ | ಆರ್ಯಸ್ಯ ವಾ--ಆರ್ಯರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನಾಗಿದ್ದರೂ ಅಂತಹ 
ಶತ್ರುವಿನ 1 ಸನುತಃ-- ಗೂಢವಾಗಿ ಬಚ್ಚಿಟ್ಟು ಕೊಂಡಿರುವ | ವಧೆಂ- ಹನನಸಾಥನವಾದ (ವಜ್ರ) ಆಯುಧ 
ವನ್ನು ಯೆವಯೆ ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ ಬರದಂತೆ ಬೇರೆಮಾಡು ಎಂದರೆ ತಡೆಗಟ್ಟು. 


|| ಭಾವಾರ್ಥ ॥| 


ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ: ನಮಗೆ ದ್ರೊಹವನ್ನೆಸಗುವವನೂ ನಮ್ಮನ್ನು ಕೊಲ್ಲಲಿಚ್ಛಿಸುವವನೂ ಆದ ಶತ್ರುವಿನ 


ವಜ್ರಸದ್ಭಶವಾದ ಆಯುಧವನ್ನು ನಮ್ಮ ಮೇಲೆ ಬೀಳದಂತೆ ಅಲ್ಲಿಯೇ ತಡೆಗಟ್ಟು. ಎಲ್ಲೆ ಧನವಂತನಾದ ಇಂದ್ರನೇ, 
ನಮ್ಮನ್ನು ಕೊಲ್ಲಬಯಸುವ ಶತ್ರುವು ದಸ್ಯುವಾಗಿರಲಿ ಅಥವಾ ಆರ್ಯನೇ ಆಗಿರಲಿ ಅವನು ಗೂಢವಾಗಿ ಬಚ್ಚಿಟ್ಟು 
ಕೊಂಡಿರುವ ಆಯುಧವು ನವ್ಮಲ್ಲಿಗೆ ಬರದಂತೆ ಅದನ್ನು ಅಲ್ಲಿಯೇ ತಡೆ. 
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SN 


English Translation. 


strain, Indra, the thunderbolt of the malignant threatening (foe); 


Maghavan, the secret weapon (of our foe), be he Dasa or Arya. 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 


| | | 
ದ್ನೋ ಹಪ್ರದಮಪಿಬಜ್ಜರ್ಹ್ಯಷಾಣಃ ಕೂಟಿಂ ಸ್ಮ ತೃಂಹದಭಿಮಾತಿಮೇತಿ | 
ಮುಷ್ಕಭಾರಃ ಶ್ರವನ ಇಚ್ಛೆಮಾನೋ*ಜಿರಂ ಬಾಹೂ ಅಭರತ್ಸಿಸಷಾಸನ್‌ ॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥| 
8 | | 
ಪಂ 1 ಅಪಿಬತ್‌ | ಜರ್ಹ್ಯಷಾಣ8 | ಕೂಟಂ | ಸ್ಮ! ತೃಂಹತ್‌ | ಅಭಿsಮಾತಿಂ | ಏತಿ | 
| | | | | 
5ಭಾರಃ | ಶ್ರವಃ | ಇಚ್ಛಮಾನಃ | ಅಜಿರಂ |! ಬಾಹೂ ಇತಿ | ಅಭರತ | ಸಿಸಾಸರ್ನ | ೪ || 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


) ವೃಷಭಃ ಸ್ತೂಯೆತೇ | ವೃಷಭ ಉಪ್ಸೆ ಉದಕಸ್ಯ ಹಪ್ರದಮಗಾಧಜಲಾಶಯೆಮಪಿ- 
ಹೋತತ್ಯಂತೆಂ ಹೃಷಿತಃ ಸನ್‌! ತಥಾ ಕೊಟಿಂ ಪರ್ವತಶೃಂಗಂ ಚೋರೈರ್ಗೋಪಿಧಾನಾರ್ಥಂ 
ತ್ಸ! ಶೃಂಗೇಣ ನಿಹಿಂಸಿತೆವಾನ್‌ | ವ್ಯದಾರಯೆದಿತ್ಯರ್ಥಃ | ತಥಾ ಕೈತ್ವಾಭಿಮಾತಿಮೇತಿ! 
ತಿ ಹಂತುಂ | ಪೆಶ್ಲಾನ್ಮುಷ್ಕಭಾರಃ ಪ್ರವೃಡ್ಧಮಸ್ಟ: | ಪ್ರವೃದ್ಧಸ್ಯ ವೃಷಭಸ್ಯ ಹ ಮುಷ್ಕವೃ- 
ತಥಾ ಪ್ರವೃದ್ದೋ ವೃಷಭಃ ಶ್ರವಃ | ಶ್ರೂಯತ ಇತಿ ಶ್ರವೋ ಯಶಃ | ಇಚ್ಛೆಮಾನ 
ು ಗಮನಶೀಲಂ ಶತ್ರುಂ ಬಾಹೂ ಬಾಹುಭ್ಯಾಂ ಜಾಹ್ಟೋರ್ವಾ ಪ್ರಾಭರತ್‌ | ಪ್ರಹೃತವಾನ್‌ ! 
೨ಜಿರಮಿತಿ ಸ್ರಿಪ್ರನಾಮ | ಕ್ರಿಪ್ರೆಂ ಸಿಷಾಸನ್‌ ಸಂಭಕ್ತುಮಿಚ್ಛನ್‌ ಬಾಹೂ ಪ್ರಾಭರತ್‌ | 
ನಿತ್ಯರ್ಥಃ | 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ದ್ಲಲನ ಗಾಡಿಗೆ ಕಟ್ಟಿದ್ದ ವೃಷಭವು) ಉದ್ದು ನೀರಿನಿಂದ ತುಂಬಿದ | ಹ್ರದಂ--ಕುಂಟಿಯನ್ನೇ | 
ುಡಿಯಿತು |. ಜಹೆನ್ಫಷಾಣಃ-ಹರ್ಷ್ಹ್ಷಯುಕ್ತವಾಗಿ (ಎಂದರೆ ಸಂತೋಷಾತಿಶಯದಿಂದ) | 
ೋರರು ಗೋವುಗಳನ್ನು ಬಚ್ಚಿ ಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಮರೆ ಮಾಡಿದ) ವವ ತಶ೦ಥವನು ಎಂದರೆ ದೊಡ್ಡ 
ನ್ನು | ತೃಂಹತ್‌ ಸ್ಮ--ತನ್ನ ಕೊಂಬಿನಿಂದ ತಿವಿದು ಕೆಡವಿತು (ಆನಂತರ) | ಅಭಿಮಾತಿಂ ಏತಿ 
ಲೆ ಮುನ್ನುಗ್ಗಿ ಹೋಯಿತು | ಪ್ರೆ ಮುಷ್ಕಭಾರಃ8--ಮುಷ್ಕದಿಂದ ಮದಿಸಿದ ಎಂದರೆ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ 


ಷಭವು | ಶೃವ8-ಯಶಸ ಎಂದರೆ ತನ್ನ ಯಜಮಾನನ ಮೆಚ್ಚು ಗೆಯನು | ಇಚ ಮಾನಃ- 
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Ce 





ಹಾ ಡಂ ಬಾ ವಾ ಹಾ ~ NN NNN Re ಆಲ್‌ 
~~ ಲ್‌ೆ 


ಪೇಕ್ಷಿಸುತ್ತಾ 1 ಅಜಿರಂ ಮುನ್ನುಗ್ಗು ತ್ತಿರುವ ಶತ್ರುವನ್ನು | ಸಿಷಾಸನ್‌- ಸಮಾಪಿಸುತ್ತಾ | ಬಾಹೂ... 


ಪ್ರ ಅಭರತ್‌--ಓಡಿದು ಹಿಂಸಿಸಿತು. 


|| ಭಾವಾರ್ಥ |। 


ಲ 
ಅವಿಸಿಟಿದ್ದ ಗುಹೆಯ ಬಾಗಿಲಿಗೆ ಅಡ್ಲವಾಗಿದ್ದ ಕಲ್ಲುಬಂಡೆಯನ್ನು 
ಲ ಐ ಹಿ ಆಃ 


ಮುನ್ನು ಗ್ಗಿಹೋಯಿತು. ಶಕ್ತ್ಯತಿಶಯದಿಂದ ಮದಿಸಿದ ಆ 
ವುದ 


ಮುದ್ಧಲನ ಗಾಡಿಗೆ ಕಟ್ಟಿದ್ದ ಆ ಒಂದು ವೃಷಭವು (ಎತ್ತು) ಕುಂಟೆಯಲ್ಲಿದ್ದ ನೀರನ್ನೆಲ್ಲಾ ಕುಡಿಯಿತು. 
ಅದರಿಂದ ಹರ್ಷಿತವಾಗಿ ಚೋರರು ಗೋವುಗ 

ತನ್ನ ಕೊಂಬುಗಳಿಂದ ತಿವಿದು ಕೆಡವಿ ಶತ 
ವ ೈಷಭವು ಯಜಮಾನನ ಮೆಚ್ಚು ಗೆಯನ್ನು ಪಡೆಯ 
ಗಳಿಂದ ಅವನನ್ನು ತುಳಿದು ಹಿಂಸಿಸಿತು. 


A ಐ" 


ಲ 
ದೆ 
೭. C 


ಕ್ಸಾಗಿ ಶತ್ರುವಿನ ಮೇಲೆ ನುಗ್ಗಿ ತನ್ನ ಪಾದಗಳ ಗೊರಸು 


English Translation. 


Rejoicing, he drank up the pool of water; he cleft the mountain peak, 
he went against the enemy; endowed with vigour, eager for fame» assailing 
the quick-moving (foe), he seized him with his two arms. 


| ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು ॥ 


| 
ವ್ಯಕ್ರಂದಯನ್ನು ಪಯೆಂತ ಏನಮಮೇಹಂತ ಎನ್ವೃಷಭಂ ಮಧ್ಯ ಆಜೇಃ | 
| | | 
ತೇನ ಸೂಭರ್ವಂ ಶತವತಶ್ಸಹಸ್ರಂ ಗವಾಂ ಮುದ್ದಲಃ ಪ್ರಧನೇ ಜಿ |೫| 


|| ಪದೆಪಾಠಃ || 


| | | 
ವಿ1 ಅಕತ್ರಂದಯೆನ್‌ | ಉಪಃಯಂತಃ | ಏನಂ | ಅನೆ ಮೇಹಯೆನ್‌ | ವೃಷಭಂ | ಮಧ್ಯೇ | ಆಜೇಃ | 


ಮ —— Se —— = 


| | | | 
ಹ | ಜ್‌ | ಶಠೆ$ವತ” | ಸಹಸ್ರಂ | ಗವಾಂ | ಮುದ್ದಲಕ | ಪ್ರಧನೇ | ಜಿಗಾಯ || ೫ || 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 
ಮುದ್ಗಲ ಆಹ | ಶೇನೇತಿ ತೆಚ್ಛೆಬ್ಬಶ್ರುಶೇರ್ಯೆಚ್ಛಬ್ದಾಧ್ಯಾ ಹಾರಕ | ಯೆಮೇನಂ ವೃಷಭಂ... 


ನೆ ನಿತರಾಂ ಪ್ರಂದನನಮುಕುರ್ವನ್‌ | ಕೇ! ಉಪೆಯೆಂತಃ ಸಮಾಷೇ ಗಚ್ಛಂತೋ ನರಃ | 
ಯಿಥಾ ಪ್ರಚೆಂಡೇನ ಸಕ್ರೆಂದನೇನ ಶಶ್ರೆವೋ ಭೀತಾಃ ಪಲಾಯಂತೇ ತಥಾಕುರ್ವನ್‌ | 30 | ವೃಷಭಂ 
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ನ್‌್‌ ಈ ಇ ಜ ಸಾರ್‌ ಇಂದ್‌ ಎದ್‌. ಹ್‌ಡ..್‌ ಲ್‌... ಡ್‌್‌. 


ಸೇಕ್ತಾರಮಾಜೇಃ ಸೆಂಗ್ರಾಮಸ್ಯ ಮಧ್ಯೇ €ನೇಹಯೆನ್‌ ಮೂತ್ರಪುರೀಷೋತ್ಸರ್ಗಂ ವಿಶ್ರಾ- 
 ಕಾರಿತನಂಶ8 ಸೂಭರ್ವಂ | ಭರ್ವತಿರತ್ತಿಕರ್ಮಾ | ಶೋಭನಚರ್ವಣಾದಿಭಕ್ಷಕಂ | ತಾದೈಶೋ 
ಭವತಿ ತಥಾ ಕೃಶ್ತೇತ್ಯರ್ಥಃ 1 ಯದ್ವಾ | ಏತದ್ಗೋಸಹಸ್ರನಿಶೇಷಣಂ | ತೇನೋಕ್ತ ರೂಪೇಣ 
9 ಸೂಭರ್ವಂ ಸುಷ್ಮು ಯೆವಸಾಸ್ವಾದಿ ಶತವಚ್ಛತೋಸೇತಂ ಗವಾಂ ಸಹಸ್ರಂ ಮುದ್ಗಲ ಏತ- 
ನಂ ಪ್ರೆಧನೇ ಸಂಗ್ರಾಮೇ ಜಿಗಾಯ | ಅಜೈಷಂ || 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥| 


ಆಜೇ8.- ಯುದ್ಧಭೂಮಿಯ | ಮಧ್ಯೇ--ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ | ಏನಂ ವೃಷಭೆಂ--ಈ ಎತ್ತನ್ನು (ಮಾನ 
ಉಪೆಯೆಂತ8--ಸಮಾನಿಸಿ | ನಿ ಅಕ್ರೆಂದಯನ್‌--(ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಹೆದರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ) ಘಟ್ಟಿಯಾಗಿ 
ಹಾಕುವಂತೆ ಮಾಡಿದರು 1 ಅಮೇಹಯನ್‌-ಮೂತ್ರಪುರೀಷಸೋತ್ಸರ್ಜನೆಯನ್ನು ಮಾಡುವಂತೆಯೂ 
| ಶೇನ--ಈ ರೀತಿ ಮಾಡಿದಎತ್ತಿನ ಕೃತ್ಯದಿಂದ | ಮುದ್ದಲ॥--ಮುದ್ಧಲನೆಂಬ ನಾನು | ಪ್ರೆಧನೇ-- 
) | ಸೊಭರ್ವಂ.-ಚೆನ್ನಾಗಿ ಮೇದಿರುವ | ಗವಾಂ ಶತವತ್‌ ಸಹಸ್ರಂ--ನೂರಾರು ಮತ್ತು ಸಾವಿರಾರು 
ನ್ನು] ಜಿಗಾಯ--ಗೆದ್ದು ತಂದಿದ್ದೇನೆ | 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಮುದ್ದಲನ ವಾಕ್ಯವು) ನನ್ನ ಕಡೆಯ ಜನರು ನನ್ನಲ್ಲಿದ್ದ ಈ ವೃಷಭವನ್ನು ಯುದ್ಧ ಭೂಮಿಗೆ ತೆಗೆದು 
ಕೋಗಿ ಅದನ್ನು ಅಲ್ಲಿ ಗುಟುರು ಹಾಕುವಂತೆಯೂ ಮೂತ್ರ ಪುರಿಷೋತ್ಸರ್ಜನವನ್ನು ಮಾಡುವಂತೆಯೂ 

ವೃಷಭದ ಗುಟರುಧ್ವನಿಯಿಂದ ಶತ್ರುಗಳು ತತ್ತರಿಸುವಂತಾಯಿತು.  ವೃಷಭದ ಈ ವಿಧೆ 
ದ ಮುದ್ದ ಲನಾದ ನಾನು ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಚಿನ್ನುಗಿ ಹುಲ್ಲು ಮೇದಿರುವ ನೂರಾರು, ಸಾವಿರಾರು 
ನ್ನು ಗೆದ್ದು ತಂದೆನು. 


English Translation 


\pproaching the bull; they made him roar in the midst of the battle. 
lgala, have thereby gained in war hundreds and thousauds of cattle 
Stured. 
॥ ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 

ಈ ಹಕ್ಕಿಗೆ ಯಾಸ್ವರು ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ 
ೃಷಭಃ | ಪ್ರಜಾಂ ವರ್ಷತೀತಿ ವಾತಿಬ್ಬಹತಿ ರೇತ ಇತಿ ವಾ ತದ್ವೃಷಕರ್ಮಾ ವರ್ಷಣಾದ್ವೃ 

ಷಭಃ | ತಸ್ಕೈಷಾ ಭವತಿ | 

(ನಿ ೯-೨೨) 

ಷಭವೆಂದರೆ, ಸುರಿಸುವುದು ಎಂದರ್ಥವು. ಏನನ್ನು ಸುರಿಸುವುದು ಎಂದರೆ ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನು ಅಥವಾ 
)ಿ ಕಾರಣಭೂತವಾದ ರೇತಸ್ಸನ್ನು (ನೀರ್ಯವನ್ನು) (ಸ್ತ್ರೀಯ) ಯೋನಿಯಲ್ಲಿ ಸುರಿಸುವುದರಿಂದ 
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SS - ಇ ಅ ದಾ 
ಮ್‌ ಡ್‌್‌ ವ್‌ ಪಾವ ದ್‌್‌ ವೌ ಡ್‌್‌ ಪ್‌ 
~~ 





ವೃಷಭವೆಂದು ಹೆಸರು. ಅಥವಾ ಅತಿಶಯವಾಗಿ ರೇತಸ್ಸನ್ನು ಸುರಿಸುವುದರಿಂದ ವೃಷಭವೆಂದು ಹೆಸರು. ವರ್ಹಣಾತ್‌ 
ವೃಷಭಃ ರೇತಸ್ಸನ್ನು ಸುರಿಸುವುದಕ್ಕೆ ವೃಷಕರ್ಮಾ ಎಂದು ಹೆಸರು. ಅದನ್ನು ಬ. ವ.ಷಭವೆಂದು 


5) 
ಹೆಸ ರು. ಈ ಶಬ್ದಯೋಗವಿರುವ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಉದಾಹರಿಸಲಾಗಿದೆ- - 


ನ್ಯಕ್ರಂದಯನ್ನುಪೆಯಂತ ಏನಮಿತಿ ವ್ಯಾಖ್ಯಾತಂ 1 ಅಮೇಹಯೆನ್‌ ವೃಷಭಂ ಮಧ್ಯ 

ಆಜೇರಾಜಯನಸ್ಕಾಜವನಸ್ಕೇತಿ ವಾ | ತೇನ ತೆಂ ಸೂಭರ್ವಂ ರಾಜಾನಂ | ಭರ್ವತಿರತ್ತಿ- 

ಕರ್ಮಾ | ತದ್ವಾ ಸೂಭರ್ವಂ ಸಹಸ್ರಂ ಗವಾಂ ಮುದ್ದೆಲಃ ಪ್ರಧನೇ ಜಿಗಾಯ | ಪ್ರಧನ ಇತಿ 
ಸಂಗ್ರಾಮಸನಾಮ ಪ್ರಕೀರ್ಣಾನ್ಯಸ್ಮಿನ್‌ ಧನಾನಿ ಭವಂತಿ || 

(ನಿ. ೯-೨೩) 

ನ್ಯಕ್ರರಜಯನ್ನುಪಯೆಂತ ಏನಂ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದ ೨ರ್ಥವನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ. ಯುದ್ಧ ನ ಭೂಮಿಯ 

ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಈ ವೈ ೈಷಭವು ಮೂತ್ರ ಪುರೀಷೋತ್ಸರ್ಜನವನ್ನು ಮೂಡುವಂತೆ ಮಾಡಿದರು ಎಂದರೆ ಕ್ಷಣಕಾಲ ವಿಶ್ರಮಿಸಿ 

ನವಾ 


ಕೊಳ್ಳು ವಂತೆ ಮಾಡಿದರು. ಆಜಿ ಎಂದರೆ ಯುದ್ಧಭೂಮಿ. ಆ ಜಯನ- ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಜಯಿಸುವ ಸ್ಥಳ ಆ 


ಥ 
ಆ ಜವನ - ವೇಗವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುವ ಸ್ಥಳ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳ ಅರ್ಥವನ್ನನುಸರಿಸಿ ಆಜಿ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ನಿಸ್ರತ್ತಿ 
ಯಾಗಿಜೆ. ಏಕೆಂದರೆ ಈ ಯುದ್ಧ ಭೂಮಿಯು. ಶತ್ರು ಗಳನ್ನು ಜಯಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಸಹಾಯಕವಾಗಿರುವುದು, ಅಥವಾ 
ಈ ಯುದ್ಧ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಸ್ತೆ ನಿಕರ ಒಬ್ಬ ರಮೇಲೊಬ್ಬರ ರು ವೇಗವಾಗಿ ಮುನು ಿಗ್ಲಿಹೋಗಿ ಕಾದಾಡುವರು. ಆದ್ದರಿಂದ 
ಈ ಅರ್ಥಗಳನ್ನೊ ಳಗೊಂಡ ಆಜಯನ ಅಥವಾ ಆಜವನ ಎಂಬ ಶಬ್ದದಿಂದ ಆಜಿಶಬ್ದದ ನಿಷ್ಟತ್ತಿಯಾಗಿದೆ. ಇಂತಹ 
ಯುದ್ಧಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ರಾಜನಂತೆ ಮೆರೆಯುತ್ತಿಗುವ ಆ ವೃಷಭವನ್ನು ಗರ್ಜಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದರು ಎಂದು ವಾಕ್ಯದ 

ಅಭಿಪ್ರಾಯವು. ಭರ್ವತಿರತ್ತಿಕರ್ಮಾ--ಭರ್ವತಿಧಾತುವಿಗೆ ತಿನ್ನುವುದು ಎಂದರ್ಥವಿರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಈ 
ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಪ್ಪನ್ನವಾದ ಸು ಭರ್ವಂ ಎಂಬ ಶಬ್ಧ ಕ್ಟ ಚೆನ್ನಾಗಿ (ಹುಲ್ಲನ್ನು) ತಿಂದಿರುವ, ಮೇದಿರುವ ವೃಷಭ 
ವನ್ನು ಎಂದರ್ಥವು. ಇಂತಹ ವೃಷಭದ ಸಹಾಯದಿಂದ ಮುದ್ದಲಖುಷಿಯು ಸಾನಿರಾರು ಗೋವುಗಳನ್ನು ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ 
ಜಯಿಸಿ ತಂದನು. ಪ್ರಥನ ಎಂದರೆ ಯುದ್ಧ ಕ್ಕೆ ಹೆಸರು. ಏಕೆಂದರೆ ಈ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಜಯಿಸಿ 


ಅವರಲಿರುವ ಬಹಳವಾದ ಧನವನ್ನು ದೋಚಿತರಲು ಸಾಢ್ಯೆ ವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಯುದ್ದಕ್ಕೆ ಪ್ರಧನವೆಂಬ ಹೆಸರೂ 


ಇರುವುದು. 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | | 
ಜಫರ್ದವೇ ವೃಷಭೊ € ಯುಕ್ತ ಆಸೀದವಾವಚೀತ್ಸಾರಥಿರಸ್ಯ ಕೇತೀ | 
A | ತ ಕ | ಪಾರಾದ N = | ಗಾ 
ತ ಡ್‌ ಇ ಬ್‌ ಸ್ಸ ಅ್ರ ರ ಅ "`ದ ನ ತ ಖಯ-ಗ್ಸ ೦೬೨ ಇನ್ನಿ ಇನ್ಬದೋ ಮಂಿಧ ಎ 


| 
ಲಾನೀಂ || ೬ || 
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ನನ ಪ್ತ. ಹಡ ಎ.ಎ ಹಾ ಬಾ ಭಾ ಬ ಬ ಗ ವ ದ ದ 





ನಾ 


| | 
| ವೃಷಭಃ | ಯುಕ್ತಃ | ಆಸೀತ್‌ | ಅನಾನಚೀತ್‌ | ಸಾರಥಿಃ | ಅಸ್ಯ | ಕೇಶೀ | 


| | | | | | 
| ಯುಕ್ತೆಸ್ಯ | ದ್ರವತಃ | ಸಹ | ಅನಸಾ| ಯಚ್ಛೈಂತಿ| ಸ್ಮ! ನಿ85ಪದಃ | ಮುದ್ದೆಲಾನೀಂ [ell 
|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ಘೆಕೆರ್ದವೇ ಹಿಂಸನಾಯ ಶತ್ರೂಣಾಂ ವೃಷಭೋ ವರ್ಷಿಶಾ ಗೌರ್ಯುಕ್ತೆ ಆಸೀತ್‌ | ರಥೇ 
65 ಭೂತ್‌ | ಕೇಶೀ ಕೇಶವಾನ್‌ ಪ್ರಗ್ರಹವಾನಸ್ಯ ರಾಜ್ಞೋ ರಥಸ್ಯ ವಾ ಸಾರಥಿಃ | ಮುದ್ಧಲಾ- 
8 | ಸಾರಥ್ಯಭಿಸ್ರಾಯೇಣ ಕೇಶೀತಿ ಪುಲ್ಲಿಂಗತಾ | ಅವಾವಚೀತ್‌ | ವೃಷಭಭಯಜನಕಂ ಶತ್ರು- 
ಕಂ ವಾಕ್ರೋಶಮಕರೋತ್‌ |! ಅಥವಾ | ಕೇಶೀ ಕೇಶಿನೀ ಸಾರಥಿರಸ್ಯ 1 ಅಮುಮಿತ್ಯರ್ಥಃ ! 
ವೃಷಭಂ ಶಬ್ದಮಕಾರಯೆತ್‌ || ವಚೆ ಸೆರಿಭಾಷಣ ಇತ್ಯಸ್ಯ ಕೇವಲಸ್ಯಾಂತರ್ಣೀತಣ್ಯರ್ಥಸ್ಯ' 
)ಗಂತಸ್ಯ ಲುಜ* ರೂಪಂ || ಅಥವಾ | ಅಸ್ಯ ಸಾರಥಿಃ ಸಹಾಯೆಭೂತೆಃ ಕೇಶೀ ಪ್ರಕೃಷ್ಟಕೇಶೋ 
(5s ವಾವಜೀತ್‌ | ಭೃಶಮಶಬ್ದಯೆತ್‌ | ಏವಂಭೂತಸ್ಯ ದುಧೇರ್ಡುರ್ಧರಸ್ಯ್ಕಾನಸಾ ಸಹ ದ್ರವತಃ 
ಶತ್ರುಮಥ್ಯೇ ರಥೇನ ಸಹ ಧಾವತೋ ವೃಷಭಸ್ಯ ಭಯಂಕರಶಜ್ದೇನ ನಿಪ್ಪದೋ ನಿರ್ಗಚ್ಛೆಂತೋ 
ರೋ ಮುಡ್ನೆಲಾನೀಂ ಮುದ್ಧಲಸ್ಯ ಯೋಸಷಿತಂ ಸಾರಥಿಭೂತಾಂ ಪ್ರತ್ಯೈಚ್ಛಂತಿ ಹ್ಮ! 
ತೃರ್ಥಃ || ಸಾಫ್ರೇತ್ಯಾದಿನಚರ್ಸ್ಟದೇಶಃ (| 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ [| 


ಕಕರ್ದವೇ--ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಹಿಂಸಿಸುವುದಕ್ಟೋಸ್ಕರ | ವೃಷಭ8--ವೃಷಭವು | ಯುಕ್ತಃ ಆಸೀತ್‌. 
ಇಡಲ್ಪಬ್ಬಿತು| ಕೇಶೀ ಉದ್ದವಾದ ಕೇಶ (ಕೂದಲು) ಗಳುಳ್ಳ | ಅಸ್ಯ ಸಾರಥಿಃ-- ಈ ರಥದ. 
ದ ಮುದ ಲಾನಿಯು | ಅವಾವಜಚೀತ್‌ - ವಷಭವನ್ನು ಅಥವಾ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಹೆದರಿಸುವುಕ್ತಾಗಿ 

ಲಾ ಬ ೩ ೩ ಶೆ 
) ಶಬ್ದ ಮಾಡಿದಳು |  ಮಧೇ8-ಸಹಿಸಲಸಾದ್ಯವಾದುದೂ | ಅನಸಾ ಸೆಹ--ರಥ(ಗಾಡಿ) 
ದ್ರವತಃ- ಶತ್ರುಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ವೇಗವಾಗಿ ಓಡಾಡುತ್ತಿರುವುದೂ ಆದ ಈ ವೃಷಭದ ಭಯಂಕರ : 
ಸುರು ಶಬ್ದದಿಂದ | ನಿಷ್ಟದಃ. _ಓಡಿಹೋಗುತ್ತಿದ್ದ ಯುದ್ಧ ಭಟರು | ಮುದ್ದಲಾನೀಂ- ಸಾರಥಿಯಾದ 


ಯನ್ನು | ಯುಚ್ಛೆಂತಿ ಸ್ಮ--ಅನುಸರಿಸಿ ಹೋದರು. (ಹಿಂಬಾಲಿಸಿದರು) | 
|| ಭಾವಾರ್ಥ !! 


ಯುದ್ದದಲ್ಲಿ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಕೊಲ್ಲುವುದಕ್ಕಾಗಿ ರಥವನ್ನು ಸಜ್ಜುಗೊಳಿಸುವಾಗ ಅದಕ್ಕೆ ವೃಷಭವನ್ನು 
ತು. ಆಗ ಉದ್ದವಾದ ಕೇಶಗಳಿಂದ ಶೋಭಿಸುತ್ತಿದ್ದ ಸಾರಥಿಯಾದ ಮುದ್ಧುಲಾನಿಯು ವೃಷಭ 
'ರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಘಟ್ಟಿಯಾದ ಶಬ್ದವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದಳು. ಸಹಿಸಲಸಾಧ್ಯವಾದ ವೇಗದಿಂದ ಮುನ್ನು 


ಗಾಡಿಗೆ ಕಟ್ಟಿದ ಆ ವೃಷಭನು ಶತ್ರುಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಗಾಡಿಯನ್ನು ಎಳೆದುಕೊಂಡು? ನುಗು ತ್ರಿರುವಾಗ 
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ಅ ಯಾ 


ಆ ಶಬ್ದದಿಂದ ಭೀತರಾಗಿ ಓಡಿಹೋಗುತ್ತಿದ್ದ ಸ್ಫೆನಿಕರು ಸಾರಥಿಯಾದ ಮುದ್ದಲಾನಿಯನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿ ಹೋದರು, 
“ಅಥವಾ ಶತ್ರುಸೈನಿಕರು ಸಾರಥಿಯಾದ ಮುದ್ದ ಛಾನಿಯ ಮೇಲೆ ನುಗ್ಗಿ ಬಂದರು. 


English Translation. 


The bull has been yoked for the destruction of the enemy ; his long: 
haired yoke-fellow made him roar; rushing on with the waggon of the 


irresistible yoked (bull), the warriors comming forth went to Mudgalani. 


॥ ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಮಾ ಖಯಕ್ಕಿನ ಅರ್ಥವು ಸ್ವಲ್ಪ ತೊಡಕಾಗಿದೆ. ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಕೊಲ್ಲುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಯುದ್ದಮಾಡುವಾಗ ರಥ 
ಗಳನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸುವುದು ರೂಢಿಯಸಷ್ಟೆ. ಮುದ್ದಲನು ಜೋರರೊಡನೆ ಮಾಡಿದ ಯುದ್ದದಲ್ಲಿ ಅವನಲ್ಲಿದ್ದ ಒಂದೇ 
ಆದ ವೃಷಭವನ್ನು ರಥಕ್ಕೆ ಹೂಡಲಾಯಿತು. ಆ ರಥವನ್ನು ಮುದ್ಧಲನ ಪತ್ನಿಯಾದ ಮುದ್ದಲಾನಿಯು ಸಾರಥಿ 
ಯಾಗಿ ನಡೆಸುತ್ತಿ ದ್ದ ಳು. ಆಗ ಅವಳ ಉದ್ದವಾದ ತಲೆಕೂದಲು ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಕಾಣುವಂತೆ in ಗಾಡಿ 
ಯನ್ನು ಹೊಡೆಯುವವರು ತಮ್ಮ ಎತ್ತುಗಳನ್ನು ಪ್ರೇರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಗಿ "ಹೇ' ಎಂದು ಮೊದಲಾದ ಶಬ್ದಗಳಿಂದ 
ಓಡಿಸುವುದು ಸರಿಯಷ್ಟೆ. ಅದರಂತೆ ಸಾರಥಿಯಾದ ಮುದ್ದ ಲಾನಿಯೂ ತನ್ನ ರಥದ ಗತ ವೇಗವಾಗಿ 
ಹೋಗಲು ಪ್ರೆ €ರಿಸುವಾಗ ಘಟ್ಟಿ ಯಾದ ಶಬ ವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿ ದ್ಲಳು. ಈ ಶಬ್ದವು ತನ್ನ ವೃ ಷಭ (ಎತ್ತನ್ನು) ನನ್ನು 
ಪ್ರೇರಿಸುತ್ತಿದ್ದುದಲ್ಲದೆ ಶತ್ರುಸೈನಿಕರಿಗೂ ಭಯವನ್ನುಂಟುಮಾಡುತ್ತಿತ್ತು ಅಥವಾ ಕೇಶೀ ಅವಾವಚೀತ್‌ ಎಂಬ 
ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಈ ರಥಕ್ಕೆ ಹೂಡಿದ್ದ ಉದ್ದವಾದ ಕೂದಲುಗಳುಳ್ಳ ವೃಷಭನ್ರ ಭಯಂಕರವಾಗಿ ಗುಟುರುಹಾಕಿ ಶಬ್ದ 
ಮಾಡುತ್ತಿತ್ತು ಎಂದಾಗಲಿ, ಸಾರಥಿಯಾದ ಮುದ ಶೆ ಲಾನಿಯು ಇ ವೃಷಭವು ಗುಟುರು ಹಾಕುವಂತೆ ಮಾಡಿದಳು 


ಎಂಬರ್ಥವನ್ನಾ ಗಲಿ ಈ ಖಯಕ್ಕಿನ ಪೂರ್ವಾರ್ಥಕ್ಕೆ ಹೇಳಬಹುದು, 


Cd 


ವನ್ನು ಎಳೆದುಕೊಂಡು ಶತ್ರುಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ವೇಗವಾಗಿ ಓಡುತ್ತಿರುವಾಗ ಇದರ ರಭಸವನ್ನು ತಡೆಯುವುದಕ್ಕಾಗದೆ 
ಶತು ಸೈನಿಕರು ನಾನಾ ದಿಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಓಡಿಹೋಗುತ್ತಿದ್ದರು. ಮತ್ತು ರಥವನ್ನು ನಡೆಸುತ್ತಿದ್ದ ಮುದ್ಗಲಾಥಿಯ ಮೇಲೆ 
ಮುನ್ನುಗ್ಗಿ ಬರುತ್ತಿದ್ದರು. ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು. 


ದುಧೇರ್ಯುಕ್ತಸ್ಯ ಇತ್ಯಾದಿಯಾದ ಈ ಖುಕ್ಕಿನ ಉತ್ತರಾರ್ಧಕ್ಕೆ-- ಈ ರಥಕ್ಕೆ ಕಟ್ಟಿದ್ದ ವೃಷಭವು ರಥ 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | | | 
ಉತ ಪ್ರಧಿಮುದಹನ್ನ ಸ್ಯ ವಿದ್ವಾನುಷಾಯುನಗ್ಹಂಸಗಮತಶ್ರ ಶಿಶ್ಷನ್‌ | 


ಇಂದ್ರ ಉದಾವತ್ಯ ತಿಮಘಾ ನಾನುರಂಹತ ಸದ್ಯಾ ಭಿಃ ಕಕುದ್ಮಾ ನ್‌! ೭ | 


ಕಾ 
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| | 
ದಾನ್‌ 1 ಉಪ | ಅಯುನೆಕ್‌ | ವಂಸಗಂ | ಅತ್ರ | 


ಪ್ರಳಧಿಂ |! ಉತ್‌ | ಅಹನ್‌ | ಅಸ್ಯ | 


(ಅ 


ಡನ್‌ | 
ಉತ್‌ | ಆವತ್‌ | ಪತಿಂ | ಅಘ್ನಾ ನಾಂ । ಅರಂಹಶೆ | ಪೆದಾ 


| 
| ಭಿ! ಕಕುತ್‌$sಮಾನ್‌ || ೩ 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ಉತಾಪಿ ಚ ವಿದ್ವಾನ್‌ ಸ ಮುದ್ದ ಲೋಕಸ್ಯ ರಥಸ್ಯ ಪ್ರಧಿಂ ! ಪ್ರಜ ರಸ್ತಚ್ಛಿದ್ರೆ ಕಾಷ್ಮಃ ಸ ಚೆ 
ುನವಾನಾಮುಪಲಕ್ಷಕ58।್ಧ ರಥಧಾನಯೆವಮುದ ಹನ್‌! ಉದಡಗಮಯತ್‌! ರಥೆಂ ಸಂನನಾಹೇತ್ಯ ರ್ಥ 
ರಮತ್ರ ರಥೇ ವಂಸಗಂ ವನನೀಯಗಮನೆಂ ವೃಷಭಂ ಶಿಕ್ಷಇಳ್ರಿ ಸ್ರಯಿಸ್ರೆಜ್ಜುಷು ಸ್ಲಾಪೆಯೆನ್ನು- 
ಕ್‌ | ರಥಸವಿಾಸಪೇ ಯುಗೇsಯೋಜಯೆತ್‌ |! ಯುಜೇರ್ಲಜ?' ತಿಪೋ ಹಲಾ ಹ ದಿಲೋಪಃ || 
ಶೀಂಡ್ರೋ ದೇವೋತಫ್ನಾ, ಕಿನಾನುಹೆಂತೆವ್ಯಾನಾಂ ಗವಾಂ ಪತಿಮುದಾವತ್‌ | ಉತ್ಪೃಷ್ಟಮಾ- 
ಹ್ರಾಮಕರೋತ್‌ | ಪಶ್ಥಾ ಇ ತ್ವಕುದ್ಯಾ ನ ಸಭಃ ಪ ರದ್ಯಾಭಿಃ ಸರಣಿಭಿರರಂಹತೆ | ನೇಗೇನಾಗಮತ್‌! 


ರ್ಥ 


|| ಪೃತಿಪದಾರ್ಥ ॥| 


ಉತ-_ಮತ್ತು | ನಿದ್ವಾನ್‌--ನಿವೇಕಿಯಾದ ಆ ಮುದ್ದಲನು! ಅಸ್ಕೆ 





ಸಾಣಿಗಳನ್ನೂ | ಉತ್‌ ಅಹೆನ್‌ಸೇರಿಸಿ ಸಿದ್ಧಮಾಡಿದನು | ಅತ್ರ- ಈ ರಥದಲ್ಲಿ | ವಂಸಗಂ-- 
ಸುನವುಳ್ಳ ತನ್ನ ವೃಷಭನನ್ನು | ಶಿಸ್ಲನ್‌-- ಹಗ್ಗದಿಂದ ಕಟ್ಟಿ | ಉಪ ಆಯುನಸ್‌- -ಫೊಗಕ್ಕೆ 


(ಅನಂತರ) | ಇಂದ್ರೆ8--ಇಂದ್ರನು | ಅಘ್ಭ್ಟ್ಯಾನಾಂ--ಕೊಲ್ಲಬಾರದಾದ ಗೋವುಗಳಿಗೆ | ಪತಿಂ__ 


ದ ಈ ವೃಷಭಕ್ಕೆ |. ಉತ್‌ ಆವತ ಉತ್ಕೃಷ್ಟ ವಾದ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನಿತ್ತನು (ಅನಂತರ) |" ಕಕು- 
ಆ ವೃಷಭವು ಪದ್ಯಾಭಿಃ - ಸಾಡನ್ಯಾಸಗಳಿಂದ | ಅರಂಹೆತ--ವೇಗನಾಗಿ ಮುನ್ನುಗ್ಗಿ 
| ॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ದಲ್ಲದೆ ವಿವೇಕಿಯಾದ ಆ ಮುದ್ದಲನು ತನ್ನ ರಥದ ಚ 
ದನು. ಉತ್ತಮಗಮವನವುಳ್ಳ ತನ್ನ ವೃಷಭವನ್ನು ರಥ 
03 


ವುಗಳಿಗೆ ಒಡೆಯನೆನಿಸಿದ ಆ ವೃಷಭಸ್ವ ಉ 


ಕ ಸ್ರ ಶಿ) ಷ 
ಗಮನದಿಂದ ವೇಗವಾಗಿ ಯುದ ಭೂಮಿಯಳೆ ಮುನ್ನುಗ್ಗಿ ಹೋಯಿತು. 
ರ್‌ 


English Translation. 


‘he sage (Mudgala) has fitted up the frame of the waggon;, he has 
4 the bull, training him to his work: Indra protected the lord of the 


e (cows): the buitalo rushed along with speed. 
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EE ಇನ್‌ ಜಾತ್‌ ಎರ್‌ ಡ್‌ ಇತ್‌ ಇತ್‌ ರ್ಸ್‌. 


SS SSNS TR SSN 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಶುನಮಸ್ರಾವ್ಯಚರತ್ಸಪರ್ದೀ ವರತ್ರಾಯಾಂ ದಾರ್ವಾನಹ್ಯಮಾನಃ 


| | | | 
ನೃಮ್ನಾನಿ ಕೃಣ್ವ್ಯನ್ಸಹವೇ ಜನಾಯ ಗಾಃ ಪಸ್ಸಶಾನಸ್ತವಿಷೀರಧ 


ಕ 


₹೦ ರೆ 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಶುನಂ | ಅಷ್ಟ್ರಾ$ವೀ | ಅಚೆರತ್‌ | ಕೆಪರ್ದೀ | ವರತ್ರಾ ಯಾಂ! ದಾರು | ಆ5ನಡ್ಯಮಾನಃ | 


| 
ನೃಮ್ಣಾನಿ | ಕ್ಕ | ಕ್ಕೆ ಕನ್‌ | ಬಹನೇ | SE 1 ಗಾ8 | ಪೆಸ್ಪಶಾನಃ | BN | ಅಥತ್ತೆ |! ೮ ॥| 
|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕೃಂ || 


ಶುನಮಿತಿ ಸುಖನಾಮ | ಸುಖಂ ಯಥಾ ಭವತಿ ತೆಥಾ! ಅಷ್ರ್ರಾನೀ! ಅಷ್ಟಾ ಸ್ರೆಶೋದಃ | 
ತದ್ವಾನ್‌ |! ಛಭಾಂದಸೋ ವಿನಿ! ಕಪರ್ದೀ ಕೆಪರ್ದೆವಾನಚೆರತ್‌ | ಸಂಚರತಿ | 80 ಕುರ್ವನ್‌ 
ವರತ್ರಾಯಾಂ ವಧ್ರಾ 4೦ ದಾರು ಕಾಷ್ಕಂ ರಥಾಂಗಭೂತಮಾನಹ್ಯಮಾನಃ ಸರ್ವತೋ ಬದನ್‌ | ಪುನಃ 
ಕೆಂ ಕುರ್ವನ್‌ | ಬಹನೇ ಜನಾಯ ಸ್ಪಪುತ್ರಭೃತ್ಯಾದಿಲಕ್ಷಣಾಯ ನೃಮ್ನಾನಿ ಧನಾನಿ ಶತ್ರುಸಂಬಂಧೀನಿ: 
ಸುಖಾನಿ ವಾ ಕೃಣ್ಣನ್‌ | ಗಾಃ ಪಸ್ಪಶಾನಃ ಸ್ಪೃಶನ್‌.:! ಸ್ಪಶ ಬಾಧನಸ್ಸೆರ್ಶನಯೋಃ | ಭಂಂದಸೋ ಲಿಟಿ 
ಕಾನಚ್‌ |! ಏವಂ ಕುರ್ವಂಸ್ಕವಿಷೀರ್ಬಲಾನ್ಯಧತ್ತ | ಧತ್ತೇ! ಜಯಂ ಪ್ರಾಪ್ಟೋತೀತ್ಯರ್ಥಃ || 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಕಪೆರ್ದಿೀ--ಸುಂದರವಾದ ಕೇಶಗಳುಳ್ಳ (ಇಂದ್ರನು) |  ಶುನಂ-ಸುಲಭವ:ಗಿ1 ಅಷ್ಟಾನೀ-- 
ಚಾವಟಿಯೆನ್ನು ಹಿಡಿದು | ವರತ್ರಾಯಾಂ ದಾರು --ರಥದ (ಮನದ) ಗನ: ಹೆಗ್ಗದಿಂದ | ನ್ನಡ ಸಮಾನ 
ಬಿಗಿದು ಕಟ್ಟಿದವನಾಗಿಯೂ | ಬಹನೇ ಜನಾಯೆ--ಅನೇಕ ಜನರಿಗೆ | 
ಸುಖವನ್ನು) | ಸೃಣ್ಣನ್‌ - ಒದಗಿಸಿ ಕೊಡುತ್ತಲೂ | ಸಾ ಜ್‌ 


ಸ್ಫರ್ಶಿಸುತ್ತಲೂ | ಅಚೆರತ್‌. ಸರ್ವತ್ರ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾನೆ (ಮತ್ತು) | ಶವಿಷೀ8- ತನ್ನ ಶಕ್ತಿಸಾಮರ್ಥ್ಯಗಳನ್ನೂ | 





| 


ಅದತ, —ಧೆಶಿಸುತಾನೆ ಎಂದರೆ ವೃದ್ಧಿ ಸಡಿಸಿ ಜಯವನ್ನು ಗಳಿಸುತ್ತಾನೆ. 
|| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಸ.ಂದರವಾದ ಕೇಶಪಾಶವುಳ್ಳ ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ಕೈಯಲ್ಲಿ ಚಾವಟಯನ್ನು ಹಿಡಿದು ಸಂಚರಿಸ ತ್ರಾಣ. ಥದ 
ಸಡಿಲವಾದ ಭಾಗಗಳನ್ನು ಹಗ್ಗದಿಂದ ಬಿಗಿದು ಕಟ್ಟು ತ್ತಾನೆ. ಅನೇಕ ಜನರಿಗೆ ಧನವನ್ನು ಅಥವಾ ಸುಖ 
ಒದಗಿಸುತ್ತಾ ನೆ ಗೊ ನುಗಳನ್ನು ಆದರದಿಂದ ತಟ್ಟು ತ್ತಾನೆ. ತನ್ನ ಶಕಿ ಕ್ರಿಯನ್ನು ವೃ ದ್ಧಿ ಪಡಿಸಿ ಜಯವನ್ನು ಗ 
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ಇತ್‌ ಇತ್‌ ಗಪ್‌ ಗ್ಯಾಪ್‌ ಎಫ್‌ ಇಫ್‌ ಇಫ್‌ ಇರ್‌ ಇರ್‌ ಇ NN 
SN ತ್‌ ಸಾತ್‌, ನನ್‌ 





NNN 


English Translation: 


Wielding the goad (Indra) with the braided hair proceeded happily, 
ing the strap to the wood (of the waggon); distributing riches to many 


» caressing the oxen he acquired vigour. 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 


| 
ಯಖಂಜಂ ಕಾಷ್ಠಾಯಾ ಮಧ್ಯೇ ದುುಘೆಣಂ 


ಷಭಸ 
J 


ರೆ 


| 
ಶಯಾನಂ | 
| | | | | 
ಇ ಕ್‌ “೦ 
ಯೋನ ಜಿಗಾಯ ಶತನತ್ಸಹಸ್ರಂ ಗವಾಂ ಮುದ್ಧ್ಗಲಃ ಸೃತನಾಜ್ಯೇಷು |೯| 
|| ಪದೆಪಾಠಃ || 
ತೆಂ | ಪಶ್ಯ | ವೃಷಭಸ್ಯ್ಯ | ಯಂಕ ಯ | | 
AMES EGR ಖಂಜಂ | ಕಾಷ್ಟಾಯಾಃ | ಮಭ್ಯೇ | ಮ್ರು$ಘನಂ | ಶಯಾನಂ | 

lool ns ashlynn | | 

ಜೆಗಾಯ | ಶತ$ವತ್‌ | ಸಹಸ್ರಂ | ಗವಾಂ | ಮುದ್ಧಲಃ | ಪೃತೆನಾಜ್ಯೇಷು ॥೯॥| 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಕೆಂಚನ ಸಖಾಯೆಂ ಸೇನಾದಿಸಹಾಯಾಭಾನೇನ ಜಯೆನಿಷಯೆ ಉಸೆಹಾಸೆಂ ಕುರ್ನಾಣಂ ಪ್ರತಿ 
ರಾಜಾ ದ್ರುಘಣೇನ ವೃಷಭೇಣ ಜಾಜಿಂ ಜಿಗಾಯೇತ್ಯುಕ್ತ ನಾನ್‌ | ಪೂರ್ವಂ ವೃಷಭೋ 
| ಅತ್ರ ದ್ರುಘಣೋ ವರ್ಣ್ಯಶೇ | ಹೇ ಸಖೇ ತಮಿಮಂ ಡ್ರುಘಣಂ ಪಶ್ಯ! ಕೀದೃಶಮಿಮಮಿತಿ 
|. ಯುಜೇರಸಮಾಸೇ | ಪಾ. ೭-೧-೭೧ | ಇತಿ ನುಮ್‌ | ' ಯುಂಜಂ | ಯುಜ್ಯತ ಇತಿ 
ಖಾ | ವೃಷಭಸ್ಯ ಸಖಿಭೂತಂ | ವೃಷಭೋ ಯಾವಂತಮರ್ಥಂ ಸಾಧಯತಿ ತಾನಂತಮೇವ 
ತಮಿತ್ಯರ್ಥ | ಪುನಃ ಕೀದೃಶಂ! ಕಾಷ್ಠಾಯಾ ಮಧ್ಯೇ |! ಆಜ್ಯಂಶೋಃಪಿ ಕಾ್ರ್ಮೋಚ್ಯತ 
ಕ್ವೈಂ 1 ೨-೧೫ 1 ಆಜ್ಯಂತಸ್ಯ ಮಧ್ಯೇ | ಸಂಗ್ರಾಮ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ತತ್ರ ಶಯಾನಂ ಹಂತವ್ಯಾ- 
ತ್ಕಾ ಸುಖೇನ ಸ್ವಪಂತೆಂ ನಿರ್ಕ್ಯಾಪಾರತ್ವೇನ ವರ್ತಮಾನಂ | ಈದೃಶಂ ದ್ರುಮಮಯಂ ಘನಂ 
[8 1 ಯೇನ ದ್ರುಘಣೇನ ಶತವಚ್ಛತೋಪೇತಂ ಗವಾಂ ಸಹಸ್ರಂ ಪೃತನಾಜ್ಯೇಷು ಸಂಗ್ರಾ- 
$ಗಾಯೆ ಅಹಮಜೈಷಂ ತಮಿಮಂ ಹಶ್ಯೇತಿ ಸಮನ್ವಯಃ || ಜಯತೇರ್ಲಿಟ್‌ | ಸನ್‌ಲಿಟೋ- 


ನ್ಯಾಸಾದುತ್ತರಸ್ಯ ಕುತ್ತಂ 1 ಮಿಪೋ ಐಲ್‌ | 
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ಗಾಗಾ ಇನ್‌ ನ್‌್‌ ಎರವ ಹಾ my 
ದ್‌ ನ್‌್‌ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥಗ 


(ಎಲೈ ಮಿತ್ರನೇ) ಯೇನ ಯಾವ ಮರದ ಗದೆಯಿಂದ | ಗವಾಂ ಶತೆನತ್‌ ಸಹಸ್ರಂ--ನೂರಾರು 
ಸಾವಿರಾರು ಗೋವುಗಳನ್ನು | ಪ್ತ ಶತನಾಜ್ಯೇಷು--ಯುದ್ಧ ಗಳಲ್ಲಿ ಜಿಗಾಯೆ--ನಾನು ಜಯಿಸಿ ತಂದೆನೋ 
ಅಂತಹ | ಯುಂಜಂ--ಯುದ್ಧ ದಲ್ಲಿ ಸಹಾಯಾರ್ಥವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವುದೂ | ವೃ ಸಭಸ್ಯ--ವೃಷಭದ 
(ಎತ್ತಿನ) ಸ್ಲೀಹಿತನಂತಿರುವುದೂ | ಕಾಷ್ಕಾಯಾಃ ಮಧ್ಯೇ ಯುದ್ಧದ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ! ಶಯಾನಂ--ಶತ್ರು 
ಗಳನ್ನು ಸಂಹರಿಸಿ ಆರಾಮವಾಗಿ ಮಲಗಿರುವುದೂ ಆದ | ತೆಂ ಇಮುಂ ದ್ರುಘಣಿಂ- ಈ ನನ್ನ ಗದೆಯನ್ನು (ಅಥವಾ 
ದೊಣ್ಣೆಯನ್ನು) | ಪಶ್ಯ--ನೋಡು 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲ್ಲೆ ಸ್ನೇಹಿತನ ನನ್ನಲ್ಲಿರುವ ಈ ಮರದ ಗದೆಯನ್ನು (ದೊಣ್ಣೆ ಯನ್ನು) ನೋಡು, ಇದರ ಸಹಾಯದಿಂದ 
ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಜಯಿಸಿ ಸಾವಿರಾರು ಗೋವುಗಳನ್ನು ಗೆದ್ದು ತಂದಿರುವೆನು. ಇದು ನನಗೆ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ 
ಮಿತ್ರನಂತೆ ಸಹಾಯಕವಾಗಿದೆ. ನನ್ನ ವೃಷಭ ನದ ಜತೆಯಲ್ಲಿ ಗಾಡಿಯನ್ನು ವಹಿಸುವುದರಿಂದ ಷ 
ನಂತಿಜೆ. ಈ ಗದೆಯು ಯುದ್ದದ ನ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸದೆಬಿಡಿದು ಈಗ ಇಲ್ಲಿ ವಿಶ್ರಮಾಥ 
ವಂತಿದೆ, ಇಂತಹ ಈ ಗಡೆಯನ್ನು ನೋಡು. 


English Translation. 


Behold this club, the ally of the bull, resting in the midst of the 
conflict, with which 1, Mudgala, have won hundreds and thousands of cattle 


in war. 
॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಘು ಯಕ್ಕಿಗೆ ಯಾಸ್ವರು ನಿರುಕ್ತವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ 
ಇಮಂ ತೆಂ ಪಶ್ಯ ವೃಷಭಸ್ಯ ಸಹಯುಜಂ ಕಾಷ್ಟಾಯಾ ಮಧ್ಯೇ ದ್ರುಘಣಂ ಶಯಾನಂ ಯೇನ 
ಜಿಗಾಯ ಶತವತ್‌ ಸಹಸ್ರಂ ಗವಾಂ ಮುದ್ಗಲ ಪೃತನಾಜ್ಯೇಷು | ಪೃತನಾಜ್ಯಮಿತಿ 
ಸಂಗ್ರಾಮನಾಮ ಪೃತನಾನಾಮ ಜನಾದ್ವಾ ಜಯನಾವ್ವಾ | ಮುದ್ದೆಲೋ ಮುದ್ಧವಾನ್‌ 
ಮುಡ್ಡೆಗಿಲೋ ವಾ ಮದನಂ ಗಿಲತೀತಿ ವಾ ಮದಂಗಿಲೋ ವಾ ಮುದಂಗಿಲೋ ವಾ | 
ಭಾಮು್ಯಶ್ವೋ ಭೃಮ್ಯಶ್ವಸ್ಯ ಪುತ್ರಃ ಭೃಮ್ಯಶ್ತೋ ಭೃಮಯೋತಸ್ಯಾಶ್ವಾ ಅಶ್ವಭರಣಾದ್ವಾ | 

(ನಿ. ೯-೨೪) 

ಇಮುಂ ತೆಂ ಪಶ್ಯ ವ ಷಭಸ ಸಹಯುಜಂ ಕಾಷ್ಕಾಯಾ ಮಧ್ಯೇ ದ್ರುಘಣಿಂ ಶಯಾನಂ-- 
ಮುದ್ದ ಲ ಖಸಿಯು ತನ್ನ ಸೆ ್ಸೈ ಹಿತನೊಡನೆ ತನ್ನ ಬಳಿ ಇರುವ ದು ವರ ಎಂದರೆ ಮರದ ಗದೆ ಅಥವಾ ದೊಣ್ಣೆ ಯ 
ವಿಷಯವಾಗಿ ಹೇಳುತ್ತಾ ಅದನ್ನು ಪ್ರಶಂಸೆಮಾಡಿರುವನು--ಎಲ್ಫೆ ಮಿತ್ರನೇ, ಇಗೋ ನನ್ನ ಬಳಿ ಇರುವ ಈ ಗದೆ 
ಯನ್ನು ನೋಡು. ನನ್ನ ಬಳಿ ಒಂದೇ ವೃಷಭ ಅಥವಾ ಎತ್ತು ಇರುವುದರಿಂದ ಗಾಡಿಯ ನೊಗದ ಒಂದು ಕಡೆಗೆ 
ಈ ಎತ್ತನ್ನೂ ಇನ್ನೊಂದು ಕಡೆಗೆ ಈ ಗದೆಯನ್ನೂ ಹೂಡಿ ಯುದ್ಧ ಭೂಮಿಗೆ ಬಂದಿರುವೆನು. ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ಗದೆಯು 
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ಸಹಯುಜಂ ಎತ್ತಿನ ಜತೆಗಾರನೆಂದು (ಸ್ಪೈ (ಸಿತನೆಂದು) ಹೇಳಲ್ಲ ಡುವುದು... ಈ ಗದೆಯನ್ನು ನಾನು 
) ಶತ್ರುಗಳ ಮೇಲೆ ಧಾರಾಳವಾಗಿ ಉಸಯೋಗಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಇದು ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸಂಹರಿಸಿ ವಿಶ್ರಾಮಾರ್ಡ 


ದ್ರ ಭೂಮಿಯ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಮಲಗಿರುವುದು (ಬಿದ್ದಿರುವುದು) ಇಂತಹ ನನ್ನ ಗದೆಯನ್ನು ನೋಡು. 


ಎ ಕ 


ಯೇನ ಜಿಗಾಯೆ ಶತೆವತ್‌ ಸಹಸ್ರಂ ಗನಾಂ ಮುದ್ಧಲಃ ಪೃತೆನಾಜ್ಯೇಷು-- ಈ ಗದೆಯ ಸಹಾಯದಿಂದ 
ನಾದ ನಾನು ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸದೆಬಡಿದು ನೂರಾರು, ಸಾವಿರಾರು ಗೋವುಗಳನ್ನು ಗೆದ್ದುತಂದಿದೇನೆ 


ಸೈತನಾಜ್ಯಮಿತಿ ಸಂಗ್ರಾಮನಾಮ ಪೃತನಾನಾಮ ಜನಾದ್ವಾ ಜಯನಾದ್ವಾ--ಸ್ಫ ಕೈತನಾಜ್ಯನೆಂದರೆ 
ಪೃತನಾ ಎಂದರೆ ಜನರು, ಸೇನೆಗಳು. ಅಂತಹ ಸೇನೆಗಳು ಅಜಂತಿ ಗಚ್ಛಂತಿ ಎಲ್ಲಿ ಸೇರುತ್ತವೆಯೋ 
ಧಿಸುತ್ತವೆಯೋ ಅದಕ್ಕೆ ಪೃತನಾಜ್ಯ ಯುದ್ಧ ಎಂದು ಹೆಸರು. ಅಥವಾ ಜಯನಾದ್ವಾ, ಪೃಥನಾದ್ವಾ-- 


ಇದು 


ಅಥವಾ ಜನರನ್ನು ಎಶ ಜನರು ಅಥವಾ ಸೇನೆಗಳು ಇಲ್ಲಿ ಪರಸ್ಪರ 


ಜಯಿಸುವುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಸೃತನಾಜ್ಯ ಎಂದರೆ ಯುದ್ಧ ವೆಂದು ಹೆಸರು. 


ಮುದ್ಗಲೋ ಮುದ್ದೆವಾನ್‌- ಮುದ್ದಗಿಲೋ ವಾ ಮದೆನಂ ಗಿಲತೀತಿ ನಾ ಮದಂಗಿಲೋ ವಾ 
ಲೋ ವಾ--ಮುದ್ದವೆಂದರೆ ಒಂದು ಧಾನ್ಯದ ಹೆಸರು. ಹೆಸರು ಎಂಬ ಧಾನ್ಯವು ಇವನ ಬಳಿ (ಹೆಸರು 
ರುವುದರಿಂದ ಇವನಿಗೆ ಮುದ್ದಲನೆಂಬ ಹೆಸರು. ಅಥವಾ ಮುದ್ದೆಲೋ ವಾ ಹೆಸರು ಧಾನ್ಯವನ್ನು ತಿನ್ನು 
ಸಕ್ಷನಾದ್ದರಿಂದ ಇವನಿಗೆ ಮುದ್ಧಲನೆಂಬ ಹೆಸರು ಬಂದಿದೆ. ಅಥವಾ ಮದನಂ ಗಿಲತೀತಿ ವಾ--ಕಾಮ 
ನಿಸುವವನಾದುದರಿಂದ(ಜಿಶೇಂದ್ರಿಯ) ಇವನಿಗೆ ಮುದ್ದಲ ಎಂಬ ಹೆಸರು. ಅಥವಾ ಮದಂಗಿಲೋ ವಾ-- 
5ಧವಾ ಕೋಪವನ್ನು ಗೆಲ್ಲುವವನು ಎಂದರೆ ಶಾಂತಸ್ವಭಾವದವನಾದ್ದರಿಂದ ಮುದ್ಧಲನೆಂಬ ಹೆಸರು. 
ಖುದಂಗಿಲೋ ಮಾ ಹರ್ಷವನ್ನು ಜಯಿಸಿದವನು, ಸುಖದು8ಖಾದಿರಹಿತನು, ವೃತ್ತಿಮಾರ್ಗಪರನು 
). ಆದ್ದರಿಂದ ಮುದ್ಧಲ ಎಂಬ ಹೆಸರು 


೨೦ಸತ್ರಂ 1 ಅಂಸತ್ರೆಮಂಹಸಸ್ರ್ರಾಣಂ ಧನುರ್ವಾ ಕನಚಂ ವಾ! ಕವಚಂ ಕು ಅಂಚಿತಂ 
ಜಿತಂ ಭವತಿ ಕಾಯೇ$ಂಚಿತೆಂ ಭವತೀತಿ ವಾ! (ನಿ. ೫-೨೬) ಅಂಸತ್ರವೆಂದರೆ. -ಅಂಹಸಃ 
ುದ್ದದಲ್ಲಿ ಜನರನ್ನು ಕೊಲ್ಲುವುದರಿಂದುಂಬಾಗುವ ಪಾಪದಿಂದ ರಕ್ಷಿಸುವ ಧನುಸ್ಸನ್ನು ಅಥವಾ ಕವಚವನ್ನು 

ಕವಚ (ಯುದ್ದದಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವ ಉಕ್ಕಿನ ಕವಚ) ವು ಸೊಟ್ಟಾಗಿ ಬಗ್ಗಿರುವುದರಿಂದ ಅಥವಾ 
ಬಗ್ಗಿ ರುವುದರಿಂವ ಅಥವಾ ಶರೀರದ ಆಕಾರವನ್ನ ನುಸರಿಸಿ ಅದಕ್ಕೆ ಹೊಂದಿಕೊಂಡಿರುವುದರಿಂದ 
ಸಚವೆಂದು ಹೆಸರು. 


್ರುಘಣಃ | ಪ್ರುಘಣೋ ಹ್ರುಮಮಯೋ ಘನಃ (ನಿ ೯-೨೩)- ಈ ಶಬ್ದದಲ್ಲಿ ದ್ರು ಘನೆಃ ಎಂಬ 
ಬ್ಲಗಳಿರುವುವು. ದ್ರು ಎಂದರೆ ಮರ, ಘನ ಎಂದರೆ ಘಟ್ಟಿಯಾದ. ಆದ್ದರಿಂದ ದ್ರುಘಣ ಎಂದರೆ ಮರ 
[ತವಾದ ಮತ್ತು ಘೆಟ್ಟಯಾಗಿರುವ ಗದೆ (ದೊಣ್ಣೆ) ಎಂದರ್ಥವು, 


ಾರ್ಮ್ಯಶ್ತ್ಟೋ ಭೃಮ್ಯಶ್ವಸ್ಯ ಪುಶ್ರಃ। ಭೃಮ್ಯಶ್ವೋ ಭೃಮಯೋತಸ್ಯೂ ಅಶ್ವಭರಣಾದ್ವಾ 


ನೆಂದರೆ ಭೃಮ್ಯಶ್ವನೆಂಬುವನ ಪುತ್ರನು. ಭೃಮ್ಯಶ್ವನೆಂದರೆ-ಇನನ ಅಶ್ವಗಳು ಒಂದು ಕಡೆ ನಿಲ್ಲದೆ 
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ಎಲ್ಲೆಲ್ಲಿಯೂ ಅಲೆದಾಡುತ್ತಿರುವುದರಿಂದ ಇವನಿಗೆ ಭೃಮ್ಯಶ್ವನೆಂದು ಹೆಸರು ಅಥವಾ ಇವನು ಕುದುರೆಗಳನ್ನು ಸಾಕಿ 
ಪೋಷಿಸುವವನಾದ್ದರಿಂದ ಇವನಿಗೆ ಭೃಮ್ಯಶ್ವನೆಂದು ಹೆಸರು. 

ಕಾಷ್ಕಾಯಾಃ-- ಕಾಷ್ಠಾಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಇಲ್ಲಿ ಯುದ್ಧವೆಂಬ ಅರ್ಥನಿರುವುದು. ಈ ಶಬ್ದಕ್ತಿರುವ ಅನೇಕಾರ್ಥ 
ಗಳನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾ ಯಾಸ್ಕೃರು ಈ ರೀತಿ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. 

(ನಿ. ೨-೧೫) 

೧. ತತ್ರ ಕಾಷ್ಠಾ ಇತ್ಯೇತೆದನೇಕಸ್ಯಾಪಿ ಸತ್ತ್ವ್ಯಸ್ಯ ನಾಮ ಭವತಿ ಕಾಷ್ಠಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ಅನೇಕಾರ್ಥಗಳಿರುವವು. 

೨. *ಕಾಷ್ಠಾ ದಿಶೋ ಭವಂತಿ ಕ್ರಾಂತ್ಚಾ ಸ್ಥಿತಾ ಭವಂತಿ--ಕಾಷ್ಕಾ ಎಂದರೆ ದಿಕ್ಕುಗಳು. ಇನು ಬಹಳ 
ದೂರ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಹೆಸರು. 

೩. *ಾಷ್ಠಾ ಉಪದಿಶೋ ಭವಂತೀತರೇತರಂ ಕ್ರಾಂತ್ವಾ ಸ್ಥಿತಾ ಭವಂತಿ- ನಿದಿಕ್ತುಗಳಿಗೂ ಕಾಷ್ಠಾ. 
ಎಂಬ ಹೆಸರಿರುವುದು. ಏಕೆಂದರೆ ಇವು ಎರಡು ದಿಕ್ಕುಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ನುಗ್ಗಿದಂತೆ ಇರುವವು. 

೪. ಆದಿತ್ಯೋತಪಿ ಕಾಸ್ಕೋಇಚ್ಯತೇ ಕ್ರಾಂತ್ವಾ ಸ್ಥಿತೋ ಭವತಿ--ಆದಿತ್ಯನಿಗೂ ಕಾಷ್ಕವೆಂಬ 
ಹೆಸರಿದೆ. ಏಕೆಂದರೆ ಈ ಆದಿತ್ಯನು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಸ್ಥಳದಿಂದ ಮತ್ತೊಂದುಸ್ಥಳಕ್ಕೆ (ಪೂರ್ವದಿಂದ ಪಶ್ಚಿಮಕ್ಕೆ) 
ದಾಟಿ ಹೋಗುವನು. 

೫. ಆಜ್ಯಂತೋತಪಿ ಕಾಷ್ಮೋ$ಚ್ಯತೇ ಕ್ರಾಂತ್ವಾ ಸ್ಥಿತೋ ಭವತಿ-ಯುದ್ಧ ಭೂಮಿಗೂ ಕಾಷ್ಠ ವೆಂದು 
ಹೆಸರು. ಏಕೆಂದರೆ ಇದರಲ್ಲಿ ಯೋಧರ ಬಾಣಗಳು ಪರಸ್ಪರ ದಾಟಿ ಒಂದು ಕಡೆಯಿಂದ ಮತ್ತೊಂದು ಕಡೆಗೆ 
ಹೋಗುವವು. 

೬. ಆಪೋತಸಿ ಕಾಷ್ಠಾ ಉಚ್ಯೆಂಶೇ ಕ್ರಾಂತ್ವಾ ಸ್ಥಿತಾ ಭವಂತೀತಿ ಸ್ಥಾವರಾಣಾಂ--ಉದಕಗಳಿಗೂ 
ಕಾಷ್ಠಾ: ಎಂದು ಹೆಸರು. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಎರಡು ವಿಧವು. ಸ್ಥಾವರ, ಅಸ್ಥಾವರ ಎಂದು. ಸ್ಥಾವರ ಎಂದರೆ ಗಮನವಿಲ್ಲದೆ 
ಒಂದೆಡೆ ಜಲಾಶಯಾ (ಕೆರೆ ಕೊಳ)ದಿಗಳಲ್ಲಿ ನಿಂತಿರುವ ನೀರು. ಅಸ್ಥಾವರ ಎಂದರೆ ಒಂದು ಸ್ಟಳದಿಂದ ಮತ್ತೊಂದು 
ಸ್ಥಳಕ್ಕೆ (ಎತ್ತರದಿಂದ ತಗ್ಗಿಗೆ) ಹರಿದು ಹೋಗುವ ನೀರು. ಇವು ಒಂದು ಸ್ಥಳವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ನೇರೊಂದು ಸ್ಥಳಕ್ಕೆ 
ಹರಿದು ಹೋಗುವುದರಿಂದ ಉದಕಗಳಿಗೆ ಕಾಷ್ಠಾ ಎಂದು ಹೆಸರು, * 

॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | 
ಲ್‌ ಬಿ 
ಆರೇ ಅಘಾ ಕೋ ನ್ವಿ೧ತ್ಕಾ ದದರ್ಶ ಯುಂ ಯಂಂಜಂತಿ ತವತ್ವಾ ಸ್ಕಾಪ- 
೦ತುಂತಿ | 


| lage, [ 
ನಾಸ್ಕೈ ತ್ರಣಂ ನೋದಕಮಾ ಭರಂತ್ಯುತ್ತರೋ ಧುರೋ ವಹತಿ ಪ್ರದೇ- 


| 
ದಿಶತ್‌ || ೧೦ | 
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ನ್‌ 


|| ಪದೆಪಾಠೆಃ || 


| | 
ನಾ।ಕ81ನು! ಇತ್ಪಾ | ದದರ್ಶ! ಯಂ! ಯುಂಜಂತಿ।! ಶಂ! ಊಂ ಇತಿ! ಆ| ಸ್ಥಾಪ- 


ತ್ರಿ | 
| ಡಿ J | 
(| ತೃಣಂ |ನ!ಉದಕಂ | ಆ! ಭೆರಂತಿ! ಉತ್‌$ತರಃ | ಧುರಃ | ವಹತಿ | ಪ್ರ$ದೇದಿಶತ್‌! 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ಶು ಆರೇ ಸಮಾಸ ಏವಾಘಾಘಾನಿ ದುಃಖಾನಿ ಶತ್ರುರೂಪಾಣಿ ಕರೋತಿ ಶೆಂ ಕೋ ನರೋ 
ುತ್ನೇತ್ನೆಂ ದದರ್ಶ | ಪಶ್ಯತಿ | ಕಂಚ ಯಂ ಪ್ರುಘಣಂ ಯುಂಜಂತಿ ರಥೇ ತೆಮು ತಮೇವಾ 
ತಿ] ಆರೋಹಯಂತೀತ್ಯರ್ಥಃ। ಅಥವಾ ಯೆಂ ರಥೇ ಯುಂಜಂತಿ ತನೇವ ಪ್ರಹರಣಾರ್ಥಮಾ 
ತಿ 1 ಉಭಯವಿಧೆಂ ಕಾರ್ಯಮೇಕಃ ಕರೋತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಕಿಂಚಾಸ್ಕೈ ತೈಣಿಂ ನಾ ಭರಂತಿ | 
| ತಥೋದಕಂ ನಾಹರಂತಿ | ಹೃಗ್ರಹೋರ್ಭ ಇತಿ ಭತ್ತೆಂ॥| ಈದೃಶೋ ಡ್ರುಘಣ ಉತ್ತರೋ 
ವೃಷಭಸ್ಯ ಸ್ವಯಮುತ್ತರಃ ಸನ್‌ ಧುರೋ ರಥಭಾರಸ್ಯ ರಥಧುರಂ ವಹತಿ ಪ್ರದೇದಿಶತ್‌ 
ಜಯಂ ಸ್ವಾಮಿನೇ ಪ್ರದಿಶನ್‌ ಶತ್ರೂಣಾಂ ವಾ ಭಯಂ ಪ್ರದಿಶನ್‌ ವಹತಿ | ದಿಶ ಅತಿಸರ್ಜನ 
ಜ್‌ಲುಗಂತಾಚ್ಛತರಿ ರೂಪಂ ॥ 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ತ೩--ಯಾರು) | ಆರೇ--ಸಮಿನಾಪದಲ್ಲಿದ್ದೇ | ಅಘಾ--ದುಃಖವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವನೋ ಅಂತಹೆ 
| #8 ನರ8--ಯಾವ ಮನುಷ್ಯನು ತಾನೇ | ನು ಈಗ | ಇತ್ವಾ--ಈ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ | 
ನೋಡುತ್ತಾನೆ? (ಮತ್ತು) 1 ಯಂ- ಯಾವ ಗದೆಯನ್ನು | ಯುಂಜಂತಿ- ರಥದಲ್ಲಿ ಎತ್ತಿನ ಜೊತೆ 
ುವರೋ | ತೆಮು- ಆ ಗಜಿಯನ್ನೇ1 ಆ ಸ್ಥಾಪೆಯೆಂತಿ-ಶತ್ರುವಧಾರ್ಥವಾಗಿ ಸ್ಥಾಪಿಸುತ್ತಾರೆ 
ಸುತ್ತಾರೆ) 1 ಅಸ್ಮೈ--ಈ ಗದೆಗೆ | ತೃಣಂ - ಹುಲ್ಲನ್ನು (ಆಹಾರವನ್ನು) 1 ನ ಆ ಭರಂತಿ-- 
ಕುವುದಿಲ್ಲ | ನ ಉದಕೆಂ— ನೀರನ್ನೂ ಕುಡಿಸುವುದಿಲ್ಲ (ಹೀಗಿದ್ದರೂ ಸಹ ಈ ಗಡೆಯು) | ಉತ್ತರಃ- 
ಕ್ರೊಂದು ಭಾಗದಲ್ಲಿದ್ದು ರಥದ ಭಾರವನ್ನು | ವಹತಿ--ಹೊರುತ್ತದೆ | ಪ್ರದೇದಿಶತ್‌--ತನ್ನ ಯಜ 
ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ) ಜಯವನ್ನೂ ದೊರಕಿಸಿಕೊಡುತ್ತದೆ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


 ದ್ರುಘಣವನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸಲಾಗಿದೆ) ನಮ್ಮ ಸಮಿಾಪದಲ್ಲಿದ್ದು ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಉಂಟಾಗುವ ದುಃಖ 
ಸುತ್ತಾ ಯಾವ ಪುರುಷನು ತಾನೆ ಸುಮ್ಮನಿರುತ್ತಾನೆ? ನನ್ನಲ್ಲಿರುವ ಈ ಗದೆಯನ್ನು ಶತ್ರುವಧಾರ್ಥವಾಗಿ 
ವಾಗ ರಥಕ್ಕೆ ಹೊಡುತ್ತೀನೆ. ರಥಕ್ಕಾಗಲಿ ಗಾಡಿಗಾಗಲಿ ಎರಡು ಎತ್ತುಗಳನ್ನು ಹೂಡುವುದು 
ಷ್ಟ. ಆದರೆ ನನ್ನ ಲ್ಲಿ ಒಂದೇ ಎತ್ತಿರುವುದರಿಂದ ರಥದ ಒಂದು ಭಾಗಕ್ಕೆ ಈ ಎತ್ತನ್ನೂ ಇನ್ನೊಂದು ಭಾಗಕ್ಕೆ 
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ಪರರಗ 





NNN 
NN 





A ರ್ಳ 





ಕುಡಿಸಬೇಕಾಗಿಲ್ಲ. ಆದರೂ ಇದು ಎತ್ತಿನ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ರಥದ ಭಾರವನ್ನೂ ವಹಿಸುತ್ತದೆ ಮತ್ತು ತನ್ನ ಒಡೆಯನಿಗೆ 
ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಜಯವನ್ನೂ ದೊರಕಿಸಿಕೊಡುತ್ತದೆ- 


English Translation. 


Who has thus beheld the evils nigh at hand? The (bull) which they 
yoke, they stop; to him they briug neither fodder nor water. Being above 


(the bull) he bears the'chariot-pole announcing (victory to his lord). 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ ॥ 


| | | | 
ಹರಿವೃಕ್ತೇವ ಪತಿನಿದ್ಯಮಾನಟ್‌ ಪೀಪ್ಯಾನಾ ಕೂಚಕ್ರೀಣೇವ ಸಿಂಚನ್‌ | 
| | | 
ಐಷೃಷ್ಯಾ ಚಿದ್ರಥ್ಯಾ ಜಯೇಮ ಸರಿಮಂಗಲಂ ಸಿನವದಸ್ತು ಸಾತಂ |೧೧ || 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| ಚ 
ಪರಿವೃಕ್ತಾ೪ಇವ | ಪತಿ;ನಿದ್ಯಂ | ಅನಟ್‌ | ಪೀಷ್ಯಾನಾ | ಕೂಚಕ್ರೇಣ5ಇವ ! ಸಿಂಚೆನ್‌ | 
| ಬ | | 
ಏಷ$ಏಷ್ಯಾ | ಚಿತ್‌ | ರಥ್ಯಾ | ಜಯೇಮ | ಸು€ಮಂಗಲಂ | ಸಿನ€ವತ್‌ | ಅಸ್ತು | ಸಾತಂ ೧೧ | 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಅತ್ರ ಮುದ್ದಲಾನೀ ಸಾರಥಿಃ ಸ್ತೂಯೆತೇ! ಏಷಾ ಮುದ್ದಲಾನೀ ಪರಿನೃಕ್ಷೇವ!! ವೃಜೀ ವರ್ಜನೇ॥ 
ಪರಿತ್ಯಕ್ತಾ ಸತ್ಯಾ ಸತ್ಯಾ ನಿಯುಕ್ತಾ ಯೋಷಿದಿವ | ಸಾ ಯಥಾ ಪತಿನಿದ್ಯಂ! ವಿದ್ಯೋ ವೇದ್ಯೋ 
ಲಂಭನೀಯಃ 1 ಪತಿಶ್ಚಾಸೌ ವಿದ್ಯಶ್ಚ! ಪತಿವಿದ್ಯಮಾನಶೇ ತೆಡ್ಛತ್ಸತಿನಿದ್ಯೈಮಾನಟ್‌ | ಆನಡ್‌ ವ್ಯಾಪ್ತಿ- 
ಕರ್ಮಾ | ನಶೇರ್ಲುಜ್‌ ಮಂತ್ರೇ ಘಸೇತಿ ಚ್ಲೇರ್ಲುಕ್‌ | ಛಂದಸ್ಯಪಿ ದೃಶ್ಯತೇ | ಹಾ. ೬-೪-೭೩ | 
ಇತ್ಯನಜಾದೀನಾಮಸ್ಯೆಡಾಗಮಃ | ಅಶ್ಟೋತೇರ್ಫಿಟ ವಾ ಣಲ್ಲೋಪಶ್ಚಾಂದೆಸಃ || ತಥಾ ಪತಿಸಮಾಪೆಂ 
ಸಾರಥಿತ್ತೇನಾಗಕ್ಕೆ ಪೀಪ್ಕ್ಯಾನಾ ವರ್ಧಮಾನಾ ಭವತಿ | *ಮಿವ | ಕೊಚಿಕ್ರೇಣೇವ ಸಿಂಚೆನ್‌ | ಕಃ 


ಪೃಥಿವೀ | ತೆಸ್ಯಾಶ್ಚಕ್ರೋ ವಲಯಃ ಕೊಚಿಕ್ರೆಃ | ತೇನ ವರ್ಷ್ನಣೀಯೆತ್ವೇನ ನಿಮಿತ್ತೇನ ಸಿಂಚೆಣ್ಣಲಂ 


ವರ್ಷನ್ಮೇಘ ಇವ | ಸ ಯೆಥಾಂಶರಿಸ್ಲೇ ಸ್ವಲ್ಪಮಾತ್ರೋಂಪಿ ವರ್ಷಣಸಮಯೇ ಮಹಾನ್ಸವತಿ 


ತೆದ್ವದಿಯೆಮಸಿ ಶಶ್ರುಮಥ್ಯೇ ಶರಧಾರಾ ವರ್ಷಂತೀ ವರ್ಧತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ! ತಥೈಸೈಷ್ಯಾ | ಏಸಿತವ್ಯೋ 
ಗೋಸಂಘ ಏಷಃ | ತಮಿಚ್ಛತೀಶ್ಯೇಷೈಷೀ 1 ಈದೃಶ್ಯಾ ತಯಾ ರಥ್ಯಾ ಸಾರಥಿಭೂತೆಯಾ ಜಯೇಮ 
ಶತ್ರುಭಿರಪಹೃತಂ ಗೋಸಂಘಂ! ತಸ್ಯಾಃ ಸಾತೆಂ ದಶ್ತೆಂ ಸೆಂಭಜನಂ ವಾ ಸುಮಂಗಲಂ ಶೋಭನ- 
ಮಂಗಲನವತ್‌ ಸಿನವತ್‌ | ಸಿನಮನ್ನಂ | ತದ್ದಚ್ಚಾಸು, | ಗೋರೂಪಾನ್ನವಚ್ಚೆ ಭವತು ॥ 
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|| ಪೃತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಸ 
ಸಪ್‌, 
ಪರಿವೃಕ್ತಾ ಇನ ಪತಿಯಿಂದ ತ್ಯಕ್ತಳಾದ ಸ್ತ್ರೀಯು | ಪತಿವಿದ್ಯಂ- ಸತಿಯ ಸಮಿಾಪವನ್ನು | 
- ಹೊಂದಿ ಸಂತೋಷಿಸುವಂತೆ ಈ ಸಾರಥಿಯಾದ ಮುದ್ದಲಾನಿಯು | ಕೊಚೆಕ್ರೇಣೇವ--ಭೂವಲಯದ 

ಸಿಂಚೆನ್‌ಮುಳಗರೆಯುನ ಮೇಘವು ಮಳೆಗರೆಯುವಾಗ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ದೊಡ್ಡದಾಗಿ ಹರಡುವಂತೆ | 
ಸಂತೋಷದಿಂದ ವೃದ್ದಿ ಯನ್ನ್ಸೈದುತ್ತಾಳ | ವಿಷೈೆ ಷ್ಯಾ--ಗೋವುಗಳ ಅನ್ರೇಷಣದಲ್ಲಿ ಆಸಕ್ತಳಾದ | 
ತ್‌ ಸಾರಥಿಯಾದ ಮುದ್ದಲಾನಿಯಿಂದಲೇ | ಜಯೇಮ-ನಾವು ಯುದ್ದದಲ್ಲಿ ಜಯವನ್ನು ಗಳಿಸು 
--ಆ ಮುದ್ದಲಾನಿಯಿಂದ ಗಳಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ (ಕೊಡಲ್ಪಟ್ಟಿ) | ಸುಮಂಗಲಂ--ಮಂಗಲಕರವಾದ 
ತ | ಸಿನವತ್‌--ಅನ್ನ ದಂತೆ ನಮಗೆ ಪ್ರಿಯನಸ್ತುವಾಗಿ | ಅಸ್ತು ಆಗಲಿ, 


|| ಭಾವಾರ್ಥ | 
ರತಿಯನ್ನು ಬಿಟ್ಟಿಗಲಿದ ಸತ್ಲಿ ಯು ಪುನಃ ಪತಿಯೊಡನೆ ಸೇರಿದಾಗ ಸಂಶೋಷಪಡುವಂತೆ ಸಾರಥಿಯಾದ ಈ 
ನಿಯು ಭೂಮಂಡಲದ ಮೇಲೆ ಮಳೆಗರೆಯುನ ಮೇಘವು ಮಳೆಗರೆಯುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಬೃಹದಾಕಾರವಾಗಿ 


ನವೆ 
ದ್ದಿಯ ನನೆ ್ಲೊದುತ್ತಾ ಳೆ. (ಹಿಗ್ಗುತ್ತಾಳೆ.) ಗೋವುಗಳ ಅನ್ಲೇಷಣದಲ್ಲಿ 
ನ ಈ ಮುದ್ದಲಾಥಿಯಿಂದಲೇ ನಾವು ಯುದ್ದದಲ್ಲಿ ಜಯವನ್ನು ಗಳಿಸುತ್ತೇವೆ. ಅವಳಿಂದ ದತ್ತವಾದ ಎಂದರೆ 


1. 


) ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಲಬ್ಷವಾದ ಮಂಗಲಕರವಾದ ಗೋಸಮೂಹವು ಅನ್ನದಂತೆ ನಮಗೆ ಪ್ರಿಯವಸ್ತುವಾಗಲಿ. 
English Translation. 


As a wife who has been abandoned rejoices to find her husband, as 
xpanding when pouring forth rain with the aid of the earth’s disc; 
r eager (to recover the cattle) for our charioteer, may we win (the 


may good fortune, together with food, be given to us. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಶೈ ಫುರಿಂದ್ರಾಸಿ ಚಕ್ಷುಷಃ 


29 
Pi 
) 


| 
ಸಾಸಸಿ ಜೋದಯನ್ಪಧ್ರಿಣಾ ಯುಜಾ॥೧೨! 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| : 
ಶ್ವಸ್ಯ | ಜಗತಃ | ಚಕ್ರುಃ | ಇಂದ್ರ | ಅಸಿ | ಚಶ್ತುಷಃ 


I | | 
ಯತ್‌ | ಆಬಿಂ | ವೃಷಣಾ | ಸಿಸಾಸಸಿ | ಚೋಜಯನ್‌ | ವಧ್ರಿಣಾ| ಯುಜಾ 1೧೨! 
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ನ್‌್‌ 








|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಓಿ 


ಸೂಕ್ತಸ್ಯ ವಿಕೆಲ್ಪೇನೈಂದ್ರತ್ವಾದಾದಾನಿಂಪ್ರಸ್ಯ ಸ್ಕುತೆತ್ತಾದಂತೇಪೀಂಪ್ರಃ ಸ್ತೂಯೆತೇ | ಹೇ 
ಇಂದ್ರ ತ್ವಂ ವಿಶ್ವಸ್ಯ ಸರ್ವಸ್ಯ ಜಗತಶ್ಚಶ್ತುಷಶ್ಚಶ್ರುಷ್ಮತಃ ಪಶ್ಯಶೋ ವಾ ಜಗಶಶ್ಚಸ್ರುರಸಿ | ಪ್ರತ್ಯೇಕೆ- 
ಮುತ್ಬತ್ತಿನಿಶಿಷ್ಟಚೆಕ್ರುಃಸದ್ಭಾನೇಇಪಿ ಸರ್ವಸ್ಯ ಸಾಧಾರಣಂ ಚಿಕ್ಷುರಸಿ |! ಶಯಾ ದ್ರಷ್ಟವನ್ಯಾನೈಹಿಕಾ- 
ಮುಸ್ಮಿಕಪದಾರ್ಥಾನ್ಸಶ್ಯಂತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ತ್ವಾನೇವ ಹಿ ಯಜ್ಞಾ ದಿನಾ ಲಬ್ಲ್ಯ್ಯಾ ಪುರುಷ 
, ಯದ್ವಾ | ವಿಶ್ವಸ್ಯ ಜಗತೋ ಯನ್ನಿಜಂ ಚೆನ್ಸುರಸ್ತಿ ತಸ್ಯಾಪಿ ಚಕ್ರುಷಸ್ಕೃಂ ಚತ್ರು 
ಪ್ರೈ ಷಾಭಿಮತವರ್ಷಕಸ್ಸೃಮಾಜಿಂ ಮುದ್ಧಲಸ್ಯ ಮಮ ಸಂಗ್ರಾಮಂ ವಧ್ರಿಣಾ ಪಾಶೇನ ಯುಜಾ 
ಯುಜ್‌ ಯುಕ್ತಾ ವೃಷಣಾ ವೃಷಣೌ ವರ್ಷಸಾವಶ್ವ್‌ಾ ರಥೇ ಯೋಜಯಿತ್ವಾ ಜೋಪೆಯಲಳ್ಪಾತ್ರುಷು 
ಪ್ರೇರಯನ್‌ ಸಿಷಾಸಸಿ ಆಜಿಂ ಸ್ತಂಭಕ್ಕುಮಿಚ್ಛಸಿ ತಸ್ಮಾಚ್ಚಶ್ಸುರಸಿ | 


ಷಾರ್ಥಾನ್ಸಾ ಧಯೆಂತಿ! 
ವಿರಸಿ | ಯದ್ಯಸ್ಮಾ- 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 
ಇಂದ್ರ - ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ! ತೈಂ- ನೀನು! ವಿಶ್ವಸ್ಯ ಜಗತಃ--ಸಮಸ್ತ ಜಗತ್ತಿಗೂ | ಚೆಸ್ತುಷಃ- 
ನೋಡುವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳ | ಚಿಕ್ರಾಃ ಅಸಿ ನೇತ್ರರೂ*ನಾಗಿರುವೆ ಎಂದರೆ ಕಣ್ಣಿನಂತೆ ಪ್ರಾಧಾನ್ಯತೆಯನ್ನು 
ಪಡೆದಿರುವೆ. | [ವಿಶ್ವಸ್ಯ ಜಗತೆ8- -ಸಮಸ್ತ ಜಗತ್ತಿಗೂ | ಚೆಸ್ಸುಷೂ- ಚಕ್ಷುಃ8ಸ್ವರೂಪನಾದ ಆದಿತ್ಯನಿಗೆ (ಸೂರ್ಯ 
ನಿಗೆ) | ಚಿಶ್ರುಃ ಅಸಿ--ನೇತ್ರಪ್ರಾಯನಾಗಿರುವೆ] 1 ಯೆತ್‌--ಆ ಕಾರಣದಿಂದಲೇ | ವೃಷಾ--ಇಷ್ಟಾರ್ಥ 
ಗಳನ್ನು ಸುರಿಸುವ ನೀನು! ಆಜಿಂ--ಮುದ್ದಲನಾದ ನಾನು ನಡೆಸುತ್ತಿರುವ ಯುದ್ಧವನ್ನು ಅಥವಾ ಯುದ್ದದಲ್ಲಿ | 
ವದ್ರಿಣಾ-- ಪಾಶದಿಂದ | ವೃಷಣಾ--ನಿನ್ನ ಅಶ್ವಗಳನ್ನು | ಯುಜಾ--ರಥಕ್ಕೆ ಕಟ್ಟಿ 1 ಚೋದಯನ್‌-- 


ರಥವನ್ನು ಶತ್ರುಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಹೋಗುವಂತೆ ಪ್ರೇರಿಸುತ್ತಾ | ಸಿಷಾಸೆಸಿ--ನಮಗೆ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಜಯವನ್ನು 


ದೊರಕಿಸಿಕೊಡಲು ಇಚಿಸುತ್ತೀಯೆ. 


ಆ 
|| ಭಾವಾರ್ಥ |! 

ಎಲ್ರೆ ಅಂದ್ರನ ನೀನು ನೋಡುವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳ ಸಮಸ್ತಜಗತ್ತಿಗೂ ನೇತ್ರರೂಪನಾಗಿರುವೆ- 

ಇ ; ಬ್ಗ Ly 02೨ ಕಾ ನದ ಎರು ನದಿ 18° ಹ — 

ಅಥವಾ ಹ ಜಗತ್ತಿಗೂ ೭ ಚಕ್ಷುಃ ಬ್‌ ರೂಪನಾದ ಸೂರ್ಯನಿಗಿ ನೀತ್ರಪ್ರಾ ರುನಾಗಿರುವೆ ಆದ್ದರಿಂದಲೇ ಇಂತರಯು 
ಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳ ವನೂ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದನೂ ಆದ ನೀನು ಮುದ್ಧಲನಾದ ನಾನು ನಡೆಸುತ್ತಿರುವ ಈ ಯುದ್ದದಲ್ಲಿ ನಿನ್ನ 

pe - ಇದೆ =. ಸ್‌ ತಳ್ಳಿ ಶ್ಯ ಗಾಲಿ ಹ್‌ Ly ೧ಡಿ , ನವ 
ಅಶ್ವಗಳನ್ನು ಹಗ್ಗದಿಂದ ರಥ ಹೂಡಿ ಅದನ್ನು ಶತ್ರುಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಹೋಗುವಂತ ಪ್ರೀರಿಸುತ್ತಾ ೯ ಮಗೆ 


3) 
ಜಯವನ್ನು ಗಳಿಸಿಕೊಡಲು ಇಚ್ಛೆಸುತ್ತೀಯೆ, 
English Translation. 


You, Indra, are the eye of the eye of the whole world, when, show- 


erer (of benifits), urging on your two vigours steeds, harnessed to the car, you 


engage in battle. 
CRE 
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೯ ಕ್‌ ಪೋರಾ ಸಾರಾ ರಾರಾ ನ್‌್‌ ನ್‌್‌ 


ನೂರ ಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
ಪೀಠಿಕೆ. 


ಪ್ರಕೃತಸೂಕ್ತದ (ಆಶುಃ ಶಿಶಾನ8) ಎಂಬ ಸೂಕ್ತದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಖಗ್ತಧಾನದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ಹೇಳಿಜಿ-- 


ಸರ್ವತ್ರ ತು ಹರಾ ಶಾಂತಿರ್ಜ್ಸೇಯೋಪಪ್ರತಿರಥಸ್ಟ್ರೃಷಿಃ | 
ಯಮೇನ ದೇಶಂ ಗಜ್ಬೇಶ ಶತ್ರುಂ ನಾಹ್ಯನುಮಂತ್ರಿತಃ | 
ನಾಜಿತ್ವಾ ವಿನಿನರ್ಶೇತೆ ಪರಂ ಹಿ ಬ್ರಹ್ಮಣೋ ಬಲಂ | 
ಸರ್ವಕಾಮೈರ್ಜಪೇದೇಶತ್ಸರ್ವಕಾಮಸಮೃದ್ಧಯೇ ॥ 

$31721 
ಸಂಗ್ರಾಮುಮಭ್ಯುದ್ಯ ತಾಯೆ ರಾಜ್ಞೇ ಚೈತತ್ರಯೋಜಯೇತ್‌ | 
ಸರ್ವಾನ್‌ ವಿಜಯತೇ ಶತ್ರೂನ್ನ ಸೆರಾಜೀಯೆತೇ$ಸಕ್ಕಿಃ ॥ 
ಪಥಿ ಸ್ವಸ್ತ್ಯಯನಂ ಚೈತತ್ತಸ್ವರೇಭ್ಯಶ್ಚರನ್‌ ಪಥಿ । 


ಭೂತೋರಗಪಿಶಾಚೇಭ್ಯ8 ಸರ್ವೇಭ್ಯಃ ಪರಿರಪ್ತತಿ | 


(ಖುಗ್ವಿಧಾನ. ಅಧ್ಯಾಯ ೪. ಶ್ಲೋ. ೬-೯) 


3 ಸೂಕ್ತದ ಖುಷಿಯಾದ ಅಸ್ರತಿರಥನೆಂಬುವನು ಸರ್ವತ್ರ ಶಾಂತ್ಯಾರ್ಥವಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಪಠಿ 
ರಾಜನಾದವನು ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಅನುಮಂತ್ರಿತನಾಗಿ ಶತ್ರುಜಯಾರ್ಥವಾಗಿ ಯಾವ 
೧ ತ ಳನ್ನು ಜಯಿಸದೆ ಹಿಂತಿರುಗಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಏಕಂದರೆ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಪ್ರಭಾವವು 


$ 

ನಾಮಥಣ್ಯಗಳುಳ್ಳದ್ದಾಗಿದೆ. ಇದಲ್ಲದೆ ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಜಪಿಸಿದರೆ ತಾನು ಬಯಸುವ ಸರ್ವಾಭೀಷ್ಟಗಳೂ 
ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಶತ್ರುಗಳ ಮೇಲೆ ಯುದ್ಧ ಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಹೊರಡುವ ರಾಜನು ಈ ಸೂಕ್ತದಿಂದ 
ಶನಾದರೆ ಅವನು ತನ್ನ ಶತ್ರುಗಳೆಲ್ಲರನ್ನೂ ಜಯಿಸುವನು. ತಾನು ಮಾತ್ರ ಸೋಲುವುದಿಲ್ಲ. ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ 
ಶಾಡುವಾಗಲೂ ಈ ಸೂಕ್ತಜಹಪದಿಂದ ಕಳ್ಳಕಾಕರ ಭಯವುಂಟಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಎಲ್ಲವೂ ಮಂಗಳಕರವಾಗಿಯೇ 


ದು. ಭೂತ್ಕ ಸರ್ಪಗಳು, ಪಿಶಾಚಾದಿಗಳು ಮೊದಲಾದ ಸರ್ವಭಯಗಳಿಂದಲೂ ಕಾಪಾಡುವುದು. 


1 ಸೂಕ್ತದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಶೌನಕಮಹರ್ಷಿಗಳು ತಮ್ಮ ಬೃಹೆದ್ದೇವತಾ ಎಂಬ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ 


ಯುಧ್ಯನ್‌ ಸೆಂಖ್ಯೇ ಜಯಂ ಪ್ರೇಸ್ಪುಕರೈಂದ್ರೋಇಪುತಿರಥೋ ಜಗ್‌ | 
ಆಶುರೈಂದ್ರಮಪ್ಪಾ ದೇವೀ ಅಮಾಷಾಮಿತ್ಯೃಚಿ ಸ್ಲುತಾ | 

ಚಿತುರ್ಥೀ ಜಾರ್ಹಸ್ಪತ್ಯಾ ಸ್ಯಾನ್ಸಾಕುಲೇ ಚ ಮಹಾಕಿತಿ ॥ 
ದ್ವೈಚಿಸು, ಮಾರುತಃ ಪ್ರೇಶೇಶ್ಯೃಂದ್ರೀ ವಾ ಬ್ರಹ್ಮ ಯತ್ಸರಂ |! 
ಶತ್ರಾನಿರುಕ್ತೆಸೊಕ್ತಾದಾವೃಗೇಕಾ ಸೂರ್ಯಮರ್ಚತಿ || 


(ಬೃ. ದೇ. ಅಧ್ಯಾ ೮, ಶ್ಲೋ ೧೨-೧೫) 
CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 


194 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೧೦. ಅ. ೯. ಸೂ. ೧೦.೩ 


ಮ್‌ ಫ್‌ ನ್‌ ಇಫ್‌ ಇಎಫ್‌ ಸ್‌ ತ್‌ ಇ ತ್‌್‌ ಸಗ ರಲ್ಲ ಸಗ ಸ ಸ್‌ ಹಗ್‌ ಡಾ ಹಾ 
~~ NE ಇತ್‌ 
ಬ SSNS TN NN SN 


 ಅಪ್ರತಿರಥು ಐಂದ್ರನೆಂಬುವನು ಯುದ್ಧಮಾಡುವಾಗ ಜಯಪ್ರಾಪ್ರಿಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಪಠಿಸಿರುವನು. 
ಆಶುಃ ಶಿಶಾನಃ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಇಂದ್ರ ನು ದೇವತೆಯು; ಆದರೆ ಅಮಿಾಷಾಂ ಚಿತ್ತಂ ಎಂಬ ಹನ್ನೆ ರಡನೆಯ 
ಖಯಶ್ವಿನಲ್ಲಿ ಅಷ್ಟ್ವಾ ಎಂಬ ದೇವತೆಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. ಈ ಸೂಕ್ತದ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಖು ಕ್ರಗೆ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯು 
ತಿಯೀ ದೇವತೆಯು. 


ದೇವತೆಯು ಮತ್ತು ನಕುಲ ಖುಷಿಯ ಖಿಲಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಮಹಾನ್‌ ಎಂಬ ಮಂತ್ರಕ್ಟೂ ಬೃಹಸ್ಸ 


ಮುಂದಿನ ಪ್ರೇತಾ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಎರಡು ಖುಕ್ಬುಗಳಲ್ಲಿ (೧೩ನೇ ಖುಕ್ತು ಮತ್ತು ಖಿಲಮಂ 


. (8 
ಲಿ 
ಜಿ 
೧ 
ತಿ 
ಈ 


ಖುಕ್ಬು) ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ಮುತಿಸಲಾಗಿದ್ದರೂ ಮೊದಲನೇ ಪ್ರೇತಾ (೧೩ನೇ ಯ ಕು) ಎಂಬ ಖುಕ್ಳಿಗೆ ಇಂದ್ರನೂ 
ವಿಕಲ್ಪವಾಗಿ ದೇವತೆಯು. ಬ್ರಹ್ಮ ಎಂದು ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುವ ಮುಂದಿನ ಖಿಲಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲನೆಯ ಖುಸ್ಳೈನ[ 


ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ಆಶುಃ ಶಿಶಾನ ಇತಿ ಶ್ರಯೋಪಶರ್ಚಿಂ ಚೆತುರ್ಥಂ ಸೂಕ್ತಮಿಂದ ್ರಪುಶ್ರಸ್ಕಾ ಪ್ರ ತಿರಥೆನಾಮ್ನು 
ಪಾ 
ಯೇ 


ಆರ್ಹಂ! ತ್ರೆಯೋದೆಶ್ಯನ ಸುಷ್ಟುಪ್‌ ಶಿಷ್ಟಾಸಿ ಸ್ರಿಷ್ಟು ಭಕ ಬೃಹಸ್ಪತೇ ಪರಿ ದೀಂ 


ಬ ಲ್ಯ | 
ದೇವತಾ! ಅಮಾಷಾಂ ಚಿತ್ರಮಿತ್ಯಸ್ಯಾ ಅಷ್ಟಾಖ್ಯಾ ದೇವೀ ದೇವತಾ | ಶಿಷ್ಠಾ ಐಂದ್ರ! ಶ್ರಯೋಜದಶೀ 
ವಿಕಲ್ಪೇನ ಮಾರುತೀ| ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ। ಆಶುಃ ಸಸ್ಟೊ ನೈಂ NE 
ಬಾರ್ಹಸ್ಪ್ಸತ್ಯೋಪಾಂತ್ಯಾಷ್ಟಾದೇವ್ಯಂತ್ಯಾನುಷ್ಟುಮ್ಮಾರುತೀ ನೇತಿ || ಸಾಗ್ಗಿಜಿತ್ತೇ ಸ್ರತ ಚಿತ್ಯಗ್ನಿಷು 
ಪ್ರಣೀಯಮಾನೇಷು ಪಕ್ಷಿಣತೋ ವ್ರಜತಾ ಬ್ರಹ್ಮಣೈತ್ಸೂಕ್ತೆಂ ಜಸ್ಯಂ! ತಥಾ ಚೆ ಸೂತ್ರಿಶಂ | ದೆಕ್ರಿಣತೆಶ್ಚ 
ವ್ರಜಣ್ಣಪತ್ಯಾಶುಃ ಶಿಶಾನ ಇತಿ ಸೂಕ್ತಂ ಸಮಾಸ್ಯ ! ಆ. ೧-೧೨ | ಇತಿ | ಬ್ರಹ್ಮಾಪ್ರತಿರಥೆಂ ಜಸಿತ್ಯಾ 
ಆ. ೪-೮ | ಇತಿ ಚ || ಯುದ್ಧಾರ್ಥಂ ರಾಜ್ಞಃ ಸನ್ನಹನೇ5ನೇನ ಸೂಕ್ತೇನ ರಾಜೇಶ್ರಿತೆವ್ಯಃ | ಸೂತ್ರಿತೆಂ 


ಚೆ! ಅಥೈನಮನ್ಹೀಸ್ಸೇತಾಪ್ರತಿರಥಶಾಸಸೌಪರ್ಣೈಃ | ಆ- ಗೃ. ೩-೧೨-೧೩1 ಇತಿ | 
ಜಾ ಸ ನಾಲಕುೂ ಶಿಶಾನಃ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಬನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 

ಇದರಲ್ಲಿ ಹದಿ ರು ಖಕ್ಳುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಇಂದ್ರಪುತ್ರ ನಾದ ಅಪ್ರತಿರಥನೆಂಬುವನು ಖುಷಿಯ; ಈ 
ದ್‌ 3 


|) 
ಟಿ ಇ 
ನುಷ್ಠಪ್‌ ಛಂದಸ್ಪವು. ಉಳಿದ ಖುಕ್ಸುಗಳು ತ್ರಿನ್ಟುಪ್‌ಛ:ದಸ್ಪವು. ಬೃಹಸ್ಪತೇ 


ಸೂಕ್ತದ re; ಈ ಟೆ ಕ ಇ) 
ಪರಿದೀಯಾ ಎಂಬ ನಾಲ್ಕನೇ ಖುಪ್ಚಿಗೆ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯು ದೇವತೆಯು; ಅಮಾಷಾಂ ಚಿತ್ರೆಂ ಎಂಬ ಹನ್ನೆರಡನೇ 


( 

ಯಕ್ಕೆಗೆ ಅಪ್ಪಾ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ ದೇವಿಯು ದೇವತೆಯು; ಉಳಿದ ಖಕ್ಸುಗಳು ಇಂದ್ರದೇತಾಕವು. ಹದಿಮೂರನೆಯ 
ಬುಕ್ಕಿಗೆ ಮರುದ್ದೇನಶೆಗಳು ವಿಕಲ್ಪದಿಂದ ದೇವತೆಯು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ- ಅಶುಃ ಸಪ್ತ್ಯೋನೈಂದ್ರೋಪಪ್ರತಿ- 
ರಥಶ್ಚತುರ್ಥೀ ಬಾರ್ಹ ಸ್ಪತ್ಕೊ (ಪಾಂತ್ಯಾಪ್ಟಾ ದೇ ವ್ಯ ೦ತ್ಯಾನುಷ್ಟುಗಾರುತೀ ಮಾ ಎ೧ದು ಹೇಳಿರುವುದು, ಅಗ್ನಿ 


ಚಯನಸಹಿಶವಾದ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಚಿತ್ಯಾಗ್ನಿಗಳೆನ್ನು ಒಯ್ಯುವಾಗ ದಕ್ಷಿಣಾಭಿಮುಖವಾಗಿ ಹೋಗುತ್ತಿರುವ ಬ್ರಹ್ಮನೆಂಬ 


ಗಿ 


ಯತ್ತಿಜಥಿಂದ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಜಪಿಸಲ್ಪಡಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ- ದಕ್ಷ್ಮಿಣಶೆಶ್ಚ ವ್ರಜನ್‌ ಜಪೆತ್ಯಾ- 
ಲ್ಲ 


ಶುಃ ಶಿಶಾನ ಇತಿ ಸೊಕ್ತೆಂ ಸಮಾಪ್ಯ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೧-೧೨) ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. ಮತ್ತು ಬ್ರಹ್ಮಾ- 
ಪ್ರತಿರಥಂ ಜಹಿತ್ವಾ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದಲೂ (ಆ.೪-೮) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. ಯುದ್ಧಾರ್ಥವಾಗಿ ಸನ್ನದ್ಧನಾಗಿ 
ಹೊರಡುತ್ತಿರುವ ರಾಜನನ್ನು ಈ ಸೂಕ್ತ ಪಠನದಿಂದ ನೋಡಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ ಗ ಹೈಸೂತ್ರದ ಅಥೈನವ ೨ 


ನ್ವೀಕ್ಷೇತಾಪ್ರೆತಿರಥಶಾಸಸೌಪಣಿನ್ಯಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ಗೃ. ೩-೧೨-೧೩) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುಡು. 
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ಮಂಡಲ--೧೦ | ಅನುವಾಕ ೯ || ಸೂಕ ೧೦೩ ॥ 
ಅಸ್ಟಕ. ೮ | ಅಧ್ಯಾಯ--೫ | ವರ್ಗ. ೨೨, ೨೩. 
ಸೂಕ್ತೆ ದಲ್ಲಿರುವ ಖಯಕ್ಸೆಂಖ್ಯೇ. ೧೩ || 
ಯಸಿಃ. _ಅಪ್ರತಿರಥ ಐಂದ್ರಃ॥ 
ದೇವತಾ- ೧೨೩೩, ೫-೧೧. ಇಂದ್ರಃ (೪. ಬೃಹಸ್ಪತಿಃ | 
೧೨. ಅಪ್ವಾ | ೧೩. ಇಂದ್ರೋ ಮರುತೋ ವಾ 


ಛಂದಃ. ೧-೨೧೨, ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ | ೧೩. ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ ॥ 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠ। || 


| ಫಹ | | 
೨ಶುಃ ಶಿಶಾನೋ ವೃಷಭೋ ನ ಭೀಮೋ ಘನಾಘನಃ ಸ್ರೋಭಣಶ್ಚರ್ಷ- 


ಕೀನಾಂ | 


| 
ಹ OX ಉಡ 
೦ಕ.೦ದನೋ5 ನಿದಿ ಹು 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಶಾನಃ | ವೃಷಭ8 |! ನ | ಭೀಮಃ | ಘನಾಘನಃ | ಶೋಭಣಃ | ಚಿರ್ನ್ಹಣೀನಾಂ | 


ne ಅಟ್‌ ಜೀ — ಟ್‌ ರಾತಾರಾಣಾರ- 


| | 
ನೂ | ಅನಿsನಿಷಃ | ಏಕಂಪವೀರಃ | ಶತಂ | ಸೇನಾ | ಅಜಯಿತ್‌ | ಸಾಕಂ | ಇಂದ್ರಃ lol 


|| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ ॥| 


ಯಮಿಂದ್ರ ಆಶುಃ ಶೀಘ್ರಕಾರೀ ವ್ಯಾಹಕೋ ವಾ ಶಿಶಾನೋ ನಿಶಿತಃ। ಶತ್ರೂಣಾಂ ಭೆಯೆಜನಕೆ 
| ಕ ಇವ | ವೃಷಭೋ ನ ಭೀಮಃ! ಬಿಭೇತ್ಯಸ್ಮಾದಿತಿ ಭೀಮಃ | ತಾದೃಶೋ ವೃಷಭ ಇವ | ಸ 


ು 
`ನಾತ್ಮನೇಪದಂ | ವೃಷಭೋ ನ ಭೀಮಃ ವೃಷಭೋ ಯಥಾ ಶೃಂಗಾಭ್ಯಾಂ ಭಯಜನಕಃ 


(ಶ್ಪಾಭ್ಯಾಂ ಶೃಂಗಾಭ್ಯಾಂ ಭೀಮೋ ಭವತಿ ಶದ್ಧತ್‌ | ಅಥವಾ | ಶಿಶಾನಸ್ತೀಶ್ಸಮತಿಃ || 
ಪಃ 3 ಭಯೆಜನಕಶ್ಚ | ಘನಾಘನೋ ಫಘಾಶೆಕ8 ಶತ್ರೂಣಾಂ ಹಂತಾ ಪೆಚಾದ್ಯಚಿ 
ಶ್ಹ | ಹಾ.೬-೧-೧೨-೭1 ಇತಿ ದ್ವಿರ್ವಚನಮಭ್ಯಾಸಸ್ಯಾಡಾಗನೋ ಘುತ್ವಂ ಚೆ ಧಾತ್ವಭ್ಯಾ- 
| ಚೆರ್ಷಣೀನಾಂ | ಚರ್ಷಣಯೋ ಮನುಷ್ಯಾಃ | ಮನುಷ್ಯಾಣಾಂ ದ್ವೇಷ್ಠಾಣಾಂ ಶ್ಲೋಭಣಃ 
ತಾ| ಸಂಕ್ರಂದನ8 ಸಮ್ಯಳ್ಳೆ )ಂದೆಯಿತಾ ಪ್ರಾಣಿನಾಮಾಕರ್ಷಣೇನ ಪ್ರಹಾರೇಣ ವಾ| 
ಶ್ರುರ್ನಿನೇಷರಹಿತಃ | ಸರ್ವದಾ ಸ್ವಯಜ್ಞ ಗಮನಯುಂದ್ಭಾದಿಕಾರ್ಯೇಷ್ಟ್ಪನಲಸ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | 
| ನೀರಯೆತ್ಯಮಿತ್ರಾನಿತಿ ವೀರಃ | ಏಕಶ್ಲಾಸೌ ನೀರಶ್ಚ | ಅಥವಾ ಏಕ ಏವ ನಿಳ್ರಾಂತಃ | 
ವ್ಯೀನ ಕಾರ್ಯಕ್ಷಮ ಇತ್ಯರ್ಥಃ! ಈದೃಶೋಇ*$ಯಮಿಂಪ್ರಃ ಶತಂ ಸೇನಾಃ ಸಾಕಂ 
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ಠ್‌ 
|! ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಆಶು8-- ಶೀಘ್ರಗಾಮಿಯೂ | ವೃಷಭೋ ನ--ವೃಷಭವು'ತನ್ನ ಕೊಂಬನ್ನು ಉಜ್ಜುವಂತೆ | ಶಿಶಾನೆ- 
ಆಯುಧವನ್ನು ಉಜ್ಜಿ ಹರಿತವಾಡಿಕೊಳ್ಳುವನನೂ | ಹ ನೂ, ಘನಾರನ॥- ಶತ್ರುಗಳ 





ಹಂತಕನೂ | ಚರ್ಷಣೀನಾಂ- ಶತ್ರುಜನರಿಗೆ | ಸ್ರೋಭೆಣಿ8- ಕ್ಷಯ ಕಾರಕನೂ | ಸಂಸ್ರೆಂಜನ॥--ಅವರನ್ನು 
ಅಳುವಂತೆ ಮಾಡವವನೂ | ಅನಿಮಿಷ8- ಎವೆಯಿಕ್ಕದೆ ನೋಡುವವನೂ | ರೋ 
ವೀರನೂ ಆದ | ಇಂದ್ರೆ- ಇಂದ್ರನು | ಶತಂ ಸೇನಾ8--ಅನೇಕ ಸೇನೆಗಳ ಗುಂಪನ್ನು | ಸಾಳೆಂ--ಒಟ್ಟಿಗೆ 
ಅಜಯತ್‌- -ಇಜಯಿಸುತ್ತಾನೆ. 
|! ಭಾವಾರ್ಥ || 

ಶೀಘ್ರಗಾಮಿಯೂ, ವೃಷಭವು ತನ್ನ ಕೊಂಬುಗಳನ್ನು ಉಜ್ಜು ವಂತೆ ತನ್ನ ಆಯುಧೆವನ್ನು ಉಜಿ ಹರಿಶಮಾಡಿ 
ಕೊಳ್ಳು ವವನೂ, ಭಯಂಕರನೂ, ಶತ್ರುನಾಶಕನೊ, ಶತ್ರುಜನರಿಗೆ ಕ್ಷ ಹಯಕಾರಕನೂ, ಅವರನು ಅಳುವಂತೆ ಮಾಡು 
ವವನ್ಶೂ ಎವೆಯಿಕ್ಕದೆ ನೋಡುವವನೂ, ಆದ್ರಿತೀಯನಾದ ವೀರನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನು ಅನೇಕ ಸೇನಿಗಳ ಗುಂಪನ್ನು 
ಒಟ್ಟಿಗೆ ಜಯಿಸುತ್ತಾನೆ. 

English Translation 


The fleet-going Indra, like ೩ formidable bull sharpening {his horns); 
the slayer of foes, the exciter of men, loud-shouting, ever-vigilant. the chief 


of heroes overthrew at once ೩ hundred ‘hosts. 


{ 
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ಕ್ಕಿ ತಾ ಹಾ ಎರಿ 6 ) py | ವರ್‌ 
ಯಾಸ್ಪರು ಮಂ ಶ್ರಗಳ ಅರ್ಥವಿಧಾನವನ್ನು -ವಿವರಿಸುತ್ತಾ ಕೆಲವು ಮಂತ್ರಗಳ 
೬) » ಈ ಮಾಸ 


ಭವಂತಿ- ಮಂತ್ರ ಗಳಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವ ಅರ್ಥಗಳು ಪರಸ್ಪರ ವಿರುದ್ಧ ವಾಗಿರುವುದು ಕಂಡುಬರುವುದು ಎಂದು ಹೇಳಿ 


ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ ಅಶತ್ರುರಿಂದ್ರ ಜಜ್ಞೆಸೇ | ಶತಂ ಸೇನಾ ಅಜಯತ್ಪಾಕಮಿಂದ್ರ; (ನಿ. ೧-೧೫) ಎಂಬ ಶ್ರುತಿ 
ಕೊ 
ಕೂ 


ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ಉಡಾಹರಣೆಯಾಗಿ 


- 17 ed 
ತ್ವಂ ಸಿಂಥೂರವಾಸೃ ಜೋತಧರಾಚೋ ಅಹನ್ನಹಿಂ | ಅಶತ್ರುರಿಂದ್ರ ಜಚ್ಚಿನೇ ವಿಶ್ವಂ ಪುಷ್ಯಸಿ 
ವಾಂರ್ಪಿಂ'ತೆತ್ಪಾ ಸರಿಷ್ಟಜಾಮಹೇ ನಭಂತಾಮನ್ಯಕೇಷಾಂ ಜ್ಯಾಕಾ ಅಧಿ ಧನ್ನಸು || 
(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೧೩೩-೨) 
ಆಶುಃ ಶಿಶಾನೋ ವೃಷಭೋ ನ ಭೀಮೋ ಘನಾಘನಃ ಕ್ಷೋಭಣಶ್ಚರ್ಷಣೀನಾಂ 


ಸಂಸ್ಥ ್ರಂಡನೋನಿಮಿಷ ಏಕನೀರಃ ಶತೆಂ ಸೇನಾ ಅಜಯತ್ಸಾಳಮಿಂದ್ರಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧೧-೧೦೩-೧) 


ಎಂಬ ಎರಡು ಖುಕ್ಬುಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಅರ್ಥವು ಪರಸ್ಪರ ವಿ ಏರೋಧವಾಗಿದೆ. ಹೇಗೆಂದರೆ ಮೊದಲನೆಯ ಯುಕ್ಕನಲ್ಲಿ 
ಅಶತ್ರುರಿಂದ್ರೆ ಜಜ್ಜಿಸೇ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಶತ್ರುರಹಿ ತನಾಗಿಯೇ ಉತ್ಪನ್ನ ನಾಗಿರುವೆ ಎಂದರೆ ನಿನಗೆ ಹುಟ್ಟಿ 
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SN 


en ea EEN 





ಎರಡೇ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಏಕೆವೀರಃ ಶತೆಂ ಸೇನಾ ಅಜಯತ್ಸಾಕೆಮಿಂದ್ರ8-- 


ಚ ಸಹಾಯದ ಅವಶ್ಯಕತೆ ಇಲ್ಲ. ಅವನೊಬ್ಬನೇ ನೂರಾರು ಶತ್ರು ಸೇನೆ 

ಹೀಗಿರುವಲ್ಲಿ ಯದ್ಯಶತ್ರುಃ ಕಥಂ ಶತಂ ಸೇನಾ ಅಜಯೆತ್‌ ! ಅಥ ಶತಂ ಸೇನಾ 
, ಕಥೆಮಶತ್ರುಃ | ಎಂದರೆ ಇಂದ್ರಃ ನಿಗೆ ಶತ್ರುಗಳೇ ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಅವನು ಹೇಗೆ ನೂರು ಶತು, ತ್ರಿಸೇನೆಗಳನ್ನು 
ಸೆ ೪ ೨೨ಗ್‌ 


ಹ ರ್ಟ ದಾ ಯುದ ಭಿ 
ರು? ಅಥವಾ ಇಂದ್ರನು ನೂರು ಶತ್ರುಸೇನೆಗಳನ್ನು ಜಯಿಸುವುದಾದರೆ ಅವನು ಹೇಗೆ ಶತ್ರುರಹಿತನು? 
ಇಲ್ಲಿ ಕಂಡುಬರುವ ಭಿನ್ನಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಪರಿಹ 


ಳನ್ನು ಸರಿಹರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಸಮಾಧಾನವನ್ನು ಹೇಳುವಾಗ ಈ ವಾಕ್ಯ 


ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಕೇವಲ ಇಂದ್ರನ ಗುಣಗಳನ್ನು ಅತ್ಯತಿಶಯವಾಗಿ ವರ್ಣಿಸಲು ಹೇಳಿರುವುದಾಗಿದೆ ಎಂದೇ 
ಬ ದಾರ ಇಲ್ಲಿ 
3ಗುನದು 


| | | 
೦ ಯುಧೋ ನರ ಇಷುಹಸ್ತೆ ನವ್ಯ ಷ್ಟಾ!ಂ॥ 


॥| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


೨.೨ ಧ,... ಎಂ 
J TIN C > 


| 1 | 
(ನ! ಅನಿ;ನಿಷೇಣ | ಜಿಷ್ಣುನಾ | ಯೆ ತ್‌$sಕಾರೀಣ | ಮಃಚೈ್ಯನನೇನ | ದ ಷ್ಣುನಾ। 
| ತಿ ಎ. ವಿ | | pS | 
ಪ್ರೇಂ 1 ಜಯೆಶೆ | ತತ್‌ ! ಸಹಡ್ಡಂ | ಯುಧಃ | ನರಃ! ಇಷು 5ಹಸ್ತೇನ | ವೃಷ್ಣಾ 1೨॥ 
|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ಫೆ ಕೈನಿಧಃ ತಥಾಷ್ಯೆ ಸ್ಮಾಕೆಂ ಇಮಿತಿ ಚೇತ್‌ ಆಹ | ಸಂಸ್ರೆಂದನೇನಾನಿಮಿ- 
ಜಿಷ್ಣುನಾ ಜಯೆಶೀಲೇನ ಯುತ್ವಾರೇಣ 1 ಯೋಧನೆಂ ಯುತ್‌ | ಯುದ್ಧಕಾ- 


ಸರ್ಮಣ್ಯಣ್‌ /| ದುಶ್ಚ್ಯವನೇ ಸ್ಟಾ | ಚ್ಯುಜ್‌ ಪ್ರುಜ್‌ ಗತ್‌ | ಫಡ 
೯ | 


ಇತಿ ಯುಚ್‌!! ಧೃ ಷ್ಣ ನಾ ಧರ್ಷಕೇಣ ಈದೃ ಶೇನೇಂದ್ರೇಣ 
ಕ್ರೈ ಬಲಂ ಸಹಭ್ವಂ ! ಅಭಿಭವತೆ |! ಹೇ ಯು ಧೋ ಯೋದವ್ಧಾ ರೋ ಹೇ ನರೋ 


| ವಬಾಷಿಕೆಂ ವಿಶೇಷವಚೆನೇ ಬಹುವಚಿನಂ | ಹಾ. ೮-೧-೭೪! ಇತಿ ಪೂರ್ವಸ್ಯಾವಿಷ್ಯಮಾ- 


ನೀದಾಮೆತ್ತೆರಂ ನಿಹನ್ಯತೇ |. ಪುನಃ *ೀದೃಶೇನೇಂದ್ರೇಣೇತಿ | ಇಷುಹಸ್ತೇನ ವೃಷ್ಠಾ 
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ತರ್‌ ಮಾಸ್‌ ಮಲ ಮಲ್‌ NN ತ್‌ ತ್‌ಾ ಸ್‌ NNN NNN ಫ್‌ ಫ್‌ ನ್‌ ಪ್‌ ಫ್‌ ಫ್‌ NTN ಫ್‌ ಫ್‌ ಫ್‌ ರ್‌ ತರಲಾ SNS SN NNN NNN NNN NSN NNN NNN NNN NN NNN 
~ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಯುಧಃ-- ಎಶ್ಶೆ ಯೋಧರೇ | ನರಃ ಎಲೈ ನೇತೃಗಳೇ | ಸಂಕ್ರೆಂದನೇನ-- ಶತ್ರುಜನರನ್ನು 
ಅಳುವಂತೆ ಮಾಡುವವನೂ | ಅನಿಮಿಷೇಣ--ಎನೆಯಿಕ್ಸದೆ ನೋಡುವನನೂ | ,ಜಿಷ್ಣುನಾ-- ಜಯಶಃ?ಲಿಯೂ | 


ಯುತ್‌ಸಾರೇಣ-- ಯುದ್ದ ಮಾಡುವವನೂ | ದಶ ಅ ಪನೇನ-ಆಸ್ರತಿಹತನೂ | ಧೃಷ್ಣುನಾ--ಶತ್ರುಗಳನ್ನು 
ವೃ | 


ಎದುರಿಸುವವನೂ | ಇಷುಹಸ್ತೇನ-ಬಾಣನನ್ನು ಹಿಡಿದಿರುವವನೂ | ಹ್ಹಾ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದನೂ ಆದ 
ಇಂದ್ರೇಣ--ಇಂದ್ರನೊಡಗೂಡಿ | ತೆತ್‌ -ಯುದ್ಧವನ್ನು | ಜಯತ-ಗೆಲ್ಲಿಂ | ಶತ. _ಶತ್ರುಸೇನೆಯನ್ನು! 
ಸಹಧ್ದಂ--ಸೂೋಲಿಸಿರಿ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ || 
ಎಲ್ಫೆ ಯೋಥರೇ, ಎಲ್ಫೆ ನೇತೃಗಳೇ, ಶತ್ರು ಜನರನ್ನು ಅಳುವಂತೆ ಮಾಡುವವನೂ, ಎವೆಯಿಕ್ಕದೆ ನೋಡು 


ವವನ್ನೂ ಜಯಶಾಲಿಯೂ, ಯುದ್ಧ ಮಾಡುವವನೂ, ಅ 
ವನ್ನು ಹಿಡಿದಿರುವವನೂ, ಇಷ್ಟಾ ರ್ಧಪ ಸ್ರ್ತದನೂ ಆದ ಇಂ 
ಸೋಲಿಸಿರಿ. 


ತಿಹತನೂ, ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಎದುರಿಸುವನನೂ, ಬಾಣ 
ಶತ 


English Translation. 


With Indra the loud-shouting, the vigilant, the victorious, the warlike 
the unconquerable, the daring, the hurler of arrows, the showerer; (as your 


ally) conquer warriors, leaders, that (hostile host) and overcome it. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | | 
ಸಂಸ್ಕೃಷ್ಟಜಿತ್ಸೋ ಮಹಾ ಬಾಹುಶಿಧ್ಯು ್ಯ೧ಗ್ರಧನ್ವಾ ಪ್ರ ಕಿಹಿತಾಭಿರಸ್ತಾ |೩| 


|| ಪದಪಾಠಃ |! 
1 | —d “ಡಿ ು - | 1 ಮೌ | 
ಸಃ |! ಇಷು€ಹಸೆ ಸ್ಪ 1 ಸಃ | ನಿಷಂಗಿಭಿಃ ವಶೀ | ಸಂ5ಸೃಷ್ಟಾ | ಸಃ! ಯುಧಃ | ಇಂದ್ರಃ | ಣೇನ! 


| | | | 
ಸಂಸೃಷ್ಟ;ಜಿತ್‌ ! ಸೋಮತಪಾಃ | ಬಾಹು5ಶರ್ಥೀ ! ಉಗ್ರ$ಥನ್ವಾ ! ಪ್ರತಿ5ಹಿತಾಭಿಃ | ಅಸ್ತಾ |೩| 


[ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಪೂರ್ವಮಂತ್ರೆ ಇಂದ್ರೇಣ ಜಯಶೇತ್ಯುಕ್ತಂ ಅತ್ರೇಂದ್ರೆಸ್ಕೆ ಜಯೆಸಾಧನಸಮರ್ಥತ್ಚಂ 
ದರ್ಶಯತಶಿ | ಸ ಇಂದ್ರ ಇಷುಹಸ್ತೈರ್ಭಟೈರ್ಮರುದಾದಿಭಿರ್ವಶೀ ವಶ್ಕೈಸ್ತದ್ವಾನ್‌ | ಕಥಾ ನಿಷಂಗಿಭಿ- 
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8 | ನಿಷಂಗಃ ಖಡ್ಗಃ | ತದ್ವದ್ದಿ ರ್ವಶೀ! ಸ ಚೇಂದ್ರೋ ಯುಧೋ ಯುದ್ಯಮಾನಃ ಸನ್‌ || 
ಏಐಕ್ಷಣಃ ಕ! ಅಥವಾ ಯುಥೋ ಯುದ್ಧಹೇ ತೋರ್ಗಣೇನ ಶತಶ್ರುಸಂಘೇನೆ ಸಹ ಸಂಸ ಸ್ರಷ್ಟ್ಟೈ- 
ೀಲ8 | ಯತೆ ಏವಂವಿಧೋ$38 ಸಂಸ ಸ್ಟಚಿತ್‌ | ಯೇ ಪೆರಸ ಸೈರೈ ಕಮಶೈೇನ ಯುದ್ಧಾಯ 
, ಭವಂತಿ ತೇಷಾಂ ಜೇತಾ | ತಥಾ ಸೋಮಪಾಃ ಸೋಮಸ್ಯ ಹಾತಾ | ಜಾಹುಶರ್ಥೀ। ಶರ್ಧೋ 
ನಾಹ್ಟೋರ್ಬಲಂ ಬಾಹುಬಲಂ | ಶದ್ವಾನ್‌ | ಮತ್ಪ್ತರ್ಥೀಯ ಇನಿಃ। ಯದ್ವಾ! ಶೃಧು 
| ಬಾಹುಭ್ಯಾಂ ಶರ್ಥಯ ಸತ್ಯ ಭಿಭವತೀತಿ ಬಾಹುಶರ್ಥೀ | ಸುಪ್ಯಜಾತ್‌ ಣಿನಿಸ್ತಾಚಿ ಚ್ಛೇಲ್ಯೇ | 
-೭೮ | ಇತಿ ಣಿನಿ8॥। ಉಗ್ರೆಧನ್ನೊ ೀದ್ಯತಧನ್ಹಾ ಸ್ಪ ಪ್ರೆತಿಹಿತಾಭಿಃ ಶತ್ರುಷು ಪ್ರೇರಿತಾಭಿರಿಷುಭಿರಸ್ಕಾ 


ಠಾ | ಯಶ್ರೇಷೂನ್ಮುಂಚಿತಿ ತತ್ರ ವೃಥಾನ ಭವತೀತ್ಯ ರ್ಥ8 |! ಈದೃಶೇನೇಂದ್ರೇಣ ಜಯತೇತಿ 


|| ಪೃತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಪ್ರ 


8 ಆ ಇಂದ್ರನು | ಇಷುಹಸ್ತ್ರೈ8- ಬಾಣಗಳನ್ನು ಹಿಡಿದಿರುವ ಮರುತ್ತುಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿ 


ು 
೦ 
(CL 


ಟೆ 
| ಗಣೇನ-ಶತುಗುಂಪಿನೊಡನೆ | ಸಂಸೃಷ್ಟ್ವಾ--ಸೇರಿಕೊಳು 
ಛ 


ಸ ಳ 
1 ಎಶತ್ರುಗಳಮೇಲೆ ಪ್ರೇರಿಸಿದ ಬಾಣಗಳಿಂದ | ಅಸ್ತಾ- ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸುತ್ತಾನೆ. 


|| ಭಾವಾರ್ಥ ॥। 
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೦ದ.ನು ಬಾಣಗಳ ನ್ನು ಶಿ ಹಿಡಿದಿರುವ ಮರುತ್ತುಗಳೂಡನೆ ಕೂಡಿದ 


0 
ಕ್ಷ 


ವಶಮಾಡಿಕೊಳು, ತ್ಸಾನೆ. ಯುದ್ಧ ಮಾಡುವಾಗಲೇ ಶತ್ರುಗುಂಃ 
ಳ್ಳ 
ಶ್ರ 


ನ್‌್‌ (ಮವನ್ನು ವಾನಮಾಡುತ್ತಾ 


QL ಅ ಸಿ 
ತ 
4.) 
gl 
ಲಿ 
ಛಿ 
Ue 
(98 
8 
ಲಿ 
ು 
೨ 
೧೫ 
ಸಿ 


೭೬ 
2 
pL 
[ಶ್ರ 
( 
೧) 
?! 


ಇಣನನ್ನು ಪ್ರ ಯೋಗಿಸಿ ಅವರನ್ನು ನಾ 
English Translation. 


dra, with the arrow-bearing (Maruts)» armcd with swords, the 


the warrior, who encounters a multitude {of foes), whod 


those who encounter him, the drinker of the Soma. the strong- 


21170 a powerful bow, who shoots with well aimed arrows (couquer 
€ wr 


help): 
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|| ಭಾನಾರ್ಥ || 


ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ಬಲದಿಂದ ತನ್ನ ಮಹೆತ್ರವನ್ನರಿತವನೂ, ಮಹಾಸ್ಥ:ೂ, ಉತ್ತಮವಾದ ವೀರನೂ, 
ಶತ್ರು ಗಳನ್ನು ಸೋಲಿಸುವವನೂ ಅನ್ನವಂತನ್ಕೂ ಶತ್ರುಗಳ ನ್ನು ಎದುರಿಸುವವನ್ಕೂ ಭಯಂಕರನ್ನೂ ವೀರರೊಡನೆ 
ಕೂಡಿದವನೂ, ಶಕ್ತಪುತ್ರನೂ ಆಗಿದ್ದಾನೆ. ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಜಯಶಾಲಿಯಾದ ರಥ ನ್ನು ಹತ್ತಿ: ಕುಳಿತು 
ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಆಲಿಸಿಕೇಳು 
English Translation. 
Known by his strength, mighty, heroic, over-powering, vigorous, 
fierce, attenedcd by heroes, attended by mighty men, the 


enduring, 
the possessor of water, do you, Indra, ascend your 


offspring of strength, 


triumphant chariot. 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


1 | | 
ಗೋತ್ರಭಿ ಭಿದಂ ಗೋನಿದಂ ವಜ್ರಬಾಹುಂ ಜಯಂತೆಮುಜ್ಯ್ಮ ಪ್ರಮೃಣಂಶ- 


| 
ಮೋಜಸಾ | 
| 


| 
ಇಮಂ ಸಜಾತಾ ಅನು ನೀರಯಧ್ವನಿ೨ಂದ್ರಂ ಸಖಾಯೋ ಅನು ಸಂ 


ರಭಧ್ವಂ || ೬ || 


॥ ಪದೆಪಾಠಃ ॥ 
| ಗು | ಭ್‌ ಡಿಕ 
ಗೋತ್ರ *ಭಿದಂ |! ಗೋತವಿದಂ | ವಚ್ರ5ಬಾಹುಂ | ಜಯಂತೆಂ | ಅಜ್ಮ 1 ಪ್ರ್‌ಮೃಣಂಶೆಂ | ಓಜಸಾ 


ಇವುಂ | ಸ೯ಜಾತಾಃ | ೫ | ವೀರಯಥ್ವಂ | ಇಂದ್ರ ೦1 ಸೆಖಾಯಃ | ಅನು | ಸಂ | ರಭಧ್ಷ್ಯಂ || ೬ || 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥| 


ಗೋತ್ರಭಿದಂ! ಗಾ ಉದಕಾನಿ ತ್ರಾಯಂತ ಇತಿ ಗೋತ್ರಾ ಮೇಘಾಃ | ಯದ್ವಾ! ಗೌರ್ಭೂಮಿಃ।| 


ತಾಂ ತ್ರಾಯೆಂತೆ ಇತಿ ಗೋತ್ರಾಃ ಪರ್ವತಾಃ | ತೇಷಾಂ ಭೇತ್ತಾರಂ ಗೋನಿದಮುದಕಸ್ಯ ಲಜ್ಭಾರಂ 
ವಜ್ರಜಾಹುಂ ವಜ್ರಹಸ್ತೆಂ 1 ಪ್ರಹೆರಣಾರ್ಥೇಭ್ಯಃ | ಪಾ. ೨.೨-೩೬-೪ | ಇತಿ ಪೆರನಿಪಾತಃ | ಜಯೆಂತೆಂ 
ಶತ್ರೊನಭಿಭವಂತೆಂ ಜಯೆನಶೀಲಮಜ್ಮ ಗಮನಶೀಲಂ ಶತ್ರುಬಲನೋಜಸಾ ಬಲೇನ  ಜಯೆಂತೆಂ 


ಯೆದ್ವಾಜ್ಮಾಜಿಂ ಜಯಂತನೋಜಸಾ ಬಲೇನ ಪ್ರಮೃಣಂತಂ ಶತ್ರೂನಭಿಭವಂತಂ ಈದೃಶಂ ಮಹಾನು- 


ಭಾವಮಿಮಮಿಂದ್ರೆಂ ಹೇ ಸಜಾತಾಃ ಸೆಹೋತ್ಸನ್ನಾ ಯೋದ್ಧಾರಃ ಯೂಯಮನು ವೀರಯಧ್ವಂ! 
ಏನಮಗ್ರತಃ ಕೃತ್ವಾನು ಪಶ್ನಾದ್ವೀರಯೆಧ್ವಂ | ವೀರಕರ್ಮ ಯುದ್ಧಂ ಕುರುಧ್ವಂ 1 ಶೂರ ನೀರ 
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| ವೀರಶಬ್ದಾತ್ತತ್ಕರೋತಿ ತದಾಚಿಷ್ಟ ಇತಿ ಜೆಚ್‌ ॥ ಹೇ ಸಖಾಯಃ ಪರಸ್ಸೆರಂ ಸೆಖಿಭೂತಾಃ 
ನಿಮನಮಿಂದ್ರಂ ಸಂರಭಮಾಣಮನು ಸಂ ರಭಧ್ವಂ || 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಜಾತಾಃ ಬಂಧುಭೂತರಾದ ಎಲ್ಫೆ ಯೋದರೇ | ಗೋತ್ರಭಿದಂ--ಮೇಘಗಳನ್ನು ಸೀಳುವವನೂ | 
೨. ಉದಕವನ್ನು ಪಡೆಯವವನೂ | ವಜ್ಪಬಾಹುಂ-- ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು ಹಿಡಿದಿರುವವನೂ | 


ುಎ೬ಜಯಶೀಲನೂ | ಓಜಸಾ-ಶಕ್ತಿಯೊಡನೆ | ಅಜ್ಮ--ಶತ್ರು ಸೈನ್ಯಕ್ಕೆ ನುಗ್ಗುವವನೂ | ಪ್ರೆಮೃ- 
ಶತು ತ್ರಸ್ಫನ್ಯಗಳನ್ನು ಜಂಸಿಸುವವನೂ ಆದ |! ಇಮಂ- ಈ ಇಂದ್ರನನ್ನು | ಅನು ನೀರಯೆದ್ವಂ-- 
 ಯುದ್ಧಮಾಡಿರಿ] ಸಖಾಯೆಃ-ಎಲ್ಫೆ ಮಿತ್ರರೇ!  ಇಂಡ್ರಂ- ಇಂದ್ರನನ್ನು | ಅನು ಸಂ 
- ಅನುಸರಿಸಿರಿ, 

|| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ುಂಧುಭೂತರಾದ ಎಲ್ಫೆ ಯೋಧರೇ, ಮೇಘಗಳನ್ನು ಸೀಳುವವನೂ, ಉದಕವನ್ನು ಪಡೆಯುವವನೂ, 
ಧವನ್ನು ಹಿಡಿದಿರುವವನೂ, ಜಯಶೀಲನೂ, ಶಕ್ತಿಯೊಡಗೂಡಿ ಶತ್ರು ಸೈನ್ಯಕ್ಕೆ ನುಗ್ಗುವವನೂ, ಶತ್ರು 
 ಹಿಂಸಿಸುವವನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಹಿಂಬಾಲಿಸಿ ಯುದ್ಧಮಾಡಿರಿ, ಎಲ್ಫೆ ಮಿತ್ರರೇ, ಇಂದ್ರನನ್ನು 
)., 


English Translation. 


mitate in heroism, you kindred warriors, follow, friends, in prowess 


ra, whois the breaker of mountains, the acquirer of water, armed 


೨ 


> thunderbolt, conquering the swift (foe), destroying (the enemy) 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಭಿ ಗೋತ್ರಾಣಿ ಸಹಸಾ ಗಾಹಮಾನೋ5ದಯೋ ವೀರಃ ಶತಮನು ಲರ 


ದೊ ಸಾ ಕಂ ೫33 ಅನತು ಪ್ರ ಯಂತ್ಸು 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| 
ತ್ರಾಣಿ | ಸಹಸಾ | ಗಾಹಮಾನಃ | ಅದಯೆಃ | ನೀರ | ಶತಂಮನ್ಯುಃ | ಇಂದ್ರಃ ! 
ನಃ | ಪೃತೆನಾಷಾಟ್‌ | ಅಯುಧ್ಯಃ | ಅಸ್ಮಾಕಂ | ಸೇನಾಃ | ಅವತು | ಪ್ರ | ಯುತ್‌5ಸು ll 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 


204 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೧೦, ಅ, ೯, ಸೂ. ೧೦೩. 





A 





NY NNN 
ಘೆ Soft SS SENSI NINE 
5 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ಅಯಮಿಂಡದ್ರೋ ಗೋತಾ ೨ಣ್ಯಭ್ರಾಣ ಮೇಘಾನ್‌ ಸೆಹಸಾ ಬಲೇನಾಭಿ ಗಾಹಮಾನಃ ಪ್ರೆವಿಶನ್ನ- 


ಕಿ ಗಿ 


ರಯೋ ನಿರ್ದಯೋ ನೀರೋ ವಿಕ್ರಾಂತೆಃ ಶಶಮನು ರ್ಬಹುಯಜ್ಜೋ ಬಹುಕ್ರೋಥೋ ವಾ ದುಶ್ಚ್ಯವ- 


ಭಿ 


ನೋತನ್ಯೈರಚಾಲ್ಯಕ | ಸ್ಟೈಯಂ ಪೃತನಾಷಾಹಿ್‌ ಶತ್ರುಸೇನಾನಾಮಭಿಭವಿತಾ | ಛಂಡಸಿ ಸಹ ಇತಿ ಟ್ವೈಃ | 
ಸಹೇ8 ಸಾಡ$8 ಸ ಇತಿ ಮೂರ್ಧನ್ಯಾದೇಶಃ!! ಅಯುಧ್ಯಃ ಸೆಂಪ್ಲ ಕ್ರಹರ್ತುಮಶಕ್ಯಃ1! ಯುಧ ಸಂಸಪ್ರೆಹಾರೇ! 
ಛಾಂದಸಃ ಕ್ಯಪ್‌ || ಈದೃಗಿಂದ್ದೊ ಶ್ರೀsಸ್ಮಾಕಂ ಸೇನಾ ಯುತ್ತು ತ್ಸು ಸಂಗ್ರಾ ಮೇಷು ಪ್ರಾನತು! ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ 
ರಕ್ಷತು || 

॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಅದಯೆ8- ಶತ್ರುಗಳಲ್ಲಿ .ನಿರ್ದಯನೂ | ವೀರಃ ಪರಾಕ್ರಮಿಯೂ | ಶತಮನ್ಯುಃ-- ಅನೇಕ 
ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ತುತ್ಯನೂ | ದುಶ್ಚ್ಯವನ8. ಇತರರಿಂದ ಚಲಿಸಲ್ಪಡದವನೂ | ಖೆ ತೆನಾಪಾಟ5- ಶತ್ರು ಸ್ಪೆನ್ಯುಗ 
ಳನ್ನು ಸೋಲಿಸುವವನೂ | ಅಯುಧ್ಯಃ-- ಅಸ್ರತಿಹತನೂ ಆದ | ಇಂದ್ರಃ ಇಂದ್ರನು | ಗೋತ್ರಾಣಿ-- 
ಮೇಘಗಳನ್ನು | ಸೆಹಸಾ-- ಶಕ್ತಿಯಿಂದ | ಅಭಿಗಾಹಮಾನೆ8- ಪ್ರವೇಶಿಸುತ್ತ | ಅಸ್ಮಾಕಂ. ನಮ್ಮ | 
ಸೇನಾಃ-- ಸೇನೆಗಳನ್ನು | ಯುತ್ಸು- ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿ | ಪ್ರಾವತು--ರಕ್ಷಿಸ 


|| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಶತ್ರು ಗಳಲ್ಲಿ ನಿರ್ದಯನೂ, ಪರಾಕ್ರಮಿಯೂ, ಅನೇಕ ವಿಧವಾದ ಯಜ್ಲಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ತು ತಮೊ, ಇತರರಿಂದ 


ಚಲಿಸಲ ಖು ಡದವನೂ, ಶತು ಶ್ರಿಸೈನ್ಯಗಳನ್ನು ಕತ ಅಪ್ರತಕಿಹತನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ 
ಮೇಘೆಗಳನ್ನು ಪ್ರ ಪ್ರವೇಶಿಸುತ್ತ ನಮ್ಮ ಸೇನೆಗಳನ್ನು ಯ ದ] ಗಳಲ್ಲಿ ರಕ್ಷಿಸಲಿ. 


English Translation 


May Indra, bursting open the clouds with force; pitiless, heroic, with 


hundredfold anger, invincible, the overthrower of armies, irressistible, protect 


our armies in battles: 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


೮. 
೮ 
GL 
© 
2೬ 
೪ 
4೯ 
9 
© 
೦೦ 


| 
ಇಂದ್ರ ೦ ಆಸಾಂ ನೇತಾ ಬೃಹಸ್ಪತಿರ್ದಶ್ರಿಣಾ ಯಜ್ಞಃ ಪ್ತ 


| 
| 


I 
ದೇವಸೇನಾನಾಮಭಿಭಂಜತೀನಾ ೦ ಜಂನಂ೦ತೀನಾಂ ನಂರುತೋ ಯಂ- 


ತಾಸಾಂ ವಾಸಾ, 


| 
ತ್ವಗ್ರಂ || ೪ 
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ನ್‌್‌ ನ ನ ತ್‌ ಇರ 


॥ ಪದೆಹಾಠಃ ॥ 


| 
ಏತು | ಸೋಮಃ | 


| | 
ಆಸಾಂ! ನೇತಾ | ಬೃಹಸ್ಪತಿಃ | ದಕ್ಷಿಣಾ! ಯಜ್ಞಃ | ಪುರಃ | ಏತ 


| | |, | 
€ನಾನಾಂ | ಅಭಿಂಭಂಜತೀನಾಂ 1 ಜಯಂತೀನಾಂ | ಮರುತಃ ಯಂತು | ಅಗ್ರಂ lel 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕ್ಯಂ || 


ಆಸಾಮಸ್ಮಶ್ಸೆಹಾಯಾರ್ಥಮಾಗತಾನಾಮಯಮಿಂದ್ರೋ ನೇತಾ ನಾಯಕೋಖಸ್ತು | ತಥಾ ತಸ್ಯ 

8 ಪುರ ಏತು | ಏವಂ ಪೆಕ್ತಿಣಾ ಯಜ್ಞಃ ಸೋಮಶ್ಚ ಪುರ ಏತ್ತಿತಿ ಪ್ರತ್ಯೇಕೆಂ ಸಂಬಂಧಃ | ತಥಾ 
ನಾನಾಮಭಿಭ 'ಚಂತೀನಾಮಸ್ಥಹವಿತತ್ರಾ: ನಾಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಮರ್ಹಯಂತೀನಾಂ ಜಯಂತೀನಾಂ || 
ತಿ ನಾಮ ಉದಾತ್ತಶ್ಸೆಂ ಜಯೆಂತೀನಾನಿಶ್ಯತ್ರ ೬ ೪ ಭವತಿ | ಪಾ. ೬-೧-೧೭೮ ॥| 
ಗ್ರಂ ಮರುತೋ ಯಂತು | ಗಚ್ಛಂತು | 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 
ಆಸಾಂ--ಈ ಸೇನೆಗಳಿಗೆ ಇಂದ್ರ8--ಇಂದ್ರನು | ನೇತಾ--ನಾಯಕನಾಗಿರಲಿ | ಬೃಹಸ್ಪತಿ: 
ಯು | ಪುರ ಏಶು--ಮುಂದೆ ನಡೆಯಲಿ | ಪತಕ್ಷಿಣಾ--ದಕ್ಷಿಣೆಯೂ | |. ಯೆಜ್ಹ8--ಯಜ್ಞವೂ | 
-ಸೋಮವೂ (ಸೇನೆಯ ಮುಂದೆ ನಡೆಯಲಿ) | ಅಭಿಭಂಜತೀನಾಂ-- ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾಶ 


ನೂ 1 ಜಯಂತೀನಾಂ--ಜಯಶಾಲಿಗಳೂ ಆದ | ದೇವಸೇನಾನಾಂ--ಈ ದೇವತೆಗಳ ಸೈನ್ಯಗಳ | 


ಮುಂಭಾಗದಲ್ಲಿ | ಮರುಶಃ--ಮರುತ್ತುಗಳು | ಯಂತು ಹೋಗಲಿ. 
|| ಭಾವಾರ್ಥ .| 


ಸೈಣೆಯೂ, ಯಜ್ಞ ಸ್ವ್ಸವೂ ಮತ್ತು 


ಇ ಈ ಸೇನೆಯ ಅಗ್ರ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ನಡೆಯಲಿ. ಶತ ಯಶಾಲಿಗಳೂ ಆದ ಪ್ರ ದೇವತೆಗಳ 


ಮುಂದಾಳುಗಳಾಗಿ ಮರುತ್ತುಗಳೂ ನಡೆಯಲಿ. 


L 
3 
a) 
(ಡ್ನ 
a 
(ಸ 
€ 


English Translation 
May Indra be the leader of these (hosts), may Brihaspathi, Dakshina, 
and Soma go before, let the Maruts march in the van of the destroying 


‘torious armies of the gods. 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 
| ಹ್ಮ್‌ | Cn ಸ | ್ಷ | i 
ಓ೦ದ್ರಸ್ಯ ವೃಷ್ಣ ವರುಣಸ್ಯ ರಾಜ್ಯ ಆದಿತ್ಯಾನಾಂ ಮರುತಾಂ ಶರ್ಧ 
ಉಗ್ರಂ | 
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13 
ಮಹಾಮನಸಾಂ ಭುವನಚ್ಯವಾನಾಂ ಘೋಷೋ ದೇವಾನಾಂ ಜಯತಾ- 


| 
ಮುದಸ್ಥಾತ್‌ | € || 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | | 
ಇಂದ್ರಸ್ಯ | ವೃಷ್ಣಃ | ವರುಣಸ್ಯ | ರಾಜ್ಞಃ | ಆದಿತ್ಯಾನಾಂ | ಮರುತಾಂ | ಶರ್ಧಃ! ಉಗ್ರಂ | 


| | | | 
ಮಹಾ$ಮನಸಾಂ ಭುವನ5ಚ್ಯವಾನಾಂ | ಘೋಷಃ | ದೇವಾನಾಂ | ಜಯತಾಂ । ಉತ್‌ | ಅಸ್ಥಾತ್‌ || 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ವೃಷ್ಣೋ ವರ್ಷಕಸ್ಯೇಂದ್ರಸ್ಯ ರಾಜ್ಞೋ ವರುಣಸ್ಯಾದಿತ್ಯಾನಾಂ ಮರುತಾಂ ಚೋಗ್ರ- 
ಮುದ್ದೂರ್ಣಂ ಶರ್ಧೋ ಬಲಮಸ್ಮಾಕಂ ಭವತಶ್ಚಿತಿ ಶೇಷಃ | ಕಂಚ ಮಹಾಮನೆಸಾಮುದಾರಮನಸಾಂ 
ಭುವನಚೈವಾನಾಂ ಚಾವಯಿತ್ವಣಾಂ ದೇವಾನಾಂ ಘೋಷೋ ಜಯೆಶಬ್ದ ಉದಸ್ಥಾತ್‌ | ಉತ್ತಿಷ್ಠತಿ॥ 
ಅನೂರ್ಥ್ವಕರ್ಮತ್ಪಾದಾತ್ಮನೇಸದಾಭಾವಃ || ಪಾ. ೧-೩-೩೪ || 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ವೃಷ್ಣ8- -ಇಷ್ಟಾರ್ಥ ಪ್ರದನಾದ | ಇಂದ್ರಸ್ಯ- ಇಂದ್ರನ | ರಾಜ್ಞ 8-- ಪ್ರಭುವಾದ | ವರುಣಸ್ಯ-- 


ವರುಣನ | ಆದಿತ್ಯಾನಾಂ--ಆದಿತ್ಯರ | ಮರುತಾಂ--ಮರುತ್ತುಗಳ | ಉಗ್ರಂ-- ಪ್ರಬಲವಾದ | ಶರ್ಧಃ-- 


ಶಕ್ತಿಯು (ನಮಗೆ ಸಾಹಾಯ್ಯಕವಾಗಲಿ) | ಮಹಾಮನಸಾಂ- ಅತ್ಯುದಾರಿಗಳೂ | 
ಲೋಕವನ್ನೇ ಅಶುಗಾಡಿಸುವವರೂ ಆದ | ದೇವನಾನಾಂ--ದೇವತೆಗಳ | ಘೋಷ ಜಯಶಬ್ದವು | 


ಉದಸ್ಥಾತ್‌- -ಮೇಲೆದ್ದಿದೆ, 
|! ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಇಷ್ಟಾರ್ಥ ಪ್ರದನಾದ ಇಂದ್ರನ ಶಕ್ತಿಯೂ, ಪ್ರಭುವಾದ ವರುಣನ, ಆದಿತ್ಯರ ಮತ್ತು ಮರುತ್ತುಗಳ 


ಶಕ್ತಿಯೂ ನಮಗೆ ಸಾಹಾಯ್ಯಕವಾಗಿರಲಿ. ಅತ್ಯುದಾರಿಗಳೂ ಲೋಕವನ್ನೇ ಅಲುಗಾಡಿಸುವವರೂ ಆದ ದೇವತೆಗಳ 


ಜಯಶಬ್ದವು ಮೇಲೆದ್ದಿದೆ. 
English Translation. 


(May) the mighty force of the showerer Indra, of the royal Varuna, 
of the Adityas and Maruts (be ours). The shout of the magnanimous and 


victorious deities, the subverters of worlds, has arisen: 
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|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆ। ॥ 


| | | | 
ಉದ್ಧರ್ಷಯ ಮಘವನ್ನಾಯುಧಾನ್ಯುತ್ಸತ್ಚನಾಂ ಮಾಮುಕಾನಾಂ ಮನಾಂಸಿ! 


| 
ಉದ್ವೃಶ್ರಹನ್ನಾಜಿನಾಂ ವಾಜಿನಾನು 


| | 
್ಯದ್ರಥಾನಾಂ ಜಯತಾಂ ಯಂತು 


ಬ | 
ಘೋಷಾಃ | ೧೦ | 
| ಪದೆಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಹರ್ಷಯ | ಮಘ ವನ್‌ | ಆಯುಧಾನಿ | ಉತ್‌ | ಸತ್ವ್ತನಾಂ | ಮಾಮಕಾನಾಂ | ಮನಾಂಸಿ | 


| | | | 
ವೃಠಶ್ರ$ಹನ್‌ | ನಾಜಿನಣಂಂ! ವಾಜಿನಾನಿ | ಉತ್‌ | ರಥಾನಾಂ | ಜಯತಾಂ | ಯೆಂತು | 
| 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಮಘುವನ್ನಿಂಪ್ರ ಅಸ್ಮದೀಯಾನ್ಯಾಯುಧಾನ್ಯುದ್ಧರ್ಷಯ | ಉತ್ಪೃಷ್ಟಂ ಹರ್ಷಯ | 
ಷೂಮ್ಯಕ್ಕಾನಿ ಭನಂತ್ಸಿಕೈರ್ಥಃ 1 ಮಾಮಕಾನಾಮಸ್ಮದೀಯಾನಾಂ ಸತ್ವೆನಾಂ ಪ್ರಾಣಿನಾಂ 


ಇಂ ಮನಾಂಸಿ ಚೋಪದೃರ್ಷಯೆ | ಹೇ ವೃತ್ರಹನ್ನಿಂಪ್ರೆ ವಾಜಿನಾಮಶ್ಚಾನಾಂ ವಾಜಿನಾನಿ ವೇಗಾ 
| ಶಭಾ ಜಯೆತಾಂ ರಥಾನಾಂ ಘೋಷಾ ಉದ್ಯಂತು | 


| ಪ್ರತಿಪವಾರ್ಥ ॥| 


ಮುಘವನ್‌--ಧನವಂತನಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ |  ಆಯುಧಾನಿ- ನಮ್ಮ ಆಯುಧಗಳನ್ನು ] ಉದ್ದೆ: 

ಉತ್ತ್ರೇಜನಗೊಳಿಸು |. ಮಾಮಕಾನಾಂ-- ನನ್ನ | ಸತ್ವಾನಾಂ--ಸೈನಿಕರ 1 ಮನಾಂಸಿ-- 

ಳನ್ನು | ಉತ್‌ (ಹರ್ಷಯ)--ಉತ್ಸಾಹಯುಕ್ತವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡು ವೃತ್ರಹನ್‌ಶತ್ರುನಾಶಕ 

ಇಂದ್ರನೇ | ನಾಜಿನಾಂ-- ನಮ್ಮ ಅಶ್ವಗಳೆ!  ವಾಜಿನಾನಿ-ನೇಗಗಳು | ಉದ್ಯಂತು--ಅಧಿಕ 

ಟವಾಗಲಿ। ಜಯೆತಾಂ- ಜಯಶೀಲವಾಡ |  ರಥಾನಾಂ- ನಮ್ಮ ರಥಗಳ ||. ಘೋಷಾಃ-- 
ಉತ್‌ ಪ್ರಕಟವಾಗಲಿ. 


|| ಭಾವಾರ್ಥ !! 


ಸನವಂತನಾದ ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನಮ್ಮ ಆಯುಧಗಳನ್ನು ಉತ್ತೇಜನಗೊಳಿಸು. ನಮ್ಮ ಸೈನಿಕರ 
ಉತ್ಸಾಹಯುಕ್ತವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡು. ಶತ್ರುನಾಶಕನಾದ ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಮ್ಮ ಅಶ್ವಗಳ ವೇಗಗಳ್ಕೂ 


ಗಳೂ ಮೇಲೆದ್ದು ಪ್ರಕಟವಾಗಲಿ. | 
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English Translation 


Excite, Maghavan; my weapons, (excite) the spirits of my heroes; 
slayer of Vritra, let the speed of the horses be accelerated, let the noises of 


the chariots be increased. 
| ಸೆಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ಅನಿಕಮಿಂದ್ರುಃ ಸಮೃ ತೇಷು ಧ್ವಜೇಷ್ಟ ಗ ಯಾ ಇಷವಸ್ತಾ ಪ ಜಯಂತು। 


ಪ 
ಅಸ್ಮಾಕಂ ವೀರಾ ಉತ್ತರೇ ಭವಂತ್ರಸ್ಮಾ ಉ ದೇವಾ ಅವತಾ ಹವೇಷು1೧೧! 


|| ಪದಪಾಠಃ | 


[ | | 
ಅಸ್ಮಾಕಂ | ಇಂದ್ರಃ | ಸಂ5ಯತೇಷು! ಧ್ವಜೇಷು! ಅಸ್ಮಾಕೆಂ| ಯಾಃ! ನವ! | ತಾಃ | ಜಯಂತು | 


| | 
ಅಸಾ ಕಂ | ವೀರಾಃ | NS | ಭವಂತು | ಅಸಾ ನ್‌ | ಊಂ ಇ ದೇವಾಃ | ಅವಶ | ಹಮೇಷು . 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಅಸ್ಮಾಕಂ ಸಂಬಂಧಿಷ್ಟೇವ ಸಮೃತೇಷು ಪರಸೇನಾಂ ಸಂಪ್ರಾಪ್ತೇಷು ಧ್ವಜೇಷು ಧ್ವಜವತ್ಸು 
ಸೈನಿಕೇಷ್ಟಿಂದ್ರೋ ರಕ್ಷಿತಾ ಭವತು | ತಥಾಸ್ಮಾಕಂ ಯಾ ಇಷವಃ ಸಂತಿ ತಾ ಏನ ಜಯೆಂತು ಶತ್ರೂನ್‌ | 
ತಥಾಸ್ಮಾಕಂ। ವೀರಾ ಭಟೂ ಉತ್ತರ ಉಪರಿ ಭವಂತು | ಹೇ ದೇವಾಃ ಅಸ್ಮಾ ಉ ಅಸ್ಮಾನೇವಾವತೆ ರಸ್ತತ 


ಹನೇಷು ಸಂಗ್ರಾಮೇಷು || 


|! ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 

ಅಸ್ಮಾಕಂ--ನನ್ಮು | ಧ್ವಜೇಷು--ಧ್ವಜಗಳೊಡನೆ | ` ಸೆಂಖಯತಶೇಷು- _ಶತ್ರುಧ್ವಜಗಳ ಸಂಪರ್ಕ 
ವುಂಟಾದಾಗ | ಇಂದ್ರಃ--ಇಂದ್ರನು (ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲಿ) | ಯಾ8-- ಯಾವುವು | ಅಸ್ಮಾಕಂ ಇಷವ॥-- 
ನಮ್ಮ ಬಾಣಗಳಾಗಿವೆಯೋ | ತಾ8- ಅವು | ಜಯಂತು--ಜಯವನ್ನು ಹೊಂದಲಿ | ಅಸ್ಮ್ಮಾಕಂ೦--ನಮ್ಮ | 
ವೀರಾ8--ವೀರಯೋಥರು | ಉತ್ತರೇ ಭವಂತು- -ಜಯತಶೀಲರಾಗಲಿ | ದೇವಾಃ--ಎಲೈ ದೇವತೆಗಳೇ | 
ಹವೇಷು- ಯುದ್ದಗಳಲ್ಲಿ 1 ಆಸ್ಮಾನ್‌ ಉ. ನಮ್ಮನ್ನೇ । ಅವತ--ರಕ್ಷಿಸಿಂ | 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ನಮ್ಮ ಸೈನ್ಯದ ಥ್ರುಜಗಳೊಡನೆ ಶತ್ರುಸೈನ್ಯಗಳ ಧ್ವಜಗಳ ಸಂಪರ್ಕವುಂಟಬಾದಾಗ ಇಂದ್ರನು ನಮ್ಮನ್ನು 
ರಕ್ಷಿಸಲಿ. ಯಾವುವು ನಮ್ಮ ಬಾಣಗಳಾಗಿನೆಯೋ, ಅವು ಜಯವನ್ನು ಹೊಂದಲಿ. ನಮ್ಮ ವೀರಯೋಧರು ಜಯ 
ವನ್ನು ಪಡೆಯಲಿ. ಎಲ್ಫೆ ದೇವತೆಗಳೇ ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿ ನಮ್ಮನ್ನೇ ರಕ್ಷಿಸಿರಿ. 
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English Translation. 


/hen the banners are intermingled, may: Indra be our (defender); 
se arrows which are ours be victorious, may our warriors be triumphant; 


tect us in battles. 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


hg | | | | 
ಮಾಷಾಂ ಚಿತ್ತಂ ಪ್ರತಿಲೋಭಯಂತೀ ಗೃಹಾಣಾಂಗಾನ್ಯಷ್ಟೇ ಪರೇಹಿ | 


| ರಕ | 
ಫಿ ಪ್ರೇಹಿ ನಿರ್ದಹೆ ಹೃತ್ಸು ಶೋಕೃರಂಥೇನಾಮಿತ್ರಾಸ್ತಮಸಾ ಸಚಂತಾಂ॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | 
| ಚಿತ್ತಂ | ಪ್ರತಿsಲೋಭಯಂತೀೀ | ಗೃಹಾಣಿ | ಅಂಗಾನಿ | ಅಷ್ಟೇ | ol | ಇಹಿ | 


| 
ಇಹಿ | ನಿಕ! ದಹ | | ಹೃತ್‌€ಸು! ಶೋಕೈಃ |! ಅಂಥೇನ | ಅಮಿತ್ರಾಃ | ಕಸಾ | 
ತಾಂ ||೧೨/| | | 
|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಅಷ್ಟೇ ಪಾಪಾಭಿಮಾನಿನಿ ದೇವತೇ ಅಮಾಷಾಂ ಯೋಪ್ಪ್ಯ್ವಣೆೊಂ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಚಿತ್ತಂ 
ಯಂತೀ ನಿನೋಹಯಂತ್ಯಂಗಾನಿ ತೇಷಾಮವಯವಾಣಇಗರಆದಿಕಾನ್ಸೃಹಾಣ | ಸ್ವೀಕುರು | 
| ಅಭಿಗಚ್ಛೆ 1 ತೇಷಾಂ ಸಮಿಪೆಂ ಗತ್ವಾ ಚೆ ಹೃತ್ಸು ಹೃದಯೇಷು ಶೋಕೈರ್ನಿರ್ದೆಹ | 
ಕುರು | ಶೇಂಮಿತ್ರಾ ಅಸ್ಮಚ್ಛತ್ರೆವೋ9ಂ0ಥೇನ ತಮಸಾ ಸೆಚೆಂತಾಂ.| ಸಂಗಚ್ಛೆಂತಾಂ || 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಶೀ ಎಲ್ಫೆ ಪಾಪಾಭಿಮಾನಿಯ್ದಾದ ದೇವತೆಯೇ | ಅಮೀಷಾಂ- -ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳ | ಚಿತ್ತಂ-- 
ಪ್ರತಿರೋಭಯೆಂತೀ--ಮೋಹೆಗೊಳಿಸುತ್ತ | ಅಂಗಾನಿ ಅವರ: ಅವಯವಗಳನ್ನು | 
ದ್ರವಾಗಿ ಹಿಡಿ! ಅಭಿ ಪ್ರೇಹಿ--ಅವರನ್ನು ಎದುರಿಸಿ. ಹೋಗು | ಪರೇಹಿ-- ನಮ್ಮಿಂದ ದೂರ 


ತ್ಸು--ಅವರ ಹೃದಯಗಳಲ್ಲಿ | ಶೋಕೈಃ- -ಶೋಕಗಳಿಂದ | ನಿರ್ವಹ- -ದಹಿಸು | ಅಮಿಶ್ರಾಃ-- 
ಳು | ಅಂಭೇನ- ಕಣ್ಣು ಕಾಣದಿರುವ | ತಮಸಾ--ಕಗ್ಗತ್ತಲೆಯಿಂದ | ಸಚಂತಾಂ-- ಕೂಡಿ 


| ಭಾವಾರ್ಥ 1! 


ಪಾಪಾಭಿಮಾನಿಯಾದ ದೇವತೆಯೇ, ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳ ಮನಸ್ಸನ್ನು ನೋಹಗೊಳಿಸುತ್ತ ಅವರ. 
ಸ್ಸಿ-ಭದ್ರವಾಗಿ ಹಿಡಿ. ಅವರನ್ನು ಎದುರಿಸಿ ಹೋಗು, ನಮ್ಮಿಂದ ದೂರವಾಗು, ಅವರ ಹೃದಯ. ಸ 


ಳನ್ನು ತುಂಬಿ ದಹಿಸು.. ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳು ಕಣು ಕಾಣದಿರುವ ಕಗ ತ್ರಲೆಯಿಂದ ಕೂಡಿಕೊಳ್ಳಲಿ. 
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ದಾರು (ಟ್‌ SS 


English Translation 


Bewildering the mind of our foes, Apiva, seize their limbs and depart 


proceed against them, burn in their hearts with sorrow, let our enemies be 
covered with thick darkness. 


ವಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳು 
ಈ ಜಕ್ಕಿಗೆ ಯಾಸ್ಸರು ನಿರುಕ್ತವನ್ನು ಹೇಳಿದಾಕಿ- 
ಅಮಿಾಷಾಂ ಚತ್ತಾನಿ ಪ್ರಜ್ಞಾನಾನಿ ಪ್ರತಿಲೋಭಯಮಾನಾ ಗೃಹಾಣಾಂಗಾನ್ಯಷ್ಟೇ ಪೆರೇಹ್ಯಭಿ- 
ಪ್ರೇಹಿ ನಿರ್ವಹೈಷಾಂ ಹೃದಯಾನಿ ಶೋಕೈರಂಥೇನಾಮಿತ್ರಾಸ್ತಮಸಾ ಸಂಸೇವ್ಯಂತಾಂ || 
(ನಿ. ೯-೩೩) 
ಎಲೈ ಅಪ್ಪಾ ಎಂಬ ಪಾಪಾಭಿಮಾನಿದೇವತೆಯ ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳ ಬುದ್ಧಿಯನ್ನು ಎಂದರೆ ವಿವೇಚನಾ 
ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಮೋಹಗೊಳಿಸು. ಅವರ ಅವಯವಗಳನ್ನು ಹಿಡಿ ಎಂದರೆ ಅವಯವಗಳು ಅವುಗಳ ಸಹಜವಾದ 
ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಮಾಡದಂತೆ ಪ್ರತಿಬಂಧಿಸು. ಅವರ ಬಳಿಗೆ ಹೋಗು, ಹೋಗಿ ಅವರ ಹೈದಯಗಳನ್ನು ಮನಸ್ಸನ್ನು 
ದುಃಖಶೋಕಾದಿಗಳಿಂದ ತುಂಬಿ ದಹಿಸುವಂತೆ ಮಾಡು. ಕತ್ತಲೆಯಲ್ಲಿವವರು ಏನುಮಾಡಲೂ ತೋರದಂತೆ ಅವರ 
ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಕತ್ತಲೆಯನ್ನು ತುಂಬಿ ಎಂದರೆ ವಿವೇಚನಾಶಕ್ತಿಯನ್ನು ನಾಶಗೊಳಿಸಿ ಕತ್ತಲಲ್ಲಿ ಕಡುಕಾಡುವಂತೆ ಮಾಡು. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| 


| | 
ಪ್ರೇತಾ ಜಯತಾ ನರ ಇಂದ್ರೋ ವಃ ಶರ್ಮ ಯಚ್ಛ ತು | 
| 
ಉಗ್ರಾ ವಃ ಸಂತು ಬಾಹವೋನಾಢ ನೈಸ್ಯಾ ಯಥಾಸಥ || ೧೩ || 


॥ ಪದಪಾಠೆ! 1 
| 
ಪ್ರ ಇತೆ1 ಜಯತ (| ನರಃ! ಇಂದ್ರ: | ವಃ! ಶರ್ಮ | ಯೆಚ್ಛತು! 


| | 
ಉಗ್ರಾ8 | ವಃ | ಸಂತು | ಬಾಹವಃ | ಅನಾಧೃಷ್ಯಾಃ 1 ಯಥಾ | ಅಸಥ || ೧೩! 
|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕುಂ ॥ 

ಣೇ ನರೋ ನೇತಾರಃ ಸಂಗ್ರಾಮಸ್ಯ ನಿರ್ವೋಢಾರೋ ಯೋದ್ಧಾರಃ ಪ್ರೇತ | ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ 
ಗಚ್ಛೆತ | ಗತ್ವಾ ಚೆ ಜಯತ ತಾನ್ಫ್ರತಿಭಟಾನ್‌ ॥ ತಿಜಃ ಪರತ್ಚಾತ್ತಿಜ್ಜತಿಜ ಇತಿ ನಿಘಾತಾಭಾವಃ | ವೋ 
ಚು ಕಮಿಂದ್ರ8 ಶರ್ಮ ಸತ್ತಾ ಯೆಚ್ಛಿತು 1 ಪ್ರಯಚ್ಛ ಶು! ವೋ ಬಾಹವ ಉಗ್ರಾ ಉದ್ದೊರ್ಣ- 
ಬಲಾಃ ಸಂತು | ಭವಂತು | ಜಟಾ ಅನ್ಯೈರನಭಿಭಾವ್ಯಾ ಯೆಥಾ ಯೂಯಮಸಥ ಭವಿಷ್ಯಥ 
ಶಥೋಗ್ರಾಃ ಸಂತು ವೋ ಜಾಹವಃ [| 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by 6೮೩೧೦೦01 





1. ವ. ೨೪.] ಯಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 211 


ನ ನಾ ನ 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
8--ಎಲ್ಫೈ ಯೋಧರೇ | ಪ್ರೇತೆ--ಮುನ್ನುಗ್ಗಿರಿ | ಜಯೆತೆ-- ಜಯವನ್ನು ಹೊಂದಿರಿ] ವೇ 
ಿಂದ್ರ8-- ಇಂದ್ರನು | ಶರ್ಮ ಸುಖನನ್ನು | ಯಚ್ಛೆತು- ಕೊಡಲಿ | ಯೆಥಾ--ಯಾವ ರೀತಿ | 
--ನೀವು ಅಸ್ರತಿಹತರಾಗಿ | ಅಸೆಥೆ--ಆಗುವಿಕೋ ಹಾಗೆ ವ8--ನಿಮ್ಮ| ಜಾಹವಃ-- 
ಉಗ್ರ್ರಾ8 ಪ್ರಬಲವಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳವಾಗಿ | ಸೆಂತು- ಆಗಿರಲಿ. 
|| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
, ಯೋಧರ ಮುನ್ನುಗಿ ರಿ ಜಯವನ್ನು ಹೊಂದಿರಿ. ನಿಮಗೆ ಇಂದ್ರನು ಸುಖವನ್ನು ಕೊಡಲಿ. 


ಹತರಾಗುವಂತೆ ನಿಮ್ಮ ಬಾಹುಗಳು ಪ್ರಬಲವಾದ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಲಿ. 


English Translation. 


vance, warriors, and conquer; may Indra grant you happiness, may 


| be strong, so that you may be invincible. 


॥ ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಸೂಕ್ತದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಪ ಠಿಸಬೇಕಾದ ಖಿಲ ಮಂತ್ರವು-- 


ಇ ಯಾ ಸೇನಾ ಮರುತಃ ಸರೇಷಾಮಭ್ಯೈತಿ ನ ಓಜಸಾ ಸ್ಪರ್ಧಮಾನಾ | 


ಧಾ ಅಮಿತ್ರಾ ಭವತಾಶೀರ್ಷಾಣಾ ಅಹಯ ಇವ | 
ನಾಂ ವೋ ಅಗ್ನಿದಗ್ಧಾನಾಮಗ್ಸಿಮೂಳ್ಜೊನಾಮಿಂದ್ರೋ ಹಂತು ವರಂವರಂ |! ೨ || 


ನೂರ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ವೀತ್ಯೇಕಾಪಶರ್ಚೆಂ ಪಂಚಮಂ ಸೂಕ್ತಂ | ವೈಶ್ವಾಮಿತ್ರಸ್ಯಾಷ್ಟೃಕಸ್ಯಾರ್ಷಂ ತ್ರೈಷ್ಟುಭ- 
ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ | ಅಸಾವ್ಯೇಕಾದಶಾಷ್ಟ್ರಕೋ ವೈಶ್ವಾಮಿತ್ರ ಇತಿ | ಗತಃ ಸೂಕ್ತ- 
| 


ನಾದವು-- ಅಸಾವಿ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಐದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ 
ಕ್ರುಗಳಿರುವುನು- ಪ್ರ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ ಖಹಿಯ ಪುತ್ರನಾದ ಅಷ್ಟಕನೆಂಬುವನು ಖುಹಿಯು ; 
ಯು; ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ-- ಅಸಾವ್ಯೇಕಾಡಶಾಷ್ಟ ಕೋ ವೈಶ್ವಾಮಿತ್ರಃ 
್ರದು. ವಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 
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EEE RN 
ಸೂಕ್ತ--೧೦೪ 
ಮಂಡಲ--೧೦ | ಅನುವಾಕ- ೯ ॥ ಸೂಕ್ತ-- ೧೦೪ ॥ 
ಅಷ್ಟಕ. ೮ | ಅಧ್ಯಾಯ-೫ ॥ ವರ್ಗ--೨೪, ೨೫ ॥ 


|| ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖಯಕ್ಸೆಂಖ್ಯೇ_೧೧ || 
|| ಯಷಿಃ. _ಅಸ್ಟಕೋ ವೈಶ್ವಾಮಿತ್ರಃ || 
|| ದೇವತಾ ಇಂದ್ರಃ || 

|| ಛಂದಃ. ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ || 


ರಾತ್‌ ದ್‌್‌ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಅಸಾವಿ ಸೋಮಃ ಪುರುಹೂತ ತುಭ್ಯಂ ಹರಿಭ್ಯಾಂ ಯಜ್ಞಮುಷ ಯಾಹಿ 


| 
ತೂಯಂ | 
| | | 
ತುಭ್ಯಂ ಗಿರೋ ವಿಪ್ರವೀರಾ ಇಯಾನಾ ದಧಸ್ವಿರ ಇಂದ್ರ ಪಿಬಾ ಸುತಸ್ಯ॥೧|| 
|: ಪನಪಾಠಃ! ಸ್ಯ 


| | | | 
ಅಸಾವಿ |! ಸೋಮಃ | ಪುರು€ಹೊತ | ತುಭ್ಯಂ | ಹರಿ5sಭ್ಯಾಂ | ಯಜ್ಞಂ | ಮಫ | ಯಾಹಿ! ಸ | 


| | | '` | | 
ತುಭ್ಯಂ. ಗಿರಃ | ವಿಪ್ರ$;ನೀರಾಃ | ಇಯಾನಾಃ | ದೆಧನ್ವಿರೇ | ಇಂದ್ರ | ಪಿಬ | ಸುತಸ್ಯ ॥ಂ॥ 
|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ಹೇ ಪುರುಹೊಕ'ಬಹುಭಿಃ: ಸ್ರೋತ್ಸಭಿರಾಹೂತ ತುಭ್ಯಂ ತ್ವದರ್ಥಂ' ಸೋಮೋತಸಾವಿ:! ಅಭಿ- 
ಷುತೋ ಭೂತ್‌ |! ಷುಇ*್‌ ಅಭಿಷವ ಇತ್ಯಸ್ಮಾತ್ಮರ್ಮಣಿ ಲುಜ್‌ | ಅತೋ ಹರಿಭ್ಯಾಂ ಹರಿತವರ್ಣಾ- 
ಭ್ಯಾಮಶ್ವಾಭ್ಯಾಂ ಯೆಜ್ಞಮಸ್ಮದೀಂಯಂ ತೂಯಂ ತೊರ್ಣಮುಪ ಯಾಹಿ ಉಪಾಗಚ್ಛ | ಶುಭ್ಯಂ 
ತ್ರದರ್ಥಂ ಗಿರೋಸ್ಮದೀಯಾಃ ಸ್ತುತಯೋ ವಿಪ್ರವೀರಾಃ |: ವಿಪ್ರಾ ಮೇಧಾವಿನೋ ವೀರಾ ವಿಶೇಷೇಣ 
ಪ್ರೇರಯಿತಾರಃ ಪ್ರೋದ್ಲಮಯಿತಾರೋ ಯಾಸಾಂ ತಾಸ್ತಥಧೋಕ್ತಾ8! ಇಯಾನಾ ಗಮನಶೀಲಾ 
ಪಧನ್ನಿಕೇ| ಗಮ್ಯಂಶೇ | ಅಸ್ಮಾಭಿರ್ಯುಷ್ಮತ್ರ್ರೀಣನಾಯ ಪ್ರಾಪ್ಯಂತೆ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಈಜ್‌ ಗತ್‌ | 
ತಾಚ್ಛೀಲಿಕೆಃ ಶಾನಚ್‌ 1 ಛಾಂದಸೋವಿಕೆರಣಸ್ಯ ಲುಕ್‌ | ಧನಿರ್ಗತೈರ್ಥಃ|! ಇದಿತ್ತ್ಯ್ಯಾನ್ನುಮ್‌ | 
ಕರ್ಮಣಿ ಚ್ಛಾಂದಸೋ ಲಿಬ್‌ || ಯೆತೆ ಏವಮತಃ ಸುತಸ್ಯಾಭಿಷುತಸ್ಯಾಂಶಂ ಸುತಂ ಸೋಮಂ 


ವಾ" ಪಬ'॥ 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಪ್ರರುಹೂತ- ಅನೇಕರ ಆಹ್ವಾನಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರನಾದ | ಇಂದ್ರ--ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ತುಭ್ಯಂ- ನಿನ್ನನ್ನು 
ದ್ಹೇಶಿಸಿ|  ಸೋಮಕ- ಸೋಮವು | ಅಸಾವಿ--ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ | ಹರಿಭ್ಯಾಂ--ನಿನ್ನ ಅಶ್ವಗಳೊಡದೆ | 
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ನಾನ್‌ ನ್‌ r ಸ ನ ನ 
ತವಾ ತ್‌ಾ Bee ನ್‌್‌ ನ 





ತ ಭಾ ಗಜ ಜಾ ಟಾ ಖೂ ದ 


-ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ | ತೂಯಂ-- ಶೀಘ್ರವಾಗಿ | ಉಪ ಯಾಹಿ-- ದಯಮಾಡು | ವಿಪ್ರ ವೀರಾಃ 
ಳಿಂದ ಪಠಿತವೂ | ಇಯಾನಾ8 ನಿನ್ನನ್ನು ಸನಾಪಿಸುವುವೂ ಆದ | . ಗಿರ8--ನಮ್ಮ.ಸ್ತುತಿಗಳು | 
-ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ | ದಧನ್ವಿರೇ--ಅರ್ಪಿತವಾಗಿ ನಿನ್ನನ್ನು ಸೇರುತ್ತವೆ | 'ಸುತಸ್ಯ--ಹಿಂಡಿರುವ 
ಸ್ನ | ಫಿಬ--ಪಾನಮಾಡು, 


| ಭಾವಾರ್ಥ || 


೨ನೇಕರ ಆಹಾ ನಕ್ಕೆ ಪ ಪಾತ್ರನಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೆ ್ಲೇಶಿಸಿ ಸೋಮರಸವು ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ನಿನ್ನ 
ನೆ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ನ ಮಾಡು. ಮೇಧಾವಿಗಳಿಂದ ಪಠಿತವೂ ನಿನ್ನನ್ನು ಸಮಾಪಿಸು 
ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳು ನಿನ್ನನ್ನು ದ್ದೇಶಿಸಿ ಅರ್ಪಿತವಾಗಿ ನಿನ್ನನ್ನು ಸೇರುತ್ತವೆ. ಹಿಂಡಿರುವ ಸೋಮವನ್ನು 


) 


3; 


English Translation. 


‘lhe Soma has been effused for you, (Indra), the invoked of many, 
ickly to the sacrifice with your two bay horses; our praises recited 


’ise, moving quickly, are addressed to you; drink, Indra, of the 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಪ್ಪ ಧೂತಸ್ಯ ಹರಿವಃ ಪಿಜೇಹೆ ನೃಭಿಃ ಸುತಸ್ಯ ಜಠರಂ ಪೃಣಸ್ವ 


| | 
ಮಿಹ್ಷುರ್ಯಮದ್ರಯು ಇಂದ್ರ ತು ಬ್ಯಂ ತೇಭರ್ವರ್ಧಸ್ವ 'ಮದಮುಕ್ಕ- 


ವಾಹಃ || ೨ || 


| | 
ದೂತೆಸ್ಯ | ಹಠ£ವ8 | ಪಿಬ | ಇಹ | ನ್ರ5ಭಿಃ! ಸುತಸ್ಯ ಜಠರಂ | ಪ್ಪಣ ಣಸ್ಪ.! 


| 
| ಯಂ! ಅಪ್ರಯೆಃ | ಇಂದ್ರ | ತುಭ್ಯಂ | ತೇಜಿ | ವರ್ಧಸ್ವ | ಮದಂ | ಉಕ್ಸೆ ವಾ ವಾಹೆಃ | oll 
|| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಥೆಮೇ ಸರ್ಯಾಯೇ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛೆಂಸಿಶಸ್ತ್ರೇನಪ್ಪು ಧೂತಸ್ಯೇತ್ಯೇಷಾ ಯಾಜ್ಯಾ ! ಸೂತ್ರಿತೆಂ 
ಧೂತೆಸ್ಯ ಹರಿವಃ ಪಿಬೇಹೇತಿ ಯಾಜ್ಯಾ | ಆ. ೬-೪ | ಇತಿ | 


: ಹರಿವಃ ಯಕ್ಸಾಮೇ ವಾ ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಹರೀ! ಐ. ಬ್ರಾ. ೨-೨೪ | ಇತಿ ಶ್ರುತೇಃ ಸ್ತೋತ್ರ- 


ಕಾಮಾಭ್ಯಾಂ ಹರಿಭ್ಯಾಂ ತದ್ದನ್ನಿಂದ್ರ ಅಸ್ಸೇಕಧಾನಾದಿಷೂದಕೇಷು ಧೂತಸ್ಯ: 
ೊತಾಭ್ಯಾಮೃಸ್ಸಾ ೫) CC-0. Or ಥೈ Nth ಕ Digitized by eGangotri ಳಿ: 
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a ಇಹ 








ಕಂಪಿತಸ್ಯ | ಅಭಿಷುತಸ್ಯೇತ್ಯರ್ಥಃ 1 ತಥಾ ನೃಭಿಃ ಕರ್ಮನೇಶೃಭಿಃ ಕರ್ಮನಿರ್ವಾಹಕೈರದಥ್ರರ್ಯ್ಚ್ಪಾದಿಭಿಃ 
ಸುತಸ್ಯಾಭಿಷುತಸ್ಯ || ಉಭಯೆತ್ರ ಕ್ರಿಯಾಗ್ರಹಣಂ ಕರ್ತವ್ಯಮಿತಿ ಕರ್ಮಣಃ ಸೆಂಪ್ರದಾನಸಂಜ್ಞಾಯಾಂ 
ಚಿತುರ್ಥ್ಯರ್ಥೇ ಬಹುಲಂ ಛಂಡಸೀತಿ ಸಹ್ಮೀ | ಈಷೃಶಂ ಸೋಮನಿಹಾಸ್ಮಿನ್ಯಜ್ಞೇ ಪಿಬ | ಪೀತ್ವಾ ಚೆ 
ಜಠರಂ ಸ್ವಕೀಯಂ ಪೃಣಸ್ಟ |! ಪೂರಯ ಚೆ ॥ ಚಾದಿಲೋಪೇ ವಿಭಾಷೇತಿ ಪ್ರಥಮಾ ತಿಜ್ಕಿಭಕ್ತಿರ್ನ 
ನಿಹನ್ಯತೇ ॥ ಯಂ ಸೋಮಮವಪ್ರಯೋಂಭಿಷವಗ್ರಾವಾಣೋ ಹೇ ಇಂದ್ರ ತುಭ್ಯಂ ತ್ವದರ್ಥಂ ಮಿನಿ ಸ್ರುಃ 
ಸೇಕ್ಲುಮಭಿಷಸೋತುಮೈೈಚ್ಛನ್‌ | ಅಭಿಷವಮಕುರ್ವನ್ನಿತ್ಯರ್ಥಃ॥ ಮಿಹ ಸೇಜೆನ ಇತ್ಯಸ್ಯ ಸನಿ ಲಿಜ್ಯುಸಿ 
ರೂಪಂ! ಹೇ ಉಳಕ್ಸನಾಹ ಉಕ್ಳ್ಳೈಃ ಶಸ್ತ್ರೈರುಹ್ಯಮಾನ ತೇಭಿಸ್ಸೈರ್ಮದಂ ವರ್ಥಸ್ಥ || 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಹರಿವ8.-ಯಕ್ಸಾಮರೂಪವಾದ ಅಶ್ವಗಳಿಂದ ವಹಿಸಲ್ಪಡುವ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಅಪ್ಪು-- ಉದಕಗಳೊ 
ಡನೆ ಸೇರಿ | ಧೂತಸ್ಯ- ಕಂಪಿತವಾದುದೂ | ನೃಭಿ8- ಖುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳಿಂದ | ಸುತಸ್ಯ--ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟುದೂ 
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| 
ಪೃೈಣಸ್ತ-ತುಂಬಿಕೊ | ಉಕ್ಸವಾಹಃ--ಶಸ್ತ್ರ (ಸ್ತುತಿ) ಗಳಿಂದ ವಹಿಸಲ್ಪಡುವ | ಇಂದ್ರ ಎಲ್ಪೆ ಇಂದ್ರನೇ | 
ಯಂ.- ಯಾವ ಸೋಮವನ್ನು | ಅದ್ರಯೆ8- ಹಿಂಡುವ ಕಲ್ಲುಗಳು | ತುಭ್ಯಂ--ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ | 


ಮಿಮಿಕ್ಸು8--ಹಿಂಡಿನೆಯೋ| ತೇಭಿ8- ಅವುಗಳೊಡನೆ! ಮದಂ-- ಹರ್ಷವನ್ನು | ವರ್ಧಸ್ವ-ಬೆಳೆನು 
|| ಭಾವಾರ್ಥ |! 
ಖಕ್ಸಾಮರೂಪವಾದ ಅಶ್ವಗಳಿಂದ ವಹಿಸಲ್ಪಡುವ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಉದಕಗಳೊಡನೆ ಸೇರಿಸಿ ಕಂಪಿಸಲ್ಪ 
ಡುವುದೂ, ಖಯತ್ತಿಕ್ಟುಗಳಿಂದ ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟುದೂ ಆದ ಸೋಮವನ್ನು ವ್ಯ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಪಾನನೂಾಡು., ನಿನ್ನ ಉದರವನ್ನು 
ತುಂಬಿಕೊ. ' ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ವಹಿಸಲ್ಪಡುವ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಹಿಂಡುವ ಕಲ್ಲುಗಳು ಯಾವ ಸೋಮವನ 
ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಹಿಂಡಿವೆಯೋ, ಅದನ್ನು ಪಾನಮಾಡಿ ನಿನ್ನ ಹರ್ಷವನ್ನು ವೃದ್ಧಿ ಪಡಿಸು. 


English Translation. 


Lord of bay steeds, drink at this ceremony of the juice that has been 


shaken up with the water, fill your belly with the libation offered by the 


priests, which the grinding-stones desired to express for you, Indra; do you 


who are carried by hymns enhance your exhilaration with these (hymns). 


॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಪ್ರಥಮ ಪರ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣಾಚ್ಛಂಸಿಯೆಂಬ ಯತ್ತಿಜನು ಪಠಿಸಬೇಕಾದ ಶಸ್ತ್ರಮೇತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಅಪ್ಪು 


ಧೂತಸ್ಯ ಎಂಬ ಈ ಖಕ್ಕನ್ನು ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಅಪ್ಪು 
ಧೂಶಸ್ಯ ಹರಿವ! ಪಿಜೀಹೇತಿ ಯಾಜ್ಯಾ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಅ. ೬-೪) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 
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I ಸ | 
| | 
ಪ್ರೋಗ್ರಾಂ ಪೀತಿಂ ವಷ ಇಯೆರ್ನಿ ಸತ್ಯಾಂ ಪ್ರಯೈೆ ಸುತಸ್ಯ ಹರ್ಯಶ್ವ 
| 
ಸ | 
| 


ಇಂದ್ರ ಧೇನಾಭಿರಿಹ ಮಾದಯಸ್ವ ಧೀಭಿರ್ನಿಶ್ವಾಭಿಃ ಶಚಾ 


ಭಿ : ಗೃಣಾನಃ 1೩1 


11 ಪದಪಾಠಃ || 
4 | | 
ಗ್ರಾಂ | ಹೀತಿಂ | ವೃಷ್ಟೇ। ಇಯರ್ಮಿ!! ಸೆತ್ಯಾಂ1 ಪ್ರ5ಯ್ಕೆ | ಸುತಸ್ಯ! ಹರಿ5ಅಶ್ವ | ತುಭ್ಯಂ! 
| | | 
ಧೇನಾಭಿಃ | ಇಹ | ಮಾದಯಸ್ತ | ಧೀಭಿಃ | ವಿಶ್ವಾಭಿಃ | ಶಚ್ಯಾ | ಗೃಣಾನಃ |೩| 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ | 


ದ್ವಿತೀಯೇ ಪರ್ಯಾಯೇ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛೆಂಸಿನಃ ಪ್ರೋಗ್ರಾಮಿಶ್ಶ್ಯೇಷಾ ಯಾಜ್ಯಾ! ಸೂತ್ರಿತೆಂ ಚೆ! 
) ಪ್ರಥಮಃ ಪ್ರೋಗ್ರಾಂ ಪೀತಿಂ ವೃಷ್ಣ ಇಯರ್ಮಿ` ಸತ್ಯಾಮಿತಿ ಯಾಜ್ಯಾ! ಆ. ೬-೪ | ಇತಿ || 


ಹೇ ಹರ್ಯಶ್ಚೇಂದ್ರ ವೃಷ್ಣೇ ವರ್ಷಕಾಯೆ ತುಭ್ಯಮುಗ್ರಾಮುಷ್ಲೂರ್ಣಂ ಸತ್ಯಾಂ ಪೀತಿಂ 
ಸಾನಂ ಪ್ರೇಯರ್ಮಿ` | ಪ್ರೇರಯಾಮಿ | ಕಿಮರ್ಥಂ! ಪ್ರೆಯೈ ಪ್ರಗಮನಾಯ | ಕಸ್ಯ ಪೀತಿಂ 1 
ಭಿಷುತಸ್ಯ 1 ಅತೋ ಹೇ ಇಂದ್ರ ಶಚ್ಯಾ ಶಕ್ತ್ಯಾ ಕರ್ಮಣಾ ವಾ ಯುಕ್ತೋ ಗೃಣಾನಃ 
ನಾನಸ್ತಂ ವಿಶ್ವಾಭಿ8 ಸರ್ವಾಭಿರ್ಧೇನಾಭಿಃ ಸ್ತು ತಿವಾಗ್ಬಿರ್ವಿಶ್ಚಾಭಿರ್ಧೀಭಿಃ ಸರ್ವೈಃ ಕರ್ಮಭಿ- 
ಒನ್ಯಾಗೇ ಮಾದಯಸ್ಟ | ಶೃಪ್ಯಸ್ಟ | ಮದ ತೃಪ್ತಿ ಯಾ ಆತ್ಮನೇಪದೆಂ || 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಹರ್ಯಶ್ವ--ಹರಿಸಂಜ್ಹಕವಾದ ಅಶ್ವವುಳ್ಳ | ಇಂದ್ರೆ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ವೃಷ್ಣೇ--ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದ. 
ಹಿಭ್ಯಂ- ನಿನ್ನ ನ್ನುದ್ದೀತಿಸಿ | ಉಗ್ರಾಂ--ಶಕ್ತಿಯುತವೂ | ಸೆತ್ಯಾಂ- ಉತ್ತಮವೂ ಆಡ | ಸುತಸ್ಯ-- 
) ಸೋಮದ | ಪೀತಿಂ--ಪಾನವನ್ನು | ಪ್ರಯ್ಯೆ- ನಿನ್ನ ಆಗಮನಕ್ಕಾಗಿ | ಪ್ರ ಇಯರ್ನಿ- 
ನೆ | ಶಚ್ಯಾ- ಕರ್ಮಯುಕ್ತನೂ | ಗೃಣಾನ8- ನಮ್ಮಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುವವನೂ ಆದ ನೀನು | 
— ಸಮಸ್ತವಾದ | ಥೇನಾಭಿಃ--ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದಲೂ | ಧೀಭಿ8--ಕರ್ಮಗಳಿಂದಲೂ | ಇಹ ಈ 
) | ಮಾದಯೆಸ್ವೆ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದು. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಹರಿಸಂಜ್ಞಕವಾದ ಅಶ್ವವುಳ್ಳ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಇಷ್ಟುರ್ಥಪ್ರದನಾದ ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಶಕ್ತಿಯುತವೂ 


ಇ ಆದ ಸೋಮಪಾನವನ್ನು ನಿನ್ನ ಆಗಮನಕ್ಕಾಗಿ ಅರ್ಪಿಸುತ್ತೇನೆ,  ಕರ್ನುಯುಕ್ತನ್ಕೂ ನಮ್ಮಿಂದ ' 
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ಮ ಗ 





ರಾಗು ಎದ 





ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುವವನೂ ಆದ ನೀನು ಸಮಸ್ತ ವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದಲ್ಲೂ, ಕರ್ಮಗಳಿಂದಲೂ ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು 
ಹೊಂದು, | 


English Translation. 


Lord of bay steeds, showerer (of benifits), I sénd you strong good 
drink that you may proceed; Indra, who are ‘glorified for your prowess; 


be exhilarated at this (ceremony) with praises) with allrites. 


॥ ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ದ್ವಿತೀಯಪರ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛಂಸಿಯೆಂಬ ಖುತ್ತಿಜನು ಪಠಿಸಬೇಕಾದ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ 


ಪ್ರೋಗ್ರಾಂ ಎಂಬ ಈ ಖಕ್ಕನ್ನು ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ- ಅಶ್ವಾವತಿ 


ಪ್ರಥಮಃ ಪ್ರೋಗ್ರಾಂ ಪೀತಿಂ ವೃಷ್ಣ ಇಯರ್ನಿ ಸತ್ಯಾಮಿತಿ ಯಾಜ್ಯಾ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ-೬-೪) 
ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


॥ -ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ಳ್‌ 


| - | | | | 
ಊತೀ ಶಚೀವಸ್ತನ ವೀರ್ಯೇಣ ವಯೋ ದಧಾನಾ ಉತಿಜ ಯತಜ್ಞಾಃ | 


ಚಾ! | | | 
ಪ್ರಜಾವದಿಂದ್ರ ಮನುಷೋ ದುರೋಣೇ ತಸ್ಮುರ್ಗ್ಗಣಂತಃ ಸಧಮಾಬ್ಯಾಸಃ॥ 
| ಪದಪಾಠಃ || 


| | | 
ಊತೀ | ಶಚೀ5ವಃ | ತವ | ಇರದ | ವಯಃ | ದಢಾನಾಃ | ಟೆ ಯತ ಜ್ಜಾಃ 


| | 
ಪ್ರೆಜಾ€ವತ್‌.! ಇಂದ್ರ! ಮನುಷ8 ] ದುರೋಣೇ! ತಸ್ಫುಃ | ಗೃಣಂತಃ। ಸಧ5sಮಾದ್ಯಾಸಃ |೪| 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ಔ | 
ತೃತೀಯೇ ಹೆರ್ಯಾಯೇ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛಂಸಿನಃ ಶಸ್ತ್ರೆ ಊತೀ ಶಚೀವ ಇತ್ಯೇಷಾ ಯಾಜ್ಯಾ 
ಊತೀ ಶಚೀವಸ್ತವ ವೀರ್ಯೇಣೇತಿ ಯಾಜ್ಯಾ| ಆ. ೬-೪ | ಇತಿ: ಸೂತ್ರಿತಂ || 


ಹೇ ಶಚೀವಃ ಶಕ್ತಿವನ್ನಿಂದ್ರ ತವೋತ್ಯೂತ್ಯಾ ರಸ್ಷಣೇನ ತವ ನೀರ್ಯೇಣ ವಯೋಳನ್ನಂ ' 
ಪ್ರಜಾವತ್ರ ಜೋಷೇತೆಂ ದಧಾನಾ ಧಾರಯಂತ ಉಶಿಜಸ್ತ್ಯಾಮೇವ ಕಾಮಯಮಾನಾ ಯತೆಜ್ಞಾ ಯತಂ 
ಯೆಜ್ಞಮಹರ್ಜಾನಂತೆಃ8! ಅಂಗಿರಸಃ ಸತ್ರೆಮನುತಿಷ್ಠಂತಃ ಷಷ್ಕೇ5ಹನಿ ಪ್ರಯೋಗಮೂಢಾಃ ಸಂತೋ 
ನಾಭಾನೇದಿಷ್ಕೇನ -ಪಾರಂ ಗತಾ ಯತಃ ಅತಸ್ತ್ರೇಷಾಮುತಜ್ಞುತ್ಸೆಂ | ಈದೃಶೋ50ಗಿರಸೋ ಮನುಷೋ 
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ee ಬ.ನ್‌ ಗಾಡ್‌. ಡ್‌ ಟೆ ಬಾತ್‌ ಗಾತ ಇಡಾ ರಾವ ಒಡ ಬಾಡ ಬಾತ ಬತತ ಗಡ ಒಡೆತ ಅತ ಗತ ಡಾ. 





ಸ್ಯ ಯಜಮಾನಸ್ಯ ಮರೋಣೇ ಯಜ್ಞಗೃಹೇ ಗೃಣಂತೆಸ್ತ್ಯಾಂ ಸ್ತುವಂತಃ ಸಧಮಾದ್ಯಾಸೆಃ ಸೆಹ 
ತೆಸ್ತಸ್ಸುಃ | ತಿಷ್ಕಂತಿ | ಮಾದಯತೇಃ ಕೃತ್ಯಲ್ಯುಟೋ ಬಹುಲಮಿತಿ ವಚನಾತ್ಮರ್ತರ್ಯಚೋ 
ಯತ್‌ | ಛಾಂನಸಃ ಸದಾದೇಶಃ | ಅತೋ ವಯಮಸಿ ತಿಷ್ಕೇಮೇತ್ಯರ್ಥಃ | 








|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಶಚೀವ8-- ಕರ್ಮವಂತನಾದ | ಇಂದ್ರ--ಎಲ್ಫೈೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಶವ--ನಿನ್ನ |  ಊತೀ--ರಕ್ಷಣೆ 
| ಫೀರ್ಯೇಣ--ವೀರ್ಯದಿಂದಲೂ | -ಪ್ರಜಾವತ್‌ಪುತ್ರಾದಿಯುಕ್ತ ವಾದ | ವಯಃ- ಅನ್ನ 

ದಧಾನಾ8--ಹೊಂದಿರುವವರೂ | ಉಶಿಜ8- ನಿನ್ನನ್ನಪೇಫ್ರಿಸುವವರೂ | ಯತೆಜ್ಞಾ£- ಯಜ್ಞ 
ರಿತವರೂ | ಮನುಷ ಯಜಮಾನನ! ದುರೋಣೇ-ಯಜ್ಞಗೃಹೆದಲ್ಲಿ | ಗೃಣಂತಃ. 
ನರೂ |. ಸಧಮಾದ್ಯಾಸಃ-- ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿ ಹರ್ಷವನ್ನನುಭವಿಸುವವರೂ ಆದ ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳು | 
ನಿನ್ನನ್ನು ನಿರೀಕ್ಷಿಸುತ್ತಿದ್ದಾರೆ. 

| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

'ರ್ಮವಂತನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ರಕ್ಷಣೆಯಿಂದಲೂ, ವೀರೈದಿಂದಲೂ, :ಪುತ್ರಾದಿಯುಕ್ತ ವಾದ 

ಹೊಂದಿರುವವರೂ, ನಿನ್ನನ್ನಸೇಕ್ಷಿಸುವವರೂ, ಯಜ್ಞ ತತ್ತ್ವವನ್ನರಿತವರ್ಕೂ ಯಜಮಾನನ ಯಜ್ಞ 
ನ್ನ್ನನ್ನು ಸ್ಮುತಿಸುವವರೂ, ಒಬ್ಬಿಗೆ ಸೇರಿ ಹರ್ಷವನ್ನ ನುಭವಿಕುವವರೂ ಆದ ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳು ನಿನ್ನನ್ನು 
ದ್ದಾರೆ. 

English Translation 

Powerful Indra, they stood in the dwelling of the man (who instituted 
» enjoing food together with offspring, through your protection and 
, desiring you, knowing the ceremonies, glorifiying you and partaking 


xilar ation. 
| ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


'ತೀಯಸರ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛಂಸಿಯೆಂಬ ಖಯತ್ತಿಜನು ಪಠಿಸುವ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಊತೀ 
ಎಂಬ ಈ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ-ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶೈೌತಸೂತ್ರದ ಊತೀ 
ನ ನೀರ್ಯೇಣೇತಿ ಯಾಜ್ಯಾ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೬-೪) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | | | 
,ೇತಿಭಿಷ್ಟೇ ಹರ್ಯಕಶ್ವ ಸುಷ್ಟೋಃ ಸುಷುಮ್ಹುಸ್ಯ ಪುರುರುಜೋ ಜನಾಸಃ। 


| | | 
ುಂಹಿಷ್ಠಾಮೂತಿಂ ವಿತಿರೇ ದಧಾನಾಃ ಸ್ತೋತಾರ ಇಂದ್ರ ತನ ಸೂನ್ಯ- 


ತಾಬಿಃ || ೫ || | 
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~~ 
ನ್‌್‌ ಬಾಗಿ ಬ ಗ. ಗಾಣಾಂ 


॥ ಪದೆಪಾಠಃ ॥ 
| | 
ಪ್ರನೀತಿ5ಭಿಃ | ತೇ! ಹರಿ* ಅಶ್ವ | ಸುಸ್ತೋ | ಸುಸಸುಮ್ನುಸ್ಯ | ಪುರು;ರುಚಃ | ಜನಾಸಃ | 
| | | | | 
ಮಂಹಿಷ್ಕಾಂ | ಊತಿಂ | ವಿಂತಿರೇ | ದಧಾನಾಃ | ಸ್ತೋತಾರಃ | ಇಂದ್ರ | ತೆವ! ಸೂನೃತಾಭಿಃ 11೫ ॥ 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥| 


ಹೇ ಹರ್ಯಶ್ವ ಹರಿತವರ್ಣಾಶ್ಟೋಪೇಶೇಂದ್ರೆ ಸುಷ್ಟೋಃ ಸುಷ್ಮು ಸ್ತೂಯೆಮಾನಸ್ಯೆ ಸುಹುಮ್ನಸೈ 
ಸುಸುಖಸ್ಯ ಸುಧನಸ್ಯ ವಾ ಪುರುರುಚೋ ಬಹುದೀಪ್ತೇಸ್ಕೇ ತವ ಪ್ರಣೀತಿಭಿಃ ಪ್ರಣಯೆನೈರ್ಧನಾದಿ- 
ಪ್ರದಾನೈರ್ಜನಾಸೋ ಜನಾಃ ಸ್ತೋತಾರಃ ಸೂನೃತಾಭಿಃ ಪ್ರಿಯಸತ್ಯಾತ್ಮಿಕಾಭಿರ್ವಾಗ್ಬಿ | ಏಶೆತ್ರ್ರ ಣೀತಿ- 
ಭಿರಿತ್ಯನೇನ ಸೆಮುಚ್ಚೀಯತೇ | ವಿತಿರೇನನ್ಯೇಭ್ಯೋರ್ಥಿಭ್ಯೋ ವಿತರಣಾಯ ಮಂಹಿಷ್ಠಾಮತಿಶಯೇನ 
ಮಂಹನೀಯಾಂ ತವ ಸಂಬಂಧಿನೀಮೂತಿಂ ರಕ್ಷಾಂ ದಧಾನಾ ಆಸತ ಇತಿ ಶೇಷಃ || 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಹರ್ಯಶ್ಚ--ಹರಿತವರ್ಣದ ಅಶ್ವವುಳ್ಳ | ಇಂದ್ರ--ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ! ಸುಪ್ಟೋಃ--ಉತ್ತಮವಾಗಿ 
ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುವವನೂ | ಸುಷುವ್ನಸ್ಯ ಉತ್ತಮವಾದ ಸುಖಪ್ರದನೂ | ಪುರುರುಚ8--ಅಧಿಕವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸು 
ವವನೂ ಆದ |  ಶೇ- ನಿನಿಂದ | ಪ್ರಣೀತಿಭಿ8- ದತ್ತವಾದ ಧನಗಳಿಂದ | ಸ್ಕೋತಾರಃ--ಸ್ತುತಿಕರ್ತರಾದ | 
ಜನಾಸ8- ಜನರು | ಸೊನೃತಾಭಿಃ--ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ | ವಿತಿರೇ-- ಇತರರನ್ನು ಮಾರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ 
ಮಂಹಿಷ್ರಾಂ--ಪೂಜ್ಯವಾದ | ತವ ಊತಿಂ-- ನಿನ್ನ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು |. ದಧಾನಾಃ- -ಹೊಂದಿದವರಾಗಿದ್ದಾರೆ. 


|| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಹೆರಿತತರ್ಣದ ಅಶ್ವಗಳುಳ್ಳ ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಉತ್ತಮವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುವನನೂ ಸುಖಪ್ರದನೂ 
ಅಧಿಕವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವವನೂ ಆದ ನಿನ್ನಿಂದ ದತ್ತವಾದ ಧನಗಳಿಂದ ಸ್ತುತಿಕರ್ತರಾದ ಜನರು ಶ್ರೇಷ್ಠೆ ವಾದ ತಮ್ಮ 
ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಇತರರನ್ನು ಮಾರಿಸಿರುವದಕ್ಕಾಗಿ ಪೂಜ್ಯವಾದ ನಿನ್ನ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನೂ ಹೊಂದಿದವರಾಗಿದ್ದಾರೆ. 


English Translation 


Lord of bay horses, by the right guidance of you who are deservedly 
praised, the bestower of happiness, the illustrious, the men your praisers, 


O Indra, have acquired your most gracious assistance for excelling (other 


suppliants) through your favours. 
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ನ್‌್‌ ನ್‌ 





ನ್‌್‌ 


| ಸಂಹಿತೂಪಾಠೆಃ ॥ 


| | | | 
ಉಪ ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ. ಹರಿವೋ ಹರಿಭ್ಯಾಂ ಸೋಮಸ್ಯ ಯಾಹಿ ಪೀತಯೇ 


| | 
ಯಜ್ಞಃ ಕ್ಸಮಮಾಣನರಾನಡ್‌ ದಾಶ್ವಾ ಅಸ್ಯ ರಸ್ಯ ಪ್ರಕೇತಃ || 


ಇಂದ್ರತ 121 


॥ ಪದೆಪಾಠಃ ॥ 


| | | | 
ಹ್ಮಾಣಿ | ಹರಿ೯ವಃ | ಹರಿ€ಭ್ಯಾಂ | ಸೋಮುಸ್ಕ | ಯಾಹಿ | ಪೀಕಯೇ | ಸುತೆಸ್ಯ |: 


| | 
ತ್ಯಾ | ಯಜ್ಞಃ | ಸ್ಲಮಮಾಣಂ | ಆನಟ್‌ | ದಾಶ್ಸಾನ್‌ | ಅಸಿ | ಅದ್ವರಸ್ಕ | ಪ್ರ 5ಕೇ ತಃ ಗ 


———— A — ——— ed 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಹೇ ಹರಿವೋ ಹರಿವನ್ನಿಂದ್ರೆ ಸುತಸ್ಯಾಭಿಷುತಸ್ಯೆ ಸೋಮಸ್ಯ ಪೀತೆಯೇ :ಪಾನಾಯೆ ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ 
ಇನ್ಯಸ್ಮದೀಯಾನಿ ಕರ್ಮಾಣಿ ಸ್ತೋತ್ರಾಣಿ ವೋಷ ಯಾಹಿ | ಉಪಾಗಚ್ಛೈೆ |! ಕೇನ ಸಾಧನೇನೇತಿ 
ತೇ | ಹರಿಭ್ಯಾಮಶ್ವಾಭ್ಯಾಂ | ತಾಭ್ಯಾಂ ಯುನ್ತೇನ ರಥೇನೇತ್ಯರ್ಥ8 1 ಯವ್ವಾ! ಹರಿಭ್ಯಾಂ 
ತಿ ಸಂಬಂಧನೀಯಂ | ಹೇ ಇಂದ್ರ ಶ್ಲಮಮಾಣಂ ತ್ವಾ ತ್ವಾಂ ಯಜ್ಞಃ ಸೋಮಯಾಗ ಆನಟ್‌!। 
«ತಿ || ನಶಶೇರ್ಲುಜಂ ಮಂತ್ರೇ ಘುಸೇತಿ ಚ್ಲೇರ್ಲುಕ್‌ ಛಂದಸ್ಯಪಿ ದೃಶ್ಯತೆ ಇತ್ಯಾಡಾಗಮಃ | 
ಶೇಕೀವ ವಾ ಲಿಟ ಚ್ಛಾಂಪಸಸ್ತತ್ರತ್ಯಯಸ್ಯ ಲೋಪಃ | ಅಶ್ಟೋತಶೇಶ್ವೇತಿ ನುಡಾಗಮಃ || 


 ಯಾಗಸ್ಯ ಪ್ರಕೇತಃ ಪ್ರೆಕರ್ಷೇಣ ಜಾನಂಸ್ಕ್ಸೈಂ ವಾಶ್ಚಾನಸಿ | ದಾತಾಸಿ ಕರ್ಮುಫಲಸ್ಯ || 
|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಹರಿವ8-ಹರಿವಂತನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ |’ ಸುತಸ್ಯ--ಹಿಂಡಿರುವ |- ಸೋಮಸ್ಯ-- ಸೋಮದ | 


೨ _ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ |  ಹರಿಭ್ಯಾಂ-- ನಿನ್ನ ಅಶ್ವಗಳೊಡನೆ | ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ--ನಿಸ್ಸೃತವಾದ ಸ್ತುತಿಗಭಿ 
ಗಿ] ಉಪ ಯಾಹಿ ದಯಮಾಡು | ಇಂದ್ರ ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ |. ಪ್ರಮಮಾಣಂ-- ಸಹನಶೀಲ 
ತ್ವಾ--ನಿನ್ನನ್ನು |. ಯೆಜ್ಜ8--ಸೋಮಯಾಗವು | ಆನಓ್‌. ಸಮಿಾಾಪಿಸುತ್ತದೆ | ಅಧ್ವರಸ್ಯ- 
ಸ್ವರೂಪವನ್ನು | ಪ್ರೆಕೇತಃ-- ಅರಿತ ನೀನು | ದಾಶ್ಚಾನ್‌ ಅಸಿ--ಕರ್ಮಫಲವನ್ನು ಕೊಡುವವ 
ನಿ. | ಬು 


| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಹರಿವಂತನಾದ ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಹಿಂಡಿರುವ ಸೋಮದ ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ನಿನ್ನ ಅಶ್ವಗಳೊಡನೆ ವಿಸ್ತೃತ 
ಿಗಭಿಮುಖವಾಗಿ ದಯವಣಡು. ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ ಸಹನಶೀಲನಾದ ನಿನ್ನನ್ನು ಸೋಮಯಾಗವು ಸವಿತಾಪಿ 
ಯಾಗದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನ ರಿತ ನೀನು ಕರ್ಮಫಲವನ್ನು ಕೊಡುವವನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. 

CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 


1220 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ ೧೦, ಅ.೯. ಸೂ. ೧೦೪. 


ಸರಿ ರಾಂ ದ್‌್‌ ನ್‌ ನ್‌ 
ಇದ್‌ನ್‌ಇದ್‌ವ್‌ ಥೆ 





English Translation. 


Lord of bay horses, come with your two bays to our adorations to 
drink of the effused Soma-juice ; the sacrifice Indra, reaches to you who are 


enduring ; cognizant of the sacrifice, thou are the donor of the reward. 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 
| | | 
ಸಹಸ್ರವಾಜಮಭಿಮಾತಿಸಾಹಂ ಸುತೇರಣಂ ಮಘವಾವಂ ಸುವೃಕ್ತಿಂ | 


| | | | | 
ಉಪ ಭೂಷಂತಿ ಗಿರೋ ಅಪ್ರತೀತಮಿಂದ್ರಂ ನಮಸ್ಕಾ ಜರಿತುಃ ಹನಂತ॥೭॥ 


| ಪದಪಾಠಃ || 


| | 2] | | 
ಸಹೆಸ್ತ$ವಾಜಂ | ಅಭಿಮಾತಿsಸಹಂ'| ಸುತೇsರಣಿಂ | ಮಘ9ವಾನಂ | ಸುsವೃಕ್ತಿಂ | 


| | 
ಇಸ | ಭೂಷಂತಿ | ಗಿರಃ | ಅಪ್ಪತಿ$ಇತೆಂ | ಇಂದ್ರಂ | ನಮಸ್ಕಾಃ | ಜರಿಶುಃ | ಹೆನಂತೆ || ೩! 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕ್ಯಂ ॥ 


ಸಹಸ್ರವಾಜಮಪರಿಮಿತಾನ್ನಮಹಪರಿಮಿತಬಲಂ ವಾಭಿಮಾತಿಷಾಹಮಭಿಮಾತೀನಾಂ ಸರ್ವತೋ 
ಹಿಂಸಕಾನಾಂ ಶತ್ರೂಣಾಮಭಿಭವಿತಾರಂ ಸುತೇರಣಮುಭಿಸುತೇ ಸೋಮೇ ರಮಮಾಣಂ ಮಫಘವಾನಂ 
ಧನವಂತಂ ಸುವೃಕ್ತಿಂ ಶೋಭನಸ್ತುತಿಕಮಪ್ರತೀತಂ ಯುದ್ಧೇ*ನ್ಯೈರಪ್ರತಿಗತಮಿಂದ್ರಂ ಗಿರಃ ಸ್ತುತಿ- 
ರೂಪಾ ವಾಚ ಉಪ ಭೂಷಂತಿ | 'ಅಲಂಕುರ್ವಂತಿ | ತದೇವಾಹ |! ಜರಿತುಃ ಸ್ತೋತುರ್ನಮಸ್ಕ್ಯಾಃ 


ಸ್ತುಕಯೆಃ ಪನಂತ | ಸ್ತುವಂತಿ! 
|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಸಹಸ್ರವಾಜಂ--ಅಪರಿಮಿತವಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳವನೂ | ಅಭಿಮಾತಿಷಾಹಂ--ಹಿಂಸಕರಾದ ಶತ್ರು 
ಗಳನ್ನು ನಾಶಸಡಿಸುವವನೂ | ಸುತೇರಣಂ--ಹಿಂಡಿರುವ ಸೋಮದಲ್ಲಿ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದುವವನೂ (| 
ಮಫಘವಾನಂ--ಧನವಂತನೂ | ಸುವೃತ್ತಿಂ- ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ತುತಿಯುಕ್ತನೂ |. ಅಪ್ರೆತೀತಂ-- ಯುದ್ದದಲ್ಲಿ 
ಅಪ್ರತಿಹತನೂ ಆದ | ಇಂದ್ರಂ- ಇಂದ್ರನನ್ನು | ಗಿರ8--ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದ ವಾಕ್ಕುಗಳು | ಉಪಭೂಹಷಂತಿ-- 


ಅಲಂಕರಿಸುತ್ತವೆ | ಜರಿತು8-ಸ್ತುತಿಕರ್ತನ | ನಮಸ್ಕಾ8 ಸ್ತುತಿಗಳು | ಪನಂಕ- ಇಂದ್ರನನ್ನು 


ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತವೆ. 
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॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ು 


ಪರಿಮಿಶವಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳವನೂ ಹಂಸಕರಾದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾಶಸಡಿಸುವವನೂ, ಹಂಡಿರುವ 
ಶತ್ಲಪ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದುವವನೂ ಧನವಂತನ್ಕೂ ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ತುತಿಯುಕ್ತನ್ಕೂ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ 


) 
ನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದ ವಾಕ್ಕುಗಳು ಅಲಂಕರಿಸುತ್ತವೆ. ಸ್ತುತಿಕರ್ತನ ಸ್ತುತಿಗಳು 


English Translation: 


Jur praises celebrate the irresistible Indra, the dispenser of abundant 
vercomer of enemies, the delighter in the libation, the possessor of , 


e, the well-praised ; the adorations of the worshipper glorify (him). 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


LF, 


| | 
ಪ್ರಾಸೋ ದೇವೀಃ ಸುರಣಾ ಅಮೃಕ್ತಾ ಯಾಭಿಃ ಸಿಂಧುಮತರ ಇಂದ್ರ 


ಕ್‌ 
ರು 


ಪೂರ್ಭಿತ್‌ | 


| | 
ವತಿಂ ಸ್ರೋತ್ಯಾ ನವ ಚ ಸ್ರಪಂತೀರ್ದೇವೇಭ್ಯೋ ಗಾತುಂ ಮನುಷೇ ಚೆ: 


ಏಿಂದಃ |! ಆ || 
|| ಪದಪಾಠಃ || 


| | “| | 
ಪಃ! ದೇವೀಃ | ಸು5ರಣಾಃ | ಅಮೃಶ್ತಾ8.1 ಯಾಭಿಕ:! ಸಿಂಧುಂ.! ಅತರಃ,! ಇಂದ್ರ |; ಪೂ85- 
| 


|. 
ಸ್ಟೊ ್ರೀತ್ಯಾ$ | ನಪ | ಚೆ | ಸ್ರೆವಂತೀಃ'| ದೇನೇಭ್ಯಃ | ` ಗಾತುಂ ಮನುಷೇ. ಚ | ವಿಂದಃ || ೮ || 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವದಾಜ್ಞಯಾ ಸಸ್ಮೈತತ್ಸಂಖ್ಯಾಕಾ ಆಪೋತಬ್ರೂಪಾ ದೇನೀರ್ದೇವ್ಯೋ 

8. ಸುರಣಾಃ ಸುಷ್ಮು ರಮಮಾಣಾಃ ಶೋಭನಶಬ್ದಾ ವಾ ರಣಿಃ ಶಬ್ದಾರ್ಥ | ವಶಿರಣ್ಯೋ- 

ಸ್ಯಾನಂ | ಪಾ. ೩-೩-೫೮-೩ | ಇತಿ ಭಾವೇ*ಸ್‌ |! ಬಹುಪ್ಪೀಹಾವಾಷ್ಯುದಾತ್ತಂ ದ್ವ್ಯೈಚ್ಛೆಂದೆ- 

ರಪದಾಡ್ಯು ದಾತ್ತೆತ್ವೆಂ || ಅಮೃಶಕ್ತಾ ಅಹಿಂಸಿತಾಃ ಪ್ರವಹಂತೀತಿ ಶೇಷಃ | ಹೇ ಇಂದ್ರೆ ಪೂರ್ಭಿತ್‌ 

ನೇತ್ರಾ ತ್ವಂ ಯಾಭಿರ್ಗಂಗಾದಿಭಿಃ ಸಪ್ತನದೀಭಿ8 ಸಿಂಧುಂ ಸೆಮುದ್ರಮತರಃ! ಪ್ರಾವರ್ಧಯ 

| ಯದ್ವಾ! ಸಪ್ತ ಸರ್ಷಣಸ್ವಭಾವಾ ಉಕ್ತಲಸ್ನಣಾ ಆಪೋ ದೇವ್ಯಸ್ತುಯಾ ಸೃಷ್ಟಾಃ 
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ಪ್‌ ಬ್‌. ಸಾ. ಡು... ಹಾ 


ಪ್ರವಹಂತಿ ಯಾಭಿಃ ಸಿಂಧುಂ ನದೀಮತರಃ | *ಂಚಿ ತ್ವಂ ನವತಿಂ ನವ ಚೆ ನವೋಕ್ಕರನವತಿಸಂಖ್ಯಾಕಾಃ 
ಸ್ರವಂತೀಃ ಪ್ರವಹಂತೀಃ8 ಸ್ರೋತ್ಯಾಃ | ನದೀನಾಮೈತತ್‌ | ನದೀರ್ದೇವೇಭ್ಯೋ ಹನಿರರ್ಥಂ ಮನುಷೇ 
ಮನುಷ್ಯಾಯ ಭೋಗಾರ್ಥಂ ಚ ಗಾತುಂ ಗಂತವ್ಯಂ ತಾಸಾಂ ಮಾರ್ಗಂ ಚಿ ವಿಂದ । ಆಲಭಥಾಃ || 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಇಂಪ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೆ | ಪೂರ್ಫಿತ್‌- ಶತ್ರು ಪಟ್ಟಿಣಗಳನ್ನು ಸೀಳುವ ನೀನು |  ಯಾಭಿ8--ಯಾವ 
ಗಂಗಾದಿ ನದಿಗಳಿಂದ | ಸಿಂದುಂ--ಸಮುದ್ರವನ್ನು ! ಅತರಃ--ವನಿಸ್ತೃತವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದೆಯೋ ಅಂತಹ | 
ದೇವೀ8- -ದೇವಾತಾತ್ಮವೂ | ಸುರಣಾ8- -ಹರ್ಷಕಾರಕವಾದ ಶಬ್ದವುಳ್ಳವೂ ಆದ | ಸಪ್ತ ಆಸ8- ಗಂಗಾದಿ 
ಸಷ್ಮನದಿಗಳೂ | ಅಮೃಕ್ತಾ8-- ಅಹಿಂಸಿತಗಳಾಗಿ ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತವೆ | (ತೈಂ- ನೀನು) | ನವತಿಂ ನವ--ತೊಂಭ 
ತ್ರೊಂಡು ಸಂಖ್ಯೆಯುಳ್ಳ ವೂ | ಸ್ರೆವಂತೀಃ- - ಪ್ರವಹಿಸುವುವೂ ಆದ | ಸ್ರೋತ್ಯಾ8 ನದಿಗಳ | ಗಾತುಂ ಮಾರ್ಗ 
ವನ್ನು 1 ದೇವೇಭ್ಯ8-ದೇವತೆಗಳಿಗಾಗಿಯೂ | ಮನುಸೇ- ಮಾನವರಿಗಾಗಿಯೂ |! ವಿಂಪಃ ಅರತಿರುವೆ- 


| ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಎಲ್ಪೆ ಇಂದ್ರನೇ ಶತ್ರುಪಟ್ಟ ಣಗಳನ್ನು ಸೀಳುವ ನೀನು ಯಾವ ಗಂಗಾದಿನದಿಗಳಿಂದ ಸಮುದ್ರವನ್ನು 
ವಿಸ್ತೃತವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದೆಯೋ ಅಂತಹ ದೇವತಾತ್ಮವ್ರೂ ಹರ್ಷಕಾರಕವಾದ ಶಬ್ದವುಳ್ಳವೂ ಆದ ಗಂಗಾದಿಸಪ್ತ ನದಿ 
ಗಳೂ ಅಹಿಂಸಿತಗಳಾಗಿ ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತವೆ. ತೊಂಭತ್ತೊಂಭತ್ತು ನದಿಗಳ ಮಾರ್ಗಗಳನ್ನು ನೀನು ದೇವತೆಗಳಿಗಾಗಿಯೂ 
ಮಾನವರಿಗಾಗಿಯೂ ಅರಿತಿರುವೆ. 


English Translation. 


The seven divine meandering rivers with which you, Indra, the 
destroyer of cities replenished the ocean, flow unimpeded; you 
discovered the nine-and-ninety flowing rivers (and their) path for godsand 


men. 


|! ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 


| 
ಪೋ ಮಹೀರಜ್ಛ ತಸ್ತೇರಮುಂಚೊಆಜಾಗರಾಸ್ತ್ರ ಧಿ ದೇವ ಏಕಃ | 


' ' | | | | | 
ಇಂದ್ರ ಯಾಸ್ತ ೦ ವೃತ್ರತೂರ್ಯೇ ಚಕರ್ಥ ತಾಭಿರ್ನಿಶ್ಚಾಯುಸ್ತನ್ವಂ 


ಪುಪುಸ್ಯೂಃ || ೯ ll 
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ಮ 





ದ್‌್‌ ನ್‌್‌ ನ್‌್‌ 


॥ ಪದಪಾಠೆಃ ॥| ~ 
| | | | 
ಹೀ | ಅಭಿತsಶಸ್ಮೇ8 | ಅಮುಂಚಃ | ಅಜಾಗಃ | ಆಸು! ಅಧಿ |! ದೇವಃ | ಏಕಃ! 
ತಾಃ | ಶಂ | ವೃತ್ರ$ತ ಸ್ಯ Fs ಬಃ | ವಿಶ್ವಂಆಯ | ತನ | ಪುಪ್ಪ | 
ಯಾಃ! ತ್ವಂ! ವೃತ್ರ$ತೂರ್ಯೇ | ಚಕರ್ಥ | ತಾಭಿಃ | ವಿಶ್ವ 4ಆಯು॥ | ಶನ್ವಂ | ಪುಪುಷ್ಯಾಃ | 


ಸ್‌ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಕೀ ಇಂದ್ರ ಮಹೀರ್ಮಹತೀರಪ ಉದಕಾನ್ಯಭಿಶಸ್ತೇರಭಿಶಂಸಕಾದ್ರೈತ್ರಾದಮುಂಚಿಃ | ಆಸು 
ಪು ದೇವಸ್ತೃಮೇಕ ಏಕ ಏವಾಸಹಾಯಃ ಸನ್ಮ್ನಧ್ಯಜಾಗಃ | ' ಅಪ್ರಮತ್ತೋ ಭವಸಿ | 

ಅಧೀತಿ ಸಪ್ತ್ರಮ್ಯರ್ಥಾನುನಾದೀ | ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಂ ಯಾ ಅಸೋ ವೃತ್ರತೂರ್ಯೇ 
ಯಾಂ ಚಕರ್ಥ ಕರೋಷಿ ತಾಭಿರದ್ಬಿರ್ನಿಶ್ಚಾಭಿಃ ಸರ್ವಾಭಿಸ್ಟೃಂ ತನುಂ ಸ್ವಕೀಯೆಂ ಶರೀರಂ 
1 ಪೋಷಯೇಃ ॥ ಪುಷ ಪುಷ್ಯಾನಿತ್ಯಸ್ಯ ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಶ್ಲು8॥ 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥| 


೦ದ್ರ--ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಮಹೀಃ--ಮಹತ್ಸ್ವರೂಸವುಳ್ಳ | : ಅಪೆ8--ಉದಕಗಳನ್ನು | ಅಭಿ- 
ಸುಷ್ಟ ನಾದ ಅಸುರನ ಹಿಡಿತದಿಂದ | . ಅಮುಂಚಿ8-- ಬಿಡಿಸಿದೆ! ಆಸು--ನಿಮುಕ್ತವಾದ ಈ ಉದಕ 
ದಲ್ಲಿ | ದೇವ8-- ಪೂಜ್ಯನಾದ ನೀನು | ಏಕಃ. ಅಸಹಾಯನಾಗಿ (ಅದ್ವಿತೀಯನಾಗಿ) | ಅಧಿ 
-ಎಚ್ಚರವುಳ್ಳವನಾಗಿದ್ದೀಯೆ | ಶೃಂ--ನೀನು | ಯಾ&8--ಯಾವ ಉದಕಗಳನ್ನು | ವೃತ್ರತೂಕ್ಯೇ-- 
ಗಿ ಚಿಕರ್ಥ--ಸಾಧನವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದೆಯೋ | ತಾಭಿಃ ವಿಶ್ವಾಭಿ8--ಆ ಸಕಲವಾದ ಉದಕ 
ಎ | ತನುಂ--ನಿನ್ನ ಶರೀರವನ್ನು | ಪುಪುಷ್ಯಾ8- ಪ್ರವೃದ್ಧವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡು. 


|| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಲೈ ಇಂದ್ರನೇ: ಮಹತ್ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳೆ ಉದಕಗಳನ್ನು ದುಷ್ಪನಾದ ಅಸುರನ ಹಿಡಿತದಿಂದ ಬಿಡಿಸಿದೆ 
ದ ಈ ಉದಕಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ನೀನೊಬ್ಬನೇ ಮಾತ್ರ ಇತರರ ಸಹಾಯವೂ ಇಲ್ಲದೆ ಎಚ್ಚರವಾಗಿರು 
ಯಾವ ಉದಕಗಳನ್ನು ನೀನು ವೃತ್ರನಾಶಕ್ಕಾಗಿ ಸಾಧನವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದೆಯೋ, ಆ ಸಕಲವಾದ ಉದಕ 


ನ್ನ ಶರೀರವನ್ನು ಪ್ರವೃದ್ಧ ವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡು. 


English Translation 


ou released the great waters from the malingnant (obstructer), 
> the only god who watched over them; with those waters wich you 
ployed for the destruction of Vritra, may you, all vivifying Indra, 


your own perso. 
CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 





A 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ ; 
| 
ವೀರೇಣ್ಯಃ ಕ್ರತುರಿಂದ್ರಃ ಸುಶಸ್ತಿರುತಾಸಿ ಧೇನಾ ಪುರುಹೂತಮೀಾಟ್ಟೀ | 
ಗ ತಕ್‌ | | 
ಆರ್ದಯದ್ವೃತ್ರಮಕೃಣೋದು ಲೋಕಂ ಸಸಾಹೇ ಶಕ್ರಃ ಪೃತನಾ ಅಭಸ್ಟಃ! 


|| ಪದಪಾಠಃ ॥| 
| | ದ | ; 
ನೀರೇಣ್ಯಃ | ಕ್ರತುಃ | ಇಂದ್ರಃ | ಸು5ಶಸ್ತಿ8 | ಉಶ | ಅಪಿ! ಧೇನಾ | ಪುರು5ಹೂತಂ | ಈಟ್ಟೀ | 


| | | 
ಆರ್ದಯಕತ್‌ | ವೃತ್ರಂ! ಅಳೈಣೋತ್‌ | ಊಂ. ಇತಿ! ಲೋಕಂ | ಸಸಹೇ। ಶಕ್ರಃ | ಪೃತನಾಃ | 
ಅಭಿಸ್ಟ್ರಿಃ ॥ 00 


|| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ || 


ಇಂದ್ರೋ ನೀರೇಣ್ಯೋ ವೀರೈರ್ಗಂತೆವ್ಯೋ5ತಿಶಯೇನ ವೀರೋ ವಾ ಶ್ರತುಃ ಕೆರ್ನ್ಮುನಾನ್‌ 
ಸುಶಸ್ತಿಃ ಶೋಭನಸ್ತುತಿಕಃ | ಉತಾನಿ ಚ | ಅಸೀತ್ಯನರ್ಥಕ | ಅಫಿ ಚ ಜೇನಾ | ವಾಗ್ಗಾಮ್ಟೊತತ್‌ | 
ಪ್ರೀಣಿಯಿತ್ರೀ ಸ್ತುತಿವಾಕ್‌ ಪುರುಹೂತನಿಂದ್ರಮಾಟ್ಟೀ | ಸ್ತೌತಿ ಪೂಜಯತಿ ನಾ! ಯತೆ ಉಕ ತಹ 
ಹ ಸ ಸಾ ಯ ವೃತ್ರಮಾನರಕೆಮೇತೆನ್ನಾ ಮಕಮಸುರಮಾರ್ಹಯತ್‌ | 
ಸ . ನಿತ್ಯರ್ಥಃ| ಉ ಅ ೧ಕೆಂ| ಲೊ | ಣಿ 
ಜು ಅಕರೋತ್‌]| ಆನರಕಮಸುರಂ ಹತ್ವಾ ರ ಟ್‌ ಆ ನ ನ 
ತು ಶಕ್ರ ಇಂದ್ರೊಇಭಿಷ್ಟಿಃ ಶತ್ರೂಣಾಮಭಿಗಂತಾ ನ ರೆ ಸೆ ಹ ಕನನ ಅನಿ 

ಖೈ ಕ್ರಿಸೀನಾಃ ಸಸಾಹೇ | ಅಭ್ಯಭವತ್‌ || 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 





PS ಕ್ರಾ Be ಸೌ NT ಜಟ" 
NER ಲಬ ಬ್‌ A 
1. ಹ PA (ಲ್‌ ಕೆ 
೫ | ಚ್‌ ॥ ಲ 


ದೃ 
ಮ ಸ ಇಂದ್ರನು | ನೀರೇಖ್ಯ8-- ನೀರರಲ್ಲಿ ಅಗ್ರಗಣ್ಯನು | ಕ್ರತುಃ ಅಸಾಧಾರಣವಾದ ಕರ್ಮ 
ನ ಗುಶಸ್ತಿ-ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ತುತಿಯುಕ್ತನು | ಥೇನಾ- ಸ್ತುತಿಯು | ನ 860 
ಆಹಾ ' ಮ ಹೂಂಂ-- ಆ 
ಹ ನತರ ೧ಂತ್ರನನ್ನು | ಈಟ್ಟೀ-ಸ್ರುತಸುತ್ತಡಿ| ವತ್ತ ನು | ತ ಫು 
ಇಂ ಷ್‌ ಲಲ್‌ ಆರ್ದಯತ್‌ 
ಹ ದ್ರನು ನ್ರಾಶಪಡಿಸಿದ್ದಾನೆ | ಲೋಕಂ-- ಪ್ರಕಾಶವನ್ನು | ಅಕ್ಷ ಬ್‌ 
2 ' —ಶೆತ್ರುಗಳನ್ನು ಎದುರಿಸುವವನೂ || SS ೮ ; ಮಾಡಿದ್ದಾನೆ | ಅಭಿಷ್ಟಿ. 
| | ಶಿಕ ಶಿಕ್ಷನೂ ಆದ ಇಂದನು | ಸತ ಸ 
ಸಸಾಹೇ-- ಜಯಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಲ್‌ ಬೆ ನಾಃ-_ಶತ್ರುಸೇನೆಗಳನ್ನು | 
|! ಭಾವಾರ್ಥ || 


ತೆ | ಇಂದ್ರನು ನೀರರಲ್ಲೆ ಲ್ಲ ಆಗ್ರ ಗಣ್ಯನು, ಅಸಾಧಾರಣವಾದ ಕರ್ಮವ್ಯತ 


ಕ ಅನೇಕರ ಆಹ್ವಾನಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರನಾದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತುತಿಯು ಸ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತದೆ 
ತತ ಮಾಡಿದ್ದಾನೆ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಎದುರಿಸುವನನೂ ಷ್ಟ ಸ್‌ 


ನು. ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ತುತಿಯುಕ್ತನು. 

| ಇಂದ್ರನು ಪ 

 ಶಕ್ಷನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನು ಶತು ನಾಟಿ 
ಬ್ರ ಸೇನೆಗಳನ್ನು ಜಯಿಸಿದ್ದಾನೆ. 
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NN ಸಾ ಕ್‌ ಸತ ಸ್‌ ಬ್‌ ಇರ್‌” 


English Translation 


Indra is the chief of heroes, the doer of great deeds, to whom praise 
is well offered ; and the voice of praise lauds him the invoked of many. 
He slew Vritra, he created light; Shakra, the conqueror) has overcome 


(hostile) hosts. 
(! ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 


ಶುನಂ ಹುವೇಮ ಮಘವಾನಮಿಂದ್ರ ಮಸ್ಕಿ ನ್ಸೃ ರೇ ನೃತಮಂ ವಾಜಸಾತೌ 


| | | | 
ಶೃಣ್ವಂತಮುಗ್ರಮೂತಯ ಸಮತ್ಸು ಘ್ರಂತಂ ವೃತ್ರಾಣಿ ಸಂಜಿತಂ ಧನಾ- 


ನಂಂ1| ೧೧ || 
| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಶುನಂ | ಹುವೇಮ | ಮಘ$ವಾನಂ | ಇಂಪ್ರಂ | ಅಸಿ ಒನ್‌ | ಭಕ ನ್ಪನತೆಮಂ ರಾಕ್‌ | 


|. | | | | 
ಶೃಣ್ಣಂಶಂ! ಉಗ್ರಂ | ಊತಯೇ | ಸಮತ್‌$ಸು | ಫಿಂತೆಂ! ವೃತ್ರಾಣಿ | ಸಂ/ಜಿತೆಂ | ಧನಾನಾಂ॥೧೧/| 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ನಾಜಸಾತೌ! ವಾಜಸ್ಯಾನ್ನ ಸೈ ಸಾತಿರ್ಲಾಭೋ ಯೆಸ್ಮಿನ್‌ ಸೋತ5ಯೆಂ ನಾಜಸಾತಿಃ।: 
ಅಸ್ಮಿನ್ಸಕೇ | ಬಿಭ್ರತಿ ಜಯಲಕ್ಷ್ಮೀಮನೇನ ಯೋದ್ಧಾರ ಇತಿ ಭೆರಃ ಸಂಗ್ರಾಮಃ | ತಸ್ಮಿನ್ಸಂಗ್ರಾಮೇ 
ಶುನಂ ಶೂನಮುತ್ಸಾಹೇನ ಪ್ರವೃದ್ಧಂ | ಯದ್ಭಾ ಶುನಮಿತಿ ಸುಖನಾಮ | ಸುಖಕರಂ ಮಘವಾನಂ ಧನ- 
ವಂತಂ ಅತೆ ಏನೇಂಪ್ರಂ ನಿರತಿಶಯೈ ಶ್ಚರ್ಯಸಂಪನ್ನಂನೃ ತಮಂ ಸರ್ವಸ್ಯ ಜಗತೋತತಿಶಯೇನ ನೇತಾ- 
ರಂ ತ್ವಾಂ ಹುಮೇಮ | ಕುಶಿಕಾ ವಯಂ ಯೆಜ್ಞಾರ್ಥಮಾಹ್ವಯೇಮ'। ತಥಾ ಶೃಣ್ಯಂತನುಸ್ಮಾಭೀ ಕ್ರಿಯ- 
ಮಾಣಾಂ ಸ್ತುತಿಂ ಶೃಣ್ಟಿಂತಮುಗ್ರಂ ಶತ್ರೂಣಾಂ ETE ಸಮತ್ಸು ಸೆಂಗ್ರಾ ಸಷ ವ ೈತ್ರಾಣಿ ವೃತ್ರೋ- 
ಸಲಕ್ಷಿತಾನಿ ಸರ್ವಾಣಿ ರಕ್ಷಾಂಸಿ ಫ್ಲಂತಂ ಹಿಂಸಂತೆಂ ಧನಾನಾಂ ಶತ್ರುಸಂಬಂಧಿನಾಂ ಸಂಜಿತಂ ಸಮ್ಯಗ್ಹೇ- 
ತಾರಂ ತ್ನಾಮೂಶೆಯೇ ರಕ್ಷಣಾಯ ವಯಮಾಹ್ಟ ಯೇಮ || ಶುನಂ' ಟುಹಿಶ್ಚಿ ಗತಿವೃದ್ಧೊ ಶ್ಚ್ಯ್ಯೋರಿತ್ಯ ಸ್ಯ 
ನಿಷ್ಕಾಯಾಂ ಯಸ್ಯ ನಿಭಾಷೇತೀಟ್‌ಪ್ರತಿಸೇಧಃ | ಯಜಾದಿತ್ಥಾ ಸತ್ಸಂಪ್ರಸಾರಣಂ।| ದೀರ್ಫ್ಥಾಭಾವಶ್ಛಾ ೦ದಸೆಕ 
ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಪರಃ | ಹುನೇಮ ! ಹೃಯಶೇರ್ಬಹುಲಂ ಛಂಪಸೀತಿ ಸಂಪ್ರಸಾರಣೇ ಕ್ಸ ಶೇ ಶಪೋ ಲುಕಿ ಈ ತೇ 
ಚ ಲಿಜ ರೂಪಂ | ನಿಘಾಶೆಃ [ಭರೇ ! ಭೈರ ಭರಣೇ! ಘಃ! ಸಾ) ದಾತ! ವಾಜಸಾತಾ। : 
ಸಣು ದಾನೇ | ಭಾವೇ ಕ್ಕಿ ನ್‌ | ಜನಸೆನೇತ್ಯಾದಿನಾನುನಾಸಿಕೆಸ್ಯಾತ್ವೆಂ | ಬಹುವ್ರೀಹೌ ಪೂರ್ವಪದಸ್ಪರಃ | 
ಸಮಶ್ಸು | ಅದ ಭಕ್ಷಣೇ। ಸಂಪೂರ್ನಾತ ಕ್ವಿ ಕಿಸ್‌ | ಸಂಭಕ್ಷಯಂತಿಯೋದ್ಧ ೊಣಾಮಾಯೂಂನಿಲತ ಸಮುದ! 
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224. ":  ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೧೦, ಅ. ೯. ಸೂ. ೧೦೪, 





NS ಹ್‌ 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 | 


| | 
ವೀರೇಣ್ಯಃ ಕ್ರತುರಿಂದ್ರಃ ಸುಶಸ್ತಿರುತಾಪಿ ಧೇನಾ ಪುರುಹೂತನಾಟ್ಟೀ | 


| | 
ಆರ್ದಯದ್ವ, ಕ್ರಮಕೃಣೋದು ಲೋಕಂ ಸಸಾಹೇ ಶಕ್ರಃ ಪೃತನಾ ಅಭಿಸ್ಟಃ॥ 


|| ಪದೆಪಾಠೆಃ | 
A | | 
ನೀರೇಣ್ಯಃ | ಶ್ರತು8 | ಇಂದ್ರಃ! ಸು9ಶಸ್ತಿಃ | ಉತ! ಅಪಿ! ಧೇನಾ | ಪುರು5ಹೊತೆಂ | ಈಟ್ಟೀ | 


| | 
ಆರ್ದ್ಪಯತ್‌ | ವೃತ್ರಂ! ಅಕೃಣೋತ್‌। ಊಂ. ಇತಿ! ಲೋಕಂ | ಸಸಹೇ ! ಶಕ್ರಃ | ಪೃತನಾಃ | 
ಅಭಿಷ್ಟ್ರಿಃ || ೧೦ | 


[| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ || 


ಇಂದ್ರೋ ನೀರೇಣ್ಯೋ ನೀರೈರ್ಗಂತೆವ್ಯೋತಿಶಯೇನ ವೀರೋ ನಾ ಕ್ರತುಃ ಕರ್ಮನಾನ್‌ 
ಸುಶಸ್ತಿಃ ಶೋಭನಸ್ತುತಿಕಃ | ಉತಾಫಿ ಚಿ | ಅಸೀತ್ಯನರ್ಥಸಕ8 | ಅಪಿ ಚ ಜೇನಾ ವಾಗ್ಗಾಮ್ಟೈಶತ್‌ | 
ಪ್ರೀಣಯಿತ್ರೀ ಸ್ತುತಿನಾಕ್‌ ಪುರುಹೂತನಿಂದ್ರಮಾಟ್ಟೀ | ಸ್ತೌತಿ ಸೂಜಯತಿ ನಾ | ಯತ ಉಳ ವತನ 
ಅತಃ ಸ್ತೌತೀತ್ಯರ್ಥಃ। ಕಿಂಚಾಯಂ ವೃತ್ರಮಾವರಕೆಮೇಶನ್ನಾಮಕಮಸುರಮಾರ್ಡಯತ್‌ ಹತವ: 


ನಿತ್ಯರ್ಥಃ |: | 
. ನಿತ್ಯಥ। ಉ ಅಸಿ ಚ ಲೋಕಂ! ಲೋಕ್ಯತ ಇತಿ ಲೋಕಃ ಪ್ರಕಾಶಃ । ತಮಕೃಣೋತ್‌ | 


ಮ ಸರಕಮಸುರ್ತಳತ್ಟಾ ಪ್ರಕಾಶಂ ಕೈತವಾನಿತ್ಯರ್ಥಃ | ನ ಕೇನಲಂ ತಮೇಕೆಮೇವ ಅಪಿ 
ಶಿ ಇಂದ್ರೂಆಭಿಸ್ಟಿಃ ಶಶ್ರೊಣಾಮುಭಿಗಂತಾ ಸೃತನಾಃ ಶತ್ತುಸೇನಾಃ ಸಸಾಹೇ | ಅಭ್ಯಭವತ್‌ ॥1 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಇಂದ್ರ8- ಇಂದ 
ಪಿ8- ಇಂದ್ರನು! ನೀಕೇಣ್ಯಃ-- ವೀರರಲ್ಲಿ ಅಗ್ರಗಣ್ಯನು| ಕೃತ - 


ಅಸಾಧಾರಣವಾದ ಕವ 
ವಂತನು | ಸುಶಸ್ತಿ8-- ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ತುತಿಯುಕ್ತನು | ಜೀನಾ a 


ಸ್ತುತಿಯು]! ಪುರುಹೂತೆಂ_ಆನೇಕರ 

ಆಹ್ವಾನಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರನಾದ ಇಂದ್ರನನ್ನು | ಕಈಟ್ಟೀ-ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಜಿ | ವೃತ್ರಂ__ವತ ತ | ಹ ನ 

ಇಂದ್ರನು ನಾಶ ಜ್ಞ ಭು ಸ ಷ್‌ 
ದ್ರನು ನ್ಸಂ ಪಡಿಸಿದ್ದಾನೆ | ಲೋಕಂ-- ಪ್ರಕಾಶವನ್ನು | ಅಕ ಣೋತ- -ಉಂಟುವಮಾಡಿ | 

— ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಎದುರಿಸುವವನೂ | ಪ ನ 


ಶಕ್ರಃ ಶಕ್ತನೂ ಆದ 
ಸಸಾಹೇ--ಜಯಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಇಂದ್ರನು | ಫೃತನಾಃ- _ಶತ್ರುಸೇನೆಗಳನ್ನು | 
(54) |! ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಇಂದ್ರನು ವೀರರಲೆಲ ಅಗಗ | 
| ಅದ್ರ ರಲ್ಲ ಲ್ಲ ಅಗ್ರಗಣ್ಯನು. ಅಸಾಧಾರಣವಾದ ಕಮ ನು 
ಬ್‌ £ವಂತನು. ಉತ್ತಮವಾದ ಸ 
ಹ ಆಹ್ವಾನಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರನಾದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತುತಿಯು ಪ್ರಶಂಸಿಸ್ಪುತ ೬ ಇಂದ್ರನು ಪ ಸ ಸ 
ಬ ಎವಿ ್‌್‌ ಕ 
ದ್ದಾನೆ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಎದುರಿಸುವನನ್ಕೂ ಶಕ್ತನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನು ಶತು ಗು ಯಿ ಸ ನೆ 4 
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NNN NE EEN ಬಂ” ಇ ಐಶ್‌ ಇರ್ತ ಘ್‌ 
ಇ ಬಡ್‌ ಬಕ `ಎ. ಒಡಿ ಬ ಒ ಚಿ RE STS NSTI IAS ತ್‌ ಗಾತ ಗ ರಲ ಘಟ ತ ಇಂತ ಜ್ಯ 
ಇ ರ್‌ ಇನ್‌ ಬ ರ್‌ ಸತ್‌ ದ್‌್‌ ದ್‌ ಇ ಷ್‌" ಇಇ ಸದ್‌ ಸ್‌: ದಾವ 


English Translation 


Indra is the chief of heroes, the doer of great deeds, to whom praise 
is well offered; and the voice of praise lauds him the invoked of many. 
He slew Vritra, he created light; Shakra, the conqueror) has overcome 


(hostile) hosts. 
|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ ।। 


ತ | | | 
ಶುನಂ ಹುವೇಮ ಮಹಫುನಾನಮಿಂದ್ರಮುಸ್ಮಿನ್ಸರೇ ನೃತಮಂ ನಾಜಸಾತೌ | 


|| | | | | 
ಶೃಣ್ವಂತಮುಗ್ರಮೂತಯೇ ಸಮತ್ಸು ಘು ೦ತಂ ವೃತ್ರಾಣಿ ಸ೦ಜಿತಂ ಧನಾ- 


ನೋಂ il ೧೧ || 
| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


. R | Bee 
ಶುನಂ | ಹುನೇಮ | ಮಘ5ವಾನಂ | ಇಂದ್ರಂ | ಅಸಿ ಸನ್‌ | ಭಕ ನೃ5sತಮಂ | ತ | 


| | | | 
ಶೃಣ್ವಂಶಂ | ಉಗ್ರ 0 | ಊತಯೇ | ಸಮತ್‌'$ಸು | ಘು ತಂ | ವೃತ್ರಾ ತಾಣಿ | ಸಂತಜಿಕೆಂ | 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ನಾಜಸಾತೌ | ವಾಜಸ್ಯಾನ್ನಸ್ಯ ಸಾತಿರ್ಲಾಭೋ ಯೆಸ್ಮಿನ್‌ ಸೋ$ಯೆಂ ವಾಜಸಾತಿಃ। : 
ಅಸ್ಮಿನ್ಸರೇ | ಬಿಭ್ರತಿ ಜಯೆಲಕ್ಷ್ಮೀಮನೇನ ಯೋದ್ಧಾರ ಇತಿ ಭರಃ ಸಂಗ್ರಾಮಃ | ತಸ್ಮಿನ್ಸಂಗ್ರಾಮೇ 
ಶುನಂ ಶೂನಮುತ್ಸಾಹೇನ ಸ್ರನೃಪ್ನಂ 1 ಯೆಪ್ಸಾ ಶುನಮಿತಿ ಸುಖನಾಮ | ಸುಖಕೆರಂ ಮಘವಾನಂ ಧನ- 
ನಂತಂ ಅತೆ ಏನೇಂಪ್ರಂ ನಿರತಿಶಯ್ಯೆ ಶ್ಚರ್ಯಸಂಸನ್ನಂ ನೃ ತಮಂ ಸರ್ವಸ್ಯ ಜಗತೋತತಿಶಯೇನ ನೇತಾ- 
ರಂ ಶ್ಹಾಂ ಹುನೇಮ | ಕುಶಿಕಾ ವಯಂ ಯಜ್ಞಾರ್ಥಮಾಹ್ನಯೇಮ | ತೆಥಾ ಶ್ಚ ಶೃಣ್ವಂತಮಸ್ಮಾಭ್ಯಿ ಕ್ರಿಯ- 
ಮಾಣಾಂ ಸ್ತುತಿಂ ಶೃಣ್ವಿಂತಮುಗ್ರಂ ಶತ್ರೊಣಾಂ ಜಯಂತರ ಸಮತ್ಸು ಸಂಸ್ರಾಮೇಷುನ ೈತ್ರಾಣಿ ವೃತ್ರೋ- 
ಪಲಕ್ಷಿತಾನಿ ಸರ್ವಾಣಿ ರಕ್ಷಾಂಸಿ ಫ್ಲುಂತೆಂ ಹಿಂಸಂತೆಂ ಧನಾನಾಂ ಶತ್ರುಸಂಬಂಧಿನಾಂ ಸಂಜಿಕೆಂ ಸಮೃಗ್ಗೇ- 
ತಾರಂ, ತ್ಯಾಮೂತಯೇ ರಸ್ಷಣಾಯೆ ವಯಮಾಹ್ಹಯೇಮ || ಶುನಂ | ಟುಶಿಶ್ಚಿ ಗತಿವೃಡ್ಞೋೋರಿತ್ಯಸ್ಯ 
ನಿಷ್ಠಾ ಯಾಂ ಯಸ್ಯ ನಿಭಾಷೇತೀಬ್‌ಪ್ರತಿಷೇಧಃ! ಯೆಜಾದಿತ್ವಾ ಶ್ರ ಶೃಂಪ್ರಸಾರಣಂ | ದೀರ್ಫ್ಥಾಭಾವಶ್ಛಾ 9ದಸೆಃ 
ಪ್ರಶ 3 ಯಸ್ವರಃ | ಹುನೇಮ ! ಹೃಯೆಶೇರ್ಬಹುಲಂ ಛಂಷಸೀತಿ ಸಂಪ್ರಸಾರಣೇ ಇ ಶೇ ಶಪೋ ವ ತೇ 
ಚ ಲಿಜ್‌ ರೂಪಂ | ನಿಘಾತೆಃ |[ಭರೇ | ಭಲ ಭರಣೇ! ಘಃ | ವೃಷ ಹಾದಿ ಗಾಡ ದಾತ?! | ವಾಜಸಾತಾ! ` 
ಸಣು ದಾನೇ | ಭಾವೇ ಕಿನ್‌ | ಜನಸನೇತ್ಯಾದಿನಾನುನಾಸಿಕಸ್ಯಾತ್ಚಂ | ಬಹುಪ್ಪ್ರೀಹೌ ಪೂರ್ವಪದಸ್ಪರಃ | 
ಸಮತ್ಸು | ಅದ ಭಕ್ಷಣೇ | ಸಂಪ ಕಿಸ್‌ | ಸಂಭಕ್ಷಯಂತಿ ಯೋಹಷ್ಲ್ಸ್ಛಣಾಮಾಯೂಂಸೀತಿ ಬು 
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ಸಂಗ್ರಾಮಾಃ ಕೃಮತ್ತೆರಸದಸ್ವರಕ | ಫ್ಲುಂತಂ | ಹನ ಹಂಸಾಗತ್ಯೋರಿತ್ಯಸ್ಯ ಶತರಿ ಗಮಹನೇತ್ಯಾದಿನೋ- 
ಪಧಾಲೋಪಃ | ಹೋ ಹಂತೇರಿತಿ ಘತ್ಸೆಂ ಸಂಜಿತಂ | ಜಿ ಜಯೇ | ಕ್ವಿಸ್‌! 





ಕ ESSN ENN NNT RE NR, 


PEE ad 





॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ನೃತಮಂ--ನೇತೃಗಳಲ್ಲಿ ಉತ್ತಮನೂ | ಅಸ್ಮಿನ್‌ ಭರೇ-- ಈ ಯುದ್ದದಲ್ಲಿ | ಶುನಂ--ಸುಖಕರನೂ | 
ಮಫಘವಾನಂ--ಧನವಂತನೂ | ಶೃಣ್ವಂತೆಂ- ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ಕೇಳುವವನೂ | ಉಗ್ರಂ--ಅಧಿಕವಾದ 
ಶಕ್ತಿಯಳ್ಳವನೂ | ಸಮತ್ಸು- ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿ | ವೃತ್ರಾಣಿ- ಶತ್ರುಗಳನ್ನು | ಫ್ಲುಂತೆಂ- ನಾಶಪಡಿಸುವವನೂ | 
ಧನಾನಾಂ- -ಶತ್ರುಧನಗಳನ್ನು | ಸೆಂಜಿತೆಂ- ಜಯಿಸುವವನೂ ಆದ | ಇಂದಪ್ರಂ- ಇಂದ್ರನನ್ನು | ವಾಜಸಾ- 
ಶೌ ಅನ್ನಾರ್ಥನಾಗಿಯೂ || ಊತೆಯೇ--ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವ ಅ ಯೂ | ಹುನೇಮ- ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ನೇತೃಗಳಲ್ಲಿ ಉತ್ತಮನೂ, ಈ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಸುಖಕರನೂ ಧನನಂತನೂ, ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ಕೇಳು 
ವವನೂ, ಅಧಿಕವಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ವನೂ, ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾಶಸಡಿಸುವವನ್ನೂ ಶತ್ರುಧನಗಳನ್ನು 
ಜಯಿಸುವವನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಅನ್ನಾರ್ಥವಾಗಿಯೂ, ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿಯೂ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. 


English Translation. 


We invoke for our protection the opulent Indra, distinguished in this 
combat; the leader in the food-bestowing strife, hearing (our praises), terrible 
in battles, the destroyer of foes, the conqueror of wealth. 


ನೂರ ಐದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಶಿ ಕದೇಶ್ಕೇಕಾಡಶರ್ಚಿಂ ಸಸ್ಮಂ ಸೂಕ್ತಂ! ಐಂದ್ರಕುಶ್ಸಪ್ರತ್ರೋ ನಾಮ್ನಾ ದುರ್ಮಿತ್ರೋ 
| ಖಿ 
ಗ ಸುಮಿತ್ರ ಯವ್ಪಾ ನಾಮ್ನಾ ಸುಮಿತ್ರೋ ಗುಣಕೋ ದುರ್ನಿತ್ರ ಯಷಿಃ | ಹರೀ ಯೆಸ್ಯೆ 
ಯಖಜಾ ನಚ್ರಂ ಯೆಶ ೪. ಇತಿ 
ತ್ರಿಷ್ಟುಸ್‌ ! ಹ ಸ ಸಲಿಕಮನ್ಯೀ ನಿಕಾಡಶಷಟ್ಟೈ ಕಾಪಶಕೇ ಉನಿ ಅಂತ 
ತ್ರಿಷ್ಟುಸ್‌ } ರೀ ವಾ! ಅಶ್ಲರವ್ಯೂಹೇನ ಸಕ್ಷಾಂಕೆರ ಉನಿ ೫ | ಶಿಷ್ಟಾಭಿಃ 'ಸರ್ವಾಭಿಃ 
ಣ ಕ್ರಿ ಬ್ರ > 


ಸೆಪ್ತೋಸ್ಲಿಹಃ | ತಥಾ ಜಾನುಕ್ರಾಂತೆಂ| ಕದಾ ಕೌತ್ಸೋ ದುರ್ಮಿತ್ರೋ ನಾಮ್ನಾ ಸುಮಿತ್ರೋ ಗುಣತೆಃ 
ಸುಮಿತ್ರೋ ವಾ ನಾಮ್ನಾ ದುರ್ಮಿತ್ರೋ ಗುಣತ ಔಸಿ ಹಂ ಹರಿ 


ಕ್ಯಾದ್ಯಾ ಗಾಯತ್ರೀ ನೇತಿ! ಗತೋ ವಿನಿಯೋಗ; ॥ 


ಅನುವಾದವು 
ಿಗಳಿರುವವು, ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಕುತ್ಸಖುಹಿಯ ಪುತ್ರನಾದ ದುರ್ಮಿತ್ರನೆಂಬುವನು ಅಥವಾ ಗುಣದ 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 


€ ವಜ್ರಂ ಪಿಪೀಲಿಕೆಮಧ್ಯೇ ತ್ರಿಸ್ಕುಬಂ 


ತಾರ್‌ ವವ ನಟ್‌ 


TE CT ಮ್‌ 


| 
| 





ಆ. ೮, ಅ. ೫, ವ, ೨೬] ಹುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ I) 


ನಾನ್‌ 





ಸರು ಸುಮಿತ್ರನೆ:ದಿರಬಹುದು ಗುಣದ ದೃಷ್ಟಿ ಯಿಂದ 
ರೀ ಯಸ್ಯ ಸುಯುಜಾ ಎಂಬ ೨ನೇ ಜಕ್ಳೂ ವಜ್ರಂ 
ಯಶ್ಚಳ್ರೇ ಎಂಬ ೭ನೇ ಖುಕ್ಳೂ ನಿನೀಲಿಕಮಧ್ಯಾ ಎಂಬ ಛಂದಸ್ಸಿನವು.. ಈ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಮೂರುಪಾದ 
ಗಳಿದ್ದು ಅವುಗಳಿಗೆ ಕ್ರಮವಾಗಿ ೧೧, ೬ ೧೧ ಅಕ್ಷರಗಳರುವವು, ಕೊನೆಯ ಬುಕ್ಕು ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ಛಂದಸ್ಸವುು ಮೊದ 
ಲನೆಯ ಖ.ಕ್ಕು ಗಾಯತ್ರಿಛಂದಸ್ಪವ್ಯೂ ಆಗಬಹುದು. ಅಕ್ಷರಸಂಯೋಜನಕ್ರಮದಿಂದ ಉಪ್ಪಿ ಕ್‌ಛಂದಸ್ಭ್ರವೂ ಆಗ 
ಬಹುದು. ಉಳಿದ ಏಳು ಖುಕ್ಕುಗಳು ಉಷ್ಲಿಕ್‌ಛಂದಸ್ವವು. ಆನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ- ಕದಾ ಕೌಶತ್ಸೋ ದುರ್ಮಿಶ್ರೋ 
ನಾಮ್ನಾ ಸುಮಿಶ್ರೋ ಗುಣತೆಃ ಸುಮಿಶ್ರೋ ವಾ ನಾಮ್ನಾ ಡುರ್ಮಿತ್ರೋ ಗುಣತ ಔಷ್ಠಿಹಂ ಹರೀ ವಜ್ರಂ 
ನಿಸೀಲಿಕಮಧ್ಯೇ ತ್ರಿಷ್ಟುಬಂತ್ಯಾದ್ಯಾ ಗಾಯತ್ರೀ ವಾ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ನಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ: 
ಹೇಳಲಾಗಿದೆ, 


೪ ಛೆ 


ದಷ್ಟಿಯಿಂದ ಸುಮಿತ್ರನು ಖುಹಿಯು; ಅಥವಾ ಇವನ 
ನೋಡುವುದಾದರೆ ದುರ್ಮಿತ್ರನಾಗಿರಬಹುದು. ಈ ಸೂಕ್ಕದ 


ಇ ದ 
ಸೂಕ್ತ--೧೦೫ 
ಮಂಡಲ೧೦ | ಅನುವಾಕ ೯ | ಸೂಕ್ತ--೧೦೫ ॥ 


ಅಷ್ಟಕ ಆ 1 ಅಧ್ಯಾಯ-೫ ॥ ವರ್ಗ--೨೬, ೨೭ | 


ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಖಕ್ಸಂಖ್ಯೇ_ ೧೧ || 
ಖಸಷಿಃ. -ಕೌತ್ಸೋ ದುರ್ಮಿಶ್ರೋ ನಾಮ್ನಾ ದುರ್ನಿತ್ರೋ 
ಗುಣತೋ ವಾ ನಾಮ್ನಾ ದುರ್ಮಿತ್ರೋ ಗುಣತಃ ॥ 


ದೇನತಾ- ಇಂದ್ರಃ 
ಛಂದಃ. ೧, ಉಷ್ಲಿಗ್ಲಾಯತ್ರೀ ವಾ! ೨,೭. ಪಿಸೀಲಿಕಮಧ್ಯಾ | 
೩-೬, ೮-೧೦. ಉಪ್ಲಿಕ್‌ | ೧೧. ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ | 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | BB] 
ಕದಾ ನಸೋ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಹರ್ಯತ ಆನ ಶ್ಮಶಾ ರುಧದ್ವಾಃ | 
| | 
ದೀರ್ಫ್ಥಂ ಸುತಂ ವಾತಾಪ್ಕಾಯ ಎ! 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | 
ಕದಾ | ವಸೋ ಇತಿ | ಸ್ತೋತ್ರಂ | ಹರ್ಯತೇ | ಆ | ಅವ! ಶ್ಮಶಾ | ರುಧತ` | ವಾರಿತಿ ವಾ | 


| 
ದೀರ್ಥಂ | ಸುತಂ | ವಾತಾಸ್ಯಾಯ Ie ll 


| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ಹೇ ವಸೋ ವಾಸಯಿತರಿಂದ್ರ ಸ್ತೋತ್ರಮಸ್ಮತ್ಕರ್ತೃಕಂ ಹರ್ಯತೇ ಕಾಮಯಮಾನಾಯ 
ಕಾಮಯಮಾನಂ ತ್ವಾಂ! ಕ್ರೀಯಾ ಗ್ರಹಳ90ಕರ್ತವ್ಯತುಹಿಂ ಸಪಡ98) ಹುಪ್ರುವಾನತ್ವಾಚ್ಚತುರ್ಥೀ || 


ಸ ೧೦. ಅ. ೯. ಸೊ. ೧€೫ 
a ಸಾಯಣ ಸ ಸಹಿತಾ [ಮಂ. 6 ಆ 


pT 
ನ್‌್‌ ತ್‌ಾ ಸ? ನ ದ ಯಾ ಗಾ ಬಯ ಬಾಯ ಬಾಯಿ 





ಅವರುಧ್ಯ ಚೆ ಕದಾ ನಾಃ | ವಾರಯಿಸ್ಯತಿ | 
ರುಜೀರ್ಲುಜ್‌ೀರಿಶೋ ನೇತಿ ಚ್ಲೇರಜಾ- 
ಕ್‌ || ಛಂಪಸ್ಕುಭಯಥೇತಿ ತಿಸ 


ಕದಾ ಕಸ್ಮಿನ್ವಾಲೇನ ರುಧತ್‌! ಅನರೋತ್ಸ್ಯೈತಿ! 
ತಾದೃಶಃ ಕಾಲಃ ಫೆದಾಸ್ಕಾಕೆಂ ಸಂಭನಿಷ್ಯ ತೀತ್ಯಾಶಾಸ್ತ್ರೇ | 
ದೇಶಃ | ವಾರಿತಿ ವೃಣೋತೇರ್ಣ್ಯ್ಯಂತಾಲ್ಲಜ' ಚ್ಛಾಂದಸಃ ಶಪೋ ಲು 2 
ಅರ್ಥಧಾಕುಕತ್ಪಾಣ್ನೇರನಿಟೀತಿ ಲೋಪೇ ಹಲ್ಲ್ಯ್ಯಾಭ್ಯ ಇತಿ ತಿರೋಪಃ | ತತ್ರೆ ದೈಷ್ಟಾಂಶೆ || ಅಶ್ಲುತೇ 
ಫೇತ್ರಮಿತಿ ತ್ಮಶಾ ಕುಲ್ಯಾ! ಉುಸ್ತೋಪಮಮೇಶೆತ್‌ | ಯಥಾ ಕುಲ್ಕೇತಸ್ತತೆ ಉಪಕಾಸ್ಯನರುಣದ್ಧಿ 
ಅವರುಧ್ಯ ಚೆ ನಾರಯತಿ ತಜೇತ್ಯರ್ಥಃ | ಕಿಮುದ್ದಿಶ್ಯಾನರೋಧ ಇತಿ ತತ್ರಾಹ | ದೀರ್ಫ್ಥಂ ಸವನಶ್ರೆಯ- 
ರೂಪೇಣಾಯೆತೆಂ ಸುತೆಮಭಿಸುತಂ ಸೋಮಂ ಪ್ರತಿ | *ಮರ್ಥಮಿತಿ ಶವಾಹ | ನಾತಾಷ್ಯಾಯ | 
ವಾತೇನಾಸ್ಯತೇಇಧಸ್ತಾರ್ನಿಸಾತ್ಯತೆ ಇತಿ ನಾತಾಸ್ಯಮುದಕಂ | ಕಸ್ಯ ಪ್ರವಾನಾಯೇತ್ಯರ್ಥಃ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ವಸೋ_-ವಸತಿದಜಾಯಕನಾದ ಎಲೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಸ್ತೋತ್ರಂ ನಮ್ಮಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾದ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು | 
ಹರ್ಯತೇ- -ಅಪೇಕ್ಷಿಸುತ್ತಿರುವ ಸಿನ್ನನ್ನು |. ದೀರ್ಫ್ಥಂ--ಸವನತ್ರಯಗಳಲ್ಲಿ ಸಿದ್ದಪಡಿಸಿದ! ಸುತಂ-- 


ಸೋಮರಸವನ್ನು ಪಾನಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿಯೂ | ನಾತಾಸ್ಯಾಯ--ವೃಷ್ಟಿ ಪ್ರದಾನಕ್ಪಾಗಿಯೂ | ಶ್ಮಶಾ-- 
ನದಿಯ ದಡಗಳು ನೀರನ್ನು ತಡೆದು ನಿಲ್ಲಿಸುವಂತೆ! ಕದಾ -ಯಾವಾಗ | ಅವ ರುಧತ್‌--ತಡೆದು ನಿಲ್ಲಿಸು 
ತ್ತದೆ (ನಿಲ್ಲಿಸಿದ ಮೇಲೆ) | | ವಾ8--ಯಾವಾಗ ನಿವಾರಣೆ ಮಾಡುತ್ತದೆ? 


|| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ವಸತಿದಾಯಕನಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ ನಮ್ಮಿಂದ ಅರ್ಪಿತವಾದ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿ? 
ನಿನ್ನನ್ನು ಸವನತ್ರಯಗಳಲ್ಲಿ ಸಿದ್ಧ ಸಡಿಸಿದ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಪಾನಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿಯೂ ನಮಗೆ ವೃಷ್ಟಿ ಪ್ರದಾನ 
ಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿಯೂ ನದಿಯ ದಡಗಳು ನೀರನ್ನು ತಡೆದು ನಿಲ್ಲಿಸುವಂತೆ ಯಾವಾ; ನಿನ್ನನ್ನು ತಡೆದು 
ನಿಂತಮೇಲೆ ಯಾವಾಗ ನಿನ್ನನ್ನು ಬಿಡುಗಡೆ ಮಾಡುತ್ತದೆ? 


\ 
kh 


English Translation 


When, Vasu, (will our) praise (reach) you desiring it? (when) will he 
(like) a dam, obstruct and let those the long- 
of wind-driven (rain) ? 


protracted libation for the sake 


॥ ನಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು ॥ 


ಶೊ ಯಕ ) ಸಾಯಣರು ವಿ ? 2 ಸ ಹೆ ಫೆ ಸ ಈ ೫ ಕ್ರ ಗೆ 
Y. ಸ ನರಿಸಿರುವ ಅಥ ನ್ರಸರಿಯಾಗಿ ಉ ದಿ ) 0 
ಹೆ ಳಿರುವ ನು) ರುಕ್ತದ ವಿವರಣೆಯೇ ಹಬ್ಬು ಸಿಣುಂಜಸವನಾಗಿ ಕಂಡುಬರುನ ದು 


ಶ್ಮಶಾ! ಶ್ಮಶಾ ಶು ಅಶ್ಲುತೆ ಇತಿ ನಾ 


ಶ್ಕಾಶ್ಲುತೆ ಇತಿ ನಾ! ಅನ ಶೃಶಾ ರುಧೆದ್ವಾಃ | ಅನಾರುಧ- 
ಚ್ಛ್ಮಶಾ ವಾರಿತಿ | 


(ನಿ ೫-೧೩) 
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ಅ. ೮. ಅ. ೫. ವ. ೨೬] ಬುಗ್ಬೇದಸಂಹಿತಾ $56 


TN NNSA 





ಳ್‌ 





SET ಉ೯ರರಾರರ್ಜರಾ ಲಗಾ 





ಶ್ಮಾಶಿನೀ ಅಥವಾ ಶ್ಪಾಶಿನೀ ಎಂದರೆ ನದಿಯು. ಶ್ವಾಶಿನೀ ಎಂದರೆ ಶು ಆಶಿನೀ ಶೀಘ್ರ ವಾಗಿ ಹೆರಿಯು 

wd ಧಿ ಇ“ ಆನಿ SS 
ವುದರಿಂದ ನದಿಗೆ ಶ್ವಾಶಿಸಿ ನೀ ಎಂಬ ಹೆಸರು ಅಥವಾ ಶಾ ಶಿರೀ ಶಾ ಅಶಿನೀ (ತನ್ನ) ದಡವನ್ನು ಸ್ವಲ್ಪಸ್ವಲ್ಪವಾಗಿ 
ಕೊಚ್ಚು ತ್ಮಿರುವುದರಿಂದ ನದಿಗೆ ಶ್ಮಾಶಿಸೀ ಎಂದೂ ಹೆಸರು. ಹಡರಂತೆ ಇಲ್ಲಿ ಶ್ಮಶಾ ಬಿಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಶು ಅಶ್ಭುತ ಇತಿ 
ನಾ ವೇಗವಾಗಿ ಹರಿಯುತ್ತಿರುವ, ಅಥವಾ ಶ್ಶಾಶ್ಮೈತೆ ಇತಿ ನಾ ಶರೀರದಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವ ನಾಡೀ ಎಂದರ್ಥವು 
ನಿರುಕ್ತವ್ಯಾ ಖ್ಯಾಕಾರರಾದ ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು ಈ ಖುಕ್ಳಿಗೆ ವಿವರಿಸಿರುವ ಅರ್ಥವು ಅರ್ಥನತ್ತಾಗಿಯೊ ಗ್ರಾಹ್ಯ 


ನಾಗಿಯೂ ಇರುವುದು 


ಹೇ ವಸೋ ವಸುಮನ್‌ ಇಂದ್ರ | ಕದಾ ಕೆಸ್ಮಿನ್ಮಾಲೇ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಏತೆನ್ಮಯೋದೀರಿತೆಂ ಅಸ್ಯ 
ಯಜಮಾನಸ್ಯ ಹರ್ಯತಃ ಕಾಮುಯೆತಃ ಕಾಮಾನ್‌ ಪ್ರಾರ್ಥಯೆಶೆಃ ತ್ವಾಂ ರುಧತ್‌ ಉಪ- 
ರೋಶ್ಸ್ಯೈತಿ | ಶ್ಮಶಾ ಇನ ಕುಲ್ಕೇವೋದಕಂ ವಿಸರ್ಪಮಾಣಂ ನಾಡೀನ ನಾ ಅಥವಾ ಆಧ್ಯಾ- 
ತ್ಮಿಕೀ ನಾಡೀ ಶರೀರಾಶ್ರಿತಂ ರಸೆಂ ! ಆಹ-ಕತಮತ್‌ ಸ್ರೋತ್ರೆಂ? ಇತಿ | ಉಜ್ಯತೆ-ಯೆದೇ- 
3೯ ದೀರ್ಥಂ ಸುತಂ ಸೋಮಂ ಸತ್ರಾಖ್ಯಂ ಸುತಮಭಿಷುತಂ ಪ್ರವರ್ತಶೇ ವಾತಾ- 
ಸ್ಯಾಯ ಉದಕಾರ್ಥೆಂ | ನಿನಮೇತಸ್ಮಿನ್‌ ಶ್ಮಶಾ ಇತ್ತೇತೆತ್‌ ನಾಡ್ಯಭಿಧಾನಂ ಕುಲ್ಯಾಭಿ- 
ಧಾ ಜತ ಮಾ: ಶಬ್ದೋಪಪತ್ತೇಶ್ವ ಇತಿ ॥ 


a” 


(ನಿರುಕ್ತ-ದುರ್ಗಾವ್ಕಾ ಖ್ಯಖ್ಯಾ-೫-೧೩) 


ಈ ವ ವಾ! ನುಸರಿಸಿ ಹೇಳುವ ಅರ್ಥವು ಈರೀತಿಯಾಗುತ್ತದೆ..- 


|| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ || 


ನಸೋ - ಧೆನವಂತನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, | ಕೆವಾ--ಯಾವಾಗ | ಸ್ರೋತ್ರಂ- ನಾನು ಅರ್ಪಿಸುವ 


ಸ್ತೋತ್ರವು 1  ದೀರ್ಫ್ಥಂ ಸುತೆಂ--ದಿರ್ಫಕಾಲ ಆಚರಿಸಲ್ಪಡುವ ಸತ್ರಯಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಹಿಂಡುವ ಸೋಮರಸವನ್ನು 
ಪಾನಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿಯೂ | ನಾತಾಷ್ಯಾಯ--ವೃಷ್ಟ್ಯರ್ಶವಾಗಿಯೂ | ಹರ್ಯೆಶಃ- ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು 


ಬಯಸುವ ಯಜಮಾನನ ಸಮಿಸಾಪಕ್ಕೆ ಹೋಗುವ ನಿನ್ನನ್ನು 1  ನಾ8- ನದಿಯ ನೀರನ್ನು | ಶ್ಮಶಾ--ದಡಗಳು 


ತಡೆದು ನಿಲ್ಲಿನುವಂತೆ (ಅ ಅಥವಾ | ವಾಕಿ ರೇಹದಲಿಸುವ ರಸಗಳನ್ನು | ಶ ಶ್ಮಶಾ-- ನಾಡಿಗಳು ತಡೆದು ನಿಲ್ಲಿಸುವಂತೆ] | 
(ತ್ವಾಂ ನಿನ್ನನ್ನು) 1 ಆ ಅವ ರುಧತ್‌- ತಡೆದು ನಿಲ್ಲಿಸುವುದು ? 


| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಎಲ್ಲೆ ಧನವಂತನಾದ ಇಂದ್ರನೇ, ಅನೇಕದಿನಗಳವರೆಗೆ ಆಚರಿಸಲ್ಪಡುವ ಸತ್ರಯಾಗಗಳಲ್ಲಿ ನಿನಗಾಗಿ 
ಹಿಂಡಿ ಸಿದ್ಧ ಸಿದ ್ಪಪಡಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರ ರುವ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಪಾನಮಾಡುನುವಕ್ಕಾಗಿಯೂ, ವೃಷ್ಟ್ಯರ್ಥವಾಗಿಯೂ ಇಷ್ಟಾರ್ಥ- 
ಗಳನ್ನು ಯ ಯಜಮಾನರ ಬಳಿಗೆ ಹೋಗುತ್ತಿರುವ ನಿನ್ನನ್ನು ನಾನು ಅರ್ಪಿಸುವ ಸ್ತೋತ್ರವು, ನದಿಯ 
ದಡಗಳು ನದಿಯ ನೀರನ್ನೂ ತಣೆನು ನಿಲ್ಲಿಸುವಂತೆ ನಿನ್ನನ್ನು (ಬೇರೆ ಕಡೆಗೆ ಹೋಗದಂತೆ) ಯಾವಾಗ ತಡೆದು 
ನಿಲ್ಲಿಸುವುದು ೪ 
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ಮಾ ಯು ಬಾಗಾ ಹಾದ ದ ಹ ದ 


TRON OEE 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 





| | 
ಹರೀ ಯಸ್ವ ಸುಯುಜಾ ನಿವ್ರತಾ ವೇರರ್ನಂತಾನು ಶೇಷಾ | 
ಉಭಾ ರಜೀ ನ ಕೇತಿನಾ ಪತಿರ್ದನ್‌ 1೨ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | | | 
ಹರೀ ಇತಿ | ಯೆಸ್ಕ | ಸು೪ಯುಜಾ | ವಿಂವ್ರತಾ। ನೇಃ | ಅರ್ವಂತಾ | ಅನು | ಶೇಷಪಾ | 


ಸ್ನ | | 
: ಉಭಾ | ರಜೀ ಇತಿ | ನ | ಸೇಶಿನಾ | ಪತಿಃ | ದನ್‌ | ೨ || 
|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ || 


| ಯಸ್ಯೇಂದ್ರಸ್ಯ ಹರೀ 'ಹರಿತನರ್ಣಾನಶ್ವೌ ಸುಯುಜಾ ಸುಷ್ಮು ನಿಯೋಜ್ಯೌ | ಸುಶಿಕ್ಷಿತಾನಿತ್ಯ- 
ರ್ಥ ವಿವ್ರತಾ! ವ್ರತಮಿತಿ ಕರ್ಮನಾಮ | ವಿಶಿಷ್ಟಕರ್ಮಾಣಾವರ್ವಂತಾನರಣಕುಶಲ್‌ ಶೇಷಾ 
ಶೇಪವಂತಾ | ಮತ್ಸರ್ಥೊೋ ಲುಸೈತೇ ! ಪ್ರಶಸ್ತ ಪುಂಸ್ತ್ಯಾನಿತೈರ್ಥಃ |! ಉಭೋಭೌ ರಜೀ ನ ರಜಸೀ 
ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯಾವಿನ ಯೆದ್ದಾ ಮಹಾಂತೌ ರಂಜಕೌ ಸೂರ್ಯಾಚಂಪ್ರೆಮಸಾವಿವ ಕೇಶಿನಾ ಪ್ರಕಾಶಮಾನ್‌ 
ಕೇಶವಂತೌ ವಾ ಈದೃಶಾನಶ್ಟೌ ಹೇ ಇಂದ್ರ ಯಸ್ಯ ಶೇ ತನ ಸ್ವಭೂತಾ ತಯೋಃ ಪತಿಃ ಸ್ವಾಮೀ ಶೃಂ 
ದನ್‌ ಧನಾನಿ ಪ್ರಯಚ್ಛೆನ್ನನು ನೇಃ | ಸ್ತುತಶಸ್ತ್ರಾದೀನ್ಯನುಕಾಮಯಸ್ಸ ॥ ದನ್ನಿತಿ :ದದಾಶೇಃ ಶತೆರಿ 
ಚ್ಛೆಂದಸ್ಯುಭಯಥೇತ್ಯಾರ್ಥಧಾಶುಕತ್ಟಾವಾತೋ ಲೋಪ ಇಟ ಚೇತ್ಯಾಕಾರಲೋಪಃ | ಅತೆ ಏನ 
ಶ್ಲ್ಹಭಾವಶ್ಚ | 
|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥| | 
ರ ನ ಡಿ | ಸುಯುಜಾ--ಉತ್ತಮವಾಗಿ ಶಿಕ್ಷಿತೃತಾದವೂ | 
ತ್ರ ಶೆ ೯ಂತಾ- _ಶೀಘ್ರಗಾಮಿಗಳೂ | ಶೇಷಾ- ನೀರ್ಯವುಳ್ಳವೂ | 
ರಜೀ ನ--ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನಿಗಳಂತೆ | ಕೇಶಿನಾ- ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದವೂ ಆದ | 


ವುಳ್ಳ ಎರಡು ಅಶ್ವಗಳೂ ವಾಹಕವಾಗಿವೆಯೋ ಅವುಗಳಿಗೆ | 
ಧನಗಳನ್ನು ಕೊಡುತ್ತ | ಅನು ನೇ8--ನನ್ಮ ಸ್ತುತ್ಯಾದಿಗಳ 


ಉಭಾ ಹರೀ-- ಹರಿತವರ್ಣ 
ಪತಿಃ8__ಒಡೆಯನಾದ ನೀನು | ದನ್‌ ನಮಗೆ 
ನಿಗಿ 
ನ್ಲಿನೀಶ್ರಸು. 
|! ಭಾವಾರ್ಥ || 

ಟ್ರ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಯಾನ ನಿನಗೆ ಉತ್ತಮವಾಗಿ ಶಿಕ್ಷಿತೆವಾದವೂ, ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮವುಳ್ಳವೂ ತೀ 

ಗಾಮಿಗಳೂ, ವೀರ್ಯವುಳ್ಳವೂ ದ್ಯಾವಾಸ್ಪಥಿವಿಗಳಂತೆ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವ ಹ ಸ 

ವಾಹಕವಾಗಿನೆಯೋ ಅವುಗಳಿಗೆ 1 ಹ ಸ ಸ್‌ು El 
ಓಡಯನಾದ ವ | 

ನೀನು ನಮಗೆ ಧನಗಳನ್ನು ಕೊಡುತ್ತ ನಮ್ಮ ಸ್ತುತ್ಯಾದಿಗಳನ್ನ 
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STN SSS Cee ESE 
English Translation 
(© Indra), ‘to whom belong the two bay horses, well-trained, active, 


swift, courageous; brilliant as the two worlds; you who are lord (of bay horses), 


bestowing (wealth upon us), desire (our praises). 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


| | | 
ಅಪ ಯೋರಿಂದ್ರಃ ಪಾಪಜ ಆ ಮರ್ತೋ ನ ಶಶ್ರಮಾಣೋ ಬಿಭೀವಾನ್‌! 


| | 
ಶುಭೇ ಯೆದ್ಯುಯುಜೇ ತನಿಷೀನಾನ್‌ ಗ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | | | 
ಅಪ 1 ಯೋಃ |! ಇಂದ್ರ8 | ಸಾಸಜೇ | ಆ! ನುರ್ಕಃ! ನ! ಶಶ್ರಮಾಣಃ | ಬಿಭೀವಾನ್‌ | 


| 
ಶುಭೇ | ಯತ್‌ | ಯುಯುಜೇ | ತೆನಿಷೀsನಾನ್‌ ೩ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಯೆ ಇಂದ್ರೆ8 ಪಾಸಪಜೇ | ಆ ಇತ್ಯನರ್ಥಕಃ | ಪಾಪಾಜ್ಞಾಯೆತೆ ಇತಿ ಪಾಪಜೋ ವೃತ್ರಃ | 
ತೆಸ್ಮಿನ್ಕರ್ತೊೋ ನ ಮನುಷ್ಯ ಇವ ಶಶ್ರಮಾಣಸ್ತೇನ ಸೆಹ ಯುದ್ಧೇ ಶ್ರಾಮ್ಯನ್‌ ಬಿಭೀವಾನ್‌ ಬಿಭ್ಯಚ್ಚೆ 
ಭವತಿ || ಶ್ರಾಮ್ಯುತೇಶ್ಸಂದಸಿ ಲಿಟ್‌ | ತಸ್ಯ ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಶಾನಚ್‌ | ಸ ಇಂದ್ರೋ ಯದ್ಯದಾ. 
ತೆನಿಷೀನಾನ್‌ ಮರುದ್ಭಿರ್ಬಲೈರ್ಬಲವಾನ್ಯುಯುಜೇ ಯುಜ್ಯತೇ ಸಂಪದ್ಯತೇ ಶುಭೇ ಶೋಭಾರ್ಥಂ . 
ತೆದಾ ನೀವುಹಯೋಃ | ಶಸ್ಯ ವೃತ್ರೆಸ್ಯಾಪಯೋರಹೆಯೋಜಿತಾ ಭವತಿ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ I 


ಇಂದ್ರೆಃ8 ಇಂದ್ರನು | ಪಾಪೆಜೇ-- ಪಾಪದ ಫಲವಾಗಿ ಉತ್ಸನ್ನ ನಾದ ವೃತ್ರನೊಡನೆ | ಶಶ್ರಮಾಣಃ-- 
ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಹೋರಾಡುತ್ತ | ಮರ್ತೋ ನ - ಮಾನವನಂತೆ | ಬಿಭೀನಾನ್‌--ಭೀತನಾದನು | ಯತ್‌ | 
ಯಾವಾಗ|  ಕೆನಿಷೀನಾನ್‌-ನುರುತ್ತುಗಳೊಡನೆ | ಶುಭೇ--ಶಕ್ರ್ಯರ್ಥವಾಗಿ (ಕಲ್ಯಾಣಕ್ಕಾಗಿ) | 
ಯುಯುಜೇ.-_ ಸೇರಿಕೊಂಡು ಪ್ರಕಾಶಿಸಿದರೋ ಆಗ | ಅಪ ಯೋ&--ವೃತ್ರನನ್ನು ಓಡಿಸಲು ಸಮರ್ಥನಾದನು | 


| ಭಾವಾರ್ಥ |! 
| ಪಾಸದ ಫಲವಾಗಿ ಉತ್ಸನ್ನನಾದ ವೃತ್ರನೊಡನೆ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಹೋರಾಡುವಾಗ ಇಂದ್ರನು ಮಾನವ 
ನಂತೆಯೇ ಬೆದರಿದನು. ಆದಕ್ಕೆ ತನ್ನ ಕಾರ್ಯಸಾಧನೆಗಾಗಿ ಯಾವಾಗ ಶಕ್ತಿಯುಶರಾದ. ಮರುತ್ತುಗಳೊಡನೆ : 


ಸೇರಿಕೊಂಡನೋ, ಆಗ ವೃತ್ರನನ್ನು ಓಡಿಸಲು ಸಮರ್ಥನಾದನು. 
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ಸಸೆರ್ಯನ್‌- ಸ್ತು ತಿಗಳಿಂದ ಪೂಜಿಸಲ್ಪ ಡುತ್ತಲೂ | ಉಸಾನಸಃ 
ನಾನ ನನಿಗೆ (ಯಜಮಾನನಿಗೆ) ಚಕ್ಕ ಷೋ 
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English Translation. 


Indra repelled (him), being like a mortal tired and affrighted in (the 


combat with) the offspring of iniquity (Vritra); when being associated with 


the forces (of the Maruts). he has beeu prepared for splender. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ಸಚಾಯೋರಿಂದ್ರ 


| 
ನಡೆಯೋರ್ಫಿವ್ರತ ತಯೋಃ ಶೂರ ಇ! | ೪ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
ಸಚಾ | ಆಯೋಃ | ಇಂದ್ರ | ಚರ್ಕ್ಕಸೇ | ಆ | ಉಸಾನಸಃ | ಸಸರ್ಯನ" | 
ನಡೆಯೋ॥ | ನೀವ್ರತೆಯೋ॥ ಕೂರೆಕ | ಇಂದ್ರಃ | ೪ || 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಸ ಆಯೋ | ಮನುಷ್ಯನಾಮೈಶತ್‌ | ಮನುಷ್ಯಸ್ಯೆ ಸ್ತೋತುಶ್ಚರ್ಶ್ಶ್ಯಸೇ ಪುನಃಪುನರ್ನಿಲೇಖ- 
ನಾಯ | ಧನಸೆ ಶ್ರದಾನಾಯೇತ್ಯರ್ಥಃ | ಸಚಾ ಸಹ ದಾತವೆ 12ರ್ಥನೈಃ ಸಹಿತಃ | ಯವ್ವಾ! ಆಯೋಃ 
ಸಚಾ ಸಹಾಯಭೂತ;। | ಉಪಾನಸೋ$ನ ಉಪಾಗಕತೆನಾನ್‌ ॥ ಆ 


ತ್ನಾದಯಃ। ಫ್ರಾ ಂತಾದ್ಯ ರ್ಥ ದ್ವಿತೀಯ- 
ಯಾ | ಮ. ೨೨೨-೧೮೨೪ | ಇತಿ ಸಾ ಕೆ ನೆ 


ಪ್ರಾದಿಸಮಾಸ। | ಅನಸಂತಾನ್ನ 
ಪುಂಸಕಾತ್‌ | ಪಾ. ೫-೪-೧೦೩1 ಇತಿ 
ಸಮಾಸಾಂತೆಷ್ಟ ಚ್‌ ॥ ಅರೂಢೆರಥ ಇತ್ಯರ್ಥಃ ಸರ್ನಯನ್‌ ಧನೆ ಕ 
ಲ 


ವ್ಯ ತ ಯೇನ ಪ್ರತ್ಯಯೆಃ | ಸು ಸಿತಿಭಿರ್ಹನಿರ್ಭಿತ್ಚ 
ಆಗಚ್ಛೆ ತಿ 1 ಉಪಸರ್ಗಶ್ರು ತೇರುಚಿತ$ ಕ್ರಿಯಾಧ್ಯಾ ಹಾರಃ 
ಕುರ್ವತೋರ್ನಿವ್ರ ತೆಯೋರ್ನಿಶಿಸ ಕೈಕರ್ಮಣೋರಶ ಕ್ಷಯೋ 


8 ಸ್ತೋತಾರಂ ಪೂಜಯೆನ್‌ | ಯದ್ಧಾ 
ಸೂಜ್ಯಮಾನಃ | ಉಳ ಕೈಗುಣವಿಶಿಷ್ಟಃ ಸೆನ್ನಾ | 
| ಕೇದೃಠ ಇಂದ್ರಃ | ನದಯೋರ್ಹೇಷಾಶಬ್ದಂ 

ರ್ನಿಯಂತಾ ಶೂಕೋ ನಿಕ್ರಾಂತಃ || 

॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ನದಯೋಃ-- ಹೇಷಾ (ಕೆನೆಯುವ) ಶಬ್ದವನ್ನು 


ಮಾಡುವುವ ವಿ 
ಕರ್ಮವುಳ್ಳ ವೂ ಆದ ಅಶ್ವಗಳಿಗೆ ಒಡೆಯನೂ | ಸೂರಃ ಶಿವೂ | ನಿನ್ನ ಹ್ರತಿಯೋ8- ಉತ್ತಮವಾದ 


=ಸರಾಕ್ರನಿಯೂ ಆದ | ' ಇಂದ್ರಃ ಇಂದ್ರನು 


; ರಥವನ್ನು ಹತ್ತಿದವನಾಗಿಯೂ | ಆಯೋ 
ನಸ್ತ ್ರಿದಾಸಕ್ಕಾಗಿ | ಸೆಚಾ-ಧನಜೊಡನಿ | ಆ- ಬರುತ್ತಾನೆ 
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ಗಾರ್‌ ಟಲ್‌ 








! ಭಾವಾರ್ಥ 11 
ಕೆನೆಯುವ ಶಬ್ದನನ್ನು ಮಾಡುಸ್ರವೂೂ ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮವುಳ್ಳವ್ಯೂ ಆದ ಅಶ್ವಗಳಿಗೆ ಒಡೆಯನೂ, 
ಪರಾಕ್ರಮಿಯೂ ಆದ ಇಂದ್ರನು ಸ್ಕುತಿಗಳಿಂದ ಪೂಜಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಲೂ, ರಫವನ 
ನಿಗೆ ಥೆನಪ್ರದಾನಕ್ಕಾಗಿ ಧನಜೊಡನೆ ಬರುತ್ತಾನೆ. 


ಸ ಹತ್ತಿದವನಾಗಿಯೂ ಯಜಮಾನ 


English Translation. 


Indra: the friend of man; for his exhilaration, comes mounted in his 
chariot, granting him favour, the hero Indra, (the driver) of the two neighing 
and prancing (steeds), 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 


ವನೋತಿ ಕಿಪ್ರಾಭ್ಯಾಂ ತಿಪ್ರೀಕೇವಾನ್‌ Il # || 
| | ಸದಪಾಠಃ ॥ 
yl | ಯೆ ತಸೌ | ಕರಾ | ನ್ಯ ಚಿಸ್ಟಂತಾ |ನ| ಪುಷ್ಟ! 
ವನೋಶಿ ಘಿ ಸ್ರಾಭ್ಯಾಂ | ಶಿಪ್ರ ಚೇನಾನ್‌ | ೫ I 


|| ಸಾಯಣಬಾಸ್ಗಂ || 
4 © 


ಯೆ ಇಂದ್ರಃ ಕೇಶನಂತಾ ಕೇಶಿನೌ ವ್ಯಚಿಸ್ಟಂತಾ ವ್ಯಚೆನವಂತೌ ನ್ಯಾಪ್ತಿಮಂತೌ | ನೇತ್ಯನರ್ಥ- 


ಕೋ ನಿಸಾತಃ। ಈದೈಶಾವಶ್ನ್‌ ಸುಷ್ಟ್ಯೈ ಸೋಷಣಾಯ ಯಜಮಾನಸ್ಯಾತ್ಮನೋ ನಾಧಿ ತಸ್ಸೌ ಅಧಿತಿಷೃತಿ . 


ಆರೋಹತಿ || ಅಧಿಶೀಜ್‌ಸಾ ಸ್ಲಾಸಾಂ ಕರ್ಮ | ಷಾ. ೧-೪-೪೬1ಇತಿ ಕರ್ಮಣ್ಣೋಧಿಕರಣಸೆಂಜ್ಞಾ | ಯದ್ವಾ! 
ನೇತಿ: ಚಾರ್ಥೇ | ತೇನ ಗುಣ್‌ ಸಮುಜ್ಜಿ «ಯೇಶೇ। ಪ್ರಶಸ್ತಕೇಶ್‌ೌ ವ್ಯಚಿಸ್ಟಂತೌ ಚೇತ್ಯರ್ಥಃ। ಇ ಶಿಪ್ರಾಭ್ಯಾಂ 
ಹನೂಭ್ಯಾಂ ಶಿಪ್ರಿಜೇವಾಣ" ಪ್ರವಾಸದ 51 ಏಕೋ ಮತ್ಸರ್ಧೀಯೋತನುವಾದಃ! ವನೋತಿ। ಸೋಮಾ- 
ನ್ಯಾಚತೇ || ವನು ಯಾಚಿನೇ | ಯೆದ್ಧಾ | ವನುಷ್ಯತಿರ್ಹಂತಿಕೆರ್ಮಾ | ಶತ್ರೊನ್ಸಿನಸ್ತಿ | 

| | ಪ್ರತಿಸವಾರ್ಥ ॥| 
| ರಾ ಇಂದ್ರನು | ಕೇಶನಂತಾ- ಉತ್ತಮವಾದ ಕೇಶವುಳ್ಳವೂ | ವ್ಯಚಸ್ಸ ಂತಾ--ವ್ಯಾಪಿ 
ಸುವವೂ ಆದ ಅಶ್ವಗಳನ್ನು | ಪುಸ್ಪಯೆಲ್ಲ ಯಜಮಾನನ ಪುಷ್ಟಿ ಗಾಗಿ | ಅಧಿ ತಸ್ಥಾ-- ಹತು ಸವನೋ, ಅದೇ 
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ಮ ಮ. ನ್‌ rw ಗರಗ ತ್‌ಾ ಲ್‌ಗತಾ 
ಈ RASA ಗ Nm INOS IY PT NNT NE NNN 


ಮಸಾಲ್‌ 
SS 


ಉಗ TE ಚ ಹ್‌ ಲೇ ಅ“ಅಆ,ೆ, ಫೇ ಕ TENT 
ಕೆ 2 
ತ | 
ತ್ಯ 
೫ 





ಭಿಶ್ಲಾನನ್ಯ ॥ಸ*ಧಾರಣರಥ ಚಮಸಾದಿನಿರ್ಮಾಣಮಕುರ್ವನ್‌ 





2! ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೧೦. ಅ. ೯ ಸೂ, ೧೦, 





ಇಂದ್ರನು | ಶಿಸ್ರಿಣೀನಾನ್‌- - ಉತ್ತಮವಾದ ಕೆನ್ನೆಯುಳ್ಳವನಾಗಿ | ಶಿಪ್ರಾಭ್ಯಾಂ- ತನ್ನ ದವಡೆಗಳನ್ನು 
(ಬಾಯನ್ನು) ತೆರೆದು | | ವನೋತಿ--ಸೋಮವನನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುತ್ತಾನೆ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ | 
ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಪುಷ್ಟಿ ಯನ್ನುಂಟುಮಾಡಲು ಉತ್ತಮವಾದ ಕೇಶವುಳ್ಳ ವೂ, ನಾ ) ಪಕವಾದವೂ ಆದ ಅಶ 


ಗಳನ್ನು ಹತ್ತತಕ್ಕ ಇಂದ್ರನು ಉತ್ತ ಮವಾದ ಕೆನ್ನೆಯುಳ್ಳ ವನಾಗಿ ತನ್ನ ದನಿಗಳನ್ನು (ಬಾಯನ್ನು 2) ತೆರೆದ್ದು 
ಸೋಮವನ್ನು ಯಾಚಿಸುತ್ತಾನೆ. 


English Translation. 


He who has mounted the two long-maned and all-pervading steeds 


for the nourishment (of the sacrificer) asks (for the Soma with his two Jaws 
possesing mighty jaws, | 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
ಇಇ ಡಾ \ | 
ಪ್ರಾಸ್ತೌದೃಸ್ಟ್‌ಜಾ ನಿಸ್ಟ್ರೇಭಿಸ್ತತಕ್ತ ಶೂರಃ ಶವಸಾ | 
| 
ಖಯಭುರ್ನ ಕ್ರತುಭಿರ್ಮಾತರಿಶ್ಚಾ | ೬ ॥ 
|| ಪದಪಾಠೆಃ | 
ಪ್ರ | ಅಸ್ತೌತ್‌ | ಯಷ್ಟಸ. 135. ಕೂಟ [ಇವ 
ಸಿ5ತ' | ಬುಷ್ಪ$ ಜಾ | ಬುಷ್ಜೇಭಃ | ಶತೆಕ್ಷ | ಶೂರಃ | ಶವಸಾ | 
| 
ಖುಭುಃ | ನ | ಕ್ರತುಂಭಿಃ | ಮಾತೆರಿತ್ತಾ | ೬ 


|| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ಬುಷ್ಸೌಜಾ ದರ್ಶನೀಯಬಲೊ | 
€ ವ್ಯಾಸ ಬಲೊ 
ಸ್ರಾಸ್ಟಾತ್‌ | ಸ ತ್ಯಾದಿಕಂ ಸಮ್ಯ ಬಲ ವಷ್ತೆ ರೀಭಿರ್ವರ್ಶನೀಯ್ಯೆ ರ್ಮರುದ್ಧಿ 8 ಸೆಹ 


ಕತಮನೇನೇತಿ ಫ 
ಸಾ ಜ್‌ | ಕ್ಸ ಸ್ರಶಂಸತಿ | ಯದ್ವಾ | ಕರ್ಮಣಿ ಕತ್ತ ೯ಪ್ರ 2 ಯೆಃ | 


ರ್ಯಂತೆರಿನ್ಲೇ ಶ್ಲ ಶ್ವಸನ್ನರ್ತಮಾನ। ಸ ರ ಶೋ ಮಾತರಿಶ್ಚಾ ವೃ ಷ್ಟ ಡ್‌್‌ 
( ಕ್ರಿಯ 

ಕ್ರೆತುರಿತಿ ಸ್ರಜ್ಞಾನಾ ಸಃ ಮಾಣ್ಯಃ ಗ | ಯದ್ವಾ! 

ಮ! ಬಲೇನ ಫ ಶಜ್ಞಾಭಿಶ್ಚ ತತಕ್ಷ ವ 58% ಚಕಾರ | ತತ್ರೆ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | 


ಯಭುರ್ನರ್ಭವ. 
ಇವ || ಸುಸಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ಜಸಃ ಸುರಾದೇಶಃ | ಯಭನೋ ಯಥಾ ಸ್‌ ಪ್ರಜ್ಞಾ 
ತದ್ದದಿತ್ತ ರ್ಥ | ಎ 
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NN ದ್‌ ಫೌ ಪೌಡರ್‌ ನೌ ನೌ ಸಡಾ ಸಸ್ಯ ತಡ ರ್‌ಇ 
ಹ ಸಾರಾ POONA NNN ANN ANANARAN NNO ONTO NONI TN CRIN ES NTR NEN NNN 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಶೂರ8--ಪರಾಕ್ರಮಿಯೂ | ಯಸ್ಯೌಜಾಃ- ಆಕರ್ಷಕವಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳವನೂ | ಖಯುಷ್ಟೇಭಿಃ-- 
ಪ್ರಕಾಶಮಾನರಾದ ಮರುತ್ತುಗಳೂಡನೆ ಕೂಡಿದವನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನು | ಪ್ರಾಸ್ತೌತ್‌--ಪ್ರಶಂಸಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ | 


ಸರ) ಸ್ಹ 
ಯಭುಃ ನ-ಖುಭುಗಳು ತನ್ಮು ಪ್ರಜ್ಞೆಯಿಂದ ಅಸಾಧಾರಣವಾದ ಕರ್ಮವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಿದಂತೆ! ಮಾತ- 


ರಿಶ್ವಾ--ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಥನಾದ ಇಂದ್ರನು | ಶವಸಾ--ತನ್ನ ಬಲದಿಂದಲೂ | ಶೈಶುಭಿಃ ಉತ್ತಮವಾದ ಪ್ರಜ್ಞೆ 
ಯಿಂದಲೂ | ತತೆಕ್ಷ--ನೃತ್ರನಧಾದಿ ಕರ್ಮವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಿದನು. 
|| ಭಾವಾರ್ಥ ! 
ಪರಾಕ್ರಮಿಯೂ ಆಕರ್ಷಕವಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳವನೂ, ಪ್ರಕಾಶಮಾನರಾದ ಮರುತ್ತುಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿ 


ದವನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನು ಪ್ರಶಂಸಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಖುಭುಗಳು ತಮ್ಮ ಪ್ರಜ್ಞೆಯಿಂದ ಅಸಾಧಾರಣವಾದ ಕರ್ಮವನ್ನು 


ನೆರವೇರಿಸಿದಂತೆ ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಪನಾದ ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ಬಲದಿಂದಲೂ, ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ರ ಜ್ಞ ಯಿಂದಲೂ ವೃತ್ರ ವಧಾದಿ 
ಕರ್ಮವನ್ನು ನೆರವೇರಿ ಸಿದನು. 


English Translation: 


Of glorious strength (associated) with the glorious (Maruts) he was re- 
nowned ; the hero abiding in the firmament wrought with his strength as the 
Ribhus with their wonderful works. | 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ವಜ್ರಂ ಯಶ್ಚಕ್ರೇ ಸುಹನಾಯ ದಸ್ಯನೇ ಹಿರೀಮಶೋ ಹಿರೀಮಾನ್‌ | 


| | | 
ಅರುತಹನುರದ್ದುತಂ ನ ರಜಃ || ೭ || 
॥ ಪಡೆಪಾಠಃ ॥ 


ವಜ್ರ 01 ಯು! ಚೆಕ್ಕೆ ಕ್ರೀ | ಸು5ಹನಾಯ | 2 ದಸ್ಯವೇ | ಹರೀಮಶಃ ಹಿಕೇಮಾನ್‌ | 


ಎ | ಅದ್ಭುತೆಂ | ನ | ರಜಃ | ೩! 


11 ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ಯ ಇಂದ್ರ8 ಸುಹನಾಯ ಸುಸು ಹನನೀಯಾಯ ದಸ್ಯವ ಉಪಕ್ಷಸಯಿತ್ರೇ ಶತ್ರವೇ ತಸ್ಯ 
ವಧಾಯ ವಜ್ರಂ ಪ್ರಹರಣಸಾಧನಮಾಯುಧಂ ಚಕ್ರೇ ಕೃತನಾಃ* ಸ ತ್ವಂ ವೃಜಿನಾ ಶಿಶೀಹೀತ್ಯುತ್ತೆರ- 


pa 


ಸಂಬಂಧಃ | ಕೀದೃ ಶ ಇಂದ್ರಃ ! ಒಬರೀಮಶೋ ಹರಿಶಶ್ಮ ಶ್ರುಃ!| ಪ ಸೋದರಾದಿಃ |! ಹಿರೀಮಾನ್‌ ಹರಿ- 
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ESS SES DGS BE ಹಿನ ಸ್ಲಂಂಂ0 ಇಎನ್‌ ಗ ಪಾದ್‌್‌ 
ಸ ಈ 3 — ಫಗ 


236 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೧೦. ಅ. ೯, ಸೂ. ೧೦೫, 


NS ತ ಒಟ ಒಫ್‌ ಇರ ಇ ತ ಇ ಇ 








es 


he ಬ ನ 





OR ತೆ ಪತ್‌ ಇತ 


ತಾಶ್ಲೋ ಹರಿಶವರ್ಣೋ ವಾ ಅರುತಹನುರಬಾಧಿತಹನುಃ | ಕಿಮಿನ! ಅಷ್ಟುತೆಂ ನ ರಜಃ | ಅದ್ಭು ಶೆಮಿತ್ರಿ 
ಮಹನ್ನಾಮ | ರಜ ಇತಿ ರಂಜಕೆಮಂತರಿಕ್ಸಮುಚ್ಯತೇ | ನುಹದಂತರಿಕ್ಸನಿವ | ತೆದ್ಯ ಫಾನ್ಯೈರಜಾಧ್ಯಂ 
ಭವತಿ ಶದ್ಧತ್‌ | 





|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಹಿರೀಮಶಃ--ಹೊಂಬಣ್ಣದ ಕೂದಲುಳ್ಳ ವನೂ ಹಿರೀನಾನ್‌-- ಹರಿತವರ್ಣವುಳ್ಳ ಅಶ್ವಯುಕ್ತನೂ] 
ಅಪ್ಭು ತೆಂ. -ಮಹತ್ತಾದ | ರಜಕ ನ--ಅಂತರಿಕ್ಷದಂತೆ | ಅರುಶೆಹನುಃ--ಅಹಿಂಸಿತವಾದ ಕನ್ನೆಯುಳ್ಳವನೂ 
ಆದ | ಯಃ- ಅದೇ ಇಂದ್ರನು | ಸುಹನಾಯೆ-- ವಧಾರ್ಹನಾದ | ದಸ್ಯವೇ--ವೃತ್ರನಿಗಾಗಿ ವಜ್ರಂ-- 
ವಜ್ರಾಯುಥವನ್ನು | ಚಿಕ್ರೇ--ತೀಕ್ಷೊ್ಣ್ಯಮಾಡಿಕೊಂಡನು. | 


| ಭಾನಾರ್ಥ || 


ಹೊಂಬಣ್ಣದ ಕೂದಲುಳ್ಳ )ವನ್ಮೂ ಹರಿತವರ್ಣವುಳ್ಳ ಅಶ ಯುಕ್ತ ನೂ ಮಹತ್ತಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಂತೆ 


ಅಹಿಂಸಿತವಾದ ಕೆನ್ನೆಯುಳ್ಳ ವನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನು ಗಳಾದ ವೃತ್ತ ತ್ರರಿಗಾಗಿ ವಜಾ ಪ್ರಿಯುಧೆವನ್ನು ಹರಿತಮಾಡಿ 
ಕೊಂಡನು. 





English Translation. 


The golden-bearded (Indra), lord of bay horses, who made the thunder- 


bolt for the easy destruction of the Dasyu, who has irresistible Jaws like the 
vast firmament. 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 


ಅನ ನೋ ವೃಜಿನಾ ತಿತೀಹ ಹ್ಯೃಚಾ ನನೇಮಾನೃಚ। | 


me ೨. ........ಮಾತ ಎತತ 3 ಇದಾ ಪ್ರಾಮೀತಾ.. ಪ ತೋ ದ್ರಾ 


ಬ 
ನಾಬ್ರಹ್ಮಾ ಯಜ್ಞ ಯಥಗ್ಲೋಸತ ತೇ lll 
| ಪಡೆಸಾಕಃ ॥ 


ದ್ರವ | ನಃ!ವೃ ವೃಜಿನಾ ಶಿಶೀಹಿ | ಯಚಾ | ವನೇಮ | ಅನ್ಸ ಬಃ | 
ನ! ಅಬ್ರಹ್ಮಾ| ಯೆಜ್ಞಃ1 ಯಧಕ್‌ | ಜೋಷತಿ | ಕ್ಷೇ ಇತ I's I 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 
ಹೇ ಇಂದ ಫೆ 
ಪಿ ನೋತಸ್ಮಾಕೆಂ ವೃಜಿನಾ ವೃಜಿನಾನಿ ವರ್ಜನೀಯಾನಿ ಪಾಸಾನ್ಯವ ಶಿಶೀಹಿ 1 ಅತ್ಯರ್ಥಂ 


ತನೂಕು ೪) ಳ್ಳ ಇ 
ತ್ರ ರು | ವಿನಾಶಯೋತ ರ್ಥ | ವಯಂ ಚರ್ಚಾ ಸ್ತು ತ್ಯೊ ಸಾಧನೇನಾನ ಜೋ ಸು ತ್ರಿ ನನಯ 
ಗಿ ಲಿ Ade) ಷ್ಟ 


ಮಾನಾನ್ಸನೇಮ | ಓಂಸಾಮ | ಅಬ್ರ 
ಹ್ಮಾ! ಬ್ರಹ 
ಬ್ರಹ್ಮ ಸರಿನೃಡಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಸ್ತುತಿನಿರಹಿತೋ ಯೆಜ್ಞ 
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ಅತ: ಎಫ್‌ ಸ್‌ ಬ್‌. 


ವ 
ಗಪ್‌ ರ ತಡ. ಡ್‌್‌ ಹ್‌ ಘ್‌ ಹಾ ಎ... ಪ್‌ ನಾ ಪ ತೌ ಪ್‌ ಡ್‌ ಕಡಾ ಎ ಇತ 


ಜೋಷತಿ | ನ ಸೇನಶೇ ತ್ವಾಂ | ನ ಪ್ರೀಣಯೆ- 
ತೀತ್ಯರ್ಥ81 ಜುಷೀ ಪ್ರೀತಿಸೇನನಯೋಃ | ವೃತೆ )ತ್ಯಯೇನ ಶಪ್‌ ಪರಸ್ಕ್ರೈನೆದಂ ಚಿ॥ 


ತತ ನ ವನ್ನು es 
ತ ತ ~~ 53 ಹಾ ಪ್ಪಾ ತಾ 
ತ್‌ ಇತ ಹ ಇ ಹ 


ಬುಧಕ್‌ ಸಸ್ತುತಿಕಾವ್ಯಜ್ಜಾಶ್ಸೈಥಗ್ಪೂತೆಸ್ಸೇ ತೈಯಿ ನ 


|| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲ್ವೆ ಇಂದ್ರನೇ) ನಃ--ನಮ್ಮ | ವೃಜಿನಾ-- ಪಾಪಗಳನ್ನು | ಅವ ಶಿಶೀಹಿ- _ನಾಶಪಡಿಸು | 
ಯಚಾ-- ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿ | ಅನ್ಫ ಚೆಃ--ಸ್ತುತಿಕರ್ತರಲ್ಲದವರನ್ನು | ವನೇಮ--ನಾನ್ರ ಹಿಂಸಿಸು 
ವಂತಾಗಲಿ |  ಅಬ್ರಹ್ಮಾ.-ಸ್ತುತಿಯುಕ್ತವಲ್ಲದ | ಯಜ್ಞ 8--ಪೂಜೆಯು। ಯಜುಧಸ್‌--ಸ್ತು ತಿಯುಕ್ತವಾದ 


ಪೂಜೆಗಿಂತ ಬೇರೆಯಾಗಿರುವುದರಿಂದ | ಶ್ವೈೇ--ನಿನ್ನಲ್ಲಿ | ನ ಜೋಷತಿ--ತೃಪ್ತಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದಿಲ್ಲ. 


|| ಭಾವಾರ್ಥ ॥| 


ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ ನನ್ಮು ಪಾಪಗಳನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸು. ನನ್ಮು ಸ್ತುತಿಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿ ಸ್ತು ತಿಕರ್ತರಲ್ಲದವ 


ಖು 


ರನ್ನು ನಾವು ಹಿಂಸಿಸುವಂತಾಗಲಿ. ಸ್ತುತಿಯುಕ್ತವಲ್ಲದ ಪೂಜೆಯು ಸ ಸ್ತುತಿಯುಕ್ತವಾದ ಪೂಜೆಗಿಂತ ಬೇರೆಯಾಗಿರು 


೧೧ 


ವುದರಿಂದ ಅದು ನಿನಗೆ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದಿಲ್ಲ. 


[oc 


English Translation. 


Comminute, Indra our iniquities, may we, by our hymns, exterminate 
those who offers no hymns. The sacrifice, unaccompained by prayer; 


distinct (from that which is performed with prayer), is not grateful to you. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಶ್ರೇತಿನೀ ಭೂದ್ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಧೂರ್ಷು ಸದ್ಮನ್‌ | 


10 

ಈ, 

(L— 
2-1 


ಸಜೂರ್ನಾವಂ ಸ್ವಯ ಶಸಂ ಸಚಾಯೋಃ | ೯॥ 
| ಸದಪಾಠಃ ॥ 
ಊರ್ಧ್ಯಾ | ಯತ್‌ | ಶೇ ಕ್ರೀತಿನೀ | ಭೂತ್‌ | ಯಜ್ಞಸ್ಯ | ಧೂಃಸು | ಸದ ನ್‌ | 
ಸ೯ಜೂಃ ತ ಸ್ನ5ಯೆಶಸಂ | ಸಾ | ಆಯೋಃ I< Il 


||ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ [| 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಶೇ ತೆವ ಸ್ವಭೂತಾ ಶ್ರೇತಿನೀ | ಶ್ರೇತಾಗ್ನಿತ್ರಯಂ | ತಪ್ಪತೀ ಶ್ರೇತಿನೀ ಕ್ರಿಯಾ | ಸಾ 
ಯದ್ಯದೋರ್ಥ್ಪೋನ್ನತಾ ಪ್ರ ಸ್ರವೃತ್ತಾ ಭೂತ್‌ ಅಭೂತ್‌ | ಯಜ್ಯೋಗಾಪನಿಘಾತಃ ॥ ಕುತ್ರ ಸ ಸ್ಥಾನ ಇತಿ. 


| ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಯಾಗಸ್ಯ ಸ ಒನ್‌ ಸಷ FRA ನೂರ್ಸು ಸಮಃಣಾಂ,ನೂಸೃಫ್ಛೃತ್ತಿ ಶ್ಲ | ತೆದಾನೀಂ 


ತ 
ಎಷ ಹ ತ 
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NN 
NNN ಬರ್‌ ನ OE edd ಸ ಹ್‌ ಇ್ರ ನತ ed 
NT 
ANN NNN NS NE NNN NN 


ಸಜೂರ್ಯೆಜಮಾನೇನ ಮರುದ್ಭಿರ್ವಾ ಸಹ ಪ್ರೀಯಮಾಣೋ ವಾ ಸನ್ನಾಯೋರ್ಮನುಷ್ಯಸ್ಯ ಯೆಜ- 
ಮಾನಸ್ಯ ಸೆಜಾ ಸಹ ತೇನ ಸಾಕಂ ಸ್ವಯಶಸಂ ಸ್ಥಾ ್ಸಿಯತ್ತಯೆಶಸ್ಥೆಂ ಯೆಶಃಸಾಧನಂ ನಾವಂ ಶರಣಸಾಧನಂ 
ತೆರಣಿಂ! ಆಕೋಹಸೀತಿ ಶಕೇಷಃ। ಏಕನೇವ ರಥೆಂ ಯೆಜಮಾನೆ ಆರೋಹತಿ ಸ್ವತೆರಣಾರ್ಥೆಂ ಶಮೇವ 
ತಸ್ಯ ಸಾಧಕಮಾಕೋಹಸೀತೈರ್ಥಃ | ಯವ್ವಾ | ನಾವಂ ರಥಂ ಸ್ವಯಶಸಮಾಯೋರ್ಯಜಮಾನಸ್ಯ 
ಸಜಾ ಸಹಾಯೆಭೂತೆಃ ಸಜೂಸ್ತೇನ ಸಹ ಪ್ರೀಯಮಾಣ ಆರೋಹೇಶ್ಯರ್ಥಃ ॥॥ 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 





(ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ) ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಯಾಗದ | ಸದ್ಮನ್‌-- ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ! ಧೂರ್ಷು-- ಕರ್ನುನಿರ್ನಾಹಕ 
ರಾದ ಖುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳ ನಡುವೆ | ತೇ-ನಿನ್ನನ್ನು ಪೂಜಿಸುವ | ಶ್ರೇತಿನೀ--ಅಗ್ನಿತ್ರಯಾತ್ಮಶಕವಾದ ಕ್ರಿಯೆಯು | 
ಯತ್‌- ಯಾವಾಗ | ಊರ್ಧ್ದ್ವಾ ಭೂತ್‌-ಊರ್ಧ್ದ್ವಮುಖವಾಗುವುದೋ (ಆಚರಿಸಲ್ಪಡುವುದೋ) ಆಗ | 
ಸಜೂಃ- -ಮರುತ್ತುಗಳೂಡಗೂಡಿ | ಆಯೋ ಸಚಾ--ಯಜಮಾನನೊಡನೆ | ಸ್ವಯಶಸಃ-- ಸ್ವಾಯತ್ತ. 
ವಾದ ಯಶಃಸಾಧನವಾದ | ನಾನಂ--ದೋಣಿಯನ್ನು ಹತ್ತುವೆ. 

|| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
| ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನ ಯಾಗದ ಸ್ಪಾ ನದಲ್ಲಿ ಕರ್ಮನಿರ್ನಾಹೆಕರಾದ ಖತ್ತಿಕ್ಟುಗಳ ನಡುವೆ ನಿನ್ನನ್ನು ಪೂಜಿಸುವ 
Se ಕ್ರಿಯೆಯು ಜ್‌ ಊರ್ಧ್ವಮುಖವಾಗುವುದೋ ಆಗ ಮರುತ್ತುಗಳೊಡಗೂಡಿ ಯಜ 
ಮಾನನೊಡನೆ ಸ್ವಾಯತ್ತವಾದ ಯಶಃಸಾಧನನಾದ ದೋಣಿಯನ್ನು ಹತ್ತುವೆ. 


English Translation. 


When the ceremony of the three fires is instituted for you by those 
who support (the burden of the rite) in the hall of sacrifice) accompanied by 
the sacrifice, you, the friend of man, (ascend) your vessel of the glory. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


ಪ್ರಿಯೇ ತೇಷ್ಸ ತ್ರಿರುಸಸೇಚೆನೀ ಭೂಟ್ಛ ಯ ದೆರ್ನಿರರೇಪಾ 9 | 


ಯಯಾ ಸ ಪಾತ್ರೇ ಸಿಂಚಸ ಉತ್‌ | ೧೦ [| 


ರೆ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಶ್ರಿಯೇ | ಶೇ | ಪೃಶ್ಲಿಃ | ಉಪ5ಸೇಚನೀ ಭೂತ್‌ | ಶ್ರಿ ಶ್ರಿಯೇ | ದರ್ಶಿ ಅರೇಷಾ 8 


1 
ಎ ಯೆಯಾ | ಸ್ಟೇ | ಪಾತ್ರೇ ಸಿಂಚಸೇ | ಉತ್‌ ॥ ೧೦॥ 
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«| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಶೇ ತೆನ ಸಂಬಂಧಿನಃ ಸೋಮಸ್ಯ ಶ್ರಿಯೇ ಶ್ರಯೆಣಾಯೆ ಸ ೈಶ್ಲಿರ್ಗೌಃ ಪೃಶ್ಚಿವರ್ಣೋ- 
ಪಸೇಚನೀ ಪಯಸೋ ಜೊಗ್ಲ್ರೀ ಭೂತ್‌ | ಭವತು | ತಥಾ ಡರ್ಷರಕಹಕಕೇಷಾ ಅಪಾಪಾ ಸತೀ 
ತೇ ಶ್ರಿಯೇ ಹವಿಷಃ ಶ್ರಯೆಣಾಯೆ ಭೂತ್‌ | ಭವತು | ಯೆಯಾ ದರ್ವ್ಯಾ ಸ್ಟೇ ಸ್ವಕೀಯೇ ಪಾತ್ರೇ 
ಪಾನಸಾಧನೇ ಮುಖ_ಉತ್ಸಿಂಚಸೇ ಉಸರ್ಯಾಸ ೈಷ್ಯ ನಿಬಸಿ ಸಾ ಶ್ರಿಯೇ ಭೂದಿತಿ ಸಂಬಂಧಃ |: 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥| 
(ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ) ತೇ ನಿನ್ನ ಸೋಮಜೊಡನೆ | ಶ್ರಿಯೇ--ಮಿಶ ಶ್ರಮಾಡಲು | ಪೃಶ್ನಿಃ-- ಪೃಶ್ನಿ 


ವರ್ಣವುಳ್ಳ ಗೋವು | ಉಪಸೇಚನೀ- ಕ್ಷೀರವನ್ನು ಕೊಡುವುದಾಗಿ | ಭೂತ್‌--ಆಗಲಿ! ಯೆಯಾ 
ಯಾವ ದರ್ವಿಯಿಂದ | ಸ್ಟೇ ಪಾಶ್ರೇ-- ಪಾನಸಾಧನವಾದ ನಿನ್ನ ಮುಖದಲ್ಲಿ] ಉತ್‌ ಸಿಂಚಿಸೇ_-ಸೋಮ 
ವನ್ನು ಸುರಿಯುವೆಯೋ | ವರ್ನಿ ಅದೇ ದರ್ವಿಯು | ಅರೇಪಾ8_.ಜೋಷರಹಿತವಾಗಿಯೂ | ಶ್ರಿಯೇ-- 
ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಮಿಶ್ರಮಾಡಲು ಯೋಗ್ಯವಾಗಿಯೂ | ಭೂತ್‌-ಆಗೆಲಿ. 

| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ಸೋಮಜೊಡನೆ ಮಿಶ್ರಮಾಡಲು ಪೈ ೈಶ್ಲಿ ವರ್ಣವುಳ್ಳ ಗೋವು ಕ್ಲೀರವನ್ನು ಕೊಡಲಿ. 
ನಿನ್ನ 0 ಸೋಮವನ್ನು ಸುರಿಯಲು ಸಾಧನವಾದ ದರ್ನಿಯು ದೋಷರಹಿತವಾಗಿಯೂ, ಪಾನಮಾಡಲು 
ಯೋಗ್ಯವಾಗಿಯೂ ಇರಲಿ. 


English Translation. 


May the spotted cow yield milk for mixing with your (Soma), may the 
ladle for the mixture wherewith you pour it into your own vessel be free 
from defect. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಶತಂ ವಾ ಯದಸುರ್ಯ ಪ್ರತಿ ತ್ವಾ ಸುಮಿತ್ರ ಇತ್ಮಾಸ್ತೌದ್ಧುರ್ಮಿತ್ರ ಇತ್ಸಾ- 
| | | 
ಸೌತ್‌ | 
| | 
ಆವೋ ಯೆದ್ದ ಸು ಹತ್ತೇ ಕುತ್ತಫ ಪುತ್ರ ೦ ಹ್ರಾವೋ ಯದ್ದಸ್ಕುಹೆತ್ಯೇ ಕುತ್ಪ- 


ವತ್ಸಂ || ೧೧ 
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TN SSS SS ತಾಣ ತಟ ರ್ಸ್‌ ತ್‌ NN ತರಾರ್‌ 
ಮಸತತ ರ್‌ ದ್‌ 


EE NN ನ್ನ 





NNN NNN 





|| ಪದಪಾಠ। || 


| | ್ತ | 
ಶತೆಂ |! ನಾ! ಯತ್‌ |! ಅಸುರ್ಯ!ಸ್ರತಿ!ತ್ವಾ! ಸು ತ್ರ ಇತ್ಸಾ | ಅಸ್ಟಾತ್‌ | ದುಃ ಮಿತ್ರೆ॥ | 


| | 1 ಈ ಳಾ 
ಆವನಃ | ಯೆತ್‌ | ಪಸ್ಯುತಹತ್ಯೆ | ಕುತ್ಚ5 ಪುತ್ರಂ 1ಪ್ರೆ! ಅನಃ। ಯತ್‌! ದಸ್ಯು5ಹತ್ಯೇ | ಕುತ್ಸ5ವತ್ಸಂ/| 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 

ಹೇ ಅಸುರ್ಯೆ ಬಲವನ್ನಿಂದ್ರ | ಅನಧ್ಯತಶ್ವೇನಾಸುರಸಂಬಂಧಿತ್ಟಾತ್‌ | ಶ್ವಾತ್ಟಾಂ ಪ್ರೆತಿ ಶತಂ 
ವಾ ಶತೆಸಂಖ್ಯಾಕೆಂ ಧನಂ। ವಾಶಜ್ಜೀನಾಹರಿಮಿತೆಂ ಧನಂ ವಾ! ಯೆದ್ಯವಾ ಸಾಮಿತೆವಾನಿಶೈರ್ಥಃ |. 
ಯದ್ಯದಾ ಚೆ ಪಸ್ಯುಹತ್ಯೇ ಪಸ್ಕುಹನನೇ ಶತ್ರುವಧೇ ಕುಶ್ಸಪುತ್ರಂ ಮರ್ಮಿತ್ರೆಮಾವಃ ರಕ್ಷಿತೆನಾನಸಿ | 
ತಥಾ ಕುತ್ಸನತ್ಸಂ ಕುತ್ರಸಪುತ್ರಂ ಪ್ರಾನಃ ಪ್ರಕರ್ಸೇಣ ರಕ್ಷಿತನಾನಸಿ ||. ಅವ ರಕ್ಷಣಾದೌ | ಲಜ್ಯಾ- 
ಡಜಾದೀನಾಮಿತ್ಯಾಡಾಗವಮಃ | ಸಾವಾದಿತ್ಳಾದನಿಘಾತಃ! ಪುನರುಕ್ತಿರಾದರಾರ್ಥಂ॥ ತವಾನೀಂ ಸುಮಿಶ್ರೋ 
ನಾನ್ಸೇತ್ಸಮಸ್ತೌತ್‌ | ತಥಾ ಮರ್ನಿತ್ರೋ ಗುಣತ ಇತ್ನಮಸ್ತೌತ್‌ | ತದ್ಧಿಸೆರೀತಂ ನಾ ದ್ರಷ್ಟವ್ಯಂ | 
ಸುಮಿತ್ರೋ ನಾಮ್ನಾ ದುರ್ಮಿತ್ರೋ ಗುಣತೆ ಇತಿ ಕಾತ್ಯಾಯೆನೇನ ತೆಥೋಸ್ಕೇಃ |. ಸ ಇತ್ಸೇತ್ಸಮನೇನ 
ಶೃತಸ್ರಕಾರೇಣಾಸ್ತೌತ್‌ | ಅಸ್ತಾವೀತ್‌ | ಇತ್ಲಾಸ್ಟ್‌ದಿತಿ ದ್ವಿರುಕ್ತಿಃ ಸ್ತುತಿಸಮಾಪ್ರ್ಯರ್ಥಂ || | 

|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || ಡಿ 

ಅಸುರ್ಯ- ಶಕ್ತಿಯುತನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಶತೆಂ ನಾ ಅಸರಿಮಿತವಾದ ಧನವನ್ನು ಕೊಡ 

ಬೇಕೆಂದು | ತ್ವಾ ಪ್ರೆತಿ--ನಿನ್ನನ್ನು | ಯೆತ್‌--ಯಾನಾಗ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿಜೆನೋ (ಮತ್ತು) | ಯೆತ್‌..ಯಾವಾಗ 


ಮ ) ಸಧಾ ಸಾ ಸ | 
ದಸ್ಯುಹತ್ಯ--ಶತ್ರುವಧಕಾಲದಲ್ಲಿ | ಈುಶ್ಸಪುತ್ರಂ--ಕುತ್ಸಬುಹಿಯ ಪುತ್ರನಾದ ದುರ್ಮಿಶ್ರನನ್ನು “ನ! 


ಗ್ರ ಫಿ ~) ಜದ pe, 
ರಕ್ಷಿಸಿದೆಯೋ (ಹಾಗೆಯೇ) | ಕುಶ್ಸವಶ್ಸಂ--ಕುತ್ಸಪುತ್ರನನ್ನು | ಪ್ರಾನೂ-ರಕ್ಷಿಸಿದೆಯೋ ಆಗ | ಸುಮಿಶ್ರೆ8-- 
ಸುಮಿತ್ರನಾಮಕ ಸಹಿಯ ೨__ ಸಕಾ ಇ ಡ್ಫಾ 
ಸ ಕನಾದ ಮು | ಇತ್ಸಾ-ಈ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ನಿನ್ನನ್ನು |. ಅಸ್ತಾತ್‌- ಸ್ತೋತ್ರ ಮಾಡಿದನು 
1 ಮಂ 02 ಎಕ್ಕಡ 
(ಮತ್ತು) | ದುರ್ಮಿಶ್ರ-ದುರ್ಮಿತ್ರನೆಂಬ ಆ ಖಹಿಯೇ | ಇತ್ಥಾ--ಈ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ | | ಅಸ್ಕಾತ್‌-- 
ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಿದನು. 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಶಕ್ತಿಯುತನಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನ ಅಪರಿಮಿತವಾದ ಧನವನ್ನು ಕೊಡಬೇಕೆಂದು ನಿನ್ನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ 
ದಾಗಲೂ, ದಸ್ಯುಗಳಾದ ಶತ್ರು ಜನರನ್ನು ಸಂಹರಿಸುವಾಗಲೂ ಕುತ್ಸಪುತ್ರನಾಡ ದುರ್ಮಿತ್ರನನ್ನು ಅಥೆವಾ ಸುಮಿತ 
ನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿದಾಗಲೂ ಸುಮಿತ್ರನೆಂಬ ಹೆಸರಿನ ಜುಷಿಯು ನಿನ್ನನ್ನು ಈ ರೀತಿ ಸ್ತುತಿಸಿದನು. ದುರ್ಮಿತ್ರನೆಂಬ ಹೆಸರಿನ 
ಅದೇ ಸುಮಿತ್ರಖಸಿಯು ನಿನ್ನನ್ನು ಈ ರೀತಿ ಸ್ತುತಿಸಿದನು. 
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English Translation 


When you mighty (Indra, gave) hundredfold (riches), Sumitra praised 
you thus, Durmitra praised you thus, when at the slaughter of the Dasyus 
you protected Kutsa’s son, when at the slaughter of the Dasyus you 
protected Kutsa's darling; 


॥ ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಈ ಸೂಕ್ತವು ಕುತ್ಸಪುತ್ರನಾದ ಸುಮಿತ್ರ ಅಥವಾ ದುರ್ಮಿತ್ರ ಎಂಬ ಖುನಿದೃಷ್ಟ ವಾದುದು. ಸುಮಿತ್ರ ಎಂದರೆ 
ಒಳ್ಳೆ ಯ ನೆ ನ್ನ ಹಿತ. ದುರ್ಮಿಶ್ರ ಎಂದರೆ ಕೆಟ್ಟ ಸ್ಥ ಸೇ (ಹಿತ. ಈ ಎರಡು ಹೆಸರುಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದು ಇವನ ನಿಜವಾದ 
RE: ಮತ್ತೊಂದು ಇವನ ಸ್ವಭಾ ಾಎವಕೃನುಗುಣವಾಗಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾಗಿರಬಹುದು. ಎಂದರೆ ಇವನಿಗೆ ಈ 
ಹೆಸರು ಬರಲು ಇವನ ಗುಣವೇ ಕಾರಣವಾಗಿದೆ. ಈ ಕೊನೆಯ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಇತ್ವಾಸ್ತೌತ್‌ ಎಂಬ 
ಶಬ್ದಗಳು ದ್ವಿರುಕ್ತಿಯಾಗಿ ಪಠಿಶವಾಗಿವೆ.. ಉತ್ತರಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ದಸ್ಯುಹತ್ಯೇ ಕುತ್ಸ ಪುತ್ರಂ (ವತ್ಸಂ) ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳೂ 
ಅದೇ ರೀತಿ ಪುನರುಕ್ತಿಯಾಗಿ ಪಠಿತವಾಗಿನೆ. ಸ್‌! ಖಯಸಿಯೆ ತನ್ನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿದ್ದ 
ಸುಮಿತ್ರ ದುರ್ಮಿತ್ರ ಎಂಬ ಎಂಬ ಎರಡು ಹೆಸರುಗಳನ್ನೂ ಹೇಳಿಕೊಂಡಿದಾನೆ. ಮತ್ತು ಪ್ರಾಸಬದ್ಧವಾಗಿರುವುದ 


ಕ್ಯಾಗಿಯೂ ಸೂಕ್ತ ಸಮಾಪ್ತಿಗಾಗಿಯೂ ಖುಕ್ಕನಲ್ಲಿ ದ್ವಿರುಕ್ತ ಇದೆಯೆಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ವಿವರಿಸಿದಾರೆ. 
ನ 
ನೇದಾರ್ಥಸ್ಯ ಸ್ರೆಕಾಶೇನ ತನೋ ಹಾರ್ಡಂ ನಿವಾರಯೆನ್‌ | 
ಸುಮರ್ಥಾಂಶ್ಚ ತುರೋ ದೇಯಾದ್ಕಿ ವ್ಯಾತೀರ್ಥಮುಹೇಶ್ವರಃ || 
ತಿ ಶ್ರೀಮದ್ರಾ ಜಾಧಿರಾಜಪರಮೇಶ್ವರನೆ ದಿಕಮಾರ್ಗಪ್ರವನರ್ಕೆಕಶ್ರಿನೀರಬುಕ್ತ ಮಹೀಸಾಲಸಾಮಾ ್ರಿಜ್ಯ- 
ಧುರಂಧರೇಣ ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯೇಣ ವಿರಚಿತೇ ಮಾಥವೀಯೇ ವೇದಾರ್ಥಪ್ರಕಾಶೇ 
ಯತ್ಸೆಂಹಿತಾಭಾಷ್ಯೇ5ಷ್ಟಮಾಷ್ಟೃಕೇ ಸಂಚನೋಆಧ್ಯಾಯಃ ಸಮಾಸ್ತೆಃ 
॥ಓಂ ತತ್ಸತ್‌॥ 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಶ್ರೀಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತವೂ ಕರ್ನಾಟಿಕಭಾಸಾನುವಾದಯುತವೂ ಆದ ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಯ 
ಎಂಟನೆಯ ಅಷ್ಟಕದಲ್ಲಿ ಐದನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಸಮಾಪ್ತವು 


ಶುಭಂಭೂಯಾತ್‌ 


ಮಂಗಳಂ 
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| ಶ್ರೀಃ | 


| ಶ್ರೀ ಮಹಾಗಣಾಧಿಪತಯೇ ನಮಃ | 


ವಾಗೀಶಾದ್ಯಾಃ ಸುಮನಸಃ ಸರ್ವಾರ್ಥಾನಾಮುಪಕ್ರೆಮೇ | 
ಯಂ ನತ್ವಾ ಕೈತಕೃತ್ಯಾಃ ಸ್ಕುಸ್ತಂ ನಮಾಮಿ ಗಜಾನನಂ | 
ಯಸ್ಯ ನಿಶ್ಚಸಿತಂ ನೇದಾ ಯೋ ವೇದೇಜ್ಕ್ಯೋಖಿಲಂ ಜಗತ್‌ | 
ನಿರ್ಮಮೇ ತನುಹಂ ನಂದೇ ವಿದ್ಯಾತೀರ್ಥಮಹೇಶ್ವರಂ ॥ 
ವೇದಃ ಶಿವಃ ಶಿವೋ ವೇಜೋ ವೇದಾಧ್ಯಾಯಾ ಸದಾಶಿವಃ | 
ತಸ್ಮಾತ್ಸರ್ವಪ್ರಯತ್ನೇನ ವೇದಮೇವ ಸದಾ ಜಸೇತ್‌॥ 

ಅಷ್ಟನೇ ಪಂಚಮಾಧ್ಯಾಯಂ ವ್ಯಾಖ್ಯಾಯ ಶ್ರುತಿಕೋಪಿದಃ | 
ಸಾಯಣಾರ್ಯಸ್ತತ್ಯೋಧಥ್ಯಾಯಂ ಷಷ್ಠಂ ಚ ವ್ಯಾಚಿಕೀರ್ಷತಿ ॥ 


ಸಾಯಣ ಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ 
ಯಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 
ಭಾಗ ೩4೦ 


ಎಂಟನೆಯೆ ಅಷ್ಟಕದಲ್ಲಿ ಆರನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು 


ಅಲ್ಟ್ರಾ... 
ಹತ್ತೆನೆಯೆ ಮಂಡಲದ ಸೂಕ್ತಗಳು 


ನೂರ ಆರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 





ಪೀಠಿಕೆ. 


ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಕತ್ಯಸವಂಶದವನಾದ ಭೂತಾಂಶನೆಂಬುವನು ಖುಿಯು. ಇನನಿಗೆ ಮಕ್ಕಳಿಲ್ಲದ್ದರಿಂದ ಅಶ್ವಿನೀ 
ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದನು. ಬೃಹಡ್ದೀವತೆಯಲ್ಲಿ ಈ ಖುಷಿಯ ವಿಷಯವಾಗಿ ಈ ರೀತಿ ಹೇಳಿದೆ 
| ಭೂತಾಂಶಸ್ತು ಪ್ರಜಾಕಾಮಃ ಕರ್ಮಾಣಿ ಕೃತವಾನ್ಸುರಾ | 
ನಹಿ ಲೇಭೇ ಪ್ರಜಾಃ ಕಾಶ್ಲಿತ್ವಾಶ್ಯಪೋ ಮುನಿಸತ್ತಮಃ || 
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244 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ ೧೦. ಅ. ೯. ಸೂ. ೧೦೬. 


ಹ ಹವು ೧ ಸಕಸ ಹ ಗ ಪ್ತ ಒಪ ಬೌ ಜ್ಯ ಒಡ ಭಾ ಬ ಯಾ ಬ ಬಾ ಸ್ಸ ಸಟ ಎಟ ಜ್‌ ಅ 
ಈ ~~ ಹ ಯ ಹದನ ಜ್‌ ೨ ಎ ಭಾ (1 ಡಾ ಹ್‌ ಶ್ವಾ 
NNN ಬಾ ಬ ಬ್ಯಾ ಬ ಬ ಯಂ "ಗಾ ~~ 





ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಕಶ್ಯಸನಂಶದ ಭಾತಾಂಶನೆಂಬ ಖುಹಿಯು ತನಗೆ ಮಕ್ಕಳಾಗಬೇಕೆಂಬ ಅಪೇಕ್ಷೆಯಿಂದ ಅನೇಕ 
೧ಗಿ ೪. 


ಸನಿಗೆ ಮಕ್ಕಳಾಗಲಿಲ. 
೨ ನ ೧೧ 


ಯಜ್ಞಾದಿಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡಿದನು. ಆದರೂ ಈ ಖುಸಿಶ್ರೇ 
8 | 


ಉವಾಚಿ ಭಾರ್ಯಾ ಭೂಕಾಂಶಂ ಸುತಾನಿಚ್ಛೈಸಿ ಯಾವತ 
| 


ತಾನತೋ ಜನಯಿಷ್ಯಾಮಿ ದೇವತಾ ದ್ವೃಂಪ್ಸಶಃ ಸ್ತುಹಿ | 
(ಬೃ. ದೇ. ೮-೧೯) 


ಆಗ ಅವನ ಪತ್ನಿಯು ಭೂತಾಂಶಖಸಿಯನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ.- ಎಲ್ಫೆ ಖುಷಿಶ್ರೇಷ್ಮನೇ,. ನಿನಗೆ ಎಷ್ಟು ಮಕ್ಸಳು 
ಬೇಕಾದರೂ ಅಷ್ಟು ಮಕ್ಕಳನ್ನು ನಾನು ಹೆರುವೆನು, ಆದ್ದರಿಂದ ನಿನಗೆ ಮಕ್ಕಳಾಗುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಇಬ್ಬಿಬ್ಬರು ದೇವತೆ 


ಗಳನ್ನು ಒಟ್ಟಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸು ಎಂದಳು. 


ತಾನ್ಯವೇಶ್ಚ್ಯಾಥ ತಚ್ಚ ಕ್ರೆ ನಾಸತ್ಯೌ ಸೂಕ್ತಭಾಗಿನ್‌ || 


(ಬೃ. ದೇ. ೮.೨೦) 
ದ ಲೆ ನೀರಾದ ಲಿ ಗಿ ) ೯ 
ಈ ವಿಷಯನನ್ನು ತಿಳಿದು ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲ ಇಬ್ಬಿಬ್ಬರಾಗಿರುವವರೆಲ್ಲರೂ ತಮ್ಮನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಬೇಕೆಂಬ ಇಚ್ಛೆ 


9 pS 9 
ಯಿಂದ ಇವನ ಬಳಿಗೆ ಬಂದರು. ಆ ದ್ವಂದ್ವದೇವತೆಗಳನು ನೋಡಿ ಖಷಿಯು ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ (೧೦೬ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ) 
೧೧ 


೨ ೧೭ 


ಸ್ತುಕಿಸಿರುವನು. ಆದಕೆ ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ ಮುಖ್ಯದೇವತೆಯು. 


ತಜೇತದಂತೆಫೋ ಭಾವಾದಾಶ್ಚಿನಂ ಸೂಕ್ತಮುಚ್ಯಶೇ | 


ಕಾ 2 
ನ ಹ್ಯಸ್ನಿನ್ನೇವತಾಲಿಂಗಂ ಸ್ರಾಗನ್ತ್ಯಾಸ್ಬೃಶ್ಯತೇ ಬಿದಾ || 


ಈ ೧೦೬ ನೇ ಸೂಕ ದಲಿ ಯಾವ ದೇವತೆ. ಇ ಶಿ 
ನೀ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಯಾವ ಬೇವತಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆಯೆಂಬ ನಿ್ನಯವು: ಕಜ್ಜಿಯ ತನಕ ಮೇಳ ವಾಗಿಲ್ಲ 
ಸೂಕ ದಲಿರುವ ಹೆಸ ಮಣ್‌ ವು ಕ ೬ ಣಿ 
3ಶ್ರದಲ್ಲರುವ ಹಸರು ಮೂದಲಾದ ಲಕ್ಷಣಗಳಿಂದ ದೀವತೆಯನ್ನು ನಿರ್ಧರಿಸುವಂತಿಲ್ಲ. ಸೂಕ್ತದ ಕೊನೆಯ ಖಕಿನ 
(೧೧) ಕೊನೆಯ ಫಾದದಲಿ ಅಶಿ ನೋ ಎಂಬ ಶಬ ಸ ಯೆ 2 ೧೧ ವ ಕ ಶಿ 
ಗ್ರ ೨೧೪ ಅಬ ಸ.ಯೋಗ ಮೆ ನಿವ 4 ಸ 
ಉಮ್ಯಿವೌಗಿ ಸ್ತುತಿಸಿ 'ಓಯಿಂದು ಹೇಳಬೇಕಾಗಿರುವೆದು. ಪೂ ಸ೧ಫ ಸರಿ ಎಂ ಸ ಶ 
ತೊಡಕಾದ, ಅಸಷ್ಪಾರ್ಥಯು ಪ ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಬಳಿಕೆಯಲ್ಲಿಲ್ಲದ ಮತ್ತು 
, ಅಸ್ಸಷ್ಟಾರ್ಥಯುಕ್ತವಾದ ಶಟ್ಟಗ | 


ಮೂಲಕ ನಿಷಯನಿರೂಸಣೆ ಮಾ 


೬ 
G 
೮) 
3) 
ಲ 


|| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ || 


ತತ್ರೋಭಾ ಉನ ತೆ (ಕಾಡ 
| ONG ಬಾನುಮಿಶ (ಕಾಣ 
ಕೊರಿ ಶ್ರಷ್ಟುಭಮತ್ವಿ ದೈವತ 0! ಕಶ್ನನಪುಶಕೋ ಜಿ 2 ೩ ಸ 
ಕಮತೆ ಲರ ಕಿಣಜತೋ ಭೂತಾಂಶೋ ನಾನುರ್ಷೀ1 ಶಹಾ ಚಾನು- 
ತತ ಇ ಸು ನಾ (ರಾಮೇ; ಜಾ ವಾಕಾತಿರಿಳ್ಗೋಕೆ 
ಏತತ್ಸೂಕ್ತಂ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚಿ! ಉಭಾ ಉ ನೂನಂ ಜಿನಾ ಜಿ ಬ ಎ18 
ಸರಿಧಾನೀಯಾ | ಆನ ಕೋತಾರಾ ಪ್ರಥಮಾ ಪುರೋಹಿತಶೇತಿ 
ಆಧಾಣೀಯಾ |! ಅ. ೯-೧೧ ಅತಿ /| 
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ದ 
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ಅನುವಾದವು ಈ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಉಭಾ ಉ ನೂನಂ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿದ್ದರೂ 
೧೦ ನೇ ಮಂಡಲದ ಒಂಭತ್ತ ನೆಯ ಅನುವಾಕದೆ ಲ್ಲಿ ನಿಳನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಹನ್ನೊಂದು ಖುಕ್ಳುಗಳಿರುವವು. ' 


ಕಶ 
ಛಂದಸ್ಸು. ಅನು ಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಉಭೌ ಭೂತಾಂಶಃ। ಕಾಶ್ಯಪ ಅಶ್ಚಿನಂ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಅಪ್ತೋರ್ಯಾ 


ಮದಲ್ಲಿ ಅಚ್ಛಾವಾಕನೆಂ ೦ಬ ಬುತ್ತಿ ಜನು ಪಠಿಸುವ ಅತಿರಿಕ್ತೋಕ್ಗಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ] ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು' 
ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ-.ಉಭಾ ಉ ನೂನಂ ದೈವ್ಯಾ ಹೋತಾರಾ ಪ್ರಥಮಾ ಪುಕೋಹಿತೇತಿ ಪರಿಡ್ನಾ-: 


ನೀಯಾ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೯-೧೧) ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು 


ಇ 
ಸಕ್ತ್‌ ೧೦೬ 


ಮಂಡಲ ೧೦ ॥ ಅನುವಾಕ ॥ ಸೂಕ್ರ ೧೦೬ ॥ 
ಅಷ್ಟಕ--೮ | ಅಧ್ಯಾಯ-೬ | ವರ್ಗ--೧, ೨॥॥ 

॥ ಸೂಕ್ಷ ಸ ಖಕ್ಸಂಖ್ಯೇ ೧೧ ॥ 

| RT ಸಾಶ್ಯ ಪಃ | 

॥ ದೇವತಾ. ಅಶ್ವಿನಾ ॥ 


|: ಛಂದೆ 1 ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ | 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


a 


| | | 
ಸಧ್ರೀಚೀನಾ ಯಾತವೇ ಪ್ರೇಮಜೀಗಃ ಸುದಿನೀವ ಪೃತ್ವ ಆ ತಂಸಯೇಥೇ! 


| ಸದಹಾಶಃ || 


(FE 
ಉಭಾ | ಊಂ ಇತಿ | ನೂನಂ ! ಶೆತ್‌ | ಇತ್‌ | ಅರ್ಥಯೇಥೇ ಇತಿ | ನಿ1 ಶನ್ನಾಥೇ ಇತಿ | ಧಿಯಃ | 


| | ` 
ವಸ್ತ್ರಾ | ಅಪಸಾ೯ಇವ | | 


| | | 
ಸಧ್ರೀಜೀನಾ | ಯಾತನೇ [ಪ್ಲ ಕ| ಈಂ | ಅಜೀಗರಿತಿ | ಸುದಿನಾ೪ಇನ | ಪೃಷ್ಟಃ! ಆ | ತೆಂಸೆಯೇಥೇ 


Or ಯಹಾ ಜಾ 
| ಆ ಲ್‌ ಅಸಾಸ್ರಾಂಸ 


| 
ಇತಿ oll | 
" || ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಹೇ ಅಶ್ವಿ ನಾವುಭೌ Ss ನೂನನಿದಾನೀಂ ತದಿದಸ್ಮಾಭಿರ್ದೀಯಮಾನಂ ಹನಿಃ ಕ್ರಿಯ- 
ನಾಣಂ.: ಸ್ತೊ (ತ್ಲೆ ಶೈಮೇನಾರ್ಥಯೇಥೇ Jang y RWC BENT RO ಚ್‌ೌರಾಧಿಕ॥ | 


ಶ್ಯಪ ಪುತ್ರನಾದ ಭೂತಾಂಶನೆಂಬುವನು ಖುಹಿಯು; ಅ ನೀಡೇವತೆಗಳ: ದೇವತೆಯು; ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌” 


ಆಕಾ 
ತತ್‌. 
ಮ ಟಾ ಕೇ ಟಚ್‌ 


ತೋ ತ್‌ಾ 
ಮಾನ ಅಮ್‌ 


ಪಾರಾ ಸ ಸಿವಾ ಪಚಾ ರಾನ್‌ ನ್‌ 


os ನ ತಾನ ವಾಗ ಅಭಾ ಬಟ 


ಮಾ ಾಾಮಮನೇ ಆನಂ ನಾನವರ ಪರಘ ಮದರ್‌ ಬಾಬ ಘರಾವಾದ್ರಾ ರರ ಪಾಡಿ ಸಾಸಾವಾಡಾರ ಗತಾ ತಘಾಬಭಾನಾಬಾಘಾವಾತದಿ ಎಮಾನ್‌ ಪಾ... ರುತ: 
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Pe ನಾ ಬಾರಾ ಲಾಯರ್‌ 


ಅನುದಾಶ್ರೇತ್‌ | ಉಃ ಪೂರಣಃ || ಸಂಪ್ರಾರ್ಥ್ಯ ಚೆ ಧಿಯಃ ಕರ್ಮಾಣಿ ಸ್ತುತೀರ್ನಾ ನಿ ತನ್ವಾಥೇ | 
ನಿಸ್ತಾರಯಥಃ | ತೆನು ವಿಸ್ತಾರೇ ತಾನಾದಿಕ8 || ;ತತ್ರ ಪೃಷ್ಟಾಂತಃ 1 ಅಸಸೇವಾಸಸ್ವಿನೌ್‌ ಕುವಿಂದಾ 
ಯಥಾ `ವಸ್ತ್ರಾ ವಸ್ತ್ರಾಣಿ ನಿಸ್ತಾರಯತ।ಃ | | ಅಸೆ8ಶಬ್ದಾನ್ಮತ್ಸರ್ಥೀಯೋ ವಿನಿ । ತಸ್ಯ ಬಹುಲಂ 
ಛಂಡಸೀತಿ: ಲುಕ್‌ | ಪ್ರಾತಿಸದಿಕಸ್ಟರೇಣಾಂತೋದಾತ್ತ$ ಉಭಯತ್ರ ಸುಪೆ ಆಕಾರಃ!! ಈಮಯಂ 
ಯಜಮಾನಃ ಸಧ್ರೀಚೀನಾ ಸಧ್ರೀಚೀನೌ ಸಹಾಂಚನೌ ಯುವಾಂ! ಸಹಪೂರ್ವಾದಂಚಿಶೇಃ ಕನಿ ಸಹಸ್ಯ 
ಸಧ್ರಿರಿತಿ ಸದ್ರ್ಯಾ ದೇಶಃ ನಿಭಾಷಾಂಚೇರದಿಕ್‌ಸ್ತ್ರಿಯಾಮಿತಿ ಖಃ! ಸುಸ ಆಜಾದೇಶಃ | ತೌ ಯಾತಶನೇ 
ತುಮುರ್ಥೇ ತನೇಸ್ಟತ್ಯಯಃ | ಅಭಿಮತಸ್ಪಾಸ್ತ್ಯರ್ಥಂ ಸಪ್ರಾಜೀಗಃ | ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ !ಸ್ಕೌತಿ! ಯೆವ್ವಾ। 
ಯುನಾಂ ಪ್ರತಿ ಸ್ತುತೀರುದ್ದಿರತಿ| ಗ್ಯ ಶಬ್ದೇ| ಗ್ಯೃನಿಗರಣೇ ವಾ! ಏತಾಭ್ಯಾಂ ;ಲುಜ್‌ ಬಹುಲಂ 
ಛಂಡಸೀತಿ ವಿಕರಣಸ್ಯೆ ಶ್ಲುಃ ! ಬಹುಲಂ ಛಂಪಸೀತೈಭ್ಯಾಸಸ್ಯೇತ್ಸೆಂ | ದೀರ್ಥಶ್ಛಾಂದೆಸ8। ಗುಣೇ 
ಕೃತೇ ಹಲ್‌ಜ್ಯಾದಿನಾ ತಿಪೋ ಲೋಸಪಃ॥ *ಂಚೆ ಸುದಿನೇವ ಸುದಿನೇಷ್ವನ್ನಾನಿ :ಯೆಥಾಲಂಕುರ್ನ್ವಂತ8ಿ | 
ಯದ್ವಾ! ಸುದಿನಾ ಸುದಿನ್‌ | ಅಹೋರಾಶ್ರಯೋಃ ಪ್ರವರ್ಶೆಕಶ್ಚೇನ ತೆಡ್ಡೆಂತೌ ಸೂರ್ಯಾಚಂಪ್ರಮಸಾ 
ಸ್ವರಕ್ಕಿಭಿರ್ಯಥಾನ್ನಾನ್ಯಲಂಕುರುತಃ | ಶಪ್ಪದ್ಯುವಾಂ ಪೃಕ್ಷಃ | ಅನ್ನನಾಮೈತತ್‌ | ಭೋಕ್ರೈಭಿಃ 
ಸಂಪೃಚ್ಯಂತ ಇತಿ ಪೈಕ್ಷೋಂನ್ನಾನಿ। ಆ ತೆಂಸಯೇಥೇ | ಸಮಂತಾಷಲಂಸುರುಥಃ || ತಸಿ ಭೂಷ 
ಅಲಂಕಾರೇ ಚ್‌ೌರಾದಿಕಃ | 





ಹ 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ (| 


(ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ) ಉಭಾೌ-- ನೀವಿಬ್ಬರೂ | ನೂನೆಂ- ಈಗ | ತದಿತ್‌-- ನಮ್ಮಿಂದ ಅರ್ಪಿತ 
ವಾದ. ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನು ಅಥವಾ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು! ಅರ್ಥಯೇಥೇ--ಅನೇಕ್ಷಿಸುತ್ತೀರಿ | ವಸ್ರಾ ವಸ್ತ್ರಗಳನ್ನು | 
ಅಸಸೇವ--ನೆಯ್ಗೆಯವರಿಬ್ಬರು ವಸ್ತ್ರಗಳನ್ನು ವಿಸ್ತರಿಸುವಂತೆ | ಧಿಯಃ_ ನೀವು ನಮ್ಮ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು | 
ವಿ ತನ್ನಾಥೇ- ವಿಸ್ತರಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತೀರಿ | ಈ ಈ ಯಜಮಾನನು | ಸಧ್ರೀಚೀನಾ- ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿರುವ 
ನಿಮ್ಮನ್ನು | ಯಾತನೇ--ತನ್ನ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರಾಸ್ತಿಗಾಗಿ | ಪ್ರೆ ಅಜೀಗಃ-- ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ | 
ಸುದಿನೇವ ಉತ ಬಹು ಸ್‌ 

ನೇ ತ್ರಮವಾದ ದಿನನಿರ್ಮಾಪಕರಾದ ಸೂರ್ಯ ಮತ್ತು ಚಂದ್ರರಂತೆ | ಪೃಕ್ಷಃ--ಅನ್ನವನ್ನು | ಆ 
ತಂಸಯೇಥೇ.--ಸುತ್ತಲೂ ಅಲಂಕರಿಸುತ್ತೀರಿ. | 
|| ಭಾವಾರ್ಥ ॥| 


ಳ್ಳ 


(ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ) ನೀವಿಬ್ಬರೂ ಈಗ ನಮ್ಮಿಂದ ಅರ್ಪಿತವಾದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅಥವಾ ಸ್ತೋತ್ರ 
ವನ್ನು ಅಪೇಕಿಸುತಿ ನೆ ನ [ ಸ 
ಸ ಸೇಕ್ಷಿಸುತ್ತೀರಿ, ನೆಯ್ಸೆಯವರಿಬ್ಬರು ವಸ್ತ್ರಗಳನ್ನು ವಿಸ್ತರಿಸುವಂತೆ ನಮ್ಮ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ನೀವು ವಿಸ್ತರಿಸು 

೧೪ ಮಾಡುತ್ತೀರಿ. ಈ ಯಜಮಾನನು ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿರುವ ನಿಮ್ಮನ್ನು ತನ್ನ ಇಷ್ಲಾರ್ಥಪ್ರಾಪ್ಲಿಗಾ ರ್ಥಿಸಿ 
ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾನೆ: ಉತ್ತಮವಾದ ಸ ಕ ಹ್‌ 

್ಲಿತಿಸುತ್ತಾನೆ: ತ್ರ ದಿನರಿರ್ಮಾಸಕರಾದ ಸೂರ್ಯಚಂದ್ರರಂತೆ ನೀವು ಸುತ್ತಲೂ ಅನ ವನು ಅಲಂಕರಿ 
ಸುಕ್ತೀರಿ. | | ಜ್‌ 

English Translation. 
You both demand th 
the oblation (Aswins), you spread out the ceremon!- 


| 
&!$ ೩5 070 weavers (stretch) cloths; (the institutor of the rite) praised you 
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AAACN 


associated together to attain (his desires}; like two fortunate days you bestow 


food. 
॥ ನಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು ॥ 


ನಿ ಶೆನ್ಹಾಥೇ ಧಿಯೋ ವಸ್ತ್ರಾಪೆಸೇವ-ನೇಯ್ಗೆಯವರು ವಸ್ತ್ರವನ್ನು ನೇಯುವಾಗ ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿ ವಸ್ತ್ರವು: 
ಸಣ್ಣದಾಗಿದ್ದು ಕ್ರಮಕ್ರಮವಾಗಿ ನೇಯ್ಯದಂತೆಲ್ಲಾ ದೊಡ್ಡದಾಗುವಂತೆ ನಾವು ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಯಜ್ಞಾದಿಕರ್ಮ 
ಗಳನ್ನು ನೀವು ಯೋಗ್ಯರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಮುಂದುವರಿಸುತ್ತೀರಿ ಎಂದರೆ ನಿಮ್ಮ ಸಹಾಯದಿಂದ ಮತ್ತು ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ 


ಯಜ್ಞಾದಿಕರ್ಮಗಳು ಸಾಂಗವಾಗಿ ನೆರವೇರುತ್ತವೆ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು.. ಧಿಯಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು, ಧೀ ಎಂಬ 


ಶಬ್ದದ ದ್ವಿತೀಯಾ ಬಹುವಚನವು. ಧೀಃ ಶಬ್ದವು ಅಪಃ ಅಸ್ಪ ಮೊದಲಾದ ಇಪ್ಪತ್ತಾರು ಕರ್ಮನಾಮಗಳಲ್ಲಿ 
ಪಠಿತವಾಗಿದೆ, (ನಿ. ೩-೧) 

ಸುದಿನೇನ ಪೃಶ್ಷ ಆ ತೆಂಸಯೆ$ೀಥೇ-- ಪೃಕ್ಷಶಬ್ದವು ಅಂಧಃ 'ವಾಜಃ ಮೊದಲಾದ ಇಪ್ಪತ್ತೆಂಟು ಅನ್ನ 
ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ (ನಿ. ೩-೯) ಸೃಕ್ಷಃ ಎಂದರೆ ಆನ್ನನ್ರ; ಆಹಾರವು ಎಂದರ್ಥ. ನಮಗೆ ಯಥೇಚ್ಛವಾದ 
ಆಹಾರವು ಸಿಕ್ಕುವ ದಿನವೇ ಸುದಿನವು. ಆದ್ದರಿಂದ ಸುದಿನ - ಅಥವಾ ಒಳ್ಳೆ ಯದಿನದಲ್ಲಿ ನಮಗೆ ಅನ್ನ ಪ್ರಾಪ್ತಿಯೂಗು 
ವಂತೆ ನೀವು ನಮ್ಮನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸುತ್ತ್ವೀರಿ. ಅಥವಾ ಸುದಿನವೆಂದರೆ-- ಸುದಿನಾ ಸುದಿನೌ | ಅಹೋರಾತ್ರಯೋಃ 
ಪ್ರವರ್ತಕತ್ವೇನ :ತೆಡ್ವಂತ್‌: ಸೂರ್ಯಾಚಂದ್ರಮಸೌ ಸ್ವರಶ್ಮಿಭಿರ್ಯೆಥಾನ್ನಾನ್ಯಲಂಕುರುತ8 | ಅಹೋರಾತ್ರಿ 
ಗಳಿಗೆ ಸೂರ್ಯಚಂದ್ರರೇ ಕಾರಣಕರ್ತರು. ಅವರು ತಮ್ಮ ರಶ್ಮಿಗಳಿಂದ, ವೃಷ್ಟ್ಯಾದಿಕರ್ಮಗಳಿಂದ ಜನರಿಗೆ ಅನ್ನಾ 


ದ್ಯಾಹಾರಗಳನ್ನು ಹೊರೆಯುವಂತೆ ಮಾಡುವರು. ಅದರಂತೆ ನೀವು(ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳು) ನಮಗೆ ಅನ್ನಾದಿಗಳನ್ನು 
ದೊರಕಿಸಿಕೊಟ್ಟು ಅನುಗ್ರಹಮಾಡುತ್ತೀರಿ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. | 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ಉಸ್ಟಾರೇವ ಫರ್ನಕೀಷು ಶ್ರಯೇಥೇ ಪ್ರಾಯೋಗೇನ ಶ್ವಾತ್ರ್ಯಾ ಶಾಸು- 


| | | 
ದೂತೇನ ಹಿ ಸ್ನೋ ಯೆಶಸಾ ಜನೇಷು ಮಾಪ ಸ್ಥಾತಂ ಮಹಿಷೇವಾವ- 


ಹಾನಾತ್‌ || ೨॥ | 

ಹ || ಪಡಪಾಠಃ || 

| | ee oe! 
ಉಷ್ಟಾರಾ;ಇವ | ಫರ್ವರೇಷು | ಶ್ರಯೇಥೇ ಇತಿ! ಪ್ರಾಯೋಗಾ$ಇ ತ್ರಾ ್ಯ 
ಇಥಃ | 

ಡ್‌್‌ 

| | ವ ವ! ಅವ 

ದೂರ್ತಾಇವ | ಹ|ಸ್ಮಃ। ಯಶಸಾ! ಜನೇಷು |! ಮಾ| ಅಪ! ಸ ಮಹಿಷಾತಲವ ಲವನ 


| 
ಸಾನಾತ್‌ ೨ 
; CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 


1 








248 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ, ೧೦, ಅ, ೯..ಸೂ.`೧೦೬.) 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ಸ್ಟಾರೇವ | ಉಸ್ಟಃ ಕಾಮಯೇಶೇ ಗಂತನ್ಯಂ ದೇಶಮಿತ್ಯುಷ್ಠಾ ಸ್ರಾಸಂಗಸ್ಯ ನೋಡಾ. 


ಮ ಕ್‌ | ವಶ ಕಾಂತಾನಿಶ್ಯಸ್ಮಾತ್ರೃಜಿ ಚ್ಛಾಂದಸೆಂ' ಸಂಸ್ಥೆ ಕಾ ಕೌ ಯಹಾ 
ತಷ್ಟೆತ್ಸರ್ವರೇಷು: ಸ್ತು ತಿಭಿರ್ಹನಿರ್ಭಿಶ್ನ ಪೂರಯಿಶೃಷು  ಜನೇಷು- 


ಸಂಪೊರ್ಣಘಾಸೇಷು: ಸಂಚಿರತಃ ತೆದ್ವ 
ಶ್ರಯೇಥೇ | ' ಶತ್ಸ್ಟ್ಬೀಕೆರಣಾರ್ಥಮಾಶ್ರ ಯಥಃ ॥ . ಫರ್ವತಿಃ ವಿ |. ಅಸ್ಕಾದೌಣಾದಿಳೋ 
ರನ್ರ್ರತೈಯಃ | ಪ್ರಾಯೋಗೇವ ಪ್ರಯೋಕ್ತನ್ಯಾವನಡ್ವಾಹಾವಿವ | ಪ್ರಸೂವಾ ೯ಮ್ಯ ಜೇಃ ಕರ್ಮಣಿ. 


ಘಣಸ್ಯಪಸರ್ಗಸ್ಯ ದೀರ್ಥಃ8 |! ಥಾಫಾದಿಸ್ಟರೇಣಾಂತೋದಾತ್ರ 81! ತೌ ಯಥಾ ಶ್ಲಾ ಶ್ವಾತ್ರ್ಯಾ.ಶ್ವಾತ್ರ್ಯಾ |: 
ತ್ರ: 
ಶು ಕ್ಲಿಸ್ರೆಮಶೆನಂ | ತತ್ರ ಸಾಧೂ ಭವತಃ ತದ್ವತ್‌ | ಯವದ್ದಾ | ಯುದ್ಧಾ ರ್ಥಂಸ್ಥೆ ಸ್ರಯೋಕ್ತವನಾ 
ಲ್ಯ 
ತ್ರ ಶ್ವಾತ್ರಮಿತಿ ಧನನಾಮ | ತತ್ರ ಭವನ್‌ | ಧನಸ್ಯ ಸಾಧಕಾನಿತ್ಯರ್ಥಃ । ತೌ 


ವಶ್ಚಾನಿವ ಶಾ 
ಯುವಾಂ ೪ ಶಂಸಿತುಃ ಸ್ಕೋತುಃ ಸ್ಲುತಿಂ ಪ್ರತ್ಯೇಫೆಃ | ಆಗಚಿ ಥಃ | ಇಣ್‌ ಗತೌ ಅದಾದಿಕ॥-|| 


ದೂತೇನ' ದೂತಾವಿವ ಯಥಾ ರಾ ಜ್ಞಃ ಪ್ರಿಯತಮಾ ದೊಕೌ ಜನಸೆದೇಷು ಯಶಃ ಸ್ಕಿನ್‌ ಭವತೆಃ 
ತದ್ವಜ್ಜ ನೇಷು''ಸ್ತೊ (ತೃ ಷು ಯಶಸಾ ಯಶಸ್ವಿನ ಸೂ ಹಿ | ಭನಥಃ ಖಲು | ಅಸ್ಟೆ ಸ್ರ ಬಾ | 
ಹಿಯೋಗಾಡನಿಘತತಃ | ಮಹಿಸೇವ ಮಹಿಷಾವಿನ ಯಥಾ ಶ್ರಾಂತೌ ಮಹಿಷಾನನಸಾನಾತ | ಪನೀಯ- 
ತೇ$ಸಿ ಿನ್ನಿತಿ ಪಾನಂ: ಹ ಶ್ರದಾದಿ || ಅಧಿಕೆರಣೇ ಲ್ಯುಹ್‌ || ಹ ಸಾನಮೇವಾವಷಾನಂ | ಸಂನಿಸೃ ಷ್ಟಾತ್ಸಾನಾದ 
ಪಗಚ್ಛ ತಃ ತದ್ದದ್ಯು ವಾಮಸ್ಮದೀಯಾದ್ರ ನಿಷ? ಸ್ತೊ (ತ್ರಾ ಚ್ಚ ಮಾಸ ಸ್ಥಾ ತೆಂ 'ಮಾಹಕ್ಟಿ ಮ್ಯು ತತ ತಂ 
ತಿಸ್ಕ ನ ಗಾತಿಸ್ಕೇತಿ ಸಿಜೋ ಲುಕ್‌ | ನ ಮಾಜಸೋಗ ಇತ ಸ ಡಭಾವಃ (lke 


|| ಪ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಎಲ್ಫೆ ಅತ್ತಿ | - 
3 ಕೆ ಶ್ರಿನೀನೇವತೆಗಳಿ ಉಷ್ಣ ಡಿ ಗಿ : ಹುಲ್ಲುಗಾನಲಿಗೆ ಹೋಗುವ (ಎರಡು) 
ಫು ಕ್ಸಿ ಂತೆ (ನೀವು) | ಫರ್ವರೇಸು ಸಣ ತ್ರ ಗಳನ್ನೂ ಹವಿಸ ಪ ತ | | ಕ 
ಜನರಲ್ಲಿ |. ಶ್ರಯಥೇ-- ರೀವ ಸಲ ಅರಸಿ ನಮ್ಮನ್ನು ತೃಪ್ತಿ ಪಡಿಸುವ 
ಆನ ವ್ರ ಶ್ವ ಶ್ರಿಯವನ್ನು. ಪಡೆಯುತ್ತಿ ₹ರಿ ಎಂದರೆ ಅವರಲಿಗೆ 
ಗೇವ ಗಾಡಿಗಳಿಗೆ ಹೊಡಲ್ಪ ಡುವ ಎತ್ತು ಗಳಂತೆ (‘5 ಶ್ಸಾ ತ್ರಾ AY ಹೋಗುತ್ತಿ ರಿ | ಪ್ರಾಯೋ- 
ಆ --ವೀಗಗ 
ಸ್ತುತಿಸುವ ಯಜಮಾನನ ಬಳಿಗೆ! ಆ ಇಥಃ-_ ಬರುತಿ ಗ್‌ ಡೆ ಭನ ನಗಿ ಶಾಸುಃ- ನಿಮ್ಮನ್ನು 
__ಬರುತಿ ಗ್ರ 
ನೇಗಗತಿಯುಳ್ಳ ಅಶ್ವಗಳೆಂತೆ ಅಥವಾ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಧನ [ಅಥವಾ ಶ್ಚಾತ್ರ್‌ $7 ಯುದ್ಧ ದಲ್ಲಿ ಭಾಗವಹಿಸುವ 
ನವನ್ನು ಗಳಿಸುವದ 
ನಿಮ್ಮನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಿರುವ ಯಜಮಾನನ ಸ ಸತ್ಯಭಿಮುಖವಾಗಿ ಸ ತ ತ ಸೆ ತ 
ಶೇವ-- ರಾಜನಿಂದ ನಿಯಮಿತರಾದ ದೂತರು ಎಂದರೆ ರಾಜಭಟರು ಅಥ ಸ (ಮುತ್ತು) | ಧೂ 
ಪನು ಹ ಜನರ ನಿಶ್ವಾಸ ಸನನ್ನು ಗಳಿಸುವಂತೆ “ಲು ಅಥವಾ: ರಾಜನಿಗೆ: ನಿಶ್ಚಾಸಾರ್ಹರಾದ ರಾಜ. 
ಹು | ಜಾ ಸ್ತುತಿಸುವ ಜನರಲ್ಲಿ 


(ನೀವು ನನು ಹೆನಿಸ ನ್ನು ಅಥವಾ ಸೊ ಹ ಮಾ ಅಫ ಜು 
( )ನ MAT ಈ (ತ್ರ 1 ಸ್ಥಾತಂ ಬಿಟ್ಟು ಟ್‌ 
| | ್ರಿದಿಲ. 
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ಇಷ. 





ಅ.೮. ಅ. ೬. ವ, ೧,7 ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 





I ರ ರಷ್ಟ ತ್‌ಾ ~~ 
ನ್‌ ಗಾ ಫರಾ 
ps NNN NN ರಾ 
ಈ ತ ತ್‌ ತೆ ಒಡೆ” ಕಾ ಮ್‌ ರ್‌ 
ಗ ಕ್‌ ರ್‌ಕಿರ್‌ರಾರ್‌ಣ 
೭ EN NN ರ್‌ 
ನ್‌ 


॥ ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲೈ ಅಕ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ ಹುಲ್ಲನ್ನು ಮೇಯುವುಡಕ್ಕಾಗಿ ಹುಲ್ಲುಗಾವಲಿಗೆ ಯಾರ 


ಪ್ರೇರಣೆಯೂ ಇಲ್ಲದೆ 
ತಾವಾಗಿಯೇ ಹೋಗುವ ವೃಷಭಗಳಂತೆ ನೀವು ನಿಮ್ಮನ್ನು ಹನಿಸಿ ನಿಂದಲೂ ಸ್ತೊ (ತ್ರಗಳಿಂದಲೂ ಶೃ ಫ್ಮಿಸಡಿಸುವ 


ಯಜಮಾರನಳ್ಲಿಗೆ ಹೋಗುತ್ತೀನಿ,ಗಾಡಿಗೆ ಕಟ್ಟಿ ದ ಎತ್ತುಗಳು ಹೇಗೆ ಬೇಗಬೇಗನೆ ಹೋಗುವವೋ ಜಃ ಹ 
ನವನು 


೦೦೨೧೮ 


ಸಯೋಗಿಸ 'ಲೃಡುವ ಕುದುರೆಗಳು ಹೇಗೆ ಮ ಗಿ ವೇಗನಾಗಿ ಹೋಗುನವೋ ಅಥವಾ ಯುದ್ಧ ದಳಿ ದೆ 
ಗಳಿಸಿ ತರುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಅಶ್ರಗಳು ಹೇಗೆ ವೇಗವಾಗಿ ಹೋಗುವವೋ ಅದರಂತೆ ಸೀವು ರ ಟಟ 
ಯಜಮಾನನ ಸ್ಮುತಿಗಭಿಮಖವಾಗಿ ಎಂದರೆ ಅವನ ಸ್ಕು ನ್ವಿತಿಯನ್ನು ಕೇಳುವುದಕ್ಕಾ ಗಿ ಬೇಗನೆ ಬರುತ್ತೀರಿ. ಮತ್ತು 
ಪ್ರೀತಿಗೆ ವಿಶ್ವಾ ಸಾರ್ಹರಾದ ರಾಜಪುರುಷರು ರಃ ಸ್ಟ ದ ಜನರಲ್ಲಿ ನಂಬಿಕೆ ವಿಶ್ವಾಸಗಳನ್ನು ಹೇಗೆ ಗಳಿಸುವಕರೋ ಅದರಂತೆ 
ನೀವು ನಿಮ್ಮನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ ಜನರ ಆದರವಿಶಾ ಸಗಳನ್ನು ಗಳಿಸುತ್ತೀರಿ, ಇದಲ್ಲದೆ ಬಿಸಿಲಿನ ಬೇಗೆಯಿಂದ ಬಳಲಿದ 
ಎಮ್ಮೆಗಳು ನೀರಿರುವ ಹಳ್ಳಗಳಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದು ಶ್ರಮಪರಿಹಾ ಾಇರಮಾಡಿಕೆ ಇಳ್ಳು ತ್ತಿರುವ ವಾಗ ಆ ನೀರಿನಿಂದ ಹೇಗೆ ಎದ್ದು ಬರು 


ವುದಿಲ್ಲವೋ ಅದರಂತೆ ನೀವು ಯಜಮಾನನ ಹನಿಸ್ಸನ್ನು ಅಥವಾ ಸೆ ಸ್ರ್ಯೋಶ್ರ ವನ್ನು ಸೇನಿಸದೆ ಹಿಂತಿರುಗಿ ಹೋಗುವುದಿಲ್ಲ. 
English Translation. 


Like two longing oxen (to the pastures), you have recourse to thos 
who fill you (with oblations); you approach like two horses prepared for the 
fray, employed to bring treasure: you are like two (royal) messengers re- 
nowned among the people; turn not away (from our) oblation) like two 


buffaloes from the drinking-trough. 


1 ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಉಷ್ಪಾರೇವ.- ಉಷ್ಕಃ ಕಾಮಯೇಶೇ ಗಂಶಠವ್ಯಂ ದೇಶಮಿತ್ಯುಷ್ಠಾ ರೌ ಪ್ರಾ ಸ್ರಾಸಂಗಸ್ಯ ವೋಢಾರಾ- 
ವನಷ್ಚಾಹಾವಿವ | ತಾ ಯಥಾ ಸಂಪೂರ್ಣಘಾಸೇಷು ಸಂ ಚಿರತಃ ತದ್ವ ತ್‌ || ತೆ ಕಾಂತಾ ಅನೇಕ್ಸಿಸು ಎಂಬ 
ಧಾತುವಿನಿಂದ ಉಪ್ಪ್ಭಶಬ್ದದ ನಿಷ್ಟತ್ತಿಯಾಗಿದೆ. ' ಅಪೇ 
ಶಬ್ದಕ್ಸೆ ಅರ್ಥವು, ಏನನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ ಎಂದರೆ ಪ್ರಕ್ಷ 


© 


ಕ್ಷಿಸುವ (ಎರಡು). ಪ್ರಾ ಣಿಗಳು ಎಂದು ಉಷ್ಪಾರಾ ಎಂಬ 
ತಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಹುಲ್ಲಿನಿಂದ ಕೂಡಿದ ಹುಲ್ಲುಗಾವಲಿನಲಿ 
ಇರುವ ಹುಲ್ಲನ್ನು ಮೇಯುವುಡಕ್ಕಾಗಿ ಹೋಗುವು ದನ್ನು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. ಆದ್ದ ರಿಂದ ಹುಲ್ಲುಮೇಯುವುದಕ್ಕಾಗಿ 
ಹುಲ್ಲಿರುವ ಪ್ರದೇಶವನ್ನು ಹುಡುಕಿಕೊಂಡು ಹೋಗುವ ನೃಷಭಗಳಂತೆ ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳಾದ ನೀವು ನಿಮ್ಮನ್ನು 


ಸ್ತುತಿಸುವ ಜನರನ್ನು `ಹುಡುಕಿಕೊಂಡು ಅನರ ಬಳಿಗೆ ಹೋಗುತ್ತಿ, (ರಿ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯನ್ರ. 


ಫರ್ನಕೀಷು -ಫರ್ವತಿಃ.. ಪೂರಣಾರ್ಥಃ | ಸ್ತುತಿಭಿಃ ಹರ್ನಿರ್ಭಿಶ್ಚ ಪೂರಯಿತೃಷು ಜನೇಷು | 

ಸರ್ವತಿಧಾತುವಿಗೆ ತುಂಬ್ಬು ತೃಪ್ತಿ ಪಡಿಸು ಎಂದರ್ಥ. ಆ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಪ್ಪನ್ನವಾದ ಫರ್ವರೇಷು ಎಂಬ ಶಬ ಕ್ರ 
ಎ 

ಇಲ್ಲಿ ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದಲೂ, ಹವಿಸಿ ನಿಂದಲೂ ನಿಮ್ಮನ್ನು ತೃಪ್ತಿ ಪಡಿಸುವ ಜನರಲ್ಲಿ ಶ್ರಯಥೇ- ಆಶ್ರಯವನ್ನು ಪಡೆ 


ಯುತ್ತಿ (ರಿ ಎಂದರೆ ಅವರ ಬಳಿಗೆ ಹೋಗುತ್ತೀರಿ. 
೦೮. 0. Jangamwadi Math Collectich. Digitized by eGangotri 


249 


ರಾ 


A A SANS 











ಯುಜಾ ಸಾಕಂಯುಜಾ ಸಹಾವಿಯುಜ 


250 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೧೦, ಅ. ೯, ಸೂ. ೧೦೬, 





ಹಗ ತಿಗ ಚ್‌ ಕಾತ್‌ ನ್ನ 


enc SN 


ಎರಾ ಸಾಸಸನಾಸಾಸಾಾಸಾಸಸುಸನಸಾಸಾಸಾಸಾಸರಾರರಾರ್ಸಾ್‌ 


ಪ್ರಾಯೋಗೇವ ಶ್ವಾತ್ರ್ಯಾ ಶಾಸುಃ ಆ ಇಥ8--ಪ್ರಾಯೋಗಾ ಎಂದರೆ ಪ್ರಯೋಕ್ತೆನ ಕವ್ಯಾನನಷ್ಟಾಹಾ 

ಗಾಡಿಗೆ ಹೂಡುವ ಎತ್ತುಗಳು. ಅಥವಾ ಯುದ್ಧಾರ್ಥವಾಗಿ ಪ್ರಯೋಕ್ತೆನಾನಶ್ಶೌ ಉಸಯೋಗಿಸಲ್ಪ ಡುವ 
ಕುಮಕೆಗಳು. ಶ್ವಾತ್ರ್ಯಾ-ಶು ಕ್ಲಿಪ್ರಮತನಂ ನೇಗಗಮನವುಳ್ಳ ಎಂದರ್ಥವು. ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ವೇಗವಾಗಿ ಮುನ್ನುಗ್ಗುವ 

ಕುದುರೆಗಳು. ಅಥವಾ ಖ್ಯ ನೆಂದರೆ ನಕ್ಕೂ ಹೆಸರು (ನಿ. ೩೯) ಯುದ್ಧ ದಲ್ಲಿ ಧನವನ್ನು ಗೆದ್ದು ತರಲು ಸಾ. 

ಭೂತವಾದ ಅಶ್ವಗಳಿಗೆ ಶ್ವಾತ್ರ್ಯಾ ಎಂದೂ ಹೆಸರು. ಇಂತಹ ಅಶ್ವಗಳಂತೆ ಅಥವಾ ಎತ್ತುಗಳಂತೆ ನೇಗಗಮನವುಳ್ಳ 

ವರಾಗಿ ನೀವು ನಿಮ್ಮನ್ನು ಸ್ತು ಸ ಯಜಮಾನನ ಸ್ತು ತೃಭಿಮುಖನಾಗಿ ಎಂದರೆ ಸ್ತು ತಿಯನ್ನು ಕೇಳುವುದಕ್ಕಾಗಿ 
ಬರುತ್ತೀರಿ, | 


ದೂತೇವ ಓ ಸ್ಥಃ ಯಶಸಾ ಜನೇಷು--ರಾಜನ ವಿಶ್ವಾಸಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರರಾದ ರಾಜಪುರುಷರು ದೀಶದ ಜನರ 
ಅದರನಿಶ್ವಾಸಗಳಿಗೂ ಪಾತ್ರರಾಗುವಂತೆ ನೀವು ನಿಮ್ಮನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ ಜನರ ಮೆಚ್ಚುಗೆಯನ್ನು ಪಡೆದಿರುತ್ತೀರಿ. 


ಮಾ ಅಸ ಸ್ಥಾತಂ ಮಹಿಷೇವ ಅನಸಾನಾತ್‌- -ನೀಯತೇಂಶಸ್ಕಿನ್ಸಿ ತಿ ಪಾನಂ ಪ್ರದಾದಿ | ಪಾನೆಮೇವ್ನಾ 
ವಪಾನಂ | ಕುಡಿಯುನ ನೀರು ಇರುವ ಹಳ್ಳ ಕ್ಸ ಪಾನವೆಂದು ಹೆಸರು, ಅನಪಾನವೆಂದರೂ ಅದೇ ಅರ್ಥವು. ಅಥವಾ 
ಅವಪಾವವೆಂದಕೆ ಪಾನಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ ಅರ್ಹವಲ್ಲದ ಕೊಳಕುನೀರಿನಿಂದ ಕೂಡಿರುವ ಹಳ ವು ಎಂದೂ ಅರ್ಥಮಾಡ 
ಬಹುದು. ಇಂತಹ ಹಳ್ಳದಲ್ಲಿ ಬಿಸಲಿನ ಬೇಗೆಯನ್ನು ಪರಿಹಾರಮಾಡಿಕೊಳು en ಎಮ್ಮೆಗ ಗಳು ಬಿದ್ದಿ ರುವ್ರದು 
ಎಲ್ಲರಿಗೂ ತಿಳಿದ ವಿಷಯವು. ಈ ಎಮೆ ಗಳು ಆ ನೀರಿನಿಂದ ಬೇಗನೆ ಎದು 1 ಬಹುಕಾಲ ೯ ಆದರಲ್ಲಿದ್ದು 
ತಮ್ಮ ಶ್ರಮ ಸರಿಹಾರಮಾಡಿಕೊಂಡೇ ಹೋಗುತ್ತವೆ. ಅದರಂತೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳಾದ ನೀವು ನಿಮಗೆ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು, 


ಅಥವಾ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಿದ ಜನರ ಬಳಿಯಿಂದ ಬೇಗನೆ ಹೊರಟು ಹೋಗುವುದಿಲ್ಲ. ಅವರ 
ಸ್ಟೀಕರಿಸಿಯೇ ಹೋಗುತ್ತೀರಿ ವಿಂದಭಿಪಾ ಪ್ರಿಯನು. 


ಸ AE 


ಸ್ತು 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಸಾಕಂಯುಜಾ ಶಕುನಸೆ ಪ ; | 
ಕ ಕುನಸ್ಯೇವ ಜರೆ, ಪಶ್ಚೇನ ಚತ್ರಾ ಯಜುರಾ ಗಮಿಷ್ಟಂ। 


ವ 
ಅಗ್ನಿ ರಿವ ದೇವಯೋರ್ದಿದಿವಾಂಸಾ ಜ್ಮಾನೇನ ಯಜಥಃ ಪುರುತ್ರಾ॥೩! 


॥ ಪದಪಾಕಃ॥ . 


ಸಾಕ 
ಕಂ65ಯುಜಾ ಶಕುನಸ್ಯ;ಇವ | ಸನಾ | ಸಶ್ಚಾ5ಇವ | ಚಿತ್ರಾ | ಇ | ಆ! ಗಮಿಷ್ಟಂ | 


| 
ಅಗ್ನಿ 8 | 
5ಇವ | ದೇವಃಯೋಃ ದೀದಿsನಾಂಸಾ | ಸ ಸರಜಾ ಒನಾಇವ | ಯೆಜಥಃ | ಪ ಪುರುತ್ರಾ ॥೩ | 


(| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ಶಕುನಸೆ 
3ನಸ್ಕೇವ ಪಕ್ಷಿಣ ಇವ ಯಥಾ ಪಕ್ಷಿಣಃ ಪಕ್ಷಾ ಸನ್ನ ಸಂಹತ್ಯ ವರ್ತೆಮಾನಾ ಠೆದ್ಚಿತ್ಸಾಕೆಂ- 


ಥ ನರ್ತಮಾನಾ ಭವಥಃ ॥| ಯುಜೇ। ಸತ್ಸೂದ್ದಿಸೇತ್ಯಾದಿನಾ 


| CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 





ಅ. ೪. ಅ, ೬. ವ.೧.] ಯುಗ್ವೇದಸೇಂೊತಾ 251 


ನ. ಹ ದ 
ತ್‌ ರಾಲಿ ವ್‌ ಹರ್‌ ದಾ. ಹಾ ಪರ್ಸ್‌ ಹ ತಾ 





ಆರು ಯಾ ಬತ ನ ವ ತ್ರ a ಆ ೦ಘ್‌ಕಾ 
ಗಾ | ನ್ನ ನಾ ನಾ ನ ಫ್‌ ತಡಾ, ರಾಕಾ ಕ ತ್‌ಾ. ಆರಾ... 
ತ” 


ಕ್ರಿಷ್‌ | ಪಶ್ಚೇವ ಸಶೂ ಇನ! ಸುಪ ಆಕಾರಃ॥ ತ್‌ ಯೆಥಾ ಜಾಯನೀಯಾ ತೆಪ್ಪಜ್ಜಿತ್ರಾ ಚಿತ್‌ 
ಚಾಯೆನೀಯ” ಯುವಾಂ ಯೆಜುರ್ಯಿಜನಾನಸ್ಮದೀಯಾವಾ ಗಮಿಷ್ಟಂ | ಆಗಚ್ಛೆತಂ | ಯಜೇರಾಣ್‌ 
ದಿಕೋ ಭಾವ ಉಸಿಪ್ರತ್ಯಯೆಃ | ಗಮಿಷ್ಟಂ 1 ಗಮೇರ್ಲೇಟ ಸಿಬ್ಬಹುಲಂ ಲೇಟೀತಿ ಸಿಸ್‌ | ಸಿಪ 
ಆರ್ಧಧಾತುಕೆತ್ವಾದ್ದಮೇರಿಟ್‌ ಪರಸ್ಕೈಸದೇಷು | ಸಾ. ೭-೨-೫೮ | ಇತೀಡಾಗಮಃ ||! ದೇವಯೋ.- 
ರ್ಜೇವಾನಿಚ್ಛೆತೋ ಯಜಮಾನಸ್ಯ ಯಜ್ಞ್ಜೇಇಗ್ನಿರಿನಾಗ್ನಿರ್ಯಥಾ ಹನಿರ್ಭಿಃ ಸ್ತುತಿಭಿಶ್ಚ ದೀಪ್ಯತೇ 
ತದ್ವದ್ದೀದಿನಾಂಸಾ ದೀದಿನಾಂಸ್‌ ಸ್ಲುತಿಭಿರ್ದೀಪ್ತೌ ಭವಥಃ || ದೀವ್ಯೃತೇಃ ಕೃಸೌ ವಸ್ಟೇಕಾಜಾದಿತಿ 
ನಿಯೆಮಾದಿಡಭಾವಃ | ನಲಿ ಲೋಪೇ ತುಜಾದಿತ್ತ್ಯಾಪಭ್ಯಾಸೆಸ್ಯ ದೀರ್ಥಃ81 ಪರಿಜ್ಮಾನೇವ ಪರಿಜ್ಮಾನಾನಿವ 
ಪರಿಶೋಜಶೋ ಗಚ್ಛತೆಃ ಕರ್ಮಕರಣಾರ್ಥನಮಿತಿ ಪರಿಜ್ಮಾನಾನಧ್ವರ್ಯೊ ಇವ ಸ್ಥಿತೌ ಯುವಾಂ 
ಪುರುತ್ರಾ ಬಹುಷು ದೇಶೇಷು ಯಜಥಃ | ದೇವಾನ್ಪೂಜಯಥಃ | ಅಶ್ವಿನೌ ಹಿ ದೇವಾನಾಮಧ್ವರ್ಯೂ 
ಇತ್ಯಾಮ್ನಾನಾತ್‌ | ಐ. ಬ್ರಾ. ೧-೧೮ | ಯದ್ವಾ! ಸರಿಜ್ಮಾನೇನ ಪರಿಶೋ ಗಂತಾರೌ ಪುರೋ ವಾ 
ಸಶ್ಚಾದ್ವಾ ತೌ ಯಥಾ ಬಹುಷು ದೇಶೇಷು ಯಜಥಃ ಸಂಗಚ್ಛಮಾನೌ ಭವಥೆಃ ॥ ಯೆಜ ದೇವಪೂಜಾ- 
ಸಂಗತಿಕರಣದಾನೇಷು |! ಪುರುತ್ರಾ! ದೇವಮನುಷ್ಯೇತ್ಯಾದಿನಾ ತ್ರಾಪ್ರತ್ಯಯಃ || 
|| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ || 
(ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ) | ಶಕುನಸ್ಯ-- ಪಕ್ಷಿಯ | ಸೆಕ್ಸ ಇವ--ಎರಡು ರೆಕ್ಕೆಗಳು ಸೇರಿ 

ನೊಂಡಿರುವಂತೆ | ಸಾಕಂಯುಜಾ--ಒಟ್ಬಿಗೆ ಸೇರಿಕೊಂಡಿರುವ ನೀವು |. ಹಶ್ಚೇವ--ಎರಡು ಪಶುಗಳಂತೆ | 
ಚಿತ್ರಾ--ಆಕರ್ಷಕರಾಗಿ | ಯಜುಃ--ಯಜ್ಞಸ್ಥಾನಕ್ಕ | ಆ ಗಮಿಷ್ಟಂ--ಬರುತ್ತೀರಿ || ದೇವಯೋಃ.-- 
ಯಜಮಾನನ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ | ಅಗ್ಲಿರಿವ- ಅಗ್ದಿಯು ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಂತೆ | ದೀದೀವಾಂಸಾ-- ಸ್ರಕಾಶಿಸುವ ನೀವು | 
ಪರಿಜ್ಮಾನೇವ-- ಕರ್ಮಾರ್ಥವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುವ ಅಥ್ವರ್ಯಗಳಂತೆ | ಪುರುತ್ರಾ--ಆನೇಕ ದೇಶಗಳಲ್ಲಿ | 
ಯಜಥಃ-- ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪೂಜಿಸುತ್ತೀರಿ. 

| || ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಎಲ್ಕೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ,: ಪಕ್ಷಿಯ ಎರಡು ರೆಕ್ಕೆಗಳು ಸೇರಿಕೊಂಡಿದಿವಂತೆ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇಕಿಕೊಂಡಿರುವ 
ನೀವು ಎರಡು ಸಶುಗಳಂತೆ ಆಕರ್ಷಕವಾಗಿ ಯಜ್ಞ ಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ ಬರುತ್ತೀರಿ. ಯಜಮಾನನ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು 
ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಂತೆ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ ನೀವು ಕರ್ಮಾರ್ಥವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುವ ಅಧ್ವರ್ಯುಗಳಂತೆ ಅನೇಕ ದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ದೇವತೆ 


ಗಳನ್ನು ಪೂಜಿಸುತ್ತೀರಿ. 
English Translation. 


Connected together like the two wings of a bird, youcome to the 
sacrifice like two choice animals; radiant as Agni (atthe offering) of the 


devout (worshipper), like two perambulating priests yon celebrate worship in 


m 
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25೭. ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೧೦. ಅ. ೯, ಸೂ; ೧೦೬: 


ಉಗಾರ ತಗ ರಾ ಅರಗ ತಗರ ರಾಗಾ ಗಾಗಾ ನ ಬ ಬ ಬ ಬ ಮ ಬಬ ಬೇದಿ ಬದಿ ಬಸದ ಬದು ಯಡಿ ಬೆ. ಸೆ ಬೇ ಯಿ ಯಾಯಾರುಾಸು ಸುಸು NEE IM Ty ಲ 
RN ೌ 


॥ ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 
ಶಕುನಸ್ಯೆ ಕ್ಸ್‌ ಸಾಕೆಂಯುಜಾ- ಪಕ್ಷಿಣಃ ಹೆಸಾನಿನ ಸಹಾನಿಯುಜ್ಯ ನರ್ಶೆಮಾನಾ || 
ಪಕ್ಷಿಯ ಎಡಬಲದ ಟು ರೆಕ್ಕಗಳು ಯಾವರೀತಿ ಒಂದೇ ಸಮನಾಗಿಯೂ ಒಂಟೇ ವಿಧವ:ಗಿಯೂ ಪರಿಗೆ ಅಂಟ 


ಕೊಂಡು ಇರುವುವೋ ಅದರಂತೆ ಅಸ ್ರಿನೀಡೇವತೆಗಳಾಡ ನೀವು ಒಂದೇ ವಿಧವಾದ ರೂಪ ಮತ್ತು ಆಕಾರವುಳ್ಳವ 
ರಾಗಿಯೂ ಒಬ್ಬರನ್ನೊಬ್ಬರು ಅಗಣದೆ ಯಾವಾಗಲೂ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಇರುವನರಾಗಿಯೂ ಇರುತ್ತೀರಿ 

ಪಶ್ಚೇವ ಚಿತಾ ್ರಿ--ಚೆನ್ನಾ ಗಿ ಬೆಳೆದು ಧನ ನೈ ಪುಷ್ಪ ವಾಗಿರುವ ಎರಡು ಪಶುಗಳು ಯಾವರೀತಿ ಸಿ 
ಸುಂದರವಾಗಿ ಕಾಣುವವೋ ಅದರಂತೆ ನೀವಿಬ್ಬರೂ ಆಕರ್ಷಕವಾಗಿ ಕಾಣುತ್ತೀರಿ. 


ಅಗ್ಲಿರಿನ ದೇನಯೋನೇಃ ದೀದಿವಾಂಸಾ... ದೇವಾನಿಚ್ಛೆತೋ ಯಜಮಾನಸ್ಯ ಯಜ್ಞೇ 
ತಿಭಿಶ್ಚ ದೀಸ್ಕತೇ ಕೆವೃತ್‌ ಸ್ತುತಿಭಿರ್ದೀಜ್ಮ್‌ ಭನಶೆಃ || ದೇವತೆಗಳನ 


ಇ ಇ 


4 ೩ Sd ಕ್ಷಿ 9 | ಕ್‌ ) | ೨ 
ಯಜ ಗರ ದಲ್ಲಿ ಸ್ರತಿಸ್ಠಾಪಿತವಾಗಿರುವ ಅಗ್ನಿಯು ಭಜ್ಯಾದಿ ಹನಿಸ್ತುಗಳಿಂದಲ್ಲೂ 


ಲ — 
ಠಿ ಬಳಗುತ್ತಿರುನುಜೋ ಆದರಂತೆ ನೀವು ಯಜವ ನನರ ಸೊ (ತ್ರಾ 


೪ 


ಪರಿಜ್ಮಾನೇನ ಯಜಥಃ ಸ ಪುರುತ್ರಾ--ಪರಿಜ್ಮಾನಾ ಎಂದರೆ ಸರಿತೋ ಅಜತೋ ಗೆಚ್ಛಕಃ | ಯಜ್ಞ 
ಛಿ ಗಿ 


ಇಂ 
ವೇದಿಯಲ್ಲಿ ಕಾರ್ಯನಿರ್ವಹಣೆಗಾ ದಲ್ಲಿ 
© ನಿರ್ವಹಣೆಗಾಗಿ ಇಲಿಂದಲ್ಲಿಗೆ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿ ರುವ ಎಂ ಧನವು; ಖುತ್ತಿಕು.ಗಳಲಿ ಹೋತ 
'` ೦) ೧೧ 


ಗಳನ್ನು ಆಯಾಸಂದರ್ಭಕನುಸಾರವಾಗಿ ಸರಿ ಖಂ 
ಜ್ನ ೧೯ ಧ್ವಬುನೀರಿವಾಗಿ ಪಠಿಸುವರು. ಇದು ಇನರ ಕರ್ತನ ವ್ರ: ಆದರೆ ಆಧ್ಲೆರ್ಯ್‌ವಿನ 
ಕರ್ತವ್ಯವು ಒಂದು ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ಮಾಡುವುದಾಗಿಲ್ಲ, ಅನನು ಯಜ ಸಂಬಂದೆ ವ್ರ ಎ 
ಗ ಕೊಂ ನನು ಜ್ರ ಸಂಬಂಧ ಇದ ಎಲ್ಲಾ ಕಾರ್ಯಗಳಲಿಯೂ 
ಸಿ ಊೀಟಕೂ ಬೇಕಾದುದೆರಿಂದ ಆ ಂ ನಿ ಹ ಎಜಿ Rak 
ನ ಭಕ ಅವನು ಅಲ್ಲಿಂದಿಲ್ಲಿಗೆ ಒಡಾಡಬೇಕಾಗಿರುವುದು. ಯಜ: 
ಸಒಕ್ತುಗಳೂ ತಮ ರಲಸಕಾರ್ಯಗಳನ 
la" 


ಮಾನನೂ ಇತರ ಖು ಸ? 
ಸರಿಯಾಗಿ ಕಾಲ 


ಸ 
ದ್‌ ಪ್ರ 
ಇಲ್ಲವೇ ಎಂಬುದನ್ನು ಸೂತ ಬ ಪ್ರಿ 
ಅಧ್ವಯು ನಿಗೆ ಸ ಯಿ ಶೈಲೂ ಓಡಾಡುತ್ತಾ ನೊ ನೀಡಬೇಕಾಗಿ ರುನ್ರ ದು. (3 f ರಿಂದ ಹದಿಜಾ ಎಂಬ ಶಬ ವು 
r Ne ನಮ 02 WN ೨೨ ಎ y ಗ್ರ 
ಕ ದ ಸುವುದು. ಇಲ್ಲ ಅಶ್ಲಿನಿ(ದೇವತೆಗಳೂ... ೨೪ ಮಾ pe ಜ್‌ ಛಿ 
(ಐ. ಬ್ರಾ. ೧-೧೮) ಬ್‌ ಇ ಜೊ ಅಲ್ಪಿನ್‌ ಹಿ ವೇವಾನಾಮದ್ವಯರ್ಯೂ ಆಸ್ತಾಂ 
೫ ೪11 ಅರ್ಯ ೯ಗಳ ಳಾದ್ದರಿಂದ ಜವರೂಸ ಸಕ್‌ ಮಾನವರೆ ಜಗ ಯು ೪3 
ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾ ತಮ್ಮ ಕರ್ತವ್ಯ ವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುವರು. ಆದ ರಿಂದ ಇವಿ ನೆ ನ್ವರ್ಯುಗಳಂಶ ಸುತ್ತಲೂ 
ಲ ಆ ಕೆ (2 ಸ್‌ ಹ dd 2 ಕಾರೂ” 2 
ನೆರವೇರಿಸುವ ಯಜಾ ಬ ಹೋಗಿ ಅವರ ಯ 5 ತ RS ಗಳಲ್ಲ ಅನೇಕ ಯಜನೂನರು 
6 ಆಂ ಸಜ ಗಳನು ನೆರನೇರಿಸ ‘೨ 
ಸುವುದಕ್ಕ ಸಹಾಯ y 
ನಿಂಬ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಇ ಇಲ್ಲಿ ಸೂಚಿಸಲಾಗಿದೆ ಡುಗ ಷ ದ ಬ ಸಹಾಯಭೂತರಾಗಿರುವರು 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಆಪೀ ವೋ ಅಸ್ಮೇ ಶಿತಕೇವ ಪತ್ರ | 
ರೆ ನಷ ಶ್ರ್ರೋಗ್ರೇನ ಚಾ ನೃಷತೀನ ತುರ್ಕ | 


| 
ಗನಿಷ್ಟಂ || ೪ || 
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ನ್ನಸಶೀಳಇಇವ | ಖರ್ಯೆ | 


| | | | 
ಇರ್ಯಾs ಇನ | ಪುಷ್ಟ | ಕರಣಾ$ ಇನ | ಭುಜೈ 3 | ಶ್ರುಷ್ಟೀನಾನಾ5ಇನ | ಹೆನಂ1 ಆ ಗಮಿಷ್ಟಂ [loll 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಅಸ್ಟೇ ಅಸ್ಮಾಕಂ ವೋ ಯುವಾಂ | ಪೂಜಾಯಾಂ ಬಹುನಜಿನೆಂ | ಆನೀ ಪ್ರಾಪ್ತ್‌ ಬಂಧು- 
ಭೂತಾ ಭವಥೆಃ | ಪಿಶೆಕೇನ ಪಿಶರಾವಿವ ಯಥಾತ್ರ ಪಿಶೆರಾ ಪ್ರತಿ ಪುತ್ರಾ ಪುತ್ರೌ ಬಂಧುಭೂತಾ ಭನತಃ 


ತದ್ಭತ್‌ | ಯದ್ವಾ ಪುತ್ರಾ!! ಷಣಾ ಸಕ್ರಿ ಆಕಾರಃ | ಪುತ್ರಾಣಾಂ ಪಿಶೆರೌ. ಬಂಥೂ | ತಥೋಗ್ರೇವೋ- 


ಗ್ರಾನಿನ ಯಹಘೋಗ್ಸ್‌ ಸೈತೇಜಸೋಜೂ _ರ್ಣಾನಗ್ಟಾ ದಿತಿ ಯಥಾ ಕರೋಚಿಮಾನಾ ಭನ ಶಪ್ಪದ್ರುಜಾ 
ದೀಪ್ರ್ಯಾ ಯುಕ್ತಾ || ರೋಚಿಶೇರ್ಭಾವೇ ಕ್ಲಿಷ್‌ | ಸಾನೇಕಾಜಿ ಇತಿ ವಿಭಕ್ಷೇರುದಾತ್ತೆಶ್ವಂ ॥ ಯದ್ವಾ! 
ರುಜಾ ನನನ್‌ ಭವಥಃ ||. ಶೋಚಿಕೇರಿಗುನಢಲಇ ಸಣ! ಕೇ! ಸುಸ ಅಕಾರಃ | ನೃಸತೀವ 


ಯಥಾ ನ್ವಣಾಂ ಸುಲಯಿತಾರ್‌ ರಾಜಾನ್‌ ಸಂಭ್ರನುಯುಕ್ತಾಯ್ಕೆ ಸೇನಾಯ್ಕೆ ರಕ್ಷಕಶ್ಚೇನ ಭವತಃ 


ತಪ್ಪತ್ತುರ್ಯ್ಯೆ ಳರ್ನೋರ್ಥಂ ಶೈರಮಾಣಾಯ್ಕೆ ಸಂಭ್ರಮನತ್ಯೈ ಜನಯ ಯುವನಾಮಭೀಸ್ಟದಾತೈತ್ವೇನ 
ಭವಫ8! ಶುರ ಶ್ಹರಣೇ! ಇಗುನಿಧಾತ್ಮಿತ್‌ | ಉ. ೪-೧೧೯ | ಇತೀನ್ಟ್ರತ್ಯಯಃ | ಕೈದಿಕಾರಾದಕ್ತಿನಃ | 


ಪಾ. ೪-೧-೪೫ | ಇತಿ ಜೇನ್‌ | ಭ್‌ ಹಲ್ಬೂರ್ವಾದಿತಿ ವಿಭಕ್ಷೇರುದಾತ್ತತ್ನಂ | 


ಶ್ರ ಭನೌ॥ ಭಾನಾರ್ಥೇ ಯತ್‌ ॥ ಅನ್ನನಂತಾನಾಢ್ಯಾ 
ಸ್ಹಜನಸರಿಕೋಷಣುಯ ಭನತಿಃ | ತಪ್ಟಷ್ಟು ನಾಂ ಸನ ಧನಾದಿದಾನೇನಾಸ್ಮಾ8ಂ ಸರಿಶೋಷಣಾಯಿ 


ಕ್ರೈ 


ಭನಫಃ | *ರಣೇನ *ರಣಾನಿವ ಯಥಾಗ್ನ್ಯ್ಯಾದಿಶ್ಯಕಿರಣೌ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಪ್ರಕಾಶನಾದಿದ್ವಾರೇಣ 


1. 


ಇರ್ಯೇನೇರ್ಯಾವಿನ | ಇರಾಸೃಂ ! 


ಭೋಗಾಯ ಭನಠಃ ತದ್ಡದ್ಬುಚ್ಛೈ ಸ್ತೊ (ಕ್ಲೇಣಾಂ ಪೆರಿಭೋಗಾಯ ಭವಘಥಃ | ಶ್ರುಷ್ಟೀನಾನೇವ 
ಶ್ರುಷ್ಟಿನಂತಾವಿವ | ಶ್ರುಷ್ಟೀತಿ "ಶ್ರಿಹ್ರನಾಮ |. ಮತ್ಸರ್ಥೀಯೋ ವನಿಸ್‌ || ತಪ್ಪಂತಾವಶ್ಶ್‌ ಯಥಾ 
ಲಸ್ಟ್ಯಂ ದೇಶಂ ಪ್ರತಿ ಶೀಫ ಘಂ ಗೆ 'ಚ್ಛತಃ ಶೆಪ್ಗೆತ್‌ ! ಯವ್ಹಾ! ಶ್ರು ಸ್ಟೀವಾನೇವ | ಶ್ರು ಸ್ಕೀತಿ ಸುಖನಾಮ | 
ಶ ಕಂತ ಪುರುಷ್‌ ಯಥಾ ನೀಡ ತಾರ್ಥಮಾಗಚ್ಛ ಶೆಃ ತಿಪ್ಸಮ್ಮವಾಂ' ಹನಮಸ ಓದೀಯಮಾಹಾ ್ಸಿನಂ ಪೆ ್ರತ್ಯಾ 
ಗಮಿಷ್ಟಂ | ಆಗಚ್ಛೆಕೆಂ || ಹವಂ | ಭಾನೇ*ನುಸಸರ್ಗಸ್ಯೇತಿ ಹೃಯಶೇರಣ್‌ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಂ ಜಿ|| 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
(ಎಲೈ ಅಶ್ಲಿಸೀಜೇವತೆಗಳೇ) ಪುತ್ರಾ--ತ ಮ್ಮ ಪುತ್ರರ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ | ಸಿಶರೇವ_ ತಂದೆಯರು ಅಪ್ತ 
ರಾಗಿರುವಂತೆ | ಅಸ್ಮೇ--ನಮ್ಮ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ| ವ8--ನೀವು! ಆಪೀ.-. ಬಂಧುಗಳಾಗಿದ್ದಿರಿ ೬ ಉಗ್ರೇವ- - 
ನ್ರವಾದ_ ಪ್ರಿ ಭಾಯುತರಾದ ಅಗ್ಲಿ ನತ್ತಾ ನಿತ್ಯನಂತ |131ರ0024/5ನ3 0ರ ಅರಗ | _ನೃಪತೀವ-- 
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ಹ ಗಾ ಅಜ ಯ ಜರಾ 
ತಾ 





ಹ ಮ ಬಾ ನ್‌ ನನ್‌ ಾ0 
~~ NN ವ ಅ. ಬ. ಬಡಾ 
ಎವಾ ಜಂ 


ಸೇನೆಯನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲು ಅತುರವುಳ್ಳ ರಾಜರಂತೆ | ತುಕ್ಕೈ--ನಿಮ್ಮ ಭಕ್ತರಿಗೆ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದರಾಗಲು ಆತುರಪುಳ್ಳ 
ವರಾಗಿಯೂ | ಇರೈೇವ- -ಧನಾಢ್ಯರಾದ ಐಶ್ವರ್ಯವಂತರು ತಮ್ಮ ರಗೆ ಪೋಷಕರಾಗಿರುವಂತೆ | 
ಪುಷ್ಟ ನಿಮ್ಮ ಭಕ್ತರಿಗೆ ಪುಸ್ಟಿ ದಾಯಕರಾಗಿರುತ್ತೀರಿ 1 ಕಿರಣೇವ--ಅಗ್ಟಿಯ ಅಥವಾ ಸೂರ್ಯನ ಕಿರಣಗಳು 
ಸರ್ವರಿಗೂ ಅಷೇಕ್ವಿತವಾಗಿರುನಂತೆ | ಭುಜ್ಯೈ--ನೀವು ಸಕಲರ ಭೋಗಕ್ಕೂ ಪ ಪಾತ್ರರಾಗಿರುತ್ತೀರಿ | ಶ್ರು ಷ್ಟೀವಾ 
ನೇವ ಕ್ಲಿಪ್ರಗಮನನುಳ್ಳ ಅಶ್ವಗಳಂತೆ ಇರುವ ನೀವು |, ಹೆನಂ- ನಮ್ಮ ಆಹ್ವಾನವನ್ನು ಮನ್ನಿಸಿ ಗ ಆ 


ಗಮಿಷ್ಟಂ--ದಯಮಾಡಿರಿ, 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀದೇನತೆಗಳೇ, ತಮ್ಮ ಪುತ್ರರ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ತಂದೆಯರು ಆಪ್ತರಾಗಿರುವಂತೆ ನಮ್ಮ ವಿಷಯ 
ದಲ್ಲಿ ನೀವು ಬಂಧುಗಳಾಗ್ದಿರಿ, ತೀವ್ರವಾದ ಪ್ರಭಾಯುತರಾದ ಅಗ್ನಿ ಮತ್ತು ಆದಿತ್ಯರಂತೆ ಕಾಂತಿಯುಕ್ತರಾಗಿದ್ದಿ ರಿ 
ಸೇನೆಯನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲು ಸಂಭಮಯುಕ್ತರಾದ ರಾಜರಂತೆ ನಿಮ್ಮ ಭಕ್ತರಿಗೆ ಇಷ್ಟಾರ್ಥ ಪ್ರದರಾಗಲು ಆತುರವುಳ್ಳವ 
ರಾಗಿದ್ದೀರಿ. ಧನಾಢ್ಯರು ತಮ್ಮ ಪರಿವಾರದವರಿಗೆ ಪೋಷಕರಾಗಿರುವಂತೆ ನಿಮ್ಮ ಭಕ್ತರಿಗೆ ಪುಸ್ಸಿವಾಯಕರಾಗಿರುತ್ತೀರಿ 
ಅಗ್ನಿಯ ಅಥವಾ ಸೂರ್ಯನ ಕಿರಣಗಳು ಸರ್ವರಿಗೂ ಅಸಪೇಕ್ಷಿತನಾಗಿರುವಂತೆ ನೀವು ಸಕಲರ ಭೋಗಕ್ಕೂ ಪಾತ್ರರಾಗಿರು 


ಶ್ರೀರಿ, ಕ್ಷಿಪ್ರ ಗಾಮಿಗಳಾದ ಅಶ್ಚಗಳಂತಿರುವ ನೀವು ನಮ್ಮ ಆಹ್ವಾನವನ್ನು ಮನ್ನಿಸಿ ಬನ್ನಿರಿ. 


English Translation. 


You are kinsmen to 25, like parents (to) sons, like two fierce, shining 
fires, like two princes hastening (to give protection), like two bestowers of 
food are you for the nourisment (of men), like two luminaries for the enjoy. | 
ment (of your worshippers), like two quick (horses) you came to our 
Invocation. 


|| ಸೆಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 


ವಂಸಗೇನ ಪೂಷರ್ಯಾ ತಿಂಬಾತಾ ಮಿತ್ರೆ ವ ಯತಾ ಶತರಾ ಶಾತಪಂತಾ। 


ದ್‌ , | 
ನಾಜೇವೋಚ್ಚಾ ನಯಸಾ ಘರ್ವ್ಯೇೀಷ್ಠಾ ನೇಷೇವೇಷಾ ಸಪರ್ಯಾಸಿ 


ಪುರೀಷಾ | ೫ || 


|| ಪದಪಾಠ। || 


| | | 
ನಂಸಗಾ5ಇವ | ಪೂಷರ್ಯಾ | ಶಿಂಜಾತಾ | ಮಿತ್ರಾಂಇನ | ಯತಾ | ಶತಕ | ಶಾಶೆಸಂತಾ | 


| 
ವಾಜಾ5ಇವ | ಉಚ್ಚಾ | ವಯಸಾ | ಘರ್ಮೇಲಸ್ಥಾ !ನೇಷಾ ; ಷಾ*ಇವ | ಇಷಾ | ಸಪೆರ್ಯಾ ಪ್ತ ಪುಠೀಷಾ! 


ee 


ಶಾಪ 
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ತ್‌ ಸ್‌ 


ಇರಾ ತ್‌್‌ ದಾದ 
ರ್‌ ನ ಸಾ Nets aE ರ್‌ 
ನ್‌ ತಾ 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ವಂಸಗೇವ ವಂಸೆಗಾನಿವ ವನನೀಯೆಗಮನಾ ವೃಷಭಾವಿವ ತೌ ಯಥಾ ಪೂಸರ್ಯಾ ಪೂಷರ್ಯಾ 
ಸೂಷಣೇ ಭವ್‌ |! ಪುಷ್ಪಾ ಸವಯನವಾನಿತ್ಯರ್ಥಃ | ತಜ್ನ ಸದ್ಯುವಾಂ ಸ್ಪೀತಾಂಗಾವಯವಾ || ಪುಷ ಸ್ರಷ್ಟಾ! 
ಅಸ್ಮಾದೌಣಾದಿಕೋ ಭಾವೇ5ರನ್ಟ ತ್ಯಯಃ | ತದಂತಾದ್ಧಾ ಶನೇ ಕಗ ಯತ್‌ | ಶಿಶ್ಚೃರಿಶೆಂ | ತಥಾ 
ಶಿಂಬಾತಾ ಶಿಂಬಾತ್‌ | ಸುಖನಾಮೈ ತತ್‌ | ಶಿಂಜೇನ ದುಃಖಾನಾಂ ತೆನೂಳರಣೇನ. ಹೇತುನಾತಿತೆಂ 
ಸ್ರಾಸ್ತಮಿತಿ | ಶಿರ ನಿಶಾನೇ | ಅಸ್ಮಾಚ್ಛಿಂಬಮಿತಿ ಜಾಹುಲಕಾದೃಪ್ರೆತ್ಯಯೋ ಮುಕ್ಚಿ ನಿಸಾತ್ಯತೇ 1 
ಅಶಶೇಃ ಕರ್ಮಣಿ ಘಾ! ಸುಸ ಆಲಾಜೇಶಃ॥ ಸುಖಕರಾ ಭವಥಃ। ಮುಕ್ತ ಚ ಮಿತ್ರಾನಿವ। ಮಿತ್ರಶಜ್ಹೇನ 
ವರುಣೋಇಸ್ರ್ಯುಸಲಕ್ಷ ಕ್ಸ್ಯತೇ | ಸಹಾವಸ್ಥಿ ತಮಿತ್ರಾನರುಣಾನಿವರ್ಶೆರ್ತಾೌ ಸತ್ಯಭೂತ್‌ ತೆದ್ದ ಸದ್ಯ ಥಾರ್ಥದೆ- 
ರ್ಶಿನೌ ಭವಥಃ | ತೆಥಾ ಶತರಾ ಶತೆಂ ಶತೆಸಂಖ್ಯಾಕಾನಿ ಬಹೂನಿ ರಾಯೋ ಧನಾನಿ ಯೆ"ಯೋಃ ಸಂತಿ ತೌ 
ತಥೋಕ್ಟ್‌ |! ಸುಪೋ ಡಾದೇಶ8॥ ಯದ್ವಾ! ಶತಮನೇಕಮಿಂದ್ರಿಯಪ್ರಸಾದಾದಿ ರಾತಿ ಪದಾತೀತಿ 
ಶತರಾ ಸುಖಂ! ತೇನ ಶೆದ್ಬಂತೌ| ಶಾತೆಪಂತಾ ಶಾತಪಂತ್‌ ನ || ಶಾತಂ ತೀಕ್ಷ್ಣಂ | 
ಪಂಶೆಂ | ಸಂಶೇರ್ಜಾಹುಲಕಾತ್ತ ನ್‌! ಉಟ- ೩-೮೬ | ಯದ್ವಾ | ಶಾಠಸೆಂ ಶಾಶೇನ ದುಃಖಾನಾಂ 
ತೆನೂಳರಣೇನ ಪನ್ಯತೇ ಸ್ತೂಯತೆ ಇತಿ ಶಾಶಸಂತಂ ಸುಖಂ ॥ ಶೋ ಸ | ನಿಷ್ಠಾ | ಸನತೇ- 

ಸನ್‌ ॥ ತೇನ ಯುವಾಂ ಸುಖವಂತ್‌ೌ ಭವಥಃ | ಯದ್ಯಪಿ ಶಿಂಜಾತಾ ಶತರಾ ಶಾಠಷ ಂತೇತಿ ತಿ ತ್ರೀಣ್ಯನಿ 
ಸುಖನಾಮಾನಿ ತಥಾಪಿ ಕಾಲತ್ರಯೇ;ಸ್ಯಶ್ವಿನೋಕಃ ಸುಖಕರತ್ತೆ ಸ್ಯ ನಿವಕ್ಷಿತತ್ತೇನ ನಿಷಯೆಭೇದಾಷಸ್‌ನ- 
ರುಕ್ತ್ಯಂ | ವಾಜೇವ ವಾಜಾನಿನ ಯೆಥಾಶ್ಟೌ ಘಾಸಾದಿನೋನ್ನತೌ್‌ ಸಂಪೂರ್ಣಾವಯವಾ ತದ್ಪದ್ಪಯಸಾ 
ಹನೀರೂಪೇಣಾನ್ಸೇನ ;ಹೇತುನೋಚ್ಕೊ ರೀ ಚ್ಚೈರ್ವರ್ತಮಾನಾ | ಸ್ರಷ್ಟಾನಿತ್ಯರ್ಥಃ ॥ ಉಚ್ಚಾ। ಉಚ್ಛೈಃ 
ಶಬ್ದಾತ್ಸುಪೋ ಡಾಜೇಶಃ | ಟಿತ್ತಾ ಶಟ್ಟಿಲೋಪಃ | ಘರ್ಮೈಷ್ಠಾ ಫಘರ್ಮಸ್ಸೌ! ಘರ್ಮಂ "ನಷ್ಟ ಮಂ- 
ತಿಂ | ತತ್ಸೆಂಬಂಧಿನಿ ದೇಶೇ ಸೂರ್ಯಾಚೆಂದ್ರಮಸೋ ರೂಸೇಣಾವಸ್ಥಿತೌ iy ಸೂರ್ಯಾಚಂದ್ರೆ- 
ಮಸಾವಿತಿ ಯಾಸ್ಟೃಃ | ೨. ೧೨-೧1 ಯದ್ವಾ! ಘರ್ಮೇ ಸ ಪ್ರವರ್ಗ ಭನಂ ಘಮರ್ಮ್ಯಂ ಹವಿಃ । ತತ್ರ 
ದೇವತಾತೆ ಸ್ಟೇನಾವಸ್ತಿತ ಗ ಭವಥಃ | ತಿಷ ೈತೇರನ್ಯೇಭ್ಯೋತಪಿ ದ ೈಶ್ಯಂತ ಇತಿ ನಿಚ್‌ | ತತ್ಪುರುಷೇ ಇ ಶೃೃತ್ರಿ 
ಬಹುಲಮಿತಿ ಪೂರ್ವಪಡಸ್ಯ ಸಪ್ತಮ್ಯಾ ಅಲುಕ್‌ | ಮೇಷೇನ ಮೇಷಾನಿನ! ತೌ ಯಥಾನ್ನೇನ ಹರಿ- 
ಚರಣೀಯಾ ತೆಪ್ಪ ದ್ವದ್ಯುವಾಮಿಷಾ ಹನೀರೂಸೇಣಾನ್ನೇನ ಸಸರ್ಯಾ ಸಸರ್ಯಾ ಪರಿಚರಣೀಯಾ ಭನಥ! 
ಸಪರಶಬ್ದಃ ಕಂಡ್ಟಾದಿ8 | ಸಸರ್ಯತಿಃ ಪರಿಚೆರಣಕರ್ಮಾ!! ಪುರೀಷಾ ಪುರೀಷ್‌ ಧನಾದಿದಾನೇನ 
ಸ್ಲೋತ್ಸೆಣಾಂ ಸೋಷಯಿತಾರ್‌ ಯೆದ್ವಾ ಹನಿರ್ಭಿಃ ಸೋಷಣೀಯಾೌ ಭನಥಃ | ಪುರೀಷಂ ಪುಷ್ಲಾತೇಃ 
ಸೋಷಯಶೇರ್ವೆಶತಿ ಯಾಸ್ಫಃ ॥ 


|| ಪ್ರತಿಸದಾಥ೯ || 


(ನಿಲ್ಫೆ ಅಶ್ರಿನೀಡೇವತೆಗಳೇ) | ವಂಸಗೇವ-- ಆಕರ್ಷಕವಾದ ಗಮನವುಳ್ಳ ವೃನಭಗಳಂತೆ | ಪೂಷ- 
ಯ್ಯಾ ಪುಷ್ಟವಾದ ಅವಯನೆಗಳಿಂದ ಕೊಡಿ | ಶಿಂಜಾತಾ--ಸುಖಕಾರಕರಾಗಿದ್ದೀರಿ 4 ಮಿಕಶ್ರೇವ--ಮಿತ್ರಾ 
ನರುಣರಂತೆ | ಯತಾ--ಸತ್ಯವಂತ54ಗ001ಕ4080 ಛಕ್ಷಳಕದ) (8663190885 | ಶಾತೆಹಂತಾ- 
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ವಾದ ಸ್ತುತಿಗೆ ಪಾತ್ರ ರಾಗಿಯೂ ಇದ್ದೀರಿ! ವಾಜೇವ-- ಪುಷ್ಟವಾದ ಅಶ್ವಗಳಂತೆ! ವಯೆಸಾ-- ಹೆನೀರೊಸದ 


A ಬ. ಯಂ ಯಯ ಯಯ ಸಿದ ಯು ಬ ನ ವ ವ 6 ಹ್‌ 
ತ್‌್‌ ಆರ್‌ ರ್‌ ತಾ 
ಗ್‌ 





NNN ಗ ನ್‌ ನ್‌ ನ ಗಾ ಫಲಾ ಸ್‌, ತ್‌ ತಲ ರ್ಸ್‌ ಫೌಲ್‌ ನ ಸನ್‌ ಸಹಸ ನ್‌್‌. 





ಅಧಿಕ 
ಅನ್ನದಿಂದ | ಉಜ್ಜಾ.--ಪುಸ್ಟರಾಗಿ | ಫಮೆಣ್ಯೀಷ್ಠಾ-- ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಸರಾಗಿದ್ದೀರಿ |. ಮೇಷೇನಟಿಗರುಗಳಂತಿ | 
ಇಷಾ--ಅನ್ನದಿಂದ | ಸನರ್ಯಾ- ಉಸಚರಿಸಲ್ಪಡುನನರಾಗಿದ್ದೀರಿ | ಪುರೀಷಾ--ಧನಾದಿದಾನಗಳಿಂದ 


ಸ್ತುತಿಕರ್ತರನ್ನು ಪೋಷಿಸುತ್ತೀರಿ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ | 
ಎಲೈ ಅತ್ರಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ಆಕರ್ಷಕವಾದ ಗಮನವುಳ್ಳ ವೃಷಭಗಳಂತೆ ನೀವು ಪುಷ್ಪ ವಾದ ಅವಯವ 
ಗಳಿಂದ ಕೂಡಿ ಸುಖಕಾರಕರಾಗಿದ್ದೀರಿ, ಮಿತ್ರಾವರುಣರಂತೆ ಸತ್ಯವಂತರಾಗಿಯೂ ಅಧಿಕವಾದ ಧನಯುಕ್ತರಾಗಿಯೂ 
ಅಧಿಕವಾದ ಸ್ತುತಿಗೆ ಪಾತ್ರರಾಗಿಯೂ ಇದ್ದೀರಿ. ಪುಸ್ಪ ವಾದ ಅಶ್ಚಗಳಂತೆ ಹನೀರೂಪದ ಅನ್ನ ದಿಂದ ಪುಷ್ಪರಾಗಿ 
್ರಿ ಟಗರುಗಳಂತೆ ಅನ್ನದಿಂದ ಉಪಚರಿಸಲ್ಪಡುವವರಾಗಿದ್ದೀರಿ. ಧನಾದಿದಾನಗಳಿಂದ 
ಸ್ತುತಿಕರ್ತರನು ಪೋಷಿಸುತ್ತೀರಿ. - 
English Translation 
You are like two pleasantly moving well-fed (hills) like Mitra and 
Varuna, the rwo bestowers of felicity, veracious, possessors of infinate wealth, 
happy, like two horses plump with fodder, abiding in the firmament, like 
two rams (are you) to be nourished with sacrificial food, to be cherished 
(with oblations). 
ವಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳು 
pb - 
ಶತೆರಾ.- ಶಶೆಂ ಶಕಸಂಖ್ಯಾ ಕಾನಿ ಬಹೂನಿ ರಾಯೋ ಧನಾನಿ ಯೆ"ಯೋಃ ಸಂತಿ ತೌ | ಶತ 
ನೆಂದಕೆ ಆನೇಕ: ರಾಯ ಶೆ ದನ Eo ಮ 
Mek ಹ ಎ ಎಂದರ ಧನ. ಅಧೇಕವಿಧವಾದ ಧನಸೆಂಸತ್ತಿ ವಿಂದ ಯುಕ್ತ ರಾದವರು ಎಂರ್ಥನು 
ಅಥವಾ ಶಶಿಮನೇಶನಿಂದ್ರಿಯಪ್ರಸಾದಾದಿ ರಾತಿ ಪದಾತೀತಿ ಶತೆರಾ ಸುಖಂ ತೇನ ತೆದ್ದಂತಾ ಅನೇಕ 
ಇಂದ್ರಿಯಗಳಿಗೆ (ಬಾಹ್ನಾಭ ಸಂತೋಷ ಮು ಸ 
ಮ ಸ ( ಏತ) ಸಂತೋಷವನ್ನು ಂಟುಮಾಡುವುದರಿಂದ ಶತರ ಎಂದರೆ ಸುಖವು. ಅಂತಹ 
ಸುಖಯುಕ್ತರಾದ ಅಥವಾ ಸುಖಪ್ರದರಾದ ಎಂದು ಅರ್ಥವು. 
ಶಾತಪನ್ತಾ-- ಶಾಶನಂತಾತೀಕ ಸ ಶಾತ ಸ 
ನ ಮಿ ಕಿಂತ ತೀಸ್ಲ್ಷ್ಯೃಸ್ತುತಿಕ್‌ | ಶಾತಂ ಎಂದಕೆ ತೀಕ್ಷ್ಯ ವಾದ, ಪನ್ತಂ-- ಸುತಿ. ಅಧಿಕವಾದ 
ಸುಳಿಗೆ ಪಾತ್ರರಾದವರು, ಅಥವಾ ಶಾಶೇನ ದುಃಖಾನಾಂ 3 ಣೇನ 
ಹೀ? ಸರ ನಾಂ ಶನೂಕರಣೇನ ಪನ್ಯತೇ ಸ್ತೂಯತೆ ಇತಿ 
ನಂ ಸುಖಂ! ತೇನ ಯುವಾಂ ಸುಖವನ್ನ ಭವಥಃ | : 
ನಸ 5 ಥಿ ನೀವು ಭಕ್ತರ ದುಃಖವನ್ನೂ ಕಮ್ಮಿ 
ಸಾಡುವುದರಿಂದ ನೀವು ಸ್ತುತಿಸಲಹುವಿರಿ ಎಂದರೆ ಅವರಿಗೆ ಸ 
| ನ ವು 1 ಸುಖವನ್ನು ಂಟುಮಾಡುತ್ತೀರಿ. ಆದ್ದರಿಂದ ನೀವು 
೪) ಬ ೧ ಅರ್ಥವು. ಕ್ರಿ ಪೆ 
ಸಹ ಜಾತಾ ಶತರ್ರಾ ಶಾಶೆಸೆನ್ತಾ ಎಂಬ ಮೂರು ಶಬಗಳೂ ಸ್ವಲ್ಪ ಹೆಚ್ಚು 
ಡಿನು ಸುಖಕರವಾದ ಎಂಬ ಒಂದೇ ಅರ್ಥವನು ಸೂಚಿಸಿ ಈ 
F ೩ ಸೌಟಸುವುದಾದರೂ ಅಶ್ವಿಸಿದೇವತೆಗಳು ತಮ್ಮ ಭಕ್ತರಿಗೆ 
ಕಾಲತ್ರಯಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸುಖವನ್ನು ಂಟುಮಾಡುವವರಾದ ರಿ ಜಣ | 
ಯೋಗಿಸಲಾಗಿದೆಯೆಂದೂ ಪುನರುಕಿ ಹ ಶಶೇಸಚನನು ಮೂರಾನರ್ತಿ ಉನ 
(1೧೨೨ ದಯಂದೂ ಪುನರುಕ್ತಿ ಇಲ್ಲವೆಂದೂ ತಿಳಿಯಬೇಕು 
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ನಾಜೇವ ಉಜಚ್ಜಾ ನಯಸಾ-- ಅಶ್ವಗಳು ತೃಣಾದಿಭಕ್ಷಣದಿಂದ ಧೆಪ ತ್ರಪುಷ್ಪ ವಾದ ಶರೀರದಿಂದ ಆಕರ್ಷ 
ಕವಾಗಿರುವಂತೆ ನೀವು ಯಜ್ಞಾ ದಿಗಳಲ್ಲಿ ನನಗ ಅರ್ನ್ಪಿಸಲ್ಕಡುವ ಹೆನೀರೂಪವಾದ ಅನ್ನದಿಂದ ಚನ್ನಾಗಿ 
ಪುಷ್ಯ ರಾಗಿ ಬೆಳಗುತ್ತಿದ್ದೀರಿ. 


ಘರ್ಮ್ಯೇಸ್ಥಾ--ಘೆರ್ಮವೆಂದರೆ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷವು. ಆ ಅಂತರಿಕ್ಷಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ನೀವು 
ಸೂರ್ಯಚಂದ್ರರಂತೆ ಬೆಳಗುತ್ತಿದ್ದೀರಿ. ಅಥವಾ ಘರ್ಮವೆಂಬ ಪ್ರವರ್ಗ್ಯಯಾಗದಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿತವಾಗ.ವ ಹವಿಸ್ಸು. 
ನೀವು ಆ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳಂತೆ ಬಂದು ಆ ಹೆನಿಸ ಸನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸುತ್ತೀರಿ.ಎಂದೂ ಅರ್ಥಮಾಡಬಹುದು. 


ಮೇಷೇವ ಇಷಾ ಸಸರ್ಯಾ ಪುರೀಷಾ-ಸಪರ್ಯತಿಃ ಪರಿಚರಣಿಕೆರ್ಮಾ | ಸಸರ್ಯಾ ಎಂದರೆ 
ಉಪಚರಿಸಿ ಪೂಜಿಸುವುದು ; ಪುರೀಷಾ ಎಂದರೆ ಧನಾದಿದಾನೇನ ಸ್ತೋತ್ಸೆಣಾಂ ಸೋಷಯಿತಾರಾ ಅಥವಾ 
ಹನಿರ್ಭಿಃ ಪೋಷಣೀಯೌ ಭವಥಃ | ಧನಾದಿಗಳನ್ನು ಭಕ್ತರಿಗೆ ಕೊಟ್ಟು ಅವರನ್ನು ಪೋಸಿಸುವವರು ಅಥವಾ 
ಹನೀರೂಪವಾದ ಅನ್ನದಿಂದ ಪುಷ್ಟ ರಾದವರು, ಎರಡು ಟಗರುಗಳನ್ನು ಜನರು ಯಾವರೀತಿ ಆಹಾರಾದಿಗಳನ್ನು 
ಕೊಟ್ಟು ಪೋಷಿಸಿ ಬೆಳೆಸುವರೋ ಅದರಂತೆ ಈ ಅಶ್ಲಿನೀದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಹೆನೀರೂಸನಾದ ಆಹಾರವನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಿ 
ಪ್ರೀತ್ಯಾದರಗಳಿಂದ ಪುಷ್ಪರನ್ನಾಗಿಮಾಡುವರು. ಅಥವಾ ತಮ್ಮನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ ಈ ಸ್ತೋತೃಜನರನ್ನು ಈ ಅಶ್ವಿನೀ 
ದೇವತೆಗಳು ಧನಾದಿಗಳನ್ನು ಕೂಟ್ಟು ಪೋಷಿಸುವರು ಎಂದು ಈ ವಾಕ್ಯದ ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯನು, 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ ॥ 
| | 
(ನ ಜರ್ಭರೀ ತುರ್ಥರಿ ೂ ನೈತೋಶೇನ ಕುರ್ಫರಿ ರೀ ಸರ್ಫರೀಕಾ | 


ಉದನ್ಯಜೆ ಜೇವ ಜೀಮನಾ ಮದೇರೂ ತಾ ಮೇ ಜರಾಯ್ಯ ೨] ಮರಾಯಂ | 


॥ ಪಡೆಪಾಠಃ ॥ 


| | | | 
ಸ್ಫಷ್ಯಾಐಇನ | ಜರ್ಭರೀ ಇತಿ | ತುರ್ಫರೀ ತೂ ಇತಿ | ನೈತೋಶಾ€ಇವ | ತುಫ ರ್ಫರೀ ಇತಿ! ಹ ಸರ್ಥರೀಕಾ || 


| | | 
ಉದನ್ಯ ಜ್ಞಾ ಜವ | ಜೇಮನಾ | ಮದೇರೂ ಇತಿ | ತಾನೇ! ಜರಾಯು | ಅಜರಂ | ಮರಾಯು [೬॥ 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ || 


ಸೈಣ್ಯೇವ ಸೃಣ್ಯಾನಿನ | ಸೃಣಿರಂಕುಶ || ತತ್ರ ಸಾಧುರಿತಿ ಯತ್‌ || ಅಂಕುಶಾರ್ಹ್‌ ನುತ್ತೆಗ- 

ಜಾನಿನ ಜರ್ಭರೀ ಗಾತ್ರೆನಿನಾಮಂ ಕುರ್ನಂತ್‌ || ಜಭ ಜೃಭಿ ಗಾತ್ರ ನಿನಾಮೇ | ಅಸ್ಮಾದೌಣಾದಿಕೋ 

ರಿಸ್ರತ್ಯಯ; ॥ ಯದ್ವಾ! ಸೃಣ್ಯೇನ | ಸೃಣಿರ್ದಿನಿಧಾ | ಮತ್ತಗಜಸ್ಯೈಶಕತ್ರಾನಸ್ಥಾಸಯಿಶ್ರ್ಯೇಶಾ | 

ಅಸರಾ ಬಾಧಢಯಿತ್ರೀ ॥ ಸರ್ಕೇಃ ಟ್ಛ ತ೧0303 36096 ೮೧೮೪/6೧. ೧್ಯಾಂಕಾ ಔತ! ನಿಸ್ರತ್ಯಯಃ 
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ಕಿತ್ತ್ಯಾವೆಗುಣಃ | ಕೃದಿಕಾರಾಡಕ್ತಿನ ಇತಿ ೫ೀಷ್‌ | ಸುಷೆ ಆಕಾರಃ | ಉದಾತೆ ತ ಸ್ಫರಿತಯೋರ್ಯಣ 
ಇತಿ ಸ್ಪರಿತಃ || ತಾಪೈಶ್ಯಾ ಸೃಣ ಣ್ಯಾವಿನ ಜ ಜರ್ಭೆರೀ ಭರ್ತಾರುನೇಕಶ್ರೈವಾವಸ್ಥಾಸಕೌ| ಕೆಥಾ ಶುರ್ಥರೀತೂ 
ತೆರ್ಪಿತಾರೌ ಕನ ಹೆಂತಾರೌ | ಜರ್ಭೆರೀ | ಭರತೇಯಜ್‌ಲುಗಂತಾದೌಣಾದಿಕ ಇಸ್ಪತ್ಯಯ; | 
ಅಭ್ಯಾಸೆಸ್ಯ ಜಕಾರಶ್ಪಾಂಪೆಸಃ | ಶೃಫ ಶೃಂಫ ಹಿಂಸಾಯಾಂ | ಅಸ್ಮಾತ್ರೃಜಂಶಸ್ಯ ತುರ್ಥರೀತಾರಾವಿತ್ಯಸ್ಯ 
ಪೃಷೋದಪರಾದಿತ್ವಾಪ್ವರ್ಣಿವಿಕಾರಃ 1 ಯಪ್ಪಾ | ಅಸ್ಮಾದ್ಭಾಹುಲಕಾವೌಣಾದಿಕೋಂರೀತುಸ್ರತ್ಯಯ 
ಉತ್ಸಂ ಚ! ಅತ್ರ ನಿರುಕ್ತ | ದ್ವಿನಿಧಾ ಸೈಣಿರ್ಭೆವತಿ ಭರ್ತಾ ಚಿ ಹಂತಾ ಚೆ ತಥಾಶ್ಚಿನ್‌ ಜಾಪಿ ಭರ್ತಾಕೌ 
ಜರ್ಭರೀ ಭರ್ತಾರಾವಿಶ್ಯರ್ಥಸ್ತುರ್ಸರೀತೂ ಹಂತಾರಾವಿತ್ಯಾದಿ | ನಿ. ೧೩-೫ | ನೈಶೋಶೇವ | ನಿತೋ- 
ಶತಿರ್ವಧಕರ್ಮಾ |! ನಿತೋಶಯಶೀತಿ ನಿಶೋಶಃ | ತಸ್ಯಾಸ ತಂ ಸೈತೋಶಃ | ತಾನಿನ ಶುರ್ಥರೀ 
ಶತ್ರೊಣಾಂ ಹಂತಾರ್‌ | ತೃಫತಿರ್ಹಿಂಸಾರ್ಥಃ | ಅಸಾ ದೌಣಾದಿಕೋ  ರಿಪ್ರಶ ತ್ಯಿಯ ಉತ್ಸೆಂ ಚಿ॥ 
ಪರ್ಫರೀಕಾ ಸರ್ಥರೀಕಾ ಶತ್ರೂಣಾಂ ನಿವಾರಯಿತಾರೌ || ಇ ಫಲಾ ವಿಶರಣೇ | ಅಸ್ಮಾಶ್ಸರ್ಥರೀಕಾದ- 
ಯಶ್ಚ ಉ. ೪-೨೦ | ಇತೀಸಪ್ರತ್ಯೆಯಾಂಶೋ ನಿಪಾ ಸಾತ್ಯತೇ॥ ಯೆದ್ದಾ | ಸ್ತೋತೈಜನಾನಾಂ ಧನಾದಿ- 
ಘಾನ ಪೂರಯಿಕಾರ್‌!! ಪ್ಯ ಪಾಲಸಪೂರಣಯೋಃ | ಅಸ್ಮಾದೀಕನಿ ಪೂರ್ವವತ್ಸರ್ವಂ ನಿಪಾತ್ಯತೇ | 
ಫರ್ವಶಃಃ ಪೂರಣಾರ್ಥಾಡ್ದಾ | ಉದನ್ಯಜೇನ ಉದನ್ಯಜೇ ಇನ | ಉಪನೇ ಭವಮುದನ್ಯಂ | 
ಸದ್ದನ್ನೋಮಾಸ್‌ | ಪಾ. ೬-೧-೬೩ | ಇತ್ಯಾದಿನಾಶಸ್ತ್ರಭ್ಛತಿಷ್ಟಪ್ರ್ಯುದೆನ್ನಾ ದೇಶಃ || ತತ್ರ ಜಾತೇ ರತ್ನೇ 
ಇವ ನಿರ್ಮಲ್‌ ಸಾಂತಿಯುತ್ತಾವಿತ್ತ ರ್ಥ | ಜೇಮನಾ ಜೇಮನಾೌ ಜಯೆಶೀಲೌ ॥ ಜಯತೇರನ್ನೇ- 
ಸ ತ ಇತಿ ಮನಿನ್‌ | ಸನಾವಶ್ಶಾ ೦ದಸಃ || ಭಕ ಬಲಾತಿಶಯೇನ ಮತ್ತಾ 
ಆ  ್ಕಕಶ್‌ೀ ಬಜರಂ ಜರಾರಹಿತಂ ಮರಣದಧರ್ಮರಹಿಶೆಂ ಕುರುತೆಂ | 

ಅಜಿತ ೪ ಉತ ತ್ರೈರಸ್ಯ ಜರಶಬ ಿಸ್ಕಾಮ್ಯು ದಾತ್ತತ್ನೆ ಫಂ 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಲೆ ಅಸ್ಲಿಸೀದೇವತೆಗಳೇ) ನಿ ಜಿ ಮದಗ 
( ಈ ನ ಪನೇನೇವ ಗ) ಸೃಷ್ಯೇವ- ಮದಗಜಗಳಂತೆ | ಜರ್ಜರೀ--ಬಗಿದ ಶರೀರವುಳ್ಳವರೂ | 
ತುರ್ಥರೀತೊ- ಶತ್ರುನಾಶಕರಾಗಿಯೂ | ನೆತೋಶೇವ_ ಸಿತ್ಕೋಸ ನಿ 
ನಾಜತೋಶ ಪುತ್ರರಂತೆ | ಶುರ್ಥ್ಫೆರೀ__ಶತುುನಾಶಕ 
ರಾಗಿಯೂ ಸರ್ಪರೀಕಾ ಎಪೆಥೌ ವೆ 9,0೩ ಜ್‌ | 
ಸ ಸ ಆಶ ಬನರಿವು) ಗೇ ಹುಳುವವರೆಣ ಎಸ್‌ ಘಿ 

ಸ ಖಬಿವಿರೊ ಅಥವಾ ಭಕ್ತರಿಗೆ ಫಲಪದರಾಗಿಯೂ | 

ರ ವಾದ ರತ್ನ ಗಳಂತೆ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವವರೂ | ಜಿ ತ 3 
| ಲ್‌ | ಚೀಮನಾ-- ಜಯತೀಲರೂ | ಮದೇ- 


pS ತಾಳ 

ಒಿತ್ಯುರ್ಹರೂ ಆದ | ತಾ-_ಫ್ಲೀವ್ರ | ಜರಾಯು-_ಮುನ್ಸಿಃ ನಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ | 

೦ದಬೇ ಮರಣೋನ್ಮುಖ ಖವಾದುದ 
ವಾದುದೂ ಆದ | ಮೇ--ನನ ಶರೀರನನು ||. ಅಜರೆಂ-- 
ಜರಾರಹಿತವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿರಿ. ತ 
| ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 

ಸೆ ಶಲ್ಯಂ 

ಎಳ್ಳ ಅತ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳ್ಳೆ ಮದಗಜಗಳ ಅಥವಾ ಅಂಕುಶದಂತೆ ಬ 


ಗಿದೆ ಛ 
ಪುತ್ತರಂತೆ ಶಶು ನಾಶಕರೂ ಮಶ: ಸಯ ಗ್‌ ಡು ಕ ಸ 
ಪು ೫. ಜತ, ಭಕ್ಷರಿ] ಫಲಪ್ರದರೂ ಸ್ತುತಿಪ್ರಿಯರೂ ಆದ 
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ನೀವು ಮುನಪ್ಪಿನಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ ಆದುದರಿಂದಲೇ ಮರಣೋನ್ಮುಖವಾದುದೂ ಆದ ನನ್ನ ಶರೀರವನ್ನು ಜ ಇರಹಿತ 
ವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿರಿ. 


English Translation. 


You are like two mad elephants bending their forequarters and 


smiting the foe, like the two sons of Nitosha destroying (foes), and 
cheristing (friends) ; ‘you are as bright as two water-born (jewels), do you, 


who are victorious, (render) my decaying mortal body free from decay. 


| ನಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು ॥ 


ಸೃಣ್ಯೇವ ಜರ್ಭರೀ--ಸೃಣಿ ಎಂದರೆ ಅಂಕುಶ, ಇಲ್ಲಿ ಅಂಕುಶವು ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವ ಮತ್ತಗಜಗಳೆಂದು 
ಅರ್ಥಮಾಡಿದಾರೆ. ಮತ್ತುಗಜಗಳು ಯಾವ ರೀತಿ ಬಗ್ಗಿ ನಡೆಯುವವೋ ಅದರಂತೆ ತಮ್ಮ ಶರೀರವನ್ನು ಸ್ವಲ್ಪ 
ಬಗ್ಗಿಸಿಕೊಂಡು ಹೋಗುವವರು ಎಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಮಾಡಿದಾರೆ. ಅಥವಾ ಸೃಣ ಎಂದರೆ ಅಂಕುಶ 
ವೆಂಬ ಆಯುಧವು, ಇದನ್ನು ಆನೆಯನ್ನು ಸಿಯಮನದಲ್ಲಿಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವರು. ಇದು ಒಂದು ಭಾಗ 
ದಲ್ಲಿ ವಕ್ರವಾಗಿ ಬಗ್ಗಿರುವುದು. ಸೃಣ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಬಗ್ಗಿರುವ ಆಯುಧ ವಿಶೇಷ ಎಂದರೆ ಧಾನ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು ಕೊಯ್ಯುವ 
ಕುಡುಗೋಲೂ' ಎಂದು ಮತ್ತೊಂದರ್ಥ ವಿರುವುದು. ಈ ಎರಡು ಆಯುಧಗಳೂ ವಕ್ರವಾಗಿ ಬಗ್ಗಿರುವವು. ಅಶ್ವಿನೀ 
ದೇವತೆಗಳ ಶರೀರವು ಏತಕ್ಕೆ ಬಗ್ಗಿದೆ ಎಂಬುದನ್ನು [ಇಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿಲ್ಲ. ಸೃಣಿಶಬ್ದದ ನಿರ್ವಚನವನ್ನೂ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ 
ಯನ್ನೂ ನಾವು ಇದೇ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ೧೦೧ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ೩ನೇ ಖುಕ್ಳಿನ ನಿಶೇಷವಿಷಯದಲ್ಲಿ (154 ನೇ ಪುಟದಲ್ಲಿ) ವಿವ 
ರಿಸಿದೇವೆ. ಜಭೆ ಜೃಭಿ- ಗಾತ್ರೆವಿನಾಮೇ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಜರ್ಭರೀ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಸಿಪ್ಪತ್ತಿಯಾಗಿದೆ. 


ತುರ್ಥರೀತೊ ನೈತೋಕೇನ ತುರ್ಥರೀ ಫರ್ಫ್ಷರೀಸಾ- ಹಿಂಸೆ ಮಾಡು ಎಂಬರ್ಥವುಳ್ಳ ಶೈಪ ಹಿಂಸಾ- 
ಯೊಂ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ತುರ್ಫ್ಥರೀತೂ ಅಥವಾ ತುರ್ಫರೀ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ನಿಪ್ಸತ್ತಿಯಾಗಿದೆ. (ಶತ್ರುಗಳನ್ನು) 
ಹಿಂಸೆಮಾಡುವವರು- ಎಂದರ್ಥ. ನೈತೋಶೇವ--ನಿತೋಶತಿರ್ವಧಕರ್ಮಾ | ನಿಕೊಶಯೆತೀತಿ ನಿಶೋಶಃ | 
ತಸ್ಯಾಸತ್ಯಂ ನೈತೋಶಃ | ತಾನಿವ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಹಂತಾರ್‌ | ನಿತೋಶತಿಧಾತುನಿಗೆ ಕೊಲ್ಲುವುದು ಎಂದರ್ಥ 
ವಿರುವುದು. ಕೊಲ್ಲುವವನಿಗೆ ನಿತೋಶ ಎಂದು ಹೆಸರು, ಅವನ ಪುತ್ರರಿಗೆ ನೈತೋಶರೆಂದು ಹೆಸರು. ಆದರಂತೆ 
ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಕೊಲ್ಲುವವರು ಎಂದರ್ಥವು. ಪೆರ್ಫ್ಥರೀಕಾ-- ರಕ್ಷಿಸು, ತುಂಬು ಎಂಬರ್ಥ್ಗವುಳ್ಳೆ ಪ್ಹಪಾಲನಪೂರ- 
೫ಯೋಃ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಪರ್ಫ್ಕರೀಕಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಸಿಪ್ಪತ್ತಿಯಾಗಿದೆ. ತಮ್ಮನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವ ಜನ 
ರನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವವರು ಅಥವಾ ಅವರ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಪೂರಯಿಸುವವರು ಎಂದರ್ಥವು. 


ಉದನ್ಯಜೇವ--ಉದಳೇ ಭನಮುದನ್ಯಂ | ತತ್ರ ಜಾತೇ ರಶ್ಶೇ ಇವ ನಿರ್ಮಲೌ || ರತ್ನಾಕೆರೋ 


ಜಲನಿಧಿಃ ಎಂಬ ನಿಘಂಟುವಾಕ್ಯದಂತೆ ಸಮುದ್ರವೇ (ನೀರೇ) ರತ್ನಾದಿಗಳಿಗೆ ಉದ್ದಮಸ್ಸಾನವಾಗಿದೆ. ನೀರಿನಲ್ಲಿ .. 


ಉತ್ಸನ್ನ ವಾಗುವ ರತ್ನ ಗಳಂತೆ ನಿರ್ಮಲರಾದವರು ಎಂದಭಿಪ್ರಾ ಯವು. 
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ಜಾ ಮೀ ಭಜ ಒಂದಗ ಗದು 


ಇಡ. ಶ್ರ bee ್‌ ಈ ೫ ಎ « 
ನಾರ್ಲ್‌ 


೩1011 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ, ೧೦. ಆ, ೯. ಸೂ, ೧೦೬ 





ಮಾದರಿ 
ಜೇಮನಾ ಮುದೇರೂ-ಜೇಮನ್‌ ಜಯೆಶೀಲೌ | ಮದೇರೂ ಬಲಾತಿಶಯೇನ ಮತ್ತಾ ಸ್ತುತ್ಕಾ 

ವಾ! ಜೇಮನಾ ಎಂದರೆ ಯುದ್ಧಾದಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸ್ಪರ್ಧಾದಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಜಯಶೀಲರಾದವರು. ಮದೇರೂ ಎಂದರೆ 

ತಮ್ಮ ಅಪರಿಮಿತವಾದ ಬಲದಿಂದ ಎಂದರೆ ಶಕ್ತೆಸಾಮರ್ಥ್ಯಗಳಿಂದ ಮತ್ತರಾದವರು ಅಥವಾ ಸ್ತುತ್ಯರ್ಹರು 

ಎಂದರ್ಥವು. | 

i ತಾ ಮೇ ಜರಾಯು ಮರಾಯು ಅಜರಂ (ಕುರುತೆಂ)- ಇಂತಹ ಗುಣವಿಶಿಷ್ಟರಾದ ನೀವು (ಅಶ್ವಿನೀ 3 

ದೇವತೆಗಳು) ಮುಪ್ಪಿನಿಂದ ಜರ್ತುರಿತವಾದುದ್ದೂ, ಮರಣಕ್ಕೆ ಈಡಾಗುವುದೂ ಆದ ನನ್ನ ಶರೀರವನ್ನು ಜರಾರಹಿತ 

ವನ್ನಾಗಿಯ್ಯೂ ಮರಣರಹಿತವನ್ನಾ ಗಿಯೂ ಮಾಡಿ ಎಂಬ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯು ಇಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. | 


y Fens foe yr yr 
XK ತ ್ನ 


ಯಾಸ್ಸರು ಅತಿಸ್ತುತಿ ಎಂದರೆ ಸ್ವಲ್ಪಉತ್ಪೇಕ್ಷೆ (ಅತಿಶಯವಾದ ಸ್ತುತಿ) ಯಿಂದ ಕೂಡಿದ ಸ್ತುತಿಗಳಿರುವ 
ಖುಕ್ಕುಗಳೆಲ್ಲಿ ಒಂದೊಂದು ಜುಕ್ಕನ್ನು ಉದಾಹರಣೆಯಾಗಿ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಅದಕ್ಕೆ ನಿರುಕ್ತವನ್ನು ಹೇಳಿದಾಕೆ. ಅಗ್ನಿ, 
ಇಂದ್ರ, ಆದಿತ್ಯ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳು ಯಜ್ಞ, ವಾಕ್ಯು, ಅಕ್ಷರ ಎಂಬ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ ಖಯಕ್ಕುಗಳನ್ನು 
ವಿನರಿಸಿದಾರೆ. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಅಶ್ಲಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿರುವ ಖಕ್ಕೆಗಾಗಿ ಪ್ರಕೃ 
ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಅರ್ಥವಿವರಣೆನಾಡಿದಾಕೆ. 


CL 


ಖುಕ್ಕುನ್ನೆ ( ಉದಾಹರಣೆಯಾಗಿ 


ಹಡ ಅದಾ ರ್ಸ್‌. ತಾರ್‌ ಇಪಾತಾ, ಪ್ರಾ 





ಸಿರಾ 


ಸ್ಫಣ್ಯೇವ ಜರ್ಭರೀ ಶುರ್ಥರೀ ತೊ ನೈಶೋಶೇನ ತುರ್ಫರೀ ಸರ್ಫರೀಕಾ | 
ಉದನ್ಯಜೇವ ಜೇಮನಾ ಮಜೇರೂ ತಾ ನೇ ಜರಾಯ್ದಜರಂ ಮರಾಯು ॥ 


ಸೃಣ್ಯೇನೇತಿ ದ್ವಿನಿಧಾ ಸೃಣಿರ್ಭವತಿ | ಭರ್ತಾ ಚಿ ಹಂತಾ ಜಿ | ತಥಾಶ್ಚಿನ್‌ ಜಾಪಿ ಭರ್ತಾರಾ 
; ಸ ಜರ್ಭರೀ ಭರ್ತಾರಾವಿತ್ಯರ್ಥಸ್ತುರ್ಫರೀತೂ ಹಂತಾರ್‌ | 8 ವಡೆ ಸಫ 
ರೀಕಾ। ನಿತೋಶಸ್ಯಾಪತ್ಯಂ ನೈತೋಶಂ ನೈತೋಶೇವ EE ಸ | ಘ್‌ 
ನ್ಯಜೇನ ಜೇಮನಾ ಮದೇರೂ | ಉಪನ್ಯಜೇನೇತು ಹ ಸ 
ಚಾಂದ್ರಮಸೇತಿ ನಾ ಜೇಮನೇ ಜಯಮನೇ | ಕ 
ಯ್ಯಜರಂ ಮರಾಯು | ಏತಜ್ಜರಾಯುಜಂ ಶರೀ 


BE ET 


ಪ್ರಹೆಂತಾರೌ | ಉದ- 


ವವ 


ಕಜೇ ಇವ ರಶ್ನೇ ಸಾಮುದ್ರೇ 
ಜೇಮನಾ ಮದೇರೂ | ತಾ ಮೇ ಜರಾ | 
ರಂ ಶರಷನುಜೀರ್ಣಂ ॥ | 
ಸ ಕ (ನಿ, ೧೩-೫) 
ಸ ನೇತಿ ದ್ವಿವಿಧಾ ಸೃಣಿರ್ಭವತಿ ಭರ್ತಾ ಚಿ ಹಂತಾ ಚ ತಥಾಶ್ಚಿನಾ ;ಜಾಪಿ ಭರ್ತಾರ್‌ ಜರ್ಭ 
ಚ 4 ಚಂ ಗಿ ps 
€ ಭರ್ತ್ಕಾರಾನಿತೈರ್ಥಸ್ತುರ್ಥರೀತೊ ಹಂತಾರೌ್‌-.ಸೃಣ್ಯೇವ ಎಂಬ ಈ ಖುಕ್ಲಿನಲಿ ಅಕಿ.ನೀಜಿ ವತೆಗಳನ 
ಎರಡುನಿಧವಾದ ಪ್ರತ್ಯೇಕ ಗುಣಗಳುಳ್ಳವರನ್ನಾಗಿ ಸು ತಿಸಲಾಗಿದೆ. ಸ ಹ ತ 
ಯಾ ಕಃ ಬಜರನ್ನಾಗಿ ಸ್ತು ಸ್ಫಣಿಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಎರಡುನಿದ್ದ ಅರ್ಥವಿರುವುದು. ಬಗ್ಗಿ 
ಳಬಿಂದು ಸೃಣಗೆ ಹೆಸರು. ಅವು ಯಾವವೆಂದರೆ ಕ 
; ುಡುಗೋಲು ಮತ್ತು ಅಂಕುಶ, ಕುಡುಗೋಲಿನಿಂದ 
i CER ಹ ಭರಿಸುವುದು ಎಂದಕಿ ಪೋಷಿಸುವುದು. ಅಂಕುಶವು 
ದ ಹ ಎ ಓಗಂದ ಸೃಣಿಯು ಜನರನ್ನು ಪೋಷಿಸುವ ಮತು ಹೀಸಿಸುವ ಎರಡುವಿಧಕಾರ್ಯ 
ಆ ಕ ೦ತಾಯಿತು. ಅದರಂತೆ ಅತಿ ದೇವತೆ ತ 
ಸ | ಪೂರಯಿಸಿ ಅನರನ್ನು ಪೋಷಿಸುನರು ಮತು ಘಿ ನ ಹ ದ ಸ್ತ 
31 ಖಿ ಶಿತ್ರುಜನರನ್ನು ಹಿಂಸಿಸ 
೫ ಸೃಣಿಯಂತೆ ಪ್ರೋಸಿಸುವ ನತ್ತು ಹಿಂಸಿಸುವ ಎ ನರೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳು 
= ನಜ ಎಂಬ ಎರಡುವಿಧ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಮಾಡುವರು ಎಂದು ವಾಕ್ಯಾ 
ದ 











ವಿ 
ಪೈರಿನ ತೆನೆಗಳನ್ನು ಕುಯ್ಯುವರು, ಆ ಧಾನ್ಯವು ಜನರನ್ನು 
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ಮಾ ಯೂ ಇ 
ಯ K ನ ಮ್‌ 

ಭಿಪ್ರಾಯವು. ಇಲ್ಲಿ ಈ ಎರಡು ಪ್ರತ್ಯೇಕ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಜರ್ಭರೀ, ಶುರ್ಫರೀತೂ ಎಂಬ ಎರಡು 


ಜರ್ಭರೀ ಶಬ್ದವು ಭೃ ಭರಣೇ (ಪೋಷಿಸು) ಎಂಬ ಧಾತುನಿನಿಂದ 
ನಿಸ್ಸನ್ನವಾಗಿ ಪೋಷಿಸುವವರು ಎಂದೂ ಶುರ್ಥರೀಶೊ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ತೃಫ 
೧ & 





ಶಬ್ದಗಳನ್ನು ಉಸಯೋಗಿಸಲಾಗಿದೆ 


ತೃಂಫ ಹಿಂಸಾಯಾಂ (ಹಿಂಸಿಸು) 
ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಪ್ಪನ್ನವಾಗಿ ಶತ್ರು ಜನರನ್ನು ಹಿಂಸಿಸುವವರು ಎಂದೂ ಎರಡು ಪ್ರತ್ಯೇಕ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು 
ಸೂಚಿಸುತ್ತವೆ. | | 
ತೋಶೆ ಇ” ಸಸ 
ಮ ನೈ a ಪ ತುರ್ಥರೀ ಪರ್ಫರೀಕಾ | ನಿತೋಶಸ್ಯಾಪಶೆಂ ನೈಶೋಶಂ ನೈತೋಶೇವ ಶುರ್ಥರೀ 
ಸ್ಲಿಪ್ರಹಂತಾರೌ || ನಿತೋಶ ಎಂದರೆ ಹೆಂತಕ, ಕೊಲ್ಲುವವನು ಅಥವಾ ನಿಶೋಶನೆಂಬ ಒಬ್ಬ ಪುರುಷನು. ಇವನು 
ಜನರನ್ನು (ಶತ್ರುಗಳನ್ನು) ಕೊಲ್ಲುವುದರಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾಗಿರಬಹುದು. ಅವನ ಪುತ್ರನಿಗೆ ನೈತೋಶ ಎಂದು ಹೆಸರು. 
ಈಿ ಇ ಕನಸ 
ಇಲ್ಲಿ ನೈತೋಶಾ ಎ ದು ದ್ವಿಚನಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳು ಇಬ್ಬರಾದ್ದರಿಂದ ಇವರನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವ 
ಬೌ 4 ಎಳೆ) A 
ನಿಶೀಷಣಸದಗಳೊ ದ್ವಿವಚನಾಂತವಾಗಿರುವುದು ಸಹಜವು. ಈ ನೈತೋಶರಂತೆ ಎಂದರೆ ನಿತೋಶನ ಪುತ್ರರಂತೆ 
ತುರ್ಫ್ಥರೀ-ಕ್ರಿಪ್ರಹಂತಾರಾ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಬೇಗನೆ ಕೊಲ್ಲುವವರು ಎಂದರ್ಥವು. 


ಉಪನ್ಯಜೇನ ಜೇಮನಾ ಮದೇರೂ--ಉದನ್ಯ ಜೇನೇತ್ಯುದೆಕಜೇ ಇವ ರಕ್ತೇ ಸಾಮುದ್ರೇ 
ಚಾಂದ್ರಮಸೇತಿ ನಾ ಜೇಮನೇ ಜಯೆಮನೇ ಜೇಮನಾ ಮದೇರೂ | ಉದನ್ಯ ಎಂದರೆ ಉದಕ. ಉದ 
ನ್ಯಜಾ ಎಂದರೆ ಉದಕದಲ್ಲಿ ಅಥವಾ ಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿ (ಸಮುದ್ರದ ಉದಕದಲ್ಲಿ) ಹುಟ್ಟದ ಎರಡು ರತ್ನ ಗಳಂತೆ ಅತಿಶಯ 
ವಾದ ಕಾಂತಿಯಿಂದ ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವವರು ಅಥವಾ ಚಂದ್ರನಂತೆ ಆಹ್ಲಾದಕರು ಎಂದರ್ಜವ್ನ, ಜೇಮನಾ ಎಂದರೆ 
ಜಯಮನಾ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಜಯಶೀಲರಾದನರು. ಮದೇರೂ ಎಂದರೆ ಸಂತೋಷಾತಿಶಯದಿಂದ ಮತ್ತರಾದವರು 
ಅಥವಾ ಸ್ತುತ್ಕರ್ಹರಾದವರು. 


ತಾನೇ ಜರಾಯ್ಪ್ಚಜರಂ ಮರಾಯು --ಏತೆಜ್ಜರಾಯುಜಂ ಶರೀರಂ ಶರಷನುಜೀರ್ಣಂ ॥ ಈ 
ಶರೀರವು ಜರಾಯು ಎಂದರೆ ಮುಫ್ಟಿಗೆ ಈಡಾಗುವುದು ಎಂದರೆ ಮುಫ್ರಿನಿಂದ ಶರೀರದ ಅವಯವಗಳು ನಿರ್ಬಲ 
ವಾಗಿರುವವು. ಮರಾಯು ಎಂದರೆ ಮೃತ್ಯುವಿಗೆ ವಶವಾಗುವ, ಸಾಯುವ ಸ್ಥಿತಿಯಲ್ಲಿರುವ, ಮರಣೋನ್ಮುಖವಾದ 
ಎಂ ದರ್ಥವು, ಇಂತಹ ಸತ್ತ್ವರಹಿತವಾದ ಮತ್ತು ಮರಣೋನ್ಮುಖವಾದ ನನ್ನ ಶರೀರವನ್ನು ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳು 
ಅಜರಂ-- ಜರಾರಹಿತವನ್ನಾ ಗಿಯೂ ಪುಸ್ತಿಯುಕ್ತವಾಗಿರುವಂತೆಯೂ ಮಾಡಲಿ ಎಂದು ಖುಷಿಯು ಅಶ್ವೀೀದೇವತೆ 
ಗಳನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದಾನೆ. 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
ಪಜ್ರೇವ ಚರ್ಚರಂ ಜಾರಂ ಮರಾಯು ಕೃದ್ದೇವಾರ್ಥೇಷು ತರ್ತರೀಥ 
ಉಗ್ರಾ | ಘೆ ಹ್‌ | | 
ಖಯುಭೂ ನಾಪತೃರಮಜ್ರಾ ಖರೆಚ್ರುರ್ವಾಯುರ್ನ ಸರ್ಫರತ್ಸೃಯದ್ರ- 
ಯಾಣಾಂ [| ೩ || 
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ನಾರ್‌ 
ದ್‌್‌ 


ತಾ ಕಾಟನ್‌ ಆ ಬ 0 ಬ. ಗ. ಇ ಹಾ ರಾಮಾಯ 
ಗ್ರಾ 
NN ಡಾ 





॥ ಪದಪಾಠಃ | 


| | 1 
ಸಜಾಂಇವ | SE | ಜಾರಂ! ಮರಾಯು | ಸ್ಪಷ್ಟ $ಇನ | ಅರ್ಥೇಷು | ಶರ್ತರೀಥಃ | ಉಗ್ರಾ 


a 2ಡರಿನಾವಾಣು 
ದಾ ನ 


ಜಾ 


I 
ಭೂ ಇತಿ | ನ | ಆಪತ್‌ | ಖರಮಜ್ರಾ 1 ಖರ್ತಜ್ರುಃ |! ನಾಯುಃ | ನ | ಸರ್ಹರತ್‌ | ಸ್ಹಯೆತ್‌ | 


ರಯಾಣಾಂ I 2 Il 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ಹೇ ಉಗ್ರೋಗ್ರಾವುದ್ನೂರ್ಣಿತೇಜಸ್ವಾನಶ್ಚಿನೌ ಪಜ್ರೇವ ಪಜ್ರಾ ನಿನ ಪಾ ್ರಿರ್ಜಿತಬಲೌ ನೀರಾನಿನ 
ಸ್ಥಿತೌ | ಯದ್ಪಾ | ಪಜ್ರೆ (ವ | ಜಿ ಜಿ ಅಭಿಭವನೇ | ಜ್‌ a ಸ್ಥಿತಾ | 
EEE ಚೆರ್ಚೆರಂ ಫ್‌ ಜಾರಂ ಜರಾಯುಕ್ತೆಂ ಅಶ ಏವ ಮರಾಯು ಮರಣಶೀಲಂ 
ಮದೀಯಂ ಶರೀರಮರ್ಥೆೇಷು ॥ ತು ತೆರೀಶೆನೆ ವ್ಯೇಷ್ಟಾಪದಾದಿಷು ಕ್ಷದ್ಮೇನ | ಉವದಕನಾಮೈಶತ್‌। 
ಉಪಕಮಿವ ತರ್ತರೀಥಃ | ಅತೆ ಂತೆಂ ತಾರಯಥಃ ತ ತ್ಹ ಸ್ಲನನಕರಣಯೋಃ | ಯೆಜ್‌ಲುಗಂತಾಲ್ಲಟ 
ಚ್ಛಂದಸ್ಯುಭಯಥೇತಿ ಥಸ ಜಾ ಟಿ ವ್ಯತೋವಾ। ಹಾ. ೭ ೨-೩೮ | ಇತಿ 
ದೀರ್ಥ8 |" ಯಭೂ ನರ್ಭೂ ಇವ | ದಾರ್ಷ್ಟಾಂತಿಕಸಾಮ್ಯಾಪತ್ರೆ ದ್ವಿನಚನಂ! ಯಭೂ ಯೆಥಾ 
ಸ್ವನಿರ್ನಿತೋ ರಥ ಆಪತ್‌ ತದ್ವತ್‌ ಖರಮುಜ್ರಾ ಖರಂ ತೀಕ್ಷ್ಣಂ ಮಜ್ಜಯಿತಾರ್‌ ಶೋಧಯಿತಾರ್‌ | 


ಅವು “ಇ 
ಅತ್ಯಂತೆಂ ಶುದ್ಧಬಲಾವಿಶ್ಯರ್ಥ8॥ ಟುಮಸ್ಸೋ ಶುದ್ಗೌ! ಅಸ್ಮಾದೌಣಾದಿಕೋ ರಪ್ರ್ರತ್ಯಯೆಃ ॥| ತಾಪೈಶ್‌ 
ಯುವಾಂ ಖರಜ್ರುಸ್ತೀಕ್ಷ್ಣಗತಿರತಿಶಯೇನ ನೇಗನಾನ ಬ ಟ್‌ ರಥೋ ಯುವಾಮಾಪತ್‌ | 
ಇ 6 ತ್‌ ದ ೨ 
ಆಸ್ಟ್ರೋತ್‌ || ಅಪ ಕ) ನ್ಯಾಸ್ಟ್‌ | ಲುಜಃ ಲೃದಿತ್ತಾ ಇಟ್ಟ (ರಜ! ಸ ರಥೋ ವಾಯುರಿವ ಪರ್ಫ್ಪರತ್‌ ! 


ಸರ್ವತ್ರಾಸೂರಯತ್‌ | ಸರ್ವತ್ರ ವ್ಯಾಸ್ತ ವಾನಿಶ್ಯರ್ಥಃ |! ಫರ್ನ ಪೂರಣೇ | ಅಸ್ಮಾ' ಲ್ಲೆ (ಟಿ ಬಹುಲಂ 
ಛಂದಸೀತಿ ಶಸ 8 ಶ್ಲುಃ | ಅಭ್ಯಾಸಸ್ಯ ರುಗಾಗನೋ ವಲೋಪಶ | ೇಟೋ ಡಾಬಾನಿತ್ಯೆ ಡಾಗಮಃ || 


ಶತಃ ಸ ರಥೋ ರಯಾಣಾ ಗ್ರೆ 
ರಾಜ್‌ ಹ ಮ ಧನಾನಾಂ ಧನಾನಿ ಕ್ರಯತ್‌ | ತ ಆಗಮಯತ್‌ || ಕ್ರಿ ನಿನಾಸ- 
ಸ ಶ್ರ ತಣ್ಯರ್ಥಾಲ್ಗೆ ಜ್ಯ ಡಾಗಮಃ | ಯದಾ | ಕ್ಷಯತಿಕ್ಕೆತ್ವರ್ಯಕರ್ಮಾ | 


ಮ | ಛಾಂಪೆಸಮನುಣಾತ್ತತ್ವಂ | 


॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


| - ಛೆ 
ಸೌರಂ--ಜರಾಯುಕ್ತವೂ | ನು 
ವೂ| ಮರಾಯು-- ಮರಣೋನ್ಮುಖ 
ಇ Pd ಣ್‌ ಲ 
ವಾದುದೂ ಆದ ಶರೀರವನ್ನು ಅರ್ಥೇಷು ಸುರಕ್ಷಿತ ನಾಜಿ ಪ್ರಜೇಶಕೆ ಕ | ತ ಹ ದಕವನ ನಾವೆ 
9೦) ಶ್ರ ಸ್ರ ಉದಕ ವ್ರ ಣಿ 


ಗಳಿಂದ ದಾಟಸುವಂತೆ ಶ್ರ ವ 
| ಶರ್ತೆರೀಥಃ-- (ಅಪತ್ರಜೇಶದಿಂದ ದಾಟಿಸಿ) ಕರೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗಿ ಸೇರಿಸಿರಿ. 


ಯಭೂ ನ ಆಸೆ35. ಖುಭುಗಳಂತೆ | ಖರಮಜ 
ಅವರಿಂದ ಕೂಡಲ್ಪಟ್ಟಿ 


ಸ ಗ (| 


ಗ ಶ್ರಾನಉತ್ಕೃಷ್ಣ ವಾದ ಬಲವುಳ್ಳ ವರಾಗಿದ್ದೀರಿ | ಖರಜ)್ರ8-- 
ಆಮ್ಮ ಬಲಯುಕ್ತ ವಾದ ರಥವು | ವಾಯುರ್ನ ಇ ವಾಯುವಿನಂತೆ ವೇಗವಾಗಿ | ಅಪತ್‌- 
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ದಾನಾ 





ನಾನ್‌ ಮಾ ತ ಬ ವ ಗ ವ 


ಅಪೇಕ್ಷಿತವಾದ ಪ್ರ ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ ಬಂದಿದೆ | ಹೆಫೆಃ ರತ. ಸರ್ವತ್ರ ವ್ಯಾಪಿಸಿದೆ | ರಯಾಣಾಂ- ಶತ್ರುಗಳ ಧನವನ್ನು | 
ಕ್ಲಯೆತ್‌. -ತಂದೊದಗಿಸಿದೆ. 


|| ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 


ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ತೇಜ ಜಸ್ಸು ಳ್ಳ ಎಲ್ಫೆ ಅಪ್ರಿನೀದೇಪತೆಗಳೇ, ಅಧಿಕವಾದ ಶ 
ಕವೂ ಜರಾಯುಕ್ತವೂ, ಮರ 


ಗಳಿಂದ ದಾಟಿಸುನಂತೆ ಆಪ 


2 

© 

ಪ್‌ 
ಎಸಿ 


ಕೆ 0 ಜ್ನ | 
ನ್ನು _ಖವೂ ಆದ ಶರೀರನನ ಿ ಸುರಕ್ರಿತವಾದ ಪ್ರದೇಶಕ್ಳ ಉದಕವನ್ನು ನಾವೆ 
ದಿಂದ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗಿ ಸೇರಿಸಿರಿ. ನೀವು ಖುಭುಗಳಂತೆ ಉತ್ಕೃಷ್ಟ ವಾದ 
i ವರಾಗಿದಿ ಸೀರಿ. ಅ ರಿಂದ ಕೆ ಕೂಡ ಲ್ಸಟ್ಟಿ ನಿಮ್ಮ ಬಲಯುತವಾದ ರಥವು ವಾಯುವಿನಂತೆ ವೇಗವಾಗಿ ಅಪೇಕ್ಷಿತ 
ರ್ವಶ್ರ 


ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ ಬಂದಿದೆ. ಮತ್ತು ವ್ಯಾಂ ಸಿಸಿದೆ ಶತ್ರುಗಳ ಧೆನನನು, ತಂದೊದಗಿಸಿದೆ. 


ಇ 


English Translation. 


Fierce (Ashwins), like two powerful (heroes), you enable this moving 
perishable mortal (frame) to cross over to the objects (of its destination) as 
over water ; extremly strong, like the Ribhus, your chariot attained its 


destination swift as the wind, it pervaded (everywhere), it dispensed riches. 
॥ ನಿಶೇಸನಿಸೆಯೆಗಳು ॥ 


ಸಜ್ರೇವ-- ಪಜ್ರಾನಿನ ಪ್ರಾರ್ಜಿತೆಬಲೌ ವೀರಾನಿವ ಸ್ಟಿತೌ | ತಮ್ಮ ಸ್ವಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಯುದ್ಧಮಾ 
ಡಲು ಸಮರ್ಥರಾದ ವೀರರಂತೆ ಇರುವವರು. ಎಂದರೆ ಇನ್ನೊ ಬ್ಬರ ಸಹಾಯನನ್ನು ಅಪೇಕ್ರನಬೆ ತಮ್ಮ ಕ್ತಿ ಸಾಮರ್ಥ್ಯ 
ಗಳಲ್ಲಿ ದೃಢೆವಿಶ್ವಾಸವುಳ್ಳ ಯೋಧರಂತೆ ಇರುವವರು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಕ 


ಯಭೂ ನ ಖುಭುಗಳು ಖು, ವಿಭು ವಾಜ ಎಂದು ಮೂರು ಮಂದಿ ಇದ್ದರೂ ಇಲ್ಲಿ ಇಬ್ಬರಾದ 
ಆಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಉಸಮಾನನನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಖುಭೂ ಎಂದು ದ್ವಿನಚನ ಶಬ್ದವನ್ನು 
ಉಪಯೋಗಿಸಲಾಗಿದೆ. 


ವಾಯುಃ ನ ಪರ್ಷರತ್‌ಫರ್ನ ಪೂರಣೇ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಸರ್ಫರತ್‌ ಶಬ್ದವು ಸಿಪ್ಪನ್ನವಾಗಿ 
ತುಂಬಿರುವುದ್ಕು ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವುದ್ಕು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದು. ವಾಯುವು ಮಾಡ ಎಲ್ಲಾ ಸ್ಥಳಗಳ 
ಲ್ಲಿಯೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿ ತುಂಬಿಕೊಂಡಿರುವುದೋ ಅದರಂತೆ ಅಶ್ವಿನೀ ದೇವತೆಗಳ ರಥವು ಸರ್ವತ್ರ ವ್ಯಾಸಿಸಿರುವುದು ಸ 
ಸರ್ವ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಂಚಾರ ಮಾಡುವುದು ಎಂದಭಿಪ್ರಾ ಯನು. 


ಕ್ಹಯತ್‌ ರಯಿಾಣಾಂ--ಈ ರಥವು ಶತ್ರುಗಳ ಧನವನ್ನು ಅವರಿಂದ ಗೆದ್ದು. ತರುವುದು. ಅಥವಾ 
ಶ್ಷಯತಿಕೈಶ್ಚರ್ಯಕರ್ಮಾ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಂತೆ ಈ ರಥವು ಧನಗಳಿಗೆ ಮುಖ್ಯ ನಿವಾಸ ಅಥವಾ ಆಶ್ರಯಸ 


ನಾಗಿರುವುದು, 
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|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
ಗ | 
ಫಘರ್ಮೆೇನ ಮಧು ಜಠರೇ ಸನೇರೂ ಭಗೇವಿತಾ ತುರ್ಫರೀ ಫಾರಿವಾರಂ 
| (ಹ್ಯಾ | ಭ್ರ | | 
ಪತರೇನ ಚಚರಾ ಚಂದ್ರನಿರ್ಣಜ್‌ಮನಯಂಗಾ ಮುನನ್ಯಾ೩ ನ ಜಗ್ಮೀ॥€॥ 
॥ ನ್ಯಾ ॥ 

ಧರ | | [ps | |. ಸ | | | 
ಘರ್ಮಾ$ಇನ | ಮಧು | ಜಠರೇ | ಸನೇರೂ ಇತಿ | ಚೆಗ($ ಅನಿತಾ | ತುರ್ಥರೀ ಇತಿ | ಫಾರಿನಾ | ಅರಂ|' 


| | 
ಪಕೆರಾಾಇನ | ಚಚರಾ | ಚೆಂಪ್ರ$ನಿರ್ಗಿಕ್‌ | ಮನಃ5ಯಂಗಾ | ಮನನ್ಯಾ | ನ| ಜಗ್ಮೀ ಇತಿ | ೮ || 


|| ಸ ಇನ್ನ || 


ಫರ್ಮೇವ ಫಘರ್ಮಾವಿವ ಮಹಾನೀರಾನಿವ ಜಠರೇ ಸ್ಟೋದರೇ ಮಧು ಮಧುನಃ ॥ ಷಷಾ 


ಲುಕ್‌ || ಘಃ ಫೃತಸ್ಯ ಸನೇರೂ ಸಂಭಕ್ತಾರ್‌ || ನನ ಸಣ ಸೆಂಭಕ್ಕಾ | ಅಸ್ಕೂಡ್‌ಣಾದಿಕ ಏರುಪ ಸ್ಪೃಶ್ಯ ಯಃ॥ 
HAD ಭಗೋ ಧನಂ! ತದ್ದಿಷಯರಕ್ಷಣಯುಕ್ತಾ | ಅನಶೇರ್ಥಾನೇಕ್ತಃ | ತತ್ಸು ಹು ಕತ್ರಿ 
ಬಹುಲಮಿತಿ ಬಹುಲನಚನಾದ ಿಹುವ್ರೀಹಾನಸ್ಯಲುಕ್‌ | ಯದ್ವಾ | ಅನತೇಸ್ಮ  ಜಂತೆಸ ಸುಪೋ 
ಡಾದೇಶಃ | ಸ್ಥರಸ್ಸು ಚಾ ಿಂದಸಃ |! ಅರಮಲಂ ತುರ್ಫರೀ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಹಿಂಸಿತಾರೌ ಸ್ವತ ಸ ಫಾರಿನಾ। 
ಫಾರಿರಾಯುಧಂ | ನಾ ಭವತಃ ॥ ಸ್ಫುರತಿರ್ವಧಕರ್ಮಾ | ಅಸ್ಮಾಣಿ ಚಿ ಜಿಸು ಕೋರ್ಣಾ |. 
ಪಾ. ೬-೧-೫೪ | ಇತ್ಯಾ ತ್ವಂ ತದಂತಾದಿಪ್ರತ ತ್ಯ ಯಃ | | ಸಕಾರಲೋಸಶ್ಚಾ ಕ ವ 
ಮತ್ಸರ್ಥೀಯೋ ವನಿಸ್‌ ಸುಸೋ ಡಾದೇಶಃ ಪತರೇವ ಸೆತೆರಾವಿನ ಸತನಶೀಲಾ ಹ ಸಾವಿನ ಚಚರಾ | 
ತ್‌ ಜ್‌ ನಿರ್ಣಿಗಿತಿ ರೂಪನಾಮ || ಸುಪೋ ಲುಕ್‌ | ಚಿಂದ್ರನಿರ್ಣಿಜೌ ಚಂದ್ರೆ- 
ಡ್‌್‌ ಗ ದ್ಹಾ। ಸಂ ನ್ರಮಾಹ್ಲಾ ದಿಕಂ ರೂಪಂ ಯಯೋಸ್ತಾ ನರ್ತೇಶೇ | ಮನಯಂಗಾ- 

ರುಯೋಸ್ವಾ || ಯ ಪ್ರಸಾಧನಕರ್ನೂ | ಅಸಾ ಒದ್ಭಾ ನೇ ಘಲ್‌! 


ಬಹುಸ್ರೀಹಿಸ್ಟರಃ | 
ಮನನ್ಯಾ ನ ಮನನ್ಯೌಾ ಯಥಾ।| ಮನಸೀ ಸಾಧೂ ! ಸ್ತುತ್ಯಾನಿತ್ಯರ್ಥಃ | 


'ಮನನಶಬ್ದಾತ 
ನನಶಬ್ದಾತ್ತತ್ರ ಸಾಧುರಿಕಿ 1 ತಿತ್ಪ್ವರಿತೆಂ1 ತಾಜ )ಿಶಾನಿನ ಜಗ್ಗೀ ಯಜ್ಞ ೦ಪ್ರತ್ಯಾ ಗಮನಶೀಲ್‌ 


ಭವತಃ | ಗಮೇರಾಡ )ಗಮಹನ ಇತಿ *ಿಕ್ಟ್ರತ್ಯಯಃ ॥' 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಲೆ ಅಶ್ಲಿನೀದೇನತೆಗ 
(ಎಲ್ಯ ಅಶ್ವಿ ನೀಡೇನತೆಗಳೇ) ಘರ್ಮೇವ ಮಹಾ ನೀರಸಂಜ್ಞಕವಾದ ಚಮಸ ಪಾತ್ರೆಗಳು ಹವಿರ್ಯು 


ಕ ವಾಗಿರುವಂತೆ | ಜಠರೇ_.: ನ 
ಶ್ಯ ".ಜಠರೇ--ನಿಮ್ಮ ಉದರಗಳಲ್ಲಿ | ಮಧು. ಮಧುರನನ್ನು (ಸೋಮವನ್ನು)' ಸನೇರೂ- .. 
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ಕಾ. 











ತುಂಬಿಕೊಂಡಿರುವವರೂ | ಭಗೇನಿತಾ--ಧನರಕ್ಷಕರಾಗಿಯೂ |  ಅರಂ--ಪೂರ್ಣವಾಗಿ | ತುರ್ಥರೀ-- 
ಶತ್ರುನಾಶಕರಾಗಿಯೂ | ಫಾಠಿವಾ- -ಆಯುಧಸಹಿತರಾಗಿಯೂ ಇದ್ದೀರಿ | ಪೆತರೇವ-- ಪಕ್ಷಿಗಳಂತೆ | ಚಚೆರಾ- 
ಸಂಚರಿಸುವವರೂ | ಚೆಂದ್ರನಿರ್ಣಿಕ್‌ ಆಕರ್ಷಕವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳೆವರಾಗಿಯೂ | ಮನಖಯುಂಗಾ--ಅಲಂಕಾರ 
ಯುಕ್ತರಾಗಿಯೂ | ಮನನ್ಯಾ ನ--ಸ್ತುತಿಗೆ ಯೋಗ್ಯರಾಗಿರುವಂತೆಯೂ | ಜಗ್ಮೀ--ಯಜ್ಞಶಾಲೆಗೆ ಬರುವನ 
ರಾಗಿದ್ದೀರಿ. 

|| ಭಾವಾರ್ಥ ॥| 


ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ಚಿನೀದೇವತೆಗಳೊ ಮಹಾ ವೀರಸಂಜ್ಹ,ಕವಾದ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಚಮಸಪಾತ್ರೆಗಳು ಹವಿಸಿ ನಿಂದ 
ತಂಬಿರುವಂತೆ ನೀವು ನಿಮ್ಮ ಉದರಗಳಲ್ಲಿ ಮಧುವನ್ನು ತುಂಬಿಕೊಂಡಿರುತ್ತೀರಿ, ಧನರಕ್ಷಕರೂ, ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಶತ್ರು 
ಗಳನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸುವ ಆಯುಧಗಳುಳ್ಳವರಾಗಿಯೂ ಇದ್ದೀರಿ. ಪಕ್ಚಿಗಳಂತೆ ಸಂಚರಿಸುವವರೂ, ಆಕರ್ಷಕವಾದ 
ರೂಪವುಳ್ಳ ವರೂ, ಅಲಂಕಾರೆಯುಕ್ತರೂ, ಸ್ತುತಿಗೆ ಯೋಗ್ಯರೂ ಆದ ನೀವು ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞಶಾಲೆಗೆ ಬರುವವರಾಗಿದ್ದೀರಿ. 


English Translation 


With your bellies full of the Soma, like two saucepans,) preservers.of 
wealth, destroyers of enemies, (you are) armed with hatchets, moving like 
two flying (birds) with forms like the moon, attaining success through the 


mind, like two laudable beings, ( you are) approaching (the sacrifice). 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | | 
ಬೃಹಂತೇವ ಗಂಭರೇಷು ಪ್ರತಿಷ್ಠಾಂ ಪಾದೇವ ಗಾಧಂ ತರತೇ ವಿದಾಥಃ | 


| | | | 
ಕರ್ಣನ ಶಾಸುರನು ಹಿ ಸ್ಮರಾಥೋಂ5ಶೇವ ನೋ ಭಜತಂ ಚಿತ್ರಮಸ 1 
॥ ಸದಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಬ್ರಹಂತಾ;ಇವ | ಗಂಭರೇಷು | ಪ್ರತಿ5ಸ್ಥಾಂ | ಸಾದಾಃಇವ | ಗಾಧಂ | ತರತೇ | ನಿದಾಥಃ | 


ಕಾ. 


| | | dl | 

ಕರ್ಣಾ$ಇವ | ಶಾಸುಃ | ಅನು | ಹಿ || ಸ್ಮರಾಥಃ | ಅಂಶಾ5ಇನ | ನಃ | ಭಜತೆಂ | ಚಿತ್ರಂ | ಅಸ್ಪ ll 
` | 1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ I 

ಬೃಹಂತೇವ ಬೃಹಂತಾನಿನ ಪ್ರಾಂಶೂ ಪುರುಷೌ ಯೆಥಾ ಗಂಭರೇಷು ಗಹನೇಷು ಜಲೇಷು 


ಸ್ಪತಿಷ್ಠಾಂ-ವಿಂದತಃ ತದ್ಪದ್ಗಹ್ಹರೇಷು ಗಂಭೀರೇಷು ದುಷ್ಟ್ರವೇಶೇಷು ಸ್ಥಾನೇಷು ಸ್ರತಿಷ್ಠಾಮವಸ್ಥಿತಿಮಾ- 
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| 


ರಸ ಹ್‌ ಸಾಮ್‌ ತತಸಬ 
| | 
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SE 
ಸಡೆಂ ಯುವಾಂ ವಿದಾಥಃ | ಜಾನೀಥಃ | ಪಾಡೇನ ಪಾದಾನಿನ ಯೆಥಾ ತರತೇ | ಸಸ್ಟ್ಯರ್ಥೇ ಚಿತುರ್ಥಿೀ। 
ತರತೆಃ ಪುರುಷಸ್ಯ ಸಾದೌ ಯಥಾ ಗಾಧಂ ಜಲಂ ವಿತ್ತಃ ಶದ್ಜೆದ್ಯುವಾಂ ತಾರ್ಯೇಷು ಜಲೇಷು ಗಾಧಂ 
ನಿವಾಥಃ || ಜಾನೀಥ8 | ವಿದೆ ಜ್ಞಾನೇ | ಲೇಟ್ಯಡಾಗಮಃ | ಕರ್ಣೇವ ಯಥಾ ಕರ್ಣಾವುಕ್ತೆಂ ಶಬ್ದಂ 
ನಿನತುಃ ತದ್ವಮ್ಯವಾಂ ಶಾಸುಃ ಶಾಸಿತಾರಂ ಸ್ತುತಿಂ ಕುರ್ವಾಣಂ ಜನಮನು ಹಿ ಸ್ಮರಾಥಃ | ಅನುಕೂಲಂ 
ಜಾನೀಥಃ ಖಲು || ಸ್ಮರತೇರ್ಲೇಟ್ಯ ಡಾಗಮಃ | ಹಿಯೋಗಾದನಿಘಾತಃ | ಅಧೀಗರ್ಥದೆಯೇಶಾಂ 
ಕರ್ಮಣಿ | ಸಾ. ೨-೩-೫೨ | ಇತಿ ಶಾಸುರಿತ್ಯಸ್ಯ ಸಸ್ಮೀ| ಅಂಶೇವಾಂಶಾನಿನ ಯೆಥಾವಯೆವಾ ತದ್ಪಂತೆಂ 
ಯಜ್ಞಂ ಭಜೇತೇ ತದ್ಪದ್ಯುವಾಂ ನೋತಸ್ಮದೀಯಂ ಚಿತ್ರಂ ಚಾಯೆನೀಯೆಮಸಖ್ನೆಃ ಕರ್ಮ ಭಜಕೆಂ | 
ಆಶ್ರಯತಂ | ಅಸ್ಸಃ1 ಅಪ್ಲೈ ನ್ಯಾಸ್ತೌ |! ಅಸ್ಮಾದಾಸೆಃ ಕೆರ್ಮಾಖ್ಯಾಯಾಂ ಹ್ರಸ್ಟೋ ನುಚ್ಚಿ ನಾ! 
ಉ. ೪-೨೦೭ | ಇತ್ಯಸುನ್‌ ತತ್ಸಂನಿಯೋಗೇನ ಹ್ರಸ್ಟೋ ನುಡಾಗನುಶ್ಚ! ನಿಶ್ಚರೇಣಾದ್ಯುದಾತ್ರೆಃ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


(ಎಲ್ಛೆ ಅಶ್ರಿನೀ ದೇವತೆಗಳೇ) | ಬೃಹಂತೇವ--ಎತ್ತರವಾಗಿ ಬೆಳೆದಿರುವ ಪುರುಷರು | ಗಂಭರೇಷು-- 
, ಆಳವಾದ ನೀರಿನಲ್ಲಿದ್ದರೂ ತಮ್ಮ ಸ್ಥಿತಿಯನ್ನು ತಿಳಿಯುವಂತೆ | ಪ್ರತಿಸ್ಠಾಂ--ನಿಮ್ಮ ಇರುವಿಕೆಯನ್ನು | 
ವಿದಾಥೆ8--ನೀವು ಅರಿಯುತ್ತೀರಿ | ತರತಃ- ನದಿಯನ್ನು ದಾಟುವ ಪುರುಷನ ||. ಪಾದೇವ-_ ಪಾದಗಳಂತೆ | 
ಗಾಧಂ--ಆಳವಾದ ಪ್ರದೇಶಗಳನ್ನೂ ನೀವು ಅರಿಯುತ್ತೀರಿ |! ಶೆರ್ಣೇವ--ಕಿನಿಗಳಂತೆ | ಶಾಸು8-- ನಿಮ್ಮನ್ನು 
ಸ್ತುತಿಸುವ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು | ಅನು ಹಿ ಸ್ಮರಾಥ8- -ಸುಲಭವಾಗಿ ತಿಳಿಯುತ್ತೀರಿ | ಅಂಶೇವ-- 
ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಅವಲಂಬನವಾದ ಎರಡು ತೋಳುಗಳಂತಿರುವ ನೀವು | ನಃ ನಮ್ಮ | ಚಿತ್ರಂ--ಆಕರ್ನಕವಾದ | 
ಅಸ್ಪ (ಯಜ್ಞ) ಕರ್ಮವನ್ನು | ಭಜತಂ--ಸೇವಿಸಿರಿ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಎಲ್ಸಿ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳ, ಎತ್ತರವಾಗಿ ಬೆಳದಿಕುವ ಪುರುಷರು ಆಳವಾದ ನೀರಿನಲಿದ ರೂ ಅವರ 

ಹ ತಿಳಿಯುವಂತೆ ನಿಮ್ಮ ಇರುವಿಕೆಯನ್ನು ನೀವು ಅರಿಯುತ್ತೀರಿ. ನದಿಯನ್ನು ದಾಟುವ ಬಾಹೂ ಳಂತೆ 
ಆ 

ವಾದ ಪ್ರದೇಶಗಳನ್ನು ನೀವು ಅರಿಯುತ್ತೀರಿ. ಕಿವಿಗಳಂತೆ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನ ಸೊ (ತ್ರವನ್ನು 


ಸುಲಭವಾಗಿ ತಿಳಿಯುತ್ತೀರಿ ಯಜಕೆ « ವ 
ಲ ಸ್ನಿಕ್ಟಿ ಅವಲಂಬನವಾದ ಎರಡು ತೋಳುಗಳಂತಿರು 
ವಾದ ಕರ್ಮವನ್ನು ಸೇವಿಸಿರಿ. | 9ಕಿರುವ ಫೀವು ನಮ್ಮ ಆಕರ್ಷಕ 


English Translation. 


Lik 
ಜು 6 two big (men) in deep waters you find a resting-place, like two 
rong a ford you find (the fording-place), Ho io Si 
(the 770106) 08 the reciter of your praises, df ದ 


like two sho e 7 
r1 uld rS he 
sacrifice, Son le t 0° our desira b le rite, (supporting { 
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SN NS EN IN EN ON 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠ; | 


| | | | 
ಆರಂಗರೇನ ಮಧ್ವೇರಯೇಥೇ ಸಾರಘೇವ ಗವಿ ನೀಚೀನಬಾರೇ | 
(ನ್‌ | | 
ಜಾಜಿ ಸ್ವೇದಮಾಸಿಸಿ ಬಾನಾ ಕ್ಸಾ್‌ಮೇನ್ಹೆ € ರಾ ಸೂಯವಸಾ- 


| 
ಶತ್ಸಜೇಥೇ || ೧೦ | 


| ಪದೆಪಾಠೆಃ ॥ 


| | | | 
ಜಾ ತಿ | ಮಧು | ಆ | ಈರಯೇಥೇ ಇತಿ | ಸಾರಘಾ5ಇವ | ಗನಿ | ನೀಜೀನಇ೯ಬಾರೇ | 


ಸ 
ಕೀನಾರಾ€ಇವ | ಸ್ಟೇಪಂ | ಆ5ಸಿಸ್ವಿಡಾನಾ | ಕ್ಲಾಮಃಇವ 1 ಊರ್ಜಾ | ಸುಯವಸ$ಅತ್‌ | ಸಚೇಥೇ 


(| 
ಇತ್ತಿ 1 ೧೦ | 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 


ಆರಂಗರೇನ || ;ಗ್ಕೆ ಶಜ್ದೇ | ಅಸ್ಮಾಪ್ಸಾನ ಯೂದೋರಸ್‌ |! ಅರಮಲಂ ಪರ್ಯಾಪ್ತಂ ಗರಃ 
ಶಬ್ದನಂ | ಶಸ್ಯ ಸಂಬಂಧಿನೌ | ಕಸ್ಕೇಪಮಿತ್ಯಣ್‌ | ಶಬ್ದವಂತ್‌ ಮೇಘಾವಿನ ಯಥಾ ಮಧು ಜಲಂ 
ಪ್ರೇರಯೆಶೆ ತೆದ್ದದ್ಯುವಾನೇರಯೇಥೇ |! ಪ್ರೇರಯಥಃ | ಈರ ಪ್ರೇರಣೇ ಚೌರಾದಿಕಃ | ಸಾರಘೇವ 
ಸಾರಘಾವಿವ | ಸರಘಾ ಮಧುಮಸಕ್ರಿಕಾ | ಸರಘಫೈವ ಸಾರಘಾ | ಪ್ರಜ್ಞಾದಿತ್ವಾದಣ್‌ | ಪಾ. ೫-೪-೩೮ || 
ಶೇ ಯಥಾ ನೀಜೀನಬಾಕೇ ನೀಚೀನದ್ವಾರೇ ಮಥುಸಪುಸ್ಟೇ ಮಧು ಪ್ರೇರಯತಃ ತೆದ್ದೈಮ್ಯವಾಂ ನೀಜೀ- 
ನಜಾರೇ ನ್ಯಗ್ಳೂ ತೆದ್ವಾಕೇ ಗನಿ ಗೋರೂಧಸಿ ಸ್ನೀರೆಂ ಪ್ರಕ್ಷಿಸಥಃ | ಕೀನಾಕೇನ *ೇನಾರಾಧಿನ ಕುತ್ಸಿತ- 
ಮನುಷ್ಯಾ ಯಥಾ ಸ್ವಿಷ್ಯಮಾನ್‌ ಭವತಃ ತಪ 'ತ್ಸ್ಬೇಷೆಂ ಸ್ಪಿದ್ಯಮಾನಂ ಜಲಮಾಸಿಸ್ಟಿ ದಾನಾ ಸಮಂತಾತ್‌ 
ಸ್ಟೇಡಯೆಂತೌಾ ಪ್ರಕ್ಷಾರಯೆಂತ್‌ ಭವಥಃ | ಆ್‌ಷ್ಟಿದಾ ಗಾಶ್ರಪ್ರೆಕ್ಷರಣೇ | ಅನುದಾತ್ತೇತ್‌ | ತಸ್ಮಾ- 
ಚ್ಛಾಂದಸೇ ಲಿಟಿ ಕಾನಜಾದೇಶಃ | ಶ್ಲಾಮೇವ | ಕ್ಲೈ ಜೈಸೈ ಕ್ಷಯೇ | ಅಸ್ಮಾದಾತೋ ಮನಿನ್‌ | 
ಪ್ರಸ್ಟಶ್ನಾ ಶ್ಚಾಂದಸಃ॥ ಸಾಮಾ ಸ್ಟೀಣಾ ಗೌಃ ಸುಯೆವಸಾತ್‌ ॥ :ಅದೇಃ ಕಿಸ್‌ | ಶೋಭನಂ ಯೆವಸಂ 
ಸಂತ. ಭಕ್ಷಯಂತೀ ಶ್ರೀರರೂಪೇಣಾನ್ಸೇನ ಸಮನೇತಾ ಯೆಥಾ ಭವತಿ ತೆದ್ವಷಮ್ಯುವಾಮೂರ್ಜಾ 
ಹನೀರೂಪೇಣಾನ್ಸೇನ ಸಚೇಥೇ | ಸಂಗಚ್ಛೇಫೇ | ಸಜೆ ಸಮವಾಯೇ || 


ಬ ಶಿತ್‌ 
|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


(ಎಲ್ಫೈ ಅತ್ವಿನೀಜೀವತೆಗಳೇ) ಆರಂಗರೇವ--ಶಬ್ದಮಾಡತಕ್ಕ ಮೇಘಗಳಂತೆ | ಮಧು-- ರುಚಿಕರವಾದ 


ಜಲವನ್ನು | ಏರಯೇಥೇ--ನೀವು ಕಳುಹತ್ತೀರಿ | ಸಾರಫೇವ--ಮಥುಕರಗಳು ಮಧುವನ್ನು ಶೆ ಶೇಖರಿಸುವಂತೆ| 
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i 
ನೀಚೇನಜಾರೇ- ಅಥೋಮುಖವಾಗಿ ದ್ವಾರವುಳ್ಳ | ಗನಿ--ಗೋವಿನ ಕೆಚ್ಚಲಿನಲ್ಲಿ ಕ್ಷೀರವನ್ನು ತುಂಬಿರುತ್ತೀರಿ | 
ಕೇನಾರೇವ- -ಕಪ್ಪ ಪಟ್ಟು ಕೆಲಸಮಾಡುವ ಜನರು | ಸ್ಟೇಡಂ- ಬೆವರಿನ ಬಿಂದುಗಳನ್ನು ಸುರಿಸುವಂತ್ರೆ | 
ಆಸಿಸ್ಟಿದಾನಾ--ನಮ್ಮ ಸುತ್ತಲೂ ಜಲವನ್ನು ಚಿಮುತಿಸುತ್ತೀರಿ | ಕ್ಷಾಮಾ- ಬಡವಾದ ಗೋವ್ರ | ಸುಯೆನಸಾದಿನ- 
ಉತ್ತಮವಾದ ಹುಲ್ಲನ್ನು ತಿನ್ನುವಂತೆ. ಊರ್ಜಾ--ಹನೀರೂಸದ ಅನ್ನವನ್ನು | ಸಚೇಥೇ--ನೀನ್ರ 
ಸೇವಿಸುತ್ತೀರಿ. 

| ಭಾವಾರ್ಥ || 


| ಎಲೆ ಅಶ್ಲಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ಶಬ್ದಮಾಡತಕ್ಕ ಮೇಘಗಳಂತೆ ನೀವು ರುಚಿಕರವಾದ ಜಲವನ್ನು ಕಳುಹುತ್ತೀರಿ, 
ಮಧುಕರಗಳು ಮಧುವನ್ನು ಶೇಖರಿಸುವಂತೆ ಕೆಳಭಾಗಕ್ಕೆ ತಿರುಗಿಕೊಂಡಿರುವ ಗೋವಿನ ಕಚ್ಚ ಲಿನಲ್ಲಿ ಕ್ಷೀರವನ್ನು 
ತುಂಬಿರುತ್ತೀರಿ. ಕಷ್ಟಪಟ್ಟು ಕೆಲಸಮಾಡುವ ಜನರು ಬೆವರನ್ನು ಸುರಿಸುವಂತೆ ನಮ್ಮ ಸುತ್ತಲೂ ಫೀರಿನ ಬಿಂದು 
ಗಳನ್ನು ಚಿಮುಕಿಸುತ್ತೀರಿ. ಬಡವಾದ ಗೋವು ಉತ್ತಮವಾದ ಹುಲ್ಲನ್ನು ತಿನ್ನು ವಂತೆ ಹವೀರೂಪದ ಅನ್ನ ವನ್ನು 
ನೀವು ಸೇವಿಸುತ್ತೀರಿ. 

English Translation. 


Like two loud-sounding (clonds), you send forth the sweet (rain); 
like two bees (you deposit milk) in (the udder of 


) the cow which has its 
opening turned downwards ; like two labourers 


೫೦೬ are dripping with perspi- 


ration, like a tired cow eating sweet herbage, you attend (the sacrifice). 


॥ ಸೆಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | 
ಯಧ್ಯಾಮ ಸ್ತೋಮಂ ಸಿನುಯಾಮ ವಾಜಮಾ'ನೋ ಮಂತ್ರಂ ಸರಥೇ- 
| ಜ್‌ ಮಿಯ ಎ (೧೫ 
ಹೋಪ ಯಾತಂ | 


ಷಿ | 
ಯಶೋ ನ ಪಕ್ಚಂ ಮುಧು ಗೋಷ್ಟಂತರಾ ಭೂತಾಂಶೋ ಅತ್ತಿನೋಃ 


| 
ಕಾನುಮಪ್ರಾಃ || ೧೧ ॥| 
॥ ಸದಪಾಠಃ ॥ 


ರತನ! | 
ಬುಧ್ಯಾಮ !ಸ್ಕೋಮಂ | ಸನುಯಾಖು | ನಾನ | ಆ|ನಃ 


| | 
| ಮಂತ್ರಂ | ಸ€ರಥಾ | ಇಹ | ಉಸ | 


ಸ 
ಯಶಃ | ನ| ಪಕ್ಚಂ | ಮಧು | ಗೋಷು 


ಅಂತಃ | ಆ | ಭೂತೆ$ಅಂಶಃ | ಅಶ್ಲಿಸೋಃ | ಕಾಮಂ | 
ಅಸ್ಪಾಃ ! ೧೧ 1] ಜ್ನ 
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ದ್‌್‌: 





een EEE 





|| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಅಶ್ವಿನೌ ವಯಂ ಸ್ಕೋಮಂ ಶ್ರಿವೃತ್ಸಂಚೆದತಾದಿಕಮೃಧ್ಯಾಮ | ಯಧ್ಯಾಸ್ಮೆ | ವರ್ಧೆ- 
ಯೇವ |! ಯದು ವೃಷ್ಡೌ |! ಅಸ್ಮಾವಾಶೀರ್ಲಿಜ್‌ ಇದಾಶಿಸೀತಿ ಯಾಸುಟಿಃ ಕತ್ತಂ!! ವಾಜಂ 
ಹನಿರ್ಲನ್ತಣಿಮುನ್ನಂ ಯುನಾಭ್ಯಾಂ ಸನುಯಾಮ | ಪ್ರಯಚ್ಛೇಮ ॥ ಷಣು ದಾನೇ ತಾನಾದಿಕಃ | 
ವಿಧಿಲಿಜ್‌ | ವಾಕ್ಯಭೇವಾದನಿಘಾತಃ ॥ ತಸ್ಮಾದ್ಯುವಾಂ ಸರಥಾ ಸರಥೌ ಸಮಾನರಥಾನೇಕಮೇವ 
ರಥಮಾರೂಡಢ್‌ ಸಂತಾವಿಹಾಸ್ಮಿನ್ಶರ್ಮಣಿ ನೋ$ಸ್ಮದೀಯಂ ಮಂತ್ರಂ ಮನನೀಯೆಂ ಸ್ತೋತ್ರಮುಷೆ 
ಯಾಶಂ | ಉಸಾಗಚ್ಛತೆಂ | ಗೋಷ್ಟಂತೆರ್ಗೋರೂಧಸ್ಯವಸ್ಥಿತೆಂ ಪಕ್ಸಂ ಪೆರಿಣತೆಂ ಅತೆ ಏವ ಮಧು 
ಮಧುರಂ ಯಶೋ ನ | ಯಶ ಇತ್ಯನ್ನನಾಮ | ನಶ್ಚಾರ್ಥೇ | ಕ್ಷೀರಾಜ್ಯಾದಿಲಕ್ಷ್ಮಣಂ ಮಹಾವೀರೇಇವ- 
ನೀಯಮಾನಮನ್ನಂ ಚಾಪೇಶ್ವ್ಯಾಗಚ್ಛೆತೆಮಿತಿ ಸಂಬಂಧಃ | ಏವಮುಕ್ತ ಪ್ರಕಾರೇಣ ಭೂತಾಂಶ ಏತೆನ್ನಾ- 
ಮರ್ಷಿರಶ್ಚಿನೋಃ। ಕಾಮಮಭಿಲಾಷಮಾತ್ಮೀಯಾಭಿಃ ಸ್ತುತಿಭಿರಪ್ರಾಃ | ಆಪೂರಯತ್‌ | ಸಂಪೂರ್ಣಮ- 
ಕಾರ್ಷೀದಿತ್ಯರ್ಥ8॥| ಪ್ರಾ ಪೂರಣೇ ಆದಾದಿಕಃ | ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಮಧ್ಯಮಃ || ಅತ್ರಾಶ್ವಿನೇ ಸೂಳ್ತೀ 
ಸರ್ವಾಣ್ಯಸಿ ಪದಾನಿ ಪುರ್ವ್ಯ್ಯತ್ಬಾದಾನ್ಯಸ್ಮಾಭಿರ್ದಿಜ್ಮಾಶ್ರ? ಪ್ರದರ್ಶಿತಾನಿ | ಏವಂ ನಿರುಕ್ತವ್ಯಾತೆರ- 
ಣಾದಿಭಿರರ್ಥವಿಶೇಷೇ ಬುದ್ಧಿಮದ್ಭಿ ರುನ್ನೇಯಾನಿ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ಲಿನೀದೇವತೆಗಳೇ) ಸ್ತೋಮಂ-- ನಿಮ್ಮನ್ನು ಜ್ಹೇತಿಸಿಅರ್ಪಿಸುವ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು | ಯಧ್ಯಾಮ- 
ನಾವು ವೃದ್ಧಿ ಪಡಿಸುವಂತಾಗಲಿ | ವಾಜಂ--ಹೆವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದ ಅನ್ನವನ್ನು! ಸನುಯಾನು- ನಿಮಗೆ ಅರ್ಥಿಸುವಂತಾ 
ಗಲಿ | ಸರಥಾ--ಒಂದೇ ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತವರಾಗಿ | ನ&--ನಮ್ಮ | ಮಂತ್ರೆಂ--ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಲು | 
ಇಹ--ಇಲ್ಲಿಗೆ | ಉಸೆ ಯಾತೆಂ--ಬನ್ಸಿರಿ । ಗೋಷ್ವಂತೆ--ಕೆಚ್ಚಲಿನಲ್ಲಿರುವ | ಪೆಕ್ಟೈಂ-- ಸಕ್ವವಾದುದೂ | 
ಮಧು--ಮಧುರವಾದುದೂ ಆದ | ಯಶೋ ನ--ಅನ್ನಕ್ಕೂ (ಕ್ಷೀರಾದಿಗಳನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ) ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ 
ಬನ್ನಿರಿ | ಭೂತಾಂಶಃ--ಭೂತಾಂಶನೆಂಬ ಖಹಿಯು | ಅಶ್ವಿನೋಃ--ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳ | ಕಾಮಂ-- 
ಇಷ್ಟಾರ್ಥವನ್ನು | ಆಸ್ರಾಃ--ತನ್ನ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ತುಂಬಿದ್ದಾನೆ. 


॥ ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 


| ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿ ನೀದೇವತೆಗಳೇ, ನಿಮ್ಮನ್ನು ದ್ಹೇತಿಸಿ ಅರ್ಪಿಸುವ ತ್ರಿವೃದಾದಿ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ನಾವು ವೃದ್ಧ ಪಡಿಸು 
ನಂತಾಗಲಿ, (ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಪಠಿಸುವಂತಾಗಲಿ) ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದ ಅನ್ನವನ್ನು ನಿಮಗೆ ಅರ್ಪಿಸುವಂತಾಗಲಿ. ಒಂದೇ 
ರಥದಲ್ಲಿಕುಳಿತು ನಿಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಲು ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬನ್ನಿರಿ. ಹೆಸುನಿನ ಕೆಚ್ಚಲಿನಿಂದ ಉತ್ಸನ್ನ ವಾದ ಕ್ಷೀರಾದಿ 
ಗಳನ್ನೂ ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬನ್ನಿರಿ. ಭೂತಾಂಶನೆಂಬ ಖಷಿಯು ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳ ಇಷ್ಟಾರ್ಥವನ್ನು ತನ್ನ 


ಬ 
ಸ್ರತಿಗಳಿ 
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IT 
SIS ಎಎರ್‌ಒರ್ಸ್‌ರ್‌ಇರ್‌ನಎರ್‌ೌರ್‌ ಸ್‌ ಸಾ 


ನ್‌್‌ ಇಫ್‌. 








ಮೊ 





English Translation. 


May we increase our praise, (0 Ashwins), may we offer you food, 
come hither in the same chariot to our worships ; and accept the sweet food. 


prepared from within the cows: Bhuthamsha has fulfilled the desires of the 





Wek _ AS ಲ್ಯ ತಲ ಣ್‌ 
PE ನ್‌ ಚ ಟ್‌ AG ಹಿ ee ಬ ಜಾ ಬದಿ ಕ್‌ 
- p yy PRE ಸಧಾ ಚಾತಕ er 7 - Js 
1 Re ಡ್‌ ಟ್‌ (1 ಹಂದ್‌ ಹ ಹ 
| ಇ. ಹ ಕ 
ಬ ಇಳ ede RTS ತು ಇವ 
fs ಶೆ ಫೆ AN 
ಹ ಭ್‌? (1 Pe 
UE. k 
x 


ಷಿ ಇಷ್ಟ ಈ Mis ಕಟಟ NN 





learned. 
॥ ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 1 


3 Ts alah WR BE MW 
WAY er TENS Pd 
ಇ ye ಪಾಚಿ ಕಾತತ್ಟು ಹ ಇಕೆ ೬0 ಮ ( ಸ 
ಸ 1 1 ಜಾ ಜಯ 
ಈ 1 ೪ ಭಖ | | 


ಈ ಸೂಕ್ತದ ನಿನಿಯೋಗ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಖುಗ್ತಿಧಾನದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ಹೇಳಿದೆ. - 





ಭೂತಾಂಶಸ್ಯ ಬಹಷೇಃ ಸೂಕ್ತಂ ಪ್ರಜಾಕಾಮಃ ಶುಚಿರ್ಜಪನ್‌ | 
ಅನುರೂಪಾಂ ಪ್ರಜಾಮಾಶು ಲಭತೇ ನಾತ್ರ ಸಂಶಯಃ || 
ಸ್ಥಾಲೀಸಾಕೇನ ನಾಸತ್ಯಾವಶ್ಚಿನೌ ತು ಯಜೇದ್ದೀಜಕ | 
ಅನೇನೈನೋಪ ಚಾರೇಣ ಹುತ್ಸಾಶ್ಚಾನನುಮುಂತ್ರಯೇತ್‌ || 
ಪಾಯಸಂ ಕೈಶರಾಮಾಂಸನೋದನಂ ದೆಧಿಸಕ್ಕುಕಾನ್‌ | 
ಕುಲ್ಮಾಷಾಂಶ್ಚ ಕರಂಭಾಂಶ್ಚ ಫಲಾನಿ ನಿನಿಧಾನಿ ಚಿ | 
ಚಿತ್ರಂ ಮಾಲ್ಯಂ ಶುಭಾನ್‌ ಗಂಧಾನ್‌ ಅನ್ನಸಾನಾನಿ ಯಾನಿ ಚ | 
ಭಕ್ಷ್ಯಂ ಭೋಜ್ಯಂ ಚೆ ಸೇಯೆಂ ಚಿ ಸಮಾಹೃತ್ಯೋದಿಶೇ ರವ್‌ | 
ಭೂತಾಂಶಮಭ್ಯಸೇತ್ತಾವದ್ಯಾವದಸ್ತಮಿತೋ ರವಿಃ | 
ಅರ್ಥರಾಶ್ರೇ ತೃತಿಕ್ರಾಂತೇ ತತೋಶ್ರಿಭ್ಯಾಂ ನಿನೇದಯೇತ್‌ ॥ 
ಈ ದೀರ್ಥ್ಫ್ಥಾಯುಷಂ ಸೆರೂಪಂ ಚಿ ಲಭೇಶ್ಸುತ್ರಂ ಸುವರ್ಚಿಸಂ | 
ರೂಪವಾಂಶ್ಚ ಭವೇನ್ಸಿ ತ್ಯಂ ಚಕ ಯೋಇಭ್ಯ ಸೇಶ್ರ ದಾ। 
ಜ್‌ | ಸರ್ವಕಾಮಿಳಮಿತ್ಯೇತಮೃಹಿಂ ನಿದ್ಯಾದ್ವಿ ಚಿಕ್ಷಣಃ ॥ ' 


(ಟಗ ಕ ಇಡೆ (ತ AN ಎಕ್‌ ತೆ ತಕ 4 7: CR eh ಇ ಅರಫಾ ಲ ಯ (2 
ANY RANI ಲ್ನ AAR AN AS paced ಕಚ ಟ್‌ ಸ ಶಿ ಪೆ ಬೂ EN 
ಶ್‌ "1 As ES WRAL Uy. RAS A ಲ್‌ ( ಕ 
ಕ್ತ Ky ANS 1d 7 ಕ ಇ | MER: ಜ್ಜ ತ” ಗಾ ಇ ಸಾ ಹ ಲ ಸ ಚ ಬ್‌ ಸಾ 
೪ K ೪ ಚ i pi { r "hk; ಲೆ ಗುರೂ] AAs ¥ Ad ಳ್ಯೇ ನ ತೆ 
ಚ ಇ | #4 Te 4 






4 (ಖುಗ್ವಿಢಾನ. ಅ. ೪. ಶೊ . ೧೦-೧೫) 

ಸ ತಾಂಶನೆಂಬ ಖುಸಿ 

೫೫ ಸ ನಟ ದೃಷ್ಟನಾದ ಉಭಾ ಉ ನೂನಂ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ ರವನ್ನು ಪುತ್ರಸಂತಾನನನ್ನ ಪೇಕ್ಷಿಸುವ 
ತ್ತ ಪು ನ ಶುಚಿರ್ಭೂತನಾಗಿ ಪಠಿಸಿದರೆ ಆವನು ಅನುರೂಸವಾದ ಉತ್ತಮ ಪುತ್ರ ನನ್ನು ಪಡೆಯುವನು. ಈ ವಿಷಯ 
ನ | ದಲ್ಲಿ ಸಂಶಯವಿಲ್ಲ. ಅಕ್ಕಿ ನೀದೇವತೆಗಳನ್ನು ನಿದ್ದುಕ ನಾಗಿ ಎವದಿಂದ 
ಚ ಕರ ಆವಾಹನೆಮಾಡಿ ಬಳಿಕ ಸ್ಥಾ ಲೀಪಾಕವಿಧಾನ 0 


ಅಗ್ನಿ ಯಲ್ಲಿ, ಪಾಯಸ್ಕ ಮಾಂಸ್ಕ ಅನ 
ಸ ಮೊಸರುನಿಶ್ರ ಎ ವಾದ ಒಟ್ಟು, ನಾನಾವಿಧ ಫಲಗಳು ಗ 


ಹೋನ ವನ್ನು 
| ಸಿ ಸ ಫಂ ನ 
| ಸಿಕೊಂಡು i ಟ್ರ Re ಈ ಭ್ರ 


PAs ಲಲ್‌ 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 





ಏ.೮. ಅ.೬. ವ. ೬.] ಯಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 271 


OTE Ly he 











ವಾದ ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಪಠಿಸುತ್ತಾ ಅರ್ಥರಾತ್ರೆ ಕಳೆದ ಮೇಲೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳಿಗೆ ನಿವೇದನಮಾಡಿದಲ್ಲಿ 
ದೀರ್ಫಾಯುಸ್ಸು, ಒಳ್ಳೆ ಯರೂಪ, ವರ್ಚಸ್ಸು ಇವುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಪುತ್ರನನ್ನು ಪಡೆಯುವನು. ಈ ಭೂತಾಂಶ 
ಸೂಕ್ತವನ್ನು ನಿತ್ಯವೂ ಪಠಿಸುತ್ತಿದ್ದಕ್ಕೆ, ಆ ಪುರುಷನು ರೂಪವಂತನಾಗಿ ತನ್ನ ಸಕಲ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಪಡೆಯುವನು 
ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ 


ನೂರ ಏಳನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ಫೀಠಿಕೆ, 


ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ಖುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಕೊಡುವ ದಕ್ಷಿಣೆಯನ್ನು ಅಥವಾ ಆ ದಕ್ಷಿಣೆಯನ್ನು ಕೊಡುವ 
ಯಜಮಾನರನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿಷಯವಾಗಿ ಬೃಹದ್ದೇವತೆಯಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದೆ, 
ಸೂಕ್ತೇನ ಶು ಸರೇಣಾತ್ರ ಸ್ವಯಮಾನಿರಭೊದಿತಿ | | 
ಆತ್ಮಾನಮೇವ ತುಷ್ಟಾನ ಪ್ರಾಜಾಸತ್ಯಾಥ ದಕ್ಷಿಣಾ | 
ದಾತ್ವನತ್ರೆ ಸ್ತುತಾನೇಕೇ ದೆಕ್ರಿಣಾನಾಂ ವದಂತಿ ತು | 
ದಾತೈತ್ವಾದ್ನ ಕ್ರಿಣಾನಾಂ ಚ ಭೋಜ್ಯಾತ್ಚತೆಸೃಭಿಃ ಸುತಾಃ | 
(ಬೃ. ದೇ. ೮-೨೨, ೨೩) 
 ಅವಿರಭೂತ್‌ ಎಂಬ ಈ ೧೦೭ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ದಕ್ಷಿಣಾ ಪ್ರಾಜಾಸತ್ಯಾ ಎಂಬ ದೇವತೆಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸ 
ಲಾಗಿದೆ. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಅಂಗಿರಸವಂಶದ ದಿವ್ಯನೆಂಬುವನು ಖುಹಿಯಾಗಿದ್ದರೂ ಇವನ ಜತೆಗೆ ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ಪುತ್ರಿ 
ಯಾದ ದಕ್ಷಿಣಾ ಪ್ರಾಜಾಪತ್ಯಾ ಎಂಬ ದೇವತೆಯೂ ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಖುಹಿಯೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುವುದು. ಈ ದಕ್ಷಿಣಾ 
ಪ್ರಾಜಾಪತ್ಯಾ ಎಂಬ ದೇವತೆಯು ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ತನ್ನನ್ನೇ ಸ್ತುತಿಸಿರುವುವನ್ನು ಗಮನಿಸಬಹುದು: ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ 
ಯಜ್ಞಾ ದಿಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ದಕ್ಷಿಣೆಯನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕ ದಾತೃಗಳನ್ನು (ಯಜಮಾನರನ್ನು) ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆಯೆಂದು 
ಕೆಲನರು ಹೇಳುವರು. ದಕ್ಷಿಣೆಯನ್ನೇ ಸ್ಮುತಿಸಲಾಗಿಡೆಯೆಂದು ಮತ್ತೆ ಕೆಲವರು ಹೇಳುವರು. ಈ ದಾನಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ 
ಭೋಜಾಃ ಎಂಬ ಉದಾರವಾಗಿ ದಾನಮಾಡುವವರೂ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ಭೋಜಾಃ ಎಂಬ ಈ ಉದಾರದಾತೃ 
ಗಳನ್ನು ಕೊನೆಯ ನಾಲ್ಕು ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ(೮-೧೧) ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ || 


ಅವಿರಿತ್ಯೇಕಾದಶರ್ಚಮಸ್ಟಮಂ ಸೂಕ್ತೆಂ | ದಿವ್ಯೋ ನಾಮಾಂಗಿರಸ ಖಷಿಃ | ಪ್ರಜಾಸಶೇಃ 
ಸುತಾ ದಕ್ಷಿಣಾಸಾ ನರ್ಷಿಕಾ | ಶತೆಧಾರಂ ವಾಯುಮಿತಿ ಚಿತುರ್ಥೀ ಜಗತೀ ಶಿಷ್ಟಾ ವಶ 'ಕ್ರಿಷ್ಣುಭಃ | 
ಅನೇನ ಸೂಕ್ತೇನರ್ಶ್ಶಿಗ್ಸ್ಯೋ ದೀಯಮಾನಾ ದಕ್ಷಿಣಾ ತೆದ್ದಾತಾರೋ ಯಜಮಾನಾ ನಾ ಸ್ತೂಯಂತೇ! 
ಅತಃ ಸೈವ ದೇವತಾ | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ | ಆನಿರ್ದಿವ್ಯೋ ದಕ್ಷಿಣಾ ನಾ ಪ್ರಾಜಾಪತ್ಯಾ ಪಕ್ಷಿಣಾಂ 


ತದ್ದಾತ್ಮ ನ್ಹಾಸ್ತೌ ಚ್ಚ ತುರ್ಥೀ ಜಗ್ಗತೀತ್ರಿ [ಗಳೋ ARERR by eGangotri 
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Seem ು ು ು/್‌ುು ಗಾಗಾರ ಕರಕ 
ಅನುವಾದವು- -ಆನಿಃ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಆನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಎಂಟಿನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲಿ 
ಹನ್ನೊಂದು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವುವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಅಂಗಿರಸವಂಶದ ದಿವ್ಯನೆಂಬುವನು ಖಷಿಯು ; ಅಥವಾ ಪ್ರಜಾ 
ಪತಿಯ ಪುತ್ರಿಯಾದ ದಕ್ಷಿಣಾ ಎಂಬ ಸ್ತ್ರೀಯೂ ಖುಹಿಯಾಗಬಹುದು. ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಶತೆಧಾರಂ ಎಂಬ ನಾಲ, 
ಇ 
ನೆಯ ಖುಕ್ತು ಜಗತೀಭಂದಕ್ಕವು, ಉಳಿದೆ ಹತ್ತು ಖುಕ್ಳುಗಳೂ ತ್ರಿಷ್ಟು ಪ್‌ಭಂದಸ್ಥವು. ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಖಯುತ್ತಿಕ್ಸು 
ಗಳಿಗೆ ಕೊಡಬೇಕಾದ ದಕ್ಷಿಣೆಯನ್ನೂ ಅದನ್ನು ಕೂಡುವ ಯಜಮಾನರನ್ನೂ ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಈ 
ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ದಕ್ಷಿಣೆ ಆಥವಾ ಯಜಮಾನರು ದೇವತೆಯು; ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ- - ಆವಿರ್ದಿವ್ಯೋ ದಕ್ಷಿಣಾ ವಾ 
ಪ್ರಾಜಾಪತ್ಯಾ ದಕ್ಷಿಣಾಂ ತದ್ದಾತ್ಮನ್ಹಾಸ್ತೌಚ್ಚತುರ್ಥೀ ಜಗತೀ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ವಿನಿಯೋಗವನ್ನು 
ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 


ಹ್‌ 
ಸೂಕ್ಕ--೧0೭ 


ಮಂಡಲ--೧೦ | ಅನುವಾಕ ॥ ಸೂಕ್ತ. ೧೦೭ ॥ 


ಅಷ್ಟಕ ಆ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೬ ॥ ವರ್ಗ--೩ ೪॥ 
ಸೂಕ್ತೆ ದಲ್ಲಿರುವ ಖಕ್ಸೆಂಖ್ಕೇ_ ೧೧ || 
ಯಸಿಃ. -ದಿನ್ಯೋ ದಕ್ಷಿಣ್ಮಾವಾ ಪ್ರಾಜಾಪತ್ಯಾ ॥ 
ದೇವತಾ. ದಕ್ಷಿಣಾ ತದ್ದಾತಾರೋ,ವಾ ॥ 
ಛಂದಃ ೧೨ ೫-೧೧, ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ॥ ೪, ಜಗತೀ ॥ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಆನಿರಭೂನ್ಮಹಿ ಮಾಘೋನಮೇಸಷಸಾಂ ನಿಶ್ಚಂ ಜೀವಂ ತರಾ ನಿರ- | 
ಮೋಚಿ | ಈ ಕ್‌ 
| [pe | | 
ಮಹಿ ಜ್ಯೋತಿಃ ಹಿತೃಭಿರ್ದತ್ತಮಾಗಾದುರುಃ ಪಂಥಾ ದಕ್ಷಿಣಾಯಾ ಅದರ್ಶಿ! 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | ; 
ಆನಿಃ ಅಭೂತ್‌ | ನುಹಿ |! ಮಾಘೋನಂ ! ಏಷಾಂ | ನಿಶ್ಚಂ | ಜೀವಂ | ತಃ | ನಿಃ | ಅನೋಜಿ | 


[ 
ಮಹಿ | ಜ್ಯೋತಿಃ | ಪಿತೃಭಿಃ | ಪತ್ತಂ le | ಅಗಾತ್‌ | ಉರುಃ | “rly | ಜಿಕ್ಷಣಾಯಾಃ | ಅದರ್ಶಿ/ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಇದಂ ಸೂಕ್ತಂ ದಕ್ಷಿಣಾಯಾ ವಾ ತದ್ದಾತ್ಮೆಣಾಂ ವಾ ಸ್ತಾವಕಂ | ದಕ್ಷಿಣಾ ತು ಯಾಗಾಂಗಂ 
ಯಾಗಸ್ತು ಸಾಯೆಂಕಾಲೇ ನ ಕ್ರಿಯೆಶೇ | ನ ಸಾಯೆನುಸ್ತಿ ಜೇವಯಾ ಅಜುಷ್ಟಂ | ಯ. ೫-೭೭-೨ | 


ಇತ್ಯಾದಿಶ್ರವಣಾತ್‌ | ತಸ್ಮಾದಹ್ಹ್ಯೇವ ಕರ್ತವ್ಯಃ | ಅಹಶ್ಚ ಸೂರ್ಯೊೋಹಯಾತ್ಸಶ್ಚಾದ್ಭವತೀತಿ 
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ಮಯಿ ಸಮಸಿ ಬ. ಬಿ ಬೆ ದಿ ದ 





ನ್‌್‌ ತಡಾ 


ತ್‌ ವಿ ಎದಿ 
ಸೂರ್ಯೂೋದಯೋಜಭಿಧೀಯತೆ ಘೋನ 
ನ ತ್ತ €ಬಧೀಯತಶೇೀ | ಮಾಘೋನಂ | ಮುಘವೇಂದ್ರಃ | ಇಂಪ್ರೆಶ್ಟ ಸೂರ್ಯೆ- 


2೬ 
ಐ 
ಲ್ಯ 
ಬ 


ಬಿ .ಶೈಮಾಸೆ 3 ೧೨ ದ ನ್‌ 

ಫ್ಲಶ್ರಿಖಾಸೀ ಕಯೋರಿಂದ್ರ ಇತಿ ಸ್ಮರಣಾತ್‌ | ತಸ್ಯ ಸಂಬಂಧಿ | ತಸ್ಕೇಷಮಿಶೈಣ್‌ | ಅತದ್ದಿತೇ 
ಸೈತ ಸಂಪ.ಸಾ ತ ಷಾ ಬ 
ಪ್ರತ್ಯಯ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಮಭಿಹಿತಂ | ಹಾ. ೬-೪-೧೩೩ | ಸರ್ವವಿಧೀನಾಂ ಛಂಪಸಿ ನಿಕಲ್ಪಿಶತ್ವಾದತ್ರ - 


ತದ್ಭಿಶೇ$ಪಿ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಂ | ಸೂರ್ಯಾತ್ಮೆಕೆಸ್ಯೇಂಪ್ರಸ್ಯ ಸ್ಹಭೂತೆಂ ಮಹಿ ಮಹತ್ತೇಜ ಏಷಾಂ 
ಯಜಮಾನಾನಾಂ ಯಾಗಸಿವ್ಯ್ಯರ್ಥೆಮಾನಿರಭೂತ್‌ | ಸ್ರಕಾಶಿಶಮುದ್ಧ ತಮಭೂತ್‌ | ತ್ರೆ ವಿಶ್ಚಂ ಸರ್ವಂ 
ಜೀವಂ ಸ್ಥಾವರಜಂಗಮಾತ್ಮಕಂ ಜಗತ್ತಮಸಃ ಸಕಾಶಾನ್ಸಿರನೋಜಿ | ನಿರ್ಮುಕ್ತಮಭೂತ್‌ ॥ 
ಮುಂಚೆಶೇಃ ಕರ್ಮಲುಜ್‌ ಜಿಣಿ ರೂಪಂ || ಅಫಾನಂತೆರಂ ಸಿಶೈಭಿರ್ಯತ್ಪಿತೃಭಿರ್ದೇನೈರ್ಪತ್ತಂ ನೋ 
ಹನಿಷಾಮಾಗಮನಾಯ ಶನ್ಮಹಿ ಮಹಜ್ಜ್ಯೋತಿಃ ಸೂರ್ಯಾಖ್ಯಮಾಗಾತ್‌ | ಆಗಚ್ಛತಿ ! ಪಶ್ಚಾಪ್ಪತ್ರಿ- 
ಣಾಯಾ ಯಾಗಾಂಗಭೊತಾಯಾ ಉರುರ್ನುಹಾನ್‌ ಪಂಥಾ ಮಾರ್ಗೋದರ್ಕಿ | ಸರ್ನ್ವೈರ್ಯಜಮಾನೈ- 
ರ್ದಷ್ಕೋತ ಭೂತ್‌ | ಸರ್ವೇ ಯಾಗಂ ಕೃತಶ್ಛರ್ತಿಗ್ಗ್ಬೋ ದಕ್ಷಿಣಾಂ ದತ್ತೆನಂತೆ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಮಾಘೋನಂ- -ಇಂದ್ರಸಂಬಂಧಿಯಾದ | ಮಹಿ ಅದ್ಭುತವಾದ ತೇಜಸ್ಸು |. ಏಷಾಂ__ಈ ಯಜ 
ಮಾನರ ಯಾಗಸಿದ್ದ್ಯರ್ಥವಾಗಿ | ಆವಿರಭೂತ್‌--ಅವಿರ್ಭವಿಸಿದೆ | ವಿಶ್ವಂ ಜೀವಂ-- ಸ್ಥಾವರಜಂಗಮಾತ್ಮಕ 
ವಾದ ಸಕಲ ಜಗತ್ತೂ | ತಮಸಃ ಕತ್ತಲೆಯಿಂದ | ನಿರಮೋಚಿ--ಮುಕ್ತವಾಗಿದೆ | ನಿಶ್ಚಭಿಃ- -ನಿತೃದೇವತೆ 
ಗಳಿಂದ | ದಶ್ತಂ-- ಅರ್ಪಿತವಾದುದೂ ಮಹಿ--ಮಹತ್ತಾದುದೂ | ಜ್ಯೋತಿಃ-- ಸೂರ್ಯಾಖ್ಯವೂ ಆದ 
ಈ ಜ್ಯೋತಿಯು | ಆಗಾತ್‌--ಸಮಿಸಿಸುತ್ತಿದೆ | ದ.ಕ್ಷಿಣಾಯಾಃ-- ಯಜ್ಞಭೂಮಿಯ | ಉರುಃ ಪಂಥಾಃ 
ನಿಸ್ಕೃತವಾದ ಮಾರ್ಗವು | ಅಡರ್ಶಿ--ಗೋಚರವಾಗುತ್ತಿದೆ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥| 


ಇಂದ್ರನ (ಸೂರ್ಯನ) ಅದ್ಭುತವಾದ ತೇಜಸ್ಸು ಯಜಮಾನನ ಯಾಗಸಿದ್ದ್ಯರ್ಥವಾಗಿ ಆನಿರ್ಭನಿಸಿದೆ. 
ಸ್ಥಾವರಜಂಗಮಾತ್ಮಕನಾದ ಸಕಲ ಜಗತ್ತೂ ಕತ್ತಲೆಯಿಂದ ಮುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ನಿತೃದೇವತೆಗಳಿಂದ ಅರ್ಪಿತವಾ 
ದುದೂ, ಮಹತ್ತಾದುದೂ, ಸೂರ್ಯಾಖ್ಯವೂ ಆದ ಈ ಜ್ಯೋತಿಯು ಸಮಾಸಿಸುತ್ತಿದೆ. ಯಜ್ಞಭೂಮಿಯ ವಿಸ್ತ ತ 


ಲ 
ವಾದ ಮಾರ್ಗವು ಗೋಚರವಾಗುತ್ತಿದೆ. ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮವು ಆರಂಭವಾಗಿದೆ. 


English Translation: 


The great (splendour) of Maghavan has become manifest (for the rites) 


of these (worshippers) ; ೩. 1186 has been extricated from darkness; the vast 


light bestowed by the progenirors has arrived, a spacious path for the 


dakshina has been displayed. 
1 ಠಿ CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by 6೮೩೧೦೦01 
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PN ಪಡ ರ್‌ ಸರಜೂ ಪೌಡ ವ್‌. ಹಾ ರ ರ್ಸ್‌ಬರ್ಫ್‌ಷಾ ಹಹ 5ಾಇ ತಾರ್‌ ಇ ಹ್‌.ಆ್‌ಗಾ ರಾ ತರಾ ತನಾ ತನು ತ್‌ ನ. ರಾಬರ್ಟ ಅಲಾ ಅಸ ಅಬ್ಭ ರಬ ರ ಹೌರಾ KY | 





ರಾ ನ್‌ 





SN NNN ಹ್‌ ಇಮ್‌. ರ್ಸ್‌ಡ ರ್ಸ್‌ ಮ್‌'ಡಗಸಾ ಮಗಾ ಸಾರ್‌ ರಾತ್‌ ರ್‌ 
ಆ 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | | 
ಉಚ್ಚಾ ದಿನಿ ದಕ್ಷಿಣಾವಂತೋ ಅಸ್ಚುರ್ಯೇ ಅಶ್ವದಾಃ ಸಹ ತೇ 


| 
ಸೂರ್ಯೇಣ | 


| | | | 
ಹಿರಣ್ಯದಾ ಅಮೃತತ್ವಂ ಭಜಂತೇ ವಾಸೋದಾಃ ಸೋಮ ಪ್ರ ತಿರಂತ 
ಆಯುಃ || ೨ || 


|| ಷದಪಾಠಃ ॥| 
ಉಚಾ | ದಿವಿ | ಡು ವಂತೆ ತ್ರ ಹ!ತೆ | 
ಚ್ಹಾ | ದಿ ಕ್ಲಿಣಾಃವಂಶಃ | ಅಸ್ಟು | ಯೇ | ಅಶ್ಚ$ದಾಃ | ಸೆಹ! ಶತ । ಸೂರ್ಯೇಣ | 


ಹಿರಜ್ಯ5ವಾಃ | ಅಮೃತಃತ್ವಂ | ಭಜಂತೇ | ವಾಸ85ದಾ8 | ಸೋಮ | ಪ್ರ! ತಿರಂತೇ | ಆಯುಃ 1೨ 


ಸಾ 
ಮಾಸಾ —— ಕಾಣಾ, 
— al 
SE ಧಾವನ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ /| 


ದಕ್ಷ್ಮಿಣಾವಂಠೋ ದಕ್ಷಿಣಾಯಾ ದೇಯಶ್ಚೇನ ಶೆಪ್ಪಂತೋ ಪಕ್ಷಿಣಾಂ ಜತ್ತೆನಂಶೋ ಯೆಜಮಾನಾ 
೨ 9 ವಿ 
ಉಚ್ಜೋಚ್ಚೈಃ ಸ್ಥಾನೈಃ ಸ್ಥಿಠೀ ದಿನಿ ಮ್ಯುಲೋಕೇಸಸ್ಳುಃ | ತಿಷ್ಕಂತಿ | ಸಾಮಾನ್ಯೇನೋಕ್ತ್ವಾ ದಾತೃ: 
ನಿಶೇಷಾಣಾಂ ಫಲನಿಶೇಷಮಾಹ ಅಶ್ವದಾ ಅಶ್ಪಾನಾಂ ದಾತಾರೋ ಯೇ ಯಜಮಾನಾಃ ಶೇ ಸೂರ್ಯೆೇಣ 
ಖಿ em AT ಆಡಿ ಮಿ 

ಸರ್ವಸ್ಯ ಸ್ಪಸ್ಟಕರ್ಮಣಿ ಪ್ರೇರಕೇಣಾದಿಕ್ಕೇನ ಸಹ ತಿಷ್ಕಂತಿ। ಯೇ ಹಿರಣ್ಯದಾ ಹಿರಣ್ಯ ದಾತಾರಃ 

ಶೇ*ವಮ್ಲಶೆತ್ಸಮಮರಣದಥದರ್ಮಕೆ ] 
ಸ ಷ್ಟ ಸ ೨ಧರ್ಮಶ್ಚಂ ದೇನತ್ವಂ ಭಜಂತೇ | ಅಮೃಶಂ ವೈ ಹಿರಣ್ಯಮಿತ್ಯಾಮ್ನಾನಾತ್‌ |! 
ಪಾ 6 2 
ತಥಾ ಸೌಮ್ಯಂ ವೈ ಮಾಸ ಇತಿ ಶ್ರವಣಾಶ್ಸೋಮ ಏವ ಸಂಜೋಧ್ಯತೇ |! ಹೇ ಸೋಮ ವಾಸೋಡಾ. 1 
ಸ್ಪದ್ದೇವಶ್ಯವಸ್ತ್ರಾಣಾಂ ದಾತಾರೋ ಯೇ ಸಂತಿ ತೇ ತ್ವಯಾ ಸಹ ತಿಸಂತೀತಿ ಶೇಷ* | ಏತೇ ಸರ್ವ ತ 
ಆಯುರ್ಜೀವನಂ ಪೃತಿರಂಶೇ| ಪ 3 ಸ್ಸ ಸ ಈ 
ಪ್ರತಿರಂಶಃ | ಪ್ರನರ್ಧಯೆಂತಿ | ಪ್ರಪೂರ್ವಸ್ತಿರತಿರ್ವ್ವಡ್ಟೈರ್ಥಃ | 


[| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ Il 


೧೨ 3 ಈ 
ಮುಂ ಜು ಹ ಸಮ ಸ... 
ಲೋಕದಲ್ಲಿ | ಆಸ ಸ್ಥಾಪಿತರಾಗಿದ್ದಾಕೆ 1 ಯೇ ಯಾನ ಯಜಮಾನರು | ಅಶ್ವವಾಃ- -ಅಶ್ವವನ್ನು 
ದಾನಮಾಡಿದರೋ! ಶೇ-_ ಅವರು | ಸೂರ್ಯೇಣ ಸಹ- ಅದಿತ್ಯನೊಡನೆ ಐಕ್ಯರಾಗಿದ್ದಾರೆ | ಜಟ್‌ 
ದ ಷು ವಾ ಜು ರಗ: 
ಸುವರ್ಣವನ್ನು ದಾನಮಾಡಿದವರು | ಅಮ್ಭ ತೆಶ್ನೆಂ- ನುರಣರಾಹಿತ್ಯವನು ಡೀವಿ ಸಷ | ಡೆ 
ಹೊಂದಿದ್ದಾರೆ | ಸೋಮು-ಎಲ್ಳೆ ಸೋಮಡೀವನೇ | ಕ ಭಜ 


ಹಾ ತರಾ ಹು Wk ಸ 4 pad 


ಜ್‌ 7 ೪ 


ಆಯುಃ--ತಮ್ಮ ಆಯುಸ್ಸನ್ನು | ಸ್ರ ತಿರಂಶೇ- 
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ಹ ವ ಅರಾ ವಾ 





| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ದಕ್ಷಿಣೆಯನ್ನು ಹಂಚಿದ ಯಜಮಾನರು ಎತ್ತರಪ್ರದೇಶವಾದ ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾನಿತರಾಗಿದ್ದಾರೆ. ಅಶ್ವ 
ವನ್ನು ದಾನಮಾಡಿದ ಯಜಮಾನರು ಆದಿತ್ಯನೊಡನೆ ಐಕ್ಯರಾಗಿದ್ದಾರೆ.. ಸುವರ್ಣವನ್ನು ದಾನಮಾಡಿದವರು 


ಈ 


ಅಮೃತತ್ವವನ್ನು (ದೇವತ್ವವನ್ನು) ಹೊಂದಿದ್ದಾರೆ. ಎಲ್ಲೆ ಸೋಮದೇವನೇ, ವಸ್ತ್ರಗಳನ್ನು ದಾನಮಾಡಿದವರು ತಮ 


3 
ಆಯುಸ್ಸನ್ನು ವೃದ್ಧಿ ಪಡಿಸಿಕೊ ಗ್ಳು ತ್ತಾರೆ. 


English Translation 


The donors of the dakshina have mounted high in heaven; those who 


are givers of horses dwell with the sun ; the givers of gold obtain immortality 
the givers of raiment, O Soma, prolong their life. 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 
Je | | | | 
ದೈನೀ ಪೂರ್ತಿರ್ದಕ್ಷಿಣಾ ದೇವಯಜ್ಯಾ ನ ಕವಾರಿಭ್ಯೋ ನಹಿ ತೇ ಸೃಣಂತಿ। 


| | | 
ಅಥಾ ನರಃ ಪ್ರಯತದಕ್ಷಿಣಾಸೋತನದೈಭಿಯಾ ಬಹವಃ ಪೃಣಂತಿ | ೩ ॥ 


& 


|| ಪದಪಾಠಃ || 
ig | | | 
ದೈನೀ | ಪೂರ್ತಿ | ಪಕ್ತಿಣಾ | ದೇವ5ಯೆಜ್ಯಾ | ನ! ಕೆವ5ಅರಿಭ್ಯಃ | ನಹಿ! ತೇ! ಸೃಣಂತಿ | 


| | | | 
ಅಥ | ನರಃ | ಪ್ರಯತಃ ವೆಸ್ಟಿಣಾಸಃ | ಅನಡೈ$ಭಿಯಾ | ಬಹವಃ | ಪೃಜಂತಿ |೩॥( 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


_ 'ದೈನೀ ದೇವಸಂಬಂಧಿನೀ | ದೇವಾದ್ಯ ಇಇಗೌ| ಪಾ. ೪-೧-೮೫-೩ | ಇತ್ಯಣ || ತಾಪೃಶೀ 
ಸೂರ್ತಿಃ ಪಾಲಿನೀ ತತ್ಸಾಧ್ಯಾ ದೇನಯೆಜ್ಯಾ !! ಛಂಡಸಿ ನಿಷೃರ್ಕೈೇತಿ ನಿಪಾತಿತಃ ॥ ಹೇವಯಾಗಃ | 
ತನಂಗಭೂತಾ ಪಕ್ಷಿಣಾನ ಫೆವಾರಿಭ್ಯಃ ॥ ಯ ಗತಾವಿಶೈಸ್ಯಾಚೆ ಇ | ಉ ೪-೧೩೮ | ಇತೀಪ್ರತ್ಯಯಃ ॥ 
ಕುತ್ಸಿತೆಗಂತೈ ಭ್ಯೋsಯೆಷ್ಟ್ರೃಭ್ಯಃ | ಏತೇಚ್ಯೂ ನ ಭವತಿ! ಯದ್ವಾ! ದೇವಾನಾಂ ಸ್ಥಭೂತಾ ಪೂರ್ತಿಃ 
ಪೂರಯಿತ್ರೀ ಸ್ತುತಿಭಿರ್ಹನಿರ್ಭಿಶ್ಚ ತಾದೃಶೀ ದೇವಯೆಜ್ಯಾ ಪಕ್ಷಿಣಾ ಚೆ ತೇಭ್ಯೋ ನ ಭವತಃ | ತತ್ರ 
ಹೇತುರುಚ್ಯತೇ। ಹ ಯಸ್ಮಾತ್ರೇ ಕುತ್ಸಿತೆಗೆಂತಾರೋ ನಹಿ ಪೃಣಂತಿ ದೇವಾನ್ಸು_ತಿಭಿರ್ಹನಿರ್ಭಿನಾ ನ 
ಪ್ರೀಣಯಂತಿ ॥ ಪೃಣ ಸ್ರೀಣನೇ ತೌವಾದಿಕಃ || ಅಥೇತಿ ಪ್ರಶ್ನೇ! ಯಷ್ಟ್ಯ್ಯಣಾಂ ದೇನಯಾಗಾದಿ 
ಕಥಂ ಭವತಿ | ಉಚ್ಯತೇ | ನರಃ ಕರ್ಮಣಾಂ ನೇತಾರಃ ಅತ ಏನ ಪ್ರಯತದಕ್ಷಿಣಾಸೋ ದತ್ತದಕ್ಷಿಣಾ 
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1.1 ಚ್‌ pl 
ಚ 1 





ಸ್‌ ಎ ಉಷ್ನೆಸೆಹಿಶಾ [ಮಂ. ೧೦. ಅಳ ಎ 
276 ಸಾಯಣ ಭಾಸ್ಯಾಸೂಶ : ದಾ 


ನಾ 


ಅ i ಪ್‌ ರ್‌, ಹ್‌ ಒಎಫ್‌ ಘಿ ೪, ಗಾಡ್‌ ಸ್‌ ಸರ್‌ ಸಾತ್‌ ಸರ್‌ ಈ ರ್‌ ನಾಕ್‌. ಇರ್‌ ಸ್‌ ಸ್‌ ಸ್‌ ಎ 
ಇ ಇದೆ ದಾದ ಸ ಸ್‌ — 
ಪಗ್‌ ತ್‌ ನ್‌ ತ್‌ ಸಾನ ಈ ಕ್‌ ಇರ್‌ ಗಾರ್‌ 

ದ ದಾ 





ಅಭ ಭ್ಯಾಲ್ಟ ಭ್‌ ಕ್‌ ೧ 3 ಹ 
ಬಹವೋ ಯಜವಾನಾ ಅವಡ್ಯೆಭಿಯಾ (| ಅವದ್ಯಪಣ್ಯ ನಂಟ ಗೆಹ್ಯ: ಕ | ರಳಲ್ಲ ೬-೧-೧೦ | 
ಯತೆ, ತ್ರತ್ಯೆಯೌಂತೆಶ್ಟೇನ ನಿಪಾತಿತಃ | ಪಾಪಭಿಯಾ! ವಿಹಿತಾನನುಷ್ಕಾನೇ ಹುರಿಕಾನಿ ಭವೃತ್ರಿ ಖರು | 
ಇಇ 
ಟ್ಟ 


ತೆಸ್ಮಾತ್ತದ್ಭೀತ್ಯಾ ಸೈಣಂತಿ | ದೇವಾಶ್ಟ್ರೀಣಯಂತಿ | ತೆಸ್ಮಾದ್ಯಷ್ಟ್ಯಣಾಂ ದೇವಪಾಲನಂಯಾಗ 


ಭವತೀತ್ಯರ್ಥಃ! 
|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ Il 


ಪೂರ್ತಿ8- ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಪಾಲಕವಾದುದೂ | ದೇವಯಜ್ಯಾ- -ಬ ವಯಾಗಪ್ಪೆ ಅಂಗಭೂತವಾ 
ದುದೂ। ದೈವೀ- ದೇವತಾಸಂಬಂಧಿಯಾದುದೂ ಆದ | ದಕ್ಷಿಣಾ--ದ 
(ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರಲ್ಲದವರಿಗೆ) | ನ--ಸೇರತಕ್ಕದ್ದಲ್ಲ | ತೇ-- ಅವರು | ನಹಿ ಪೃಣಿಂತಿ- ಯಜ್ಞಾದಿಗಳಿಂದ ದೇವತ್ತಿ 


ಗಳನ್ನು ಪೂಜಿಸಿ ತೃಪ್ತಿಸಡಿಸುವುದಿಲ್ಲ1 ಅಥ- ಅದರೆ | ಅವದ್ಯಭಿ ಯಾ-- ಪಾಪರೀತಿಯಿಂದ | ಬಹವಃ 
8. ಆ ಭೆ ಪ ಗ್ರ ಬ ಶ್ರ ತ್ರೆ ದೌ ವಿಮೆ ಲಂ pe ೭ 

ನರ ನೇ ಯಜಮಾನರು | ಪ್ರಯತದಕ್ಷಿಣಾಸಃ- ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ದ್ಷಣಯನ್ನು ಹಂಚಿದವರಾಗಿ | 

ಪೃಣಂತಿ- ದೇವತೆಗಳನ್ನು ತೃಪ್ತಿ ಪಡಿಸುತ್ತಾರೆ. 
|! ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಪಾಲಕವಾ ಜಿ ಲ 

ಕ ನನಿಗೆ ಪಾಲಕವಾದುದೂ » ದೀವಯಾಗಕ್ಕೆ ಅಂಗಭೂತವಾದುದೂ, ದೇವತಾಸಂಬಂಧಿಯಾದುದೂ 
ಆದ ದಕ್ಷಿಣೆಯು ಯಜ ಕರ್ತರಲ 1 ಸೇರತಕ 
| ನೆ ರಾ ದುಷ್ಟರಿಗೆ ಸೇರತಕೃದ್ಧಲ್ಲ.. ಅವರು ಯಜ್ಞಾ ದಿಗಳಿಂದ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪೂಜಿಸಿ 

ಬ್ರಸಡಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ಸೀತಿ ನೆ 

ಕಮ ನಸಸುವುದಲ್ಲ.. ಆದರ, ಪಾಪಭೀತಿಯಿಂದ ಅನೇಕ ಯಜಮಾನರು ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ದಕ್ಷಿಣೆಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟು 
ಬೇವತೆಗಳನ್ನು ತೃನ ಪಡಿಸುತ್ತಾರೆ. “ಇತ್ರ | 


English Translation 


The divine nourish; 
51111 dakshina, which ಕ | 
15 he 
gods, is not for those 1 part of the sacrifice tot 


5% wh ‘. ಆ 
4 89 wrong, for they do not gratify (the gods with 


worship), but many me 
any men through fear of incurring sin liberally extending the 


dakshina gratify the g0ds, 


8 ಸಂಓತಾಖಾಕಃ ॥ 
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ERAN AAA ಟಟ 
॥ ಪದೆಪಾಠಃ ॥ 


EE 


ಕ್ರತೆೇಧಾರಂ | ನಾಯುಂ ಅರ್ಕಂ | ಸ ಕವಿಸ ನ್ಟ ಇಚೆಕ್ಸ ಚ್‌ | ತೇ ಅಭಿ | ಚಿಕ್ಷತೇ | ಹನಿಃ | 


| ಯು 
ಯೇ | ಪೃಣಂತಿ | ಪ್ರ | ಚಿ! ಯಚ್ಚ ತಿ | ಸೆಂ5ಗಮೇ | ಶೇ | ದಕ್ಷಿಣಾಂ | ದುಹಶೇ | ಸಪ್ತ ಕ್ಲ 5ಮಾತೆರಂ॥ 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ || 


ಶತೆಧಾರಂ ಬಹುಧಾರೇಣೋಷೇತೆಂ ವಾಯುಮೇತನ್ನಾಮಳೆಂ ಸ್ಫರ್ನಿದಂ ಸ್ವರ್ಗಸ್ಯ ಲಂಭಕಂ 
ಸರ್ವಸ್ಯ ವೇತ್ತಾರಂ ವಾರ್ಕಮರ್ಚೆನೀಯಮಾಡಿತ್ಯಂ ಚೆ ತೌ ನೃಚಸ್ನಸೋ ನೃಣಾಂ ದ್ರಷ್ಟ್ಯುನನ್ಯಾನಿಂ- 
ದ್ರಾದೀನ್ಸೇನಾಂಶ್ಲಾಭಿಲಸ್ರ್ಯ ತೇ ಯಜಮಾನಾ ಹನಿಶ್ಚಕ್ಷತೇ | ತೇಭ್ಯೋ ದಾತುಂ ಪಶ್ಯಂತಿ ಜಾನಂತಿ | 
ಚಸ್ಟೇರ್ಲಟ ರೂಪಂ |! ಕಿಂಚ ಸಂಗಮೇ |! ಕರ್ಮಕರಣಾರ್ಥಮೃತ್ತಿಜೋ3ತ್ರೆ ಸಂಗಂಚ್ಛಂತೆ ಇತಿ 
ಸಂಗಮಃ || ಗ್ರಹವೃದೃನಿಶ್ಚಿಗಮಶ್ಚೇತ್ಯಧಿಕೆರಣೇ5ಷ್‌ | ಥಾಥಾದಿಸ್ಟರಃ || ತೆಸಿ ನ್ಯಜ್ಞೇ ಯೇ ಜಾ 
ಪೃಣಂತಿ ಸ್ತುತಿಭಿಃ ಪ್ರೀಣಯಂತಿ। ಯೇ ಚ ತೇಭ್ಯೋ ದೇನೇಭ್ಯೋ ಹನೀಂಷಿ ಪ್ರಯೆ ಜ| | 
ಉಭಯತ್ರೆ ಯದ್ಕೋಗಾಪೆನಿಘಾತೆಃ | ಶೇ ಸಪ್ತೆಮಾತೆರಂ | ಸಸ್ತಸಂಖ್ಯಾಕಾ ಮಾತೃಭೂತಾ ಅಗ್ಗಿ- 
ಸ್ಟೋಮಾದಿಸಂಸ್ಥಾ ಯೆಸ್ಯಾಂ ಭವಂತಿ ಸಾ! ಯದ್ವಾ! ಸಸ್ತಸಂಖ್ಯಾಕಾ ಮಾತರಃ ಕರ್ಮಣಾಂ 
ರ್‌ ಕರ್ತಾರೋ ಹೋತ್ರಾದಯಃ ಸಂತಿ | ತಾಪೈಶೀಂ ಪೆಕ್ಷಿಣಾಂ ಮಹಶೇ। ಯತ್ತಿಗ್ಫೋ 

ಹಂತಿ || 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ |! 


ಶತಧಾರಂ--ಅನೇಕವಿಧವಾದ ಧಾರೆಗಳುಳ್ಳ | ವಾಯುುಂ-- ವಾಯುವನ್ನೂ | ಸ್ಪರ್ನಿದೆಂ-- 
ಸರ್ವಜ್ಞ ನಾದ | ಅರ್ಕಂ--ಸೂರ್ಯನನ್ನೂ | ನೃಚಕ್ಷಸೂ- ಮಾನವರನ್ನು ನೋಡಬಲ್ಲ ಇಂದ್ರಾದಿ ದೇವತೆ 
ಗಳನ್ನೂ ಉದ್ದೇಶಿಸಿ | _ ಶೇ_.ಯಜಮಾನರು | ಹನಿ8- ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಆರ್ಪಿಸಬೇಕೆಂದು | ಚೆಕ್ಷತೇ--ಅರಿಯು 
ತ್ತಾರೆ | ಸಂಗಮೇ-- ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ | ಯೇ--ಯಾವ ಯಜಮಾನರು | ಪ್ರ ಯಚ್ಛೆಂತಿ-- ದೇವತೆಗಳಿಗೆ 
ಹವಿಸ್ಸನ್ನ ರ್ಪಿಸುವಕೋ | ಚಿ__ಮತ್ತು | ಸೃಣಂತಿ--ದೇವತೆಗಳನ್ನು ತೃಪ್ತಿ ಪಡಿಸುವರೋ | ಶೇ--ಅವರು | 
ಸಸ್ತೆಮಾತೆರಂ ಏಳು ವಿಧವಾದ ಜಾ ನಿರ್ಮಾಪಕರುಳ್ಳ ಸ ಸ್ಥೆ ಗಳಲ್ಲಿ |. ಪೆಕ್ಷಿಣಾಂ-- 
ದಕ್ಷಿಣೆಯನ್ನು | ದುಹಶೇ__ಉದಾರವಾಗಿ ಕೊಡುತ್ತಾರೆ. 


|| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಅನೇಕನಿಧೆನಾದ ಧಾರೆಗಳುಳ್ಳ  ವಾಯುನನ್ನೂ, ಸರ್ವಜ್ಞನಾದ ಸೂರ್ಯನನ್ನೂ; ಮಾನವರನ್ನು 
ನೋಡಬಲ್ಲ ಇಂದ್ರಾದಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ಉದ್ದೇಶಿಸಿ EERE ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಮ ಅರಿಯುತ್ತಾರೆ. 
ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಯಾವ ಯಜಮಾನರು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನರ್ಪಿಸುವರೋ ಮತ್ತು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ತೃಪ್ತಿ ಸಡಿಸುವರೋ 


ಅವರ ಎಳು ವಿಧವಾದ ಹೋತ್ರಾದಿ ಯಜ್ಞ ಸ್ಹ ನಿರ್ಮಾಪಕರುಳ್ಳ ದಕ್ಷಿಣೆಯನ್ನು ಏಳುನಿಧ ಯಜ್ಞ ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಉದಾರ 


ನಾಗಿ ಕೊಡ 
ಸತ್ತಾ ರೆ CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 
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_— ನ್‌್‌ ಳ್‌ ನ್‌್‌ ದ ನ್‌ 
ನಾವಾ ಯಾನಾ ವ 


ಮ 





English Translation. 


They see (to the offering of) the oblation of Yayu of the hundred 
streams, to the all-conscious sun, to the men-beholding (deities); they who 


please (the gods) and ofter (oblations) at the festival, let flow the dakshina the 


mother of seven. 
| ಸೆಂಹಿಕಾಪಾಠಃ 1 


ಸತ್ತ | | 
ದಕ್ಷಿಣಾವಾನ್ಸ)ಥಮೋ ಹೂತ ಏತಿ ದಕ್ಷಿಣಾವಾನ್ಸಾಮಣೀರಗ್ರ- 
ಮೇತಿ | 


| | | | 
ತಮೇನ ಮನ್ಯೇ ನೃಪತಿಂ ಜನಾನಾಂ ಯಃ ಪ್ರಥಮೋ ದಕ್ಷಿಣಾಮಾನಿ- 


I 
ವಾಯ || ೫ || 
| ಪದೆಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ದಕ್ಷಿಣಾ೯ನಾನ್‌ | ಪ್ರಥಮಃ ಹೂತಃ | ಏತಿ | ದಕ್ಷಿಣಾ೯ವಾನ್‌ | ಗ್ರಾಮೇನೀಃ | ಆಗ | ಏತಿ | 


ತಂ | ಏವ | ಮನ್ಯೇ! ನೃ$ಸತಿಂ | ಜನಾನಾಂ | ಯೆಃ | ಪ್ರಥಮಃ | ಡಿಕ್ಷಿಣಾಂ | ಆ5ನಿವಾಯ Il ೫ Il 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 
ಹೊತ ಫ್ರಿ ನಾ > ಬಿ ; 
ರ್‌ ತ ಬುತ್ತಿಗ್ಗಿರಾಹೂತೋ ದಕ್ಷಿಣಾನಾನ್ಯ ಜಮಾನಃ ಪ್ರಥಮಃ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಮುಖ್ಯಃ ಸನ್ಸೇತಿ | 
ಹ 
೯ಶ್ರ ಗಚ್ಛತಿ | ತಥಾ ಗ್ರಾಮಣೀರ್ಗ್ರಾಮಾಣಾಂ ನೇತಾ ಧನವತ್ತೇನ ತೇಷಾಂ ಕರ್ತಾ ದೆಕ್ರಿಣಾನಾನ್‌ 


ಸೋ9ಗವಮೇತಿ । ಸರ್ವೇಷಾಂ ಹೆ ದಮಮಿ 
ದ ಸ ಸ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಪ್ರಥಮನೇವ ಗಚ್ಛತಿ | ತೆನೇನ ನೃಸತಿಂ ನರಾಣಾಂ ಸಾಲಯಿತಾರಮಿತಿ 
ಖನಿರಹ ಜ್‌ 
ಟೆ $ ಸ ದ್ಯ ಪ್ರಭನೋ ಯೋ ಜನಾನಾಂ ದಕ್ಷಿಣುಮಾನಿನಾಯ ಅಗಮಯತಿ ॥ ನೀ 
ಸ್‌ — 
(೩8 | ಜನಾನಾಂ ಮಡದೆ. ತಃ ಜಿ. ೫ 
ಸ್ಯ ತನೇವ ಮನುಷ್ಯಾಣಾಂ ಸ್ಮಾಮಿನನಮಿತಿ ಮನ್ಯೇ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಹೂಶೆಃ__ಬಭುತ್ತಿಕು ಗಳಿಂದ ನೆಂ ಗ 
ಜರ್‌ ೬ಕ್ಕುಗಳಂದ ಕರಯಲ್ಪಟ್ಟ | ದಕ್ಷಿಣಾವಾನ್‌- - ದಕ್ಷಿಣೆಯನ್ನು ಕೊಡಲಿಚ್ಚಿಸುವ ಯಜ 
ನನು ನಮಃ- ಎಲ್ಲರಿಗಿಂತಲೂ ಮೊದಃ ಘು ; 
ಜ್‌ ಪ ತೆ ಗ ಚ ಪ | ವಿತಿ- ಹೋಗುತ್ತಾನೆ | (ಗಣ್ಯತೆಯನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ) 
ತ ಇರ | ತ್ರಸನ.ನಿ; ಮನಾ 
ಇ) ತ ಶ್ರಜಾಲರ್ಮಾಪಕನಾದವನೂ | ದಕ್ಷ್ಮಿಣಾವಾನ್‌- -ದಕ್ಷಿಣೆಯನ್ನು ಹಂಚಲು 


ತ್‌್‌ 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 
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ರಾನ್‌ ಸರ್‌ ಮಾಯ ಯಯ 
ಸಾನ್‌ 
ನ 





“~~ 


ಹೊಂದಿರುವನನೂ ಆದ ಯಜಮಾನನು | ಅಗ್ರಂ ಏತಿ- ಎಲ್ಲರಿಗಿಂತಲೂ ಪೊರ್ವಭಾವಿಯಾಗಿ ಹೋಗುತ್ತಾನೆ | 
ಪ್ರೆಥಮಃ-- ಎಲ್ಲರಿಗಿಂತಲೂ ಮೊದಲನೆಯವನಾಗಿ | ಯೆ8--ಯಾರು | ಜನಾನಾಂ--ಜನರಿಗೆ | ಜೆಕ್ರಿಣಾಂ-- 
ದಕ್ಷಿಣೆಯ ಆವಶ್ಯಕತೆಯನ್ನೂ ತಿಳಿಸಿ | ಅನಿನಾಯೆ- -ಆರಂಭಿಸಿದರೋ | ತಮೇವ ಅವನನ್ನೇ | ಕೃಸೆತಿಂ-- 
ರಾಜನೆಂದು | ಮನ್ಯೇ ತಿಳಿಯುತ್ತೇನೆ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ | 

ಯಾವ ಯಜಮಾನನು ಖುತ್ವಿಕ್ಯುಗಳ ಅನೇಕ್ಷೆಯ ಮೇರೆ ದಕ್ಷಿಣೆಯನ್ನು ಖುತ್ತಿಕ್ಳುಗಳಿಗೆ ಕೊಡಲಿಚ್ಛಿಸು 
ವನೋ ಅವನು ಎಲ್ಲರಿಗಿಂತಲೂ ಪ್ರಥಮತಃ ಹೋಗುತ್ತಾನೆ (ಗಣ್ಯಶೆಯನ್ನು ಪ ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ): ತನ್ನ ಧನದಿಂದ 
ಗ್ರಾಮನಿರ್ಮಾಸಕನಾದನನೂ ದಕ್ಷಿಣೆಯನ್ನು ಹಂಚಲು ಹೊಂದಿರುವನನೂ ಆದ ಯಜಮಾನನು ಎಲ್ಲರಿಗಿಂತಲೂ 
ಅಧಕವಾಗಿ ಗಣ್ಯತೆಯನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ. ಯಾರು ಪ್ರಥಮತಃ ದಕ್ಷಿಣೆಯನ್ನು ಆರಂಭಿಸಿದರೋ ಅವನನ್ನೇ 
ಹಾಟ ರಾಜನೆಂದು ತಿಳಿಯುತ್ತೇನೆ. 

English Translation 


Summoned (by the priests) first advances the dakshina bearing (sacri- 
ficer); the head of the village bearing the dakshina goes in the front- 1 


regard him ೩5 ೩ king amongst men who first introdnced the dakshina. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ತಮೇೇನ ಹಯುಷಿಂ ಶಮು ಬ ನ್ರಹ್ಮಾಣ ಇಮಾಹುರ್ಯಜ್ಞ ನ್ಯ 0 ಸಾಮಗಾ ಮುಂಕ್ಸ- 


[349] | | 
ಸ ಶುಕ್ರಸ್ಯ ತನ್ನೋ ನೇದ ತಿಸ್ರೋ ಯಃ ಪ್ರಥಮೋ ದಕ್ಷ ಯಾ ರರಾ - | 


ಅ 


| ಪಡಪಾಠಃ || 


1 | | 
ತೆಂ ಏವ | ಯಹಿಂ | ತೆಂ! ಊಂ ಇತಿ ಬ್ರಹ್ಮಾಣಂ | ಆಹುಃ | ಯಜ್ಞ$ನ್ಯಂ ಸಾಮ$ಗಾಂ 


ಚಳಿ 


ತುಂ ತಸಂ | 


| | | | 
ಸಃ | ಶುಕ್ರೆಸ್ಯ | ತನ್ನಃ | ವೇದ | ತಿಸ್ರಃ 1 ಯಃ | ಪ್ರಥಮಃ | ದಸ್ತಣಯಾ | ರರಾಧ ೬ 
| || ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ | 


ತೆಮೇವ ಪಕ್ಷಿಣಾಯಾ ವಾತಾರಮೃಹಿಮತೀಂದ್ರಿಯಾರ್ಥದರ್ಶಿನಂ ಯೆದ್ದಾ ಸತ್ಯರ್ಮಕರಣೇನ- 
ಗ | ತೆಥಾ ತೆಮು ತೆಮೇವ ಬ್ರಹ್ಮಾಣಮಾಹುಃ | ಕಿಂಚ ತಮೇವ ಯೆಜ್ಞನ್ಯಂ | ಇ 


ಸ್ಫಾಸಣೇ | ಸ್ಥಿ ಷ್‌ ಉದಾತ್ತ 3 ಸರಿತೆಬ್ಯೋಯನಗ್ನಿತಕ್ಕನಬಿನತ ತತ್ತ್ಯ[| by ಯಜ್ಞ ಸ್ಸ, ನೇತಾರಮಧ್ಥ- 


ಭಾ 

TT ಎ | 
ಹವಾ) - 
ER 


ಣಾ 





ಯುವ ವಾಮುಸಯಾಖಿವುದಜು ಹಾಕ 
ಮು J 3 ಮಾಲ: 
ಸಾ ಸ 2 
ಗ ರಜ ಬಿಗ 
| A Pe 


ಮಾನ 
Ee 





ಹವಾ ಹಾರಾಟ ಮಾಜಾ 


ವಸವ ಪನ್ನು 


5 


ಹಾ ಇ ಣೆ ಇರ ಬಾ ಯೆಂದ 
ಮ ನಾ 

ವ pe ಅತ 41 
ಕೆ . 








ಶೇಷಃ |! ಜನಾನಾಂ ಮಧ್ಯೇ ತಮೇವ ಮನುಷ್ಯಾಣಾಂ ಸ್ಮಾಮಿನನಿ 


ಮಾನನು | ಪ್ರಥಮಃ- ಎಲ್ಲರಿಗಿಂತಲೂ ಮೊದಲ 
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ಬಾಯ ಹಾಗ್‌ ಗ್ರಾಸ್‌ 
ಹಾರ್‌ ಸಾ ಇಗ ಗ he 
ಹಾ 





ತ್‌ಾ 
ಯಯಾ ಗಾ ಗಂ ಉಂಟಾ ಶಾರದ ಬ್ಯಾ ತಾ ದ ವ ವ ದ ವ ಗ ಗ. 
ನ್‌್‌. 


Eames 


English Translation. 


They see (to the offering of) the oblation of Yayu of the hundred 
streams, to the all-conscious sun, to the men-beholding (deities) ; they who 
please (the gods) and offer (oblations) at the festival, let flow the dakshina the 


mother of seven. 
| ಸಂಹಿಕಾಪಾಠಃ 1 


| | ಟ್‌ 
ದಕ್ಷಿ ಣಾವಾನ್ಸಥಮೋ ಹೂತ ಏತಿ ದಕ್ಷಿ ಣಾವಾನ್ಗಾ )ಮಣೀರಗ್ರ- 
ಮೇತಿ | 


| | 
ತಮೇನ ಮನ್ಯೇ ನೃಪತಿಂ ಜನಾನಾಂ ಯಃ ಪ್ರಥಮೋ ದಕ್ಕಿ ಣಾಮಾವಿ- 


(೧ 


[ 
ನಾಯ || ೫ || 
| ಪದಪಾಠಃ ॥ | 


| 
ದಕ್ಷಿಣಾ೯ವಾನ್‌ | ಪ್ರಥಮಃ | ಹೂತಃ | ಏತಿ | ದಕ್ಷಿರ್ಣಾವಾನ್‌ | ಗ್ರಾನುನೀಃ | ಅಗ್ರಂ ! ಏತಿ | 


| 
ತಂ | ಏವ | ಮನ್ಯೇ | ನೃ$ಪೆತಿಂ | ಜನಾನಾಂ | ಯಃ | ಪ್ರಥಮಃ | ದಕ್ಷಿಣಾಂ | ಅ5ನಿವಾಯೆ ೫ |! 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ೦ | 


ಹೊತ ಯತ್ಚಿಗ್ಸಿರಾಹೂತೋ ಪಕ್ಷಿಣಾನಾನ್ಯ ಜಮಾನಃ ಪ್ರಥಮಃ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಮುಖ್ಯಃ ಸನ್ನೇತಿ! 
ಸರ್ವತ್ರೆ ಗಚ್ಛಿತಿ ತಥಾ ಗ್ರಾಮುಣೀರ್ಗ್ರಾಮಾಣಾಂ ನೇತಾ ಧನವಕ್ತೆ 
ಸೂೋತಗ್ರಮೇತಿ | ಸನೇೋಷಾಂ ಪ್ರಥಮನೇವ 


ಮನ್ಯ ಯಷಿರಹಮವಬುಧ್ಯೆ ೀ ಪ್ರಭನೋ 


3ನೆ ತೇಷಾಂ ಕರ್ತಾ ಪಕ್ಷಿಣಾವಾನ್‌ 
ಗಚ್ಛತಿ | ಶೆನೇವ ನೃಸತಿಂ ನರಾಣಾಂ ಸಾಲಯಿತಾರಮಿತಿ 
ಯೋ ಜನಾನಾಂ ದಕ್ಷಿಣುಮಾನಿವಾಯ ಅಗನುಯಿತಿ ॥ ವೀ 
ಗತ್ಯಾದಿಷು | ತಸ್ಯ ಅಟಿ ರೂಪಂ! ತೆ ನೃಸತಿಮಿತಿ ಮನ್ಯೇ | ಯಡ್ವಾ। ಜನಾನಾಮಿತಿ ಸೂರ್ವವಾಕ್ಯ- 
ತಿ ಮನ್ಯೇ (| 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಆತೆ ಜನೆ 
ಹೂತ ಖತ್ರಿಕ್ಸುಗಳಿಂದ ಕರೆಯಲ್ಪಟ್ಟ 


ದಕ್ಷಿಣಾನಾನ್‌- _ ದಕ್ಷಿಣೆಯನ 


೨1 ಏತಿ- ಹೋಗುತ್ತಾನೆ | (ಗಣ್ಯತೆಯನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ) 
ಗ್ರಾಮಣೀ॥ ತನ್ನ ಧನದಿಂದ ಗ್ರಾನ.ನಿ ರ್ನಾಪಕನಾದವನೂ | 
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ದ್‌್‌ ನ್‌ ನ್‌್‌ ನ್‌್‌ ಡ್‌್‌ 





~~ 





ಸಾ 








ನ್‌್‌ ನನ್‌ ಎಪ್‌. 


ಹೊಂದಿರುವನನೂ ಆದ ಯಜಮಾನನು | ಅಗ್ರಂ ಏತಿ--ಎಲ್ಲರಿಗಿಂತಲೂ ಪೊರ್ವಭಾವಿಯಾಗಿ ಹೋಗುತ್ತಾನೆ | 
ಪ್ರುಫಮಃ- ಎಲ್ಲರಿಗಿಂತಲೂ ಮೊದಲನೆಯವನಾಗಿ | ಯೆ8--ಯಾರು | ಜನಾನಾಂ- - ಜನರಿಗೆ | ದೆಕ್ತಿಣಾಂ- 
ದಕ್ಷಿಣೆಯ ಆವಶ್ಯಕತೆಯನ್ನೂ ತಿಳಿಸಿ | ಅನಿನಾಯೆ-ಆರಂಭಿಸಿದಕೋ | ತಮೇವ-- ಅವನನ್ನೇ | ನೃಪತಿಂ 


ರಾಜನೆಂದು | ಮನ್ಯೇ ತಿಳಿಯುತ್ತೇನೆ. 
| ಭಾನಾರ್ಥ | 


ಯಾವ ಯಜಮಾನನು ಖುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳ ಅಪೇಕ್ಷೆಯ ಮೇರೆ ದಕ್ಷಿಣೆಯನ್ನು ಖುತ್ತಿಕ್ಸುಗಳಿಗೆ ಕೊಡಲಿಚ್ಛಿಸು 
ವನೋ ಅವನು ಎಲ್ಲರಿಗಿಂತಲೂ ಪ್ರಥಮತಃ ಹೋಗುತ್ತಾರೆ (ಗಣ್ಯತೆಯನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಾರೆ). ತನ್ನ ಧನದಿಂದ 
ಗ್ರಾಮನಿರ್ಮಾಸಕನಾದವನೂ ದಕ್ಷಿಣೆಯನ್ನು ಹಂಚಲು ಹೊಂದಿರುವವನೂ ಆದ ಯಜಮಾನನು ಎಲ್ಲರಿಗಿಂತಲೂ 
ಅಧಕವಾಗಿ ಗಣ್ಯಶೆಯನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ. ಯಾರು ಪ್ರಥಮತಃ ದಕ್ಷಿಣೆಯನ್ನು ಆರಂಭಿಸಿದನೋ ಅವನನ್ನೇ 
ಮಾನವರಲ್ಲಿ ರಾಜನೆಂದು ತಿಳಿಯುತ್ತೇನೆ, 


English Translation 


Summoned (by the priests) first advances the dakshina bearing (sacri- 
ficer); the head of the village bearing the dakshina goes in the front. 1 


regard him asa king amongst men who first introdnced the dakshina. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| [245 | | 
ತಮೇನ ಖುಷಿಂ ಶಮು ಬ್ರಹ್ಮಾಣಮಾಹುರ್ಯಜ್ಞನ್ಯಂ ಸಾಮಗಾಮುಕ್ಸ- 


4] | | | 
ಸ ಶುಕ್ರಸ್ಯ ತನ್ಪೋ ವೇದ ತಿಸ್ರೋ ಯಃ ಪ್ರಥಮೋ ದಕ್ಸಿಣಯಾ ರರಾಧ [| 


|| ಸದಪಾಠ। ॥ 


ಕಾಣಾ ಅಸಾ ಣಾ, ಆರಾ 


| | ` 
ತೆಂ| ಏನ| ಯೆಸಿಂ| ಕೆಂ! ಊಂ ಇತಿ! ಬ್ರಹ್ಮಾಣಂ । ಆಹುಃ! ಯೆಜ್ಞ$ನ್ಯಂ! ಸಾಮ$ಗಾಂ | 
ಕ ನಪಸಂ | 


| | | | 
ಸಃ | ಶುಕ್ರೆಸ್ಯ | ತನ್ನಃ | ನೇಡ! ತಿಸ್ರಃ 1 ಯಃ | ಪ್ರಥಮಃ | ಪೆತ್ತಿಐಯಾ | ರರಾಧ ೬! 


|| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ | 
ಶನೇವ ದಕ್ಷಿಣಾಯಾ ದಾತಾರಮೃಷಿಮತೀಂದ್ರಿಯಾರ್ಥದರ್ಶಿನಂ ಯದ್ವಾ ಸತರ್ಮಕರಣೇನ- 
ರ್ನಿಮಿತ್ಯಾಹುಃ | ತಥಾ ತಮು ತಮೇವ ಬ್ರಹ್ಮಾಣಮಾಹುಃ | ಕಂಚಿ ತಮೇವ ಯೆಜ್ಞನ್ಯಂ ll se 


ಸ್ಫಾಸಣೇ | ಸಪರ ತ್ರ ತಮಃ ಸ್ವರಿತತ್ಸಂ॥ ಯಜ್ಣಸ್ಯ ನೇತಾರಮುದ್ದ- 
ಸ ಚ್‌ | ಉದಾತ್ತಸ್ಕರ್ತಿತಿಯೋರ್ಯಳಿ ಇ tection. 91250 by eGangotn™ ಕ ನೆ ದ್ದ 
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ಕಾ EN NN 
WR ತಾ TER ಅ ಇ ಆಗಾ 6 ಆ SSNS SSNS SRN SU ಆಗಲ ಅಸಾ ಆಗಾ EN RNR 
ಸ ಯರಗ ರಾವಾ ಕಾರಾರ್‌ ಕಮ 


ರ್ಯುಮಿತ್ಯಾಹುಃ | ತಮೇವ ಸಾಮಗಾಂ ಸಾಮ್ನಾಂ ಗಾತಾರಮಿತಿ | ತಥೋಕ್ಸೆಶಾಸಂ |! ಶನ್ಸು ಸ್ಲುತಾ। 
ಕೈಪ್‌ | 'ಸಂಹಿತಾಯಾಂ ದೀರ್ಥಶ್ಭಾಂದಸಃ || ಉಕ್ಸಶಸಂ ಶಸ್ತ್ರಾಣಾಂ ಶಂಸಿತಾರಂ ಹೋತಾರಮಿತಿ 
 ಬ್ರುನಂತಿ! ಪಕ್ತಿಣಾದಾನೇನ ಶೆತ್ಕರ್ಮಣ$ ಪರಿಗ್ರಹಾತ್‌! ಸ ದಾತಾ ಶು ಶ್ರಸ್ಯ ದೀಸ್ಯಮಾನಸ್ಸ 
ಜ್ಯೋತಿಷಸ್ತಿಸ್ರಸ್ತನ್ನೋಂಗ್ನಿನೈದ್ಯುತಾದಿತ್ಯಾತ್ಮಕಾನಿ ನ್ರೀಣಿ ಶರೀರಾಣಿ ನೇಡ ! ಜಾನಾತಿ | ಹ 
ಶುಕ್ರಸ್ಕ ದೀಪ್ತ ಸ್ಯಾಗ್ನೇರಾಹವನೀಯಾದ್ಯಾತ್ಮಕಾನಿ ತ್ರೀಣಿ ಶರೀರಾಣಿ ಜಾನಾತಿ! ಪ್ರಥನೋ ಮುಖ 
ಯೋ ಜನೋ ವಕ್ಷಿಣಯಾ ರರಾಧ ಯತ್ಚಿಗಾದೀನಾರಾಧಯೆತಿ | ರಾಧ ಸಂಸಿದ್ದ್‌ | ಅಟಿ ಕಷ 
ಲಿಹ್‌ಸ್ಟರಃ | | 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ತಂ ಏವ. ದಕ್ಷಿಣೆಯನ್ನು ಕೂಡತಕೃವನನ್ನೇ | ಖುಹಿಂ- ಬಹಿಯೆಂದೂ | ಕೆಮ್ಮು ಅವನನ್ನೇ | 
ಸಾಮಗಾನಮಾಡಶಕ್ಷವನೆಂದೂ | ಉಳ ಶಾಸಂ__ಶ. ನ ತ | ನ 
ಕ  ಶೌಸಂ--ಶಸ್ತ್ರಾದಿಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವವನೆಂದೂ ಹೇಳೆ ತಾರೆ | "ಯ 


ಅವ 


ಬ್ರಹ್ಮಾಬಿಂ- ಬ್ರಾಹ್ಮಣನೆಂಡೂ | ಆಹುಃ॥-. ತಿಳಿದವರು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ 


ಯಾನ ಯಜಮಾನನು | ಪ್ರಥಮಃ- ಎಲ್ಲರಿಗಿಂತಲೂ ಪೂರ್ವಭಾವಿಯಾಗಿ | ದಕ್ಷಿಣಯಾ- -ದಕಿಣೆಯನು 
ಅಸೆ, ಮ 
ಅರ್ಪಿಸುವುದರಿಂದ | ರರಾಧ_ಖುತ್ತಿಗಾದಿಗಳನು ಪೂಜಿಸುವನೋ 1 ಸ: ಅವನೆ (ಶುಚ ಸ್ಟ್‌ 1 ಇ 
ಮಾನವಾದ ದಿವ್ಯತೇಜಸ್ಸಿನ | ತಿಸ್ರಃ ಕೆ ಮ ಕಗ ಬ್‌ 
ಗ ಠೀಜಸ್ಸಿ ಶ್ರ8 ತನ್ನ8- ಅಗ್ನಿ ವಾಯು ಆದಿತ್ಯ ಎಂಬ ಮೂಸಿ ಸ್ನರೂಸಗಳನೂ | ನೇಡ- 
ಅರಿಯುತ್ತಾನೆ. ಯ 
| ಭಾವಾರ್ಥ | 


ದಕ್ಷಿಣೆಯನ್ನು ಕೊಡತಕ, ಯ 

ವ ನಿಜಮಾನನನೇ ಯ 
ಹಿ ಸ ಶೆ ನನನ್ನೇ ಖುಹಿಯೆಂದೂ, ಬ್ರಾಹ್ಮಣನೆಂದೂ, ಸಾಮಗಾಯಕನೆಂದೂ 
ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳ ಪಾಠಕನೆಂದೂ ಹೇಳುತಾ ಕೆ. ಯಾವ ಯಜಮಾನನು ಎ೯ | 
ಜಾ ನಿ ಇ ಉಊಜಮಾಧನು ಎಲ್ಲಿರಿಗಿಂತಲೂ ಪೂರ್ವಭಾವಿಯಾಗಿ ದಕಿಣೆ 
ಯನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವುದರಿಂದ ಖುತ್ತಿಗಾದಿಗಳನು ಪೂಜಿಸುನನೋ ಅವನೇ ಫಸ. ಕಾಶ ತ್ರೆ 
ಸೆ ನೀ ಪ್ರಕಾಶಮಾನರಾದ ದಿವ್ಯ ತೇಜಸ್ಸಿನ ಅಗ್ನಿ, 


ವಾಯ್ಕು ಆದಿತ್ಯ ಎಂಬ ಮೂರು ರೂಪಗಳನು ಅರಿಯುತ್ತಾನೆ 
2 ಬಿ ಬ 


English Translation. 


They call him the Rishi, the Brahmana 
the chanter of the hymn, the reciter of the prayer 
of light who first worshipped with the dakshina. | 


the leader of the sacrifice 


he knows the three forms 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 


| 
ದಕ್ಷಃ ಣಾಗಾಂಬ | 
ಕ್ಸಿಣಾಶ್ವಂ ದಕ್ಷಿಣಾ ಗಾಂ ದದಾತಿ ದಕ್ಷಿಣಾ ಚಂದ್ರಮುತ ಯದಿ ರಣ ೦! 
ವ ಗ್ರ `ಸ 


೧ 


ಸ್‌ 
ಜ್ರ Mh | 
ಬಳ ಣಾನ್ನಿಂ ವನುಶೇ ಯೊ A | | 
ಡಿ ಶೀ ನ ಆತ್ಮಾ ದಕ್ಷಿಣಾಂ ವರ್ಮ ಕೃಣುತೇ 
ನಿಜಾನನ್‌ || ೬ || ಷ್ಟ 
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| ಪದಪಾಶಃ || 





| | | | | 
ದಸ್ತಿಣಾ | ಅಶ್ವಂ | ದಕ್ಷಿಣಾ | ಗಾಂ! ದದಾತಿ! ಪಕ್ಷಿಣಾ | ಚಂದ್ರಂ | ಉತೆ | ಯೆತ್‌ | ಹಿರಣ್ಯಂ | 


ದಕ್ಷಿಣಾ | ಅನ್ನಂ | ವನುತೇ 1 ಯ | ನಃ! |) ತೆ 
ಸಿನ ನ್ನಂ' ಅಲಿ (ಯ | ನೇ! ಆತ್ಮಾ | ದಕ್ಷಿಣಾಂ | ವರ್ಮ | ಕೃಣುಶೇ | ನೀಜಾನನ್‌ ॥೭॥ 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ |! 


ದಕ್ಷಿಣಾ ೦ ಪದಾತಿ | ತಥಾ ಗಾಂ ಚ ದೆಡಾತಿ ತೆಥಾ ಚೆಂದ್ರಂ ಸುವರ್ಣಂ 
ಪಡಾತಿ | ಉತಾಪಿ ಚ ಯದ್ಭಿರಣ್ಯಂ ರಜತೆಮಸ್ತಿ | ರಜತೆಂ ಹಿರಣ್ಯಮಿತ್ಯಾಮ್ನಾ ನಾತ್‌! ತಚ್ಚೆ ಪಡಾತಿ! 
ಕಂಚ ಸಾನ್ನಂ ವನುತೇ! ಪದಾತಿ! ವನೋತಿರತ್ರೆ ದಾನಾರ್ಥಃ | ತಸ್ಮಾನ್ಕೋ5ಸ್ಮದೀಯೋ ಯೆ 
ಆತ್ಮಾಸ್ತಿ ಸ ವರ್ಮ ನಿಜಾನನ್‌ ಕೆನಚೆಂ ಯೆಫಾಯುಧಾನಾಂ ನಿನಾರಕಂ ತಷ್ಟೆಷ್ಟುರಿತಾನಿ ನಾರಯೆತೀತಿ 
ಕನಚಮಿತಿ ವಿಜಾನನ್‌ ಪೆಕ್ಷಿಣಾಮಶ್ಚಾದಿವಾನಶೀಲಾಂ ಕೃಣುಶೇ | ಯಪ್ಚಿಗ್ಸ್ಯಃ ಕರೋತಿ ॥! 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥। 


ದಕ್ಷಿಣಾ--ದಕ್ಷಿಣೆಯು | ಅಶ್ವಂ--ಅಶ್ವವನ್ನು | ಹೆದಾತಿ-- ದಾತೃನಿಗೆ ಕೊಡುತ್ತದೆ | ಗಾಂ-- 
ಗೋವನ್ನೂ | ಚೆಂಪ್ರೆಂ--ಸುವರ್ಣನನ್ನೂ | ಉತ--ಮತ್ತು | ಹಿರಣ್ಯಂ--ರಜತವನ್ನೂ | ಅನ್ನಂ-- 
ಅನ್ನವನ್ನೂ ! ವನುಶೇ--ಕೊಡುತ್ತದೆ| ನ8--ನಮ್ಮ| ಯಃ ಆತ್ಮಾ--ಯಾವ ಆತ್ಮನಿಜೆಯೋ ಅದು | 
ವರ್ಮ--ರಕ್ಷಾಕವಚನೆಂದು | ನಿಜಾನನ್‌- ತಿಳಿದು | ಡೆಕ್ಷಿಣಾಂ--ದಕ್ಷಿಣೆಯನ್ನು | ಕೃಣುಶೇ--ಖುತ್ಚಿಕ್ಳು 
ಗಳಿಗೆ ಕೊಡುತ್ತದೆ. 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ದಕ್ಷಿಣೆಯು ದಾಶೃವಿಗೆ ಅಶ್ಚವನ್ನು ಕೂಡುತ್ತದೆ. ಗೋವನ್ನೂ, ಸುವರ್ಣವನ್ನೂ, ರಜತವನ್ನೂ ಮತು 
ಅನ್ನವನ್ನೂ ಕೊಡುತ್ತದೆ. ನಮ್ಮ ಆತ್ಮವು ದಕ್ಷಿಣೆಯನ್ನೇ ರಕ್ಷಾಕನಚವೆಂದು ತಿಳಿದು ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳಿಗೆ ದಕ್ಷಿಣೆಯನ್ನು ' 
ಕೆಡುತ್ತದೆ. 

English Translation. 

Dakshina gives horses, Dakshina gives cows, Dakshina gives gold and 
also silver, Dalkhina bestows food: Our spirit discriminating (all things) puts 
on Dakshina for armour. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ನ ಭೋಜಾ ಮಮು್ರರ್ನ ನ್ಯರ್ಧನಾಯುರ್ನ ರಿಷ್ಯಂತಿನ ನ್ಯಥಂತೇ ಹೆ 


ಭೋಜಾಃ | 
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ಬ! | 
ಶಂ ಭುನನಂ ಸ್ವಶ್ಚೈತತ್ಸರ್ವಂ ದಕ್ಷಿಣೈಭ್ಳೋ ದದಾತಿ | €॥ 


| ಪದೆಪಾಠಃ ॥ 
ನ! ಭೋಜಾಃ! ಮಮ್ರು8 1 ನ| ನಿನಅರ್ಥಂ! ಈಯುಃ। ನ! ರಿಷ್ಯಂತಿ1 ನ! ನ್ಯಥಂಶೇ। ಹ! 


ಭೋಜಾಃ | 


| | [£411 
ಇದಂ | ಯೆತ್‌ | ವಿಶ್ಚಂ.। ಭುವನಂ | ಸ್ಟಂರಿತಿ ಸ್ವಃ! ಚೆ! ಏತತ್‌! ಸರ್ವಂ ಡೆಕ್ಷಿಣಾ | ಏಭ್ಯಃ | 


ದದಾತಿ || ೮॥ 


| ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ || 


ಕೆ ಎ ಕ ತೆ ಗೆ ನ ಹ ಗ ನ ಮ್ಮಯಂತೇ | 
; 4% ರಿ ಗತಾ | ಉಸಿಕುಷಿಗಾರ್ತಿಭ್ಯಸ್ಸನ್‌ | ೫% 
ಹ ತ | ಸ ae ಜ್‌ ಇನ್‌ ಗತಾ। ಅಟ ದೀರ್ಫ 
ಪರಸ್ಕ್ರೈಸದಂ |! ಲ ಏವ ಜೋತಿ ಗ ಭವಂತಿ | ಕರ್ಮಣಿ ವ್ಯತ್ಯೆಯೇನ 
ಭವಂತಿ | ಹ ಪ್ರಸಿದೌ | *ಿಂಚೇದಂ ಸರಿದ ಕ ನ $8 ಪಕ ಪರಸ್ಪರಂ ನ ಭೀತಾ ನ ಬಾಧಿಕಾ ನಾ 
ಸ್ಪತ್ಚ ಸರ್ಗಲೋಕಕ ಏತತ ಚ ಫಾ ೨ನಂ ವಿಶ್ವಂ ಸಿಂ ಭುವನಂ ಯಷ್ಭ್ಫೂತಜಾತಮಸ್ತಿ 
ಸ್ಟ ಎನ್‌ ಸ್ಪಯನೇಭ್ಯಸ್ತದ್ದಾತೃಭ್ಯೋ ಪದಾತಿ | ಪ್ರಯಚ್ಛತಿ ॥ 


|! ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


; ಭೋಜಾಃ- -ಧನದಾನದಿಂದ ಸಂತೋಷವನ್ನು ಟುಮಾಡುವನರು | ಇ ಮಮ್ರುಃ-- ಸಾಯುವುದಿಲ್ಲ! 
ಏಥನಂ- ನೀಚವಾದ ಸ್ಥಿತಿಯನ್ನು | ನ ಕಈಯು8- ಹೊಂದುವುದಿಲ್ಲ | ನ ರಿಷ್ಯಂತಿ-_ ಹಿಂಸಿತರಾಗುವುದಿಲ್ಲ | 
ಭೋಜಾಃ-_ಧನದಾನದಿಂದ ಸಂತೋಷನನ್ನು ಉಟುಮಾಡುವವರು | ನನ್ನಯಂತೇ ಶವನು ಹೆ ಈ 
ಯದಿದಂ ವಿಶ್ವಂ ಭುವನೆಂ- ಯಾನ ಈ ಸಕಲ ಭೂತಜಾತ ಸ ಸ ಹ ಸನದ 
ೌಅಜಾತಗಳಿವನೆಯೋ | ಯತ್‌ ಸ್ವಶ್ಚ-- ಯಾವ ಸ್ಪರ್ಗ- 


ಲೋಕವಿದೆಯೋ | ಏತೆತ್‌ ಸರ್ವ 
೦- ಅದೆಲ್ಲನನೂ | ದ.&ಣಾಂ__ದಕಿಣೆ 
ದದಾತಿ ಒದಗಿಸಿ ಕೊಡುತ್ತದೆ. ಹ ತ ಬ್ಯ ದಾತೃಗಳಿಗೆ! 


|| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ದಕ್ಷಿಣಾದಾ ಸ | ವ 
ಸೈಣಾದಾನದಿಂದ ಸಂತೋಷವನ್ನು ಂಟುಮಾಡುವವರು ಸಾಯುನ್ರದಿಲ್ಲ... ಫೀಚವಾದ ಸಿತಿಯನ್ನು 
ನೈ A) 


ನ್‌ 

ಹೊಂದುವುದಿಲ್ಲ. ಹಿಂಸಿತರಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಅವರಿಗೆ ನಾಶನಂ. ಯಾವ ಈ ಸಕಲ ಭೂತಜಾತಗಳಿನೆಯೋ, ಯಾವ 

ಸ್ವರ್ಗವಿದೆಯೋ ಅದೆಲವನೂ 14 ಸತ ಸ 
ಲ್ಲವನ್ನೂ ದಕ್ಷಿಣೆಯು ದಾತೃಗಳಿಗೆ ಒದಗಿಸಿ ಕೂಡುತ್ತದೆ. 


ರ್ವ) 
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SEY SS NN 
ಎ 





NN ~~. 
ಸ್‌ ಉ ಗ ಬ್‌. ಹ ಹಾ ಫ್‌ ಫ್‌. ಫ್‌ ಹ ಹ ತೌ ಮಡ ಸ್‌ ಹಸ ಹಾ 


English Translation. 


The givers of eujoyment do not die, they do not go to destruction, 
they suffer no injury, the givers of enjoyment snffer no pain. Dakshina 
gives them all this world and ‘the entire heaven. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
ಭೋಜಾ ಜಗ್ಗು! ಸಂರಭಿಂ ಯೋನಿಮಗ್ರೇ ಭೋಜಾ ಜಿಗ್ಯುರ್ವಧ್ವಂಣ 
ಯಾ ಸುವಾಸಾಃ | 
ಭೋಜಾ ಜಿಗ್ಯುರಂತಃಸೇಯಂ ಸುರಾಯಾ ಭೋಜಾ ಜಗುರ್ಯೇ ಅಹೂ- 


| 
ತಾಃ ಪ್ರಯಂತಿ || ೯ || 


॥ ಸದಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ಭೋಜಾ | ಜಿಗ್ಯುಃ ! ಸುರಭಿಂ । ಯೋನಿಂ! ಅಗ್ರೇ! ಚೋಜಾಃ | ಜಿಗ್ಯುಃ | ನಧ್ಧಂ! ಯಾ | ಸು5- 


ವಾಸಾಃ | 


| 
ಭೋಜಾ॥ | ಜಿಗ್ಯು8 1 ಅಂಶಃ5ನೇಯಂ | ಸುರಾಯಾಃ | ಭೋಜಾಃ | ಜಿಗ್ಯುಃ 1 ಯೇ! ಅಹೂತಾಃ | 


ಪ್ರ5ಯಂಕ ೯ 
| | ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ್ಯಂ. 
ಕ 
ಭೋಜಾ ದಾತಾರೋಗ್ರೇ ಪ್ರಥಮನೇವ ಯೋನಿಂ ಕ್ಷೀರಾದೇರುತ್ಬತ್ತಿಸ್ಥಾನಂ ಸುರಭಿಂ 
ಧೇಸುಂ ಜಿಗ್ಯುಃ | ಶತ್ರುಭ್ಯೋ ಜಿತನಂತಃ!! ಜಿ ಜಯೇ | ಲಿಟ ಸನ್‌ಲಿಟೋರ್ಜೇರಿತ್ಯಭ್ಯಾ ಸಾಷುತ್ತೆ- 
ರಸ್ಯ ಫೆನರ್ಗಾದೇಶಃ | ಶೆಥಫಾ ಭೋಜಾ ದಾತಾರೋ ವಧ್ವಂ ನಧೂಂ ನವೋಢಾಂ ಸ್ರ್ರೀಂ ಜಿಗ್ಯುಃ | ಯಾ 
ಸ್ತ್ರೀ ಸುನಾಸಾಃ ಶೋಭನೆನಾಸಾ ಅಸ್ತಿ ತಾಂ ಜಿಗ್ಯುಃ। ಕೆಂಚಿ ಭೋಜಾಃ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಸುರಾಯಾ 
ಅಂತ8ನೇಯೆಮಂತೆ8ಪಾನಂ ಜಿಗ್ಯುಃ ॥ ಪಾಷಾನೇ। ಭಾನೇ ಯತ್‌ | ಈಶ್ಯತೀತೀತ್ಸಂ | ಆರ್ಧಧಾ- 
ತುಕಲಕ್ಷಣೋ ಗುಣಃ | ಕೃಮತ್ತರಸಡಸ್ರಕ್ಳೃತಿಸ್ಕರತ್ವೆಂ ॥ ಯೇ ಶಶ್ರೆವೋ€ಹೂತಾ ಬಲಾಧಿಕ್ಕೇನಾ- 
ಹೂಯಮಾನಾಃ ಪ್ರಯಂತಿ ಪ್ರಮುಖಮಾಗಚ್ಛೆಂತಿ  ತಾನ್ಫೋಜಾ ದಕ್ಷಿಣಾಯಾ ದಾತಾರೋ ಜನಾ 


ಜಿಗ್ಯುಃ 1 ಜಯಂತಿ | 
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284 ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯೆಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೧೦. ಅ, ೯, ಸೂ. ೧೦೭ 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | | 


ಭೋಜಾ॥ಃ--ದಕ್ಷಿಣೆಯನ್ನು ದಾನಮಾಡುವವರು | ಅಗ್ರೇ ಮೊದಲೇ | ಯೋನಿಂ--ಕ್ಷೀರಾದಿಗಳಿಗೆ 
ಉತ್ಪತ್ತಿಸ್ಥಾನವಾದ | ಸುರಭಿಂ- ಧೇನುವನ್ನು | ಜಿಗ್ಯು8-_ ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಜಯಿಸುತ್ತಾರೆ | ಯಾ-_ ಯಾರು | 


. ಸುವಾಸಾ8-- ಉತ್ತಮವಾದ ವಸ್ತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ಅಲಂಕೃತಳೋ ಅಂತಹ | ವಧಂ ಸುಂದರಳಾದ ಕನ್ಯೆಯನ್ನು | 


ಜಿಗ್ಯುಃ. ಪಡೆಯುತ್ತಾರೆ | ಭೋಜಾಃ--ದಕ್ಷಿಣಾದಾತರು | ಸುರಾಯಾಃ. ಶತ್ರುಗಳ ಸುರೆಯ | ಅಂತ 
ಸೇಯಂ- ಉತ್ತಮವಾದ ಪಾನವನ್ನು | ಜಿಗ್ಯುಃ--ಹೊಂದುತ್ತಾರೆ | ಯೇ--ಯಾನವ ಶತ್ರುಗಳು | ಅಹೂತಾಃ 
ಗೆ ಸಬೆ ಇ o Q 
ಎದುರಿಸದೆಯೇ | ಪ್ರೆಯೆಂತಿ-_ವಶವಾಗುವರೋ ಆ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು | ಭೋಜಾಃ-- ದಕ್ಷಿಣಾದಾತರು | ಜಿಗ್ಯುಃ- 
ಜಯಿಸುತ್ತಾರೆ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
0 ಇಲೆ ಲ ಇ ಆಲಿ 
ಆ! ದಕ್ಷಿಣೆಯನ್ನು ದಾನ ಮಾಡುವವರು ಕ್ರೀರಾದಿಗಳಿಗೆ ಉತ್ಪತ್ತಿಸ್ಥಾನವಾದ ಧೇನುವನ್ನು ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಜಯಿ 
ತ್ತಾರೆ. ಉತ್ತ ಸ ) ಕ 
ಫ್‌ ತ್ರಮವಾದ ವಸ್ತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ಅಲಂಕೃತಳಾದ ಸುಂದರಕನೈಯನ್ನು ಸಡೆಯುತ್ತಾ ಕೆ. ಶತ್ರುಗಳ 
ಸುರಯನ್ನು ಪಾನಮಾಡುತ್ತಾಕೆ. ಶ್ರಮವಿಲ್ಲದೆ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ವಶಸಡಿಸಿಕೊಳ್ಳು ತ್ತಾರೆ. 


English Translation. 


The givers of enjoyment first won the cow the source (of food), the 
givers of enjoyment have won a bride who was beautifully attaired., the 

೪ ಆ 
givers of enjoyment have won deep potations of wine, the givers of enjoy- 


ment have conquered those ] ] 
who without bein challen 
ed» 
ಹ | g advance to 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ಭೋಜ ಸ | 
ಭೆ ಹೊಯಾಶ್ರಂ ಸಂ ಮೃಜಂತ್ಯಾಶುಂ ಭೋಜಯಾಸ್ತೆ ಕನ್ಯಾಷಿ ಶುಂಬೆ- 
ಮಾನಾ | ತಾತ 


ಬ | 
ಭೋಜಸ್ಯೇದಂ ಪುಷ್ಕರಿಣೀವ ವೇಶ್ಮ ಪರಿಷ್ಕೃತಂ ದೇನಮಾನೇಷೆ ಚಿತ್ರಂ ॥ 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಳಂ 
ಭೆ (ಜಾಯ | ಅಶ್ಚಂ | ಸಂ1 ಮೃಜಂತಿ | ಆಶುಂ ಭೋಜಾಯ | ಆಸ್ಕೇ | ಕೆನ್ಯಾ | EE | 


ಭೋಜಸ್ಯ | ಇದಂ | ಪುಷ್ಪರಿಣೆ | 
ನಲ್‌ | ಪ ಅಸ್ಯ (3 ಇವ | ವೇಶ್ಮ | ಸರಿ5ಕೃತಂ | ದೇನಮಾನ್ರಾ ಇವ | ಚಿತ್ರಂ | ೧೦ | 
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ದಾ EE ರ್‌ು ರ್‌ 





ಅಸ್‌ ಫೌ ಶಾ 





NE ಪರ ಪ್‌ ಗಾತ ಛ್‌ ತಟ್‌ ರಾ, 
ತಗ ತ್‌ಾ ನ್‌ 
en a 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಭೋಜಾಯ ವದಾತ್ರ ಆಶುಂ ಶೀಘ್ರಗಾಮಿನಮಶ್ಚಂ ಸೆಂ ಮೃಜಂತಿ | ಪೆರಿಚಾರಕಾಃ ಸಮ್ಯಗಲಂ- 
ುರ್ವಂತಿ | ಮ್ಸಜೂ ಶೌ ಪ್ರ ಶ್ರ 
ಕುರ್ನಂ ಸುಜ ಶ ಕ |! ತಥಾ ಕನ್ಯಾ | ಕನ್ಯಾತ್ವೇನಾತ್ರೆ ಸಂನಿಕರ್ಷಾದಭಿನವಂ 
ಯೌವನಂ ಲಸ್ರ್ಯಶೀ | ಅಭಿನನಯೌನನಾ ಶುಂಭಮಾನಾ ಶರೀರಾನಯನಶೋಭೆಯಾ ವಸಾ ದ್ಯಲಂ 
ವಿ ಎ ಬ ವ್‌ ೆ 
ಕಾರರೋಭಯಾ ಚ ಶೋಭಮಾನಾ ಸ್ರೀ ತಸ್ಮೈ ಭೋಜಾಯ ದಾತ್ರೆ ಆಸ್ತೇ! ಕಥಾ ಭೋಜಸ್ಯ 
ದಾತುರೇವ ಹೃದೆಯ ಹ ಪ್ದ | 
ಈ ; ಹೃಪಯಾಹ್ಲಾದಕರಂ ನೇಶ್ಚ ಗೃಹಂ ಭವತಿ । ಕೀದೃಶಂ | ಪುಸ್ತರಿಣೀನ | ಪುಸ್ಕರಾಣಿ 
ಪದ್ಮಾನಿ ಯಸ್ಯಾಃ ಸಂತೀತಿ ಪುಷ್ಕರಿಣೀ ಸೆರಸೀ | ಸಾ ಯೆಥಾ ಪಡ್ಮಹಂಸಾದಿಭಿರಲಂಕ್ಕತಾ ಭವತಿ ಕೆಡಿ ಈ 
ಸರಿಷ್ಟೃತೆಂ ವಿತಾನಾದಿಭಿರಲಂಕ್ಷತ ಪ ಪಾ ಬ 
ಪರಿಷ್ಕೃತ ನಾದಿಭಿರಲಂಕೈತಂ ॥| ಸರಿಸೂರ್ವಸ್ಯ ಕರೋಶೇರ್ಭೂಷಣಾರ್ಥೇ ಸಂಹಿತಾಯಾಂ 
ಆವಾ ದ್‌ 
ಹ ge ಇತಿ ಸುಟಿ8 ಹತ್ತೆಂ | ಗತಿರನಂತೆರ ಇತಿ ಗಶೇಃ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರತ್ವೆಂ ॥ ತಥಾ 
್ಣ ಬಡಾ ಎನಿ 
( ಹಸ | ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ಪ್ರಥಮೈಕವಚೆನಸ್ಯಾ ಕಾರಃ |. ದೇವಮಾನಮಿವ ಚಿತ್ರಂ 
ಮನೋಹರಂ ವೇಶ್ಮ ತಸ್ಯ ಭವತಿ ॥ 


(| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಭೋಜಾಯೆ - ದಕ್ಷಿಣೆಯನ್ನು ಕೊಡುವವನಿಗಾಗಿ | ಆಶುಂ- ಶೀಘ್ರಗಾಮಿಯಾದ | ಅಶ್ವಂ-- ಅಶ್ವ 
ಹ ಅ 
ಸ | ಸೆಂ ಮಚಲಿ ಪರಿಚಾರಕರು ಅಲಂಕರಿಸುತ್ತಾರೆ | ಕನ್ಯಾ--ಸುಂದರಳಾದ ಕನ್ಯೆಯು | ಶುಂಭ- 
ನಾ--ಅಲಂಕೃತಳಾಗಿ | ಭೋಜಾಯ.--ದಕ್ಷಿಣೆಯನ್ನು ಕೊಡುವವನಿಗೆ | ಆಸ್ತೇ ಅರ್ನಿತಳಾಗುತ್ತಾಳೆ | 
ಪುಷ್ಕರಣೀವ-- ಸರೋವರವು ಕಮಲಪುಷ್ಪಗಳಿಂದ ಅಲಂಕೃತವಾಗಿರುವಂತೆ-! ಪರಿಸ್ಕೃತಂ-. ಉತ್ತಮವಾಗಿ 
ಅಂಕೃತವಾಗಿರುವ | ನೇಶ್ವ--ಗೃಹನ್ರ | ಭೋಜಸ್ಯ--ದಕ್ಷಿಣಾದಾತೃವಿಗಿರುತ್ತದೆ | (ಅದೇ ಗೃಹವು) ದೇವ 
ಮಾನೇವ-_ ದೇವತೆಗಳ ವಾಸಸ್ಥಾನದಂತೆ | ಚಿತ್ರೆಂ--ಮನೋಹರವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥| 


4 ದಕ್ಷಿಣೆಯನ್ನು ಕೊಡುವ ಯಜಮಾನನಿಗಾಗಿ ಪರಿಚಾರಕರು ಶೀಘ್ರಗಾಮಿಯಾದ ಅಶ್ವವನ್ನು ಅಲಂಕರಿಸುತ್ತಾರೆ. 
ದ ಕನ್ಯೈಯು ಅಲಂಕೃತಳಾಗಿ ಅವನಿಗೆ ಅರ್ಪಿತಳಾಗುತ್ತಾಳೆ. ಸರೋವರವು ಕಮಲಪುಪ್ಪಗಳಿಂದ ಅಲಂ 
ೈ ವತ ಧ್ವಜಾದಿಗಳಿಂದ ಅಲಂಕೃತವಾದ ಗೃಹವು ದಕ್ಷಿಣಾದಾತೃನಿಗೆ ಲಭಿಸುತ್ತದೆ, ಅಜೀ ಗೃಹವು 
ದೇವತೆಗಳ ವಾಸಸ್ಥಾ ನದಂತೆ ಮನೋಹೆರವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 


English Translation 


| For the giver of enjoyment they deck out a fleet horse, to the giver 
“Njoyment is presented a maiden beautifully adorned, to the giver of enjoy- 
ment belongs this dwelling, adorned like a lake full of lotus flowers, delightful 


೩5 a dwelling of the gods. ; 
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॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 























| | | 2 | 
ತಾಲ, ಸುಷ್ಮುವಾಹೋ ವಹಂತಿ ಸುವೃದ್ರಥೋ ವರ್ತತೇ 


ದ ಸಂಜ | 
| | 
ಭೋಜಂ ದೇನಾ ಸೊಆವತಾ ಭೆ ಷ್ಟ ೨ ಭೋಜಃ ಶತ್ರೂನವ್ರ್ಮ್ಛಮನೀಕೇಷು 
| 
ಜೇತಾ ॥ ೧೧॥ 
Be ॥ ಸದಪಾಠಃ ॥ 
ಕಾ ಭೋಜಂ | ಅಶ್ವಾಃ | ಸುಷ್ಮು ೯ನಾಹಃ | ವಹಂತಿ | ಸುಂವೃ ತ್‌ | ರಥಃ | ವರ್ತಶೇ | ದಸ್ತಿನಾಯಾಃ | 
ಅ ಭೋಜಂ | ದೇವಾಸಃ | ಅವತ | ಭಕೇಷು ಭೋಜಃ | ಶತ್ರೊನ್‌ | ಸೆಂ5ಅನೀಕೇಸು ಜೇತಾ | ೧೧॥ 


Ry 
“Ip ಫಾ ———್ಸು ಜಾ ಗಾನಾ ಮಾ ಯೋ ಲಾ ಅರ್‌ 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ಸುಷ್ಮುವಾಹಃ | ವಹ ಪ್ರಾಸಣೇ | ವಹಶ್ಚೇತಿ ಜ್ವಿಪ್ರತ್ಯಯಃ | ಶೋಭನವಹನಸಮರ್ಥಾ 
1 ಅಶ್ವಾ ಭೋಜಂ ದಾತಾರಂ ಲಶ್ಷ್ಯಂ ದೇಶಂ ಪ್ರಾಸಯಂತಿ | ತಕೋ ಪೆಕ್ರಿಣಾಯಾ ದಾತು- 
8. ಸ ಗ ಸುವೃತ್‌ ಸುಷ್ಮು ಚೆಳ್ರಾದಿವರ್ತನಂ ಯೆಸ್ಯ ಸೋಶ್ಚಾದಿಸಹಿತೋ ರಥೋ ವರ್ತೆಕೇ 
1 ಅಥ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷಃ। ಹೇದೇನಾಸೋ ಹೇ ದೇನಾ ಇಂದ್ರಾಡಯೆಃ ಭರೇಷು | ಭ್ರಿಯಶೆ ಆಹವನೀಯಾದಿ- 
ಜಟೆ ಭರಾ ಯಜ್ಞಾ! ಯದ್ಬಾ ॥ ಭ್ಯ ಭರ್ತ್ತನೇ॥ ಭೃಣಂತಿ ಭರ್ತ್ಬ್ರಯೆಂತಿ 
... ಯೋದ್ಧಾರೋಂತ್ರೇತಿ ಭರಾಃ ಸ. ಮಾಟ । ಶೇಷು ಭೋಜಂ ದಾತಾರಮನತೆ | ರಕತ ತತೋ 
ಬತ 'ಯುಷ್ಮಾಭಿಃ ಪಾಲಿತೋ ಭೋಜೋ ಧನಾದಿವಾನೇನ ಜನಾನಾಂ ಸತಾ ಸೆನ್‌ ಸಮನೀಕೇಷು 
೬544 ಸಂಗ್ರಾಮೇಷು ಶತ್ರೊಇಕ್ಷೀತಾ ಜಯೆಶೀಲೋ ಭವತಿ ॥ ಜಿ ಜಯೇ | ತಾಜ್ಫೇಲಿಕಸ್ಸ್ಟೈನ್‌ । ಅತೆ ಏನ ನ 
ತ ಕ ಲೋಕಾವ್ಯ ಯೇತಿ ಶತ್ರುಶಬ್ದಸ್ಯ ಷಷ್ಠೀಪ್ರತಿಸೇಧಃ ॥ ಬ 


| | 2 ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥಗ 
ಎ ಪಾಷ ವಾಹಃ- -ಅಧಿಕ ನ ಸಬಲ | 
ಹರ್‌ 2.48 ಇ ಸ ರ ಸಬಲ್ಲ | ಅಶ್ವಾಃ- ಅಶ್ವಗಳು | ಭೋಜಂ--ದಕ್ಷಿಣೆಯನ್ನು 
¥ 111 ತ ' 
ಸ ನ ಂತಿ. ವಹಿಸುತ್ತವೆ | ಪಕ್ಷಿಣಾಯಾಃ -. ದಕ್ಷಿಣೆಯನ್ನು ಕೊಡುನ ಯಜಮಾನನಿಗಾಗಿ | 


ತ ಕ ತ್‌--ಉತ್ತಮವಾದ ಚಕ್ರದಿಂದ ಕೂಡಿದ | ರಥಃ-_ ರಥವು | 


ಜ್‌ (ಚಿ ಥಃ ವರ್ತತೇ. ಸಿದ್ಧ ನಾಗಿದೆ[ ಮೇನಾಸಃ- 
ಲ್ಸ ಶೇವತೆ ಗಳೇ | ಭರೇಷು--ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿ | ಭೋಜಂ--ದ ರಕ್ಷಿಣಾವಾತೃವನ್ನು | ಅವತ--ರಕ್ಷಿಸಿರಿ | 


ಗ ೫ ಪ ಣೆಯನ್ನು ತೊಡತಕ್ಕವನು | ಸಮುನೀಕೇಷ್ಟು = ಯುದ್ದಗಳಲ್ಲಿ | ಶತ್ರೊನ್‌- ಶತ್ರುಗಳನ್ನು | 
ಜಯಿಸಲು ಸ ಸಮರ್ಥನಾಗುತ್ತಾನೆ. 


- 
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| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಅಧಿಕ ಭಾರವನ್ನು ವಹಿಸಬಲ್ಲ ಅಶ್ಚಗಳು ದಕ್ಷಿಣೆಯನ್ನು ಕೊಡುವವನನ್ನು ವಹಿಸುತ್ತವೆ. ದಕಿಣೆಯನು 
ಜಿ A ತ್ಮೆ 


ಕೊಡುವ ಯಜಮಾನನಿಗಾಗಿ ಉತ್ಸಮವಾದ ವ ತ 

ದಕಿಣೆಯನ್ನು ಕೊಡತಕವನನ ಹ ಪ ಶೂರರ ನಿದ್ದವಾಗಿದ, ಎಲ್ಫೆ ದೇವತೆಗಳೇ, 

ಶ್ರಿಣಯನ್ನು ಕೂಡತಕೃವನನ್ನು ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿ ರಕ್ಷಿಸಿರಿ. ದಕ್ಷಿಣೆಯನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕವನು ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿ ಶತ್ರು 
ಷ್‌ ೧೧ 


English Translation 


Horses capable of bearing hevvy burdens bear the giver of enjoyment, 
a well-constructed chariot rolls along (for the giver) of the dakshina; © 
gods, protect the giver of enjoyment in combats ; may the giver of enjoyment 
be the victor over his foes in battles. 


ನೂರ ಎಂಬಿನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
ಸೀಠಿಕೆ. 


ನಿಷಯವ್ರು 

ಇಂದ್ರಸ್ಯಾಂಗಿರಸಾಂ ಜೇಷಗ್ಸಿ ವಿಷಶ್ಸರಮಾ ತೆನಯಾಯೆ ಧಾಸಿಂ | 

ಬೃಹಸ್ಸತಿರ್ಭಿನದೆದ್ರಿಂ ನಿನ್ನಾ ಸಮುಸ್ರಿಯಾಭಿರ್ವಾವಶಂಕೆ ನರಃ ॥ 

| (ಖು. ಸಂ. ೧-೬೨-೩) 

ಅನೂನೋಹತ್ರ ಹಸ್ತೆಯಶೋ ಅದ್ರಿರಾರ್ಚಿನ್ಕೇನ ದಶ ಮಾಸೋ ನನಗ್ಬಾಃ | 

ಯತಂ ಯತೀ ಸರಮಾ ಗಾ ಅನಿಂದದ್ಧಿಶ್ವಾನಿ ಸತ್ಯಾಂಗಿರಾಶ್ಚಕಾರ || 

ನಿಶ್ಚೀ ಅಸ್ಕಾ ಪುಷ್ಠಿ ಮಾಹಿನಾಯಾಃ ಸೆಂ ಯದ್ಗೋಭಿರಂಗಿರಸೋ ನವಂತೆ | 

ಉತಶ್ಸೆ ಆಸಾಂ ಸರಮೇ ಸೆಪಸ್ಥ ಯತಸ್ಯ ಪಥಾ ಸರಮಾ ನಿದದ್ಗಾಃ | 

(ಖು. ಸಂ. ೫-೪೫-೭, ೮) 

ಎಂಬ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ, ಪಣಿಗಳು ಬಚ್ಚಿಟ್ಟಿದ್ದ ದೇವತೆಗಳ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಹುಡುಕಿ ವರ್ತ 
ಮಾನವನ್ನು ತಂದು ಜೀವತೆಗಳಿಗೆ ತಿಳಿಸಿದ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಖು. ಸಂ. ೧-೬೨-೩ ನೇ ಖುಕ್ಳಿನ ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಸಾಯಣರು 
ಒಂದು ಉಸಾಖ್ಯಾನವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು 


ಅತ್ರೇಷೆಮಾಖ್ಯಾನಂ | ಸೆರಮಾ ನಾನು ದೇವಶುನೀ | ಪಣಿಭಿರ್ಗೀಷ್ಟಸಹೃತಾಸು ತೆದ್ಗನೇಷ- 


ಣಾಯೆ ತಾಂ ಸರಮಾಮಿಂದ್ರಃ ಪ್ರಾಹೈಸೀತ್‌ ! ಯಥಾ ಲೋಕೇ ನ್ಯಾಢೋ ವನಾಂತರ್ಗತೆ- 
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ಮ್‌ ನಾದ್‌ ದ್‌ ದ್‌್‌ ಾಾಾ್‌್‌ 


ಚ ಮವ ೩33 | ಹೈ ಇ 
ಮೃಗಾನ್ವೇಷಣಾಯ ಶ್ಚಾನಂ ವಿಸೃಜತಿ ತೆಡ್ಜೆತ್‌ |ಸಾ ಚ ಸರಮೈವಮವನೋಚಿತ | ಹೇ ಇಂಪ್ರ 


ಸ ಎ ಬಾ 
ಅಸ್ಮದೀಯಾಯ ಶಿಶವೇ ತಜ್ಗೋಸಂಬಂಧಿ ಸ್ಲೀರಾನ್ಸಂ ಯದಿ ಪ್ರಯಚ್ಛ 


ತ ಓಂ [ಹುಸ ಜು ೨ ನ 
ಮಾತಿ | ಸ ತೆಫೇಕ್ಕಬ್ರವೀತ್‌ | ತಥಾ ಚ ಶಾಟ್ಯಾಯನಕಂ | ಅನ್ನಾದಿನೀಂ ಶೀ ಸರವೆಗೀ 
ಸ್ಥಾನಮಜ್ಜಾ- 


| `` 2ಪಿ ದ 
ಪ್ರಜಾಂ ಕರೋಮಿ ಯಾ ನೋ ಗಾ ಅಸ್ವನಿಂಪ ಇತಿ | ಶಶೋ ಗತ್ವಾ ಗವಾಂ ಸ್ಟಾ 





ಕಾ ದೆ 


ಸೀತ್‌ | ಜ್ಞಾತ್ಸಾ ಜಾಸ್ಕ್ರೈ ನೈವೇಷಯತ್‌ | ತೆಥಾ ನಿನೇದಿತಾಸು ಗೋಷು ಶಮಸುರಂ 


_ ಮಿ 
ಹತ್ವಾ ಠಾ ಗಾಃ ಸ ಇಂಪ್ರೋತಲಚತೇತಿ! ಅಯಮರ್ಥೂಆಸ್ಯಾಂ ಪ್ರತಿಪಾದ್ಯ ತೇ ॥॥ 


 (ಸಾ.ಭಾ.) 


ತ್ಯರು ದೇವತೆಗಳ 


eb 


ಗಳ ಬಳಿ ಇರುವ ಹೆಣ್ಣು ನಾಯಿಯು. ಸಣಿನಾಮಕ 


L 


ಹುಡುಕುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಇಂದ್ರನು ಈ ಸರಮಾ 


ತ್ರಾ 


ಎಂಬ ದೇನಶುನಿಯನ್ನು 
ತನ್ನ ಬಳಿ ಇರುವ ಬೇಟಿ ನಾಯಿಯನ್ನು ಕಳುಹಿಸುವಂತೆ ಇಂದ್ರನೂ ಸಹ ಗವಾನ್ವೇಷಣಕ್ಕಾಗಿ ಈ ದೇವಶುನಿಯನ್ನು 
ಹೋಗೆನಲು ಆಗ ಅದು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಕುರಿತು ಇಂತೆಂದಿಶು-ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ನನ್ನ ಮರಿಗಾಗಿ ಕ್ಷೀರಾದ್ಯಾ 
ಹಾರವನ್ನು ಕೊಡುವುದಾದರೆ ನಾನು ಹೋಗಿ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಹುಡುಕಿ ತರುವೆನೆಂದಿತು. (ತಾಬ್ಯಾಯನ ಶಾಖೆಯವರು 
ಹೇಳುವಂತೆ ಅನ್ನಾವಿನೀಂ ಶೇ ಸರಮೇ ಪ್ರಜಾಂ ಕರೋಮಿ ಯಾ ನೋಗಾ ಅನ್ವನಿಂದಎಲ್ಫೆ ಸರಮೆಯೇ 
ನಿನ್ನ ಮರಿಗೆ ಆಹಾರವನ್ನು ಒದಗಿಸಿ ಕೊಡುವೆನು. ನೀನು ಹೋಗಿ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಹುಡುಕಿಕೊಂಡು ಬಾ ಎಂದು 
ಹೇಳಲು) ಇಂದ್ರನು ಹಾಗೆಯೇ ಆಗಲೆಂದು ಹೇಳಲು ಆ ಶುಥಿಯು ಹೊರಟು ಹುಡುಕುತ್ತಾ ಪಣಿಗಳು ಗೋವನ್ನು 
ಬಚ್ಚಿಟ್ಟಿದ್ದ ಪ್ರದೇಶನನ್ನು ಕಂಡುಹಿಡಿದು ಅದನ್ನು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ತಿಳಿಸಿತು. ಇಂದ್ರನು ಆದನ್ನು ತಿಳಿದು ಆ ಅಸುರರನ್ನು 
ಸಂಹರಿಸಿ ದೇವತೆಗಳ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಬಿಡಿಸಿ ಹಿಂದಕ್ಕೆ ತಂದನು. ಈ ಅಭಿಪ್ರಾಯವೇ ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಪಾದಿತ 
ವಾಗಿರುವುದು ಎಂದು. 

ಸರಮಾ ಎಂಬುವುದು ದೇವತೆಗಳ ಎಂದರೆ ಇಂದ್ರನ ಶುನಿಯು. ಇದಕ್ಕ ಎರಡು ಮರಿಗಳಿದ್ದನೆಂದೂ ಅವು 
ಮೃತ್ಯುದೇವತೆಯಾದ ಯಮನ ಬಳಿ ಇದ್ದವೆಂದೂ ಅವುಗಳಿಗೆ ತಾಯಿಯ ಹೆಸರನ್ನ ನುಸರಿಸಿ ಸಾರಮೇಯಾೌ ಎಂಬ 
ಹೆಸರಿದ್ದಿತೆಂದೂ ತಿಳಿದು ಬರುವುದು 

ಆತಿ ದ್ರವ ಸಾರಮೇಯಾ ಶ್ವಾನೌ ಚಶತುರಸ್ಸೌ ಶಬಲ್‌ ಸಾಧುನಾ ಪಥಾ | 

(ಖು, ಸಂ. ೧೦-೧೪-೧೦) 

ಯೌ ಶೇ ಶಾನ್‌ ಯೆಮರಸ್ಷಿತಾರೌ ಚಿತುರಕ್ಷೌ ಪಥಿರಕ್ಷೀ ನೃಚಿಕ್ಷಸೌ ॥ 

(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧೪-೧೧) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಸರಮಾ ಎಂಬ ದೇವಶುನಿಯ ಎರಡು ಮರಿಗಳಾದ ಸಾರಮೇಯೆೌಔೌ ಎಂಬ ನಾಯಿಗಳ ವಿಷಯವೂ 
ಅವುಗಳಿಗೆ ನಾಲ್ಕು ಕಣ್ಣು ದ್ದ ವಿಷಯವೂ ತಿಳಿದು ಬರುವುದು. ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಸರಮಾ ಎಂಬ ದೇವಶುನಿಯು 
ಪಣಿಗಳ ಬಳಿಗೆ ಹೋಗಿ ಅವರೊಡನೆ ಸಂಧಾನಮಾಡಿದ ವಿಷಯವು ಖುಗ್ಗೇದದ ೧೦ ನೆಯ ಮಂಡಲದ ೧೦೮ ನೆಯ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ (ಪ್ರಕೃತ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ) ಈ ರೀತಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವುದು- - | 
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ಹಿಂಜೆ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯ ಗೋವುಗಳನ್ನು ವಲನ ಅನುಯಾಯಿಗಳಾದ ಪಣಿಗಳೆಂಬುವರು ಅಪಹೆರಿಸಿ ಒಂದು 
ರಹಸ್ಯ ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ ಬಚ್ಚಿ ಟ್ಟಿ ದ್ದರು. ಆಗ ಬೃಹಸ್ಸತಿಯ ಕೋರಿಕೆಯಂತೆ ಇಂದ್ರನು ಆ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಹುಡುಕುವದೆ 
ಕ್ಕಾಗಿ ದೇವಶುನಿಯಾದ ಸರಮೆಯನ್ನು ಕಳುಹಿಸಿದರು. ಆ ಸರಮೆಯು ಗೋವುಗಳನ್ನು ಹುಡುಕುತ್ತಾ ಬಹುದೂರ 
ಸಂಚರಿಸಿ ದಾರಿಯಲ್ಲಿ ಅಡ್ಡಲಾಗಿ ಸಿಕ್ಕಿದ ರಸಾ ಎಂಬ ಒಂದು ದೊಡ್ಡ ನದಿಯನ್ನು ದಾಟಿ ಪಣಿಗಳ ಸಮಿಾಾಪಕ್ಕೆ 


ಬಂದಿತು. ಆಗ ಪಣಿಗಳು ಸರಮೆಯು ಬಂದ ಉದ್ದೇಶವನ್ನು ತಿಳಿದು ಅದರೊಡನೆ ಸ್ನೇಹಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುವ ಭಾವನೆ 
ಯಿಂದ ಇಂತು ಸಂಭಾಷಣೆಯನ್ನು ನಡೆಸಿದರು-- 


ಪಣಿಗಳು-ಎಲ್ಫೆ ಸರಮೆಯೇ, ನೀನು ಬಹುದೂರದಿಂದ ಬಹುಕಸ್ಟ ಪಟ್ಟು ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದಿರುವಂತೆ ಕಾಣುತ್ತೆ. 
ನೀನು ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದ ಉದ್ದೇಶವೇನು? ಇಲ್ಲಿಗೆ ಹೇಗೆ ಬಂಜಿ? ರಸಾ ಎಂಬ ನದಿಯನ್ನು ಹೇಗೆ ದಾಟದೆ? 

ಸರಮೇ_-ಎಲ್ಲೆ ಪಣಿಗಳೇ ಕೇಳಿರಿ. ನಾನು ಇಂದ್ರನಿಂದ ನಿಯಮಿತಳಾಗಿ ಅವನ ದೂತಿಯಂತೆ ಇಲ್ಲಿಗೆ 

ಲ ಬ್ರ ಲ್ಲ 

ಬಂದಿರುವೆನು. ನೀವು ಬಚ್ಚಿಟ್ಟಿರುವ ಧನಗಳನ್ನು ಇಂದ್ರನು ಅಫೇಕ್ಷಿಸುವನು. ರಸಾನದಿಯು ಹೆದರಿ 
ನನಗೆ ದಾಟುವುದಕ್ಕೆ ಸಹಾಯಮಾಡಿತು, ಆದುದರಿಂದ ನಾನು ಆ ನದಿಯನ್ನು ದಾಟಿ ಬಂದೆನು. 

ಪಣಿಗಳು--ಎಲೈ ಸರಮೆಯೇ, ಒಳ್ಳೇದು. ಇಂದ್ರನು ನಿನ್ನನ್ನು ದೂತಿಯನ್ನಾಗಿ ಕಳುಹಿಸಿರುವೆನೆಂದು 
ಹೇಳಿದೆಯಸ್ಟೆ. ಆ ಇಂದ್ರನು "ನೋಡುವುದಕ್ಕೆ ಹೇಗಿರುವನು? (ಪಣಿಗಳು ತಮ್ಮ ತಮ್ಮಲ್ಲಿ ಹೀಗೆ 
ಮಾತನಾಡಿಕೊಳ್ಳುವರು) ಸರಮೆಯು ಬಂದರೆ ಬರಲಿ. ಅದರೊಡನೆ ಸ್ನೇಹವನ್ನೇ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳೋಣ 
ಮತ್ತು ನಮ್ಮ ಗೋವುಗಳಿಗೆ ಅಜೀ ಯಜಮಾನತಿಯಾಗಿರಲಿ, 

ಸರಮೇಔ ನೀವು ಭಾವಿಸಿರುವಂತೆ ಆ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಜಯಿಸಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ನನ್ನನ್ನು ಕಳುಹಿಸಿದ ಆ 
ಇಂದ್ರನು ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಜಯಿಸುವನೇ ಹೊರತು ಅವನನ್ನು ಇತರರು ಜಯಿಸಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ಆಳ 
ವಾದ ನದಿಗಳು ಸಹ ಅವನನ್ನು ತಡೆಯಲಾರವು. ಅವನಿಂದ ನೀವು ಸಂಹೃತರಾಗಿ ಮೃತ್ಯುಶಯ್ಯೆಯಲ್ಲಿ 
ಮಲಗಬೇಕಾಗುವುದು. 

ಪಣಿಗಳು--ಎಲ್ಫ ಸರಮೆಯೇ, ಇಗೋ ಈ ಗೋವುಗಳಿಗಾಗಿಯೇ ಅಲ್ಲವೇ ನೀನು ಅಂತರಿಕ್ಷಮಾರ್ಗದಿಂದ 
ಬಕನಿದೂರ ಬಂದು ಅವುಗಳನ್ನು ಅಸೇಕ್ಷಿಸುತ್ತಿರುವುದು? ಆದರೆ ಆ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಯುದ್ಧಮಾಡದೆ 
ನಿಮಗೆ ಸುಮ್ಮನೆ ಒಪ್ಪಿಸುವವರಾರು? ನಮ್ಮ ಆಯುಧಗಳು ಬಹು ಹರಿತವಾಗಿವೆ. 

`ಸರಮೇ--ನಿಮ್ಮ ಮಾತುಗಳಿಂದ ಏನು ಪ್ರಯೋಜನ? ಆ ಮಾತಿನಲ್ಲಿ ಸೈನ್ಯದ ಬಲವಿರುವುದೇ, ನಿಮ್ಮ 

ಪಾಪಪೂರಿತವಾದ ಶರೀರಗಳಿಗೆ ಬಿಲ್ಲುಬಾಣಗಳಿಗೆ ಇರುವ ಶಕ್ತಿ ಇರುವುದೇ? ನೀವು ಅನುಸರಿಸುವ 
ಮಾರ್ಗವು ಬಹುಕಪ್ಟ ಕರವಾದುದು. (ಗೋವುಗಳ ಮಾಲೀಕನಾದ) ಬೃಹಸ್ಸತಿಯು ನಿಮಗೆ ದಯ 
ವನ್ನು ತೋರಿಸುವುದಿಲ್ಲ, ನಿಮ್ಮ ಮಾತಿಗೆ ಬೆಲೆಯನ್ನು ಕೊಡುವುದಿಲ್ಲ. 

ಪಣಿಗಳು--ಎಲ್ಫೈ ಸರಮೇ, ಈ ಸಶುಧನವ್ರು ಎಂದರೆ ಹಸುಗಳು ಕುದುರೆಗಳು, ದ್ರವ್ಯ ಮುಂತಾದವು 
ಗಳನ್ನು ನಾನು ಪರ್ವತಗಳಲ್ಲಿ ಸಂಗ್ರಹಿಸಿ ಇಟ್ಟಿರುವೆವು, ಪಣಿಗಳಾದ ನಾವು ಅವುಗಳನ್ನು ಬಹು 
ಜಾಗರೂಕತೆಯಿಂದ ಕಾಪಾಡುತ್ತಿರುವೆನು. ಇಂತಹ ದುರ್ಗಮವಾದ ಸ್ಥಳಕ್ಕೆ ನೀನು ಏಕಾಂಗಿಯಾಗಿ 
ಬಂದಿರುವುದು ವ್ಯರ್ಥವು. 
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ಗ ಗಗ ಗಾರ ಕಾತ್‌ 





ವಿ 


ಸರಮೇ -ಎಲೈ ಸಣಿಗಳೇ ಕೇಳಿ, ಖುಹಿಗಳೂ, ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳೂ ಸೋಮಪಾನದಿಂದ ಶತಿ ಸಾಮಠ 
ಗಳನ್ನು ಪಡೆದು ಅಯಾಸ್ಯನ ನಾಯಕತ್ವದಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದು ಅ ಗೋವು ಗಳನ್ನು ಬಳ ತರದಿಂದ 
ವಶಪಡಿಸಿಕೊಂಡು ತಮ್ಮಲ್ಲಿ ಹಂಚಿಕೊಳ್ಳುವರು. ನೀವು ಆಹುತ್ತಿರುವ ಮಾತು ವ್ಯರ್ಥವೆಂಬುದು 
ನಿಮಗೆ ಆಗ ಗೊತ್ತಾಗುವುದು. 
ಪಣಿಗಳು--ಎಲೈ ಸರಮ್ಮೇ ನಿನಗೆ ದೇವತೆಗಳ ಬೆಂಬಲನಿರುವಂಕೆ ಕಾಣುವುದು, ಆದುದರಿಂಡ ನಾನು 
ನಿನ್ನನ್ನು ನನ್ಮು ಸೋದರಿಯಂತೆ ಭಾವಿಸುವೆನು. ನೀನು ಇಂದ್ರನ ಬಳಿಗೆ ಹಿಂದಕ್ಕೆ ಹೋಗಬೇಡ 
[9] $ 
ಇಲಿಯೇ ಇರು, ಈ ಗೋವುಗಳಲ್ಲಿ ನಿನಗೂ ಒಂದು ಪಾಲನ್ನು ಕೊಡುವೆವು. 


ಸರಮೇ.- -ನೀವು ನೀಡುವ ಸ್ನೀಹಭಾವವೂ ಸಹೋದರಿತ್ವವೂ ನನಗೆ ಬೇಡ. ಇಂದ್ರನೂ, ಭಯಂಕರವಾದ 
ಇ ಕ 
ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳೂ ನನ್ನ ಸ್ವಭಾವವನ್ನು. ತಿಳಿದಿರುವರು. ಗೋವುಗಳನ್ನು ಹುಡುಕುತ್ತಾ ನಾನು ಇ ಗೆ 
ಬರುವಾಗ ಅವರು ಗ ಸ ರುವರ 
ಕ ು ಗೂಢಮಾಗರ್ಗದಿಂದ ನಿಮ್ಮ ವಾಸಸ್ಥಾನವನ್ನು ಅರಿಶಿರುವರು, ಆದುದರಿಂದ ಎಲೆ 
ಪಣಿಗಳೇ, ನೀವು ದೂರ ಓಡಿಹೋಗಿ ಬದುಕಿಕೂಳ್ಳಿ ರಿ, ತ 


ಸಾವಕಾಶ ಮಾಡಜೆ ? 
ಡಿ, ದೂರದಲ್ಲಿರುವ ಸುರಕ್ಷಿತವಾದ ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ, ಗುಹಯಲ್ಲಿಟ್ಟಿ ರುವ 


ಗೋವುಗಳು ಕೃಮವಾಗಿ ಈಜಿ 
ಲ್‌ಜಐ ಹಸ ಸ್ಥೆ ತ್ರ 
ಕ್ರ ಗೆ ಬರಲಿ. ಬೃಹಸ್ಪತಿ, ಸೋಮ ಮತ್ತು ಬುದ್ದಿ ನಂತರಾದ ಯಸಿಗಳ್ಳು ಈ 


ಇದ ಮ ಇ 
ರಹಸ್ಯ ಸ್ಥಳವನ್ನು ಕಂಡುಹಿಡಿದು ಗೋವುಗಳಿರುವ ಗುಹೆಯ ಬಾಗಿಲನ್ನು ಒಡೆದು ಒಳಗೆ ನುಗು ನರು 
ಗಿ ಈ 


ಇ 9 
ಸ ಆ ಸಲ್ಲಿ ಒಂದು ಖಕ್ಕನ್ನು ಸಣಿಗಳೂ ಅದಕ್ಕೆ ಪ್ರತ್ಯುತ್ತರವಾಗಿ ಮತ್ತೊಂದು ಯಕುನು 
ಇಆಟಿಯೂ ಹೀಳಿರುನರು, ಈ ಪಣಿಗಳು ಗೋವುಗಳನ್ನು ಅಸಹರಿಸಿದ ನಿಷಯಗಳ್ಳು ಖುಸಿ ೀದದಲ್ಲಿ ಅನೇಕ “ಚ 
ಸೂಚಿತವಾಗಿರುವುದು. ಜೀವದಲ್ಲಿ ಅನೀಕ ಕ 


ಖುಗ್ಗೇದದಲಿ ಸಣಿಶಬ ಕೆ 
py ಉ೬ಲಲಿಬಭ್ಬಕ್ಸ ವ್ಯಾಪಾರಾದಿಗಳನ ಥ್ರ 
ನ ಎ ಇಲ್ಛಿವಾರಾದಿಗಳನ್ನು ಮಾಡುವ ಧನಿಕನೆಂಬ ಅರ್ಥನಿದ್ದರೂ ಅನನು ಯಜ್ಞಾದಿ 


ES 
೩ ಕೂಡದಿರುವ ಮನುಸ್ನನೆಂದೂ ಸ ವನ 
ನಂದೂ ಅರ್ಥವಿರುವುದರಿಂದ ಅವನನು 
ನಿಕೃಷ್ಟ ಭಾವನೆಯಿಂದ ನೋಡುವುದಲ್ಲದೆ ಅವನು ಗೌರವಾರ್ಹನಲ್ಲದವನೆಂದೂ ನೀಚನುನ ೫ ವ 
ತ ಲ್ಲ | ಷ್ಯನಿಂದೂ ಯಷಿಗಳು 
ಭಾವಿಸಿದ್ದಂತೆ ತೋರುವುದು, ಕೆಲವು ಕಡೆ ಸಣಿ ಎಂಬುವನು ಒಬ್ಬ ಪ್ರತ್ಯೇಕ ವ್ಯಕ್ತಿಯಾಗಿ ಲ ಡುಬರುನುದಾದರ 
ಮ ; ೮ ೦ಟುಬರಿನ್ರದಾದರೂ 
೫ ಶಬ್ದದ ಬಹುನಚನ ಪ್ರಯೋಗವು ನಿಶೇಷವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಸಣಯಃ ಎಂಬ ಶೊ ವ 
ಸೂಚಿಸುವುದಾಗಿರುವುದೆಂದ ನೇಕ ತ ಬ ಗಂರ್ಗದ ಜನರನ್ನು 
೦ದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. ಶ್ರ ಸಣಿಗಳೆಂಬುನರು ಈ ದೇಶದ ಪೂರ್ವಥಿವಾಸಿಗಳೆಂದೂ ಇವರು 
ವ್ಯಾಪಾರಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ತೊಡಗಿದ್ದ ಕೆಂದೂ ಆದರೂ ಇವರಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಮಾಣಿಕತೆ ಇರ 
ಗುಂಪಿಗೆ ಸೇರಿದವಕೆಂದು ಜನರು ಹೇಳ | 
ಅರು ಹೇಳುತ್ತಿದ್ದ ರೆಂದೂ ಕೆಲವರ ಅಭಿಮತವನ ಜಾ 
ಇಇ ದಿ ॥ ತ ಇ ಅ 
ಯಾನ ಸತ್ತರ್ಮಾನುಸಾ ನದಲಿಯೂ ಅಸಕಿ ಕ ಭು ನ್ನು ತ 
7 ಜಿ ಯೂ ಅಸಕ್ತೆ ಇಲ್ಲದೆ ನ್ಯಾಯ ಅಥವಾ ಅನ್ಯಾಯಮಾರ್ಗದಿಂದ ಕೇವಲ ದನ 
೨ಪಾದನೆಯೇ ಮುಖ್ಯವೆಂದು ಪರಿಗಣಿಸಿ ಅದರಂತ ನಡೆಯುಕ್ತಿದ್ದುದರಿ ರ ತ 
ನೀಚವೃತ್ತಿಯ ಮನುಷ್ಯಕ್ಕೆತ ಲ “ಡರಿಂದ ಇವರನ್ನು ಆರ್ಯರು ದಸ್ಯುಗಳೆಂತಲೂ, 
ಸ್ರತ ''್ರನ೨9ಲೂ ಭಾವಿಸಿ ಆ ನಿಧವಾದ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಮಂತ್ರಾದಿಗಳಲಿ ಹೊರಗೆಡನಿದಾ ಕೆ 
| e೪11 4 
ಸಣಿಗಳ ನಿಸಯವಾಗಿ ಖುಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಖಕ್ಕುಗಳಿರುವುವು ಎ 3 ತ | ನ 
ನ್‌ Y 
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Re EE 
ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಬೃಹದ್ದೇವತೆಯ ೮ ನೇ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ಹೇಳಿರುವುದು 

ಅಸುರಾಃ ಹಣಯೋ ನಾಮು ರಸಾಪಾರನಿವಾಸಿನಃ | 

ಗಾಸ್ಟೇsಪಜಹ್ರುರಿಂಪ್ರಸ್ಯ ನ್ಯಗೂಹಂತ್ಹ ಪ್ರಯೆಶ್ನೆ ಶೆಃ Il ೨೪ || 
24. ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಪಣಿಗಳೆಂಬ ಆಸುರರಿದ್ದರು, ಅವರು ರಸಾ ಎಂಬ ನದಿಯ ಆಚೆಯ ದಡದ ಪ್ರದೇಶ 
ರು. ಇವರು ಒಂದು ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಅಸಹರಿಸಿಕೊಂಡು ಹೋಗಿ ರಹಸ 
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ಎಲ್‌ 
© 
ಬ 
ಆ) 
2 
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ಬ ಸ್ಪಥ 
ಸ್ರಾಹಿಣೋತ್ತಶ್ರೆ ದೂಶ್ಯೇ*ಥೆ ಸರಮಾಂ ಸಾಕೆಶಾಸನಃ | ೨೫ | 

25. ಈ ಪಣಿಗಳು ಗೋವುಗಳನ್ನು ಅಪಹರಿಸಿದ ವಿಷಯವು ಬ್ಬ ಹಸ್ಸತಿಗೆ ತಿಳಿಯಿತು. ಅವನು ಅದನ್ನು 

ಇಂದ್ರನಿಗೆ ತಿಳಿಸಿದನು. ಆಗ ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ಬಳಿ ಇದ್ದ ಸರಮಾ ಎಂಬ 'ೀವಶುಿಯನ್ನು (ದೇವಲೋಕದ ಹೆಣ್ಣು : 


ನಾಯಿ) ದೂತಕಾರ್ಯಾರ್ಥವಾಗಿ ಆ ಸಣಿಗಳ ಬಳಿಗೆ ಕಳುಹಿಸಿದನು. 


ಹಸ್ಸತಿಸ್ತಥಾಸೆತ್ಯದ್ದೃಷ್ಟ್ಟೇಂಪ್ರಾಯೆ ಶಶಂಸ ಜೆ | 


*ಿಮಿತ್ಯ ತ್ರಾಯುಜಾಭಿಸ್ತಾಂ ಹೆಪ್ರಚ್ಛ್ಚುಃ ಸಣಯೋಸಸುರಾಃ | 
ಕುತಃ ಸಸ್ಯಾಸಿ ಕಲ್ಯಾಣಿ ಕಂ ವಾ ಕಾರ್ಯನಿಹಾಸ್ತಿ ಠೇ | ೨೬ (| 


26. ಆ ಸರಮಾ ಎಂಬ ದೇವಶುನಿಯು ಪಣಿಗಳ ಬಳಿಗೆ ಹೋದಮೇಲೆ ಆ ಸು, ನಣಿಗಳು 
ಕಮಿಚ್ಛೆಂತೀ ಎಂಬ ೧೦೮ನೇ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲನೆಯ ಖುಕ್ಳಿನಿಂದ ಪ್ರಶ್ನೆಮಾಡಿದರು, ಮತ್ತು ಈ ಸೂಕ್ತದ 
೧, ೩ ಮೊದಲಾದ ಅಸಮಸಂಖ್ಯೆಯ ಖುಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿ ಪಣಿಗಳು ಸರಮೆಯನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಹೇಳಿದ ವಾಕ್ಯಗಳಿರುವವು. 
ಮತ್ತು ಆ ಪಣಿಗಳು ಸರಮೆಯನ್ನು ಕುರಿತು--ಎಲೈೆ ಕೋಬಭನಾಂಗಿಯೇ ನೀನು ಎಲ್ಲಿಂದ ಬಂದಿರುವೆ? ನೀನು ಯಾರ 
ಬಳಿ ಇರುವೆ ಎಂದರೆ ನಿನ್ನ ಯಜಮಾನನಾರು? ನೀನು ಇಲ್ಲಿಗೆ ಯಾವ ಕೆಲಸಕ್ಕಾಗಿ ಬಂದಿರುವೆ? ಎಂದು 
ಪ್ರಶ್ನೆ ಮಾಡಿದರು. 

ಅಥಾಬ್ರನೀತ್ತಾನ್ಸರಮಾ ಪೂತ್ಯೈಂದ್ರೀ ನಿಚರಾಮ್ಯಹಂ | 
'ಯುಷ್ಮಾನ್ಸ್ರಜಂ ಚಾನ್ಸಿಷ್ಯಂತೀ ಗಾಶ್ಚೈನೇಂದ್ರಸ್ಯ ಪೃಚ್ಛತಃ | ೨೭ Il 

27. ಆ ಸರಮೆಯು ಅವರನ್ನು ಕುರಿತು ಇಂತೆಂದಿತು. ನಾನು ಇಂದ್ರನ ದೂತಳು. ಅವನ ಕಾರ್ಯಾರ್ಥ 
ವಾಗಿ ನಾನು ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿರುವೆನು. ಇಂದ್ರನ ಗೋವುಗಳು ಅಸಹರಿಸಲ್ಪಟ್ಟರುವುದರಿಂದ ಅವನ್ನು ಹುಡುಕಬೇಕೆಂದು 
ಇಂದ ನನ ಆಜ್ಞೆ ಯ ಪ್ರಕಾರ ನಾನು ನಿಮ್ಮ ಕೊಟ್ಟ ಗೆ ಎಲ್ಲಿರುವುದೆಂದು ಹುಡುಕುತ್ತಾ ಇಲ್ಲಿಗೆಬಂದಿದ್ದೆ ನೆ ಎಂದಿತು, 


"ವಿಧಿಕ್ಟೇಂದ್ರಸ್ಯ.. ದೂತೀಂ ತಾಮಸುರಾಃ ಪಾಪಚೇತಸಃ | 
7 ಊಚುರ್ಮಾ ಸರಮೇ ಗಾಸ್ಟೃನಿಹಾಸ್ಮಾಕೆಂ ಸ್ವಸಾ ಭವ ll ೨೮ || 
28. ಸರಮೆಯು ಇಂದ್ರ ನ`ದೂತಿಯಾಗಿ ತಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದಿರುವುದನ್ನು ತಿಳಿದು ಆ ಪಾಸಿಷ್ಠ ರಾದ ಸಣಿಗಳು 
ಆ ಸರಮೆಗೆ ಎಳ್ಳ ಸರಮೆಯ್ಯೇ ನೀನು ಹಿಂದಕ್ಕೆ ಹೋಗಬೇಡ. ನೀನು ನಮಗೆ ಸಹೋದರಿಯಂತೆ ಇಲ್ಲಿಯೇ 
ಇದ್ದು ಬಿಡು 
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ವಿಭಜಾನೋ ಗವಾಂ ಭಾಗಂ ಮಾಹಿತಾ ಹ ತತಃ ಪುನಃ | 
ಸೊಕ್ತೆಸ್ಕಾಸ್ಕಾನ್ರ್ಯ ಯಾ ಚರ್ಚಾಯುಗ್ಮಾಭಿಸ್ಸೇವ ಸರ್ವಶಃ Il ೨೯ || 


29. ನಾವು ತಂದಿರುವ ಗೋವುಗಳಲ್ಲಿ ನಿನಗೂ ಒಂದು ಪಾಲನ್ನು (ಭಾಗವನ್ನು) ಕೊಡುವೆವು ಇನ್ನು 
i ಮೇಲೆ ನೀನು ನಮ್ಮ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ಶತ್ರುಗಳಂತೆ ಇರಬೇಡ ಎಂದು ಹೇಳಿದರು ಈ ರೀತಿ ಇನರಿಗೆ ಸಂವಾದವು 
ip ನಡೆಯಿತು. ಈ ಸೂಕ್ತದ ಕೊನೆಯ ಖುಕ್ತಿನಿಂದಲ್ಲೂ ಮತ್ತು ಈ ಸೂಕ್ತದ ಇತರ ಅಸಮಸಂಖ್ಯೆಯ ಖುಕ್ಕು 
ಗಳಿಂದಲ್ಕೂ 


id ಸಾಬ್ರವೀನ್ನಾಹಮಿಚ್ಛಾಮಿ ಸ್ವಸೃತ್ವೆಂ ನಾ ಧನಾನಿ ನಾ! 
ಪಿಬೇಯಂ ತು ಪಯೆಸ್ತಾಸಾಂ ಗನಾಂ ಯಾಸ್ತಾ ನಿಗೂಹಥ Il ೩0 || 
1 30. ಸರಮೆಯು ತನ್ನ ಅಭಿಪ್ರಾಯನನ್ನು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ತಿಳಿಸುತ್ತಾ..ಎಲ್ಫೆ ಪಣಿಗಳೇ, ನನಗೆ ನಿಮ್ಮ 
ಲ್‌ ಸಹೊ ೧ ೨ | | 
ೇದರಿತ್ರವೂ ಬೇಡ, ನಿಮ್ಮ ಧನವೂ ಬೇಡ್ಕ ಆಡಕೆ ನೀವು ಬಚ್ಚಿಟ್ಟಿರುವ ಗೋವುಗಳ ಹಾಲನ್ನು ಪಾನಮಾಡ 
ಬೇಕೆಂದು ಬಯಸುವೆನು ಎಂದಿತು. 
ಅಸುರಾಸ್ತಾಂ ತಥೇತ್ಯುಕ್ತ್ವಾ ತದಾಜಹ್ರುಃ ಸಯಸ್ತತಃ | 
ಸಾ ಸ್ಟಭಾವಾಚ್ಚೆ ಲೌಲ್ಯಾಚ್ಚೆ ಪೀತ್ವಾ ತೆಶ್ಸೆಯ ಆಸುರಂ ll ೩೧ | 





31. ಅಸುರರು ಹಾಗೆಯೇ ಆಗಲೆಂದು ಹೇಳಿ ಆ ಗೋವುಗಳ ಹಾಲನ್ನು ಆ ಸರಮೆಗೆ ತಂದುಕೊಟ್ಟರು 
ಸರಮೆಯೂ ಸೆಹೆ ತನ ಸ್ಪಭಬಾನಕೂ ಸ್ಯ | 
ಸಿ ಸ್ವಿಭಾವಕ್ಟೂ ಆಶೆಗೂ ಅನುಗುಣವಾಗಿ ಅಸುರರು ತಂದುಕೊಟ್ಟ ಹಾಲನ್ನು ಪಾನಮಾಡಿ, 


ಪರಂ ಸಂನನನಂ ಹೃದ್ಯಂ ಬಲಪುಸ್ಕಿಕೆರಂ ಶತಃ | 
ಶತೆಯೋಜನವಿಸ್ತಾರಾಮತರತ್ತಾಂ ರಸಾಂ ಪುನಃ asl 


32. ಅಹಾ! ಈ ಹಾಲು FE SR | 
ಎ 1 ಇನ್ಟು ಚನ್ನಾಗಿದೆ, ರುಚಿಯಾಗಿದೆ, ಸಂತೋಷ ಮತ್ತು ಬಲ ಪುಜ್ಚಿಪ್ರದ 
ವಾಗಿದಿ ಎಂದು ಆ ಹಾಲನ್ನು ಪ್ರಶಂಸೆಮಾಡುತಾ ನೂರು ಯೊ ಆ ಟ್‌ ( 
PDE AE ವ *(ಜನದಷ್ಟು ಅಗಲವಾದ ಆ ರಸಾನದಿಯನ್ನು "ಮತ್ತೆ 
೨ಬ ತನ್ನ ಸ್ವಸ್ಥಾನನನ್ನು ಸೇರಿ ಇಂದ್ರನ ಬಳಿಗೆ ಹೋಯಿತು. ಏಕೆಂದಕ್ಕೆ | 


ಯಸ್ಯಾಃ ಪಾಠೇ ಸರೇ ತೇಷಾಂ ಪುರಮಾಸೀತ್ಸುದುರ್ಜಯೆಂ | 
ಪಪ್ಪಚಿ ಸ 
ಶ್ರ ಫೀಂದ್ರಶ್ಞ ಸರಮಾಂ ಕಚ್ಚಿದ್ದಾ ದೃಷ್ಟವತ್ಯಸಿ || ೩೩ || 
33. ಆ ರಸಾನದಿಯ ಆಚೆಯ ದಡದಲಿ ಆ ಪ 
ರಸಾನದಿಯನ್ನು ಮತ್ತೆ ದಾಟ ಇಂದ್ರನ ಬಳಿಗೆ ಬಂದನಂತರ ಇ 


ನೀನು ಹೋದ ಕೆಲಸವೇನಾಯಿತು ? ಗೋವುಗಳನ್ನು ಕಂಡು 


ಣಿಗಳ ಅಭೇದ್ಯವಾದ ಪಟ್ಟಣನಿದ್ದಿತು. ಆದ್ದರಿಂದ 
೦ದ್ರನು ಆ ಸರಮೆಯನ್ನು ಕುರಿತು-ಎಲ್ಳೆ ಸರಮೆಯೇ, 
ಬಂದೆಯಾ ? ಎಂದು ಕೇಳಿದನು. 


ಸಾ ನೇತಿ ಪ್ರಶ್ಯುವಾಚೇಂದ್ರ ಸ್ರಭಾನಾದಾಸುರಸ್ಯ ತು। 


ಕಾಂ ಜಘಾನ ಪೆದಾ ಕುಡ 
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94. ಸರಮೆಯು ಅಸುರರ ಹಾಲನ್ನು ಪಾನಮಾಡಿ ಅದರ ಮದವೇರಿದ್ದರಿಂದ ಉನ್ಮತ್ತಳಾಗಿ ಆ ಗೋವು 
ಗಳನ್ನು ತಾನು ನೋಡಲಿಲ್ಲನೆಂದು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಪ್ರತ್ಯುತ್ತರವೀಯಲು (ಸುಳ್ಳನ್ನು ಹೇಳಲು) ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಕೋಪಬಂದು 
ಆ ಸರಮೆಯನ್ನು ತನ್ನ ಕಾಲಿನಿಂದ ಒದ್ದನು. ದರಿಂದ (ಇಂದ್ರನ ಪದಾಘಾತದಿಂದ) ಸರಮೆಯು ತಾನು ಪಾನ 
ಮಾಡಿದ್ದ ಹಾಲನ್ನು ಕಕ್ಕುತ್ತಾ, 


ಜಗಾಮ ಸಾ ಭಯೋದ್ಧಿಗ್ನಾ ಪುನರೇವ ಪಣೀವ್ರತಿ! 


ಪದಾನುಸಾರಿಸೆಡ್ಮೆ ತ್ಯಾ ರಥೇನ ಹರಿನಾಹನಃ ' | ೩೫ ॥ 
35. ಭಯದಿಂದ ನಡುಗುತ್ತಾ ಪುನಃ ಸಣಿಗಳ ಬಳಿಗೆ ಹೋಯಿತು. ಆಗ ಇಂದ್ರನು ಆ ಸರಮೆಯ 


ಕಾಲುಗಳ ಹೆಚ್ಚೆಯ ಗುರುತುಗಳನ್ನೆೇೇ ಅನುಸರಿಸಿ, ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು 
ಗತ್ಕಾ ಜಘನ ಚ ಪಣೇನ್‌ ಗಾಶ್ಚ ತಾಃ ಪುನರಾಹರಶ್‌ | 
36. ಆ ಪಣಿಗಳಳಿದ್ದಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗಿ ಅವರನ್ನು ಕೊಂದು ಗೋವುಗಳನ್ನು ಹಿಂದಕ್ಕೆ ತಂದನು ಎಂದಿದೆ, 
|| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ || 


ಕಿಮಿಚ್ಛೆಂತೀತ್ಯೇ ಕಾಪೆಶರ್ಚೆಂ ನವಮಂ ಸೊಕ್ತೆಂ ಶ್ರೈಷ್ಟುಭಂ | ಐಂದ್ರೆಪುರೋಹಿತೆಸೈ ಬೃಹ- 
ಸ್ಪತೇರ್ಗೋಷು ನವಲನಾನ್ನೋತಸುರಸ್ಯ ಭಟೈಃ ಪಣಿನಾಮಕ್ಕೈರಸುಕೈರಸೆಹೃತ್ಯ ಗುಹಾಯಾಂ ನಿಹಿತಾಸು 
ಸತೀಷು ಬೃಹಸ್ಪತಿಸ್ರೇರಿಶೇನೇಂದ್ರೇಣ ಗನಾಮನ್ವೇಷಣಾಯ ಸೆರಮಾ ನಾಮ ದೇವಶುನೀ ಪ್ರೇಷಿತಾ | 
ಸಾ ಚಿ ಮಹತೀಂ ನದೀಮುತ್ತೀರ್ಯೆ ವಲಪುರಂ ಪ್ರಾಪ್ಯ ಗುಸ್ತೆಸ್ಥಾನೇ ನೀತಾಸ್ತಾ ಗಾ ದದರ್ಶ |! ಅಥ 
ತೆಸ್ಮಿನ್ನಂತಕೇ ಸೆಣಯ ಇದಂ ವೃತ್ತಾಂತಮವಗಚ್ಛೆಂತೆ ಏನಾಂ ಮಿತ್ರೀಕೆರ್ತುಂ ಸಂನಾಪಮಕುರ್ವನ್‌ | 
ತತ್ರ ಪ್ರಥಮಾತೃತೀಯಾದ್ಯಾ ಅಯುಜೋತಂತ್ಯಾವರ್ಜಿತಾಃ ಸಣೀನಾಂ ವಾಕ್ಯಾನಿ | ಅತ್ರ ತ ಯಸಷಯೆಃ 
ಸರಮಾ ಜೇವತಾ। ದ್ವಿತೀಯಾಚಿತುರ್ಥ್ಯಾದ್ಯಾ ಯುಜ ಏಕಾದಶೀ ಚೆ ಷಟ್‌ ಸರಮಾಯಾ ವಾಕ್ಯಾನಿ | 
ಅತೆಸ್ತಾಸು ಸರ್ಷಿಃ ಪಣಯೋ ದೇವತಾ | ತಥಾ ಚಾನುಸ್ರಾಂತೆಂ | *ಮಿಚ್ಛಂತೀ ಪಣಿಭಿರಸುರೈರ್ನಿ- 
ರ್ಗೂಳ್ಲಾ ಗಾ ಅನ್ವೇಷ್ಟ್ರುಂ ಸರಮಾಂ ದೇವಶುನೀಮಿಂದ್ರೇಣ ಪ್ರಹಿತಾಮಯುಗ್ಛಿಃ ಪೆಣಿಯೋ ಮಿತ್ರೀ- 
ಯೆಂತಃ ಪ್ರೋಚುಃ ಸಾ ತಾನ್ಯುಗ್ಮಾಂತ್ಯಾಭಿರನಿಚ್ಛೆಂತೀ ಪ್ರತ್ಯಾಚೆಷ್ಟ ಇತಿ | ಗತೋ ವಿನಿಯೋಗಃ || 


ಅನುವಾದವು--*ಮಿಚ್ಛೆಂತೀ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 

ಇದರಲ್ಲಿ ಹನ್ನೊಂದು ಖಕ್ತುಗಳಿರುವುವು. ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರಪುರೋಹಿತನಾದ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯ ಗೋವುಗಳನ್ನು 
ವಲ ಎಂಬ ಅಸುರನ ಅನುಚರರಾದ ಪಣಿಗಳೆಂಬ ಅಸುರರು ಅಪಹರಿಸಿ ಒಂದು ಪರ್ವತದ ಗುಹೆಯಲ್ಲಿ ಬಚ್ಚಿಟ್ಟದ್ದರು. 
ಆಗ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯ ಕೋರಿಕೆಯ ಮೇಲೆ ಇಂದ್ರನು ಆ ಗೋವುಗಳಿರುವ ಪ್ರದೇಶವನ್ನು ಕಂಡುಹಿಡಿಯುವುದಕ್ಕಾಗಿ 
ತನ್ನ: ಬಳಿ ಇದ್ದ ಸರಮಾ ಎಂಬ ಡೀವಶುನಿಯನ್ನು (ಹೆಣ್ಣುನಾಯಿಯನ್ನು) ಕಳುಹಿಸಿದನು. ಅನ ಬಹುದೂರ 
ಸಂಚರಿಸಿ ದಾರಿಯಲ್ಲಿ ಸಿಕ್ಕಿದ ಒಂದು ದೊಡ್ಡನದಿಯನ್ನು ದಾಟಿ ನಲನೆಂಬ ಅಸುರನ ಪಟ್ಟಣಕ್ಳ'ಹೋಗಿ'ಅಲ್ಲಿ 
ಅಸುರರು ರಹಸ್ಯಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಬಚ್ಚಿಟ್ಟಿದ್ದ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಕಂಡಿತು. ಇಷ್ಟರಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನ ನಾಯಿಯು ಬಂದು ತಾವು 

ಬ ಈ ೧ಗಿ ಲ ೦ 
ರ ತ್ರಿ ತ್ವ ಇಡಲೆ 
ರಹಸ್ಯಸ್ಥ ಳದಲ್ಲಿ ಇಟ್ಟಿದ್ದ ಗೋವುಗಳನ್ನು ನೋಡಿತೆಂಬ ವಿಚಾರವು ಅಸುರರಿಗೆ ತಿಳಿಯಲಾಗಿ ಅವರು ಕೂಡಲೇ 
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NNN ತ್‌ಂಡ NS SR 





ನಾಯಿಯ ಬಳಿಗೆ ಬಂದು ಅದನ್ನು ತನ್ಮು ಕಡೆಗೆ ಸೇರಿಸಿಕೊಂಡು ಅದರ ಸ್ನೇಹೆನನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಬೇಕೆಂಬ ಅಸೆಇಂದ 
ಅದರೊಡನೆ ಸಂಭಾಷಣೆಮಾಡಿದರು. ಈ ಸಂಭಾಷಣೆಯನ್ನೇ ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಲಾಗಿದೆ. ' ಆದ ರಿಂದ ಪ್ರ 
ಎ 


ಸೂಕ್ತದ ಒಂದು, ಮೂರು ಮೊದಲಾದ ಅಸಮಸಂಖ್ಯೆಯ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ (ಕೊನೆಯ ಖುಕ್ಕನ್ನು' ಬಿಟ್ಟು) ನಣಿಗಳ 


fe) 


AA A RAN SE ಒಟು Ro ೋ್‌ ್ಸ್ಸ, 


ವಾಕ್ಯಗಳಿವೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಆ ಖುಕ್ತುಗಳಿಗೆ ಆ ಪಣಿಗಳೇ ಖುಹಿಗಳು, ಸರಮೆಯೇ ಡೇವತೆಯು. ` ಎರಡು, ನಾಲ್ಕು 
| ಮೊದಲಾದ ಸಮಸಂಖ್ಯೆಯ ಖುಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಹನ್ನೊಂದನೆಯ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಸೂ ಒಟ್ಟು ಆರು ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ 
ಸರಮೆಯ ವಾಕ್ಯವಿದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಆ ಹಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಸರಮೆಯು ಖಷಿಯ್ಕು *ಜೆಗಳ ದೇವತೆಗಳು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆ 
ಯಲ್ಲಿ-ಕಿಮಿಚ್ಛಂತೀ: ಪಣಿಭಿರಸುರೈರ್ನಿಗೂಳ್ಲಾ ಗಾ ಅನ್ಕೇಷ್ಟುಂ ಸೆರಮಾಂ ದೇವಶುನೀಮಿಂದ್ರೇಣ 
ಪ್ರಹಿತಾಮಯುಗ್ಸಿಃ ಸಜಯೋ ಮಿತ್ರೀಯಂತಃ ಪ್ರೋಚುಃ ಸಾ ತಾನ್ಯುಗ್ಮಾಂತ್ಯಾಭಿರನಿಚ್ಛೆಂತೀ ಪ್ರತ್ಕಾ- 
ಚಸ್ಟೇ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ವಿನಿಯೋಗನನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 


ಣೆ — 
ಸೂಕ್ತ ೧೦೪ 
ಮಂಡಲ--೧೦ ॥ ಅನುವಾಕ ೯ ॥ ಸೂಕ್ತ ೧೦೮ ॥ 
ಅಸ್ಟಕ_೮ 1 ಅಧ್ಯಾಯ-೬ ॥ ವರ್ಗ--_೫ ೬॥ 
ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೇ ೧೧ || 
ಖಯಸಿಃ೧, 4 ೫, ೭ ೯. ಪಣಯೋಸಸುರಾಃ | ೨, ೪, ಶ್ಕಿಲ್ಕ ೧೦ ೧೧, ಸರಮಾ 
ದೇವಶುನೀ | 


ದೇನತಾ ೧, 4, ೫ ೭, ೯. ಸರಮಾ | ೨,೪ ೬ ೮, ೧೦, ೧೧ ಪಣಯಃ ॥ 
ಛಂದಃ. ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ॥ 





| ಸೆಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಕಿವಿ ಫೆ | 
ಮ ಸರಮಾ ಪ್ರೀದಮಾನಡ್‌ ದೂರೇ ಹೃಧ್ವಾ ಜಗುರಿಃ ಸರಾಚ್ಛೇ | 


| 
೧ ಹ್‌ ಮಾ | 
ಕಾಸ್ಕ್ರೇಕಿತಿಃ ಕಾ ಪರಿತಕ್ಕಾ  ಸೀತ್ರಥಂ ರಸಾಯ 


| 
ಾ ಅಶರಃ ಪಯೂಾಂಸಂ 


3 


| ಪದಪಾಠಃ | 


| 
ೌಂ! ಇಚ್ಛಂತೀ | ಸರಾ | ಚಿ, 1 
ಇಚ್ಛ ಸ ಪರಾಚೆ,? 


ಪ್ರ | ಇದಂ | ಅನಟ್‌ | ದೂರೇ ಹ! oe | ಜರ 
| | 


| 
ಕಾ ಪ | 
| ಅಸ್ಮೇ*ಹಿತಿಃ | ಕಾ| ಪರಿತಕ್ಕ್ಯಾ | ಆಸೀತ್‌ | ಕಥಂ | Sl | ಅತರಃ | ಸೆಯಾಂಸಿ [loll 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ-॥' p 
ರ ನ ? ಸ್ಸಂತೀಂ ಸರಮಾಂ ವೃಷ್ಟಾ' ಸಣಯೋ ವಡ ಸರಮಾ ಸರಣಶೀಲೈತನ್ನಾಮಿಸಾ 
೨ನೀ *ನಿಚ್ಛಂತೀ ರಂ ಪ್ರಾರ್ಥಯೆನಾನಾ ಸತೀವನುಸ್ಮನೀಯುಂ 


ಸಾನಂ ಪ್ರಾನಟ್‌ | 
ಸ್ಫಾಸ್ಫೋತ್‌ || ಆಜ್‌ಸೂರ್ವೋ ನಶಿರ್ಮ್ಯಾಪ್ಲಿ ಕರ್ಮಾ | ಕ 


ತೆಸ್ಯ ಲುಜಃ' ಮಂತ್ರೇ ''ಘಸೇತ್ಯಾದಿನಾ 
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ಜ್‌ 














ಕಿ ರ್ಲುಕ್‌ | ಛಂಪಿಸ್ಯಪಿ ದೈಶ್ಯತೆ ಇತ್ಯಾಡಾಗಮಃ ॥ ಪರಾಜೈಃ ಸೆರಾಂಚಿ ಸೆರಾಜ್ಮುಖಾನ್ಯಾವೃತ್ತಿವ- 
pe ತಾನಿ ಯಾನಿ ಗಮನಾನಿ ಶೈರ್ಜಗುರಿರುದ್ಲೂರ್ಣ8 |! ಮಹತಾ ಪ್ರೆಯೆಶ್ಶೇನಾಸಿ ಗಂತುಂ ನ ಶಕ್ಯತ 
ಇತ್ಯರ್ಥಃ! ಗ್ಯ ನಿಗರಣೇ | ಆಷೈಗಮಹನೇತ್ಯಾದಿನಾ ಕಿನ್ರತ್ಯೈಯೆಃ | ಬಹುಲಂ ಛಂಡಸಿ | ಪಾ. ೩೫೧5 
೧೦೩ 1 ಇತ್ಯುತ್ತೆಂ | ತಾ ದೈಶೋ$ಯಮಧ್ವಾ ಹೊರೇ ಹಿ ಗ ವಶ ಕೃಷ್ಟಃ ಖಲು | ಯದ್ಭಾ। ಪರಾಚೈಃ 
ಸೆರಾಂಚ ಚ್ರೈರ್ಜಗುರಿರತೈರ್ಥಂ ಗಂತ್ರೀ ಸೌರ್ಜಿಭಾಗೆಮನಾಲೋಕಮಾನಾ ಸತೀಡಂ ಸ್ಥಾನಂ ಪ್ರಾಪ್ಟೋತಿ | 
ದೂರೇಯಮಧ್ವಾ ಯಶೈೃಚ್ಛಯಾ ಗಂತುಂ ನ ಶಕ್ಯತೇ। ಅತೋ -ನಯೆಮೇತಾಂ ಸೃಚ್ಛಾ ಮಃ | ಹೇ 
ಸರಮೇ ಕಾ ಶೀದೈಶ್ಯಸ್ಥೇಹಿತಿಃ । ಕೋತಸ್ಮಾಸ್ಸರ್ಥಹಿತಿ8 | ಕೋತಸಾ ಜಸು ಶ್ವಷಸೇಶ್ರಿತಾರ್ಥೋ ನಿಹಿತಃ! 
ಯದ್ವಾ! ಅಸ್ಮಾಸು ಕೋ5ರ್ಥೋ ಗತಃ | ದಧಾಶೇರ್ಜಿನೋಶೇರ್ವಾ ಕ್ಲಿನಿ ರೂಪೆಂ || ಆಗಚ್ಛೆಂತ್ಯಾಸ್ತವ 
ಕಾ ಕೀವೃಶೀ ಪರಿಶೆಕ್ಮ್ಯಾ ರಾತ್ರಿರಾಸೀತ್‌! ಯೆದ್ವಾ | ತಕತಿರ್ಗತೈರ್ಥಃ | ಸರಿತಕನಂ ಸರಿತೋ ಗಮನಂ 
ಭ್ರಮಣಂ ಪಾ ಕೀದೃ ತಮಾಸೀತ್‌ ! ಕಥಂ ಚಿ ರಸಾಯಾಃ ಶಬ್ದಾಯೆಮಾನಾಯಾ ಅಂತರಿಸ್ಷನದ್ಯಾ 
ಯೋಜನ ೀರ್ಣಾಯಾಃ ಪೆಯಾಂಸು ಭಹೆಶಾಸೃತರಃ | ತೀರ್ಣವತೈಸಿ | ಏತದ್ಜೈವ | ಅತ್ರ ಕಿನಿ- 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ (| 


ಸೆರಮಾ--ಸರಮೆಯು | $0 ಇಚ್ಛೆ ಂತೀ- ಏನನ್ನು ಅಪೇಕ್ತಿಸಿ! ಪ್ರ ಆನಟ್‌- -ಇಲ್ಲಿ ಬಂದಿದ್ದಾಳೆ?! 
ಅಧ್ವಾ--ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬರುವ ದಾರಿಯು | ಸ ಓಒ೨-ಅತಿದೀರ್ಫ್ಥವಾದುದು | ಹರಾಚೈಃ-- ಅನುಸ್ಯೂತವಾಗಿ 


ನಡೆಯುವವರಿಂದಲೂ | ಜಗುರಿ$--ದಾಟಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ ಆದ್ದ ರಿಂದ ಎಲೈ ಸರಮೆಯೇ | ಅಸ್ಮೇಹಿತಿ8-- 


ಹ ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬರುವ ರೀತಿಯು | ಕಾ 
ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ ನೀನು ಬಂದಿಬಿವ ಉದ್ದಿಶ್ಯವು | ಫಾ-- ಏನು? | ಹರಿತಕ್ಕ್ಯಾ--ಇ( 


ಪ ಗಳ 
ಆಸೀತ್‌. ಯಾವ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿದ್ದಿತು | ರಸಾಯಾಃ-ರೆಸಾನದಿಯ | ಸೆಯಾಂಸಿ-ಉದಕಗಳನ್ನು 


ಕಥಂ_--ಹೇಗೆ | ಅತೆರ$--ದಾಟದ್ದೀಯ? |! 
| ಭಾವಾರ್ಥ |! 


ಕಿಸ ಇಲ್ಲಿ ಬಂದಿದ್ದಾಳೆ? ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬರುವ ದಾರಿಯು ಅತಿದೀರ್ಥವಾದುದು. 
NA [ed 
ಈ ದ 


ದಾರಿಯನ್ನು ನಡೆದುಬರಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಎಲೈ ಸರಮೆಯೇ 
ವಿಗೆ ಬಂದೆ? ರಸಾನದಿಯೆ 


ಸರಮೆಯ ಏನನ್ನು ಅಫೇ 
ಅನುಸ್ಯೂತವಾಗಿ ನಡೆಯುವನರಿಗೂ 
ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ ನೀನು ಬಂದಿರುವ ಉದ್ದಿಶ್ಯವು ಏನು ? ಯಾನ ರೀತಿಯ ಗಮನದಿಂದ ನೀನು ಇ 
ಉದಕಗಳನ್ನು ಹೇಗೆ ದಾಟಬಂದ? | 
English Translation: 


i ma come to this place? 
(The Panis: With what intention has Sara 
( to be traveresed by the prersevering» 


Verily the way is long and difficul | 
What sort of waudering Was 


? 
What is the motive of your comming to US: 
yours ? How have you crossed the waters of the Rasa | 
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ಲ NN ಲ್ನ 
ಪಾ ಕಾ ಫಾಕಾಘೂಬೂ ಬಿಸ 


॥ ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 1 
ಯಾಸ್ವರು ವ್ರ ಖುಕ್ಕಿಗೂ ಈ ಯಕ್ಸಿನಲ್ಲಿರುವ ಸರಮಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೂ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ 
ಸರಮಾ | ಸರಮಾ ಸರಣಾಶ್‌ || (ನಿ.೧೧-೨೪) ತಸ್ಕೈಷಾ ಭವತಿ | *ಿಮಿಚ್ಛಂತೀ ಸರಮೇದೆಂ- 
ಪಾನಡ್ಡೂರೇ ಹೈದ್ವಾ ಜಗುರಿರ್ಜಂಗಮ್ಯತೇಃ ಸರಾಂಚನೈರಚಿತಃ ಕಾ ತನಾಸ್ಕಾಸ್ಟರ್ಥಹಿತಿ- 
ರಾಸೀತ್‌ 380 ಪರಿಶಕನಂ | ಪರಿತಕ್ಕ್ಯಾ ರಾತ್ರಿಃ ರಿತ ಏನಾಂ ಶಕ್ತ | ತಕ್ಕೇತ್ಯುಷ್ನ ನಾಮ 
ಶಕತ ಇತಿ ಸತಃ | ಕಥಂ ರಸಾಯಾ ಅತರಃ ಸಯಾಂಸೀತಿ | ರಸಾ ನದೀ ರಸತೇಃ ಶಬ _ 
ಕರ್ಮಣಃ |! ಕಥಂ ರಸಾನಿ ತಾನ್ಯುದಶಕಾನೀತಿ ವಾ ದೇವಶುನೀಂದ್ರೇಣ ಪ್ರಹಿತಾ ಹ 


ಭಿರಸುರೈಃ ಸಮೂದ ಇತ್ಯಾಖ್ಯಾನಂ || 
(ನ.೧೧-.೨೫) 


ಕೆ ಪೆ 
ಸರಮಾ ಸೆರಣಾತ -ಾಸೃ-ಸರಿ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಸ್ಪನ್ನ ವಾದ ಸರಣ ಎಂಬ ಶಬ್ದವನ್ನ ನುಸರಿಸಿ 
ತೌ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ನ್ರತ್ಸತ್ತಿಯಾಗಿದೆ. ಸರಿಯುವ ಅಥವಾ ಸಂಚರಿಸುವ ಎಂದು ಅರ್ಥವು ಸಂಚರಿಸುವ 

ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ ದೇವಶುನಿ ಬಿಂದಭಿಪ್ರಾ ಯವು. 
ಕನಿಚ್ಛಂತೀ ಸರಮೇದೆಂ ಸ್ರಾನಟ್‌- ಸರಮೆಯು ನಮ್ಮಿಂದ ವನನ್ನು ಬಯಸಿ ಇಲಿಗೆ 
ಬಂದಿರಬಹುದು ಎಂದು ಅಸುರರು ತನ್ನು ಲಿಯ ಕೆ ಸ ತ | | 
ಲ್ಲಿಯೇ ಮಾತನಾಡಿಕೊಂಡು ಬಳಿಕ ಸರಮೆಯನ್ನು ನೇರವಾಗಿ ಕೇಳುವರು. 


ದ 

ಸ ಹೃಧ್ಧಾ ಜಗುರಿರ್ಜಂಗಮ್ಯ ಶೇ॥ ಸರಾಂಚನೈರಚಿತೆಃ--ಅದು ನಡೆದುಬಂದಿರುವ ರಸೆ ಯು 
(ದಾರಿಯು) ಬಹುದೂರವಾಗಿರುವುದು. ಜಗುರಿ ಶಬ್ದವು ಗಮ್ಮೃ ಗತೌ “ಹೋಗು ಎಂಬ 
ನ್ಹವಾಗಿದೆ. ಜಗುರಿಯೆಂದಕ್ಕೆ ಹೋಗುವುದು, ಸಂಚರಿಸುವುದು ಪೆರ ಅಂಚನೈಃ ಹೆ ೧ ಖೆ | 
ನಿಪ್ರಕೃಃ ಪ್ರೀ ದೇವನಿವಾಸಾತ್‌.! ಸರಾಂಚನ ವೆಂದರೆ ಒಂದುಸ ಳವ ಸಿ We ನ 
ಹ ಸ್ಥಳವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಮತ್ತೊಂದು ಸ್ಥಳಕ್ಳಾಗಿ ಗಮನ, 
೨ ನನು ಇಂದು ಹಾಕಿ ಮುಂದಿರುವ ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ ಹೋಗುವುದು ಎಂದರ್ಥವು ಎಂದರೆ ಜೀವಶುನಿಯಾದ 

ಸ ಅ 

ಸರಮೆಯು ಇಂದ್ರನ ನಿವಾಸಸ್ಥಾನದಿಂದ ಹೊರಟು ಸಣೆಗಳ ಪಟಿಣಕೆ ಎ. 
ಸಿಣಕ್ಸ ಬಂದಿರುವುದು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಹಾ ತೆವಾಸಾ ನ 
ಒಸ್ಪರ್ಥಹಿತಿರಾಸೀತ್‌. ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ನಿನಗೆ ಏನು ಕೆಲಸ? ಯಾವ ಕಾರ್ಯಾರ್ಥವಾಗಿ ನೀನು 


ಬಿವಿ 
ರಿತಕ್ಕ್ಯ್ಯಾ ರಾತ್ರಿಃ ಸರಿತ ಏನಾಂ ತಕ | ತಕ ತು ಹ ವ ಮ್‌ 
ರ್ಥವುಳ್ಳ ತಕತಿಧಾತುವಿನಿಂದ ತಕ್ಕ ಶಬ್ದವು ನಿಷ್ಪನ್ನ ದಾಗಿಜೆ ಎನನ ಶಕತ ಇತಿ ಸತ ಹೋಗು ಎಂಬ- 
ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಎಂದರೆ ರಾತ್ರಿಗೆ ಕೂರ್ಪದಳ್ತಿಯ್‌ ೧. ೬ 4. ಆದರ ಉಷ್ಣವು, ಶಾಖವು. ರಾತ್ರಿಯ ಎರಡು 
ಣ್‌ AM CYL ಫಯೂ, ರಾತ್ರಿಗೆ ಸ 
ದಲಿ ತಾತ 5 » ರಾತ್ರಿಗೆ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಉಷ್ಣ ವಿರುವುದು. ರಾತ್ರಿಗೆ ಪೂರ್ವ 
ಲ ಎಂದರೆ ಸೂರ್ಯಾಸ್ತಮಯಕ್ಕೆ ಮೊದಲು ಜಿಸಲು ನ ತ ಣಾ ವ್ರ 
ರಾಶೆ ಯು ಮಃ ದೆ ಶ್ರ ( ಸ್ಣ)ನಿರುವುದು, ರಾತ್ರೆಯ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ 
ಶ್ರ ಗದು ಪ್ರಾತ8ಕಾಲವಾದಮೇಲೆ ಸೂರ್ಯೋದಯವಾದ ಮೇಲೆ ಬಿ? ಇ 


Ee ಗಿಲ್ಬ( ಉಪ್ಪ) ಇರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ 
ಎರಡು ಕೂನಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಉತ್ಣನವು (ಬಿಸಲು) ಅನರಿಸಲಟ ಕಾಲಕೆ ಎ)ದನಿ ಸ್ನ ಸ್ಟ) ಇರುವು ದ 
ಮ ಸ ಬಟ ಕ್ವ ಬಂದರ ರಾತ್ರಿಗೆ ಪರಿತಕ್ಕ್ಯಾ ಎನದು ಹೆಸರು. 
ಈ ಢಿ 
ಕಥಂ ರಸಾಯಾ ಅತೆರಃ ಸಯಾಂಸೀತಿ ರಸಾ ನದೀ ರಸತೇಃ ಶ 
ಇ568 ಶಬ್ದಕರ್ಮ£ಣ॥8 | ಕಥಂ ರಸಾನಿ 


ತಾನ್ಯುದಶಾನೀತಿ ನಾ--ಎಲೆ ಸರಮೆಯೆ ಇ | 
5 ಫಿ ಸರಮಿಯ್ಬ ನೀನು ರಸಾನದಿಯ ಅಗಾಧವಾದ ಜಲವನ್ನು ಹೇಗೆ ದಾಟಿದೆ? 
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ಘೌ ತ್‌'ತ್‌ಇ್‌ಒತ್‌ಒರ್‌ಒಾ ತರಾ ಫ್ರಾ ್‌ಾಾರ್ಸಾಘೋಾಾೋೋ ರಾರ ರ ಧರ ಧದ ಧದ ಧದ ಧದ ಧದ ಧಧಾರಾಲಛಾಘ)ಘಘೌಘಘಘಾ ಘರ ಘರಾ ಕಾಕಾ ರಾಕಾ ರಾಕಾ ರ ಲ ಲ 
ರಸಾ ಎಂಬುದು ಒಂದು ನದಿಯ ಹೆಸರು. ಶಬ್ದಮಾಡು ಎಂಬರ್ಥವುಳ್ಳ ರಸತಿ ಧಾತುವಿನಿಂದ ರಸಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು 
ನಿಪ್ಪನ್ನ ವಾಗಿದೆ. ರಸಾ ಎಂದರೆ ನೀರು ಹೆರಿಯುವಾಗ ಭೋರ್ಗರೆಯುವಂತೆ ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತಾ ಹರಿಯುವ ನದಿ 
ಎಂದರ್ಥವು. ಅಥವಾ ರಸವೆಂದರೆ ಉದಕವೆಂದೂ ಹೆಸರು. ಅಗಾಧವಾದ ಜಲರಾಶಿಯಿಂದ ಕೂಡಿದ ನದೀ 
ಎಂದೂ ಅರ್ಥವು. 





ದೇವಶುನೀಂದ್ರೇಣ ಪ್ರಹಿತಾ ಪಣಿಭಿರಸುಕೆಃ ಸಮೂದೆ ಇತ್ಯಾಖ್ಯಾನಂ--ಇಂದ್ರನಿಂದ ಕಳುಹಲ್ಪಟ್ಟಿ 
ಸರಮೆ ಎಂಬ ದೇವಶುನಿಯು ಪಣಿಗಳಂಬ ಅಸುರರೊಡನೆ ಸಂಭಾಷಣೆ ಮಾಡಿತೆಂದು ಒಂದು ಆಖ್ಯಾನವಿದೆ. ಅದನ್ನು 
ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. | 


ಈ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಪಣಿಯೆಂಬ ಅಸುರರು ಸರಮೆಯನ್ನು ಕಂಡಕೂಡಲೆ ಅದನ್ನು ಈ ರೀತಿ ಪ್ರ ಪ್ರಶ್ನೆ ಮಾಡಿದರು. - 
ಎಲೈ ಸರಮೆಯೇ, ನೀನು ಏತಕ್ಕಾಗಿ ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದಿರುವೆ? ನಿನಗೆ ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಏನು ಕೆಲಸ? ನೀನು ಬಹುದೂರಪ್ರದೇಶ 
ದಿಂದ ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದಿರುವೆ. ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ನಿನಗೆ ಯಾವಕಾರ್ಯವಿರುವುದು? ಬಹಳ ಆಳವಾದುದೂ (ಅಗಾಧವಾದ 
ಜಲದಿಂದ ಕೂಡಿರುವುದೂ ಆದ ಈ ರಸಾನದಿಯನ್ನು ಹೇಗೆ ದಾಹದ? ಎಂದು ಪ್ರಶ್ನೆ ಮಾಡಿದಾರೆ, ಇದಕ್ಕೆ ಸಮರೆಯು 
ಮುಂದಿನ (೨ ನೇ) ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರತ್ಯುತ್ತರವನ್ನು ಹೇಳಿರುವುದು. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಇಂದ್ರ ಸ್ಯ ದೊತೀರಿಸಿತಾ ಸ್‌ ಮಹ ಇಚ್ಛ ತೀ ಪಲಾಯೋ ನಿಧೀನ್ವಃ | 


| 
ಅತಿಷ್ಟದೋ ಭಿಯಸಾ ತನ್ನ ಆವತ್ತಥಾ ರಸಾ ಯಾ ಅತರಂ ಸಯಾಂಸಿ ॥೨॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಇಂದ್ರ ಸ್ಯ | ದೂತೀಃ ಇಷಿತಾ | ಚಿರಾಮಿ | ಮಹಃ ಇಚ್ಛೆ ತೀ | ಸಣಯಃ ನಿಧೀನ್‌ | ವಃ | 


| | 
ಅತ್ತೀಸ್ಕದಃ | ರ್‌ | ಶೆತ್‌ | ನ8 | ಅನತ್‌ | ರಾಕಾ” ಅತರಂ | ಸೆಯಾಂಸಿ | ೨॥ 
॥[ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ಅನಯಾ ತಾನ್ಸರಮಾ ಪ್ರತ್ಯುವಾಚೆ | ಹೇ ಸೆಣಯ ಏತೆನ್ನಾಮುಕಾ ಅಸುರಾಃ ಇಂದ್ರಸ್ಯ 
ದೂತೀ$ || ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ಪ್ರಥಮೈಕವಚನಸ್ಯ ಸುಶ್ಪಾಂದಸಃ | ಅಹಮಿಷಿತಾ ತೇನೈನ ಪ್ರೇಷಿತಾ 
ಸತೀ ಚರಾಮಿ | ಯುಷ ಒದೀಯೆಂ ಸ್ಥಾ ನಮಾಗಚ್ಛಾ ನಿ |! ಕಿಮರ್ಥಂ | ಮೋ ಯುಷ್ಮದೀಯಾನ್ಯುಷ್ಮ- 


ದೀಯೇ ಪರ್ವಶೇ೯ಧಿಷಾ ನಿತಾನ್ಮಹೋ ಮಹಶೋ ನಿಧೀನ್ಸೃಹಸ್ಪೆತೇರ್ಗೋನಿಧೀನಿಚ್ಛಂತೀ ಕಾಮಯ- ' 


ನಾನಾ ಸತೀ ಚಿರಾಮಿ | ಕಿಂಚಾತಿಸ್ಕದಃ | ಸ್ವಂದಿರ್‌ ಗತಿಶೋಷಣಯೋಃ | ಭಾನೇ ಕ್ಸ್‌! ಅತಿ- 
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ಆ ತಂ ಬಂ ಎ ಂಉ್ಲೋಉಿ 
ಸ್ಫಂಡನಾಪತಿಕ್ರಮಣಾಜ್ಞಾ ಕೇನ ಭಿಯೆಸಾ ಭಯೇನ. ತನ್ನದೀಜಲಂ ನಃ | ಪೂಜಾಯಾಂ ಬಹುವಚಿನಂ | 
EN ಅರಕ್ಷತ್‌ | ತಥಾ ತೇನ ಪ್ರಕಾರೇಣ ರಸಾಯಾ ನದ್ಯಾಃ ಸಯಾಂಸ್ಕುಡೆಕಾನ್ಯೈಕೆರಂ | 


ನಾ ನ್‌್‌ ಮ್‌, 











ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಪಣಯಃ--ಎಲ್ಫೈ ಪಣಿಗಳೇ | ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಇಂದ್ರನ | ಹೊತೀ--ದೂತಿಯಾದ ನಾನು | ವ॥-- 
ನಿಮ್ಮಲ್ಲಿರುವ | ಮಹಃ&--ಮಹೆತ್ತಾದ 1 ನಿಧೀನ್‌--ಗೋರೂಪವಾದ ನಿಧಿಗಳನ್ನು | ಇಚ್ಛೆಂತೀ-- ಅಪೇಕ್ಟಿ 


ಗತ ಸುತ್ತ | ಇಸಿತಾ- ಇಂದ್ರನಿಂದ ಕಳುಹಲ್ಪಟ್ಟು | ಜೆರಾಮಿ-- ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿದ್ದೇನೆ. |  ಅತಿಷ್ಟಪ॥... ಅತಿಕ್ರಮ 
, ಪ್ರವೇಶದ | ಭಿಯೆಸಾ--ಭಯದಿಂದ |  ೫ತ್‌--ನದೀಜಲವು | ನಃ ನನ್ನನ್ನು! ಆವತ್‌--ರಕ್ಷಿಸಿತು | 
| ತೆಥಾ--ಅದೇರೀತಿ | ರಸಾಯಾಃ-ರಸಾನದಿಯ | ಪೆಯಾಂಸಿ-ಉದಕಗಳನ್ನು | ಅತರಂ--ನಾನು 
| ದಾಟಿದ್ದೇನೆ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 





(ಸ ಸರಮೆಯ ವಾಕ್ಯ) ಎಲ್ಫೆ ಪಣಿಗಳು. ಇಂದ್ರನ ದೂತಿಯಾದ ನಾನು ನಿಮ್ಮಲ್ಲಿರುವ ಮಹತ್ತಾದ ಗೋ 
ರೂಪವಾದ ನಿಧಿಗಳನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಸುತ್ತ ಇಂದ್ರನಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಕಳುಹಲ್ಪ ಟ್ಟು ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿದೆ ನೆ. ಅತಿಕ್ರಮ ಪ್ರವೇಶದ 
ಭಯದಿಂದ ನದೀಜಲವು ನನ್ನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿತು. ಅದೇ ರೀತಿ ರಸಾನದಿಯ ಉದಕಗಳನ್ನು ನಾನು ದಾಟದೇನೆ. 


English Translation. 


ಗಃ (5೩೫೩/7೩ :) I come; the appointed messenger of Indra, desiring, Panis 
your great hidden treasures ; through fear of being crossed the (water) helped 


us) thus 1 passed over the waters of the Rasa. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | | 
ಕೀದೃಜ್ಹಾಂದ್ರಃ ಸರಮೋ ಕಾ ದೃಪೀಕಾ ಯ ಯಸ್ಕೇದಂ ದೂತೀರಸರಃ ಹರಾ 


| 
ಆ ಚ ಗಚ್ಛಾಸ್ತಿತ್ರಮೇನಾ ದಧಾನೂಥಾ ಗವಾಂ ಗೋಪತಿರ್ನೊೋ ಭವಾತಿ॥ 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
el ಹ! | 
ಕೀದೃಜ" | ಇಂದ್ರಃ | ಸರನೇ | ಕಾ| ದೈಶೀಕಾ | ಯಸ್ಯ | ಇದೆಂ | ಡೂತೀಃ | ಅಸರಃ | ಪೆರಾಕಾತ್‌ | 


| | 
ಆ | ಚ| ಗಚ್ಛಾತ್‌ | ಮಿತ್ತೆಂ | ಏನೆ | ಪಧಾಮ | ಅಥ | ಗನಾಂ | ಗೋನಪತಿ॥ | ನಃ | ಭವಾತಿ Il all 


ie $y 
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| ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ || 
ತೇಷಾಂ ನಾಕ್ಯಂ | ಹೇ ಸರಮೇ ತನ ಸ್ವಾನಾಂದ್ರಃ ಕೀಪೃಕ್‌ | ಕಿಯೆತ್ಸೆರಾಕ್ರಮನಾರ್ನ | ಕಾ 
ಐವಿ ೧ 

ದೃಶೀಕಾ | ತಸ್ಯ ಕೀವೃಶೀ ದೃಷ್ಟಿಃ | ಪೃಸ್ಟಿರೂಪಾ ಸೇನಾ ಕಯತೀ | ಯಸ್ಯ ದೂತೀರ್ದೊತೀ ತ್ವನಿದ- 
ಮಸ್ಮದೀಯಂ ಸ್ಥಾನಂ ಪರಾಕಾದತಿದೊರಾದಸರಃ ಆಗಮಃ | ಇತಿ ತಾಮುಕ್ಟೇದಾನೀಂ ಶೇ ಪರಸ್ಪರ- 
ಮಾಹುಃ | ಏಷಾ ಸರಮಾ ಗಚ್ಛಾಚ್ಚಿ | ಆಗಚ್ಛೆತು ಚಿ! ಗಮೇರ್ಲೇಬ್ಯಾ ಡಾಗಮಃ ॥| ಸ್ವಾಮಾ ಭವಾತಿ | 
ಭವತು! ನ ಹ್ಯೇಕೆಸ್ಕಾ ಗೋಃ ಕಂತು ಬಹೂನಾಂ ಗವಾಂ ಸ್ವಾಮಾ ಭವತು | ವೃತ್ತ್ಯವೃತ್ತಿಭ್ಯಾಂ 
ಸ್ವಾಮಿತ್ವಂ ಬಾಹುಲ್ಯಂ ಚೆ ನಿವಸ್ರ್ಯತೇ ॥ 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಸರಮೇ--ಎಲೈ ಸರಮೆಯೇ | ಯಸ್ಯ--ಯಾವ ಇಂದ್ರನ [| ಜದೊತೀಃ--ದೂತಿಯಾದ ನೀನು | 
ಇದಂ--ನಮ್ಮ ಈ ಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ | ಪರಾಕಾತ್‌ಅತಿದೂರಪ್ರ ದೇಶದಿಂದ | ಅಸರಃ_ ಬಂದಿದ್ದಿಯೋ ಅಂತಹ | 
ಇಂದ್ರ8--ಇಂದ್ರನು | ಕೀದೃಕ್‌--ಎಂತಹವನು?| ಕಾ ದೃಶೀಕಾ- ಯಾನ ರೂಪವುಳ್ಳನನು? 1 ಆಚೆ 

ಹು 
ಗಚ್ಛಾತ್‌-- ಅವಳು ನಮ್ಮ ಆದರಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರಳಾಗಿ ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬರಲಿ | ಏನಾ--ಇವಳನ್ನು | ಮಿಶ್ರಂ--ನನ್ನ ಆಪ್ತ 
ಳನ್ನಾಗಿ 1 ದಧಾಮ--ಹೊಂಜೋಣ | ನ8--ನಮ್ಮ | ಗೆನಾಂ- ಗೋವುಗಳಿಗೆ! ಗೋಪತಿ8- ಒಡೆಯ 
ಳಾಗಿ | ಭೆವಾತಿ- ಆಗಿರಲಿ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥॥ 

(ಪಣಿಗಳು)- ಎಲೈ ಸರಮೆಯೇ, ಯಾವ ಇಂದ್ರನ ದೂತಿಯಾದ ನೀನು ನಮ್ಮ ಈ ಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ ಅತಿದೂರ 
ಪ್ರದೇಶದಿಂದ ಬಂದಿದ್ದೀಯೋ ಅಂತಹ ಇಂದ್ರನು ಎಂಥವನು? ಯಾವ ರೂಸವುಳ್ಳವನು ?(ತಮ್ಮಲ್ಲಿ) ಈ ಸರಮೆಯು 
ಆದರಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರಳಾಗಿ ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬರಲಿ. ಇವಳನ್ನು ನಮ್ಮ ಆಪ್ತಳನ್ನಾಗಿ ಹೊಂದೋಣ. ನಮ್ಮ ಗೋವುಗಳಿಗೆ 
ನಮ್ಮ ' ಒಡೆಯಳಾಗಿರಲಿ. 

English Translation 


(The Panis:) What is Indra likes © Sarama? What is the appearance 
of him as whose messenger you have come to this place from afar? (They 
then Say to one another:) Let her approach: let us make friends with her 
and let her be the lord of our cattle. 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 
ನ | 
ನಾಹಂ ತಂ ನೇದ ದಭ್ಯಂ ದಭತ್ಸ ಯಸ್ಯೇದಂ ದೂತೀರಸರಂ ಸೆರಾಕಾತ್‌ | 
| 7] ಸಸ ¥ 
ನತೆಂಗೂಹಂತಿ ಸ್ರವತೋ ಗಭೀರಾ ಹತಾ ಇಂದ್ರೇಣ ಸಪಣಯಃ ಶಯ್ಯ್ಞ್ಯ॥ 
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eee 
॥ ಪದಪಾಠಃ'! 


| | 
ನ1ಅಹಂ! ತೆಂ! ವೇದ ಡೆಭ್ಯೆಂ | ದಭತ್‌ | ಸಃ! ಹ ಇದಂ | ದೂತೀ॥ | ಅಸರಂ | ಪರಾ ಕಾತ್‌ 
| 
ನ1ತಂ! ಗೂಹಂತಿ | ಸ ಕತೆ | ಗಭೀರಾಃ | ಹತಾಃ | ಇಂದ್ರೇಣ | ಪಣಯಃ | ಪಯ e lel 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ | 


ಸರಮಾ ವದತಿ ಹೇ ಸಣಯಃ ತಮಿಂದ್ರೆಂ ಡಚ್ಯಂ ಹೆಂತವ್ಯಮಿತಿ ನ ವೇಷ | ನ ಜಾನಾಮಿ || 
ದಚೇರಚೋ ಯೆತ್‌ ॥ ಕಥಂ! ಸ ಇಂದ್ರೋ ದಭತ್‌ | ಸರ್ವಾಣ್ಣನಾನ್ದಭತಿ 1 ಹಿನಸ್ಸ್ಟೇವ || 
ದಭೇರ್ಲೇಟ ರೂಪಂ | ವಾಕ್ಕಭೇದಾದನಿಘಾತಃ | ಯಸ್ಯ ದೊತೀರ್ದೊತ್ಯಹಮಿದಂ ಯುಷ್ಮದೀಯಂ 
ಸ್ಥಾನಂ ಪೆರಾಕಾದತಿದೂರಾದ್ದೆ (ಶಾಷಸರಂ ಪ್ರಾಸ್ತಾಭೂವಂ | ಇಂದ್ರೋ ಹಿಂಸಿಶವ್ಯೋ ನ ಭವತೀತ್ಯತ್ರ 
ಯುಕ್ತಿಮಾಹ | ಸ್ರವತಃ | ಸ್ರವಣಂ ಸ್ಪವಃ | ತಮಾಚೆರಂತಿ | ಆಚಾರಾರ್ಥೆ ಸೈಸ್‌ | ತುಗಾಗಮಃ | 
ಜಸಿ ರೂಪಂ | ಸ್ರವಣಶೀಲಾ ಗಭೀರಾ ಗಂಭೀರಾ ನದ್ಯಸ್ತಮಿಂದ್ರಂ ನ ಗೂಹಂತಿ | ನ ಸಂವೃಣ್ಣಂತಿ | 


' ನಾಚ್ಛಾದಯೆಂತಿ1 ಕಂತ್ವಾನಿಷ್ಕುರ್ವಂತಿ | ನಯಂ ಯಸ್ಯ ಮಹಿಮ್ನಾ ಸಮುಪ್ರಂ ಪ್ರತಿಸರಾಮಃ | 


ತಸಾ ಸ್ಮಾದಹಿಂಸ್ಯ ಇತ್ಯೇನಂ ಪ್ರ ಳಟೀಕುರ್ನ್ವಂತಿ!! ಗುಹೂ ಹ ಭೌವಾದಿಳಿ8 | ತಸ್ಮಾ ದೆ € ಸಣಯೆಃ 
ಯೂಯಮಿಂದ್ರೇಣ ತಾದೈಶಪರಾಕ್ರಮೇಣ ಹತಾಃ ಸಂತಃ ಶಯಶ್ಲೇ | ಶೀರಾ ಸೆ ಸ್ವಷ್ಟೇ। ಬಹುಲಂ 
ಛಂದಸೀತಿ ಶಪೋ ಉಗಭಾವಃ ॥ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


(ಎಲೈ ಪಣಿಗಳೆಲ್ಲಿ ತಂ--ಇಂದ್ರನನ್ನು | ದಭ್ಯಂ- ನಿಮ್ಮಿಂದ ಹತನಾಗುವನೆಂದು |. ನ ವೇಷ-- 
ತಿಳಿಯುವುದಿಲ್ಲ! ಯಸ್ಯ--ಯಾವ ಇಂದ್ರನಿಗೆ!  ಷೊತೀ-ಮೂತಿಯಾದ ನಾನು | ಇಡಂ-ನಿಮ್ಮ ಈ 
ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ || ಪೆರಾಕಾತ್‌-- ಅತ್ಯಂತ ದೂರಪ್ರದೇಶದಿಂದ | ಅತೆರಂ- ದಾಟ ಬಂದಿದ್ದೀನೆಯೋ | ಸಃ ಆ 
ಇಂದ್ರನು | ದಭತ-- ಎಲ್ಲರನ್ನೂ ನಾಶಮಾಡುತ್ತಾನೆ | ಸವತಃ ಪ್ರವಹಿಸುವ | ಗಭೀರಾ8--ಆಳವಾದ 


ನದಿಗಳು! ಶಂ--ಇಂದ್ರನನ್ನು |. ನೆ ಗೂಹಂತಿ-ಮರೆಸಲಾರವು | ಸಣಯೆ।--ಎಲ್ಫೈ ಪಣಿಗಳೇ 
ಇಂದ್ರೇಣ ಇಂದ್ರನಿಂದ | ಹತಾಃ-_ಕೊಲ್ಲಲ್ಪಟ್ಟಿವರ:ಗಿ | ಶಯೆಥ್ಸೇ--ಮಲಗುತ್ತೀರಿ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
(ಸರಮೆ)--ಎಲೈ ಸಣಿಗಳೇ, ನೀವು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಕೊಲ್ಲುವಿಕೆಂಬ ಭಯವು ನನಗೆ ಖಂಡಿತ ಇಲ್ಲ. ಯಾವ 
ಇಂದ್ರನಿಗೆ ದೂತಿಯಾದ ನಾನು ಅತ್ಯಂತ ದೂರಪ್ರದೇಶದಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಬಂದಿದ್ದೆ ಸೀನೆಯೋ ಆ ಇಂದ್ರನು ಎಲ್ಲರನ್ನೂ - ನಾಶ 


ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಪ್ರವಹಿಸುವ ಆಳವಾದ ನದಿಗಳೂ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಮರೆಸಲಾರವು. (ಶಡೆಯಲಾರವು) ಎಲ್ಫೆ ಪಣಿಗಳೇ, 
ನೀವು ಇಂದ್ರ ನಿಂದ ಕೊಲ್ಲ ಲಲ್ಪಟ್ಟು (ಯುದ್ಧ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ) ಮಲಗುತ್ತೀರಿ. 
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A. 














English Translation. 


(Sarama :) 1 do not believe that he can be subdued; he as whose mes- 
senger I have come to this place from afar subdues (his enemies). The 
deep rivers do not conceal him; you, Panis, slain by Indra, will sleep (in 


death). 
|| ಸಂಹಿತಾಖಾಠೆಃ || 


| | | 
ಜನಾ ಗಾವಃ ಸರಮೇ ಯಾ ಐಚ್ಛಃ ಪರಿ ದಿವೋ ಅಂತಾನ್ತ್ನು)ಭಗೇ 


ಅ 5 
ಪಠಂತಿ | 
| | | | 
ಕಸ್ತ ಏನಾ ಅವ ಸೃಚಾದಯುಧ್ಯ್ಯ್ಯುತಾಸ್ಮಾ ಕಮಾಯುಧಾ ಸಂತಿ ತಿಗ್ಮಾ ॥॥ 


| ಪದೆಪಾಠಃ ॥ 


| | | | 
ಇಮಾಃ | ಗಾವಃ | ಸರಮೇ | ಯಾಃ | ಐಚ್ಛಃ | ಪರಿ! ದಿನ | ಅಂತಾನ್‌ | ಸು5ಭಗೇ | ಸೆತಂತೀ | 


| | | 
58 ತೇ! ಏನಾ | ಅವ | ಸೃಜಾತ್‌ | ಅಯುಧೀ | ಉತ | ಅಸ್ಮಾಕಂ | ಆಯುಧಾ | ಸಂತಿ | ತಿಗ್ಮಾ!| 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಕ್ರುದ್ಧಾಃ ಸಣಯಃ। ಪ್ರತ್ಯೂಚುಃ | ಹೇ ಸುಭೆಗೇ ಶೋಭನಸ್‌ಭಾಗ್ಯವತಿ ಹೇ ಸೆರಮೇ ದಿವೋ 
ದ್ಯುಲೋಕಸ್ಯಾಂತಾನ್ಸರ್ಯಂತಾನ್ಸರಿ ಸತೆಂತೀ ಕುತ್ರ ಗಾವಸ್ತಿಷ್ಠಂತೀತಿ ಸರಿತೋ ಗಚ್ಛೆಂತೀ ತ್ವನಿಮಾಃ 
ಪರಿದೃತ್ಯಮಾನಾ ಯಾ ಗಾವಃ | ಸುಬ್ಬ್ಯ್ಯತ್ಯಯೆಃ!! ಗಾ ಐಚ್ಛಃ ಕಾಮಯಸೇ ತಾ ಏನಾ ಗಾಸ್ತೇ 
ತ್ವದೀಯಃ ಕೋತಯುದ್ವ್ಯಯುದ್ಣಾನ ಸೃಜಾತ್‌ | ಅಸ್ಮಾಶ್ಸರ್ವತಾದವಸೃಜೇತ್‌ | ವಿನರ್ಗಮಯೇತ್‌ | 
ಸೃಜೇರ್ಲೇ ರೂಪಂ | 'ಅಯುಧ್ದ್ವೀ ಯುಫೇಃ ಸ್ಪ್ಯಾಪ್ರತ್ಯಯೇ ಸ್ನಾತ್ಪ್ಯಾದಯಶ್ಚೇತಿ ನಿಸಾತಿತಃ | 
ನಳ್ಸುಮಾಸತ್ಪಾಲ್ಲ್ಯ ಬಾದೇಶಾಭಾವಃ | ನಃ ಪ್ರಶೃತಿಸ್ಟರತ್ಸೆಂ | ಉತಾಸಿ ಜಾಸ್ಮಾಕೆಂ ತಿಗ್ಮಾ ತೀಕ್ಸಾ- 
ನ್ಯಾಯುಧಾಯುಧಾನಿ ಸಂತಿ | ತಸ್ಮಾದಸ್ಮಾಭಿರ್ಯುದ್ಧಮಕೃತ್ಥಾ ಕೋ ನಾಮ ಗಾ ಆಹರತಿ॥ 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಸುಭಗೇ ಸಾಭಾಗ್ಯವತಿಯಾದ | ಸರಮೇ--ಎಲೈ ಸರಮೆಯೇ |. ದಿವ8--ದ್ಯುಲೋಕದ | 
ಅಂತಾನ್‌ ಪರಿ--ತುತ್ತತುದಿಯ ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೂ | ಪತಂತೀ--ಬಂದಿರುವ ನೀನು | ಯಾಃ ಇಮಾಃ ಗಾವಃ 
ಯಾವ ಈ ಗೋವುಗಳನ್ನು | ಐಚ್ಛಃ--ಅನೇಕ್ಷಿಸುವೆಯೋ | ಏನಾ8--ಅಂತಹ ಈ ಗೋವುಗಳನ್ನು | ಶೇ-- 
ನಿನಗೆ | ಫೂ ಯಾರು ತಾನೇ | ಅಯುಧ್ದೀ- ಯುದ್ಧವಿಲ್ಲದೇ | ಅವ ಸೃಜಾಶ್‌--ಬಿಟ್ಟುಕೊಡುವರು? | 


ಅಸ್ಮಾಕಂ ನಮ್ಮ | ಆಯುಧಾ- ಆಯುಧಗಳು | ತಿಗ್ಯಾ- ಹರಿತನಾಗಿ | ಸಂತಿ ಇನೆ. 
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RRR 
॥ ಪದಪಾಠಃ'॥ 





| |. 
ನ1ಅಹೆಂ!। ತೆಂ! ವೇದ | ನೆಭ್ಳೆಂ | ದೆಭತ್‌ | ಸಃ! ಯಸ್ಯ | ಇದಂ ದೂತೀ॥ | ಅಸರಂ | ಸರ ಕಾತ್‌! 
| 
ನ!ತಂ ಗೂಹಂತಿ | ಸೆ ಸ್ರವತ। ಗಭೀರಾಃ | ಹತಾಃ | ಇಂದ್ರೇಣ I ಪಣಯಃ | ಶಯ, ie Nell 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ | 


ಸರಮಾ ವದತಿ । ಹೇ ಪಣಯಃ ತಮಿಂಪ್ರಂ ಪಭ್ಯಂ ಹಂಶವ್ಯಮಿತಿ ನ ನೇಡ | ನ ಜಾನಾಮಿ ॥॥ 
ದಭೇರಚೋ ಯೆತ್‌ | ಕಥಂ! ಸ ಇಂದ್ರೋ ದಭಕ್‌ |! ಸರ್ವಾಣ್ಣನಾನ್ಪಭತಿ।! ಹಿನಸ್ಸೇವ | 
ದಭೇರ್ಲೇಔ ರೂಪಂ! ವಾಕ್ಯಭೇದಾದನಿಘಾತಃ | ಯೆಸ್ಕ ದೊತೀರ್ಡೂತೈಹನಿಪಂ ಯುಷ್ಮದೀಯೆಂ 
ಸ್ಥಾನಂ ಪೆರಾಕಾಪತಿದೂರಾದ್ದೆ (ಶಾಡಸರಂ ಪಸ್ರಾಸ್ತಾಭೂನಂ | ಇಂದ್ರೋ ಹಿಂಸಿಶವ್ಯೋ ನ ಭವತೀತೃತ್ರ 
ಯುಕ್ತಿ ಮಾಹ | ಸ್ರವತಃ | ಸ್ರವಣಂ ಸ್ಪವಃ | ತಮಾಚೆರಂತಿ | ಆಚಾರಾರ್ಥೆ ಕ್ವಿಸ್‌ | ತುಗಾಗಮಃ | 
ಜಸಿ ರೂಪಂ || ಸ್ರವಣಶೀಲಾ ಗಭೀರಾ ಗಂಭೀರಾ ನದ್ಯಸ್ತ ಸ್ತಮಿಂದ್ರಂ ನ ಗೂಹಂತಿ | ನ ಸಂವೃಣ್ಣಂತಿ | 
ನಾಚ್ಚಾದಯಂತಿ। ಕಂತ್ವಾನಿಷ್ಕುರ್ವಂತಿ |! ವಯೆಂ ಯಸ್ಯೆ ಮಹಿಮ್ನಾ ಸಮುಪ್ರಂ ಪ್ರತಿಸರಾಮಃ | 
ತಸಾ EE ಇತ್ಯೇನೆಂ ಪ್ರಕಟೀಕುರ್ವಂತಿ ॥ ಗುಹೂ ಸಂಪರಣೇ ಭೌವಾದಿಳಃ || ತಸ್ಮಾ ದ್ಧೇ ಪಣಯಃ। 
ಯೊಯೆನಿಂಪ್ರೇಣ ತಾದೈಶಪರಾಕ್ರಮೇಣ ಹತಾಃ ಸಂತಃ ಶಯಥ್ಲೇ॥ ಶೀಲ ಸ್ಥೆ ನ್ನೇ ಬಹುಲಂ 
ಛಂದಸೀತಿ ಶಪೋ ಲುಗಭಾವಃ ॥ 


il ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


(ಎಲ್ಪೆ ಸಣಿಗಳೇ) ತಂ ಇಂದ್ರನನ್ನು | ದಭ್ಯಂ- ನಿನ್ನಿಂದ ಹೆತನಾಗುವನೆಂದು! ನವೇದ- 
ತಿಳಿಯುವುದಿಲ್ಲ. ಯೆಸೈ--ಯಾವ ಇಂದ್ರನಿಗೆ!  ಹೊತೀ-ಮೂತಿಯಾದ ನಾನು | ಇಷೆಂ- ನಿಮ್ಮ ಈ 
ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ | ಪರಾಕಾತ್‌- ಅತ್ಯಂತ ದೂರಪ್ರದೇಶದಿಂದ 1 ಅತೆರಂ- ದಾಟ ಬಂದಿದ್ದೇನೆಯೋ | ಸಃ ಆ 
ಇಂದ್ರನು | ಡಭೆತ್‌- ಎಲ್ಲರನ್ನೂ ನಾಶಮಾಡುತ್ತಾನೆ | ಸ್ರವಶೆಃ-- ಪ್ರವಹಿಸುವ |. ಗೆಭೀರಾ8-- ಆಳವಾದ 
ನದಿಗಳು |. ಶಂ--ಇಂದ್ರನನ್ನು | ನ ಗೂಹಂತಿ--ಮರೆಸಲಾರವು 1 ಪಣಯೆಃ--ಎಲೈ ಪಣಿಗಳೇ 
ಇಂದ್ರೇಣ ಇಂದ್ರನಿಂದ | ಹತಾಃ- _ಕೊಲ್ಲಲ್ಪಟ್ಟಿವರ:ಗಿ 1 ಶಯೆದ್ದೇ--ಮಲಗುತ್ತೀರಿ. 


|| ಭಾವಾರ್ಥ | 


(ಸರಮೆ)--ಎಲ್ಫೈ ಪಣಿಗಳೇ, ನೀವು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಕೊಲ್ಲುವಿರೆಂಬ ಭಯವು ನನಗೆ ಖಂಡಿತ ಇಲ್ಲ. ಯಾವ 


ಇಂದ್ರನಿಗೆ ದೂತಿಯಾದ ನಾನು ಅತ್ಯಂತ ದೂರಪ್ರ ದೇಶದಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಬಂದಿದ್ದೆ ಶೇನೆಯೋ ಆ ಇಂದ್ರನು ಎಲ್ಲರನ್ನೂ: ನಾಶ 
ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಪ್ರವಹಿಸುವ ಆಳವಾದ ನದಿಗಳೂ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಮರೆಸಲಾರವು. (ತಡೆಯಲಾರವು) ಎಲ್ಛೆ ಪಣಿಗಳೇ; 
ನೀವು ಇಂದ್ರ ದ್ರಶಿಂದ ಕೊಲ್ಲಲ್ಪ ಟ್ಟು (ಯುದ್ಧ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ) ಮಲಗುತ್ತೀರಿ. 
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ENTS Nenana ee 
NNN 








English Translation. 


(Sarama :) 1 do not believe that he can be subdued; he as whose mes- 
senger I have come to this place from afar subdues (his enemies). The 
deep rivers do not conceal him; you, Panis, slain by Indra, will sleep (in 


death). 
[| ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ || 


| | | 
“ಇಲ್ಲಿ ಇಡಾ ಒಲಿ ದ್ರಿ 
ಇಮಾ ಗಾವಃ ಸರಮೇ ಯಾ ಐಚ್ಛಃ ಪರಿ ದಿವೋ ಅಂತಾನ್ತು ಭಗೇ 


Q 
ಕಸು ಏನಾ ಆನ ಸ ಜಾದಯುದು ತಾಸ ; 
ಪ ಚ ಧ್ವ್ಯತಾಸ್ಮಾಕಮಾಯುಧಾ ಸಂತಿ ತಿಗ್ಮಾ ॥೫॥ 
| ಪದೆಪಾಠಃ ॥ ದ 


| ಕ್ತ | | | 
ಇಮಾಃ | ಗಾವಃ | ಸರಮೇ | ಯಾಃ | ಐಚ್ಛಃ | ಸರಿ | ದಿವಃ | ಅಂತಾನ್‌ | ಸುಭಗೇ | ಸೆತೆಂತೀ 1 


| | | 
ಫೆ | ತೇ | ಏನಾಃ | ಅವ | ಸ್ಪಜಾತ್‌ | ಅಯುಧ್ದೀ | ಉಶ | ಅಸ್ಮಾಕಂ | ಆಯುಧಾ | ಸಂತಿ | ತಿಗ್ಮಾ॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಕ್ರುದ್ಧಾಃ ಸಣಯಃ। ಪ್ರತ್ಯೂಚುಃ | ಹೇ ಸುಭಗೇ ಶೋಭನಸ್‌ಭಾಗ್ಯವತಿ ಹೇ ಸರನೇ ದಿವೋ 
ದ್ಯುಲೋಕಸ್ಯಾಂತಾನ್ಸರ್ಯಂತಾನ್ಸರಿ ಪತೆಂತೀ ಕುತ್ರ ಗಾನಸ್ತಿಷ್ಠಂತೀತಿ ಪರಿಶೋ ಗಚ್ಛೆಂತೀ ತ್ವಮಿಮಾಃ 
ಸರಿದೃಶ್ಯಮಾನಾ ಯಾ ಗಾವಃ ॥ ಸುಬ್ಬ್ಯತ್ಯಯಃ॥ ಗಾ ಐಚ್ಛೆಃ ಕಾಮುಯೆಸೇ ತಾ ಏನಾ ಗಾಸ್ತೇ 
ತ್ನದೀಯಃ ಕೋಳಯುದ್ಯ್ಯಯುದ್ದ್ದಾವ ಸೃಜಾತ್‌ | ಅಸ್ಮಾಶ್ಸರ್ವತಾದವಸೈಜೇತ್‌ | ನಿನರ್ಗಮಯೇತ್‌ | 
ಸೃಜೇರ್ಲೇಟ ರೂಪಂ | 'ಅಯುಧ್ದೀ ಯುಧೇಃ ಕ್ತ್ಯಾಸ್ರತ್ಯಯೇ ಸ್ನಾತ್ಟ್ಯಾದಯೆಶ್ಸೇತಿ ನಿಪಾತಿತಃ | 
ನಳ್ಸುಮಾಸತ್ಸಾಲ್ಪ್ಯ ಬಾದೇಶಾಭಾವಃ | ನಲಃ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರತ್ವೆಂ | ಉತಾಸಿ ಚಾಸ್ಮಾಕಂ ತಿಗ್ಮಾ ತೀಕ್ಷಾ- 
ನ್ಳಾಯುಧಾಯುಧಾನಿ ಸಂತಿ | ತಸ್ಮಾಪಸ್ಮಾಭಿರ್ಯೊಷ್ಸಮಕ್ಕತ್ಸಾ ಕೋ ನಾಮ ಗಾ ಆಹರತಿ | 

|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || ಸ 

ಸುಭಗೇ ಸಾಭಾಗ್ಯವತಿಯಾದ | ಸರಮೇ--ಎಲೈ ಸರಮೆಯೇ | ದಿವ8--ದ್ಯುಲೋಕದ | 
ಅಂತಾನ್‌ ಪರಿ- ತುತ್ತತುದಿಯ ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೂ | ಹತೆಂತೀ-- ಬಂದಿರುವ ನೀನು | ಯಾಃ ಇಮಾಃ ಗಾವಃ 
ಸಿನ ಈ ಗೋವುಗಳನ್ನು | ಐಚ್ಛೆ8--ಅನೇಕ್ಷಿಸುವೆಯೋ | ಏನಾ8--ಅಂತಹ ಈ ಗೋವುಗಳನ್ನು | ಶೇ. 
ಆಗೆ ಕ ಯಾರು ತಾನೇ | ಅಯುಧ್ದೀ- ಯುದ್ಧವಿಲ್ಲದೇ | ಅನ ಸೃಜಾತ್‌--ಬಿಟ್ಟುಕೊಡುವರು? | 

ಸನ್ಮಿಕೆಂ ನಮ್ಮ ] ಆಯ್ಕೆ Rl co DISA da ಇನೆ. 





302 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೧೦. ಅ. ೯. ಸೂ. ೧೦೮. 


ETE DENSA ನ ಎ ಅ 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


(ಪಣಿಗಳು) _ಸೌಭಾಗ್ಯವತಿಯಾದ ಎಲ್ಫೆ ಸರಮೆಯೇ, ದ್ಯುಲೋಕದ ತುತ್ತತುದಿಯ ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೂ 
ಬಂದಿರುವ ನೀನು ಯಾವ ಈ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವೆಯೋ ಅಂತಹ ಈ ಗೋವುಗಳನ್ನು ನಿನಗೆ ಯಾರು ತಾನೇ 
ಯುದ್ಧ ಮಾಡದೆ ಸುಮ್ಮನೆ ಬಿಟ್ಟು ಕೊಡುತ್ತಾರೆ? ನಮ್ಮ ಆಯುಧಗಳು ಹರಿತವಾಗಿವೆ. 


English Translation 


(The Panis:) These are the cows which you, auspicious Sarama, 
coming to the extremities of the sky, demand. Who will give them up to 


you without a combat ? and our weapons are sharp. 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥| 
ಮ | ಅವಿ | ದೆ ಹ | ಜನ 
ಅಸೇನ್ಯಾ ವಃ ಷಪಣಯೋ ವಚಾಂಸ್ಕನಿಷವ್ಯಾಸ್ತನ್ವಃ ಸಂತು ಪಾಪಿ | 
| | 
ಷ್ಟೋ ನ ಏತನಾ ಅಸ್ತು ಸಂಥಾ ಬೃಹೆಸ್ಪತಿರ್ನ ಉಭಯಾ ನ 


ಮೃಳಾತ್‌ || ೬ || 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
ಅಸೇನ್ಯಾ ವಃ | ಪಣಿಯಃ | ಸಾಗ ಅನಿಷವ್ಯಾಃ | ತನ್ನಃ | ಸಂತು ಪಾಪೀಃ | 
ಅಥೃಷ್ಟಃ | ವಃ | ಏತವೈ ಅಸ್ತು | ಚ ಬೃಹಸ್ಪತಿಃ ವಃ! ಉಭಯಾ | ನ ಮೃಳಾತ್‌ ॥ ೬ 
(| ಸು || 


ಸಾ ತಾನ್ಪಿರಾಹ। ಹೇ ಪಣಯಃ ವೋ ಯುಷ್ಮಾಕಂ ವಚಾಂಸಿ ಪೂರ್ವೋಕ್ತಾನಿ ನಚೆನಾನ್ಯ- 
ಸೇನ್ಯಾಸೇನ್ಯಾನಿ | ಸೇನಾರ್ಹಾಣಿ ನ ಭವಂತಿ || ಸೇನಾಶಬ್ದಾತ್ತದರ್ಹತೀಶತ್ಯರ್ಥೇ ಛಂದಸಿ ಚೇತಿ 
ಯೆತ್ರತ್ಯಯೆಃ | ನಡಾ ಸಮಾಸಃ | ಯೆಯಶೋಶ್ಚಾತದರ್ಥೆೇ | ಹಾ. ೬-೨-೧೫೬ | ಇತ್ಯುತ್ತರಸೆದಾಂ. 
ತೋದಾಕ್ತತ್ವಂ | ತಥಾ ಶನ್ನೋ ಯುಷ್ಮದೀಯಾನಿ ಶರೀರಾಣ್ಯನಿಷನ್ಯಾ ಇಷ್ಟರ್ಹಾಣಿ ನ ಸಂತು 
ಪರಾಫ್ರೆಮರಾಹಿತ್ಯೇನ | ಪೂರ್ವನಶೃತ್ಯಯಃ | ಓರ್ಗುಣ8 | ಪಾ. ೬-೪-೧೪೬ | ಇತಿ ಗುಣಃ | ಸ್ಪರಶ್ಚ 
ತಾದ್ಫಕ್‌ | ಯತಃ ಪಾಹೀಃ ಪಾಸಯುಕ್ತಾನಿ ಖಲು || ಛಂಜಸೀವನಿಪಾವಿತೀಪ್ರತ್ಯಯಃ | ಜಸಃ ಶಃ | 
ಕಂಚ ವೋ ಯುಷ್ಮದೀಯಃ ಪಂಥಾ ಮಾರ್ಗ ಏತವೈ ಗಂತುಮಧೃಷ್ಟೋ5ಸಮರ್ಥೊಸ್ತು | ಇಣ್‌ 
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SN 


ಗತಾನಿತ್ಯಸ್ಯ ಶುಮರ್ಥೆ ಶೆನ್ನೆಸಪೈಶತ್ಕೆಯಃ। ತ ಶೆ 
೨% ಪ"ರಿಳ್ಳಯಕ | ತನೈ ಚಾಂತೆಶ್ಚ ಯುಗಪತ್‌ | ಹಾ. ೬೨೨_೫೧ | ಇತಿ 


ಸ ಇಫ್‌ ಗಣಕ ರ್ಸ್‌ ಎರ್‌ ಸ್ಟ 
"ಇತ್‌ ಇತ್‌ ಜಾ 





ೋಃ ಪೈಶ್ಯಯಸ್ಕ ಜೆ ಯುಗಫ ಶೆ 
ಧಾತೆ ಟೆ ಸ್ಯ 2 6 ಕಾ ಯಖಗಪದುಡಾತ್ತೆತ್ವಂ 1 ಶತ್ರ ಹೇತುಮಾಹ | ವೋ ಯುಷ್ಮದೀಯಾನು- 
ಭಯೋಭಯವಿಧಾನ್ಸೂರ್ವೋಕ್ತಾಂಸ್ಕನ್ನೋ ದೇಹಾನ್ಪೃಹಸ್ಪತಿರಿಂದ್ರೆಸೇರಿಕತೋ ನ ಮಾತ್‌ 
ಸುಖಯತಶು | *ಿಂಶು ಜಾಬೇಶೆ!! ನುಡ ಸ ವಸ ನ್‌ 
: ತಡ ಸುಖನೇ | ಲೇಟ್ಯ ಡಾಗಮಃ ॥ 


(| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಆಡ ಚೆ ಇಗೇನೆಗಂಿಂ. 
ನಣಯಃ। ಎಲ್ಫೆ ಸಣಿಗಳೇ-] ವ&.ನಿಮ್ಮ | ವಚಾಂಸಿ-ವಾಕ್ಫುಗಳು | ಅಸೇನ್ಯಾ- ಸೇನೆಗೆ(ಸೆನಿಕರಿಗೆ 
ಅರ್ಹವಾಗಿಲ್ಲ | ಶೆನ್ನೃ8--ನಫಿಮ್ಮ ಶರೀರಗಳು | ಅನಿಷನಾ ) ಆ ಸ 
ಚ ಇವ್ಯಾ8--ಬಾಣಗಳಿಗೆ ಯೋಗ್ಯವಲ್ಲದವಾಗಿ | ಸಂತು 
ಆಗಿರಲಿ (ಆಗಿವ)! ಹಾಪೀ8- ನಿಮ್ಮ ದೇಹಗಳು ಪಾಪಸೂರಿತವಾಗಿನೆ | ವಃ--ನಿಮ್ಮ | ಪಂಥಾಃ ಮಾರ್ಗವು | 
ಹ ಗ ಪೆ ಸೇ ಜಾ 0 | ಡು 
ವಿಠನೈ ಸಂಚರಿಸಲು | ಅಧೃಷ್ಟಃ__ಅಸಮರ್ಥವಾಗಿ | ಅಸ್ತು-_ಆಗಿರಳಿ (ಆಗಿನೆ) | ವಃ ನಿಮ್ಮ | 
ಉಭಯಾ--ವಾಕೃನ್ನಾ ಗಲಿ ಅಥವಾ ದೇಹ ಸ 
ಿನ್ನಾ ನಿವಾ ಬೀಹೆನನ್ನಾಗಲಿ1 ಬ್ಲಹಸೈತಿಃ_ಬಹಸ 
ಸುಖಸಡಿಸದಿರಲಿ, (ಲಕ್ಷ್ಮಮಾಡುವುದಿಲ್ಲ) ತ ಸ್‌ ಕಲ ಮಾ 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಸರವೆ.) ಎಕೆ ನ ನಿವ ಕ 
ಡ್‌ ಸ್ಯ 5) ಲ್ಸ ಸಣಗಳ್ಳೊ ನಿಮ್ಮ ವಾಕ್ಫುಗಳು ಸೈನಿಕರು ಆಡುವ ಮಾತಲ್ಲ ನಿಮ್ಮ ಶರೀರಗಳು ಬಾಣ 
ಭೀದ್ಯವಾಗಿಲ್ಲ. ನಿಮ್ಮ ದೇಹಗಳು ಸಾಸಪೂರಿತವಾಗಿನೆ. ನೀವು ಅನುಸರಿಸುವ ರೀತಿಯು ಉಪಯೋಗವಿಲ. 
ಹಿ ನಾಕನಾ ಅಡ ನ ದು We 
ನಿನ್ನು ವಾಕ್ಯನ್ನಾ ಗಲಿ ಅಥವಾ ದೇಹವನ್ನಾ ಗಲಿ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯು ಲಕ್ಷ್ಮಮಾಡುವುದಿಲ್ಲ. 


English Translation. 


1 ಸ :) Your words, Panis, are not in the place of armies; your 
In 
೩. bodies will not be equal to arrows. L.et your path be difficult to follow, 


let Bri i 
rihaspathi show no favour to either (your words or your persons). 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


೨ | | | 
ಅಯಂ ನಿಧಿಃ ಸರಮೇ ಅದ್ರಿಬುದ್ದೊ € ಗೋಭಿರತ್ವೇಭಿರ್ನಸುಭಿರ್ಭ್ಯಷ್ಟಃ 


ಸ | | 
ರಕ್ಷಂತಿ ತಂ ಪಣಯೋ ಯೇ. ಸುಗೋಷಾ ರೇಕು ಸದನುಲಕಮಾ 


[೫ 
ಜಗಂಥ || ೭ || 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
ಅಯಂ | ಕಿ | | 
~ 5ಧಿ8 1 ಸ al el | 
ಗಲ 98 | ಸರಮೇ | ಅದ್ರಿsಬುಧ್ಗಃ | ಗೋಭಿಃ | ಅಶ್ವೇಭಿಃ | ವಸು9ಭಿಃ | ನಿೀಯಷ್ಟಃ 
ರನ್ತಂತಿ | ತಂ | | 


| 
ಬ | I 
ನಿಯತ | ಯೇ. | ಸುಗೋಪಾಃ | ಕೇಕು | ಸಡೆಂ! ಅಲಕಂ1ಆ! ಜಗಂಥ ॥೭॥ 
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॥ ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಕಂ | 





ಗಾಗ್‌ 


ತೇ ಪುನರಾಹುಃ | ಹೇ ಸೆರಮೇ ಅಯಂ ನಿಧಿರಸ್ಮದೀಯೆ8 ಕೋಶೋತದ್ರಿಬುದ್ದ 8 || ಬಂಧೆ ' 
ಬಂಧನೇ | ಬಂಧೇರ್ವ್ರಥಿಬುಧೀ ಚೆ! ಉ. ೩-೫! ಇತಿ ನಪ್ರತ್ಯೆಯೋ ಬುಧ ಇತ್ಯಾದೇಶಃ!! ಅದ್ರಿ- 
ರ್ಬಂಧಕೋ ಯಸ್ಯ ತಾದೃಶಃ | ಶತಥಾಶೃಶೈರ್ಗೋಭಿರಶ್ಚೇಭಿರಶ್ಚೈಶ್ವ ಪಗಾಭಿರಾತ್ಟ್ರೀಯ್ಯ ರ್ಭನ್ನ 
ನ್ಯೃಷ್ಟೋ ನಿತರಾಂ ಪ್ರಾಪ್ತೋ ಭವತಿ | ಖುಷೀ ಗತ" ಕ್ವೃಪ್ರತ್ಯಯೇ ಸ್ತ್ರೀದಿತೋ ನಿಷ್ಠಾ ಯಾಮಿತೀ- 
ಬೀಪ್ರತಿಸೇಧಃ | ಗತಿರನಂತರ ಇತಿ ಗತೇ॥ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರತ್ವಂ | ಸುಗೋಪಾಃ | ಗುಪೂ ರಕ್ಷಣೇ | ಆಯಪ್ಪ 
ತ್ಯಯಾಂತಾತ್ಮ್ಮಿಸಷ್ಯಾತೋಲೋಹಯೆಲೋಪಗಿ | ಸುಷ್ಮು ಗೋಪಾಯಿತಾರೋ ಯೇ ಪಣಯಸ್ತೇತಸು- 
ರಾಸ್ತ್ರಂ ನಿಧಿಂ ರಕ್ಷಂತಿ! ಷಾಲಯೆಂತಿ | ಕೇಕು! ರೇಕೃ ಶಂಕಾಯಾಂ | ಔಣಾದಿಕೆ ಉಪ್ರತ್ಯಯಃ || 
ಶಂಕಿತೆಂ ಗೋಭಿ ಶಬ್ದಾಯಮಾನಂ ಪಪಮಸ್ಮಾಭಿಃ ಸಾಲಿತೆಂ ಸ್ಥಾ ನಮಲಕೆಂ ವ್ಯರ್ಥಮೇವಾ ಜಗೆಂಥ ! 


ಆಗತೆವತ್ಯಸಿ | ಗಮೇರ್ಲಿಟಿ ರೂಸೆಂ | 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಸರಮೇ--ಎಲ್ಫೆ ಸರಮೆಯೇ | ಅದ್ರಿಬುದ್ದ8- ಪರ್ವತದ ಗುಪ್ತ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿರುವ | ಅಯಂ ನಿಧಿ 
ಈ ನಿಧಿಯು || ಗೋಭಿ8--ಗೋವುಗಳಿಂದಲೂ | ಅಶ್ಚೇಭಿ&--ಅಶ್ವಗಳಿಂದಲೂ | ವಸುಭಿ8-- ಇತರ ಸಂಪತ್ತು 
ಗಳಿಂದಲೂ | ನ್ಶೃಷ್ಟ&--ತುಂಬಿಕೊಂಡಿದೆ | 'ಯೇಪಣಯಃ-_.ಯಾವ ಪಣಿಗಳು | ಶೆಂ-ಇಆ ನಿಧಿಯನ್ನು 
ರಕ್ಷಂತಿ- -ರಕ್ಷಿಸುವರೋ ಅವರು | ಸು ಗೋಪಾಃ ಉತ್ತಮವಾದ ರಕ್ಷಕರಾಗಿದ್ದಾರೆ | ರೇಕು-- ಗುಪ್ತವಾದ 
(ಶಂಕಾಸ್ಪ್ರದವಾದ) | ಸೆಂ ನಮ್ಮ ಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ | ಅಲಕೆಂ--ವ್ಯರ್ಥವಾಗಿ | ಆ ಜಗಂಥ-- ಬಂದಿದ್ದೀಯೆ. 

| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

(ಪಣಿಗಳು) ಎಲೈ ಸರಮೆಯೇ, ಪರ್ವತದ ಗುಪ್ತಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿರುವ ಈ ನಿಧಿಯು ಗೋವುಗಳಿಂದಲೂ! 
ಅಶ್ವಗಳಿಂದಲೂ ಇತರ ಸಂಪತ್ತುಗಳಿಂದಲೂ ತುಂಬಿದೆ. ಯಾವ ಪಣಿಗಳು ಆ ನಿಧಿಯನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವ ಅವರು 
ಅದರ ಉತ್ತಮವಾದ ರಕ್ಷಕರಾಗಿದ್ದಾರಿ ಶಂಕಾಸ್ಪದವಾದ ನಮ್ಮ ಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ ನೀನು ಬಂದಿರುವುದು ವ್ಯರ್ಥ. 


English Translation: 


(The Panis :) This treasure’ Sarama, secured in the mountain 1S 
composed of cows horses and riches: the Panis protect it who are good 


watchers ; you have come this lonely spot in vain. 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ ॥ 


ಗ್ಗ | ಟಾ 
ಏಹ ಗಮನ್ಸೃಷಯೆಃ ಸೋಮತಿತಾ ಅಯಾಸ್ಕೋ ಅಂಗಿರಸೋ ನವಗ್ವಾಃ | 


| 
ತ ಏತಮೂರ್ವಂ ನಿ ಭಜಂತೆ ಗೋನಾಮಥೈತದ್ವಚಃ ಪಣಯೋ ವನು 
3 ನ್ವಿತ್‌ lls: 
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್‌ಾಡ್‌ನೌೌನ್‌ಇದ್‌ೌಂವ್‌ ಹೌ. 
ಮಾ 


॥ ಪಡಪಾಠಃ | 
| | | | | 
ಆ | ಇಹ | ಗಮನ್‌ | ಯಷಯಃ | ಸೋಮತಶಿತಾಃ | ಅಯಾಸ್ಯಃ | ಅಂಗಿರಸ8 | ನವ್ವಗ್ಧಾಃ | 


| | | | 
ಕೇ | ಏಶೆಂ| ಊರ್ವಂ |ನಿ! ಭೆಜಂಕೆ! ಗೋನಾಂ | ಅಥ | ಏತತ್‌ |! ವಚಃ | ಸಣಯಃ | ನಮನ್‌ | 


ಇತ್‌ ಗಂಗ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಸರಮಾ ಪುನಃ ಪ್ರಶ್ಯುವಾಚೆ ! ಹೇ ಷಣಯೆಃ ಸೋಮಶಿತಾಃ ಸೋಮೇನ ತೀಶ್ಲೀಕೃಶಾಃ 
ಸೋಮಸಾನೇನ ಮತ್ತಾ8॥ ಶೀಣ್‌ ನಿಶಾನೇ! ಕರ್ಮಣಿ ಕ್ಲೆಪ್ರಶ್ಯೇಯಃ ! ತೃತೀಯಾ ಕರ್ಮಣೀತಿ 
ಪೂರ್ವಪಪಸ್ರಕೃತಿಸ್ಟರತ್ವೆಂ | ತಾಪೈಶಾ ನವಗ್ವಾ ನವಗಶೆಯಃ | ಯದ್ದಾ | ಅಂಗಿರಸಾಂ ಸತ್ರ್ರಮಾಸೀ- 
ನಾನಾಂ ಮಧ್ಯೇ ಕೇಚನ ನನಸು ಮಾಃಸ್ಪಧ್ಯತಿಷ್ಠನ್‌ ಶೇ ನನಗ್ವಾಃ | ಅನೇನ ದಶಗ್ವಾ ಅಪ್ರ್ಯುಪಲ- 
ಸ್ಲ್ಯಂತೇ | ಉಚಯೆವಿಧಾಸ್ಮೇಂ5ಗಿರಸೆ ಯಷಯೆಃ ತೇಷಾಂ ಪ್ರಥನೋ*ಯಾಸ್ಯ ಏತನ್ನಾಮಾ ಚೆ ತ ಏತ 
ಇಹ ಯುಷ್ಮದೀಯೋ ಸ್ಥಾನ ಆ ಗಮನ್‌ | ಆಗಚ್ಛೇಯುಃ | ಗಮೇಶೃಂದಸಿ ಲುಜ್‌ಲಜ್‌ಲಿಟ ಇತಿ 
ಸಾರ್ವಕಾಲಿಕೋ ಲುಜ್‌ | ಲೃದಿತ್ತ್ಯಾಚ್ಛೇರಜ್‌ ॥ ಆಗತ್ಯ ಚ ಶೇ ಗೋನಾಂ ॥ ಗೋಃ ಪಾದಾಂತ ಇತಿ 
ಚೈಂದಸಿ ನುಡಾಗಮಃ | ಗನಾಮೂರ್ವಂ ತೆಂ ಸಮೂಹಂ ನಿ ಭಜಂತ | ನಿಭಾಗಂ ಕುರ್ಯುಃ || ಅತ್ರಾಪಿ 
ಪೂರ್ವವತ್ಸಾರ್ವಕಾಲಿಕೋ ಲುಜ್‌ | ಅಥಾನಂಶರಂ ಪಣಯೋ ಯೂಯಮೇಶದ್ವಚಿಃ ಪೂರ್ವಂ 
ಯದಜ್ವ್ಯರ್ಥಮಾಗತಾಸೀತಿ ಯವ್ವಾಳ್ಯಮವೋಚಿತ ತದ್ದಾಳ್ಯಂ ತೆದಾ ನಮನ್ಸಿದ್ದಮಂತಃ ಸರಿತ್ಯಜಂತ 
ಏನ ಭವಥ | ವಮು ಉದ್ದಿರಣೇ | ಶತೆರಿ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ಜಸೋ ಲುಕ್‌ | ನುಮಾಗಮಃ | 
ಸಂಯೋಗಾಂತಸ್ಯ ಲೋಪಃ | ಯದ್ದಾ |! ಲಜ್‌ ರೂಪಂ | ಸ್ಪರಶ್ಭಾಂದಸಃ || 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


(ಎಲೈ ಸಣಿಗಳೇ) ಸೋಮಶಿತಾ8--ಸೋಮಪಾನದಿಂದ ಉತ್ತೇಜಿತರೂ | ನವಗ್ವಾ8-ನನಮಾಸದ 
ಯಾಗಕರ್ಮವುಳ್ಳ ವರೂ | ಅಂಗಿರಸ8- ಅಂಗಿರಾಸಂಜ್ಞಕರೂ ಆದ | ಯಷಯೆಃ-ಖುಸಿಗಳು | ಅಯಾಸ್ಯಃ-- 
ಅಯಾಸ್ಯನೊಡಗೂಡಿ | ಇಹ--ಈ ನಿಮ್ಮ ಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ | ಆ ಗಮನ್‌ ಬರುತ್ತಾರೆ | ತೇ--ಅನರು | ಗೋನಾಂ-- 
ಗೋವುಗಳ 1 ಊರ್ವಂ-_-ಸಮೂಹನನ್ನು | ವಿ ಭಜಂತೆ- ವಿಭಾಗಿಸುತ್ತಾಕೆ | ಅಥ--ಅನಂತರ | ಸಣಯಃ-- 
ಪಣಿಗಳಾದ ನೀವು | ಏತೆದ್ವೃಚೆ8 - ನನ್ನನ್ನು ಹೀಯಾಳಿಸಿದ ಮಾತನ್ನು | ವಮನ್ನಿತ್‌ನ್ಯೃರ್ಥವೆಂದನ 
ಕಿಳಿಯುತ್ತೀರಿ, 

॥| ಭಾವಾರ್ಥ |! 

(ಸರಮೆ) -ಎಲೈ ಪಣಿಗಳೇ, ಸೋಮಪಾನದಿಂದ ಉತ್ತೇಜಿತರೂ, ನವಮಾಸದ ಯಾಗಕರ್ಮವುಳ್ಳವರೂ, 

ಅಂಗಿರಾಸಂಜ್ಞಕರೂ ಆದ ಖುಷಿಗಳು ಅಯಾಸ್ಯನೊಡಗೂಡಿ ಈ ನಿಮ್ಮ ಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ ಬರುತ್ತಾರೆ. ಅವರು ಗೋವುಗಳ 


ಸಮೂಹವನ್ನು ತಮ್ಮಲ್ಲಿ ನಭಾಗಿಸಿಹಂಚಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾಕಿ. ಅನಂತರ ನೀವು ನನ್ನನ್ನು ಹೀಯಾಳಿಸಿದ ಮಾತನ್ನು 


ವ್ಯರ್ಥವೆಂದು ತಿಳಿಯುತ್ತೀರಿ. 
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English Translation. 
(Sarma :) Excited by the Soma, the Rishis, the Angirasas of the nine 
) ಇ 4 ಇ 
month's rite, headed by Ayasya, will come hither : they will partition this 
herd of cattle, then the Panis will retract their words. 
|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ಏವಾ ಚ ತ್ವಂ ಸರಮ ಆಜಗಂಥ ಪ್ರಬಾಧಿತಾ ಸಹಸಾ ಬೈ ನೆ | 


Kal | | 
ಸೃಣವೈ ಮಾ ಪುನರ್ಗಾ ಅಪ ತೇ ಗವಾಂ ಸುಭಗೇ 
೯ 


|| ನಡೆಪಾಠೆಃ || 


| 
ಏವ | ಚೆ | ಶ್ಸೈೆಂ | ಸರಮೇ | ಆ5ಜಗಂಥ | ಪ್ರ5ಬಾಧಿತಾ | ಸಹಸಾ ದೈಷ್ಯನ 


| | | | 
ಸ್ವಸಾರಂ | ತ್ತಾ | ಕೃಣನೈ | ಮಾ! ಪುನಃ! ಗಾ: | ಅಸ | ತೇ! ಗನಾಂ! ಸುಳಭೆಗೇ |! ಭಜಾಮ 11 ॥ 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥| 


ಇ ಎವಿ ಅ ೧) ಜಿ 
ತಿಯ್ಬುನಮುಕ್ತೇ ಸತಿ ಸಣಯಃ ಪ್ರೆಣಯೆವಾಕ್ಯಮಾಹುಃ | ಹೇ ಸರಮೇ ಶ್ಚಂ ಹೈವ್ಯೇನೆ ದೇವ- 
ಜ್‌ 2 ವಿ ದೆ 
ಫಾ ಸಹಸು ಬಲೇನ ಸಾತ ಯಥಾ ತಥಾ ನಲಪುರಂ ಸ್ರಾಸ್ಯ ತತ್ರ ಸ್ಥಿತಾ ಗಾ ಪೃಷ್ಟ್ವಾ 
ಪುನರಾಗಬ್ಬೇತಿ ತೇನ ಪ್ರಪೀಡಿತಾ ತಮೇವಂ ಜೇದಾಜಗಂಥ ಆಗತವತ್ಯೆಸಿ || ಚತಬ್ದಶ್ಧೇದರ್ಥೆ | 
ಎ ನಿ 
ನಿಪಾತೈರ್ಯದ್ಯದಿಹಂತೇತಿ ತಿಜೋ ನಿಘಾತಾಭಾವಃ | ಗಮೇರ್ಶಿಟ ಫಲಿ ರೂಪಂ । ಸಹ ಸುಪೇತ್ಯತ್ರೆ 
ಸಹೇತಿ ಯೋಗನಿಭಾಗಾತ್ಸಮಾಸಃ | ತಿಜ್‌ ಚೋದಾತ್ತವತೀತಿ ಗಕೇರ್ನಿಘಾತೆಃ | ಲಿಶ್ಪ್ವರಃ॥ ತರ್ಹಿ 
ತ್ವಾ ತ್ವಾಂ ಸ್ವಸಾರಂ ಭಗಿನೀಂ ಫೃಣನೈ | ಕೆವೈ | ಸಮೂಹಾಪೇಕ್ಷೈಕವಚಿನಂ। ತ್ವಂ ತು ಪುನರ್ನಾ ಗಾಃ! 
ಇಂದ್ರಾದೀನ್ಮಾ ಗಚ್ಛ | ಅಪಿ ಶರ್ಹಿ ಹೇ ಸುಭಗೇ ಸರಮೇ ಠೇ ಶೃದೀಯಾನಾಂ ಗವಾಂ ಸಮೂಹಂ 
ಹಾವ 
ಸರ್ವತಾದಪಗಮಯ್ಯ ಭಜಾಮ | ಶ್ರಂ ಚೆ ವಯಂ ಚೆ ನಿಭಜಾಮ | ನಿಭಾಗಂ ಕರವಾಮೇಶ್ಯರ್ಥಃ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥| 


ಸರಮೇ-- ಎಲೈ ಸರಮೆಯೇ | ತ್ವೆಂ- ನೀನು | ದೈನ್ಯೇನ ಸಹಸಾ--ದೇವತಾಸಂಬಂಧವಾದ ಶಕ್ತಿ 
ಯಿಂದ |: ಪ್ರೆಜಾಥಿತಾ- ಫಿರ್ಬಂಧಿತಳಾಗಿ | ಆ ಜಗಂಥ--ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದಿದ್ದೀಯೆ | ತ್ವಾ--ನಿನ್ನನ್ನು 
ಸ್ಪಸಾರಂ--ನಮ್ಮ ಸಹೋದರಿಯನ್ನಾಗಿ | ಕೈವೈ. ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳು ಶ್ರೇವೆ | ಪ್ರನಃ--ಹಿಂತಿರುಗಿ | 
ಮಾ ಗಾಃ ಹೋಗಬೇಡ | ಸುಭಗೇ--ಸುಂದರಾಂಗಿಯಾದ ಸರಮೆಯೇ | ತೇ ನಿನ್ನೊಡನೆ | ಗವಾಂ-- 


ಗೋವುಗಳನ್ನು | ಭಜಾಮ-- ಹಂಚಿಕೊಳ್ಳೋಣ. 
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|| ಭಾವಾರ್ಥ ॥| 


(ಪಣಿಗಳು)-ಎಲೈ ಸರಮೆಯೇ, ನೀನು ದೇವತಾಸಂಬಂಧಿಯಾದ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಎಂದರೆ ದೇವತೆಗಳ ರಿರ್ಬಂಧೆ 
ಕ್ಳಾಗಿ ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದಿದ್ದೀಯೆ. ಸಿನ್ನನ್ನು ನಮ್ಮ ಸಹೋದರಿಯೆಂದು ಭಾವಿಸುತ್ತೇವೆ. ನೀನು ಹಿಂತಿರುಗಿ ಹೋಗ 
ಬೇಡ. ಸುಂದರಾಂಗಿಯಾದ ಎಲ್ಲೆ ಸರಮೆಯ್ಸೇ ನಿನ್ನೊಡನೆ ನಾವು ಗೋವುಗಳನ್ನು ಹಂಚಿಕೊಳ್ಳೋಣ. (ನಮ್ಮ 
ಗೋವುಗಳಲ್ಲಿ ನಿನಗೂ ಭಾಗವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತೇವೆ) 

English Translation. 
(The Panis:) You have indeed come hither, Sarama, constrained by 


divine power; we will make you our sister) do not return, we will share the 


cattle with you, auspicious one. 
| ॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ನಾಹಂ ವೇದ ಭ್ರಾಶೃತ್ವಂ ನೋ ಸ್ವಸೃತ್ವಮಿಂದ್ರೋ ನಿದುರಂಗಿರಸಶ್ವ 


| | 
ಗೋಕಾಮಾ ಮೇ ಅಚ್ಚದಯನೃದಾಯಮಪಹಾತ ಇತ ಪಣಯೋ 


| 
ನರೀಯಃ |1| ೧೦ || 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ನ! ಅಹಂ | ನೇಡ | ಭ್ರಾತ್ಫಃತ್ವಂ | ನೋ ಇಶಿ| ಸ್ಪಸೃಂಶೈೆಂ | ಇಂದ್ರಃ | ವಿದುಃ | ಅಂಗಿರಸಃ | ಚೆ | 


ಫೋರಾಃ। | 


| | | | 
ಗೋ$ಕಾಮಾಃ | ಮೇ! ಅಚ್ಛಪಯನ್‌ | ಯತ್‌ | ಆಯಂ | ಅಪ | ಅತಃ! ಇತ! ಪಣಯಃ। | 


| 
ವರೀಯಃ ॥೧೦॥ 
|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಸಾ ತಾನ ನ್ರತ್ಯಾಚಷ್ಟೇ | ಹೇಪಣಯಃ ಅಹಂ ಭ್ರಾತೃ ಶೃಶ್ವೆ ಸವೇದ! ನ ಜಾನಾಮಿ! ತಥಾ 
ಸ್ವಸ್ಥ ಶ್ಸಂ ಚಿ ನೋ ನೇದ | ನೈವ ಜಾನಾನಿ | *ೇ ತಾಸ ತಾನಾಹ | ಇಂದ್ರೋ ಫಘೋರಾಃ 
ಕತ್ಸೊ ಸಾಂ ಜೆಯಂಕರಾ ಅಂಗಿರಸೆಶ್ಚ ವಿದುಃ | ಜಾನಂತಿ! *ಂಚಾಸ್ಕಾತ್ಸಾ ಎನಾಪಹಂ ಯದ್ಯದಾಯಂ 
ಇಂದಾ ಿನೀನ್ರಾಸ್ಸನಂ | ಅಯ ದು ಗತೌ | ಲಜ್‌ ರೂಸಂ॥ ಶದಾಮೇ ಮದೀಯಾ ಗೋಕಾಮಾ 
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ಕಾ 


a) 


ಯುಷಾ ಒಭಿರಪಹೃತಾ ಗಾ: ಕಾಮಯಮಾನಾ ಇಂಡ್ರಾದಯ ಅಂ ಚ್ಛಪಯ, | ಯುಷ್ಮದೀಯಂ ಸಾ ಚ 
ಮಾಚ್ಛಾ ದಯೆಂತಿ 1 ಛದ ಅಸವಾರಣೇ ||. ಅಶಃ ಕಾರಣ ದ್ಧೆ ೀಪಣಯಃ ನರೀಯ ಉರುತೆರಂ ಸ 

ಸಂರ ಪರಿತ ಸ ಜ್ಯಾಷೇತೆ | ತ್ಸಾ ಎನೆ ೦ ಪ್ರತಿ ಗಚ್ಛತ। ಯದ್ವಾ! ನರೀಯೆಃ ಪ್ರಭೂತಮತಿಡೊರಂ 
ನ ಗಚ್ಛತೆ | ಇತ! ಇಣ್‌ ಗತಾ | ಲೋಟಿ ರೂಸಂ ವರೀಯೆಃ | ಉರಿಶಬಾ ಶಿ ದೀಯೆಸುನಿ ಫಿ ಪ್ರಿಯೆ 


ಸಿ ರೇತ್ಯಾದಿನಾ ವರಾದೇಶಃ | 
€ ಸ 
(| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 

(ಎಲ್ಫೆ ಪಣಿಗಳೇ) ಅಹಂ- ನಾನು! ಭ್ರ್ರಾತೃತ್ವೆಂ-_ನನ್ನೊ ಡನಿರುವ ನಿಮ್ಮ ಭ್ರಾತೃಸಂಬಂಥೆವನ್ನು | 
ನ ನೇಡ ಅರಿಯೆನು | ಸ್ಪಸೃಶ್ಚಂ--ನಿಮ್ಮೊಡನಿರುವ ನನ್ನ ಸ್ವಸ್ಫಸಂಬಂಧವನ್ನು | ನೋ- ಅರಿಯೆನು | 
ಇಂದ್ರ8--ಇಂದ್ರನೂ | ಹೋರಾ ಶತ್ರುಗಳಿಗೆ ಭಯಂಕಂರಾದ | ಅಂ ೦ಗಿರಸಶ್ಯ್ಚಆ ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳೂ | 
ನಿದು8- ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ಅರಿತಿದ್ದಾರೆ । ಸೆಣಯೆಃ- ಎಲೈ ಪಣಿಗಳೇ | ಯೆತ್‌--ಯಾವಾಗ | ಆಯೆಂ-- 
ನಾನು ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದೆನೋ ಆಗ | ಗೋಸಾಮಾಃ-__ಗೋವನ 
ಇಂದ್ರಾದಿಗಳು | ಅಚ್ಛೆ ದಯನ್‌ 
ಬಿಟ್ಟು | ಜ್‌ ರದೇಶಕ್ಕೆ | ಅಸೇಶ- .ಹೊರಟುಹೋಗಿರಿ. 


ಇಬೆಸುವ | ನ 1೦ಬಂಧಿಗಳಾದ 


ಈ ಪ್ರದೇಶವನ್ನು ಮುತ್ತಿಪ್ಲಾಕೆ[ ಅತೆ ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ಪ್ರದೇಶವನ್ನು 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
(ಸರಮೆ)- -ಎಲ್ಫೆ ಪಣಿಗಳ್ಳೇೊ ನನ್ನೊಚನೆ ಕೀವು. ಬಯಸುವ ಭ್ರಾತೃಸಂಬಂಧವನ್ನೂ ಗಲಿ ಅಥವಾ 
ಸ್ವಸ್ಫಸಂಬಂಧವನ್ನಾ ಗಲಿ ಏನೆಂದು ನಾನು ಅರಿಯೆನು, ಇಂದ್ರನೂ, ಶತ್ರುಗಳಿಗೆ ಭಯಂಕರರಾದ ಅಂಗಿರಸ ಸ್ಸುಗಳೂ ಈ 
ವಿಷಯವನ್ನು ಅರಿತಿದ್ದಾರೆ. ಎಲೈ ಪಣಿಗಳೊ ಯಾವಾಗ ನಾನು ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದೆನೋ ಆಗಲೇ ಗವಾಪೇಕ್ಷಿಗಳಾದ 


ಇಂದ್ರಾದಿಗಳು ಈ ಪ್ರದೇಶವನ್ನು ಆಕ್ರಮಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಈ ಪ್ರದೇಶವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ದೂರ ಹೊರಟುಹೋಗಿರಿ. 
English Translation. 


(Sarama :) I recognize not fraternity nor sisterhood ; Indra and the 
terrible Angirasas know (my kindred); my (masters) desiring the cattle over- 
shadowed (your habitation) when I came ; depart hence, Panis, toa distant 
(spot). 

|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | | 
ದೂರನಿತೆ ಸಣಂಯೋ ನರೀಯ ಉದಾ ವೋ ಯಂತು ಮಿನತೀರ್ಯತೇನ! 


| 
ಬೃಹೆಸ್ಪತಿಯ ರ್ಯಾ ಅವಿಂದನ್ನಿ ಗೊಲ್ಲಾಃ ಸೋಮೋ ಗ್ರಾನಾಣ ಯಷಯತಶ್ಚ 


ವಿಪ್ರಾಃ 11 ೧೧ || 
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RNS ವ ವ ಬ ಬ ದ ಸಡಾ ಬಿ ಬ ದ SNS, SNES NSN NIRS ವೇ ರ್ತ ರಸ SN NEN NE ತ್‌ಗ್ಯರ್ಸ್‌ಜ ಕ್‌ 


ಬಲಾ 


॥ ಪದೆಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಣೂರಂ | ಇತೆ | ಪಣಯೆಃ | ನರೀಯೆಃ | ಉತ್‌ | ಗಾನ | ಯಂತು | ಮಿನತೀ8 | ಯತೇನ | 


| | | | | | 
ಬೃಹಸ್ಪತಿ | ಯಾಃ | ಅನಿಂಡತ್‌ | ನಿ;ಗೂಳ್ಲಾಃ | ಸೋಮಃ | ಗ್ರಾನಾಣಃ | ಯಷಯಃ | ಚೆ | ವಿಸ್ರಾಃ॥ 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ನ No || 


ಹೇ ನಣಯೆ8 ಯೂಯಂ ವರೀಯ ಉರುತೆರಂ ಮೊರಂ ಹೊರಪೇಶಮಿಶೆ |! ಗಚ್ಛೆತ। 
ಯುಷ್ಕಾಭಿರಪೆಹೃತಾ ಗಾವ ಯಶೇಸ ಸೆಶ್ಯೇನ ಮಿನತೀರ್ಮಿನತ್ಯೋ ದ್ವಾರಸ್ಯ ಪಿಧಾಯಕೆಂ ಸ 
ಏಂಸಶ್ಕೊೋ inte ಉಡ್ಯಂತು | ತೆಸ್ಮಾಷುಷ್ಮೆಚ್ಛೆಂತು | ಯೆಡ್ವಾ! ಮಿನತೀಃ | ವ್ಯತ್ಯಯೇನ 
ಕರ್ಮಣಿ ಶಶೈ | ಮೀಯಮಾನಾ ಯುಷ್ಕ್ಮಾಭಿರ್ಜಾಧ್ಯಮಾನಾಸ್ತಾ ಗಾವಃ | ಸುಬ್ಬ್ಯತ್ಯಯಃ | ಗಾ 
ಭುತೇನ ಸ್ತುತಿಭಿರ್ಗಂಶನೈೇನೇಂದ್ರೇಣ ಸಹಾಯೇನ ಬೃಹಸ್ಪ ತ್ಯಾಪಯ ಉದ್ಯ ಶು. 1 ಪರ್ವತಾದುದ್ದೆ- 
ಮಯಂತು | ನಿಗೊಢಾ ನಿತರಾಂ ಸ್ಥಾಪಿತಾ ಯಾ ಗಾ ಬೃಹಸ್ಸ ಚ ಲಸ್ಸ್ಯತೇ ತಥಾ ಸೋಮ- 
ಸ್ವದಭಿಷವಕಾರಿಣೋ ಗ್ರಾವಾಣಕ್ಚ ನಿಪ್ರಾ ಮೇಧಾವಿನ ಖುಷಯೋಅಂಗಿರಸೆಕ್ಸ ಲಪ್ಸ್ಯಂಶೇ॥ ವಿದ್ಲೃ 
ಲಾಭೇ ತೌವಾದಿಕ8 | ಶಸ್ಮಾಃ ಚ್ಛಂದಸಿ ಲುಜಬ್‌ಲುಜಭ್‌ ಲಿ ಇತಿ ಭವಿಸ ;ದರ್ಥೇ ಲಜ್‌ | ಶೇ ಜ್‌ 
ನಾಮಿತಿ ನುಮಾಗಮಃ | 

|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ |! 

ನಣಯ--ಎಲೈ ಸಣಿಗಳೀ | ವರೀಯೆಃ ಹೊರಂ--ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ದೂರಪ್ರ ದೇಶಕ್ಕೆ | ಇತ 
ಹೊರಟುಹೋಗಿರಿ | ನಿಗೂಢಾ&8--ಅಡಗಿರತಕ್ಕ |. ಯಾ8-- ಯಾವ ಗೋವುಗಳನ್ನು | ಬೃಹಸ್ಪೆತಿ8--ಬೃಹ 
ಸ್ಪತಿಯು | ಅನಿಂದತ್‌ ಹೊಂದುವನೋ ಹಾಗೆಯೇ | ಸೋಮಃ--ಸೋಮನೂ | ಗ್ರಾವಾಣ&--ಹಿಂಡುವ 
ಕಲ್ಲುಗಳೂ | ಫಿಪ್ರಾ8- ಮೇಧಾನಿಗಳಾದ | ಯಹಯಃ-_-ಅಂಗಿರಾಖುಹಿಗಳೂ ಹೊಂದುವರೋ ಅಂತಹ | 
ಗಾವಃ -ಗೋವುಗಳು | ಖಶೇನ-- ಸತ್ಯರೂಪದಿಂದ | ಫಿನತೀ8--ಬಂಧಕವಾದ ಬಾಗಿಲನ್ನು ತೆರೆದುಕೊಂಡು 
ಉದ್ಯಂತು-- ಹೊರಕ್ಕೆ ಬರಲಿ. 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

(ಸರಮೆ)__ಎಲೈ ನಣಿಗಳೇ, ನೀವು ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ದೂರಪ್ಪ ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ ಹೊರಟುಹೋಗಿರಿ. ಈ ಗೋವುಗಳು 
ಬಂಧೆಕವಾದ ಬಾಗಿಲನ್ನು ೫ ಯಥಾಕ್ರಮವಾಗಿ ಹೊರಕ್ಕೆ ಬರಲಿ. ಅನಂತರ ಇವನ್ನು ಬೃಹಸ್ಸತಿಯೂ 
ಸೋಮನೂ, ಗ್ರಾವಗಳೂ ಮತ್ತು ಮೇಧಾವಿಗಳಾದ ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳೂ ಹೊಂದಲಿ. 


English Translation 


Go hence, Panis, to a far-off distant (spot), let the cattle come forth 
in due order, bursting through (the door) the concealed cattle which Brihaspa- 


thi, the Soma, the erinding stones andthe wise Rishis have found. 
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310 
ee ಜರಾ ಕಾವು 
ನೂರ ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಸೂಕನ್ರು 
ಪೀಠಿಕೆ. 
ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಇತಿಹಾಸವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ. 
ಅಶ್ರೇತಿಹಾಸಮಾಚಿಕ್ಷತೇ | ಜುಹೂರಿತಿ ನಾಜ್ನಾಮ | ಸ ಹ್ಮಣೋ ಜಾಯಾ ಚಿ | ಬೃಹಸ್ಫ- 
ಮಿ 
ತೇರ್ನಾಚೆಸ್ಪತಿತ್ವಾವ್ಸೃುಹಸ್ಪಕೇರ್ಜುಹೊರ್ನಾನು ಭಾರ್ಯಾ ಸ | ಕೆದಾಜಿದೆ ಚ ಕಿಲ್ಬಿಷ 
ಮಸ್ಯಾ ದೌರ್ಭಾಗೃರೂಸೇಣಾಸಾಂಚೆಫ್ಸೇ | ಅತೆ ಏನ ಸ ಏನಾಂ ಸರ್ಯತ್ಯಾಕ್ರೀತ್‌ | ಅತಂ_ 
ತರಮಾದಿತ್ಯಾದಯೋ ದೇವಾ ಮಿಥೋ ನಿಚಾಯೆನ್ಯನಾಮಕಿಲ್ಫಿಷಾಂ ಕೃತ್ವಾ ಪುನೆಬನ್ನಹಸ್ಸ- 
ತಯೇ ಪ್ರಾದುರಿತಿ | ತದತ್ರ ವಣಣ್ಯತೇ ॥ ತ 
ನಾ ] 
ಸ ನ ಎಂದರೆ ಸ ಹೆಸರು. ಈ ವಾಗಭಿಮಾನಿದೇವತೆಯು ಬ್ರಹ್ಮನಿಗೆ ಭಾರ್ಯೆಯು. ಬೃಹಸ್ಸ್ಪತಿಯೂ 
ಸಹ ವಾಚಸ್ಸತಿ ಎಂದರೆ ವಾರ್ಳಗಿ ಅರ್ಥಾತ್‌ ವಾಗಭಿಮಾರನಿದೇವಿಗೆ ಸತಿಯೆಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಈ ವಾಗೇನಿಯು 
ಎ 
ಬೃಹಸ್ಸತಿಗೂ ಭಾರ್ಯೆಯೆಂದಾಯಿತು. ಒಂದಾನೊಂದು ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಈ ಬೃಹಸ್ಸತಿಯ ಪಾಪವು ಈ ವಾಗ್ದೇನಿಯ 
ಐ 


ದೌಾರ್ಭಾಗ್ಯರೂಸವಾಗಿ ಸರಿಣಮಿಸಿತು. ಆದ್ದರಿಂದ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯು ತನ್ನ ಪತ್ನಿಯಾದ ಈ ವಾಗೆ ಓೀವಿಯನ್ನು ತ್ಯಜಿಸಿ 
ಇಲ್ಲೆ 


ದನು. ಇದನ್ನು ತಿಳಿದು ಆದಿತ್ಯಾದಿ ದೇವತೆಗಳು ತ ತಮ್ಮಲ್ಲಿಯೇ ನಿಚಾರಮಾಡಿ ಈ ವಾಗೆ ಸೀನಿಯ ಪಾಸವನ್ನಂ 
ಆತ್ಮ 


ಪರಿಹಾರಮಾಡಿ ಅವಳ | ರಕ 
೪ ಪತಿಯಾದ ಬೃಹ ಹಸ್ಪತಿಯವಶಕ್ಕೆ ಒಪ್ಪಿಸಿದರು. ಈ ನಿಷಯವನ್ನೆ( ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ 


ವರ್ಣಿಸಲಾಗಿದೆ. 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ತೇ$ವದನ್ಸಿತಿ ಸಸ್ತರ್ಜಿಂ ಡಕಮಂ ಸ ಸೂಕ್ತಂ! ಜುಹುರ್ನಾಮ ಬ ತ್ರಿಹ್ಮವಾದಿನ್ಯೃಷಿಃ | ಬ್ರಹ್ಮಪು 
ಊ ಜೆ 
ರ್ಧ್ವನಾಭಾ ನಾಮ ನಾ! ಷಷ್ಠೀಸಪ ಸಮ್ಯಾವನುಷ್ಟುಭಾ | ಗ ಪಂಚೆ ತ್ರಿಷ್ಟುಭಃ | ವಿಶ್ವೇ 
ದೇವಾ ದೇವತಾ | ತಥಾ ಜಾನುಕ್ರಾಂತೆಂ | ತೇ5ವದೆನ್ಸಸ್ತ .ಜುಹೂರ್ಬ್ರಹ್ಮಜಾಯಾ ಬ್ರಾಹ್ಮೋ ವೋರ್ಥ್ಸ್ವ- 
ನಾಭಾ ನೃಶ್ಚದೇವಂ ದ್ವ್ಯನುಷ್ಟುಬಂತೆಮಿತಿ | ಗತೋ ವಿನಿಯೋಗಃ ॥ 


ಅನುವಾದವು--ಶೇಳವದೆನ್‌ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಅನುವಾಕದಲಿ ಹತ್ತನೆಯ ಸ ್ರೆಃ 
ಇದರಲ್ಲಿ ಏಳು ಖುಶ್ಚುಗಳಿರುವವು, ಈ ಸೂಕ್ತಕೆ ಕ್ಸ ಬ್ರಹ್ಮಪುತ್ರಿಯಾದ ಜುಹೂ ಎಂಬ ಜೆ ಫಿಸೆರಿನ ಬ್ರಹ್ಮವಾದಿನಿಯು 
ಖಸಿಕಯು ; ಅಥವಾ ಉರ್ಧ್ವನಾಭಾ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ ಬ್ರಹ್ಮಪುತ್ರನು ಖಸಿಯು. ಈ ಸೂಕ್ತದ ಆರು, ಮತ್ತು 
ಏಳನೆಯ ಖುಕ್ಳುಗಳು ಅನುಷ್ಟು ಪ್‌ಛೆಂದಸ್ಸವು. ಉಳಿದ ಐದು ಖುಕ್ತುಗಳು ತ್ರಿಷ್ಟು ಪ್‌ಛಂದಸ್ಸವು. ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳು 
ದೇವತೆಯು, ಅನುಕ್ರವ ಜಿಕೆಯಲ್ಲಿ ತೇ*ವದೆನ್ಸಪ್ತ ಜುಹೂಬಂರ್ರಹ್ಮಜಾಯಾ ಬ್ರಾಹ್ಮೋ ವೋರ್ಧ್ವನಾಭಾ 


ಅನ 
ಜಾ) 
a ಶ್ವದೇವಂ ಹ್ಯನುಷ ಷ್ಟುಬಂತೆಂ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ವಿನಿಯೋಗವನ್ನು ವ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ, 
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PS NNN ರಾ ಅಸು ರಾರರಾ ದಾರಾರಾಗರೂ ರಾ ರಾರಾರರ್ಯರರ್ರ೯ಘರ್ಭರ NT, 


ES SNF 





ಸೂಕ್ತ--೧೦೯ 
ಮಂಡಲ- ೧೦ ॥ ಅನುವಾಕ--೯ ॥ ಸೂಕ್ತ ೧೦೯ 1 
ಅಸ್ಚಕ--೮ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೯ ॥ ವರ್ಗ--೭॥ 
॥ ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸೆಂಖ್ಯೇ ೭ ॥ 


॥ ಖಷಿ. .ಜುಹೂರ್ಬಕ್ಮಜಾಯೋರ್ಥ್ವನಾಭಾ ವಾ ಬ್ರಾಹ್ಮಃ ॥ 


| ದೇವತಾ -ವಿಶ್ವೇದೇವಾಃ ॥ 
|| ಛಂದಃ. ೧_೫. ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ | ೬, ೭. ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ | 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | | | | 
ನೀಳುಹರಾಸ್ಥಪ ಉಗ್ರೋ ಮಯೋಭೂರಾಪೋ ದೇನೀಃ ಪ್ರಥಮಜಾ 


|| ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | 
ತೇ | ಅನಡನ್‌ | ಪ್ರಥಮಾಃ | ಬ್ರಹ್ಮ ಕಲ್ಫಿಷೇ | ಅಕೂಷಾರಃ | ಸೆಲಿಲಃ |! ಮಾತರಿಶ್ವಾ | 


| | | | 
ನೀಳ;ಹರಾ8 | ತೆಸೇ | ಉಗ್ರ8 | ಮಯೆ85ಭೂ॥ | ಆಪಃ | ದೇವೀ! ಪ್ರಥಮಂಜಾಃ | ಯಶೇನ ೧ ॥ 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ |! 


ಅಶ್ರೇತಿಹಾಸಮಾಚಿಕ್ಷತೇ 1 ಜುಹೂರಿತಿ ನಾಗ್ನಾಮ | ಸಾ ಬ್ರಹ್ಮಣೋ ಜಾಯಾ ಚೆ | ಬೃಹ- 
ಸ್ಪತೇರ್ವಾಚಿಸ್ಟತಿತ್ವಾಪ್ಪೃಹಸ್ಪತೇರ್ಜುಹೂರ್ನಾಮ ಭಾರ್ಯಾ ಬಭೂವ | ಕದಾಜಿದಸ್ಯ *ಲ್ಬಷಮಸ್ಯಾ 
ದೌರ್ಭಾಗ್ಯರೂಪೇಣಾಸಾಂಚಿಕ್ರೇ 1 ಅತ ಏವ ಸ ಏನಾಂ ಸರ್ಯೆತ್ಯಾಕ್ಸೀತ್‌ | ಅನಂಶೆರಮಾದಿತ್ಯಾದಯೋ 
ದೇವಾ ಮಿಥೋ ನಿಚಾರ್ಯ್ಯೈನಾಮಕಿಲ್ಬಿಷಾಂ ಕೃತ್ವಾ ಸುನರ್ಬ್ಯಹಸ್ಸತಯೇ ಪ್ರಾಡುರಿತಿ | ತಪತ್ರ 
ವರ್ಜ್ಯಶೇ। ಪ್ರಥಮಾ ಮುಖ್ಯಾಸ್ತೇ ದೇವಾ ಬ್ರಹ್ಮಕಿಲ್ಪಿಷೇ | ಸಷ್ಮೀಸಮಾಸಃ | ಸಮಾಸಸ್ವರಃ | 
ಬ್ರಹ್ಮಣೋ ಬೃಹಸ್ಪಶೇಃ *ಲ್ಪಿಸೇ ಸಾಸೇ ಜುಹೂರ್ದಾಭಾಗ್ಯರೂಪೇ ನಿಷಯೇ;ವಪನ್‌ | ನಿಷ್ಟೃ- 
ತ್ಯುಪಾಯೆನುನೋಚನ್‌ | ನಕಾರಪರತ್ಕಾಪತ್ರ ಪ್ರಕೃತಿಭಾವಾಭಾವಃ | ಕೇತೇ ! ಅಕೂಪಾರಃ! ಅತ್ರ 
ಯಾಸ್ಕ | ಆದಿತ್ಯೋ ಪೃ ಕೊಪಾರ ಉಚ್ಯತೇ ಕೂಪಾರೋ ಭವತಿ ದೊರಪಾರಃ | ನಿ.೪-೧೮1 ಇತಿ! 
ಅಕುಶ್ಟಿಶೆಸಾರೋ ಮಹಾಗತಿರಾದಿತ್ಯ ಸಲಿಲೋಇಜ್ಜೇವತಾ ವರುಣೋ ಮಾತರಿಶ್ಚಾ ನಾಯುರ್ವಿೀಳು- 


ಹರಾಃ | ಹರಕೇರಸುನಿ ರೂಪಂ ಹರ ಇತಿ | ಹರತಿ ನಿನಾಶಯೆತಿ ಶಮಾಂಸೀತಿ ಹರಸ್ತೇಜ8 | ಪ್ರಭೂ- 
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112 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧೦. ಅ, ೯. ಸೂ. ೧೦೯. 
ಸ ಜ್‌ ಬ 
ತತೇಜಸ್ಥೆಃ 1 ತಪಃ || ಶೈತೀಯಾಯಾಃ ಸು$॥| ತಪಸಾ ತಾಪನೇನೋಗ್ರ ಉಷ್ಗೊರ್ಣೋಗ್ಗಿರ್ಮಯೋ. 
ಭೂಃ ಸುಖಸ್ಯ ಭಾವಯಿತಾ ಸೋಮೋ ದೇವೀರ್ದೇವ್ಯ ಆಹ8 | ಕೀವೃಶ್ಯಃ | ಯತೇನ ಸತ್ಯಭೂಶೇನ 
ಬ್ರಹ್ಮಣಾ ಪ್ರಥಮಜಾ ಆದಿತೆ ಏವೋತ್ಸಾದಿತಾ8 | ಏತ ಉಷಾಯಮುಕ್ತ್ವ್ವಾ ಪ್ರಾಯಶ್ಲಿತ್ರಮಸ್ಯೆ ಕಾರ_ 
ಯಸನ್ನಿತಿ ಭಾವಃ | 





= 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಅಕೂಪಾರಃ- ಅನಂತವಾದ ಗತಿಯುಳ್ಳ ಆದಿತ್ಯನೂ | ಸಲಿಲ ಅಬ್ಬೇವತೆಯೂ (ವರುಣನೂ) 
ಮಾಶೆರಿಶ್ಚಾ-- ವಾಯುವು | ನೀಳುಹರಾಃ-- ಅತ್ಯಂತ ತೇಜಸ್ವಿಯೂ | ತೆಪಃ-- ದಾಹಾತ್ಮಕನೂ | ಉಗ್ರ 
ಅಧಿಕವಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ವನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯೂ | ಮಯೋಭೂ-- ಸುಖದಾತೃ ವಾದಸೋಮನೂ | ಯಶೇನ 
ಸತ್ಯಾತ್ಮಕ ನಾದ ಬ್ರಹ್ಮನಿಂದ | ಪ್ರಥೆಮಜಾಃ- - ಪ್ರಥಮತಃ ಉತ್ಸನ್ನ ರಾದ | ದೇನೀಃ ಆಪಃ. ದಿವ್ಯರೂಸರಾದ 

ಇದ್ಲಿ 
ಉದಕಗಳೂ ಇವರೇ ಮುಂತಾದ | ಪ್ರಥಮಾಃ ಶೀ--ಮುಖ್ಯರಾದ ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲ | ಬ್ರಹ್ಮತಿಲ್ಪಿಹೇ.... 
ಬೃಹಸ್ಸತಿಯ ಪಾಪದ ವಿಷಯವನ್ನು | ಅವದೆನ್‌--ವಿವರಿಸಿದರು. 
| ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 


ಅಂತರಹಿತವಾದ ಗಮನವುಳ್ಳ ಆದಿತ್ಯನೂ, ಅಬ್ಬೇವತೆಯಾದ ವರುಣನೂ ವಾಯುವೂ, ಆತ್ಯಂತ ತೇಜ 
ಸ್ತಿಯೂ, ದಾಹಾತ್ಮಕನೂ ಅಧಿಕವಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ವನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯೂ, ಸುಖದ: ತೃವಾದಸೋಮನೂ ಸತ್ಯಾತ್ಮಕ 
ನಾದ ಬ್ರಹ್ಮ ನಿಂದ ಪ್ರಥಮತಃ ಉತ್ಪನ್ನ ರಾದ ದಿವ್ಯರೂಸರಾದ ಉದಕಗಳೂ ಇನರೇ ಮುಂತಾದ ಮುಖ್ಯರಾದ 


ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯ ಪಾನದ ವಿಷಯವನ್ನು ನಿವರಿಸಿದರು. 


English Translation 


These spoke first about Brahmas 517, the boundless (sun), the water- 
god (Varuna), the wind-god (Vayu), the fierce, wide-consuming fire, the 
source of happiness, (Soma), the divine waters, the first-born sons of the 


truthful (Brahma). 
॥ ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ತೇ$ವದನ್‌ ಬ್ರಹ್ಮತಿಲ್ಫಿನೇ -ಬೃಹಸ್ಸತೇಃ ಕಿಲ್ಪಿಸೇ ಸಾನೇ ಜುಹೂರ್ದೌರ್ಭಾಗ್ಯರೂಪೇ ವಿಷ- 
ಯೇ ತೇ ದೇವಾಃ ಅವದನ್‌ | ಬೃಹಸ್ಪತಿಯ ಪಾಪವು ಅವನ ಪತ್ನಿಯಾದ ಜುಹೂದೇವಿಯ ದೌರ್ಭಾಗ್ಯವಾಗಿ 
ಪರಿಣಮಿಸಿ ಪತಿಯಿಂದ ಪರಿತೃಕ್ತಳಾದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳು ಈ ರೀತಿ ಹೇಳಿದರು. ಇಲಿ ಶೇ ಎಂದರೆ ದೇವತೆ 
ಗಳು ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಆ ದೇವತೆಗಳು ಯಾರು ಎಂದರೆ, ಪ್ರಥಮಾಃ- ಮುಖ್ಯರಾದವರು ಘನ ಯಾರು.ಯಾರು 
ಎಂದರೆ, 

ಅಕೂಸಾರಃ--ಆದಿತ್ಯೋ* ಕೊಪಾರ ಉಚ್ಛ ತೇಃಕೊಪಾರೋ ಚೆವತಿ ದೊೂರಪಾರಃ (ನಿ. ೪-೧೮) 
ಆದಿತ್ಯನಿಗೆ ಅಕೂಸಾರನೆಂದು ಹೆಸರು, ಏಕೆಂದಕಿ ಈ ಆದಿತ್ಯನು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಬಹುದೂರದವರೆಗೆ (ಪೂರ್ವದಿಂದ 
ಪಶ್ಚಿಮಕ್ಕೆ) ಸಂಚರಿಸುವನಾದ್ದರಿಂದ ಆದಿತ್ಯನಿಗೆ ಅಕೂಪಾರನೆಂದು ಹೆಸರು, 
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ರಾರಾ ನಿನ NSS  ೈೂ 
ಸಲಿಲ8--ಸಲಿಲ॥ ಎಂದರೆ ಉದಕ. ಇಲ್ಲಿ ಉದಕಾಭಿಮಾನಿಯಾದ ವರುಣನು, 


ಮಾತರಿಶ್ಚಾ--ವಾಯುವು; ಯಾಸೃಗು-ಮಾತರಿಶ್ಚಾ ವಾಯುರ್ಮಾಶರ್ಯಂತರಿಕ್ಷೇ ಶ್ವಸಿತಿ ಮಾತೆ- 
ರ್ಯಾಶ್ವನಿತೀತಿ: ನಾ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವರು (ನಿ. ೭-೨೬) ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಅಥವಾ ವೇಗವಾಗಿ 
ಸಂಚರಿಸುವುದರಿಂದ ವಾಯುವಿಗೆ ಮಾತರಿಶ್ರಾ ಎಂದು ಹೆಸರು, 


ನೀಳುಹರಾಃ ತಸೆ ಉಗ್ರಃ- ಹರತಿ ನಿನಾಶಯತಿ ಶೆಮಾಂಸೀತಿ ಹರಸ್ತೇಜ| ಪ್ರಭೂತತೇಜಸ್ವಃ | 
ತೆಸಃ ಶಸಸಾ ಉಗ್ರ ಉಪ್ಗೂರ್ಣೋಗ್ನಿಃ | ತನ್ನ ಪ್ರಕಾಶದಿಂದ ಕತ್ತಲೆಯನ್ನು ನಾಕಮಾಡುವವನಾದ್ದ 
ರಿಂದಲೂ, ತನ್ನ ಶಾಖದಿಂದ ಬಹಳ ತೀಕ್ಷೊ್ಯಸ್ವಭಾವದವನಾದ್ದರಿಂದಲೂ ಇಲ್ಲಿ ನೀಳುಹೆರಾಕ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಆಗ್ದಿ 
ಯನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸುವುದು. 


ಮಯೋಭೂ- ಮಯ ಎಂದರೆ ಸುಖ. ಆ ಸುಖವನ್ನು ಂಟುಮಾಡುವವನು ಎಂದರೆ ಪಾನಮಾಡು 
ನವರಿಗೆ ಸುಖವನ್ನು ಅಥವಾ ಹರ್ಷವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವವನು ಸೋಮನು, 


ಆಪಃ ದೇನೀಃ ಪ್ರಥಮಜಾ ಖುಶೇನ-- ಸತ್ಯಭೂಶೇನ ಬ್ರಹ್ಮಣಾ ಆದಿತ ಏನ ಉತ್ಪಾದಿತಾ 
ದೇವ್ಯಃ | ಉದಕಾಭಿಮಾನಿದೇವತೆಗಳು. ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮನು ಸೃಷ್ಟಿ ಮಾಡುವಾಗ ಎಲ್ಲಕ್ಕಿಂತಲೂ ಮೊದಲು ಉದಕ 
ವನ್ನೇ ಸೃಷ್ಟಿ ಮಾಡಿದನೆಂದು ಶ್ರುತಿಸ್ಮೃತಿಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. “ಆಪೋ ನಾ ಇದಮಾಸನ್‌ ಸಲಿಲಮೇವ? “ಆಪೋ 
ನಾ ಇದಮಗ್ರೇ ಸೆಲಿಲಮಾಸೀತ್‌? “ಅಪ ಏವ ಸೆಸರ್ಜಾದೌ?” ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಗಳು ಇದನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸುವವು. 


ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ಖುಕ್ಳಿನ ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿ ಶೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದದಿಂದ ನಿರ್ದಿಷ್ಟರಾದ ಜೇವತೆಗಳಾರೆಂದರೆ- 
ಆದಿತ್ಯ, ವರುಣ, ವಾಯು, ಅಗ್ನಿ, ಸೋಮ, ಅಚ್ಬೇವತೆ ಇವರೇ ಮೊದಲಾದ ಎಲ್ಲಾ ದೇವತೆಗಳೂ ಎಂದರ್ಥವು. 
ಇವರೆಲ್ಲರೂ ಪರಸ್ಪರ ಆಲೋಚನೆ ಮಾಡಿ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯ ಪಾಸರೂಪವಾದ ಅವನ ಪಶ್ಚಿಯ ದೌರ್ಭಾಗ್ಯವನ್ನು 
ಪರಿಹಾರ ಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ ಸರಿಯಾದ ಪ್ರಾಯಶ್ಚಿತ್ತವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಿ, ಅವಳನ್ನು ದೋಷಮುಕ್ತಳನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ, 
ಬೃಹಸ್ಫತಿಗೆ ಪುನಃ ಒಪ್ಪಿಸಿದರು ಎಂದು ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು. 


(| ಸಂಜನ || 
ಬ | | | [54 
ಸೋಮೋ ರಾಜಾ ಪ್ರಥಮೋ ಬ್ರಹ್ಮಜಾಯಾಂ ಪುನಃ ಪ್ರಾಯಚ್ಛದಹೃಣೀ- 
ಯಮಾನಃ | 
| | | | 
ಅನ್ವರ್ತಿತಾ ವರುಣೋ ಮಿತ್ರ ಆಸೀದಗ್ಲಿಹೋತಾ ಹಸ್ತಗೃಹ್ಯಾ ನಿನಾಯಗ॥ 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 


ಸಾಯಣಭಾನ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ.೧೦. ಆ ೯. ಸೂ, ೧೦೯ 


LLL 


|| ಪದಪಾಠಃ || 


314 





| | | 
ಸೋಮಃ ! ರಾಜಾ | ಪ್ರಥಮಃ | ಬ್ರಹ್ಮಳಜ 5*ಜಾಯಾಂ | ಪುನರಿತಿ! ಪ್ರ! ಅ ಚೈತ | ಅಹೃಣೀಯ- 


ಮಾನಃ | 
| 
ಅನು ಅರ್ತಿತಾ | ವರುಣಃ | ಮಿತ್ರ 81 ಆಸೀತ್‌ | ಅಗ್ನಿ 1! ಹೋತಾ | ಹಸ್ತ ಸ೪ಗೃಹ್ಯ | ಆ! ನಿನಾಯೆ!!೨॥ 


ಜಾ ಧಾ 


[| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ಪ್ರಥಮೋ ಸ ಸೋಮೋ ರಾಜಾಹೃಣೇಯಮಾಣಃ | ಪಾಪಾಸಗನುನೇನಾಲಜ್ಞಮಾನಃ | 
ಸಂಸ್ತಾಮೇನಾಮರಕಲ್ಪಿ ಷಾ ಬ್ರಹ್ಮಜಾಯಾಂ ಸುನರ್ಬೃಹಸ್ಪ ತೆಯೇ ಹಾ ತ್ರಾಯಚ್ಛೆ ತ್‌! ಶತಶೋ ವರುಣೋ. 
ನೃರ್ತಿತಾ || ಯತಿಃ ತ ಧಾತುರ್ಫುಣಾಯಾಂ ವರ್ಶಶೇ | ತಸ್ಯ ತೃಜಿ ರೂಪಂ | ಸೋಮನುನು- 
ಮೋಡೆಯಿತಾಸೀತ್‌ | ಸರ್ವಥಾ ತ್ವಂ ಪರಿಗೃಹಾಣೇತಿ ದಯಾನುಕಾರ್ಷ್ನೀತ್‌ | ಶೆಥಾ ಮಿಶ್ರೆಶ್ಚ! 
ಅನಂತರಂ ಹೋತಾ ದೇವಾನಾಮಾಹ್ಹಾತಾ ಮನುಷ್ಯಾಣಾಂ ಹೋಮಸನಿಸ್ಪಾಪಳೋ ನಾಗ್ಗಿರ್ಹಸ್ತೆಗ್ಗಹ ೈಹ್ಯ 
ತಾಂ ಹಸ್ತೇ ಗೃಹೀತ್ವಾ ನಿನಾಯ | ಆನೈಷೀತ್‌ | ಪ್ರಾದಾದಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಹಸ್ತೆಗೃಹ್ಯ | ನಿತ್ಯೆಂ ಹಸ್ತೇ 
ಪ ನೇ | ಪಾ-೧-೪-೭೭1| ಇತಿ ಹಸ್ತಶಬ್ದಸ್ಯೆ ಗತಿಸಂಜ್ಞಾಯಾಂ ಗ್ರಹಿಣಾ ಸೆಮಾಸೇ 
ಲ್ಯಸ್‌ | ಏಕಾರಲೋಪಶ್ಚಾಂದಸಃ | ಯದ್ವಾ | ಹಸ್ತಶಬ್ದಾಶ್ಸರಸ್ಯ ಗೃಹೇಶ್ಸಾಂಡಸೌ ಸಮಾಸಲ್ಯಪೌ | 
|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


೧ ವಿ 


ಪ್ರಥಮಃ-- ಮುಖ್ಯನೂ | ರಾಜಾ-ಪ್ರಭುವೂ ಆದ|1 ಸೋಮಃ-_ಸೋಮನು | ಅಹೃಣೇೀಯ | 
ಮಾನಃ-- ದೋಷನಿವೃತ್ತಿಯ ಫಲವಾಗಿ ಯಾವ ಸಂಕೋಚವೂ ಇಲ್ಲದೆ | ಬ್ರಹ್ಮಜಾಯಾಂ--ಬ್ರಹ್ಮಪತ್ನಿ ಯಾದ 
ಜಹೂದೇವಿಯನ್ನು | ಪುನಃ--ತಿರುಗಿಯೂ | ಪ್ರಾಯೆಚ್ಛೆತ್‌-. ಅವಳ ಸತಿಗೆ ಅರ್ಪಿಸಿದನು | ವರುಣ&- 
ವರುಣನು | ಅನ್ವರ್ತಿತಾ-_ಈ ಕಾರ್ಯಕ್ಕೆ ಅನುಮತಿದಾಯಕನಾಗಿ |. ಆಸೀತ್‌- ಆದನು | ಮಿತಶ್ರೆ8-- 
ಮಿತ್ರನೂ ಅನುಮೋದಿಸಿದನು 1 ಹೋತಾ-- ಹೋಮಸಂಪಾದಕನಾದ | ಅಗ್ಗಿ8--ಅಗ್ನಿಯು | ಹಸ್ತಗೃಹ್ಯ-- 


ಅವಳ ಕೈಯನ್ನು ಹಿಡಿದು | ಆ ನಿನಾಯ-- ಕರೆತಂದನು. 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಮುಖ್ಯ ಪ್ರಭುವಾದ ಸೋಮನು ದೋಷರಿವೃತ್ತಿಯ ಫಲವಾಗಿ ಯಾವ ಸಂಕೋಚವೂ ಇಲ್ಲದೆ ಬ್ರಹ್ಮಸತ್ನಿ 
ಯಾದ ಜುಹೊವನ್ನು ತಿರುಗಿಯೂ ಅವಳ ಪತಿಗೆ ಅರ್ಪಿಸಿದನು. ವರುಣನು ಈ ಕ ಕಾರ್ಯಕ್ರ ಅನುಮತಿದಾಯಕ 


ನಾದನು. ಮಿತ್ರನು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಕರೆಯುವವನಾದನು. ಅಗ್ನಿಯು ಅವಳ ಕೈಯನ್ನು ಹಿಡಿದು ಕರೆತಂದನು. 
English Translation. 


First, the royal Soma, without being ashamed, rstored Brahmas wife 
(to. Brihaspati), Varuna was the inviter, and Mitra, Agni as the ministrant 


priest taking her by the hand, led her (to her husband). 
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ENS ನ್‌್‌ ಗ ತ್‌ಗ ರ್ಭೇ: 


| ಸೆಂಹಿತಾಪಾಕಃ ॥ 


sy 
ಹಸ್ತೇನೈನ ಗ್ರಾಹ್ಯ ಆಧಿರಸ್ಯಾ ಬ್ರಹ್ಮಜಾಯೇಯನಿತಿ ಚೇದಪೋಚನ್‌ | 


| 
ನ ದೂತಾಯ ಪ್ರಹೇ ಶಸ್ಥ ಏಸಾ ಶಥಾ ಇಷ್ಟಂ ಗು ಗುಪಿತಂ ೦ಶ್ಸತ್ತಿ ತ್ರಿಯಸ್ಯ HM 


| ಪಡೆಪಾಠಃ || 
ಜು ಗಜಾ ಟಟ ಹ 2 ೧3 | 
ಕುಸ್ತೀನಿ! ಐ: 2k OME ಬಸ್ತು: | ಬ್ರಹ್ಮಿಐಜಾಯಾ | ಇಯೆಂ! ಇತಿ | ಚ! ಇತ್‌ | 


ಬ್‌ ಚನ್‌ ! 


| | | | 
ನ| ದೂತಾಯ | ಪ್ರ$ಹ್ಯೇ | ಶಸ್ಥ್ರೇ | ಏಷಾ | ತಥಾ! ರಾಷ್ಟ್ರಂ | ಗುಪಿಶಂ | ಶ್ಲತ್ರಿಯಸ್ಯ | ೩! 


: 11 ಸಾಯಣಭಾಷ ಸಂ || 


ದೇನಾ ಬೃಹಸ್ಸತಿಮೂಚುಃ | ಹೇ ಬೃಹಸ್ಸಶೇ ಅಸ್ಯಾ ಅಧಿ: 1 ಆಧೀಯೆಂತೆ ಆಭರಣಾನ್ಯಶ್ರೇ- 
ತ್ಯಾಧಿಃ8 ಶರೀರಂ |! ಉಪಸರ್ಗೇ ಘೋಃ 8 | ಪಾ. ೩೨೩-೯೨ | ಇತಿ ಕಿಪ್ರತ್ತ ತ್ಯಯಃ | ಅಸ್ಯಾ8 ಶರೀರಂ 
ಹಸ್ತೇನೈನ ಗ್ರಾಹ್ಯೋ ಗೃಹೀತನ್ಯಮೇವ | ಪುನಸ್ತೇ ದೇವಾ ಇದಾನೀಮಿಯಂ ಬ್ರಹ್ಮಜಾಯೇತಶೈೇವಾ- 
ನೋಜೆನ್‌ | ಅವಾದಿಷುಃ | ಚಶಬ್ದಶ್ಲೇಪರ್ಥೇ 1 ಅತ ಏನ ನಿಸಾಕ್ಸೆ ಸಿರ್ಯ್ಯಪ್ಯದಿಹಂತೇತಿ ತಿಜಕೋ 
ನಿಘಾತಾಭಾವಃ | ಬ್ರೂಣ ವೃಕ್ತಾಯಾಂ ನಾಜಿ | ಲುಜ್‌ ಬ್ರುವೋ ನಜಿಃ | ಅಸೃತಿವಕ್ತಿಖ್ಯಾತಿಭ್ಯೋ$- 
ಜತಿ ಚ್ಲೇರಜಾದೇಶಃ | ವಚ ಉಮಿಶ್ಯುಮಾಗವುಃ | ಅಡಾಗಮಸ್ವರಃ | ಇದವಧಾರಣೇ | ಏಷಾ 
ಬ್ರಹ್ಮಜಾಯಾ ಪುರಾ ಪ್ರಹ್ಯೇ॥ ಹ ಗತೌ ವೃದ್ಧಾ ಚ! ಕರ್ಮಣ್ಯೌಣಾದಿಕಃ ಕ್ವಿಸ್‌ | ತುಗಭಾವ- 
ಶ್ಸಾಂದಸಃ | ಜದ್ವಚೆನೇ ಸಂಜ್ಞಾ ಪೂರ್ನ್ವಕಸ್ಕ ವಿಢೇರನಿತ್ಯ ತ್ವಾಮ್ಲುಣಾಭಾವಃ | ಉದಾತ್ರಸ್ವರಿತೆಯೋ- 


ಬ 
ರ್ಯಣ ಇತಿ ಸುಪಃ ಸ ರಿಶಶ್ನೆಂ॥| ಪ್ರಹಿತಾಂಸಿ ತೈಂಬಾ ಭಾರ್ಯಾನ್ಸೇಷಣಾರ್ಥಂ ಪ್ರೇಷಿತಾಯ ಹೊತಾಯ 


ಸ 
ಜಿ ; 
ಬ ನ ಶಸ್ಥೇ ಸ್ವಾತ್ಮಾನಂ ನ ಪ್ರಕಾಶಯತಿ॥ ತಿಸ್ಕತೇರ್ಶಿಟ ಪ್ರಕಾಶನಸ್ಥೇಯಾಖ್ಯಯೋತ್ಸ | 
ವಾ. ೧-೩೨೩ | ಇತ್ಯಾತ್ಮೆನೇಪವೆಂ | ಶ್ಲಾಘಹ್ನುಜ್‌ಸ್ಥಾಶಪಾಂ! ಪಾ.೧-೪-೩೪ | ಇತಿ ಡೊತೆಸ್ಯ 


ಸಂಸ ಶಿದಾನಸಂಜ್ಣ್ಯಾ | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | ಯಥಾ ಫ ಕ್ಷತ್ರಿಯಸ್ಯ ರಾಜ್ಞೊ « ಗುಪಿತೆಂ ರಕ್ಷಿತಂ ರಾಷ್ಟ್ರ ೦ 
ಸಂ ಶಶ್ರವೇ ಯೆಥಾ ನ ಸ್ರಕಾಶಯೆತಿ ತದ್ವಡಸ್‌ಾ ದೌರ್ಭಾಗ್ಯಯುಕ್ತತೆಯಾ ತಸ್ಮೈ ಸ್ಟಾತ್ಮಾನಂ ನ 
ಪ್ರಕಾಶಿತವತೀ | ಇದಾನೀಂ ತು ತದಾ ತ್ರಹಿತ್ಯೇನ ಪ್ರೆಕಾಶಮಾನೇಯಂ ಬ್ರಹ್ಮ ಜಾಯೈನೇತ್ಯಬ್ರುವನ್‌ ॥| 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ l 


(ಎಸ್ಸೈ ಬೃಹೆಸ್ಸತಿಯೇ) ಸ್ಥ ಕ್ಷತ್ರಿಯ ಸ್ಯ-- ಕ್ಷತ್ರಿ ಯನಿಂದ | ಗುಪಿತಂ--ರಕ್ಷಿಸಲ್ಪ ಟ್ಟ | ರಾಷ್ಟ್ರಂ ಇವ 
Pk 0 « 
'ಜ್ಯಾರಕ್ಷಣೆಯು ಶತ್ರುಗಳಿಗೆ ಕಾಣಿಸಿಕೊಳ ೈದಿರುವಂತೆ | * ಏಷಾ--ಈ ಬ್ರಹ್ಮಸತ್ನಿಯು | ಪ್ರಹ್ಛೇ-- ಅವಳನ್ನು 
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pe Sa 
ಹುಡುಕಲು ಕಳುಹಲ್ಪಟ್ಟ ! ಜೊತಾಯೆ--ದೂತನಿಗೆ | ತಥಾ ನತಸ್ಲೇ ಕಾಣಿಸಿಕೊಳ್ಳಲಿಲ್ಲ 1 ಅಸ್ಯಾಃ- 
-ಇವಳ | ಅಆಧಿ8- ಶರೀರವು | ಹಸ್ಕೇನೈವ-- ಪಾಣಿಯಿಂದಲೇ | ಗ್ರಾಹ್ಯಃ-- ಪರಿಗ್ರಹಿಸಲ್ಪಡತಕ್ಕದ್ದು | 
ಇಯಂ--ಇವಳು | ಬ್ರಹ್ಮಜಾಯಾ-- ಬ್ರಹ್ಮಸಕ್ನಿಯು? | ಇತಿ--ಎಂಬುದಾಗಿ | ಅನೋಜಚೆನ್‌-- ದೇವತೆ 


ಗಳು ಹೇಳಿದರು. 
|| ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 


“ ಎಲೈ ಬೃಹ ಸ ಸ್ಪತಿಯ್ಯೇ ಫ್ಲತ್ರಿಯನಿಂದ ರಕ್ಷಿತವಾದ ರಾಷ್ಟ್ರರಕ್ಷಣೆಯ ರಹ ಸ್ಯವು ಶತ್ರುಗಳಿಗೆ ಕಾಣಿಸದಿರು 
ವಂತೆ ಈ ಬ್ರಹ್ಮಪತ್ನಿಯು ಅವಳನ್ನು ಹುಡುಕಲು ಕಳುಹೆಲ್ಪಟ್ಟ ಸನ ಕಾಣಿಸಿಕೊಳ್ಳ ಲಿಲ್ಲ. ಇವಳ ಶರೀರನನ್ನು 
ಪಾಣಿಗ್ರಹೆಣ ಪೂರ್ವಕವಾಗಿಯೇ ಪರಿಗ್ರಹಿಸಬೇಕು. ha ಪತ್ನಿ ಯು? ಎಂದು ದೇನಶೆಗಳು ಹೇಳಿದರು. 


English Translation 


And (the gods) said (to Brihaspati); ‘‘ This pledge of hersis tobe 
taken by the hand, this is the wife of Brahma; she has not made herself 


known to the messenger sent (to seek her), so is the kingdom of a Kshatriya 


protected.” 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


| | | | 
ದೇವಾ ಏತಸ್ಕಾನುನದಂತ ಪೂರ್ವೇ ಸಸ್ತ್ರಯಸಷಯಸ್ವಸಸೇ ಯೇ ನಿಷೇದುಃ! 


| | 
ಭೀಮಾ ಜಾಯಾ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಸ್ಫೋಪನೀತಾ ದುರ್ಧಾಂ ದಧಾತಿ ಪರನು 


ವ್ಯೋಮನ್‌ || ೪ || 


| ಪದೆಪಾಠಃ ॥ 


IR | |. 
ದೇವಾಃ | ಏಶಸ್ಯಾಂ ಅವದಂತ | ಪೂರ್ವೇ | ಸಸ್ತಳಯಷಯಃ | 348 | ಯೇ ನಿ5ಸೇಮಃ | 


| 
ಭೀಮಾ |! ಜಾಯಾ |ಜ್ರಾ ್ರ್ರಹ್ಮಣಸ್ಯ | SOE | ಮಃ5ಧಾಂ! ದಧಾತಿ | ಪರಮೇ | ವೀಓಮನ(! 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ಪೂರ್ವೇ ಚಿರಂತನಾ ದೇವಾ ಆದಿತ್ಯಾದಯ ಏತೆಸ್ಕಾಂ ನಿಷಯೇ*ವಡಂತೆ | ಇಯೆಂ ಪಾಸರೆಿ- 
ತ್ರೇತ್ಯವಾದಿಷುಃ | ತಥಾ ಯೇ ಸಪ್ತರ್ಷಯಃ | ಸಮಾಸೆಸ್ಟರಃ | ಸಪ್ತ್ರಸಂಖ್ಯಾಸಾ ಜುಷಯಸ್ತಪಸೇ 
ತಸಶ್ಚರಣಾಯ ನಿಷೇದುಃ ನಿಷಣ್ಣಾ ಬಭೂವುಃ ॥ ಸಡೇರ್ಲಿಟಿ ರೂಸಂ |! ಉಪಸರ್ಗೇಣ ಸಮಾಸಃ | 
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SEE 
| ಯೆಷ್ಯೋಗಾಪೆನಿಘಾತೆಃ || ತೇsಸ್ಯನಾದಿಷುಃ | ತಕೋ ಭೀಮಾ ಶತ್ರುರೂಪಾಣಾಂ ಪಾಪಾನಾಂ ಭಯೆಂ- 
ಕರೀ ಸುಕೃತವಶ್ಯೇಷಾ ಜಾಯಾ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಸ್ಯೆ ಬೃಹಸ್ಪತೇರುಪನೀತಾ | ಸಮೀಪೇ ದೇವೈಃ ಸ್ಥಾಪಿತಾ॥ 
ಚೀಜ್‌ ಪ್ರಾಪಣೀ! ಕರ್ಮಣಿ ಕ್ರೈಃ! ಗತಿರನಂಶೆರ ಇತಿ ಗತೇಃ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರತ್ವೆಂ!! ತಥಾ ೬1 ತಪಃ 
ಪ್ರಭಾವೋ ಪೆರ್ಧಾಂ ದುರ್ಧಾನಾಮಥಿ ಸರಮೋ ವ್ಯೋಮನ್‌ ವ್ಯೋಮನ್ಯುತ್ತಮೇ ಸ್ಥಾನೇ ದಧಾತಿ | 
ವಿದಧಾತಿ ಖಲು | ಶೆಸ್ಮಾದೇನಾಮಸಿ ದೇವತಾಪರಿಗ್ರಹರೂಪಸ್ತ ಸೋಮಹಿಮಾ ಬೃಹಸ್ಸಶೇರಂತಿಕೇ 


ಸಾಸಯ ತಿ | 
ಮ ॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಸೂರ್ನೆೇ--ಪುರಾತನರಾದ | | ಡೇವಾ&--ಆದಿತ್ಯಾದಿ ದೇವತೆಗಳು | ಏತಸ್ಯಾಂ--ಈ ಜುಹೂವಿನ 
ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 1 ಅವಷೆಂತೆ--ಪ್ರಶಂಸಿಸಿ ಮಾತನಾಡಿದ್ದಾರೆ]. ಯೇ--ಯಾರು | ತಸಸೇ--ತಪಸ್ಸನ್ನು 
ಆಚರಿಸಲು | ನಿಷೇಮು8--ಆಸಕ್ತರಾಗಿದ್ದರೋ | ಸಸ್ತೆರ್ಷಯಃ--ಅಂತಹ ಸಪ್ತರ್ಹಿಗಳೂ ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದ್ದಾರೆ 
ರೆ 


ಭೀಮಾ ಪಾಸರೂಪವಾದ ಶತ್ರುಗಳಿಗೆ ಭಯಂಕರಳಾದ | ಜಾಯಾ ಈ ಬ್ರಹ್ಮೆಸತ್ಲಿಯು | ಬ್ರಾಹ್ಮಣಸ್ಯ 
ಭೂತವಾದ ಪಾಸವನ್ನೂ (ಕುದ್ದಿಗೊಳಿಸಿ) 1 ಪರಮೇ ಬ್ಯೋಮನ್‌- ಅತ್ಯುತ್ಕೃಷ್ಟವಾದ ಲೋಕದಲ್ಲಿ 
ಶ್ರ 


|| ಭಾವಾರ್ಥ || 
| ಪುರಾತನರಾದ ಆದಿತ್ಯಾದಿ ದೇವತೆಗಳು ಈ ಜುಹೂವನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿ ಮಾತನಾಡಿದ್ದಾರೆ. ತಪಸ್ಸನ್ನು 
ಆಚರಿಸಲು ಆಸಕ್ತರಾಗಿದ್ದ ಸರ್ಪರ್ಹಿಗಳೂ ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಪಾಪರೂಪವಾದ ಶತ್ರುಗಳಿಗೆ ಭಯಂಕರಳಾದ 
ಈ ಬ್ರಹ್ಮಸತ್ನಿಯು ಬೃಹಸ್ಸತಿಯ ಸಮೀಪಕ್ಕೆ ಸೇರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದ್ದಾಳೆ. ತಪಸ್ಸು ದುಃಖಭೂತವಾದ ಪಾಪವನ್ನೂ ಸಹ 
ಶುದ್ಧಿಗೊಳಿಸಿ ಅತ್ಯುತ್ಕೃಷ್ಟವಾದ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿಸುತ್ತದೆ. 
English Translation: 

The ancient deities spoke about her, the seven Rishis who were 

engaged in penance. The terrible wife of Brahma has been brought back (to 


her husband); (penance) elevates sin to the highest heaven. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ಬ್ರಹ್ಮಚಾರೀ ಚರತಿ ವೇನಿಷದ್ದಿ ಸಃ ಸ ದೇವಾನಾಂ ಭವತೈೇಕಮಂಗಂ | 
| | 
ತೇನ ಜಾಯಾನುನ್ವನಿಂಡದ್ದೃಹಸ್ಪುತಃ ಸೋಮೇನ ನೀತಾಂ ಜುಹ್ವ೧ಂ ನ 


| 
ದೇನಾಃ || ೫ || 
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ಯಾವನಾ ren Bostic ರಾ 





| ಪದೆಪಾಠಃ ॥ 


| | | | | 
ಹ್ಮ$ ಚಾರೀ | ಚರತಿ | ವೇನಿಸತ್‌ | ನಿಷ: | ಸಃ | ದೇನಾನಾಂ | ಭವತಿ | ಏಕಂ! ಅಂಗಂ | 


| | 
ತೇನ | ಜಾಯಾಂ | ಅನು | ಅನಿಂದತ್‌ | ಬೃಹಸ್ಸತಿ8। | ಸೋಮೇನ । ನೀತಾಂ | ಜಪಂ | ನ | 


ದೇವಾಃ | ೫ || 
ಸಾ |[ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 
ಏವಂ ಸ್ವಪತಿರ್ಮಾಮಲಭಶೇತಿ ಜುಹೂಃ ಪರೋಕ್ಷತೆಯಾ ವದತಿ । ಹೇ ದೇವಾಃ ಪೂರ್ವಂ ಸ 
ಬ್ರಹ್ಮಜಾರೀ ಜಾಯಾಭಾನೇನ ಬ ಬ್ರಹ್ಯ ಚಾರೀ ಚರತಿ | ಅತ ಏವ ನಿಷಃ ಸರ್ವೇಷು ಯಜ್ಞೆ (ಹು ವ್ಯಾಸ್ತೆ.- 
ವಾನ್ನೇವಾನ್ವೇನಿಷತ್‌ ಸ್ತುತಿಭಿರ್ಹನಿಭಿಃ ಶ್ಚ ವ್ಯಾಪ್ಪುನನ್‌ ದೇವಾನಾನೇಕಮಂಗಂ ಭನ] ಜಾಯಾಹತೀ 
ಯಜ್ಞಸ್ಯ ದ್ವೇ ಅಂಗೇ ಖಲು || ವೇವಿಷತ್‌ | ವಿಷ್ಣೃ ನ್ಯಾಸ್ತ್‌ ಜೌಹೋತ್ಯಾದಿಕಃ | ನಿಜಾಂ ಶ್ರೆಯಾ- 
ಣಾಂ ಗುಣಃ ಶ್ಲೌ ! ಸಾ. ೭-೪-೭೫ | ಇತ್ಯಭ್ಯಾಸಸ್ಯ ಗುಣಃ |1ಶತುರ್ನಾಭ್ಯಸ್ತಾ ಚೈತುರಿತಿ ನುಮಾಗನು- 
ಪ್ರತಿಸೇಧಃ | ಅಭ್ಯಸಾ ಸ್ತಾನಾಮಾದಿರಿತ್ಯಾಮ್ಯವಾತ್ತಶ್ವಂ || ತೇನ ದೇವಾನಾಂ ಪರಿಚಿರಣೇನ ಬೃಹಸ್ಪತಿ- 

ರ್ಜಾಯಾಂ ಜುಹೂನಾಮಿಕಾಂ ಮಾಮನ್ವನಿಂಡತ್‌ | ಅನುಗಮ್ಯಾಲಭತ | ನಶಬ್ದ ಉಪಮಾರ್ಥೆ | 
ಪೂರ್ವಂ ಯಥಾ ಸೋಮೇನ ನೀತಾಂ ಸೋಮೋ ದದದ್ಗಂಧರ್ವಾಯ | ಯ. ೧೦-೮೫-೪೧ | ಇತ್ಯಾದಿ- 
ಸ್ರಮೇಣ ನೀತಾಂ ಜುಹೂಂ ಜುಹೂಂ ಯಥಾ ಲಬ್ಬವಾನ್‌ ತಪ್ವದಿದಾನೀಮನಿ || ಜುಹೊಂ! ಹು 
ದಾನಾದನಯೋಃ | ಅನ್ಕೇಚ್ಯೋsಪಿ ದೃಶ್ಯತ ಇತಿ ಕಿಸ್‌! ಜುಹೋಶೇರ್ದ್ವೇ ಚೇತಿ ದ್ವಿರ್ವಚೆನಂ 
ದೀರ್ಥಶ್ಚ 1 ಉದಾತ್ತಯೆಣೋ ಹಲ್ಬೂರ್ವಾದಿತಿ ವಿಭಕ್ತ್ಯ್ಯುದಾತ್ಮತ್ಸೇ ಪ್ರಾಸ್ನೇ ನೋಜ್‌ಧಾಕ್ಟೋರಿತಿ 
ಪ್ರತಿಸೇಧ ಉದಾತ್ರಸ್ಪರಿತೆಯೋರ್ಯಣ ಇತಿ ಸ್ವರಿಶತ್ವಂ | 


| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥| 


ದೇವಾಃ--ಎಲೈ ದೇವತೆಗಳೇ | (ಸ8--ಆ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯು) ಬ್ರಹ್ಮಚಾರೀ--ಬ್ರಹ್ಮಚಾರಿಯಾಗಿಯೇ 
ಎಂದರೆ ಪಶ್ಚೀರಹಿತನಾಗಿಯೇ | ಜಿರತಿ--ಸಂಚೆರಿಸು ಸ ನು(ಆದ್ದ ರಿಂದ) ನಿಷ8- ಸಮಸ್ತಯಜ್ಞ ಗಳಿಗೂ ಬರುವ 
ದೇವತೆಗಳನ್ನು 1 ವೇನಿಷತ್‌--ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದಲ್ಕೂ ಹೆನಿಸ್ಸಿನಿಂದಲೂ ಬೃಹೆಸ್ಸತಿಯು ಆರಾಧಿಸಿದರೂ ಅದು | 
ದೇವಾನಾಂ--ದೇವಶೆಗಳನ್ನು ಪೂಜಿಸುವ ಯಜ್ಞದ | ಏಕೆಂ ಅಂಗಂ--ಒಂದು ಅಂಗ (ಭಾಗ) ಮಾತ್ರ | 
ಭವತಿ- ಆಗುತ್ತದೆ |  ಶೇನ-_ಆ ದೇನತಾರಾಥೆನೆಯಿಂದ | ಸೋಮೇನ--(ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ವಿವಾಹ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ) ಸೋಮನಿಂದ |  ನೀತಾಂ-ಕರೆತರೆಲ್ಪಟ್ಟ || ಜುಹ್ಹಂ ನ--ಜುಹೂ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ ನನ್ನನ್ನು 


ಯಾವರೀತಿ ಪಡೆದನೋ ಆದರಂತೆ | ಬೃಹಸ್ಪತಿ8--ಬೃಹಸ್ಸತಿಯು | ಜಾಯಾಂ--ಜುಹೂ ಎಂಬ ಅವನ ಪತ್ನಿ 
ಯಾದ ನನ್ನನ್ನು | ಅನು ನಿಂದತ್‌- ಈಗ ಪುನಃ ಪಡೆದನು. 
| ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಎಲ್ಫೆ ದೇವತೆಗಳೇ, ಬೃಹಸ್ಪತಿಯು ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮಚಾರಿಯಾಗಿ ಎಂದರೆ ಪತ್ತೀರಹಿತನಾಗಿ ಸಂಚರಿ 


ತ್ತಿದ್ದನು... ಯಜ್ಞಮಾಡಲು ಯಜಮಾನ ಮತ್ತು ಅವನ ಪತ್ನಿಯೂ ಸಹ ಅವಶ್ಯಕವಾದ್ದರಿಂದ ಅವರಿಬ್ಬರೂ 
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ಟ್ರಿ. ೪.೮. ೬. ವ. ೭] ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 119 
SSN 
ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಎರಡು ಮುಖ್ಯವಾದ ಅಂಗಗಳು, ಬೃಹ ಹಸ್ಸತಿಯು ಪತ್ರಿ ್ಲೀರಹಿತನಾದ್ದ ರಿಂದ ಅನನು ಯಜ್ಞ ಗಳಲ್ಲಿ ದೇವತೆ 
ಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಗ ಗಳಿಂದಲೂ ಹವಿಸ್ಸಿನಿಂದಲೂ ಆರಾಧಿಸಿದರೂ ಅದು ಯಜ್ಞ, ದ ಒಂದು ಅಂಗಮಾತ್ರ ನಾಡಿ? ಪತ್ರಿ 

CR 


ಯಿಲ್ಲದ್ದರಿಂದ ಎರಡು ಅಂಗಗಳನ ನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಿದಂತಾಗಲಿಲ್ಲ. ಆದ ರಿಂದಲೇ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳು ಬೃಹ ಹಸ್ಪತಿ 
ಪತ್ನಿ 





ಯಿಂದ ಅರ್ಪಿತವಾದ ಆಹುತಿಯನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸುವ ಉಡ್ಡೀತದಿಂದಲೇ ಸೋಮನು ಕರೆತಂದು ಒಪ್ಪಿಸಿದ ತನ್ನ ಪತ್ತಿ 
ಯನ್ನು ಬೃಹಸ್ಪತಿಯು ಹಿಂದಿನಂತೆ ಸಜಿದನು. 


English Translation. 


116 leads the lifeof a Brahmacharin, even adoring all the gods; he 
becomes a portion of the gods; therefore Brihaspati obtained his wife 


(formerly) brought him by Soma, as the gods receive an offering. 


॥ ನಿಶೇಷನಿಷಯೆಗಳು ॥ 


ಸತ್ಲಿಯು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಿ ಈರೀತಿ ಹೇಳಿದಾಳೆ. 
ಎಲ್ಫೆ ಜೇವತೆಗಳ್ಲೊ ನನ್ನ ಸತಿಯಾದ ಬ್ಬಹಸ್ಸತಿಯು ನನ್ನನ್ನು ತ್ಯಜಿಸಿದ ಮೇಲೆ ಅನನು ಬ ಬ್ರಹ್ಮಚಾರಿಯಾಗಿಯೇ 
ಎಂದರೆ ಪತ್ನಿ ಯಿಲ್ಲದೆ ಬ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿದಾನೆ. ಅವನು ಮಾಡುವ ಯಜ್ಞ ಗಳಲ್ಲಿ ಅವನಿಗೆ ಪತ್ತಿ ಯಿಲ್ಲ 
ವು ಸಾಂಗವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ಪತಿ ಪತಿ ಸತ್ಲಿಯರು ಎರಡು ನ ಅಂಗಗಳು. ಪತ್ನೀ 
ಹಸ್ಸತಿಯು ಮಾಡುವ ಯಜ್ಞವು ಒಂದು ಅಂಗಮಾತ್ರವಾಗಿ ಆಗುವುದರಿಂದ ಅದು ಪೂರ್ಣವಾಗು 
ಈತ ಕೆಗಳ ಅಪೂರ್ಣವಾಗುವ ಆ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಹೆನಿರಾದಿಗಳನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಆದ್ದ ರಿಂದಲೇ 
ತ್ತು ಬೃಹಸ್ಪತಿಯ ನಿವಾಹೆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸೋಮನು ತಂಜೊಪ್ಪಿ ಸಿದ ನನ್ನನ್ನು ಬೃಹಸ್ಪತಿಯು ಸ್ವೀಕರಿಸಿದಂತೆ 

ಗಳು ತಂದೊಫ್ಸಿಸಿದ ಜೋಷರಹಿತಳಾದ ನನ್ನನ್ನು ಪುನಃ ಸಡೆದನು ಎಂದು ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾ ಯನು. 


ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಇಲ್ಲಿ ಸೋನೋ ಪಪೆಪ್ಲೆಂಧರ್ವಾಯ ಎಂಬ ಖು. ಸಂ. ೧೦-೮೫-೪೧ ಖುಕ್ಕನ್ನು 
ಉದಾಹರಿಸಿದ್ದಾರೆ. | 


ಸೋಮೋ ದದದ್ದಂಧರ್ನಾಯೆ ಗಂಧರ್ವೋ ಪಪನಗ್ಗಯೇ | 
ರಯಿಂ ಚ ಪುತ್ರಾಂಶ್ಲಾಡಾಪಗ್ಲಿರ್ನುಹೈನುಘೋ ಇಮಾಂ [| 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೮೫-೪) 
ಈ ಯಃ 
ಲನ ಅರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿಯಬೇಕಾದರೆ ಅಲ್ಲಿಯೇ ಹೇಳಿರುವ ಇದರ ಹಿಂದಿನ ಖಕ್ಕನ್ನು ತಿಳಿಯಬೇಕು. 


ಸೋಮಃ ಪ್ರಥಮೋ ವಿವಿಡೇ ಗಂಧರ್ವೊ ವಿವಿಜೆ ಉತ್ತರಃ 1 
ತ 
ನಿಕೀಯೋ ಅಗ್ನಿಷ್ಟೇ ಪತಿಸ್ತುರೀಯಸ್ತೇ ಮನುಷ್ಯಜಾಃ॥| 
ಸ : (ಯ. ಸಂ. ೧೦-೮೫-೪೦) 
ವಾ 
ಹಾತ್ಸೂ ನಾರ್ವದಲ್ಲಿ ಕನ್ಶೈೆಯು ಬಾಲಾ ವಸ್ಸೆಯಲ್ಲಿರುನಾಗ ಅವಳಿಗೆ ಸೋಮನು ಪತಿಯೆಂದೂ ಎಂದರೆ ಪಾಕಲ 


Q 
ಅನಂತರ ಕಾಮಾರಾವಸೆ ಸ್ಥೆ ಯಲ್ಲಿ ರಿ ಪಾಲಕನೆಂದೂ ಅನಂತರ ಪ್ರೌ ಢಾವಸ್ಥೆ ಯಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ವಿವಾಹ 
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Wea 


ನ್‌್‌ ನ್‌್‌ ಯಿ ಮಯಾ ನ್‌್‌ ಯಯ 





ವಯಸ್ಫಳಾಗಿ ಯೌವನಾವಸ್ಥೆ ಯಲ್ಲಿರುವ ಕನ್ಯೆಗೆ ಅಗ್ನಿಯು ಪತಿ ಆಥವಾ ಪಾಲಕನೆಂದೂ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿರುವುದು, 
ಆದ್ದರಿಂದ ಕನ್ಯೆಯು ಬಾಲ್ಯದಿಂದ ಕೌಮಾರಾವಸ್ಥೆ ಗ್ಮೂ ಅಲ್ಲಿಂದ ಯೌವನಾವಸ್ಥೆಗೂ ಬರುವ ವಿಷಯವನ್ನು ಸೋಮೋ 


ದದದ್ದಂಧರ್ವಾಯ ಎಂಬ ಖಸೈನಿಂದ ಹೇಳಿದೆ. ಸೋಮನು ಈ ಕನ್ಯೆಯನ್ನು ಗಂಧರ್ವನ ವಶಕ್ಕ ಕೊಡುವನ್ನು 
ಗಂಧರ್ವನು ಅಗ್ನಿ ಯವಶಕ್ಕೆ ಕೊಡುವನು, ಅಗ್ಟಿಯು ಆ ಕನ್ಯೆಯ ಸಹೆಜಪತಿಯಾದ ಮಾನವಪತಿಯ ವಶಕ್ಕೆ 
ಒಪ್ಪಿಸುವನು ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಲಾಗಿದೆ. ಪ್ರಕೃತ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸೋಮನು ಜುಹೂವನ್ನು ಬೃಹಸ್ಪತಿಗೆ ಒಪ್ಪಿಸಿದನು 
ಎಂದರೆ ಹಿಂಜಿ ನಿವಾಹಕಾಲದಲ್ಲಿ ಶಾಸ್ತ್ರವಿಧಿಗನುಸಾರವಾಗಿ ಸೋಮನಿಂದ ಗಂಥರ್ನನಿಗೂ, ಗಂಥೆರ್ವನಿಂದ ಅಗ್ನಿಗೂ 


ಕ್ರಮವಾಗಿ ಬಂದಿರುವುದಕ್ಕೆ ಮೊದಲು ಸೋಮನೇ ಕಾರಣನಾದ್ದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಸೋಮನನ್ನೇ ನಿರ್ದೇಶಿಸಲಾಗಿದೆ. 








| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ॥ 
| | | 
ಪುನರ್ವೈ ದೇವಾ ಅದದುಃ ಪುನರ್ಮನುಷ್ಯಾ ಉತ | 


| | | 
ರಾಜಾನಃ ಸತ್ಯಂ ಕೃಣ್ವಾನಾ ಬ್ರಹ್ಮ ಜಾಯಾಂ ಪುನರ್ದದುಃ || ೬ || 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| 
ಪುನಃ | ವೈ! ದೇವಾಃ | ಅದೆದುಃ | ಪುನಃ | ಮನುಷ್ಯಾಃ | ಉತ 


ರಾಜಾನಃ | ಸೆತ್ಯಂ | ಕೃಣ್ಣಾನಾಃ | ಬ್ರಹ್ಮಳಜಾಯಾಂ | ಪುನಃ | ದದುಃ || ೬ || 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 


ಲಾಭಹೇತುಮಾಹ | ದೇನಾ ಬ್ರಹ್ಮಜಾಯಾಂ ಜುಹೂಂ ಬೃಹಸ್ಪತೆಯೇ ಪುನರಪದುಃ | ವೈ- 
ಶಬ್ದಃ ಪ್ರೆಸಿದ್ಧವಾಚೀ | ಉತಾಸ್ಯರ್ಥೆೇ | ಮನುಷ್ಯಾ ಅಪಿ ಪುನರದಡುಃ | ಏವಂ ದೇವಮನುಸ್ಯೈಃ ಫ್ಸೈತೆಂ 


ದಾನಂ ಸತ್ಯೆಂ ಯೆಥಾರ್ಥಂ ಕೈಣ್ವಾನಾಃ ಕುರ್ವಾಣಾಃ ರಾಜಾನೋತಪಿ ಪುನಸ್ತಸ್ಮೈ ದದುಃ | ಏನಮವ್ಯ- 
ವಹಾರ್ಯೆನಿಮಿತ್ತೆಂ ಪಾಪಮಪಿ ವ್ಯನಾಶಯನ್ನಿತಿ ಭಾವಃ |! 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ದೇವಾಃ--ದೇವಶೆಗಳು | ಬ್ರಹ್ಮಜಾಯಾಂ-- ಬ್ರಹ್ಮಪತ್ನಿಯಾದ ಜುಹೂವನ್ನು | ಪುನ8--ತಿರುಗಿಯೂ! 
ಅದದುಃ- -ಬೃಹಸ್ಸತಿಗೆ ಕೊಟ್ಟರು 1 ಮನುಷ್ಯಾಃ8--ಮನುಷ್ಯರೂ ಕೊಟ್ಟರು | ಸತ್ಯಂ ಫೈಣ್ವಾನಃ-ಸತ್ಯವನ್ನು 


ಆಚರಿಸುವ | ರಾಜಾನಃ--ರಾಜರೂ | ಪುನಃ ತಿರುಗಿಯೂ | ದಡುಃ- ಕೊಟ್ಟರು. 


|| ಭಾವಾರ್ಥ | 


ದ ಬ್ಬ ರು. 
ದೇವತೆಗಳು ಬ್ರಹ್ಮೆಪತ್ಲಿಯಾದ ಜುಹುವನ್ನು ತಿರುಗಿಯೂ ಬೃಹಸ್ಪತಿಗೆ ಕೊಟ್ಟರು. ಮಾನವರೂ ಕೊಟ್ಟ 
ವರೂ ರಾಜರೂ 


ಸತ್ಯವನ್ನು ಆಚರಿಸುವ ರಾಜರೂ ಪುನಃ ಕೊಟ್ಟರು. . ಎಂದರೆ ದೇವತೆಗಳು ಕೊಟ್ಟಿದ್ದನ್ನು ಮಾನ 


ಅನುಮೋದಿಸಿದರು. 
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ಬ. 
ನ್‌ SS 








ವಾ ತ್‌್‌ ಹ್‌ ದಾವಾ ಘಾ, ನಾನಾನಾ ಸ್ಟ ಮಕಾ ಈ 


English Translation. 


MT he gods gave her back again, men also gave her back, and kings 


con nfirming (the gift) gave Brahme’s wife back again. 


|! ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥| 
3 | | 
ಪುನರ್ದಾಯ ಬ್ರಹ್ಮಜಾಯಾಂ ಕೃತ್ಟೀ ದೇವೈರ್ನಿಕಿಲ್ಬಿಸಂ | 


| | | 
ಊರ್ಜಂ ಪೃಥಿವ್ಯಾ ಭಕ್ತಾ ,ಯೋರುಗಾಯವನುಹಾಸತೇ || ೭ || 
| ಸದಪಾಠಃ ॥ 
ಸ್ರನ85ದಾಯ | ಬ್ರಹ್ಮಳಜಾಯಾಂ | ಕೃತೀ! ಡೇನೈಃ | ನಿಂ8ಲ್ಬಿಷಂ' 


ಹ | 
ಊರ್ಜಂ! ಪೃಥಿವ್ಯಾಃ | ಭೆಕ್ಟ್ಯಾಯ | ಉರುಗಾಯಂ | ಉಪ | ಆಸಶೇ | ೭. 


ವ ಹಾ — gy es 


| (ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಸುರ | 


ದೇವೈಃ | ಸುಷಾಂ ಸುಪೋ ಭನಂತೀತಿ ಜಸಸ್ಪೃತೀಯಾದೇಶಃ | ee ನಿಕಿಲ್ಬಿಸಂ | ಅರ್ಥಾ- 
ಭಾನೇ€ವ್ಯಯೀಭಾವಃ | ಸೆಮಾಸಸ್ಟರಃ ॥ ತಸ್ಯಾಃ *ಲ್ಬಿಸಾಭಾವಂ ಸೈತ್ತೀ 1! ಸ್ನಾತ್ಟ್ಯಾಷಯೆಶ್ನೇತಿ 
ನಿಪಾತಿತಃ | ಕೃತ್ವಾ ಬ್ರಹ ್ರಿಹ್ಮಜಾಯಾಂ ಬ್ರಹ್ಮಣೋ ಬೃಹಸ್ಪತೇರ್ಭಾರ್ಯಾಂ ಪುನರ್ದಾಯ ಪುನರ್ಪತ್ವಾ॥ 
ಪುನಶ್ಚ ನಸೋಶ್ಸ ೦ದಸಿ ಗತಿಸಂಜ್ಞಾ ವಕ ಕೈವ್ಯೇತಿ | ಹಾ. ೧-೪-೬೦-೨ | ಪುನಃಶಬ್ದಸೈ ಗಕಿಸಂಜ್ಞಾ ಯಾಂ 
ಸಮಾಸಲ್ಯಪೌ | ನ ಲೃಷನಿ | ಸಾ. ೬-೪೮೯ ; ಇತೀತ್ಛಪ್ರತಿಸೇಧಃ | ಸೈದತ್ತರಪದಪ್ಪಕ್ಳತಿಸ್ಟರತ್ತೈಂ ॥ 
ಪ್ಪ )ಥಿನ್ಯಾಊರ್ಜಂ ರಸಭೂತಮನ್ನಂ ಹನೀರೂಸಂ ಭಕ್ತ್ಯಾಯ! ಕ್ರೋ ಯಸ್‌! ಪಾ. ೩-೧-೪೭ | ಇತಿ 
ಯಗಾಗಮ; || ಭಕ್ತ್ಯಾ ನಿಭಜ್ಯೋರುಗಾಯಂ ಬಹುಕೀರ್ತಿಂ ಬಹುಭಿಃ ಸ್ತೋತವ್ಯಂ ನಾ ಜಾರ್ಹಸ್ಪತ್ಯಂ 
ಯಜ್ಞ ಮುಪಾಸತೇ | ಸೇವಂತೇ ॥ 

| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ದೇವೈ8- ದೇವತೆಗಳು! ಬ ಬ್ರಹ್ಮಜಾಯಾಂ-- ಬ್ರಹ್ಮಸತ್ನಿಯಾದ ಜುಹೂವನ್ನು | ನಿಕಿಲ್ಬಿಸಂ-- 


ಜೊ 
*ೇಸರಹಿತಳನ್ನಾ ಗಿ ಸೃತ್ಸಿ ಮಾಡಿ | ಥ ಧಿನಾ ವ್ಯಾ ಸೃ ಥ್ಹಿಯ | ಊರ್ಜಂ-ರಸಭೂತವಾದ ಹರವಿ 


ಸನ್ನು | ಭಕ್ತಾ ತ್ರ್ಪಾಯ_ ವಿಭಾಗ ಸಾಡು ಉರುಗಾಯಂ-- ಪ್ರಶಂಸಾರ್ಹನಾದ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯನ್ನು 


ಉಪಾಸತೇ ಸೇವಿಸುತ್ತಾ ರೆ 
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ಸ್‌ ತ್ರ 





en SG 





| ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ದೇವತೆಗಳು ಬ್ರಹ್ಮಸತ್ನಿಯಾದ ಜುಹೂವನ್ನು ದೋಷರಹಿತಳನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ ಪೃಥ್ವಿಯ ರಸಭೂತವಾದ 
ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ನಿಭಾಗ ಮಾಡಿಕೊಂಡು ಪ್ರಶಂಸಾರ್ಹನಾದ ಬೃಹಸ್ಸತಿಯನ್ನು ಸೇವಿಸುತ್ತಾರೆ, 


English Translation. 


The gods having given back Brahma’s wife, and made her free from 
sin, having partaken of the food of the earth, sat down to (the sacrifice of) - 


the widely-hymned Brihaspati. 
॥ ನಿಶೇಷನಿಷಯೆಗಳು 1 


ಬೃಹಸ್ಪತಿಗೆ ತನ್ನ ಪತ್ನಿಯಾದ ಜುಹೂ ಇಲ್ಲದಿರುವಾಗ ಅವನು ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದ ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳು 
ಅವನು ಅರ್ಪಿಸಿದ ಹೆನಿರಾದಿಗಳನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಲು ಸಾಧ್ಯವಾಗುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ಜುಹೂವು ದೋಷರಹಿತಳಾಗಿ 
ಪುನಃ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯನ್ನು ಸೇರಿದನಂತರ ಬೃಹಸ್ಸತಿಯು ಪತ್ಲೀಸಹಿತನಾಗಿ ಆಚರಿಸುವ ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳು 
ಹವಿರಾದಿಗಳನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಲು ಸಾಧ್ಯವಾಯಿತು. ಆದ್ದರಿಂದ ಪತ್ನಿಯನ್ನು ಬೃಹಸ್ಸತಿಗೆ ಒಫ್ಪಿಸಿದನಂತರ 
ದೇವತೆಗಳು ಹನಿಸ್ಸನ್ನು ತಮ್ಮಲ್ಲಿ ಹಂಚಿಕೊಂಡು ಸೇವಿಸಲು ಪ್ರಾರಂಭಿಸಿದರು ಎಂದು ಈ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 


ನೂರ ಹೆತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
ಪೀಠಿಕೆ. 


ಖಯಗ್ರೇದದಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಒಟ್ಟು ಹೆತ್ತು ಆಪ್ರೀಸೂಕ್ತ ಗಳಿರುವವು. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಕೃತಸೂಕ್ತವೇ ಕೊನೆಯ 
(೧೦ ನೆಯ) ಆಸ್ರೀಸೂಕ್ತವು. ಈ ಆಪ್ರೀಸೂಕ್ತಗಳು ಯಾವುವೆಂದರೆ 


ಸಂಖ್ಯೇ ಆಸ್ರೀಸೂಕ್ತದಪ್ರಾರಂಭ ಮಂಡಲ ಸೂಕ್ತ ಖುಸಿ ಖು. ಸಂ. ಭಾಗ ಪುಟ 
1 ಸುಸಮಿದ್ಧೋ ನ ಆ ವಹ ೧ ೧೩ ಮೇಧಾತಿಥಿಃ ಕಾಣ್ರಃ ೨ 525 
2 ಸಮಿದ್ಧೋ ಅಗ್ಗ ಆ ವಹ ೧ ೧೪೨ ದೀರ್ಫತಮಾ ಔಚಧ್ಯಃ ೧೧ 221 
3  ಸಮಿದ್ದೋ ಅದ್ಯ ರಾಜಸಿ ೧. ೧೮೮ ಅಗಸ್ಟ್ರೋ ಮೈತ್ರಾವರುಣಿಃ ೧೪ 216 
4 ಸಮಿದ್ಲೊ € ಅಗ್ನಿರ್ನಿಹಿತಃ ೨ ೩ ಗೃತ್ಸಮದಃ ೧೪ 454 
5 ಸಮಿತ್ಸಮಿತ್ಸುಮನಾ ೩ ೪ ಗಾಧಿನೋ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಃ8 ೧೫ 665 
6 ಸುಸಮಿದ್ಧಾಯ ಶೋಟಚಿಷೇ ೫ ೫ ವಸುಶ್ರುತ ಆತ್ರೇಯಃ ೧೮ 805 
7 ಜುಷಸ್ವ ನಃ ಸಮಿಧಮಗ್ನ್ಲೇ ೭ ೨ ಮೈತ್ರಾವರುಣಿರ್ವಸಿಷ್ಯಃ ೨೧ 647 
8 ಸಮಿದ್ಲೋ ವಿಶ್ವತಸ್ಸತಿಃ ೯ ೫. ಕಾಶ್ಯಪೋ*5ಸಿತೋದೇವ ಲೋ ವಾ ೨೫ 612. 
9 ಇಮಾಂ ಮೇ ಅಗ್ನೇ ಸಮಿಧೆಂ ೧೦ ೭೦ ಸುಮಿತ್ರೋ ವಾಧ್ರ್ಯ್ಯಶ್ವ8 ೨೮ 602 

10  ಸಮಿದ್ಧೋ ಅದ್ಯ ಮನುಷಃ ೧೦ ೧೧೦ ಜಮದಗ್ನಿರ್ಭಾರ್ಗವಃ ೩೦ 322 
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Sd Ss 





ಗಾ 





ಹ್‌ 


ಹುಸಯ 

ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಇದ್ದ (ಸಮಿದ್ಧೋಗ್ದಿ ರ್ನಾ) ನರಾಶಂಸ್ಕ ತನೂನಪಾತ್‌, ಇಳಃ, ಬರ್ಜಿ$, ದೇವೀರ್ದ್ವಾರಃ, 
ಉಷಾಸಾನಕ್ತಾ, ದೈವೌ ಹೋತಾರೌ ಪ್ರಚೀತಸಾ, ತಿಸ್ರೋ ದೇವ್ಯಃ ಸರಸ್ವತೀಳಾಭಾರತ್ಯಃ, ತೈಷ್ಟಾ, ವನಸ್ಸತಿಃ 
ಸ್ವಾಹಾಕೃತಯಃ ಎಂಬ ದೇವತಾಕವಾದ ಮಂತ್ರಗಳಿವೆ. ಅದರೆ ನರಾಶಂಸಃ ಮತ್ತು ತನೂನಪಾಶ್‌ ಎಂಬ ದೇವತೆ, 
ಗಳ ವಿಷಯವಾಗಿ ಕೆಲವು ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ನರಾಶಂಸ$ ಎಂಬ ಒಂಜೇ ದೇವತೆಯನ್ನೂ ಮತ್ತೆ ಕೆಲವು ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ 
ತನೂನಪಾತ ಎಂಬ ಒಂದೇ ದೇವಶೆಯನ್ನೂ ಮತ್ತೆ ಕೆಲವು ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ನರಾಶಂಸಃ ಮತ್ತು ಶನೂನಪಾತ ಎಂಬ 
ಉಭಯದೇವತಶೆಗಳನ್ನೂ ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. ಈ ಅರ್ಥಕೃನುಸಾರವಾಗಿ ಪ್ರ ಆಪ್ರೀಸೂಕ್ತಗಳನ್ನು ಮೂರು ವಿಧವಾಗಿ 
ನಿಂಗಡಿಸಿದ್ದಾರೆ.-ವಸಿಷ್ಮ, ಅತ್ರಿ, ವಾಧ್ರ ಶ್ರ: ಗೃತ್ಸಮದ ಎಂಬ ಖುಷಿಪ್ರಣೀತಗಳಾದ ಆಪ್ರೀಸೂಕ್ತಗಳು ಎಂದರೆ. 





he 


೧. ಜುಷಸ್ವ ನಃ ಸಮಿಧಮುಗ್ಗೇ-ಖು. ಸಂ. ೭:೨ (ಮೈತ್ರಾವರುಣಿರ್ವಸಿಷ್ಠ 3) 

೨. ಸುಸಮಿದ್ದಾಯ ಶೋಜಿಷೇ--ಖು. ಸಂ. ೫-೫ (ವಸುಶ್ರುತ ಅತ್ರೇಯಃ) 

೩, ಇಮಾಂ ಮೇ ಅಗ್ಗೇ ಸಮಿಧಥಂ--ಖು. ಸಂ. ೧೦-೭೦ (ಸುಮಿತ್ರೋ ವಾಧ್ರ್ಯಶ್ವಃ) 
೪. ಸಮಿದ್ಧೋ ಅಗ್ಗಿರ್ನಿಹಿತಃ-- ಖು. ಸಂ. 3-೩ (ಗೃತ್ಸಮದಃ) 


ಎಂಬ ಈ ನಾಲ್ಕು ಸೂಕ್ತಗಳೂ ಒಂದು ಗುಂಪಿಗೆ ಸೇರಿದವು. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ನರಾಶಂಸಃ ಎಂಬ ದೇವತಾಕವಾದ 
ಒಂದೊಂದು ಖಕ್ಕುಗಳಿವೆ. ಆದುದರಿಂದ ಈ ನಾಲ್ಕು:ಸೂಕ್ತಗಳಿಗೆ ನರಾಶಂಸವಂತಿ ಸೂಕ್ಥಾನಿ- ನರಾಶಂಸ 
ದೇವತೆಯನ್ನು ಮಾತ್ರ ಸ್ತುತಿಸುವ ಆಪ್ರೀ ಸೂಕ್ತಗಳಂದು ಹೆಸರು. 

೧. ಸುಸಮಿದ್ಧೋ ನ ಆ ನಹ- ಖು. ಸಂ. ೧-೧೩ (ಮೇಧಾತಿಥಿಃ ಕಾಣ್ವಃ) 

೨. ಸಮಿದ್ಲೋ ಅಗ್ಗ ಆ ನಹ--ಖು. ಸಂ. ೧-೧೪೨ (ದೀರ್ಫೆತಮಾ ಟಿಚಥ್ಯಃ) ಎಂಬ ಈ ಎರಡ್ಕ 
ಆಪ್ರೀ ಸೂಕ್ತಗಳು ಎರಡನೆಯ ಗುಂಪಿಗೆ ಸೇರಿದವು. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ನರಾಶಂಸ ಮತ್ತು ತನೂನಪಾತ್‌ ಎಂಬ ಉಭಯ 
ದೇವತೆಯ ಪರವಾಗಿ ಒಂದೊಂದು ಖುಕ್ಕುಗಳಿವೆ. ಆದುದರಿಂದ ಈ ಆಸ್ರೀಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಉಭಯ ದೇವತೆಗಳೂ 


ಇರುವುದರಿಂದ ೧-೧೪೨ನೆಯ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಹನ್ನೊಂದು ಪ್ರಯಾಜ ಹೋಮಗಳಿಗೆ ಬದಲಾಗಿ 
ಹನ್ನೆರಡು ಹೋಮಗಳಿದ್ದ ಂತಾಯಿತು. 


೧, ಸಮಿದ್ಟೋ ಅದ್ಯ ರಾಜಸಿ--ಖು. ಸಂ, ೧-೧೮೮ (ಅಗಸ್ತ್ಯ್ಯೋ ಮೈತ್ರಾವರುಣಃ) 
೨. ಸಮಿತ್ಸಮಿತ್ಸುಮನಾ--ಖು, ಸಂ. ೩-೪ (ಗಾಧಿನೋ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ) 

&. ಸಮಿದ್ಧೋ ವಿಶ್ಚತೆಸ್ಸತಿ$-. ಖು. ಸಂ. ೯-೫ (ಕಾಶ್ಯಪೇ$ಸಿತೋ ಜೀವಲೋ ವಾ) 
ಲ ಸಮಿದ್ಧೋ ಅದ್ಯ ಮನುಹೋ.--ಖು. ಸಂ: ೧೦-೧೧೦ (ಜಮದಗ್ನಿ ರ್ಭಾರ್ಗವಃ) 


ಎಂಬ ಸ ಚ್‌ ತಿ | 
೨ ಸೂಕ್ತಗಳು ಮೂರನೆಯ ಗುಂಪಿಗೆ ಸೇರಿದವು. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ತನೂನ ಪಾತ್‌ ಎಂಬ ದೇವತಾಕವಾದ ಖುಕ್ಕುಗಳು 
ನಾ ಸ ಕ 
ಪಿನಿರುವುವು. (ನರಾಶಂಸ ಜೀನತಾಕವಾದ ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವುದಿಲ್ಲ). ಆದುದರಿಂದ ಇವುಗಳಿಗೆ ತನೂನಪಾಶ್ಚಂತಿ 


ಕಾ 
ಹಿನಿ ಎಂದರೆ ತನೂನಪಾತ್‌ ಎಂಬ ದೇವತಾಕವಾದ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನೊ ಳಗೊಂಡ ಆಪ್ರೀಸೂಕ್ತಗಳೆಂದು ಹೆಸರು. 
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ಸ ನ್‌ ಸ್‌ ತೌ ತ್‌ ಬ, ತೌ ನ್‌ ನ್‌್‌ ನ್‌್‌. 





ತಾ. 


BR 
ಆಪ್ರೀಸೂಕ್ತಗಳ ಸಂಬಂಧವಾದ ಸಮಸ್ತವಿಷಯಗಳನ್ನು ಮೇಲಿನ ಕೆ 


ಯಲ್ಲಿಯೂ, ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿಯೂ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ವಿವರಿಸಿಜೀವೆ, 


ಕಲವು ಆಪ್ರೀಸೂಕ್ತಗಳ ಪೀಕೆ 
ಈಗ ಈ ಸೂಕ್ತಗಳ ವಿಷಯದಲಿ ಬೃಹ 
ದ್ಹೇವತೆಯಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವುದನ್ನೂ ಯಾಸ್ಟರ ನಿರುಕ್ತವನ್ನೂ ತಿಳಿಸಲಾಗುವುದು. 


ಬೃಹದ್ದೇವತೆಯ ೨ ಮತ್ತು 8 ನೇ 
ಅಧ್ಯಾಯಗಳಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


ಪ್ರಥಮಾಯಾಂ ಸ್ತುತೆಕ್ಸೇಥ್ಮೋ ದ್ವಿತೀಯಾಯಾಂ ತೆನೂನಸಾತ್‌ | 
ನರಾಶಂಸಸ್ತೃತೀಯಾಯಾಂ ಚಿತುರ್ಥ್ಯಾಂ ಸ್ತೂಯತಶೇ ತ್ವಿಳಃ || ೧೪೭ ॥| 
147. ಮೊದಲನೆಯ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಇಧ್ಮವೂ (ಜ್ವಲಿತಾಗ್ರಿಯೂ), ಎರಡನೆಯ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಶೆನೂನಸಾತ್‌ 


ಎಂಬ ದೇವತೆಯೂ, ಮೂರನೆಯ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ನರಾಶಂಸ ನೆಂಬ ದೇವತೆಯೂ, ನಾಲ್ಕನೆಯ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಇಳಿಃ 
ಎಂಬ ದೇವತೆಯೂ ಸ್ತುತರಾಗಿರುವರು. 


ಬರ್ಹಿರೇವ ತು ಪಂಚಮ್ಯಾಂ ದ್ವಾರೋ ದೇವ್ಯಸ್ತತೋ$ನ್ಯಯಾ | 
ನಕ್ತೋಷಾಸಾ ತು ಸಪ್ತಮ್ಯಾಮಷ್ಟಮ್ಯಾಂ ಸಂಸ್ತುತೌ ಸಹ 


೪° ನುರು || ೧೪೮ ॥| 
148, ಐದನೆಯ ಖಕ್ತಿನಲ್ಲಿ ಬರ್ಹಿಃ (ಕತ್ತರಿಸಿದ ದರ್ಭೆಗಳು) ಎಂಬ ದೇವತೆಯೂ, ಮುಂದಿನ ಖುಕ್ಕಿ 
ನಲ್ಲಿ ವ್ವಾರೋ ದೇವ್ಯಃ ಎಂಬ ದ್ವಾರಾಭಿಮಾಥಿ ದೇವತೆಗಳೂ ಏಳನೆಯ ಖುಕ್ಚಿ 


(ರಾತ್ರೆ ಮತ್ತು ಉಷಃಕಾಲಾಭಿಮಾನಿ ದೇವತೆಗಳು) ದೇವತೆಗಳೂ, ಎಂಟನೆಯ ಖುಕ್ಕಿ 


| 


ಲಿ ನಕ್ಕೋಷಾಸಾ ಎಂಬ 
© 


ದೈವ್ಯಾನಿತಿ ತು ಹೋತಾರೌ ನವಮ್ಯಾಮೃಚಿ ಸೆಂಸ್ತುತಾಃ | 
ತಿಸ್ರೋ ದೇವ್ಯೋ ದಶಮ್ಯಾಂ ತು ಜ್ಞೇಯಸ್ಸೃಷ್ಟೈವ ತು ಸ್ಲುಶಃ 


| ೧೪೯ Il 
149. 


ದೇವ್‌ ಹೋತಾರೌ ಎಂಬ ದೇವತೆಗಳೂ, ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ (ಸರಸ್ವತೀ ಇಳಾ 

ಭಾರತೀ) ತಿಸ್ರೋ ದೇವ್ಯ8 ಎಂಬ ಮೂರು ಮಂದಿ ಬೇವತೆಯರೂ, ಹತ್ತನೆಯ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ತ್ವಷ್ಟೃವೂ, 
ವಿಕಾಡೆಶ್ಯಾಂ ತು ಸೂಕ್ತಸ್ಯ ಸ್ಲುತೆಂ ನಿದ್ಯಾದ್ವನಸ್ಪೃತಿಂ | 

ದ್ವಾದಶ್ಯಾಂ ಶು ಸ್ತುತಾ ದೇರೀರ್ನಿದ್ಯಾತ್ಸ್ಸಾಹಾಕೃತೀರಿತಿ Il ೧೫೦ Il 


150. ಹನ್ನೊಂದನೆಯ ಖಶ್ಚಿನಲ್ಲಿ ವನೆಸ್ಪತಿಯೆಂಬ ದೇವತೆಯೂ, ಹನ್ನೆರಡನೆಯ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸ್ವಾಹಾ 
ಫ್ಸೃತಿ ಎಂಬ ದೇನಶೆಯೂ ಸ್ತುತರಾಗಿರುವರು. 


ಸೊಕ್ತೇ5ಸ್ಮಿನ್ರ ತೈ ಜೆಂ ಯಾಸ್ತು ದೇವತಾಃ ಪರಿಕೀರ್ತಿತಾಃ | 
ತಾ ಏನ ಸರ್ವಾಸ್ವಾಸ್ರೀಷು ದ್ವಿತೀಯಾ ತು ವಿಕಲ್ಪತೇ || oxo Il 
151. ಈ ಸೂಕ್ತದ ಪ್ರತಿ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಯಾನ ಯಾವ ಜೇವತೆಗಳು ಸ್ತುತರಾಗಿರುವರೋ ಅವರೆ 
ಲರೂ ಎಲ್ಲಾ (ಹತ್ತು) ಆಪ್ರೀ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಕ್ರಮದಿಂದಲೇ ಸ್ತುತರಾಗಿರುವರು. ಎರಡನೆಯ ದೇವತೆಯ 
ವಿಷಯದಲ್ಲಿ (ತನೂನಪಾತ್‌ ಅಥವಾ ನರಾಶಂಸ) ಸ್ಪಲ್ಪ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಿರುವುದು. 


ಪ್ರೈಷೈೆಃ ಸಹಾಪ್ರೀಸೂಕ್ತಾನಿ ತಾನ್ಕೇಕಾದಶ ಸಂತಿ ಚೆ | 


ಯೆಜೂಂಸಿ ಪ್ರೈಷಸೂಕ್ತೆಂ ವಾ ದಶೈತಾನೀತರಾಣಿ ತು || ೧೫೨ Il 
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ರ್‌ 


ಜ್‌ 
ಪ್‌ ರಫ್‌ ಫ್‌ ಣ್‌ ಒರ್‌ 


ಆಸ್ರೀ ಸೂಕ್ತೈಗಳ ಮೂರು ಗುಂಪುಗಳು ಅಥವಾ ಪ್ರಭೇದಗಳು. 


152. ಪ್ರೈಷ ಸೂಕ್ತವನ್ನೂ ಸೇರಿಸಿಕೊಂಡಕೆ ಒಟ್ಟು ಹನ್ನೊಂದು ಅಪ್ರೀ ಸೂಕ್ತಗಳಿರುವುವು. ಪ್ರೈಷ 
ಸೂಕ್ತವು ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಯಜುರ್ನೇದಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟು ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿರುವುದರಿಂದ ಅದನ್ನು ಬಿಟ್ಟರೆ 
ಖಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ಒಟ್ಟು ಹತ್ತು ಆಪ್ರೀ ಸೂಕ್ತಗಳಿರುವುವು. 


ಸೌತ್ರಾಮಣಾನಿ ತು ತ್ರೀಣಿ ಪ್ರಾಜಾಪತ್ಯಾಶ್ಚಮೇಧಿಕೇ | 
ಪುರುಷಸ್ಯ ತು ಯನ್ಮೇಥೇ ಯೆಜುಃಷ್ಟೇನ ತು ತಾನಿ ಷಟ್‌ Il ೧೫೩ || 


153. ಇವುಗಳಲ್ಲದೆ ಸೌತ್ರಾಮಣಿ ಎಂಬ ಯಾಗಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧೆಪಟ್ಟಿಂತೆ ಮೂರು ಆಪ್ರೀ ಸೂಕ್ತಗಳೂ, 
ಪ್ರಾಜಾಸತ್ಯ, ಅಶ್ವಮೇಧ, ಪೆರುಷಮೇಧ ಅಂಟ ಯಾಗಗಳಿಗೆ ಸಂಬಂಧಸಟ್ಟಿಂತೆ ಒಂದೊಂದು ಆಪ್ರೀ ಸೂಕ್ತವೂ 
ಒಟ್ಟು ಆರು ಆಪ್ರೀ ಸೂಕ್ತಗಳೂ ಯಜುರ್ವೆದಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧ ಪಟ್ಟಿ ಂತಿರುವವು. 


ಅತ್ರೈವ ಪ್ರೈಷಸೂಕ್ತೆಂ ಸ್ಯಾನ್ನ ಯೆಜುಃಷ್ವಾದ್ರಿಯೇತೆ ತೆತ್‌ | 
ತೇಷಾಂ ಪ್ರೈಷಗತಂ ಸೊಕ್ತೆಂ ಯೆಚ್ಚೆ ದೀರ್ಥತಮಾ ಜಗೌ | ೧೫೪ Il 


154. ಈ ಆರು ಆಸ್ರೀ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಶುಕ್ಲ ಯಜುರ್ವೇದದ ವಾಜಸನೇಯ ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿರುವ 29 ರಿಂದ 
40 ವರೆಗಿನ ಪ್ರೈಷ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ನಿಮರ್ಶೆ ಮಾಡಬೇಕು. ಉಳಿದ ಐದು ಸೂಕ್ತಗಳನ್ನು ವಿನೇಚಿಸ 
ಬೇಕಾದ ಅವಶ್ಯಕತೆ ಇಲ್ಲ. ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಪ್ರೈಷ ಸೂಕ್ತದ 11 ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ದೀರ್ಫ್ಥಶಮಾಃ ಎಂಬ 
ಖಸಿಯು ಪಠಿಸಿರುವನು. | 


ಮೇಧಾತಿಥೌ ಯೆದುಕ್ತೆಂ ಚೆ ಶ್ರೀಹ್ಯೇವೋಭಯವಂತಿ ತು 
ಯಷಾೌ ಗೃತ್ಸಮದೇ ಯಚ್ಚ ವನಾಧ್ರ್ಯಶ್ಚೇ ಚ ಯದುಚ್ಯತೇ |! ೧೫೫ || 


155. ಈ ಮೇಲಿನ 10 ಆಪ್ರೀ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ. ಮೇಧಾತಿಥಿ ಖಷಿದೃಷ್ಟ ವಾದ (1ನೇ ಮಂಡಲದ 13ನೇ 
ಸೂಕ್ತ) ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿಯೂ, ದೀರ್ಥಶೆಮಾಃ ಎಂಬ ಖಷಿದೃಷ್ಟ ವಾದ ಸಮಿದ್ಭೋ ಅಗ್ಗ ಆ ನಹ ಎಂಬ 1ನೇ 
ಮಂಡಲದ 142ನೇ ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿಯೂ, ಎರಡನೆಯ ಹ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ತೆನೂನಪಾ ತ್‌ ಮತ್ತು ನರಾಶಂಸ 
ಬಿಂಬ ಎರಡು ದೇವತೆಗಳೂ ಇವೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಈ 2 ಸೂಕ್ತ ಗಳಿಗೆ ER ಸೊಕ್ತಾನಿ ಎಂದು ಹೆಸರು. 
ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವಂತೆ ಎರಡನೆಯ ದೇವತೆಯ ಸ್ಥಾ ನದಲ್ಲಿ ನರಾಶಂಸ ದೇವತೆಯಿರುವ ಇನ್ನೂ ಮೂರು ಆಪಶ್ರೀ 
ಸೂಕ್ತಗಳಿರುವವು, ಅವು ಯಾವವೆಂದರೆ. - ಗೃತ್ಸಮದ ಖಷಿದೃಷ್ಟ ವಾದ ಸೂಕ್ತ (2ನೇ ಮಂಡಲನ 3ನೇ ಸೂಕ್ತ). 
ಸಮಿದ್ಛೋ ಅಗ್ನಿರ್ಥಿಹಿತೆಃ ಎಂಬ ಸೂಕ್ತ; ವಾಧ್ರ್ಯಶ್ವ ಚಹಿದೃಷ್ಟ್ರವಾದ ಇಮಾಂ ಮೇ ಅಗ್ನೇ ಎಂಬ ಸೂಕ್ತ 
(10ನೇ ಮಂಡಲದ 70ನೇ ಸೂಕ್ತ); ವಸುಶ್ರುತ ಆತ್ರೇಯನಿಂದ ದೃ ಸ್ಟವಾದ ಸುಸಮಿದ್ಧಾ ಯ ಎಂಬ ಐದನೆಯ 
ಮಂಡಲದ ಐದನೆಯ ಸೂಕ್ತ. ವಸಿಸ್ಕದೃಷ್ಟೈ ವಾದ ಜುಷಸ್ವೆ ನಕಿ ಎಂಬ ಏಳನೆಯ ಮಂಡಲದ ಎರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತ 


ಈ ನಾಲ್ಫು ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿಯೂ RE ಸ್ಥಾನ ದೇವತೆಯು ನರಾಶಂಸನಾದುದರಿಂದ ಈ ನಾಲ್ಕು ಆಪ್ರೀ ಸೂಕ್ತ 


ಗಳಿಗೆ ನರಾಶಂಸನಂತಿ ಸೂಕ್ತಾನಿ ಎಂದು ಹೆಸರು. 
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326. ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೧೦. ಅ. ೯, ಸೂ. ೧೧೦, 
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ನ್‌್‌ ನ್‌್‌ ತೌ 
~ 


ನರಾಶಂಸನವತ್ರೇಶ್ನ ವೆದರ್ಶ ಚಿ ಯದೌರ್ವಶಃ | 


ತೆನೂನಸಾಪಗಸ್ತ್ಯಶ್ಚ ಜಮದಗ್ಗಿಶ್ಚ `ಯೆಜ್ಞಗ” Il ೧೫೬ || 
ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ ಯಸಿರ್ಯೆಚ್ಚೆ ಜಗೌ ವೈ ಕಾಶ್ಯಸೋತಸಿತಃ | 
ಮೇಧಾತಿಫೇರ್ಬುಚಾಂ ಯಾಸ್ತು ಪ್ರೋಕ್ತಾ ಪ್ವಾಷಶ ದೇವತಾಃ | ೧೫೩ ॥ 


156-157. ಅಗಸ್ತ್ಯಖುಸಿದೃಷ್ಟವಾದ ಸಮಿದ್ಧೋ ಅದ್ಯ ಮುನುಷಸೋ ಎಂಬ ಮೊದಲನೇ ಮಂಡಲದ. 
188ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿಯೂ, ಜಮದಗ್ನಿ ಖುಹಿದೃಷ್ಟ ವಾದ ಸಮಿದ್ಭೋ ಅದ್ಯ ಮನುಹೋ ಎಂಬ 10ನೇ ಮುಂಡಲದ 
110ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿಯೂ, ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಖಸಿದೃಷ್ಟವಾದ: ಸಮಿತ್ಸಮಿಶ್ಸುಮನಾ ಎಂಬ ಮೂರನೆಯ ಮಂಡಲದ 
ನಾಲ್ಕನೆಯ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿಯೂ, ಕಶ್ಯಪನ ಪುತ್ರನಾದ ಅಸಿತ ;(ಅಥವಾ ದೇವಲ) ಎಂಬ ಖಸಿದೃಷ್ಟ ವಾದ ಸಮಿದ್ದೋ 
ನಿಶ್ಚತಸ್ಪತಿಃ ಎಂಬ 9ನೇ ಮಂಡಲದ.5ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿಯ್ಕೂ, ತೆನೂನಹಾತ್‌ ಎಂಬುದು ಎರಡನೆಯ ದೇವತೆಯಾ 
ಗಿರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಈ 4 ಸೂಕ್ತಗಳಿಗೆ ತೆನೂನಪಾತ್ಚೆಂತಿ ಸೂಕ್ತಾನಿ ಎಂನು ಹೆಸರು. ಮೇಧಾತಿಥಿ ಖುಷಿ. 
ದೃಷ್ಟ ವಾದ 1ನೇ ಮಂಡಲದ 13ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಒಟ್ಟು ಹನ್ನೆರಡುಮಂದಿ ದೇವತೆಗಳು ಸ್ತುತರಾಗಿದಾರೆ | 


ಸಂಪದ್ಯಂತೇ ಯಥಾಗ್ನಿಂ ತಾಃ ಸಂಪಪಂ ತಾಂ ನಿಬೋಧತೆ | 
ಇಫ್ಕೋ ಯಃ ಸರ್ವಮೇವಾಗ್ನಿರಯಂ ಹೀದ್ಮಃ ಸಮಿಧ್ಯತೇ Il ೧೫೮ Il 
ಧ್ಮಾತೇನೆ್ಯತತ್ವತೆಂ ರೂಸೆಂ ಧ್ಮಾತೋ ಹೀದ್ಮಃ ಸೆಮಿಧ್ಯತೇ 
158. ಈ ದೇವತೆಗಳು ಯಾವ ರೀತಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸುವರೆಂಬುದನ್ನು ಹೇಳುವೆನು ಕೇಳಿ. 
ಈ ಎಲ್ಲಾ ಆಪ್ರೀಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಮೊದಲನೆಯ ಖಕ್ಕುನಲ್ಲಿರುವ ಇದ್ಮಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವ ವು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದು. 
ಏಕೆಂದರೆ ಸಮಿಥ್ಯತೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಹೊತ್ತಿಸಿ ಜ್ವಲಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಲ್ಸಡುವುದು ಎಂದೂ ಧ್ಯಾತಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
(ಊದುಕೊಳವಿಯಿಂದ) ಊದಿ ಉರಿಮಾಡುವುದು ಎಂದೂ ಅರ್ಥವಿರುವುದು. ಈ ಎರಡು ಕಾರ್ಯಗಳಲ್ಲಿ (ಹೊತ್ತಿಸು 
ಲನೆಯ ಬಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಕಂಡುಬರುವ 
ಸಮಿದ್ದ 8 ಇತ್ಯಾದಿ ಪದಗಳು ಅಗ್ನಿಯನ್ನೇ ಸೂಚಿಸುವವು. ಆದ್ದರಿಂದ ಆಪ್ರೀಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲನೆಯ ಬುಕ್ಕಿಗೆ 
ಜು ಅಗ್ನಿಯೇ ಡೇವತೆಯು. | ; 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬೃಹದ್ದೇವತೆಯೆಂಬ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ಎರಡನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಸಮಾಪ್ತಮಾದುದು. 
ಮೂರನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು 


ತನೂನಸಾದಯಂ ಶ್ವೇವ ನಾಮ್ನಾ ಯೆಚ್ಛಿತೈಸಾ ತನುಂ | 
ನಸಾದಿತಿ ಪ್ರೆಜಾಮಾಹುರಮುತೋ ಸ್ಯ ಚೆ ಸಂಭವಂ loll 


ವುದು, ಮತ್ತು ಊದಿ ಉರಿಮಾಡುವುದು) ಅಗ್ನಿ ಗೆ ಸಂಬಂಧೆಸಟ ಬರುವುದರಿಂದ ವೆ ಮೊದ 


ತೆನೂನಪಾತ್‌, ನರಾಶಂಸ್ಯ ಇಳೆ ಬರ್ಹಿ ಎಂಬ ದೇವತೆಗಳು. 
1. ತೆನೂನಸಪಾತ್‌ ಈ ಅಗ್ನಿಗೆ ತೆನೂನೆಸಾತ್‌ ಎಂದು ಹೆಸರು. ನಪಾತ್‌ ಎಂದರೆ ಪ್ರಜೆಯು ಪ್ರಜೆ, 
ಸಂತತಿ ಎಂದರ್ಥವು. ಸ್ವರ್ಗೀಯಾಗ್ನಿಯು ತನ್ನ ಶರೀರವನ್ನು (ತನು) ನಿಸ ಸ್ತರಿಸುವುದರಿಂದ ಮತ್ತು ಅದರಿಂದ 
ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ನಿ ಯು ಉತ್ಸತ್ತಿಯಾಗುವುದರಿಂದ ಪ ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ನಿಗೆ ತನೊನಸಾತ್‌ ಎಂದು ಹೆಸರ 
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ಅ.೮. ಅ೬ ವಲ] ಜುಗ್ವೇದಸಂಹಿಶಾ 327 
CE 
ನರಾಶಂಸಮಿಹೈಕೇ ತು ಯೆಜ್ಞಮಾಹುರಥೇತೆಕೇ | 
ನರಾಃ ಶಂಸೆಂತಿ ಸರ್ನೇತಸ್ಮಿನ್ನಾಸೀನಾ ಇತಿ ವಾಧ್ವರೇ. 1೨ 
2. ನರಾಶಂಸ8-- ಈ ನರಾಶಂಸ ದೇವತೆಯನ್ನು ಯಜ್ಞನೆಂದು ಕೆಲವರು ಹೇಳುವರು. ಅಥವಾ 
ಸಮಸ್ತ ಜನರು (ನರಾಃ) ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ಈ ದೇವತೆಯನ್ನು ಪ್ರಶಂಸೆ (ಸ್ತುತಿ) ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಈ ದೇವತೆಗೆ 
ನರಾಶಂಸನೆಂಬ ಹೆಸರು ಬಂದಿರುವುದು. 
ಏತೆಮೇವಾಹುರನ್ಕೇ5ಗ್ಲಿಂ ನರಾಶಂಸೋತಧ್ವರೇ ಹೃಯಂ | 
ನರೈಃ ಪ್ರೆಶಸ್ಯ ಆಸೀನೈರಾಹುಶ್ಚ್ವೈವರ್ತ್ಟ್ತಿಜೋ ನರಃ Il a ll 
4. ಮತ್ತೆಕೆಲನರು ಈ ದೇವತೆಯನ್ನು (ನರಾಶಂಸನನ್ನು) ಅಗ್ನಿ ಯೆಂದು ಹೇಳುವರು. ಏಕೆಂದರೆ. 
ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತಿರುವ ನರರಿಂದ (ಜನರಿಂದ) ಈ ದೇವತೆಯು ಎಂದರೆ ಅಗ್ನಿಯು ಪ್ರಶಂಸಿಸಲ್ಪಡುವನು. ಖುತ್ತಿಕ್ಕು 
ಗಳೂ ಇದೇ ರೀತಿ ಹೇಳುವರು. 
ಇಳೆಸ್ಸ್ಟಷಿಳ್ಳೆತೆಂ ರೂಸೆಮಾಡೇಶ್ಚ ಸ್ಮುತಿಕೆರ್ಮಣಃ | 
ಇಳಾವಾಂಸ್ಕೇನ ವೋಕ್ತೋಂಗ್ನಿರಿಡಿನಾ ವೃದ್ಧಿ ಕರ್ಮಣಾ || ೪ || 
4, ಇಳಿ ಶಬ್ದವು ಈಳಿ ಸ್ತುತಿ? (ಸ್ತುತಿಸು) ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಸಿಪ್ಸನ್ನ ವಾಗಿದೆಯೆಂದು ಖುಹಿಗಳು 
ಹೇಳುವರು, ಅಗ್ನಿಗೆ ಇಳಾವಾನ್‌ ಎಂದೂ ಹೆಸರು. ಈ ಶಬ್ದವು ಈಡ್‌-ಸ್ತುತಿಸು ಎಂಬ ಧಾತುನಿನಿಂದಾಗಲೀ 
ಇದ್‌-ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದು ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದಾಗಲೀ ಥಿಪ್ಪನ್ನ ವಾಗಿರುವುದು. 
ಬರ್ಜಿಕೇನಾಯೆಮಗ್ಗಿಸ್ತು ಸರ್ವಂ ಹಿ ಪರಿಬೃಂಹಿಶಂ | 
ಅನೇನ ಯೆದ್ಲುತೋ ನಾ ಸನ್ನಿದ್ಮೇನ ಸರಿಬೃಂಹಿತಃ ೫ 
5. ಬರ್ಹಿ8--ಅಗ್ವಿಯೇ ಬರ್ಹಿಃ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದಲೂ ಕರೆಯಲ್ಪಡುವನು. ಏಕೆಂದರೆ, ಅಗ್ನಿಯು 
ಹವೀರೂಪವಾದ ಅನ್ನದಿಂದಾಗಲ್ಲಿ ಇಧ್ಮೆದಿಂದಾಗಲಿ, ಪೋಷಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ವೃದ್ಧಿ ಯನ್ಸೈದುವನು (ಪರಿಬ್ಭಂಹಿತಃ). 
ದ್ವಾರಸ್ತು ದೇವ್ಯೋ ಯಾಃ ಪ್ರೋಕ್ತಾ ನಿಶ್ಚೇಷಾಂ ತಾಸ್ತು ಪತ್ಸೆಯೆಃ | 
ಅಗ್ನಾಯಾಮನುರ್ವಂಶೇ ತಥಾಗ್ಲಾಯ್ಯೆಗ್ನಿಮೇವ ಚ | ೬ 
ದೇವೀರ್ದಾರಃ ಮತ್ತು ಉಷಾಸಾನಕ್ತಾ ಎಂಬ ದೇವತೆಗಳು 
6. ದ್ವಾರಕ ಜೀವ್ಯಃ--ಸಮಸ್ತ ಜೀವತೆಗಳ ಪತ್ನಿಯರೇ (ಎಂದರೆ ಜೀವಪತ್ನಿಯರೇ) ಈ ಹೆಸರಿನಿಂದ 
ಕರೆಯಲ್ಪಡುವರು. ಇವರೆಲ್ಲರೂ ಅಗ್ನಿ ಪತ್ನಿಯಾದ ಅಗ್ನಾಯಾ ಎಂಬ ದೇವತೆಯನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿರುವರು. ಈ 
ಅಗ್ನಾಯಿಯು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಅನುಸರಿಸುವಳು. 
ಅಗಸ ಧ್ರುವಂ ಸ್ಲಿತಾಸ್ತಾಸ್ತು ಸೆಂಸ್ಲೊಯೆಂತೇ$ಗ್ಲಿನಾ ಸಹ | | 
` ಹ್ಫಾಥಾನ್ಯಂ ತಾಸು ಚೈವಾಗ್ಗೇ ಸ್ತುತಿಸ್ಟೇವ ಹವಿಃಸು ಚೆ | Il 
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128 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೧೦. ಅ, ೯, ಸೂ. ೧೧0, 








7. ಈ ದೇನಶೆಗಳು ಅಗ್ನಿ ಯಲಿ ದೃಢವಾಗಿ. ಸಾ 


ವರು. ಇವರನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಅರ್ಪಿಸುವ ಸ್ತುತಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಹನಿಸ್ಸುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅಗ್ನಿಗೇ ಪ್ರಾಧಾನ್ಯತೆ ಇರುವುದು, 
ನಕ್ತೋಷಾಸಾ ಚೆ ಯೇ ದೇವ್ಯಾನಾಗ್ಸೇಯ್ಯಾನೇನ ತೇಸ್ಕ್ರೈತೇ | 
ವ್ಯಾಗ್ನೇಯಾ ಹಿ ಕಾಲಸ್ಯ ತಸ್ಕೈವೋಷಾಃ ಕಲೇನ ತು ls 1 
8. ನಕ್ಕೋಷಾಸ್‌ೌ ಅಥವಾ ಉಷಾಸಾನಕ್ತಾ--( ಎಂಡಕೆ ಉಸೋದೇವತೆ ಮುತ್ತು ರಾತ್ರ $ಭಿಮಾನಿ 
ದೇವತೆ) ಈ ಎರಡು ದೇವತೆಗಳೂ ಸಹ ಅ ಅಗ್ನಿಗೇ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟಿರುವರೆಂದು ಕೇಳಲಾಗಿದೆ. ಇಕೆಂದರೆ ಅಗಿ ಯ್ತು 
ಕತ್ತಲೆಯನ್ನು ಪರಿಹಾರಮಾಡುವುದರಿಂದ ಅ ಅಗ್ನಿಗೂ ಕತ್ತ ತಲೆಗೂ (ಶ್ಯಾವಿ) ಒಂದು ವಿಧವಾದ ಸಂಬಂಧವಿದ 


ತ 
5) 
9 
ಅ 
CL 
© 


ಉಷಸ್ಸೂ ಸಹೆ ಆ ರಾತ್ರಿಕಾಲದ ಒಂದು ಕಲೆಯೆಂದು (ಹದಿನಾರರಲ್ಲಿ ಒಂದು ಭಾಗ) ಹೇಳಲ್ಪಡುವುದು. 


ತಮ ಉಚಿಕ ಸಶ್ಯುಷಾ ನಕ್ತಾ ನಕ್ಕೀಮಾಂ ಹಿಮಜಿಂದುಭಿಃ | 
ಅನಿ ನಾವ್ಯಕ್ತನರ್ಣೇತಿ ನಣ್ಬೂರ್ನಾಇಸ್ಲೀರಿದಂ ಭನೇತ” | ೯:॥| 
9. ಶಮಃ ಉಚ ತೈತೀತ್ಯುಷಾ  -- ಕತ ತ್ತಲೆಯನ್ನು ಓಡಿಸುವುದ ಇದ್ದರಿಂದ ಈ ದೇವತೆಗೆ ಉಷಾಃ ಎಂದು 
ಹೆಸರು. ಇಮಾಂ (ರಾತ್ರಿಂ) ಅನಕ್ತಿ ಹಿಮಬಿಂದುಭಿರತಿ ನಕ್ತಾ --ಈ ರಾತ್ರಿ ಕಾಲವನ್ನು ಹಿಮಬಿಂದುಗಳಿಂದ 
(ಮಂಜಿನಿಂದ ತೋಯಿಸುವುದರಿಂದ ರಾತ್ರಿಗೆ ನಕ್ತಾ ಎಂದು ಹೆಸರು ಅಥವಾ ನಕ್ತಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದ ನುನ- ಅಂಚಿತಿ 
ಎಂಬುದರಿಂದ Q 
0 ನಿಷ್ಕ ನ್ನ ವಾಗಬಹುದು. ಈ ರಾತ್ರಿ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಯಾವುದೂ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಕಾಣಿಸುವುದಿಲ್ಲವಾದ್ದರಿಂದ 
ನಕ್ತಾ- ಅವ್ಯಕ್ತ ವರ್ಣಾ ಎಂದೂ ಹೆಸರು. 
ಸಾಹಿ ದೋಷಾ ಭವತ್ಯಾದಾ ನಿಶೀಥೇ ಸಾ ತಮಸ್ಪತೀ | 
ನಾಮ್ನಾ ಭನಕ್ಕು ಸಾಶ್ಲೈನ ಸೈಷಾ Ke | Il ೧೦ || 
10, ಈ ರಾತ್ರಿ ದೇವತೆಗೆ ಕಾಲಾನುಸಾರವಾಗಿ ಮೂರು ನಿಧ ಹೆ ುಗಳಿರುವವು. ರಾತ್ಮಿಯ ಪಾರಂಭ 
NS, ಗರ್‌, ೆ 
ಕಾಲದಲಿ ದೋಷಾ ಎಂದೂ, ಅರ್ಧ ರ ರಾತ್ರಿಯ ು ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಜ್‌ ಜಂಬೂ ರಾತ್ರೆಯ ಕೊನೆಯಲಿ ಎಂದರೆ 


ಸೂರ್ಯೊೋದಯಕ್ಷೆ ಸೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಉಷಾಃ ಎಂದೂ ಹೆಸರು, 


ದೈನ್ಯಾವಿತಿ ಶು ಹೋತಾರಾನಾ ನಾಗ್ಭೀ ಸಾರ್ಥಿವಮಧ್ಯ ಮಾ | 
ದಿವ್ಯಾಪಗ್ಗೇರ್ಜಿ ಜಜ್ಞಾಶೇ ದೈ ವ್ಯೌ ತೇನೇಹ ಬ | ೧೧ Il | 
ದೈವ್ಯ್‌ ಹೋತಾರ್ಕಾ ತಿಸ್ಪೋ ದೇವ್ಯ;ಿ ತ್ವಷ್ಟಾ 
1(1(_ ದೈನ್ಯೌ ಹೋತಾರ್‌ ಎಂದರೆ ಪಾ ರ್ಥಿವಾಗ್ನಿ ಮತ್ತು ಮಧ್ಯಮಾಗ್ನಿ ಯು. ಈ ಎರಡು ಅಗ್ನಿಯ - 


ರೂಪಗಳೂ ಸ ್ರಿರ್ಗೀಯಾಗ್ಗಿ ಯಿಂದ (ದಿವ್ಯಾದಗ್ನೆ (8) ಉತ್ಪತ್ತಿಯಾಗಿರುವವು, ಆದ್ದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯ ಈ ಎರಡು 
ರೂಪಗಳನ್ನು ಬ (ಸ್ವ ಸರ್ಗಸಂಬಂಧವಾದ) ಎಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ 5 ಲ ಲ್‌ 


ಸ್ತು ದೇವ್ಯೋ ಯಾಃ ಪ್ರೋಕ್ಟಾಸ್ತಿಸ್ಪಾನೈನೇಹ ಸಾತು ವಾಕ್‌ | 
ಕ್‌ ನಾಮ್ನಾ ಜ್ಯೋತಿಷು ತ್ರಿ ತ್ರಿಷು ವರ್ತನೀ ' | ೧೨ Il 
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NE ಒಫ್‌ ಇಂತ ಒಎಫ್‌ ಇರ್‌ ಇತ್‌ ಇಂ ಫ್‌ 





ತ್‌್‌ ನ್‌್‌ ಎಡ್‌ ಎಷ ಇಷ್‌' ಒಹ್‌ ನ್‌ ಇ ಈ ಎಡ್‌ ಇನ್‌ 





ಜಾಯ 
12. ತಿಸ್ರೋ ದೇವ್ಯಃ-- ತಿಸ್ರಃ ದೇವ್ಯಃ (ಮೂರು ಮಂದಿ ದೇವತೆಯರು) ಎಂಬ ದೇವತೆಗಳು ತ್ರಿಸ್ಥಾನ 


ಗಳಲಿರುವ ವಾಕ್‌ ಅಥವಾ ವಾಗ್ದೀವತೆಯನ್ನು ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸುನರು. ಈ ವಾಗ್ದೇವತೆಯು ಮೂರು ಸ್ಥಾನಗಳಲ್ಲಿರುವ 
ವುದರಿಂದ ಮೂರು ವಿಧ ರೂಪಗಳುಳ್ಳ ವಳೆಂದು ಮೂರು ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಹೆಸರುಗಳಿಂದ 4228 


ಅಗ್ನಿಮೇವಾನುಗೇಳಾ ತು ಮಧ್ಯಂ ಪ್ರಾಪ್ತಾ ಸರಸ್ವತೀ | 
ಅಮುಂ ಸಿ ಸ್ಥಿತಾಥಿ ಲೋಳೆಂ ತು ಭಾರತೀ ಭವತಿ ಹ್ಯಸೌ || ೧೩! 


13. ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ನಿಯನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿ ಈ ಲೋಕದಲ್ಲಿರುವ ವಾಗ್ದೇವಿಗೆ ಇಳಾ ಎಂದು ಹೆಸರು. ಮಧ್ಯನ್ನು 
(ಅಂತರಿಕ್ಷ) ಲೋಕದಲ್ಲಿರುವ ವಾಕ್ಕಿಗೆ ಸರಸ್ವ ತಿಯೆಂದೂ, ಸ್ವರ್ಗಲೋಕದಲ್ಲಿರುವ ವಾಗ್ದೇವತೆಗೆ ಭಾರತೀ ಎಂದೂ 
ಹೆಸರು. (ಒಂದೇ ದೇವತೆಗೆ ಸ್ಥಾ ನಚೇದಗಳಿಂದ ಮೂರು ಬೇರೆಬೇರೆ ಹೆಸರುಗಳಿರುವವು). 


ಸೈಷಾ ಶು ತ್ರಿನಿಧಾ ವಾಗ ದಿನಿ ಚೆ ವ್ಯೋಮ್ಮಿ ಚೇಹ ಚ! 
ವ್ಯಸ್ತಾ ಚೈನ ಸಮಸ್ತಾ ಜೆ ಭಜತೈಗ್ಲೀನಿಮಾನಪಿ || ೧೪ Il 


14. ಈ ವಾಗ್ಗೇವಶೆಯು ಒಬ್ಬಳೇ ಆದರೂ, ಪೃಥಿನಿ « ಅಂತರಿಕ್ಷ, ಸ್ವ ಸ್ನರ್ಗಗಳೆಂಬ ಮೂರು ಸ್ಥಾ ಗಳಲ್ಲಿ 
ಮೂರು ವಿಧವಾದ ಹೆಸರುಗಳಿಂದ ಇರುವಳು. ಈ ದೇವತೆಯು ಒಂದೇ ರೂಸದಲ್ಲಿದ್ದರೂ ಬೇಕೆ ಬೇರೆ ಕೊಸಗಳಿದ್ದರೆ ರೂ 
ಆಯಾ ಸ್ಥಾನ ಸಲ್ಲಿರುವ ಅಗ್ಲಿ ಯೊಡನೆ ( ಪೃಥಿವ್ಯಂತರಿಕ್ಷ ಸ್ವರ್ಗಗಳಲ್ಲಿರುವ ಮೂರುನಿಥ ಅಗ್ನಿ ಯೊಡನೆ) ಸೇರಿರುವಳು. 


ತ್ವಷ್ಟಾ ತು ಯೆಸ್ತ್ಯಯೆಮೇವ ಪಾರ್ಥಿವೋಂಡಗ್ಲಿರಿತಿ ಸ್ತುತಿಃ 
Sef ನರ್ಚೆಃ ಸ್ಯುಃ ಕಸ್ಯಾಪ್ಯೃಕ್‌ ಚಾರ್ತವೇಷು ಚ || ೧೫ | 


ತ ಶ್ರ ತ್ರ ಎಂಬ ಯಾವ ದೇನಕೆಯಿರುವುರೋ ಅದು ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ತಿ ಯೆಂದೇ ಪಪ ಅದರೆ 


ಹಿ ತಿಸಲ್ಪಟ್ಟರುವುದು ಅಥವಾ ಈ ಜೀವತೆಯು ಪಾರ್ಥಿವ ದೇವತೆಯೆಂದು (ಪೃಥಿವೀಸ 


ಸ್ಥಾನ 
ಸರುವ ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವನು. ಮತ್ತು ಖುತುಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ ಖುಕ್ಬುಗಳ 


೧೧ 


ಕೆ Fo 2 
ಈ a 


ಅಗ್ಬಿಯ ರ ರೂಪಾಂತರವೆಂದು (₹ಶ್ಯಸ) ಸ್ತುತಿಸಿರುವ ಖುಕ್ಕು ಒಂದಿರುವುದು. 
ಶಿಸಿತೆಸ್ಸ್ಟಶ್ಸತೇರ್ವಾ ಸ್ಯಾತ್ತೊರ್ಣಮಶ್ಚುತೆ ಏನ ನಾ! 
ಕರ್ಮಸೂತ್ಕಾರಣೋ ನೇತಿ ಕೇನ ನಾಮ್ಕೊತೆಡಶ್ಲುತೇ: ॥ ೧೬ | 
ಸ್ವರ್ಗೀಯ ದೇವತೆಯಾದ ತೃಷ್ಟ್ಟೃ, ದಧೀಚಿಯಷಿಯೆ ವೃತ್ತಾಂತ 
9೨0 ಶ್ರ ಇಕೆ 
16. ತ್ವಸ್ಟ್ಯೃ ಶಬ ) ನಿರ್ವಚನ--ತ್ವೈಷ್ಟೃ ಕಬ್ಬವು ತ್ವಿಷ್‌ (ಪ್ರಕಾಶಿಸು) ಅಥವಾ ತಪ ನಿ 
ನಿಂದ ನಿಪ್ಪನ್ನ ವಾಗಬಹುದು. ಅಥವಾ ಬೇಗನೆ (ತೂರ್ಣ) ನಡೆಯುವವನಾದ್ದರಿಂದ ಅಥವಾ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಸಹಾಯ 


ಮಾಡುವವನಾದ್ದ ರಿಂದ ಈ ದೇವನಿಗೆ ಶ್ಚಷ್ಟಾ ಎಂದು ಹೆಸರು ಬಂದಿರುವುದು. 


ಯಃ ಸಹಸ್ಪತೆನೋ ರಶ್ಮೀ ರವೇಶ್ಚಂದ್ರ ಮುಷಾಶ್ರಿತಃ | 
ಸೋಸಿ ತ್ಹಷ್ಟಾರನೇವಾಗ್ದಿಂ ಪರಂ ಚೇಹ ಚೆ ಯೆನ್ಮಧು Il 0೭ || 
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Hoth AM, 
ತೇ ಅತ್ತಿ 3 
ಗ 
( ಸ್ನ! ಹ 
43 1 
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330 | ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೧೦. ಅ. ೯ ಸೂ. ೧೧೦ 
ತಾರಾ ರಾವಾ ಬ್‌ 
17, ಸೂರ್ಯನ ಸಾವಿರಾರು ರಶ್ಮಿಗಳು ಚಂದ್ರನಲ್ಲಿ ಆಶ್ರಯವನ್ನು ಪಣೆದಿರುವನು, ಆ ರಶ್ಮಿಯ 
ಶ್ಲಿಯು 
ಸ ಖಿಫಿಯೊ, ತನಿಯ ಇರುವ ಅಗ್ನಿಯ ರೊಪಾಂತರನಾದ ತ ತ್ವಸ್ಟ ನನ್ನೂ, ಮಧುವಿಜಿ ಡಿ 





NN 





ನ್‌್‌ 





~~ 





ಪ್ರಾವಾದೃ )ಹ್ಮಾಸಿ ಸುಪ್ರೀತೆಃ ಸುತಾಯ ತದಥರ್ವಣಃ | 
ಸ ಚಾಭವದೃಷಿಸ್ತೇನ ಬ್ರಹ್ಮಣಾ ದೀಸ್ತಿಮತ್ತರಃ ‘Ios || 
18. ಒಂದು ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ಅಥರ್ವಣಪ್ರತ್ರ ನಾದ ದಧ್ಯಂಚ ಖುಹಿಯ ನಿಷಯದಲಿ ಸಂತುಷ 
ನಾಗಿ ಅವನಿಗೆ ಮಧುವಿದ್ಯೆ (ಬ್ರ ಹ್ಮನಿದ್ಯೆ) ಯನ್ನು ಉಪದೇಶಿಸಿದನು. ಆ ನಿದ್ಯಾಪ್ರಭಾವದಿಂದ ತ 
ಅತ್ಯಂತ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ (ವರ್ಚಸ್ಸಿನಿಂದ) ಬೆಳಗುತ್ತಿದ್ದ ನು, 
ತಮೃಷಿಂ ನಿಷಿಸೇಧೇಂದ್ರೋ ಮೈವಂ ವೋಜೆಃ ಕೃಜಿನ್ಮಧು | 
ನಹಿ ಶ್ತೇವ 
ಪ್ರೋಕ್ತೇ ಮಧುನ್ಯಸ್ಮಿಇವಂತೆಂ ತ್ಹೋತ್ಸೈ ಜಾಮ್ಯಹಂ il ೧೯॥ 
19. ಈ ಮಧುವಿದ್ಯೆಯ ನ್ನು ಉಪದೇಶಿಸುವಾಗ ಇಂದನ ದ್ರನು ಆ ಖುಷಿಯನ್ನು ಕುರಿತು. ಇದನ್ನು (ಈ 
ಮಧುನಿದ್ದೆಯ 
ಕಿ ಸ ನ್ನು) ನೀನು ಯಾರಿಗೂ ಹೇಳಿಕೊಡಕೂಡದು. ಒಂದುವೇಳೆ ನನ್ನ ನ ಮಾತನ್ನು ಲಂಘಿಸಿ ಇದನ್ನು ಯಾರಿ 
i ಹೇಳಿದ್ದೇ ಆದರೆ ಆಗ ನಾನು ನಿನ್ನನ ನ್ನು ಜೀವದಿಂದಿರಲು ಬಿಡುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ಹೇಳಿದನು 


ತಮೃಷಿಂ ಶೃಶ್ಚಿನ್‌ ದೇವಾ ವಿನಿಕ್ಸೇ ಮಧ್ಯಯಾಚತಾಂ | 
ಸಚಿ ತಾಭ್ಯಾಂ ತದಾಚಸ್ಟೆ ೀ ಯದುವಾಜಿ ಶಜೀಪತಿಃ ೨೦ Il 
20. ಹೀಗಿರುವಾಗ ಒಂದು ಸಮಯದಲ್ಲಿ ದಧೀಚಜುಸಿಯ ಬಳಿಗೆ ಅಸಿ ್ರಿನೀಡೇವತೆಗಳು ಬಂದು ತಮಗೆ 
ಆ ಮಧುವಿದ್ಯೆಯನ್ನು ಹೇಳಿಕೊಡಬೇಕೆಂದು ರಹಸ್ಯವಾಗಿ ಪ್ರಾ ರ್ಥಿಸಿದರು. ಅದನ್ನು ಕೇಳಿ ಖುಷಿಯು ಶಚೀಪತಿಯು 
(ಇಂದ್ರನು) ಈ ವಿದ್ಯವನ್ನು ಯಾರಿಗೂ ಹೇಳೆಬೇಡನೆಂದು ಹೇಳಿರುವ ನಿಷಯವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದನು. 
ತಮಬ್ರೂತಾಂ ತು ನಾಸತ್ಯಾವಾಶ್ಹೆ ಕತ್ರೀನ ಶಿರಸಾ ಭನಾನ್‌ | 
ಮಧ್ವಾಶು ಗ್ರಾಹಯೆತ್ತಾನಾಂ ಮೇಂದ್ರಶ್ಚ ತ್ವಾ ವಥೀತ್ರೆತಃ Il ೨೧ || 
ದಧೀಚಿಯಸಿಯೆ ಅಕ್ಕ ಶಿರಸ್ಸು-- ಮಧ್ಯಸ್ಥಾ ನನಾದ ತ್ನಷ್ಪೃವು 
ಮ ಅದನ್ನು ಕೇಳಿ ಅತ್ತಿ ್ರಿನೀವೇವತೆಗಳು-- ಹಾಗಾದರೆ ನೀನು ಒಂದು ಅಶ್ವದ (ಕುದುರೆಯ) ಶಿರಸ್ಸನ್ನು 
ಆ ರೂಪದಿಂದ ನಮಗೆ ವ ಹೇಳಿಕೆ ನ 
ನಮ ಧುವಿದ್ಯೆಯನ್ನು ಹೇಳಿಕೊಡು. ಇಂದ್ರನು ನಿನ್ನನ್ನು ಕೊಲ್ಲುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದರು. 
ಆಶ್ಚ್ಯೇನ ಶಿರಸಾ ತೌ ಶು ದಧ್ಯಜ್ಞಾಹ ಯಶಶ್ಚಿನಾ | 
ತದಸ್ಯೇಂದ್ರೊ ($ಹೆರತೆ ಕೊಂ ತನ್ನ ಥತ್ತಾ ಮಸ್ಯ ಯಚ್ಛಿ ರಃ | ೨೨ || | 
22. ಅನಂತರ ದಧ್ಯಂಚಖುಷಿಯು ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಆ ಮಧುವಿದ್ಯೆಯನ್ನು ಉಪದೇಶಿಸಿದನು. 
ಇದರಿಂದ ಕೋಪಗೊಂಡ ಇಂದ ದ್ರನು ಆ ದಧೀಚಿಯಹಿಯ ಅಶ ಶಶಿರಸ್ತ ಸನ್ನು ಕತ್ತರಿಸಿಹಾಕೆದನು. ಬಳಿಕ ಅಶ್ವಿ ನೀಡೇನತೆ 
ಗಳು ದಧೀಚಿಯಹಿಯ ಮುಂಜಿ ಇದ್ದ ಶಿರಸ್ಸನ್ನ್ನೇ ಪುನಃ ಆವನ ಶರೀರಕ್ಕೆ ಸೇರಿಸಿದರು. 
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ರಾ ದ್‌ ನ್‌್‌ ಸರತಿ 





ದಧೀಜೆಶ್ಚ ಶಿರಶ್ಲಾಶ್ವ್ಯಂ ಕೈತ್ತೆಂ ವಜ್ರೇಣ ವಜ್ರಿಣಾ | 
ಪಸಾಶೆ ಸರಸೋ ಮಧ್ಯೇ ಸರ್ವತೇ ಶರ್ಯಣಾವತಿ || ೨೩ || 
23. ಇಂದ್ರನ ವಜ್ರಾಯುಧದಿಂದ ಕತ್ತರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ದಧೀಚಿಯಹಿಯ ಅಶ್ವಶಿರಸ್ಸು ಶರ್ಯಣಾವತ್‌ ಎಂಬ 
ಸರ್ವತದಲ್ಲಿದ್ದ ಒಂದು ಸರೋವರದ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಹೋಗಿ ಬಿದ್ದಿತು 


ತದದ್ದ್ಯ್ಯಸ್ತು, ಸಮುತ್ಥಾಯ ಭೂತೇಜ್ಯೋ ನಿವಿಧಾನ್ವರಾನ್‌ | 
ಪ್ರಾಡಾಯೆ ಯುಗಪರ್ಯಂತಂ ತಾಸ್ಟೇವಾಪ್ಪು ನಿಮಜ್ಜತಿ (| ೨೪ || 
74. ಸಕೋವರದ ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಮುಳುಗಿಹೋದ ಆ ಅಶ್ವಶಿರಸ್ಸು ಆಗಾಗ ಮೇಲಕ್ಕೆ ಎದ್ದುಬಂದು ಪ್ರಾಣಿ 
ಗಳಿಗೆ ನಾನಾವಿಧ ವರಗಳನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಿ ಪುನಃ ಆ ನೀರಿನಲ್ಲಿಯೇ ಮುಳುಗಿರುವುದು, ಈ ಕಾರ್ಯವು ಯುಗ 
ಪರ್ಯಂತರ ನಡೆದುಬರುತ್ತಿರುವುದು, ಕ 


ಶೈಷ್ಟಾ ರೂಪನಿಕರ್ತಾ ಚೆ ಯೋತ$ಸೌ ಮಾಧ್ಯನಿಕೇ ಗಣೇ | 
ಸ್ತುತಃ ಸ ಚಿ ನಿಸಾಶೇನ ಸೂಕ್ತಂ ತಸ್ಯ ನ ವಿದ್ಯತೇ || ೨೫ | 


25; ಮಧ್ಯಮಸ್ಥಾ ನದೇವಶೆಯಾದ ತ್ವಸ್ಟೃನು ರೂಪಗಳಿಗೆ ಅಧಿಪತಿಯಾಗಿ ಪ್ರಾಣಿಗಳೇ ಮೊದಲಾದವರಿಗೆ 
ಯಾವ ರೂಪವನ್ನು ಬೇಕಾದರೂ ಉಂಟುಮಾಡಬಲ್ಲನು. ಈ ದೇವನು ಅನೇಕ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಸಂದರ್ಭತ್ತೇನ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ 


೯೧೨ 


ಸ್ತುತನಾಗಿರುವನು. ಆದರೆ ಇವನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ ಪ್ರತ್ಯೇಕ ಸೂಕ್ತವು ಯಾವುದೂ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. 


ವನಸ್ಪತಿಂ ಶು ಯೆಂ ಪ್ರಾಹುರಯೆಂ ಸೋಗ್ಗಿರ್ವನಸ್ಪತಿಃ | 

`' ಅಯಂ ವನಾನಾಂ ಹಿ ಪತಿಃ ಪಾತಾ ಸಾಲಯೇತೀತಿ ವಾ || ೨೬ |! 

26. ವನಸ್ಪತಿ--ವನಸ ತಿಯೆಂದು ಯಾವ ದೇವನನ್ನು ಕರೆಯುವರೋ ಆ ದೇವನು ವನಗಳಿಗೆ ಪಾಲಕ 
ನೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುವ ಅಗ್ನಿಯ ರೂಪಾಂತರವೇ ಆಗಿರುವನು. ಅಗ್ನಿಯೇ ವನಸ್ಸತಿಯೆಂದು ಹೇಳಲ್ಸಡುನನು 
ವಿಕೆಂದರೆ, ಈ ಅಗ್ಟಿಯು ವನಗಳ ಸಂರಕ್ಷಕನು ಆಥವಾ ಈ ವನಗಳನ್ನು (ವೃಕ್ಷಗಳನ್ನು) ತೊಂದರೆಗೆ ಈಡಾಗದಂತೆ 
ಕಾಪಾಡುವವನು. 

ಅಗ್ನಿರ್ಗ್ಯತ್ಸೆಮದೇನಾಯಂ ವನಸ್ಸತಿರಿತೀಳಿತಃ | 
ಮಂದಸ್ಸೇತ್ಯಸ್ಯ ಸೂಕ್ತಸ್ಯ ಷಳ್ಳೆಚಿಸೈ ತೃತೀಯಯಾ 
3 ಖೆ 6 
27. ಗೃತ್ಸಮದ ಖುಷಿಯು, ಆರು ಖುಕ್ತುಗಳಿರುವ ಮಂಡಸ್ವ ಹೋತ್ರಾಡನು ಎಂಬ ಸೂಕ್ತದ (೨ನೇ 


|| ೨೬ || 


ಮಂಡಲದ ೩೭ನೇ ಸೂಕ್ತ) ಮೂರನೆಯ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ (ನೇಡೈಂತು ತೇ ವಹ್ಮಯಃ ಎಂಬ ಜಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ) ಅಗ್ನಿ 
ಯನ್ನು ವನಸ್ಸತಿ ಶಬ್ದದಿ:ದ ಸ್ತುತಿಸಿರುವನು. 

ಯೂಪವತ್ತರುವಚ್ಚೈವ ಸ್ತುತಿರ್ಯಾಸ್ಯ ಪ್ರೆಸಂಗಜಾ ಟಿ 

ಸರ್ವೇಣಾಂಜಂತಿಸೂಕ್ತ್ಮೇನ ಶೃತೀಯೇ ಸಾ ತು ಮಂಡಲೇ 13೨೮! 
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I 
28. ಆದಕಿ ಮೂ 
೫ಾರನೆ ಮಂಡಲದ ಅಂಜಂತಿ ತ್ಕಾ ಎಂಬ ೮ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಪ್ರಸಂಗ ನತದಿ 
ವನಸ್ಪತಿ ದೇವತೆಯನ್ನು ಯೂಸನೆಂದೂ ದೊಡ ನ ಕನೆಂದೂ ಸು ತಿಸಲಾಗಿನೆ | ದ 
ಗ ನ ಬೃನ್ನಿನಂದೂ ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. 








ಸ್ವಾಹಾಕೈತಯೋಳಇನೇಕಾಶ್ಚ ನಿಡುನಾಂ ಮಠಯೊಭನನ್‌ | 
ತತ್ಸರ್ವಂ ತ್ಹಯಮೇವಾಗ್ಗಿರ್ಭವತೀತಿ ನಿನಿಶ್ಚಯೆಃ | ೨೯ || 


ವನಸ್ಸತಿ ಮತ್ತು ಸ್ಪಾಹಾಕೃತಿ ನಂಬ ದೇನಶೆಗಳು 


29. ಸ್ಪಾಹಾಕೃತಿ ಎಂಬ ಬೇವತೆಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ವಿದ್ವಾಂಸರ ಮತಭೇದಗಳು (ಭೇದಾಭಿಪಾ 
ಗಳು) ಅನೇಕವಾಗಿನೆ. ಆದರೆ ಅವರಲ್ಲಿ ಎಷ್ಟೇ ಮತಭೇದವಿ ವಿದ್ದರೂ ಈ ಸ್ವಾಹಾ ಕೃತಿ ಎಂಬ ಈ Ms 
LSD) 

ಅಗ್ನಿಯ ರೂಪವಿಶೇಷವೆಂಬ ನಿಷಖದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಎಲ್ಲರ ಅಭಿಪಾ ಶ್ರಿಯವೂ ಒಂದೇ ಟೆ 


ಯ 


ಅಯಂ ಹಿ ಶರ್ತಾ ಸ್ತಾಹಾನಾಂ ಕೃತಿಸ್ತಾ ಸಾಮಿಹೈ ಕಜಾ | 
ಅಯಂ ಪ್ರಸೂತಿರ್ಭೂತಾನಾಂ ಸರ್ನೇಷಾಮಯನುನ್ಯ ಯಃ Il ೩೦ || 


30. ಏಕೆಂದರೆ ಸ್ವಾಹಾಕಾರಗಳಿಗೆ (ಎಂದರೆ ಸ್ತಾಹಾಶಬ ಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಅರ್ಪಿಸುವ ಹವಿಸ್ಸುಗಳಿಗೆ 
[at 
ಅಧವಾ ಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ) ಈ (ಅಗ್ನಿ ಯೇ ಕತ ವು. ಈ ವಿಧವಾದ ಮಂತ ಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಇವನೆ 
ದೇವತೆಯ್ಕು ಈ ಅಗ್ನಿ ಯೇ ಸ ಗೆ ಉತ್ತ ಸಾ ನನ ಸ 
ಲ ಸಮಸ್ತ ಭೂತಗ 
ಸೂತಗಳಿಗೂ (ಪ್ರಾ ಣಿಗಳಿ ಸೌ) ಉ ತ ತಿ ಸ್ಥಾನನ ಎಂದರೆ 


ಪ್ರಾಣಿಗಳೂ ಉತ್ಪನ್ನ ವಾಗುವವು, ಸರ್ವಪ್ರಾಣಿಗಳಲ್ಲಿ ಇವನಿಗೆ ಮಾತ್ರ ನಾಶನಿಲ್ಲ ಎಂದರೆ ಇವನು ನಾಶರಹಿತನು. 


ತನೊನಪಾದ್ದಿತೀಯಾ ಚ ನರಾಶಂಸವತೀ ಜಿ ಯಾ । 
ಸಮಸ್ಯೇಶೇ ಪ್ರಯೋಕ್ಷ ನ್ಯೇ ತ್ರಿ ಸೀನೋಭಯೆನತ್ಸು ತು | ೩೧ ॥ 
ಶನೂನಪಾತ್‌ ಮತ್ತು ನರಾಶಂಸ ಎಂಬ ಎರಡು ಜೀವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ಲುತಿಸಿರುವ ಆಪ್ರೀಸೂಕ್ತೆಗಳು 
31. ಆಪ್ರ್ರೀ ಸೂಕ್ತ ಕ್ಷದಲ್ಲಿ (ಎರಡನೆಯ ದೇವತೆಯಾದ) ಶನೂನಪಾಶ್‌ ಮತು ನೆರಾಶಂಸೆ ಎಂಬ ಎ:ಡು 
ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿರುವ ಸೂಕ್ತಗಳು ಖುಗ್ಬೇದದಲ್ಲಿ ಮೂರುಮಾತ್ರವನಿರುವಪು. (ಈ ನಿಧನಾದ ಸೂಕ್ತಗಳು 
ಯಾವವೆಂದರೆ. 1ನೇ ಮಂಡಲದ 13ನೇ ಸೂಕ್ತ (ಮೇಧಾತಿಥಿಃ ಕಾಂ್ಟ॥ ಎಂಬ ಹುಷಿದೃಷ್ಟವಾ ಶೆ 
1ನೇ ಮಂಡಲದ 142ನೇ ಸೂಕ್ತ (ದೀರ್ಪತಮಾ ಔಚತ್ಯಃ ಎಂಬ ಖುಷಿದೃಷ್ಟ ಜ್‌ ಈ ಭನ್‌ 
ಹ ಮೂರು ಇರುವನೆಂದು ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. (ಪ್ರೈಷ ಸೂಕ್ತ ಕ್ರನನ್ನು ಬಿಟ ಸಿರೆ ಇದು ತಪ್ಪು. ಎರಡು ಮಾತ್ರ 


ಸನ ವಾ ಸ್ಯಾದ್ದಿತೀಯಾ ಚೆ ಪ್ರಜಾರ್ಥಿನಾಂ | 
ಬಲಕಾಮೊ 
($ನ್ನಕಾನೋ ವಾ ಭೂತಿಮಿಚ್ಛೇದಥಾಪಿ ಯೆಃ || ೩೨ || 


32. ಎರಡನೇ ಮಂತ್ರವು ನರಾಶಂಸ ದೇನತಾಕವಾದ ಆಪ್ರ್ರೀ ಸೂಕ್ತ ಪ್ರಯೋಗದಿಂದ ಯಜ್ಞಮಾಡುವ 
ಯಜಮಾ ತಾ ಸ 

ನನು ತಾನು ಬಯಸುವ ಪ್ರಜಾ ಸಂತತಿಯನ್ನೂ, ಬಲವನೂ ಸ್ಟ ಅನ್ನನನ್ನೂ ಅಥವಾ ಸಂಪತ್ತನ್ನೂ 
ಫಡೆಯುವನು. 
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ಆಪ್ರೀಸೂಕ್ತಗಳ ನಿಷೆಯದಲ್ಲಿ ಯಾಸ್ಟರ ನಿರುಕ್ತನ್ರು ಈ ರೀತಿ ಇದೆ. 


ಅಫಾತ ಆಸ್ರಿಯಃ | ಆಸ್ರಿಯಃ ಕೆಸ್ಮಾಪಾಸ್ನೋತೇಃ ಪ್ರೀಣಾತೇರ್ನಾ |! ಆಪ್ರೀಭಿರಾಷ್ರೀಣಾತೀತಿ 


ಎ 
ಚೆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ || (ನಿ. ೮-೪) 


ಈಗ ಆಫ್ರೀಸೂಕ್ತಗಳ ನಿಷಯವನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತೇವೆ. ಈ ಸೂಕ್ತಗಳಿಗೆ ಆಪ್ರಿಯಃ ಎಂಬ ಹೆಸರು ಏತಕ್ಕೆ 
ಬಂದಿತು ಎಂದರೆ ಆಸ್ಪೃವಂತಿ ಪ್ರೀಣಿಂತಿ ನಾ ದೇವತಾ ಇತ್ಯಾಪ್ರಿಯಃ ಈ ಸೂಕ್ತಗಳ ಖುಕ್ಳುಗಳಿಂದ ದೇವತೆ 


ಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದರೆ ಅವುಗಳು ಆ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಹೋಗಿ ಸೇರುವವು ಅಥವಾ ಅವರನ್ನು ಸಂತೋಷಸಡಿಸುವವು 
ಆದ್ದರಿಂದ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರ ವಾದ ಈ ಸೂಕ್ತನನ್ನು ಆಪ್ರೀಸೂಕ್ತವೆಂದು ಕರೆಯಲಾಗಿದೆ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಆಪ್ರೀಸೂಕ್ತ ಚ ಕಂಡುಬರುವ ೧೧ಮಂದಿ ದೇವತೆಗಳ ವಿಷಯವನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ ಯಾಸ್ಟರು ಈ 
ಸೂಕ್ತವನ್ನೇ ಉದಾಹರಣೆಯಾಗಿ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಇದರಲ್ಲಿರುವ ೧7 ಖುಕ್ಕುಗಳಿಗೂ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ನಿರುಕ್ತವನ್ನು! 
ಹೇಳಿದಾರೆ. ಆಯಾ ಆ ನಿರುಕ್ತವನ್ನು ಆಯಾ ಖುಕ್ಳಿನ ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ನಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ. 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ || 


ಸಮಿಷ್ಟೆ ಇತ್ಯೇಕಾಡೆಶರ್ಜೆಮೇಕಾಷಶಂ ಸೂಕ್ತಂ ಶ್ರೈಷ್ಟುಭಂ! ಭಾರ್ಗವೋ ಜಮದಗ್ನಿರ್ಯಸಿಃ| 
ತಸ್ಯ ಪುತ್ರೋ ರಾನೋ ವಾ ಯಃ ಪರಶುರಾಮ ಇತಿ ಪ್ಲ ಪ್ರಖ್ಯಾತಃ 1 ಆಪ್ರೀಸೂಕ್ತೆಮಿದಂ1 ಅತಃ 
ಸಮಿಪಾವ್ಯಾ8 ಸಠನೂನಸಪಾಶೋ ನರಾಶಂಸವರ್ಜಿತಾಃ ಸ್ನ ಪ್ರತ್ಯೃಜೆಂ ದೇವತಾಃ | ತಥಾ ಜಾನುಕ್ರಾಂಕೆಂ' 
ಸಮಿದ್ನ ಏಕಾಪಶ ಜಮನುಪೆಗ್ಗಿಸ್ತತ್ಸುಶೋ ನಾ ರಾಮ ಅಪ್ರಿಯೆ ಇತಿ | ಸಶೌ ಜಾಮಶೆಗ್ಟ್ಯಾನಾಮಿಷ- 
ಮಾಪ್ರೀಸೊಕ್ತಂ ಯೆಪ್ಪಾನಿಕೇಷೇಣ ಸರ್ವೇಷಾಂ | ಸೂತ್ರಿತೆಂ ಚ| ಸಮಿದ್ಧೋ ಅದ್ಯೇತಿ ಸರ್ವೇಷಾಂ 
ಯಫರ್ಷಿ ವಾ! ಆ. ೩-೨। ಇತಿ! ಅಗಿ ಜೆಯನಾಂಗಭೊಶೇ ಪ್ರಾಜಾಸತ್ಯೇ ಸಶೌ ಸರ್ವೇಷಾಂ ನಿತ್ಯ- 
ನಿಷಮಾಪ್ರೀಸೂಕ್ತೆಂ | ಸೂತ್ರಿತೆಂ ಚ| ಪ್ರಾಜಾಸಕ್ಕೇ ತು ಜಾಮದಗ್ಗ್ಯಃ ಸರ್ನೇಷಾಂ! ಆ. ೩-೨1 ಇತಿ॥॥ 


ಅನುವಾದವು--ಸಮಿಷ್ಟೆ8 ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹನ್ನೊಂದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 

ಇದರಲ್ಲಿ ಹ ಹನ್ನೊಂದು ಖುಶ್ಳುಗಳಿರುವನು, ಪ್ರ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಭೃಗು ಪುತ್ರನಾದ ಜಮದಗ್ನಿಯು ಖುಹಿಯು; ಈ ಜಮ 
ಗ್ನಿಯ ಪುತ್ರನಿಗೆ ರಾಮ ಅಥವಾ ಪರಶುರಾಮನೆಂಬ ಹೆಸರು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. ತ್ರಿಷ್ಟು ಪ್‌ಛಂದಸ್ಸು. ಇದು 
ಆಸ್ರ್ರೀಸೂಕ್ತವು, ' ಆದ್ದರಿಂದಈ ಸೂಕ್ತದ ೧೧ ಖುಕ್ಕುಗಳಿಗೂ ಸಮಿದಾದಿ ಹನ್ನೊಂದು ಮಂದಿ ಆಪ್ರೀಸೂಕ್ತಗಳಿಗೆ 
ಉಕ್ತವಾಗಿರುವ ದೇವತೆಗಳೇ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ಒಂದೊಂದು ಖಸ್ಕಿಗೆ ಒಬ್ಬೊಬ್ಬರಂತೆ ದೇವತೆಗಳು. ಆದರೆ ಈ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ತನೂನಪಾತ್‌ ಎಂಬ ಜೀವತೆಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. ನರಾಶಂಸ ದೇವತೆಯನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಸ್ಮುತಿಸಲಾಗಿಲ್ಲ. 
ಅನುಕ ಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ- -ಸಮಿಷ್ಟೆ ಏಕಾದಶ ಜಮದಗ್ಗಿಸ್ತತ್ಸುತೋ ವಾ ರಾಮ ಆಸ್ರಿ ಯಃ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು 
ಪ ಸಶುಯಾಗದಲ್ಲಿ ಈ ಆಪ್ರೀಸೂಕ್ತ ಕಪು ಜಮದಗ್ನಿ ವಂಶದವರಿಗೆ ಅಥವಾ ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಇತರರಿಗೂ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದು. 
ಪು ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಆಶ್ಮ ಕೈ ಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ--ಸಮಿದ್ಧೋ ಅಪ್ಯೇತಿ: ಸರ್ನೇಷಾಂ ಯಥರ್ಷಿ ವಾ ಎಂಬ 
ಸೂತ್ರವು (ಆ. ೩-೨) ಇದನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸುವುದು. ಅಗ್ನಿ ಜಯನಾಂಗಭೂತವಾದ ಪ್ರ ಜಾಪತ್ಯಸಶುಹೋಮದಲ್ಲಿ ಈ 
ಸೂಕ್ತವು ಸರ್ವರಿಗೂ ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ವಾಗಿರುವುಜಿಂದು ಅಶ್ವಲಾಯನಶ್ಲೌ ್ರಿತಸೂತ್ರದ- ಪ್ರಾಜಾಸತ್ಯೇತು ಜಾಮದಗ್ನ್ಯ್ಯಃ 


ಸರ್ನೇಷ್ಠ 
ನಾಂ ಎಂಬ ಸೂತ _೨) ವಿವಶವಾಗಿರುವುದು. 
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334 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೧೦. ಅ. ೯, ಸೂ. ನಿ೧6 
333333 33333333330 3. 3337 ಸರದ ಬದ್ದ ದ್ದ ಥಿ ದಿ ಿ ಷು 
ಸೂಕ್ತ--ಇ೧೧೦ 
ಮಂಡಲ--೧೦ ॥ ಅನುವಾಕ ॥ ಸೂಕ್ತ- ೧೧೦ ॥ 


ಅಸ್ಟಕ-.೮॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೬ ॥ ವರ್ಗ-೮ೃ೯॥ 


ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಖಕ್ಸೆಂಖ್ಯೇ_ ೧೧ 

ಖಸಿಃ ಜಮದಗ್ನಿ ಸ್ತತ್ಸುತೋ ವಾ ರಾಮಃ ॥ 

ದೇವತಾ. ಆಪ್ಮಿಯ* 

2 ಅಪ್ರಿಯ: ॥ ೧. ಇಧ್ಮಃ ಸನಿಜ್ಣೊಗ್ನಿರ್ನಾ [EE ತೆನೂನಸಾತ್‌ | 

4, ಇಳಃ | ೪ ಬರ್ಹಿ। | ೫, ದೇನೀರ್ದಾರಃ | ೬, ಉಸಾಸಾನಕ್ತಾ | 
೭, ದೈವ್ಕ್‌ೌ ಹೋತಾರಾ ಪ್ರಜೇತಸೌ | ೮, ತಿಸ್ರೋ ದೇವ್ಯ ಸರಸ ಕಕೀಳಾ 
| 1೯, ತ್ವಷ್ಟಾ! ೧೦. ವನಸ್ಪತಿಃ | ೧೧, ಸ್ವಾಹಾಕೃತಯೇ ॥ 

ಛಂದಃ. ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ॥ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| 9 ಜಾ) ಸ 
ಸಮಿದ್ದೋ ಅದ್ಯ ಮನುಷೋ ದುರೋಣೇ ದೇವೋ ದೇವಾನ್ಯಜಸಿ 
ಜಾತವೇದ: | ಈ ಸ 


| 
1 ನ | 
ಆ ಚ ವಹ ನಿತ್ರನುಹತಿ ಶ್ರಿಕಿತ್ವಾನ್ತ್ವಂ ದೂತಃ ಕವಿರಸಿ ಪ್ರಚತಾಃ | ೧॥ 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಸಂ ಇದ್ದ | ಅದ್ಯ | ಮನುಷಃ | ದುರೋಣೇ | ದೇವಃ | ದೇವಾನ್‌ | ಯಜಸಿ | ಜಾತ೯ಇವೇದೆಃ | 


1 
ಆ | ಚ| ನಹ! ಮಿತ್ರ ಮಹಃ | ಚಿಕಿತ್ಸಾನ್‌ | ತ್ವಂ! ದೂತಃ [ಕವಿಃ | ಅಸಿ | ಸ್ನ ಪ್ರಚೇತಾಃ | ೧ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಜಾತನೇದೋ ಜಾತೆಪ್ರಜ್ಞಾಗ್ಗೇ ದೇವಃ ಸ್ವತೇಜಸಾ ದೀಪ್ಯಮಾನಸ್ತಂ ಮನುಸೋ 
ಮನುಷ್ಯಸ್ಯ ಯಸ್ಟುರ್ನ್ಮುಕೋಣೇ 1 ಗೃಹನಾಮೈೈತೆತ್‌ | ಮರನನ ಆಯಾಸೇನ ರಸ್ತಿತವ್ಯೇ ಗೃಹೇವ್ಯಾ- 
ಸ್ತಿನ್ವರ್ಮಣಿ ಸಮಿದ್ದಃ ಸಮ್ಯಳ್ಳ್ರಜ್ವಾಲಿತೊ ಸನ್‌ ದೇವಾನಿಂದ್ರಾ ದೀನ್ಯಜಸಿ | ಹನಿರ್ಭಿಃ ಪೂಜಯ / 
ಸಮಿದ್ಧ 81 ಇಂಧೀ ದೀಪ್ತಾ | ಕರ್ಮಣಿ ಕ್ಷೇಶ್ಚೀದಿತೋ ನಿಷ್ಠಾ ಯಾಮಿತೀಟಾಪ್ರೆ ತಿಸೇಧಃ 1 ಗತಿರನೆಂತೆರ 
ಇತಿ ಗತೇಃ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರತ್ವಂ॥ ಹೇ ನ ಮುಹಃ ಸು ತೈಸೊ, ಶೈ ಲಕ್ಷಣಶ್ಶೇನ ಮಿತ್ರಭೂತಾನಾಂ 
ಸ್ಕೋತ್ಸಣಾಂ ಸೂಜಯಿಶಃ ತೈಃ ಪೂಜ್ಯಮಾನ ವಾಗ್ಗೇ ಚಿಕಿತ್ಸಾಂಸ್ಕೈ8 ಸೃತಾಃ ಸ್ತುತೀಃ ಪ್ರೆಜಾನನ್‌ 
ತ್‌ ಶ್ವಮಸ್ಮದೀಯೇ ಯಜ್ಞೇ ದೇನಾನಾ ನಹ ಚ | ಆಪ್ರಾಪಯೆ || ವಹ ಪ್ರಾಪಣೇ! 
ೋಟ ರೂಪಂ | ಚನಾಯೋಗೇ ಪ ್ರಥಮೇತಿ ನ ನಿಘಾತಃ || ತೆಥಾ ಕವಿಃ ಕ್ರಾಂಶೆಸ್ರೆಜ್ಞಃ ಅತೆ ಏವ 
ಪ್ರಚೇತಾಃ ಪ್ರಕೈಷ್ಟಜ್ಞಾನಸ್ತುಂ ದೊತೋ ದೇವಾನಾಂ ಹನಿಷ್ರಾಸಣೇನ ಹಿತಕಾರೀ ಭವಸಿ | 
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(| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಜಾತವೇದ ಜಾತವೇಜೋರೂಸನಾದ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯ, | ಮನುಷಃ--ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನ | 
ದುರೋಣೇ--ಯಜ್ಞ ಗೃಹದಲ್ಲಿ | ಅದ್ಯ ಇಂದು | ಸಮಿದ್ಧ 8 ಪ್ರಜ್ವಿಲಿತನೂ | ದೇವಃ ದೇನತಾತ್ಮನೂ 
ಆದ ನೀನು! ದೇವಾನ್‌ ಇಂದ್ರಾದಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು | ಯೋ ನಿಶ್ರಮಹಃ-- 
ಸ್ತುತಿಕರ್ತರಿಂದ ಪೊಜಿಸಲ್ಸಡುವವನೂ | ಚಿಕಿತ್ಸಾನ್‌- ಅನರ ಕರ್ಮವನ್ನು ಅರಿತವನೂ ಆದ ನೀನು | ಆ ವಹ-- 
ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಾ ಕನಿಃ--ಕ್ರಾಂತಪ್ರಜ್ಞನೂ ಪ್ರಜೇತಾಃ--ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾದ 
ಜ್ಞಾನವುಳ್ಳ ವನೂ ಆದ | ಶ್ಚಂ--ನೀನು | ದೂಶಃ ಅಸಿ--ದೇವದೂತನಾಗಿರುತ್ತೀಯೆ. 


|| ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 


ಜಾತನೇದೋರೂಸನಾದ ಎಲೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನ ಸ ಇಂದು ಪಜ್ಜಲಿತನೂ, ದೇವ 
ತಾತ್ಮನೂ ಆದ ನೀನು ಇಂದಾ ತ್ರದಿದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪೂಜಿಸುತ್ತೀಯೆ. ಸ್ತ್ಮುತಿಕರ್ತರಿಂದ ಪೂಜಿಸಲ್ಸಡುವವನೂ, 
ಅವರ ಕರ್ಮವನ್ನು ಅರಿತನನೂ ಆದ ನೀನು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಇ. ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಾ, ಕ್ರಾಂತಪ್ರಜ್ಞನೂ, 
ಉತ್ಕೃಷ್ಟ ವಾದ ಜ್ಞಾನ ವುಳ್ಳ ವನೂ ಆದ ನೀನು ದೇವದೂತನಾ: ಸುತ್ತೀಯೆ. 


English Translation 


Kindled to-day, 1೩0೩17೮6೩5, in the dewilling of the wroshipper, you 
who are divine, sacrifice to the gods. Bear (the oblation), you who 
respect your friends, who are intelligent; you are the wise, far-seeing 


messenger (of the gods). 
॥ ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಯಾಸ್ಟರು ಈ ಸೂಕ್ತದ ಪ್ರತಿಖಕ್ಕಿಗೂ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ 

ಇದ್ದ | ತಾಸಾನಿಧ್ದಃ ಪ್ರಥಮಾಗಾಮಿಾ ಭವತಿ | ಇದ್ಮಃ ಸಮಿಂಧನಾತ್‌ | ತಸ್ಕೈಷಾ ಭವತಿ | 
ಸಮಿದ್ದೋ ಅದ್ಯ ಮನುಸೋ ಹುರೋಣೇ ದೇವೋ ದೇವಾನ್ಯಜಸಿ ಜಾತನೇದಃ | ಆ ಚ 
ವಹ ಮಿತ್ರಮಹಶ್ಲಿಕಿತ್ವಾನ್ನೆಂ ಮೂತೆಃ ಸವಿರಸಿ ಪ್ರಜೇತಾಃ || ಸಮಿದ್ಧೋ ಅವ್ಯ ಮನು- 
ಸ್ಯಸ್ಯ ಮನುಷ್ಯಸ್ಯ ಗೃಹೇ ದೇವೋ ದೇವಾನ್ಯಜಸಿ ಜಾತೆನೇದ ಆ ಚ ವಹ ಮಿತ್ರ- 
ಮಹಪಶ್ಸಿಕಿತ್ಸಾ ೦ಶ್ಚೆ (ತನಾವಾಂಸ್ಥಂ ದೂಕಃ ಕೆವಿರಸಿ ಪ್ರಜೇತಾಃ ಪುವೃಪ್ನಚೇತಾಃ ಯಜ್ಞೇ- 
ಧ್ಮ ಇತಿ ಕಾಶ ಕ್ಯ! ಅಗ್ಲಿರಿತಿ ಶಾಕಪೂಣಿಃ | (ನಿ. -೮-೫) F 


9 


ಕಪ್ರೀಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ತುತರಾಗುವ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಇದಕ ಎಂಬುವುದು ಮೊದಲನೆಯದು. ಸಮಿದ್ದ ಶಬ್ದವು ಸಂ ಎಂಬ 
ಉಪರ್ಗದಿಂದ ಕೂಡಿದ ಇದ್‌ ಹೊತ್ತಿಸು ಪ್ರಜ್ವಲನಗೊಳಿಸು ಎಂಬ ಧಾತುನಿನಿಂದ ನಿಪ್ಪನ್ನ ವಾಗಿದೆ. ಇಧ್ಮೆನೆಂದಕೆ 
ಅಗ್ನಿಯು ಉರಿಯುನುದಕ್ಕಾಗಿ ಅದರಲ್ಲಿ ಹಾಕುವ ಸಮಿತ್‌, ಸೌದೆ. ಮೊದಲಾದ ಪ್ರಜ್ವಲನಸಾಥನ: ಸಮಿದ್ಧೋ 


ಅದ್ಯ ಎಂಬ ಮುಂದಿನ ಖಕ್ಕು ಘು ಇಥ್ಮಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸ್ಪಷ್ಟ ಪಡಿಸುವುದು. 
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ಮ. ನ್‌ ಬ. 











ನಾನ್‌ ನನ್ನನ್ನ ನನ್ನಾ ನ್‌. ಸ್‌ ಸ. 


ಸಮಿದ್ಭೋ ಅದ್ಯ ಮನುಷ್ಯಸ್ಯ ಮನುಸ್ಯಸ್ಯ ಗೃಹೇ-ಮುಕೋಣೇ ಎಂದರೆ ಗೃಹ ಅಥವಾ ಯಜ 
ಗೃಹ. ಮರವನೇ ಆಯಾಸೇನ ರಕ್ಷಿತನ್ಯೇ ಗೃಹೇ--ನಮ್ಮನ್ನು ಆಯಾಸದಿಂದ ಎಂದರೆ ಅಪಾಯಗಳಿಂದ 
ರಕ್ಷಿಸುವ ಸ್ಥಳಕ್ಕೆ ದುರನನೇ ಅಥವಾ  ದುರೋಣೇ ಎಂದು ಹೆಸರು. ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಪ್ರತಿ ಮನುಷ್ಯನ ಎಂದಕಿ 
ಯಜಮಾನನ ಯಜ್ಞ ಗೃ ಹೆದಲ್ಲಿಯೂ ಕೀನು ಹೋತ್ರಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವೆ ಎಂದರೆ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾಗಿ 
ಉರಿಯುತ್ತಿರುವೆ, 
ಕ ಅ ಇವಿ ಪ ಭಿ 
ದೇವೋ ದೇವಾನ ಯಜಸಿ ಜಾತನೇಡಃ- ಎಲೆ ಜಾತಪ್ರಜ್ಞನಾದ ಅಗ್ನಿಯ ದೇವಾತ್ಮನಾದ 
ಅಥವಾ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ನೀನು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪೂಜಿಸುತ್ತೀಯೈ ಎಂದರೆ ಮನುಷ್ಯಯಜಮಾನರು ನಿನ್ನಲಿ 
ಸ ಧು ಣಿ 
(ಅಗ್ಟಿಯಲ್ಲಿ)ಆಹುತಿರೊಸವಾಗಿ ಅರ್ಪಿಸುವ ಹನಿರಾದಿಗಳನ್ನು ಆಯಾ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಸೇರುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತೀಯೆ 
ಇ 0ಎ 2 ಕ ಇ ಇ $ಿ ನ ಜಾ ಸ 
ಜಾತವೇದಃ ಎಂದರೆ ಅಗ್ನಿಯು ಅರಣಿಗಳಲ್ಲಿ ಕಡೆಯಲ್ಪಟ್ಟು ಉತ್ಪನ್ನ ವಾದಕೂಡಲೇ ಎಲ್ಲರೊ ಅದನ್ನು ನೋಡಿ 
ಹ ಮು ಲ್ರ 
ಯುರ ಅಥವಾ ಉತ್ಪನ್ನ ವಾಗುವ ಸಕಲ ಭೂತಜಾತವನ್ನು ತಿಳಿಯುವವನಾದ್ದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಗೆ ಜಾಶನೇದಾಃ 
ಎಂದು ಹಸರು. ಇತರ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹವಿರಾದಿಗಳನ್ನು ಅಗ್ನಿಯ ಮೂಲಕವೇ ಅರ್ಪಿಸಬೇಕಾಗಿರುವುರಿಂದ 
ಅಗ್ನಿಯೇ ಅವರನ್ನು ಪೂಜಿಸುವೆನೆಸಿದು ದೇವಾನ್‌ ಯೆಜಸಿ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳಿಂದ ವರ್ಣಿಸಲಾಗಿದೆ. 


ಇಂ ವಾಡ] ೧ 
ನ ಆ ನನ ನಿತ್ರನುಹ್ಗಿ ಕಿತ್ಟಾಂಕ್ಲೇತೆನಾವಾಂಸ್ತ್ಯೈಂ-ಮಿತ್ರೆಮಡಃ ಎಂದರೆ ಸ್ತುತ್ಯಸ್ತೋತ್ಸ- 
ಲಕ್ಷಣಶ್ಚೇನ ಮಿತ್ರಭೂತಾನಾಂ ಸ್ತೋತ್ಯಣಾಂ ಪೂಜ್ಯಮಾನಾಗ್ಲೇ- ಅಗ್ನಿಯು ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುವವನು, ಜನರು 
ವಿ 
ಸಶಿನಿಸತುನನರು, ತವಗ ಎಂದರೆ ಹಂಗೂ ಅಗ್ನಿಗೂ ಸ್ತುತ್ಯಸ್ತೋತೃಸಂಬಂದನವಿದೆ. ಈ ನಿಧವಾದ ಸಂಬಂಧ 
ದಿಂದ ಅಗ್ನಿಯು ಸ್ತೋಶ್ರಮಾಡುವ ಜನರಿಗೆ ಮಿತ್ರನಾಗಿರುವನು ಎಂದರೆ ಸೂಜ್ಯನಾಗಿರುವನು. ಚಿಕಿತ್ವಾನ್‌--- 
ಮ ಹ ಸಿ ; 

ಎಂದರೆ ಚೇತನಾನಾನ್‌ ಶೃ8 ಕೃತಾಃ ಸ್ಪುತೀಕ ಪ್ರಜಾನನ್‌ ಜನರು ಮಾಡುವ ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನು ಅಗ್ನಿಯು 
ತಿಳಿಯುವನು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 

1] 

ತ್ವಂ ದೂತಃ ಕೆನಿರಸಿ ಪ್ರಚೇತಾಃ ಪ್ರವೃದ್ಧ ಚೇತಾಃ-- ಜನರು ನಾನಾದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಅಗ್ನಿಯ 
ಮೂಲಕ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವರು. ಅದನ್ನು ಅಗ್ನಿಯು ಆ ಜೀವಗಳಿಗೆ ಸೇರುವಂತೆ ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯು 
ಸೃ ದ ಸ ಇರುವ ಕ ಹೇಳಲ್ಪಡುವನು. ಘನಿ: ಎಂದರೆ ಕ್ರಾಂತಪ್ರಜ್ಞನು. 
ಪ್ರಕೃಷ್ಣಜ್ಞಾನವುಳ್ಳವನು. ಇತರರಿಗಿಂತ ಅಧಿಕವಾದ ಜ್ಞಾನವುಳ್ಳ ವನು, ಅತೀಂದ್ರಿ ಯಜ್ಞಾ ನವುಳ್ಳ ವನು. ಮನುಷ್ಯರ 

ಕಲಿಗೆ ~ 9 | 
ಫಸವಿಯುಗಳಿಗೆ ತಿಳಿದುಕೂಳ್ಳಲು ಸಾಧ್ಯವಾಗದ ಜ್ಞಾನವು ಈ ಅಗ್ನಿಗಿದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಇವನನ್ನು ಪ್ರಜೇತಾಃ 
ಅಥವಾ ಪ್ರವೃದ್ಧ ಚೇತಾಃ ಎಂದು ಕರೆಯಲಾಗಿದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನೀನು ದೇವಮನುಷ್ಯರ 
ಎ ವ ಹ ದ 

ನಡುವೆ ಹವಿರಾದಿಗಳನ್ನು ಒಯ್ಯುವ ದೂತನು, ಕ್ರಾಂತಪ್ರಜ್ಞನು, ಅತೀಂದ್ರಿ ಯಜ್ಞಾನವುಳ್ಳವನು. ಇಂತಹೆ 
ನೀನು ಆ ಚೆ ನಹ ಆಪ್ರಾಪಯ-ಡೇನತೆಗಳನ್ನು ಈ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಗೆ ಕರೆದುಕೊಂಡುಬಾ ಎಂದಭಿ 
ಪ್ರಾಯನು. 

ಯಜ್ಞೇಧ್ಮ ಇತಿ ಕಾತ್ಗಳ್ಯಃ | ಅಗ್ನಿರಿತಿ ಶಾಕಪೂಣಿಃ- ಈ ಇದ್ದ ಎಂಬ ದೇವತೆ ಯಾರು ಎಂಬ 
ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಮತಭೇದಗಳಿವೆ. ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವ ಇದ್ದ ಎಂಬ ಸಮಿತ್ತು ಎಂದು ಕಾತ್ಸಕ್ಕ (ಕತ್ನಕ 
ಎಂಬುವರ ಪುತ್ರ) ಎಂಬ ಆಚಾರ್ಯರ ಮತವು, ಇದ್ಸ ಎಂದರೆ ಅಗ್ನಿ ಯೆಂದು ಶಾಕಪೂಣಿಯವರ ಮತವು. 
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ಈ ಜ್‌ ರಾ” ತಾರ್‌: ಇಹ ತಾಡಿ ಘಾ ದ್‌್‌ 
ee ಸ್‌ ಅದ್‌ ದ್‌್‌ ನ್‌್‌ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| 
ತನೂನ ಶೆ ಥ ಯತಸ್ಯ ಯಾನಾನ್ಮಧ್ವಾ ಸಮಂಜನ್ರ್ಸ್ಪ್ಯ ದಯಾ ಸುಜಿಹ್ವ | 
ಸ i | 
ನಿ ಧೀಭಿರುತ ಯೆಜ್ಞನ ಮೃಂ ಂಧನ್ನೇನತ ಚ ಕೃಣಹ್ಯಧ್ವರಂ ಸಃ 
॥ ಪದೆಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ತೆನೂತನಪಾತ್‌ | ಪಥಃ | ಯತಸ್ಯೆ | ಯಾನಾನ್‌ | ಮಧ್ಯಾ | ಸಂ5ಅಂಜನ್‌ | ಸ್ವದಯ | ಸುಂಜಿಹ್ನ | 
; 
ಮನ್ಮಾನಿ ! ಧೀಭಿಃ | ಉತ | ಯಜ್ಞಂ | ಯಂದನ್‌:! ದೇವತತ್ರಾ | ಚಿ | ಕೃಣುಹಿ |! ಅಧ್ವರಂ | ನಃ! 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಶನೂನಪಾತ್‌ | ನಸಾಡಿತ್ಯನಂತರಾಸತ್ಯನಾನುಧೇಯೆಂ | ಗೌರತ್ರೆ ತನೂರುಚೈತೇ ತತಾ 
ಅಸ್ಯಾಂ ಭೋಗಾಃ ಸ್ಲೀರಾಡಯೆ ಇತಿ! ತಸ್ಯಾಃ ಷಯೋ ಜಾಯತೇ ಸಯೆಸ ಅಜ್ಯಂ ಶೆಸ್ಮಾಡಗ್ನಿಃ | 
ಯದ್ವಾ | ಅಂತರಿಕ್ಷೇ ತತಾ ಆಹಸ್ತೆನ್ಚಃ ತಾಭ್ಯ ಓಸಧ್ಯಾದಯಃ ತೇಭ್ಯೋತಗ್ಲಿರಿತಿ! ಏನಂರೂಪ ಹೇ 
ಸುಜಿಷ್ಟ ಕೋಭನಜ್ಞಾಲ ಯದ್ದಾ! ಜಿಹ್ವೇತಿ ನಾಜ್ನಾನು 1 ಶೋಭನನಾಗಗ್ನೇ ಯತಸ್ಯ ಯಜ್ಞಸ್ಯ 
ಯಾನಾನ್ಫಲಸ್ರಾಪ್ತಿಹೇತೊನ್ಸಫೋ ಮಾರ್ಗಾನ್ಹೆನಿರಾಖ್ಯಾನ್ಮಧ್ಹಾ ಮದಕರೇಣ ರಸೇನ ಯದ್ವಾ 
ನಾಗ್ದನಿಶೇನ ರಸೇನ ಸಮಂಜನ್‌ ಸಮ್ಯುಗ್ನಿ (ಪೆಯನ್‌ ಸ್ವದಯ | ಸ್ವಾದೆಯಸ್ಪ |! ಸ್ವಾಮೂಕುರು | ಸ್ವದ 
ಆಸ್ಪಾದನೇ | :ೆಚ್ಯು ಸೆಧಾವೃ ದೆ ಸೈ ಭಾವಶ್ಪಾ ೦ದಧಸೆಃ || ಸ ಮನ್ಮಾನಿ | ಮನ್ಯತೇರರ್ಜೆತಿಕರ್ಮಣಃ | 
ಮನನೀಯಾನ್ಯ ಸ್ಮ ದಭಿಪ್ರೇತಾನಿ ಸ್ತೋತ್ರಾಣಿ ಧೀಭಿಃ ಪ್ರೆಜ್ಞಾಭಿಃ ಕರ್ಮಭಿರ್ನೋತಾಪಿ ಚ ಯೆಜ್ಞಂ 
ಯಜನೀಯೆಂ ಹವಿಶ್ಚ ಯಂಧನ್‌ ಸಮೃದ್ಧಾ ನಿ ಕುರ್ನನ್‌ rl ದೀಯನುಥಧ್ವರಂ ಯಜ್ಞ ೦ ದೇವತಾ 
ದೇನೇಷು ಕೃಣುಹಿ i ಕುರು ॥' ಜೇವಶಬ್ದಾದ್ದೇನಮನುಷ್ಯೇತ್ಯಾದಿನಾ ಸಪ್ತಮ್ಯರ್ಥೇ ತ್ರಾಪ್ರತ್ಯಯಃ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ತನೂನಪಾತ್‌- -ತನೂನಪಾತ್ರ ಜ್ಞ ಕನೂ | ಸುಜಿಹ್ವ--ಉತ್ತಮವಾದ ಜಿಹೈೆಯುಳ್ಳ ವನೂ ಆದ ಎಲೆ 
ಅಗ್ನಿಯೇ | ಬತಸ್ಯ--ಯಜ್ಞ ದ | ಯಾನಾ rok ಸಾಧಕನಾದ | ಸಥಃ--ಮಾರ್ಗಗಳನ್ನು | 
ನುಧ್ಯಾ--ಮದಕರವಾದ ಸೋಮದಿಂದ | ಸಮಂಜನ್‌--ತೋಯಿಸುತ್ತ | ಸ್ವಪಯೆೌ-ಮಾಧುರ್ಯಯುಕ್ತವನ್ನಾಗಿ 
ನಾಡು | ಮನ್ಮಾನಿ ಧ್ಯಾನಾತ್ಮಕವಾದ ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು |!  ಯೆಜ್ಞಂ--ನಮ್ಮು ಯಜ್ಞದ ಹನಿಸ್ಸನ್ನೂ | 


a 


ಧೀಭಿೀನಿನ್ನ ಪ್ರಜ್ಞೆಗಳಿಂದ | ಚುಂಧನ್‌--ವೃದ್ಧಗೊಳಿಸುತ್ತ | ನಃ--ನಮ್ಮ! ಅಧ್ವರಂ- ಯಜ್ಞವನ್ನು | 
ದೇವತ್ರಾ- ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸಮಾಪಿಸುವಂತೆ | ಕೃಣುಹಿ--ಮಾಡು. 
22 
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ಸಂಸ ಪ್‌ 





ಸ್‌ ಸ್ಟಾರ ಹಬಾ ತ ಬ ರ್ತಿ ಒಉತ್‌ಲ NE NSN 





|! ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಇಂದು ಗೆ ER ? ಎಲಿ ಸ ) ೧ನೆ ಂಯ ಲ pe 
ತನೂನಪಾತ್ಸಂಜ್ಞ ಕನ ಉತ್ತಮವಾದ ಜಿ ಸ್ರಿಯುಳ್ಳ ವನೂ ಆದ ಎಲ್ಫಿ ಅಗ್ಲಿಯ್ಯೇ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಫಲಪ್ರಾಸ್ತಿ 
ಸಾಧಕವಾದ ಮಾರ್ಗಗಳನ್ನು ಮಧುಕರವಾದ ಸೋಮದಿಂದ ಶೋಯಿಸುತ್ತ ಮಾಧುರ್ಯಯುಕ್ತವನ್ನಾ ಗಿ ಮಾಡು 
ಬೆ ಲ) ಇಲೆ ೧೪ ಲ ಇಳೆ ಇ ™ 
ಧ್ಯಾನಾತ್ಮಕವಾದ ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನೂ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನೂ ನಿನ್ನ ಪ್ರಜ್ಞೆಗಳಿಂದ ವೃದ್ಧಿ ಗೊಳಿಸುತ್ತ ನಮ್ಮ 
ಯಜ್ಞವನ್ನು ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿಗೆ ಸೇರುವಂತೆ ಮಾಡು. 


English Translation. 


Pure-tongued Tanunapat, flavour the paths of the sacrifice which lead 
(to success), moistening them with the sweet (Soma- juice); elevating our 


praises and our rite by understanding, convey our sacrifice to the gods. 


| ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ತನೂನಪಾತ್‌ | ತನೂನಸಾದಾಜ್ಯಮಿತಿ ಕಾಶ್ಚಕ್ಯಃ ನಸಾದಿಶ್ಯ ನಂತರಾಯಾಃ ಪ್ರಜಾಯಾ 
ನಾಮಥೇಯಂ ನಿರ್ಣಶತಮಾ ಭವತಿ | ಗೌರತ್ರ ತನೂರುಚ್ಯತೇ | ತೆತಾ ಅಸ್ಯಾಂ ಭೋಗಾಃ 
ತಸ್ಯಾಃ ಸೆಯೋ ಜಾಯತಶೇ ಸಯೆಸ ಆಜ್ಯಂ ಜಾಯತೇ ! ಅಗ್ನಿರಿತಿ ಶಾಳೆಪೂಣಿಃ। ಆಪೋಲ- 
ತ್ರ ತೆನ್ನ ಉಚ್ಯಂತೇ | ತತಾ ಅಂತೆರಿಸ್ಲೇ ತಾಭ್ಯ ಓಷಧಿವನಸ್ಪತೆಯೋ ಜಾಯಿಂಕೆ ಓಸೆಧಿವನ- 
ಸ್ಪತಿಭ್ಯ ಏಷ ಜಾಯತೇ ॥ ತಸ್ಯೈ ಷಾಸರಾ ಭವತಿ | ತನೂನಪಾತ್ಪಥ ಯತಸ್ಯ ಯಾನಾನ್ಮ- 
ಧ್ಠಾ ಸಮಂಜನ್ರ್ಸ್ಸದೆಯಾ ಸುಜಿಹಷ್ಟ | ಮನ್ಮಾನಿ ಧೀಭಿರುತ ಯಜ್ಞಮೃಂಧಥನ್ಹೇವತ್ರಾ ಚೆ 
ಕೃಣುಹ್ಯಧ್ವರಂ ನಃ || ತೆನೂನಹಾತ್‌ ಪಥ ಯತೆಸ್ಯ ಯಾನಾನ್‌ ಯೆಜ್ಞಸ್ಯ ಯಾನಾನ್‌ 
ಮಧುನಾ ಸಮಂಜನ್‌ ಸ್ವಷಯ ಕಲಾ ಣಿಚಿಹ್ಟನುನನಾನಿ ಚ ನೋ ಧೀಭಿರ್ಯಜ್ಞುಂ ಚೆ 
ಸಮರ್ಧಯ ದೇವಾನ್‌ ನೋ ಯಜ್ಞಂ ಗಮಯ ॥ 
(ನಿ. ೮-೬) 
ಈ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುವ ತೆನೂನಪಾತ್‌ ಎಂಬ ಜೇವತೆಯು ಯಾರು -ಎಂದರ್ಲೆ ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿಯೂ 
ಮತಭೇದವಿರುವುದು. 
ತೆನೂಪಾತ್‌ | ತನೂನಸಾದಾಜ್ಯಮಿತಿ ಶಾಶ್ಲೆ ಕೈ$-- ತನೂನಪಾತ್‌ ಎಂದರೆ ಆಜ್ಯವು (ತುಪ್ಪ) ಎಂದು 
ಕಾತ್ಥಕ್ಯ ಎಂಬುವರ ಮತವು. ಅದು ಹೇಗೆ ಎಂಬ ನಿಷಯವನ್ನು ಮುಂದಿನ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಲಾಗುವುದು. 
ನಸಾದಿತ್ಯನಂಶರಾಯಾಃ ಪ್ರಜಾಯಾ ನಾನುಜೀಯೆಂ ನಿರ್ಣತೆತಮಾ ಭವತಿ | ಗೌರತ್ರೆ ತೆನೂರು- 
ಚೈತೇ | ತೆತಾ ಅಸ್ಯಾಂ ಭೋಗಾಃ ಶಸ್ಯಾಃ ಸೋ ಜಾಯೆಕೇ ಸಯ್ಗೆಸ ಆಜ್ಯಂ ಜಾಯತೇ-- ನಪಾತ್‌ 
ಎಂದರೆ ಪ್ರಜೆಯ ಪ್ರಜೆಯು, ಸಂತತಿಯ ಸಂತತಿಯ, ಎಂದರೆ ಒಬ್ಬ ಪುರುಷನಿಗೆ ಅವನ ಪುತ್ರನು ಅಥವಾ 
ಪುತ್ರಿಯ ಪ್ರಜೆಯ. ಆ ಪ್ರಜೆಯ ಪ್ರಜೆಯು ಎಂದರೆ ಪುತ್ರನ ಅಥವಾ ಪುತ್ರಿಯ ಪ್ರಜೆ ಅಥವಾ ಸಂತತಿಯು. 
ಎಂದರೆ ಮಗನ ಮಗ ಅಥವಾ ಮಗಳ ಮಗ್ಗ ಮೊಮ್ಮಗ ಐಂದರ್ಥವು. ಅಥವಾ ಮೊಮ್ಮಗಳಾದರೂ ಆಗಬಹುದು. 
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NE NEE ER EN 
ಕಾ ON 
_~_—_—~— ಕಾ ತ್‌. ದ್‌್‌ ತ್‌ ನ್‌್‌ EEE ಗೌಸ್‌ ಫ್‌ 


ಒಂದು ಸಂತತಿಯನ್ನು ದಾಟ ಮುಂದೆ ಬರುವ ಸಂತತಿಯು ಎಂದಭಿಪಾ ್ರಿಯವು ಈಗ ಗೋವಿಗೂ (ಹೆಸುನಿಗೂ) 
ತನೂಃ ಎಂದು ಹೆಸರಿದೆ, ಆ ಗೋವಿನಿಂದ ಭೋಗಸಾಧನವಾದ ಹಾಲು ಉತ ಶೃನ್ನ್ನ ವಾಗುವುದು. ಆ ಹಾಲಿನಿಂದ 
ಪುನಃ ಆಜ್ಯವು ಉತ್ಸನ್ನ ವಾಗುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಗೋವಿಗೆ ಹಾಲು ಸಂತತಿಯು, ಹಾಲಿಗೆ ಆಜ್ಯವು ಸಂತತಿಯು. 
ಎಂದರೆ ಗೋವಿಗೆ ಆಜ್ಯನು ತನ್ನ ಸಂತತಿಯ ಸಂತತಿ ಎಂದಾಯಿತು. ಆದ್ದರಿಂದ ತನೂನಪಾತ್‌ ಎಂದರೆ « ಜ್ಯವು 
ಎಂದು ಕಾತ್ಸಕ್ಕರ ಮತವು. 


ಅಗ್ನಿರಿತಿ ಶಾಕಪೂಣಿಃ | ಆಪೋತತ್ರ ತನ್ನ ಉಚ್ಯೆಂಶೇ | ತತಾ ಅಂತರಿಕ್ಷೇ ತಾಭ್ಯ ಓಷಧಿವನಸ್ಪ- 
ತೆಯೋ ಜಾಯಂತ ಓಿಷಧಿವನಸ್ಪತಿಭ್ಯ ಏಷ' ಜಾಯತೇ | ತಸ್ಕೈಷಾ ಭವತಿ ॥ ತನೂಪಾತ್‌ ಎಂದರೆ ಅಗ್ನಿ 
ಯೆಂದು ಶಾಕಪೂಣಿ ಎಂಬ ಆಚಾರ್ಯರ ಮತವು. ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದಂತೆ ನಪಾತ್‌ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಕ್ಸ ಸಂತತಿಯ ಸಂತತಿಯು 
ಎಂದರ್ಥವು. ' ತನ್ವಃ ಎಂದರೆ ಉದಕಗಳು, ಆ ಉದಕಗಳು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಮೇಘೆರೂಸದಿಂದ ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಭೂಮಿಯ 
ಮೇಲೆ ಮಳೆಯನ್ನು ಕರೆಯುವುದರಿಂದ ಓಷಧಿವನಸ್ಪತಿಗಳು ಎಂದರೆ ವ ೈಕ್ಷಗಳು ಉತ್ಪನ್ನ ವಾಗುತ್ತದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ 
ಉದಕಗಳಿಗೆ ಓಸಧಿವನಸೃತಿಗಳೇ ಸಂತತಿಯು, ಮತ್ತು ಓಿಷಧಿವನಸ್ಥ ಸೃತಿಗಳಿಂದ (ವೃಕ್ಷಗಳಿಂದ ಅಥವಾ ನ್ನ ೈಕ್ಷರೂಪದ 
ಅರಣಿಗಳಿಂದ) ಅಗ್ನಿಯು ಉತ್ಪತ್ತಿಯಾಗುವುದು. ಹಓಪಧಿವನಸ್ಸತಿಗಳಿಗೆ ಅಗ್ನಿಯು ಹ್‌ 
ಆದ್ದರಿಂದ ಉದಕಗಳಿಗೆ ಅಗ್ನಿಯು ಸಂತತಿಯ ಸಂತತಿಯು ಎಂದರೆ ಮೊಮ್ಮಗ ಅಥವಾ ಪೌತ್ರ ಸ್ಥಾನೀಯನು 
ಎಂದಾಯಿತು. ಅದನ್ನೇ ಇಲ್ಲಿ ತೆನೂನಸಾತ್‌ ಎಂದರೆ ಉದಕಗಳ ಪೌತ್ರಸ್ಥಾನೀಯನಾದ ಈಗ್ನಿಯು ಎಂದು 


ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. ಈ ತನೂನಪಾತ" ಎಂಬ ಶಬ್ದಪ್ರಯೋಗವಿರುವ ಖಕ್ಳಿನ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ 


ತನೂನಪಾತ್‌ ಪಥ ಯತಸ್ಯ ಯಾನಾನ್ನಧ್ವಾ ಸಮಂಜನ್ರ್ಸ್ಪದೆಯಾ ಸುಜಿಹ್ವ | ಮನ್ಮಾನಿ ಧೀಭಿ- 
ರುತ ಯಜ್ಞಮೃಂಥನ್ಹೇವತ್ರಾ ಚೆ ಕೃಜಿಹ್ಯದ್ವರಂ ನಃ! ಶನೂನಸಾತ್ಸಥ ಯತಸ್ಯ ಯಾನಾನ್‌ 
ಯಜ್ಞಸ್ಯ 'ಯಾನಾನ್ಮಧುನಾ ಸಮಂಜನ್‌ ಸವಯ ಕೆಲ್ಯಾಣಜಿಹ್ವಮನನಾನಿ ಚ ನೋ ಧೀಭಿ- 
ರ್ಯಜ್ಞಂ ಚೆ ಸಮರ್ಧಯ ದೇವಾನ್‌ ನೋ ಯಜ್ಞಂ ಗಮಯ [| 
(ನಿ. ೮-೬) 
ತೆನೂನಪಾತ್‌ ಪಥ ಯತೆಸ್ಯ ಯಾನಾನ್‌ ಯೆಜ್ಞಸ್ಯ ಯಾನಾನ್‌ ಮಧುನಾ ಸಮಂಜನ್‌ ಸ್ವಷಯ 
ಕಲ್ಯಾಣಿಜಿಹ್ವ- ಈ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿರುವ ಯತೆಸ್ಯ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಜ್ಞದ ಎಂದೂ ಯಾನಾನ್‌ ಎಂದರೆ ಮಾರ್ಗ 
ಅಥವಾ ರೀತಿ(ಕ್ರಮ)ಯೆಂದೂ ಅರ್ಥವು, ಸುಜಿಹ್ವ ಎಂದರೆ ಕಲ್ಯಾಣಜಿಹ್ವ- ಉತ್ತಮವಾದ ನಾಲಗೆಯುಳ್ಳ ವನು. 
ಅಗ್ನಿಗೆ ಜ್ವಾರೆಯೇ ಜಿಹ್ಟೆಯು ಮನುಷ್ಯರು ತಮ್ಮ -ಜಿಹ್ಟೆಯಿಂದ (ನಾಲಗೆಯಿಂದ) ಆಹಾರವನ್ನು ತಿನ್ನುವಂತೆ 
ಅಗ್ನಿಯು ತನ್ನ ಜ್ವಾಲೆಗಳಿಂದ ಕಾಷ್ಠಾದಿಗಳನ್ನು ದಹಿಸುವನು ಅಥವಾ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಅರ್ನಿಸುವ ಹೆನಿರಾಜ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು 
ನಿಕ್ಟಮಾಡಿ ದಹಿಸುವನು, ಮನುಷ್ಯರಿಗೆ ನಾಲಗೆಯು ಹೇಗೋ ಅಗ್ನಿಗೆ ಜ್ಞಾಲೆಯೂ ಹಾಗೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ 
ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸುಜಿಹ್ವ-ಕೋಭನಜ್ಞಾಲ ಎಂದು ಸಂಬೋಧಿಸಿದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ವಾಕ್ಯಕೃ--ಎಲ್ಫೈ ಜ್ಹಾಲಾರೂಪದ 
ಜಹ ಒಯುಳ್ಳ ಅಗ್ನಿ ಯೊ ತನೂನಪಾತ್‌ ಎಂಬ ಅಭಿಧಾನದಿಂದ ಕರೆಯಲ್ಪಡುವ ನೀನು ಯಜ್ಞ ಕ ಮಾರ್ಗಗಳನು 
ಎಂದರೆ ಕ ಕ್ರಮುಗಳನು ಮಧುರವಾದ ನಿನ್ನ ವಾಗ್ಧ ನಿತ ಮಂತ್ರದಿಂದ ಅಥವಾ ಮಧುರವಾದ ನನ್ನ ಪ್ರ ಪ್ರಕಾಶದಿಂದ ಅಥವ 
ಮಧುರವಾದ ಸೊ ಮ ಚಿನ್ನಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿತವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಗ್ರಾ ಹ್ಯವಾಗುವಂತೆ ಮಧುರವಾಗಿ 
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ES ತ್‌ ಇರಾ 
ne ದ್‌್‌ 


ದ್‌್‌ ಗ ಬ ಮ್‌ 
be 


[oo ಈ ಮ್‌ 


ಮಾಡು ಎಂದರ್ಥನು. ತನೂನಪಾತ್‌ಶಬ್ದದ ನಿಷ್ಪತ್ತಿಯನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ವಿವರಿಸಿದೆ. ಪಥ ಬತಸ್ಯ ಯಾನಾನ್‌_ 

ಯಜ್ಞ ದ ಮಾರ್ಗಗಳನ್ನು ಎಂದರೆ ರೀತಿಗಳನ್ನು ಅಥವಾ ಕ ಕ್ರಮಗಳನ್ನು ಸ ವಿಧಾನಗಳನ್ನು ಯಜ ನವು ಯಾವ ಮಂತ್ರ 
ಭ್‌ ಹೇಗೆ ಯಾವ ಕ್ರಮದಲ್ಲಿ ನಡೆಯಬೇಕು ಎಂಬ ವಿಧಿನಿಯಮಗಳನ್ನು ಸರಿಯಾಗಿ ಪಾಲಿಸಿ ಎಂದರ್ಥವು, 
ಮಧುನಾ ಸಮಂಜನ್‌ ಸ್ವದಯ-- ಇಲ್ಲಿ ಮಧುಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅನೇಕಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು ಮಧುನಾ ಎಂದಕ 
ಸುಲಲಿತವಾಗಿ, ಯಾವ ನಿಫ್ಲೆಗಳೂ ಉಂಟಾಗದಂತೆ, ಅಥವಾ ಮಧುರವಾದ ಅಗ್ನಿಯ ಪ್ರಕಾಶದಿಂದ ದೀಪ್ರವಾಗು 
ವಂತೆ ಇತ್ಯಾದಿ. ಸೆಮುಂಜನ್‌ ಸ್ವದಯ -.ಸಮಂಜನ್‌ ಎಂದರೆ ಆಜ್ಯಾದಿಗಳ ಅಂಜನದಿಂದ ಸುಲಲಿತವಾಗಿ ಕೆಲಸ 
ಮಾಡುವಂತೆ. ಎಂದರೆ ರಥದ ಚಕ್ರಗಳೂ ಇತರ ಭಾಗಗಳೂ ತೈಲ (ಎಣ್ಣೆ) ಅಥವಾ ಫೈತವನ್ನು ಲೇಸನಮಾಡುವು 
ದರಿಂದ ಸುಲಭವಾಗಿ ಕೆಲಸ ಮಾಡುವಂತೆ ಯಜ್ಞ, ದ ನಾನಾ ಕಾರ್ಯಕಲಾಪಗಳನ್ನು ಮಧುರವಾದ ನೇತೃತ್ನ ದಿಂದ 
ಮುಂದುವರೆಸಿ ಆ ಯಜ ಸ್ನ ಕರ್ಮವು ನೀವತೆಗಳಿಗೆ ಸಿ ಸ್ಪೀಕಾರಾರ್ಹವೂ, ಸುಖಪ್ರದವೂ ಆಗುವಂತೆ ಮಾಡು ಎಂದು 


ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಇತ ಸಲಾಗಿದೆ 


ವ 
ಮನನಾನಿ ಚ ನೋ ಧೀಭಿರ್ಯಜ್ಞಂ ಚೆ ಸಮರ್ಧಯೆ ದೇವಾನ್‌ ನೋ ಯಜ್ಞಂ ಗಮಯೆ-- 
ಮನ್ಮಾನಿ ಎಂದರೆ ಮನನಾನಿಿ, ಮನನೀಯಾನಿ. ಆ ಅರ್ಥಾದಿಗಳನ್ನು ತಿಳಿದುಕೊಂಡು ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಮಂದಟ್ಟುಮಾಡಿ 
ಕೊಳು ವುದಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯವಾದ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಎಂದರ್ಥವು. ಧೀಭಿಃ ಎಂದರೆ ಕ ರ್ಮಗಳಿಂದ ; ಎಲ್ಫೆ ಆಗ್ನಿ ಯ್ಯ 
ಪ್ರ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ನಾವು ಪಠಿಸುತ್ತಿರುವ ಸ್ತೋತ IE ಯಜ್ಞ ಸ್ನವನ್ನೂ ಸಂದರ್ಭಾನುಸಾರ ಮಾಡಬೇಕಾದ ಕರ್ಮ 
೫ 2 ಪ್ರಜ್ಞೆತಿ ತಿಳವಳಿಕ)ಯಿಂದಲೂ ಸಹ ಕ್ರಮವಾಗಿ ಮುಂದುವರೆಯುವಂತೆ ಮಾಡು ಮತ್ತು ನಾವು ಮಾಡು 
ತಿರುವ ಈ ಯಜ ಕ್ರ ದೇ ದೆ ೇವತೆಗಳನ್ನು ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಾ ಎಂದು ಈ ವಾಕ್ಯದ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು. 


"1 
ಆವೀಸೂಕ್ತದ ಎರಡನೆಯ ಖುಕ್ತಿನಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿಸಲಾದ ತನೂನಹಾತ್‌ ಎಂಬ ಜೀವಕೆಯ ವಿಷಯವನ್ನು ವಿವರಿ 
ಸಿದ್ದಾಯಿತು. ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ತನೂನಪಾತ್‌ ದೇವತೆಯನ್ನೇ ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. ಆದರೆ ಕೆಲವು. ಆಪ್ರೀ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ 
ತನೂನಪಾತ್‌ ಎಂಬ ದೇವತೆಯ ಜತೆಯಲ್ಲಿ ಅಥವಾ ಆ ದೇವತೆಗೆ ಬದಲಾಗಿ ನರಾಶಂಸ ಎಂಬ ದೇವತೆಯ ಸ್ತುತಿ 
ಇರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಆಪ್ರೀಸೂಕ್ತದ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ ಯಾಸ್ಟರು ಪ್ರ ಕ್ರ ಕೈತಸಂದರ್ಭಕ್ಕೆ ಸೇರಿಲ್ಲದಿದ್ದರೂ 
ನರಾಶಂಸ. ಜಲು ವಿಷಯವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ 


ನರಾಶಂಸ8 | ನರಾಶಂಸೋ ಯಜ. ಇತಿ 

ಅಗ್ನಿರಿತಿ ಶಾಕಸೂಣಿಃ | ಜ್‌ | ಸ ಹೇ ಸರ್‌: 

ಶ್ರಶಸ್ಯೋ ಬ ಬಹ ಭವತಿ | ನರಾಶಂಸಸ್ಯ 
ಮಹಿಮಾನನೇಷಾಮುಪ ಸ್ತೋಷಾಮ ಯೆಜತಸ್ಯ ಯೆಜ್ಜೆ ಸ | ಯೇ ಸುಳ್ರಿತೆನಃ ಶುಚೆಯೋ 
ಧಿಯಂಧಾಃ ಸ್ವದಂತಿ ದೇವಾ ಉಭಯಾನಿ ಹವ್ಯಾ || (ಜು. ಸಂ. ೩-೨-೨) ॥ ನೆರಾಶಂಸೆಸೈ 
ಮಹಿನಾನನೇಷಾಮುಸಸ್ತನೋ ಯಜ್ಞಿಯೆಸ್ಯ ಯೆಜ್ಞೈರ್ಯೇ ಸುಕರ್ಮಾಣಃ ಶುಚೆಯೋ 
ಧಿಯಂ ಧಾರಯಿತಾರಃ ಸ್ವದಯಂತು ದೇವಾ ಉಭಯಾನಿ ಹನೀಂ೩ಿ ಸೋಮಂ ಚೇತೆರಾಣಿ 
ಚೇತಿ ವಾ ತಾಂತ್ರಾಣಿ ಚಾವಾಪಿಕಾನಿ ಚೇತಿ ವಾ 

(ನಿ. ೮-೭) 
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ಕ್‌ ಕಾನ್‌ 











a ರಗಾತ್‌ ER EE EN ತೆ ಇ NN NEE ಜಾನ್‌ ಜಾ ರ್ಸ್‌ಬಾಡ್‌* ಪಣ: 


I 


ನರಾಶಂಸೋ ಯಜ್ಞ ಇತಿ ಕಾತ್ನೆ ಕಃ | ನರಾ ಅಸ್ಮಿನ್ನಾಸೀನಾಃ8 ಶಂಸಂತಿ--ನರಾಶಂಸ ಎಂದರೆ 
ಯಜ್ಞವು. ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ (ಯಜ್ಞ ವೇದಿಯಲ್ಲಿ) ಮನುಷ್ಯರು ಎಂದರೆ ಬುತ್ತಿ ಗ್ಯಜಮಾನರು ಕುಳಿತು (ದೇವತೆಗಳನ್ನು) 
ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವರು. ಆದ್ದರಿಂದ ನರಾಶಂಸವೆಂದರೆ ಯಜ್ಞವು ಎಂದು ಕಾತ್ಸ ಕೃರ ಮತವು. 


ಅಗ್ನಿರಿತಿ ಶಾಕಪೂಣಿಃ | ನರೈಃ ಪ್ರಶಸ್ಯೋ ಭವತಿ । ಶೆಸ್ಕೈಷಾ ಭವತಿ--ನರಾಶಂಸನೆಂದರೆ 
ಅಗ್ನಿಯು. ಏಕೆಂದರೆ ಈ ಅಗ್ನಿಯು ನರರಿಂದ ಎಂದರೆ ಮಾನವರಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುವನು, ಇದು ಶಾಕಪೂಣಿ ಎಂಬ 
ಆಚಾರ್ಯರ ಮತವು. ಈ ನರಾಶಂಸಶಬ್ದಪ್ರಯೋಗನಿರುವ ಖುಕ್ಳನ್ನು ಕೆಳಗೆ ಉದಾಹರಿಸಲಾಗಿದೆ- 


ನರಾಶಂಸಸ್ಯ ಮಹಿಮಾನಮೇಷಾಮುಪ ಸ್ತೋಷಾಮ ಯೆಜತಸ್ಯ ಯೆಜ್ಞೈಃ | 
ಯೇ ಸುಕ್ರೆತವಃ ಶುಚಯೋ ಧಿಯಂಧಾಃ ಸ್ವದಂತಿ ದೇನಾ ಉಭಯಾನಿ ಹನ್ಯಾ |! 
; (ಖು. ಸಂ. ೭-೨-೨) 


ನರಾಶಂಸೆಸ್ಯ ಮಹಿಮಾನಂ ಏಷಾಂ ಉಪಸ್ಮುಮಃ ಯಜತಸ್ಯ ಯಜ್ಞೈಃ-. ಇಲ್ಲಿ ನಿಷಾಂ ಎಂದರೆ ಈ 


ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ನಿರತರಾಗಿರುವ ಜನರಿಗೆ ಎಂದರ್ಥವು ಇಂತಹ ಜನರಿಗೆ ಆಭಿನುತಫಲಗಳನ್ನು ಕೊಡುವ, ಯಜ್ಞಾದಿ 


ಕರ್ಮಗಳಿಂದ ಆರಾಧಿಸಲ್ಪಡುವ ನರರಿಂದ ಪ್ರಶಂಸಿಸಲ್ಪಡುವ (ನರಾಶಂಸಸ್ಯ) ಈ ಯಜ್ಞದ ಮಹಿಮೆಯ 


ನರಾಶಂಸನೆಂಬ (ಅಗ್ನಿಯೆಂಬ) ಈ ದೇವತೆಯನ್ನು ಸಮೀಪಿಸಿ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುತ್ತೇವೆ. 


ಇ 
ಅಥವಾ 


) 
ಹ 
ನ್ನ 


ಯೇ ಸುಕರ್ಮಾಣಃ ಶುಚಿಯೆಃ ಧಿಯಂ ಧಾರಯಿತಾರಃ ಸೈಡೆಯೆಂತು ದೇವಾ ಉಭಯಾನಿ 
ಹನೀಂಹಿ ಸೋಮಂ ಚೇತೆರಾಣಿ ಚೇತಿ ವಾ ತಾಂತ್ರಾಣಿ ಚಾವಾಹಿಕಾನಿ ಚೇತಿ ವಾ--ಇಲ್ಲಿ ಸುಕ್ರತವಃ 
ಶುಚೆಯೆಃ ಧಿಯೆಂಧಾ8 ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳು ದೇವಾಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನಿಶೇಷಣಪದಗಳಾಗಿವೆ. ಕ್ರತುಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ಕರ್ಮವೆಂದರ್ಥವಿರುವುದರಿಂದ ಸುಕ್ರತವಃ ಎಂದರೆ `ಜಗತ್ಸಾಲನ, ಅನುಗ್ರಹಾತ್ಮಕವಾದ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡು 
ತ್ತಿರುವ ಎಂದು ಸುಕ್ರಶೆವಃ ಅಥವಾ ಸುಕೆರ್ಮಾಣಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವು. ಶುಚಯಃ ಎಂದರೆ ಪಾಸರಹಿತ 
ರಾದವರು ಅಥವಾ ಪ್ರಕಾಶಮಾನರಾದವರು. ಧಿಯಂಧಾಃ ಎಂದರೆ ಧಿಯಂ ಎಂದರೆ ಯಜ್ಚಾದಿಕರ್ಮವನ್ನು 
ಅಥವಾ ಪ್ರಜ್ಞೆಯನ್ನು ಧಾಃ ಧರಿಸಿರುವವರು ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞಾದಿಕರ್ಮಗಳಿಗೆ ಪ್ರೋತ್ಸಾಹವಿತ್ತು ಅವನ್ನು ಸಾಂಗವಾಗಿ 
ನೆರವೇರುವಂತೆ ಮಾಡುವವರು ಅಥವಾ ಪ್ರಜ್ಞಾವಂತರಾದವರು. ಉಭೆಯಾನಿ ಹವ್ಯಾ ಎಂದರೆ ಎರಡು ವಿಧವಾದ 
ಹನಿಸ್ಸುಗಳು,. ಅವು ಯಾವವೆಂದಕ್ಕೆ ಸೋಮಂ ಜೇತೆರಾಣಿ ಚೆ-- ಸೋಮರಸ ಮತ್ತು ಚರುಪುರೋಡಾಶಾದಿ 
ಹವಿಸ್ಸು, ಅಥವಾ ತಾಂತ್ರಾಣಿ ಚಾನಾಪಿಕಾನಿ ಚೇತಿ ವಾ-ಪ್ರಯಾಜ, ಆಜ್ಯಭಾಗ, ಸ್ವಿಷ್ಟಕೃತ್ನ್‌ ಮೊದಲಾದ 
ಆಹುತಿಗಳಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿಸುವ ಹವಿಸ್ಸು ಮತ್ತು ಪ್ರ ನಾನಹೋಮಗಳಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿಸುವ ಹವಿಸು, ಈ ರೀತಿ ಎರಡು ವಿಧವಾದ 
ಹನಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ದೇವತೆಗಳು ಸೇವಿಸಲಿ. | 


ಮು ಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು--ಜಗತ್ತಾಲನಾದಿ ಒಳ್ಳೆಯ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ನಿರತರಾದನರೂ, ಪಾಪರಹಿತರ್ಕೂ 
ಶುದ್ಧರೂ ಅಥವಾ ಪ್ರಕಾಶಾತ್ಮರೂ ಪ್ರಜ್ಞಾ ವಂತರೂ ಅಥವಾ ಯಜ್ಞಾ ದಿಕರ್ಮಗಳಿಗೆ ನೆರವಾಗುವವರೂ ಅಥವಾ ಆ 
ಕರ್ಮಗಳಿಗೆ ಫಲಪಾತೃಗಳೂ ಆದ ಯಾವ ಡೇನತೆಗಳಿರುನರೋ ಅವರು ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ನಾವು ಅವರನ್ನು ದ್ದೇಶಿಸಿ 
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| 


ಮಾ ನು 





ನ್‌್‌ ನ್‌ ದ್‌್‌. 





ಬ ಎ ಛಿ ನದೆ 
ಅರ್ಪಿಸುವ ಸೋಮರಸ ಮತ್ತು ಚರುಪುಕೋಡಾಶ ಎಂಬ ಎರಡುವಿಧೆ ಹನಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಅಥವಾ ಪ್ರಯಾಜಾಜ್ಯ 
ಭಾಗಸ್ಪಿ ಫೃ ಕೃದಾದಿಹೋಮಗ 'ಳಲಿಯೂ, ಪ್ರಧಾನಹೋನುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅರ್ಪಿಸುವ ಎರಡುವಿಧ ಹನಿಸ್ಸುಗಳನ್ನೂ 
ಸೇವಿಸಲಿ ಕ 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| 1 | | 
ಆಜು ಹ್ವಾನ ಈಡ್ಯೋ ವಂದ್ಯಶ್ಚಾ ಯಾಹ್ಯಗ್ಗೆ ೇ ವಸುಭಿಃ ಸಜೋಷಾಃ | 


ಈ | £ | | 
ತ್ವಂ ದೇವಾನಾಮಸಿ ಖು ಹೋತಾ ಸ ಏನಾನ್ಯಕ್ಷೀಷಿತೋ ಯಜೀ- 


ಯಾನ್‌ || ಎ || 
॥ ಪಡೆಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಆ5ಜುಹ್ವಾನಃ | ಈಡ್ಯ8 | ವಂದ್ಯಃ | ಚೆ! ಆ| ಯಾಹಿ | ಅಗ್ನೇ | ನಸುಂಭಿಃ ಸೇಜೋಷಾಃ 


| 

ಕ 

ತ್ನಂ| ದೇವಾನಾಂ | ಅಸಿ | ಯಹ್ಹ | ಹೋತಾ | ಸ8 | ಏನಾನ್‌ | ಯೆಕ್ರಿ | ಇಹಿಶೆಃ | ಯೆ ಜೀಯಾನ॥೩॥ 
[ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ | 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಶ್ವಮಸ್ಕಶ್ವರ್ಮಣ್ಯಾ ಯಾಹಿ | ಆಗಚ್ಛೆ! ಕೀಪೃಶಃ । ಆಜುಹ್ವಾನೋ ಜೇನಾನಾ- 
ಮಾಹ್ವಾತಾ |! ಹು ದಾನಾದನಯೋಃ ಚೌಹೋತ್ಯಾದಿಕಃ | ಅಜ್ಜ ಸಸ್ತರಃ | ಈಡ್ಯಃ॥ ಈಡಿರಥ್ಯೇಷಣಾ- 
ಕರ್ಮಾ! ಅಧ್ಯೇಷ್ಯಃ ಹಾ ತಾರ್ಥ್ಯಮಾನಃ ವಂದ್ಯಃ ಸ್ತೋತವ್ಯಃ ರೀಷ್ಟ ಸಜೋಷಾಃ ಸಹ 
ಪ್ರೀಯಮಾಣಃ 1 ಆಗತ್ಯ ಚ ಹೇ ಯೆಹ್ವ! ಮಹನ್ನಾಮೈತತ್‌ | ಹೇ ಮಹನ್‌ ಸ ಶ್ನಂ ದೇವ ದೇವಾನಾಂ 
ಹೋತಾಹ್ವಾತಾಸಿ ! ಶತೋ ಯೆಜೀಯಾನ್‌ || ಯುಷ್ಟುಶಬ್ದಾದೀಯೆಸುನಿ ಶುರಿಸ್ಕೇನೇಯುಃಸ್ಟಿತಿ 
ತೃಚೋ ಲೋಸಃ | ಯಷ್ಟೃತರಃ ಸ ತ್ವನಿಸಿತೋ ಸ್ಕಾ, ಬಿರ ಧ್ಯೇಷಿತಃ ಪ್ರಾರ್ಥಿತಃ ಸನ್ನೇತಾನ್ಸೇನಾ- 
ನ್ಯಸ್ತಿ! ಯಜ | ಹನಿಷಾ ಪೂಜಯ | 

|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ಅಗ್ಲೇ- ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಅಜುಹಾ ್ಸಿನ- ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ನಕ್ಕೆ ಕರೆಯುವವನೂ | ಈಡ್ಯಃ- 
ಸರಸರ! ವಂದ್ಯಃ-. -ಪೂಜ್ಯನೂ ಆದ ನೀನು | ವಸುಭಿಃ-_ ವಸುಸಂಜ್ಞಕರಾದ ದೇವತೆಗಳೊಡನೆ 
ಸಜೋಷಾಃ-- ಕೂಡಿಕೊ ಂಡು| ಆ ಯಾಹಿ- -ದಯಮಾಡು | ಯಹ್ಹ-- ಹ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | 
ದೇವಾನಾಂ ದೇವತೆಗಳನ್ನು! ಹೋತಾ-_ ಕರೆಯುವವನಾಗಿ | ಅಸಿ- ಆಗಿದ್ದಿಯೇ | ಯೆಜೀಯಾನ್‌- 
ಅತ್ಯಂತ ಪೊಜ್ಯನಾದ | ಸ$- ನೀನು | “ಇಷಿತೇನನ್ಬಿಂದ ಪ್ರಾರ್ಥಿತನಾಗಿ | ಏತಾನ್‌ ಯೆಕ್ಸಿ-ಈ 
ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪೂಜಿಸು, ke ಈ 
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NNN 


| ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಕ 


ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ.” ಕೆಯುನನನೂ ಪ್ರಶಂಸನೀಯನೂ, ಪೂಜ್ಯನೂ ಆದ ನೀನು 
ನಸುಸಂಜ್ಞಕರಾದ ದೇವತೆಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿಕೊಂಡು ದಯಮಾಡು. ಮಹಾತ್ಮನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಆಗಿಯೇ, ನೀನು 
ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಕರೆಯುವವನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. ಅತ್ಯಂತ ಪೂಜ್ಯನಾದ ನೀನು ನಮ್ಮಿಂದ ಪ್ರಾರ್ಥಿತನಾಗಿ ದೇವತೆ 
ಗಳನ್ನು ಪೂಜಿಸು, | 
English Translation. 

Agni, you are the invoker (of the gods), and areto be solicited and 
praised; come, being propitated, along with the Vasus; you, ಲಿ mighty (Agni), 
are the invoker of the gods, you, are most entitled to worship solicited by us, 
offer them adoration. | 

॥ ನಿಶೇಷನಿಸಷಯಗಳು 1 


ಈ ಖಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಇಳಃ ಎಂಬ ದೇವತೆಯನ್ನು ಈಡ್ಯಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಪ್ರಯೋಗದ ಮೂಲಕ ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. 
ಈ ಖುಕ್ಳಿನ ನಿರುಕ್ತವು ಈರೀತಿ ಇದಿ. 
ಈಳಿ$ | ಈಳಿ ಈಟ್ಟೇಃ ಸ್ತುತಿಕರ್ಮಣಃ ಇಂಧಶೇರ್ನಾ | ತಸ್ಕೈಷಾ ಭವತಿ ॥ 
: (ನಿ. ೮-೮) 
ಸ್ತುತಿಸು ಎಂಬರ್ಥವಿರುವ ಈದ್‌ ಧಾತುನಿನಿಂದಾಗಲಿ, ಹೊತ್ತಿಸು, ಉರಿಯುವಂತೆಮಾಡು ಎಂಬರ್ಥ 


ವಿರುವ ಇಂಧ್‌ ಧಾತುನಿನಿಂದಾಗಲಿ ಈಳ8 ಎಂಬ ಶಬ್ದನು ನಿಸ್ಸತ್ತಿಯೂಗಿದೆ. ಳಃ ಎಂಬುದು ಅಗ್ನಿ ಅಥವಾ 
ಅಗ್ನಿಯ ರೂಪನಿಶೇಷವು. ಈ ಶಬ್ದ ಪ್ರಯೋಗನಿರುವ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ. 


ಆಜುಹ್ಹಾನ ಈಜ್ಯೋ ವಂದ್ಯಶ್ಚಾಯಾಹ್ಯಗ್ನೇ ನಸುಭಿಃ ಸಜೋಷಾಃ ! ತ್ವಂ ದೇವಾನಾಮಸಿ 


ಯಹ್ಹ ಹೋತಾ ಸ ಏನಾನ್ಯಕ್ಷೀಣಿತೋ ಯಜೀಯಾನ್‌ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧೧೦-೩) 


ಆಹೂಯೆಮಾನ ಈಃಳಿತೆವ್ಯೋ ನಂದಿತೆನ್ಯಶ್ಹಾಯಾಹ್ಯಗ್ನೇ ವಸುಭಿಃ ಸಹಜೋಷಣಸ್ತ್ವಂ 
ದೇವಾನಾಮಸಿ ಯೆಹ್ವ ಹೋತಾ | ಯಹ್ಹ ಇತಿ ಮುಹಠೋ ನಾಮಭೇಯಂ ಯಾತಶಶ್ಚ ಹೂ- 
ತತ್ಹ ಭವತಿ | ಸ ಏವಾನ್‌ ಯಕ್ರೀಷಿಕೋ ಯೆಜೀಯಾನ್‌ | ಇಸಿ ಪ್ರೇಷಿತ ಇತಿ ನಾಧೀಷ್ಟ 


ಇತಿ ವಾ ಯೆಜೀಯಾನ್ನಸೆ ,ಕರಃ || 
ಲಿಟಲಿ (ನಿ. ೮-೮) 


ಆಹೂಯೆಮಾನ ಈಳಿತೆವ್ಯಃ ನಂದಿತೆನೃಶ್ನ- ಆಜುಹ್ವಾನಃ ಈಡ್ಯ ಎಂಬ ಎರಡು ಶಬ್ದಗಳು ಅಗ್ನಿ 
ಯನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವ ವಿಶೇಷಣಸದಗಳು.  ಆಹೂಯನಮಾನಃ। ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞಾ ದಿಗಳಲ್ಲಿ ಖುತ್ವಿಗ್ಯುಜಮಾನರಿಂದ 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯಲ್ಪಹುವವನು. ಈಳಿತವ್ಯಃ ಅಥವಾ ವಂದಿತವೃಃ ಎಂದರೆ ಲೋಕದಲ್ಲಿರುವ ಸರ್ವಜನರಿಂದಲೂ 
ಅಥವಾ ಖುತ್ತಿಗ್ಯಜಮಾನರಿಂದಲೂ ಹವಿರಾದಿಗಳಿಂದಲೂ ಸತ್ಯರಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುವವನು ಅಥವಾ ನಮಸ್ಸರಿಸ 
ಲ್ಸಡುವವನು, 
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ನ್‌ ನ್‌ ಸೌದ್‌ ರ್‌ ಇಇ ಷ್‌ ರ್‌ಂ ರ್ತ್‌ಲಾ NI. 
ಕ್‌ ನ್‌್‌ ಬಾರ್‌ ಇ. ಮೌಲಾ ನ್‌್‌ ಇಬ್ಬರ ಇನ್‌ ನ್ನನ್‌ NNN NNN ನ 


ಆ ಯಾಹ್ಯಗ್ಗೆೇೇ ವಸುಭಿಃ ಸ ಸಾಡು ಗಸಹೋಷಣ। ಎಂದರೆ ಸಮಾನಪ್ರೀತಿಯುಳ ನನು 
ಇ)” 
ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ನಿರತರಾದ ಖುತ್ತಿಗ್ಯಜಮಾನರಲ್ಲಿ ಇತರದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಯಾವವಿಧವಾದ ಪ್ರೀತಿಯಿರುನ್ರಜೋ 


L 
ಓ 
ಬ 


ಅಗ್ನಿಗೂ ಅದೇ ವಿಫವಾದ ಪ್ರೀತಿ ಇರುವುದು ಎಂದರ್ಥನು. ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯ ಸಮಾನ 

ತೆಗಜೆ ಮೆ Pe 
ಗಳೆಂಬ ದೇವತೆಗಳೊಡನೆ ಸಹಿಕನಾಗಿ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞ ದಯಮಾಡು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯನು, ವಸುಭಿಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ಅಷ್ಟ ವಸುಗಳು ಎಂದಾಗಲಿ ನಿವಾಸಸ್ಥಾ ನದಾತ್ಮ ಗಳಾದ ಇತರ ದೇವಶೆಗಳೆಂದಾಗಲಿ, ಧನಾದಿಗಳೆಂದಾಗಲಿ ಅರ್ಥ 
ವಾಗಬಹುದು. | ' 


ತ್ವಂ ದೇವಾನಾಂ ಅಸಿ ಯೆಹ್ವೆ ಹೋತಾ--ಯೆಹ್ಸ ಎಂದರೆ ದೊಡ್ಡ ಅಥವಾ ಅತಿಶಯವಾದ ಎಂದೆ 
ರ್ಥವು. ani ಪತಾ -ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಯಜ್ಞಭ ಭೂಮಿಗೆ ಕರಿತರುವವನು. ಎ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿ ಯೇ 
ನೀನು ದೊಡ್ಡವನು ಎಂದರೆ ಮಹತ್ಸ ಉಪವುಳ್ಳವನು, ದೇವತೆಗಳ ಸನ್ನು ತೆ ಜ್ಞಭೂಮಿಗೆ ಕರೆತರುವವನೂ ಆಗಿ 
ದೀೀಯೆ. 
೧ 
ಯಹ್ವ ಇತಿ ಮಹಕೋ ನಾನುಥೇಯೆಂ ಯಾತಶ್ಚ ಹೂತಶ್ಚ ಭವತಿ ಯಹ್ಹ ಎಂದರೆ ದೊಡ್ಡ, ಅತ್ತಿ 
ಶಯವಾದ ಎಂದರ್ಥವು. ಗ್ಸಿಯ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ನೊಡ್ಡನನು ಎಂದರೆ ಯಾತತ್ಚ ಹೋಗುವನನು, ಹೂ ಶಶ್ಚ 
ಆ 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯಲ ಖಡುನವವನು ಎಂದರ್ಥವು. ಅಗ್ನಿಯು ಮಾನವರಿಂದ ಪ್ರಾ ಜ್‌ ದೇವತೆಗಳ ಬಳಿಗೆ ಹೋಗಿ 
ಅವರನ ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಗೆ ಕರೆತರುವವನ ನಾದ್ದರಿ 
ಸ ಕ ೦ದ ಅಗ್ನಿಯು ಮಹತ ಶಿಗುಣಯುಕ್ತನು ದೊಡ್ಡವನು ಎಂದು ಇಲ್ಲಿ 


EN ಈನಿಧವಾದ ಮಹತ ಶ್ರೃವು ಇತರ ದೇವತೆಗಳಿಗಿಲ್ಲ. 


6 ಬೆ 
ಸ ಏನಾನ ಯಕ್ಷೀಷಿತೋ ಯೆಜೀಯಾನ್‌ | ಇಷಿಕೆ ಸೆ ಪ್ರೇಷಿತೆ ಇತಿ ವಾಧೀಷ್ಟ ಇತಿ ನಾ ಯೆಜೀ- 
ಯಾ — 6) $ 
ಸ ಯೆಜೀಯಾನ್‌ ಎಂದರೆ ಯಪ್ಪುತಮ -ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವವರಲ್ಲಿ, ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪೂಜಿಸು 
ವಿ ನೇಹ ಇಡವನು pe ಜಂತ “ಇರದ ನೆ ಮಿ - ೧ ಸ 
೨ ಶ್ರೇ ಸಿ ನೀದನಿನಿ ಎಂದರ್ಥವು. ಇಷಿತಃ ಎಂದರೆ ಪ್ಲೇರಿತ ನು; ಪೆ (ಸಿತಕ-ಕಳುಪಲ್ಪಟ್ಟ ವನು: ಆಧೀಸ್ನಃ- 


ಮ ಗಪ್‌) ತೆ 
ಪ್ರಾರ್ಥಿತನು; ಎಲ್ಲೆ ಆಗಿ ಯೇ, ದೇವತೆಗಳನು ಅಹಾ ೫೩ ಅವ ಸ ಹ್‌ 
| ಕ್ಟ ಯೀ, ದೀವತಗಳನ್ನು ಆಹ್ವಾನಿಸಿ ಅವರನ್ನು ಆರಾಧಿಸುವವರಲ್ಲಿ ಅತ್ಯಂತ ಶ್ರೇಷ್ಠ ನಾದ 

(ನು ನಮ್ಮಿ ೦ದ ಪ್ರೆ €ರಿತನಾಗಿ ಅಥವಾ ದೇವತೆಗಳ ಬಳಿಗೆ ಕಳುಹ | 
ಉಳ ಬಳಿವಿತಿಗಳ ಬಳಿಗೆ ಕಳುಹಲ್ಪಟ್ಟಿ ವನಾಗಿ ಅಥವಾ ನಮ್ಮಿಂದ ಪ್ರಾರ್ಥಿತನಾಗಿ 


63 
“0 


ನೇಪತೆಗಳನ್ನು ಪೂಜಿಸು, ಆರಾಧಿಸು ಎಂದು ವಾಕ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯನ್ರ. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


| | 
ಸ್ಸ್‌ ೦ ಸಾ | 
ಪ್ರಾಚೀನಂ ಬರ್ಹಿಃ ಪ್ರದಿಶಾ ಪೃಥಿವ್ಯಾ ನಸ್ತೋರಸಾ ವೃಜ್ಯತೇ ಅಗ್ರೇ 


| 
ಅದ್ರಾಂ | 


| | 
ಕ ಇ 
ಪ್ಯು ಪ್ರಥತೇ ನಿತರಂ ನರೀಯೋ ದೇನೇಭ್ಯೋ ಅದಿತಯೇ ಸ್ಫೋನಂ ೪! 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 





% 
| 
ಗ 
f 
Ku 
< 
ಶೆ 
ತ 
1 ೯% 
ಕ 
I 
Ia 
(40 
ಸಿ 
1 





ಅ, ೮. ಅ. ೬. ವ.ಲ೮.1 ಖಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ ಬ 345 


ತ 
RN IN 
ಶೌ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 





[ಜ್ಞ್ಯಾನ | 
ಪ್ರಾಜೀನಂ | ಬರ್ಹಿಃ | ಪ್ರದಿಶಾ! ಸೃಥಿವ್ಯಾಃ | ನಸ್ತೋಃ | ಅಸ್ಯಾಃ | ವೃಜ್ಯಶೇ | ಅಗ್ರೇ! ಅಕ್ನಾಂ | 


| | | | 
೧ | ಊಂ ಇತಿ | ಪ್ರಥತೇ | ನಿ5ತರಂ | ವರೀಯಃ | ದೇನೇಭ್ಯಃ | ಅದಿತೆಯೇ | ಸ್ಕೋನಂ ೪1 
|| ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ || 


ಯದಿದಂ ಪ್ರಾಚೀನಂ ಪ್ರಾಗಂಚಿತಂ ಪ್ರಾಜ್ಮುಖಂ ಬರ್ಹಿರಸ್ತಿ ತೆದಿದೆಂ ಪೃಥಿವ್ಯಾ ನೇದಿಲಕ್ಷ- 

ಣಾಯಾ ವಸ್ತೋಃ || ನಸ ಅಚ್ಚಾದನೇ | ತುನ್ವ್ರತೈಯೆಃ | ಚೆತುರ್ಥ್ಯೈರ್ಥೇ ಬಹುಲಂ ಛಂಪಸೀತಿ ಸಷ | 
© 

ಯೆಡ್ವಾ! ಭಾವಲಸ್ಷಣೇ ಶೋಸುನ್‌ ದ್ರಸ್ಟವ್ಯಃ ॥ ವಸನಾಯಾಚ್ಛಾದನಾರ್ಥಮಹ್ಹಾಮಗ್ರೇ ಪೂರ್ನಾಹ್ನೇ 
ಪ್ರದಿಶಾ ಪ್ರಕರ್ನೇಣ ದಿಶ್ಯಮಾನೇನ ಮಂತ್ರೇಣಾಸ್ಯಾಃ ಪ್ರಾಚ್ಯಾ ದಿಶೋ ವೃಜ್ಯತೇ! ಸ್ತೂಯಕೇ 1 
ಆಪ್ರಿಯೆತೇ | ಶಥಾ ಚೆ ನಿಗಮಃ | ತ ಆ ವಹಂತಿ ಕವಯಃ ಪುರಸ್ತಾದಿತ್ಯಾದಿ | ಕಬ್ಲಾಹೃತೆಂ :ನರೀಯೆ 
ಉರುತರಂ ಬರ್ಹಿರ್ವಿತರಂ ನಿಸ್ತೀರ್ಣತೆರಂ ಯಥಾ ಭವತಿ ತಥಾ ವಿಪ್ರೆಫತೇ ವಿವಿಧನೇವ ನೇದ್ಯಾಂ 
ಪ್ರಸ್ತೃತಂ ಭವತಿ! ತಥಾ ದೇನೇಭ್ಯೋ2ದಿತೆಯೇ ನೇದಿಲಕ್ಷಣಾಯ್ಕೆ ಸೃಥಿನ್ಯೈ ಚೆ ಸೋನಂ ಸುಖಕರಂ 
ಭವತಿ | ನಿಸ್ತೀರ್ಣೇ ಬರ್ಹಿಸಿ ದೇವಾಃ ಸುಖಂ ನಿಷೀದಂತಿ | 


॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


ಪ್ರುಜೀನಂ-- ಪೂರ್ವಾಭಿಮಖವಾದ | ಬರ್ಶಿ8-_ದರ್ಭಾಸನವು | ಅಸ್ಯಾಃ ಸೃಥಿನ್ಯಾಃ--ವೇದಿ 
ಪೃಥ್ವಿಯ | ವಸ್ತೋಃ-- ಆಚ್ಛಾದನಕ್ಕಾಗಿ (ಪೃಥ್ವಿಗೆ ಹೊದ್ದಿಸಲು) | ಅಹ್ನಾಂ ಅಗ್ರೇ- ಪ್ರಾತಃ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿಯೇ | ಪ್ರದಿಶಾ.. ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕವಾದ ಮಂತ್ರದೊಡನೆ | ವ್ಯಜ್ಯಶೇ--ಹೆರಡಲ್ಪಡುತ್ತದೆ | ಜೇನೇ 
ಭ್ಯ8--ದೇವತೆಗಳಿಗೂ | ಅವಿತಯೇ--ಆದಿತಿಗೂ | ಸ್ಫೋನಂ--ಸುಖಕರವಾಗಿರುವಂತೆ| ನರೀಯೆಃ— 


ನಿಸ್ಕೃತವಾದ ಬರ್ಹಿಯು | ವಿಶೆರಂ-- ಅಧಿಕವಾಗಿ | ನಿ ಪ್ರಥಶೇ--ಹರಣಲ್ಪಡುತ್ತದೆ. 


ರೂಪವಾದ 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಪೂರ್ವಾಭಿಮುಖವಾದ ದರ್ಭಾಸನನು ವೇದಿರೂಪವಾದ ಪೃಥ್ವಿಯ ಆಚ್ಛಾದನಕ್ಕಾಗಿ ಪೃಥ್ವಿಗೆ ಹೊದ್ದಿಸಲು 
ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿಯೇ ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕವಾದ ಮಂತ್ರಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಹೆರಡಲ್ಪಡುತ್ತದೆ. ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಅದಿತಿಗೂ 


ಇಂ 


ಸುಖಕರವಾಗಿರುವಂತೆ ವಿಸ್ತೃತವಾದ ಬರ್ಹಿಯು ಅಧಿಕವಾಗಿ ಹರಡಲ್ಪಡುತ್ತದೆ 


English Translation: 


In the beginning of the day the sacred grass. pointing eastwards, is 
Strewn with the prescribed (text) ೩5 ೩ covering for the earth (of the altar); 


they spread it out far and wide as a pleasant (seat) for the gods and Aditi, 
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ಚಾಯಂ ನ್‌್‌ ನ್‌್‌ ಬ. ಮುಖಾ 
ನು 
ಎ 
~~ 


pr 


॥ ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ನಂ ಬರಿ ಪ್ರದಿಶಾ ಪೃಥಿವ್ಯಾ 
ವಿಠರಂ ವರೀಯೋ ದೇನೇಜ್ಯೋ 
ಹಾ 
೦ 


ಬ್ರ ಥಿವ್ಯಾ ನಸನಾಯಾಸ್ಯಾ 'ಸ್ನ ್ರವೃ ಪು 


ವಸ್ತೋರಸ್ಯಾ ವೃಜ್ಯತೇ ಅಗ್ರೇ ಅಹ್ಮಾಂ | ವ್ರ್ಯು ಪ್ರಥ 

ಅದಿತಯೇ ಸ್ಕೋನಂ || ಪ್ರಾಜೀನಂ ಬರ್ಹಿಃ ಪ್ರದಿಶ 

ಜ್ಯತೇ ಅಗ್ರೇ ಅಹ್ಮಾಂ ಬರ್ಹಿಃ ಪೂರ್ವಾಹ್ನೇ ತೆದ್ದಿಪ್ಪಥತೇ ವಿಶೆರಂ ನಿಕೀರ್ಣತೆಂಮಿತಿ ನಾ 

ವಿಸ್ತೀರ್ಣತರನಮಿತಿ ವಾ ವರೀಯೋ ರುತ ವಾ ದೇವೋಭ್ಯಶ್ಕಾ ? ದಿಶೆಯೇೇ ಚಿ 

ಸ್ಫೋನಂ | ಸ್ಯೋನನಿತಿ ಸುಖನಾಮ ಸೃತೇರವಸ್ಯಂಶೈೇಶೆತ್‌ ಸೇವಿಶೆವ್ಯಂ ಭನತೀತಿ ನಾ ॥ 
(ನಿ. ೮೯) 


ಬರ್ಹಿ8 | ಬರ್ಹಿಃ ಪೆರಿಬರ್ಹಣಾತ್‌ | ತಸ್ಕೈಷಾ ಭವತಿ | ಪ್ರಾ 
ಶೇ 
ಕಾ 


ಬರ್ಹಿಃ ಪರಿಬರ್ಹಣಾತ್‌ | ತಸ್ಯೈಷಾ ಭವತಿ--ಬರ್ಹಿಃ ಎಂದರೆ ಒಂದೇಸಮನಾಗಿ ಕತ್ತರಿಸಿದ ದರ್ಜೆ 

ಯನ್ನು ಆಸಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ಹರಡಿರುವುದು. ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿತರಾಗಿ ಕರೆಯಲ್ಪಟ್ಟ ದೇವತೆಗಳು ಬಂದು ಕುಳಿತು 
ಕೊಳ್ಳು ನಿ ವುದಕ್ಟಾಗಿ ಒಂದು ಆಸನವನ್ನು ಸಿದ್ದ ಸಡಿಸಿರುವರು. ಒಂದೇಸಮನಾಗಿ ಕತ್ತರಿಸಿರುವ ದರ್ಭೆಗಳನ್ನು ಮೂರು 
ಪದರಗಳಲ್ಲಿ ಹರಡಿ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳಲು ಮೆತ್ತಗಿರುವಂತೆ ಒಂದು ಪದರದ ಮೇಲೆ ಮತ್ತೊಂದು ಪದರವನ್ನು ಹಾಸಿ 
ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಿರುವ ಆಸ ಸನಕ್ಕೆ ಬರ್ಜಿಃ ಎಂದು ಹೆಸರು. ಈ ಬರ್ಹಿಃ8 ಎಂಬ ಆಸನವನ್ನು ಹೆನಿರಾದಿಗ ಳನ್ನು ಇ ಇಡುನ್ರದಕ್ಕೂ 
ಉಸಯೋಗಿಸುವರು., ಮ ನೆಲದ ಮೋಲಿಡುವುದಿಲ್ಲ. ದರ್ಭೆಯಿಂದ ಹರಡಿದ ಆಸನದ ಮೇಲಿಡುನರು. 

ಈ ಆಸನಾರ್ಥವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವ ದರ್ಭೆಯು ಒಂದೇಸಮವಾಗಿ ಎಂದರೆ ಒಂಜೇ ಅಳತೆಗೆ ಕತ್ತರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರು 
ವುದು... ಬರ್ಜಿಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪರಿಬರ್ಹಣಾತ್‌--ಪರಿಚ್ಛೇದನಾಠ್‌- -ಕತ್ತರಿಸಲ್ಪ ಬಟ್ಟಿ ಎಂಬರ್ಥನಿರುನುದು. 
ಮತ್ತು ಈ ದರ್ಭೆಯು ಬಹುಬೇಗನೆ ಬೆಳೆಯುವುದರಿಂದಲೂ ಇದಕ್ಕೆ ಬರ್ಹಿ8 ಎಂಬ ಹೆಸರು ಬಂದಿದೆ. ಈ ಶಬ್ದ 

ಪ್ರಯೋಗವಿರುವ ಒಂದು ಬುಕ್ಕನ್ನು ಎಂದರೆ ಪ್ರಕ ಸ ತಯಕ್ಕನ್ನೆ ( ಇಲ್ಲಿ ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ ಕೊಡಲಾಗಿದೆ. 


ಪ್ರಾಚೀನಂ ಬರ್ಹಿಃ ಪ್ರದಿಶಾ ಪೃಥಿವ್ಯಾ ವಸನಾಯಾಸ್ಯಾಃ ಪ್ರನೃಜ್ಯತೇ-ಪ್ರಾಜೀನೆಂ ಎಂದರೆ 
ಪೂರ್ವದಿಕ್ಕೆ ನಲ್ಲಿ ಅಥವಾ ದರ್ಭೆಯ ತುದಿಗಳು (ಅಗ್ರಗಳು) ಪೂರ್ವದಿಕ್ಸಿಗಿರುವಂತೆ ; ಬರ್ಹಿಃ ಎಂದರೆ ಒಂದೇಸಮ 
ನಾದ ಅಳತೆಗೆ ಕತ್ತರಿಸಿದ ದರ್ಭೆಗಳು; ಪ್ರೆದಿಶಾ--ವಿಧ್ಯೈಕ್ತವಾಗಿ ಪೂರ್ವ ಅಥವಾ ಉತ್ತರಾಭಿಮುಖವಾಗಿ ಪ್ರಸ್ತರಣ 
ಮಂತ್ರ ಪುರಸ್ಸರವಾಗಿ; ಸ್ಪ ಥಿವ್ಯಾ ವಸನಾಯಾಸ್ಯಾಃ ಪ್ರ ಪ್ರವ ಜ್ಯತೇ ಭೂಮಿಯ ಮೇಲೆ ಅದನ್ನು ಮುಚ್ಚುವುದಕ್ಕಾಗಿ | 
ಹರಡಲ್ಪಡುತ್ತದೆ. ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞ ವೇದಿಯಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳು ಬಂದು ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳ ವದಕ್ಕಾಗಿ ಪೂರ್ವದಿಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ 
ಒಂದೇ ಅಳತೆಗೆ ಕತ್ತರಿಸಿರುವ ದರ್ಭೆಗಳನ್ನು ಪ್ರಾಗಗ್ರ ವಾಗಿಯೂ ಪ್ರಸ್ತರಣಮಂತ್ರ ಪ್ರ ಶ್ರಿರಸ್ಸರವಾಗಿಯೂ ಭೂಮಿಯ 


ಮೇಲೆ ಆನರಣದಂತೆ ಹರಡಲ್ಪಡುತ್ತದೆ ಎಂದು ವಾಕ್ಯಾರ್ಥವು. 


ಅಗ್ರೇ ಅಹ್ನಾಂ ಏರ್ಜಿ8 ಪೂರ್ನಾಹ್ನೇ ತದ್ಧಿಪ್ರಥತೇ-ಅಗ್ರೇ ಅಹ್ನಾಂ ಎಂದರೆ ದಿವಸ ಆಥವಾ 
ಹಗಲಿನ ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಪೂವಾ ತತ ದಲ್ಲಿ; ದರ್ಭಾಸ್ತರಣವನ್ನು ಸಪೂರ್ವಾಹ್ಞೆ ದಲ್ಲಿ (ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿ) ವಿಸ್ತಾರ 


ವಾಗಿ ಹರಡಲ್ಪಡುತ್ತದೆ ಎಂದರ್ಥನವು. 
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EN 
ವಿತೆರಂ ನಿಕೀರ್ಣಶೆರಮಿತಿ ನಾ ವಿಸ್ತೀರ್ಣತರಮಿತಿ ವಾ ನರಿಯೋ ವರತೆರಮುರುತೆರಂ ನಾ 
ದೇನೇಭ್ಯಶ್ಹಾದಿತಯೇ ಸ್ಕೋನಂ- ನಿತೆರಂ ಎಂದರೆ ನಿಕೀರ್ಣತೆರಂ ಹರಡಲ್ಪಡುವುದು ಆಥವಾ ವಿಸ್ಮೀರ್ಣತೆರಂ 
ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ಹರಡಲ್ಪಡುವುದು; ನರೀಯೆಃ ಎಂದರೆ ವರಶೆರಂ ಅಥವಾ ಶ್ರೇಷ್ಠಶೆರಂ-ಇತರ ಯಜ್ಞಾ ಂಗಗಳಿಗಿಂತ 
ಅ J ey © | Gy 
ಶ್ರೀಷ್ಮವಾದದ್ದು ; ಉರುತಿರಂ--ಬಹಳವಾದದ್ದು. ಬಹಳವಾದುದೂ ಶ್ರೇಷ್ಠ ವಾದುದೂ ಆದ ದರ್ಭಾಸ್ತರಣವನ್ನು 
ದೇವಶೆಗಳು ಮತ್ತು ಅದಿತಿಯು ಬಂದು ಸುಖವಾಗಿ ಕುಳಿತುಕೊಳುವುದಕ್ಕಾಗಿ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ಹರಡಿ ಸಜು ಗೊಳಿಸ 
ಲಾಗುವುದು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 
ಸ್ಫೋನಮಿತಿ ಸುಖನಾಮ ಸ್ಯತೇರನಸ್ಯಂಶ್ಶೇಶೆತ ಸೇನಿಕವ್ಯಂ ಭವತೀತಿ ವಾ-ಸ್ಕೋನವೇದಕೆ 
ಸುಖಕ್ಕೆ ಹೆಸರು. ಸ್ಕ್ಯೋನಶಬ್ದವು ನಿಶ್ರಾ ೦ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದು ಎಂಬರ್ಥವಿರುವ ಸ್ಕತಿಧಾತುವಿನಿಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಜನರು 


೫ 
ಇದರಲ್ಲಿ ವಿಶ್ರಾಂತಿಯನ್ನು ಪಡೆಯುವುದರಿಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ ವಿಶ್ರಾಂತಿಗಾಗಿ ಜನರು ಇದನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸುವುದರಿಂದಾ 


ಗಲಿ ಸ್ಕೋನಶಬ್ದದ ಸಿಪ್ಪತ್ತಿಯಾಗಿದೆ. 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ನ | | | | | 
ವೃಚಸ್ವತೀರುರ್ನಿಯಾ ವಿ ಶ್ರಯಂತಾಂ ಸತಿಭ್ಯೋ ನ ಜನಯಃ ಶುಂಭ- 


ಮಾನಾಃ | 
| | 
ದೇನೀರ್ದ್ವಾರೋ ಬೃಹೆತೀರ್ನಿಶ್ವಮಿನ್ವಾ ದೇವೇಭ್ಯೋ ಭವತ ಸುಪ್ರಾ- 


ಯಣಾಃ || ೫ || 


11 ಪಡೆಪಾಠಃ || 
ವ [_ 2 | | | 
ಚಸ್ನತೀಃ | ಉರ್ನಿಯಾ | ನಿ! ಶ್ರಯೆಂತಾಂ | ಪತಿ5ಭ್ಯಃ | ನ! ಜನಯಃ | ಶುಂಭಮಾ: ಇಃ | 


| | 
ದೇವೀ | ದ್ವಾರಃ | ಬೃಹತೀಃ | ನಿಶ್ವಂ5ಇನ್ವಾಃ | ದೇನೇಭ್ಯಃ | ಭವತೆ | ಸುಪ್ರ೪ಅಯೆನಾಃ || ೫ || 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ವ್ಯಚೆಸ್ವತೀಃ | ವ್ಯಚೋ ವ್ಯಾಸೆನಂ | ತದ್ವತ್ಯಃ | ನಾ ಛಂಪಸೀತಿ ಪೂರ್ವಸವರ್ಣದೀರ್ಥೆಃ॥ 
ಕಾ ವ್ಹಾರದೇವತಾ ಉರ್ಪಿಯಾ || ಉರುಶಬ್ದಾತ್ತೃತೀಯ್ಕೆಕೆನಚಿನ ಇಯಾಡಿಯಾಜೀಕಾರಾಣಾಮುಪೆ- 
ಸಂಖ್ಯಾನಂ | ಪಾ. ೩-೧೨೩೯೨೦ | ಇತೀಯಾದೇಶಃ | ಉರುಶ್ಚೇವ ನಿ ಶ್ರಯಂತಾಂ | ನಿಶೇಷೇಣಾಶ್ರಿತಾ 
ಭವಂತು | ತತ್ರೆ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | ಪತಿಭ್ಯೋ ನ ಯಥಾ ಪತೀನಾಮುರ್ಥಾಯ ಸಂಭೋಗಕಾಲೇ ಶುಂಭೆ- 
ನಾನಾಃ ಶೋಭಮಾನಾ ಜನಯೋ ಜಾಯಾ ವಿಶ್ರಯೆಂತಿ ತೆದ್ದದಸ್ಮಿನ್ನರ್ನುಣಿ ನಿಶ್ರಯೆಂತಾಂ| ಹೇ 
ವೃಹತೀರ್ಮಹತ್ಯೋ ಹೇ ನಿಶ್ಚಮಿನ್ನಾಃ | ಇವಿ ಪ್ರೀಣನಾರ್ಥಃ | ತಸ್ಮಾತ್ಮರ್ಮಣ್ಯುಪಪದೇಂಣ್‌ | 
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Se ರಾಶ್‌ 
ಇದಿತಾ ತ್ಟಾನ್ನುಮ್‌ | ತತ್ಪುರುಷೇ ಕೃತಿ ಬಹುಲಮಿಶ್ಯತ್ರೆ ಬಹುಲವಚಿನಾದಿ  ತೀಯಾಯಾ ಅಪಸ್ಯಲುಕ್‌ || 
ಸರ್ವಸ್ಯ ಪ್ರೀಣಯಿತ್ರ್ಯೋ ಹೇ ಕೋ ದೇನೀರ್ದ್ವಾರಾಭಿಮಾನಿನ್ಳೋ ಹೇ ದೇವ್ಯಃ ಯೂಯ್ಗ 
ದೇನೇಭ್ಯೋ ದೇವನಾಮರ್ಥಾಯ ಸುಪ್ರಾಯೆಣಾಃ ಸುಪ್ರಗಮನಾಃ ಸುವಿವೃತಾ ಭವತ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಪತಿಭ್ರ್ಯ8--ಪತಿಗಳ ಹರ್ಷಕಾ ಗಿ! ಶುಂಭಮಾನಾ8-- ಆಲಂಕಾರವ ನ್ನು ಮಾಡಿಕೊಂಡಿರುವ | ಜನ- 


pS ಅದ ದ ಇಂ 


ಯಃ ನ- ಪತ್ನಿಯರು ಅವಕಾಶವನ್ನು ಸುನ | ವ್ಯ ಚೆಸ್ವತೀ8--ದೀರ್ಫವಾದ ಅವಕಾಶವುಳ್ಳ ದ್ವಾರ 


ದೇವತೆಗಳು |! ಉರ್ವಿಯಾ--ವಿಸ್ನ ಹ ದೇವತೆಗಳ ಪ್ರವೇಶಕ್ಕಾಗಿ [FE ಕ್ರಿಯೆಂಶಾಂ-ಮುಚ್ಛಿರುವ 
ಬಾಗಿಲನ್ನು ತೆರೆಯಲಿ | ಬೃ ಹತೀ8-- ಮಹ ತ್ಸ್ವರೂೊಸವುಳ್ಳ ವರೂ | ನಿಶ್ಚಮಿನ್ವಾ8-- ಸಕಲರಿಗೂ ಪ್ರೀತಿಕಾರಕರೂ 
ಆದ | ದ್ವಾರಃ ದೇನೀಃ--ಎಲ್ಪೆ ಸರೇ ನತೆಗಳೇ | ದೇನೇಭ್ಯ 1 ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಸುಸ್ರಾಯಣಾ॥ಃ-- 


ಸುಲಭವಾದ ಪ್ರವೇಶದಾಯಕಿಯರಾಗಿ | ಭವಶೆ-- ಆಗಿರಿ. 


ಪತಿಗಳ ಹರ್ಷಕ್ಕಾಗಿ ಅಲಂಕಾರವನ್ನು ಮಾಡಿಕೊಂಡಿರುವ ಪತ್ನಿಯರು ಆವರ ಸುಖಕ್ಳಿ ಅನಕಾಶವನ್ನು 


ಗಳು ತಮ್ಮ ಮುಸ್ಚೆರುವ ಬಾಗಿಲನ್ನು ದೇವಶೆಗಳ 


ಇಟ 


ರಿ, 

KS 
ಮಾಡಿಕೊಡುವಂತೆ ! ಅಗಲವಾಗಿ ದೊಡ್ಡ ದಾಗಿರುವ ದ್ವಾರದೇವ 
ಪ್ರವೇಶಕ್ಕಾಗಿ ವಿಸ್ತೃತವಾಗಿ ತೆರೆಯಲ್ಲಿ. ಮಹತ್ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳ ವರೂ, ಸಕಲರಿಗೂ ಪ್ರೀತಿಕಾರಕರೂ ಆದ ಎಲ್ಫೈ 
ದ್ವಾರದೇವತೆಗಳೇ, ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಸುಲಭವಾದ ಪ್ರವೇಶದಾಯಕಿಯರಾಗಿ ಆಗಿರಿ, 


Eoglish Translation. 


Expanding wide, let the Doors give access as gracefully decorated 
wives give access to their husbands, divine Doors, spacious and admitting 
all, be easy of entry for the gods. 


॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 
ದ್ಹಾರಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ನಿರ್ವಚನನನ್ನು ಈ ರೀತಿ ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ - 


ದ್ವಾರಃ | ಜನತೇರ್ವಾ ದ್ರವಶೇರ್ನಾ ವಾರಯೆತೇರ್ನಾ | ತಾಸಾನೇಷಾ ಭವತಿ॥ ವ್ಯಚೆಸ್ಟತೀರು- 
ರ್ನಿಯಾನಿಶ್ರಯೆಂತಾಂ ಸತಿಭ್ಯೋ ನ ಜನಯಃ ಶುಂಭಮಾನಾಃ | ದೇವೀರ್ವ್ವಾರೋ ಬೃಹತೀ- 
ರ್ನಿಶ್ಚನಿನ್ಹಾ ದೇವೇಭ್ಯೋ ಭವತೆ ಸುಪ್ರಾಯಣಾಃ ॥| ವ್ಯಂಚಿನವತ್ಯೆ ಉರುತ್ಸೇನ ವಿಶ್ರ- 
ಯಂತಾಂ ಪತಿಭ್ಯ ಇನ ಜಾಯಾ ಊರೂ ಮೈಥುನೇ ಧರ್ಮೇ ಶುಶೋಭಿಷಮಾಣಾಃ ವರತ 
ಮಮಂಗಮೂರೂ ದೇವ್ಯೊಲದ್ದಾ ಕೋ ಬ )ಹತ್ಕೊೋ ಮಹಕ್ಕೊ ನಿಶ್ವಮಿನ್ಸಾ ನಿಶ್ಚಮಾಭಿರೇತಿ 


ಯಜ್ಞೇ ಗೃಹದ್ದಾರ ಇತಿ ಕಾತ್ಲೆಕೆ ಕ್ಯ || ಆಗ್ನಿರಿತಿ ಶಾಕಪೂಣಿಃ || 
(ಥಿ. ೮-೧೦) 
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ಜ್‌ 
ರ್‌ ಸ್‌ 





ಕಾಲ್‌ 
ನ್‌್‌ ನ್‌ ನ್‌್‌ ನ್‌ 


ದ್ವೂರೂ ಜನಶೇರ್ನಾ ಪ್ರನತೇರ್ನಾ ನಾರಯೆಶೇರ್ನ್ವಾ ! ತಾಸಾಮೇಷಾ ಭನತಿ- ದ್ವಾರಃ ಎಂದರೆ 


ತಾ ಜೆ ಇಲಿ ದ್‌ೆ ಆ ಕಾ 
. ಯಜ್ಞಗೈ ಹೆದ ಬಾಗಿಲುಗಳು. ಇನು ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಸ್ತ್ರೀಲಿಂಗಬಹುವಚನಾಂತಶಬ್ದಗಳಾಗಿಯೇ ಇರುವವು. 


Op ಕಿ ೧) 
ಮುಂದಕ್ಕು ಅಥವಾ ಒಳಕ್ಕ ಹೋಗು ಎಂಬರ್ಥವುಳ್ಳ ಜು ಧಾತುವಿರಿಂದಾಗಲ್ವಿ, ಸರಿ ಎಂಬರ್ಥೇವುಳ್ಳ ದ್ರು ಧಾತುವಿ 


ಹೊ 
ಬ್ದವು ಸನಿಷ್ಪನ್ನ ವಾಗಿದೆ. ಅಥವಾ ಒಳಕ್ಕೆ ಹೋಗದಂತೆ ತಡೆ ಎಂಬ ಅರ್ಥವುಳ್ಳ ವೃ ಧಾತು 


ಪಿ 

ಬ 

ನಿಂದಾಗಲಿ ದ್ಹಾರಃ ಎಂಬ ಶ 
೦.1 

ಕ್‌) ಇ 


ನಿನಿಂದಲೂ ನಿಸ್ಸನ್ನ ವಾಗಬಹುದು. ಈಶ ಬ್ಹಪ್ರ ಯೋಗವಿರುವ ಪ್ರಕೃತಖಕ್ಸನ್ನೇ ಯಾಸ್ಟರು ಉದಂಕ! 
ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಅದಕ್ಕೆ ನಿರುಕ್ಕವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ. 


ವ್ಯ ಚೆಸ್ಟೆ ತೀರುರ್ನಿಯಾ ವಿಶ್ರಯಂತಾಂ-- ವ್ಯಂಚಿನವತ್ಯ ಉರುತ್ವೇನ ವಿಶ್ರಯೆಂತಾಂ | ವಿಸ್ತಾರ 
ವಾದ ಯಜ್ಞ ಗ್ಭ್ರ ಹದ ಬಾಗಿಲುಗಳು ಚನ್ನಾ ಗಿ ಅಥವಾ ಪೂರ್ತಿಯಾಗಿ ತೆರದಿರಲಿ. ಬಾಗಿಲುಗಳು ಶೆರೆದಿರುವ ನಿಷಯ 
ದಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲಿ ದ ೈಷ್ಟ್ರಾಂತ ತವನ್ನು ಹೇಳಲಾಗಿದೆ, 


ಸತಿಭ್ಯೋ ನ ಜನಯಃ ಶುಂಭೆಮಾನಃ.-- ಪತಿಭ್ಯ ಇನ ಜಾಯಾ ಊರೂ ಮೈಥುನೇ ಧರ್ಮೇ 
ಶುಶೋಭಿಷನಾಣಾಃ ನರತನುನುಂಗನೂರೂ | ಸಂಭೋಗಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪತ್ನಿಯರು ತಮ್ಮ ಸತಿಗಳಿಗೆ ಸಂತೋಷ 
ವನು ್ಸಿಂಟುಮಾಡುವುನಕ್ಕಾಗಿ ತಮ್ಮ ತೊಡೆಗಳನ್ನು ಹಿಗ್ಗಲಿಸಿ ತೆರೆಯುವಂತೆ ಯಜ್ಞ, ಗೃ ಹದ ಬಾಗಿಲುಗಳು ದೇವತೆಗಳ 
ಖತ್ತಿಗೃಜಮಾನರ ಮತ್ತು ಇತರ ಜನರ ಆಗಮನಕ್ಕಾ ಗಿ ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಟಿ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯ ವು. ಸ್ತ್ರೀಯರ 
ತೊಡೆಗಳು ಶರೀರದ ಇತರ ಎಲ್ಲಾ ಗ್‌ ತುಂಬಾ ಆಕರ್ಷಕವಾದವು. 


ದೇನೀರ್ದ್ವಾರೋ ಬೃಹೆತೀರ್ನಿಶ್ವಮಿನ್ವಾ ದೇನೇಭ್ಯೋ ಭವತ ಸುಪ್ಟಾ ತ್ರಿಯಣಾ&-- ದೇವ್ಯೋ 
ದಾರೋ ಬೃಹತ್ಯೋ ಮಹತ್ಯೋ ನಿಶ್ವನಿನ್ವಾ ವಿಶ್ವಮಾಭಿರೇತಿ ಯೆಜ್ಞೇ। ಗೃಹದ್ದಾರ ಇತಿ ಕಾತ್ಸ ಶ್ಯಃ || 
ಅಗ್ನಿರಿತಿ ಶಾಕಪೂಣಿಃ || ಬೃಹತ್ಯೆಃ ಎಂದರೆ ದೊಡ್ಡದಾಗಿರುವ ಬಾಗಿಲುಗಳು: ನಶ ಮಿನ್ವಾ ಎಂದರೆ ನಿಶ್ವಮಾಭಿ 
ರೇತ್ರಿ ನಿಶ್ವಂ- ಸಮಸ್ತರೂ ಅಭಿ8- ಈ ಬಾಗಿಲುಗಳಿಂದ, ಏತಿ_ಒಳೆಗೆ ಬರುತ್ತಾಕೆ. ಎಂದರೆ ಸಮಸ್ತರೂ 
ಯಜ್ಞಗ್ಧ ಗೃಹದ ಒಳಗೆ ಪ್ರವೇಶಿಸಲು ಅರ್ಹವಾದ ದೊಡ್ಡ ದಾಗಿರುವ ಬಾಗಿಲುಗಳು, 


ದೇನೇಭ್ಯೋ ಭವತ ಸುಪಾ ತ್ರಿಯಣಾಃ--ಸುಪ್ರಾಯಣಾ 8 :ಎಂದರೆ . ಸುಪ್ರಗೆಮನಾಃ ಸುಲಭವಾಗಿ 


ಪ್ರವೇಶಮಾಡಲು ಅರ್ಹವಾದವುಗಳಾಗಲಿ ಎಂದಭಿಪ್ರಾ ಯನು. 


ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯನು- ನಿಸ್ತಾರವಾದವೂ ದೊಡ್ಡವಾಗಿರುವವೂ ಆದ ಯಜ್ಞ ಗೃಹದ ಬಾಗಿಲುಗಳು 
(ದ್ಯಾ ಸರಗಳು) ಸಂಭೋಗಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸರ್ವಾಲಂಕಾರಯುಕ್ತರಾದ ಸ್ತ್ರೀಯರು ಎಂದರೆ ನ್ನ ಯರು ತಮ್ಮ ಪತಿಗಳ 
ಸುಖಾನುಭವಕ್ಕಾಗಿ ತಮ್ಮ ಆಕರ್ಷಕವಾದ ತೊಡೆಗಳನ್ನು ಹಿಗ್ಗಲಿಸಿ ಅಗಲವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿ ಯಾವ ರೀತಿ 
ಚಾಚುನಕೋ ಅದರಂತೆ, ವಿಸ್ತಾರವಾದವೂ ದೊಡ್ಡ ದಾಗಿರುವವೂ ಆದ ಯಜ್ಞಗ್ಗ ಹದ ಬಾಗಿಲುಗಳು (ದ್ವಾರಗಳು) 
ದೇವತೆಗಳು ಖುತ್ತಿಗ್ಯಜಮಾನರು, ಇತರ ಜನರು ಜಾ ಬ್‌ ಗಿ ಚೆನ್ನಾಗಿ ತೆರದಿರಲಿ. 


ಇಲ್ಲಿ ದ್ವಾರಃ ಎಂದರೆ ಗೃಹ ಹದ್ದಾರ ಮನೆಯ ಬಾಗಿಲುಗಳು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕಾತ್ಮ ೈಕ್ಯುರು ಅನುಮೋದಿಸುವರು. 


ದ್ಯಾರಃ ಎಂದಕೆ ಅಗ್ನಿಯು ಅಥವಾ ಅಗ್ನಿಯ ರೂಪವಿಶೇಷವೆಂದು ಶಾಕಪೂಣಿಯವರ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು. 
CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by 6೮೩೧೦೦01 


350 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ ( ಮಂ. ೧೦. ಆ, ೯, ಸೂ. ೧೧6. 





ನ್‌್‌ ತಾವ್‌ ರ್‌ 3ಬ. ಪಾವ್‌; ಹ್‌ ಡಸ್‌ ತಾರ್‌. ಎ.ಆರ್‌. ಎಪ್‌. 


ಹಸ ಎಸ್‌ 

ಯಜ್ಞ, ಗೃಹದ ನಾಲ್ದುದ್ಹಾರಗಳನ್ನು ಸಂಸ್ಥಾರಮಾಡುವ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಈ 
ನಿವರಣೆಯು ಈ ರೀತಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 

(ಶೈ. ಸಂ- ೬.೧. ೧.೧.) 
ಪ್ರಾಜೀನವಗ್‌ಂಶಂ ಕರೋತಿ ದೇವಮನುಷ್ಯಾ ದಿಶೋ ವ್ಯಭಜಂತೆ ಪ್ರಾಚೀಂ ದೇನಾ ದಕ್ಷಿಣಾ 
ಪಿತರಃ ಸ್ರತೀಜೀಂ ಮನುಷ್ಯಾ ಉದೀಚೀಗ್‌ಂ ರುದ್ರಾಃ | 

(ಶೈ. ಸಂ. ೬೧-೧-೧) 
ಎಂದರೆ, ಯಜ್ಞಗೃ ಹದ ಪೂರ್ವದ್ವಾರವನ್ನು ದೇವತೆಗಳೂ, ದಕ್ಟಿಣದ್ವಾರವನ್ನು ಪಿತೃದೇವತೆಗಳ್ಳೂ ಸಳ್ಚಿಮದ್ವಾರವನ್ನು 
ಮನುಷ್ಯರೂ ದ ದ್ವಾರವನ್ನು (೩ಕಾದಶೆ) ರುದ್ರರೂ ಹಂಚಿಕೊಂಡರೆಂದಿದೆ. 

ಈ ಯಜ್ಞ ಗೃಹದ ದ್ವಾರಗಳ ಹೆಸರುಗಳು ೧-೧೮೮-೫ ರಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಈ ರೀತಿ ಇದೆ. ವಿರಾಟ್‌ 
ಎಂಬುವುದು ಪೂರ್ವದ್ವಾರವೆಂದೂ, ಸಮ್ರಾಖ್‌ ಎಂಬುವುದು ದಕ್ಷಿಣದ್ವಾರವೆಂದೂ, ವಿಜ್ಚ್ರೀ8 ಎಂಬುದು ಸಶ್ಚಿಮ 
ದ್ವಾರವೆಂದೂ, ಪ್ರಭ್ವೀ8 ಎಂಬುದು ಉತ್ತರದ್ವಾರವೆಂದೂ ಹೇಳಬಹುದು. ಈ ಶಬ್ದಗಳ ಅವಯವಾರ್ಥಗಳನ್ನು 
ಸಾಯಣರು ನಿವರಿಸಿರುನರು. 

|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


' | | | 
ಆ ಸುಷ್ಟಯಂತೀ ಯಜತೇ ಉಪಾಕೇ ಉಸಾಸಾನಕ್ತಾ ಸದತಾಂ ನಿ 
| 
ಯೋನ್‌ | 


| | 
ದಿವ್ಯೇ ಯೋಷಣೇ ಬೃಹತೀ ಸುರುಕ್ಕೇ ಅಧಿ ತ್ರಿಯಂ ಶುಕ್ರಪಿಶಂ ದಧಾನೇ !! 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | | 
ಆ! ಸುಸ್ಟ ಯಂತೀ ಇತಿ | ಯಜತೇ ಇತಿ | ಉಪಾ ಸಾಕೇ ಇತಿ! ಉಷಸಾನಕ್ತಾ | ಸದೆತಾಂ |ನಿ 1 ಯೋನ! 


| | | | | | 
ದಿವ್ಯೇ ಇತಿ! ಯೋಷಣೇ ಇತಿ! ಬೃಹತೀ ಇತಿ | ಸುರುಕ್ಮೇ ಇತಿ ಸು5ರುಕ್ಕೇ | ಅಧಿ | ಶ್ರಿಯಂ | ಶುಕ್ರೆ*- 


| | 
ನಿಂ | ದಧಾನೇ ಇತಿ ೬ ಗ 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ಸುಸ್ಪಯಂತೀ॥ ಅಯೆ ಸಯ ಗತ್‌ | ಶತೆರ್ಯುಪಸರ್ಗಸ್ಯ ಸೋರ್ದಿನಚನಂ ಛಾಂದಸಂ || 
ಸುಷ್ಮ್ಫೃಯಂತ್ಯೌ ಗಚ್ಛೆಂತ್ಯಾ 1 ಯದ್ವಾ! ಸ್ವಪೇರ್ಣ್ಯಂತಸ್ಯ ವರ್ಣಲೋಪಃ || ಸುಷ್ವಾಸಯೆಂತ್ಯಾ! 
ಯೆಜಕೇ ಯೆಷ್ಟನ್ಯೇ ಉಸಾಳೇ ಉಸಕ್ರಾಂತೇ ಉಷಾಸಾನಕ್ತೋಷತಶ್ನ ನಕ್ತಂ ಚೆ | ದ್ವಂದ್ವ ಉಷಾಸೋ- 


ಸಷಸಃ'| ಪಾ. ೬.೩ ೩೧1 ಇತಶ್ಯುಷಾಸಾದೇಶ8 | ದೇವತಾದ್ವಂದ್ವೇ ಚೇತಿ ಪೂರ್ನೋತ್ತರಸದಯೋ- 
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NNN ತ್‌ 
ಜ್ರ ಗಾ ಇತ್‌ ಇಫ್‌ ಇರ್‌ ಇಇ ರ್ಶ ಒರ್‌ ಇ ರ್ಥ ಇ ೦ ತ್‌. 








ರ್ಯಗಸತ್ರ ಕೃತಿಸ್ವೈರತ್ವೆಂ 01! ಅಹೋರಾಶೆ ಶ್ರದೇವ್ಯೌ ಯೋನಾವಸಿ ಒನ್ಯಜ್ಞ ಸ್ಥಾ ನೇ ನಿ ನಿತರಾಂ ನಿಯೆಮೇನ 
ನಾ ಸವತಾಂ | ಆಸೀದತಾಂ || ಸಡೇರ್ಲುಜಃ ಲೃದಿತ್ತ್ಸಾ ಚ್ಚ್ಚೇರಜ ॥ ಷ್ಟಿ ಶ್ಯೇ1 ದಿವ್ಯೇ ದಿನಿ ಭನೇ 
ಯೋಷಣೇ ಯೋಷಿತಾನಿನ ಪ್ರೀಣಯಿತಕ್‌ ಶ್ರ! ಯದ್ವಾ! ಯೋಷಣೇ ತ ಪರಸ್ಸರತೋನಿನಿಕ್ಟೇ | 
ಬೃಹತೀರ್ಗುಣೈರ್ಮಹತ್ಯಾ ಸುರುಕ್ಮೇ ಶೋಭನದೀಷ್ಟೇ | ರುಕ್ಮಂ | ರೋಚಿಶೇರ್ಮಕ್ಟ್ರತ್ಯಯೇ ಕುತ್ಸೇ 
ಚಳ ತೇ ರೂಸಂ | ಶುಕ್ರೆನಿಶಂ ಶೋಚೆಮಾನರೂಪಾಂ ಸ್ರಿಯಮಧಿ ದಧಾನೇ ಅಧಿಕಂ ಧಾರಯಂತ್ಯೌ || 





al 


|| ಪ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 
ಮಾಸ್ತು ಶ್ರನ್ನರೂ | ಯೋಷಣೇ- ಒಟ್ಟಿ ಗೆ ಸೇರಿರುವವರೂ | ಬ ಹತೀ- -ಮಹತ್ಸ್ವ 
ರೂಪವುಳ್ಳನರೂ | ಸುರುಕ್ಮೇ-- ಅಧಿಕವಾದ ಪ ಸ್ರಕಾಶವುಳ್ಳ ವರೂ! ಶುಕ್ರೆಪಿಶಂ--ಪ ಪ್ರಿಭಾಯುತವಾದ | ಶ್ರಿ ತ 


ಕಾಂಕಿಯನ್ನು | ಅಧಿ Mh ಸುಸ್ಪಯಂತೀ--ಸುಖದಾಯಕಿಯರೂ | ಯಜತೇ._- 
ಪೊಜ್ಯರೂ | ಉಪಾಸೇ--ಯಜ್ಞ ನ್ನಕ್ಪಾಗಿ ಒಟ್ಟಿಗೆ ದಯಮಾಡಿರುವವರೂ ಆದ | ಉಷಾಸಾನಕ್ಕಾ-_ಅಹಸಿನ 

ಲಿ ಬ 
ಮತ್ತು ರಾತ್ರಿಯ ದೇವತೆಗಳು | ಜಿತ್‌ ಜ್ವಸ್ಥಾ ನದಲ್ಲಿ | ನಿ ಸದತಾಂ--ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳಲಿ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ದ್ಯುಲೋಕೋತ್ಸನ್ನ ರೂ, ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿರುನವರ್ಕೂ ಮಹತ್ಸ ನರಾಪವುಳ್ಳ ವರೂ, ಅಧಿಕವಾದ ಪ ಪ್ರಕಾಶವುಳ್ಳ 


ನರೂ, ಪ್ರಭಾಯುತವಾದ ಕಾಂತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿರುವವರೂ, ಸುಖದಾಯಕಿಯರೂ, ಪೂಜ್ಯರ್ಕೂ ಯಜ ಕಾ ನ ಕ್ಕಾಗಿ 
ಒಟ್ಟಿಗೆ ದಯಮಾಡಿರುವವರೂ ಆದ ಉಷಾಸಾನಕ್ಕಾ ಎಂಬ ದೇವತೆಗಳು ಯಜ್ಞ ಸ್ಪಾ ನದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳ ಲಿ. 


English Translation. 


May the adorable Day and Night, the givers of sound repose, having 
approached, sit down in the place (of sacrifice), two divine females, majestic 


and richly ornamented, bearing beauty of a bright form. 
ವಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳು 


ಪ್ರ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಉಷಾಸಾನಕ್ಕಾ ಎಂಬ ಇಬ್ಬರು ದೇವತೆಗಳ ವಿಷಯನನ್ನು ನಿನರಿಸಲಾಗಿಜಿ— 


ಉಪಾಸಾನಕ್ತಾ | ಉಷಾಸಾನಕ್ಕೋಷಾಶ್ಚ ನಕ್ತಾ ಜೋಷಾ ನ್ಯಾಖ್ಯಾತಾ! ನಕ್ತೇತಿ ರಾತ್ರಿನಾ- 
ಮಾನಕ್ತಿ ಭೂತಾನ್ಯವಶ್ಯಾಯೇನಾಸಿ ವಾ ನಕ್ಯಾವ್ಯಕ್ತೆವರ್ಣಾ| ತಯೋರೇಷಾ ಭವತಿ ॥ 

(ನಿ. ೮-೧೨) 
ಉಷಾಸಾನಕ್ತಾ ಎಂಬ ಶಬ ವು ಯಾವ ಡೇವತೆಗಳನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸುನುದೋ ನಕ್ತೋಷಾಸಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದವೂ ಆ ದೇವ 
ತೆಗಳನ್ನ್ನೆ ನಿರ್ದೇಶಿಸುವುದು. ಈ ಶಬ್ದದಲ್ಲಿ ನಕ್ತಾ ಉಷಾ॥ ಎಂಬ ಈರ್ವರು ದೇವತೆಗಳ ಹೆಸರುಗಳಿರುವವು, ನಕ್ತಾ 
ಎಂದರೆ ರಾತ್ರಿಯ್ದು, ಏಕೆಂದರೆ ಪ್ರತಿದಿನವೂ ಇದು ಅವಶ್ಯಕವಾಗಿ ಬಂದೇಬರುವುದು ಮತ್ತು ಅಸಕ್ತಿ ಭೂತಾನಿ 


ಕ್ಷೇಡೆಯತಿ. ಭೂತಾ ವ ಇದ ಡಾ ಮಿ ನಿ ಖಿಲ A 
ನಿ ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನು ತೊಂದರೆ ಪಡಿಸುವುದು ಆದ್ದರಿಂದ ರಾತ್ರಿಗೆ ನಕ್ತಾ ಎಂದು ಹೆಸರು, 
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ಕೇಪ್‌ ry 
CT ಯು 


352 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತೌ [ಮಂ. ೧೦. ಆ ೯, ಸ್ಟ ನಿನಿಂ. 





ಅಥವಾ ಅಪಿ ವಾ ನಕ್ತಾ ಅವ್ಯಕ್ಷವರ್ಣಾ (ನ ಅಕ್ತಾ ಅನಕ್ತಾ) ಹಗಲಿನಂತೆ ಬೆಳಕಿದೆಲ್ಲ ರಾತ್ರಿಯಲ್ಲಿ ಕತ್ತಕೆ 
ಇರುವುದರಿಂದ ಯಾವ ವಸ್ತುಗಳೂ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಕಾಣಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಅವ್ಯಕ್ತ ನರ್ಣನುಳ್ಳ ರಾತ್ರಿಗೆ ನಕ್ತಾ ಎಂದು 
ಹೆಸರು. ಉಷಾಃ ಎಂದರೆ ಉಷಾಃ ಕಸ್ಮಾದುಚೈತೀತಿ ಸತ್ಯಾ ರಾಶ್ರೇರಸೆರಃ ಕಾಲಃ (ಫಿ. ೨-೧೨) ಇದು ಕತ್ತಲೆ 
ಯನ್ನು ಹೋಗಲಾಡಿಸುವುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕ ಉಷಾಃ ಎಂದು ಹೆಸರು. ಎಂದರೆ ರಾತ್ರೆಯ ಕೊನೆಯ ಭಾಗಕ್ಕೆ ಉಷಃ 


TR 
ಮಯದ ಬ್ದ ನ್ನ 


ಇಲ್ಲಿ ಇ ಪ ಎವಿ ನಗೆ ಇಡಿ 
ನು ಹೆಸರು. ಆಗ ರಾತ್ರೆ ಯಲ್ಲಿದ್ದ ಕತ್ತಲೆಯೆಲ್ಲವೂ ಹೊರಟುಹೊಗಿ ಸ್ವಲ್ಪಸ್ವಲ್ಪವಾಗಿ ಬೆಳಕು ಗೋಚರ 
ಇ ಹ ಹ್ಮ ದಾ] ಕಾ ೧ ಹಿ 
ವಾಗುತ್ತಿರುವುದು. ರಾತ್ರಿಯಕತ್ತಲೆಯು ಕಳೆದುಹೋದಮೇಲೆ ಸೂರ್ಯೋದಯಕ್ಕೆ ಪೂರ್ವಭಾವಿಯಾಗಿ ಬೆಳಕಿನಿಂದ 
ಕೂಡಿರುವ ಕಾಲಕ್ಕೆ ಉಸಃಕಾಲವೆಂದು ಹೆಸರು. ಈ ಕಾಲಕ್ಕೆ ಅಭಿಮಾನಿದೇವತೆಯನ್ನು ಉಷಾಃ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ 
ನಿರ್ದೇಶಿಸಲಾಗಿದೆ. ನಕ್ತಾ ಉಷಾಃ ಎಂಬ ಈರ್ವರೂ ಸ್ತ್ರೀದೇವತೆಗಳು, 


ನಕ್ಕೋಷಾಸಾ, ಉಷಾಸಾನಕ್ತ್ವಾ ಎಂದು ಎರಡು ವಿಧವಾಗಿ ಪಠಿಸಿದರೂ, ಅರ್ಥಮಾತ್ರ ಒಂದೇ 
ಸ ವ ಬ್‌ ೨ 

ಸ ನನ ಪು ನನ ಹಿಂದೆಯೇ ಫಿ ನಕ್ತಾ ಎಂದರೆ ರಾತ್ರಿಯ ಹೆಸರು. 

; ನಕ್ತಾ ಎಂ ಅವೃ ಕ್ಷೆ ವರೂ ಕತ್ತಲೆಯಾಗಿರುವುದರಿಂದ ವಸ್ತುಗಳು ಚನ್ನಾಗಿ ಕಾಣಿಸದೆ 
ಇರುವುವು. ಆದುದರಿಂದ ಕತ್ತಲೆಯಿಂದ ಕೂಡಿದ ರಾತ್ರಿಗೆ ನಕ್ತಾ ಎಂದು ಹೆಸರು. ಮತ್ತು ಈ ರಂತ್ರಿ ಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಾಣಿಗಳು ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ವ್ಯಾಪಾರಗಳನ್ನು ಮಾಡಲಸಮರ್ಥವಾಗಿರುವುವು- ಅನಕ್ತಿ ಕೇದ ಯತಿ ಭೂತಾನಿ 
ಅನಶ್ಯಾಯೇನ | ಅಪಿ ವಾನಕ್ತಾ ಅವ್ಯಕ್ತವರ್ಣಾ | ಯಥಾ ಅಹಃ ಸರ್ವಮಭಿವ್ಯಕ್ತರೂಪಂ ಭವತಿನ 
ತಥಾ ರಾತ್ರಿಃ 11 ಕತ್ತಲೆಯು ಪ್ರಾಣಿಗಳ ವ್ಯಾಪಾರಾದಿಗಳು ಸರಿಯಾಗಿ ನಡೆಯಲು ಅವಕಾಶನಿಲ್ಲದಂತೆ ಅವುಗಳಿಗೆ 
ತೊಂದರೆ ಕೊಡುವುದರಿಂದ ಅಂತಹೆ ಕತ್ತಲೆಯಿಂದ ಕೂಡಿದ ರಾತ್ರಿಗೆ ನಕ್ತಾ ಎಂದು ಹೆಸರು. ಅಥವಾ 
ಯಾವ್ರದೂ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಕಾಣಿಸದಂತೆ ಅವ್ಯಕ್ತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ನಕ್ತಾ ಎಂದು ಹೆಸರು. ಹಗಲಿನಲ್ಲಿ ಸಮಸ್ತ ವಸ್ತುಗಳ 
ರೂಪಗಳು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಕಾಣಿಸುವುವು. ರಾತ್ರಿಯಲ್ಲಿ ಆ ರೀತಿ ಕಾಣಿಸುವುದಿಲ್ಲ ಆದುದರಿಂದ ರಾತ್ರಿಕಾಲಕೆ 
ನಕ್ತಾ ಎಂದು ಹೆಸರು ಎಂದು ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ವನ ಡಿರುವರು. (ನಿ. ೮-೧೧) ತೆ 

ಉಷಾಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವಿನರಣೆಯನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ಮಾಡಿರುವೆವು ಎಂದು ಹೇಳಿರುವರಪ್ಪೆ. ಆ 
ವಿವರಣೆಯು ಈ ರೀತಿ ಇರುವುದು 

ಫಿಭಾವರೀ, ಸೊನರೀ ಮೊದಲಾದ ಹದಿನಾರು ಶಬ್ದಗಳು ಉಸೋನಾಮ ಶಬ್ದಗಳು (೨-೧೯) ಮತ್ತು 

ಉಷಾಃ ಸಸ್ಮಾದುಚ್ಛೆತೀತಿ ಸತ್ಯಾ ರಾತ್ರೇರಸೆರಃ ಕಾಲಃ || 
ರಾತ್ರಿಕಾಲದ ತಮಸ್ಸನ್ನು (ಕತ್ತಲೆಯನ್ನು) ನಿವಾರಣೆ ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಉಷಾಃ ಎಂದು ಹೆಸರು, ಎಂದರೆ ರಾತ್ರಿಯ 
ಅಪರಕಾಲನು, ಕೊನೆಯ ಭಾಗವು. ಈ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಒಂದು ಉದಾಹರಣೆಯನ್ನು 
ಕೊಟ್ಟಿ ರುವರು. - 


ಇದಂ ಶ್ರೇಷ್ಠಂ ಜ್ಯೋತಿಷಾಂ ಜೋತಿರಾಗಾಚ್ಚಿತ್ರೆ8 ಪ್ರಕೇತೋ ಅಜಿನಿಷ್ಟ ವಿಜ್ಞಾ | 


' ) 
ಯಥಾ ಪ್ರಸೂತಾ ಸನಿತುಃ ಸವಾಯ ಏನಾ ರಾತ್ರ್ಯ್ಯುಷಸೇ ಯೋನಿಮಾಕೈಕ್‌ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೧೩-೧) 
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ಟವಲ್‌] ಜುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ RY 
ee 
ಈ ಖುಕ್ಳಿನ ನಿರುಕ್ತಪ್ನ ಬು 
ಇದಂ ಶ್ರೇಷ್ಠಂ ಜ್ಯೋತಿಷಾಂ ಜೋತಿರಾಗಮತ್‌! ಚಿತ್ರೆಂ ಪ್ರಕಳೇತನಂ ಪ್ಲ ್ರೆಜ್ಞ್ಞಾ ತತಮಮಜನಿಷ್ಟ 
ನಿಭೂತೆತಮಂ ಯೆಥಾ ಪ್ರಸೂತಾ ಸನಿತುಳ ಪ್ರಸವಾಯಿ ರಾತ್ರಿರಾದಿತ್ಯಸ್ಯೆ | ಏವಂ ರಾತ್ರ್ಯ್ಯು- 
ಷಸೇ ಯೋನಿಮರಿಚೆತ್‌ ಸ್ಥಾನಂ | ಸ್ತ್ರೀಯೋನಿರಭಿಯುತೆ ಏನಾಂ ಗರ್ಭ | (ಸಿ. ೨-೧೯) 


ಸೂರ್ಯನ ಉತ್ತಮವಾದ ಮತ್ತು ಅತಿ ಪ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಬೆಳಕು ಉದಯಿಳಕುತ್ತಿರುವುದು. ಇಂತಹ 
ಸೂರ್ಯನ ಪ್ರಕಾಶಕ್ಕೆ ಪೂರ್ವಾನಿರ್ಭಾನಿಯಾಗಿರುವ ಉಷಃಕಾಲವು ಆ ಪ್ರಕಾಶದ ನಿಕೇತನ (ಧ್ವಜದಂತೆ) ದಂತೆ 
ಬೆಳಕಿಗೆ ಮುಂಚೆಯೇ ತಲೆದೋರುವುದು, ಹೇಗೆಂದರೆ. ಸೂರ್ಯನ ಬೆಳಕು ಹಗಲೆಲ್ಲಾ ಪ್ರಕಾಶಿಸಿ, ಅಸ್ತಮಾನ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ ರಾತ್ರಿಗೆ ಯೋನಿಭೂತವಾಗಿ ಎಂದರೆ ಕಾರಣವಾಗಿರುವಂತೆ ರಾತ್ರೆಯ ತನ್ನ ಆವಸಾನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಉಪ 
ಕಾಲಕ್ಕೆ ಯೋನಿಭೂತವಾಗಿರುವುದು ಎಂದರೆ ಕಾರಣಭೂತವಾಗಿರುವುದು. ಯೋನಿಯೆಂದರೆ ಜನ್ಮಸ್ಥಾ ನವು. ಹಗಲಿನ 
ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ರಾತ್ರೆಯೂ, ರಾತ್ರಿಯ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಉಷ ಕಾಲವೂ ಒಂದಾಗುತ್ತಲೋದು ಸರಿವರ್ತನರೂಪದಿಂದ 
ಪ್ರಾಸ್ತವಾಗುವುನು ಎಂದು ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು. ಆದುದರಿಂದ ಉಷಃ ಎಂದರೆ ರಾತ್ರೆ ಕಳೆದನಂತರ ಸೂರ್ಯೋ 
ದಯಕ್ಕೆ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಸಮಸ್ತದಿಕ್ಳುಗಳನ್ನು ವ್ಯಾಪಿಸಿ ತಲೆದೋರುವ ಪ್ರಕಾಶವು, ಬೆಳಕು ಎಂದರ್ಥವು. 


ಭಾಷ್ಯಕಾರರ (ಸಾಯಣರ) € ಅರ್ಥವಿವರಣೆಯು ನಕ್ಷೆ ಶಬ್ದ ಉಷಶೃಬ್ದಶ್ಚ ಲೋಕೇ ಕಾಲನಿಶೇಷವಾ. 
ಚಿನೌ 1 ಇಹ ತು ತತ್ವಾಲಾಭಿಮೂನಿನಜ್ಲಿ ಮೂರ್ತಿದ್ದಯೇ ಪ್ರೆಯುಜ್ಯೇಶೇ 1 ನಕ್ತೋಷಾಸಾ ನಕ್ತೋ- 
ಸೋನಾಮಿಕೇ ನಟಿಗೆ ನಕ್ತ (ರಾತ್ರಿ) ಉಷಃ (ಪ್ರಾತಃಕಾಲ) ಎಂಬ್ಮ ಈ ಎರಡು ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ 
NS ರಾತ್ರಿ, ಪ್ರಾತಃಕಾಲ ಎಂಬ ಕಾಲನಿಶೇಷಗಳನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ಅರ್ಥನಿರುವುದು. ಇಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ 
ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅಥವಾ ಖಯಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ, ಈ ಶಬ್ದ ಗಳು ರಾತ್ರಿ ಮತ್ತು ಪ ಪ್ರಾತಃಕಾಲಾಭಿಮಾನಿದೇವತೆಗಳಂಬ ಅರ್ಥ 
ನನ್ನು ಪ್ರತಿಪಾದಿಸುವುನವು. ಆದುದರಿಂದ ನಕ್ತೋಷಾಸಾ ಅಥವಾ ಉಷಾಸಾನಕ್ತಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳು ರಾತ್ರಿ 
ಮತ್ತು ಉಷಃಕಾಲಾಭಿಮಾನಿದೇವಕೆಗಳಾದ ಅಗ್ನಿಯ ಎರಡು ಮೂರ್ತಿ (ರೂಪಗಳು) ಗಳೆಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಉಪ 
ಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟವೆ. , ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಿರುವ ಸುಪೇಶಸಾ (ಒಳ್ಳೆಯ ರೂಪ ಅಥವಾ ಆಕಾರವುಳ್ಳ) ಎಂಬ 
ಶಬ್ದವು ಈ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸುವುದು. ಏಕೆಂದರೆ, ರಾತ್ರಿ ಮತ್ತು ಪ್ರಾತಃಕಾಲಗಳು ಕಾಲವಿಭಾಗಗಳಾಗಿದ್ದ 
ರಿಂದ ಅವುಗಳಿಗೆ ರೂಪವಾಗಲ್ವಿ ಆಕಾರವಾಗಲಿ ಇರುವುದಿಲ್ಲ ಆ ಕಾಲದ ಅಬಿಮಾನಿದೇವತೆಗಳೆಂದು ಹೇಳುವ 
ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಆ ಜೀವತೆಗಳಿಗೆ ರೂಸನನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸಬಹುದು. ಈ ಯಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಆ ರೀತಿ ನಿರ್ದೇಶನಿರುವುದರಿಂದ 
ಇಲ್ಲಿ ಆ ಕಾಲಗಳ ಅಭಿಮಾನಿದೇವತೆಗಳನ್ನೆ (ಪ್ರ ತಿಪಾದಿಸಿರುವುದೆಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. ನಕ್ತೋಷಾಸಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದ 
ದಲ್ಲಿರುವ ಸಕಾರವು ಛಂದಸ್ಸಿ ನ ಅನುಕೂಲಕ್ಕಾಗಿ ದೀರ್ಫವಾ ಗಿರುವುದು. 


ಯ. ಸಂ. ೧-೧೪೨-೭ ನೆಯ ಬುಕ್ಸಿ ನಲ್ಲಿರುವ ಯತಸೈ ಮಾತೆರಾ ಎಂಬ ನಿಶೇಷಣವು ಬಹು ಮುಖ್ಯ 
ವಾದುದು. 
ದ್ರವಂತಾಂ ತೆ ಉಷಸಾ ನಾಜಯಂತೀ ಅಗ್ನೇ ನಾತಸ್ಯ ಸ ಸಥ್ಯಾಭಿರಚ್ಛೆ | 


. ಯತ್ತಿ ಶ್ಲೀಮಂಜಂತಿ ಪೂರ್ವ್ಯಂ ಹನಿರ್ಬಿರಾ ನಂಥುರೇವ ತ್ನ ತುರ್ಮಕೋಷಣೇ ॥ 
(ಖು. ಸಂ. ೩-೧೪-೩) 
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ಸ್‌ ಇರಾ ವ್‌ ಇಸಾ ಇ ಆರ್‌ ಡ್‌ ಪ್ರಾ ಸ್ಟರ್‌ ವಗ. ನ್‌್‌ — 
ಧ್‌ ಇಲ ಶ್‌ 3 . - MN 

~~ ~~ ಮ್‌ 

ಆ 

ದ ಆಗಾ 

occ 

ರ್ಕ 


ಎಂಬ ಖಕ್ಕೆನಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞ ನಕ್ಕೂ ಅವರಿಗೂ ಇರತಕ್ಕ ಸಿತ್ಯಸಂಬಂಧವು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಅವರನ್ನು ಆಹ್ವಾನಿಸಿರುವ 
ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲೆ ಲ್ಲಾ (ಇಂತಹ ಖಯಕ್ಕುಗಳು ಸುಮಾರು ಇಪ್ಪತ್ತಿ ವೆ) ಇತರ ದೇವತೆಗಳೊಡನೆ ಬಂದು ದರ್ಭಾಸನದ 
ಮೇಲೆ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳ ಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. ಅದರಲ್ಲೂ ಉಷಃ ಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ, ಸಾಯಂಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ಪ ಪ್ರಜ್ವಲಿತ 
ನಾಗತಕ್ಕ ಅಸ ಅತ್ಯಂತ ನಿಕಟವಾದ ಸಂಬಂಧವಿದೆ. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಅವರು ತಮ್ಮ ನಡುವೆ ಅಗಿ ಸಿಯನ್ನು 


ಧರಿಸಿ ಹಿಡಿದಿರುವುದಾಗಿ ಆಲಂಕಾರಿಕವಾದ ವರ್ಣನೆಯು. 


ತಮ ಉಚ್ಛೆತ್ಯುಷಾ ನಕ್ತಾನಕ್ತೀಮಾಂ ಹಿಮಬಿಂದುಭಿಃ | 


ಅಪಿ ವಾವ್ಯಕ್ತವರ್ಣೇತಿ ನಇದ್‌ ಪೂರ್ವಾಳಇಗಕ್ಷೀರಿದಂ ಭವೇತ್‌ ॥ 
(ಬೃ. ದೇ. ೩೯) 


ಪ್ರ ಇಬ್ಬರಲ್ಲಿ ಉಷಸ್ಸು ಕತ್ತಲನ್ನು ಓಡಿಸುತ್ತಾಳೆ. ರಾತ್ರಿಯು ಹಿಮಬಿಂದುಗಳಿಂದ ಎಲ್ಲರನ್ನೂ ನೆನೆಯುವಂತೆಯೂ 

೯ ) 
ವ್ಯಾಪ್ತವಾಗುವಂತೆಯೂ ಮಾಡುತ್ತಾಳೆ. ಅಥವಾ ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದ ವರ್ಣವಿಲ್ಲದಿರುವುದರಿಂದ ನೂ ಪದದೊಡಕೆ 
ಅಂಜನ್‌ ಧಾತುವು ಸೇರಿ ಅವ್ಯಕ್ತವರ್ಣವೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತದೆ. 


ಸಾ ಹ ದೋಷಾ ಭವತ್ಯಾದೌ ನಿಶೀಥೇ ಸಾ ತಮಸ್ಸತೀ 


ನಾಮ್ನಾ ಭವತ್ಯುಷಾಶ್ಚೈವ ಸೈಷಾ ಪ್ರಾಗುಡಯಾದ್ರವೇಃ |! 
(ಬೃ. ದೇ. ೩-೧೦) 


ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿ ಈ ದೇವತೆಗೆ (ಪ್ರೆ) ದೋಷಾ ಎಂದೂ, ಮಧ್ಯರಾತ್ರಿಯಲ್ಲಿ ತಮಸ್ತ ತೀ ಎಂದೂ, ಸೂರ್ಯೋದ 
ಯಕ್ಕೆ ಮೊದಲು ಉಷಸ್ಸೆಂದೂ ಹೆಸರು. ' ದೋಷಾ ತೆಮಸ ಜತ, ಶ್ಯಾನ ನಕ್ತಾ ಇವೆಲ್ಲಾ ರಾತ್ರಿನಾಮ 
ಗಳೆಂದು ನಿಘಂಟುವಿನಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ, ಸಟ ೧-೭). 


ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯ ಇತರ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ತಂತುಂ ಶತಂ ಸಂನಯೆಂತೀ (ಖು. ಸಂ. ೨-೩-೬) ಇತ್ಯಾದಿ 
ವಿಶೇಷಣಗಳಿಂದ ಯಜ್ಞ ದ ವಿಸ್ತರಣೆಗೆ ಉಷಾ ಷಾಸಾನಕ್ತಗಳ ಸಹಾಯವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. 


ಪ್ರಕೃತ ಬುಕ್ಕಿಗೆ ಯಾಸ್ಟ್ರರ ಥಿರುಕ್ತವನ್ನು ಈ ರೀತಿ ಹೇಳಿದಾರಿ-- 


ಆಸುಷ್ಟಯಂತೀ ಯಜತೇ ಉಪಾಕೇ ಉಷಾಸಾನಕ್ಕಾ ಸೆಡತಾಂ ನಿಯೋನ್‌ | ದಿನ್ಯೇ ಯೋಷ- 
ಣೇ ಬೃಹತೀ ಸುರುಕ್ಕೇ ಅಧಿ ಶ್ರಿಯಂ ಶುಕ್ರಪಿಶಂ ದಧಾನೇ ಸೇಷ್ಟೀಯಮಾಣೇ ಇತಿ ವಾ 
ಸುಷ್ಟ್ವಾ ಪಯಂತ್ಯಾ ನಿತಿ ವಾಸೀದತಾಮಿತಿ ವಾ ನ್ಯಾಸೀದತಾಮಿತಿ ನಾ! ಯಜ್ಲಿಯೇ ಉಪ- 
ಕ್ರಾಂತೇ ದಿವ್ಯೇ He ಬೃಹತ್‌ ಮಹತ್ಯೌ ಸುರುಕ್ಕೇ ಸುರೋಚಿನೇ ಅಧಿಷಧಾನೇ 
ಶುಕ್ರ ಟ್‌ ಶ್ರಿಯಂ ಶುಕ್ರಂ ಶೋಚತೇರ್ಜ್ವಲತಿಕರ್ಮಣಃ | ಸೇಶ ಇತಿ ರೂಪನಾಮ 
ರ್‌ ಭವತಿ | 
(ನಿ. ೮-೧೧) 
ಆಸುಷ್ಟಯಂತೀ- ಸೇಷ್ಟೀಯಮಾಣೇ ಪರಸ್ಪರಂ ಸ್ಮೆಯೆಮಾನೇ ಅಥವಾ ಸುಸ್ಯಾಸಯೆಂತ್ಯ್‌ 
ಸುಷ್ಮು ಜನಾನ್‌ ಸಾ _ಸೆಯಂತ್ಯಾ | ಆಸುಷ್ಟಯಂತೀ ಎಂದರೆ ಪರಸ್ಪ ರ ನೋಡಿ ಮಂದಹಾಸದಿಂದ ನಗುತ್ತಿರು 
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ವವರು. ಅಥವಾ ಜನರನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ನಿದ್ರಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವವರು. ಎಂದರೆ ಉಷಕಕಾಲವಾದೊಡನೆ ಜನರು 
ಸಂತೋಷದಿ:ದಿರುವರು. ರಾತ್ರಿಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಿದ್ರಿಸುವರು ಇಂತಹ ಗುಣನಿಶಿಷ್ಟರಾದ ಈ ಉಷಾಸಾನಕ್ತಾ ಎಂಬ 
ದೇವತೆಗಳು ಸಪಕಾಂ ನಿಯೋನ್‌ೌ ತಮ್ಮ ಸ್ಪಸ್ಥಾ ನದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳಲಿ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಯಜ್ಜಿಯೇ--ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಪೂಜಾರ್ಹರಾದವರು ಅಥವಾ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಲು ಸಹಾಯ 


ಭೂತರಾದವರು. 
ಉಪಾಕೇ--ಉಪೆಶಕ್ರಾಂಶೇ | ಸಮಾಪವರ್ತಿಗಳಾಗಿರುವವರು. 
ದಿವ್ಯೇ ಯೋಸಸನೆ €-ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸರಸ್ಸರ ಅಗಲದೇ ಇರುವವರು. ರಾತ್ರೆ 
ಯಾದನಂತರ ಉಷಃಕಾಲವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವುದರಿಂದ ಪರಸ್ಪರ ಸೇರಿರುವರು ಎಂದರ್ಥವು. 


ಬೃಹತೀ ಸುರುಕ್ಮೇ--ಮಹತ್ಕಾ ಸುರೋಚನೇ | ಬಹಳವಾದ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಬೆಳಗುವವರು. 


ಅಧಿಶ್ರಿಯೆಂ ಶುಕ್ರೆಪಿಶಂ ಪಧಾನೇ-ಶುಕ್ರೆಸೇಶಸಂ ಶ್ರಿಯಂ ಅಧಿಡಧಾನೇ | ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಮೇಲು 
ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಶುಕ್ಲ ವರ್ಣದ ಕಾಂತಿಯನ್ನು ಧರಿಸಿರುವವರು ಎಂದರೆ ಅಧಿಕವಾದ ಕಾಂತಿಯಿಂದ ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವವರು. 


ಶುಕ್ರೆಂ ಶೋಚಿೆಶೇರ್ಜ್ವಲತಿಕೆರ್ಮಣ&- ಪ್ರಕಾಶಿಸು, ಬೆಳಗು ಎಂಬರ್ಥವುಳ್ಳ ಶುಜ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದ 
ಶುಕ್ರಶಬ್ದವು ನಿಪ್ಪನ್ನವಾಗಿದೆ. ಶುಕ್ರಂ ಎಂದರೆ ಪ್ರ ಕಾಶಮಾನವಾದ ಎಂದರ್ಥವು. 


ಪೇಶೆ ಇತಿ ರೂಸೆನಾನು ಪಿಂಶಶೇರ್ನಿಪಿಶಿತಂ ಭನತಿ--ನೇಶ ಎಂದರೆ ರೂಪಕ್ಕೆ ಹೆಸರು. ಅಲಂಕರಿಸು 
ಎಂಬರ್ಥವುಳ್ಳೆ ಫಿಶ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಪೇಶ ಶಬ್ದದ ನಿಪ್ಸತ್ತಿಯಾಗಿದೆ. ವಿಸಿಶಿತಂ--ಎಂದರೆ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಅಲಂಕರಿಸಲ್ಪಟ್ಟ 
ಎಂದರ್ಥನ್ರ 

ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು--ಮಂದಹಾಸಯುಕ್ತರೂ ಅಥವಾ ಜನರನ್ನು ನಿದ್ರಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವವರೂ, ಯಜ್ಞ 
ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ಸೆಹಾಯಭೂತರೂ, ಸಮಿಸಾಪನರ್ತಿಗಳೂ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಪರಸ್ಪರ ಸಂಮಿಶ್ರಭಾವದಿಂದ ಇರುವವರೂ 
ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವವರೂ ಶುಕ್ಷವರ್ಣದ ಥಳಥಳಿಸುವ ದಿವ್ಯಕಾಂತಿಯನ್ನು ಧರಿಸಿರುವವರೂ 
ಆದ ದ ಎಂಬ ಉಷಃಕಾಲ ಮತ್ತು ರಾತ್ರ್ಯಭಿಮಾನ ದೇವತೆಗಳು ಈ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞ ವೇದಿಯಲ್ಲಿ ಅವರಿ 
ಗಿ ಸಿದ್ಧನ ಪಡಿಸಿರುವ ಸಾ ನದಲ್ಲಿ ಬಂದು ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳಲಿ, | 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ದೃವ್ಯಾ ಹೋತಾರಾ ಸ ಪ್ರಥಮಾ ಸುವಾಚಾ ಮಿಮಾನಾ ಯಜ್ಞಂ ಮನುಷೋ 


ಯಜದೆ | 
| ಶೆ | ; ಎ 
ಸ್ರಚೋದಯಂತಾ ನಿದಥೇಸು ಕಾರೂ ಪ್ರಾಚೀನಂ ಜ್ಯೋತಿಃ ಸ್ರದಿಶಾ 


ಡ್‌ 


| 
ದಿಶಂತಾ || ೭ || 
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ಭಾಷ್ಯ [ಮಂ. ೧೯. ಆ. ೯. ಸೂ. ೧೧6. 


ಇ ಕ ಇರ್‌ ಇರ ಇಚ್‌. ಇಸ್‌ ಒರ ಒರ SEY 
ಒಡ ಕಾಟಾ ಲ 





ಗತ್‌ ಇಫ್‌ ಇರ್‌ ಒಫ್‌ ಎನ್‌ ರ್‌ ಷ್‌ ಒಹ್‌ 





| ಪದೆಪಾಠಃ ॥ 
ಪೈವ್ಯಾ | ಹೋತಾರಾ | ಪ್ರಥಮಾ | ಸು;ನಾಟಾ | ನಿಸ | 
ವ್ಯಾ | ಹೋತಾರಾ ಪ್ರಥಮಾ | ಸುಐವಾಚಾ | ಮಿಮಾನಾ | ಯಜ್ಞ ೦1 ಮನುಷಃ | ಯೆಜದಧೆ, , | 
ರಿ 


ಪ್ರಳಚೋದಯಂತಾ | ವಿವಭೇಷು | ಕಾರೂ ಇತಿ | ಸ್ಟಾ ್ರಜೀನಂ | ಜ್ಯೋತಿಃ | ಪ್ರ5ದಿರಾ | ಔಶಕತಾ [lel 


[ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ದೈವ್ಯಾ ॥॥ ದೇನಾದ್ಯ ೪ ಉಾವಿತಿ ಯಣ ಗ್ರತ್ಯಯೆಃ॥ ದೇವಸಂಬಂಧಿನ್‌ ಹೋತಾರಾ ಹೋನಮ- 
ನಿಷ್ಟಾದಕ್‌ ಹೋತ ಶನಾಮಕಾವಗ್ನ್ಯಾದಿತ್ಯಾವನ್ಮಿ ನ್ಯಜ್ಞ ಆಸೀದತಾಂ | ಕೀಡೈಶೌ | ಪ್ರಥಮಾ ಮನುಷ್ಯ 
ಹೋತುಃ ಪೂರ್ವಭಾನಿನೌ ಸುನಾಚಾ ಶೋಭನಸ್ತೋತೌ ಮನುಷೋ ಮನುಷ್ಯಸ್ಯ ಸ ಸರ್ವಸ ಯಷ್ಟು. 
ರ್ಯಜಧ್ಯೈ ಯಾಗನಿವೃತ್ತಯೇ ॥ ಯಜೇಸ್ಕುಮರ್ಥೆೇ ಶಥೆ ತಧ್ಯೈನ್ರತ್ಯಯೆಃ || ಯಜ್ಞಂ ie 
ನಿರ್ನಿಮಾನಾವುತ್ಸಾಷಯೆಂತೌ | ನಿವಥೇಷು | ನಿದಂತ್ಯಶ್ರೆರ್ಶ್ಶಿಜಃ ಸ್ವಸ್ಟ ಕರ್ನಾಣೀತಿ ವಿಷಥಾ ಯೆಜ್ಞಾ 81 
ತೇಷ್ಟೃತ್ವಿಜೋ ಯಜಮಾನಾಂಶ್ಚ ಪ್ರಚೋದಯಂತಾ ಹೆ ಸ್‌ ಕಾರೂ ಸ್ಲುತೀನಾಂ ಸರ್ತಾರಾ 
ಪ್ರಾಚೀನಂ ಪೂರ್ವಸ್ಯಾಂ ದಿಶಿ ಯೆಷ್ಟವ್ಯತ್ಸೇನ ಸ್ಪಿತೆನಾಹವನೀಯಾಖ್ಯ ಜ್ಯೋತಿಃ ಪ್ರದಿಶಾ ಪ್ರಕ್ಸಸ್ಲೇ- 
ನೋಪದಿಷ್ಟಮಾರ್ಗೇಣ ಯದ್ವಾ. ಪ್ರದಿಶ್ಯಮಾನೇನ ಮಂತ್ರೇಣ ದಿಶಂತಾ ಕ್‌ (| pi: 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥। 


ಪ್ರಥಮಾ-- ಪ್ರಮುಖರೂ | ಸುವಾಚಾ- ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಸುಳ್ಳವರೂ | ಮನುಷಃ-- 
ಯಜಮಾನನು | ಯಜರಧೈೈ--ಯೂಗಮಾಡಲು | ಯಜ್ಞ ೦ ಮಿಮಾನಾ--ಯ£ಃ ತ ನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸುವವರೂ | 
ವಿವಥೇಷು--ಯಜ್ಞ ಗಳಲ್ಲಿ | ಪ್ರಚೋದೆಯಂತಾ-- ಒಳ್ಳುಗಳನ್ನು ಪ್ರೇರಿಸುವವರೂ | ಫಾರೂ--ಸ್ಕುತಿ 
ಕರ್ತರೂ | ಷಾ ಪ್ರಜೀನಂ -ಪೂರ್ವದಿಕ್ಸಿನ ಆಹವನೀಯರೂಪವಾದ | ಜ್ಯೋತಿಃ--ಅಗ್ನಿ ಯನ್ನು | ಪ್ರ ನ 
ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾದ ಮಂತ್ರದೊಡನೆ | ದಿಶಂತಾ-_ನಿರ್ದೇಶಮಾಡುವವ ರೂ | ದೈವ್ಯಾ ಹೋತಾರಾ-_ದೇವಸಂಬಂಧಿ 


ಗಳೂ ಆದ ಹೋತ್ಸ ಗಳು (ಅಗ್ನಿ ಮತ್ತು ಆದಿತ್ಯುರು) ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಬಂದು ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳಿ. ಲಿ 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥। 


ಪ್ರಮುಖರೂ, 
ನ ರೂ, ಹಸನಾದ ಸ್ತುತಿವಾಕ್ತುಳ್ಳ ವರೂ, ಯಜಮಾನನು ಯಾಗ ಮಾಡಲು ಯಜ್ಞವನ್ನು 
ಗೆ ಇ, ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ಖುತ್ಚಿಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಪ್ರೇರಿಸುವವರೂ, ಸ್ತುತಿಕರ್ತರೂ, ಪೂರ್ವದಿಕ್ಕಿನ ಆಹವನೀ' 
ರೂ 

ವಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾದ ಮಂತ್ರದೊಡನೆ ನಿರ್ದೇಶಮಾಡುವವರೂ, ದೇವಸಂಬಂಧಿಗಳೂ 
ಆದ ಆಗ್ನ್ಯ್ಯಾದಿತ್ಯರು ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಬಂದು ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳ ಲಿ. 


English Translation. 


Divine ministers, prior (to those of earth), repeaters of pious 08೩156) 


instituting the sacrifice at which men are to worship, (sit down) stimulating 
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ಹಾಲ್‌ ANN NNN ENN NE NNN ರ್ಸ್‌ RNR 
NI 





(the priests) at the sacrifices, makers (of praises), indicating the eastern fire 
with the prescribed (text). 


॥ ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ದೈನ್ಯಾ ಹೇತಾರಾ ದೈವ್ಯೌಾ ಹೋತಾರಾನಯೆಂ ಜಾಗ್ಗಿರಸೌ ಚೆ ಮಧ್ಯಮಃ | ತೆಯೋರೇಷಾ- 
ಭವತಿ ॥ | (ನಿ. ೮-೧೨) 


ಈ ಖುಕೈ ನಲ್ಲಿ ವೃ ವ್ಯೌ ಹೋತಾರೌ ಎಂಬ ಇಬ್ಬರು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. ಈ ದೇವತೆಗಳು ಯಾರು 
ಎಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಸಾಯಣರು ಅಗ್ಟ್ರ್ಯಾದಿತ್ಕೌ--ಅಗ್ನಿ ಮತ್ತು ಅದಿತ್ಯರು ಎಂದು ಹೇಳಿದಾರೆ. ಆದರೆ ಯಾಸ್ಸೆರು 
ಅವರನ್ನ ನುಸರಿಸಿ ಫಿರುಕ್ತವ್ಯಾಖ್ಯಾಕಾರರಾದ ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರೂ ದೈವ್ಯೌ ಹೋತಾರ್‌ೌ ಎಂದರೆ ಅಯೆಂ ಚಾಗ್ನಿ- 
ರಸೌ ಚ ಮಧ್ಯಮ ಈ ಲೋಕದಲ್ಲಿರುವ ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ನಿ ಮತ್ತು ಮಧ್ಯಮಸ್ಥಾ ಸ್ಥಾನದೇವತೆಯಾದ ವಾಯು ಎಂದು 
ಹೇಳಿದಾರೆ. ಈ ದೇವತೆಗಳನ್ನು 
ವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ... 


ಸ್ಮುತಿಸುವ ಖಯಕ್ತಿನ ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ ಫ ಪ್ರಕೃತಯಕ್ಕಿಗೇ ಯಾಸ್ಫರು ನಿರ್ವಚನ 


ದೈನ್ಯಾ ಹೋತಾರಾ ಪ್ರಥಮಾ ಸುವಾಚಾ ಮಿಮಾನಾ ಯಜ್ಞಂ ಮನುಷೋ ಯಜಧ್ಯೈ! ಪ್ರಚೋ 
ದಯಂತಾ ವಿದಥೇಷು ಕಾರೂ ಪ್ರಾಚೀನಂ ಜ್ಯೋತಿಃ ಪ್ರದಿಶಾ ದಿಶಂತಾ। ದೇವ್ಯ್‌ ಹೋತಾರ್‌ 
ಪ್ರಫಮೌ ಸುವಾಜೌ ನಿರ್ಮಿಮಾನಾ ಯಜ್ಞಂ ಮನುಷ್ಯಸ್ಯಮನುಷ್ಯಸ್ಯ ಪ್ರಚೋದಯಮಾನಾ 
ಯಜ್ಞೇಷು ಕರ್ತಾರೌ ಪೂರ್ವಸ್ಯಾಂ ದಿಶಿ ಯಷ್ಟವ್ಯಮಿತಿ ಪ್ರದಿಶಂತೌ | 
(ನಿ. ೮-೧೨) 
ದೈವ್ಯಾ ಹೋತಾರಾ ಪ್ರಥಮಾ ಸುವಾಚಾ-ದೈಮ್ಕ್‌ ಹೋತಾರೌ ಪ್ರಥಧಮೌ ಸುವಾಚೌ || 
ದೇವಸಂಬಂಧಿಗಳೂ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಆಹ್ವಾನಮಾಡುವರೂ ಆದ ದೇವ್ಯಾ ಹೋತಾರೌ ಎಂಬ ಈರ್ವರು ದೇವತೆಗಳು, 
ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯರಾದವರು, ಉತ್ತಮವಾದ ವಾಕ್ಫುಗಳುಳ್ಳೆ ವರು ಅಥವಾ ಉತ್ತಮವಾದ ವಾಕ್ಫುಗಳಿಂದ 
ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುವವರು. 


ನಿಮಾನಾ ಯಜ್ಞ 0೦ ಮನುಸೋ ಯಜರ್ಶ್ಯೈ--ನಿರ್ಮಿಮಾನ್‌ 0 ಯಜ್ಞ ೦ ಮನುಷ್ಯಸ್ಯ ಮನುಷ್ಯಸ್ಯ 
ಯಜನಾಯೆ ॥ ಸತಿ ಸಾರವ ಯಜಮಾನನ ಯಜ್ಞದ ಕಾರಕರ ವಿಧ್ಯುಕ್ತವಾಗಿ ನಡೆಯುವಂತೆ 
ನಿರ್ವಹಿಸುವರು, ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞ ದ ನೇತೃತ್ವ [ವನ್ನು ಅಥವಾ ರಕ್ಷಣಾಭಾರವನ್ನೂ ವಹಿಸಿರುವವರು. 


ಪ್ರಚೋಪಷೆಯಂತಾ ವಿಷಫೇಷು ಕಾರೂ- ಪ್ರಚೋದಯಮಾನೌ ಯಜ್ಞೇಷು ಕರ್ತಾರ್‌ || 
ನಿದಥವೆಂದಕೆ ಯಜ ಸ ಕಾರೂ ಎಂದಕೆ ಕರ್ತಾರಾ-- ಮಾಡುವವರು; ಈ ದೇವತೆಗಳು ಯಜ್ಞ ಗಳಲ್ಲಿ ಖುತ್ತಿ ಗಾದಿಗಳು 
ಪಠಿಸಬೇಕಾದ ಮಂತ ತ್ರಗಳನ್ನೂ ಕಾರ್ಯಕಲಾಪಗಳನ್ನೂ ಸ್ರಿ ಫೇರಿಸುವವರು ಮತ್ತು ಯಜ್ಞಾ ಧಿಷ್ಕಾತೃ ಗಳಿಗೆ ಅನುಗ್ರಹ 
ಮಾಡುವವರು ಅಥವಾ ಉದ್ದಿಷ್ಟರಾದ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಆಹ್ವಾನಮಾಡುವವರು. 
ಪ್ರಾಚೀನಂ ಜ್ಯೋತಿಃ ಪ್ರದಿಶಾ ದಿಶಂತಾ-- ಸೂರ್ವಸ್ಯಾಂ ದಿಶಿ ಯಷ್ಟವ್ಯಮಿತಿ ಪ್ರದ್ವಿಹಾತ್‌ || 
ಸ್ರಾಚೀನಂ ಜ್ಯೋತಿಃ ಎಂದಕೆ-- ಪೂರ್ವದಿಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞವೇದಿಯಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿತವಾಗಿರುವ ,ಅಹನನೀಯನೆಂಬ 
ಸ ೪೧ 
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aS ಸ್ರಿ... 


ಈ ಇಷಾ ವ ಹ್‌ 


ವ ಆ. 
be Soe 
ಹ ಛೆ 


ಈ 
ಹೋದ ಚ ಅಜಾ 


ಮಿ 
ಎಹ್‌ ನ್‌ ವಾ 


958 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧೦. ಆ ೯. ಸ್ಟೂ "೧೦. 


ನಾ ರ್‌ .( a ಚಟಕ ಎಟ ಹ 
ವಾ ಬ ವ ತ 
bea ದ ಗ 
ತ. 
ಜಾ ಬಾ 


ಅಗ್ನಿಯು .ಅರಣಿಗಳಲ್ಲಿ ಕಡೆದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪ್ರಾಜೀಮನು ಪ್ರದಿಶಂ ಪ್ರೇ 
ಯನ ವಿಧಿವಾಕ್ಯ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಪೂರ್ವದಿಕಿನಲ್ಲಿರುವ ಆಹವನೀಯ ಆಗ್ನಿಕುಂ ಡಕ್ಕೆ ತಂದು ಅಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾ ನಿಸಿ ಆ 
ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಹೋಮಗಳನ್ನು ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಆಜ್ಞಾ ನಿಸುವವರು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯನ್ರ. 


ಇಂತಹ ಗುಣನಿಶಿಷ್ಟರಾದ ದೇವ್ಯಾ ಹೋತಾರೌ ಎಂಬ ದೇವತೆಗಳು (ಅಗ್ನ್ಯ್ಯಾದಿತ್ಯರು ಆಥವಾ ವಾಯ್ತಗ್ಗಿ 
ಗಳು) ಈ ನಮ್ಮ ಯಜ ಸ್ಪವೇದಿಯಲ್ಲಿ ಅವರಿಗಾಗಿ ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಿರುವ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಬಂದು ಕುಳಿತುಕೂಳ್ಳಲಿ ಎಂದು 
ಖಕ್ಕಿನ ಅಭಿಪ್ರಾ ಜಡೆ ಈ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಕ್ರ ಕ್ರಯಾಪದವಿಲ್ಲದ್ದರಿಂದ ಹಿಂದಿನ ಖಕ್ಳಿನ ನಲ್ಲಿರುವ ಸದತಾಂ ನಿಯೋನಾ 
ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳನ್ನೇ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಅಧ್ಯಾಹಾರ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು. 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | | 
ಆ ನೋ ಯಜ್ಞಂ ಭಾರತೀ ತೂಯನೋತ್ತಿಳಾ ಮನುಷ್ಟದಿಹ ಚೇತಯಂತೀ। 
i? 
ಇ 


| 
ತಿಸ್ರೋ ದೇವೀರ್ಬರ್ಹಿರೇದಂ ಸ್ಕೋನಂ ಸರಸ್ವತೀ ಸ್ಪಸಸಃ ಸದೆಂತು ॥ 6 ॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಅ | ನಃ ಯಜ್ಞಂ | ಭಾರತೀ | ತೊಯಂ | ಏತು | ಇಳಾ | ಮನುಷ್ಟತ್‌ | ಇಹ | ಜೇಶೆಯಂತೀ | 


` 
ತಿಸ್ರಃ | ದೇನೀಃ | ಬರ್ಹಿ81 ಆ | ಇದಂ | ಸ್ಯೋನಂ | ಸರಸ್ವತೀ | ಸುುಅಸಸಃ | ಸಹಂ ತು॥೮ 1 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಭಾರತೀ | ಭೆರತೆ ಆದಿತ್ಯಃ ತಸ್ಯ ಸ್ವಭೂತಾ ದೀಪಃ ತೆಸ್ಕೇದನಿತೈರ್ಥ ಉತ್ಸಾದಿತ್ವ್ವಾದೆಇ | 
ಪಾ. ೪-೧-೮೬ | ಟಿಡ್ಡಾಣಇತಿತಿ ಜೀಪ್‌ || ನೋ $ಸ್ಮದೀಯಂ ಯಜ್ಞ ೦ ಶೊಯಿಂ ಸ್ವಿಸ್ರಮೇತು | 
ಆಗಚ್ಛತು ! ಶಥಾ ಮನುಸ್ವನ್ನ್ಮ ನುಷ್ಕೋ ಯಥೇದಂ ಮಯಾ ಕರ್ತವ್ಯಮಿತಿ ಜಾನಾತಿ ತೆಪ್ಚಚ್ಲೇತೆಯೆಂತೀ 
ತ್‌ ದೇವೀ ಜೇಹಾಸಿ ಒನ್ವರ್ಮಣ್ಯಾಗಚ್ಛೆತು ತು! ₹ಥಾ ಸರಸ್ವತೀ ಚೆ | ಸ್ಪಪಸಃ ಕಮ 
ಅಸ ಇತಿ ) [| ಆಸ್ಟ್ರೋಶೇರಸುನ್ಯಾಪಃ ಕರ್ಮಾಖ್ಯಾ ಯಾಂ ಪ್ರಸ್ವಃ | ಬಹುಪ್ರೀಹಾವಾದ್ಯು- 
ದಾತ್ತಂದೈೆ.ಜ ಚ್ಛ:ದಸೀತ್ಯುತ ತ್ತರಪದಾದ್ಯುದಾತ್ರ್ಮೆಶ್ಚಂ || ಏತಾಸಿ ಸ್ಲಿಸ್ರೋ ದೇನೀರ್ದೇವ್ಯಃ ಸ್ಕೋನಂ ಸುಖ- 
ಸು pp ಯಜ್ಞ ಮಾ ಸದಂಕು! ಆಸೀಪಂತು!। ಪ್ರಾಪ್ಪುನಂತು || ಸದೇರ್ಲೋಟಿ 
ಸೀದಾದೇಶಾಭಾವಶ್ಛಾ ೦ದಸಃ /| 

॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ಜಾರತ್ವ ಆದಿತ್ಯನ ತೆ ತೇಜೋರೂಪವಾದ ಭಾರತೀಜೇವಿಯು | ನಃ — ನಮ್ಮ | ಯಜ್ಜ ೦-ಯಜ್ಞ ಸಕ್ರಿ | 

ತೊಯ ಂ- ಕ್ಷಿಪ್ರ ವಾಗಿ | ಏಶು_ದಯಮಾಡಲಿ | ಮನುಷ್ಟತ್‌ ಮಾನವರಂತೆ | 'ಚೇತೆಯೆಂತೀ- 
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AEN Be ಗಿಗಾ 





ಕರ್ತವ್ಯವನ್ನರಿತ | ಇಳಾ ಇಳಾ ದೇವಿಯೂ । ಇಹೆ-ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಬರಲಿ | ಸರಸ್ವತೀ ಚೆ-ಸರಸ್ವ 
ತಿಯೂ ಬರಲಿ | ಸ್ವಸಸ8-- ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮವುಳ್ಳ | ತಿಸ್ರೋ ದೇನೀಃ -ಈ ಮೂರು ದೇವತೆಗಳೂ | 


ಸ್ಕೋನಂ- ಸುಖಕರವಾದ | ಇದಂ ಬರಿ ಈ ಯಜ್ಞ ವೇದಿಯಲ್ಲಿ | ಆ ಸೆದಂತಶು. ಬಂದು ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳಲಿ, 


|| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಆದಿತ್ಯನ ತೇಜೋರೂಸವಾದ ಭಾರತೀದೇನಿಯು ನನ್ಮು ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಕ್ಷಿಪ್ರವಾಗಿ ದಯಮಾಡಲಿ. ಮಾನವ 

ರಂತೆ ಕರ್ತವ್ಯವನ್ನ ರಿತ ಇಳಾದೇನಿಯೂ ಸರಸ್ವತಿಯೂ ಬರಲಿ, ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮವುಳ್ಳ ಈ ಮೂರು ದೇವತೆಗಳೂ 
ಸುಖಕರವಾದ ಈ ಯಜ್ಞ ನೇದಿಯಲ್ಲಿ ಬಂದು ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳ ಲಿ. 


English Translation: | 


May Bharati come quickly to our sacrifice, and Ila thinking (of what 
she has to do), like a human being; may Saraswati also—the three gracious 


goddesses, sit down upon this pleasant sacred grass. 


॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಪ್ರ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ತಿಸ್ರೋ ದೇನೀಃ ಎಂಬ ಇಳಿ ಸರಸ್ವತೀ, ಭಾರತೀ ಎಂಬ ಮೂರುಮಂದಿ ದೇವತೆಯರನ್ನು 
ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. ಯಾಸ್ಟರು ಈ ಖುಕ್ಕಿಗೆ ನಿರುಕ್ತವನ್ನು ಹೇಳಿದಾ 


ತಿಸ್ರೋ ದೇವೀಃ ಕಿಸ್ರೋ ದೇವ್ಯಃ |! ತಾಸಾಮೇಷಾ ಭವತಿ! ಆ ನೋ ಯಜ್ಞಂ ಭಾರತೀ 
ತೊಯೆಮೇತ್ವಿಳಾ ಮನುಸ್ವದಿಹ ಜೇತಯಂತೀ | ತಿಸ್ರೋ `ದೇನೀರ್ಬರ್ಹಿರೇದಂ ಸ್ಕೋನಂ 
ಸೆರಸ್ಕತೀ ಸ್ವಪೆಸಃ ಸದಂತು ॥ ಐತು ನೋ ಯಜ್ಞಂ ಭಾರತೀ ಪ್ರಿಸಂ | ಭರತೆ ಆದಿತ್ಯಸ್ತಸ್ಯ 
ಭಾ ಇಳಾ ಚೆ ಮನುಷ್ಯವದಿಹ ಜೇತೆಯಮಾನಾ ತಿಸ್ರೋ ದೇವ್ಯೋ ಬರ್ಹಿರಿದೆಂ ಸುಖಂ 
ಸರಸ್ವತೀ ಚ ಸುಕರ್ಮಾಣ ಆಸೀಡಂತು 
(ನಿ. ೮-೧೩) 
ತಿಸ್ಪೋ ದೇವೀಸ್ತಿಸ್ರೋ ದೇವ್ಯಃ | ತಾಸಾಮೇಷಾ ಭವತಿ ತಿಸ್ರೋ ದೇವೀಃ ಎಂದರೆ ಮೂರು 
ಮಂದಿ ದೇವಿಯರು. ಅವರು ಯಾರೆಂದರೆ- ಇಳಾ, ಸರಸ್ವತೀ ಮತ್ತು ಭಾರತೀ ಎಂಬುವರು. ಇವರನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ 
ಪ್ರಕೃತ ಖುಕ್ಳುನ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ. 


ಆ ನೋ ಯಜ್ಞಂ ಭಾರತೀ ತೊಯೆಂ ಏತು- ಐತು ನೋ ಯೆಜ್ಞಂ ಭಾರತೀ ಕ್ಲಿಪ್ಪೆಂ 1 ಭರತ 
ಅದಿತ್ಯಸ್ತಸ್ಕ ಭಾ ॥ ಇಲ್ಲಿ ಭರತನೆಂದಕೆ ಆದಿತ್ಯನು. ಸರ್ವಭೂತಾನ್ಯುದಕೇನ ಬಿಭರ್ತಿತಿ ಭರತ ಆದಿತ್ಯಃ ! 
ಸರ್ವ ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನೂ ವೃಷ್ಟ್ಯ್ಯುದಕದಿಂದ ಭರಿಸುವವನು ಎಂದರೆ ಫೋಷಿಸುವವನಾದ್ದರಿಂದ ಆದಿತ್ಯಸಿಗೆ ದು 
ಹೆಸರು, ತಸ್ಯ ಭಾ ಅವನ ಪ್ರಕಾಶಕ್ಕೆ ಅಥವಾ ರಶ್ಮಿಗೆ ಭಾ ಎಂದು ಹೆಸರು. ಆದಿತ್ಯನು ದ್ಯುಸ್ಥಾನದೇವತೆಯು. 


ಇಂತಹ ದ್ಯುಸ್ಥಾನದೀವತೆಯಾದ ಭಾರತಿಯು ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಬೇಗನೆ ಬರಲಿ ಎಂದು ನಾಕಳ್ಯಭಿಪ್ರಾಯವ. 
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ಇಳಾ ಮನುಷ್ರದಿಹ ಜೀತಯಂತೀ ಇಲಾ ಚೆ ಮನ:ಸೈನದಿಹ ಚೇತಯಮಾನಾ || ಕಜ 
ಎಂದರೆ ತಿಳಿದಿರುವವಳ್ಳು ಏನನ್ನು ತಿಳಿದಿರುವವಳೆಂದರೆ ಮನುಷ್ಯವದಿಹ `ಜೇತೆಯಮಾನಾ-- ಮನುಷ್ಯ 
ಸ ಭೋಜನಕ್ಕೆ ಕರೆದರೆ ಯಾವರೀತಿ ಬೇಗನೆ ಬರುವರೋ ಅದರಂತೆ ಈ ಇಳಾ ದೇವತೆಯು ಯಜ | 
ಹನಿಸ್ಸ ನ್ನ್ನ ಕ್ಷಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ತನ್ನ ನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತಾ ರೆಂಬುವುದನ್ನು ತಿಳಿಯುವವಳು. ಇಂತಹ ಇನಿ 
ದೇವಿಯೂ ಬ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಬೇಗನೆ ಬರಲಿ. ಈ ಇಳಾ ದೇವತೆಯು ಪೃಥಿನೀಸ್ಥಾನ ದೇವತೆಯು. | 
ಸರಸ್ಕತೀ- ಸರಸ್ವತೀ ಚ ಮಧ್ಯಮಸ್ಸಾ ಸ್ವಾನದೇವತೆಯಾದ ಈ ಸರಸ್ವತೀ ಎಂಬ ದೇವಿಯೂ ಸಹ ನನ. 
ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಬೇಗನೆ ಬರಲಿ. 5 
ತಿಸ್ರೋ ದೇನೀರ್ಬರ್ಹಿರೇದೆಂ ಸ್ಯೋನಂ ಸ್ಪಪಸಃ ಸದಂತು--ತಿಸ್ರೋ ದೇವ್ಯೋ ಬರ್ಹಿರಿದಂ 
ಸುಖಂ ಸುಕರ್ಮಾಣ ಆಸೀದಂತು॥ ಸ್ವಪೆಸಃ8 ಎಂದರೆ ಸು ಅಪಸಃ ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮವುಳ್ಳವರ್ಕು ಉತ್ತಮ 
ವಾದ ಕರ್ಮಗ:ನ್ನು ಮಾಡುವವರು ಎಂದರ್ಥವು. ಸ್ಯೋನಂ ಎಂದರೆ ಸುಖವು; ಆದ್ದರಿಂದ ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮ 
ವುಳ್ಳನರೂ ಪೃಥಿವ್ಯಂತರಿಕ್ಷಸ್ವರ್ಗಗಳೆಂಬ ಮೂರುಸ್ಥಾ ನಗಳಲ್ಲಿ ಅಧಿಹ್ಕಿತರೂ ಆದ ಇಳ್ಳಾ ಸರಸ ಸತ ಭಾರತೀ 
ಎಂಬ ಮೂರು ಮಂದಿ ದೇವಿಯರೂ ಬಂದು ಈ ರ್ಜ ಎಂಬ ದರ್ಭಾಸನದ ಮೇಲೆ ಕುಳಿತುಕೂಳ್ಳಲಿ ಎಂದು 
ವಾಕ್ಯಾರ್ಥವು, 
|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ಹಾದ 
ಯ ಇವೇ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿವೀ ಜನಿತ್ರಿ ರೂ ೂಪೈರಪಿಂಶದ್ಳುವನಾ ವಿಶ್ವಾ | 
ಗಳ 
ತಮದ್ಯ ಹೋತರಿಸಿತೋ ಯಜೀಯಾನ್‌ ದೇವಂ ತ್ವಸ್ಟಾರಮಿಹ ಯಕ್ಷಿ 
ವಿದ್ವಾನ್‌ || ೯ || 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
ಯಃ 1 ಇನ ೧ ನ | | | 
ಇನು ಇ ್ಯವಾಪೃಥಿವೀ ಇತಿ | ಜನಿತ್ರೀ ಇತಿ | ರೂಪೈಃ |! ಅಪಿಂಶತ್‌ | ಭುವನಾನಿ | ನಿಶ್ವಾ! 
| | 
ತೆಂ! ಅದ್ಯೆ | ಹೋತ! ಇಷಿತ॥ | ಯಜೀಯಾನ್‌ | ದೇವಂ | ತೃಷ್ಟಾರಂ 1 ಇಹ। ಯಕ್ಷಿ! ನಿರ್ಮಾ! 
|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ || 


ತ್ಹಾಸ್ಟ್ರಸ್ಯ ಸಕೋರ್ನಸಾಯಾಂ ಯ ಇಮೇ ಇಶ್ಶೇಷಾನುವಾಕ್ಯಾ! ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ 1 ಯೆ ಇಮೇ 
ಡ್ರಾ ವಾಸ್ಟ ಥಿನೀ ಜನಿತ್ರೀ ತನ್ನಸ್ತುರೀಸಮಧ ಸೋಷಯಿತ್ಕು | ಆ. ೩-೮ | ಇತಿ 


ಯಸ್ಸ್ಪ ನ ಪ ಜನಿತ್ರೀ ವಿಶ್ವಸ್ಯ ಟ್‌ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀ || ದ್ವಂದ್ವ ಣ್‌ 
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ಅ ಜನ 


ಜರಾ ಪ ರ ರ AE 
ದೇವತಾದ್ವಂದ್ಟೇ ಚೇತಿ ಪೂರ್ನೋತ್ತರಸೆಡಯೋಃ ಸ್ರಳೃತಿಸ್ವರತ್ವೆಂ ॥ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿವ್ಯಾ ರೂಪೈರ್ದೇ- 
ವತಿರ್ಯೆಜ್ಮನುಷ್ಯಾದ್ಯಾಶಾರೈರಹಿಂಶತ್‌ ರೂಸನತ್ಯಾವಕೆಕೋತ್‌ |! ಫಿಶ ಅನಯೆನೇ ತೌದಾದಿಕ$ | ಶೇ 
ಮುಚಾದೀನಾಮಿತಿ ನುಮಾಗಮಃ || ತಥಾ ನಿಶ್ವಾ ಸರ್ನಾಣಿ ಭುವನಾನಿ ಭೂಶಜಾತಾನಿ ರೂಪಯುಕ್ತಾ- 
ನ್ಯಕರೋತ್‌ | ಹೇ ಹೋತಃ ಯಜೀಯಾನ್ಯಷ್ಟೃತನೋ ವಿದ್ವಾನ್‌ ಸರ್ವಂ ಜಾನಂಸ್ಥೆನಿಸಿಕೋ;- 
ಸ್ಮಾಭಿರಧ್ಯೇಷಿತಃ ಪ್ರಾರ್ಥಿತಃ ಸನ್ಲಿಹ್ನಾಸ್ಮಿನ್ಯರ್ನುಣ್ಯದ್ಯಾಸ್ಮಿನ್ನಿನೇ ತೆಂ ತೈಸ್ಕಾರಂ ದೇವಂ ಯಕ್ಷಿ! 
ಸ್ತುತಿಭಿರ್ಹನಿರ್ಭರ್ನಾ ಯೆಜ | ಪೂಜಯ ॥ 
|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಹೋತ--ಎಲೈ ಹೋತೃವೇ | ಯಃ. ಯಾವ ತ್ವಷ್ಟೃವು| ಜನಿಶ್ರೀ-ಲೋಕಕ್ಕೆಲ್ಲ ಉತ್ಪಾದಕಿ 
ಯರಾದ | ಇವೇ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀ- ಈ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳನ್ನೂ | ನಿಶ್ಚಾ ಭುವನಾನಿ ಸಕಲ ಭೂತಜಾತ 

ಳನ್ನೂ! ರೂಪೈಃ- -ನಾನಾವಿಭವಾದ ಆಕಾರಗಳಿಂದ"]' ಅಫಿಂಶತ್‌- -ರೂಪಯುಕ್ತರನ್ನಾ ಗಿ ಮಾಡಿದನೋ | 
ತೆಂ--ಅಂತಹ | ದೇವಂ--ದೇವತಾತ್ಮಕನಾದ | ತ್ವಷ್ಟಾರಂ--ತೃಪ್ಟೃದೇವನನ್ನು! ವಿದ್ವಾನ್‌ -ಸಕಲವನ್ನು 
ಅರಿತ ನೀನು! ಯೆಜೀಯಾನ್‌-- ಉತ್ತಮವಾದ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನಾಗಿ | ಇಹ- ಇಲ್ಲಿ! ಅದ್ಯ. ಈ ಯಾಗ 
ದಿನದಲ್ಲಿ | ಇಷಿತ8-- ನಮ್ಮಿಂದ ಪ್ರಾರ್ಥಿತನಾಗಿ | ಯಸ ಪೂಜಿಸು, 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಫೆ ಹೋತೃವೇ, ಯಾವ ತ್ವಷ್ಟೃವು ಲೋಕಕ್ಕೆಲ್ಲ ಉತ್ಸಾದಕಿಯರಾದ ದ್ಯಾನಾಸೃಥಿನಿಗಳನ್ನೂ ಸಕಲ 
ಭೂತಜಾತಗಳನ್ನು ನಾನಾವಿಧವಾದ ಆಕಾರಗಳಿಂದ ರೂಪಯುಕ್ತರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದನೋ ಅಂತಹ ದೇವತಾತ್ಮನಾದ 


ತ್ವಷ್ಟೃದೇವನನ್ನು ಸಕಲವನ್ನೂ ಅರಿತ ನೀನು ಉತ್ತಮವಾದ ಯಜ್ಞಕರ್ತನಾಗಿ ಇಂದು ಈ ಯಜ್ಞ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಮ 
ಗಾಗಿ ಪೂಜಿಸು. 


English Translation 


To the divine 7717೩50171: who decked the parental heaven and earth 
and all the worlds with living forms, to him, © priest, who are venerable and 


wise, being solicited by us, offer oblation here to-day- 


ವಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳು 


ತ್ವಷ್ಟೃದೇವತೆಯನ್ನು ದ್ಹೇತಿಸಿ ಮಾಡುವ ಪಶುಯಾಗದ ವಪಾಹೋಮದಲ್ಲಿ ಯೆ ಇಮೇ ಎಂಬ ಈ 
ಬುಕ್ಕನ್ನು ಅನುವಾಕ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಅಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ--ಯ ಇಮೇ ದ್ಯಾವಾ- 
ಇವಿ 
ಪೃಥಿನೀ ಜನಿತ್ರೀ ತೆನ್ನಸ್ತುರೀಪೆಮಧ ಪೋಷಯಿತ್ಸು ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೩-೮) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


ಈ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ತ್ರೃಷ್ಟೈ ಎಂಬ ದೇವತೆಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ, ಈ ಖುಕ್ಕಿಗೆ ಯಾಸ್ಕರು ಹೇಳಿರುವ 


ನಿರುಕ್ಷವು. ಈ ರೀತಿ ಇದೆ. 
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ತ್ವಷ್ಟಾ ತೊರ್ಣಮತ್ನುತೆ ಇತಿ ನೈರುಕ್ತಾಃ | ತ್ವಿಷೇರ್ನಾ ಸ್ಯಾದ್ದೀಸ್ತಿ ಕರ್ಮಣಸ್ಸ್ಪಕ್ರತೇರ್ನಾ 
ಬ ಜ್‌ | ತಸ್ಕೈಷಾ ಭವತಿ| ಯೆ ಇನೇ ದ್ಯಾನಾಸೃಥಿನೀ ಇನಿತ್ರೀ 
ರೂಪೈರಪಿಂಶದ್ಭುವನಾನಿ ವಿಶ್ವಾ | ತೆಮದ್ಯ ಹೋತೆರಿಷಿತೋ ಯಜೀಯಾನ್ಸೇನಂ ತ ತ್ಸೈಷ್ಟಾರ- 
ಮಿಹ ಯಕ್ಷಿ ವಿದಾನ | ಯ ಇನೇ ವ್ಯಾನಾಪೃಥಿವಾ ; ಜನಯಿತ್ರಾ ರೂಪೈರಕಕೋ್‌ 
ಭೂತಾನಿ ಚ ಸರ್ವಾಣಿ ತಮವ್ಯ ಹೋತೆರಿಸಿಕತೋ ಬಾ ದೇವಂ ತ್ನಷ್ಟ್ವಾರನಿಹ 
ಯಜ ವಿದಾನ || 





(ನಿ. ೮-೧೬) 


ತ್ವಷ್ಟಾ ತೂರ್ಣಮತ್ನುತೆ ಇತಿ ನೈರುಕ್ತಾ8 | ತ್ವಿಸೇರ್ನಾ ಸ್ಯಾದ್ದೀಪ್ತಿಕರ್ಮಣಸ್ಸೃಕ್ರಶೇರ್ನಾ 
ಸ್ಯಾತ್ಮಕೋತಿಕರ್ಮಣಃ--ತ್ವಪ್ಪೃ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು. ತ್ತ ಶ್ರಷ್ಟೃವು ದ್ವಾದಶಾ 
ದಿತ್ಯರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾಗಿರುವನು. ಇವನು ಮಧ್ಯಮಸ್ಸಾ ಸ್ಥಾನ ದೇವತೆಯೆಂದು ನೈರುಕ್ತ ಕಾರರು ಹೇಳುವರು, 
ಅಗ್ನಿ ಯೆಂದು ಶಾಕಪೂಣಿಯವರ ಮತವು. ತೂರ್ಣಂ ಎಂದರೆ ಬೇಗನೆ, ಅಶ್ನುತೇ ಎಂದರೆ ವ್ಯಾಪಿಸುತ್ತಾನೆ. ಈ 
ದೇವನು ತನ್ನ ಕಿರಣಗಳಿಂದ ಸಕಲ ಪ್ರದೇಶಗಳನ್ನೂ ಬೇಗನೆ ವ್ಯಾಪಿಸುವುದರೀೀದ ಇವನಿಗೆ ತ್ವಷ್ಟಾ ಎಂಬ ಹೆಸರು 
ಬಂದಿದೆ. ಈ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಈ ದೇವನು ಆದಿತ್ಯನೂ ಆಗಬಹುದು, ಅಗ್ನಿಯೂ ಆಗಬಹುದು. ಸ್ಸ ಶಬ ಬ್ಲವು 
ಪ್ರಕಾಶಿಸು ಎಂಬರ್ಥವುಳ್ಳ ತ್ವಿಷ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ ನಿರ್ಮಿಸು, ಮಾಡು ಎಂಬರ್ಥವುಳ್ಳ ತ್ವಕ ಎ 
ನಿಂದಾಗಲಿ ನಿಪ್ಪನ್ನ ವಾಗಬಹುದು. ಈ ಶಬ್ದಪ್ರಯೋಗವಿರುವ ಪ್ರಕೃತ ಖುಕ್ಕನ್ನೇ ಯಾಸ್ವರು ad 
ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಅದಕ್ಕೆ ನಿರುಕ್ತವನ್ನು ಹೇಳಿದಾತಿ-- 


ಯ ಇಮೇ ದ್ಯಾನಾಸೃಥಿನೀ ಜನಿತ್ರೀ ರೂಪೈಃ ಅಪಿಂಶತ್‌ ಭುವನಾನಿ ವಿಶ್ಟಾ-ಯ ಇಮೇ ದ್ಯಾವಾ 
ಪೃಥಿವ್ಯಾ ಜನಯಿತ್ರೌ ರೂಸೈರಕೆಕೋತ್‌ ಭೂತಾನಿ ಚೆ ಸರ್ನಾಣಿ॥ ಈ ತ್ವಷ್ಟಾ ಎಂಬ ದೇವನು ದ್ಯಾವಾ 
ಪೃಥಿವಿಗಳ ನಿರ್ಮಾಪಕನು ಎಂದರೆ ಅವುಗಳನ್ನು ಇವನು ನಿರ್ಮಾಣ ಮಾಡಿದನು (ಸೃಷ್ಟಿಸಿದನು). ಮತ್ತು ಆ 
ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳಲ್ಲಿರುವ ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೂ ಚರಾಚರ ವಸ್ತುಗಳಿಗೂ ನಾನಾವಿಧ ರೂಪ ಮತ್ತು ಆಕಾರಗಳಿಂದ 
ಕೂಡಿರುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು. ಎಂದರೆ ಯಾವ ಯಾವ ಪಾ ್ರ್ರಾಣಿಗಳಿಗೆ ಅಥವಾ ವಸ್ತುಗಳಿಗೆ ಯಾವರೀತಿ ರೂಪವಿರ 
ಬೇಕೋ ಅಂತಹ ರೂಪವನ್ನು ಅವುಗಳಿಗೆ ಉಂಟುಮಾಡಿದನು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ತಂ ಅದ್ಯ ಹೋತಃ ಇಸಿತಃ ಯೆಜೀಯಾನ್‌ ದೇವಂ ತ್ವಷ್ಟಾರಂ ಇಹ ಯೆಕ್ಸಿ ನಿದ್ವಾನ್‌ 
ತಮದ್ಯ ಹೋತೆರಿಸಿತೋ ಯೆಜೀಯಾನ್‌ ದೇವಂ ತ್ವಷ್ಟಾರನಿಹೆ ಯೆಜ ವಿದ್ವಾನ್‌! ಇಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವ 
ಯಜಮಾನನು ಹೋತೃವೆಂಬ ಜತ್ತಿಕೃನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಈ ರೀತಿ ಹೇಳುವನು-- ಎಲ್ಫೆ ಹೋತ್ಸವೆಂಬ ಬುತ್ತಿ ಜನೇ, 
ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವುದರಲ್ಲಿ ಕುಶಲನ್ಕೂ ವಿವೇಕಿಯೂ ಆದ ನೀನು ಈಗ ನಮ್ಮಿಂದ ಪ್ರೇರಿತನಾಗಿ ಅಥವಾ ಪ್ರಾರ್ಥಿತ 
ನಾಗಿ (ಮೇಲೆ ವಿವರಿಸಿದ ಗುಣವಿಶಿಷ ಸ್ರ ನಾದ) ತ್ವ ಶ್ರವ್ಯ ಎಂಬ ದೇವತೆಯನ್ನು ಆಹ್ವಾನಿಸಿ ಪೂಜಿಸು (ಸತ್ಯರಿಸು). 


ಮಾಧ್ಯಮಿಕಸ್ಸ್ಟಷ್ಟೇತ್ಯಾಹುರ್ಮಧ್ಯಮೇ ಚೆ ಸ್ಥಾನೇ ಸಮಾನ್ನಾತಃ | ಅಗ್ಲಿರಿತಿ ಶಾಕಪೂಣಿಃ ! 


(ನಿ. ೮-೧೪) 
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SESE ESSN 


ಈ ತ್ವಷ್ಟೃವೆಂಬ ದೇವತೆಯು ಮಧ್ಯಮ (ಅಂತರಿಕ್ಷ) ಸ್ಥಾನದೇವತೆಯೆಂದು ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿದೆ. ಈ 


ದೇವತೆಯು ಅಗ್ನಿಯೆಂದು ಶಾಕಪೂಣಿಯನರ ಮತವು. ಇದನ್ನು ಸ್ಪಷ್ಟನ ಡಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಯಾಸ್ಟ್ರರು ಕೆಳಗಿನ 


ಹುಕ್ಕನ್ನು ಉದಾಹರಣೆಯಾಗಿ ಶೆಗೆದುಕೊಂಡು ಅದಕ್ಕೂ ನಿರುಕ್ತವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು 
ಆನಿಷ್ಟ್ಟೋ ವರ್ಧಶೇ ಜಾರುರಾಸು ಜಿಹ್ಮಾನಾಮೂರ್ಥ್ಸಃ ಸ್ವಯಶಾ ಉಪೆಸ್ಲೇ 1 ಉಭೇ ತೃಷ್ಟು- 
ರ್ಬಿಭ್ಯತುರ್ಜಾಯೆಮಾನಾತ್ರ ತೀಜೀ ಸಿಂಹಂ ಸ್ರತಿಜೋಷಯೇಶೇ | ಆವಿರಾನೇದನಾತ್ರತ್ನೋ 
ವರ್ಧಶೇ ಚಾರುರಾಸು | ಚಾರು ಜಿರಶೇಃ ಜಿಹ್ಮಂ ಜಿಹೀತೇಃ ಊರ್ಥ್ದ್ವ್ವ ಉಜ್ಜಿ ತೋ ಭವತಿ | 


ಸ್ಥಯಶಾ ಆತ್ಮಯಶಾಃ ಉಪಸ್ಥ ಉಪಸ್ಥಾನೇ | ಉಚೇ ತ್ಸ ತೃಷ್ಟುರ್ಬಿಭ್ಯತುರ್ಜಾಯೆಮಾಸೂತ್ರ- 
ತೀಜೀ ಸಿಂಹೆಂ ಪ್ರತಿ ಜೋಷಯೇತೇ | 


(ನಿ. ೮-೧೫) 
ಮಧ್ಯಮಸ್ಥಾ ನದೇವತೆಯೂದ ವೈದ್ಯುತಾಗ್ನಿಯೇ ಪ್ರ ತೃಷ್ಟೃ ಎಂದು ಹೇಳುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಪ್ರ ಖಕ್ಕಿಗೆ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು 
ಹೇಳಿ ವಿವರಿಸಿದಾರೆ-- 


ಮೇಲಿನ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಉಭೇ ಬಿಭ್ಯೆತುಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳಿವೆ, ಇಲ್ಲಿ ಉಭೇ ಎಂದರೆ ಯಾರು ಎಂಬ ವಿಷಯ 
ದಲ್ಲಿ ಯಾಸ್ಕರು ಈ ರೀತಿ ಹೇಳಿದಾರೆ 


ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿವ್ಯಾನಿತಿ ನಾ | ಅಹೋರಾಶ್ರೇ ಇತಿ ವಾ| ಅರಣೀ ಇತಿ ವಾ | ಪ್ರತೈಕ್ತೇ ಸಿಂಹಂ 
ಸಹನಂ ಪ್ರೆತ್ಯಾಸೇನೇಶೇ | 
(ನಿ. ೮-೧೫) 

ಈ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಇರುವ ಉಭೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ದ್ಯಾನಾಸೃಥಿನಿಗಳು ಎಂದು ಕೆಲವರು ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಮಾಡುತ್ತಾ ಕೆ. 
ಮತ್ತೆ ಕೆಲವರು ಅಹೋರಾತ್ರಿಗಳು ಎಂದ್ಕೂ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಮಥನಮಾಡುವ ಎರಡು ಅರಣಿ (ಮರದ ತುಂಡುಗಳು) 
ಗಳಂದೂ ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ಈ ಖುಕ್ತಿನಲ್ಲಿರುವ ಸಿಂಹಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಹನೆಯನ್ನು ಎಂದು ಯಾಸ್ಕರು ಅರ್ಥ 
ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ, ಆದ್ದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಕ್ತೇ ಸಿಂಹಂ ಪ್ರತಿ ಜೋಷಯೇಶೇ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ, ಈ ದ್ಯಾವಾಪೃಥವಿಗಳು 
ವೈದ್ಯುತಾಗ್ಗಿಯ ಶಕ್ತಿಸಾಮರ್ಥ್ಯಗಳಿಗೆ ಹೆದರಿ ಇವನ ವಿರುದ್ಧವಾಗಿ ಹೋರಾಡಬಾರದೆಂದು ಸಹನೆಯನ್ನು ತಾಳಿ ಅವ 
ನನ್ನು ಸೇವಿಸುತ್ತವೆ ಎಂದಥಿಪ್ರಾಯವು. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


| | 
ಉಪಾವಸ ಸೃಜ ಜ ತ್ಮನ್ಯಾ ಸಮಂಜನ್ನೆ ವಾನಾಂ ಪ ಯತುಥಾ ಹನೀಂಸಿ | 


| 
ವನಸ್ಪೃ ತಃ ಶಮಿತಾ ದೇವೋ ಅಗ್ನಿಃ ಸ್ಪದಂತು ಹನ್ಯಂ ಮಧುನಾ ಫೃ ತೇನ | 
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NE SE SNA NN NE NNN NN NNN ENE ~~ 
dn oe PE 
NTE 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | | 
ಉಪ$ಅವಸೃಜ | ತ್ಮನ್ಯಾ | ಸಂ ಅಂಜನ್‌ | ದೇವಾನಾಂ | ಪಾಥಃ | ಯತು;ಥಾ | ಹನೀಂ೩ಿ | 


| | | | 
ವನಸ್ಪತಿಃ | ಶಮಿತಾ | ದೇವಃ | ಅಗ್ನಿಃ! ಸ್ವದಂತು | ಹವ್ಯಂ | ಮಧುನಾ | ಫೃತೇನ 1೯1 
|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ಹೇ ವನಸ್ಪತೇ ಯೂಸ ತ್ಮನ್ಯಾ || ಆತ್ಮಶಬ್ದಸ್ಯ ಶೃತೀಯೈಕವಚನೇ ಯಾದೇಶಃ | ಮಂತ್ರೇ- 
ಸ್ವಾಜ್ಯಾದೇರಾತ್ಮನ ಇತ್ಯಾಕಾರಲೋಪೆಃ ॥ ಆತ್ಮನೈನರ್ತುಥರ್ತಾವೃತ್‌ ಪ್ರಾಪ್ತೇ ಕಾಲೇ ದೇವಾನಾನು- 
ರ್ಥಾಯೆ ಸಾಥಃ ಪಶುಲಕ್ಷಣಮನ್ನಮನ್ನಾನಿ ಚ ಹನೀಂಷಿ ಸಮಂಜನ್‌ ಸಮ್ಮಗ್ಧ್ಯಕ್ತೀಕುರ್ವನ್ನು ಸಾನ- 
ಪ್ರಯಚ್ಛ | ಗತಿರ್ಗತೌ್‌ | ಷಾ. ೮-೧-೭೦! ಇತಿ ಗಶೇರ್ನಿಘಾತ. | ಕಂಚಿ 


ಸೃಜ | ಉಪಾಗಮ್ಯ 
ಯೂಪಃ ಶಮಿಶೈಕನ್ನಾವುಕೋ ದೇವಃ ಯದ್ವಾ ಶಾಮಿಶ್ರೋಂಗ್ದಿರ್ಜ್ದೇವೋ 


ವನಸ್ಪಕಯ್ಯೋs$ಯಂ 
ದೀಪ್ಯಮಾನ ಆಹನನೀಯಾಖ್ಯೋಗ್ನಿತ್ಚೈತೇ ತ್ರಯೋ ಮಧುನಾ ಮಧುರೇಣ ಫುಶೇನ | ಯದಾ! 


ಮಧುನೋಡಕೇನ ಸಪ್ರೋಕ್ಷಣೋಪನಯನಾದಿಗಠೇನ ಫೃಠತೇನ ಚೆ | ಹವ್ಯಂ ಹನನಯೋಗ್ಯಂ ಸ್ಪಷೆಂತು | 


_ ಸ್ಟಾದಂ ಕುರ್ವಂತು | 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಸರಿಯಾಗಿ | 


೫೬ 


ಹ ದ್‌ ಬೆವಿ ಮೆ ಎನಿ ವಿ ಕೀ 
(ಎಲ್ಫೈ ವನಸ್ಸತಿಯೇ) ತ್ಮನ್ಯಾ--ಸ್ವಪ್ರೇರಣೆಯಿಂದಲೇ |  ಖುತುಥಾ--ಯಜ್ಞಕಾಲ 


ದೇವಾನಾಂ--ದೇವತೆಗಳಿಗೆ |. ಪಾಥ॥8-- ಪಶುರೂ ಸವಾದ ಅನ್ನವನ್ನೂ |. ಹನವೀಂಷಿ--ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನೂ | 


ಶ್ರ 
ಸಮಂಜನ್‌-- ಪರಿಷ್ಠಾರಗೊಳಿಸಿ ಉಪಾವಸೃಜ- ಅರ್ಪಿಸು | ವನಸ್ಸತಿಃ -ವನಸ್ಸತಿಯೂ | ಶಮಿತಾ-- 
ಶಮಿತ್ಛ ;ಸಂಜ್ಞಕನಾದ ದೇವತೆಯೂ | ಅಗ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯೂ | ಮಧುನಾ-- ಮಧುರವಾದ | ಫೃತೇನ- 


ಉದಕದಿಂದ |, ಹವ್ಯಂ--ಹವಿಸ್ಸನ್ನು | ಸ್ಪದಂತು- _ರುಚಿಗೊಳಿಸಲಿ. 
|| ಭಾವಾರ್ಥ | 
ಐ 
ಗಳನ್ನೂ ಆತ್ಮ ಪ್ರೇರಣೆಯಿಂದಲೇ ಪರಿಷ್ಛಾರಗೊಳಿಸಿ ಅರ್ಪಿಸು, ವನಸ್ಪತಿಯೂ ಶಮಿತೃವೂ ಮತ್ತು ಅಗ್ಟಿಯೂ 
ಮಧುರವಾದ ಉದಕದಿಂದ ಅಥವಾ ಆಜ್ಯದಿಂದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ರುಚಿಗೊಳಿಸಲಿ. | 
English Translation. 

Offer of your own will in due season the food (and other) oblations of 
the gods besmearing it. Let Vanaspati, Shamitri, the divine Agnl sweeten 
the oblation with honey and butter. 
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de NE 
ತ್‌ 
ಇ, 


| ನಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು ॥ 
ವನಸ್ಪತಿ ಎಂಬ ದೇವತೆಯ ನಿಷಯವನ್ನು ಈ ರೀತಿ ಹೇಳಿದಾರೆ. 


ವಿ J ಇ) ಆ ಕಾದಿ 
ನನಸ್ಸ3 ಇತ್ಯೇನಮಾಹೃಷ ಹಿ ವನಾನಾಂ ಸಾತಾ ನಾ ಪಾಲಯಿತಾ ವಾ | ವನಂ ವನೋಶೇಃ। ॥ 


Re ವನಸ ಇವಿ (ಈ. ೪ಎ) 
ತತೋ ವನಸ್ಪತಿಃ । ಯೂಪೆ ಇತಿ ಕಾತ್ಗಕ್ಯಃ | ಅಗ್ನಿರಿತಿ ಶಾಕಸೂಣಿಃ || 


(ನಿ. ೮-೧೮) 
ಅಗ್ನಿಯನ್ನೇ ವನಸ್ಸತಿಯೆಂದು ಹೇಳುವರು. ಏಕೆಂದರೆ ಆಗ್ನಿಯು ವನಗಳ ಎಂದರೆ ವೃಕ್ಷಗಳ ಪಾಲಕನು ಅಥವಾ 
ಫ್‌ 


ಕನು. ವೃಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು ಅಂಶರ್ಗತನಾಗಿದ್ದರೂ ಅದನ್ನು ಸುಡುವ್ರದಿಲ್ಲವಾದ್ದರಿಂದ ಅದರ ಸಂರಕ್ಷಕ 
ನೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುವನು ಅಥವಾ ದಾರ್ವಾದಿಯಜ್ಞ ಸಾಧನಗಳಿಗೆ ವೃಕ್ಷವು ಅಥವಾ ಮರವು ಉಸಯೋಗವಾಗು 
ವ್ರದರಿಂದ ವೃಕ್ಷಕ್ಕೆ ನನವೆಂದು ಹೆಸರು. ವನಸ್ಸತಿ ಎಂದರೆ ವೃಕ್ಷರಾಜ ದೊಡ್ಡ ದಾದ ವೃಕ್ಷ ಎಂದರ್ಥವು. ಈಗ 
ವನಸ್ತತಿ ಎಂದರೆ ಯಾವ ದೇವತೆಯು ? ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಪಶುವನ್ನು ಕಟ್ಟಿ ಹಾಕುವುದಕಾಗಿ ಯಜ್ಞ ವೇದಿಯಲ್ಲಿ ಹೂಳುವ 
ಮರವ ಕಂಭವೆಂದು (ಯೂಪ) ಕಾತ್ಮಕ್ಯರ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು. ವನಸ್ಸತಿಯೆಂದರೆ ಅಗ್ನಿ ಯೆಂದು ಶಾಕಪೂಣಿಯವರ 
ಮತನು: ಈ ವನಸತಿಯೆಂಬ ದೇವತೆಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ ಖುಕ್ಸಿನ ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ ಯಾಸ್ಪರು ಪ್ರಕೃತಖುಕೃನ್ನೇ 
ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಅದಕೆ, ನಿರುಕ್ತವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು-- 


ಉಪಾವಸೃಜ ತ್ಮನ್ಯಾ ಸಮಂಜನ್ಹೇವಾನಾಂ ಪಾಥ ಯಶತುಥಾ ಹನೀಂಡಿ | ವನಸ್ಪತಿಃ ಶಮಿತಾ 
ದೇವೋ ಅಗ್ನಿಃ ಸ್ಪಪಂತು ಹವ್ಯಂ ಮಧುನಾ ಫೃತೇನ ॥ ಉಸಾವಸ್ಕಜಾತ್ಮೆನಾತ್ಮಾನಂ 
ಸಮಂಜನ್ಹೇವಾನಾಮನ್ನಮೃತಾವೃತ್‌ ಹನೀಂಸಿ ಕಾಲೇ ಕಾಲೇ ವನಸ್ಸತಿಃ ಶಮಿತಾ ದೇವೋ 
ಅಗ್ನಿರಿತ್ಯೇಶೇ ಶ್ರಯೆಃ ಸ್ವದಯಂತು ಹವ್ಯಂ ಮಧುನಾ ಚೆ ಫೃತೇನ ಚ ॥ 
(ನಿ. ೮-೧೭) 
ಉಸಾವಸೃಜ ತ್ಮನ್ಯಾ ಸಮಂಜನ್‌ ದೇವಾನಾಂ ಸಾಥ ಯತುಧಾ ಹವೀಂಹಿ--ಉಪಾವಸೃಜಾತ್ಮ- 
ನಾತ್ಮಾನಂ ಸಮಂಜನ್‌ ದೇವಾನಾಮನ್ನಮೃತಾವೃತಾ ಹವೀಂಹಿ ಕಾಲೇ ಕಾಲೇ ॥ ಇಲ್ಲಿ ಉಪ ಅವಸೃಜ 
ಎ:ದರೆ ಅಶ್ಲಿಸ್ಯ ಪ್ರಯೆಚ್ಛೆ.-ಸಮಾಸಿಸಿ ಕೊಡು ಎಂದರ್ಥವು; ತ್ಮನ್ಯಾ ಸಮಂಜನ್‌-ಆತ್ಮನಾತ್ಮಾನಂ ಸಮಂ- 
ಜನ್‌ ನಿಶಿಷ್ಟೇನ ಸಂಸ್ಥಾರೇಣ ವ್ಯಕ್ತೀಕುರ್ವನ್‌ ಮಂತ್ರ ಪುರಸ್ಸರವಾದ ಸಂಸ್ಕಾರಾದಿಗಳಿಂದ ತನ್ನನ್ನು (ಆಗ್ನಿ 
ಯನ್ನು) ತಾನೇ ಪ್ರಕಾಶಸಡಿಸುತ್ತಾ ಎಂದರ್ಥವು; ಪಾಥಃ ಎಂದರೆ ಅನ್ನವು; ಖುತುಥಾ ಎಂದರೆ ಯತಾವೃತ್‌ಾ 
ಸಾಲೇೇಕಾಲೆ "ಆಯಾ ಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ; ಹವೀಂಷಿ-ಆಜ್ಯನೇ ಮೊದಲಾದ ಹನಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು; ಮುಖ್ಯಾಭಿ 
ಸ್ರಿಯನು ಎಲೈ ವನಸ್ಸತಿದೇವತೆಯೇ (ಅಗ್ನಿಯೇ) ನಿನ್ನನ್ನು ನಿನ್ನಿಂದ ಎಂದರೆ ವನಸ್ಸತಿಯಾದ ನಿನ್ನನ್ನು ನಿನ್ನ 
ಬಿಂದಕಿ ಅಗ್ನಿಯ ಪ್ರಕಾಶದಿಂದ ಸಮಸ್ತರಿಗೂ ಕಾಣಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾ ಆಯಾಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಕಾಲಕಾಲಕ್ಕೆ 
ಸರಿಯಾಗಿ ಅನ್ನವನ್ನೂ ಆಜ್ಯ ಮೊದಲಾದ ಹನಿಸ್ಬುಗಳನ್ನೂ ದೇವತೆಗಳ ಬಳಿಗೆ ತೆಗೆದುಕೊಂಡುಹೋಗಿ ಕೊಡು 
ಬಿಂದು ವಾಕ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು 


ಎತ 


ವನಸ್ಪತಿಃ ಶಮಿತಾ ದೇವಃ ಅಗ್ನಿಃ ಸ್ವದಂತು ಹವ್ಯಂ ಮಧುನಾ ಫೃಶೇನ--ವನಸ್ಪತಿಃ ಶಮಿತಾ 


ಜಿ 
ವೋ ಅಗ್ನಿರಿಶ್ಶೇಶೇ ತ್ರಯಃ ಸ್ಪಷೆಯಂತು ಹವ್ಯಂ ಮಧುನಾ ಚ ಫೃತೇನ ಚ! ವನಸ್ಸತಿದೇವತೆಯೂ 
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ಶಮಿತಾ ಎಂಬ ದೇವಶೆಯೂ ಪ್ರ ಕಾಶಾತ್ಮನಾದ (ದೇವ) ಅಗ್ನಿಯೂ ಈ ಮೂರು ಮಂದಿ ದೇವತೆಗಳೂ ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ 
ದೇವತೆಗಳಿಗಾಗಿ ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಿರುವ ಹನಿಸ್ಸನ್ನು ಉದಕಪ್ರೋಕ್ಷಣಾದಿಗಳಿಂದಲೂ ಆಜ್ಯದಿಂದಲೂ ಅಥವಾ ಮಧುರ(ಸಿಜ) 
ವಾದ ಫೈತದಿಂದಲೂ ಸ್ವಾದು(ಸಿಹಿ) ಯುಕ್ತವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಲಿ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 

ಇಲ್ಲಿ ಯಾಸ್ಕರು ವನಸ್ಪತಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯೂಸವೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿಶದಪಡಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಅಂಜಂತಿ ತ್ಕಾ 
(ಖು. ಸೆಂ. ೩-೮-೧) ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿಗೂ ಅಗ್ನಿಯೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸ್ಫಷ್ಟಪಡಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ದೇವೇಭ್ಯೋ ವನಸ್ಸತೇ 
(ತೈ. ಬ್ರಾ. ೩-೬-೧೧-೨) ಮತ್ತು ವನಸ್ಪತೇ ರಶನಯಾ (ಖು. ಸಂ. ೧೦-೭೦-೧೦) ಎಂಬ ಖುಕ್ತುಗಳ ನಿರ್ವಚನ 
ವನ್ನೂ ಹೇಳಿದಾರೆ. ಪ್ರಕೃತಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಅವುಗಳ ಅವಶ್ಯಕತೆ ಇಲ್ಲದ್ದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಅವುಗಳನ್ನು ನಿನರಿಸಲಾಗಿಲ್ಲ. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ | 
| | | 
ಸದ್ಯೋ ಜಾತೋ ವೃಮಿಮಾತ ಯಜ್ಞಮುಗ್ಗಿರ್ದೇನವಾನಾಮಭವತ್ತು- 
ರೋಗಾಃ | 


| | | | 
ಅಸ್ಯ ಹೋತುಃ ಪ್ರದಿಶ್ಶೃತಸ್ಯ ವಾಚಿ ಸ್ವಾಹಾಕೃತಂ ಹನಿರದಂತು ದೇವಾಃ! 


|| ಪದಪಾಠಃ || 


| 
ಸದ್ಯಃ | ಜಾತಃ | ನಿ! ಅನಿಖಾತೆ | ಯಜ್ಞಂ | ಅಗ್ನಿಃ | ದೇವಾನಾಂ | ಅಭವತ್‌ | ಪುರ85ಗಾ8 | 


| | | 
ಅಸ್ಯ | ಹೋತುಃ | ಪ್ರ5ದಿಶಿ | ಯತಸ್ಯ | ನಾಚಿ | ಸ್ಟಾಹಾ$ಕೃತೆಂ | ಹನಿಃ | ಅದೆಂತು | ದೇವಾಃ [nol 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ |! 


ಅಯೆಮಗ್ನಿಃ ಸಡ್ಯಸ್ತದಾನೀನೇನ ಜಾತೋ ಜಾಯಮಾನ ಏವ ಯಜ್ಞಂ ವ್ಯಮಿಮಾತ | 
ನಿಶೇಷೇಣ ನಿರ್ಮಿಮಾಶೇ | ಉತ್ಪಾಡಯತಿ | ಮಾಜ್‌ ಮಾನೇ ಶಬ್ದೇ ಚೆ ಜೌಹೋತ್ಯಾದಿಕೆಃ | ಅಶ 


ಏವಾಯವಮುಗ್ಗಿರ್ಜೇನಾನಾಂ ಪ್ರರೋಗಾಃ ಪ್ರಥಮಗಾಮಿಾ ಮುಖ್ಯೋಇ*ಭವತ್‌ || ಗಮೇರ್ನ್ವಿಟ್‌- 


ಪ್ರತ್ಯಯ ಆಶ್ಮೇ ಚೆ ಕೃತೇ ರೂಪಂ | ತತಃ ಪ್ರದಿಶಿ ಪ್ರೆಕ್ಶಷ್ಟಾಯಾಂ ದಿಶಿ ಫಸ್ಕಾನೃಕಸಾಸನಸ್ಟೀ 
ಆ 0 


ಯಾತ್ಮೆನಾಗತಸ್ಯಾಸ್ಯ ಹೋಕುರ್ಹೋಮಸನಿಷ್ಟಾಪಕೆಸ್ಯಾಗ್ಲೇರ್ನಾಜಿ | ಅತ್ರೆ ವಾಗಾಶ್ರಯ 


ಲಕ್ಷ್ಯತೇ | ನಾಚ್ಯಾಸ್ಯೇ ಸ್ವಾಹಾಕೃತೆಂ ಸ್ಥಾಹಾಕಾರೇಣ ಪ್ರತಕ್ತಿಸ್ತಂ ಹವಿಃ ಸರ್ವೇ ದೇನಾ ಅಡಂತು | 


ಭಕ್ಷಯೆಂತು | ಇದಂ ಸೂಕ್ತೆಂ ಯಾಸ್ಕೇನ ಸಮ್ಯುಗಭ್ಯಧಾಯಿ | ಸಿ. ಅ.೫-೨೧ | ತೆದತ್ರಾನುಸಂ- 


|| 
ಯ ॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || | 
ಸೆದ್ಯೆಃ- ಒಡನೆಯೇ | ಜಾತೆ ಉತ್ಪನ್ನವಾದ ಅಗ್ನಿಯು | ಯಜ್ಞಂ-- ಯಜ್ಞವನ್ನು | ಮ 
ಕ್‌ೆ ಹ 
ಮಾತ ಉತ್ಪನ್ನ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ | ಅಗ್ಲಿ8-ಅಡೇ ಅಗ್ವಿಯು | ದೇವಾನಾಂ--ಜೇವತೆಗಳಿಗೆ। ಪುರೋಗಾ 
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ಗ, NN 








NR EP 








ಕೆ ) q 
ಮುಖ್ಯನಾಗಿ | ಅಭವತ್‌- ಆಗಿದ್ದಾನೆ | ಪ್ರದಿಶಿ_ ಉತ್ತಮವಾದ ಪ್ರಾಗ್ಟಿಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ | ಬುತಸ್ಯ--ಆಹವ 


ನೀಯರೂಪದಿಂದಿರುವವನೂ | ಹೋತು॥-- ಹೋಮಸಂಪಾದಕನೂ ಅದ 
ಮುಖದಲ್ಲಿ | ಸ್ಪಾಹಾಕೃತೆಂ--ಸ್ವಾಹಾಕಾರಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಅರ್ಪಿತವಾ 
ದೇವತೆಗಳು | ಅದೆಂತು ಭಕಿಸುತ್ತೂಕೆ. 


A 


ದ | ಹವಥಿಃ-_ಹವಿಸ 


ಣು 


ನ್ನು | ದೇವಾ&-- 


|| ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 


ಅಗ್ನಿಯು ಉತ್ಪನ್ನನಾಜೊಡನೆಯೇ ಯಜ್ಞವನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸುತ್ತಾನೆ. ಅದೇ ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ 


ಮುಖ್ಯನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಉತ್ತಮವಾದ ಪ್ರಾಗ್ನಿಕ್ಕನಲ್ಲಿ ಆಹವಥೀಯರೂಪದಿಂದಿರುವವನೂ ಹೋಮಸಂಪಾದಕನೂ 


ಆದ ಅಗ್ಲಿಯ ಮುಖದಲ್ಲಿ ಸ್ವಾಹಾಕಾರಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಅರ್ಪಿತವಾದ ಹನಿಸ್ಸನ್ನು ದೇವತೆಗಳು ಭಕ್ಷಿಸುತ್ತಾರೆ. 
English Translation. 


As soon as he was born, Agni constructed a sacrifice) he was the 
preceder of the gods; may the gods partake of the oblation presented with 
the swaha through the voice of him the hotri of the sacrifice at the eastern 
station. 

॥ ನಿಶೇಷನಿಸಷಯಗಳು ॥ 
ಯಾಸ್ವರ ವಿವರಣೆಯು 


8 | ಸ್ವಾಹಾಕೃತಯಃ ಸ್ವಾಹೇತ್ಕೇತತ್‌ ಸು ಆಹೇತಿ ನಾ! ಸಾ ನಾಗಹೇತಿ ವಾ | 
ಪ್ರಿಹೇತಿ ನಾ | ಸ್ವಾಹುತೆಂ ಹುನಿರ್ಜಹೋತೀತಿ ನಾ 


(ನಿ. ೮.೨೧) 


ಸ್ವಾಹಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನಾಲ್ಕು ವಿಧವಾದ ಅವಯವಾರ್ಥಗಳಿರುವುವು. 


(೧) ಸು ಅಹೇತಿ ವಾ--ಸುಎಬೆನ್ನಾಗಿ ಆಹ ಹೇಳುತ್ತಾನೆ. ಜೆನ್ನಾಗಿ ಆಥವಾ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ 


ಉಚ್ಚರಿಸುವುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಸ್ವಾಹಾ ಎಂದು ಹೆಸರು. 

(೨) ಸ್ವಾ ವಾಗಹೇತಿ ವಾ- ಸ್ಪಾ ಮ ಸ್ವಕೀಯವಾದ ವಾಕ್‌ = ವಾಕ್ಯವು. ತೆಂ ಸ್ಟಾ ವಾಗ- 
ಭ್ಯವದಜ್ಜು ಹುಧೀತಿ ತತ್ಸ್ಯಾಹಾಕಾರಸ್ಯ ಜನ್ಮ ಎಂದು ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯವಿರುವುದು (ಬಾಹ್ಮಣ). 
ಎಂದರೆ ಹೋಮ ಮಾಡುವಾಗ ವೇದಮಂತ್ರವಾದ ಹಕ್ಕಿನ ಅಂತ್ಯದಲ್ಲಿ ಸ್ವಾಹಾ ಎಂಬ 

| ಶಬ್ದವನ್ನು ತಾನೇ (ಹೋಮ ಮಾಡುವವನು) ಸೇರಿಸಿ ಹೇಳುವುದರಿಂದ ಸ್ವಾಹಾ ಎಂದು ಹೆಸರು. 

(೩) ಸ್ಟ ಪ್ರಾಹೇತಿ ವಾ--ಈಲ್ಲಿ ಸ್ವ ಎ ತನ್ನ ಹೆನಿಸ್ಸನ್ನು ಆಹೆ ಎ ಹೋಮ ಮಾಡುನನೆಂದು 
ಹೇಳುವನು. ಆದ್ದರಿಂದ ಸ್ಟಾಹಾ ಎಂದು ಹೆಸರು. 
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(೪) ಸ್ವಾಹುತೆಂ ಹನಿರ್ಜುಹೋತೀತಿ ವಾ-ತಾನು ಹೋಮಮಾಡುವ ಹನಿಸ್ಸನ್ನು ಸ್ವಾಹಾ ಎಂಬ 
ಶಬ್ದೋಚ್ಚಾರಣೆ ಮೂಲಕ ಹೋಮಮಾಡುವುದರಿಂದ ಎಂದರೆ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಹ 








ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಸ್ವಾಹಾ ಎಂದು ಹೆಸರು 
ಸ್ವಾಹಾಕಾರಾರ್ಥಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ಟರು ಈ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಉದಾಹರಣೆಯಾಗಿ ಕೊಟ್ಟರುವರು-- 


ಸದ್ಯೋ ಜಾತೋ ವ್ಯಮಿಮಾತೆ ಯೆಜ್ಞಮಗ್ಗಿ ದೇವಾನಾಮಭನತ್ಸುಕೋಗಾಃ | 
ಅಸ್ಯ ಹೋತುಃ ಪ್ರದಿಶ್ಯೃತಸ್ಯ ವಾಜಿ ಸ್ವಾಹಾಕೃತೆಂ ಹನಿರದಂತು ದೇವಾಃ || 
'ಸದ್ಯೋ ಜಾಯೆಮಾನೋ ನಿರಮಿಮಿಾತೆ ಯೆಜ್ಜಮಗ್ನಿರ್ದೇವಾನಾಮಭವತ್ಪುರೋಗಾಮ್ಯುಸ್ಯ 
ಹೋತುಃ ಪ್ರದಿಶ್ಯೃತಸ್ಯ ನಾಚ್ಯಾ ಸ್ವಾಹಾಕೃತಂ ಹನಿರಪಂತು ದೇವಾಃ [| 
(ನಿ: ೮.೨೧) 
ಇದರೆ ಮುಖ್ಯಾರ್ಥವು-- ಈಗತಾನೆ ಉತ್ಸನ್ನನಾದ (ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಈಗ ಪ್ರತಿಸ್ಠಿಸಲ್ಪಟ್ಟರುವ) ಅಗ್ನಿಯು 
ದೇವತೆಗಳ ಮುಂದೆ ಕುಳಿತು ಹೋತೃವಿನ ಕರ್ತವ್ಯವನ್ನು ಎಂದರೆ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಆಹ್ತಾನಮೌಾಡುವ ಕಾರ್ಯವನ್ನು 
ನೆರವೇರಿಸುತ್ತಾ ಯಜ್ಞವನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸುವರು. ಇಂತಹ ಹೆ ೋತೃವು ಪೂರ್ವದಿಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಇದ್ದು ಸಮರ್ಪಿಸುವ 
ಸ್ವಾಹಾಕಾರಶಬ್ದಪೊರ್ವಕವಾಗಿ ಹೋಮಮಾಡುವ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ದೇವತೆಗಳು ಭಕ್ಷಿಸಲಿ ಎಂದು. ಆದುದರಿಂದ ಸ್ವಾಹಾ 
ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞಾ ರ್ಥವಾಗಿ ವಿಧಿಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಪ್ರತಿಸ್ಠಿತವಾದ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳ ಪ್ರೀತ್ಯರ್ಥವಾಗಿ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು 
ಹೋಮಮಾಡುವಾಗ ಮಂತ್ರಾಂತ್ಯದಲ್ಲಿ ಉಚ್ಚರಿಸುವ ಶಬ್ಧ ಕ್ಕೆ ಸ್ವಾಹಾ ಎಂದು ಹೆಸರು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವನ್ರು, 
ಕೆಲವು ಆಪ್ರೀಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ವಾಹಾಕೃತೆಯಃ ಎಂದು ಬಹುವಚನ ಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದು. ಈ ಸೂಕ್ತ 
ಲ್ಲಿರುವ ಹೆನ್ನೊಂದು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹೋಮಮಾಡುವಾಗ ಉಪಯೋಗಿಸುವ ಹನ್ನೊಂದು ಪ್ರಯಾಜ ಮಂತ್ರಗಳಿಗೂ 
ಸ್ವಾಹಾಕಾರವನ್ನು ಸೇರಿಸಿ ಪಠಿಸುವುದರಿಂದ ಸ್ವಾಹಾಕೈತಯಃ ಎಂದು ಬಹುವಚನವನ್ನು ಪ್ರಯೋಗಿಸಿರುವುದು. 


i ೭೬ 


೧) 


ಖರ 


€ 


ಹಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ವಾಹಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಬೇರೆ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಉನಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವುದು. ಅಂಗಿರಾಯಸಿಯ 
ಪುತ್ರನಾದ ಬೃಹ ಹಸ್ಸತಿಯ ಮಗಳಿಗೆ ಸ್ವಾಹಾ ಎಂದು ಮಹಾಭಾರತದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವುದು. ಪುರಾಣಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ಪಾಹಾ 
ದೇವಿಯು ದಕ್ಷಪ್ರ ಜಾಪತಿ ತಿಯ ಮಗಳೆಂದ್ಕೂ ಅಗ್ನಿಯ ಪತ್ಲಿಯೆಂದೂ ಹೇಳಿರುವುದು. 

ಸ್ವಾಹಾಕೃತಿಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಜ್ಞರ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳು ಒಂಡೇವಿಧವಾಗಿಲ್ಲ. ಆದರೂ ಸಹ ಈ ಶಬ್ದ 

ದಿಂದ ಸಿರ್ದೇಶಿಸಲ್ಪಡುವ ಸಕಲಭಾವವೂ ಸಹ ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ನಿ ಯನ್ನೇ ಉದ್ದೇಶಿಸಿದೆ. ಈ ಅಗ್ನಿಯೇ ಸ್ಟಾಹಾಕರ್ತ 

ನಾದುದರಿಂದಲ್ಲೂ, ಇವನೇ ಇದರ ಕ ಕೃತಿಯೂ ಆಗಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಪಾರ್ಥಿವಾ ಗ್ಸಿಯು ಈ ರೀತಿ ಕರೆಯಲ್ಪ ಹ 

ಎಂದು ಅಗ್ನೇಯಿಾ ಇತಿ ತು ಸ್ಥಿ ತಃ & ೮-೨೨) ಎಂದು ನಿರುಕ್ತ ಕಾರರೂ ಬ್ಬ ಹದ್ದೆ ೇವತಾಕಾರರೂ ತಮ್ಮ ಆ 
ಯವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಸ್ವಾಹಾಕಾರಾತ್ಮ, ಕವಾದ ಕೆಲವು ಆಸ್ರೀಸೂಕ್ತಗಳ ಕೊನೆಯ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಪೂಷಾ 

ಗಳು, ವಾಯು, ಸೂರ್ಯ, ಇಂದ್ರ, ವರುಣ ಮೊದಲಾದ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಾ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಟ್ಚಿ ದಾರೆ. ಸಾ! 

ಶಬ್ದಾಂತ್ಯವಾದ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹರ್ಷವಾಗುವುದರಿಂದ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಸ್ವಾಹಾಶಬ್ದಕ್ಕೆ 


ಸ್ಥಾನವಿದೆ. 
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STENT NNN SRA AN PS NSA ಸೂ ಘಟವ ಗಸಗಸ ಸ್ರ ತ 
ನೂರ ಹನೊಂದನೆಯ ಸೂಕ ವ: 
ಲ oY 

ಹಿರಿ. 


a ಕುಸಿ. ಸಡಾ 


ಖುಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಗೂ ಇಂದ್ರನಿಗೂ ಇರುವ ಪ್ರಾಧಾನ್ಯತೆಯು ಜೀರೆ ಯಾವ ದೇವತೆಗೂ ಇಲ್ಲ. 
ಅದರಲ್ಲಿಯೂ ಸೂಕ್ತ ಮತ್ತು ಖುಕ್ಕುಗಳ ಸಂಖ್ಯೆಯ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಸರಿಶೀಲಿಸುವುದಾದರೆ ಇಂದ್ರನಿಗೇ ಪ್ರಥಮ 
ನವು ದೊರೆಯುವುದು. ಸುಮಾರು ಒಟ್ಟು ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಕಾಲುಭಾಗದಷ್ಟು ಮಂತ್ರಗಳು ಇಂದ್ರನನ್ನೇ 
ತಿಸುವವು. ಆದ್ದರಿಂದ ಇಂದ್ರನ ವಿಷ್ಛಯನನ್ನು ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿಯೂ, ವಿಮರ್ಶಾತೆ, ರ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳು 
ವುದು ಅವಶ್ಯಕವಾದ್ದರಿಂದ ಅದನ್ನೇ ಇಲ್ಲಿ ನಿವರಿಸುನೆವು. ಇಂದ್ರನು ಯಾರು ಎಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಹಿಂಜಿ ಗೃತ್ಸಮದೆ 
ಖುಷಿಯು ಖು. ಸಂ. ೨.೧೨ನೆಯ ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿ ಸರಿಯಾದ ಪ್ರತ್ಯುತ್ತರವನ್ನು ಹೇಳಿದಾನೆ, ಅದನ್ನೇ ಇಲ್ಲಿ ಸೂಕ್ಷ್ಮ 


ವಾಗಿ ಹೇಳಿ ಇಂದ್ರ ನ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ಖಗೆ ಸ್ಪೀಪದಲ್ಲಿ ಕಂಡುಬರುವ ಸಂಗತಿಗಳನ ನ್ನು ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 


ಸ 


2೬ 


Ke 


ವ 
ದೊ ೀತಮಾನನೂ ಆಗಿ ವೃತ್ರವಧಾದಿರೂಸವಾದ ಕರ್ಮದಿಂದ ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ಗೌರನಿಸಿ ರಕ್ಷಿಸಿದರೋ 


ಮತ್ತು ಯಾವನ ಶರೀರದ ಬಲದಿಂದ ದ್ಯಾವಾಸ್ಥ ಥಿನಿಗಳೆರಡೂ ಭೀತಿಗೊಂಡವೋ ಸೇನಾರೂಪವಾದ ಬಲದ ಮಹತ್ತ್ವ 


ಲ 4 
ದೊಡನೆ ಕೂಡಿದ ಅವನೇ ಇಂದ್ರನು. 


ಎಲೈ ಜನರೇ, ಯಾವನು ಉತ್ಸನ್ನನಾಜೊಡನೆಯೇ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಪ್ರಧಾನಭೂತನೂ, ಸ್ಥಿ ರಮನಸ್ಸನೂ, 


ಎಲ್ಫೆ ಜನರೇ, ಯಾವನು ಅಲುಗಾಡುತ್ತಿ ದ್ದ ಸೃಥಿನಿಯನ್ನು ದೃ ದೃಢವಾಗಿ ನಿಲ್ಲುವಂತೆ ಮಾಡಿದನೋ, ಯಾವನ 
ತನ್ನ ಹ ಬಾಗಿ ಸ್ಥಿ ರವಾಗಿರುವಂತೆ ಮಾಡಿದನೋ, 


ನಿರ್ಮಿಸಿದರೋ, ಯಾವನು ಮ್ಮಲೋ ಕವ ವನ್ನು ತಡೆದು ಸನಿಲ್ಲಿಸಿದರೋ, 


ತೆ 
e(% 
ಣಿ 
೬ 
೮ 
ಆಶ 
ಲ 
J 
” 2 
2 
೭೬ 
ಹದ 
vet 
2೬ 
ದಃ 
el 
31 
FU 


ಮಾಡಿ ಸಪ್ತಸಂಖ್ಯಾಕವೂ ಪ್ರನಹಿಸತಕ್ಕವೂ ಆದ ಗಂಗಾದಿ 
೦ಬ ಅಸುರನ ತಡೆಗೆ ಸಿಕ್ಕಿ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಬಿಡಿಸಿದನೋ 
ನ್ನು ಸೃಷಿ ಸಿದರೋ ಮತ್ತು ಯಾವನು ಸಂಗ್ರಾಮ 


tL 
C 
Ql 


್ರ 
ನದಿಗಳನ್ನು ಪ್ರವಹಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದನೋ, ಯಾವನು 
ಫಿ 4. 

ಯಾವನು ಮೇಘಗಳ ಮಧ್ಯಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ನಿದ್ಯುದ್ರೂಸ 


ಸ ದ ಅಗ್ಗಿಯ ಷ್ಟಿ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಹತನಾಗಿರುತ್ತಾ ನೆಯೋ, ಅವನೇ ಇಂದ್ರ ನು. 
ಹ ಎಲ್ಫೆ ಜನರೇ, ಯಾವ ಇಂದ್ರನಿಂದ ನಶ್ವರವಾದ ಈ ಲೋಕವೆಲ್ಲವೂ ಸ್ಥಿರವಾಗಿರುವಂತೆ ನಿರ್ಮಿತವಾದವೊಸ) 
ಯಾವನು ನಾಶಕನಾದವನೂ ಫಿಕೃಷ್ಟನಾದನನೂ ಆದ ಅಸುರನನ್ನು ನರಕರೂಪವಾದ ಗುಹೆಯಲ್ಲಿ ಇರುವಂತೆ 


ಮಾಡಿದನೋ ಮತ್ತು ತಾನು ಗುರಿಯಿ ಟ್ಟ ಶತ್ರುವನ್ನು ಜಯಿಸಿದನೋ ಮತ್ತು ಬೇಡನು ಮೃಗವನ್ನು ಸ್ವಾಧೀನಪಡಿಸಿ 


ಘು $ ೯ 

ಕೊಳ್ಳುವಂತೆ ಯಾರು ಶತ್ರುವಿನ ಸಮೃದ್ಧ ವಾದ ಸಂತ್ತುಗಳನ್ನು ತನ್ನಧೀನನಾ ದುದನ್ನಾಗಿ ರಾ 
ಭಿ 

ಅವನೆ ಇಂದ್ರನು, 


ಆ ಇಂದ್ರ ನು ಎಲ್ಲಿರುವನು ಎಂದು ಶತ್ರುವಿಗೆ ಭಹ.ಂಕರನಾದ ಯಾವನ ನಿಷಯವಲ್ಲಿ ಪ್ರಶ್ನಿಸುತ್ತಾರೆಯೋ, 
ಯಲಿರುವುದಿಲವೆಂದು ತಿಳಿದವರು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ ps ಇಂದ್ರನು 
ದ್ರನ ವಃ ಷಯದಲ್ಲಿ ಃ ಅನನ್ಮುಹಿ ಗ ದ್ವೇಕ್ಸಡ್ಡನ್ನ ನು ನ ಯು Digitized by se ತ 





370 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೧೦. ಅ. ೯.-ಸೂ. ೧೧೧ 








ಉಪ್ಬೇಜಕನಾಗಿ ಶತ್ರುವಿಗೆ ಸೇರಿದವೂ ಆವನಿಗೆ ಸೋಷಕಗಳೂ ಆಡ ಗವಾಶ್ವಾದಿಗಳನ್ನು ಸುತ್ತಲೂ ಹಿಂಸಿಸುತ್ತಾ ಫಿ 


ಎಲ್ಛೆ ಜನರೇ, ಇಂತಹ ಮಹಾತ್ಮನಾದ ಇಂದ್ರ ನಲ್ಲಿ ಶ್ರದ್ಧೆ ಯನ್ಸಿ ಡಿ. 

ಎಲ್ಫೈ ಜನರ, ಯಾವನು ಧನಿಕನಿಗೂ, ದರಿದ್ರನಿಗೂ, ಅವನನ್ನು ಯಾಚಿಸುನವನಿಗೂ, ಸ್ಮುತಿಕಾರನಾದ 
ಫ್ಲಿಗೂ ಏಕಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ಧನವನ್ನು ಒದಗಿಸುತ್ತಾ ನೆಯೋ, ಯಾರು ಶ್ರೇಷ್ಠ ವಾದ ಕೆನ್ನೆಯುಳ್ಳ ಥಿ ವೆನಾಗಿರುನನೋ 
ರಸವನ್ನು ಹಿ ಹಿಂಡುವ ಕಲ ಲ್ಲನ್ನು ಕೈಯ್ಯಲ್ಲಿ ಲ ಹಿಡಿದಿರುವವನೂ' ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹೂಡಿ ನುನನ್ನಷೂ ಆದ 


ಯಜಮಾನನ ರಕ್ಷಕನಾಗಿರುತ್ತಾ ನೆಯೋ`ಅವನೇ ಇಂದ್ರನು. 


ಬ 
« 
ಬೆ 


ಎಲ್ಯ ಜನರೇ, ಯಾವ ಸರ್ವಾಂತರ್ಯಾ ನಿಯಾದವನ ಅನುಶಾಸನದಲ್ಲಿ ಅಶ್ವಗಳ್ಳೂ ಗೋವುಗಳೂ, ಗ್ರಮ 
ಗಳೂ ಮತ್ತು ಸಕಲ ರಥಗಳೂ ಇವೆಯೋ, ಸ ೈತ್ರನನ್ನು ಸಂಹರಿಸಿ. ಸೂ ರೃನನ್ನೂ ಉಷಸ್ಸನ್ನೂ ಸೃಷ್ಟಿ ) 
ದನೋ, ಯಾರು ಮೇಘವನ್ನು ಭೇದಿಸಿ ಉದಕಗಳಿಗೆ ಸ ಸಃ ಅವನೇ ಇಂದ್ರನು. 


ಎಲ್ಲೆ ಜನರೇ ದೇವಸೇನೆಯೂ ಮಾನವಸೇನೆಯೂ ಒಟ್ಟಿ ಗೆ ಶಬ್ದಮಾಡಿಕೊಂಡು ಯಾವನನ್ನು ರಕ್ಷಣಾರ್ಥ 
ವಾಗಿ ಕಕಿಯುತ್ತವೆಯೋ ಮತ್ತು ಉತ್ಕೃಷ್ಟರೂ ಅಧಮರೂ ಆದ ಶತ್ರುಗಳೂ ಸಹ ಕರೆಯುತ್ತಾ ನ ರೆಯೋ, ಮತು 
ಇಂದ್ರರಥಕ್ಕೆ ಸದ್ಭ ಶವಾದ ರಥವನ್ನು ಹತ್ತಿ ಕುಳಿಶಿರುವ ಮತ್ತು ಇಬ್ಬರು ರಥಿಕರೂ (ರ ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ) ಯಾರನ್ನು 

ಯೂ ಕರೆಯುತ್ತಾರೆಯೋ, ಅವನೇ ಇಂದ್ರನು. | | 

ಎಲ್ಲೆ ಜನರೇ, ಯಾವನನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಜನರು ಜಯವನ್ನು ಸಜೆಯಲಾರರೋ ಆದುದರಿಂದಲೇ, ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ 
ನಿಕತರಾಗಿರುವನರು ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ ಚ] ಕರೆಯುತ್ತಾರೆಯೋ, ಯಾವನು ಸಕಲ ಜಗತ್ತಿನ ಪ್ರತಿನಿಧಿ 
ಯಾಗಿರುವನೋ ಮತ್ತು ಯಾವನು ಅಚಲಿತವಾದ ಪರ್ವತಾದಿಗಳನ್ನು ಚಲಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದನೋ ಅವನೇ ಇಂದ್ರನು. 

ಎಲ್ಛೆ ಜನರೇ, ಯಾವನು ಮಹತ್ತಾದ ಪಾಸ ನವನ್ನು ಹೊತ್ತಿರುವವರೂ, ಬಹುಸಂಖ್ಯಾಕರೂ, ಅಹೆಂಕಾರದಿಂದೆ 
ಕೂಡಿದನೆರೂ'ಆದ ಜನರನ್ನು ವಜ್ರಾಯುಧದಿಂದ ಕೊಂದನೋ, ಯಾವನು ಅನಾತ್ಮ; ಜ ನನಿಗೆ ಉತ್ಸಾ ಹೆಕಾರಕವಾದ 
ಸಹಾಯವನ್ನು ಕೊಡುವುದಿಲ್ಲವೋ, ಯಾವನು ಕ್ಷಯಕಾರಕನಾದ ಶಶು ಎನ್ನ ನಾಶಕನಾಗಿರುವನೋ ಅ ಅವನೇ ಇಂದ್ರನು. 


ಎಲೆ, ಜನರೇ, ಸರ್ವತಗಳಲ್ಲಿ ತಲೆಮರೆಸಿಕೊಂಡು ನಲವತ್ತು ವರ್ಷಗಳಕಾಲ ವಾಸಿಸುತ್ತಿ ದ್ದೆ ಶಂಬರನೆಂಬ 
ಬ್ರ 


ಅಸುರನನ್ನು ಹುಡುಕಿ ಯಾವನು ಕೊನೆಗೆ ಕಂಡುಹಿಡಿದರೋ, ಬಲಶಾಲಿಯಾಗಿಯೂ, ಜುಂ ಇದ್ದ 





ಆ ದಾನವನನ್ನು ಯಾವನು ಕೊಂದನೋ ಅವನೇ ಇಂದ್ರನು. : 
ಸ 5 
ಎಲ್ಲೆ ಜನರೇ, ಯಾರು ಸಸ್ತಸಂಖ್ಣ್ಯಾಕವಾದ ರಶಿ ಒಯುಳ್ಳ ವನ, ವೃ ವೃಷ್ಟಿ ಯನ್ನು ಸುರಿಸುವವನೂ, ಬಲಶಾಲಿಯ 


| ಗ ಯುಧನನ್ನು 


ಆಗಿ ಗಂಗಾದಿ ಸಪ್ತನದಿಗಳನ್ನು ಪ್ರನಹಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಅಹಿಯಿಂದ ಸಾತ ಯಾರು ವಜ್ರಾ 


ದ್ರನು- 
ಕೈಯ್ಯಲ್ಲಿ ಹಿಡಿದವನಾಗಿ ದ್ಯುಲೋಕನನ್ನು ಹತ್ತುತ್ತಿದ್ದ ರೌಹಿಣನೆಂಬ ಅಸುರನನ್ನು ಕೊಂದನೋ ಅವನೇ ಇಂದ್ರಿ 


ದಲೇ` 
ಈ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನಿಗಳೆರಡೂ ವಿನಯದಿಂದೆ ನಮಸ್ಕರಿಸುವುವು ಮತ್ತು ಈ ಇಂದ್ರನ ಬಲದಿಂ 


ಾಇಗಿಯೂ; 
ಪರ್ವತಗಳು ಭಯಪಡುತ್ತನೆ. ಯಾವನು ಸೋಮರಸವನ್ನು ಪಾನಮಾಡುವವನಾಗಿಯೂ, ದೃ ಢಕಾಯನ ಸ 
ಮುದವನ್ನು 
ವಚ್ರಾಯುಧಕ್ಕೆ ಸಮಾನವಾದ ಬಾಹುಗಳುಳ್ಳ ವನಾಗಿಯೂ ಇರುವನೋ, ಯಾವನು ಕೈಯ್ಯಲ್ಲಿ ವಜ್ರಾಂ 
೮೦ 


ಹಿಡಿದಿರುವನೋ ಅನನ ಸಂದ್ಯನ 
ಎ0 Math Collection. Digitized by 6೦೩೧೦೦01 
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ರೋಫ್‌ ಗಟ್‌ ಆಗಾರ da ತಕ್‌ ಗತ್‌ ಗ್‌ NE EEN SNS NINN ಪಗಾರ ರ್ಗ ಫ್‌ ತ ಒಫ್‌ ತ್‌ ಎಡ್‌ ಒಫ್‌ ಎಡ್‌. ಆ ಬಸ್‌ ತ್‌ ಒರ್‌ ಆರ್‌ ಒತ್‌ ಫ್‌ ಚ್‌ ಚ್‌ ಇ. ಪ್‌ ರ್‌ ಒಟ ಇತ್‌. ದ್‌್‌ ಎಡ್‌ ಇಎಸ್‌. ಈ ಇಡ ಇ ನ್‌ ಆತ್‌ ದ್‌ ಪತ್‌: 


ಎಲ್ಫೆ ಜನರೇ, ಯಾರು ಸೋಮರಸನನ್ನು ಹಿಂಡುವ 


ಪ್ರರೋಡಾಶಾದಿಗಳನ್ನು ಪಕ್ತಮಾಡುನವನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವನೋ, ಯಾರು. ರಕಣಾರ್ಥವ 
ಇಲ್ಲಿ 


ವ ವೊ ಪಿಷ ದ್‌ ಗಡಿ | 
ರಕ್ತಿಸುವನೋ, ಯಾರು.ಸ್ತುತಿಕರ್ತರನ್ನು ರ್ಷಿಸುವನೋ ಮತ್ತು ಯಾರಿಗೆ ಸ್ಫೋತ್ರವೂ, ಸೋಮರಸವೂ, ಪ್ರೆರೋಡಾ 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಅಪ್ರತಿಹೆತನಾಡ ಯಾವನು ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡುವನನೂ, ಪ್ರರೋಡಾಶಾದಿಗಳನ್ನು 
ಸಕ್ಚಮಾಡುವವನೂ ಆದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಅನ್ನನನ್ನೂ, ಬಲವನ್ನೂ ಪ್ರ ಭೂತವಾಗಿ ಕೊಡುನನೋ ಅಂತಹ ನೀನು 
ಸತ್ಯಾತ್ಮಕನಾಗಿ ಆಗಿದ್ದೀಯಲ್ಲವೇ ? ನಿನಗೆ ಪ್ರಿಯರಾದನರೂ, ನಿನ್ನ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ಕಲ್ಯಾಣಾತ್ಮಕರಾದ ಪುತ್ರ 


ಪೌತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದನರೂ ಆದ ನಾವು ಸಕಲ ದಿನಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸುತ್ತೇವೆ. 


ಇಂದ್ರನ ಉತ್ಪತ್ತಿ; ಮಾತಾಪಿತೃಗಳು ಮತ್ತು ತತ್ಪತ್ಸೀ. 


ಅತ್ಯಂತ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದುದೂ ಕಾವ್ಯಾತ್ಮಕನಾದುದೂ ಆದ ಶೈಲಿಯಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನ ಮಾಹಾತ ವು ನರ್ಣಿತವಾ 
ದ್ದ ರೂ ಸೆಹೆ ಇಂದ್ರನು ಜನ್ಮರಹಿತನಾದ ಪರದ್ಭವನೆಂದು ಎಲ್ಲಿಯೂ :ವರ್ಣಿತನಾಗಿಲ್ಲ. ಹಿಂದೆ ಅನೇಕ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ 
ಗಮನಿಸಿರುವಂತೆ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಮಾತೃವೂ ಪಿತೃವೂ ನಿರ್ದಿಷ್ಟರಾಗಿದ್ದಾರೆ. ಮತ್ತು ಇಂದ್ರನ ಉತ್ಪತ್ತಿ ಸ್ವರೂಪವೂ ಸಹೆ 
ಅನೇಕಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಅತಿ ವಿಸ್ತ ಎತೆವಾಗಿ ಪ್ರಶಂಸಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ, ಕೆಳಗೆ ಉದಾಹೃತವಾಗುವ ಕೆಲವು ಮಂತ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನ ಜನ್ಮದ ವಿಷಯವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. 


(4 ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಕೀನು ಉತ್ಸನ್ನನಾದ ದಿನನೇ, ಪರ್ವತಪ್ರಾಂತದಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿದ ಸೋಮಲತೆಯ ರಸವನ್ನು 

ಕುಡಿದು ಅದರಲ್ಲಿ ನಿನ್ನ ಆದರಾತಿಶಯವನ್ನು ತೋರಿಸಿದೆ. ನಿನ್ನನ್ನು ಹೆಡೆಪವಳೂ ತರುಣಿಯೂ ಆದ ನಿನ್ನ ಮಾತೆಯು 

ಇಗೆ ಜಾವ Wy : 

ಮುಕುಶ್ಸ್ರಭಾನವುಳ್ಳ ನಿನ್ನ ಜನಕನ ಗೃಹೆದಲ್ಲಿ ನಿನಗೆ ಆ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ತೃಪ್ತಿಸಡಿಸಿದಳು. ಇದೇ ಇಂದ್ರನು 

ಉತ್ಪನ್ನನಾದೊಡನೆಯೇ ತನ್ನ ಮಾತೆಯನ್ನು ಸವಿಶಾಪಿಸಿದಾಗ ಅವಳ ಸ್ತನದಲ್ಲಿ ಸೋಮರಸನನ್ನು ಕಂಡುಕೊಂಡನು.” 
(೩-೪೮-೨, ೩) 


4 ಎ | ಷಾ ೨೭೧ ದಗಿವೆ ಗಂ 
( ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ. ಅಂತರಿಕ್ಷವು ನಿರೀಕ್ಷಿಸಿದಂತೆ ನಿನ್ನ ಪಿತೃವು ಅತ್ಯಂತ ದೃಢಕಾಯನು. ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ 


ಗರ್ಜಿಸುನನನೂ, ಪೃಥ್ವಿ ಯಂತೆ ಸ್ಸಿರನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನ ಜನಕನು ಅತ್ಯಂತ ಕುಶಲನಾದ ಕರ್ನುಕರ್ತನು. ಇಂದ್ರನಿಗೆ 


ತನ್ನ ಫಿತೃವಿನಲ್ಲಿಯೂ ಮತ್ತು ಮಾತ್ಸ ವಿನಲ್ಲಿಯೂ ಅತ್ಯತಿಶಯವಾದ ಭಕ್ತಿಯಿರುತ್ತದೆ. 
| ಲ (೪-೧೭-೪). 


«೧ 


ಹಿಂದೆಲ್ಲಾ ದೇವತೆಗಳೂ ಯಾನುದರಮೂಲಕ ಜನಿಸಿದರೋ, ಇದೂ (ಯೋನಿಯು) ಸ 
ಪ್ರಾಚೀನನಾದ ದ್ಹಾರವಾಗಿರುತ್ತ ದೆ: ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಬೆಳೆದಿರುವ ಗರ್ಭವು ಈ ದ್ವಾರದಿಂದಲೇ ಹೊರಕ್ಕೆ ಬರಲ್ಲಿ 
ಇದರಿಂದ ಉಶ್ಪನ್ನನಾಗತಕ್ಕ ಇಂದ್ರನು ಅನನಕ್ಯವಾಗಿ ತನ್ನ ಮಾತೆಯನ್ನು ಹಿಂಸಿಸದಿರಲಿ.” 


8 
(fi 
ಟ್ಟ 


4 


(೪.೧೮.೧) 


ಟೆ ಇಂದ್ರನ ಉತ್ಪತ್ತಿಯು ದೋಷಪ್ರಕಾಶಕವಾಗುವುದೆಂದರಿತು ಇಂಡ್ರ ಮಾತೆಯು ಅವನನ್ನು ಮರೆಸಿಟ್ಟಿಳು 


33 ಶಕ್ತಿಯುತನಾದ ಅವನು ಅತ್ನಂತ ಆಕರ್ಷಕವಾದ ಶಸ್ತ್ರ ಧಾರಿಯಾಗಿ ತಾನೇ ಉಪಯಿಸಿ, ಆ ಒಡನೆಯೆ 
ದ್ಯಾನಾಪ್ಟ ಕ 


ನಿಗ ಖಿ ಇನೆ 9 ೮೨5 
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ಹ ್ಚು5 * ಾಾ್‌ a 


372 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ | (ಮಂ. ೧೦ ೬.೯, ಸೂ, ೧೧೧, 


5 ಆತ್ಯಂತ ಶಕ್ರಿಯುತನೂ, ದೃಢಕಾಯನೂ, ಅಪ್ರತಿಹತನಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ವನೂ ನೀರ್ಯವಂತನೂ, ಪುಷ್ಟನ್ನ 
ಪ್ರಕಟಿಸಲೆಂದು ಅವನನ್ನು ಅವನ ಮಾತೆಯ್ದು 


ಆದ ಇಂದ್ರನು, ತಾನೇ ಸ್ವತಂತ್ರವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸಿ. ತನ್ನಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಪ್ರ 
ಗೋವು ನತ್ಸವನ್ನು ಹಡೆದಂತೆ ಪ್ರಸವಿಸಿದಳು, 
ಮಹೆಚ್ಛಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ಇಂದ್ರನು ಉತ್ಸನ್ನನಾದಾಗ ಅವನ ಮಾತೆಯು ಅವನನ್ನು; ಕುರಿತು “ ಎಲೈ ಪುತ್ರನೇ ಈ 
ದೇವತೆಗಳು ಯಾರೂ ನಿನಗೆ ಸಹಾಯಮಾಡದೇ ಎಲ್ಲರೂ: ನಿನ್ನನ್ನು ತ್ಯಜಿಸಿದರು? ಎಂದು ಪುತ್ರನಮೇಲಿನ ಅಭಿಮಾನ 
ದಿಂದ ಎಚ್ಚರಿಸಿದಳು. ಆಗ ಇಂದ್ರ ನು “ಎಲ್ಲೆ ವಿಷ್ಣು ವೇ, ವೃತ್ರಾಸುರನನ್ನು ಹನನಮಾಡುವ ಆವಶ್ಯಕತೆಯಿರುವುದ 
ವನಾಗು.? ಎಂದು ತಿಳಿಸಿದನು. 
(೧-೧೮-೧೧) ` 








| (೪-೧೮-೧೦) 


ರಿಂದ ನೀನು ಲೋಕಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ವ್ಯಾಪಿಸುವ ಸ್ವರೂಪವನ್ನೂ ಶಕ್ತಿಯನ್ನೂ ಹೊಂಡುನ 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ ನಿನ್ನ ಮಾತೆಯನ್ನು ನಿಧವೆಯನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದವರಾರು ? ನೀನು ಸುಸ್ತನಾಗಿರುವಾಗಾಗಲಿ 
ಅಥವಾ. ಸಂಚರಿಸುವಾಗಾಗಲಿ, ನಿನ್ನನ್ನು ಸಂಹರಿಸಬೇಕೆಂದಿಟ್ಟೆ ಸಿದವರಾರು 9 ನಿನ್ನ ಪಿತೃವನ್ನು ಪಾದದಿಂದ ಹಿಡಿದು 


ಹಿಂಸಿಸಿದಾಗ ಸಿನ್ನ ಸನಿಖಾಸದಲ್ಲಿದ್ದ ದೇವತೆಯಾರು ? 
(೪೧೮.೧೨). 


ತ್ರುನಾಶಕೆ ತಕ್ಕ ನೀರ್ಯವುಳ್ಳ ಬ್ರೆತ್ರನನ್ನು ಉತ್ಸನ್ನ ಮಾಡಿದನು 
ಹ 


ಸ ವೀರ್ಯನಂತನಾದ ನಿತೃವು ಯುದ್ದದಲ್ಲಿ. ಶ ಮ 
ಫೃ ನನ್ನು ಡೆದಳು.? 


ಧಣ 
ತೇಜೋಯುತಳಾದ ನಾರಿಯು ತೇಜಸ್ಪಿಯಾದ ಪುತ್ರ 
(೭-೨೦-೫) 


“ ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಉತ್ಸನ್ನನಾಜೊಡನೆಯೇ, ನಿನ್ನ ಶಕ್ತಿಸಂಪಾದನೆಗಾಗಿ ಸೋಮವನ್ನು ಪಾನ 

ಮಾಡಿದೆ. ನಿನ್ನ ತಾಯಿಯು ನಿನ್ನ ಮಹತ್ತ ಎನನ್ನು ಪ್ರ ಕಾಶಸಡಿಸಿವಳು.” 
| (೭-೯೮-೩) 

“ ಅಪ್ರತಿಹತವಾಡ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಸಡಿಸಲು ನೀನು ಭಯಂಕರಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳ ವನಾಗಿ: ಜನಿಸಿಸೆ. ಮತ್ತು 
ಕ್ರೋಧವನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸುತ್ತಾ ನಿನ್ನ ಅಭಿಮಾನಯುತವಾದ ಸರಾಕ್ರಮವನ್ನೂ ತಿಳಿಯಪಡಿಸಿ ನಿನ್ನ ಆತ್ಮನಿಶ್ಚಾಸವನ್ನೂ 
ತೋರಿಸಿಕೊಂಡೆ. ಐಶ್ಚರ್ಯಯುಕ್ತಳಾದ ಇಂದ್ರಮಾತೆಯು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಹೆಡೆದಾಗ ಮರುತ್ತುಗಳು ಪ್ರ ಭಾವಯುತನಾದ 
ಈ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಪ್ರವೃದ್ಧ ವಾನನಾಗಿ ಬೆಳೆಯುವಂತೆ ಅವನನ್ನು ಉಪಚರಿಸಿ ಪೋಷಿಸಿದರು.” (೧೦-೭೩-೧) 

ಭಯಂಕರಸ್ವೆರೂಸನೂ, ಅಪ್ರತಿಹತವಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳವನೂ ಆದ ಈ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಉತ್ಸನ್ನಮಾಡಿದ 
ದೇನನು ವಿಶ್ವದಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಪ್ರಭಾವವುಳ್ಳವನು. (೧೧-೨೦-೧) 

“ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಉಸೋದೇವಿಯು ಜಗತ್ತನ್ನೆಲ್ಲಾ ನ್ಯಾಪಿಸುವಂತೆೆ ನೀನೂ ಸಹ ದ್ಯಾವಾಶೃಥಿನಿಗಳ 
ನ್ನೆಲ್ಲಾ ವ್ಯಾಪಿಸಿ ನಿಂತಾಗ, ಜಗತ್ತಿನ ಪ್ರಜೆಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಉತ್ತಮ ಪ್ರಜೆಗಳಾದ ಜೀವತೆಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಪ್ರಭುವಾದ ನಿನ್ನನ್ನು 
ದೇವತಾತ್ಮಳೂ, ಮಹತ್ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳನಳೂ ಆದ ಮಾತೆಯು ನಿನ್ನನ್ನು ಪಡೆದಳು.” 

(೧೦-೧೩೪-೧) 
“ ನಮಗೆ ಹಿಂದೆಯೇ ತಿಳಿದಂತೆ, ಈ ಇಂದ್ರನು ನಿಷ್ಟಿಗ್ರಿಯ ಪುತ್ರನಾಗಿದ್ದಾನೆ. 


ಯೆಂದು ಸಾಯಣರು ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾ ರೆ). 
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೧೦-೧೦೧-೧೨) 





ಆ.೮.ಅ. ಹನ. ೧೦.] ಹುಗ್ಳೇದಸಂಹಿತಾ . 37% 





NNN 








ಕ 

ಪುರಾಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ಆದಿತ್ಯರಲ್ಲೊಬ್ಬನೆಂದೂ, ವರುಣನ ಸಹೆಚಾರಿಯೆಂದೂ ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾಗಿದ್ದರೂ ಸಹ 
(ಜು. ಸಂ. ೭-೮೫-೪) ಜುಕ್ಸಂಹಿತೆಯ ಇ ಭಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿಯಿಂದೆ ಎಂದರೆ ಆದಿತ್ಯ ರಲ್ಲೊಬ್ಬ ನೆಂದು ಪ್ರಾಯಃ 
ಚ ತೋರಿ ಸಿಜಿ. ೮.೮-೨-.೧ 
ಮತ್ತು ೪; ೧೦-೮೯.೨ ಈ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಅವನು ಸೂರ್ಯಶ ಬ್ಹವಾಚ್ಯಸಾಗಿದ್ದಾನ ಫೆ. ೨-೩೦-೧ ರಲ್ಲಿ ಸವಿತೃ ಎಂಬ 
ವಿಶೇಷಣದಿಂದ ವರ್ಣಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ 


pS ತ್‌್‌ 
NSN NE NIN SBS NT NAN  N ತ್‌್‌ 


ಸ ವರೆಣಂದಿಗೆ ತಾದಾತ 
ವರ್ಣಿತತಾಗಿಲ್ಲ. ೪-೨೬-೧ ರಲ್ಲೂ ಮನು ಮತ್ತು.ಸೂರ್ಯ ಇವರೊಂದಿಗೆ ತಾದ: 


pod - 


ಅಟ್‌, 


ಗಹ ಸಸ ಸ್ನ ಇಸಾ PN ಸ 
ಅಥರ್ವವೇದದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನ ಪ್ರಭಾನದ ವರ್ಣನವು ಕೆಳಗೆ ಉದಹರಿಸಿರುವ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಈ ರೀತಿ 


ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 


ಏಕಾಷ್ಟೆ ಕಾ ತಪಸಾ ತಪ್ಯ ಮಾನಾ ಜಜಾನ ಗರ್ಭಂ ಮಹಿಮಾನಮಿಂದ್ರಂ | 
ತೇನ vi ಅಪಹಂತ ಜ್‌ ನ್‌ ಹಂತಾ ದಸ್ಯೂ ನಾವನುಭವಚ ಕೈಜೀಪತಿಃ | 


(ಅ. ವೇ. ೩-೧೦-೧೨) 


ಪ್ತ ಇಂದ್ರನ 


ಪ್ರಭಾವಯುತವಾದ ತಪಸ್ಸನ್ನಾಚರಿಸಿ ಏಕಾಪ್ಟ ಯು ಮಹತ್ತ್ವವುಳ್ಳ ಇಂದ್ರ ನನ್ನು ಹೆಡೆದ 


ಳು. 
ಸಹಾಯದಿಂದಲೇ ದೇವಶೆಗಳು ತನ್ಮು ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸಸ! ಶಚೀಪತಿಯಾದೆ ರ ದಸ ಸಹೆಂತಕನಾದನು. 


ಇದಕ್ಕೆ ಮುಂದಿನ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಏಕಾಷ್ಟ ಕೆಯು ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಸೋಮ ತನಿ ಮಾತೆಯೆಂದೊ ಪ್ರಜಾ 

ಭಾ | A 

ಪತಿಯ ದುಹಿತೆಯೆಂದೂ ನಿರ್ದಿಷ್ಟಳಾಗಿದ್ದಾ ಳಿ. ಅಥರ್ವವೇದದಲ್ಲಿ,ಇಂದ್ರಮಾತೆಯು ಸಂಬೂ ಸೋಧಿತಳಾಗಿದ್ದಾಳೆ (೬.೩೮) 
ದಾಕಾ ಕೆ KE 

ಆದರೆ ಅವಳ ನಾನುನಿರ್ದೇಶನಿಲ್ಲ. ದಕ್ಷಪೆತ್ರಿಯೂ ಅದಿತಿಯೆಂಬ ಅಸರನಾಮವುಳೆ ಕವಳ ಳೂ ಆದ ದಾಕ್ಸಾಯ-ಣಿಯಲ್ಲಿ 


| ನ ಕಿಟ್ಟಿಗೆ (ಡಿ.ಸಿ ಆಗರ್ವವೇದದ 
ಕಶ್ಯಪನಿಗೆ ಉತ್ಸನ್ಸರಾದ ಪ ಪುತ್ರ ರಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರ ನೂ ಒಬ ನೆಂದು ಮಹಾಭಾರತದಲ್ಲಿ ಠಿಳಿಸಿರಿ. (ಆ. ಪ.) ಅಥರ್ವ ಆೀದದ 


೮-೫೮-೪ ರಲ್ಲಿ ಸತ್ಯಪುತ್ರ ನಂದು (ಸೂನುಂ ಸತ್ಯಸ ) ಕರೆದಿದೆ. 


ಸಸನಾದವ ವಿಕೆ 
ಬೇಕೊಂದು ಕಡೆಯಲ್ಲಿ, ಇಂದ್ರ ನು ಶತ್ರುನಾಶಕ್ಕಾಗಿ ದೇವತೆಗಳಿಂದ ಸೃಷ್ಟ ಇದವನೆಂದು ಆಸ 


(೩.೪೯-೧) ಘನಂ ವೃತ್ರಾಣಾಂ ಜನಯುಂತ ದೇವಾಃ. (೨-೧೩.೫ ; ೩-೫೧.೮) 


ಆಗ್ನಿಯೊಡನೆ ಇಂದ್ರನು ಪುರುಷನ ಮುಖದಿಂದ ಉತ್ಸನ್ನನಾದನೆಂದು. ಪುರುಷಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 
ನರಾ ದಿಂದ್ರ ತ. ಗಿತ್ತು): (೧೦-೯೦-೧೩) 
ಸೋಮನಿಂದ ಟು ಜೀವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನೂ ಒಬ್ಬನೆಂದು ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯ ಬೇರೊಂದು ಜಡ 
ನಿಷ್ಟ ಸ್ನವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. (Fee) 


€ ಕಾ ವ ಬ್‌ l ಇದನು. 
ಇಂತಹ ಪರಾಸ್ರಮವುಳ್ಳ ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ತಪಃಪ್ರ॥ ಎವದಿಂದ ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು ಜಯಿಸಿದನ 
೦ 


ಶತನಗಾನಣಿಂಇದ ನೆ ಣಗ py 
ಶತನಥಾದಿಬ್ರಾಹಹ್ಮಣಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನ ಉ 


ವಾಗಿದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ ಶತಸ ರಥಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದ ವಿವರಣ 
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374 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೧೦೪.೯, ಸೂ 








INI ತ್ಸಸರ್‌ಗ ರ್‌ ತಗ NN ರ್ಸ್‌ಡ ಗಾ 
ತ್‌ RRA gg, 
ಕ್ಮ 





ತಾ ವಾ:ಏತಾಃ ಪ್ರಜಾಪತೇರಧಿ ದೇವತಾಃ ಅಸೃಜ್ಯಂತ ಅಗ್ಲಿರಿಂದ್ರ& ಸೋಮಃ ಸರಮೇಸ್ಟೀ 
ಸ © 
ಪ್ರಾಜಾಪತ್ಯಃ | ತಾಃ ಸಹಸ್ರಾಯುಷೋ ಜಜ್ಞಿರೇ | ತಾ ಯಥಾ ನದ್ಯೈ ಪಾರಂ ಪರಾಪಕ್ಯೇ. 
ದೇವಂ ಸ್ವಸ್ಯಾಯುಷಃ ಪಾರಂ ಹರಾಚಖ್ದುಃ ॥ 
ಸ (ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೧.೧.೬.೧೪) 


ಅಗ್ನಿ, ಇಂದ್ರ ಸೋಮ ಮತ್ತು ಪಾರಮೇಷ್ಠಿ ಪ್ರಾಜಾಸತ್ಯ ಇವರೆಲ್ಲರೂ ಪ್ರಜಾಸತಿಯಿಂದ ಸೃಷ್ಟ ರಾದ ದೇವತೆಗಳು, 
ಇವರೆಲ್ಲರೂ ಇರಾ ಯುವುಳ್ಳವರಾಗಿ ಉತ್ಪನ್ನರಾದರು. ನದಿಯ ಆಜಿ: ದಡವನ್ನು ಪುರುಷನಾದನನು ಯಾನ, 
ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ನೋಡಬಲ್ಲನೋ ಅದೇರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಇವರೆಲ್ಲರೂ ತಮ್ಮ ಆಯುಷ್ಯ ದ ಅಂತರಕ್ಸಿಂತಲೂ ಆಜಿ ನೋಡಬಲ್ಲ 


ಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳ ವರಾಗಿದ್ದರು ಎಂದಿದೆ. ತೈತ್ತಿರೀಯಬ್ರಾ ್ರಾಹ್ಮೆ ಉದ ವಿವರವು ಇಂದ್ರನ ಉತ್ಪತ್ತಿಯ ವಿಷಯನನ ನ್ನು 


ಈರೀತಿ ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ” 
ಪ್ರಜಾಪತಿರೇವಾಸುರಾನಸೃಜತ |'ಸ ಇಂದ್ರಮಸಿ ನಾ ಸ್ಫಜತ | ತಂ ದೇವಾ ಅಬ್ರುವನ್‌ | 
ಇಂದ್ರಂ ನೋ ಜನಯೇತಿ! ಸೋತಬ್ರವೀತ್‌ | ಯೆಥಾಹೆಂ ಯುಷ್ಮಾಗ್‌ಸ್ತ ಪಸಾಸ್ಟತ್ತಿ | 
`ಏವಮಿಂದ್ರಂ ಜನಯಧ್ವಮಿತಿ | ತೇ ತಪೋ$ತಪ್ಯಂತ। ತ ಆತ್ಮನ್ನಿಂದ್ರಮಸಕ್ಯನ್‌ | 
ತಮಬ್ರುವನ | ಜಾಯಸ್ವೇತಿ1 ಸೋತಬ್ರನೀತ್‌ | ಕಿಂಭಾಗಧೇಯಮಭಿ ಜನಿಷ್ಯ ಇತಿ | 
ಬುತೂನ್ಸ್ಸಂವತ್ಸರಂ। ಪ್ರಜಾಃ ಪಶೂನ್‌ | ಇಮಾನ್ಲೋಕಾನಿತ್ಯಬ್ರುವನ" | ತಂ ವೈ 
ಸಮರ ಪ್ರಜನಯತೇತ್ಯಬ ನೀತ್‌ | ತಂ ಚತುರ್ಹೋತ್ರಾ ಪ್ರಾಜನಯನ್‌ | 
(ತೈ. ಬ್ರಾ. ೨-.೨-೩-೩, ೪): 


ಪ್ರಜಾಸತಿಯು ದೇವತೆಗಳೆನೂ ್ಸಿ ಅಸುರರನ್ನೂ ಸೃಷ್ಟಿ ಸಿದನು. ಇಂದು) ನನ್ನು ಮಾತ್ರ ಸೃಷ್ಟಿಸಲಿಲ್ಲ. ಆಗ ಅವರು 


ಲ'ಟಿ 
ಪ್ರಜಾಸತಿಯನ್ನುದ್ದೇತಿಸಿ “ ನಮಗಾಗಿ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸು >? ಎಂದು ಪಾ ಾರ್ಥಿಸಿದರು. ಆಗ ಅವನು ದೇವತೆಗಳನ್ನು 


ರೀತಿ ನೀವೂ ಸಹ ತಸಃಕ್ಲೇಶದ ಫಲವಾಗಿ ಇಂದ ಪ್ರನನ್ನು ಸ್ಫ ಪ್ಟಿಸಿರಿ ” ಎಂದನು. ಆಗ ಆ, ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲರೂ ತೆಸಸ್ಸನ್ನ್ನಾ 


ಚರಿಸಿದರು. ಆಗ ಇಂದ್ರನನ್ನು ತಮ್ಮಲ್ಲೆ ಕೀ ಕಂಡುಕೊಂಡರು. ನಂತರ ಹನಿರ್ಭಾಗವನ್ನು ಹೊಂದುವಂತೆ ಟಾ! 
'ಆಗ ಅವರು. " ಖುತು 


ಕುರಿತು “ ಯಾವರೀತಿ `ನಾನು ನನ್ನ ತಪಃಪ್ರಭಾವದಿಂದ ನೀವೆಲ್ಲರೂ ಉತ್ಸ್ಪನ್ನರಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿಜೆಕೋ, ಅದೇ 


ಆಗ ಇಂದ್ರನು “ ನಾನು ಯಾವ ಉದ್ದಿಶ್ಶ ಿಶ್ಯಕ್ಪಾಗಿ ಹೊರಗೆ ಆನಿರ್ಭೂತನಾಗಬೇಕೆಂದನು. 
ಪೋಷಣೆಗೂ ಸಂವತ್ತರ, ಸಕಲಭೂತಗಳು ಸಕಲಲೋಕಗಳು ಇವುಗಳೆಲ್ಲದರ ಸಂರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿಯೂ ನೀನು ಉತ್ಸನ್ನನಾಗ 
ತಕ್ಕದ್ದು > ಎಂದರು. ಆದರೆ ಇದೇ ಬಾ ್ರಿಹ್ಮಣದ ಬೇರೊಂದು ಕೆಡೆಯಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನ ಉತ್ಸ ತ್ತಿಯ ವಿಷ ಸಯದಲ್ಲಿ ಸ್ತಳ . 


' ವ್ಯತ್ಯಸ್ತವಾದ ವಿನರಣೆಯಿರುತ್ತದೆ. ಅದರ ವಿವರಣೆಯು ಇರೀತಿಯಿದೆ- - 


ಪ್ರಜಾಪತಿರಿಂದ್ರಮಸೃಜತಾನುಜಾನರಂ ದೇವಾನಾಂ' | ತಂ ಪ್ರಾ ಜಣೋ3 ! ಪರೇಹಿ | 
ಏತೇಷಾಂ ದೇವಾಸತಮಧಿಪತಿಕೇಧೀತಿ | ತಂ ದೇವಾ ಅಬ್ರುವನ್‌ | ಕಸ್ಪ್ಪಮಸಿ | ವಯೆಂ 


ವೈ ತ್ವಚ್ಛ್ರೇಯಾಗಂಸಸ್ಮ ಇತಿ | ಸೋತಬ್ರನೀತ್‌ | ಶಸ್ತೃಮಸಿ ವಯಂ ವೈ ತ್ವಚ್ಛೈ 


ಚಳ ಸಿ 
ಯಾಗಂಸಸ್ಸ ಇತಿ ಮಾ ದೇನಾ ಅವೋಚನ್ಸಿತಿ! ಆಥ ವಾ ಇದಂ ತರ್ಕಿ ಪ್ರಜಾ 
ಅಥ” 
ಹರ ಆಸೀತ | ಯದಸ್ಮಿ ಶ್ಯೀ 1 ತದೇನಮಬ್ರವೀತ | ಏತನ್ಮೇ ಪ್ರಯಚ್ಛ | 
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ಗ ನ ಸಹಿ ಬದಿ ಬಯುದ ಕಜೆ ತಗ ತ್‌ ಅಂಗ್‌ NAN ತ ಆತನ್ನ ಕ್ಯಾ. ಲಗ ಸ್ಯ ಎತ ತೆ 
ಮಾತ್‌ he 


ದ ಡಿ 
NNN ಗತೆ. ಆಗಾತ ಗರ ಇಲ್‌ಿ ಗ ವ ಬ ಬ. ಯ ದೇ ಬ..ಹೇರೆ ಹೌ ಎದ್‌ 


. ಹಮೇತೇಷಾಂ ನೇನಾನಾನುಧಿಪತಿರ್ಥನಿಷ್ಯಾ ಮಾತಿ... .... ತತೋ ವಾ ಇಂದ್ರೋ ದೇವಾ- 
ನಾಮುಧಿಪತಿರಭವತ 
(ತೈ. ಬ್ರಾ. ೨-೨-೧೦.೧, ೨) 


K ವಲ, 
ಪ್ರಜಾಸತಿಯು ದೇವತೆಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಸೃಷ್ಟಿಸಿದನಂತರ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಕೊನೆಯವನನ್ನಾಗಿ ಸೃಷ್ಟಿಸಿ ಅವನನ್ನು 


ಉಳಿದ ದೇವತೆಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಪ ಪ್ರಭುವಾಗಿರುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು. ಆಗ \ ಗ ದೇವತೆಗಳು ಇಂದ್ರ ನನ್ನು ಸ ಬೋದಧ್ಲಿ 9, (¢ ನೀನ? | 


ಸಂಬೋಧಿಸಿ 


ಯಾರು? ನಾವೆಲ್ಲರೂ ನಿನಗಿಂತಲೂ ಉತ್ಕೃಷ್ಟ ಸ್ನರಾಗಿರುವಾಗ ನೀನು ಹೇಗೆ ನಮಗೆಲ್ಲಾ ಪ್ರಭುವಾಗಿರಬಲ್ಲೆ ” ಎಂದರು. 
ಆಗ ಇಂದ್ರನು ಈ ಸಂದರ್ಭವನ್ನು ತಿಳಿಸಿ ನೇವತೆಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಪ್ರಭುವಾಗಲು ಅರ್ಹೆಶೆಯನ್ನು ಕೂಡತಕ್ಕ : 
ಪ್ರಭಾವವನ ಿ ತನಗೆ ಒದಗಿಸುವಂತೆ ಪ್ರಜಾಪತಿಯನ್ನು ಬೇಡಿದನು. ಅನಂತರ ಅವರ FE A 


ಎಂದಿದೆ. ತೈತ್ತಿರೀಯಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ, 


ಇಂದ್ರೋ ವೈ ದೇನಾನಾಮಾನುಜಾವರೆ -ಆಸೀತ್ಸ ಪ್ರಜಾಪತಿಮಂಪಾಧಾವತ್ತಸ್ಮಾ ಏಿತಗ್‌ಂ 
ಸೋಡಶಿನಂ ಪ್ರಾಯೆಚ್ಛ ತ್ರಮಗೃಹ್ಲೀತೆ ತತೋ ನೈ ಸೋಗ್ರಂ ದೇವತಾನಾಂ ಪರ್ಯೈತ್‌ 
(ತೈ. ಸಂ. ೬.೬-೧/ ೧-೨) 


ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಲ್ಲಾ ಆತಿಕನಿಸ್ಕ ನಾಗಿದ್ದ ನು. ಆಗೆ ಪ್ರಜಾಸತಿಯಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗಿ ಅವನ ಸಹಾಯವನ್ನು 
ಕ್ಕ 4 ಪಾ ಹ NN 
ಪಡೆದು ದೇವಶೆಗಳ ಪ್ರಭುತ್ವವ ವನ್ನು ಫೊಂದಬೇಕೆಂಬ ಉದ್ದೆ (ಶದಿಂದ ಹೋಡತಿಯನೃರ್ಪಿಸಿದರು. ಆಗ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು 
ಕ ೨ 
ಅನುಗ ಹಿಸಿದನು. ತತ್ಸ ಲವಾಗಿ ಇಂದ್ರನು ಉತ್ತಮವಾದ ಅರ್ಹತೆಯನ್ನು 


ನೆಂದಿದೆ, ಅಲ್ಲದೇ ಇದೇ ತೈತ್ತಿರೀಯಸಂಹಿತೆಯ ಬೇಕೊಂದು ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಇದೇ ವಿಷಯವನ್ನು ಸ್ವಲ್ಪ ವ್ಯತ್ಯೃಸ್ತವಾ 


ತೇನೇಂದ್ರಂ ಪ್ರಜಾಪತಿರಯಾಜಯೆತ್ತ ತೋ ಮಾ ಇಂದ್ರ ಇಂಡ್ರೋsಭವತ್‌ | 
(ಶೈ. ಸಂ. ೭-೨-೧೦-೨) 


ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಇಂದ್ರನಿಂದ ಚುತ್ವನುಸಾರವಾದ ಪ್ರೀಹ್ಯಾ ದಿಗಳ ಅರ್ಪಣೆಯ ಮೂಲಕ ಯಾಗಮಾಡಿಸಿದನು. 


ಇದರ ಫಲವಾಗಿ ಇಂದನು ಇಂದ್ರತ್ವವನ್ನು ಪಡೆದನೆಂದಿದೆ. ಗು! ಪಂಚದಶರಾತ್ರ ನಾಮಕವಾದೆ.ಸೆತ್ತದ 
ಕ್ರಿ 


ಹ 


ho 

ಇ ಸ. ವಣ ಖೆನೆದನಿ 
ಪ್ರಭಾವವಾಗಿ ಅಸುರರನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವ ಶಕ್ತಿಯನ್ನೂ ದೇವಕೆಗಳಿಗೆ ಪ್ರಭುವಾಗುವ ಶಕ್ತಿಯನ್ನೂ ಪಡೆದನೆಂದು 
ತಿಳಿಸಿದೆ. | 


(ತೈ. ಸಂ. ೭-೩-೬-೧) 


3 ನೊಣ ಖಿ ಖಾ 
ಇಂದ್ರನೂ ಅಗಿ ಯೂ ಯಮಳರೆಂದೂ, ಇವರು ಸಮಾನಪಿತ್ರಕಂಂದೂ ಆದರೆ ಭಿನ್ನ ಮಾ 


ಖುಕ್ಷಂಹಿತೆಯ ಒಂದು ಪ್ರಕರಣವು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. ನ್ಯ 


ವಜ ಇಗದರತೆ ವಾಸ ಧಿನಿಗ ಭಾ 
೧೦.೫೫-೧ ರಲ್ಲು ಇಂದ್ರನ ಭ್ರಾಶೃವಿನ ಪುತ್ಕರು ಥಿರ್ದಿಷ್ಟರಾಗಿದ್ದಾರಿ. ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನಿಗಳೇ ಈ ಭ್ರಾತ್ಮ 
ಸುತ ನೆ 

ಪುತ್ರರೆಂದು ಹೇಳಬಹುದಾಗಿದೆ. ೬೫೫ 1 ರಲ್ಲಿ ಪೂಸನು ಇಂದ್ರಬ್ದ 
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AARON SS ಇ ಬಜೆ ಇ 
ಸ aN 
ಇಂದ್ರ ನು:ಕೆ ೩ ಶೈಶವಾವಸ್ಥೆ ಯಲು ಮರಸ ಪರಾಕ್ರಮವನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸಿಮದಾಗಿ ವರ್ಣಿತನಾನಿಷೆ 
ಅವರ ವರ್ಣನವು ತಃ ನ ರ್‌ | | 
43 ವೃತ್ರಹೆಂತಕನಾದ ಇಂದ್ರನು ಉತ್ತ ತ್ರನ್ನನಾದೊಡನೆಯೇ ತನ್ನ ಆಯುಧವನ್ನು ಉಡಿದುಕೊಂಡಃ ಅತಂತ 
ಪಿ 


ಸರಾಕ್ರಮಿಗಳೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧರಾ ರಾದ ಯೋಧರು ಯಾರಿರುವರು ? ಎಂದು ಪ್ರಶ್ನಿ ಸಿದನು. 








(೮-೪೫-೪ ತಿ 


“ ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಸ್ವಾಭಾವಿಕವಾಗಿಯೇ ಶತ್ರುರಹಿತನಾದ ವೃ ೈದ್ಧನಾಗಿದ್ದೀಯೆ ” ಎಂದು ಭಕ್ತ ನೊಬ್ಬ ನು 
ಇಂದ್ರನನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿ ತನ್ನೆ ಭಕ್ತಿಯನ್ನು ಸೂಚಿಸಿ ಸಿದ್ದಾನೆ | 
(೧೧೦೨೩೮; ೧೧೭೬-೧; ೧೦-೧೩೩-೨) 


“ಎಲ್ಛೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಅತ್ಯಂತ ಹರ್ಸಿತನಾಗಿ ನೀನು ನಿನ್ನ ಪತಿಯನ್ನು ಸೇರಿಕೊ. ಮತ್ತು ಅವಳ ಸಂಗದಿಂದ 
೩% ತೃಪ್ತಿ ಪ್ರಿಯನ್ನು ಹೊಂದು? en ಇಂದ್ರನ ಸ ತ್ಲಿಯ ನಿರ್ದೇಶವು ಇರುವ ಸಂದರ್ಭವು ಇಂದ್ರನ ಶೃಂಗಾರ 
ಸೌಂದರ್ಯವನ್ನನುಭವಿಸುವ ಸಂದರ್ಭವನ್ನು ವರ್ಣಿಸುತ್ತದೆ. ಉಜ್ಯಾ ಪತ್ನಾ 4ಮುದಃ). 


A 


ಮಾನರು ಯಜ್ಞ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿಸತಕ್ಕ ಸೋಮರಸರೂಪವಾ 
ಈ ಎರಡರಲ್ಲಿ ಯಾವುದನ್ನು ಪರಿಗ್ರಹಿಸಬೇಕು, ಯಾವುದನ್ನು ತ್ಯಜಿಸಬೇಕು ಎಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಆನೇಕ 


ಈ ವಿದವಾದ ಗೃಹಸುಖನಿರುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ವೇಳೆ ಸಂಧಿಗ್ದವಾದ ಪರಿಸ್ಥಿತಿಯೂ ಒದಗುತ್ತದೆ, ಯಜ 
— 
ಆ 


ವೇಳೆ ಸಂಶಯವುಂಬಾಗುತ್ತದೆ. ಎಂದು ಖುಷಿಯು ಇಂದ್ರನ ಸಂದಿಗ್ಣಾವಸ್ಥೆಯನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾನೆ... ಆ 
ಹೇಗೆಂದರೆ 

« ಎಲ್ಫೈೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಗೃಹಿಣಿಯೇ ಗೃಹೆಪು, ಅವಳೇ ಪುರುಷನ' ವಸತಿಗೃಹೆವು. ಆದುದರಿಂದ ನಿನ್ನ ಅಶ್ವಗಳು 
ನಿನ್ನನ್ನು ನಿಷ್ಟ ಗೃಹಿಣಿಯಿರುವ ಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ ಕರೆದೊಯ್ಯಲಿ, ಆದರೆ, ನಾವು ಸೋಮರೂಪವಾದ ಹನಿಸ್ಸನ್ನರ್ನಿಸಿ 
ದೊಡನೆಯೇ, ನಿನಗೆ ಆಹ್ಲಾನವನ್ನು ಕೊಡಲು ಅಗ್ನಿಯ ಖು ನಿನ್ನಲ್ಲಿಗೆ ಬರಲಿ, (೩-೫೩೪) 


ಠಿ ವ್‌ 
(ಕ ಭ್ರಾತೃ ವಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನ ಹೆ | ಹೊರಡು. ದಯಮಾಡಿ ಇಲ್ಲಿ ಬಾ. ನಿನಗೆ ಎರಡು ಸ ಸ್ಥಾನಗಳೊ ಆಕರ್ಷಕ 


ವಾಗಿವೆ. ನಿನ್ನ ರಥವು ನಿಂತಾಗ ನಿನ್ನ ಅಶ್ರಗ ಳು ಬಿಜ ಲೃಡುತ್ತನೆ, ” 


ತ್‌ (೩ ೫೩.೫) 
d+ 
“ಎಲೈ ಎಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಸೋನುಪಾನನನ್ನು ಮಾಡಿದ್ದೀಯೆ. ಇನ್ನು ನೀನು ನಿನ್ನ ಗೃ ಹೆಕ್ಟೆ ಹೊರಡ 
5 ಥವು 
ನಿನ್ನ ಗೃಹೆದಲ್ಲಿ ಆಕರ್ಷಕಳಾದ ಪತ್ನಿಯಿದ್ದಾಳೆ. ಮತ್ತು ನಿನಗೆ ಉತ್ತಮವಾದ ಗೃಹೆ ದ ನಿನ್ನ ರಥವು 
ಎಲ್ಲೆಲ್ಲಿ ನಿಲವುಜೋ ಅಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ನೀನು ಅಶ್ರಗಳನ್ನು ಬಿಚ್ಚಿ ಬಿಡತಕ್ಕದ್ದು ” (೩.೨೩೬) 
೪ ಸತ್ಯಕನಾಗಿ 
ಇಂದ್ರಾಣಿಯೆಂಬ ನಾಮವು ಅನೇಕ ಇದೆಗಳಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಆದರೆ ಇಂದ್ರಸತ್ನಿ ಯೆಂದು ವಿಕ್ಯಾವಿ 


ತಿಳಿಸಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ಆ ನಾಮನಿರ್ವೇಶದಿಂದ ಇದ್ರ ಪ್ರತ್ನಿಯೆಂಬೇ ಧಾರಾಳವಾಗಿ ಹೇಳಬಹುದು 


(೧೨೨-೧೨ ; ೨.೩೨.೮ ; ೫-೪೬-೮ ; ೧೦.೮೬ ೧೧, ೧೨) 
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ಈ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ಫಿಸತ್ತಿಯಾದ ಆಗ್ನಾ ಯಾಯೊಂದಿಗೂ, ವರುಣಸತ್ತಿಯಾದ ವರುಣಾಥೀಯೊಂದಿಗೂ, 
ಪ್ರಶಂಸಿತಳಾಗಿದ್ದಾ ಳ್ಳ ಮತ್ತು ಅವಳಿಗೂ ಅವಕೊಡನೆ ಯೆಜ ಕೆ ಆಹ್ಹಾ ನನಿದೆ. ಆದಕ್ಕೆ ೧೦-೮೬.೧೧ ಮತ್ತು 
೧೨ನೇ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಅವಳ ವಿಷಯವಾಗಿ ಸ್ವಲ್ಪ ನಿಶೇಷನಿನರಣೆಯಿರುತ್ತದೆ. 
(ಜೇವತೆಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಇಂದ್ರಾಣಿಯೇ ಅತಂತ್ಯ ಭಾಗ್ಯಶಾಲಿನಿಯೆಂದು ನಾನು ಕೇಳಿದ್ದೇನೆ. ಏಕೆಂದರೆ 
ಅವಳ ಪತಿಗೆ ಮುಪ್ರೇ ಇಲ್ಲ. ತಶ್ಸರಿಣಾಮವಾದ ಮರಣವೂ ಇಲ್ಲ” ಎಂದಿದೆ. 

ಇಂದ್ರಾಣಿಯು ಇಂದ್ರಸತ್ಲಿಯೆಂದ್ಕೂ, ಅವಳಿಗೆ -ಎಲ್ಲಾ ರೂಸನನ್ನೂ ಹೊಂದುವ ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದ 
ತಿಕೋಭೂಷಣವುಂಟಿಂದೂ ಶತಸಥಬ್ರಾಹ್ಮಣದ ವಾಕ್ಯವು ನಿಷ್ಕೃಷ್ಟವಾಗಿ ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. 

| (ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೪-೨-೧-೮) 

ತೆತ್ತಿರೀಯೆಬ್ರಾಹೆ, ಣದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರಾ ನಿಯ ಸೌಭಾಗ್ಯವನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವ ವಿನರಣೆಯು ಈ ರೀತಿಯಿದೆ. 


ಇಂದ್ರಾಣೀ ದೇವೀ ಸುಭಗಾ ಸುಪತ್ನೀ | ಉದಗ್‌ಂಶೇನ ಪತಿನಿದ್ಯೇ ಜಿಗಾಯ ! 
ತ್ರಿಗ್‌ಂಶದಸ್ಯಾ ಜಫಘೆನಂ ಯೋಜನಾನಿ | ಉಪಸ್ಥ ಇಂದ್ರಗ್‌ ಸ್ಥವಿರಂ ಬಿಭರ್ತಿ ॥ 


(ತೈ. ಬ್ರಾ. ೨-೪-೨.೭) 
ಸೌಭಾಗ್ಯಯುಕ್ತಳಾದ ಇಂದ್ರಾಣಿಯು ಪತಿಗೆ ಸುಖಪಾಯೆಕಳಾಗಿರುತ್ತಾಳೆ ಎಂದು ಮೇಲೆ ತಿಳಿಸಿದೆ ವಿಷಯ 
ವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ, ಶಾಶಕದ ವಾಕ್ಯವು ಇನ್ನೊಂದು ನಿಧವಾಗಿದೆ. 
ಇಂದ್ರೋನೈ ನಿಲಿಷ್ಟೇಂಗಾಂ ದಾನನೀಮಕಾಮಯತ | ಸೋ 5ಸುರೇಷ್ವಚರತ್‌ಸ್ತ್ರೀನ ಸ್ತ್ರೀಷು 


ಭವನ್‌ ಪುಮಾನ್‌ ಸುಂಸು | ಸ ನಿರ್ಯುತಿಗೃಹೀತ ಇವಾಮನ್ಯತ | ಸ ಏತಮೈಂದ್ರಾ- 


ರ್ಕ್ಜುತೆಮಪಶ್ಚತ್‌ | 
ನೈ ಇ (ಕಾ. ಸಂ ೧೩-೫) 


ವಿಲಿಷ್ಟೇಂಗಾ ಎಂಬ ದಾನವೀ ಸ್ತ್ರೀಯನ್ನು ಇಂದ್ರನು ಮೋಹಿಸಿದರು. ಆಗ ಅಸುರರ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ತಾನೂ 


ಸೇರಿಕೊಂಡು ಸ್ಲೀಯರ ನಡುವೆ ಸ್ತ್ರಿ ಯಂತೆಯೂ, ಪುರುಷರ ನಡುವೆ ಪುರುಸನಂತೆಯೂ ವ್ಯವಹರಿಸಿದನು. ಆಗೆ 
್‌ ೩೩೧A ಎ ಜವ ಇಲ್ಲಿ 

ನಿರ್ಜುತಿಗೃಹೀತನಾದಂತೆ ತನ್ನನ್ನು ಎಂದರೆ ತನ್ನ ಬಂಧನನನ್ನರಿತು ಆದಕ್ಕೆ ಪ್ರತಿ ಕ್ರಿಯೆಯನ್ನು ಮಾಡಲು ಹೆನಿಸ್ಸನ್ನು 

ಸ್ನೀಕರಿಸಿದನು. ಇದಲ್ಲದೇ, ಅಥರ್ವವೇದದಲ್ಲಿ 

ಖ್‌ by ೧೧ ಕ ೧ಗಿ 


ಯೇನಾನಿ ಚಳ್ತೇ ಆಸುರೀ ಇಂದ್ರಂ ದೇವೇಭ್ಯಸ್ಪರಿ | 


£ನಾ ಯಹಾ ತೇsಸಾಮಿ ಸುಪ್ರಿಯಾ॥ 
ತೇನ ನಿ ಕುರ್ಮೇ ತ್ವಾಮಹಂ ಥ ಸ NS 


ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ನನ್ನ ವ ಪ್ರೀತಿಸಬೇಕು. ಅದರಂತೆ ಮಾಡಲು ನಾನು ನಿನ್ನನ್ನು ಈ ಓಷಧಿಯ- 


೮ ಸ್ಯ ಇ ಸ pS ಇಷ ಹಾಕೆ ಅಸ್ತ 
ಸಹಾಯದಿಂದ ನನ್ನ ವಶಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತೇನೆ ಎಂದು: ಅದರ ಸಹಾಯದಿಂದ ದೇವತೆಗಳ ನಡುನೆಯಿದ್ದ ಇಂದ್ರನನ್ನು 
ಇ ಸ ಡ್‌ ಇ ಮೆ ಶಸ 
ಆ ಸ್ತ್ರೀಯು ತನ್ನ ಗುಂಪಿಗೆ ಸೆಳೆದುಕೊಂಡಳು ಎಂದಿದೆ. ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ ಇಂದ್ರಸತ್ತಿಯ ನಿಷೆಯವಾಗಿ ಬೇರೆ ಬರೆ 
ತ 


ಎಬಿ 


ಶ್ರ | ವಣಡೂತ 
ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯಗಳು ಬೇಕೆ ಬೇರೆಯಾದ ವಿನರಣೆಯನ್ನು ಕೂಡುತ್ತ 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 
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ಕಿ ಗ್‌ ಸ್‌ ಳ್‌ + ಇತ ಇತ್‌ ಇಂಗ್‌ ತಟ ಬಂ ಉಚೆ ಗ್ರ ದರ್‌ ಜ್‌ ಇ ಬ್‌ ರಗ ಕರ್‌ ರಾ NN NNN ಹಸರ 


ಇಂದ್ರನ ಭೌತಿಕವೂ ಮಾನಸಿಕವೂ ಅದ ಗುಣಗಳನ್ನು ತೋರಿಸತಕ್ಕ ನಿಶೇಷಣಗಳು 
ಇಂದ್ರನ ಅಸಾಧಾರಣವಾದ ಗುಣಗಳನು, ನಿವರಿಸುವ ನಿಶೇಷಣಗಳು ಬಹಳ ಹೇರಳವಾಗಿವೆ. ಪ್ರಥಮತಃ 
ಅವನ ಯೌವನ ಮತ್ತು ಶಕ್ತಿಗಳ ವರ್ಣನೆ: ಈ ಇಂದ್ರನು ಅತ್ಯ ತ ಯುನಕನೂ, ಅಂತೆಯೇ ಪ್ರಾಚೀನನೂ 
ಅತಿ ಶಕ್ಕಿಯುತನೂ ಕಾರ್ಯಃ ಪಟುವೂ ಆಗಿದ್ದಾನೆ ನ. 


(೧೧೩೦.೭ ; ೨-೨೨.೪ ; ೬-೨೯-೩ ; ೮೨೪.೯, ೧೨; ೮-೫೮-೭ ; ೮-೮೧-೩) 


ಅವನು ಕಾತ್ರನೀಕೈವುಳ್ಳನನು, ಪ,ಕಾಶವ ಮಾನನು, ಅಜರನು, ಸರ್ವವನ್ನೂ ಜಯಿಸತ ಕೃವನ್ನು ಅನಂತ 





ವ್‌ 
ವಾದ ವಿವೇಕಯುತನು, ಅಪ್ರತಿಹೆತವಾದ ವೀರ್ಯವೂ ಓಜಸ್ಪೂ ಉಳ್ಳವನು ಮತ್ತು ವಜ್ರಾಯುಧದಾರಿಯು ಎಂಬ 
ಎಂ ಶ್ವ y 
ಇಂದ್ರನ ಕ್ಲಾತ್ರಗ ಗುಣಗಳೆನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವ ಸಿಪ್ನಿವೇಶಗಳೂ ಬಹು ಅಧಿಕವಾಗಿವೆ. 
(೧-೪-೮ ; ೧-೧೬-೯೪ ; ೧-೩೦-೬, ೧೫ ; ೧.೬೧.೧ ; ೧-೮೧-೨, ೭; ೧-೮೪-೨ ; ೧.೧೦೦.೧೨ ; 
೧-೧೦೨.೬ ; ೧ ೧೬೫1೬ ; ೨.೨7-೧, ೨, ೩ ;- ೩-೩೦-೩; ೩೩೨.೭ ; ೩-೪೫-೩ ; ೩-೪೬.೦ 
“೧೮.೪; ೭.೨೦.೪ ; ೭-9೨-೫ ; ೮೮೧.೮ ; ೮.೮೪.೭ ; 
ಎ ಅರಾ ನ ; pS - ದ ಅ, 
ಇಂದ್ರನ ದೇಹದಲ್ಲಿ ವೀರ್ಯವೂ ಭುಜಗಳಲ್ಲಿ ಬಲವೂ, ಹೆಸ್ತ ದಲ್ಲಿ ವಜ್ರಾಯ:ಧವೂ, ಶಿರಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ವಿವೇಕವೂ 
ಇರುತ್ತದೆ 
(೨.೧೬.೨) 
ಇಂದ್ರನು ಅನೇಕ ವಿಧವಾದ ರೂಸಗಳನ ನ್ನು ಧರಿಸಬಲ್ಲನು. ಆ ರೂಸಗಳೆಲ್ಲವೂ ಅತ್ನಂತ ಸುಂದರವಾಗಿಯೇ 
4 ೧೧ » 
ಇರುತ್ತವೆ. ಮತ್ತು ಸೂರ್ಯನ ಹೊಂಬಣ್ಣದ ರೂಪವ ಳೈವಾಗಿವೆ (೧೦.೧೦೨.೩) 


ಇ ೧ 5 
ಖು ೦ಖತಾದ್ರಪ್ಪ ಗಳಾದ ಖುಹಿಗಳು ಇಂದ್ರನ ಈ ಸೌಂದರ್ಯವಿ ಶೇಷವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಲು ಅನೇಕವಿಧವಾದ 
ಅಲ್ಲೆ 


ಪ್ರ 

ಣಿ ೪ 
ಸಾದೃಶ್ಯಗಳನ್ನು ತೋರಿಸಿ ನಿವರಿಸಿದ್ದಾ ರೆ. ಸುಶಿಪ್ರ, ಶಿಪ್ರಿನ್‌ ಎಂಬ ಪದಗಳು ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯವಾದುವು. ಈ 
ಶಬ್ದಗಳ | ಉತ್ತಮವಾದ ಕನ್ನೆ ಅಥವಾ ಮೂಗುಳ ವನು ಎಂದರ್ಥ. ಇದು ಇಂದ್ರನ ವೈಯಕ್ತಿ ಕವಾದ ಗುಣ. 


(೧.೯.೩ ; ೧.೨೯..೨; ೧.೮೧-೪ ; ೧-೧೦೧೨೧೦ ; ೩-೩೨೩ ; 8೩.೩೬.೧೦ ; ೮.೩೨.೪ 


ಪ ೮-೩೩-೭ ; ೮.೫೫-೪ ; ೧೦-೧೦೫-೫ ; ೩-೩೦-೩ ; ೮-೧೭.೪ ; ೮-೮೧-೪). 
೮-೬೫-೧೦ ರಲ್ಲು ಇಂದ್ರನು ಸೋಮಪಾನದ ಫಲವಾಗಿ ಶಕ್ತಿ ಯನ್ನು 


ಯನ್ನು ತನ್ನ ತುಟಗಳ ಚಿಪ್ಪರಿಸುವಿಕೆಯಿಂದ ಆಸ್ವಾದಿಸುವುದು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. -ಹರಿಶಿಪ್ರ, ಹರಿಕೇಶ್ಯ ಹರಿಶ್ಕತ್ರು 
ಇತ್ಯಾದಿ ವಿಶೇಷಣಗಳೂ ಅತ್ತ ತ್ಯಧಿಕವಾಗಿವೆ. ಎಂದೆ ಹೊಂಬಣ್ಣದ ಕೆನ್ನೆಯುಳ್ಳವ ವನು, ಹೊಂಬಣ್ಣದ ಕೂದಲುಳ್ಳ 


ಲ ಸಾರ್‌ ಶಿ 
ಸಡೆದು ಸೋಮಪಾನದ ಸ್ವಾಮತೆ 


ಇ 
ವನ್ಮು ಹೊಂಬಣ್ಣ ದ ಮುಖರೋಮಗಳುಳ್ಳ ವನು ಎಂದರ್ಥ. 
ಇ 
ವ (೧೦-೯೬.೪, ೯, ೧೨ ; ೧೦-೯೬-೫, 5; ೧೦-೨೩-೪). 
ಅವನು ಅಧಿಕವಾಗಿ ಹೆರ್ಹಿತನಾದಾಗ ಅವನ ಮುಖಶ್ಶಶ್ರುಗಳು ರೋಮಾಂಚಿತನಾಗಿ ಚಲಿಸ ತ್ತವೆ. 
ಸ (೨:೧೧:೧೭ 1 ೧೦-೨೫ i) 
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ತ್‌್‌ ತೌ 





EE ENE NE NSS NE EE EE ದ್‌್‌ ನ್‌ 


(೬-೪೬-೩ರಲ್ಲು ಇಂದ್ರನು ಸಹಸ್ರಮುಖನೆಂದೂ ವರ್ಣಿತನಾಗಿದ್ದಾ ರೆ). 


ಈ ಇಂದ್ರನ ಸ್ವರೂಪವೆಲ್ಲವೂ ಹಿರಣ್ಮ ಯವಾಗಿಯೇ ಇದೆ. 


ನೆಂದೂ ಅನೇಕಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಇವನ ಸ್ವರೂಪವು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 


ಹರಿವರ್ಪಸ" ನೆಂದೂ ಹಿರಣ್ಯಯ ರೂಪ 


(೧೦೯೬-೧ ; ೮-೫೫-೩ ; ೧-೭.೨). 
ಆದರೆ ಇನ್ನು ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಆಯಸರೂಪ ಸವುಳ್ಳ ವನೆಂದೂ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಎಂದಕ್ಕೆ ೬ 


ಉಕ್ಸಿಪೀಡೆ ಮಾಡಿದ ದೇಹ 
ವುಳ್ಳ? ವೆಂದರ್ಥ. : 
(೧-೫೬೩ ; ೧೦-೯೬೪ ೮). 
ಅವನ ಬಾಹುಗಳು ಒಹುದೂರ ವಿಸ್ತೃತವಾಗಿ ಹರಡಿವೆ, (ಸೃಥೂ ಕರಸ್ವಾ; ಬಹುಲಾ ಗಭಸ್ಮೀ). 
ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಲ್ಲದ ಒಂದು ಮಂತ್ರವು ಸಾಮಸಂಹಿತೆಯ 
ಸ್ಪರೂಸವನ್ನೂ ಪ್ರಶಂಸಿಸಿ ಈ ರೀತಿ ವರ್ಣಿಸುತ ಬೆ 
೦೨ _ i 
ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಬಾಹೂ ಸ್ಥನಿರೌ್‌ ಯುವಾನಾವನಾಧೃಷ್ಟ್‌ ಸುಪ್ರಧಿತಾವಸಹ್ಯ್ಯ್‌ | 
ತೌ ಯುಂಜೀತ ಪ್ರಥಮೌ ಯೋಗೇ ಆಗತೇ ಯಾಭ್ಯಾಂ ಜಿತಮಸುರಾಣಾಂ ಸಹೋ ಮಹತ 
(ಸಾ. ವೇ. ೨-೧೨೧೯) 
ದ್ರನು ತನ್ನ ಪರಾಕ್ರ ಮನವನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸುವ ಸಂದರ್ಭವೊಡಗಿದಾಗ್ಯ ಹಿಂದೆ ಅಸುರ 
ಕ ನಾಶಪಡಿಸಿ ಜಯವನ್ನು ನಡೆದುದೂ, ಶಕ್ತಿಯುತವಾದುದೂ; ಯೌ ವನೋಪೇತವಾದುದೂ, ಅಪ್ರತಿಹತವಾದ 
ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳದ್ದೂ ರಮ್ಯವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳದ್ದೂ, ಅಜೇಯವಾದುದೂ ಆದ 
ಆದರ್ಕೆ ಇಂದ್ರನ ರೂಪಗಳು. ಅನಂತವಾಡುವು. ಅವನು ತನ್ನ ಸಂಕಲ್ಲ ಮಾತ್ರದಿಂದಲೇ ತನ್ನಿಷ್ಟೆ ಬಂದ. 


ರೂಸಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಹೊಂದಬಲ್ಲನು ಎಂದು ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿದೆ-.- ಜಡಿ 
(೩-೩೮-೪; ೩-೪೮-೪; ೩-೫೩.೮) 


ರೂಸರೂಪಂ ಪ್ರತಿರೂಪೋ ಬಭೂವ ತದಸ್ಯ ರೂಪಂ ಪ್ರತಿಚಕ್ಷಣಾಯ | 


ಇಂದ್ರೋ ಮಾಯಾಭಿಃ ಪುರುರೂಪ ಈಯತೇ ಯುಕ್ತಾ ಹ್ಯಸ್ಯ ಹರಯಃ ಶತಾ ದಶ! 
(ಯು. ಸಂ, ೬-೪೭-೧೮) 


° 2% ಾ್‌ ಫಿ ಇನು ಸ 2 
-., -ಔಂದ್ರನು. ತನ್ನ ಸವರ ಭನ ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ಕೈಯಲ್ಲಿ ಹಿರಣ್ಮಯವಾದ ಕಶೆ (ಚಾವುಟ) ಯನ್ನು 
ಇ 


(೧೦-೧೧೨-೨) 
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ಗ! 


300 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ :  [ಮಂ.೧ಂ. ೬,೯, ಸೂ ೧ನ 


ENS NTE NS SS NSE NEE Ties sa. 


SE A 
ಅಕ್‌ ಆ್‌ದ್‌ಇತ್‌ನದ್‌ಸಿವ್‌ NN 


ಈ ರಥವು ಹೊಂಬಣ ವುಳ್ಳ ವೊ, ನತ ಶಕ್ತಿಯಸಿಳ ವೂ; ಧಅಿಟ್ಭುತವಾಗಿ ಕನೆಯುವುವೂ ಆದ 
ಅಶ್ವದ್ವಯದಿಂವೆ ಎಳೆಯಲ್ಪಡುತ್ತವೆ. ಅವಕ್ಕೆ ಸುನರ್ಣರೂಪದ ಕೀಸರೆಗಳರುತ್ತ ನ ವ. - ಅವು ನವಿಲುಗರಿಗಳಂತೆ ಆಕರ್ಷ 
ವಾಗಿವೆ. ಈ ಅಶ್ಚಗಳು ಅತಿ ವೇಗವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸತಕ್ಕವಾ ಗಿವೆ, ಮತ್ತು ಬಹು ದೂರ ಸಂಚರಿಸಬಲ್ಲವು. ತನ್ನ ಟಾ 
ಸಹಾಯದಿಂದ ಗಿಡಗವು ಯಾವರೀತಿ ಸಂಚರಿಸಬಲ್ಲಡೋ ಅದೇರೀತಿ ಈ ೩೦ದ್ರನೂ ಸಹೆ ತನ್ನ ಅಶ್ವಗಳ ಸಹಾಯದಿಂದ 
ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಹಾರಾಡೆಬಲ್ಲನು. 

ಇ ೧ NE) 
(೧-೩೦.೧೬; ೧.೮೧.೩; ೧-೧೦.೩; ೧-೮೨-೬; ೮.೧೭.೨; ೮.೩೨.೨೯; ೮.೮೨೨೪ . 
೩-೪೫೧; ೮-೧-೨೫; ೨-೧೬-೩; ೮-೩೪೯). 
pS ಇಂಗೆ ಕ 
ತಪ್ಪು ರಥವನ್ನು ಒಯ್ಯ್ಯು ನ ಅಶ್ವ ಗಳಿಂದ ವಹಿಸಲ ಟ್ಟು ಸೋಮಪಾನಕ್ಕೆ ಬರಬೇಕೆಂಬ ಪ್ರಾ ರ್ಥನಾಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ 


ದ್‌ ಈ 
ಇಂದ್ರನ ಅಸರಿಮಿತವಾದ ಅಶ್ವ ಸಂಖ್ಥೆ ಗಳು, ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ವಾಗಿವೆ. ಎರಡು, ನಾಲ್ತು,-ಆರು, ಎಂಟು, ಹತ್ತು, ಇಪ್ಪತ್ತು, 


೬4೫೫೭೧೭7 
ಮೂವತ್ತು-ನಲವತ್ತು ,-ಐನತ್ತು, ಅರಸತ್ತು, ಎಪ್ಪತ್ತು, ಎಂಭತ್ತು ತೊಂಬತ್ತು ಮತ್ತು ಶತಸಂಖ್ಯಾಕವಾದ 


ಅಶ್ಚಗಳೊಡನೆ ಬರಬೇಕೆಂದು ಪಾ ಪ್ರಾರ್ಥಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. 
(೨-೧೮-೪ ರಿಂದ ೭; ೮.೧ ೯) 


0 ಭಲಿ ಎಲ (ಳೆ ಇದೆ 4 
ಇನ್ನೂ ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಸಂಖ್ಯಯು ಸಹೆಸ್ರವನ್ನೂ ಮಾರುತ್ತದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ “ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು 

ವಾಯುಗಳಿಬ್ಬರೂ ಸಹಸ್ರಸಂಖಾ ಕವಾದ ಅಶ್ವಗಳಿಂದ ಒಯ್ಯಲ್ಪಡುತ್ತಾರೆ.? 
(೪-೪೬-೩ ; ೬-೪೭-೧೮ ; ೮.೧.೨೪) 

ಮೊ ೧೧ ಎ ಹೊಗ J ವೆ ವ್ರ 
ಈ ಇಂದ್ರನ ಅಶ್ವಗಳು ಅಲೌಕಿಕವಾದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವುದರಿಂದ ಅವುಗಳ ನಿ ನಿಷ್ಕ ಪ್ಟಪಾದ ಸ್ವರೂಪ 
೨ನ ಕಾನನ ಇನಿ ದಂ ಬಾ 
ಜ್ಞಾನವು ಮಾನವ ಚಕುಸ್ಸಿನಿಂದ ಅರಿಯುವುದು ಸಾಧ್ಯವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ "ಇಂದ್ರನ ಈಖ ಎರಡು ಅಶ್ಚಗಳನ್ನು 
ಮಿ © 

ನೋಡಲು ಯಾರಿಗೆ ಸಾಮರ್ಥ ನಿದ್ರೆ ಯಾರು ನೋಡಿರುವಿರಿ ಎಂಬ ಪ ಪ್ರಶ್ನೆಯು ಸಹಜವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಹರೀ ಇಂದ್ರಸ್ಯ 


ನಿ ಚಿಕಾಯ ಕಃ ಸಿ3೯, 


(೧-೧೧೧-೧; ೨ ೫.೩೧-೪)- 


ಲಗ್ಗೆ ಲ ನು ಭಿ ಸ A ¢ ಖಿ 
ಕಳಗ ಕಂಡಂತೆ ತಾತ್ಸರ್ಯವ ನ್ನು ಕೂಡುವ ಕೆಲವು ವಾಕ್ಯಗಳು ಇಂದ್ರನ ರಥದ ಮತ್ತು ಅಶ್ರಗಳ ವಿಶೇಷ 

ಗು ನ ಆಸ ತಮಿ ಕಾನದ ೧ ಲಿ 
ಣಗಳನ್ನು ಪಳ ಬತ್ತನ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ, ಇಂದ್ರನ ರಥವನ್ನು ವಹಿಸುವ ಅಶ್ವಗಳು ಸೂರೆ? ಫ್ಹುಸ್ಬುಗಳೆಂದು 


“ವರ್ಣಿತವಾಗಿವೆ. (ಸೂರಚಕ್ಷಸಃ). 


(೧೬-೨; ೧೧೬.೧ ೨ ; ೧.೫೫.೭; ೧-೮೪೬; ೧೧೦೧೧೦; ೨-೧೧೬; ೮-೧೩-೧೧, ೨೭: 
೧೦-೪೪-೨) 


ಸೂರ್ಯನ ಅಶ್ರಗಳಿಂದ ಇಂದ್ರನು ವಹಿಸಲ್ಪಡುವನೆಂದು ಕೆಲವು ವೇಳೆಯೂ, ವಾಯುದೇವನ 


ವ ಕೆ ಇನ್ನು ಕೆ ಕಲವು ವೇಳೆಯೂ ಇಂದ್ರನೆ ಮ ಸುತ ತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ತ 


(೧೦.೪೯-೭ ; ೧೦-೨೨-೪ 
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4/7 NNN SNS NNN 
ರಾಲ್‌ ಮ 





ಇಂದ್ರನು ವಾಯುದೇವನ ರಥದಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ವೇಳೆ ಸಾರಥಿಯಾಗಿಯೂ ಇನ್ನು ಕೆಲವು. ವೇಳೆ ಅವನ ಸಖ 


ನಾಗಿಯೂ ಒಂದೇ ರಥದಲ್ಲಿ ಇಬ್ಬರೂ ಕುಳಿತು ಸಂಚರಿಸುವ ವರ್ಣನೆಯು ಇಂದ್ರ ನಿಗೂ ವಾಯುವನಿಗೂ ಇರುವ ಸಂಬಂಧ 
ವನ್ನೂ ಇಂದ್ರನ ರಥದ ವೇಗವನ್ನೂ ಅತಿಶಯವಾಗಿ ತಿಳಿಸುವುದಾಗಿದೆ. 


Cc 


" (೪-೪೬-೨; ೪-೪೮-೨ ; ೭-೯೧-೬) 


ಇಂದ್ರನ ಅಶ್ವ ಗಳು ಸ್ಮುತಿಪ್ರಭಾವದಿಂದ ತಾನೇ ರಥಕ್ಕೆ ಬಂದು. ಯೋಜಿತವಾಗುತ್ತವೆ. ಬ್ರಹ್ಮಣಾ ತೇ 
ಬ್ರಹ್ಮೆಯುಜಾ ಯೊಂನಜ್ಜಿ! (ಹರ). ಹಿ 
(೩-೩೫೪; ೧-೮೨-೬; ೨- ೧೮-೩ ; ೮-೧-೨೪; ೮. ೧೭೨೨ : ೮.೨.೨೭ ; ೮-೪೫-೩೯; ೮-೮೬೯) 


ಇಂದ್ರನ ನು ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರಾದ ಯಜಮಾನರ ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದ ಪ್ರಾ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯು ಪಠಿತವಾಜೊಡನೆಯೇ ಅವರ 
ಕ ಬರಲು ಒಡನೆಯೇ ರಥಕ್ಕೆ ಶೆ ಶ್ವಗಳನ್ನು ಹೂಡುವನು ಎಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯವು. ರಥಕ್ಕೆ ಅಶ ಗಳನ್ನು ಯೋಜಿಸಲು 
ನ Ms ಕಾರಣವಾಗಿರುವುದರಿಂದೆ, ಸ್ತುತಿಪ್ರಭಾವದಿಂದ ಅಶ ಕೈಯೋಜನೆಯಾಗುತ್ತ ಜಿ ಎಂದು ಭಾವವು. ಈರೀತಿ 


ಸ 


234 
Ke 


ಪ ಥಿವ್ಯಂತರಿಕ್ಷಗಳಲ್ಲೆ ಲ್ಲಾ ಸಂಚರಿಸತಕ್ಕ ಇಂದ್ರ ನಪ ಚಾ ರಥವನ್ನೂ ಅಶ್ವ ಗಳನ್ನೂ ವರ್ಣಿಸತಕ್ಕ ಅನೇಕ 
ಇ) 4 
ಸಂಹಿತಾವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಕೆಲವ ನ್ಸು ಮಾತ್ರ ಮೇಲೆ. ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ ವಿವರಿಸಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಇಂದ್ರನ ವಜ್ರಾ ಯುಂಧ ಮತ್ತು ಇತರೆ ಸಾಧನಗಳು 
4 
ಇಂದ್ರನ ಮಹೆತ್ತಾದ ವಜ್ರಾ ಯುದ್ಧವು ದೇವಶಿಲ್ಪಿಯಾದ ತ್ವಷ ಷ್ಟ ಎವಿನಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾದುದೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧ 
ವಾಗಿದೆ. ತೃಷ್ಟೃ ವು ಇಂದ್ರನಿಗಾಗಿಯೇ ಇದನ್ನು ಮನನ ಹೇಳಿದೆ (ತೃಷ್ಣಾ ಸ್ಕೈ ತ ವಜ್ರ ೦ ಸ್ವರ್ಯಂ 


ತಕ್ಷ. (೧- ೩೨-೨ ; ತ 1೧೪೫ ಈ ೧-೮೫೯ 3 ೫೧-೪; 1 ೬-೧೭-೧೦, 1 ೧೦-೪೮-೩) 


ಆದಕ್ಕೆ ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಇದು ಕಾವ ಸೈಉಶನಸ್ಸಿ ನಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾಗಿ ಆಸುರವ್ಯದ್ಯಾಸ್ರನವ್ಯ ಇಂದ ದನಿಗೆ 
ದತ್ತವಾಯಿತು ಎಂದು ನಿಪ್ಪೃಷ್ಯವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. ನ ತೇ ಕಾವ್ಯ ಉಶೆನಾ..... ನ ತಕ್ಷ ವಜ್ರಂ). 


(೧-೧೨೧-೧೨: ; ೫-೩೪.೨) 
) ವಿ ಐತರೇಯೆಬ್ಬಾಹ್ಮೆಣದ 
ವಜ್ರಾಯುಧದ ಸೃಷ್ಟಿ ಮತ್ತು ಇಂದ್ರನು ಅದನ್ನು ಪರಿಗ್ರಹಿಸಿದುದು ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಹ್ಮ 
ವಾಕ್ಯವು ಈರೀತಿ ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ 
ಚೆಂಸ್ಥಂ 
ದೇವಾ ವೈ ಪ್ರಥಮೇನಾಹ್ನೇಂದ್ರಾ ಯ ವಜ್ರಂ ಸಮಭರಂಸ್ತಂ ದ್ರಿ ್ರಿತೀಯೇನಾಹ್ನಾಸಿಂ ಸ್ಪ 
ತೃ ತೀಯೇನಾಹ್ಸಾ ಸ ಪ್ರಾಯೆಚ್ಛಂಸ್ತಂ ಚತುರ್ಥೇತಹನ್ರಾಹರತ್‌ | (ಐ. ಬ್ರಾ. ೪-೧): 


ದೇವತೆಗಳು ನೊದಲನೆಯದಿನದ ಕಾರ್ಯ ಕಲಾಪಗಳಿಗಾಗಿ ಇಂದ್ರ ನಿಗೆ ನಜ ಸ್ರವನ್ನು ಒದಗಿಸಿದರು ಎರಡನೆಯ: 
ದಿನ ಅದಕ್ಕೆ ಅಭಿಸೇಕಮಾಡಿದರು. ಮ! ಅದನ್ನು ಅನನಿಗೆ ಒನ್ಪಿ ತು ` ನಾಲ್ಕನೆಯದಿನ ಇಂದ್ರನು: 


ಟಿ ಧತ್ತವಾದ ಆ ವಜ್ರಾಯುಥವನ್ನು ಪ್ರ ಸೈಯೋಗಿಸಿದನು ಎಂದಿದೆ. ಅಲ್ಲದೇ, 


ವಿ ಉದಕವಿಂದ ಮುಚ್ಚಲ್ಲ ಲ್ಪಟ್ಟು ದಾಗಿ ಇರುತ್ತ ದೆ? 
« ವ್ರಜ್ರಾಯುಧವು ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಥವಾದ ಸ ಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿ ಉದಕ 
(೮-೧೦೦-೯) 
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ಎಂಬ ಈ ವಿವರಣೆಯಲ್ಲಿ ವಚ್ಛ್ರಾಯುಧದೆ ಸ್ವಾಭಾವಿಕನಾದ ಉತ್ಪತ್ತಿ ಕ್ರಮವು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಈ ವಜ್ರವು 
ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಸುವರ್ಣರೂಪದ್ದೆಂದೂ (೧-೫೭-೨; ೧-೮೫೯; ೮.೫೬:೩; ೧೦-೨೩೩ ) ಮತ್ತು ನ 
ಪಚ್ಚಿ ಯೊಡಗೂಡಿದ ಹೊಂಬಣ್ಣವುಳ್ಳದ್ದೆಂದೂ ತಿಳಿಸಲ್ಪಟ ಸಿದೆ (೧೦೬೯೬-೩) ಆಯಸನೆ ೦ದೂ ಎಂದರೆ ಉಟ 

ನು ಟ್ರುದೂ ಎಂದೂ ಇನ್ನೂ ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದ. (ಆಯಸಃ) ಜ್ರ 


ಇರೆ ; ೧-೮೦-೧೨ ; ೧-೮೧-೪; ೧-೧೨೧-೯ ; ೮-೮೫-೩ ; ೧೦-೪೮-೩ ; ೧೦-೯೬-೩ ; ೧೦-೧೧೩ ೫) 


ನಾಲ್ಕು ಅಲುಗಳುಳ್ಳೆದ್ದು ಎಂದು ಕೆಲವು ವಾಕ್ಯಗಳ ಮತವಾಗಿದೆ. (೪-೨೨-೨) (ಚೆತುರಶ್ರಿಃ) ಆದಕ್ಕೆ 
ಶತಾಶ್ರಿ ಎಂದು ತಿಳಿಸುವ ವಾಕ್ಯಗಳೂ ಇನೆ. (೬-೧೭-೧೦) ನೂರು ಅಲುಗಳುಳ ಕೈವೆಂದರ್ಥ, ನೂರು ಸರ್ವ 


ಗಳುಳ್ಳದ್ದೆಂದೂ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. (ಶತಪರ್ವನ್‌) 
(೧-೮೦-೬ ; ೮-೬-೬ ; ೮-೬೫-೨; ೨-೭೮-೩) 


ಸಾವಿರ ಪರ್ವಗಳ ಸಿಳ್ಳದ್ದೆಂದು-ಹೆ ೀಳಿರುವ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳೂ ಕೆಲವಿನೆ. 
(೧-೮೦-೧೨ ; ೧-೮೫೯; ೫-೩೪-೨ ; ೬-೧೭-೧೦) 


ಭೀಮಾ ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಹೇತಯಶೃತ ನಿಷ್ಚೀರಯಸ್ಮಯಾ; 
(ಅ. ವೇ. ೪-೩೭-೮) 


w J ೧ CAE 0 ೮ | 
ಶಿತಭ್ಲಸ್ಟಿಯುಳ್ಳ ವೂ ಉಕ್ಕಿನಿಂದ ಮಾಡಲ್ನಟಿ ವಣ ಆದ ಇಂದ್ರನ ಆಯುಧಗಳು ಅತ್ಯಂತ ಭಯಂಕರವಾದನು 


ಎಂದು ಅಥರ್ವವೇದದಲ್ಲಿ ಪ್ರರಂಸಿತವಾಗಿದೆ. : ಅಯಸ ಒಯಾ1 ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಪ್ರತಿಯಾಗಿ ಹಿರಣ್ಯ ಯಾಕ ಎಂಬ 
ಹಲಂಂತರದಿಂದ ಇದೇ ವರ್ಣನೆಯು ಬೇಕೆ ಡೆಯವಿರುತ್ತದೆ. 
೯೧ pd 
(೬. ವೇ. ೮-೫-೧೫) 
ಇ ಇಲ ಚಿ ಅ ವ 
ವೃಷಭವು ತನ್ನ ಕೂಂಬನ್ನು ಉಜ್ಜಿ ಕೋ ಸವಂತ ಇಂದ್ರನ ದ್ರನು ತನ ಆಯುಧವನ್ನು ಉಜ್ಜಿ (ಶತ್ರುನಧಕ್ಕಾಗಿ) 
ಇದ್ದ ಇ ತ '` 
ಹರಿತಮಾಡಿಕೂಳ್ಳುತ್ತಾ ನೆ. ಟಂ ವಜ ೦). 
(೧-೫೫-೧) 


ಅಂತರಿಪದಲಿ ೪ ತಾಣೆ 9 ೫ ಸ ! 
೦ತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಿ ತನಾದ ಆದಿತ್ಯನು ಯಾವರೀತಿ ತನ್ನ ದಿವೃಪ್ರಭೆಯಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವನೋ ಅದೇರೀತಿ 
ಇಂದ್ರನ ಹಸ್ತದಲ್ಲಿ ಸ 


ಪಿತವಾದ ವಜ್ರಾಯುಧವು ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತದೆ. (ದಿನೇ ನ ಸೂರ್ಯಃ) 
(೮-೫೯-೨) 


ಈ 
ಛಿ 


ಬಾಣ ಮತ್ತು ಬಿಲ್ಲುಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿರುವ ದೇವತೆಯೆಂದು ಇಂದ್ರನು ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವ ಸಂದರ್ಭಗಳೂ 
ಕೆಲವು ಇರುತ್ತವೆ. | p ಕಶ್ಟ | 
(೮-೪೫-೪; ೮-೬೬-೬, ೧೧; ೧೦-೧೦೩-೨ ; ೧೦.೧೦೩-೩) 


po ) ಇ. ಬ್‌ 

ಜಂದ್ರನ ಬಾಣಗಳಿಗ ಮೂರು ಸರ್ನಗಳೂ ಮತ್ತು ತಿ ಸ್ರ ವಾದ ಅಲಗುಗಳೂ ಇನೆ. ಅವುಗಳು ಸಹನ 
ಇ ಹ ಶ್ರ 
ಸಂಖ್ಯಾಕವಾದ ರೆಕ್ಸಗಳಿಂದ ಅಲಂಕೃತವಾಗಿವೆ. ಮತ್ತು ಸುವರ್ಣಮಯನಾಗಿವೆ. _ ಸ 


(೮-೬೬-೭; ೮.೬೬-೧೧) 


ಇಂದ್ರನು ಅಂಕುಶಧಾರಿಯೆಂದೂ ವರ್ಜಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ ನೆ. (ದೀರ್ಥಸ್ತೇ ಅಸ್ಕೃಂಕುಶಃ) 
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ಟ್‌ ದ ಗೌನ್‌ ನ್‌್‌ ಸ್‌ ಎಂ ಈಗ 3 ಹ 0 ಸರ ಸಭ ತಪ ಯಜ ಫುಲ ಲು 
ಉಲ್‌ 


“ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನಗೆ ಹೆನಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಸೆಂಪತ್ತನ್ನೊದಗಿಸಲು ಸೆಹಾಯೆ 


ಮಾಡುವ ನಿನ್ನ ಅಂಕುಶವು ದೀರ್ಥಿವಾದುದಾಗಿರಲಿ, 
| (೮-೧೭.೧೦) 
ಅಥರ್ವವೇದದಲ್ಲೂ ಸಹ ಇದೇ ವಿಷಯವು ಈ ರೀತಿ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 

ಯಸ್ಮೇ ಅಂಕುಶೋ ವಸುದಾನೋ ಬೃಹನ್ನಿಂದ್ರ ಹಿರಣ್ಯಯಃ। | 

ತೇನಾಜನೀಯತೇ ಜಾಯಾಂ ಮಹ್ಯಂ ಧೇಹಿ ಶಚೀಪತೇ ! 

; (ಅ. ವೇ. ೬-೮೨-೩) 

"ಎಲ್ಲೆ ಲ್ಸ ಇಂದೆನೆ ದ್ರನೇ ಜಾಯೆಯನ್ನು ಪಡೆಯಬೇಕೆಂದು ನಾನು ಬಹಳ ಆತುರನಾಗಿದ್ದೆ (ನೆ. ಸಂಪತ್ತ ಶ್ರನ್ನೊಪೆಗಿಸ 
ತಕ್ಟದ್ಧೂ, RS ಆದ ನಿನ್ನ ಅಂಕುಶದ ಸಹಾಯದಿಂದ ನನಗೆ ಓರ್ವ ಪಶ್ಚಿಯನ್ನೊದಗಿಸಿಕೂಡು? 
ಎಂದು ಯಜಮಾನರು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವ ಸನ್ನಿವೇಶವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಅಲ್ಲದೇ, 

ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರ ನೇ. ಆಡು ತನ್ನ ಮುಂದಿನ ಕಾಲನ್ನು ಜಾಚಿ ಲತೆಯ ಕೊಂಬೆಯನ್ನು ಹಿಡಿಯುವಂತೆ, ನೀನೂ 

ನ್ನ ಅಂಕುಶವನ್ನು ಚಾಚಿ ನೀನು ಇಷ್ಟಸಟ್ಟ ವಸ್ತುವನ್ನು ಎಳೆದುಕೊಳ್ಳುತ್ತೀಯೆ. ನೀನು ಅಂತಹೆ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು 


(೧೦-೧೩೪.೬) 


ಜ್ಯ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಯಾವುದರ ಸಹಾಯದಿಂದ ನೀನು ಶಕ್ತಿಯುತರಾದ ಅಸುರರನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸುವೆಯೋ, 
ಆಂತಹೆ ದೀರ್ಥವಾದೆ ಈ ಅಂಕುಶವನ್ನು ನಾನು ನಿನ್ನಲ್ಲಿಗೆ ತಂಜೊಪ್ಪಿಸುತ್ತೀನೆ” ಎಂಬ ತಾತ ಶ್ಚರ್ಯವನ್ನು ಕೊಡುವ 


ಮಂತ್ರವೂ ಅದೇ ಭಾವನೆಯನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. ಸ್‌ 
(೧೦-೪೪-೯) 


ಡಿ 
» 


ಥರ್ವವೇದದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನ ಜಾಲದ (ಬಲೆ) ವರ್ಣನವೂ ಪ್ರಶಂಸೆಯೂ ಈ ರೀತಿಯಿರುತ್ತದೆ. 


ಆಂತರಿಕ್ಷಂ ಜಾಲಮಾಸೀಜ್ಹಾಲದಂಡಾ ದಿಶೋ ಮಹೀ 


ಮಿ ದ್‌] ಇಡಿ ದ 6 
ತೇನಾಭಿಧಾಯ ದಸ್ಲೂನಾಂ ಶಕ ಸೇನಾಮಪಾತಯತ | 
pp ಗೆ (ಅ. ನೇ. ೮-೮-೫) 


ಅಂತರಿಕ್ಷನೇ ಇಂದ್ರನ ಜಾಲವು (ಬಲೆಯು), ಮಹತ್ತಾದ ದಿಕ್ಕು ಗಳೇ ಈ ಜಾಲದ ಊರೆಕೋಲುಗಳು 


ವ್ರ ಸರ್ವದಿಗ್ಟಾ )ನಿಯಾದ ಬಲೆಯನ್ನು ಚಾಚಿ ಇಂದ್ರನ ನು ದಸ್ಯುರೂಪರಾದ ತು ಗಳನ್ನು ಸೆರೆಹಿಡಿದು ಅವರನ್ನು ಕೆಳಕ್ಸೆ, 


ಬೀಳುವಂತೆ ಮ 


ಬೃಹದ್ದಿ ಜಾಲಂ ಬೃಹತಶೃಕ್ತ ಸಸ್ಯ ವಾಜಿನೀವಶಃ 


ತೇನ ಶತ್ರೂನಭಿ ಸರ್ವಾನ್ನ್ಯುಬ್ಬ ಯಥಾ ನ ಮುಚ್ಯಾತೈ ಕಮಶ್ಚನ ಏಷಾಂ 
(ಅ. ನೇ. ೮.೮.೬) 


ಅನ್ನಪಾತೃವ್ಯೂ ವ ಮ ುಹತ್ಸ್ಟ ರೂಸವುಳ್ಳ ವನೂ ಆದ ಇಂದ್ರ ನ ಬಲೆಯು ಬಹಳ ವಿಸ್ತ ಎತವಾದುದು. ಅದನ್ನು ಬೀಸಿ 
ಹರಡಿದರೆ ಶತ ಸ್ರಗಳೆಲ್ಲರೂ ಸಿಕ್ಕಿ ಕೊಳ್ಳುತ್ತಾರೆ. ಅದರಲ್ಲಿ ಯಾನನೊಬ್ಬ ನೂ ತಪ್ಪಿ ಸಕೊಳ್ಳು ನಂತಿಲ್ಲ. 
೧೧ Ce] ತಾರಾ 


೪ 
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pv ನ್‌್‌ ದ್‌ ಸ್‌. ಕಾ ನ್‌ ಬ ಎ ಗ್ಗ ಛ ಸದ ತಗ ವಗರ ತ್‌ಗ್‌ ತ್‌್‌ ತಗ ತ್ರಗ ಗ ್ವ್‌ಗ ಧಗ ತೌಡಾರ್ತಗ್ಯರ್ಸ್‌ಡತೌೀ ತಗ ಲ ಲಾ 
RATAN 








ಬೃಹತ್ತೀ ಜಾಲಂ ಬೃಹತ ಇಂದ್ರ ಶೂರ ಸಹಸ್ರಾರ್ಥಸ್ಯ ಶತನೀರ್ಯಸ್ಯ | 
೬ೀನ ಸಹಸ್ಪ್ತಮುಯುತಂ ನ್ಕರ್ಬದಂ 'ಜಘಾನ ಶಕ್ರೋ ದಸ್ಕೂ ನಾಮಭಿಧಾಯ ಸೇನಯಾ ॥ 





(ಆ. ವೇ, ೮.೮-೭) 


ಬಹತ. ರೂಪ ವುಳ್ಳ ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರ ನೇ, ಸರಾ ಕ್ರನಿಯಾದೆ ನಿನ್ನ ಬಲೆಯು ಅತಿ ವಿಸ್ತ ಎಠವಾದಮದು. ನೂರು 
ತತ್ರುಗಳ ಬಲನನ್ನು ನೀನು ನು ಒಟ್ಟಿಗೆ ಹೊಂದಿದ್ದಿ ಯೆ. ಸತ್ತ್‌ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಒಟ್ಟಿ ಗೆ ಎದುರಿಸಬಲ್ಟೆ. ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ 
೦ಖ್ಯೆಯುಳ್ಳವ್ನ ವ್ರ ಹತ್ತು ಕೋಟಿ ಸ ಸಂಖೆ ಖ್ಯೆಯುಳ್ಳ ವೂ 


ಕಾ 


ಪರಿವಾರಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿ ಸಹಸ್ರಸ ೦ಖ್ಯಾಕವೂ, ಹತ್ತು ಸಹಸ್ರ ಸ 
ಆದ ದಸ ಸ್ಕುಜನರನ್ನೆಲ್ಲಾ ತನ್ನ ಬಲೆಯಲ್ಲಿ ಸಿಕ್ಕಿಸಿಕೊಂಡು ಅವರನೆಲಾ ತನ್ನ ಆಯುಧದಿಂದ ಹೊಡೆದು ಕೊಂದು 


ಸ್ಟ ಗಿ 
ಹಾಕಿದನು. 
ಆಯಂ ಲೋಕೋ ಜಾಲಮಾಸೀಚ್ಛಕ್ರಸ್ಯ ಮಹತೋ ಮಹಾನ" | 
ತೇನಾಹಮಿಂದ್ರ ಜಾಲೇನಾಮೂಂಸ, ಮುಸಾಭಿದಧಾಮಿ ಸರ್ವಾನ್‌ ॥ 


(ಅ, ವೇ. ೮-೮-೮) 


ನಿಗಂ ದ್‌್‌ ಇರದ ೧೧ 
ಈ ಲೋಕವೇ ಮಹತ್ಸರೂಪಪು ೨ಂದ್ರನ ಬಲೆಯು, ಆ ಬಲೆಯ ಸಹಾಯದಿಂದ ನಾನು ಶತ್ರುಗಳನ್ನೆ ಲ್ಲಾ 
ತ್ರೆ 


ಸೋಮಪಾನದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನಿಗಿರುವ ಆದರ 


ಖಿ $ | 
ಸೋಯಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ಯಜಮಾನರಿಂದ ಆಹೂತನಾದೊಡನೆಯೇ, ಇಂದ ನು ರಥದಲಿ ಕುಳಿತು ಸಿದ ನಾಗಿ 
ಳು ಗ್‌ ಧಿ 


ಬ ನೆ. ವ ತ ಮು ನ 221 ಗ ಎರಾ 
ರುತ್ತಾಜ. ಮತ್ತು ಅಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಅಶ್ಚಗಳಿಗೂ ಆಹಾರವು ಸಿದ್ಧ ವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಮತ್ತು ಬಂದೊಡನೆಯೇ ಅವನ 
ಭ 


fd 
ಟಿ ಇ 


ಪಾನಕ್ಕಾಗಿ ಪ್ರಭೂತವಾಗಿ ಸೋಮರೂಪವಾದ ಅಹುತಿಯು ಸಿದ್ಧವಾಗಿ ಅರ್ಥಿತವಾಗುತ್ತದೆ. 
(೩-೩೫-೭) 


ಸೌ ಸ್‌ ಸವಾ ನಿ ಮಿ 
ಈ ಸೋಮಪಾನವಾದೊಡನೆಯೇ ಅವನು ಅತ್ಯತಿಶಯವಾದ ಹರ್ಷವನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ ಮತ್ತು ಇದರಿಂದ 


ಲ್ನ ನಿಗಳ ಧಾರಣವೇ ಮುಂತಾದ ಇತರ ಅನೇಕ 


ಯುದ್ಧ ಕ್ಕೆ ಬೇಕಾದ ಉತ್ಸಾಹವನ್ನು ಪಡೆಯುವುದಲ್ಲ ಲದೇ, ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿ 
ಅಸಾಧಾರಣವಾದ ಕರ್ಮಗಳಿಗೂ ಉಪಯುಕ್ತವಾದ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ. ಎಲ್ಲಾ ವಿಧವಾದ ಶಕು ತಹ 
ಗೆ ೧೧ ೆ ಮೆ 


ಗಳೂ ವೃದ್ದಿ ಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತವೆ. 
| | (೨-೧೫-೨) 
pe 


(ಕ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಕೆಲವುದರ ತಾತ ಶೃರ್ಯವನ್ನು ಮಾತ್ರ ಇಲ್ಲಿ ತಿಳ 
ಸೂರ್ಯ ನು ತನ್ನ ರ ಕಿರಣಗಳಿಂದ 


€) 
೦ 
(EL 
(2 
tl 
ಬ 
“ಲು 
ಲ್ನ 
ಲ್ಲ 
ಇ 
(os 
PLE 
@L 
ಆ 
(8 
2 


ಲಾಗುತ್ತದೆ. ಈ ಸೋಮರಸವು ನಾಶರಹಿತವಾದ ಚ್ಛತೆ ತನ್ಯವನ್ನು ುಂಟುಮಾಡುತ್ತದೆ. 


ಅಂತರಿಕ್ಟಾದಿಪ್ರದೇಶಗಳನ್ನೈಲ್ಲಾ ವ್ಯಾಸನಿಸುವಂತೆ ಈ ಸೋಮರಸವು ಇಂದ್ರನ ದೇಹೆದಲ್ಲೆಲ್ಲಾ 3 ಯು ವ್ಯಾಪಿಸುವಂತೆ 
ಮಾಡಲಿ ಎಂದು ಖುಷಿಯು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದ್ದಾನೆ. 
೦ 


(೨-೧೫-೧, ೨; ೨.೧೯.೧; ೨.೨೧.೧; ೩-೨೩೬-೩ ; ೩೪೦೧ ೩೨೪೨-೧ ; ೬೨೨೩೨೧, ೫, ೬೩ 


೬.೨೭೧; ಓ.೨೯. ೪; ೭.೨೨.೧; ೭.೨೨೯. ೧; ೮.೩೨೧; ೮೨-೮೧-೫ ೬; ೧೦-೧೦೪-೧) 
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ಅ.೬. ವ.೧೦. ಹುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ ದ್ರಿ 
ಲಿ. ೮. ಸ್ಯ 
NENT ಆಗ ಆರ್‌ ENS ಕ ಟ್‌ ಕ್‌ ಆರ್‌ NY ತ್‌ ಜಬ i ಪ್‌ ತ್‌ ಎರ್‌ ಪಡ್‌ ಎಪ್‌ ಇರಲ್‌ ಪ್‌ ಫರ್‌ ಫ್‌ ಎರ್‌ ಗ್ಯಾಪ್‌ ಒರ್‌ ಹ್‌" ದ್‌್‌ ತ್‌ ತರ್‌: 
ಜಾಗಾ ~d < Ld 
ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಅರ್ನಿತವಾಗತಕ್ಕೆ ಸೋಮರಸೆದೆ ಭಾಗಕ್ಕೆ ಪೇನತಿಗಳಿಲ್ಲರೂ ಆತುರದಿಂದ ಓಡಿಬರುತಾ ಕಿ. 
[es ನ ಕ 4 ಇಸು 


(೮-೨-೧೮) 


ಸೆ ಎಲ್ಲಾ ದೇವತೆಗಳೂ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು 
ಹೊಂದಿದ್ದಾರೆ ಆದರೆ ಇಂದ್ರನ ತೃಪ್ತಿಯು ಅತ್ಯಧಿಕನಾದುದಾಗಿದೆ 22 
(೧-೧೦೪-೯; ೧-೧೭೫-೫ ; ೨-೧೪-೧; ೭-೩೩-೨ ೪) 


ಉಳಿದ ಎಲ್ಲಾ ದೀೇವತೆಗಳೆ ನಡುನೆಯೂ ಇಂದ್ರನ ಸೋಮಸಾನನೇ ಅತ್ಯ ತಿಶಯವಾದುಡು. ಇಂದ್ರ ಇತ್‌ 
ಸೋಮುಪಾ ಏಕೀ ಅಂತರ್ದೇವಾನ್‌ ಮತರ್ತಾಂಶ್ಹ | (೮-೨-೪) ಗು ನಷುವೆಯೆಲಾ 

ಇಂದ್ರನೊಬ್ಬ ನೇ ನಿಜವಾದ ಸೋಮಸನಾಗಿದಾ ನೆ. ke ಇವನೇ ನಿಜನಾದ ನೀರ್ಯವಂತನು. 
(೮-೪-೧೨ ; ೮-೬-೪೦) 


ಇ 


ಇಂದ್ರನ ತಾಯಿಯು ಇಂದ್ರನ ಜನನವಾದೆ ದಿನವೇ ಅವನಿಗೆ ಸೋಮನನ್ನು ಒದೆಗಿಸಿದುವರಿಂದ ಸೋಮವೇ 
ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಜೀವಾತುವೆಂಬ ಅಂಶವು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿದೆ. (ಸದ್ಯೋ ಯಜ್ಞಾತೋ ಆಸಿಬೋ ಹ ಸೋಮಂ). 


(೩-೩೨-೯, ೧೦; ೩-೪೮-೨; ೬-೪೦-೨; ೭-೯೮-೩) 


ಒಂದೇ ಗುಟುಕಿಗೆ ಮೂವತ್ತು ದ್ರೋಣಪಾತ್ರೆ ಯೆ ಸೋಮವನ್ನೂ ಪ ಪಾನಮಾಡಿದೆನೆಂಬ ಪ ಸಿದ್ದಿ ಯಿದೆ. 


(೮-೬೬-೪; ೬-೧೭-೧೧; ೮-೭-೧೦; ನಿ. ೪-೧೧) 


5 ಲ ಸ್ಯ ಮನೆಲಿ ಬ್‌ 
ಅವನ ಭಕ್ತರು ಈ ಸೋಮಪಾನಕ್ಕಾಗಿ ಅತ್ಯಂತ ನಿನಯದಿಂದಲೂ ಭಕ್ತಿಯಿಂದಲೂ ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ ಮತ್ತು 


) ಖಿ ಹ 
ಅವರ ಆಹ್ವಾನವನ್ನು ಮನ್ನಿಸಿಬಂದ ಇಂದ್ರನು ದಾಹಯುಕ್ತನಾದ ಜಿಂಕೆಯೆಂತೆ ಅವಸರದಿಂದ ಪಾನನಸಾಡುತ್ತಾನಿ. 


(೮-೪-೧೦ ; ೫-೩೬-೧; ೮-೩೩-೨) 
ಸ | ಎಲ | AAS ಇಷ್ಟೆ 
ಪ ಇಂದ್ರನ ಉದರ (ಗಳು) ವು ಎರಡು ಸರೋವರಗಳಂತಿನೆ. ಇವನ್ನು ತುಂಬಲು ಆತುರದಿಂದ ಏಂದ್ರನು 


ನೀರಿಲ್ಲದ ಬೆಂಗಾಡಿನಲ್ಲಿ ರೀರಿಗಾಗಿ ಅಲೆಯುವ 
(೫-೩೬-೧; ೧-೮-೭; 9-೧೧.೧೧; ೨-೧೪-೧೦; ೨-೧೬-೨; ೩-೫೫1-೬; 

೩೬೭ ೮; ೩-೪೦-೫; ೩೪೭-೧; ೩-೫೧-೧೨ ; ೮-೧೨-೨೩ ; ೮-೨-೧; ೮-೧೭೫ ರಿಂದ ೮; 

೮೬೭-೭ ; ೮-೮೧-೨೨, ೨೩, ೨೪; ೧೦-೨೮-೨; ೧೦-೪೩-೭; ೧೦-೧೦೪-೨; ಆ. ವೇ. ೨-೫-೧; 


೬.೨.೧) 


ಕೆಲವು ವೇಳೆಗಳಲಿ ಇದೇ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಯಜಮಾನರು ಷಾನಮಾಡಿದಾಗಲೂ ಇದೇವಿಧವಾದ ವರ್ಣನೆ 
೧೧ | 
ಯಿರುತ್ತ ದೆ ಉದಾಹರಣೆಗೆ... 


€( 


ಈ ಸೋಮವನ್ನು ಜತ ಕ ಡಿಸ, ಇದು ನನ್ನ ಶಾರೀರವನ್ನು ನ್ಸದ್ದಿ ಪಡಿಸುತ್ತದೆ. 
(೬-೪೭-೩) 


ಶಾರದ ಇದೆ ಎಳ ಎಲೆ ಇಂ 4 ಡ್‌ ಶ್ಯ ತ 
ಬಂದು ಖುಹಿಯು ತಿಳಿಸುತ್ತಾನೆ. ಇನ್ನೊಂದು ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಸೋಮಪಾನದ ಪ್ರಭಾನನನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತಾ 


ರ್‌ 
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SPSS ಫಸ ಆಪ್‌ ಒಳ್ಸ್‌ಲಫ್‌ ಆಳ್‌ ಎಲೆ ಒರ್‌ ಸ್‌ ದ್‌್‌ ತೌ ನ್‌್‌ ಳಾ ಸೌ ಸ್‌ ಘ್‌ ಗ್‌ ಆರ್‌ ಇರ್‌: ಡೌ: ಫ್‌ ಈ 


ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಅರ್ಪಿಸಿದ ಸೋಮದಂತೆಯೇ, ಯಜವರಾನನಿಂದ ಅರ್ಪಿತವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳೂ ಇತರ ವಿಧವಾದ 


ಪೂಜೆಗಳೂ ಸಹ ಅಎನ ವೀರ್ಯವನ್ನೂ ಚೈತನ್ಯವನ್ನೂ ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿ ವೃದ್ಧಿ ಪಡಿಸುವುವು. , ಬ್ರಹ್ಮಾಣೇಂದ್ರ ತವ- 


ಆ 
ಯಾನಿ ನರ್ಧನಾ) (ಉಕ್ಕೆ )ರ್ವರ್ಧಮಾನಾಃ) 
(೧-೫೨-೭, ೧-೫೪-೮ ೧-೮೦-೧, ೨-೧೧-೨, ೨-೧೨-೧೪, ೩-೩೨-೧೨ ; ೩-೩೪-೧, ೫-೩೧-೧೦, 
೬-೨೧-೨ ೬-೪೪-೧೩; ೮-೬-೧, ೨೧,೩೧೩೫ ; ೮-೧೩-೬, ೮-೧೪-೫, ೧೧; ೮-೮೨-೨೭ ; ೮-೪೭-೮; 


೧೦.೫೦.೪ ; ೧೦.೧೨೦ ೫). 


ಆ ಸೋಮಪಾನದಿಂದ ಉತೆ ಜಿತವಾದ ನೀರ್ಯಕ್ಕು ಅತಿಶಯವಾದ ಪ್ರಭಾನವನ್ನುಂಬುಮಾಡಲು ದೇಪತೆ 
~~ 
ಗಳೂ ಮಾನವರೂ ಇಂದ್ರನ ಹಸ್ತದಲ್ಲಿ ನಜ್ರಾಯುಧನನ್ನಿಡುತ್ತಾರೆ. 


(೧-೬೩-೨ ; ೨-೨೦-೮ ; ೩.೩೨ ೧೨) 


ಪೆ 
ಅಲ್ಲದೇ ಇತರ ದೇವತೆಗಳೂ ಸಹ ತಮ್ಮ ಶಕ್ತಿಯನ್ನೆಲ್ಲಾ ಇಂದ್ರನಲ್ಲಿಯೇ ಸ್ಥಾಪಿಸುತ್ತಾರ. 
(೧-೮೦-೧೫ ; ೬.೨೦-೨ ; ೧೦-೪೮-೩ ; ೧೦-೧೧೩-೮ ; ೧೦-೧೨೦-೩ ; ೧೦.೫೬.೮೪ ; ೮-೧೫-೮) 
ಡೆ ಎ ಇ 3 ೫9%, ೧ ಶಕ ನಿರ್‌ ರೆ. 
ಮತ್ತು ಅವನನ್ನು ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳ ರಿಸಿ ಯುದ್ಧ ಕ್ಸ ಸಿದ್ದ ಪಡಿಸುತ್ತಾ 


(೧-೫೫-೩ ; ೧.೧೩೧-೧ ; ೬.೧೭-೮ ; 


ಳಿ ಓಕೆ ಇಲೆ ಇ ಗೋ 

ವೃತ್ರಾಸುರನ ವಧಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮರುತ್ತುಗಳು ಈ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಉತ್ತೇಜನವನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಇವನ  ಶಕ್ತಯು 
3 ಸ ಮಿಸಾ ರೆ ಕಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಅದು ಸೋಮ 
ಸ್ಲಿರವಾಗಿ ನಿಂತು ಜಯಸಾಧಕವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾ, ೦ದು ಆನೇ 
| ಸ ಸ 4 
ಪಾನದ ಪ್ರಭಾನವನ್ನು ಇನ್ನೂ ಅಧಿಕಗೊಳಿಸುತ್ತದೆ. (ಯಾ ಆಭಜೋ ಮರುತ ಇಂದ್ರ ಸೋಮೇ ಯೇ 
ತ್ವಾಮವರ್ಧನ್ನ ಭವನ್‌ ಗಣಸ್ತೇ). | ಹ್‌ 

(೩.೩೫.೯ ; ೩-೩೨-೪ ; ೩-೪೭.೩ ; ೬-೭.೧೧ ೮-೭-೨೪ ; ೧೦- ೭೩.೧, ೨ ; ೧೦-೧: ೧೩-೩). - 


ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರಫಿಗೂ ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೂ ಇರತಕ್ಕ ಸಹೆಜಸಂಬಂಧನನ್ನೂ ಸಾಹಚರ್ಯನನ್ನೂ ತಿಳಿಸ 
ಬೇಕಾದುದು ಅವಶ್ಯ ವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಈ ಪ್ರಕರಣವು ಇಂದ್ರ ನಿಗೆ ಸೋಮದಲ್ಲಿರುವ ಆದರವನ್ನು ತೋರಿಸುವುದಾಗಿದೆ. 
ಆದರೆ ಆ ಕರರ ವೃತ್ರವಧಕ್ಕೆ ಎಷ್ಟು ಉತ್ತೇಜಕ, ಈ ಸಂದರ್ಧದಲ್ಲಿ ಮರುತ್ತು ಗಳ ಪಾತ್ರವೇನು ಎಂಬು 
ನ್ನೂ ಸಚಿನ ಸವನ; ಸ್ಯ ವಿಷಯವೂ ಸಹ ಆನುಷಂಗಿಕವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 


೧-೧೬೫ರಲ್ಲು ಇಂದ್ರ ನಿಗೂ ಮರುತ್ತು ಗಳಿಗೂ ನಡೆದ ವಾಗ್ರಾದವು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ೧-೧೧೬-೮ ರಳು 
ಇಂದ್ರನು ಮರುತ್ತ ಗಳ ಸಹಾಯವಿಲ್ಲಜಿಯೇ, ತನ್ನ ಸ್ವಶಕ್ತಿಯಿಂದಲೇ ವೃತ್ರನನ್ನು ಸಂಹೆರಿಸಿದುದಾಗಿ ಆತ್ಮಪ್ರಶಂಸೆ 
ಯನ್ನು ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳು ತ್ತಾನೆ. ೭.೨೧-೬ ರಲ್ಲು ಇದೇ ಪ ಗ್ರಶಂಸೆಯು ಇಂದ್ರ ಸ ಭಕ್ತ ನಿಂದೆ ಮಾಡಲ್ಲ! ಟ್ರ ಜಿ. (ಸ್ಟೇನಾ ಹಿ 
ವೃತ್ರಂ ಶವಸಾ ಜಘಂಥೆ) ಇದರಂತೆಯೇ, ೧೦.೧೩೮:-೬ ರಲ್ಲೂ ಇಸಹ “ಏತಾ ತ್ಯಾ ತೇ ಶ್ರುತ್ಥಾ ನಿ ಕೇನಲಾ 
ದೇಶಃ ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸಿದೆ. ಈ ಪರಾಕ್ರಮವಿರುವುದರಿಂದಲೇ ಸ ಕಲ ಥೇವತೆಗಳೂ ಇಂದ್ರನಿಗೆ 


I ಹ ಫಾ 
ಸರಾ ತಿಳಿಸಿದೆ. (೫.೩೦.೫). ೮-೭-೧ ರಲ್ಲು ಮರುತ್ತುಗಳು ತಮ್ಮ ಸ್ನೇಹಿತನಾದ ಎಂದ್ರೆ ನಿಗೆ ಕ್ಲಷ್ಟಕಾಲ 
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ಇ 











ರಿ ANS OPN 
NNN ತ ರ್‌ ಫ್‌ Pa 


NN NE NNN ತ ಎಫ NNN NNN NNN 


| 





— 
ದಲ್ಲಿ ಸಹಾಯಮಾಡದೇ ಇದ್ದು ದು ಅಪರಾದವೆ ವೆಂದೂ, ಜಾಜಿ ಸಂದರ್ಭದಲಿ ಅವರು ನಂಬಿಕೆನೆ ಹೇಗೆ ಪಾತ ರಾಗ 

ಣು ೨ಅ)ಆಲಗಬಲ 
ಕೆಂದೂ ಪ್ರಶ್ನಿಸಿದೆ. | - 


೪-೧೮-೧೧ ರಲ್ಲು ಇಂದ್ರಮಾತೆಯಾದ ಅದಿತಿಯು ಉಳಿದ ಡೇವಕೆಗಳೆಲರೂ ತನ್ನ ಮೆಗಸಿಗೆ ಸಹಾಯನುಾ 


ಡದೇ ಸರಿತ್ರಚಸಿದುದಕ್ಕಾಗಗಿ ಕ ವಿಷ್ಣು ವನ್ನು ಸಮಿಾಪಿಸಿ ತನ್ನ ಮಗನಿಗೆ ಸಹಾಯಮಾಡಬೇಸೆಂದು ಸಾರ್ಥಿ 
ಸುತ್ತಾಳೆ. ಆದರೆ ಬೇರೆಡೆಯಲ್ಲಿ ಇದಕ್ಕೆ ಕೊಂಚ ವ್ರ ವ್ಯತ್ಯಸ್ತವಾದ ವಿವರಣೆಯೂ ಇರುತ್ತದೆ. ವೃತ್ರಾಸುರನೆನೆಡೂ 
ಯುದ್ದೆ ಮಾಡುತ್ತಿ ದ್ಹಾಗ ಉಳಿದ ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲರೂ ಅವನ ಭಯಂಕರವಾದ ರೂಸಕೆ, ಹೆದರಿ ಇಂದ ಸಿವಿ ತನೆ ೯ ಎ 
ಓಡಿಹೋದರೆಂದೂ ಆಗ ಇಂದ್ರನು ಮರುತ್ತುಗಳೊಂದಿಗೆ: ಸಖ್ಯನಿದ್ದು ದರಿಂದ ಅವರ ಹು ವು ತನನ್ನು ವಾ 
ಪಡಿಸಿದನೆಂದೂ ತಿಳಿಸಿದೆ. (೮-೯೬-೭), ಸಾಯಣರು ಈ ಸನ್ನಿವೇಶ ಶದಲ್ಲಿ ಹಿಂದಿನ ವಾಕ್ಯಗಳಿಗೂ ಇದಕ್ತೂ ನಿರೋಧ 
ನಿರಪಂತೆ ತಾತ್ಪರ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಮತ್ತು ಐತರೇಯ ಬ ಹ್ಮಣದ ವಾಕ್ಯವನ್ನುಡಾಪೆರಿಸಿ ತನು ಅರ್ಥವನ್ನು 


ಬಿಲ 
ಮೆ ವ 
ಸಮರ್ಥಿಸಿಕೂಂಡಿದ್ದಾಕೆ. ಐತರೇಯಚ್ರಾ ಹ್ಮೆಣದೆ ವಾಕ ಕ್ಯವು ಈ ರೀತಿಯಿರುತ.ಡೆ. 


ಇಂದ್ರೋ ವೈ ವೃತ್ರಂ ಹನಿಷ್ಯನ್ನರ್ನಾ ದೇವತಾ ಆಬ್ರನೀದನು ಮೋಪತಿಷ್ಠಧ್ವ್ಯಮುಪ ಮಾ 
ಹ್ವಯಧ್ಯಮಿತಿ ತಥೇತಿ ತಂ ಹನಿಷ್ಕಂತ ಆದ್ರವನ್ನೊ ಇಆನೇನ್ಮಾಂ ವೈ ಹನಿಷ್ಕಂತ ಆದ್ರ- 
ವಂತಿ ಹಂತೇಮಾನ್ಸಿ (ಷಯಾ ಇತಿ ತಾನಭಿಪ್ರಾಶ್ವಸೀಶ್ಮ ಸ್ಯ ಶ್ವಸಥಾದೀಷಮಾಣಾ ವಿಶ್ಚೇ ದೇವಾ 
ಅದ್ರವನ್‌ ತ ನಂ ನಾಜಹುಃ ಪ್ರಹರ ಭಗವೋ ಜಹಿ ನೀರಯಸ್ಕೇತ್ಯೇವೈನ- 
ಮೇತಾಂ ವಾಚಂ ದ ಉಪಾತಿಷ್ಕ ೦ತ |! ತಡೇತದೃನಿಃ ಸಶ್ಯನ್ನಭ್ಯನೂವಾಚ ವೃತ್ರಸ್ಯ 
ತ್ವಾ ಸು ವಿಶ್ವೇ ಬ್‌ ಆಜಹುರ್ಯೇ ರಾಜೆ | ಮುರುದ್ದ ನಿರಿಂದ್ರ ಸಖ್ಯಂ 
ತೇ ಅಸ್ಪಫೇಮಾ ನಿಶಾ ಪ ) ಜನಾ ಜಯಾಸೀತಿ।! ಸೋಳವೇದಿಮೇವೆ ವೈಕಿಲವಮೇ ಸಚಿವಾ 
ಇವನೇ ಸ್‌ ಹಂತೇಮಾನಸ್ಮಿ ನ್ನುಕ್ಗ್‌ ಕ್ಸ ಆಭಚಾ ಇತಿ ॥ 


ಕಾ ೩-೨೦) 


ಮ ಬ ಲಲ್‌ ಲ ಫ್ಚಚಚ್‌ ಡೆ 
ಕುರಿತು ಳ್ಳ ದೀವತಗಳೇ, 'ನಿನ್ನನ್ಟೀ ಖರ 


ೊಣೆಲೆಲ್ಲು ವಿ ವ p 
ತಾ ಪ್ರಿಸುರನನ್ನು ಆಂ ಇಂದನು ದೇವತೆಗಳನ 
ಮಾಡುವೆವು” 


ವ 
0) ೬ 
ಬಿಡದೆ ಬ ವಗ್ಗೆ ಬವನ ೫ಡಿ ಮಫ TC 
€ ಹಿಂಬಾಲಿಸಿರಿ ಮತ್ತು' ನನಗೆ ಸಹಾಯಕರಾಗಿರಿ ? ಎಂದನು. ಆಗ ಅವತು * ಹಾಗೆಯೇ 


- ಎಂದು ಸ್ಸ yf ) ಆ 
ಭರವಸೆಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ವ ತ್ರನನ್ನು ಕೊಲ್ಲಲು ಮು ನ್ನುಗ್ಗಿದರು:' ಆಗ ವೃತ ನು ಈ ದೇನತೆಗಳು ನನ್ನನ್ನು 
ಕೊಲಲು ವ 2 | ನ ಗ ವೆ ದ ಸ್‌ ವಾದ ನಿ! ಬಿಓ 
ಮುನು ಗ್ಗ ಬರುತ್ತಿ ಎಡ `ನಾನು ಅವರನ್ನು ಬೆದ ದರಿಸು; ನು” ಎಂದು ಪ್ರಭಲನಾದ ನಿಬ್ಕುಸರನ್ನು ಪ 
ಭಯಂಕರವಾದ ಬ್ಲವ ದನ ದ ಶಬ ವನು ಕೇಳಿದ ದೇವಶೆಗಳಲರೂ ಭೀತರಾ 
ಯಂಕರವಾದ ಶಬ್ದವನ್ನು ಮಾಡಿದನು. ಆಗ-ಆ ಭಯಂಕರವಾದ ಶಬ್ದವನ್ನು ಕೇಳಿದ ದೇವ ಗಳೆಲ್ಲರೆ. ಭೀತರಾಗಿ 


ದಿಕ್ಫಾಪಾಲಾಗಿ ಓ 
ಓಡಿದರು. ಆದರೆ ಮರುತ್ತು ಗಳು ಮಾತ್ರ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಪರಿತ್ಯ 


€6 | 
ನಿತು " ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಇವನನ್ನು ಹೊಡಿ. ನಿನ್ನ ಸರಾ ತೋರಿಸು?' ಎಂದು: ಉತ್ತೀಜನನ 


2 
t 

ಗ 
ಲು 


ಅಧ 


ಎರೆ ವ ಇಳು ದ್‌ ೧ 
ಶ್ರಿದ್ದರು, ಆಗ ನುರುತ್ತುಗಳ ಸಖ ವನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತಾ ಖುಷಿಯು ವೃತ ಸ ತ 
ಗ”್ರ 
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ಅಸ್ತು ನೋ 5ತ್ರಾಪ್ಯಥಾಹರಾಮೇತಿ ಸಹ ನ ಏತಡಥಾಹರತೇತ್ಯಬ್ರನೀದಿತಿ | 


(೧೨-೫ -೩...೨) 





ಮಗ್‌ ಷ್‌ ವಗ ಪತಗ ನ್‌ ನ್‌, 





ಆ ನೀರ್ಯದಲ್ಲೂ ಇತರ ಸೋಮಾದಿಗಳಲ್ಲೂ ನಮಗೂ ಭಾಗವನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿರೆ ಆಗಬಹುದೆಂದರು. ಇಂದ್ರನು 


ಲ 
ಇದಕ್ಕೆ ಒಪ್ಪಿದನು. 
ತಾವಶ್ಚಿನೀ ಚ ಸರಸ್ವತೀ ಚ ಅಸಾಂ ಫೇನೇನ ವಜ್ರಮಸಿಂಚನ್ನ ಶುಷ್ಳೋ। ನಾರ್ದ್ರ ಇತಿ 
ತೇನೇಂದ್ರೋ ನಮುಚೇರಾಸುರಸೈ ವ್ಯುಷ್ಟಾಯಾಗ*ಂ ರಾತ್ರಾವನುದಿತ ಆದಿತ್ಯೇ ನ ದಿನಾ 
ನ ನಕ್ತಮಿತಿ ಶಿರ ಉದವಾಸಯತ್‌ | 


ತ್‌ 
(೧೨-೭-೩೩) 


ಆಗ ಅಶ್ಲಿನೀದೇವತೆಗಳೂ ಸರಸ್ಪತಿಯೂ ಸಹೆ ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು ನೊರೆಯಿಂದ ಬಳಿದರು. ಆಗ ಅದು 


೨೨ 
ಎ “೧ ೧೦೨70) 7 ್‌ ಇ ತ | 
ಆರ್ದ್ರವೂ ಆಗಲಿಲ್ಲ. ಶುಷ್ವವೂ ಆಗಲಿಲ್ಲ. ಆಗ ಅದರಿಂದ ಇಂದ್ರನು ನಮುಚಿಯವನ್ನು ಹೊಡೆದನು. ರಾತ್ರೆಯು 


ಕಳೆದು ಇನ್ನೂ ಸೂರ್ಯೋದಯವಾಗದಿರುವಾಗಲೇ ಉಷಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ಹೊಡೆದುದೆರಿಂದ ಅದು ಹೆಗಲೂ ಅಲ್ಲ ರಾತ್ರಿಯೂ 


ಅಲಮದಾಯಿತು. ಅದರಿಂದ ನಮುಚಿಯ ಶಿರಸ್ಸನ್ನು ಛೇದಿಸಿದನು. 


ತಸ್ಮಾದೇತದೃಷಿಣಾಭ್ಯನೂಕ್ತಂ,...... ತಸ್ಯ ಶೀರ್ಷಂಶ್ಚಿನ್ನೇ ಲೋಹಿತಮಿಶ್ರಃ ಸೋ- 
ಮೋತತಿಷ್ಠತ್ತಸ್ಮಾದಬೀಭತ್ಸಂತ ತ ಏತೆದಂಧಸೋರ್ನಿಸಾನಮಸಶ್ಯನ್ಹೋೋಮೋ ರಾ- 


ಜ್ಞಾಮೃುತಗ್‌ಂ ಸುತ ಇತಿ ತೇನೈನಗ್‌ಂ ಸ್ವದಯಿತ್ವಾತ್ಮನ್ನದಧತ ॥ 
(೧೨.೭-೩-೪) 


 ಫನುಚಿಯ ಶಿರಸ್ಸು ಛಿನ್ನ ವಾಜೊಡನೆಯೇ ಸೋಮವು ರಕ್ತದೊಂದಿಗೆ ಮಿಶ್ರಿ ತವಾಯಿತು. ಆಗ ಅದು ಅಸಹೈನಾ 
ಯಿತು. : ಆಗ ಅವರು " ಸೋಮರಾಜನು ಸಿಕ್ತನಾದೊಡನೆಯೇ ಅಮೃತರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ » ಎಂದು ತಿಳಿದು ಈ 
ಸೋಮದೊಡನೆ ಅದನ್ನೂ ಸುರಿದು ಪಾನಮಾಡಿದರು ಎಂಬ ವರ್ಣನೆಯಿರುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಈ ಕೊನೆಯ ಭಾಗ 
ದಲ್ಲಿ ಈ ಸೋಮ, ಆ ಸೋಮ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಎರಡು ಸೋಮಗಳಾವುವೆಂಬುದು ವಿಮರ್ಶಾರ್ಹವಾಗಿದೆ. ಸದ್ಯಃ 
ಆದು ಅಪ್ರಕೃತ. 

ಇದರಂತೆಯೇ, ಶತಸಥಭ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಇನ್ನೂ ಬೇರೊಂದು ಸನ್ನಿವೇಶದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನ ಶಕ್ತಿಯು ಕುಂಠಿತವಾ 
ದಾಗ ದೇವವೈದ್ಯರಾದ ಅಶ್ಮಿನೀಡೇವತೆಗಳೂ ಸರಸ್ಪತಿಯೂ ಅವನ ವೀರ್ಯವನ್ನು ಪುನಃ ಸ್ಥಾ ಹಿತವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದ 


ರೆಂದೂ ತಿಳಿಸಿರುತ್ತದೆ. 
(೧೨-೭-೧-೧೦ ; ೧೨-೮-೩-೧) 
್‌ : ಬಹ. 
ಮರುತ್ತಗಳ ಸಹಾಯದಿಂದ ಇಂದ್ರನು ಅಸುರರ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸಿದಂತೆಯೇ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯ ನೆರವಿಥಿಂದಲೂ ಸಕ 
ಇಂದ್ರನು ಅವನನ್ನು ಪ್ರತಿಭಟಿಸಿದ ದೇವಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸಿದನು. 
ಕ (೮-೮೫-೧೫) 
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ಬಾತ್‌ ಕಸ 4 ಕ ಊಂ 


ಗ್‌ ರಾತ್‌ ಪಿ ಗ ತ್‌ಗ ಕ್‌ ಇತ್‌ಗಿ4ೆ ಈ. 


ತ್‌ ಗೆ ಎಫ್‌ ಒಕೆ ಇತ್‌ ಪ್‌ ಶಶ ತ ಆ ಇಡ ಒರ ಮ್‌ುತ ಒಫ್‌ ಸ್‌ ಆ ಬಾತ್‌ ಸಿ ಕಣಕ 


ಹುಗ್ರೇದಸಂಶಿಶಾ 


ಹ ಬಿ ಜು 
ಈರೀತಿ ಸೋ -೨ಪಾನದಿಂವ ಪೃಷ್ಟಃ 


ಅಲ. ಅ.೬. ವ.೧೦.| 
Se dens 


[Se 


eve ೧) 
5 ಅಕ್ಕಿ | 


4 


೧.೨೫;೧೧ 


ಲ್ವ 


೧ 


-ಭ 


Y3 


ವೃತ್ರೇ ಹ ವಾ ಇದಮವುಗ್ರೈೇ ಸರ್ವಮಾಸ ಯದೃಚೋ ಯೆದ್ಯಜೂಗ್‌ಂನಿ ಯತ್ಸಾಮಾನಿ 
ತಸ್ಮಾ ಇಂದ್ರೋ ವಜ್ರಂ ಪ್ರಾಜಿಹೀರ್ಷತ | 
€್ರ ಇಲ್‌ ಕ 


ತಡೆಗಬ್ಬುವ ಅಸುರರೊಂದಿಗೆ ಯುದ್ಧ 


ಣು 


ಯೆ ಮೈ ವಜ್ರಂ ಪ್ರಹರಿಷ್ಕಾಮ್ಯನುಮಾ ತಿಷ್ಕಸ್ವೇತಿ ತಥೇತಿ ಹ 


ಲೆ ನಜ್ರಾಯುಧಥವನ 


ಪ್ರಹರೇತಿ ತಸ್ಮಾ ಇಂದ್ರೋ ವಜ್ರಮುದ್ಯಯಾಮ 


ಲೆ 


೩4 

ನ 

ಜ್ಯ 
ಜೆ ಣೌ 
CN 

87) 
ಗಗ 
2.1೧ 
US 
೫ ೯೪ 
ಇ n 
2೫ 
ಎ 2 

ನೆ 
B @ 
WwW 


ಇ ರ॥ 
ದ್ಯತಾದ್ವಜ್ರಾದ್ವ್ಯತ್ರೋ ಬಿಜಯಾಂ ಚಕಾ 


ಸಉ 
ಎಎ 
Key 
ಇ 


ಪ್ರ ಕಾರ್ಯ 


: ಸಹಾಯಮಾಡು 
ನೀಲಿ ಇಂದ್ರನು ವೃತ್ರನ ಮೇ 


ಇವಿ 

ಇ) 
me 

ಬ್‌ 


ರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದರು. 
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ಆ ಭಾ ಸ (ಮಂ. ೧೦ ಅ.೧೯, ಸ್ಮೂ ೧೧೧. 





ANNAN NN ಒಫ್‌ ಟಗ NN NNN ಆಗ್‌ ಎಸ ಒಫ್‌ ಒಎಫ್‌ ಫ್‌ ಫಗ ಹಿ NN 
RN 








ಸ ಹೋವಾಚ | 'ಅಸ್ತಿ ನಾ ಇದಂ ನೀರ್ಯೆಂ ತನ್ನು ತೇ ಪ್ರಯಚ್ಛಾನಿ ಮೂ ತು ನ್ಯು 
ಪ್ರಹಾರ್ಹಿರಿತಿ ತಸ್ಮೈ ಯಜೂಗ”ಂಡಿ ನಿ ಪ್ರಾಯಚ್ಛತ್ತಸ್ಮೈ ದ್ವಿತೀಯಮಂದ್ಯ ಯಾಮ 1] 


(1-೫-೫-೩) 


(ರ್ಯವು ನನ್ನ ಲಿಸ್ಟಾ ತನಿತವಾಗಿದೆ. ಇದನ್ನು ನಿನಗೆ ಕೊಡುತ್ತೇನೆ. ನನ್ನನ್ನು ಹೊ 
ಯಜುಸ್ಸನ್ನು ಹ ಒಪಿ ಸಿದನು. ಆಗ ಇಂದ್ರನು ಅಷ್ಟಕ್ಕೆ 
ಉದ್ದೇಶದಿಂದ ಅವನ ಮೇಲೆ ಎರಡನೆಯಸಲವೂ ಪ್ರಹರಿಸಲು ವಜ್ರವನ್ನು : 


ಸ ಹೋವಾಚ! ಅಸ್ತಿ ವಾ ಇದಂ ವೀರ್ಯಂ ತನ್ನು ತೇ ಪ್ರಯಚ್ಛಾನಿ ಮಾ ತು ಮೇ 


ಪ್ರಹಾರ್ಷಿರಿತಿ ತಸ್ಮಾ ಯಚಃ ಪ್ರಾ ಯಚ್ಛತ ತ್ರೈಸ್ಕ್ರೈ ತೃ ತೀಯೆಮುದ್ಯಯಾಮ | 


(೨1-೫-೨1.-೪) 
ನನಗೆ ವೀರ್ಯವು ಇನ್ನೊಂದು ರೂಪದಲ್ಲಿದೆ. ಅದನ್ನೂ ನಿನಗೆ ಕೊಡುತ್ತೇನೆ, ನನ್ನನ್ನು ಹೊಡೆಯಬೇಡ 
ಆಗ ಇಂದ್ರನು ಅದಕ್ಕೂ ತೃಪ್ತನಾಗದೇ, ಉಳಿದುಡನ್ನೂ 


ಎಂದು ಹೇಳಿ ಖಕ್ಕುಗಳನ್ನೆ ಲ್ಲಾ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಒಪ್ಪಿಸಿದನು. ಆ ಪ್ರ 
ಅಸಹರಿಸಬೇಕೆಂಬ ಇಲ್ದೆ ಹ ಅವನ ಮೇಲೆ ಮೂರನೆಯ ಸಲವೂ ಪ್ರಹರಿಸಲು ವಜ್ರವನ್ನು ಮೇ 


ಸ ಹೋವಾಚ! ಅಸ್ತಿ ಪಾ ಇದಂ ನೀರ್ಯಂ ತನ್ನು ತೇ ಪ್ರಯಚ್ಛಾನಿ ಮಾ ತು ಮೇ ಪ್ರ- 
ಹಾರ್ನ್ಷೀರಿತಿ ತಸ್ಮೈ ಸಾಮಾನಿ ಪ್ರಾಯಚ್ಛತ್‌ ತಸ್ಮಾಡಪ್ಯೇತಹ್ಹ್ಮೇವ ಮೇವೈತೈರ್ವೆಜೈ- 
ರ್ಯೆಜ್ಞಂ ತನ್ವತೇ ಯೆಜುರ್ಭಿರೇವಾಗ್ರೇ5ಫರ್ಗ್ರಿರಥ ಸಾಮುಭಿರೇವಗ್ಗ್‌ ಹ್ಯಸ್ಮಾ ಏತತ್ರಾ- 


ಯಚತ್‌॥ 
ಛಿ 
- (ಶ. ಬ್ರಾ. ೫.೫ ೫-೫) 
ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನನ್ನಲ್ಲಿ ಇನ್ನೂ ಒಂದು ದನದ ನೀರ್ಯಸಾಧನನಿದೆ. ಅದನ್ನೂ ನಿನಗರ್ನಿಸುತ್ತೇನೆ 


ದಯವಿಟ್ಟು ನನ್ನನ್ನು ಹೊಡೆಯಬೇಡ. ಎಂದು ಸಾಮಗಳನ್ನು ಸಹ | ಇಂದ್ರಫಿಗರ್ಸಿಸಿದನು. 


ಇಂದ್ರೊ: ಹಿ ವಜ್ರ ಮುದ್ಯ ಚ್ಛದ್ದಿ ಷ್ಟು ರಸ್ತ ತಿಷ್ಮ ತ | 


ಇಷ್ಟಾ ದರೂ ಸಹೆ ಇಂದ್ರನು ವಜ್ರಾಯುಧನನ್ನೆ ತ್ತಿ ಪ್ರಹರಿ 


ಸ 
ತೈತ್ರಿ ರೀಯಸಂಹಿಯಲ್ಲಿಯೂ ಇದೇ ನಿಧವಾದ ಕಥೆಯು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಆದಕ್ಕೆ ಅಲ್ಲಿ ಖು 
ಶಕ್ತಿ ಗಳಿಗೆ ಪ್ರತಿಯಾಗಿ ಮೂರುಸಲವೂ ಮೂರುನಿಧನಾದ ಉಕ್ಕ್ಯ್ಯ ವನ್ನು ವೃತ್ರ ಸು ಇಂದ್ರ 
ತಿಳಿಸಿದೆ. ನಿಷ್ಣುವೂ ಇಂದ ಪಿಗೆ ಸಹಾಯ ಮಾಡಿದುದರಿಂದ ಗ್ಗ ಲ್ಲ ಭಾಗವುಂಬೆಂ 
(ತೈ. ಸೆಂ. ೬೫-೧-೧) ಖು. ಸಂ. ೧.೧೦೯.೫, ಪ್ರ ೮; ೩-೧೨-೪, ೬.; ೧೦-೬೫.೨, ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ಥಳಗಳ 


ವಾಶಕನೂ, ಘನರೂಪಿಯೂ ಆದೆ ಅಗ್ನಿಯು ಇಂದ್ರನೊಡನೆ ಸೇರಿ ವೃತ್ರವಧಮಾಡಿದುದಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ತಾ 
et 
(CL 
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ಖಿ 


(1 


(೧-೧೦೯-೫) 
ುತ್ಕಾಳೆಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. 


(೪-೪೧೪) 


ದನುವೇ ಇವರ ಮಾತೆಯು. 
ಆ 
೯) 


ನೀವಿಬ್ಬರೂ ಎದುರಿ 
ವನ್ನು ವಹಿ 


೧೧ 


ಕಾಲದಲಿ 
ಆ 
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ನ 


[4 


೦ಚುವ 
ುರ್ಥರಾದಿರಿ ಎಂಬುದಾಗಿ ನಾನು ತೇಳಿ ಸೇನೆ. 
ೋಗಿಸಿದಿರ್ದಿ ? 
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ಧು ೧೧ 


೨ 
ಆ 
ಯುದ 


ಫಂ 


೪ಾ. 


೪) 
J 


14 


ಇ 


೨ 


ಜಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 


ಕ್‌ 


ದಿ ವಿಶೇಷಣಗಳು ಇಬ್ಬರಿಗೂ ಸಮಾನವಾಗಿರುತ್ತನೆ. ಒಂದೆರಡು 
ಓವಿ 


ಲ 
₹ 


ಲು ಒಂದೊಂ 


ಎವನ್ನು ತಿಳಿಸುವ ಮತ 


ಯ 


a 


2 


ವಜ್ರ ಜಾಹ್ಕೂ ಪುರಂದರಾ ಇತ 


ಇವರುಗಳ ವಿ 
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ವು ವ್ಯರ್ಥವಾಗಿ ಇಂದ್ರನಿಂದ ಸೆ 


| (೧.೩೨೯) 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧-೬-೪-೧೮) 


ಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ 


ಪ್ರ 
ನಿ 


'ರೊಪನೆಂದು ಖು 


ಫು 
ಡಿದು 


ಸೂರೆ 


ಇಂದ್ರನೇ 


ದಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


“ 
ಅದಕ್ಕೆ ಹೇವತಿಗಳನ್ನು ಪ್ರ 


ತದ್ಮೈ ಏಷ ನಿವ ಇಂದ್ರೋ ಯ ಏಸ ತಪತಿ | ಅಥ ಏಷ ಏನ ವೃತ್ರೋ ಯಚ್ಚಂದ್ರಮಾಃ ॥ 
ಪ್ರಾಹ್ಮಣದ ವಾ 


[ಸ 


ಲಿ 


ಸತ 
ಹು 


— 
ಇಂ 
ಇದೆ 


ಬಸಿ ಆ 
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ಕಾರ್‌ ಫಸ ಗೌಸ ರಲ ರ್ಥ ಗ್‌ ರಸ NNN Ns ಗ್‌ ಓಬ.ಚ್‌ೆ 


ಸಮಾ 


ನು ಅರಿ 


ದ 
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ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಜಯಿಸದೇ ಇರತಕ್ಕದ್ದು ಯಾವುದೂ ಇಲ್ಲ. ದೇವಶೆಗಳಲ್ಲೂ ಸಹ ನಿನ ಸಮಾನ 
೧೧ ಲ ೨೨೦೮೮ 
ರಾದನರು ಯಾರೂ ಇಲ್ಲ ನಿನ್ನೊಂದಿಗೆ ಸ್ಪರ್ಧಿಸತಕ್ಕವರು ಇಲ್ಲಿಯವರಿಗೆ ಹುಬ. ಮುಂದೆಯೂ ಅಂತಹನಕ್ಕು 
ಯಾರೂ ಹುಟ್ಟೀ ಲಾರರು. ಎಲ್ಫೆ ದೇವನೇ- ನೀನು ಸಂಕಲ್ಪಿಸಿದುದನ್ನೆಲ್ಲಾ ಖಂಡಿತ ಮಾಡುವೆ. 
ಶಿ 
ಜಿ (೧-೧೬೫-೯ ; ೪-೧೮.೪) 


ಇಂದ್ರನು ಸಕಲ ಪ್ರಜೆಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಅಧಿಕನಾಗಿರುವು ದರಿಂದ ದ್ಯಾನಾಸೃಥಿವಿಗಳೆರಡೂ ಸೇರಿದರೂ :ನನ 


ನಡುಕಟ್ಟಾಗುವುದಿಲ್ಲ. 
೧೨೧೭೩೨೬ 
ಎರಡನೆಯ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ... " 
ಎಲ್ಫೆ ಮಾನವರೇ, ಯಾವ ಜೀವನ ನಾದೊಡನೆಯೇ ತನ್ನ ಮಹ ದಿಂದ ಬೇವತೆಗಳನ್ನಿಲ್ಲೂ 


ತನ 
ಫ್ರಣ್ನಿನಿ 
ಲೆ 
ಇ 


೨% 
ಮಾರಿಸಿಷನೋ ಯಾವನು ದ್ಯಾವಾಸ್ಫ ಥಿನಿಗಳನ ನೂ ಡಗುವಂತೆ ಮೂಢಿದನೋ ಅವನೇ ಸ್ಯ ಪ್ರಭಾವದಿಂದ ಇಂದ್ರ 


ಧ್ರ my KJ ಕ್ಸ 
ನಿಂದು ಪ್ರಖ್ಯಾತನಾಗಿದ್ದಾನೆ ಇ. 


ಆಲುಗಾಡುತ್ತಿದ್ದ ಪೃಥ್ವಿಯನ್ನು ಸ್ಥಿರವಾಗಿ ನಿಲ್ಲುವಂತೆ ಯಾವನು ಮಾಡಿದನೊ, ನಿಸ್ತ ತನಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷ 
ಇಲ್ಲೆ 
ವನ್ನೂ ಯಾವನು ಅಳೆದನೋ ಮತ್ತು ಮ್ಯಲೋಕವು ಬೀಳದಂತೆ ಯಾವನು ನಿಲ್ಲಿಸಿದನೋ ಶೀ ಇಂದ್ರನು 


ಲ್ಲಿ ಎ ಇ [ES ವ pe ಧ್ಯ 
ಈ ಔಂದ್ರಳೂಬ್ಬನೀ ವಿಶ್ವಕೃಲ್ಲಾ ಪ್ರತಿನಿಧಿಯು ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳೂ ಸಹ ಇವನಿಗೆ ನಮ್ರತೆಯಿಂದ 
ನಮಸ್ಕಾರ ಮಾಡುತ್ತವೆ. 
i (೨-೯೨-೯) 

ಇಂದ್ರನ ಅದ್ಭುತಸರಾಕ್ರಮನನ ಸ್ಟಾ ಸತ್ಯಾತ್ಮನಾದ ಇನನ ಸತ್ಯಸ್ತರೂಪನನ್ನೂ ನು ಸುತಿಸುತ್ತೇನೆ 

KU ಕಿನ ೫೮ ಸ ಇಉಜಲಯ್ಟ್ರಾ ಔಂಂು ಸಿಟಿ ಶೈಕ 

ಷಾ ಳಾ ಗ 

ಮೂರು ಪಾತ್ರೆಗಳಿಂದ ಸ ಸೋಮನನ್ನು ಪಾನಮಾಡಿದನು ಮತ್ತು ಅದರ ಫಲವಾದ ಹರ್ಷದಿಂದ ಕೂಡಿ ಅಹಿ 
ಯನ್ನು ಸಂ ಹರಿಸಿದನು (೨-೧೫ -೧) 


ಛಿ ದಂ | 
(೨-೧೫-೨) 
ಇಂದ್ರನು ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಾಚೀನಗಳಾದ ಪರ್ವತಗಳನ್ನು ತನ್ನ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಅಚಲವಾಗಿ ನಿಲ್ಲುವಂಶ ಮಾಡಿ 
mo) pe) ಇ ನ್‌್‌ 
ದ್ಹಾನ. ಉದಕಗಳು ತಮ್ಮ ಸಹಜವಾದ ಮಾರ್ಗವನ್ನನುಸರಿಸಿ ಪ್ರವಹಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದ್ದಾನೆ. ನಿಶ್ವಕ್ಕೆಲ್ಲಾ ಧಾತ್ರಿ 
ಯಾದ ಪೃಥ್ವಿಯನ್ನು ಪುಷ್ಕಳವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದ್ದಾನೆ. ದ್ಯುಲೋಕವು ಕೆಳ ಬೀಳದಂತೆ ಮಾಡಿದ್ದಾ ನೆ. 
| | ೨-೧೭-೫) 
ಮೂರನೆಯ ಮಡಲದಲ್ಲಿ-- 
% po a ನಿತ 
ಎಲ್ರ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಅನಂತಗಳಾದ ಈ ಎರಡು ರೋಕಗಳನು ನ್ನೂ ಕೈಯಲ್ಲಿ ಬಡಿದಾಗ ಅವು ನಿನ್ನ ಹಿಸಿತದ 
ಪ್ರಮಾಣಮಾತ್ರದ್ದಾದವು. (೩.೩೦-೫) 
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NN pV 


YS ಮು 
ನನ್ನು ನಾವು ಪೂಜಿಸಿ ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತೇವೆ. ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿವಿಗಳೆರಡೂ ಸೇರಿದೆರೂ ಪೊಜ್ಯನಾದ ಇಂದ್ರನ ಮಹತ್ತ್ವವನ್ನು 


ಪ್ರೆ 
(೩-೩೨-೭) 
ಇಂದ್ರನು ಮಾಡಿರುವ ಅಸಾಧಾರಣವಾದ ಕರ್ಮಗಳು ಅಸರಿಮಿತವಾದವು. .. ಯಾನ ದೇವಸೆಯಾಗಲ್ಲಿ 
ಇಂದ್ರನ ಸಂದೇಶವನ್ಳು ಮಾರಲಾರನು. ಉಷಸ್ಸನ್ನೂ ಸೂರ್ಯನನ್ನೂ ಲೋಕನಿಯಮನ ಕಾರ್ಯಕ್ಕೆ ರಿಯಮಿಸಿದೆ 
ಈ ಇಂದ್ರನ ಪ್ರಭುತ್ತವು ಅತಿಕ್ರಮಿಸಲ್ಪಹತಕ್ಕೆದ್ದಲ್ಲ. 
(೩-೩೨-೮) 
ಎಲೆ, ಇಂದ್ಲನೇ- ಉತ:ನ್ನನಾದಾಗಲೇ, ಸೋಮಸಾನದಿಂದ ಹೆರ್ಷಿತನಾದ ನಿನ್ನ ಆಜೆ ಯನ್ನು ಮಾಸೆಗಳಾ 
ನ ಒಂ ಇಲಿ ಕ್ಲಿ ಲ ಇ 
ಗಲಿ ಖುತುಗಳಾಗಲ್ಲಿ ಸಂವತ್ಸರೆಗಳಾಗಲಿ ಉಲ್ಲಂಭಸೆಲಾರವು. 
(೩-೩೨-೯) 


ಎಲ್ಲ ಇಂದ್ರ 
ದಲ್ಲಿ ಈ ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಬೇಕಾದ ಸಂಪತ್ತನ್ನು ಸಂಪಾ ಸಿದ್ದಾನೆ. 
೧೧ 
(೩-೩೪-೨, ೭) 


ಖು 
ಪ್ರಭಾಯುತನಾದ ಇಂದ್ರನು ಎಲ್ಲಾ ನಿಧವಾದ ಸರಿಮಿತಿಗಳೆನ್ನೂ ಮಿಾಾರಿದ್ದಾನ. ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಯಾರೂ 


ಚ್ಟ 3, ಸಪ, 
ಇವನಿಗೆ ಸದ್ಭಶರಿಲ್ಲ. 
ಶಿ (೩-೪೬-೩) 


ನಾಲ್ಕನೆಯ ಮಂಡಲ ಇಲಿ | 


ಇಂದ್ರನು ಮೂರು ಲೋಕಗಳನ್ನೂ ವ್ಯಾಸಿಸಿದ್ದರೂ ಸಹೆ ಅನನ ಪ್ರಭಾಸನು ಮೂರು ಲೋಕಗಳನ್ನೂ 


ಮಾರಿದೆ 
(೪-೧೬-೫) 
॥ 2 ಮಲ ಎ ಮೆಳ್ಳಿ 
"ಎಲೆ, ಇಂದ್ರನೇ ನೀನು ಹುಬ್ಬಿದೊಡನೆಯೇ ನಿನ್ನ ಕ್ರೋಧಕ್ಕೆ ಬೆದರಿ ದ್ಯುಲೋಕವೂ, ಅಂತರಿಕ್ಷವೂ,. 
ಇ 
ಸೃಫ್ಲಿಯೂ ನಡುಗಿದವು.'' 


(೪-೧೭-೨) 
ಐದನೆಯ ಮಂಡಲವಲ್ಲಿ- 


ಇ | ನಿ ಫಿ ಮ ದ ಣ್‌ ಡಾ 
ಆತ್ಯುತ್ತಮನೂ, ಅತ್ಯಥಿಕನೂ ಆದ ನೀನು ಉತ್ಪನ್ನ ಇಡೊಡನೆಯೇ ದಿಗಂತದಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಹರಡಿ ಪ್ರಸಿದ್ದ 


ನಾಗಿದ್ದ ನಿನ್ನ ನಾಮವನ್ನು ಕೇಳಿ ಜೀವತೆಗಳೂ ಬೆದರಿದರು. | (೩-೩೦-೫) 


ಪ್ರಜ ಅತ್ತು 
ಯಾರೂ ಇಂದ್ರನ ಆಧಿಕ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದಿಲ್ಲ (ಕು 
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ನ (೮-೮೫-೯) 
ದೇವಮಾನವಾದಿಗಳೆಲ್ಲರೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿ ಶತ್ರುನಾಶಕನೂ, .ಅತಿಶಯವಾದೆ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ವನೂ, 
ಭಯಂಕರನೂ, ವಿ ವೀರ್ಯವಂತನೂ, ವೇಗಗಾನಿಯೂ ಆದ ಇಂದ್ರ ನನು ರಾಜ್ಯಾಧಿಸತಿಯಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದರು. 


ನೀರ್ಯಶಾಲಿಯಾದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಈ ಉದ್ದಿಶ್ಯಕ್ಯಾಗಿಯೇ ಅ 
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CL 
(Cs 


ಹತ್ತನೆಯ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ; 


ಇಂದ್ರನು ಸೂರ್ಯನಿಂದ ವೃಷ್ಟಿಸಾಮಸ್ರಿಯನ್ನೆಲ್ಲಾ ಸಂಗ್ರಹಿಸಿದಾಗ್ಯ ದ್ಯೂತಕಾರನು ದ್ಯೂತದಲ್ಲಿ ತನ್ನ 
ಲಾಭವನ್ನೆಲ್ಲಾ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಸಿ ಹಿಡಿದಿರುವಂತೆ ಕಾಣುತ್ತದೆ. ಈ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಪುರಾತನನಾಗಲಿ, ಅರ್ನಾಚೀನನಾಗಲಿ 
ಯಾರೂ ಹೊಂದಿರಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ 
(೧೦.೪೩.೨೫) 
ವಡ ರ ವ ಸೆ ಸಗ್ಗ ನಾ ಫ 
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೪ 


“ ತ್ರಷ್ಟೈವು ನನಗಾಗಿ ಉಕ್ಕಿನ ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿದನು. ದೇವತೆಗಳು ಚೈತನ್ಯವನ್ನೂ ನನ್ನಲ್ಲಿ 


ತುಂಬಿದರು. ಆದಿತ್ಯನ ತೇಜಸ್ಸಿನಂತೆ ನನ್ನ ತೇಜಸ್ಸೂ ಸಹೆ ಅದ್ದಿತೀಯವಾದುದು. ನಾನು ಮಾಡಿದ ಅದ್ಭುತ 


ದ್ದ 
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ನನ್ನನ್ನು ಅತಿಶಯವಾಗಿ 'ಪ್ರಶಂಸಿಸಿ ನನ್ನನ್ನು ಪೂಜಿಸುತ್ತಾಕೆ.” 
(೧೦-೪೮-೩) 
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! (೧೦-೫೪.೨) 


ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ ನಮ್ಮ ಮುಂಡೆ ಇರತಕ್ಕ ಈ ಖುಹಿಗಳಲ್ಲಿ ನಿನ್ನ ಮಹತ್ತ ಎದ ಪ ಪಾರನನ್ನು ಯಾರು ತಿಳಿದಿರುವ 
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ನಿನ್ನ ಪ್ರ ಭಾವವು, ಅದನ್ನು ಜಗತ್ತೇ ಅರಿತಿದೆ. (೧೦ ೫೪-೩) 
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ಭುಜ್‌ ಎ ಜ್ಜ 
ಎಲ್ಫೆ ಯಜಮಾನರೇ, ಇಂದ್ರನ ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದ ಐಶ್ಪ ಶೈ ರ್ಯವನ್ನು ನೋಡಿ ಅವನಲ್ಲಿ ಭಕ್ತಿಶ್ರದ್ದೆ ಗಳನ್ಸಿ ಡಿರಿ. 
(೧-೧೦೩-೫) 


ಲ್ಕೆ ಹ ನಮ್ಮ ಭವಿಷ್ಯದ : ಸಂತತಿಯ ನೃದ್ಧಿ ಗೆ ಯಾವವಿಧವಾದ ಕೆಡಕನ್ನೂ ಉಂಟುಮಾಡಬೇಡ. 
ವಃ 


(೧-೧೦೪-೬) 


ಎಲ್ಫೆ ದೇವನೇ, ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ನಾವು ಶ ಶ್ರದ್ಧೆಯನ್ಸಿಟ್ಟಿದ್ದೇವೆ. ನಮಗೆ ಅತ್ಯುತ್ತ ತ್ರಮವಾದ ಸ ಸಂಸ 


ತ್ತನ್ನು ತಂಡೊದಗಿಸಿಕೊಡು. ನೀನು ವೀರ್ಯನಂತನು. 
(೧-೧೦೪-೬) 


ಪ್ರಥಮಥಃ ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರನ್ನೂ (ಇಂದ್ರಾಗ್ಲಿಗಳು) ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತಾ “ ಈ ಸೋಮವು ದೇವತಾತ ರಾದ ನಿನ್ನಿ 


ಭಳ 
ಬ್ಬರಿಗೆ ಅರ್ಪಿತವಾಗತಕ್ಕೆದ್ದು? ಎಂದು ಸಂಕಲ್ಪಿ ಸಿದ್ದೇನೆ. ನನ್ನ ಭಕಿ ಪೂರ್ವಕವಾದ ಆ ಸಂಕಲ್ಪಕ್ಕ  ಮುಸಾರವಾಗಿ ಇಲ್ಲಿ 


ದಯಮಾಡಿ ಇಲ್ಲಿ ಅರ್ನಿತವಾದ ಸೋಮವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಿರಿ. 
(೧-೧೦೮.೬) 


ಲ 
ರಾಜ ಕ್ಷ | 
| (೬-೮-೫) 
ಸತ್ಯ ಶ್ರದ್ಧೆ, ಮತ್ತು ಗಾಢವಾದ ತಸಸ್ಸು ಇವೇ ಭಕ್ತನ ವ್ಯವಹಾರಗಳಲ್ಲಿ ತೋರತಕ್ಕ ನೀತಿಗಳು. ಎಲ್ಫೆ 
ಸೋಮವೇ, ನೀನು ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ ಸಂಕಲ್ಪದಿಂದಲೂ ಶ್ರದ್ಧೆ ತೆ ಮತ್ತು ತನಸ್ಸಿನಿಂದಲೂ ಇಂದ್ರನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ 
ಅರ್ಪಿತವಾಗಿದ್ದೀಯೆ. ಇಂದ್ರ ನಲ್ಲಿಗೆ ಪ್ರವಹಿಸಿ ಹೋಗಿ ಸೇರು. 
(೯-೧೧೩-೨) 


ಭೆ ಗಿ ಆ ಹ ವಾದ ಮನಸ್ಸಿನಿಂದಲೂ ಶುದ್ಧ ಹೃ ಹ.ದೆಯದಿಂದ ಕೂಡಿದವ 
ನು ಸೋನುರಸರೂಸನಾದ ಹೆ ಸ್ಪನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವನೋ ಅಂತಹ ಭಕ್ತನ ಗೋವುಗಳು ಅಸಹೃತೆ 
೦ದಿಗೂ Me ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ ಅವುಗಳನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಾ ನೆ. 


(೧೦-೧೬೦-೩) 


ವಾಗಿಯೂ ಯಾವ 
ವಾಗಲು ಇಂದ್ರನು ಎ 


ಶ್ರದ್ಧಾರಹಿತರಿಗೆ ಆಗತಕ್ಕ ಬಾಧಕಗಳಿಂದ ಇಂದ್ರನ ಅಸ್ತಿತ್ವವು ಸ್ಥಿರಪಡುವುದು ಎಂಬ ಅಂಶದ ವರ್ಣನೆ 
ಇ 


2) 
ಯಾನೆ ಶತ್ರುರೂಪನಾದ ತ ಇಂದ್ರನ ನಿಷ ಸ ಅಶ್ರದ್ಧೆಯನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತಾ "" ಅವನೆಲಿ 
ರಿಸಿ ಮಾತನಾಡುವನೋ ಅವನ ಗನಾದಿ 


“ ಅವನಿಲ್ಲವೇ ಇಲ್ಲ? ಇತ್ಯಾ ದಿಯಾಗಿ ವ್ಯವಹಾರಮಾಡಿ ಹ ತಿರಸ್ಪ 
ಆ | $ ೨ 
ಸಂಸತ್ತು ಳನ್ನು: ದೂ ಖ್ಯಾತ ಇ ತಾನು ಸಂಪಾದಿಸಿದೆ ದ್ಯೂ ತದ ವೆ ವನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಓಡುವಂತೆ ಇಂದ್ರ ನ 
ಸ | | ರಿಸಿ 
ಅಸಹರಿಸಿ ಕಣ್ಮರೆಯಾಗುವನು. ಆದುದರಿಂದ ಎಲ್ಪೆ ಮಾನವರೇ, ಇ ಜಸ ನಲ್ಲಿ ಶವ ಅಶ್ರದ್ಧೆಯನ್ನು ತೋ 
ತೊಂದಕಿಗೀಡಾಗಬೇಡಿರಿ. ' ಸಾ | | 
A | (೨) 
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SS NSS eA NN PAPAS ENN TSN TRIN NSN ತ್‌ ಫ್‌ NI ನಾ ಗ್‌ NNN ವ ಗ ಗ ಭತ ಯಡ 


ಜಾವ ಇಡಿ ಅರು ಹಚ ಪನ್ನ ಎ ಬಾಸ ಡಿ ಎಲಿ - ಕ್ವ ಸ ಲವ ತಾಸ 
ಎಲೆ, ಇಂದ್ರನ, ಆ ೨೬೨ ಪ್ರಿ ಬನಿಗಿ ~ ಲಲಿ ಅಲ್ಲಃ ೦ 9 ನನುಗೆ ಈ; ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಸಿರ 


ಹೋ ೨ ಇಾಸ ದಾದ ಬು ತಾವ | 
ಸಹಜವಾಗಿಯೀ ಮಹತ್ತ್ವವನ್ನು ಹೊಂದಿದವನೊ, ಸ್‌ 


ವ್‌ ಹ pS ಸಾ ದ ಕಾರಾ ಅಜಾ ಖ್‌ ~~ ಗ್‌ 
ಸಡೆದವನೂ ಆದ ಎಲೆ, ಇಂದ್ರನೇ, ಸಿನ್ಫ ಶಕ್ತಿಯು ನಿಜವಾಗಿಯೂ ಫ ತಟಿವಾಗುತಿ.ದೆ. ಅದು ಅಸತ್ಯನಾಗಲಾರದು, 
ತೆ ಲ J ಟ್ರ — ಷಲ 


(೮.೧೦೪ ೪) 


ಹ 


೨ ಅ  ಧಿಃ 
ಇವೆ ಯೆ ಜಮಾನನಿಗೆ ಇಂದ್ರನು ಸಖನೂ ಭ್ರಾತೃ ರೂ ಸನೂ ಆಗಿರುವನು ಮುತ್ತು 


rok 

cL 

GL 

ತೆ ಬ್ಲ 
44 
at 
ciL 

(cL 

೬ 

[3 


ಇ 
ಅವನ ಪೂರ್ವಜರಿಗೆ ಸುಪೃತಾ ಗಿದ್ದನು. (ಆ ಚೆ ಯಾಹಿ ಇಂದ್ರ ಭ್ರಾತಃ)- 
೩-೫೩೫; ೨-೧೮-೩; ೨-೨೦-೩) 
(೮. ೫೩.೫; ಅಗ ಗ 4 


ಇ ನ ೯ ಹ ಮೆ) ಮ್‌ ತಾಣೆ: ನಿವಎ೧ ಇ 
ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ ಮಾನವರೆಲ್ಲರೂ ಅನುಸೂತ್ಯವಾಗಿ ನಿನ್ನ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನೀ ೫ ಕೋರುತ್ತಾರೆ. ಅಲ್ಲದೇ, ಎಲ್ಫೆ 


Nu 
[ue | 
“ಹ್‌ ಬ pe yp ಇವಿ ಸಾ ಹಾ ಹ ತಾ 
ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ನಕ್ಕು ಪೂರ್ವಜರಾದ ಸಿಶೈಗಳಿಗೆ ಯಾವಾಗಲೂ ಸುಹೈತ್ತಾಗಿದ್ದೆ 


(೬-೨೧-೫ ೮) 


ನೇ ಸಿನೆ ಶಾರ್ಗದರ್ಶಕ 
ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ಗೂ 


ಇ ಪ ಅಾಲಿ್ಮ ಎಲ್ಲಿ ಅಲೆ ಎಂ 
) ಡನಿರುನ ಸಖ್ಯವು ಒತಕರವಾದುದು. ಮುತ್ತು ರ೧ೀನು ನಿುಗಿ 


ವ 
'ನಾಗಿರುವುದು. ನಮಗೆಲ್ಲಾ ` ಶ್ರೇಯಸ್ಸ ನುಂಟುಮಾಡತಕ ಶೃದ್ಧಾ ಗಿದೆ. (ಯಸ್ಯ ತೇ ಸ್ವಾದು ಸಖ್ಯಂ ಸ್ಕಾದ್ವೀ 


ಪ್ರೀತಿಃ). 


(೮೬೮.೧೧; ೫-೪೫-೧, ೭. ೭-೨೧-೯ ; ೮-೪-೭1 ೮.೪೫-೧, ೧೬, ೧೮ ; ೮.೫೦-೧೧,). 


ಎಲೆ, ಇಂದನ ಮೈನ ನಿನ್ನು ಮತ್ತು ನಿಮದನಾಮಕನಾದ ಖ:ಸಿಯ ಸಖ್ಯವು ಎಂದಿಗೂ ಕುಂದದಿರಲಿ. ನಿನ್ನನ್ನು 


ಪೂಜಿಸುವ ಬರಗಿ ನೀನು ಸಖ್ಯವನ್ನು ತ್ಯಾಗಮಾಡಬೇಡ. 
(೮-೯೨- ೩೩ ಸ ೮-೯೩.೭ ; ೮.೯೭.೬, ೮-೧ 00-೨ ; ೧೦-೨೨-೧ ; ೧೦.೨೩-೭). 


ಇಂದ ನನು ತನ್ನ ಸಖರಾದ ನಮಗೆಲ್ಲಾ ನನ್ಮು ಜೀವನದ ಆದಿಯಿಂದ ಅಂತ್ಯ ಡವರೆಗೂ ಸಂಸತ ತ್ತನ್ನು ಡಗಿನಿ 


ಕೂ 
ಲ ಹ (೧೦. ೪೨.೧: ೧) 
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ಸೂ ೧೧೧: 
ಜಾ ರದು ಬೇಡಿ ನ್‌ ದ ಗೆ ಗ ಗ ಕ್‌ ದ್‌ ನವ್‌ ಸೌತೆ ಇ ತ್‌ ಒಎಫ್‌ ANS SNAG ಆರು 
A 
ed 9 ವೆ ಮಿ ಅ 3 ವ 
ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವ ಯಜಮಾನನೂಂದಿಗೆ ಮಾತ್ರ ಇಂದ್ರನು ಸಖ್ಯವನ್ನು ಬೆಳಸುತ್ತಾನೆ ಅದಾತಗ 
೪ 


ಳೊಂದಿಗೆ ಅವನೆಂದಿಗೂ ಸಖ್ಯವನ್ನು ಬೆಳೆಸುವುದಿಲ್ಲ. 


೩? ವಿ ಇಗೆ pe pe ಹಾವೆ ಜಾ Ns ವೌ ಎಫ ಎ ಇರೆ ಹ ತಾನ ಯೆ | ೧ ೪ «ಇ ೨ ಎ 
ಬಲು ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನಗೆ ಅಸಂಖ್ಯಾತರಾದ ಸುಕ್ಭಾತ್ರ ಗಳಿದ್ದಾರೆ. ಬನುಗಿ ನಿನ್ನಿನ್ನು ಬ್ರರಿ ಬೇರೆ ಯಾರೂ 
ಖಿ |) 
ಸುಹೃತ್ತುಗಳೇ ಇಲ್ಲ. 


ಮದ ಎ ಮ 8 ಟು ಕ 
ಇಂದ್ರನು ಕೇವಲ ಸುಹೃತ್ತ್ವೇ ಅಲ್ಲ. ಅತ್ಯಂತ ಅಭಿಮಾನವುಳ್ಳ ಪಿತೃವಿಗಿಂತಲೂ ಅಧಿಕವಾದ ಅಭಿನ 


ಇಂತಹ ವಾತ್ಸಲ್ಯಾತಿಶೆಯನಿರುವುಡೆರಿಂದಲೇ ಯಜಮಾನರು ಅವನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತಾ 


(೧೦-೪೮-೧ ; ೧.೧೦೪.೯ ; ೭.೩೨೩ 9೬) 


ದರಿದ್ರರಿಗೆ ಉಸಕಾರಕನಾಗಿ ಇಂದ್ರನು ಅವರ ದಾರಿದ್ರ್ಯವನ್ನು ನೀಗಿಸುತ್ತಾನೆ. (ರಥ 


ಮಾನವರನ್ನು ಪ್ರೀತಿಸತಕ್ಕ ದೇವತೆಯಾರೆಂದರೆ ಅವನು ಇಂದ್ರನೊಬ್ಬನೇ ಎಂದು ಹೇಳಬಹುದು. ಮತ್ತು 
ಆಸತ್ತಾಲದಲ್ಲಿ ಅವರಿಗೆಲ್ಲಾ ವಿಧವಾದ ಸಹಾಯನನೂ, ಮಾಡಶ,ವನು. 


ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸಕ್ಷಪಾತನಿಲ್ಲ. 'ಸಕಲ ಮಾನವರೂ ಒಂದೇ ಸಮನಾಗಿ ಅನನ ಸಹಾಯವನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಾರೆ. 
(೮-೬೫-೭) 
ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ಭಕ್ತರಿಗೆ ಆಸತ್ತೊದಗಿದಾಗ ಅದನ್ನು ಬಿಡಿಸಿ ಕಷ್ಟನಿಮೋಚನೆಯನ್ನು ಮಾಡತಕೃವನು 


ಅಶಕ್ತರಾದ ಮನುಷ್ಯರಿಗೆಲ್ಲಾ ಇಂದ್ರನೇ ಶಕ್ತಿದಾತನಾದ ಸಹಾಯಕನು. 
ಹ ಇಸ್ಟ್‌ (೭-೩೧-೫) 


ಮತ್ತು ಕಷ್ಟದಲ್ಲಿ ಸಿಕ್ಕಿರುವ ಮಾನವರಿಗೆ ರಕ್ಷಣಾದುರ್ಗದಂತಿರುತ್ತಾನೆ. 
| : (೮-೮೦-೭) 
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NA NSB TINS ಎಫ ಇ ರ್ಕ 





ಇ ESE NNN ಗಡ. ಬ. ಬಡ ಜಿ ಬು ಚ ಗಯ ಗಾಗಿ ಬೆ NIN 


ಯಾವ ಪುರುಷನಿಗೆ ಇಂದ್ರನು ಸಖನಾಗಿರುವರೋ ಅವನಿಗೆ ಶತ್ರು ನಿನಿಂದೆ ಮರಣವೆಂಬು ಬುದೇ ಇಲ್ಲ. ಅಲ್ಲದೇ 
ಅವನ ಶತ್ರುವು ಖಂಡಿತ ಅವನನ್ನು ಜಯಿಸಲಾರನು, | 
(೧೦-೧೫೨-೧ 
ಅಂತಹ ಮಾನನನು ತನ್ನ ಜಯಲಾಜಕ್ಕೆ ಇಂದ್ರನ ಬಾಹುಗಳನ್ನೇ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ನಂಬಿರುತ್ತಾನೆ. 


(೬-೪೭-೮) 


ಉಟ ತವಾದ ನ ಕ ರಕ್ಷಕನಿಂದೂ ಬಂಧವಿಮೋಚಕನೆಂದೂ ಇಂದ್ರನ ಮು ಸಶಂಸಿತನೂ ಸಹಾ 
ತ 


ಇರಮಿಂದ್ರಮೆನಿತಾರಮಿಂದ್ರಂ). 
(೬-೪೭-೧೧) 


ಭಕ್ತಪ್ರಿಯನಾಗಿ ಇಂದ್ರನು ಅತಿದೂರಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿದ್ದರೂ ಸಹ ಅವನಿಗೆ ಬಧಿರತ್ವನಿಲ್ಲ. ಯಜಮಾನರ 


“ಇ ೧ ವ ಮೌ* 

ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯನ್ನು ಕೇಳಿ ಒಡನೆಯೇ ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ ಬರುತ್ತಾ ೆ. | 

(೮-೪೫.೧೭) 

wd. “ವಿ ಡು 9 
ಯಜ ಜಮಾನರು ತಮಗೆ ಸಂಪತಾ ಲ್ಕ ಗಾಗಿ ಇಂದ್ರನ ದಕ್ಷಿಣಹಸ್ತನನ್ನು ಭದ್ರವಾಗಿ ಹಿಡಿಯುತ್ತಾ ರೆ. 
(೧೦- -೪೭-೧ 
ಯಜಮಾನನ ಶ್ರದ್ದಾ ಭಕ್ತಿ ಯುತವಾದ ಸ್ಕುತಿಗೆಳ್ಳು ಹೃತ್ಸೂರ್ವಕವಾಗಿ ಸಠಿತವಾಗಿ ದೂತನ ರೂಪದಲ್ಲಿ 

ಹೊರಟು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸಮಾಪಿಸಿನ ಅವನೆ ಹೈದಯವಲ್ಲಿ ಪ್ರವೇಶಿಸಿ, ಅವನಿಗೆ ಹೆರ್ಷನನ್ನುಂಬುಮಾಡುತ್ತ ತ್ನವೆ. 


(೧೦-೪೭-೭) 


ಪುತ್ರನು ಪಿತೃವನಿನ ಬಟ್ಟೆಯನ್ನು ಆದರದಿಂದಲೂ, ಸ್ವಾತಂತ್ರ, ದಿಂದಲೂ ಹಿಸಿದೆಳೆಯುನಂತೆ ಇಂದ್ರನನ್ನು 


'’ 


ವ 
ಬಿ: ಡುವ ಖುಹಿಯು ತನ್ನ ಸ್ತುತಿಯ ಮೂಲಕ ಇಂದ್ರನ ನಸ ವನ 


ಸ್ತ್ರನನ್ನು ಭದ್ರವಾಗಿ ಹಡಿದು ಸಹಾಯಕ್ಕಾಗಿ 
ನಿರ್ಬಂಧಿಸುತ್ತಾನೆ. 
(೩.೫೩-೨) 
ಪ್ರೇಮಪೂರಿತಳಾದ ಪತಿಯಿಂದ ಪತಿಯು ಆಲಿಂಗಿತನಾಗುವಂತೆ ಹೃತ್ಸೂರ್ವಕನಾದ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ 


ದೇನತಾತ್ಮನಾದ ಇಂದ್ರನ ನು ಆಲಿಂಗಿತನಾಗುತ್ತಾ ನೆ. 
(೧-೬೨.೧೧ ; ೧೦-೧೮೬.೭ 1: ೧೦-೪೩.೧,; ೨-೧೬೯) 
ದ್‌್‌ | ಐ NI 
ಪಶುಗಳು ವಾತ್ಸಲ್ಯದಿಂದ ಓಡಿ ಬಂದು ಕರುವನ್ನು ನೆಕ್ಳುವಂತೆ ಸ್ತು ತಿಗಳು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸಮಾಪಿಸಿ ಆಘ್ರಾಣ 
(೧೦.೧೧೯.೪ ; ೧೦-೯೮೬-೭) 


ಟ್ಟ 


ಬ್ರಹ್ಮರೂಪಿಯಾದ ಖುತ್ತಿ ಶ್ರಿನಂತೆ ಅಲಸನಾಗಿರಬಾರಜಿಂದೂ ಸಹೆ ಇಂದ್ರನು'ಸಾ ಪ್ರಾರ್ಥಿ ತನಾಗಿದ್ದಾ ನೆ 
ಡಾ ಚ್‌ 


ಎ ಖೈ ಮ್‌ 
ಅನೇಕ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಯಜಮಾನರು ಇಂದ್ರನನ್ನು ತನ್ಮು ಕಾರ್ಯಕ್ಕೆ ಬರಮಾಡಿಕೊಳ್ಳಲು ಮಾಡತಕ್ಕ 
ಸಾ ೧೧ ಸ ಇ 
ನ 


PY ಬ ಆ ಸ ಸ್ನ ಸ ಮ ಈ 
ಸ ಬೇಡನು ಸಕ್ತಿಗಳನು ಹಿಡಿಯುವ ಪ್ರ ಯತ್ನತೆ ಹೋಲಿಸಿದೆ. ಅಪ್ಲದೊ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರಲ್ಲಿಯೇ ಪ್ರ 
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ರ 

ಭದ ವೇಗವನ್ನು ತಡೆಯಲು ಹೇಗೆ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲವೋ ಹಾಗೆ ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ಔದಾರ್ಯವನ್ನು ಪ್ರಕಾಶ 
ಪಡಿಸುತ್ತಾ Ee ಸಂಸತ್ತನ ನ್ನು ಹಂಚಲು ಇಷ್ಟ ಪಟ ಸದ್ದೇ ಆದರೆ ಅದನ್ನು ನಿರೋಧಿಸಲು ರಾಜಿ 
ಅಥವಾ ಮಾನವರಿಗಾಗಲಿ ಸ:ಧ್ಯನಾಗಲಾರದು. 





ಇತ್‌ ಕ್‌ ತಗಿ ಫೌ ನ್‌ ತೌ 





ONS NN NNN NEN ಡರ ರ NNN NE ಇಎಫ್‌ ಎಫ್‌ ಇ. ಪ್‌ ಆಗರ ರತ್‌: 





(೮-೮೧-೩ ; ೮೬೩೩-೮ ; ೪-೧೬-೧೪) 


ಇಂದ್ರನ ಸ್ನೇಹನು ನಾಶರಹಿತನಾದುದು, ಪಶುವನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ ಪುರುಷನಿಗೆ ಪಶುರೂಪದಲ್ಲಿಯೂ, 


ಸೇಕ್ಷಿಯಾದ ಪುರುಷನಿಗೆ ಅಶ್ಚರೂಪದಲ್ಲಿಯೂ ಇರುತ್ತಾನೆ 
(೬-೪೫.೨೬) 
ಪತಿ ೀರಹಿತರಾದ ಖ್ರರುಷರಿಗೆ ಪತ್ನಿಯರು ಲಭಿ ಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ 


(de ; ೪-೧೭-೧೬) 


ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ನಿ ಶ್ವಾಸೆಪ ಪಾತ್ರರಾದೆ ಪೊಜಕರಿಗೂ ಸೇವಕರಿಗೂ ಪ ಸ್ರಭೂತವಾದ ಸಂಪತ್ತನ್ನೊದಗಿಸುತ್ತಾನೆ. 


೬ ಜಿ ; ೨-೧೯.೪ ; ೨-೨೨-೩) 
ಯಾವ ಯಜಮಾನನು ಇಂದ್ರನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಸೋಮರೂಪವಾದ ಆಹುತಿಯನ್ನ ರ್ನಿಸಬೇಕೆಂದು ಸಂಕಲ್ಪಿಸು 
ವನೋ ಅವನ ಭಾಗಕ್ಕೆ ದಿನದ ಉದಯವು ಆತ್ಯಂತ ಸಂಪತ್ಸ)ದವಾದ ಸೂಚನೆಯಿಂದೆ ಕಾಣಿಸುತ್ತದೆ. 
(೫-೩೭-7) 


ಯಾನ ರಾಜನ ಗೃಹದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ಸಯೋಮಿಶ್ರವಾದ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಪಾನಮಾಡುತ್ತಾನೆಯೋ ಆ 


ರಾಜನಿಗೆ ಅಸತ್ಲೆಂಬುದೇ ಇಲ್ಲ. ತನ ಸರಿವಾರಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಪ್ರ ಭುವಾಗಿರುತ್ತಾನೆ.. ಶತು ುಗಳನ್ನೆ ಲ್ಲಾ ಸಾಶಸಡಿಸು 


ಮೆ 
ತಾನೆ. ತನ್ನ ಗೃಹದಲ್ಲಿ ಶಾಂತಿಯನ್ನ ನುಭವಿಸುತ್ತಾನೆ ನೈ ಸ ಸಕಲವಿಧವಾದ ಸೌಖ್ಯಗಳೂ ಅವನ ಭಾ ಗಕ್ಕೆ 
ಸಿಕ್ಕುತ್ತವೆ. 
ಎಂಕ (೫-೩೭-೪) 


ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಮಿತ್ರನಾಗಿರತಕ್ಕ ರಾಜನು ಅಶ ಗಳನ್ನೂ ಘನ ಪಶುಗಳನ್ನೂ ಪಡೆಯುತ್ತಾ ನೆ. «ಯಾವಾಗಲೂ 


ರಥದಲ್ಲೇ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾನೆ. ಸರ್ನದಾ।್ರ ಸಾ ಸಂಪದು ಕ್ತ ವಾದ ಜೀವನವನ್ನೇ ಅನುಭನಿಸುತ್ತಾರೆ- 


೯) 
ಎ 
ಮತ್ತು ತನ್ನ ರಾಜಸಭೆಗೆ ಹೋಗುವಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರ ಭಾವಯುತವಾದೆ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ. 
(೮-೪-೯) 
ದ ಶುದ ಮನಸ ಇಸಾಕ 
ಸ್ತುತಿಕರ್ತನು ಜ್ಞಾನಿಯಾಗಿರಲಿ ಅಥವಾ ಅನಕ್ಷರತ್ನನಾಗಿರಲಿ, ಅನಿಂ ಶುದ್ಧಮನಸ್ಸನಾಗಿದ್ದರೆ ಸಾಕು, 
ಕಡು ಮ ಮಿ 
ಂದ್ರನು ಅವನ ಸ್ತುತಿಯಿಂದ ತೃಸ್ತನಾಗುತ್ತಾ ಇ 


(೮.೬೧-೯ ; ೮.೯೨-೧೨) 


ಮಾಡುವ ಕಾಲದಲ್ಲೂ, ಅವರಂತೆಯೇ ಪ್ರತಿದಿನವೂ ಮತ್ತು ಅಹೋರಾತ್ರವೂ ಯಜಮಾನ 
ಇಡಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿತನಾಗಿದ್ದಾ ನೆ. | 
ಸ ಪ ಸ ನ (೮.೬೧-೧೭; ೮.೬೮.೬) 


ಎ 3 
ಇಂದ್ರನ ಅನುಗ್ರಸವು ಕೊಂಚ ಅಲತ್ಯವಾಡಕ ಆಗ ಯಜಮಾನನು ಬಹಳ ದೆ ಸೈನ್ಯದಿಂದ ಈರೀತಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿ 


ನ ವೆ ನ ಸಕಾ ಇನಿದೆ 
ಸುತ್ತಾರೆ. "ಎಲ್ಛೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ಹಸ್ತ ತ ಅನುಗ್ರ ಹಾತ್ಮ' ಕವಾಗಿವ. ನಿನ್ನ ಕೈಬೆರಳುಗಳು ಉಪಸಕಾರಕವಾ 
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ES EN NEN NNN ಲ್‌ vp 


Rd 


ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಉದಾರದಾಸಿಯೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧ 


ನಾಗಿದ್ದೀಯೆ, ನಮಗೆ ಉದಾರವಾಗಿ ದಾನಮಾಡು. 
| ಅಲ್ಪಸ್ತಲ್ಲ ಲ್ಸ ಲ್ಸವಾಗಿ ಯಾವುದನ್ನೂ ಕೊಡಬೇಡ. ನಮಗೆ ಳೂ ಸಂಸತ್ತನ್ನು RR ನಿನ ಇಷ್ಟವೂ 
ಆಗಿದೆಯೆಂಬುದು ನಮಗೆ ಗೊತ್ತಿದೆ. 


ನ ಡಾ ಲ ಹಾಂ ಯ J ಫಷ ಎದದ ಇಸ್ಟ್‌ ಹೆಣ್ಣೂ 
ಅತ್ಯುದಾರಿಯೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ € ಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ಅಪರಿಮಿತವಾದ ಐಶ್ವರ್ಯಕ್ಕೆ ನಾವೂ ಸಹ ಕೂಂಚೆ 
ಮುಟ್ಟಿಗೆ ಭಾಗಿಗಳಾಗುವಂತೆ ಮಾಡು 
(೪-೨.೨- 3೧) 
ಸಿನಿ ೧ ದ ದ ವಪ ಅಳೆ ಕ್ಮ ಇಳ ಪರಿ ದ್‌ ಯ್‌ ಖಿ eS RE 
ಇದೇ ವಿಧವಾದ ಅನೇಕ ನಂ ರ್ಥಗ ಗಳಲ್ಲ ಯುದ್ದ ಲಿ ಜಮಾನದ ಕೂಂದಿಹಓೀಕ ದಿ ಬಲು ಸುಮ್ಮ 
ವಾದುದಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಈ ಜಯವು ಬಿ ದ್ರನ ಸಂಕಲ್ಪ್ಸನ ವನ್ನೇ ಅನುಸರಿಸುತ್ತದೆ. ಆದಕ್ಕೆ ಈ ಜಯೆಲಾಭನ್ಯ ಯುದ್ದೆ ದಲ್ಲಿ 
ತೊಡೆಗಿರತಕ್ಕ ಎರಡು ಪಕ್ಷಗಳವರೂ ಇಂದ್ರನ ಸಹಾಯವನ್ನೇ ಅಪೇಕ್ಷಿಸುತ್ತಾರೆ 
(೨.೧೨-೮, ೯) 
ಪ ಹಾಂ ಇ ಲಿ ಲ 
ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಕಲ್ಯಾಣನನ್ನ ನೇಸ್ರಿಸತಕ್ಕ ಇತರ ದೇವತೆಗಳೂ ಸಹ ಯುದ್ಧ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರ ನೊಡನಿದ್ದು 
ಸಾ” ರಿಗಿಸಿ೫್ಗ್‌ ದಾ ಹೆ 
ಇಂದ್ರನಿಗೂ ತನ್ಮೂಲಕ 'ಯೆಜಮಾನನಿಗೂ ಸಹಾಯಮಾಹುವವರಾಗಿ ಪ್ರಶಂಸಿತ ಗಿದ್ದಾರೆ. ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ 
ಇಂತಹ ಕೆಲವು ಸಂದರ್ಭಗಳನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸಬಹುದು. 
೨ NR ಧರ್ಮಿ ಜಾ ಗರ“ 
ಇಂದ್ರನು ನಮ, ಸೈನ್ಯಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಮುಖ್ಯವಾದ ಜೀತ ವಾಗಿರಲಿ. ಬೃಕಾಸ್ಸಿ 5, ದ್ತಾಣಾ, ಯಜ್ಞಾಧಿಖೀವತ 


ಒತ (ಗ್‌ ೨ ಕ 
ಮತ್ತು ಸೋಮರಾಜ ಇವರೆಲ್ಲರೂ ಸಹಾಯಕರಾಗಿರಲಿ. ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡತಕ್ಕೆದ್ದೂ ಜಯನನ್ನು ಸಡಯ 


ತಕ್ಕದ್ದೂ ಆದ ದೇವತೆಗಳ ಸೈನ್ಯಗಳ ಮ:ಂಭ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಮರುತ್ತುಗಳು ಸ್ನಾಪಿತನಾಗಿರಲಿ. 


೯೧ ತು 


(೧೦-೧೦೩-೮) 


ಇಷಾ ರ್ಥಸೃದನಾದ ಇಂದ ನಿಗೂ ಪ ಭುವ ಇದೆ ನರುಣನಿಗೂ, ಆದಿತ್ಯರಿಗ ಹೌ ಮುತು ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೂ, 
ಕು ಕ ) ಹೆ ) ಇ ) ಸ 
ಶಕ್ಕಿಂ 


ಯೆ ಳ್ಳವೂ. ಕಶ 3 


# 


ಗ್ರ 

ತ್‌ 
ಮಾಡಬಲವೂ ಆದ ದೇವತೆಗಳ ಸಿಂಹನಾದವು ೦ಭವಾಗಿದೆ 
ವತಾಡಬಲವೂ ಆದ ದೇವಿಅಗಿಇ ೧೦ ಹನಿ ತ) ೫ ಬಂಗರ, 


ಕ, 


ಮ 


ಖು) ರಮ 2 ಬ 
3ಯುಧವು ತೀಕ್ಷ್ಮ ವಾಗಿರುನಂತೆ ಮಾಡು. "ನನ್ನ ಸೈನ್ರ್ಯವ ಇಯಕರನ 
ಕ ೦.೭ 


ಛಿ 
ಬ 
1 
॥ 
41 
23 
[ಫ್‌ 
ತಿ 
ಪ್ರ 
ಇ 
CL 
ಅ 


0 3 
ಫೆ ರ್‌ ಸ್‌ 
ದುಂಬಿಸಿ ಪ್ರಜೋದಿಸು. ವೃತ್ರಹೆಂತಕ 5 ಎಲೆ ಇಂದ್ರ ನೇ ನಮ್ಮ ಅಶ್ಚಗಳ ಗತಿಯ 
[0 ; 


ಮತ್ತು ನಮ್ಮ ರಥಗಳ ಜಯಸೂಚಕವಾದ ಧ್ವನಿಯು ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದಲಿ. 


(೧೦-೧೦೩-೧೦) 


ನ್ಮು ಯೋಧರು ಉತ್ಸಾಿಗಳಾಗಿ ಜಯನನ್ನು ಪಡೆಯವ 1 ಶೈ ಇಂದ್ರಾ ದಿಷೇವತೆಗ (ಫೀ, ಇರ ಕಸು 
ನವು ಒಟ್ಟಿ ಗ್ಗೆ ನಿರತರಾಗಿರತಕ್ಕ ಈ ಯುದ್ದದಲ್ಲಿ ದಲ್ಲಿ ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸು. 


ಗಡ (೧೦-೧ ೦೩-೧೧) 
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೬ ತ ಇತ್‌ ಗ * ತ್‌್‌ ಚ. ಳ್‌ ಹಸೆ ಹ ಡಿ ತ್‌್‌ 
« ಈ ಸ್‌ x ne ಗ ಗ್‌ ಸೃ ಾ, ~ ಗ 
ಸಿಕ್‌ ಹ್‌ 
RN NN, * 
ಮ್‌ ಇ Ns 


ಎಲೆ ವ್ಯಾಧಿ ಧಿದೇವತೆಯೇ, ನಮ್ಮ ಶತ್ರು ಗಳ ಸತ್ತು ಭ್ರಾಂತಿಗೊಳಿಸುತ್ತಾ ಅವರೆ ಅಂಗಾವಯ ಗಳ 
ಖಲವಾಗಿ ಹಿಡಿದು ನಮ ನ್ನು Ss ಮಾಡು.. ಅವರ ಹೃದಯದಲ್ಲಿ ಸರ್ವದಾ ದುಃಖವನ್ನು ತುಂಬಿಡು 
ಮತ್ತು ನಮ್ಮ ಶತ್ರು ಗಳನ್ನು ಯಾವಾಗಲೂ ಕಗ್ಗತ್ತ ತ್ರ ಲೆಯ್ಗೆಲ್ಲಿ ಆವೃತರಾಗಿರುವಂತೆ ಮಾಡು. 
(೧೦-೧೦೩-೧೨) 


ನನ್ಮು ಭವಿಷ್ಯ ವನ್ನು ನಿರ್ಧರಿಸುವುದೂ, ತಾನೇ ಸ್ವತಂತ್ರ ವಾಗಿ ವರ್ತಿಸು 


2L 
$1. 
ಐ 
93 
©) 
ಮ (೭೬ 
ke 
” 24 
fy 
| 
ಹ್ಯಾ 
cl 


ಷಿ" 


Ww 
ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಠ್ಲೇಶತಸ್ತರಾದ ಖುಹಿಗಳು ತಮ ಪರಿತಾಪವನ್ನು ವ್ಯಕ್ತ ಪಡಿಸಿದ 


ಇಂತಹ ಸ್ವತಂತ್ರವರ್ಣನೆಯಲ್ಲಿ ಮಾನವರ ಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯನನ್ನೂ , ಅಪಹರಿಸುವ ಸನ್ಸಿವೇರಗ 
ನರ ಟ್ರ ಲ್ಲ 


pe ಇಳೆ 00 ೨2 J 
"ಇಂದ್ರನ ಅದ್ಭುತಶಕ್ತಿಯನ್ಸರಿತವನು ಇಂದ್ರನಲ್ಲದೇ ತ 
ಕೌ Dy ದ್ಯ ದ 
ಒಂದು ಕಾರ್ಯವನ್ನು ನಡಯುವಂತೆ ಏರ್ಪಡಿಸಿ ಅನಂತರ ಮತ್ತೊಂದು ನಡೆಯುವಂತೆ ಮಾಡುತಾ ನೆ. ಮತ್ತು ಈ ರೀತಿ 
ಪೂರ್ವ ಮತ್ತು ಆಪರ ಎಂಬ ವೈತ್ಯಾಸಗಳನ ವ 


ಒಂದಾದಮೇಲೆ ಇನ್ನೊ ೦ದು ಕಾಲನ್ನು ಇಡುವಂತೆ ಇಂದ್ರನೂ ಸಹ ಈ ಪೌರ್ವಾಪರ್ಯಗಳೆನ 


ಲ್ಗೆ 


ವುಳ್ಳ ವನಿಗೆ ಚ ವೂ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿ ಥಿನಿಗಳ ಸಾರ್ವಭೌಮನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನು ತನಗೆ ಹನಿಸ್ಫನ್ನರ್ಪಿ 


ಮೊ) 
ತಾನೂ ಒಬ್ಬ ಯಜಮಾನನ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಇನ್ನೊಬ್ಬನನ್ನು ಸ್ಥಾ ನಿಸುವ ಶಕ್ಕಿಯು ಈ ಇಂ 
ಟಿ ಈ 
1% 
ಸುವ ಯಜಮಾನರಿಗೆ ಉತ್ತೇಜನನನ್ನು ಕೊಡುವ ಸಲುವಾಗಿ ಪದೇ ಸದೇ ಅ ಅವರನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ, 
(೬ 


ನ್ನು 


dd) ಇ ಸ pe Wa ಇಸ್ಟ್‌ ಅಧೆ 9 
ಇಂದ್ರನು ತನ್ನಿಷ್ಟಬಂದಂತೆ ವರ್ತಿಸುತ್ತಾನೆ. ಈಗಿದ್ದ ಯಜಮಾನನನ್ನು ತ್ಯಜಿಸಿ 
ನಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗಿ ಅಲ್ಲಿ ಸೇರುವುದೂ ಉಂಟು, ಹಿಂದಿನ ಯಜಮಾನನ ಕ್ರಿಯೆಗಳು ಉತ್ಪಷ್ಟ ವಾಗಿದ್ದರೂ ಅದನ್ನು 


೧೧ 
ಇ ಮ ಆ ಧ್ರ 
ಬಿಟ್ಟು ನ್ಯೂನತೆಯಿಂದ ಕೂಡಿದ ಇನ್ನೊಬ್ಬ ಯಜಮಾನನ ಕ್ರಿಯೆಗಳನ್ನೂ ಒಂದೊಂದು ಸಲ ಇಚ್ಛಿಸುತ್ತಾ ನೆ. 
ಇಲ್‌ ಎಇ ನೊಣ. ಮಿ ಇ ದಾಲ 
ಇವನ ಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯಕ್ಸು ಅಡ್ಡಿ ಬರುವವರಾರೂ ಇಲ್ಲ. ಆದರೆ ತನ್ನನ್ನು ಪೂಜಿಸುವವರ ಹತ್ತಿರ ಇರುವ ಸಂದರ್ಭ 
"ಅಧಿಕವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 
(೬ ೪೭ ೧೭) 


ವಾಗಿರುವ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ, ೬.೪೭.೧೬ ನೇ ಮಂತ್ರದ ತಾತ್ಪರ್ಯ ೈವನ್ನು ಹೇಳುವಾಗ 


ಚರ್ಚೆಗೆ ಆಸ್ಪ ಜೆ! ೧೬ ನೇ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಏಧೆಮಾನದ್ವಿಟ" ಎಂ ಇಂದ್ರ ನಿಗೆ 
ಎಂದರೆ 


ಮೇಲೆ ಉದ 
ಒಂದು ಸೆನ್ಸಿವೇಶವು ಕೆ 
ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದ್ದು ಅವನ ಸ್ವಭಾವವನ್ನು ತಿಳಿಸುವುದಾಗಿದೆ. ಏಥಮಾನ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪ್ರವೃದ್ಧಮಾನನು 


ಹತ 
ಫ್‌ 
ೂಂಚಜೆ 


ಣ 


ಸಂಪದಾಡಿಗಳಿಂದಲೂ ಮನಸೌ ಖ್ಯಗಳಿಂದಲೂ ಕೂಡಿದವನು ಎಂದರ್ಥ, ಆದರೆ, ಇಂದ್ರನು ಜಡ ಕ್ರ ರಾದನರೊಡನೆ 


1 
ಕೆ ಶೂ ಸಹಜವಾಗಿದೆ. ಅದುದರಿಂದ 


ಇ ಕಾ ಲೆ ೧೨೬೭ KN 
ಶತ್ರುತ್ವವನ್ನು ಬ SNE ? ಅದರಲ್ಲಿ ಮಿತ್ರಾಮಿತ್ರಭೇದನಿಲ್ಲನೇ ಎಂಬ ಪ್ರಶ್ನೆಯ 
ಸಾಯಣರು ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಅಸುನೈತಾಂ ಏಧಮಾನಾನಾಂ ಸಂಪದ್ವೃದ್ಧಿಯ ನನ್ನು ಹೊಂದಿ ಯಾಗಾದಿ ಕರ್ಮ 
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ತ್‌ ಪಗ ಯ್‌ ಕೌ ಗ್‌ ಇಫ್‌ ಇಲ್‌ಗರ್‌ಗಾಲ್‌ಗ ಗ್‌ ಇರ್‌ಗಷಫ್‌್‌ ಲ್‌ ಇಟ್‌ ಇರ್‌ ಭ್‌ ಒರ್ಸ್‌'್‌ ಎರ್‌ ಒರ್‌ ಇತ್‌ೌ ಇರ್‌ ರ್‌ ಎಡ್‌ ಇರ್‌ ಫ್‌ ಇತ್‌" ಇತ್‌ ಇಫ್‌ ಇರ್‌ ಗ ಫ್‌ ಒಎನ್‌ ಒಹ್‌ ಇಇ ಲ" ದ್‌್‌ ಪ್‌ ಆನ್‌ ದೌ ನ್‌್‌ ದ್‌ ನೌ ಪಸ ಎರ್‌ ಇಫ್‌? ಎಫ್‌ ಎಪೌಲ ಫ್‌ ಫ್‌ ಠ್‌ ದ್‌್‌ ತೌ 
ಆರರ ರ್‌ ರ್‌ ದ 


9 


ಗಳಲ್ಲಿ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸದೆಯೂ ಇರುವ ಸ್ಪಾರ್ಥಿಗಳಿಗೆ ದ್ರೇಷಿಯೆಂದು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಹೇಗೆಂದರೆ, ಏಥಮಾನದ್ವಿರ್ಗ 


ವ ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಬ ದೇವತೆಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಅನ್ಲಯಿಸತಕೃದ್ದಾಗಿದೆ. ಮಾನವರ ಅಭಿವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ದೇವತೆಗಳು 
೨೨ ಲ್ಪ 

ಸಕ ಎಂಬುದು ಇದರಿಂದ ವೃ್ನಕ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಇದೇ ಅಭಿನ್ಲಾಯೆವನು . ಮುಂದಿನ ಮಂತ್ರದ ಅರನ್ನ 

ಸಹಿಸಲ ು 4 ರಿ ಗಿ Ny aL ಈ ನ ಫ್‌ 

ಬಸ್‌್‌ Wilson ಎಂಬ ಪಂಡಿತನು ಈರೀತಿ ತಿಳಿಸುತ್ತಾನೆ 


« He is also represented in the same hymn as of a capricious tempera- 
ment, neglecting those whe serve him; and favouring those who pay him.no 
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ತ © ಸ್ಲೂ ೧೧೧ 
SSE Ne ಹವನ 
ಜಿತಾ ದಿ ನಲಿವ ೨ ಮಿನಿ ವ - ಸ ತ 
i ಇತ್ಯಾದಿಗಳಲ್ಲವೂ ಅವರ ನೃಯಕ್ತಕವಾದ ಕ್ರಿಯೆಗಳ ವರ್ಣನವಾದಕ್ಕೆ ಮುಂಜಿ ಅವರ ಸುಸಂಘಟಿತ 
ಎಂದೆ ಖ್‌ ಡು ಇ. ೨ “ಅಂಗ್ರಿ 
ಆಯೋ ನ ಸಾಹಾಯ ಕವೂ ಆದೆ ಕಲವು ವ ವ sy ¥ 
್ಕೀವ್ಯ )ಕವೂ ಕಲವು ಮುಖ್ಯವ್ಯಾಸಾರಗಳ ವರ್ಣನೆಗಳಲ್ಲಿ ಕೆಲನನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸಬಹುದು, 
(೭-೮೫-೩) 


ನ ಗಾಗ ರು ಇ a 
ವಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರಾ ನರುಣರೇ, ನೀವಿಬ್ಬರೂ ಸಹ ನಿಮ್ಮ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಉದಕಕ್ಕೆ ಇದ್ದ ತಡೆಯೆನ 


ಎ ಕ 
ಮುತ್ತು ಅವನ್ನು ಫ ಹಂ 
ತ್ತು ನನ್ನಿ ಪ್ರಜಿಂಕ ಯೋಗ್ಯವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದಿರಿ. ಜಗತ ತ್ರಕಾಶಕನಾದ ಸೂರ ನನ್ನು ಚ ೦ತರಿ ಸಕ್‌ ಅಧಿಪತಿ 
ಇ ಮಿ po ಬ ಸ 
ಯಾಗಿರುವಂತೆ ಮಾಡಿದಿರಿ. ಸೋಮಪಾನದಿಂದ ಉಂಟಾದ ಹರ್ಷದ ಫಲವಾಗಿ ನದಿಯ ದಡಗಳನೆ ಲಾ ಪಲವ 
ಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದಿರಿ. ನನು ಯ ವನು ದ 1. 
ಇ “ಲ | ನನ್ನಿ ಬ ಕರ್ಮದ ಉದಿಶ ಶು ್ಸಿ ವಯೆಯಿಟ್ಟು ಸಾರ್ಥಕಸಡಿಸಿರಿ. 
(೭-೮೨-೩) 
೩ ಎಲೆ ಇಂದ್ರಾವರುಣರೇ., ನಿಮ್ಮ ಮಹಚ ತಿ ಯಿ 
4 ೪? OU ; ು೦ದ ಶಗಳನೆ ಖ್ಯ 
ಈ ನಿಮ್ಮಿ ರ್ರ ನೀವು ಜಗತ್ತಿನ ಸಕಲ ಭೂತಗಳನ್ನೂ ನಿರ್ನಿಸಿದಿ ರಿ 
(೭-೮೨-೫) 
ಉಳಿದ ಎಲ್ಲಾ ದೇವತೆಗಳೂ ಸಹ ಅಂತರಿಕದಲಿ ೬ ನಾದ ಸುದೇಶ 
ಹ ಇ ಹೆ ೦ತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಅತ್ಯುನ್ನತವಾದ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿರತಕ್ಕ ಇಂದಾ ನರುಣರಿಗೆ 
ವೀರ್ಯವನ್ನೂ ತೇಜಸ್ಸನ್ನೂ ತುಂಬುತ್ತಾರೆ. (೭-೮೨-೨) 





ಇದರಂತೆಯೇ ಇನ್ನು ಕೆಲವು ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ಲಾನಿಷು ಗಳನ್ನು ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸುಶಂಸಿಸಿದೆ 

ಅಪ್ರತಿಹತರಾದನರೂ ಜ್‌ ಸ ಸಗ ಹ ಸ ತಿ 
ಇರ ಜ್‌ ್ಟಿ 3 ಕ ಶ್ರ ನಿ ಇಣ್ಣುಗಳಬ್ಬರೂ ಸಹ ಶಿಖರಗಳಂತಿರುವ ಮೇಘ 
೩ ಸ್ರಜೀಶದಲ್ಲ ಸಳಗಿದ ಅಶ್ವಗಳನ್ನು ಹತ್ತಿಕೊಂಡು ಎತ್ತರವಾದ ಪ್ರದೇಶಗಳಿಗೆ ಹತು ತ್ರಿರುನಂತೆ 
| ವೈಭವದಿಂದ ನಿಂತಿರುತ್ತಾರೆ. ಪ್ರಭಾವಶಾಲಿಗಳೂ, ಸರಾಕ್ರಮಿಗಳೂ ಆದ ಇಂದ್ಲಾವಿಸ ಗಳಿಗೆ ಎ ನೋಷಕ 

ಸ ವಾದ ಸೋಮ ರೂಸವಾದೆ ಅನ್ನವನ್ನು ಅರ್ಥಿಸಿರಿ. ಸ ನ 
(೧-೧೫೫-೧) 

ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರಾನಿಷ್ಣುಗಳೇ, ನೀವು ಮಾನವನಾದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಯಜ್ಞ ಫಲದ: ರೂಪದಲ್ಲಿ ಸ್ವೀಕರಿಸಬೇ' 


೨ 
್ಬ ಇಸಾರ್ಥಸದನಾದ ಅಗ್ನಿಯ ಮೂಲಕವಾಗಿ ಯಾವಾಗಲೂ ಒದಗಿಸಿಕೊಡುತ್ತಿರಿ. ಈ ರೀತಿ 
ನಸ ಘಿ 
ರ್ಥಸ್ರದಾನಾದಿ ಕರ್ಮಗಳುಳ್ಳೆ ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬ ಬರ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದುದೂ ಒಡಗೂಡಿದುದೂ ಆದ ಆಗಮನವನ್ನು 


ಇಸ್ಟ್ರಾ 
ಯಜಮಾನನು ಪೂಜಿಸುತ್ತಾ ನೆ. 
(೧- ೧೫೫.೨) 
ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೆ ಸಂತಾನೋತ್ಸತ್ತಿಯ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನು ಸ್ಲಿಂಟುಮಾಡುವುದೆಕ್ಟಾಗಿಯೂ ಭೋಗಗಳನ್ನು ಅನು 
ಹಾರದು 
ಭವಿಸುವುದಕ್ಟಾಗಿಯೂ ದ್ಯಾನಾಪ್ಫ ಥಿನಿಗಳಿಗಾಗಿ. ಮಹೆತ್ತಾದ ಪುರುಷಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಹೆಂಚುತ್ತಾನೆ. ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿ 


್ಗ 


ದಯ ಬ 
ಒಳಗುವ ಆದಿತ್ಯನ | ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿತವಾದ ಈ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ವಿಷ್ಣುವಿನ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ಸಕಲ: ಮಾನವನೂ 
29 
ತ ಸಾ SS ಸ ತಿ ಲ್ಲ ಲ 
ಪುತ್ರಶೌತ್ರಾದಿ ುಂಜ್ಞಿಯುಳ್ಳದ್ದನ್ನಾಗಿ ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ. 
(೧-೧೫೫-೩ ; ೭.೯೯.೪) 


ವೂ ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಶ ಶಂಸಿತವಾಗಿದೆ. (೧-೧೦೮ ; ೧.೧೦೯) 


ಣ 
೧೧ 
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ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವ ಅಂಶವು ಗಮನಾರ್ಹವಾದುದಾಗಿದೆ. 
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ಎಲ್ಲೆ ಮಾನವರೇ, ಯಾವನು 
ವಾದ ಪರ್ವತಗಳನ್ನು ಅಚಲವಾಗಿರು 
ಸಿರ್ಮಿಸಿದನೋ ಮತ್ತು ಮ್ಯಲೋಕನನ್ನು ಧ 


ಇದೆ 
ಮಬ 


ದೆ 


ದ್ರೆ ದಿತಿ ವತೆಗಳ ಸಹಾಖಯುನಿಂದಲೆ 
ದೇನತಾತ್ಮನಾದ ನಾನು ಆದಿತ್ಯಾದಿ ದೇವಶ। 
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:೯.ಸ್ನೂ೧(್ಸ್ನ 
ಯನ್ನೂ, ಅಜೇಯವಾದೆ. 3: ಸ್ಥಿತಿಯನ್ನೂ ಅಪ್ರ ತಿಹತನಾದ ನೀರ್ಯವನ್ನೂ ಪಡೆದಿದ್ದೆ ನೆ, ಆದುದರಿಂದ ಆದಿತ, ರು 
£ 
ವಸುಗಳು ಮತ್ತು ದತು ಸಂ ಪ್ರತ್ರರಾದ ಮರುತ್ತು ಳು ಇನರುಗಳ ಉತ್ತಮ ಸಿ ತಿಗಳಿಗೆ ಭಂಗಬರುವ ಂತೆ ಮಾತುವುದಿಲ್ಲ 
ಎಂಬ ಈ ಇಂದ್ರನ ವಾಕ್ಯಗಳು (೧೦.೪೮.೧೧) ಇತರ ದೇವತೆಗಳ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ಕ ೈತಜ್ಞ ತೆಯ 
ಸೂಚಿಸುವ ಸನ್ನಿವೇಶವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತವೆ. ಸ 
ಇತರ ದೇವತೆಗಳಿಂದ ಸಾಧ್ಯನಿ ಳನ್ನು ಇಂದ ನೊಬ ನೆ 
ವಿ ೦ದಿ ಸ ಲದ ಅಸಾಧಾರಣವಾದ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಅ೦ದುನಿ. ೨ಬ ನ ನಿರ್ವಹಿಸಿದನೆಂಬ 
ಲಿಸುತ್ತೇ 


ಇ ಪಾ ಇ ಸ 
ಪ್ರಶಂಸಾನಾಕ್ಯ ಗಳಲ್ಲಿ ಕೆಲವುದರ ಟಿ ತಿಳಿಸಿ ಈ ಪ್ರಕ ಣವನ್ನು ಸಮಾಪ್ಗಿಗೊ 
೨ 


ಮಾನನರಿಗಿಂತಲ 3 
ನನ Nc) ಮಾರಿದವನ್ಕೂ ಇತರ ಸಹಾಯನನ ನ್ನು ಆಪೀಕ್ಷಸ ಸದನನೂ ಆದ ಇಂದ್ರ ನೊ ಒಬ್ಬನ ನೇ ಸಕಲ 


ಇ 


ಜೀವರಾಶಿಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಅತ ಸಧಿಕವಾದ ಶಕ ಕ್ರಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿದಾನೆ ನಿ. ಮತ್ತು ಯಾರಿಂದಲೂ ಜಯಿಸಲು ಸ ಾಇದ್ನವಾಗದೆ 
ಜ್ಲು್‌್‌!। 


I ಣೆ 
ಕ್ಲಿಯನ್ನೂ ಹೂಂದಿದ್ದಾನೆ. 


ಇ 
ಉಳಿದ ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೂ ಸಹ ಇಂದೆ ದ್ರನ ಉತ್ಸ ಎಸ್ಟೆ ನಾದ ನೀರ್ಯವನ್ನ್ಯೂ ಸರಾಕ್ರಮವನೂ ಪ್ರಶಂಸಿಸಿ 
ತಮ್ಮ  ನಮ್ರತೆಯನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸುತ್ತಾರೆ. 


ಇಂದನ ದ್ರಷನ್ನು! ದೆ ೇಶಿಸಿದ ನಮ್ಮ ಪಶೆಂಸೆಯು ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾದುದಾಗಿರಲಿ. ಯಾವ ವಿದೆನಾದೆ 
ಅಪ್ರಮಾಣಿಕತೆಯೂ ಇಲ್ಲದಿರಲಿ. ಇಂದ್ರನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಸೋನ 
ವಿಸ್‌ ಮೆ 

ಆಸತ್ತು ಸಂಭವಿಸುತ್ತದೆ. ಆದಕ್ಕೆ ಸೋಮವನ್ನರ್ಪಿಸಿ ಇಂದ್ರನನ 


ಗೂಡಿದ ಪ್ರ ಭೂತವಾದ ಸಂಪತ್ತು ಲಭಿಸುತ್ತದೆ. 


CG 
(6 
38 
CL 
30 


ಮಿ dp ೨ 
ಸೋ ರಸವನ್ನು ಅರ್ಪಿಸದಿರುವವನಿಗೆ ಅತ್ಯಂತ ತಶಿನವಾವ 


~~) 
೨೨ 
ದ್‌ ಮ ೫ | ನ 
ಪೂಜಿಸತಕ್ಕ ಭಕ ನಿಗೆ ಮಹಜೊ ಸೀ ತಿಯಿಂದೊಡ 
ಜಿ ೬ 


ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸಮಾನವಾದ ದೇವತೆಯೇ ಇಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ಅವನನ್ನೂ ಮಾರಿದ ಗುಣಗಳುಳ್ಳ ದೇವತೆಯು 
ಯಾರೂ ಇರುವ ಸಂಭವವೇ ಇಲ್ಲ. y 


(೪-೩೦-೧) 
ಈ ಇಂದ್ರನು ಯುದ್ಧ ದಲ್ಲಿ ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ತಾನೊಬ್ಬನೇ ಜಯಿಸಿದನು. ಮತ್ತು ಅತ್ಯಂತ 
ಲ್ರಿ ಬೆ ದ್‌್‌ ಇ ಸ ಚ 
ಪ್ರಾಚೀನರಾದ ದೇವತೆಗಳೂ ಸಹ ಇಂದ್ರನ ಪ್ರಭಾನನನ್ನರಿತು ಅನನ ಮುಂಡೆ ತನು ನಮ್ರತೆಯನ್ನು ಸೂಚಿಸಿ ಅವನ 
ಫಿ 9 5 ಎ ಬ 
ಪ್ರಭುತ್ವವನ್ನೊಪ್ಪಿಕೊಂಡನು. ಕ (೭-೨೧-೭) 


ವರುಣ, ಸೂರ್ಯ ಇತ್ಯಾದಿ ಉಳಿದ ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೂ ಸಹ ಇಂ ಂದ್ರನಿಂಡ ನಿಹಿತನಾದ ನಿಯಮ ಕೈ ತಲೆಬಾಗಿ 


ತಮ್ಮ ಕರ್ತವ್ಯಗಳನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸುತ್ತಾರೆ. 
| (೧-೧೦೧-೩) 


ಮಿ 


ಮಿತ್ರ, ಅರ್ಯಮ ಮತ್ತು ವರುಣ ಈ ಡೇವತೆಗಳಿಗೆ ಸಮಾನವಾದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಇಂದ್ರ ನೊಬ್ಬ 
ಜಯಿಸಿದನು (೧೦-೮೯-೮, ೯) ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದ'ಸ ಸಕಲ ದೇನತೆಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಇಂದ್ರ ನೇ ಅತ್ಯಧಿಕ 
ವಾದ ಪ್ರಭಾವವುಳ್ಳನನೆಂದು ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. 
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NSN NS ಇಳೆ NING x 
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ವೃತ್ರಾಸುರವಧನರ್ಣನೆ 
ವೃತ್ರಾಸುರನು ದುಸ್ವಸ್ವ್ರಭಾನಡಎನು. , ಇವನ ಸ್ವಭಾವವು ಯಾರಿಗೂ ತಿಳಿಯದು... ಇವರಿಗೆ 
ಯಾವ ಉತ್ತಮ ಸರಿಜ್ಞಾ ನವೂ ಇಲ್ಲ. ಯಾನಾಗಲೂ ಉಪಕಗಳನ್ನು ಅಡ್ಡಗಟ್ಟಿ ಮಲಗಿರುವುದೇ ಇನನ ಸ್ವಭಾವ. 
ಇಂತೆಹೆ ನೀಚಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ ವೃತ್ರನನ್ನು ಇಂದ್ರನು ಪೌರ್ಣಮಾಸಿಯ ದಿವಸೆ ವಜ್ರಾಯುಧದಿಂದ ಸಂಹೆರಿಸಿದನೆ 


ವರ್ಣನೆ ಇದೆ. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು 


ತೈತ್ತಿರೀಯಸಂಹಿತಾವಾಕ್ಯವನ್ನು ದಾಹರಿಸಿ ಅದರಲ್ಲಿ ಇಂ 


(೩೬ 
(ಈ 
2 
(CL 
CL 
dt 
21 
J 
ಜ್ರ 
nN 
ನ 
ರ, 
2 ಇ 
ಲ್ನ 
ದೆ 
೪ 
೭೬ 
೪! 
(2 


ಸಂಹಾರಮಾಡಿರುವ ವಿಷಯವು ಉಕ್ಕವಾಗಿದೆಯೆಂದು ತಿಳಿಸಿದಾರೆ. 
ವಿಷಯವನ್ನು ಎಲ್ಲಾ ಯಸಿಗಳೂ ಪ್ರಶಂಸೆಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಆ ವ್ಲತ್ರಹನನದ ನಿಸ್ತಾರನಾದ ನಿನರಣೆಯನ್ತ್ನು ಇಲ್ಲ 
ಹೇಳುವುದು ಆವಶ್ಯಕವು. ಆದುದರಿಂದ ಆ ವಿವರವನ್ನು ತಿಳಿಸುವ ಯಜುರ್ವೇದದ ಮಂ 


ಅರ್ಥಾನುವಾದವನ್ನೂ ಇಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿದೇವೆ- 


ತ್ವಷ್ಟಾ ಹತಪುತ್ರೋ ನೀಂದ್ರಗ್‌ಂ, ಸೋಮಮಾಹರತ್ತಸ್ಮಿನ್ನಿಂದ್ರ ಉಪಹನಮೈಚ್ಛತ ತಂ 
ನೋಪಾಹ್ಹಯತ ಪುತ್ರಂ ಮೇ;$ವಧೀರಿತಿ ಸ ಯಜ್ಞ ವೇಶಸಂ ಕೃತ್ವಾ ಪ್ರಾಸಹಾ ಸೋಮು- 
ಮಹಸಿಬತ್ತಸ ಸ್ಯ ಯದತ್ಯ ಶಿಷ್ಕಶ ತತ್ತ್ವಷ್ಟಾ ಹವನೀಯಮುಪ ಪ ಅ್ರಾನರ್ತಯತ್ಸ್ಯಾಹೇಂದ್ರಶತ್ರು- 
SAN ಯದವರ್ತಯುತ್ತ ಸತ ವೃತ್ರತ್ವಂ ಯದಬ್ರನೀತ್ಸ್ವಾಹೇಂದ್ರಶತ್ರುರ್ವ- 


ಘ್‌ ಭ್ರ 

ರ್ಧಸ್ವೇಕಿ ತಸ್ಮಾದಸ್ಯೇಂದ್ರಃ ಶತ್ರುರಭವತ್ಸ ಸಂಭವನ್ನಗ್ನೀಷೋಮಾವಭಿ ಸಮಭವಸ್ಸ ಇಷು- 
ಮಾತ್ರಮಿಸುಮಾತ್ರಂ ನ ವರ್ಧಕ ಸ ಇಮಾನ್‌ ಲೋಕಾನವ ಶಣೋದ್ಯದಿಮಾನ್‌ 
ಲೋಕಾನವೃ ಣೋತ್ಕದ್ವೃತ್ರಸೈ್ಯ ವೃತ್ತ ತ್ರತ್ವ ೦ ತಸ್ಮಾ ದಿಂದ್ರೊ €$sಬಿಚೆಂತ್‌ || 


(ಶೈ _ ಸಂ. ೨-೫.೨-೧) 
ಬ 


ಕಾ 


ಈ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ವೃತ್ರನ ನನ್ನು ಸಂಹರಿಸಿದ ವನರವ! ಉಕ್ತ ವಾಗಿದೆ. ಈ ಕಥಾಸಂದರ್ಭಕ್ಕೆ ಹಿನ್ನೆಲೆಯಾಗಿ 
ಇನ್ನೊಂದು ಉಪಾಖ್ಯಾನವಿರುವುದು ಅದನ್ನು ನಾನು ಹಿಂದೆ ವಿನರಿಸಿರುವೆನಾದರೂ, ಇಲ್ಲಿ ಮುಂದಿನ ವಿವರಣೆಗೆ 
ನೀಠಿಕಾರೂಪವಾಗಿ ಸ ಸೂಕ್ಷ ರೀತಿಯಿಂದ ನಿವರಿಸುವುದು ಅವಶ್ಯಕವು. ಸ್ರ ರ್ನದಲ್ಲಿ ತ್ವಷ್ಟ ಪ್ರಜಾಸುತಿಗಿ ವಿಶ್ವರೂಪ 
ನೆಂಬ ಪುತ್ರನಿದ್ದ ನಃ ಭಾ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಪುರೋಹಿತನಾಗಿದ್ದನು ಆದರೂ ಇವನು ಅ ಸುರಸ್ತ್ರೀಯೆ ಜನಿಸಿದವ 
ನಾದ್ದರಿಂದ ಇವನಿಗೆ ಅಸುರರ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಅಭಿಮಾನವಿತ್ತು. ಹೀಗಿರುವಾಗ ಈ ನಿಶ್ರರೂಸನು ನಮಗೆ 


ಪುನೋಹಿತನಾಗಿದ್ದ ರೂ ಅಸುರಪಕ್ಷಪೌತಿಯಾದ್ದ ರಿಂದ ಸಮಯಸಾಧಿಸಿ ಅಸುರರಿಗೆ ಸಹಾಯಮಾಡುತ್ತಾ. ದೇವತೆಗಳಿಗೆ 
ಜ್ಜ ವೇ ಇಲ್ಲದಂತೆ ಒಳೆಸಂಚು ನಡೆಸಬಹುದೆಂದು ಇಂದ್ರನು ಹೆದರಿದನು. ಆದ್ದರಿಂದ ಇಂದ್ರನು ಇವನನ್ನು ಉಪಾ 


ಯಾಂತರದಿಂದ ಸಂಹಾರಮಾಡಿದನು. ಈ ವಿಷಯವನ್ನೇ ಇಲ್ಲಿ ತ್ವ ಷ್ಬಾ ಹತಪುತ್ರಃ ನೀಂದ್ರಗಂ ಸೋಮಮಾ.. 


pe 
ಜರ್ರತರ ನಿಂಬ ವಾಕ್ಯ ದಿಂದ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. ತ್ನನ ಮಗನನ್ನು ಮ ಕೋಪದಿಂದ ತ್ರೆ ಷ್ಟೃವು ತಾನು ಯಜ 


ಮಾಡುವಾಗ ಇಂದ ನನ್ನು ಯಜ್ಞ, ದಲ್ಲಿ ಆಹ್ವಾ ನಮಾಡಡೆ ಆ ಅವನ ನ್ನು ಬಿಟಿ ನೇ ಯಜ್ಞ ಮಾಡಿದನು, ಅವನಿಗೆ ಪಾನ ಾರ್ಥ 


ಲ 
ವನ 


ನಾಗಿ ಸೋಮವನೂ ಹಯ ಅದರಿಂದ ಕೋಪಗೊಂಡ ಇಂದ್ರನು ಅವನ ಯ 
ಲ ಇ. ೧. , ಸ 


ನು: ಸ Jd ಸಾ ಎ ಸಾಂನಾ ದನು. ಇದವ 
ನ್ನುಂಟುಮಾಡಿದ್ದಲ್ಲದಿ ಯಜಕಾ ಕ್ರಾಗಿ ಸಿದ್ಧ ನಡಿಸಿಟ್ಟದ್ದ ಸೋವ್ಯರ ರಸವೆ ನನ್ನು ಬಲಾತ್ಕಾರವಾಗಿ ಪಾನಮಾಡಿದನು. ಇದನ್ನು 


ಇ 
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oR ತ ಹ ನ ಹಂ. ಇ! 
ge ವಷಾಗಾತವಾರಾದಾಗಾ ಕಾರ 
ಚಹ P JER ಕಾ ಇಚೆ ಸಾಪ: ನತ ಜನ ಈ 


ಈ 
pS ತಾಲ ಯಾ 


ನಾರಾ ಜ್‌ 


426 ಸಾಯಣಭಾನ್ಯಸಹಿತಾ  [ನಮುಂ.೧ಂ.೮.೯,ಸ್ಪೂ ನನನ 


eS ನ 


NN ~~ ~~ ಈ ~ ee -, 
ನ್‌್‌ AE ಪ ರ್ಯ ಫ್‌ PE 


ನೋಡಿ ತ್ರಷ್ಟೃವು ಇಂದ್ರ ನಿಗೆ ತಕ್ಕಪ್ರುತೀಕಾರಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಯೋಜಿಸಿ ಇಂದ್ರನು ಕುಡಿದು ಮಿಕ್ಸ್‌ ಸೋಮರಸವನು 


೧ 
2 


ಲು ಕ 
ಆಹೆನನೀಯಾಗ್ನಿ ಯಲ್ಲಿ ಸುರಿದು ಸ್ಕಾ ಹೇಂದ್ರ ಶತ್ರುರ್ವರ್ಥಸ ಸ ಿಂದ್ರನನ್ನು ಜಯೆ ಸುನ ಮತು ಇಂದೆ.ಸಿಗೆ ಶತ 
J 

ಹ ಕ್ಕೆ 


ಇ ದ್‌ - ಗ 
ವಾದ ಪುತ್ರನುಂಟಾಗಲಿ ಎಂದು ಅಗಿ ಸಿಯನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತಾ ಸೋಮಶೇಷವನ್ನು ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಹೋಮಮಾಡಿದನು. 


ಹೀಗೆ ಮನ. ಲಿ ಸ್ಪರನ್ನತ್ನಾಸೆ ದರಿಂದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಜ ಪತ ಸಿಗೆ 

ೀಗೆ ಹೋನಮುಮಾಡುವಾ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಕ್ರೈ ರವ್ಯ ತ್ಯಾಸವಾದುದರಿಂದೆ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಜಯಿಸುವ ಪ್ರ ತ್ರನಿಗೆ ಬದಲಾಗಿ 
ಇ ಇರ್‌ ಅ ಇದೆ 
ಇಂದ್ರನಿಂದ ಜಯಿಸಲ್ಪಡುವ ಪುತ್ರನಾದನು. ಈ ಪುತ್ರನೇ ನೃತ್ರನು. ಇದೇ ಇವನ ಉತ್ಪತ್ತಿಯ ಕ್ರಮವು. ಯಜಾದಿ 


ಗಳಲ್ಲಿ ಮಂತ್ರನಶಠನಮಾಡುವಾಗ ಸ್ವರವ್ಯತ್ಯಾಸವಾದ 


ಐ 


ದುಷ್ಟ 1 ಶಬ್ದಃ ಸ್ವರತೋ ವರ್ಣತೋ ವಾ ನುಥ್ಯಾಪ್ರಯುಕ್ತೋ ನ ತಮರ್ಥಮಾಹ | 


ಸ ವಾಸ್ಟಜೆ ದ್ರೀ ಯಜಮಾನಂ ಹಿನಸ್ತಿ ಯಥೇಂದ್ರಶತುುಃ ಸ್ಪರತೋ;ಪರಾಧಾತ್‌ ॥ 
(ಪಾಣಿನೀಯಃ ಕ್ಪಾ) 


ಪಾಣಿನಿಮಹರ್ಷಿಯು ಇ 
ಜಾ ದ ದ್‌ ಎ. ವಿವಿ ೨ 
ಸರವ ನಸದಿಂದ ತಸ ಗೆ ಈ ಬೀಕ್ರ ಸವ ಮ್‌ ಇಗ ಆ. ಸದು 7 ತಾರ ಗ್ದ 
ಪ್ರ ತೆ ಸ 5 ಶ್ರ ನಿಗೆ ತನಗೆ ಬೇಕಾದ ಇಂದ್ರನನ ನಿಗ್ರಹಿಸುವ ಕ್ರಾ ತ್ರನಿಗೆ ಬದಲಾಗಿ ಇಂದ್ರನಿಂದ ಸಂಕ್ಕು 
A ನ ಹ ಕಾ ಒ ಳಾ 
ನಾಗುವ ಪುತ್ರನು ಜನಿಸಿದನು. ಆದರೂ ಆ ವೃತ್ರನು, ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಅಗ್ಲಿ ಮತ್ತು ಸೋಮದೇವತೆಗಳನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ 
€ 
"ಮಾಡಿದ ಹನಿಸ್ಸಿ 


೧೧ 
ಇ! ಪ ಳೊ ಅ 
ಈ ಲೋಕಗಳನ್ನಲ್ಲಾ ಎಲ್ಲೆಲ್ಲಿಯೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿದನು. ಹೀಗೆ ಸರ್ವಪ,ದೇಶ 


ತ್ರಿ 

L 
ರ) 
2.೬ 
೭ ; 


1% ಇಗ 9ರ ಇಲಾ ಮಲ ಗಿ 

ಒಯು ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳನ ನನಾದ ರಿಂದ ವ ವ್ಸ ತ್ರನಿಗೆ ವೃತ್ರನೆಂದು ಹಸರಾಯಿತು. ಆಚ್ಚಾದಿಸು, ಮುಚ್ಚು 
ಠೃ ದಾ ಗಲ್‌ 

ವ್ಯಾಪಿಸು ಎಂಬರ್ಥವುಳ್ಳ ಪಣ್‌ ನರಣೇ ಎಂಬ ಮ ವೃತ್ರಶಬ್ಧ ಪು ನಿಷ್ಪನ್ನವಾಗಿ ಇವನು ಸರ್ವವನ್ನೂ 
“ಸ puma ಟು ೯ 
ವ್ಯಾಪಿಸುವವನು ಎಂಬ ಅನ್ವರ್ಥನಾಮವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದು. ತ್ರ ಈ ನಿಧನಾದ ಬೆಳವಣಿಗೆಯನ್ನು ಕಂಡು 


ಇಂದ್ರನು ಹೆದರಿದರು. 


ಸ ಪ್ರಜಾಪತಿಮುಷಾಧಾವಣ್ಪುತ್ರುರ್ಮೆಜನೀತಿ ತಸ್ಮೈ ವಜ್ರಗ”ಂ ಸಿಕ್ತಾ ಪ್ರಾಯಚ್ಛ 
ದೇತೇನ ಜಹೀತಿ' ತೇನಾಭ್ಯಾಯತ ॥ ; 


ಬಳಿಕ ಇಂದ್ರನು ಪ್ರಜಾಸತಿಯ ಸಮಿಷಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಎಲೈ ಬ್ರಹ್ಮನೇ, ನನಗೆ ಒಬ್ಬ ಶತ್ರುವು ಜನಿಸಿರುವನು. ಅವನನ್ನು 
ಸಂಹರಿಸುವ ಬಗೆ ಹೇಗೆ ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲು ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಜತ್ರನನ್ನು ತ ಹೆದರಬೇಡನೆಂಡು ಸಂತೈಸಿ ಅವನ 
ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು ಹೆರಿತನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಟ್ಟು ಈ ಆಯುಧದಿಂದ `ನಿನ್ನ ಶತ್ರುವನ್ನು ಸಂಹರಿಸೆಂದು ಹೇಳಲು 
ಇಂದ್ರನು ಅದನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ವೃ ತ್ರನ ವ ಬಂದನು. | 


ತಾವಬ್ರೂತಾಮಗಿ ಷೋಮಾಮಾಪ್ರ ಹಾರಾವನುಂತಃ ಇತಿ ಮಮ ವೈ ಯುವಗ್ಗ್‌ ಸ್ಥಇತ್ಯ. 
ಬ್ರವೀನ್ಮಾಮಭ್ಯೇತಮಿತಿ ತೌ ಭಾಗಧೇಯೆಮೈ ಚ್ಛೇತಾಂ ತಾಭ್ಯಾ ಮೇತನುಗ್ನಿ (ಸೋಮಾಯ 
ಮೇಕಾದಶಕಪಾಲಂ ಪೂರ್ಣಮಾಸೇ ಪ್ರಾ ಯಚತ್ರಾ ವಬ್ಮೂತಾಮಭಿ ಸಂದಷ್ಟೌ ಷೈಸ್ಕೋನೆ 
ಶೆಕ್ಲುನ ಐತುಮಿತಿ ಸೆ ಇಂದ್ರಆತ್ಮನಃ ಶೀತರೂರಾವಜನಯುತ್ತಚಿ ಚ್ಟೀತಿರೂರಯೋರ್ಜಕ್ಕ ಯ 
ಏವಗ್‌ಂ SEER ವೇದ ನೈನೆಗ್‌ಂ ಶೀತರೂರೌ ವಾ ಭ್ಯಾ ಮೇನಮಭ್ಯನ- 
ಯತ್ತಸ್ಮಾಜ್ಜಂಜಭ್ಯಮಾನಾದಗ್ನೀ ಹೋಮ ನಿರಕ್ರಾಮುತಾಂ | 
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428 ಸಾಯಣಭಾಷ ಸಹಿತಾ ಡೆ 
13 ಅ (ಮಂ. ೧೦. ಆ ೯್ಮ ಸೂ, ೧೧೧. 


ದ್‌ ಒನ್‌ ಫ್‌ ಎಲ್‌? ಇ ಸಗರ ಒಹ್‌ ಸ್‌ ಇತ್‌ ಗಾರ್‌. ತ ನ್‌ ಸ ಬ್‌ ಗ್‌ NN ತಾ ಗ್‌ ಘಾತ್‌ 
ಹತ್‌ ಜಿ ಇ, 





NN ಇ 
~~ 
ಕ್‌ 
ho 


ಅನಂತರ ಇಂದ್ದನು ವತ್ತಾಸುರನ ಮುಖದಲಿ ಇದ ಅಗಿ ತೆಗಳನೆಲಾ ಆಲ ಸಾತ್‌ 

ಅ ರು ಜು ಬಿ ಜು ಜಗ್ಗಿ ಸೂ (ಮಾದಿದೇವತೆಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಅಲ್ಲಿಂದ ಈಜಿಗೆ ಕರೆದು 

ಬಾಲೆ ಅಜ ಎಲ್ಲ ಕಾ ವಾವ ಲರು ಧಾಮ ಭುವ ರಿ ಯಾ ಎ ರ್ಲ್ಲ್ಲ್ಪ - sy 

೪೨. ತ್ರ ವಿಭ ಟರ ಕ ೧ OO ; ಸಾ ನ್ನಿಗಖಿ ್‌ 

ನ್ರಿಶ್ರಿಕ ಸಂರ ಠಕ್ಟು ನ ಧನಿಭೂತವಾದ ಹನಿ ಜ್ಯ ಗ ೨೦೧ ಆಹುತಿಯನ್ನು ಪಂರ್ಣಮಾಸಿಯ ದಿವಸ 

ವು ಇಲ ಅಲೆ ೨ ಜಾಂ ಹಾಡೆ ಅಧಾತ್ಮ ಇಲೆ ಕಾಲೆ ಚ್ಗ | J) ೨ ಇಳೆ ) 

ಪಡಿಸಿದ ಅಪಿ ಗ ರ್‌ ಕ ಸಿಳ) ಯು: ಡ್‌ ಇಲ್ಲೆ ಇವಿ ಹ್‌; a? edd ಇಡಿ 

pS ಸ C ಲೋಕ ಲ ರಾರದಲ್ಲಿಯ ೦೧ ರಂರಿಉ0ಿಂಬ ಮಲ್ಲ ಲ್ಲಿಯೂ ಆವರಿಸಿರುವ ತತ್ತರ 02 ಶತುವು 

ಪ ಇಯು ಪ್ರ ಸ,ಕಾಶಮಾನವಾದ ಬಿ ೦ಗಿಳನಿಂದ ನಾಶವಾಗುವ ಐಿಹಿಯಿವು ಎಲ್ರರಿಗೂ ತಿಳಿದೇ ಇದೆ. ' ಅತಿ 
ಜ್‌ ಎ ಧವಸ) 


ಜಾಲ್‌ ) ೧೫೬4 AS ಇಂ A = ಲ A a "ಇಲಾ a ja ) 
ಅಮಾವಾಸ್ಯೆಯ ದಿವಸ ಒಳದಿಂಗಳಿನ ಪ್ರಕಾಶವು ಇರುವುದಿಲ್ಲವಾದುದೆರಿಂದೆ ಆಗ ಕತ್ತಲೆಯೆಂಬ ಶತ್ರುವು (ನೃತ್ರ) 
u 
ಡು py os) ಇ PRN ಇಳ ಎಳ ಇವಿ ಎರಿ 
ಎಲ್ಲೆ ಲ್ಲಿಯೂ ಆವರಿಸಿ ವೃದ್ಧಿ ಯಾಗು ನದು. ಅದುದರಿಂದ ನೃತಹನನಕ್ಟಾಗಿ ಸೂ ರ್ಣವಮಾಸಿಯ ದಿವಸ ಜಗ್ಗಿ ¢ ಸೋಮಾ ಯು 


ಇ 


ಆಜ್ಯಭಾಗಗಳಿಂಬ ಆಹುತಿಗಳಿಗೆ ಪೂರ್ವಭಾನಿಯಾಗಿ, 


ಅಗ್ಗಿರ್ವ್ಯತ್ರಾಣಿ ಜಂಘನದ್ದ ವಿಣಸ್ಯುರ್ವಿಪನ್ಯ ಯಾ | ಸಮಿದ್ಧಃ ಶುಕ್ರ ಆಹುತಃ | 


ಎಂಬ ಖಯಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಪುರೋನುವಾಕ್ಯಾಮಂತ್ರಗಳನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕು. ಈ ಎರಡು ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಳಿಯೂ ವೃತ ಹನನ 
ಇ ಇಲ್‌, 
ವನ್ನು ಸಣಚೆನುವ ಶಬ್ದಗಳ ಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದೆ ಪ್ರ ಖುಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ವಾರ್ತ್ರನ್ನೀ ಯಶು ಗಳೆಂದು ಹೆಸರು 
ಕಂಡರೆ -ಸೌರ್ಣವ ಸಿಯ ದಿವಸವೇ ವೃತ್ರನ ಸಂಹಾರವಾಯಿತು. ಆದುದರಿಂದ ಆ ದಿವಸ ವ ತ್ರಹನನ ಸಂಬಂಧ 
ವಾದ ಖುಕ್ತುಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಿ ಹೋಮಮಾಡುವುದು ಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಅಮಾವಾಸ್ಥೆಯ ದಿವಸ ಅಂಧೆಕರವು ವೃದ್ಧಿ 
ನ uJ 
ಯಾಗಿರುವುದು. ಎಂದರೆ ತಮಸ್ಸಿನಿಂದ ಸರ್ವವನ್ನು ವ್ಯಾಪಿಸುವ ವೃತ್ರನು ಅಭಿವೃದ್ಧಿ ಯೆನ್ನೆ ದುವನು. ಆದುದರಿಂದ 
[es ಗ 
ಆ ದಿನಸ ವೃ ಧು-ವೃ ದ್ದ ಎಂಬ ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಪ್ಪ್ರನ್ನನಾದ ಶಬ್ದಗಳನ್ಕೊ ಳಗೊಂಡ-- 


ಆಗ್ಬಿಃ ಪ್ರತ್ನೇನ ಮನ್ಮನಾ ಶುಂಭಮಾನ ನ್ವಂ೧ ಸ್ವಾಂ! ಕನಿರ್ನಿಪ್ರೇಣ ವಾನೃಧೇ॥ 


ಸೋಮ ಗೀರ್ಭಿಷ್ಟ್ವಾ ವಯಂ ವರ್ಧಯಾಮೋ ವಜೋವಿದಃ। ಸುಮೃಳೀಕೋ ನ ಆ ವಿಶ 


(ಖು. ಸಂ. ೧೯೧-೧) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ತುಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕು. ವೃದ್ದಿಯನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ಶಬ್ದಗಳಿಂದ ಸಹಿತವಾದ ಈ ಯಕ್ತುಗಳಿಗೆ 

'ವೃಧನ್ರತೀ ಖುಕ್ತುಗಳೆಂದು ಹೆಸರು. ಇವುಗಳನ್ನು ಅಂಧಕಾರದಿಂದ ವೃದ್ಧಿಯಾಗಿರುವ ಅಮಾವಾಸ್ಯೆಯ ದಿವಸ 
ಪಠಿಸಬೇಕು. 

| ೦ 

ತತ್ಸಗ್‌ ಸಾ ನಿ ಫ್ಯ ಮಾರ್ತ್ರ್ಯಫ್ನುಗ್‌ಂ ಹನಿರ್ವಜ್ರಮಾದಾಯೆ ಪುನರಭ್ಯಾಯತ ತೇ ಅಬ್ರೂತೌ 


ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀ ಮಾ ಸ್ತ ಗ್ರಹಾರಾನಯೋವೈ ೯.ಶ್ರಿತ ಇತಿ ತೇ ಅಬ್ರೂತಂಂ ವರಂ ವೃ ಸಾನ 

ಎಬ 
ನಕ್ರತ್ರೆನಿಬತಾಹ ಮಸಾನೀತ್ಯಸಾವಬ್ರವೀಚ್ಛ ತ್ರವಿಹಿತಾಹನಿತೀಯಂ ಶಸ್ಮ್ಮಾನ್ಸಶ್ರತ್ರನಿಕಾತಾ ತ 
ಚಿತ್ರವಿಹಿತೇಯೆಂ ಯೆ ಏನಂ asin: ರಂ ವೇದೈನಂ ನರೋ ಗಳ್ಳೆತಿ 
ಆಭ್ಯಾನೇವ ಪ್ರಸೂತ ಇಂದ್ರೋ ವೃತ್ರಮಹನ್‌ ॥ 
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ದ SY yp | ಜು ) 
ಈ ವಿಷಯವಾಗಿ ಪ್ರಶ್ನೆಮಾಡಿದನು. ದೇವತೆಗಳೂ ಸಹ ಇಂದ್ರನ ಮಾತನ್ನನುಮನೋದಿಸಿಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ, 


ಈ ಸತ್ಯ್ಯಾರಸಮಾರಂಭವನ್ನು ಯಾವ ರೀತಿ ಮಾಡಬೇಕು? ಹೇಗೆ ಮಾಡಿದೆರೆ ನಿನಗೆ ಸಂತೋಷನಾಗುವುದು ? 
ಅದನ್ನು ನೀನೇ ಹೇಳಬೇಕು. ನಾವು ಅದರಂತೆ ನಡೆಸುವೆವ ಎನ್ನಲು ಅದಕ್ಕೆ ಇಂದ್ರನು--ಗ್ರಹೆಗಳ (ಗ್ರ ಹೆನೆಂದರೆ 
ಸೋಮವನ್ನು ಪಾನಮಾಡುವ ಪ ಭು ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಮಾಹೇಂದ್ರಗ್ರಹವು (ಮಹೇಂದ್ರನಾದ ನನಗೆ ಅರ್ಪಿಸುವ 
ಸೋಮಪಾನ ಪಾ ಪಾತ್ರೆ: ಯು) ಎಲ ಶ್ಲ ಗೃ ಹಗಳಿಗಿಂತ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದುದಾಗಿರಬೇಕು. ಅದರಂತೆಯೇ ಪ್ರಾ ತಃಸವನ್ಕ 
ಮಾಧ ್ಯಿಂದಿನಸವೆನ್ಯ ತ 3 ೨ ೀಯಸವನಿಗಳೆಂಬ ಮೂರು ಸವನಗಳಲ್ಲಿ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನವೂ, ಆಶ್ಲಿನಶಸ್ತ್ರ ಮರುತ್ವತೀಯ 
ಮೊದಲಾದ ಶಸ್ತ್ರ (ಮಂತ್ರ) ಗಳಲ್ಲಿ ನಿಸ್ಪೀವಲ್ಯಶಸ್ತ್ರ ವೂ, ಗಾಯತ್ರಾ ಸದಿಛಂಡಸ್ಸುಗಳಲ್ಲಿ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸೂ, 
ಸಾಮಗಾನಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ವೃಷ್ಠಸ್ತೋತ್ರನಿಷ್ಟಾದಕವಾದ ಬ್ರಹೆದ್ರಫೆಂತರಸಾನುವೂ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾಗಿರುವುದೆಂದು ನೀವು 
ಅನುನೋದಿಸಬೇಕು. ಏಕೆಂದರೆ ಅವುಗಳೆಲ ಲ್ಲಾ ನನಗೆ ಪ್ರಿಯವಾಗಿರುವುವು. ಇದೇ ನೀವು ನನಗೆ ಮಾಡುನ ಸತ್ಛಾರವು 


ಎಂದನು. ದೇವತೆಗಳು ಹಾಗೆಯೇ ಆಗಲೆಂದೊಸ್ಸಿ ಯಜ್ಞಾ ದಿಗಳಲ್ಲಿ ಮಾಹೇಂದ್ರಗ್ರಹ 
ಅನುಮೋದಿಸಿದರು ಈ ವಿಷಯವು ಇತರ ವೇದಗ ಲ್ಲಿಯೂ ಸ.ಏತಂ ಮಾಹೇಂದ್ರಮುವದಹರತ ವೃತ್ರ 
ಹತ್ತಾನ್ಯಾಸು ದೇವತಾಸ್ಪಧೀತಿ ಯನ್ಮಾಹೇಂದ್ರೊ €ಗೃಕ್ಯತ ಉದ್ಧಾರನೇವ ತಂ ಯಜಮಾನ ಉದ್ಭರತೇ 
ವ ಪ್ರೆಜಾಸ್ಟಧಿ! ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಈ ಈ ವಿಷಯವನ್ನು, ಯಜ್ಞ ವಾಡ ಯಾವ ಯಜಮಾನನು ತಿಳಿಯುವನೋ 


ತಂ ದೇವಾ ಎ ಕ ವಾ ಅವೋಚಥಾ ಅಪಿ ನೋತತ್ರಾಸ್ತ್ರಿತಿಸ ನೇತ್ಯಬ್ರವೀತ್ಯಥಂ 
ವೋಣಸಿ ಸ್ಯಾದಿತಿ ತನುಬ್ರುವನ್ನಸೆ ಸ ನೋsಸ್ತು ಮಘವನ್ನಿತಿ ತಾನೀಕ್ಷತೈನ | 


(ಐ. ಬ್ರಾ. ೧೨-೨೬ ೧) - 
ಅನಂತರ ಜೀವತೆಗಳು ಇಂದ್ರನ ನನ್ನು ಕುರಿತು ಎಲೆ ಇಂದ ವನೇ ನಾವು ನಿನ್ನನ್ನು? ಸತ್ಸರಿಸಿ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ನಿನಗೆ ಬೇಕಾದ 
ಸಾರವಸ್ತುಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಅರ್ಪಿ ಸಿರುವೆವು. ಸಾರವಾದ ಎಲ್ಲ ವಸ್ತುಗ ಳನ್ನೂ ನೀನೇ ತೆ *ದುಕೊಡಿರುವೆ. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ 
ರವಸ್ತು ಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ನಾನೇ ಅಪೇಕ್ಷಿಸಿ 
ನು 9 ಎಂದನು. ದೇವತೆಗಳು ಮತ್ತೆ ಎಳ್ಳ 
p 
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ಶ.ಶುರಸ 
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ಪರೆಚ್ಛಿದ್ಯೇತರಾಂ ಸೇನಾಮಭ್ಯಸ್ಯೇತ್ಪಾ )ಸಹೇ ಕಸ್ತ್ಯಾ ಪಶ್ಯತೀತಿ ತದ್ಯಫೈನಾಪಃ ಸ್ಪುಷಾ 
ಶ್ವಶುರಾಲ್ಲಜ್ಜಮಾನಾ ನಿಲೀಯಮಾನೈತ್ಯೇವನೇವ ಸಾ ಸೇನಾ ಭಜ್ಯಮಾನಾ ನಿಲೀಯಮಾ- 


ನೈತಿ ಯಶ್ರೈವಂ ವಿದ್ಯ್ಯಾಂಸ್ತೃಣಮುಭಯತ;। ಪರಿಚ್ಛಿದ್ಯೇತರಾಂ ಸೇನಾಮಭ್ಯಸ್ಯತಿ ಪ್ರಾಸಹೇ 
ಕಸಾ ಪಶ್ಯತೀತಿ | 


ಈ ಧಾಯ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಇಂದ್ರಸತ್ನಿಯಾದ ವಾವಾತೆಯ ಪ್ರಶಂಸೆಯನ್ನು ಸ್ವಲ್ಪ ವಿವರವಾಗಿ ಇಲ್ಲಿ 
ತಿಳಿಸಿದೆ. ಹಿಂದೆ ವಾವಾಶೇಯೆಂಬುವಳು ಇಂದ್ರನ ಪ್ರಿಯೆಸತ್ಲಿಯೆಂದೊ ಇವಳ ಹೆಸರು ಪ್ರಾಸಹಾ ಎಂದೂ ಹೇಳಿದೆ 
ಯಸ್ಟೆ. ಲೋಕನ್ಯವಹಾರದಲ್ಲಿ ಈ ನಾನಾತಾ ಅಥವಾ ಪ್ರಾಸಹಾ ಎಂಬುವಳು ಯುದ್ಧ ಕ್ಕಾಗಿ ಸಿದ್ದವಾಗಿರುವ 
ಸೇನಾರೂಸದಿಂದ ಇರುವಳೆಂದು ಹೇಳುವರು. ಏಕೆಂದರೆ ಇಂದ್ರಸತ್ನಿಯು ಸೇನ ಇಭಿಮಾನಿಜೇವತೆಯು. ವೇದ 
ದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಇಂಪ್ರಾಣೀ ವೈ ಸೇನಾಯ ದೇವತಾ | ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಮತ್ತು ಕೋ ನಾಮ--ನಾನು 
ಯಾರು ಎಂದು ಹೇಳಿದ್ದ ರಿಂದ ಪ್ರಜಾಸಶಿಯು ಕಶಬ್ದವಾಚ್ಯನೆಂದೂ ಹಂದೆ ವಿವರಿಸ ಲಾಗಿಡೆಯಪ್ಪೆ. ಆ ಪ್ರಜಾ 
ಸತಿಯೇ ಇಂದ್ರಸತ್ತಿಯೆ ಶ್ವಶುರ ಅಥವಾ ಮಾವನು. ಇಂದ್ರನು ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ಸುತ್ರನೆಂಬ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ- 
~ ಕಾಗೆ ಆ) 
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೪. 
NSN ಕ್‌ NSS NNN NNN ESN SNE NN A PINE ENNIS NINES NSS NNN 


ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಮರುತ್ಕ್ಯಾನ್‌ ಎಂಬ ಹೆಸರು ಬರೆಲು ಕಾರಣ 


ಇಂದ್ರನಿಗೂ ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೂ ಇರುವ ಶಾಶ್ವತವಾದ ಸಾಹೆಚರ್ಯವೂ, ಅವರವರಿಗೆ ಇರುವ ರಾಜಪ್ರಜಾ 
ಸಂಬಂಧವೂ, ಮರುತ್ಕುಗಳೊಡಗೂಡಿದೆ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಮುಖ್ಯವಾದ ಯಜ್ಞ ಕ್ರಿಯೆಗಳಲ್ಲಿ ಹೆನಿಸ್ಸಿನ ಅರ್ನಣೆಯೂ 
ಮತ್ತು ವೃತ್ರಾಸುರನೊಡನೆ ಯುದ್ಧವನ್ನು ನಡೆಸುವಾದ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಮರುತ್ತುಗಳು ಸಹಾಯಮಾಡಿರುವುದೂ ಸಂಹಿತೆ 
ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅನೇಕಕಡೆ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಇಂದ್ರನು ಮರುತ್ತುಗಳೊಡಫೆ ಸೇರಿಕೊಂಡು 
ಉಳಿದೆ ಹೇವತೆಗಳಿಂಡೆ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ಇದ್ದುದನ್ನು ತಿಳಿಸುವ ಪೊರ್ನಕಥೆಯೊಂದನ್ನು ಶತನಥಬ್ರಾಹ್ಮೆಣದೆಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. 


ತಿಫ್ಯೇನ ವೈ ದೇವಾ ಇಷ್ಟಾ | ತಾನ್ತ್ರ್ಪಮವವಿಂದತ್ತೇ ಚತುರ್ಧಾವ್ಯದ್ರವನ್ನನ್ಕೋನ್ಯಸ್ಯ 
ek ತಿಷ್ಪಮಾನಾ ಅಗ್ನಿರ್ವಸುಭಿಃ ಸೋಮೋ ರುದ್ರೈರ್ವರುಣ ಆದಿತ್ಯೈರಿಂದ್ರೋ 
ಮರುದ್ಭಿರ್ಬ್ಯೃಹಸ್ಸತಿರ್ನಿಶ್ಚೈರ್ಜೆವೈಃ | 


ಹಿಂಜಿ ದೇವತೆಗಳು ಅತಿಥ್ಯಕ್ರಿಯೆಯನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಿದಾಗ ಅವರವರಲ್ಲೇ ವೈಮನಸ್ಯ ಶ್ರಂಬಾಗಿ ಒಬ್ಬರಿಗೊಬ್ಬರು 
ಸೇರಲಿಷ್ಟ ಸಡದೆ, ನಾಲ್ಬು ಗುಂಪು ಮಾಡಿಕೊಂಡು ಬೇರೆ ಬೇಕೆಯಾದರು. ಅಗ್ನಿಯು ವಸುಗಳೊಂದಿಗೂ ಸೋಮನು 
ರುದ್ರರೊಂದಿಗೂ, ವರುಣನು ಆದಿತ್ಯ ರೊಂದಿಗ್ಳೂ ಇಂದ್ರನ ೨ ಮರುತ್ತು ಗಳೊಂದಿಗೂ ಸಮು, ಬೃಹಸ್ಪತಿಯು 
ನಿಶ್ವೇದೇನತೆಗಳೊಂದಿಗೂ ಕೂಡಿತು ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾದ ಗುಂಪುಮಾಡಿಕೊಂಡರು, ಎಂಬ ಕಥೆಯಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು 
ಮರುತ್ತುಗಳೊಡರನೆ ಸಾಹಚರ್ಯವನ್ನು ಬೆಳೆಸಿ ಅವರೊಡನೆ ಇಟ್ಟುಕೊಂಡಿರುವ ನಿಕಟಿನಾದ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. 
ಇದೂ ಅಲ್ಲದೇ, ಇಂದ್ರನೇ ಡೊರಿಯೆಂದೂ, ಮರುತ್ತುಗಳೇ ಪ್ರಜೆಗಳಂದೂ ಅನೇಕಕಣೆ ಹೇಳಿತೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ 
ಅನೇ ಶಥಸಥಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ 


ಸ್ಚತ್ರಂ ವಾ ಇಂದ್ರೋ ನಿಶೋ ಮರುತೋ ವಿಶಾ ವೈ ಕ್ಪತ್ರಿಯೋ ಬಲನಾನ್‌ ಭವತಿ! 
(ಶ, ಬ್ರಾ. ೪-೩-೩-೬) 


ಬ ದ ನಿಕಟ 
ವ. RR sf LS ( ಘೆ ಬರುತ ದೆ. ಮತ್ತು 
ಮರುತ್ತುಗಳನ್ನೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಹೆನಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವಕ್ರಮವು ಶ್ರುತಿಗಳಲ್ಲಿ ಕಂಡುಬರುತ್ತದ. ಮುತ್ತು 


ಸನೋ ಮರುದ್ಭಿವ 


ಷಭ ಶ್ರವೋ ಧ್ವ ಉಗ್ರ ಉಗ್ರೇಭಿಃ ಸ್ಥನಿರಃ ಸಹೋದಾಃ | 


(ಜು. ಸಂ. ೧-೧೭೧-೫) 


| 7 ಬಗೆ ಸೇರಿಸಿ ಆಪಾನವೊ ಹೆನಿಸ್ಸಿನ 
ನಂಬಿನೇ ಮುಂತಾದ ಖುಕ್ಕುಗಳಿಂದ ಇಂದ್ರನಿಗೂ, ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೂ ಒಟ್ಬಗೆ ಸೇರಿಸಿ ಆಹ್ವಾ ಲಪ ಸೇ 


ಅರ್ಪಣೆಯೂ ಇದೆ. ಈ ರೀತಿಯಾದ ಸಾಹಚರ್ಯವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿ ಬೃಹೆಡ್ದೀವತೆಯಲ್ಲಿ 


"ಮರುದ್ದಿ8 ಸಹ ಯತ್ರೇಂದ್ರೋ ಮರುತ್ತಾಂಸ್ತತ್ರ ಸೋಭವತ್‌ | 
(ಬೃ. ದೇ. ೪-೫೬) 
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SS NN NNN NNN ಫ್‌ ಇ ತ್‌ 
SN ತ್‌ಗ್‌ ANE NS NNN NN PN NS ಫಗ ಾಘಿ ರ್‌ P+ ರ್‌ PINS INE ON ಗ ತ್‌ತಿ ಈ ಇ 


ವೃತ್ರಸ್ಯ ತ್ವಾ ಶ್ರ ಸಥಾದೀಷಮಾಣಾ ವಿಶ್ಲೇ ದೇವಾ ಅಜಹುರ್ಯೇ ಸಖಾಯಃ | 


ಮರುದ್ಭಿ ರಿಂದ್ರ ಸಖ್ಯ ೦ ತೇ ಅಸ ಸಥ ಸೇವಮಾ ನಿಶ್ಚಾ ಪೃತನಾ ಜಯಾಸಿ ॥ 


(ಖು. ಸಂ. ೮೯೬-೭) 


೩ ರ್ತ ಕ್ಕ — po ಇ 
ಎಫ್ಛೆ ಇಂದೈನೇ, ಮರುತ್ತುಗಳೂಡನಿರುವ ನಿನ್ನ ಸಖ್ಯವು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದುದು. ಅಫರಿಗೂ ನಿನ್ನ ಹೆವಿಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಭಾಗವನ್ನು 
ಕೊಟ್ಟು ಅವರ ಸಹಾಯದಿಂದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಜಯಿಸು ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ 


ಇಂದ್ರನು ನಮುಜಿಯೆಂಬ ರಾಕ್ಷಸನನ್ನು ಸಂಹರಿಸಿದ ವಿಷಯ 
ಇ ಎಲಿ ಇಬ 


ಈ ನಮುಚಿಯ ಸೂಕ್ಷ್ಮಹರಿ ತೆಯವನ್ನು ಹೇಳಿ ಅನಂತರ ಇಂದ್ರನು ಅವನನ್ನು ಹೇಗೆ ವಧಿಸಿದನೆಂಬ ವಿಷಯ 
ವನ್ನು ವಿವರಿಸುವೆವು 

ನಮುಚಿಯ ಹೆಸರು ಖುಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ ಒಂಭತ್ತುಸಲನಲ್ಲದೆ, ವಾಜಸನೇಯಸಂಹಿತೆ, ತೈತ್ತಿ ರೀಯಬ್ರಾಹ್ಮಣ 
(ಶೈ. ಬ್ರಾ. ೧-೭-೧-೬. ೭), ಶತಸಥಬ್ರಾಹ್ಮಣ (ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೨-೭-೧-೧೦) ಮೊಡಲಾದ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಹೆಸರು 


ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ. ಇವನು ಅಸುರಸ್ಪಭಾನದನನು ಎಂದೂ ಖುಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ದಾಸ ಎಂದೂ (ಬು. ಸಂ. ೫-೩೦-೭, ೮) 
ವ್ಯನಹೃತನಾಗಿದಾನೆ. ಒಂದುಕಡೆ (ಖು. ಸಂ. ೧-೫೭.೭) ಮಾಯಿ ಎಂದು ನರ್ಣಿತನಾಗಿದಾನೆ. ಇಂದ್ರನು 
ನಮುಜಿಯನು, ಸೋಲಿಸುವಾಗ ನಮಾ ಮತ್ತು ನಾಯ್ಯ ಎಂಬುವರ ನೆ ಹ ಅಥವಾ ಬೆಂಬಲನಿದ್ದಿ ಕೆಂದು ಖಗ್ಗೇದ 
ದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. (ಖು, ಸಂ. ೧-೫೩-೭; ೬-೨೦-೬). ಇತರ ಆಸುರರಂ ತೆ ನಮುಚಿಯೂ ಇಂದ್ರನಿಂದ ಹತನಾಗಿ 
ದಾನೆ. (ಖು. ಸೆಂ. ೨-೧೪-೫; ೭-೧೯-೫) ಅಥವಾ ಹೊಡೆದು ಕೆಡನಲ್ಪಟ್ಟದಾನೆ. (೧-೫೩-೭) ಇಂದ್ರನು 
ವೃತ್ರ ನಮುಚಿ ಎಂಬ ಅಸುರರನ್ನು ವಧಿಸಿ ಅಸುರರ ನೂರು ಕೋಟಿಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿದನು. (ಖು. ಸ ೭-೧೯-೫) 
ನ್ನು ಭೇದಿಸುವಂತೆ ನಮುಚಿಯ ಶಿರಸ ಸನ್ನು ಛೀದಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ಮಹನಮಾಡಿ (ಜಜ್ಜಿ 
ಕೊಲ್ಲುತ್ತಾನೆ. (ಖು. ಸಂ. ೫೩೦-೮; ೬-೨೦-೬) ಅಥವಾ ಶಿರಸ್ಸನ್ನು ತಿರುಚಿ ಕೊಲ್ಲುತ್ತಾನೆ. ಸ ೫-೩೦-೭) 
ಸಮುದ್ರದ) ನೊರೆಯಿಂದ ಅವನ ಶಿರಸ್ಸನ್ನು ತಿರುಚಿ (ನುಲಿದು) ಕೊಲ್ಲುತ್ತಾನೆ. (ಯು. ಸಂ. 


ಇ ಸಳದ 
ನ್ನು ಕತ್ತರಿಸಿದನು ಎಂದೂ ಇದೆ. (ತೈ. ಬ್ರಾ. ೧೭-೧-೬ ೭) ಒಂದು ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ 
~~ 


ಅಥವಾ ನೀರಿನ 
೮-೧೪-೩) ಕೆಲವುಕಡೆ ಶಿರಸ 


~~ 
ಶಿ 


(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೧೩೧-೪, ೫) ಇಂದ್ರನು ನ ಮುಚಿಯ ಪಾರ್ಶ್ವದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ಮದ್ಯವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಿದನು. ಆಗ 
ಸರಸ್ಪತಿಯು ಅಶಿ ನೀದೇವತೆಗಳ ಸಹಾಯದಿಂದ ಗುಣಸಡಿಸಿದಳು ಎಂದಿದೆ. - ಇವೆಲ್ಲಾ ಖುಗ್ಗೇದದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ 
ವಿವರಣೆಗಳು. 


ಈಗ ಯಜುರ್ವೇದದ ತೆ ತ್ರಿ ರೀಯೆಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ನಮುಚಿಯನ್ನು ಹೇಗೆ ಸಂಹಾರಮಾಡಿದನೆಂಬ 
ನಿಷಯವಿರುವುದನ್ನು ನಿವರಿಸುತ್ತೇವೆ. ನೆಮುಚಿಃ | ಇಂದ್ರೇಣ ಸಹ ಯುದ್ಧಂ ನ ಮುಂಚತೀತಿ ನಮುಜಿಃ। 
ಇಂದ್ರನೊಡಕನೆ ಯುದ್ಧ ಮಾಡುವುದನ್ನು ಬಿಡುವನನಲ್ಲವಾದ್ದರಿಂದ ಇವನಿಗೆ ನ ಹೆಸರು ಎಂದು ಕೆಲವು 
ಭಾಷ ಕಾರರು ನಮುಚಿಶಬ್ಬ ದ ರೂಪನಿಪ್ಸತ್ತಿ ಮಾಡಿರುವರು. ಈ ೬ಸುರನು ಮಹಾಬಲವು ಲ ್ಸಿ ವನಾದುದರಿಂದ ಇಂದ್ರನು 
ಇನನೂಡನೆ ಯುದ್ಧ ಮಾಡಿ ಸನ ಬಹಳ ಕಷ್ಟ ವಾಯಿತು. ಆದ್ದೆ ರಿಂದ ಇಂದ್ರನ ನು ಚಾಟಿ ಇವನನ್ನು 


ರುವುದು 
ಸುಹರಿಸಬೇಕಾಯಿತು. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ತೈತ್ತಿರೀಯಬ್ರಾಹ್ಮೆಣದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಉಪಾಖ್ಯಾ ನನಿರುವುಮು 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 
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ಜ್ರ ತ್‌ ತರಾರ್‌ ಬರ್‌ ತ್‌ ತ್‌ ್‌ಗ್ವತ್‌ಗ ತ್‌ ಎಸಬ ಘ್‌ 
AOS ರ್‌ « NN ANS SS SNS NNN 


pS 


2ನಿಸಿ ಅದರ ಸಮಿತ್ನುಗಳಿಂದ ವೀರ್ಯವನ್ನ ಗಾಗಿ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಹೋಮಮಾಡಿದನು. ಅದರಿಂದ ಬಲವು 


pe 


ಂಪಾರಮಾಡಿವನು ಆದುದರಿಂದ ರಾಕ್ಷಸ ರ ಬಾಧೆಯಿಂದ ಪಾರಾಗಬೇಕೆಂದು 


ಬಯಸುವವರು ಜಅಪಸಾಮಾರ್ಗಸಮಿಶತು.: ಗಳಿಂದ ಆಗಿ ಯಲ್ಲಿ ವೀರ್ಯದ ಗಾಗಿ ಹೋಮುಮಾಡಬೇಕು. ಆ ಹೋಮುದಿಂದ 


ಇಯ 

ಕು ರೆನೆ ¥ ಕ್‌ 7 ಇ. ಮಾ ಬಾ ಇ ಇವೆ J ೩ 3 ಇ 
ಅವರ ಬಲವು ವಡಿಯಾಗಿ ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು ಜಯಿಸಲು ಶಕ್ಯವಾಗುವುಮು ು ಎಂದು ಉಪಾಖ್ಯಾನನವಿದೆ. ಈ ನಮುಃ ಜಯ 
ಲಳ 9 ತ 
ಮವ ನನೆ ೀದೆದೆ6 
ಹೆಸರು ರ 


ಸಮ್ಮಾ ಯದಿಂದ್ರ ಸಖ್ಯಾ ಸಪರಾವತಿ ನಿಬರ್ಹಯೋ ನಮುಚಿಂ ನಾಮ ಮಾಯಿನಂ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧.೫೩೭) 


ು॥ ಹಿಪ್ರುಂ ಸಮುಚಿಂ ಯೋ ರುಧಿಕ್ರಾಂ ತಸ್ಮಾ ಇಂದ್ರಾಯಾಂಧಸೋ ಜಂಹೋತ ॥ 
(ಖು. ಸಂ. ೨-೧೪-೫) 


A 


ನಿವೇಶನೇ ಶತತಮಾನಿವೇಷೀರಹಣ್ಣು ವೃತ್ರಂ ನಮುಚಿಮುತಾಹನಕ್‌ ॥ 
(ಖು. ಸಂ. ೭-೧೯-೫) 


ತ್ತಂ ಜಘಂಥ ನಮುಂಜಿಂ ಮಖಸ್ಯುಂ ದಾಸಂ ಕೈಣ್ರಾನ ಯಷಯೇ ನಿಮಾಯಂ [| 
j, (ಖು. ಸಂ. ೧೦-೭೩-೭) 


ಅತ್ತಾ ದಾಸಸ್ಯ ನಮನೂಚೇಃ ಶಿರೋ ಯದವರ್ತಯೋ ಮನನೇ ಗಾತುಮಿಚ್ಛೆ ನ್‌ 
(ಯ. ಸಂ. ೩೦- ೭) 


ಯುಜಂ ಹಿ ಮಾಮಕ್ಕ ಫಾ ಆದಿದಿಂದ್ರ ಶಿರೋ ದಾಸಸ್ಯ ನಮುಚೇರ್ಮುಥಾಯೆನ್‌ ॥ 
(ಖು. ಸಂ. ೫-೩೦- -೮) 


ಹೆ ಶ್ಯೇನೋ ನ ಮದಿರಮಂಶುಮಸ್ಮೈ ಶಿರೋ ದಾಸಸ್ಯ ನಭಾಚೇ ಮಿತ | 
7 (ಖು. ಸಂ. ೬೨೦.೬) 


ಪಾಂ ರ ಇಂದ್ರೊ ೇದವರ್ತಯಃ।॥ 
ಆಸಾಂ ಫೇನೇನ ನ ನಮುಚೆಟ ಶಿ 1 ಬಂ 


ಬ ೨ ನಾ ನನಮುಚಾವಾಸುರೇ ಸಚಾ | 
ಯುುವನಂ ಸುರಾಮಮಂಶ್ರಿನ ನ (ಯ. ಸೆಂ. ೧೦೧೩೧ ೪) 


) Real 
ಎಂಬ ಖುಕ್ತುಗಳಿರುವುದು. ಮತ್ತೆಲ್ಲಿಯೂ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. 
(8 —ಾಾ 


ಇಂದ್ರ ನಿಗೆ ಯಜಿಸಿ ಎಂಬ ಹೆಸರು ಬರಲು ಕಾರಣ 


ಸ | ನವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. 
ಯಜಿಷೀ--ಈ ರಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ತ್ರರು ಈ ರೀಳಿ ನನ ರ್ವಚನನನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾ 


ನ ಸ ಪೂಯಮಾನಸ್ಥಾತಿರಿ ಚೃತೇ ತೆವೃಜೀಷಮಸಪಾರ್ಜಿತಂ: 


೫-ಜಿನೀ ಸೋನೋ ಯತ್ತೋಮಸ್ಕ 
ಭವತಿ ತೇನರ್ಜೀಹೀ ಸೋಮಃ | ಅಥಾಷ್ಯೈ 
ನಜ್ರೀ ಇತಿ ॥ 


ಂದ್ರೋ ನಿಗನೋ ಭವತಿ ಯಖುಜಿನೀ 
(ನಿ. ೫-೧೨) 
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ಪ್ರಿ 

ks ಹೋಗುವುದಕೊಳಗಾಗಿ ಆಯಾಸದಿಂದ ಬಳಲಿ 
ಛಂದಸು ಗಳು ಸೋಮವನ್ನು ತರಲು ಸಾನುರ್ಥ್ಯವಿಲ್ಲದೇ ಹಿಂತಿರುಗಿ 
ಭಂದೆಸ್ಸಿನ ಸಮಾಸಪಕೆ, ಸ ಹೋಗಿ- ಎಲ್ಫೆ ಗಾಯತ್ರಿಯೇ, ನಮಗಾಗಿ ನೀನು ಸ ಸರ್ಗದಿಂದ ಸೋಮನನ್ನು ತರಬೇಕೆಂದು 


ಸೋಮಲತೆಯನ್ನು ಪಲುಗಳಿಂದ ಜಬ್ಬ ರಸನನ್ನು 
pe] 
AS RES ವು ಎ೭ ಜ್‌ 
ದು ಹಸರು. ಈ ಖುಜೀಷನ ಬ ದು ಎಸೆದ ವರ 
(ಹನನ ೦೬) ಎಸಿದುಬಿಡುವರು. ಕೆಲವು ಸಂದರ್ಭದ 
ಸಿಇನೂ ಸ a ಸ ಲ ನಟನ ಜನ್ನತಬಿ ಬಿ 
ಖಯುಜೀಜಷ ನಾಸ ಸ್ವಲ್ಪ ರ ಸವನ್ನು ಉಂಟ ಅಗಿಯುವರು. ಅಂತಹ ಸೋಮರಸ 
ತ £ನುಃ ಡು ಹೆಸ ತಳಿ ಮವ ೯ 
58 ಸೋಮಃ ಎಂದು ಹೆಸರು. ಸರ ಲದಲ್ಲಿ ಇಂತಹೆ ಖುಜೀಷ ಸೋಮಕೆ, ಹಿಟ್ಟು ೧ನ 
) ಹ. ನೊದಲಾದ 
| 


ಸೇಷೆನೆಂಬ ಸೋಮಲತೆಗಳೆ ಸಿನ್ನೆಯನ 
py: ಸಿಪ್ಪೆಯನ್ನು . ತಿನ್ನುವ ವವು ಎಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧಿ ಯಾಗಿದೆ. 


ದಲಿ ಲ ಸ ನ 
ಈ ವಿಷೆಯದ ಲಿ ಯಾಸ್ಕರು ಉದಾಹರಣೆ ಇಗಿ-ಬದ್ದಾಂ ತೇ ಹರೀಧಾನಾ ಉಪ ಯು ಸೀಷಂ ಜಿಘೈತಾಂ ಎಂಬ 


6.6 
ಶ್ರುತಿವಾ ಕ್ಯನನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ. ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ ಕುದುರೆಗಳು ಖ್‌ 18 ಷ್ಣ 
ಇ ೦ ೨ ೨ುರಿಗಿಳು ದ ಸ ಪತ್ರೆ ಪ ೧೨ 
ಭ್ರ DANA ೪೧ ಧಾನ್ಯವನ್ನು ತಿಂದು ಈ ಖಯಜೇಷೆವನ್ನು 


ಕ ದಣ ತಳಿ 7 
ಮೂಸಿನೋಡಲಿ ಎಂದು ಮೇಲಿನ ವಾಕ್ಮದ ಅರ್ಥವು 
[3 


ಖಯಜೇಷೆನೆಂದರೇನ ದಕ್ಕೆ. ಈ ಹೆಸರು ಬರಲು ಕಾರೆಣಮೇವ 
ನು? ಇಟಕ್ತ ಈ ಹಸರು ಬರಲು ಕಾರಣವೇನು? ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಇದರ ಉಸಯೋಗನೇನು? 
ಕಿ ೧೧ ಆ ಇಂ 
'ಔಶ್ನಾದಿ ವಿಷಯಗಳು ಐತರೇಯೆ ಜಾಣೆ DS ಈ 
ಖಿ (WS ಇ. ಆ ೯0) ೨ ಛು, ಡಂ ಉರಿತ ಅ, ತ್ರಿ ರೀಯ ಸಂಕಿತ ಮಿಲೆ ದ್‌ ಈಸಾ ಎಲೈ ಬಾಲೆ ಎದ ಹಡ ಷ್ಟ ee 
ಲೌ ಇವಿ, ಬ ಅಂವ ಇ ಲ ವ MN ರನ ಲ ಇಲ್ಲ ಸೂಕ್ಷ ್ರಣೌಗಿ 


ಸೋವೋ ವೈ ರಾಜಮುಸ್ಟಿ ಲೊ ಕ ಆಸೀತ್ರಂ ದೇವಾಶ್ಚ ಯಷಯಶ್ಚಾ ಭ್ಯಧ ಯೆನ್‌ 
ಕಫ್ಯಮಯನುಸ್ಮಾ ತ್ಸೋಮೋ ರಾ ಜಾಗಚ್ಛೆ (ದಿತಿ ತೇ5ಬ್ರು ವಂಶ್ಚ ೦ದಾಂಸಿ ಯಾಜ ನ 
ಇಮಂ ಸೋಮಂ ರಾಜಾನಮಾಹರತೇತಿ ಟು ತೇ DE ಭೂತ್ತೋದಹಷತನ್‌ | 
(ಐ. ಬ್ರಾ. ೧೩-೨೫) 


ರಾಜನೆಂದು ಕರೆ 


ಪೊವ ವಿವಿ ed ನ ಬ 
ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಸೋಮರಾಜನು (ಸೋಮಲತೆಯು; ಗೌರ ವರ್ಷವಾಗಿ ಸೋಮಲತೆಯನು, ಸೋವ 
ಯುನ ರೂಢಿ ಇದೆ) ಎಂದರೆ ಸೆ ಸ | 
ಸೌ ಹೌ ತೆಯ ವೆ ಗಲಿ ಹದಲಿ ವ ದ್‌ ಲ್ಪ ಘೆ 
) €ಮ ುು ಸ್ರ? ೯ ಶದಲ್ಲದ್ದಿತು. ಈ ಲೋಕದಲ್ಲಿರಲಿಲ್ಲ. ಇದನ್ನು ತಿಳಿದು 


ದೇವತೆಗಳೂ ಖುಷಿಗಳೂ ಈ ಸೋಮನನ್ನು ಇಲ್ಲಿಗೆ ತರುವ ಬಗೆ ಹೇಗೆ ಎಂದು ಅಲೋಚಿಸಿದರ 
ಕಾರವನ್ನು ನಿಮರ್ಶೆಮಾಡಿ ಸೋಮುನನ್ನು ಸ್ಪೆರ್ಗದಿಂದ ಭೂಮಿಗೆ ತರುವ ಶಕಿಯು ಛಂದಸ್ಸುಗಳಿಗೆ ಇರುವುದೆಂದು 
ಎಂದರೆ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸು 

9 


2 8. 
ಇಂದಿಸು ಗಳನ್ನು ಕುರಿತು. ಎಲೈ ಛಂದಸ್ಸುಗಳ ನಮಗೊ ಹಸರ ೦ 


ಪಕ್ಟೋಸ್ಟರ ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿರುವ ಸೋಮನನು ಭೂಮಿಗೆ 3 
ವ್ರ ಸ್ವೀಸ್ಫರ ಸ್ವರ್ಗದ ರುವ ಸೂೇಮವನ್ನು ಭೂಮಿಗೆ ತರಬೇಕೆಂದು ಪಾಥ 
J 


೪. ೧೧ 
ಗೆ ಇದು 
ನ್ರಂಗೀಕರಿಸಿ ಭಂದಸು.ಗಳು ಬೆಗೀಪನಬನಿ ವ ಬಿ ಗ) ಲ ದು ದ 
ಸ ಓಂದಸ್ಪುಗಳು ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿರುವ ಕಲವು ಪಕ್ಷಿಗಳ ರೂಪವನ್ನು ಧರಿಸಿ ಸ್ವರ್ಗಲೋಕಕ್ಕು 
ಹಾರಿಹೋದವು. ಮೆ೧ದಲು ಬನೆತೀ ಬಿಬಿಎ ಬಂ | 
ಳು. ಅದಲು ಜಗತೀ ಛಂದಸ್ಸೃ ಪಕ್ಷಿರೂಪನನ್ನು ಧರಿಸಿ ಸ್ವರ್ಗಲೋಕದ ಕಡಿಗೆ ಹಾರಿತು. ಆದರೆ 
ಹ 3} ಬಳಿಕ 


ಲೃದೂರ ಹೋಗುವುದರೊಳೆಗಾಗಿ ಅದಕ್ಟ ಆಯಾಸವಾಗಿ ಸ್ಪರ್ಗದವಕೆಗೂ ಹೋಗಲಾರದೆ ಹಿಂತಿರುಗಿತು. 

ಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸು ತಾನು ಸೋಮನ ನ್ನು ತರುತ್ತೇನೆಂದು ೨ ಅಂತರಿಕ್ಷಕ್ಕೆ ನೆಗೆಯಿತು. ಅದರೆ ಅರ್ಥದಾರಿಗಿಂತ 
ಡ್‌ 1 ಡಾ 

ಹಿಂತಿರುಗಿತು. ಈ ರೀತಿ ಜಗತೀ ಮತ್ತು ಕ್ರಿಷ್ಟುನ 


ಬಂದದೆ ನನ್ನು ದೇವತೆಗಳು ನೋಡಿ ಸಾಜ 
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ಕಮದಲಿ ಅವರು ಸೋಮಸಾನಕ್ಕ 


ಇ 
ಓ) 
ಒಲೆ og 2 pe ಕಸಾ ಖೆ ಜಿ ಘಾ ೨ ೆ 
ಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಅವರು ಸ್ಪರ್ಧೆಯಲ್ಲಿ ಯಾನಯಾನ ಸ್ನಾನವನ್ನು ಪಡೆದರೋ ಆ ಕ್ರಮದಲ್ಲಿ 
ಕ 


ಖು | 
ಸ ಶ್ಚ 4 | ಎ೧ ೧ ದ್‌ೆ ಳು 
ಅರ್ಹರಾದರು ಎಂದರೆ ಮೊದಲು ಇಂದ್ರವಾಯುಗಳು, ಅನಂತರ ಮಿತ್ರಾವರುಣರು ಅವರ ನಂತರ ಅಶ್ವಿ ನೀದೇವತೆಗ 
ಸ | ಮ p ತ್ರ $ ೪ ಳ್ರು ಇಇ ಡುವ 
ಸೋಮಸಪಾನಮಾಡಲು ವ್ಯವಸ್ಥೆ ಯುಂಟಾಯಿತು. ಹೀಗೆ ಇಬ್ಬಿಬ್ಬರು ಜೀವತೆಗಳು ಸೇರಿ ಸೋಮಪಾನ ಮಾ 
ಕ ಭಾಗ 


ಬ 
ಶ್ರಮವು) ರೂಢಿಗೆ ಬಂದಿತು. ಆದ್ದರಿಂದ ಐಂದ್ರವಾಯನಗ್ರ ಹೆದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ನಾಲ್ವರಲ್ಲಿ ಒಂದು 
ರಾತ್ರ ಸೋಮಸಪಾನದಲ್ಲಿ ವ್ಯವಸ್ಥೆ ಇರು | 
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ನಾ ತಾ ಕಾರ್‌ ಲಾತಾ ಲಾ ಲಾ IN RNA NA 
ಹ ಅನ PIN 





ಸೀಗೆ ಇಪ 
ತದೇತದೃನಿಃ ಪಶ್ಯನ್ನಭ್ಯನೂನಾಚ ನಿಯುತ್ಪಾ ಇಂದ್ರಸಾರಥಿರಿತಿ | 


ಐಂದ್ರವಾಯವಗ್ರ ಹೆದಲ್ಲಿ ಇ ಂದ್ರನಿಗೆ ನಂಲ್ಪ ರಲ್ಲಿ ಒಂದು ಭಾಗವನಿರುವುದನ PN ಯಿಯ ಮ 
ಕಾಳೆ 


ಮುಂದಿನ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ- ಶತೇನಾ ನೋ ಅಭಿಸ್ಟಿಭಿರ್ನಿಯುತ್ತಾ, ಇಂದ್ರಸಾರಥಿಃ | (ಖು. ಸಂ. ೪.೪೬.೨) 


೭ 
Gs 
(ಸ 
04 
by 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ನಿಯುತ್ವಾ ಇಂದ್ರಸಾರಥಿಃ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ವ್ಯಕ್ತ ಪಡಿಸಿರುವನ್ನು, ಇಲ್ಲಿ 


ನಿಯತೋ ವಾಯೋ ಎಂಬ ನಿರುಕ್ತನಚನದೆಂತೆ (ನಿ, ೨.೨೮) ನಿಯುತ ಎಂಬ ಅಶ್ರಗಳು ವಾಯುದೇವನ 
ನಾಹೆನನೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವು. ಆದ್ದರಿಂದ ಫಿಯುತ್ರಚ್ಛೆಬ್ದವು ವಾಯುಸಂಬಂಧನನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದು. ಮೇಲಿನ 


ಯತ್ಯೆನಲ್ಲಿ ನಿಯುತ್ತಾನ್‌ ಎಂಬ ಪದವು ವಾಯುವಿನಿಂದ ಸಹಿತನಾದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದು. ಅಧಾ 


ಸಶ,ತಸ್ಕ್ಯಾಃ ೨-೮೧-೧) ಇತ್ನಾದಿ ಮಂತ ಸಮರ್ಥಿಸು 
ನ ಯುಂ ನಿಯೆಖ ತಃ ತ (ಶೈ. ಬ್ರ. ೨ ಲಿ ೧) ಶತ್ಯಾದಿ ಹಲ; ೈ 2೨ r 
ಮ ಇ ಕ ಇ. 1 ಹಾ _ pe 
ವುವು. ಇಂದ್ರಸಾರಥಿಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕ್‌ ವಾಯುವಿಗೆ ಸಾರಥಿಯಾದ ಇಂದ್ರನು ಎಂದಭಿಸ್ಪಾಯವು. ಇಂದ್ರನು 
ಪ ವಿ ಹ ಸ a, 4 ಎನ ಳೆ 
ವಾಯುವಿಗೆ ಸಾರಥಿ ಹ ರುವುದರಿಂದ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಪ್ರಥನು ಸೋಮು ಪಾನದೆಲ್ಲಿ ಚತುರ್ಥಾಂಶಮಾತ್ರವಿರುವುದೆಂದು 
ನ ud 
AS 


ತಸ್ಮಾ ದ್ಧ ಹ್ಯೆ (ತರ್ಹಿ ಭರತಾಃ ಸತ್ತನಾಂ ವಿತ್ತಿಂ ಪ್ರಯಂತಿ ತುರಿಯೇ ಹೈವ ಸಂಗ್ರಹೀತಾರೋ 


ನ 
ವದಂತೇ$ ಮಸೆ ವಾನೂಕಾಶೇನ ಯದದ ಇಂದ್ರಃ ಸಾರಥಿರಿವ ಗಾಜಿ | 


(ಐ. ಬ್ರಾ. ೯-5೫) 
ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ನಿಷಯವನ್ನು ಲೋಕವ್ಯವಹಾರದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಉದಾಹೆರನೆ ಮೂಲಕವಾಗಿ ನಿಶದಸಪಡಿಸುವರು. 
ಯುದ್ಧ ದೆಲ್ಲಿ ಯೋಧರಾದವರು ರಥಗಳಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ತನ್ಮು ಸಾರಥಿಯ ಸಹಾಯದಿಂದ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಜಯೆಶೀಲರಾಗಿ 
ಶತ್ರುಗಳ ಧನಾದಿಗಳನ್ನು ಆಸ್ರಮಿಸುವರು. ಆರೀತಿ ಆಕ್ರನಿ ಮಿಸಿದಾಗೆ ಆ ಧನಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದು ಭಾಗವನ್ನು ನಂದರೆ 
ನಾಲ್ವರಲ್ಲಿ ಒಂದು ಭಾಗವನ್ನು ಶಮಗೆ 'ಸಹಾಯಕರಾದ ಸಾರಥಿಗಳಿಗೆ ಕರುವು ಈ ಪದ್ದತಿಯು ಲೋಕ 
ನೃನಹಾರದಲ್ಲಿ ರೂಢಿಯಲ್ಲಿದೆ. ಅದರಂತೆ ದೇವತೆಗಳು ಏರ್ಪಡಿಸಿದ್ದ ಈ ಸ್ಪರ್ಧೆಯಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ವಾಯುನಿಗೆ 
ಸಾರಥಿಯಾಗಿ ವಾಯುವು ಜಯೆತಶೀಲನಾಗಿದ್ದುದರಿಂದ ಸ್ಪರ್ಧೆಯಲ್ಲಿ ದೊರೆತೆ ಪ್ರಥಮ ಸೋಸುಪಾನದಲ್ಲಿ 
ಡಾ ಶವು ಜನ ಪ” ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ಚತುರ್ಥಾಂಶವನ್ನು ವಾ ಯುನಿಗೆ ಸಾರಥಿಯಾಗಿ 


ಇಂದ್ರ ನು ವರಾ ಇಹಾಸುರನನ್ನು ಸಹಾ ಡಿದ ವಿಷಯ 


ಮಿ Re ಎದ 
ನರಾಹೆನೆಂಬ ಅಸುರನೊಬ್ಬನಿದ್ದ ನೆಂದೂ, ಅವನನ್ನು ಇಂದ್ರನು ಸಂಹೆರಿಸಿಷನೆಂದೂ ಒಂದು ಉಪಾಖ 
ಎ 


ಲ 
ವೂ ಇದೆ. ಈ ಏಷಯದಲ್ಲ ಚರಸಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಉಕ್ತಿವಾಗರುವ ಇತಿಹೇಸಿನನ್ನು 


ಹು ಹ pe ಹ 
ನಿದಿ ಅದರಲ್ಲಿ ನಿಷ್ಣುನಿನ ಪಾತ್ರ x 
ಇಲ್ಲ ನಿವರಿಸಿದೇವೆ. 


ನಿರ್ಸ್ಸುಯಜ್ಞಃ | ಸ ದೇವೇಭ್ಯ ಆತಾ ಒನಮಂತೆರಧಾತ" | ತಮನ್ಯದೇವತಾ ನಾನಿಂದನ್ನಿಂದ್ರ. 
ನಾ ದ್‌್‌ 


ಸ್ತವೇತ್‌ | ಸ ಇಂದ್ರಮಬ್ರನೀತ್ವೋ ಭವಾಸಿತಿ | ತಮಿಂದ್ರಃ ಪ್ರತ್ಯ ಬ್ರವೀಹಿ 
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ಯ 
mT UT 


mT ವರ್‌ 


btn ನ್‌್‌ 


ಹಫ್ತ-ಈ ತಾ 








' ಇದರ ಮುಖ್ಯಾಭಿಃ 


445 i :  ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೧೦. ಅ. ೯, ಸ್ಪೂ, ೧೧೧ 





NN NNN ಎತ ಇತೀ ತ್‌ ಒಕೆ NNN NS ತ್‌ ಇರ್ತ ಇ ಫೌ ತ್‌ ಅತ್‌ ಇತ್‌, ತ್‌್‌ SE SN NNN Ng NSS NEN 
[} 
ಮ, hae SN 
pa 





ದುರ್ಗಾಣಾಮಸುರಾಣಾಂ ಚೆ ಹಂತಾ ಭವಾಂಸ್ತು ಕ ಇತಿ! ಸೋಬ್ರವೀಷಹಂ ದುರ್ಗಾ 
ದಾಹರ್ತಾ ತ್ವಂ ತು ಯದಿ ಮರ್ಗಾಣಾಮಸುರಾಣಾಂ ಹಂತಾ ಶತೋ$ಯಿಂ ನರಾಹೋ. 
ವಾಮಮುಷ ಏಕವಿಂಶ್ಯಾಃ ಪುರಾಂ ಪಾರೇ5ಶ್ಮಮಂರಾನಾಂ ವಸತಿ ತತಸ್ತಿನ್ನಸುರಾಣಾಂ 
ವಸು ವಾಮಮಸ್ತಿ ತಮಿಮಂ ಜಹೀತಿ!! ತಸ್ಯೇಂಪ್ರಸ್ತಾಃ ಪುರೋ ಭಿತ್ತ್ವಾ ಹೃಷಯಮನಿ. 


* ಧ್ಯತ್‌ ಅಧಿ ತತ್ರ ಯಪಾಸೀತ್ರದ್ವಿಷ್ಣುರಾಹರದಿತಿ ! ಸೋತ ಯೆಮಿತಿಹಾಸಃ ॥ 


| 
ಆ) 


ಯನೇನಂದರೆ- ವಿಷ್ಣುವೇ ಯಜ್ಞ ವು ಯಜ್ಞ ರೂಪಿಯಾದ ನಿಸುವು ಒಂದಾನೊಂದು 
ಶಾಲದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳನು' ಬಿಟ್ಟು ಹೊರಟುಹೋಗಿ ಒಂದು ರಹೆಸ್ಯಸ್ಥ ಳದಲ್ಲಿದ್ದನು. ಇದು ಇತರ ಜೀವಕಿಗ ಗೆ ತಿಳಿಯ 
ಲಿಲ್ಲ. ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಮಾತ್ರ ತಿಳಿಯಿತು. ಆಗ ಇಂದ್ರನು ನಿಷ್ಣು 
ಕೇಳಿದನು. ನಿಷ್ಣುನಿಗೆ ಪ್ರತ್ಯುತ್ತರವಾ 


2] ಕಾಲ್‌ 


ನೀನು ಯಾರೆಂದು ಅವನನು 


ವ 
ಧ್ವಂಸಮಾಡುವನನು. ಅದರೆ ನೀನು ಯಾರು ಎಂದನು. ವಿಷ 
ಕಾ 


ಅಸ್ಕೇದು ಮಾತುಃ ಸವನೇಷು ಸದ್ಯೋ ಮಹಃ ಪಿತುಂ ಪಪಿನಾಖ್ಲಾರ್ವನ್ನಾ | 
ಮುಷಾಯದ್ವಿಷ್ಟುಃ ಪಚತಂ ಸಹೀಯಾನ್ಸಿಧ್ಯದ್ವರಾಹಂ ತಿರೋ ಅದ್ರಿಮಸ್ತಾ ! 


ಅಸ್ಕೇಡು ಮಾತುಃ ಇತೃತ್ರ ವಿಷ್ಣುನಾ ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ಮಂ ಮರ್ಗಾಣಾಂ ಹಂತೇತ್ಯಾತ್ಮಾನಂ- 
ಕಥೆಯಸಿ ತರ್ಹಿ ವಾಮಮುಷಂ ವರಾಹಮಸುರಂ ಜಹೀತ್ಯುಕ್ತಾರ್ಥೋ ವಿಧ $ದ್ವರಾಹಂ 
ಇತಿ ಪಾದೇನ ಪ್ರತಿಪಾದಿತಃ ॥ 


ವ | ಇ ಳೆ ಹನೆ 
ಹೇಳಿಕೊಳ್ಳುವಿಯಸ್ಟೆ.. ಹಾಗಾದರೆ ಧನಾದಿಗಳನ್ನು ಅಸಹರಿಸಿ ತನ್ನಲ್ಲಿ ಬಚ್ಚಿಟ್ಟು ಕೊಂಡಿರುವ ವರಾಹನಂಜ 


ನ 
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td 
[(' 
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ಪ್‌ ರ್‌ ಇದರ್‌ ಆಫರ್‌ ಎಡ್‌ ದ್‌್‌ ನವ್‌ ಪ್ರ ಮ ಹಾಸಯ ದ್‌್‌ ನ್‌್‌ ದ್‌್‌ ದಾವ್‌ 
ತೆ ಗ್‌ ತರಾರ್‌ 


Te, ದ್‌್‌ 
ಇರ್‌ ಸತ್‌ ಬಾಮ್‌ ಎಪ್‌ ಎಶ ನ್‌್‌ ದ್‌್‌ ಸ್‌ ನ್‌ ದ್‌್‌ ಎರ್‌. ದ್‌್‌ ನ್‌್‌ 


ಸಂಹೆರಿಸು'' ಎಂದು ವಿಷ್ಣುನಿನ ವಾಕ್ಯಾರ್ಥವು ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಅಸ್ಕೇಡು ಮಾತುಃ ಎಂಬ ಉದಾಹರಣೆಯ 
ಖಯಕ್ಸಿನ ವಿಧ್ಯಷ್ಟೆರಾಹಂ ಶಿರೋ ಅದ್ರಿಮಸ್ತಾ ಎಂಬ ಕೊನೆಯ ಪಾದದಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದು, 
ಇ 


ಇಂದ್ರೇಣ ಚ ನಿಷ್ಟೋ ಶಂ ದಮುರ್ಗಾದಾಹರ್ಕೇತಿ ಬ್ರೂಷೇ ಮಯಾ ಪುರಾಜೆ ಜಿತಾನ್ಯಸುರಶ್ಚ 
ಘಾತಿಶೆಸ್ತ ಸ್ಯ ನಾನುಂ ವಸ್ಥಾನಯೇತ್ಯುಕ್ತೋ ನಿಷ್ಣುಮೂರ್ತಿಸ್ತಸ್ಯ ವರಾಹಾಸುರಸ್ಯ. ಧನಂ 
ಮುನೋಷ 1 ಸೋತರ್ಥಂ ಮುಷಾಯಿದ್ದಿಷ್ಣುಃ ಸೆಚೆತೆಂ .ಸಹೀಯಾನ್‌ ಇತಿ ಪಾದೇನ 
ಸೂಜಿಶಂ || ಸ 
ಮತ್ತು ಇಂದ್ರನು ವಿಷ್ಣು ವನ್ನು ಕುರಿತು--ಎಲ್ಫೆ ವಿಷು ವೇ, ನೀನು ಅಸುರರ ದುರ್ಗಗಳಿಂದ' ಅವರ ಧನಾದಿಗಳನ್ನು 
ಅಸಷರಿಸಿ ತರುವವನೆಂದು ಹೇಳಿಕೊಂಡಿದ್ದೀಯಸ್ಟೆ. ಈಗ ನಾನು ಅನೇಕ ಶತ್ರು ಪಟ್ಟಿ ಣಗಳನ್ನು ಜಯಿಸಿ ಅಸುರನನ್ನು 
ಕೊಂದಿರುವೆನು. ಆ ಅಸುರನಲ್ಲಿರುವ ಧನವನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಬಾ ಎಂದು ಸ ವಿಷ್ಣುವು ಅದಕ್ಕೆ ಒಪ್ಪಿ ಆ 
ವರಾಹಾಸುರನಲ್ಲಿದ್ದ ಧನವನ್ನು ಅಪಹರಿಸಿ ತಂದನು. ಈ ನಿವರನು-ಮುಷಾಯುದ್ಧಿಷ್ಟುಃ ಪಚಿತಂ ಸಹೀಯಾನ್‌ 
ಎಂಬ ಉದಾಹೃ ತ ಖುಕ್ಲಿನ ಪಾದದಿಂದ ವ್ಯಕ್ತ ಪಡುವುದು. 


ಇ 
ಸ 8೦ ಪುನರ್ಮುಷಿಕನಾನಿತಿ ತಡತ್ರೋಚೈತೇ | ವಿಶ್ಚೀತ್ತಾ ಇತಿ | ಹೇ ಇಂದ್ರ ಶ್ವೇಹಿತಸ್ಸ್ಟಯಾ 
ಪ್ರೇರಿಕೋ ವಿಷ್ಣುರ್ಯೆಜ್ಞರೂಹೀ | ಶ್ವೇಷಿತೆಸ್ಸ್ಟೆಂ ದುರ್ಗಾದಾಹಾರ್ತಾ ಕಲ ತರ್ಜತ್ಚಂ ತಸ್ಯ 
ಧನಾನ್ಯಾಹರೇತಿ ತ್ವ ತ್ನಯಾ "ಪ್ರೇರಿತ ಸನ್ನುರುಕ್ರ ನೋ ಭೂಶ್ವಾ ವಿಶ್ಚೇತ್ತಾ ಯಾನಿ ಚ ತತ್ರ 
ಸ್ಸ ತಾನಿ ತಾನಿ ಸರ್ವಾಣ್ಯಾಭೆರತ್‌ | ಅಭರತ್‌ | ಕಾನಿ ತಾನೀತಿ | ಶತೆಂ ಮಹಿಷಾನಹರಿ- 
ಮಿತಾನ್‌ ಪ್ರಶಸ್ತಾನ್‌ ಸದಾರ್ಥಾನ್‌ ತೇಷಾಂ ನಾಹನರೂಪಾನ್‌  ಮಹಿಷಾನ್ವಾ ಕ್ಷೀರಪಾಕೆ 


ನೋಷನಂ ಚೆ ಸಕ್ಸಮಾತ್ರಿಮೇವೌಪನಂ ಜಾಭರತ್‌ || 


೨ 


ಮತ್ತು ಆ ವಿಷ್ಣುವು ಪುನಃ ಇನ್ನೂ ಅನೇಕ ಪದಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಅಸ ಪಹೆರಿಸಿ ತಂದನು ಎಂದು ಹೇಳಿದೆಯಸ್ಟ. ಆದರ 
ವಿವರವನ್ನು ನಿಶ್ವೇತ್ರಾ ಎಂಬ ಪ್ರಕೃ ತ್ರ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ವಿ ವಿಶದವಾಗಿ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಯಜ್ಞ, ರೂಪಿ 


ಯಾದ ವಿಷು ವನ್ನು ಕುರಿತು ಎಕ್ಕ ನಿಷ್ಣು ವೇ. ನೀನು ಅಸುರರ ದುರ್ಗಗಳಿಂದ ಥನಾದಿಗಳನ್ನು ಅಪಹರಿಸಿ. 


ಶರುವವನೆಂದು ಹೇಳಿಕೊಂಡಿರುವೆಯಷ್ಟೆ. ಹಾಗಾದರೆ ಈ ವರಾಹಾಸುರನಲ್ಲಿರುವ ಧನಾದಿಗಳನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡುಬಾ 
ಎಂಬುದಾಗಿ ನಿನ್ನಿಂದ (ಇಂದ್ರ ನಿಂದ) ಪ 3 (ರಿತನಾದಕೂಡಲೇ ವಿಷ್ಣುವು ಹಾಗೇ ಆಗಲೆಂದೊಸ್ಟಿ ಬೇಗಬೇಗನೆ ಅಸುರನ 


ಪಟ್ಟಣಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ, ಅಸುರನಲ್ಲಿದ್ದ __ಎಂದರೆ ಯಾವಯಾವ ವಸ್ತುಗಳನ್ನು ತರಬೇಕೆಂದು ಹೇಳಿದ್ದನೋ ಆ ಥನಾದಿ 
ಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಅಪಹರಿಸಿ ತಂದನು. ವಿಷ್ಣುವು ತಂದ ಆ ವಸ್ತುಗಳಾವುನು ಎಂದರೆ ಅತ್ಯುತ್ರ ಮವಾದವೂ ಅಸಂಖ್ಯಾತ 
೩ | 
ವಾದವೂ ಆದ ಧನಾದಿ ಶ್ರೇಷ್ಠವಸು ಗಳನ್ನೂ , ಅವುಗಳನ್ನು ಹೊತ್ತುತರುವ ಮಹಿಷಾದಿಸ ಪಶುಗಳನ್ನೂ, ಸ್ಸ! ಕೀರಾದಿಗಳಿಂದ 
1 © pn 


ಸಕ್ತಮಾಡಿದ ಅನ್ನಾ ಿ ದ್ಯಾಹಾಕಗಳೆನ್ನೂ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಇಂದ್ರ ನು ಹೇಳಿದಂತೆ ಅಪಹರಿಸಿ ತಂದನು ಎಂಬ ಫ್‌ 


ಪ್ರ ಕೃತ ಖುಕ್ಕೆನಲ್ಲಿ ವಿಶದವಾಗಿ ಸೂಚಿತವಾಗಿರುವುದು- ಚ 
ನಿಧ್ಯದ್ವರಾಹೆಂ ಇತ್ಯ ತ್ರೋಕ್ಕೊೋ5ರ್ಥಶ್ಚ ಚಿರಮಹಾ ರ | ಇಂದ್ರಸ್ತು ನರಾಹಾರಂ 


ಸ್ಪೀಕ್ಸ ತಾಸುರಸರ್ವಸ್ಥ್ವಂ ವರಾಹರೂನಿಐಂ ನೈನುಷಮೇನುಷನಾಮಾನಮಥವೈಮುಷಂ 


ಧನಾನಾಮಾಮೋಷಕಂ ವರಾಹಮಸುರಂ ಹೆ ಸ ಷಯೆಪನಿಧ್ಯದಿತಿ ಶೇಷಃ ॥ 
29 
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ಶೆ 
p ಆತಾ 5 + 
i ಟ್‌  ್‌ SEETES 


NN 
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ENN NNN 
ಕ್‌ 





ಫೌ ರ್‌ ಲ್ಯ ಛಲ್‌ಇತ್‌ಗ' 








NS ಚೆರಿ ತ ಒರ್‌ ಎಳೆ INS NN INNS NS 


ದುರ್ಗಾಣಾಮಸುರಾಣಾಂ ಚೆ ಹಂತಾ ಭವಾಂಸ್ತು ಕ ಇತಿ! ಸೋsಬ್ರನೀದಹಂ ಮರ್ಗಾ_ 


ತ್ವಂ ತು ಯದಿ ದುರ್ಗಾಣಾಮಸುರಾಣಾಂ ಹಂತಾ ತತೋ$ಯೆಂ ವರಾಜೋ. 
ತತಸ್ವಿನ್ನ ಸುರಾಣಾಂ 





ಹಾ 


ವದಾಹರ್ತಾ 
ವಾಮಮುಷ ಏಕವಿಂಶ್ಯಾಃ ಪುರಾಂ ಪಾರೇತಶ್ಮಮಯಾನಾಂ ವಸತಿ 


d 
ವಸು ನಾಮಮಸ್ತಿ ತಮಿಮಂ ಜಹೀತಿ॥ ತಸ್ಯೇಂದ್ರಸ್ತಾಃ ಪುರೋ ಭಿತ್ತ್ವಾ ಹೈದಯಮನಿ. 
| 


* ಧಥ್ಯತ್‌ ಅಧಿ ತತ್ರ ಯವಾಸೀತ್ತ ದ್ವಿಸ್ಟುರಾಹರದಿತಿ! ಸೋತ ಯನಿತಿಹಾಸಃ 


ಇದರ ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾ ಯನೇನೆಂದರೆ- -ನಿಷ್ಣು ವೇಯಜ ಸ್ರ ವು. ಆ ಯಜ್ಞ ರೂಪಿಯಾದ ನಿಷ್ಣುವು ಒಂದಾನೊಂದು 


ಸಾಲದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಹೊರಟುಹೋಗಿ ೫ ರಹ 


ಕ್‌ ರಿ. ಎಂ ಇವೆ 
ಲಿಲ್ಲ. ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಮಾತ್ರ ನ ಆಗ ಇಂದ್ರ ನು ನಿಷ್ಣು ನಿದ ಸ್ಥಳಕ ಕ್ಸ ಹೋದಾಗ ವಿಷ್ಣುವು ) 
(ಬ್ಗ್‌ £ಂ ಗ ಡು. ಹ 


ಹೆಸೈಸ್ಥ ಳದಲ್ಲಿದ್ದನು. ಇದು ತರೆ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಪಿಳಿ 


ಐ 
ky ; 
ನೀನು ಯಾರೆಂದು ಅನನನ ಸ ಕೇಳಿದನು. ವಿಷ್ಣು ನಿಗೆ ಸ ಪ್ರತ್ಯುತ್ತ ರವಾಗಿ ಇಂದ್ರನು ನಾನು ದು 
ಪರೆ 
ದರಿ 


ರ್ಟ ಎಡಿ 


ಥೆ ಹಾವ ಇಲಿ 
ಧ್ವಂಸಮಾಡುವನನು. ಆದರ ನೀನು ಯಾರು ಎಂದನು. ನಿಷ್ಣುವು ನಾನು ದುರ್ಗಾದಿಗಳಿಂದ ಅಸುಕರಿಗೆ ಸೇರಿದ 
ನನಾದಿಗಳನ್ನು ಅಸ ಹರಿಸಿ ತರುವ ನನು. ನೀನು ಯಾರು? ನೀನು ಮಾಡುವ ಕೆಲಸವೇನು ಎಂದೆ ಪುನಃ 


ಅದಕೆ, ವಿ ಇ ಖಿ ಇಲೆ ಅಲಿ RS ಆ ಡಿ) 
ವಿಷ್ಣವ್ರ ಇಂಶೆಂದನು- ನೀನು ಹೇಳಿದಂತೆ ದುರ್ಗಗಳ ಮತ್ತು ಅಸುರರ ಧನಾದಿಗಳನ್ನು ಧ್ರಂಸಮಾಡುವವ 


ಹಾವ್‌ ಇನ್‌ 
ಇ 


೨ 


ನಾಗಿದ್ದಲ್ಲಿ ಧನಾದಿಗಳನ್ನು ಅಸಹರಿಸಿ ತನ್ನಿ ಬಚಿ ಓಕೆ ನ ಹೆನೆ 
ಹ ಸ ಅಸಹರಿಸಿ ತನ್ನಲ್ಲಿ ತ ವರಾಹನೆಂಬ ಅಸುರನು ಇಲ್ಲಿಂದ ಇಪ್ಪತ್ತೊಂದು 
ಪುರಗಳ (ಕೋಟಬಿಗಳೆ) ಕೊನೆಯ ಕಲುಗಳಿಂದೆ ಬದ್ದವಾಗಿ 3 3೫ 
ತ ಹ 1 < ಸ ಅಜಾಗಿಳಂದ ನಿದ್ರನಾಗಿ ಕ ಬಟ್ಟ ರುವ ಕೋ (ಟಯಲ್ಲಿ ವಾಸಮಾಡು ಶ್ಲಿರುವನು 

ಉಲಲ್ಲ ಅಸುರರ ಬಹಳವಾದ ವನವಿರುವಮು ಜ್ಞ 
ಎ ನನನಿರುವುದು. ಆ ಅಸುರನ ನನ್ನು ಸಂಹರಿಸು ಎಂದೆನು. ಅದನು 
ಕೇಳಿ ಇಂದ್ರನು ಅಸುರರ ಆ ಪಟ ಣಗಳನ್ನು ದೆಂಸಮಾಡಿ ನ ಕನಹ ಕ 
2 ದೆ u ೩ ಬಲ ವರಾಹ ಎಂಬ ಅಸುರನ ಹೃದಯವನ್ನು ಇರಿದು 

ಇಂದನು. ಆಗ ವಿಷು ಅಸುರನಣಗಿ ನಮೆ | 

ಸುರಿ ಲದ ದ ವ ಆ ವಿಲಿ ಇಗೆ ಸ 9 
ದ್‌ೆ ಇನೆ ಜಲ್ದಿ ಭನನನ್ನಲ್ಲಾ ಅಲ್ಲಿಂದ ತಂದನು. ಇದೇ ಈ ಇತಿಹಾಸದ ಮುಖ್ಯಾಭಿ 
ಜ್ನ ? 
ಇಲ್ರಯುವು ದ್‌ ನಿಷಯವು ಮೀಲೆ ಹೇಳಿದ ಯ 
5 ೧ಗಿ 


ಅಸ್ಕೇದು ಮೂತುಃ ಸವನೇಷು ಸದೊ ಸಬ ಮಹಃ ಪಿತುಂ ಪಪಿನಾಳಾರ್ವನಾ | 
ಇ ಹ ೫ 
ಮುಸಾಯೆದ್ರಿಸ ್ರಿಷ್ಟುತ ಪಚತಂ ಸಹೀಯಸ್ಟಿಥ ವೃರಾಹಂ ತಿರೋ ಅದ್ರಿಮಸ್ತಾ ॥ 
pe 


(ಯು. ಸಂ. ೧.೬೧.೭) 


ು0ಂಬ ಖಕ ನಲಿಯೂ ಕೇಳಿ ಕಾಹ. ಪಾ ಮೆ ಬಜ ಪ) J 
y ಖಂ ಹೇೀಳಿದೆಯೆಂದು ಭಾ ದ ೫ 5 ೀೀ 
ದ್‌ ಗ ಷ್ಯಕಾರರು ಕೀಳ ಖು ಕ್ಸತ ಯಕ (೪ ರುವ ಇತಿ 


ರ 
3) ರುವ ದಾ ಸ 
ಕರುವ ವಾಕ್ಕಗಳಿಗೂ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಸ 
5 ಹೇಳದ ಇತಿಹಾಸಕೂ, ಹೆ ನಿ r 
್ಯ “ರೊ ಹೊಂದಿಸಿ ಅರ್ಥನಿವರಣೆಮಾಡಿರುವರು. 


ಅಸ್ಯ ದು ಮಾತುಃ ಇತ್ಯ ತ್ರ ನಿಷ್ಣು p 
ನಾಹೇ ಇಂದ, ತ ಸ ಸ 
ಚ ತಸ ವನಾಮಮುಷಂ ಜು ಆ ಬ ಪಂಶೇಶ್ಯಾತ್ನಾನಂ: 
ಪಾದೇನ ಪತಿ, ೦ ಜಹೀತ್ಯುಕ್ತಾರ್ಥೊೋ ನಧನ 
ಪ್ರತಿಪಾದಿತ; || 


ಜೆ ಇಂದೆ | 
ಪ್ರ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಡುರ್ಗಗಳ ಮತ್ತು ;ಅಸುರರ ಸಂಹಾರಕಕೆಂದು 


“ಎ 
ಹೇಳಿಕೊಳ್ಳು ನಿಯಸ್ಸೆ.. ಹಾಗಾ 
ಡೆ ಆರ ಸಲಿ, NUTT. ಹಾಗಾದರೆ a ಆ? ಇ್‌ ಖಿ 
ಟೆ “ಜಾದಿಗಳನ್ನು ಅಪಹರಿಸಿ ತನ್ನಲ್ಲಿ ಬ ಚ್ಚೆಟ್ಟುಕೊಂಡಿರುವ ವರಾಹೆನೆಂಬ ಅಸುರ 
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ಹ 
ನ್ನ ಸೊಡರು” ಎಂದು ನಿಷ್ಣು ವಿನ ವಾಕ್ಯಾರ್ಥವು ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಕು ಮಾತುಃ ಎಂಬ ಉದಾಹರಣೆ ಕೆಯ 
A 2 
ಬುಕ್ಕಿನ ನಿಧ್ಯಪ್ಪ ರಾಹಂ ಶಿರೋ ಅದ್ರಿಮುಸ್ತಾ ಎಂಬ ಕೊನೆಯ ಪಾದದಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾ ಗಿರುವುದು, 


ಇಂದ್ರೇಣ ಚೆ ನಿಷ್ಣೋ ತ್ವಂ ಮುರ್ಗಾದಾಹರ್ಕೇತಿ ಬ್ರೂಹೇ ಮಯಾ ಪುರಾಜಿ ಜಿತಾನ್ಯಸುರಕ್ಚ 
ಫಾತಿತೆಸ್ತಸ್ಯ ನಾಮಂ ವಸ್ಸಾನಯೇತ್ಯುಕ್ತೋ ನಿಷ್ಣುಮೂರ್ತಿಸ್ತಸ್ಯ ನರಾಹಾಸುರಸ್ಯ.ಥನಂ 
ಮುನೋಷ | ಸೋರರ್ಥೆಂ ಮುಷಾಯುದ್ಧಿಷ್ಟುಃ ಸಚೆತೆಂ. ಸಹೀಯಾನ್‌, ಇತಿ ಪಾದೇನ: 
ಸೂಜಿಶಂ | | 
ಮತ್ತು ಇಂದ್ರನು ವಿಷ್ಣು ವನ್ನು ಕುರಿತು--ಎಲೈ ವಿಷು ವೇ ನೀನು ಅಸುರರ ದುರ್ಗಗಳಿಂದ ಅವರ ಥನಾದಿಗಳನ್ನು 
ಅಪಪರಿಸಿ ತರುವವನೆಂದು ಹೇಳಿಕೊಂಡಿದ್ದಿ €ಯಸಪ್ಛೆ. ಈಗ ನಾನು ಅನೇಕ ಶತ್ರುಸಟಿ ಸಣಗಳನ್ನು ಜಯಿಸಿ ಅಸುರನನ್ನು 
ಕೊಂದಿರುವೆನು. ಆ ಅಸುರನಲ್ಲಿರುವ ಧನವನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಬಾ ಎಂದು ಹೇಳಲು ವಿಷ್ಣುವ ನವು ಅದಕ್ಕೆ ಒಪ್ಪಿ ಆ 
ನರಾಹಾಸುರನಲ್ಲಿದ್ದ ಧನವನ್ನು ಅಪಹರಿಸಿ ತಂದನು. ಈ ನಿವರವು-ಮುಷಾಯುದ್ಧಿಷ್ಟುಃ ಪೆಚಿತಂ ಸಹೀಯಾನ್‌ 
~” 
ನಿಂಬ ಉದಾಹೃತ ಯಕ್ಸಿನ ಪಾದದಿಂದ ವ್ಯಕ್ತ ಪಡುವುದು. 
ಸಿ ಕಿಂ ಪುನರ್ಮುಸಿಶವಾಸಿತಿ ತೆಡತ್ರೋಚೈಶೇ | ವಿಶ್ವೇತ್ತಾ ಇತಿ | ಹೇ ಇಂದ್ರೆ ಶ್ರೇಷಿತಸ್ತಯಾ 
ಪ್ರೇರಿತೋ ನಿಷ್ಣುರ್ಯೆಜ್ಞ ರೂಹೀ | ಶ್ವೇಷಿತೆಸ್ತಂ ಹುರ್ಗಾದಾಹಾರ್ತಾ ಕಲ ತೆರ್ಜಿ ತ್ವಂ ತಸ್ಯ 
ಧನಾನ್ಯಾಹರೇತಿ ತ್ವಯಾ ಪ್ರೇರಿತಃ ಸತ್ನುರುತ್ರ ನೋ ಭೊತ್ಪೂ ವಿಶ್ವ ಸ ಸ ಎಸ: 
ಸ್ಲಿ ತಾನಿ ತಾನಿ ಸರ್ವಾಣ್ಯಾಜಿರತ್‌ | ಅಭರತ್‌ | ಕಾನಿ ತಾನೀತಿ | ಶತೆಂ ಮಹಿಷಾನಪರಿ- 
ಮಿತಾನ್‌ ಪ ಫ್ರೆಶಸ್ತಾನ್‌ ಪೆದಾರ್ಥಾನ್‌ ಶೇಷಾಂ ನಾಹನರೂಪಾನ್‌ ಮಹಿಷಾನ್ಹಾ ಸ್ತೀರಪಾ 


ನೋಷನಂ ಇ ಸಳ್ಳಮಾತ್ರಿಮೇವೌಪನಂ ಚಾಭರತ್‌ ॥ 


ಆ ನ ನಿ 0 

ನುತ್ತು ಆ ವಿಷ್ಣುವು ಪುನಃ ಇನ್ನೂ ಅನೇಕ ಪದಾ ರ್ಥಗಳನ್ನು ಅಪಹರಿಸಿ ತಂದನು ಎಂದು ಹೇಳಿದೆಯಸ್ವೆ. ಅದರ 
9 

ನಿನರವನ್ನು ನಿಶ್ಟೇತ್ತಾ ಎಂಬ ಪ್ರಕೃತ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ನಿಶದವಾಗಿ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಯಜ್ಞ ರೂಪಿ 


ಯಾದ ವಿಷ್ಣುನನ್ನು ಕುರಿತು ಎಕ್ಕ ವಿಷು ವೇ ನೀನು ಅಸುರರ ದುರ್ಗಗಳಿಂದ ಧನಾದಿಗಳನ್ನು. ಅಪಹರಿಸಿ. 


ತರುನನನೆಂದು ಹೇಳಿಕೊಂಡಿರುವೆಯಷ್ಟೆ | ಹಾಗಾದರೆ ಈ ವರಾಹಾಸುರನಲ್ಲಿರುವ ಧನಾದಿಗಳನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡುಬಾ 
ನಿಂಬುದಾಗಿ ನಿನ್ಲಿಂದ (ಇಂದ್ರನಿಂದ) ಫೆ 3 ಂತನಾದಕೂಡಲೇ ವಿನ್ನುನು ಹಾಗೇ ಆಗಲೆಂದೊಪ್ಬಿ ಬೇಗಬೇಗರೆ ಅಸುರನ 


ಸಟ್ಟಣಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ, ಅಸುರನಲ್ಲಿದ್ದ--ಎಂದರೆ ಯಾವಯಾವ ವಸ್ತುಗಳನ್ನು ತರಬೇಕೆಂದು ಹೇಳಿದ್ದನೋ ಆ ಭಿ 
ಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಅಪಹರಿಸಿ ತಂದನು: ನಿಷ್ಣುವು ತಂದ ಆ ವಸ್ತು ಗಳಾವುವು ಎಂದರೆ ಅತ್ಯುತ್ತ ಮವಾದವೂ ಅಸಂಖ್ಯಾ | 
ವಾದವೂ ಆದ ಧನಾದಿ ಶೆ ಶ್ರೇಷ್ಠವಸ್ತು ಗಳನ್ನೂ , ಅವುಗಳನ್ನು ಹೊತ್ತುತರುವ ಮಹಿಷಾದಿನ ಸಶುಗಳನ್ನೂ, ಶ್ಲೀರಾದಿಗಳಿಂದ 


ಸಕ್ಟಮಾಡಿದ ಅನ್ನಾದ್ಯಾಹಾಕಗಳನ್ನೂ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಇಂದ್ರನು ಹೇಳಿದಂತೆ ಅಪಹರಿಸಿ ತಂದನು 'ಎಂಬ ಭಜಿ 
ಪ್ರಕೃತ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ನಿಶದವಾಗಿ ಸೂಚಿತವಾಗಿರುವುದು. ಕ | 
ನಿಧ್ಯದ್ವರಾಹೆಂ ಇತ್ಯತ್ರೋಕ್ಕೊ €5ರ್ಥಶ್ಚ ಜಿರಮಸಪಾ ರ | ಇಂದ್ರಸ್ತು ಹಾ ೦ 
ಸ್ವೀಕೈತಾಸುರಸರ್ವಸ್ವಂ ವರಾಹರೂಸಿಣಂ ವೈಮುಷಮೇಮುಷನಾಮಾನಮಥನೈ ಷಂ 


ಭನಾನಾಮಾನೋಷಕಂ ವರಾಹಮಸುಂಂ ಹ್ಗ  ಷಯೇನಿಢ್ಯದಿತಿ ಶೇಷಃ [| 
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ಕ್ಕೆ 
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430 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೧೦, ಅ, ೯. ಸೂ. ೧೧8, 


ನ 
ಗ್‌ een es ~~ 
ನಾ 
ವಾ ಸ ದ 
he 





ಇನ್ನು ವಿಧೈದ್ವ ರಾಹಮಿಂದ್ರ ನಿಮುಷಂ ಎಂಬ ಪ್ರಕೃತ ಬುಕ್ಕಿನ ಕೊನೆಯ ಪಾದದ ಅರ್ಥ ವನ್ನು 
ವರಾಹನೆಂಬ ಅಸುರನು ವರಾಹ (ಹಂದಿ) ರೂಪಿಯೂಗಿದ್ದು ಬಹಳ ಧನವನ್ನು ಅನೇಕರಿಂದ ಅಸಹರಿಸಿಟ ಬ'ನ 
ನು 
ಆದ್ದರಿಂದ ಇವನನ್ನು ಏಮುಷಂ ಎಂದರೆ ಸರಕಾರ ದ ಕಂಧನನನ್ನು ಅಸಹೆರಿಸುವನನು ಎಬ ee 
ಕರೆಯುವುದು ರೂಢಿಯು. ಇಂತಹ ವರಾಹರೂಪಿಯಾದ ನಮುಷನೆಂಬ ಅಸುರನನ್ನು ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ಶಕಿ ಸಾಮರ್ಥ 
ಗಳಿಂದ ಅವನ ಎದೆಯನ್ನು ತಿವಿದು ಕೊಂದನು ಎಂಬ ಆಭಿಪ್ರಾಯ ಜ್‌ ಡಿ 
ುವು ಪ್ರ ಕೃತ ಖುಕ್ಳಿನ ಕೊ i) 
ಕ ನ ನ ನೆಯ ಪಾದದಲ್ಲಿ 
ಕೃಪ್ಣ ಯುರ್ಜುರ್ವೇದದ ತ್ರಿ ರೀಯಸಂಹಿತೆ 
ಷ್ಣ ತೈರೀಯಸಂಹಿತಯಲ್ಲಿಯೂ ಈ ವಿಷಯದ ವಿವರಣೆಯು ಇನೆ 
ಜೇಳಲ್ಪಟ್ಟ ಸ ೨ %ದೀ ರೀತಿಯಾಗಿ 


ಯಜ್ಞೋ ದೇನೇಭ್ಯೋ ನಿಲಾಯಶ ವಿಷ್ಣೂರೂಪಂ ಕೈತ್ವಾ ಸೆ ಸೃಧಿನೀಂ ಪ್ರಾನಿಶತ್ತಂ ದೇವಾ 
ಹಸ್ತಾಸ್ತ್ತ ಇಗ್‌ಂ ರಭ್ಯೈಚ್ಛಿನ್ನನಿಂದ್ರ ಉಸರ್ಯುಸರ್ಯತ, ಕ್ರಾನುಶ್ಸೋ9ಬ್ರವೀತ್ಕೋ 
ಮಾಯಿಮುಸರ್ಯಶರ್ಯನ ಕ್ರಮಾದಿತ್ಯ ಹಂ ಮರ್ಗೆೇ ಹಂತಠಶೇಶೈಥ ಇಸ 
ರ್ಗಾದಾಹರ್ಶೆತಿ ಕ್‌ 
ೀತಿಸೋ9ಬ ಪ್ರಿವೀದ್ದುರ್ಗೇ ನೆ ನೈ ಹಂತಾನೋಚಿಥಾವರಾಹಜೋ€ಯಂ ನಾಮ- 


ನೋಷಃ ಸಪಾ ಪಾನಾಂ ಗಿರೀ 
ಣಾಂ ಸರಸಾ 
೦ ಪರಸ್ತಾದ್ವಿತ್ತಂ ಮೇದ ಸುರಾಣಾಂ ಬಿಭರ್ತಿ ತಂ ಜಹಿ 


ಹ ದುರ್ಗೇ ಹಂತಾಸೀತಿ ಸದರ್ಭ ಪುಂಜೀಲಮುಷ್ಟೈೃ ಸಪ್ತಗಿರೀನ್‌ ಭಿತ್ವಾ 
ಸ್ಯ pee ಿರ್ಗಾದ್ವಾ ಆಹರ್ತಾ ನೋಚಿಥಾ ತಿದಾಹರೀ ನಿನೋ 
ಜ್ರ ನ್ನ ಮಾಹರದ್ಯ ತ್ತದ್ದಿ ೦ ವೇದ್ಠಮಸ 


(ತೈ. ಸಂ. ೬-.೨-೪,.೨ ೩) 


ಯಜ್ಞ ವೇದಿಗೆ ವೇದಿ ಎಂಬ ಹೆಸರು 
ಗ ಸರು ಹೇಗೆ ಬಂದಿತೆಂಬ ವಿ 
ಒಂದು ಇತಿಹಾಸವು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಸಸಿ ಯವನ್ನು ನಿವರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಯಜುರ್ನೇದದಲ್ಲಿ 


on CNS ಯಜ ಜ್ನವು ವಿಷ್ಣು ರೂಪ ವನ್ನು ಧರಿಸಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಹೊರಟು 
ಅಡಗಿಕೊಂಡಿದ್ದನು. ನೇವತೆಗಳು ಹ ಸಾ ಭಸಮಿಯಲನು! ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ಯೂರಿಗೂ ತಿಳಿಯದಂತೆ 
ಹುಡುಕುತ್ತಿದ್ದರು, ಅದರೂ ಅವರಿಗೆ ಮ ಮ ವಳ ಕೈಯ್ಯನ್ನೊ ್ಲಿಬ್ಬರು ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು ಎಲ್ಲೆಲ್ಲೂ 
ಪ್ರದೇಶದಮೇಲೆ ಹಾದುಹೋಗುವಾಗ ಕೆಳ ಖಾ ಫು ಸಿಕ್ಕಲಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ಇಂದ ದ್ರನು ನಿಷ್ಣುವು ಅಡೆಗಿಕೊಂಡಿದ್ದ 
ವವರು? ಎನ್ನಲ್ಲು ಅದನ್ನು ಕೇಳಿ ಲ ಕಿನ ಯಾರನು? ನಾನಿರುವ ಈಸ್ಟ ನ ಳದಮೇಲೆ ಹಾದುಹೋಗು 
ನಾನು, ಆದರೆ ನೀನು ಯಾರು? ಪ ಚ ಗಳನ್ನು ಪ್ರಹರ ಧ್ವಂಸಮಾಡುವ ಶೂರನೇ 
ವಾದನೇಲೆ ಅಲ್ಲಿರತಕ್ಕ ಧನಾದಿವಸ್ತು (ಳನು. ಅದಕ್ಕೆ ವಿಷ್ಣುವು ಅಸುರರ ದುರ್ಗಾದಿಗಳು ಧ್ವಂಸ 
ನನ್ನುದ್ದಿ ಜಿ ಚಿಸಿ-ಎಲ್ಕೆ ಸ ನ್ನು ತರುನವನೇ ನ ಎಂದು ಪ್ರತ್ಯುತ್ತರನಿತ್ತನು ಮತ್ತು ಇಂದ್ರ 
| ಸನ ನೀನು ಹೇಳಿಕೊಳ್ಳುವಂತೆ ಶತ್ರು ಪಟ್ಟಿ ಣಗಳನ್ನು ಧ್ಲಂಸಮಾಡುವನನು 
ಸಿ ಬ್ರ ನೀನೇ 
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ಟ್ರ , ಅ. ಹ ವ್ಯ ೧೦.] ಯಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ | 46] 


ಗ್ರ ವ ಹಾರಾಟ ರ 22 (1೫೪48 
ಸಸ ia ~*~ ಅ 
K C NE 


~~ 








ಜತ್‌ ee 
ಆಗಿದ್ದರೆ ಇಲ್ಲಿಂದ ಮುಂದೆ ಏಳು ಪರ್ವತಗಳ ಆಚೆ ನಂಾಶನೆಂಬ ಅಸುರನಿರುವನು. ಅವನು ಅಸುರರ ಧನಾದಿಗಳನ್ನು 
ಅಪಹರಿಸಿ ತನ್ನ ಬಲವಾದ ಕೋಟೆಯೊಳಗೆ ಇಟ್ಟು ಕೊಂಡಿರುವನು. ನೀನು ಹೇಳಿಕೊಳ್ಳುವಂತ್ಕೆ ಅಸುರರ ದುರ್ಗ 
ಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವ ಶಕ್ತಿ ಫಿನಗಿದ್ದರೆ ಆ ವರಾಹನೆಂಬ ಅಸುರನನ್ನು ಪ್ರಹಂಸಿ ಧ್ವಂಸಮಾಡು. ಆಗ ಮಾತ್ರ 
ನಿನ್ನ ಶಕ್ತಿಯು ಗೊತ್ತಾಗುವುದು ಎಂದನು, ಅದನ್ನು ಕೇಳಿ ಇಂದ್ರನು ಸಮಾಪದಲ್ಲಿದ್ದ ದರ್ಭೆಯ ಗೊ€ಚಲೊಂದನ್ನು 
ತಗೆದುಕೊಂಡು ಅದನ್ನೇ ತನ್ನ ಆಯುಧವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಂಡು ಅಭೇದ್ಯವಾದ ಏಳು ಪರ್ವತಗಳನ್ನೂ ಛೇದಿಸಿ 
ಆ ನರಾಹಸುರನನ್ನು ಹೊಡೆದು ಕೊಂದನು. ಬಳಿಕ ನಿಷ್ಣುವನ್ನುಡ್ದೇಶಿಸಿ ಎಲ್ಫೆ ಪುರುಷನೇ, ನೀನು ಹೇಳಿದಂತೆ 
ಸಸ್ತನರ್ವತಗಳನ್ನೂ ಸೀಳಿಹಾಕಿ ಅಲ್ಲಿದ್ದ ಅಸುರನನ್ನು ಕೊಂದಿರುವೆರು. ಇದರಿಂದ ನನ್ನ ಶಕ್ತಿಸಾವರ್ಥ್ಯಗಳು 
ಸ್ಪಷ್ಟವಾಯಿತಪ್ಟೆ . ನೀನು ಹಿಂದೆ ಧ್ವಂಸವಾದ ಅಸುರರ ಮುಥ್ದಾನದಿಗಳಿರದ್ದ ಅಲ್ಲಿರುವ ಧನಾದಿಗಳನ್ನು ತರುವವನೇ. 
ನಾನು ಎಂದು ಹೇಳಿಕೊಂಡೆಯಸ್ಸೈೆ. ಈಗ ನೀನು ಹೇಳಿಕೊಂಡಂತೆ ಅಲ್ಲಿರುವ ಧನಾದಿವಸ್ತುಗಳನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡುಬಾ 
ಆಗ ನಿನ್ನ ಶಕ್ತಿಯು ವ್ಯಕ್ತ ವಾಗುವುದು ಎಂದು ಹೇಳಲ್ಕು ನಿಷ್ಣುವು ಹಾಗೇ ಆಗಲೆಂದು ಹೇಳಿ ಯಜ್ಞರೂಸದಿಂದಲೇ 
ಆ ಅಸುರನಲ್ಲಿದ್ದ ಧನಾದಿವಸ್ತುಗಳನ್ನು ಅಪಹರಿಸಿ ದೇವತೆಗಳ ಸಮಾಸಕ್ಕೆ : ತಂದನು, ಈರೀತಿ ಯಜ್ಞದಿಂದ 
ದೇವತೆಗಳು ಅಸುರರ ಧನಗಳನ್ನು ಪಡೆದದ್ದರಿಂದ ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವ ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ ವೇದಿ ಎಂದು ಹೆಸರು ಬಂದಿತು 


ಎಂದು ಈ ಇತಿಹಾಸದ ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು. 
|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


್‌ pd 
ರಹ್‌ — "ತ ವಿವಿ ಈ NE NN) 
ಇ ನನ | 
AST ಜಗಾದ ತಳಾ ನಾದ್‌ TEESE ನ್‌್‌ Ue - 


my ೯ 4 
4 SSB ಹಧ ಟಂ ಜಯಾಯ ಎ ಯಂಟಾಟ ಜಡೀ 
ಎಸರು = ತಪವ 


ಹ Nak ಹ AN ಜರಾ "ಂ ಹಧಿಖಯಾ ಐಂ 
ಹ 3 ಮ ಆಜು Uc 


೧ 2 ತಿಷ. ತ ಹ ಮೂರ್‌ ತಿನ ಲ: ಮಃ ಲ 
py pose py ACS: F ಣು ರಾ ೧೪೫೧೩ ನಮಿ ಘಜನಿ 
ತ ರೋ ಯ EF ಹತರ pe C= - 
ತಗೆ LNG NTE “Da 4 14 
» ine C4 9 ಫೆ 1 
ಸ್‌ ನಾರ್‌ 
cee ಹ 
ಮ್‌ ¥ ye ತ 


ed ಗದ್ದ ಸತಾ ಯವರ 
ತಾ 


ಜಗದ ರಾರಾ 
ವಾಗುವ ದನ 


ಮನೀಷಿಣ ಇತಿ ದೆಶರ್ಜೆಂ ದ್ವಾದಶಂ ಸೂಕ್ತೆಂ ವೈರೂಪಸ್ಯಾಷ್ಟಾದಂಪೃ್ರಸ್ಯಾರ್ಹಂ ಶ್ರೈಷ್ಟುಭ- 
ನೈೈಂಪ್ರಂ | ಶೆಥಾ ಚಾನುಕ್ರೆಮ್ಯತೇ | ಮನೀಷಿಣೋ ದಶಾಸ್ಟ್ರಾವಂಪ್ರ್ರ ಇತಿ | ಗತೋ ವಿನಿಯೋಗಃ || 


ಅನುವಾದವು-- ಮನೀಷಿ॥9$ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹನ್ನೆರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಹೆತ್ತು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ನಿರೂಪಸಯಸಿಯ ಗೋತ್ರದ ಅಷ್ರ್ರಾದಂಪ್ರುನೆಂಬುವನು 
ಬುಹಿಯು; ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಯು ; ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ಛಂದಸ್ಸು ; ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಮುನೀಷಿಣೋ ದಶಾಸ್ರ್ರಾ- 
ದಂಸ್ಕ್ರಃ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು, ವಿಫಿಯೋಗವನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. ' 


(4 
7%, 
1 
| 
| 
AA 
ಬತಾ 
® 
1 


ಆಕೆ ಇಚ (೧೬ pos 
NS ಕ್ಯಾ, ಸ್‌ ಸಾರ್‌ 
ಹ Yon 

y ತಾ we ಕ 


ಸೂಕ್ತ--೧೧೧. 
ಮಂಡಲ--೧೦ ॥ ಅನುವಾಕ_೯ ॥ ಸೂಕ್ತ ೧೧೧ ॥ 
ಅಷ್ಟಕ--೮ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ--೬ | ವರ್ಗ--೧೦, ೧೧ | 


॥ ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಖಕ್ಸೆಂಖ್ಯೇ೧೦ ॥ 
A ಯಷಿಃ- .ಅಷ್ಟ್ರಾದಂಷೃಃ | 

॥ ದೇವತಾ. ಇಂದ್ರಃ ॥ 

|| ಛಂದಃ. ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ 1 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | . 
| | | Je 
ಮನೀಷಿಣಃ ಪ್ರ ಭರಧ್ಮಂ ಮನೀಸಾಂ .ಯಥಾಯಥಾ ಮತಯಃ ಸಂತಿ 
ನೃಣಾಂ | ಸ: 
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ಯಿಯ 
ENS NS 


[£7 | 
ಅಂದ್ರಂ ಸತ್ಯೈರೇರಯಾಮಾ ಕೃತೇಭಿಃ ಸಹಿ ನೀರೋ ಗಿರ್ವಣಸ್ಕು. 


| 
ರ್ನಿದಾನಃ || ೧ || 
| ಪದೆಪಾಠೆಃ ॥ 


| [ 
ಮನೀಷಿಣಃ | ಪ್ರ | ಭರಧ್ವಂ | ಮನೀಷಾಂ | ಯಥಾ€ಯ ಥಾ | ತರು] ಸಂತ | ನೃಣಾಂ | 


| 
| 
ಇಂದ್ರಂ | ಸತ್ಯೈಃ | el ಈರಯಾಮ | ಕೈತೇಭಿಃ | ಸಃ! ಹಿ| ನೀರಃ। ಗಿರ್ನಣಸ್ಕುಃ | ನಿಜ [loll 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥| 


ತ ಡೇ ಮನೀಷಿಣಃ ಸ್ತೋಶಾರಃ ಮನೀಷಾಂ ಮನಸ ಈಶಿತ್ರೀಂ ಸ್ತುತಿನಿಂಪ್ರಾಯೆ ಪ್ರ ಭೆರಧ್ದಂ | 
ಸ | ಸಜ ಕರ್ನುನೇತ್ಮಣಾಂ ಯುಷ್ಮಾಕಂ ಯಥಾಯಥಾ ಮಠೆಯಃ ಸಂತಿ ಭವಂತಿ ಇಷ 
ನಿಕಿ ಸಾರೀಣ ಸ್ತುತಿಂ ಶುರು 01 ವ ಸ £ ಟಃ 
ಸ್ತೋತ್ರೈರಿಂಪ್ರನೇರಯಾಮ | ಹ ಯಂ ಚ ಶೃತೇಭಿಃ ಕೃಶ ಸತ್ಯೈರ್ಯಧಾರ್ಥಭೂತೈಃ 

ಅಂದ್‌ ಜ್ಞಂ ಪ್ರತ್ಯಾಗಮಯಾಮ || ಈರ ಗತಾ | ಣ.೦ತಸ್ಕೆ ಲೋಟ್‌ 

ಹಿ ಯಶೋ ನಿದಾನೋ ಜಾನಾನಃ ಸಮರ್ಥಃ ಸ ಇಂದೋ ಗಿನ ಣಸು Nad 

೯ಣಿಸ್ಕ್ಯುಕ ಗೀರ್ಭಿರ್ವನಂತಿ ಸಂಭಜಂತೆ 
ಇತಿ ಗೀರ್ವಣಸಃ ಸ್ಫೋತಾರಃ | ವನಕೆ ಸ್ವ | ದ ದಲ 

= ರಸುನಿ ರೂಸೆಂ! ಉಪಪದಸ 
ತೆದಂತಾತ್ತೆ ಫ್‌ | $ ದೀರ್ಫಾಭಾವಶ್ಚಾಂಜೆಸಃ | 
ಸಕ ಕ್ಯಾಚ್ಚಂದಸೀತ್ನುಪೈತ್ನಯಃ ಛ 

ಭಿಷ್ಟುತ ॥ ಭಿ ಸುಳ್ಳಿಯಕ | ಸ್ತೋತ್ಯೆನ್ವಾಮುಯನಾನಃ : ಖಲು | ಅತೆಸ್ತಮ- 


॥| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥॥ 
ಮನೀಷಿಣಃ ಪಾ ಜ.ರಾದ ಎಲೆ, ಸ 
ಸ್ತುತಿಕತ 
ಯೆಥಾ--ಯಾವ ಯಾವ ಸ ರ ಲ ನೃಹಾಂ--ಕರ್ಮನೇಶೃಗಳಾದ ಫಿಮಗೆ | ಯಥಾ 
ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ 1 ಮಮತೆಯ _ ಬುದಿ ಶತಿ ಗಳು | ಸೆ 

ಮನೀಷಾಂ- ಇಂದ್ರನನು ದ್ಲೇಶಿಸಿದ ಸು ತಿಯನ್ನು | ಪ್ರೆ ಭೆರಥ 6 | ನೇ ೮ ರೇಶಿ 
4೧೦ಎ ಇಂ pe 
TD AAS ಲಲ್ಲಿ ಅ ಇಂದ ಸಂಪಾದಿಸಿರಿ | ವೀರಃ ಸೆ ಪರಾಕ್ರಮಿ 
ದ್ರನು | ಹಿ-ಯಾವ ಪ್ರಭಾವದಿಂದ | ನಿದಾನ ನಮ್ಮ ಇಜ್ಜಿ ಗಳನ್ನ ರಿತ ಷ್ಟ 
ಸಮರ್ಥನಾಗಿ | ಗಿರ್ವಣಸ್ಯುಃ _ಸ್ಪುತಿಕರ್ತರ ಸು ತಿಗಳನ್ಸ್ಟಿಚ್ಚಿ ಸುವನೆ ಟಕ್‌ 

ಘಾ ನ್‌ ರಿ ಇ ಲೌ ಆದು ಇದಳು 
ದ ಸತ್ಟ್ಯಃ- ಸತ್ಯಾತ್ಮ 
ಹುರಿದುಂಬಿಸೋಣ. ಅ ಂದ್ರನನ್ನು ನಿರಯಾಮ. ಯಜ್ಞಾ ಗಮನಕ್ಕಾಗಿ 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಪ್ರಾಜ್ಞರಾದ ಎಲ್ಲೆ ಸ | 
ಶಕ್ತಿಗಳು ಹ ರ ಕರ್ಮನೇತೃಗಳಾದ ನಿಮಗೆ ಯಾನ ಯಾವ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ಬುದಿ 
ವಂ ೮ ಟಿ 
ತನ್ನ ಪ್ರಭಾವದಿಂದ ನವ ನ ನದೇ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಮಾಡಿರಿ ಪರಾಕ್ರಮಿಯಾದ ಇಂದ್ರನು 
ಹ ಇಚ್ಛಗಳನ್ನರಿತು ಅವನ್ನು ಒದಗಿಸಲು ಸಮ ಇಸ 1 
ರ್ಥನಾಗಿ ಸ್ತುತಿಕರ್ತರ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನಿಚ್ಛೆ 
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ಸುವನು ಆದುದರಿಂದಲೇ ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ ನಿಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಯಜ್ಞಾ ಗಮನಕ್ಕಾಗಿ ಹುರಿ 


ಧುಂಬಿಸೋಣಿ, 
English Translation. 


Offer, worshipper; to Indra praise agreeable to the thoughts of men: 
Jet us incite Indra hither with sincere adoration, for he, the hero, capable (of 
granting ೦೮೯ wishes; is) desirous of laydation. 


meee ETE ಜು ಹಾರ ಹಜಜ ಘಟ ಕಾಜ ~~ ಮ್‌ ಕ್‌ 
a RST ಇಂ ಸ ತಾವೂ” DLE ಕ್‌ ಇ ಎಟ ಕೀ ಅಮ್ರತ ಇ ಫಾರ... ಇರೆ ಎ್ರಹಾ-- “ » EN 
ರ ಜ್‌ 2 ತ್ವ ಬ ಲ್‌ ಗ ಪ್‌ | ಮ್‌ fe ರ್‌ N ಎ ರಾ ಸಾಸು 
ಕ್‌ ್‌ ಔ ಮು ತ ೨ ನಳ vy 7 ಜು ಧಾ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ ॥ 


ಹಾ ಬ 


| | | | 
ಯತೆಸ್ಯ ರಿ ಸದಸೋ ಧೀತಿರದೌತ್ಸಂ ಗಾರ್ಟ್ನೇಯೋ ವೃಷಭೋ ಗೋಭಿ- 
ರಾನಟ್‌ | 


NTN ಗ NY eet), AND SA - PN ETL ಹ್‌ 
ಮ ತ್‌ ಹಾ ಗ ಗಂ ಕ ೬? . ಕಸು ತಿ ಫ್‌ Ak 
- ದು TZ ರ ಫೂ A ಸ್ಯ Es ಯಯ 
ಹಾ ಜಾನ ಬಛ ಹ * ಈ Pps 3 ನ 4 ತ ಹ 2 
ಪಿ ಷಾ ಘಾ ಲ್‌ ಕ್ಯ ಈ K 4 ತ ತೆ ಸ k ಕ ಹ 
ಜಾರ್‌ ಭ್‌ TR 5 ಹು ಷಿ ಡ್‌ ಮ KT ೦ ಮಾಲಿ ಸಾ ಸಾಪ 
ಗಾ ನಾಂವಿ ; —— — CB ಕಾಕ್‌ ES ನಾ 


| 
| 
4 
F 
ಶಿ 
| 
#9 
1 
pi 
ಸ 
ಸ 
| 


ಕ| 
; 
| 
ಹೆ 
Wp; 
ತೆ 


I. 
1 
Ne 
M 

PY) 
1 
ಈ 
‘40 
| ಆ 
ಜಿ 
| 
a A 
5 
\- 
CR 
ಕ್‌ ತ್ತ 
[| 4 
Se: 
ತಿ 
ತ 
"ತಾ 

3 

ಕ 


| | | | | 
ಉದತಿಸೃತ್ತವಿಷೇಣಾ ರವೇಣ ಮಹಾಂತಿ ಚಿತ್ಸಂ ವಿವ್ಯಾಚಾ ರಜಾಂಸಿ ॥೨॥ 


OW 


॥ ಪದೆಪಾಠಃ 1 


PEE TEE] 
SL ಯು ಮಾಚಿ ಸ ಹಂಪ ಫರೋ 
ವಾಕಿ 


ಸ್‌ು 
Fe ES pCO 
pS ಇನಿ 2 ಫ ಎ ಕತೆ ಜ್ರ 


| | | | 
ಯತೆಸ್ಯ | ಹ ಸಹಸ | ಧೀತಿಃ | ಅದ್ಯಾತ್‌ | ಸಂ | ಗಾರ್ನೋಂಯಂಕ | ವೃಸಭಃ | ಗೋಭಿಃ | ಆನಟ್‌ | 


ಹೋಂ ಹಾ 


| ul | 
ಉತ್‌ | ಅತಿಷ್ಕತ್‌ | ಶವಿಷೇಣ | ರಪೇಣ | ಮಹಾಂತಿ | ಚಿತ್‌ | ಸಂ ನಿವ್ಯಾಚ | ರಜಾಂಸಿ |೨| 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ! 


ಯತಸ್ಕೋಡಕೆಸ್ಯ ಸಪಸೆಃ ಸ್ಥಾನಸ್ಯಾಂತರಿಕ್ಸಸ್ಯ ಧೀತಿರ್ಧಾರಕಃ ಸೆ ಇಂದ್ರೋ-ದ್ಯೌತ್‌ | 
ದ್ಯೋತಶೇ | ಪ್ರಕಾಶತೇ | ಹಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧೌ | ಡ್ಯುತ ದೀಪ್ತ್‌ |! ಲುಜ' ದ್ಯುದ್ಭ್ಯೋ ಲುಜ'ೇತಿ ಪರಸ್ಮೈ- 
ಸನಂ | ಚ್ಲೇರ್ಲುಸ್‌ ಛಾಂಡಸಃ | ಹಲಂತಲಕ್ಷಣಾ ವೃದ್ಧಿಂಸಿ | ಯದ್ವಾ! ಅದ್ಯೌತ್‌। ತಾದೃಶ ಇಂದ್ರೋ 
ಯಜ್ಞಮಭಿಗಚ್ಛೆತಿ ॥ ಡ್ಯು ಅಭಿಗನೇ ಆದಾದಿಕಃ ! ಲಜ್‌ | ಉತೋ ವೃದ್ಧಿರ್ಲುಕಿ ಹಲೀತಿ ವೃದ್ಧಿಃ (| 
ಗಾರ್ಸ್ಬೇಯಃ | ಸಳೃತ್ರಸೂತಾ ಭೇನುರ್ಗೃಷ್ಟಿಃ | ತೆಸ್ಕಾ ಅಪತ್ಯಂ ತು ಗೋಭಿಃ ಸಮಾನ 
ಸಂನ್ಯಾಪ್ಟೋತಿ | ತಥೈೈಸೋ ಪಿ ಸರ್ವಂ ಸ್ಪಮಹಿಮ್ನಾ ವ್ಯಾಸ್ನೋತಿ | ತಥಾ ತನಿಷೇಣ | ಮುಹನ್ನಾಮೈ- 
ತಕ್‌ | ಮಹತಾ ರವೇಣ ಶಬ್ದೇನೋಡತಿಷ್ಠತ್‌ | ಉಚ್ಛಿ ತ ಉನ್ನತೋಭನತ್‌ | ಅತ ಏನ ಮಹಾಂತಿ 
ಔನ್ನಹಾಂತೈಪಿ ರಚಾಂಸ್ಕ್ರುವಕಾನಿ ಭುವನಾನಿ ವಾ ಸಂ ನಿವ್ಯಾಚ | ಸಂವ್ಯಾಸ್ಟೋತಿ | 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ Il 


ಮತಸ್ಯ- ಉದಕಕ್ಕೆ | ಸಡೆಸ8-ಸ್ಥಾನವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷಕ್ಕೆ | ಧೀತಿ1--ಧಾರಕನಾದ ಇಂದ್ರನು | 
ಟ್ರ 
ಇತ್‌. ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾ ನೆ ಗಾಸೆ್ಟೇಯ$--ಗೋವಿನಿಂದ ಉತ್ಸನ್ನವಾದ | ನೃಷಭಃ--ವೃನಭವು | 
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ಕಾರಗಿ ಕರಾಕರ ಕರತ ಗರು ಆ ಣಾ 


ಕಾಗ NN 


ಗೋಭಿ8-ಗೋವುಗಳೊಂದಿಗೆ |. ಸಮಾನಬ್‌(ತನ್ನ ಪ್ರಭಾವವನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತ) ಸೇರಿಕೊಂಡು ಮೆರೆಯು 
ವಂತೆ | (ಇಂದ್ರ8- ಇಂದ್ರನೂ) | ತನಿಸೇಣ - ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ | ರನೇಣ- ಶಬ್ದದಿಂದ | ಉದತಶಿಷ್ಸತ್‌. 


ಅನಿರ್ಭವಿಸಿ | ಮಹಾಂತಿ ಚಿತ್‌ ಅತ್ಯಂತ ಮಹತ್ತ ಇವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ | ರಜಾಂಸಿ-ಲೋಕಗಳನ್ನೂ 


ಸಂ ನಿನ್ಯಾಚ--ವ್ಯಾಪಿಸಿದ್ದಾನೆ. 
| || ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಉದಕಕ್ಕೆ ಸ್ಥಾನವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷಕ್ಕೆ ಧಾರಕನಾದ ಇಂದ್ರನು ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾನೆ. ಗೋವಿನ ಮೊದಲ ಕರು. 
ವಾಗಿ ಉತ್ಪನ್ನವಾದ ವೃಷಭವು ಗೋವುಗಳೊಂದಿಗೆ ತನ್ನ ಪ್ರಭಾವವನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತ ಅವುಗಳೊಡನೆ ಮೆರೆಯುವಾತೆ 
ಇಂದ್ರನೂ ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಶಬ್ದದೊಡನೆ ಆನಿರ್ಭವಿಸಿ ಅತ್ಯಂತ ಮಹತ್ತ ನನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಲೋಕಗಳನ್ನೆ ಲಾ 
ವ್ಯಾಪಿಸಿದ್ದಾನೆ. k 
English Translation 

Sustainer of the abode of the water, (the firmament), he shon brightly: 
the bull, the offspring of a cow which has only borne once, met the ಕ 
with a loud roar he sprang up, he pervaded the vast worlds. | 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಹ 


ಇಂದ್ರಃ ಕಲ ಶ್ರುತ್ಯಾ ಅಸ್ಯ ನೇದ ಸಹಿ ಜಿಷ್ಣುಃ ಸಥಿಕೃತ್ಸೂರ್ಯಾಯ | 


₹9 


| | ತ 
| 
ಆನ್ಕೇನಾಂ ಕೃಣ್ಣನ್ನಚ್ಛುತೋ ಭುವದ್ಗೋಃ ಪತಿರ್ದಿವಃ ೨ ಜಾ ಅಸ್ರತೀತಃ॥ 


|| ಪದಪಾಠೆ। || ` 


ಇಂದ್ರಃ 1 ಕಲ ಶ್ರುತ್ಯೈ | ಅಸ್ಯ | ನೇದ ಸೆ! | ಜಿಷ್ಣುಃ | ಪಥಿಂಕೃತ್‌ | ಸೂರ್ಯಾಯ 


; | | ಮ ಸಿ 
ಆ ವೆ | 
ಫಿನಾಲ್‌! ಕೃಣ್ಛಿನ್‌ | ಅಚ್ಯುತಃ ! ಭುನತ್‌ | ಗೋಃ | ಪತೆ | ದಿವಃ | ಸನ೯ಜಾಃ | ನೆ ತಿ- 
ಇತಃ ॥೩॥ | ದಾ ಷ್‌ 
| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ | 
ಅಸ್ಥ್ಕಾಸ | 
ವ ಕ ಒನೀಯಿಸ್ಸ ಸ್ಲೋತ್ರಸ್ಯ ಶ್ರುತ್ಯೈ ಶ್ರವಣಾಯೇಂದ್ರಃ ಕಿಲೇಂದ್ರೆ ಏನ ನೇಡೆ | ಜಾನಾತಿ | 
)ಿನ ಜಿಷ್ಣುಃ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಜಯೆಶೀಲಃ ಸೂರ್ಯಾಯ ಸಧಿಕೆನಾ ರ್ಗ 
ಚ್ಯುತಃ ಶತು ಭಿರಗಂತೆವೆ | “ಸೃನ್ಮಾರ್ಗಕರ್ತಾ ಭವತಿ | *ಂಚಾ- 
ಆ ಕ್ಯಾ" ವೃಷಣಶ್ಚಸ್ಥ ಮೇನಾನಾತಾ ನಂ ಈ ೫೫೨ 
ಆಗಚ್ಛತ್ಯಸ್ಸೆದೀಯಂ ಯೆ ಹ್‌ ೬೧0 ಕೈಟ್ಟಿನ್‌ ಕುರ್ವನ್‌ ಇಂದ್ರ ಆತ್‌ | 
ಬಕ್ರಸ್ಮ ೨ ಯಜ್ಞಂ! ಮೇನಾಭವೋ ವಷಣಶ.ಸ್ಥ ಸುಳತೆ 
ಮಂತ್ರಾಂತರಂ | ಅಸ ಗ ಂಇಲಿಶ್ವಸ್ಕ ಸುಪ್ರಶೋ |! ಯೆ. ೧೨೫೧೨೧೩ |! ಇತಿ 
ಹ ಸ ತಿದೀಪ್ರ್ಯಾ ದಾನೇಷು ಭೌವಾದಿಕೇ (ಹ | ದಿವೋ ಹ್ಗಲೋಕಸ್ಥ ಚೆ 
| ರ್ಭುವತ್‌ | ಅಭೂತ್‌ || ಭನಶೇರ್ರೇಓ್‌ | ವಾಕೈಭೇದಾದನಿಘಾತಃ | ೆ 
| 
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ESE 
ಇ ಳೆ 1. _ ಊಟ್‌ 4 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಅಸ್ಯ-- ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು | ಶ್ರುಶ್ಯೈ--ಕೇಳಲು ಸಮರ್ಥನಾದ | ಇಂದ್ರೆ8 ಕಿಲ--ಇಂದ್ರನೇ | 
ನೇಡ ಕಮ್ಮ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ತಿಳಿದಿದ್ದಾನೆ | ಜಿಷ್ಣು&- ಜಯಶಾಲಿಯಾದ | ಸ ಹಿ- ಅನನೇ! 
ಸೂರ್ಯಾಯ --ಸೂರ್ಯನ ಸಂಚಾರಕ್ಕೆ | ಪಥಿಕೃತ್‌--ಮಾರ್ಗವನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿದ್ದಾನೆ | ಅಚ್ಯುತ 
ನಾಕರಹಿತನಾದ ಇಂದ್ರನು | ಮೇನಾಂ--ಮೇನೆಯನ್ನು | ಸೈಣ್ಣನ್‌--ತನ್ನದನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಂಡು | ಆತ್‌ 
ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಬರುತ್ತಾನೆ | ವಿವ ದ್ಯುಲೋಕಕ್ಕೆ| ಪತಿ8--ಒಡೆಯನೂ | ಗೋ ಗೋವುಗಳಿಗೆ ಒಡೆಯನೂ | 
ಸಿನಜಾಃ -ಚಿರಂತನನಾಗಿಯೂ | ಅಪ್ಪತೀತಃ--ಅಪ್ರತಿಹಕನಾಗಿಯೂ | ಭುವಕ್‌-ಆಗುತ್ತಾಕೆ. 


wel EL a J ನ 
ಮ ಮರು ಬರ ಕಾರವು ಯಾ 

ws pe ತತ PY ವಾವ್‌ ಜಾ ತ ತ ರ್ತ 
ly | 


Psd em ae a mel ep me ET NO Sey ಸತ್‌ 
ತ ತ ತ ಅಳು ಆರತ ಧ್ಯ 


ರ್‌ 2 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ಕೇಳಲು ಸಮರ್ಥನಾದ ಇಂದ್ರನೇ ನಮ್ಮ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ತಿಳಿದಿದ್ದಾನೆ. ಜಯ 
ಕಾರಿಯಾದ ಅವನೇ ಸೂರ್ಯನ ಸಂಚಾರಕ್ಕೆ ಮಾರ್ಗವನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿದ್ದಾನೆ, ನಾಶರಹಿತನಾದ ಇಂದ್ರನು ಮೇನೆ 
ಯನ್ನು ತನ್ನದನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿಕೆೊಂಡು ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಬರುತ್ತಾನೆ. ಅವನು ಗೋವುಗಳಿಗೆ ಒಡೆಯನಾಗಿಯೂ, ದ್ಯುಲೋ 
ಕಕ್ಕೆ ಒಡೆಯನಾಗಿಯೂ, ಚಿರಂತನನಾಗಿಯೂ, ಅಸ್ರತಿಹತನಾಗಿಯೂ ಇರುತ್ತಾನೆ. 


TES ಸ ವಾಟಾಳರ ರಾಮ ಇ ಎಟ ಹ ನಾಗ್‌ 
ಕಾರ್ಯಾ ಗಿ 


wey py PE ಹಾ 3 
ss ಇ ಗ್‌ = 


ತ್ವ 
| | 
| 
1 
| 
ತ 
§ 
| 
ಈ”, 4 
} 1 
|. 
| 
ತ 
ಕ 
¥ 
| 
ತ್ತ 
| 
A 
(| 


English Translation 


On hearing our praise Indra knows our wishes; victorious) he opens 
೩ path for the sun ; making himself Mena, he came (to the sacrifice), he was 


unassailable, the lord of cattle’ (the lord) of heaven; eternal, unsurpassed: 


|| ಸಂಹಿತಾಖಾಕಠೆಃ || 


| | | | | 
ಇಂದ್ರೋ ಮಹ್ಚಾ ಮಹತೋ ಅರ್ಣವಸ್ಯ ವ್ರತಾಮಿನಾದಂಗಿರೋಭಿ- 
ರ್ಗ್ಗಣಾನಃ | 


| | | | 
ಪುರೂಣಿ ಚಿನ್ಸಿ ತತಾನಾ ರಜಾಂಸಿ ದಧಾರ ಯೋ ಧರುಣಂ ಸತ್ಯತಾತಾ॥೪॥ 
| ಪಡಪಾಠಃ ॥ 
| 
ಇ ಮಹ್ನಾ | ಮಹತಃ | ಅರ್ಣವಸ್ಯ | ವ್ರತಾ | ಅಮಿನಾತ್‌ | ಅಂಗಿರಃ5ಭಿಃ | ಗ್ರಣಾನೆ | 


ದ | | 
ಸ ಪ್ರರೂಜಿ | ಚಿತ್‌ |ನಿ। ತತಾನ | ಸಂಸಿ | ನಾಡ | ಯೆ । ಧರುಣಂ | ಸತ್ಯ5ತಾಕಾ |೪| 


(ಸಾಹಾ ಅಧಾಯ ಭಾಳಾ, 
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| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ಇಂದ್ರೋಇಂಗಿರೋಭಿರ್ಯಸಿಭಿರ್ಗಣಾನಃ ಸ್ತೂಯಮಾನಃ ಸನ್‌ ಮಹತೋರ್ಣವಸ್ಯ ॥ 
ಅರ್ಣಸ8 ಸಲೋಪಶ್ಚ | ಕಾ. ೫-೨-೧೦೯-೩ | ಇತಿ ವಪ್ರಶತ್ಯೆಯಃ | ಉದಕವತೋ ಮೇಘಸ್ಯ ವ್ರತಾ 
ವ್ರತಾನಿ ಕರ್ಮಾಣಿ ಮಹ್ನಾ ಸ್ವಮಹಿಮ್ಮೈ ನಾಮಿನಾತ್‌ | ಅಹಿಂಸೀತ್‌ | ಮಾಜ್‌ ಹಿಂಸಾಯಾಂ | ಲಜಃ 
ಮಾನಾತೇರ್ನಿಗನು- ಇತಿ ಪ್ರಸ್ತ | ತತಃ ಪುರೂಣಿ ಚಿದ್ಪಹೂನ್ಯೇವ ರಜಾಂಸ್ಕುಪಕಾನಿ ನಿ ಶತಾನ | 
ನೀಚೇನಾನ್ಯಕರೋತ್‌ | ಯೆ ಇಂಪ್ರಃ ಸತ್ಯತಾತಾ ಸತ್ಯೈರ್ದೇನವೈಸ್ತಶೇ। ಯದ್ವಾ | ಸತೈಶಜಾ ದಫಿ 
೧ಎ 
ಸ್ಪಾರ್ಥಿಕಸ್ರಾತಿಲ್‌ ದ್ರಷ್ಟವ್ಯಃ। ಸತ್ಯೇ! ದ್ಯಲೋಕೇ ಧರುಣಂ ಧಾರಕಂ ಬಲಂ ದಾಧಾರ ಅಧಾರಯತ॥ 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಇಂದ್ರ8- ಇಂದ್ರನು | ಅಂಗಿರೋಭಿಃ--ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳಿಂದ | ಗೃಣಾನಃ--ಸ್ತುತಿಸ್ಪಟ್ಟ್ಯು ಳ್‌ 
8--ಮಹತ್ತಾದ | ಅರ್ಣಿವಸ್ಯ-- ಮೇಘದ | ವ್ರತಾ- -ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು | ಮಹ್ನಾ--ತನ್ನ ಮಹಿಮೆಯಿಂದಲೇ | 
6 
ಅಮಿನಾತ್‌- ವಾನ | ಯ8--ಯಾನ ಇಂದ್ರನು | ಸತ್ಯತಾತಾ- ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿ | 
ಧರುಣಂ--ಜಗದ್ಭಾರಕವಾದ ತನ್ನ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು | ದಾಧಾರ--ಧರಿಸಿದ್ದಾನೆಯೋ ಆ ಇಂದ್ರನು | ಪುರೂಣೆ 
ಚಿತ್‌ ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ | ರಜಾಂಸಿ- -ಉದಕಗಳನ್ನು | ನಿ ತೆತಾನ--ಕೆಳಗೆ ಬೀಳುವಂತೆ ಸುರಿಸಿದ್ದಾನೆ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ತಾ ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳಿಂದ ಸ್ತು ತಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಇಂದ್ರನು ಮಹತ್ತಾದ ಮೇಘಗಳ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ತನ್ನ ಮಹಿಮೆಯಿಂದಲೇ 
ಗ್ಗ ಶ್ಲ ನೆ. ಜ್‌ ಕ ತ A ಈ 
೦ ಆ ಖಾಜ ನನು ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿ ಜಗದ್ಧಾರಕವಾದ ತನ್ನ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಧರಿಸಿ 
ದ್ಹಾನೆಯೋ ಆ ಇಂದ್ರನು ಜಪಿಸಿನಾದ ಉದಕಗಳನ್ನು ಕೆಳಕ್ಕೆ ಬೀಳುವಂತೆ ಸುರಿಸಿದ್ದಾನೆ. 


English Translation. 


ಈ | ed by the Angirasas, Indra has by his might injured the functions 
ಭ್ರ 76 mighty cloud he has sent down abundant 7೩175, he who (at other 
times) has supported the supporting (cloud) in heaven. 


(| ಸೆಂಹಿತಾಪಾಕಃ || 


ij SE: | 
ಇಂದ್ರೋ ದಿನಃ ಸ್ರತಿಮಾನಂ ಪೃಥಿವ್ಯಾ ವಿಶ 


ನುಂಗ ಟದ | | 
ನಲೀ ಸದ್ಯಾ ಮಾತನೋತ್ಸೂರ್ಯೇಣ ಚಾಸ್ಕಂಭ ಚಿತ್ಸಂಭನೇ 


ಭೀಯಾನ್‌ 11 ೫ || 


* 
| 
” ಈ 


ಸ್ಯ 
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SNE ST ವವರಮಾಬಿಿಯಯಿಯು 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಗ | ವಿನಃ; ಪ್ರತಿೀಮಾನಂ | ಪೃಥಿನ್ಯಾಃ | ವಿಶ್ವಾ! ನೇಡ | ಸವನಾ | ಹಂತಿ | ನ 01 
ಕ ಎರಾ __— ಹ ₹0 


| | | 
ದೆ ಇ 
ಮಹೀಂ ಚಿತ್‌ | ದ್ಯಾಂ! ಆ | ಅಶನೋತ್‌ | ಸೂರ್ಯೇಣ! ಚಾಸ್ಯಂಭ | ಜಿತ್‌ | ಸ್ಕಂಭನೇನ | 


ಸ ಭೀಯಾನ್‌ Il ೫: - 
ಫು || ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ || 
ದಿನೋ ಹೈುಲೋಕಸ್ಯ ಪೃಥಿವ್ಯಾಶ್ಹ ಪ್ರತಿಮಾನಂ ಮಹತ್ತೇನ ಪ್ರೆತಿನಿಧಿರಿಂದ್ರೋ ವಿಶ್ವಾ 
ಸರ್ವಾಣಿ ಸನನಾ ಸವನಾನಿ ನೇಹ | ಸೋಮಪಾನಾರ್ಥಂ ಜಾನಾತಿ | ಶುಷ್ನಂ ಸರ್ವಸ್ಯ ಶೋಷಕಮೇತ- 
ನ್ಫಾಮಾನಮಸುರಂ ಹಂತಿ || ವಾಕೈಭೇದಾದನಿಘಾತಃ | ಅಪಿ ಚೆ ಮಹೀಂ ಚಿನ್ಮಹತೀಮಸಿ ದ್ಯಾಂ 
ಸೂರ್ಯೇಣಾತೆನೋಶ್‌ | ಸರ್ವತ್ರ ಪ್ರಕಾಶಯುಕ್ತಾಮಕೆರೋತ್‌ | ಸ್ವಭೀಯಾನ್‌ ಸ್ವಂಭಯಿತ್ಯೆಣಾಂ 
ಮಥ್ಯೇ.ಶ್ರೇಷ್ಠಃ ಸ ಸ್ವಂಭನೇನ ಚಿನ್ನಿರೋಧನಸಾಧನೇನ ಸಾಮುರ್ಥೇನೈನ ಚಾಸ್ವಂಭ | ಮ್ಯಲೋಕ- 
ಮನರುವ್ಪಮುಕರೋತ್‌ || ಸ್ವಂಭಿಃ ಸೌಶ್ರೋ ಧಾತುಃ | ಲಿಟ ತುಜಾದೀನಾಮಿತಿ ದೀರ್ಫ | ಚಿತ್ಕಂಭನೇ- 
ನೇತ್ಯತ್ರೆ ಸಂಹಿತಾಯಾಂ ಸಲೋಪಃ | ಉತ್ಸೊರ್ವಸ್ಯ ಸ್ತೆಂಭೇರುದಃ ಸ್ಥಾಸ್ತೆಂಭೋಃ | ಹಾ. ೮-೪-೬೧ | 
ಇತಿ ಸಲೋಪ ಉಕ್ತಃ | ಜಿತ್ಪೂರ್ವಸ್ಯ ಸ್ವಂಭೇರಪಿ ಭವತಿ ಚ್ಛಂದೋನಿಷಯತ್ಪಾತ್‌ ॥ 
|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 
ದಿವ8--ದ್ಯುಲೋಕಕ್ಕೂ | ಪೃಥಿನ್ಯಾಃ-- ಸೃಥ್ವಿಗೂ | ಪ್ರತಿಮಾನಂ-- ಪ್ರತಿನಿಧಿಯಾದ | ಇಂದ್ರಃ 
ಇಂದ್ರನು | ಫಿಶ್ಚಾ--ಸಕಲವಾದ | ಸೆವನಾ--ಯಜ್ಞಕರ್ಮಗಳನ್ನೂ | ವೇಷೆ--ಅರಿತಿದ್ದಾನೆ | ಶುಷ್ಥಂ-- 
ಶೋಸಕನಾದ ಶುಷ್ಣಾಸುರರನ್ನು| ಹೆಂತಿ-- ಕೊಂದಿದ್ದಾನೆ | ಮಹೀಂ ಚಿತ್‌-- ಮಹತ್ತಾದ | ದ್ಯಾಂ--ದ್ಯುಲೋಕ 
ನನ್ನೂ | ಸೊರ್ಕೇಣ--ಸೂರ್ಯನ ಸಹಾಯದಿಂದ 1 ಆತೆನೋತ್‌--ವಿಸೃತವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು | ಸ್ವಭಿ- 
ಯಾನ್‌ ಆಸರೆಯನ್ನು ಕೊಡುವವರಲ್ಲಿ ಉತ್ತಮನಾದ ಇಂದ್ರನು | ಸ್ಕಂಭೆನೇನ ಚಿತ್‌--ಸರ್ವಾಧಾರಯೋಗ್ಯ 
ನಾದ ತನ್ನ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ | ಚಾಸ್ಫಂಭ--ದ್ಯುಲೋಕಕ್ಕೂ ಆಸರೆಯಾದನು. 


| ಭಾವಾರ್ಥ |! 
ನ ದ್ಯುಲೋಕಕ್ಕೂ ಪೃಥ್ವಿಗೂ ಪ್ರತಿನಿಧಿಯಾದ ಇಂದ್ರನು ಸಕಲವಾದ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಗಳನ್ನೂ ಅರಿತಿದ್ದಾನೆ. 
ೀಷಕನಾದ ಶುಷ್ಣಾಸುರರನ್ನು ಕೊಂದಿದ್ದಾನೆ. ಮಹತ್ತಾದ ದ್ಯುಲೋಕವನ್ನು ಸೂರ್ಯನ ಸಹಾಯದಿಂದ ವಿಸ್ತೃತ 


ಸಾಗುವಂತೆ. ಮಾಡಿದನು. ಆಸರೆಯನ್ನು ಕೊಡುವುದರಲ್ಲಿ ಉತ್ತಮನಾದ ಇಂದ್ರನು ಸರ್ವಾಧಾರಯೋಗ್ಯವಾದ 
ನ್ನ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ದ್ಯುಲೋಕಕ್ಟೂಆಸರೆಯಾದನು. 


English Translation. 
Indra, the counterpart of heaven and earth, is cognizant of all sacrifices 
( yer of Shushna; he spread out the spacious heaven with the sun 


© (toligh: | 
RE ‘ght i up); best of proppers, he propped up (the heaven) with a prop. 
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॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | 
ವಜ್ರೇಣ ಹಿ ವೃತ್ರಹಾ ವೃತ್ರಮಸ್ತರದೇವಸ್ಯ ಶೂಶುವಾನಸ್ಯ ಮಾಯಾಃ | 


| | | | 
ಲ ಧೃಷ್ಣೋ ಅತ್ರ ಧೃಷತಾ ಜಂಘಂಥಾಥಾಭವೋ ಮಘನನ್ಸಾಹ್ಹೋಜಾಃ | 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | | 
ವಜ್ರೇಣ | ಓ | ವೃತ್ರ$ಹಾ! ವೃತ್ರಂ | ಅಸ್ತ | ಅದೇವಸ್ಯ | ಶೂಶುವಾನಸ್ಯ | ಮಾಯಾಃ | 


| | 
ವಿ1 ಧೃಷ್ಣೊ € ಇತಿ! ಅತ್ರಿ | ಥೃ ಸತಾ | ಜಫುಂಥ | ಅಥ 1 ಅಭವ !ಮರ್ಫವನ್‌ | ಬಾಹುಂಓಜ ತಾಃ |೬| 


il ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ವೃಶ್ರೆಹಾ ವೃತ್ರಸ್ಯ ಹಂತಾ ನಜ್ರೇಣಿ ವೃ ಶ್ರಮಸ್ತಃ 1 ಅಸ ಸ್ಪೈ ಣಾ8 1 ಅನಧೀಃ | 
ಸ್ತೃಣಾಶೇರ್ಲಜ' ಬಹುಲಂ /ಛಂಪಸೀತಿ ವಿಕರಣಸ್ಯ ಲುಕ್‌ | ಸಿಪಿ ಗುಣಃ | ಹಿಯೋಗಾದನಿಘಾಶೆಃ ॥ 
ಅನಂತರಂ ಹೇ ಧ ಸ್ಲೋ ಧರ್ಷಣಶೀಲ ತ್ವಮದೇವಸ್ಯಾದ್ಯೋತಶಮಾನಸ್ಯ ಶೂಶುವಾನೆಸ್ಯ: ಸ್ವಬಲೇನ 
ವರ್ಧಮಾನಸ್ಯ ತಸ್ಯ ಮಾಯಾ ಧೃಷತಾ ಸಮರ್ಶೆನೆ ವಜ್ರೇಣಾತ್ರಾಸ್ಮಿನ್ವಾಲ ಏನ ವಿ ಜಘಂಥ | 
ನಿನಾಶಿತವಾನಸಿ || ಹಂತೇರ್ಲಿಟ ಹಟ (ತಿ ಕುತ್ಚಂ॥| ಅಥ ಹೇ ಮಹಘವನ್ನಸನನ್ನಿಂಪ್ರ 
ಜಾಹ್ಟೋಜಾ ಭುಜಬಲವಾನಭವಃ ॥॥ 
ಪ್ರ ತಿಪದಾರ್ಥಗ 


(ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೆ) ವ ಶ್ರಹಾ ಾ_-ಶತ್ರುಹಂತಕನಾದ ನೀನು | ನವಚ್ಛ್ರೇಣಿ-ವಜಾ $್ರಿಯುಧೆದಿಂದ | ವೃತ ಶ್ರಂ-- 
ವೃತ್ರಾಸುರನನ್ನು | ಅಸ್ತಃ- -ಕೊಂದಿದಿ ೀಯೆ | ಧೃಷೆ ಹಷ್ಣೋ--ಶತ್ರುಧರ್ಷಕನಾದ ನೀನು | ಅದೇವಸೆ —ದೇವ 
ಪೂಜಕನಲ್ಲದವನೂ | ಶೂಶುವಾನಸ್ಯ- ತನ್ನ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಬೆಳೆಯುತ್ತಿದ್ದವನೂ ಆದ ಆ ವೃತ್ರಾಸುರನ | 
ಮಾಯಾಃ--ವಂಚಕಶಕಿ ಗಳನ್ನು ಧೃಷತಾ- ಶಕ್ತಿಯುತವಾದ ವಜ್ರಾಯುಧದಿಂದ | ನಿ ಜಘಂಥ-- 
ನಾಶಪಡಿಸಿದ್ದೀಯೆ | ಅಥೆ--ಅನಂತರ | ಮಘ ವನ್‌- -ಧನವಂತನಾದ ಎಲೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಜಾಹ್ಳೋಜಾಃ-- 
ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಭುಜಬಲವುಳ್ಳವನಾಗಿ | ಅಭವಃ- ಆಗಿದಿ ೀಯೆ. y 


|! ಭಾನಾರ್ಥ ॥| 


ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಶತ್ರುಹೆಂತಕನಾದ ನೀನು ವಜ್ರಾಯುಧದಿಂದ ವೃ ತ್ರಾಸುರನನ್ನು ಕೊಂದಿದಿ ೀಯೆ. ಶತ್ರು 
ಧರ್ಷಕನಾದ ಮ ದೇವಪೊಜಕನಲ್ಲದವನೂ, ತನ್ನ ಶಕ್ತಿಯಂದಲೇ SR ತ್ರಿದವನೂ ಆದ ಆ ಆಸುರನ ವಂಚಕ 
ಶಕ್ತಿಗಳನ್ನೂ ಶಕ್ತಿಯುತವಾದ ನಿನ್ನ ವಜ್ರಾಯುಧದಿಂದ ನಾಶಪಡಿಸಿದಿ (ಯೆ. ಅನಂತರ ಧನವಂತನಾದ ಎಲೆ 
ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಅತ ತೃಧಿಕವಾದ ಭುಜಬಲವುಳ್ಳ ವನಾಡಿ. £ | ಕ 
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ಾ್‌್‌ SR ಕ 


English Translation. 


The slayer of Vritra, you have: laid him low with the thunderbolt ; 
resolute Indra, you have now overcome by your powerful (bolt), the 
devices of the impious (Asura), confiding in his own strength ; you, Maghavan, 
wast strong-armed. | 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ ' 


| | | | 
ಸಚಂತ ಯೆದುಷಸಃ ಸೂರ್ಯೇಣ ಚಿತ್ರಾಮಸ್ಯ ಕೇತವೋ ರಾಮನಿಂದನ್‌ | 


| | | | | 
ಆ ಯೆನ್ಸಕ್ಷತ್ರೆಂ ದದೃಶೇ ದಿವೋ ನ ಪುನರ್ಯತೋ ನೆಕಿರದ್ದಾ ನು ನೇದ 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಸಚಂತೆ! ಯೆತ್‌ | ಉಷಸಃ | ಸೊರ್ಯೀಣ | ಚಿತ್ರಾಂ | ಅಸ್ಯ | ಕೇತನಃ | ರಾಂ | ಅವಿಂದನ್‌ | 


| | | | 
ಆ | ಯತ್‌ | ನಕ್ಷತ್ರೆಂ | ದೆದೃಶೇ। ದಿನ81 ನ! ಪುನಃ! ಯತಃ | ನಕಿಃ | ಅದ್ಭಾ | ನು| ನೇಷ೭॥ 


ಕ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 


ಯೆಪ್ಯದೋಷಸ ಉಷಪಃಕಾಲಾಃ ಸೊರ್ಯೇಣ ಸೂರ್ಯಾತ್ಮೆಕೇನೇಂಪ್ರೇಣ ಸೆಚಂತೆ ಸಂಗ- 
ಚ್ಫಂತೇ॥ ಸಚ ಸಮವಾಯೇ ಭಾೌವಾದಿಕೆ8॥| ತೆದಾನೀಮಸ್ಯ ಸ್ವಭೂತಾಃ ಕೇತವಃ ಸರ್ವಸ್ಯ ಪ್ರಜ್ಞಾಪಕಾ 
ರಶ್ಮಯಶ್ಚಿತ್ರಾಂ ನಾನಾವರ್ಣಾಂ ರಾಂ ರಾಯಂ ಶ್ರಿಯಮವಿಂದನ್‌ | ಅಲಭಂತ | ಪುನರುಷಯಾನಂತೆರಂ 
ಯದ್ಯದಾ ದಿವೋ ನಶ್ಚಶ್ರೆಂನ ದೆದೈೆಶೇ ನ ದೈತ್ಯತೇ!| ಪೈಶೇಃ ಕರ್ಮಣಿ ಲಿಟ್‌ | ಯದ್ಯೋಗಾದನಿ- 
ಘಾತಃ ॥ ತವಾನೀಂ ಯೆತೆಃ || ಇಣ॥ ಶತ್ರಂತೆಸ್ಯ ಶಸಿ ಶತುರನುಮೋ ನದ್ಯಜಾದೀ ಇತಿ ನಿಭಕ್ತೇರುದಾ- 
ತ್ರಶ್ನಂ | ಸರ್ವತ್ರ ಗಚ್ಛಶೋತ;ಸ್ಯೆ ರಶ್ಮೀನ್ಸಕರ್ನ ಸಶ್ಚಿನ್ನು ನೇದ | ಜಾನಾತಿ | ಏತದದ್ದಾ ಸತ್ಯಮೇವ || 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಯತ್‌- ಯಾವಾಗ | -ಉಷಸ8-_ಉಸೋದೇನಶೆಯ ಅಂಶಗಳು | ಸೂರ್ಯೆಣ --ಸೂರ್ಯನೊಂದಿಗೆ | 
ಸಚಂತೆ -ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುತ್ತನೆಯೋ ಆಗ | ಅಸ್ಕ- ಸೂರ್ಯನ | ಕೇತವ8-ರಶ್ಮಿಗಳು | ಚಿತ್ರಾಂ--ನಾನಾ 
ನರ್ನಾತ್ಮಕವಾದ | ರಾಂ-- ಸೌಂದರ್ಯ. ಸಂಪತ್ತನ್ನು | ಅನಿಂದೆನ್‌--ಹೊಂದುತ್ತವೆ | ಪುನ8--ಉದಯಾ 
ಮ ಯೆತ್‌ ಯಾವಾಗ | ದಿವ -ದ್ಯುಲೋಕದ | ನಕ್ಷತ್ರೆಂ- ನಕ್ಷತ್ರವು ನ ಹೆಡೈಶೇ- ಕಾಣಿಸಿ 
ನದಿಲ್ಲವೋ ಆಗ | ಯತ. ಸರ್ವತ್ರ ಸಂಚರಿಸುವ ಈ ಸೂರ್ಯನ ರಶ್ಮಿಗಳನ್ನು |. ನಕ ನು ನೇಡ 
ಯಾರೂ ಅರಿಯಲಾರರು | ಅದ್ಭಾ--ಇದು ಸತ್ಯವು. 
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| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಸೂರ್ಯೋದಯಕಾಲದಲ್ಲಿ ಉಸೋದೇವಶೆಯ ಅಂಶಗಳು ಸೂರ್ಯನೊಂದಿಗೆ ಸೇರಿಕೊಳ್ಳು ವಾಗ ಗ ಸೂರ್ಯನ 
ರಶ್ಮಿಗಳು ನಾನಾವರ್ಣಾತ್ಮಕವಾದ ಸೌಂದರ್ಯಸಂಪತ್ತನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತವೆ. ಉದಯಾನಂತರ ದ್ಯುಲೋಕಡ ನಕ್ಷತ್ರವು 
ಷ್‌ 
ಕಾಣಿಸಿಕೊಳ್ಳದಿದ್ದಾಗ ಸರ್ವತ್ರ ಸಂಚರಿಸುವ ಈ ಸೂರ್ಯನ ರಶ್ಮಿಗಳನ್ನು ಯಾರೂ ಅರಿಯಲಾರರು, ಇದು ಸತ್ಯವು, 


English Translation. 


When the dawns are associated with the sun, his rays acquire wonderful 
beauty ; but when the constellation of heaven is not seen, no one rcally knows 


(his rays) as he moves. 
[| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 


| 
ಸವೇ ಸಸ್ರುರಾಪ।ಃ | 


ದೂರಂ ಕಲ ಲ ಪ್ರಥಮಾ ಜಗು ತ್ಮಿರಾಸಾಮಿಂದ್ರ ಸ್ಯ ಯಾ ಪ್ರ 


| | | 
ದಗ್ರಂ ಚ ಬುದ್ಧ ಆಸಾಮಾಸಪೋ ಮಧ್ಯೆಂ ಕ್ಟ ವೋ ನೂನಮಂತಃ | 
|| ಪದಪಾಠಃ || 


ಥೂ 
ರಂ ಕಿಲ! ಪ್ರಥಮಾಃ | ಜಗು ಗ್ಮುಃ | ಆಸಾಂ | ಇಂದ್ರಸ್ಯ | ಯಾಃ | ಪ್ರ;ಸನೇ | ಸಸ್ರುಃ | ಅಪಃ 


| | | 
ಕ್ಸ್‌ | ಸ್ಪಿತ್‌ | ಅಗ್ರಂ | ಕ್ಟ! ಬುಧ್ನಃ | ಆಸಾಂ | ಆಸೇ | ಮಧ್ಯಂ | ಕ್ಲೈ | ವಃ | ನೂನಂ | ಸ Il ೮ || 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥| 


ಆಸಾಮಸಾಂ ಮಧ್ಯೇ ಪ್ರೆಥಮಾಃ ಪ ಪ್ರಥಮಗಾಮಿನ್ಯಸ್ತಾ ಆಪೋ ಹೊರಂ 8೦ ಜಗ್ಮುಃ 1 
ದೂರಮೇವ ಗತಾಃ । ಯಾ ಆಸೆ ಇಂದ ಪ್ರಸ್ಥ ಪ್ರೆಸನೇ ಸ್ರೇರಣೇ॥ ಷೂ ಪ್ರೇರಣೇ। ಜವಸವ್‌ೌ ಚೇತಿ 
ಹ ತಾ. op ನನಾ ದೇತಚ್‌ | ಥಾಥಫಇಗ್ಕಾ ಎಜಬಿಶ್ರಕಾಣಾಮಿಕ್ಯುತ್ತೆರ- 

ಶಿ J ಸಾಂ ಸಸ್ರುಃ। ಸೆರಂತಿ | ಗಚ್ಛಂತಿ ಖಲು | ಅಥ ಪ್ರಶ್ಯಕ್ಷಕೃತಃ। 
ಹೇ ಆಪಃ ಆಸಾಂ ಯುಷಾ ಸ್ಮ್ಯಾಕೆಮಗ್ರಂ ಸ್ಪ ಸ್ವಿತ್‌ | ಕುತ್ರ ವರ್ತತೇ | ಬುಥ್ಳೋ ಮೂಲಂ ಚ | ತಥಾ 
ವೋ ಯುಷ್ಮಾಕಂ ಮಧ್ಯಂ ಚೆಳ್ಗೆ rt ಯುಷ್ಮಾಕೆನುಂಶೋ;ವಸಾನಂ ಚ ಕ್ಟ ಸರ್ವಗತ 
ಯ ರ್ಸೀಯಮಾನಗಮುನಾ ಆಸನ್ನಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಕ್ಡ! ಕಿಂಶಬ್ದಾತ್‌ ಸಸ್ತೆಮ್ಯರ್ಥೇ ಕಿಮೋಲದಿತ್ಯ- 
ತ್‌ ನ ಿತೀತಿ ಕ್ಪಾದೇಶಃ | ತಿಶ್ಸೃರಿತೆಃ | ಅಂತಃ | ಅನೇರ್ಗಶ್ಯರ್ಥಸ್ಯಾಸಿಹಸೀತ್ಯಾದಿನಾ 
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NN 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


NTE 


We 


ಯಾಂ ಯಾನ ಉದಕಗಳು | ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಇಂದ್ರನ | ಪ್ರಸನೇ-- ಪ್ರೇರಣೆಯಿಂದ ಸಸ್ರು&. 


ಸ್ರವಿಸುವುವೋ | ಆಸಾಂ--ಆ ಉದಕಪ್ರವಾಹೆಗಳಲ್ಲಿ | ಪ್ರಥಮಾ ನೊದಲನೆಯ ಪ್ರವಾಹಗಳು! ದೊರಂ 


$೮--ಬಹುದೂರಕ್ಕೆ | ಜಗ್ಗ ನಗುವ |. ಆಪೆ8-ಎಲ್ಫೆ ಉದಕಗಳೇ | ಅಸಾಂ--ಥಿಮ್ಮ | 
ಅಗ್ರಂ- ಪ್ರಾರಂಭವು | ಸೈ ಸ್ವಿತ್‌ ಎಲ್ಲಿರುತ್ತದೆ || ಬುಡ್ನ8-ಮೂಲವು | ಫೈಎಲ್ಲಿ| ವಃ 


ನಿಮ್ಮ | ಮಧ್ಯಂ--ಮಧ್ಯಭಾಗವು | ಕೈ ಎಲ್ಲಿ! ಅಂತೆಃ- ಕೊನೆಯು | ಫೈ ಎಲ್ಲಿರುತ್ತದೆ. 
॥! ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಯಾವ ಉದಕಗಳು ಇಂದ್ರನ ಪ್ರೇರಣೆಯಿಂದ ಪ್ರವಹಿಸುವುವೋ ಆ ಉನಕ ಪ್ರವಾಹೆಗಳನ್ಲಿ ಮೊದ 
ಲನೆಯ ಪ್ರವಾಹಗಳು ಬಹುದೂರಕ್ಕೆ ಹೋಗುತ್ತವೆ. ಎಲ್ಫೆ ಉದಕಗಳೊ ನಿಮಗೆ ಪ್ರಾರಂಭವು ಯಾವುದು 
ಮೂಲನು ಯಾವುದು)? ನಿಮ್ಮ ಮಧ್ಯಭಾಗವು ಯಾವುದು? ಕೊನೆಯು ಯಾವುದು? 


English Translation 


The first of those waters, which issued forth at Indra's sending» went 


very far. Where, waters, is your beginning, where your root; where is your 
centre, where indeed is your termination ? 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
ನೆ ಉಂ | ಮ 
ಸಿಜಿ ಸಿಂಧೂರಹಿನಾ ಜಗ್ರಸಾನಾ ಆದಿದೇತಾಃ ಪ್ರ ನಿನಿಜ್ರೇ ಜವೇನ | 
| | | 
ಮುಮುಸ್ತಮಾಣಾ ಉತ ಯಾ ಮುಮುಚ್ರೇಥೇದೇತಾ ನ ರಮಂತೇ 


| 
ನಿತಿಕ್ತಾಃ || ೯ || 
| ಪದಪಾಠಃ ॥ 
ಸ್ಫಜಃ | ಸಂಟ 6 | 
ಇ ನೂನ | ಅಹಿನಾ | ಜಗ್ರಸಾನಾನ್‌ | ಆತ್‌ | ಇತ್‌ | ಏತಾಃ | ಪ್ರೆ | ನಿವಿಜ್ರೀ | ಜನೇನ | 


ನು ಕ 
ನುಕ್ಷಮಾಣಾಃ | ಉತ | ಯಾಃ! ಮುಮುಚ್ರೇ | ಅಥ | ಇತ್‌ 1 ಏತಾಃ । ನ| ರಮಂತೇ | ನಿ5- 
ತಿಕ್ತಾಃ |೯| 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಅಹಿನಾಹಂತೆನ್ಯೇನ ವೃಶ್ರೇಣ ಮೇಘೇನ ನಾ ಜಗ್ರಸಾನಾನ್‌ || ಗ್ರಸ ಅದನೇ | 


ಪ (ತ್ರೆ 
| ಛಂಜಸಿ ಅಟ ಕ | ಗ್ರಸ್ತಾಃ ಸಿಂಧೂನ್‌ ಸ್ಕಂದಮಾನಾ ಅಪಃ ಸೃಜಃ | ಅಸೃಜಃ | 
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ನಿರಗಮಯಃ | ಆದಿತ್‌,| ಇವನಧಾರಣೇ | ಅನಂತರಮೇವೈತಾ ಆಪೋ ಜವೇನ ವೇಗೇನ ಪ್ರ ನಿನಿಜ್ಛೀ | 
ಸರ್ವತ್ರಾತ್ಯಂತಂ 'ಚೆಲಿತಾ ಬಭೂವುಃ | ಓವಿಜೀ ಭಯೆ ಚೆಲನಯೋಃ | ಉದಾತ್ರೇತ್‌ | ಲಿಬೀರಯೋ 
ರೇ|। ಪಾ. ೬೨೪೨೭೬| ಇತೀರಯೋ ರೇಆದೇಶ81 ಉತಾಪಿ ಚ.[ಮುಮುಸ್ಸಮಾಣಾ ಇಂದ್ರೇಣ 
ನೋಚಿೆಯಿತುಮಿಷ್ಯಮಾಣಾ ಯಾ ಆಪೋ ಮುಮುಚ್ರೇ ಇಂದ್ರೇಣ ನೋಜಿತಾ ಅಭೂವನ್‌ ॥ ಮುಚೀಃ 
ಕರ್ಮಣಿ ಲಿಟ್‌ || ಅಡೀಪನಂತರಮೇವ ನಿತಿಕ್ತಾ ನಿತರಾಂ ಶುದ್ಧಾ ಆಪೋ ನ ರಮಂಶೇ | ಏಕತ್ರ 
ಕ್ರೀಡಂತೇ | ಕಂತು ಸರ್ವತ್ರ ಗಮನಶೀಲಾ ಇತ್ಯರ್ಥಃ || 
| || ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 

(ಎಬೈೆ ಇಂದ್ರನೇ) ಅಹಿನಾ-ಮೇಫರೂಸವಾದ ವೃತ್ರನಿಂದ | ಜಗ್ರಸಾನಾನ್‌ಕಬಳಿಸಲ್ಪಟ್ಟ | 
ಸಿಂಧೂನ್‌- ಉದಕಪ್ರವಾಹಗಳನ್ನು | ಸೃಜಃ--ನೀನು ಬಿಡಿಸಿದ್ದೀಯೆ | ಆದಿತ್‌--ಆ ಒಡನೆಯೇ | ಏತಾ 
ಈ ಉದಕಗಳು | ಜನೇನ-ನೇಗದಿಂದ | ಪ್ರೆನಿನಿಜ್ರೇ--ಮುನ್ನುಗ್ಗಿ ಪ್ರವಹಿಸಿವೆ | ಉತೆ--ಮತ್ತು | 
ಮುಮುಸ್ಸಮಾಣಾ8- ಇಂದ್ರನಿಂದ ಬಿಡಿಸಲ್ಪಡಬೇಕೆಂಬ ಇಚ್ಛೆಯಿಂದ ಕೂಡಿದ 1 ಯಾಃ--ಯಾವ ಉದಕ 
ಗಳು | ಮುಮುಚ್ರೇ--ಅಸುರಸಿಂದೆ ಬಿಡಿಸಲ್ಪಟ್ಟವೋ | ಅಭೇತ್‌--ಆ ಆನಂತರವೇ | ನಿತಿಕ್ರಾ8--ಪರಿ 
ಶುದ್ಧವಾದ ಉದಕಗಳು | ನ ರಮಂತೇ__ಒಂದೇ ಜಾಗದಲ್ಲಿ ಕ್ರೀಡಿಸುವುದಿಲ್ಲ (ಸರ್ವತ್ರ ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತವೆ) 


|| ಭಾವಾರ್ಥ ॥| 


ಹ 


ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಮೇಘರೂಸನಾದ ವೃತ್ರನಿಂದ ಕಬಳಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ಉದಕಪ್ರವಾಹವನ್ನು 
ಆ ಒಡನೆಯೇ ಈ ಉದಕಗಳು ವೇಗದಿಂದ ಮುನ್ನುಗ್ಗಿ ಪ್ರವಹಿಸಿನೆ. ಇಂದ್ರನಿಂದ ಬಿಡಿಸಲ್ಲಡ 
ಕೂಡಿದ ಯಾವ ಉದಕಗಳು ಅಸುರನಿಂದ ಬಿಡಿಸಲ್ಬಟ್ಟಿ ವೋ ಪರಿಶುದ್ಧ ವಾದ ಆ ಉದಕಗಳು ಒಂದೇ ಜಾಗದಲ್ಲಿ 


ನು ಬಿಡಿಸಿದ್ದೀಯೆ, 


ದಃ 
ಬೇಕೆಂಬ ಇಚ್ಛೆಯಿಂದ 


ನಿಲ್ಲದೆ ಸರ್ವತ್ರ ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತವೆ. 
English Translation 


Yon have set at liberty the streams which had been swallowed by Ahi; 
they rushed forth with rapidity ; the waters which longed to be liberated were 
set free, and now the pure (streams) never stop. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಸಧಿ ಘಚೀಃ ಸಿಂಧುಮುಶತೀರಿನಾಯನ್ರ್ಸನಾಜ್ಜಾರ ಅರಿತಃ ಪೂರ್ಭಿ- 


[ 
ದಾಸಾಂ | 


ತ! | ml 
ಅಸ್ತಮಾ ತೇ ಪಾರ್ಥಿವಾ ನೆಸೂನ್ಯಸ್ಮೇ ಜಗ್ಗುಃ ಸೂನೃತಾ ಇಂದ್ರ 


ಪೂರ್ಪೀಃ || ೧೦ ॥| 
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OS ESE y 
NN 
॥ ಪಡೆಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಸಧ್ರೀಚೀಃ | ಸಿಂಧುಂ | ಉಶತೀ85ಇವ | ಆಯೆನ್‌ | ಸನಾತ್‌ | ಜಾರಃ | ಆರಿತ | ಸೂ8€ಭಿತ್‌ | ಆಸಾಂ 


| | | | 
ನ೦ಂ1ಆ1ಕೇ!ಪಾರ್ಥಿನಾ!ವಸೂನಿ। ಅ ] | | 
ಅಸ್ತಂ | ಆ! ಸೂನಿ | ಅಸ್ಮೇ ಇತಿ | ಜಗ್ಗುಃ | ಸೂನೃತಾಃ | ಇಂದ್ರೆ | ಪೂರ್ವೀಃ | 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ [ 


ಜಾ ಡೆ 


a ನಿ ವಿನ್ಸಿ. 
ಸಧ್ರೀಚೀಃ | ಸಹಸ್ಯ ಸಧ್ರಿರಿತಿ ಸದ್ರ್ರೀತ್ಯಾದೇಶಃ | ಅಂಚೆತೇಶ್ಟೋಸಸಂಖ್ಯಾನಮಿತಿ ೫ೀಷ್‌। 
ಅಲೋಸದೀರ್ಥ್‌ | ವಾ ಛಂಡಸೀತಿ ಪೂರ್ವಸನರ್ಣದೀರ್ಥಃ ॥ ಸಹಾಂಚೆನಾಃ ಸಹಗಮನಾ ಅಪಃ 
ಸಿಂದುಂ ಸಮುದೃಂ ಭರ್ತಾರಮಾಯನ | | ಶ್ರ ಹ 
ಮ ಫಸ ಸ್ರ Ma ನ ಆಗಚ್ಛನ | ತತ್ರ ದೈಷ್ಟಾಂಶೆಃ | ಉಶತೀರಿನ ಯಥಾ 
ಕಾಮಯಮಾನಾಃ ಸ್ತ್ರಿಯಃ ಸ್ವಸತಿಮಭಿಗಚ್ಛೆಂತಿ ತದ್ವತ್‌ | ಜಾರಃ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಜಾರಯಿತಾ ಪೂರ್ಭಿ- 
ದಿಂಪ್ರಃ ಸೆನಾಚ್ಜೆ ರಾದೇವಾಸಾಮಪಾಮಾರಿತೆ ಪ್ರೇರಕತ್ಸೇನ ಸ್ಥಾಮಾ ಭವತಿ । ಹೇ ಇಂಪ್ರೆ ಅಸ್ನೇ 
ಜಾತೆ ಕಾ ಇ | i ನ ಈ 
ಅಸ್ಮಾಕಂ ಸ್ವಭೂತಾನಿ ಪಾರ್ಥಿವಾ ಪಾರ್ಥಿವಾನಿ ನಸೂನಿ ಧನವನತ್ರೀಣಯಿತ್ವಣಿ [ಹನೀಂಷಿ ಪೂರ್ವಿ - 
ರ್ಬಹ್ಪ್ಯಃ ಸೂನ್ನತಾ ಮಾ ಸೆ ಥ್ರ 
ನ ಹ ನೃ ನ ಚಕ ಸ್ತುತಿಲಪ್ಪಣಾಶ್ಮ ತೇ ತ್ಚದೀಯೆಮಸ್ತಂ ಗೃಹಮಾ ಜಗ್ಮುಃ 1 ಆಗಚ್ಛೆಂತು | 
ಜ್ಜ! ಅಸ್ಮದೀಂಯಾಃ ಸ್ತುತಯಸ್ತೇ ಗೃಹಂ ಗಚ್ಛೆಂತು | ಅಸ್ಮಾಕಂ ಗೃಹಂ ತೈದೀಯಾನಿ ಸಾರ್ಥಿನಾನಿ 
ಧನಾನ್ಯಭಿಗಚ್ಛೆಂತು | ಗಮೇಶ್ಸಂದಸಿ ಸಾರ್ವಕಾಲಿಕೋ ಲಿಟ್‌ ॥ 
|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥| 


ec ಉಗ 
ಜಾರಃ--ಶತ್ರುನಾಶಕನೂ | ಪೂರ್ಫಿತ್‌- ಶತು ಪಟ್ಟ ಣಗಳನ ನ ವೆ Fo ಸ 
ಬಹುಕಾಲದಿಂದಲೂ | ಸ ೫? | pe | 1 ನ 
a CE | ಅ) 7 ಇಂದ್ರ 
ಸು ಇಂದ್ರನೇ | ಅಸ್ಮೀ ನಮ್ಮ | ಪಾರ್ಥಿವಾ-ಸೃಧಿವ್ಯುತ್ಸನ್ನ ವಾದ | ನಸೂನಿ--ಹೆನೀರೂಸವಾದ ಧನ 


ಗಳೂ| ಸ್ರ ಕ್ರ 

ಸ ಪೂರ್ನಿೀ॥-- ಅಧಿಕವಾದ | ಸೂನೃತಾಃ--ಸ್ತುತಿಗಳೂ |. ತೇ. ನಿನ್ನ | ಅಸ್ತಂ- ಗೃಹವನ್ನು ! 
ಜಗ್ಗು ಹೋಗಿ ಸೇರಲಿ. 

| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಸತಿಯ ಸ ೧ 

ಖೀ ಸ ಸಂಗವನ್ನಪೇಕ್ಞಿಸುವ ಸ್ತ್ರೀಯರು ಪತಿಯಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗಿ ಸೇರುವಂತೆ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಕೊಂಡು ಹರಿಯುವ 
ವ ದಿ ನಿ 

ನ ಸಿ ನದ್ರವನ್ನು ಹೋಗಿ ಸೇರುತ್ತವೆ. ಶತ್ರುನಾಶಕನೂ, ಶತ್ರು ಪಟ್ಟಣಗಳನ್ನು ಸೀಳುವವನೂ ಆದ 
J ಬಹುಕಾಲ ಎದ್‌] ಎ ಳು 

ರ ತ್‌ ಉವಕಗಳಿಗೆ ಪ್ರೇರಶನಾದ ಪ್ರಭವ ಎಸಕ. ತರ 3 

ಆ ಇಜೀರೂಪವಾದ ಧೆನಗಳೂ ಅಧಿಕವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳೂ ನಿನ್ನ ಗೃಹಕ್ಕೆ (ನಿನ್ನ ಬಳಿಗೆ) ಹೋಗಿ ಸೇರಲಿ. 


ನದಿಗಳು 


English Translation 
They hag 


ಸ) | ten associated together to the ocean; like loving wives (to a 
ು) 


Ind ; ಜರಾ 
ra), the witherer of foes, the demolisher of cities, is their 
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NSS TASS ರ್‌ 
SS 
the treasures of earth, and our copious 


impeller of old; may our oblations; 
to your dwelling. 


ನೂರ ಹನ್ನೆರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


praises, proceed, Indra, 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ / 


ಇಂದ್ರ ಸಿಜೀತಿ ದಶರ್ಚೆಂ ಶ್ರಯೋದಶಂ ಸೂಕ್ತೆಂ ತ್ರೈಷ್ಟುಭಮೈಂದ್ರಂ ನಭಸ್ರಭೇದನೋ 
ನಾಮ ವಿರೂಪೆಗೋತ್ರ ಭುಷಿ8 | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಮ್ಯತೇ | ಇಂದ್ರ ಪಿಬ ನಭಃಪ್ರಭೇದೇನ ಇತಿ | 


ಗತೋ ವಿನಿಯೋಗಃ | 
ಅನುವಾದವು--ಇಂದ್ರೆ ನಿಬ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹದಿಮೂರನೆಯ 
ತ್ರದ ನಭಃಪ್ರಭೇದನ 


ಇದರಲ್ಲಿ ಹತ್ತು ಖುಕ್ಳುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ನಿರೂಪಯಸಿಯ ಗೋತ್ರ 


ಸೂಕ್ತವು. ಹ 
ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ--ಇಂದ್ರ ಪಿಬ 


ಎಂಬುವನು ಖುಹಿಯು; ಇಂದ್ರನು ಜೀವತೆಯು ; ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ಛಂದಸ್ಸು. 
ನಭಃಪ್ರಭೇದನಃ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ನಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 


ತೆ ಚಾಣ 
ಸೂಕ್ತ--೧೧೨ | 
ಮಂಡಲ ೧೦1 ಅನುವಾಕ__೯ ॥ ಸೂಕ ೧೧೨ | 


ಅಷ್ಟಕ ೮ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೬ ॥ ನರ್ಗ ೧೨, ೧೩ ॥ 
|| ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೇ೧೦-॥| 
|| ಖುಸಿ. ನಭಃ ಪ್ರಭೇದನೋ ವೈರೂಪಃ || 
|| ದೇವತಾ ಇಂದ್ರಃ || 
«1 ಛಂದಃ _ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ || 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 


| | 
ಇಂದ್ರ ಸಿಬ ಪ್ರತಿಕಾಮಂ ಸುಶಸ್ಯ ಪ 


(ಖೆ 
ದ 
J. 
೭೬ 
2 


| | 


| | | | 
ಹರ್ಷಸ್ವ ಹಂತವೇ ಶೂರ ಶತ್ರೂನುಕ್ಕೇಭಿಷ್ಟೇ ವೀರ್ಯಾಷ೩ಪ್ರ ಬ್ರವಾ 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| : | | | 
ಇಂದ್ರ | ಪಿಬ | ಪ್ರತಿ$ಕಾಮಂ | ಸುತೆಸ್ಯ | ಪ್ರಾಶಃ€ಸಾವಃ | ತನ | ಹ 1 ಪೂರ್ವ$ಪೀತಿಕ | 
ಸ್ಪ | ಹಂತ ತ ರ್ಯಾ | ಪ್ರ || 
ಹರ್ಷಸ್ಪ | ಹಂತನೇ | ಶೂರ | ಶತ್ರೂನ್‌ | ಉಕ್ಳೇಭಿಃ। ತೇ! ವೀರ್ಯಾ | ಪ್ರೆ! ಬ್ರನಾಮ ಗಂ! 
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ERE ಲ ಲ ಲ ಲಲ ಸ್ಸ್‌ he 

AN. 
ಸೌಲ್‌ NN 
ಹ ಗ 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ || 
ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಂ ಪ್ರತಿಕಾಮಂ ಯೇ ಯೇ ಕಾಮಾಸ್ತಾಂಸ್ತ್ರಾನ್ರ್ರತಿ | ಅವ್ಯಯಾಭಾವಸಮಾಸ॥ | 
ತಸ್ಯ ಸ್ವರಃ | ಯೆಥೇಚ್ಛಂ ಸುತಸ್ಯಾಭಿಷುತೆಸ್ಯ ಯೋ ಭಾಗಸ್ಸು ಸಿಭ್ಯಂ ವಾ ಇತೆವ್ಯ ಸ್ತಂಪಿಬ!! ಆಮಂತ್ರಿತೆ. 
ಸಾನಿದ್ಯಮಾನತ್ಟೇನ ಸಾವಾದಿತ್ವಾದನಿಘಾಶೆಃ |! ಪ್ರಾಶೇಃಸಾವ$ ಪ್ರಾತೆಃಸವನೇ*ಭಿಷೂಯನಮಾಣಃ 
ಸೋಮಸ್ತನ ಹಿ! ಶೈತೀಯಾರ್ಥೇ ಷಷ್ಠೀ | ತ್ವಯ್ಯೆನ ತ ಪ್ರಥಮತ ಏವ ಪಾಶೆವ್ಯಃ | 
ಟುದ್ವಾ! ಓಟಗಾರ! ಸಪ್ತಮ್ಯಾಃ ಸು$ | ಪ್ರಾತಃಸವನೇ ತೆನೈನ ಪೈಥಮಸಾನಂ ಖಲು | ಐಂದ್ರ- 
ನಾಯೆನಗ್ರಹೇ ಹ್ಯಾದಿತ ಏವೇಂಪ್ರೆ8 ಪಿಬತಿ || ಶತ್ಪುರುಷೇ ದಾಸೀಭಾರಾದಿತ್ವಾತ್ಪೊರ್ವಪದಾಂಶೋದಾ- 
ಕ್ರಿಕ್ಕೆಂ | ಯದ್ವಾ! ಬಹುಪ್ರೀಹಿಃ ತತೋ ಹೇ ಶೂರ ಸಮರ್ಥ ಠೆ ತ್ವಂ ಶತ್ರೂನ್ಸಂತನೇ ಹಂತುಂ ಹರ್ಷಸ್ಥ! 
ಪೃಷ್ಟೋ ಭವ | ಅಥ ಶೇ ತ್ವದೀಯಾನಿ ನೀರ್ಯಾ ವೃತ್ರಹನನಾದಿಲಕ್ಷಣಾನಿ ನೀರ್ಯಾಜ್ಯುಕ್ಲೇಭಿರುಸ್ಸೈೈ॥ 
ಶಸ್ರ್ರೈಃ ಪ್ರ ಬ್ರವಾಮ | ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ವದಾಮ || 
| || ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥! 
ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಪ್ರಶಿಕಾಮಂ--ನಿನ್ನ ಇಚ್ಛೆ ಬಂದಷ್ಟು | ಸುತೆಸ್ಯ-_ಹಿಂಡಿರುವ ಸೋಮ 
ನನ್ನು | ಪಿಬ.-ಪಾನಮಾಡು | ಪ್ರಾಶಃಸಾವಃ--ಪ್ರಾ ತಃಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಹಿಂಡಲ್ಪಡುವ ಸೋಮವು | 
ಕನ ಹಿ- ನಿನ್ನಿಂದಲೇ | |. ಪೂರ್ವಸಫೀತಿಃ-- ಪ್ರಥಮತಃ ಪಾನಮಾಡಲ್ಪಡತಕ್ಕೆದ್ದು | ಶೂರ--ಸಮರ್ಥನಾದ 
ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಶತ್ರೊನ್‌--ಶತ್ರುಗಳನ್ನು | ಹಂತನೇ.-- ಕೊಲ್ಲುವುದಕ್ಕೆ | ಹರ್ಷಸ್ವ-_ ಉತ್ತೇಜನವನ್ನು 
ಹೊಂದು | ಶೇ--ನಿನ್ನ | ವೀರ್ಯಾ--ಸಾಹಸಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು | ಉಕ್ಸೇಭಿ&--ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಿಂದ | 
ಬ್ರನಾನು- ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತೇವೆ. 


೫ 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಇಲ್ಲಿ ಹಿಂಡಿರುವ ಸೋಮನನ್ನು ನಿನ್ನ ಇಚ್ಛೆ ಬಂದಷ್ಟು ಪಾನಮಾಡು. ಪ್ರಾತಃಸವನ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಹಿಂಡಲ್ಬಡುವ ಸೋಮವು ನಿನ್ನಿಂದಲೇ ಪ್ರಥಮತಃ ಪಾನಮಾಡತಕ್ಕದ್ದು .. ಸಮರ್ಥನಾದ ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ, 
ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಕೊಲ್ಲುವುದಕ್ಕೆ ತಕ್ಕ ಉತ್ತೇಜನವನ್ನು ಹೊಂದು. ನಿನ್ನ ಸಾಹಸಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಿಂದ 
ಸ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತೇವೆ. 

English Translation 

Drink, Indra, at will of the efused libation, for itis poured out at 

ig morning sacrifice, and is first drunk by you; exult, hero, in slaying 


J foes, we will glorify your heroic exploits with hymns. 
|| ಸೆಂಹಿತಾಪಾಠಃ |! | 
ಯಸ ಸೆ ಸೋಮಪೇಯಾಂ 
ಸ್ತೀ ರಥೋ ಮನಸೋ ಜವೀಯಾನೇಂದ್ರ ತೇನ ಸೋಮಪೀಯಾಯಂ 


ಗ ಯಾಹಿ | 
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| 
ತೂಯಮಾ ತೇ ಹರಯಃ ಸ y ಯೇಜಿರ್ಯಾಸಿ ನೃಸಭಿರ್ನುಂದ- 
ಮಾನಃ Ils | 


| ಪದಪಾಠಃ 1 


| | 
ಯಃ! ತೇ ರಥಃ ಮನಸಃ | ಜನೀಯಾನ್‌ | ಆ | ಇಂದ್ರ | ತೇನ 1 ಸೋಮುಸೇಯಾಯೆ | ಯಾಹಿ। 
| | | PE”, ಇ 
ತೂಯಂ | ಆ | ಶೇ। ಹರಯಃ | ಪ್ರ | ಪ್ರನಂತು |! ಯೇಭಿಃ | ಯಾಸಿ | ವೃಷ೯ಭಿಃ | ಮಂಗಮಾಜ। loll 


|| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ | 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಮನಸೋ$ಸಿ ಜನೀಯಾನತಿಶಯೇನ ಗಂತಾ ತೇ ಶ್ವದೀಯೋ ಯೋ ರಥೋಸ್ತಿ 
ತೇನ ರಥೇನ ಸೋಮಪೇಯಾಯಾಸ್ಮದೀಯಂ ಸೋಮಂ ಪಾತುಮಾ ಯಾಜಿ | ಆಗಚ್ಛ |! ಪಾ ಪಾನೇ। 
ಭಾನೇsಚೋ ಯತ್‌ | ಈದ್ಯತೀತೀತ್ವಂ 1 ಆರ್ಧಧಾತುಕಲಕ್ಷಣೋ ಗುಣ. | ಷ್ಟ | ರಸಪಸ್ರಕ್ಳೃತಿ- 
ಸ್ವರತ್ವಂ!! ತಥಾ ತೇ ತ ರ ಹರಯೋ ರಥೇ ಸಂಯುಕ್ತಾ ಅಶ್ಚಾಸ್ತೊೋಯಂ ಶ್ರಿಸ್ರಮಾಭಿಮುಖ್ಯೇನ 
ಪ್ರ ಪ್ರನಂತು | ಪ ಪ್ರಗಚ್ಛಂತು! ವೃಷಭಿಃ ಸೇಕ್ತೃಭಿರ್ಯೇಭಿರ್ಯ್ಯೆರಶ್ಶೈರ್ಮಂದಮಾನೋ ಮನನ 
ಸನ್‌ ಯಾಸಿ ಗಚ್ಛಸಿ | ಹರೀ ಇಂದ್ರಸ್ಯೇತಿ ವಚನಾದಿಂದ್ರಸ್ಯ ದ್ವಾನೇವಾಶ್ವಾನಿತಿ ನ ಚೋಡನೀಯೆಂ ಆ 
ತ್ವಾ ಸಹಸ್ರಮಾ ಶಶಮಿತ್ಯಾದಿನಿಗಮಾಂತಕೇ ಪರ್ಶನಾತ್‌ | ಯು. ೮-೧-೨೪ || 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 
ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಮನಸಃ-- ಮನಸ್ಸಿಗಿಂತಲೂ | ಜನೀಯಾನ್‌-- ಅಧಿಕವಾದ ವೇಗವುಳ್ಳ | 
ತೇ. ನಿನ್ನ 1 ಯಃ ರಥೆ8- ಯಾನ ರಥವಿನಿಯೋ | ತೇನಅದರೊಂದಿಗೆ 1 ಸೋಮಹೇಯಾಯ-- 
ಸೋಮಪಾನಕ್ಕಾಗಿ |: ಆ ಯಾಹಿ--ದಯಮಾಡು | ವೃಷಭಿಃ--ಶಕ್ತಿಯುತವಾದ | ಯೇಭಿಕ- ಯಾವ ಅಶ್ವ 
ಗಳೊಡನೆ! ಮಂಪಮಾನಕ- ಹರ್ಷವನ್ನ ನುಭವಿಸುತ್ತ । ಯಾಸಿ_ ಬರುನೆಯೋ ಅಂತಹ | ಶೇ ಹೆರಯೆಃ-- 
ನಿನ್ನ ಅಶ್ಚಗಳು। ತೂಯಂ- ಕ್ಷಿಪ್ರವಾಗಿ | ಆ ಪ್ರ ದ್ರವಂತು- ಓಡಿಬರಲಿ, 


|! ಭಾನಾರ್ಥ ॥| 


ಎಲೈ ದ ದ್ರನೇ, ಮನಸ್ಸಿ ಗಿಂತಲೂ ಅಧಿಕವಾದ ವೇಗವುಳ್ಳ ನಿನ್ನ ನ ರಥವಿದೆಯೋ ಅದರೊಂದಿಗೆ 
ಸೋಮಪಾನಕ್ಕಾಗಿ ದಯಮಾಡು. ಶಕ್ತಿಯುತವಾದ ಯಾನ ಅಶ ಶ್ರಿಗಳೊಡನೆ ಹರ್ಷವನ್ನ ನುಭವಿಸುತ್ತ ಬರುವೆಯೋ 
ಅಂತಹ ನಿನ್ನ ಅಶ್ವಗಳು ಕ್ಷಿಪ್ರವಾಗಿ ಓಡಿಬರಲಿ. 
English Translation. 
Come, Indra, to the Soma drinking with your chariot, which is 
swifter than thought; let you bays, the vigorous steeds with which you 80೦ 
along rejoicing quickly, hasten hither. ಕ 
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|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 


| 24] | | | 
ಸ್ಮಾಭಿರಿಂದ್ರ ಸಖಭಿರ್ಹವಾನಃ ಸಧ್ರ್ರೀಚೀನೋ ಮಾದಯಸ್ವಾ ನಿಷದ್ಯ ॥ 
(! ಪದಪಾಠಃ ॥| 


| | | | 
ಹರಿತೃತಾ | ನರ್ಚಸಾ | ಸೂರ್ಯಸ್ಯ | ಶ್ರೀಷ್ಠೈಃ | ರೂಪೈಃ | ತನ್ನಂ | ಸ್ಪರ್ಶಯೆಸ್ಟ | 


| | | 
ಅಸ್ಮಾಭಿಃ | ಇಂದ್ರ | ಸಖಿ5ಭಿಃ | ಹುನಾನಃ | ಸದ್ರೀಜೀನಃ | ಮಾದಯೆಸ್ಟ | ನೀಸಜ್ಯ Il a 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಹರಿಶ್ಚತಾ || ಹರಿಚ್ಛೆಬ್ದಾನ್ಮತುಪೋ ರುುಯ ಇತಿ ನತ್ವೆಂ ॥ ಹರಿದ್ದರ್ಣಯುಕ್ತೇನ 
ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ವರ್ಚಸಾ ತೇಜಸಾ ತತ್ಸೆದೈಶೈಃ ಶ್ರೀಷ್ಟೈಃ ಪ್ರಶಸ್ಯತಮೈರಾತ್ಮೀಯ್ಯೆ ರೂಪೈಸ್ತನ್ಹಮಾತ್ಮೀಯೆಂ 
ಶರೀರಂ ಮದೀಯಂ ನಾ | ಯೆದ್ಧಾ! ತಾಯೆತೆ ಇತಿ ತನೂರ್ಯೆಜ್ಞಃ! ತೆಂ ಸ್ಪರ್ಶಯಸ್ವ | ತೇಜೋ- 
ಯುಕ್ತಂ ಕುರು | *0ಚೆ ಸಧ್ರೀಜೀನಃ ॥ ನಿಭಾಷಾಂಚೇರದಿಕ್‌ಸ್ತ್ರಿಯಾಮಿತಿ ಖಪ್ರೆತೈೆಯೆಃ || ಮರುದ್ಬಿಃ 
ಸಹಾಂಚೆನಸ್ತ್ಯೈಂ ಸೆಖಭಿಃ ಸಖಿಭೂಶೈರಸ್ಮಾಭಿರ್ಹುನಾನ ಆಹೂಯೆಮಾನಃ ಸನ್ನಿಷಷ್ಯ ಯಜ್ಞೇ 
ನಿಸಣ್ನೋ ಭೂತ್ವಾ ಮಾಡಯೆಸ್ಸೆ | ಸೋಮಸಾನೇನ ಹೃಷ್ಟೋ ಭವ ॥ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಇಂದ್ರ--ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಹರಿತ್ಸತಾ--ಹೊಂಬಣ್ಣವುಳ್ಳ | ಸೂರ್ಯಸ್ಯ--ಸೂರ್ಯನ | ವರ್ಚೆಸಾ-- 
ತೇಜಸ್ಸಿಗೆ ಸಮಾನವಾದ | ಶ್ರೇಷ್ಟೈ8- ಉತ್ತಮವಾದ | ರೂಪೈಃ- ರೂಪಗಳಿಂದ | ಶೆನ್ಟಂ-- ನಿನ್ನ ಶರೀರ 
ನನ್ನು | ಸ್ಪರ್ಶಯೆಸ್ವ--ಅಲಂಕರಿಸಿಕೊ | ಸೆಖಭಿ8- ನಿನ್ನ ಮಿಶ್ರರಾದ | ಅಸ್ಮಾಭಿ8--ನಿಮ್ಮಿಂದ | ಹು- 
ನಾನ ಕಕೆಯಲ್ಪಡುವವನೂ | ಸಧಿ ಟೀನಕ-ಮಕುತ್ತುಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿರುವವನೂ ಆದ ನೀನು! ನಿಷ: 


ದೃ 
ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು | ಮಾಡಯಸ್ಸ- ಹರ್ಷವನ್ನ ನುಭವಿಸು. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ರ ಎ ಇಂದ್ರನೇ, ಸೂರ್ಯನ ಹೊಂಬಣ್ಣದ ತೇಜಸ್ಸಿಗೆ ಸಮಾನವಾದ ಉತ್ತಮವಾದ ರೂಪಗಳಿಂದ ನಿನ್ನ 
ತ ಭಿ ಆಲಂಕರಿಸಿಕೊ, ಫಿನ್ನ ಮಿಶ್ರರಾದ ನಮ್ಮಿಂದ ಕರೆಯಲ್ಪಡುವವನೂ, ಮರುತ್ತುಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿರು 
ದ ನೀನು ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ಹರ್ಷವನ್ನ ನುಭವಿಸು. 
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468 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೧೦. ಅ. ೯. ಸೂ. ೧೧೨, 
ಬ ಫೆ] ಸ ಸಘಫಂ ಖು 
English Translation. 


NNN. 








Decorate your person with most beautiful forms with the golden 


2613706 of the sun; invoked by us your friends; Indra, sit down and be 


exhilarated, 05012087166 by the Maruts. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಸನಃ ॥ 


1 | 
ಯಸ್ಯ ತ್ರ ಶ್ರೇ ಮಹಿಮಾನಂ ನುಡೇಸ್ವಿ ಮೇ ಮೇಹಿ ರೆ ದಸ ನಾವಿವಿಕ್ಕಾಂ।| 


ತದೋಕ ಆ ಹರಿಭಿರಿಂದ್ರ ಯುಕ್ತೆ 33 ಪ್ರಿ ಯೇಜ್ಛರ್ಯಾಹಿ ಸ್ರಿಯಮನ್ನ- 


ಮಚ್ಚ || ೪ || 


॥ ಪದಪಾತಃ ॥ 
| | | 4 | kd ತ | 
ಯಸ್ಯ 1 ತ್ಯತ್‌ | ತೇ | ಮಹಿಮಾನಂ | ಮದೇಷು |! ಇಮೇ ಇತಿ | ಮಹೀ ಇತಿ! ರೋಪಸೀ ಇತಿ! ನ! 

 ಅನಿನಿಕ್ತಾಂ! 
| ol [eS | 
ತತ್‌ | ಓಕ | ಆ ಹರೀಿ€ಭಿಃ | ತಂದು ಯ ಯುಕ್ತಃ | ಸ್ರಿಯೇಭಃ |: ಯಾಹಿ |:ಪ್ರಿಯೆಂ | ಅನ್ನಂ | 
ಅಚ್ಛೆ “I ೪ || 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಇಮೇ ಮಹೀ ಮಹತ್ಯೌ ರೋದಸೀ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನ್ಯ್‌ಾ ಯಸ್ಯ ತೇ ಶವ ಸೋಮ- 
ಪಾನೇನ ಜನಿಶೇಷು ಮದೇಷು ಸಂಭೂತಂ ತತ ೦ ಮಹಿಮಾನಂ ನಾನಿನಿಕ್ತಾಂ ನ ಸೃಥಕ್ತುರುತೆಃ ಕಂತು 
ಯಸ್ಯ ಮಹಿಮ್ಮ್ಯೇವ ತಿಸ್ಮತಃ ॥ ನಿಜಿರ್‌ ಪ್ಲ ಫಗ್ಸಾನೇ FR ಲಜ ಸ ಸ 8 
ವಿಧಿರಿತ್ಯ ಇತ್ಯಭ್ಯಾಸಸ್ಯ ಗುಣಾಭಾವಃ | ಯಪ್ಯೋಗಾದನಿಫಘಾತೆಃ ॥ ಸ್ರಿಯೇಭಿಃ ಪ್ರಿಯತಮೈ ರಥೇ 
ಯುಕ್ತೈರ್ಹರಿಭಿರಶ್ಟೈಃ ಪ್ರಿಯಂ ಪಿ ಪ್ರೀಣನಕರಮನ್ನಂ ಸೋಮಲಸ್ಷಣಮಚ್ಚಾ ಭಿಲನ್ಸ್ಯ ತದೋಕೋಸ್ಮ- 
ದೀಯಂ ಯಜ್ಞಸದನಮಾ ಯಾಹಿ | ಆಗಚ್ಛೆ ॥ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ . ಯೆಸ್ಯೆ ತೇ. ನಿನ್ನ ಸೋಮಪಾನದಿಂದ ಉಂಟಾದ | ಮದೇಷು-- 
ಹರ್ನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಟಸಿದ | ಶೈತ್‌ ಮಹಿಮಾನಂ-- ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾದ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ||. ಮಹೀ--ಮಹ 


ಶ್ಲ್ವರೂಪವುಳ್ಳೆ 1 ಇಮೇ ಜೇ ದ್ಯಾವಾಪ್ಫ ನಧಿವಿಗಳು | ನ ಅನಿನಿಕ್ತಾಂ- ಬೇಕೆ ಮಾಡುವುದಿಲ್ಲ | 
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ಜಡತೆ 
ವ ಸಕಸ ಪಾತ ಪ್ರಯೀಧಿ!-ನನ್ನ ಪ್ರವ ಆದ | ಹರಿಭಿಃ-- ಅಶ್ವ ತಗ 








೨ RMN ಯು ಆ ಯಾಹಿ - ದಯಮಾಡು, 


|| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಇ 


ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ಸೋಮನಾನದಿಂದ ಉಂಟಾದ ಹರ್ಷಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಟಿಸಿದ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾದ 

೬) ಮ 
ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಮಹತ್ಸ,ರೂಪವುಳ್ಳ ಈ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿವಿಗಳು ಬೇಕೆ ಮಾಡುವುದಿಲ್ಲ. ರಥಕ್ಕೆ ಯೋಜಿತವೂ 
ನಿನ್ನ ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರವೂ ಆದ ಅಶ್ವಗಳೊಡನೆ ಹರ್ನಕಾರಕನಾದ ನಮ್ಮ ಸೋಮರೂಪವಾದ ಹವಿಸ್ಸಿಗೆ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ _ 
ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞಗ್ಗೆ ಓಹಕ್ಕೆ ದಯನಾಾಡು. ; 


English Translation. 


ಅ ನರ 


You whose greatness (manifested) in your exhilarations the vast heaven 


and earth, do not seperate ; come, Indra, with your beloved bay horses 


ರ್‌ ಳಾ SRE DE ಭಾರಿ Le dak wed ಟೊ 
ಕಾರಾ ಶ್‌ ಸ ಮೋ IVR ಡ್‌ AO AN ಎ. dda vs 
M ತ ಯ ye ಗಾಂ 
ಡ್ಯ) ಅರ್ಚಕ 


STS ರಾದಾ 


ಗು 


harnessed to your chariot, come to our dwelling to (partake of) the (sacri- 
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ficial) food that is agreeble to you. | | 
DN: ್‌್‌ಾ್‌ ॥ ಸಂಹಿತಾಪಾತಃ ॥ | | 

[7 | 

ಸಿ | | Md 

ಯಸ ‘el ನ | ದ ಹ್‌ ಗೆ ಇನುಕತಾ ರಣಾ ಚಕರ್ಹ | ಕ ls 

ರಿಸ್ಕಿ ಶಶ್ತಿಪ್ಪುಖವಾ ಇಂದ್ರ ಕಿ ಠಿ ನಿನಿಲ೧ಲಕಅಲ್ಯ ಲಲಾಳ್ಯ ಛು: VN 


| | | 
ಸ ತೇ ಪುರಂಧಿಂ ತನಿಸೀನಿಯೆರ್ತಿ ಸ ತೇ ಮದಾಯ ಸುತ ಇಂದ್ರ 


ಸೋನಂ! ೫ || 
|| ಪದಪಾಠಃ || , 


[RE | gil 
ಯಸ್ಯ | ಶಶ 35 | ನೆಪಿೀವಾನ್‌ || ಇಂಪ್ರ | ಶಕ್ರೂನ್‌ | ಅನನು:ಕೃತ್ಯಾ ! ರಣ್ಯಾ [ ಚಕ ರ್ಥ 


| 
ಸಃ | ತೇ | ಪುರಂ4ಥಿಂ | ತೆಪಿಸೀಂ | ಇಯರ್ತಿ | ಸಃ | ತೇ | ಮುದಾಯ | ಸುತಃ | ಇಂದ್ರಿ | ಸೋಮಃ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ರ್ಸ್‌ 


ಹೇ ಇಂದ್ರೆ ಪಪಿನಾನ್‌ | ಪಿಬತೇಃ ಸೈಸ್‌ ವಸ್ತೇಕಾಜಾದ್ಭಸಾನಿತೀಡಾಗಮಃ | ಸೋಮಂ 
ನೀತೆನಾಂಸ ಸ್ಪೃಮನಾನುಳ್ಳ ತ್ಯಾನುಳರಣರಹಿತೇನ ಸಕೃತ್ರೈಹಾರೇಣ ಶತ್ರುಹನನಸಮರ್ಥೇನ ರಣ್ಯಾ 
ಸಾಂಯುಗೀನೇನಾಯುವೇನ. | ರಣಶಬ್ದಾತ್ಸಾಧ್ವ ರ್ಥೇಪ್ರಾ ಸ್ವಿತೀಯೋ ಯತ್‌ ॥| ಯಸ್ಯೆ ಯಜಮಾನಸ್ಯ 
ಕತ್ರೊಇಗೃಶ್ಚಷ್ಟಹುವಾರಂ ಚಿಕರ್ಥ್ಯ ಹತವಾಸಸಿ ॥ ಕೈಣ್‌ ಹಿಂಸಾಯೌಂ | ೪ಟ ಫಲಿ ಯದ್ಯೋಗಾನ- 
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ತೆ ಆ he NN ಕಾ pu 
`ನ ತೌ. ಪಡ್ತಾ ಭಾ ನಾ ನೌ ನ ಫೌ ಫ್‌ ನ್‌ ನಾ ನ್‌ ನೌ ಭಗ ರರ ನರ್‌ ನ್‌ ನ್‌್‌ ಗ ನ್‌ ನ್‌ ಸನ್‌ ನ್‌ ನ್‌ ಸವ್‌ ಈ NE ಆ ತಾ ಫ್‌ 

Mee ಬ ದ 
ವ ವಾ ಯು ಯ ಬ ಖಾ ಡಾ ಬಾ ಖಾ 


ನಿಘಾತೇ ಲಿತ್ಸ್ವ ರಃ | ಸೆ ಯಷ್ಟಾ ತೇ ತ್ವದರ್ಥಂ ತನಿಸೀಂ ಮಹತೀಂ ಪುರಂಧಿಂ ಬಹ್ಟೀಂ ಸ್ಸುತಿನ್ಬು. 
ಯರ್ತಿ | ಪ್ರೇರಯತಿ | ಖು ಗತೌ ಜೌಹೋತ್ಯಾದಿಕಃ | 'ಅರ್ತಿಪಿಸರ್ತ್ಯೋರಿತ್ಯಭ್ಯಾಸಸ್ಯೇಶ್ವೆಂ | ಅಭ್ಯಾ- 
ಸಸ್ಯಾಸನರ್ಣ ಇತೀಯಜ್‌ | ಹೇ ಇಂದ್ರ ಸುತೋ;ಭಿಷುತಃ ಸೆ ಸೋಮಸ್ತೇ ಮವನಾಯೆ ಸಮರ್ಥೊೋ 
ಭವತಿ | ಯದ್ಪಾ| ಸಯೆಷ್ಟಾ ಸುತಃ ಸೋಮಃ | ಸುಬ್ಬ್ಯತ್ಯಯಃ | ಅಭಿಷುತೆಂ ಸೋಮಂ ತ್ಚನ್ಮದಾಯ 
ಪ್ರೇರಯತಿ | 
|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂನ್ರನೇ | ಸೆಸಿನಾನ್‌-ಸೋಮಸಾನನನ್ನು ಮಾಡಿದ ನೀನು | ಅನಾನುಳ್ಳ ತ್ಯಾ 
ಅನುಕರಣರಹಿಶವಾದೆ (ಅನುಪಮವಾದ) | ರಣ್ಯಾ- ಆಯುಧದಿಂದ | ಯಸ್ಯ-_ಯಾನ ಯಜಮಾನನ | 
ಶತ್ರೂನ್‌-- ಶತ್ರುಗಳನ್ನು | ಶಶ್ಚತ್‌- ಅನೇಕ ವೇಳೆ | ಚೆಕರ್ಥ--ನಾಶಮಾಡಿದ್ದೀಯೋ | ಸೆಃ__ಆ ಯಜ 


ಮಾನನು | ತೇ- ನನ್ನನ] ದ್ದೇಶಿಸಿ ತನಿಸೀಂ- ಶಕ್ತಿಯುತವಾದ | ಪುರಂಧಿಂ- ಸ್ತುತಿಯನ್ನು | 
ಇಯರ್ತಿ- ಅರ್ಪಿಸುತ್ತಾರೆ | ಇಂದ್ರ ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಸುತಃ-- ಹಿಂಡಲ್ಸಟ್ಟುದೂ | ಸಃ ಸೋಮಃ. ` 


ಅದೇ ಯಜಮಾನನಿಂದ ಅರ್ಪಿತನಾದುದೂ ಆದ ಸೋಮವು | ತೇ--ನಿನ್ನ | ಮದಾಯ-- ಹರ್ಷಕಾಗಿರುತ ದೆ. 


|| ಭಾನಾರ್ಥ || 
ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಸೋಮಪಾನವನ್ನು ಮಾಡಿದ ನೀನು ನಿನ್ನ ಅನುಸಮವಾದ ಆಯುಧದಿಂದ ಯಾನ 
ಯಜಮಾನನ ಶತ್ನುಗಳನು. ಅನೇಕ ವೆ ುಶಮಾಡಿ ೦ ಸ 9 | 
ತ ತನ್ನು ಅನೇಕ ವೇಳೆ ನಾಶಮಾಡಿದ್ದೀಯೋ ಆ ಯಜಮಾನನು ನಿನ್ನನ್ನು ದ್ಲೇಶಿಸಿ ಶಕ್ತಿಯುತ 
ಇ 5 ಮಿ ~ ನಿ q © 
ವಾದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುತ್ತಾನೆ. ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ ಹಂಡಲ್ಪಟ್ಟುದೂ, ಅಓೀ ಯಜನಮಾನನಿಂದ ಅರ್ಪಿತ 
ವಾದುದೂ ಆದ ಸೋಮವು ನಿನ್ನ ಹರ್ಷಕ್ಳಾಗಿರುತ್ತದೆ. 
English Translation. 
That Soma, drinking constantly of which, Indra, you have destroyed 
the enemies (of the worshi er) wi inimi 
pper) with an inimitable weapon,— that Soma 


prompts your powerful, abundant (Jaudation), itis effused, Indra, for your 
exhilaration: 


|! ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 


| 
ಹಾ 
ಉ್ರಗರೌ೯ ಆಹಾ ೪ RO ನಿ ವೆ ಗ | 
ಸ ಆಹಾನೋ ಮದಿರಸ್ಯ ಮಧೋ್ಯೋ ಯಂ ವಿಶ್ವ ಇದಭಿಹರ್ಯಂತಿ 


ದೇವಾಃ | ೬ || 
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॥ ಪದಪಾಠಃ। ॥ 
| | | | 
ಇದಂ | ತೇ! ತ್ರ | ಸನೇವಿತ್ತಂ | ಇಂಪ್ರ |1ಐಿಬ। ಸೋಮಂ | ಏನಾ! ಶತಕ್ಪತೋ ಇತಿ ಶತಃಕ್ರತೋ! 


| | | | 
ಪೂರ್ಣ | ಆ5ಹಾವಃ | ಮದಿರಸ್ಯ | ಮದ್ಭಃ 1 ಯಂ | ನಿಶ್ಚೇ | ಇತ್‌ | ಅಭಿ$ಹರ್ಯಂತಿ | ದೇವಾಃ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಶೇ ತ್ವದರ್ಥಂ ಪಾತ್ರಂ ಚೆಮಸಾದಿಕಂ ಸನವಿತ್ತಂ | ಅಸ್ಮಾಭಿಶ್ಚಿರಾದೇವ ಲಬ್ಧಂ || 
ನಿಶ್ಸೈ ಲಾಭೇ | ಕರ್ಮಣಿ ನಿಷ್ಠಾ! ಹೇ ಶಶಕ್ರ್ರತೋ ಬಹುಕರ್ಮನ್ನಿಂದ್ರೈನೈತೇನ ಸಾತ್ರೇಣ ಸೋಮಂ 
ಸಿಬ! ಯೆತೋ ಮದಿರಸ್ಯ ಮದೆಕರಸ್ಯ ನುಷ್ವೋ ಮಧುನಃ ಸೋಮಸ್ಯ್ಕಾಹಾವಃ ಸಾನಸ್ಥಾನೀಯಪಾ- 
ತ್ರನಿಕೇಷಃ ಪೂರ್ಣ ಪೂರಿಕೋಭೂತ್‌ ॥ ಹ್ವೇಣ್‌ ಸ್ಪರ್ಧ್ಭಾಯಾಂ | ನಿಸಾನಮಾಹಾವಃ | ಪಾ. ೩-೩- 
೭೪ | ಇತಿ ನಿಪಾತಿತಃ | ಸ್ಥುತಿಭಿರಾಹೊಯೆಮಾನಾ ದೇವಾ ಅತ್ತ ಸೋಮಂ ಪಿಬಂತೀತಿ | ಥಾಥಾದಿಸ್ಟರಃ॥ 
ಯೆಮಿಡ್ಯಮಾಹಾವಮೇವ ನಿಶ್ಚೇ ಸರ್ವೇ ದೇವಾ ಅಭಿಹೆರ್ಯಂತಿ ( ಅಭಿಕಾಮಯಂತೇ | ಹರ್ಯೆ 
ಗತಿಕಾಂತ್ಯೋ8 ಭೌವಾದಿಕ | ಯದ್ಯೋಗಾತ್ತಿಚೋ ನಿಘಾತಾಭಾವೇ ತಿಜ್‌ ಚೋದಾತ್ರವತೀತಿ 
ಗತೇರ್ನಿಫಘಾತಃ | 

|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ.!| 


ಇಂದ್ರ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ |  ತೇ--ನಿನಗಾಗಿ | ಸಾತ್ರೆಂ--ಚಮಸಪಾಕ್ರೆಯು | ಸನವಿತ್ತಂ-- 
ಬಹಳ ಹಿಂದೆಯೇ ಸಂಪಾದಿತನಾಗಿಜೆ | ಶತೆಕ್ರತೋ.- ಆನೇಕ ಕರ್ಮಕರ್ತನಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಏನಾ-- 
ಈ ಪಾತ್ರಿಯಿಂದ 1 ಸೋಮಂ -ಸೋಮವನ್ನು | ಪಿಬ-ಪಾನಮಾಡು | ಮದಿರಸ್ಯ- ಮದಕರವಾದ | 
ಮಧ್ಗಃ__ಸೋಮದ | ಅಆಹಾವಃ- ಪಾತ್ರೆಯು | ಪೂರ್ಣ£-ತುಂಬಿದೆ | ಯಂ ಇತ ಅದೇ ಸೋಮ 
ಪೂರಿತನಾದ ಪಾತ್ರೆಯನ್ತೇ | ವಿಶ್ವೇ ದೇವಾ8--ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೂ | ಅಭಿಹರ್ಯಂತಿ--ಅಪೇಶ್ಸಿಸುತ್ತಾರೆ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ |! 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ. ನಿನಗಾಗಿ ಚಮಸಪಾತ್ರೆಯು ಬಹಳ ಹಿಂದೆಯೇ ಸಂಪಾದಿತವಾಗಿದೆ. ಅನೇಕ ಕರ್ಮ 
ನಾ ಎಲ್ಸೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಈ ಪಾತ್ರೆಯಿಂದ ಸೋಮವನ್ನು ಪಾನಮಾಡು. ಮದಕರವಾದ ಸೋಮದ ಪಾತ್ರೆಯು 


ಚ 
ಸೋಮುರಸದಿಂದ ತುಂಬಿಜೆ. ಆ ಸೋಮ ಪೂಂತವಾದ ಪಾತ್ರೆಯನ್ನೇ ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೂ ಅಪೇಕ್ಷಿಸುತ್ತಾರೆ. 


English Translation: 


9 


This your cup, Indra, has been long since provided by us, drink the 
Sಂಊ from it, Shatakratu; the goblet 1s full of the sweet Soma-juice, which 
all the gods desire, 
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472 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| ಸ ಹ್‌ | ಮಿ ಹ ಎನ 
ನಿ ಹಿ ತ್ವಾಮಿಂದ್ರ 'ಪುರುಧಾ ಜನಾಸೋ ಹಿತಪ್ರಯಸೋ ವೃಷಭ 
| ky 
ಹ್ರಯಂತೇ | 


| | | 
ಅಸ್ಮಾಕಂ ತೇ ಮಧುಮತ್ತಮಾನೀಮಾ ಜುವಕ್ತ ನನಾ ತೇಷು ಹರ್ಯ 81 


|| ಸದಪಾಠಃ || 
| | 
ನಿ।|ಹಿ| ತ್ವಾಂ! ಇಂದ್ರಃ। ಪುರುಧಾ! ಜನಾಸಃ | ಹತೇಸ್ರಯೆಸಃ | ವೃಷಭ ಹೈಯಂತೇ | 


| | 
ಸ್ಮಾಕಂ | ತೇ | ನುಧುಮುತ್‌;$ ಕೆಮಾನಿ | ಇಮಾ | ಭುವನ್‌ | ಸನಾ ತೇಷು | ಹರ್ಯ! ೭ ॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ವೃಷಭ ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ಷಕ ಹಿತಪ್ರೆಯೆಸಃ | ಫೆ ಕ್ರಯ ಇತ್ಯನ್ನನಾಮ ಪ್ರೀಣನಕಾ- 
ತ್ವಾತ್‌ | 'ಸೆಂಭ ತೆಹಸಿಷ್ತಾ ಜನಾಸೋ ಜನಾಃ ಪುರುಧಾ ಬಹುಧಾ | ಹಿರವಧಾರಣೇ | ತ್ಕಾಮೇೇನ ನಿ 
ಹ್ವಯಂತೇ 1 ವಿನಿಧಮಾಹ್ವಯಂತಿ |! ಹೋ ಸ್ಪರ್ಧಾಯಾಂ | ನಿಸಮುಪವಿಭ್ಯೋ ಹ್ಚ ಇತ್ಯಾಶ್ಮನೇ- 
ಪದಂ! ಅಸ್ಮಾಕಂ ಸ್ವಭೂತಾನೀಮೇಮಾನಿ ಸನನಾ ಸವನಾನಿ ಶೇ ತ್ವದರ್ಥೆಂ ಮಧುಮಕ್ತಮಾತ್ಯತಿಶ- 
ಯೇನ ಸೋಮನಂತಿ ಭುವನ್‌ | ಅಭನನ್‌ | ತಸ್ಮಾತ್ತೃಂ ಶೇಷು ಸವನೇಷು ಹರ್ಯೆ | ಸೋಮಾ- 
ನ್ವಾಮುಯೆಸ್ವ ॥ 


| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


ವೃಷಭ ಇಷ್ಟುರ್ಥಪ್ರದನಾದ | ಇಂದ್ರ ಎಲಿ ಬ್ಬ ಇಂದ್ರನೇ | ಹಿತೆಪ್ರ ಯೆಸ£ ಹಿತಕರವಾದ ಹನಿಸ್ಸಿ 
ನಿಂದ ಕೂಡಿದ | ಜನಾಸ8-- ಜನರು | ತ್ಹಾಂ--ನಿನ್ನನ್ನು | ಪುರುಧಾ- ಆನೇಕ ವಿಧವಾಗಿ | ನಿ ಹೃಯಂಶೇ-.- 
ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ | ಅಸಾ ;ಕಂ- ನನ್ನಿಂದ ಅರ್ನಿತವಾಗುವ | ಇಮಂ ಸನವನಾ- ಈ ಸವನಗಳು | ಶೇ_-ಸಿನಗೆ | 
ಮಧ ಜರ [ಭು ತ | ಭುವನ್‌- ಸಿದ ಪಡಿ ಸುತ್ತವೆ | ಶೇಷು_ಆ ಸವನ 
ಗಳಲ್ಲಿ | ಹರ್ಯ--ಸೋಮಗಳನ್ನು ಅಪೇಕ್ಟಿಸು, 2 


1! ಭಾವಾರ್ಥ ॥। 


ಸಿರಿಂದ ಕೂಡಿದ ಜನರು 


ಹನಿ ಕ 
ವಿಧವಾಗಿ ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ. ನಮಿ ಂದ ವಾಗುವ 
1 ಸ್ರ ತಅಸೃಿಟ್ಟಿಣ ೨ 6 3 ತ ಗ್ರ ಭ್ಯ 
ಆಮ್ಮಂದ ಅರ್ನಿತವಾಗುವ ಸನನಗಳು ನಿನಗೆ ಮಧುಕರವಾದ ಸೋಮವನ 


ಪ್ರ 
೪ ಲತ ವಿ ಇ 
ಅರ್ಥಿಸುತ್ತವೆ. ಆ ಸವನಗಳಲ್ಲಿ ನೀನು ಸೋಮವ ನನ್ನು ಅಪೇಕಿಸು 
Na 
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English Translation. 


Indra, showerer of benefits, men in several places offering acceptable 
sacrificial food; invoke you ; these our sacrifices to you are most full of the 
sweet (Soma); take pleasure in them. 


॥ ಸೆಂಹಿತಾಖಾಠಃ ॥ 


| 
ಪ್ರತ ಇಂದ್ರ ಸೂರ್ನ್ಯಾಣಿ ಪ್ರ ನೂನಂ ನೀರ್ಯಾ ಪೋಚಂ ಪ್ರಥಮಾ 


| 
ಕೃತಾನಿ 
| (ke | 
ಸತೀನಮನ್ಯು ರಶ್ರಫಾಯೋ ಅದ್ರಿಂ ಸುಷೇದನಾನುಕೃ್ಳ ಹೋ ರ್ಬ್ರಹ್ಮಣೇ 
neo lls 
॥ ಸದಪಾಠಃ 1 
| ಲ | 
ಪ್ರೇ! ಇಂಪ್ರ | ಪೂರ್ಮ್ಯಾಣಿ!| ಸ್ರ | ನೂನಂ 01ಸಿ ರ್ಕಾ'ನೋಟಿಂ'"ಪ್ರೈಪ್ರವ ತತ್ತ ತಾನಿ | 


| | | 
ಸತೀನ್ರಮನಸ್ಯುಃ | ಅಶ್ರಥಯಃ | ಅದ್ರಿಂ | ಸು;ನೇಪನಾಂ | ಅಕ್ಳಣೋಃ! ಬ್ರಹ್ಮಣೇ 1 ಗಾಂ|೮ || 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಶೇ ಶೈದೀಯಾನಿ ಪ್ರಥಮಾದಿತಃ ಕೃತಾನಿ ಪೂರ್ವ್ಯಾಣಿ ಪುರಾತನಾನಿ ಚ ವೀರ್ಯಾ 
ನೀರ್ಯಾಣಿ ನೂನಮಿದಾನೀಂ ಸ್ನ ಕ್ರ ಪೋಚಿಂ!। ಸ್ಥ ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ವದಾನಿ! :ನಿಕಃ ಪ್ರಶಬ್ದಃ ಪೂರಣಃ || 
ನೋಟಚೆಂ | ಲುಜ" ಬ್ರುವೋ ನಚಿಃ ! ಚ್ಲೇರಜ್‌'! ಕಾನಿ ತಾನಿ | ಸತೀನಮನ್ಯುಃ | ಸತೀನಮಿತ್ಯುವಕ- 
: ನಾನು! ಉಡಕಾಭಿನರ್ಷಣಬುದ್ಧಿಯುಕ್ತೆಸ್ಸ್ಟಮಿಂಪ್ರೆಂ ಮೇಘಮಶ್ರಥಯಃ | ನಜ್ರೇಣಾಹಿಂಸೀಃ | 
ಬ್ರಹ್ಮಣೇ ಬೃಹಸ್ಸ್ಪತೆಯೇ ಗಾಂ ಸಣಿಭಿರಸೆ ಸಹೃತಾಂ ಸುನೇಪಷನಾಂ ಸುಷ್ಮು ಜ್ಞಾಸನೀಯಾಮಕೃ ಣೋ | 
ಅಕಕೋರಿತ್ಯಾ ದೀಿ | 
: ಪ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
ಇಂದ್ರ ಎಳ್ಳ ಇಂದ್ರನೇ | ಕೇ-ನಿನ್ನ | ಪ್ರೆಥಮಾ--ಮುಖ್ಯವಾದವೂ | ಫೂರ್ವ್ಯ್ಯಾಣಿ-- 
ಅತ್ಯುಂತ ಪ್ರಾಚೀನಕಾಲದಿಂದಲೂ | ಫೈತಾಫಿ--ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟವೂ ಆದ 1 ವೀರ್ಯಾ ವ್ರ ಕಮನ 
ನೂನಂ ಫಗ | ಫ್ರ ಸ್ರ ವೋಚೇ- ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತೇನೆ | ಸತೀನಮನ್ಯು8--ಮಳೆಯನ್ನು ಸುರಿ 
ಸುನ ಸಂಕಲ್ಪ ಸಿವುಳ್ಳವನಾಗಿ | ಅದ್ರಿಂ--ಮೇಘವನ್ನು | ಅಶ್ರಥಯಃ-ನಜ್ರಾ ಯುಧದಿಂದ ಸೀಳಿದೆ | ಗಾಂ- 
ಸಣಿಗಳಿಂದ ಅಸಹ ತವಾದ ಗೋವುಗಳನ್ನು | ಬ್ರಹ್ಮಣೆ ಕಾ--ಬ್ಳ ಹಸ್ಫ ಸತಿಗೆ | ಸುನೇದನಾಂ 5 ಸುಲಭವಾಗಿ 


99ಯುವಂತೆ | ಕೋ ಬಡಸ 
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| ಭಾವಾರ್ಥ |! ಕ 


ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ಮುಖ್ಯವಾದವೂ, ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಾಚೀನವಾದವೂ ಆದ ನೀರ್ಯಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಈಗ 
ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತೇನೆ. ಮಳೆಯನ್ನು ಸುರಿಸುವ ಸಂಕಲ್ಪವುಳ್ಳವನಾಗಿ ನೀನು ಮೇಫೆವನ್ನು ವಜ್ರಾಯುದ್ಧ 
ದಿಂದ ಸೀಳಿದೆ, ಸಣಿಗಳಿಂದ ಅಸಹೃತವಾದ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಬೃಹಸ್ಪತಿಗೆ ಸುಲಭವಾಗಿ ತಿಳಿಯುವಂಕೆ ಮಾಡಿದೆ. 


English Translation 


I will proclaim now, Indra, your ancient first-achieved exploits ; 
resolved to send rain, you cleft the cloud: you made the cow easily 


discoverable for the Brahman. 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ ॥| 
| | 
ಹಾ 
ನಿಷು ಸೀದ ಗಣಸತೇ ಗಣೇಷು ತ್ವಾನಾಹುರ್ನಿಪ್ರತನುಂ ಕವೀನಾಂ | 


'ನಖುತೇತ್ವತ್ತಿ ವಯತೇ ಕಂ ಚನಾರೇ ಮುಹಾಮರ್ಕಂ ಮಘುವೇಾತ್ರ- 


| 
' ಮರ್ಚ್ಜೆ || ೯ || 


|| ಪದಪಾಠಃ ॥| 
| 
ನಿ| ಸು! ಸೀದ | ಗಣ5ಪತ್ರೇ | ಗಣೇಷು | ತ್ಪಾಂ | ಆಹುಃ | ನಿಪ್ಪಃತಮಂ | ಕವೀನಾಂ) 


ಮಿ 
ನ! ಬುತೇ | ತ್ವತ್‌ | ಕ್ರಿಯತೇ | ಕಿಂ! ಚೆನ | ಆರೇ |! ಮಹಾಂ | ಅರ್ಕೆಂ | ನುಘ್ರವನ್‌ | ಚಿತ್ರಂ | 
ಅರ್ಚ | ೯ ನ Re 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ | 


ಹೇ ಗಣಸತೇ ತ್ವಂ ಗಣೇಷು ಸ್ತೋತೃಗಣೇಷು ಸು ಸುಸ್ಮು ನಿಷೀಡ | ಸ್ತುತಿಶ್ರವಣಾರ್ಥಂ 


ನಿಷಣ್ಣೋ ಭನ | ಯಶಃ ಕವಿ ತಪ 
ಹಿ (ನಾಂ ಕಾಂತಪ್ರಜ್ಞಾನಾಂ ಮಧ್ಯೇ ತ್ವಾ ತ್ವಾಂ ವಿಪ್ರತೆಮಮತಿಶಯೇನ 


§ ಮೆ ಜ್‌ ೧ 
ಮೀಧಾವಿನನಿತ್ಯಾಹುಃ | *0ಂಚ ತ್ವದೃಶೇ | ಅನ್ಯಾರಾದಿತರರ್ತೇ | ಪಾ. ೨-೩-೨೯ | ಇತಿ ಸಂಚಮಾ | 


ತಾ ¢ | 
ಕು ಠಂ ಚನ ಕರ್ಮಾರೇ ದೂರೇ ಸಮಾಸೇ ವಾ ನ ಕ್ರಿಯತೇ | ತಸ್ಮಾನ್ಸಿಹಷೀದ | ತತೋ 
iy ಗ ಮಹಾಂ ಮಹಾಂತಮರ್ಶೆಮರ್ಚೆನೀಯಮಸ್ಮದೀಯಂ ತ್ರಿವೃತ್ಸೆಂಚಿದೆತಾದಿ- 
ಣಂ €ಮಂ ಚಿತೆ ಇ | 
೨೨೧೫5೦ ಜ್ರಿಂ ನಾನಾರೂಪೆಂ ಶೃತ್ಟಾರ್ಚೆ | ಪೂಜಯ | ನಿಧೇಹಿ!! ಅರ್ಚೆ ಸೂಜಾಯಾಂ 


ಭೌವಾದಿಕಃ || 
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ಇದ 
ಜಾರ್ಜ್‌” ವಾ 
|| ಪ್ರತಿಸ ದಾರ್ಥ ॥ 


ಗಣಸತೇ--ಮರುದ್ದ ಇಕ್ಕೆ ಒಡೆಯನಾದ ಎಲ್ರ ಇಂದ್ರನೇ | ಗಣೇಷು- ನಿನ್ನ ಸ್ತುತಿಕರ್ತರ ಮ 
ಸುನಿ ನೀಡೆ--ಶ್ರೀಷ್ಕ ವಾದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಕುಳಿತುಕೊ | ಕೆನೀನಾಂ-- ಮೇಧಾವಿಗಳಾದ ಪ್ರಾಜ್ಞರ ನಡುವೆ 
ತ್ವಾಂ--ನಿನ್ನನ್ನು | ನಿಪ್ರತೆಮಂ--ಅಧಿಕವಾದ ಪ್ರಾಜ್ಞನೆಂದು 1 ಆಹು8--ತಿಳಿದವರು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ | ತ್ವ 
ಶೃತೇ-ನಿನ್ನ ನ್ನು ಬಿಟ್ಟು | ಕಂ ಚೆನ- ಯಾನ ಕರ್ಮವೂ ಸಹ | ಆರೇ. _-ದೂರದಲ್ಲಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಸಮಾಸ 
ಸಾಗಲಿ ಕಳಿ ಯತೇ--ಕೆರನೆ (ರುವುದಿಲ್ಲ | ಮಘವನ್‌. ಧನವಂತನಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಮಹಾಂ-- 
TN | ಅರ್ಕೆಂ--ಪೂಜ್ಯವಾದ ನಮ್ಮ ಸ್ತೋತ್ರವ ನ್ನು | ಚಿತ್ರಂ ನಾನಾರೂಸದಿಂದ | ಅರ್ಚೆ-- 
ಗೌರವಿಸು, 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಮರುದ್ದಣಕ್ಕೆ ಒಡಯನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ಸ್ಮುತಿಕರ್ತರ ಮಧ್ಯೆ ಶ್ರೀಷ್ಠವಾದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ 
ರ ತ್ರಿ 


ಕುಳಿತುಕೊ. ಮೇಧಾನಿಗಳಾದ ಪ್ರಾಜ್ಞ ನಡುವೆ ನಿನ್ನನ್ನು ಅಧಿಕವಾದ ಪ್ರಾಜ್ಞನೆಂದು ಸರೆ, 
ನಿನ್ನನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಯಾವ ಕರ್ಮವೂ ಸಹ ದೂರದಲ್ಲಾಗಲ್ಲಿ, ಅಥವಾ ಸನಿಖಾಸದಲ್ಲಾಗಲಿ ನೆರವೇರುನುದಿಲ್ಲ. ಧನ 
ನಂತನಾದ ಎಲ್ಸೆ ಇಂದ್ರನೇ ಮಹೆತ್ಸರೆ ರೂಪನ ಳ್ಳ ಪೂಜ್ಯವಾದ ನಮ್ಮಸೊ ಓ್ರೀಮವನ್ನು ನಾನಾರೂಪದಿಂದ ಗೌರವಿಸು 


English Translation. 


Lord of the companies (of the Maruts), sit down among the companies 
(of the worshippers), they call you the most sage of sages; without you 


nothing is done in the distance; have in honour, Maghavan, our great 
and various adoration. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| ನಾ 
ಅಭಿಖ್ಯಾನೊ RRL ಘವನ್ನಾ ಧಮಾನಾನ್ತ ಖೇ ಬೋಧಿ ವಸುಪತೇ ಸಖೀ. 
ನಾಂ 
| | 
ರಣಂ ಕೃಧಿ ರಣಕೃತ್ತ ೈತ್ಯಶುಷ ಸ್ಮಾಭಕ್ತೇ ಚಿದಾ ಭಜಾ ರಾಯೇ ಅಸ್ಮಾನ್‌ nol 


॥ ಪಡಪಾಠಃ ॥ 
| | 
ಟ್ರ 
ಔಿ5ಖ್ಯಾ | ನಃ | ಮ ಹ೯ವನ್‌ | REED | ಜೀ | ಬೋಧಿ | ವಸು;ಸಠೇ | ಸಖೀನಾಂ | 
ರಣ | ಕ್‌ | 
ಖು 
ಹ ಕೃ | ರಣ್ಣ೯ಕೃತ | ಸತ್ಯಳಶುಷ್ಮ | ಅಭಕ್ತೇ | ಜಿತ್‌ | | ಭಜ | ರಾಯೇ। ಅಸ್ಮಾನ್‌ llaoll 


$9 ಇದಿ 
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i ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಮಘವನ್ನನನನ್ನಿಂಪ್ರ ನಾಧಮಾನಾನ್‌!! ನಾಧೃ ನಾಥೃ ಯಾಚ್ನ್ಞೋಪತಾಪೈಶ್ಚರ್ಯಾಶೀಃಷು 
ಭೌವಾದಿಕಃ | ಅನುವಾತ್ತೇತ್‌!! ಯಾಚಿಮಾನಾನ್ಸೋ5ಸ್ಮಾನಭಿಖ್ಯಾಭಿಖ್ಯಾಪನೇನ ತೇಜಸಾ ಯುಸ್ತ್ವಾಾ 
ಕುರು | ಪ್ರಸಿದ್ಧಾನ್ಹಾ ಕುರು! ಹೇ ಸಖೇ ಧನದಾನೇನ ಹೇ ವಸುಸಠತೇ ನಸೂನಾಂ ಸ್ವಾಮಿನ್‌ 0 
ಸಖೀನಾಂ ಸ್ತೋತೈಶ್ಚೇನ ಸಖಭೂತಾನಾನುಸ್ಮಾಕಂ ಸ್ವಭೊತಾನಿ ಸ್ತೋತ್ರಾಣಿ ಬೋಧಿ] ಬುಧ್ಯಸ್ಥ॥ 
ಬುಧ ಅವಗಮನೇ | ಭೌವಾದಿಕಃ। ಲೋಟ ಚ್ಛಾಂದಸಃ ಶಪೋ ಲುಕ್‌ | ಛಂಷೆಸ್ಕುಭಯಿಥೇತಿ 
ಹೇರಾರ್ಧಧಾತುಕಶ್ಟೇನಾಬತ್ವಾಪಜ'ತಶ್ಲೇತಿ ಹೇರ್ಧಿಭಾನಃ | ಅಶೆ ಏವ ಗುಣಃ | ಸಾರ್ವಭಃ 
ಜ'ತ್ತ್ವಾಪಂತೋದಾತ್ತತ್ಸಂ। ನರ್ಣಿಲೋಸೆಶ್ಸಾಂಪಸಃ | ಹೇ ರಣಕೃಚ್ಛೆತ್ರುಭಿಃ ಸಹ ಯುಷ್ಟೆ*ರ್ಶಃ 
ಅತ ಏವ ಹೇ ಸತ್ಯಶುಸ್ಮ ಯೆಥಾರ್ಥಬಲೋಸೇತ ತ್ಹಂ ರಣಂ ಕೃಥಿ | ಕುರು! ಶತೆ ಲ್ಲಹಿ |! ಕರೋ- 
ತೇರ್ಲೋಟಿ ಶ್ರುಶೃಣುಪ್ಹಕೃವೃಭ್ಯಶ್ಛಂದಸೀತಿ ಹೇರ್ಧಿಃ | *ಂಜಾಭಕ್ತೇ ಚಿವೆಸಂಭಜನೀಯೇ 
ಸ್ಥಾನೇ5ಸ್ಯಸ್ಮಾನ್ರಾಯೇ ಧನಾಯಾ ಭಜಾ | ಭಾಗಿನಃ ಕುರು | ಪ್ರೈ ಚಜೋತೆಸ್ತಿ 


ದೀರ್ಫ್ಥಃ | 


ಇತಿ ಸಂಹಿತಾಯಾಂ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ! 


ಮಥಫ'ನನ್‌-ಧನಯುಕ್ತನಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ನಾಧಮಾನಾನ್‌- ನಿನ್ನನ್ನು ರೆ 
ನ8--ನಮ್ಮನ್ನು | ಅಭಿಖ್ಯಾ-ತೇಜೋಯುಕ್ತರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡು | ಸಖೇನನ್ಮು ಮಿತ್ರನೂ | ನಸುಪಕೇ-- 
ಧನಗಳಿಗೆ ಸತಿಯೂ ಆದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಸೆಖೀನಾಂ- ನಿನ್ನ ಮಿತ್ರರಾದ ನನ್ಮು ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ 
ಜೋಧಿ--3ಿ೪ಿ| ರಣಕೈತ್‌-- ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ನಿಪುಣನೂ. | ಸತ್ರಶುಷ್ಮ--ಸತ್ಯಾತ್ಮಕನಾದ 
ಆದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, | ರಣಂ--ಯುದ್ಧವನ್ನು | ಕೃಧಿ-ಮಾಡು | ಅಭೆಕ್ತೇ ಚಿತ್‌- -ನಮಗೆ ಭಾಗವಿಲ್ಲ 
ದಿರುವ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ | ಅಸ್ಮಾನ್‌-- ನಮ್ಮನ್ನು | ರಾಧೇ--ಸಂಪತ್ತಿಗೆ |. ಅ ಭಜ--ಭಾಗಿಗಳನ್ನಾಗಿ 


ಮಾಡು. 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಧನಯುಕ್ತನಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನನ್ನು ಯಾಚಿಸುತ್ತಿರುವ ನಮ್ಮನ್ನು ತೇಜೋಯುಕ್ತರನ್ನಾ ಗಿ ಮಾಡು. 


ನಮ್ಮ ಮಿತ್ರನೂ, ಧನಗಳಿಗೆ ಪತಿಯೂ ಆದ ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ಮಿತ್ರರಾದ ನಮ್ಮ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ತಿಳಿ. 
ವ ಇದ ವೆ ಜ್‌ ಲ್ಲ ಇಡೆ 

ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ನಿಪುಣನೂ, ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ವನೂ ಆದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಯುದ್ಧವನ್ನು ಮಾಡು. 

ಹಾಲೆ ಎ ಹ 

ನಮಗೆ ಭಾಗವಿಲ್ಲದಿರುವ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ನಮ್ಮನ್ನು ಸಂಪತ್ತಿಗೆ ಭಾಗಿಗಳನ್ನಾಗಿ ಮಾಡು 


English Translation 


Ren ನ್ನ ಕ 
der us, Maghavan, who are you suitors; illustrious; comprehend, 


friendly (Indra), who are the lord wealth, (the wishes of) your friends; make 
war (for us), you warrior endowed with real strength, give us a share in the 


undivided riches. 
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ತಾತ ಸಾಹಾ ದ್‌ ಆಹ್‌ ಹಡದ ರಾ ವಾ. ಒರ್‌ ನಾನ್‌ ರ್‌. 

ಹಾ ಗೆ ಪ್‌ಾತಿ 

ಮ್‌ | 
ಪ್‌ 





ನೂರ ಹದಿನೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
|| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ || 


ದಶನೇಶುವಾಕೇ. ಪೋಡಶ ಸೊತ್ತಾನಿ | ತತ್ರ ತೆಮಸ್ಯೇತಿ ಡಶರ್ಟಿಂ ಪ್ರಥಮಂ ಸೂಕ್ತ- 


(೫ 
ಮಿ $ 
81೦ 

£ 

ಈ 

2 


ನೈ | ಶಶ € ನಾಮ ವೈರೂಪ ಯಸಿಃ | ಅಂತ್ಯಾ ಶ್ರಿಷ್ಟುಷ್‌ ಶಿಷ್ಠಾ ಶಿಷಾ ಿಿ ಜಗತ್ಯಃ | ತಥಾ 
ಚಾನುಕ್ರಾಂತೆಂ | ತಮಸ್ಯ ಶ td ಭೇದನಸ್ತ್ರಿಷ್ಟುಬಂತೆಮಿತಿ | ಪಕರಾತ್ರೆಸ್ಕಾಷ್ಟ್ಛನೇ5 ಹನಿ ಮರುತ್ವತೀಯೆ 
ಏತೆತ್ಸೊಕ್ತೆಂ | ಸೂತ್ರಿತೆಂ ಚ! ತಮಸ್ಯೆ ಪ್ಯಾನಾಸೃಥಢಿನಿೀ ಮಹಾ ಇಂದ್ರೋ ಸ್ಪನಣಕ್ಕಿ ಮರುಶ್ವತೀಯಂ | 
ಆ. ೮೨೩ | ಇತಿ || 


ಅನುವಾದವು-- ಹತ್ತನೆಯ ಮಂಡಲದ ಹತ್ತನೆಯ ಅನುನಾಕದಲ್ಲಿ ಹದಿನಾರು ಸೂಕ ಕ್ರಗಳಿರುವ yy 
ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ತಮಸ್ಯೆ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೊದಲನೆಯದು. ಇದರಲ್ಲಿ ಹೆತ್ತು ಖುಕ್ಳುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕೃ 
ಶತಪ್ರ ಜಭೇದನೋ ಫೆ ವೈರ ಕೂಪ$ ಎಂಬುವನು ಖುಷಿಯು ; ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಯು; ಈ ಸೂಕ್ತ ದ ಕೊನೆಯ ಖುಕ್ಕು 
ತ್ರಿಷ್ಣು ಪ್‌ಛಂದಸ್ಥವು, ಉಳಿದ ಖುಕ್ಬುಗಳು ಜಗತೀಛಂದಸ್ಥವು. ಅನುಕ ಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ--ತಮಸ್ಯ ಶತಪ್ರಭೇದನ- 
ಸಷ್ಟುಬಂತೆಂ ತವ, ದಶರಾತ್ರವೆಂಬ ಯಾಗದ ಎಂಟನೆಯ ದಿವಸ ಮರುತ್ವತೀಯಶಸ್ರ್ರ ಮಂತ್ರ ಗಳಿ 
ಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿನೆಯೋಗವಿರುಪುದೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರ್‌ ತಸೂತ್ರದ--ಶಮಸ್ಯ ದ್ಯಾವಾ ಸೃಥಿನೀ ಮಹಾ 


ಸಂದ್ರೊ ( ನೃವದಿತಿ ಮರುತ್ವತೀಯೆಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೮, ೭, ) ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


LL 
ಆ 


ಸೂಕ್ತ--೧೧೩4 


ಮಂಡಲ--೧೦ ॥ ಅನುವಾಕ--೧೦ ॥ ಸೂಕ್ತ--೧೧೩ ॥ 
ಅಷ್ಟಕ--೮ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ--೬ || ವರ್ಗ--೧೪, ೧೫ ॥| 


|| ಸ ಖುಕ್ಸೆಂಖ್ಯೇ--೧೦ || 

|| ಖುಷಿಃ_ -ಶತಪ್ರಭೇದನೋ ವೈರೂಪಃ || 

|| ಸತ್ತಾರ || 

|| ಛೆಂದಃ--೧-೯ ಜಗತೀ, ೧೦ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ || 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | | | 
ತನುಸ್ಯ Fh ಹ ನಿಶ್ಚೇಭಿರ್ದೇವೈರನು ಶುಷ್ಮಮಾನತಾಂ! 
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ಇ NN 
NEN NN RS SS SAN NS ಫ ಇಂತ ಇರ್‌ ಒನ್‌ ಇಒಒತ್‌' ಎರ್‌ ಹ್‌ 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 





| | | | 
ಕೆಂ | ಅಸ್ಯ | ವ್ಯಾವಾಸ್ಫ ಥಿನೀ ಇತಿ | ಸಃಚೇತಸಾ | ನಿಶ್ವೇಭಿಃ | ದೇನೈಃ | ಅನು | ಶುಷ್ಮಂ | ಅನತಾಂ | 
| | RE 
ಯೆತ್‌ | ಐತ್‌! ಕೃಣ್ಣ್ವಾನಃ | ಮಹಿಮಾನಂ | ಇಂದ್ರಿಯಂ | ಪೀತ್ಚೀ | ಸೋಮಸ್ಯ | ಕ್ರಶುಃಮಾನ್‌ | 


ಅವರ್ಧತೆ || ೧.॥ 


|| ಸಾಯೆಜಭಾಷ್ಯಂ || 


,  ಸಚೇತಸಾ ಸಹ ಚೇತೆಯಂತ್ಯಾ ದ್ಯಾನಾಸೃಧಿನೀ ವ್ಯಾನಾಸೃಥಿನ್ಯಾ ನಿಶ್ಚೇಭಿಃ ಸರ್ವೇಭಿಃ 
ಸರ್ವೈರ್ದೇವೈಃ ಸಹಾಸ್ಯ || ಅನ್ಸಾದೇಶೇೇಶಾದೇಶೋನುದಾತ್ತೆಃ | ಹಾ. ೨-೪-೩೨ | ಏಶಸ್ಯೇಂದ್ರಸ್ಯ 
ತಂ ಶುಸ್ಮಂ ಶತ್ರೊಣಾಂ ಶೋಷಕೆಂ ಬಲನುನ್ವಾನತಾಂ ! ರಶ್ತತಾಂ | 
ಸಶ್ಚಾದೇಶೇ ಅಸಿ ರಸ್ಷತಾಮಿತಿ ಭಾವಃ! ಅವಶೇರ್ಲುಜ್‌ | ಕೃಣ್ಣಾನೋ ವೃಶ್ರನಧಾದಿ 
ಮಹಿಮಾನಮಿಂದ್ರಿಯೆಮಿಂದ್ರೆಸ್ಯಾತ್ಮನಃ ಸರ್ಯಾಪ್ತಂ ನೀರ್ಯೆಂ ಚಿ ಯದ್ಯವೈತ್‌ ಪ್ರಾಸ್ಪೋತ್‌ || ಇಣ್‌ 
ಗತೌ ಆದಾದಿಕಃ | ಆಡಜಾದೀನಾಮಿತ್ಯಾಡಾಗಮಃ || ತಪಾ ಫ್ರತುಮಾನ್ಸರ್ನುವಾನ್‌ ಸೆ ಸೋಮಸ್ಯ 
ನೀತ್ರೀ ಸೋಮಂ ಪೀತ್ವಾನರ್ಧತೆ!! ಕ್ರಿಯಾಗ್ರಹಣಂ ಕರ್ತವ್ಯಮಿತಿ ಕರ್ಮಣಃ ಸಂಪ್ರದಾನಸಂಜ್ಲಾ! 
ಚಿತುರ್ಥ್ಯರ್ಥೇ ಬಹುಲಂ ಛಂಡಸೀತಿ ಷಷ್ಮೀ | ಪೀತ್ವೀ | ಸ್ಫಾತ್ಟ್ಯಾದಯಶ್ಚೇತಿ ನಿಪಾತಿತೆಃ ॥ ಸ್ತ 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಇ ~ಿ 
ತಸ್ಯ ಬಲಂ ಪೂರ್ವಮಸ್ಥಾಕ್ರಕ್ಷತು 
ಕಂ ಕರ್ಮಾಣಿ ಸೆ 


ಯೆತ್‌-- ಯಾನಾ 
ಇವಾಗ | (ಇಂದ್ರ8- ಇಂದ್ರನು) | ಕೃಣ್ಣಾನಕವೃತ್ರವಧಾದಿಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಮಾಡುತ್ತ | 


ಪ 
EE ನಿನ್ನ ನೀರ್ಯವನ್ನೂ| ಜತ್‌ ಸಡೆಯನನೋ (ಆಗ) | 
ಹ ಸ 2 ನ ಹ ಗಾನವ ಸೃಥಿನಿಗಳು | ವಿಶ್ವೇಭಿಃ ದೇವೈಃ-- 

ಉಡನಯೂ | ಅಸ್ಯ ಈ ಇಂದ್ರನ | ತೆಂ ಶುಷ್ಮಂ- ಪ್ರಸಿದ್ದವಾದ ಆ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು! ಅನ್ಸಾ- 
ಸಲಿ! ಕ್ರತುಮಾನ್‌ - ಕರ್ಮವಂತನಾದ ಇಂದ್ರನು | ಸೋಮಸ್ಯ-- ಸೋಮನನ್ನು | ಪೀತ್ರೀ-- 
ಪಾನಮಾಡಿ | ಅನರ್ಧತ.--ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿದನು, 


|| ಭಾವಾರ್ಥ | 


ವಾದ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ರಕಿಸಲಿ, ಕಮ ಇ ಮ ಸೆ 
ಕಯಿನ್ನು ರಸ್ತ ರ್ನುವಂತನಾದ ಇಂದ್ರನು ಸೋಮವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಿ ವೃದ್ಧಿ ಯನ್ನು ಹೊಂದಿದನು. 


English Translation 


May t 
May the concurring heaven and earth, together with all the gods; 


res 
preserve that strength of Indra, whereby achieving (great deeds) he obtained 
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pe 


the greatness that is appropriate to him, and having drunk the Soma, he, 
eminent for his prowess, increased (in strength). 


|| ಸೆಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | | | 
ತಮಸ್ಕ ವಿಷ್ಣುರ್ಮಹಿಮಾನಮೋಜಸಾಂಶುಂ ದಧನ್ವಾನ್ಮಧುನೋ ವಿ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | | 
ತಂ ಅಸ್ಯ | ನಿಷ್ಣುಃ | ಮಹಿಮಾನಂ |! ಓಜಸಾ | ಅಂಶುಂ | ಪಧನ್ವಾನ್‌ | ಮಧುನಃ | ವಿ|। ರಸೃತೇ | 


| | | | | 
ದೇವೀಭಿಃ | ಇಂದ್ರ8 | ಮಘ$ವಾ | ಸೆಯಾವಃಭಿಃ | ವೃತ್ರಂ | ಜಘನ್ನಾನ್‌ | ಅಭವತ್‌ | ವರೇಣ್ಯ ॥1೨॥| 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 


ನಿಷ್ಣುರೇಶೆನ್ನಾಮಕ8 | ವ್ಯಾಪ್ಕೋ ಯೆ_ಜ್ಡೋ ನಾ! ಮಧುನೋ ಮದಕರಸ್ಯ ಸೋಮಸ್ಕಾಂಶುಂ 
ಲತಾಖಂಡಂ ಪಧನ್ಹಾನ್‌ ಪ್ರೇರಯೆನ್‌ || ಥನೇರ್ಗತೈರ್ಥಸ್ಯ ಕ್ಲೈಸಾನಿದಿತ್ತಾನ್ನುಮಾಗಮೇ ಕೃತೇ ವಲಿ 
ಲೋಪಃ |! ಓಜಸಾ ಸ್ವನೀರ್ಯೇಣ ಸಂಜಾಶಮಸೈ್ಯೇಂದ್ರಸ್ಯ ತಂ ಮಹಿಮಾನಂ ನಿ ರಸೃಶೇ | ನಿನಿಥಂ 
ಶಬ್ದಯತಿ 1 ಸಾತಿ! ಮಫವಾ ಧನನಾನ್‌ ಸಯಾನಭಿಃ!! ಯೌಶೇರಾಶೋ ಮನಿನ್ಸಿತಿ ಸೃನಿಷ್‌ ॥| 
ಸಹಗಂತೃಭಿರ್ದೇನೇಭಿರ್ದೇವೈರ್ಮರುದ್ಧಿತ್ಲ ವೃತ್ರೆಂ ಜಘನ್ವಾನ್‌ ಹಠನಾನಿಂಬ್ರೋ ವರೇಣ್ಯಃ ಸರ್ವ್ವೈ- 
ರ್ನರಣೀಯಃ ಸಂಭಜನೀಯೋಭವತ್‌ ॥ 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ನಿಷ್ಣು8- ವಿಷ್ಣುವು |. ಮಧುನ8--ಮಧುರವಾದ ಸೋಮದ | ಅಂಶುಂ--ಲತಾಖಂಡವನ್ನು | 
ದಧನ್ಸಾನ್‌ . ರಸರೂಪದಲ್ಲಿ ಹರಿಯುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತ | ಓಜಸಾ-- ತನ್ನ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ | ಅಸ್ಯ-- 
ಇಂದ್ರನ | ಕ್ಷ ಮಹಿಮಾನಂ-- ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾದ ಮಹತ್ವವನ್ನು! ನಿ ರಸೈತೇ- ಇನ್ನೂ ತೀಕ್ಷ್ಣವಾದುದನ್ನಾಗಿ 
ಮಾಡುತ್ತಾ ಫೆ | ಸ್ಸಯಾವಭಿಃ- ತನ್ನೊಡನೆ ಹಿಂಬಾಲಿಸುವ | ದೇನೇಭಿ8--ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೊಡನೆಯೂ ಕೂಡಿ | 
ನೃಶ್ರೆಂ-ನೃತ್ರಾಸುರನನ್ನು | ಜಘನ್ಸಾನ್‌- -ನಾಶಮಾಡಿದ || ಮಘವಾ--ಧನನಂತನಾದ | ಇಂದ್ರಃ 
ಇಂದ್ರನು | ವರೇಣ್ಯಃ-- ಪೂಜ್ಯನಾಗಿ | ಅಭವತ್‌ ಆದನು | 
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| ॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ವಿಷ್ಣುವು ಮಧೆರವಾದ ಸೋಮದ ಲತಾಖಂಡವನ್ನು ರಸರೂಪದಲ್ಲಿ ಹಿಂಡಿ ತನ್ನ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಇಂದ್ರನ 
ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾದ ಮಹತ್ತ್ವವನ್ನು ಇನ್ನೂ ಅಧಿಕವಾದುದನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ತನ್ನೊಡನೆ ಹಿಂಬಾಲಿಸುವ ಸಕಲ 
ನೆ ರ ಗ (ದ್‌ 


ದೇವಶೆಗಳೊಡನೆಯೂ ಕೂಡಿ ವೃತ್ರಾಸುರನನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿದನನೂ, ಧನವಂತನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನು ಪೂಜ 


`ನಾದನು. 
English ‘Translation 


Vishnu offering the portion of the Soma, glorifies by his own vigour 
ಅ 
that greatness of his. Indra, the lord of wealth, with the associated ods 
ಇ ಇ 6 ಈ 
having slain Vritra, became deserving of honour. 


[| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 
ನತ್ರೇಣ ಯ ದಹಿ : ; | 
ಸತ್ರೇ ಯದಣಂನಾ ಬಿಭೃದಾಯುಧಾ ಸಮಸ್ಥಿತಾ ಯುಧಯೇ ಶಂಸ 

| 2 Ra 
ಮಾವಿದೇ | 


ls ಶ್ರಾ್ತ 
ವಿಶ ಲಿ ಕೆ ಉಡಿ ನೆ | | 
ಶ್ರೀ ತೇ ಅತ್ರ ಮರುತಃ ಸಹ ಶ್ಮನಾವರ್ಥನ್ನುಗ್ರ ಮಹಿಮಾನಮಿಂದ್ರಿ- 
ಯಂ || ೩ || ತೌ ತ 


|| ಪದಪಾಠಃ || 
| | 
ವೃಶ್ರೇಣ ಯತ್‌ | ಅಹಿನಾ | ಬಿಭ್ರತ್‌ 1 ಆಯುಧಾ | ಸೆಂ5 ಅಗಿ ಥಾಃ | ಯುಧಯೇ ಶಂಸಂ | ಆ$ 
ಬ್‌ ಛಟ ೫ ಗ ಆ 


ವಿದೇ | 
214.158 ಬಹ ee 20 ಇ್ದ 
ಜಂ ಬಂ ಬರುತೆ | ಸಹ | ತ್ಮನಾ | ಅನರ್ಧನ್‌ 1 ಉಗ್ರ | ಮಹಿಮಾನಂ | ಇಂದ್ರಿಯೆಂ!lall 
|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ಯುಧಯೇ ಯೋಧನಾಯಾಯ 

ಖಧಾಯುಧಾನಿ ವ; ೫ 

ಯೆದ್ಯದಾಹಿನಾಹಂಕನಿ ಜನಃ ತ ಜ್ರಾದೀನಿ ಬಿಭೃದ್ಧಾರಯನ್ನಿ ಂದ್ರೆಸ್ತ್ಪೈಂ 
ಶ್ರ ಗ ಿಶ್ರೀಣಿ ಸಮಸಿ ಥೋ ಸಹಾಸಾ ಃ || ತಿಷ ಶೇರ್ಲುಜ ಸನಮುನಸ.ವಿಬಂ ಸ 
ಇತ್ಯಾತ್ಮನೇಸದೆಂ | ಸಾಹೋೋರಿ 2 ಸ ನೆ © ಟ್ಟು ಪ್ರವಿಭ್ಯಃ ಸ್ನ 
ಚೀಪ ಜ್‌ ಡ್‌್‌ ಚ್ಚೇತಿ ಸಿಜಃ ಕಿತ್ತೈನಿಕಾರಶ್ಥಾ ಂತಾದೇಶಃ | ಹಪ್ರಸ್ಟಾದಂಗಾದಿತಿ ಸಿಚೋ 
ಬರ್ಸ ತ ದ | ತಿಜ ಚೋದಾತ್ರೆವತೀತಿ ಗತೇರ್ನಿಫಾಶೆಃ ॥ ತೆದಾನಿದೇ॥ 
ತ್ಯಾರ್ಥೀ ಕೇಸ್ಟೃತೃಯಃ | ತವ ವೃಶ್ರವಧಾದಿಕಂ ವೀರ್ಯಂ ಪ್ರಜ್ಞಾಸಯಿತುಂ ಶಂಸೆಂ | ಅಶಂಸೆಂ | 


ಶಸ್ತೆ 
ಸ್ತ್ರರಹಂ ಸ್ಮಾಮಿ ॥ ಶನ್ಸು ಸ್ತುತೌ | ಲಜ | ವಾಕ್ಕಭೇದಾದನಿಘಾತಃ ॥ 80ಚಿ ಹೇ ಉಗ್ರೋದ್ಗೂ- 
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Soran 
ರ೯ಬಲ ಅತ್ರಾಸ್ಮಿನ್ಯಾಲ ಏನ ಶೇ ತ್ವದೀಯಂ ಮುಹಿಮಾನನಿಂದ್ರಿಯೆಂ ನೀರ್ಯೆಂ ಚೆ ವಿಶ್ವೇ ಸರ್ವೇ 
ಮರುತಿಸ್ಸೈನಾತ್ಮೆನಾ ಸಹೈವಾವರ್ಧನ್‌ | ವರ್ಣ್ಜಲೋಪಶ್ಕಾಂಡಸಃ | ಅನರ್ಧಯೆನ್‌ | ಮರುತೋ 
ಹೀಂಪ್ರೆಸೈ ನೀರ್ಯಂ ಭವತಿ ಷಾ 

ಉಗ್ರ--ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಶಕ್ತಿಯಳ್ಳ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಯುಧಯೇ-- ಯುದ್ಧಕ್ಕಾಗಿ | ಆಯುಧಾ-- 
ಆಯುಧಗಳನ್ನು | ಬಿಚ್ರತ್‌--ಧರಿಸಿದವನಾಗಿ |. ಯಿತ. ಯಾವಾಗ | ಅಹಿನಾ--ಕೊಲ್ಲಲಸಾಧ್ಯನಾದ | 
ವೃಶ್ರೀಣ--ವೃತ್ರಾಸುರನೊಂದಿಗೆ | ಸಮಸ್ಥಿ ಥಾ8-- ಸಂಧಿಸಿದೆಯೋ ಆಗ | ಆನಿದೇ--ಅವನನ್ನು ಕೊಲ್ಲುವ 
ನಿನ್ನ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ತಿಳಿಯಲು | ಶೆಂಸಂ- ನಿನ್ನನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತೇನೆ | ಅಶ್ರ--ಇದೇ ಕಾಲದಲ್ಲಿ | ತೇ 
ನಿನ್ನ | ಮಹಿಮಾನಂ--ಮಹತ್ತ್ರ್ವವನ್ನೂ | ಇಂದ್ರಿಯೆಂ- ಶಕ್ತಿಯನ್ನೂ | ವಿಶ್ಚೇ ಮರುತೆ8- ಸಕಲ ಮರುತ್ತು 
ಗಳೂ | ತೈನಾ ಸಹ--ತಮ್ಮಷಪ್ಪಕ್ಕೆ ತಾವೇ 1 ಅನರ್ಧನ್‌--ನೃದ್ಧಿಗೊಳಿಸಿದರು. 


|| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಯುದ್ದಕ್ಕಾಗಿ ನೀನು ಆಯುಧೆಗಳನ್ನು ಥರಿಸಿ ಕೊಲ್ಲಲಸಾಧ್ಯ 
ನಾದ ವೃತ್ರನೊಂದಿಗೆ ಯಾವಾಗ ಸಂಧಿಸಿದೆಯೋ, ಆಗ ಅವನನ್ನು ಕೊಲ್ಲುವ ನಿನ್ನ ಕರ್ತವ್ಯವನ್ನು ತಿಳಿಯಲು ನಿನ್ನನ್ನು 


ಪ್ರಶಂಸಿಸುಕ್ತೀನೆ. ಇದೇ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಿನ್ನ ಮಹತ್ತ್ವವನ್ನೂ, ಶಕ್ತಿಯನ್ನೂ ಸಹ ಸಕಲ ಮರುತ್ತುಗಳೂ ತಮ್ಮಷ್ಟಕ್ಕೆ. 


ತಾವೇ ವೃದ್ಧಿಗೊಳಿಸಿದರು. 
English Translation. 


When you encountered the indestructible Vritra, wielding your 
weapons for combat, you acquired renown; all the associated Maruts of 


their own accord magnified your great might appropriate to Indra. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


ಜಜ್ಞಾನ ಏವ ವ್ಯಬಾಧತ ಸ್ಪೃಧ ಪ್ರಾಸಶ್ಯದ್ವೀರೋ ಅಭಿ ಪೌಂಸ್ಯಂ 
ರಣಂ | | 
| ಶದದ್ರಿನುನ ಸಸ್ಕದಃ ಸೃಜದಸ್ತಭ್ರ್ಯಾನ್ಸಾ ಕಂ ಸ್ವಸಸ್ಯಯಾ ಪೃಥುಂ lol 
ಇ || ಪಡಪಾಠಃ || 
ಜಜ್ಞಾನ। | ಏನ | ನಿ1 ಅಬಾಧತ | ಸ್ಪ |ಪ್ರ ಅಸಕ್ಯತ್‌ | ವೀರಃ | ಅಭಿ | ಸೌಂಸ್ಕೈಂ | ರಣಂ 
ನ್ನ | ಅನ್ರಿಂ ಅಷ ಸಸ್ಯದ | ಸೃಜತ್‌ | ಅಸ್ತಭ್ಮಾತ್‌ ನಾಕಂ ಸುನ ಅಸಸ್ಯಯಾ | ಸ್ಪಥುಂ॥ 
31 ಫಾ ಸ್ಟ 
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EN ವಡ. 
ಯು ಮಿರ ಬ. ಗ್‌” 
ಸಾ ಕಾರ್ಟ್‌ ಆಕ್‌ ಸ್ಟಾ 


ರ ಇದ. 


|| ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ |! 


ಸ ಇಂದ್ರೋ ಜಜ್ಞಾನ ಏನ |!- ಜನೀ ಪ್ರಾಮರ್ಭಾನೇ | ಛಾಂದಸಸ್ಯ ಲಿಟಿಃ ಕಾನಜ್‌ ॥ ಜಾಯ. 
ಮಾನ ಏವ ಸ್ಪೃಧಃ ಶತ್ರೂನ್ವ್ಯಬಾಧತ | ಅತ್ಯರ್ಥಮಪೀಡಯತ್‌ || ಸ್ಫಧಃ | ಸ್ಪರ್ಧ ಸಂಘರ್ಷೇ | 
ಸ್ವಿಸ್‌ | ಅಸಸ್ಪೃಭೇಥಾಮಿತಿ ನಿಸಾತನೇನೈಕತ್ರ ಸಂಪ್ರಸಾರಣವರ್ಶನಾಪತ್ರಾಪಿ ಭವತಿ ॥ ಅಕ ಏನ ನೀರಃ 
ಸಮರ್ಥಃ ಸೆ ರಣಂ ಸಂಗ್ರಾಮಮಭಿಲಕ್ಷ್ಯ ಪೌಂಸ್ಕಮಾತ್ಮೀಯಂ ಬಲಂ ಪ್ರಾಪಶ್ಯತ್‌ | ಅಸ್ಕೈ ತಾವದ್ಗಲ 

1 ಕ 3 
ಮಿತಿ ಪ್ರಕರ್ನೇಣ ಪಶ್ಯತಿ! ಜಾನಾತಿ | ಕಿಂಚಾದ್ರಿಂ ಮೇಘಮವೃಶ್ನತ್‌ | ವರ್ಷಣಾರ್ಥಮಷಚ್ಚಿನಕ್‌ | 
ಅನಂತರಂ ಸಸ್ಯಡಃ || ಸೃಂದೂ ಪುಸ್ರೈವಣೇ | ಕಿಪ್‌ 1 ಶಸಿ ನಲೋಪಃ || ಸಹ ಸ್ಯಂಷಮಾನಾ ಅಪೋನ 
ತ್‌ | ನಿರಗಮಯತ್‌! ಶಥಾಸ ಸೃಥುಂ ಮಹಾಂತಂ ನಾಕಂ ದ್ಯುಲೋಕೆಂ 
್ವಿಪೆಸ್ಯ ಸುಪ ಆತ್ಮನಃ ಕೃಚ್‌ | ಅ ಪ್ರಶ್ಯಯಾದಿತಿ ಸ್ತ್ರಿಯಾಮಪ್ರತ್ಯಯಃ | ಶೋಭನಕರ್ಮೆೇ_ 
ಚ್ಛಯಾಸ್ತಬ್ನಾತ್‌ | ನಿರುದ್ಧಮಕರೋತ್‌ ॥ ಸ್ತಂಭಿಃ ಸೌತ್ರೋ ಧಾತುಃ || 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥| 


'` ದ್ರ 
ಸ ಘು ಇಂದ್ರನು) | ಜಜ್ಞಾನ ನಿನ- ಉತ್ಸನ್ನನಾಗುವಾಗಲೇ | ಸ್ಪೃಧಃ- ಶತ್ರುಗಳನ್ನು | 
ಸ ಡಾ ನಾಶಪಡಿಸಿದನು | ನೀರ8--ಸಮರ್ಥನಾದ ಇಂದ್ರನು | ರಣಂ--ಯುದ್ದವನ್ನು 

ಟ್ಟು ೦ಸ್ಕಂ--ತನ್ನ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು | ಪ್ರಾಪಶ್ಯತ್‌- -ಕಂಡುಕೊಂಡನು | ಅದ್ರಿಂ-- ಮೇಘವನ್ನು | 
ಅವೃತ್ಚತ್‌--ವೃಷ್ಟ್ಯರ್ಥವಾಗಿ ಸೀಳಿದನು | ಸಸ್ಯದಃ- - ಪ್ರವಹಿಸುವ ಉದಕಗಳನು | ಅವ ಸ್ಪಜತ್‌--ಅಥೋ 
ಮುಖವಾಗಿ ಹರಿಯುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು | ` ಸೃಷಸ್ನಯಾ-_ ಕಲಾ ಸ | 
ಬ ಜ್‌ ಹಿಸಿಸ್ಯಿಯಾ ಕಲ್ಯಾಣಕಾರ್ಯವನ್ನು ಮಾಡಲಿಚ್ಛೆಯುಳ್ಳವನಾಗಿ | 

— ವಿಸ p ನ 
ಸತವ ನಾಕಂ--ದ್ಯುಲೋಕವನ್ನು | ಅಸ್ತಭ್ನಾತ್‌.ಎತ್ತಿ ಹಿಡಿದನು. 





|! ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಸ ವಾಗಲೇ ಇಂದ್ರನು ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಹಿಂಸಿಸಿ ನಾಶಪಡಿಸಿದನು. ಸಮರ್ಥನಾದ; ಇಂದ್ರನು 
ಖು ಖಕ್ನಿಟು ಕೊಂಡನ | 1 
ಸ | ಸಿ ತನ್ನ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಕಂಡುಕೊಂಡನು, ವೃಷ್ಟ ರ್ಥವಾಗಿ ಮೇಘವನು ಸೀಳಿದನು. 
ತ ಸು ಉದಕಗಳನ್ನು ಅಧೋಮುಖನಾಗಿ ಹರಿಯುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು ಕ ಕಲ್ನಾಣಕಾರ ಹಾಜರಿಗೆ 
ಖಳ್ಳವನಾಗಿ ವಿಸ್ತೃತವಾದ ದ್ಯುಲೋಕವನ್ನು ಎತ್ತಿನಿಲ್ಲಿಸಿದನು. | ಇ ಜ್ಯ 


English Translation. 


As soon as : 
pe ಸ born ಯತ discomfited his assailants; the hero contemplated 
ters d La 1241182, the cloud, sent forth the flowing 
Waters, and with the determinat; 
tion 
heaven. | to do a good deed, upheld the vast 
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ಗನ್‌ 
NN 'ಉಒರ್ಸ್‌ ಇತ್‌ ಇರ್‌ ಇರ್‌ ಒರ್‌ ಗತ್‌ ಇಫ್‌ ಸ್ಪರ ಇ ಫ್‌ ಇ ಷ್‌ ಒಹ್‌ ದ ದ್‌್‌ 





॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | | | 
ಆದಿಂದ್ರಃ ಸತ್ರಾ ತವಿಷೀರಪತ್ಯತ ನರೀಯೋ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀ ಅಬಾಧತ | 
| 2 | | | 
ಅನಾಭರದ್ದೃಷಿಶೋ ವಜ್ರಮಾಯಸಂ ಶೇವಂ ಮಿತ್ರಾಯ ನರುಣಾಯೆ 


| 
ದಾಶುಸೇ | ೫ || 
೫ ॥ ಪದಪಾಕಃ ॥ 


———— ಭಾಸ್ಯಾ ಘಾನಾ 


| | | 
ಆತ್‌ | ಇನ | ಸಶ್ರಾ | ಶೆವಿಷೀಃ | ಅಸಶ್ಯತೆ | ವರೀಯಃ | ದ್ಯಾನಾಪೃಥಿನೀ ಇತಿ | ಅಜಾದಧತ | 


| | | | 
ಅವ | ಅಭರತ್‌ | ಧೃಷಿಶೆಃ | ವಜ್ರಂ 1 ಆಯೆಸಂ | ಶೇನಂ | ಮಿತ್ರಾಯ | ವರುಣಾಯ | ದಾತುಷೇ [esl 
|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಆದೆಪಿ ಚೆ ಸ ಇಂಪ್ರೆಸ್ತನಿಷೀರ್ಮಹತೀಃ ಸೇನಾಃ ಸತ್ರಾ ಸಹೈವಾಸತೃತ | ಅಗೆಚ್ಛೆತ್‌ | ಪದ ಗತ್‌ 
ದೈನಾದಿಸಃ | ವರ್ಣವ್ಯಶ್ಯಯಃ || ಯಣ್ಣಾ! ಸತ್ಯತೆ ಇತ್ಯೈಶ್ಚರ್ಯಕರ್ಮಾ | ಸೇನಾನಾಖಾಷ್ಟೇ | ತಾಸಾ- 
ಮಾತ್ಮರೋಂಭವದಿಶೈರ್ಥ8 1 ಸ ಏನ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀ ದ್ಯಾನಾಸೃಥಿನ್ಯಾ ವರೀಯಃ || ಶೃತೀಯಾಯಾಃ 
ಸುಃ॥ ಉರುತಕೇಣ ಮಹಿಮ್ಮಾ ಬಾಧಕೆ | ತೆಯೋರಂತಸ್ಥಿತಾಳ್ಳತ್ರೊನವಧೀದಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಧೃಷಿಶೆಃ 
ಕತ್ರುವಥೇ ಪ್ರುಗಲ್ಪಃ ಸನ್ನಾಯಸಮಯೋಮಯಂ ವಜ್ರಮವಾಭರತ್‌ | ಅಧಾರಯತ್‌ | ಕಿಮರ್ಥಂ! 
ಮಿತ್ರಾಯ ವರುಣಾಯ ವಾಶುಷೇ ಹವಿರ್ಜೆತ್ತವತೇ ಯಜ್ಜನೇ ಚೆ ಶೇವಂ ಸುಖಂ ಕರ್ತುಂ || 

॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 

ಆತ್‌-- ಒಡನೆಯೇ | ಇಂಪ್ರ8--ಇಂದ್ರನು | ತವಿಷೀಃ ಸತ್ರಾ- ದೊಡ್ಡ ಸೇನೆಗಳೊಡನೆ | ಅಪ- 
ತೈತೆ... ಸೊರಟಿನು | ದ್ಯಾನಾಸೃಥಿವೀ -ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿವಿಗಳ ನಡುವೆ ಇರುವ ಸಕಲ ಶತ್ರುಗಳನ್ನೂ | ವರೀ- 
ಯಃ... ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ತನ್ನ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ! ಅಬಾಧತೆ- ಹಿಂಸಿಸಿ ನಾಶಪಡಿಸಿದನು | ಧೃಷಿತಃ- -ದೃಢವಾದ ಬಲ 
ಳ್ಳ ಇಂದ್ರನು | ಮಿತ್ರಾಯ- ಮಿತ್ರದೇವನಿಗಾಗಿಯೂ | ನರುಣಾಯ--ನರುಣಫಿಗಾಗಿಯೂ | ದಾಶುಷೇ-- 
ಹನಿಸ್ಸನ್ನರ್ಸೀಸುವ ಯಜಮಾನನಾಗಿಯೂ | ಶೇಷಂ--ಸುಖವನ್ನು ಂಟುಮಾಡಲು | ಆಯೆಸಂ- ಉಕ್ಕಿನಿಂದ 
ನಿರ್ನಿತವಾದ | ವಜ್ರಂ-ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು | ಅವಾಭರತ್‌- -ಎತ್ತಿಹಿಡಿದನು | 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಸ ಯುದ್ಧವು ಆರಂಭವಾಜೊಡನೆಯೇ ಇಂದ್ರನು ಜೊಡ್ಡಸೇನೆಗಳೊಡನೆ ಹೊರಟನು. ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳ 
ಸ್‌ ಇರುವ ಸಕಲ ಶತ್ರುಗಳನ್ನೂ ತನ್ನ ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಹಿಂಸಿಸಿ ನಾಶಪಡಿಸಿದನು. ದೃಢವಾದ ಬಲ 
ಫುಳ 
ಕ್ಯ ಇಂದ್ರನು ಮಿತ್ರಜೀನನಿಗೂ, ನರುಣನಿಗೂ ಹೆನಿಸ್ಪನ್ನರ್ಸ್ನಿಸುವ ಯಜಮಾನನಿಗೂ ಸುಖವನ್ನುಂಟುಮಾಡಲು 


ಉಕ 
ನಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾದ ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು ಎತ್ತಿ ಹಿಡಿದನು. 
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ರ್ಸ್‌ ನ್‌್‌ 


~~ 


SN 


English Translation. 


Indra advanced with vast (armies) ; he overcame with his might (his 
foes stationed between) heaven and earth; confident, he wielded his iron 
thunderbolt (to do) good to Mitra, Varuna, and the donor (of the oblation) 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| ಖ fly, 
ಇಂದ್ರಸ ತ್ರೆ ತನಿಷೀಭ್ಯೋ ನಿರಪ್ಕಿನ ಯಘಾಯಶೋ ಅರಂಹಯಂತ 
bs 
ಮನ್ಯವೇ | 
| | | | | 
ವೃತ್ರಂ ಯದುಗ್ರೋ ವ್ಯವೃಶ್ಚದೋಜಸಾಪೋ ಬಿಭ್ರತಂ ತಮಸಾ ಪರೀ. 


Fo NS ್ಸ್ಪ್ಥಿ್ದ 


॥ ಪದಪಾತಃ ॥ 
| Fe) !! | 
ಇಂದ್ರಸ್ಯ | ಅತ್ರ | ತೆನಿಷೀಭ್ಯಃ | ನಿ೯ರನ್ಕಿನಃ। ಯಘಾಯತಃ! ಅರಂಹಯಂತಶ | ಮನ್ಯವೇ | 


ವ ಇವಿ. ಎ ಸ | | | 
ಿತ್ರಂ| ಯತ್‌ | ಉಗ್ರಃ 1 ನಿ ಅವೃತ್ಚತ್‌ | ಓಜಸಾ | ಅಪಃ | ಬಿಭ್ರತೆಂ | ಶೆಮಸಾ | ಪರಿ5ವೃ ತಂಗ 
|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ || 


ಅತ್ರಾಸ್ಮಿನ್ವಾಲ ಏನ ನಿರಪ್ಕಿನೋ ಮಹಶೋ ವಿವಿಧಂ ಶಬ್ದ್ಧಾಯಮಾನಸ್ಯ ವರ್ಧಾಯಿತಶೆಃ ಶತ್ರೊ- 
ಶ್ವಿಂಸತ ಇಂದ್ರಸ್ಯ ತನಿಷೀಭ್ಯಃ | ಸಷ್ಕ್ಯರ್ಥೆೇ ಚತುರ್ಥೀ | ಬಲಾನಾಂ ಮನ್ಯನೇ ನ 
ರಂಹೆಯೆಂತೆ| ಆಪೋ ನಿರಗಚ್ಛನ್‌ | ರಹಿರ್ಗತೈರ್ಥಃ | ಉಗ್ರ ಉಹೊರ್ಣಃ ಸೋಸ ಉದಕಾಫಿ 
ಬಿಭ್ರತೆಂ ಧಾರಯೆಂತೆಂ ತಮಸಾ ಪರೀವೃತೆಂ ಸರಿಶೋ ನೇಷಿ ಶಂ ಸಾತ ಕರ್ಮಣಿ ಈ 
ಗತಿರನಂತರ ಇತಿ`ಸ್ವರಃ| ಸಂಹಿತಾಯಾಮುಪೆಸರ್ಗಸ್ಥ ಫಾ ಪಾ a i ರ್ಭ 
ತೆಂ ವೃತ್ತಂ ಯದಡೈಸ್ಥಿನಾಲ ಓಜಸಾ ಸ್ಪನೀರ್ಯೇಣ ವ್ಯವ್ಟಕ್ಕ 6 ಕ ರೋ 
ಕ ನಿನುಶ್ಕತ್‌ ಅತ್ಯರ್ಥಮವನಧಥೀತ್‌ ॥| 


|| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ || 


ಹ ಉಗ್ರ ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ಇಂದ್ರನು | ಅಸೆ8--ಉದಕಗಳನ್ನು | ಬಿಭ್ರ ಶಂ-- ಹೊಂದಿರು 
ಸ! ತಮಸಾ-- ಕಗ್ಗತ್ತಲೆಯಿಂದ | ಪರೀವೃಶಂ--ಸುತ್ತುವರೆಯಲ್ಪಟ್ಟಿರುವವನೂ ಆದ | ವೃತ್ರಂ-- 
ಗ ಕ್‌ಾಲ | ಹಜಸಾ--ತನ್ನ ಶಕ್ತೆಯಂದ 1 ವವೃತ್ಚ ತ್‌. ನಾಃಮಾಡಿಪನೋ | 
ಶ್ರ © )ನಕ-- ಅಧಿಕವಾಗಿ ಶಬ್ದಮಾಡತಸ್ಳವನೂ | ಯಘಾಯತಃ-- ಶತ್ರುನಾಶಕನೂ 
ಆದ | ಇಂದ್ರಸ್ಯ--ಇಂದ್ರನ | ತನಿಷೀಟ್ಛ್ಯಃ- ಶಕ್ತಿಗಳ | ಮನ್ಯವೇ-- ಪ್ರಕಟಿನಕಾಗಿ |. ಅರಂಹ- 
ಯಂತೆ ಜಲಗಳು ಪ್ರವಹಿಸಿದವು. ಕ ಸ 
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॥ ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 
ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ಇಂದ್ರನು ಉದಕಗಳನ್ನು ತಡೆಗಟ್ಟಿರುವವನೂ, ಕಗ್ಗ ತ್ತಲೆಯಿಂದ ಸುತ್ತು 
ನಕೆಯಲ್ಪಶ್ಟಿರುವವನೂ, ಆದ ವೃತ್ರನನ್ನು ಯಾವಾಗ ತನ್ನ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ನಾಶಮಾಡಿದನೋ ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅಧಿಕ 
| ದಾಗಿ ಶಬ್ದಮಾಡತಕೃವನೂ ಶತ್ರುನಾಶಕನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನ ಶಕ್ತಿಗಳ ಪ್ರಕಟಿನಕ್ಕಾಗಿ ಉದಕಗಳು ಪ್ರವಹಿಸಿದವು. . 
English Translation. 


Then (the waters) rushed forth to proclaim the might of Indra, 
shouting loudly, and crushing (his foes), when fierce he cut Vritra to pieces 


by his strength—\ Vritra who) obstucted the waters, and was encompased by 


darkness. 
|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ 1 


| 
ಧ್ವಾಂತಂ ತಮೊಆವ ದಥ್ವಸೇ ಹತ ಇಂದ್ರೋ ಮಹ್ಮಾ ಪೂರ್ವಹೂತಾವ- 


ಳೆ ॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | | ಕಲ ಯ | ತಾಯ 
ಯಾ | ನೀರ್ಯಾಣಿ | ಪ್ರಥಮಾನಿ | ಕರ್ತ್ವಾ | ಮಹಿತತ್ವೇಭಿಃ | ಸರ್‌ 


| ಇ 
ಫ್ಸಾಂತೆಂ | ತಮಃ | ಅನ | ಷೆಥ್ಚಸೇ | ಹಶೇ | ಇಂದ್ರಃ ಮಹ್ನಾ | ಪೂರ್ವ$ಹೂತ್‌ೌ | ಅಪತ್ಯತ ll all 


|| ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ || 


ಮಹಿಶ್ಚೇಭಿರ್ಮಂಹನೀಯ್ಯಃ ಸ್ವಬಲೈರ್ಯತಮಾನ? ಯುದ್ಧಾಯ ಪ್ರಯೆತ್ನೆಂ ಕುರ್ವಂತಾ- 
ನಿಂಶ್ರವೃತ್ತಾ ಪ್ರಥಮಾನಿ ಪೂರ್ವಭಾವೀನಿ ಕರ್ತಾ | ಕೃತ್ಯಾರ್ಥೇ ತೈಕ್ರತ್ಕಯಃ || ಕರ್ತವ್ಯಾಸಿ ಯಾನಿ 
ನೀರ್ಯಾಣಿ ಸಮೀಯತುಃ ಸಂಯೋಜಯಾಮಾಸತುಃ | ಇಣ್‌ ಗತಾ | ಲಿಟ ದೀರ್ಷ ಇಣಃ ಕತೀತಿ 
ದೀರ್ಥಃ ॥ ತೆಯೋರ್ಮಧ್ಯ ಇಂದ್ರೇಣ ವೃತ್ರೇ ಹತೇ ಸತಿ ಧ್ವಾಂತೆಮತಿನಿಬಿಡಂ ಶನೋ5ವ ತ 
ಅವಧ್ಗೃಸ್ತ್ಯ ನಿನಷ್ಟಮಭೂತ್‌ || ಧ್ವಂಸೇರಿಟ್‌ ! ಕಿತ್ರ್ಯಾನ್ನಲೋಪಃ || ಇಂಡ್ರಸ್ತು ಮಹ್ನಾ ಸ್ವಮ- 
ಏನ್ನಾ ಪೂರ್ವಹೂತಾ ಪ್ರಥಮಾಹ್ವಾನೇ*ಪತ್ಯತೆ | ಅಗಚ್ಛತ್‌ | ಶೂರಾಣಾಂ ಮಧ್ಯೆ ಆಯನೇನ 


ಸೃಥಮುಮಾಹೂಯಮಾನೋ ವದಿತ್ಯರ್ಥಃ | 
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ಬ ನ್‌್‌ NSN NS REN ಬ ಗ ಹಾ 
SN NNN, Me oe 
NNN ನ ತಾ 
NNN NN 
ಮಾ ಸಾ ಯಾನಾ ಯಾದಿ ಯಾ ಯಿ ಬಾ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ Il 


ಮಹಿಶ್ಚೇಭಿ8--ತಮ್ಮ ಸರಾಕ್ರಮಗಳಿಂದ | ಯೆ ಕಮಾನಾ. ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ ಪ್ರಯತ್ನಿಸಿದ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು 
ವೃತ್ರರು। | ಪ್ರೆಥಮಾನಿ ಕರ್ತಾ” ಪೂರ್ವಭಾವಿಯಾಗಿ ಮಾಡಬೇಕಾದ | ಯಾ ನೀರ್ಯಾಣೆ- ಯಾವ 
ನೀರ್ಯುಕರ್ಮಗಳನ್ನು | ಸಮಾಯತುಃ-_ನೆರವೇರಿಸಿದರೋ ಅವುಗಳ ಮಧ್ಯೆ | ಹಶೇ--ವೃತ್ರ ಹನನನಾದಾಗ 
ಧ್ವಾಂತಂ ತೆಮಃ- ಅತಿನಿಬಿಡವಾದ ಕಗ್ಗತ್ತಲೆಯು | ಅವ ಪಧ್ವಸೇ- ಚದರಿ ಹೋಯಿತು | ಇಂದ್ರಃ 
ಇಂದ್ರನು | ಮಹ್ನಾ--ತನ್ನ ಮಹಿಮೆಯಿಂದ | ಸೂರ್ವಹೂತ್‌ೌ... ಸರಾಕ್ರಮಿಗಳ ನಡುನೆ ಮೊದಲು ಕಕೆ 
ಯಲ್ಪಟ್ಟಿವನಾಗಿ | ಅಪತೈ ತ ಹೊರಟಿನು. 

|! ಭಾವಾರ್ಥ ॥, 

ತಮ್ಮ ಸರಾಕ್ರಮಗಳಿಂದ ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ ಪ್ರಯತ್ನಿಸಿದ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ವೃತ್ರರು ತಮ್ಮ ನೀರ್ಯಕರ್ಮಗಳನ್ನು 
ಪ್ರದರ್ಶಿಸಿದ ನಂತರ ವೃತ್ರನು ಕೊಲ್ಲಲ್ಪಟ್ಟ ನು. ಆ ಒಡನೆಯೇ ಅತಿನಿಬಿಡವಾದ ಕಗ್ಗತ್ತಲೆಯು ಚದುರಿಹೋಯಿತು. 
ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ಮಹಿಮೆಯಿಂದ ಸರಾಕ್ರಮಿಗಳ ನಡುವೆ ಮೊದಲು ಕರೆಯಲ್ಪಟ್ಟ ನನಾಗಿ ಮುಂದೆ ಹೊರಟನು. 


En glish Translation. 


(In the midst of) the first exploits to be performed by them which 
(Indra and Vritra) achieved striving with their utmost might, Vritra being 
slain, the thick darkness was destroyed, and Indra in his might came at the 
first challenge. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಕಃ ॥ 


| | | 
ನಿಶ್ಚೇ ದೇನಾಸೋ ಅಧ ನೃಷ್ಟ್ಯಾನಿ ತಆನರ್ಧಯನ್ತೊ 


ಟಿ ಗ ಜೇ 
| 
ಸ್ವಯಾ | 
| | | | 
ರದ್ದಂ ವೃತ್ರಮಹಿನಿಂದ್ರ ಸ್ಯ ಹನ್ಮನಾಗ್ಮಿ ರ್ನ ಜಬಂಭೈಸ್ತೃ ಸ್ವ ನ್ನ ಮಾವ- 
ಯತ್‌! ಆ ॥ 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 
ಗಂಗಾ ಟ್ಟ [3 | 
ಚ ಥ! ವೃಷ್ಣ್ಯಾನಿ1 ತೇ 1 ಅನರ್ಧಯನಾ | ಸೋಮತವತ್ಯಾ | ವಚಿಸ್ಯಯಾ | 


| | 
ದ 
ದ್ಭಂ | ವೃತ್ರಂ | ಅಹಿಂ | ಇಂದ್ರಸ್ಯ | ಹನ್ಮನಾ | ಅಗ್ನಿಃ [ನ ಜಂಭೈಃ | ತೈಷು! ಅನ್ನಂ ಆವಯತ್‌! 
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[ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ ॥| 


ಸೋಮಯುಕ್ತೆಯಾ ವಚೆಸೈಯಾ ಸ್ತುತೀಚ್ಛಯಾ ಶೇ ಶ್ಚದೀಯಾನಿ ವೃಷ್ಟ್ಯಾನಿ ಬಲಾನ್ಯವರ್ಧಯನ್‌ | 
ನರ್ಧಯಂತಿ | ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಹನ್ಮನಾ ಹನನಸಾಧನೇನ ವಜ್ರೇಣ ರದ್ಧಂ | ರಥ ಹಿಂಸಾಸಂರಾಧ್ಟ್ಯೋ |! 
ಒಂಸಿತಮಹಿಂ ವೃತ್ರಮಪಾಮಾನರಕೆಂ ಮೇಘ ಂ ಶೃಷು ಶೀಘ್ರಮನ್ನಮಾವಯತ್‌ | ಅಭಕ್ಷಯತ್‌ | 
ತೆಜ್ಜನ್ಯೇನೋಡದಳೇನ ಸಂಸಾದಿತೆಮನ್ನಂ ಜನೋ್ಪಭಕ್ಷಯದಿತ್ಯರ್ಥ$ | ಅವಯತಿರತ್ತಿಕರ್ಮಾ | ತೆತ್ರ 
ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | ಅಗ್ನಿರ್ನ ಯಥಾಗ್ನಿರ್ಜಂಭೈರಾಶ್ಮ್ರೀಯೈರ್ಪಂಶೈರನ್ನಂ ಭಕ್ಷಯತಿ ತದ್ವತ್‌ | 

| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


ಇಡು 


(ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ) ಅಧ--ವೃತ್ರಹನನನಾದೊಡನೆಯೇ | ವಿಶ್ವೇ ದೇವಾಸಃ--ಸಕಲ ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳೂ | 

ನಚಸ್ಯಯಾ-ಸ್ತುತಿಗಳೊಡನೆ | ತೇ--ಸಿನ್ನ | ವೃಷ್ಟ್ವಾ- 
ಶಕ್ತಿಗಳನ್ನು | ಅವರ್ಧಯನ"`--ವೃದ್ಧಿಗೊಳಿಸಿದರು ಜಂಭೈಃ--ತನ್ನ ಜ್ವಾಲೆಗಳಿಂದ | ಅಗ್ನಿರ್ನ-- 
ಅಗ್ನಿಯು ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಭಕ್ಷಿಗುವಂತೆ| ಇಂದ್ರಸ್ಯ--ಇಂದ್ರನ | ಹನ್ಮನಾ--ಹನನಸಾಧನವಾದ ವಜ್ರಾಯುಧ 
ದಿಂದ | ರಷ್ನೆಂ —ಹೊಡೆಯಲ್ಪಟ್ಟ | ಅಹಿಂ- ಶತ್ರುವಾದ | ವೃತ್ರಂ-- ವೃತ್ರನನ್ನು (ನೀರನ್ನು ಮುಚ್ಚಿದ 


ಮೇಘವನ್ನು) | ತೃಷು ಶಿಫ್ರುವಾಗಿ | ಅನ್ನಂ ಅಸನ್ನೆರೂಸದಲ್ಲಿ | ಆವಯೆತ್‌ (ಜನರು) ಭಕ್ಷಿಸಿದರು. 


ಸೋಮವತ್ಯಾ--ಕೋಮದೊದಿಗೆ ಕೂಡಿದ 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ, ವೃತ್ರ ಹನನವಾಜೊಡನೆಯೇ ಸಕಲ ಖುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳೂ ಸಾದಿ? ಕೂಡಿದ ಸ್ಕುತಿ 
ಗಳೂಡನೆ ನಿನ್ನ ಶಕ್ತಿಗಳನ್ನು ವೃದ್ಧಿಗೊಳಿಸಿದರು. ತನ್ನ ಜ್ವಾಲೆಗಳಿಂದ ಅಗ್ನಿಯು ಹನಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸುವಂತೆ 
ಇಂದ್ರನ ವಜ್ರಾಯುಧದಿಂದ ಹೊಡೆಯಲ್ಪಟ್ಟ ಶತ್ರುವಾನ ವೃತ್ರನನ್ನು ಎಂದರೆ ನೀರನ್ನು ಮುಚ್ಚಿದ ಮೇಫವನ್ನು 
ಜನರು ಅನ್ನ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಭಕ್ಷಿಸಿದರು. (ನೀರನ್ನು ಕುಡಿದರು) 


English Translation. 


Then all the gods magnified your exploits with praise, accompanied 
with libations of Soma; (and people) quickly devoured Vritra, the obstructer 
of water, wounded by Indra’s slaughtering (weapon): as Agni devours food 


with his teeth. ಭಾವಾ ನ 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠ॥ 


| | | | 
ಭೂ ದಕ್ಷೇಭಿರ್ನಚನೇಭಿರ್ಯ ಕ್ರಭಿಃ ಸಖ್ಯೇಭಃ ಸಖ್ಯಾನಿ ಪ್ರ ವೋಚತ | 
ಪಾ ಷ್‌ 3 | 
ಇಂದ್ರೋ ಧುನಿಂ ಚ ಚುಮುರಿಂ ಚ ದಂಭಯ ಇ್ಳದ್ಮಾನಂ ಸ್ಕಾ ಶೃಣುತೇ 
| 
ದಭೀತಯೇ ॥ ೯ | 
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॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


ದು | | 
ಭೂರಿ! ದಶ್ಷೇಭಿಃ ವಚೆನೇಭಿಃ | ಯಕ್ಪಂಭಿಃ | ಸಖೆ ಭಿ | ಸೆಖ್ಯಾನಿ | ಸ |ಪ್ರ | ಇ ಚತ್ರ | 


| | 
ಇ | ಧುಸಿಂ ಚ | ಚುಮುರಿಂ | ಚ ದಂಭಯನ್‌ | ಶ್ರ ಶ್ರದಾ 5ಮನೆಸ್ಯಾ | ಶೃಣುಶೇ | ಜೆಭೀತೆಯೇ॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಸ್ತೋತಾರಃ ದಶಕ್ಷೇಭಿರ್ವರ್ಧನಹೇತುಭಿರ್ಯಕ್ಟೆಭಿಃ |  ಛಂದಸೀವನಿಸಾವಿತಿನನಿನ.ಕಿ ಸ್ಟ್ರೆತ್ಯೆಯಃ | 
ತ ಯಾದಿತ್ವೇನ ಭೆತ್ವಾಜ್ನಶ್ತ್ಯಾಭಾವಃ | ಪದತ್ವಾ ತ್ಸು ತಶೈಂ| ಕಾ.೧-೪-೨೦॥॥ ಮಂತ್ರಯುಳೆ ತ 
ಖ್ಯೇಭಿಃ | ತೆದರ್ಹತೀತ್ಯ ರ್ಥೇ ಛೆಂದಸಿ ಚೇತಿ ಯತ್ರ ಯಃ 1 ಸಖ್ಯುರಿಂದ್ರಸ್ಯ ಯೋಗೆ ಗ್ಯೈರ್ನ್ವಚೆನೇ- 
ಗ ಸ್ತೋಶ್ರೈಃ ಸಖ್ಯಾನಿ ಸ್ತುತೈಸ್ತೋತ್ಸ ಜಾ ಭೂರಿ ಬಹುವಾರಮಿಂದ್ರಂ ಪ್ರ 
ವೋಚಕ | ಪ್ರಬ್ರೂತ | ಅಭಿಷ್ಟುತ | ಭತ ಸ್ತು ದಭೀತಯ ಏತನ್ನಾಮಕಾಯ ರಾಜರ್ಷಯೇ ಧುಠಿಂ 
ಚೆ ಚುಮುರಿಂ ಚೈತೆನ್ನಾಮಕೌ ದ್ವಾವಸುರ್‌ ದಂಚೆಯೆನ್‌ ಹಿಂಸಣ್ಯಾ )ದ್ಧಾಮನಸ್ಯಾ ॥ ಮನಃಶಬ್ದಾ- 
ತ್ರ್ಯಜ್‌ | ಶ್ರದ್ಧಾಯುಕ್ತೆಯಾ ಮನಸ ಇಚ್ಛೆಯಾ ಶ್ಲ ಶೃಣುತೇ। ಯುಷ್ಕಾಭಿಃ ಕೃತಾನಿ ಸ್ತೋತ್ರಾಣಿ 


ಶೃಣೋತಿ | 
|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 

(ಎಲ್ಛೆ ಸ್ತೋತೃಗಳೇ) ದಶ್ಷೇಭಿಃ--ಪುಷ್ಟಿಗೊಳಿಸಲು ಶಕ್ತವಾದ | ಯಸ್ಪಭಿ-- ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಕೂಡಿ 
ದವೂ | ಸಖ್ಯೇಭಿಃ- ಮಿತ್ರ ನಾದ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಯೋಗ್ಯವಾದವೂ ಆದ | ವಚೆನೇಭಿ8-ಸ್ಲುತಿಗಳಿಂದ | 
ಸಖ್ಯಾನಿ- ಉಚಿತವಾದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ | ಭೂರಿ--ಅಧಿಕವಾಗಿ | ಪ್ರ ವೋಚಿತೆ- ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿರ 
ಇಂದ್ರ ಇಂದ್ರನು! ದಭೀತೆಯೇ- -ದಭೀತಿಯೆಂಬ ರಾಜರ್ಹಿಗಾಗಿ | ಧುನಿಂ ಚೆ-_ಧುನಿಯೆಂಬ ರಾಕಸ 
ನನ್ನೂ | ಚುಮುರಿಂ ಚೆ ಚುಮರಿಯನ್ನೂ | ದಂಭಯನ್‌- ನಾಶಮಾಡುತ್ತ | ಶ ಶ್ರದ್ಧಾ ಮನಸಾ ನ 

ರೀ ಚು 

ಯುತನಾದ ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ | ಶೃಣುಶೇ--ಸ್ತುತಿಕರ್ತರ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ಕೇಳುತ್ತಾನೆ. 


ಹಾಾಿಬಿದಿ 
ತೆ 


|! ಭಾವಾರ್ಥ ॥| 


ಇ ಇ 
ಎಲ್ಫೆ ಸ್ತುತಿಕರ್ತರೇ ಇಂದ ದ್ರನನ್ನು ಪುಷ್ಟಿಗೊಳಿಸಲು ಶಕ್ತವಾದ ಮಂತ ಗಳ ದ ಕೂಡಿದವ ಶ್ರ 
ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಯೋಗ್ಗವಾದನ ಧಿ ಪ್ರಿಗಿಳಂದ ಕೂಡಿದವೂ, ಮಿತ್ರನಾದ 
ಸ ಳೊ ಆದ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಉಚಿತವಾದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಅಧಿಕವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸಿರಿ. 
0ದ್ರಿರು ೀತಿಯಂಬ ರಾಜರ್ಹಿಗಾಗಿ ಧುನಿಯೆ ಬು ಜಸ್‌ ಸ ವಾ 
CE ನಿಯೆಂಬ ರಾಕ್ಷಸನನ್ನೂ ಚುಮುರಿಯನ್ನೂ ನಾಶಮಾಡುತ್ತ ಪ್ರೀತಿಯುತ 
ಸಿನಿಂದ ಸ್ತುತಿರ್ಕರ ಸ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ಕೇಳುತ್ತಾನೆ, 


English Translation 


© 
ಸ ಪ the numerous benevolent (acts of Indra) with clever affec- 
nate praises, together with texts; Indra subduing (the Asuras) Dhuni, and 
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ESS nn ENA ESSA EE eka ben 


ಕಸಾ 
Chumuri for (the Rishi) Dabhiti beares the praises made to him with a desire 


for adoration. 
|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| 
ತ್ವಂ ಪುರೂಣ್ಯಾ ಭರಾ ಸ್ವಶ್ವ್ಯಾ ಯೇಭಿರ್ಮಂಸೈ ನಿನಚೆನಾನಿ ಶಂಸನ್‌ | 


| | 
ಸುಗೇಭಿರ್ನಿಶ್ವಾ ದುರಿತಾ ತರೇಮ ನಿದೋ ಷು ಇ ಉರ್ನಿಯಾ ಗಾಧ- 
ಮದ್ಯ | ೧೦ ॥ 


|| ಪಡಪಾಠೆಃ || 
| | | | | \ 
ತ್ಚಂ। ಪುರೂಣೆ | ಆ| ಭರ | ಸು5ಅಶ್ವ್ಯಾ | ಯೇಭಿಃ | ಮಂಸೈ ! ನಿsನಚನಾನಿ | ಶಂಸನ್‌ | 


| 
ಸುೂಗೇಜಿ॥ ನಿಶ್ನ್‌ | ದುಃ5ಇತಾ | ತರೇಮ ನಿಡೋ ಇತಿ | ಸು! ನಃ | ಉರ್ನಿಯಾ | ಗಾಧಂ | ಅದ್ಯ | 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಂ ಸ್ಪಶ್ವ್ಯಾ ಸ್ವಶ್ಯ್ಯಾಸಿ ಶೋಜಿನಾಶ್ಚಯುಕ್ತಾನಿ ಪುರೂಣಿ ಬಹೂನಿ ಧನಾನಿ ಮಹ್ಯ- 
ಮಾಭರ।| ಆಹರ!। ಪ್ರಯಚ್ಛ | ನಿವಚನಾನಿ ನಿತರಾಂ ವಕ್ತವ್ಯಾನಿ ಸ್ತೋತ್ರಾಣಿ ಶಂಸನ್ನಹಂ ಯೇಭಿ- 
ರ್ಧನೈರ್ನುಂಸ್ಯೆ | ಮನ್ಯತಿರರ್ಚೆತಿಕರ್ಮಾ | ಡೇವಾನ್ಫೂಜಯಾನಿ ತಾನಿ ದೇಹಿ | ಮನ್ಯತೇರ್ಲೇಟಿ 
ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ವಿಕೆರಣಸ್ಯೆ ಲುಕ್‌ | ಸಿಪ್ಯಡಾಗಮಃ | ಸಿಪೆಃ ಪಿಶ್ತೇನಾನುವಾತ್ತತ್ವಾದ್ದಾತುಸ್ವರಃ ॥ 
ಸುಗೇಭಿಃ ಸುಷ್ಣು ಗಂತವ್ಯಸ್ತೈರ್ಧನೈಃ ಸ್ತೋಶ್ರೈರ್ನಾ ವಿಶ್ವಾ ಸರ್ವಾಣಿ ಹುರಿತಾ ದುರಿತಾನಿ ಪಾಪಾನಿ 
ಶರೇಮ | ಹೇ ಇಂದ್ರೆ ಅದ್ಯಾಸ್ಮಿನೃರ್ಮಣಿ ಗಾಧಂ ಗ್ರಥ್ಯಮಾನಂ ಕ್ರಿಯೆಮಾಣಂ ನೋತಸ್ಮದೀಯಂ 
ಸ್ತೋತ್ರಮುರ್ನಿಯೋರುತ್ವೇನ ಬಹುಮಾನೇನ ಸು ಸುಷ್ಮು ನಿಡೋ! ನಿಷಉ!। ಜಾನೀಹ್ಯೇವ || 


Il ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


(ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ) ನಿವಚೆನಾನಿ- ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನು | ಶೆಂಸನ್‌ ಪಠಿಸುತ್ತ | ಯೇ- 
ಭಿ8--ಯಾವ ಧನಗಳೊಡಗೂಡಿ | ಮಂಸ್ಯೆ ನಿನ್ನನ್ನು ಪೂಜಿಸುವೆನೋ ಅಂತಹ | ಸ್ಟೆಶ್ಟ್ಯಾ- ಉತ್ತಮವಾದ 
ಅಶ್ವಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಧನಗಳನ್ನು | ತ್ವಂ ನೀನು | ಪುರೂಜಿ-ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿ | ಆ ಭೆರ-- ನನಗೆ 
ಕೊಡು | ಸುಗೇಭಿಃ- ಉತ್ತಮವಾದ ಜೀವನಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯವಾದ ಆ ಧನಗಳೊಡಗೂಡಿ | ಫಿಶ್ಚಾ--ಸಮಸ್ತವಾದ | 
ದುರಿತಾ- ಕಷ್ಟ ಗಳನ್ನೂ | ತಕೇಮ- ನಾವು ದಾಟುವಂತಾಗಲಿ | ಅದ್ಯೆ--ಈ ಕರ್ಮಕಾಲದಲ್ಲಿ | ಗಾಧಂ-- 


ಸಿರ್ಮಿತವಾಗುವ |: ನ8--ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು | ಉರ್ನಿಯಾ-- ಅಧಿಕವಾದ ಗೌರವದಿಂದ | ಸು ನಿದೋ-- 
ಫಿಳಿದ್ದು ಸ ಸ್ವಿಕರಿಸು, 
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LL 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುತ್ತ ಯಾವ ಧನಗಳೊಡಗೂಡಿ ನಿನ್ನನ್ನು ಸೂಜಿ 
ಸುವೆನೋ ಅಂತಹ ಉತ್ತಮವಾದ ಅಶ್ವಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಧನಗಳನ್ನು ನೀನು ನನಗೆ ಅಧಿಕವಾಗಿ ಕೊಡು. ಉತ ಮ 
ವಾದ ಜೀವನಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯವಾದ ಆ ಧನಗಳೊಡಗೂಡಿ ಸಮಸ್ತ ವಾದ ಕಷ್ಟಗಳನ್ನೂ ನಾವು ದಾಟುವಂತಾಗಲಿ, ಷ್ಠ 
ಕರ್ಮಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಿರ್ಮಿತವಾಗುವ ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಅಧಿಕವಾದ ಗೌರವದಿಂದ ತಿಳಿದು ಸ್ವೀಕರಿಸು. 


English Translation 


‘Do you, Indra, grant me ample riches and excellent horses with which 
I may honour (the gods) proffering praises; with well-acquired (riches) let 


us cross over all iniquity, accept our praise to day with the might, 


ನೂರ ಹದಿಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


|| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ | 


2 ಘರ್ಮೆತಿ ಶಶರ್ಚೆಂ ದ್ವಿತೀಯೆಂ ಸೂಕ್ತಂ | ಸಧ್ರಿರ್ನಾಮ ವೈರೂಪ ಯಹಿಃ। ಶಸಸಃ ಪುತ್ರೋ 
ವಿವ ತಾ 
ಫು ರ್ಕ ಹ ಚಿತುರ್ಥೀ ಜಗತೀ | ಶಿಷ್ಟಾಸ್ತ್ರಿಷ್ಟುಭಃ | ತಥಾ ಜಾನುಕ್ರಾಂತಂ | ಘರ್ಮಾ ಸಧ್ರಿಸ್ತಾ- 
ಸೋ ನಾ ಫರ್ಮೊೋ ವೈಶ್ಚದೇವಂ ಚಿತುರ್ಥೀ ಜಗತೀತಿ | ಗತೋ ನಿನಿಯೋಗಃ ॥| 


ಹತ್ತು ಸ್ಟಾರ ಸ ಸಕು ಸತ್ತೂ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಎರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ 
ಘರ್ಮನೆಂಬುನು ಖಹಿಯು; ವಿಸಿ ಸ್‌ 3 ಸ ನನು ಖಯಷಸಿಯು; ಅಶ್ಯವಾ ತಸಕಪುತ್ರನಾದ 
ಛಂದಸ್ಸವು ; ಉಳಿದ ಖಕ್ಕುಗಳು ಸ ಪ್‌ಛೆಂದಸ ನ ಮ ಈ ಸ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಖಕ್ತು ಜಗತೀ 

ೇ೪ರುವುದು ವಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 


ಇ್‌ 
ಸೂಕ್ತ--೧೧೪ 


ಮಂಡಲ--೧0 ॥ ಅನುವಾಕ- ೧೦ ॥ ಸೂಕ್ತ- ೧೧೪ ॥ 
ಅನಲ | ಅಧ್ಯಾಯ-೩ ॥ ವರ್ಗ ೧೬, ೧೭ ॥ 


|| ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸೆಂಖ್ಕೇ_ ೧೦ || 
|| ಯಸಿಃ.  ಸದ್ಫಿ ರ್ಶೈರೂಪೋ ಘರ್ಮೋ ವಾ ತಾಪಸಃ ॥| 
[| ದೇವತಾ ನಿಶ್ಚೇದೇವಾಃ Il 
|| 
ಛಂದಃ__೧_೨ ೫_೧೦. ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ | ೪, ಜಗತ್ತ || 
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EE ನಾರಾ ಮಾವ 
| ಸೆಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಇ | ) 
ಘರಾ ಸಮಂತಾ ತ್ರಿವೃತಂ ನ್ಯಾಸತುಸ್ತಯೋರ್ಜುಷ್ಟಂ ಮಾತರಿಶ್ವಾ 
ಜಗಾಮ | x 


|| ಪಡಪಾಠಃ ॥ . 
| | | 
ಫರ್ಮಾ | ಸೆಂ5ಅಂತಾ | ಶ್ರಿಂವೃತಂ | ನಿ! ಆಸಕುಃ |! ಕೆಯೋ | ಜುಷ್ಚಿಂ | ಮಾತರಿಶ್ಚಾ | ಜಗಾಮ! 


| | | | X 
ದಿವಃ। ಪಯಃ | ದಿಧಿಷಾಣಾಃ | ಅನೇಷನ್‌ | ವಿಮ | ದೇವಾಃ | ಸಹ*ಸಾಮಾನಂ | ಅರ್ಕಂ ॥ಂ॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 


ಸಮಂತಾ ಸಮಂತೌ ಸೆಂವ್ಯಾಸ್ತದಿಗಂತೌ ಫರ್ಮಾ॥ ಫು ಸ್ರರಣದೀಪ್ರ್ಯೋೋಟ! ಫರ್ಮಾ 
ದೀಪ್ಯೈಮಾನಾನಗ್ನಾ ್ಯದಿತ್ಯಾ ಶ್ರಿವೃತಂ | ತ್ರಯೋ ನಾ ಇಮೇ ಶ್ರಿವೃತೋ ನೋಕಾಃ | ಐ. ಆ. ೧-೧-೨ |: 
ಇತ್ಯಾಮ್ನಾನಾತ್‌ | ಶ್ರೈಲೋಕ್ಯಂ ವ್ಯಾಪತುಃ | ಸ್ವತೇಜೋಭಿರ್ವ್ಯಾಸ್ತೆವಂತೌ | ಮಾತರಿಶ್ಚಾಂತರಿಕ್ಷೇ 
ನರ್ತಮಾನೋ ನಾಯುಸ್ತಯೋರಗ್ಟ್ಯಾದಿಶೃಯೋರ್ಜುಸ್ಟಿಂ ಪ್ರೀತಿಂ ಜಗಾಮ | ಗತನಾನ್‌। ಯದಾ 
ಸಹಸಾಮಾನಂ | ಸಾಮಶಬ್ದ ಉಹಲಸ್ಸೆಕಃ | ನೇದೆಶ್ರೆಯೆಶೇಜಃಸಹಿತೆಂ! ಸರ್ವಂ ಸೇಜಃ ಸಾಮರೂಪಂ 
ಹ ಶಶ್ಚದಿತ್ಯಾಮ್ನಾನಾತ್‌! ಈವೃ ಶಮುರ್ಕೆಮರ್ಚನೀಯಂ ಸೂರ್ಯಂ ದೇವಾ ದೀಸ್ಯಮಾನಾಃ ಸ್ಕರಶ್ಮಂಯೋ 
ನಿಡುಃ ವಿವಿಡುಃ ಲೇಭಿಕೇ ಪ್ರಾಪು: ತೆವಾ ದಿಧಿಷಾಣಾ ಲೋಕಥಾರಣಶೀಲಾಸ್ತೇ ನಿನೋ ಡ್ಯುಲೋಕಸ್ಯ 
ಸಂಬಂಧಿ ಸೆಯೆ ಉದಳಿಮನೇಷನ್‌ | ವ್ಯಾಸ್ತೆನಂತಃ । ನನರ್ಸುರಿತ್ಯರ್ಥಃ!! ದಿವಸ್ಪಯ ಇತ್ಯತ್ರೆ 
ಸಸ್ಕ್ಯಾಃ ಪತಿಪುತ್ರೇತ್ನಿಸತ್ತೆಂ | ದಿಧಿಷಾಣಾಃ | ಧಿಷ ಧಾರಣೇ | ಚಾನಶ್‌ | ಕಸಃ ಶ್ಲುಃ। ಯದ್ದಾ!। ಥಿ 
ಧಾರಣ | ಸನಂತಸ್ಯ ಜಾನಶ್‌ | ಅಜ್ಜನೆಗಮಾಂ ಸನೀತಿ ನೀರ್ಫಾಭಾವಶ್ಕಾಂಷೆಸಃ ॥ ಯೆದ್ವಾ! ಸಮಂತಾ 
ಸಂಗತಾ ಫರ್ಮಾ ಸ್ವಯಂ ದೀಪ್ಯಮಾನ್‌ ಜೀವೇಶ್ವರೌ ತ್ರಿವೃತಂ ಸತ್ತ್ಯರಜಸ್ತಮನೋಗುಣಾತ್ಮಿಕಾಂ 
ಮಾಯಾಂ ನ್ಯಾಪಕುಃ | ನಿಯೆಂತೈನಿಯೆಂತೆ್ಯಭಾನೇಸ ಮಾತರಿಶ್ವಾ ಪರಮಾತ್ಮಾ ಶಯೋರ್ಜುಸ್ಟಿಂ 
ಸಂಭೋಕ್ಷವ್ಯಸೆನಾರ್ಥೈಃ ಸೆಂಜಾತಾಂ ಪ್ರೀತಿಂ ಜಗಾಮ | ಗತವಾನ್‌ | ತಂ ಪರಮಾತ್ಮಾನಂ ವೇಡ- 
ನುಯಮಿಮಂ ಸೂರ್ಯನಿತಿ ಜೀನಾ ಜಾನಂತಿ ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ! 


ಸಮಂತಾ- -ದಿಂಗತಗಳನ್ನೆ ಲ್ಲ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವನರೂ | ಘರ್ಮಾ- ಪ್ರಕಾಶಮಾನರೂ ಆದ ಅಗ್ನಿ ಮತ್ತು 
ಆದಿ ನಗ 
ಯ | ಶ್ರಿವೃತೆಂ__ ಮೂರು ಲೋಕಗಳನ್ನೂ | ವ್ಯಾಸತು&-ವ್ಯಾಪಿಸಿದ್ದಾರೆ | ಮಾತಠರಿಶ್ವಾ-- ವಾಯುವು | 
ಳೌ 
ಅಗ್ನಿ ಮತ್ತು ಆದಿತ್ಯಂಗೆ | ಜುಷ್ಟಿಂ- ಪ್ರೀತಿಯನ್ನು | ಜಗಾನು- ಉಂಟುಮಾಡಿದ್ದಾನೆ | 
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(ಯೆದಾ--ಯಾವಾಗ | ಸಹಸಾಮಾನಂ--ನೇದತ್ರಯರೂಪವಾದ ತೇಜೋಯುತನಾದನನೂ | ಅರ್ಕಂ-_ 
ಪೂಜನೀಯನೂ ಆದ ಸೂರ್ಯನನ್ನು | ದಧಿಸಾಣಾ8- ಲೋಕಧಾರಣಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳ | ದೇನಾ&-- ಪ್ರಕಾಶ 
ಮಾನವಾದ ರಶ್ಮಿಗಳು | ವಿದುಃ--ಸಮಾಸಿಸಿದವೋ ಆಗ | .ದಿವ8--ದ್ಯುಲೋಸಂಬಂಧಿಯಾದ | ಹಯ 


ಉದಕಗಳು | ಅನೇಷನ್‌--ವರ್ಸಿಸಿದವು. 
1! ಭಾವಾರ್ಥ |! 


ದಿಗಂತಗಳನ್ನೆ ಲ್ಲ ವ್ಯಾಸಿಸಿರುವವರೂ, ಪ್ರಕಾಶಮಾನರೂ ಆದ ಅಗ್ನಿ ಮತ್ತು ಆದಿತ್ಯರು ಮೂರು ಲೋಕ 
ಗಳನ್ನೂ ವ್ಯಾಸಿಸಿದಾರೆ. ವಾಯುವು ಅಗ್ನಿ ಮತ್ತು ಆದಿತ್ಯರಿಗೆ ಸ್ರೀತಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡಿದ್ದಾನೆ. ವೇದತ್ರಯರೂಪ 
ವಾದ: ಕೇಜೋಯುತನೂ, ಪೂಜನೀಯನೂ.ಆದ ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಲೋಕಧಾರಣ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳ ವೂ, ಪ್ರ ಕಾಶಮಾನವೂ" 
ಆದ ರಶ್ಮಿಗಳು ಯಾವಾಗ ಸಮಾನಿಸಿದವೋ ಆಗ ದ್ಯುಲೋಕಸಂಬಂಧಿಯಾದ ಉದಕಗಳು ವರ್ಷಿಸಿದವು. 


English Translation. 


The two sources of heat (Agni and Aditya) spreading to the limit (of 
the:horizon), have pervaded the threefold (universe); Matariswan has come 
to give them pleasure; (when) the shining (rays) reached the adorable (sun), 
having: the brilliancy ‘of the Saman, sustaining (the universe), they attained 


the water of heaven. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
ತಿಸ್ರೋ ದೇಷ್ಭಾಯ ನಿರ್ಯತೀರುಸಾಸತೇ ದೀರ್ಫ್ಥಶ್ರುತೋ ನಿಹಿ ಜಾನಂತಿ 
ನಹ್ಮಯಃ 
ತಾಸಾಂ ನಿ ಚಿಕ್ಕುಃ ಕನಯೋ ನಿದಾನಂ ಸರೇಷು ಯಾ ಗುಹ್ವೇಷು 


ಪ್ರತೇಷು || ೨.|| 


॥ ಪದಪಾಠಃ 1 
_ 
ತಿಸ್ರಃ | ದೇಷ್ಭ್ರಾಯ ! ಸಿ85 ಯತೀಃ | ಉಸ | ಆಸತೇ ದೀರ್ಫೆ5ಶ್ರುತಃ |ವಿ|ಹ|। ಜಾನಂತಿ | ನಹ್ನೆಯೇಃ॥ 


| | | | 
ತಾಸಾಂ | ನಿ | ಚಿಕ್ಕುಃ ಕವಯಃ | ನಿ5ದಾನಂ | ಸೆಕೇಷು | ಯಾಃ | ಗುಹೇಷು | ವ್ರತೇಷು ೨ 
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493 
ರಾರಾ ರಾರಾ 


ನಾ. 
ರಾ ಬತಾ ಹಾಚಾ 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ನಿರ್ಯುತೀಃ | ಪೃಥಿನೀನಾಮೈತತ್‌ | ಅನೇನೇತೆರಲೋಕಾವುಸ ಸಲಶ್ಲ್ಯೇಶೇ | ತೆತ್ರಾಧಿಷ್ಠಿತಾಸ್ತಿ- 
ಸ್ರೋ5ಗ್ಸ್ಯಾದಿದೇವತಾ ದೇಷ್ಭ್ರಾಯ ಹನಿಷಾಂ ಪ್ರದಾನಾಯೋಪಾಸತೇ | ಯೆಜಮಾನಾ ಉಸಾನನಂ 
ಕುರ್ವತೇ | ತತೋ ದೀರ್ಥಶ್ರುತಃ ಪ್ರಭೂತಕೀರ್ತೆಯೋ ವಹ್ಮಯೋ ಜಗತಃ ಪ್ರಾಪಿಕಾಸ್ತಾ ಜೀವತಾ 
ನಿ ಜಾನಂತಿ | ಏತೈಃ ಸತವ ಮನ್ಸ್ವತೆ ಏವ |. ಯವದ್ವಾ!| ನಿರ್ಬುತಿಃ | ನಿೀಶೇಷೇಣಚ್ಛ ೯೦ತಿ 
ಗಚ್ಛೆಂತೀತಿ ನಿರ್ಯತಯಃ | ತಾಸ್ತಿಸ್ರಃ ಸೃಷಿ ್ಞಿಸ್ಥಿತಿಸಂಹೃತೀರ್ಜೇಷ್ಟಾ 


ಸ್ಟ್ರಾಯಾಕ್ಮನಃ ತಮ್ಮಭೋಗ 
ಯೋಪಾಸಶೇ ಶೇ ದೀರ್ಫಶ್ರುತೋ ವೀರ್ಫಂ ite ಶೃಜ್ವಂತೋ ಮಂತವ್ಯದೈ ಶ್ಯಾದಿಸದಾರ್ಥಂ 


ಜಾನಂತಃ 1 ಮಂತ್ರದೃಷ್ಟಾದಿರೂಪೆಮಜಾನಂತೆ ಇತ್ಯರ್ಥ! ಅತೆ ಏನ ವಹ್ಮಯಃ ಸಂಸಾರಸ್ಯ 
ನೋಢಾರಸ್ತಾ ನ ಜಾನಂತಿ | ಕೆನಯಃ ಕ್ರಾಂತೆದರ್ಶಿನಸ್ತು ತಾಸಾಂ ಸೃಷ್ಣಾ ಪ್ರಿ ದೀನಾಮಗ್ಸ್ಯಾ ದೀನಾಂ ವಾ 
ನಿನಾನಂ ಮೂಲಕಾರಣಂ ಪರಮಾತ್ಮಾನಂ ನಿ ಚಿಕ್ಕುಃ | ನಿತರಾಂ ಚಿನ್ನಂತಿ ಜಾನಂತಿ | ಪರೇಷೂತ್ವೈ- 


ಷ್ಟೇಷು ನಾ ಗುಪ್ರೇಷು ನಾ ಗೋಸ್ತೆನ್ಯೇಷು ಕರ್ಮಸು ಯನುನಿಯಮಾದಿಸು: ವ್ರತೇಷು ಯಾಃ: 


ಪ್ರವೃತ್ತಯಃ ಸಂತಿ ತಾಸಾಂ ನಿದಾನಂ ನಿ ಚಿಕ್ಕು8 | ಜಾನಂತಿ | ಜಿರ್‌ ಚೆಯನೇ | ಅಟ ವಿಭಾಷಾಂ- 
ಚೇರಿತ್ಯಭ್ಯಾಸಾಮತ್ತರಸ್ಯೆ ಕವರ್ಣಾದೇಶಃ |! ಯೆದ್ವಾ! ಚಾಯಶೇರ್ಲಿಉಿ ಚಾಯ ಕೀ | ಪಾ. ೬೧೭೩೫ | 
ಇತಿಚ್ಛಂದಸಿ ಕೇತ್ಯಾದೇಶಃ || 
|| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 
ನಿರ್ನುತೀ8 ಮೂರು ಲೋಕಗಳನ್ನೂ ಆಶ್ರಯಿಸಿರುವ | ತಿಸ್ಪ8- ಆಗ್ನಿ, ವಾಯು ಮತ್ತು ಆದಿತ್ಯ 
ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ದೇಷ್ಮಾ ಪ್ರಿಯೆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನ ರ್ಪಿಸಲು |: ಉಪಾಸೆತೇ- ಯಜಮಾನರು ಪೂಜಿಸುತ್ತಾರೆ! 
ದೀರ್ಥಶ್ರುತಾಃ- - ಅಧಿಕವಾದ ಕೀರ್ತಿಯುಳ್ಳವರೂ | ವಹ್ನಯೆಃ--ಜಗತ್ತುಗಳನ್ನು ವಹಿಸರುವವರೂ ಆದ ಈ 


ದೇವತೆಗಳು | ನವಿ: ಜಾನಂತಿ--ಅವರ ಪೂಜೆಯನ್ನ ರಿಯುತ್ತಾರೆ' |. ಕವಯ ಪ್ರಾಜ್ಞರು" (ತತ್ತ್ವಜ್ಞರು) | 


ಸರೇಷು--ಉತ್ಕೃಷ್ಟ ವಾದ ಮತ್ತು | ಗುಹೈೇಷು--ರಹಸ್ಯವಾದ | ವ್ರ ತೇಷು- ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ | ಯಾಃ 
ಯಾವ ಜೀವತೆಗಳು 2 ನಿರತರಾಗಿದ್ದಾರೆಯೋ ಅಂತಹ | ತಾಸಾಂ--ಈ ದೇವತೆಗಳ | ನಿದಾನಂ- ಮೂಲಕಾರಣ 


ನ್ನ್ನ (ಪರಮಾತ್ಮನನ್ನು) | ೪ ಚಿಕ್ಕುಃ- ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಅರಿತಿದ್ದಾರೆ. 


|| ಭಾವಾರ್ಥ! 
ಮೂರು ಲೋಕಗಳನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸಿರುವ ಅಗ್ನಿ, ವಾಯು ಮತ್ತು ಆದಿತ್ಯದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ಹೆನಿಸ್ಪಪ್ಸರ್ಪಿಸಿ 
ಯಜಮಾನರು ಪ್ಲ ಪೂಜಿಸುತ್ತಾರೆ. ಅಧಿಕವಾದ ಕೀರ್ತಿಯುಳ್ಳವರೂ ಜಗತ್ತುಗಳನ್ನು ವಹಿಸುವವರೂ ಆದ ಈ ದೇವತೆ 


ಗಳು ಅವರ ಪೂಜೆಯನ್ನ ರಿಯುತ್ತಾಕೆ. ಉತ್ಕೃನ್ಚ ವಾದ ಮೆತ್ತು ರಹಸ್ಯವಾದ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವ ದೇವತೆಗಳು 
ಸರತರಾಗಿದ್ದಾರೆಯೋ ಅಂತಹ ಈ ಜೀವತೆಗಳ ಮೂಲಕಾರಣವನ್ನು ಪ್ರಾ ಜ್ಞರು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಅರಿಯುತ್ತಾರೆ. 


English Translation 


The three Nirritis do obeisance for the:gifts (of oblations), for (the 
8068), the far-famed sustainers (of the universe), know (their obeisance) ; the 


:  CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 











೫ 1141] 







ಗುವ ಕ್‌ 





ಕ ವಾನ | ಭಜ್ವಭನ 


ಹ 
ಇ ನಾರ್‌ 

NE AS ಕ. ೫ 1% 
IN 







kc 


ಕರ್‌ ಕಾ ಇ 
ಮೂ ವಹಲ ಮಡದಿ ಹಮ ವ ತಪ ಇವಾ 





ಎ ಅದು 


EY ತ ವ್ಯಾವಿಮಾಸಿಣ - ಸತಾ ಲ 
ಪುರಕ EA 


CE ಜಸ ಜ್‌ ಹಾ 
ee Po ಕ ಪಾ: ಎ ನ್‌ |: ಮಿನ 
ಇ ಡರ್‌ ಭ॥, ಜಾ ಗ ಅ 
Sed ಭಾ ಕರಾ ಹಃ ನ ಹ್‌ ಟ್‌ ಭು ಧ ಎ 
? ಜಾ Pe ಸತ ಭಾ ಎ | ಅ ಹ | yp 
Pug We > a ಹ ಫಾ ದ ತ್ತ ಅ PV 7: ಚ 44 ೨ WA § ಹ ಔನ Bp ಗೆ ಜಃ » i 
ನ್‌ ಆ. PQ VOM SEAN EY SN Te! ed Fe -- ರ್ಯಾ ಯ್‌ ಮಾ 
Wp Me ಎ ಫಾ p Mp i ವ ಗಿ ಗ್‌ po 4 Ea ದಾವ vs 
KALE 1 My pe nT ದ ಸ 4 4 ನಬ ಲ್‌ ಯು ಎಮು ಎತ ಎಂ ಸಾ ಯಾವಾ ಸಾಜ... — ಅ ಟಾ ಜಾರ ಜಾಣಾಂ 
ಟೋ ರಾ ಹಾಸ ನಾನಾರ ಕಾರಾ ವಾಾನನಮನಾಮಿನಿವಾನಾ 
4 ಸು Y ಸ | ಪ ಇತ R ms wm A 
made ಮಾರ್ಫಾ ಪ್ರಾ pe CEL ಓಸಿ ಎದೆ ಜಾ ರ ಬ 
ಈ; 


ER 


peeves 

ಜ್‌ 

CU yy 
ಸ್‌ 


[ಗ್‌ 


ನ 
ಹ ಇ 


ಲ ಸಃ ಗ 

BAN 
1, 7 
ಮಾನ್‌ 


EEE ಹು... 
Ms ದಾ ಟ TE 


ಗೊ ಗುರು ಎಟ CEE «aac TE 





ತಾ 
ಪ್‌ 


ಹ ಯೂ ವ ಜಾ 
WE Cu IT 
ಈ. - ಕ್‌ a ಸ ಗ 






ತಾತ 
ein 


ಸ್‌ 


ಒದ 
ಎಜಿ. ತಾರ 


ಕ [ಟ್‌ 
Re ee Teeth ಹ 


st ತಾ NR de 





ee 


ಗ 
HY Me SN 


ಮಾಗ್‌ PE 


2 


NS 


ಧಾ - 
ಚ್‌ 
APNE 


ಮಾನಾ ಚರನ ರಾ ಗ ಲ ೪ 
೫. ಹಾ 
A ರ್ರ 





yA 
ಸಪ್ತ 


ಕೋ SN 


LTE Nn 


ರ್‌ of , 
pS NA TE 
ty | ಜ್ಯ ೪ 5-8 

೬14 ಕ್ಟ್ಯೋಸಿಡಿ ಕತ ಜಾ 


TAAL 


ಷ್‌ a ES - 
ಪೂತ ರಾಗ್‌ ರ್‌? ತ 
ತ್‌್‌ AT 
Td ಗಳ ತು ಗಳಗಳ ೪ರ 
೮ WF ಸಾತಿ 4 
೯ ಸಗ್ಗ 
“« 


a Se, yy ಇರ. ಭಾಷ 
J ದ * 
pe 
A 


ASS ಹಾ ಆರ್‌. ಗದಾಬಾಣ ೪... ಹಿ .-೨. ಎರಾ... ಡಿ ಗತಾ ಜಾನಾ 


ಕ ರು 


ತಾ 


Smeg re Fase ನರ್‌ ~~ 
a ಲ ಟ್‌ ಾರಾದು 1 ರಸಾ? ಫ್‌ A J Cex [2 THR OE Ey 
§ ಜೋ ್‌-್‌ | ಬ ಳ್ಳ ತೊಇಹುದು/ ಇತತಟ ತುಟಿ ವಮ ಹಿ 10 - 


| 


ತ್ಯ 


ಚ್‌. 
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404 
A 


primary cause of these (divinities) who (exist) in the 


ಇನ್‌” AE EEE ಇತ್‌ ಇರ್‌ 


wise have ascertained the 
conspicuous (or) in the hidden observances: 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ | 
| p Abr 
ಚತುಷ್ಸಪರ್ದಾ ಯುವತಿ ಸುಪೇ ಶಾ ಫು 
| 


| Ah 
ತಸ್ಯಾಂ ಸುಪರ್ಣಾ ವೃಷಣಾ ನಿಷೀ 


| | 
ತಪ್ರತೀಕಾ ವಯುನಾನಿ ಸ | 


ದತುರ್ಯತ್ರ ದೇವಾ ದಧಿರೇ ಭಾಗ- 


ಧೇಯ ಯಂ ||4 || 


|| ಪದಪಾಠಃ || 
| 1 il 
ಚಿತುಃಕಸರ್ವಾ | ಯುವತಿಃ | ಸು;ಸೇಶಾಃ | ಫುತೊಪ್ರತೀಕಾ | ವಯುನಾನಿ ವಸ್ತ್ರೇ 


| 
ತಸ್ಯಾಂ ಸು;ಪರ್ಣಾ |ವ ವೃಷಣಾ 1೩1 ಸೇಪತುಃ | ಯತ್ರ! ದೇವಾಃ | ಪಧಿರೇ | ಭಾಗಂಫೇಯಂ ॥೩[| 


i ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಚಿತುಸ್ಕಸರ್ದಾ ಚಿತುಸ್ಕೋಣಾ ಯುವತಿಃ ಶ್ರೀರೂಪಾ ಸುಸೇಶಾಃ ಶೋಭನಾಲಂಕಾರಾ ಫ್ರುಶೆ- 
ಪ್ರಕೀಕಾ ಫೃತಸ್ಪೆಮುಖಹನಿಸ್ಟೈತಾಸ್ಯಶೀ ನೇದಿರ್ವಯುನಾನಿ ಜ್ಞಾಶೆವ್ಯಾನಿ ಸವಾರ್ಥಜಾತಾನಿ ಕರ್ಮಾಣಿ 
ಸ್ತೋತ್ರಾಣಿ ನಾ ವಸ್ತೇ। ಆಚ್ಛಾದಯತಿ | ತಸ್ಯಾಂ ನೇವ್ಯಾಂ ವೃಷಣಾ ವೃಷಣೌ ಹನಿಷಾಂ ವರ್ಷಿತಾರೌ 
ಸುಸರ್ಣಾ ಸುಪರ್ಣಾ ಸುಪತನ್‌ ಜಾಯಾಸೆತೀ ಯಜಮಾನಬ್ರಹ್ಮಾಣೌ ವಾ ನಿಷೇಪತುಃ! ನಿಷಣ್ಣೌ 
ಭವತಃ | ಯತ್ರ ಯಸ್ಯಾಂ ವೇದ್ಯಾಂ ದೇವಾ ಅಗ್ಭ್ಯಾಪಯೋ ಭಾಗಥೇಯೆಂ | ಸ್ಪಾರ್ಥಿಕೋ ಥೇಯ- 
ಪ್ರತ್ಯಯಃ 1 ಸ್ವಸ್ವಭಾಗಂ ಹವಿರ್ದಧಿಕೇ | ಧಾರಯಂತಿ ॥ ಯದ್ಧಾ! ಚತುಷ್ವಸರ್ಣಾ SE 
ಪಸರ್ಗನಿಪಾತಾಶ್ಚ ತ್ವಾರಃ ಕಪೆರ್ಹಸಾ ನೀಯಾ ಯಸ್ಯಾಃ ಸಾ ಸಾ ಯುವತಿಸ್ತರುಣೀ ನಿತ್ಯಾ ಫ್ರು ಫುತಪ್ರತೀಕಾ 
ದೀಪ್ಯಮಾನವರ್ಣಾವಯನೈ ಫಾಸನಿಸದೀ ನಾಗ್ಬಯುನಾನಿ ಜ್ಞಾನಾನಿ ವಸ್ತೇ | ಆಚ್ಛಾ ಬ | ತಸ್ಯಾಂ 
ವಾಚ ಸುಪರ್ಣಾ ಸುಸರ್ಣ್‌ ಜೀವಪರಮಾತ್ಮಾನಾ ನಿಷಣಾ. ಭನತಃ | ಯತ್ರ ॥ "ಇತರಾಭ್ಯೋಆಸಿ 
ದೃಶ್ಯಂತ ಇತಿ ಸಾರಕ ್ರಲ್ರತೈಯೆಃ | ಯಯಾ ವಾಚಾ ಜೀನಾ ಭಾಗಂ ಧಾರಯಂತಿ | 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಚಿತುಸ್ವಸರ್ದಾ- ನಾಲ್ಕು ಮೂಲೆಗಳುಳ್ಳದ್ದೂ | ಯುವತಿಕ-ಸ್ರ್ರೀರೂಪವಳ್ಗ ದೂ! ಸುಷೇಶಾ- 
ಉತ್ತಮವಾದ ಅಲಂಕಾರಾತ್ಮಕವಾದುದೂ | ಫತೆ ತೀಕಾ- ಫೈ ತದಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವುದೂ ಆದ ಯಜ್ಞ ವೇದಿಯು! 
ವಯುನಾನಿ- ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ | ವಸಿ ಸ್ತೇ ಸಿಬಿಡಿವಾಗಿರುತ್ತ ದೆ| ಯತ್ರ ಯಾನ ವೇದಿಯಲ್ಲಿ | 
ದೇವಾ8--ಅಗ್ನ್ಯಾದಿ ಡೇವತೆಗಳು | ಭಾಗಥೇಯೆಂ-ತನ್ಮ ತಮ್ಮ ಯಜ ಸ್ಹಭಾಗಗಳನ್ನು | ಪೆಧಿಕೇ--ಥರಿಸು 
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0 ಮಿ 
ವಕೋ | ತೆಸ್ಯಾಂ--ಅದೇ ಯಜ್ಞ ನೀದಿಯಲ್ಲಿ | ವೃಷಣಾ-- ಇಷ್ಟಾರ್ಥ ಪ್ರದರೂ | 


ಸುಪರ್ಣಾ--ಉತ್ತಮ 
ಎಣ ಆಗಮನ ವುಳ್ಳ ವರೂ ಆದ ಯಜಮಾನ ಮತ್ತು ಅವನ ಪತ್ನಿಯು | ಫಿ 


ಸೇದತು&-- ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳುತ್ತಾರೆ. 


|| ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಲು. ಮೂಲೆಗಳುಳ್ಳದ್ದೂ, ಸ್ಲೀರೂಪ ಎ ಸ 
ನಾಲ್ಫು ಮೂಲ ದೂ, ಫ್ರೀ ನದ್ದೂ, ಉತ್ತಮವಾದ ಅಲಂಕಾರವುಳ್ಳದ್ದೂ ಘ.ತದಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿಸು 


ಕ ತ್ತ ತ 1 "ಲಿ 
ವುದೂ ಆದ ಯಜ್ಞ ವೇದಿಯು ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ ವ್ಯಾಪಿಸಲ್ಪಡುತ್ತದೆ. ಯಾವ ವೇದಿಯಲ್ಲಿ ಅಗ್ನ್ಯ್ಯಾದಿ 


ದೇವತೆಗಳು ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಯಜ್ಞ ಭಾಗಗಳನ್ನು ಪಡೆಯುವರೋ, ಅದೇ ಯಜ್ಞ ವೇದಿಯಲ್ಲಿ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದರೂ, ಪಕ್ಷಿ 


ಗಳಂತೆ ಉತ್ತಮವಾದ ಆಗಮನವುಳ್ಳ ವರೂ, ಆದ ಯಜಮಾನದಂಪತಿಗಳು ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳು ತ್ತಾರೆ. 
English 7೩೧೩1೩೧೫. 


The qnadrangular (altar) youthful, handsomely decorated, bright with 
ablations, clothes herself in pious rites; the two birds, the showerers of 


oblations, have sat down thereon where the gods receive their share. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ದ | | | 
ಏಕಃ ಸುಪರ್ಣಃ ಸ ಸಮುದ್ರಮಾ ವಿವೇಶ ಸ ಇದಂ ವಿಶ್ವಂ ಭುವನಂ ವಿ 


| | | | 
ತಂ ಪಾಕೇನ ಮನಸಾಪಶ್ಯಮುಂತಿತಸ್ತಂ ಮಾತಾ ರೇಳ್ಚಿ ಸ ಉರೇಳ್ಲಿ ನಾತರಂ॥ 
ಘು ॥ ಸದಪಾಠಃ॥ ಸ 
| 
ಲ 
ನಿಕ | ಸುಪರ್ಣಃ | ಸಃ | ಸಮುದ್ರಂ | ಆ | ನಿನೇಶ | ಸಃ | ಇದಂ | ನಿಶ್ಚಂ | ಭುವನಂ ನಿ] ಚಷ್ಟೇ! 


ಸ್ರ | | | 
0| ಸಾಕೇನ | ಮನಸಾ | ಅಪಶ್ಯಂ | ಅಂತಿತಃ 1 ತಂ | ಮಾತಾ! ರೇಳ್ವಿ| ಸ! ಊಂ ಇತಿ | ಕೇಳ್ವಿ | 


| 
ಮಾತರಂ ॥| ೪ ॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 8 


| ಅನುಗ್ರಾಹ್ಯ ತಯಾಭಿಪಶ್ಯತಿ | ಶನೇವಂ ರೂಪಂ ದೇವಂ ಪಾಕೇನ ಪರಿಸಕ್ಕೇನ ಮನಸಾಂತಿಕ॥ 
ಶೃಂ | ಆದರ್ಶಂ | ಕಿಂಚ ಮಾತೋಡಕಾನಾಂ ನಿರ್ಮಾತ್ರೀ ಮಾಧ್ಯಮಿಕಾ ವಾಕ್‌ ತಾಂ 
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NN 
NN 








ಕೇಳ್ಲಿ | ಆಸ್ಪಾಷೆಯೆತಿ | ಉಪಜೀವನಮಾತ್ರಮತಶ್ರೆ ಲಕ್ಷ್ಯ ತೇ। ಸೆಉಸ ಖುಲು ಮಾತರಂ ವಾಚಿಂ ಕೇಳ್ತಿ 
ಲೇಢಿ। ತಾನೇವೋಪಜೀನತಿ |! ಲಿಹ ಆಸ್ವಾಪನೇ || ಯೆದ್ಧಾ | ಸುಪರ್ಣಃ ಪಸ್ಸವಾನ್ನಿರಾಧಾರಸೆಂಚಾ- 
ರ್ಯೇಕಃ ಪ್ರಾಣವಾಯುಃ ಪರಮಾತ್ಮಾ ನಾ ಸಮುಪ್ರಂ | ಸಮುದ್ದ Jನಂತ್ಯಾಪೋತಸ್ಕ್ಮಾದಿತಿ ಸಮುದ್ರ. 
ಮಂತೆರಿಕ್ಷಂ 1 ಯೆದ್ವಾ | ಸಮುದ್ದ )ವಂ ಸರ್ವತೋ ಗಮನಂ | ತಚ್ಛೀಲಂ ಪ್ರಸಂಚಜಾತಮಾನಿಸ್ಟ ನಾನ್‌ 
ಸೃಷ್ಟ್ವಾ ತೆದೇವಾನುಪ್ರಾನಿಶತ್‌ | ಶೈ. ಆ. ೮-೬1 ಇತಿ ಶ್ರುತೇಃ | ವಾಯುಪಸ್ಸೇ ನಾಯ್ಬಾದಿರೂಪೇಣಾ- 
ವಿವೇಶ | ಸ ಇದೆಂ ನಿಶ್ಚಂ ಸರ್ವಂ ಲೋಕಂ ನಿ ಚಷ್ಟೇ | ವಿಶೇಷೇಣ ಖ್ಯಾಪೆಯೆತಿ! ಸತಿ ಹಿ ಪ್ರಾಣೇ 
ಪರಮಾತ್ಮನಿ ನಾ ಜೀವಂತಃ ಪುರುಷಾ ಲೋಕಂ ವಿಖ್ಯಾತಂ ಕುರ್ವಂತಿ! ತಂ ದೇವಮುಷಾಸಕೋ$ಹಂ 
ಸಾಕೇನ ಪರಿಸಕ್ಟಜ್ಞಾನೇನ ಮನಸಾಂತಿತಃ || ಅಂತಿಕಶಬ್ದಾತ್ತಸಿಃ | ಅಂತಿಕಸ್ಕೆ ತಸಿ ಕಾದಿಲೋಪೋ 
ಭವತ್ಯಾದ್ಯುದಾತ್ತಶ್ವೆಂ ಚೆ ಸಾ. ೬-೪-೧೪೯-೮ | ಇತಿ ಕಾದಿಲೋಪೆಃ || ಅಂತಿಕೇ ಸಮಾಷೇ ಸ್ವಹೃಷ- 
ಯೇತಪೆಶ್ಯಂ | ತೆಂ ಪ್ರಾಣಂ ಮಾತಾ ವಾಗ್ರೇಳ್ದೆ | ನಾಕ್‌ ಪ್ರಾಣೇ5ಂಶರ್ಭವತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಸ್ವಾಸೇ ಹಿ 
ವಾಗ್ಬ್ಯಾಸಾರೋ ನ ಪೃಶ್ಯತೇ ಸ್ರಾಣವ್ಯಾಪಾರಸ್ತು ದೃಶ್ಯತ ಇತಿ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಏಕ8-.ಸಮಸ್ತಕಾರ್ಯಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಯಾರ ಸಹಾಯವನ್ನೂ ಅಸೇಕ್ಷಿಸದಿರುವ | ಸುಪ8೯8- ಸರ್ವತ್ರ 
ಗಮನ (ಸಂಚಾರ) ಶೀಲನಾದ ಸುಪರ್ಣ ಎಂಬ ಮಧ್ಯಮ ಸ್ಥಾನದ ದೇವನು | ಸಮುದಪ್ರಂ--ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನು | 
ಆ ವಿವೇಶ-- ಪ್ರವೇಶಿಸುತ್ತಾನೆ (ಪ್ರವೇಶಾನಂತರ) | ಸೆ8--ಆ ದೇವನು | ಇಹೆಂ ವಿಶ್ವಂ ಭುವನಂ-- ಈ ಸಮಸ್ತ 
ಪ್ರಾಣಿವರ್ಗವನ್ನು/ ನಿ ಚೆನ್ಟೇ_ _ಅನುಗ್ರ ಹಬುದ್ದಿಯಿಂದ ನೋಡುತ್ತಾನೆ | ಶೆಂ--ಅಂತಹ ದೇವನನ್ನು | ಪಾಕೇನ- 
ಮನಸಾ-- ಪರಿಪಕ್ವವಾದ ಬುದ್ಧಿಯಿಂದ ಅಂತಿತ$-- ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ | ಅಪಶ್ಯಂ--ನೋಡಿದೆನು | ಮಾತಾ-- 
ಉದಕಗಳ ನಿರ್ಮಾತ್ರಿಯಾದ ಮಾಧ್ಯಮಿಕಾ ವಾಗ್ದೇವತೆಯು | ತಂ--ಸುಪರ್ಣಾಖ್ಯದೇವನನ್ನು ರೇಳ್ಲಿ -ಆಸ್ಟಾ 
ದನೆಮಾಡುತ್ತಾಳೆ | ಸಃ ಉ-ಆ ಸುವರ್ಣದೇವನೂ ಸಹ | ಮಾಶೆರಂ--ವಾಗ್ದೇನತೆಯನ್ನು | ರೇಳ್ದಿ--ಆಸ್ವಾ 
ದನೆಮಾಡುತ್ತಾನೆ. 
ಅಥವಾ 

ಸುಪರ್ಣಃ _ಆಧಾರರಹಿತಕ್ಕೂ ಸಂಚಾರಶೀಲನೂ ಆದ | ಏಕ- ಪ್ರಾಣವಾಯುವು ಅಥವಾ ಪರ 
ಮಾತ್ಮನು | ಸಮಂದ್ರಂ- ಅಂತಂಕ್ಷನನ್ನು ಅಥವಾ ಸಂಚರಿಸುವ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ ಪ್ರಾಣಿವರ್ಗವನ್ನು | ಆ ನಿನೇ- 
ಶ-ವಾಯುರೂಸದಿಂದ ಪ್ರವೇಶಿಸುತ್ತಾನೆ! ಸ8-_ಆ ಪರಮಾತ್ಮನು |! ಇದೆಂ ವಿಶ್ವಂ ಸರ್ವಂ - ಈ ಸಮಸ್ತ 
ಜಗತ್ತನ್ನೂ | ಫಿ ಚೆಷ್ಟೇ- ಪ್ರಸಿದ್ಧವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ ಎಂದರೆ ಚೀತನಾಯುಕ್ತರನ್ನಾ ಗಿ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ | 
(ಅಹಂ--ಆ ದೇವನನ್ನು ಉಪಾಸನೆಮಾಡುವ ನಾನು) | ತೆಂ-ಆ ದೇವವನ್ನು | ಪಾಕೇನ-- ಪರಿಪಕ್ವವಾದ 
ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞಾದಿಸತ್ಯರ್ಮಗಳಿಂದಲೂ ತಪಸಾದಿಕ್ರಿಯೆಗಳಿಂದಲೂ ಶುದ್ಧವಾದ |. ಮನಸಾ--ಮಸ್ಸಿನಿಂದ | 
ಅಂತಿತ॥- ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ನನ್ನ ಹೃದಯದಲ್ಲಿ | ಅಸಶ್ಯಂ--ನೋಡಿದೆನು | ತೆಂ- ಆ ಪ್ರಾಣವನ್ನು | 
ಮಾತಾ--ವಾಕ್ಯು | ಕೇಳ್ವಿ -ಆಸ್ವಾದನೆಮಾಡುತ್ತದೆ | ಸ ಉ-೮ಆ ಪ್ರಾಣವೂ| ಮಾತೆರಂ--ವಾಕ್ಯನ್ನು | 
ರೇಳ್ವಿ-- ಅಸ್ಪಾದನೆಮಾಡುತ್ತದೆ. ೫ 
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|| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಸಮಸ್ತ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನೂ ಯಾರ ಸಹಾಯವೂ ಇಲ್ಲದೆ ಮಾಡುವನನೂ ಸರ್ವತ್ರ ಸಂಚರಿಸಬಲ್ಲವನೂ ಆದ 
ಸರ್ಣನೆಂಬ ಜೀವನು ಅಂತರಿಕ್ಷನನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ಅಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾನೆ ಮತ್ತು ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಾಣಿವರ್ಗವನ್ನೂ 
ಅನುಗ್ರಹಬುದ್ದಿ ಯಿಂದ ನೋಡುತ್ತಾನೆ. ಅಂತಹ ದೇವನನ್ನು ನಾನು ಸರಿಸಕ್ತವಾದ (ಎಂದರೆ ಭಕ್ತಿಯುತವಾದ) 
ಬುದ್ಧಿ ಯಿಂದ ನಾನು ಸಮಾಸದಲ್ಲಿಯೇ ನೋಡಿದೆನು. ಉದಕಗಳ ನಿರ್ಮಾತ್ರಿಯೂ ಮತ್ತು ಗ 
ಕ್ಷೀವತೆಯೂ ಆದ ವಾಗ್ದೆ ೇವತೆಯು ಆ ಸುಸರ್ಣಾಖ್ಯದೇವನನ್ನೂ ಆ ಸುಪರ್ಣದೇವನು ಆ ವಾಗ್ದೇವತೆಯನ್ನೂ ಪ 
ಸ್ಸರ ಆಶ್ರಯಿಸಿ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ವಾಸಿಸುತ್ತಾರೆ. 
ಅಥವಾ 


ಆಧಾರರಹಿತನೂ, ಸಂಚಾರಶೀಲನೂ ಎಂದರೆ ಸರ್ವತ್ರ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವವನೂ ಆದ ಪ್ರಾಣವಾಯುವು ಅಥವಾ 
ಸರಮಾತ್ಮನು ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನು ಅಥವಾ ಚಲನಸ್ವಭಾನವುಳ್ಳ ಪ್ರಾಣಿನರ್ಗವನ್ನು (ಪ್ರಾಣ) ವಾಯುರೂಪದಿಂದ 
ಪ್ರವೇಶಿಸುತ್ತಾನೆ. ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಶರೀರಗಳನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿದನಂತರ ಆ ಪರಮಾತ್ಮನು ಈ ಸಮಸ್ತ ಜಗತ್ತನ್ನೂ ಎಂದರೆ 
ಸಕಲಭೂತಜಾತವನ್ನೂ ಜೀತನಾಯುಕ್ತರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಅಂತಹ ಆ ಪರಮಾತ್ಮನನ್ನು ನಾನು ಅತ್ಯಂತ 
ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ನನ್ನ ಹೈದಯದಲ್ಲಿಯೇ ಅಂತರ್ಭೂತನಾಗಿರುವುದನ್ನು, ಶುದ್ಧವೂ ಪರಿಸಕ್ಟವೂ ಆದ ಮನಸ್ಸಿ 
ನಿಂದ ಎಂದರೆ ಮನಸ್ಸಿನ ಸಹಾಯದಿಂದ ನೋಡಿದೆನು. ವಾಗ್ದೇವತೆ ಎಂದರೆ ಮಾತನಾಡುವ ಶಕ್ತಿಯು ಪ್ರಾಣಿ 
ಜಾಶಕ್ಕೆ ಪ್ರಾಣವಾಯುವಿರುವವರೆಗೆ ಇರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಾಣವ್ಯಾಪಾರವೂ ಸಹ ವಾಗ್ರ್ಯನಹಾರದೊಡನೆ ಮಿಳಿತವಾಗಿಯೇ 
ಇರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಾಣವಿರುವವರೆಗೆ ವಾಕ್ಟು ಶರೀರದೊಡನೆ ಸಹಕರಿಸುತ್ತದೆ. ನಿದ್ರಾಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಾಗ್ರ್ಯವಹಾರನಿರುವುದಿಲ್ಲ. 


ಪ್ರಾಣನ್ಯವಹಾರವು ಮಾತ್ರ ಇರುವುದು ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ. 
English Translation: 


| One of the birds has entered the firmament; he contemplatcs this 
whole world : with mind mature I beheld him nigh at hand; him the mother 


licks, he licks the mother. 
॥ ನಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು ॥ 


ಪ್ರ ಬುಕ್ಳಿಗೆ ಯಾಸ್ಕೃರು ನಿರುಕ್ತ ವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ 
ಏಕಃ ಸುಪರ್ಣಃ ಸ ಸಮುಪ್ರಮಾನಿಶತಿ ಸ ಇಮಾನಿ ಸರ್ವಾಣಿ ಭೂತಾನ್ಯಭಿವಿಸಶ್ಯತಿ ತಂ ಪಾಳೇ- 


ನ ಮನಸಾಪಶ್ಯಮಂತಿತ ಇಶ್ಯೃಸೇರ್ದೆೈಷ್ಠಾ ಶರ್ಥಸ್ಯ ಪ್ರೀತಿರ್ಜವತ್ಯಾಖ್ಯಾನಸಂಯುಕ್ತಾ ತಂ: 


ಮಾಕಾ ರೇಢಿ ನಾಗೇಷಾ ಮಾಧ್ಯಮಿಕಾ ಸಉ ಮಾತರಂ ರೇಢಿ | 
(ನಿ. ೧೦-೪೬) 


ಇಲ್ಲಿ ನ ಎಂದರೆ ಅದ್ವಿತೀಯನು, ಇವನಂತೆ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳ ನರು ಯಾರೂ ಇಲ್ಲ. ಅಸಾಧಾರಣವಾದ 
ಶಿಕ್ಷಿ ಹಸಾಮರ್ಸಕ್ಯವುಳ್ಳ ವನು ಎಂದರ್ಥವು. ಸುಸರ್ಣಕ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಗಮನವುಳ್ಳವನು. ಯಾವಾಗಲೂ ಸಂಚರಿಸುವ 
32 
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ಹ್‌ A; ET | ಷ್‌ ಡಾ ee’ ಶ್ರ 2 
ಕಷ ಎ ರ್ಥ ಸ್ನಾನ ವ ey 5 ಗ ಲಿ ವಾ್‌” ದಾ ಕ ಈ ತ್‌ ಹು ಎ ಕ ಓವ 
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[os 
ಎ 
v 


ಜಾ ಕ KA 


me ಬು Sa 
y ಎಬ ಜ್‌ ನ 


ಕ್ಷ py A ಕೆ ಕ ' 


ರ - - 
we NET TIS ಇತ್‌ 








408 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ ೧೦. ಅ. ೧ರ. ಸೂ. ೧೯೪. 
ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ ನು ಇನನಂತೆ ಗಮನಶೀಲರಾದವರು ಮತ್ತೊ ಬ್ಬರಿಲ್ಲ. 
ಅಥವಾ ಪರಮಾತ್ಮನು) ಅಂತರಿಕ್ರವನ್ನು ಅಥವಾ ಪಾ ಬ್‌ ಪ್ರವೇಶಿಸುತ್ತಾನೆ. 
ಚಿಗಳನ್ನು ನ್‌ ನೋಡುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ ಎಂದರೆ ಚೇತನಾಯುಕ್ತರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ ಅವುಗಳು 
ಇಂತಹ ಗುಣವಿಶಿಷ್ಟ ನಾದ ಘು ದೇವನನ್ನು 


ಸಮಾಪದಲ್ಲಿಯೇ (ಹೃದಯಾಕಾಶ 


ಪಕ ಗಾಗಾ 





ಆ ನ ಬ ಬ ತಗ ಅ ತ 


ರಾರಾ ಅವ 





Od 


ಇಂತಹೆ ವಾಯುವು (ಅಥವಾ ಪಾ ಪ್ರಾಣವಾಯುವು 
ಪ್ರನೇಶಮಾಡಿದನಂತರ 





ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ವ್ಯವಹಾರಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರೇರಿತವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. 
ನಾನು ಪಕ್ಚವಾದುದೂ ಪ್ರಜ್ಞಾನಯುಕ್ತವಾದುದೂ ಆದ ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ ನನ್ನ 
ದಲ್ಲಿಯೇ) ನೋಡಿದೆನು (ಎಂದು ಖಹಿಯು ತನ್ನ ಬಳಿ ಇರುವ ಮತ್ತೊಬ್ಬ ಪುರುಷನಿಗೆ ಹೇಳುತ್ತಾನೆ. ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ 
ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವ ಈ ವಾಯುವು ಅಥವಾ ಪರಮಾತ್ಮನು ತಾನು ಪ್ರವೇಶಮಾಡಿದ ಭೂತಜಾತಗಳೊಡಕೆ ಅನ್ಯೋನ್ಯಾಶ್ರಯ 
ದಿಂದ ವರ್ತಿಸುತ್ತ ಸಹಕರಿಸುತ್ತಾನೆ ಎಂದು ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ಟಾ ಪ್ರಿಯನು. 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 


ಸುಪರ್ಣಂ ವಿಪ್ರ ಕನಯೋ ನಚೋಭಿರೇಕಂ ಸಂತೆಂ ಬಹುಧಾ ಸಲ್ಪ 
ಯಂತಿ | 





ಛಂದಾಂಸಿ ಚ ದಧತೋ ಅಧ್ವರೇಷು ಗ್ರಹಾನ್ಸೋಮಸ್ಕ ಮಿಮತೇ- 


1 
ದ್ವಾದಶ ೫ ॥ 


|| ಪದಪಾಠ। || 


| | | | 
ಸು5ಪರ್ಣಿಂ | ವಿಪ್ರಾಃ | ಕವಯಃ | ವಚ;ಭಿಃ | ಏಕಂ | ಸಂತೆಂ | ಬಹುಧಾ | ಕಲ್ಪಯಂತಿ | 
ದಶ 


| | 
ಛಂದಾಂಸಿ | ಚ ದಧತಃ | ಅಧ್ವರೇಷು | ಗ್ರಹಾನ್‌ ಸೋಮಸ್ಯ | ಮಿಮಶೇ | ದ್ಹಾಪಶ ॥ ೫ || 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ il 


ವಿಪ್ರಾ ಮೇಧಾವಿನಃ ಕನಯಃ। ಕ್ರಾಂತಪ್ರ ಜ್ಞಾ ಮನುಷ್ಯಾಃ ಸುಪರ್ಣಂ ಸುಹತನಮೇಳಂ ಸೆಂತೆಂ 
ಪರಮಾತ್ಮಾನಂ ನಚೋಭಿಃ ಸು ಸಿ ತಿಲಕ್ಷಣೆ ೈರ್ವಚಿಸೈರ್ಬಹುಧಾ ಬಹುಪ್ರಕಾರಂ ಕಲ್ಪಯಂತಿ | ಕುರ್ವಂತಿ! 
ಕಿಂಚೆ ತ ಏನ ಕವಯೋಂಧ್ರರೇಷು ಯಜ್ಞೇಷು ಚೈಂದಾಂಸಿ ಗಾಯೆತಾ ಶ್ರ್ಯಾದೀನಿ ಸಪ್ತ ಚೈಂದಾಂಸಿ ಜೆಧತಃ 
ಸ್ತೋತ್ರಶಸ್ತ್ರಾದಿನಾ ಧಾರಯಂಶೋ ದಾ ೆಕಸಂಖ್ಯಾಕಾನ್ಸಾ (ಮಸ್ಯ ತೆ ಗ್ರ ಹಣಸಾಧನಾನಿ 
ಪಾತ್ರಾಣ್ಯುಸಾಂಶ್ಚಂತರ್ಯಾಮಾದೀನಿ ಮಿಮತೇ | ನಿರ್ಮಿಮತೇ ॥ ಗ್ರಹಾನ ಗ ಗೃಹ್ಯತ ಏಭಿರಿತಿ ಗ್ರಹಾಃ ್ಳ 
ಗ್ರಹವೃದ್ಧಸಿಶ್ಚಿಗಮಶ್ಸೇತಿ ಕರಣೇಶ್ಟ್ರತ್ಯಯಃ | ಸೋಮಸ್ಯೇತಿ ಕರ್ಮಣಿ ಷಸ್ಠೀ!| ದ್ವಾ ಶೇತೃತ್ವೆ 
ಸಂಖ್ಯಾ | ಸಾ, ೬-೨-೩೫ | ಇತಿ ಪೂರ್ವಪದಸ ಶ್ರಕೃತಿಸ್ಟರತ್ವಂ ॥! 
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ಟ್ರ ಲಾಟಿ ಯೂ ವ. ೧೬] ಖಗ್ವೇದಸಂಹಿತು 499 


ES SSS 
ತಾರ್‌ 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ನಿಷ್ರಾ8--ಮೇಧಾನಿಗಳೂ | ಕವಯಃ.-ಕ್ರಾಂತ್ರ ಪ್ರಜ್ಞರೂ ಆದ ಖುಹಿಗಳು | ಸುಪರ್ಣಂ--ಪರ 
ಮಾತ್ಮನನ್ನು | ಏಕಂ ಸೆಂತೆಂ--ಒಬ್ಬನೇ ಆಗಿದ್ದರೂ ಸಹ | ವಜೋಭಿ&--ತಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ | ಬಹುಧಾ-- 
ಅನೇಕಪ್ರಕಾರವಾಗಿ |, ಸೆಲ್ಸಯಂತಿ--ವರ್ಣಿಸುತ್ತಾರೆ (ಅದೇ ಖುಹಿಗಳು) | ಆಧ್ವಕೇಷು- ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ | 
ಛಂದಾಂಸಿ--ಗಾಯತ್ರ್ರ್ಯಾತಿ ಛಂದಸ್ಸುಗಳನ್ನು | ಪೆಧಶೆ8. - ಹೊಂದಿದವರಾಗಿ (ಪಠಿಸುತ್ತಾ) | ಸೋಮಸ್ಯ-- 
ಸೋಮದ | ದ್ವಾದಶ ಗ್ರಹಾನ್‌ ಅಂತರ್ಯಾಮಾದಿ ಹನ್ನೆರಡು ಪಾತ್ರೆಗಳನ್ನು | ನುಮಶೇ--ಸನಿರ್ಮಿಸುತ್ತಾರೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಪರಮಾತ್ಮನು ಒಬ್ಬನೇ ಆಗಿದ್ದರೂ ಮೇಧಾನಿಗಳೂ ಕ್ರಾಂತಪ್ರ ಜ್ಞರೂ ಆದ ಖುಸಿಗಳು ತಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ 
' ಅವನನ್ನು ಬೇರೆ ಬೇರೆ ರೂಪಗಳುಳ್ಳವನೆಂದು ಅನೇಕ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ವರ್ಣಿಸುತ್ತಾರೆ. ಅದೇ ಖುಹಿಗಳು ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ 
ಗಾಯತ್ರ್ರ್ಯಾದಿ ಛಂದಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುತ್ತಾ ಸೋಮದ ಅಂತರ್ಯಾಮಾದಿ ಹನ್ನೆರಡು ಪಾತ್ರೆಗಳನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿರುತ್ತಾರೆ: 


(ದ್ವಾದಶಗ್ರ ಹಪಾತ್ರೆಗಳನ್ನು ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸುತ್ತಾರೆ) 
English Translation: 


The wise seers through their praise make into many forms the bird 
which is only one; and holding the (seven) metres at the sacrifices; they 


measure twelve bowls of Soma. 
॥ ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು | 


ಛಂದಾಸಿ ಚ ಪಥಶೇಃ ಅಧ್ವಕೀಷು- ಯಜ್ಞೇಷು ಗಾಯತ್ರ್ರ್ಯಾದೀನಿ ಸಸ್ತೆ ಛಂದಾಂಸಿ ಸ್ತೋತ್ರೆಶ- 

ಸ್ಟ್ರಾದಿನಾ ಧಾರಯಂತಃ | ಇಲ್ಲಿ ಛಂದಾಂಸಿ ಎಂದರೆ ಗಾಯತ್ರೀ, ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌, ಜಗತೀ ಮುಂತಾದ ಏಳು ವಿಧ 
ತ ನ pS 

ನಾದ ಮುಖ್ಯ ಛಂದಸ್ಸುಗಳು. ಛಂದಸ್ಸುಗಳಲ್ಲಿ ಅನೇಕವಿಧಗಳಿದ್ದರೂ ಪ್ರಾತರಕುವಾಕ, ಮತ್ತು ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ 

ಗಾಯತ್ರ್ರಾದಿ ೩ಳುನಿಧ ಛಂದಸ್ಸುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಕೆಲವು ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ಪಠಿಸುವುದು ರೂಢಿಯಾಗಿದೆ. 


ಅಂತಹ ಛಂದಸ್ಸುಗಳ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನ ಪಠಿಸುತ್ತಾ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಗ್ರಹಾನ್‌ ಸೋಮಸ್ಯ ನಿಮಶೇ ದ್ವಾದಶ--ಗ್ರಹಣಸಾಧನಾಸಿ ಜಾತ್ರಾ ಜ್ಬವಾಂಕ ತ ನದದ 
ನರ್ಮಿಮಾತ್ಮೇ | ಗೃಹ್ಯತ ಎಭಿರಿತಿ ಗ್ರಹಾಃ | ಗ್ರಹವೆಂದರೆ ದೇವತೆಗಳು ಸೋಮವನ್ನು ಪಾನಮಾಡತಕ್ಕ ಪಾತ್ರೆಯು 
ಸೋಮಪಾನಮಾಡುವಾಗ ಆ ಪಾತ್ರೆಯನ್ನು ಕೈಯಲ್ಲಿ ಹಿಡಿದುಕೊಳ್ಳುವುದರಿಂದ (ಗೃಹ್ಯತೇ--ಹಿಡಿದುಕೊಳ್ಳಲ್ಪಡು 
ತ್ರಜಿ). ಸೋಮಸಪಾನಮಾಡುವ ಪಾತ್ರೆಗೆ ಗ್ರಹ ಎಂದು ಹೆಸರು, ಇವುಗಳಿಗೆ ಉಪಾಂಶು ಪಾತ್ರೆ, ಅಂತರ್ಯಾನಪಾತ್ರೆ 
ಇತ್ಯಾದಿ ನಾನಾ ಹೆಸರುಗಳಿವೆ. ಈ ಖುಕ್ತಿನಲ್ಲಿ ಇಂತಹ ಹನ್ನೆರಡು ಪಾತ್ರೆಗಳನ್ನು ದೇವತೆಗಳ ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ 


ಸೋಮರಸದಿಂದ ತುಂಬಿ ಸಂಸ್ಕಾರಮಾಡಿ ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸುತ್ತಾರೆ ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. 
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ಗತ್‌ ಗ ರ್‌ ho 





|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ |! 
| | 
ಷಟ್‌ತ್ರಿಂತಾಂಶ್ಚ ಚತುರ: 1 ಕಲ್ಪ ್ಪಿಯಂಕಕ್ಯೆ ೦ದಾಂಸಿ ಚ ದಧತ ಆದ್ದಾದಶಂ। 


| 
ಯಜ್ಞಂ ವಿಮಾಯ ಕನಯೋ ಮನೀಷ ಯಕ್ಸಾಮಾಭ್ಯಾಂ ಪ್ರ ರಥಂ 
ವರ್ತಯಂತ | ೬ ॥ 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 
ಸ 1 | | 
ಸಟ್‌$ತ್ರಿಂಶಾನ | ಚ | ಚತುರಃ | ಕಲ್ಪಯಂತಃ | ಛಂದಾಂಸಿ | ಚೆ | ದದತಃ | ಆ$ದ್ಧಾಡೆಶಂ | 
ಯಜ್ಞಂ! ವಿಮೂಯ ಕನಯ! ಮನೀಷಾ | ಬುಕ್‌ ವ | ಗ 
(ಯ ರ ಸುಳಿ! ಹುಕ್‌ *ಸಾಮಾಭ್ಯಾಂ | ಪ್ರ! ರಥಂ | ನರ್ಶಯಂತಿ ॥೬/॥ 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ |! 


ಪೂರ್ವಂ ಸಾಮಾನ್ಯೇನ ಯೆಜ್ಞಗ್ರಹಾನುಕ್ಲೇದಾನೀಂ ಸರ್ವಗ ಗ್ರಹಾದಿಪೂರ್ವಕೋ ಯೆಜ್ಜೋ8- 
ಭಿಧೀಯೆತೇ 1 ಸಬ್‌ತ್ರಿಂಶಾನ್‌ | ದ್ವಾವುಸಾಂಶ್ಚಂತರ್ಯಾಮಾ | ಬಂಪ್ರನಾಯನಾಡಯೆಸ್ತ್ರಯೋ 
ದ್ವಿದೇವತ್ಯಗ್ಗ ಗ್ರಹಾಃ | ದ್ಕೌ ಶುಕಾ ೨ಾಮಂಥಿನಾ | ಆಗ್ರಯಣ ಉಕ್ಳೊ ನ ಧ್ರು ವಕ್ಚೆ (ತಿ ಶ್ರಯಃ | ಬುತುಗ್ರ ಹಾ 
ದ್ವಾದಶ | ಐಂದ್ರಾಗ್ನೋ ಮ, ದ್ಕೌ | ತ್ರಯೋ ಮರುತ್ತ ಸನದ | ಏಕೋ ಮಾಹೇಂದ್ರಃ | 
ಆದಿತ್ಯಸಾಪನಿತ್ರೌಾ ದ್ವೌ ಶ್ಚದೇನ॥ಃ ಪಾತಿ ಆ ಹಾರಿಯೋಜನ ಇತಿ ತ್ರಯೋ ಗ್ರಹಾಃ | ಏನಂ 
ಷಬ್‌ತ್ರಿ ಂಶಪ್ಪ ವಂತಿ | ಚಿ ಹ್ಟೋಮೇ ಪೂರ್ವೇ ಷಹಿ್‌ತ್ರಿಂಶದ್ರ ) ಹಾ ಹ್ಹಾವಂಶ್ಚ ದಾಭ್ಯೌ ದಧಿಗ್ರಹಃ 
ಇಟ್‌ ಚೇತಿ ಚತ್ವಾರಃ | ಏತಾಂಶ್ಚತ್ವಾರಿಂಶತ ಶೈಂಖ್ಯಾಸಾನ್ನೆ )ಹಾ ತನ್ವಲ್ಪಯಂತಃ ಸೋಮೇನ 
ನ ನಿನ ಿಪಶಂ॥ ಆಜ ಯಾ ರ್ಕಾವಾಭಿನಿಧ್ಯೂೋ | ಪಾ. ೨-೧-೧೩ | ಇತ್ಯವ್ಯ ಯಾಭಾವ- 
ತಸ್ಯ ಸಲ: |! ದ್ಞಾಪಶಸೆಂಖ್ಯಾ ಪ್ಪ ಶ್ರಿಉಗಾದಿಶಸ್ತ್ರ ಸಮಾಪ್ತಿಸೆರ್ಯೆಂತೆಂ ಛಂಪಾಂಸಿ ಗಾಯ- 
ಶ್ರ್ಯಾದೀನಿ ದಧತೆಃ ಸಂಶೆ ಶಸಾ. ್ರ್ರಿದಿರೂಪೇಣ ಇನ್‌ ಕನಂಯೋ ಮನೀಷಾ ॥ ಶೃತೀಯಾಯಾ 
ಆಕಾರಃ | ಮನೀಷಯಾ ಬುದ್ಧ್ಯೈವಂ ಯಜ್ಞಂ ನಿಮಾಯೆ ನಿರ್ಮಾಯೆ ರಥಂ | ರಮಂತ್ಯಶ್ರೇತಿ 
ರಥೋ ಯಜ್ಞ $1 ಶಂ ರಥಂ ಯಜ್ಞ ಮೃಕ್ತಾ ಮಾಭ್ಯಾಂ ಪ ಕ್ರಿ ವರ್ಕ್ತಯಂತಿ] ಪ ಅನೆ ನ 
pe ಸ ಕಾನು ಹ ೦! ಪ್ರಕರಣ ಸಂಪಾದಯಂತಿ॥ 
ತ್ರಿ "ಶೈಂತೋದಾತ್ತೆತ್ವೆಂ ॥ 


mw 4 
ರ) 
A 
೧ 


| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


ಜೀ ತ 
ಕ ಸಬ್‌ಿತ್ರಿಂಾ ಶಾಂಶ್ಚ ಚೆತುರಃ - ನಲವತ್ತು (೩೬-೯೪) ಗ್ರ ಹೆಗಳನ್ನು ಗ ಪಾತ್ರೆಗಳನ್ನು ) | ಕೆಲ್ಬ- 
ಯಂ ॥-- ಸೋಮರಸಧಿಂದ ತುಂಬುತ್ತಲೂ | ಆದ್ಚಾದಶಂ--ಹನ್ಸೆ ರಡು ಸಂಖ್ಯೆ ಯವರೆಗೆ 
ಕ ೦ಖ್ಯೆ ುವರೆಗೆ ಇರುವ ಪ್ರಉಗಾದಿ 
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i 
4 ನುಂತ್ರಗಳನ್ನು | ಛಂಡಾಂಸಿ-ಗಾಯತ್ರಾ ದಿ ಛುದಸ್ಸುಗಳಿಂದ ಸಹಿತವಾದ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ | ಡಧಕೆಃ- 
ಪತಿಸುತ್ತಲೂ | ಫನಯೆ? - ನೇಧಾನಿಗಳಾದ ಖುಹಿಗಳು | ಮನೀಷಾ ತಮ್ಮ ಪ್ರಜ್ಞೆಯಿಂದ | ಯೆಜ್ಞಂ- 
ಯಜ್ಞ ವನ್ನು | ಮಾಯೆ ನಿರ್ಮಿಸಿ a, ರಥಂ--ಆದೇ ಯಜ ವನ್ನು ಗ ಜುಕಾ ಮಾಭ್ಯಾಂ-- 
ಬಗ್ಗದ ಮತ್ತು ಸಾಮನೇದ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ | ಪೈ ನರ್ಕಯೆಂತಿ ತಯ ಇಂ ಅಲಂಕರಿಸಿ ಮುಂದು 
ವರಿಯುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. 











| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಮೇಧಾವಿಗಳಾದ ಖುಷಿಗಳ್ಳು ದೇವತೆಗಳು ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಸೋಮಪಾನ ಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ನಲವತ್ತು ಯಜ್ಞ 
ಪಾತ್ರೆಗಳನ್ನು ಸೋಮರಸದಿಂದ ತುಂಬುತ್ತಲೂ ಹನ್ನೆರಡು ಶ ಭ್ಯ ಪ್ರಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಗಾಯತ್ರ್ಯಾದಿ ಏಳುವಿಧ ಛಂದಸ್ಸು ಸ 
ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಪಠಿಸುತ್ತಲೂ ತಮ್ಮ ಪ್ರಜ್ಞ ಯಿಂದ ಯಜ್ಞ ನನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿ ಆದೇ ಯಜ್ಞ ವನ್ನು ಖುಕ್ಳುಗಳಿಂದಲೂ 
ನುತ್ತು ಸಾಮಗಳಿಂದಲೂ ಅಂಲಕರಿಸಿ ಮುಂದುವರಿಯುವ. ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. 


English Translation: 


Filling thirty-six and four vessels, and holding the metres as for as 
twelve, measuring out the rite by their by their intelligence, the sages 


complete the sacrifice with the Ric and the Saman. 


॥ ನಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು ॥ 


ಹಿಂದಿನ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಹನ್ನೆರಡು ಸೋಮಪಾತ್ರೆಗಳನ್ನು ಎಂದು ಹೇಳಿದೆಯನ್ಟೆ. ಈಗ ಈ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಇನ್ನೂ 

ಕೆಲವು ಪಾತ್ರೆಗಳನುು ಯಾವ ಯಾವ ದೇವತೆಗಳು ಯಾವ ಪಾತ್ರೆಗಳಲ್ಲಿ ಸೋಮಪಾನಮಾಡುವರೆಂಬುದನ್ನು ಇಲ್ಲಿ 
ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ನಿವರಿಸಿದಾರೆ. ಒಟ್ಟು ನಲವತ್ತು ಪಾತ್ರೆಗಳ ಹೆಸರನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. ಅವುಗಳು ಯಾವ 
ನೆಂದರೆ, 

ಉಪಾಂಶು ಮತ್ತು ಅಂಶೆರ್ಯಾಮ ಎಂಬ ಪಾತ್ರೆಗಳು ೨ 

ಐಂದ್ರೆವಾಯೆವುಃ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ನಾಯುಶೇವಶೆಗಳು ಮೊದಲಾದ ಇಬ್ಬಿಬ್ಬರು ದೇವತೆಗಳು 

ಒಟ್ಟ ಗೆ ಸೇರಿ ನಾನೆನು ಪಾತ್ರೆಗಳು ೨೫೩೬ 

ಶುಸ್ರೆ ಹ ಮಂಥೀ ಎಂಬ ಪಾ ಪಾತ್ರೆಗಳು--೨ 

ಆಗ್ರಯಣ, ಉಕ್ಳ್ಳ್ಯ, ಧ್ರುವ ಎಂಬ ಪಾತ್ರೆಗಳು- ೩ 

ಯತುಗ್ರಹ ಪಾತ್ರೆಗಳು--೧೨ 

ಐಂದ್ರಾಗ್ರ ನೈಶ್ಚದೇವ ಪಾತ್ರೆಗಳು--೨ 

ಮರುಶ್ವತೀಯೆ ಪಾತ್ರೆಗಳು 

ಮಾಹೇಂಪ್ರಗ್ರಹೆ ಪಾತ್ರೆ ೧ 

ಆದಿಶ್ಯ ಮತ್ತು ಸವಿತೃ ಪಾತ್ರೆಗಳು ೨ 
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ನ್‌: 


ವೈಶ್ಚದೇವ, ಸ ಹ ಹಾರಿಯೋಜನ ಸಾತ್ರೆಗಳು-೩ 
ಗಳಾಗುವನು, ಇವಲ್ಲದೆ. ಅಗ್ನಿ ಸ್ಬೊ ೇೀಮಯಾಗದಲ್ಲಿ ಅಂಶ್ಕು ಆದಾಚ 
47) 


ಪೌಷ ಸಾ ತಾ... ಹಾ. ತಾ ತತಾ... ಅಡಾ ಗಾ 
ಭಾ ದ ದ ತ ನ 

me ಸ್ಸ ನ್ನ್ಯಾಡಾ, 

ಮಾ 





ಇವೆಲ್ಲಾ ಸೇರಿದರೆ ಒಟ್ಟು ೩೬ ಗ್ರಹಪಾತ್ರೆ 
ದಧಿಗ್ರಹ, ಸೋಡಶೀ ಎಂಬ ನಾಲ್ಫು ಬೇರೆ ಗ್ರಹೆಗಳಿರುವವು. ಇವುಗಳೆಲ್ಲವೂ ಸೇರಿದರೆ ಒಟ್ಟು ೪೦ ಗೈಹಪಾತ್ರೆಗಳಾ 
ಗುವವು. ಅವುಗಳನ್ನೇ ಇಲ್ಲಿ ಸಟ್ರಿಂಶಾಶ್ನ ಚೆತುರ8- - ಮೂವತ್ತಾರು ಮತ್ತು-ನಾಲ್ವು ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ, 
ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯನು. 
ಮೇಧಾನಿಗಳೂ ಪ್ರಾ ಜ್ಞ ರೂ ಆದ ಖುತ್ತಿ ಕ್ಫುಗಳು ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳು ಸೋಮಪ ಪಾನಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ 

ನಲವತ್ತುನಿಧವಾದ ಗ್ರ ಹಪಾತ್ರೆ ಗಳನ್ನು ಸೋಮರಸದಿಂದ ಹು ರೆ ಮತ್ತು ಗಾಯತಾ ತ್ರ್ಯಾದಿ ಏಳು ನಿಧ ನ ಕಸ 
ಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಪ್ರಉಗ ಮೊದಲಾದ ಹನ್ನೆರಡು ವಿಧ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳನ ನ್ನು ಪಠಿಸುತ್ತಾ ಯಜ್ಞ ಕರ್ನುವ ಸ್ತಿ ನೆರವೇರಿ 
ಸುತ್ತಾರೆ ಮತ್ತು ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರ ಗಳಿಗಾಗಿ ಖಗ್ರೆ ದದ ಖುಶ್ಭುಗಳನ್ನೂ ಸೂಕ ಕ್ರಗಳನ್ನೂ ಕು Ret 
ಸ್ತೋತ್ರ ಸಠನಕ್ಕಾಗಿ ಹ ಮಂತ್ರ ಗಳನ್ನು ಗಾನಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ಈ ರೀತಿ ನಾನಾವಿಧ ಕಾರ್ಯಕಲಾಪಗಳಿಂದ 
ಯಜ ಜ್ಞವನ್ನು ಸಾಂಗವಾಗಿ ನೇರನೇರಿಸುತ್ತಾರೆ ಎಂದು ಖು ಕೈನ ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ತಾ ಅ್ರಿಯವು. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 
| | | | 
ಚತುರ್ದಶಾನ್ಯೇ ಮಹಿಮಾನೋ ಅಸ್ಯ ಠಂ ಧೀರಾ ವಾಚಾ ಪ್ರ ಣಯಂತಿ- 


ಇಸ್‌ 
ಸ್ತ | 


ಆಪ್ನಾನಂ ತೀರ್ಥಂ ಕ ಇಹ ಪ್ಪ ಶ್ರ ಪೋಚದ್ಕೆ (ನ ಪ ಪಥಾ ಪ ಕ್ರಪಿಬಂತೇ ಸುತಸ್ಯ | 


| ಪದೆಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಚಿತುಃ೯ದಶ | ಅನ್ಯೇ | ಮಹಿಮಾನಃ | ಅಸ್ಯ! ತೆಂ | RR | ವಾಚಾ | ಪ್ರ! ನೆಯೆಂತಿ | ಸನ್ನ | 


ಅಸ್ಲಾಂ | ತೀರ್ಥಂ | ಈ | ಇಹ | ಪ್ರ! ವೋಚತ | ಹಿ ಪ ಥಾ | ಪ್ರೇಪಿಬಂತೇ | ಸುತಸ್ಯ |! ೩ 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ || 


ಸ ಸಸ ಯಜ್ಞ ಸರೂಪಸ್ಯ ಸರಮಾತೆ ಓನೋತನ್ಯ್ಕೇ ಚತುರ್ದಶ ಚೆತುರ್ದಶಸೆಂಖ್ಯಾಕಾ ಮಹಿಮಾನೋ 
ಮ ಟ್‌ ತೆಂ ಯಜ್ಞಂ ಸಪ್ತ ಸಪ್ತ ಸೈಸಂಖ್ಯಾಕಾ ಧೀರಾ ಧೀಮಂತೋ ಹೋತ್ರಾಷಯೋ 
ಖಾ ಫೆ 
ಸ ಪಯಾ ಪ್ರ ಇಯಂತಿ | ಪ್ರಕೆರ್ನೇಣ ನಯಂತಿ | ಆಸ್ನಾ ನಂ ಅಪ್ಪ ವ್ಯಾಸ್ತಾ! 
ಕ (ಲಿಕೇ ಜಾನಕಿ ತ್ಯ ಯೇನ ವಿಕರಣಸ್ಯ ವ್ಯತ್ಯಯಃ | ವ್ಯಾಪನಶೀಲಂ ತೀರ್ಥಂ ಸಾಪೋತ್ತಾರಣ- 
ರ್ಥಂ ಚಾತ್ಪೋಲೋತ್ತ ಶಂ 
(ತ್ಯೆ ರಮಧ್ಯ ನಾನ” ನ್ಯಜ್ಞೇ ಕ ಪ್ರ ವೋಚಿತ್‌ | ಕೋ ವಕ್ಷಿ| ನ 
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ಹತ್‌ ಸ್ರ ಶರ್ಮಾ ಸರಸ ತ್‌್‌ 
ಕೊಲ ಪೀತೈರ್ಥಕ | ಯೇನ ಸಫಾ ಯೇನ ಯೆಜ್ಞ ಮಾರ್ಗೇಣ ಸುತಸ್ಯಾಭಿಷುತಂ ಸೋಮಂ ಪ್ರಪಿಬಂತೇ 


ಸೀನಾ ಅತಿಶಯೇನ ಪಿಬಂತಿ! ಪಾ ಪಾನೇ! ಸಾಫ್ರೇಶ್ಯಾದಿನಾ ಸಿಜಾಜೇಶಃ | ವೃತ್ಯಯೇನಾತ್ಮನೇ- 
ಸತಂ ಉಪಸರ್ಗೇಣ ಸಮಾಸಃ | ಯದ್ಯೋಗಾದನಿಫಾಶೇ ತಿಜ್‌ ಚೋದಾತ್ತವತೀತಿ ಗಠೇರ್ನಿಫಾತಃ || 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥| 


ಅಸ್ಯ ಯಜ್ಞರೂಸನಾದ ಪ್ರಜಾಪತಿಗೆ | ಚತುರ್ಡೆಶ- ಹದಿನಾಲ್ಕು ಸಂಖ್ಯೆಯುಳ್ಳ | ಅನ್ಯೇ ಮ- 
ಓಮಾನ8--ಇತರ ವಿಭೂತಿನಿಶೇಷಗಳೂ ಇವೆ! ಶಂ--ಆವನನ್ನು | ಸಪ್ತ ಧೀರಾ8- ಪ್ರಾಜ್ಞರಾದ ಸಪ್ತ 
ಹೋತೃಗಳು | ವಾಚಾ ಶಸ್ತ್ರರೂಸವಾದ (ಮಂತ್ರ) ವಾಕ್ಕಿನ ಮೂಲಕ | ಪ್ರೆಣಯೆಂತಿ-- ಮುಂದುವರಿಸುತ್ತಾರೆ | 
ಇಹ--ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ | ಯೇನ ಪೆಥಾ--ಯಾವ ಯಜ್ಞಮಾರ್ಗದಿಂದ | ಸುತಸ್ಯ--ಹಿಂಡಿರುವ ಸೋಮ 
ವನ್ನು | ಪ್ರೆಸಿಬಂಶೇ--ಜೇವಕೆಗಳು ನಾನಮಾಡುವರೋ ಅಂತಹ | ಅಷ್ನಾನಂ-- ನಿಸ್ತೃತವಾದ | ತೀರ್ಥಂ-- 
(ಮುತ್ತು) ಪಾಸನಾಶಕರವಾದ ಯಜ್ಞ ಪ್ರದೇಶವನ್ನು | $8 ಯಾರು ತಾನೇ | ಪ್ರನೋಚತ್‌- ವರ್ಣಿಸಬಲ್ಲರು? 


|| ಭಾವಾರ್ಥ |! 


ಯಜ್ಞ ರೂಪನಾದ ಪ್ರಜಾಸತಿಗೆ ಹದಿನಾಲ್ಕು ಸಂಖ್ಯೆಯುಳ್ಳ ಇತರ ವಿಭೂತಿವಿಶೇಷಗಳೂ ಇನೆ, ಅವನನ್ನು 
ಪ್ರಾಜ್ಞರಾದ ಸಪ್ತಹೋತೃಗಳು ಶಸ್ತ್ರರೂಪವಾದ ವಾಕ್ಕಿನ (ಮಂತ್ರ) ಮೂಲಕ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ. ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಯಾವ 
ನಿಧ್ಯುಕ್ತಮಾರ್ಗದಿಂದ ಹಿಂಡಿರುವ ಸೋಮವನ್ನು ದೇವತೆಗಳು ಪಾನಮಾಡುವರೋ ಅಂತಹ ವಿಸ್ತೃತವಾದುದೂ 
ಪೂಜ್ಯವಾದುದೂ ಪಾಸೋತ್ತರಣಸಮರ್ಥವಾದುದೂ ಅದ ಚಾತ್ವಲ ಮೊದಲಾದ ಯಜ್ಞಸ್ಥಾ ನಗಳನ್ನು ಯಾರು 
ತಾನೇವರ್ಣಿಸಬಲ್ಲರು ? 


English Translation. 


There are fourteen other great developments of him; seven sages 
conduct him by prayer. Who may declare the expanded place of sanctity at 
this (rite), the path by which they drink of the libation. 


I ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | | 
ಸಹಸ್ರಧಾ ಸಂಚದಶಾನ್ಯುಕ್ನಾ ಯಾವದ್ದ್ವಾವಾಪೃಥಿನೀ ತಾವದಿತ್ತತ್‌ | 


| | 
ಸಹೆಸ್ರಧಾ EEE ಸಹೆಸ್ರಂ ಯಾವದ್ಬ್ರಹ್ಮ ವಿಸ್ಮಿತಂ ತಾನತೀ 


ನಾಳ" ॥ ಲ || 
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EE ಇಹ ಇಂತ ಇರ್‌ ಇಹ” ಇಂಡ ಇರ್‌ ರ್ಸ್‌ ರಾ ಘರಾ. ಕಾತಗಗಾತ್‌ ಇಫ್‌ ಇ ಜೂ ಜೋ ರ್ಸ್ವ್ಟ 
ಇ ಖರ ರಾಾಾವನ್ನ್ಲ 


೨04 





ತ ಕಾಪ್‌ ಇತ ಗನ್‌ ಒಹ್‌ ಒನ್‌ ದ್‌ ಇನ್‌ ನನ್‌ ಇಫ್‌ ಇತ್‌ ನನನ್‌ ಇದ್‌ ನ್‌್‌ 


|| ಪದಪಾಠಃ || 


| | | | | | 
ಸಹಸ್ರಧಾ | ಸಂಚಿ೯ದಶಾನಿ | ಉಕ್ಳಾ | ಯಾವತ್‌ | ದ್ಯಾನಾಸ್ಟಥಿನೀ ಇತಿ | ತಾವತ್‌ | ಇತ್‌ | ಶ್ರೋ | 


| | 
| ನಿಂಸಿತೆಂ ! ತಾನತೀ | ವಾಕ್‌ ॥ 6 || 


| | | 
ಹ್ಮ ಸ 


ಸಹಸ್ರಧಾ | ಮಹಿಮಾನಃ | ಸಹಸ್ರಂ ಯಾನತ್‌ | ಬ್ರ 
I ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಸಹಸ್ರಧಾ ಸಹಸ್ರಸಂಖ್ಯಾಕೇಷು ಬ್ರಹ್ಮಾದಿಸ್ತಂಬಸರ್ಯೆಂಶೇಷು ದೇಹೇಷು ಪಂಚೆಷಶಾನಿ 

ಚಕ್ಷುಃ ಶ್ರೋತ್ರಂ ಮನೋ ವಾಕ್‌ ಪ್ರಾಣಿ ಇತ್ಯೇತಾನಿ ಸಂಚಿ | ತೆದಾಢಾರತ್ವೇನ ಮಾತಾಪಿತ್ರೋಃ 
ಸಕಾಶಾವಾಗತಾನಿ ಸೃಥಿವ ಪ್ರೇಜೋವಾಯ್ಪ್ಟಾಕಾಶರೂಪಾಣಿ ಭೂತಾನಿ ಮಿಲಿತಾನಿ ದಶ | ಏವಂ ಹೆಂಚಿ 
ದಶಸಂಖ್ಯಾಕಾನ್ಯುಕ್ಥಾನ್ಯುತ್ಶೈ ಷ್ಟಾನ್ಯಂಗಾನಿ ನಿಷ್ಯಂತೇ ಪ್ರಾಣಿದೇಹೇಷು ಜಾಶೇಷು | ದ್ಯಾನಾಸೃಥಿವೀ ॥ 
ಷಷ್ಟೀದ್ದಿನಚೆನಸ್ಯ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ಪೂರ್ನ್ವಸನರ್ಣದೀರ್ಫ್ಷ | ವ್ಯಾ ನಾಸೃಥಿವ್ಯೋರ್ಯಾವವದ್ಯತ್ಪೆರಿ- 
ಮಾಣಮಸ್ತಿ ತಾವದಿತ್ತ ಶ್ಸರಿಮಾಣಮೇವಾತ್ಮಾಧಿಸ್ಠಿ ಶಂ ಪ್ರಾಜಿದೇಹಜಾಶೆಂ ಭೆವಕಿ॥ ಯಾವತಾ ವಚ 
ಬ್ಹಯೋರ್ಯತ್ರ ದೇಶೇಭ್ಯಃ ಪರಿಮಾಣೇ ವತುಫಿ | ಪಾ. ೫-೨೨೩೯1 ಆ ಸರ್ವನಾನ್ನು 8 ; ಹಾ. ಸಾ 
ಗ 
ಮ ದ್‌ ಸ ಸ ಷ್ಣ 0 ಸ್ರ ಜೃಷ್ಟಣಂ ದ ರ್ಶನಶ್ರವಣಾದಿನ್ಯವಹಾರ- 
$ಠ್ರ ನಿಧಾ; ನಾಪ್ರಶ್ಯಯತ ॥ ಬ್ರಹ್ಮ ಜಗತ್ಕಾರಣಿಂ ವಸ್ತು ಯಾವನ್ನಾನಾ- 


ಲ 
ನಿಧಷಾ ಸೇಣ ಯೆ 
ಧಪ್ರಾಣಿದೇಹರೂಸೇಣ ಯಾವತ್ಸರಿಮಾಣಂ ಭೂತ್ಹಾ ವಿಷ್ಠಿತಂ ನಿಶೇಷೇಣ ಸ್ಥಿತಂ ನಾಕ್‌ ತಾವತೀ 


ತೆತ್ಸೆರಿಮಾಣಾ ಭವತಿ | ಏಕ್ಸೆ ಕಸಾಲಿ ಗಾನ 

ಸ ಕ ಚ ವಿಸೃಕಸ್ಯಾಭಿಧೇಯಾರ್ಥಸ್ಯೈಕ್ಳೆ ಕನಾಮಾಪೇಕ್ಷಣಾತ್‌ | ಅನ್ಯತ್ರಾಪಿ ಶ್ರೂಯತೇ | 
ರ್ವಾಣಿ ರೂಪಾ $03 

ಕ ಫಿ ಸ ಸ ಧೀರೋ ನಾಮಾನಿ ಕೈತ್ವಾಭಿವದನ್ಯವಾಸ್ತ ಇತಿ | ಸಹಸ್ಪಧಾ ಪಂಚಿದಶಾ- 
ಇ ದ್ದ ಚ 
ಕಿಸ್‌ ತ ಶತಶೋ ಭವಂತೀತ್ಯಾದಿಕಮಾರಣ್ಯ ಕಮತ್ರಾನುಸಂಭೇಯಂ | ಐ. ಆ. ೧-೩೮ || 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ನಿ೪ಂ ಬ್ರ ಹ್ಮ್ಮದಿಸ್ತಂಬನರ್ಯಂತವಾದ ಅನೇಕ ನಿಭಾಗಗ ಳ್ಳ ಈ ಪರಮಾತ್ಮದೇಹದಲ್ಲಿ | ಪೆಂಚಿ- 


ದಶಾನಿ ಉಕಾ ಹದಿನೆದುವ ಅರಗನ 
ದಾ ನದು ಮುಖ್ಯವಾದ ಅಂಗಗಳು ೩ ಅ 
ಹ ಸ ಸ ಪ ನಾದ ಅಂಗಗಳು ಸ್ಥಾಪಿತವಾಗಿವೆ | ದ್ಯಾನಾಸೃಥಿವೀ- - ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳು | 
—ಬಿ ನಿ ವಿಮಾ ಣವುಳ್ಳವೋ | ತಾನದಿಶ್‌ ಆಫ್ಲೇ ಸರಿಮಾಣವ ಲೆ ಬೆಂಕಿ ೨೫೪.೨ 
ವಿರುತ್ತದೆ | ಸಹಸ್ರಧಾ CE “ಏವ್ರುಳ್ಳಿದ್ದಾಗಿ 1 ತತ್‌ ಆ ದೀಹ 
ಎ -- ಸಾವಿರಾರು ವ 
ಸರಾ ಅ 4 ಬ ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ | ಸಹಸ್ರಂ ಮಹಿಮಾನಃ- ಸಾವಿರಾರು ಮಹತ್ವಗಳು 
ಪ್ರಶ ತವಾಗಿವೆ | ಯಾವತ್‌. ಎಷ್ಟು ಪರಿಮಾಣವುಳ್ಳ ದಾ ny 
ವಿಸ್ಮಿತಂ- ಸ್ಥಾಪಿತವಾಗಿದೆ ಸ ಸ 
ಸ | ಯೋ | ತಾವತೀ ಅನೆ 
4 | ಪ್ರತೀ ಅಪ್ಟ ಪ್ರಮಾಣವುಳ್ಳದ್ದಾಗಿ | ವಾಕ್‌-ವಾಕ್ತತ್ತೃವು ವ್ಯಾಸ್ತ 


ವಾಗಿದೆ. ಸ ಕ 


ಹೃ ಜಗತ್ಪಾರಣವಾದ ಬ್ರಹ್ಮವು | 
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TTT: 
|| ಭಾವಾರ್ಥ || 
ಬ್ರಹ್ಮಾ! ದಿಸ್ತಂಬಪರ್ಯಂತವಾದ ಅನೇಕ ನಿಭಾಗಗಳುಳ್ಳ ಈ ಪರಮಾತ್ಮದೇಹದಲ್ಲಿ ಹದಿನೈದು ಮುಖ್ಯವಾದ 


ಅಂಗಗಳು ಸ್ಥಾಣ ನಿತವಾಗಿವೆ. ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳು ಎಷ್ಟು ಪರಿಮಾಣವುಳ್ಳ ವೋ ಅಷ್ಟೇ ಪ್ರಮಾಣವುಳ್ಳದ್ದಾಗಿ ಈ 
ಗೇಹನಿರುತ್ತದೆ. ಸಾವಿರಾರು ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಸಾವಿರಾರು ಮಹತ್ತ ಪಗಳು ಪ್ರಕಟತವಾಗಿವೆ. ಜಗತ್ಪಾರಣವಾದ 
ಬ್ರಹ್ಮವು ಎಷ್ಟು ಪ್ರಮಾಣವುಳ್ಳದ್ದಾಗಿ ಸ್ಥಾ ನಿತವಾಗಿದೆಯೋ ಅಷ್ಟೇ ಸ್ಪ ಸ್ರಮಾಣವುಳ್ಳದ್ದಾಗಿ ವಾಕ್ತತ್ತ್ವವೂ ವ್ಯಾಪ್ತ 
ನಾಗಿದೆ. 
English Translation 
The fifteeen chief forms (are found) in a thousand places; as heaven 
heaven and earth are, so verily is that; the thousand great (functions) are in 


a thousand places; as Brahma is variably developed, so is speech. 
॥ ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಸಹಸ್ರಧಾ-- ಸಹಸ್ರೆಸಂಖ್ಯಾಕೇಷು ಬ್ರಹ್ಮಾದಿಸ್ತಂಬಸರ್ಯತೇಷು ದೇಹೇಷು | ಇಲ್ಲಿ ಸಹೆಸ್ರವೆಂದರೆ 


ಒಂದು ಸಾವಿರ ಎಂಬ ಸಂಖ್ಯೆಮಾತ್ರವೇ ಅಲ್ಲ ಅನೇಕ ಅಥವಾ ಬಹುನಿಧವಾದ ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಶರೀರಗಳಲ್ಲಿ ಎಂದರ್ಥವು. 


ಸಂಚೆದೆಶಾನಿ- -ಚಿಶ್ರು8ಕ್ರೋಶ್ರೆಂ ಮನೋ ವಾಕ್‌ ಪ್ರಾಣ ಇಶ್ಯೇತಾನಿ ಸಂಚ | ತೆದಾಧಾರತ್ವೇನ 
ಮಾತಾಸನಿಶ್ರೋಃ ಸಕಾಶಾದಾಗತಾನಿ ಪೃಥಿ ವೃತ್ತ 722 ಪಾಣಿ ಭೂತಾನಿ ಮಿಲಿತಾನಿ ದಶ | 
ಪಂಚದಶವೆಂದರೆ ಹದಿನೈದು ಅಂಶಗಳು ಅಥವಾ ಭಾಗಗಳನ್ನೊ ಳಗೊಂಡ ಶರೀರಗಳು. ಅವು ಯಾವುವೆಂದರೆ ಪ್ರತಿ 
ಪ್ರಾಣಿಯ ಶರೀರದಲ್ಲಿಯೂ ಕಣ್ಣು, ಕನಿ, ಮನಸ್ಸು, ವಾಕ್‌ (ಮಾತನಾಡುವ ಅಥವಾ ಶಬ್ದಮಾಡುವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯ) 
ಪ್ರಾಣ ಎಂಬ ಐದು ಜಾ ನೇಂದ್ರಿ ಯಗಳಿರುವವು. ಇವುಗಳಿಗೆ ಆಧಾರವಾದ ಬಾಪ್ಯಾಂಗಗಳು ಇರುವವು ಎಂದರೆ 
ನೋಡುವುದು ಹಾಡ ವ್ಯಾಪಾರಗಳು ಜ್ಞಾ ನೇಂದ್ರಿ ಯಗಳಿಗೆ ಸಂಬಂಧಪ ಪಟ್ಚಿದ್ದರೂ ಅಂತಹ ಜ್ಞಾನವನ್ನು ಉಂಟು 
ಮಾಡುವ ಎಂದರೆ ಸಾಧನಭೂತವಾದ ಬಾಕ್ಯೇಂದ್ರಿಯಗಳೂ ಇರುವವು. ಒಂದು ವಸ್ತುವನ್ನು ನೋಡಿ ತಿಳಿಯು 
ವುದಕ್ಕೆ ಬಾಹ್ಯಾಂಗವಾದ ಕಣ್ಣೂ, ಅಂತರಿಂದ್ರಿಯವಾದ ಮನಸ್ಸೂ ಮುಖ್ಯಸಾಧನಗಳು. ಇದೇ ರೀತಿ ಇತರ ಅಂಗ 
| ಇರುವವು, ಅಂತರಿಂದ್ರಿಯಗಳಾದ ಮನಸ್ಸು ಮೊದಲಾದವು ಆಯಾ ಪ್ರಾಣಿಯ ಹಿಂದಿನ ಮತ್ತು ಈಗಿನ 
ಸ್ಥಿತಿಯನ್ನ ನುಸರಿಸಿರುವವು. ಬಾಹ್ಯಾಂಗಗಳು ಮಾತ್ರ ಆ ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಶರೀರೋತ್ಪತ್ತಿಗೆ ಕಾರಣಭೂತವಾದ ತಂಜೆ 
ತಾಯಿಗಳ ದೇಹೆಪ್ರಕೃತಿಯನ್ನ ನುಸರಿಸುವವು. ತಂದೆತಾಯಿಗಳು ದೃಢಕಾಯರಾಗಿದ್ದರೆ ಮಕ್ಕಳೂ ಅವರಂತೆಯೇ 
ದೃಢಕಾಯರಾಗಿರುವರು. ಆದ್ದರಿಂದ ಬಾಹ್ಯಶರೀರಕ್ಕೆ ಕಾರಣಭೂತವಾದ ಪೃಥಿವ್ಯಪ್ತೆ ಜೋವಾಯ್ವಾಕಾಶಗಳೆಂಬ 
ಸಂಚ ಭೂತಗಳೂ (ಪಂಚಭೂತಗಳಿಂದ ಉಂಟಾಗ:ವಶರೀರಗಳು) ತಂದೆತಾಯಿಗಳ ಶರೀರಪ್ರಕೃತಿಯಿಂದಲೇ 
ಖನಟಾಗುವವು ಆದ್ದರಿಂದ ತಂಜಿಯಸಂಬಂಧವಾದ ಸಂಚಭೂತಗಳೂ, ತಾಯಿಸಂಬಂಧವಾದ ಸ 
ಸೇರಿ ಹತು ನಿವಿಧವಾದ ದ ದ್ರವ್ಯಗಳಿಂದಲ್ಲೂ ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದ ಚಕ್ಷಸ್ಸು ಮೊದಲಾದ ಐದು ಇಂದ್ರಿಯಗಳಿಂದಲೂ 
ಹ ಹದಿನೈದು ನಿಧ ದ್ರವ್ಯಗಳಿಂದ ಪ್ಲ ಪ್ರ ತಿಪ್ರಾಚಿಯ ಶರೀರವೂ ಕೂಡಿರುವುದು ಎಂದಭಿಪ್ರಾ ಯನು. 
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ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೧೦, ಅ. ೧೦, ಸೂ. ೧೨೪ 
ಯಾವತ್‌ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನೀ ತಾವತ್‌ ಇತ್‌ ಶತ್‌--ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನಿಗಳು ಸೂಕ್ಷ್ಮ ಮತ್ತು ಸ್ಥೂಲ 
ರೊಪದ ಪಂಚಭೂತಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ನಾನಾವಿಧ ದ್ರವ್ಯಗಳಿಂದ ಉಂಬಾಗಿರುವಂತೆ ಈ ಶರೀರವು ಸಹ ಅದರಂತೆಯೇ 
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ನಿರ್ಮಿತವಾಗಿದೆ. ಎಂದರೆ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿವಿಗಳಲ್ಲಿ ಕಂಡುಬರುವ ವಸ್ತು ಗಳು ಆಥವಾ ದ್ರವ್ಯಗಳು ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಶರೀರ 
ದಲ್ಲಿಯೂ ಇರುವವು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಸಹಸ್ಪಧಾ ಮಹಿಮಾನಃ ಸೆಹಸ್ರೆಂ ಯಾವತ್‌ ಬ್ರಹ್ಮ ವಿಸ್ಥಿತೆಂ ತಾವತೀ ವಾಸ್‌ ಬ್ರಹ್ಮ ಜಗತ್ಕಾ- 
ರಣಂ ವಸ್ತು ನಾನಾನಿಧಸ್ರಾ ಚಿದೇಹರೂಸೇಣ ಯಾವತ್ಸರಿಮಾಣಂ ಭೂತ್ವಾ ನಿಶೇಷೇಣ ಸಿತೆಂ ನಾಕ್‌ ಚಿ 
ತಾವತೀ ತತ್ಪರಿಮಾಣಾ ಭವತಿ | ಏಕೈಕಸ್ಯಾಭಿಧೇಯಾರ್ಥಸ್ಯೈಕೈಕನಾಮಾಸೇಶ್ರಣಾತ್‌ | ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ 
ಸಹಸ್ರಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅನೇಕ, ನಾನಾವಿಧ, ಅಸಂಖ್ಯಾತ, ಬಹಳ ಎಂದರ್ಥವು. ಸರ್ವಕ್ಟೊ ಮೂಲವೂ ಜಗತ್ತಾರಣವೂ 
ಆದ ಯಾನ ಬ್ರಹ್ಮವಸ್ತುವಿರುವುದೋ ಆದು ಅಸಂಖ್ಯಾತವಾದ ಮತ್ತು ನಾನಾನಿಧ ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಶರೀರಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿ 
ನಾನಾನಿಧ ರೂಪ ಮತ್ತು ಆಕಾರಗಳಿಂದ ವ್ಯವಹರಿಸಲ್ಪ ಡುವುದು. ಅದರಂತೆಯೇ ವಾಕು, ಸಹ ಅಪ್ಟೇವಿಧವಾದ 


ಇನ್‌ 
w 


ನಾಮನಿರ್ದೇಶಗಳಿಂದ ವ್ಯವಹರಿಸಲ್ಪ ಡುವುದು, ಹೇಗೆಂದರೆ-- ಪ್ರ ನಂಚದಲ್ಲಿರುವ ಪ್ರತಿ ಪ್ರಾಣಿ ಮತ್ತು ವಸ್ತುವೂ 
ಸಹ ಬ್ರಹ್ಮವಸ್ತುವಿನ ರೂಪಾಂತರವೇ ಆಗಿದೆ, ಅವುಗಳಿಗೆ ರೂಪಗಳಿರುವಂತೆಯೇ ಪ್ರತಿವಸ್ತುನಿಗೂ ನಾಮ ಎಂದರೆ 


ಹೆಸರೂ ಇದೆ. ಎಷ್ಟುವಸ್ತುಗಳಿವೆಯೋ ಅಷ್ಟು ಹೆಸರುಗಳಿವೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ವಸ್ತುಗಳ ಸರಿಮಾಣಕೃನುಸಾರವಾಗಿ 
ಹೆಸರುಗಳೂ (ವಾಕ್‌) ಇರುವುದು ಎಂದು ಇಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಲಾಗಿದೆ. ಈ ನಿಷಯವನ್ನು ಸಮರ್ಥನೆಮಾಡುನುದಕ್ಕಾಗಿ 
ಭಾಸ್ಯಕಾರರು— ಕ 
ಸರ್ವಾಣಿ ರೂಪಾಣಿ ನಿಚಿಂತ್ಯ ಧೀರೋ ನಾಮಾನಿ ಕೃತ್ಥಾಭಿನದನ್ಯ ದಾಸ್ತೇ || 
| (ತೈ. ಆ. ೩-೧೨-೭) 
ಸಹಸ್ರಧಾ ಸಂಚದಶಾನ್ಯು ಶ್ಟೇತಿ ಪಂಚ ಹಿ ದಶತೋ ಭೆನಂತಿ | 
| (ಐ. ಆ. ೧-೩-೮) 
ಎಂಬ ತೈತ್ತಿರೀಯ ಮತ 
ಪಪರೀಯ ಮತ್ತು ಐತರೇಯ ಆರಣ್ಯಕಗಳ ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ಉದಾಹರಿಸಿದಾರೆ. ಈ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
ಮೇಲೆ ವಿವರಿಸಿದ ಅಭಿಪ್ರಾಯವೇ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


1 |. 
ಕಶ್ಚಂದಸಾಂ ಯೋಗಮಾ ವೇದ ಧೀರಃ ಕೋ ಧಿ ೦ ಪ್ರತಿ ನಾಚಂ 


ಸಮಾ 
0 
ನಾದ | 


el 


ರ್ಕ | ಹ 
ಕಮ ತ್ತಿ ಜಾಮುಷ್ಟಮಂ ಶೂರಮಾಹುರ್ಹರೀ ಇಂದ್ರಸ್ಯ ವ ಚಿಕಾಯ ಥಂ 


ಸ್ಸಿತ್‌ |೯| 
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TEE ದದಮಾಮಿದಿಿಲಿು: ನಡಸ 
॥ ಹದೆಪಾಠಃ 1 : 


| | | | | 
ಥಃ | ಭಂಡೆಸಾಂ | ಯೋಗಂ! ಆ | ನೇದೆ | ಧೀರಃ | 4 | ಧಿಷ್ಣ್ಯಾಂ | ಪ್ರತಿ! ನಾಚಂ | ಹೆಸಾಡ | 


| | 
ಫಂ 1 ಯುತ್ಕಿಜಾಂ | ಅಷ್ಟಮಂ | ಶೂರಂ ! ಆಹುಃ ಹರೀ ಇತಿ | ಇಂದ್ರಸ್ಯ | ನಿ | ಚಿಕಾಯೆ | ಈ | 


6 
ಸ್ವಿತ 1೯! 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಧೀರೋ ಧೀಮಾನ್‌ ಕೋ ಮಾನುಷಶ್ಸಂದಸಾಂ ಗಾಯತ್ರ್ಯಾದೀನಾಂ ಯೋಗಂ ಸ್ಲುತೆಶಸ್ರಾ- 
ತ್ಮನಾ ನಿಯೋಗವಾ ವೇದೆ |! ಆಜಾನಾತಿ! ಕೋವಾ ಧಿಷ್ಣ್ಯಾಂ | ಧಿಷ್ಣ್ಯಾನಿ ಹೋತ್ರಾದೀನಾಂ ಸಸ್ತ 
ಸಾನಾನಿ | ತದೆರ್ಹಾಂ ನಾಚೆಂ ಪ್ರತಿ ಸಸಾದ | ಪ್ರತಿಸಾದಯತಿ | ಕೆರೋತಿ | *ಿಂಚೆರ್ತಿಜಾಂ ಹೋತ್ರಾ- 

ಇ 

ದೀನಾಂ ಸಸ್ತಾನಾಮಷ್ಟಮಮಷ್ಟಸಂಖ್ಯಾಪೂರಕೆಂ ಶೂರಂ ಸ್ವಶೆಂತ್ರಂ ಕಮಾಹುಃ | ವದಬೆಂತಿ | ಕಃ ಸ್ವಿತ್‌ 
ಕಃ ಖಲ್ಜಿಂದ್ರಸೈ ಹರೀ ಖುಳ್ಸಾಮರೂಪೌ ಡ್ವಾನಶ್ವ್‌ | ಯೆಕ್ಸಾಮೇ ವಾ ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಹರೀ ಇತ್ಯಾಮ್ನಾ- 
ಯೆತೇ | ತಾದೈಶೌ ಹರೀ ನಿ ಚಿಕಾಯ ನಿತರಾಂ ಪೂಜಯತಿ। ಜಾನಾತಿ! ವೇದಿತಾ ಪ್ರೆತಿಷಾದೆಯಿತಾ- 
ಸೃಸೆಂಖ್ಯಾಪೂರಕಸ್ಯ ದೇವಸ್ಯ ಜ್ಞಾತಾ ನಾ ಪರಮಾತ್ಮನೋತನ್ಕೋ ನಾಸ್ತೀತ್ಯರ್ಥಃ ॥ 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ |! 


58 ಧೀರ8-ಯಾವ ಪ್ರಾಜ್ಞನು |. ಛಂದೆಸಾಂ--ಗಾಯತ್ರ್ಯಾದಿ ಛಂದಸ್ಸುಗಳ | ಯೋಗೆಂ-- 
ಪ್ರಯೋಗವನ್ನು | ಆ ನೇಹೆ-_ಅರಿಯುತ್ತಾನೆ | ಧಿಷ್ಸ್ಯಾಂ--ಹೋತ್ರಾದಿಗಳ ಸಪ್ತಸ್ಥಾನವನ್ನೂ | ವಾಚೆಂ-- 
ಸ್ತುತಿರೂಸದಲ್ಲಿ | ಈ8--ಯಾರು ತಾನೆ । ಪ್ರತಿ ಪಣಾದ--ನಿನರಿಸಿ ವರ್ಣಿಸುತ್ತಾನೆ | ಯತ್ವಿಜಾಂ-ಖುತ್ತಿಕ್ಕು 
ಗಳಲ್ಲಿ] ಅಷ್ಟಮಂ--ಎಂಟನೆಯವನೂ | ಶೂರಂ-ಸ್ವತಂತ್ರನೂ ಎಂದು | ಕೆಂ--ಯಾರನ್ನು | ಆಹುಃ 
ವರ್ಣಿಸುತ್ತಾರೆ | ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಇಂದ್ರನ | ಹರೀ ಅಶ್ವಗಳೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಖುಕ್ಳಾಮಮಂತ್ರಗಳನ್ನು | ಕ 
ಸ್ವಿಕ್‌ ಯಾರು ತಾನೆ | ನಿ ಜಿಕಾಯೆ--ತಿಳಿಯಬಲ್ಲನು? 


| ಭಾವಾರ್ಥ |! 


ಗಾಯತ್ರ್ಯ್ಯಾದಿ ಛಂದಸ್ಸುಗಳ ಪ್ರಯೋಗವನ್ನು ಯಾವ ಪ್ರಾಜ್ಞನು ಅರಿಯುತ್ತಾನೆ? ಹೋತ್ರಾದಿಗಳ 


ಸಸ್ತಸ್ಥಾನವನ್ನು ಸ್ತುತಿರೂಪದಲ್ಲಿ ಯಾರು ತಾನೆ ವಿವರಿಸಿ ವರ್ಣಿಸುತ್ತಾನೆ? ಖುತ್ವಿಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿ ಎಂಟನೆಯವನೂ 


ಣ್ಸ 


5ಕಂತ್ರನೂ ಎಂದು ಯಾರನ್ನು ವರ್ಣಿಸುತ್ತಾರೆ? ಇಂದ್ರನ ಅಶ್ವಗಳನ್ನು (ಖುಕ್ಸಾಮಮಂತ್ರಗಳನ್ನು) ಯಾರು ಶಾನೆ 
ತಿಳಿಯಬಲ್ಲನ್ನು 9 | | 


ಸಿ 


ಸ 


English Translation. 


What grave person knows the application of the metres? Who utters 
the words appropriate to the functions (of the) different priests? Whom do 
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ವ್ಯಾ ತಿಸುೂ ಳಾದ 
ಜು 3 ದ ಅ 


ಅ ಇ ಗಾ 4 
ಭು ap 
A mk ಎರ ಣಿ ಗೆ ನ pe ಲೊ ಸಿಕ್ಕೆ ಥೆ 
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508 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೧೦. ಅ. ೧೦. ಸೂ. ೧೧೪ 
ಸಜ ಸ ಸಚ ಸ ಸಮಾನಾ ES 
they call the eighth of the priests, the independent ? Who has done honour 


to the two bay horses of Indra ? 
ನಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳು 


ಈ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಖಸಿಯು ಯಜ್ಞಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ವ್ಯವಹರಿಸಲ್ಪಡುವ ಗಾಯತ್ರಾ ಕಿದಿಭಂದಸ್ಸುಗಳ, ಸ ಸಪ್ತಹೋ 
ಗಳ್ಳ ಅವರು ಪಠಿಸುವ ಮಂತ್ರಗಳ ಆ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಪ ಪಾದ್ಯವಾದ ದೇವನ, ಇಂದ್ರನ ಅಶ್ವಗಳೆಂದು ಪ್ರಸಿ 
ವಾದ ಖಕ್ಸಾಮುಮಂತ್ರಗಳ ಮಹತ ತ್ತ್ವವನ್ನು ಅರಿಯಬಲ್ಲ ಪ್ರಾಜ್ಞ ಸ್ಲನಾರು ಎಂದು ಪ್ರ ಪ್ರತ ಮಾಡಿರುವನ್ನು 


೭೬ ೬6ಓ 


೯೧ 


ಕ8 ಛಂದಸಾಂ ಯೋಗಂ ಆ ನೇದ ಧೀರಃ--ಧೀಮಾನ್‌ ೪8 ಪುರುಷಃ ಗಾಯತಾ ತ್ರ್ಯಾದೀನಾಂ 
ಛಂದಸಾಂ ಸ್ತುತಶಸ್ತ್ರಮಾತ್ಮನಾ ನಿಯೋಗಂ ಆಜಾನಾತಿ | ಛಂದಸ್ಸುಗಳಲ್ಲಿ ಗಾಯತ್ರಿಯೇ ನೊದಲಾದ ಅನೇಕ 
ವಿಧ ಛಂದಸ್ಸುಗಳಿರುವವು. ಇಂತಿಂತಹ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಇಂತಿಂತಹ ಮ ನ ಮಂತ ಶ್ರಗಳಿಂದಲೇ ಮಾಡಬೇಕೆಂಬ 
`ಿಯಮನಿರುವುದು. ಪಾ ್ರ್ರಾತರನುವಾಕಾದಿಮಂತ್ರ ಪಠನದಲ್ಲಿಯೂ ಗಾಯತ್ರಾ ್ಯ ಸಪ ಪ್ಲ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಬೇರೆ ಬೇಕಿ ನುಂತ 
ಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕೆಂಬ ನಿಯಮವಿದೆ. ಆದ್ದ ರಿಂದ ಶಸ ಸ್ತ್ರಮಂತ್ರ ದ್‌ (ಹಖುಗ್ರೇದಮಂತ್ರ ಗಳು) ಸ್ತೊ ತ್ರ 
ಮಂತ್ರ (ಸಾಮವೇದಮಂತ್ರ) ಗಳ ಗಾನದಲ್ಲಿಯೂ ಸಂರ್ಭಾನುಸಾರ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವ ಗಾಯತ್ರ್ರ್ಯಾದಿ 
ಛಂದಸ್ಸು ಗಳಪ ಪ್ರಯೋಗವನ್ನೂ ಅವುಗಳ ಮಹತ್ತ ವನ್ನೂ ಯಾವ ಪುರುಷನು- ಅವನು ಎಪ್ಟೇ ಪಜ ನಾಗಿದ ತ 
ತಾನೆ ಕಿಳಿಯಬಲ್ಲನು? (ಯಾರೂ ಪ್ಪ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ತು ಸಮರ್ಥನಲ್ಲವೆಂದಭಿಪಾ ಶ್ರಾಯವು). ಚ 


ಕಃ ಧಿಷ್ಟ್ಯಾಂ ಪ್ರತಿ ನಾಚೆಂ ಸಸಾಡ__ಕೋ ವಾ ಧಿಷ್ಣ್ಯಾನಿ ಹೋತ್ರಾದೀನಿ ಸಪ್ತ ಸ್ಥಾನಾನಿ; ತದ- 
ರ್ಹಾಂ ವಾಚಂ ಪ್ರತಿಸಾದಯತಿ | ಧಿಷಾ ನಿಸ ನಂದರೆ ಸ್ಥಾನ, ಪದವಿ, ಕೋತೃವಿಗೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟಿ ಧಿಷ್ಟ್ಯಾ ಎಂದರೆ 
ಹೋತ್ಸ ವೆಂಬ ಖುತಿ ಶಿಜನ ಸ್ಪಾ ಸ್ಥಾನಮಾನಗಳು ಅವನು ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಮ ಮಂತ್ರಾದಿಗಳ್ಳು ಅವನು ಹ 
ಬೇಕಾದ ಕರ್ತವ್ಯಕರ್ಮಗಳು ಇತ್ಯಾದಿ. ಅದರಂತೆ ರ. ಯತ್ತಿ ಕ್ಕು ಗಳ ಸಾ ನ್ಸಿನಮಾನಗಳೂ ಇರುವವು.  ಆದ್ದರೀದ 
ಯಜಾ ನದಿ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಹೋತ್ಸ ಮೊದಲಾದನರ ಸಾ EERE ವ ಕರ್ತವ್ಸಕರ್ಮುಗಳನೂ ಆವಕ 
ಸಗ ಮಂತ ತ್ರಗಳನ್ನೂ ಯಾವ ಪುರುಷನು ಗನ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಅರಿಯಬಲನು ಈ 


ಹ ಸ್ಟ ಬುತ್ಚಿಜಾಂ ಅಷ್ಟಮಂ ಶೂರಂ ಆಹು॥-- ಹೋತ್ರಾದೀನಾಂ ಸೆಪ್ತೆ ಬುತ್ಚಿಜಾಂ ಅಷ ತೈಸಂಖ್ಯಾ- 
ನ 0 ಸ್ಪತಂತ್ರಂ ೫0 ವದಂತಿ || ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಸಪ್ತ ಸ್ತಹೋತೃಗಳು ಎಂಬ ಏಳು ಜನ ಮುಖ್ಯ ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳಿರು 
ತ ಸ ಎಂಟನೆಯವನು ಯಾರು) EE ಹೇಳಲು ಯಾರೂ ಸಮರ್ಥರಲ್ಲ. ಎಂದರೆ ಎಂಟಿನೆಯವನು 

ಜ್ಯ ಹ ಆರಾಧಿಸಲ್ಪಡುವ ದೇವನೇ ಆಗಿರುವನು. ಇವನು ಯಾರು? ಇವನ ಸ ಸರೊಸವೇನು, ಮಹಾತೆ ಯೇನು? 
ಎಂಬು ಆ ಸರ್ವಜ ನನಾದ ಪರಮಾತ್ಮನೊಬ್ಬ ಮೂತ್ರ 

ತ್ರ ತಿಳಿದು ಹೇಳಬಲ್ಲನು, ಬೆ 
ನಾ ಹತ್ರ ನ ರೆ ಯಾರೂ ತಿಳಿಯಲಾರರು. 


ಹರೀ ಬ ಪ್ರಸ್ಯ ನಿ ಚಿಕಾಯೆ ಳಃ ಸಿ ಸ್ಪಿತ್‌ ಕಃ ಖಲು ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಯಕ್ಸಾಮುರೂಪ್‌ ಹರೀ ನಿತ- 


ಧಾಂ ಸೂಜಯತಿ ಜಾನಾತಿ || ಇಂದ್ರನ ಅಶ್ನ ಗಳೆಂದು ಪ್ರ ಸಿದ್ಧ ವಾದ ಖುಕಾ ಫ್ಲಾಮಮಂತ್ರ ತ್ರಗಳನ್ನೂ ಅವುಗಳ ನಿಜವಾದ 
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ಅಬಾ ಚ 
ಅರ್ಥವನ್ನೂ ಯಾವ ಪುರುಷನು ತಾನೇ ಸರಿಯಾಗಿ ತಿಳಿಯಬಲ್ಲನು? ಸರ್ವಶಕ್ತನಾದ ಪರಮಾತ್ಮನನ್ನು ಬಿಟಿಕೆ 
ಇದನ್ನು ಕಿಳಿಯುವವರು ಬೇರೆ ಯಾರೂ ಇಲ್ಲ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು, ತ 





| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 


ವಲ! ಸ 
ಭೂಮ್ಯಾ ಅಂತಂ ಸರ್ಯೇಕೇ ಚರಂತಿ ರಥಸ್ಯ ಧೂರ್ಷು ಯುಕ್ತಾಸೋ 
ಅಸ್ಸುಃ | ಸ ಕ 


| | 
ಶ್ರಮಸ್ಯ ದಾಯಂ ವಿ ಭಜಂತ್ಯೇಜ್ಯೋ ಯದಾ ಯಮೋ ಭವತಿ ಹರ್ಮೇ 
| ೧೦॥ ' ೫ 


| 8° et 
೦೦ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


ಕಾ! | 
ಭೂಮ್ಯಾಃ | ಅಂತಂ | ಪರಿ | ಪ | ಚರಂತಿ | ರಥಸ್ಯ! ಧೂಃ*ಸು | ಯುಕ್ತಾಸಃ | ಅಸ್ಮುಃ | 


| | 
ಶ್ರಮಸ್ಯ | ದಾಯೆಂ | ವಿ | ಭಜಂತಿ | ಏಭ್ಯ8 । ಯದಾ | ಯಮಃ | ಭವತಿ | ಹರ್ಮ್ಯೇ ! ಹಿತಃ ॥1೧೦॥ 
|| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ಏಕೇ ಕೇಚೆನಾಶ್ವಾ ಭೂಮ್ಯಾಃ ಪೃಥಿನ್ಯಾಃ | ಅನೇನ ದು ಲೋಕೋತಸ್ರ್ಯುಸಲಸ್ರ್ಯತೇ | 
ನ್ಯುಲೋಕಸ್ಯ ಚಾಂತಂ ಪರ್ಯಂತಂ ಪರಿ ಚೆರಂತಿ! ತದಾನೀಂ ಸರ್ವತ ಆಗಚ್ಛಂತಿ | ತದಾಚೆ 
ಭ್‌ ರಥಸ್ಯ ಧೂರ್ಷು ಯುಗಾದಿಭಾರೇಷು ಯುಕ್ತಾಸೋ ಯುಕ್ತಾಃ ಸಂತೋ-ಇಸ್ಫುಃ | ತಿಷ್ಕಂತಿ | 
2 NE ಶ್ರಮಸ್ಯ ದಾಯಂ | ದೋ ಅನಖಂಡನೇ | ಘರ್‌ | ಕರ್ಷಾತ್ಮತ ಇತ್ಯಂತೋದಾ- 
ಎಂ (| ಶ್ರಮಸ್ಯ ನಾಶಕಂ ಘಾಸಾದಿಕಂ ವಿ ಭಜಂತಿ | ದೇವಾಃ ಪ್ರಯಚ್ಛಂತಿ 1 ಯದಾ ಯಸ್ಮಿನ್ಳಾಲೇ 


ಯನೆ | 
| ಬ ನಿಯಂತಾ ಸೂರ್ಯೋ ಹರ್ಮೇ ಹರ್ಮ್ಯಸ್ಥಾನೀಯೇ ರಥೇ ಹಿಶೋ ನಿಹಿತೋ ಭವತಿ | 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 
ಸ ಏಕೇ--ಕೆಲವು ಅಶ್ವಗಳು ಎಂದರೆ ಸೂರ್ಯನ ಸಪ್ರಾಶ್ಚಗಳು | ಭೂಮ್ಯಾಃ--ಸೃಥ್ವಿಯ | ಅಂತಂ-- 
ನಿಯ ಪ 
ಧೂ ಗಳ | ಹರಿ ಚೆರಂತಿ-- ಸಂಚರಿಸುತ್ತವೆ (ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅದೇ ಅಶ್ವಗಳು) | ರಥಸ್ಯ- ರಥದ | 
MC ಅಜಾ ಇಗ | 
ಮಂತ್ರ ಗಳಲ್ಲಿ | ಯುಕ್ತಾಸಃ--ಕಟ್ಟಲ್ಪಟ್ಟವಾಗಿ! ಅಸ್ಫು8--ಇರುತ್ತನೆ | ಯದಾ ಯಾವಾಗ | 


ಇಡಾ 
ಇಪ್ತಾಶ್ರಗಳನ್ನು ನಿಯಮಿಸುವ ಸೂರ್ಯನು | ಹಮ್ಮೆ್ಯ--ತನ್ನ ರಥದಲ್ಲಿ | ಹಿತಃ--ಸ್ಥಾಪಿತ 
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ಾ್‌ನಸನ್‌ವ್‌' 


ವಿಭ್ಯ8-- ಈ: ಅಶ್ನ ಗಳಿಗೆ | ಪ್ರಮಸ್ಯೆ ದಾಯೆಂ--ಶ್ರ ಶ್ರಮನಾಶಕವಾದ 





ನಾಗಿ | ಭವತಿ-ಆಗುವನೋ ಆಗ | 
ಹುಲ್ಲು ಮೊದಲಾದ ಆಹಾರ ಸಾಮಗ್ಲಿ ಗ್ರಿಗಳನ್ನು | ಥಿ ಭೆಜಂತಿ--ದೇವತೆಗಳು ಕೊಡುತ್ತಾರೆ. 
| ಭಾನಾರ್ಥ | 


ಸ ತುದಿಯವರೆಗೂ ಸಂಚರಿಸುತ್ತವೆ. 


ಕೆಲವು ಅಶ್ವಗಳು (ಸೂರ್ಯನ ಸಪ್ತಾಶ್ವಗಳು) ದ್ಯಾವಾಪೃಥ್ವಿಗಳ ತುತ್ತ 
ಕಟ್ಟಿಲ್ಬಟ್ಟಿ ನಾಗಿ ಇರುತ್ತವೆ. ಯಾವಾಗ ಈ ಸಪ್ತಾಶ್ವಗಳನ್ನೂ ಫಿಯಮಿ 


ಆಗ ಅದೇ ಅಶ್ವಗಳು ರಥದ ನೊಗಗಳಲ್ಲಿ ಕ 
ಸುವ ಸೂರ್ಯನು ತನ್ನ ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳುವನೋ ಆಗ ಈ ಅಶ್ವಗಳಿಗೆ ಶ್ರಮನಾಶಕವಾದ ತೃಣಾದಿ ಆಹಾರ 


ಸಾಮಗ್ರಿಗಳನ್ನು ದೇವತೆಗಳು ಕೊಟ್ಟು ಉಪಚರಿಸುತ್ತಾರೆ. 


English Translation 
Some (horses) proceed to the limit of the earth; they stand still 


harnessed to the yoke of the chariot; (the gods) apportion among them the 


alleviation of fatigue, when the charioteer is placed (ready to drive them) to 


their dwelling. 


ಲಾ 


ನೂರ ಹದಿನೈದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
ಇಸ್ರಾ 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 

ಚಿತ್ರ ಇತಿ ನವರ್ಚೆಂ ಶೃತೀಯೆಂ'ಸೂಕ್ತಮಾಗ್ನೇಯೆಂ | ಉಪಸ್ಮುಶೋ ನಾಮ ವ ೈಷ್ಟ್ರಿಹವ್ಯಸುತ್ರೆ 
ಬುಷಿಃ | ಅಷ್ಟಮಾ ತ್ರಿಷ್ಟುಸ್‌ | ನವಮಾ ಶಕ್ಹರೀ | ಆದಿತೆಃ ಸಪ್ತ ಜಗತ್ಯಃ | ತೆಥಾ ಜಾನುಕ್ರಾಂಶಂ | 
ಚಿತ್ರ ಇನ್ನವ ವಾರ್ಸ್ಟಿಹವ್ಯ ಉಪಸ್ತುತ ಅಗ್ಗೇಯೆಂ ಜಾಗಕೆಂ EE ರ್ಯಂತನಿತಿ | ಪ್ರಾ ಭರ 
ವಾಶಾಶ್ಚಿ ನಶಸ್ತ್ರಯೋರ್ಜಾಗಶೇ ಛಂದಸೀದಂ ಸೂಕ್ತಂ | ಸೂತ್ರಿತೆಂ ಚ | ಚಿತ್ರ ಇಚ್ಛಿ ಶೋರ್ವಸುಂ ನ 
 ಚಿತ್ರಮಹಸಮಿತಿ ಜಾಗತಂ | ಆ. ೪-೧೩ | ಇತಿ || 

ಅನುವಾದವು- ಚಿತ್ರಃ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಹತ್ತನೆಯ ಅನುವಾ ಇಕದಲ್ಲಿ ಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ 
ಒಂಭತ್ತು ಖುಕ್ಳುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತ ಕೈ ವೃಷ್ಟಿ ಸ್ವಿಹವ್ಯಪ್ರತ್ರನಾದ ಉಪಸ್ತುತನೆಂಬುವನು ಖಹಿಯು ; ಅಗ್ನಿಯು 
ದೇವತೆಯು; ಈ ಸೂಕ್ತದ ಎಂಟಿನೆಯ ಬಕ್ಕು ತ್ರಿಷ್ಟು ಪ್‌ಛಂದಸ್ಥವು; ಒಂಭತ್ತನೆಯದು ಶಕ್ಟರೀಛೆಂದಸ್ಸವು ; 
ಮೊದಲಿನ ಏಳು ಖುಕ್ಕುಗಳು ಜಗತೀಛಂದಸ್ಸವು. ಆ ನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ- ಚಿತ್ರ ಇನ್ನವ ವಾಷಿಸ್ಟೃಹವ್ಯ ಉಸಸ್ತುತ 
ಆಗ್ಫೇಯಂ ಜಾಗಕೆಂ ತ್ರಿಷ್ಟುಸ್‌ಶಕ್ಟ ತಃ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಪ್ರಾತರನುವಾಕಮಂತ್ರ ಪಠನಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಆಶ್ವಿನಶಶ್ರಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಸಠಿಸುವಾಗ ಜಗತೀಛಂದಸ್ಸಿನ ಖುಕ್ಬುಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು 
ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ- ಚಿತ್ರ ಇಚ್ಛಿಶೋರ್ವಸುಂ ನ ಚಿತ್ರಮಹಸನಮಿತಿ ಜಾಗೆತೆಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
(ಆ. ೪-೧೩) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 
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ಸೂಕ್ತ--೧೧೫ 


ಮಂಡಲ--೧೦ ॥ ಅನುವಾಕ--೧೦ ॥ ಸೂಕ್ತ ೧೧೫ ॥ 
2 ದ್ರ 
ಅಸ್ಟಕ--೮ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೬ ॥ ವರ್ಗ--೧೮, ೧೯॥ 
| ಸೂಕ್ತ ದೆಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಚ್ಯೀ _೯ ॥ 
॥ ಯಸಷಿಃ. .ಉಪಸ್ತುತೋ ವಾರ್ಷ್ಟಿಹವ್ಯಃ ॥ 
|_ದೇವತಾ- ಅಗ್ನಿಃ | 


|! ಛಂದ. 
ನೆಂದ. .೧೨ ೭, ಜಗತೀ | ಲೃ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ | ೯, ಶಕ್ಕರೀ॥ 
RE ಲಅ- 


| ಸೆಂಹಿತಾಪಾಠಕೆಃ ॥ 
| | 
ದ್ರಿ ಸ್‌ | 
ಚಿತ್ರ ಇಚ್ಛೆ ಶೋಸ್ತರುಣಸ್ಯ ವಕ್ಷಥಹೋ ನ ಯೋ ಮಾತರಾನಷ್ಯೇತಿ ಧಾತವೇ | 


| | 
ಅನೂಧಾ ಯದಿ ಜೀಜನದಧಾ ಚ ನು ನನಕ್ತ ಸದ್ಯೋ ನುಹಿ ದೂತ್ಮಂ ಗ 
ಇಸಾ ರಾಲಿ ಹಾಸನ ಯಾ ಕಾಣಾ ಲೆ ಶಕ 


| 5 
ಚರನ್‌ ಣಗ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
ಜಿತಃ ಇತ್‌ | ಶಿಶೊ | ತ | ೨ ; | | 
ಚಿತ್ರ | ಇತಿ 8 | ತರುಣಸ್ಯ | ವತ್ಸ 11 ನ| ಯಃ | ಮಾಶೆರೌ | ಅಪಿ€ಏತಿ | ಧಾಶನೇ | 


ಸ್ಟಾ] | | | 
ಅನೂಧಾಃ | ಯದಿ | ಜೀಜನತ್‌ | ಅಧ | ಚಿ!ನು | ನನಕ್ಸ 1 ಸದ್ಯಃ | ಮಹಿ ಜೂತ್ಯ್ಯಂ ಚರನ್‌ [loll 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಶಿಶೋಃ ಶಿಶುಭೂತಸ್ಯ ಅತ ಏನ ತರುಣಸ್ಯೆ ನೂತನಸ್ಯಾಗ್ಗೇರ್ವಶ್ಸಥಃ ॥ ವಶ್ಷೇರೌಣಾದಿಕೋ9ಡ- 
ತೈಯೆಃ ॥ ಹನಿರ್ವಹನಂ ಚಿತ್ರ ಇವಾಶ್ಚರ್ಯಭೂತನೇವ ಯೋ ಜಾತೊಲಗ್ನಿರ್ಮಾತರೌ ಸರ್ವಸ್ಯ 
ಸ ಮಾಕ್ತಸಿತ್ತಳೂಕೇ ದ್ಯಾನಾಪೃಥಿವ್ಯಾವರಣ್ಯೌ ನಾ ಧಾತನೇ ನಾಷ್ಯೇತಿ | ಥೇಟ್‌ ಸಾನೇ | 
ಸ ಕ ತನೇನ್ರ ತೈಯೆಃ | ಸಾನಾಯಾಫಿ ನ ಗಚ್ಛತಿ | ಇಣ್‌ ಗತೌ | ಲಬ್ಯುಪಸರ್ಗೇಣ ಸಮಾಸಃ | 
ನಾ ತನತೀತಿ ಗತೇರ್ನಿಘಾಕೆ | ಅನೂಧಾಃ | ನಣ್ಟುಹುವ್ರೀಹಿಃ | ಸಮಾಸಾಂಠಸ್ಕಾನಜಃ 
| ನೆ ಗತಕಾರಣಣರಃ | ಪಾ. ೫-೪-೧೩೧ | ಪ್ರಶ್ಯೇಕವಿನಕ್ಷಯೈಕೆವಚೆನಂ | ಊಧಥೋರಹಿ- 
ಕಿ (ಕೋಸ್‌ ಲೋಕಶ್ಚೈನಮಗ್ನಿಂ ಯದಿ ಜೀಜನತ್‌ ಅಜೀಜನತ್‌ ಅಜನಯತ್‌ | ಕರ್ಹಿ 
SE ನ ಗಚ್ಛೆತೀತಿ ಯುಕ್ತಂ! ತೆಥಾ ನ ಭವತಿ | ಕಿಂತು ದ್ಯಾನಾಪೃಥಿವ್ಯಾ ಸರ್ವೇಷಾಂ 
ಇ ಖಲು | ತಥಾಪಿ ನ ಯಾತಿ | ತಸ್ಮಾದಸ್ಯ ಹನಿರ್ವಹನಂ ಚಿತ್ರಂ | ಅಥ ಜೋತ್ಸತೃನಂತರ- 


ಪ್ರ 
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512 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೧೦. ಅ. ೧೮ ಸೂ. ೧೧೫ 
LL 
ಮೇನ ನ್ವದ್ಯಾಸ್ಮಿಸ್ಸಿನೇ ಸಷೈ ಸ್ತ್ರ ವಾನೀಮೇವ ಶೀಘ್ರಂ ಮಹಿ ಮಹದ್ದೂತ್ಯಂ |! ಮೊತೆಸ್ಯ ಭಾಗಕರ್ಮಣೇ 
ಇತಿ ಕರ್ಮಣಿ ಯತ್ರತ್ಯಯಃ | ದೊತೆಕರ್ಮ ಚೆರನ್‌ ವವಕ್ಷ 1 ದೇವಾನ್ಟ್ರತಿ ಹನೀಂಷಿ ವಹತಿ || 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಯೆ-_ಯೂನ ಅಗ್ನಿಯು | ಮಾತರ್‌--ಜಗನ್ನಿ ರ್ಮಾತ್ರಿಗಳೂ ಮಾತಾಪಿತೃಸ್ಥಾನೀಯರೂ ಆದ ದ್ಯಾವ 
ಪೃಥಿನಿಗಳಲ್ಲಿಗೆ | ಧಾತನೇ--ಸ್ತನ್ಯಪಾನಕ್ಕಾಗಿ | ನ ಅಸ್ಯೇತಿ--ಹೋಗುವುದಿಲ್ಲವೋ ಅಂತಹ | ಶಿಶೋ&-- 
ಶಿಶುರೂಸನೂ | ಶೆರುಣಸ್ಯ-- ಯುವಕನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯ | ವಕ್ಷಥಃ--ಹನಿರ್ವಹನಕರ್ಮವು | ಜಿತ್ರ- 
ಇತ್‌--ಆಶ್ಚರ್ಯಕರವಾಗಿಯೇ ಇದೆ | ಅನೂಧ್ಯಾ-ಕೆಚ್ಛ್ಚಲೇ ಇಲ್ಲದ ಮಾತೃವು | ಯದಿ--ಯಾವ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯ 
ದಿಂದ | ಜೀಜನತ್‌ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಹೆಡೆದಳೋ (ಆದುದರಿಂದಲೇ ಅವನಿಗೆ ಸ್ಮನ್ಯಪಾನನಿಲ್ಲ) | ಅಧ ಜಿ 
ಉತ್ಪನ್ನ ನಾಜೊಡನೆಯೇ | ಸದ್ಯಃ--ಶೀಘ್ರವಾಗಿ | ಮುಹಿ-ಮಹೆತ್ತಾದ | ದೊಶ್ಯಂ- ದೇನದೊತನ ಕರ್ಮ 
ವನ್ನು | ಚೆರನ್‌-ಆಚರಿಸುತ್ತ | ವವಕ್ಷ--ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹನಿಸ್ಸನ್ನು ವಹಿಸುತ್ತಾನೆ. 

|| ಭಾವಾರ್ಥ ॥| 

ಯಾವ ಅಗ್ನಿಯು ಜಗನ್ನಿರ್ಮಾತ್ರಿಗಳೂ ಮಾತಾಪಿತೃಸ್ಥಾನೀಯರೂ ಆದ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳಲ್ಲಿಗೆ ಸ್ತನ್ಯ 
ಪಾನಕ್ಕಾಗಿ ಹೋಗುವುದಿಲ್ಲವೋ ಅಂತಹ ಶಿಶುರೂಪನೂ, ಯುವಕನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯ ಹವಿರ್ವಹನಕರ್ಮವು 
ಆಶ್ಚರ್ಯಕರವಾಗಿಯೇ ಇದೆ. ಕೇಚ್ಚಲೇ ಇಲ್ಲಿದ ಮಾತೃವು ಯಾವ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯ್ಯದಿಂದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಹಡೆದಳೋ 
ಆದುದರಿಂದಲೇ ಅವನಿಗೆ ಸ್ತನ್ಯ ಪಾನನಿಲ್ಲ. ಉತ್ಪನ್ನ ವಾಡೊಡನೆಯೇ ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಮಹತ್ತಾದ ದೇವದೂತನ ಕರ್ಮ 
ವನ್ನಾ ಚರಿಸುತ್ತ ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ವಹಿಸುತ್ತಾನೆ. 

English Translation. 


Wonderful is the conveyance of (the oblation by) the tender infant, 
who does not come to his parents to drink, although the underless (world) 
gave him birth: he immediately bears (the oblation to the gods) fulfilling the 
important ೦8106 of their messenger. 

॥ ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 

ಯೆಃ ಧಾತೆಯೇ ಮಾತರ್‌ ನ ಅಸ್ಯೇತಿ (ತಸ್ಯ) ಶಿಶೋಃ ತೆರುಣಸ್ಯ ವಕ್ಷಥಃ ಚಿತ್ರ ಇತ್‌ 
ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳು ಜಸ ರರ್ಮಾತೃಗಳು ಮಾತ್ರವೇ ಅಲ್ಲ ಅವರು ಪ್ರಪಂಚದಲ್ಲಿರುವ ಸಮಸ್ತರಿಗೂ ತಾಯಿತಂದೆ 
'ಗಳಾಗಿರುವರು. ಏಕೆಂದರೆ ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಾಣಿಗಳೂ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನಿಗಳ ಅಂತರದಲ್ಲಿಯೇ, ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳ ಅಂಶ 
ದಿಂದಲೇ (ಎಂದರೆ ಸಂಚಭೂತಗಳಿಂದಲೇ) ಉತ್ಪನ್ನ ವಾಗುವವು. ಆದ್ದರಿಂದ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳು ಅಗ್ಟಿಗೂ ಮಾತಾ 
ನಿಶ್ಚಗಳು; ಲೋಕನ್ಯವಹಾರದಲ್ಲಿ ಆಗತಾನೇ ಹುಟ್ಟಿದ ಶಿಶುವು ಕೆಲವು ಕಾಲದವರೆಗೆ ಸ್ತನ್ಯಪಾನಕ್ಕಾಗಿ ತನ್ನ ತಾಯಿ 
ಯನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸುವುದು ವಾಡಿಕಯಾಗಿದೆಯಷ್ಟೆ. ಆದರೆ ಅಗ್ನಿಯು ಸ್ತನ್ಯಪಾನಕ್ಕಾಗಿ ತನ್ನ ತಾಯಿತಂದೆಗಳಾದ 
ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳನ್ನು ಅಥವಾ ತನ್ನ ಉತ್ಪತ್ತಿ ಸ್ಥಾನವಾದ ಅರಣಿಗಳನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸುವುದಿಲ್ಲ. 
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ನ 











ವ 2 ಗ್ರೆ. ತ 

ಅನೂಡಾಃ ಯದಿ ಜೀಜನತ್‌-- ಊಥೋ ರಹಿತೋ;ಯೆಂ ಲೋಕಕೆ ನಮಗ್ನಿಂ ಯದಿ ಅಜನ- 
ಯತ್‌ ತೆರ್ಹಸೆ ನ ನಪಾನಾಯೆ ಸ ಗಜ ಸತೀತಿ ಯುಕ್ತಂ! ತಥಾ ನ ಭವತಿ | 8ಂತು ದ್ಯಾವಾಪೃ ಥಿನ್ಯೌ 
ಸರ್ವೇಷಾಂ ಕಾಮಡುಫೇ ಖಲು | ಶಥಾಥಫಿ ನ ಯಾತಿ | ಕಸಾ, ವಸ್ಯ ಹನಿರ್ವಹನಂ ಚಿತ್ರಂ | ಮೇಲೆ 
ಹೇಳಿದ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿವಿಗಳು ಅಗ್ನಿ ಗೆ ನಿತೃಮಾತೃಸ ಸ್ಸನೀಯ ರೆಂದು ಹೇಳಿದೆಯನ್ಟೆ. ಲೋಕವ್ಯವಹಾರದಲ್ಲಿರುವಂತೆ 
ತಾಯಿಯಾದನಳಿಗೆ ತನ್ನ ಮ ಕೈಳ ಸ್ವನ್ಯಪಾನ ನಿಕ್ಪಾಗಿ ಮೊಲೆಗಳಿರಬೇಕಾ ದುದು ಸಹೆಜವು. ಈ ದ್ಯಾವಾಪೃ ಥಿವಿಗಳಿಗೆ 


ಗ್ಯ 
ತ 


BRST ITB ಒಟ ಶನ SENET ಉಂ 4 
we 
ತರಾರ್‌ ಗ 4 





ಇ 


ಅರೀತಿ ಮೊಲೆಗಳಿಲ್ಲದಿರುವುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿ ಯು ಸ್ತ ನ್ಯಪಾ ನಕ್ಳ್ಯಾಗಿ ಅವರನ್ನು ಆಶ ಶ್ರಯಿಸಲಿಲ್ಲ ಎಂದು ಹೇಳಿದರೆ ಆದು 
ಸರಿಯಲ್ಲ. ಏಕೆಂದರೆ ದ್ಯಾವಾಸಪೃಥಿನಿಗಳು ಸರ್ವಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೂ ಅವರವರಿಗೆ ಇಷ್ಟ ವಾದ ಆಹಾರಾದಿಗಳನ್ನು ಒದಗಿಸಿ 
ಪೋಷಿಸುವವು ಎಂಬುದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವು. ಹೀಗಿದ್ದರೂ ಸಹೆ ಅಗ್ನಿಯು ಸ್ತನ್ಯ ಪಾನಕ್ಕಾಗಿ ಎಂದರೆ ತನ್ನ ಪೋಷಣೆಗಾಗಿ 
ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳನ್ನಾ ಶ್ರಯಿಸಲಲ್ಲ. ಆದರೂ ಈ ಅಗ್ನಿಯು ಹವಿರ್ವಹನಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ಸಮರ್ಥನಾಗಿರುವುದು ಆಶ್ಚರ್ಯ 
ಕರವೇ ಆಗಿರುವುದು ಎಂದು ಖುಷಿಯು ವರ್ಣಿಸಿರುವನು. 


HAAN STEEN ETERS LESAN ತ ವ ದ 

ತೌ ಶ್‌ಫೌಶಾಳಪ್‌ ಬತತ ಗ್‌ಒಡಾಶಾ-ಒ್ಟ್‌ ೨ ೯] ಹಾ ee] ಜರಾ ಜಿ 

ಕ್ಟ » PN od » p we ee 

ET 9: py - Ce ಕೆ po ತೆ na wae NN 

eI vie RS PPR ಗ್ಗ ಕಾಟ ಲಾ py US 
Aman So dN ಹತಃ ಛಿ ಹೆಡೆ 

ತ್ಮ. ೨ ಆವ ಎಕಾ ಹಾ ವ ನವ ಇ ಮಖ ನ್‌್‌ ಆ 
ತನನ ಹ ಅಸ ಮುಗ ಆ EE ರಾ... 


ಅಥ ಚೆ ನು ವವಶ್ಸ ಸದ್ಯಃ ಮಹಿ ದೊತ್ಯಂ ಚರನ್‌ ಉತ್ಪತ್ತನಂತರಮೇವ ಅಸ್ಮಿನ್‌ ದಿನೇ 
ತೆದಾನೀನೇವ ಶೀಘ್ರಂ ಮಹದ್ದೂತೈಕರ್ಮ ಚೆರನ್‌ ದೇವಾನ್‌ ಪ್ರತಿ ಹನೀಂಸಿ ವಹತಿ | ಈ ಅಗ್ನಿಯು 
(ಅರಣಿಗಳಲ್ಲಿ) ಉತ್ಪನ್ನ ನಾದಕೂಡಲೇ ತಕ್ಷಣವೇ ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಮಹೆತ್ಸ 4ರೂಸವಾದುದೂ ಕಷ್ಟಸಾ ಸಾಧ್ಯವಾದುದೂ ಆದ 
ದೂತ್ಯಕರ್ಮವನ್ನು ಕೈಗೊಂಡು ದೇವತೆಗಳ ಬಳಿಗೆ ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಒಯ್ಯುತ್ತಾನೆ. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | ಜ್‌ 
ಅಗ್ಟಿರ್ಹ ನಾಮ ಧಾಯಿ ದನ್ನಪಸ್ತಮಃ ಸಂ ಯೋ ವನಾ ಯುನತೇ 


| | 
ಅಭಿಪ್ರಮುರಾ ಜುಹ್ವಾ ಸ್ವಧ್ವರ ಇನೋ ನ ಸಪ್ರೋಥಮಾನೋ: ಯವಸೇ 


| 
ನೃಷಾ ॥೨॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
ಅಗ್ನಿಃ | ಹ [ಸ | ಸ 
ಹವ ಹ! ನಾಖು | ಧಾಯಿ | ಪನ") ಅಪಃ9ತಮಃ | ಸಂ 1 ಯಃ! ವನಾ। ಯುವಶೇ | ಭಸ್ಮನಾ | 
ದಕಾ | 
ಆ | | | | ಸ 
೨೪್‌ಪ್ರಮುರಾ | ಜುಹ್ಹಾ | ಸು ಅಂ್ವಿರಃ | ಇನಃ 1 ನ | ಸ್ರೋಥಮಾನ8 | ಯವಸೇ | ವೃಷಾ | ೨॥ 
33 ಸ ಸಾ 
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Bid ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [| ಮಂ. ೧೦. ೬, ೧೮. ಸೊ. ೧೧೫, 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ || 


~~ 








EE ತಾಂ ರರಾರ್‌ರಾಾರಾದ ಮಾ ಬಾ ಬ 
ಮಾಗಾ ತ 





ಅಸೆಸ್ತಮಃ | ' ಅಪಃಶಬ್ದಸ್ಯಾಂಶೋದಾತ್ತಶ್ಮೇನ ಮತ್ತರ್ಥೊೋ ಲುಪ್ತ ಇತಿ ಜ್ಞಾಯತೇ | 
ಅನ್ಯಥಾಪಃ ಕರ್ಮಾಖ್ಯಾಯಾಮಿತ್ಯಸುನಿ ಕೃತೆ ಆದ್ಯುವಾತ್ತೆಶ್ಚನೇವ ಸ್ಯಾತ್‌ |! ಅಪಸ್ಸಿಶೆಮಃ ಕರ್ಮ- 
ವತ್ತನೋಇಗ್ನಿರ್ನಾಮ || ತೃತೀಯಾಯಾ ಲುಕ್‌ || ನಾಮ್ನಾ ನಮಯಿತೈಣಾ ಹನಿಷಾ ಸ್ತೋಶ್ರೇಣ ನಾ 
ಧಾಯಿ | ಯಜಮಾನೈರ್ಧಾಯತೇ ಖಲು |! ಯಶೋ ದನ್‌ ಯೆಷ್ಟ್ಯಣಾಂ ಧನವಾತಾ || ಡುದಾಣ್‌ 
ದಾನೇ | ಹೇತೌ ಛಂದಸ್ಕುಭೆಯೆಥೇತಿ ಶತಾರಾರ್ಧಧಾತುಕತ್ಟೇನಾಕಾರಲೋಪಃ | ಅತೆ ಏವ ಶಸೋ- 
ಸಂಭವಃ || ಯೋಂಗ್ನಿರ್ಭಸ್ಮನಾ ಭಾಸಕೇನ ಪ್ರಕಾಶಕೇನ ತೇಜಸಾ ದತಾ ದೆಂಶೇನ ಚಿ ವನಾ ವನಾನ್ಯರ- 
ಣ್ಯಾನಿ ಸಂ ಯುವಶೇ ಸಂಯುನಕ್ತಿ | ಸಂದಹತೀತಿ ಯಾವತ್‌ | ಯು ನಿಶ್ರಣಾಮಿಶ್ರಣಯೋಃ ! 
ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಶಃ ಆತ್ಮೆನೇಸದಂ ಚಿ! ದತಾ! ದಂತೆಶಬ್ದಸ್ಯ ಪೆದ್ದನ್ನಿತ್ಯಾದಿನಾ ದದ್ಭಾವಃ।! ಊಡಿದಮಿತಿ 
ನಿಭಕ್ತೇರಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ತಂ | ಕಂಚಾಭಿಪ್ರಮುರಾ |. ಮೂರ್ಛಾ ಮೋಹಸಮುಚ್ಛಾ )ಯೆಯೋಕ | 
ಅಸ್ಮಾತ್‌ ಟ್ರ ರಾಲ್ಲೋಸ ಇತಿ ಛಕಾರಲೋಪಃ | ಮುರ ಸಂನೇಷ್ಟನ ಇತ್ಯಸ್ಮಾದ್ವಾ ಕ್ಲಿಸ್‌| ಕೃೈದತ್ತೆರ- 
ಪದಪ್ಪಕೃ ತಿಸ್ಟರತ್ಹಂ! ಅಭಿತಃ ಸೆಮುಚ್ಛಿ $ಕೇನೋಷ್ಯತೇನ ಯದ್ವಾ ಸರ್ವತೋ ಹನಿರ್ಭಿಃ ಸಂವೇಷ್ಟಿತೇನ 
ಜುಹ್ಸೈತನ್ನಾಮಕೇನ ಸಾತ್ರನಿಕೇಷೇಣ ಸ್ಪಧ್ಯರಃ ಶೋಭನಯಜ್ಟೋಂಗ್ದಿರದನೀಯೇ ಹವಿಷಿ `ಚರತೀತಿ . 
ಶೇಷಃ | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ 1 ಇನೋ ನ ಸಮರ್ಥಃ ಸ್ರೋಥಮಾನಃ ಪರ್ಯಾಪ್ತಃ ಸ್ರಷ್ಟಾಂಗೋ ವೃಷಾ | 
ಯವಸೇ ನ ಯಥಾ ವೃಷಭೋ ಫಾಸಾದಿಷು ಚರತಿ ॥ 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಯಃ--ಯಾವ ಅಗ್ನಿಯು | ಭಸ್ಮನಾ- - ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ತನ್ನ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದಲೂ | ಕಾ 
ಜ್ಪಲಾರೂನನಾದ ದಂತಗಳಿಂದಲೂ | ವನಾ- ಅರಣ್ಯಗಳನ್ನು (ವೃಕ್ಷಗಳನ್ನು) | ಸಂಯುನಶೇ-- ಒಟ್ಟಿಗೆ 
, ಸುಡುನನೋ ಅಂತಹ | ಅಪಸ್ತಮಃ- ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮನಿರತನೂ | ಹನ್‌--ಯಜಮಾನರಿಗೆ ಡನದಾತನೂ 
ಆದ — ಹ 

| ಅಗ್ನಿ ಅಗ್ನಿಯು | ನಾಮ ಹೆವಿಸ್ಸಿನಿಂದ | ಧಾಯಿ--ಧರಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಾನೆ (ಪೋಷಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಾನೆ) | 

5 ಮಿ 
ಇನ1--ಸಮರ್ಥವಾದುದೂ | ಪ್ರೋಥಮಾನಃ. _ಪುನ್ಪ ವಾದ ಅಂಗವುಳ್ಳದ್ದೂ ಆದ | ವೃಷಾ--ವೃಷಭವು | 
ಯೆವಸೇ ಕ ಹುಲುಗಾವಲಿ ಅತ್ತಿ | 

( [ ಹುಲ್ಲುಗಾವಲಿನಲ್ಲಿ ತಿಂದು ತೃಪ್ತಿ ಪಡುವಂತೆ | ಅಭಿಪ್ರಮುರಾ ತುಂಬಿದ ಹವಿಸ್ಸುಳ್ಳ | 
ಜುಹ್ಹಾ--ಹನಿಷ್ಟಾತ್ರೆಯಿಂದ | ಸ್ಪಧ್ಧರ8- -ಉತ್ತಮವಾದ ಯಜ್ಞಾ ಹುತಿಯನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿದ ಅಗ್ನಿಯು (ಯಜ್ಞ 
ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ). ಸ 

| ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 


ಯಾವ: ಅಗ್ನಿಯು ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ತನ್ನ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದಲೂ ಜ್ವಾಲಾರೂಪವಾದ ದಂತಗಳಿಂದಲೂ 
ಅರಣ್ಯಗಳನ್ನು ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸುಡುವನೋ ಅಂತಹ ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮನಿರತನೂ ಯಜಮಾನರಿಗೆ ಧನದಾತನೂ ಆದ 
ಅಗ್ನಿಯು ಹವಿಸ್ಸಿನಿಂದ ಧರಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಾನೆ. ಸಮರ್ಥವಾದುದೂ, ಪುಷ್ಪ ನಾದ ಅಂಗವುಳ ದ್ಹೂ ಆದ ವೃಷಭನು 
ಹುಲ್ಲುಗಾವಲಿನಲ್ಲಿ ತಿಂದು ತೃಪ್ತಿ ಪಡುವಂತೆ ತುಂಬಿದ ಹವಿಸ್ಸುಳ್ಳ ಹವಿಷ್ಟಾತ್ರೆಯಿಂದ ಜ್‌ ಯಜ್ಞಾಹುತಿ 
ಸ 


ಯನ್ನು ಸ್ನೀಕರಿಸುವ | 
ಯನ್ನು ಎನಿಸುವ ಅಗ್ನಿಯು ಯಜ್ಞ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ. 
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ಯಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 516 
EEE 


English Translation. 


The most active ‘Agni, the giver of wealth, is nourished with ghi (by 
the worshippers)» he who with flaming tooth devours the forests; devoutly 


worshipped with the uplifted goblet (he is nourished) like a lordly well-fed 
pull amidst (fresh) pasture: 


|| ಸೆಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ 1 
ತೆಂ ನೋ ನಿಂನ ದ್ರುಷದಂ ದೇನನುಂಧಸ ಇಂದುಂ ಸ್ರೋಥಂತಂ ಪ್ರವ- 
ಸಂತಮರ್ಜನಂ | 
ಆಸಾ ವಹ್ಲಿಂ ನ ಕೋಟಚಿಸಾ ವಿರಸ್ಕಿನಂ ಮಹಿವ್ರತಂ ನ ಸರಜಂತಮದ್ವ ನಃ | 


॥ ಪದೆಪಾಠಃ ॥ 


ತಂ | ವಃ | ಥನಿಂ1ನ। ಮಗಳೂ | ದೇವಂ |! ಅಂಧಥಸೆಃ | ಇಂದುಂ | ಪ್ರೋಫಂತೆಂ ಪ್ರ$ವಪಂತೆಂ | 


ಅರ್ಣವಂ | 


| | El Je 
ಅಸಾ| ನಹಿಂ 1ನ! ಶೋಚಿಷಾ | ನಿ€ರಪ್ಳಿನಂ | ಮಹಿವ್ರತಂ | ನ | ಸರಜಂತಂ! ಅಧ್ವನಃ 1 ೩॥ 


|| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಸ್ತೋತಾರಃ ವೋ ಯೂಯೆಂ ತೆಮಗ್ಗಿಮಭಿಷ್ಟುತೆ | ಕೀದೃಶಂ | ವಿಂನ ಪಕ್ಷಿಣಮಿವ 
ದ್ಭುಷದಂ | ಡ್ರುರ್ವ್ಯಸ್ಷಃ | ಅರಣಿಲಶ್ಷಣೇ ವೃಕ್ಷೇ ಸೀಪಂತೆಂ ಜೀವಂ ದ್ಯೋತಮಾನಂ ಅಂಥಸ ಇಂಡುಂ 
'ಸ್ತೋತ್ಕಣಾಮನ್ನ ಸ್ಯ ಕ್ಲೇದಯಿತಾರಂ ಸ್ರಾಪಯಿತಾರಂ || ಉಂದೇರಿಚ್ಚಾದೇಃ | ಉ. ೧-೧೩ | ಇತ್ಯು- 
ಸ್ರತ್ಯಯ; ನಿದಿತ್ಯನುವೃತ್ತೇರಾಷ್ಯ್ಯವಾತ್ತೆತ್ವಂ | ಸ್ರೋಥಂತೆಂ ಶಬ್ಲಾಯೆಮಾನಂ ಪ್ರವಸಂಶಮತ್ಯರ್ಥಂ 
ನನಾನಾಂ ದಾಹಳಂ ಅರ್ಣವಂ |! ಅರ್ಣಸೆ8 ಸಲೋಹಪಶ್ಚೇತಿ ಮತ್ತರ್ಥೀಯೋ ವಃ || ಅಗ್ನೌ ಪ್ರಾಸ್ತಾ- 
'ತಿರಿತ್ಯಾದಿಕ್ರಮೇಣೋದಕೆವಂತೆಂ ಆಸಾ || ಆಸ್ಕತಬ್ದಸ್ಯ ಸಪ್ಪನ್ನಿತ್ಯಾದಿನಾಸನ್ನಾದೇಶಃ | ವರ್ಣ- 
ರಕ | ಆಸ್ಕೇನ ವಹ್ನಿಂ ಹನಿಷಾಂ ವೋಢಾರಂ | ಯದ್ವಾ, ಆಸಾ! ಅಂತಿಕನಾಮೈತತ್‌ | 
ಮಾಷೇ ಹನಿಷಾಂ ಪ್ರಾಸೆಕೆಂ| ವಹನೇ ವೈಷ್ಟಾಂತಃ। ನಹ್ನಿಂ ನ | ವಹ್ಟಿರ್ವಾ ಅನಡ್ಟಾನ್‌ | 

ಸು ಸರತಿ! ಇತಿ ಶ್ರವಣಾದನಡ್ಡಾಹನಿವ ನಹೆನೇ ಸಮರ್ಥಂ ಶೋಜಿಷಾ ಸ್ವದೀಪ್ರ್ಯಾ 
ನಂ | ನುಹನ್ನಾಮೈ ತತ್‌ | ಮಹಾಂತಂ ಮಹಿವ್ರತೆಂ ನ ಮಹಾಕರ್ಮಾಣಮಾದಿತೈನಿನಾಧ್ವನಃ 
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ಮಾದಾ ಭಾರ ಅರಾ 
ಸ ತ 
೯ ಚಡ 


ಗಾ 0 
ಕ್ಸ್‌ ನ ಎ ಜಲ 
_. A ‘tyres RT ok 
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eA - ಇ K 

ದ ಷು Te ೭ 

ಕ ವಂ | -- ರಾನಾ oe ಇ ಎವ 

TR ಎಕರ ಎಸ ಇಾರ್ಯಾವ್‌ ನ ಎಲಾಲ ಸ್‌ ಅ ಬಾಸ ರಾಜ 
- — ಸವದ ವ ೫,೬೫೯೫: 
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TNS SNES NE NE ರ್ಥ ಇರ್‌ ಇ ಆರ್‌ 
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pe NN NN NE ರಫ್‌ ಬರ್ಸ ತ ಇರ 


ಸರಜಂತೆಂ |! ಮಾರ್ಗಾನ್ಸಹ ಯುಗಸದೇವ ರಂಜಯೆಂತೆಂ | ಏನಂಗುಣಮಗ್ಗಿಮಭಿಷ್ಟುತ | ಸರಜಂತೆಂ | 
ರನ್ನ ರಾಗೇ | ರಂಜೇಃ ಶತರಿ ರಂಜೇಶ್ನ | ಪಾ. ೬೨೪೨೨೬ | ಇತಿ ನಲೋಷೇ ಸಹಸ್ಯ ಸಭಾನೇ ಚಿ ಕೃತೇ 
ರೂಪಂ | ಯೆದ್ದಾ! ಸರತೀತಿ ಸರಃ 1 ಸರಸ್ಫೋದಕಸ್ಯ ಜನಯಿತಾರಂ ॥ ಜನೇಸ್ತಪ್ರತ್ಯಯೇ ಕೃತೇ 


ರೂಪಮಿತಿ ನಾ | ವ್ಯುಶ್ಸತ್ತ ;ನವಧಾರಣಾಪನವಗ್ರಹಃ || 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


(ಎಲೆ ಸ್ತೋತ್ರಗಳೇ) ವಃ ನೀವು! ನಿಂ ನ ಪಕ್ಷಿಗಳು ವೃಕ್ಷದ ಮೇಲೆ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳುವಂತೆ | 
ಮ್ರಸಪಂ-ವೃಕ್ಷನಿರ್ಮಿವಾದ ಅರಣಿಗಳಲ್ಲಿ (ಉತ್ಪನ್ನ ನಾಗಿ) ಇರುವವನೂ |  ದೇವಂ-ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ | 
ಅಂಧಸೆಃ ಇಂದುಂ-ಸೊ ತ್ಯ ಜನರು ಅರ್ಪಿಸುವ ಹೆನಿರಾದಿಗಳೆನ್ನು. ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಒಯ್ಯುವವನೂ | 
ಸ್ರೋಥಂ30--ಶಬ್ದಸಹಿ ಹಿತವಾಗಿ ಎಂದರೆ ಧಗಧಗನೆ ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತ | ಪ್ರೆವಪಂಶೆಂ -ವನವೃಕ್ಷಗಳನ್ನು ದಹಿಸು 
'ನವನೂ | ಅರ್ಣಿವಂ--ವೃಷ್ಟು ದಕ್ಕೆ ಕಾರಣಭೂತನಾದವನೂ | ಆಸಾ ವಹ್ನಿಂ--ದೇವತೆಗಳ ಸಮಾಸಕ್ಕೆ 
ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಒಯ್ಯುವನನೂ ಅಥವಾ [ವಹ್ನಿಂ ನ--ಭಾರವನ್ನು ಹೊರುವ ವೃ ಸಭ (ಎತ್ತು) ದಂತೆ | ಆಸಾ-- 
ತನ್ನ ಮಖದಿಂದ ಎಂದರೆ ಅಗ್ವಿ ಜ್ವಾಲೆಯಿಂದ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹನಿಸ್ಸನ್ನು ವಹಿಸ ಸುವವನೂ। |, ಶೋಚಿಷಾ--ತನ್ನ 
ಕಾಂತಿಯಿಂದ | ವಿರಪ್ಕಿನೆಂ ನ--ಮಹಾಮಹಿಮನಾದ ಆವಿತ್ಯನಂತೆ | ಅಧ್ಲನ॥-- ಮಾರ್ಗಗಳನ್ನು | ಸೆರಜಂತೆಂ- 
ಬೆಳಗುವನನೂ ಅಥವಾ ವೃಷ್ಟಿವರ್ಷಕನೂ ಆದ | ತಂ-- ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | (ಅಭಿಷ್ಟುತ- ಸ್ತೋತ್ರ 


ಮಾಡಿರಿ), 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಲೆ ಸೊ ಸ್ಮೀತ ಜನರೇ ನೀವು ಪಕ್ಷಿಗಳು ವ ವೃಕ್ಷಗಳಮೇಲೆ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳುವಂತೆ ವೃಕ್ಷನಿರ್ಮಿತವಾದ ಅರಣಿ 


ಲ 
ಗಳಲ್ಲಿ ತ್ವ, ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ, ಸ್ತೋತೃ ಜನರ ಹನಿರಾದಿಗಳನ್ನು ದೇವತೆಗಳ ಬಳಿಗೆ ಒಯ್ಯ್ಯುವವನ್ಳೂ 


ಧಗಧಗನೆ ಶಬ್ದಸಹಿತವಾಗಿ ವನವೃಕ್ಷಗಳನ್ನು ದಹಿಸುವನನೂ, ವೃ ಷು ಪದಕಕ್ಕೆ ಕಾರಣನೂ, ಭಾರವನ್ನು ಹೊರುವ 
ಎಶ್ತಿನಂತೆ ತನ್ನ ಜ್ಞಾ ಲೆಗಳಿಂದ ಹವಿಸ ಸನ್ನು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಸಬ್ಯುತಿವನೂ, ತನ್ನ ಕಾಂತಿಯಿಂದ ಮಹಾಮಹಿಮನಾಗಿ 
ಬೆಳಗುವ ಆದಿತ್ಯನಂತೆ ಮಾರ್ಗಗಳನ್ನು ಬೆಳಗುವವನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸೋತ್ರಮಾಡಿರಿ. 


English Translation. 


(Clorify) him, (worshippers), the divine, like a bird seated upon a 
(766, demanding sacrificial food; clamorous, wood- “consuming, water-shed- 
ding, like one bearing (the obation) in his mouth, mighty with radiance, 


simultaneously illuminating the paths, like the great functionary (the sun). 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


ತ 
ಇ) 
ಐ ಯಸ್ಯ ತೇ ಜ್ರಯಸಾನಸ್ಕಾಜರ ಧಕ್ಷೋರ್ನ ವಾತಾಃ ಪರಿ ಸಂತ್ಯ ಚ್ಯುತಾಃ। 
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ಚ ೮ ಅ.೬. ವ.೧೮.] ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿಶಾ RS] 


ಲಾಲ್‌ 





| | | | 
ಆ ರಣ್ವಾಸೋ ಯುಯುಧಯೋ ನ ಸಶ್ಚನಂ ತ್ರಿತಂ ನಶಂತ ಪ್ರ ತಿಷಂತ 


| 
ಆಸ್ಟಯೇ || ೪ || 


|| ಹಡೆಪಾಠೆಃ ॥| 


| | | [Ae 
ವಿ! ಯಸ್ಯ | ತೇ | ಜ್ತ ಚ್ರಯಸಾನಸ್ಯ | ಅಜರ! ಢಧಫ್ಫೋಃ1ನ1 ನಾತ:81 ಪರಿ। ಸಂತಿ | ಅಚ್ಯುತಾಃ | 
| | 
ಆ! ರಣ್ಯಾ ಸಃ | ಜಟಾ ಖು |ನ! ಸತ್ವನ 01 ತ್ರಿತೆಂ| ನಶಂತ | ಪ್ರೆ 1ಶಿಸಂತಃ। ಇಷ್ಟೃಯೇ ॥೪॥ 


(| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ಹೇ ಅಜರ ಜರಾರಹಿತಾಗ್ಗೇ ಜ್ರಯೆಸಾನಸ್ಯ | 'ಜ ತ್ರಯತಿರ್ಗತ್ಯರ್ಥಃ | ಜಾಹುಲಕಾದಸ್ಮಾದಪ್ಯ- 
ಸಾನಚ್‌ಪ್ರತ್ಯಯಃ | ಗಮನಶೀಲಸ್ಯ ಧಶ್ಷೋ8 || ಪಹೇಃ ಸನ್‌ | ದ್ವಿರ್ವಚೆನಪ್ರಕರಣೇ ಛಂದಸಿ ವೇತಿ 
ನಕ್ತವ್ಯಂ | ಕಾ. ೬-೧-೮-೧ | ಇತಿ ದ್ವಿರ್ವಚೆನಾಭಾನಃ | ಶದಂತಾಹುಪ್ರಶ್ಕ್ಯಯಃ। ಅರಣ್ಯದಹನೇ- 
ಚ್ಫೋರ್ಯಸ್ಯ ಶೇ ತವ ಸ್ವಭೂತಾ ಅಚ್ಯುತಾಃ ಶಶ್ರುಭಿರಚ್ಯವನೀಯಾಃ 'ಪ್ರಭಾನಾ ನಾತಾ ನ ನಾಯೆವ 
ಇನ ನಿ ಪರಿ ಸಂತಿ ಸರ್ವತೋ ವಿಶೇಷೇಣ ವರ್ತಂತೇ ॥ ಸಂತಿ! ಅಸ್ತೇರ್ಲಟ್‌ 1 ಯದ್ಯೋಗಾಪ- 
ನಿಘಾತಃ |... ಯುಯುಧಯೋ ನ! ಯುಧೇಃ *ಿಕ್ಟ್ರತ್ಯಯಃ | ಯೋದ್ಧಾರ ಇವ ರಣ್ವ್ವಾಸಃ ಶೀಘ್ರಂ 
ಗಂತಾರಃ ಶಬ್ದಾಯೆಮಾನಾ ವರ್ಶ್ವಿಜ ಇಷ್ಟಯೇ ಯಾಗಾಯ ಪ್ರ ಶಿಷಂತಃ ಪ್ರಕರ್ಣೇಣ ಸಿಷಂತೆಃ 
ಸಿಷಾಸಂತಃ ಸಂಭಕ್ತುಮಿಚ್ಛೆಂತೆ ಸಶ್ಚನಂ ಬಲನಂಕೆಂ ಶ್ರಿತಂ ತ್ರಿಷ್ಟಾಹವನೀಯಾದಿಷು ಸ್ಥಾನೇಷು 
ತತಂ ವಿಸ್ತೃತೆಂ ತ್ವಾಮಾ, ನಶಂತ | ಸ್ತುತಿಭಿರ್ಹನಿರ್ಥಿಶ್ಚ ನ್ಯಾಪ್ಲುನಂತಿ! ಆಜ್‌ಪೂರ್ವೋ ನಶಿರ್ವ್ಯಾಪ್ತಿ- 
ಕರ್ಮಾ | ಆಸಶ್ಸಾಐ ಅಸಡಿತಿ ವ್ಯಾಸ್ತಿಕರ್ಮಸು ಪಾಠಾತ್‌ | 


ತ್‌.ತಿಪ್ಪ 
|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ [[ 


ಅಜರ -- ಜರಾರಹಿತನಾದ ಎಂದರೆ ಹಿತ್ಯಯುವಕನಾದ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಜ್ರಯೆಸಾನಸ್ಕ-- ಗಮನ 
ಅಬಾಧಿತವಾದ ಪ್ರಭಾವಗಳು | ವಾತಾ ನ ವಾಯವಿನಂತೆ | ನಿ ಪರಿ ಸಂತಿ--ನಿನ್ನ ಸುತ್ತಲೂ ಆವರಿಸಿರುತ್ತವೆ | 
ಯುಯುಧೋ. ನ-- ಯುದ್ಧಭಟರಂತೆ | : ರಣ್ಟಾ ಸಃ-- ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುವ ಅಥವಾ ಮಂತ್ರೋಚ್ಚಾರಣೆಯ 
ಶೆಬ್ದಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಬುತ್ತಿ ಕ್ಳುಗಳು | ಸ್ಟಯೇ- ಯಾಗವನ್ನು | ಪ್ರ A ಕಣ್ಣ 
ಯುಳ ಿವರಾಗಿ | ಕ | ಶ್ರಿತೆಂ--ಆಹವನೀಯಾದಿತ್ರಿಸ್ಥಾನಗಳಲ್ಲಿ ನೆಲಸಿರುವವನೂ ಆದ 
ನ್ನ | ಆ ನಶತೆ-_ಸ್ರೋೋತ್ರಾದಿಗಳಿಂದಲೂ ಹನಿಸ್ಸಿನಿಂದಲೂ ಸಮಾನಿ ಸುತ್ತಾರೆ, 


ನಿ 
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ನ. ಇತು ನ್‌ ಹ ಜುಗ ಗಜ... ಗ್ರಾ ನ ಚರತ ಶಂ 
Wake (1 ಸಾ 
_ ಕ ಈ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೧೦. ಅ. ೧೦. ಸೂ, ೧೧೫ 
ಇರುಸು ಸುವ್ರಾ ಎ. ರತ: 


518 








॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಜರಾರಹಿತನಾದ ಎಲ್ಪೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಗಮನಶೀಲನೂ, ವನನೃಕ್ಷಗಳನ್ನು ದಹಿಸುವವನೂ ಆದ ನಿನ್ನ 
ನಿರ್ಬಾಧಿತವಾದ ಪ್ರ ಭಾನಗಳು ಗಾಳಿಯಂತೆ ನಿನ್ನ ಸುತ್ತಲೂ ನಿನ್ನನ್ನು ಆವರಿಸಿವೆ. ಯುದ್ಧ ಭಟಿರಂತೆ (ಮಂತ್ರೋ 
ಚ್ಛಾರಣೆ) ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತಾ ಇಲ್ಲಿಂದಲ್ಲಿಗೆ ಓಡಾಡುತ್ತಿರುವ ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳು ಯಜ್ಞವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಬೇಕೆಂಬ ಇಚ್ಚೆ 
ಯಿಂದ ಶಕ್ತಿಯುತನೂ ಆಹವನೀಯಾದಿ ಮೂರುಸ್ಥಾ ನಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾನಿತನೂ ಆದೆ ನಿನ್ನನ್ನು ಹನಿಸ್ಸಿ ನಿಂದಲೂ 
ಸ್ತೋತ್ರಾದಿಗಳಿಂದಲೂ ಸಮಾಸಿಸುತ್ತಾರೆ. 


English Translation. 


O imperishable Agni, the invincible winds spread around you (who 
are) rapid in movement, and desirous of consuming (the forest) ; like comba- 
tants (the priests) calling aloud, anxious to bestow (the oblation), glorify you 

2 


the mighty, stationed in the three (altars). 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| 
ಸ ಇದಗಿ 9 ಕಣ್ಣ್ವತಮಃ ಕಣ್ಯಸಖಾರ್ಯಃ ಸರಸ್ಕಾಂತರಸ್ಯ ತರುಷಃ | 


0 = | 
ಅಗ್ನಿಃ ಸಾತು ಗೃಣತೋ ಅಗ್ಲಿಕ ಸೂರೀನಗ್ಳಿ ರ್ದದಾತು ತೇಷಾಮವೋ ನಃ। 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಸಃ! ಇತ್‌ | ಅಗ್ನಿಃ | ಕಣ್ವ ಶಮಃ | ಕೆಣ್ಣತಸೆಖಾ | ಅರ್ಯ | ಪರಸ್ಯ ಅಂತರಸ್ಯ ತೆರುಷಃ |; 


ಅಗ್ನಿಃ | ಸಾತು | ಗೃಣಶಃ | ಅಗ್ನಿಃ | ಸೂರೀನ್‌ | ಅಗ್ನಿಃ | ದದಾತು | ತೇಷಾಂ | ಅವಃ | ನಃ |೫| 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷೃಂ 1 


ಸ ಸ . ಫೀ ಶಬ್ದಾರ್ಥಾದಶಿಪು)ಸೀತ್ಯಾದಿನಾ ಕ್ಹನ್ಫ್ರತ್ಯಯೆಃ॥ ಅತಿಶಯೀನೆ ಸ್ತೋತಾ 

ಶಿ ಪ್ರೀಹಿತ್ತಾತ್ಸಮಾಸಾಂತೋದಾತ್ತಾಭಾವ। || ಫೆಣ್ವಾಃ ಸ್ತೋತಾರಃ ಸಖಾಯೋ 
ಯೆಸ್ಯೆ ಸ ತಾದೃಕೋ$ರ್ಯಃ | ಸ್ವಾಮಿನ್ಯಂಶೋದಾತ್ರೆತ್ವೆಂ ವಕ್ತವ್ಯಂ ಪಾ. ೩-೧೨೧೦೩ ೧ | ಇತ್ಯೆಂ- 
ಮೋದಾಶ್ರತ್ವಂ || ಸ್ವಾಮಾ ಸರ್ವಸ್ಯೇಕ್ವರಃ ಸ ಇತ್‌ ಸ ಏನಾಗ್ನಿಃ ಪರಸ ಚ ಪ್ರಕ್ಸಷ್ಟಸ್ಯ ಚ ಜಾಹ್ಯ- 
ಸ್ಯಾಂತರಸ್ಯಾವೃವಹಿತೆಸ್ಯ ಸನಿಸೇ ವರ್ಶಮಾನಸೈ NE ಸ ಭವತಿ! 
ಸೋಂಗ್ನಿರ್ಗ್ಯಣತಃ ಸ್ತೋತ್ಸನಸ್ಮಾನ್ಸಾತು | ರಶ್ಷತು || ಗ್ಯ ಶಚ್ನೀ ಕ್ರ್ಯಾದಿಕೆ 1 ಶತುರನುಮೋ ನದ್ಯ- 
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ಅ.೮. ಈ ೬ ವ ೧೯.] ಖುಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ : 519 
ಜಾದೀ ಇತಿ ವಿಭಕ್ತೇರುದಾತ್ತತ್ಮಂ || ಶೆಥಾ ಸೂರೀನ್‌ | ಷೂ ಸ್ರೇರಣೇ || ಹವಿಷಾಂ ಪ್ರೇರಯಿತ್ಕೆನ- 
ಸ್ಮಾಸ್ರ್ಷತು | ಕಿಂಚ. ಶೇಷಾನೇಷಾಂ ನೋಸ್ಕಾಕಮವೋ ರಫ್ಸಣಮನ್ನಂ ವಾಗ್ಗಿರ್ದದಾಶು | 
ಸ್ರಯಚ್ಛತು | | : 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


' ಫೇಣ್ಟಿತೆಮಃ (ದೇವತೆಗಳನ್ನು) ಸ್ತುತಿಸತಕ್ಕವನೂ (ಆದ್ದರಿಂದಲೇ) | ಕಣ್ಚಿಸಖಾ- -ಸ್ತೊ ತ್ರೆ ಮಾಡುವ 
ಜನರಿಗೆ ಮಿತ್ರನೂ | ಅರ್ಯೆ8--ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಸ್ವಾಮಿಯೂ ಆದ | ಸೆ ಇತ್‌ ಅಗ್ಲಿ ಆ ಅಗ್ಕಿಯೇ | ಪರಸ್ಯ 
ದೂರದಲ್ಲಿರುವ ಎಂದರೆ ಹೊರಗಿರುವ | ಅಂಶರಸ್ಯ--ಸಮಿಾಪದಲ್ಲಿರುವ ಶತ್ರು ವನ | ಸ್‌ ನಜ ಜಿ 
ತ್ತಾನೆ | ಅಗ್ನಿ8--ಅಗ್ನಿಯು | ಗೈಣಶೆಃ--ಅವನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಿರುವ ನಮ್ಮನ್ನು |. ಪಾತು- ರಕ್ಷಿಸಲಿ 
(ಮತ್ತು) | ಸೊರೀನ್‌--ಹವಿಸ್ಸನ್ನರ್ಪಿಸುವ ನಮ್ಮನ್ನೂ ರಕ್ಷಿಸಲಿ | ಶೇಷಂ ನ8--ಇಂತಹ ನಮಗೆ | ಅನಃ-- 

[3 4 


ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ಅಥವಾ ಅನ್ನವನ್ನು | ' ಅಗ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು | ಡದಾತು -ಕೊಡಲಿ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥| 


ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ವಯಂ ಪ್ರಶಂಸಿಸುವವನೂ, ಆದ್ದರಿಂದಲೇ ಸ್ತೋತೃಜನರಿಗೆ ಸ್ನೇಹಿತನೂ "ಎಲ್ಲರಿಗೂ 
ಸ್ವಾಮಿಯೂ ಆದ ಆ ಅಗ್ನಿಯೇ ದೂರದಲ್ಲಾಗಲಿ ಸಮಾಸದಲ್ಲಾಗಲಿ ಇರುವ ಶತ್ರುವನ್ನು ನಾಶಮಾಡುತ್ತಾನೆ. 
ಅವನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿ ಹವಿಸ್ಸನ್ನರ್ಪಿಸುವ ನಮ ನ್ನು ಅಗ್ನಿಯು ರಕ್ಷಿಸಲಿ, ನಮಗೆ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ಅಥವಾ. ಅನ್ನವನ್ನು 
ಅಗ್ನಿಯು ಕೊಡಲಿ, 


English Translation: 


Agni, the most earnest of eulogists; the friends of those who, praise 
‘him, the lord, the destroyer of enemies; whether far off or nigh, may Agni 
protect those who adore him; may, Agni (protect) those who offer oblations; 


may Agni give to us:both these protection. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


| | | | | ಸ ವ 
ವಾಜಿಂತಮಾಯು ಸಹ್ಯಸೇ ಸುಪಿತ್ರ್ಯ ತೃಷು ಚೈವಾನೋ ಅನು ಜಾತವೇದಸೇ! 


| | [se ly 
ಅನುದ್ರೇ ಚಿದ್ಯೋ ಧೃಷತಾ ವರಂ ಸತ ಮಹಿಂತಮಾಯ 0 ನ 


ನಿಸ್ಕತೇ | ೬ || 
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520 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ, ೧೦. ಅ, ೧೦. ಸೂ, ೧೧ 


ರ್‌ ~~ ಇ 
ಗ್ಯಾಮಾ me 





| | | 
ವಾಜಿನ್‌ನತಮಾಯೆ | ಸಹ್ಯಸೇ। ಸುಪಿತ್ರ್ಯೆ | ಶೃಷು | ಚೈವಾನಃ | ಅನು | ಜಾಶೆ5ನೇಷಸೇ | 


| 
ಅನುದ್ರೇ | ಚಿತ್‌! ಯಃ! ಧೃಷತಾ | ವರಂ | ಸಶೇ |! ಮುಹಿನ್‌ಃಳೆನಾಯ | ಡ್‌] ಇತ್‌ | 


ಅನಿಸ್ಯತೇ ॥ ೬ | 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಸುಸಿಶ್ರ್ಯ! ಸಿತುರಾಗತಃ ಪಿತ್ರ್ಯಃ | ನಿತುರ್ಯೆಜ್ಚೆ! ಪಾ. ೪-೩-೭೯1 ಇತಿ ಯೆತ್ರೆತ್ಯೈಯೆಃ ॥ 
ಶೋಭನಸಿಶ್ರ್ಯ ಹೇ ಅಗ್ನೇ ವಾಜಿಂತಮಾಯಾತಿಶಯೇನಾನ್ನನತೇ;ಶೈಂತೆಂ ಬಲವಶೇ ನಾ॥ ನಾಡ್ವಸ್ಯೇತಿ 
ನುಡಾಗಮಃ॥| ಸಹ್ಯಸೇ ಸಹೀಯೆಸೇ ಶತ್ರೊಣಾಮತಿಶಯೇನಾಭಿಭವಿಶ್ರೇ ಜಾತೆನೇವಸೇ ಜಾತಪ್ರೆಜ್ಞಾಯ 
ತುಭ್ಯಂ ತ್ವಾಂ ಸ್ತೋತುಂ ಶೃಷು ಕ್ಷಿಪ್ರಮನು ಚೈವಾನಃ ಸ್ತುತಿಭಿರನುಗತ ಉಪಷ್ಯುಕ್ತೊೋಸ್ಮಿ॥! ಕ್ರಿಯಾ- 
ರ್ಥೊೋಪಸದಸ್ಯ ಚ ಕರ್ಮಣೀತಿ ಜಾತನೇದಃಶಬ್ದಸ್ಯ ಚತುರ್ಥೀ ಸಹ್ಯಸೇ | ಸಹೆಸ್ಬಿಲ್ಯ ಬ್ಲಾದೀಯೆಸುನಿ 
ವಿನ್ಮತೋರ್ಲುಗಿತೀಯಸುನ ಈಕಾರಲೋಪಶ್ಚಾಂದೆಸೆಃ | ಅನುದ್ರೇ ಜಿಮದೆಕನರ್ಜಿತೇ ಸಾನೇ! 
ಸ ದ ಸ ಸತಾ ಶತ್ರುಧರ್ಷಣಸಮರ್ಥೆೇನ ಧಗ್ನನೇವಾ- 
ಕ ೈ ತೇ ಸಾಲಕಾಯ ಸತೇ ಭೂಸ್ಜನೇ || ಶತುರನುಮು ಇತಿ ನಿಭಕ್ಷೇರುವಾ- 
ತ್ತತ್ಚಂ | ಮಂಹಿತಮಾಯ ಪೂಜ್ಯತಮಾಯ ದಾಶೃತಮಾಯ ವಾ ಈದೃಶಾಯಾಗ್ರಯೇ ಯೋತಹೆಂ 
ವರಂ ವರಣೀಯೆಂ ಹವಿಃ ಪ್ರಯಚ್ಛಾಮಿ ಸೋಹಂ ಸ್ತುತಿಮಸಿ ತಸ್ಮೈ ಕರೋಮಾತ್ಯರ್ಥಃ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಸುಪಿತೆ ,_ಉತ | 
J: ನ i ತ್ರಮವಾದ ತಂದೆತಾಯಿಗಳನ್ನು ಳ್ಳ ಎಲೈ ಆಗ್ನಿ ಯೇ | ನಾಜಿಂತಮಾಯ--ಅತ್ಯಂತ 
ನೂ — 4 ~ ಜೆ ಬ್‌ 
NS ಸ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಪರಾಭವಗೊಳಿಸುವವನೂ | ಜಾತೆವೇದಸೇ--ಸಕಲವನ್ನೂ ತಿಳಿ 
ಆ ಶಿಸಿಸೆ ಧಾ ಎಳೆ ೨ 
ಎಡ್‌ ಗ ಒೀ೨ಸಿ ಸ್ತೂತ್ರಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ | ತೃಷು- ಬೇಗನೆ! ಅನು ಚೈ ನಾನ8-- ಸಮಾ 
ಇಣ ನಸ ಅಸಿಲು | 
8 ಗ ಅನುದ್ರೇ ಜಿತ್‌ ಜಲರಹಿತವಾದ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಅಥವಾ ಕನ್ಟಕಾಲದಲ್ಲಿ | 
ತಾ--ಶತ್ರುಧರ್ಷಕವಾದ ಇ ಹ ನ 
ಭು ಮ್ರ | ಧನ್ಸೆನಾ ಇತ್‌. ನಿನ್ನ ಧನುಸ್ಸಿನಿಂದಲೇ | ಅನಿಷ್ಯತೇ ಸತೇ--ನಮ್ಮನ್ನು 
ಕಾಪಾಡುತ್ತಿರುವ | ಮಹಿಂತಮಾಯ- _ಅತ್ಸಂತ ಪೂಜ್ಜನಾದ ಅಡವ ಷ್‌ 
ಚು (ಯ ಚ 3೦9 ಪೂಜ್ಯನಾದ ಅಥವಾ ಉದಾರದಾತ್ಸೃವಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ದ್ವೇಶಿಸಿ | 
ಎಟ ವ) ನಾನು — ಹ ದ ಮಿ 
ವ) ನರಂ ಉತ್ತಮವಾದ ಹನಿಸ್ಸನ್ನು ಅಥವಾ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುತ್ತೇನೆ. 


|| ಭಾವಾರ್ಥ | 
ಉತ್ತಮವಾದ ತಂದೆತಾ ಸ ಯ ಕ. 
ಂದೆತಾಯಿಗಳನ್ನು ಹೂಂದಿರುವ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿ ಯೇ, ಅತ್ಯಂತ ಶಕ್ತಿಯುತನ್ಮೂ - ಶತ್ರು 


ಗಳನ್ನು ಸೋಲಿಸುನವನೂ;, ಸಕಲವನ 
ಗ ನ್ಫೂ ಸಕಲನನ್ನೂ ತಿಳಿದವನೂ ಆದ ನಿನ್ನನ್ನು ದ್ದೀತಿಸಿ ನಿನ್ನ ಸಮಾಸಕ್ಕೆ ಬೇಗನೆ ಬಂದು 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 








ಆ, ೮. 'ಅ. ೬ ವೆ. ೧೯.] ; ಖಯಗ್ರೇದಸೆಂಳತಾ 521 
ರಾ 
ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲುದ್ಯುಕ್ತನಾಗಿದ್ದೇನೆ, ಜಲರಹಿತವಾದ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ನಮ್ಮ ಕಷ್ಟಕಾಲದಲ್ಲಿ ಶತ್ರುಧರ್ಷಕ 
ವಾದ ನಿನ್ನ ಧನುಸ್ಸಿನಿಂದ ನಮ್ಮನ್ನು ಕಾಪಾಡುತ್ತಿರುವ ಅತ್ಯಂತ ಮಹಿನೂನ್ವಿತನಾದ ನಿನಗಾಗಿ ಉತ್ತಮವಾ 
ಹನಿಸ್ಸನ್ನು ಅಥವಾ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುತ್ತೇನೆ. 





ಹ 





ಮಾ ಬಾಡು ಬಾಬಾ ಬ ವ ವ ವ. 
ರಾ ಹ್‌ ಬಾ ಜಾಯಾ ಹಾ ಇ ಜಾ ಜಾಣ ಜರ ಜಹಾ 





English Translation. 


0೦ Agni you have fair ancestors, (1 18176) ೩೯17೦6 quickly to (praise) 
you, the most bountiful bestower of food, the overcomer (of foes) the 
1೩7೩೫660೩5, (1 who offer) the best to you, the most mighty being, the 
protector in calamity, with your capable (bow). 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಮಿತ್ರಾಸೋ ನ ಯೇ ಸುಧಿತಾ ಖತಾಯವೋ ದ್ಯಾಪೋ ನ ದ್ಯುಮ್ಮೈೈರಭಿ 


| 
ಸಂತಿ ಮಾನುಷಾನ್‌ || ೭ || 


॥ ಪದೆಪಾಠಃ ॥ 


| | | | 
ಏನ | ಅಗ್ನಿಃ | ಮರ್ತೈಃ | ಸಹ! ಸೊರಿ5ಭಿಃ | ವಸುಃ | ಸ್ತನೇ | ಸಹಸ | ಸೂನರಃ | ನೃ*ಭಿಃ | 
| | | ಸೆ | | 
ಖುತ್ರಾಸಃ | ನ| ಯೇ! ಬಾ? | ಯತೆ5ಯೆವಃ | ದ್ಯಾನ | ನ | ಮ್ಯುಮ್ಸೈಃ | ಅಭಿ | ಸೆಂಕಿ 


ಮಾನುಷಾನ್‌ 1 ೩॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಸಹಸೋ ಬಲಸ್ಯ ಸೂನರಃ ಸುಷ್ಮು ಪ್ರೇರಕಃ | ಯೆದ್ವಾ | ಸೂನುರಿತ್ಯಸ್ಯ ವರ್ಜವೃತ್ಯಯಃ | 
ಸೂನರಃ ಸೂನುಃ | ಬಲೇನ ಮಥ್ಯಮಾನತ್ವಾತ್ತಿಸ್ಯ ಪುತ್ರಃ | ಅಗ್ನಿರ್ಸ್ಯಭಿಃ ಕರ್ಮನೇತೃಭಿರ್ಮರ್ಶೈ- 
ರ್ನುನುಷ್ಕೈ ಃ ಸಹ ಸೂರಿಭಿರ್ವಿದ್ದದ್ದಿರಸ್ಮಾಭಿರ್ವಸು ಧನಮಭಿಲಶ್ಷ್ಯ್ಛೃನೈವಂ ಸ್ಮವೇ। ಸ್ಲೂಯೆತೇ | 
ನಸು ಸವ ಇತ್ಯತ್ರೆ ಸಂಹಿತಾಯಾಂ ಪೂರ್ವಪದಾಡಿತಿ ಸತ್ವಂ! ನಿತ್ರಾಸೋ ನ ಸುಹೃದ ಇನ ಸುಧಿತಾಃ 
ಸುಹಿಕಾಸ್ತೃಪ್ತಾಃ || ಪಧಾಶೇರ್ನಿಷ್ಠಾಯಾಂ ಸುಧಿತೆವಸುಧಿಕೇತಿ ನಿಪಾತಿತಃ | ಸುಧಿತಾರ್ಥಾಸ್ತೃಸ್ತ್ಯರ್ಥಾ 
ಇತಿ ಕಾಶಿಕಾಯಾಮು ಕ್ಹಂ ॥ ಯತಾಯವೋ ಯಜ್ಞಂ ಕಾಮಯಮಾನಾಃ ನ ಚೈಂಪಸ್ಯಪುತ್ರಸ್ಯೇತಿ 
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522 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೧೦. ಅ. ೧೦. ಸೊ. ೧೧೫ 
SSS 
ನೀರ್ಥೀತ್ಸೈಯೋಃ ಸ್ರತಿಸೇಧಃ | ಈಡೈಶಾ ಯೇ ಸೂರಯೋ ದ್ಯಾವೋ ನೆ ಜ್ಯೋತೆಮಾನಾ 'ಇವ 
ದ್ಯುಮ್ನೈಃ | ದ್ಯುಮ್ನಂ ದ್ಯೋಕತೇರ್ಯೆಶೋ ವಾನ್ನಂ ವಾ! ನಿ.೫-೫1 ಇತಿ ಯಾಸ್ವಃ! ಅಗ್ನಿಪ್ರಹ- 
ತ್ರೈರ್ಬಲೈರಾತ್ಮೀಯೈರ್ಯಕೋಭಿರ್ವಾ ಮಾನುಷಾಇ್ಳಾಶ್ರೆವಾಜ್ಗಾನಾನಭಿ ಸಂತಿ ಅಭಿಭನಂತಿ॥ 


ಯ ದ್ಹೃತ್ತಯೋಗಾದನಿಘಾತಃ | 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ Il 


 ಸೆಹಸಃ-ಶಕ್ತಿಯ | ಸೂನರಃ--ಪುತ್ರನಾದ | ಅಗ್ನಿ8- ಅಗ್ನಿಯು | ನೃಭಿಃ--ಕರ್ಮನೇತೃ 
ಗಳಾದ | ಮರ್ಶೆಃ ಸಹ--ಮನುಷ್ಯರಿಂದ ಸಹಿತರಾದ | ಸೂರಿಭಿ8-. ವಿವೇಕಿಗಳಾದ ನಮ್ಮಿಂದ | ವಸು. 
ಧನಪ್ರಾಪ್ತಿಗಾಗಿ | ಏನ-ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ | ಸ್ತವೇ--ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಾನೆ | ಸತ್ತಾಗ ನ--ಸ್ನೇಹಿತ 
ರಂತೆ | ಸುಧಿತಾಃ -ತೃಪ್ತ್ರರಾದನರೂ |  ಖತಾಯವಃ--ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮವನ್ನು ಯೇ 
ಸೂರಯಃ--ಯಾನ ಪ್ರಾಜ್ಞರಿರುವರೋ ಅವರು | ದ್ಯಾವೋ ನ-- ಪ್ರಕಾಶನ ಪ ಂತೆ ಇರುತ್ತಾ | 
ದ್ಯುಮ್ನೈ- ಅಗ್ನಿ ಯಿಂದ ಲಬ್ಧವಾದ ಯಶಸ್ಸಿನಿಂದ ಅಥವಾ ಬಲದಿಂದ | ನಸ ಸ್ಟಾಸ್‌ ತತ್ತು ಜನರನ್ನು 
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ps 
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ಅಭಿ ಸೆಂತಿ- ಸೋಲಿಸುತ್ತಾ ರೆ. 
|| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಶಕ್ತ ಪ್ರಯೋಗದಿಂದ ಉತ್ಸನ್ನ ನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಕರ್ಮನೇತೃಗಳೂ ವಿವೇಕಿಗಳೂ ಆದ ಮನುಷ್ಯರಿಂದ 
(ನಮ್ಮಿಂದ) ಧನಾರ್ಥವಾಗಿ ಈರೀತಿ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಾ ನೆ. ಸ್ನೇಹಿತರಂತೆ ತೃಪ್ತರಾದವರೂ ಯಜ್ಞ ನ್ನ ಕರ್ಮವನ್ನು 
ಮಾಡಬಯಸುವವರೂ ಪ್ರಕಾಶಮಾನರೂ ಆದ ಪ್ರಾಜ್ಞರು ಎಂದರೆ ವಿವೇಕಿಗಳು ಅಗ್ನಿ ಯಿಂದ ಲಬ್ಲವಾದ ಆ ಅನ್ನ 
(ಬಲ) ದಿಂದ ಅಥವಾ ಯಶಸ್ಸಿನಿಂದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸೋಲಿಸುತ್ತಾರೆ. 


En glish ‘Translation. 


In this manner, Agni, the son of strength, is glorified by (us his) wor- 
shippers, together with pious mortals, for the sake of wealth— (his worshippers) 
who, like delighted friends, desiring the sacrifice, like shining (ones), over- 


come (hostile) men through his might. 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಊರ್ಜೂ ನಪಾತ್ಸಹಸಾವನ್ನಿತಿ ತ್ವೋಪಸ್ತುತಸ್ಯ ನಂದತೇ ವೃಷಾ-ವಾಕ್‌! 


| | 
ತ್ವಾಂ ಸ್ತೋಷಾಮ ತ್ವಯಾ ಸುನೀರಾ ದ್ರಾಥಫೀಯ ಆಯುಃ ಪ್ರತರಂ 


| 
ದಧಾನಾಃ || ಆ || 
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ಅಟವರ್ಣ] ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ | 623 


॥ ಪಡೆಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ಊರ್ಜಃ | ನಪಾತ್‌ | ಸಹಸಾ5ವನ್‌ | ಇತಿ | ತ್ವಾ | ಉಪ್ಪೇಸ್ತುತೆಸ್ಯ | ನಂಪತೇ | ನೃಷಾ | ನಾಕ್‌ | 
| | | Ail 
ಶ್ಹಾಂ! ಸ್ತೋಷಾಮ | ಶೈಯಾ | ಸು5ನೀರಾಃ | ಪ್ರಾಫೀಯೆಃ | ಆಯುಃ | ಪ್ರ$ತೆರಂ | ಹೆಧಾನಾ8॥೮ | 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಊಜೋ ನಸಾತ್‌ | ನಪಾದಿತ್ಯಸತ್ಯನಾಮ | ಅನ್ನಸ್ಯ ಪುತ್ರ1 ಅನ್ನಂ ವಾ ಆಜ್ಯಮಿತಿ 
ಕ್ರವಣಾಶ್ತೀನ ಸ್ರನೃಷ್ಟ್ಯೈಮಾನತ್ವಾತ್‌ | ಬಲಸ್ಯ ವಾ ಪುತ್ರ | ಸುಬಾಮಂತ್ರಿತೇ ಪರಾಂಗವತ್ಸರ ಇತ್ಯೂರ್ಜ 
ಇತ್ಯಸೈ ಪರಾಂಗನಪ್ಸಾನೇನಾಮಂತ್ರಿತೆತ್ವ ಅಮಂತ್ರಿಶೆಸ್ಯ ಚೇತಿ ಷಾಷ್ಮಿಕಮಾಡ್ಯುದಾತ್ತತ್ವಂ | ಹೇ 
ಸಹಸಾವನ್‌ ಸಹೆಸ್ವಿನ್ನಗ್ಗೇ ತ್ವಾ ತ್ವಾಮಿಶ್ರೇವಮುಪಸ್ತುಶೆಸ್ಕೈತೆನ್ನಾಮಕಸ್ಯರ್ನೇರ್ಮಮ ವೃಷಾ 
ಹನಿಷಾಂ ವರ್ಷಯಿತ್ರೀ ತೈಃ ಸಹಿತಾ ವಾಕ್‌ ಸ್ತುತಿರ್ವಂದತೇ | ಸ್ತೌತಿ ವೃಷಾ | ಇಗುಪಧಜ್ಞೇತಿ ಕ! 
ಅಜಾದ್ಯತೆಷ್ಟಾಪ್‌ || ಕಿಂಚೆ ವಯೆಂ ತ್ವಾಂ ಸ್ತೋಷಾಮ | ;ಸ್ತವಾಮ || ಸ್ತೌಶೇರ್ಲೇಟ್ಯಡಾಗಮಃ | 
ತತಸ್ಸೈಯಾ ಸುನೀರಾ8 ಶೋಭನಪುತ್ರಾಃ ಸ್ಯಾಮ | ವ್ರಾಹೀಯೋ ದೀರ್ಥತಮಮಾಯುರ್ಜಿೀವನಂ 


ಪ್ರತರಮತ್ಯರ್ಥಂ ದಧಾನಾ ಧಾರಯಂಶೋ ಭನೇಮ ॥| 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಊರ್ಜೊನಪಾತ್‌- -ಅನ್ನರೂಪವಾದ ಹನಿಸ್ಸಿನಿಂದ ವೃದ್ಧಿ ಯನ್ಸೈದುವ ಅಥವಾ ಶಕ್ತಿಯ ಪುತ್ರನಾದ | 
ಸಹಸಾವನ್‌-- ಅತಿಶಯವಾದ ಬಲವುಳ್ಳ ಎಲೈ ಅಗ್ನೇ | ತ್ವಾ--ನಿನ್ನನ್ನು | ಇತಿ--ಈ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ | 
ಉಪೆಸ್ತು ಶೆಸೈ- _ಉಪಸ್ತುತ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನನನಾದ ನನ್ನ | ವೃಷಾ- ಹನಿಸ್ಸಿನಿಂದ ಕೂಡಿದ | ವಾಕ್‌- ಸ್ತುತಿ 
'ೊಸನಾದ ವಾಕ್ಯವು | ವಂದಕೇ- ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತದೆ (ಮತ್ತು ನಾವು) | ತ್ವಾಂ- ನಿನ್ನನ್ನು! ಸ್ತೋ- 
ಷಾಮ-ಸ್ತುತಿಸುಕ್ತೀವೆ | ತ್ವಯಾ ನಿನ್ನಿಂದ ಎಂದರೆ ನಿನ್ನ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ (ನಾವು) | ಸುವೀರಾ&$-- 
ಉತ್ತಮಪುತ್ರವಂತರಾಗಿ : ಆಗುವಂತಾಗಲಿ | ದ್ರಾಘೀಯೆಃ--ದೀರ್ಫ್ಥಕಾಲಪರ್ಯಂತರ | ಆಯುಃ ಜೀವನ 
ನನ್ನೂ | ಪ್ರೆ ಕೈ ತೆರಂ ಅತಿಶಯವಾಗಿ | ಡೆಧಾನಾ8-ನಡೆಸುವಂತಾಗಲಿ. 


|! ಭಾವಾರ್ಥ !! 


ಹವಿಸ್ಸಿ ಂದ ವೃದ್ಧಿ ಯನ್ನೆ ದುವ ಅಥವಾ ಶಕ್ತಿಪುತ್ರನಾದ ಮತ್ತು ಅತಿಶಯ ಬಲವುಳ್ಳ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, 
ಉಸಸ್ತುತ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ. ನನ್ನ ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದ ವಾಕ್ಯವು ನಿನ್ನನ್ನು ಈ ರೀತಿ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತದೆ. ನಾವೂ ನಿನ್ನನ್ನು 
ಸ್ತುತಿಸುಕ್ತೀವೆ. ನಾವು ನಿನ್ನ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ಉತ್ತಮ ಪುತ್ರರನ್ನು ಸಡೆಯುವಂತಾಗಲಿ ಮತ್ತು ದೀರ್ಫಕಾಲದವರೆಗೆ 
ಅತಿಶಯವಾದ ಭೀಎನನನ್ನು ನಡೆಸುವಂತಾಗಲಿ, 
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ನ್ರಾಲಯ॥ 


1. ಸಾಯಣಭಾನ್ಯಸಹಿಶಾ [ಮಂ. ೧೦. ಅ. ೧೦. ಸೂ. ೧೧೫ 
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English Translation 


“Offspring of food! vigorous (Agni), thus the praise of Upastuta 
showering forth oblations, glorifices you. “Let us praise you: through yo | 
2 ಬ u 

let us obtain excellent male progeny, enjoing long protracted life.” 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


EEE] | 
ಅತಿ ತ್ವಾಗ್ಸೇ ವೃಷ್ಟಿ ಹನ ಸೃ ಪುತ್ರಾ ಉಪ: ರ್ರಿತಾಸ ಯಷಯೋ3ಸವೋಚನ್‌ | 


ಜತ್‌ | 
ತಾಂಶ್ಚ ಪಾಹಿ ಗೃಣತಶ್ಚ ಸ ರೀನ್ಹ ಸಡ್ಕಷಳಿತ್ಯೂರ್ಧ್ಯಾಸೋ ಅನಿಕ್ರನ್ನ ಮೋ 


| 
ನನು ಇತ್ಯೂರ್ಧ್ವಾಸೋ ಅನಕ್ಷನ್‌ || ೯ || 


|| ಸದಪಾಠಃ || 
-| 
ಕ್ರ - 4 3 | 
ಇತಿ [ತ್ವಾ | ಅಗ್ನೇ ವೃಷ್ಟ್ರೀಹವ್ಯಸ್ಯ | ಪುತ್ರಾಃ | ಉಪ್ರಸ್ಟುತಾಸಃ | ಸ] | ಅವೋಚಿನ೯ | 


| 
ತಾನ್‌ | ಚ | ಪಾಹಿ | ಗೃಣತ॥ [ಚ ಸೂರೀನ್‌ | ನಷಟ್‌ | ನಷ್ಟ | ಇತಿ | ಊರ್ಧ್ವ್ವಾಸ॥ | ಅನಕ್ಸನ। 


| | | ತಸ 
ನಃ | ನಮಃ | ಇತಿ! ಊರ್ಧ್ವಾಸಃ | ಅನಕ್ಷನ್‌ 1೯ ॥ 
|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ I 


. ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತ್ವಾ ತ್ವಾನಿತ್ರೇನಮುಕ್ತ ಪ್ರಕಾರೇಣ ವೃಷ್ಟಿಹವ್ಯಸ್ಯೈತನ್ನಾನುಕಸ್ಯರ್ಷೆೇ॥ ಪುತಾ 
ಉಪಸ್ತುತಾಸ ಉಪಸ್ತುತಾ ಏತದಭಿಧಾನಾ ಬುಷಯಃ ಸಕ್ತೆ ಪ್ರಷ್ಟಾಕೋ5ವೋಚನ್‌ | ಅಭ್ಯಷ್ಟು ನ್‌್‌! 
ಶಾನೃಷೀಂಶ್ಚ ತ್ವಂ ಸಾಹಿ | ರಕ್ತ | ಚನಾಯೋಗೇ ಪ್ರಥಮೇತಿ ನ ನಿಘಾತಃ ॥ ತಥಾ ಗೃಣತಃ ಹಾ 
ಚಕಕ ಪಾಹಿ | ವಷಡ್ವಷಡಿತಿ ಮಂಶ್ರೇಣೋರ್ಧ್ವಾಸೋ ಹನಿಷ್ಟ್ರದಾನಾರ್ಥಮೂರ್ಧ್ವಮುಖ. 

ಶಂ ಆನಶ್ಸನ್‌ | ವ್ಯಾಸ್ನ್ನವನ್‌ | ನಕ್ಷತಿರ್ನ್ಯಾಪ್ತಿಕರ್ಮಾ | ನನೋ ನಮ ಇತ್ಮೇವಮೂ- 
ರ್ಧ್ದಾಸಃ ಸ್ತೋತುಮುದ್ಯುಕ್ತಾ ಅನಕ್ಷನ'। ಯ ಉಕ್ತ್‌ಗುಣಾಸ್ತಾನುಭಯೆನಿಧಾನ್ಯ ಸ್ಟ್ರ್ಯನ್‌ ಗ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಅಗ್ಗೆ ಎಲೆ ಆ | ಹ್‌ 

ತ ಆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ತ್ವಾ--ನಿನ್ನನ್ನು 1 ಇತಿ ಈ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ | ವೃಷ್ಟಿಹವ್ಯಸ್ಯ-- 

ಪ್ರಸಿದ್ಧ ದ | ಯ ಜತ ಶರ ಉಪಸ್ತುತಾಸ8--ಉಪಸ್ತುತ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ 
| ರಾ ಸ ದ 

ಹ ಸಯ; ಸೂಕ್ತದ್ರಷ್ಟೃಗಳಾದ ಖುಸಿಗಳು | ಅವೋಚಿನ್‌-ಸ್ತುತಿಸಿದ್ದಾರಿ| ಶೈಂಚಿ- 
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ನ್‌್‌ ರಾ ಕ್‌ ಇರ್‌ ಇರ್‌ 





NE 
ಸಾಸ್‌ ಪ್ರಾಗ್‌ ಹಾ, ತ ರ ಮ ವ ದ ತ 
ಶ್‌ ಮೂಟೆ ಸತ ಜಂ. ಸಜಜ ಸಜೆ ಜದ ಎ. ಭಾ ಬಂ ಪ ವ ದ ವ ವ ವ ಗ ಗ ಗ ಗಂಗ ಗಂಡಲ್ಲ ತಂಡ ದ 


ನೀನೂ ಸಹ | ತಾನ್‌--ಆ ಖುಸಿಗಳನ್ನು | ಪಾಹಿ. _ರಕ್ಷಿಸು (ಮತ್ತು) | ಗೃಜತೆಃ-ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡತಕ್ಕ | 
ಸೂರೀನ್‌ ಚೆ--ಪ್ರಾಜ್ಞರನ್ನೂ ಸಹ ರಕ್ಷಿಸು! ವಷಟ್‌ ವಷಟ್‌- -ವಷರ್ಟ ವಷಟ್‌ ಎಂಬ ನಷಬ್ಯಾರಶಬ್ದ 
ಗಳನ್ನು ಚ್ಚರಿಸತ್ತಾ | ಊರ್ಧಾಸಃ- ಹೋಮಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಆಜ್ಯಪೂರಿತನಾದ ತಮ್ಮ ಸ್ರುಕ್ಟಾತ್ರಿಗಳನ್ನು 
ಮೇಲೆಕ್ತಿಹಿಡಿದಿರುವ ಖುತ್ವಿಗ್ಹನರು 1 ಅನಸ್ನನ್‌- ನಿನ್ನನ್ನು ಸಮಾನಿಸಿದ್ದಾಕಿ | ಊರ್ಧ್ವಾಸ--ಊರ್ಧಮುಖ 


ರಾಗಿರುವ ಸ್ತೋತೃಜನರು | ನಮಃ ನಮಃ--ನಮೋನನುಃ ಎಂದು ನಮಸ್ಕಾರಮಾಡುತ್ತಾ | ಅನಕ್ಷನ್‌--ನಿನ್ನ 


ಬಳಿಗೆ ಬಂದಿದ್ದಾರೆ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ I 
ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ವೃಷ್ಟಿ ಹವ್ಯನೆಂಬ ಖುಷಿಯ ಪುತ್ರರೂ ಉಪಸ್ತುತ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನವರೂ ಆದ ಈ ಸೂಕ್ತ 
ಪ್ರಷ್ಟೃಗಳಾದ ಖಹಿಗಳು ಈ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದ್ದಾರೆ. ನೀನೂ ಸಹ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಆ 
ಯಸಿಗಳನ್ನು ರಕ್ಷಿಸು. ಎಲ್ಯ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಹೋಮಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಅಜ್ಯಪೂರಿತವಾದ ಸ್ರುಕ್ಸಾತ್ರೆಗಳನ್ನು ಮೇಲಕ್ಕೆತ್ತಿ 
ಹಿಡಿದು ವಷಟ್ಛಾರಶಬ್ದವನ್ನ ಚ್ಚರಿಸುತ್ತಾ ಖುತ್ತಿಗ್ಚನವರು ನಿನ್ನನ್ನು ಸಮಾಸಿಸುತ್ತಾಕೆ. ಹಾಗೆಯೇ ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರ 
ಮಾಡುವ ಜನರೂ ಸಹ ನಮೋನಮಃ ಎಂದು ನಮಸ್ಕರಿಸುತ್ತಾ ನಿನ್ನ ಬಳಿಗೆ ಬಂದಿದ್ದಾರೆ. 


English Translation. 


Thus, Agni, the Rishis, the Upastutas, the sons of Vrishtihavya cele- 
brated you, and do you protect them and the pious worshippers. With 
uplifted faces, calling out vashat! vashat! they reached you; with‘uplifted 


taces they reached you, calling out namas | 7೩7745 ! 
ನೂರ ಹದಿನಾರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ || 


ನಿಜೇತಿ ನವರ್ಚಂ ಚಶುರ್ಥಂ ಸೂಕ್ತಂ ಶ್ರೈಷ್ಟುಭಮೈಂದ್ರೆಂ | ಸ್ಥೊರನಾನ್ನಃ ಪುತ್ರೊಆಗ್ನಿ- 
ಯುತಾಖ್ಯ ಯಸಿರಗ್ನಿಯೂಸಾಖ್ಯೋ ನಾ | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಮ್ಯತೇ | ಪಿಬ ಸ್ಲಾರೋ5ಗ್ನಿಯುತೋ5- 
ಗ್ಲಿಯೂಪೋ ನೇತಿ ॥ ಗತೋ ವಿನಿಯೋಗಃ || 


ಅನುವಾದವು- -ಫಿಬ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಹತ್ತನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ 
ಒಂಭತ್ತು ಕ್ಸು ಗಳರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಸ್ಫೂರ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ ಖುಷಿಯ ಪುತ್ರನಾದ ಅಗ್ನಿಯುತ ಅಥವಾ 


 ೌನ್ನಿಯೂಪ ಎಂಬುವನು ಯಸಿಯು ; ಇಂದ್ರನು ಜೀವತೆಯು ; ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ-- 


ನಿಬ ಸ್ಥೌರೋಂಗ್ಸಿಯುತೋಗ್ನಿಯೂಪೋ ನಾ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ನಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಹಿಂದಿಯೇ 


'ಹೇಳಲಾಗಿದ್ದೆ. 
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೨26 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೧೦. ಆ, ೧೦, ಸೂ, ೧೧೬ 
| ಸೂಕ್ತ--೧೧೬ 
ಮಂಡಲ--೧0 | ಅನುವಾಕ- ೧೦ ॥ ಸೂಕ್ತ--೧೧೬ ॥ 


ಅಸ್ಟಕ-_೮ 1 ಅಧ್ಯಾಯ-೬ ॥ ವರ್ಗ--..೨೦, ೨೧ ॥ 


॥ ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೇ ೯ ॥ 
|| ಯಸಿಃ -ಅಗ್ನಿಯುತಃ ಸ್ಥಾ ರೋಜಗ್ನಿಯೂಪೋ, ವಾಸ್ಥೌರಃ ॥ 


|| ದೇವತಾ- ಇಂದ್ರಃ || 
|| ಛಂದಃ. ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ || 
|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 


| ಸ | 
ನಿಬಾ ಸೋಮಂ ನುಹತ ಇಂದ್ರಿಯಾಯ ನಿಜಾ ವೃತ್ರಾಯ ಹಂತವೇ 
ಶನಿಷ್ಠ | ನ? EE 
| | 
ಸಿಬ ರಾಯೇ ಶವಸೇ ಹೂಯಮಾನಃ ಪಿಬ ಮಧ್ಯಸ ಸದಿಂದ್ರಾ ವೃಷೆಸ (| 
ಮ ನಲ ಜೆ" 
|| ಪದಪಾಠಃ || 


; | 
| 
ಪಿಬ | ಸೋಮಂ | ಮಹಕೇ | ಇಂದ್ರಿಯಾಯ | ನಿಟ | ವೃತ್ರಾಯ | ಹೆಂತನೇ | ಶವಿಷ್ಠ | 


| | 
ನಿಬ | | | 
ರಾಯೇ | ಶವಸೇ | ಹೂಯಮಾನಃ |ಫಿಬ| ಮಧ್ಯಃ | ತೃಪತ್‌ | ಇಂದ್ರ |e | ವೃಷಸ್ವ ! ೧ 


|| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ || 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಶೃಂ ಮಹಶೇ ಪಟ 
ತ್ಸ ಶಿಭೊತಾಯೇಂದ್ರಿಯಾಯೇಂದ್ರೆ ಸ್ಕಾ ತ್ಮೆನೋ ಜುಷ್ಟಾಯೆ ತ 


ನೀಯಾ 

ತ ೯ಯೆ ಸೋಮಮಸ್ಕಾಭಿರ್ದೀಯಮಾನಂ ಪಿಬ ॥ ಇಂದ್ರಿಯಮಿಂದ್ರಲಿಂಗೇತ್ನಾದಿನೇಂದಿ.ಯ 
ಶ್ಚ ಯಜಂತೆತ್ವೇನ ನಿಸಾತಿತಃ ॥ ಹೇ ಶನಿಷ್ಠಾತಿಶಯೇನ ಸವದ ತ ls ಕ ಪ್ರತ 
ಹಂತುಂ ಸೋಮಂ ಪಿಬ ॥ 8.6 ಗ ಮಿತ ಸರ RE 
ಸ ್ರಿಯಾಗ್ರಹಣಂ ಕರ್ತವ್ಯಮಿತಿ ವೃಶ್ರಸ್ಯ ಸಂಪ್ರದಾನತ್ನೆಂ | ತಥಾ ಹೂಯ- 
ಇ ಬ ಸಗಳ ರಾಯೇ ಧನಾಯ ॥ ಊಡಿಪನಿತ್ಯಾ ದಿನಾ ವಿಭಕ್ಲೇರುದಾ 
ವವ 5ನ್ಸಾ ಧನಾನ್ಮಯೋಃ ಸೈದಾನಾಯ ಗ 
ಪ್ರ ಸೋಮಂ ಪಿಬ |! ಮಧ್ಹೋ ಮಡಳಿರಾನ.- 

ರ್ವಾನೊ ಡೆ 
ಸ ಆ | ವಾ ಛಂಜಸೀತಿ ಪೂರ್ವಸೆನರ್ಣದೀರ್ಫಾಭಾವಃ | ಅನಂತರಂ ಹೇ ಜತೆ 
ಎಸೀ ನಭವನ್ನಾ ವೃಷಸ್ಟ | ಅಸ್ಮದಭಿಲಸಿತಾನ್ಯಾಸಿಂಚಿ | ದದಸ್ಟ ॥ ಶೃಸತ್‌! ಶೃನ್ಸ ತೃಷಾ 
; ಲ್‌ 


ತೌದಾದಿಕ | ಅನಿತ್ಯಮಾಗಮಶಾಸನಮಿತಿ ನುಮಭಾವಃ ॥ 
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|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


(ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ ನೀನು) ಮಹಶೇ--ಅತಿಶೆಯವಾದ | ಇಂದ್ರಿಯಾಯೆ- ಸರಾಕ್ರಮಕ್ಕಾಗಿ ಎಂದರೆ 
ಶಕ್ತಿಸಾಮರ್ಥಗಳ ಸಲುವಾಗಿ : ಸೋಮಂ ನಮ್ಮಿಂದ ಅರ್ಷಿತವಾಗುವ ಸೋಮರಸವನ್ನು | ಪಿಬ-- ಪಾನ 
ಮಾಡು | ಶನಿಷ್ಠ--ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಪ್ರವರ್ಧಮಾನನಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ವೃತ್ರಾಯೆ ಹಂತನೇ-- 
ವೃತ್ರನನ್ನು ಸಂಹಾರ ಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ | ಪಿಬ--ಸೋಮವನ್ನು ಪಾನಮಾಡು | ಹೂಯವಮಾನಃ-- ನಮ್ಮಿಂದ 
ಪ್ರಾರ್ಥಿತನಾಗಿ ಕರೆಯಲ್ಪಟ್ಟಿ ನೀನು | ರಾಯೀ ನಮಗೆ ಧನವನ್ನು ಕೊಡುವುದಕ್ಕಾಗಿಯೂ | ಶವಸೇ--ಅನ್ನ 
ಪ್ರ ದಾನಕ್ಕಾಗಿಯೂ | ಫಿಬಸೋಮಪಾನಮಾಡು | ಮಧ್ಯ ಮಧುರವಾದ ಎಂದರೆ ರುಚಿಕರವಾದ ಸೋಮ 
ನನ್ನು | -ಖಿಬ-ಪಾನಮಾಡು | . ಇಂದ್ರ-- ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ । ಶೃಪೆತ್‌- -ಸೋಮಪಾನದಿಂದ ತೃಪ್ತನಾಗಿ | 
ಆ ವೃಷಸ್ಟ--ನಮ್ಮ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಒದಗಿಸಿಕೊಡು. 


|| ಭಾವಾರ್ಥ | 
ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಅತಿಶಯವಾದ ಶಕ್ತಿಸಾಮರ್ಥ್ಯಗಳ ಅಥವಾ ಪರಾಕ್ರಮ ಪ್ರಾಪ್ತಿಗಾಗಿ ನಮ್ಮಿಂದ 
ಅರ್ಷಿತವಾಗುವ ಈ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಪಾನಮಾಡು, ಪ್ರವರ್ಧಮಾನನಾದ ಎಲ್ಫಿ ಇಂದ್ರನೇ ವೃತ್ರವನ್ನು ಸಂಹರಿ 
ಸುವುದಕ್ಳಾಗಿಯೂ ಸೋಮ ಪಾನಮಾಡು, ನಮ್ಮಿಂದ ಪ್ರಾರ್ಥಿತನಾಗಿ ಕರೆಯಲ್ಪಡುವ ನೀನು ನಮಗೆ ಧನನನ್ನೂ 
ಅನ್ನವನ್ನೂ ಕೊಡುವುದಕ್ಕಾಗಿಯ ಈ ಮಧುರವೂ ರುಚಿಕರವೂ ಆದ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಪಾನಮಾಡು- ಎಲೆ 
ಇಂದ್ರನೇ ಸೋಮಪಾನದಿಂದ ತೃಪ್ತನಾದ ನೀನು ನಮ್ಮ ಕೋರಿಕೆಗಳನ್ನು ಈಡೇರಿಸು. | 


English Translation 


Drink (Indra) the Soma for the invigoration of your organs) drink 
most mighty one, for the death of Vritra; drink when invoked for wealth; 
for strength ; drink of the exhilarating beverage, and being satisfied, Indra, 


Shower down (blessings). 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥| 


| | | 
ಅಸ್ಯ ಪಿಬ ಕ್ಷುಮತಃ ಪ್ರಸ್ಥಿತಸ್ಯೇಂದ್ರ ಸೋಮಸ್ಯ ವರಮಾ ಸುತಸ್ಯ | 


| at 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


ಆ ಗ್ದ | (ಕ 
ಅಸ್ಯ | ನಿಬ | ಕ್ಷಮತೆ! | ಪ್ರುಸಿತಸ್ಯ | ತಃ | ಸೋಮಸ್ಯ 1 ವರಂ | ಆ | ಸುತಸ್ಯ | 
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ಸ್ತಿದಾ ಮನಸಾ ಮಾದಯಸ್ವಾರ್ವಾಚೀನೋ ರೇವತೇ ಸೌಭಗಾಯ l೨॥ 
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ಪ್ನು ಆರರ ಫೌರ್‌ ರ್‌ SNS RN NINN NEN EOS NN NN ಬ, ರ್ಸ್‌ ಇರ್‌, NS NN ಕಾ, 





| | | 
ಸ್ಪಸ್ತಿಇದಾಃ | ಮನಸಾ | ಮಾದೆಯಸ್ಟ |! ಅರ್ವಾಜೀನಃ | ರೇವತೇ | ಸೌಭಗಾಯ || ೨॥ 
|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ || 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಸ್ಷುಮತಃ ಸ್ತುತಿಯುಕ್ತೆಸ್ಯ ಯವ್ವಾ ಹನೀರೂಪಾನ್ನವತಃ ಪ್ರೆಸ್ಥಿತೆಸ್ಯ ಹನಿರ್ಧಾನಾ- 
ಸ್ರಸ್ಪಾಪಿತಸ್ಕ ಸುತೆಸ್ಯಾಭಿಸುತಸ್ಯೈ ಸೋಮಸ್ಯ ವರಂ ವರಣೀಯಂ ತ್ವದೀಯಂ 


ದುತ್ತರನೇದಿಂ ಪ್ರತಿ ಪ್ಲ 
ಭಾಗಮಾಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಸಿಬ | ಪ್ರಸ್ಥಿತಸ್ಯ | ತಿಷ್ಕತೇಃ ಕರ್ಮಣಿ ನಿಷ್ಠಾ! ಗತಿರನೆಂತರ ಇತಿ ಗಶೇಃ 


ೃತಿಸ್ಟರತ್ವೆಂ'॥' ತತಃ ಸ್ಪಸ್ತಿದಾಃ ಕಲ್ಯಾಣಸ್ಯ ದಾತಾ ತ್ವಂ ಮನಸಾಂಶಃಕರಣೇನ ಮಾಷಯಸ್ಟ | 


ಪ್ರಕ್ನ 
ಹೃಷ್ಟೋ ಭನ! ಯೆದ್ವಾ | ಅಸ್ಮಾನಸಿ ಹೃಷ್ಟಾನ್ಯುರು। ತೆದೇವೋಚ್ಯತೇ | ರೇವಶೇ ಧನನತೇ ಸೌಚಗಾಯ 


ಸೌಭಾಗ್ಯಾಯ ತೆಪೆಸ್ಮಭ್ಯಂ NT SE ಭವ! ನಿಭಾಷಾಂಚೇರ- 
ದಿಕ್ಸಿ 4 ೨ಯೂಮಿತಿ ಖಃ । ರಯಿಶಬ್ದಾನ್ಮತುಸಶ್ಚಂದಸೀರ ಇತಿ ನತ್ಸೆಂ 1 ರಯೇರ್ಮತ್‌ ಬಹುಲಮಿತಿ 
ಸಂಸ್ರಸಾರಣಂ |! ಪೂರ್ವರೂಸತ್ವೇ ಗುಣಃ 1 ಸೌಭಗಾಯೆ | ಉದ್ದಾತ್ರಾದಿಷು ಸುಭಗ ಮಂತ್ರ ಇತಿ 
ಪಠ್ಯತೇ! ತಸ್ಯೋತ್ತ ರಪದಸ್ಯ ಹೈದ್ಭಗೇತಿ ವೃದ್ಧಿರ್ನೇಷ್ಯತೇ ಸರ್ವನಿಧೀನಾಂ ಛಂಪಸಿ ನಿಕಲ್ಪಿತತ್ವಾತ್‌ | 
ಣಾತ್ಸಕೇಣಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ವೆಂ | 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಜ್‌ ಇಂದ್ರ ಎಳ್ಳ ಇಂದ ದ್ರನೇ | ಶ್ಹುಮತಃ--ಸ್ತುತಿಯುಕ್ತವಾದ ಅಥವಾ ಹವೀರೂಪವಾದ | ಫೆ ಕಸಿ ಿ ತಸ್ಯ 
ಉತ್ತರವೇದಿಯಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾ ಪಿತವಾಗಿರುವ | ಸುತಸ್ಯ--ಸೋಮಲತೆಗಳನ್ನು ಜಜ್ಜಿ ಹಿಂಡಿರುವ | ಅಸ್ಯ ಸೋಮಸ್ಯ 
ಈ ಸೋಮರಸದ | ವರಂ--ನಿನಗೆ ಸಲ್ಲಬೇಕಾದ ಭಾಗವನ್ನು |: ` ಆ ನಮ್ಮ ಎದುರಿಗೆ ಕುಳಿತು | ಫಿಬ-- 
ಪಾನಮಾಡು | ಸ್ಪಸ್ತಿದಾಃ--ಕಲ್ಯಾ ಣವನ್ನು ಂಟುಮಾಡುವ ನೀನು! ಮನಸಾ ಮನಃಪೂರ್ವಕವಾಗಿ | 
ಮಾದಯುಸ ಹರ್ಷವನ್ನು ಹೊಂದು ಅಥವಾ ನಮ್ಮನ್ನು ಹರ್ಹಿತರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡು | ` ಕೇವತೇ_- ನಮ್ಮನ್ನು ಧನ 
ವಂತರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುವುದಕ್ಕೂ ಸೌಭಗಾಯ- ಸೌಭಾಗ್ಯ ವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದಕ್ಲೂ | ಅರ್ವಾಜೀನಃ-- 
ನಮಗೆ ಅಭಿಮುಖನಾಗಿ ಇರು. ಸ 
|| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಉತ್ತರವೇದಿಯಲ್ಲಿ ಸ್ಲಾ ್ಸಿಸಿತವಾಗಿರುವುದೂ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಸಂಸ್ಕರಿಸಲ್ಪ ಟ್ರುಮೂ, ಸೋಮ 
ಲತೆಗಳನ್ನು ಜಜ್ಜಿ ಹಿಂಡಿರುವುದೂ ಆದ ಹೆನೀರೂಸದ ಈ ಸೋಮರಸ ದಲ್ಲಿ ನಿನಗೆ ಸಲ್ಲಬೇಕಾದ ಭಾಗವನ್ನು ಪಾನ 
ಮಾಡು.  ಶ್ರೀಯಃಸಪ ಪ್ರದನಾದ ನೀನು ಸೋಮಪಾನದಿಂದ ಹರ್ಷಿತನಾಗು ಅಥವಾ ನಮ್ಮನ್ನು ಹರ್ಷಿತರನ್ನಾಗಿ 
ಮಾಡು. ನಮಗೆ ಧನವ ನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಮಂಗಳವನು ್ನಿಂಟುಮಾಡುವುದಕ್ತಾ ಗಿ ನಮಗೆ ಎದುರಾಗಿ ಕುಳಿತುಕೋ. 


English Translation. 


Drink, Indra, your excellent portion of this renowned Soma effused 
and poured forth; the giver of prosperity, be delighted in your mind, (be) 
turned towards us to bestow, riches and happiness. 
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|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 


ಜು ತೆ ಈ iia Re 
ಇತತ 4 Pap 1 ಹವ ಕ 7 
ತ್ತೆ ಕೇ < Py 222 
NNT p< ತ 4 ಹ ಸ 
ಓಂ ತಾತ ಗಗ ಮಲಿ ಸ ಸಾ np et ಸ್‌ 
1 ree ಇ | ದ ದ್‌್‌ 
ಎ. ಹ A K me ಬನ್ನೆ 
ದಾ ನ 
Poy ಗ | 


ಅಜಾ A ಲ್‌ ಯ್‌ LA 


ಯೇ ಸೂಯಂತೇ 


| 
ಮುನುತ್ತು ಯೇ ತ್ತು ಯೇನ ನಿರಿಣಾಸಿ ಶತ್ರೂನ್‌ lal 


| ಇಓ 
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ಲು... 
೭೬ 
| 2% 
8 
D0 
3] 
ತ್ರೆ 
Cs 
೭೬ 
C4 


|| ಪದಪಾಠಃ || 


ಕ. 
NE 
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ಸೆ p 
Hs 

ky: 

1 ಸ 
NAF 
6 
|” 
‘#3 
pe 
12 
೫1113 
‘Wa # 
wR; 
Ww: 
37 

f 


yl | | 
1 | ತ್ವಾ! ದಿವ್ಯಃ | Rs | ಇಂದ್ರ | ಮಮತ್ತು |! ಯಃ! ಸೂಯೆತೇ | ಸಾರ್ಥಿನೇಷು | 


| [wes | ಸ | [ ಸ ಸ 
ನುಮತ್ತು | ಯೇನ! ವರಿವಃ | ಚೆಕರ್ಥ | ಮಮತ್ತು | ಯೇನ | ನಿಂರಿಣಾಸಿ | ಶತ್ರೂನ್‌ | ೩ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಫಂ ॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಾ ತ್ವಾಂ ದಿನ್ಯೋ ದಿನಿ ಭವಃ ಸೋಮೋ ಮಮತ್ತು | ಆತ್ಮೀಯೆಕೆಲಾಪ್ರದಾನೇನ 
ಮಾಡಯೆತು | ದೇವಾ ಹ್ಯಪರಪಕ್ಸೇ ಸೋಮಸ್ಯ ಕಲಾಂ ನಿಬಂತಿ ॥ ಮದೇರ್ಲೋಟಿ ವ್ಯತ್ಯಯೇನ 
ತ್ಲುಃ | ಭೀಪ್ರೀತ್ಯಾದಿನಾ | ಪಾ.೬-೦-೧೯೨ | ಹಿಠಃ ಪೂರ್ವಸ್ಯೋದಾತ್ತತ್ವಂ | ತಥಾ ಪಾರ್ಥಿನೇಷು 
ಸೃಧಿನ್ಯಾಂ ಭನೇಷು ದೇವಯಜನೇಷು ಯಃ ಸೋಮೋ ಸ್ಮಾಭಿಃ ಸೂಯತೇ ಅಭಿಷೂಯಶೇ ಸೋ- 
5ಸ್ಯಸ್ಮಾಭಿರ್ದತ್ತೋ ಮಮತ್ತು ! ತ್ವಾಂ ಹರ್ಷಯತು |! ಯೇನ ಸೋಮೇನ ವರಿವೋ ವರಣೀಯಂ 
ಧನಂ ಚಿಕರ್ಥ ಕೈತವಾನಸಿ ಸ ಚೆ ಮಮತ್ತು ! ಕಕೋಶತೇರ್ಶಿಟ್‌ ! ಯೆಜ್ಯೋಗಾಪನಿಘಾತೇ ಲಿಶ್ಸೈರಃ | 
ಕಂಚಿ ಯೇನ ಶತ್ರ್ಪೊನ್ನಿರಿಣಾಸಿ ನಿರ್ಗಮಯಸಿ |! ಸಿಂಪಿ ನುಮತ್ತು | ತ್ವಾಂ ಮಾಪಯತು !! ರಿಣಾಸಿ 
ರೀ ಗತಿಕೇಸಣಯೋಕ ಸ್ರ್ಯಾದಿಃ | ಪ್ರಾದೀನಾಂ ಪ್ರಸ್ವತ್ವಿಂ | 
|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಇಂದ್ರ. ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ತ್ವಾ ನಿನ್ನನ್ನು | ದಿವ್ಯ8--ದ್ಳು (ಸ್ವರ್ಗ) ರೋ 
ಸೋಮಃ- _ಸೋಮವು |. ಮಮತ್ತು-ಹರ್ಷಗೊಳಿಸಲಿ (ಮತ್ತು) |. ಪಾರ್ಥಿನೇಷು--ಪೃಥಿನಿಯಲ್ಲಿ ನಡೆ 
ಯುವ ಯಜ್ಞ ಗಳಲಿ]  ಯ8_ಯಾವ ಸೋಮರಸವು | ಸೂಯತಶೇ-- ನಮ್ಮಿಂದ ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟು: ಅರ್ನಿಸಲ್ಪಡು 
ವುದೋ ಆ. ಸೋಮರಸವು |. ಮಮತ್ತು--ಸಿನ್ನನ್ನು ಹರ್ಷಯುಕ್ತನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಲಿ |: ಯೋ ಯಾವ | 
ಸೋಮಪಾನದಿಂದ | ವರಿವ॥- - ಅಸೇಕ್ಷಿತವಾದ ಧನವನ್ನು | ಚಿಕರ್ಥ--ಒದಗಿಸಿಕೊಡುವೆಯೋ ತೆ ಸೋಮು 
ಮಮತ್ತು. ನಿನ್ನನ್ನು ಹರ್ಷಗೊಳಿಳಲಿ | ಯೇನ ಯಾನ ಸೋಮಪಾನದಿಂದ- ಉತ್ಸಾಹಿತನಾದ (ಸೀನು) 
ಕತ್ರೂನ- _ಶತ್ರುಗಳನ್ನು | ವಿರಿಣಾಸಿ--ನಾಶಮಾಡುನೆಯೋ ಅಂತಹ ಸೋಮರಸವು | ಸುಮುಖ ನನನ 
ಹರ್ಷಗೊಳಿಸಲಿ, | | 2 

Ne 34 
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11 ಭಾನಾರ್ಥ || 
ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಸ್ವರ್ಗಲೋಕದಲ್ಲಿರುವ ಸೋಮವು ನಿನ್ನನ್ನು ಹರ್ಷಗೊಳಿಸಲಿ. ಪೃಥಿನಿಯಲ್ಲಿ ನೇರ 
ನೇರಿಸಲ್ಪಡುವ ಅನೇಕಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ನಾನಿ ಹಿಂಡಿ ಸಿದ್ಧಪಡಿಸುವ ಸೋಮವೂ ನಿನಗೆ ಹರ್ಷವನ್ನು ಂಟುಮಾಹಕಲಿ, 
ಯಾವ ಸೋಮಪಾನದಿಂದ ಸಂತೋಷಗೊಂಡು ನೀನು ನಮಗೆ ಅಪೇಕ್ಷಿತವಾದ ಭನವನ್ನು ಒದಗಿಸಿ ಕೊಡುವೆಯೋ 
ಯಾವ ಸೋಮಪಾನದಿಂದ ಉತ್ಸಾಹೆಗೊಂಡ ನೀನು ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡುನೆಯೋ ಅಂತಹ ಸೋನುರಸವು 


ನಿನ್ನನ್ನು ಹರ್ಷಗೊಳಿಸಲಿ. 
English Translation 


May the celestial Soma exhilarate you, Indra; may that which js 
effused at terrestrial rites exhilarate you; may that exhilarate you through 
the influence of which you have bestowed wealth; may that exhilarate you 


whereby you scatter foes. 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಆ ದ್ವಿಬರ್ಹಾ ಅಮಿನೋ ಯಾತ್ವಿಂದ್ರೋ ವೃಷಾ ಹರಿಭ್ಯಾಂ ಪರಿಸಿಕ್ಷಮಂಧಃ। 
| | | | 
ಗವ್ಳಾ ಸುತಸ್ಯ ಪುಭೃತಸ್ಯ ನುದ್ವಃ ಸತ್ರಾ ಖೇದಾಮರುಶಹಾ ವೃಷಸ್ವ ॥೪॥ 
॥ ಸದಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಆ | ದ್ವಿ೩ಬರ್ಹಾಃ | ಅಮಿನಃ | ಯಾತು | ಇಂದ್ರಃ | ವೃಷ | ಹರೇಭ್ಯಾಂ | ಸೆರಸಸಿಕ್ತಂ | 1 
| [ER | 
ಗವಿ! ಆ | ಸುತಸ್ಯ ಪ್ರ5ಭೃತಸ್ಯ | ಮಧ್ಯಃ | ಸತ್ರಾ | ಖೇದಾಂ! ಅರುಶ€ಹಾ| ಆ ವೃಷಸ್ವ ಳಗ 


[| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥| 


ದ್ವಿಬರ್ಹಾ ದ್ವಯೋಲ್ಲೋಕಯೋತಃ ಪೆರಿನೃಢಃ | ಯೆದ್ದಾ | ದ್ವಾಭ್ಯಾಂ ಸ್ತುತೆಶಸ್ತ್ರಾಭ್ಯಾಂ ವರ್ಧ- 
ನೀಯಃ |! ವೃ ಹೇರ್ವರ್ಧನಾರ್ಥಸ್ಯ ಕರ್ತರಿ ಕರ್ಮಣಿ ವಾಸುನ್‌ ॥ ಅಮಿನಃ | ಅಮಶೇರ್ಗತ್ಯರ್ಥಾದೌ- 
ಣಾದಿಕ ಇನಚ್‌ | ಸರ್ವತ್ರ ಗಂತಾ | ಯೆದ್ದಾ! ಕಾಂತ್ಯರ್ಥಾತ್‌ | ಸರ್ವೈಃ ಕಾಮ್ಯಮಾನಃ | ಅತೆ ಏನ 
ವೃಷಾಭಿಲಸಿತಾನಾಂ ವರ್ಷಕ ಇಂದ್ರಃ ಪರಿಸಿಕ್ತಂ ವಸತೀವರೀಭಿಃ ಪರಿಶಃ ಸಿಕ್ಷಮಂಭೋ*ಸ್ಮದೀಯಂ 
ಸೋಮಲಕ್ಷಣಮನ್ನಂ ಪ್ರತಿ ಹರಿಭ್ಯಾಮೇಶನ್ನಾಮಕಾಭ್ಯಾಮಶ್ಪಾಭ್ಯಾಂ ಸಹಾ ಯಾತು | ಆಗಚ್ಛಿತು | 
ಅಥ ಪ್ರತ್ಯೈಕ್ಷಃ1 ಹೇ ಇಂದ್ರ ಅರುಶಹಾ | ಅರುಶಾಃ ಶಶ್ರವಃ । ತೇಷಾಂ ಹಂತಾ || ಅರ್ತೇರೌಣಾದಿಕೆ 
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ಟ್ರ. ಅವೆ ೨೦-] | ಖಯಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 541 
ನಾವ ERR 
ಉಶನ್‌ ! ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ಹಂಶೇಃ ಕೃಷ್‌ | ಸತ್ರಾ ! ಸಸ್ತೆಮ್ಯಾಃ ಡಾದೇಶಃ | ಅಸ್ಮದೀಯೇ 
ಸತ್ರೇ ಯಜ್ಞೇ ಗವ್ಯಾನಡುಹೇ ಚೆರ್ಮಣಿ ಸುತಸ್ಯಾಭಿಸುತೆಸ್ಯ ಪ್ರಭೃತೆಸ್ಯ ಪಾಶ್ರೇಷು ಪ್ರಹೃತೆಸ್ಯ ॥॥ 
ಹೃಗ್ರ ಹೋರ್ಭಕ |  ಈದೃಶಸ್ಯ ಮಡ್ವೋ ಮದಕರಸ್ಯ ಸೋಮಸ್ಯ ಪಾನೇನ ಹೃಷ್ಟಃ ಸನ್‌ ಖೇದಾಂ 
ಏಡ್ಯಮಾನಾನಾಂ ಶತ್ರೊಣಾಮುತ್ಸಿತ್ತಯೆ ಅಭಿಮುಖ್ಯೇನ ವೃಷಸ್ಸ | ವೃಷ ಇವಾಚಿರ || ವೃಷಕಜ್ಹಾದಾ- 
ಚಾರಾರ್ಥೆ ಕ್ವಿಸ್‌ | ವ್ಯತ್ಯೆಯೇನಾತ್ಮೆನೇಸದೆಂ | ಖೇದಾಂ | ಖಡೆ ದೈನ್ಯೇ | ಕರ್ಮಣಿ ಘಇಂತೆಸ್ಥಾಮಿ 
ತುಡಾಗಮಾಭಾವಶ್ಛಾಂದಸೆಃ | 





he 





ತ್‌ 








|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ದ್ವಿಬರ್ಹಾ8--ಎರಡುಲೋಕಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರವೃದ್ಧಮಾನನಾದವನೂ ಅಥವಾ ಎರಡುವಿಧೆವಾದ ಸ್ತೋತ್ರ 


ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಪ್ರವೃದ್ಧ ಮಾನನೂ | ಅನಿನ8--ಸರ್ವತ್ರ ಸಂಚಾರಶೀಲನೂ ಅಥವಾ ಸರ್ನರಿಂದಲೂ ಪ್ರಾರ್ಥಿ 
ತನೂ | ವೃಷಾ--ಇಷ್ಟಾರ್ಥಸ್ರದನೂ ಆದ | ಇಂದ್ರೆ&--ಇಂದ್ರನು | ಸರಿಸಿಕ್ತೆಂ- ನಸತೀವರ್ಯದಕದಿಂದ 
ಮಿಶ್ರಿತವಾದ | ಅಂಧ8--ಸೋಮರೂಪವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು ಲಕ್ಷಿಸಿ | ಹರಿಭ್ಯಾಂ-- ಹರೀ ಎಂಬ ಅವನ ಎರಡು 
ಅಶ್ವಗಳೊಡನೆ |. ಆ ಯಾತು--ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಗೆ ಬರಲಿ. (ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ) | ಅರುಶಹಾ--ಶತ್ರುಹಂತಕ 
ನಾದ ನೀನು | ಸತ್ರಾ--ನಾನು ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ | ಗೆಥಿ__ಗೋಚಿರ್ಮದ ಮೇಲೆ | ಸುತಸ್ಯ-- 
ಲತೆಗಳನ್ನು ಇಟ್ಟು ಜಜ್ಜಿ ಹಿಂಡಿರುವುದೂ | ಪ್ರಭೃತಸ್ಕ- ಪಾತ್ರೆಗಳಲ್ಲಿ ತುಂಬಿಬ್ಟಿರುವುದೂ | ಮಧ್ವ ರುಚಿಕರ 


ವಾದುದೂ ಆದ ಸೋಮರಸಪಾನದಿಂದ | ಖೀದಾಂ--ಖೇದಯುಕ್ತರಾದ ಎಂದರೆ ಚಿಂತಾಕ್ರಾಂತರಾದ ಶತ್ರುಗಳ. 


ನಾಶಾರ್ಥವಾಗಿ | ವೃಷಸ್ವ--ವೃಸಭದಂತೆ ಆಚರಿಸು ಎಂದರೆ ಅವರ ಮೇಲೆ ಮುನ್ನುಗ್ಗಿ ಹೋಗು. 
|| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಬರಡುಲೋಕಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರವೃದ್ಧಮಾನನೂ ಅಥವಾ ಸ್ತೋತ್ರ, ಶಸ್ತ್ರ ಎಂಟ ಎರಡುವಿಧ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ 
ಸ್ತುತನಾದನನೂ, ಸರ್ವತ್ರ ಸಂಚಾರಶೀಲನ್ಕೂ ಇಷ್ಟಾರ್ಥ ಸ್ರದನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನು ವಸತೀವರ್ಯುದಳದಿಂದ 
ಮಿಶ್ರಿತವಾದ ಸೋಮರಸಪಾನಕ್ಕಾಗಿ ಹರೀ ಎಂಬ ಅವನ ಎರಡು ಕುದುರೆಗಳೊಡನೆ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಗೆ ದಯ 
ಸೋಚ ಡಿರುವುದೂ 

ನಾಡಲಿ, ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ ಶತ್ರುಹಂತಕನಾದ ನೀನು ಗೋಚರ್ಮದ ಮೇಲೈಲತೆಗಳನ್ನು ಇಟ್ಟು ಜಜ್ಜಿ ಹಂಡರುವು 


ಪಾತ್ರೆಗಳಲ್ಲಿ ತುಂಬಿರುವುದೂ ರುಚಿಕರವೂ ಆದ ಸೋಮರಸಪಾನದಿಂದ ಹೆರ್ಸಿತನಾಗಿ ವ್ಯಸನಾಕ್ರಾ ತರಾದ ಶತ್ರುಗಳ ' 


ಮನೇಲೆ ವೃಷಭವು ನುಗ್ಗುವಂತೆ ನುಗ್ಗಿಹೋಗು. 
English Translation. 


May Indra, who deserves the twofold adoration, (of praise and prayer), 
ು 


Who goes everywhere, the showerer benefits, come to the offered sacrificial 


food with his two bay horses; ಲಿ slayer of enemies, (exhilarated) at our 
5೩011106 (by drinking) of the Soma-juice effuse upon the cow-hide and 


Poured (into the cups), rush like a bull upon the dispirited (foe). 
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532 


ಮಾ ನನ್ನನ್ನು ನ್ನು ನಾ ಬೀ ಬಾಯಿಯು ನ್ಮ ಹೌ NNN OE ENS NN ನ್‌್‌ ನ್‌ ನ್‌್‌ ಬಾಯಿ ನಾ ಖಾ ದಾ ದೌ ತಲಾ ಈಸ ಸ ಸ ಘಡ್‌ ರ್ಥ ಆರಾ 
ಆಗಾತ 
ಮಾಡಾ ಬ 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಶೆಃ ॥ 
ಅ | | ಕ್ಡ | 
ನ್ಸಾ ಪಶ್ಯಾನ್ಯನ ಸ್ಥಿರಾ ತನುಹಿ ಯಾತುಜೂನಾಂ | 
| 


| 
ಉಗ್ರಾಯ ತೇ ಸಹೋ ಬಲಂ ದದಾಮಿ ಪ್ರತೀತ್ಯಾ ಶತ್ರೂನ್ವಿಗದೇಷು 


| 
ನಿ ತಿಗ್ಮಾನಿ ಭ್ರಾಶಯ 


॥ ಪದೆಪಾಠಃ 1 
| | | | 
ನಿ | ತಿಗ್ಮಾನಿ | ಭ್ರಾಶಯನ್‌ | ಭ್ರಾಶ್ಯಾನಿ | ಅವ | ಸಿರಾ | ಶನುಹಿ | ಯಾತು5ಜೂನಾಂ 


| 1, | | | | 
ಉಗ್ರಾಯ | ತೇ | ಸಹಃ | ಬಲಂ | ದದಾಮಿ | ಪ್ರತಿ5ಇತ್ಯ | ಶತ್ರೂನ್‌ | ನಿಃಗದೇಷು ಪ್ರಶ್ನ Il ೫ ॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಭ್ರಾಶ್ಯಾನಿ ಪ್ರಕಾಶ್ಯಾನಿ ತಿಗ್ಮಾನಿ ತೀತ್ಷ್ಣಾ ನ್ಯಾಯುಧಾನಿ ನಿತರಾಂ ಭ್ರಾಶಯೆನ್‌ 
ಪ್ರಕಾಶಯನ್‌ || ಭ್ರಾಶೃ ದೀಪ್ತೌ || ಸೆ ಶ್ಚಂ-ಯಾತುಜೂನಾಂ ಜು ಇತಿ ಸೌತ್ರೋ ಧಾಶುಃ | ಭ್ರಾಜ- 
ಭಾಸೇತ್ಯತ್ರೆ ಜವಶೇರ್ದೀರ್ಥಃ | ಕಾ. ೩ ೨-೧೭೭೧ | ಶಿಪ್ಣೇತಿ ಕ್ವಿಪ್‌ | ದೀರ್ಥಸ್ಕಾಮಿ ನುಡಾಗಮ- 
ಶ್ಛಾಂದಸಃ || ಯಾತುಧಾನಾನಾಂ ಸ್ಥಿರಾ ಸ್ಥಿರಾಜೆ ಪೃಢಾನ್ಯಪಿ ಶರೀರಾಣ್ಯವ ತೆನುಹಿ | ಅವಸ್ತಾತ್ತೆನು- 
ಭೂತಾನ್ಸಾತೆಯೆ | ಉಗ್ರಾಯೋಜಪ್ಲೊರ್ಣಬಲಾಯ ಕೇ ತುಭ್ಯಂ ಸಹಃ ಶತ್ರುಸಹನಸಮರ್ಥಂ ಬಲಂ 
ರ ಹನಿರ್ದದಾನಿ | ಅಹಂ ಪ್ರಯಚ್ಛಾಮಿ | ತತೋ ವಿಗದೇಷು | ವಿನಿಧಂ ಗಹಂತಿ ಶಬ್ದಾ- 

ದ್‌ ಹ ದಿಂದ 

ತ ತೇ! ಗದೇರ್ಫ್ಥಣಇರ್ಥೆೇ ಕನಿಧಾನನಿಶ್ಯಧಿಕರಣೇ ಕ8 || ಶತ್ರೂನ್ಸತೀತ್ಯ ಪ್ರತಿಗಮ್ಯ ಪ್ರತಿಕೂಲಂ 
ಗತ್ವಾ ವೃಶ್ಚ | ತಾಂಶ್ಫಿಂದ್ಳಿ | ಓನ್ರಶ್ಚೂ ಛೇಷನೇ ತೌದಾದಿಸಸ್ಕ ಲೋಹ || 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ) ಭ್ರಾಶ್ಯಾನಿ- ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದವೂ | ತಿಗ್ಮಾನಿ--ಹೆರಿತವಾದವೂ ಆದ ನಿನ್ನ 
ಆಯುಧಗಳನ್ನು | ನಿ ಭ್ರಾಶಯೆನ್‌- ರುಳಪಿಸುತ್ತಾ | ಯಾತುಜೂನಾಂ-- ಯಾತುಧಾನಕೇ ಮೊದಲಾದ 
ರಕ್ಷೋಗಣಗಳ | ಸ್ಥಿರಾ-. ದೃಢವಾದ ಶರೀರಗಳನ್ನು | ಅನ ತೆನುಹಿ-ಅಧೋಮುಖವಾಗಿ ಬೀಳುವಂತೆ : 
ಮಾಡು | ಉಗ್ರಾಯ-- ಅತಿಶಯಬಲವುಳ್ಳ | ಶೇ__ನಿನಗೆ | ಸಹಃ ಶತ್ರುಗಳ ಏಟನ್ನು `ತಡೆದುಕೊಳ್ಳ ಬಲ್ಲ | 
ಹಂ ಿ೦ಿವುದವೂದ ಹನಿಸ್ಸನ್ನು | ಹೆದಾನಿ- ಅರ್ಸಿಸುತ್ತೀಕಿ | ನಿಗದೇಷು--ಕೋಲಾಹಲಯುಕ್ತವಾದ 
ಕದನಗಳಲ್ಲಿ | ಶಶ್ರೊನ್‌ ಪ್ರತೀತ್ಯ- ಶತ್ರುಗಳನೇಲೆ ಮನ್ನುಗ್ಗಿ | ವೃಶ್ಚ--ಅವರನ್ನು ಕತ್ತರಿಸಿಹಾಕು. 


|| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವೂ ಹೆರಿತನಾದವೂ ಆದ ನಿನ್ನ ಆಯುಧಗಳನ್ನು ರುಳಪಿಸುತ್ತಾ ಯಾತು 
ಥಾನರ ದೃಢವಾದ ಶಿರೀರಗಳನ್ನು ಅಥೋಮುಖವಾಗಿ ಬೀಳುವಂತೆ ಕೆಡು. ಅತಿಶಯಬಲಯುಕ್ತನಾದ ಫಿನಗೆ 
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ಅ. ಲೆ. ಅ. ಓ. ವ. 3೨೧/1 ಖುಗ್ವೇದಸಂಹಿಶಾ 543 h [1 | | 
ಶತ್ರುಗಳ ಪ್ರಹಾರಗಳನ್ನು ಸಹಿಸಬಲ್ಲ ಮತ್ತು ಬಲಪ್ರದವಾದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುತ್ತೇನೆ. ಕೋಲಾಹಲಯುಕ್ತವಾದೆ (| | 
ಕದನಗಳಲ್ಲಿ ಶತ್ರುಗಳ ಮೇಲೆ ಮನ್ನುಗ್ಗಿ ಹೋಗಿ ಅವರನ್ನು ಕತ್ತರಿಸಿಹಾಕು. 1113 
11] 
BE 
English Translation. | | Wy 
PCE WN 
74 ಸಿ ಟ್ಟ 11 
Brandishing your sharp, shining weapons, pierce the solid bodies of "ಸ | ತ 
the evil spirits. I give to you who are ficrce, foe-subding strength ; having (| | 
assailed the enemies: cut them to pieces in the midst of their clamour: 1 | (| 
1 ಸ ( 4 | 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಕೆಃ ॥ ಗ ke || | 
ನೃ೧ರ್ಯ ಇಂದ್ರ ತನುಹಿ ಶ್ರವಾಂಸ್ಕೋಜಃ ಸ್ಥಿರೇವ ಧನ್ವನೋ*ಭಿಮಾತೀಃ | 4111 
ಸ ಸ್‌ ಸ ಸ್ರ ಸ Wi 

ಸದೆ ಗ್ಲಾವಧಾನಃ ಸಹೋಭಿರನಿಭಷ್ನಸ್ತನ್ನಂ ವಾವ್ಟಧಸ್ತ ॥ ೬ ॥ 1. 

8 ತ್ತ AE 
ಅಸ್ಮದ್ರ Nac) J ಧಾನಃ ಸಾ ನಿಭೃಷ್ಟಸ್ತ ಸುರ 0 ಸ ೬ 1. pd 
(3 


A 11[ 


| | | | | 
ನಿ। ಅರ್ಯೆಃ | ಇಂದ್ರೆ | ಶನುಹಿ | ಶ್ರವಾಂಸಿ | ಓಜಃ | ಸ್ಥಿರಾ5ಇವ | ಢನ್ವನಕ | ಅಭಿ5ಮಾತೀಃ | 


2. ಬಾಖಕಾಟ ಗು 
TIF ce aX 
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Va ಚ 
"WH 

ರ | 

AF pp 

ga ( 

hr /ಓಿ. 

[ | 

ಮ್ಯಾಗ 1) p< 
ಗ A ಕೆ 


| | | | 
ಅಸ್ಮೆದ್ರ್ಯಕ್‌ | ವವೃಧಾನಃ | ಸಹಃ5ಭಿಕ | ಅನಿಂಭೃಷ್ಟಃ ! ತೆನ್ನಂ | ನವೃಥಧಸ್ವ ॥೬॥ 


ನ ಜು 
ಕಾರು ಯಾ 
A Ke 
ke “ey 4 
ಹಾಲ Jel 


4 ರ 
ವ 


| ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ || 


EN ERTS 
ದ್‌ * 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಅರ್ಯಃ ಸ್ವಾಮಾ ತ್ವಂ ಶ್ರವಾಂಸ್ಯನ್ನಾಸಿ| ಶ್ರವ ಇತ್ಯನ್ನನಾಮ | ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ ನಿ 
ಕನುಹಿ | ನಿಸ್ತಾರಯ | ಪ್ರೆಯೆಚ್ಛೆ ॥ ತನೋತೇರ್ಲೊಟ್ಯುತಶ್ಚ ಪ್ರೆತ್ಯಯಾಚ್ಛೆಂದಸಿ ನಾವಚನಂ | 
ಸಾ. ೬-೪_೧೦೬-೧ | ಇತಿ ಹೇರ್ಲುಗಭಾವಃ | ತಥಾಭಿಮಾತೀ1 | ಅಭಿತೋ ಮಾತಿರ್ಮಾನಂ ಯೇಷಾಂ 
 ಶೇಭಿಮಾತಯ; ಶತ್ರವಃ | ತಾನ್ಟ್ರತ್ಯೋಜ ಆತ್ಮೀಯಂ ನೀರ್ಯೆಂ ಸ್ಥಿಕೇವ ಸ್ಥಿರಾಣ್ಯೇನ ಧನ್ವನೋ 
ನಿಷ್ಠಗ್ಹೇವಯೋಕ್ಹ ಟೀರಪ್ರ್ಯಂಚಿತಾವಿತ್ಯದ್ರ್ಯಾಜೇಶಃ | ಹಾ. ೬-೩-೯೨ | ಅದ್ರಿಸಥ್ರ್ಯೋರಂತೋದಾ- 
ಶ್ರಿಕ್ಟೇನ ನಿಪಾತೆನಾತ್‌ | ಸಾ. ೬-೩೯೫-೧ | ಉದಾತ್ತೆಸ್ಟರಿತಯೋರ್ಯಣ ಇತಿ ಧಾತೋರಕಾರಸ್ಯಾನು- 
ದಾತ್ತ್ರಸ್ಕ ಸ್ವರಿತತ್ವಂ ॥ ಸಹೋಭಿರಾತ್ಮೀಯೈರ್ಬಲೈರ್ವಾವೃಥಾನಃ ಪ್ರವೃದ್ಧಃ ಶ್‌ ಏಷಾಸಿತೃ ಷ್ಟ 
ಕತುಭಿರಸರಿಭನನೀಯಸ್ತ್ಯ ೦ ತನ್ನಮಾತ್ಮೀಯಂ ಶರೀರಂ ವಾವೃಢಸ್ವ | ವರ್ಧಯ | ಯದ್ವಾ! ತನ್ನಂ। 


ತೆನೃತ್ತ ಇತಿ ತನೂರ್ಯಜ್ಞಃ | ತಂ ವರ್ಧಯ ! ಶೈದಾಗಮನೇನ ಹಿ ಯಜ್ಞೋ ವರ್ಧತೇ ॥ 


ಸಾರ್‌ ೫೩ ೬. ಮಾರಕ್ಕ ರ್ಗ ಕಾಲ ಟಿ 
ST NU SN AF 
A se ಕ [pd ny 3 Fy ಎ 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 





ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿಶಾ [ಮಂ. ೧೦. ಅ. ೧೦ ಸೂ, ೧೧೬. 


nec 
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| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ!  ಅರ್ಯೆ8- ಸರ್ವರಿಗೂ ಸ್ವಾಮಿಯಾದ ನೀನು | ಶ್ರವಾಂಸಿ- 
ಅನ್ನಾ ದ್ಯಾಹಾರಗಳನ್ನು | ಫಿ ತನುಹಿ - ನಮಗೆ ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಒದಗಿಸಿಕೊಡು | ಅಭಿಮಾತೀ॥-- ನಮ್ಮೆದು 
ರಾಗಿರುವ ಶತ್ರುಗಳ ಮೇಲೆ | ಓಜಃ--ನಿನ್ನ ವರ್ಚಸ್ಸನ್ನು | ಸ್ಥಿರೇವ--ಸ್ಥಿರವಾ ಗಿರುವಂತೆ ಬೀರಿ | ಧನ್ವನಃ-_ 
ನಿನ್ನ ಧನುಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಪ್ರಯೋಗಿಸು | ಅಸ್ಮೃದ್ರೆ $ ಕ್‌ ನಮ್ಮ ಎದುರಿಗಿರುವ ಜನರನ್ನು | ಸಹೋಭಿಃ ನಿನ್ನ 
ಶಕ್ತಿಸಾಮರ್ಥ್ಯಗಳಿಂದ | ವಾವೃಧಾನ8-ಉತ್ಸಾಹಿತರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತಾ! ಅನಿಭೃಷ್ಟ8-- ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಸರಾ 
ಜಿತನಾಗದಿರುವ ನೀನು | ಶೆನ್ವಂ--ನಿನ್ನ ಶರೀರವನ್ನು ಎಂದರೆ ಸ್ವಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನು | ವಾವೃಧಸ್ವ ಇನ್ನೂ 
ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ವೃದ್ಧಿ ಸಡಿಸಿಕೋ [ಅಥವಾ ತೆನ್ನೆಂ- ಯಜ್ಞವನ್ನು | ನಾವೃಧಸ್ಪ-- ಮುಂದುವರೆಯುವಂತೆ ಮಾಡು] 

| | ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಸರ್ವರಿಗೂ ಸ್ವಾಮಿಯಾದ ನೀನು ನಮಗೆ ಅನ್ನಾ ದ್ಯಾಹಾರ ಗಳನ್ನು ಅತಿಶಯವಾಗಿ 
ಒದಗಿಸಿಕೊಡು. ನಮ್ಮ ಎದುರಿಗಿರುವ ಶತ್ರುಗಳ ಮೇಲೆ ನಿನ್ನ ವರ್ಚಸ್ಸನ್ನು ಸ್ಥಿರವಾಗಿರುವಂತೆ ಬೀರಿ ಅವರ ಮೇಲೆ 
ನಿನ್ನ ಧನುಸ್ಸನ್ನು ಪ್ರಯೋಗಿಸು ನಮ್ಮ ಎದುರಿಗಿರುವ ನಮ್ಮ ಜನರನ್ನು ನಿನ್ನ ಶಕ್ತಿಸಾಮರ್ಥ್ಯಗಳಿಂದ ಹುರಿದುಂಬಿ 
ಸುತ್ತಾ ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಪರಾಜಿತನಾಗದ ನೀನು ನಿನ್ನ ಶರೀರಸಾಮರ್ಥ,ವನ್ನು ಇನ್ನೂ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ವೃದ್ಧಿ ಸಡಿಸಿಕೋ 
ಅಥವಾ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞವನ್ನು ವೃದ್ಧಿ ಪಡಿಸು. 
English Translation. 


Stretch out for us, lord Indra, varied food, (stretch out) your 
strength like strong bows against our enemies; mighty in our presence by 


your vigour and irresistible, still augment your form, 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ || 
| 
ಇದಂ ಹನಿನುಘವನ್ನುಭ್ಛಂ ರಾತಂ ಪ್ರತಿ ಸಮ್ರಾಳಹೃಣಾನೋ ಗೃಭಾಯ | 


| | | 
ತುಭ್ಯಂ ಸುತೋ ಮಘವನ್ರುಭ 


ದ | 
್‌ಹಿಣ್ಯಂ ಸಕ್ಟೋ 2 ದ್ಮೀಂದ್ರ ಪಿಬ ಚ ಪ್ರಸ್ಥಿ- 
ತಸ್ಯ ॥೭॥ | ಡಾ 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | 
| 
ತುಭ್ಯಂ ಸು ಮಘ ವನ್‌ | ಶುಭ್ಯಂ | ಪಕ್ಚಃ | ಅದ್ದಿ | ಇಂದ್ರ | ನಿಬ | ಚೆ | ಪ್ರ*ಸ್ಥಿತಸ್ಯೆ ॥೩/. 


ಇ 
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ಚಾಮ ರ್‌ 


|| ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ || 


ಹೇ ಮಘವನ್ಸನವನ್‌ ಸಮ್ರಾಟ್‌ ಸಮ್ಯುಗ್ರಾ ಜಮಾನ ಸರ್ನೇಷಾಮಿಶ್ವರೇತಿ ವಾ ಇದೆಂ 
ಸೋಮಾದಿಲಕ್ಷಣಂ ರಾತೆಮಸ್ಕಾಭಿರ್ದತ್ತಂ ಹನಿರ್ಹೇ ಇಂದ್ರ ತುಭ್ಳಮಹೃಣಾನೋ್ರುದ್ಯನ್‌ ಪ್ರತಿ 
ಗೈಭಾಯೆ | ಪ್ರತಿಗೃಹಾಖಿ | ಗ್ರಹೇರ್ಲೋಟ ಶ್ನಾಸ್ರತ್ಯಯಸ್ಯ ಚೃಂದಸಿ ಶಾಯೆಜಪೀತಿ ಶಾಯೆಜಾದೇಶಕ! 
ಹೈಗ್ರಹೋರ್ಥೆ ಇತಿ ಭಃ! ಸಂನಿಷಾತಸೆರಿಭಾಷಾಯಾ ಅನಿತ್ಯತ್ವಾದ್ಛೇರ್ಲುಕ್‌ | ಹೇ ಮಫಘವನ್‌ 
ತುಭೈಮೇವಾಯೆಂ ಸೋಮಃ ಸುತ81 ಇಯಿ ಜೆ! ಪಾ.೬-೧-೨೧೨1 ಇತ್ಯಾಮ್ಯುದಾತ್ತೆತ್ವೆಂ || 
ತುಭ್ಯಮೇವಾಯಂ ಪುಕೋಡಾಶಾದಿಃ ಸೆಕೆ! ಹೇ ಇಂದ್ರ ತಂ ಪುರೋಡಾಶಮದ್ಳಿ | ಭೆಕ್ಷಯ | ಕಿಂಚೆ 
ಸ್ರಸ್ಸಿತಸ್ಯ ಹನಿರ್ಧಾನಾಡುತ್ತೆರವೇದಿಂ ಪ್ರೆತಿ ಪ್ರಸ್ಥಾಪಿತಂ ಸೋಮಂ ಫಿಬ ವಾಕ್ಯ ಭೇದಾದನಿಘಾತಃ | 
ಯದ್ವಾ! ಅಮಂತ್ರಿಶೆಸ್ಯಾನಿಷ್ಯಮಾನಶ್ಚೇನ ತಿ ಉತ್ತರತ್ವಾಪನಿಘಾತಃ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 





SI IES NE 





ಮಫಘವನ್‌--ಧನವಂತನೂ | ಸಮ್ರಾಟ್‌ ಸರ್ವರಿಗೂ ಈಶ್ವರನೂ ಆದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | 
ತುಭ್ಯಂ--ನಿನಗೋಸ್ಟರ | ರಾತೆಂ- ನನ್ನಿಂದ ಅರ್ಪಿಸಲ್ಪಟ್ಟ | ಇದಂ ಹನಿ: ಈ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು! ಅಹೃಣಾನಃ-- 
ಕೋಪರಹಿತನಾಗಿ | ಪ್ರತಿ ಗೃಭಾಯೆ--ಸ್ಟೀಕರಿಸು |. ಮಘವನ್‌--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ತುಭ್ಯಂ ನಿನ 
ಗಾಗಿಯೇ | ಸುತೆ ಈ ಸೋಮರಸವು ಹಿಂಡಿ ಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ | ತುಚ್ಯಂ- ನಿನಗಾಗಿಯೇ | ಸಕ್ಟೇ- ಈ 
ಪುಕೋಡಾಶಾದಿ ಹವಿಸ್ಸು ಪಕ್ವವಾಗಿದೆ |. ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | (ತೆಂ--ಆ ಪುಕೋಡಾಶವನ್ನು) 
ಅದ್ಭಿ--ಭಕ್ಷಿಸು | ಪ್ರಸ್ಥಿತೆಸೈ-- ಪಾತ್ರೆಯಲ್ಲಿ ತುಂಬಿ ಸಿದ್ಧ ವಾಗಿರುವ ಸೋಮವನ್ನು | ಫಿಬ-- ಪಾನಮಾಡು. 

| ಭಾವಾರ್ಥ | 

ಧೆನನಂತನೂ ಸರ್ವರಿಗೂ ಒಡೆಯನೂ ಆದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನಗೋಸ್ಕರ ನಮ್ಮಿಂದ ಅರ್ಪಿತವಾದ ಈ ಹವಿ 
ಸ್ಸನ್ನು ಕೋಪರಹಿತನಾಗಿ ಸ್ತೀಕರಿಸು. ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಈ ಸೋಮರಸವು ನಿನಗಾಗಿಯೇ ಹಿಂಡಿ ಸಿದ್ದವಾಗಿದೆ. ಈ 
ಪುರೋಡಾಶವೂ ನಿನಗಾಗಿಯೇ ಪಕ್ಟಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಆದನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸು. ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಪಾತ್ರೆಯಲ್ಲಿ ತುಂಬಿ 
ಸಿದ್ಧ ವಾಗಿರುವ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಪಾನಮಾಡು. 

English. Translation. 

Imperial Maghavan, to you this oblation is offered ; aecept it, ಸರು 
displeased : for you, Maghavan, the libation is effused, for you (the cake is) 
toasted ; eat it, Indra, and drink the libation poured (upon the altar). 

॥ ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 
ಪುರುಷರಿಗಿರುವಂತೆಯೇ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ದೇಹಾದ್ಯಾಕಾರಗಳು, ಹಸ್ತಾದ್ಯವಯವಗಳ್ಳು ಆ ಹಾರಭಕ್ಷಣ, 
ಸೋಮಪಾನ ಮೊದಲಾದ ಕರ್ಮಗಳು ಉಂಟೇ ಇಲ್ಲವೇ ಎಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಯಾಸ್ಕರು ಈ ಜುಕ್ಕಿನ ಅದ್ಭೀಂದ್ರ- 
ಹಿಬಚಿ ಪ್ರಸ್ಲಿತೆಸ್ಕ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ಉದಾಹರಣೆಯಾಗಿ ಕೊಟ್ಟಿರುವರು. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಯ 
ನಿರ್ನಚನವು ಈ ರೀತಿ ಇದಿ 
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ಗಳುಂಬೀ? ಎಂಬ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಮತಭೇದ 


ತ್‌ಾ ನಗ್ಮಾ ನ್ನ? 





ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಮನುಷ್ಯರಿಗಿರುವಂತೆ ಹಸ್ತ ಪಾದಾದ್ಯವಯ 


ನಿದ್ದರೂ ಖುಗ್ಗೇದದಲ್ಲಿ ಖಯಸಿಗಳು ಇಂದ್ರಾದಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು 
ಸುತಿನಿರುವುದು ಕಂಡುಬರುವುದು. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಗ 


ಯವ 
ಹಸ್ತ ಸಾದಾದಿ ಅನಯವವುಳ್ಳವರನ್ನಾಗಿ ಭಾವಿಸಿ 


ಅಥಾಕಾರಚಿಂಶನು ದೇವತಾನಾಂ! ಪುರುಷನಿಢಾಃ ಸ್ಕುರಿತ್ಯೇಕೆಂ | ಚೇಶೆನಾವದ್ದೆದ್ದಿ ಸ್ತುತಯ್ಯೋ 

ಭನಂತಿ ! ತೆಥಾಭಿಧಾನಾನಿ | ಅಥಾಫಿ ಸೌರುಷನಿಧಿಕೈರಂಗೈಃ ಸಂಸ್ತೂಯಂತೇ | ಯಷ್ಪಾತ 

ಇಂಪ್ರೆ ಸ್ಥನಿರಸ್ಯ ಬಾಹೊ |'ಯೆತ್ಸಂಗೃಜ್ಞಾ ಮಫವನ್‌ ಕಾಶಿರಿತ್ತೇ |. 
| (ನಿ. ೭-೬) 
ಎಂದು ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಈಗ ದೇವತೆಗಳ ಆಕಾರ, ರೂಪ ಮೊದಲಾದವುಗಳನ್ನು ವಿಮರ್ಶೆ 
ಮಾಡೋಣ. ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಪುರಷರಿಗಿರುವಂತೆ ಹಸಾ ತದ್ಯವಯವಾದಿಗಳಿರುವವು ಎಂದು ಕೆಲವರ ಮತ , ಮನುಷ್ಯ 
ರಿಗೆ ಚೈತನ್ಯನಿರುವಂತೆ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಚೈತನ್ಯ ಸ್ರ ನ ಜ್ಜ ಮೊದಲಾದವು ಇರುವನು ಎಂದು ಭಾವಿಸಿ ಹಸ್ತಾದ್ಯವಯವ 
ಗಳೂ ಆಕಾರವೂ ಮನುಷ್ಯರಿಗಿರುವಂತೆ TEE ಇರುವುದರಿಂದ ಅವರನ್ನು ಚೈತನ್ಯಯ ಬಕ್ತರೆಂದು ಭಾವಿಸಿ 
ಅದರಂತೆ ಸ್ತುತಿಸಲಾಗುವುದು. ಈ ಕಾರಣಕ್ಕಾಗಿಯೇ ಇಂದ್ರ ಮೊದಲಾದ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವಾಗ ಆವರ 
ಹಸ್ತಾದಿಗಳನು ಸ ವರ್ಣಿಸುವುದು ರೂಢಿಯು. ` ಪ್ರಕೃತ ಜುಕ್ಳಿನ ಖುಷ್ಪಾತೆ ಇಂದ್ರ ಸ್ಹನಿರಸ್ಯ ಬಾಹೂ ಎಂಬ 
ಮೂರನೆಯ ಪಾದದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನ ಬಾಹುಗಳ ನರ್ಣನೆ ಇದೆ. ಅದರಂತೆ, 4 


ಉತಾಭಯೇ ಪುರುಹೊತೆ ಶ್ರವೋಭಿಕೇಳೋ ದೃಷ್ಛಮನದೋ ನ್ನ ೈಶ್ರಹಾ ಸನ್‌ | 
ಇಮೇ ಚಿದಿಂದ್ರ ರೋದಸೀ ಅಪಾರೇ ಯತ್ಸಂಗೃ ಬ್ಲಾ Eh ಕಾಶಿರಿಶ್ಸೇ ॥ 
(ಖು. ಸಂ. ೩-೩೦-೫) 


ಎಂಬ ಹ ನಲ್ಲಿಯೂ ಇಂದ್ರನ ಅನಯವ ವರ್ಣನೆ ಇರುವುದ ನ್ನು ನಿರಕ್ತಕಾರರು ಉದಾಹರಿಸಿದಾ ಕೆ. 
ಎ 


ದೇ 
ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಪುರುಷಾ ಸಾದಿರೂಸಗಳಲ್ಲದೆ ಪುರುಷರಿಗಿರುವಂತೆ ನಾನಾ ನಾ ನಿಧ ದ್ರವ್ಯ ಸಂಯೋಗವೂ ಉಂಟಿಂದು 
ಅಥಾಫಿ ಸೌರುಷವಿಧಿಕೈರ್ಪ್ರವ್ಯಸಂಯೋಗ್ಯೈಃ | (ನಿ. ೭-೬) 


ಅ ದ್ವಾಭ್ಯಾಂ ಹೆರಿಭ್ಯಾಮಿಂಪ್ರ ಯಾಹ್ಯಾ ಚಿತುರ್ಭಿರಾ ಸಡ್ಭಿರ್ಹೂಯೆಮಾನಃ | 
ಆಷ್ಟಾಭಿರ್ದಶಭಿಃ ಸೊ ಸೀಮಸೇಯನುಯಂ ಸುತಃ `ಸುಮುಖ ಮಾ ಮೃಧಸ್ತಃ 1 
ತ | (ಖು. ಸಂ. ಜು 
ಗ ಗ ಸೊಟ್ಟ ಪುರುಷರಿಗೆ ಗೋವು, ಅಶ್ವಗಳು ಮೊದಲಾದವುಗಳಿರುವಂತೆ ಇಂದ್ರಾದಿ 
ನಿನ್ನ ಹರೀ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ EM ಸ ಸ ಘಿ ತ್‌ 
| ೂಡಿ (ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು) ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಬಾ: ಅಥವಾ 
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ಎ ಕ. ಎಂದಿ ಬಜ ಇ 
ಎಂ 4 ಆಜಾ es sy 
ಎಂ ನ ಕಾರ್‌ ವಾವ To 
”” ತ - ಈ ಈ Ns ತ 
Pp ಶಮ 1ಘಪು ಪಾಪ್‌ಮಿಜ' ಅತಾ ಅ.3. Se ಗತ 


ನಾಲ್ಕು, ಆರು, ಎಂಟು ಹೆತ್ತು ಕುದುರೆಗಳಿಂದಲಾದರೂ ಕೂಡಿ ಸೋಮಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬಾ ಎಂದು 
ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಲೋಕನ್ಯವಹಾರದಲ್ಲಿ ಪುರುಷರಿಗೆ ಸ್ವತ್ತುಗಳಿರುನಂತೆಯೇ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಅಶ್ವಾದಿಗಳಿರುವವು 
ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು ವ್ಯಕ್ತವಾಗಿರುವುದು. ಮತ್ತು 


We 
CARA 
PO 


1 


ಸ್ರ ಯಾಹಿ ಕಲ್ಯಾಚೇರ್ಜಾಯಾ ಸುರಣಂ ಗೃಹೇ ತೇ! 


ಅಸಾಃ ಸೋಮಮಸ್ತನಿಂದ್ರ 
ಯೆತ್ರಾ ರಥಸ್ಯ ಬೃಹತೋ ನಿಧಾನಂ ನಿನೋಚೆನಂ ವಾಜಿನೋ ಡೆಕ್ಷಿಣಾವತ್‌ || 





(ಯ. ಸಂ.೩-೫೩- ೬) 


ಎಂಬ ಈ ಜುಕ್ಳಿನನ್ಲಿ ಪುರುಷರಿಗಿರುವಂತೆ ಇಂದ್ರನಿಗೂ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಪತ್ನಿಯೂ, ರೆಥ್ಸ್ಗ ಕುದುರೆಗಳೂ ಇರುವ 1111] 
ವಿನಯದ ಪ್ರಸ್ತಾ ಪನಿಜಿ. | 1 





"ಇನ್ನೂ ಪುರುಷರ ಕರ್ಮಗಳಂತೆ ದೇವತೆಗಳ ಕರ್ಮಗಳೂ ಇರುವವು ಎಂಬ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ಉದಾ ಇ 1! 3 
ಹರಣೆಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಸಮರ್ಥಿಸಿದ್ದಾರೆ-- ಗ | | 
ಅಥಾಪಿ ಪೌರುಷನಿಧಿಕೈಃ ಕೆರ್ಮಭಿಃ | (ನಿ. ೭-೬) 141111 

ತ 11 3% 

ಇದೆಂ ಹನಿರ್ಮಫಘನನ್‌ ತುಭ್ಯಂ ರಾತೆಂ ಪ್ರತಿ ಸಮ್ರಾಳೆಹೃಣಾನೋ ಗೃಭಾಯ | ಸ i 
ತುಭ್ಯಂ ಸುತೋ ಮಘವನನ್‌ ತುಭ್ಯಂ ಸಕ್ಟೊೋದ್ಧೀಂದ್ರ ಪಿಬ ಚೆ ಪ್ರಸ್ಲಿತಸ್ಯ ॥ i 1. 

(ಖು. ಸೆಂ. ೧೦-೧೧೬-೭) lz | 3 

ಆಶ್ರುತ್ಕರ್ಣ ಶ್ರುಥೀ ಹನಂ ನೂ ಚಿದ್ದೆಧಿಷ್ಟ ನೇ ಗಿರಃ! 11111 


ಇಂದ್ರೆ ಸೋಮಮಿಮಂ ಮಮ ಕೃಷ್ಣಾ ಯುಜಶ್ಚಿದಂತರಂ | 


ಎ ” K “3 
- 
ತತ್ತ ಟೂ? 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಗಳನ್ನು ಉದಾಹಂಣೆಗಾಗಿ ಕೊಟ್ಟಿದ್ದಾರೆ, ಮೊದಲನೆಯ ಖುಸೈನಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನಿಗಾಗಿ ಹವಿಸ್ಸನ್ನೂ 
ಸೋಮವನ್ನೂ ಅರ್ಥಿಸುವುದೂ ಅದನ್ನು ಇಂದ್ರನು ಸಾನಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿರುವುದೂ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 
ಎರಡನೇ ಖುಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ನಮ್ಮ ಆಹ್ವಾನವನ್ನೂ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನೂ ಕೇಳಬೇಕೆಂಬ ಪ್ರಾರ್ಥನೆ ಇದೆ. ಎಂದರೆ ಮನುಸ್ಯರ 
ಕರ್ಮದಂತೆ, ಮನುಷ್ಯರು ಮಾಡುವಂತೆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸುವುದು, ಸೋಮರಸವನ್ನು ಪಾನಮಾಡುವುದು ಆಹ್ವಾನ 
ವನ್ನು ಮತ್ತು ಸ್ತೊ (ಶ್ರವನ್ನು ಆಲಿಸಿ ಕೇಳುವುದು ಮೊದಲಾದ ಮನುಷ್ಯೋಚಿತವಾದ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಇಂದ್ರಾದಿ 
ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಆರೋಪಮಔೂಡಿ ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. ಈ ರೀತಿ ಪುರುಷರಂತೆ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಆಕಾರ, ಹೆಸ್ತಾದ್ಯವ 
ಯವಗಳ್ಳು ಭಕ್ಷಣಾದಿಕರ್ಮಗಳು ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಇರುವವು ಎಂಬುದು ಕೆಲವರ ವಾದವು: ಮತ್ತೆ ಕೆಲವರು ದೇವತೆ 
ಗಳಿಗೆ ಮನುಷ್ಯರಿಗಿರುವಂತೆ ಆಕಾರಾದಿಗಳಿಲ್ಲವೆಂದ್ಕೂ ಕರ್ಮಗಳೂ ಮನುಷ್ಯರು ಆಚರಿಸುವ ಕರ್ಮಗಳಿಗಿಂತ 
ಭಿನ್ನ ವಾಗಿರುವುಜಿಂತಲೂ ದೇವತೆಗಳ ಮಹತ್ವವನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಉತ್ರೆ ಕ್ಷೆಯಿಂದ ಆ ರೀತಿ ವರ್ಣಿಸ 
ಉಾಗಿರುವುದೆಂದೂ ಅಭಿಪ್ರಾಯಪಡುವರು-- 


ಕ ew ತೇಂ ಟಾನ್‌ 

ಶೀರ್‌ ಸಾಜಾ ದ್‌್‌ ಹ್‌ 
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ಅಪುರುಷನಿಧಾಃ ಸ್ಯುರಿತೈಪೆರಂ.॥ (ನ) 
ಪುರುಷರಿಗಿರ್ಬುವಂತ್ತಿ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ರೂಪ, ಆಕಾರ, ಕರ್ಮ ಮೊದಲಾದುವುಗಳಿಲ್ಲವೆಂದೂ ಅವುಗಳ ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯವೇ 
ಜೇರೆನಿಧವೆಂದೂ ಮತ್ತೆ ಕೆಲನರು ಅಭಿಪ್ರಾಯಸಡುವರು. ಹೇಗೆಂದರೆ 
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Mag 


| 
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ಕೈ ಹ 
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ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೧೦. ಅ, ೧೦. ಸೂ. ೧೧೬ 
ಗಾ 
ಅಪಿ ತು ಯೆದ್ಪೈಶೃತೇ*ಪುರುಷನಿಧಂ ತದ್ಯಥಾಗ್ಸಿರ್ವಾಯುರಾದಿತ್ಯಃ ಪೃಥಿವೀ ಚಂದ್ರಮಾ 
ಇತಿ (ನಿ. ೭-೭) 
ಕೆಲವು ದೇವತೆಗಳ ರೂಪಗಳು ಕರ್ಮಗಳು ಪುರುಷರಿಗಿರುವಂತೆ ಕಾಣಿಸುವುದಾದರೂ ಅವುಗಳು ಆ ರೀತಿಯಾಗಿಲ 
ಅಗ್ನಿ, ವಾಯ್ತು ಆದಿತ್ಯ ಪೃಥಿವೀ, . ಚಂದ್ರಮಾ ಇತ್ಯಾದಿ ದೇವತೆಗಳ ರೂಪ ಮತ್ತು ಕರ್ಮಗಳು ಆ 
(ಮನುಷ್ಯರ) ಕರ್ಮಗಳಂತೆ ಕಾಣಿಸುವುದಾದರೂ, ಅವುಗಳ ರೀತಿಯೇ ಬೇರೆ. ಆ ಕರ್ಮಗಳಿಗೂ ಮನುಷ್ಯರ 
ಕರ್ಮಗಳಿಗೂ ವಿಶೇಷ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಿರುವುದು | 
ಯೆಥೋ ಏತಚ್ಛೇತನಾನದ್ವದ್ಧಿ ಸ್ತುತೆಯೋ ಭವಂತೀತ್ಯಚೇತೆನಾನ್ಯಸೈೇವಂ ಸ್ತೂಯಂತೇ 
ಯಥಾಶ್ಷಪ್ರಭ್ಛತೀನ್ಯೋಷಧಿಸರ್ಯಂತಾನಿ | (ನಿ. ೭-೭) 
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ಹೇಗೆಂದರೆ, ಅಗ್ನ್ಯಾದಿದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವಾಗ ಅವುಗಳಿಗೆ ಜೇತನರಿಗಿರುವಂತೆಯೇ ಭಾವಿಸಿ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಸಡುವವು, 
ಜೂಜಾಡುವಾಗ ದಾಳಗಳನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸುವರು. ದಾಳಗಳು ಚೇತನಾರಹಿತವಾಗಿದ್ದರೂ ಚೇತನವಿರುವ 
ಪ್ರಾಣಿಗಳಂತೆ ಅವುಗಳನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸುವರು. ಓಷಧಿಗಳನ್ನೂ ಎಂದರೆ, ಗಿಡ್ಕ ಮರ ಬಳ್ಳಿ ಇವುಗಳನ್ನೂ 
ಚೇತನನಿರುವಂತೆಯೇ ಭಾವಿಸಿ ಸಂಬೋಧಿಸುವರು. 


ಯೆಥೋ ನಶತ್ಪೌರುಷವಿಧಿಕೈರಂಗೈಃ ಸಂಸ್ತೂಯೆಂತ ಇತ್ಯಚೇತನೇಷ್ವಸ್ಯೇತೆಡ್ಸವತ್ಯಭಿಕ್ರಪಂತಿ 
ಹರಿತೇಭಿರಾಸೆಭಿರಿತಿ ಗ್ರಾವಸ್ತುತಿಃ || (ನಿ. ೭-೭) 


ಹಾಗೆಯೇ ಅಚೇತನವಸ್ತುಗಳನ್ನೂ ಪುರುಷಸಂಬಂಧವಾದ ಅಂಗವುಳ್ಳವುಗಳಂತೆಯೇ ಭಾವಿಸಿ ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿರುವುದು. 
ಓಸಧಿಗಳು, ಸೋಮವನ್ನು ಜಜ್ಜುವ ಕಲ್ಲು ಇವುಗಳು ಅಚೇತನವಾದುವು. ಅದರೂ ಸೋಮಲತೆಗಳನ್ನು ಕಲ್ಲುಗಳಿಂದ 
ಜಜ್ಜುವಾಗ ಉಂಟಾಗುವ ಶಬ್ದವನ್ನು- ಆ ಕಲ್ಲುಗಳು ತಮ್ಮ ಹಸುರಾದ ಬಾಯಿಗಳಿಂದ ಕೂಗುತ್ತವೆ-- ಎಂದು 

ಹಾ ತ 

ವರ್ಣಿಸಲಾಗಿದೆ. ಕಲ್ಲುಗಳು ಅಜೇತನವಾದ್ದರಿಂದ ಅವುಗಳಿಗೆ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗಿರುವಂತೆ ಬಾಯಿ ಇಲ್ಲ ಅದರೂ ಕಲ್ಲಿನ 
ಮೇಲೆ ಲತೆಯನ್ಸಿಟ್ಟು ಜಜ್ಜುವಾಗ ಆಗುವ ಶಬ್ದವನ್ನು ಕಲ್ಲುಗಳ ತಮ್ಮ ಬಾಯಿನಿಂದ ಮಾಡುತ್ತವೆ ಎಂದು 
ಖುಸಿ | 

ುಹಿಯು ಆಲಂಕಾರಿಕವಾಗಿ ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಸೋಮಲತೆಯನ್ನು ಜಜ್ಜುವಾಗ ಆ ಲತೆಗಳ ಹೆಸುರಾದ ವರ್ಣವು 
ಕಲ್ಲುಗಳಿಗೆ ಅಂಟಿಕೊಳ್ಳುವುದರಿಂದ ಕಲ್ಲುಗಳ ಬಾಯಿಯು ಹಸರು ವರ್ಣವುಳ್ಳ ದ್ಲಾಗಿದೆ ಎಂಬುದನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದ 
`ಕ್ಪಾಗಿ ಕ ಹ ೆ ಸ 

ಸಾಗಿ ಕಲ್ಲುಗಳ ಬಾಯಿಯು ಹಸರುವರ್ಣವುಳ್ಳದ್ದಾಗಿನೆ ಎಂದು ಉತ್ರ್ರೇಕ್ಷೆಯುಳ್ಳ ವರ್ಣನೆಮಾಡಲಾಗಿದೆ. 


ಯಥೋ ಏತೆತ್ಸೌರುಷವಿಧಿಕೈರ್ಪ್ರವ್ಯಸಂಯೋಗ್ಯರಿತ್ಯೇತೆಡಪಿ ತಾದೃಶಮೇವ | ಸುಖಂ ರಥಂ 
ಯುಯುಜೇ ಸಿಂಧುರಶ್ಚಿನಂ ಇತಿ ನದೀಸ್ತು ತಃ ॥ (ನಿ. ೭-೭) 


ಪುರುಷರಿಗಿರುವಂತೆ ಅಚೇತನವಸ್ತುಗಳಿಗೂ ದ್ರವ್ಯಸಂಯೋಗವಿರುವ ವಿಷಯದಲ್ಲಿನದಿಯು (ಸಿಂಧುವು) ತನ್ನ 
ಕ್ರ ಸ ಕ 

ುದುರೆಗಳನ್ನು ಸುಖಕರವಾದ ರಥಕ್ಕೆ ಹೂಡಿದಳು ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿರುವಂತೆ ನದಿಯು ಅಚೀತನವಸ್ತು 
ವಾದ್ದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ರಥವೂ ಇಲ್ಲ. ಆದರೂ ನದಿಯನ್ನೂ ಸ್ತುತಿಸುವಾಗ ಖಸಿಯು ಮನುಷ್ಯರಿಗಿರುವಂತೆ ನದಿಗೂ 
ದ್ರವ್ಯಸಂಯೋಗವನ್ನು (ಸ್ವತ್ತನ್ನು ಹೊಂದಿರುವಿಕೆ) ಆರೋಪಮಾಡಿ ಸ್ತುತಿಸಿರುವನ್ನು. 
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ES 





ತ್‌ಾ ರಾ. ಪತಾ 


ಯೆಥೋ ಏಿಶೆಶ್ಪ್‌ರುಷವಿಧಿಕ್ಕೆಃ ಕೆರ್ಮಭಿರಿಕ್ಯೇತೆಪಪಿ ತಾದೈಶಮೇನ | ಹೋತುಶ್ಲಿತ್ಫೊರ್ಮೊೋ 
ದ್ದ ಹನಿರಡ್ಯ ಮಾಶತೆ ಇತಿ ಗ್ರಾನಸ್ತುತಿಕೇವ ॥ (ನಿ. ೭-೭) 


ಕರ್ಮಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿಯೂ ಪುರುಷರಿಗಿರುವಂತೆಯೇ  ಅಜೀತನವಸ್ತುಗಳಾದ ಕಲ್ಲು ಮೊದಲಾದವುಗಳಿಗೂ 
ಕರ್ಮಕರ್ತೃತ್ವವನ್ನು ಆರೋಪಸಿ ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದ.  ಸೋಮಲತೆಯನ್ನು ಕಲ್ಲಿನಿಂದ ಜಜ್ಜುವಾಗ ಲತೆಯಿಂದ 
ಹೊರಡುವ ರಸವು ಕಲ್ಲಿಗೆ ಸ್ಪರ್ಶವಾಗುವುದು ಸಹೆಜವನ್ಪೆ. ಇದನ್ನೇ ಖುಷಿಯು ಸೋಮೂಭಿಷವಣಸಾಥನವಾದ 
ಕಲ್ಲುಗಳು ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹೋಶೃಮೊದಲಾದ ಯಜ್ಞಕರ್ತರಿಗಿಂತಲೂ ಮೊದಲೇ ರುಚಿನೋಡುತ್ತವೆ- ಎಂದು 
ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಕಲ್ಲಿಗೆ ಬಾಯಿಇಲ್ಲ, ಅದಕ್ಕೆ ರುಿನೋಡುವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವೂ ಇಲ್ಲ. ಅದರೂ ಲತೆಯನ್ನು ಕಲ್ಲಿನಿಂದ 
ಜಜ್ಜುವಾಗ ಹೊರಹೊರಡುವ ರಸವು ಕಲ್ಲಿಗೆ ಸ್ಪರ್ಶವಾಗುವುದರಿಂದ ಕಲ್ಲು ಎಲ್ಲರಿಗಿಂತ ಮೊದಲೇ ಸೋಮರಸದ ರುಚಿ 
ನೋಡುತ್ತದೆ ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿರುವುದು ಉತ್ರೇಕ್ಷೆಯುತವಾಗಿಯೂ ಆಲಂಕಾರಿಕವಾಗಿಯೂ ಇದೆ. ವಾಸ್ತವವಾಗಿ 
ಕಲ್ಲುಗಳು ಅಜೇತನವಾದ್ದರಿಂದ ಅವುಗಳಿಗೆ ಬಾಯಿಯಾಗಲೀ, ರುಚಿನೋಡುವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವಾಗಲಿ ಇಲ್ಲವೆಂಬ 
ನಿಸಯವು ಸರ್ವರಿಗೂ ಅನುಭವಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. 


ಅಸಿ ವೋಜೆಯೆನಿಧಾಃ ಸ್ಯು8 | ಅಪಿ ವಾ ಪುರುಷನಿಧಾನಾಮೇವ ಸತಾಂ ಕರ್ಮಾತ್ಮಾನ ಏಕೇ 
ಸ್ಕುರ್ಯೆಥಾ ಯೆಜ್ಞೋ ಯಜಮಾನಸ್ಯ | ಏಷ ಜಾಖ್ಯಾನಸೆಮಯಃ ॥ (ನಿ. ೭-೭) 


ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಮತಗಳಿಗೂ ಅವಕಾಶವಿದೆ. ಪೃಥಿವ್ಯಾದಿ ವಸ್ತುಗಳು ಅಜೇಶನವಾದರೂ ಚೇತನಾ 
ಸಹಿತರಾದವರಂತೆ ಪ್ರವರ್ತಿಸುವುದರಿಂದ ಅವುಗಳನ್ನು ಜೀತನರಂತೆಯೂ ಅಜೀತನರಂತೆಯೂ ಎರಡುವಿಧವಾಗಿಯೂ 
ಭಾನಿಸುವುದರಲ್ಲಿ ಭಿನ್ನಾ ಭಿಪ್ರಾಯನಿದ್ದರೂ ಆ ಎರಡುವಿಧಗಳನ್ನೂ ಸರಿಯೆಂದು ಒಪ್ಪಬಹುದು. ಯಜ್ಞೋ 
ಯಜ್ಞಮಾನಸ್ಯ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಯಜಮಾನನು ಜೇತನಾಸಹಿತನು. ಯಜ್ಞವು ಅಚೇತನವು, ಆದರೂ ಯಜ್ಞದ 
ನಿಷಯನನ್ನು ಮಾತನಾಡುವಾಗ--ಯಜ್ಞವು ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಉತ್ತಮಸ್ಥಾ ನವಾದ ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು ಒದಗಿಸಿ 
ಕೊಡುವುದು- - ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞವು ಜೀತನಾಸಹಿತವಾಗಿರುವಂತೆಯೇ ವ್ಯವಹರಿಸಲ್ಪಡುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ 


ಅಚೇತನವಸ್ತುಗಳನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವಾಗ ಜೀತನಾಸಹಿತವಾಗಿರುವಂತೆ ವರ್ಣಿಸುವುದರಲ್ಲಿ ತಪ್ಪೇನಿಲ್ಲ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ : 


ಹೇಳುವುದಾದರೆ. ಪೃಥಿವೀ ಸ್ತ್ರೀರೂಪೇಣ ಭಾರಾವತೆರಣಾಯ ಬ್ರಹ್ಮಾಣಂ ಯಯಾಚೇ | ಆಗ್ನಿ ಶ್ಚ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣರೂಸೇಣ ವಾಸುದೇವಾರರ್ಜನಾವುಭೌ್‌ ಖಾಂಡವಂ ಯೆಯಾಜಚೇ |! ಪುರುಷರೂಪೇಣಾಗ್ನಿ.- 
ನೇಣ ಚೆ ಖಾಂಡವಂ ಡೆದಾಹ | ಪೃಧಿನಿಯು ಸ್ತೀರೂಸವನ್ನು ಧರಿಸಿ ಭೂಭಾರವನ್ನು ಇಳುಹಬೇಕೆಂದು 
ಬ್ರಹ್ಮನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದಳು ; ಅಗ್ನಿಯು ಬಾಹ್ಮಣರೂಪದಿಂದ ಕೃಷ್ಣಾ ರ್ಜುನರನ್ನು ಸಮಿಾನಿಸಿ ಇಂದ್ರನ ಖಾಂಡನ 
ನನನನ್ನೂ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದನು. ಅಗ್ನಿಯು ಪುರುಷ ಮತ್ತು ಅಗ್ನಿರೂಪದಿಂದ ಖಾಂಡವವನವನ್ನು ದಹಿಸಿದನು. 
ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿ ಪೃಥಿವೀ ಮೊದಲಾದ ನಿರ್ಜೀವವಸ್ತುಗಳು ಅಥವಾ ಅವುಗಳ ಅಭಿಮಾಸಿದೇವತೆಗಳು 
ಪುರುಷರೂಸನನ್ನು ಧರಿಸಿ ನಾನಾಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಮಾಡಿರುವರೆಂದು ಪುರಾಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅನೇಕ ವರ್ಣನೆಗಳಿವೆ. 
ಆದ್ದರಿಂದ ಇನುಗಳನ್ನು ಜೇತನಾ ಮತ್ತು ಅಚೀತನಾ ಎಂದು ಎರಡು ವಿಧವಾಗಿ ಭಾವಿಸುವುದೂ ಸರಿಯೆಂಬುದೇ 


ಸಿದ್ಧಾಂತವು ಎಂದು ನಿರ್ವಚನದ ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ಸಾಯವ್ಸು. 
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॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | 
ಅದ್ಧೀದಿಂದ್ರ ಪ್ರಸ್ಥಿತೇಮಾ ಹವೀಂಷಿ ಚನೋ ದಧಿಷ್ಟ ಸಚತೋತ 
ಸೋಮಂ | 
| | | 
ಪ್ರಯಸ್ವಂತಃ ಪ್ರತಿ ಹರ್ಯಾನುಸಿ ತ್ವಾ ಸತ್ಕಾಃ ಸಂತು ಯಜಮಾನಸ್ಯ 


| 
ಕಾಮಾಃ || ಆ || 
|| ಪದಪಾಠಃ || 


| | 
ಅದ್ದಿ | ಇತ್‌! ಇಂದ್ರ! ಸ್ರಸ್ನಿತಾ! ಇಮಾ | ಹನೀಂಹಿ | ಚನಃ | ದಧಿಷ್ಟ | ಸಚೆತಾ | ಉಕೆ | 


ಬ 


| | | 
ಪ್ರಯಸ್ಸಂತಃ | ಪ್ರತಿ | ಹರ್ಯಾಮಸಿ | ತ್ಯಾ | ಸೆತ್ಯಾಃ | ಸಂತು | ಯಜಮಾನಸೈ | slr | ೮ Il 


([ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ || 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಪ್ರಸ್ಥಿತಾ ಸ್ಟೆ ಪ್ರೆಸ್ಥಿತಾನ್ಯುತ್ತ ರನೇದಿಂ ಪ್ರತೀಮೇಮಾನಿ ॥ ಉಭಯತ್ರ ಡಾದೇಶಃ॥ 
ಹನೀಂಷ್ಯದ್ದೀತ್‌ | ಇಡವಧಾರಣೇ | ಭಕ್ಷಯ್ಭೈವ | ಚನಃ | ಜಿನ ಇತ್ಯನ್ನ ನಾಮ | ಶೆದ್ರ ದ್ವಧಿಷ್ಟ! ಧಾರಯೆ! 
ಉದರೇ ಪ್ರಕ್ತಿಸ 1! .-ದಧಾತೇರ್ಲೋಟಿ ಚ್ಛಂದಸ್ಯುಭಯಥೇತಿ ಥಾಸ ಆರ್ಥಧಾತುಕೆತ್ವಾದಿಡಾಗಮಃ | 
ಪೆಚತಾ ಪಚತಾನಿ ರ್‌ ಚ ಧಾರಯ ॥( ಪಚೇರ್ಭೈಮೃ ದೃಶೀತ್ಯಾದಿನಾ 
ಕರ್ಮಣ್ಯತಚ್‌ಪ್ರತ್ಯಯಃ॥| ಉತಾಪಿ ಚೆ ಸೋಮಂ ಪಿಬ | ತತಃ ಸ್ರಯಸ್ಪಂತಃ 1 ಪ್ರೀಣಯೆತೀತಿ 
ಪ್ರಯೋಂನ್ನಂ | ತೇನ ತೆದ್ದಂತೆಃ ಸಂತೆಸ್ತಾ ಇ ತ್ವಾಂ ಪ್ರತಿ ಹರ್ಯಾನುಸಿ! ಹರ್ಯಾಮಃ | ಕಾಮಯಾ- 
ಮಹೇ ಧನಾದೀನಿ |! ಹರ್ಯತಿಃ ಪ್ರೇಪ ಹ | ಇದಂತೋ ಮನಸಿಃ ॥ ತಸ್ಮಾದೆ ಜಮಾನಸ್ಯ ಯಾಗಂ 
ಕುರ್ವಾಣಸ್ಯ ಕಾಮಾ ಧನಾದಿನಿಷಯಾ ಅಭಿಲಾಷಾಃ ಸತ್ಯಾ ಯಥಾರ್ಥಾಃ ಸಂತು | ಸೂಜ್ಯಜೋಃ 
ಶಾನನ್‌ | ಸಾ. ೩-೨-೧೨೮1 ಇತಿ ಯೆಜೇಃ ಶಾನನ್ಭತ್ಯಯಃ | ಶಿತ್ರಾ ತ್ರಿ ದಾಮ್ಯದಾತ್ತಃ || 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 , 


ಇಂದ್ರ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಪ್ಲ ಪ್ರಸ್ತಿ ತಾ--ಉತ್ತರನೇದಿಯಲ್ಲಿ ತಂದು ಇರಸಿರುವ | ಇಮಾ ಹವೀಂಷಹಿ-- 
ಈ ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು | ಕ ಇರ ಯಂ ತಿನ್ನು | ಚೆನಃ--ಅನ್ನನನ್ನೂ | ಪೆಚೆತಾ-- ಪಕ್ವವಾದ ಪುರೋ 
ಢಾಶಾದಿಗಳನ್ನು ದಧಿಷ್ಟ-- ಉದರದಲ್ಲಿ ತುಂಬಿಕೋ | ಉತೆ-ನುತ್ತು | ಸೋಮಂ--ಸೋಮರಸವನ್ನು 
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ನಾನ 





ಪಾಠಮಾಡು | ಪ್ರಯೆಸ್ವಂತೆ8 -ತೃಪ್ತಿಪಾಯಕವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಲು ಸಿದ್ಧರಾಗಿರುವ ನಾವು | ತ್ವಾ ಪ್ರತಿ 
ನಿನ್ನನ್ನು ಸಮಾಪಿಸಿ | ಹರ್ಯಾಮಸಿ- ಧನಾದಿಗಳನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತೇವೆ | ಯೆಜಮಾನಸ್ಯ- ಯಜ್ಞವನ್ನು 
ಮಾಡುವ ಯಜಮಾನನ | ಕಾಮಃ--ಅಭಿಲಾಷೆಗಳು | ಸತ್ಯಾಃ ಸಂತು- ನಿಶ್ಚಯವಾಗಿ ನೆರವೇರಲಿ | 


|| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಉತ್ತರವೇದಿಯಲ್ಲಿ ತಂದು ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಿಟ್ಟರುವ ಪ್ರ ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಖಂಡಿತ ಭಕ್ಸಿಸು. 
ಹಾಗೆಯೇ ಅನ್ನುವನ್ನೂ ಪಕ್ವವಾದ ಪುರೋಡಾಶಾದಿಗಳನ್ನೂ ಥಿನ್ನಉದರದಲ್ಲಿ ತುಂಬಿಕೊ. ಮತ್ತು ಸೋಮರಸವನ್ನು 
ಪಾನಮಾಡು. ತೃಪ್ತಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ ಅನ್ನವನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವ ನಾವು ನಿನ್ನನ್ನು ಸಮಿಾಪಿಸಿ ಧನಾದಿಗಳನ್ನು 


ಯಾಚಿಸುತ್ತೇವೆ. ಯಜ್ಞವನ್ನು ಮಾಡುವ ಯಜಮಾನನ ಸಮಸ್ತ ಅಭಿಲಾಷೆಗಳೂ (ಕೋರಿಕೆಗಳು)ಸಿದ್ಧಿಸಲಿ, 


ಷಾ ಜಾ ಗ" Me ಸಾವ ಸಾ 
ವಲಾ Ss Ne ಹಾ ಹಾ 
ಪತಾ ಷಾತ ಲ ಅ. > ಹ ತಾರ ದ ಇರ್‌ ~~. 
Ce eae ವ್‌ ತ ಸ ಈ ಇ ಥ್ರ KO 42 ಣ್‌ ಸ] ಇ ಇಲಾ 
CA ಇ ್‌ "ಆ ತಾತ ಫು } Sly 
ಜರಾ a aT ರ್ಯಾ ಬಿ ಳು ಇದಾ“ 
ಲಾ ಲ ಬ ಕ ಪ ರ ಕ್‌ ಾಂ್ವಾಾಾಾೂ ರೂ ಸ ಚ್‌ 


Joie ಹ ಅ ಇ 
ಚತತ ಇತ್‌, ace reece ಸತ ತಮು ಕಲ ಸರಾ ವರುಷ ಇ. ಹ್‌ ಜಃ - ಎ ಕ 

ಘೆ 4a NSS Oe ಸು 2 Th Por ks oe (4; ಸ ಭಾರ್ಯಾ ಭ್‌ 
ಇ] ಹ ರ ಗ ರೋ ರ ತ್‌ ಆ UNL ಶಾ ele ಸ ಪತ A Pe NYE ಸೇ ಕಲ್‌ ೬ ತಾ 6 
Me ಯತು MS TESS ಮ 1 ತ್‌ em ಸಾತುತಾನ 
ಎ4 ಹಾಸ 2 ೧ ಹಾಚಾ —— ತರ್ತಾ ಅವಾ“ ರಾ “RE ಐ bs Spy fi er, 
RR a ga ತವಾ ಾವಾ ವ ಕ ಅ ಪವಾರ್‌ ಅ - pp y - ನದ ಫ್‌ - 

ಡಾ 


HF 
- ಜವನ 
ರಿ ಡ್ಯ 
ಮ 
Cle SA ರಾಾರ್ನಾಣಬೂಾಃ 


ಹ 


English Translation 


A rl ನ್ಯಾ 3 ತ್ರ V 
RIT ಜ್‌. BUC A 4ಗಸರರಾಾ್‌ 


Eat, Indra, these oblations placed (upon the altar); accept the food 


a 


ಎನ 


ಕ Se ಕಾರ ಕೂ, ನೌ TT 
| ಯ ಇ ಅ # ee Fee ಬ d ಆ ಟ್‌ ಕ A f i ಜ್‌ a w 
| ಇ ಕ್‌ ei Sa > ¥ ಶೆ ಹ್‌ | 
nA AE ne ೯ ಇ... ನಾಲ ಟ್‌ a ಛ್‌ 


the toasted (cakes), and the Soma. Provided with sacrificial vainds we de- 
light you; let the desires of the institutor of the rite be fulfilled. 


ಜ್‌ 
resus Neg 
ಸಾರ ಾರಾಹಾಣ್ಣಾ ಕಾಕು 
ಮಮ ಹೂಸ 


OP ಫಿಗರ್‌ ಯಾ ಜ್‌ ವ್‌ 


॥ ವಿಶೇಷನಿಷಯೆಗಳು ॥ 


"1! 
ಟೌ 
(3.1 

೫ 


| 
1 
rN 
7.10 
|) 


a” ದಜ 


Te ೧ 


೬... 
ಕ ಗು 


ಪ್ರೆ ಖಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರುವ ಚಿನಃ ಮತ್ತು ಪಚತಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಯಾಸ್ಟರು ಈರೀತಿ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು 
ಹೇಳಿದಾರೆ 


ಇ ತಾರಾ 
ತ ಲೇ 
» ಘ್‌ 
ರ್‌ ವಾದ 3 
ಮಹಿಮೆ 


ನ್‌ ಲ, ಗ್ಗೆ 
ಚೂ ಲ್‌ 
ಹಃ a 


ಹ 
f 


ಚೆನಃ | ಪಚಿತಾ॥! ಅದ್ಭೀದಿಂದ್ರ ಸ್ರೆಸ್ಥಿತೇಮಾ ಹನೀಂಸಿ ಚನೋ ದಧಿಷ್ಟ ಪಚೆತೋತ 
ಸೋಮಂಂ॥ ಅದ್ಭೀಂದ್ರ ಪ್ರೆಸ್ಥಿತಾನೀಮಾನಿ ಹನೀಂ೩ಿ ಜೆನೋ ಪಧಿಷ್ವ | ಚಿನ ಇತ್ಯನ್ನನಾಮ | 
ಸಚಿತಿರ್ನಾಮಾಭೂಶಃ। | ತೆಂ ಮೇಡಸ್ತಃ ಪ್ರತಿ ಪಚಿತಾಗ್ರಭೀಷ್ಟಾಂ ಇತ್ಯೈಪಿ ನಿಗನೋ ಭವತಿ| 


NG 5 ್‌ 


(ನಿ.೬-೧೬) 


ತೌ. ಇಕಿ 44 es ಫ್‌ «4 
ಮ Ae ಎ 4 ಮ 
ಹಾ ಇ ಆಸ್‌ EE NNN pe 8 
* ತ್‌ WR ಇ ಗೋ ರಾಗ್‌ ಭ್‌? 
್‌್‌ ತ 


ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಇಲ್ಲಿ ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಿರುವ ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನೂ ಅನ್ನವನ್ನೂ ನಿನ್ನ ಉದರದಲ್ಲಿ ತುಂಬಿಕೋ ಎಂದು 
ನಾಕ್ಯಾರ್ಥವು, ಇಲ್ಲಿ ಚಿನಃ ಎಂಬುದು ಅನ್ನ ವೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ಶಬ್ದವು. ಚೆನಃ ಎಂದರೆ ಅನ್ನವು. ಈ 
ನಿನಯದಲ್ಲಿ ಅದ್ಭೀದಿಂದ್ರೆ ಎಂಬ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯವೇ (ಖು.ಸಂ.೧೦-೧೧೬-೮)ಉದಾಹರಣೆಯು. ಪಚತಿ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು 
ಶ್ರಿಯಾಸದವಾಗಿದ್ದರೂ ಅದು ಅನೇಕಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ನಾಮಸದದಂತೆಯೇ ವ್ಯವಹೆಠಿಸಲ್ಪಡುವುದು. ಈ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ 
ತಂ ಮೇದಸ್ತ। ಪ್ರತಿ ಸಚಿತಾಗ್ರಭೀಷ್ಟಾಂ ಎಂಬ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯವು ಇದನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸುವುದು. 
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542 
|| ನಾತಃ || ತೆ Ws 
ಪ್ರೇಂದ್ರಾಗ್ರಿ ಭ್ಯಾ ೦ ಸುವಚಸ್ಯಾ ನಿಯರ್ಮಿ ಸಿಂಧಾವಿವ ಪ್ರೇ (ರೆಯ ರಿಂ ನಾವೆ. 
ಮರ್ಕೈಃ | 
ಅಯಾ ಇವ ಸರಿ ಚರಂತಿ ದೇವಾ ಯೇ ಅಸ್ಮಭ ಭಂ ಧನದಾ ಉದ್ಭಿದಶ್ಚ lel 
|| ಪದಪಾಠಃ || 
ಪ್ರ! ಇಂದ್ರಾ ್ರಗ್ನಿನಭ್ಯಾಂ | ಸು5ವಚೆಸ್ಯಾಂ | ಇಯರ್ಮಿ RE | ಪ್ರ ಈರಯೆಂ | il. | 


ಅಕೆಣ್ಯಃ 


| | uh 
ಅಯಾsಇವ | ಹರಿ | ಚರಂತಿ | ದೇವಾಃ । ಯೇ | ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ | ಧನ೯ದಾಃ | ಜಾ | ಚ! ೯॥ 


ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಭ್ಯಾಂ ದೇವಾಭ್ಯಾಂ ಸುವಚಿಸ್ಯಾಂ॥ ಛಂದಸಿ ಚೇತಿ ಯಶ್ರಶೈಯಃ ॥ ಸುವಚೆನಾ- 
ರ್ಹಾಂ ಸ್ತುತಿಮಹಂ ಪ್ರೇಯರ್ಮಿ | ಪ್ರೇರಯಾಮಿ | ಯ ಗತಾ ಜೌಹೋತ್ಯಾದಿಕಃ | ಅರ್ಶಿನಿಪ- 
ರ್ತ್ಯೋಶ್ಚೇಶ್ಯಭ್ಯಾಸಸ್ಕೇತ್ವಂ | ಜೇವತಾದ್ವಂದ್ದೇ  ಚೇತೀಂಡ್ರಾಗ್ಗೊ ಸ ರುಭಯಪದಪಪ್ರೆಕೈತಿಸ್ಸರಶ್ಟೇ 
ಪ್ರಾಸ್ತೇ ನೋತ್ತೆರಸದೇ$ನುದಾತ್ತಾದಾನಿತಿ ಪ್ರತಿಸೇಧಃ | ಸಿಂಧಾನಿವ ಸಿಂಧ್‌ ನದ್ಯಾಂ ಯಥಾ ನಾನಂ 
ಪ್ರೇರಯೆಂತಿ ಶದೈೈದರ್ಕೈೆರರ್ಚೆನೀಯೈರ್ಮಂತ್ರೈಃ ಸಹಿಕಾಂ ಸ್ತುತಿಂ ಪ್ರೇರಯಂ | ಪ್ರಾನಾದಿಷಂಗ 
ಈರ ಗತೌ ಜ್ಯಂತೆಸ್ಯ ಲಜ್ಯುತ್ತೆ ಮಸ್ಯಾಮಾದೇಶಃ || ಸ್ತುತಾಸ್ತೇ ದೇನಾ ಅಯಾ ಇನ | ಅಯೆಂತಿ 
ಕರ್ಮಕರಣಾರ್ಥಂ ಗಚ್ಛಂತ್ಯಯಾ ಖುತ್ತಿಜಃ ಕರ್ಮಕೆರಾ ನಾ! ತದ್ಪತ್ಪೆರಿ ಚೆರಂತಿ! ಅಸ್ಮಾನ್ಸ ನಾದಿದಾನೇನ 
ಪೂಜಯಂತಿ! ಯೇ ದೇವಾ ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ ಧನವಾ ಧನಸ್ಯ ದಾತಾರ ಉದ್ಭಿ ಜೋ5ಸ್ಮಚ್ಛತ್ರೂಣಾಮು- 
ದ್ಭೇತ್ತಾ ರಶ್ಚ ಯೇ ಸಂತಿ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಇಂದ್ರಾಗ್ಲಿಭ್ಯಾಂ- ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಆಗ್ನಿ ಎಂಬ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ದ್ಹೇಶಿಸಿ | ಸುವಚೆಸ್ಯಾಂ--ಉತ್ತ ಮ 
ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಈ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು |. ಸ್ರ ಇಯೆರ್ಮಿನನ್ನ ಸ್ವ ಸ್ಪಪ್ರೇರಣೆಯಿಂದ ಅರ್ಪಿಸುತ್ತೇನೆ | 
ಸಿಂಧಾನಿವ--ಸಿಂಧೂನದಿಯಲ್ಲಿ | ನಾವಂ--ದೋಣಿಯನ್ನು ಪ್ರೇರಿಸಿ ಜ್‌ | ಅಳೆನ್ಯತ- ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ 
ಸಹಿತವಾದ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು | ಪ್ಲೆ ಪ್ರೆ ಈರಯಂ- ಸ್ವಪ್ರೇರಣೆಯಿಂದ ಅರ್ಥಿಸಿದ್ದೇನೆ | ಯೇ--ಯಾವ ದೇವತೆಗಳು | 
ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ- ನಮಗೆ | ಧನದಾ8-- ಧನವನ್ನು ಕೋಡುವವಕೋ | ಚೆ--ಮತ್ತು ಯಾರು | ಉದ್ದಿಪಃ- 
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ಭು”: 


ಒ” (ಚೋ ಐ ಮಾ ಭ್‌ ರ 
= ಹಾಸ್‌ ಮಾಣಿಯ 2 ಪಸ ಟೆ a ಹ ~~ A ಧಃ - 
: ಗಾರ್‌ ಸಲ್‌ ಇ ರಾರಾ ಲಗಾನ್‌ ವ್‌ ಭಾಗವತರ ಡ್‌ 
೬4 | ರ - ಇ 

SS ಟಟ ಬಟ ಟೂಟಕಹು ಪಟಟ ಚಪ ಜ್‌ EE 


+ = | 
ಹಾ. ಎಮು. ಪ್ರ... 2೯೬. 


ತಾಗಿ 


ಟರ. ಈ. ೬ ವ. ತಿಪ್ಪಿ] ಖಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 543 
ರಾರಾ NS : 
ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳ ವಿಧ್ವಂಸಕರೋ ಅಂತಹ |  ಡೇವಾಃ- ಜೀವತೆಗಳು! ಆಯಾ ಇವ--ಸಂಚಾರಶೀಲರಾದ 


ಜುಶ್ವಿಗ್ಹ ನರಂತೆ ಅಥವಾ ಕೆಲಸಗಾರರಂತೆ | ಪರಿ ಚರಂತಿ ಥನಾದಿಗಳಿಂದ ನಮ್ಮನ್ನು ಉಪಚರಿಸುತ್ತಾರೆ ಎಂದರೆ 
ಸತೋಷಗೊಳಿಸುತ್ತಾ | 


ತಾತ. 








HB 


ತ ತ ಹ ಪಾ ಬಾ ಛಡಿ (0 ರ್ಕ 
ಬ“ ಸಾ? ಛ್‌ 6 
ತ ರ್‌ ತಾ Prep ಬೂಮಿ ಡಡ: 
ತ ಹಾ ತ ಟಾ ಎನ ಸ್ಯಾ, ಜಾವಾದ ಮಾಡಿಸಿ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳಿಗೆ ಉತ್ತಮವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾದ ಈ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ನನ್ನ ಸ್ಪಪೇರಣೆಯಿಂದಲೇ 
ಅರ್ಪಿಸುತ್ತೇನೆ. ಸಿಂದೂನದಿಯಲ್ಲಿ ನಾವೆ (ದೋಣಿ) ಯನ್ನು ಪ್ರೇರಿಸಿ ತಳ್ಳುವಂತೆ ಮಂತ್ರಸಹಿತವಾದ ಈಸ್ತುತಿಯನ್ನು 
ಸ್ವಪ್ರೇರಣಯಿಂದಲೇ ನಿರ್ಮಿಸಿ ಅರ್ಪಿಸಿದೇನೆ. ಯಾವ ದೇವತೆಗಳು ನಮಗೆ ಧನದಾತೃಗಳೋ ಯಾರು ನಮ್ಮ ಶತ್ರು 
ಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವರೋ ಆ ದೇವತೆಗಳು ಸಂಚಾರಶೀಲರಾದ ಖುತ್ತಿಗ್ಗನರಂತೆ ನಮ್ಮನ್ನು ಧನಾದಿದಾನಗಳಿಂದ 
ಉಪಚರಿಸಿ ಸಂತೋಷಗೊಳಿಸುತ್ತಾರೆ. 





English Translation. 


I direct my eulogy to Indra and Agni; with sacred prayers 1 directed 





ಕ 


ಈ ಸೂಕ್ತ ಕ್ವಕ್ಳೆ ಅನ್ನಸ್ತ ತಿಯೇ ದೇವತೆಯು. ಶೌನಕರು ತಮ್ಮ -ಖುಗ್ರಿಥಾನದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆ (ಖಯಗ್ತಿ. 
೧-೨೭ ಅನ್ನವನ್ನು ಅಥವಾ ಆಹಾರವನ್ನು ಭಕ್ತಿಯಿಂದ ಪೂಜಿಸಿ ಉಪಾಸನೆ ಮಾಡಿ, ಬಳಿಕ ಅತಿಥಿ ಮೊದಲಾದ 
ವರಿಗೆ ಸ ಸ್ವಲ್ಪ ಭಾಗವನ್ನು ದಾನಮಾಡಿ, ಅನಂತರ ತಾನು ಭುಂಜಿಸಬೇಕು ಎಂಬುದು ಆರ್ಯರಲ್ಲಿ ಹಿಂದಿನಿಂದಲೂ 
ನಡೆದು ಬಂದಿರುವ ಪದ್ಧ ತಿಯಾಗಿದೆ. ಅನ್ನದ ಮಹತ್ವದ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲಿ ಸ್ವಲ್ಪ ನಿಮರ್ಶೆ ಮಾಡುವುದು ಅವಶ್ಯಕ 
ವಾಗಿದೆ. ಅನ್ನ ನ್‌ ಶಬ್ದವು ಅದ-ಭಳ್ಷಣೇ (ಅದ್‌- -ತಿನ್ನು) ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿ್ಟನ್ನ ವಾಗಿದೆ. ಅನ್ನದ 
ಉತ್ಸತ್ತಿ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ- 


ESA CR UA ESS eT Eig Po eS 
ಶ್ರಿ 1 ತ್ತ ಶ್ರ pe pe pe ಎ ಅ. 
ತ ತ್‌ we 


| [ಟ್‌ 
[ 


(my praise) like a vessel (launched) upon the ocean 1 like holy priests, the gods | 1 % 
themselves reverence us being the donors (to us) of wealth and the extirpators (11 
(of our foes). a ಷ್ಠ 

ನೂರ ಹದಿನೇಳನೆಯ ಸೂಕ್ತವು ಸ 

ಸೀಠಿಕೆ. ತ 

1 


[| 
ಮಾ 


ತಸ್ಮಾದ್ವಾ ಏತೆಸ್ಮಾದಾತ್ಮೆನ ಆಕಾಶಃ ಸಂಭೂತಃ | ಆಕಾಶಾದ್ವಾಯುಃ | ವಾಯೋರಗ್ನಿಃ | 
ಅಗ್ಲೇರಾಸಃ | ಅದ್ಭ್ಯೈಃ ಸೆ ಥಿನೀ! ಪೃಥಿವ್ಯಾ ಓಷಧಯೆಃ । ಓಷಧೀಜ್ಯೋನನ್ನಂ | ಅನ್ನಾ- 


ಶ್ಸುರುಷಃ | (ತೈ. ಉ. ೨-೧) 
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ನಾ 





ಎಂದು ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯವಿರುವುದು, ಪ್ರಪಂಚ ಅಥವಾ ಪಂಚಭೂತಗಳ ಸೃಷ್ಟಿ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸರಬ್ರಹ್ಮವಸ್ತು ನಿನಿಂದ 
(ಪರಮಾತ್ಮನಿಂದ) ಮೊದಲು ಆಕಾಶವೂ ಆಕಾಶದಿಂದ ವಾಯುವ್ಯೂ ವಾಯುವಿನಿಂದ ಅಗ್ನಿಯೂ, ಅಗ್ನಿ ಯಿಂದ 
ಉದಕವೂ, ಉದಕದಿಂದ ಪೃಥಿನೀ (ಭೂಮಿ) ಯೂ, ಭೂಮಿಯಿಂದ ಓಷಧಿಗಳೂ (ಸಸ್ಯಾದಿಗಳೂ), ಓಷಧಿಗಳಿಂದ 
ಅನ್ನವೂ ಉತ್ಪನ್ನ ವಾಯಿತೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಇಂತಹ ಅನ್ನದಿಂದ ಪುರುಷನ (ಇತರ ಪ್ರಾಣಿಗಳೂ ಸಹ) ಉತ್ಪತ್ತಿ 
ಯುಂಟಾಯಿತೆಂದೂ ಹೇಳಿದೆ. ಮತ್ತು ಅನ್ನಕ್ಕೆ ಇರುವ ಪ್ರಾಶಸ್ತವೇನು? ಅನ್ನದಿಂದ ಆಗುವ ಉಪಯೋಗ 
ನೇನು? ಅನ್ನಕ್ಕೆ ಅನ್ನವೆಂದು ಹೆಸರು ಬರಲು ಕಾರಣವೇನು? ಮುಂತಾದ ಪ್ರಶ್ನೆಗಳಿಗೆ ಉತ್ತರವನ್ನೂ ಅಲ್ಲಿಯೇ 


ಹೇಳಿದೆ... 


ಹ ಸಜ ಸ್ಟ್‌ 

ಅನ್ನಾದ್ಬೈ ಪ್ರಜಾಃ ಪ್ರಜಾ ಮೇ ಯಾಃ ಶಾಶ್ಚ ಸೃಥಿನೀಗ್‌ ಶ್ರಿತಾಃ 1 ಅಥೋ ಅನ್ನೇನೈವ 
ಜೀವಂತಿ | ಅಥೈನವಹಿಯತೃಂತತಃ | ಅನ್ನಗ್‌ಂಹಿ ಭೂತಾನಾಂ ಜ್ಯೇಷ್ಕಂ ತಸ್ಮಾಶ್ಸೈರ್ನೌ- 
ಷಧಮುಚ್ಯತೇ | ಸರ್ವಂ ವೈ ತೇಂನ್ನಮಾಪ್ಪುವಂತಿ | ಯೇಂನ್ಮಂ ಬ್ರಹ್ಮೋಷಾಸಶೇ | 
ಅನ್ನಗ್‌ಂಹಿ ಭೂತಾನಾಂ ಜ್ಯೇಷ್ಠಂ | ತಸ್ಮಾಶ್ಸರ್ನೌಾಷಧಮುಚ್ಯತೇ | ಅನ್ನಾಪ್ಟೂತಾಫಿ 

ವಿ. ಕ 

ಜಾಯಂತೇ |' ಜಾತಾನ್ಯನ್ನೇನ ವರ್ಧಂತೇ | ಅದ್ಯತೇಂತತ್ತಿ ಚೆ ಭೂತಾನಿ | ತಸ್ಮಾದೆನ್ನಂ 
ತದುಚ್ಯತ ಇತಿ | 


ಎಂದರೆ ಪೃಥಿನಿಯನ್ನಾ ಶ್ರಯಿಸಿದ ಎಲ್ಲಾ ಪ್ರಜೆಗಳೂ (ಸಮಶ್ತ ಪ್ರಾಣಿಗಳೂ ಸಹ) ಅನ್ನದಿಂದಲೇ ಹುಟ್ಟಿ ರುವರು, 
ಅನ್ನದಿಂದಲೇ ಜೀವಿಸುವರು, ಕೊನೆಗೆ ಅದರಲ್ಲಿಯೇ ಲಯ ಹೊಂದುನರು. ಭೂತಗ ನಲ್ಲಿ (ಅಥವಾ ಸಂಚಮಹಾಭೂತ 


33100೬ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಸೃಜಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ವಸ್ತುಗಳಲ್ಲಿ) ಅನ್ನವೇ ಎಲ್ಲಕ್ಕೂ ಹಿರಿಯದು. ಆದುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಸರ್ಮೌಷಧನೆನ್ನು ವರು. 
ಅನ್ನರೂಪದಿಂದಿರುವ (ಪರ) ಬ್ರಹ್ಮದ ಉಪಾಸನೆ ಮಾಡುವವರು ಎಲ್ಲ ಅನ್ನವನ್ನೂ ಸಂಪಾದಿಸುವರು ಎಂದರೆ ಅವರಿಗೆ 


ದು “ದ 
ಅನ್ನವು ಯಥೇಷ್ಟವಾಗಿ ದೊರಕುವುದು. ಅನ್ನವೇ ಎಲ್ಲಾ ಭೂತಗಳಲ್ಲಿ ಹಿರಿಯದು. 


ತಗದೆ ಎಸ್ಟ್‌ ಧ್‌ ಇ 
ಭೂತಗಳಂದರೆ-- ಪೃಥಿವೀ, ಉದಕ್ಕ ತೇಜಸ್ಸು, ವಾಯ್ಕು ಆಕಾಶ ಎಂದು ಸಂಚಮಪಾಭೂತಗಳು. ಈ 
ಇಡ / ಜಾ ಎಲೆ ನ ತ 
ಸಂಚಮಹಾಭೂತಗಳೂ ಅವುಗಳ ಮೊಲರೂಸದಲ್ಲಿಯೇ ಆಹಾರವಾಗಿ ಇರುವವು. ಹೇಗೆಂದರೆ ಸಥಿನೀಯೆಂದರೆ 
ಗಟ ಪದಾ ಇ | ಲ ವ ಹಾ ತ 
ಇ ವ ಮ ತಿನ್ನುವ ಆಹಾರದಲ್ಲಿ ಧಾನ್ಯ ನೊದಲಾದ ಗಟ್ಟಿ ಸದಾರ್ಥಗಳಿದ್ದೇ ಇರುವವು. ಇನು 
ಕ ಎ ಎ 0 ರ್‌) ವಾಸ್‌ ಬ) 
kl 50 ಸ್ತ ಡನಯದು ಉದಕವು. ಉದಶವನ್ನ ನಾವು ಪಾನ ಮಾಡುವೆವು ಇದಲ್ಲದೆ ನಾವು ತಿನ್ನುವ 
ಅಥವಾ ಪಾನ ಮಾಡುವ (ಹಾಲು ಮೊದಲಾ ವ y 
ಹ ನ ತ ತ ಜ್ಞೊದಲಾದ) ಇತರ ನಸ್ತುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಉದಕಾಂಶವು ಇದ್ದೇ ಇರುವುದು, ಪ್ರಾಣಿ 
ಶ್ರ ನ ಇದೆ... ನ 
ಕ ಿಂಶವಾದ (ಘಟ್ಟ ಯಾದ) ಆಹಾರಕ್ಕಿಂತಲೂ ಉದಕವು ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಬೇಕಾಗುವುದು, ನಮ್ಮ ಶರೀರದ 
ನು p ಬಿ ದ್‌ ಕ್ಕ 
ಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಉದಕಾಂಶವೇ (ರಕ್ತವೇ) ಹಚ್ಚಾಗಿರುವುದು, ಮೂರನೆಯದು. ತೇಜಸ್ಸು, ತೇಜಸ್ಸೆಂದರೆ ಶಾಖವು. 
ಪ್ರಾಣಿಗಳು ಶಾಖನಿ ವಿಸುವು ) 
ಹ ಲ್ಲದೆ ಜೀನಿಸುವುದಕ್ಕಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ನಾವು ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳುವ ಆಹಾರದಿಂದಲೂ ನಮ್ಮ ಸುತ್ತಲೂ 
ಇರುವ ಬಿಸಿಲು ಗಾಳಿ ಮೊದಲಾದುವ ಗಳ ` - 9 ಹ 
| ದುವುಗಳಲ್ಲಿ ಇರುವ ಉಷ್ಣಾಂಶದಿಂದಲೂ ನಮಗೆ ಶಾಖವು ದೊರೆಯುವುದು. ದೇಹ 
ದಲ್ಲಿ ಶಾಖವು ಇಲ್ಲದೆ ನಿಂತುಹೋದಕೂಡಲೇ ಮರಣವು ಸಂಭವಿಸುವುದು. ಹುಟ್ಟಿ ದಲಾಗಾಯಿತು ಸಾಯುವವರಿಗೂ 
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ಡೀಹೆದಲ್ಲಿ ಶಾಖವಿದ್ದೇ ಇರಬೇಕು. ಆದುದರಿಂದ ಶಾಖದ ಅಥವಾ ತೇಜಸ್ಸಿನ ಆವಶ್ಯಕತೆ ಎಷ್ಟಿರುವುದೆಂಬುದನ್ನು 
ಗೆ ೧ ಸ 

ಹೇಳುವ ಅನಶ್ಯಕತೆ ಇಲ್ಲ. ನಮಗೆ ಉದಕಕ್ಕಿಂತ ಒಂದು ಪಾಲು ತೇಜಸ್ಸು ಹೆಚ್ಚಿಗೆ ಬೇಕಾಗುವುದು. ನಾಲ್ಕನೆ 

ಯದು ವಾಯುವು. ನಾವು ಉಸಿರನ್ನು ಒಳಕ್ಕೆ ಎಳದುಕೊಳ್ಳು ವಾಗ ಹೊರಗಿರುವ ವಾಯುವನ್ನು ಆಕರ್ಷಿಸಿ 


ನಿಂತೊಡನೆಯೇ ಪ್ರಾಣನೊ ಹೋಗುವುದು ಎಂದರೆ ಮರಣವು ಸಂಭವಿಸುವುದು. ಹುಟ್ಟಿದಲಾಗಾಯಿತು ಮರಣ 
ಪರ್ಯಂತರ ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೂ ವಾಯುವು ಅತ್ಯವಶ್ಯಕವಾಗಿ ಬೇಕೇಬೇಕು ಮತ್ತು ಹಿಂಜಿ ಹೇಳಿದ” ಪೃಥಿವ್ಯಂಶೆ 
ವಾದ ಘಟ್ಟಿ ಆಹಾರ, ಉದಕ್ಕ ಶೇಜಸ್ಸು ಇವುಗಳಿಗಿಂತ ವಾಯುವು ಅಧಿಕ ಪ್ರಮಾಣದಲ್ಲಿ ಬೇಕಾಗುವುದು. 
ಐದನೆಯದು-- ಆಕಾಶ (ಅವಕಾಶ) ಆಕಾಶವಿಲ್ಲದೇ ನಾವಾಗಲಿ ಇತರ ಪ್ರಾಣಿಗಳಾಗಲಿ ಇರುವುದೇ ಅಸಾಧ್ಯವು. 


ನಮ್ಮ ಚಲನವಲನಗಳಿಗೂ ಶರೀರದ ಅವಶ್ಯಕತೆಗೂ ಆಕಾಶವು ಬೇಕೇಬೇಕು. ತೇಜಸ್ಸು, ವಾಯ್ಕು ಆಕಾಶ ಎಂಬ 


ಮೂರು ವಸ್ತುಗಳೂ ನಮ್ಮ ಕಣ್ಣಿಗೆ ಕಾಣಿಸದಿದ್ದರೂ ಅವುಗಳು ನಮ್ಮ ಶರೀರಪೊರಹಣೆಗೆ ಅತ್ಯವಶ್ಯಕವು. ಇದಲ್ಲದೆ 
ನಮಗೆ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೂ ಸಹ) ಪೃಥಿವ್ಯಂಶವಾದ ಘಟ್ಟಿಯಾದ ಆಹಾರಕ್ಕಿಂತ ಉದಕವು ಒಂದುಪಾಲು ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಬೇಕು. 


| ಉದಕಕ್ಸಿಂತ ತೇಜಸ್ಸು ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಬೇಕು. ತೇಜಸ್ಸಿಗಿಂತ ವಾಯುವು ಹೆಚ್ಚಾಗಿರಬೇಕು. ವಾಯುನಿಗಿಂಶ ಆಕಾಶವು 


ಹೆಚ್ಚಾಗಿಬೇಕು. ಮತ್ತು ಇನ್ನೊಂದು ವಿಶೇಷವೇನೆಂದರೆ ಪೃಥಿಮ್ಯಂಶಸಂಬಂಧವಾದ ಆಹಾರದಲ್ಲಿ ಉದಕ, ತೇಜಸ್ಸು, 
ವಾಯ್ಕು ಆಕಾಶ ಇವುಗಳು ಮಿಶ್ರವಾಗಿರುವುವು ; ತೇಜಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ವಾಯು ಆಕಾಶಗಳಿರುವವು. ವಾಯುವಿನಲ್ಲಿ ಆಕಾಶವು 
ಸೇರಿರುವುದು. ಈ ರೀತಿ ಸಂಚಭೂತಗಳೂ ಅವುಗಳ ಮಿಶ್ರಣವೂ (ಎಂದರೆ) ಓಸಧಿವನಸ್ಪತಿಗಳು ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೆ 
ಆಹಾರರೂಪವಾಗಿ ಏರ್ಷಟ್ಟರುವವು. ಈ ನಿಧವಾದ ಆಹಾರಕ್ಕೆ ಅನ್ನನೆಂದು "ಹೆಸರು, ಆದುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ 
(ಅನ್ನಕ್ಕೆ) ಸರ್ಮೌಷಧವೆನ್ನುವರು. 


ಅನ್ನದಿಂದ ಭೂತಗಳ (ಪ್ರಾಣಿಗಳ) ಉತ್ಪತ್ತಿಯಾಗುವುದು. ಹುಟ್ಟಿದ ಪ್ರಾಣಿಗಳು ಅನ್ನದಿಂದಲೇ 
ಬೆಳೆದು ಅಭಿನೃದ್ಧಿಯನ್ಷೆ ದುವನು (ಡೊಡ್ಡ ದಾಗುವುವು). ಅದು (ಅನ್ನವು) ಕಿನ್ನಲ್ಪಡುತ್ತದೆ ಹಾಗೂ ಪ್ರಾಯ್‌ 
ತಿನ್ನುತ್ತದೆ, ಆದುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಅನ್ನ ನೆಂದು ಹೆಸರು. ಇಲ್ಲಿ ಕೊನೆಯೆ ವಾಕ್ಯಕ್ಕ (ಅನ್ನನು ತಿನ್ನಲ್ಪಡುತ್ತದೆ ಮತ್ತು 
ಅದು ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನು ತಿನ್ನುತ್ತದೆ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ) ನಿವರಣೆಯು ಅವಶ್ಯಕವು. ಪ್ರಪಂಚದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುವ 
ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೆ ಆಹಾರವೆಂಬುದು ಮೂಲಸ್ವರೂಪದಿಂದಿರುವ ನೀರು ಮೊದಲಾದ ಸಂಚಭೂತಗಳು ಹೊರತಾಗಿ ಇತರ 
ಆಹಾರವೆಲ್ಲವೂ ಸಜೀವ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಂದಲೇ ಉತ್ಸನ್ನ ವಾದದ್ದು. ಪ್ರಾಣಿಸಂಬಂಧವಾದ ಆಹಾರವಲ್ಲದೆ ಬೇರೆ ಆಹಾರವೇ 
ಪ್ರಸಂಚದಲ್ಲಿಲ್ಲ ಹೇಗೆಂದರೆ ಮಾಂಸಾಹಾರಿಗಳಾದ ಪ್ರಾಣಿಗಳು ಸಸ್ಯಾಹಾರಿಗಳಾದ ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನು ತಿನ್ನುತ್ತವೆ. 
ಸಸ್ಯಾಹಾರಿಗಳಾದ ಪ್ರಾಣಿಗಳು ಸಸ್ಯಗಳನ್ನು ತಿನ್ನುತ್ತವೆ. ಸಸ್ಯಗಳಿಗೂ ಜೀವನಿರುವುದರಿಂದ (ಸಸ್ಯವು ಜೀವನಿಲ್ಲದ್ದಾ 
ದರೆ-ಬೆಳೆಯಲು ಹೇಗೆ ಸಾಧ್ಯ?) ಜೀವನಿರುವ ಚರಪ್ರಾಣಿಗಳು ಒಂದನ್ನೊಂದು ತಿಂದೇ ಜೀವಿಸಬೇಕಾಗಿದೆ. ಸಸ್ಯ 
ಜಾತಿಯು ಚರವರ್ಗಕ್ಕೆ ಸೇರದಿರುವ ಪ್ರಯುಕ್ತ ಅವು ತಮ್ಮ ಆಹಾರವನ್ನು ಭೂಮಿಯಿಂದ - ಅಥವಾ ಪಂಚಭೂತ 
ಗಳಿಂದ ನೇರವಾಗಿ ಮಾತ್ರ ಸ್ವೀಕರಿಸಿ ವೃದ್ಧಿ ಯಾಗುವುವು. ಆದುದರಿಂದ ಚರಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೆ ಸಜೀವಪ್ರಾಣಿಗಳ 
ಅಥವಾ ಸಸ್ಯಸಂಬಂಫವಾದ ಆಹಾರವಿಲ್ಲದೇ ಜೀವಿಸುವುದಕ್ಕಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದಲೇ ಅನ್ನ ನನನ್ನು ಪ್ರಾಣಿಗಳು 
ಕಿನ್ನುವುವ್ರ; ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನು ಅನ್ನವು ತಿನ್ನುವುದು ಎಂದರೆ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಂದಲೇ ಅನ್ನವು (ಆಹಾರವು) ಶನ 5 
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ಸ ನ್‌ ತಸ್ಮಾತ್‌ ತ್‌ಾ. ಕಾ ಫ್‌ ರ್‌ ಹ 
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ಸಹಾ ದ್‌ ಹೌಾ, ಪಗ್‌ ತ್‌ ಷೌ ತ್‌ ಷಾ, 


ಎಂದು ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದೆ. ಮುಖ್ಯವಾದ ವಿಷಯವೇನೆಂದರೆ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಚರಪ್ರಾಣಿಗಳೂ (ಮನುಷ್ಯರೂ ಸಹ) 


ಒಂದನ್ನೊಂದು ತಿಂದೇ ಜೀವಿಸಬೇಕಾಗಿದೆ. ಅವುಗಳಿಗೆ ಪ್ರಾಣಿಸಂಬಂಧವಾದ ಆಹಾರವಿಲ್ಲದೆ ಜೀವಿಸುವುದಕ್ಕೆ 


ಆಗುವುದೇ ಇಲ್ಲ. ಈ ಅಭಿಪ್ರಾಯನೇ ಅಡ್ಯತೇ;ತ್ತಿ ಚ ಭೂತಾನಿ | ತಸ್ಮಾಡನ್ನಂ ತೆದುಚ್ಛತೇ ಎಂಬ 
ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿಸುವುದು. 
ಅನ್ನ ವನ್ನೂ (ಆಹಾರವನ್ನು) ಪೂಜಿಸಿ ಗೌರವದಿಂದ ಕಾಣಬೇಕೆಂಬ ನಿಚಾರದಲ್ಲಿಯೂ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯಗಳಿವೆ- 
ಅನ್ನಂ ನ ನಿಂದ್ಯಾತ್‌ | ತೆದ್ದ್ರ)ತಂ| ಪ್ರಾಣೋ ವಾ ಅನ್ನಂ | ಶರೀರಮನ್ನಾದೆಂ | ಸ್ರಾಣೇ 
ಶರೀರಂ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತಂ | ಶರೀಕೆ ಪ್ರಾಣಃ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತಃ | ತೆದೇತೆದನ್ನಮನ್ನೇ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತ | 
> © 
ಸ ಯ ಏತದನ್ನಮನ್ನೇ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತಂ ವೇದ ಪ್ರತಿತಿಷ್ಠತಿ | ಅನ್ನ ನಾನನ್ನಾದೋ ಭವತಿ | 
ಮಹಾನ್ಸನತಿ ಸ್ರಜಯಾ ಸೆಶುಭಿರ್ಬ್ರಹ್ಮನರ್ಜೆಸೇನ | ಮಹಾಸ್ಫ್ರೀರ್ತ್ಯಾ ॥| 
(ತೈ. ಉ. ೩-೭) 
ಅನ್ನವನ್ನು ನಿಂದಿಸಬಾರದು. ಅದನ್ನು ಒಂದು ವ್ರತವೆಂದು (ಕರ್ತವ್ಯಕರ್ಮವೆಂದು) ಭಾವಿಸಬೇಕು. ಸ್ಕಾಣವೇ 
; ಇಂ 
ಅನ್ನವು. ಶರೀರವು ಅನ್ನವನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸಿ ಅದರಿಂದ ಬೆಳೆಯುವುದು. ಪ್ರಾಣದಲ್ಲಿ ಶರೀರವು ಪ್ರತಿಷಿ ತವಾಗಿದೆ. ಶರೀರ 
ಇ ಕ್ಕ 9 | 
ದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಣವು ಪ್ರತಿಸ್ಕಿತವಾಗಿದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಪ್ರಾಣ ಮತ್ತು ಶರೀರಗಳಿಗೆ ಪರಸ್ಪರ ಸಂಬಂಧವಿದೆ. ಇವೆರಡೂ 
ಅನ್ನದಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತವಿರುವುದು ಎಂದರೆ ಅನ್ನದಿಂದಲೇ ಶರೀರ ಮತ್ತು ಪ್ರಾಣಗಳ ವೃದ್ದಿ ಮತ್ತು ರಕ್ಷಣೆಯು 
ಜು ಹ 
ಉಂಟಾಗುವುದು. ಅನ್ನ ವಿಲ್ಲದೆ ಶರೀರವಾಗಿ, ಪ್ರಾಣವಾಗಲಿ ಇರಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ಅನ್ನದಲ್ಲಿ (ಅನ ರೂಪವಾದ 
ಪರಬ್ರಹ್ಮದಲ್ಲಿ) ಅನ್ನ ಪ್ರತಿಸ್ತಿತ | i ಗ ವಾ 
ಬ್ರಹ್ಮದಲ್ಲಿ) ಅನ್ನ ಪ್ರ ತಿಷ್ಠಿ ವಾಗಿರುವುದೆಂಬುದನ್ನು ಬಲ್ಲನನು ಗೌರನಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಾನೆ. ಅನ್ನದಿಂದ ಸಮ್ಮದನೂ 
ಅನ್ನ ನನ್ನು ಪಭೋಗಿಸುವ | ನ ಎ ತೆ 
ಸ ಸ ಮ್‌ ಬ ಅವನು ಪ್ರಜೆಗಳಿಂದಲೂ (ಸಂತಾನಾದಿಗಳಿಂದಲೂ) ಪಶುಸಂಪತ್ತಿ 
ಂದಲ್ಲೂ ಬ್ರಹ್ಮ; ೯ಸ್ಸು ಮತ್ತು ಕೇರ್ತಿಗಳಿಂದಲೂ ಯುಕನಾಗಿ ವ ಶ್ರ 
ಕ ಕ್ಷನ ನನುಷ್ಯರಲ್ಲಿ ಶ್ರೇಷ್ಠ ನೂ ಗೌರವಾಸ್ವಿತನೂ 
ಅನ್ನಂ ನ ಸೆರಿಚಿಕ್ಷೀತ! ತಪ್ಪ್ಪತಂ ಆಪೋ ವಾ ಅನ್ನಂ | ಜ್ಞೋತಿರನಾಡಂ| ಅಫ 
ಜ್ಯೋತಿಃ ಪ್ರೆತಿಷ್ಠಿತೆಂ। ಜೋತಿಷ್ಕಾಪಃ ಪ ME: 
$ ಷ್ಯಾಪಃ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತಾಃ | ತದೇತದನ್ನಮನ್ನೇ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿಶಂ | 
ಸಯ ಏತದನ್ನಮನ್ನೇ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತಂ ನೇದ ಪೈತಿತಿಸ ತಿ ಸ್ಯ 
ಮಹಾನ್ಸವತಿ ಪ್ರಜಯಾ ಸೆಕುಿ ನ ನಸನಾನನ್ನಾನೋನ ಭವತ | 
ಬಳಳ ಬ್ರಹಯಾ ಪಶುಭಿರ್ಬ್ರಹ್ಮವರ್ಚಿಸೇನ | ಮಹಾಸ್ಫ್ರೀರ್ತ್ಯಾ || 
ತ್ತೆ. ಉ. ೩-೮ 
ಅನ್ನವನ್ನು ಹೀಯಾಳಿಸಬೇಡಿರಿ. ಹಾಗೆ ಮಾಡುವುದೇ ಒಂದು ವತನೆ 5 
ಹ ಪ್ರತವಂದು ಭಾವಿಸಿ. ಉದಕವೇ ಅನು, 
ತಿಯು (ತೇಜಸ್ಸು) ಅನ್ನವನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸುವುದು. ಉದಕದಲಿ ಜಿನ ಕ್ಯ 
ನ ತ ಮಿ ಇ ಜ್ಯೋತಿಯು ಪ್ರತಿಸಿ ತವಾಗಿದೆ. ಜ್ಯೋತಿಯಲ್ಲಿ 
ಉದಕವು ಪ್ರತಿಸ್ಠಿ ತವು. ಇವೆರಡು ಎಂದರೆ ಜ್ಲೋತಿ ಮತ ಪ 3 | 
ಸ ಖಿ ಉದಕಗಳು ಅನ್ನದಲ್ಲಿ ಪೃತಿಸಿ ತವಾಗಿರುವುವು- 
(ಅನ್ನ ದಲ್ಲಿ ಶಾಖವೂ ಉದಕಾಂಶವೂ ಎಸ್ಟ 
೩ರ ಇರುವುದು) ಅನ್ನವು ಅನ್ನ ದಲ್ಲಿ (ಅನ ರೂಪ “ರ್‌ | 
ವಾಗಿರುವುದೆಂಬುದನ; ಫಸ ಹ ತನ ಸರಬ್ರಹ್ವಕಲಿ-ಕ್ರತಿಸ್ಠಿಕ 
ಸಿ ಬಲ್ಲನನು ಗೌರವಿಸಲಡುತಾನೆ p ಬ ಸ್ಥ 
ಕ ಬನ. ಅನ್ನದಿಂದ ಸಮ್ನದ್ದನೂ ಅನ್ನ ವನು ಪಯೋಗಿಸು 
ವನನೂ ಆಗುತ್ತಾನೆ. ಅವನು ಪ್ರಜೆಗಳಿಂದ ದ ಫ್‌ ಸ 
& ೨ ನನಲ (ಸಂತಾನಾದಿಗಳಿಂದಲೂ) ` ಸಶುಸಂಪತ್ತಿ ನಿಂದಲೂ, ಬ್ರಹ 
ವರ್ಚಸ್ಸು ಮತ್ತು ಕೀರ್ತಿಗಳಿಂದಲೂ ಯುಕ ನಾಗಿ ಮನುಷ ಘ ಸ್‌ 
| 5 ಿಸ್ಯುರಲ್ಲಿ ಶ್ರೇಷ್ಠನೂ ಗೌರವಾನ್ವಿತನೂ ಆಗುತ್ತಾನೆ. 
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| ರಾಗ: /ಸುಕಯ್ಯ್ತ]ಿು ಮು ಜ್‌ ಚ 

ಅನ್ನವನ್ನು ಅತಿಥಿ ಅಭ್ಯಾಗತರಿಗೆ ದಾನಮಾಡಿ ಅನಂತರ ತಾನು ಭುಜಿಸಬೇಕೆಂಬ ವಿಷಯದರಿಯೂ 

ಅನೇಕ ಶ್ರುತಿಪ್ರಮಾಣಗಳಿವೆ. | 





ಮೋಫಘಮನ್ನುಂ ನಿಂಡತೇ ಅಪ್ರಚೇತಾಃ ಸತ್ಯಂ ಬ್ರವೀಮಿ ವಧ ಇತ್ಸ ತಸ್ಯ | 
ನಾರ್ಯಮಣಂ ಪುಷ್ಕತಿ ನೋ ಸಖಾಯಂ ಕೇವಲಾಘೋ ಭವತಿ ಕೇವಲಾದೀ ॥ 
(ಖು. ಸಂ..೧೦-೧೧೭-೬) 
ಎಂದರೆ ಯಾರಿಗೂ ಏನನ್ನೂ ಕೊಡದ ಲೋಭಿಯು ಸಂಪಾದಿಸುವ ಅನ್ನವು (ಆಹಾರವು) ವ್ಯರ್ಥವು. ಅವನು 
ಸಂಪಾದಿಸುವ ಅನ್ನದಿಂದ ಅವನಿಗೆ ಯಾವ ಉಪಕಾರವೂ ಆಗುವುದಿಲ್ಲ. ಅದು ಅವನ ಮರಣಕ್ಕೆ (ಕೇಡಿಗೂ) 
ಕಾರಣವಾಗುವುದು. ಇದು ನಿಜವೆಂದು ನಾನು ಹೇಳುತ್ತೇನೆ. ಯಾವ ಪುರುಷನು ಅರ್ಯಮಾದಿ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ 


ಹನಿರಾದಿಗಳನ್ನು ಕೊಡದೆ ಎಂದರೆ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಆಹಾರವನ್ನು ಸಮರ್ಪಿಸದೆ ಸ್ನೇಹಿತನಿಗೂ ಅಥವಾ ಸ್ನೇಹಿತನಂತೆ ' 


ಮನೆಗೆ ಬರುವ ಅತಿಥಿಅಭ್ಯಾಗತರಿಗೂ ಆಹಾರದಿಂದ ತೃಪ್ತಿ ಪಡಿಸದೆ ತಾನೊಬ್ಬನೇ ತಿನ್ನು ತ್ತಾನೆಯೋ ಅನನು ಮಹಾ 
ಪಾಪಿಯು ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಮತ್ತು 
ನಸ ಸಖಾ ಯೋ ನ ಪದಾತಿ ಸಖ್ಯೇ ಸಜಾಭುನೇ ಸಚಿಮಾನಾಯ ಿತ್ನಃ 1 
ಅಸಾಸ್ಮಾಶ್ರ್ರೇಯೂನ್ನ ತದೋಕೋ ಅಸ್ತಿ ಸೈಣಂತೆಮನ್ಯಮರಣಂ ಜಿದಿಚ್ಛೇತ್‌ ॥ 

(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧೧೭-೪) 
ಸ್ನೇಹಿತನಿಗೂ, ತನ್ನ ಜತೆಗಾರನಿಗ್ಳೂ ತನ್ನ ಸಮಿಸಾಪದಲ್ಲಿರುವವನಿಗೂ ಅನ್ನವನ್ನು ಕೊಡದಿರುವವನು ಸ್ನೇಹಿತನೇ 
ಅಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಅಂತಹೆ ಪುರುಷನ ಮನೆಯನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಹೋಗಬೇಕು. ಅದೊಂದೇ ಮನೆಯಲ್ಲ. ಅನ್ನವನ್ನು 
ಕೊಡತಕ್ಕ ಉದಾರಿಗಳ ಮನೆಯು ಇದ್ದೇ ಇರುವುದು. ಅಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗುವುದು ಒಳ್ಳೆಯದು. ಎಂದು ಖುಸಿಯು 
ವರ್ಣಿಸಿರುವನು. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಸದ್ಗೃಹಸ್ಥರಾದವರು ಅತಿಥಿಅಭ್ಯಾಗತರ ಸೆತ್ಪಾರಕ್ಕಾಗಿ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಅನ್ನವನ್ನು 
ತಮಗೆ ಸಾಕಾಗುವುದಕ್ಕಿಂತ ಸ್ವಲ್ಪ ಹೆಚ್ಚಿಗೆ ಮಾಡಬೇಕು. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 


ಅನ್ನಂ ಬಹು ಕುರ್ನೀತ | ತಪ್ಪ ತೆಂ ಪೃಥಿನೀ ನಾ ಅನ್ನಂ! ಆಕಾಶೋತನ್ನಾಪಃ | ಪೈಥಿವ್ಯಾ- 
ಮಾಕಾಶಃ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತಃ |! ಆಕಾಶೇ ಪೈಥಿನೀ ಪ್ರೆತಿಸ್ಠಿತಾ। ಶದೇಶದನ್ನಮನ್ನೇ ಪ್ರೆತಿಷ್ಕಿತಂ | 
ಸಯ ಏಶದನ್ನಮನ್ನ್ಸೇ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತಂ ವೇಪ ಪ್ರತಿತಿಷ್ಠತಿ ! ಅನ್ನವಾನನ್ನಾದೋ ಭವತಿ |! ಮಹಾ- 
ನ್ಸವತಿ ಪ್ರೆಜಯಾ ಪಶುಭಿರ್ಬ್ರಹ್ಮವರ್ಚೆಸೇನ | ಮಹಾನ್‌ ಕೀತಾಣ್ಯ [| ಈ; 
(ತೈ. ಉ. ೩-೯) ' ` 
ಅನ್ನವನ್ನು ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಮಾಡಬೇಕು. ಹಾಗೆ ಮಾಡುವುದನ್ನೇ ಒಂದುವ್ರತವೆಂದು ಭಾವಿಸಬೇಕು. ಸೃಥಿನಿಯು 
ಅನ್ನ ವ್ರ. ಆಕಾಶವು ಅನ್ನವನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸುವುದು. ಎಂದರೆ ಪೃಧಿವಿಯಲ್ಲಿ ಬೆಳೆಯುವ ಸಸ್ಯಾದಿಗಳೂ, ಧಾನ್ಯಾದಿಗಳೂ 
ಹನೀರೂಪದಿಂದ ಅಂತರಿಕ್ಷ ( ಸ್ವರ್ಗ) ಸ್ಪರಾದ ದೇವತೆಗಳಿಂದ ಭುಜಿಸಲ್ಪಡುವುದು. ಪೃಥಿವಿಯಲ್ಲಿ ಆಕಾಶವು 
ಸ್ರತಿಸ್ಠಿ ತವು, ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ ಪೃಥಿನಿಯು ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತವು. ಇವೆರಡೂ ( ಸೃಥಿವ್ಯಾಕಾಶಗಳೆರಡೂ) ಅನ್ನದಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತವು. 
ಆ ಅನ್ನವು ಅನ್ನದಲ್ಲಿ (ಅನ್ನರೂಪವಾದ ಬ್ರಹ್ಮನಲ್ಲಿ) ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತವು. ಅನ್ನವು ಅನ್ನದಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತವಾಗಿರುವುದನ್ನು 
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ಬಲ್ಲವನು ಪ್ರತಿಷ್ಠೆ ಅಥವಾ ಗೌರವದಿಂದ ಬಾಳುತ್ತಾನೆ. ಅನನು ಅನ್ನದಿಂದ ಸಮೃದ್ದನೂ ಅನ್ನವನ್ನು ಸಭೋಗಿಸು 
ವನನೂ ಆಗುತ್ತಾನೆ ಮತ್ತು ಪುತ್ರ ಪೌತ್ರಾದಿಸಂತತಿಯುಕ್ತನಾಗಿಯೂ, ಬೆ ಕೂಡಿರುವವನಾಗಿಯೂ, 


ಬ್ರಹ್ಮವರ್ಚಸ್ಸು ಶೇರ್ತಿಗಳಿಂದ ಸಹಿತನಾಗಿಯೂ ಮನುಷ್ಯರಲ್ಲಿ ಮನ್ನಣೆಯನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ. ಮತ್ತು, 


ನ ಕೆಂಚನ ವಸತ ಪ್ರತ್ಯಾಚಿಕ್ಷೀತೆ | ತಪ್ಪ್ರತೆಂ1 ತಸ್ಮಾದ್ಯಯಾ ಯಾ ಚೆ ನಿಧಯಾ ಬಹ್ಹನ್ನಂ 
ಪಾಪ್ಲೆಯಾತ್‌ | ಅರಾಧ್ಯಸ್ಮಾ ಅನ್ನಮಿತ್ಯಾಚಕ್ಷತೇ | ಏತಪ್ಪೈ ಮುಖಶೋಣನ್ನಗ್‌ಂ 
ರಾದ್ಧಂ | ಮುಖಶೋಇಸ್ಮಾ ಅನ್ನಗ್‌ಂರಾಧ್ಯತೇ |! ಏತದ್ವೈ ಮಧ್ಯತೋಣಇನ್ನಗ್‌ಂ ರಾಷ್ಟ್ರಂ | 
ಮಧ್ಯತೋಇಸ್ಮಾ ಅನ್ನಗ್‌ಂ ರಾಧ್ಯತೇ | ವಿತೆದ್ಧಾ ಅಂತತೋ*ನ್ನಗ್‌ಂ ರಾದ್ಧಂ | ಅಂಶತೋ5 
ಸ್ಮಾ ಅನ್ನಗ್‌ಂ ರಾಧ್ಯಶತೇ। ಯೆ ಏವಂ ನೇವ... ತತ್ರ್ರತಿಸ್ಕೇತ್ಯುಷಾಸೀತೆ 
ಪ್ರತಿಷ್ಠಾವಾನ್‌ ಭವತಿ| ತನ್ಮಹ ಇತ್ಯುಪಾಸೀತೆ | ಮಹಾನ್ಸವತಿ | ತನ್ಮನ ಇತ್ಯುಸಾಸೀತೆ | 
ಮಾನವಾನ್ಸನತಿ | ತನ್ನಮ ಇತ್ಯುಪಾಸೀತ | ನಮ್ಯಂತೇಇಸ್ಮೈ ಕಾಮಾಃ | ತಪ್ಪೆ ಹ್ಮೇತ್ಯೆಷಾ- 
ಸೀತ 1 ಬ್ರಹ್ಮನಾನ್ಸವತಿ | ತದ್ಬ್ರಹ್ಮಣಃ ಪರಿಮರ ಇತ್ಯುಷಾಸೀತೆ | ಸರ್ಯೇಣ 
ಮ್ರಿಯಂತೇ ದ್ವಿಷಂತಃ ಸಪತ್ನಾಃ | ಪರಿಯೇ ಪ್ರಿಯಾ ಭ್ರಾತೈವ್ಯಾಃ | ಸ ಯಶ್ಚಾಯಂ 
ಪುರುಷೇ | ಯಶ್ಚಾಸಾವಾದಿಶ್ಯೇ | ಸ ಏಕಃ | ಸಯ ಏವಂ ವಿತ್‌ | ಅಸ್ಮಾಲೋಕಾತ್ರೇತ್ಯ | 
ಏತಮನ್ನಯಮಾತ್ಮಾನಮುಪಸಂಕ್ರೆಮ್ಯ | ಏತಂ ಹಾ ಪ್ರಾಣಮಯಮಾತ್ಮ್ಮಾ ನಮುಪಸಂಕೆ ಶೈಮ್ಯ | 
ಏತಂ ಮನೋಮಯಮಾತ್ಮಾನಮುಪಸಂಕ್ರಮ್ಯ | ಏತೆಂ ವಿಜ್ಞಾನನುಯಮಾತ್ಮಾನಮುಪ- 
ಸಂಕ್ರಮ್ಯ | ಏಿತೆಮಾನಂಡಮಯಮಾತ್ಮಾನಮುಷಸಂಕ್ರೆಮ್ಯ. | ಇಮಾನ್‌ಲೋಕಾನ್‌ 
ಕಾಮನ್ನೀ ಕಾಮರೂಪ್ಯನುಸೆಂಚರನ್‌ | 'ಏಿತೆತ್ಸಾಮಗಾಯೆನ್ಸಾ ಸ್ತೇ | ಹಾ& ವುಹಾ& ವು 
ಹಾ೩ ವು! ಅಹಮನ್ನಮಹಮನ್ನ ಮಹಮನ್ನಂ | ಅಹಮನ್ನಾದೋ 85೨ ಹಮನ್ನಾಡೋತ೨- 
ಹಮನ್ನಾದಃ | ಅಹಗ್ಗ್‌ ಶ್ಲೋಕಕೃದಹಗ್ಗ್‌ ಶ್ಲೋಕಕೃಪಹಗ್ಗ್‌ ಶ್ಲೋಕೆಕ್ಸತ್‌ | ಅಹಮಸ್ಮಿ 

ಪ್ರಥಮಜಾ ಯತಾ ೩ ಸೈ! ಪೂರ್ವಂದೇನೇಭ್ಯೋ ಅವು ತಸ್ಯನಾ ೩ ಭಾಇ | ಚೋ 
ಮಾ ದದಾತಿ ಸ ಇದೇವವಮಾ & ನಾಃ! ಅಹಮನ್ನ ಮನ್ನವುದಂತಮಾ ೩ ದ್ಮಿ। ಆಹಂ ನಿಶ್ಚಂ 
ಭುವನಮಭ್ಯೈಭವಾಂ | ಸುವರ್ಣಜ್ಯೊ ೇೀತೀಃ। ಯ ಏವಂ ನೇದ | ಇತ್ಯುಪನಿಷತ್‌ || 
(ತೈ. ಉ. ೩-೧೦) 
ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಈ ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ನೇದಪುರುಸನೇ ಹೇಳಿದ್ದಾನೆ. ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಸ್ಥಳವಿಲ್ಲವೆಂದು ಯಾರಿಗೂ 
ಅಲ್ಲಗಳೆಯಬಾರದು. ಅದನ್ನೇ ವ್ರತವೆಂದು ಭಾವಿಸಬೇಕು. ಆದ್ದರಿಂದ ಯಾವ ಪ್ರಕಾರದಿಂದಲಾದರೂ ಬಹೆಳ 
ಅನ್ನವನ್ನು ದೊರಕಿಸಬೇಕು. ಅವನ (ಅಥಿತಿಯ) ಸಲುವಾಗಿ ಅನ ವನ್ನು ಸಿದ್ಧಮಾಡಿರೆಂದು ಅನ್ನು ತ್ತಾರೆ. ಇದೇ 
ಅತ್ಯಾದರಪೂರ್ವಕ ಅನ್ನವನ್ನು ಸಿದ್ಧ ಮಾಡುವಿಕೆಯು, ಅನ ವನ್ನು ಸಿದ್ಧ ತ ಸತ್ಸಾತ್ರನಿಗೆ ದಾನಮಾಡುನುದರಲ್ಲಿ . 
ಸಾಕ್ತ್ವಿಕೃ ರಾಜಸ ಕಾಮಸಳಳೊಟ ಮೂರು ವಿಧಗಳಿರುವುವೆಂದು ಪರಮೇಶ್ವರನೇ ಹೇಳಿದ್ದಾನೆ. 


ದಾತವ್ಯ ಮಿತಿ ಯದ್ದಾನಂ ದೀಯಶೇಇಸುಸಳಾರಿಣೇ | 
ದೇಶೇ ಕಾಲೇ ಚೆ ಪಾತ್ರೇ ಚೆ ತದ್ದಾನಂ ಸಾತ್ರಿಕೆಂ ಸ್ಮೃತಂ | 
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LAAT ನ ನಕರ ಾರರಾಾಘ:;ೊ /);)ೂ,ಯ್ಣಸಗಾ/;ಾ ೌೃೌಾರ್ದಾರಾರಾರರಾದಯಾಯ ವಾಲಾ ಯಿ ಅಯಯ ್ಮ್ಹ ನನ 





ಯದೆನ್ನಂ ಸಂಪಾವಿತಮುಸ್ತ್ರ್ಯೇತಡೇನಾನ್ನಂ ಮುಖತೋ ರಾದ್ಧಂ ಭವತಿ | ಮುಖ್ಯೇ ದೇಶೇ 
ತೀರ್ಥಸ್ಟೇತ್ರನಿಕೇಷೇ ಮುಖ್ಯಕಾಲೇ ಸಂಕಾ ಸಂತೈಮಾನಾಸ್ಯಾಡಿರೂಸೇ ರ್ನ 
ಗತಾಯ ವೇದಶಾಸ್ತ್ರ ತಪಧ್ಯಯೆನಾನುಸಾ )ನಸರಾಯ ಮುಖ್ಯಯಾ ವೃತ್ತ್ಯಾ ಶ್ರದ್ಧಾಪ್ರಣಿ- 
ಹಾತಸತ್ಕಾರಾದಿಸರಯಾ ಮುಖ್ಯೇನ ದಾತ್ರಾ ಸಾತ್ತ್ವಿಕೇನ ಪತ್ತಮಿತೈರ್ಥಃ | ಯೆಃ ಸ್‌ 
ನೇನಂ ಸಾತ್ರ್ವಿಕಂ ದಾನಪ್ರಕಾರಂ ನೇದ ವಿದಿತ್ಛಾಕುತಿಷ್ಠತಿ ಅಸ್ಮೈ ಜನ್ಮಾಂತೆಕೇ ಮುಖ್ಯ- 
ಕ್ರಮೇಣೈನಾನ್ಸಂ ಸಂಪದ್ಯತೇ | 


ಸಾತ್ತ್ರಿಕದಾನವೆಂದರೆ ದಾನಕೊಡುವಾಗ ದಾನತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳುವ ಪುರುಷನಿಂದ ತಮಗೆ ಉತ್ತರೋತ್ತರ ಏನಾದರೂ 
ಪ್ರತ್ಯುಪಕಾರವಾದೀತೆಂಬ ಆಶೆಯನ್ನು ಇಟ್ಟುಕೊಳ್ಳ ಕೂಡದು. -ಯಾವ ಪ್ರತ್ಯುಪಕಾರದ ಆಶೆಯೂ ಇಲ್ಲದೇ 
ಪಾರಮಾರ್ಥಿಕವಾಗಿ ದೇಶಕಾಲಗಳೆನ್ನೂ ಪಾತ್ರಾ ಪಾತ್ರಗಳನ್ನೂ ವಿವೇಚಿಸಿ ಕೊಡುವ ದಾನವು ಸಾಶ್ಟಿಕದಾನ 
ವೆನಿಸುವುದು. ಹೇಗೆಂದರೆ ತೀರ್ಥಕ್ರೇತ್ರಾದಿಪುಣ್ಯಸ್ರ ದೇಶಗಳಲ್ಲಿ, ಸಂಕ್ರಾಂತಿ ಅಮಾವಾಸ್ಯೆ ಮುಂತಾದ ಮುಖ್ಯ 
ದಿನಗಳಲ್ಲಿ, ಕರೆದು ಅಥವಾ ಕರೆಯದೆ ತಾನಾಗಿ ಬರುವ, ಅತಿಥಿ ಅಥವಾ ಅಭ್ಯಾಗತನಿಗೆ ಅನ್ನ ದಾನಮಾಡಬೇಕು. 
ಆ ಅತಿಥಿಯು ವೇದಶಕಾಸ್ರಾಧ್ಯಯನಸಂಸನ್ನನಾಗಿ ಅವುಗಳನ್ನು ಅನುಷ್ಠಾನಮಾಡುತ್ತಾ ಸದಾಚಾರಸಂಪನ್ನ 
ನಾಗಿದ್ದರೆ ಮತ್ತೂ ನಿಶೇಷವು ಅಂತಹ ಪ್ಪ ್ರರುಷನನ್ನು ಶ್ರ ದ್ಲೆಯಿಂದ ಸತ್ಕರಿಸಿ ಆದರಾದಿಗಳಿಂದ ಉಪಚರಿಸಿ ಅನ್ನ 
ದಾನಮಾಡಬೇಕು. ಕ್ಷುದ್ಧಾಥ ಥೆಯಿಂದ ಪೀಡಿತನಾದ EE ಅನ್ನ ದಾನವನ್ನು ಮಾಡಿದಲ್ಲಿ ಅದರಲ್ಲಿಯೂ 


ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಗುಣಗಳುಳ್ಳ ಅತಿಥಿಅಭ್ಯಾಗತರಿಗೆ ಅನ್ನದಾನವನ್ನು ಮಾಡಿದಲ್ಲಿ ಅದು ಸಾತ್ತ್ವಿ ಕದಾ ನವಾಗುವುದಲ್ಲದೆ. 


ಅದರಿಂದ ದಾನ ಮಾಡಿದವನು ಜನ್ಮಾ ೦ತರಗಳಲ್ಲಿ ಬಹಳವಾಗಿ ಅನ್ನಸಂಸತ್ತಿನಿಂದ ಕೂಡಿ ಸುಖಿಕುತ್ತಾನೆ. ಅದನ್ನೇ 
ಇಲ್ಲಿ-ನಿತೆದ್ಸೈ ಮುಖಶೋಣನ್ನಗ್‌ಂ ರಾದ್ಧಂ। ಮುಖತೋತಸ್ಕ್ಮಾ ಅನ್ನಗ್‌ಂ ರಾಧ್ಯಶೇ 1 ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ 
ನಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ. ಇನ್ನು ಎರಡನೆಯದಾದ ರಾಜಸ ಮತ್ತು ತಾಮಸದಾನಗಳ ಪ್ರಕಾರವು ಈರೀತಿ ಇರುವುದು 


ಯತ್ತು ಪ್ರತ್ಯುಪಕಾರಾರ್ಥಂ ಫಲಮುದ್ಧಿಶ್ಯ ನಾ ಪುನಃ | 
ದೀಯತೇ ಚೆ ಪರಿಕ್ಲಿಷ್ಟಂ ತದ್ರಾಜಸಮುದಾಹೃತಂ [| 
ಅದೇಶಕಾಲೇ ಯದ್ದಾನಮಪಾಶ್ರೇಭ್ಯತ್ಚ ದೀಯಶೇ | 
ಅಸತ್ಛೃತವಮವಜ್ಞಾತಂ ತತ್ತಾಮಸಮುದಾಹೃಶೆಂ ॥ 


ಯಾವ ಪುರುಷನು ಪ್ರತ್ಯುಪಕಾರನಿರೀಕ್ಷಣೆಯಿಂದ ದಾನಮಾಡುವನೋ ಅವನು ಮಾಡುವ ದಾನವು ರಾಜಸ 


ದಾನನೆನಿಸುವುದು. ಹೇಗೆಂದಕಿ ಈ ದಿನ ನಾನು ಈ ಪುರುಷನಿಗೆ ಅನ್ನದಾನಮಾಡಿದರೆ ನಾಳ ಆಥವಾ ಮುಂದೆ 


ಓಂದಾನೊಂದು ದಿನ ಅವನೂ ನನಗೆ ಆರೀತಿ ಸತ್ಸರಿಸುವನು ಎಂಬ ಭಾವನೆಯನ್ನಿಟ್ಟು ಕೊಂಡು ಮಾಡುವ ದಾನಕ್ಕೆ. 
ರಾಜಸವೆಂದು ಹೆಸರು. ಇಂತಹದಾನವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ-ಏತದ್ವೈ ಮಧ್ಯತೋ್ಪನ್ನಗ್‌ಂ ರಾಷ್ಠ್ರಂ | ಮಧ್ಯತೋ$ಸ್ಮ್ಮಾ 


ಅನ್ಸಗ್‌ಂ ರಾಧ್ಯತೇ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ. 


ಇದಲ್ಲಜಿ ಡೀಶ್ಯ ಕಾಲ್ಕ ಪಾತ್ರಾಪಾಕ್ರನಿವೇಚನೆ ಇಲ್ಲದೆ 


ಆತ್ಮನ ಭಿ ಸುವುದು ಎಂದರೆ ಮನಸ್ಸು ಬಂದ ಸ ಗರ್ಜಿತಪ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ 


ಸಸ್ರಶಂಸೆಗೋಸ್ತರ ಮಾಡುವ ದಾನವು ತಾಮಸನೆನಿ 
೪ 
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ಕಾಲವಲ್ಲದ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಅರ್ಧರಾತ್ರೆ ಮೊದಲಾದ ಅಕಾಲದಲ್ಲಿ, ಅಪಾತ್ರನಿಗೆ ಎಂದರೆ ಕ್ಷುದ್ಬಾಭೆಯಿಲ್ಲಜೆ ಆ 
ಕಂಠಪೂರ್ತಿಯಾಗಿ ತಿಂದು ಯಾವ ಆಹಾರದ ಅವಶ್ಯಕತೆಯೂ ಇಲ್ಲದವನಿಗೆ, ಇನ್ನೊಬ್ಬರು ತನ್ನ ಅತಿಥಿಸತ್ತಾರ 
. 7 ಸಸತ್ಯಾ 
ವನ್ನು ನೋಡಿ ಮೆಚ್ಚಲೆಂಬ ಅಹೆಂಭಾನದಿಂದ ಮಾಡುವ ಸತ್ಕಾರ ಅಥವಾ ದಾನವು ತಾಮಸನೆನಿಸುವುದು. ಇದನ್ನೇ : 
" 4 ಶ್ಯ 
ಇಲ್ಲಿ-ನಿತದ್ದಾ ಅಂತತೋನ್ಸಗ್‌ಂ ರಾದ್ಭಂ ಅಂತತೋಸ್ಯಾಅನ್ನಗ್‌ಂ ರಾಧ್ಯತೇ | ಬಿಂಬ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ 
ವಿವರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. : ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ವಿಷಯಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಚೆನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿದುಕೊಂಡು ಯೋಗ್ಯನಾದ ಪಾತ್ರನಿಗೆ ಸಕಾಲ 


ದಲ್ಲಿ ಅನ್ನ ದಾನಮಾಡಬೇಕು. 
ಅನ್ನವನ್ನು ಪರಬ್ರಹ್ಮಸ್ವರೂಪವೆಂದು ತಿಳಿದು ಅದನ್ನು ಪುರುಷನು ಯಾವ ಭಾವನೆಯಿಂದ ಉಪಾಸನೆ 
ಸತು ನರೋ ಲನ ಭಾವನೆಗೆ ಅನುಸಾರವಾಗಿ ಅದಕ್ಕೆ ಫಲವನ್ನು ನಡೆಯುನನು ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದೆ. ಹೇಗೆಂದರೆ 


ಇತ 


ತತ್ರ್ರತಿಸ್ಕೇತ್ಯುಷಾಸೀತೆ। ಪ್ರತಿಷ್ಠಾವಾನ್ಫವತಿ | ಅದನ್ನು ಪ್ರತಿಷ್ಠೆ ಯೆಂದು ಭಾವಿಸಿ ಉಪಾಸನೆ ಮಾಡಿದಾಕೆ. 
ಅನ್ನ ನಸ್ರ್ರಾದಿಸುಖಸಾಧನಗಳಿಂದ ಯುಕ್ತನಾಗಿ ಪ್ರತಿಷ್ಠೆಯುಳ್ಳನನಾಗುತ್ತಾನೆ. | ತೇಜಸ್ಸೆಂದು (ಮಹಃ) ಉಪಾಸನೆ 
ಗುಣಗಳಿಂದ ಕೂಡಿ ಗೌರವಯೋಗ್ಯನಾಗುತ್ತಾನೆ. ಅದನ್ನು 


ಮಾಡುವವನು ಧನಾದಿಗಳಿಂದ ಸಮೃದ್ಧ ನಾಗಿ ಮಹತ್ತ 
ಸ್ಥಾರಯೋಗ್ಯ) ಎಂದು 


ಮ ಎ > ಸತ್‌ ಎ ದ್ರ 
ನ8 ಎಂದ ಉಪಾಸನೆಮಾಡುವವನು ಮನಶ್ಯಕ್ತಿಯುಳ್ಳವನಾಗುತ್ತಾನೆ. ನಮಃ (ನಮ 
ಲೃಡುವವನ್ಕೂ ಎಲ್ಲರನ್ನೂ ವಶಸಡಿಸಿಕೊಳ್ಳುವವನೂ ಆಗು 


ಉಪಾಸನೆ ಮಾಡುವವನು ಎಲ್ಲರಿಂದಲೂ ನಮಸ್ಪರಿಸ 
ಎಂದರೆ ಸಿದ್ದಿ ಸುತ್ತವೆ. 


ತ್ತಾನೆ. ಇವನಿಗೆ ಸಮಸ್ತ ಕಾಮಗಳೂ ಎಂದರೆ ಅವನ ಅಭೀಷ್ಟಗಳೆಲ್ಲವೂ ನಶವಾಗುತ್ತವೆ 
ಸ ೯೧ ಇ.) 
ಬ್ರಹ್ಮ ಎಂದು ಉಪಾಸನೆ ಮಾಡುವವನು ವೇದಗಳನ್ನೂ ವೇದಾರ್ಥತತ್ತ್ವರಹತಕ್ಯಗಳನ್ನೂ ಬಲ್ಲವನಾಗುತ್ತಾನೆ. 
ತದ್ಭ__ಹ್ಮಣಃ ಪರಿಮರ ಎಂದು ಉಪಾಸನೆಮಾಡುವನನ ಸುತ್ತಲೂ ಇರುವ ಶತ್ರುಗಳು, ಆಧಿವ್ಯಾಧಿಗಳು ಎಲ್ಲವೂ 
ನಾಶವಾಗುತ್ತವೆ. ಎಲ್ಲ ಶತ್ರುಗಳೂ, ದ್ರೇಸಿಗಳೂ, ಅಪ್ರಿಯರಾದವರೂ ಸಂಪೂರ್ಣ ನಷ್ಟ ವಾಗುತ್ತಾ ಕಿ ಈ 
ಪುರುಷನಲ್ಲಿರುವವನ್ಕೂ ಆದಿತ್ಯನಲ್ಲಿರುವವನೂ ಬ್ರಹ್ಮನೇ. ಈ ವಿಧವಾದ ಜ್ಞಾ ನವುಳ ವನು ಈ ಲೋಕದಿಂದ ತೆರಳಿ 
ಅನ್ನಮಯ, ಪ್ರಾಣನುಯ, ಮನೋವ ನ ನ ಸ 
, ಪ್ರಾ > ಮಿರೋಮಯ, ವಿಜ್ಞಾನಮಯ, ಆನಂದಮಯ ಎಂಬ ಆತ್ಮಾವಸ್ಥೆ ಗಳನ್ನು ದಾಟಿ 
ವಿದ್ಯಾಧರನಾಗಿ (ಎಂದರೆ ತನಗೆ ಬೇಕಾದ ಸ 2 
ಸೂ ಜಿ ಅ ರೂಪಗಳನ್ನು ಧರಿಸುವ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ದೇವತೆಯಾಗಿ) ಕಾಮನೆಗಳನ್ನು ನ 
ಓಗಿಸುತ್ತೂ ಈ (ಕಳಗಣ) ಸಾಮಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಹಾಡುತ್ತಾ ಅಪ್ಲಿತ್ತ ಸಂಚರಿಸುವನು ಏನು ಚಮತಾರವಿದು ? 
ನಾನು ಅನ್ನವು, ನಾನು ಅನ ವನ. ಣುವನ ಸ್ಥ | ಹಿನ | 
ಮ NE ನು, ನಾನು ಸ್ತೂ ತ್ರಮಾಡುವವನು ನಾನು ಸತ್ತ (ಯತ) ಕಿಂತ 
ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿದವನು, ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಇ ಧು 
ಇ ಹುಳ್ಳದನನುು ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಅಮ್ಲತನಾಭಿಯಲಿ (ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ) ನಾನು ಹುಟ 
ಜರ ಕ್‌ ತ ಸಾಸ ು A, "y ಲ) ನಾನು ಹು ನಿದವನು. 
| ನನನ್ನು) ಅರ್ನಿಸುನನೋ ಅವನು ನನ್ನಂತೆಯೇ ಆಗುವನು. ನಾನು ನ ವ 
ತಿನ್ನುವವನನ್ನು ನಾನು ತಿನು ನೆನು | ಸ 
ನತು ನ ತೆಣ್ನು ಇನು, ನಾನು ಈ ವಿಶ್ವವನ್ನೂ, ಈ ಭುವನನನ್ನೂ ಸೋಲಿಸುವೆ ದನ್ನ ರಿತವ 
ಸುವರ್ಣಜ್ಯೋತಿಯಂತೆ ಆಗುವನು. ಇತ್ನಾದಿಯಾಗಿ ನ ಷಾ ಹ 
ನಾನಾನರ್ಣನೆಗಳಿರುವುವು, ಅನ್ನ ಸ k ನನರಯ ದೇವಕಿ SU 
ನ ವುನು, ಅನ್ನಸಂಬಂಧವಾದ ನಿಷಯಗಳನ್ನೊ ಳಗೊಂಡ ಇನ್ನೂ ಅನೇಕ ಮಂತ.ಗಳು ವೆ ಲ 
ಬಹೆಳವಾಗಿರುವುವುಿ ಗ್ರಂಥವಿಸ್ನರದ ಭಯದಿಂದ $೯ ರ 
ಕ್ರ ಸ್ವಿರಿದ ॥ ಅವುಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಇಲ್ಲಿ ನಿನರಿಸಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. 
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೪.೮. ಅ.೬. ವ, ೨೨.] ಜುಗ್ಬೇದಸಂಹಿತಾ £51 
RAAT NN ರನ ವಷ6 

ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಧನವನ್ನೂ ಅನ್ನವನ್ನೂ ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. ಇದನ್ನು ಬುಹಿಯು ಪ್ರಕಾರಾಂತರವಾಗಿ 
(ನ್ಯತಿರೇಕವಾಗಿ) ವರ್ಣಿಸಿದಾನೆ. ಅನ್ನವಿಲ್ಲದೆ ಹಸಿದು ಕೃಶನಾಗಿ ಮನೆಮನೆಯ ಬಾಗಿಲಿಗೆ ಭಿಕ್ಷಾರ್ಥವಾಗಿ ಸಂಚರಿ 
ಸುವ ಭಿಕ್ಷುಕನ ಅನುಭವವನ್ನೂ ಕಷ್ಟಗಳನ್ನೂ ಹೃದಯಂಗಮವಾಗುವಂತೆ ವರ್ಣಿಸಿದಾನೆ. ಈ ರೀತಿ ವರ್ಣಿಸೆ 
ಬೇಕಾದರೆ ಸೂಕ್ತದ್ರಷ್ಟ ನಾದ ಖುಹಿಯೇ ಇಂತಹೆ ಅನುಭವಕ್ಕೆ ಒಳಗಾಗಿರಬೇಕೆಂದು ಊಹಿಸಲು ಸಾಕಾದಷ್ಟು 
ಆಧಾರಗಳಿವೆ, ಅದರಂತೆಯೇ, ಇಲುಷ ಪುತ್ರನಾದ ಕನಷನೆಂಬ ಖುಷಿಯು ಬ್ರಾಹ್ಮಣನಲ್ಲ. ಇವನು ಕೃಷಿಕರ್ಮ 
ನನ್ನು (ವ್ಯವಸಾಯ) ಮಾಡುವ ಶೂದ್ರಜಾತಿಗೆ ಸೇರಿದನನು, ಇವನು ಪಗಡೆ ದಾಳ ಮೊದಲಾದ ಸಾಧನಗಳಿಂದ 
ಜೂಜಾಡುತ್ತಿದ್ದನು. ಇವನು ಜೂಜಿನಲ್ಲಿ ಬಹಳ ದ್ರವ್ಯವನ್ನು ಕಳೆದುಕೊಂಡು ಅನ್ನಾ ದ್ಯಾಹಾರಗಳಿಲ್ಲದೆ, ತೊಂದರೆಗೆ 
ಒಳಗಾದನು. ಇವನ ತಂದೆತಾಯಿಗಳು, ನೆಂಟಿರಿಪ್ಸರೂ, ಅಣ್ಣತಮ್ಮಂದಿರೂ ಇವನನ್ನು ಮನೆಗೆ ಸೇರಿಸದೆ ದೂರಮಾಡಿ 
ದರು. ಇವೆಲ್ಲವನ್ನು ಖುಹಿಯು ತನ್ನ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ (೧೦ನೇ ಮಂಡಲದ ೩೪ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ) ಬಹುಚೆನ್ನಾಗಿ ವರ್ಣಿ 
ಸಿದಾನೆ. ಪಗಡೆಯಾಟದಲ್ಲಿ ದಾಳಗಳು ಉರುಳುವಾಗ ಆಟಗಾರರ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಉಂಟಾಗುವ ತಾನು ಗೆಲ್ಲುವೆನೋ 
ಸೋಲುವೆನೋ ಎಂಬ ಭಾವನೆಗಳನ್ನೂ, ಜೂಜುಗಾರರಲ್ಲದವರು ಕಷ್ಟ ಸಟ್ಟು ಕೆಲಸಮಾಡಿ ದ್ರವ್ಯಸಂಪಾದನೆ ಮಾಡಿ 
ಸುಖವಾಗಿರುವುದನ್ನ್ಯೂ ಕೃಷಿಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಪ್ರವೃತ್ತ ನಾಗಿರುವವನು ತಾನು ಬೆಳೆದ ಬೆಳೆಯಿಂದ ಸುಖವಾಗಿ ಜೀವಿಸುತಿ 
ರುವುದನ್ನು ಸಹ ಚೆನ್ನಾಗಿ ವರ್ಣಿಸಿದಾನೆ. ಅಗಸ್ತ್ಯಖುಹಿಯು ಒಂದಾನೊಂದುಕಾಲದಲ್ಲಿ ಹುಲ್ಲಿನ ಮೇಲೆನಡೆಯು 
ತ್ರಿದಾಗ ತನ್ನನ್ನು ಒಂದು ಹಾವು ಕಚ್ಚಿರಬಹುದೆಂಬ ಶಂಕೆಯಿಂದ ಹಾವುಗಳ ವಿಷಯವನ್ನು ಅವುಗಳ ದುಷ್ಟಸ್ವಭಾವ 
ವನ್ನೂ, ವಿಷಪರಿಹಾರದ ನಿಧಾನನನ್ನೂ ಅದಕ್ಕೆ ಸಂಬಂದಸಟ್ಟ ಇತರ ವಿಷಯಗಳನ್ನೂ ೧ನೇ ಮಂಡಲದ ೧೯೧ನೇ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿದಾನೆ. ಇವೆಲ್ಲವೂ ಸ್ವಾನುಭವದಿಂದ ವರ್ಣಿಸಿರುವ ವಿಷಯಗಳು. 

ಕೆಲವು ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಪಾದಿತ (ಸ್ತುತ) ರಾಗಿರುವ ದೇವತೆಗಳ ಹೆಸರೇ ಆ ಸೂಕ್ತದ ಖುಹಿಗಳಿಗೂ 
ಇರುವುದು ಗಮನೀಯವಾದುದು. ಮನ್ಯುಜೀವತೆಯನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸುವ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ(ಖು.ಸಂ೧೦ನೇ ಮಂಡಲಂದ ೮೩, 
೮೪ನೇ ಸೂಕ್ತಗಳು) ಮನ್ಯುವೆಂಬ ಹೆಸರಿನ ಖುಷಿಯೂ, ವಿಶ್ವಕರ್ಮನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ ಸೂಕ್ತಗಳಿಗೆ (೧೦ನೇಮಂಡ 
ಲದ ೮೧,೮೨ ನೇ ಸೂಕ್ತಗಳಿಗೆ) ವಿಶ್ವಕರ್ಮನೆಂಬ ಖಹಿಯೂ ಸೂಕ್ತದ್ರಷ್ಟೃಗಳಾದ ಖುಹಿಗಳಾಗಿರುವುದೇ ಇದಕ್ಕೆ 
ಉದಹರಣೆಯು. ಇಂತಹ ಅನೇಕಸೂಕ್ತಗಳಿರುವವು. ಆದ್ದರಿಂದ ಪ್ರಕೃತಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಖಹಿಯಾದ ಅಂಗಿರಸವಂಶದ 
ಭಿಕ್ಷು ಎಂಬುವನು ಒಂದು ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಆಹಾರರ್ಥವಾಗಿ ಭಿಕ್ಷಬೇಡುತ್ತಿದ್ದನೆಂದು ಊಹಿಸಬಹುದಾಗಿದೆ. ಆದ್ದ 
ರಿಂದಲೇ ಇವನಿಗೆ ಭಿಕ್ಷು ಎಂಬ ಹೆಸರು ರೂಢಿಗೆ ಬಂದಿರಬಹುದೆಂದು ತೋರುತ್ತದೆ. ಇವನಿಗೆ ಬೇರೆ *ಹೆಸರಿದ್ದರೂ 
ಅದು ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾಗಿಲ್ಲ, 


ನೂರ ಹದಿನೇಳನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ನ ನಾ ಇತಿ ನವರ್ಚೆಂತ್ಕಿಪಂಚಮಂ:ಸೂಕ್ತೆಂ! ಭಿಕ್ರುರ್ನಾಮಾಂಗಿರಸೆ ಯಸಷಿಃ! ಪ್ರಥಮಾದ್ದಿತೀಯೇ 
ನಿದ I ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತೆಂ | ನ ವಾಉ ಭಿಶುರ್ಧನಾನ್ನದಾನಪ್ರಶಂಸಾದ್ಯೇ ಜಗತ್ಯಾನಿತಿ || ಗತೋ 
ನಿನಿಯೋಗಃ ॥ 
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552 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ .[ಮಂ. ೧೦, ಅ. ೧೦, ಸೊ. ೧-೬ 


ಚ ಹಚಚ ಬೆಚಿ ಬಂ ಫಘ ಪಪ 

ಅನುವಾದವು--ನೆ ವಾ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಹತ್ತನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಐದನೆಯ ಸೂಕ್ತನು. ಇದರಲಿ 
ಒಂಭತ್ತು ಖುಕ್ಬುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಅಂಗಿರಸಗೋತ್ರದ ಭಿಕ್ಷು ಎಂಬುವನು ಖುಷಿಯು; ಈ ಸೂಕ್ತದ 
ಮೊದಲ ಎರಡು ಖುಕ್ಕುಗಳು ಜಗತೀಛಂದಸ್ಸವು; ಉಳಿದ ಬುಕ್ಕುಗಳು ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ಭಂದಸ್ಯವು. ಈ ಸೂಕೃದಲ್ಲಿ ಇನ್ನ 
ಮತ್ತು ಅನ್ನದ ದಾನಪ್ರಶಂಸೆಯು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ' ಆದ್ದರಿಂದ ಧನಾನ್ನ ದಾನಸ್ತುತಿಯೇ ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ದೇವತೆಯು. 
ಅನುಕ್ರ ಮಣಿಕಯಲ್ಲಿ ನ ವಾ ಉ ಭಿಕ್ಷುರ್ಧನಾನ್ನದಾ ನಪ್ರಶಂಸಾದ್ಯೇ ಜಗತ್ಕೌ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. 
ನಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 





ತಗಾಂಗಾರಾ ಗಾಗಾರ ರ್‌ ಪೂರಾ ಬಾನ SE: 


ಸೂಕ್ತ--೧೧೭ 
ಮಂಡಲ--೧೦ ॥ ಅನುವಾಕ--೧೦ ॥ ಸೂಕ್ತ ೧೧೬ ॥ 


ಅಪ್ಟಕ--೮ 1 ಅಧ್ಯಾಯ--೬ ॥ ವರ್ಗ---೨೨ ೨೩॥ 


॥ ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಖಯಕ್ಸಂಖ್ಯೇ೯ 

| ಯಸಿಃ__ಭಿಕ್ಷುಃ ಆಂಗಿರಸಃ ॥ 

॥ ದೇವತಾ. - ಧನಾನ್ನ ದಾನಪ್ರಶಂಸಾ | 

| ಛಂದಃ. ೧-೨, ಜಗತೀ | 4-೯, ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ॥ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


| | 
ನನಾ ಉ ದೇವಾಃ ಕ್ಸುಧಮಿದ್ವಧಂ ದದುರುತಾತಿಕಮುಸ ಗಚ್ಛಂತಿ 


ನ £3 | | | 
ಉತೋ ರಯಿಃ ಪೃಣತೋ ನೋಸಪ ದಸ್ಕತ್ಯುತಾಪೃ ಣನ್ಮರ್ಡಿತಾರಂ ನ 


| 
ಏಂದತೇ || ೧ || 


|| ಪದಪಾಠೆಃ || 


| | 
ನ|ವೈ! ಊಂ ಇತಿ | ದೇವಾಃ | ಶ್ಲುಧಂ | ಇತ್‌ | ವಧಂ | ದಮಃ | ಉತ | ಆಸಿತ | ಉಪ! 
| ಷ್‌ ತ ತ 


[ - 
ಉಶೋ ಇತಿ | ರಯಿಃ | ಪ್ರತಃ !ನ| ಉಪ । ಸೃತಿ | ಉತ | ಅಸ್ಪಣನ್‌ | ಮರ್ಡಿತಾರಂ |ನ| 
ವಿಂದತೇ ॥೧॥ 
|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಕ ಭಿಶ್ತುಃ ಪ್ರೆಥಮಂ ವ ಏ3ಿರೇಕಮುಖೇನಾನ್ನ ದಾನಂ ಪ್ರೆಶಂಸತಿ | ಜೀವಾ ವೈ ದೇವಾಃ ಖಲು 
ಸೆರ್ನೇಷಾಂ ಸ್ಸುಧಂ ನ ಧನುಃ | ನ ಸ್ರಾಯಚ್ಛೆನ್‌। ಕಿಂತು ವಧಮಿದ್ದ ಧಮೇವ ಪತ್ರೆ ಪ | ಏತಾದ್ಯ ಶೀಂ 
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ಅಲ. ಈ ೬, ವ. 3೨.] ಬುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 553 
ಮ 
ನಧರೂಪಾಂ ಜ್ರುಧಮನ್ನದಾನೇನ ಯಃ ಶಮಯೆತಶಿ ಸ ವಾತಾ ಖಲು! ಉ ಇತಿ ಪೂರಣ । ಯೋತಪತ್ತ್ಯಾ 
ಭುಂಕ್ತೇ ತೆಮಾಶಿತೆಂ ಭುಂಜಾನಂ ಪುರುಷಮಸಿ ಮೃತ್ಯವೋ ಮರಣಾನ್ಯುಸ ಗಚ್ಛಂತಿ! ಸೆಮಾಸೇ 
ಯಾಂತಿ | ಆಶಿಶೆಃ ಕರ್ತಾ! ಪಾ. ೬-೧-೨೦೭ | ಇತ್ಯಾಮ್ಯದಾತ್ತತ್ನಂ || ಶ್ಸುಧಾರ್ತ್ಟಾನಾಂ ಭೋಕ್ತ್ಯೊಣಾಂ 
ಟಿ ಮರಣಂ ಸಮಾನಂ! 90 ದಾನೇನ ಧನನಾಶರೂಸೇಣ | ಅತೆ ಆಹ | ಉಕೋ | ಉತೆಶಚ್ಲೋತಷ್ಯ- 
ರ್ಥೇ! ಸೈಣತೆಃ ಪ್ರಯಚ್ಛತೆಃ ಪುರುಷಸ್ಯ ರಯಿರ್ಧೆನಂ ನೋಸೆ ಡಸ್ಯೆತಿ! ನೋಪಕ್ಷೀಯತೇ || ಪಸು 
ಉಪಕ್ಷಯೇ ದೈನಾದಿಕೆಃ | ಪೈಣ ದಾನೇ ಶೌದಾದಿಕಃ | ಶಸ್ಯ ಶತ್ರೆಂತಸ್ಯ ಶತುರನುನೋ ನಡ್ಯಜಾದೀ 
ಇತಿ Ey | ದಾನಸ್ರಸಂಗೇನಾದಾತಾರಂ ಡೂಷಯತಿ | ಅಸೃಣನ್ನಸ್ರಯೆಚ್ಛನ್‌ 
ಪುರುಷಸ್ತು ಮರ್ಡಿತಾರಮಾತ್ಮನಃ ಸುಖಯಿತಾರಂ ನ ನಿಂಡಕೇ| ನ ಕುತ್ತ್ರಾಪಿ ಲಭತೇ । ಇಹ 
ಬಂಧವೋತಪ್ರದಾನಾನ್ನ ಸುಖಯಂತಿ ದೇವಾ ಅಪಿ ಹವಿಷ್ಟ್ರದಾನಾಭಾವಾತ್‌ || 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ದೇವಾಃ ವೈ--ದೇವತೆಗಳು (ಸಮಸ್ತರಿಗೂ) | ಶ್ಲುಧಂ--ಹೆಸಿನನ್ನು (ಕ್ಷುದ್ಬಾಥೆಯನ್ನು) | ನ ಪಡು 
ಕೊಡಲಿಲ್ಲ, ಆದಕ್ಕೆ | ವಧಂ ಇತ್‌--ಮರಣನನ್ನು ಮಾತ್ರ ಕೊಟ್ಟರು |. ಉಶ--ಮತ್ತು | ಆಶಿಶಂ-- 
ಆಹಾರವನ್ನು ಭುಜಿಸಿದ ಪುರುಷನನ್ನೂ ಸಹ | ಮೃತ್ಯವಃ--ಮರಣಗಳು | ಉಪೆ ಗಚ್ಛೆಂತಿ--ಸಮಿಸಾಪಿಸುತ್ತವೆ | 
ಉಶೋ-- ಇದಲ್ಲದೆ | ಪೈಣತಃ- ದಾನಮಾಡುವ ಪುರುಷನ 1 ರಯಿ$--ಧನವು | ನ ಉಪ ಡಸೃತಿ- 
ಕ್ಷೀಣವಾಗುವುದಿಲ್ಲ!  ಉಶೆ- -ಮತ್ತು !  ಅಸೈಣನ್‌--ಯಾರಿಗೂ ಏನನ್ನು ಕೊಡದಿರುವ ಪುರುಷನು | 
ಮರ್ಡಿತಾರಂ--ತನಗೆ ಸುಖವನ್ನು (ಅಥವಾ ಒಳ್ಳೆಯದನ್ನು) ಉಂಟುಮಾಡುವ ಮತ್ತೊಬ್ಬ: ಪುರುಷನನ್ನು |, 
ನ ನಿಂದತೇ-- ಪಡೆಯುವುದಿಲ್ಲ! | 
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ದೇವತೆಗಳು ಮಾನವರನ್ನು ಜ್ಚಸಿದಾಗ ಅವರಿಗೆ ಹೆಸಿವಿನಿಂದ ಅಥವಾ ಕ್ಷುದ್ಧಾ ದ್ಬಾಭೆಯಿಂದ ಬಳಲಬೇಕೆಂದೂ 
ಆ ಕ್ಷುದ್ಧಾಥೆಯ ಪರಿಣಾಮವಾಗಿ "ಸ ಹೊಂದಬೇಕೆಂದೂ ನಿಯಮಿಸಲಿಲ್ಲ. ಹೆಸಿನಿನ ಬೇಗೆಯೆಂದರೇ 
ನೆಂಬುದನ್ನು ತಿಳಿಯದೆ ಯಾವಾಗಲೂ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಆಹಾ ಹಾರವನ್ನು ತಿನ್ನುತ್ತಲೇ ಇರುವ ಪುರುಷನು ಸಹ ಮೃತ್ಯುವಶ 
ನಾಗುವನು, ಇದಲ್ಲದೆ ಧನ ಅಥವಾ ಅನ್ನವನ್ನು ದಾನಮಾಡುನ ಪುರುಷನಿಗೆ ಅವನ ಧನವು ಕಮ್ಮಿಯಾಗುವುದಿಲ್ಲ. 
ಆದರೆ ಯಾರಿಗೂ ಯಾವಾಗಲೂ ಏನನ್ನು ಕೊಡದಿರುವ ಜಿಪುಣನಾದ ಪುರುಷನಿಗೆ ಯಾರಿಂದಲೂ ಸುಖವಾಗಲಿ ಸಹಾ 
ಯವಾಗಲಿ ದೊರೆಯುವುದಿಲ್ಲ. 
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English Translation: 


The gods have not assigned hunger as (the cause of) death,. for deaths 
approach the man who has eaten; the riches of one who gives do not 


1111] 
Minish, he who gives not finds no consoler. 
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॥1 ನಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು ॥ 


ದೇವತೆಗಳು ಮನುಷ್ಯರನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿ ಮಾಡಿದಾಗ ಅವರು ಎಷ್ಟು ಕಾಲ ಜೀನಿಸುತ್ತಿದ್ದರೂ ಕೊನೆಗೆ ಎಂದಾದ 
"ಎ ೪ 
ಕೊಂದು ದಿನ ಸಾಯಲೇಬೇಕೆಂದು ನಿಯಮವನ್ನು ಮಾಡಿದರು. ಆದರೆ ಅನ್ನಾ ದ್ಯಾಹಾರವಿಲ್ಲದೆ ಸಾಯಬೇಕೆಂದ 
ನ ೦ಬ 
ನಿಧಿಸಲಿಲ್ಲ. ಏಕೆಂದರೆ ಆಹಾರಾಭಾವನಿಲ್ಲದೆ ಯಾವಾಗಲೂ ಯಥೇಷ್ಟವಾಗಿ ತಿಂದು ಸುಖವಾಗಿರುವ ಪುರುಷನ 
ಕ ೂ 
ಸಹ ಕಾರಣಾಂತರದಿಂದ ಮೃತ್ಯುವಶನಾಗಲೇಬೇಕು. ಆಹಾರವಿಲ್ಲದಿದ್ದಕೆ ಸಾಯುವುದು ಸತ್ಯವಾದರೂ ಅದು 
ವನಿಯಾಮಕವಲ. ೨ 
ಸ್ರ ಲ, ಯಾವರೀತಿಯಿಂದಲಾದರೂ ಮನುಷ್ಯನು ತನ್ನ ಆಹಾರವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿಕೊಂಡು ಬದುಕ 
ಕ್ವ £ ಆದ್ದರಿಂದ ಒಬ್ಬ ಪುರುಸನು ಅನ್ನ ವಿಲ್ಲದೆ ಸತ್ತರೆ ಅದು ದೈವನಿಯಾಮಕವಲ್ಲ ಅವನು ತನ್ನ ಆಹಾರವನ್ನು 
ಸಂಪಾದಿಸಲು ಅಶಕ್ತನಾಗಿರುವುದೇ ಕಾರಣವು. ಈ ಪುರುಷನಿಗೆ ಅನ್ನ ವಿಲ್ಲದೆ ಉಪವಾಸವಿದಾನೆ, ಇನೊ ಬ್ಬನು ಯಥೆ 
ಚ ವಾಗಿ ತಿ : ಸ | 
A ಕ ಎಂಬ ಪಕ್ಷಪಾತವು ಮೃತ್ಯುವಿಗಿಲ್ಲ. ಆಹಾರವಿರಲಿ ಇಲ್ಲದಿರಲಿ ಎಲ್ಲರೂ ಮೃತ್ಯುವಶರಾಗಲೇ 
(ಕು. ಆದ್ದರಿಂದ ಮತ 
ಹ ಕ ಂದ ಮೃ ಹ್ರನಶರಾಗದಿರಲು ಪುರುಷನು ತನ್ನ ಸ್ವಪ್ರಯತ್ನದಿಂದ ಆಹಾರವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಲೇಬೇಕು, 
ರಾಭಾವದಿಂದುಂಬಾಗುವ ಮರಣವು ದೈವನಿಯಾಮಕವೆಂಬ ಮೂಢನಂಬಿಕೆಯನ್ನು ತೃಜಿಸಿ ತನ್ನ ಆಹಾರವನ 
ತಾನು ಸಂಪಾದಿಸಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು. ಪ್‌ ನ 


ಒಂದುವೇಳೆ ಒಬ ಪುರುಷನು 'ಕಾರಣಾಂತರಗ 
ಳು 6 ನ ೦೨ 
ರ 0 ೦ದ ತನ್ನ ಆಹಾರ (ಅನ್ನ)ನನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿಕೊಳ್ಳಲು 
ಕ್ರ ಸೆ ಇ ನ್ನು:ಯಾಚಿಸಿ ಅದನ್ನು ಪಡೆಯಬಹುದು ಆಂತಹ ಸಂದರ್ಭದಲಿ ಅನ್ನ ವನ್ನು 
ಅಡ್ಡ ದ 
ಹ್‌ ಧನವನ್ನು ಯಾಚಿಸುವವನಿಗೆ ಕೊಟ್ಟರೆ ಕೊಡುವವನಿಗೆ ಕಡಿಮೆಯಾಗುವುದಿಲ್ಲವೇ, ಎಂದರೆ wis 
ವಿ ಫ್‌ 
ವಾಗಿಯೂ ಇಲ್ಲ, ಏಕೆಂದರೆ ಅನನು ಕೊಡುವ ಅಲ್ಪಸ್ವಲ್ಪ ಭಾಗಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ ಅವನಿಗೆ ಅಪಾರವಾದ ಪುಣ್ಯವು 
ಲಭಿಸುವುದು. ಕ AE 
ಸ ು ಈ ಪುಣ್ಯಕಾರ್ಯದಿಂದ ಅವನು ದೇವತೆಗಳ ಅನುಗ್ರಹಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರನಾಗಿ ತಾನು ಮಾಡಿದ ಸಹಿ 
ತ 2 
ನ ನ್ಟ ಸಂಪತ್ತನ್ನು ಪಡೆಯುವನು. ಇದಲ್ಲದೆ ತಾನು ಮಾಡುವ ಉಪಕಾರದಿಂದ ಅವನಿಗೆ ಅನೇಕ ಮಿತ್ರರೂ 
ಗಳೂ ಉಂಬಾಗುವರು. ಆದರೆ ಯಾರಿ ke 
s ಗೂ ಯಾವಾಗಲೂ ಯಾವ ನಿಧವಾದ 
ತ | ಸ ದಾನವನ್ನೂ ಅನಾ ದಾ 
ಪ್ರ ಹ ಕೂಡದಿರುವ ಲೋಭಿಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಅವನಿಗೆ ಸುಖವಾಗಬೇಕೆಂದು ಯಾರೂ on 
ಕಾರೂ ಮಿತ್ರ ರಿರುವುದಿಲ ತಾನ ಜಿ 
ತ್ರ ಲ್ಲ, ು ಮತ್ತೊ 
ಇರರ ಟಕ್‌ ಬ್ಬರಿಗೆ (ಅನ್ನ, ದಾನ ಮೊದಲಾದ) ಉಪಕಾರ ಮಾಡದಿರು 
ಸಕಾಲದಲ್ಲಿ ಹೇಗೆತಾನೆ ಉಪಕಾರಮಾಡುವರು? ಆದ್ದರಿಂದ ತ ಕ್ನೌ 
ಗಿಯೂ ಶ್ರೇಯಸ್ಸಿಗಾಗಿಯೂ, ಪ್ರಣ ಸಂಪಾದನೆಗಾಗಿಯ ರ 
ಲಾದ) ಸಹಾಯವನ್ನು ಮಾಡಲೆ ಆಗಿಯೂ ಒಬ್ಬನು ಕಷ್ಟದಲ್ಲಿರುವ ಮತ್ತೊಬ್ಬನಿಗೆ (ಅನ್ನ ಮೊದ 
ಪ ಮಾಡಲೇಬೇಕು, ಎಂದು ಖುಹಿಯು ತನ್ನ ಅಭಿಪಾಯ ಕ್ಷ 
ಸ್ನ ಪ್ರಾ ವನ್ನು ವ್ಯಕ್ತ ಪಡಿಸಿದಾನೆ. 


|| ಸೆಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 


| | 
ಯ | 
೨ ಆಧ್ರಾಯ ಚಕಮಾನಾಯ ನಿತ್ತೋತನ್ನ ವಾಸ್ತ 'ಕ್ರಫಿತಾಯೋಪ- 


| 
ಜಗುಸೇ | 
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ಸ್ಕಿ ರಂ ಮನಃ ಕೃಣಂತೇ ಸೇನತೇ ಪುರೋತೋ ಚಿತ್ಸ ಮರ್ಡಿ ತಾರಂನ 
ವಿಂದತೇ || ೨ || 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 
tl ಆಧ್ರಾಯ | ಚಕೆಮಾನಾಯ | ಪಿಶ್ಚಃ | ಅನ್ನ$ನಾನ್‌ | ಸನ್‌ | ರಫಿತಾಯ | ಉಪಜಗ್ಗು ನೇ 


ಸ್ಥಿರ ಕಂ | ಮನ | ಕೃಣುತೇ | ಸೇವತೇ | ಪುರಾ | ಉತೋ ಇ! ಚಿತ್‌ | ಸಃ | ಮುರ್ಡಿತಾರಂ | ನ! 
`` ನಿಂತೇ ॥೨॥ 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ || 


ಯಃ ಪುರುಷಃ ಸ್ಪಯಮನ್ನವಾನಸ್ಯಾಧ್ರಾಯ | ಆಧಾರ್ಯೆಕೇಃಸಾವಿಶ್ಯಾಥ್ರೋ ಡುರ್ಬಲಃ | 
ತಸ್ಮೈ ಪಿತ್ವಃ ಸಿತೊನನ್ನಾನಿ3 ಚಕಮಾನಾಯ | ಚಿಕಮಾನಃ ಕಾಂತಿಕೆರ್ಮಾ | ರಫಿತಾಯೆ | ರಫತಿರ್ಹಿಂ- 
ಸಾರ್ಥಃ | ದಾರಿಪ್ರ್ಯೇಣ ಹಿಂಸಿತಾಯೋಪಜಗ್ಮುಸೇ ಗೃಹಂ ಪ್ರತ್ಯಾಗತಾಯಾತಿಶಯೇನ ಮನ ಆತ್ಮೀ- 
ಯಮಂತಃಕರಣಮದಾನೇ ೩ ಸ್ಲಿರಂ ಕೈಣುತೇ ಕುರುಶೇ | ಮನಸೆ ಕ ೈರ್ಯೆಕರಣೇನ ತೆಂ ಕ್ಲೇಶಯತೀ- 
ತೃರ್ಥಃ | ಕೃಣುಶೇ | ಕೃನಿ ಒಂಸಾಕರಣಯೋ॥। ಧಿನ್ನಿಕೃಷ್ಣ್ಯೋರಚ್ಚೇತ್ಯುಪ್ರೆತ್ಯೆಯಃ। ಕರೋಶತೇರ್ವಾ 
ಯೇ ಶ್ಲುಃ1 ನಿಕೆರಣಸ್ವರಃ ಸತಿ ಶಿಷ್ಟೋಫಿ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕಸ್ಟೆರಂ 4 ಬಾಧತೇ। ಮ. ೬-೧- 
೧೫೮-೧೧ | ಇತಿ ಲಸಾರ್ವಧಾತಶುಳೆಸ್ವರಃ | ನ ಕೇವಲಂ ಕ್ಲೇಶಕರಣಂ ಅಪಿ ತು ಪುರಾ ತಸ್ಯ ಪುರಸ್ತಾದೇವ 
ಸೇವತೇ ಭೋಗಾನ್‌ | ಸೋಪಿ ಮರ್ಡಿತಾರವಮೂತ್ಮನಃ ಸುಖಯಿತಾರಂ ನ ನಿಂಡತೇ1 ನ ಕುತ್ರಾಪಿ 
ಲಭತೇ || | 

|| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ || 

ಯೆ8--ಯಾವ ಪುರುಷನು | ಅನ್ನನಾನ್‌ ಸೆನ್‌ ತಾನು ಸ್ವಯಂ ಅನ್ನವಂತನಾಗಿದ್ದರೂ | 

ಆಧ್ರಾಯ-ಸಹಾಯಾರ್ಹನಾದ ದುರ್ಬಲನೂ | ಹಿಶ್ಚೆಃ--ಅನ್ನಾ ಹಾರಗಳನ್ನು | ಚಿಕೆಮಾನಾಯ- -ಯಾಚಿ 


ಸುತ್ತಿರುವನನೂ |. ರಥಿತಾಯ- ಬಡತನದ ಬೇಗೆಗೆ ಒಳಗಾದವನೂ | ಉಸಜಗ್ಮುಸೇ--ತನ್ನ ಮನೆಗೆ ಬಂದ 


ನನೂ ಆದ ಅತಿಥಿಗೆ ಎಂದರೆ ಅತಿಥಿಯನಿಷಯದಲ್ಲಿ |. ಮನಃ-- ಇವನಿಗೆ ಏನನ್ನೂ ಕೊಡಬಾರದೆಂದು ತನ್ನ 
ಮನಸ್ಸನ್ನು | ಸ್ಥಿರಂ ಕುರುತೇ-ದೃಢಮಾಡುವನೋ | ಉತೋ- ಮತ್ತು | ಪುರಾ ಚಿತ್‌- ಅತಿಥಿಗೆ 
ಕೊಡುವುದಕ್ಕೆ ಮೊದಲೇ ಅಥವಾ ಅನನ ಮುಂಜಿಯೇ | ಸೇವಶೇ--ತಾನು ಅನ್ನವನ್ನು ಸೇವಿಸುವನೋ | ಸಃ 
ಆ ಹ | ಮರ್ಡಿತಾರಂ--ತನಗೆ ಸುಖವನ್ನು ೦ಟುಮಾಡುವನನನ್ನು | ನ ವಿಂಪತೇ ಪಡೆಯುವುದಿಲ್ಲ | 


| ಭಾವಾರ್ಥ | 
ಯಾವ ಪುರುಷನು ತನಗೆ ಬೇಕಾದಷ್ಟು ಅನ್ನ ವಿದ್ದರ್ಕೂ ಸಹಾಯರಹಿತನೂ, ದಾರಿದ್ರ್ಯದಿಂದ ಬಳಲಿ 


ಜಂಡಾ 
ಗಿ ಅನ್ನ ೩ಕ್ಕಾಗಿ ತನ್ನ ಮನೆಗೆ ಬಂದು ಯಾಚಿಸುತ್ತಿರವವನೂ ಆದ ಅತಿಥಿಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ನಿರ್ದಯನಾಗಿ ಅವ : 
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ನಿಗೆ ಏನನ್ನೂ ಕೊಡಬಾರದೆಂದು ಮನಸ್ಸನ್ನು ಘಟ್ಟಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುವನೋ ಮತ್ತು ತನ್ನನ್ನು ಯಾಚಿಸುತ್ತಿರುವ 
ಪುರುಷನಿಗೆ ಅನ್ನವನ್ನು ಕೊಡುವುದಕ್ಕೆ ಮು:ಚೆಯೇ ತಾನು ಊಟಿಮಾಡುವನೋ ಆ ಪುರುಷ 

ಯಾರೂ ಕನಿಕರನನ್ನು ತೋರಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಅವನಿಗೆ ಸುಖನಾಗಲೆಂದು ಯಾರೂ ಬಯಸುವುದಿಲ. 


ಇಲೆ 


ನ ನಿನಯದಲ್ಲಿ 


English Translation 


He who, possessed of food, hardens his heart against the feeble man 
craving nourishment, against the sufferer comming to him (for help), and 
] 


pursues (his own enjoyment even) before him, that man finds no consoler 
| ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 

ಈ ಹಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅನ್ನ (ಅಥವಾ ಢನ) ದಾನಮಾಡದ ಲೋಭಿಯ ಸ್ವಭಾವವನ್ನು ನರ್ಣಿಸಲಾಗಿದೆ. ಅರ್ಥವು 
ವಿಶದವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಹೆಚ್ಚುನಿನರಣೆ ಅವಶ್ಯಕವಿಲ್ಲ. ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವೇನೆಂದಕೆ- ಯಾವ ಮನುಷ್ಯನಲ್ಲಿ ತಾನು 
ತಿಂದು ಸಾಕಾಗಿ ಇತರರಿಗೂ ಕೊಡುವಷ್ಟು ಅನ್ನನಿದ್ದರೂ ಯಾರಿಗೂ ಕೊಡುವುದಿಲ್ಲವೋ, ಯಾರು ತನ್ನ ಬಳಿಗೆ 
ಬಂದ ಅತಿಥಿ ಅಭ್ಯಾಗತರಿಗೆ ಅನ್ನವನ್ನು ನೀಡದೆ ಅಥವಾ ಅವರು ಊಟಿಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ ಮುಂಚೆಯೇ ತಾನು ಭುಜಿಸು 
ವನೋ, ಯಾರು ದರಿದ್ರಾವಸ್ಥೆ ಯಿಂದಲೂ ಹಸಿವಿನಿಂದಲೂ ಬಳಲಿ ತನ್ನ ಮನೆಯ ಬಾಗಿಲಿಗೆ ಬರದು ಯಾಚಿಸಿದರೂ 
ನಿನನ್ನು ಕೊಡುವುದಿ ಅಂತಹ ಲ 

ನನ್ನು ಎವುದಿಲ್ಲವೋ ಅಂತಹ ಲೋಭಿಯ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ಯಾರೂ ಶ್ರೇಯಸ್ಸನ್ನೂ ಸುಖವನ್ನೂ ಬಯಸುವುದಿಲ್ಲ. 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || ಚರಿ] 
| 


| 
ಸ ಇದ್ಭೋಜೋ ಯೋ.ಗೃಹವೇ ಡದಾತ್ಯನ್ನ ಕಾಮಾಯ ಚರೆತೇ ಕೃಶಾಯೆ! 
ಅರಮಸ್ಸೆ , ಭವತಿ ಯಾ: | | 
4 ಭನತಿ ಯಾನುಹೊತಾ ಉತಾಪರೀಷು ಕೃಣುತೇ ಸಖಾಯಂ!1 


|| ಪದಪಾಠಃ | 


[| 
ಸೆ$ | ಇತ್‌! ಭೋಜಃ | ಯಃ | ಗೃಹನೇ | ಪದಾತಿ | ಅನ್ನಐಕಾಮಾಯೆ | ಚಿರತೇ | ಕೃಶಾಯ | 


| 
ಅರಂ | ಅಸ್ಕೈ | ಭವತಿ 1 ಯಾಮ$ಹೂತ್‌ | ಉತೆ | ಅಸರೀಷು | ಕೃಣುತೇ | ಜಿ [la Il 


|| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ || 


ಅನ್ವಯೆಮುಖೇನ ಸ್ರಶಂಸೆತಿ 1 ಸ ಇತ್‌ ಸ ಏನ ಜೋಜೋ ದಾತಾ ಖಲು ಯೋ ಗೃಹನೇ ॥ 
ಗ್ರಹೇರ್ಮುಗಯ್ವೌದಿಕ್ವಾತ್‌ | ಉ. ೧೨೩೮ | ಕುಪ್ರತ್ಯಯಃ ॥ ಪ್ರೆತಿಗ್ರಹೀಶ್ರೇ5ನ್ನ ಕಾಮಾಯಾನ್ನಂ 
ಯಾಚೆಮಾನಾಯಿ ಚರತೇ ಗೃಹಮಾಗತನಕೇ ಕೃಶಾಯ ದಾರಿದ್ರ್ಯೇಣೈತಾದೃಶಾಯಾತಿಥಯೇಇನ್ನಂ 
ನದಾತಿ ಪ್ರಯಚ್ಛತಿ ॥ ಅಭ್ಯಸ್ತಾ ನಾಮಾದಿರಿತ್ಯಾದ್ಯುದಾತ್ತೆತ್ಮಂ | ಯಾವುಹೂತೌ | ಯಾವಾ ಗಂತಾರೊೋ 
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ರ ವಾ್‌ ಮಾತಾ 
ನೀನಾಃ || ಅತ್ರೆ ಯಾತೇರರ್ತಿಸ್ತುಸುಹುಸೈ | ಉ. ೧.೧೩೯ | ಇತ್ಯಾದಿನಾ ಮನ್ರ್ರತ್ಯೆಯೆಃ ॥ ತೆ ಆಹೂ- 
ಯಂತೇತಶ್ರೇತಿ ಯಾಮಹೂತಿರ್ಯಜ್ಞಃ | ತೆಸ್ಮಿನ್ನಸ್ಮ್ರೈ ದಾಶ್ರೇ ಫಲಮರಮಲಂ ಪರ್ಯಾಪ್ತಂ ಭವತಿ | 
ಕಾಮಪ್ರೆದಾನಂ ಭವತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಉತಾಪಿ ಜಾಪರೀಷು | ಳೇನಲಮಾನುಳೇತಿ ಜೀಪ್‌ | ಪಾ. ೪೨೦೨ 
೩0 ॥ ಅನ್ಯಾಸು ಶಾತ್ರನೀಷು ಸೇನಾಸು ಸೆಖಾಯಂ ಕೃಣುತೇ | ತೆದ್ಜೈದಾಚಿರತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ತಸ್ಯ ಸರ್ನೇ 


ಸಖಾಯೆ ಏವ ನ ಶಶ್ರವ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | 





ENN ಪ್‌ ರಾರ ತೌ ಹ್‌ 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಯಃ ಯಾನ ಪುರುಷನು | ಅನ್ನೆ ಕಾಮಾಯೆ- ಅನ್ನವನ್ನು ಯಾಚಿಸುವವನೂ | ಗೃಹನೇ-- 
ಅದನ್ನು ಕೊಟ್ಟರೆ ಸ್ವೀಕರಿಸುವವನೂ | ಚರಕೇ-ತನ್ನ: ಮನೆಯಬಳಿಗೆ ಬಂದಿರುವನನೂ | ಕೃಶಾಯೆ-- 
ದಾರಿದ್ರ ದಿಂದಲೂ, ಅನ್ನ ವಿಲ್ಲದ್ದರಿಂದಲೂ ಕೃಶನಾಗಿರುವವನೂ ಆದ ಅತಿಥಿಗೆ (ಪುರುಷನಿಗೆ ಅಥವಾ ಭಿಕ್ಷುಕನಿಗೆ) | 
ದದಾತಿ--ಅನ್ನನನ್ನು ನೀಡುವನೋ | ಸಇತ್‌-ಆ ಪುರುಷನೇ! ಭೋಜ ಅನ್ನದಾತನೆನಿಸುವನು | 
ಯಾನುಹೂತೌ-- ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ | ಅಸ್ಮೈ--ಈ ಅನ್ನ ದಾತೃವಿಗೆ ಯಜ್ಞಾ ನುಷ್ಠಾನ ಫಲವು 1 ಅರಂ--ಶೀಘ್ರಿ 
ನಾಗಿ | ಭವತಿ ಲಭಿಸುತ್ತದೆ | ` ಉತ- ಆಲ್ಲದೆ | ಅಸೆರೀಷು--ಶತ್ರುಜನರಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಆ ಅನ್ನ ದಾತೃವು | 
ಸಖಾಯೆಂ- ಸ್ನೇಹಿತನನ್ನು | ಕೃಣುತೆ--ನಿರ್ಮಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. 


|| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


(ಈ ಖಯಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಅನ್ನದಾತೃವನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸಲಾಗಿದೆ) ತನ್ನ ಮನೆಯ ಬಳಿಗೆ ಬಂದು ಅನ್ನವಿಲ್ಲದೆ ಕೃಶ 


ನಾಗಿ ಅನ್ನವನ್ನು ಯಾಚಿಸುತ್ತಿರುವ ದರಿದ್ರನಾದ ಅತಿಥಿಗೆ ಅಥವಾ ಭಿಕ್ಷುಕನಿಗೆ ಯಾವ ಪುರುಷನು ಅನ್ನವನ್ನು 
ನೀಡುವನೋ ಅವನೇ ನಿಜವಾದ ಅನ್ನದಾತನು. ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಇಂತಹ ಅನ್ನದಾತನಿಗೆ ಯಜ್ಞಾ ನುಷ್ಕಾನುಫಲವು 
ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಲಭಿಸುತ್ತದೆ. ಈ ಅನ್ನದಾತನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಇವನ ಶತ್ರುಗಳೂ ಸಹೆ ಮಿತ್ರರಾಗುತ್ತಾರೆ. ಇವನಿಗೆ 


ಶತ್ರುಗಳೇ ಇಲ್ಲ, ಎಲ್ಲರೂ ಮಿತ್ರರಾಗಿಯೇ ಇರುವರು. 


English Translation: 


He is liberal who gives to the suppliant desiring food, wandering 
about distressed ; `` to him there is an ample (recompense), and he contracts 
friendship with his adversaries: 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


| | 
ನಸಸಖಾ ಯೋನ ದದಾತಿ ಸಖ್ಛೇ ಸಚಾಭುನೇ ಸಚಮಾನಾಯ ಪಿತ್ನಃ | 


| | | 
ಅಸಾಸ್ಮಾತ್ರೇ ಯಾನ್ಸ ತಡೋಕೋ ಅಸ್ಲಿ ಸೃಣಂತಮನ್ಯಮರಣಂ ಚಿದಿ- 


€ 
ಚ್ಛೇತ || ೪ || 
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ರಾವಾ ಹೌ 





ದ್‌್‌ ಫ್‌ ರ್ಥ ಇಫ್‌ ಸೌ ರ್‌ 


| ಪದಪಾಠಃ 1 


ಹ] 
ನ! ಸಃ|। ಸಖಾ! ಯಃ | ನ|ಡದಾತಿ |ಸಖ್ಯೇ 1 ಸಚಾsಭುನೇ ರ | ಪಿಶ್ನಃ | 


[ಆ 
ಅಪ | ಅಸ್ಮಾತ್‌! ಪ್ರ! ಇಯಾತ್‌ | ನ| ತತ್‌ | ಓಕ | ಅಸ್ತಿ | ಪೃಣಂಕಂ | ಅನ್ಯಂ | ಆ | ಜಿತ್‌ | 
ಇಚ್ಛೇತ್‌ || ೪ || ಷಾ ದ ಢ್‌ 


I ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ವ್ಯತಿರೇಕೇಣ ನಿಂದಾಮಾಹ | ಸ ಪುರುಷಃ ಸಖಾ ನ ಭವತಿ ಯಃ ಪುರುಷಃ ಸಜಾಭುವೇ 
ಸರ್ವದಾ ಸಹಭವನಶೀಲಾಯ ಸಚಿಮಾನಾಯ ಸೇವಮಾನಾಯೋಸಪಸರ್ಜನೀಭೂತಾಯ ಸ್‌ 
ಸಖಿಜನಾಯ ಪಿಶ್ಚಃ ಪಿಶೊನನ್ನಾನಿ ನ ದದಾತಿ ನ ಪ್ರಯಚ್ಛತಿ ಸ ಸುಹೃನ್ನ ಭವತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಅಸಾ f 
ದಾತುಃ ಸಖ್ಯುಃ ಸೋ ಪ್ರೇಯಾತ್‌ | ಅಪಗಚ್ಛೇತ್‌ 1 ಯದ್ಯೇನಂ ಪರಿತ್ಯಜ್ಯ ಗಚ್ಛೇತ್‌ ॥ ಇಹ 
ಗತೌ | ಲಿಜ ಯಾಸುರ ॥ ತರ್ಹಿ ತದೋಕೋ ನಿವಾಸಃ ಸದನಂ ನಾಸ್ತಿ| ನ | ಸದನಂ 
ಬಂಧುಭಿಃ ಪರಿವೃತಂ | ಸ ಗತಃ ಪುರುಷಃ ಪೃಣಂತಮನ್ನಾದಿಕಂ ಸ್ರೆಯಚ್ಛಂತನುನ್ನಮರಣಂ ಜಿದರ್ಥಂ 
ಸ್ವಾಮಿನನೇನೇಚ್ಛೇತ್‌ | ಕಾಮಯೇತೆ ॥ ಸ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಯಃ--ಯಾವ ಪುರುಷನು | ಸಚಾಭುವೇ_ -ಯಾವಾಗಲೂ ತನ್ನ ಜತೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಇರುವವನೂ | 
ಸಚಮಾನಾಯ--ತನ್ನನ್ನೇ ಅನುಸರಿಸುವವನೂ ಅಥವಾ ಹಿತಕಾಂಕ್ಷಿಯೂ ಆದ | ಸಖಿ ಆ ಸ್ನೇಹಿತನಿಗೆ | 
ಪಿಶ್ಚಃ- ಅನ್ನವನ್ನು | ನೆ ದದಾತಿ. -ಕೊಡುವುದಿಲ್ಲವೋ | ಸ$_ಆ ಪುರುಷನು | ತ ಸ” (ಹಿತನೇ 
ಅಲ್ಲ | ಅಸ್ಮಾ ನ್ನ ನನ್ನು ನೀಡದಿರುವ ಇಂತಹ (ಹೆಸರಿಗೆ ಮಾತ್ರ ಸ್ನೇಹಿತನಂತೆ ನಟಿಸುವ) ಪುರುಷನಿಂದ | 
ಅಸ ಸ್ರೇಯಾತ್‌- -ದೂರ ಹೊರಟುಹೋಗಬೇಕು | ತದೋಕ8- -ಅಂತಹ ಪುರುಷನ ಮನೆಯು | ನ ಅಸ್ಮಿ-- 
ಮನೆ(ಗೃಹ) ವೆನಿಸುವುದಿಲ್ಲ (ಆದ್ದರಿಂದ ಅನ್ನವನ್ನು ಯಾಚಿಸುವವನು) | ಸ 
ನೀಡುವ | ಅನ್ಯಂ ಅರಣಿಂ- ಬೇರೊಬ್ಬ ಒಡೆಯನನ್ನು | ಇಚ್ಛೇತ್‌-. ಹುಡುಕಿಕೊಂಡು ಹೋಗಬೇಕು. 


|| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಯಾ 
ಜೂ ನಾಗಲೂ ತನ್ನ ಜತೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಇದ್ದು ತನ್ನನ್ನು ಅನುಸರಿಸುತ್ತಿರುವ ಮತ್ತು ತನ್ನ ಹಿತವನ್ನೇ 
ತ % ಗ ಯಾವ, ಪುರುಷನು ಅನ್ನವನ್ನು ನೀಡುವುದಿಲ್ಲವೋ ಅವನು ಫಿಜವಾದ ಸ್ನೇಹಿತನೇ ಅಲ್ಲ. 
ನ್ನಾ ಸೇಕ್ಷಿಯಾದವನು ಇಂತಹ ಪುರುಷನನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಅನ್ನ ವನ 
೭ ಡುವ ಬೇಕೆ ರುಷನ ಬಳಿಗೆ 
ಹೋಗಬೇಕು. 4 ಅನ್ನ ಸ ನೀ ಕೊಬ್ಬ ಪುರು ನ 
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ಟಕ, ಅ.೬. ವ. ೨] ಜುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 


ಶಾಯರಿ ಇಂಬು ಬ್‌ 


559 
ವಯಸ ಜ್‌ 
English Translation. 


He is not a friend who gives not food to a friend, to an associate, 
೩ companion ; let him turn away from him, 


to 


that is not a (fitting) dwelling ; 
Jet him seek another more liberal lord. 


॥ ನಿಶೇಷನಿಸಷಯಗಳು ॥ 

ಈ ಖಕ್ಳಿವಲ್ಲಿ ಅನ್ನನನ್ನು ನೀಡದಿರುವ ಪುರುಷನ ನಿಂದೆಯನ್ನೂ ಸ್ನೇಹಿತನ ಕರ್ತವ್ಯವನ್ನೂ ಗುಣಗಳನ್ನೂ 
ನರ್ಣಿಸಲಾಗಿದೆ. ಸ್ನೇಹಿಶನೆಂದರೆ ತನ್ನ ಹಿತವನ್ನು ಬಯಸುವವನು. ಸ್ನೇಹಿತನೆಂಬ ಅರ್ಥವಿರುವ ಸಖಾಯಃ 
ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ಪರು- ಸಹಮದನಂ ಸಮಾನಖ್ಯಾನಾಃ (ನಿ. ೭-೩೦) ಎಂದು ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ. 
ಎಂದರೆ ಸ್ನೇಹಿತರೆಂದರೆ ಜತೆಯಲ್ಲಿ ಸಂತೋಷಪಡುವವರು, ಒಬ್ಬರ ಸಂತೋಷವೇ ಮಕ್ಕೊ ಬ್ಬನ ಸಂತೋಷ 

॥ ದಿ 2 
ಪರಸ್ಪರ ಸಂತೋಷದಿಂದಿರುವವರು ಮತ್ತೆ ಸಮಾನಖ್ಯಾನಾಃ ಎಂದರೆ ಇಬ್ಬರೂ ಒಂದೇ ವಿಧವಾಗಿ ಹೇಳುವವರು 
ಎಂದರೆ ಇಬ್ಬರ ಅಭಿಪ್ರಾಯವೂ ಒಂದೇ ವಿಧವಾಗಿ ಪರಸ್ಪರ ಹೊಂದಿಕೊಂಡಿರುವವರಿಗೆ ಸ್ಪೇಹಿತರೆಂದು ಹೆಸರು. 
ಲೋಕವ್ಯವಹಾರದಲ್ಲಿಯೂ ಸ್ನೇಹಿತರ ಲಕ್ಷಣಗಳು ಈ ರೀತಿ ಉಕ್ತವಾಗಿವೆ-- 

ದದಾತಿ ಪ್ರತಿಗೃಹ್ಹಾತಿ ಗುಹ್ಯಮಾಖ್ಯಾತಿ ಪೃಚ್ಛತಿ | 

ಭುಂಕ್ತೇ ಚೆ ಭಥೋಜಯೆತ್ಕೇನ ಷಡ್ಡಿಧಂ ಮಿಶ್ರಲಕ್ಷಣಂ | 
ಇಬ್ಬರು ಸ್ನೇಹಿತರಿದ್ದಲ್ಲಿ ಪರಸ್ಪರ ಒಬ್ಬರಿಗೊಬ್ಬರು ಕೊಡುವುದು, ಕೊಟ್ಟಿದ್ದನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸುವುದು, ಪರಸ್ಪರ ರಹಸ್ಯ 
ವನ್ನು (ಗುಟ್ಟಿನ ವಿಷಯವನ್ನು) ಹೇಳುವುದು ಮತ್ತು ಕೇಳುವುದು ಒಬ್ಬರ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಮತ್ತೊಬ್ಬರು ಭೋಜನ 
ಮಾಡುವುದು ಮತ್ತು ಭೋಜನಮಾಡಿದವನು ಮತ್ತೊಬ್ಬನಿಗೂ ಭೋಜನಮಾಡಿಸುವುದೂ ಈ ಆರೂ ಮಿತ್ರಲಕ್ಷಣ 
ಗಳೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಪ್ರಕೃತಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಭೋಜನದ ನಿಷಯವನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡರೆ ಪರಸ್ಸರ ಭೋಜನ ಮಾಡು 
ವುದೂ, ಮಾಡಿಸುವುದೂ ಸ್ನೇಹದ ಲಕ್ಷಣನೆಂದಿದೆ. ಭೋಜನವ್ಯವಹಾರವಿಲ್ಲದೆ ಸ್ನೇಹವಿಲ್ಲ. ಎಂದರೆ ಒಬ್ಬನು 
ಕಾರಣಾಂತರದಿಂದ ಅನ್ನವಿಲ್ಲದೆ ಹಸಿವಿನಿಂದ ಬಳಲುತ್ತಿದ್ದರೂ ಅವನ ಸ್ನೇಹಿತನು ತನ್ನಲ್ಲಿ ಅನ್ನ ವಿದ್ದರೂ ಅವನಿಗೆ 


ತಿ 
ಕೂಡದಿದ್ದರೆ ಅವನ ಸ್ನೇಹವು ನಿಜವಾದ ಸ್ನೇಹೆನಲ್ಲ. ಸ್ವಾರ್ಥಸಹಿತವಾದ ಕೃತ್ರಿಮವು. ಇತರ ವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ 


ಖಿ ನಿ 

ಸ್ನೇಹಿತರಿಗೆ ಎಷ್ಟೇ ಅಭಿಪ್ರಾಯ ಭೇದವಿದ್ದರೂ ಒಬ್ಬನು ಅನ್ನವಿಲ್ಲದೆ ಹಸಿದಿರುವಾಗ ಅವನ ಸ್ನೇಹಿತನೆನಿಸಿದವನು 

ಸ 

ದ ನೀಡಲೇಬೇಕು. ಇದೇ ನಿಜವಾದ ಸ್ನೇಹಧರ್ಮವು ಅದ್ದರಿಂದ ಸ್ನೇಹಿತನಿಗೆ ಕಷ್ಟ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅನ್ನ ವನ್ನು 
(ಡದಿಕುವವನೂೂ, ಸ್ನೇಹಿತನಂತೆ ನಟಿಸುವವನೂ ಲೋಭಿಯೂ ಆದ ಪುರುಷನನ್ನೂ ಬಿಟ್ಟು ಯೋಗ್ಯನ್ಕ ಅನ್ನ 


ಸ 
ತನ್ಕೂ ಕಷ್ಟ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸಹಾಯಮಾಡುವವನೂ ಆದ ಬೇರೊಬ್ಬ ಪುರುಷನನ್ನಾಶ್ರಯಿಸಬೇಕು ಎಂದು ಖಷಿಯು 
ನರ್ಣಿಸಿಕುವನ್ನು, | ; 


॥ ಸಂಹಿತಾಖಾಠೆಃ ॥ 
ಸಜಿ | | 
ನಿಣೀಯಾದಿನ್ನಾ ಧಮಾನಾಯ ತನ್ಯಾನ್ನಾ ಫೀಯಾಂಸಮನು ಪತ್ಯೇತ 
ಸಂಥಾಂ | 
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560 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೧೦. ಅ. ೧೦. ಸೂ, ೧೧೬ 
CSS 
| | RE | 
ಓ ಹಿ ನರ್ತಂತೇ ರಥ್ಯೇನ ಚಕ್ರಾನ್ಯಮನ್ಯಮುಪ ತಿಷ್ಕಂತ ರಾಯಃ ॥ ೫ ॥ 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | | | | 
ಪೃಣೀಯಾತ್‌ | ಇತ್‌ | ;ಇಧಮಾನಾಯ | ಶವ್ಯಾನ್‌ | ದ್ರಾಘೀಯಾಂಸೆಂ | ಅನು | ಸಶ್ಯೇತ | ಸಂಥಾಂ। 
| | | | (NR | 

ಓ ಇತಿ | ಓ | ವರ್ತಂಶೇ | ರಥ್ಯಾ$ಇವ | ಚಕ್ರಾ | ಅನ್ಯಂ$ಅನ್ಯಂ |! ಉಪ | ಶಿಷ್ಠಂಶ | ರಾಯಃ ॥ ೫ ॥ 
| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಧನವಂಶಂ ಪುರುಷಂ ದಾನೇ ಪ್ರೇರಯತಿ | ತೆವ್ಯಾಂಸ್ತೆನೀಯೊನ್ಸಸೈರತಿಶಯೇನ ಪ್ರವೃಷ್ಣಃ' 
ಪುರುಷೋ ನಾಧಮಾನಾಯ ಯಾಚೆಮಾನಾಯಾತಿಥಯೇ ಪೃಜೇಯಾದಿತ್‌ | ಧನಾನಿ ಪದ್ಯಾ ದೇವ ॥ 
ಸ್ಥ ಸಾಲನಪೂರಣಯೋಃ ಕ್ರ್ಯಾದಿಃ | ಪ್ಲಾದೀನಾಂ ಹ್ರಸ್ವಃ॥ ಯೆಡಿ ದದ್ಯಾತ್‌ ದ್ರಾಘೀಯಾಂಸಂ | 
ದೀರ್ಥಶಬ್ದಾದೀಯೆಸುನಿ ಪ್ರಿಯಸ್ಸಿರೇತ್ಯಾದಿನಾ ದ್ರಾಖೀತ್ಯಾ ದೇಶಃ! ದೀರ್ಥತಮಂ ಪಂಥಾಂ ಪಂಥಾನಂ 
ಸುಕೈತಮಾರ್ಗಮನು ಪಶ್ಯೇತ | ಅನುಪಶ್ಯೇತ್‌ | ವೃತ್ಯಯೇನಾತ್ಮನೇಪದಂ | ತೆತ್ರೆ ಕಾರಣಮಾಹ | 
ರಾಯೋ ಧನಾನ್ಯೋ ಹಿ ಆ ಉ | ಆವರ್ಶಂಶೇ ಖಲು! ಏಕತ್ರ ನ ತಿಷ್ಕಂತೀತ್ಯರ್ಥಃ। ತತ್ರ ದೈಷ್ಟಾಂತಃ! 
ರಥ್ಯೇವ ಯಥಾ ರಥ್ಯಾನಿ | ರಥಾದ್ಯತ್‌ | ಪಾ. ೪-೩-೧೨೧ | ಇತಿ ತಸ್ಕೇಡನಿತೃರ್ಥೇ ಯತ್‌ ॥ ರಥ- 
ಸಂಬಂಧೀನಿ ಚಕ್ರಾಣ್ಯುಪರ್ಯಧೋಭಾನೇನಾವರ್ಶಂಶೇ ತೆಪ್ಪದಾವೃತ್ತಿಮೇವ ದರ್ಶಯತಿ | ಅನ್ಯಮನ್ಯಂ 
ಪುರುಷಂ ಧನಾನ್ಯುಪೆ ತಿಷ್ಕಂತೆ | ಉಪತಿಷ್ಕಂತೇ | ಸಮವೇತಾನಿ ಭವಂತಿ ॥ ಉಪಾದ್ದೇವಪೂಜಾಸಂಗತಿ- 
ಕರಣೇತಿ | ಕಾ. ೧-೩-೨೫೧ | ಆತ್ಮನೇಪದಂ | ತೆಸ್ಮಾದ್ದೆ ನಾನಿ ದೇಯಾನೀತಿ ಭಾವಃ. 


- | ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥| 


ತವ್ಯಾನ್‌- -ಧನಸಂಪತ್ತಿನಿಂದ ಪ್ರವೃದ್ಧನಾದ ಪುರುಷನು ||. ನಾಧಮಾನಾಯೆ--ಯಾಚಿಸುತ್ತಿರುವ 
ಅತಿಥಿಗೆ (ಅಥವಾ ಭಿಕ್ಷುಕನಿಗೆ) | ಪೈಣೇಯಾತ್‌ ಇತ್‌--ಧನಾದಿಗಳನ್ನು ಕೊಡಲೇಬೇಕು (ಹಾಗೆ ದಾನಮಾಡಿದ್ದೇ 
ಆದರೆ ಆ ಪುರುಷನು) | ದ್ರಾಘೀಯಾಂಸಂ-_ದೀರ್ಥೆವಾದ | ಸಂಥಾಂ--ಉತ್ತಮ ಮಾರ್ಗವನ್ನು ಎಂದರೆ 
ಉತ್ತರೋತ್ತರ ಅಭಿವೃದ್ಧಿಯನ್ನು | ಅನು ಪಶ್ಯೇತ- ನೋಡಿಯೇ ನೋಡುವನು (ಏಕೆಂದರೆ) | ರಾಯೆ8--ಧನಾದಿ 
ಸಂಪತ್ತುಗಳು | ರಥ್ರೇವ ಚಕ್ರಾ -ರಥದ ಚಕ್ರಗಳಂತೆ | ಓ ಹಿ ವರ್ತಂತೇ ಚಲಿಸುತ್ತಿರುತ್ತವೆ (ಆ ಧನಗಳು) | 
ಅನ್ಯಮನ್ಯಂ-- ಒಬ್ಬ ಪುರುಷನಿಂದ ಮತ್ತೊಬ್ಬನ ಬಳಿಗೆ | ಉಪೆ ತಿಷ್ಕಂತೆ--ಹೋಗಿ ನೆಲಸುತ್ತವೆ. 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥' | 

ಧನಸಂಸತ್ತಿ ನಿಂದ ಕೂಡಿದ ಐಶ್ವರ್ಯವಂತನು ತನ್ನನ್ನು ಯಾಚಿಸುತ್ತಿರುವ ಅತಿಥಿಗೆ ಧೆನಾದಿಗಳನ್ನು 
ಕೊಡಲೇಬೇಕು, ಹಾಗೆ ಕೊಟ್ಟರೆ ಅವನ ಧನಾದಿಗಳು ಉತ್ತರೋತ್ತರ ಇನ್ನೂ ಅಭಿವೃದ್ಧಿ ಯನ್ನೈದುವವು. 
ಏಕೆಂದರೆ ಧನಾದಿಸಂಪತ್ತುಗಳು ರಥಚಕ್ರದಂತೆ ಒಂದೆಡೆ ಸ್ಥಿರವಾಗಿ ಸಿಲ್ಲದೆ ಒಬ್ಬಪುರುಷನಿಂದ ಮತ್ತೊಬ್ಬನಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗಿ 
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English Translation. ಪ 


Let the very rich man satisfy his suitor; let him look forward to a more 
protracted route, for riches revolve from one man to another, as the wheels 
of a chariot turn round. | ; 

|  ನಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು . 


ಧನವಂತನಾದವನು ದಾನವನ್ನು ನಿತಕ್ಕೆ ಕೊಡಬೇಕು? ಕೊಡುವುದರಿಂದ ಆಗುವ ಪ್ರಯೋಜನವೇನು ? 
ಕೊಡದಿದ್ದರೆ ಆಗುವ ನಷ್ಟವೇನು? ಎಂಬ ವಿಷಯಗಳನ್ನು ಖುಷಿಯು ಇಲ್ಲಿ 'ನಿವರಿಸಿರುವನು.. ತಾನು ಐಶ್ವರ್ಯ 
- ವಂತನಾಗಿ ಅನುಕೂಲಪರಿಸ್ಥಿತಿಯಲ್ಲಿರುವಾಗ ತನ್ನನ್ನು ಯಾಚಿಸುವ ದರಿದ್ರನಾದ ಪುರುಷನಿಗೆ ಆನನ ಕಷ್ಟ ಪರಿ 
ಹಾರಾರ್ಥವಾಗಿ ಧನಾದಿಸಹಾಯವನ್ನು ನೀಡುವುದು ಪ್ರತಿಯೊಬ್ಬ ಮನುಷ್ಯನ ಕರ್ತವ್ಯವಾಗಿದೆ. ಕೊಡುವುದರಿಂದ 
ಆಗುವ ಪ್ರಯೋಜನವೇನು ಎಂದರೆ ಯೋಗ್ಯರಾದನರಿಗೆ -ಧನಾದಿಸಹಾಯನನ್ನು ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಧೆನನಂತನ 
ನಿಶ್ಚರ್ಯವು ನಷ್ಟವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಎಂದರೆ ಕಡಿಮೆಯಾಗುವುದಿಲ್ಲ, 'ಈಗಿರುವುದಕ್ಕಿಂತಲೂ ಇನ್ನೂ ಅಭಿವೃದ್ಧಿ 
ಯಾಗುವುದು. ಅವನು ಇನ್ನೂ ಉತ್ತಮಸ್ಥಿತಿಯನ್ನೇ ಪಡೆಯುವನು. ಒಂದು ವೇಳೆ ಕೊಡದಿದ್ದರೆ ಆಗುವ 
ನಷ್ಟವೇನು ಎಂದರೆ ಧನಾದಿಸಂಪತ್ತುಗಳು ಶಾಶ್ವತವಲ್ಲ. ಈದಿನ ಇವನಲ್ಲಿರುವ ಸಂಸತ್ತು ನಾಳೆ ಮತ್ತೊಬ್ಬನ ಬಳಿ 
ಹೋಗಿ ಸೇರುವುದು. ಈದಿನ ಅನುಕೂಲಸ್ಥಿತಿಯಲ್ಲಿರುವ ಪುರುಷನು ನಾಳೆ ಹೀನಸ್ಥಿತಿಗೆ ಬರಬಹುದು. ಹಾಗೆಯೇ 
ಹೀನಸ್ಥಿ ತಿಯಲ್ಲಿರುವ ಮನುಷ್ಯನು ಉತ್ತಮಸ್ಥಿತಿಗೆ ಬರಬಹುದು. ರಥದ ಚಕ್ರವು ತಿರುಗುವಾಗ ಯಾವರೀತಿ ಕೆಳಗಿನ 


ಭಾಗವು ಮೇಲಕ್ಕೆ ಬರುವುದೋ ಮತ್ತು ಆ ಕೂಡಲೇ ಮೇಲಿನ ಭಾಗವು ಯಾವರೀತಿ ಕೆಳಕ್ಕೆ ಬರುವುದೋ ಅದೇರೀತಿ 
ಧನಸಂಪತ್ತೂ ಸಹ ಒಬ್ಬನಲ್ಲಿಯೇ ಯಾವಾಗಲೂ ನಿಲ್ಲಜೆ ಬೇರೆಬೇರೆ ಜನರಲ್ಲಿ ನೆಲಸುತ್ತಿರುವುದು. ನಿರ್ಗತಿಕನಾದವನು 
ಧನನಂತನಾಗುವನು. ಧನನಂತನು ನಿರ್ಗತಿಕನಾಗುವನು. ಆದ್ದರಿಂದ ಅನುಕೂಲಸ್ಥಿ ತಿಯಲ್ಲಿದ್ದಾಗ ಧೆನವಂತನನ 
ದರಿದ್ರರಿಗೆ ಧನಸಹಾಯಮಾಡಿ ಪುಣ್ಯನನ್ನೂ, ಶ್ರೇಯಸ್ಸನ್ನೂ ಗಳಿಸುವುದೇ ಒಳ್ಳೆಯದು ಎಂದು ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು: 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 
| ! | | 
ಮೋಘಮನ್ನಂ ವಿಂದತೇ ಅಪ್ರಚೇತಾಃ ಸತ್ಯಂ ಬ್ರವೀಮಿ ವಧ ಇತ್ಸ ತಸ್ಯ | 


॥ | ತ್ತ 
ನಾರ್ಯಮಣಂ ಪುಷ್ಕತ ನೋ ಸಖಾಯೆಂ ಕೇನಲಾಘೋ ಭವತಿ ಕೇವ- 


ಲಾದೀ || ೬ || 
7 || ಪದಪಾಠೆಃ | 


| 
ನೋಫು | ಅನ್ನೆ. | ವಿಂಜತೇ | ಅಸ್ರಂಚೇತಾಃ | ಸತ್ಯೆಂ | ಬ್ರವೀಮಿ ವಧಃ | ಇತ್‌ | ಸೂ ತಸ್ಯ | 


ಹ 
ನ! ಅರ್ಯಮಖಂ | ಪುಸೃತ | ನೋ ಗಿ | ಯುಂ | ಕೇವಲ ಅಘ | ಭವತಿ | ಕೇನಲ$ಆದೀ | 
35 | 
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562 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೧೦. ಅ. ೧೮, ಸೂ 1 
ಎರಾ ಖಂ 
॥ ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಅದಾತಾರಂ ದೂಷಯತಿ | ಅಪ್ರಚೇತಾ ಅಪ್ರಕೃಷ್ಣಜ್ಞಾನಃ ದಾನೇ ಚೇತೋ ಮನೋ ಯಸ 
ನ ಭವತಿ ಸನೋಘಂ ವ್ಯರ್ಥಮೇವಾನ್ನಂ ವಿಂದತೇ | ಲಭತೇ ॥ ನಿಷ್ಸೈ ಲಾಭೇ ತೌದಾದಿಕ। | ಕೇ 
ಮುಚಾದೀನಾಮಿತಿ ನುಮಾಗಮಃ || ಇದಂ ಸತ್ಯಂ ಯಥಾರ್ಥಮೇವೇತಿ ಬ್ರವೀಮಿ | ಯಷಿರಹೆಂ 
ವದಾಮಿ | ನ ಕೇವಲಂ ವ್ಯರ್ಥಂ ಕಿಂತು ತಸ್ಯ ಪುರುಷಸ್ಯ ಸ ವಧ ಇದ್ವಥಧ ಏವಾನ್ನಂ ಹರಾಮ್ಲಶತ॥ | 
ತಚ್ಛಬ್ಬಸ್ಯ ವಧಸಾಮಾನಾಧಿಕರಣ್ಯಾತ್ಸುಲ್ಲಿಂಗತಾ | ಯಥಾ ಣೇರಣಾವಿತ್ಯತ್ರ | ಪಾ. ARN 
ಯಶ್ಶರ್ಮ ಸ ಏನ ಕರ್ತೇಕಿ || ಅಥವಾ ಸನಿರರ್ಥಳೋ ವಧ ಏವ ಯಃ ಪ್ರರುಷೋ€ರ್ಯಮಣಂ | 
ಉಪಲಕ್ಷಣಮಿದಂ | ಸರ್ವಾನ್ಹೇನಾನರ್ಯಮಾದೀನ್ನ ಪುಷ್ಯತಿ ಹನಿಸ್ಟ್ರದಾನೇನ ನ ಸೋಷಯತಿ ನೋ 
ನಾಪಿ ಸಖಾಯೆಂ ಸಮಾನಖ್ಯಾ ನಮಭ್ಯಾ ಗತೆಮತಿಥಿಂ ಮಿತ್ರನರ್ಗಂ ಚಿನ ಪೋಷಯೆತಿ ॥ .ಪುಷ ಪುಷೌ 
ದೈವಾದಿಕಃ | ಯಚ್ಛೆಬ್ದಾಧ್ಯಾಹಾರಾದನಿಫಾತೆಃ | ಅತೆ ಏನ ಶೇವಲಾದೀ || ಅದೇಃ ಸುಪ್ಯಜಾತಾ। 
ತಾ ಕ ಮ ಕ ವ ಹ | ಕೇವಲಮಸಾಕ್ಷಿಕಮನ್ನಂ ಭುಂಜಾನಃ ಸ 
ಸ ನೀವ ಕೇವಲಂ ತಸ್ಯ ಶಿಸ್ಕತೇ | ಐಹಿಕಾಮು- 

ಸ್ಮಿಕಮಿತಿ | ತಸ್ಮಾದ್ಯ ಥಾಕಥಂಚಿದ್ದಾ ತವ್ಯಮಿತ್ಯಭಿಸ್ರಾಯ; | 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಅಪ್ಪ ಚೇತಾ॥--ಅನ್ನ ದಾನದಲ್ಲಿ ಮನಸ್ಸಿಲ್ಲದ 

೯೧ ಣ್‌ ಬುದಿ ಹಿ ದ — 

ವ್ಯರ್ಥವಾದ ಅನ ಮ | ಬಿ ಧಿ (ನನಾ | ಸ8--ಆ ಪುರುಷನು | ನೋಫಘಂ-- 

ಹ ೦ ಅನ್ನವನ್ನು | ವಿಂದತೇ ಪಡೆದಿರುತ್ತಾನೆ | ಸತ್ಯೆಂ- ಇದು ಸತ್ಯವೆಂದು | ಬ್ರವೀಮಿ 
ಜ್‌ 

ಸ ಪ ಸ್ಕ- ಆ ಪುರುಷನ (ಅನ್ನವು) | ಸ ವಧ ಇತ್‌ ಅವನಿಗೆ ಮೃತ್ಯು ಪ್ರಾಯವಾಗಿಯೇ ಇರುತ್ತದೆ | 
ಜ್‌ ಸವ ಪುರುಷನು |. ಅರ್ಯೆಮಣಂ-_ಅರ್ಯಮಾದಿ ಸಕಲಡೇವತೆಗಳನು | ಇ ಬಿವಿ 

ಹೆವಿ ಡ್‌ — 

ಬನ್ರಿ ದಾನಾದಿಗಳಿಂದ ಪೋಸಿಸುವುದಿಲ್ಲವೋ | ಸಖಾಯಂ ತನ ಸ್ನೇಹಿತನನ್ನು ಮತ್ತು ಮಿತ,ವಗ ಜ್ಯ 

ನೋ--ಅನ್ನ ದಾನಾದಿಗಳಿಂದ ಫೋಸಿಇ ಈ ತ್ನ ಶಿ ಬುತ್ತಿ ಮಿತ್ರವರ್ಗದವರನ್ನು 

ಸ ದ ; ೦ ಫೋಷಿಸುವುದಿಲ್ಲವೋ (ಮತ್ತು)ಯಾವ ಪುರುಷನು | ಶೇವಲಾದೀ__ಜತೆಯಲಿ 
ಇಲ್ಲದ ತಾನೋಬ್ಬನೇ ಕುಳಿತು ಭೋಜನಮಾಡುವನೊ i 

ಕ | -_-ಆ ಪು 
ಪಾಸಿಷ್ಠನಾಗುತಾನೆ | ". (ಸ&--ಆ ಪುರುಷನು) ಕೇವಲಾಘಃ- ಬಹಳ 


| ಭಾವಾರ್ಥ 


ಅನ್ನದಾನಮಾಡುವ ಮನ 
ಡು ನನಸ್ಸಿಲ್ಲದ ಸ್ರರುಷನಲ್ಲಿ 
ಹೇಳುತ್ತೇನೆ. ಅಂತಹ ಪುರುಷನಲಿರು ಸ ಪುರುಷನಲ್ಲಿರುವ ಅನ್ನವು ನೃರ್ಥವು. ನಾನು ಇದನ್ನು ಸತ್ಯವಾಗಿ 
ಮಾದಿದೇವತೆಗಳನು. ಹನಿಷ ದಾನ ನ ಅನ್ನ ನೇ ಅವನಿಗೆ ಮೃತ್ಯುಪ್ರಾಯವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಯಾವ ಪುರುಷನು ಅರ್ಯ 
ನ್ನು ಹನಿಷ್ಟ್ರಜಾನಾದಿಗಳಿಂದ ಸ 
ನ ತ '`ೋಇಸುವುದಿಲ್ಲವೋ ಯಾವ ಪುರುಷನು ಊಬಟಿಮಾಡುವಾಗ ಯಾರನ್ನೂ ಜತೆಯಲ್ಲಿ ಕೂಡಿಸಿ 
ಇಂ ಬ್ಬನೇ ವಿಕಾಂಗಿಯಾಗಿ ಭೋಜನಮಾಡುವನೋ ಅವನು ಬಹುಪಾನಿಷನಾಗುತ್ತಾನೆ 
© 
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English Translation. 


The inhospitable man acquires food in vain. 1 speak the truth—it 
verily is his death. He cherishes not Aryaman nor a . friend; he eats 
alone 15 nothing but a’sinner. 


ವಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳು 


ಅರ್ಥಕೃನುಸಾರವಾಗಿ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ನಾನಾ ಪ್ರಭೇದಗಳಿರುವವು ಎಂಬ ಪ್ರಕರಣವನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ 
ಯಾಸ್ಟ್ರರು ನಿಂಜೆಯನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸುವ ಖುಕ್ಳಿನ ಉದಾಹಣೆಗಾಗಿ ಈ ಖುಕ್ಳಿನ ಫೇವಲಾಘೋ ಭವತಿ ಕೇವಲಾದೀ 
ಎಂಬ ವಾಕ್ಯುದ ಥಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ. (ನಿ.೭-೩) ಭೋಜನಮಾಡುವಾಗ ಅತಿಥಿ ಅಭ್ಯಾಗತರನ್ನು ಸ್ವಾಗತಿಸಿ 
ಸತ್ಕರಿಸಿ ಅವರು ಭೋಜನ ಮಾಡಿದನಂತರ ತಾನು ಭೋಜನ ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಗೃಹಸ್ಥನಿಯಮವಿರುವುದು, ಇಲ್ಲಿ 
ಅತಿಥಿ ಎಂದರೆ ಕ್ಷುದ್ಬಾ ಧೆಯಿಂದ ಬಳಲಿರುವ ಯಾವ ಮನುಷ್ಯನಾಗಲಿ, ಪ್ರಾಣಿಯಾಗಲೀ ಆಗಬಹುದು. ಅನ್ನ 
ದಾನಕ್ಕೆ ಸ್ರೀ ಪುರುಷರೆಂಬ ಭೇದವಾಗಲಿ ` ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾದಿ ಜಾತಿಜೇದವಾಗಲಿ, ಯಾವುದೂ ಇಲ್ಲ. ಕುಧಾರ್ತನಾದ 
ಯಾವ ಪುರುಷನಾಗಲಿ, ಪ್ರಾಣಿಯಾಗಲಿ ಅನ್ನ ದಾನಕ್ಕೆ ಅರ್ಹನು ಎಂದು ಪುರಾಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಹೇಳಿರುವುದಲ್ಲದೆ 
ದಾನಗಳಲ್ಲೆ ಲ್ಲಾ ಅನ್ನ ದಾನವೇಕಶ್ರೆ ಷ್ಠ ವೆಂದೂ ಹೇಳಿದೆ. ಆದ್ದ ರಿಂದ ಭೋಜನಮಾಡುವಾಗ: 'ತಾಕೊಬ್ಬನೆ ನೇ ಕುಳಿತು 
ಭೋಜನಮಾಡಬಾರದೆಂದೂ ಹಾಗೆ ಮಾಡಿದರೆ ಮಹಾಪಾಪವು ಸಂಭವಿಸುವುದೆಂದೂ ಖುಷಿಯು ಈ  ಹುಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ 
ನಿವರಿಸಿದಾನೆ. ಜ್‌ 

| ಸೆಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ಕೃಷನ್ಸಿತ್ಸಾಲ ಆತಿತಂ ಕೃಣೋತಿ ಯನ್ನ ಧಾ ್ರಾನಮಪ ಸ ರಿತ್ರೈಃ 4 | 
| | | WEE 
 ವದನ್ಸುಹ್ಮಾನದತೋ ವಯಾ ಣನ್ಮಾ ಸಿರಸೃಣಂತಮಭಿ ಸ್ಯಾತ್‌ llell 
| ॥ ಪಡಪಾಠಃ ॥ 
| | 
ಕೃಷನ್‌ | ಇತ್‌ | ರ | ಆಶಿತಂ | ಕೃಣೋತಿ | ಯನ್‌ | ಅಧ್ಧಾನಂ | ಅಸ | ವೃಂಕ್ತೇ | ಚರಿತ್ರ! 


| caters 
ನವನ್‌ | ಬ್ರಹ್ಮಾ | elas: | ವಸೇಯಾಸ್‌ | ಪ್ರಣನ್‌ | ಅಹಿ! ಅಜ್ಟಂಕಂ | ಆಭಿ | ಸ್ಯಾತ್‌. ೭ ॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಸೃಷನ್‌ ಕ್ಸ ಸಿಂ ಕುರ್ವನ್ಭಾಲ ಆಶಿತೆಂ ಕರ್ಷಕಂ ಭೋಕ್ತಾರಂ ಕೃಣೋತಿ | ಕರೋತಿ | ಶಥಾ- 
ಧ್ಯಾನಂ ಮಾರ್ಗಂ ಯನ್‌. ॥ ಇ ಶತರಿ ನುಮಾಗಮಃ |! ಗಚ್ಛ ಕ್ಬುವಷಕ್ಕರತ್ರ )ರಾತ್ಮೀಯೈರ್ಗಮನೈರಸ 


ನೃಂಕ್ತೇ | ಸ್ವಾಮಿನೋ ಧನಮಾವರ್ಜಯತಿ || ವೃಜೀ ವರ್ಜನೇ ಆದಾದಿಕಃ | ಅನುದಾಶ್ರೇತ್‌ ॥ . 
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ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧6. ಅ, ೧6, ಸೂ. ೧೩೬ 


ಸ್‌ 
ಮುಂ 
ಗ್‌, 


864 





ಗಾರ್‌” ಇಂಹಾಗ್‌ ಇಂಗ್‌. ಇದಗ ವಾ್‌ ಇಸ್‌ ನ್‌್‌ ಇತ್‌. 





ವದಇಗ್ಯಾಸ್ರಾರ್ಥಂ ಬ್ರುವಾಣೋ ಬ್ರಹ್ಮಾ ಬ್ರಾಹ್ಮ ಣೋ5ವದತಃ ಶಾಸ್ತ್ರಾರ್ಥಮಬ್ರುವಾನಾಜ್ಞನಾದ್ದನ್ಫೀ- 
ಯಾನ್‌ | ಸಂಭಕ್ತೃತೆಮಃ ಪ್ರಿಯಕೆರೋ ಭವತಿ | ನನತೇಸ್ತೃಜಂತಸ್ಕೇಯಸುನಿ ತುರಿಷ್ಟೇ (ಮೇಯ; 
ಸ್ವಿತಿ ತೃಚೋ ಲೋಸಃ॥ ತೇ ಯಥಾ ಸ್ವಕರ್ಮಣಿ ಪ್ರವರ್ತಮಾನಾಃ ಸರೇಷಾಮುಷಕಾರಕಾಃ ತೆಥಾ 
ಪೃಣನ್‌ ದಾತಾ ಪುರುಸೋಪೃಣಂತಮದಾತಾರಂ ಜನಮಭ್ಯಭಿಲಸ್ಸ್ಯಾಪಿಃ ಸ್ಯಾತ್‌! ಬಂಧುರ್ಭನೇತ್‌ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಚ ಕೃಷನ್‌--ಕೃ ಸಿಯನ್ನು (ವ್ಯವಸಾಯ) ಮಾಡುವ ಎಂದರೆ ಭೂಮಿಯನ್ನು ಉಳುವ | ಫಘಾಲ।-- 
ನೇಗಿಲು |' ಅಶಿತಂ ಕ್ಕ ಸಿಮಾಡುವ ರೈತನು ಅನ್ನವನ್ನು ತಿನ್ನುವಂತೆ | ಕೃಣೋತಿ- -ಮಾಡುತ್ತದೆ (ಹಾಗೆಯೇ) | 
ಗ ಯನ್‌ ಅತಿಕ್ರಮಿಸಿ ನಡೆಯುವ ಪುರುಷನು | ಚರಿತ್ರೆ 8-_ತನ್ನ ಸಂಚಾರ 
ದಿಂದ | ಅಸೆ'ವೃಂಕ್ಲೇ-ತನ್ನ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಧನವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿ ಕೊಡುತ್ತಾನೆ | ವಡೆನ್‌--ಶಾಸ್ತ್ರಾರ್ಥ 
ವನ್ನು (ವೇದಾರ್ಥವನ್ನು) ತಿಳಿದು ಹೇಳುವ | ಬ್ರಹ್ಮಾ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನು | ಅವದಶಃ-- ಶಾಸ್ತ್ರಾರ್ಥವನ್ನು 
(ವೇದಾರ್ಥವನ್ನು) ತಿಳಿಯದಿರುವ ಬ್ರಾಹ್ಮೆಣನಿಗಿಂತಲೂ | ವನೀಯಾನ- ಶ್ರೇಷ್ಠ ನೆನಿಸುವನು | ಸೃಣನ್‌-- 
ದಾತೃವು:ಎಂದರೆ ಪರೋಪಕಾರಮಾಡುವವನು | ಅಪೈಣಂತೆಂ ಅಭಿ ದಾನಮಾಡದಿರುವ ಲೋಭಿಯನ್ನು ಎಂದರೆ 

ಹೋಳಿಗೆ! ಆಪಿ ಸ್ಯಾತ್‌- ಬಂಧುವಾಗಲಿ. 
|| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಕೃಷಿಮಾಡುವ ರೈತನಿಗೆ ಅವನ ನೇಗಿಲು ಆಹಾರವನ್ನು ಒದಗಿಸುತ್ತದೆ. ಯಜಮಾನನ ಕಾರ್ಯರ್ಥವಾಗಿ 
ಸಂಚರಿಸುವ ಭೃತ್ಯನು ತನ್ನ ಒಡೆಯನ ಧನಾರ್ಜನೆಗೆ ಸಹಾಯಕನಾಗುತ್ತಾನೆ. ವೇದಾರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿದು ಅದನ್ನು 
ಇತರರಿಗೆ ಹೇಳುವ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನು ವೇದಾರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿಯದಿರುವ ಬಾ ್ರಿಹ್ಮೆಣನಿಗಿಂತ ಶ್ರೆ (ಸ್ಸನು. ಸರೋಪಕಾರಿಯಾದ 
'ದಾತೃವು ದಾನಮಾಡದಿರುವ ಲೋಭಿಗೆ ಬಂಧುವಾಗಲಿ ಎಂದಕೆ ದಾನಮಾಡದ ಲೋಭಿಯು ದಾನಮಾಡುವ ದಾತ ವಿನ 
ಗುಣವನ್ನು ಪಡೆದು ಅವನನ್ನು ಸರಿಸಲಿ. | 


English Translation 


The ploughshare furrowing (the field) provides food (for the plough- 
man); a man travelling along a road aquires (wealth for his master) by his 
moyemenis; a Brahman ‘expounding (the Veda) is better than one not ex- 

ಾಂಬdngaAt; {s60)Jet the man who gives become a kinsman to the man who 
2381765-701, 
1 ಪಿಶೇಷನಿಸಯೆಗಳು | 

'ಈ-ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ವಿಷಯಗಳು ದಾನನಾಡಬ ಲೋಭಿಗಿಂತಲೂ ದಾನಮಾಡುವ ದಾತನು ಶ್ರೀಷ್ಠ 

ಫೊಡೆಣೊ ಲೋಭಿಯ ದಾತನ ಗುಣನರ್ಶಿಯಾಗಿ ಅವನಂತೆ ತಾನೂ ಪರೋಪಕಾರಮಾಡಲೆಂದೂ ಕೆಲವು ದೃಷ್ಟಾ ತ. 
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೬.೮. ಅ.೬. ವ. ೨೩..] ಜುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 565 
ರ 
ಗಳಿಂದ ಜುಹಿಯು ವರ್ಣಿಸಿದಾನೆ.. ಆದರೆ ಆ ದೃಷ್ಟಾಂತಗಳು ಅಥವಾ ಉಪಮಾನಗಳು ಸಂದರ್ಭಕ್ಕೆ ಅನುಸಾರ 
ವಾಗಿಲ್ಲ... ಆದರೂ ಕೆಟ್ಟ ವಸ್ತುವಿಗಿಂತ ಒಳ್ಳೆಯ. ವಸ್ತುವು: ಶ್ರೇಷ್ಠವು. ಎಂಬ. ಒಂದು ನಿಧವಾದ ನೀತಿಯನ್ನು 
ನಿರ್ನೇತಿಸುವುಡಾಗಿದ. 





ಕೃಷಿಯನ್ನು ಸ್ಸ ಕ ೈಹಿಸಾಧನವಾದ ನೇಗಿಲು ಸ ಒದಗಿಸಿಕೊಡುತ್ತದೆ. ಇದು ಲೋಕ 

೪ದ ತೆ ಕೃ ಸಿಮಾಡದ ino ಆಹಾರವಿಲ್ಲದೆ ಕಷ ಸೈ ಪಡುವನು: ಆದ್ದರಿಂದ ಕೃ ಸಿಮಾಡುವವನು 
ಛ | 

A ಗಿ ಗತ ಜಿ (ನ್ಯ ನು. ಅದರಂತೆ ದಾನಮಾಡುವವನು ಇ ಲೋಭಿಗಿಂತ ಜ್‌ 


ಯಜಮಾನನ ಕಾರ್ಯಕ್ಕಾಗಿ ಹೋಗಬೇಕಾದ ಸ್ಥಳಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಅವನಿಗಾಗಿ ದುಡಿಯುವನನು ಯಜಮಾ 
ನನ ಅಭಿವೃದ್ಧಿಗೆ ಕಾರಣವಾಗುವನು ಎಂದರೆ ಕಷ್ಟ ಸಡುವವನಿಗೆ ಅದರ ಫಲವು ದೊರೆಯುವುದು. ಕಷ್ಟಪಟ್ಟು. 
ಕೆಲಸಮಾಡದವನಿಗೆ ಯಾವ ಲಾಭವೂ ಉಂಟಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಕಷ್ಟಪಟ್ಟು ಕೆಲಸಮಾಡುವ ಪುರುಷನು 
ಕೆಲಸಮಾಡದ ಸೋಮಾರಿಗಿಂತ ಶ್ರೇಷ್ಠನು, ಅದರಂತೆ ದಾನಮಾಡುವ ಪುರುಷನು ದಾನಮಾಡದ ಲೋಭಿಗಿಂತ 
ಶ್ರೀಷ್ಠನು, | 
ವೇದಗಳೆ ಮತ್ತು ಶಾಸ್ತ್ರ ಗಳೆ ಅರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿದು ಹೇಳುವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳ ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣನು ಏನನ್ನೂ ತಿಳಿಯ 
ದಿರುವ ಎಂದರೆ ಅವಿದ್ಯಾವಂತನಾದ ಪ ಪುರುಷನಿಗಿಂತ ಶ್ರೇಷ್ಠನು. ಅದರಂತೆ ದಾನಮಾಡುವ ದಾತ ವು ದಾನಮಾಡದ 
ಲೋಟಬಿಗಿಂತ ಶೆ ಶ್ರೇಷ್ಠ ನು. 

ಆದ್ದರಿಂದ ದಾನಮಾಡುವ ದಾತ ವು ದಾನಮಾಡದ HR ಬಂಧುವಾಗಲಿ ಎಂದರೆ ದಾನಮಾಡುವವನ 
ಒಳ್ಳೆ ಯ ಗುಣಗಳು ಲೋಪಭಿಗೂ ಬಂದು ಅವನೂ ಇತರರಿಗೆ ದಾನಾದಿಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಸಹಾಯಮಾಡಿ ಪರೋಪ 
ಕಾರತಕಾಗುವಂತ. ಆಗಲಿ ಎಂದು ಖುಸಿಯು ಆಶ್ವಾಸನೆಯನ್ನು ವ್ಯಕ್ತ ಪಡಿಸಿದಾನೆ. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥: 


| lel 
ನಿಕಪಾದ್ಭೂಯೋ ದ್ವಿಪದೋ ಎ ಚಕ್ರಮೇ ದ್ವಿ ಸಾತ್ರಿಪಾದಮಭ್ಯೇತಿ 


ಚತುಸ್ಪಾದೇತಿ ದ್ವ ಪದಾನುಭಿಸ್ಟರೇ ಸಂಪಕ ನಂ (ರುಪತಿಷ್ಮಮಾನಃ ॥೮ ॥ 


| ವ I 
ಬ್‌ 
ನಿಕೂಪಾತ್‌ | ಫಯ ದ್ವೀಪದ | ನಿ | ಚಕ್ರ ಮೇ! ದ್ವಿಸಾ ಪಾಕ್‌! ತ್ರಿ 


ಭೆಸ್‌ | ಏತಿ | ದ್ವ ಸದಾಂ | ಅಭಿ *ಸ್ಟರೇ ಸಂ 
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566 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೧೦. ಅ. ೧೦ ಸೂ ೧೧೭ 
ದಾಲಿಯಾ ಕ 
|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 


| ಅಶ್ರ ಸಾದಶಬ್ದೋ ಭಾಗನಚನಃ | ಏಳೆಸಾದೇಕಭಾಗಧನಃ ಪುರುಷೋ ದ್ವಿಸದೋ ದ್ವಿಗುಣ 
ಧನಸ್ಯ ಮಾರ್ಗಂ ಭೂಯಃ | ತೃತೀಯಾಯಾಃ ಸುಃ!! ಭೂಯೆಸಾ ಕಾಲೇನ ನಿ ಚಕ್ರೆಮೇ | ಬ 
ಫೆ 1 ಸ ತ '` ಸ 
ಗಚ್ಛತಿ ನೇಃ ಸಾದೆನಿಹರಣೇ | 'ಸಾ. ೧-೩-೪೧ | ಇತ್ಯಾತ್ಮನೇಪದಂ | ತೆಥಾ ದ್ವಿಸಾತ್ಸುರುಷಸ್ತ್ರಿ ಪಾಡು 
ತ್ರಿಭಾಗಧನಂ ಪುರುಷಂ ಪಶ್ಚಾದಭ್ಯೇತಿ! ಅಭಿಗಚ್ಛ ತಿ | ಚತುಷ್ಪಾಚ್ಚೆ ತುರ್ಭಾಗಧನಸ್ತು ದ್ವಿಸದಾಂ | 
4 4 Rud) 4 
ಬಹುನಚನಾದೇಕಸಾದಾದಯ ಉಸಲಕ್ಷ್ಯಂತೇ!. ಏಕಸಾದಧನಾದೀನಾಂ ಸಂಕ್ತೀರಭಿಸ ರೇಃಭಿಗಮನೇ 
ಗ ಜಾ ೧೫೬: ಗ 
ಸಂಪಶ್ಯನ್‌ ಸಮ್ಯಗೀಸ್ಷಮಾಣಃ ಸನ್ನುಪತಿಸ್ಮಮಾನ ಏತಿ। ಗಚ್ಛಮಾನೋ ಭವತಿ | ಅನ್ನೋನಾ ನೇ 
ಸರ್ವ ಉತ್ತಮಾಧಮಾಃ | ತಸ್ಮಾತ್ತೈಮಹಮೇವ ಧನವಾನಿತಿ ನ ಮನ್ನೇಃ $೦3 ಜಿ ಬ ete 
ನದಸ್ಸೇತೃರ್ಥಃ ॥ ಹಾ ತ. 


|| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥| 


ಸ ದ ಜನು ಪಾದ (ಕಾಲು) ಮಾತ್ರನಿರುವವನು | ದ್ವಿಷದ--(ಮಾರ್ಗಾತಿಕ್ಕಮಣಗಳಲಿ 
ಂದರೆ ನ ಯುವಾಗ) ಎರಡು ಪಾದಗಳಿರುವ ಪುರುಷನಿಗಿಂತ |! ಭೊಯೆಃ ಚು ಕಾಲವನ iN ಜಿ 
ನೇ--ನಡೆಯುತ್ತಾನೆ (ಹಾಗೆಯೆ | | 3 ಡೆ pz 
ನ ಡಿ ) ದ್ವಿಪಾತ್‌ ಎರಡು ಪಾದಗಳಿರುವವನು | ತ್ರಿಷಾದಂ-- ಮೂರು ಪಾಟಿ 
ನ ) ಪ ನ 
೩! ಹಶ್ನಾತ್‌- ಅನಂತರ ಎಂದಕೆ ಇನೂ ನಿದಾನವಾ 
ಗಿ। ಅಭಿ ಏತಿ__ಸಮಾಪಿಸ 
ಚತುಷ್ಬಾತ್‌- -ನಾಲ್ದುಪ ಕ | aD 
ಫ್ರಿ ಪಾದಗಳುಳ್ಳವ 
ಎರಡು 2 08 ಎತ ಎ ಲ್ಲ! ಧ್‌ ಹ 
ತೆ CW ಸಂಪಶ್ಯನ್‌- -ನೋಡುತ್ತಾ ಎಂದರೆ ಸನಿಸಾಫಿಸುತ್ತಾ | ಉಪತಿಷ ಮಾನಃ 
ಅವರನ್ನು ಅತಿಕ್ರಮಿಸಿ | ವಿತಿ--ಮುಂದುವರೆದು ಹೋಗುತಾ ನೆ. ; ಕೌ 


|| ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಮಾರ್ಗಾತಿಕ 

ನ ನಲ ಎಂದರೆ ನಡೆಯುವಾಗ ಒಂದುಪಾದಮಾತ್ರವಿರುವವನು ಎರಡುಪಾದನಿರುವವನ 
ಜ್‌ ಸ ಆದಿ ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ಸ್ಥಾ ನಕ್ಕೆ ಸೇರಬೇಕಾದಕೆ ಹೆಚ್ಚು ಕಾಲಾನಕಾಶವನು ಅಸೇಕಿಸುತ್ತಾನೆ. : ಅದರಂತೆ 
ಷಾ | ಷ್ಠ ಲೃಣ, 5ಬರಿಂ 
ನ ರ  ಮೂರುಪಾದಗಳಿರುವವನಿಗಿಂತ ಹೆಚ್ಚುಕಾಲ ಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ pl ನಾಲ್ದು ಪಾದ 
೨ನಿನಿಮಿ ಒಂದು, ಎರಡು ಮೂರು ರ್‌ ನತ 

ಸು ಪಾಡಗಳಿಕುವ 

ಮುಂದುವರೆಯುವನ್ನು ' ಸ ನರನ್ನು ಹಿಂದಕ್ಕೆ ಹಾಕಿ ಸಂಚಾರದಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲಿರಿಗಿಂತಲೂ 
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ಎಂ ಭಯಮಾಚಚಚಹ ಬಸಿರ ಚುರ್‌ 


॥ ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಈ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಮುಂದಿನ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಹಿಂದಿನ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದಂತೆ ದೃಷ್ಟಾಂತಗಳ 
ಮೂಲಕ ದಾತನಿಗೂ ಲೋಭಿಗೂ ಇರುವ ವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನು ಖುಹಿಯು ವರ್ಣಿಸಿದಾನೆ. ಇಲ್ಲಿ ಪಾದಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಭಾಗ 
ನೆಂದು ಸಾಯಣರು ಅರ್ಥವಿವರಣೆಮಾಡಿದಾರೆ. ಅದರಂತೆ ಎರಡು ಪಾಲು ಧನನಿರುವವನು ಒಂದು ಪಾಲು ಧನವಿರು 
ನವನಿಗಿಂತ ಶ್ರೇಷ್ಠನು ಅಥವಾ ಎರಡುಭಾಗ ದಾನಮಾಡುವವನು ಒಂದುಭಾಗ ದಾನಮಾಡುವ ಪುರುಷನಿಗಿಂತ 


ಶೇಷನು. ಅದರಂತೆ ಮೂರುಭಾಗ. ದಾನಮಾಡುವವನು ಎರಡುಭಾಗ ದಾನಮಾಡುವವನಿಗಿಂತ ಶ್ರೇಷ್ಠನು. ನಾಲು ` 
IAC) 


ಪಾಲು ದಾನಮಾಡುವವನು ಇವರೆಲ್ಲರನ್ನೂ ನಾರಿ ಮುಂದುವರೆಯುತ್ತಾನೆ ಎಂದರೆ ಎಲ್ಲರಿಗಿಂತಲೂ ಶ್ರೇಷ್ಠನು 
ಎಂದರ್ಥನು. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ || 


| | | 
ಸಮೌ ಚಿದ್ದಸ್ತೌ ನ ಸಮಂ ನಿವಿಷ್ಟಃ ಸಂಮಾತರಾ ಚಿನ್ನ ಸಮಂ ದುಹಾತೇ | 
| 
ಚಹುಮಯೋತಿ ನ್ಟ ಸಮಾ ನವೀರ್ಯಾಣಿ ಜ್ಞಾತೀ ಚಿತ್ಸಂತೌ ನ ಸಮಂ 


ನ 
ಪೃಣಃತಃ |೯| 


॥ ಪದಪಾಠಃ 1 


| | 
ಸಮಾ | ಚಿತ್‌ | ಹಸ್ತಾ | ನ | ಸಮಂ ! ವಿನಿಷ್ಟಃ | ಸಂ5ಮಾತೆರಾ | ಚಿತ್‌ | ನ| ಸಮಂ! ಡುಹಾತೇ ಇತಿ | 


| | 
ಯಮಯೋಃ | ಚಿತ್‌| ನ! ಸಮಾ! ದಿ! ಜ್ಞಾತೀ ಇತಿ | ಜಿತ್‌ | ಸಂತ್‌ | ನ| ಸಮಂ! 


ಸೃಣೀಶಃ | ೯ || 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ಅತಿಥಿಭ್ಯೋ ಧನಮಪ್ರಯೆ ಚೈನ್ನನಿ ಮಮ ಭ್ರಾತಾ ದಾಸ್ಯತೀತಿ ಚೇತ್‌ ತತ್ರ ಹೇತುಮಾಹ | 
ಸಮಾ ಚಿದ್ಧಸ್ತಾ ಸಮಾವಹಿ ಸಮಂ ಸಮಾನಂ ನ ನಿನಿಷ್ಟಃ 1 ಕಾರ್ಯೆಂ ನ ವ್ಯಾಪ್ಲುತಃ ॥ 'ನಿಷ್ಸೃ 
ನ್ಯಾಸ್ಟಾ ಜೌಹೋತ್ಯಾದಿಕೆಃ | ಸಂಜ್ಞಾ ಪೂರ್ವಕೆಸ್ಯ ನಿಧೇರನಿತ್ಯತ್ವಾದಭ್ಯಾಸಸ್ಯ ಗುಣಾಭಾವ8 | ತಥಾ 
ಸಂಮಾತರಾ ವತ್ಸಸ್ಯ ಮಾತರ್‌ ಧೇನೂ ಸಮೇ ಅಪಿ ಸಮಂ ಸಮಾನಂ ಪೆಯೋ ನ ದುಹಾಶೇ | ಯಮ. 
ಯೋಶ್ಚಿತ್‌ ಸಹಜಾತೆಯೋಃ ಪುತ್ರೆಯೋರಪಿ ಸಮಾ ಸಮಾನಿ ನೀರ್ಯಾಣಿ ನ ಸಂತಿ! ತಸ್ಮಾಜ್ಚ್ಮ್ಮಾತೀ 
ಚಿದೇಶಸ್ತ್ರಿಸ್ಟುಲೇ ಸಂತ್‌ ಜಾತಾವಫಿ ಸಮಂ ನ ಸೃಣೀತಃ | ನ ಪ್ರಯಚ್ಛತಃ | ತಸ್ಮಾದ್ಯಸ್ಯ ಧನಮಸ್ತಿ 
ಸ ನಿವ ದದ್ಯಾದಿತ್ಯರ್ಥಃ | 
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| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಹಸ್ತೌ--ಎರಡು ಕೈಗಳು | ಸಮಾ ಚಿತ್‌ (ಆಕಾರದಲ್ಲಿಯೂ ರೂಪದಲ್ಲಿಯೂ) ಒಂದೇ ಸಮನಾಗಿ 
ದ್ದರೂ | ಸಮಂ-- ಒಂದೇ ಸಮನಾದ ಕಾರ್ಯವನ್ನು | ನ ನಿನಿಷ್ಟ8-- ಮಾಡುವುದಿಲ್ಲ! ಸಂ ಮಾತೆರಾ ಜಿತ್‌ 
ಕರುಗಳ ಮಾತೆಯಾದ ಎರಡು ಗೋವುಗಳು ಒಂಡೇ ವಿಧವಾಗಿದ್ದರೂ | ಸಮಂ_ ಸಮಾನವಾಗಿ | ನ ಮುಹಾತೇ 
ಹಾಲು ಕಕೆಯುವುದಿಲ್ಲ | ಯಮಯೋಶ್ಲಿತ್‌_ಒಂದೇ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಒಂದೇ ಮಾತ್ನ ನಿನಲಿ ಹುಟ್ಟಿದ ಅವ | 
ಳಲ್ಲಿಯೂ | ಸಮಾ ಸವ (ಕು. ಗಳೂ (ಯಾ? 
ಲ್ಲ --ಸಮಾನವಾದ | ನೀರ್ಯಾಣಿ (ನ)--ಶಕ್ತಿ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಗಳಿರುವುದಿಲ (ಅದರಂತೆ) ಸಃ 
ಜ್ಞಾತೀ ಚಿತ್‌ ಸೆಂತೌ- ಒಂದೇ ಕುಲದಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಒಂದೇ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಅಥವಾ ಶಂದೆತಾಯಿಗಳಿಂದ ಹುಟ ದ 
ಬಂಧುಗಳು ಅಥವಾ ಸಹೋದರರು — ಸ | ಡೆ 
ಸಮಂ- ಒಂದೇ ಸಮನಾಗಿ (ನ್ಡ ಸೃ ಣೇತ$-- ದಾನಮಾಡುವುದಿಲ್ಲ. 


|| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ತ | 
, ಎರೆಡು ಕೈಗಳು ಒಂದೇ ಸಮನಾಗಿದ್ದರೂ ಅವುಗಳ ಕೆಲಸಕಾರ್ಯಗಳು ಒಂದೇ ಸಮನಾಗಿರುವುದಿಲ. 
ಕರುಗಳನ್ನು ಹಾಕಿದ ಹಸುಗಳು ಒಂದೇ ಸಮವಾಗಿದ್ದರೂ ಎರಡೂ ಒಂದೇ ಸಮನಾಗಿ ಹಾಲನ್ನು ಬಜ್‌ 
ಅವಳೀ ಮಕ ಮಥ | ಚ| 
€ ಮಕ್ಕಳಲ್ಲಿ ಒಂದೇ ವಿಧವಾದ ಶಕ್ತಿ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಗಳಿರುವುದಿಲ್ಲ; ಒಂದೇ ಕುಲದಲ್ಲಿ ಅಥವಾ ಹುಟಿದ ಬ 
ಗಳು ದಾನಮಾಡುವುದರಲ್ಲಿ ಒಂದೇ ಸಮನಾಗಿರುವುದಿಲ್ಲ. ರ್‌ ಗ (ತ 


English Translation. 


The t¢ ; 
ಜನಂ wo hands are alike, but they do not perform the same work: ಸ್ಸ 
ಇ ಈ 2 
ಗತ Ving at the same time do not yield the same milk: two. twins have 
110 ೮ sa ಸ ) 
ಸ ame strength; two persons of the same family do not displ 
liberality. 1571೩7 equa] 
| ನಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು |. 


ಮನುಷ್ಯನಿಗೆ 
ಗು ನ ಕ ಅವು ನೋಡುವುದಕ್ಕೆ ಆಕಾರದಲ್ಲಿಯೂ : ರೂಪದಲಿಯೂ ಒಂದೇ 
ನ ಬಂ). ಕಲಸಕಾರ್ಯಗಳಲಿ ಅವನೆ. ಸ ದ ಗಿ ಸ ಸಷ 
ಎಡಗೈಗೆ ಇರುವುದಲ್ಲ. ನ ಬ್ಯ ಸಮವಾದ ಶಕ್ತಿ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ಬಲಗೈಗೆ ಇರುವ ಶಕ್ತಿಯು 
ಸಮಾನ ಆಕಾರವಳ ಸವ 
ಚ್‌ ಜನು ಸಮಾನವಯಸ್ಸಿನ ಎರಡು ಹಸುಗಳ್ಳು ಹಾಲನ್ನು ಸಮನಾಗಿ ಕೊಡುವುದಿಲ್ಲ. ಒಂದು 
ವಿ ೪ ಬ ಕೂಡುವುದು ಇನ್ನೊಂದು ಗಂ ಜು ಸ್ಯ ಸ lip sj 
ಕಾಣದಿದ್ದರೂ ಹಸುಗಳು ಅವುಗಳ ಪಕ 8ಎ ವವನಳ್ರಿ ಕೂಡುವುದು. ನೋಡುವುದಕ್ಕೆ ವ್ಯತ್ಯಾಸ 
ದ ಇಕೆ ಪ್ರಕೃತಿಗನುಸಾರವಾಗಿ ಹಾಲನು ಕೊಡುವವು | 
KR 4 
ಒಂದೇ ತಾಯಿಯಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟದ ಅವ 
ಸ ನ್‌ ದ್ಧಿ ಳು ಇಲೆ ಜದ 
ವೃತ್ಯಾಸವಿಲ್ಲದೆ ಸಮನಾಗಿರುವವು 4 (ಮಕ್ಕಳು ನೋಡುವುದಕ್ಕೆ ಆಕಾರದಲ್ಲಿಯೂ ರೂಪದಲ್ಲಿಯೂ ಏನೂ 
ಣಾ "ಹ ್ಷ ಅವುಗಳ ೫ A 
ಕಂಡುಬರುವುದು. ವ್ರ ಶಕ್ತಿ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಗಳ. ಯೂ ಬುದ್ಧಿ ಯಲ್ಲಿಯೂ ವ್ಯತ್ಯಾಸವು 
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ರಾ 

ಅದರಂತೆ ಒಂದು ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಸಮಾನ ತಂಜಿಶಾಯಿಗಳಿಗೆ ಜನಿಸಿದ ಪುತ್ರರಲ್ಲಿಯೂ ಇತರೆ ಬಂಧಥುಬಾಂಧೆನ 
ರಲ್ಲಿಯೂ ಒಂದೇ ವಿಧ ಗುಣವು ಕಂಡುಬರುವುದಿಲ್ಲ... ಸಹೋದರರಲ್ಲಿಯೂ ಹಾಗೆಯೇ. ಒಬ್ಬನು ಉದಾರಿಯಾದ 


ದಾನಿಯಾಗಿರುವನು, ಮತ್ತೊಬ್ಬನು ಜಿಪುಣನೂ ರೋಭಿಯೂ ಅಗಿರುವನು. 


ಶೌನಕಮಹರ್ಹಿಪ್ರೋಕ್ತವಾದ ಖುಗ್ವಿಧಾನವೆಂಬ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ನಿನಿಯೋಗನಿಷಯದಲ್ಲಿ ಈ 
ರೀತಿ ಹೇಳಿದೆ-- | 

ನವಾಉ ದೇನಾ ಇತ್ಯೇತಜ್ಜನೇತೆ ನಿಯೆತೆವ್ರತಃ | 

ಅನ್ನಂ ನಿಂಪತಿ ಸರ್ವತ್ರ ಯತ್ರ ಯೆಶ್ರೋಪತಿಷೃತಿ ॥ 

ಸಾಸ್ಮೋಪೆಹತೆಮಾತ್ಮಾನಂ ಯೋ ಮನ್ಯೇತ ವಿಚಿಕ್ಷಣಃ | 

ಸೆ ಜಸೇನ್ಸಿಯಶೋ ಭೂತ್ವಾ ಲಘು ಮನ್ಯೇತ ಸಾಸ್ಮನಾ। 

ವಾಚೆಂ ಪ್ರಪದ್ಯೇದ್ಧಾಕ್ಕಾನೋ ಜುಹ್ವೆದಾಶು ಜಪನ್ನಿಮಾಃ ॥ 

(ಖುಗ್ವಿಧಾನ. ಅಧ್ಯಾಯ. ೪. ಶ್ಲೋ ೧೬-೧೮) 
ಸುಧಾರ್ತನಾದ ಪುರುಷನು ಶುಚಿರ್ಭೂತನಾಗಿ ನ ವಾ ಉ ದೇವಾಃ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಜಪಿಸಿದರೆ ಅವನಿಗೆ 
ಎಲ್ಲಾ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅನ್ನಾ ದ್ಯಾಹಾರಗಳು ದೊರೆಯುವವು. ಶಾನು ಏನನ್ನಾದರೂ ಪಾಪಮಾಡಿರುವೆನೆಂದು 
ಸಂಶಯಪಡುವ ಪುರುಷನು ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ನಿಯಮದಿಂದ ಜನಿಸಿದರೆ ಪಾಪನಿಮುಕ್ತನಾಗುವನು. 
ವಾಕ್ಸಂಪತ್ತನ್ನು ಬಯಸುವ ಪುರುಷನು ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುತ್ತಾ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಹೋಮಮಾಡಿದರೆ 
ಬೇಗನೆ ಸಿದ್ಧಿಯನ್ನು ಪಡೆಯುವನು. 


ನೂರ ಹೆದಿನೆಂಟಿನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ಪೀಠಿಕೆ. 


ಪ್ರ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ರಶ್ಷೋಹಾಗ್ನಿ8 ಎಂಬುವುದು ದೇವತೆಯು. ರಕ್ಷೋಹಾಗ್ನಿಯ ವಿಚಾರವು ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಅನೇಕ 
ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿರುವುದಾದರೂ ಈ ದೇವತೆಯನ್ನೇ ಸ್ತುತಿಸುವ ಸೂಕ್ತಗಳು _ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಮೂರು. ಕೃಣುಷ್ಟಪಾಜಃ 
(ಖು, ಸಂ. ೪.೪) ರಕ್ಷೋಹಣಂ ವಾಜಿನಂ (ಖು. ಸಂ. ೧೦-೮೭) ಅಗ್ನೇ ಹಂಸಿ ನ್ಯ೧ತ್ರಿಣಂ (ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧-೮) 
ನಂಬ ಮೂರು ಸೂಕ್ತಗಳಿಗೆ ರಕ್ಷೋಹಾಗ್ನಿಯೇ ದೇವತೆಯು. ಯಜ್ಞಾದಿಗಳಲ್ಲಿರಕ್ಷೋಗಣಗಳ ಬಾಧೆಯು ಉಂಬಾಗ 
ದಿರುವುದಕ್ಟಾಗಿ,ರಕ್ಷೋಹಾಗ್ನಿ ಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ ಸೂಕ್ತಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವುದು ರೂಢಿಯಾಗಿದೆ. ಅಗ್ನಿ ಮಥನಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಅರಣಿಗಳಿಂದ ಅಗ್ನಿಯು ಉತ್ಪತ್ತಿ ಆಗದಿದ್ದರೆ ಅದಕ್ಕೆ ರಕ್ಷೋಗಣದ ಬಾಥೆಯೇ ಕಾರಣವೆಂದು ಭಾವಿಸಿ ಗಾಯತ್ರೀ 
ಛಂದಸ್ಸಿ ನಲ್ಲಿರುವ ಅಗ್ಗೇ ಹಂಸಿ ಎಂಬ ರಶ್ಷೋಫ್ಸಸೂಕ್ತ ವನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಐತರೇಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಮಥನ 
ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. ಈ ವಿನಯವನ್ನು ನಾನು ಅಗ್ನಿಮಥನಕರ್ಮವನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ ಹೇಳಿದೇವೆ. 
ಖು: ಸಂ. ೭೨೧-೪ ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರ, ಸೋಮ ಮೊದಲಾದವರನ್ನು ರಕ್ಷೋಫ್ನರೆಂದು ಕರೆದಿದೆ ಮತ್ತು ಆ 
ಸಕ್ತವನ್ನೂ ರಕ್ಷ್ಮೋಫ್ನ ಸೂಕ್ತವೆಂಜೇ ಕರೆದಿದೆ. ರಕ್ಷೋಹಾಃ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣವು ಕೆಲವುವೇಳೆ ಸೋನನಿಗೂ 
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570 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ ೧೦. ಅ. ೧೦. ಸೂ. ೧೧ 
ಸಾಮಾನು 
ಅನ್ವಯಿಸುತ್ತದೆ. ರಕ್ಷೋಹಾ ನಿಶ್ಚಚರ್ಷಣಿಃ (೯-೧-೨) ಇತ್ಯಾದಿ, ಪ್ರಕೃತ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಜಾತನೇದೋರೂಪನಾದ 
ಜಾತನೇದಾ8, ಅಗ್ನಿ, ರಕ್ಷೋಹಾಗ್ನಿ, ರಕ್ಷೋಗಣಗಳ್ಳು ಭೂತಗಳು, ಸಿಶಾಚಿಗಳು, ಯಾತುಧಾನರು ಇವರುಗಳ 
ನಿಷಯನಿರುವುದರಿಂದ ಇವರ ಸೂಕ್ಷ್ಮನಿವರಣೆಯು ಅವಶ್ಯಕವು. 


ಜಾತನೇದೆಃ-- ನಿರುಕ್ತಕಾರರಿಂದ ಈ ಸದನವು ಜಾತಾನಿ ನೇದ, ಜಾತಾನಿ ನೈನಂ ವಿದುಃ ಜಾಶೇ ಜಾತೇ 
ನಿದ್ಯತ ಇತಿ ನ್ಯಾ ಜಾತನಿದ್ಯೋ ಜಾತಧನಃ ಜಾತನಿದ್ಯೋ ಜಾತಸ್ರಜ್ಞಾ ನಃ ಯತ್ತ ಜ್ಜಾತಃ ಸಶೂನವಿಂದ- 
ತೇತಿ ಶಜ್ಞಾತನೇಡಸೋ ಜಾತನೇದಸ್ತಂ ಇತಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ ಎಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 


ಜಾತನೇಹಸ್ಸಿನ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಬೃಹದ್ದೇನತೆಯಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದೆ 
ಹಾಗ್ನಿಭೂತಸ್ತೃ ಸಿಭಿರ್ಲೋಕೇ ಸ್ಕೃತಿಭಿರೀಳಿತಃ। 
ಜಾತನೇದಾಃ ಸ್ತುತೋ ಮಧ್ಯೇ ಸ್ತುತೋ ನೈಶ್ಚಾನರೋ ದಿನಿ ॥ 
(ಬೃ. ದೇ. ೧-೬೭) 


ಖಯಸಿಗಳು ಪೃಥ್ವಿಯ ಮೇಲಿರತಕ್ಕ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಜಾತವೇದಸ್ಸೆಂದೂ, ದು ಲೋಕದಲ್ಲಿರುವ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ವೈಶ್ವಾನರ 
ನೆಂದೂ ಕರೆಯುತ್ತಾರೆಂದು ಈ ಶ್ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ ಮತ್ತು ಇದೇ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಮುಂದುವರಿಸುತ್ತಾ, 


ವೈಶ್ಚಾನರಂ ಶ್ರಿತೋಹ್ಯಗ್ನಿರಗ್ನಿಂ ನೈಶ್ವಾನರಃ ಶ್ರಿತೆಃ | 
ಅನಯೋರ್ಜಾತನೇದಾಸ್ತು ತಥೈತೇ ಜಾತನೇದಸಿ ॥ (ಬೃ. ದೇ ೧೯೭) 
ಅಗ್ನಿಯು ವೈಶ್ವಾನರನಲ್ಲಿಯೂ ವೈಶ್ವಾನರನು ಅಗ್ಫಿಯಲ್ಲಿಯೂ ಅಡಕವಾಗಿ ಜಾತವೇದಸ್ಸು ಈ ಎರಡು ರೂಪಗಳಲಿಯೂ 
ದಾ ಈ ಎರಡು ರೂಪಗಳೂ ಜಾತವೇದಸ್ಸಿನ ಬೇರೆಬೇಕೆ ಅಂಶಗಳೆಂದೂ ವಿವರಿಸಿದೆ "ಗೆ 
ಇದಲನೆ ಅಧ್ಯಾಯದಲಿ ಜಾತವೆ | 
) © ೀದಸ್ಸಿನ ಸ್ಲಾನಗಳನು ಹೇಳಿ ಎರಡನೇ ಆ 
ಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಜಾತವೇದಸಿನ ಸ್ನರೂಪ 
ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದೆ- _ ನ | - ih 
ಭೂತಾನಿ ನೇದ ಯಜ್ಞಾತೋ ಜಾತೆನೇದಾಥ ಕಥ್ಯತೇ | 
ಯಚ್ಚೈ ಸ ಜಾತೆನಿಜ್ಯೋ ಭೂತ್‌ ವಿಶ್ವಂ ಜಾಶೋತ;ಧಿನೇತ್ತಿ ನಾ ॥ 
4 (ಬೃ. ದೇ. ೨-೩೦) 
ಸಸ ನಾಸ ಯದ್ವಾ ಜಾತಃ ಪುನಃಪುನಃ | 
ಬ ಧ್ಯಭಾಗೇಂದ್ರೋ ಜಾತವೇದಾ ಇತಿ ಸ್ತುತಃ | (ಬೃ. ದೇ. ೨-೩೧) 
ಉತ 
ಶ್ಸನ್ನ ನಾಗುವಾಗಲೇ ಸಕಲವನ್ನೂ ತಿಳಿಯುವುದರಿಂದಲೂ ಅಥವಾ ಅನನಲ್ಲೇ ಜ್ಞಾನವು ಉತ್ಪನ್ನ ವಾದುದರಿಂದಲೂ 
ಅಥವಾ ಉತ್ಪನ್ನ ವಾದಾಗಲೇ ಸಕಲ ಧನವ ದ್‌ ಭು 
ಹ ಫಿ ಸಕಲ ಧನವನ್ನೂ ತಿಳದು ಹೊಂದಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಅಥವಾ ಪುನಃಪುನಃ ಉತ್ಪನ್ನವಾ 
ಹ ಸ ನ ತಿಳಿಯಲ್ಪಡುವವನಾದುದರಿಂದಲೂ ಮಧ್ಯಲೋಕವಾಸಿಯಾದ ಇಂದ್ರೆನಂತೆ 
€ 0 ಅಗಿ ಸ 
ನ ನ ್ಸಿ ಯು ಸ್ತುತನಾಗಿದ್ದಾನೆಂದು ಬೃಹದ್ದೇವತೆಯಲ್ಲಿ ನಿರ್ವಚನವಿದೆ. ಇದರಂತೆಯೇ ಈ 
ಗಯ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ ಶತಪಥಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ಹೇಳಿಜಿ__ 
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ರಾರಾ 
ಹ 
ಯಃ ಸಂವತ್ಸರಂ ಜಾತಃ ಸ್ಯಾತ್ಟ್ರಾಣೋ ನಾ ಅಗ್ನಿಸ್ತಮೇತದ್ಬಿ ಭರ್ತ್ಯಥ ಹ ವೈ ರೇತಃ ಸಿಕ್ಕಂ 
ದೆ 
ಸ್ರಾಣೋ*ನ್ಶವರೋಹತಿ ಶೆದ್ವಿಂದತೇ ತೆದ್ಯಜ್ಞಾತೆಂ ಜಾತಂ ನಿಂದಶೇ ತೆಸ್ಮಾಜ್ಞಾತೆವೇದಾಃ ॥॥ 
(ಶೆ. ಬ್ರಾ. ೯-೫-೧೬-೮) 

ಪ್ರಾಣರೂಪಿಯಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಉತ್ಪನ್ನ ವಾದ ಸಕಲ ಭೂತಗಳನ್ನೂ ತನ್ನ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ವ್ಯಾಪಿಸಿಕೊಳ್ಳುವುದರಿಂದ 
ಜಾತನೇಪಸ್ಸೆಂಡು ಕರೆಯ.ಲೃಟ್ಟಿಜಿಯೆಂದು ಹೇಳಿದೆ... ಯಜ್ಞಗೃಹದಲ್ಲಿ ಪೂಜಿಸಲ್ಪಡತಕ್ಕ ಈ ಜಾತವೇದಸ್ಸೇ 
ನಿಶ್ವಾಕ್ಮನಾದ ಬ್ರ ಹ್ಮನೆಂದೂ ಉಸನಿಷತ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ನಿಶ್ಚರೂಸಂ ಹರಿಣಂ ಜಾತನೇವೆಸಂ ಸರಾಯೆಣಂ ಜ್ಯೋತಿಕೇಕಂ ತೆಸೆಂಶೆಂ || 


| (ಪ್ರ. ಉ. ೧-೮) 
ನಿಶ್ವರೂಸನೂ ಸಹಸ್ರ ರಶ್ಮಿಗಳುಳ್ಳನನೂ ಸರ್ವಜ್ಞನೂ ಲೋಕಕ್ಕೆಲ್ಲಾ ಆಶ್ರಯನಾದವನೂ ಮತ್ತ ಜ್ಞಾನಿಗಳಿಂದ 
ಅರಿಯಲ್ಪಟ್ಟಿ ವನೂ ಸಕಲ ಭೂತಗಳಿಗೂ ಅಂತರಾತ್ಮನಾಗಿರುವವನೂ. ಆದ ಸೂರ್ಯನು ಉದಯಿಸುತ್ತಾನೆಂದು 
ಪ್ರಶತ್ನೊೋಸನಿಷತ್ತಿನಲ್ಲಿಯೂ, ; 

:ಅರಣ್ಯೋರ್ನಿಹಿತೋ ಜಾತನೇದಾ ಗರ್ಭ ಇವ ಸುಭೃತೋ ಗರ್ಭಿಣೇಭಿಃ | 

ದಿನೇ ದಿವ ಈಡ್ಕ್ಯೋ ಜಾಗೃವದ್ಧಿರ್ಹನಿಸ್ಮದ್ದಿರ್ನನುಸ್ಯೇಭಿರಗ್ನಿಃ | 

(ಕ. ಉ. ೧-೪-೮) 

ಯಾವ ಜಾತವೇದಸ್ಸು ಅರಣಿಗಳ ನಡುವೆ ಅಧಿಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿದ್ದು ಕೊಂಡು ಎಲ್ಲಾ ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನೂ ಭೋಗಿಸುವನೋ, 
ಗರ್ಭಿಣೀಸ್ರ್ರೀಯರು ಮಮತೆಯಿಂದ ತಮ್ಮ ಗರ್ಭವನ್ನು ಪೋಷಿಸಿ ಬೆಳೆಸುವಂತೆ ಯಾವ ಪರಮಪುರುಷನನ್ನು ಯೋಗಿ 
ಗಳು ತಮ್ಮ ಹೃದಯದಲ್ಲಿಟ್ಟುಕೊಂಡು ಧ್ಯಾನಮಾಡುವರೋ ಮತ್ತು ಯಾವ ಪೂಜ್ಯನಾದ ಅಗ್ವಿಯನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ 
ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರು ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನರ್ಹಿಸುವರೋ ಆ ಜಾತವೇದಸ್ಸೇ ನಿಶ್ಚಾತ್ಮನಾದ ಪರಬ್ರಹ್ಮ ಎಂದು ಕಠೋಪನಿಷಏ* 
ನಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಇದೇ ಆನುಪೂರ್ವಿಯಲ್ಲಿ ಖು. ಸಂ. ೩-೨೯-೨ ನೇ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿರುವ ಅಂಶವನ್ನೇ ಕಠದಲ್ಲಿ 


ತಿಳಿಸಿದೆ. ಹೀಗೆ ಸರ್ವಜ್ಞನೂ, ಸರ್ವವ್ಯಾಪಿಯೂ, ಸರ್ವಾಥಾರವುಳ್ಳವನೂ ಸರ್ವೋತೃ್ರೃಷ್ಟನೂ ಆದುದರಿಂದ 


ಜಾತನೇಡಸ್ಸೆಂಡು ಕರೆಯಲ್ಪಡುತ್ತಾನೆಂದು ಎಲ್ಲಾ ಶ್ರುತಿಗಳೂ ಸ್ತುಕಿಸಿನೆ. 


ಘು ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಅಗ್ಲೀ ರಶ್ಷೋಹಾ ಎಂಬುದು ದೇವತೆಯು. ಎಂದರೆ ಭೂತ ಪಿಶಾಚಾದಿ ಯಜ್ಞನಿಫ್ಸುಕಾರಿ 
ಗಳಾದ ರಕ್ಷೋಗಣವನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸುವ ಅಗ್ನಿ ಯೆಂದರ್ಥವು, ಯಾಸ್ಕರು ರಕ್ಷಃಶಬ್ದವನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾ-- 

ರಕ್ಷೋ ರಕ್ಷಿತೆವ್ಯಮಸ್ಮಾತ್‌ | ರಹಸಿ ಕ್ಲಣೋತೀತಿ ನಾ | ರಾತ್ರೌ ನಕ್ಷತ ಇತಿ ವಾ! 

| (ನಿ. ೪-೧೮) 

ಎಂದು ನಿರ್ವಚನವನ್ನು. ಹೇಳಿರುವರು. ಎಂದರೆ ರಕ್ಷಸ್ಸೆಂಬ' ಭೂತಗಣವು ಮನುಷ್ಯರನ್ನು ಭೆಕ್ಷಿಸುವುದು. ಇದರಿಂದ 
ನಮ್ಮ ಶರೀರವು ರಕ್ಷಿಸಲ್ಪಡಬೇಕು. ರಕ್ಷಿಸಲ್ಪಡಬೇಕಾದುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ರಕ್ಷಃ ಎಂದು ಹೆಸರು, ಅಥವಾ ಯಾರೂ 
ಇಲ್ಲದಿರುವ ನಿರ್ಜನಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಅಥವಾ ಕತ್ತಲಲ್ಲಿ ಮನುಷ್ಯರನ್ನು ಹಿಂಸಿಸುವುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ರಕ್ಷಃ ಎಂದು 
ಹೆಸರು ಅಥವಾ ರಾತ್ರೆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಇದು ಸಂಚರಿಸುವುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ರಕ್ಷಃ ಎಂದು ಹೆಸರು ಎಂದು ಮೂರು ವಿಧ 
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5711 ' ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೧೦::ಅ. ೧೦.. ಸೂ. ೧೧೮: 
NN, 





ನಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ.. ರಕ್ಷಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೂ, ರಾಕ್ಷಸಶಬ್ದಕ್ಕೂ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಿದೆ. ರಾಕ್ಷಸರೆಂದಕೆ 
ಮನುಸ್ಯಾಕಾರದ ಅಥವಾ ಕಣ್ಣಿಗೆ ಕಾಣಿಸುವ ಇತರ ಭಯಂಕರಾಕಾರದ ವ್ಯಕ್ತಿನಿಶೇಷಗಳು. ಇವರು ದುಷ್ಪ 
ಸ್ವಭಾವದವರಾಗಿ ಯಾವಾಗಲೂ ಸತ್ಪುರುಷರಿಗೆ ಹಿಂಸೆಯನ್ನು ಂಟುಮಾಡುವವರು. ಸತ್ಛರ್ಮಗಳಿಗೆ ನಿಘ್ಣೆ ವನ್ನು ಟು 
ಮಾಡುವವರು, ರಕ್ಷ8 ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಕಣ್ಣಿಗೆ ಕಾಣಿಸದಿರುವ ಭೂತ, ದೈವ, ನಿಶಾಚಾದಿಗಳು Demons, evil 
spirits ಓಂ; ಮನುಷ್ಯರಿಗೆ ಹಿಂಸೆಯನ್ನು ಂಟುಮಾಡುವುದೂ, ಯಜ್ಞಾದಿ ಸತೃರ್ಮಗಳಿಗೆ ವಿಫ್ನವನ್ನು ಂಟುಮಾಡು 
ವುದೂ ಇವುಗಳ ಸ್ವಭಾವ. ಇವುಗಳ ಬಾಥೆಯನ್ನು ಪರಿಹರಿಸಿ ಕಾಪಾಡಬೇಕೆಂದು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಯಜ್ಞಾದಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
ಇತರ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವುದು ರೂಢಿಯು. ಈ ವಿಧವಾದ ಬಾಧೆಯನ್ನು ಪರಿಹರಿಸುವ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು 
ರಕ್ಷೋಹಾಗ್ನಿ ಎಂದು ಕರೆಯುವರು 


ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿರುವ ಪಿಶಾಚಿಗಳು ಅಥವಾ ಭೂತಗಳು-- ಮನುಷ್ಯರ ದ್ವೇಷಿಗಳು, ಇವರನ್ನು ಹೇಳುವ ಜಾತಿ 
ವಾಚಕವು ರಕ್ಷಃ ಎಂಬುದು. ಈ ಶಬ್ದವು ಐವತ್ತ ಕೈಂತ' ಹೆಚ್ಚು ಸಲ ಏಕವಚನ ಮತ್ತು ಬಹುವಚನಗಳಲಿ ಬಂದಿದೆ. 
ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಯಾವುದಾದರೊಂದು ದೇವತೆಯೊಡನೆ, ರಾಕ್ಷಸನನ್ನು ಧ್ವಂಸಮಾಡೆಂದು ಪಾ ಶಾರ್ಥನಾರೂಪನಾಗಿ 
ಅಥವಾ ರಾಕ್ಷಸನನ್ನು ವಧಿಸಿದೆ ಎಂದು ಸ್ತುತಿರೂಪವಾಗಿಯೇ ಬರುತ್ತದೆ. ೭-೧೦೪ ಮತ್ತು ೧೦-೮೭ ನೆಯ ಸೂಕ್ತ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಇವರ ಪ್ರಸ್ತಾ ಸವೇ ಇಡೆ. ಇಲ್ಲಿ ರಕ್ಷಸ8 ಯಾತು ಯಾತುಧಾನ ಮೊದಲಾದ ಪದಗಳು ಇವರನ್ನು ಸೂಚಿಸು 
ತ್ತವೆ, ರಕ್ಷಸಃ ಎಂಬುದು ದೇವತೆಗಳು ಪಿಶಾಚಿಗಳು ಇನೆಲ್ಲಕ್ಕೂ ಹೆ ಹೆಸರಾದುದರಿಂದ ಅದನು ಜಾತಿವಾಚಕ 
ನೆಂತಲ್ಲೂ ಯಾತ ದ 

ು ಎಂಬುದನ್ನು. ಉಪಜಾಶಿವಾಚಕವೆಂತಲೂ ತಿಳಿಯಬಹುದು. 


ಈ ಪಿಶಾಚಿಗಳು ಅಥವಾ ಭೂತಗಳಿಗೆ, ನಾಯಿ, ರಣಹದ್ದು, ಗೂಬೆ, ಮತ್ತು ಇತರ ಪಕ್ಷಿಗಳ ರೂಪಗಳುಂಟು, 
(೭-೧೦೪-೨೦ ರಿಂದ ೨೨), ಪಕ್ಥರೂಸವಾಗಿ, ರಾತಿ ಕ್ರಿವೇಳೆ ಹಾರಾಡುತ್ತಾಕೆ (೭-೧೦೪-೧೮). ಭ್ರಾತೃ, ಭರ್ತ 
ಅಥವಾ ಪ್ರಿಯನ ರೂಪವನ್ನು ಧರಿಸಿ, ಶ್ರೀಯರನ್ನು ಸಮಾನಿಸಿ, ಅವರ ಮಕ್ಕಳನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸಲು ಸ್ತ 
(೧೦-೧೬೨- -೫). ನಾಯಿ ಅಥವಾ ಕಪಿರೂನಿಯಾಗಿ ಹೆಂಗಸರ ಮೇಲೆ ಬೀಳಲು ಕಾದಿರುತ್ತಾರೆ. ಸ ವೇ. 
೪-೩೭-೧೧). ಆದುದೆರಿಂದ ಗರ್ಭಿಣಿಯರಿಗೆ ಮತ್ತು ಮಕ್ಕಳಿಗೆ ಇವರಿಂದ ತೊಂದರೆಯುಂಟು, (ಅ. ವೇ. ೮-೬), 
ನಿವಾಹಕಾಲದಲ್ಲಿ, ವಧುವಿನ ಸುತ್ತಲೂ ಓಡಾಡುತಿ ತ್ಕಿರುತ್ತಾರ್ಕೆ ಇವರ ಕಣ್ಣು ಗಳನ್ನು ಚುಚ್ಚಲೆಂದು, ಸಣ್ಣ ಬಾಣಗಳನ್ನು 
ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಬಿಡುತ್ತಾರೆ (ಮಾ, ಗೃ, ಸೂ. ೧-೧೦). ಅಥರ್ವವೇದದಲ್ಲಿಯೇ ಇವರ ರೂಪ ನಡೆಯುವ 
7 ಚಾ ಜರ 
ತಲ್ಲ ಎರಡು ಬಾಯಿ, ನಾಲು ಹ ನ್ಹಾನಕೊಂಡು! ಗಸ? ಇರುತ್ತದೆ... ಮೂರು 

) ು ಪಾದಗಳು, ಬೆರಳುಗಳಿಲ್ಲ ಪಾದಗಳು ಹಿಂದು ಮುಂದಾಗಿರುವುದು 
ಅಥವಾ ಕೈಮೇಲೆ ಕೊಂಬುಗಳ್ಳು ಇತ್ಯಾದಿ (ಅ. ವೇ. ೮-೬; ಹಿ, ಗೃ. ಸೂ. 3೩-೭). ನೀಲಿ, ಹಳದಿ ಅಥವಾ 
ಹಸರು ಪಿಶಾಚಿಗಳೂ ಉಕ್ತರಾಗಿದಾರೆ. (ಅ. ವೇ, ೧೯-೨೨-೪, ೫) ಅವರಲ್ಲಿಯೂ ಗಂಡು, ಹೆಣ್ಣುಗಳೂ, ಸಂಸಾ 
ಕ ತ ನ ೫-೨೨-೧೨; ಹಿ ಗೃ. ಸೂ ೨-೩-೭) ಉಂಟು; ಅವರೂ ಮರಣಶೀಲರು (ಅ..ನೇ.. 
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ಯಾತುಧಾನರು ಮನುಷ್ಯರ ಮತ್ತ ಅಶ್ವಗಳೆ ಮಾಂಸ ವನ್ನು ತಿನ್ನು ತ್ತಾರೆ. 
ಪಾನಮಾಡುತ್ತಾರೆ. (೧೦-೮೬-೧೬, ೧೭) ತಮ್ಮ ರಕ್ತ ಮತ್ತು ಮಾಂಸದ ಆಶೆಯನ್ನು 
rR 
ಮನುಷ್ಯರನ್ನು ಆಕ್ರಮಿಸುತ್ತಾರೆ 





ಮತ್ತು ಗೋಸಕ್ಟೀರವನ್ನು 
ತೀರಿಸಿಕೊಳ್ಳ ಲು ಅವರು 
ಈ ಆಕ್ಟ ಕ್ರಮಣವು ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಅವರನ್ನು ಪ್ರವೇಶಮಾಡುವ ಮೂಲಕವೇ. 
ಆಧಾರಕ ರನ್ನು ಪ ಸ್ರವೇಶಿಸ ದಂತೆ ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು ತಡೆಗಟ ಸಿ ಬೇಕೆಂದು ಅಗ್ನಿಗೆ ಪ್ರಾರ್ಥಿನೆ ಇದೆ. (೮-೪೮-೨೦) ಅಲ್ಲಿಂದಿಲ್ಲಿ 
ಹಾರಾಡುತ್ತಿರುವ ರೋಗಾಭಿಮಾನಿಯಾದ ಪಿಶಾಚಿಯೊಂದು ಮನುಷ್ಯರನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸುತ್ತದೆ. 


ಈ ಭೂತಪೈೇತಗಳು ಸ (ಅ. ವೇ. ೭-೭೬-೪) 
ೂತಪ್ರ್ರ 


ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ನಾವು ತಿನ್ನುವಾಗ ಅಥವಾ ಕುಡಿಯುವಾಗ ನಮ್ಮ ಬಾಯಿ ಮೂಲಕವೇ 
ನಮ್ಮನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸುತ್ತವೆ. (ಅ. ವೇ. ೫-೨3೯-೬ ರಿಂದ ೮7); ಇತರ ದ್ವಾರಗಳಿಂದಲೂ ಪ್ರವೇಶಿಸುವುದುಂಟು. 
(ಅ. ವೇ. ೮.೬.೩) ಒಳಗೆ ಪ್ರವೇಶಮಾಡುವುದೇ ತಡ, ಮನುಷ್ಯನ ಮಾಂಸ ಸವನ್ನು ಕಿತ್ತು ತಿಂದ್ಕು ರೋಗವನ್ನು ಂಟು 
ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. (ಅ. ವೇ. ೫-೨೯-೫೧೦). ಹುಚ್ಚುತನವನ್ನುಂಟುಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ಮತ್ತು ವಾಕ್ಪ್ಸುಟಿತ್ಚವನ್ನು ನಾಶ 
ಗೊಳಿಸುತ್ತಾರೆ (ಅ, ವೇ. ೬-೧೦೧-೩ ; ಹಿ. ಗೈ. ಸೂ. ೧-೧೫-೫), ಮನುಷ್ಯರ ವಾಸಗ್ಧ ಸಹಗಳನ್ನು ಆಕ್ರಮಿಸುತ್ತಾರೆ. 
(ಕೌ. ಸೂ. ೧೩-೫-೯) ಕೆಲವು ಭೂತಗಳು ಸಾಯಂಕಾಲದ ವೇಳೆಯಲ್ಲಿ ಮನೆಗಳ ಸೂತ್ತಲೂ ಕುಣಿಯುತ್ತಾ ಕತ್ತೆಗಳಂತೆ 
ಅರಚುತ್ತಾ, ತಿರುಗುತ್ತಿರುತ್ತವೆ ಅಥವಾ ಕಾಡುಗಳಲ್ಲಿ ತಿರುಗುತ್ತಿರುತ್ತವೆ ಅಥವಾ ಗಟ್ಟಿಯಾಗಿ ನಗುತ್ತಾ ಇಲ್ಲವೇ 


ಕಪಾಲಗಳಿಂದ ಪಾನಮಾಡುತ್ತಾ ಇರುತ್ತವೆ. (ಅ. ವೇ. ೮-೬-೧೦, ೧೧, ೧೪, ; ಹಿ. ಗೃ. ಸೂ. ೨-೩-೩). 


ಅವರ ಸಂಚಾರಕಾಲವು ರಾತ್ರಿ ಅಥವಾ ಸಾಯಂಕಾಲ (೭-೧೦೪-೮). ಪೂರ್ವದಿಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅವರ ಆಟಿವೇನೂ 
ನಡೆಯುವುದಿಲ್ಲ; ಅಲ್ಲಿ ಉದಯಿಸುವ ಸೂರ್ಯನು ಅವರನ್ನು ಓಡಿಸಿಬಿಡುತ್ತಾನೆ. ( (ತೈ. ಸಂ. ೧-೬-೬-೩). ಬೀಳುತ್ತಿ 
ರುವ ಉಲ್ಫೆಯು ಭೂತದ ರೂಪವೆಂದು ಭಾವನೆ. (ಕೌ. ಸೂ. ೧೨೫೯) ಅಮಾವಾಸ್ಯೆಯ ಕಗ್ಗತ್ತಲೆಯು 


ಪ್ರೇತಗಳ ಸಂಚಾರಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯವಾಗಿರುವಂತೆ ಭೂತಗಳಿಗೂ ಆಡೀ ಅನುಕೂಲಕಾಲ. (ಅ. ವೇ: ೧-೧೬೧; 
೪-೩೬-೩). 


ಯಜ್ಞಗಳಿಗೆ ಇವರಿಂದ ಇರುವಷ್ಟು ಆಪತ್ತು ಯಾವುದಕ್ಕೂ ಇಲ್ಲ. ದೇವಯೋಗ್ಯವಾದ ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ 
ಪಿಶಾಚಿಗಳು ಲೋಸದೋಷಗಳನ್ನುಂಟುಮಾಡುತ್ತನೆ. ಮತ್ತು ಯಾತುಥಾನರು ಅರ್ಪಿತವಾದ ಆಹುತಿಗಳನ್ನು 
ಚಲ್ಲಾಪಿಲ್ಲಿಯಾಗಿ ಎರಚುತ್ತಾಕೆ. (೭-೧೦೪, ೨೧) ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಕಂಡಕೆ ಅವರಿಗಾಗದು. (೧೦-೧೮೨-೩) 
ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಶಾಸ ತಗಲದಂತೆ, ಭೂತಾದಿಗಳನ್ನು ದಹಿಸಿಬಿಡೆಂದು ಅಗ್ನಿಗೆ ಪ್ರಾರ್ಥನೆ. (೧-೭೬-೩) ಯಾತುಭಾನರ 
ಮುತ್ತು ರಕ್ಷೀೇಗಣಗಳ ಮಾಯೆಯಿಂದ ಶತ್ರುವಿನ ಯಾಗವನ್ನು ಊರ್ಜಿತವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುವ ಮಂತ್ರವೊಂದಿದೆ. 
(ಅ. ವೇ ೭-೭೦-೨) ಮೃತರಿಗೆ ಅಹುತಿಕೊಡುನ ಅನ್ನೋದಕಗಳಿಗೆ ಪ್ರೇತರೂಪದಲ್ಲಿ ಅಡ್ಡಿಯಾಗಿ ಬರುತ್ತಾರೆ. 
(ಅ. ನೇ, ೧೮-೨-೨೮; ವಾ. ಸಂ. ೧೨೨೯ ಹೋಲಿಸಿ). ಪುರಾಣಗಳಲ್ಲಿ ಈ ರಕ್ಷೋಗಣಗಳು (ರಾಕ್ಷಸರಂತಲೇ 
ವ್ಯವಹಾರ) ಯೋಗಿಗಳಿಗೆ ತೊಂದರೆಮಾಡುತ್ತಾರೆ ಎಂಬುದು ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿದೆ. 


ಕತ್ತಲನ್ನು ಹೋಗಲಾಡಿಸುವವನ್ಕೂ ಯಾಗಕ್ಕೆ ಯಜಮಾನನೂ ಅದ ಅಗ್ನಿಗೂ ಇವರಿಗೂ ಬದ್ಧ ದ್ವೇಷ. 
ಇವರನ್ನು ದಹಿಸು, ಓಡಿಸು ಅಥವಾ ನಾಶಮಾಡು ಎಂದು ಅಗ್ನಿ ಯನ್ನೇ `ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವುದು. (೧೦-೮೭-೩೬ ಇತ್ಯಾದಿ) 
೪ ಕಾರ್ಯದಿಂಜಲೇ ಆಗ್ನಿ ಮತ್ತು ಇತರ ಕೆಲವು ಜೀವತೆಗಳಿಗೆ "ರಕ್ಷೋಹಾ' ಎಂದು ಹೆಸರು ಬಂದಿದೆ. 
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574 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೧೦. ಅ, ೧೦. ಸೂ. ೧೧೮, 
ಈ ಭೂತಗಳು ಸ್ವಭಾವತಃ ಹಾನಿಕರಗಳು ಮಾತ್ರವಲ್ಲ, ಇತರರಿಂದ ಪ್ರೇರಿತರಾಗಿಯೂ ಹಾನಿಯನ್ನುಂಟು 
ಮಾಡುವುದುಂಟು, ರಕ್ಷೋಯುಜಃ (ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು ಪ್ರೇರಿಸುವವರು) ಎಂಬುದು ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ. (೬-೬೨_೯) 


ಮತ್ತು ಮಂತ್ರಗಾರರ ಭೂತಗಳು ಮತ್ತು ಯಾತುಗಳು ಅಲ್ಲ ಲಿ ಇವೆ. (೭-೧೦೪-5೩ ; ೮-೬೦-೨೦) ಶತ್ರುನಿನಿಂದ 
ಪ್ರೇರಿತವಾದ ಭೂತದ ಕಾಟಕ್ಕೆ ಒಳಗಾದವನು' ಯವಿಷಾ ನಿಗೆ 'ಹೋಮಮಾಡಿ ಅವುಗಳನ್ನು ಓಡಿಸಬಹುದು. 


(ತೈ. ಸೆಂ. ೨-೨-೩._.೨) ಮತ್ತು ಪ್ರೇರಿಸುವವನನ್ನೇ ಮುಂಗಿಬಿಡು ಎಂದು ಆ ಭೂತಗಳ ಅಪ್ಪಣೆ ಇದೆ. 
(ಅ. ವೇ. ೨-೨-೪). 

ಭೂತಗಳು ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ರಕ್ಷಃ ಎಂಬ ಪದವು ಪುಲ್ಲಿಂಗ ಸ್ರೀಪಿಂಗಳೆರಡರಕ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪ ಟ್ಟಿದೆ. 
ನಪುಸಂಕಲಿಂಗದಲ್ಲಿ ಅಪಾಯ ಎಂತಲೂ ಅರ್ಥವುಂಟು- ರಕ್ಸ್‌ (ತೊಂದರೆಮಾಡು) ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ರಕ್ಷಃ 
ಎಂದಾಗಿರಬಹುದು (ಖುಕ್ಸಾ ಅಪಾಯಕರವಾದ) ; ಆದರೆ ಈ ಪ್ರಯೋಗವು ಬಹಳ ಅಪರೂಪ, ಸಾಧಾರಣವಾದ 
ರಕ್ಷು- ಕಾಪಾಡು ಎಂಬುದರಿಂದಲೂ ಆಗಿರಬಹುದು, ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ರಕ್ಷಃ ಎಂದರೆ ತಪ್ಪಿಸಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕಾದುದು 
ಎಂದರ್ಥವಾಗಿದೆ. ಸ | 
- |ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥| 


ಅಗ್ನೇ ಹಂಸೀತಿ ನವರ್ಜೆಂ ಷಷ್ಠಂ ಸೂಕ್ತಮಮಹೀಯುಗೋಶ್ರಸ್ಕೋರುಕ್ಷಯಸ್ಯಾರ್ಷಂ 
ಗಾಯತ್ರಂ | ರಶ್ಷೋಹಾಗ್ಗಿರ್ಜೇವತಾ। ತಥಾ ಚಾನುಸ್ರಮ್ಯಶೇ | ಅಗ್ಗೆೇ ಹಂಸ್ಕುರುಶ್ತಯೆ ಆಮಹೀಯವ 
ಆಗ್ನೇಯಂ`ರಾಶ್ಷೋಫ್ನುಂ ಗಾಯೆತ್ರೆಂ ತ್ಡಿತಿ | ಮಥ್ಯಮಾನೇ5ಗ್ನಾವಜಾಯೆಮಾನ ಇದಮನುವಕ್ತೆವ್ಯಂ | 
ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ! ಅಜಾಯೆಮಾನೇ ತ್ಲೆ ಸ್ವೀತೆಸ್ಮಿನ್ಸೇವಾವಸಾನೇಇಗ್ಟೇ ಹಂಸಿ ನ್ಯತ್ರಿಣಾಮಿತಿ ಸೂಕ್ಷ ಮಾವಪೇತೆ | 
ಆ. ೨-೧೬ | ಇತಿ | ಪ್ರಾತರನುನಾಕಾಶ್ವಿ ನಶಸ್ತ್ರೆಯೋರಪಿ ಗಾಯೆಶ್ರೇ ಛಂಜೆಸೀದಂ ಸೂಕ್ತಂ | ಸೂತ್ರಿತೆಂ 
ಚ । ಅಗ್ನೇ ಹಂಸ್ಕಗ್ನಿಂ ಹಿನ್ನಂತು ನಃ | ಆ. ೪-೧೩ | ಇತಿ ದಶಮೇಸಹನಿ ಧಿಷಾ ಷ್ಲ್ಯ್ಯಾಂಗಾರಾಭಿನಿಹರಣ 
ಆದ್ಯಾ ಜಸ್ಕ್ಯಾ | ಸೂತ್ರಿ ತಂಚಿ! ಹೆರಿ ತ್ಹಾಗ್ಗೇ ಪುರಂ ವಯಮಿತ್ಯೇತಸ್ಯಾಃ ಸ್ಥಾನೇಂಗ್ಗೆ ಶೀ ಹಂಸಿ 
ನೃತ್ರಿಣಂ1 ಆ. ೮-೧೨ | ಇತಿ | 


ಅನುವಾದವು--ಅಗ್ಗೆ € ಹಂಸಿ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಹತ್ತನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಆರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 

ಇದರಲ್ಲಿ ಒಂಭತ್ತು ಖುಕ್ತುಗಳಿರುವುವು. ಈ ಸೂಕ್ತ ಕೈ ಅಹೀಯುಗೋತ್ರದ ಉರುಕ್ಷಯ ಎಂಬುವನು ಯಷಿಯು; 
ರಕ್ಷೋಹಾಗ್ನಿ ಯು ದೇವತೆಯು; ಗಾಯತ್ರೀ ಛಂದಸ್ಸು.  ಆನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಅಗ್ನೇ ಹಂಸ್ಕುರುಶ್ಸಯ 
ಆಮಹೀಯವ ಆಗ್ಬೇಯಂ ರಾಶ್ಸೋಫ್ನುಂ ಸ ತು ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಅಗ್ನಿ ಮಥನಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಎಸ್ಟು ಮಥಿಸಿದರೂ ಅಗ್ನಿಯು ಉತ್ಪತ್ತಿ ಯಾಗದಿದ್ದರೆ ಆಗ ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತ 
ಸೂತ ಶ್ರದ ಅಜಾಯಮಾನೇ ಶ್ವೇತಸ್ಮಿನ್ಸೇನಾವಸಾನೇಇಗ್ನೇ ಹಂಸಿ ನ್ಯತ್ರಿಣಮಿತಿ ಸೂಕ್ತೆಮಾವಪೇತ 
ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ ೨-೧೬) ನಿವ ಶತವಾಗಿರುವುದು. ಪಾ ್ರಾತರನುವಾಕ ಮತ್ತು ಆಸ್ಲಿ ್ರಿನಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರ ಸಠನದಲ್ಲಿಯೂ 
ಸಹ ಗಾಯತ್ರಿ (ಛಂದಸ್ಸಿನ ಖುಕ್ಕುಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗವಿರುನ್ರದೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ-- 

ಅಗ್ಫೇ ಹಂಸ್ಕಗ್ನಿಂ ಹಿನ್ನಂತು ನಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ.೪-೧೩)ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. ಯಜ್ಞದ ಹತ್ತನೆಯ 
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NN 


ದಿವಸ ಧಿಷ್ಣಾ ಂಗಾರವಿಹರಣಮಾಡುವಾಗ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲನೆಯ ಖಕ್ಕನ್ನು ಜಪಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ 
_ ಹೆ ಇ 

ಶ್ರಾತಸೂತ್ರದ- ಪರಿ ತ್ಪಾಗ್ಸೇ ಪುರಂ ವಯಮಿಶ್ಯೇತಸ್ಯಾಃ ಸ್ಥಾನೇ5ಗ್ಸೇ ಹಂಸಿ ನ್ಯತ್ರೀಣಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರ 

ದಿಂದ (ಆ. ೮-೧೨) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು 


ಸೂಕ್ತ--೧೧೮ 
ಮಂಡಲ--೧೦ ॥ ಅನುವಾಕ_೧೦ | ಸೂಕ್ತ--೧೧೮ ॥ 


ಅಷ್ಟಕ-_೮ | ಅಧ್ಯಾಯ-೬ ॥ ವರ್ಗ--೨೪, ೨೫ ॥ 


|! ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಸಂಖ್ಯೇ__೯ ॥ 

|| ಯಸಿಃ_ .ಉರುಕ್ಷಯ ಆಮಹೀಯನ। ॥ 
|| ದೇವತಾ. ಅಗ್ನೀ ರಕ್ಷೋಹಾ || 

|| ಛಂದಃ. ಗಾಯತ್ರೀ ॥| 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 
| 
ಅಗ್ಬೈೇೇ ಹಂಸಿ ನ್ಯಂತ್ರಿಣಂ ದೀದ್ಯನ್ಮರ್ಕೇಸ್ವಾ | 


| 
ಸ್ವೀ ಕ್ಷಯೇ ಶುಚಿವ್ರತ 1 


|| ಪದಪಾಠೆಃ || 
| | | 
ಅಗ್ನೇ | ಹಂಸಿ | ನಿ|। ಅತ್ರಿ೫ಂ! ದೀದ್ಯತ್‌ | ಮರ್ಕೋೇಷು | ಆ! 


| 
ಸ್ಟೇ ಕ್ಷಯೇ |! ಶುಚೀವ್ರತ 1 ॥ ೧॥ 


[| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ,] 


ಹೇ ಶುಚಿವ್ರತ ಪೂತಕರ್ಮನ್‌ ದೀಪ್ಯಮಾನಕೇಜಸ್ಥ ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಅಶ್ರಿಣಮತ್ತಾರಂ ಶತ್ರುಂ 
ತನೋರೂಪಂ ನಿತರಾಂ ಹಂಸಿ | ವಿನಾಶಯೆ ॥ ಆಮಂತ್ರಿತಸ್ಯಾವಿಷ್ಯಮಾನಶ್ಚೇನ ಪಾದಾದಿತ್ವಾದನಿಘಾತಃ ॥ 
ಕಂ ಕುರ್ವನ್‌ | ಮರ್ಶ್ಶೇಷು ಮನುಷ್ಯೇಷು ಯೆಜಮಾನೇಷ್ಟಾಭಿಮುಖ್ಯೇನ ದೀದ್ಯತ್‌ ಕರ್ಮಸಿದ್ಧ್ಯರ್ಥಂ 
ಸ್ರಕಾಶಮಾನಃ | ದೀದಿತಿರ್ದೀಸ್ತಿ ಕರ್ಮಾ | ತಥಾ ಸ್ಪ ಆತ್ಮೀಯೇ ಯೇ ನಿನಾಸಭೂತೆ ಆಹವನೀಯಾ- 
ದಿಸ್ಟಾನ್ಸೇ ದೀಪ್ಯಮಾನಃ | ಕ್ಷಯೋ ನಿವಾಸೇ | ಪಾ. ೬-೧-೨೦೧ | ಇತ್ಯಾಮ್ಯುದಾತ್ತೆತ್ವಂ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
ಶುಚಿವ್ರತೆ- ಶುದ್ಧ ನಾದ ಕರ್ಮಗಳುಳ್ಳ ಅಥವಾ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಕಾಂತಿಯಿಂದ ಬೆಳಗುವ | 
ಅಗ್ನೇ--ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಮತೆ್ಯೀಷು-ಮನುಸ್ಯರಲ್ಲಿ ಎಂದಕೆ ಯಜ್ಞಮಾಡುವ ಯಜಮಾನರಲ್ಲಿ (ಯಜ 
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576 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೧೦. ಅ, ನಿರಿ ಸೂ. 6/0, 
SSNS 
' ಮಾನರ ಯಜ್ಞ ಗೃಹೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ) 1 ಸ್ಟೇ ಫಯೇ- ನಿನ್ನ ಸ್ವಂತನಿವಾಸಸ್ಥಾನವಾದ ಆಹವನೀಯಾದಿ ಅಗ್ನಿ ಕುಂಡ 
ಡಿ ೧೧ ಕ 
ಗಳಲ್ಲಿಯೂ | ಆ ದೀಡ್ಯನ್‌--ಕರ್ಮನಿರ್ವಹಣೆಗಾಗಿ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾ |. ಅಶ್ರಿಣಂ-- ವಿಧ್ವಂಸಕವೂ 
ತಮೋರೂಪವೂ ಆದ ಶತ್ರುವನ್ನು ಎಂದರೆ ಕತ್ತಲೆಯನ್ನು | ನಿ ಹಂಸಿ--ಚೆನ್ನಾಗಿ ನಾಶಮಾಡು | 
|| ಭಾವಾರ್ಥ. 
ಪರಿಶುದ್ಧವಾದ ಕರ್ಮಕರ್ತನಾದ ಅಥವಾ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಕಾಂತಿಯಿಂದ ಬೆಳಗುವ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯ 
ಮನುಸ್ಯರ ಎಂದರೆ ಯಜಮಾನರ ಗೃಹೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ನಿನ್ನ ಸ್ವಸ್ಥಾನವಾದ ಆಹವನೀಯಾದಿ ಅಗ್ನಿ ಕುಂಡದಲ್ಲಿಯೂ ' 
ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮನಿರ್ವಹಣೆಗಾಗಿ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾ ತಮೋರೂಪವಾದ ಶತ್ರುವನ್ನು ಎಂದರೆ ಕತ್ತಲೆಯನು 
| ಷಿ 


ನಿಶ್ಶೇಸವಾಗಿ ನಾಶಮಾಡು 
English Translation 


Agni, observer of purity, you destroy the devouring (gloom), shining, 
amongst men in your own dwelling. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ 


| | | 
ಉತ್ತಿಷ್ಠಸಿ ಸ್ವಾಹುತೋ ಫೃತಾನಿ ಪ್ರತಿ ಮೋದಸೇ | 


ದ 


| | 
ಯತ್ತ್ಯಾಾ ಸ್ರುಚಃ ಸಮಸ್ಥಿರನ್‌ ||೨ || 


|| ಪದೆಪಾಠಃ || 
| | | 
ಉತ್‌ | ತಿಸ್ಸಸಿ | ಸುಆಹುಶಃ | ಫೃತಾನಿ | ಪ್ರತಿ! ನೋಡಸೇ | 


೩ | | 
ಯತ್‌ | ತ್ವಾ! ಸ್ರುಚಃ | ಸಂ5ಅಸ್ಥಿರನ್‌ | ೨॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಸ್ಥಾಹುಶೋಇಸ್ಮಾಭಿಃ ಸುಷ್ಕ್ಟಾಹೂಯಮಾನಃ ಸನ್ನುತ್ತಿಷ್ಠಸಿ | ಅರಣೀಭ್ಯಾಮು- 
ದ್ಲತೋ ಭವ | ಊರ್ಧ್ವಕರ್ಮತ್ವಾದಾಶ್ಮನೇಸದಾಭಾವಃ | ಪಾ. ೧-೩-೨೪ || ಉಚ್ಣಿತ್ಯ ಚೆ ಫೃತಾನಿ: 
ಫೃತೇನ ಸಹಿತಾನ್ಯಸ್ಮಾಭಿರ್ದೀಯೆಮಾನಾನಿ ಹನೀಂಸಿ ಪ್ರತಿ ನೋಡಸೇ | ಹೃಷ್ಟೋ ಭನ | ಮುದ 
ಹರ್ಷೇ ಭೌವಾದಿಕೆ8 | ಅನುದಾತ್ತೀತ್‌ | ಯದ್ಯದಾ ತ್ವಾತ್ವಾಂ ಸ್ರುಜೋ ಜುಹ್ವಾದೀನಿ ಪಾತ್ರಾಣಿ 
ಸಮಸ್ಥಿರನ್‌ ಸಂಗತಾನ್ಯಭವನ್‌ ॥ ಸಮವಸ್ಪನಿಭ್ಛ್ಯಃ ಸೆ ಇತಿ ಲುಜ್ಯಾತ್ಮನೇಪದಂ | ಸ್ಥಾಘ್ರೋರಿಜ್ಜೇತಿ 
ಸಿಜಿಃ ತಿತ್ತೃನಿಕಾರಶ್ಹಾಂತಾದೇಶಃ | ಹ್ರಸ್ವಾಡೆಂಗಾದಿತಿ ಸಿಚೋ ಲೋಪ | ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ರುಸ್ಯೆ ರನ್‌ | 
ತಿಜಸ ಜೋದಾತ್ತವತೀತಿ ಗತೇರ್ಥಿಘಾತಃ ॥ 
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ಲ 9. ಓ ಮ. ೨೪. ] ಖಗ್ವೇದಸೆಂಹಿತಾ 57) 
SSSA TEED TENANTS ಬಾರಾ ರಾ ರಾದಾ ರಾ ರಾದರು ವರವು 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಸ್ವಾಹುತಃ-- ನಮ್ಮಿಂದ ನಿಶೇಷರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿತನಾಗಿ | ಉತ್ತಿಷ್ಮಸಿ- ಅರಣಿಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಾದುರ್ಭೂತೆ 


ನ” 
೧ಗಿ 
ನಾಗುವೆ | ಯತ್‌--ಯಾವಾಗ | ತ್ವಾಂ- ನಿನ್ನನ್ನು | ಸ್ರುಚಿ&-ಹೋಮನಾಡುವ ಜುಹ್ನಾ 


ಿದಿಪಾತ್ರೆಗಳು 


ಸಮಸ್ಥಿರನ್‌--ಹೋಮಾರ್ಥವಾಗಿ ಸಮಾನಿಸುವಮೋ ಆಗ | ಫತಾನಿ- ನಮ್ಮಿಂದ ಅರ್ಪಿಸಲ್ಪಡುವ ಫೈತ- 


, ಸಹಿತವಾದ ಹವಿರಾದಿಗಳನ್ನು (ಸ್ವೀಕರಿಸಿ) | ಪ್ರತಿ ಮೋದಸೇ-- ಹರ್ಹಿತನಾಗು | 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಛೆ ಅಗ್ನಿಯ ನಮ್ಮಿಂದ ನಿಶೇಷರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿತನಾಗಿ ಆಹ್ರಾನಿಸಲ್ಪಡುವ ನೀನು ಅರಣಿಗಳಲ್ಲಿ 


ಉತ್ಪನ್ನ ನಾಗುವೆ. ಹೋಮ ಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಆಜ್ಯಪೂರಿತವಾದ ಜುಹ್ವಾದಿಪಾತ್ರೆಗಳು (ಸೌಟುಗಳು) ಯಾವಾಗ 
ನಿನ್ನನ್ನು ಹೋಮಾರ್ಥವಾಗಿ ಸಮಿಾಪಿಸುವವೋ ಆಗ ನಾವು ಅರ್ಥಿಸುವ ಫೃತಸಹಿತವಾದ ಹನಿರಾದಿಗಳನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿ 


ಹರ್ಷವನ್ನು ಹೊಂದು 
English Translation 


You spring up when piously invoked, you delight in the oblation 


when the ladles are brought near you. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ ॥ 
| | | | 
ಸ ಆಹುತೋ ವಿ ರೋಚತೇ*ಗ್ದಿರೀಳೇನ್ಯೋ ಗಿರಾ! 


ಕಾ 
ಸ್ರುಚಾ ಪ್ರತೀಕಮಜ್ಯತೇ 114! 


॥ ಪದಪಾಠ॥ 1 


ಸಃ | ತಾ | ನಿ । ಕೋಚತೇ! ಅಗ್ನಿಃ | ಸಃಳೇನ್ಯಃ | ರಕ 


| ಯ 
ಸ್ತುಚಾ। ಪ್ರತೀಕೆಂ| ಅಜ್ಯತೇ ೩! ವ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಅಹುತೆ ಅಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಹುತೆಃ | ಗತಿರನಂಶರ ಇತಿ ಗತೇಃ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರಃ ॥ ಗಿರಾ ಸ್ತುತಿಲಪ್ಪ- 
ಇಯಾ ನಾಚೇಳೀನ್ಯಃ ಸ್ತೋತವ್ಯಃ ಸೋರಗ್ನಿರ್ನಿ ರೋಚತೇ | ಅತ್ಯರ್ಥಂ ದೀಸ್ಫತೇ | ತಥಾ ಪ್ರತೀಕಂ 
ಸರ್ನೇಷಾಂ' ಜೀನಾನಾಂ ಪೂರ್ವಮೇವ ಸ್ರುಚಾ ಫೃತಸಹಿತೆಯಾಜ್ಯತೇ | ಸಿಚ್ಛತೇ ॥ ನ 
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878 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೧ರ. ಆ, ೧ರ. ಸೂ. ೧೧೮. 


ನ್‌ ಇತರ್‌ ರ್ಟ ನನ್‌ ಸ್‌ ನ್‌್‌ ಸ್‌ ರ್‌ ರ್‌ ನ್‌್‌ ರಾನ್‌ ನ್‌್‌ ರ್‌ ರಾ 





ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಅಹುಕೆಃ- ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಆಹುತಿಯನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಲ್ಸಡುವವನೂ | ಗಿರಾ--ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದ ವಾಕ್ಯ 
ದಿಂದ | ಈಳೇನ್ಯಃ--ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುವವನೂ ಆದ | ಸಃ ಅಗ್ನಿ8--ಆ ಅಗ್ನಿಯು | ಫಿ ರೋಚಿಶೇ--ಅತಿಶಯ 
ವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾನೆ | ಪ್ರೆತೀಕೆಂ--(ಎಲ್ಲಾ ದೇವತೆಗಳಿಗಿಂತಲೂ) ಪೊರ್ವಭಾವಿಯಾಗಿ | ಸ್ಟುಚಾ--ಫೃತ . 
ಸಹಿತವಾದ ಸ್ರುಕ್ಸಾತ್ರೆಯಿಂದ | ಅಜ್ಯಶೇ--ಸೇಕಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಾನೆ | 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಆಹುತಿಯನ್ನರ್ಪಿಸಲ್ಪಡುವವನ್ಕೂ ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ಪ್ರಶಂಸಿಸಲ್ಪಡುವ 
ವನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು ಎಲ್ಲಾ ದೇವತೆಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಮೊದಲೇ ಫೈತಪೂರಿತವಾದ ಸ್ರುಕ್ಸಾತ್ರೆಯಿಂದ ಹೋಮಾರ್ಥವಾಗಿ 


ಸೇಕಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಾನೆ. | 
English Translation. 


Agni, who is to be glorified with the voice (of praise), blazes up when 


invoked, he is sprinkled with the ladle before (the other goods): 


॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಹೋಮಮಾಡುವಾಗ ಇತರ ಎಲ್ಲಾ ಜೇನತೆಗಿಂತಲೂ ಪೂರ್ವಭಾವಿಯಾಗಿಯೇ ಅಗ್ನಿಗೆ ಆಜ್ಯಪೂರಿತವಾದ 
ಸ್ರುಕ್ಸಾತ್ರೆಯಿಂದ ಹೋಮಮಾಡುವರು, ಅಗ್ನಿ ಯನ್ನುದ್ಹೇ ಶಿಸಿ ಆಜ್ಯದಿಂದ ಹೋಮಮಾಡಿದನಂತರವೇ ಇತರ ದೇವತೆ 
ಗಳಿಗೆ ಅಗ್ನಿಯ ಮೂಲಕವೇ ಆಹುತಿಗಳನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವರು. 


|| ಸೆಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ ॥ 
| | 
ಫೃತೇನಾಗ್ಲಿಃ ಸಮಜ್ಯತೇ ಮಧುಪ್ರತೀಕ ಆಹುತಃ | 


| | 
ರೋಚಮಾನೋ ವಿಭಾನಸುಃ || ೪ || 


| ಪದಪಾಠೆ।ಃ || 


ಫೃತೇನ | ಅಗ್ನಿಃ | ಸಂ | ಅಜ್ಯತೇ | ಮಧುsಪ್ರತೀಕೆಃ | ಅಹುತಃ | 


ರೋಚಮಾನಃ। ನಿಭ್ರಾವಸುಃ | ೪ Il 
| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ || 
ಅಗ್ನಿ ರ್ಫ್ಯತೇನ ಹನಿಷಾ ಸಮಜ್ಯಶೇ | ಸಮ್ಯಕ್‌ ಸಿಕ್ತೋ ಭವತಿ | ಕೀದೃಶಃ! ಮಧುಪ್ರತೀಕೋ 
ಫೃತಪ್ರಯುಕ್ತಾವಯೆವಃ ಆಹುತಃ ಸ್ತುತಿಭಿರ್ಹನಿರ್ಭಿರ್ನ್ವಾ ರೋಚಿಮಾನೋ ದೀಪ್ಯಮಾನಃ ನಿಭಾವಸುಃ 
ಸ್ವದೀಪ್ರ್ಯಾ ಸನಾ ತ ದಯನ್‌ | ಯದ್ದಾ | ನೀಪ್ಲಿಕೇವ ಧನಂ ಯ್ರಸ್ಕೃಸೆಃ | 
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ಜ್ರ. ಅಹ, ವ. ೨೪.] 
ಮಾಮನ ಮರವನು 
|| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ || 

ಮಧುಪ್ರೆತೀಕ8-- ಫೈತದಿಂದ ಸಿಕ್ತವಾದ ಅವಯವಗಳುಳ್ಳವನೂ | ಅಹುತಃ- ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದಲೂ 
ಫನಿರಾದಿಗಳಿಂದಲೂ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯಲ್ಪಡುವವನೂ | 
ನಿಭಾವಸು8--ಸ್ತ ಸ್ರ ಕಾಶದಿಂದ ಸರ್ವವನ್ನೂ ಆವರಿಸುನನನೂ ಅಥವಾ ದೀಪ್ರಿಯೇ ಧನವಾಗಿವುಳ್ಳ ವನೂ ಆದ | 
ಅಗ್ನಿ8-- ಅಗ್ನಿಯು ಫ್ರತೇನ--ಫೃತದಿಂದ (ತುಪ್ಪದಿಂದ) | ಸೆಂ ಅಜ್ಯತೇ--ಜಿನ್ನಾಗಿ ಸೇಕಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಾನೆ. 

| | ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಫೃತದಿಂದ ನೆನೆಸಲ್ಪಟ್ಟ ಅವಯವಗಳುಳ್ಳೆ ವನೂ, ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದಲೂ ಹೆವಿರಾದಿಗಳಿಂದಲೂ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ 
ಕಕೆಯಲ್ಪಡುವನನೂ, ದಿನ್ಯಕಾಂತಿಯಿಂದ ಬೆಳಗುವವನೂ ಸ್ವಪ್ರಕಾಶದಿಂದ ಸಮಸ್ತವನ್ನೂ ಆವರಿಸುವನನೂ ಆದ 
ಅಗ್ನಿಯು ಫೃತದಿಂದ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಸೇಕಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಾನೆ. 


English Translation. 


Agni is anointed with butter, having a face of honey, invoked, radiant 
irradiating all. ತ್ರ 


॥ ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 
ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಫೈತ (ತುಪ್ಪ) ದಿಂದ ಹೋಮಮಾಡುವುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯ ಅವಯವಗಳು ಎಂದರೆ ಅಗ್ನಿಯು 
ಫೃತದಿಂದ ನೆನೆಯುತ್ತದೆ. ಅಗ್ವಿ ಯಲ್ಲಿ ಹೋಮಮಾಡಿದ ತುಪ್ಸವು ಬಿದ್ದು ಅಗ್ನಿಯ ಬಹುಭಾಗವು ನೆನೆದಿರುವುದ 
ರಿಂದ ತುಪ್ಪದಿಂದ ನೆನೆದ ಅವಯವಗಳುಳ್ಳವನು ಎಂದು ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿಜೆ. ವಿಭಾವಸುಃ ಎಂದರೆ. ಸ್ಪಪ್ರಕಾಶದಿಂದ 
ಸರ್ವವನ್ನೂ ಆವರಿಸುವವನು ಅಥವಾ ಅಗ್ನಿ ಯ ಮುಖ್ಯಗುಣವು ಪ್ರಕಾಶವೇ ಆಗಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ವಿಭಾವಸು8-- 
ಸ್ರಕಾಶವೇ ಧನವಾಗಿ ಉಳ್ಳವನು ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣದಿಂದ ವರ್ಣಿಸಲಾಗಿದೆ. ಫೃತೇನ ಸಮಜ್ಯತೇ ಎಂದರೆ 
ಹೋನುಮಾಡುವಾಗ ಬಹಳ ಫೈತವು ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಆಹುತಿರೂಪದಲ್ಲಿ ಸುರಿಯಲ್ಪಟ್ಟು ಅಗ್ನಿಯು ಫೃತದಿಂದ ನೆನೆಯು 


ತ್ತಜಿ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು, 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಜರಮಾಣಃ ಸಮಿಥ್ಯಸೇ ದೇವೇಭ್ಯೋ ಹವ್ಯವಾಹನ | 


| 
ತಂ ತ್ವಾ ಹವಂತ ಮರ್ತ್ಯಾಃ || ೫ || 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಜರಮಾಣಃ | ಸಂ | ಇಧ್ಯಸೇ | ದೇನೇಭ್ಯಃ | ಹವ್ಯ5ವಾಹನೆ | 


ತಂ! ತ್ನಾ| ಹವಂಕ | ಮರ್ತ್ಯಾ॥ 1 ೫ ॥ 
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ನ್‌್‌ ದ್‌್‌ ಇಇ. ರಸ ಪ್‌ ರ್ಜ ಫಸ ತಾ ರಮ 








|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ಅಸ್ರೋರ್ಯಾಮೇ: ಹೋತಶುರತಿರಿಕ್ಕ್ಟ್ಯೋಕ್ಸೈೇ ಜರಮಾಣಃ ಸಮಿಧ್ಯಸ ಇತ್ಯನುರೂಸಸ್ತೃಚಃ | 
ಸೂತ್ರಿತೆಂ ಚಿ! ಜರಾಬೋಧ ತದ್ದಿನಿಡ್ಡಿ ಜರಮಾಣಃ ಸಮಿಧ್ಯಸೇ | ಅ. ೯-೧೧ | ಇತಿ ॥ 


ಹೇ ಹನ್ಯನಾಹನ ಹನ್ಯಾನಾಂ ಪ್ರಾಪಯಿತಃ | ಹನ್ಯೇ$ನಂಶಃ ಪಾದೆಂ |! ಪಾ. ೩-೨-೬೬1 ಇತಿ 
ಇ್ಯಟ್‌-॥ ಜರಮಾಣಃ ಸ್ತೋತೃಭಿಃ ಸ್ತೂಯೆಮಾನಃ | ಜರತಿಃ ಸ್ಮುತಿಕರ್ಮಾ। ಸತ್ವಂ ದೇನೇಭ್ಯೋ 
ದೇವಾರ್ಥಂ ಸಮಿಧ್ಯಸೇ! ಹನಿರ್ಭಿಃ ಸಮ್ಯಗ್ನೀಷ್ಯಸೇ:! ತೆಂ ತಾದೃಶಂ ತ್ವಾ ತ್ವಾಂ ಮರ್ತ್ಯಾ ಮನು- 
ಷ್ರೇಷು ಸಾಧವೋ ಯೆಜಮಾನಾ ಹನಂತ | ಆಹ್ವಯಂತಿ!! ಹ್ಹ್ವಯತೇರ್ಲಜ್‌ ಬಹುಲಂ ಛಂಡಸೀತಿ 


'ಸಂಪ್ರಸಾರಣಂ || 
|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥! 


ಹವ್ಯವಾಹನ--(ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ವಹಿಸುವ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಜರಮಾಣ- ಸ್ತೋತ್ಸಜನ 
ರಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಸಡುವ ನೀನು! ಡೇವೇಭ್ಯ8- ದೇವತೆಗಳಿಗಾಗಿ (ಜೀವಾ ಕಾರ್ಯಗಳಿಗಾಗಿ)| ಸಂ ಇಧ್ಯಸೇ-- ಹನಿರಾ 
ದಿಗಳಿಂದ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಪ್ರಜ್ವಲಿತನಾಗುತ್ತೀಯೆ.| ತೆಂ ಇಂತಹ ಗುಣಯುಕ್ಕ ನಾದ ನಿನ್ನನ್ನು ಮತಾಣ್ಯ8-ಮಾ 
ನವರು ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞಮಾಡುವ ಯಜಮಾನರು! ಹವಂತೆ- ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತಾಕಿ, 

| ಭಾವಾರ್ಥ || 
ಬೀವತೆಗಳಿಗೆ: ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಒಯ್ಯುವ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯ್ಯೇ ಸ್ತೋತೃ ಜನರಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುವ ನಿನ್ನನ್ನು ದೇವತೆ 
ಗಳಿಗಾಗಿ ಎಂದರೆ ದೇನಕಾರ್ಯಾರ್ಥವಾಗಿ ಹವಿರಾದಿಗಳಿಂದ ಉಜ್ಜಲಗೊಳಿಸುತ್ತಾಕೆ (ಧಗಧಗನೆ ಉರಿಯವಂತೆ 
ಮಾಡುತ್ತಾರೆ.) ಇಂತಹ ನಿನ್ನನ್ನು ಮಾನವರು ಎಂದರೆ ಯಜಮಾನರು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ. 
English Translation. 

Bearer of oblations, glorified by the worshippers, you are kindled for 

the gods; as such mortals invoke you. 
॥ ವಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು॥ 

ಅಪ್ರೋರ್ಯಾಮವೆಂಬ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಹೋತೈವು ಪಠಿಸುವ ಅತಿರಿಕ್ತೋಕ್ಕಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಜರಮಾಣಃ 
ಸಮಿಧ್ಯಸೇ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಮೂರು ಖುಕ್ಕುಗಳನ್ನು (ಈ ಸೂಕ್ತದ ೫-೭ ಖುಕ್ಳುಗಳನ್ನು) ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು 
ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ-- ಜರಾಬೋಧ ತಥ್ಭಿನಿಡ್ಡಿ ಜರಮಾಣಃ ಸಮಿಧ್ಯಸೇ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
(ಆ. ೯-೧೧) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


॥ ಸೆಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| 
ತಂ ನುರ್ತಾ ಅಮರ್ತ್ಯಂ ಫೃತೇನಾಗ್ನಿಂ ಸಸರ್ಯತ | 


| | 
ಅದಾಭ್ಯಂ ಗೃಹಸತಿಂ || ೬ ॥| 
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NE PO PLES 
॥ ಪದೆಪಾಠಃ || 


| | ೯ $ 
ತಂ | ಮರ್ತಾಕ | ಅಮರ್ತ್ಯಂ ಫೃಶೇನ | ಅಗ್ನಿಂ | ಸಹೆರ್ಯಕ | 


| 
ಅದಾಭ್ಯಂ | ಗೃಹ€ಪತಿಂ ೬ 


|| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ || 
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ಹೇ ಮರ್ತಾ ಖುತ್ಚಿಜಃ ಅಮರ್ಶ್ಯಂ ಮನುಷ್ಯಧರ್ಮರಹಿಶಮಗ್ನಿಂ 'ಫೃಶೇನ ಹವಿಷಾ 
ಸಪರ್ಯೆತೆ | ಹರಿಚೆರತ | ಸಹರಶಬ್ದಃ ಕೆಂಡ್ವಾದಿಃ॥ ಕೀದೃಶಂ | ಅದಾಭ್ಯಂ ಕೈಶ್ಚಿದಪ್ಯಹಿಂಸ್ಕಂ || 
ದಭೇಶ್ಚೇತಿ ವಕ್ತವ್ಯಂ | ಪಾ. ೩೧-೧೨೪-೩ | ಇತಿ ಜ್ಯತ್‌ ॥ ಗೃಹಸತಿಂ ಗೃಹಸ್ಯ ಸ್ವಾಮಿನಂ 
ಯಜಮಾನರೂಪಂ | ಹತ್ಯಾವೈಶ್ಚರ್ಯ ಇತಿ ಪೂರ್ವಹದಪ್ಪಕೃತಿಸ್ಟರಃ | 
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|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ |! 


ಮರ್ತಾಃ8-_-ಮಾನನರಾದ ಎಲ್ಫೆ ಖುತ್ತಿಜಕೇ | ಅಮರ್ಶೆ್ಯಂ--ಮನುಷ್ಯ ಧರ್ಮರಹಿತನಾದ (ಮರಣ 
ರಹಿತನಾದ) ವನೂ | ಅಡದಾಭ್ಯಂ- ಯಾರಿಂದಲೂ ಹಂಸಿಸಲ್ಸಡದಿರುವವನೂ | ಗೃಹಶತಿಂ-- ಗೃಹಕ್ಕೆ ಒಡೆಯ 
ನಾದವನೂ ಆದ | ಅಗ್ನಿ ಂ--ಅಗ್ವಿಯನ್ನು | ಫೃತೇನ--ಫೈತದಿಂದ (ಹವಿಸ್ಸಿನಿಂದ) | ಸೆಸರ್ಯತ- ಸೇವಿಸಿರಿ, 


॥| ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಮಾನವರಾದ ಎಲ್ರ ಖುತ್ತಿಜರೇ, ಮರಣಧರ್ಮರಹಿತನೂ ಯಾರ ಬಾಥೆಗೂ ಒಳಗಾಗದವನೂ, ಗೃಹಕ್ಕೆ 


ಯಜಮಾನನಂತೆ ಒಡೆಯನೂ ಆಗಿರುವ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಫೃತಮಿತ್ರಿತ ಹವಿಸ್ಸಿನಿಂದ ಸೇವಿಸಿರಿ. 


_ 
'. 
Ky 
Ke 
WC 
Tee” 
pA 
eye 
4 
#7 


English Translation 


Mortals: worship with ghi the immortal agni, the indestructible, the 


ಮೂ EG ಲ್‌ ಈ 
ಎ evecdeneivctiyeAc aka ಶಾ ಈ 
ಇ ree — pe ಎಳಿ ಕಂ. ದಜ 
ತ f, 
A ಗ ಎಮ 4 ಗರ ಅದತ 
y ಳಾ 
TATA a ರಗುರು (0ಗದು pT 
8 (& | ಜಾ 
ಆ AU ಗ. . ಎ. 
ಕ 5 NEY ) 


master of the mansion. 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ | 


| 
] | 
ಅದಾಭ್ಯೇನ ಶೋಚಿಷಾಗ್ಸೇ ರಸ್ತಸ್ತ್ಯಂ ದಹ। 


[ಷಾಪ್‌ 


ms A ರಾಗಾ ತಾರ 
ವ್ಯಾ ೋ ಧಾ ಭಾತ್‌ ್ಗ 


| 
ಗೋಪಾ ಯತಸ್ಯ ದೀದಿಹಿ || ೭ || 


॥ ಪದಪಾಠಃ 1 
ed | leds ಡೆ! 
ಅದಾಭ್ಯೇನ | ಶೋಜಚಿಷಾ | ಅಗ್ನೇ | ರಶ್ತಃ (ಕುಂ! _3 


ಗೋಪಾಃ | ಚುತಸ್ಕ | ದೀಡಿಓಿ 1 ೩॥ಭ ... ಡ್‌ 


ಉಕಾ 
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|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ || 
ಹೇ ಅಗ್ಗೇ ತ್ವಮಾದಾಭ್ಯೇನಾಹಿಂಸ್ಕೇನ ಶೋಜಿಷಾ ತೇಜಸಾ ರಕ್ಷ! ಜಾತಾನೇಕವಚಿನಂ | 
ಸರ್ವಾನ್ರಾಕ್ಷಸಾನ್ಸಹ | ವಿನಾಶಯ ! ಕಿಂಚರ್ತಸ್ಯ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಗೋಪಾ ಗೋಸಾಯಿತಾ ಸನ್‌ ದೀದಿಓ | 


ದೀಪ್ಯಸ್ಸ |! 
|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಅಗ್ನೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ತ್ಹಂ--ನೀನು | ಅಧಾಭ್ಯೇನ-- ನಿರ್ಬಾಧಿತವಾದ | ಶೋಟಚಿಸಾ 
(ನಿನ್ನ) ತೇಜಸ್ಸಿ ನಿಂದ | ರಶ್ಷ--ಸಮಸ್ತ ರಾಕ್ಷಸರನ್ನೂ | ದಹ--ಸುಟ್ಟು ಭಸ್ಮಮಾಡು | ಯುತೆಸ — ಯಜ್ಞ ದ | 
ಗೋಪಾಃ... ಸಂರಕ್ಷಕನಾಗಿ | ದೀದಿಹಿ--ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸು | 


| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನೀನು ನಿರ್ಬಾಧಿತವಾದ ಎಂದರೆ ಯಾರಿಂದಲೂ ಸಹಿಸಲಶಕ್ಯವಾದ ನಿನ್ನ ತೇಜಸ್ಸಿ ನಿಂದ 
ಸಮಸ್ತ 21. 'ದಿಸು ಯಜ್ಞ ಪ ಸಂರಕ್ಷಕನಾಗಿ ಬೆಳಗು. 


English Translation 


Wito your indestuctible flame, agni, consume the rakshasas ; shine, 


the defender of the sacrifice. 
॥ ಸೆಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


cal | 
ಸತ್ವಮಗ್ಸೇಪ್ರ ತೀಕೇನ ಪ್ರತ್ಯೋಷ ಯಾತುಧಾನ್ಯಃ | 
| 


ಉರುಕ್ತ ಕಯ ಷು ದೀದೃತ್‌ !೮॥ 


| ಪದೆಪಾಠಃ || 
| 
ಸಃ | ತ್ವಂ! ಅಗ್ಲೇ! ಪ್ರ ತೀಕೇನ | ಪ್ರ | ತಿ! ಓಷ ಯಾತು ಧಾಸ್ಯ॥ | 
ಉರು ಶ್ಚಯೇಷು | ದೀದ್ಯತ್‌ Ile | 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ಕೈ ಶೇ ಅಗ್ನೇ ಸತ್ತಂ ಪ್ರತೀಕೇನ ತದವಯವಭೂತೇನ ತೇಜಸಾ ಯಾತುಧಾನ್ಯೋ ಯಾತುಧಾನೀ 


ಜಾತೇರಸ್ತಿ 
ತೇರಸ್ರೀನಿಷಯಾತ್‌ | ಪಾ. ೪-೧-೬೩ | ಇತಿ ಯಾತುಡಾನಶಬ ಸ್ಯ ಸರ್ಗ?! ಉದಾತ್ತೆಸ್ಟರಿಶಯೋ- 


ಯೆ 
ರಣ ಇತಿ ಸ್ವರಿತತ್ವೆಂ॥ ಕಿಂ ಕುರ್ವನ್‌ | ಉರುಕ್ಷಯೇಷು ನಿಸ್ತೀರ್ನೇಷು ನಿನಾಸೇಷ್ಟಾಹವನೀ- 
ಯಾದಿಷು ದೀದ್ಯ ದ್ದೀಸ್ಕಮಾನಃ | | 
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EEE ನ್‌ ಇರ್‌ ಹಾಫ್‌ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 





ಲಾ 


ಅಗ್ನೇ-ಎಲ್ಳೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಸೆಃ ಶ್ಚಂ--ಅಂತಹ ನೀನು | ಪ್ರತೀಕೇನ--ನಿನ್ನ ಅವಯವಭೂತವಾದೆ 
ಕೀಜಸ್ಸಿನಿಂದ || ಉರು್ಸೆಯೇಷು--ವಿಸ್ತಾರವಾದ (ಅಥವಾ ಅನೇಕ) ಆಹವನೀಯಾದಿ ಅಗ್ನಿಕುಂಡಗಳಲ್ಲಿ | 
ನೀಡ್ಯತ್‌ ಬೆಳಗುತ್ತಾ | ಯಾತುಧಾನ್ಯಃ-- ಯಾತುಧಾನಿಯರೆಂಬ ರಾಕ್ಷಸಸ್ತ್ರೀಗಣಗಳನ್ನು | ಸತಿ ಓಷ-- 


ಮ ತರಾಗುವಂತೆ ದಹಿಸು. ; 
೪ | ಭಾನಾರ್ಥ 1 


ಎಲೈ ಅಗ್ನಿ ಯೇ, ನೀನು ನಿನ್ನ ಅವಯನವದಂತಿರುವ ತೇಜಸ್ಸಿಸಿಂದ ವಿಸ್ತಾರವಾದ ಆಹೆನನೀಯಾದಿ ಯಜ್ಞ 
ಕುಂಡಗಳಲಿ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾಗಿ ಬೆಳಗುತ್ತಾ ಯಾತುಧಾನಿಯರೆಂಬ ಸ್ರ್ರೀರಾಕ್ಷಸರನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ದಹಿಸು. 
English Translation: 
Do you, Agni with your brightness; consume the female fiends; 


shining in your outspread dwellings. 


1 ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 1 


ಯಾತುಧಾನರು ಮತ್ತು ಯಾತುಧಾನಿಯರ ವಿಷಯವನ್ನು ಈ ಸೂಕ್ತದ ಪೀಠಿಕೆಯಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
| al 
ತಂ ತ್ವಾ ಗೀರ್ಭಿರುರುಕ್ತಯಾ ಹನ್ಯನಾಕುಂ ಸಮಾಧಿರೇ | 


| | | | 
ಯಜಿಷ್ಕ೦ ಮಾನುಷೇ ಜನೇ Il ¢ 
ಎ ॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ತಂ|ತ್ವಾ। ಗೀ8%ಭಿ8 । ಉರುತಕ್ಷಯಾಃ | ಹನ್ಯ ನಾಹಂ | ಸಂ! ಈಧಿರೇ 


| | 
ಸ ಯಜಿಷ್ಕಂ | ಮಾನುಷೇ | ಜನೇ ಗಗ 
| | ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ |! 
ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಉರುಕ್ಷಯಾ `ಬಹುನಿವಾಸಾ ಯಜಮಾನಾ ಹನ್ಯವಾಹಂ ಹನಿಷಾಂ ವೋಢಾರಂ 


ಗೀಭಿ 
ಮಾನುಷೇ ಮನುಷ್ಯಸೆಂಬಂಧಿನಿ ಜನೇ ಜನಮಧ್ಯೇ ಯಜಿಷ್ಮಂ ಯೆಷ್ಭೃತಮಂ ತಂ ಸ ಸ 
ಸ್ತುತಿಭಿಸ್ತತ್ಸ ಹಿತ್ಸೈರ್ಹವಿರ್ಭಿಃ ಸಮಾಧಿರೇ ! ಸಮ್ಯಗದೀದಿಪನ್‌ | ಇಂಧೇರ್ಲಿಟೀಂಧಿಭವತಿಭ್ಯಾ 


ಸತ್ತೇ ನಲೋಪಃ || 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 










ತೌ 


ಹಜಜ ರ್‌ 
pe RTL po 
ಸ್‌ 27 ತಲ್ಲು ನಾಲಾ ಪಾವ್‌ ರ 


- ಖಾ 
pS 

ಕಾ ನನ್‌ 

ಹಾ ದ 





ಆ ್ಸ 


SENECA ವಾನ ಮಾನಾಣ ಎಷ್ಯಾ ಹಾ ಇ 
ನ ತ. K PRP TA 
ಅ ಸಾ ತ ಆ ಸ pS 


ಫ್‌ ಜಿ.ವಿ 
ನ್‌ 


ಮ್‌ ಅದನ ಸ ಡಿ ಅ. 


ಅರಸ ಕತಾ 
ಗಾ 
“us! a 


Me ಒಮ ಎಂದು 


pas 


BS pe ಬಡಿ ಎುಹತಿ-ಆಜ: 
೧3 ಸ್ವಿಜರ್‌ ತ ಹಾ ಪ್ರರ MCC 
ರಾಬ್‌ ಇಬ ಡ06 
| ತೆ § ಗ ಜಿ VN - 
ಈ 2 


ಘಟ್ಟಗಳು TN 805 ba ಹ್‌ ಸಗ್ಗ ಖ್‌ 
ಹಾಗು 1% eA Pe ಬ 
ಕ್‌ | ಕೆ ph ಸಮಮವವು 3 ದುಷ ಲ್‌ ೨ ಡ್‌ 
ಹ್‌ ಬ ಶ್‌ ಡದು ಸೆ ರ ತಕ ಆಜು ಜೆ ಕಟು ಡಿ ಎಂ ಎಸ... ಆ ॥ id 
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Ween 





|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


. (ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ) ಉರುತ್ಸಯಾಃ--ಅನೇಕಗೃಹಗಳಲ್ಲಿ ವಾಸಮಾಡುವ ಯಜಮಾನರು | 'ಹವ್ಯವಾ- 
ಹಂ--ದೇನತೆಗಳಿಗೆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಒಯ್ಯುವನನೂ | , ಮಾನುಷೇ ಜನೇ--ಮಾನವರ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ | ಯೆಜಿಷ್ಕಂ- 
ಅತ್ಯಂತ ಪೂಜಾರ್ಹನೂ ಆದ | ತೆಂ ತ್ಹಾ--ನಿನ್ನನ್ನು | ಗೀರ್ಫಿ8--ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದಲೂ ಹನಿರಾಧಿಗಳಿದಲ್ಲೂ 
ಸಮಾಧಿರೇ- ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಪ್ರಜ್ವಲನಗೊಳಿಸುತ್ತಾರೆ, | | 

| || ಭಾವಾರ್ಥ | 
ನಾನಾಗೃಹೆಗಳಲ್ಲಿ ವಾಸಿಸುವ ಅನೇಕಯಜಮಾನರು ತಮ್ಮ ಯಜ್ಞ ಗೃಹಗಳಲ್ಲಿ ದೇವಶೆಗಳಿಗೆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು 
ಒಯ್ಯುವವನ್ಕೂ ಮಾನವರ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಅತ್ಯಂತ ಪೂಜಾರ್ಹನೂ ಎಂದರೆ ಗೌರವಿಸಲ್ಸಡುವವನೂ ಆದ ನಿನ್ನನ್ನು 
ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಯಗಳಿಂದಲೂ ಹೆನಿರಾದಿಗಳಿಂದಲೂ ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಬೆಳಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. 


English Translation. 


Th ಜ್ರ _ ಇ 
ಹ 6 masters of many mansions have, by their praises, kindled you, 
gni, the bearer of oblations, who are most adorable among human beings 


ನೂರ ಹತ್ತೊಂಭತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
ಮಾಮಾ 


ಹೀಠಿಕೆ, 


ದ] ಮಿ 
ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಲಬನೆಂಬುವನು ಖುಹಿಯ್ಮು ಒಂದುಸಮಯದಲ್ಲಿ ಲಬಖುಹಿಯ ಆಶ.ಮದಲಿ ಇಂದ ನು 
ಎ ರೂಪವನ್ನೇ ಧರಿಸಿ ಸೋಮ ಪಾನಮಾಡಿದನು. ಅದನ್ನು ಇತರ ಖುಸಿಗಳು ನೋಡಿದರು. ಆಗ ಲಬ 
ೂ ಪ ನ | 
ದಿಂದಿದ್ದ ಇಂದ್ರನು ಈ ಸೂಕ್ತದಿಂದ ತನ್ನನ್ನೇ ಪ್ರಶಂಸೆಮಾಡಿಕೊಂಡಿರುವನು. 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ತಃ ತ ವಾ ಇತಿ ಶ್ರಯೋಡಶರ್ಚಿಂ ಸಸ್ತಮಂ ಸೂಕ್ತಂ ಗಾಯೆಶ್ರಂ | ಇಂದ್ರೋ ಲಬರೂಪೆಮಾ- 
ಸ್ಥಾ 

ಯಿ ಸೋಮಪಾನಂ ಕುರ್ವನ್‌ ತದಾನೀಮೃಷಿಭಿಃ ದೃಷ್ಟಃ ಸನ್‌ ಸ್ಥಾತ್ಮಾನಮನೇನ ಸೂಳೆ ತ 
ವೀತ್‌' | ಅತೋ ಲಬರೂಸಾಸ ಲಿಯ ಕ್ಬತಲ್ವನಿಯಿ ನ ಳೂಕ್ತ್‌ ನಾಸ 
ದ ಸ ಪನ್ನ ಇಂದ್ರ ಯಸಿಃ | ಸ ಏನ ದೇವತಾ | ಶಥಾ ಚಾನುಕ್ರೆಮೃತೇ | ಇತಿ ವೈ 
ಸ್ತ್ಯೋನೈಂದ್ರೋ ಅಬ ಆತ್ಮಾನಂ ತುಷ್ಟಾನೇತಿ ಗತೋ ವಿನಿಯೋಗಃ || 


೭. ಅನುವಾದನ್ರ- ಇತಿ ಖಲ 
ಸುನಾದ) ವಾ ಇತಿ:ವೈ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಹತ್ತನೆಯ ಅನುವಾದಕದಲಿ ಏಳನೆಯ ಸೂಕ ವು. ಇದರ 
ಹದಿಮೂರು ಖುಕ್ಬುಗಳಿರುವನು, ಓಂದು ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಇಂದ ನು ಜು ಸ | ತ್ಯೆ ತ ೯ 
ಇ ನಿನು ಲಬಖುಷಿಯ ರೂಪದಿಂದ ಸೋಮ ಪಾನಮಾಡು 
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ಲದ 
ತ್ರಿರುವಾಗ ಇತರ ಖುಹಿಗಳು ಅದನ್ನು ಕಂಡರು. ಆಗ ಇಂದ್ರನು ಆ ರೂಸೆದಿಂದಲೇ ತನ್ನನ್ನು' ಸ್ತುತಿಸಿರುವನು. 
ಅಡ್ಮರಿಂದ ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಲಬರೂಸ ಸಧರನಾದ ಇಂದ್ರನೇ ಖುಸಿಯು, ದೇವತೆಯೂ ಅವನೇ; ಗಾಯತ್ರೀಛಂದಸ್ಸು 
ಹ ಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ-ಇತಿ ವೈ ಸಸ್ಟೊ (ನೈಂಜ್ರೊ € ಲಬ ಆತಾ ನೆಂ ತುಷ್ಕಾನ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಸ 
ಗವನ್ನು ಹಿಂದಿಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ, 





ಸೂಕ್ತ--೧೧೯ . 


ಮಂಡಲ--೧೦ ॥ ಅನುವಾಕ--೧೦ 1 ಸೂಕ ್ತ- ೧೧೯1 


ಅನ್ಟಕ- ೮ | ಅಧ್ಯಾಯ--೬ ॥ ವರ್ಗ--೨೬, ೨೭ | 
ಸೂಕ್ತೆ ದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಸೆಂಖೈೇ- -೧೩ || 
ಯಸಿಃ--ಲಬ ಐಂದ್ರಃ ॥ 
ದೇವತಾ. ಆತ್ಮಸ್ತುತಿಃ 1 
ಛಂದಃ_ -ಗಾಯತ್ರಿ£ ॥ 


॥ ಸಂಹಿತಾಖಪಾಠಃ 1 
| | | 
ಇತಿ ನಾ ಇತಿ ಮೇ ಮನೋ ಗಾಮಶ್ಚಂ ಸನುಯಾನಿತಿ | 
| 
ಕುನಿತ್ಸೋಮಸ್ಕಾಪಾಮಿತಿ 1೧॥ 
॥ ಪದಪಾಠಃ 1 
| 1 | 
ಇತಿ | ವೈ! ಇರಿ | ಮೇ! ಮನಃ! ಗಾಂ! ಅಶ್ವಂ | ಸೆನುಯಾಂ | ಇತಿ 


| | 
ಕುವಿತ್‌ | ಸೋಮಸ್ಯ | ಅಸಾಂ | ಇತಿ 10 
1 ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಇತಿ ವಾ ಇತಿ ಖಲ್ಪಿತ್ಯೇವಂ ಪ್ರಕಾರೇಣ ಮೇ ಮದೀಯಂ ಮನೋ ವರ್ಕಕೇ | ತಂ ಪ್ರುಕಾರಂ 


ದಕ 
ದರ್ಶಯತಿ | ಗಾಮಶ್ಚಂ ಚೆ ಸನುಯಾಂ ಸೊ ೀತ್ಸೈೆಭ್ಯಃ ಪ್ರೆಯೆಚ್ಛಾಮಾತಿ ॥ ಷಣು ನ 
ಇತಿ ಶಬ್ದೋ sl ಯೆಸ್ಮಾತ್‌ ಕುವಿದ್ದ ಹ ಸೋ ಸೋಮಮಪಾಂ ಹೀ 


ಬಹುಲಮಿತಿ ಷಷ್ಠೀ | 


ತಃ 
ಮ! ಲುಜಕ ಜಾ ಗಾತಸ್ನೇತಿ ಸಿಚೋ ಬಳ್‌! ಕುವಿದ್ಯೋಗಾನನಿಘಾತೆ | 
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ಎ 3 
|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥| 


ಇತಿ ವೈ--ಹೀಗೆಯೇ | ಇತಿ- ಈ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ | (ಅಹಂ--ನಾನು ಸ್ತೋತೃ ಜನರಿಗೆ) | ಗಾಂ. 
ಗೋವನ್ನೂ | ಅಶ್ವಂ--ಕುದುರೆಯನ್ನೂ | ಸೆನುಯಾಂ-- ಕೊಡುತ್ತೇನೆ | ಇತಿ ಹೀಗೆಂಬುದಾಗಿ | ಮೇ 
ನನ್ನ | [ಮನಃ- -ಮನಸ್ಸಿರುವುದು (ವಿಕೆಂದರೆ ನಾನು) | ಕುವಿತ್‌-_ಅನೇಕಾನರ್ತಿ | ಸೋಮಸ 
ಸೋಮರಸವನ್ನು | ಅಪಾಂ-- ಪಾನಮಾಡಿದ್ದೇನೆ. . ಣ್ಯ 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ನಾನು ಅನೇಕಾನರ್ತಿ ಸೋಮಸಪಾನನ ಹ 
ಸೋ ನ ಾಡಿದ್ದೇನೆ. ಅದರಿಂದ ಹರ್ಷಗೊಂಡ ನಾನು ನನ್ನನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರ 


ಮಾಡುವ ಜನರಿಗೆ ಈ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ಗೋವನ್ನೂ ಅಶ್ವವನ್ನೂ ಕೊಡುತ್ತೇನೆ. ಹೀಗೆ ಕೊಡಬೇಕೆಂಬುದಾಗಿಯೇ 


ನನ್ನ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿದೆ. 
English . Translation. 


Thus, indeed, thus my mind (resolved) : «" 7 will give cows and horses 
(to my worshippers), ” for 1 have often drunk of the Soma. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
ತ | 
ಪ್ರ ನಾತಾ ಇನ ದೋಧತ ಉನ್ಮಾ ಪೀತಾ ಅಯಂಸತ | 


ಜ್ಞ 
ಕುನಿತ್ಸೋಮಸ್ಯಾಪಾಮಿತಿ || ೨ I] 
| ಪದಪಾಠಃ 1 


ನ | 
ಪ್ರೆ ವಾತಾ;ಇನ |! ದೋಧತೆಃ | ಉತ್‌ | ಮಾ| ಪೀತಾಃ। ಅಯೆಂಸತ | 


| ಕ 
ಕುವಿತ್‌ | ಸೋಮಸ್ಯ | ಆಸಾಂ L ಇತಿ | ೨ Il 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ || 


ದೊ 
ಗು ಸ ಭೃಶಂ ಕೆಂಪೆಯೆನಾನಾ ವಾತಾ ಇವ ವಾಯೆವೋ ಯಥಾ ವೃಶ್ರಾದೀನುದ್ಯ ಚ್ಛಂತೇ 
ಚು ಮಾ ಮಾಂ ಪ್ರಕರ್ನ್ಸೇಣೋದಯಂಸತ | ಉದ್ಯಚ್ಛಂಶೇ |. ಯಮೇರ್ಲುಜಕ 


ಸಮುದಾಜೊ ೬ ಯನೊ 
ಏಕಿ 65ಗ್ರಂಥೇ | ಪಾ. ೧೨೩ | 
ಸೋಮಮಸಾಂ ॥ ಸ ೭೫ | ಇತ್ಯಾತ್ಮನೇಸದಂ ॥ ಯಸ್ಕಾದ್ಭಹುವಾರಂ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಪ್ಲ 
ಜ್‌ ಸತ್ಯ ವೃಕ್ಷಾದಿಗಳನ್ನು ಬಹುವಾಗಿ ಕಂಪಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವ (ಬೀಸುವ) | ವಾತ ಇವ-- 
ಯಂತೆ | ನೀತಾ ನಾನು ಪಾನಮಾಢಿದ ಸೋಮರಸಗಳು | ಮಾ- ನನ್ನನ್ನು | ಉತ್‌ 
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ಹು ಫೋ ಟೋ ಫಫಯ ಕ ಕ ಬಾ ಸಾಲಿ ಬಾರಾ 


ರ್‌ eee 
ಅಯೆಂಸಕೆ-ಮೇಲಕ್ಕೆತಿ ಉತ್ಸಾಹೆಯುತನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತವೆ ಇತಿ-ನಕೆಂದರೆ (ನಾನು) | ಕುನಿತ್‌ 


ಅನೇಕಾವರ್ಶಿ (ಅಥವಾ ಬಹಳವಾಗಿ)! ಸೋಮಸ್ಯ--ಸೋಮವನ್ನು | ಅಸಾಂ --ಪಾನಮಾಡಿಶ್ಚೇನೆ. 
| | ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ವೃಕ್ಸಾದಿಗಳನ್ನು ಬಹಳವಾಗಿ ಕಂಪಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವ ಬಿರುಗಾಳಿಗಳಂತೆ ನಾನು ಪಾನಮಾಡಿದ ಸೋಮ 
ರಸಗಳು ನನ್ನನ್ನು ಮೇಲೆತ್ತಿ ಉತ್ಸಾಹಿತನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತವೆ. ನಿಕೆಂದರೆ ನಾನು ಬಹಳವಾಗಿ ಸೋಮವನ್ನು 


ಮಾಡಿದೇನೆ. 
ಸ್‌ English Translation 


1 ike the winds violently shaking (the trees), the draughts (of Soma) 
nave lifted me up, for 1 have often drunk of the Soma). 


॥ ಸೆಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ 1 


| ISR. | 
ಉನ್ಮಾ ಪೀತಾ ಅಯೆಂಸತ ರಥನುಶ್ಚಾ ಇವಾಶವಃ | 


| 
ಕುನಿತ್ಸೋಮಸ್ಕಾಪಾಮಿತಿ | 4 | 
ಸ್ರ ಸ ॥ ಪದಪಾಠೆಃ ॥ 


| 
ಉತ್‌ | ಮಾ | ಸೀತಾ8 | ಅಯೆಂಸತೆ | |! ಅಶ್ವಾಃ5 ಇನ | ಅಶವಃ | 


ಕುನಿತ್‌ | ಸೋಮಸ್ಯ | ek |೩| 
ಸ ॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1: 
ನೀತಾ ಸೋಮಾ ಮಾಮುಡಿಯೆಂಸತೆ | ಉದ್ಯಚ್ಛಂತೇ | ತೆತ್ರೆ ದೈಷ್ಟಾಂತಃ | ರಥಮಶ್ಚಾ ಇವ 
ಯಥಾಶವಃ ಕ್ರಿಸ್ರಗಾಮಿನೋ ಗಮನೇನ ವ್ಯಾಪ್ತಾ ನಾಶ್ಚಾ ರಥಮುದ್ಧಮಯಂತಿ ತಿಡ್ಜತ್‌ ॥ 
(| ಸತಿಪದಾರ್ಥೆ ॥ 


೬ 
ಅಶವಃ ಶೀಘ್ರ ಗಾಮಿಗಳಾದ | ಅಶ್ವಾ ಇವ--ಕುದುರೆಗಳು (ರಥಂ--ರಥವನ್ನು ಎತ್ತಿಹಾಕುತ್ತಾ 
__ತೀಫ್ರೆ 


ನಹಿಸುವಂತೆ | ನೀತಾ8-- ನನ್ನಿಂದ i ಸೋಮರಸಗಳು | ಮಾ- ನನ್ನನ್ನು! ಉತ್‌- 

ಅಯಂಸತ ಉತ್ಸಾಹಪೂರಿತನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತವೆ | ಅತ್ರಿ ೨ ಏಕೆಂದರೆ (ನಾನು) |. ಕುವಿತ್‌--ಬಹಳವಾಗಿ 
ಸೋಮಸ್ಕ- . ಸೋಮವನ್ನು [ಅಪಾಂ-- ಪಾನಮಾಡಿದ್ದೇನೆ | 
|| ಭಾವಾರ್ಥ |! 

ಬೇಗನೆ ಓಡುವ ಕುದುರೆಗಳು ರಥವನ್ನು ಎಳೆಯುವಾಗ ತಮ್ಮ ಶೀಘ್ರಗಮನದಿಂದ ರಥವನ್ನು ಎತ್ತಿ 

ಹಾಕುತ್ತಿರುವಂತೆ ನಾನು ಪಾನಮಾಡಿದ ' ಸೋಮರಸಗಳು ನನ್ನ ನ್ನು ಮೇಲೆತ್ತಿ ಉತ್ಸಾಹಸೊರಿತನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತವೆ. 


ನಿಕೆಂದರೆ ನಾನು ಬಹಳವಾಗಿ ಸೋಮಪಾನಮಾಡಿದೇನೆ, 
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I 


‘English Translation. 


The draughts (of Soma) have lifted me up like swift horses (drawing) 
a chariot, for 1 have often drunk of the Soma. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
ಉಪ ಮಾ ಮತಿರಸ್ಥಿತ ವಾಶ್ರಾ ಪುತ್ರಮಿನ ಪ್ರಿಯಂ | 


| 
ಕುನಿತ್ಸೋಮಸ್ಸಾಪಾಮಿತಿ ॥ ೪॥ 


॥ ಪದೆಪಾಠಃ॥ 
| 
ಉಪ | ಮಾ| ಮತಿಃ | ಜಸಿ! ನಾಶ್ರಾ | ಪುಶ್ರೆಂ5ಇನ | ಪ್ರಿಯೆಂ | 
೫. 1! 
ಕುನಿತ್‌ | ಸೋಮಸ್ಯ | ಅಸಾಂ | ಇತಿ 1೪ 


| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಸ ಸ್ತೋತೃಭಿಃ ಕ್ರಿಯಮಾಣಾ ಸ್ಪುತಿಕರ್ಮಾ ಮಾಮುಸಾಸ್ಥಿತ 1 ಸೆಂಯೋಜಯುತಿ ॥ 
ಬೆ 

ಉಪಾ ಓೀನಪೂಜಾಸಂಗತಿಕರಣೇತ್ಯಾತ್ಮನೇಪಪಂ | ಕೆಥಮಿನ | ವಾಶ್ರಾ ಪ್ರಶ್ರಮಿನ ಯಥ ವಾಶ್ರಾ 
ಶಬ್ದಾಯಮಾನಾ ಧೇನುಃ ಪ್ರಿಯಂ ಪುತ್ರಂ ವತ್ಸಂ ಸಂಗಚ್ಛತಿ ತದ್ದರ್ತ ॥ 





|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 
ನಃ ಘಿ ಹಸುಗಳು! ಪ್ರಿಯಂ. ತನಗೆ ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರವಾದ | ಪುತ್ರೆಮಿನ--ತನ್ನ 
ಬಳಿಗೆ ಹೋಗುವಂತೆ | ಮತಿಃ__ಸೆ ಜ್‌ 
ನನ್ನನ್ನು | ಉಪ ಅನ ನ ನನಯ (ಘಟ್ಟ ಯಾಗಿ) ಸರಿಸುತ್ತಿರುವ ಸ್ತುತಿಯು | ಮಾ 
4 ಅಸ್ಥಿ 3. -ಸಮಿಾಸವರ್ತಿಯಾಗಿ ಸೇರುತದೆ | ಮಜಾ | 
ಬಹಳವಾಗಿ | ಸೋಮ ಸ ತ್ತದೆ | ಇತಿ- ಏಕೆಂದರೆ (ನಾನು) | ಕುವಿತ್‌-- 


|| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಹ 
ಸೂ? ಹ ತಮ್ಮ ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರ ವಾದ ಕರುಗಳ ಬಳಿಗೆ ಅರಚುತ್ತಾ ಹೋಗುವಂಕೆ ಸೊ (ತ್ರಮಾಡುವ ಜನರು 
ಚು ಸ್ತಿಕಿಯು ನನ್ನ ಬಳಿಗೆ ಬಂದು ಸೆ ದಾ. 
ಮಾಡಿದ್ದೇನೆ. ನ ಇದು ಸೇರುತ್ತದೆ. ಏಕೆಂದರೆ ನಾನು ಬಹಳವಾಗಿ ಸೋಮಪಾನ 

English Translation. 


ಸ The praise (of the pious) has come to me like a lowing cow to her 
beloved calf, for 7 have often drunk of the Soma 
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|| ಸೆಂಹಿತಾಪಾಕಃ ॥ 


| 
ಅಹಂ ತಷ್ಟೇವ ವಂಧುರಂ. ಪರ್ಯಚಾಮಿ ಹ್ಸದಾ ಮತಿಂ | 
| 
ಕುವಿತ್ಸೋಮಸ್ಕಾಪಾಮಿತಿ ಣಜ 
|| ಪದಪಾಠೆಃ || 
| | | 
ಅಹಂ | ತಷ್ಕಾ$ಇವ | ವಂಧುರಂ | ಸರಿ! ಅಚಾಮಿ | ಹೃದಾ! ಮತಿಂ | 


| | | 
ಕುವಿತ್‌ | ಸೋಮಸ್ಯ | ಅಸಾಂ! ಇತಿ ॥೫॥ 
|| ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ /| 


ತಪ್ಪೇವ ತಪಾ ಯಥಾ ವಂಧುರಂ ಸಾರಥಿನಿನಾಸಸ್ಥಾನಂ | ತದ್ಭಾನ್ಪೋಪಲಕ್ಷ್ಯತೇ ತತ್ಲಾನಂ 
ರಥಂ ವಾ ಸಾಧುಕರೋತಿ ತಪ್ಮವಹಂ ಮತಿಂ ಸ್ತುತಿಂ ಕೃದಾಶ್ಮೀಯೇನ ಮನಸಾ ಪರ್ಯಚರಾಮಿ ! 


ಸಾಧುಕರಣಾಯ ಪರಿಗಚ್ಸಾಮಿ ॥ 
ಜಸ ॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ತಪ್ಪೇವ--ಮರಗೆಲಸದವನು (ಅಥವಾ ಶಿಲ್ಪಿಯು) | ವಂಧುರಂ_ ರಥದಲ್ಲಿ ಸಾರಥಿಯು ಕುಳಿತು 
ಕೊಳ್ಳವ ಸ್ಥಾನವನ್ನು (ಮೂಕಿಯನ್ನು) ಚಿನ್ನಾಗಿ ನಿರ್ಮಿಸುವಂತೆ | ಅಹೆಂ- ನಾನು | ಮತಿಂ--ಸ್ತುತಿಯನ್ನು [ 
ಹೃದಾ- -ಮಸ್ಸಿನಿಂದ ಎಂದರೆ ಮನ8ಪೂರ್ವಕವಾಗಿ | ಸೆರಿ ಅಚಾಮಿ-- ಸರಿಗ್ರಹಿಸುತ್ತೇನೆ | ಇತಿ ಎಕೆಂದರೆ 
(ನಾನು) | ಕುವಿತ್‌- ಬಹಳವಾಗಿ | ಸೋಮಸೈ--ಸೋಮವನ್ನು | ಅಪಾಂ-- ಪಾನಮಾಡಿದ್ದೇನೆ. 

|| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ | 

ಮರಗೆಲಸದವನು ರಥದಲ್ಲಿ ಸಾರಥಿಯು ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳವ ಸ್ಥಾನನನ್ನು ಜಾಗರೂಕತೆಯಿಂದ ಚೆನ್ನಾಗಿ 
ಮಾಡುವಂತೆ ನಾನು ಸ್ತೋತೃಜನರು ಮಾಡುವ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಮನಃಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಸ್ವೀಕರಿಸುತ್ತೇನೆ. ಏಕಂದರೆ 
ನಾನು ಬಹೆಳವಾಗಿ ಸೋಮಪಾನಮಾಡಿದ್ದೇನೆ. 

English Translation 


> Drevolve ‘the song’ of praise in my 36೩ ೩5 ೩ carpenter (making) ೩ 
charioteer’s seat} for I have often drunk of the Soma. 102 


pe 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| (rele 
ನಹಿ ಮೋ ಅಕ್ಷಿಸಚ್ಚನಾಚ್ಛಾಂತ್ಸುಃ ಪಂಚ ಕೃಷ್ಣಯಃ | 


| 
ಕುವಿತ್ಸೋಮಸ್ಯಾಪಾಮಿತಿ | ೬॥ 
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ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ, ೧೦. ಅ, ೧೦. ಸೂ. ೧೧೯, 


590. 
ರಾರಾ TEED 
| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


ನಹಿ | ಮೇ | ಅಕ್ಷಿಃಪತ್‌ | ಚನ! ಅಚ್ಚಾಂತ್ಸುಃ | ಸಂಜೆ | 


| | | 
ಕುವಿತ್‌ | ಸೋಮಸ್ಯ | ಅಸಾಂ | ಇತಿ ॥೬॥ 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಚಿನೇತಿ ನಿಸಾತಸಮುವಾಯೋತಸ್ಯರ್ಥೆೇ | ಸಂಚ ಕೈಷ್ಟಯೋಕಪಿ ನಿಷಾದಪಂಚೆಮಾಶ್ಚ ತಾ ಕೋ 
ವರ್ಣಾಃ ಸೆಂಚೆ ಜನಾಃ | ಯದ್ವಾ | ಜೀವಮನುಷ್ಯಾಜಿಯ॥ | ಮೇ ಮದೀಯೆಮುತ್ತಿಪಚಿ  ಕ್ಷರಿಪತೆನಂ 
ದೃಷ್ಟಿಸಂಚಾರಂ ನಹ್ಯಚ್ಛಾಂತ್ಸುಃ | ನ ಹ್ಯಪವೃಣ್ಣಂತಿ! ನಹಿದ ್ರಷ್ಟುರ್ವ್ಯಷ್ಟೆ (ರ್ನಿಸರಿಲೋಪೋ ವಿವ್ಯತ 


ಇತಿ ಹಿ ಶ್ರುತೇಃ | ಹ ೧೪-೭-೧-೨೩ || ಛದಿ ಅಸವನಾರಣೇ | ಚುರಾದೀನಾಮಿತಿ ನಾ ಜ್ಯಂಶತ್ವಾ ತ್ರ | 


ಣ್ಯಭಾವೇ ಲುಜ' ಹಲಂತಲಕ್ಷಣಾ ವೃ ದ್ಧಿಃ | ಸಾ. ೭೩.೨.೩ ಯಸಾ ಒದ್ಬಹುವಾರಂ ಸೋಮಮಪಾಂ || 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಚೆನ--ಮುತ್ತು | ಪಂಚೆ ಕೃಸ್ಟ್ರಯಃ- -ರಿಷಾದಸಹಿತರಾದ ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣಾದಿ ಸಂಚವರ್ಗದಜನರು ಅಥವಾ 


ದೇವಮನುಷ್ಯಾದಿ ಐದುವಿಧ ಜನರು | ಮೇ--ನನ್ನ | ಅಕ್ಷಿಸತ್‌- - ದೃಷ್ಟಿಗೆ ಬೀಳುವುದನ್ನು! ನಹಿ 
ಅಚಾ ನ್ಸು£- -ತನ್ಪಿ ಸಿಕೊಳ್ಳ ಲಾರರು | ಇತಿ- ಏಕೆಂದರೆ (ನಾನು) ಗ ಸೋಮಸ್ಯ 


ಸೋಮನನ್ನು |: ಅಪಾಂ--ಪಾನಮಾಡಿದೆ ಸೋನೆ. 
|! ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಇದ ಕ ವ 
ಲದೆ ಬ್ರಹ್ಮ, ಕ್ಷತ್ರಿಯ, ವೈಶ್ಯ, ಶೂದ್ರ, ನಿಷಾದರೆಂಬ ಐದು ಗುಂಪಿನ ಜನರು ಅಥವಾ ಸ 


ಮನುಸ್ಯಾ ದಿ ಐದು ನಿಧೆ ಜನರು ಸಹ ನನ್ನ ದೃ ಷ್ಟಿ ಗ ಬೀಳುವುದನ್ನು ತಪ್ಫಿ ಸಿಕೊಳ್ಳ ಲಾರರು. (ಎಲ್ಲರೂ ನನ್ನ ದೃಷ್ಟಿ 
ಬಿದ್ದೇ ಬೀಳುವರು) ನಕೆಂದಕೆ ನಾನು ಕ ಸೋಮಪಾನಮಾಡಿದ್ದೆ ನೆ. 


English Translation. 


The five castes have not eluded the glance of my eye, for I have often 


drunk of the Soma, 
|| ಸೆಂಹಿತಾಪಾಠೇಃ || 


ನಹಿ ಮೇ ರೋದಸೀ ಉಭೇ ಅನ್ಯಂ ಪಕ್ಷಂ ಚನ ಪ್ರತಿ | 


» ಶುವಿತ್ಠೊ ಶ್ಲೀಮಸ್ಯಾಷಾ ಪಾಮಿಃಿ | ೭ 
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ಇಟ್‌ ನ್‌್‌ 





| ಪದೆಪಾಠೆಃ ॥ 
| | | 
ನಹಿ! ಮೇ! ರೋದಸೀ ಇತಿ | ಉಭೇ ಇತಿ | ಅನ್ಯಂ | ಪಸ್ನಂ | ಚನ | ಪ್ರತಿ! 


| | 
ಕುನ್‌ | ಸೋಮಸ್ಯ | $s | ಇತಿ lal 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 
ಉಭೇ ರೋದಸೀ ವ್ಯ್ಯಾನಾಸ ಥಿವ್ಯ್‌ ಮೇ ಮದೀಯಮನ್ಯಂ ಸೆಕ್ನಂ ಚನ ಪಕ್ಚಮಫಿ ಪ್ರತಿ 


ಸಮಾನೇ ನ ಭವತಃ ॥ 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಉಭೇ ರೋಜೆಸೀ--ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳೆರಡೂ ಸೇರಿದರೂ | ಮೇ ನನ್ನ (ಶಕ್ತಿಸಾಮರ್ಥ್ಯಾದಿಗಳಲ್ಲಿ) | 
ಅನ್ಯಂ ಸಕ್ಸಂ ಚನ- ಅರ್ಧದಷ್ಟೂ ಕೂಡ | ಪ್ರತಿ ನಹಿ-ಸಮನಾಗುವುದಿಲ್ಲ | ಇತಿ- ಏಕೆಂದರೆ (ನಾನು) | 
ಕುನಿತ್‌--ಬಹಳವಾಗಿ | ಸೋಮಸ್ಯ ಸೋಮವನ್ನು | ಅಪಾಂ--ಪಾನಮಾಡಿದ್ದೇನೆ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ದ್ಯಾವಾಸ್ರ ಥಿವಿಗಳು ಎರಡೂ ಸೇರಿದರೂ ಶೆಕ್ತಿಸಾಮರ್ಥ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ನನ್ನನ್ನು ಅರ್ಥದಷ್ಟೂ ಸರಿಗಟ್ಟ ಲಾರವು. 
ಏಕೆಂದರೆ ನಾನು ಬಹಳವಾಗಿ ಸೋಮಪಾನಮಾಡಿದ್ದೇನೆ. 


English Translation. 


Both heaven and earth (are) not equal to one half of me, forl have 


often drunk of tne Soma. 
|| ಸೆಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ || 


| | 
ಅಭಿ ದ್ಯಾಂ ಮಹಿನಾ ಭುನನುಭೀಷಿಮಾಂ ಪೃಥಿವೀಂ ಮಹೀಂ 


| 
ಕುನಿತ್ಠೊ ಕೀಮಸ್ಕಾಪಾ ಪಾನಿತಿ 1೮॥ 


| ಪದೆಪಾಠೆಃ ॥ 


ಅಭಿ | ದ್ಯಾಂ! ಮಹಿನಾ | ಭುವಂ | ಅಭಿ 1 ಇಮಾಂ | ಪೃಥಿವೀಂ | ಮಹೀಂ 


| | 
ಫುವಿತ್‌ | ಸೋಮಸ್ಯ | ಅಪಾಂ | ಇತಿ ಗಗ 
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ನ್‌್‌ ನೌ ನ್‌್‌ ಬೀತ್‌ ಲಫ್‌ಬ ಫ್‌ ಇರ್ಟಲ್ಟರ್ಕ್‌ಕ್ಟಾ 








ತ Ne SN 


॥ ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 
ಉಕ್ತಮರ್ಥಂ ಪ್ರತಿಸಾಪಯತಿ ! ಮಹಿನಾ ಮಹಿಮ್ನಾತ್ಮೀಯೇನ ದ್ಯಾಂ ದ್ಯುಲೋಕಮಭಿ 
ಭುವಂ | ಅಭಿಭವಾಮಿ | ತಥಾ ಮಹೀಂ ಮಹತೀಮಿಮಾಂ ಪೃಥಿನೀಂ ಸ್ವಮಹಿಮ್ನಾಭಿ ಭವಾಮಿ ॥ ಭವ- 
ತೇರ್ಲಜ' ಚ್ಛಾಂಡಸೋ ನಿಕೆರಣಸ್ಯ ಲುಕ್‌ | ಭೂಸುವೋಸ್ತಿ೫"ತಿ ಗುಣೇ ಪ್ರತಿಷಿದ್ಠ ಉವಜಾದೇಶಃ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 
| ಮಹಿನಾ-ನಾನು ನನ್ನ ಸ್ವಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಅಥವಾ ಮಹಿಮೆಯಿಂದ | ದ್ಯಾಂ--ದ್ಯು (ಸ್ವರ್ಗ) ಲೋ 

ಕನನ್ನು | ಅಭಿ ಭುವಂ--ಸೋಲಿಸಿದ್ದೇನೆ (ಹಾಗೆಯೇ) | ಮಹೀಂ--ವಿಸ್ತಾರವಾದ | ಇಮಾಂ ಪೃಥಿ- 
ನೀಂ- ಈ ಭೂಮಿಯನ್ನೂ | ಅಭಿ--ಸೋಲಿಸಿದ್ದೇನೆ | ಇತಿ--ನಿಕೆಂದರೆ (ನಾನು) [ಈುನಿತ್‌-- ಬಹಳವಾಗಿ | 
ಸೋಮಸ್ಕ್ಯ--ಸೋಮವನ್ನು | ಅಸಾಂ-- ಪಾನಮಾಡಿದ್ದೇನೆ | 

| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ನಾನು ನನ್ನ ಮಹಿಮೆಯಿಂದ ದ್ಯು (ಸ್ವ ರ್ಗ)ಲೋಕವನ್ನು ಮತ್ತು ವಿಸ್ತಾರವಾದ ಈ ಭೂಮಿಯನ್ನು ಸ 
ಪರಾಭವಗೊಳಿಸಿದೆ ನೀನೆ. ವಿಕೆಂದರೆ ನಾನು ಬಹಳವಾಗಿ ಸೋಮಪಾ ಾಇನಮಾಡಿದ್ದೇನೆ. 
English Translation. 


1 excel the sky in greatness, (1 excel) this great earth; for I have often 
drunk of the Soma. 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ಸ 3 | | | 
ಹಂತಾಹಂ ಸೃಥಿನೀಮಿಮಾಂ ನಿ ದಧಾನೀಹೆ ನೇಹ ವಾ | 


| 
ಕುನಿತ್ಸೋಮಸ್ಕಾಪಾಮಿತಿ | ೯॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
‘| | 
ಹಂತ! ಅಹಂ | ಸೃಥಿ 41 ಆಟಂ 31 ತೂ! ಇರ) ವಾ! ಇಹ! ವಾ | 


ಕುನಿಕ್‌ | ಸೋಮಸ್ಯ | ಅಸೂಂ | ಇತ 1೯ 
|| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ || 
ಹಂತೇತಿ ಸಂಭಾನನಾಯಾಮುನುಜ್ಞಾ ಕ್ಲಿಯಾಂ ನಾ! ಸಂಭಾವಯಾನ್ಯೇತದನುಜಾನಾಮಿ ವಾ! 


ಕಂ ತತ್‌ | ಅಹಮಿಮಾಂ ೫ `ಥಿನೀಮಿಹ ನಾಂತೆರಿಕ್ಷೇ ನಿ ದಧಾನಿ। ಇಹ ನಾ ದ್ಯುಲೋಕೆ ಇತಿ ಹಸ್ತೇನ 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by 6೮೩೧೦೦01 








ಏ.೮. ಅ. ೬, ವ. ೨೭.] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 593 


ಾಾಾಾ್‌ಾ್‌ಾದ್‌ಾದೌಾರ್‌ೌದ್‌ಾವ ಇಳದ ಸ” ರ್‌ ಹಾ 
ರ ~~ 








 ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ | 


8 


ವಿ ಲ ಬಿ 
ಅ“ಇಗೋ!। ಅಹಂ ನಾನು| ಇ ಸಗ್ಗ ದ 
೦3 ಸಾನು | ಇಮಾಂ ಪೃಥಿನೀಂ-ಈ ಭೂಮಂಡಲವನ್ನು | ಇಹ ವಾ 


ಇಲ್ಲಿಯೇ ಬೇಕಾದರೂ |. ಇಹ ವಾ--ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಜೀಕಾದರೂ | ನಿ ದಧಾನಿ-- ಇಡಬಲ್ಲೆ ನು | 


ಇತಿ 
ಏಕೆಂದರೆ (ನಾನು) | ಘುವಿತ್‌-“ಬಹಳನಾಗಿ | ಸೋಮಸ್ಯ--ಸೋಮವನ್ನು | ಅಪಸಾಂ--ಪಾನಮಾಡಿದ್ದೇನೆ. 


|! ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಇಗೋ! ನಾನು ಈ ಭೂಮಂಡಲವನ್ನು ಇಲ್ಲಿಯೇ ಬೇಕಾಡಕೊ ಅಥವಾ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಬೇಕಾದರೂ 


ಪಿಸಿ ಇಡಬಲ್ಲಿನು. ಏಕೆಂದರೆ ನಾನು ಬಹಳವಾಗಿ ಸೋನಮುಸಾನಮಾಡಿಜೀನೆ. 


English Translation. 


Lo! 1 will place this earth (where 1 will), either here or there; for 
I have often drunk of the Soma. 


॥ ನಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು ॥ 
ಯಾಸ್ಟರು ವಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವನ್ನೂ, ಪ್ರಯೋಗವನ್ನೂ ವಿವರಿಸುತ್ತಾ ಈ ರೀತಿ ಹೇಳಿದಾರೆ 


ನೇತಿ ನಿಚಾರಣಾರ್ಥೇ | `ಹಂತಾಹಂ ಪೃಥಿವೀಮಿಮಾಂ ನಿ ದಧಾನೀಹ ನೇಹ ನಾ! ಅಥಾಫಿ 
ಸಮುಚ್ಚಯಾರ್ಥೆೇ ಭವತಿ | ವಾಯುರ್ವಾ ತ್ಕಾ ಮನುರ್ನ್ವಾ ತ್ವಾ! ಇತಿ 


(ನಿ.೧-೪) 


ವಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಒಂದು ಮುಖ್ಯವಾದ ಅಥವಾ ಗಹನವಾದ ವಿಚಾರಮಾಡುವಾಗ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಡು 
ವುದು. ಹಂತಾಹಂ ಸೃಥಿನೀಮಿಮಾಂ ನಿ ವಧಾನೀಹ ನೇಹ ನಾ ಎಂಬ ಮೇಲಿನ ಉದಾಹರಣವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ-- 
ಆಹಾ ! ನಾನು ಈ ಭೂಮಿಯನ್ನು ಇಲ್ಲೇಬೇಕಾದರೊ ಇಡಬಲ್ಲೆ ಅಥವಾ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಬೇಕಾದರೂ ಇಡಬಲ್ಲೆ 
ನಿಂಬ ವಿಚಾರವು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಸಮುಚ್ಚಯಾರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ ಎಂದರೆ ಮತ್ತು ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಶಬ್ದ 
ಪ್ರಯೋಗವಿರುನುದು. ನಾಯುರ್ವಾ ತ್ಕಾ ಮನುರ್ವಾ ಶ್ಛಾ ಎಂಬ ಉದಾಹರಣೆಯಲ್ಲಿ ವಾಯುವು ಮತ್ತು 
ಮನುವು ಎಂದು ವಾ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮತ್ತು ಎಂಬರ್ಥವಿರುವುದು. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ಬಾ ಇತ ಈ 


pl 
ಓಷಮಿತ್ಸೃಥಿನೀಮಹಂ ಜಂಘನಾನೀಹ ವೇಹ ವಾ | 


ನ 
ಕುವಿತ್ಸೋಮಸ್ಕಾಪಾಮಿತಿ | ೧೦! 
38 ಸಾಲ 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 


ತ 
ಳ್ಳ ಕ 
ಳಾ 
ತೆ ೫ 
೩ Pe 
ಸ 
Hd; 
W { ಕ್ಯೆ 
ತ ಕ್ಯ ಹ 
(4X 
AP 
೯ 
1! ಕ 
| by 
| ಶವ 
| m 
ve (1 ೪೮ 
NS 
WH 
AW 
M4 
wr 
11 ೯ ತ್ತ 
| 
5 
* 
1 
| 
N 
We 
| 
Fp 
ತ * 
ಈ 
4 ಕಾಸ್‌ 
"| pe 
111 
Vk 
(| ROE 
ಸ್‌ 
"| 
¥ ಇ 
¥ ಬತ್ತಾ 
¥ 
1 


ಚ. 
ನೈ 
3: 
ಫ್ರಿ 
| § 
ತ್ತ 
| 


ಶಕ ಗ 


ಭಲ್ಲೀಸಿತ್‌” ಫಿ 
ಶಾ ES ep 
ಹ ಹಾ, 
A ಅ ಜು' 
ಹ್ಯಾ tc A 8 





ಸ 





564 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿಶಾ [ಮಂ. ೧೦. ಅ. ೧೦, ಸೂ. ೧೧೯. 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| ಲ 
ಓಷಂ | ಇತ್‌ | ಪೈಥಿನೀಂ! ಅಹಂ | ಜಂಘನಾನಿ | ಇಹ! ನಾ! ಇಹ! ನಾ 
| | | 
ಕುನಿತ್‌ | ಸೋಮಸ್ಯ | ಅಸಾಂ |! ಇತಿ | ೧೦ || 
|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 

ಅಹಂ ಪೈಥಿನೀಮಭಿಲಶಕ್ಷ್ಯೌಷಂ ಸ್ವತೇಜಸಾ ತಾಪಕಮಾದಿತ್ಯಮಿಹ ನಾಂತೆರಿಸ್ಸ ಇಹ ವಾ 
ಮೃ್ಯಲೋಕೇ ಜಂಘನಾನಿ | ಭೃಶಂ ಗ ಇದಿತಿ ಪೂರಣ || ಹಂತೇರ್ಗತ್ಯರ್ಥಸ್ಯ ಯೆಜ್‌- 
ಲುಗಂತಸ್ಯ ಲೋಟ ಶಪೋ ಲುಗಭಾನಶ್ಸಾಂಪಸಃ | 

| || ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 

ಅಹಂ--ನಾನು | ಪೃಥಿನೀಂ-- ಭೂಮಿಯನ್ನು ಹಿಸೆಂ— ತನ್ನ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವ ಸೂರ್ಯ 
ನನ್ನು | ಇಹ ವಾ- ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಾಗಲಿ | ಇಹ ವಾ-ಸ್ಪರ್ಗದಲ್ಲಾಗಲಿ। ಜಂಘನಾನಿ--ಬೀಳುವಂತೆ ಎಸೆಯ 
ಬಲ್ಲೆನು | ಇತಿ--ವಿಕೆಂದರೆ (ನಾನು) | ಕುನಿತ ಬಹಳವಾಗಿ | ಸೋಮಸ್ಯೆ- ಸೋನುವನ್ನು | ಅಪಾಂ-- 


ಪಾನಮಾಡಿದ್ದೇನೆ | 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ತನ್ನ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಭೂಮಿಯನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸುತ್ತಿರುವ ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಅಂತರಿಕ್ಷಕ್ಳಾಗಲ್ಕಿ, ಸ್ವರ್ಗ 
ಕ್ಳಾಗಲಿ ಕಿತ್ತು ಎಸೆ ಸೆಯಬಲ್ಲೆನು. ಏಕೆಂದಕ್ಕೆ ನಾನು ಬಹಳವಾಗಿ ಸೋಮವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಿದೇನೆ. 
English Translation 


I will drive the scroching (sun) either here or thre; forl have often 


drunk of Soma. 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


ಘುವಿತೊ ಮಸ ಪಾ ಮಿತಿ | ೧೧ ॥ 
|| ಪದಪಾಠಃ || 


ದಿನಿ! ಮೇ! ಅನ್ಯಃ | ಸನ್ಷಃ 1 ಅಧಃ | ಅನ್ಯಂ | ಅಜೀಕೃಷಂ | 


[ | | 
ಕುನ್‌ | ಸೋಮಸ್ಯ | ಅಸಾಂ | ಇತಿ | ೧೧ | 
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| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 

ಮೇ ಮದೀಯೋತನ್ಯೂ ಪಕ್ಷೋ ದಿವಿ ದ್ಯುಲೋಕೇ ಸ್ಥಾಪಿತೆಃ | ಅಧಃ | ಪೂರ್ನಾಢರಾವರಾ- 

ಷ್‌ ವ ಖಣಿ 

ಣಾಮಸೀತ್ಯಾದಿನಾಸಿಪ್ರತ್ಯಯಃ | ಪ್ರಕೃಶೇರಧಾದೇಶಶ್ಚ | ಅಧಸ್ತಾಶ್ಸೈಥಿವ್ಯಾಮನ್ಯಂ ಪೆಕ್ಷಮಜೀ- 

ಕೈಸಂ! ಅಕಾರ್ಹಂ || ಕೈಷ ನಿಲೇಖನೇ | ಜ್ಯಂಶಸ್ಯ ಲುಜಂ ಜೆಜಂ ನಿತ್ಯಂ ಛೆಂದೆಸಿ| ಪಾ. ೭-೪-೮ | 


ಇತ್ಯೃ ಕಾರಾಡೇಶಃ || ನಿಲೇಖನಂ ನಾನೋತ್ಸಾಪನಂ | ಉಪಸಾಜಯಂ | ಆಸ್ಥಾಸೆಯಮಿಶ್ಯರ್ಥಃ ॥॥ 
(| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ | 


ಮೇ ನನ್ನ | ಅನ್ಯಃ ಪಕ್ಸಃ--ಒಂದುರೆಕ್ಕೆಯು ದಿನಿ--ಸ್ಪರ್ಗದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿತವಾಗಿದೆ | ಅನ್ಯಂ-- 


ಇನ್ನೊಂದು ರೆಕ್ಕೆಯನ್ನು 1 ಅಥ ಕೆಳಭಾಗದಲ್ಲಿರುವ ಭೂಮಿಗೆ | ಅಜೀಕೃಷಂ--ಎಳೆದುಹಾಕಿದ್ದಾನೆ | 
ಇತಿ ವಿಕೆಂದರೆ (ನಾನು) |!  ಕುನಿತ್‌--ಬಹಳವಾಗಿ | ಸೋಮಸ್ಯ--ಸೋಮನನ್ನು | 


ಅಸಾಂ--ಪಾನ 
ಮಾಡಿದ್ದೆ ನೆ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ | 


ನನ್ನ ಒಂದು ರೆಕ್ಕೆಯು ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿಯ, ಇನ್ನೊಂದು ರೆಕ್ಕೆಯು ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿಯೂ ಸ್ಥಾಪಿತವಾಗಿದೆ. 
ನಿಕೆಂದರೆ ನಾನು ಬಹಳವಾಗಿ ಸೋಮಪಾನಮಾಡಿದ್ದೇನೆ. 


English Translation. 


One of my wings is in the sky; the other I dragged below ; for 1 have 
often drunk of the Soma. 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 
| | | 
ಅಹವುಸ್ಥಿ ಮಹಾಮಹೋಇಭಿನಭ್ಯಮುದೀಸಷಿತಃ | 


| 
ಕುವಿಶ್ಸೋಮಸ್ಕಾಪಾನಿತಿ || ೧೨ | 


| ಪಡಪಾಠಃ || 
ಅಹಂ | ಅಸ್ಮಿ | ಮಹಾ*ಂಮಹಃ | ಅಭಿ$ನಭ್ಯೆಂ | ಉತ್‌ ಕಸಿತಃ | 
| I 
ಕುವಿತ್‌ | ಸೋಮಸ್ಯ | ಅಸಾಂ | ಇತಿ ೧೨ 


|| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂಕ್ಷಿ।! 


ಅಭಿನಭ್ಯಂ ನಾಭೌ ಮಧ್ಯಸ್ಥಾನೇ ಭನಂ ನಭ್ಯಮುಂತೆರಿಸ್ಲಂ | ಉಗನಾದಿಭ್ಯೋ ಯೆತ್‌ | 
ಸೌ. ೫೧-೨ | ಇತಿ ಯತ್ರತ್ಯಯೆಃ | ತತ್ರೈವ ಸಾಠಾನ್ನ ಭಾದೇಶಶ್ಚ! ಲಕ್ಷಣೇನಾಭಿಪ್ರತೀ ಆಭಿಮುಖ್ಯೇ। 
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ನ್‌್‌ ಇಹ. 





ಪಾ. ೨-೧-೧೪ | ಇತ್ಯೆವ್ಯ ಯಾಭಾವಸಮಾಸಸ್ಟರಃ | ಅಂಶರಿಸ್ಸಮಭ್ಯುದೀಹಿತ ಉಪ? ಸೂರ್ಯಾತ್ಮ್ಮಾ 


ಹಂ ಮಹಾಮಹೋಸಸ್ಕಿ ! ಮಹತಾಮಸಿ ಮಹಾನಸ್ಮಿ | ಯದ್ವಾ | ಮಹೆಶ್ರಭೂತೆಂ ಮಹಸ್ತೇಜೋ 
ಯಸ್ಕ | ಪ್ರಭೂತತೇಜಸ್ಕೋಸ್ಥಿ | ಆನ್ಮಹತ ಇತ್ಯಾತ್ಮಂ || 

॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ಅಹಂ--ನಾನು | ಅಭಿನಭ್ಯಂ--ನಾಭಿಸ್ಥಾನವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ | ಉದೀಸಿತೆ8- ಸ್ಥಾಪಿತನಾದ | 

ಮಹಾಮಹಃ- -ಮಹಾಮಹಿಮನಾದ ಅಥವಾ ಮಹಾತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಬೆಳಗುವ ಅದಿತ್ಯನಾಗಿ | ಅಸ್ಮಿ ಇದೇನೆ | 
ಇತಿ--ನಿಕೆಂದಕೆ (ನಾನು) | ಕುವಿತ್‌--ಬಹಳವಾಗಿ 1 ಸೋಮುಸ್ಯ--ಸೋಮವನ್ನು | ಅಪಾಂ- 
ಪಾನಮಾಡಿದೇನೆ | 

|| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಪ್ರಸಂಚಕ್ಕೆ ನಾಭಿಸ್ಥಾನವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿತನಾದವನೂ ಮಹಾಮಹಿಮನೂ ಅಥವಾ ಮಹಾ 


ಟಿ 


ಲೆ 
ಊ 
ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂ ಳಗುವವನೂ ಆದ ಆದಿತ್ಯನೇ ನಾನು. ಏಕೆಂದರೆ ನಾನು ಬಹಳವಾಗಿ ಸೋಮಪಾನಮಾಡಿದೇನೆ. 


ತ್‌್‌ 


Bnglish Translation: 


I am (the sun), the great, raised to the firmament; forI have often 


drunk of the Soma. 
|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠ। || 


I 
ಕುನಿತ್ಸೋಮಸ್ಯಾಪಾಮಿತಿ | ೧೩ || 
| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| [-- | 
ಗೃಹಃ | ಯಾಮಿ | ಅರಂ$ಕೃತಃ | ದೇವೇಭ್ಯಃ | ಹವ್ಯ5ವಾಹನಃ 


| | 
ಈುಫಥಿತ್‌ | ಸೋಮಸ್ಯ | ಅಸಾಂ | ಇತಿ || ೧೩ 


[ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ಗೃಹೋ ಹನಿಷಾಂ ಗ್ರಹೀತಾರಂಕೈತೋ ಯಜಮಾನೈರಲಂಕೃತೋ ಹಂ ದೇವೇಭ್ಯ ಇಂದ್ರಾ- 
ದಿಭ್ಯೋ ಹವ್ಯನಾಹನೋ ಹನಿಷಾಂ ವೋಢಾ ಸ್ರಾಸಯಿತಾಗ್ಯ್ಯಾತ್ಮಾ ಸೆನ್ಯಾಮಿ | ಹವೀಂಹಿ ಪ್ರಾಸ- 


ಇ » | 
ಯಾಮಿ | ಯಾ ಪ್ರಾಪಣೇ | ಲಓ | ಹನ್ನೇ*ನಂತಃಪಾಹಮಿತಿ ನಹೇರ್ಣಾಟ್‌ | ಇಳಿತ್ತ್ವಾದಾದ್ಯು- 
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eens SUES EELS ಇಯ ಯರ 


; ಇತಿ ಯಸ್ಮಾತ್ಕುವಿದೆಹುನಾರಂ ಸೋಮಸ್ಯ 
A 9 
ಸೋಮಮಪಾಂ ಪೀತವಾನಸ್ಸಿ | ಕೆಸ್ಕಾಡೀಕಾನ್ಯ ಕಾರ್ನಮಿತೀಂಡ್ರಃ ಸ್ಟಾತ ಕಾಟ Il 








ದಾತ್ತೆಃ |! ಸಮಾಸೇ ಕೈಷುತ್ತರಪಜೆಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರಃ ॥ 


|| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


ಗೃಹಃ--ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಹಿಡಿದಿರುವವನೂ | ಅರಂಕೃಶಃ- -ಯಜ್ಞಮಾಡುವ ಯಜಮಾನರಿಂದ ಆಲಂಕೃತ 
ನಾದವನೂ | ದೇನೇಜ್ಯ8--ಇಂದ್ರಾ ದಿದೇವತೆಗಳಿಗೆ | ಹವ್ಯನಾಹನಃ-- ಹನಿಸ್ಸನ್ನು ವಹಿಸುವ ಅಗ್ನಿಯಾಗಿ | 
ಯಾಮಿ--ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹನಿಸ್ಸನ್ನು ಒಯ್ಯುತ್ತೇನೆ | ಇತಿ--ನಿಕೆಂದರೆ (ನಾನು) | ಶುವಿತ್‌- ಬಹಳವಾಗಿ | 
ಸೋಮಸ್ಯ--ಸೋಮರಸವನ್ನು | ಅಪಾಂ--ಪಾನಮಾಡಿದ್ದೇನೆ. 


|! ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವ ಯಜಮಾನರಿಂದ ಯಜ್ಞ ವೇದಿಯಲ್ಲಿ ಸೆಂ: ಸ್ವರಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ಅಲಂಕೃತನೂ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹೆವಿ 
ಧಿ el ಅದಕ್ಕಾಗಿ ಹನಿಸ ಸನ್ನು ನಕ! ಆದ ಅಗಿ ಯಾಗಿ ದೇವತೆಗಳ ಬಳಿಗೆ ಹ 


೩ ವಿಸೃನ್ನು 
ಹಿಸುತ್ತೀನೆ, ಕೆಂದರೆ ನಾನು ಬಹಳವಾಗಿ ಸೋಮ ಪಾನಮಾಡಿದೇನೆ.. 
English Translation. 


Receiving the offering I go, graced (by the worshippers), bearing the 
oblation to the gods; for I have often drunk of the Soma. 





ನೇದಾರ್ಥಸ್ಯ ಪ್ರಕಾಶೇನ ತನೋ ಹಾರ್ದಂ ನಿವಾರಯನ್‌ | 
ಪುಮರ್ಥಾಂಶ್ಚತುರೋ ದೇಯಾದ್ಭಿದ್ಯಾತೀರ್ಥಮಹೇಶ್ವರಃ || 


ಇತಿ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಜಾಧಿರಾಜ ಸರಮೇಶ್ವರ ನೈದಿಕಮಾರ್ಗಪ್ರವರ್ಶಕ ಶ್ರೀ ನೀರಬುಕ್ಸ ನನಾ 
ಧುರಂಧರೇಣ ಸಾಯೆಣಾಜಾರ್ಯೀಣ ವಿರಜಿತೇ ಮಾಧನೀಯೇ ವೇದಾ 
ಯೆ  ಂಹಿತಾಭಾಷ್ಯೇ5 ಸ್ಟಮಾಷ್ಟಕೇ ಸಸ್ಕೋಂಧ್ಯಾಯಃ ಸಮಾಸ 
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॥ ಓಂ ತತ್ಸತ್‌ 
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ಎಂಟನೆಯ ಅಪ್ಪ ಕದಲ್ಲಿ ಆರನೆಯ ಆಧ್ಯಾಯನ್ರ ಸಮಾಶ್ರವು, 
ಶುಭಂಭೂಯಾತ್‌ 
ಮಂಗಳಂ. 
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| ಶ್ರೀ ಮಹಾಗಣಾಧಿಸತಯೇ ನಮಃ ॥ 


ವಾಗೀಶಾದ್ಯಾಃ ಸುನುನಸಃ ಸರ್ವಾರ್ಥಾನಾಮುಸಪಕ್ರಮೇ | 

ಯಂ ನತ್ವಾ ಕೈತಕೃತ್ಯಾಃ ಸ್ಕುಸ್ತಂ ನಮಾಮಿ ಗಜಾನನಂ ॥ 
ಯಸ್ಯ ನಿಃಶ್ವಸಿತಂ ನೇದಾ ಯೋ ವೇದೇಜ್ಯೋಃಖಿಲಂ ಜಗತ್‌ | 
ನಿರ್ಮಮೇ ತಮಹಂ ನಂದೇ ನಿದ್ಯಾತೀರ್ಥಮಹೇಶ್ವರಂ ॥ 
ವೇದಃ ಶಿವಃ ಶಿವೋ ವೇದೋ ನೇದಾಧ್ಯಾಯಾ ಸದಾಶಿವಃ | 
ತೆಸ್ಮಾತ್ಸರ್ವಪ್ರಯತ್ನೇನ ನೇಪಮೇನ ಸದಾ ಜಸೇತ॥ 





ಸಾಯಣ ಭಾಷ್ಯ ಸಹಿತಾ 
ಯಗ್ಲೇದಸಂಹಿತಾ 
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SP EY 4 


ey 
ಎಂಬಜಿನೆಯ ಅಷ್ಟಕೆದಲ್ಲಿ ಏಳನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು 
ೀಲ್ಟ್ಟ ಬಾಡಾ 
ಹತ್ತೆನೆಯೆ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ನೂರಇಪ್ಪತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತೆವು 
|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ಶತ್ರಾಸ್ಟಮಾಷ್ಟಳೇ ಸಷಷ್ಕಾಧ್ಯಾಯಂ ವ್ಯಾಖ್ಯಾಯೆ ಸಸ್ತಮಾಧ್ಯಾಯ ಆರಭ್ಯತೇ | ದಶಮಮಂ- 
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ಬೃಹದ್ದಿವ ಇತಿ || ಚಾತುರ್ನಿಂಕಿಕೇತಹನಿ ನಿಷ್ಕೇನಲ್ಯ ಇಡಂ ಸೂಕ್ತಂ! ಸೂತ್ರಿತೆಂ ಚೆ | ತಔಿದಾಸೇತಿ ಚ 
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ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೧೦. ಅ. ೧೦ ಸೂ, ೧೨೦. 
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ಪುರಸ್ತಾತ್ಸೊಕ್ತೆಸ್ಕ ಶಂಸೇತ್‌ | ಆ. ೭.೩. | ಇತಿ | ನ್ಯೋಮವಿಶ್ಚದೇನ 
ಕಾಹೇಸ್ಟಿದಮೇವ ನಿಷ್ಟೇವಲ್ಯನಿನಿದ್ದಾನಂ! ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ! ಏತೇಷಾಂ ತ್ರಯಾಣಾಂ ಈಯಾ ಶುಭಾ 
ಶದಿದಾಸೇತಿ ಮಧ್ಯಂದಿನಃ | ಆ. ೯-೮ | ಇತಿ || ರಾಶಿಮರಾಯಾಖ್ಯ ಯೋರೇಕಾಹಯೋರಸೀಷಂ 
ಸಿಷ್ಕೇವಲ್ಯನಿನಿದ್ಧಾನಂ | ಸೂತ್ರಿತೆಂ ಚೆ। ರಾಶಿಮರಾಯೆಯೋಶ್ಚ ಕೆಯಾಶುಭೀಯೆಕೆದಿನಾಸೀಯೇ | ' 
ಆ. ೯-೮ | ಇತಿ || ಮಹಾವ್ರಶೇ ನಿಷ್ಕೇನಲ್ಯೇಷ್ಯೇಕೆತ್ಸೊಕ್ತಂ | ಶೆಥೈವ ಸಂಚೆಮಾರಣ್ಯಳೇ ಶೌನಕೇನ 
ಸೂತ್ರಿತೆಂ | ತೆದಿದಾಸ ಭವನೇಷು ಜ್ಯೇಷ್ಠಂ ತಾಂ ಸು ತೇ ಕೀರ್ತಿಂ ಮಘವನ್ನಹಿತ್ಹಾ | ಇ, ಆ. ೫.೦. 


೬ 1 ಇತಿ || 
ಅನುವಾದವು-- ಈಗ ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತೆಯ ಎಂಟನೆಯ ಅಷ್ಟ ಕದಲ್ಲಿ ಏಳನೆಯ ಅಸ್ಯೂಯದ ಸೂಕ್ತಗಳನ್ನು 
ವಿವರಿಸಲಾಗುವುದು. ಹತ್ತನೆಯ ಮಂಡಲದ ಹತ್ತನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ನೊದಲಿನ ಏಳು ಸೂಕ್ತಗಳನ್ನು ಹಿಂದಿನ 
ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ. ಈ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ತೆದಿತ್‌ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಎಂಟನೆಯದು. ಇದರಲಿ 
ಒಂಭತ್ತು ಖಕ್ಳುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಅಥರ್ನಖುಸಿಯ ಪುತ್ರನಾದ ಬೃಹದ್ದಿವನೆಂಬುವನು ಖುಷಿಯು; ಇಂದ್ರನು 
ದೇವತೆಯು; ಕ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ- -ತೆದಿನ್ನ ನಾಧರ್ನಣೋ ಬೃಹದ್ದಿವಃ ಎಂದು ಹೇಳಿರು 
ವುದ. ಯಾಗದ ಚಾತುರ್ನಿಂಶಿಕನೆಂಬ ದಿನದಲ್ಲಿ ನಿಪ್ಟೇವಲಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ ಜ್ತ ಸೂಕ್ತನನ್ನು ಸಠಿಸಬೇಕೆಂದು 
ಆಶ್ಚಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ-- ಶದಿದಾಸೇತಿ ಚಿ ಪುರಸ್ತಾತ್ಸೊಕ್ತಸ್ಕ ಶಂಸೇತ್‌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೭-೩) 
ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. ಮತ್ತು ವ್ಯೋಮ ವಿಶ್ವೇಜೀನಸ್ತುತ್‌ ಪಂಚಶಾರದೀಯ, ಏಕಾಹ ಎಂಬ ಇಸಿಗಳಲಿ 
ಪಠಿಸುವ ನಿಷ್ಕ್ರೇವಲ್ಯ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ನಿವಿತ್ಸೂಕ್ತವನ್ನಾಗಿ ಸೇರಿಸಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಕ 
ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ- ಏಕೇಷಾಂ ತ್ರಯಾಣಾಂ ಕೆಯಾ ಶುಭಾ ಶದಿದಾಸೇತಿ ಮಥ್ಯಂದಿನೆ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ನು ಭಾ ಹ 1ಗಳಿಯೂ ಕೂಡ, ನಿಪ್ಟೇವಲ್ಯಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ 
ನ ಹ ಕೆ ಚ ಸ | ಹು ತಶಕಸೂಕ್ರಥ- ರಾಶಿಮರಾಯಯೋಶ್ಚ ನಯಾ 
ಕದಲ್ಲಿ TRE ಪ್ರೋಕ ನನ ನನಿನಡೆಂದು ET: 
ರ ಕ್‌ ಪ್ರಿ. ತಜಳಗಿರುವುದು. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ- -ತೆದಿದಾಸ ಭುವನೇಷು ಜ್ಯೇಷ್ಕಂ 

ಈವನ್‌ ಮಹಿತ್ವಾ ಎಂದು ಸೂತ್ರವಿರುನುದು, (ಐ. ಆ. ೫-೧-೬) 


ಸೂಕ್ತ---೧೨೦ 


ಮಂಡಲ--೧೦ ॥ ಅನುವಾಕ__೧೦ | ಸೂಕ್ತ ೧೨) ॥ 
ಅಷ್ಟಕ-_೮ | ಅಧ್ಯಾಯ-೭ ॥ ನರ್ಗ--೧, ೨॥ 


4 ॥ ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಖ: ಸಂಖ್ಯೇ ॥ 
॥ ಯಸಿಃ ಬೃಹದ್ದಿ ನೆ ಆಥರ್ವಣಃ ॥ 
| ದೇವತಾ. ಇಂದ್ರಃ | 
|| ಛಂದಃ. ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ॥ 
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ಮಾದ, 
ಆಫ್‌ ಬ್‌ ಒರ್‌ ಕಡಾ 








| ಸಂಹಿತಾಪಾಶೆಃ 


| ಕ ಹು ಖ್ರಿ | 
ತದಿದಾಸ ಭುವನೀಷು ಜ್ಯೇಷ್ಠಂ ಯಶೋ ಜಜ್ಞ ಉಗ್ರಸ್ತ್ವೇಷನೃಮ್ನಃ 


| 
ಹ ೧] 
ಸದ್ಯೋ ಜಜ್ಞ್ಞಾನೋ ನಿ ರಿಣಾತಿ ಶತ್ರೂನನು ಯಂ ವಿಶ್ವೇ ಮದಂತ್ಯೂಮಾಃ ॥೧॥ 


॥ ಪದಪಾಠ। 1 


| | | 
ತತ್‌ | ಇತ್‌ | ಆಸ | ಭುವನೇಷು | ಜ್ಯೇಷ್ಠಂ 1 ಯಶಃ | ಜಜ್ಞೇ! ಉಗ್ರಃ | ಶ್ಪೀಷ್ತನ್ಸಮ 4 | 


| | | | | 
ಸದ್ಯಃ | ಜಜ್ಞಾನ81ನಿ | ರಿಣಾತಿ | ಶತ್ರೂನ್‌ | ಅನು! ಯಂ. ವಿಶ್ಚೇ। ಮಹಂತಿ |! ಊಮಾಃ |೧॥ 


ಇಂಗ್‌ cd 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ತಜ್ವಗತ್ಕಾರಣಿತ್ವೇನ ಸರ್ವವೇವಾಂತಪ್ರಸಿದ್ದಂ | ಇಚ್ಛಬ್ದೋತನಧಾರಣೇ | ಭುವನೇಷು | ಭೂ 
ಸೆತ್ತಾಯಾಂ || ಸತ್ಸು ಸೃಥಿವ್ಯಾದಿಷು ಲೋಕೇಷು ಮಧ್ಯೇ ಜಗತ್ವಾರಣಿಂ ಬ್ರಹ್ಮೈವ ಜ್ಯೇಸ್ಮಂ ಪ್ರಶಸ್ತ 
ತಮಮಾಸೆ | ಬಭೂವ | ತಸ್ಯ ಸರಮಾರ್ಸ್ಗತ್ವಾತ್‌ ತಪ್ವ್ಯತಿರಿಕ್ತಾನಾಂ ವ್ಯಾನಹಾರಿಕತ್ವಾಚ್ಚೆ |! ಯೆಡ್ದಾ 
ಜ್ಯೈಸ್ಕಂ ವೃಡ್ಣೆಕನುಂ ಜಗತ್ವಾರಣತ್ವೇನ ಸರ್ವೇಷಾಮಾದಿಭೂತೆಂ ಬಭೂವ || ಅಸ್ತೇರ್ಲಿಟ ಚೈಂದಸ್ಯು 
ಭಯೆಥೇತಿ ಸಾರ್ವಧಾತುಕತ್ವಾಡಸೇರ್ಭೂಃ | ಪಾ. ೨-೪-೫೨1 ಇತಿ ಭೂಭಾವಾಭಾವಃ | ಯದ್ವಾ 
ವೃದ್ಧಂ ತದೇವ ಬ್ರಹ್ಮ ಸ್ವಪ್ರಕಾಶತೆಯಾಸ | ದಿದೀಪೇ॥! ಅಸ ಗತಿದೀಪ್ರ್ಯಾದಾನೇಷು | ಅಸ್ಮಾಲ್ಲಿಟ 
ರೂಪಂ | ಯಶ ಉಪಾದಾನಭೂತಾಪ್ಯಸ್ಮಾದ್ಧಹ್ಮಣ ಉಗ್ರ ಉಷ್ಕೊರ್ಣಸ್ಸೈೇಷನೃಮ್ಣ್ಮಃ ಪ್ರದೀಸ್ತಬಲಃ 
ಸೂರ್ಯಾತ್ಮಕೆ ಇಂದ್ರೋ ಜಜ್ಞೇ ಜಾತೋ ಬಭೂವ | ಶ್ರೂಯಶೇ ಹಿ! ಚಕ್ಷೋಃ8 ಸೂರ್ಯೋ 
ಅಜಾಯೆತ | ಯ. ೧೧೯೦-೧೩ |! ಇತಿ |! ಸೂರ್ಯಾಚಂಪ್ರಮಸೌ ಧಾತಾ ಯಫಾಪೂರ್ವಮಕೆಲ್ಪಯತ್‌ | 
ಯೆ. ೧೦-೧೯೦-೩ | ;ಇತಿ ಚ! ಜನಿಕರ್ತುಃ ಪ್ರಕೃತಿ! ಹಾ. ೧-೪-೩೦ | ಇತಿ ಪ್ರಕೃತೇರಸಾವಾನಸಂ- 
ಜ್ಞಾಯಾಂ ಯತ ಇತಿ ಪೆಂಚೆಮಾ | ಜನೇರ್ಲಿಟಿ ಗಮಹನೇತ್ಯಾದಿನೋಷೆಧಾಲೋಪಃ | ದ್ವಿರ್ವಚೆನೇ- 
ಚೀತಿ ತಸ್ಯ ಸ್ಥಾನಿವದ್ಭಾ ನಾಡ್ಜ್ಸಿರ್ನಚೆನಾದಿ | ಯಶದ್ಭ್ಯೃತ್ತಾನ್ನಿತ್ಯಮಿತಿ ನಿಘಾತಪ್ರತಿಸೇಧಃ॥ ಸಚಿ 
ಜಜ್ಞಾನೋ ಜಾಯಮಾನ ಏನ ಸದ್ಯಃ ಶೀಘ್ರಂ ಶತ್ರೊಳ್ಳಾತೆಯಿತ್ವನ್ಮಂದೇಹಾದೀನ್ರಾಕ್ಷಸಾನ್ನಿ ರಿಣಾತಿ| 
ನಿಹಿನಸ್ತಿ 1 ಯವ್ವಾ ಉಪಾಸಕಾನಾಂ ಸಾಪರೂಪಾಇ್ಯಿತ್ರೊನ್ನಿಹಂತಿ | ತಥಾ ಚೆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ |! ಸದ್ಯೋ 
ಹ್ಯೇಷ ಜಾತಃ ಪಾಸ್ಮಾನಮುಸಾಹತ | ಐ. ಆ. ೧-೩-೪ | ಇತಿ || ಜಜ್ಞಾನ ಇತಿ ಜನೇರ್ಲಿಟ ಕಾನಜಿ 
ರೂಸಮೇಕತ್‌ | ರಿಣಾತಿ | ರೀ ಗತಿರೇಷಣಯೋಃ ಸ್ರ್ಯಾದಿಃ | ಪ್ಪಾದೀನಾಂ ಹ್ರಸ್ಟ ಇತಿ ಹ್ರಸ್ವತ್ವಂ॥ 
ನಿಶ್ಚೇ ಸರ್ವೇ ಊಮಾಃ | ಅವಂತಿ ರಶ್ತಂತೀತ್ಯೊಮಾಃ ಪ್ರಾಣಿನಃ | ಅವಶೇರೌಣಾದಿಕೋ ಮನ್ಫತ್ಯಯಃ | 
ಜ್ವರತ್ವರೇತ್ಯಾದಿನಾ ನಕಾಕೋಸೆಧಯೋ ಸ್ಥಾನ ಊಟ್‌ ॥ ಸರ್ವೇ ಸ್ರಾಣಿನೋ ಯಂ ಸೂರ್ಯಾತ್ಮಕ- 
ಮುದ್ಯಂಕೆಮಿಂದೃಮನುಲಸ್ಕ್ಯ ಮದರ್ಥಮುದಗಾನ್ಮದರ್ಥಮುದಪಗಾಡಿತಿ ಮದಂತಿ ಹೃಷ್ಯಂತಿ || ಮದೀ 
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602 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೧೦. ಅ, ೧೦. ಸೂ. ೧೨೦ 
ಜಾಯ 
ಹರ್ಷೇ। ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಶಸ್‌ || ತಥಾ ಚೆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ | ಭೂತಾನಿ ವೈ ವಿಶ್ವ ಊಮಾಸ್ತೆ ಏನಮನುಮ.- 
ದಂತ್ಯುವಗಾದುಪಗಾದಿತಿ | ಐ. ಆ. ೧-೩-೪ | ಇತಿ | ಶೈತ್ತಿರೀಯಕಂ ಚ| ತಸ್ಮಾಶ್ಸರ್ವ ಏವ ಮನ್ಯಂತೇ 
ಮಾಂ ಪ್ರತ್ಕುಪಗಾದಿತಿ | ಯದ್ವಾ | ಯಂ ಸ್ತುತ್ಯಾದಿಭಿರ್ಮಾಡ್ಯಂತಮನು ಪಶ್ಚಾಶ್ಸರ್ನೇ ಪ್ರಾಣಿನೋ. 
ಭೀಷ್ಟಸ್ರಾಸಪ್ತ್ಯಾ ಹೃಷ್ಯಂತಿ | ಅನುರ್ಲಕ್ಷಣೇ | ಪಾ. ೧-೪-೮೪ | ಇತ್ಯನೋಃ ಕರ್ಮಪ್ರವನಚನೀಯ- 
ತ್ಸಾತ್ಮರ್ಮಸ್ರವಚನೀಯಯುಕ್ತ ಇತಿ ದ್ವಿತೀಯಾ ॥ ಸ ಇಂದ್ರೋ ಜಜ್ಞ ಇತ್ಯೈನ್ವಯೆಃ ॥ 





ದೌ 


[| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಭುವನೇಷು-- ಪೃಥಿವ್ಯಾದಿರೋಕಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಜಗತ್ಕಾರೆಣಭೂತವಾದ! ಶೆತ್‌ ಅತ್‌ ಸರ್ವ 

ವೇದಾಂತಪ್ರತಿಪಾದ್ಯವಾದ ಬ್ರಹ್ಮೆನಸ್ತುವೇ | ಜ್ಯೇಷ್ಠಂ--ಎಲ್ಲಕ್ಟೂ ಮೊದಲೇ (ಆದಿಯಲ್ಲಿ) | ಆಸ ಇದಿತು | 
ಯೆತೇ-(ಯಾನ ಆ) ಎಲ್ಲಕ್ಕೂ ಕಾರಣಭೂತವಾದ ಆ ಬ್ರಹ್ಮವಸ್ತುವಿಥಿಂದ | ಉಗ್ರ8-- ಶಕ್ತಿ ಯುತನೂ | 
ಶ್ವೇಷನೃಮ್ಣ 8-- ಪ್ರಕಾಶವೇ ಬಲವಾಗಿವುಳ್ಳ ವನೂ ಎಂದರೆ ಸ್ವಪ್ರ ಕಾಶದಿಂದ ಬೆಳಗುವವನೂ ಅದ ಸೂರ್ಯಾತ್ನಕ 
ನಾದ ಇಂದ — ಹುಟ್ಗದಕ | 

ಮ ಮ | ಜಜ್ಞೇ ಉತ್ಪನ್ನ ನಾದನು | ಜಜ್ಞಾನಃ- ಹುಟ್ಟಿದಕೂಡಲೇ ಸೂರ್ಯಾತ್ಮಕನಾದ ಆ 
ಇಂದ್ರನು ಸದ್ಯಃ ತಕ್ಷಣವೇ | ಶತ್ರೂನ್‌- - ಮಂದೇಹಾರುಣರೇ ಮೊದಲಾದ ರಾಕ್ಷಸರುಗಳನ್ನು | 
ನಿ ರಿಣಾತಿ..ನಾಶಪಡಿಸುತ್ತಾನೆ ವಿಶ್ವೇ ಊಮಾಃ-- ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಾಣಿಗಳೂ | ಯೆಂ- (ಯಾನ) ಸೂರ್ಯಾ 
ತ್ಮಕ 
[ಕನಾದ ಇಂದ್ರನನ್ನು | ಅನು ಅನುಲಕ್ಷಿಸಿ ಎಂದರೆ ನೋಡಿ | ಮದಂತಿ-- ಹರ್ಷಗೊಳ್ಳುತ್ತವೆ. 

|! ಭಾವಾರ್ಥ || 
ಪ್ಲಥಿವ್ಯಾದಿಸಮಸ 

ಚ ಹನಿ ಸ ಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿಯೂ ಜಗತ್ಭಾರಣಭೂತನೆಂದು ಸಮಸ್ತ ವೇದಾಂತಗಳಲಿಯೂ 

ಪಾ pe ಇಲ್ಲೆ ಇವ ps 
ನಲಸ ಸ (ಸರಬಹ್ಮ) ಮಾತ್ರವೇ ಎಲ್ಲಕ್ಕೂ ಆದಿಯಲ್ಲಿದ್ದಿತು. ಆ ಬ್ರಹ್ಮದಿಂದ ಅತ್ಯಂತ ಶಕೆ 
| ಆ ಶಿಕಾಂತಿಯಿ ನ ಕ 3 
i ಭಿ ನನನ ಸೂರ್ಯಾತ್ಮಕನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನು ಉತ್ಪನ್ನ ನಾದನು. ಆ 

ದ್ರ ಆನ ಕೊಡಲೇ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವವನಾದನು. ಮತು ಸಮಸ ಇ 
ಕಂಡು ಹರ್ಷಗೊಂಡವು. ನ್ನ 

English Translation 


ಚ was the chiefest in all worlds, from whence the fierce one, the 
in gels; was born; as soon 4s born, he destroys the foes, he in 
whom all living beings delight. | 


॥ ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಈ ಖುಕ್ಸಿನಲಿ ಎಲ್ಲಕೂ ನೆ 
EE 3 ಇ ಜಟ್ಟ ನೂದಲು ಎಂದರೆ ಸೃಷ್ಟಿಗೆ: ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಸರ್ವವೇದಾಂತಪ್ರ ತಿಪಾದ್ಯವಾದ 
ಣ್‌ ರಿಂದ ₹ ಸೂರ್ಯಾತ್ಮಕನಾದ ಇಂದ್ರನು ಉತ್ಪನ್ನ ನಾದನೆಂದೂ 


ಹೇಳಿದೆ. ಮತ | 
ಮ) ಶ್ರಿ ಆ ಅಂದ್ರ ಶಕ್ತಿಯು ಅಗಾಧವಾದುದು. ಹುಟ್ಟಿ ದಕೂಡಲೇ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಿಗ್ರಹಿಸಿದನು: 
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(| 

| 

; Wl (4 
| ಅಲ ಅ. ಪಿ ವ. ೧.] ಖುಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 603 | | ( 
' ಇಂತಹ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಕಂಡು ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಾಜಿಗಳೂ ಹರ್ಷವನ್ನು ವ್ಯಕ್ತಪಡಿಸಿದವು ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಲಾಗಿದೆ. ಈ | 1 || 
ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರುವ ನಾಲ್ವುಪಾದಗಳಲ್ಲಿಯೂ ನಾಲ್ಪು ಪ್ರತ್ಯೇಕ ನಿಷಯಗಳ ನಿವರಣೆ ಇದಿ. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದೊಂದನ್ನೂ 1೬ |. | 
ಪ್ರ ತ್ಯೇಕವಾಗಿ ನಿವರಿಸುವುದು ಅವಶ್ಯಕವು, | ' | | 
ತೆತ್‌ ಇತ್‌ ಅಸ ಭುನನೇಸು ಜ್ಯೇಷ್ಮಂ-- ಶತ್‌ ಎಂದಕೆ ಆ ವಸ್ತುವು. ಯಾನ ವಸ್ತುವು? | I} 
ಜಗತ್ಕಾರಣವೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವೂ ಸರ್ವನೇದಾಂತ ಮೊದಲಾದ ದರ್ಶನಗಳಲ್ಲಿ ವಿಮರ್ಶಿಸಲಾಗುವುದೂ ಆದ ಪರಬ್ರಹ್ಮ | | ik 
ನೆಂಬ ವಸ್ತುವು ಇದೇ ಅರ್ಥವನ್ನೇ ತತ್ತ್ವಮಸಿ ಎಂಬ ಮಹಾವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿರುವ (ತತ್‌ + ತ್ವಂ + ಅಸಿ) ತತ್‌ ಎಂಬ | i | | 
ಶಬ್ದವೂ ನಿರ್ದೇಶಿಸುವುದು. ಪರಬ್ರಹ್ಮನಿಗೆ ಸ್ತ್ರೀಪುರುಷಾದಿ ಲಿಂಗಭೇದಗಳಿಲ್ಲದಿರುವುದರಿಂದ ತೆತ್‌, ಬ್ರಹ್ಮ ಇತ್ಯಾದಿ | 
ಫಪುಸಂಕ ಶಬ್ದಗಳಿಂದ ನಿರ್ದೇಶಿಸಲ್ಪಡುವನು. ಜ್ಯೇಷ್ಠಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಇಲ್ಲಿ ಅನೇಕಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ. '` [| 


| ಜ್ಯೇಷ್ಠಂ ಪ್ರಶಸ್ತ ಮಂ, ಅತ್ಯಂತ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ, ಪ್ರಶಂಸಾರ್ಹವಾದ, ಎಂದರ್ಥವು. ಅಥವಾ ಪರಮಾರ್ಥ- 
| ತ್ವಾತ್‌ ತೆಪ್ಟೈತಿರಿಕ್ತಾನಾಂ ವ್ಯಾವಹಾರಿಕತ್ವಾಚ್ಚೆ-- ಜಗತ್ತಿನಲ್ಲಿರುವ ಸಮಸ್ತನಸ್ತುಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಇದು ಬೇರೆ 


[ag] wm 


ಯಾದುದು. ಇತರ ವಸ್ತುಗಳಿಗೆ ನಾಶವಿರುವುದು, ಬ್ರಹ್ಮನಸ್ತುವಿಗೆ ನಾಶವಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ವ್ಯವಹಾರದೃಷ್ಟಿ 
ಯಿಂದ ಇದು ಪ್ರಸಂಚದ ಇತರ ವಸ್ತುಗಳಿಗಿಂತ ತೀರಾ ಭಿನ್ನ ವಾದುದು, ಇದರ ಸ್ವರೂಪವು ಯಾವುದನ್ನೂ 
ಹೋಲುವುದಿಲ್ಲ. ಅಥವಾ ಜ್ಯೇಷ್ಠಂ ನೃದ್ಧತೆನುಂ ಜಗತ್ಯಾರಣಶ್ಚೇನ ಸರ್ನೇಷಾಮಾದಿಭೂಕತಂ- ಈ ಬ್ರಹ್ಮ 
ವಸ್ತುವು ಜಗತ್ತಿಗೆ ಕಾರಣವು ಎಂದರೆ ಇದರಿಂದಲೇ ಸಮಸ್ತ ಜಗತ್ತುಗಳೂ ಉಂಟಾದವು. ಆದ್ದರಿಂದ ಇದು ಎಲ್ಲಕ್ಕೂ 
ಆದಿಯು, ಮೂಲವು, ಇದಕ್ಕಿಂತ ಹಿಂದಿದ್ದ ವಸ್ತುವು ಯಾವುದೂ ಇಲ್ಲ. ಇದೇ ಎಲ್ಲಕ್ಕೂ ಮೊದಲನೆಯದು. 
ಇಂತಹೆ ಸರಬ್ರಹ್ಮವಸ್ತುವು ಸರ್ವಸೃಸ್ಟಿಗೂ ಆದಿಯಲ್ಲಿ ತಾನೊಂದೇ ಇದ್ದಿತು. ಸ್ವಪ್ರಕಾಶದಿಂದ ತಾನೇತಾನಾಗಿ 
ಬೆಳಗುತ್ತಿದ್ದಿತು ಎಂದು ವಾಕ್ಯಾರ್ಥವು, 
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ಬ್ರಹ್ಮ ವಸ್ತುನಿನ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳು ನಾನಾ ಉಸನಿಸತ್ತುಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ವೇದಾಂತ 
ಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿಯೂ ನಿಶೇಷವಾಗಿನೆ. 
ಬ್ರಹ್ಮ ಹೇವಾನಜನಯೆತ್‌ | ಬ್ರಹ್ಮ ನಿಶ್ವನಿಷೆಂ ಜಗತ್‌ | ಬ್ರಹ್ಮಣಃ ನೃತ್ರೆಂ ನಿರ್ಮಿತಂ | ಬ್ರಹ್ಮ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಆತ್ಮೆನಾ | ಅಂಶರಸ್ಮಿಸ್ಸಿನೇ ಲೋಕಾಃ | ಅಂಶೆರ್ನಿಶ್ಚನಿದೆಂ ಜಗತ್‌ ! ಬ್ರಹ್ಮೈವ 
ಭೂತಾನಾಂ ಜ್ಯೇಷ್ಠಂ! ಕೇನ ಕೋ5ರ್ಹತಿ ಸ್ಪರ್ಧಿತುಂ | ಬ್ರಹ್ಮನ್ನೇನಾಸ್ತ್ರಯಸ್ರ್ರಿಗ್‌ಂಶತ್‌ | 
ಬ್ರಹ್ಮನ್ನಿಂಪ್ರೆಪ್ರಜಾನತೀ | ಬ್ರಹ್ಮನ್‌ ಹೆ ನಿಶ್ವಾ ಭೂತಾನಿ | ನಾನೀನಾನ್ತ8 ಸಮಾಹಿತಾ | 
(ತೈ. ಬ್ರಾ. ೨-೮-೮೯, ೧೦) 


| 

_ 

| 
ಬ್ರಹ್ಮನು ಎಂದರೆ ಪರಬ್ರ ಹ್ಮನು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಉತ್ಸತ್ತಿಮಾಡಿದನು. ಅಷ್ಟೇ ಅಲ್ಪ ಈ ಸಮಸ್ತ ವಿಶ್ವವೂ ಬ್ರಹ್ಮಸ್ಟರೂ | 
ಸವೇ (ಬ್ರಹ್ಮನೇ) ಆಗಿದೆ. ಕ್ಷತ್ರಿಯಜಾತಿಯು ಬ್ರಹ್ಮನಿಂದಲೇ ನಿರ್ಮಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿತು. ಬ್ರಾಹ್ಮಣನು ಸ್ವಯಂಬ್ರಹ್ಮಸ್ವರೂ | 
ಸನೇ ಆಗಿರುವನು, ಈ ಬ್ರಹ್ಮನಲ್ಲಿ ಸಮಸ್ತಲೋಕಗಳು, ಈ ಸಮಸ್ತ ಜಗತ್ತೂ ಅಡಗಿವೆ, ಈ ಬ್ರಹ್ಮನು ಪೃಥಿವ್ಯಾದಿ 
ನಂಚನುಹಾಭೂತಗಳಿಗೂ, ಸಮಸ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೂ ಶ್ರೀಸ್ವನು, ಪ್ರಶಸ್ಯನು, ಆದಿಯು. ಇಂತಹ ಬ್ರಹ್ಮೆನೊಡನೆ ಶಕ್ತಿ 

| ಅಧಿ 


5 ಹ 
ಸಾಮರ್ಥ್ಯಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ಪರ್ಧಿಸಲು ಯಾರು ಸಮರ್ಥರು? ಶ್ವೇತಾಶ್ವತಕೋಪನಿಷತ್ತಿ ನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುನಂತೆ-.. ನ ತತ್ಸಮ- 


ಶ್ಲಾಭ್ಯಧಿಕತ್ಚ ದೃತ್ಯತೇ--ಈ ಬ್ರಹ್ಮನಿಗೆ ಸಮನಾದವನಾಗಲ್ಕಿ ಅಧಿಕನಾದವನಾಗಲಿ ಯಾರೂ ಇಲ್ಲ. ಈ ಬ್ರಹ್ಮ 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 





604 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೧೦. ಅ. ೧೦. ಸೂ ೧೨೦ 


LLL 
ERE 

ನಲ್ಲಿಯೇ ಮೂವತ್ತಮೂರುದೇವತೆಗಳು ಅಂತರ್ಹಿತರಾಗಿರುವರು, ಇಂದ್ರನೂ, ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ಬ್ರಹ್ನೆನಲಿಟಿ 
YN 
ಅಂತರ್ಗತರಾಗಿರುವರು. ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಾಣಿಗಳೂ ಸಹ ನದಿಯನ್ನು ದಾಟುವಾಗ ದೋಣಿಯಲಿ ಜನಶೆಲರೂ ಓ ತ 
೧ಗಿ ೧ 0 ೪ 


ಯಲ್ಲಿ ಸೇರುವಂತೆ ಈ ಬ್ರಹ್ಮನಲ್ಲಿಯೇ ನೆಲಸಿರುವರು. 


ತೈತ್ತಿರೀಯೋಪನಿಷತ್ತಿ ನಲ್ಲಿ-- 
ಯತೋ ವಾ ಇಮಾನಿ ಭೂತಾನಿ ಜಾಯಂತೇ | ಯೇನ ಜಾತಾನಿ ಜೀವಂತಿ! ಯತ್ರೆಯಂತ್ನಐ 
ಶ್ರ ೨. 
ಸಂವಿಶಂತಿ | ಶದ್ದಿ ಜಿಜ್ಞಾ ಸಸ್ಟ | ತದ್ಬ್ರ್ರಹ್ಮೇತಿ | ಕ 
(ತೈ: ಉ. ೩-೧) 


ಯಾವ ಸರಾತ್ಸರವಸ್ತುನಿನಿಂದ ಈ ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಾಣಿಗಳೂ ಉತ್ಪನ್ನ ವಾಗುವವೋ, ಉತ್ಪನ್ನ ವಾದ ಪ್ರಾಣಿಗಳು ಯಾರ 
J 

ಪ್ರಭಾವದಿಂದ ಜೀನಿಸುವವೋ ಮತ್ತು ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಯಾರಲ್ಲಿಯೋ ಲೀನವಾಗಿ ನಾಶವನೆ ಸಿದುವವೋ ಅದೇ 
ಬಹ್ಮ ಬ | 
ಬ್ರಹ್ಮವು ಯೋ ದೇವಾನಾಂ ಪ್ರಥಮಂ ಪುರಸ್ತಾತ್‌ (ತೈ.ಉ. ೪-೧೨-೩) ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಆ ಬ್ರಹ್ಮವು ಸಮಸ 
ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಶ್ರೇಷ್ಠವೂ ಮತ್ತು ಆದಿಯೂ ಆಗಿದೆ ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಅದೇ ಉಪನಿಷತ್ನಿನ ಮತೊ ಂಡೆಜೆಯಲ್ಲ ಸ್ತ 
ಯತೋ ನಾಚೋ ನಿವರ್ತಂತೇ | ಅಪ್ರಾಪ್ಯ ಮನಸಾ ಸಹ। ಆನಂದಂ ಬ್ರಹ್ಮಣೋ ನಿದ್ವಾನ್‌ | ನ ಬಿಭೇತಿ 
ಕದಾಚನೇತಿ || (ತ್ರೆ. ಉ. ೨೨೪) ತ ಹೆ ; 
ಆ (ತೃ. ಉ. ೨-೪) ಈ ಪರಬ್ರಹ್ಮನನ್ನು ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ವರ್ಣಿಸಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಮನಸ್ಸಿನಿಂದಲೂ 
ಧ್ಯಾನಿಸಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ ಅದು ಈ ವಾಜ್ಮನಗಳಿಗೆ ಅತೀಶವಾಗಿರುವದು ಇಂತಹ ಹೃಸ್ನರೂಪವನ 
ತಿಳಿಯುವುದರಿಂದ ಉಂಬಾಗುವ ಆನಂದವನ ವೇಕೆ 2 ಜ್‌ ಹ್‌ 
| ಕ ೦ದವನ್ನು ಯಾವ ವಿವೇಕಿಯು ಸಡೆಯುವನೋ ಅವನಿಗೆ ಯಾವನಿಧನಾದ 
ಭಯವೂ, ವ್ಯಸನವೂ, ದುಃಖವೂ ಇರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. 

ಮತ್ತು ಕೇನೋಪಸತ್ತಿನಲ್ಲಿ- 


ಕೇನೇಷಿತಂ ಪತತಿ ಪ್ರೇಸಿತಂ ಮನಃ ಕೇನ ಪ್ರಾಣಃ ಪ್ರಥಮಃ ಪ್ರೈತಿ ಯುಕ್ತಃ | ಕೇನೇ- 
ಸಿತಾಂ ವಾಚಿನಮಿಮಾಂ ವದಂತಿ ಚನ್ಸುಃ ಶ್ರೋತ್ರಂ ಕ ಉ ದೇವೋ ಯುನಿ ॥ 
(ಕೇನ. ಉ. ೧-೧) 
ಯಾರ ಇಚ್ಛಿಗನುಸರಿಸಿ ಯಾರ ಫೆ | 
ಸ ಸ ಲ | ಯಿಂದ ಈ ಮನಸ್ಸು ತನ್ನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ತೊಡಗುವುದು? ಪ್ರಾಣವು 
ಸ ಚ ಆಜ್ಞಯಿಂದ ತನ್ನ ಕರ್ಮವನ್ನಾ ರಂಭಿಸುವುದು ? ಯಾಂ ಇಚ್ಛೆ ಯಿಂದ ಜನರು 
೨ ಕಣ್ಣುಗಳಿಗೂ ಕವಿಗಳಿಗೂ ಅಜಿ ವ 
A ನಾಡುವ ದೇವತೆ ಯಾರು? ಪ್ರಶ್ನೆ ಗಳಿ 
ಈ ರೀತಿ ಅಲ್ಲಿಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. ಕ ರ ತನ್ನು 
ಶ್ರೋತ 
ಕಸ್ಯ ಶ್ರೋತ್ರೆಂ ಮನಸೋ ಮನೋ ಯದ್ದಾಚೋ ಹ ವಾಚಂ ಸೆಉ ಪ್ರಾಣಸ್ಯ ಪ್ರಾಣ- 
೨ಿಷಶ 
ಶಸ ಸಶ್ಚಕ್ಷುರತಿಮುಚ್ಯ ಧೀರಾಃ ಪ್ರೇತ್ಯಾಸ್ಮಾಲ್ಲೋಕಾದಮೃತಾ ಭವಂತಿ ॥ 
ಕೇನ. ಉ. ೧-೨) 
ಯಾವುದು ಕಿವಿಗಳಿಗೂ ಕಿವಿಯಂತಿ ಸೆ " 
ಬ ಚ್‌ ೦ ಹ ಮನಸ್ಸಿನ ಮನಸ್ಸೋ, ಮಾತಿಗೆ ಮಾತೋ ಅದು ಪ್ರಾಣದ ಪ್ರಾಣವು, 
ಮ ಸ ಪ್ರಾಜ್ಞರು ಇವುಗಳಾಚಿಗೆ ಎಂದರೆ ಈ ಇಂದ್ರಿಯಗಳನ್ನ ತಿಕ್ರಮಿಸಿ ಹೋಗುವರು. ಮತ್ತು ಈ 
ಕವಿಂ ಳಿದ ಬಳಿ | 
ಕ ಅಮೃತಪದವಿಯನ್ನು (ಮರಣರಹಿತವಾದ ಮೋಕ್ಷಪದವಿಯನ್ನು) ಪಡೆಯುವರು. 
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ನ ತತ್ರ ಚಸ್ಸುರ್ಗಚ್ಛತಿ ನ ನಾಗ್ಗಚ್ಛತಿ ನೋ ಮನೋ ನ ನಿಜ್ಮೋ ನ ವಿಜಾನೀನೋ ಯಥೈತ- 


ಅ ತಾಣಿ 
ದನುಶಿಷ್ಯಾದನ್ಯದೇವ ಶೆದ್ದಿದಿತಾದಧೋ ಅನಿದಿತಾದಧಿ | ಇತಿ ಶುಶ್ರುಮ ಪೂರ್ವೇಷಾಂ 
ಯೇ ನಸ್ತವ್ಟ್ಯಾಚೆಸ್ಲಿಕೇ 1 
(ಕೇನ. ಉ. ೧-೩) 
ಅದು ಎಂದರೆ ಆ ಬ್ರಹ್ಮನು ಇದ್ದಲ್ಲಿಗೆ ನಮ್ಮ ದೃಷ್ಟಿಯು ಹೋಗಲರಿಯದು. ನಮ್ಮ ವಾಚಾಶಕ್ತಿಗೆ ಅದು ನಿಲುಕದು. 
ನಮ್ಮ ಮನಸ್ಸು ಅಲ್ಲಿಯವರೆಗೆ ಹೋಗಿ ಮುಟ್ಟ ಲಾರದು. ಅದನ್ನು ನಾವು ಅರಿಯೆವು. ಶಿಷ್ಯರಿಗೆ ಉಪದೇಶ ಮಾಡಿ 


ಅದನ್ನು ಅವರಿಗೆ ತಿಳಿಸುವಷ್ಟು ಪೂರ್ಣ ರೀತಿಯಿಂದ ನಾವು ಅದನ್ನು ತಿಳಿಯೆವು ಆದು ಇದುವರೆಗೆ ತಿಳಿದಿರುವ 
ತುತ್ತು ತಿಳಿಯದಿರುವ ವಸ್ತುಗಳಾಜೆ ಇರುವುದು. 


ಕೇಳಿರುವೆವು. 


ಮಗೆ ಆ ಜ್ಞಾನವನ್ನು ಉಪದೇಶಿಸಿದ ಪೂರ್ನೀಕರಿಂದ ಹೀಗೆ 


ಯಪ್ಪಾ ಚಾನಭ್ಯುದಿತೆಂ ಯೇನನಾಗಭ್ಯುಡ್ಯತೇ | ತದೇವ ಬ್ರಹ್ಮ ತೆಂ ವಿದ್ಧಿ ನೇಡಂ ಯಣಿಡ- 
ಮುಷಾಸತೇ || ಯನ್ಮನಸಾ ನ ಹುನುತೇ ಯೇನಾಹುರ್ಮನೋ ಮತಂ | ತದೇವ ಬ್ರಹ್ಮ 
ತೆಂ ನಿದ್ಠಿ ನೇದಂ ಯೆದಿದಮುಹಾಸಶೇ | ಯೆಚ್ಚೆಕ್ರುಷಾ ನ ಸಶ್ಯತಿ ಯೇನ ಚೆನ್ಲೂಂಹಿ 
ಪಶ್ಯತಿ | ತೇವ ಬ್ರಹ್ಮ ತ್ವಂ ವಿದ್ಧಿ ನೇಡಂ ಯದಿಷೆಮುಪಾಸಕೇ | ಯಚ್ಛ್ರೋತ್ರೇಣ ನ 
ರೈಣೋತಿ ಯೇನ ಶ್ರೋತ್ರಮಿದಂ ಶ್ರುತಂ | ತೇನ ಬ್ರಹ್ಮ ತ್ವಂ ವಿದ್ಧಿ ನೇಡಂ ಯೆದಿದಮು- 
ಪಾಸತೇ || ಯತ್ರಾಣೇನ ನ ಪ್ರಾಣಿತಿ ಯೇನ ಪ್ರಾಣಃ ಸ್ರಣೀಯಶೇ। ತದೇವ ಬ್ರಹ್ಮ ತ್ವಂ 


ಐದ ನೇಡೆಂ ಯೆದಿದಮುಪಾಸೆತೇ |! 
ಧಿ ೨ 
(ಕೇನ. ಉ. ೧-೪-೮) 


ಯಾವುದು ವಾಚಾಶಕ್ತಿಯಿಂತ ವರ್ಣಿಸಲ್ಪಡಲಾರದೋ ಯಾವುದರ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ವಾಕ್ಕೇ (ಮಾತನಾಡುವ ಶಕ್ತಿ) 
ಪ್ರಕಟಿವಾಗುವುದೋ ಅದೇ ಬ್ರಹ್ಮನೆಂದು ತಿಳಿ. ಜನರು ಯಾವುದನ್ನು ಬ್ರಹ್ಮವೆಂದು ಉಪಾಸಿಸುವರೋ ಅದು 
ಬ್ರಹ್ಮವಲ್ಲ. ಯಾವುದು ಮನಸ್ಸಿನ ಸಹಾಯದಿಂದ ನಿಚಾರಮಾಡಲಾಗುವುದಿಲ್ಲವೋ ಆದರೆ ಮನಸ್ಸೇ ಯಾವುದರ 
ನಿಚಾರಕ್ಕೆ ನಿಷಯವಾಗುವುದೋ ಅದನ್ನೇ ಬ್ರಹ್ಮನೆಂದು ತಿಳಿ. ಯಾವುದನ್ನು ಕಣ್ಣುಗಳಿಂದ ನೋಡಲಾಗುವುದಿಲ್ಲವೋ 
(ನೋಡಲಸಾಧ್ಯವೋ) ಆದರೆ ಯಾವುದು ಕಣ್ಣುಗಳನ್ನೇ ನೋಡಬಲ್ಲದೋ ಅದೇ ಬ್ರಹ್ಮವೆಂದು ತಿಳಿ. ಯಾವುದನ್ನು 
ಕವಿಗಳಿಂದ ಕೇಳಿ ತಿಳಿಯಲಾಗುವುದಿಲ್ಲವೋ, ಆದಕೆ ಯಾವುದು ಕೆವಿಗಳನ್ನೇ ಕೇಳುವುದೋ ಅದೇ ಬ್ರಹ್ಮವೆಂದು 
ತಿಳಿ, ಯಾವುದು ಪ್ರಾಣದ ಸಹಾಯದಿಂದ ಉಸಿರಾಡುವುದಿಲ್ಲವೋ ಆದರೆ ಯಾವುದು ಪ್ರಾಣಶಕ್ತಿಯಸ್ನೇ ಉಸಿರಾ 
ಡಿಸುವುಜೋ ಅಡಜೀ ಬ್ರಹ್ಮನೆಂದು ತಿಳಿ. ಜನರು ಯಾವುದನ್ನು ಬ್ರಹ್ಮವೆಂದು ಉಪಾಸಿಸುತ್ತಿರುವಕೋ ಅದು 
ಬ್ರಹ್ಮವಲ್ಲ. 

ತೈತರೀಯೋಸನಿಸತ್ತಿನಲ್ಲಿ- 

ಸತ್ಯೆಂ ಜ್ಞಾನಮನಂತೆಂ ಬ್ರಹ್ಮ! ಯೋ ವೇದ ನಿಹಿತಂ ಗುಹಾಯಾಂ ಪರಮೇ ವ್ಯೋಮನ್‌ 


ಸೋಂಶ್ನುತೇ ಸರ್ವಾನ್ಯಾಮಾನ್‌ ಸಹ | ಬ್ರಹ್ಮಣಾ ನಿಸಶ್ಲಿತೇತಿ | 
(ತೈ. ಉ. ೨-೧) 
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606 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೧೦. ಅ. ೧೦, ಸೂ ೧೨೦ 


ಮಾಡಿಯೂ ಬೂಸ ನ ತ 
ಮಾಯ ಎ 





ಬ್ರಹ್ಮವೆಂದರೇನು? ಬ್ರಹ್ಮವು ಸತ್ಯಸ್ವರೂಪವಾಗಿರುವುದು. ಅದು ಸೂಕ್ಷ್ಮರೂಪದಿಂದಿದ್ದು ಬಾಹ್ಯಚಕ್ಷುಸ್ಸಿಗೆ ಗೋಜರ 
ವಾಗದಿದ್ದ ಮಾತ್ರಕ್ಕೆ ಅದು ಇಲ್ಲ, ಅದಿರುವುದು ಸತ್ಯವಲ್ಲ ಎಂದು ಹೇಳಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಅದು ಇರುವುದು ಸತ್ಯವು 
(ನಿಶ್ಚಯವು) ನನ್ಮು ವೃಷ್ಟಿಶಕ್ತಿಗೆ ಒಂದು ಪರಿಮಿತಿ ಇರುವುದರಿಂದ ಅದನ್ನು ನಾವು ನಮ್ಮ ಕಣ್ಣುಗಳಿಂದ ನೋಡಲಾ 
ಗುವುದಿಲ್ಲ- ಜ್ಞಾನಂ ಎಂದರೆ ತಿಳುವಳಿಕೆ ಚ್ಛಿತನ್ಯ. ಬ್ರಹ್ಮವಸ್ತುನ್ರ ಸೂಕ್ಷ್ಮಸ್ಥಿತಿಯಕ್ಲಿದ್ದರೂ ಇರುವ್ರದೇನೋ 
ನಿಶ್ಚಯ ಎಂದು ಒಪ್ಪಿಕೊಂಡರೂ ಅದಕ್ಕೆ ಏನು ಶಕ್ತ ಇಡೆ? ಅಡು ಪರ್ವತಾದಿಗಳಂತೆ ಒಂದು ಜಡವಸ್ತುವಲವೇ 
ಎಂದರೆ ಹಾಗಲ್ಲ. ಅದು ಚೈತನ್ಯಯುಕ್ತನಾದುದ, ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳುವ ಶಕ್ತಿಯು ಅದಕ್ಕ ಇರುವ 
ಅಸ್ಟೇ ಅಲ್ಲ; ವಿಶ್ವದಲ್ಲಿರುವ ಸಮಸ್ತ ಚೃತನ್ಯಕ್ತೂ ಜ್ಞಾನಕ್ಕೂ ಅದೇ ಮೂಲನ್ರ. ಅದರಿಂದಲೇ ಅದರ 
ಅಂಶಗಳಾಗಿ ಸರ್ವ ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಚೈತನ್ಯವೂ ಜ್ಞ್ಞಾನಗಳೂ ಇರುವವು. ಇನ್ನು ಅನಂಶೆಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥನೇನು 
ಎಂದರೆ- ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದ ಎರಡು ಗುಣಗಳಿಂದ ಎಂದರೆ ಸರ್ವದಾ ಇರುವುದೂ ಬೃತನ್ಯ ಅಥವಾ ಜ್ಞಾನನುಯ 
ವಾದುದೂ ಆದ ಆ ಬ್ರಹ್ಮವು ಎಲ್ಲಿಯೋ ಒಂದುಕಡೆ ಇರುವುದೇ ಎಂದರೆ ಹಾಗಲ್ಲ. ಅದು ಎಲ್ಲೆಲ್ಲಿಯೂ ವ್ಯಾಸಿಸಿರು 
ತ್‌ ಸ ಸೆ ಳವಾಗಲಿ, ಶಾಲಿವಾಗಲ, ವಸ್ತುವಾಗಲಿ ಇಲ್ಲ. ಅಂತನೆಂದಕೆ 
ಜಯಿಲ್ಲದ್ದು. ಬ್ರಹ್ಮವನಸ್ತುವು ಇಲ್ಲಿಗೆ ಮುಗಿಯಿತು, ಇನೇ ಆದರ ಕೊನೆಯ್ಕು 

ಇನ್ನು ಮುಂದೆ ಅದು ಇಲ್ಲ ಎಂದು ಹೇಳುವಹಾಗಿಲ್ಲ. ಅದಕ್ಕೆ ಕೊನೆಯೂ ಇಲ್ಲ ಮೊದಲೂ ಇಲ್ಲ. ಅದಕ್ಕೆ ದೇಶ 
ಕಾಲ ವಸ್ತುಗಳ ಪರಿಮಿತಿ ಇಲ್ಲ. ಅದು ಹಿಂದೆಯೂ ಇತ್ತು, ಈಗಲೂ ಇರುವುದು ಮುಂದೆಯೂ ಇರುವುದು. ಎಲಾ 
ಸ 


9 


ಜಿ 
ಕಾಲಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಎಲ್ಲಾ ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಎಲ್ಲಾ ವಸ್ತುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅದು ವ್ಯಾವಿಸಿರುವುದ್ದು ಇಂತ 
ತ, ಘ ನಡೆ ಳ್ಳಿ ಇ i 
ಕವ ಅನಂತವೂ ಆದ ಬ್ರಹ್ಮನನ್ನು ಯಾವ ಪುರುಷನು ತನ್ನ ಹೈದಯವೆಂಬ ಅತ್ಯಂತ ರಹಸ್ಯ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ 
ಸೆಲೆಸಿರುವುದನ್ನು ತಿಳಿದು ಅದನ್ನು ಉಪಾಸಿಸುವನೋ ಅವನು ಸರ್ವಜ ನಾದ ಆ ಬಹ ನೊಡನೆ ಅವನಲ್ಲೇ ಐಕ್ಕನಾಗಿ 
ಸಮಸ್ತ ಅಭೀಷ ಗಳನ್ನು ಪಡೆದು ನಿರತಿಶಯವಾದ ಆನಂದನ ನ ತ್ರ ಸಸ ? ಹ 5 
ನಂದವನ್ನ ನುಭನಿಸುತ್ತಾನೆ ಎಂದು ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು. 
ತೈತ್ತಿರೀಯೋಪನಿಷತಿ ನೆ ಕ 
ೈ ನಿನತ್ತಿನ ಇನ್ನೊಂದು ಕಡೆ (ತೈ. ಉ. ೪-೧) ಈ ಪರಬ್ರಹ್ಮದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ವಿಸ್ತಾರ 


ಲ್ನ 


ವಾಗಿಯೂ ಬಹು ಚಿನ್ನಾಗಿಯೂ ವರ್ಣಿಸಲಾಗಿದೆ. ಅದರ ಸಾರಾಂಶವನ್ನು ಮಾತ್ರ ಇಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ - 
ಅ “ಖಿ 
೦ಭಸ್ಯ ಸಾರೇ ಭುವನಸ್ಯ ಮಧ್ಯೇ ನಾಕಸ್ಯ ಸೃಷ್ಠೇ ಮಹಶೋ ಮಹೀಯಾನ್‌ | ಶುಕ್ರ 


ಜ್ಯೋತೀಗ್‌ಂಹಿ ಸಮನುಪ್ರವಿಷ್ಟಃ ಪ್ರಜಾಪತಿಶ್ಚರತಿ ಗರ್ಭೇ ಅಂತಃ | 
ತೆ 
ನಾನಾ ಸಮುದ್ರಗಳ ಅತ್ಯಂತ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಇರುವ ಲೋಕಾಲೋಕ ಪ ಡು. ಚ ನ 
ಮಧ್ಯ ಪ್ರ ದೇಶದಲ್ಲಿಯೂ, ಸ್ವರ್ಗಲೋಕದ ಮೇಲುಭಾಗದಲ್ಲಿಯೂ ಸ ವಸ್ತು ಗಳಲ್ಲಿ | ಖಂ ಹ ಯಾವ 
ಗರಿಯು ಈ ಬ್ರಹ್ಮನಸ್ತು ಅತರೊತ್ತದು . ಈ ಬ್ರಹ್ಮವು ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ 
ಕಜ ೦ಬ ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಹೃದಯ ಜ್ಯೋತಿಗಳನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ಆ ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಭಿ ಜೀವರೂಪದಿಂದ 
(ಚೈತನ್ಯರೂಪದಿಂಡ) ಇದ್ದು ಅನ್ರಗಳ ಚಲನ ವಲನಗಳನ್ನು ನಿಯಮಿಸುವದು, ಸ್‌ 


ಯಸ್ಮಿನ್ನಿದಗ್‌ಂ ಸಂ ಚಿ ೩ ಚೈತಿ ಸರ್ವಂ ಯೆಸ್ಮಿನ್ನೇನಾ ಅಧಿ ನಿಶ್ಚೇ ನಿಷೇಡುಃ | ಶೆದೇವ 
ಭೂತಂ ಕೆಡು ಭವ್ಯಮಾ ಇದಂ ತೆಪ್ಪಕ್ಷರೇ ಪರಮೇ ವ್ಯೋಮನ್‌ | 
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ಯಾ ದು ಪಾಟ 





ಆ ಸರಬ್ರಹ್ಮದಲ್ಲಿ ಸಮಸ್ತ ಜಗತ್ತೂ ಅಡಗಿರುವುದು. . ಎಂದರೆ ಸೃಷ್ಟಿ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ವ್ಯಕ್ತರೂಪವಾಗಿ 
ಗೋಚರಿಸುವುದು. ಸಂಹಾರಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅವ್ಯಕ್ತ (ಸೂಕ್ಷ್ಮರೂಪದಿಂದ) ಬ್ರಹ್ಮನಲ್ಲಿಯೇ ಲೀನವಾಗಿ ಅಂತರ್ಗತ 
ವಾಗಿರುವುದು. ಆ ಬ್ರಹ್ಮದಲ್ಲಿಯೇ ಸಮಸ್ತ ದೇವತೆಗಳೂ ಅಡಗಿರುವುದು. ಅವ್ಯಕ್ತಸ್ತರೂಪದ ಆ ಬ್ರಹ್ಮದಿಂದಲೇ 
ಸಮಸ್ತ ದೇವತೆಗಳ ಉತ್ಪತ್ತಿಯೂ ಆಗಿರುವುದು, ಅಂತ್ಯದಲ್ಲಿ ಅವರೆಲ್ಲರೂ ಬ್ರಹ್ಮದಲ್ಲಿಯೇ ಐಕ್ಯರಾಗುವರು. ಆ 
ಬ್ರಹ್ಮವೇ ಹಿಂದೆ ಇದ್ದ, ಈಗಿರುವ, ಮುಂದೆ ಸೃಷ್ಟಿಯಾಗುವ ಸಮಸ್ತಜಗತ್ತಿಗೂ ಆಧಾರವಾಗಿರುವುದು. ಆಕಾಶ 


ದಂತೆ ಸೂಕ್ಷ್ಮರೂಪದಿಂದ ಅನ್ಯಕ್ತಾವಸ್ಥೆ ಯಲ್ಲಿರುವ ನಾಶರಹಿತವಾದ ಈ ಪರಬ್ರಹ್ಮದಲ್ಲಿಯೇ ಸಮಸ್ತವಿಶ್ಚವೂ 
ಅಂತರ್ಗತವಾಗಿರುವುದು. 


ಯೇನಾನೃತೆಂ ಖಂ ಚೆ ದಿವಂ ಮುಹೀಂ ಚೆ ಯೇನಾದಿತೃಸ್ತ ಪತಿ ಶೇಜಸಾ ಭ್ರಾಜಸಾ ಚೆ | 


ಜಾ 
ಯಮಂಶಃಸಮುದ್ರೇ ಕವಯೋ ನಯೆಂತಿ ತಪೆಸ್ನಕೇ ಪರಮೇ ಪ್ರಜಾಃ ॥ 
ಆಕಾಶವೂ, ಸ್ವರ್ಗವೂ ವಿಸ್ತಾರವಾದ ಈ ಭೂಮಿಯೂ ಇವೆಲ್ಲವೂ ಈ ಬ್ರಹ್ಮನಿಂದ ಅವರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ರುವುದು. 
ಎಂದರೆ ಈ ಲೋಕಗಳ ಒಳಗೂ ಹೊರಗೂ ಬ್ರಹ್ಮನು ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವುದು. ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಸೂರ್ಯನೂ ಈ 
ಬ್ರಹ್ಮದ ಪ್ರಭಾವದಿಂದಲೇ ತನ್ನ ಕಿರಣಗಳನ್ನು ಪ್ರಸರಿಸಿ ಬೆಳಗಲು ಸಮರ್ಥನಾಗಿರುವನು, ಸಮುದ್ರಸಹಿತವಾದ 
ಈ ಸಮಸ್ತಜಗತ್ತಿನಲ್ಲಿಯೂ ಯಾನ ಯಾವ ಚರಾಚರ ವಸ್ತುಗಳು ಪ್ರಾಣಿಗಳೂ ಇವೆಯೆಂದು ಕನಿಗಳು 


(ಖುಹಿಗಳು) ವರ್ಣಿಸಿರುವರೋ ಅವರೆಲ್ಲರೂ ನಾಶರಹಿತವಾದ ಈ ಪರಬ್ರಹ್ಮದಲ್ಲಿಯೇ ಅಂತರ್ಗತರಾಗಿರುವರು. 


ಯತಃ ಪ್ರಸೂತಾ ಜಗತಃ ಪ್ರಸೂತೀ ಶೋಯೇನ ಜೀವಾನ್ವ್ಯಚೆಸರ್ಜ ಭೂಮ್ಯಾಂ | 
ಯದೋಷಧೀಭಿಃ ಪುರುಷಾನ್ಸಶೂಗ್‌ಶ್ಚ ನಿನೇಶ ಭೂತಾನಿ ಚರಾಚರಾಣಿ || 


ಬ್ರಹ್ಮದಿಂದ ಈ ಜಗತ್ತಿನ ಸೃಷ್ಟಿ ಯಾಯಿತು. ಮತ್ತು ಉದಕವೇ ಮೊದಲಾದ ಪಂಚಭೂತಗಳಿಂದ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಉತ್ಪತ್ತಿಯೂ ಆಯಿತು. ಮತ್ತು ಓಷಧಿವನಸ್ಪತಿ (ವೃಕ್ಷ ಸಸ್ಯವರ್ಗ) ಜನ್ಯವಾದ ಅನ್ನದ (ಆಹಾರದ) 


ಮೂಲಕ ಆ ಬ್ರಹ್ಮನು ಮಾನವರನ್ನೂ ಇತರ ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನೂ ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ಅವರನ್ನು ಪೋಷಿಸಿದನು. ಜಲಾದಿಗಳಿಂದ 
ವೃಕ್ಷಗಳೇ ಮೊದಲಾದ ಚರಾಚರವಸ್ತುಗಳನ್ನೂ ಪೋಷಿಸಿ ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಅಂತರ್ಭೂತನಾಗಿದ್ದು ಅವುಗಳು 
ವೃದ್ಧಿಯನ್ನೆ 3ದುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು. 

ಅತಃಪರಂ ನಾನ್ಯಡಣೇಯೆಸಗ್‌ಂ ಹಿ ಸರಾತ್ಸೆರಂ ಯೆನ್ಮಹತೋ ಮಹಾಂತಂ | 


ಯೆಜೇಕೆಮವನ್ಯಕ್ಷೆನುನಂತರೂಸಂ ವಿಶ್ವಂ ಪುರಾಣಂ ತಮಸಃ ಪರಸ್ತಾತ್‌ ॥ 
ಪ ಪರಬ್ರಹ್ಮವಸ್ತುವಿಗಿಂತ ಉತ್ಕೃಷ್ಟ ಅಥವಾ ಶ್ರೇಷ್ಠವಸ್ತುವಿಲ್ಲ. ಇದಕ್ಕಿಂತ ಅತಿ ಸಣ್ಣದಾದ ಅಥವಾ ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾದ 
ವಸ್ತುವಾಗಲ್ಲೀ ಇದಕ್ಕಿಂತ ಅತಿದೊಡ್ಡ ವಸ್ತುವಾಗಲಿ ಇಲ್ಲ. ಈ ಬ್ರಹ್ಮವು ಅದ್ವಿತೀಯವಾಗಿ ಎಂದರೆ ಇದಕ್ಕೆ 
ಸರಿಗಟ್ಟುವ ವಸ್ತುವಿಲ್ಲದೆ ತಾನೇ ತಾನಾಗಿ ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವುದು. ಇಂದ್ರಿಯಗಳಿಗೆ ಗೋಚರವಾಗದರೀತಿ ಅವ್ಯಕ್ತಾ 
(ಸೂಕ್ಷ್ಮ) ವಸ್ಥೆ ಯಲ್ಲಿರುವುದು. ಇದಕ್ಕೆ ಡೇಶಕಾಲವಸ್ತು ಪರಿಚ್ಛೇದವಿಲ್ಲದೆ ಅನಂತವಾಗಿರುವುದು. ಸಮಸ್ತನಿಶ್ವನನ್ನೂ 
ಒಳಗೊಂಡಿರುವುದು. ತೆಮಸ್ಸಿನಿಂದ ಎಂದರೆ ಕತ್ತಲಿನಿಂದ ಅಥವಾ ಅಜ್ಞಾನದಿಂದ ಬೇರೆಯಾಗಿದ್ದು ಪ್ರಕಾಶಮಾನ 
ನಾಗಿ ಚೆಳೆಗುತ್ತಿರುವುದು.: ಇದು ಅನಾದಿಯಾಗಿಯೂ ಇರುವುದು. | 
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4 

| 

1 | 608 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ . [ಮಂ. ೧೦. ಅ. ೧೦. ಸೂ.೧೨೦, 
ಗ SSS EEE 
Rk ತದೇನರ್ತೆಂ ತೆಡು ಸತ್ಯಮಾಹುಸ್ತದೇನ ಬ್ರಹ್ಮ ಸರನುಂ ಕೆನೀನಾಂ | 


ಇಷ್ಟಾಪೂರ್ತೆಂ ಬಹುಧಾ ಜಾತೆಂ ಜಾಯೆಮಾನಂ ವಿಶ್ವಂ ಬಿಭರ್ತಿ ಭುವನಸ್ಯ ನಾಭಿ; ॥ 
ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಧ್ಯಾನಮಾಡಿದರೂ, ಮಾತುಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿದರೂ ಆ ಬ್ರಹ್ಮವಸ್ತುವು ಸತ್ಯವೇ ಆಗಿರುವುಜಿಂದು ತಿಳಿದವರು 
ಹೇಳುವರು. ಇದನ್ನೆ ಸರ್ವೋತ್ಕೃಷ್ಟವಾದ ಬ್ರಹ್ಮವೆಂದು ಕವಿಗಳು ಹೇಳಿರುವರು. ಯಜ್ಞ ಸ್ವರೂಪವೂ ಈ ಬ್ರಹ್ಮನೇ, 
ಹಿಂದಿನ ಕಲ್ಪಗಳಲ್ಲಿ ಸೃಷ್ಟಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದ್ದ ಸಮಸ್ತ ಜಗತ್ತುಗಳೂ ಈಗ ಸೃಷ್ಟಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುವ ಜಗದಾದಿಗಳೆಲ್ಲವೂ ತ್ರ 
ಬ್ರಹ್ಮವೇ ಆಗಿರುವುದು. ಜಗತ್ತಿಗೆ ನಾಭಿಯಂತಿರುವ ಎಂದರೆ ಜಗದಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಚೈತನ್ಯರೂಪದಿಂದ ಪ್ರವೇಶಿಸಿ 
ಅಲ್ಲಿಯೇ ನೆಲಸಿರುನ ಈ ಬ್ರಹ್ಮವು ಸಮಸ್ತ ಜಗತ್ತನ್ನೂ ತನ್ನ ಪ್ರಭಾನದಿಂದ ಧರಿಸಿ ಪೋಷಿಸುತ್ತಿರುವುದು. 
 ತೆಡೇವಾಗ್ನಿಸ್ತದ್ವಾಯುಸ್ತತಶ್ಸೂರ್ಯೆಸ್ತದಮ ಚಂದ್ರಮಾಃ | 
ತೆದೇನ ಶುಕ್ರೆಮಮೃತಂ ಶೆದ್ಬಿ ಹ್ಮ ತದಾಸಃ ಸ ಪ್ರಜಾಪತಿಃ ॥ 

ಅಗ್ನಿಯೂ ಆ ಬ್ರಹ್ಮೆಸ್ತಕೊಸನೇ ಆಗಿರುವುದು. ಹಾಗೆಯೇ ವಾಯು, ಸೂರ್ಯ ಚಂದ್ರ, ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ 


ನಕ್ಷತ್ರನುಂಡಲ, ಉದಕವೇ ನೊದಲಾದ ಸಂಚಭೂತಗಳು ವಿರಾಡ್ರೂ ಪನಾದ ಪ್ರಜಾಪತಿ ಇವೆಲ್ಲವೂ ಆ 
ಆಗಿರುವುದು. 


ಬ್ರಹ್ಮನೇ 





ಸರ್ವೇ ನಿನೇಷಾ ಜಜ್ಞಿರೇ ವಿದ್ಯುತಃ ಪುರುಷಾದಧಿ | 
ಕಲಾ ಮುಹೂರ್ತಾಃ ಕಾಷ್ಠಾಶ್ಚಾಹೋರಾತ್ರಾಶ್ಚ ಸರ್ವಶಃ ॥| 
ಅರ್ಧಮಾಸಾ ಮಾಸಾ ಖುಶವಃ ಸಂವಶ್ಸರಶ್ಚ ಸೆಲ್ಪಂತಾಂ | 


ಸ ಆಪಃ ಪ್ರಮುಫೇ ಉಭೇ ಇಮೇ ಅಂಶರಿಕ್ಚಮಥೋ ಸವಃ ॥ 


ಬೆ ಇ 
ತನದ ಆ ಬ್ರಹ್ಮನಿಂದಲೇ ಕಾಲನಿಭಾಗಗಳು ಎಂದರೆ ನಿಮೇಷ (ಕಣ್ಣು ರೆಫ್ಸೆ ಮುಚ್ಚಿ 
ಮೆ ಕೆ ನ ೫ 
ಮನಸಾ) ಕಾಷ್ಠ, ಕಲ್ಯಾ ಮುಹೂರ್ತ ಹಗಲು, ರಾತ್ರಿ ಪಕ್ಷ (ಹದಿನ್ಸೈದುದಿವಸ ಅಥವಾ ಅರ್ಥೆಮಾಸ) 
ಮಾಸ, ಖುತುಗಳ್ಳು ಸಂವತ್ಸರ ಎಂಬ ಕಾಲವಿಭಾಗಗಳೆಲ್ಲವೂ ಉತ್ಪನ್ನ ವಾಗಿ ಈ ಪರಬ್ರಹ್ಮಸ್ತರೂಪವೇ ಆಗಿರುವನು 
ಈ ಕಾಲಾತ್ಮಕವಾದ ಬಹ್ನೆನು ಜ ಪ ಶಿ | 
ಸ] ಜ್ರಹ್ಮನು ಜಲಾದಿ ಸಂಚಭೂತಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಪ ಅಂತರಿಕ್ಷ 
ಹ ವೃಧಿನಿಯನ್ನೂ ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನೂ ಸ್ವರ್ಗವನ್ನೂ 
ನೈನಮೂರ್ಧ್ಯಂ ನ ತಿರ್ಯಂಚಂ ನ ಮಧ್ಯೇ ಪರಿಜಗ್ರಚತ್‌ | 
ನ ಶಸ್ಯೇಶೇ ಕಶ್ಚನ ತಸ್ಯ ನಾಮ ಮಹದ್ಯಶಃ | 
ಈ ಬ್ರಹ್ಮಕೆ ಸ 
ಕ ರು ಇದು ಸರ್ವತ್ರ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಮೇಲುಭಾಗ ಯಾವುದು ಕೆಳಭಾಗ್ಯ ಅಗಲ, ಉದ್ದ, ಎತ್ತರ, 
ಸಥ್ಯ ಎಂಬ ವಿಭಾಗಗಳು ಯಾ | 5 ಕ 
ೈ ವುದೊ ಇಲ್ಲ, ಇದು ಒಬ್ಬರ ಅಧೀನದಲ್ಲಿಲ್ಲ ಎಂದರೆ ಇದರ ಮೇಲೆ ಅಧಿಕಾರ 


ನಡೆಸುವವರು ಯಾರೂ ಇಲ. ಹಸ 
ಇ: ಇಂತಹ ಸರ್ವತಂತ್ರಸ್ವತಂತ್ರನಾದ್ದರಿಂದಲೇ ಇದರ ಯಶಸ್ಸು ಎಂದರೆ ಮಹಿಮೆಯು 
ಅಗಾಧವಾಗಿರುವುದು. 


ೆ ಸಂದೃಶೇ ತಿಷ್ಠತಿ ರೂಪಮಸ್ಯ ನ ಚಿಕ್ಷುಷಾ ಪಕ್ಯತಿ ಕಶ್ಚ ನೈನಂ ! 
ದಾ ಮನೀಷಾ ಮನಸಾಭಿಕ್‌ ಪ್ರೋ ಯೆ ಏನಂ ನಿಮರಮೃತಾಸ್ತ್ವೇ ಭವಂತಿ 
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ಜಿ, ೮. ಅ. ೭. ವ. ೧.1 ಖುಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ | 609 


NE ಬ ಬ ನನ 
ಮಗು ಯಾಡೂಂರಿ ಯರು ಪಾಯದ ಬಂ ತತ ವ ವ ವ ಯ ವ ವ ವ 


ಈ ಬ್ರಹ್ಮನ ಯಾರಿಗೂ ಗೋಚರವಾಗುವ ವಸ್ತುವಲ್ಲ. ಇದರ : ರೂಪವನ್ನು ಕಣ್ಣಿನಿಂದ ಯಾವ ಪುರುಷನೂ 

ನೋಡಲು ಸಮರ್ಥನಲ್ಲ ಹೃದಯಕಮಲದಲ್ಲಿ ನೆಲಸಿರುವ ಈ ಪರಬ್ರಹ್ಮನನ್ನು ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ ಧ್ಯಾನಿಸಿ ಸಾಕ್ಷಾತೃರಿಸಿ 

ಯಾರು ತಿಳಿಯುವರೋ ಅವರು ಮರಣರಹಿತರಾಗಿ ಶಾಶ್ವತವಾದ ಪರಮಪದನಿಯನ್ನು ಸಡೆಯುವರು. ಶೆ 
(ತೈ. ಉ. ೪-೧) 

ಇವುಗಳಲ್ಲದೆ ಬ್ರಹ್ಮಸ್ವರೂಪವನ್ನು ತಿಳಿಸಲೆತ್ಲಿಸುನ ಮಂತ್ರಗಳೂ, ವಾಕ್ಯಗಳೂ ವೇದಗಳಲ್ಲಿಯೂ 

ಉಪನಿಷತ್ತುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅನೇಕವಾಗಿರುವವು. ಒಂದಲ್ಲ ಒಂದುರೀತಿ ಈ ಪರಬ್ರಹ್ಮವನ್ನು ನಿವರಿಸುವುಜೀ ಸಮಸ್ತ 

ಉಪನಿಷತ್ತುಗಳ ಉದ್ದೇಶವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಅವೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಇಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸುವುದು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಈ 


ನಿವರವನ್ನು ಇಲ್ಲಿಗೆ ನಿಲ್ಲಿಸಿ ಪ್ರಕೃತ ಖುಸ್ಳಿನ ನಿವರಣೆಯನ್ನು ಮುಂದುವರಿಸಲಾಗುವುದು. 


ಯಶೋ ಜಜ್ಞ ಉಗ್ರ ಸ್ಪೇಷನೃಮ್ಣಃ-. ಯೆಸ್ಮಾದ್ಟ್ರಹ್ಮಃಣ8 ಉದ್ದೂರ್ಣಃ ಪ್ರದೀಪ್ತಬಲಃ 
ಸೂರ್ಯಾತ್ಮಳ ಇಂದ್ರಃ ಜಾತೋ ಬಭೊವ | ಈ ನರಬ್ರ ಹ್ಮದಿಂದಲೇ ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ, ಶಕ್ತಿ 
ವಂತನೂ ಸೂರ್ಯಾತ್ಮಕನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನು ಉತ್ಪನ್ನ ನಾದನು. ಮೇಲೆ ಉದಹರಿಸಿರುವ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮನಿಂದ 
ಅಗ್ನಿ, ಇಂದ್ರ, ಸೂರ್ಯ ಇವರು ಉತ್ಪನ್ನ ರಾದರೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಇದಲ್ಲದೆ ಚನ್ಗೋಃ ಸೂರ್ಯೋ ಅಜಾಯಿತ್ತ 
(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೯೦-೧೩) ಈ ಬ್ರಹ್ಮನ ಎಂದರೆ ಪರಮಪುರುಷನ ಕಣ್ಣಿನಿಂದ ಸೂರ್ಯನು ಉತ್ಪನ್ನ ನಾದನು 
ಎಂದು ಮಂತ್ರದಕ್ಲಿಯೂ ಹೇಳಿದೆ. ಮತ್ತು ಸೊರ್ಯಾಚಿಂಪ್ರಮಸೌ ಧಾತಾ ಯಥಾ ಪೂರ್ವಮಕಲ್ಪಯತ್‌ 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧೯೦-೩) ಎಂಬ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಬ್ರಹ್ಮನು ಹಿಂದಿನ ಕಲ್ಪದಲ್ಲಿದ್ದಂತೆಯೇ ಈ ಕಲ್ಪದಲ್ಲಿಯೂ 


ಸಹ ಸೂರ್ಯಚಂದ್ರರನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಮಾಡಿದನು ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನಿಗೂ ಇಂದ್ರನಿಗೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು 


ಹೇಳಿದೆ. ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಸೂರ್ಯರಿಬ್ಬರೂ ಆ ಬ್ರಹ್ಮದ ಅಂಶಗಳೇ ಆಗಿರುವರು. ಮತ್ತು ಅವರು ಜಗತ್ತಿಗೆ ಪ್ರಭುಗ 


dD 


ಳಂದೂ ಅವರೇ ಬ್ರಹ್ಮೆಸ್ತ್ರರೊಸನೆಂದೂ ಅನೇಕ ಕಡೆ ವರ್ಣಿಸಲಾಗಿದೆ. ಅಸಾವಾದಿತ್ಯೋ ಬ್ರಹ್ಮೇತಿ- ನಮ್ಮ 


ಕಣ್ಣಿಗೆ ಕಾಣಿಸುತ್ತಿರುನ ಈ ಆದಿತ್ಯನೇ ಬ್ರ ಹ್ಮನಲ್ಲದೆ ಬೇರೆಯಲ್ಲ ಎಂಬ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯವು ಇದನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸುವುದು. 


ಸದ್ಯಃ ಜಜ್ಞಾನಃ ನಿ ರಿಣಾತಿ ಶತ್ರೊನ್‌-- ಈ ಇಂದ್ರನು ಹುಟ್ಟಿದ ಕೂಡಲೇ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾಶ 
ಮಾಡಿದನು. ಇತರ ಜನರು ಹುಟ್ಟಿದ ಮೇಲೆ ಅನೇಕ ನರ್ಷಗಳಾದನಂತರ ಎಂದರ ಬಾಲ್ಯ ಕೌಮಾರಾವಸ್ಥೆ ಗಳನ್ನು 
ದಾಟಿ ಯಾವನಾವಸ್ಥೆಗೆ ಬಂದನಂತರ ಶತ್ರುಗಳೊಡನೆ ಯುದ್ಧ ಮಾಡಿ ಅವರನ್ನು ಸಂಹರಿಸುವ ಸಾಮರ್ಥ ವುಳ್ಳವ 


ರಾಗುವರು. ಆದರೆ ಇಂದ್ರನ ವಿಷಯವು ಹಾಗಲ್ಲ. ಹುಟ್ಟದ ಕೂಡಲೇ ತನ್ನ ಅತಿಶಯವಾದ ಶಕ್ತಿ ಸಾಮರ್ಥ್ಯ 


ಗಳಿಂದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸಂಹರಿಸಲು ಸಮರ್ಥನು. ಸೂರ್ಯನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿಯೂ, ಸೂರ್ಯನು ಉತ್ಪನ್ನ ನಾದ 
ಕೂಡಲೇ ತಮೋರೂಪವಾದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿ ಸಮಸ್ತ ಜಗತ್ತಿಗೂ ಬೆಳಕನ್ನುಂಟುಮಾಡುವನು ಎಂದರೆ 
ಸೂರ್ಯನು ಉದಯಸಿದ ಕೂಡಲೇ ಕತ್ತಲೆಯು ಹೋಗಿ ಬೆಳಕುಂಟಾಗವುದು. ಅಥವಾ ಸದ್ಯೋ ಹ್ಯೇಷ ಜಾತಃ 
ಸಾಸ್ಟಾನಮಪಾಹತೆ (ಐ. ಆ. ೧ ೩-೪) ಎಂಬ ಐತರೇಯಾರಣ್ಯಕದ ವಾಕ್ಯದಂತೆ ಸೂರ್ಯನು ಉದಯಿಸಿದ 
ಕೂಡಲೇ ತನ್ನನ್ನು ಉಪಾಸನೆಮಾಡುವ, ಜನರ ಪಾಪಗಳನ್ನು ಸರಿಹಾರಮಾಡುವನು ಅಥವಾ ಮಂದೇಹಾದಿ 


ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವನು. : ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಕ್ರೆತ್ತಿರೀಯಾರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಇತಿಹ”ಸವು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ... 
ರಾ“ 39 - 


CC:0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 


ತ ಲ? 












Sega 


ಣಿ s ip evi ವಾತಾ bs 
ESTAR cE NAO TENE 


bv Ser Ee Uh ಮ ಅ ಅವಸಿ 


ಳ್‌ 
” ಲ್‌ ಅಕಾಲ 
ಹ ಧಾ ಕೃಷ್ಣ iN ವೈ) 
A ; 


_ 


pe ಪಹಾಡಿ 





Mana Fd ತ್ರ 


612 ನಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೧೦. ಅ. ನಿಲಿ. ಸೂ. ೧೨ರ. 

Siig 
ರಾಕ್ಷಸಾದಿಗಳಿಗೆ ಶತ್ರುವಾದವನೂ ಆದ ಆ ಇಂದ್ರನು | ಪಾಸಾಯೆ- ಕೆಡಕನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ ದಸ್ಯುಜನರಿಗೆ | 
ಭಿಯಸಂ--ಭಯವನ್ನು 1 ದಧಾತಿ--ಉಂಟುಮಾಡುತ್ತಾನೆ (ಆ ಇಂದ್ರನು) | ವ್ಯನತ್‌ ಚ ಪ್ರಾಣಿನರ್ಗ 











ವನ್ನೂ |. ಅವ್ಯನತ್‌ ಚೆ--ಚಲಿಸದಿರುವ ಸ್ಥಾವರವಸ್ತುಗಳನ್ನೂ |' ಸಸ್ಮಿ--ವೃಷ್ಟ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ಶುದ್ಧರನ್ನಾಗಿ 
ಮಾಡುತ್ತಾನೆ | (ಇಂದ್ರ--ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ) | ತೇ--ನಿನಗೆ | ಮದೇಷು-- ಜನರು ಆರ್ಪಿಸುವಹವಿಸ್ಸಿನಿಂದಲೂ 
ಸ್ತೋತ್ರದಿಂದಲೂ ಹರ್ಷವುಂಟಾದಾಗ | ಪ್ರಭೃತಾ-ಸಮಸ್ತಪ್ರಾಣಿಗಳೂ | ಸಂ ನನವಂತ ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರ 
ಮಾಡಲು ಮತ್ತು ನಿನಗೆ ಹೆನಿಸ್ಫನ್ನರ್ನಿಸಲು ಒಂದೆಡೆಯಲ್ಲಿ ಒಟ್ಟಾಗಿ ಸೇರುತ್ತವೆ 

| (| ಭಾವಾರ್ಥ | 


ದಿನದಿನಕ್ಕೆ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಬೆಳೆಯುತ್ತಿರುವವನೂ ಅತಿಶಯವಾದ ಶಕ್ತಿ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಗಳುಳ್ಳ ವನೂ ಆದ ಆ 
ಇಂದ್ರನು ಸಾಧುಜನರ ಶತ್ರುಗಳಾದ ದಸ್ಯಜನರಿಗೆ ಭಯವನ್ನು ಂಟುಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಎಂದರೆ ಇಂದ್ರನ ಅತಿಶಯವಾದ 
ಶಕ್ತಿ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಗಳನ್ನು ಕಂಡು ದಸ್ಯುಜನರು ಭೀತರಾಗುತ್ತಾರೆ. ಆ ಇಂದ್ರನು ಸಾ ಸ ವರಜಂಗಮಾತ್ಮಕವಾದ ಸಮಸ್ತ 
ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನೂ ವೃ ಸಾ ನದಿಗಳಿಂದ ಪೋಷಿಸುತ್ತಾನೆ ಇ. ಇಂದ್ರನ ಸಂಶೋಷಾರ್ಥವಾಗಿ ಅವರಿಗೆ ಹವಿಸ ಸೃನ್ನೂ , ಸ್ತೋತ್ರ 


ವೆ ದ 
ವನ್ನೂ ಅರ್ಪಿಸಲು ಸಮಸ್ತೃಪ್ರಾ ೨ ಣಿಗಳೂ ಎಂದರೆ ಜನರೂ ಒಬಾ.ಗಿ ಒಂದೆಡೆ ಸೇರುತ್ತಾರೆ. ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞ ನೇವಿಯಲ್ಲಿ 


ಬಾ 
ಛೆ 
ಖುತ್ತಿಗ್ಯ ಜಮಾನರಾದಿ ಸಮಸ್ತ ಜನರೂ ಒಟ್ಟಾಗಿ ಸೇರಿ ಇಂದ್ರ ನನ್ನು ಸ್ಕುತಿಸುತ್ತಾರೆ. 


English Translation 


Waxing in strength, the very powerful, destructive (Indra), implants 
fear in the Dasa; both the inanimate and the animate (world) is purified by 


him. Nourished in your exhilaration (all creatures) are assembled. 


( ಸಂಹಿತಾಖಾಠಃ ॥ 
| 
ಕ | 
ತ್ವೇ ಕ್ರತುಮಹಿ ವೃಂಜಂತಿ ವಿಶ್ವೇ ದಿ ಕರ್ಯದೇತೇ ತ್ರಿರ್ಭವಂತ್ಯೂಮಾಃ | 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


Rl | | | 
ತ್ವೇ ಇತಿ | ಕ್ರತುಂ॥ ಅಸಿ|ವೃ ವೃಂಜಂತಿ | ವಿಶ್ವೇ ದ್ದಿ ದ್ವಿಃ | ಯೆತ್‌ ಏತೇ ತ್ರಿ | ಭವಂತಿ | ಊಮಾಃ | 


| ಭಿ 
3 “2 Wu | | 
ಸ್ಟಾದೋಃ |! ಸ್ವಾದೀಯಃ ! ಸ್ವಾಡುನಾ | ಸೈಜ | ಸಂ! ಅದ ಸು! ಮಧು | ಮಧುನಾ | ಅಭಿ! 


ಯೋಧೀಃ |1೩(/( 
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ಏತೇ RE ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವ ವ ಯಜಮಾ? 


ಆ. ೮. ಅ. ೭. ವ. ೧.1 ಖಯಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 613 


ದ್‌್‌. 








| ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ | 


ಹೇ ಇಂದ್ರೆ ಶ್ವೇ ತ್ವಯಿ! ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ಸಪ್ತಮ್ಯೇಕವಚಿನಸ್ಯ ಶೇಆದೇಶಃ || ವಿಶ್ವೇ 

ಸರ್ವೇ ಯೆಜಮಾನಾಃ ಕ್ರತುಮನುಷ್ಕೇಯಂ ಕರ್ಮ ವೃಂಜಂತಿ | ಸಮಾಪೆಯೆಂತಿ | ಅಹಿಶಬ್ದೋ 
ಬ್ರಾಹ್ಮ ಹೋಕ್ತೆ ಸರ್ವಭೂತಾನಾಂ ಸರ್ವಮನಸಾಂ ಸಮುಚ್ಛೆಯಾರ್ಥಃ1 ಸರ್ವಾಣಿ ಪೃಥಿವ್ಯಾದೀನಿ 
ಭೂತಾನಿ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಪ್ರಾಣಿನಾಂ ಮನಾಂಸಿ ಸರ್ವೇ ಯೆಜ್ಞ ಕ್ರ ತೆವಶ್ಚ ವ್ಯಾಸ್ತೇ ಶತ್ಚಯ್ಯೇವ ಯೆಜಮಾನೈಃ 
ಸರಿಸಮಾಪ್ಯಂಕೆ ಇತ್ಯ ರ್ಥ | ಶಥಾ ಚೆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ |! ಶ್ಹಯಾಮಾನಿ ಸರ್ವಾಣೆ ಭೂತಾನಿ ಸರ್ವಾಣಿ 
ಮನಾಂಸಿ ಸರ್ವೇ ೪ ಫಿ ತವೋಲನಿ ವೃಂಜಂತೀಕ್ಕೇನ ತಪಾಹ! ಐ. ಆ. ೧-೩-೪ | ಇತಿ | ಯಡೈಸ್ಮಾದೇಶ 
ಊಮಾಸ್ತರ್ಸಕಾಃ || ಅವಶೇಸ್ತರ್ಪಣಾರ್ಥಾದೌಣಾದಿಕೋ ಮನ್ಮ ತ್ಯಯಃ | ಜ್ವರತ್ವಕೇತ್ಯಾದಿನಾ ವಕಾ- 
(ಪೆಧಯೋರೂಹಟ್‌ || ದೃ ಶಾ ಯಜಮಾನಾಃ ಸ್ಯೂರ್ಷನ 8 ಸಂತಃ ಪಶ್ಚಾದ್ದಿ ಎರ್ದ್ರಿವಾರಂ 
el ಪುಂರೂಪೇಣ ಚೆ ಜಾತಾಃ ಸಂತಃ ಪುನರಸಕ್ಕೇನ ಸಾರ್ಧಂ ತ್ರಿರ್ತ್ರೀನಾರಂ ಜನ್ಮಭಾಜೋ 
ಭವಂತಿ | ಏಕೆ ಏನಾತ್ಮಾ ಸ್ತ್ರೀಪುಂರೂಸೇಣ ಜಾಯತೇ | ಅರ್ಥೋ ನಾ ಏಷ ಆ ತ್ಮನೋ ಯತ್ಸತ್ಸೀತಿ 
ಶ್ರುತೇಃ । ಪುತ್ರೋ *ಹ್ಯಾತ್ಮೈನ। ಆತ್ಮಾ ನೈ ಪುತ್ರನಾಮಾಸಿ | 6ತೆ. ೧೪-೯-೪-೨೬ | ಇತಿ ಶ್ರುತೇಃ । ಯತ 
ಏನಮೇಶೇಇಭಿವೃದ್ಧಾ ಭವಂತಿ ಕತೋ;ವಗನ್ಯುತೇ ಶ್ವಯ್ಯೇವಾನುಷ್ಮಿತೆಂ ಸರ್ವಂ ಕರ್ಮ ಪರಿಸೆಮಾಪೆ- 
ಯೆಂತೀತಿ | ತಥಾ ಚಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ | ಮ್ಯಾ ವೈ ಸಂತ್‌ ಮಿಪುನೌ ಪ್ರಜಾಯೇತೇ ಪ್ರಜಾತ್ಕೈ | ಐ. ಆ. 
೧-೩-೪ | sid ಹೇ ಇಂಪ್ರ ತ್ವಂ ಸ್ವಾದೋಃ ಪ್ರಿಯಾಪ್ಟೈಹಥನಾದೇರಸಿ ಸ್ವಾದೀಯೆಃ ಸ್ವಾಡುತೆರಂ 
ಪ್ರಿಯೆತೆರಮಸತ್ಯಂ ಸ್ವಾಮುನಾ ಸ್ತಾಪುಭೂಕೇನ ಮಿಥುನೇನ ಮಾತಾಸಿತ್ತಾ ್ರಾತ್ಮಕಸೇನ ಸಂ ಸೃಜ | 
ಸಂಯೋಜಯೆ | ಯದ್ವಾ | ಸ್ಪಾದುನಾ ಭಾವೇನೋತ್ಸೆನ್ನಂ ತದಪತ್ಯಮಸಿ ಸಂಯೋಜಯೆ | ಏತಡೇ- 
ವಾಹ | ಅಡಸ್ತೆಷಸತ್ಯೆಂ ಮಧು ಮಧುರಂ ಮಧುನಾ ಮವೆಜೇತುನಾ ಮಿಥುನಾಂಶರೇಣ ಸೌತ್ರೇಣ ವಾ 
ಸು ಸುಷ್ಕೃಭಿ ಯೋಧೀಃ | ಅಭಿಯೋಧಯ | ಅಭಿತಃ ಕ್ರೀಡಯ | ಧಾತೊನಾಮನೇಕಾರ್ಥ್ಧತ್ವಾದ್ಯು- 
ಧೃತಿರತ್ರೆ ಕ್ರೀಡಾರ್ಥೇ ವರ್ತಶೇ॥ ಮಿಥುನಂವೈಸ್ಟಾ ಇಡು ಪ್ರಜಾ ಸ್ವಾದು | ಐ. ಆ. ೧-೩-೪1 ಇತ್ಯಾದಿ 


ಬ್ರಾಹ್ಮಣಮತ್ರಾನುಸಂಧೇಯೆಂ | ea 
ರ ಪೊಂ 
(ಎಲೆ ಇಂದ್ರನೇ) ಶ್ಲ ನಿನ್ನಲ್ಲಿ | ವಿಶ್ವೇ ಅಪಿ ಸಮಸ್ಯ ಯಜಮಾನರೂ | ಕ್ರತುಂ ತಾವು 


ಮಾಡುವ ಯಜಾ ತ್ಹಿದಿಕರ್ಮವನ್ನು | ವೃ ಂಜಂತಿ- ಅರ್ಪಿಸಿ ಸಮಾ ಸ್ಲಿಗೊಳಿಸುತ್ತಾ ಕಿ| ಯೆತ್‌- ಏಕೆಂದರೆ | 


ನರು (ಯಜ್ಞವ ಮಾಡು ವುದಕ್ಕೆ ಮೊದಲು ಏಕಾಂಗಿಯಾಗಿದ್ದರೂ 


ಪ ತಿಗೆ ಪುತ 
ಯಜ್ಞಾನಂತರೆ) | ದೀ ಸತಿಪತ್ನಿ ರೂಪಗಳಿಂದ ಇಬ್ಬರಾಗಿದ್ದರೆ (ಅನಂತರ) | ತ್ರಿ ಸತಿನತ್ನಿ ಯರ ಜತೆ ಷಿ 


೨ ಪಾತ 
ರೂಪದಿಂದ ಸೇರಿ ಮೂವರಾಗಿದ್ದಾರೆ | (ಇಂಪ್ರೆ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀ ನು) | ಸ್ವಾಜೋಕ- ನಮಗೆ ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರ 
ವಾದ ಗ್ಗ En ಸ್ಕಾದೀಯೆ- ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರನಾಗಿರುನೆ. (ಮತ್ತು) | ಸಾಮ 

(ತಿಪಾತ್ರವಾದ ನಮ್ಮ ಸಂತತಿಯೊಡನೆಯೂ | ಸೆಂ ಸೈಜ--ನಮ್ಮನ್ನು ಸೇರಿಸು (ಇದಲ್ಲದೆ) | ಮಧು--ನಮ 


ಪಿ 
೨ 
ಭ್ರ ನ್ನೂ! ಮಧುನಾ--ಸ್ರೀತಿದಾಯಕವಾದ ಪ ಡೌತ್ರ್ರಾದಿ 


ೀತಿಪಾತ್ರವಾದ |. ಅಪ8--ಆ ನಮ್ಮ ಪು ಪುತ್ರಾದಿ ಸಂತತಿಯ 
ಸಂತತಿಯಿಂದ | ಅಭಿ ಯೋಧೀಃ--ಕ್ರೀಡಿಸುವಂತೆ ಮಾಡು. 
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ನ್‌್‌ ನ್‌. 





| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಸರಿಸಮಾಶ್ರಿಗೊಳ್ಳುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ವಿಕೆಂದರೆ ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ ಮೊದಲು ಈ ಯಜಮಾನರು ಪತ್ನಿ 
ಯರಿಲ್ಲದೇ ಏಕಾಂಗಿಯರಾಗಿದ್ದರೆ ಯಜ್ಞಮಾಡುವಾಗ ಪತ್ನಿಯರು ಅವಶ್ಯಕವಾದ್ದರಿಂದ ಅವರೊಡನೆ ಸೇ 
ಪತ್ನಿ ಯರೆಂದು ಇಬ್ಬರಾದರು. ಅನಂತರ ನಿನ್ನ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ಪತಿಪತ್ನಿ ಯರಿಂದ ಸಹಿತರಾಗಿರುವ ನಾವು ನಮಗೆ 
ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರ ವಾದ ಪುತ್ರಸಂತತಿಯನ್ನೂ, ಆ ಪುತ್ರಸಂತತಿಯಿಂದ ಪ್ರೀತಿದಾಯೆಕನಾದ ಪೌತ್ರಸಂತತಿಯನ್ನೂ ಸ 


© 
21 
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ಫಿ 
ಕ್ರೇಡಿಸುವಂತಾಗಲಿ. 
English Translation. 

To you all (worshippers) offer adoration, whether those propitiators 
be two or three. Combine that which is sweeter than the sweet with sweet- 


ness) unite that honey with honey. 
॥ ನಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು ॥ 


ಈ ಖಕ್ಕೆನ ಅರ್ಥವು ಸ್ವಲ್ಪ ತೊಡಕಾಗಿರುವುದು. ಅರ್ಥವನ್ನು ಸರಿಯಾಗಿ ಹೊಂದಿಸುವುದಕಾಗಿ ಇತರ 
ಶಬ್ದಗಳನ್ನು ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಅಧ್ಯಾಹಾರಮಾಡಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕಾಗಿದೆ. ಶೆ 
ತ್ರೆ 
ಗ ಸೀ ಕೃತುಂ ಅಸಿ ನೃಂಜಂತಿ ವಿಶ್ವೇ ಇಲ್ಲಿ ಅನಿಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರು ಅಪಿಶಬ್ದೋ ಪಜ್ರಾಹ್ಮಣೋಕ್ತ 
೯ಭೂತಾನಾಂ ಸೆರ್ವಮನಸಾಂ ಸಮುಚ್ಚೆ ಯಾರ್ಥಃ- ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಾಣಿ : 
ಗಳೂ ಅವುಗಳ ಮನಸ್ಸುಗಳೂ ಎಂದು ಸಮುಚ್ಚಯಾರ್ಥ (ಮತ್ತು ಎಂಬ ಅರ್ಥ) ವನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸುತ್ತದೆ ಎಂದು 
ಹೇಳಿದಾಕೆ. ಕದ ಚ Kj 
ಸ ದಾರೆ. ಐತರೇಯ ಆರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿ-ತೃಂಯಾಮಾನಿ ಸರ್ವಾಣಿ ಭೂತಾನಿ ಸರ್ನೂಣಿ ಮನಾಂಸಿ ಸರ್ವೇ 
ತ ವೃಂಜಂತೀತ್ಯೇವ ತೆಡಾಹ (ಐ. ೮. ೧-೩-೪) ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಇದರ ಅರ್ಥನೇನೆಂದರೆ- 
ರ್ವಾ ಥಿವ್ಯಾದೀನಿ ಭೂತಾನಿ ಸಃ ಹ | 
ಇತ್‌ ಸ ರ i ನಿ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಪ್ರಾಣಿನಾಂ ಮನಾಂಸಿ ಸರ್ವೇ ಯಜ್ಞ ಕ್ರೆಶವಶ್ಚ ವ್ಯಾಸ್ತೇ 
ಫೃ AK ಜಮಾನೈಃ ಪರಿಸಮಾಸ್ಯಂತ ಇತ ರ್ಥ್ಹಃ | ಎಲೆ ಇಂದೆ ಹ ಇ ಇ 
ಲಿರುವ ಸಮಸ | ರಿ ಲ ನ9ಲುಿನ್ಕಿ ಪೃುಧಿವ್ಯಾದಿ ಲೋಕಗಳೂ ಅವುಗಳ 
ಸರಬ ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಾಣಿಗಳೂ, ಅವುಗಳ ಮನಸ್ಸುಗಳೂ, ಸಮಸ್ತ ಯಜ ಕರ್ಮಗಳೂ, ಸರ್ವವ್ನಾಪ್ತನಾದ ನಿನ ಲಿಯೇ 
ಪರಿಸಮಾಪ್ರಿಗೊಳ್ಳುವವು ಎಂದು ಹೇಳಿ ಸ ಸ | ಸಾ 
Mu ೪ ೦ದು ಹಳಿ ಸಮಸ್ತ ಯಜವ ಮು ಹಹ 
ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿಸುತ್ತಾರೆ. ಆ ತ್ಮಕ ೫೫ ಬಸ್‌ ಶನ ಮಾಡುವ ಚ 
ಆ ಜ್‌ 3 ೯ತ್ಮಕನಾದ ಇಂದ್ರನಿಂದಲೇ ಪೃಥಿವ್ಯಾದಿ ಲೋಕಗಳೂ, ಸಮಸ್ತ 
೨ಿಜಗಳೂ ಅವುಗಳ ಮನಸ್ಸು ಎಂದರೆ ವ್ಯವಹಾರಗಳೂ ಯ 
ಚರು ಜಃ | } » ಯಜ್ಜಾದಿಕರ್ಮಗಳೂ ಇವೆಲ್ಲವೂ ಉಂಟಾಗಿವೆ. 
ದ್ಯ ಇಂದ್ರನಲ್ಲಿಯೇ ಲೀಫವಾಗುತ್ತವೆ ಎಂದರೆ ಸರಿಸಮಾಪಿಗೊಳುತ್ತವೆ ಶ್ಚಯಬುದ್ಧಿ 
ಯಿಂದ ಯಜಮಾನರು ತಾ ಸುದ ವ ಾಜುತ್ತ ಇಂ ಎಂಬ ನಿತ್ರಿಯಬುಲ 
ವು ನೆರವೇರಿಸುವ ಸಮಸ ಕರ್ಮಗಳನು ನಿನಗೇ ಅರ್ಪಿಸ 
ನೊ ಸೆ € ಅರ್ಪಿಸುತ್ತಾರೆ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಕೃ ಅವತೇಸ್ತರ್ಪಣಾರ್ಥಾದೌಣಾ 


ನ ಧ್ದಿಃ ತ್‌ ಏಶೇ ತ್ರಿಕ ಭವಂತಿ ಊಮಾಃ- _ಊಮಾಃ ಎಂಬಶೆಬ 
೫ ಮನ್‌ ಸೃತ್ನಯಃ ) ಹನ 
1 ಜಣ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಂತೆ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಟುಮಾಡುವವರು ಎಂದರ್ಥವು, ಎಂದರೆ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ 
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OS 
ಹವಿರಾದಿಗಳನ್ನರ್ಪಿಸಿ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಂಟುಮಾಡುವ ಯಜಮಾನರು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. ಈ ಯಜಮಾನರು ಬ್ರಹ್ಮ 
ಚರ್ಯಾಶ್ರಮದಲ್ಲಿದ್ದಾಗ ಒಂಟಿಯಾಗಿ ಎಂದರೆ ಏಕಾಂಗಿಯಾಗಿ (ಪತ್ನಿ ಯಿಲ್ಲದೆ) ಇರುವರು. ಯಜ್ಞವನ್ನು ಮಾಡ 
ಬೇಕಾದರೆ ಪಶ್ಚಿಯು ಅವಶ್ಯಕವು. ಯಜ್ಞಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಸಪ್ಲಿಯ ಪಾತ್ರವೂ ಇರುವುದರಿಂದ ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವ 
ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಪತ್ನಿ ಇರಲೇಬೇಕು. ಪತ್ನಿ ಇಲ್ಲದ ಪುರುಷನು ಯಜ್ಞ ಸ್ಥವನ್ನು ಮಾಡಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ, ಆದ್ದರಿಂದ 
ದ್ವಿಃ ಭವಂತಿ--ಆ ಬ್ರಹ ಹ್ಮಚರ್ಯಾಶ್ರಮದಲ್ಲಿ ನಿಕಾಂಗಿಯಾಗಿದ್ದ ಕ ವಿವಾಹವನ್ನು ಮಾಡಿಕೊಂಡು, 





ಪತಿ, ಪತ್ನಿ ಎಂದು ಎರಡು ರೂಪಗಳುಳ್ಳ ವರಾದರು. ತೈತ್ತಿ ರೀಯಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ-- ಅಥೋ ಅರ್ಧೊೋ ವಾ ಏಷ 
ಆತ್ಮನಃ | ಯೆತ್ಸತ್ನೀ ॥ (ತೈ. ಬ್ರಾ. ೩-೩-೩-೫) ಪತ್ನಿಯು ಪುರುಷನ ಅರ್ಥಭಾಗವು ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಪತಿ 
ಪತ್ನಿ ಯರಿಬ್ಬರೂ ಸೇರಿ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಮಾಡಬೇಕು. ಏಕೆಂದರೆ ಅಯೆಜ್ಞೋ ವಾ ಏಷಃ! ಯೋಪಪತಶ್ಚೀಕಃ | 
(ಶೈ. ಬ್ರಾ. ೩-೩- ೩-೧) ಪತ್ತಿ ಯಿಲ್ಲದವನು ಮಾಡುವ ಯಜ್ಞ ನವು ಯಜ್ಞ, ವೆನಿಸುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ಅಲ್ಲಿಯೇ ಹೇಳಿದೆ. 
ಆದ್ದ ರಿಂದ ಇಂದ್ರ ನಪಿ ಪ್ರೀತೃರ್ಥವಾಗಿ ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವಾಗ ಯಜ್ಞ ಮಾಡ ತ ಯಜಮಾನನೂ ಅನನ ಪತ್ನಿಯೂ ಸೇರಿ 
ಇಬ್ಬರಿರಬೇಕಾಯಿತು. ಇದನ್ನೇ ಇಲ್ಲಿ ದ ಭವಂತಿ ಎಂದು ಹೇಳಿಕೆ. 
ಏಕೇ ತ್ರಿ ಭೆವಂತಿ-ಇಲ್ಲಿ ತ್ರಿಕ ಎಂದರೆ ಮೂ: ಸ ಅವನ ಪತ್ನಿ, ಅವನ ಸಂತತಿ (ಪುತ್ರ ಅಥವಾ 
ಪುತ್ರಿ)ಿಎಂದು ಮೂವರು ಬ ಯಜ್ಞಾ ನುಷ್ಣಾನಫಲದಿಂದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಸಂತತಿಯುಂಬಾಗಿ ಯಜ 
ಸ ಅವನ ಸತ್ತಿ ಮತ್ತು ಅನವರೆ:ಸಂತತಿ ದ ಸ ಮಂದಿ ಯಾಗುತ್ತಾರೆ ಎಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಆತ್ಮಾ 
ವೈ ಪುತ್ರ ನಾಮಾಸಿ ಎಂಬ ಶು ುತಿವಾಕ್ಯದಂತೆ ಪ್ರೆ ಪುತ್ರನೂ ಸ ಹ ಪುರುಷನ ಅಂಶವೇ ಆಗಿರುವುದರಿಂದ ಪುರುಷನು- 
ತನ್ನಪುತ್ರ ಎಂದು ಮೂರುಮಂದಿಯಾದಂತಾಯಿತು ಎಂದು ಮುಖ್ಯಾರ್ಥವು 
ನಾ ಸಂಸ್ಫೆಜ-ಸ್ವಾದು ಎಂದರೆ ಮಧುರ, ಪ್ರೀತಿಕರ. ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ. 


ಇಂತಹ ನೀನು ನಮ್ಮನ್ನು ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರ 


ತಾನು, ತನ್ನ ಪತ್ನಿ. 
ಸ್ಟಾದೋಃ ಸ್ವಾದೀಯೆಃ ಸ್ವಾಡು 
ನೀನು ನಮಗೆ ಪಿ ಬ್ರೀತಿಕರವಾದ ವಸ್ಮುವಿಗಿಂತಲೂ ಆತ್ಯಂತ ಪ್ರೀತಿಪಾ ಇತ್ರನು. 
ನಾದ ಪುತ್ರನೊಡನೆ ಸೇರಿಸು ಎಂದರೆ ಪುತ್ರನನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸು ಎಂದು ವಾಕ್ಯಾರ್ಥವು. 
ಅಡೆ ಮಧು ಮಧುನಾ ಸು ಯೋಧೀಃ- ಮತ್ತು ಎಲೈ ಇಂದ್ರ ನೇ, ನೀನು ನಮಗೆ ಪುತ್ರನನ್ನು ಅನು 
ಗ್ರಹಿಸಿದರೆ ಮಾತ್ರ ಸಾಲದು. ನಮಗೆ ನೀನು, ಅನುಗ್ರ ಹಿಸುವ ಪುತ್ರನಿಂದ ಪ್ರೀತಿದಾಯಕನಾದ ಪೌತ್ರನೂ]ಉತ್ಸನ್ನ 
ನಾಗುವಂತೆ ಮಾಡು. ಎಂದರೆ ನಮಗೆ ಪುತ್ರ ಪೌತ್ರಾ ದಿಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಅವರೊಡನೆ ನಾವು ಕ್ರೀಡಿಸುತ್ತಾ ಸುಖ 
ಸಂತೋಷಾದಿಗಳಿಂದ ಇರುವಂತೆ ಮಾಡು. ನಮ್ಮ ವಂಶವು ಪುತ್ರಪ್‌ತ್ರಾ ದಿಸಂತತಿಯಿಂದ ವೃದ್ಧಿ ಯಕ್ನೆ ದಲಿ 


ಕ ಇ 9 ಬಿಲ ಪ 
ಎಂದು ಖುಹಿಯು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದಾನ (| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 


ಇತಿ ಚಿದ್ದಿ ತ್ವಾ ಧನಾ ಜ ಜಯೆ ೦ತೆಂ ಮದೇಮದೇ ಅನುಮದಂತಿ ವಿಪ್ರಾಃ | 


ಗ 
ರಮಾ ತನುಷ್ವ ಮಾ ತ್ವಾ ದಭನ್ಯಾತುಧಾನಾ 


EE | ೪ | 
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ಹಾ - ಎತ 
ಅಹಿ ಎ eas ಡಾ... ಇತ ತ 
ES ಈ ಮಡ ಕ್‌ ತಡ ಪ ಗಾಯ್ಯಿಮಿ ಸಾ ಎತ ಮಾ “ — RET HE 4 
a ಹ್‌ eee ಘೆ - ಮಾ a ಮೂತಿರ್‌ ದಾನ್‌ ಮ ೩೯೪ 
ಅದಾ ಮೂತಿ ಬಾ ಲಿಮ್‌ ತವ ಮಾ ಹಿ: ಎನ್‌ಸಿ mae ಸಿನಾ ಡ್‌ p CN sy 
ವ ದು ತ. ಪ ಜು ಹ ಪ ಗಾ ಸಾಗಾ ಜಾ ಹ್ಮ್‌ ತ ಬ ದಾ ಹರಾ ಸಾಮ ಜವನ 
- pS ಳ್‌ ಬಲಾತಸಾಶಾಕಾವಾಧುಲರಕ್‌ ಲಾ Ck ಹತ್‌: we ಇದು ನ ” PS ಹು ಈ ಜಾ NY ಅಘ ಚಲಾ ಮ ೧೩೭೬ ಬ ಹಖ್‌ ಲು ಎ 
ವಾ್‌ ಇದುವ ತತ ರ್‌ » ಈ ದಡಿ ರ್ಯ ತ್‌ ಗ ಭಗ ತುಂಡಾದ ಅನಿ ಈ ಇ ೫ ಈ Ri 
ಸೋಸುವ. ಎಎಸ್‌ Tp ಎಳ್ಳ ಹ ಭ್‌ ಒರ ಸ ಹೋ ಅತ pe ವ ೩ - ೨ 4 ಈ ತ ಕ್‌ ed ಈ 
ಹಾ 5 ವಡ ಈತ 3 ವಾ್‌ ತೆ: ಫ್‌ ೫ y ಎ - Smee ಕ್‌ 
ವಾವ ಅಚರ ವ ಮ ನಾ ಶಾ ಣಾ ಹ ಕಾಡ 
ಹ ತಾಜಾ: ತ = ಸ ಕ್‌ ಗ ತ | = ~~ — ಎಎ ಕ ~~ ~~ ಗಃ ry; RA ಸ p4 i 
| 4 | ಸರ್ರ್‌ ಕಿ ee ನತ ` _ > bes ET ಶ್‌ A ND 3 FER | ಗ್‌; ಹಿ ನವ ಸನ್‌ 2 ವ ೫ x ಹು 
ಸ | ಮ ಮಂ ಸ pe A ₹ Ps ಸ 
a - ೬ , ಮ್ಮಾ AT ಗ್‌ es es - ರ್‌, ಕತ ತಾ ನಾ NTIS KES ್‌ಾಾ 
ಎ | * ಲ್‌ ರಾ ತತ್‌ ತ ರಾ ಸ PCE | ೪ Nee i , BR | ಹನ ಆ “ಬಾಸ ಜ್‌ ಪ ಒಮ 
MER, ಗಗ ತ್‌ ಕ kg ಬಾ ಗ ಗ ಸತರ ಹ ಸಮಚಾರ] ಕ್‌ ಾಷ್ಯವವವಾಜನ '` '` ಕ 
ಬೈ ಟ್‌ ಕ ಇಲ್‌ ಕೊ ಇ ೫ fo a ್ಲ್‌್ಸ್‌ ಟ್‌ ‘po ಹ ಸ | ತ ಎ! 
& | ೩ ಲ್ಪ ್‌್‌್‌(್‌ ಹ ತೆ + & ಇ ಜ್‌ ಕರ್ಸ್‌ PN ಈ. ರ್ಕ ಇ Cs p> RY |; ಸಟ, Ka NN ಈ 


EAS NAN PET 


2 ಮ . ವ ರಾರಾ ಇ ST ಕಾರ ಆ 4; 
_— ಇರ್‌ ASC ANT Fa Ne Sp 
i § ೩.೫, ೯. ತೆಗೆ 
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ENE ಸಲಗ ಹನ ಪ್ಪಾ 
EN ಭ್ರ್ಯೂರ್ಸ್ಯಾ 
ಗಾಗಾ 4 
ಚಯ 


|| ಪದಪಾಠಃ ॥| 


| : | | | | 
ಇತಿ! ಚಿತ್‌ | ಹಿ1 ತ್ವಾ! ಧನಾ! ಜಯಂತಂ | ಮದೇಮದೇ | ಅನುುಮದಂತಿ | ವಿಪ್ರಾಃ | 





[ | 
ಓಜೀಯಃ | ಧೃಷ್ಟೋ ಇತಿ |ಸ್ಥಿರಂ! ಆ! ತನುಷ್ಟ | ಮಾ| ತ್ವಾ! ಡಭನ್‌ | ಯಾತುಂಧಾನಾಃ | 


I 
ದುಃನಿವಾಃ `॥| ೪ || 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 


ಇತಿ ಚಿದ್ದೇವಮೇವ ಖಲು ಹೇ ಇಂದ್ರ ಮದೇ ಮದೇ ಸೋಮಪಾನಜನ್ಯೇ ಹರ್ನೇ ಸತಿ ಧನಾ 
ಶತ್ರುಧನಾನಿ ಜಯೆಂಶೆಂ ಜಯೇನ ಪ್ರಾಪ್ಲುನಂತೆಂ ತ್ವಾಮನು ಪಶ್ಚಾತ್‌ | ಲಕ್ಷಣೇ9ನೋಃ ಹೂ 
ಪ್ರವಚನೀಯೆತ್ಸೆಂ ॥ ವಿಪ್ರಾ ಮೇಧಾವಿನಃ ಸ್ತೋತಾಕೋ ಮದಂತಿ ಹೃಷ್ಯಂತಿ ಯೆವ್ಬಾ ತ್ವಾಮನುವದಡೇಂತಿ 
ಅನುಕ್ರಮೇಣ ಸ್ತುವಂತಿ | ಮದತಿಃ ಸ್ತುತಿಕರ್ಮಾ ॥ ಹಿ ಚೇತಿ ನಿಘಾತಪ್ರತಿಷೇಧಃ॥ ಹೇ ಧೊ 
ಶತ್ರೂಣಾಂ ಧರ್ಷಯಿತರಿಂದ್ರ /! ತ್ರಸಿಗೃಧಿಧೃಷಿಕ್ಷಿಸೇಃ ಕ್ಸ್ನುಃ॥ ಓಜೀಯಃ 1 ಹಿಜಸ್ವಿಶಬಾ ನಪ 
ನಿನ್ಮತೋರ್ಲುಗಿತಿ ನಿನೋ ಲುಕ್‌ | ಟೀರಿತಿ ಟಲೋಪಃ | ಬಲವತ್ತರಂ ಅತ ಏವ ರಂ ದೃಢಂ 
ಧನಮಾ ತನುಷ್ಟ | ಅಭಿಶೋ*ಸ್ಮದರ್ಥಂ ನಿಸ್ತಾರಯ | ತ್ವಾತ್ವಾಂ ಚೆಮಾ ದಭನ್‌ ಮಾ. ಜತ 
ದುಕೇನಾ ಮುರ್ಗತಯೋ ಯಾತುಧಾನಾ ರಾಕ್ಷಸಾಃ ॥ | . 





|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥। 


ಎಲೆ, ಇಂದನ Q ಸ | 
ಲೆ ರ ಇತಿ ಬದ್ಧಿ.- ಈ ಪ್ರಕಾರನಾಗಿಯೇ | ಮದೇಮದೇ.-- ಸೋಮಪಾನದಿಂದ ನಿನಗೆ 
ಕ ಬಾಡಾ ! ಧನಾ ಶತು ಗಳ | 
ಯಂ ತ ತ್ರಿಗಳಲ್ಲಿರುವ ಧನಗಳನ್ನು | ಜಯೆಂತೆಂ- ಜಯಿಸಿ ತರುವ ನಿನ್ನನ್ನು | 
or ಲಕ್ಕಸಿ ಉಪಾ. ಮ ಎ ತ 4 
ಬ ಇ ಕ ಉ್ರ8 ನೇಧಾವಿಗಳಾದ ಸ್ತೋತೃ ಜನರು | ಮದಂತಿ-_ ಸ್ತು ತಿಸಿ ಹರ್ಷಗೊಳಿಸುತ್ತಾರೆ | 
ವ) ವಾ್‌ ಸಿ ಸೋಲಿಸ ದೆ ಷ್ಣ 
NE ಹ ಆ ೪ನ ಜಂ ಡದ! ಓಜೀಯಃ- _ ಅತಿಶಯಶಕ್ತಿಯುತವಾದದ್ದೂ | 
ಸಾಕ್ರುಳಣಂದುದೂ ಆದ ಧನವ ನ ( 
ಜರ್ಕ್‌ ನವನ್ನು ( ಆ ಶನುಷ್ಟ--ನಮಗೆ ತಂದೊದಗಿಸು | ಡುಕೇವಾಃ- ಕೆಟ್ಟ 
ನನವುಳ್ಳಿ || ಯಾತುಧಾನಾ& -ಯಾತುಧಾನಶೆಂಬ ರಾಕಸರು | 3 
ಸದಿರಲಿ ಮಿ ತ್ವಾ- ನಿನ್ನನ್ನು | ಮಾ ಪಭನ್‌- ಹಿಂಸಿ 
! ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲೆ ಇಗೆ ವಿ 
೫. ಸ ತ” ಸೋಮಪಾನದಿಂದ ನಿನಗೆ ಹರ್ಷವುಂಟಾದಾಗ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಗೆದ್ದು 
ತ ತ್ರುಥಃ ಜೂ ನ ಸ ಡೆ ಸಿ ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಮೇಧಾವಿಗಳಾದ ಸ್ತೋತೃ ಜನರು ಸ್ತುತಿಸಿ ಹರ್ಷಗೊಳಿಸುತ್ತಾರೆ. 
ತ್ಕ ಕ ೦ದ್ರ 6 ಅತಿಶಯವಾದುದೂ ಶಾಶ್ಚತವಾದುದೂ ಆದ ಧನವನ್ನು ನಮಗೆ ಒದಗಿಸಿಕೊಡು. 
ಜಗಳ ಸಂಚರಿಸುವ ಯಾತುಧಾನರು ನಿನ್ನನ್ನು ಹಿಂಸಿಸದಿರಲಿ, 
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ಮಾ NNN 
English Translation 

Verily the pious praise you: (Indra), the giver of wealth in your 

repeated exhilaration ; spread out for us, resolute Indra great and durable 


(affluence ); may the malignant Yatudhanas never harm you. 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 





| | } | | 
ತ್ವಯಾವಯಂ ಶಾಶದ್ಮಹೇ ರಣೀಷು ಪ್ರಸಶ್ಯಂತೋ ಯುಧೇನ್ಯಾನಿ ಭೂರಿ | 


| | | | | 
ಚೋದಯಾಮಿ ತಕ ಆಯುಧಾ ವಜೋಭಿಃ ಸಂ ತೇ ಶಿಶಾಮಿ ಬ್ರಹ್ಮಣಾ 


| 
ವಯಾಂಸಿ | ೫॥ 


#3 ಇ ದ ೯ 2 pe ರ್‌ 
aE ps RN (' ಸ ರಾ -- 
ಷಾ AS ES 1. ' X22 Ad A ” A 


ಜಾನ A YRS 


॥ ಪದಪಾಠೆಃ ॥ 


| | | | | | 
ಶ್ಚಯಾ | ವಯೆಂ | ಶಾಶದ್ಮಹೇ | ರಣೇಷು | ಸ್ರ$ಸೆಶ್ಯಂತಃ | ಯುಧೇನ್ಯಾನಿ | ಭೂರಿ | 


NY 


ಣೆ ಬ 4 ಇ 
TS 


| | | ಚ್‌ | | 
ಚೋದೆಯಾಮಿ |! ತೇ! ಆಯುಧಾ |! ವಚ85ಭಿ8 | ಸಂ | ತೇ! ಶಿಶಾಮಿ | ಬ್ರಹ್ಮಣಾ | ವಯಾಂಸಿ ॥ ೫ ॥ 


ಆಫ ಮ್‌ ಆಗಾಕ ಘಾಲಿ... ತಾ: SS 
ಆ ಧ್‌ ಬಾ ಈ ಇಂಟ ಸಗ. ಅಾರ್ಲೇ ಅಕಷರ 3 - li RE EAS Fee ಯುದ 
ಸು RRR Wane F > ಕ ಶೆ ನಾಸಾ” ಹೂ ಅಧಾಯ ಭಗವಾ ರಾವಾ 
AT ANS ೧೭: ಟೋ ದ y ಟ್‌ ಹ್‌ ಹಾ. ಅಶ್‌ ವ್‌ ಎದು 
KA | | - ಸ ~ pe ಹಾಕ ಕ ತಾಗಿ ಪ | ನ | a 
ಸಸಿ ಸ (i K | wy ಕ & ಕ 7 Ke ಆ ned — ಶ್‌ ವ್‌ py ಜು R As ಇ ಜಾಂ: ಮ ದ ಇ. 


ಆಕಾ “ ಕು (; , Ue ತ 
2 ನ್ನ ಮಾತ ಡಿ 
Pa ಆರ ಲ್‌ ್‌ HD Ae NE A 
a pe ky Fay yA nL ಡಿ ಲ MF x ಹ್‌ 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ || 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಯಾನುಗೃಹೀತಾ ನಯೆಂ ರಣೇಷು ಸೆಂಗ್ರಾಮೇಷು ಶಾಶದ್ಮಹೇ | ಭೃಶಂ 
ಶತ್ರೊ ಇ ತೆಯಾಮಃ || ಶಪ್ಲೃ ಶಾತನೇ | ಅಸ್ಮಾದ್ಯಜಂತಾನ್ಮಹಿಜಶೃಂದಸ್ಯುಭಯಥೇತ್ಯಾರ್ಥಧಾತು- 
ಕತ್ಪಾಪೊತಕೋಲೋಪೆಯೆಲೋಪೌ ॥ 30 ಕೌರ್ವಂತಃ | ಯುಧೇನ್ಯಾನಿ ಯೋಧನಾರ್ಹಾಣಿ! ಕೃತ್ಯಾರ್ಥೇ 
ತವೈಕೇನ್ವೇನ್ಯತ್ನೆನ ಇತಿ ಯುಭೇರರ್ಹಾರ್ಥೆೇ ಕೇಫ್ಯಪ್ರತ್ಯಯೆಃ ॥! ಭೂರಿ ಬಹೂನಿ ಬಹುಲಾನಿ || ಸುಷಾಂ 
ಸುಲುಗಿತಿ ಶಸೋ ಲುಕ್‌ || ಪ್ರಸಶ್ಯಂತೆಃ ಪ್ರೆಕರ್ಷೇಣ ಜಾನಂತೆ8 । ಅಸಿ ಚೆ ತೇ ಶೆನಾಯುಢಾಯುಧಾ- 
ನ್ಯಾಯೋಧನಸಾಧನಾನಿ ವಜ್ರಾದೀನಿ |! ಶೇಶೃಂದಸಿ ಬಹುಲಮಿತಿ ಶೇರ್ಲೋಹಃ | ವಚೋಭಿಃ ಸ್ವುತಿಭಿ- 
ಶ್ಹೋಡಯಾಮಿ | ಶತ್ರೊತ್ಟತಿ ಪ್ರೇರಯಾಮಿ | ಕೇ ತ್ವಪರ್ಥಂ ಬ್ರಹ್ಮಣಾ ಮಂತ್ರೇಣ ಸ್ತುತಿರೂಸೇಣ | 
ಸಹಿತಾನಿ ವಯಾಂಸಿ | ಅನ್ನ ನಾಮೈತೆತ್‌ | ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣಾನ್ಯನ್ನಾನಿ ಸಂ ಶಿಶಾಮಿ | ಸಮ್ಯಗ್ಗಿಶ್ಯಾಮಿ | 
ಸಂಸ್ಕಕೋಮಾತ್ಯರ್ಥಃ | ಶೋ ಶನೂಕರಣೇ | ಛಾಂಡಸೋ ನಿಕರಣಸ್ಯ ಶ್ಲುಃ | ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀ- 
ತೈಭ್ಯಾ ಸಸ್ಕೇತ್ವಂ ॥ | 





OSTA LUA ENCANA AE I RSET NAAT EA 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


(ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ) | ತ್ವಯಾ --ನಿನ್ನ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ | ನಯೆಂ- ನಾವು | : ರಣೇಷು- ಯುದ್ಧ 
ಗಳಲ್ಲಿ |. ಯುಧೇನ್ಯಾಸಿ--ಯುದ್ಧ ಭಟರಿಗೆ ಯೋಗ್ಯವಾದ | ಭೂರಿ ಅತಿಶಯವಾದ ಬಲವನ್ನು | 
ಸ್ಫಸತ್ಯಂತಃ॥--ಜೆನ್ನಾಗಿ. ಅರಿತವರಾಗಿ | ಶಾಶನ್ಮೆರೇ--ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡುತ್ತೇವೆ | ತೇ--ನಿನ್ನ | 
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618 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೧೦. ಅ. ೧೦. ಸೂ.೧೨೦ 
ರಾರಾ 
ಆಯುಧಾ- ಆಯುಧಗಳನ್ನು | ನಚೋಭಿ8- ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ | ಚೋದಯಾಮಿ-- ಶತ್ರುಗಳ ಮೇಲೆ ಪ್ರಯೋಗಿಸು 
ವಂತೆ ಪ್ರೇರಿಸುತ್ತೀನೆ! ಶೇ--ನಿನಗಾಗಿ! ಬ್ರಹ್ಮಣಾ--ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದ ಮಂತ್ರದಿಂದ । ವಯಾಂಸಿ_ ಹನೀ 
ರೂಪವಾದ ಅನ್ನಗಳನ್ನು | ಸಂ ಶಿಶಾಮಿ--ಸಂಶ್ಶರಿಸಿ ಅರ್ಪಿಸುತ್ತೇನೆ. 





| ಭಾವಾರ್ಥ | 
ದೆ ಹ ಇ ದ್‌ 

ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ; ನಿನ್ನ ಅನುಗ್ರ ಹದಿಂದ ನಾವು ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿ ಶತ್ರುಗಳ ಬಲಾಬಲಗಳನ್ನು ಚೆನ್ನುಗಿ ತಿಳಿದು 
ಅವರನ್ನು ನಾಶಮಾಡುತ್ತೇವೆ. ನಿನ್ನ ವಜ್ರಾದ್ಯಾಯುಧೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಪ್ರಶಂಸಿಸಿ ಶತ್ರುಗಳ ಮೇಲೆ 
ಪ್ರಯೋಗಿಸುವಂತೆ ನಿನ್ನನ್ನು ಪ್ರೇರಿಸುತ್ತೇನೆ. ಮತ್ತು ನಿನ್ನನ್ನು ದ್ಹೇಶಿಸಿ ಹನೀರೂಸವಾದ ಅ ಗಳನ್ನು ಮಂತಾದಿ 
ಗಳಿಂದ ಸಂಸ್ಕರಿಸಿ ಅರ್ಪಿಸುತ್ತೇನೆ. 

English Translation. 
Through you we destroy (our foes) in battles, beholding the numerous 


(hosts) which we have to fight; 1 urge your weapons with words (of praise) 
I prepare your viands with a sacred verse. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 





| ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | 
ಸ್ತುಷೇಯ್ಯಂ | ಪ್ರರುವರ್ಷಸಂ | ಯಭ್ಛಂ। ಇನ$ತನುಂ | ಆಸ್ರ್ಯ್ಯ 


| 
| ದರ್ಷಶೇ | ಶವಸಾ | ಸಪ್ತ | ದಾನೂನ್‌ | ಪ್ರ! ಸಾಕ್ಷತೇ। ಪ್ರತಿ; ಮಾನೂನಿ | ಭೂರಿ ॥ ೬ || 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ಸ್ತುಷೇಯೆ ಖಿ | 
4 ತ ಸ್ಕೋತವ್ಯಂ | ಸ್ತುವಃ ಕ್ಸೇಯ್ಯಶ್ಸಂದಸಿ] ಉ. ೩೨೯೯ | ಇಶ್ಯೌಣಾದಿಕೆಃ 
ಸ್‌ $ ತ ಪುರುವರ್ಪಸೆಂ ಬಹುರೂಪಮೃಭ್ಛಮುರು ಭಾಸಮಾನಮುರುಭೂತೆಂ ವೇನತಮ- 
ಡೆ ನಾವಾ ಮಧ್ಯ ಆಪ್ತ್ಯಮಾಪ್ತವನ್ಯಂ ಏವಂಭೂತೆಮಿಂದ್ರಂ 
4 1 ನ | ಯ ಇಂದ್ರಃ ಶವಸಾ ಬಲೇನ ಸಪ್ತ ಸಪ್ತಸಂಖ್ಯಾಕಾನ್ಹಾನೂನ್ಹಾನವಾನ್ಹೃತ್ರೆನಮು- 
ಚಿಕುಯವಾದಿ ದೆ ಸೆ 
€ನಾ ದರ್ಷಶೇ ಆದೃಣಾತಿ ಹಿನಸ್ತಿ || ದ ನಿದಾರಣೇ | ಅಸ್ಮಾಲ್ಲೇಶ ವ್ಯತ್ಯಯೇನಾತ್ಮೆನೇ- 
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ನ 
ರ್‌ ನ್‌ s 
ತ್‌ ಕ್‌ ಎ.ರ್‌ಐ್‌ ಪ್‌ ಪಡ್‌? ಎಮ್‌.ಆರ್‌ ಎಎಮ್‌ ಆರ್‌ ಇ ಎಹ್‌ ಎತ. ತಾರ್ಸ್‌ಬ್ಲಾಣ 


ಪದಂ| ಲೇಟೋತಡಾಬಾನಿತೈಡಾಗನುಃ | ಸಿಬ್ಬಹುಲಮಿತಿ ಸಿಸ್‌ | ತಥಾ ಪ್ರೆತಿಮಾನಾನ್ಯಸುರಾಣಾಂ 
ಪ್ರತಿರೂಪಾಣಿ ಭೂರಿ ಭೂರೀಣಿ ಬಹೂನ್ಯಸುರಬಲಾಸಿ ಪ್ರೆ ಸಾಫ್ಷತೇ ಯೆ ಇಂದ್ರಃ ಪ್ರಸಹತೇ | ಯದ್ವಾ! 
ಬಹೂನಿ ಪ್ರತಿಮಾನಾನ್ಯಸುರಾಣಾಂ ಸ್ಥಾನಾನಿ ಪ್ರ ಸಾಕ್ಷತೇ ಪ್ರಾಪ್ನೋತಿ | ಸಾಕ್ಷತಿರಾಸ್ಟ್ರೋತಿಕರ್ಮೆತಿ 
ಯಾಸ್ಕಃ | ನಿ. ೧೧-೧೨ | ಷಹ ಅಭಿಭವೇ | ಲೇಟ್ಯಡಾಗಮಃ | ಸಿಬ್ಬಹುಲಮಿತಿ ಸಿಪ್‌ | ಟಿತ್ಕಳತ್ಸೆ- 
ಸತ್ವಾನಿ 1 ಛಾಂದಸೋ ದೀರ್ಥಃ॥ 
|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 

(ಯೆ ಇಂದ್ರ8--ಯಾನ ಇಂದ್ರನು) | ಶವಸಾ- ತನ್ನ ಬಲದಿಂದ | ಸಸ್ತೆ ದಾನೂನ್‌--ವೃತ್ರ, ನಮುಚಿ 
ಕುಯವರೇ ಮೊದಲಾದ ಏಳು ಮಂದಿ ದಾನವರನ್ನು ಅಥವಾ ಮೇಘಗಳನ್ನು | ಆ ದೆರ್ಷಶೇ_--ಸೀಳಿಹಾಕುವನೋ 
(ಹಾಗೆಯೇ) | ಪ್ರೆತಿಮಾನಾನಿ-. ಅಸುರರ ಪ್ರತಿರೂಪವೆನಿಸಿದ | ಭೂರಿ--ಶತ್ರುಬಲಗಳನ್ನು | ಪ್ರ ಸಾಕ್ಷತೇ- 
ಸಹಿಸಬಲ್ಲನೋ[ಅಥಫವಾ | ಭೊರಿ-- ಬಹಳವಾದ | ಪ್ರತಿಮಾನಾನಿ- ಅಸುರರ ಸ್ಥಾನಗಳನ್ನು | ಪ್ರೆ ಸಾಕ್ಷತೇ- 
ಮುನ್ನುಗ್ಗಿ ಹೇಗೆ ಹಿಡಿಯುವನೋ]ಅಂತಹ | ಸ್ತುಷೇಯ್ಯೆಂ- ಸ್ತುತೃರ್ಹನೂ "| ಪುರುವರ್ಷಸಂ-- ಅನೇಕ 


ರೂಪಗಳನ್ನು ಧರಿಸಬಲ್ಲವನೂ | ಯಭ್ಯಂ ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರ ಕಾಶಮಾನನೂ | ಇನತೆಮಂ- ಸರ್ವರಿಗೂ ಅತಿಶಯ: 


ವಾದ ಅಧಿಪತಿಯಾದವನೂ | ' ಆಪ್ರ್ಯಾನಾಂ- ಹೊಂದಲ್ಪಡಬೇಕಾದ ದೇವತೆಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ! ಆಸ್ತ್ಯಂ- 
ಪ್ರಾಪ್ತ 3ಿರ್ಹನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆ. 
|| ಭಾವಾರ್ಥ |! 

ಯಾವ ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ವೃತ್ರ ; ನಮುಚಿ, ಕುಯವ ಮೊದಲಾದ ಏಳುಮಂದಿ ಪ್ರಮುಖ 
ದಾನವರನ್ನು ಅಥವಾ ಮೇಫೆಗಳನ್ನು ಸೀಳಿಹಾಕಿದನೋ ಯಾನ ಇಂದ್ರನು ಶತ್ರುಗಳ ಅತಿಶಯವಾದ ಬಲವನ್ನು 
ಸಹಿಸಬಲ್ಲನೋ ಅಥವಾ ಶತ್ರುಗಳ ದುರ್ಭೇದ್ಯವಾದ ಸ್ಥಾನಗಳನ್ನು ಆಕ್ರಮಿಸಿ ಹಡಿಯಬಲ್ಲನೋ ಅ-ತಹ ಸ್ಮುತಿಗೆ 
ಪಾತ್ರನಾದವನೂ ಅನೇಕ ರೂಪಗಳನ್ನು ಧರಿಸಬಲ್ಲವನೂ, ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನ್ಕೂ ಸರ್ವರಿಗೂ ಪ್ರಭುವೂ 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯಲ್ಪಡಬೇಕಾದ ದೇವತೆಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಅತಿಶಯವಾಗಿ - ಪ್ರಾರ್ಥಿತನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ನಾನು 


ಸ್ತುತಿಸುಶೆ 


ನೆ. 


English Translation 


1 praise (Indra) who is worthy of praise. multiform; vast; supreme, 


most accessible of the accessible: he assails with might the seven Danavas, 


he overpowers many opposing hosts. 
॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಪೂ ಖುಕ್ಸಿನಲ್ಲಿರುವ ಆಸ್ತ್ರ್ಯ್ಯಾನಾಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದವ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಮಾಡುವಾಗ ಯಾಸ್ವರು ಈ ಬುಕ್ಕಿಗೆ 
ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ -- 
ಆಸ್ರ್ಯಾಃ | ಆಸ್ತ್ಯ್ಯಾ ಆಸ್ಟೋತೇಃ | ಕೇಷಾಮೇಷ ನಿಸಾತೋ ಭವಶ್ರೈಂದ್ರಾ ್ಯಮೃಜಿ ॥ 
ಸ್ತುಸೇಯ್ಯೆಂ ಪುರುವರ್ಷಸಮೃಭ್ಛಮಿನತಮಾಸ್ತ್ಯಮಾಸ್ರ್ಯಾನಾಂ ( 
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COTTA 


ದಾರಿ ಇದಾರಿರ್ಕಡಿಡಿರ 
ಎಟ್‌ ತಡಿ! ಡಾ 4 


Dr SY VTi ತಿಗಾ 
ಷಿ ಇಷ ತಶಿ ತ ಇನ್ನಾವ ತ wo EE 
VS gC 
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ಳಾ. 


ನ ಕತರ ಎ ಪಡ್‌ 


ಮ್‌ ಈ್‌ಎಂನಸಮನಾ ಸ್ತ 


ce ವತಿ ಗಾಳಾತಗಾ 
ಹಾ ವ 








620 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೧೦. ಅ. ೧೦, ಸೂ. ೧೨೦ 





ಮಾಯಿ ಯಯಾ ಯೆ ನಾನ್‌ ನ್‌ ನ್‌, ರ್ಸ್‌ 
ಮಯೂರ ಚಾಂದ ನ 


ಆ ದರ್ಷಶೇ ಶವಸಾ ಸೆಪ್ಟೆದಾನೂನ ಸ್ರ್ರಸಾಕ್ಷತೇ ಪ್ರತಿಮಾನಾನಿ ಭೂರಿ ॥ ಸ್ತೋತೆವ್ಯಂ ಬಹು. 
ರೂಪಮುರುಭೂಶತಮಿಶ್ಚರತಮಮಾಸ್ತೆ ವ್ಯಮಾಪ್ತ ವ್ಯಾನಾಮಾದೃಣಾತಿ ಯಃ ಶನಸಾ ಬಲೇನ 
ಸಸ್ತ ದಾತ್ಮನಿತಿ ನಾ ಸಸ್ತ ದಾನನಾನಿತಿ ನಾ ಪ್ರಸಾಕ್ಷತೇ ಪ್ರತಿಮಾನಾನಿ ಬಹೂನಿ | 

(ನಿ. ೧೧-೨-೧) 





ಶ್ರೀ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಆಪ್ಪ) ವ್ಯಾಪ್ತೌ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಟನ್ನ ವಾಗಿದೆ. ಇಂದ್ರಜೇವತಾಕ 

ವಾದ ಪ್ರ 1 ಪ್ರಸಂಗವಶದಿಂದ ಈ ಶಬ್ದದ ಪ್ರಯೋಗವಿಜೆ, 
ಸ್ತುಸೇಯ್ಯಂ ಪುರುವರ್ಪಸಮೃಭ್ಛಂ-- ಸ್ತೋತವ್ಯಂ ಬಹುರೂ ೂಪಮುರುಭೂಶೆಮಾಶ್ಚರ- 
ತಮಂ |. ಈ ಪಾದದಲ್ಲಿರುವ ಶಬ್ದಗಳೂ ಮುಂದಿನ ಪಾದದಲ್ಲಿರುವ ಶಬ್ದಗಳೂ ಇಂದ್ರನ ಗುಣಗಳನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವ 
ವಿಶೇಷಣ ಪದಗಳಾಗಿವೆ. ಇಂದ್ರನು ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡಲು ಯೋಗ್ಯಕಾದವನು, ಇಂದ್ರನು ಮುಹಾಃಮಹಿಮನಾದ ದೇವತೆ 
ಯಾದ್ದರಿಂದ ಅವನನ್ನು ಜನರೆಲ್ಲರೂ ಸ್ತುತಿಸುವರು. ಇಂದ್ರನು ಅನೇಕ ರೂ ಇಪಗಳನ್ನು ಧೆರಿಸಬಲ್ಲನು. ಇಂದ್ರೋ 
ಮಾಯಾಭಿ ಪುರುರೂಪ ಏತಿ ಎಂಬ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯದಂತೆ ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಆಥವಾ ಮಹಿಮೆಯಿಂದ ತನಗೆ 


ಲ್‌ 


ಬೇಕಾದ ರೂಸಗಳನ್ನು ಧರಿಸಲು ಸಮರ್ಥನಾಗಿರುವನು. ಯಭ್ಯ ೦ ಎಂದರೆ ಉರುಭೂತೆಂ ಎಂದು ಹೇಳಿದವರ 
ದೊಡ್ಡ ದಾದ ಆಕಾರಉಳ್ಳ ವನು ಅಥವಾ ಶ್ರೇಷ್ಠ ವಾದ ಮಹಿನ ಮೆಯುಳ್ಳ ವನು ಎಂದರ್ಥವು. ; 


ಇನತೆಮಂ ಆಪ ಶ್ರ್ಯಾಂ ಆಪ್ತ್ಯಾನಾಂ- ಈಶ್ವರತೆಮಂ ಆಪ ಶೈವ್ಯಂ ಅಪ್ತವ್ಯಾನಾಂ || ಇನ ಎಂದರೆ 
ಸ್ವಾಮಿ ಈಶ್ವರ, ಪ್ರಭು, ಎಂದರ್ಥವು. ಇನತಮನೆಂದರೆ ಅತಿಶಯವಾದ ಅಥವಾ “i ವಾದ ಪ್ರಭುನು ಎಲ್ಲರಿಗೂ 
ಒಡೆಯನಾದವನು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವ್ರು, ಆಪ್ತ ಎಂದರೆ ಹೊಂದಲರ್ಹನಾದವನು ಎ:ದಕೆ ಅನ ನನ್ನು ಹೊಂದಬೇಕೆಂದು 
ಅಥವಾ ಅವನು ತವ.ಗೆ ದೊರೆಯಬೇಕೆಂದು ಅಥವಾ ತಮ್ಮ ಸಮಿಾಪಕ್ಕೆ ಬು ನ ದು ಜನರು ಅಸೇಕ್ರಿಸುತ್ತಾರೆ. 
ಇಂತಹ ಗುಣವಿಶಿಷ್ಟ ರಾದ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ಆಸ್ತವ್ಯಂ ಅತಿಶಯವಾಗಿ ತಮ್ಮ ಸಮಿಾಸವರ್ತಿಯಾಗಿರಬೇ 
ಕೆಂದು ಅಸೆ ಬ ಎ ನ ತ 
೦ ಸ ೨ ೦ವರೆ ಜನರು ಇದ್ರ ನನ್ನು ಸಮಾಸ ವರ್ತಿಯಣಾಗಿದ್ದು. ತವು ನಿ ಸ್ತೊ ಕ್ರೌ ಗೆ ಮ್ನ ಕೇಳಿ 
ತಮಗೆ ಬೇಕಾದ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಒದಗಿಸಿಕೊಡಲಿ ಎ:ದು ಜನರು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವರು. ಆದ್ದರಿಂದಲೇ ಎಲ್ಲಾ 
ನತೆಗ ಸ ್ಕ 
ದೇನತೆಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಜನರು ಇಂದ ದ್ರನನ್ನು ಬಯಸುವರು ಎಂದು ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು 


ಆ ದರ್ಷಶೇ ಶವಸಾ ಸಪ್ತ ದಾನೂನ್‌ ಆ ದೃಣಾತಿ ಯಃ ಶವಸಾ ಬಲೇನ ಸಪ್ತ ದಾತ್ಲನಿತಿ ನಾ 
ಸಪ್ತ ದಾನವಾನಿತಿ ವಾ! ಇಲ್ಲಿ ದಾನವಾನ್‌ ಎಂಬ ಶಬ ಕ್ಟ ಎರಡುವಿಥೆ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಸಪ್ತ ಸತ 
ಸಪ್ತಸರ್ಪಣಶೀಲಾನ್‌ ವೃಷ್ಟು ಶ್ರಿದಕಶ್ರ ಪ್ರದಾತ್ವನ್‌ ಮೇಘಾನ”] ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿರುವ, ವ ಷ್ಟು ,ದಕಗಳನ್ನು 
ಕೊಡುವ ಎಂದರೆ ಸುರಿಸುವ ಮೇಘಗಳನ್ನು ನಿಂದು ಒಂದುವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವು. ಅಧವಾ ಹ ವಾ 
ದಾನವರನ್ನು, ಕಶ್ಯಪ ಖಯಸಿಯ ಪತ್ನಿ ಯೆ ರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬ ಳಾದ ದನು ಎಂಬಸಿ ಪ್ರೀಯಲ್ಲಿ ಉತ್ಪನ್ನ ನ್ನ ರಾದ ಪುತ್ರರಿಗೆ ದಾನವರೆಂದು 
ಹೆಸರು. ಇವರು ಕೆಟ್ಟ ಸ ಸ್ವಭಾವದವರಾದ್ದ ರಿಂದ ಇವರು ಅಸುರರ ಗುಂಪಿಗೆ ಬ ಕೇಳುವ ಪದ್ಧತಿ ಇದೆ. 
ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ — ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ಶಕ್ತಿ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಸರಿಯುತ್ತಿರುವ ಮೆ (ಘಗಳನ್ನು ಅಥವಾ 
ಧಾನವರೆಂಬ ಅಸುರರನ್ನು ಸೀಳಿಹಾಕುತ್ತಾನೆ ಎಂದರ್ಥನವು. 
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ಪ್ರೆ ಸಾಕ್ಷತೇ ಪ್ರತಿಮಾನಾನಿ ಭೂರಿ- ಪ್ರ ಸಾಕ್ಷಶೇ ಪ್ರತಿಮಾನಾನಿ ಬಹೂನಿ | ಇಲ್ಲಿ ಸಾಕ್ಷತಿರಾಸ್ಟ್ರೋತಿ 

ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಪ್ರಸಾಕ್ಷತೇ ಎಂದರೆ ಸಮಿಪಿಸುತ್ತಾನೆ. ಎಂದರೆ ಸಮಿಾಪಿಸಿ ಸೋಲಿಸುತ್ತಾರೆ 
ಎಂದರ್ಥವು. ಇಂದ್ರನು ಅನೇಕ ಅಸುರರ ಶಕ್ತಿ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಗಳನ್ನು ಪರಾಭವಗೊಳಿಸುತ್ತಾನೆ ಅಥವಾ ಅಸುರರ ಸ್ಥಾನ 
ಗಳನ್ನು ಸಮಿಪಿಸಿ ಅವುಗಳನ್ನು ಗೆಲ್ಲುತ್ತಾನೆ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯನ್ರು. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| MELE | 
ಆ ಮಾತರಾ ಸ್ಥಾಸಯಸೇ ಜಿಗತ್ತ್ಕೂ ಅತ ಇನೋಷಿ ಕರ್ನರಾ ಪುರೂಣಿ | 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | | 
ನಿ| ತತ್‌ | ದಧಿಷೇ | ಕ | ಪರಂ | ಜೆ! ಯಸ್ಮಿನ್‌ | ಅವಿಫ | ಅವಸಾ | ಮುರೋಣೇ | 


ಗ] | 
ಆ | ಸ“ | ಸಾಸಯೆಸೇ । ಜಿಗತ್ನೂ ಇತಿ | ಅತಃ | ಇನೋಹಷಿ | ಕರ್ವರಾ |! ಪುರೂಣಿ |1೭! 
ಹ RP ಅರಾ? ಅಸಾ ಧಾನ, ಇ ಧಾವನ, Cd ol 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ !! 


ಶತ್ತಸ್ಮಿನ್ಯಜಮಾನಸ್ಯ ಗೃಹೇ5ವಂಮಲ್ಪಂ ಭೌಮಂ ಧನಂ ಪರಮುತ್ತೃಷ್ಟಂ ದಿವಿ ಭವಂ ಧನಂ 

ಚೆ ಹೇ ಇಂಪ್ರ ತ್ವಂ ನಿ ಪಧಿಸೇ! ನಿವಧಾಸಿ | ನಿಕ್ಷಿಸಸಿ | ಯೆಸ್ಮಿನ್ನುಕೋಣೇ ಗೃಹೇ*ವಸಾ | ಅನ್ನನಾ- 

ಮೈತತ್‌ | ತರ್ಪಕೇಣಾನ್ಸೇನ ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣೇನಾವಿಥ ಅವಸಿ ತೃಪ್ಯಸಿ ॥ ಅನಶೇಸ್ತೃಪ್ಟ್ಯರ್ಥಾಚ್ಛಂದಸಿ 

ಲುಜ್‌ಲಜ್‌ಲಿಟ ಇತಿ ಸಾರ್ವಕಾಲಿಕೋ ಲಿಟ್‌ | ಅತೆ ಆದೇರಿತ್ಯೈಭ್ಯಾ ಸಸ್ಯಾತ್ವಂ | ಯದ್ವೈತ್ತಾನ್ಸಿತ್ಯಮಿತಿ 

ನಿಘಾತಪ್ರತಿಷೇಧ8॥ ಅಪಿ ಚ ಮಾತೆರಾ ಸಕಲಸ್ಯ ಭೂತೆಜಾತೆಸ್ಯ ನಿರ್ಮಾತ್ರ್ಯಾ ದ್ಯಾವಾಪೈಥಿವ್ಯೌ 

ಜಿಗೆಕ್ಕೊ ಗಮನಶೀಲೇ ಇತೆಸ್ತತ8 ಪ್ರಚಲಂತ್ಯಾವಾ ಸ್ಥಾಸಯಸೇ | ಸ 

ನೈಶ್ನಲ್ಕೇನ ಯೆಥಾವತಿಸ್ಕೇಶೇ ತಥಾ ಕರೋಷೀತೈರ್ಥಃ | ವಿಷ್ಠಕ್ತಸ್ತಂಭ ಪೃಥಿನೀಮುತ ಪ್ಯಾಮಿತಿ 

ನಿಗಮಾಂತರಂ | ಯ. ೧೦-೮೯-೪ | ಹೇ ಇಂದ್ರ ಅತಃ ಕಾರಣಾತ್ಪುರೂಣೆ ಬಹೂನಿ ಕರ್ವರಾ | ಕರ್ಮ- 
ಜಾ 

ನಾಮೈಶೆತ್‌ | ಕರ್ವರಾಣಿ | ಶೇಶೃಂಪಸಿ ಬಹುಲಮಿತಿ ಕ ಕರ್ಮಾಣಿ ಲೌಕಿಕಾನಿ 
ನೈದಿಕಾಥಿ ಜೇನೋಷಿ | ಪ್ರಾಸ್ಪೋಷಿ | ಇಣ್‌ ಗತಾ ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಶ್ನು 

| Il ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಯೆನ್‌ ಮುರೋಣೇ- ಯಾವ ಯಜಮಾನನ ಗೃಹದಲ್ಲಿ | ಅವಸಾ-- 
3 

ಪ್ರಿಯನ್ನು ಹೊಂದುನಿಯೋ | ಶತ್‌--ಆ ಯಜಮಾನನ 

ನ್ನು | ಪರಂ ಚ ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾದ ದ್ಯುಲೋಕದ 


(ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ ನೀನು) 
ಹವಿರ್ಲಕ್ಷಣರೂಪವಾದ ಅನ್ನದಿಂದ | ಅನಿಥ-ತೈ 
ಗೃಹದಲ್ಲಿ | ಅವರಂ--ಪೃಥಿವಿಸಂಬಂಧವಾದ ಅಲ್ಬಧನನ 
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ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ: [ ಮಂ. ೧೦. ಅ, ೧೦. ಸೂ, ೧೨೦, 
ಒತ್ತೆ ಕಚ ಎ 
ಧನವನ್ನು | ನಿ ಪಧಿಷೇ- ಒದಗಿಸಿ ಇಡುತ್ತೀಯೆ | ಜಿಗತ್ಕೊ- -ಅಲುಗಾಡುತ್ತಿರುವ | ಸಾತೆರಾ-_ಸಕಲ 
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ತ್ಯಾ ನ್‌್‌ ನ್‌್‌ ತನನ್‌ ಷಸ ಹಗರ್‌ ಫ್‌ ಸ್‌ ನೌ ನ್‌. 








ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೂ ಉತ್ಪತ್ತಿ ಸ್ಥಾನವಾದ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳನ್ನು | ಆ ಸ್ಥಾಪಯಸೇ-- ಅವುಗಳ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ದೃಢೆವಾಗಿ 
ರುವಂತೆ ಸ್ಥಾಪಿಕುತ್ತೀಯೆ (ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ) | ಅತಃ॥--ಆದ್ದರಿಂದ | ಪುರೂಣಿ_ ಬಹುನಿಧವಾದ | ಕರ್ವರಾ-_ 


ಲೌಕಿಕವೈದಿಕರ್ಮಗಳನ್ನು | ಇನೋಹಿ- -ಪಡೆಯುತ್ತೀಯೆ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನ ಯಾವ ಯಜಮಾನನ ಗೃಹದಲ್ಲಿ ಅವನು ಅರ್ಪಿಸುವ ಹವೀರೂ ಸವಾದ ಅನ್ನದಿಂದ ನೀನು 
ಸಂತುಷ್ಟ ನಾಗುವಿಯೋ ಆ ಯಜಮಾನನ ಗೃಹದಲ್ಲಿ ಅಲ್ಪವೆನಿಸಿದ ಪೃಥಿನಿಸಂಬಂಧವಾದ ಸಂಪತ್ತನ್ನೂ, ಉತ್ಕೃಷ್ಟನೆನಿ 
ಸುವ ಸ್ಪರ್ಗಲೋಕದ ಧನಾದಿಸಂಪತ್ತನ್ನೂ, ಒದಗಿಸಿ ಇಡುತ್ತೀಯೆ. ಸ್ಥಿರವಾಗಿ ನಿಲ್ಲದೆ ಅಲುಗಾಡುತ್ತಿರುವ, ಸಕಲ 
ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೂ ಉತ್ಸತ್ತಿಸ: ನವಾದ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳನ್ನು ಚಲಿಸದಂತೆ ದೃಢವಾಗಿ ಸ್ತಾಪಿಸಿರುತ್ತೀಯೆ. ಆದ್ದರಿಂದ 
ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ: ಸಕಲನಿಧವಾದ ವೈದಿಕಲೌಕಿಕಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪೂಜಿಸಲ್ಪಡುತ್ತೀಯೆ. 
English Translation. 


You deposit the lesser and the greater wealth in the mansion in 
which you are satisfied with food; you fix the two wandering mothers, 


you accomplish many works. 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಇಮಾ ಬ್ರಹ್ಮ ಬೃಹದ್ದಿವೋ ನಿನಕ್ಷೀಂದ್ರಾಯ ಶೂಷಮಗ್ರಿಯಃ ಸ್ವರ್ಷಾಃ | 


| | 
ಮಹೋ ಗೋತಶ್ರಸ್ತ ಕ್ರಯತಿ ಸ್ವರಾಜೋ ದುರಶ್ಚ ವಿಶ್ವಾ ಅನೃಣೋದಸ 


॥ ಪದೆಪಾಠಃ ॥ 
| ಲ | 
ಇಮಾ | ಬ್ರಹ್ಮ | ಬೃಹತ್‌$ದಿವಃ | ವಿವಕ್ತಿ | ಇಂದ್ರಾಯೆ | ಶೂಷಂ | ಅಗ್ರಿಯಃ 1 ಸ್ಪಃ5ಸಾಃ | 
| | | | 
ಮಹಃ | ಗೋತ್ರಸ್ಯ। ಸ್ರಯತಿ | ಸ್ಪೀರಾಜಃ | ದುರಃ | ಚಿ | ನಿಶ್ಚಾಃ | ಅವೃಣೋತ್‌! ಅಸ | ಸ್ಟಾಃ ಗ 


[| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ಬೃಹದ್ದಿವ ಯಷಿರಿನೇಮಾನಿ ಬ್ರಹ್ಮ ಬ್ರಹ್ಮಾಣೀಂದ್ರಾಯೆ ಶೂಷಂ ಸುಖಂ ಯಥಾ ಭವತಿ ತಥಾ 


'ನಿವಕ್ತಿ | ಪ್ರಬ್ರನೀತೀತ್ಯಾತ್ಮನ ಏವ ಸಕೋಸ್ಷನಿರೇಶಃ || ವಚೆ ಸರಿಭಾಷಣೇ ಅದಾದಿಕ | ಛಾಂದಸಃ 
- ಶೆ ಶ್ಲುಃ | ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತ್ಯಭ್ಯಾಸಸ್ಯೇತ್ವಂ ॥ ಬುಸಿರ್ನಿಶೇಷ್ಯಶೇ । ಅಗ್ರಿಯೋ*ಗ್ರೇ ಭವಃ | 


ಜುಷೀಣಾಂ ಪ್ರಮುಖಃ ಶ್ರೇಷ್ಠ ಇತ್ಯರ್ಥಃ ॥ ಘಚಾ ಚ! ಸಾ. ೪-೪-೧೧೭ | ಇತ್ನೆಗೃಶಬ್ದಾದ್ಸವಾರ್ಥೇ 
ವ ವ ೦೦. rel ಭಜ ection, Digitzsd by saga ಶಲ್‌ ದಲು 
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ಯಾರಾರು 


ಘಜ್‌ ॥ ಸೈರ್ಷಾಃ ಸ್ವರ್ಗಸ್ಯ ಸಂಭಕ್ತಾ! ಯದ್ವಾ | ಸ್ವರಾದಿತ್ಯ ಇಂದ್ರೆ11 ಅಸೌ ವಾ ಅದಿತೈ ಇಂದ್ರೆ ಇತಿ 
ಶ್ರುತ್ಯಂತೆರಾತ್‌ | ಶಸ್ಯೆ ಸೆಂಭಕ್ತಾ ಸೇವಕೆ ಇತ್ಯರ್ಥ8॥| ವನ ಷಣ ಸಂಭಕ್ಕಾ | ಜನೆಸನಖನಕ್ರೆನುಗಮೋ 
ನಿಟ್‌ | ವಿಡ್ಛನೋರನುನಾಸಿಕೆಸ್ಯಾದಿತ್ಪಾತ್ನೆಂ | ಸನೋಶೇರನ ಇತಿ ಷತ್ಚೆಂ॥ ಯೆ ಇಂಜ್ರೋ ಮಹೋ 
ಮಹಶೋ ಗೋತ್ರಸ್ಯ ಪರ್ವತಸ್ಯ ವಲೇನಾಸುರೇಣ ಗವಾಂ ಪಿಧಾನಾರ್ಥಂ ನಿಜತಸ್ಯ ಸೈರಾಜಃ ಸ್ಪಯ- 
ಮೇನ ರಾಜಮಾನಸ್ಯ || ಕ್ರಿಯಾಗ್ರಹಣಂ ಕರ್ತವ್ಯಮಿತಿ ಕರ್ಮಣಃ ಸಂಪ್ರದಾನತ್ಪಾಚ್ಚಿತುರ್ಥ್ಯರ್ಥೇ 
ಸಷ್ಮೀ | ಈಪೈಶಂ ಸೆರ್ವಶಂ ಕ್ಷಯತಿ ಅಪಗನುಯತಿ ಕ್ಷಿ ಕ್ಷಯೇ ಭೌವಾದಿಕ8॥ ಯದ್ವಾ! 
ಗೋಶಬ್ದಾತ್ಸೈಮೂಹಾರ್ಥ ಇಸಿತ್ರೆಕಟ್ಯಿ ಚೆತ್ಚ| ಪಾ. ೪-೨-೫೧1 ಇತಿ ಶ್ರಪ್ರತ್ಯಯಃ॥ ಗೋತ್ರಸ್ಯ 
ಗೋಸಮೂಹಸ್ಯ ಮಹೋ ಮಹತಃ ಸ್ವರಾಜಃ ಸ್ವಯಮೇವ ರಾಜಮಾನಸ್ಯ ಯ ಇಂದ್ರಃ ಫಯತಿ 
ಈಷ್ಟೇ | ಕ್ಷಯೆತಿಕ್ಕೆಶ್ಚರ್ಯಕರ್ಮಾ || ಸ್ವತಜಬ್ದೋಪಪದಾದ್ರಾಜಶೇಃ ,ಸತ್ಸೂದ್ಧಿಸೇತಿ ಕ್ರಿಸ್‌ | ಕೃಡುತ್ತೆರ- 
ಸದಪ್ರಸೃತಿಸ್ವರತ್ವಂ || ಮರತ್ಹ ಬಿಲದ್ದಾರಾಣಿ ಚೆ ನಿಶ್ಚಾಃ ಸರ್ವಾಃ ಸ್ಟಾ ವಲಾಸುರಸ್ಯ ಸ್ವಭೂತಾ 
ಅಸಾವೃಣೋತ್‌ | ಅಪಗತಾವರಣಾ ಅಕಳೆಕರೋಕ್‌ | ಉದ್ಭಾಟಿತನಾನಿತೈರ್ಥಃ | ಯೆದ್ವಾ | ಮುರಶ್ಚಾಪಾ- 
ವೃಣೋತ್‌ ನಿಶ್ಚಾಃ ಸರ್ವಾಃ ಸ್ಟಾಃ ಸ್ವಭೂತಾ ಗಾ ಬಿಲಮುಚ್ಯೀ ವರ್ತಮಾನಾ ಅಲಭತೇತಿ ಶೇಷಃ | 
ಏವಂಭೂಶೋ ಯೆ ಇಂದ್ರೆಸ್ತೆಸ್ಮಾ ಇಂದ್ರಾಯ ವಿನಕ್ತೀತ್ಯನ್ಹಯಃ ॥॥ 
|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥| 

ಬೃಹದ್ದಿವಃ--ಈಸೂಕ್ತದ್ರಷ್ಟೃವಾದ ಬೃಹದ್ದಿವನೆಂಬ ಖುಷಿಯು | ಅಗ್ರಿಯೆ8--ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಮುಖಂಡ 
ನಾದವನೂ | ಸ್ವರ್ಷಾ8--ಆದಿತ್ಯಾತ್ಮಕನೂ ಆದ ಯಾವ ಇಂದ್ರನು | ಮಹಃ--ದೊಡ್ಡದಾದ | ಸ್ಪರಾಜಃ- 
ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ | ಗೋತ್ರೆ ಸ್ಯ ಸರ್ವತವನ್ನು(ಪರ್ವತಗುಹೆಯನ್ನು) | ಕ್ಲಯತಿ.ಸಮಾಪಿಸಿ ಮುನ್ನುಗ್ಗಿ 
ದನೋ ಮತ್ತು | ಮರಃ ಚ ಆ ಗುಹಯ ಮುಚ್ಚಿದ ದ್ವಾರಗಳನ್ನು | ಅಸ ಅವೃಣೋತ್‌--ತೆಗೆದನೋ 
ಮತ್ತು | ವಿಶ್ವಾಃಸಮಸ್ತವಾದ(ಗುಹೆಯಲ್ಲಿ ಬಚ್ಚಿಟ್ಟಿದ್ದ) | ಸ್ಪಾಕಿ--ಸ್ವಕೀಯವಾದ ಗೋವುಗಳನ್ನು | 
ಅಲಭತ_ ನಡೆದು ತಂದನೋ ಅಂತಹ 1 ಇಂದ್ರಾಯ--ಇಂದ್ರನ ಪ್ರೀತ್ಯರ್ಥವಾಗಿ | ಇಮಾ ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ-- 
ಈ ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನು ! ಶೂಷಂ--(ಇಂದ್ರನಿಗೆ)ಸುಖಕರವಾಗುವಂತೆ |. ನಿಕ್ಕಿ ಪಠಿಸುತ್ತಾರೆ 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಲರಿಗೂ ನಾಯಕನೂ, ಸೂರ್ಯಾತ್ಮಕನೂ ಆದ ಯಾವ ಇಂದ್ರನು ದೊಡ್ಡದಾದ ಪರ್ವತದ ಗುಹೆ 
ಯನ್ನು ಸಮಾಪಿಸಿ ಅದರ ಬಾಗಿಲುಗಳನ್ನು ತೆಗೆದು ಅಲ್ಲ ಬಚ್ಚಿ ಟ್ಟಿದ ದೇವತೆಗಳ ಸಮಸ್ತ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಬಿಡಿಸಿ 
ತಂದನೋ ಅಂತಹ ಇಂದ್ರನ ಪ್ರೀತ್ಯರ್ಥವಾಗಿ ಬೃಹದ್ದಿವನೆಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತದ ದ್ರಷ್ಟೈ ನಾದ ಖುಷಿಯು ಇಂದ್ರನಿಗೆ 
ಹಿತಕರವಾಗುವಂತೆ ಈ ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಿ ಅರ್ಪಿಸುತ್ತಾನೆ. 
English Translation 


Brihaddiva, the chief (of ೧15019, the servant of the sun, repeats 


these prayers to gratify Indra. (Indra) rules over the great self-ruling herd 


of cattle, and he opened all his doors. 
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624 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸೆಹಿತಾ [ಮಂ, ೧೦. ಅ, ೧೦. ಸೂ, ೧೨೦. 
ಚೂ  ಫೂು್ಹಫ್ಹೈೃೈುೃಥಫ[[ರ್ಕ ರರಾೂ್ಯರ್ಬರ್ಸ ಂಂಾಲುವಾರುತು..ಲಷಹಫ್ರೃೃೃ 
|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 


| | | 
ಏನಾ ಮಹಾನ್ಪ) ಹದ್ದಿವೋ ಅಥರ್ವಾನೋಚತ್ಸ್ಯಾಂ ತನ್ಹ ೧ ಮಿಂದ್ರಮೇನ। 


| | | 
ಸ್ಪಸಾರೋ ಮಾತರಿಭ್ವರೀರರಿಪ್ರಾ ಹಿನ್ಸಂತಿ ಚ ಶನೆಸಾ ವರ್ಧಯಿಂತಿ ಜ ॥ 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | | | | 
ಏನ | ಮಹಾನ್‌ | ಬೃಹತ್‌5ದಿವಃ | ಅಥರ್ವಾ | ಅವೋಚೆತ್‌ | ಸ್ವಾಂ 1 ತೆನ್ನಂ | ಇಂಪ್ರಂ | ಏನ | 


ಸಸಾರ | ಮಾತರಿಭ್ಸರೀಃ | ಅರಿಪ್ರಾಃ | ಹಿನ್ನಂತಿ 1 ಚಿ 1 ಶನಸಾ! ನರ್ಧಯಂತಿ1 ಜಿ ॥೯॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಮಹಾನ್ಸುಣೈರಧಿಕೋ5ಥರ್ವಾ | ಉಪಚಾರಾಜ್ಜನ್ಯೇ ಜನಕಶಬ್ದಃ1 ಅಥರ್ವಣಃ ಪುತ್ರೋ 
ಬೃಹದ್ದಿನಾಖ್ಯ ಯಸಿರ್ದೇನೇಷು ಮಧ್ಯ ಇಂದ್ರಮೇವ ಪ್ರತಿ ಸ್ವಾಮಾತ್ಮೀಯಾಂ ತನ್ನಂ ವಿಸ್ತೈತಾಂ 
ಸ್ತುತಿಮೇವಮವೋಜೆತ್‌ ! ಪ್ರೋಕ್ತವಾನ್‌ || ವಚೇರ್ಲುಜ್ಯಸ್ಯತಿವಕ್ಕೀತ್ಯಾದಿನಾ ಚ್ಲೇರಜಾದೇಶಃ ! 
ವಚಿ ಉಮಿತ್ಯುಮಾಗವಃ | ಪಾದಾದಿತ್ತಾನ್ನ ನಿಹನ್ಯತೇ || ಅಫಿ ಚೈನನೇವೇಂದ್ರಂ ಮಾರಿಭ್ವರೀರ್ಮಾತರಿ 
ಸಕೆಲಸ್ಯ ಭೂಶಜಾತಸ್ಯ ನಿರ್ಮಾತ್ರ್ಯಾಂ ಭೂಮಾ ಭವಂತ್ಯೋ ವರ್ಶಮಾನಾಃ || ಭವತೇರನ್ಕೇಭ್ಯೋತಪಿ 
ದೃಶ್ಯಂತೆ ಇತಿ ವನಿಸ್‌ | ನನೋ ರ ಚೇತಿ ಜೋಬ್ರೇಫೌ | ಜಸಿ ವಾ ಛಂಪೆಸೀತಿ ಪೂರ್ವಸನರ್ಣದೀರ್ಫುಕಃ | 
ಪೃಷೋದರಾದಿತ್ಪ್ಟಾದ್ವರ್ಣಲೋಪಃ ॥ ಅರಿಪ್ರಾ ಅಸಾಪಾಃ ಸ್ಪಸಾರಃ ಸ್ವಯಮೇವ ಸರಂತ್ಯಃ ಪರಸ್ಪರಂ 
ಭಗಿನ್ಯೋ ನಾ ಗಂಗಾದ್ಯಾ ನದ್ಯೋ ಹಿನ್ಹಂತಿ 1 ಯಾಗಸಾಧನತಶ್ಚೇನ ಪ್ರೀಣಿಯಂತಿ ॥ ಹಿವಿಃ ಪ್ರೀಣ- 
ನಾರ್ಥಃ |! ಭೌವಾದಿಈಃ | ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಶಃ | ಇದಿತ್ತ್ಟಾನ್ಸುಮ | ಯೆದ್ವಾ | ಹಿ ಗತಾ ವೃದ್ಹೌ ಚಿ | 
ಸ್ವಾದಿಭ್ಯಃ ಶ್ನುಃ || ವೃಷ್ಟ್ಯರ್ಥಂ -ತಮಿಂಪ್ರಮುಷಗಚ್ಛಂತಿ | ಗತ್ವಾ ಚಿ ಶವಸಾ ಯಾಗಜನ್ಯೇನ ಬಲೇನ 
ತೆಂ ವರ್ಧಯಂತಿ ಚಿ! 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಮಹಾನ್‌- -ಅಧಿಕಗುಣಯುಕ್ತನಾದವನೂ | ಅಥರ್ವಾ- -ಅಥರ್ವಣಪುತ್ರನಾದವನೂ ಆದ 
ಬೃಹದ್ದಿನ8--ಬೃಹೆದ್ದಿವನೆಂಬ ಖುಸಿಯು | ಇಂದ್ರಮೇನ- ಇಂದ್ರ ನನ್ನೆ ಉದ್ದೇಶಿಸಿ | ಸ್ವಾಂ ತಾನು ನಿರ್ಮಿ 
ಸಿದ | ತೆನ್ನಂ- ನಿಸ್ತಾರನಾದ ಈ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು | ಅವೋಚೆತ್‌ಸಠಿಸಿದ್ದಾನೆ | ಮಾಶರಿಭ್ಯರೀಃ- 


ಸಕಲಭೂತಗಳಿಗೂ ಉತ್ಸತ್ತಿಸ್ಥಾ ನವಾದ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರವಹಿಸುವವೂ | ಅರಿಪ್ರಾ8- ಪಾಸರಹಿತವಾದವೂ | 


ಸ್ವಸಾರಃ--ಸ್ವ ಪ್ರೇರಣೆಯಿಂದಲೇ. ಪ್ರವಹಿಸುವವೂ ಅಥವಾ ಪರಸ್ಪರ ಸಹೋದರಿಯಂತಿರುವವೂ ಆದ ಗಂಗಾದಿ 


ನಗಳು (ಇಂಪ್ರಂಇುದ್ರನನ್ನು)!  ಬನ್ನಂತಿ(ಯಾಗಸ್ಸಾನನನ್ರನುನಳೂತು. ಸಂತೋಷಗೊಳಿಸುತ್ತವೆ 


ತೆ 


YET TESST ಶಿಣ್ಟ.. ಸಹ ಡಾ ವಿ 
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(ಮತ್ತು) | ಶನಸಾ-ಯಾಗಸಂಬಂಧವಾದ ಬಲದಿಂದ | ವರ್ಧಯಂತಿ ಚೆ-- ಪ್ರವೃದ್ಧಮಾನನನ್ನಾ ಗಿಯೂ 
ಮಾಡುತ್ತಸೆ ಸ 
| ಭಾವಾರ್ಥ 8 
ಗುಣಗಳಲ್ಲಿ ದೊಡ್ಡವನೆನಿಸಿದವನೂ ಅಥವರ್ಣಖಹಿಯಪುತ್ರನೂ ಆದ ಬೃಹೆದ್ದಿವನೆಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತ 
ದ್ರಷ್ಟೃವಾದ ಖುಹಿಯು ಎಲ್ಲಾ ದೇವತೆಗಳ ಮಧ್ಯೆದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಮಾತ್ರವೇ ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ತಾನೇ ರಚಿಸಿದ ವಿಸ್ತಾರ 
ವಾದ ಈ ಸ್ಕುತಿಯನ್ನು ಪಠಿಸಿ ಅರ್ಪಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಸಕಲಪ್ರಾಣಿಗಳ ಉತ್ಪತ್ತಿಗೆ ಕಾರಣಭೂತವಾದ ಈ ಪೃಥಿವಿಯಲ್ಲಿ 
ಹರಿಯುತ್ತಿರುವವೂ, ಪಾಪನಾಶಕವೂ, ಸ್ವಪ್ರೇರಣೆಯಿಂದಲೇ ಪ್ರವಹಿಸುವವೂ ಅಥವಾ ಪರಸ್ಸರ ಸಯೋದರಿಯರಂತೆ 
ಇರುವವೂ ಆದ ಗಂಗಾದಿ.ನದಿಗಳು (ತಮ್ಮ ದಡದಲ್ಲಿ ಬೆಳೆಯುವ ಯಾಗಸಾಧನ ಪ್ರವ್ಯಗಳಾದ ದರ್ಭೆ, ಸೋಮಲತೆ 
ಮೊದಲಾದವುಗಳಿಂದ) ಇಂದ್ರನನ್ನು ಹರ್ಷಗೊಳಿಸುತ್ತವೆ. ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ನಡೆಯುವ ಕರ್ಮಾದಿಗಳಿಂದಲೂ, ಸ್ತೋತ್ರಾದಿ 
ಗಳಿಂದಲೂ ಇಂದ್ರನ ಶಕ್ತಿ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಗಳನ್ನು ವೃದ್ಧಿ ಪಡಿಸುತ್ತವೆ. 
English Translation 
Thus the great Brihaddiva, son of Atharvan, repeated his difhused 
(praise) to Indra. The unsullied sister (streams) abiding in the mother 


(earth), go to Indra, and augment him with strength: 
ನೂರ ಇಪ್ಪತ್ತೊಂದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
cS 
ಪೀಠಿಕೆ, 


ಪ್ರೊ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ- -ಕಶಬ್ದಾಭಿಭೇಯಃ ಪ್ರಜಾಪತಿರ್ದೇವತಾ ಎಂದರೆ ಕೆ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಪ್ರಸಿದ್ಧ 
ನಾದ ಪ್ರಜಾಸತಿಯೇ ದೀವತೆಯು"ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಪ್ರಜಾಪತಿಗೆ 4 ಎಂಬ ಹೆಸರು ಬರಲು ಕಾರಣವೇನೆಂಬ 
ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಐತರೇಯ, ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ (ಐ, ಬ್ರಾ ೧೨-೨೧) ಒಂದು ಇತಿಹಾಸವಿರುವುದು-- | 

ಇಂದ್ರೋ ವೃತ್ರಂ ಹತ್ವಾ ಸರ್ವಾ ನಿಷಿತೀರ್ನಿಜಿತ್ಯಾಬ್ರನೀತ್ರೆ ಹಾಪತಿನುಹಮೇಕದಸಾನಿ 
ಯೆತ್ತೃ್ಯಮಹಂ ಮಹಾನಸಾನೀತಿ ಸ ಪ್ರಜಾಪತಿರಬ್ರನೀಪಥ ಕೋ ಹಮಿತಿ ಯದೈನೈತದ 
ವೋಚಿ ಇತ್ಯಬ್ರನೀತ್ತತೋ ನೈ ಕೋ ನಾಮ ಪ್ರಜಾಪತಿರಭವಕ್ಕೋ ನೈ ನಾಮ ಪ್ರಜಾಪ- 


ತಿರ್ಯಕ್ಮಹಾನಿಂದ್ರೋಭವತ್ತ ನ್ಮಹೇಂದ್ರಸ್ಯ ಮಹೇಂದ್ರೆತ್ವಂ | 
(ಐ, ಬ್ರಾ. ೧೨-೨೧) 


ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ವೃತ್ರನನ್ನು ಸಂಹಾರ ಮಾಡಿದನಂತರ ಭೂಮಂಡಲದ ಸಮಸ್ತ ಪ್ರದೇಶಗಳನ್ನೂ 
ಪ | ನ ವನ್ನು ಗಳಿಸಿ ಪೂಜ 
ಜಯಿಸಿ, ಪ್ರಜಾಸತಿಯನ್ನು ಕುರಿತು:--ಎಲೈ ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ಈಗ ನೀನು ಸು ತ್ತ ತ 
ಪ್ರ ಸೀ ಅದಕ, ಜಾಪಕಿಯು 
ನಾಗಿರುವೆಯನ್ಟೈ. ಇನ್ನು ಮೇಲೆ ನಿನ್ನ ಮಹತ್ಪದನಿಯು ನನಗೆ ಬೇಕು ಎಂದನ ಕ ಪ್ರಜಾನ 
4), | 
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ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೧೦. ಅ, ೧೦. ಸೂ, ೧೨೧ 

ನನ್ನ ಸದವಿಯನ್ನು ತೆಗೆದು ಕೊಂಡರೆ ಆಗ ಪದವಿಯನ್ನು ಕಳೆದುಕೊಂಡ ನಾನು ಯಾರು (ಕಃ)? ನನ್ನ ಸ್ಥಾ ನಮಾನ 
ಇ 

ವೇನು ? ಎಂದು ಕೇಳಲು, ಅದಕ್ಕೆ ಇಂದ್ರಕು--ಎಲ್ಫೆ ಪ್ರಜಾನತಯ್ಯ ಈಗ ನೀನು ಹೇಳಿದಂತೆ ನಿನ್ನ ಹೆಸರು 

ಇನ್ನುಮೇಲೆ ಕ8 (ಯಾರು) ಎಂದಾಗುವುದು, ಎಂದರೆ ಕಶಬ್ದವಾಚ್ಯನಾಗುವೆ ಎಂದನು, ಆದುದರಿಂದ ಆಕಾಲ 
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“ಇ 


ಮೊದಲುಗೊಂಡು ಪ್ರಜಾಸತಿಯು ಕಶಬ್ದವಾಚ್ಯನಾದನು ಎಂದರೆ . ಪ್ರಜಾಪತಿಗೆ ಕ ಎಂಬ ಸೆಸರು ಪ್ರಸಿದ್ದ ವಾಯಿತು 
ಇ } 
ಆದುದರಿಂದಲೇ ಯಾವುದಾದರೂ ದಾನವನ್ನು ಸ್ತೀಕರಿಸುವಾಗ ಪಠಿಸಬೇಕಾದ ಪ್ರತಿಗ್ರಹೆಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಈ ವಿಷಯವು 
ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದು. ಎಂದರೆ- ಕ ಇದಂ ಕಸ್ಮಾ ಅದಾದಿತ್ಯಾಹ | ಪ್ರಜಾಪತಿರ್ವೈ ಕಃ | ಪ್ರಜಾಸತೆಯ ಏವ 
ತದ್ದುದಾತಿ ಎಂದು ಇತರ ವೇದಗಳ ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣವಾಕ್ಯನಿರುವುದು. ಕಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸುಖವೆಬ ಅರ್ಥವೂ ಇರುವುದರಿಂದ 
ಪ್ರಜಾಪತಿಸಂಬಂಧವಾದ ವ್ಯವಹಾರಗಳಲ್ಲಿಯೂ ನಿಷಯಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಸುಖಸ್ಪ್ವರೂಪನು ಎಂದೇ 
ಹೇಳಲ್ಪಡುವುದು. ಈರೀತಿ ಪ್ರಜಾವತಿಯ ಮಹತ್ರ್ವವನ್ನು ಇಂದ್ರನು ಸ್ಟೀಕರಿಸಿದುದರಿಂದ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಮಹಾನ್‌ 
ಎಂಬ ಅಭಿಧಾನವು ಬಂದಿತು, ಎಂದರೆ ಇಂದ್ರನು ಮಹಾನಿಂದ್ರನಾದನು. ಈ ವಿಷಯವು ಇತರ ವೇದಗಳಲಿಯೂ 
ಹೇಳಿರುವುದು. ಇಂದ್ರೋ ನೃತ್ರೆಮಹನ್ತಂ ದೇವಾ ಅಬ್ರುವನ್ಮಹಾನ್ವಾ ಅಯನುಭೂದ್ಯೋ ವೃತ್ರಮವ- 
ಧೀದಿತಿ ತನ್ಮಹೇಂದ್ರಸ್ಯ ಮಹೇಂದ್ರತ್ವಂ ಇ:ದ್ರನು ವೃತ್ರನನ್ನು ಸಂಹಾರಮಾಡಿದ್ದರಿಂದ ಮಹೇಂದ್ರನಾದನು 
(ಮಹತ್ಸದನಿಯನ್ನು ಗಳಿಸಿದನು) ಎಂದು ದೇವತೆಗಳು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದರು. ಎಂದರೆ ಎಲ್ಲಾದೇವತೆಗಳಿಗಿಂತಲೂ 
೧೧ 
ಇಂದ್ರನು ಶ್ರೇಷ್ಠ ನಾದನು. ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಮಹೇಂದ್ರನೆಂಬ ಹೆಸರು ಬರಲು ಇದೇ ಕಾರಣವು ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. 


ನಸಾಯಣಭಾಷೃಂ 1 


ಬ ದಾ ಲ್‌ 

। ಕ್ರಾಂತಂ! ಹಿರಣ್ಯಗರ್ಭೊೋ ದೆಶ 

ಹಿರಣ್ಯಗರ್ಭಃ ಪ್ರಾಜಾಪತ್ಯ ಕಾಯಮಿತಿ || ಗತಃ ಸೂಕ್ತ ನಿನಿಯೋಣಗಃ || ಪ್ರಾಜಾಪತೈಸ್ಯ ಸೆಶೋರ್ವ- 

ಪಾಪುರೋಡಾಶಹನಿಸಾಂ ಕ್ರಮೇಣಾದಿತೆಸ್ತಿಸ್ರೋ;ನುವಾಕ್ಯಾಸ್ತೆ ತೆಸ್ತಿಸ್ರೋ ಯಾಜ್ಯಾಃ। ಸೊತ್ರಿತಂ ಚಿ! 

ಹಿರಣ್ಯ ಗರ್ಭೇ ಸಮವರ್ಶತಾಗ್ರ ಇತಿ ಷಟ್‌ ಪ್ರಾಜಾಪತ್ಯಾಃ | ಆ. ೩-೮1 ಇತಿ ವರುಣಪ್ರಘಾಸೇಷು 
ಗ್ರ ಶಿಪ್ರಿಸ್ನಾತಾ ನಾಜಿನೇ ಶತೃತೀಯಃ | ಆ. ೨-೧೭ | ಇತಿ! 


ಹ ಹ ನ ಅರಸ್ಯಗರ್ಧತ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಹತ್ತನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
4 ಶು ಖುಕ್ತುಗಳಿರುವುವು. ks ಸಹ ಛೆ 
ಶ್ರ ಎಂಬ ಜಾ ಸ ಸ್ಟ ಸೂಕ್ತರ್ಕೆ ಪ್ರಜಾಪತಿ ಪುತ್ರ ನಾದ ಹಿರಣ್ಯಗರ್ಭನೆಂಬುವನು ಖಸಹಿಯು; 
ಬ ಇ ಸ ಸ 
ಎ ೯ ( ಹಿರಣ್ಯಗರ್ಭಃ ಪ್ರಾಜಾಪತ್ಯಃ ಕಾಯಂ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಪ್ರಜಾಪತಿದೇವತೆಯ 
ಹ ಸಿ ಮಾಡುವ ಸಶುಯಾಗದಲ್ಲಿ ನಷಾ ಪುಕೋಡಾತ, ರ 
ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲ ಮ ದ ಸ 
4 ಎ 4 ನೂರು ಖುಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಕ್ರಮವಾಗಿ (ಎಂದರೆ ವಪಾ ಹೋಮಕ್ಕೆ ಮೊದಲನೆಯ ಖುಕ್ತೂ, 
ಪು ಸ ಹೋಮಕ್ಕೆ ಎರಡನೆಯ ಖಕ್ಕೂ ಹವಿರ್ಹೋಮಕ್ಕೆ ಮೂರನೆಯ ಖುಕ್ತೂ) ಅನುವಾಕ್ಯಾಮಂತ್ರಗಳನ್ನಾಗಿ 
ಸಠಿಸಬೇಕೆಂದ್ಕೂ ನಾಲ್ಲರಿ ತ 
ಸ » ನಾಲ್ಕರಿಂದ ಆರರವರಗಿನ ಮುಂದಿನ ಮೂರು ಖುಕ್ತುಗಳನ್ನೂ ಇದೇರೀತಿಯಾಗಿ ಯಾಜ್ಯಾಮಂ 
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ಶ್ರಗಳನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದೂ ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ-- ಹಿರಣ್ಯಗರ್ಭಃ ಸಮವರ್ತ್ಶತಾಗ್ರ ಇತಿ ಷಬ್‌ 
ಪ್ರಾಜಾಪತ್ಯಾ8 ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ, ೩-೮) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು ಮತ್ತು ವರುಣಪ್ರಘಾಸೇಷ್ಟಿಗಳಲ್ಲಿ ಕೆ ಎಂಬ 
ಪ್ರಜಾಪತಿಯನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಮಾಡುವ ಹವಿರ್ಹೋಮದಲ್ಲಿ ಹಿರಣ್ಯಗರ್ಭಃ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲನೆಯ 

ಕ್ಷನ್ನು ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ-- ಕೆಯಾ ನಶ್ಲಿತ್ರ ಆ ಭುವದ್ಧಿ- 
ರಣ್ಯಗರ್ಭಃ ಸಮವರ್ಶತಾಗ್ರ ಇತಿ ಪ್ರತಿಪ್ರಸ್ಥಾತಾ ವಾಜಿನೇ ತೃತೀಯೆಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೨-೧೭) 


ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 
ಕ) 
ಸೂಕ್ತ ೧೨೧ 
ಮಂಡಲ-೧೦ | ಅನುವಾಕ-೧೦ ॥ ಸೂಕ್ತ-೧೨೧ ॥ 
ಆಸ್ಚಕ-೮ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೭॥ ವರ್ಗ-೩,೪ Il 
|| ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೆ ೧೦ ॥ 
|| ಯಸಿಃಹಿರಣ್ಯಗರ್ಭಃ ಪ್ರಾಜಾಪತ್ಯಃ | 


| ದೇವತಾ ಈ ॥ 
|| ಛಂದಃ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ॥ 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಹಿರಣ್ಯಗರ್ಭಃ ಸಮವರ್ತತಾಗ್ರೇ ಭೂತಸ್ಯ ಜಾತಃ ಪತಿರೇಕ ಆಸೀತ" | 


LE | pe 
ಸ ದಾಧಾರ ಪೃಥಿನೀಂ ದ್ಯಾಮುತೇಮಾಂ ಕಸ್ಮ್ಯ ದೇವಾಯ ಹವಿಷಾ 


ನಿಧೇಮು ॥ ೧1 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | | 
ಹಿರಭ್ಯಿ5 ಗರ್ಭ॥ | ಸಂ | ಅವರ್ತಕ | ಅಗ್ರೇ | ಭೂತೆಸ್ಯ | ಜಾತಃ | ಪತಿಃ | ಏಕಃ! ಆಸೀತ್‌ | 


ಸಃ | ದಾಧಾರ | ಪೃಥಿನೀಂ | ದ್ಯಾಂ | ಉತ | ಇಮಾಂ | ಸಸ್ಮೈ! ದೇನಾಯ ಹನಿಷಾ | ನಿಧೇಮ |೧| 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ಹಿರಣ್ಯಗರ್ಭೊಃ ಏರಣ್ಯಮಯಸ್ಕಾಂಡಸ್ಯೆ ಗರ್ಭಭೂತಃ ಪ್ರಜಾಸತಿರ್ಹಿರಣ್ಯಗರ್ಭಃ | ತಥಾ ಚ 
ತೈತ್ತಿಕೀಯೆಳೆಂ | ಪ್ರ ಜಾಪತಿರ್ವೈ ಹರಣ್ಯಗರ್ಭಃ ಪ್ರಜಾಸತೇರನುರೂಪತ್ಪಾಯ | ತೈ. ಸ. ೫-೫-೧-೨ | 
ಇತಿ। ಯದ್ವಾ | ಹಿರಣ್ಮಯೋ5ಂಡೋ ಗರ್ಭವದ್ಯಸ್ಕ್ಯೋದರೇ ವರ್ತತೇ ಸೋ8ಸ್‌ ಸೂತ್ರಾತ್ಮಾ 
ಹಿರಣ್ಯಗರ್ಭ ಇತ್ಯುಚ್ಛಕೇ | ಆಗ್ರೇ ಪ್ರುಸಂಚೋತ್ಪತ್ತೇಃ ಪ್ರಾಕ್‌ `ಸಮವರ್ತ್ಶತ | ಬಾ ಜಹ`ು 
ಸೃಶ್ಷೋಃ' ಪರಮಾತ್ಮನಃ ಸಕಾಶಾತ್ಸೈಮಜಾಯಿತ | ಯೆಡ್ಯಪಿ 1ಸರಮಾತ್ಮೈವ ಹಿರಣ್ಯಗರ್ಭ ಥ್ಞಾಸಿ 
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628 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೧೦. ಅ. ೧೦. ಸೊ. ನಿಕ 
ಯು ಯೂ | 


ನ್‌್‌ ಇನ್‌ ಎಫ್‌ ಕಟ್‌ ಇಎಸ್‌ ನನದ ಒಂ ಷ್‌ ಇಂ ರ್ಸ್‌ ಹ್‌ ಈ 





ತಡುಪಾಧಿಭೂತಾನಾಂ ನಿಯೆದಾದೀನಾಂ ಸೊತ್ಶ್ಮಭೂತಾನಾಂ ಬ್ರಹ್ಮಣ ಉತ್ಪತ್ತೇಸ್ತ ಸಡುಸಾಹಿತೋ ಪ್ರ. 
ತ್ಚನ್ನ ಇತ್ಯುಚ್ಛತೇ। ಸ ಚೆ ಜಾತೋ ಜಾತಮಾತ್ರ ಏನೈ ದ್ದ ತೀಯಃ ಸನ್‌ ಭೊತೆಸ್ಯ ನಿಕಾರಜಾತಸ್ಯ 
ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡಾದೇಃ ಸರ್ವಸ್ಯ ಜಗತಃ ಪತಿರೀಶ್ವರ ಆಸೀತ್‌ | ನ ಕೇವಲಂ ಪತಿರಾಸೀದೇವ ಅನಿ ತರ್ಜ k 
ಹಿರಣ್ಯಗರ್ಭಃ ಪೃಥಿನೀಂ ನಿಸ್ತೀರ್ಣಾಂ ದ್ಯಾಂ ದಿನಮುತಾಪಿ ಚೇಮಾಮಸ್ಕಾಭಿರ್ದೈಶ್ಯಮಾನಾಂ ಪುಕೋ 
ವರ್ತಿನೀಮಿಮಾಂ ಭೂಮಿಂ !' ಯೆದ್ವಾ| ಪೈ ಥಿನೀತ್ಯಂತರಿಕ್ಷನಾಮ | ಅಂಶರಿಕ್ಷಂ ದಿವಂ ಭೂಮಿಂ ಜಿ 
ದಾಧಾರ | ಧಾರಯತಿ |! ಛಂದಸಿ ಲುಜ"ಲಜ್‌ಲಿಟಿ ಇತಿ ಸಾರ್ವಕಾಲಿಕೋ ಲಿ | ಶುಜಾದಿತಾ ್ಸಿಪಭ್ಯಾಸೆ. 
ದೀರ್ಫಃ॥ ಕಸ್ಮೈ! ಅತ್ರ ಕಿಂಶಬ್ದೊ (5ನಿಜ್ಞಾ ೯ತಸ್ಟರೂಪತ್ಥಾ ಶ್ರ ಜಾಸತೌ ವರ್ಕ ತೇ ಯೆದ್ವಾ। ಸೆ ಸೃಷ್ಟ್ಯರ್ಥಂ 
ಕಾಮಯತ ಇತಿ ಕಃ! ಕೆಮೇರ್ಡಪ್ರತ್ಯ ಹ | ಯೆದ್ವಾ। ಹ ಸುಖಂ! ತಪ್ರೊಸತ್ವಾತ್ಸ ಇತ್ಯುಚ್ಛತೇ | 
ಅಥವೇಂದ್ರೇಣ ಪೃಷ್ಟಃ ಬಜ 6 ಮಹತ್ತ್ವಂ ತುಭ್ಯಂ ಪ್ರವಾಯಾಹಂ ಈ ಕೀದೃಶಃ 
ಸ್ಯಾಮಿತ್ಯುಕ್ತೆನಾನ್‌ | ಸೆ ಇಂದ್ರಃ ಪ್ರತ್ಯೊಚೇ 1 ಯದೀದೆಂ ಬ ಬ್ರನೀಷ್ಯಹೆಂ ಕಃ ಸ್ಯಾಮಿತಿ, ತದೇನ ತ್ವಂ 
ಭನೇತಿ | ಅತಃ ಕಾರಣಾತ್ವ ಇತಿ ಸ್ಟೆ ್ರಜಾಪತಿರಾಖ್ಯಾಯತೇ | ಇಂದ್ರೋ ವೈ ವೃತ್ತ ಶ್ರಂ ಹೆಶ್ಕಾ ಸರ್ವಾ 
ನಿಜಿತೀರ್ಪಿಜಿತ್ಯಾಬ್ರನೀದಿತ್ಯಾದಿಕಂ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಮತ್ರಾನುಸಂಧೇಯೆಂ | ಐ. ಬ್ರಾ ೩-೨೧ |! ಯದಾಸೌ 
ಕಂಶಬ್ದಸ್ತದಾ ಸರ್ವನಾಮತ್ಪಾತ್ಸ್ಮ್ಮೈಭಾವಃ ಸಿದ್ಧಃ । ಯದಾ ತು ಯ್‌ಗಿಳಸ್ತದಾ ವ್ಯತ್ಯಯೇನೇತಿ 
ದ್ರಷ್ಟವ್ಯಂ। ಸಾನೇಕಾಚ ಇತಿ ಸ್ರಾಸ್ತಸ್ಯ ನ ಗರ ನೇತಿ ಪ್ರತಿಷೇಧಃ | ಕ್ರಿಯಾಗ್ರಹಣಂ 
ಕರ್ತವ್ಯಮಿತಿ ಕರ್ಮಣಃ ಸಂಪ್ರೆದಾನತ್ಪಾಚ್ಛ ಚ್ಹ್ಚತುರ್ಥೀ | ಕೆಂ ಪ್ರೆಜಾಪತಿಂ ದೇನಾಯ ದೇವಂ ದಾನಾದಿ- 
ಗುಣಯುಕ್ತಂ ಹನಿಷಾ ಪ್ರಾಜಾಸತ್ಯಸ್ಯ ನೆಕೋರ್ವಪಾರೂಪೇಣೈ ಕಕ ಪಾಲಾತ್ಮೆಕೇನ ಪುಕೋಡಾಶೇನ ವಾ 
ವಿಧೇಮ | ವಯಮೃತ್ತಿಜಃ ಪರಿಚೆರೇಮ | ವಿಧೆತಿಃ ಸರಿಚರಣಳರ್ಮಾ | 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಹಿರಣ್ಯ ಗರ್ಭಃ- ಹಿರಣ್ಯಗರ್ಭ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಪ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ನಾದ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು] ಅಗ್ರೆ ಪ್ರ ಸಂಜೋ 

ತೃತ್ಲಿಗೆ ಪೂ 
ಶೃಕ್ಕಿಗೆ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಏಕ ಅದ್ದಿತೀಯನಾ ಗಿ (ಮತ್ತೊ ಬ ನಿರಿಲ್ಲದೆ | ಸಂ.ಅವರ್ತಶ-- ತಾನು ಮಾತ್ರ ವೇ ಇದ್ದ ನು 
ಆಪ್ರಜಾಸತಿಯು | ಚಾತಃ__ಹುಟ ಟೈದ ಕೂಡಲೇ | ಭೂತಸ್ಯ- ತನ್ನ « ಅಂಶದಿಂದಲೇ ಉತ್ಪನ್ನವಾದ ಸಮಸ್ತ 
ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡವೇ ಮೊದಲಾದ ಜಗತ್ತಿಗೂ | ಪತಿಃ ಸ್ವಾಮಿಯಾಗಿ |. ಆಸೀತ್‌: ಇದನು! ಸ&--ಆ ಹಿರಣ್ಯ 
ಗಬ ಡ್‌ ಣಾ ಎ) ನ 

ರ್ನಿನು | ಫಸಲ ಎನಿಸಾರವಾದ | ದ್ಯಾಂ--ದ್ಯು (ಸ್ವರ್ಗ) ಲೋಕವನ್ನೂ | ಉತ- ಮತ್ತು | 
ಇಮಾಂ-- ನಮ್ಮ ಕಣ್ಣಿಗೆ ಕಾಣಿಸುವ ಈ ಭೂಮಿಯನ್ನು ಅಥವಾ ಅಂತರಿಕ್ಷನನ್ನೂ ಭೂಮಿಯನ್ನೂ ಸಹ 
ದಾಧಾರ- ಧರಿಸುತ್ತಾನೆ] ದೇವಾಯ-_ ದಾನಾದಿ ಗುಣಯುಕ್ತನಾ ನಾದ | ಕೆಸ್ಮೈ--ಸುಖಸ್ವರೂಪನಾದ ಪ್ರಜಾ 
ಪತಿಯನ್ನು | , ಹವಿಷಾ-- ಪ್ರರೋಡಾಶಾದಿ ಹವಿಸಿ ನಿಂದ | ಇ. ಘ್‌ ಟ್‌ 


|| ಭಾವಾರ್ಥ || 


| ಅರಣ್ಯಗರ್ಭನಾಮಥೇಯನಾದ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಪ್ರ ಸಂಚಸ್ಸಸ್ಟಿಗೆ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ತಾನೇತಾನಾಗಿ(ತಾನೊಬ್ಬನು 
ನ 
ಸತ್ರ) ಇದ್ದನು, ಅನಂತರ ಇವನು ಉತ್ಸನ್ನ ನಾದ ಕೂಡಲೆ ತನ್ನ ಅಂಶದಿಂದಲೇ ಸೃಷ್ಟೆ ವಾದ ಬ್ರ ಹ್ಮಾಂಡಾದಿ 
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ಅ.೮. ಅ೭್ಲವ.೩] | ಹುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 629 | 
| A 
I ಪಯ ಎ ಎ ಎ ಪವ” 11.1] 
: ಏಕವ ತ. ಪಬೆ | | 
ಸಕಲ ಜಗತ್ತಿಗೂ ತಾನೇ ಏಕಮಾತ್ರ ಪ್ರಭುವಾಗಿದ್ದನು. ಆ ಹಿರಣ್ಯಗರ್ಭನು ವಿಸ್ತಾರವಾದ ಸ್ವರ್ಗಲೋಕವನ್ನೂ, (11 
ಈ ಭೂಮಿಯನ್ನೂ ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನೂ ತನ್ನ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಧರಿಸುತ್ತಾನೆ. ಎಂದರೆ ಇವನ ಆಶ್ರಯದಿಂದಲೇ ಈ ಹಃ 
ಸೃಥಿವ್ಯಾದಿ' ಲೋಕಗಳು ಸ್ಥಾಪಿತವಾಗಿವೆ. ದಾನಾದಿ ಗುಣಯುಕ್ತವಾದ ಪ್ರಜಾಸತಿಯನ್ನೇ : ವಪಾಪುರೋಡಾಶ 
ಹವಿಸು.ಗಳಿಂದ ಉಪಚರಿಸೋಣ (ಸೇನಿಸೋಣ). 


ಣಿ 


Sm ತಡಾ ಹಸಿದ. ಇತ್‌ 2739 ತ. ೬. ಆ ಹಂದನ ತ ತಾ 


| | English Translation. 


| Hiranyagarbhaa was present at the begining ; when born, he was the 


sole lord of created beings; he upheld this earth and heaven, — let us offer 


ಎ ಜಂ ee = 
ES ಜಿ 


worship with an oblation to the divine Ka. 


1 
1 
31೫. 
1 
1] 
[|] 
(| 
1. 
Ik 
48 
|| 
¥) »k 
1 


| 

| 

| ಣೆ ೪ 

| ॥ ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 1 
| 
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ಹಿರಣ್ಯಗರ್ಭಃ ಸಂ ಅವರ್ತತೆ ಅಗ್ರೇ--ಹಿರಣ್ಯಗರ್ಭಶಬ್ಧ ಕೈ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಎರಡು ಮೂರುವಿಧೆ ಆರ್ಥ 


| 
| (| 
ಟೆ ಗಳನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು.ಹಿರಣ್ಯಗರ್ಭನೇ ಪ್ರಜಾಸತಿ ಯೆಂದು ಪ್ರಜಾಪತಿನೆನ್ಯ ಹಿರಣ್ಯಗರ್ಭ ತೈತ್ತೀರಿಯಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ | 4 


ee 
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ಹಮ ಕಾವ ಕವ್‌ ಕಾ ಘಾ ಕಾಟು ಜು ನರ್‌ 
ಕ್‌ ವ 
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i ಗ್‌ ಸ 
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ತ್ತೆ 
ಕ 


a i 
ತ 
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ಎ ಎಮು ಆನೆ 


ಬ 
ay eee ಭ್ರಾಗಂ ದ್‌ < 
TT evs SUR AO 


(ತೈ- ಸಂ-೫-೫-೧-೨)ಹೇಳಿದೆ. ಹಿರಣ್ಯ ಗರ್ಭಕ ಎಂದರೆ ಹಿರಣ್ಮಯಸ್ಯಾಂಡಸೈಗರ್ಭಭೂತಃ ಪ್ರಜಾಸತಿರ್ಹಿಂಣ್ಯ | 
ಕ 

ಮ 

ಗರ್ಭಃ- ಸೃಷ್ಟಿಗೆ ಪೂತ್ತದಲ್ಲಿ ಸಮಸ್ತನಿಶ್ವವೂ ಒಂದು ಅಂಡಾಕಾರ (ಕೋಳೀನೊಟ್ಟಿಯ ಆಕಾರ) ದಲ್ಲಿದ್ದು ಅದು -} 
\ 

| 


ಚ ಪ್ರಜಾಸತಿಯ ಉದರದಲ್ಲಿ ಅಂತರ್ಗತವಾಗಿದ್ದಿತು. ಆ ಅಂಡವು ಚಿನ್ನದಂತೆ ಥಳಷ್ಗಳಿಸುತ್ತಾ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾಗಿದ್ದಿತು. 


ದ 





ತ ಅಂತಹ ಹಿರಣ್ಯರೂಪವಾದ ಅಂಡವನ್ನು ತನ್ನ ಉದರದಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಇಟ್ಟುಕೊಂಡಿರುವ ಪ್ರಜಾಸತಿಯನ್ನು ಹಿರಣ್ಯ 


a 


ಗರ್ಭನೆಂದು ಕರೆಯುವ ಪದ್ದತಿಇಡೆ; ಇದಲ್ಲದೆ ಸೃಷ್ಟಿಗೆ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಪರಮಾತ್ಮನು ಅವ್ಯಕ್ತಾವಸ್ಥೆ (ಸೂಕ್ಷ್ಮಾವಸೆ 


೧೧ ಹಾವ 


ಹೌರಾ ಕ್‌ಾಲ ಗಳಿಕ ರ್‌ 


Pm ರ್‌ 
ಪ್ರ ಡೆ TN 


ಭಾ 3 
wane: ~ 


ಯಲ್ಲಿದ್ದಾಗ) ಕಣ್ಣಿಗೆ ಕಾಣಿಸುತ್ತಿರುವ ಈಜಗದಾದಿಗಳೊಂದೂ ಇರಲಿಲ್ಲ. ಪ್ರಸಂಚವನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸಬೇ 


F ಪರಮಾತ್ಮನಲ್ಲಿ ಉಂಟಾದಾಗ ಅವ್ಯಕ್ತಸ್ತರೂಪವು ವ್ಯಕ್ತರೂಪವನ್ನು ಹೊಂದಿತು. ಇದನ್ನೇ-- 


ಹ್‌ p 


K 


ಆಟೊ ek ತಿಸಿ 


ಸೋ 5$ಕಾಮಯೆತ | ಬಹು ಸ್ಯಾಂ ಪ್ರುಜಾಯೇಯೇತಿ | ಸೆ ತಪೋತತಸ್ಯತೆ! ಸ ತಸಸ್ಮಸ್ಟ್ಯಾ 
ಇಪಗ್‌ಂ ಸರ್ವಮಸೃಜತೆ। ಯೆದಿದಂ ಕಂಚ! ತತ್ಸೈಷ್ಟ್ಯಾ | ತೆಡೇನಾನು ಪ್ರಾನಿಶತ್‌| ತಡನು 
ಪ್ರವಿಶ್ಯ | ಸಚ್ಚೆ ತ್ಯಚ್ಚಾಭವತ್‌ || 


KPT 


(ತೈ. ಹ ೨-೬) 


ಹಮ ಮ 2 
MEET rp ಕಾವಾ ಳೆ ಇಲಲ ತೆಗ ತಗರ 
> KA 8 


ಎಂಬ ಉಸನಿಷದ್ವಾಕ್ಯವು ಪ್ರತಿಪಾದಿಸುವುದು, ಆ ಪರಬ್ರಹ್ಮವು (ಅಥವಾ ಪರಮಾತ್ಮನು) ವ್ಯಕ್ತಸ್ವರೂಸ 

` ಹೊಂದುವಾಗ ಅವನಲ್ಲಿ ಸೂಕ್ಷ್ಮರೂಪದಿಂದ ಲೀನವಾಗಿದ್ದ ಜಗದಾದಿಗಳನ್ನೇ ಇಲ್ಲಿ ಅಂಡರೂಪದಿಂದ CR ಹೇಳ 
ಲಾಗಿದೆ. - ಒಂದು ವಸ್ತುವಿನ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಅಂತರ್ಗತವಾಗಿರುವ ಮತ್ತೊಂದು ವಸ್ತುವಿಗೆ ಗರ್ಭವೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡು 
ವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಪರಮಾತ್ಮನಲ್ಲಿ ಅವ್ಯಕ್ತರೂಪದಿಂದ (ಸೂಕ್ಷ್ಮರೂಪದಿಂದ) ಲೀನವಾಗಿದ್ದ ಜಗದಾದಿಗಳನ್ನು 
ಇಲ್ಲಿ ಆಂಡ ಅಥವಾ ಗರ್ಭವೆಂದು ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. ಇದು ಹಿರಣ್ಯ (ಸುನರ್ಣ) ದಂತೆ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾಗಿರುವುದೆಂದು 
ನರ್ಣಿಸ್ಕಿ ಇಂತಹ ಹಿರಣ್ಯಾಂಡವನ್ನು ಗರ್ಭ(ಮಧ್ಯ)ದಲ್ಲಿಟ್ಟು ಕೊಂಡಿರುವ ಈ ಪರಮಾತ್ಮ ಅಥವಾ ಪ್ರಜಾಪತಿಯನ್ನು 
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630  ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೧೦, ಅ. ೧೦, ಸೂ. ೧೨ 


ನಾ 0 ಹ 
ಆ ದ 


ಗ್‌ ಈ. 


ರಾ ಬಾ ಗ 


ಸ ಹ ಮು (69ದ ಸಜಾಸೆ 
ಹಿರಣ್ಯಗರ್ಭನೆಂದು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. ಇಂತಹ ಹಿರಣ್ಯಗರ್ಭನು (ಅಥವಾ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು) ಸೃಷ್ಟಿಗೆ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ 
ತಾನೊಬ್ಬನೇ ಇದ್ದನು. ಸೃಷ್ಟಿಯಾಗಿರಲಿಲ್ಲವಾದ್ದ ರಿಂದ ಆಗ ಈ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಹೊರತು ಮತ್ತಾರೂ ಇರಲಿಲ್ಲ. 


ಭೂತಸ್ಯ ಜಾತಃ ಪತಿಃ ಏಕಃ ಆಸೀತ್‌ - ಸೃಷ್ಟಿಗೆ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಈ ಹಿರಣ್ಯಗರ್ಭನು ಒಬ್ಬನೇ ಇದ್ದ 
ನೆಂದು ಹೇಳಿದೆಯಸ್ಟೆ. ಆಗ ಇತರ ಚರಾಚರ ವಸ್ತುಗಳು ಇರಲಿಲ್ಲವೆಂದ: ಯಿತು ಹಾಗಾದರೆ ಭೂತಸ್ಯ ಪತಿಃ 
ಸಮಸ್ತ ಭೂತವರ್ಗಕ್ಕೆ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೆ ಇವನು ಹೇಗೆ ಸ್ವಾಮಿಯು? ಪ್ರಾಣಿಗಳೇ ಇಲ್ಲದಿದ್ದಾಗ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೆ ತ್ರಿ 
ಯೆನ್ನುವುದು ಅಸಂಭವವಲ್ಲವೇ ಎಂದರೆ, ಆ ಸಮಸ್ತ ಭೂತಗಳು ಎಂದರೆ ಸಮಸ್ತ ಬ್ರಹಾಂಡಗಳನ್ನು ಒಳಗೊಂಡ 
ವಿಶ್ವವು ಈ ಹಿರಣ್ಯಗರ್ಭನಿಂದಲೇ ಉತ್ಪನ್ನ ವಾಯಿತು. ಹಾಗೆ ಸಮಸ್ತ ಜಗತ್ತೂ (ಅವುಗಳಲ್ಲಿರುವ ಪ್ರಾಣಿಗಳೂ) 
ಉತ್ಪನ್ನ ವಾದಕೂಡಲೇ ಅವುಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಈ ಹಿರಣ್ಯಗರ್ಭನು ಅಥವಾ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಏಕಮಾತ್ರ ಪ್ರಭುವಾಗಿದ್ದನು. 
ಇವನನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಬೇರೊಬ್ಬ ಪ್ರಭುನಿರಲಿಲ್ಲ. ಸಮಸ್ತವೂ ಇವನಾಜ್ಞೆಗೆ ಒಳಪಟ್ಟಿದ್ದಿತು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು ಹಿ 


ಸಃ ದಾಧಾರ ಪೃಥಿನೀಂ ದ್ಯಾಂ ಉತೆ ಇಮಾಂ-- ಈ ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ಅಂಶದಿಂದಲೇ ಉತ್ಸತ್ತಿಯಾದ 
ಪೃಥಿವ್ಯಂತರಿಕ್ಷಸ್ಟರ್ಗಲೋಕಗಳಿಗೆ ಇವನೇ ಭಳಾರಭೂತನಾಗಿ ತನ್ನ ಅತಿಶಯವಾದ ಶಕ್ತಿ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಗಳಿಂದ ಅವುಗಳ 
ಸ್ಥಿತಿಗೆ ಕಾರಣಭೂತನಾಗಿದ್ದನು. ಇವನ ಶಕ್ತಿ ಸಾಮರ್ಥ್ಯ ಗಳಿಂದಲೇ ಪೃಥಿವ್ಯಾದಿಲೋಕಗಳು ಅವುಗಳ ನಿರ್ದಿಷ 
ಇದನ ಜೆ | ಲ 
ಸ್ಥಾನಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿತವಾಗಿ ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಕರ್ತವ್ಯಕರ್ಮನಿರ್ವಹಣೆಯಲ್ಲಿ ಸಮರ್ಥವಾಗಿರುವನು. 


ಕೆಸ್ಕೈ ದೇನಾಯೆ ಹನಿಷಾ ವಿಜೀಮು - - ಕಕ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಎರಡು ಮೂರು ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಹೇಳ 
ಬಹುದು. ಕಿಂಶಬಕ್ಕೆ ಏ ; x 
ಯ ಳ್ಳ ಏನು ಎಂದು ಅನಿರ್ಜ್ಞ್ನಾತವಾದ ಅರ್ಥವಿರುವುದು. ಏನು, ಯಾವುದು ಎಂದು ಕೇಳುವಾಗ 
ಸ್ವರೂಪವು ತಿಳಿದಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಅದರಂತೆ ಕಸ್ಮೈ ಎಂದು ಹೇಳುವಾಗ ಈ ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ಸ್ವರೂಪವು ಅಥವಾ 
ಸಾಮರ್ಥ್ಯವು ಸಾಧಾರಣಜನರಿಗೆ ತಿಳಿಯದು ಎಂದು ಹೇಳಬಹುದು ಎಂದರೆ ಯಾರಿಂದಲೂ ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ತಿಳಿ 
ಯಲಸಾಧ್ಯವಾದ ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳೆ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು. ಅಥವಾ ಕಂ ಎಂದರೆ ಸುಖವು. ಕಸ್ಕಿ 4 ಎಂದರೆ 
ಸುಖಸ್ಪರೂಪನಾದ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನೂ ಹೇಳಬಹ | 
್ಟ ಬ್ರಿ ಹ್ಮನು(ಅಥವಾ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು) ಆನಂದ ಅಥವಾ ಸುಖಸ್ವ್ಕರೂಸನೂಗಿರುವನು, ಅಥವಾ ಈ ಸೂಕದ 
9 ಇಡಿ i ನ 
ಘನ ಹೇಳಿರುವ ಉಪಾಖ್ಯಾನದಂತೆ ಪ್ರಜಾಪತಿಗೆ ಕಃ ಎಂಬ ಹೆಸರು ಕಾರಣಾಂತರದಿಂದ ಪ್ರಾಸ್ತವಾಗಿರುವುದು. 
ಜಾಪತಿರ್ವೆ, ಕತ. ಬಾ, ೨-.೨- ತ 
ಸ ತ ತ ಸ ೨-೨೫-೫ ಎಂದು ತೈಶ್ತಿರೀಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಜಾಪತಿಗೆ ಕಃ ಎಂಬ ಹೆಸರಿ 
೦ಬು ರೀಳಿದಿ. ಇಂತಹ ಸುಖಸ್ತರೂಪ ಕ ನ 
ಸಿಜರಿಸಿ ಸೇನಿಸೋಣ | 3 ಬಿಪ 
ರುವ ಕಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ವ ನೋಟ ಎಂದು ಈ ಖಕ್ಳಿನ ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು. ಈ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ 
ಪ್ರದೆ ಅಥ ಾಡುತ್ತಾ ಯಾಸ್ಸರು ಈ ಖುಕ್ಕಿಗೆ ನಿರುಕ್ತವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ-- 


೫ | ಇರಿ 
ಕಃ ಕಮನೋ ವಾ ಕ್ರಮಣೋ ವಾ ಸುಖೋ ವಾ! ತಸ್ಕೈಷಾ ಭವತಿ| (ನಿ. ೧೦-೨೨) 
ಕ ಎಂದರೆ ಮ 
ಹ ಂದರೆ-ಕೆಮನೋ ವಾ| ಕಮ್‌- ಪ್ರೀತಿಸು ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಕಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ನಿಷ್ಪನ್ನ ವಾಗಿದೆ 
ಪ್ರೀತಿಸುನನನು ತಾನು ಸೃಷ್ಟಿಸಿದ ಸಮಸ ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನು ಪ್ರೀತಿಸುವವನು ಎಂದರ್ಥವು; ಅಥವಾ ಕೆ8 ಎಂದರೆ 


ಎ 


ಕ್ರಮಣೋ ವಾ-ಅತಿಕೃವಿಸ 
್ರ ಜ3-ಅತಿಕ್ರ ಮಿಸುವನನು, ಎಲ್ಲವನ್ನು ತನ್ನ ಶಕ್ತಿಸಾಮರ್ಥ್ಯಗಳಿಂದ ಅತಿಕ್ರಮಿಸುವವನು, 
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ಅ್ರ,೮. ಅ. ೭. ವ.೩.] ಜುಗ್ಬೇದಸಂಹಿತಾ 631 
ರ 
ಎಲ್ಲರಿಗಿಂತಲೂ ಅಧಿಕನಾದವನು ಎಂದರ್ಥವು ; ಅಥವಾ ಕೆ ಸುಖೋ ನಾ-ಕೆಂ ಎಂದರೆ ಸುಖವು, ಸುಖಸ್ವರೂಪ 
ನಾದವನು ಎಂದೂ ಅರ್ಥವು. ಈ ಶಬ್ದದ ಪ್ರಯೋಗವಿರುವ ಖುಕ್ಳನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಉಡಾಹೆರಿಸಲಾಗಿಡ- 


ಹಿರಣ್ಯಗರ್ಭಃ ಸಮವರ್ತತಾಗ್ರೇ ಭೂತಸ್ಯ ಜಾಶಃ ಹತಿಕೇಕೆ ಆಸೀಶ್‌ | 
ಸ ದಾಧಾರ ಪೃಥಿನೀಂ ದ್ಯಾಮುಶೇಮಾಂ ಕಸ್ಮೈ ದೇವಾಯ ಹವಿಷಾ ವಿಧೇಮ ॥ 


ಹಿರಣ್ಯಗರ್ಭೊೋ ಹರಣ್ಮಯೋ ಗರ್ಭೊೋ ಹಿರಣ್ಯಮಯೋ ಗರ್ಭೋತಸ್ಯೇತಿ ವಾ! ಗರ್ಭೋ 
ಗೃಭೇಗನ್ಸಣಾತೈರ್ಥೇ, ಗಿರತ್ಯನರ್ಥಾನಿತಿ ವಾ॥ ಯದಾ ಹಿ ಸ್ರೀ ಗುಣಾನ್‌ ಗೃಹ್ಣಾತಿ ಗುಣಾ- 
ಶ್ಲಾಸ್ಯಾ ಗೃಹೈಂತೇತಢೆ ಗರ್ಭೊೋ ಭವತಿ ಸಮಚವವಗ್ರೇ ಭೂತಸ್ಯ ಜಾತಃ ಪಕಿಕೇಕೋ ಬಭೂವ 
ಸಧಾರಯೆತಿ ಪೃಥಿನೀಂ ಚೆ ದಿನಂ ಚ ಕಸ್ಕೈ ಡೇನಾಯೆ ಹನಿಷಾ ನಿಧೇಮೇತಿ ನ್ಯಾಖ್ಯಾತೆಂ! 
ವಿಧತಿರ್ವಾನಕರ್ಮಾ | (ನಿ. ೧೦ - ೨೩) 


ಹಿರಣ್ಯಗರ್ಭೆ? ಹಿರಣ್ಮಯೋ ಗರ್ಭೊೋ ಹಿರಣ್ಯಮಯೋ ಗರ್ಭೋತಸ್ಯೇತಿ ವಾ--ಹಿರಣ್ಯ(ಚಿನ್ನ) 
ಮಯವಾದ, ಸುರ್ವಣಸದೃಶವಾದ ಅಥವಾ ಸುವರ್ಣಮಯವಾದ ಗರ್ಭವುಳ್ಳ ವನು ಹಿರಣ್ಯಗರ್ಭನು. ಎಂದರೆ 
ಇವನ ಗರ್ಭವು (ಅಂತಃಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿರುವ ಜಗದಾದಿಗಳು,ಸುರ್ವಣದಂತೆ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದುದು. ಇಂತಹ ಗರ್ಭ 


ಗರ್ಭೊೋ ಗೃಭೇಗನ್ಫಣಾತೈರ್ಥೇ, ಗಿರತ್ಯನರ್ಥಾನಿತಿ ವಾ-ಗರ್ಭಶಬ್ದವು ಸ್ತುತಿಸು. ಪ್ರಶಂಸಿಸು ಎಂಬರ್ಥ 
ವುಳ್ಳ ಗೃಭ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಪನ್ನವಾಗಿದೆ. ಇದನ್ನು ಸರ್ವರೂ ಪ್ರಶಂಸಿಸುವರು ಎಂದರ್ಥವು. ಅಥವಾ ನಾಶ 
ಮಾಡು ಎಂಬರ್ಥವುಳ್ಳ ಗಿರತಿ ಧಾತುವಿನಿಂದಲೂ ನಿಪ್ಸನ್ನ ವಾಗಬಹುದು. ಗಿರತ್ಯನರ್ಥಾನ್‌--ಸಮಸ್ತ ಅನರ್ಥ 
ಗಳನ್ನು (ಉಪಯೋಗವಿಲ್ಲದ ವಸ್ತುಗಳನ್ನು) ನಾಶಮಾಡುವುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಗರ್ಭವೆಂದು ಹೆಸರು ಎಂದು ಗರ್ಭ 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಎರಡುವಿಧ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. 


(9 
ಯೆದಾ ಹಿ ಸ್ತ್ರೀ ಗುಣಾನ್‌ ಗೈಹ್ಹಾತಿ ಗುಣಾಶ್ಚಾಸ್ಯಾ ಗೃಹ್ಯಂತೇsಥ ಗರ್ಭೋ ಭವತಿ-- ಗರ್ಭವು 
ಹೇಗೆ ಉಂಟಾಗುವುದು ಎಂಬುದನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ನಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ. ಸ್ತ್ರೀಯು ಸಂಭೋಗ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪುರುಷನ ಶುಕ್ರಾವಸ್ಥೆ 
ಯಲ್ಲಿರುವ (ನೀರ್ಯದಲ್ಲಿರುವ) ಗುಣಗಳನ್ನು ತನ್ನ ಯೋಸಿಯ ಮೂಲಕ ಸ್ವೀಕರಿಸುತ್ತಾಳ. ಮತ್ತು ಎಲಬ್ಕು 
ಮಿಲೆ ಇ 
ಸ್ನಾಯು(ನರಿಮಜ್ಜ ಮೊದಲಾದ ಪ್ರೀ ಅವಯವಗಳ ರಕ್ತಾವಸ್ಥಿ ಯಲ್ಲಿರುವ ಗುಣಗಳು ಪುರುಷನ ವೀರ್ಯದಿಂದ ಹೀರ 


ಲ್ಪಡುತ್ತವೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಪುರುಷನ ನೀರ್ಯದಲ್ಲಿರುವ ಗುಣಗಳೂ ೬ೀಯ ಅವಯವಗಳಲ್ಲಿರುವ ರಕ್ತದ ಗುಣಗಳೂ 


ಎಂದರೆ ರಕ್ತಶುಕ್ರಗಳು (ಸ್ತ್ರೀಯರಕ್ತ, ಪುರುಷನ ವೀರ್ಯ ಇವೆರಡೂ) ಸೇರಿ ಸ್ತ್ರೀಯ ಶರೀರದಲ್ಲಿ ಗರ್ಭವು ಉತ್ಪತ್ತಿ 
ಯಾಗುವುದು. ಅಥವಾ ಪ್ರೀ ಪುರುಷರು ತಮ್ಮಲ್ಲಿರುವ ಗುಣಗಳಿಂದ।ಆಕರ್ಹಿತರಾಗಿ ಒಬ್ಬರನೊಬ್ಬರು ಪ್ರೀತಿಸುವಾಗ 
ಇವರಿಬ್ಬರಿಗೂ ಸಂತೋಷವುಂಟಾಗಿ, ಇವರ ಸಂಪರ್ಕದಿಂದ ಗರ್ಭೋತ್ಸತ್ತಿಯಾಗುವುದು ಎಂದು ಇಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸ 


ಸಿದ್ದಾರೆ. 
ಳಾಗಿಡೆ. ಇದನ್ನು ಲಕ್ಷ್ಮಣಸರೂಪ್‌ ಎಂಬ ನಿದ್ಯಾಂಸರು ಈ ರೀಕಿ ನಿವರಿಸಿದ್ದಾ 
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Durga describes the process of fertilization as follows— 
When-a woman receives from ೩ man the life-germs, ie, the essence of the 
marrow of his bones &c in the form of seminal fluid and brings them (i. «, 
spermatozoa) in contact with her own life-germs, i. e. the essence of her flesh 
and blood in the form of her germinating fluid, then by the mutual] contact 
of the male and fcmale fluid in the interior of the uterus which is capable of 
receiving them, fertilization of a woman takes place. Or when ೩ woman 
04111425 the qualities of a man, on account of her love for him, and a man 
ಹಂ the result of their mutual admiration is passion; and passionate 
intercourse produces ferlization. | 

ಸಮಭವದಗ್ರೇ ಭೂಶೆಸ್ಯ ಜಾತಃ ಸತಿಕೀಕೋ ಬಭೂವ ಆ ಹಿರಣ್ಯಗರ್ಭನು ಸೃಷ್ಟಿಗೆ ಪೂರ್ವದ 
ಒಬ್ಬನೇ ಇದ್ದನು ಮತ್ತು ಅನಂತರ ತನ್ನಿಂದಲೇ ಉತ್ಪನ್ನ ವಾದ ಸಮಸ್ತ ಜಗತ್ತಿಗೂ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೂ ಏಕಮಾತ್ರ ಸ ಸ 
ವಾಗಿದ್ದನು.. ಎ 
ಗಳನ್ನು ಪೋಷಿಸುತ್ತಾ ER ದಸ ರಕ್ಷಿಸ ಸ ಸ ಈ ಸಕದ ವೃಷ್ಟ್ಯಾದಗಳಿನ ಅನ 
ನ ಫ್ರಾ ಕ್ಕ ಸಸುತ್ತಾನೆ. ಇವನ ಶಕ್ತಿ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಗಳಿಂದಲೇ ಜಗದಾದಿಗಳ ಧಾರಣ 
ನೋಷಣ ಸಂರಕ್ಷಣೆಗಳು ನಡೆಯುತ್ತವೆ. 
ನಾದ) Mr ವ ಸ ಡನಿಶಿನ್ದ ನಾದ (ಅಥವಾ ಸುಖಸ್ವರೂಪ 
ಹ ನು ೨ ಪ್ರಜಾಪ ಪುರೋಡಾಶಾದಿ ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಅರ್ನಿಸೋಣ ಎಂದು 

ವಿಧತಿರ್ದಾನಕರ್ಮಾ- -ವಿಧತಿ ಧಾತುವಿಗೆ ಕೊಡುವುದು, ಅರ್ಪಿಸುವುದು ಎಂದರ್ಥವಿರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ 


ಇಲ್ಲಿರುವ ವಿ ಜೆ 
© ಧೇಮ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅರ್ನಿಸೋಣ ಅಥವಾ ಹವಿರಾದಿಗಳಿಂದ ಉಪಚರಿಸಿ ಸೇವಿಸೋಣ ಎಂದರ್ಥವು. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಯ ಆತ್ರದಾ | If | 
| ಸದದ ಯಸ್ಯ ವಿಶ್ವ ಉಪಾಸತೇ ಪ್ರತಿಸಂ ಯಸ್ಯ ದೇವಾಃ | 


| ಜ್‌ 

ಯಸ ಆ | | | 
ಲೆ ಬೀಯಾನು।ತಂ ಯಸ್ಯ ಮೃತ್ಯುಃ ಕಸ್ಮೆ ಟಿ ದೇವಾಯ ಹೆವಿಷಾ 
ನಿಧೇಮ ॥ ೨ ॥ ಷ್‌ ಸ 
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ನಾ 


ಮಾಗಾ ತವಾಣನರಿರುಗಾಯ್ಯೂನಇಲಡಾನಾತ್‌ನಾಮಾದಾನ್‌ ಜಾತಾನಾ ಬಾ ನಮೊನ 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 
ತೆ Gest ಮಟ ಕೆ | | 
ಯೆಃ | ಅತ್ಮದಾ8 ( ಬಲ $ | ನಿಶ್ಚೇ। ಉಸ5ಆಸಶೇ | ಪ್ರೇಶಿಷಂ | ಯೆಸ್ಯ | ದೇವಾಃ | 


| | | | | | 
ಯಸ್ಯ ! ಛಾಯಾ ಅಮೃತಂ | ಯಸ್ಯ | ಮೃತ್ಯುಃ | ಕಸ್ಮೈ | ದೇವಾಯ | ಹವಿಷಾ | ನಿಧೇಮ ॥ ೨! 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ಯೆ ಪ್ರೆಜಾಪತಿರಾತ್ಮದಾ ಅತ್ಮನಾಂ ದಾತಾ | ಆತ್ಮಾನೋ ಹಿ ಸರ್ವೇ ಶೆಸ್ಮಾತ್ಸರಮಾತ್ಮನ 
ಉಶ್ಸೆದ್ಯಂಶೇ | ಯಥಾಗ್ಸೇಃ ಸಕಾಶಾದ್ವಿಸ್ಪುಲಿಂಗಾ ಜಾಯೆಂತೇ ತಡ್ವತ್‌| ಯೆದ್ವಾ। ಆತ್ಮಃಇಂ 
ಶೋಧಯಿತಾ |! ದೈಷ್‌ ಶೋದಧನೇ | ಆತೋ ಮನಿನ್ಸಿತಿ ನಿಚ್‌ | ಬಲವಾ ಬಲಸ್ಯ ಚೆ ದಾತಾ ಶೋಧ 
ಯಿತಾ ನಾ| ಯೆಸ್ಯ ಚೆ ಪ್ರಶಿಷಂ ಪ್ರುಕೈಷ್ಟಂ ಶಾಸನಮಾಜ್ಞಾಂ ವಿಶ್ವೇ ಸರ್ವೇ ಪ್ರಾಣಿನ ಉಪಾಸತೇ 
ಪ್ರಾರ್ಥಯಂಶೇ ಸೇನಂತೇ ವಾ! ಶಾಸು ಅನುಶಿಷ್ಟೌ! ಶಾಸ ಇತ್‌ | ಪಾ. ೬-೪-೩೪ | ಇತ್ಯುಸಧಾಯಾ- 
ಇತ್ಶಂ | ಶಾಸಿವಸಿಘಸೀನಾಂ ಚೇತಿ ಸತಂ | ಕೃಡುತ್ತರಸಡಸ್ರಕೃತಿಸ್ವರತ್ವಂ |! ಆಸೇರನುದಾತ್ತೇತ್ವಾ- 
ಲ್ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕಾನುದಾತ್ರೆಶ್ಟೇ ಧಾಶುಸ್ಟರಃ | ತಿಜಣಂ ಚೋದಾತ್ತವತೀತಿ ಗತಿರನುದಾತ್ತಾ | ತಥಾ ದೇವಾ 
ಅಪಿ ಯೆಸ್ಯೆ ಪ್ರೆಶಾಸೆನಮುಪಾಸಶೇ | ಅಪಿ ಚಾಮೃತೆಮಮೃಶಶ್ಚಂ! ಭಾವಪ್ರಧಾನೋ ನಿರ್ದೇಶಃ | 
ಯೆದ್ಚಾ! ಅಮೃತಂ | ಮರಣಂ ನಾಸ್ತ್ಯಸ್ಮಿನ್ನಿತ್ಯಮೃತೆಂ ಸುಧಾ || ಬಹುಪ್ರೀಹೌ ನಣಕೋ ಜರಮರವಿ- 
ತ್ರಮೃತಾ ಇತ್ಯುತ್ತ ರಹವಾಡ್ಯದಾತ್ತೆತ್ಚೆಂ | ತಪಸಿ ಯಸ್ಯ ಪ್ರಜಾಸತೇಶ್ಛಾಯಾ ಛಾಯೇವ ವರ್ತಿ 
ಭವತಿ | ಮೃತ್ಯುರ್ಯೆಮಶ್ಚ ಪ್ರಾಣಾಸಹಾರೀ ಛಾಯೇವ ಭವತಿ | ತಸ್ಮೈ ಕಸ್ಕೈ ದೇನಾಯೇತ್ಯಾದಿ 
ಸಮಾನಂ ಪೂರ್ನೇಣ ಹನಿಷಾ ಪುಕೋಡಾಶಾತ್ಮೆನೇತಿ ತು ನಿಶೇಷಃ [| 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಯೆ ಯಾವ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು | ಆತ್ಮೆದಾ8- -ಚೈತನ್ಯದಾಯಕನೋ ಅಥವಾ ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಾಣಿಗಳಲ್ಲಿ 
ಯೂ ತನ್ನ ಅಂಶವಾದ ಆತ್ಮವನ್ನು ಸ್ಥಾಪಿಸಿರುವನೋ |: ಬಲದಾ$--ಶಕ್ತಿದಾಯಕನೋ | ಯೆಸ್ಕ--ಯಾವ 
ಪ್ರಜಾಪತಿಯ | ಪ್ರಶಿಷಂ--ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾದ ಆಜ್ಞೆಯನ್ನು | ನಿಶ್ಚೇಸಮಸ್ತ ಪ್ರಾಣಿಗಳೂ | ಉಪಾಸಶೇ- 
ಪಾಲಿಸುವಕೋ | ಯೆಸ್ಕ-_ಯಾವ ಜೀವನ ಶಾಸನವನ್ನು |... ಹೇವಾಕ-ದೇನತೆಗಳು ಪಾಲಿಸುವರೋ ! 


ಅಮೃತಂ. _ಮರಣರಾಶಿತ್ಯವು | ಯೆಸ್ಕ--ಯಾವ ದೇನನ | ಛಾಯಾ--ಛಾಯೆಯಂತೆ ಅನುಸರಿಸುವುದೋ!| - 


ಮೃತ್ಯುಃ ಮರಣವೂ ಸಹ | ಯೆಸ್ಕೆ--ಯಾವ ದೇವನನ್ನು ಛಾಯೆಯಂತೆ ಅನ್ನ ಸಲಿವುದೋ ಅಂತಹ | 
ಕಸ್ಮೈೈ--ಸುಖಸ್ವರೂಪನಾದ | ದೇವಾಯೆ--ಪ್ರಜಾಪತಿ ಎಂಬ ದೇವನಿಗೆ! ಹನಿಷಾ-- ಹನಿರಾದಿಗಳಿಂದ | 


ವಿಧೇಮ. .ಉಪಚರಿಸೋಣ 
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i ee padi A IY 4 Ki x 4 RE I Cs ವ Kee anes K ಕ್‌ ಸಾಗಾ 4 ಎ So as ಹ ” ಕಾ ಲ್ಯ ಸ ut ಮ ಹಿ. 7 
4 4 KU ಡ್‌ ಹ ಶೆ f 4d ವ ೪ F ತ 4 4 po ಸ ಸ we ಗ « | Y ಜ್‌ ಕೆ. 
ಈ py ೯ pi ( ಕ 5ಡಿ ರಾ ಣ್ಯ ಸ್ಟಾ ತೆ ಕಡಗ ಟು ಸಲೆ ak ಆ 1 ೧” 


ಕ್‌ 


ಹಾ 
ತ್‌ | 


pe ಇ epee ಹಾ ತ್‌ಾ | 








634 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ : (ಮಂ. ೧೦. ಅ, ೧೦. ಸೂ ೧ 
* ಉಕಾ, ೧೨೧, 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಯಾವ ಪ್ರಜಾಫತಿಯು ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೂ ಜಗತ್ತಿಗೂ ಚೈತನ್ಯವನ್ನು ಅಥವಾ ತನ್ನ ಅಂಶವಾ 
ಆತ್ಮನನ್ನು ನೀಡುವನೋ ಯಾವನು ಶಕ್ತಿದಾಯಕನೋ ಯಾವ ದೇವನ ಉತ್ಕೃಷ್ಟ ನಾದ ಶಾಸ ಮ ಸ ದ 
ಇದ್ರಿ] ದೇವತೆಗಳೂ ಸಹ ಪಾಲಿಸುವರೋ ನುರಣವು ಮತ್ತು ಮರಣರಾಹಿತ್ಯವು ಯಾವ ಬ್‌ ಮ 
ಯಂತೆ (ನೆರಳಿನಂತೆ) ಯಾವಾಗಲೂ ಎಡಬಿಡದೆ ಅನುಸರಿಸಿರುವುದೋ ಅಂತಹ ಸುಖಸ್ನರೂಸನಾದ ನ ಜಾ 
ಎಂಬ ದೇವನಿಗೆ ಹನಿರಾದಿಗಳನ್ನು ಅರ್ನಿಸೋಣ i 


English Translation 


(To him) who is the giver of soul, the giver of $೧೮೦೧೯ wh 
ಅ > 1111050 
commands all (beings), even the gods obey, whose shadow 15 immortalit 
| i 
whose shadow is death,—let us offer worship with an oblation to divine K 4 
eKat 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 


| | 
ಯಃ ಪ್ರಾಣತೋ ನಿಮಿಷತೋ ನ ಜಃ 
ಪ್ರಣ ನಿಮಿಷತೋ ಮಹಿತ್ತೆ ಕ ಇದ್ರಾಜಾ' ಜಗತೋ ಬಭೂವ! 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


ಯಃ | ಪ್ರಾಣತಃ ನಿ;ಮಿಸತೆಃ | ಮಹಿತತ್ಚಾ | ಏಕಃ | ಇತ್‌ | ರಾಜಾ ನಾ ಬಭೂತ | 


| | 
ಯ | 
8! ಈಶೇ | ಅಸ್ಯ | ದ್ವಿsಪದಃ | ಚತುಃಪದಃ | ಕಸ್ಮೃ ದೇನಾಯ ಹನಿ | ನಿಧೇಮ a 
!ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ` | ಕ್ಲ 


ಯೋ ಹಿರಣ್ಯಗರ್ಭಃ ಪ | 
ವಿಭಕ್ಷೇರುದಾತೆ ಶ್ಚಂ | ಜ್‌ ಪ್ರಶ್ಚಸತಃ ॥ ಅನ ಪ್ರಾಣನೇ ಆದಾದಿಕಃ ! ಶತುರನುಮ ಇತಿ 
ಹ ಮ ಚ €5ಕ್ರಿಸನ್ಮಚೆಲನಂ ಕುರ್ವತಃ | ಅತ್ರಾನಿ ಪೂರ್ನ್ವವದ್ಧಿಭಕ್ಕಿರು- 
ಶಿ ಪ್ರಾಣಿಜಾತಸ್ಯ ಮಹಿತಾ ಮಹತೆ ನ॥ ಸ ಸ ತಿ 

ತೃತೀಯಾಯಾ ಆಕಾರಃ॥ ಮಾಹಾತೆ ನೈಕ ಇದ ಮ ಸಾ 
ಭವತೇರ್ಣಲಿ ಅಿಕೀತಿ ಪತ್ಯಯಾತ್‌ ಎ ಇದಬ್ಬತೀಯ ಏವ ಸನ್ರಾಜಾ ಬಭೂವ ಈಶ್ವರೋ ಭವತಿ ॥ 
ವ ಯಾತ್ಪೂರ್ವಸ್ಯೋದಾತ್ರೆತ್ಮಂ ॥ ಅಸ್ಕ ಪರಿದೈಶ್ಯಮಾನಸ್ಥ ದ್ಲಿಸೆದೋ 

ಪಾದದ್ವಯೆಯುಕ್ತಸ್ಥ ಮನುಷ ಕಿ ಸರಸು ಯಾ ಲಸ 

ಎಲಿ ೧2 ಸ್ಯಾದೇಶ್ಚತುಷ್ಟದೋ ಗವಾಶಾ ದೇಶ್ವ ಯಃ ಹೆ ಪತಿರೀಶೇ ಈಸ 

ಈಶ ಐಶ್ಚರ್ಯೇ ಆದಾದಿಕೋಳನುದಾಶೆ ತ್‌ | ಜೆ ಪ್ರ SK ಷ್ಕ 
ಶೇ ಲೋಪಸ್ತ ಆತ್ಮನೇಸದೇಷ್ಟಿತಿ ತಲೋಪೆಃ | ಅನುದಾ- 
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ಕ್‌ 





ee ಜ್‌ 
ಕ್ರೀತ್ಲಾಲ್ಲಸಾರ್ನಧಾತುಕಾನುವಾತ್ತತ್ವೇ ಧಾತುಸ್ವರಃ | ಅಸ್ಯ! ಊಡಿದೆನಿತೀಷನೋ ನಿಚಕ್ತಿರುಡಾತ್ತಾ! 
ದ್ಕೌ ಪಾದೌ ಯಸ್ಯ ಸ ದ್ವಿಪಾತ್‌ | ಸಂಖ್ಯಾಸುಪೂರ್ವಸ್ಯೇತಿ ಸಾಡೆಶಬ್ದಸ್ಯಾಂತ್ಯಲೋಪೆ॥ ಸಮಾಸಾಂತಃ | 
ಭಸೆಂಜ್ಞಾಯಾಂ ಪಾಪಃ ಪದಿತಿ ಸೆದ್ಭಾವಃ | ದ್ವಿತ್ರಿಭ್ಯಾಂ ಸಾಸ್ಬೆಸ್ನಿತ್ಯೇಕಾದೇಶನಿಕೃತೆಸ್ಯಾನನ್ಯತ್ಪಾಡೆ- 
ತ್ರರಸೆದಾಂತಶೋದಾಕತ್ತತ್ವಂ | ಸ್ವರವರ್ಜಮೇಸೈವ ಚೆತುಷ್ಪದೆ ಇತ್ಯತ್ರಾಪಿ ಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | ಬಹುಪ್ರೀಹೌ 
ಪ್ರಕೃಶ್ಯೇತಿ ಪೂರ್ನ್ವಪಡಪ್ರಕ್ಸೃತಿಸ್ವರಃ | ಪೂರ್ನಪದಂ ನ್ರಃ ಸಂಖ್ಯಾಯಾಃ | ಫಿ. ೨-೫ | ಇತ್ಯಾಮ್ಯೈವಾ- 
ತ್ರಶ್ನೆಂ | ಇಷುದುಸಧಸ್ಯ ಚಾಪ್ರತ್ಯೆಯೆಸ್ಕೇತಿ ನಿಸರ್ಜನೀಯಸ್ಯ ಷತ್ಸೆಂ | ಈಡೃಶೋ ಯಃ ಪ್ರಜಾಪತಿ- 
ಸ್ತಸ್ಕೈ ಕೆಸ್ಮಾ ಇತ್ಯಾದಿ ಸುಜೋಭಂ ಹನಿಷಾ ಹೃದಯಾದ್ಯಾತ್ಮನೇತ್ಯಯಮತ್ರೆ ನಿಶೇಷಃ || 


ಮಯಯ ದ ದೆ 
NNN ಇಂತ ಇ ತ ಆರ್‌ ಗಾವ್‌ ವ್‌ ಇತ್‌ ಇರ್‌ ವ ಇರ್‌ ಇರ್‌ ಅಂಡ್‌ ಇ. ತ ಇ ರಡ, ತ ಇಂತ ಇತ್‌ 


ಪ್ರ 


ತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ಯೆ8- ಯಾನ ಹಿರಣ್ಯಗರ್ಭನಾಮಕ ಪ್ರಜಾನತಿಯು | ಪ್ರಾಣತಃ “ಉಸಿರಾಡುತ್ತಿರುವ | ನಿನಿಷತಃ- 
ಕಣ್ಣು ಕಪ್ಪೆಗಳನ್ನು ಚಲನಮಾಡುತ್ತಿರುವ (ಎಂದೆ ಜೀವವಿಂದಿರುವ) | ಜಗತೆ8- ಜಂಗಮ ರೂಪವಾದ (ಚಲಿ 
ಸುವ) ಪ್ರಾಣಿನರ್ಗಕ್ಕೆ | ಮಹಿತ್ವಾ--ತನ್ನ ಮಹಿಮೆಯಿಂದ | ಏಕ ಇತ್‌ ಅದ್ವಿತೀಯನಾದ | ರಾಜಾ-- 
ಪ್ರಭುವಾಗಿಯೇ | ಬಭೂವ--ಇರುವನೋ | ಯೆ8- ಯಾನ ದೇವನು | ಅಸ ನನ್ಮು ಕಣ್ಣಿಗೆ ಕಾಣುತ್ತಿರುವ | 
ದ್ವಿಪದ ಎರಡು ಪಾದಗಳುಳ್ಳ ಮನುಷ್ಯಾದಿಗಳಿಗೂ | ಚೆತುಪ್ಪದಃ--ನಾಲ್ಕು ಪಾದಗಳುಳ್ಳ ಗವಾದಿ ಪಶುಗಳಿಗೂ। 
ಈಶೇ--ಸ್ಪಾಮಿಯಾಗಿರುವನೋ ಅಂತಹ | ಕೆಸ್ಕೈ ದೇವಾಯ--ಸುಖಸ್ವರೂನನಾದ ಪ್ರಜಾಪತಿಯೆಂಬ ದೇವನಿಗೆ! 
ಹನಿಷಾ--ಹವಿರಾದಿ ದ್ರವ್ಯಗಳಿಂದ | ಫಿಧೇಮ -ಉಸಚರಿನೋಣ | 

| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಯಾವ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಉಸಿರಾಡುತ್ತಿರುವ ಕಣ್ಣುರೆಸ್ಸೆಗಳ ಚಲನಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಎಂದರೆ ಜೀವದಿಂದಿರುವ 
ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಾಣಿವರ್ಗಕ್ಕೆ ತನ್ನ ಮಹಿಮೆಯಿಂದ ಅದ್ವಿ ತೀಯನಾದ ಪ್ರಭುವಾಗಿರುವನೋ, ಯಾವ ದೇವನು ನಮ್ಮ 
ಕಣ್ಣಿಗೆ ಕಾಣುತ್ತಿರುವ ಎರಡು ಪಾದಗಳುಳ್ಳ ಮನುಷ್ಯಾದಿಗಳಿಗೂ, ನಾಲ್ಕು ಪಾದಗಳುಳ್ಳ ಗವಾದಿಪಶು,!ಳಿಗೂ ಸ್ವಾಮಿ 
ಯಾಗಿರುವನೋ ಅಂತಹ ಸುಖಸ್ತರೂಪನಾದ ಪ್ರಜಾಸತಿಯೆಂಬ ದೇವನಿಗೆ ಹವಿರಾದಿ ದ್ರವ್ಯಗಳನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಿ 
ಉಪಚರಿಸೋಣ. 

English Translation: | | 

(To him) who, by his greatness: has verily become the sole king of the 

breathing and seeing world; who rules over this aggregate of two-footed and 


four-footed beings,— let us offer worship with an oblation to the divine Ka. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
ಸೆ! 
ಕ ತ 
ಯಸ್ಕೇಮೇ ಹಿಮನಂತೋ ಮಹಿತ್ವಾ ಯಸ್ಯ ಸಮುದ್ರಂ ರಸಯಾ 


ಸಹಾಹುಃ | 
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636 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿಶಾ [ಮಂ. ೧೦. ಆ. ೧೦. ೫ 
9. ೧೦. ಅ. ೧೦, ಸೂ, ಇಷ 
ತ್‌್‌ ದೌ ತೌ ನ್‌ ತ್‌ ಎನನ್‌ ತ್‌. ತ್‌. ನೌ ಎನ್‌ ಫ್‌ ಎಡ್‌. ಘ್‌. ತ್‌ ನೌ ಪೌ ಎಪ್‌. 5 ಹ್‌ ಹ 


ಇ ೯” ತಾ ಲ್ಲಿ 
ಯಸ್ಯೇಮಾಃ ಪ್ರದಿಶೋ ಯಸ್ಯ ಬಾಹೂ ಕಸೆ, ದೇನಾಯ ಹನಿಸಾ 


'ನಿಧೇಮ |೪॥ 


| ಪೆಡೆಪಾಠೆಃ || 


a 


ಘಾ” ಇರಾ” 


| | 
ಯಸ್ಯ ! ಇಮೇ | ಹಿನ | 
| ! ಇನೇ | ಹಿಮವಂತ | ಮಹಿಂತ್ವಾ | ಯೆಸ್ಯ | ಸಮುದ್ರಂ! ರಸಯಾ | ಸಹ | ಆಹುಃ | 


ಯಸ್ಕ! « | ಕಸ ನಾ ) ಷಾ 
ಸ್ಯ! ಇಮಾಃ | ಪ್ರ೯ದಿಶಃ | ಯೆಸ್ಕ! ಬಾಹೂ ಇತಿ | ಕಸ್ಕೃ! ದೇವಾಯ | ಹವಿಷಾ | ನಿಧೇನು || ೪ ॥ 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 


| ಹಿಮಾ ಅಸ್ಮಿನ್ಸಂತೀತಿ ಹಿಮವಾನ್‌ | ಕೇನ ಬಹುವಚೆನಾಂಶೇನ ಸರ್ವೆ ಪರ್ವತಾ ಲಕ್ಷ್ಮಂತೇ | 
ಯಥಾ ಛತ್ರಿಣೋ ಗಚ್ಛಂತೀತಿ | ಹಿಮವಂತೋ ಹಿಮವದುಪಲಕ್ರಿತಾ ಇಮೇ ದಶಮಾನ ವ 
ಪರ್ನತಾ ಯಸ್ಯ ಪ್ರಜಾಪಕೆ | ಜ್‌ ಸಾ ಸ 
ಚ ಪ್ರಜ ೀರ್ಮಹಿತ್ವಾ ಮಹತ್ತೆಂ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯಮೈಶ್ಚರ್ಯಮಿತಾ ಹುಃ | ತೇನ ಸಷ 
ತ್ಹಾತ್ತದ್ರೊಸೇಣಾವಸಾ ನಾದ್ವಾ | ತೆಥಾ ರಸಯಾ | ರಸೋ ಭ್ರ | ತಣ PU 
ಎ ಟ್‌ ಟ್‌ ® ಜಲಂ! ಠಪ್ವತೀ ರಸಾ ನದೀ || ಅರ್ಶಲದಿ- 
ಫೆ ತಾನೀಕವಚನಂ | ರಸಾಭಿರ್ನದೀಬಿಃ ಸಹ ಸಮುದೆಂ! ಪ Ee 
ಬ ಥೆ ಶ್ರಿಂ! ಪೂರ್ವವದೇಕವಚಿನಂ | ಸರ್ವಾ” 
ಸತುದ್ರಾನ್ಯಸ್ಯ, ಮಹಾಭಾಗ್ಯಮಿತ್ಯಾಹುಃ ಕಥಯಂತಿ ಸಷ ಭಿಜ್ಞಾಃ। ಯಸ ಚಿ ತ 
ಹ್ರಾಚ್ಯಾರಂಭಾ ಆಗ್ಟೇಯ್ಯಾದಾ 8 ಕೋಣದಿಶ ಈಶಾನಾ 5 ಜಟ ಹ ತಲೆ ಸರ 
ರ ಶಾನಾಂತಾ ವಾ | ಶಾ ಬಾಹೂ! ವಚನವ. 
ಬೋ ಭುಜ ಭಜನ ೆ ನವ್ಯತ್ಯ ಯಃ | 
ನಾಧಾನ್ಯಯುಕ್ನಾಃ ಪ 2 
ಪ್ರ೪ಲನ್ಸಿ ಪ್ರಿದಿಶಶ ಯಸ 
ಇತ್ಯಾದಿ ಸಮಾನಂ ಪೂರ್ವೇಣ | ph ರ ಧನಾ: ತಕ್ಕ. ಕ್ತ 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಹಿಮವಂತೆಃ__ಹಿವ 
ಬ ಚಕ ಸಾಚ್ಛಾದಿತವಾದ ಹಿಮವಶ್ಸರ್ವತವೇ ಮೊದಲಾದ | ಇಮೇ. ಸಮಸ್ತ ಸರ್ವತಗಳೂ | 
8 ಾವ ದೇವನ | ಮಹಿತ್ಚಾ- ಮಹಿಮೆಯೆಂದು ಅಥವಾ ಬಃ ರ್ಯನೆಂದು | ಆಹ 
ರಸಯಾ- ನದಿಗಳಿಂದ | ಸಹ ಸಓತ 3 ಂದು[ ಆಹುಃ-_ಹೇಳುವರೋ! 
ದೇವನ ವಿಭೂತಿ ವಿಶೇಷವೆ ಇ ದ ಸಮುದ್ರಗಳನ್ನು | ಯೆಸೈ--ಯಾವ 
(ಸವಂದು ಆಹುಃ 7? 2 
ಪ್ರಾಚ್ಯಾದಿ ದಿಕ್ಟುಗಳು1 ಯಸ (ಸೃಷ್ಟಿ ಶ್ರಮವನ್ನು ತಿಳಿದವರು) ಹೇಳುವರೋ | ಇಮಾಃ ಈ 
ನಾಲ್ಬು ವಿದಿಕ ಗ | ರ ಯಾವ ದೇವನ | ಬಾಹೂ. ಬಾಹುಭೂತಗಳಾಗಿರುವವೋ | ಪ್ರದಿಶಃ 
3 ಸಿಗಿಳೂ ಸಹ। ಯೆಸೆ —ಯಾವದೇವನ ಜಸ ಭ್‌ : ಅ ರಾ 
ಇದ ದೇನಾಯ- ನ ೬ಕ್ಕೆ ಹನಿ "ನನ ಜಾಹುಗಳಂತಿರುವವೋ ಆಂತಹ | ಕಸ್ಮೈ ಸುಖಸ್ವರೂಪ 
೨ ಸಾ-ಹ 
ಸ ಹವಿರಾದಿದ್ರವ್ಯಗಳನ್ನು | ನಿಧೇನು- ಅರ್ಪಿಸೋಣ 


|! ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಹಮಾಚ್ಚಾದಿತವಾದ ದ 

ಬ (ಎಂದರೆ ಬಹಳ ಎತ್ತರ 2 
ಯಾವ ಜೇವನ ಐಶ್ಚರ್ಯವೆದು ಈ ತರವಾದ) ಹಿಮವತ್ಪಠ್ವತವೇ ಮೊದಲಾದ ಸಮಸ್ತ ಪರ್ಚತಗಳೂ 
ಸಲ್ಲ  ಹೇಳುವರೋ ನದಿಗಳಿಂದ ಸಹಿತವಾದ ಸಮಸ್ತ ಸಮುದ್ರಗಳನ್ನು ಯಾವ ದೇವನ್ನ 
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ಟಿ. ಲ. ಅ, ಕ್ಲಿ. ವಃ ೩.] ಖಗ್ವೇದಸಂಳುತಾ $ 637 
ನಾವ್‌ ಲಾಲ್‌ SNS 
ENN 
ಗ್ಲವೆಂದು ಹೇಳುವರೋ ಪೂರಾ ಗಳೂ 2 
ಮಹಾಭಾಗ್ಯ ೩ py ಜೆ ಕ p: ತಸ್ಥಾನಂಸ್ಟಾ ಗರ ಭಗ ಸಾದ ವಕ ರ ಯಾವ ಜೀವನ ಬಾಹುಗಳೆಂದು 
ಹೇಳುವರೋ ಅಂತಹ ಸುಖಸ್ವರೂಪನಾದ ಪ್ರಜಾಪತಿಗೆ ಹನಿರಾದಿಗಳನ್ನು ಅರ್ಪಿಸೋಣ. 


English Translation. 


Through whose greatness these snow-clad (mountains exist), whose 
property men call the ocean with the rivers; whose are these quarters of 
space, whose are the two arms,—let us offer worship with an oblation to the 
divine Ka. 

| ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ || 


I | | 
ಯೇನ: ದ್ಯೌರುಗ್ರಾ ಸೃಥಿನೀ ಚ ದೃಳಾ ಯೇ ನ ಸ್ವಃ ಸ್ತಭಿತ ೦ ಯೇನ ನಾಕ! 


| k- 
ಯೋ ಅಂತರಿಕ್ಷೇ ರಜಸೋ ವಿಮಾನಃ ಕಸ್ಯ ದೇವಾಯ ಹನಿಷಾ ನಿಧೇಮ | 
|| ಪದೆಪಾಠಃ ॥ 


| I 
ಯೇನ! ವ್‌ 3 1 ಉಗ್ರಾ! ಪೃಥಿನೀ! ಚ| ಪೃಥ್ಞಾ | ಯೇನ ಸೈಲರಿತಿ ಸ್ವ | ಸ್ತಭಿತೆಂ | ಯೇನ | ನಾಕಃ | 


ಯಃ | ಅಂತೆರಿತ್ಷೇ | ರಸಃ | ವಿಮಾನ॥ | ಕಸ್ಮೈ ಜೇವಾಯ | ಹವಿಷಾ | ನಿಭೇಮ 1॥೫॥ 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂಕ್ಚಿ!! 


ಯೇನ ಪ್ರಜಾಪತಿನಾ ದೌ ;ರಂತೆರಿಸ್ಟ ಫ್ಲೆಮುಗ್ರೋದ್ಲೂರ್ಣಂ ನಿಶೇಷಾಗಹನರೂಸಂ ವಾ! ಪೃಥಿವೀ 
ಭೂಮಿಶ್ಚ ದೈಳ್ಹಾ ಯೇನ ಸ್ಥಿರೀಕ್ಕೈ ತಾ! ಸ್ವಃ ಸ್ಪರ್ಗಶ್ಚ ಯೇನ ಸ್ತ ಸಭಿಕೆಂ ಸ 0 ಕೃತಂ! ಯಥಾಧೋ 
ನ ಸತತ ಕ್‌ ಜೆ ) ಪಿತೆಮಿತೃರ್ಥಃ | ಗ್ರಸಿತಸ್ಥಳಿತಸ್ತಭಿತೇಶಿ ತ್ಸ ತ ॥ ತಥಾ ನಾಳ 
ಆದಿತೃತ್ಚ ಯೇನಾಂತರಿಕ್ಸೇ ಸ್ಪಚಿತೆಃ | ಯಶ್ಚಾಂತೆರಿಕ್ಷೇ ರಜಸೆ ಉದಕಸ್ಕ ನಿಮಾನೋ ನಿರ್ಮಾತಾ | 
ತಸ್ಮೈ ಕಸ್ಮಾ ಇತ್ಯಾದಿ ಗತಂ | 

|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || | 

ಯೇನ--ಯಾವ ಪ್ರಜಾಪತಿಯಿಂದ | ದ್ಯೌಃ ಅಂತರಿಕ್ಷವು | .ಉಗ್ರಾ--ವಿಶೇಷಗಹನರೂಪವಾಗಿ 
ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟ ತೋ | ಸೈಥಿನೀ ಚಿ ಭೂಮಿಯು | ದೃಳ್ಸಾ ದದ ಢವಾಗಿ ಸ್ಥಾ ಢನಿತವಾಯಿತೋ | ಯೇನ 
ಯಾವ ದೇವನಿಂದ | ಸ್ವ--ಸ್ಪರ್ಗಲೋಕವೂ ಸಹ | Rh ಬೀಳದಂತೆ ಸ್ಥಿರವಾಗಿ ಸ್ಥಾನಿತ 
ವಾಯಿತೋ | ಯೇನ--ಯಾವ ದೇವನಿಂದ | ನಾಕೆ8--ಆದಿತ್ಯನೂ ಸಹ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಬೀಳದಂತೆ ಸ್ಥಾಪಿ 
ಸಲ್ಪಟ್ಟನೋ | . ಯಃ-__ಯಾವಜೀವನು | ಅಂತರಿಶ್ಷೇ--ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ | | ರಜಸಃ--ಉದಕದ(ಮೇಘದ) | 
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618 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೧೦: ಅ. ೧೦. ಸೂ. ಗ್ರ, 





ಕಾರಾ ರಾಣಾ ವರಾಜ 





ಮ್‌ ದಾನಾ ರಾತಾ ನಾ Sem ನಾನಾ 





ನಾ 








x 


ವಿಮಾನಃ- ನಿರ್ಮಾತೃವಾಗಿರುವನೋ ಅಂತಹ | ಕಸ್ಮೈ--ಸುಖಸ್ವರೂಪನಾದ | ದೇನಾಯೆ- - ಪ್ರಜಾಪತಿ 
ದೇವನಿಗೆ | ಹವಿಷಾ-_ಹವಿರಾದಿದ್ರವ್ಯಗಳನ್ನು | ವಿಧೇಮ--ಅರ್ಪಿಸೋಣ 

| | ಭಾವಾರ್ಥ | 

ಯಾವನ ಪ್ರಜಾಸತಿಯಿಂದ ಅಂತರಿಕ್ಷವು ನಿಶೇಷಗಹನವಾಗಿ ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟ ತೋ ಭೂಮಿಯು ಅಲುಗದಂಕೆ 
ದೃಢವಾಗಿ ಸ್ಥಾಪಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ತೋ, ಸ್ವರ್ಗಲೋಕವು ಕೆಳಕ್ಕೆ ಬೀಳದಂತೆ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ತಡೆದು ನಿಲ್ಲಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ತೋ ಆದಿತ್ಯನು 
ಸ್ಥಾನಿತನಾದನೋ ಯಾವ ದೇವನು ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ ಉದಕ ಪೂರಿತವಾದ ಮೇಘಗಳ ನಿರ್ಮಾತ್ಛವಾಗಿರುವನೋಃ 
ಅಂತಹೆ ಸುಖಸ್ವರೂಸನಾದ ಪ್ರಜಾಪತಿಗೆ ಹನಿರಾದಿಗಳನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಿ ಉಪಚರಿಸೋಣ 


English Translation 


By whom the sky was made profound and the earth solid, by whom 
heaven and the solar sphere were fixed, who was the measure of the water 


in firmamenty—let us offer worship with an oblation to the divine Ka. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ 1 


| | | | 
ದಸೀ ಅವಸಾ ತಸ್ತಭಾನೇ ಅಭ್ಯೈಸ್ಟೇತಾಂ ಮನಸಾ ರೇಜಮಾನೇ! 


೦೨ 
UL— 


ಕ | | | | 
ಯತ್ರಾಧಿ ಸೂರ ಉದಿತೋ ವಿಭಾತಿ ಕಸ್ಕೈ ದೇವಾಯ ಹವಿಷಾ ವಿಥೇನು॥ 


|| ಪದೆಪಾಠಃ || 
so (ಟ್‌ | ಹ | ; 
೦! ಕ್ರಂದಸೀ ಇತಿ! ಅವಸಾ | ಶಸ್ತ್ರಭಾನೇ ಇತಿ | ಅಭಿ | ಐಶ್ಷೇತಾಂ! ಮನಸಾ | ರೇಜಮಾನೇ ಇತಿ | 


| | | | | | 
ಯತ್ರ! ಅಧಿ | ಸೂರಃ | ಉತ್‌$ಇತೆಃ | ವೀಭಾತಿ | ಕಸ್ಮೃ! “et | ಗ | ನಿಧೇಮ ಗ 
|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ಕ್ರೆಂದಿತನಾಸ್ರೋದಿತವಾನನೆಯೋ$ ಪ್ರಜಾಸತಿರಿತಿ ಕ್ರಂಪಸೀ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯಾ | ಶ್ರೂಯತೇ 
ಹಿ. 1 ಯದರೋದೀತ್ರೆಡನಯೋ ಕೋಪಸ್ಟ್ಸಂ ತೈ. ಬ್ರಾ. ೨-೨-೯೪ | ಇತಿ | ಶೇ ಅವಸಾ ರಕ್ಷಣೇನ 
ಹೇತುನಾ ಲೋಕಸ್ಯ ರಕ್ಷಣಾರ್ಥಂ ತೆಸ್ತಭಾನೇ ಪ್ರಜಾಪತಿನಾ ಸೃಷ್ಟೇ ಲಬ್ಧಸ್ಥೈರ್ಯೆೇ ಸತ್ಯಾ ಯಂ 
ಪ್ರಜಾಪತಿಂ ಮನಸಾ ಬುದ್ಧಾಭ್ಯೈಕ್ಷೇಕಾಂ ಆವಯೋರ್ಮಹತ್ತೈಮನೇನೇತೈಭ್ಯಪಶ್ಯೇತಾಂ | ಈಶ 
ದರ್ಶನೇ | ಲಜ್ಯಡಾದಿತ್ವಾದಾಡ್ಯುದಾತ್ತೆ ತ್ವಂ ॥ ಕೀದೃಶ್ಯೌ ದ್ಯಾವನಾಪೃಥಿವ್ಯೌ | ರೇಜಮಾನೇ ರಾಜಮಾನೇ 
ದೀಪ್ಯಮಾನೇ | ಆಕಾರಸ್ಯ ವ್ಯತ್ಯಯೇನೈಕ್ತಂ || ಅಡುಪೆದೇಶಾಲ್ಲಸಾರ್ವಧಾತೊಶಾನುದಾತ್ರೆಶ್ಟೇ ಧಾತು- 
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ಟ್ರ ೮. ಅ.೬.ವ.೪.]. ಖಯಗ್ವೇದಸಂಹಿತ 639 
SCS SSSA ಅಧಾ ಅಕ ಾರಾತಣಕಾಯಯಾರ 

ಸ್ವರಃ | ಯೆದ್ದಾ | ಲಿಟಿಃ ಕಾನಚ್‌ | ಫಣಾಂ ಚೆ ಸಸ್ತಾನಾಂ। ಸಾ. ೬-೪-೧೨೫ | ಇತ್ಯೇತ್ಪಾಭ್ಯಾಸಲೋಷಾ। 
ಛಂಪಸ್ಕುಭಯೆಥೇತಿ ಸಾರ್ವಧಾತುಕತ್ಸಾಚ್ಛಪ್‌ | ಅಭ್ಯುಸ್ತಾನಾಮಾದಿರಿತ್ಯಾಡ್ಯು ದಾತ್ತೆ ಕ್ಲಂ ॥ ಯೆತಾಧಿ 
ಯೆಸ್ಮಿನ್ನಾಧಾರಭೂತೇ ಪ್ರೆಜಾಸೆತೌ ಸೂರಃ ಸೂರ್ಯ ಉದಿತ ಉದಯೆಂ ಮ ಸನ್‌ ಸ 
ಪ್ರಕಾಶತೇ | ಉಶ್ಸೊರ್ವಾದೇಶೇಃ ಕರ್ಮಣಿ ನಿಷ್ಠಾ! ಗತಿರನಂತೆರ ಇಕಿ ಸರ್ಗ ರತ್ನಂ | 
ತಸ್ಮೈಕಸ್ಮಾ ಇತ್ಯಾದಿ ಸುಜ್ಜಾನಂ || ಸನಿ 





|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 
ರೇಜಮಾನೇ-- ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದವೂ | ಅವಸಾ--ಲೋಕರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ | ತೆಸ್ತಭಾನೇ- ಪ್ರ 
ಜಾಸತಿಯಿಂದ ಸೃಷ್ಟಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ಸ್ಥಾನಿತವಾದುವೂ ಆದ | ಕ್ರಂದಸೀ- -ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳು | ಯೆಂ-_ಯಾವ 
ಪ್ರಜಾಸತಿಯನ್ನು [೫ ಮಾನಸಾ ಕೃತಜ್ಞತೆಯಿಂದ ಯುಕ್ತವಾದ ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ | ಅಭಿ ಐಶ್ಲೇತಾಂ--ನೋಡಿ 
ದವೋ | ಯತ್ತ ಅಧಿ--ಸಮಸ್ತಕ್ಕೂ ಅಧಾರಭೂತನಾದ ಯಾವ ಪ್ರಜಾನತಿಯಲ್ಲಿ (ಪ್ರಜಾಸತಿಯಮಹಿಮೆಯಿಂದ) 
ಸೂರ8-- ಸೂರ್ಯನು | ಉದಿತ8-- ಉದಯಿಸಿದವನಾಗಿ | ನಿಭಾತಿ-- ಪ್ರಕಾಶಿಸುನನೋ ಅಂತಹ | ಕಸ್ಕೈ- 


ಸುಖಸ್ವರೂಪನಾದ | ದೇವಾಯ.-- ಪ್ರಜಾಸತಿಗೆ! ಹನಿಷಾ-- ಹನಿರಾದಿದ್ರವ್ಯಗಳಿಂದ | ವಿಧೇಮ-_ ಅರ್ಪಿಸಿ 
ಪೂಜಿಸೋಣ ॥ 


| ಭಾವಾರ್ಥ | 
ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದವೂ ಲೋಕರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ ಪ್ರಜಾಪತಿಯಿಂದ ಸೃಷ್ಟಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ಸ್ಥಾಪಿತವಾದವೂ ಆದ 
ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳು ಯಾವ ಪ್ರಜಾಪತಿಯನ್ನು ಕೃತಜ್ಞ ತಾಬುದ್ಧಿ ಯಿಂದ ನೋಡಿದವೋ ಸಮಸ್ತ ವಿಶ್ವಕ್ಳೂ ಆಧಾರ 
ಭೂತನಾಡ ಯಾನ ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ಮಹಿಮೆಯಿಂದ ಸೂರ್ಯನು ಉದಯಿಸಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವನೋ ಅಂತಹ ಸುಖಸ್ವರೂಪ 
ನಾದ ಪ್ರಜಾಪತಿಗೆ ಹವಿರಾದಿಗಳನ್ನು ಅರ್ನಿಸೋಣ. | 


English Translation. 


Whom heaven and earth established by his protection, and, shining 
brightly, regarded with their mind; in whom the risen sun shines forth,— 
let us offer worship with an oblation to the divine Ka. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ | 
| | 
ಆಪೋ ಹ ಯದ್ಭ )ಹತೀರ್ನಿಶ್ವಮಾಯನ್ನರ್ಭಂ ದಧಾನಾ ಜನಯಂತೀ- 
ರಗ್ಭಿಂ | ಷೆ | 
| | | | | 
ತತೋ ದೇವಾನಾಂ ಸನುವರ್ತತಾಸುರೇಕಃ ಕಸ್ಮೈ ದೇವಾಯ ಹವಿಷಾ 


ನಿಧೇಮ ೭ ಗ 


~~ 
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ಇ... ರಾಮ್‌ 2. 


ತ ಅ ಕಿರ್‌ 
ತ pO Pc 
ಹ್‌ ee RC 
Mer 


rN PS ಮು 
PN ETRE ASSESS NI SERS ವಾ 
ಬಾ ರಾಲ್‌ ಕಾಲ್‌ ದಾ ಫ್‌ ನ 

ಬಾವಾ ಯೂದ ಹನ Teas 


ಎಮ CRS EPS S lend ass ಯಾ ಸ ಇರಾ ಬಾಡ 
ಳಾ ಕಳಾ ಣ್‌ KC 
ಹ. ಆ ತಾಡಿ ತ ಚ ಬಟ ಗದಾ ಬಜಿ ಕಾರಾಂ W 
ಎ (ಕ್ಕ ಹ ಗಗ್‌ Ep pp 
- 
ತ್‌! PR A ಈ. 
ಗ... ತೆ 
ಕ್‌ CE 


ಇಮಾ ಕ್‌ 4 
ಮಾನವರು ನ್ಯೂಎ 


(|! 
yy 
a 
+; UE 
೬%. 
‘6 
HE 
\ \ 
|, 
Ke | 
11 
Pa 1 
py w 


wa Om | ಹ 
ಎಮು ಇವ ಮುಗಿ ಕೋಳ ಒಾ ಅ ರ್‌-ಗತ್ರಫ 7 ಮುಸಾ ಹ 
4 





ಸಜ ಅ ನ ಪತ್‌, 


ಜತಿ ತಮಿ ಗಾ” ರಾ ್‌ 
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॥ ಪದೆಪಾಠಃ ॥ 
I | | 
ಆಸ | ಹ ಯತ್‌ | ಬೃಹ. ತೀಃ | ವಿಶ್ವಂ | ಆಯನ್‌ | ಗರ್ಭಂ | ದಧಾನಾಃ | ಜನೆಯಂತೀ॥ | ಅಗ್ನಿಂ | 


| | | | | 
ತತಃ | ದೇನಾನಾಂ | ಸಂ | ಬಾ ನ | ಏಕಃ | ಕೆಸ್ಕೈ:! ದೇವಾಯ | yl | ನಿಧೇಮ ॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 


ಬೃಹತೀರ್ಬ್ಬಹತ್ಕ್ಯೋ ಮಹತ್ಯಃ ॥ ಜಸಿ ವಾ ಛಂದಸೀತಿ ಪೂರ್ವಸವರ್ಣದೀರ್ಥಃ | ಬೃಹನ್ಮಹ- 
ತೋರುಪೆಸಂಖ್ಯಾನಮಿತಿ ಜೀಪೆ ಉವಾತ್ತತ್ವೆಂ || ಅಗ್ನಿಂ! ಉಪಲಕ್ಷಣನೇಶೆತ” | ಅಗ್ಭ್ಯುಪಲಕ್ಷ್ಮಿತೆಂ 
ಸರ್ವಂ ನಿಯದಾದಿಭೂತಜಾತೆಂ | ಜನಯಂತೀರ್ಜನಯೆಂತೈಃ ತದರ್ಥಂ ಗರ್ಭಂ ಹಿರಣ್ಮಿಯಾಂಡಸ್ಯ 
ಗರ್ಭಭೂತಂ ಪ್ರಜಾಪತಿಂ ದಧಾನಾ ಧಾರಯಂತ್ಯ ಆಪೋ ಹಾಸ ಏವ | ವಿಶ್ವಮಾಯನ್‌ ಸರ್ವಂ 
ಜಗದ್ಧ್ಯಾಾಪ್ಲುವನ್‌ ಯದ್ಯಸ್ಮಾತ್‌ ಶತಸ ವಾ (ಶೋರ್ದೇವಾನಾಂ ದೇನಾದೀನಾಂ ಸರ್ನೇಷಾಂ 
ಪ್ರಾಣಿನಾಮಸುಃ ಪ್ರಾಣಭೂತ ಏಕಃ ಪ್ರಜಾಪತಿಃ ಸಮವರ್ಕೆತೆ | ಸಮಜಾಯತ | ಯೆದ್ವಾ | ಯೆದ್ಯೆಂ 
ಗರ್ಭಂ ದಧಾನಾ ಆಪೋ ನಿಶ್ಚಾತ್ಮನಾವಸ್ಥಿ ತಾಃ ತತೋ ಗರ್ಭೆಭೂತಾತ್ರ್ರಜಾಸಶೇರ್ದೇವಾದೀನಾಂ 
ಪ್ರಾಣಾತ್ಮಕೋ ವಾಯುರಜಾಯತ | ಅಥವಾ । ಯತ್‌ ॥ ಸ | ಉಕ್ತಲಕ್ಷಣಾ 
ಯಾ ಆಪೋ ವಿಶ್ವಮಾವೃತ್ಯ ಸ್ಥಿತಾಃ ತೆತಸ್ತಾ _ಭ್ಯೋದ್ಭ್ಯಃ ಸಕಾಶಾದೇಕೋದ್ವಿತೀಯೋತಸುಃ 
ಪ್ರಾಣಾಕ್ಮಕಃ ಪ್ರಜಾಸತಿಃ ಸಮವರ್ಶತ | ನಿಶ್ಚಕ್ರಾಮ | ತಸ್ಮೈ ಸ ಇತ್ಯಾದಿ ಗತಂ || 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಬೃಹತೀಃ--ನಿಸ್ತಾರವಾಗಿ(ಬಹಳವಾಗಿ) ವ್ಯಾಫಿಸಿರುವವೂ | ಅಗ್ಲಿಂ- ಅಗ್ನಿಯೇ ಮೊದಲಾದ ಪಂಚ 

ಭೂತಗಳನ್ನು | ಜನಯೆಂತೀಃ- ಉತ್ಸನ್ನ ಮಾಡುವವೂ (ಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿಯೇ) | ಗರ್ಭೆಂ--ಹಿರಣ್ಮಯ 

ರೂಪವಾದ ಮತ್ತು ಪ್ರಜಾಪತಿ ಯನ್ನೊಳಗೊಂಡ ಗರ್ಭವನ್ನು | ದಧಾನಾಃ- ಧರಿಸಿದ |! ಯತ್‌--ಯಾವ | 
4 ಎ 

ಆಸಃ- -ಉದಕಗಳು | ವಿಶ್ವಂ ಹ-- ಸಮಸ್ತವಿಶ್ಚವನ್ನು | ಆಯನ್‌- -ವ್ಯಾಪಿಸಿದ್ದವೋ | ತತೆ8- ಅಂತಹ 


ಉದಕದಿಂದ | ದೇವಾನಾಂ--ದೇವತೆಗಳಿಗೆ | ಅಸುಃ ಏಕ8- - ಪ್ರಾಣ ಭೂತನಾದ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು | 
ಸಂ ಅವರ್ತಶ--ಉತ್ಪನ್ನ ನಾದನು |. ಕಸ್ಮೈ--ಸುಖಸ್ವರೂಪನಾದ ಅಂತಹ | ದೇವಾಯಿ-_ಪ್ರಜಾಪತಿ 


ಯನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ | ಹವಿಷಾ ಹನಿರಾದಿದ್ರವ್ಯಗಳನ್ನು | ನಿಧೇಮ-_ಅರ್ಪಿಸೋಣ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಬಹಳವಾಗಿ ಎಲ್ಲೆಲ್ಲೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವವೂ ಅಗ್ಟಿಯೇ ಮೊದಲಾದ ಪಂಚಮಹಾಭೂತಗಳನ್ನು ಉತ್ಸ 
ಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿಯೇ ಹಿರಣ್ಮಯವಾದ ಗರ್ಭವನ್ನು ಧರಿಸಿರುವವೂ ಆದ ಯಾವ ಉದಕಗಳು ಸಮಸ್ತ ಶನ 
ಆವರಿಸಿದ ವೋ ಅಂತಹೆ ಉದಕಗಳಿಂದ ಸಮಸ್ತ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಪಾ ್ರ್ರಾಣಭೂತನಾದ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಉತ್ಪನ್ನ ನಾದನು. | 
ಅಂತಹ ಸುಖಸ್ಪರೂಪನಾದ ಪ್ರಜಾಪತಿಯೆನ್ನು ದ್ದೇಶಿಸಿ ಹವಿರಾದಿ ದ ದ್ರವ್ಯಗಳನ್ನು ಅರ್ಪಿಸೋಣ. 
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SSCS 


English Translation. 





When the vast waters overspread the universe containiug the germ and 


giving birth to Agni, then was produced the one breath of the gods;y—let us 
offer worship with an oblation to the devine Ka. 


॥ ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಈ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಮುಂದಿನ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸೃಷ್ಟಿಗೆ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಸರ್ವವನ್ನೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿದ್ದ ಜಲಮಾತ _ 


ವಿದ್ದಿಶೆಂದೂ ಆ ಜಲದಿಂದಲೇ ಸಮಸ್ತ ಸೃಷ್ಟಿಯೂ ಮುಂದುವರೆಯಿಶೆಂಬ ಅಂಶವು ವಿವೃತವಾಗಿದೆ. ಇದಲ್ಲದೆ ಸೃಷ್ಟಿಗೆ 
ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಸರ್ವವೂ ಜಲಮಯವಾಗಿತ್ತೆಂದೂ ಆ ಜಲದಿಂದಲೇ ಜಗದಾದಿ ಸೃಷ್ಟಿಯು ನಡೆಯಿತೆಂದೂ ತೈತ್ತಿರೀಯ 
ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಸೃಷ್ಟ್ರಿವಿಚಾರವಾದ ಈ ವಿವರಣೆ ಇದೆ (ಭಾಗ 29 ಪುಟ 247-252 ನೋಡಿ) 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | | 
ಯತ್ಚಿದಾಪೋ ಮಹಿನಾ ಪರ್ಯಪಶೈದ್ಧಕ್ಷಂ ದಧಾನಾ ಜನಯಂತೀ- 
ರ್ಯಜಂ | 
ಹ ದಾ 
| | | | 
ಯೋ ದೇವೇಷ್ಟಧಿ ದೇವ ಏಕ ಆಸೀತ್ಯಸ್ಮೈ ದೇವಾಯ ಹವಿಷಾ ವಿಧೇಮಗ॥ 
॥ ಪದೆಪಾಠಃ ॥ 
| | 
ಯಃ | ಜಿತ್‌ | ls | ಮಹಿನಾ ! ಸರಿ5 ಅಸೆಕ್ಯತ್‌ | ದತ್ತಂ] ದಧಾನಾಃ ಜನಯಂತೀಃ | ಯಜ್ಞಂ | 


| | | | | | 
ಯಃ | ದೇವೇಷು ಅಥ |.ದೇವಃ | ಏಕಃ | ಆಸೀತ್‌ | ಕಸ್ಮೈ [ದೇವಾಯ | ಹನಿಷಾ | ನಿಥೇಮ (ಆ 
|| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಯಜ್ಞಂ ಯಜ್ಡೋಪಲಕ್ಷಿತಂ ವಿಕಾರಜಾತೆಂ ಜನಯೆಂತೀರುತ್ಸಾಪಯಂತೀಃ ತದರ್ಥಂ ದಕ್ಷಂ 
ಪ್ರಸಂಚಾತ್ಮನಾ ವರ್ಧಿಷ್ಣುಂ ಪ್ರಜಾಪೆತಿಮಾತ್ಮನಿ ದಧಾನಾ ಧಾರಯಿತ್ರಿ (| ದಧಾತೇರ್ಹೇತ್‌ ಶಾನಚ್‌ | 
ಅಭ್ಯಸ್ತಾನಾಮಾದಿರಿತ್ಯಾಷ್ಯುದಾತ್ತತ್ತಂ ॥ ಈಷೃಶೀರಾಪಃ ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಪ್ರಥಮಾ | ಅಪಃ ಪ್ರಲಯಕಾ- 
ಲೀನಾ ಮಹಿನಾ ಮಹಿಮ್ಸಾ | ಛಾಂದಸೋ ಮಲೋಪಃ ॥ ಸ್ಫಮಾಹಾತ್ಮ್ಯೇನ ಯಶ್ಚ ಪ್ರಜಾಪತಿಃ 
ಪರ್ಯಸಶ್ಯತ್‌ ಸರಿಕೋ ದೃಷ್ಟನಾನ್‌ ಯೆಶ್ನ ದೇನೇಷ್ಟಥಿ ದೇನೇಷು ಮಧ್ಯೇ ಹವ 
ಸನ್ನೇಕೋಂದ್ದಿತೀಯ ಆನೀತ್‌ ಭವತಿ ॥ ಅಸ್ತೇಶ್ಛಾಂಡಸೋ ಲಜ್‌ | ಅಸ್ತಿಸಿಚೋತಸ್ಯಕ್ತೀ । 
ಸಾ. ೭.೩ ೯೬ | ಇತೀಹಾಗಮಃ || ಶೆಸ್ಕೈ ಕಸ್ಮಾ ಇತ್ಯಾದಿ ಗತಂ | 
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(4) ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೧೦. ಅ, ೧೦. ಸೂ. ೧3೩ 


SETS ಪಟುಟ ಕಾಪಾ ೪ ಿಿು ಫ್ಹಲ್ಣ 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಯೆಜ್ಜಂ--ಯಜ್ಞವೇ ಮೊದಲಾದ ವಿಕೃತಿಸೃಷ್ಟಿಯನ್ನು | ಜನಯಂತೀ8-- ಉತ್ಪನ್ನ ಮಾಡುವವೂ 
(ಅದಕ್ಕಾಗಿಯೇ) |, ದಕ್ಸಂ- ಪ್ರಸಂಚರೂಸವಾಗಿ ವ್ಯಕ್ತವಾಗುವ ಪ್ರಜಾಪತಿಯನ್ನು (ತಮ್ಮಲ್ಲಿ) | 
ದಧನಾ8--ಧರಿಸಿರುವವೂ ಆದ (ಎಲ್ಲೆ ಲ್ಲಿಯೂವ್ಯಾಪಿಸಿರುವ) ಆಪ8--ಉದಕಗಳನ್ನು | ಯಃ ಜಿ3- -ಯಾವ 
ಪ್ರಜಾಪತಿಯು | ಮಹಿನಾ--ತನ್ನ ಮಹಿಮೆಯಿಂದ | ಸರ್ಯೆಪಶ್ಯತ್‌-- ನೋಡಿದರೋ | ಯಃ_ಯಾವ 
ಪ್ರಜಾಸತಿಯು | ದೇವೇಷು ಅಧಿ ಜೇವತೆಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ | ದೇವ॥-- ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಪ್ರಭುವಾಗಿ | ಏಳ 
ಅದ್ವಿತೀಯನಾಗಿ | ಆಸೀತ್‌--ಆಗಿದ್ದನೋ ಅಂತಹ | ಕೆಸ್ಮೈ--ಸುಖಸ್ವರೂಪನಾದ | ದೇವಾಯೆ- ಪ್ರಜಾ 
ಸತಿಯನ್ನು ದ್ವೇಶಿಸಿ | ಹನಿಷಾ-- ಹನಿರಾದಿದ್ರವ್ಯಗಳಿಂದ | ನಿಧೇಮು- ಉಪಚರಿಸೋಣ ॥ 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಯಜ್ಞವೇ ಮೊದಲಾದ ಸೃಷ್ಟಿಗೆ ಕಾರಣಭೂತವಾದವೂ, ಪ್ರಜಾಪತಿಯನ್ನೆ ತಮ್ಮಗರ್ಭದಲ್ಲಿ ಧೆರಿಸಿರುವವೂ 
ಆದ ಸ ಸರ್ವವ್ಯಾಪಿಯಾದ ಉದಕಗಳನ್ನು ಯಾವ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ತನ್ನ ಮಹಿಮೆಯಿಂದ ನೋಡಿದನೋ ಮತ್ತು 
ಯಾವ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ದೇವತೆಯೆನಿಸಿ ಎಂದರೆ ದೇವದೇವನಾಗಿ ಇರುವನೋ ಅಂತಹ ಸುಖ 
ಸ್ವರೂಪನಾದ ಪ್ರಜಾಪತಿಗೆ ಹನಿರಾದಿಗಳನ್ನು ಅರ್ಪಿಸೋಣ. 


English Translation. 


He who by his might beheld the waters all around containing the 
creative power and giving birth to sacrifice, he who among the gods was the 
one supreme god,— let us offer worship with an oblation to the devine Ka. 


||] ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥॥ 
| | | 
ಮಾ ನೋ ಹಿಂಸೀಜ್ಜನಿತಾಯಃ ಪೃಧಿವ್ಯಾ ಯೋ ವಾ ದಿವಂ ಸತ್ಯಧರ್ಮಾ 
| | 
ಜಜಾನ | 


| | | | 
ಯಶ್ಚಾಸಶ್ಚಂದ್ರಾ ಬೃಹತೀರ್ಜಜಾನ ಕಸ್ಮೃ ದೇವಾಯ ಹವಿಷಾ ವಿಧೇಮ! 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
ಮಾ! ನಃ! ಹಿಂಸೀತ್‌ | ಜನಿತಾ | ಯಃ! ಪೃಥಿವ್ಯಾ! ಯಃ | ನಾ! ದಿನಂ | ತ ಜಾರ | 


ಯಃ! ಚೆ! ಅಪಃ | ಚಿಂದ್ರಾಃ | ಬೃಹತೀಃ | ಜಜಾನ | ಕಸ್ಟ | ದೇವಾಯ | ಹವಿಷಾ | ನಿಜ್ಲೇಮ (ಗ 
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ಅ.೮. ಅ.ಪ್ಮಿವ, ೪.] ಯಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 643 
ಎರರ್‌ ಲಾರಾ ಆಅ ಜಾ ಅಜಾ ಾಾಾಪಾ ಿ ಯು ಸ್‌ು ೋ್ಸ್ಲ್ಟ್ಟ್ಹ್ಹ್ಹ 
| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ | 


ಸ ಪ್ರಜಾಪತಿನ್ನೋತಸ್ಮಾನ್ಮಾ ಹಿಂಸೀತ್‌ | ಮಾ ಜಾಧತಾಂ | ಯಃ ಪೃಥಿನ್ಯಾ ಭೂಮೇರ್ಜನಿತಾ 
ಜನಯಿತಾ ಸ್ರಷ್ಟಾ |! ಜನಿತಾ ಮಂತ್ರ ಇತಿ ಜೆಲೋಪೋ ನಿಪಾತ್ಯಕೇ 1 ಉಪಾತ್ರಯೆಣೋ ಹಲ್ಬೂ- 
ರ್ವಾದಿತಿ ಪೃಥಿನೀಶಬ್ದಾದ್ವಿಭಕ್ತೇರುದಾತ್ತತ್ವೆಂ | ಯೋ ವಾ ಯಶ್ಚ ಸತ್ಯಧರ್ಮಾ ಸತ್ಯಮವಿತಥಂ 
ಧರ್ಮ -ಜಗತೋ ಧಾರಣಂ ಯಸ್ಯ ಸ ತಾದೃಶಃ ಸ್ರಜಾಪತಿರ್ದಿವಮಂತರಿಶ್ರೋಪಲಕ್ಷ್ಮಿತಾನ್ಸವಾಲ್ಲೋ- 
ಕಾಣಾ ಜಾನ ಜನಯಾಮಾಸ |! ಜನೀ ಪ್ರಾಮರ್ಭಾವೇ | ಜಿಜಿ ವೃದ್ಧಾ ಜನೀಜ್ವಷ್ಟ್ಟಸುರಂಜಃ | 
ಧಾ. ೧೯-೬೩-೬೭ | ಇತಿ ಮಿತ್ಸ್ಯಾನ್ಮಿತಾಂ ಹ್ರಸ್ಟ ಇತಿ;ಹ್ರಸ್ವತ್ವಂ। ತತೋ ಅಿಟ್ಯಮಂತ್ರೇ। ಪಾ. ೩-೧-೩೫ | 


ಇತಿ ನಿಷೇಧಾವಾವ್ರು ತೈಯಾಭಾವೇ ತಿಪೋ ಐಲಿ ವೃದ್ಧಾ ಲಿತೀತಿ ಪ್ರತ್ಯಯಾಶ್ಪೂರ್ವಸ್ಯೋದಾತ್ರೆತ್ವಂ |. 
ಯಶ್ಚ ಬೃಹತೀರ್ಮಹತೀಶ್ಚಂದ್ರಾ ಆಹ್ಲಾದಿನೀರಸ ಉಪಕಾನಿ ಜಜಾನ ಜನಯಾಮಾಸ | ಊಡಿದಮಿ- . 


ತ್ಯಾದಿನಾಪೃಬ್ದಾಮೆತ್ತರಸ್ಯ ಶಸ ಉದಾತ್ತತ್ವಂ || ತಸ್ಮೈ ಕಸ್ಮಾ ಇತ್ಯಾದಿಗತಂ || 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಆ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು) ನ&--ನಮ್ಮನ್ನು | ಮಾ ಹಿಂಸೀತ್‌-- ಹಿಂಸಿಸದಿರಲಿ 1 ಯೆ8. -ಯಾವ 
ಪ್ರಜಾಪತಿಯು | ಪೃಥಿವ್ಯಾಃ--ಭೂಮಿಯ | ಜನಿತಾ-- ಸೃಷ್ಟಿ ಕರ್ತಕೋ | ಸಶ್ಯಧರ್ಮಾ--ಜಗದ್ಧಾರಣಾದಿ 
ಸತ್ಯಕರ್ಮಗಳನ್ನು1ನಿರ್ವಹಿಸುವ | ಯಃ ವಾ- ಯಾವ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು | ದಿವಂ--ಅಂತರಿಕ್ಷನೇ ಮೊದಲಾದ 
ಸಮಸ್ತ ಲೋಕಗಳನ್ನು ಜಜಾನ--ಉತ್ಸತ್ತಿಮಾಡಿದನೋ [ಯೆ 8ಚೆ-.ಯಾವ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಬೃಹತೀ 


ಮಹತ್ತಾದವೂ | ಚೆಂದ್ರಾ8--ಆಹ್ಲಾದಕರವಾದವೂ ಆದ | ಅಸ8--ಉದಕಗಳನ್ನು । ಜಜಾನ--ಉತ್ಪನ್ನ : 


ಮಾಡಿದನೋ ಅಂತಹ | ಕೈಸ್ಕ್ಯೈ--ಸುಖಸ್ವರೂಪನಾದ | ದೇನಾಯೆ-- ಪ್ರಜಾಪತಿಗೆ | ಹವಿಷಾ. -ಹವಿರಾದಿ 
ಗಳನ್ನು | ವಿಧೇಮ--ಅರ್ನಿಸೋಣ | 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಆ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ನಮ್ಮನ್ನು ಹಿಂಸಿಸದಿರಲಿ. ಯಾವ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಈ ಭೂಮಿಯನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸಿದನೋ, 
ಯಾವ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಅಂತರಿಕ್ಷನೇ ಮೊದಲಾದ ಊರ್ಥ್ಯಲೋಕಗಳನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸಿದನೋ, ಯಾವ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು 
ಮಹತ್ತಾದವೂ. ಆಹ್ಲಾದಕರವೂ ಆದ ಉದಕಗಳನ್ನು ಉತ್ಪನ್ನ ಮಾಡಿದನೋ ಅಂತಹ ಸುಖಸ್ವರೂಪನಾದ 
ಸ್ರಜಾಪತಿಗೆ ಹವಿರಾದಿದ್ರವ್ಯಗಳನ್ನು ಅರ್ನಿಸೋಣ: 

English Translation 


May he do us no harm who 15 the parent of the earth. or who the 


unerring support (of the world) begat the heaven; 
let us offer worship with an oblation to the 


and who generated the 


Vast and delightful waters; 
divine Ka. 
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ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೧೦. ಅ. ೧೮. ಸೂ. ೧೧ 


644 | 
ನಾರಾಯ SS 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಕಠೆಃ || 





| | | 
ಜಾಪತೇ ನ ತ್ರದೇತಾನ್ಯನ್ಕೋ ವಿಶ್ವಾ ಜಾತಾನಿ ಪರಿ ತಾ ಬಭೂವ | 


(2೭೬ 


| | | 
ಯೆತ್ವಾನಾಸ್ತೇ ಜುಹುಮಸ್ತನ್ನೋ ಅಸ್ತು ವಯಂ ಸ್ಯಾಮ ಸತಯೋ 


ರಯಾಣಾಂ ॥ ೧೦1 . 
| ಪದೆಪಾಠೆಃ ॥ 


| I | 
ಪುಜಾಪತೆ ನ ತ್ವದೇತಾನ್ಯನ್ಯೋ ನಿಶ್ವಾ ಜಾತಾನಿ ಸರಿ ತಾ ಕ 


| |” | | 
ಯತ್ವಾಮಾಸ್ತೇ ಜುಹುಮಸ್ತನ್ನೋ ಅಸ್ತು ವಯಂ ಸ್ಯಾಮ ಸೆತಯೋ ರಯಾಣಾಂ '॥ ೧೦ ॥ 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ || 


ಇಳಾದಧಾಖ್ಯ ಇಷ್ಟ್ಯಯನೇ ಪ್ರಾಜಾಪತ್ಯೆಸ್ಯ ಹನಿಷಃ ಪ್ರಜಾಪತೆ ಇತ್ಯೇಷಾನುನಾಕ್ಕಾ | 
ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ | ಪ್ರಾಜಾಪಶ್ಯ ಇಳಾದಧಃ ಪ್ರಜಾಸಶೇ ನ ತ್ವದೇತಾನ್ಯನ್ಯಃ ಆ. ೨-೧೪ | ಇತಿ || ಕೇಶನಖ- 
ಕೀಬಾದಿಭಿರ್ದುಷ್ಟಾನಿ ಹನೀಂಷ್ಯನಯೈವಾಪ್ರ್ಗ ಪ್ರಕ್ಷಿಸೇತ್‌ | ಸೊತ್ರಿಶಂ ಚಿ। ಅಪೋಭ್ಯವಹಕೇಯುಃ 
ಗ ಕೊಸರ! 
3 ಚ್ಚತಸ್ರೆ $ಹುತೀರ್ಜುಹುಯಾದಗ್ನ ಆಯೊಂಷಿ ಪವಸೆ ಇತಿ 

ತಿಸೃಭಿಃ ಪ್ರಜಾಸತೇ ನ ತ್ವದೇತಾನ್ಯನ್ಯ ಇತಿ ಚ| ಆ. ಗೃ. ೧-೪-೪ | ಇತಿ ॥ 


ಹೇ ಪ್ರಜಾಪಕೇ ತ್ವತ್‌ ತ್ಚತ್ತೋಂನ್ಯಃ ಶಶ್ಚಿ ದೇತಾನೀವಾನೀಂ ವರ್ಶಮಾನಾನಿ ವಿಶ್ವಾ ವಿಶ್ವಾನಿ 
ಸರ್ವಾಣಿ ॥ ಶೇಶ್ಚಂದಸಿ ಬಹುಲಮಿತಿ ಶೇರ್ಲೋಪಃ || ಜಾತಾನಿ ಪ್ರಥಮವಿಕಾರಭಾಂಜಿ ತಾ ತಾನಿ 
ಇ 
ಸರ್ವಾಣಿ ಭೂತಜಾತಾನಿ ನ ಸರಿ ಬಭೂವ | ನ ಸರಿಗೃಹ್ಹಾತಿ | ನ ವ್ಯಾಪ್ನೋತಿ | ತ್ವಮೇನೈ ತಾನಿ ಪರಿಗೃಹ್ಯ 
ಸಸಂ ಶಕ್ನೋಷೀತಿ ಭಾವಃ! ಪರಿಪೂರ್ವೊೋ ಭವತಿಃ ಸರಿಗ್ರಹಾರ್ಥಃ | ನಯೆಂ ಚೆ ಯತ್ವಾಮಾ 
ಯಶ್ಪಲ 9 ಹ ಹಃ 
ನ ಹೇ ತುಭ್ಯಂ ಜುಹುಮುಃ ಹನೀಂಸಿ ಪ್ರಯೆಚ್ಛಾಮಃ ಶೆಶ್ಚೆಲಂ ನೋಸ್ಮಾಕ- 
ವ | ಭ ತಥಾ ವಯಂ ಚೆ ರಯಾಣಾಂ ಧನಾನಾಂ ಪತಯ ಈಶ್ವರಾಃ ಸ್ಯಾಮ | ಭವೇಮ | 
ನಾಮನ್ಯ ತರಸ್ಯಾಮಿತಿ ನಾಮ ಉದಾತ್ತತ್ವಂ || 


1 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಸ | 
ಪ್ರಜಾಪಠೇ-ಎಲ್ಳೆ ಪ್ರಚಾಸತಿಯೇ | ತ್ಛಶ್‌--ನಿನ್ನಿಂದ ಹೊರತು | ಅನ್ಯಃ---ಮತ್ತೊಬ್ಬರು 
ಯಾರೂ | ಏತಾನಿ ಈಗಿರುವ | ವಿಶ್ವಾ -ಸಮಸ್ಯವಾದ | ಜಾತಾನಿ-- ಪ್ರಥಮ ಸೃಷ್ಟಿನಿಕಾರಗಳು ಯಾವ 
ನಿನೋ ತಾ--.ಅವುಗಳನ್ನು | ' ನ ಹೆರಿ ಬಭೂವ- ಸೃಷ್ಟಿಮಾಡಲು ಕೈಗೊಳ್ಳಲು ಶಕ್ತರಾಗುವುದಿಲ್ಲ | 
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SNS 
ಯೆಶ್ಕಾಮಾ8--ನಾವು ಯಾವ ಅಭೀಷ್ಟಗಳನ್ನು ಬಯಸುತ್ತಾ | ತೇ--ನಿನಗಿ | 
ಗಳನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಿ ಹೋಮಮಾಡುತ್ತೇವೆಯೋ | ಶೆ 
ಅಸ್ತು- ಉಂಟಾಗಲಿ | ವಯಂ ಚೆ- ನಾವೂ ಸಹ 
ಸ್ಯಾಮ--ಆಗುವಂತಾಗಲಿ 


ಜುಹುಮಃ--ಹೆವಿರಾದಿ 
ಅಭೀಷ್ಟರೂಪವಾದ ಫಲವು | ನ8--ನಮಗೆ | 
ರಯಾಣಾಂ-- ಧನಗಳಿಗೆ | ಪಶೆಯೆ8-- ಒಡೆಯರಾಗಿ | 


| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಎಲ್ಫೆ ಪ್ರಜಾಪತಿಯ, ಈಗಿರುವ ಸಮಸ್ತ್ರವಾದ ಮತ್ತು ಪ್ರಥಮಸೃಷ್ಟಿರೂಪವಾದ ಪಂಚಮಹಾ ಭೂತಾದಿ 
ಗಳನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಮಾಡಲು ಉದ್ಯುಕ್ತರಾಗುವವರು ನಿನ್ನನ್ನು ಬಿಟ್ಟರೆ ಮತ್ತೊಬ್ಬರಿಲ್ಲ. ಯಾವ ಅಭೀಷ್ಟಸಿದ್ಧಿ ಗಾಗಿ 
ನಾವು ನಿನಗೆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವೆವೋ ಅಂತಹ ಫಲನ್ರ ನಮಗೆ ಜೊಕೆಯಲಿ.: ನಾವೂ ಸಹ ಧನಗಳಿಗೆ ಒಡೆಯ 
ರಾಗುವಂತಾಗಲಿ. 

English Translation 

No other than you Prajapathi. has given existance to all these beings 
may that object of our desires for which we sacrifice to you be ours, may we 
be the possessors of riches. 

॥ ನಿಶೇಷನಿಷಯೆಗಳು ॥ 


ಇಳಾದಧವೆಂಬ ಇಷ್ಟಿ ಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಜಾಪತಿ ದೇವತೆಯನ್ನು ದ್ದೇಶಿಸಿ ಮಾಡುವ ಹವಿಹ್ಹೋಮದಲ್ಲಿ ಪ್ರಜಾಪತೇ 
ಎಂಬ ಈ ಖಕ್ಸನ್ನು ಅನುವಾಕ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ--ಪ್ರಾಜಾಪತ್ಯ 
ಇಳಾದಧಃಪ್ರಜಾಪಶೇನ ತ್ವದೇತಾನ್ಯನ್ಯಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂಡ(ಆ. ೨-೧೪)ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. ಜೀವತೆಗಳಿಗೆ 
ಹೋಮಮಾಡಿ ಅರ್ಪಿಸುವ ಹವಿರ್ದ್ರವ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಕೂದಲು, ಉಗುರು ಕ್ರಿಮಿ, ಹುಳುಗಳು ಮೊದಲಾದ ದುಷ್ಟ ಪದಾರ್ಥ 
ಗಳು ಮಿಶ್ರವಾಗಿದ್ದಲ್ಲಿ ಆ ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಈ ಪ್ರೆಜಾಪಶೇ ಎಂಬ  ಖಕ್ಕನ್ನು ಪಠಿಸಿ ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಇಡಬೇಕೆಂದು 
ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ- ಅಪೋ;ಭ್ಯವಹಕೇಯೊಃ ಪ್ರಜಾಪತೇ ನ ತ್ವದೇತಾನ್ಯನ್ಯಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
(ಆ.೩-೧೦) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. ಮತ್ತು ಚೌಲಾದಿಗೃಹ್ಯಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಹೋಮಾರ್ಥವಾಗಿ ಈ ಖುಕ್ಕಿನ ವಿನಿಯೋಗ 
ನಿರುವುದೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ ಗೃಹ್ಯಸೂತ್ರದ--ಶೇಷಾಂ ಪುರಸ್ತಾಚ್ಚೆತೆಸ್ರೆ ಆಜ್ಯಾಹುತೀರ್ಜುಹುಯಾದಗ್ನ 
ಅಯೊಂಸಿ ಪವಸೆ ಇತಿ ತಿಸೃಭಿಕ ಪ್ರಜಾಪತೇ ನ ತೃದೇತಾನ್ಯನ್ಯ ಇತಿ ಚೆ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ(ಆ.ಗೃ.೧-೪-೪) 
ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. | ಕ 
ಪ್ರಜಾಪತಿಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಮಾಡುವಾಗ ಯಾಸ್ಕರು ಈ ಖುಕ್ಳಿಗೆ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ 
ಪ್ರಜಾಪತಿಃ | ಪ್ರಜಾಪತಿಃ ಪ್ರಜಾನಾಂ ಪಾತಾ ವಾ ಸಾಲಯಿತಾ ವಾ ॥ ತಸ್ಕೈಷಾ ಭವತಿ ॥ 
(ನಿ.೧೦-೪೨.) 
ಪ್ರಜಾಪತಿಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪ್ರಜೆಗಳ ಸಂರಕ್ಷಕನು: ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನು ಪಾಲಿಸುವವನು ಎಂದರ್ಥವು. ಈ ಕೆಳಗಿನ ಖಕ್ಕು 
ಪ್ರಜಾಸತಿಯ ವಿಷಯವಾಗಿರುವುದು | 
ಪ್ರಜಾಪಶೇ ನ ತ್ವದೇತಾನ್ಯನ್ಯೋ ವಿಶ್ವಾ ಜಾತಾಸಿ ಫರಿ ತಾ ಬಭೂವ | ಉತ್ಕ್ಯಾಮಾಸ್ತ್ವೇ ಜುಹು 
ನುಸ್ತನ್ನೋ ಅಸ್ತು ವಯೆಂ ಸ್ಯಾಮ ಪತಯೋ ರಯಾಣಾಂ | 
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646 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೧೦: ಅ. ೧೦. ಸೂ.ಗ್ರ 
LE 
ಪ್ರಜಾಪೆತೇ ನ ಹಿ ತೈದೇತಾನ್ಯನ್ಯಃ ಸರ್ವಾಣಿ ಜಾತಾನಿ ತಾನಿ ಸರಿ ಬಭೂವ ಯತ್ಛಾಮಾಸ್ಟೀ 
ಜುಹುಮಸ್ತನ್ನೋ ಅಸ್ತು ವಯಂ ಸ್ಯಾಮ ಸತಯೋ ರಯಾಣಾಮಿತ್ಯಾಶೀಃ || (ನಿ.೧೦-೪೩) 
ಎಲೈ ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ನಿನ್ನನ್ನು ಬಿಟ್ಟಿರೆ ಮತ್ತೆ ಯಾರೂ ಸೃಷ್ಟಿಸಲ್ಪಟ್ಟರುವ ಈ ವಸ್ತು ಸಮೂಹಗಳನ್ನೂ ದೇವತಾ 
ರೂಪಗಳನ್ನೂ ಒಳಗೂ ಹೊರಗೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವವನು ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ನಾವು ಯಾವ ಕೋರಿಕೆಗಳನ್ನು ಬಯಸಿ ಆವುಗಳ 
ಪ್ರಾಪ್ತಿಗಾಗಿ ನಿನಗೆ ಹನಿಸ್ಸನ್ನೂ ಅರ್ಪಿಸುವೆವೋ ಆ ಕೋರಿಕೆಗಳೆಲ್ಲವೂ ನಮಗೆ ಸಿದ್ದಿಸಲಿ. ನಾವು ಬಹಳವಾದ ಧನ 
ಗಳಿಗೆ ಒಡೆಯರಾಗುವಂತಾಗಲಿ ಎಂದು ನಿರ್ವಚನದ ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು. ಈ ಖುಕ್ತು ಆಶೀವಾರ್ದರೂಪವಾಗಿರು 
ವುಜಿಂದು ಯಾಸ್ಫರು ಹೇಳಿರುವರು. 
ನೂರ ಇಪ್ಪತ್ತೆರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


“See 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ವಸುಂ ನೇತೃಷ್ಟರ್ಜೆಂ ದಶಮಂ ಸೂಕ್ತಂ ವಸಿಷ್ಮಪುತ್ರಸ್ಕ ಚಿತ್ರಮಹಸ ಆರ್ಷಮಾಗ್ಲೇಯೆಂ 
ಆದ್ಯಾಪಂಚೆಮಾ ತ್ರಿಷ್ಟುಭೌ ಶಿಷ್ಟಾ ಸ ಜಗತ್ಯಃ | ತಥಾ ಜಾನುಕ್ರಾಂತೆಂ | ವಸುಂ ನಾಸ್ಟೌ ಚಿತ್ರಮಹಾ 
ವಾಸಿಷ್ಠ ಆಗ್ಲೇಯೆಂ ಇ. ಸಂಚಿಮಿಂ ಚರ್ಕ ಇತಿ! ಪಾ ತತರಿಸುವಾಕಾ. ನಶಸ್ತ್ರಯೋ- 
ರಾಗ್ದೇಯೇ ಕ್ರೆತೌ ಜಾಗತೇ ಛಂದಸೀದೆಂ ಸೂಕ್ತಂ! ಸೂತ್ರಿತೆಂ ಚಿ। ವಸುಂ ನ ಚಿಶ್ರಮಹಸಮಿತಿ 
ಜಾಗತಂ | ಆ. ೪-೧೩ | ಇತಿ || 


ಅನುವಾದವು-ವಸುಂ ನ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ ಕೃವು ಹತ್ತನೆಯ ಅನುವಾದಕದಲ್ಲಿ ಹತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಎಂಟು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವುವು. ಈ ಸೂಕ ಕಕ್ಕೆ ವಸಿಸ್ಠಖುಸಿಯ ಪುತ್ರನಾದ ಚಿತ್ರಮಹಾಃ ಎಂಬುವನು 
ಖುಸಿಯು; ಅಗ್ನಿಯು:ದೇವತೆಯು; ಈ ಸ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ ನುತ್ತು ಐದನೆಯ ಖಯಕ್ಕುಗಳು ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ಛಂದಸ್ಥವು. 
ಉಳಿದ ಖುಕ್ಕುಗಳು ಜಗತೀಛಂದಸ್ಸವು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ- ವಸುಂ ನಾಷ್ಟಾ ಚಿತ್ರಮಹಾ ವಾಸಿಷ್ಠ 
ಆಗ್ಲೇಯಂ ಜಾಗತೆಮಾದ್ಯಾಂ ಸಂಚೆಮಾಂ ಚಿರ್ತೇ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು, ಪ್ರಾತರನುವಾಕ ಮತ್ತು 
ಆತಿ ಶನ ಶಸ ಸ್ರ್ರಮಂತ್ರ ಸಠನದಲ್ಲಿ ಆಗ್ನೇಯಕ್ರ ತು ಸಂಬಂಧವಾದ ಜಗತೀ ಛಂದಸ್ಸಿ ನ ಬಕ್ಳು ಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ 
ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆ೦ಂದು ಆಶ ಶ್ರ ಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ- -ವಸುಂ ನ ಚಿತ್ರ ತ್ರಮಹಸಮಿತಿ ಸ ಎಂಬ ಸೂತ್ರ 
ದಿಂದ (ಆ ೪-೧೩) ನಿವ ೈತವಾಗಿರುವುದು, 


ಸೂಕ ಕ್ರೃ-೧೨೨ 


ಮಂಡಲ-೧೦ || ಅನುವಾಕ-೧೦ ॥ ಸೂಕ ಕ್ರ-೧.೨ || 
ಅಷ್ಟ ಕ-೮ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೬ ॥ ವರ್ಗ. ೫ ೬॥ 
ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಖಕ್ಸಂಖ್ಯೇ ೮ || 
ಬಿ; _ಚಿತ್ರ ಡ್‌ ವಾಸಿಷ್ಠ | 
ದೇನತಾ- ಅಸಿ 8 
ಛಂದಃ ೧೫ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌| ೨-೪, ೬೮, ಜಗತೀ | 
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ರಾ NS 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ 1 

ನಸುಂ ನೆ ಚಿತ್ರಮಹಸಂ ಗೃಣೇಷೇ ವಾನುಂ ಶೇವಮತೆಥಿಮದ್ವಿ ಷೇಣ್ಯಂ | 
| | | ಈ ನ್‌ 
ಸ ರಾಸತೇ ಶುರುಧೋ ನಿಶ್ಚ್ವಧಾಯಸೊರಗ್ಗಿ ಹೋತಾ ಗೃಹಸತಿಃ 


| 
ಸುವೀರ್ಯಂ |! ೧॥ 
ಹ || ಪದಪಾಠಃ || 


| 
ವಸುಂ | ನ | ಚಿತ್ರಇಮಹಸಂ | ಗೃಣೀಸೇ | ವಾನಂ | ಶೇಷಂ ಅತಿಥಿಂ | ಅದ್ದಿಷೇಣ್ಯಂ ! 


| | | | | 
ಸಃ | ರಾಸತೇ | ಶುರುಧಃ | ವಿಶ್ಚಳಧಾಯಸಃ | ಅಗ್ನಿಃ | ಹೋತಾ | ಗೃಹಃಪತಿಃ | ವೀರ್ಯಂ [all 
| ॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ನಸುಂ ನ ನಾಸಕೆಂ ಸೊರ್ಯಮಿವ ಚಿತ್ರಮಹಸಂ ಚಾಯನೀಯಶೇಜಸ್ಥಮಗ್ನಿಂ ಗೃಣೀಷೇ | 
ಗೃಣೇ | ಸ್ಮಾಮಿ | ಗ್ರೆ ಶಬ್ಲೇ ಕ್ರೈಯಾದಿಕೆಃ | ಪುರುಷವ್ಯತ್ಯಯಃ | ಸ್ಟಾದಿತ್ಪಾದ್ದೆ )ಸ್ವಃ॥ ಯೆದ್ದಾ| 
ಚಿತ್ರಮಹಸಮಿತಿ ಪ್ರಭಮಾರ್ಥೆೇ ದ್ವಿತೀಯಾ | ನೇತಿ ಸಂಪ್ರಶ್ಯರ್ಥೇ | ಸಂಪ್ರತಿ ವಾಸಕಮಗ್ನಿ ಮಹಂ 
ಚಿತ್ರಮಹಾಃ ಸ್ತೌಮಿ | ಕೀದೈಶಂ | ವಾಮಂ ವನನೀಯಂ ಶೇವಂ ಸುಖಕರಮತಿಥಿಮತಿಥಿವತ್ಸೂಜ್ಯಂ 
ಯದ್ವಾ ಹೆನಿರ್ವಹನಾಯೆ ಸತತೆಗಾಮಿನಂ ಅದ್ದಿಸೇಣ್ಯಂ ದ್ವೇಷ್ಯರಹಿತಂ ॥ ದ್ವಿಷೇಃ ಕೃತ್ಯಾರ್ಥೇ 
ತನೈಕೇಸಿತಿ ಸೇನ್ಯಪ್ರತ್ಯಯಃ | ನೇಣ ಬಹುಪ್ರೀಹೌ ನಇ್ಬಾಭ್ಯಾಮಿತ್ಯುತ್ತೆ ರಸೆದಾಂಶೋದಾತ್ತೆತ್ವೆಂ ॥ 
ಸೋತಗ್ನಿಃ8 ಶುರುಧಃ ಶೋಕಸ್ಕ ರೋಧಯಿತ್ರೀರ್ನಿವಾರಯಿಶ್ರೀರ್ನಿಶ್ಚಧಾಯೆಸಃ ಶ್ಲೀರಪ್ರದಾನಾದಿನಾ 
ನಿಶ್ಚಂ ಸರ್ವಂ ಜಗೆದ್ಧಾರಯಂತೀರ್ಗಾಃ ಸುವೀರ್ಯೆಂ ಶೋಭನವೀರ್ಯಂ ಚೆ ರಾಸಶೇ |! ಯಜಮಾ- 
ನೇಭ್ಯೋ ದದಾತಿ |! ರಾ ದಾನೇ | ಅಸ್ಮಾಲ್ಲೇಟ್‌ ಲೇಟ್ಯಡಾಗಮಃ | ಸಿಬ್ಬಹುಲಮಿತಿ ಸಿಪ್‌ | ವೃತ್ತ ಬ 
ಯೇನಾತ್ಮನೇಸದಂ | ನಿಶ್ವಶಬ್ದೋಸಧಾದ್ದಧಾತೇರ್ವಹಿಹಾಧಾ ಖ್ಯ ಇತ್ಯಸುನ್‌ | ಜಿದಿತೈನುವೃತ್ತೇ- 
ರಾತೋ ಯುಕ್‌ಚಿಣಿತಿ ಯುಕ್‌। ಮರುದ್ವೃಧಾದಿತ್ವಾತ್ಸೂರ್ವಹೆದಾಂಶೋದಾತ್ರ್ಕೆಂ | ಕೀಪೈಶೋಂಗ್ನಿ 81 
ಹೋತಾ ದೇವಾನಾಮಾಹ್ವಾತಾ ಹೋಮನಿಷ್ಟಾದಕೋ ವಾ ಗೃಹಪತಿರ್ಯಜಮಾನಗೃಹಾಣಾಮಿಶ್ಚರಃ ॥ 
ಗೇಹೇ 88 | `ಸಾ. ೩-೧-೧೪೪ | ಇತಿ ಗ್ರಹೇಃ ಕಪ್ರತ್ಯಯಃ | ಗ್ರಹಿಜ್ಯೇತ್ಯಾದಿನಾ. ಸಂಪ್ರಸಾರಣಂ | 
ಸತ್ಯಾವೈಶ್ಚರ್ಯ ಇತಿ ಪೂರ್ವಪಪಸ್ರಕೃತಿಸ್ವರಕ್ತೆಂ! ಶೋಭನಂ ವೀರ್ಯಂ ಯಸ್ಯೇತಿ ಬಹುಪ್ರೀಹೌ 
ನೀರವೀರ್ಯೌ ಚೇತ್ಯುತ್ತರಪದಾಮ್ಯುದಾತ್ತಶ್ಚಂ | 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ |! 
ನಾಮಂ-_ಸರ್ವರಿಂದಲೂ ಅಸೇಕ್ಷಿಸಲ್ಪತುವವನೂ | ಶೇವಂ--ಸುಖಕಾರಕನೂ 5 ಅತಿಥಿಂ- ಅತಿಥಿ 
ಯಂತೆ ಪೂಜಾರ್ಹನೂ ಅಥವಾ ಹೆನಿರ್ವಹನಕ್ಕಾಗಿ ಯಾವಾಗಲೂ ನಮ್ಮ ಬಳಿಗೆ ಬರುವವನೂ | ಅದ್ಬಿಸೇಣ್ಯಂ-- 
ಶತ್ರುರಹಿತಕೂ | ವಸುಂ ಫ-ಸೂರ್ಸುನಂಕೆ | ಚಿತ್ರೆಮಹಸಂ-ನಿಚಿತ್ರತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಕೂಡಿದವನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು 
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648 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೧೦. ಅ.೧೦ ಸೂ. ಸ್ವ 
ಗೃಣೇಸೇ--ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆ [ಅಥವಾ |! ವಾಸಕೆಂ- ವಸತಿದಾಯಕನಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | 

ಚಿತ್ರಮಹಸಂ--ಚಿತ್ರಮಹಾಃ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ ನಾನು | ಗೃಚೇಷೇ- ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುತ್ತೀನೆ |! ಹೋತಾ. 
ಜೀವತೆಗಳನ್ನು ಅಹ್ವಾನ ಮಾಡುವವನೂ | ಗೃಹಪೆತಿ॥-- ಯಜಮಾನರ ಗೃಹಗಳಿಗೆ ಒಡೆಯನೂ ಅಥವಾ ಸಂರಕ್ಷಕ 
ನೂ ಆದ | ಸ ಆಗ್ಗಿ8- ಆ ಅಗ್ನಿಯು | ಶುರುಧಃ8--ಶೋಕಪರಿಹಾರ ಮಾಡುನವೂ | ನಿಶ್ಚಧಾ 
ಯೆಸಃ ಕ್ಷೀರ ಪ್ರದಾನದಿಂದ ಸಮಸ್ತರನ್ನೂ ಕಾಪಾಡುವವೂ ಆದ ಗೋವುಗಳನ್ನೂ | ಸುನೀರ್ಯೆಂ- ಉತಮ 
ವಾದ ಸರಾಶ್ರಮನನ್ನೂ | ರಾಸತೇ ಯಜಮಾನರಿಗೆ ಕೊಡುತ್ತಾನೆ. ೨ 


|| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ನ ಸುಖಕಾರಕನೂ ಅತಿಥಿಯಂತೆ ಪೂಜ್ಯನ್ಕೂ ಶತ್ರು ರಹಿತನೂ, 
ಸೂರ್ಯನಂತೆ ವಿಚಿತ 3, ವಸತಿದಾಯಕ ನ್ನು ಚಿತ್ರವ:ಹ 
ಹ ಸಾ ಗ ವಸತಿದಾಯಕನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ದನದ ನಾನು 
ಹತ್ರ ತ್ತೇನೆ. ಸಿ ಆಹ್ವಾನ ಮಾಡುವವನೂ, ಯಜಮಾನರ ಗ್ರಹಗಳ ಪಾಲಕನೂ ಆದ 
ಆ ಅಗ್ನಿಯು ದುಃಖಪರಿಹಾರಕವಾದವೂ, ಕ್ಲೇರಾದಿಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಸಕಲರನ್ನೂ ಕಾಪಾಡುವವೂ ಆದ ಗೋವು 
ಗಳನ್ನೂ, ಶ್ರೇಷ್ಠ ವಾದ ಶಕ್ತಿ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನು ಯಜಮಾನರಿಗೆ ಕೊಡುತ್ತಾನೆ. 
English Translation 


1 glorify him who is of wonderful radiance like the sun, the desirable, 
the giver of happiness, the guest (of man). the benevolent. He bestows ೪1೮೦೫೯ 
(upon the worshippers) ; Agni, the remover of sorrow, the sustainer 1 all 
the invoker (of the gods), the lord of the mansion. | 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ಜಿ ಪ |. 
ಜುಷಾಣೂೋ ಅಗ್ರೇ ಪ್ರತಿ ಹೆರ್ಯ ಮೇ ನಜೋ ನಿಶ್ವಾನಿ ವಿದ್ವಾನ್ವ್ಹಯು- 


| 
ನಾನಿ ಸುಕ್ರತೋ 


ಣ್‌ ವಿ ಚ | 
ಫೃತನಿರ್ಟಿಗ್ಸ ೨ಹ್ಮಣೇ ಗಾತುಮೇರಯ ತನ ದೇವಾ ಅಜನಯನ್ನನು 


ವ್ರತಂ॥ ೨ ॥ 


ತ | ಪದಪಾಠಃ 1 
| 
ಜು | 
ಸುಷಾಣಃ | ಅಗ್ನೇ | ಪ್ರತಿ! ಹರ್ಯ | ಮೇ | ವಚಃ | ನಿಶ್ಚಾನಿ | ನಿದ್ವಾನ್‌ | ವಯುನಾನಿ | ಸುಕ್ರತೋ 
ತ | ಸಾ ಸ ಸ್‌ 
ಇತಿ ಸುತಕ್ಸೆತೋ 
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ಸ್‌ 
ವ ಉಡ 
ತೋರಾ ರಾರಾ ರಾಕಾ ರಾಯಾ ಲಾ ರಾರಾ ರ ಅ ಜ್‌ ಯ್‌ ಕ್‌ ನ್‌್‌ ನನನ್‌ NN 


ನ್‌್‌ ಸ್‌ 


; | | 
ಫಶ್ತನಿರ್ಸಿಕ್‌ | ಬ ್ರಿಹ್ಮಣೇ | ಗಾಶುಂ! ಆ| ಈರಯ | ತವ | ದೇವಾಃ | ಅಜನಯೆನ್‌ | ತ 


ವ್ರಶಂ | ೨॥ | 
| ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯೆಂ il 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಜುಷಾಣಃ ಪ್ರೀಯಮಾಣಸ್ತೃಂ ಮೇ ಮಮ ವಚೋ ವಚನಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಪ್ರತ್ಸಿ 
ಹರ್ಯೆ ! ಕಾನುಯೆಸ್ವ | ಹರ್ಯ ಗಶಿಕಾಂಶ್ಯೋಃ ॥ ತಥಾ ಹೇ ಸುಕ್ರತೋ ಶೋಭನಕರ್ಮನ್‌ 
ಕೋಭನಸ್ರಜ್ಞ ನಾ ತ್ವಂ ನಿಶ್ಚಾನಿ ಸರ್ವಾಣಿ ವಯುನಾನಿ | ಜ್ಞಾನನಾನೈತೆತ್‌ ಇಹ ಜ್ಞಾತನ್ಯೇ ವರ್ತತೇ! 
ಜ್ಞಾತೆನ್ಯಾನ್ಯರ್ಥಜಾತಾನಿ ವಿದ್ಠಾಇಗ್ವಾನನ್ಫರ್ತೆಸೇ॥ ಹೇತಾ ಶತೃೈಪ್ರತ್ಯೆಯೆಃ 11 ಯೆಶೋ ಜಾನಾಸಿ. 
ತತೋ ಹೇಶೋರ್ಮಡ್ವ್ಚಚೆನಂ ಕಾಮುಯಸ್ವೇಶೃರ್ಥಃ ಹೇ ಫೃತನಿರ್ಜೆಗ್ಭೃಶೇನಾಜ್ಯೇನ ನಿರ್ಜೆಜ್ಯಮಾನ 
ಸ್ರಷ್ಯಮಾಣಶರೀರ || ಜಿಜಿರ್‌ ಶೌಚೆಪೋಷಣಯೋಃ | ಯೆದ್ವಾ! ನಿರ್ಜಿಗಿತಿ ರೂಪನಾಮ 1 ದೀಪ್ತರೂ- 
ಪಾಗ್ಗೇ ಬ್ರಹ್ಮಣೇ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಯೆ ಯೆಜಮಾನಾಯೆ ಗಾತುಂ ಗಾಶವ್ಯಂ ಜ್ಞಾತವ್ಯಂ ವಾ ಯೆಜ್ಞಮೇರಯ! 
ಆಗಮಯ ! ತೆನವ್ರ sf ಶೃದೀಯಂ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಾನು ಪಶ್ಚಾ ದ್ಹೇವಾ ಇಂದ್ರಾ ದಯೆಃ ಸರ್ವೇ5ಜನ- 


ತ್‌ ಸೆ. ಇಸಾ ಅತ: ಹನ್‌ 


ಕ ಮ 


oF ಜೌ ಎನೆ 
ಬ he -ಕಾಸಿ ಸಗ್ಗ ಸಂತಾ. se Sy p p 2 > 
TENT NE ರಾಮನ ನಾ ನರದ ಆತಿ 
Wa Ko 2 
ಪ ತ ಹಾ... ಮಾ. wl” ಕ್‌ 
ಹಾ Ami me ಈ eT ಮ್‌ 
ಆ ಹ ಟ್‌ ಷಸ ಎವಾ ಮುತ ಯೂ ಇರುಸು ಎಮು 
ಲಾ ಹು ss | wip 


ಸಟ » ಸ್ಯ ಈ ತ k ಗ 
ಹಡ ನ VI, ds | ೯ 
ಆ ಗ Neh ಲ ಲೋ ಟ್ಟ ಪ್‌ 
ಕ 


{ 
i 
| 
{ 


| 
ತ 
+4 
(ಡೆ 
[| 
| 
1 
ಗ. 
(1 
<8 
ತ 
(41 


ಯೆನ್‌ | ಯೆಜಮಾನಾಯ ಫಲಾನಿ ಚಾಯಂ | ಅತಸ್ತ ನೇ ಯಜ್ಞಂ ಯಜಮಾನಾಯ ಪ್ರಾಪ- 
ಯೇತಶ್ಯರ್ಥ8 | ಲಕ್ಷಣೇ5ನೋ8 ಕರ್ಮಪ್ಪ ಕ್ರೈವಚೆನೀಯೆತ್ವಂ ' ವ್ರಕೆಮಿತಿ ಫೆರ್ಮಪ್ರನಚನೀಯೆಯುಕ್ತ 
ಇತಿ ದ್ವಿತೀಯಾ | ಜನೇರ್ಕೈಂತಾಚ್ಸಾ ಂಡಸೋ ಲಜ್‌ |, ಜನೀಜ್ಯಷ್ಣುಸುರಂಜೋ;ಮಂತಾಶ್ನೇತಿ 


ರಾ ಎಕ ವಮ 
4S 4 


ಮಿತ್ತ್ವಾನ್ಮಿತಾಂ ಹ್ಹ ಪ್ರಸ್ಸ ಇತಿ ಹ್ರಸ್ಟಶ್ಸಂ | 
|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 
ಅಗ್ಬೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿ ಯೇ | ಜುಷಾಣಃ8--ಸಂತೋಷಚಿಕ್ತನಾಗಿ 1 ಮೇ-- ನನ್ನ | ವಚಃ 
ಸ್ತುತಿರೂಸವಾದ ವಾಕ್ಯವನ್ನು | ಪ್ರತಿ ಹರ್ಯೆ--ಅಸೇಕ್ಷಿಸು! ಸುಕ್ರತೋ--ಶೋಭನ ಕರ್ಮವುಳ್ಳ ಅಥವಾ 
ಉತ್ತಮ ಜ್ಞಾನಿಯಾದ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ನಿಶ್ವಾನಿ-- ಸಮಸ್ತ ವಾದ | ವಯುನಾನಿ--ತಿಳಿಯ ಬೇಕಾದ ನಿಷ 
ಪ ky $ ಇ ಮಿ 
ಯಗಳನ್ನು | ವಿದ್ವಾನ್‌ ತಿಳಿದವನಾಗಿದ್ದೀಯೆ | ಫೃತನಿರ್ಜೆಕ್‌-- ಫೃತದಿಂದ ನೆನೆ ಜೆ 
ಹ ಗ ದ 
ಅಥವಾ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಬ್ರಹ್ಮಣೇ--ಬ್ರಾಹ್ಮಣನಾದ ಯಜಮಾನನಿಗಾಗಿ 
ಗಾತುಂ--ಅವನು ಹ ಯಜ್ಞವನ್ನು | ಆ ಈರಯೆ- ಪ್ರೇರಿಸು | ಶವ-- ನಿನ್ನ ಸಂಬಂಧವಾದ 
೧ ಟು ಮು | ವಿ ಕೌ 
ವ್ರತಂ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮವನ್ನು | ಅನು- ಅನುಲಕ್ಷಿಸಿ | ದೇವಾ1--ಜೇವತೆಗಳು | ಅಜನಯನ 


ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಫಲವನ್ನು ನ 


ಸಲ 


1 ಭಾವಾರ್ಥ |! 
ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ , ಸಂತುಷ್ಟನಾಗಿ ನಾನು ಮಾಡುವ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಆದರದಿಂದ ಕೇಳು. ಉತ್ತಮ ಕರ್ಮ 
ಯುಕ್ತನಾದ ಎಲ್ಲ ಆಗ್ನಿಯ್ಯೇ ನೀನು ತಿಳಿಯಬೇಕಾದ ಸಮಸ್ತವಿಸಯಗಳನ್ನು ತಿಳದಿದ್ದಿ (ಯೆ. ಫೃತಸಿಕ್ತಶರೀರ 
ವುಳ್ಳ ಅಥವಾ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಯಜಮಾನನಿಗಾಗಿ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮವನ್ನು 
ಪ್ರೇರಿಸಿ ನೆರವೇರಿಸು. ನಿನ್ನ ಸಂಬಂಧವಾದ ಈ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳು ಯಜಮಾನರಿಗೆ ಯಜ ಸಫಲಗಳನ್ನು 
ಡುತ್ತಾರೆ. 
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ನನನಯ RES 


English Translation. 


Accept, Agni, being well pleased, my praise; author of great deeds 
(you are) cognizant of all objects of knowledge ; anointed with butter, re 
late the movements of the Brahmana; the gods produce (rewards) after 


your worship. 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಪ್‌ | 
ಸಸ್ತ ಧಾಮಾನಿ ಸರಿಯನ್ನ ಮರ್ತ್ಯೇೋ ದಾಶದ್ದಾಶುಷೇ ಸಂಕೃತೇ ಮಾಮ. 


ಹಸ್ವ | 


| ಸ 
ಸುವೀರೇಣ ರಯಾಣಾಗ್ಸೇ ಸ್ವಾಭುವಾ ಯಸ್ತ ಅನಟ್‌ ಸಮಿಧಾ ತಂ 


| 
ಜುಷಸ್ತ್ಯ | 4 Il 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಸಪ್ತ | ಧಾಮಾನಿ | ಪರಿ;ಯೆನ್‌ | ಅಮರ್ತ್ಯಃ | ದಾಶತ್‌ | ದಾಶುಣೀ ಸುಕೃತ | ಮಮಹಸ್ಕ | 


ಸುೂವೀಕೇಣ ರಯಿಸಾ | ಅಗ್ನೇ | ಸುಆಭುನು | ಯಃ! ತೇ ಆಕರ್ಟ ಸಂ5 ಇಥಾ | ತೆಂ! 
ಜುಷಸ್ವ ೩ || ಕ ಷ್ಟ 
|| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 

| ಹೇ ಅಗ್ಗೇ ಸಪ್ತ ಸಪ್ತ ಸಂಖ್ಯಾಕಾನಿ ಧಾಮಾನಿ ಸಾ ನಾನಿ ಪೃಥಿನ್ಯಾದಿಲೋಕಾತ್ಮಕಾನಿ ಪರಿಯೆನ್‌ 
ಸರಿತೋ ಗಚ್ಛನ್ನಮರ್ತ್ಯೊೋ ಮರಣಧರ್ನುರಹಿತಸ್ತ ೦. ಯೋ ಯಜಮಾನಃ ನಭಾ 
ಹನೀಂಹಿ ದಾಶತ್‌ ಪ್ರಯಚ್ಛೆತಿ ತಸ್ಮೈ ದಾಶುಷೇ ದತ್ತವತೇ ಸುಕೃಶೇ ಸುಷ್ಮು ಯಾಗಂ ಕ್ಲತವತೇ 
ಮಾಮಹಸ್ಪ | ಅಸೇಕ್ಷಿತಂ ಧನಂ ದದಸ್ಥ | ಮಹತಿರ್ದಾನಕರ್ಮಾ | ಸ ಸಾಜಾ ದಿನಾ ಸಾ 
ನಾಶ್ಶೈ ಇಕೋ ಭೂಶೇ ಕಾಲೇ ಕಿಸ್‌ || ಯಶ್ಚ ಯೆಜಮಾನಃ ಸಮಿಧಾ NE (ನ ಹೇ 
ಅಗ್ನೇ ತೇ ತ್ವಾಮಾನಟ್‌ ಪ್ರಾಸ್ನೋತಿ ॥ ನಶತಿರ್ಗತಿಕರ್ಮಾ | ಅಸ್ಮಾಚ್ಛಾಂದಸೋ ೮೫! ಕ 
ಛಂದಸೀತಿ ಶಪೋ ಲುಕ್‌ | ಛಂಪಸ್ಯಪಿ ದೃಶ್ಯತ ಇತ್ಯಾಡಾಗಮಃ | ಅಶ್ನೋತೇರ್ವಾ ವ್ಯತ್ಯಯೇನ 
ಶ್ನಮ್‌ || ತಂ ಯೆಜಮಾನಂ ಸುನೀರೇಣ | ಕೋಚನನೀರಾಃ ಪುತ್ರಾ ಯಸ್ಯ | ವೀರನೀರ್ಯಾ ಚೇತ್ಯು- 
ತ್ರರಸದಾಡ್ಯುದಾತ್ತತ್ವಂ | ತಾದೃಶೇನ ಸ್ಟಾಭುವಾ ಸುಷ್ಣ್ಯಾ ಸಮಂತಾದ್ಪೂಷ್ಟುನಾ ವರ್ಧಿಷ್ಟುನಾ 
ರಯಿಣಾ ಧನೇನ ದಾತವ್ಯೇನ ಸಾರ್ಧಂ ಜುಷಸ್ಥ ॥ ತ 
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Mee 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ) ಸಪ್ತ ಧಾಮಾನಿ-- ಸೃಥಿವ್ಯಾದಿ ಲೋಕಗಳೆಂಬ ಏಳುಸ್ಥಾ ನಗಳನ್ನೂ | ಸರಿಯನ್‌-- 
ಸುತ್ತಿ ಸಂಚರಿಸುವ | ಅಮು ಮರಣ ಧರ್ಮರಹಿತನಾದ ಫೀನು | ದಾಶತ್‌-_ನಿನಗೆ ಜಾ 
ಗಳನ್ನು ಯಾವ ಯಜಮಾನನು ಅರ್ಪಿಸುವನೋ | ದಾಶುಷೇ-- ಅಂತಹ ಹೆನಿಪ್ಪ್ರದಾತೃವೂ | ಸುಕೃತೇ-- 
ಯಜ್ಞನನ್ನು ಚನ್ನಾಗಿ ನೆರನೇರಿಸುನವನೂ ಆದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ | ಮಾಮಹಸ್ಪ--ಅವನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ ಧನವನ್ನು 
ಕೊಡು | ಅಗ್ಗೇಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ 1 ಯೆ8- ಯಾನ ಯಜಮಾನನು | ಸನಿಧಾ-ಇಥ್ಮಾದಿ ಸಮಿತ್ತು 
ಗಳಿಂದ | ಕೇ-ನಿನ್ನನ್ನು 1  ಅನಟ್‌(ಸೇನಿಸಲು) ಸಮಿಾಪಿಸುವನೋ| ತೆಂ-ಅ ಯಜಮಾನನನ್ನು | 
ಸುವೀರೇಣ--ವೀರ್ಯವಂತರಾದ ಪುತ್ರರಿಂದಲೂ | ಸ್ವಾಭುವಾ--ಚನ್ನಾಗಿ ಅಭಿವೃದ್ಧಿಯನ್ನೈದುವ | ರಯಿಣಾ- 
ಥನದಿಂದಲೂ | ಜುಷಸ್ಟ--ಸೇವಿಸು ಎಂದರೆ ತೃಪ್ತಿ ಪಡಿಸು. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥| 


ಎಲೆ ಅಗ್ನಿಯ ಪೃಥಿವ್ಯಾದಿ ಸಪ್ತಸ್ಥಾ ್ಸಿನಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಂಚರಿಸಬಲ್ಲನನೂ ಮರಣಧರ್ಮರೆಹಿತನೂ ಆದ 
ನೀನು ನಿನಗೆ ಹೆವಿರಾದಿಗಳನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವವನೂ "ಯಜ್ಞವನ್ನು ಚಿನ್ನಾಗಿ ನೆರವೇರಿಸುವವನೂ ಅದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ 
ಬೇಕಾದ ಧನವನ್ನು ಕೊಡು. ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಸಮಿಧಾದಿ ದ್ರವ್ಯಗಳಿಂದ ನಿನ್ನನ್ನು ಸೇವಿಸಲು ಸಮಾಪಿಸುವ ಯಜ 
ಮಾನನಿಗೆ ನೀರ್ಯಯುಕ್ತರಾದ ಪುತ್ರರನ್ನೂ, ಅಭಿವೃದ್ಧಿ ಯನ್ನೆ3 ಫದುವ ಧನವನ್ನೂ ಕೊಟ್ಟು ತೃಪ್ತಿಪಡಿಸು. 


A 


English Translation 


Traversing the seven regions (of the universe) immortal Agni, bestow 
wealth, giving liberally to the pious liberal giver. Gratify with easily 
obtainable riches, together with fair offspring» him who feeds you with fuel: 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
| | 
ಯಜ ಸ ಕೇತುಂ I ಪುರೋಹಿತಂ ಹನಿಷ್ಠಂತ ಈಳತೇ ಸಪ್ತ 
ವು ಇಪ ವ್‌ ಕ್ರ ಭದ ಬ 
| 

ವಾಜಿನಂ | 

[5 | | 
ಶೃಣ್ವಂತಮಗ್ಗಿಂ ಫೃತಪೃಷ್ಮಮಂಸ್ತಣಂ ಸೃಚಂತಿಂ ದೇವಂ ಪೃಣತೇ 


| | 
ಸುವೀರ್ಯಂ ೪ ॥ 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 


ತ್‌ 


A Tae UL ಡ್‌್‌ ಸ ಎ... 
ps pS ಡಿ ಸ ಅರ್ವಾ ದಾದ _ 1 
ಕಾ 


ಮಿ - ಆ 
RS 4 ಎಂದಿಕಷ್ತಾಪು ಗ ಇ1ಇ- 
ಆತ “po 


I sh sac ke ಹ್‌ 
ಗಾಡು ಇವಾ NREL TNA 


187} 
Wil 
NK | 
| 
1 (ಕ್ಕಿ .. 
||: 
ಳ 
111.7 
“ME 
A 
>’ (| 
1 | 
4 AU 
ne 
| 
ಪ 
Wf ಸಿ 
1 a] 
ತ ಕ. 
> 
§ | 
4 (WK 
ನ 11 
[4 Ki 
ಸ 1 
Wy 8 
ಕ 
11] 
ಸ್ಸ 
+4 s 
8 
k4 yp. 
1 (( 
NS 7 
' AW 
೧. 
He 2 
11 
` 1 
MY 
ಈ ಸ್ಥ 
“pg 
1y 
| 
$ 13 
| 
y ಕ 
4 ದ್ರ ಚೆ 
ತ 
4 
# 
( ತ 
| | | 
ಹಿ ಥೆ 
ಡೆ ('K 
1 
¥ p 
Kk ; 
ತ | " 
9 ತ 
p 
ತ ಆ \ 
1 ಸ 
| AK 
B's ತ" 
Wi 
ಕೆ 44 
ಸ್ಟೆ 
t 
ಡೆ ( 
MB ಜು - 
31.13 0 
॥ ತೆ 
Mee BY, 
4 14 | 
Be 
ಸಿ 
Re ` 
1... ತೆ 
೫. 17 
4 | 
1 ಟಿ 
{ F 
1 | '& 
Wr 
HG 7 
1 
KA A 
‘ Bl ವ 
; \F 1 
ಕ್ರ ಜ್ಞ 
NE 
ಲ ತ 
« 
«4 
_ 
1೬೪ 
4 ತಿ 
€ £4 a 
{A WR 
6 ಬ್‌ 
|; ನ) 
೬ 
| 3% 
| 
x || 
| 
} | 
ಶಿ 
'” 1 
[. 
| N'Y 
Ki 
| (RA 
x ¥ 
ತೆ 
Mp 
| 1. 
| 








652 ಸಾಯಣಜಭಾಷಸಹಿತಾ ಮ 
ಭಾಷ್ಯ [ಮಂ. ೧೦ ಅ. ೧೦. ಸೂ ಗ್ರ 
ee ಆಗ್‌, ಗಾರ Th MS 
| ಪದಪಾಠೆಃ ॥ 


] ಶ 
ಯಜ್ಞಸ್ಯ | ಕೇತುಂ | ಪ್ರಥಮಂ | ಪ್ರರಃ ತೆಂ | ಹನಿಷ್ಮ್ರಂತೆಃ | ಈಳಶೇ | ಸಪ್ತ | ನಾಜಿನಂ | 


| | | | 
ಶೈಣ್ಟಿಂತಂ | ಅಗ್ನಿಂ ಫೃುತಸೃಷ ol ಉಸ್ಸಣಂ | ಪೃಣಂತಂ | ದೇವಂ [ಪ್ತ ಸೃಣತೇ | ಸು5ನೀರ್ಯಂ॥॥ 
|| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ [| 


ಯೆಜ್ಞಸ್ಯ ಯಾಗಸ್ಯ ಕೇತುಂ ಸ ಸ್ರ ಜ್ಞಾಪಕೆಂ ಪ್ರೆಥಮಂ ಸರ್ವೇಷು ದೇನೇಷು ಮುಖ್ಯಂ 
ಪ್ರಥಮಸ್ತಾ ನಂ ನಾ ಪುಕೋಹಿತಂ ಪ್ರರಕೋ ಹಿತಕಾರಿ | ಯದ್ವಾ! ಪುರಸ್ಕಾತೂ ನಿರ್ನಸ್ಕ್ಯಾಂ ದಿಶಾ 
೪) 
ಹನನೀಯೆರೂಸೇಣ ನಿಹಿತಂ ॥ ಪೂರ್ನ್ವಾಥರೇತ್ಯಾದಿನಾ ಪೂರ್ವಶಬ್ದಾಡಸಿಃ ಪ್ರತ್ಯಯಃ | ತತ RSE 
ಗೇನ ಪ್ರ ಕೃತೇಃ ಪುರಾದೇಶಶ್ಚ! ತದ್ದಿ ತಶ್ಹಾ ಸರ್ವವಿಭ ಕರಿತ್ರವ್ಯಯೆ ಸಂಜ್ಞಾ ಯಾಂ ಪುರೋಂವ ಯಮಿತಿ 
ಗತಿಸಂಜ್ಞಾ | ಧಾಇ॥ ಸ ನಿಷ್ಠಾ | ದಧಾಶೇರ್ಹಿಃ | ತತಃ ಸಮಾಸೇ ಗತಿರನಂತರ ತ ಗಶೇಃ 
ಕ ತಿಸ RN ವಾಜಿನ 
ೈ ೦ ಬಲವ | 
ಹ ಮ ಂತೆಮುನ್ನ ವಂತಂ ವಾ ಶೃ ಇ್ವಂತಮಸ್ಮತ್ತ್ದು ತೀಃ ಶ್ರೋಶ್ರೇಣ 
ಷ್ಟ ತಂ ಫೃಠಿಸ್ಪಸ್ಮಂ ದೀಸ್ತಪೃಷ್ಠಂ ದೀಪಾ ಪ್ರಾಂಗಮುಕ್ಷಣಂ ಯಾಗದ್ದಾರೇಣ ವೃಷ್ಟೇಃ ಸೆಂಭಕ್ತಾರಂ 
ುದ್ವಾ ಬಜ ಜ್‌ ಯುನಾನಂ ಹ ಪೃಣತೇ ಹವಿರ್ಫಿಃ ಸ್ರೀಣಯಿತ್ರೇ ಸಾವು ॥ ಪೃಣ 
ಫಾ 
ಆಗತೇ ತೌದಾದಿಕ॥। ಶತುರನುಮ ಇತಿ ನಿಭಕ್ತೇರುದಾತ್ಮತ್ರ ತ್ಚಂ!$ ತ್ರಿಯಾಗ್ರಹಣಂ ಕರ್ತವ್ಯ ಮಿತಿ 
ಕರ್ಮಣಃ ಸಂಸ ಶ್ರದಾನತ್ನಾಚ್ಚತೆ ಥಿ 
ಹ ಹ ಶುರ್ಥೀ |! ಹನಿರ್ಭಿಃ ಹಿ ಪ್ರೀಣಯಂತೆಂ ಯಜಮಾನಂ ಧನೈಃ ಚಯ]! 
ಗ! ನಾಗರಾ! ಹನೀಂಸಿ ದೆದತೇ ಯೆಜಮಾನಾಯ ಪೈಣಿಂತೆಂ ಧನಾನಿ: ಪ್ರೆಯಚ್ಛೆ- 
ತ ಇ ೩೯೦ ಶೋಭನನೀರ್ಯೊೋಪೇತಂ ದೇವಂ ದ್ಯೋತಮಾನಂ ದಾನಾದಿಗುಣಯುಕ್ತಂ ವಾ 
೦ಗುಣವಿಶಿಷ್ಟಮಗ್ನಿಂ ಹವಿಷ್ಮಂತೋ ಹನಿರ್ಭಿರ್ಯುಕ್ತಾಃ ಸಪ್ತ ಹೋತ್ಸಪ್ರೆಮುಖಾ ವಷಟ್ಟಿರ್ತಾರ 
ಈಳಶೇ। ಸು ಸ್ತುವಂತಿ |! ಈಡ ಸ್ತುತ್‌ ಆದಾದಿಕಃ | 
Il ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
ಕ ಯಜ್ಞ ಸ್ಕ- -ಯಜ್ಞ ಜ್ವ್ಕೆ | ಕೇತುಂ-- ಪ್ರಜ್ಞಾ ಸ್ಲಿಸಕನೂ | ಪ್ರಥಮಂ-- ಸಮಸ್ತ ಜೀವತೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
ಬಖ್ಯನಾದ ಸಾ ನ 7 
ಸ್‌ ನನ ಅಥವಾ ಪ ಬಾ ಸನೀಯನೂ | ಪುಕೋಟತೆಂ. ಯಜ್ಞ ವೇದಿಯ ಪೂರ್ವಭಾಗಸ್ರ ದೇಶದಲ್ಲಿ 
4 ನನೀಯರೂಪದಿಂದ ಸ್ಥಾ | ಪಿತನಾದನನೂ ವಾಜಿನಂ--ಬಲವಂತನೂ ಅಥವಾ ಅನ್ನನಂತನೂ | ಶೃ ಣ್ಟಂತಂ-- 
ಸು ್ರುತಿಗಳನ್ನು ಕೇಳಿ ತ್ರಿ | ನ | 
ತಾ ನ pe )ವವನೂ | ಫೃತಸೃಷ್ಠಂ-- ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಶರೀರವುಳ್ಳನೂ | 
| ಕ ಹಣೆಯ ಮೂಲಕ ವೃಷ್ಟಿಯ ನ್ನು ಸುರಿಸುವನೂ ಅಥವಾ ಯುನಕನಾದವನೂ | 
ಠೇ ಹೆವಿಸ ಸ ರೆ 
ಭನ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಿ ಸಿ ತೃಪ್ತಿ ಸಡಿಸುವ ಯಜಮಾ ಾನನಸಿಗೆ | ಹೆ ೈಣಿಂತೆಂ—ಧನಾದಿಗಳನ್ನು ಕೊಡುವವನೂ | 
೯೧೨ ಆ ಮಯ್ಯ 
ಭಜ ತ ಉತ್ತಮವಾದ ಸಾನುರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳನನೂ | ದೇವಂ ಪ ಪ್ರಕಾಶಾತ್ಮಕನೂ ಆದ |' ಅಗ್ನಿ €-- 
ಕ ಸ ಹನಿಸ್ಮಂತೆಃ- ಹನಿ ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಿಕೊಂಡಿರುವ | ಸಪ್ತ. - ಸೋತೃವೇ ಮೊದಲಾದ ಏಳು 
೨೦ ಶ್ನಿಜರು ಎಂದ ತ 
ವ ಶ್ರ ಂದಕೆ ವನಟ್ಟರ್ಸ್ಯಗಳೂದ ಸಪ್ತ ಹೋತ್ಸಗಳು | ಈಳತೇ--ಸ್ತುತಿಸುತ್ತ್ವಾದ 


ಸ 
“2.೬ 
ಖ್‌. 
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ಅಲ. ಅ.೬.ವ.೫.] ಖುಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 653 
EN 
|| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಯಜ ನಕ್ರ ಪ್ರಜ್ಞಾ ಪಕನೂ ಅಥವಾ ಧ್ವಜದಂತಿರುವವನೂ, 
ಯಜ್ಞವೇದಿಯ ಪೂರ್ವಭಾಗದ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಆಹೆವನೀಯರೂಸದಲ್ಲಿ ಸ್ಟಾ ್ಲ ಪಿತನಾದವನೂ ಶಕ್ತಿ ಅಥವಾ ಅನ್ಡಯು 
ಡ್ನ 


ತೊ ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ಆಲಿಸಿ ಕೇಳುವವನೂ ಪ ಸ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಶರೀರವುಳ್ಳ ವನೂ, ವೃಷ್ಟಿಸೇಚಕನ್ಕೂ 
ಹೆವಿಸ್ಸನ್ನ ರಿಸುವ ಗೆ ಧನಾದಿಗಳನ್ನು 


ಸಮಸ್ತ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಮುಖ್ಯನಾದವನೂ. 


ಕೊಡುವವನೂ ಉತ್ತಮವಾದ ಶಕ್ತಿಸಾ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಗಳನ್ನು 
ಹೊಂದಿರುವವನೂ ಪ್ರಕಾಶಾತ ಒಕನೂ ಆದ ಅಗಿ ಯನ್ನು ಹವಿಸಿ ಸಿನಿಂದ ಯುಕ್ತರಾದ ಸಪ ಸ್ರಹೋತೃ ಗಳು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ 


English Translation. 


The seven (priests) bearing oblations worship Agni. the emblem of 
261888 the first of the gods, the family priest, the possessor of food, the 
hearer (of our prayers), the anointed with butter, the shedder of moisture 


propitiating the worshipper who propitiates him, divine, endowed with 


excellent might. 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ತ್ವಂ ದೂತಃ ಪ್ರಥಮೋ ವರೇಣ್ಯಃ ಸ ಹೂಯನಾನೋ ಅಮೃತಾಯ 


| 
ತ್ವಾಂ ಮುರ್ಜಯನ್ಯ ರುತೋ ದಾಶುಷೋ ಗೃ ಹೇತ್ವಾಂಸ್ತೊ (ನೇಜಿ ಭಿರ್ಭ್ಯಗ- 


ನೋನಿ ಕುರುಚುಃ || ೫॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ !! 


| | 
ತ್ವಂ | ದೂತೆಃ | ಪ ಪ್ರಥಮಃ | ವಶೀ |ಸal ಹೂಯಮಾನಃ! ಅಮೃ ತಾಯ | ಮಶ್ಚೃ 


| 
ತ್ಪಾಂ | ಮರ್ಜಯನ್‌ | ಮರುತಃ | ದಾಶುನಃ | ಗೃಹೇ! ತ್ವಾಂ! ಸ್ತೋಮೇಭಿಃ | ಭವಃ 1೩1 


ರುರುಚುಃ ಜಗ 


ಹಾಸ ಭಾಸನ ಅರಾ 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ || 


-ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತ್ವಂ ಹೂತೋ ದೇವಾನಾಂ ದೊಶಕರ್ಮಣಿ ನಿಯುಕ್ತೆಃ ಪ್ರಥನೋ ಮುಖ್ಯಃ 


ಸ್ರಥಿತಃ ಸ್ನ ಪ್ರಖ್ಯಾತೋ ವಾ ವರೇಣ್ಯಃ ಸಂಭಜನೀಯತಶ್ಚಾಸಿ| ಸ ತೈಮಮೃತಾಯಾಮರಣಾಯ ತದರ್ಥಂ 
ನೋ€ಸ್ಮಾಭಿರ್ಹಾಯಮಾನೋ ಹನಿಷಾ ತರ್ಪ್ಸ್ಯಮಾಣೋ ವಾ ಸನ್‌ ಮತ್ತ! ತೃಪ್ಯಸ್ಪ | ಮದೀ 
ಹರ್ಷೇ | ಛಾಂಡಸೋ ವಿಕರಣಸ್ಯ ಲುಕ್‌ || ಅಪಿ ಚೆ ತ್ವಾಂ ಮಧ್ಯಮಸ್ಥಾನೇ ನೆ [ಷ್ಯುತರೂಸೇಜ ವರ್ಕ- 
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ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೧೦. ಅ. ೧೬. . ೧೨೨, 
TR 
ಮಾನಂ ಮರುತೆಸ್ತತ್ರತ್ಯಾ ದೇವಗಣಾ ಮರ್ಜಯನ್‌ | ಮಾರ್ಜಯಂತಿ 1 ಅಲಂಕುರ್ವಂತಿ | ತಥಾ 
ದಾಶುಷೋ ಹವೀಂಹಿ ದತ್ತವತೋ ಯಜಮಾನಸ್ಯಗೃಹೇ ಸ್ಕೋಮೇಭಿಃ ಸ್ತೋಮೈಃ ಸ್ತೋಶೆ ಶ್ರೈರ್ಸ್ಯಗವೋ 
ಭೃಗುಗೋತ್ರಾ ಬುಷಯಸ್ಸ್ಟಾಂ ನಿ ರುರುಚುಃ | ವಿಶೇಷೇಣ ದೀಪಯಂತಿ | ಭೃಗುಶಬ್ಜಾಡುತ್ತ ರಸ್ಯೆ 
ತದ್ಭಿತಸ್ಯಾ ತ್ರಿಭೃಗುಕುತ್ಸೆ ೇತ್ಯಾದಿನಾ | ಪಾ. ೨-೪-೬೫ | ಬಹುಷು ಲುಕ್‌ | ರುರುಚುಃ | ರುಚ ದೀಷ್ಹಾ! 


ಅಸ್ಮಾಚ್ಛಾಂದಸೋ ಲಿಬ್‌ ॥ 


654 





( ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


(ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ) ತ್ವಂ- ನೀನು! ಮೊತೇ- ಜೀವತೆಗಳಿಗೆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ವಹಿಸುವ ದೂತನಾಗಿರುವೆ | 
ಪ್ರಥಮಃ ಸಮಸ್ತ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಮುಖ್ಯನಾದವನೂ | ವರೇಖ್ಯ8-- ಸರ್ವರಿಂದಲೂ ಅಪೇಕ್ತಿಸಲ್ಪಡುವನನೂ 
ಆದ | ಸಃ(ತ್ವಂ)--೮ಆ ನೀನು | ಅಮೃ ತಾಯ--ಮರಣರಹಿತವಾದ (ಸ್ವರ್ಗ) ಪದವಿಗಾಗಿ | ಹೂಯ 
ಮಾನ ನನ್ನಿಂದ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯಲ್ಪಟ್ಟ ವನಾಗಿ | ಮತ್ಸ್ಪ--ತೃಪ್ತನಾಗು (ಹರ್ಷವನ್ನು ಹೊಂದು) | 
ತ್ಪಾಂ--ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ವೈದ್ಯುತರೂಪದಿಂದಿರುವ ನಿನ್ನನ್ನು | ಮರುತಃ--ಅಲ್ಲಿರುವ ಮರುದ್ಲ್ವೇವತೆಗಳು | 
ಮರ್ಜಯನ್‌- ಅಲಂಕರಿಸುತ್ತಾರೆ (ಮತ್ತು) | ದಾಶುಷಃ-- ಹವಿಸ್ಸನ್ನು. ಅರ್ಪಿಸುವ ಯಜಮಾನನ | 
ಗೃಹೇ--ಮನೆಯಲ್ಲಿ | ಭೈಗವ8-- ಭೃಗುಗೋತ್ರದ ಖುಸಿಗಳು | ಸ್ಫೋಮೇಭಿ8--ಸ್ತೋಮಗಳಿಂದಲೂ ಸ್ತುತಿ 
ಗಳಿಂದಲೂ | ವಿರುರುಚುಃ- ನಿನ್ನನ್ನು ನಿಶೇಷವಾಗಿ ಪ್ರಜ್ವಲಗೊಳಿಸುತ್ತಾರೆ 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥। 


ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಸಿ ವಹಿಸುವುದರಿಂದ ಮೂತನೆನಿಸಿದವನೂ, ಸರ್ವರಿಂದಲೂ ಅಪೇ 
ಸ್ಲೆಸಲ್ಸಡುವವನೂ ಆದ ನೀನು ಮರಣರಹಿತವಾದ ಸ ಸ್ವರ್ಗಾದಿಪ್ರಾಪ್ತಿಗಾಗಿ ನಮ್ಮಿಂದ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯಲ್ಪಟ್ಟು ಹರ್ಷ 
ತ್ರನಾಗು. ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ವೈದ್ಯುತಾಗ್ನಿ ರೂಪದಿಂದಿರುವ ನಿನ್ನನ್ನು ಅಲ್ಲಿರುವ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳು ಅಲಂಕರಿಸುತ್ತಾರೆ. 
ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವ ಯಜಮಾನನ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಭೃಗುಗೋತ್ರೋತ್ಸನ್ನ ರಾದ ಖಹಿಗಳು ಸ್ರ್ತೋತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ 
ನಿನ್ನನ್ನು ಉದ್ದೀಪನಗೊಳಿಸಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ 


& 


English Translation. 


You are the chief and most excellent messenger ; do you, invoked by 


us to partake of the ambrosia, become, exhilarated; the Maruts decorated 
you in the dwelling of the donor of the oblation : the Bhrigus have glorified 


you with hymns. 


| ಸೆಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 
| 


| 
ಇಷಂ ದುಹನ್ನು ದುಘಾಂ ವಿಶ್ವಧಾಯಸಂ ಯಜ್ಞಸ್ರಿ ಪ್ರಿಯೇ ಯಜ- 
ಮಾನಾಯ ಸುಕ್ರತೋ | ಪ 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 





ಏ.೮. ಅ. ೬.೫.೬. ಯಗ್ವೇದಸಂಹಿಶಾ 655 
NNN 
| | | 
ಅಗ್ನೇ ಫೃತಸ್ಸು ಸ್ರಿರ್ಯತಾನಿ ದೀದ್ಯದ್ದರ್ತಿರ್ಯೆಜ್ಞಂ ಸರಿಯನ್ನು ಎಕುತೂ- 
ಯೆಸೇ ॥ & ॥ ಸ ತ 


|| ಪಡಪಾಠಃ ॥| 

(| ದುಹನ್‌ | ಸು5ದುಘ0 | ವಿಶ್ವ ನಿಜ ನಿಯೋ ಯ. 

ಇಷಂ | ದುಹನ್‌ | ಸು5ಡುಘಾಂ ನಿಶ್ಚನಧಾಯಸಂ | ಯೆಜ್ಞ$ಪ್ರಿಯೇ | ಯಜಮಾನಾಯೆ | ಸುಕ್ರ ತೋ 
| 
ಇತಿ ಸು4ಕ್ರೆತೋ | 

hse ತ | dl 

ಅಗ್ನೇ | ಫೃತಂಸ್ಸ್ನುಃ | ಶ್ರಿ! ಯತಾನಿ! ದೀದ್ಯತ್‌ | ವರ್ತಿಃ ಯಜ್ಞಂ | ಸರೀಯನ್‌ | ಸುತ್ರೆತು;ಯೆಸೇ॥ 
| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಸುಕ್ರತೋ ಸುಕೆರ್ಮನ್‌ ಶೋಭನಪ್ರಜ್ಞ ನಾಗ್ಗೇ ಯಜ್ಞ ಪ್ರಿಯೇ ಯೆಜ್ಞೈರ್ಹನಿರ್ಭಿರ್ದೇವಾ 
ಪ್ರೀಣಯಿತ್ರೇ ಯಜಮಾನಾಯ ವಿಶ್ವಧಾಯಸಂ ವಿಶ್ವಸ್ಯ ಸರ್ವಸ್ಯ ಧಾರಯಿತ್ರೀಂ ಸುಮುಘಾಂ ಜೋಗ್ಗುಂ 
ಸುಶಕ್ಕಾಂ ಯಜ್ಞರೂಸಿಣೇಂ ಗಾಮಿಷಮಿಷ್ಯಮಾಣಂ ಯಾಗಫಲರೂಸೆಂ ಸೆಯೋ ಹುಹನ್‌ ಕ್ಲಾರಯೆನ್‌ 
ತಥಾ ಫೃತಸ್ಫುರ್ಫ್ಸಶೇನಾಜ್ಯೇನ ಪ್ರಸ್ನಾತಃ ॥ ಸ್ನಾತೇರೌಣಾದಿಕಃ ಕುಪ್ರತ್ಯಯೆಃ ॥ ಯದ್ವಾ! ಫೃತೋ 
ದೀಸ್ತ8 ಸ್ನುಃ ಸಾನುಃ8 ಸಮುಚ್ಛಿ ) ಶೋ ಜ್ಞಾಲಾಸಮೂಹೋ ಯಸ್ಯ ಸ ಶೆಥೋಕ್ತಃ | ಪದಾದಿಷು 
ಮಾಂಸ್ಸ ಶ್ಸೂ ನಾಮುಷಪೆಸಂಖ್ಯಾನಂ | ಪಾ. ೬-೧-೬೩-೧1 ಇತಿ ಸಾನುಶಬ್ದಸ್ಯ ಸ್ನುಭಾವಃ | ಬಹು- 
ನ್ರೀಹೌ ಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರತ್ಸಂ ॥ ಈವೃಶಸ್ತ್ಯಂ ತ್ರಿಸ್ತ್ರಿವಾರಮಾವೃತ್ತಾನ್ಯೃತಾನಿ ಸತ್ಯಭೂತಾನಿ 
ಪೃಧಿನ್ಯಾದೀನಿ ತ್ರೀಣಿ ಸ್ಥಾನಾನಿ ಯವ್ವಾ ಗಾರ್ಹಪತ್ಯಾದೀನಿ ಸ್ಥಾನಾನಿ ದೀವ್ಯದ್ದೀಪಯನ್ವರ್ತಿಃ ಸರ್ವಂ 
ಯಜ್ಞಗೃಹಂ ಸರ್ವಮನುಷ್ಮೀಯೆಮಾನಂ ಯಾಗಂ ಚೆ ಪರಿಯನ್‌ ಪರಿತೋ ಗಚ್ಛನ್‌ ತತ್ತದ್ಯಜ್ಞಗೃಹಂ 
ತೆಂ'ತೆಂ ಯಜ್ಞಂ ಚೆ ಪ್ರಾಪ್ಲುವನ್‌ ಸುಕ್ರಿತೂಯಸೇ | ಶೋಭನಂ ಕ್ರತುಂ ಯಜ್ಞಮಾತ್ಮನ ಇಚ್ಛಿಸಿ | 
ಯೆದ್ವಾ 1 ಶೋಭನಃ ಸ್ರಶುರ್ಯಸ್ಯಾಸೌ್‌ ಸುಕ್ರತುರ್ಯಜಮಾನಃ | ಸ ಇವಾಚರಸಿ! ಸ ಯಥಾ 
ಸಮ್ಯಗನುಷ್ಠಾನೇ ಪ್ರವರ್ತೆಶೇ ಏವಂ ತ್ವಮಪಿ ಸ್ವಯಮೇವ ಯಾಗಸ್ಯ ಸಮ್ಯಗ್ನಿಷ್ಟತ್ತ್ಯರ್ಥಂ ಪ್ರವರ್ತಸ 
ಇತ್ಯರ್ಥ ॥ 

|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಸುಕ್ರಿತೋ--ಉತ್ತಮಕರ್ಮಯುಕ್ತನಾದ |" ಅಗ್ನೇ--ಎಲ್ಫೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಯಜ್ಞಸ್ರಿಯೇ-- 
ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮದಿಂದ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ತೃಪ್ತ ಪಡಿಸುವ | ಯೆಜಮಾನಾಯೆ--ಯಜಮಾನನಿಗಾಗಿ | ವಿಶ್ವಧಾಯೆಸಂ- 
ಸರ್ವರನ್ನೂ ಧರಿಸಿ ಪೋಷಿಸುವ | ಸುಧುಘಾಂ--ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳಂಬ ಹಾಲನ್ನು ಕರೆಯುವ ಯಜ್ಞರೂಪಿಯಾದ 
ಗೋವನ್ನು |. ಇಷಂ__ಯಾಗಫಲರೂಪವಾದ ಹಾಲನ್ನು | ಹುಹನ್‌-ಕರೆಯುನನನೂ | ಫೃುತೆಸ್ನುಃ- 
ಆಜ್ಞುದಿಂದ ಸಿಕ್ತನಾದವನೂ ಅಥವಾ ಆಜ್ಯದಿಂದ ಪ್ರದೀಪ್ತ ವಾದ ಜ್ವಾಲೆಗಳುಳ್ಳವನೂ ಆದ ನೀನು | ತ್ರಿ ಖುತಾಸಿ-- 
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656 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧೦. ಅ, ೧೦, ಸೂ. ೧೨೨, 


ಸದ್ದು ean 





ರ ಗಾದ್‌ ದಾರ್‌ ದ್‌್‌ ಸ 


ಸತ್ಯಭೂತವಾದ ಪೃಥಿವ್ಯಾದಿ ಮೂರು ಸ್ಥಾನಗಳನ್ನು ಅಥವಾ ಗಾರ್ಹಪತ್ಯಾದಿ ಮೂರು ಅಗ್ನಿ ಸ್ಥಾನಗಳನ್ನು | 
ದೀಷ್ಯನ್‌--ಪ್ರಕಾಶಗೊಳಿಸುತ್ತಾ | ವರ್ತಿಃ--ಯಜ್ಞಗೃಹದ ಮತ್ತು ಯಾಗದ ಸುತ್ತಲೂ | ಹರಿಯೆನ್‌-- 
ಸುಕ್ರತೊಯೆಸೇ--ಯಜಮಾನನ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ನೆರವೇರಿಸುತ್ತೀಯೆ. ಅಥವಾ 





ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾ । 
ಯಜ್ಞಮಾಡುವ ಯಜಮಾನನಂತೆ ವರ್ತಿಸುತ್ತೀಯೆ. 


|| ಭಾವಾರ್ಥ |! 


ಉತ್ತಮ ಕರ್ಮ ಅಥವಾ ಪ್ರಜ್ಞೆಯಿಂದ ಕೂಡಿದ ಎಲ್ಲೆ ಅಗ್ನಿಯ, ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮದಿಂದ ಎಂದರೆ ಹೆನಿರಾದಿ 
ಗಳಿಂದೆ ದೇವತೆಗಳನ್ನುತೃಪ್ತಿ ಸಡಿಸುವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಸರ್ವರನ್ನೂ ಧರಿಸಿ ಪೋಷಿಸುವುದೂ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳೆಂಬ ಹಾಲನ್ನು 
ಕರೆಯುವುದೂ ಆದ ಯಜ್ಞ ರೂಪಿಯಾದ ಗೋವಿನಿಂದ ಯಾಗಫಲರೂಸವಾದ ಹಾಲನ್ನು ಕರೆಯುವವನೂ, ಆಜ್ಯದಿಂದ 
ಸಿಕ್ತವಾದ ಶರೀರವುಳ್ಳ ವನೂ ಅಥವಾ ದೀಪ್ರತೇಜಸ್ಕನೂ ಆದ ನೀನು ಸತ್ಯಭೂತವಾದ ಪೃಥಿವ್ಯಾದಿಸ್ಥಾ ನತ್ರಯಗಳನ್ನು 
ಅಥವಾ ಗಾರ್ಹಪತ್ಯಾದಿ ಮೂರು ಅಗ್ನಿ ಕುಂಡಗಳನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಗೊಳಿಸುತ್ತಾ ಯಜ್ಞ, ಮತ್ತು ಯಜ್ಞ ಗೃ ಹದ ಸುತ್ತಲೂ 


ಸಂಚರಿಸಿ ಯಜವ೫ ನನ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಚಿನ್ನಾಗಿ ನೆರವೇರಿಸುತ್ತೀಯೆ. 


English Translation 


Milking the easily milked cow (of sacrifice) of her all-sustaining food, 
for the benefit of the pious institutor of the rite, 0 Agni, doer of good deeds, 
anointed with butter, illumining the three regions, presiding (over the hall 


of sacrifice); going round the sacrifice, you accomplish each holy rite: 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ತ್ವಾಮಿದಸ್ಯಾ ಉಷಸೋ ವೃಷ್ಟಿಷು ದೂತಂ ಕೃಣ್ಣಾನಾ ಅಯಜಂತ 


ಮಾನುಷಾಃ | 
| | 
ತ್ವಾಂ ದೇವಾ ಮಹಯಾಯ್ಯಾಯ ನಾನ್ಯೃಧುರಾಜ್ಯಮುಗ್ನೇ ನಿಮ್ಭಜಂತೋ 
ಅಧ್ವರೇ ॥ ೩॥ 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | | 
ತ್ವಾಂ! ಇತ್‌ | ಆಸ್ಯಾ8 | ಉಷಸಃ | ನಿ೪ಉಸ್ಭಿಷು | ಹೊತೆಂ | ಸೈಣ್ವಾನಾಃ | ಅಯೆಜಂತೆ | ಮಾನುಷಾಃ! 


| | 
ತ್ವಾಂ ದೇವಾಃ | ಮಹಯಾಯ್ಯಾಯೆ | ನನೃಧುಃ | ಆಜ್ಯಂ | ಅಗ್ನೇ | ನಿಂಮೃಜಂತೆಃ | ಅದ್ವರೇ all 
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UE Ne 








| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಅಸ್ಯಾ ಇದಾನೀಂ ವೈಶ್ಯಮಾನಾಯಾ ಉಷಸೋ ವೃಷ್ಠಿಷು ನಿನಾಸನೇಷು ಪ್ರಭಾತೇಷು ಸತ್ತು 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತ್ವಾಮಿತ್ತ್ಸಾನೇವ ದೇವಾನಾಂ ಪೂತೆಂ ಕೈಣ್ವಾನಾಃ ಕುರ್ನಾಣಾ ಮಾನುಷಾ ಮನುಷ್ಯಾ 
ಅಯೆಜಂತೆ | ಯೆಜಂತಿ | ಸರ್ವದೇವಾತ್ಮಕೆಂ ತ್ವಾಮೇವ ಯಜಂತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ತಥಾ ಜೇವಾ ಅಪಿ ತ್ವಾಂ 
ಮಹಯಾಯ್ಯಾಯೆ ಪೂಜಾಯೈ | ಮಹ ಪೂಜಾಯಾಂ | ಅಸ್ಮಾದೌಣಾದಿಕೋ ಭಾವ ಆಯ್ಯಸಪ್ರತ್ಯಯಃ॥॥ 
ಆತ್ಮನಃ ಪೂಜಾರ್ಥಂ ನಾವೃಧು8 | ವರ್ಧಯಂತಿ | 80 ಕುರ್ವಂತಃ | ಅಧ್ವಕೀ | ಧ್ವರೋ ಹಿಂಸಾನಿ- 
ನಿತ್ತೆಃ ಪ್ರತ್ಯನಾಯೆಃ | ತಪ್ರಹಿತೇ ಯಾಗ ಆಜ್ಯಂ | ಉಸಲಕ್ಷಣನೇತೆತ್‌ | ಆಜ್ಯೋಪಲಕ್ಷತಂ ಸರ್ವಂ 
ಹವಿರ್ನಿಮೃಜಂತಸ್ಸ್ಸಯಿ ನಿಮಾರ್ಜಯಂತ್ಯ | ಪ್ರಕ್ಷಿಪಂತೆ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ಅಗ್ನೇ--ಎಲ್ಫೆ, ಅಗ್ನಿಯೇ | ಅಸ್ಯಾ8-- ಈಗ ಕಾಣುತ್ತಿರುವ |. . ಉಷಸೆ8--ಉಷಃಕಾಲದ | 
ವ್ರಷ್ಟಿಸು-- ಪ್ರಾದುರ್ಭಾವಕಾಲದಲ್ಲಿ | ತ್ವಾಂ ಇತ್‌- ನಿನ್ನನ್ನೇ | ದೂತಂ ಡೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ವಹಿ 
ಸುವ ದೂತನನ್ನಾಗಿ | ಕೃಣ್ಣಾ ನಾಕ ಮಾಡಿಕೊಂಡಿರುವ | ಮಾನುಷಾ:--ಮನುಷ್ಯರು | ಅಯಜಂತ-- 
ನಿನ್ನನ್ನೇ ಆರಾಧಿಸುತ್ತಾರೆ (ಹಾಗೆಯೇ) | ಡೇವಾಃ- ದೇವತೆಗಳೂ ಸಹ | ಅಧ್ವರೇ- ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ | 
ಆಜ್ಯಂ--ಆಜ್ಯವನ್ನು ಅಥವಾ ಆಜ್ಯಸಹಿತವಾದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು | ನಿಮ್ಮಜಂತೆ--ಅರ್ನಿಸುತ್ತಾ (ಇಡುತ್ತಾ) | 
ತ್ವಾಂ--ನಿನ್ನನ್ನು | ಮಹಯ್ಯಾಯ--ಪೂಜಾರ್ಥವಾಗಿ | ವಾವೃಧು&--ಸ್ತೋತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಿ ಪ್ರವೃದ್ಧ 
ಮಾನನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ | 

| 1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ ಈಗತಾನೇ ಕಾಣುತ್ತಿ ರುವ ಉಷಃಕಾಲದ ಪ್ರಾ ಪ್ರಾದುರ್ಭಾವದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹನಿ 
ವಹಿಸುವ ದೂತನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಂಡಿರುವ ಮನುಷ್ಯರು ನಿನ್ನನ್ನೇ, ಆರಾಧಿಸುತ್ತಾರೆ. ದೇವತೆಗಳು ಸಹ ೮ 
ಅಜ್ಯವನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುತ್ತಾ ಪೂಜಾರ್ಥವಾಗಿ ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದ ಸ್ತು ತಿಸಿ ಪ್ರ ಪ್ರನಥ ಮಾನಸ ವ” 


English Translation 


Men ಭಾರಿ you, Agni, atthe opening of the pr 
appointing you their messenger to the gods; the gods have mag 


their adoration, sprinkling butter upon you at the sacrifice. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


ನಿ ತ್ತಾ ಷ್ಠ ಅಜ್ಟೆ ೦ತ ವಾಜಿನಂ ಗೃಣಂತೋ 


| 
ನೇಧಸಪ॥ 
(ಲ 
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658 ಸಾಯಣಿಭಾವ್ಯಸಹಿತಾ ( ಮಂ. ೧೦. ಆ, ೧೦. ಸೂ. ೧೨೨ 


ಜಪ ಬ ಎ ಎ ಮು 
ರಾಯಸ್ಪೋಷ್ಟಂ ಯಜಮಾನೇಷು ಧಾರಯ ಯೂಯಂ ಪಾತ ಸ್ವಸ್ಪಿಭ್ಳಿ 





ಲಾ 


ps ನಃ1೮॥ 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | | 
1 ಶಾ | ವಸಿಷ್ಠಾಃ | ಅಹ್ವೆಂತ | ವಾಜಿನಂ | ಗೃಣಿಂತಃ! ಅಗ್ನೇ | ವಿದಥೇಷು | ನೇಧಸಃ | 


| | 
ರಾಯೆಃ | ಫೋಷೂಂ | ಯಜಮಾನೇಷು | ಧಾರಯ | ಯೂಯೆಂ | ಪ ಪಾತ | ಸ್ವಸ್ತಿಇಭಿತ | ಸದಾ | ನಃ 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ || 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ವಿದಥೇಷು | ನಿಷಂತ್ಯಸಿ ಒನ್ಯಸ್ಟವ್ಯಾನ್ಸೇವಾನಿತಿ ನಿದಥೋ ಯೆಜ್ಞ 8! ಶೇಷು ವೇದಸೆಃ 
ಕರ್ಮಣಾಂ ವಿಧಾತಾರೋ ಗೃಣಂತಃ ಸ್ತುವಂತೋ ವಸಿಷ್ಠಾ ವಸಿಷ್ಠಪುತ್ರಾ ಷರ ವಾಜನಮನ್ನ- 
ವಂತಂ ಬಲನಂತೆಂ ವಾ ತ್ವಾಂ ನ್ಯ ಹ್ಹಂತ | ನಿತರಾಮಾಹ್ನಯನ್‌ | ಅಸ್ತಾವಿಷುರ್ವಾ |! ಹ್ವೇಇಣಕೋ 
ಲುಜಕಿ ನಿಸಮುಪವಿಭ್ಯೋ ಹ ಸ ಇತ್ಯಾತ್ಮನೇಸದಂ | ಆತ್ಮನೇಪದೇಷ್ಟನ್ಯತರಸ್ಯಾಂ! ಪಾ. ೩-೧-೫೪ | ಇತಿ 
ಚ್ಲೇರಜಾದೇಶ8 | ವಸಿಸ್ಮಶಬ್ದಾದ್ದಿಹಿತೆಸ್ಯಾಪತ್ಯಾರ್ಥಪ್ರತೈಯಸ್ಕಾತ್ರಿಭೃಗುಕುತ್ಸೇತ್ಯಾದಿನಾ ಬಹುಷು 
ಲುಕ್‌ ॥ ಸ ತ್ವಂ ಯೆಜಮಾನೇಸ್ವಸ್ಮಾಸು ರಾಯೋ ಟು ಪೋಷಂ ಪುಷ್ಪಂ ಧಾರಯ | ಅವಸ್ಥಾಷಯ || 
ಊಡಿದಮಿತ್ಯಾದಿನಾ ಕೈಶಜ್ಞಾ ಘಟ ಉದಾತ್ತತ್ಚಂ | ಸಷ್ಕ್ಯೂಃ ಪತಿಪುತ್ರೇತಿ ನಿಸರ್ಜನೀಯಸ್ಯ ಸಶ್ಟೆಂ 
ಗತಮನ್ಯತ್‌ | ವಿಕಸ್ಮಿನ್ನಸ್ಕಗ್ನೌ ಪೂಜಾರ್ಥಂ 8 | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಅಗ್ನೇ --ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ನಿಷಥೇಷು- -ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ! ವೇಧಸಃ ಕರ್ಮಥಿರತರೂ | ಗೃಜಿಂತೆ- 
ಸ್ತುತಿಸುವವರೂ ಆದ | ವಸಿಷ್ಠಾ $--ವಸಿಷ್ಠ ಪುತ್ರರಾದ ಖುಸಿಗಳು | ವಾಜಿನಂ--ಅನ್ನವಂತನಾದ ಅಥವಾ ಶಕ್ತಿ 
ಯುತನಾದ ನಿನ್ನನ್ನು | ನಿ ಅಹ್ವಂತೆ- ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಆಹಾ ನಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ | (ತ್ವಂ--ನೀನು) | ಯಜ 
ಮಾನೇಷು--ಯಜ್ಞಮಾಡುವ ನಮ್ಮಲ್ಲಿ | ರಾಯೆಃ-- ಧನದ 1 ಪೋಷಂ--ಪುಸ್ಚಿಯನ್ನು ಎಂದರೆ ಅಭಿವೃದ್ಧಿ 
ಯನ್ನು | ಧಾರಯೆ--ಸ್ಥಾ ಪಿಸು (ಎಲೈ ದೇವತೆಗಳೇ) | ಯೂಯೆಂ-- ನೀವು 1 ನ8--ನಮ್ಮನ್ನು | ಸದಾ- 
ಯಾಪಾಗಲೂ | ಗ ಜು ಟೂ | ಪಾತ-ರಕ್ಷಿಸಿರಿ. 


|| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಎಲೈ ಅಗ್ನಿ ಯೇ, ಕರ್ಮನಿರತರೂ ನಿನ್ನ ಸು ಸತಿಯನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿರುವವರೂ ಆದ ವಸಿಷ್ಠ ಪುತ್ರರಾದ ಖುಸಿ 
ಗಳು ಆಕ ತತಾ ನಿನ್ನನ್ನು ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ. ನೀನು ಯಜಮಾನರಲ್ಲಿ ಧನಸಮೃದ್ಧಿ 
ಯನ್ನು ಸ್ಥಾಪಿಸು ಅಥನಾ ಯಜಮಾನರಿಗೆ ಧನವನ್ನೂ ಪುಷ್ಟಿ ಯನ್ನೂ ಅನುಗ್ರಹಿಸು. ಎಲ್ಫೈ ಜೀವತೆಗಳೇ, ನೀವು 
| ನಮ್ಮನ್ನು ೬ 1 ಕಲ್ಯಾಣಗಳಿಂದ ರಕ್ಷಿಸಿರಿ, 
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ದಲೂ ಅಸೇಕ್ಟಿಸಲ್ಪಡುವ ಎಂಬ ಗುಣಗಳು ಇತರ ಅನೇಕ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ 


೬.೮. ಅ.ಪ, ವಳ] ಹುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 659 
ಪ ಾಾಾಾಾ್‌್‌ಾಾರಾರೌದ್‌ರ್‌ಾಾ್‌ SS SSS 
English Translation. 


The pious Vasishthas invoked you, Agni, at the sacrificial meetings, 
praising you, the mighty one; continue the sustanance of riches amongst the 
institutors of the rite, and do you (gods) ever cherish us with blessings. 


ನೂರ ಇಪ್ಪತ್ತಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
—್ರೀ— 
ಪೀಠಿಕೆ, 


ಈ ಸೂಕ್ತದ ಖುಷಿಯೂ, ದೇವತೆಯೊ ವೇನನೆಂದು ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. ಈ ವೇನನು ಯಾರು ಎಂಬ ವಿಷಯ 
ದಲ್ಲಿ ಭಿನ್ನಾಭಿಪ್ರಾಯಗಳಿವೆ. ಯಾಸ್ಪರು- 


ವೇನಃ | ನೇನೋ ನೇನತೇಃ ಕಾಂತಿಕರ್ಮಣಃ || (ನಿ: ೧೦-೩೮) 
ಎಂದು ಹೇಳಿದಾರೆ. ಇಚ್ಛೆಸು, ಅಪೇಕ್ಷಿಸು ಎಂಬರ್ಥವುಳ್ಳ ವೇನತಿ ಧಾತುವಿನಿಂದ ವೇನಶಬ್ದವು ನಿಷ್ಪನ್ನ ವಾಗಿದೆ. 
ಈ ದೇವತೆಯು ಸರ್ವಲೋಕಗಳನ್ನೂ ಬೆಳಗುವ ಮಧ್ಯಮಸ್ಥಾನದೇವತೆಯು. ಸರ್ವರಿಗೂ ಉಪಕಾರಮಾಹುವುದರಿಂದ 


ಇವನನ್ನು ಎಲ್ಲರೂ ಅಫೇಕ್ಷಿಸುವರು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದಾರೆ. 
ಜುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತೆಯ, ೧-೮೩-೫ ನೇಖಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ 
ಯೆಜ್ಞೈರಥರ್ನಾ ಪ್ರಥಮಃ ಪಥಸ್ತತೇ ತತಃ ಸೊರ್ಯೋ ವ್ರತಸಾ ನೇನ ಅಜನಿ | 


ಆ ಗಾ ಆಜದುಶನಾ ಕಾವ್ಯಃ ಸಚಾ:ಯೆಮಸ್ಯ ಜಾತಮಮೃತಂ ಯಜಾಮಹೇ ॥ 
ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರುವ ವೇನಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರು ವೇನಃ ಕಾಂತಃ ಸೂರ್ಯಃ ಸೂರ್ಯ 
ರೂಪ ಇಂದ್ರ- ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ಸೂರ್ಯ ಅಥವಾ ಸೂರ್ಯಾತ್ಮಕನಾದ ಇಂದ್ರನೆಂದು ಅರ್ಥವಿವರಣೆಮಾಡಿದಾರೆ. 
ಇದಲ್ಲದೆ ಈ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಖುಷಿಯ ತಂದೆಯಾದ ಭೃಗುಯಷಿಯ ಪ್ರಸ್ತಾಸವೂ ಇದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಮೇನ 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಕಾಂತ-ಪ್ರ ಕಾಶಮಾನನಾದ, ಸರ್ವರಿಂದಲೂ ಅಸಪೇಕ್ತಿಸಲ್ಪಡುವ ಎಂಬರ್ಥನಿರುವುದು. ಈ ಗುಣವಿಶಿಷ್ಟ ನಾದ 
ದೇವತೆಯಾರು? ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಸೂರ್ಯನೆಂದು ಹೇಳಬೇಕಾಗುವುದು. ಸಾಯಣರು ಪ್ರಕೃತಖುಕ್ಥಿನ ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ 
ವೇನಃ ಕಾಂತ ಏತೆತೃಂಜ್ಞೋ ಮಧ್ಯಮಸ್ಥಾನೋ ದೇವಃ ಮಧ್ಯಮ(ಅಂತರಿಕ್ಷ) ಸ್ಥಾನದ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ 


ಕ್ಕೊ ೫ 
ವೇನನೆಂಬ ಹೆಸರಿನ ಒಬ್ಬ ದೇವನು ಎಂದು ಏವರಿಸಿದಾರೆ. ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಮತ್ತು ಸರ್ವರಿಂ 
ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಪರಬ್ರ ಹ್ಮನಿಗೂ ಅನ್ವಯಿಸು 
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ಫಿ ~~ 
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~~ ಬೌ ಪಿ ರಾರ ಸತ ಇಾ.2. AST re TE Ape ಈ ಹಾ 4 ಜಾ +. ¥ ಈ 
ವ ಟಮ ೯ ವಾರದ ಖಬರ್‌ ತ ದಾ; ಎ ಇ ಗಾ an mm ಹ ಒಮ pe ಅ pps | pg 
py ವ ಸಾ ನಾ ವ ej ಜಾ ಚ ಕ್ರ » ಹ ಮ. ಸಾ ಆ - ಇ ವ ಣ್ಣ ತ್ಯಾ 
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) y NANT VF" ಈ py ಕ್‌ ವಾ್‌ 2 ww ಮತ್ತಿ 4 se ಜ್‌" ಮಯಾ TE ಈ | ಒಂ a MEF ್‌ | ತ ba 
ಹಾ | ತೊ | Wy bal A ps - SAR EY ಇತ್‌ KO KE ಎಜು Ns ಆರ್ಷ ay ಇಂದ ಕ n 4 & — - ದ 
್ಲ ಕೆ ಟ್‌ ತುಂ ಪ ಧಾರ್‌ - > ನಾ bs \ AK _ P 1 
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ಜಲದ ವ ವ ಸ ಅ ಚಚ ಇ 20 
ತ ೫ ಖಿಲಾ ಸಾ 
EE 
pr ಕ ಅ ಹ ತತ ಪಜ ಬ ಟನ ಶಚೀ 





ರಾ 


600 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ, ೧೦. ಅ, ಏರಿ. ಸೂ, ಟಿ. 
LLL 
ವುದರಿಂದ. ವೇನ ಎಂದರೆ ಬ್ರಹ್ಮನೆಂದೂ ಹೇಳಬಹುದು. ಪ್ರಕೃತ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಈ ದೇವತೆಯು ಮಧ್ಯಮಸ್ಥಾನ್ಸ ಜೀವ 
ತೆಯೆಂದೂ ವೃಷ್ಟ್ರ್ಯಾದಿಗಳಿಗೆ ಕಾರಣಭೂತನೆಂದೂ ಸ್ತುತಿಸಿರುವುದರಿಂದ, ಇಂದ್ರ ಅಥವಾ ಪರ್ಜನ್ಯ ಎಂಬ ದೇವತೆಯೂ 
ಆಗಬಹುದು. ಯಜುರ್ವೇದದ ತೈತ್ತಿರೀಯೋಪನಿಷತ್ತಿ ನಲ್ಲಿ... 


ವೇನಸ್ತತ್ಪಶ್ಯನ್ಸಿಶ್ವಾ ಭುವನಾನಿ ನಿದ್ವಾನ್ಯತ್ರ ವಿಶ್ವಂ ಭನಶ್ಯೇಕನೀಳಂ | 
ಯಸ್ಮಿನ್ನಿವಗ್‌ಂ ಸಂ ಚೆ ನಿ ಚೈಕಗ್‌ಂ ಸ ಓಶಃ ಸ್ರೋತೆಶ್ಚ ವಿಭು ಪ್ರಜಾಸು [ 

ಪ್ರ ತದ್ದೋಚೇ ಅಮೃತಂ ನು ನಿದ್ವಾನ್ನಂಥರ್ನೋ ನಾಮ ನಿಹಿಶೆಂ ಗುಹಾಸು | 

ತ್ರೀಣಿ ಸದಾ ನಿಹಿತಾ ಗುಹಾಸು ಯೆಸ್ಕದ್ದೇದ ಸನಿತುಃ ಪಿತಾ ಸತ್‌ || (ತೈ. ಉ. ೪-೧) 


ಎಂಬ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಇರುವ ಮೇನಕ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರು ವೇನೋ ನಾಮ ಗಂಧೆರ್ವಃ ಮೇನ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ 
ಗಂಧರ್ವನು ಎಂದು ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಮಾಡಿದಾಕೆ. ಆದಕೆ ,ಈ ಸೂಕ್ತದ ೪ನೆಯ ಖುಕೈೈನಲ್ಲಿರುವ ಗಂಧರ್ವ ಶಬೆ 
ತಾ ನ ಕ ಕ 
ಸಾಯಣರು ಗವಾಮುದಕಾನಾಂ ಧರ್ತಾ ಉದಕಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿ ಪಾಲಿಸುವವನು ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿದಾಕೆ. ಮತ್ತು 

x) “೧: $ i ಡೆ ನಿಂದ್‌ 
ಖು.ಸಂ.೧ ೧೩೯-:೦ ; ೮-೩-೧೮ ; ೮-೬೩-೧; ಇತ್ಯಾದಿ ಬಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿ ವೇನ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸರ್ವರಿಂದಲೂ ಅಸಪೇ 
ತಿಸುವ 


ಸ್ಲಿತನಾದ ಅಥವ ಕಾಂತಿಯುಕ್ಕನಾದ ಎಂಬ ಸಾಮಾನ್ಯಾರ್ಥವೇ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಈ ದೇವತೆಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸು 


ಸೂಕ್ತವು ಖುಗ್ಗೇದದಲ್ಲಿ ಇನೊಂದು ಮಾತ್ರ. ಬೇರೆ ಯಾವುದೂ ಇಲ. 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ || 


ಅಯಂ ವೇನ ಇತ್ಯಷ್ಟರ್ಚೆಮೇಕಾದಶಂ ಸೂಕ್ತಂ ಭಾರ್ಗವಸ್ಯ ನೇನಸ್ಯಾರ್ಷಂ ಶ್ರೈಷ್ಟುಭೆಂ ! 
ನೇನೋ ದೇವತಾ | ತಥಾ ಜಾನುಕ್ರಾಂತೆಂ 1 ಅಯಂ ವೇನೋ ನೈನ್ಯಮಿತಿ | ಪ್ರನರ್ಗೈೇತಭಿಷ್ಟವ 
ಆದ್ಯಾನುವಕ್ತ ನ್ಯೂ! ಸೂತ್ರಿತಂ!ಸ್ಪಕ್ಸೇ ದ್ರಪ್ಸಸ್ಯಾಯಂ ವೇನಶ್ಚೋದಯತ್ಚಶ್ನಿಗರ್ಭಾಃ | ಆ. ೪-೬ | 
ಇತಿ || ವೈಶ್ಚದೇವಶಸ್ತ್ರೇ5ಷ್ಯೇಷಾ ಧಾಯ್ಯಾ! ಸೂತ್ರಿತಂ ಚಿ! ತೆಕ್ಸಕ್ರಥಮಯಂ ನೇನಶ್ಕೊ ("ಹಯೆತ್ಸೃ- 
ಶ್ನಿಗರ್ಭಾಃ | ಆ- ೫-೧೮ | ಇತಿ || | 


ಅನುವಾದವು-- ಅಯಂ ನೇನಃ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಹತ್ತನೆಯ ಅನುವಾಕದಲಿ ಹನ್ನೊಂದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 

ಚ ಜು ಖುಕ್ಸುಗಳಿರುವವು. ಪ್ರ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಭೃಗುಗೋತ್ರದ ವೇನನೆಂಬುನನು ಖಹಿಯು ; ಮೇನ ಎಂಬ 
ವ ವತೆ ಶೆಯು; ಪ್‌ಟೆಂದಸ 

ಧ್ಯ ಸ್ಥಾನದ ದೇವ ಯೇ ದೇವತೆಯು ತ್ರಿಷ್ಟುನ ಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ- - ಅಯಂ ವೇನೋ 

ಇಬ ಇ ತೆ ದೆ 
ವೈನ್ಯಂ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಪ್ರವರ್ಗ್ಯದಲ್ಲಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲನೆಯ ಹುಕ್ಕನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ 
ಸೂತ ಶಿ 

ಶ್ರೌತ ಸೂತ್ರದ--ಸ್ರೆಕ್ಟೇ ಪ್ರಪ್ಸಸ್ಯಾಯೆಂ ನೇನಶ್ಹೋದಯ ತ್ಸ ಶ್ಚಿಗರ್ಭಾಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ.೪-೬) ವಿವೃತ 
ವಾಗಿರುವುದು. ಮೈಶೈದೇವಶಸ್ನಮಂತ,ಗಳ ಇ 9೧೨ | 
ಘಃ ಭು ರ ತ 1ಸಥಿಯಾ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲನೆಯ ಹಕ್ಕನ್ನು ಧಾಯ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ 

ಠಿಸಬೀಕಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ-- ಶಕ್ಷನ್ರಥಮಯಂ ವೇನಶ್ಚೋಹದಯತಶ್ಚೃಶ್ಚಿಗರ್ಭಾಃ ಎಂಬ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೫-೧೮) ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು, ಕ್ಯ 
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ಅ. ೮. ಅ. ೭. ವ..ಪ] ಹುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 661 
RRR ARR 
ಸೂಕ್ಕ--೧೨೩ 


ಮಂಡಲ ೧೦ ॥ ಅನುವಾಕ--೧೦ ॥ ಸೂಕ್ತ ೧೨೩ ॥ 
ಅಷ್ಟಕ ೮ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೭ ॥ ವರ್ಗ-೭, ೮1 
| ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಯಸ್ಸಂಖ್ಕೇ ೮ 1 
॥ ಯಸಿಃ_ -ವೇನಃ ॥ 
_ | ದೇವತಾ -ನೇನಃ , 
|| ಛಂದಃ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ i 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | al 
ಅಯೆಂ ಮೇನಶ್ಫೋದಯತ್ಸೃತ್ಲಿಗರ್ಭಾ ಜ್ಯೋತಿರ್ಜರಾಯೂ ರಜಸೋ 


| 
ನಿಮಾನೇ | 


| | | | | gs 
ಇಮಮಹಾಂ ಸಂಗಮೇ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ತಿಶುಂ ನ ವಿಪ್ರಾ ಮತಿಭೀ ರಿಹಂತಿ | 


|| ಪದಪಾಠಃ !| 
| | | | 
ಅಯಂ ವೇನಃ |'ಜೋಪಯತ್‌ | ಸೃಶ್ಲಿ5ಗರ್ಭಾಃ | ಜ್ಯೋತಿ85ಜರಾಯುಃ 1 ರಜಸೆಃ | ವಿ;ಮಾನೇ! 
| | | | 
ಇಮಂ | ಅಸಾಂ | ಸೆರೀಗಮೇ | ಸೊರ್ಯೆಸ್ಯ | ಶಿಶುಂ | ನ! ವಿಪ್ರಾಃ | ಮುತಿ5ಭಿಃ | ರಿಹಂತಿ ॥ ೧॥ 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ || 


ನೇನಃ ಕಾಂತೆ ಏಶತ್ಸಂಜ್ಲೋ ಮಧ್ಯಸ್ಥಾನೋ ದೇವೋ ಜ್ಯೋತಿರ್ಜರಾಯುಃ | ಜ್ಯೋತಿ- 


ರ್ದೋತಮಾನೋ ಮೇಘೋ ಇರಾಯುಃ | ಉಪಕೇ ಗರ್ಭೋ ಯೇನ ನೇಷ್ಟಿತೋತ5ವತಿಷ್ಠತೇ ತಜ್ಜ-.. 


ರಾಯು | ತೆದಿವ ವೇಷ್ಟಕೋ ಯೆಸ್ಯ ಸೆ ತಥೋಕ್ತೆಃ | ಮೇಘಮಥ್ಯೇ ಗರ್ಭವದವಸ್ಥಿತೆ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | 
ನಿಮಾನೇ | ಉಮಾಯೆಂಕೇ ನಿರ್ನ್ಮಾಯೆಂತೇಃಸ್ಮಿನ್ನಾಸ ಇತಿ ನಿಮಾನಮಂತರಿಕ್ಷಂ | ರಜಸೆ ಉಪಕೆಸ್ಯ 
ನಿರ್ಮಾತರ್ಯಂತೆರಿಶ್ಲೇ ಸ್ಥಿತಃ ಸನ್ನಯೆಂ ವೇನಃ ಸೃಶ್ಚಿಗರ್ಭಾಃ | ಸೃಶ್ನಿರಾದಿತ್ಯಃ : ಶಸೈ ಗರ್ಭಭೂತಾಃ | 
ಯದ್ವಾ ಪೃಶ್ನಯಃ ಸಪ್ತೋಜ್ಞ್ಯಲನರ್ಣಾಃ ಸೂರ್ಯರಶ್ಮಯಃ | ಡಕ ರ ಅಂಶರಿಕ್ಷಸ್ಥಾ 
ಅಪಕ್ಲೋಡಯೆತ್‌ | ಸೃಥಿನೀಂ ಪ್ರತಿ ಪ್ರೇರಯತಿ | ಅಸಾಮುದಕಾನಾಮಾಂತರಿಶ್ಛ್ಯಾಣಾಂ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಚ 
ಸಂಗಮೇ ಸಂಗಮನೇಂ5ತರಿಕ್ಷೇ ಸ್ಥಿತಮಿಮಂ ವೇನಂ ವಿಪ್ರಾ ನೇಧಾವಿನಃ ಸ್ತೋತಾರೋ ಮತಿಭಿಃ 


ಸು.ತಿಬೀ ರಿಹಂತಿ | ರಿಹತಿರರ್ಚತಿಕರ್ಮಾ | ಅರ್ಜೆಂತಿ | ಪೂಜಯಂತಿ! ಸ್ತುವಂತೀತ್ಯರ್ಥಃ ಶಿಶುಂ ನ! 


ಹ ಕೆ 
ಯೆಥಾ ಜಾಲಂ ಪುತ್ರಂ ಮಾತಾಪಿತ್ರಾದ್ಯಾ ಬಾಂಧವಾಃ ಸ್ತುತಿಪದೈರುಸಲಾಲಯೆಂತಿ ತದ್ವತ್‌ || 
|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
ಇನವಾದ ಮೇಫೆಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಗರ್ಭದಂತೆ ಅಡಗಿರುವ | ಅಯೆಂ 


ಜ್ಯೋತಿರ್ಜರಾಯುಃ--ಪ್ರಕಾಶವ | 
ರಜಸಃ ಫಿಮಾನೇ- ಉದಕಗಳ ನಿರ್ಮಾಸೆಕಸ್ಲಾನವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷ 


ನೇನ8--ವೇನಸಂಭ್ಯ,ಕನಾದ ಈ ದೇವನು | 
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662 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೧೦. ಅ. ೧೦. ಸೂ ೧೨೩ 
ರಾ 
ದಲ್ಲಿ ಇದ್ದು ಕೊಂಡು | ಹೆ ಪೃಶ್ಲಿ ಗರ್ಭಾಃ--ಸೂರ್ಯರಶ್ಮಿಗಳ ಗರ್ಭಭೂತವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷ ಕ್ಷಸ್ಥ ಉದಕಗಳನ್ನು | ಜೋಜಿ 
ಯತ್‌ ಗ ವೃಷ್ಟಿ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಬೀಳುನಂತೆ ಪ್ರೇರಿಸುತ್ತಾನೆ | ಅಸಾಂ__ಉದಕಗಳ ಮತ್ತು | 
ಸೂರ್ಯೆಸ್ಯ--ಸೂರ್ಯನ | ಸಂಗಮೇ ಸಂಗಮಸ್ಸಾ ನವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ (ಇರುವ) | ಇಮಂ-- ಈ ವೇನ 
ದೇವನನ್ನು | ವಿಪ್ರಾ 1__ ಮೇಧಾವಿಗಳಾದ ಸ್ತೋತೃ ಜನರು | ಶಿಶುಂ ನ--ತಂದೆತಾಯಿಗಳು ಸಣ್ಣ ಮಗುನನ್ನು 


ಲಾಲಿಸುವಂತೆ | ಮತಿಭಿಃ--ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ |' ದ ಡೆ 





॥ ಭಾವಾರ್ಥ !| 


ಮೇಘಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾಗಿ ಅಡಗಿರುವ ವೇನನೆಂಬ ಈ ಜೀವನು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿದ್ದು ಕೊಂಡು 
ಅಲ್ಲಿರುವ (ಸೂರ್ಯರಶ್ಮಿಗಳ ಗರ್ಭಭೂತನಾದ ಎಂದರೆ ಮೇಘೆಮಧ್ಯದಲ್ಲಿರುವ)ಉದಕಗಳನ್ನು ವೃಷ್ಟಿರೂಸದಲ್ಲಿ ಭೂಮಿ 
 ಯಮೇಲೆ ಬೀಳುವಂತೆ ಪ್ರೇರಿಸುತ್ತಾನೆ. ಉದಕಗಳಿಗೂ ಸೂರ್ಯನಿಗೂ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ Eo ಈ ಈ ದೇವನನ್ನು 
ಮೇಧಾನಿಗಳಾದ ಸ್ತೋತ್ಸ ಜನರು, ತಂದೆತಾಯಿಗಳು ತಮ್ಮ ಮಗುವನ್ನು ಆದರಿಸಿ ಲಾಲಿಸುವಂತೆ ತಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ 
ಸ್ತುತಿಸಿ ಪೂಜಿಸುತ್ತಾರೆ. 
English Translation 
This Vena, enfolded in the membrance of light, urges on (the waters) 
the germs of the sun in the firmament of the water ; the sages cherish him at 
the confluence of the waters’ and the sun with endearments like a child. 


॥ ನಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು॥ 


ಜ್ಯೋತಿರ್ಜರಾಯುಃ- ಪ್ರ ಕಾಶಮಾನವಾದ ಮೇಘವು. ಜರಾಯುನವೆಂದರೆ ಉದಕೀ ಗರ್ಭೊೋ 
ಯೇನ ವೇಷ್ಟಿತೋಇವತಿಸ್ಕತೇ ತೆಜ್ಜರಾಯು | ತನ್ನ ಉದರದಲ್ಲಿ ಯಾವುದಾದರೂ ವಸ್ತುವನ್ನು ಗರ್ಭದಂತೆ ಎಂದರೆ 
ಒಳಗಿರುವಂತೆ ಧರಿಸಿರುವುದಕ್ಕೆ ಜರಾಯು ಎಂದು ಹೆಸರು. ಇಲ್ಲಿ ಮೇಘವು ತನ್ನ ಕ ಉದರದ) ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಉದ 
ಕವನ್ನು ಗರ್ಭದಲ್ಲಿ ಧರಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಮೇಘೆವನ್ನು ಜರಾಯವೆಂದು ಕರೆದಿದೆ. ಪ್ರಕೃ ತ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಜ್ಯೋತಿ- 
ರ್ಜರಾಯುಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕೆ ಕ್ಟ ಮೇಘೆ ಮ ಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಗರ್ಭ ಭೂತವಾದ ಸ್‌ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಈ ವೇನ 
ದೇವನು ಮೇಘಮಧ್ಯದಲ್ಲಿರುವನು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


| ನಿಮಾನೇ--ನಿಮಾಯಂತೇ ನಿರ್ಮಾಯಂಶೇ ಅಸಿ ಒನ್ನಾಸೆ ಇತಿ ವಿಮಾನಮಂತೆರಿಕ್ಸಂ 1 ಸೂರ್ಯ 
ಪ್ಮಿಗಳ ಸಹಾಯದಿಂದ ಸಮುದ ನವೇ ಮೊದಲಾದ ಜಲಾಶಯಗಳ ನೀರು ಆವೆಯ ರೂ ನದಲ್ಲಿ ಮೇಲಕ್ಕೆ ಆಕರ್ಷಿಸ 
| ಲ್ಪಟ್ಟು 
ಿ, ಅಲಿ ಎಂದರೆ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಆ ಆವಿಯು ನೀರಿನಿಂದ ಕೂಡಿದ ಮೇಘಗಗಳಾಗಿ ಪರಿವರ್ತಿಸಲ್ಪಡುವುದರಿಂದ 
ಜ್‌ ಡುವುದರಿಂದ) ಅಂತರಿಕ್ಷಕ್ಕೆ ನಿಮಾನವೆಂದು ಹೆಸರು, 


ಪೃ ಶ್ಲಿಗರ್ಭಾಃ- 
ರ್ಭಾಃ--ಪೃಶ್ನಿ ರಾದಿತ್ಯಃ ತಸ್ಯ ಗರ್ಭಭೂತಾಃ | ಪೃಶ್ನಿ ಯೆಂದರೆ ಆದಿತ್ಯನು (?) ಅವನ ಗರ್ಭಭೂತ 


ವಾದ ಎ ತ ಅವ 
0 ನಕಿ ಶ್ರ ಜು ಉಳ ತ್ನ್ನ ವಾದ ಉದಕಗಳನ್ನು ಸೃಶ್ನಿ ಅಥವಾ. ಆದಿತ್ಯನ ಗರ್ಭಭೂತವಾದವು 


ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ, ಅಥವಾ ಪ )ಿಶ್ನಯಃ ಸಹ್ಟೊ "ಜ್ಞಲವರ್ಣಾಃ ಸೂರ್ಯರಶ್ಶ ಯಃ ಶೇಷಾಂ ಗರ್ಭಭೂತೆ 
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ಅ.೮. ಅ.೭. ವ. ೭] ಹುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 663 
NESSES 
ಅಂಶರಿಕ್ಷೆಸ್ಥಾ ಅಸಃ | ಸೂರ್ಯನ ನಾನಾವಿಧೆ ಎಂದರೆ ಏಳುನಿಧ ರಶ್ಮಿಗಳು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಹರಡಿರುವುವು. ಅವುಗಳ 
ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಮೇಘರೂಸದಿಂದ ಇರುವ ಉದಕಗಳನ್ನು ಪೃಶ್ನಿಗರ್ಭಾಃ ಎಂದು ಕರೆಯಲಾಗಿದೆ. 


ಶಿಶುಂ ನ ವಿಪ್ರಾ ಮತಿಭಿಃ ರಿಹಂತಿ--ರಿಹಂತಿ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಎರಡು ವಿಧ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು. 
ಲಕಾರಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ ರಕಾರ. ಪ್ರಯೋಗವೇ ಖುಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ ;ವಿಶೇಷವಾಗಿರುವುದರಿಂದ (ಅಲಂಕೃತಃ ಎನ್ನುವುದಕ್ಕೆ ಬದ 
ಇಗಿ ಅರಂಕೃತಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವಿರುವಂತೆ) ಇಲ್ಲಿ ರಿಹಂತಿ ಎಂದರೆ ಲಿಹಂತಿ ಎಂದರ್ಥವು. ಲಿಹ--ಆಸ್ವಾದನೇ 
ಎಂಬ ಧಾತುವಿನ ಅರ್ಥದಂತೆ ಲಿಹೆಂತಿ ಎಂದರೆ ನೆಕ್ಕುತ್ತಾರೆ ಮುದ್ದಿಡುತ್ತಾರೆ ಎಂದರ್ಥವು. ತಾಯಿ ತಂಡೆಗಳು 
ಅಥವಾ ಬಂಧುಬಾಂಧವರು ತಮ್ಮ ಮಗುವನ್ನು ಯಾವರೀತಿ ಪ್ರೀತಿ ನಿಶ್ವಾಸಗಳಿಂದ ಮುದ್ದಿಸಿ ಲಾಲಿಸುತ್ತಾರೆಯೋ 
ಅದರಂತೆ ಮೇಧಾನಿಗಳಾದ ಸ್ತೋತೃಜನರು ಸು ವೇನನನ್ನು ಅತ್ಯಾದರದಿಂದ ಪೂಜಿಸುತ್ತಾರೆ. ಇಲ್ಲಿ ರಿಹತಿರರ್ಚಕಿ- 
ಕರ್ಮಾ ಎಂಬ ನಿರುಕ್ತವಚನದಂತೆ ಪೂಜಿಸುತ್ತಾರೆ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು. 
ಯಾಸ್ಕರು ಈ ಯಕ್ಳಿಗೆ ನಿರುಕ್ತವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ... 
ಅಯೆಂ ನೇನಶ್ಚೋಡೆಯೆತ್ಚೃಶ್ಚಿಗರ್ಭಾ ಪ್ರಾಷ್ಟವರ್ಣಗರ್ಭಾ ಆಪ ಇತಿ ನಾ ಜ್ಯೋತಿರ್ಜರಾಯೆ- 
ಜೊಣ್ಯೀತಿರಸ್ಯ ಜರಾಯುಸ್ಥಾನೀಯಂ ಭವತಿ 1 ಜರಾಯುರ್ಜರಯಾ ಗರ್ಭಸ್ಯ ಜರಯಾ 
ಯೂಯುತೆ ಇತಿ ನೇಮಮಪಾಂ ಚೆ ಸಂಗಮನೇ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಚ ಶಿಶುಮಿವ ವಿಪ್ರಾ ಮತಿಭೀ 
ರಿಹಂತಿ ಲಿಹಂತಿ ಸ್ತುವಂತಿ ನರ್ಧಯೆಂತಿ ಪೂಜಯೆಂತೀತಿ ವಾ 1ಶಿಶುಃ ಶಂಸನೀಯೋ ಭವತಿ! 
ಶಿಶೀತೇರ್ನಾ ಸ್ಯಾದ್ಹಾನಕರ್ಮಣಃ | ಜಿರಲಜ್ನೋ ಗರ್ಭೊೋಃ ಭವತಿ (ನಿ. ೧೦ ೩೯) 


ಅಯಂ ನೇನಶ್ಚೋದಯತ್‌ ಪೃಶ್ಲಿಗರ್ಭಾಃ ಪ್ರಾಸ್ಟವರ್ಣಗರ್ಭಾ ಆಸೆ ಇತಿ ವಾ--ಪೃಶ್ನಿ ಎಂದರೆ 
ಆದಿತ್ಯನು. ಈ ಸೂರ್ಯನ ಉತ್ಕೃಷ್ಟ ವಾದ ವರ್ಣ ಅಥವಾ ರಶ್ಮಿಗಳಿಂದ(ಆಷ್ಟ£- ಪ್ರಾಪ್ತ 8) ಹೀರಲ್ಪಟ್ಟಿ ಉದಕಗಳು 
ಎಂದು ನೃಷ್ಲಿಗರ್ಭಾಕಿ-ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವು. ರಶ್ಮ್ಯಂತರ್ಗತಾಃ ಸರಿಪಕ್ಕಾಃ ಆಪೋ ಮಾಸಾಷ್ಟೃಕೇನ ಸಂಭ್ಯೃತಾಃ 
ತಾಃ ನೇನಶ್ಚೋದಯತಿ ಪ್ರಾವೃಷಿ ವರ್ಷಭಾವೇನ ಪ್ರೇರಯೆತಿ--ಸೂರ್ಯರಕ್ಶಿಗಳಿಂದ ಹೀರಲ್ಪಟ್ಟಿ ಜಲಾಶಯಾ 
ದಿಗಳ ಉದಕಗಳು ಆವೆಯರೂಪದಲ್ಲಿ ಅಂತರಿಕ್ಷಕ್ಕೆ ಒಯ್ಯಲ್ಪಟ್ಟು ಅಲ್ಲಿ ಎಂಟುತಿಂಗಳವರೆಗೂ ಪರಿಪಕ್ವವಾಗಿ ಎಂದರೆ. 
ಮೇಫೆರೂಪವಾಗಿ ಪರಿವರ್ತಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ಆ ಉದಕಗಳನ್ನು ವರ್ಷಾಕಾಲದಲ್ಲಿ (ಮಳೆಗಾಲದಲ್ಲಿ) ವೃಷ್ಟಿ ರೂಪದಲ್ಲಿ 
ಭೂಮಿಯ ಮೇಲೆ ಬೀಳುವಂತ ವೇನನು ಪ್ರೇರಿಸುತ್ತಾನೆ ಎಂದು ವಾಕ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು. 
ರಾಯುಸ್ಥಾನೀಯಂ ಭವತಿ | ಜರಾಯುರ್ಜರಯಾ 


ಜ್ಯೋತಿರ್ಜರಾಯುರ್ಜ್ಯೋತಿರಸ್ಯ ಹ 
$ ಎಂದರೆ ವಿದ್ಯುದಾಖ್ಯ ಜ್ಯೋತಿಯು(ಮಿಂಚು). ಇಂತಹ 


ಗರ್ಭಸ್ಯ ಜರಯಾ ಯೊಯೆತೆ ಇತಿ ವಾ- ಜ್ಯೋತಿ ಸ 
ಜ್ಯೋತಿಯನ್ನು ಗರ್ಭರೂಪದಲ್ಲಿ ಹೊಂದಿರುವ (ವೇನನು). ಇಳ ಜರಾಯುವೆಂದರೇನು? ಜರಯಾ ಗರ್ಭಸ್ಯ-- 


ಗರ್ಭವು ಮೊದಲು ಸಣ್ಣದಾಗಿದ್ದು ಕ್ರಮಕ್ರಮವಾಗಿ ಬೆಳೆಯುತ್ತಿರುವುದನ್ನು ಜರಾಯು ವೆಂದು ಹೇಳುವರು. ಅಥವಾ 
29 
ಸ್ರೆಸೂತಾಯಾ ಗೋಃ ಸ್ತ್ರಿಯಾ ವಾ ಪಶ್ಚಾತ್‌ ಪತತಿ ಸಾ ಜಕಿತ್ಯುಚ್ಛತೇ | ಕೆಯಾ: ಚ ಯೊಯೆತೇ ಮಿಶ್ರ್ಯತೇ 


ತೆಜ್ಜರಾಯ್ದಿ ಶ್ಯುಚ್ಯತೇ ಗೋವಿನ ಅಥವಾ ಪ್ರೀಯ ಉದರದಿಂದ ಪ್ರಸವಕಾಲದಲ್ಲಿ ಯಾವದು ಈಟಿಗೆ ಬೀಳು 
ಚ a i 


ಕ್ರ ವ ವಸ್ತುವಿಗೆ (ಪಾಣಿ 
ವುಡೋ ಅದಕ್ಕೆ ಜರಾ ಎಂದು ಹೆಸರು ಎಂದರೆ ಗರ್ಭವು. ಆ ಗರ್ಭದಿಂದ ಕೂಡಿರುವ ವಸ್ತುವಿಗೆ (ಪ್ರಾಣಿಗೆ) 
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664 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೧೦; ಅ. ೧೦. ಸೂ, ೧೨೩ 


ನ್‌್‌ ವ ವ ವ ತ ತ ದ 








ಜರಾಯುವೆಂದು ಹೆಸರು, ಗರ್ಭದಿಂದ ಕೂಡಿರುವ ಪ್ರಾಣಿಗೆ ಜರಾಯುವೆಂದು ' ಹೆಸರು. ಪ್ರಕೃತ ಖಯಕಿ ನಲ್ಲಿ 
ಜ್ಯೋತಿಯೇ (ಮಿಂಚೇ). ಮೇಘದ ಗರ್ಭರೂಪದಲ್ಲಿರುವುಧು. ಎಂದರೆ ಪ್ರ ಕಾಶಾತ್ಮಕನೂ ಮಿಂಚಿನ KT 
ವವನೂ ಆದ ವೇನನು ಮೇಫೆಗಳ ಗರ್ಭರೂಪದಲ್ಲಿರುವನು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


: ಇಮಮಪಾಂ ಚೆ ಸಂಗಮನೆಳ್ಳಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಶಿಶುಮಿನ ವಿಪ್ರಾ ಮುತಿಭೀ ರಿಹಂತಿ ಲಿಹಂತಿ ಸು ಹಿವಂತಿ 
ವರ್ಧಯಂತಿ ಪೂಜಯೆಂತೀತಿ ನಾ ಇಲ್ಲಿ ಅಪಾಂ ಚೆ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಚ ಸಂಗಮನೇ ಎಂದರೆ ಆನಿಯ ರೂಪ 
ದಲ್ಲಿರುವ ಉದಕಗಳ ಮತ್ತು ಸೂರ್ಯನ ಸಮಾಗಮನಸಾ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಇವು ಎರಡೂ (ನೀರು ಮತ್ತು ಸೂರ್ಯ 
ಇವೆರಡೂ) ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರುವ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಎಂದರ್ಥವು. ಶಿಶುಮಿನ ರಿಹಂತಿ ಎಂದರೆ ಸಣ್ಣ 
ಮಗುವನ್ನು ಜನರು ಯಾವರೀತಿ ಒಳ್ಳೆಯ ಮಾತುಗಳಿಂದ ಮುದ್ದಿಸಿ ಲಾಲಿಸಿ ಹೊಗಳುವರೋ ಅದರಂತೇ ಎಂದರ್ಥವು. 
ಸೂರ್ಯ ಮತ್ತು ಉದಕಗಳ ಇರ ಚ್‌ ವಾದ ಅಂತರಿ ದಲ್ಲಿ 
ಸಿರುವ ಈ ನೇನದೇವನನ್ನು ತಕ ಜನರು ಸ ನನು ಗ ತಾ ಲಾ ಟಂ 

ಳನ್ನು ರಿ ಪ್ರಶಂಸಿಸುವಂತೆ ತಮ 
ನಾ ರೈ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ ಪ್ರವೃದ್ಧಮಾನನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ ಆಥವಾ ಪೂಜಿಸು 


ಶಿಶುಃ ಶಂಸನೀಯೋ ಭೆನತಿ | ಶಿಶೀಶತೇರ್ವಾ ಸ್ಯಾದ್ದಾನಕರ್ಮಣಃ | ಜಿರಲಬೊ ಗರ್ಭೋ 
ಭವತಿ ಒಳ್ಳೆಯ ಮಾತನ್ನಾಡಿ ಹೊಗಳುವುದರಿಂದ ಅಥವಾ ಸಮಾಧಾನ ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಮಗುವಿಗೆ ಶಿಶುವೆಂದು 
ಹೆಸರು. ಅಥವಾ ಶಿಶೀತಿಧಾತುವಿಗೆ ಕೊಡು ಎಂಬರ್ಥವಿರುವುದ್ಕು ದೀಯತೇ ಹಿಸ ಪುರುಷೇಣ ಸಿ ಪ್ರಿಯೆ 
ಧಾರಣಾಯ- ಪುರುಷನಿಂದ ಸಿ ಸ್ತ್ರೀಯ ಗರ್ಭದಲ್ಲಿ ಧರಿಸಿರುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಸ್ತ್ರೀಗೆ ಕೊಡುವುದರಿಂದ ಮಗುವಿಗೆ ತತುವ 


ಹೆಸರು. ಗರ್ಭವು ಬಹುಕಾಲದವರೆಗೆ ಉದರದಲಿದ್ದು ಹೊರಬರುವುದು ಎಂದು ಬಿರುಕ್ಲಾಭಿಪಾ ಯವು 
ಣದ p TN et) i 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ಮಿ 


| 
ಸಮುದ್ರಾದೂರ್ಮಿಮುದಿಯರ್ತಿ ವೇನೋ ನಭೋಜಾಃ ಪಸೆ ಂ ಹರ್ಯ- ; 


ತಸ್ಯ ದರ್ತಿ | 
& ನಿಷಪಿ | 
ಬ ಸ್ರ ಸಾನಾವಧಿ ನಿ ನಿಷ್ಟಪಿ ಭ್ರಾಟ್‌ ಸಮಾನಂ ಯೋನಿಮಭ್ಯನೂಷ 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


ಸಮುದ್ರಾ ತ್‌ | ಊರ್ಮಿಂ | ಉತ್‌ | ಇಯರ್ಶಿ | ನೇನಃ ನಭಃ5ಜಾಃ [ಹ ಸೃಷ್ಠ 01 ಹರ್ಯತಸ್ಯ | ದರ್ಶಿ! 
ಸ ಏ 

| 

ವಿಷ್ಟಫಿ | ಭ್ರಾಟ್‌ | ಸಮಾನಂ | ಯೋಜ ಅಭಿ | ಅನೂಷತ | ವ್ರಾಃ |೨| | 


ಯತೆಸ್ಯ ಸಾಸ್‌ | 18 
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SN NN. ಮ್‌ 

ಜ್‌ fist oar 

ಜ್ಯ NEN ಹ್‌ ಫ್‌ ರ್‌ ಗ್‌ ಇಫ್‌ ಇತ 
NNN EEN ರಾಗಾ ಘಾತ ETE IS RES EN 


|| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ || 
ತಸ್ಮಿನ್ನೇವಾಭೀಷ್ಟನೇ ಸೆಮುಡ್ರಾಪೂರ್ನಿನಿತ್ಯೇಷಾ | ಸೂಶ್ರ್ಯತೇ ಹಿ! ಸಮುದ್ರಾದೊರ್ನಿ- 
ಮುದಿಯರ್ಶಿ ವೇನೋ.ದ್ರ ಪೃಃ ಸಮಡ್ರಮಭಿ ಯಜ್ಚಿ ಗಾತಿ | ಆ. ೪೭ | ಇತಿ || 
ಸಮುದ್ದ )ನಂತೈಸ್ಮಾದಾಪ ಇತಿ ಸಮುದ ಸ್ರಿಮಂಕೆರಿಫ್ಷಂ | ತೆಸ್ಮಾದೊರ್ಮಿಂ ಜಲಸೆಮೂಹಮಯೆಂ 
ವನೇನ ಉದಿಯರ್ಶಿ | ಉದ್ದಮಯೆತಿ | ಅಧಃ ಪಾತೆಯತೀತ್ಯ ರ್ಥಃ 1 ಕೀವೈಶ8! ನಭೋಜಾಃ | ನಭಸ್ಯಾ- 
Fo ಕೋಟಾ | ಹ ಮೇನಮಭಿ ಶಜ್ದಾ )ಿಯಂತೇ | ನು ಸ್ತುತೌ | ಕುಬಾದಿಃ | ಛಾಂದಸೋ ಲಜ್‌ ॥| 
|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 
ನಭೋಜಾಃ--ಆಕಾಶಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ (ಮೇಘಗಳಲ್ಲಿ) ಚು | `ವೇನ8-- ಈ ನೇನದೇವನು | 
ಸಮುದ್ರಾ ತ್‌ ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ ಊರ್ಮಿಂ-- ಉದಕಸಮೂಹವನ್ನು ಉತ್‌ ಇಯೆರ್ತಿ- ವೃ ಷ್ಟಿ ರೂಪ 
ದಿಂದ ಭೂಮಿಯ ಮೇಲೆ ಬೀಳುವಂತೆ ಫೆ ಪ್ರೀರಿಸುತ್ತಾನೆ (ಅನಂತರ) | ಹಾಲು ರ್ಗದ | ಪೃ ಪೃಷ್ಠ ನ 
ಭಾಗವು | ದರ್ಶಿ-- ಕಾಣಲ್ಬಡುತ್ತದೆ | ವಿಷ್ಟಪಿ- ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿ (ಎಂದರೆ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ) | ಬತಸ್ಯ--ಉದಕದ | 
ಸಾನೌ ಅಧಿ ಮೇಲುಭಾಗದಲ್ಲಿ | ಭ್ರಾಟ್‌- ಈ ವೇನನು ಪ್ರಕಾಕಿಸುತ್ತಾನೆ | ಸಮಾನಂ ಯೋನಿಂ ಸಮಾ 
ನಸ್ಥಾನವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿರುವ | ವ್ರಾ8--ಮರುದ್ಗಣಗಳು (ಅಥವಾ ಮೇಘಗಳು) | ಅಭಿ ಅನೂಷತ- 
ಫೆಚ್ಚ್ರಿಯಾಗಿ ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತಾ ಈ ವೇನನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತವೆ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ !। 


ಆ ಕಾಶಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಮೇಘಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಉತ್ಪನ್ನ ನಾಗುವ ಈ ವೇನಜೀವನು ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ ಉದಕವನ್ನು. 
ವೃಷ್ಟಿ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಭೂಮಿಯ ಮೇಲೆ ಬೀಳುವಂತೆ ಪ್ರೇರಿಸುತ್ತಾನೆ. ಮಳೆಯು ಬಿದ್ದನಂತರ ಆಕಾಶದ ಕೆಳಭಾಗವು 
ಎಂದರೆ ಆಕಾಶವು (ಮೋಡಗಳಿಲ್ಲದೆ) ಸ್ವಚ್ಛವಾಗಿ ಕಾಣಲ್ಸಡುತ್ತದೆ. ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಎತ್ತರವಾದ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಉದಕದ 
(ಮೇಘದ) ಮೇಲುಭಾಗದಲ್ಲಿ ಈ ದೇವನು ಪ್ರಶಾಶಿಸುತ್ತಾನೆ. ವೇನಥಿಗೂ ಮರುತ್ತು ಅಥವಾ ಮೇಘಗಳಿಗೂ ಸಮಾನ 
ಸ್ಥಾನವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಮರುದ್ದಣಗಳು ಅಥವಾ ಮೇಘಗಳು ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತಾ ಈ ವೇನನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತವೆ. ಕ 

English Translation | 


The cloud-born Vena sends the water from the firmament; the back: 
of the azure (sky) is beheld. He shone on the summit of the water in heaven 
the troops praised their common abode. 


| ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಪ್ರವಗ್ಗಾಣ್ಯಭಿಷ್ಟವದಲ್ಲಿ ಸಮುದ್ರಾ ದೊರ್ಮಿಂ ಎಂಬ ಈ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವ ' 
`ಲಾಯನ ಶ್ರಾ ತಸೂತ್ರದ-- ಸಮುದ್ರಾದೂರ್ಮಿಮುದಿಯರ್ತಿ ವೇನೋ ಪ್ರಪ್ಸಃ ಸಮುಪ್ರಮಭಿ ಯಜ್ಜಿಗಾತಿ 
ನಿಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೪-೭) ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. | ಹ | 

ಘು ಖುಕ್ಕಿನ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯದಲ್ಲಿ ಗ್ರಂಥಲೋಸವು ಕಂಡುಬರುವುದು 
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|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 
| | | 
ಸಮಾನಂ ಪೂರ್ನೀರಭಿ ವಾನಶಾನಾಸ್ತಿ ಹ ನ್ವತ್ಸಸ ಸ್ಕ ಮಾತರಃ ಸನೀಳಾಃ | 


| | | | 
ಯಶಸ್ಯ ಸಾನಾವಧಿ ಚಕ್ರಮಾಣಾ ರಿಹಂತಿ ಮಭ್ವೋ ಅಮೃತಸ್ಯ ವಾಣೀಃ ॥ 


॥ ಪದೆಪಾಠಃ ॥ 
| | 
ಸಮಾನಂ | ಪೂರ್ನೀಃ | ಅಭಿ | ನಾವಶಾನಾಃ | ತಿಷ್ಮನ್‌ | ವತ್ಸೆಸ್ಯ | ಮಾತರಃ | ಸನೀಳಾಃ | 


ಯತಸ್ಯೆ | | ಅಧ | ಚಕ್ರಮಾಣಾಃ | ರಿಹಂತಿ | ಮಧ್ಮಃ ಅಮೃತಸ್ಯ ಹಾ; || ೩ || 
|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ || 

ಪೂರ್ನೀರ್ಬಹ್ವ್ಯಃ ಸಮಾನಂ ವೇನಸ್ಯಾತೆ ಒನಶ್ಚ ಸಾಧಾರಣಂ ಸ್ಪಾ ನಂ ಪ್ರಾಪ್ಯಾಭಿ ವಾವಶಾನಾ 
ಅಭಿತಃ ಶಬ್ದಾಯಮಾನಾಃ |! ಯೆದ್ವಾ |! ತಮೇವ ನೇನಮಭಿಕಾಮಯಮಾನಾಃ | ವತ್ಸಸ್ಯ ವತ್ಸಸ್ಥಾನಿ(- 
ಯಸ್ಯ ವೈದ್ಯುತಾಗ್ಗೆ ೀರ್ಮಾತರೋ ಮಾತೆ ಭೂತಾ ಸನೀಳಾಃ ಸಮಾನನಿಲಯಾಃ ಡಕ ಅಂತೆರಿಸ್ಟ್ಯಾ 
ಆಸಸ್ತಿಸ್ಕನ್‌ | ತಿಷ್ಕಂತಿ | ಅಪಿ ಚರ್ತಸ್ಯೋದಕಸ್ಯ ಸಾನಾವಧಿ ಸಾನ್‌ ಸಮುಬಿ ೈ)ತೇಂತೆರಿತ್ತಷ್ಟಾ ನೇ 
ಚಕ್ರಮಾಣಾಃ ಪ್ರವರ್ತಮಾನಾ ಮಧ್ವೋ ಮಧುರಸ್ಯಾಮೃ ತಸ್ಕ್ಯೋಪಕಸ್ಯ ವಾಣೀರ್ವಾಣ್ಯಃ ಶಬ್ದಾ 
ರಿಹಂತಿ | ಇಮುಂ ವೇನಮರ್ಚೆಂತಿ | ಅಲಂಕುರ್ನ್ವಂತೀತ ರ್ಥ ॥॥ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಪೂರ್ನೀ8--ಬಹಳವಾದವೂ | ಸಮಾನಂ--ತಮಗ್ಳೂ ವೇನಸಿಗೂ ಸಮಾನ ಸ್ಥಾನವಾದ ಅ.ತರಿಕ್ಷ 
ದಲ್ಲಿದ್ದು | ಅಭಿ--ಸುತ್ತಲೂ | ವಾನಶಾನಾ8--ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತಿರುವುವೂ ಅಥವಾ ವೇನನನ್ನು ಆಸೇಕ್ರಿಸುತ್ತಿ 


ರುನುವೂ!  ವತ್ನಸ್ಯ-ನತ್ಸ (ಶಿಶು) ಸ್ಥಾನೀಯವಾದ ವೈದ್ಯುತಾಗ್ನಿಗೆ | ಮಾತೆರಃ- ಮಾತೃಭೂತ 
ವಾದವೂ | ಸನೀಳಾ8--ಸಮಾನಸ್ಥಾನವಾದ ಅಂತರಕ್ಷದಲ್ಲಿರುವವೂ ಆದ (ಮೇಘದ) ಉದಕಗಳು 1 
ತಿಷ್ಕನ್‌- (ಅಲ್ಲಿಯೇ) ಇರುತ್ತವೆ. (ಮತ್ತು) | ಬುತಸ್ಯ--ಉದಕದ (ಮೇಘದ) | ಸಾನೌ--ಮೇಲುಭಾಗ 
ದಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಎತ್ತರವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ | ಚಿಕ ಕ್ರಿಮಾಣಾಃ- ಚಲಿಸುತ್ತಿರುವ | ಮಧ್ಯಃ ಉದಕಸ್ಯ--ಮಧುರ 
ವಾದ ಉದಕದ | ವಾಣೀ8-- ಶಬ್ದಗಳು | ರಿಹಂತಿ-- ಈ ವೇನದೇವನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತವೆ. 
|| ಭಾವಾರ್ಥ | 

ಬೃಹತ್ಛ್ರವಾಣದಲ್ಲಿರುವವೂ, ಸಮಾನಸ್ಥಾ ನವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿದ್ದು ಸುತ್ತಲೂ ಶಬ್ದ (ಸಿಡಿಲು ಗುಡಗು) 
ಮಾಡುತ್ತಿ ತನವ, ಶಿಶುಪ್ರಾಯೆವಾದ ವೈದ್ಯುತಾಗ್ನಿ ಗೆ ಮಾತೃಭೂತವಾಗಿರುವವೂ, ಆದ ಉದಕಗಳು ಎಂದರೆ 
ಮೇಘಗಳು ತಮಗೂ ವೇನನಿಗೂ ಸಮಾನನಿವಾಸಸ್ಥಾನವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿಯೇ ಇರುತ್ತ ವೆ. ಮತ್ತು ಎತ್ತರವಾದ 
ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಮೇಲಿಭಾಗದಲ್ಲಿ ಚಲಿಸುತ್ತಿರುವ ಮಧುರವಾದ ಉದಕಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಮೇಘಫೆಗಳ ಗರ್ಜನೆಗಳೂ ಈ ' 
ನೇನನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತವೆ. (ಸ್ತುತಿಸುವಂತೆ ತೋರುತ್ತವೆ). 
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ER ಒರು) NNT. 


English Translation 


The many waters occupy a common station; clamouring arround like 
the assembled mothers of the calf ; wandering above the summit of the water 
they utter the praises of the sweet-flavoured ambrosia. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ಜಾನೆಂತೋ ರೂಪಮುಕೃಪಂತ ನಿಪ್ರಾ ಮೃಗಸ್ಯ ಘೋಷಂ ಮಹಿಷಸ್ಯ ಹಿ 
ಗ್ಮನ್‌ | 3 


| 
ಯತೇನ ಯಂತೋ ಅಧಿ ಸಿಂಧುಮಸ್ಕುರ್ವಿದದ್ದಂಧರ್ವೋ ಅಮೃತಾನಿ 


| 
ನಾಮ |1೪॥ 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


ಜಾನಂತೆ: | ರೂಸಂ | ಅಕ್ಕ ಪಂತ | ವಿಪ್ರಾಃ | ಮೃಗಸ್ಯ | ಘೋಷಂ | ಮಹಿಷಸ್ಯ | ಹ 1 ಗ್ಮನ್‌ | 


ತ | 
ಯತೇನ | ತ್‌ ಔಣ | ಸಿಂಧುಂ | ಅಸ್ನುಃ 4 | ವಿದತ್‌ | ಗಂಧರ್ವಃ ಅಮ್ಮ ತಾನಿ ನಾಮ | ೪ || 


|[ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥| 


ವಿಪ್ರಾ ಮೇಧಾನಿನಃ ಸ್ತೋತಾರೋ3ಸ್ಯ ವೇನಸ್ಯ ರೂಪಂ ಜಾನಂಕೋ5 ಕೈಪಂತೆ | ಸ್ತುವಂತಿ | 
ಕೃಪತಿಃ ಸ್ತುತಿಕರ್ಮಾ | ಕಥಮಸ್ಯ ರೂಪೆಂ ಜಾನಂತೀತ್ಯತ ಅಹ | ಮೃಗಸ್ಯಾನ್ಹೇಷಣೀಯಸ್ಕ್ಯ ಮಹಿ- 
ಷಸ್ಯ | ಮಹನ್ನಾಮೈತತ್‌ |! ಮಹಶೋ ನೇನಸ್ಯ ಘೋಷಂ ಗರ್ಜಿತಲಸ್ಷಣಂ ಮೇಘಸ್ಸಂ ಶಬ್ದಂ ಹಿ 
ಯಸ್ಮಾದ್ನ ನ್‌ ಅಭಿಗಚ್ಛೆ ತಿ ಅತಸ್ತದೀಯಂ ರೂಪೆಂ ಜಾನಂತೀತ್ಯರ್ಥಃ ॥ ಗಮೇಶ್ಭಾಂದಸೇ ಲಜಃ 
ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ಶಪೋ ಲುಕ್‌ | ಗಮಹನೇತ್ಯುಪಧಾಲೋಪಃ | ಬಹುಲಂ ಛಂದಸ್ಯಮಾಜಕ್ಕೋ- 
ಗೇೀಪೀಕ್ಕೆ ಡಭಾವಃ || ಅಪಿ ಚರ್ತೇನ ಸತ್ಯೆಭೂತೇನ ಸ್ತೋತ್ರೇಣ ಯಜ್ಞೇನ ನಾ ಯೆಂತೆಸ್ತಂ ವೇನಂ 
ಗಚ್ಛಂತಃ ಪ್ರಾಪ್ಪುವಂಶೋ ಜನಾಃ ಸಿಂಧುಂ ಸ್ಯಂಪನಶೀಲಂ ಜಲಸಮೂಹಮಧ್ಯಸ್ತುಃ ! ಅಧಿತಿಸ್ಕಂತಿ | 
ತ ಸೆ ನೇನೋ ವೃಷ್ಟಿಂ ಕರೋತೀತ್ಯರ್ಥಃ। ತತ್ರ, ಕಂ ಕಾರಣಮಿತಿ ಚೇತ್‌ ಯತೋಯಂ 
ಗಂಧರ್ವೋ ಗನಾಮುಡಕಾನಾಂ ಧರ್ತಾ ವೇನೋತಮೃತಾನ್ಯಮರಣಹೇತುಭೂತಾನಿ ನಾಮ | ಉದಕ- 
ನಾಮೈೈತತ್‌ | ನಮನಶೀಲಾನ್ಯುದಕಾನಿ ನಿಡತ್‌ ವೇದ ಜಾನಾತಿ | ತಸ್ಯ ನಶೇ ವರ್ತಂತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | 


ಆತಸ್ತದ್ದ ಕ್ತಾನಾಂ ವೃಷ್ಟಿಃ ಸುಲಭಾ || 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


, ವಿಪ್ರಾಃ -ಮೇಧಾನಿಗಳಾದ ಸ್ತೋತೃಜನರು | ಮೃಗಸ್ಯ-ಹುಡುಕಲ್ಪಡುತ್ತಿರುವ। ಮಹಿಷಸ್ಯ-- 
ಮಹತ್ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳ ಈ ನೇನನ | ಫೋಷಂ--ಗರ್ಜನರೂಪವಾದ ಶಬ್ದವನ್ನು | ಹಿ- ಯಾವ ಕಾರಣದಿಂದ 
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Wma 

ಗನ್‌ ಸಮಾನಿಸಿ (ಕೇಳಿ) ತಿಳಿಯುವರೋ ಆ ಕಾರಣದಿಂದಲೇ |: ರೂಸೆಂ- ಈ ವೇನದೇವನ ರೊಪವನ್ನು | 
ಜಾನಂತ8-ತಿಳಿದವರಾಗಿ | ಅಳ್ಸಿಸಂತೆ ಅವನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ | -ಯಶೇನ-- ಸತ್ಯಭೂತವಾದ ಸೆ ಸ್ತೋತ್ರ 
ದಿಂದ ಅಥವಾ ಯಜ್ಞದಿಂದ | ಯೆಂಶ8 ಈ ವೇನನನ್ನು ಸಮಿಾಪಿಸುವ ಜನರು | ಸಿಂಧುಂ--ಹರಿಯುವ ಸ ಸ್ವಭಾವ . 
ವುಳ್ಳ ENOTES | ಅಧಿ ಅಸ್ಸು8-ವೃಷ್ಟಿರೂಪದಲ್ಲಿ ಪಡೆಯುತ್ತಾರೆ (ಏಕೆಂದರೆ) | | ಗಂಧರ್ವಃ _ ಉದಕ 
ಗಳನ್ನು ಧರಿಸುವ ಈ ನೇನನು | ಅಮೃತಾನಿ--ಮರಣರಹಿತವಾದ ಎಂದರೆ ಅಮೃತಸದೃಶವಾದ | ನಾಮ ಉದಕ 
ವನ್ನು | ವಿದತ್‌- ತಿಳಿಯುತ್ತಾನೆ (ಎಂದರೆ ಮರಣಕ್ಕೆ ಎಡೆಗೊಡದಂತೆ ದೇಹಸ್ಸೆ Da ಅತ್ಯವಶ ಕವಾದ ಉದಕ 
ವು ಈ ನೇನನ ವಶದಲ್ಲಿರುತ್ತದೆ). 

| ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಮೇಧಾನಿಗಳಾದ ಈ ಸ್ತೋತ್ಸಜನರು, ತಾವು ಹುಡುಕುತ್ತಿರುವ ಮಹತ್ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳ ಈ ವೇನನ ರ 2ಪವನ್ನು 
ಎಂದರೆ ಇವನು ಎಲ್ಲಿರುವನೆಂಬುದನ್ನು ಇನನು ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಫೆರ್ಜನೆಯಿ:ದಲೇ` (ಗುಡುಗು) ಕೇಳಿ ತಿಳಿದು ಇವ 
ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ. ಸ್ತೋತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ಆಥವಾ ಯಜ್ಞ ದಿಂದ ಇವನನ್ನು ಆರಾಧಿಸುವ ಜನರು ಹರಿಯುವ ಸ್ವಭಾವ 
ವುಳ್ಳ ಉದಕವನ್ನು ವೃಷ್ಟಿರೂಪದಲ್ಲಿ ಸಡೆಯುತ್ತಾರೆ ಸೆ ಇವನ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ಥೆ 
ಮತ್ತು ಮರಣಕ್ಕೆ ಈಡಾಗದಂತೆ ಶರೀರಸ್ಫೋಸಣೆಗೆ ಅತ್ಯವಶ್ಯಕವಾದ ಉದಕವ್ರ ಈ ವೇನನ 
ಈ ವೇನನು ತನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ ಜನರಿಗೆ ವೃಷ್ಟಿರೂಪದಲ್ಲಿ ಅನುಗ್ರಹಿಸುತ್ತಾನೆ. 


ಜಥ 
ನೃಪ 3ದಕನ್ರ೮ಭಿಸುತ್ತ 
ವಶ 
English Translation. 


The pious, knowing his form, praised him, for they followed the cry 
of the great deer; approaching him with sacrifice, they reached the flowing 


(water). for the sustainer of the waters knows the amb: 081) (fluids). 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | 
ಕಾಲಿ 

ಅಸ್ಸರಾ ಜಾರಮುಪಸಿಸ್ಮಿಯಾಣಾ ಯೋಷಾ ಬಿಭರ್ತಿ ಪರಮೇವ್ಯೋಮನ್‌! 
|. | : | 
ಚರತ್ರಿಯಸ್ಯ ಯೋನಿಷು ಪ್ರಿಯಃ ಸನ್ತೀದತ್ಪಕ್ಷೇ ಹಿರಣ್ಯಯೇ ಸ ವೇನಃ॥ 

॥ ಪದಪಾಠಃ 1 


ವ | 
ಅಪ್ಪರಾಃ | ಜಾರಂ | ಉಪ;ಸಿಸ್ಠಿಯಾಣಾ | ಯೋಷಾ | ಬಿಭರ್ತಿ | ಪರಮೇ! ನೀಃಓಮನ್‌ | 


ಚರಕ್‌ | ಪ್ರಿಯಸ್ಯ | ಯೋನಿಷು | ಪ್ರಿಯಃ | ಸನ್‌ | ಸೀದತ್‌ | ಸಕ್ಷೇ | ಬರಣ್ಯಯೇ | ಸಃ | ವೇನಃ | 
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ಟ್ರಿಲ. ಅ.೭. ವ.೭.] ಖಯಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 669 
ತ್‌್‌ SNS 
ಔಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ I 

ಅಪ್ಸರಾ ಅಸಾಂ ಸಾರಯಿತ್ರೈಪ್ಪು ಕ್ರೀಡಾರ್ಥೆಂ ಸೆರಂತೀ ವೋಪಸಿಷ್ಮಿಯಾಣಾ ಕಾಂತಸಮಾಪ- 
ಮುಸೆಗತ್ಯೇಷಪ್ಪಸಂತಿ || ಸ್ಮಿಜ್‌ ಈಷಡ್ಡಸನೇ! ಛಾಂಷಸೋ ಲಿಟ್‌ | ತಸ್ಯ ಲು ಕಾನಜ್ಟೇತಿ ಕಾನಚ್‌॥| 
ಈವೃಶೀ ಯೋಷಾ ಸ್ರೀ ವಿದ್ಯುಪ್ರೂಷಾ ಜಾರಮಪಾಂ ಜಾರಯಿತಾರಂ | ಯೆದ್ವಾ! ಜಾರ ಉಪಪತಿಃ | ಸೆ 
ಇವ ಪ್ರಿಯೆಂ | ಇಮಂ ವೇನಂ ಸರಮ ಉತ್ಕೃಷ್ಟೇ ವ್ಯೋಮನ್‌ ವ್ಯೋಮಕ್ಯಂತರಿಕ್ಷೇ ಬಿಭರ್ತಿ | 
ಪೋಷಯೆತಿ |! ಧಾರಯತಿ ಪ | ಯಥಾ ಕಾಜಿದ್ರೂಪವತೀ ಯೋಷಿಜ್ಜಾರಮುಪೆಗಮ್ಶೇಷದ್ಧಸಂತೀ ತೆಂ 
ನಿರ್ಜನೇ ಸ್ನೆಲೇ ಪುಷ್ಣಾತಿ ಅಷ್ಟವನೇನ ವೇನೇನ ನಿಮ್ಯುಪ್ರಮತೆ ಇತೈರ್ಥಃ | ಸ್ರಿಯಸ್ಯಾಸ್ಯ ವೇನಸ್ಯ 
ಯೋನಿಷು ಸ್ಥಾನೇಷು ಚೆರತ್‌ | ನಿಮ್ಯುಪ್ರೂಸಾ ಯೋಷಿಚ್ಛರತಿ ಗಚ್ಛತಿ | ಅಭಿಸಾರಿಕಾವೃತ್ತ್ಯ್ಯಾ ಸ್ವಯೆ- 
ಮೇನ ಗಚ್ಛತಿ! ಸ ಚೆ ನೇನಃ ಪ್ರಿಯೋತಸ್ಯಾ ಅನುಕೊಲತಮಃ ಸನ್‌ ಹಿರಣ್ಯಯೇ ಹಿರಣ್ಮಯೇ 
ಹಿರಣ್ಮಯೆವದ್ಧಾಸ್ಟಕೇ ಹಿತರಮಣೇಯೆರೂಪೇ ವಾ ಪನ್ನ ಆತ್ಮನಃ ಸಕ್ಷಭೂತೇ ಮೇಘೇ ಸೀಡತ್‌ | 


ಸೀದತಿ |! ತೆಯಾ ಸಹೋಸನಿಶತಿ ॥ 
|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


| ಯೋಷಾ-ಹಓರ್ನ ಯುವತಿಯು | ಉಪಸಿಷ್ಮಿಯಾಣಾ--ಮಂದಹಾಸದಿಂದ ಮೆಲ್ಲನೆ ನಗುತ್ತಾ 
ಚಾರಂ--ತನ್ನಉಪಪತಿಯನ್ನು ಅಥವಾ ಪ್ರಿಯನನ್ನು ಸಮಿಾತಾಪಿಸುವಂತೆ | ಅಸ್ಸರಾ&-- ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿರುವ ಉದಕ 
ಸಮೂಹದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುವ |  ಯೋಷಾ-- ವಿದ್ಯುದ್ರೂ ಪದಿಂದಿರುವ ಸ್ತ್ರೀಯು | ಜಾರಂ--ತನಗೆ ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರ 
'ನಾದ ಈ ವೇನನನ್ನು | ಪರಮೋ ವ್ಯೊಮನ್‌-- ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಮೇಲುಭಾಗದಲ್ಲಿ | ಬಿಭರ್ತಿ-- ಪೋಷಿಸುತ್ತಾಳೆ. 
ಸಿಯಸ್ಯ--ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರನಾದ ಈ ನೇನನ | | ಯೋನಿಷು--ಸ್ವಸ್ಥಾನವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ | ಚೆರತ್‌--ಈ 
ವಿದ್ಯುದ್ರೂ ಪದಿಂದಿರುನ ಸ್ತ್ರೀಯು ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾಳೆ| ಸಃ ವೇನ8--ಆ ವೇನನು | ಪ್ರಿಯಃ ಈ ವಿದ್ಯುಜ್ಯೋಷಿ 
ತೆಗೆ ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರನಾಗಿದ್ದು | ಹಿರಣ್ಯಯೇ -ಹಿರಣ್ಯದಂತೆ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ ಅಥವಾ ರಮಣೀಯವಾದ | ಪಕ್ಷೇ-- 
ತನಗೆ ಸಕ್ಷಭೂತವಾದ ಎಂದರೆ ತನ್ನ ಸುತ್ತಲೂ ಇರುವ ಮೇಘದಲ್ಲಿ | ಸೀದತ್‌- ಕುಳಿತಿರುತ್ತಾನೆ. 
| ॥ ಭಾವಾರ್ಥ | . 
ಮಂದಹಾಸದಿಂದ ನಗುತ್ತಿರುವ ಓರ್ವ ಪ್ರೀಯು ತನ್ನ ಪ್ರಿಯನನ್ನು ಸಮಾಪಿಸಿ ಅವನೊಡನೆ ಕ್ರೀಡಿಸುವಂತೆ 
ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಮೇಘಗಳ ಮಧ್ಯೆದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುವ ವಿಮ್ಯತ್‌(ನಿಂಚು)ಎಂಬ ಸ್ತ್ರೀಯು ತನ್ನ ಪ್ರಿಯನಾದ ವೇನನೊಡನೆ 
ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಕ್ರೀಡಿಸುತ್ತಾಳೆ ಮತ್ತು ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರನಾದ ಈ ವೇನನ :ಸ್ವಸ್ಥಾನವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ: ಈ ವಿದ್ಯುತ್‌ 
ಸ್ತ್ರೀಯು ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾಳೆ. (ಎಂದರೆ ಮೇಘಗಳಲ್ಲಿ ಮಿಂಚು ಸಂಚರಿಸುತ್ತದೆ) ಈ ವೇನನೂ ಸಹ ಈ ವಿದ್ಯುತ್‌ ಶ್ರೀಗೆ 
ಸ್ರೀತಿಪಾಶ,ನಾಗಿದ್ದು ಸುವರ್ಣದಂತೆ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ ಅಥವಾ ರಮಣೀಯವಾದ ಮೇಘಮಂಡಲದ ಮೇಲೆ ಈ ಸಿದ್ಯುತ್‌ 
ಈ We ೦ ಶಿ ಲ ಎ ಕ ಳಿ ತ ಳಿ 
ಸ್ತ್ರೀಯೊಡನೆ ಕುಳಿತು ವಿಹರಿಸುತ್ತಾನೆ. | 
English Translation. 
ps 1 ] like a wife at her lover, cherishes 
The Apsaras, smiling affectionately » 


him in the highest heaven : 
Vena, being loved; sits down on his golden wing. 
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she wanders in the abodes of her beloved; he,’ 






ಇವು a ತೈ ಸ್ತಿ |] 


ತಾ 4 ಹಾಡಿ ಇಂ ಏಜ 
3 ಕ A k ಇ 
-- Ba ಕದಾ ಆ ರಕ್ಷ 
he ಈ ep STA EVAR CA KG ತಾರ್‌ 
| ಅ ಗಗ ಕಾಸಾ ಕಾಕ ರಿ ಕ್‌ p 
ಶ್ಲ 


ತ Re PAP 


ತ ಅ | | ಸ್ಟ] ಭ್‌ ಷ್ಣ ಇ 
A ಬರಾ ತು ತ: ಸಭಾ STE SISA Fen 


ಘೇ 


Ke 





ಸಾಯಣಿಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೧೦. ಅ, ೧೦. ಸೂ. ೧ 


cee ನ ರ್ಟ 


॥ ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಈ ಖುಕ್ಕೆನಲ್ಲಿ ನಿಂಚೆನಿಂದ ಕೂಡಿದ ಮೇಘಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಈ ವೇನನೆಂಬ ದೇವನು ಇರುವನು ಎಂಬುದನ್ನು 
ವಿವರಿಸುವಾಗ ಈ ವಿವರವನ್ನು ಓರ್ವ ಯುವತಿಯು ತನ್ನ ಪ್ರಿಯನನ್ನು ಮಂದಹಾಸದಿಂದ ಸಮಾಪಿಸುವುದಕ್ಕೆ 
ಹೋಲಿಸಿ ವರ್ಣಿಸಲಾಗಿದೆ. ಯುವತಿಯಾದ ಓರ್ವ ಸಿ ಸ್ತ್ರೀಯು ತನಗೆ ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರನಾದ ಪುರುಷನನ್ನು ಯಾವರೀತಿ 
ಮಂದಹಾಸಯುಕ್ತಳಾಗಿ ಸಮಾಸಿಸಿ ಕ್ರೀಡಿಸುವಳೋ ಅದರಂತೆ ಮೇಘಮ ಂಡಲದ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಆಗಾಗ ಕಾಣಿಸಿಕೊ 
ಳ್ಳುತ್ತಿರುವ ವಿದ್ಯುತ್‌ (ಮಿಂಚು)ಎಂಬ ಸ್ತ್ರೀಯು ಈ ವೇನನೊದನೆ ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಮೇಲುಭಾಗದಲ್ಲಿ ಸೇರಿ ಅವನನನ್ನು 
ಪೋಷಿಸುವಳು. ಇಲ್ಲಿ ಯುವತಿಯು ಮಂದಹಾಸದಿಂದ ನಗುವುದಕ್ಳೂ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಮಿಂಚಿಗೂ ಹೋಲಿಸಿಜಿ. 
ಮತ್ತು ಅಸ್ಸರಾಃ ಎಂದರೆ ಅಪ್ಪ ರೆಯಂತೆ ರೂಸಲಾನಣ್ಯಾದಿಗಳಿಂದ ಮೆರೆಯುವ ಸುಂದರ ಸಿ ಸ್ತ್ರೀಯು ಎಂದು ಅರ್ಥವು. 
ವೇನಸಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಅಸ್ಸೆರಾಃ ಎಂದರೆ ಅಪಾಂಸಾರಯಿತ್ರೈಪ್ಸುಕ್ರೀಡಾರ್ಥಂ ಸರಂತೀತಿ ನಾ-ಉದಕದ ಸಾರಭೂತಳಾ 
ದವಳು ಅಥವಾ ಉದಕದಲ್ಲಿ ಕ್ರೀಡಾರ್ಥವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುವವಳು ಎಂದರ್ಥವು. ಉದಕದಿುದ ಕೂಡಿದ ಮೇಘೆಮಂಡ 
ಲಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಆಗಾಗ ಕಾಣಿಸಿಕೊಳ್ಳು ತ್ತಿರುವ ಮಿಂಚನ್ನು (ವಿದ್ಯುತ್‌)ಇಲ್ಲಿ ಅಪ್ಸರಾಃ ಯೋಷಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳಿಂದ 
ನಿರ್ದೇಶಿಸಿದೆ. ಮತ್ತು ಯುವತಿಯೂ ಅವಳ ಪ್ರಿಯೆನೂ ನಿಕಾಂತವಾದ ರಹಸ್ಯಸ್ಥಾ ನದಲ್ಲಿ ಸೇರುವಂತೆ ಇಲ್ಲಿ ವೇನನೂ 
ಅವನ ಪ್ರಿಯವಾದ ವಿದ್ಯುತ್‌ ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಮೇಲುಭಾಗದಲ್ಲಿ (ಪರಮೇ ವ್ಯೋಮನ್‌)ಸೇರುತ್ತಾ ರೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ 
ಇದಲ್ಲದೆ ಯುವತಿಯು ತನ್ನ ಪ್ರಿಯನಿರುವ ಪ ಸ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಓಡಾಡುತ್ತಲೂ ಅವನ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ನಿಹೆರಿಸುತ್ತಲೂ 
ಇರುವಂತೆ ಈ ವಿದ್ಯುತ್‌ ಎಂಬ ಸ್ತ್ರೀಯು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಆಗಾಗ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಮೇಘೆಮಂಡಲ 
ದಲ್ಲಿ ವೇನನೊಡನೆ ಕುಳಿತು (ಎಂದರೆ ಮೇಘಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಅಡಗಿದ್ದು) ನಿಹರಿಸುತ್ತಾಳೆ ಎಂಬ ಉಪಮಾನಾರ್ಥವು 
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ಇಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 
ಒಟ್ಟನಲ್ಲಿ- ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿರುವ ಮೇಘೆದಲ್ಲಿ ವೇನನು ನೆಲಸಿರುವರು. ಆ ಮೇಘದಲ್ಲಿಯೇ ವಿದ್ಯುತ್‌ ಎಂದರೆ 
ಮಿಂಚು ಆಗಾಗ ಕಾಣಿಸಿಕೊಳು ವುದು. ಈ ವಿವರವನ್ನೇ ಖುಹಿಯು ಮಂದಹಾಸ ಯುಕ್ತಳಾದ ಯುವತಿಯು ಪ್ರಿಯ 
ನನ್ನು ಸಮಾಪಿಸಿ ಅವನೊಡನೆ ವಿಹರಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಹೋಲಿಸಿ ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾ ನೆ. ವಸ್ತುಸಾದೃಶ್ಯದಲ್ಲಿಯೂ, ವಿಷಯ 
ನಿರೂಸಣೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಉಪಮಾನವು ಬಹು ಸಮಂಜಸವಾಗಿರುವುದು. ' 
|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ || 


I | | 
ನಾಕೇ ಸುಪರ್ಣಮುಪ ಯತ್ಪತಂತೆಂ ಹೃದಾ ವೇನಂತೋ ಅಭ್ಯ ಚಶ್ರತ ತ್ವಾ! 


ಹಿರಣ್ಯ ಪಕ್ಷಂ ವರುಣಸ್ಯ ದೂತಂ ಯಮಸೆ ಯೋನ ಶಕುನಂ ಭುರಣ್ಯು oll 


| ವಾಶ್‌ [| 


| 
ಆ | ಸು5ಸರ್ಕಿಂ | ಉಪ | ಯತ್‌ | ಪತೆಂತಂ | ಹೃದಾ | ನೇನಂತಃ | ಅಭಿ | ಅಚೆಕ್ಷತ | ತ್ವಾ! 
| | | 
ಹಿರಣ್ಯ $ಪೆಕ್ಷಂ | ವರುಣಸ್ಯ | ದೊಶಂ ಯಮಸ್ಯ ಯೋನ್‌ | ಶಕುನಂ | ಚುರಣ್ಯುಂ |! ೬! 
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ಟ್ರಿ.೮. ಅ.೬, ನ.೮.] ಹುಗ್ಡೆ(ದಸಂಹಿತಾ 6! 
EN 
|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ಅಭಿಷ್ಟೃನೇ ನಾಕೇ ಸುಪರ್ಣಮಿಶೈೇಷಾ | ಸೊತ್ರಿಶೆಂ ಚಿ! ನಾಕೇ ಸುಹರ್ಣಮುಫ ಯೆಶ್ಚತೆಂತ- 
ಮಿತಿ ಸಮಾಪ್ಯ ಪ್ಪ ಪ್ರೆಜನೇನೋಪನಿಶೇತ್‌ | ಆ. ೪೨೭ | ಇತಿ || 


ಹೇ ನೇನ ತ್ಹಾತ್ಟಾಂಹೃದಾ ಹೃದಯೇನ ಮನಸಾ ವೇನಂತೆಃ ಕಾಮಯಮಾನಾಃ ಸೊ ಔಓೀತಾಶೋ 
ನಾಕೇ50ಶರಿಕ್ಷೇ ಯದ ನಾಧ್ಯಕತ ಅಭಿಪಶ್ಯಂತಿ ಶದಾನೀಂ ಶೈಮುಸೆ ಆಗಚ್ಛೆ ಸೀತಿ ಶೇಷಃ | ಕೆಥಂ- 
ಭೂತಂ | ಸುಹರ್ಣಂ ಶೋಭನಸೆತನಂ ಪತಂಶೆಮಂತೆರಿಕ್ಷೇ ಗಚ್ಛೆಂತೆಂ ಒರಣ್ಯ ಪೆತ್ತ ಹಿರಣ್ಮಯಾಭ್ಯಾಂ 
ಸಶ್ಸಾಭ್ಯಾಮುಸೇತಂ ವರುಣಸ್ಯ ಜಲಾಭಿಮಾನಿನೋ ದೇವಸ್ಯ ನ್ಯ ಜಾರಂ ಯಮಸ್ಕ ನಿಯಾಮಕಸ್ಯೆ 
ವೆ ೈಮ್ಯುತಾಗ್ಗೈ ೀರ್ಯೋನ್‌ ಸಾ ನೇ ಂತರಿಸ್ಟೇ ಶಕುನಂ ಪಕ್ಷಿರೂಸೇಣ ವರ್ಶೆಮಾನಂ ಭುರಣ್ಯಿಂ ಭರ್ತಾರಂ | 
ಯವ್ಹಾ! ವೃಷ್ಟಿಪ್ರದಾನಾದಿನಾ ಸರ್ವಸ್ಯ ಜಗತಃ ಪೋಷಕೆಂ | ಭುರಣ ಧಾರಣಸೋಷಣಯೋಃ | 
ಕೆಂಡ್ಚಾದಿಃ 1 ಅಸ್ಮಾದೌಣಾದಿಕ ಉಪ್ರತ್ಯಯೆಃ ॥ 

॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

(ಎಲ್ಲೆ ವೇನದೇವನೇ) ಸುಪರ್ಣಂ--ಚೆನ್ನಾಗಿ ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಸುವವನೂ | ಸೆತಂತೆಂ- ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ 
ಸಂಚರಿಸುವವನೂ | ಹಿರಣ್ಯಪಶ್ಸಂ--ಸುವರ್ಣಮಯವಾದ ರೆಕ್ಕೆಗಳಿಂದ ಯುಕ್ತನಾದವನೂ | ವರುಣಸ್ಯ-- 
ಜಲಾಭಿಮಾನಿದೇವತೆಯಾದ ವರುಣನ |  ಹೊತೆಂ--ದೂತನಾದವನೂ | ಯಮಸ್ಯ ವೃಷ್ಟಿ ನಿಯಾಮಕನಾದ 
ನೈದ್ಯುತಾಗ್ದಿ ಯ. | ಯೋನ ಸ್ಥಾನವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ | ಶಕುನಂ-- ಸಕ್ಷಿಯಂತೆ ಇರುವವನೂ | 
ಭುರಣ್ಯುಂ--ವೃಸ್ಟಿ ಪ್ರ ದಾನಾದಿಗಳಿಂದ ಸಮಸ್ತಜಗತ್ತನ್ನೂ ಪೋಹಿಸುವವನೂ ಆದ | ತ್ವಾ ನಿನ್ನನ್ನು 1 
ಹೃದಾ--ಮನಃ ಪೂರ್ವಕವಾಗಿ | ವೇನಂತಃ--ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ ಸ್ತೋತೃಜನರು | ನಾಕೇ--ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ | 
ಯತ್‌ಯಾನಾಗ | ಅಭಿ ಅಚಕ್ಷತ- ನೋಡುತ್ತಾರೆಯೋ ಆಗ | ಉಪ (ಆಗಚ್ಛೆಸಿ)--ಸಮಿಸಾಸಕ್ಕೆ ಬರು 
ತ್ರೀಯೆ. 

| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ವೇನದೇವನೇ, ಮನಃಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ನಿನ್ನಾಗಮನವನ್ನು ಬಯಸುವ ಸ್ತೋತ್ಸ ಜನರು ವ ಷ್ಟಿ ಪ್ರದನೂ 


ಸ ಅಂತರಿಕ್ಷ ಸ ಸಂಚಾರಿಯೂ, ಸುವರ್ಣಮಯವಾದ ರೆಕ್ಕೆಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದವನೂ; ಜಲಾಭಿಮಾನಿ ದೇವತೆಯಾದ ವರುಣನ 


ದೂತನೂ, ವೃಷ್ಟಿ ಸ್ಟಿನಿಯಾಮಕನಾದ ವೈದ್ಯುತಾಗ್ನಿ ಯ ಸ್ತೂ ್ಲನವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಪಕ್ಷಿಯಂತೆ ಇರುವವನೂ, ವೃ ಷಿ 
ಸ ತ ಸಮಸ್ಮ ಜಗತ್ತ ನ್ನೂ 'ಪೋಷಿಸುವವನೂ ಸ ನಿನ್ನನ್ನು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಯಾವಾಗ EL 
ಆಗ ನೀನು ಅವರ ಸಮಾಸಕ್ಕೆ ಬರುತ್ತೀಯೆ, ಎಂದರೆ ವೃಷ್ಟ್ಯುದಕರೂಪವಾಗಿ ಅವರನ್ನು ಸಮಾಸಿಸತ್ತೀಯೆ 
(ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಸುತ್ತೀಯೆ) 


English Translation 


Those desiring you in their hearts contemplated you travelling asa 
strong-winged bird in the sky, the golden-winged messenger of Varuna, the 
bird which nourishes (the world) in Yama'’s dwelling. 
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ಸ ಫೋ ರಾಯ 6 

ಎಂಬ ಗಾರ್‌ 
ಅತವ ತಗ 


a 


672 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ ಮಂ. ೧೦. ಅ. ೧೦. ಸೂ. ೧೨೬, 


ETE hn SE 
॥ ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳುಃ॥ 


ಅಭಿಪೃವದಲ್ಲಿ ನಾಳೇ ಸುಪರ್ಣಂ ಎಂಬ ಈ ಈ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಮ ಶಿ ಲಾಯನ ಕ್ರಾ ತಸ ಸೂತ್ರ ದಜ 


ನಾಕೇ ಸುಸರ್ಣಮುಪೆಯತ್ಸೆ ತೆಂತನಿಿತಿ ಸಮಾಸ್ಯ ಪ್ರಣನೇನೋಪ ಪವಿಶೇತ್‌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ.೪೬) 

ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 

| | ॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
ತ] | i 

p ನ 2 ಸಂ 

ಊರ್ಧ್ವೋ ಗಂಧರ್ವೋ ಅಧಿ ನಾಕೇ ಅಸ್ಕಾತ್ರತ್ಯಜ್‌ ಚಿತ್ರಾ ಬಿಭ್ರದಸ್ಯಾ- 
ಯುಧಾನಿ | ' 

ಕ್‌ | | | | 

ವಸಾನೋ ಅತ್ವಂ ಸುರಭಿಂ ದೃಶೇ ಕಂಸ್ಟ೧ರ್ಣ ನಾನು ಜನತ ಪ್ರಿಯಾಣಿ| 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| [él | | ಚೇ 
ಊರ್ಥ್ಯಕ | ಗೆಂಧರ್ವಃ | ಅಧಿ | ನಾಕೇ | ಅಸ್ಥಾತ್‌ | ಪ್ರತ್ಯಜ್‌ | ಚಿತ್ರಾ | ಬಿಭ್ರತ್‌ | ಅಸ್ಯ | ಆಯುಧಾನಿ। 


ವಸಾನಃ | ಅತ್ಯಂ | ಸುರಭಿಂ | ದೃಶೇ | ಕೆಂ! ಸಃ [ನ ನಾಮ | ಜನತ | ಪ್ರಿಯಾನಿ ll 2 || 
|! ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ || 


ಊರ್ಧ್ವ ಉಪರಿದೇಶೇ ವರ್ತಮಾನೋ ಗಂಧರ್ವೋ ಗನಾಮುದಕಾನಾಂ ಧರ್ತಾ | ಗನಿ ಗನ್‌ 
ಧೃಇಕೋ ವ ಇತಿ ಗೋಶಬ್ಲೋಸಸದಾದ್ಸೃ ಇ ಧಾರಣ ಇತ್ಯಸ್ಮಾದ್ದ ಪ್ರತ್ಯಯ ಉಸಪಪಸ್ಯ ಗನ್ಸಾವಶ್ನ! 
ಈದೃಶೋ ವೇನಃ ಪ್ರತ್ಯಜ್ಞಸ್ಮತ್ರೆ ತೈಂಚನೋತಭಿಮುಖಕ ಸನ್ನಾ TN ತ್‌ | ತಿಷ್ಮತಿ| 8೦ 
ಕುರ್ವನ್‌। ಅಸ್ಯಾತ್ಮನಃ ಸ್ವಭೂತಕಾನಿ ಚಿತ್ರಾ ಚಿತ್ರಾಣಿ ಚಾಯನೀಯಾನ್ಯಾ ಶ್ಚರ್ಯಭೂತಾನಿ ನಾಯೆಧಾನಿ 
ಬಿಭ್ರದ್ಹಾರಯೆನ್‌ | ಬಿಭರ್ತೇಃ ಶತರಿ ಭ  ೫ಾಮಿದಿತ್ಯಭಾ ;ಸಸ್ಕೇತ್ವೆಂ | ನಾಭ್ಯಸ್ತಾ ಸ್ತಾಚ್ಛೆ ತುರಿತಿ ನುಮ್ರು ತ್ರಿ. 
ಸೇಧಃ | ಅಭ್ಯಸ್ತಾನಾಮಾದಿರಿತ್ಯಾದ್ಯುದಾಶ್ತೆಶ್ಚೆಂ ॥ ತಥಾ ಸುರಭಿಂ ಕೋಭಿನನುತೆ ಸಾಯ ವ್ಯಾಪ್ತ 0 
ರೂಪಂ ವಸಾನಃ ಸರ್ವತ್ರಾಚ್ಛಾದಯನ್‌ | ಕಿಮರ್ಥಂ | ಪ ಶೇ ದರ್ಶನಾರ್ಥಂ || ಪೃಶೇ ನಿಖ್ಯೇ ಚೇತಿ 
ಕೇಪ್ರತ್ಯಯಾಂತೋ ನಿಸಾತೈತೇ | ಕಮಿತಿ ಪೊರಣಃ | ತತ್ರ ದೃಷ ಷ್ಟಾಂತ81 ಸ್ವರ್ಣ ! ಸ್ವಃ ಶೋಭನಾರಣಿ 
ಆದಿತ್ಯಃ! ಸ ಯಥಾತ್ಮೀಯೆಂ ರೂಸೆಂ ಡರ್ಕನಾಯೆ ಸರ್ವತಾ ತ್ರಾಚ್ಛಾದಯೆತಿ ಶಷ್ವತ್‌ | ತೆದನಂತೆರಂ : 
ನಾಮ ನಾಮಾನಿ ನಮನಶೀಲಾನ್ಯುದಕಾನಿ ಪ್ರಿಯಾಣಿ EL ಜನತೆ! ಜನಯತಿ! 
ವುಹ್ರಿನಂಕ್ಟಾಡಯತೀತ್ಯರ್ಥೇ || la; 

|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥!. 

ಜ್‌ ಎತ್ತರವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷ ಪ್ರಜೇಶದಲ್ಲಿರುವವನೂ | ಗಂಧರ್ವ8--ಉದಕಗಳನ್ನು ಥರಿಸಿರು 

ವವನೂ ಎಂದರೆ ಉದಕಗಳಿಗೆ ಆಶ್ರಯಭೂತನೂ ಆದ ಈ ವೇನನು | ಪ್ರತ್ಯಜ್‌--ನಮಗೆ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ | 
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ee ಬಾಕ ದಾರರ ಜಾನ ಅರ ಕ ತ ಲ 








ಕ ಈ ಡಿ ಇ” ಇ 

ನಾಕೇಅಧಿ-- ಅಂತರಿಕ್ಷಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ | ಅಸ್ಸಾತ್‌ - ಇರುವನು | (ಸಃ ಆ ವೇನನು) | ಅಸ್ಕ-- ತನ್ನ | 
ಚಿತ್ರಾ--ನಾನಾವಿಧವಾದ | ಆಯುಧಾನಿ-- ಆಯುಧಗಳನ್ನು | ಬಿಭ್ರ3-- ಧರಿಸಿದವನಾಗಿಯೂ | ಸುರಭಿಂ-- 
ಕೋಭನವಾದ ! ಅತ್ವೆಂ-ತನ್ನರೂಸದಿಂದ | ಸ್ವಃ ನ-- ಆದಿತ್ಯನಂತೆ | ವಸಾನ8--ಸರ್ವಶ್ರ ಆವರಿಸುತ್ತಲೂ | 
ಪ್ರಿಯಾಣಿ--ಸಮಸ್ತರಿಗೂ ಪ್ರಿಯಕರವಾದ | ನಾಮ- ಉದಕಗಳನ್ನು | ಜನತೆ ಉತ್ಪನ್ನಮಾಡುತ್ತಾನೆ 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎತ್ತರವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿರುವವನ, ಉದಕಗಳಿಗೆ ಆಧಾರಭೂತನೂ ಆದ ಈ ನೇನದೇವನು 
ನಮಗೆ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಅಂತರಿಕ್ಷ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಇರುತ್ತಾನೆ. ಆ ನೇನನು ತನ್ನ ನಿಚಿತ್ರವಾದ ಆಯುಧಗಳನ್ನು 
ಧರಿಸಿ ಆದಿತ್ಯನಂತೆ ತನ್ನ ಉತ್ತಮವಾದ ರೂಪದಿಂದ ಸರ್ವವನ್ನೂ ಅವರಿಸುತ್ತಾ ಸಮಸ್ತರಿಗೂ ಸ್ರಿಯಕರವಾದ ವೃಷ್ಟ್ಯು 
ದಕವನ್ನು ಉತ್ಪನ್ನ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ ಎಂದರೆ ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಸುತ್ತಾನೆ. 


English Translation. 


The Gandharva stood erect upon the firmament, brandishing towards 
us his wonderful weapons; investing all) in his beautiful diffusive (form), to 
make them visible, like the sun he generated the precious (rains): 

॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | | | 
ದ್ರಪ್ಸಃ ಸಮುದ್ರಮಭಿ ಯಜ್ಞಿಗಾತಿ ಪಶ್ಯನ್ನ ಧೆ ಎಸ್ಕೆ ಚಕ್ಷಸಾ ವಿಧರ್ಮನ | 


೧) 
ಗೆ 


| | | |. 
28 ಶುಳ್ರೀಣ ಶೋಚಿಸಾ ಚಕಾನಸ್ತೃತೀಯೇ ಚಕ್ರೇ ರಜಸಿ ಪ್ರಿಯಾಣಿ॥| 


|| ಪದಪಾಠಃ || 
| | | | | 
ಪ್ರಸ್ನಃ | ಸಮುದ್ರಂ! ಅಭಿ | ಯತ್‌ | ಜಿಗಾತಿ | ಪಶ್ಯನ್‌ | ಗೃಡ್ರಸ್ಕ | ಚಕ್ಷಸಾ! ನಿಂಧರ್ಮನ್‌ | 


| | [ 
ಭಾನುಃ | ಶುಳ್ಳೀಣ | ತೋಡ | ಚಕಾನಃ | ಶೃತೀಯೇ | ಚಕ್ರೇ | ರಜಸಿ | ಪ್ರಿಯಾಣಿ | ೮ || 


॥| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ || 
ಪ್ರವರ್ಗೈೇ*ಭಿಷ್ಟನೇ ದ್ರ್ನಃ ಸಮುಪುನಿತ್ಯೇನಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ! ಪ್ರಪ್ಸಃ ಸಮುದ್ರಮಭಿ 
ಯಜ್ಞ್ಜಿಗಾತಿ ಸಖೀ ಸಖಾಯಮಭ್ಯಾ ವನೃತ್ಸೈ | ಆ. ೪-೭1 ಇತಿ! 


ನಿಧರ್ಮಸ್ಸಿಧರ್ಮಣಿ ನಿಧಾರಕೇಂತೆರಿಕ್ಷೇ ಸ್ಥಿತೋ ದ್ರಪ್ಸೋ ಪ್ರನಣಶೀಲಃ | ಯದ್ವಾ | ದ್ರಪ್ಸಾ 
43 


೦೦-೦. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 


= 


Ta 


ಡಾ ಇಂತಾ ye ಶ್‌ ಘಾ ಧ್‌ ತ we 4 
ಇ - SN - 2 - ಎ ಅ ಕಾಜಾರ್‌ ರ್ಮ್‌ ದ] `ಈ. ಇ, ಈ 
AAS ಎಸಿ ಪಾಪವ » ಕಹಇ LAY, ಣೆ ಇಡಿದು . ಜಾವ ಹ ಗಜ 8% 
ರಾರ ್‌ ಜಾ. ee ಈ NE CNN ಗ್‌ 
A VAS ಗಲ್‌ ಧು ಗದಾ ಶ್‌ ಶವ ಪ ರ 
೨ i ವ್ಯ ತ ps ಈ ಹಾ” ಇತ್ತಿ ಎ” peal a 4 I ತ ಎ 
as ಕ ಟ್‌ ಟ್‌ I EON * e 


TE 


4. ಜಿ ಇಡ ರ ಈ ಇ: 48 
ಎ ಕೆ ಜ್‌ - + 
ಹಾ ಹಡಿ ರಾ... ಅಡಿ. ಬಡ. ಪತರ. ....ಪಾ.29ಗ-ಇ ಎಷ್ಟ ನೊ. ತಾ - ಸ ಹೆ 
ತತ ಹ ಸಾ ಅವ ಹ ಹ 
[ ಒ a A ಜು ನಾ. ನಿ ಇ ಈ ಗತಾ A 
ಮ Ve Matar CODES STS TT, ಜೌ vy w= ae ಕ್‌ ಗೆ | Le, 
SNES ಸರಾಗ್‌ ವ ಇಂಸಿಡ್ಯ ವಿ) , BC EN wy, Sp ಇ 
ಜಾ ಸಾನ: ಆ EPS ATG: TA ಗೈ ea ಫಾ 
4 - 2 EE, ಶೈ ಇ ಕ್‌ ಜು 3 ೪ pa ಟ್‌ , 1 ಈ 3 ಒಂ... ಸ 
| - We $, cr et ಹ ಯ ಜವ — 4 oS; ಢ್‌ 
ಆ pS ಹ್‌ ಈ (ತ, NAA ಕೈ ಅ ಎ ೫ ಮು - fl See ಜ್‌ ಕ್ಯ ಈ ಹ್‌ 


ಗ್ಯ 


| 


4 
4: 
A 
pS 
pe) 


ತೌ 


ಟೆ ಡ್‌ “| BSR ೧ 
ವಾನ Pe ಶ್‌ ಶ್ರ (RCE NS, 





ಇ 








Man ಸ ಎ 





ಉಪಕಬಿಂಡವಃ | ಶೆದ್ದಾನ್‌ | ಅರ್ಶ ಆದಿತ್ವಾಪಚ್‌!! ಗೃಧ್ರಸ್ಯ ಗೃಥೋ ರಸಾನಭಿಕಾಂಸ್ಸತಃ ಸೊರ್ಯಸ್ಯ 
ಚಿಕ್ಷಸಾ ತೇಜಸಾ ೆಶ್ಯನ್‌ ಪ್ರಕಾಶಮಾನೋ ನೇನೋ ಯದ್ಯದಾ ಸಮುದ್ರಂ ಸಮುಂದನಶೀಲಂ ಮೇಘ. 
ಮಭಿ ಜಿಗಾತಿ ಅಭಿಗಚ್ಛೆತಿ ತದಾನೀಂ ಭಾನುಃ ಸೂರ್ಯಃ ಶುಶ್ರೇಣಿ ಶುಭ್ರೇಣ ಶೋಜಿಷಾ ತೇಜಸಾ 
ತೃೈತೀಯೇ ರಜಸಿ ಲೋಕೇ ಚೆಕಾನೋ ದೀಪ್ಯಮಾನಃ ಪ್ರಿಯಾಣಿ ಸರ್ವೇಷಾಮಭೀಷ್ಟಾನ್ಯುದಕಾನಿ 
ಚಕ್ರೇ! ಕರೋತಿ | 
|! ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 

ನಿಧರ್ಮನ್‌- -ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಇರುವವನೂ | ಪ್ರಪ್ಸಃ8--ದ್ರವರೂಪವಾದ ಉದಕಬಿಂದುಗಳುಳ್ಳ ವನೂ | 
'ಗೃಥ್ರಸೈ--ಸೂರ್ಯನ | ಚಸ್ಷಸಾ- ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ | ಪಶ್ಯನ್‌. ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ ಆದ ವೇನನು| ಯತ್‌ 
ಯಾವಾಗ | ಸೆಮುಪ್ರಂ--ಮೇಘೆವನ್ನು |! ಅಭಿ. ಅಭಿಲಕ್ಷಿಸಿ ಎಂದರೆ ಮೇಘಾಭಿಮುಖವಾಗಿ | ಜಿಗಾತಿ- 
ಹೋಗುವನೋ ಆಗ | ಭಾನು8- ಸೂರ್ಯನು | ಶುಸ್ರೇಣ- ಶುಭ್ರವಾದ ಅಥವಾ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ | 
ಶೋಚಿಷಾ-_ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ| ತೈತೀಯೇ ರಜಸಿ- -ಸ್ವರ್ಗಲೋಕದಲ್ಲಿ (ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ) | ಚಿಕಾನಃ--ಪ್ರಕಾಶಿ 
ಸುತ್ತಾ | ಪ್ರಿಯಾಣಿ-_ ಸರ್ವರಿಗೂ ಪ್ರಿಯಕರವಾದ ಉದಕಗಳನ್ನು | ಚೆಕ್ರೇ--ಉತ್ಪ್ಸತ್ತಿಮಾಡುತ್ತಾನೆ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ದ್ರವರೂಪವಾದ ಉದಕಬಿಂದುಗಳ ರೂಪದಲ್ಲಿರುವವನೂ ಸೂರ್ಯನ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಪ್ರಕಾಶ 
ಮಾನನೂ ಆದ ಈ ವೇನದೇವನು ಯಾವಾಗ ಮೇಘದ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಹೋಗುವನೋ ಆಗ ಸೂರ್ಯನು ತನ್ನ 
ಶುಭ್ರವಾದ ಶೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಮೂರನೆಯ ಲೋಕವಾದ ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿ (ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ) ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತ ಸರ್ವರಿಗೂ ಹಿತಕರ 
ವಾದ ವೃಷ್ಟ್ಯ್ಯುದಕಗಳನ್ನು ಉತ್ಪತ್ತಿಮಾಡುತ್ತಾನೆ. 


English Translation 


When (Vena as) the drop of rain approaches the firmament, contemp- 
lating (all things) with the eye of the hawk in the supporting (firmament) 
then the sun shining with brilliant radiance, makes the precious (showers) in 


the third sphere. 


॥ ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


: ಪ್ರವರ್ಗ್ಯಾಭಿಷ್ಟವದಲ್ಲಿ ಪ್ರೆಪ್ಸೆಃ ಸಮುದ್ರಂ ಎಂಬ ಈ ಜುಕ್ಕನ್ನು ನಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತ 
_ ಸೂತ್ರದ-- ಪ್ರಪ್ಸೆಃ ಸಮುದ್ರಮಭಿ ಯೆಜ್ಜಿಗಾತಿ ಸಖೇ ಸಖಾಯಮಭ್ಯಾ ವನೃತ್ಸೈ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
(ಆ. ೪-೭) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 
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ಇರ್‌ ರ್‌ ಇರ್‌ ಇದರ್‌ ಇರ್‌” 








he ಹ್‌, 


ನೂರ 
ಇಪ್ಪುತ್ತನಾಲ್ಪನೆಯೆ ಸೂಕ್ತವು 
ಫೀ ಕ ತೆ 
ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಗೆ ಮೂರು ಮಂದಿ ಜ್ಯೇಷ್ಠ ಸಹೋದರರಿದ್ದರು. ಅವರು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹವಿರ್ವಹನ 


ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಕೈಗೊಂಡು ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮವನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸುತ್ತಿದ್ದರು. ಹೀಗಿರುವಾಗ ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ಹೋಮಮಾಡುವ 
ವಸಬ್ಬಾರಾಹುತಿಗಳ: ಸಾಧಾರ ಅನರು ಮ ಿತರಾದರು, ` ಇದನ್ನು ಕಂಡು RN ಹೆದರಿ ತನಗೂ 








ಇದೇ ಗತಿ ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗಬಹುದೆಂಬ ಭೀತಿಯಿಂದ ಬಾಗ ಹೇಳದೆ ಓಡಿಹೋಗಿ ನೀರಿನಲ್ಲಿಯೂ ಓಷಧಿವನಸ್ಸತಿ 
ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅವಿತುಕೊಂಡಿದ್ದ ರನು, ಇದರಿಂದ ಯಜ್ಞ ಯಾಗಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ವಹಿಸುವವರಿಲ್ಲದೆ 
| ತೊಂದರೆಯಾಗಿ ಯಜಾ ತ್ಹ ನುಷ್ಠಾ ಷ್ಠಾನನು ತುತ ಸಂಭವವುಂಟಾಯಿತು. ಆದ್ದರಿಂದ ಸೋಮ, ವರುಣ, 
ಮೊದಲಾದ ನೀವತೆಗಳು ೇ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಹುಡುಕುತ್ತಾ ಅವನು ಅಡಗಿಕೊಂಡಿದ್ದ ನೀರಿನ ಬಳಿಗೆ ಬಂದು ಅಗ್ನಿಯು 
ನೀರಿನಿಂದ ಎದ್ದುಬಂದು ಮುಂಚಿನಂತೆ ತಮಗೆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ವಹಿಸಬೇಕೆಂದೂ ಯಜ್ಞ, ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಸಹಾಯಮಾಡ 
ಬೇಕೆಂದೂ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದರು. ಈ ರೀತಿ ಪಾ ಶಾರ್ಥಿಸಿರುವುದನ್ನೇ ಈ ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿ ಕಲಾ ಈ ನಿಷಯವು ಇದೇ 
ಹತ್ತನೆಯ ಮಂಡಲದ ಮಹತಶ್ತಮಲ್ಪಂ ಎಂಬ ೫೧ ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ನಿವರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ರುವುದನ್ನು 
(ಖು. ಸಂ. ಭಾಗ ೨೮ ಪುಟ ೨೫೦-೨೫೭) ನೋಡಿ. 
[| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥| 


ಇಮುಂ ನೋ ಅಗ್ಗ ಇತಿ ನವರ್ಚೆಂ ದ್ವಾಪಶಂ ಸೂಕ್ತಂ | ನಿ ದ್ವಿತೀಯಾವ್ಯಾಭಿಸ್ತಿ ಸ್ತ ಭಿರಗ್ಲಿರ್ಯುಸಿ- 
ರ್ಭೂತ್ಪಾ ಸ್ಪಾತ್ಮಾನಂ ದೇವತಾರೂಸಿಣಮಸ್ತ್‌ತ್‌ | ಅಶಸ್ತಾಸಾಂ ಸೆ ಏನರ್ಷ್ನಿರ್ದೇವಕಾ ಚ | ಶಿಷಾ ಭಿ 
ರಗ್ಗಿವರುಣಸೋಮಾ ಆಸ್ತುವನ್‌ | ಅತಸ್ತಾಸಾಂ ಷಣ್ಣಾಂ ತೇ ಜುಷಯಃ | ಆವ್ಯಾಗ್ಗೇಯಾ | ನವಮಾಂ- 
ಪ್ರದೇವತ್ಯಾ | ಶಿಷ್ಟಾಸು ಚತೆಸೃಷು ಅಿಂಗೋಕ್ಷಿ ದೇವತಾ | ಸೆಪ್ತೆಮಾ ಜಗತೀ ಶಿಷ್ಟಾಸ್ತ್ರಿಷ್ಟುಭಃ | ತಥಾ 
ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ| ಇನುಂ ನೋ ನನೆ ೈಂಪ್ರ್ಯುತ್ತಮಾ ನಿಹವೋಂಗ್ನಿ ವರುಣಸೋಮಾನಾಮಾದ್ಯಾಗ್ಲೇಯಾ 
ತಿಸ್ರ ಶ್ಸಾಗ್ಗೇರಾತ್ಮಸ್ತ್ರವಃ ಶಿಷ್ಟಾ ಯಥಾನಿಷಾಶಂ ಸಸ್ತಮಾ ಜಗತೀತಿ | ಗತೋ ವಿನಿಯೋಗಃ || 


ಅನುವಾದವು--ಇವುಂ ನೋ ಅಗ್ನೇ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಹತ್ತನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹನ್ನೆರಡನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಒಂಬತ್ತು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಎರಡನೆಯ ಖಕ್ಕಿನಿಂದ ಮುಂದಿನ ಮೂರು 
ಖುಕ್ತುಗಳವರಗೆ ಎಂದರೆ ೨.೪ ಖಯಕ್ಕುಗಳವರೆಗೆ ಅಗ್ನಿಯೇ ಹಸಿಯಾಗಿ ತನ್ನನ್ನೇ ಸ್ತುತಿಸಿರುವನು. ಆದ್ದರಿಂದ 
ಆ ಮೂರು ಖುಕ್ತುಗಳಿಗೆ ಅಗ್ನಿಯೇ ಖುಹಿಯು ಮತ್ತು ದೇವತೆಯು. ಉಳಿದ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ೧ ನೇ ಖುಕ್ಕಿಗೆ ಅಗ್ನಿಯ: 
| ಖುಷಿಯ. ೫೯ ಖುಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಅಗ್ನಿ ವರುಣ ಸೋಮ ಎಂಬುವರು ಖುಹಿಗಳು, ಮೊದಲನೆಯ ಖುಕ್ಕಿಗೆ ಅಗ್ನಿಯು 
ದೇವತೆಯು. ಒಂಬತ ತ್ತನೆಯ ಖುಕ್ಸಿಗೆ ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಯು; ಉಳಿದ ನಾಲ್ಕು ಖುಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಎಂದರೆ ೫-೮ ಹುಕ್ಸು 
ಗಳಿಗೆ ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ತುತರಾಗಿರುವವರೇ ದೇವತೆಗಳು. ಈ ಸೂಕ್ತದ ಏಳನೆಯ ಖುಕ್ತು ಜಗತೀ ಛಂದಸ್ಪವು; ಉಳಿದ 
ಯ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ಛಂದಸೃವು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ--ಇವುಂ ನೋ ನನೈಂಪ್ರ್ಯುತ್ತಮಾ ನಿಹವೋ; 
NE ಗ್ನೇಯಾ ತಿಸ್ರಶ್ಚಾಗ್ಗೆ ಗ್ನೇರಾಕ್ಕೆ ಸ್ತನಃ ಶಿಷ್ಟಾ ಯಥಾನಿಪಾತಂ ಸಪ್ತಮಾ 


ಜಗತೀ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ವಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಹಿಂಜಿಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ, 
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676 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೧೦. ಅ, ೧೦. ಸೂ. ೧೫ 
SS SS 
ಸೂಕ್ತ--೧೨೪ 
ಮಂಡಲ-೧೦ | ಅನುವಾಕ-೧೦ | ಸೂಕ್ತ-೧೨೪ || 


ಆಷ್ಟ ಕ-೮ || ಅಧ್ಯಾಯ-೭॥ ವರ್ಗ-೯,೧೦॥ 


|| ಸೂಕ್ತೆ ದಲ್ಲಿರುವ ಖಕ್ಸೆಂಖ್ಯೆ--೯॥ 

|| ಯಸಿಃ ೧, ೫-೯. ಅಗ್ನಿ ನರುಣಸೋಮಾನಾಂ ನಿಹವಃ | ೨೨೪, ಅಗ್ನಿಃ | 
॥ ದೇನತಾ ೧-೪. ಅಗ್ನಿಃ | ೫-೮. ಯಥಾನಿಪಾತಂ | ೯9 ಇಂದ್ರಃ ॥ 

| ಛಂದಃ. ೧.೬ ಲೃ ೯, ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ | ೩. ಜಗತೀ ॥ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | | | | 
ಇನುಂ ನೋ ಅಗ್ರ ಉಪ ಯಜ್ಞಮೇಹಿ ಸಂಚಯಾಮಂ ತ್ರಿವೃತಂ ಸಪ್ತ- - 


| 
ತಂತುಂ | 
| | | 
ಅಸೋ ಹವನ್ಯವಾಳುತ ನಃ ಪುರೋಗಾ ಜ್ಯೋಗೇವ ದೀರ್ಥಂ ತಮ ಆಶ- 
'ಯಿಷ್ಕಾಃ॥೧॥ 


|| ಪದಪಾಠೆಃ ॥ 
| | 
ಇಮಂ | ನಃ! ಅಗ್ನೇ | ಉಪ | ಯಜ್ಞಂ | ಆ1 ಇಹಿ | ಸಂಚ5ಯಾಮಂ | ರ್ರ್ರೀವೃತಂ | ಸಸ್ತೆ5ತಂತುಂ! 


ಅಸಃ | ಹವ್ಯ$ವಾಟ್‌ | ಉಶ | ನಃ | ಪುರ8೪9ಗಾ8 | ಜ್ಯೋಕ್‌ | ಏವ | ದೀರ್ಫಂ | ತಮಃ | ಆ | 
ಅಶಯಿಷ್ಠಾಃ ॥ ೧॥ | 
ಷಾ [| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥| 

ಭ್ರಾಕೈಸು ಹವಿರ್ವಹನೇಷು ಮೃತೇಷು ಮರಣಭೀತ್ಯಾ ಕೃತಸಲಾಯನಂ ಗುಹಾಯಾಂ ನಿಗೂಢ- 
ಮಗ್ಗಿಮಗ್ಭ್ಯಾದ್ಯಾಃ ಸೂಕ್ತದ್ರಷ್ಟಾರ ಯಸಷಯೋsನಯಾಹ್ವಯೆನ್‌ | ಹೇ ಅಗ್ಗೆೇ ನೋಸ್ಮಾಕಮಿಮಂ 
ಯಜ್ಞಮುಪೇಹಿ | ಉಪಾಗಚ್ಛ | ಪ್ರಾಸ್ಲುಹಿ! ಮಾ ಸಲಾಯಿಷ್ಕಾಃ | ಕೀದೃಶಂ! ಪೆಂಚೆಯಾಮಂ 
ಯಜಮಾನಸಂಚನ್ಫೈರ್ಬುತ್ತಿಗ್ಸಿರ್ನಿಯನಿತೆಂ | ಯದ್ವಾ! ಧಾನಾಕರಂಭಾದಿಭಿಃ ಪಂಚೆಭಿರ್ಹನಿರ್ಭಿಃ 
ಸಂಚಭಿಃ ಪ್ರೆಯಾಚೈರ್ವಾ ಪ್ರಾಪ್ತಂ | ತ್ರಿವೃತೆಂ ಪಾಕಯೆಜ್ಞಹನಿರ್ಯಜ್ಞ ಸೋಮಯೆಜ್ಞಭೇದೇನ 
ಸವನತ್ರಯಾತ್ಮನಾ ವಾ ತ್ರಿಗುಣಂ ಸಪ್ತತಂತುಂ ಸಪ್ತ ತೆಂತೆನಸ್ತನಿತಾರಃ ಕರ್ಮಣಾಂ ವಿಸ್ತಾರಯಿತಾರೋ 
ಹೋತ್ರಾದ್ಯಾಃ ಸಸ್ತ ವಷಟ್ಟರ್ಕಾಕೋ ಯಸ್ಯ! ಯದ್ವಾ! ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋನೋತತ್ಯಗ್ಮಿಷ್ಟೋಮ ಉಕ್ಕೈ 
ಸೋಳಶೀ ನಾಜಪೇಯೋಂತಿರಾತ್ರೋ:ಪ್ರೋರ್ಯಾಮ ಇತಿ ಸಸ್ತಧಾ ವಿಸ್ತೀರ್ಯಮಾಣಂ | ಈದೃಶಂ 
ಯೆಜ್ಞಮುಸಗತ್ಯೆ ಚಾನಂತೆರಂ ನೋಸ್ಮಾಕೆಂ ಹನ್ಯವಾಡ್ಕವ್ಯಾನಾಂ ಹನಿಸಾಂ ವೋಢಾಸೆಃ | ಭವ 
ಅಸ್ರೇರ್ಲೇಟ್ಯ ಡಾಗಮಃ || ಉತಾಪಿ ಚೆ ನೋ;ಸ್ಮಾಕೆಂ ಪುರೋಗಾಃ ಪುರತೋ ಗಂತಾ ಭವ || ಜನಸನ- 
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ಖನಕ್ರಮಗನೋ ನಿಟ್‌ | ನಿಡ್ದರೋರನುನಾಸಿಕಸ್ಯಾದಿತ್ಯಾಶ್ಮೆಂ || ಜ್ಯೋಕ್‌ ಜಿರಕಾಲನೇವಾಸ್ಮಾನ್ಸರಿ- 
ತ್ಯಜ್ಯ ದೀರ್ಫ್ಥಂ ತೆನೋ ಮಹದಂಧಕಾರಂ ಗುಹಾಯಾಮಾಶಯಿಷ್ಠಾಃ 1 ಆಸ್ಥಾಯ ಶಯೆನಮಕಾರ್ಷಿ॥। 


: ಇತೆ ಊರ್ಧ್ವಂ ತೆಸ್ಮಾತ್ಸಾನಾಪಸ್ಮಾನಾಗಚ್ಛೇತೈರ್ಥಃ ॥ 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥| 


ಅಗ್ಫ್ವೇ--ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಪಂಚೆಯಾಮಂ--ಹೋತೃ ಮೊದಲಾದ ನಾಲ್ಕುಮಂದಿ ಖುತ್ಚಿಕ್ಳುಗಳು 
ಮತ್ತು ಯಜಮಾನನೂ ಸೇರಿ ಆಗುವ ಐದು ಜನರಿಂದ ನೆರವೇರಿಸಲ್ಪಡುವುದೂ | ತ್ರಿವೃತಂ-ಸವನತ್ರಯರೂಪ 
ವಾದುದೂ | ಸಪಸ್ತೆಶೆಂತುಂ--ಸಪ್ತವಷಟೈ್ಮರ್ತೃಗಳಿಂದ ಸಹಿತವಾದುದೂ ಆದ | ನೂ ನಮ್ಮ] ಇವುಂ ಯೆಜ್ಞಂ- 
ಈ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಆನುಲಕ್ಷಿಸಿ 1 ಉಪ ಆ ಇಹಿ-ದೆಯಮಾಡು! ನಃ- ನಮಗೆ! ಹವ್ಯವಾಟ್‌- ಹನಿ 
ಸ್ಸನ್ನು ವಹಿಸುವವನಾಗಿ | ಅಸಃ8--ಆಗು | ಉತ. ಮತ್ತು | (ನ8--ನಮಗೆ) | ಪುರೋಗಾಃ8--ಮುಖಂ 
ಡನಾಗಿಯೂ ಆಗಿರು | ಜ್ಯೋಕ್‌ ಏವ- ಬಹಳ ಕಾಲದವರೆಗೂ (ನಮ್ಮನ್ನು ಬಿಟ್ಟು) | ದೀರ್ಫ್ಷಂ ತಮಃ 
ಬಹಳವಾದ ಅಂಧಕಾರದಲ್ಲಿ | ಆ ಅಶಯಿಷ್ಕಾ8--ಮಲಗಿದ್ದೀಯೆ (ಆದ್ದರಿಂದ ಬೇಗನೆ ಎದ್ದು ಬಾ) 


|| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


(ದೇವಶೆಗಳವಾಕ್ಯ) ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯ ನೀನು ಬಹುಕಾಲದಿಂದ ನಮ್ಮನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಬಂದು ಗಾಢಾಂಥಕಾರದಲ್ಲಿ 
ಮಲಗಿದ್ದೀಯೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಆ ಅಂಧಕಾರಾವೃತವಾದ ಪ್ರ ಪ್ರಜೀಶವನ್ನು (ಉದಕಮಧ್ಯ ಪ್ರದೇಶವನ್ನು) ಬಿಟ್ಟು ಬಂದು 
ಹೋತೃ ಮೊದಲಾದ ನಾಲ್ವರು ಖುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳಿಂದಲೂ ಯಜಮಾನನಿಂದಲೂ ನೆರವೇರಿಸಲ್ಪಡುವುದೂ, ಸವನತ್ರಯರೂ 
ಸವಾದುದೂ, ಸ ಪ್ರವಷಟ್ಟಿತೃ ೯ಗಳಿಂದ ಸಹಿತವಾದುದೂ ಆದ ಈ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞ ಕ್ಳೈ ದಯಮಾಡು ಮತ್ತು ನಮ್ಮ 


ಮುಂದಿದ್ದು ನಮಗೆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ವಹಿಸುವವನಾಗು. 


English Translation. 


Come, Agni to this our sacrifice; which has five oblations, three-fold, 


spread out by seven (priests); be the bearer of our oblations’ be our proceder; 


you have long been sleeping in profound darkness. 


॥ ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ರಡನೆಯ ಪಾದವು ಇದೇ ಮಂಡ 
ಮಂ ಶ್ರಿವೃತಂ ಸಪ್ತ ತೆಂತುಂ ಎಂಬ ಎರಡನೆ 
ಈ ಖುಕ್ಸಿನಲ್ಲಿರುವ ಪ ಸೆಂಚೆಯಾಮಂ 


ಲದ ನಿಶ್ಚೆ ೀ ದೇವಾಃ ಎಂಬ ೫೨ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ೪ ನೆಯ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಪಾ ಪಾದವಾಗಿ ಎ 
ಪ್ರ ವಾದದಲ್ಲಿರುವ ಮೂರು ಶಬ್ದಗಳೂ ಯಜ್ಞ, ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣಪದಗಳಾಗಿನೆ. ಅವುಗಳನ್ನು ಸಾಯಣರು ಈ ರೀತಿ 
ನಿವರಿಸಿದಾರೆ. | 

ರ್ಬತ್ರಿಗ್ರಿರ್ನಿಯಮಿತೆಂ | ಯೆದ್ವಾ | ಧಾನಾಕರಂಭಾ- 


ಘಿ ಹ್‌ ಜಮಾನೆಪಂಚಿಮೈ 
ಯಾವ ಪ್ರೈಂ | ಸಂಚಯಾಮನೆಂದರೆ ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವ 


ನಿಭಿಃ ಪಂಚಭಿಃ ಹವಿರ್ಭಿಃ ಸೆಂಚಭಿಃ ಪೈಯಾಜೈರ್ನಾ ಸ್ಸ್‌ 
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SN NS NN eee ಗಾವ 





ಯಜಮಾನ, ಮತ್ತು ಹೋತೃ, ಅಧ್ವರ್ಯು, ಉದ್ಗಾತೃ, ಬ್ರಹ್ಮ ಎಂಬ ನಾಲ್ಕುಮಂದಿ ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳುು ಈ ಐನರೂ 
ಸೇರಿ ನೆರವೇರಿಸುವ ಯಜ್ಞ, ಅಥವಾ ದಾನ, ಕರಂಭ ಮೊದಲಾದ ಐದುವಿಧ ಘವಿಸುಗ್ಗಳೆಂಡ ಹೋಮ ಮಾಡಲ್ಪಡುವ 
ಯಜ್ಞ ಅಥವಾ ಐದು ನಿಧವಾದ ಪ್ರಯಾಜ ಹೋಮಗಳಿಂದ ನೆರವೇರಿಸಲ್ಪಡುನ: ಯಜ್ಞ. 


ತ್ರಿವೃತಂ- ಪಾಕೆಯಜ್ಞ ಹನಿರ್ಯಜ್ಞ ಸೋನುಯೆಜ್ಞ ಭೇದೇನ ಸವನಶ್ರಯಾತ್ಮನಾ ನಾ 
ತ್ರಿಗುಣಂ | ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ಪಾಕಯಜ್ಞ. ಹನಿರ್ಯಜ್ಞ, ಸೋಮಯಜ್ಞ ಗಳೆಂದು ಮೂರುವಿಧ ಪಂಗಡಗಳಿರುವುವು, 
ಅಥವಾ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡುವಾಗ ದಿನದ ಪ್ರಾತಃಕಾಲ್ಲ, ಮಧ್ಯಾಹ್ನ; ಸಾಯೆಂಕಾಲಗಳಿಂಬ 
ಮೂರು ಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಸೋಮವನ್ನು ಹಿಂಡಿ ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸುವರು. ಈ ನೂರುಕರ್ಮಗಳಿಗೂ ಕ್ರಮವಾಗಿ ಪ್ರಾತಸ್ಸವನ, 
ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನ್ರ ತೃತೀಯಸನನವೆಂದು ಹೆಸರು. ಈ ಮೂರುವಿಧವಾದ ಸವನಗಳಿಂದ ಕೂಡಿರುವ ಯೆಜ 
KL 


ವೆಂದರ್ಥವು. | 
ಸಪ್ತಶಂತುಂ-- ಸಸ್ತತಂತವಸ್ತೆನಿತಾರಃ ಕರ್ಮಣಾಂ ವಿಸ್ತಾರಯಿತಾರೋ ಹೋತ್ಪಾದ್ಯಾಃ ಸಪ್ತ- 


ವರ್ಷಟ್ವಿರ್ಕಾಕರೋ ಯೆಸ್ಯ ತಂ | ಯೆದ್ಧಾ ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋನೋತತೈಗ್ಲಿಷಸ್ಫೋಮ ಉಕ್ಸ್ಯ8 ಸೋಳಶೀ ನಾಜ- 

ಎ ಸಧಾ ಗಮನಂ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ವಷಲ್ಯಾರಾದ್ಯಾಹುತಿಗಳನ್ನು 

್ಸ ಹೋತ್ರಾದಿ ಸಪ್ತ ಖುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳಿರುವರು. ಇವರನ್ನು ಸಪ್ತ ಹೋತೃಗಳೇದು 

ಕರೆಯುವರು. ಇನರುಗಳಾರೆಂವರೆ-.- ಹೋತೃ, ಮೈತ್ರಾವರುಣ, ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛಂಸೀ, ಪೋತ್ಯ, ನೀಷ್ಟೈ) ಅಚ್ಛಾ 

ಪ ಸ್‌ ಯ ರಾ ತನರುಗ್ರಕ್ತಿಂದ ನಿರ್ವಹಿಸಲ್ಪಡುವ ಯಜ್ಞ ವೆಂದರ್ಥವು, 
ಸ್‌ ಸ ಸಾ ವ ಕ್ಸ» ಸೋಳಶೀ ವಾಜಪೇಯ, ಅತಿರಾತ್ರ, ಅಪ್ಲೊ ೋರ್ಯಾನಮು ಎಂಬ 

ಗಳಲ್ಲ ಬಿ ನಿಂದರ್ಥವು. | 

॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠ।ಃ ॥ 


| 
| 
ಅ ಃ ಪಚತ | 
ಖನಿ, ಪ್ರಚತಾ ಗುಹಾ ಯನ್ಭ ಸಶ್ಯಮಾನೋ ಅನು ತತ್ವಮೇ ರ] 
| | ಸಟ 
ಶಿವಂ ಹ | | 
ತಿ ಯತ್ಸಂತಮತಿವೋ ಜಹಾಮಿ ಸ್ವಾತ್ಸಖಖ್ಯಾದರಣೀಂ ನಾಭಿಮೇನಿ : 
| ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | 
ಅದೇವಾತ್‌ | ದೇವಃ | ಪ್ರ*ಚೆತಾ | ಗುಹಾ | ಯೆನ್‌ | ಪ್ರಂಪೆಶ್ಯಮಾನಃ | ಅಮೃುತಃಶ್ವಂ | ಏಮಿ | 


| | 
ಶಿವಂ | ಯತ್‌ | ಸಂತಂ ಅಶಿವಃ | ಜಹಾನಿ | ಸ್ವಾತ್‌ ] ಸಖ್ಯಾತ್‌ ಅರಣೀಂ | ಸ | ಏಮಿ || ೨॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಅದೇವಾಡದೇವನಶೀಲಾಡ್ಲುಹಾ ಗುಹಾಯಾಂ ವರ್ತೆಮಾನಾತ್‌ | ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ಸಪ್ತಮ್ಯಾ 
ಳುಕ್‌ || ಪೃಚೆತಾ ದೇವಾನಾಂ ಸ್ಫಯಾಚಿನೇನ ಹೇತುನಾ ಯನ್‌ ನಿರ್ಗಚ್ಛೆನ್‌ ದೇವೋ ದೇವನಶೀ- 
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ಅ.೮.ಅ.ಪ,ವ.೯.] ಖುಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 679 
TNS 
ಲೋ5ಹಂ ಪ್ರಸಶ್ಯಮಾನೋ ದೇನೈರ್ಮದರ್ಥಂ ಕಲ್ಪಿತೆಂ ಪ್ರೆಯಾಜಾನುಯಾಜಾದಿಲಕ್ಷಣಂ ಹನಿರ್ಭಾಗಂ 
ಪ್ರಸಶ್ಯಮಾನೋ ನಿರೀಶ್ಸಮಾಣ॥ ಸನ್ನಮೃತೆಶ್ಚಮೇಮಿ 1 ಮರಣಧರ್ಮರಾಹಿತ್ಯೆಂ ಜೇವತ್ವಂ 
ಸ್ರಾಸ್ಫೋಮಿ | ದೈಶೇರ್ವತ್ಯಯೇನಾತ್ಮನೇಸೆದಂ | ಹನಿರ್ವಹನಾಧ್ಸ್ರೀತಃ ಸೆಲಾಯಿಕೋಇಬಜಾದಿಷು 
ಸ್ಥಾನೇಷು ನಿಗೂಢಃ ಪುನರ್ಮೇವೈರ್ಹನಿರ್ವಹನಾಯೆ ಸ್ಪಾರ್ಥ್ಯಮಾನಸ್ತೈರ್ದತ್ತೇನ ಹನಿಷಾಹಂ 
ದೇವತ್ಚಂ ಪ್ರಾಸ್ತೆ ನಾನಸ್ಮೀತ್ಯರ್ಥ8 1 ಯೆದ್ಯೆಸ್ಕಹಂ ಗುಹಾತೋ ನಿರ್ಗಶ್ಯ ಪ್ರಕಾಶಮಾನಃ ಸಇಗ್ಯೋ- 
ಭನೆಂ ಯೆಜ್ಞಂ ನಿರ್ವರ್ತೆಯಾಮಿ ತೆಥಾಪಿ ಶಿವಂ ಶೋಭನಂ ಸೆಂತೆಂ ಭವಂತಂ ಯಜ್ಞಮಶಿವೋ$ಶೋಭ- 
ನರೂಸಪೋ ಪ್ರಕಾಶಮಾನ ಸನ್‌ ಯದ್ಯಸ್ಮಿನ್ಸಮಾಸ್ತಿ ಕಾಲೇ ಜಹಾಮಿ ಪರಿತ್ಯಜಾಮಿ ತೆದಾನೀಂ ನಾಭಿಂ 


ನಹನಶೀಲಾಂ ಬಂಧನಶೀಲಾಮರಣೀಮಶ್ಚಶ್ಚಮೇವ ಸ್ಪಾತ್ಸೆಖ್ಯಾದಾತ್ಮೀಯಾತ್ಸೆ ಖತ್ವಾಜ್ಲಿರಕಾಲಮುಶ್ವರೂ- 


ಸೋಹಂ ತತ್ರ ನ್ಯವಾತ್ಸಮಿತಿ ಸ್ನೇಹನಶಾದೇನಿ | ಪ್ರಾಸ್ಫೋಮಿ | 
|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ । | 


ಅದೇವಾತ್‌-- ದೇವತೆಗಳ ಸ್ನರೂಸವನ್ನು ಅಥವಾ ಹವಿರ್ವಹನಕಾರ್ಯವನ್ನು ತ್ಥಜಿಸಿ ಬಂದು | 
ವ ೩ ೩ "ಕ್ರಿ 
ಗುಹಾ ರಹಸ್ಯಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ (ನೀರಿನಲ್ಲಿ) ಅಡಗಿರುವವನೂ | ಪ್ರಚತಾ- ದೇವತೆಗಳು ಮಾಡುವ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯಿಂದ | 
ಯೆನ್‌ (ನೀರಿನಿಂದ) ಈಚಗೆ ಬಂದವನೂ | ದೇವಃ--ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ ಆದ ನಾನು | ಪ್ರಸಶ್ಯಮಾನಃ-- 
ದೇವತೆಗಳಿಂದ ನನಗಾಗಿ ಕಲ್ಪಿತವಾದ ಪ್ರಯಾಜಾದಿ ಲಕ್ಷಣವಾದ ಹನಿರ್ಭಾಗಗಳನ್ನು ನೋಡುತ್ತ ಅಮೃತತ್ವೆಂ- 
ಮರಣಧರ್ಮರಹಿತವಾದ ದೇವತ್ವವನ್ನು | ಏನೀ ಪಡೆಯುತ್ತೇನೆ | ಶಿವಂ--ಮಂಗಳಕರವಾದ | ಸೆಂತೆಂ— 
ನಿಮ್ಮ ಯಜ್ಞವನ್ನು 1 ಯತ್‌ ಅಶಿನ8 ಅದು ಮಂಗಳಕರವಲ್ಲದಿದ್ದಾಗ | ಜಹಾನಿ- ಅವನ್ನು ತ್ಯಜಿಸುತ್ತೇನೆ 
ಮತ್ತು | ನಾಭಿಂ- ಬಂಧನರೂಪವಾದ (ನನ್ನ ನಿನಾಸಸ್ಥಾನವಾದ) | ಅರಣೀಂ- ಅಶ್ವತ್ವನಿರ್ನಿತ ಅರಣಿ 
ಯನ್ನು! ಸ್ಟಾತ್‌ ಸಖ್ಯಾತ್‌--ನನ್ನ ಸ್ನೇಹಾಭಿಮಾನದಿಂದ! ಏಮಿ--ಹೊಂದುತ್ತೇನೆ (ಅದರಲ್ಲಿ ಹೋಗಿ ಸೇರುತ್ತೇನೆ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ | 
(ಅಗ್ನಿಯ ವಾಕ್ಯವು) ಎಲ್ಫೈ ದೇವತೆಗಳೇ, ಜೀವತೆಗಳ ಕರ್ತವ್ಯವನ್ನು ಎಂದರೆ ಹವಿರ್ವಹನಾದಿ ಕಾರ್ಯ 
ವನ್ನು ತ್ಯಜಿಸಿ ರಹಸ್ಯಸ್ಥ ಳವಾದ ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಇದ್ದು ನಿಮ್ಮಿಂದ (ದೇವಶೆಗಳಿಂದ) ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ನನಗಾಗಿ ಕಲ್ಪಿತವಾದ 
ಪ್ರಯಾಜಾದ್ಯಾಹುತಿಗಳನ್ನು ವೀಕ್ಷಸುತ್ತ ಪುನಃ ನಿಮ್ಮ ಬಳಿಗೆ ಬಂದು ಅಮರತ್ವವನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತೇನೆ. ನಿಮ್ಮ ಯಜ್ಞ, 
ವು ಯಾವಾಗ ಮಂಗಳೆಕರವಾಗಿರುವುದಿಲ್ಲವೋ ಎಂದರೆ ಯಾವಾಗ ಯಜ್ಞವು ಸಮಾಪ್ತಿಯಾಗುವುದೋ ಆಗ ನಾನು 
Dp PRS) pe ಷೆ 
ಅದನ್ನು ತ್ಯಜಿಸಿ ನನ್ನ ಸ್ವಸ್ಥಾನವಾದ ಅರಣಿಯಲ್ಲಿ ಹಿಂದಿನ ಸ್ನೇಹವಶದಿಂದ ಹೋಗಿ ಸೇರುತ್ತೇನೆ. 


English Translation. 


(Agni speaks :) From being no divinity I issue a divinity from the 
cave at the solication (of the gods); and being manifest 1 attain immortality ; 


when being inauspicious’ I abandon the sacrifice as it becomes auspicious; 


through my (016) friendship 1 come to the binding touch-wood, 
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೫ ಈ ರ್ಸ್‌ ಹ್‌ ತ್‌್‌ | ಈಡಿ ತಾರಾ ಕಳಾ ಹಿ ಕ 6 ಗ್ಗ 
2 Rec ESAS EAN ಸಭಾ ಭಾತ್‌ ಕಾ ಹ ಇ ಇ 
೯ yy ಆ ಚ Vi ಕ” ೯ Ma Y ನೆ aid K ಇತನ ತನಾ ತಟ ನಾಳ ಪ್ರೇತಿ. .ಪರಬ......ಡಸಾ.......ಡಿ. ಕತ್ತಿ: “ 
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ರಾ 
॥ ನಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು ॥ 





ಅಗ್ನಿಯು ಈರೀತಿ ಹೇಳುತ್ತಾನೆ ಹನಿರ್ವಹನಕಾರ್ಯವು ಬಹಳ ಅಪಾಯಕರವಾದುದೆಂದು ಹೆದರಿ 
ಅಲ್ಲಿಂದ ಓಡಿಹೋಗಿ ಯಾರಿಗೂ ತಿಳಿಯದಂತೆ ರಹಸ್ಯಸ್ಥಾ ನವಾದ ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಅವಿತು ಕೊಂಡಿದ್ದೆನು. ಆಗ ಜೀವತಿ 
ಗಳು ನನ್ನನ್ನು ಹುಡುಕಿಕೊಂಡು ಅಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದು, ಮತ್ತೆ ತಮಗಾಗಿ ಹವಿರ್ವಹನಕಾ ರ್ಯವನ್ನು ಕೈಗೊಳ್ಳ ಬೇಕೆಂದು 

೪ 

ನನ್ನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದಾಗ ಅವರು ಅನುಗ್ರಹಿಸಿದ ಪ್ರಯಾಜಾದಿ ಆಹುತಿಗಳೇ ಮೊದಲಾದ ವರಗಳನ್ನು ಆವರಿಂದ 
ಸ್ವೀಕರಿಸಿ ದೇವತ್ವವನ್ನು ಪಡೆದೆನುು ಆದ್ದರಿಂದ ನಾನು ಅಡಗಿದ್ದ ರಹಸ್ಯಸ್ಸಳದಿಂದ ಈಚಿಗೆ ಎದ್ದುಬಂದು ಮುಂಚಿ 
ನಂತೆ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾಗಿ ಬೆಳಗುತ್ತ ಉತ್ತಮವಾದ ಯಜ್ಞ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸುತ್ತೇನೆ. ಮತ್ತು ಯಜ್ಞ 
ಇ 9 
ಸಮಾಪ್ತಿಯಾದನಂತರ ಆಯಭ್ಞವು ಮಂಗಳಕರವಾಗಿರುವುದಿಲ್ಲವಾದ್ದ ರಿಂದ ಆಗ ಆದನ್ನು ಪರಿತ್ಯಜಿಸಿ ನನಗೂ ನನ್ನ 
ನಿವಾಸಸ್ಥಾನವಾದ ಅರಣಿಗೂ ಇದ್ದ ಮುಂಚಿನ ಸ್ನೇಹದ ಪರಿಣಾಮವಾಗಿ ಪುನಃ ಅರಣಿಯಲಿಯೇ ಹೋಗಿ ಸೇರು 


ತ್ರೇನೆ ಎಂದು ಈ ಖುಕ್ಕಿನ ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು. 
||] ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಸಶ್ಯನ್ನನ್ಯ  ಅತಿಥಿಂ ವಯಾಯಾ ಯತಸ್ಯ ಧಾಮ ವಿ ನುಮೇ ಸುರೂಣಿ | 


| | | 
ಶಂಸಾಮಿ ಪಿತ್ರೇ ಅಸುರಾಯ ತೇವಮಯಜ್ಞಿಯಾದ್ಯ ಜ್ಞಿಯಂ ಭಾಗ- 


| 
ಮೇನಿಂ | ೩41 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
ಸತ ನ್‌] ಅನ ನ ] | l | | ಕ 
$9." ಅನ್ಯಸ್ಯಾಃ | ಅತಿಥಿಂ | ವಯಾಯಾಃ | ಯತೆಸ್ಯ | ಧಾಮ | ನಿ | ಮಿಮೇ | ಪುರೂಣೆ | 
| kN ಘಿ 
ಶಂಸಾನಿಂ | ಫಿ ಜ್‌ 
ಪಿತ್ರೇ 1 ಅಸುರಾಯೆ | ಶೇವಂ | ಅಯೆಜ್ಞಿಯಾತ್‌ | ಯಜ್ಞಿಯಂ | ಭಾಗಂ | ಏಮಿ Ila Il 
॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ | 


ಮಮ ಸ್ಥಾನಭೂತಾ ಯಾ ಪೃಥಿನೀ ತಕೋ;ನ್ಯಸ್ಯಾ ವಯಾಯಾ ಗಂತವ್ಯಾಯಾ ದಿವಃ ಸಂಬಂಧಿನ- 
ಮತಿಥಿಂ ಸತೆತೆಗಾನಿನಂ ಸೂರ್ಯಂ ಪಶ್ಯಇ್ವಾನನ್‌ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಗತಿಮನುಸೃತ್ಯ ವಸಂತಾದಿಕಾಲ ಯತಸ್ಯ 
ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಧಾಮ ಧಾಮಾನಿ ಶರೀರಾಣಿ ಪುರೂಣೆ ಬಹೂನಿ ವಿ ಮಿಮೇ | ನಿರ್ಮಮೇ ! ನಿಷ್ಟಾದಯಾಮಿ | 
ತತಃ ಪಿತ್ರೇ ನಿತ್ಯ ಭೂತಾಯ ದ್ಯುಲೋಕವರ್ಶಿನೇ ದೇವಜನಾಯಾಸುರಾಯ ಶತ್ರುಕ್ಷೇಪಣಕುಶಲಾಯ 
ಶೇವಂ ಸುಖಮುದ್ದಿ ಶ್ಯ ಹೋತಾ. ಭೂತ್ಹಾಹಮುಕ್ಛಾನಿ ಶಂಸಾಮಿ | ಯತ ಏನಂ ತೆಸ್ಮಾತ್ವಾರಣಾದಯ- 
ಜ್ಞಿಯಾದ್ಯ ಜ್ಞಾ ನರ್ಹಾಶೃ್ರ ದೇಶಾಸ್ಸಿರ್ಗತ್ಯೆ ಯಜ್ಞಿಯಂ ಯಜ್ಜಾರ್ಹಂ ನೇದಿಲಸ್ಷಣಂ ಭೊಭಾಗಂ 
ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣಂ ವೈನಿ | ಪ್ರಾಸ್ನೋನಿ | ಯೆಜ್ಞ ಶಬ್ದಾಡರ್ಹಾರ್ಥೇ ಯಜ್ಞ ರ್ತಿಗ್ಗ್ನಾಂ ಘಖಣಇಂವಿತಿ 
ಘಪ್ಪತ್ಯಯಃ | ಇತ್‌ ಸ 
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ನ್‌ 





ಅರು ನ ನಾನ್‌ ದ್‌ ನ್‌್‌ ನ್‌ ನೆ 


|| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


ಅನ್ಯಸ್ಯಾ8--ನನ್ನ ಸ್ವಸ್ಥಾನವಾದ ಭೂಮಿಯಲ್ಲದೆ। ವಯಾಯಾಃ-: ಬೇರೆಯಾದ ಎಂದರೆ ಸ್ವರ್ಗಸಂಬಂಧಿ 

ಯಾದ | ಅತಿಢಿಂ-ಸರ್ವದಾ ಸಂಚಾರಿಯಾದ ಸೂರ್ಯನನ್ನು | ಪಶ್ಯನ್‌ ನೋಡುತ್ತಾ ಎಂದರೆ ಅವನಗತಿ 
ಯನ್ನ ನುಸರಿಸಿಸುತ್ತಾ | ಬುತಸ್ಯ- ಯಜ್ಞದ |. ಪುರೂಣೆ--ಬಹುವಿಧವಾದ | ಧಾಮ- ಶರೀರಗಳನ್ನು 
ಎಂದರೆ ರೂಪಗಳನ್ನು | ನಿ ಮಮೇ--ನಿರ್ಮಿಸುತ್ತೇನೆ | ಅಸುರಾಯ- ಶತ್ರುನಿಗ್ರಹೆಣಕುಶಲರಾದ | 
ನಿಶ್ರೇ--ಪಿಶೃಭೂತರಾದ ಸ್ವರ್ಗದ ದೇವಜನರಿಗೆ | ಶೇನಂ-ಸುಖವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಹೋತೃವೆಂಬ 
ಖುತ್ತಿಜನಾಗಿ | ಶಂಸಾಮಿ--ಉಕ್ಕಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುತ್ತೇನೆ 1 ಅಯೆಜ್ಜಿಯಾತ್‌- ಯಜ್ಞಾ ರ್ಹವಲ್ಲದ 
ಇ ಣಗ ನ್‌ 


ಪ್ರದೇಶವನ್ನು ತ್ಯಜಿಸಿ ಯಜ್ಞೆಯಂ--ಯಜ್ಞಾರ್ಹವಾದ ವೇದಿಯೆಂಬ ಭೂಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ| ಏಮಿ-- ಹೋಗುತ್ತೇನೆ. 
|| ಭಾವಾರ್ಥ | 
(ಅಗ್ನಿಯ ವಾಕ್ಯವು) ಎಲೈ ದೇವತೆಗಳೇ, ನನ್ನ ಸ್ವಸ್ಥಾನವಾದ ಈ ಪೃಥಿವಿಯನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಬೇರೆಯಾದ 
ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿ ಸರ್ವದಾ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿರುವ ಸೂರ್ಯನ ಗತಿಯನ್ನ ನುಸರಿಸುತ್ತಾ ನಾನಾ ವಿಧವಾದ ಯಜ್ಞ ಸಂಸ್ಥೆಗಳನ್ನು 
(ಬಹುವಿಧೆಯಜ್ಞ ಗಳನ್ನು) ನಿರ್ಮಿಸುತ್ತೇನೆ.  ಶತ್ರುನಿಗ್ರಹೆಕುಶಲರಾದ ದ್ಯುಲೋಕವಾಸಿಗಳಾದ ದೇವಜನರಿಗೆ 
ಸುಖವನ್ನು ಂಬುಮಾಡಲು ಹೋತೃವಿನ ಪಾತ್ರವನ್ನು ವಹಿಸಿ ಉಕ್ಸಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುತ್ತೀನೆ ಯಜ್ಞ್ಞಾರ್ಹವಲ್ಲದ 
ದುಷ್ಟ ಪ್ರದೇಶಗಳನ್ನು ಪರಿತ್ಯಜಿಸಿ ಯಜ್ಞಾರ್ಹವಾದ ಯಜ್ಞ ವೇದಿಗೆ ಹೋಗುತ್ತೇನೆ. 


English Translation. 


Beholding the guest of another family, I have created the manifold 
abodes of sacrifice; I repeat praises, (wishing) good luck to the paternal foe- 
destroying (race of deites), 7 pass from a place unfit for sacrifice toa place 
where sacrifice can be offered. 

|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 


| | [eo 
ಬಹ್ಟೀಃ ಸಮಾ ಅಕರಮಂತರಸ್ಮಿನ್ಸಿಂದ್ರಂ ವೃಣಾನಃ ಪಿತರಂ ಜಹಾನಿಂ | 


| | | | | 
ಅಗ್ಲಿ: ಸೋಮೋ ನರುಣಸ್ತೇ ಚ್ಛವಂತೇ ಸರ್ಯಾವರ್ದ್ರಾಷ್ಟ್ರಂ ತದವಾ- 


ಮ್ಯಾಯನ್‌ || ೪ || 
ಷ್‌ ॥ ಪದಪಾಠಃ | 


| | 4 
ಬಹ್ಟೀಃ | ಸಮಾಃ | ಅಕರಂ | ಅಂತಃ | ಅಸ್ಮಿನ್‌ | ಇಂಪ್ರಂ |ವೃಣಾನಃ | ಪಿತರಂ | ಜಹಾಮಿ | 
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ಕೌನ್‌ ನ ವನದ ಇ ಡ್‌ ಇಎನ್‌ ದನನ ಸವ ಸದನ ಸನ ಸದೆ ಬನದ ಸದ ಬವ ಬದಗ ಒಎಫ್‌ ಇರೊ ಪ್‌ ಜ್‌ ಎರ ಇ. ರ ಹ್‌ ಇದನ್‌ ಇ ದ ಇರ, ಆ ಇತ್‌ ಇಹ ಹ ಇಂಡ ಉಡ ಇಇರ್ಟ್‌ಲ.ಸಸಾಇಗಾ ಇತ ಗಾಡ್‌ ಗಾರ್ಡ ಈ ಒರ್‌ ಗಾರ್ಸ್‌ಇಡ್‌ಗಬರ್‌ ಇಡೆ 
NNN 
ಕ hed 


| | 
ಗ್ನಿಃ। ಸೋಮಃ | ವರುಣಃ! ತೇ! ಚ್ಯವಂಶೇ ಪರಿsಆವರ್ತ್‌ | ರಾಷ್ಟ್ರಂ | ತತ್‌ | ಅವಾಮಿ 


ಆ5ಯನ್‌ ॥ ೪ 
ಸಣ || ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 

ಅಸ್ಮಿನ್ಸೇದಿಲಕ್ಷಣಸ್ಥಾನೇ ಬಹ್ವೀಃ ಸಮಾಃ ಸಂನತ್ಸರಾನಕೆರಂ | ಅಕಾರ್ಹಂ | ಚಿರಕಾಲಂ 
ನ್ಯವಾಶ್ಸಂ | ತತ್ರೇಂದ್ರಂ ವೃಣಾನಃ ಸಂಭಜಮಾನಃ ಪಿತೆರಮುತಾ ್ಸಿಪಕೆಮರಣ್ಯಾಶ್ಮೆಕೆಂ ಜಹಾನಿ | ಪರಿತ್ಯ- 
ಜಾಮಿ | ಯದಾ ತ್ವಹಂ ದೇವೇಭ್ಯೋ ನಿರ್ಗತ್ಯ ಗುಹಾಯಾಂ ನಿಗೂಢಃ ತದಾ ಶೇ ಜೀನಾ ಅಗ್ರಿ | 
ಸೋಮೋ ವರುಣಶ್ಚ ತೇ | ರಾಷಾ ಸ್ಟ್ರಾಶ್ಯ ತ್ರ್ರಚ್ಯುತಾ ಅಭವನ್‌ | ವಿಕಸ್ಯಾಪ್ಯಗ್ಗೇರ್ಹನಿಮೋಡಢ ಕ ಶ್ರ 
ರೂಸೇಣ ದೇವತಾತ್ಮ ಸೃಥಕ್ತ್ಯ್ಯಾ ce) | ಆಯನ ಪುನರಾಗಚ್ಛ ನ್ನಹಂ ಹೇ 
ಮಸುರೈರಸಹೃತೆಂ ಮ ಸರ್ಯಾವರ್ತಮಾನಂ ಮದಭಿಮುಖಂ i 
ತದ್ರಾಷ್ಟ್ರಂ ರಾಜ್ಯಂ ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಮವಾಮಿ | ಅಸುರೇಭ್ಯೋ ರಸ್ತಾಮನಿ | ಸೆರ್ಯಾವರ್ತಾ || ಉಪೆಸೃ- 
ಸಾದ ತೇರನ್ಯೇಭ್ಯೋ ಸಿ. ದೈತ್ಯಂತೆ ಇತಿ ನಿಚ್‌ 1 ರಾತೆ ಶಸ್ಕೇತಿ ನಿಯೆಮಾತೆ ಶ್ರಂಯೋಗಾಂತೆಸ್ಮೇತಿ 
ಲೋಪಾಭಾವಃ || ವ 

|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | : 

ಅಸ್ಮಿನ್‌-- ನೇದಿಯೆಂಬ ಈ ಯಜ್ಞ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ | ಬಟ್ಟ ಜ8--ಅನೇಕ | ಸಮಾಃ ಸಂವತ್ಸರಗಳನ್ನು 
ಅಕರಂ--(ವಾಸಮಾಡುತ್ತಾ )ಕಳದಿದ್ದೇನೆ. ಆದರೆ ! ಇಂದ್ರಂ-- ಇಂದ್ರನ ಬಳಿಗೆ! ವ ) ಣಾನಃ- ಹೋಗುವುದಕ್ಕಾಗಿ 
ಫಿತೆರಂ- ನನ ನ್ನು ಉತ್ಪತ್ತಿಮಾಡಿದ ಪಿತ ಶೆ ಭೂತವಾದ ಅರಣಿಯನ್ನು | ಜಹಾಮಿಸರಿತ್ಯಜಿಸುತ್ತೆ (ನೆ(ನಾನು ತ 
ತೆಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಹೊರಟುಹೋಗಿ ರಹಸ್ಯ, ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಅಡಗಿದಾ ಗ) ಶತೇ--ಆ ದೇವತೆಗಳು ಎಂದರೆ | ಅಗ್ಲಿ 
ಅಗ್ನಿಯೂ | ಸೋಮಃ ಸೋನುನೂ | ವರುಣಿ8- ವರುಣನೂ ಸಹ | ಚ್ಯವಂತೇ. ತಮ್ಮ ರಾಷ್ಟ್ರದಿಂದ 
ಅಥವಾ ಸಾ ಸ್ಥಾನದಿಂದ(ಹನಿರ್ಭಾಗವಿಲ್ಲದ್ದ ರಿಂದ) ಹೊರದೂಡಲ್ಪ ಡುತ್ತಾರೆ | ಆಯೆನ್‌- ರಹಸ್ಯಸ್ಸ ಳದಿಂದ ಸು 
"ಬಂದು | ಪೆರ್ಯಾವರ್ತ್‌- ಹಿಂತಿರುಗಿ ಮತ್ತೆ ಪ್ರಾಪ್ತವಾದ | ತತ್‌ರಾಷ್ಟ್ರಂ-- ನನ್ನ ವಾ ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿ 
ಯನ್ನು | ಅವಾಮಿ-_ ಆಸುರರೀದ ರಕ್ಷಿಸುತ್ತೇನೆ. ಸ 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


(ಅಗ್ನಿಯ ವಾಕ್ಯವು)ಎಲ್ಛೈ ದೇವತೆಗಳೇ, ನೇದಿಯೆಂಬ ಈ ಯಜ್ಞ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಸಂವತ್ಸ ತ್ರ 
ನಾರು ವಾಸಮಾಡುತ್ತಾ ಕಳೆದಿದೆ ನೆ, ಇಂದ್ರನ ಬಳಿಗೆ ಹೋಗುವುದಕ್ಕಾಗಿ. ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನ ಫಿ ಪ್ರೀತ್ಯ 
ಭು ಗ ಸ್ವಸ್ಥಾನವೂ ನನಗೆ ಜನಕನಂತೆ ಕತೆ ಆದ ಒಕ 
ಕ್‌ ನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಓಡಿಹೋಗಿ ರಹಸ್ಯಸ್ಥಾ ನದಲ್ಲಿ ಅಡಗಿದ್ದಾಗ ಆಗ್ನಿ, ಸೋಮ 

ಜ್ರ ರಾಂಡಿ ಹನಿರ್ಭಾಗವಿಲ್ಲಡೆ ತಮ್ಮ ಸ್ಥಾನಗಳಿಂದ ಚ್ಯುತರಾಗಿ 
ದ್ದಾರೆ. ಆದರೆ ನಾನು:ನನ್ನ ರಹಸ್ಯ ಸೃಸ್ಥಾನದಿಂದ ಎದ್ದು ಬಂದು ಮುಂಚಿನಂತೆ ನನ್ನ ರಾಷ್ಟ್ರವಾದ ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ 
ನೆಲಸಿ ಯಜ ನ್ನ ನಿರ್ನಹೆಣೆಮಾಢಿ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹನಿರ್ಭಾಗವನ್ನು ವಹಿಸಿ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಅಸುರರಿಂದ “ರಕ್ಟಸುತ್ತೇನೆ. 
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ಅ. ೮, ಅ. ೭. ವ.೯.] ಖಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 683 
SN 
English Translation 


] spent many years within this (altar); preferring Indra, I abandon 


the progenitor; Agni», Soma, Varuna, fall (from their power); 


returning, 1 
protect that kingdom which awaits me: | 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ನ ಠ್‌ ಆ 1 
ನಿರ್ಮಾಯಾ ಉಊ ತ್ಯೇ ಅಸುರಾ ಅಭೂನನ್ತ್ಯಂ ಚ ಮಾ ನರುಣ ಕಾಮ- 
| | ತ 
ಯಾಸೇ | 


| | ಸಾನ್‌ | sheen 
ಯತೇನ ರಾಜನ್ನನೃತಂ ನಿನಿಂಚನ್ಮಮ ರಾಷ್ಟ್ರ ಸ್ಯಾಧಿಸತ್ಯಮೇಹಿ | # 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


1 | | 
ನಿ;;ಮಾಯಾಃ 1 ಊಂ ಇತಿ | ಕ್ಕೇ! ಅಸುರಾಃ । ಅಭೂನನ್‌! ತ್ವಂ | ಚೆ! ಮಾ! ವರುಣ | ಕಾಮ- 


| 
ಯಾಸೇ | 


| Ns | | | 
ಯತೇನ | ರಾಜನ್‌ | ಅನೃತಂ | ವಿ$ನಿಂಚೆನ್‌ | ಮಮ | ರಾಷ್ಟ್ರಸ್ಯ |! ಅಧಿ5ಸತ್ಯೆಂ! ಆ 1ಇಹಿ | ೫ || 


— 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ತ್ಯೇ ಶೇಸುರಾ ಮಯ್ಯಗ್ನಾವಾಗತೇ ಸತಿ ನಿರ್ಮಾಯಾ ಮಾಯಾರಹಿತಾ ಅಭೂವನ್‌ | 
ಆಸುರ್ಯಃ ಸರ್ವಾ ಮಾಯಾ ಮಯಾ ಡಗ್ಧಾ ಅಸನ್ನಿತೈರ್ಥಃ 1 ಹೇ ವರುಣ ತ್ವಂ ಚೆ! ಅಯೆಂ ಚಶಬ್ಬ- 
ಶ್ಲೇದರ್ಥೇ ವರ್ತಮಾನತಶ್ಚಣಿತಿ ನಿಸಾತಾಂತೆರಂ | ಅನೇನ ಯುಕ್ತೆತ್ವಾತ್ಯಾಮಯಾಸ ಇತಿ ತಿಜ್ಕಭಕ್ಷ್ಮೇರ್ನಿ- 
ಸಾಶೈಯ್ಯದ್ಯದಿಹಂತೇತಿ ನಿಘಾತಪ್ರತಿಸೇಥಃ! ಸಾ. ೮-೧-೩೦1 ಹೇ ವರುಣ ತ್ವಂ ಚೇನ್ಮಾ ಕಾಮಯಾಸೇ 
ಮಾಂ ಕಾಮಯೇಥಾಃ ತರ್ಜಿ ಜೇ ರಾಜನ್ನೀಶ್ವರ ಯತೇನ ಸತ್ಕೇನಾಸ್ಮದೀಯೇನ ಕರ್ಮಣಾನೃತಮಸ- 
ತ್ಯಭೂತಂ ಮಾಯಾಮಯಮಾಸುರಂ ಚಿರಿತ್ರೆಂ ನಿವಿಂಚಿನ್‌ ಸೃಥಕ್ಕುರ್ವನ್ನಸಸಾರಯನ್‌ ಮಮ ರಾಷ್ಟ್ರಸ್ಯ 
ಮಯಾ ಯತ್ಸಾಧಿತೆಂ ರಾಜ್ಯಂ ತಸ್ಯಾಧಿಪತ್ಯೆಮಧಿಸತಿತ್ವಮಾಶ್ಚರತ್ಸಮೇಹಿ | ಪ್ರಾಪ್ನುಹಿ 


(| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ತ್ಯೇ ಅಸುರಾ--ಆ ಅಸುರರು (ಅಗ್ನಿಯಾದ ನನ್ನ ಸಮಿಾಪಕ್ಕೆ ಬಂದಲ್ಲಿ) | ನಿರ್ಮಾಯಾಃ- ಮಾಯಾ 
ರಹಿತರಾಗಿ | ಅಭೂವನ್‌--ಆಗುತ್ತಾ₹ | ವರುಣ--ಎಲೈ ವರುಣನೇ | ತ್ವಂ ಚೆ- ನೀನೂ ಸಹ | ಮಾ-- 
ನನ್ನನ್ನು | 'ಕಾಮಯಾಸೇ--ಅಪೇಶ್ವಿಸುವಿಯಾದರೆ |. ರಾಜನ್‌-_ ಸರ್ವರಿಗೂ ಒಡೆಯನಾಗಿ | ಯತೇನ-- 
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ಅಕ್ಕ 


684 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೧೦. ಅ. ೧೦. ಸೂ.೧೨೪ 


SSDS 


ಸತ್ಯ ಭೂತವಾದ ನನ್ನ ಕರ್ಮದಿಂದ | ಅನ್ಫ 30--ಅಸತ್ಯವಾದ ಅಸುರರ ಮಾಯೆಯನ್ನು | ಪವಿವಿಂಚಿನ್‌- ಬೇರ್ಪ 
ಡಿಸಿ] ಮಮ-- ನನ್ನ | ರಾಷ್ಟ್ರಸ್ಯ--ರಾಜ್ಯದ | ಅಧಿಪತ್ಯಂ--ಸ್ವಾಮಿಶ್ವವನ್ನು | ಏಹಿ- _ಹೊಂದುತ್ತೀಯಿ. 
|| ಭಾವಾರ್ಥ | 
(ಅಗ್ನಿಯ ವಾಕ್ಯವು)ಆ ಅಸುರರು ಅಗ್ನಿಯಾದ ನನ್ನ ಸಮಾಸಕ್ಕೆ ಬಂದರೆ ಅವರ ಮಾಯೆಗಳೆಲ್ಲವೂ ನನ್ನಿಂದ 
ದಗ್ಗವಾಗಿ ನಾಶವಾಗುತ್ತವೆ. ಎಲ್ಫೆ ವರುಣನೇ ನೀನೂಸಹೆ ನನ್ನನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವಿಯಾದಸೆ ಸರ್ವರಿಗೂ ಒಡೆಯ 
ನಾಗಿಯೂ, ಸತ್ಯದಿಂದ ಅಸತ್ಯವನ್ನು ಬೇರೆಮಾಡಿ ನನ್ನ ರಾಜ್ಯದ ಆಧಿಪತ್ಯವನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತೀಯೆ. 


English Translation 


These Asuras were deprived of their magical power; if you, Varuna 
) 
desire me, (then), ಟಿ king, separating truth from falsehood come and 
enjoy sovereignty over my realm. 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಇದಂ ಸ್ವರಿದನುದಾಸ ವಾಮುಮಯಂ ಪ್ರಕಾಶ ಉರ್ವಂ€ ತರಿಕಂ 


| | | 
ಹನಾನ ವೃತ್ರಂ ನಿರೇಹಿ ಸೋಮ ಹನಿಷ್ಟ್ಟ್ವಾ ಸಂತಂ ಹವಿಷಾ ಯಜಾಮ॥॥ 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| 
ಇದಂ | ಸಃ | ಇದಂ | ಇತ್‌ | ಆಸೆ | ವಾಮಂ | ಅಯೆಂ | ಪ್ರೇಕಾಶಃ | ಉರು | ಅಂತರಿಶ್ರಂ 


ಹನಾವ | ವೃತ್ರಂ ನಿ85ಏಓ | ಸೋಮ ! ಹನಿಃ । ತ್ವಾ | ಸಂತಂ | ಹವಿಷಾ | ಯಜಾಮ (|೬॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಇಯಮೃಗಗ್ನೇರ್ವರುಣಸೈ ನಾ ವಾಕ್ಯಂ! ಹೇ ಸೋಮ ಇದಂ ಸ್ವರಯೆಂ ದ್ಯುಲೋಕಃ 
ಯದ್ಪಾಯಂ ಶೋಭೆನಾರಣಃ ಸೂರ್ಯ ಇದಮಿದಿದನೇವ ವಾಮಂ ವನನೀಯಮಾಸ |! ಬಭೂವ! 
ಇದಂಶಬ್ದೇನ ಪ್ರಕೃತಂ ಸ್ಪಃ ಪರಾಮೃತ್ಯತೇ। ಅಯಂ ಚ ಪ್ರಕಾಶಃ ಪ್ರಕಾಶಸ್ಕಾಧಾರಭೂತ ಉರು 
ವಿಸ್ತೀರ್ಣಮಿದಮಂತರಿಶ್ಷಂ ಹೇ ಸೋಮ ಏತತ್ಸರ್ವಂ ಪಶ್ಯ 1 ಅತೆ ಏವಾಸ್ಮಿನ್ಸಮಯೆ ಆವಾಂ ವೃತ್ರಂ 
ಹನಾವ | ಹಿನಸಾನ | ತದರ್ಥಂ ನಿರೇಒ | ನಿಷ್ಠ_ಮ್ಯಾಗಚ್ಛೆ | ಹವಿಃ ಸಂತಂ ಲತಾರೂಪೇಣ 
ಹನಿರ್ಭವಂಕಂ ದೇವತಾತ್ಕಾನಂ ತ್ವಾಂ ಹವಿಷಾ ಚರುಪುಕೋಡಾಶಾದಿನಾ ವಯೆಂ ಯಜಾಮ | 
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ಸ 
ತ 
ಕ್ಕ 
4 





[ 
: ನಿಕ | ಕೆಮೀತ್ಸಾ | ದಿನಿ |! ರೂಪಂ! ಆ! ಅಸೆಜತ್‌ | ಅಪ್ರ5ಭೂತೀ | ವರುಣಃ | ನಿಃ1 ಅಪಃ I 


ಟಿ.೮. ಅ. ೬ ವ.೧ಂ.] ಖಯಸ್ಯೇದಸಂಹಿತ 685 
ಹ ಾಸಾವಿ ರು ರಾವುವದುದುವುದುರುರುವುದುದು SSNS NN 


(| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥| 


(ಎಲೈ ಸೋಮನೆ) ಇದಂ ಸ್ವಃ ಇದೇ ಸ್ವರ್ಗಲೋಕವು (ಅಥವಾ ಸೂರ್ಯನು) | ಇಡಮಿತ್‌- ಇದೇ 
(ಸ್ವ ಸ್ನರ್ಗವು) | ವಾಮಂ--ಸರ್ವರಿಂದಲೂ ಅಫೇಕ್ಷಿತವಾಗಿ | ಆಸೆ--ಆಗಿರುವುದು! ಅಯೆಂ--ಈ ಸೂರ್ಯನು | 
ಪ್ರೆಕಾಶಃ-- ಪ್ರಕಾಶಕ್ಕೆ ಆಧಾರಭೂತನು | ಉರು--ವಿಸ್ತೀರ್ಣವಾದ | ಅಂತೆರಿಶ್ಸಂ--ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನು (ಇವೆಲ್ಲ 
ವನ್ನು ನೋಡು ಆದ್ದರಿಂದಲೇ ಈಗ ನಾವು) | ವೃತ್ರಂ--ವೃತ್ರನನ್ನು | ಹನಾವ--ಸಂಹೆರಿಸೋಣ (ಅದಕ್ಕಾಗಿ) | 
ನಿಕೀಹಿ - ಹೊರಟು ಸಿದ್ಧನಾಗು | ಹವಿಃ ಸೆಂತೆಂ- ಲತಾರೂಪದಿಂದಿದ್ದು ಹೆವಿಸ್ಸಾಗಿ ಆಗುವ ಥಿನ್ನನ್ನು(ಚರುಪುರೋ 
ಡಾಶಾದಿದ್ರವ್ಯಗಳಿಂದ) ಯಜಾಮು- ನಾವು ಆರಾಧಿಸುತ್ತೇವೆ. 


|| ಭಾವಾರ್ಥ | 


(ನೋಮನನ್ನು ದ್ಹೇಶಿಸಿ ಅಗ್ನಿ ಮತ್ತು ವರುಣರ ವಾಕ್ಯವು) ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮನೇ, ಇದು ಸ್ವರ್ಗಲೋಕವು. ಇದು 
ಸರ್ವರಿಂದಲೂ ಅಸೇಕ್ತಿಸಲ್ಪಡುವುದು. ಈ ಸೂರ್ಯನು ಪ್ರಕಾಶಕ್ಕೆ(ಬೆಳಕಿಗೆಆಧಾರಭೂತನು.(ಇದು) ವಿಸ್ಮೀರ್ಣವಾದ 
ಅಂತರಿಕ್ಷವು. ಇವುಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ನೋಡು, ಈಗ ನಾವು ವೃತ್ರವಧಾರ್ಥವಾಗಿ ಹೊರಡೋಣ. ಅದಕ್ಕಾಗಿ ಸಿದ್ಧನಾಗು, 
ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮನೆ€ ಲತಾರೂಪದಿಂದಿದ್ದು ರಸರೂಪವಾಗುವ ನೀನೇ ಸ್ವತಃ ಹವೀರೂಪನಾಗಿರುವೆ. ಇಂತಹ ನಿನ್ನನ್ನು 
ನಾವು ಪೂಜಿಸುತ್ತೇವೆ. 


English Translation. 


(Agni or Varuna speaks :) This O Soma is heaven ; this verily was 
beautiful, this (was) the light, the broad firmament ; let us two slay Vritra ; 


come forth; we worship with an oblation you who are yourself the oblation 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | | ; 
ಕನಿಃ ಕವಿತ್ವಾ ದಿವಿ ರೂಸಮಾಸಜದಪ್ರಭೂತೀ ನರುಣೋ ನಿರಪಃ ಸೃಜತ್‌। 





| | | 
ಶ್ರೇಮಂ ಕೃಣ್ಣಾನಾ ಜನಯೋ ನ ಸಿಂಧವಸ್ತಾ ಅಸ್ಯ ವರ್ಣಂ ಶುಚಯೋ 
ಭರಿಭ್ರೃತಿ | ೩॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ | 
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ಲ ಅಯ 


080 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೧೦. ಅ. ನಿಂ ಸೂ ೧೨೪ 
|| ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ || 


ಕನಿ: ಕ್ರಾಂತದರ್ಶಿೀ ಮಿತ್ರಃ ಕವಿತ್ವಾ ಕೆನಿಶ್ವೇನ!! ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ತ ಸ ತೀಯಾಯಾ ಆಕಾರಃ॥ 
ಕ್ರಾಂತದರ್ಶನೇನೆ ದಿನಿ ದ್ಯುಲೋಕೇ ರೂಸಮಾತ್ಮಿಯೆಂ ತೇಜ ಆಸಜತ್‌ | ಆಸಕ್ತಂ ಕರೋತಿ ॥ ಸನ್ನ 
ಸಂಗೇ | ಅಸ್ಮಾಲ್ಲಜ್‌ ಶಪಿ ದಂಶಸಂಜಸ್ವಂಜಾಂ ಶಪಿ | ಹಾ. ೬-೪-೨೫ | ಇತಿ ನಲೋಪಃ |! ಅಸೆ ಫ್ರೆಭೂತ್ಯ- 
ಪ್ರಭೂತ್ಯಾ || ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ತೃತೀಯಾಯಾಃ ಪೂರ್ವಸನರ್ಣದೀರ್ಥಃ |! ಅಸ ಕ್ರಭೂಷ್ಣು ನಾಲ್ಲೇನ್ಸ ನ 
ಯತ್ನೇನ ನರುಣೋ ಮೇಘಾದಪೋ ನಿಃ ಸೃಜತ್‌ | ನಿರಗನುಯತ್‌ | ವರುಣೇನ ನಿಸೃಷ್ಟಾಸ್ತಾ ಸ! 
ಸಿಂಧವಃ ಸ್ಥಂದನಶೀಲಾ ನದ್ಯೋ ಭೂತ್ವಾ ಜನಯೋ ನ ಜಾಯಾ ಇವ ಯಥಾ ಹಾಸಿನ: ಸತ್ಕುಃ 
ಕ್ಷೇಮಕಾರಿಣ್ಯೋ ಭವಂತಿ ತಥಾ ಶ್ಲ್ಷೇಮಂ ಕುರ್ವಾಣಾ ಜಗತೋ ರಸ್ತಣಿಂ ಕುರ್ನಾಣಾಃ ಉಟ 
ಶುದ್ಧಾ ದೀಪ್ಯ ಮಾನಾ ವಾಸ್ಯ ವರುಣಿಸ್ಯೆ ವರ್ಣಂ ಶುಕ್ಲೆ ೦ ಭಾಸ್ಫರರೂಪಂ ಭರಿಭ್ರತಿ ಭೃ ಶಂ ಬಿಭ್ರತಿ 
ಕಾಂಯ | ನಾಥರ್ಕ್ಯಾಡಿಸೊತ್ತೇ ಭರಿಭ್ರ ದಿತಿ ನಿಪಾತನಾದಿ ಭರ್ತೇರ್ಯೆಜ್‌ಲುಕ್ಯಭ್ಯಾಸಸ್ಯ 


ಜಶ್ತ್ಯಾಭಾವಃ || 
|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಕವಿ ಕ್ರಾಂತದರ್ಶಿಯಾದ ಮಿತ್ರನು | ಕವಿತ್ಪಾ--ಶನ್ನ ಕ್ರಾಂತಪ್ರಜ್ಞೆ ಸ ಯಿಂದ | ದಿವಿ ಸ್ಪರ್ಗಲೋ 

ಕದಲ್ಲಿ ನು | ರೂಪಂ--ತನ್ನರೂಪವನ್ನು (ರೂಪವಾದ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು) | ಆ ಅಸಜತ್‌-ಸ್ಲಿರವಾಗಿ 
ನಿಲ್ಲಿಸಿದ್ದಾನೆ | ಪ್ರಭೂತೀ- -ಅಲ್ಪಯತ್ನ ದಿಂದಲೇ |  ವರುಣಃ-_ವರುಣನು | ಈ ಗ್‌ 
ದಕಗಳನ್ನು | ನಿಃಸೈಜತ್‌-- ಹೊರಡಿಸುತ್ತಾನೆ. (ಬೀಳುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ ಆ ಉದಕಗಳು) | AA 
ಸುವ ನದಿಗಳಾಗಿ | ಜನಯೋ ನ- ಪತ್ನಿಯರು ಪತಿಗಳಿಗೆ ಹಿತವನ್ನು `ಟುಮಾಹುವಂತೆ | ಕ್ಲೇಮಂ-- 


ಮ 

ಜಗತ್ತಿಗೆ ಕ್ಷೇಮವನ್ನು | ಕೃಣ್ಸಾನಾ8-- ಉಂಟುಮಾಡುತ್ತ | ಶುಚಿಯಃ-- ಶುದ್ಧ ವಾದಪುಗಳಾಗಿ ಅಥವ ಪ್ರಕಾ 
ತ್ತಾ | ಅಸ್ಯ- ಈ ವರುಣನ | ವರ್ಜ್ಣಂ--ತೇಜೋರೂಪವಾದ ಶುಭ್ರವರ್ಣವನ್ನು | ಭರಿಭ್ರತಿ- ಸುತ್ತ 

ಲೂ ಬೀರುತ್ತವೆ. (ಪ್ರಕಾಶ ಪಡಿಸುತ್ತವೆ) 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಕ್ರಾಂತದರ್ಶಿಯಾದ ಮಿತ್ರನು (ಸೂರ್ಯನು) ತನ್ನ ಅಪಾರವಾದ ಕ್ರಾಂತಪ್ರ ಜ್ಞ ಯಿಂದ ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿ (ಅಂತ 
ರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ) ತನ್ನ ದಿವ್ಯರೂಪವನ್ನು ಸ್ಥಿರವಾಗಿ ನಿಲ್ಲಿಸಿದ್ದಾರೆ. ವರುಣನು ತನ್ನ ಅಲ್ಪ ತ ದಿಂದಲೇ ಮೇಘಗಳಲ್ಲಿ 
ರುವ ಉದಕಗಳನ್ನು ವೃ ಸ್ಟಿರೂನ ದಲ್ಲಿ ಭೂಮಿಯ ಮೇಲೆ ಬೀಳುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಆ ಉದಕಗಳು ಪ್ರವಹಿಸುವ 
ನದಿಗಳಾಗಿ ಶುದ ಸ ಕೂಡಿ, ಪತ್ನಿಯರು ತಮ್ಮ ಪತಿಯರಿಗೆ ಹಿತವನ್ನು ಂಟುಮಾಡುವಂತೆ ಜಗತ್ತಿಗೆ ಕ್ಷೇಮ 
ವನ್ನು ಟುಮಾಡುತ್ತಾ ಈ ವರುಣನ ಶುಭ್ರ ವಾದ ರೂಪವನ್ನು (ಅಥವಾ ನ ಹಿಮೆಯನ್ನು) ಜಗತ್ತಿಗೆ ಪ್ರಕಾಶನ 


ಸುತ್ತವೆ. 
English Translation. 


The sage (Mitra) by his wisdom fixed his body in the sky; Varuna 


with but a slight effort let loose the waters, conferring happiness, like wives: 


the pure rivers assume his (white) tint. 
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| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಇ dl | 
ತಾ ಅಸ್ಯ ಜ್ವೇಷ್ಸಮಿಂದ್ರಿಯೆಂ ಸಚಂಶೇ ತಾ ಈಮಾ ಸ್ರೇತಿ ಸ್ವಧಯಾ 


| 
ಮದಂತೀಃ | 
| | 
ತಾ ಈಂ ವಿಶೋ ನ ರಾಜಾನಂ ವೃಣಾನಾ ಬೀಭತ್ಸವೋ ಅಪ ವೃತಾ ದ 
ತಿಷ್ಕನ್‌ ॥ ಆ ॥ 


|| ಪದಪಾಠಃ | 


| | | 
ತಾಃ (ತ) | ಜ್ಯೇಷ್ಠಂ! ಇಂದ್ರಿಯಂ ಸೆಚಂತೇ | ತಾ8| ಈಂ| ಆ|ಶ್ಲೇತಿ! ಸ್ಪಧಯಾ ಮಹಂತೀಕ | 


| | | 
ತಾಃ! ಈ | ನಿಶಃ |! ನ | ತ) [ವ ವೃಣಾನಾ॥ ಬೀಭತ್ಸು ವಃ | ಅಸ | ವೃತ್ತಾ ತಾನ್‌ | ಅತಿಷ್ಮನ್‌ (|೮| 


॥| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥! 


ತಾಃ ಪೂರ್ವೋಕ್ತಾ ವೃಷ್ಟಾ ಆಪೋತಸ್ಯ ವರುಣಸ್ಯ ಜ್ಯೇಷ್ಠಂ ವೃಷ್ಣೆತೆಮನಿಂದ್ರಿಯೆಂ ವೀರ್ಯಂ 
ಸಚೆಂತೇ | ಸಮವಯಂತಿ | ಸೆಂಭಜಂತೇ | ಧಾರಯಂತೀತ್ಯರ್ಥೆಃ | ಆಪೋ ವರುಣಸ್ಯ ಪತ್ನ ಶ್ಯ ಆಸನ್ಸಿತಿ 


- ಶ್ರುತೇಃ! ಸ್ವಧಯಾ | ಅನ್ನನಾಮೈ ತತ್‌ | ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣೇನಾನ್ಸೇನ ಮದಂತೀರ್ಮಾದ್ಯಂತೀ8 | ಯದ್ವಾ! 


ವ್ರೀಹ್ಯಾಷ್ಯುತ್ಪಾ ನದ್ವಾರೀಣ ಹವಿಷಾ ಮಾದೆಯಂತೀ8 । ತಾ ಅಪ ಈಮಯಂ ವರುಣ ಆಕಶ್ರೇತಿ | 
ಅಭಿಗಚ್ಛತಿ || ಕ್ಲಿ ನಿವಾಸೆಗತ್ಯೋಃ | ಛಾಂಪಸೋ ವಿಕೆರಣಸ್ಯ ಲುಕ್‌ || ತಾಶ್ವೆ ೀನೇನಂ ವರುಣಂ ವಿಶೋ 
ನ ನಿಶಃ ಪ್ರಜಾ ಯಥಾ ರಾಜಾನಂ ಸ್ವಾಮಿನಂ ಸಂಭೆಜಂತೇ ತಥಾ ವೃಣಾನಾಃ ಸಂಭಜಮಾನಾ ಜೀಜ- 
ತ್ಸುವೋ ಭಯೇನ ಕಂಪಮಾನಾಃ | ಯದ್ಪಾ! ಬದ್ಧಾ ವೃಶ್ರೇಣಾವೃತಾಃ ಸತ್ಯಃ | ತೆಸ್ಮಿನ್ನತೇ ಸತಿ ತಸ್ಮಾ. 
ತ ಪಪಾತಿಷ್ಮನ್‌ | ಅಸಕ್ರಮ್ಯ ತತ್ರ ತತ್ರಾ ನಿಷ, ಂತೇ ॥ ಬಧ ಬಂಧನ -ಇತ್ಯಸ್ಮಾ ದ್ಧಾ ತೋರ್ಮಾ- 

ನ್ಪಧದಾನ್ಯಾನ್ನ ಕ ! ಪಾ. ೩೨೧೨-೬1 ಇತಿ ಸನ್‌ ಅಭ್ಯಾಸಸ್ಯ ಚೆ ದೀರ್ಥಃ। ಸನಾತಂಸಭಿತ ಉರಿತ್ಯು- 
ಪ್ರತ್ಯ ಯಃ | ಜಸಿ ಚ್ಛಾಂದಸೆ ಉವಜಾದೇಶಃ [| 


Il ಪ್ರ ತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


398- -ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದ ವೃಷ್ಟು ೨ $ದಕಗಳು | ಅಸ್ಕ- ಈ ವರುಣನ | ಜ್ಯೇಷ್ಠಂ ಶ್ರೀ್ಸವಾದ | 
ಇಂದ್ರಿ ್ರಿಯೆಂ--ನೀರ್ಯವನ್ನು | pe ಸಜೆಯುತ್ತವನೆ (ಧರಿಸುತ್ತವೆ) | | ಸ್ಪಧಯಾ--ಹವಿರ್ಲಕ್ಷಣರೂಪ 
ನಾದ ಅನ್ನ ದಿಂದ | ಮದೆಂತೀಃ--ಸಂತುಪ್ಫ ರಾಗುವ | ತಾಃ ಅ ಉದಕಗಳನ್ನು | ಈಂ--ಈ ವರುಣನು | 

ಆ ಕ್ಷೇತಿ__ಸಮಾಪಿಸುತ್ತಾನೆ | ನಿಶಃ- ಪ್ರಜೆಗಳು] | ರಾಜಾನಂ ಕ--ತಮ್ಮ ಸ್ವಾ ನಿಯಾದ ರಾಜನನ್ನು 


ಭಯ ಭಕ್ತಿಗಳಿಂದ ಸವಿತಾಪಿಸುವಂತೆ | ತಾ&--ಈ ಉದಕಗಳು | ಈಂ--ತಮ್ಮ ಪತಿಯಾದ ಈ ವರುಣನನ್ನು | 
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ESS SESE 


ವೃಣಾನಾಃ--ಸಮಿಸಾಪಿಸುತ್ತಲೂ | ಬೀಭಿತ್ಸನ8- ಭಯದಿಂದ ನಡುಗುತ್ತಲೂ ಅಥವಾ ವೃತ್ರನಿಂದ ಆವರಿಸಲ್ಪಟ್ಟು 


ಭೀತರಾಗಿ | ವೃತ್ರಾತ್‌- -ವೃತ್ರನಿಂದ | ಅಪ ಅತಿಸ್ಕನ್‌- -ದೂರವಾಗಿ ಓಡಿಹೋದವು, 
ಭಾವಾರ್ಥ |( 

ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದ ವೃಷ್ಟ್ಯುದಕಗಳು (ಅವೂ ಅವನ ಪತ್ನಿಯರಾದ್ದರಿಂದ) ಈ ವರುಣನ ಕ್ರಿ ಶ್ರೇಷ್ಠ ವಾದ ನೀರ್ಯ 
ವನ್ನು ಧರಿಸುತ್ತವೆ. ಹೆನೀರೂಪವಾದ ಅನ್ನದಿಂದ ಸಂತುಷ್ಟರಾದ ಆ. ಉದಕಗಳನ್ನು ವರುಣನು ಸಮಾಪಿಸುತಾ ನೆ. 
ಆ ಉದಕಗಳು ಸಹೈ ಪ್ರಜೆಗಳು ತಮ್ಮ ಸ್ವಾಮಿಯಾದ ಎಡೆ ಭಯ ಭಕ್ತಿಗಳಿಂದ ಸಮಾಪಿಸುವಂತೆ ತಮ್ಮ ಸತಿ 
ಯಾದ ಕ್ವವರುಣನನ್ನು ಸಮಾನಿಸಿ ಭಯದಿಂದ ನಡುಗುತ್ತಾ ತಮ್ಮನ್ನು ಅವರಿಸುವ ವೃತ್ರನಿಂದ ದೂರ 
ಓಡಿಹೋಗುತ್ತವೆ. 

English Translation 

They sustain his most excellent energy; he approaches them delighting 

him with (sacrficial) food ; like subjects choosing a king, they smitten with 


fear, fled from Vritra. 
|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಬೀಭತ್ಸೂನಾಂ ಸಯುಂಜಂ ಹಂಸಮಾಹುರಹಷಾಂ ದಿವ್ಯಾನಾಂ ಸಖ್ಯೇ 


| 
ಚರಂತಂ | 


ಅನುಷ್ಟು ಭಮನು ಚರ್ಚೂರ್ಯಮಾಣಮಿಂದ್ರಂ ನಿ ಚಿಕ್ಕುಃ ಕವಯೋ 
ಮುನೀಷಾ | ೯ ॥ 


| ಪಡಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಬೀಭತ್ಸೂನಾಂ ಸ$ಯುಜಂ | ಹಂಸೆಂ |! ಆಹುಃ | ಅಪಾಂ | ದಿನ್ಯಾಸಾಂ | ಸಖ್ಯೇ | ರಂತ | 
ಅನು ಸುಲ pe. ; | ದ | 
ಅನುತಸ್ತುಭಂ । ಅನು |! ಚರ್ಚೊರ್ಯಮಾಣಂ | ಇಂದ್ರಂ ನಿ! ಚಿಕ್ಕುಃ ! ಕವಯಃ | ಮನೀಷಾ 


| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಕಂ || 


ಬೀಭತ್ಸೊನಾಂ ಕೆಂಪಮಾನಾವಯೆವಾನಾಂ ಯದ್ವಾ ನೇಘೇನ ಬದ್ಧಾನಾಂ | ಹಂತಿ ಗಚ್ಛೆತೀತಿ 
ಹಂಸಃ ಸೊರ್ಯಃ | ತಂ ಸಯುಜಂ ಸಖಾಯೆಮಾಹುಃ | ಬ್ರಹ್ಮವಾದಿನಃ ಕಥಯಂತಿ ಜಾ 
ದಿವ್ಯಾನಾಂ ದಿನಿ ಭವಾನಾಮಾಂಶರಿಕ್ಷಾಣಾಮಪಾಂ ಸಖ್ಯೇ 'ಸಪಿತ್ಟೇ ಚೆರಂತಂ ವರ್ತಮಾನಂ ! ಅನು- 
ಸ್ಟುಭಮನುಸಷ್ಟೋಭನೀಯಂ ಸ್ತೋತವ್ಯಂ | ಯೆದ್ವಾ| ಅನುಷ್ಟುಸೈಚ್ಛೀನ ತತ್ಸೆಂಬದ್ಧೋ: ಯಾಗಃ 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by.eGangotri 





ಅ.೮. ಅ. ೭. ವ.೧೧.] ಖಯಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ | 689 
ಸ್ತುತಿರ್ನಾ ಲಶ್ಷ್ಯಶೇ 1 ಅನುಷ್ಟುಪ್ಸಂಬದ್ಧಂ ಯಾಗಮನುಸ್ಟುಪ್ಸಂಡಸಾ ಯುಕ್ತಂ ಸ್ತುತಿನಿಶೇಷಂ ವಾ! 
ಅನುಲಶ್ಷ್ಞ ಚೆರ್ಚೊರ್ಯಮಾಣಂ ಪುನಃಪುನಶ್ಚರಂಶತಂ ಗಚ್ಛೆಂತಂ ॥ ಚಿರಶೇರ್ಯಜ್ಯುತ್ಸರಸ್ಯಾತಃ | 
ಪಾ. ೭-೪-೮೮ | ಇತ್ಯಭ್ಯಾಸಾಮತ್ತರಸ್ಯಾಕಾರಸ್ಯೋತ್ಪಂ | ಚರಫಲೋಶ್ಹ್ಚ | ಹಾ. ೭-೪-೮೭ | ಇತಿ ನುಶಿ 
ಪ್ರಾಪ್ತೇ ವ್ಯತ್ಯಯೇನಾಭ್ಯಾಸಸ್ಯ ರುಗಾಗಮಃ || ಏವಂಗುಣವಿಶಿಷ್ಟಮಿಂದ್ರೆಂ ಕವಯೆಃ ಕ್ರಾಂತೆದರ್ಶಿನ 

ಸಯೋ ಮನೀಷಾ ಮನೀಷಯಾ ಸ್ತುತ್ಯಾ ನಿ ಚಿಕ್ಕು8। ಪೂಜಯಂತಿ |! ಯದ್ವಾ! ಮನೀಷಾ 
ಬುದ್ಧ್ಯಾ ನಿ ಚಿಕ್ಕು! ಜಾನಂತಿ | ಮನೀಷಾಶಬ್ದಾತ್ತೃ ತೀಯಾಯಾಃ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ಲುಕ್‌ | 
ಜಾಯ್ಕೆ ಸೂಜಾನಿಶಾಮನಯೋರಿತ್ಯಸ್ಮಾಚ್ಛಾಂದಸೇ 'ಅಿಟಿ ಚಾಯಃ ಕೀ! ಹಾ. ೬೨೧೨೩೫ | ಇತಿ 
ಪ್ರಕೃತೇಃ ಕೀಭಾವಃ | ಏರನೇಶಕಾಚಿ ಇತಿ ಯಣ್‌ ॥ 


(1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಬೀಭತ್ಸೂನಾಂ--ಭಯದಿಂದ ನಡುಗುತ್ತಿರುವವರಿಗೆ | ಹಂಸಂ--ಸೂರ್ಯನನ್ನು | ಸೆಯುಜಂ-- 
ಸ್ನೇಹಿತನೆಂದು || ಆಹು8--(ಬ್ರಹ್ಮವಾದಿಗಳು) ಹೇಳುತ್ತಾರೆ | ದಿವ್ಯಾನಾಂ--ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ (ಮೇಘರೂಪ 
ದಿಂದಿರುವ) | ಅಪಾಂ--ಉದಕಗಳ | ಸಖ್ಯೇ--ಸ್ನೇಹಭಾವದಲ್ಲಿ | ಚೆರಂತಂ--ಇರುವವನೂ | ಅನು 
ಸ್ಟುಭಂ--ಸ್ತುತ್ಯುನೂ ಅಥವಾ ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಸ್ಮುತ್ಯನೂ | ಅನು--ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಅನು 
ಲಕ್ಷಿಸಿ | ಚಿರ್ಚೂರ್ಯಮಾಣಖಂ--ಪುನಃ ಪುನ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿರುವವನೂ ಆದ | ಇಂದ್ರಂ- ಇಂದ್ರನನ್ನು | 
ಕೆನಯೆ8-ಕ್ರಾಂತಪ್ರಜ್ಞರಾದ ಯಸಿಗಳು | ಮನೀಷಾ ಸ್ತುತಿಯಿಂದ (ಬುದ್ಧಿಯಿಂದ) | ನಿಚಿಕ್ಕು8- ತಿಳಿ 


ಯುತ್ತಾರೆ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಭಯದಿಂದ ನಡುಗುತ್ತಿರುವವರಿಗೆ ಸೂರ್ಯನು ಸ್ನೇಹಿತನೆಂದು (ಬ್ರಹ್ಮವಾದಿಗಳು) ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ಅಂತ 
ರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿರುವ (ಮೇಘದ) ಉದಕಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಸ್ನೇಹಭಾವದಿಂದಿರುವವನೂ, ಸರ್ವರಿಂದಲೂ ಸ್ತುತ್ಕನೂ ಅಥವಾ 
ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ಛಂದಸ್ಸಿನ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಸ್ತುತ್ಯನೂ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಅನುಲಕ್ಷಿಸಿ ಪುನಃ ಪುನಃ ಸ್ತೋತೃಜನರಲ್ಲಿಗೆ ಬರುವವ 


ಥೆ 97 ಸ 
ನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಕ್ರಾಂತಪ್ರಜ್ಞರಾದ ಖಷಿಗಳು ತಮ್ಮ ಬುದ್ಧಿ ಯಿಂದ (ಅಥವಾ ಸ್ತುತಿಯಿಂದ) ತಿಳಿಯುತ್ತಾರೆ 
English Translation. 


d the sun the ally of those who are affrighted, abiding 


The sages calle 
the wise have honoured with their 


in the friendship of the waters of heaven ; 


praise Indra, who ceaselessly moves after the Anushtubh. 
ನೂರ ಇಪ್ಪುತೈದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
ವಾ್‌ 
ಪೀಠಿಕೆ. 
ಹಿಂಡಿ ಅಂಭೃಣ ಎಂಬ ಮಹರ್ಷಿ ಇದ್ದನು. MSE ಮ ವ ಆತ್ರ 
ಇದ್ದಳು. ಅವಳ್ಳು ಸರ್ವಜಗದ್ರೂಪದಿಂದ ಸಮಸ್ತವಸ್ತುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವ ಸಚ್ಚಿ ದಾನಂದಮಯನಾದ ಪರ 
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690 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ ಮಂ. ೧೦. ಅ, ೧೦. ಸೂ. ೧೨, 
ಹಾಸ ಸಾಸ ಸಾಸಾಸಾರಾಾರಾರಾರ್ವಾರ್ಣಾರ್ಣಾರರಾಗಾ)ಗಾ ಾಾಾಾ್ಭ್ಧ,; ಪಿತ 

ಹ್ಮವನ್ನು ಉಪಾಸನೆಮಾಡುತ್ತ ಅನನಲ್ಲಿಯೇ ತಾದಾತ್ಮ್ಯ (ಐಕ್ಯ) ವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವಂತೆ ಭಾವಿಸಿ ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ 
ತನ್ನನ್ನೇ ಸ್ತುತಿಸಿರುವಳು. ಎಂದರೆ ಸರ್ವಗತನೂ ಸಚ್ಛಿದಾನಂದಾತ್ಮಕನೂ ಅದ ಪರಮಾತ್ಮನೇ ತಾನೆಂಬ ತಾದ್ದಾತ 

ಕ ಶಿ 
ಬುದ್ಧಿಯಿಂದ ಅನಂತಶಕ್ತಿ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಗಳುಳ್ಳ ಪರಮಾತ್ಮನು ಮಾಡಬಲ್ಲ ಅಗಾಧಕಾರ್ಯಗಳಸ್ಸು ತಾನೇ ನಿರ್ವಹಿಸ 
ಬಲ್ಲನೆಂಬ ಭಾವವನ್ನು ವ್ಯಕ್ತ ಪಡಿಸಿ ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ತಾನು ಅರ್ಥಾತ್‌ ಪರಮಾತ್ಮನು ಎಂತಹ ಕೆಲಸವನ್ನಾ ದರೂ 
ಮಾಡಲು ಸಮರ್ಥಳಾಗಿರುವುದನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿರುವಳು | 

| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಅಹನಿತ್ಯಷ್ಟರ್ಜ್ಚೆಂ ಶ್ರಯೋದೆಶಂ ಸೂಕ್ತಂ | ಅಂಭೃಣಸ್ಯ ಮಹರ್ನೇರ್ದುಹಿತಾ ನಾಜ್ನಾಮ್ನಾ 

ಬ್ರಹ್ಮನಿದುಷೀ ಸ್ವಾತ್ಮಾನಮಸ್ತೌತ್‌ | ಅಶೆಃ ಸರ್ಷಿಃ | ಸಚ್ಚಿ ತ್ಸುಖಾತ್ಮಕಃ ಸರ್ವಗಶಃ ಪರಮಾತಾ 

ಸೊ 

ದೇವತಾ | ತೇನ ಹ್ಯೇಷಾ ತಾದಾತ್ಮ್ಯಮನುಭವಂತೀ ಸರ್ವಜಗದ್ರೂಸೇಣ ಸರ್ವಸ್ಯಾಧಿಷ್ಠಾನಶ್ಚೇನ 

ಚಾಹನೇವ ಸರ್ವಂ ಭವಾಮಾತಿ ಸ್ಟಾತ್ಮಾನಂ ಸ್ತೌತಿ ದ್ವಿತೀಯಾ ಜಗತೀ ಶಿಷ್ಟಾಃ ಸಪ್ತ ತ್ರಿಷ್ಟುಭಃ | 

ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತೆಂ! ಅಹಮಷ್ಟಾ ವಾಗಾಂಭೃಜಚೇ ತುಪ್ಪಾನಾತ್ಮಾನಂ ದ್ವಿತೀಯಾ ಜಗತೀತಿ॥॥ 
ಗತೋ ನಿನಿಯೋಗಃ | 


ಅನುವಾದನ್ರ--ಅಹೆಂ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಹತ್ತನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹದಿಮೂರನೆಯಸೂಕ್ತವು. ಇದ 
ರಲ್ಲಿ ಎಂಟು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಅಂಭ್ಯಣ ಎಂಬ ಖುಷಿಯಪುತ್ರಿಯಾದ ವಾಕ್‌ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ ಬ್ರಹ 
ಇ 
ಜ್ಞಾನಿಯು ತನ್ನನ್ನೇ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಿರುವಳು. ಆದ್ರರಿಂದ ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಸೆ ಅವಳೇ ಖುಹಿಯು; ಸರ್ವವ್ಯಾಪಿಯೂ 
ಸಚ್ಛದಾ ಸ್ನ 2 ಸ ನೆ ತ್ರ 
4 ನಂದ ಸ್ವರೂಸನೂ ಆದ ಪರಮಾತ್ಮನೇ ದೇವಶೆಯು; ಅ ಪರಮಾತ್ಮನೊಡನೆ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಅನು ಭವಿಸು 
ಪ್ರಿರುವ ಆ ಖಸಿಪುತ್ರಿಯು ಸಮಸ್ತ ಜಗದ್ರೂಪ ದಿಂದಲೂ ಸಮಸ್ತ ಕಾರ್ಯಕತರ್ತೃವೇ ತಾನಾಗಿರುವೆನೆಂದು 
ಭಾವಿಸಿ ತನ್ನನ್ನೇ ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿಸಿಕೊಂಡಿರುವಳು. ಕ್ಯ ಸೂಕ್ತದ ಎರಡನೆಯ ಖಕ್ಚ್ರು ಜಗತೀಛಂದಸ್ಥವು; 
ಉಳಿದ ಖುಕ್ಕುಗಳು ತ್ರಿಸ್ಟು ಪೌಛಂದಸ್ಸುವು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ- -ಅಹಮಷ್ಟಾ ನಾಗಾಂಭೃಣೀ ತುಷ್ಯಾವಾ 
ಶ್ಮಾನಂ ದ್ವಿತೀಯಾ ಜಗತೀ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ವಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 


ಸೂಕ್ತ ೧೨೫ 


ಮಂಡಲ-೧೦ ॥ ಅಕುವಾಕ-೧೦ ॥ ಸೂಕ್ತ-೧೨೫ || 
ಅಸ್ಟಕ-೮ | ಅಧ್ಯಾಯ-೭ ॥ ವರ್ಗ-೧೧, ೧೨॥ 
ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೇ ೮ || 
ಯಷಿಃ- -ವಾಗಾಂಭೃಣೀ (| 
ದೇವತಾ. -ವಾಗಾಂಭೃಣೀ || 
ಛಂದಃ ೧, ೩4-೮ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ | ೨, ಜಗತೀ || 


———— ny i PE | 
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ಆಾರಾರರಾದ ಧಾ ಇರಾಕಿ ಕಾಂಕಳಳುುರುುಮುದು ಯು ಸ 
|, ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥| 





4 | | 
ಅಹಂ ರುದ್ರೇಭಿರ್ವಸುಭಿಶ್ಚರಾಮ್ಯಹಮಾದಿತ್ಕೈರುತ ನಿಶ್ಚೇದೇವೈಃ | 


| | | 
ಜ್‌ ಇ ನು 
ಅಹಂ ಮಿತ್ರಾನರುಣೋಭಾ ಬಿಭರುಹನಿಂದ್ರಾಗ್ಗಿ € ಅಹಮತ್ವಿ ನೋಭಾ॥| 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಅಹಂ | ರುದ್ರೇಭಿಃ | ವಸುಭಿಃ | ಚರಾಮಿ | ಅಹಂ | ಆದಿತ್ಯಃ | ಉತೆ। ನಿಶ್ಚಂಜೇನೈಃ 


| | 
ಅಹಂ | ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ | ಉಭಾ | ಬಿಭರ್ಮಿ 1 ಅಹಂ | ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಇತಿ | ಅಹಂ | ಅಶ್ವಿನಾ | ಉಭಾ ॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಅಹಂ ಸೂಕ್ತೆಸ್ಯ ಪ್ರಸ್ಟ್ರೀ ನಾಗಾಂಭೃಣೇ ಯಪ್ಪೆ್ರಹ್ಮ ಜಗತ್ಕಾರಣಂ ಶಜ್ರೂಪಾ ಭವಂತೀ 
ರುದ್ರೇಭೀ ರುಪ್ರೈರೇಕಾದಶಭಿಃ | ಇತ್ಮೆಂಭಾವೇ ತೃತೀಯಾ | ತೆದಾತ್ಮನಾ ಚೆರಾಮಿ | ಏನಂ ವಸುಭಿರಿ- 
ತ್ಯಾದೌ ತತ್ತೆದಾತ್ಮೆನಾ ಚೆರಾಮಾತಿ ಯೋಜ್ಯಂ | ತಥಾ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ ಮಿತ್ರಂ ಚೆ ವರುಣಂ ಚೆ | 
ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ದ್ವಿತೀಯಾಯಾ ಆಕಾರಃ | ಉಭೋಭಾವಹನಮೇವ ಬ್ರಹ್ಮೀಭೂತಾ ಬಿಭರ್ಮಿ | 
ಧಾರಯಾಮಿ | ಇಂದ್ರಾಗ್ಸೀ ಅಸ್ಯಹಮೇವ ಧಾರಯಾಮಿ | ಉಭೋಧಭಾವಶ್ಚಿನಾಶ್ಚಿನಾನಸ್ಯಹನೇವ 
ಧಾರಯಾಮಿ | ಮಯಿ ಹಿ ಸರ್ವಂ ಜಗಚ್ಛುಕ್ತ್‌ ರಜತಮಿವಾಧ್ಯಸ್ತಂ ಸದ್ದೃಶ್ಯತೇ। ಮಾಯಾ ಚೆ 
ಜಗದಾಕಾರೇಣ ವಿವರ್ಶೆತೇ | ತಾಪೃಶ್ಯಾ ಮಾಯಯಾ ಆಧಾರತ್ವೇನಾಸಂಗಸ್ಯಾಪಿ ಬ್ರಹ್ಮಣ ಉಕ್ತಸ್ಕ 
ಸರ್ವಸ್ಕೋತ್ಸತ್ತಿಃ ॥ 

॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ಅಹಂ--ನಾನು ಎಂದರೆ ಈ ಸೂಕ್ತದ ದ್ರಷ್ಟೃವೂ ಅಂಭೃಣಖಷಿಯ ಪುತ್ರಿಯೂ ಜಗತ್ವಾರಣಭೂತವಾದ 
ಸರಬ್ರಹ್ಮಸ್ಪರೂಪವೂ ಆಗಿರುವ ನಾನು | ರುದ್ರೇಭಿ$- - ನಿಕಾದಶರುದ್ರರೂಪದಿಂದ | ಚೆರಾಮಿ--ಸಂಚರಿಸುತ್ತೇನೆ. 
ಹಾಗೆಯೇ | ವಸುಭಿಃ8-- ಅಷ್ಟವಸುಗಳಿಂದಲೂ | ಅದಿಶ್ಯೈಃ-- ದ್ವಾದಶಾದಿತ್ಯರಿಂದಲೂ | [ತಾರಾ 
ಸಮಸ್ತ ಜಿ(ವತೆಗಳ ರೂಪಗಳಿಂದಲೂ | (ಚೆರಾಮಿ--ಸಂಚರಿಸುತ್ತೇನೆ) | ಉಭ್‌ ಮಿತ್ರಾ ವರುಣಾ--ಮಿತ್ರಾ 
ವರುಣರೆಂಬ' ಇಬ್ಬರು ದೇವತೆಗಳನ್ನು | ಅಹಂ--ನಾನೇ | ಬಿಭರ್ಮಿ--ಥರಿಸುತ್ತೇನೆ ಹಾಗೆಯೇ | ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ- 
ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಅಗ್ನಿ ಎಂಬ ಇಬ್ಬರು ದೇವತೆಗಳನ್ನು | ಅಹಂ--ನಾನೇ ಧರಿಸುತ್ತೇನೆ | ಉಭಾೌ--ಇಬ್ಬರಾದ | 
ಅಶ್ವಿನಾ- - ಅಶ್ವಿನೀ ದೇವತೆಗಳನ್ನು 1 ಅಹಂ--ನಾನೇ ಥರಿಸಿ ಪೋಷಿಸುತ್ತೇನೆ; 

1 ॥ ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ಈ ಸೂಕ್ತದ ದ್ರಷ್ಟ ನೂ ಅಂಭ ೃಣಿಖಷಿಯ ಪುತ್ರಿಯೂ ಸಚ್ಚಿ ದಾನಂದಸ್ಪರೂಪನಾದ ಸರಬ್ರಹ್ಮದಲ್ಲಿ ತಾದಾ 
” ಡ್‌ 

ತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಪಡೆದಿರುವವಳೂ ಆದ ನಾನು ಏಕಾದಶ ರುದ್ರರರೂಪದಿಂದಲೂ ಅಷ್ಟ ವಸುಗಳಿಂದಲೂ, ದ್ವಾದಶಾದಿತ್ಯರ 
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602 | ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೧೦ ಅ. ೧೦. ಸೂ ೧೨ 


ರೂಪದಿಂದಲೂ ಇತರ ಸಮಸ್ತ ದೇವತೆಗಳ ರೂಪದಿಂದಲೂ ಕೂಡಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತೇನೆ. ಎಂದರೆ ನಾನೇ ಈ ದೇವತೆಗಳ 


ರೂಪದಿಂದಿದ್ದು ಅವರ ಕರ್ತವ್ಯ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುತ್ತೇನೆ. ಇದಲ್ಲದೆಇಬ್ಬಿಬ್ಬರಾದ ಮಿತ್ರಾನರುಣರೆಂಬ ಜೀವತಿ 
ಗಳನ್ನೂ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿ ಗಳನ್ನೂ ಅಶ್ವಿನೀ ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ನಾನೇ ಧರಿಸಿ ಪೋಷಿಸುತ್ತೇನೆ ನನ್ನ ಆಶ್ರಯದಿಂದಲೇ 


ಈ ಸಮಸ್ತ ದೇವತೆಗಳು ನನ್ನನ್ನೇ ಅವಲಂಬಿಸಿ ತಮ್ಮ ಕರ್ತವ್ಯವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಲು ಸಮರ್ಥರಾಗುತ್ತಾರೆ. 
English Translation 


I proceed with the Rudras, with the Vasns, with the Adityas and 
with Vishwadevas; I support both Mitra and Varuna, Agni and Indra; and 
the two Ashwins: 

| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಅಹಂ ಸೋಮಮಾಹನಸಂ ಬಿಭರ್ಮುಹಂ ತ್ವಷ್ಟಾರವ ಮಂತ ಪೂಷಣಂ 


| 
ಭಗಂ | 
| | ತೆ 
ಅಹಂ ದಧಾಮಿ ದ್ರವಿಣಂ ಹನಿಷ್ಮತೇ ಸುಪ್ರಾವ್ಯೇ೩ ಯಜಮಾನಾಯ 
ಸುನ್ವತೇ ॥ ೨॥ ತಿ 


॥ ಪದಪಾಠ್ಮೆ॥ 
| | | || | 
ಅಹಂ | ಸೋಮಂ |! ಆಹನಸಂ | ಬಿಭರ್ಮಿ ! ಅಹಂ! ಶ್ವಷ್ಟಾರಂ | ಉತ |! ಪೂಷಣಂ ! ಭೆಗಂ | 


| | | 
ಅಹಂ | ದಧಾಮಿ | ದ್ರವಿಣಂ | ಹನಿಷ್ಮತೇ | ಸುಪ್ರ ಅನ್ಯೇ | ಯಿ | ಸುನ್ನತೇ | ೨॥ 
| ಸ ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಆಹನಸಮಾಹಂತವ , ಮಭಿಸೋತನ್ಯಂ ಸೋಮಂ ಯದ್ವಾ ಶತ್ರೊಣಾಮಾಹಂತಾರಂ ದಿನಿ 
ವರ್ತಮಾನಂ ದೇವತಾತ್ಮಾನಂ ಸೋಮಮಹನೇವ ಬಿಭರ್ಮಿ | ತೆಥಾ ತೆ ಓಷ್ಟ್ರಾರಮುತಾಪಿ ಚೆ ಪೂಷಣಂ 
ಭಗಂ ಚಾಹಮೇವ ಬಿಭರ್ಮಿ | ತಥಾ ಹನಿಷ್ಮತೇ ಯ ಸುಪ್ತಾವ್ಯೇ ಶೋಭನಂ 
ಹನಿರ್ದೇವಾನಾಂ ಪ್ರಾಪಯಿತ್ರೇ ತರ್ಪಯಿಶ್ರೇ 1 ಅನತೇಸ್ತರ್ಪಣಾರ್ಥಾಪವಿತ್ಯಸ್ತೈತಂತ್ರಿಭ್ಯ ಈ | 
ಉ. ೩-೧೫೮ | ಇತೀಕಾರಪ್ರತ್ಯಯಃ | ಚಿತುರ್ಥ್ಯೇಕವಚೆನೇ ಯಜಖ್ಯುದಾತ್ತೆಸ್ಟೆರಿತಯೋರ್ಯಔ 
ಸ್ವರಿತೋನುದಾತ್ತಸ್ಕೇತಿ ಸುಪಃ ಸ್ವರಿತೆತ್ವೆಂ ॥ ಸುನ್ಹತೇ ಸೋಮಾಭಿಷನಂ ಕುರ್ವಶೇ | ಶತುರನುಮ 
ಇತಿ ಚಿತುರ್ಥ್ರಾ ಉದಾತ್ತೆತ್ವಂ!! ಈದೃಶಾಯೆ ಯೆಜಮಾನಾಯೆ ದ್ರವಿಣಂ ಧನಂ ಯಾಗಫಲರೂಪಮಹ- 
ಮೇವ ಧಾರಯಾಮಿ | ಏತಚ್ಚ ಬ್ರಹ್ಮಣಃ ಫಲದಾಶೃತ್ವಂ ಫಲಮತ ಉಪಸತ್ತೇಃ | ೩-೨-೩೮ | ಇತ್ಯಧಿ- 
ಕರಣೇ ಭಗವತಾ ಭಾಷ್ಯಕಾರೇಣ ಸಮರ್ಥಿತಂ || 
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RS TE NNN 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಆಹನಸಂ--ಲತಾರೂಪದಿಂದಿರುವುದನ್ನು ಕಲ್ಲುಗಳಿಂದ ಪ್ರಹರಿಸಿ ರಸವನ್ನು ಹಿಂಡಿ ತೆಗೆಯಲ್ಪಡುವವನೂ 
ಅಥವಾ ಶತ್ರುಹಂತಕನೂ ಆದ ಸೋಮಂ--ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿರುವ ದೇವತಾತ್ಮಕನಾದ ಸೋಮನನ್ನು | ಅಹಂ-- 
ನಾನೇ | ಬಿಭರ್ಮಿ--ಧರಿಸಿ ಪೋಷಿಸುತ್ತೇನೆ. ಅದರಂತೆಯೇ | ತ್ವಷ್ಟಾರಂ-ತ್ವಷ್ಟ್ರ ಎಂಬ ದೇವನನ್ನು | ಉತ- 
ಮತ್ತು! ಪೂಷಣಂ -ಪೂಸನೆಂಬ ದೇವತೆಯನ್ನೂ| ಭೆಗಂ--ಭಗನೆಂಬ ದೇವತೆಯನ್ನೂ | ಅಹಂ--ನಾನೇ 
ಧರಿಸಿ ಪೋಷಿಸುತ್ತೀನೆ ಹನಿಷ್ಮಶೇ-- ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಅರ್ಥಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಸಿದ್ದಪಡಿಸಿಕೊಂಡಿರುವವನೂ | 
ಸುಸ್ರಾನ್ಯೇ--ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ನಿಸುವವನೂ | ಸುನ್ನತೇ-- ದೇವತೆಗಳನ್ನು ದ್ಹೇಶಿಸಿ ಸೋಮರಸವನ್ನು 
ಹಿಂಡಿದವನೂ ಆದ | ಯಜಮಾನಾಯೆ--ಯಜ್ಞಮಾಡುವ ಯಜಮಾನನಿಗಾಗಿ |: ಪ್ರನಿಣಂ- ಧನವನ್ನು 
ಅಹಂ--ನಾನು | ಡಧಾನಿ- ಧರಿಸುತ್ತೇನೆ ಎಂದರೆ ಕೊಡುತ್ತೇನೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ |! 


೧ಗಿ 


ವವನೂ ದೇವತಾತ್ಮನೂ ಆದ ಸೋಮನನ್ನು ನಾನೇ ಧರಿಸಿ ಪೋಷಿಸುತ್ತೇನೆ. ಹಾಗೆಯೇ ತ್ವಷ್ಟೃ, ಪೂಷಾ, ಭಗ, 
ಎಂಬ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ನಾನೇ ಧರಿಸಿ ಪೋಷಿಸುತ್ತೀನೆ. ಮತ್ತು ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಿಕೊಂಡು ಅದನ್ನು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ 
ಅರ್ಥಿಸುವವನೂ, ದೇವತೆಗಳ ಪ್ರೀತ್ಯರ್ಥವಾಗಿ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡಿ ಅರ್ಪಿಸುವವನೂ ಆದ ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವ 
ಯಜಮಾನನಿಗೆ ನಾನೇ ಧನವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತೇನೆ. 


ಲತಾರೂಪದಲ್ಲಿರುವುದನ್ನು ಪ್ರಹರಿಸಿ ಹಿಂಡಲ್ಪಡುವ ಸೋಮವನ್ನು ಅಥವಾ ಶತ್ರುಹಂತಕನೂ ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿರು 


English Translation 


1 support the foe-destroying Soma, Twashtri Pushan and Bhaga; 1 


bestow wealth upon the institutor of the rite offering the oblation, deserving 


of careful protection, pouring forth the libation. 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 
Wi ಗ್‌ 
ಅಹಂ ರಾಷ್ಟ್ರೀ ಸಂಗಮನೀ ವಸೂನಾಂ ಚಿಕಿತುಷೀ ಪ್ರಥಮಾ ಈ ದ 


| 
ಯಾನಾಂ ! 


| [ 
ತಾಂ ಮಾ ದೇವಾ ನೃದಧುಃ ಪುರುತ್ರಾ ಭೂರಿಸ್ಥಾತ್ರಾಂ ಭೂರ್ಯಾವೇಶ- 


ಯೆಂತೀಂ Il 4 ll 
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Pe KN 4 mp Pe 4 ನಬ ಟಿ pe 44 ತ bey PS 114 ಬಂದಿಯ ಯ pl 5 4 
ಆ ಸ p ಹ Pu "a § ಈ 4 R ೫ ಹ ತ್ತ 


A ಎಂ PS WIE BNEW ಗಾ x HK X ps pe ವಾಕ್‌: ದ 


ತಾ" 
ಜಾತಾತ್‌ ೫೪ ವ್‌ 


ದಾಮ ವ. 
ಷ್ಟ ಕರ್‌ 
pr, ರಾತಿ EPA 


ಹಾ 
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EE 
| ಪದೆಪಾಠಃ 1 
| | | | | 
ಅಹಂ | ರಾಷ್ಟ್ರೀ | ಸೆಂ5ಗಮನೀ | ವಸೂನಾಂ | ಚಿಕಿತುಷೀ | ಪ್ರಥಮಾ | ಯಜ್ಞಿಯಾನಾಂ 
| ] 
ತಾಂ|ಮಾ | ದೇನಾಃ | ವಿ | ಅದಧುಃ | ಪುರುತತ್ರಾ | ಭೂರಿ*ಸ್ಥಾತ್ರಾಂ | ಭೂರಿ | ಆ5ನೇತಯಂತೀ 1 
|| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ || 


ಅಹಂ ರಾಷ್ಟ್ರಿ« | ಈಶ್ವರನಾಮೈಶತ್‌। ಸರ್ವಸ್ಯ ಜಗತ ಈಶ್ವರೀ | ತೆಥಾ ವಸೂನಾಂ ಧನಾನಾಂ 
ಸಂಗಮನೀ ಸಂಗನುಯಿತ್ರ್ಯುಸಾಸಕಾನಾಂ ಪ್ರಾಪಯಿತ್ರೀ | ಜಿಕಿತುಷೀ ಯತ್ಸಾ ಸ್ಪಾತ್ಕರ್ತೆವ್ಯಂ ಹರಂ . 
ಬ್ರಹ್ಮ ತಳ್ಳತವತೀ ಸ್ವಾತ್ಮತಯಾ ಸಾಕ್ಷಾತ್ಮೈ ತವತೀ | ಅತೆ ಏನ ಯಜ್ಞಿಯಾನಾಂ ಯಜ್ಞಾರ್ಹಾಣಾಂ 
ಪ್ರಥಮಾ ಮುಖ್ಯಾ | ಯೈವಂಗುಣನಿಶಿಷ್ಟಾಹಂ ತಾಂ ಮಾಂ ಭೂರಿಸ್ಥಾತ್ರಾಂ ಬಹುಭಾವೇನ ಪ್ರಸಂಚಾ. 
ತ್ಮನಾವತಿಷ್ಕೆಮಾನಾಂ ಭೂರಿ ಭೂರೀಣಿ ಬಹೂನಿ ಭೂತಜಾತಾನ್ಯಾವೇಶಯಂತೀ ಜೀನಭಾನೇನಾತ್ಮಾನಂ 
ಪ್ರನೇಶಯೆಂತೀಂ ಈದೃಶೀಂ ಮಾಂ ಪುರುತ್ರಾ ಬಹುಷು ದೇಕೇಷು ವ್ಯಷಧುಃ | ದೇವಾ ನಿದಧತಿ | 
ಕುರ್ವಂತಿ | ಉಕ್ತಪ್ರಕಾರೇಣ ವೈಶ್ಚರೂಸ್ಯೇಣಾನಸ್ಥಾನಾತ್‌ | ಯೆದೃತ್ಯುರ್ವಂತಿ ಶೆಶ್ಸರ್ವಂ ಮಾಮೇವ 


ಕುರ್ವಂತೀತೈರ್ಥಃ ॥ 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಅಹಂ = 
pe ಸಥ ನಾನು | ರಾಷ್ಟ್ರೀ--ಸಮಸ್ತ ಜಗತ್ತಿಗೂ ಸ್ಪಾಮಿಯಾಗಿದ್ದೇನೆ | ವಸೂನಾಂ ನನ್ನನ್ನು 
ಪಾಸಿಸುವ ಜನರಿಗೆ ಕೊಡಬೇಕಾದ ಧನಗಳ | ಸಂಗಮನೀ.-ಸಂಗ್ರಹಸ್ಥಾನವಾಗಿದ್ದೇನೆ(ಎಂದರೆ ಅವರಿಗೆ ಕೊಡ 
ಬೇಕಾದ ಸಮಸ್ತಧನಗಳು ನನ್ನಲ್ಲಿಯೇ ಒಟ್ಟು ಗೂಡಿವೆ) | ಚಿಕಿತುಷೀ- -ಸರಬ್ರಹ್ಮವನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿದು ಸಾಕ್ಷಾ 
ತ್ನರಿಸಿದವಳ ಹ Y 
ಘು ಮ ಫ್‌ ಯಜ್ಞಿಯಾನಾಂ- ಯಜ್ಞಾರ್ಹರಾದ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ | ಪ್ರೆಥಮಾ- -ಮುಖ್ಯಳಾಗಿದ್ದೇನೆ | 
0— 4 ೨೫ ವಿಶಿಷ್ಟ ಳಾದವಳೂ | ಭೂರಿಸ್ಥಾತ್ರಾಂ- -ಬಹುಭಾವದಿಂದ ಪ್ರಪಂಚರೂಪದಲ್ಲಿರುವವಳೂ | 
ಭೂರಿ -ಬಹುವಿಧವಾದ ಪ್ರಾಣಿಗಳಲ್ಲಿ | ಆನೇಶಯಂತೀ-- ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ನೆಲಸಿರುವವಳೂ ಆದ | ಮಾಂ-- 
ನನ್ನನ್ನು | ದೇವಾಃ- ದೇವತೆಗಳು | ಪುರುತ್ರಾ ಅನೇಕ ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ | ವ್ಯದಧುಃ-- ಸ್ಥಾಪಿಸುತ್ತಾರೆ. 
: |! ಭಾವಾರ್ಥ ॥| | 
ನಾನು ಸಮಸ್ತ ಜನರಿಗೂ ಒಡೆಯಳಾಗಿದ್ದೇನೆ.. ಸಮಸ್ತರಿಗೂ ಕೊಡಬೇಕಾದ ಧನವೆಲ್ಲವೂ ನನ್ನ ಲಿಯೇ 
ಸಂಗ್ರಹವಾಗಿದೆ. ಹ ವ | 
3 8 ನಾನು ಪರಬ್ರಹ್ಮನನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿದು ಸಾಕ್ಷಾತೃರಿಸಿದ್ದೇನೆ.. ಯಜ್ಞಾರ್ಹರಾದ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ 
ನಾನೇ ಮುಖ್ಯಳಾಗಿದ್ದೇನೆ. ಪ್ರಸಂಚೆದಲ್ಲಿರುವ ನಾನಾವಸ್ತುಗಳ ರೂಪದಿಂದಿರುವವಳ್ಳೂ ಬಹುವಿಧ ಪ್ರಾಣಿಗಳ 
ಶರೀರಗಳಲಿ ಜೆತನ್ನರೂಪ 
ಸ್ಟ ಕ ನ ನೆಲೆಸಿರುವವಳೂ ಆದ ನನ್ನನ್ನು ದೇವತೆಗಳು ಅನೇಕ ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿಸುತ್ತಾರೆ, 
೦ದರೆ ಅನೇ ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಆಹ್ವಾನಿಸಿ ನನ್ನನ್ನು ಪೂಜಿಸುತ್ತಾರೆ. 


English Translation. 


I am the sovereign queen, the collectress of treasures cognizant (of 
the Supreme Being), the chief of objects of worship ; as such the gods have 
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ಛೋ ಅದು | ಮಯಾ- ನನ್ನ ಮೂಲಕವಾಗಿಯೇ (ನನ್ನ ಸಾಮಥಣ್ಯದಿಂದಲೆಲ) ಆಗಿದ ಹಾಗಯೇ 


ಆ.ಲಾ ಅ.ಪ.ವ.೧೧] . ಖುಗ್ವೇದಸೆಂಹಿಶಾ 695 
ಮಾರಾ SN SN 


put me in many places, abiding in manifold conditions, entering into 


numerous (forms). 
|| ಸೆಂಹಿತಾಪಾಕಠೆಃ ॥| 


| | 
ಮಯಾ ಸೋ ಅನ್ನಮತ್ತಿ ಯೋ ನಿಸಶ್ಯತಿ ಯಃ ಪ್ರಾಣಿ ಯ ಕಂ 
ಶೃಣೋತ್ಯುಕ್ತಂ | 


: | | 
ಅಮಂತನೋ ಮಾಂ ತ ಉಪ ಕ್ಷಿಯಂತಿ ಶ್ರುಧಿ ಶ್ರುತ ಶ್ರದ್ಧಿನಂ ತೇ ನದಾಮಿ॥| 


॥ ಪದಪಾಠೆಃ ॥ 
| | | ಗೆ | | 
ಮಯಾ | ಸಃ | ಅನ್ನಂ | ಅತ್ತಿ । ಯಃ | ವೀಿಪಶ್ಯತಿ। 'ಯಃ 1 ಪ್ರಾಜಿತಿ! ಯಃ 1 ಈಂ1 ಶೃಣೋತಿ! 
ಉಕ್ತೆಂ | 


ಅಮಂತೆವಃ !ಮಾಂ!ಶೇ। ಉಪ | ಶ್ರಿಯೆಂತಿ | ಶ್ರುಧಿ | ಶ್ರುತ | ಶ್ರದ್ಧಿ೪ನಂ। ಶೇ | ವದಾಮಿ | ೪ ॥ 


| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ || 


' ಯೋತ್ನಮತ್ತಿ ಸ ಭೋಕ್ಸೈಕಕ್ತಿರೂಸಯಾ ಮಯ್ಯೆವಾನ್ನಮತ್ತಿ! ಯತ್ನ ವಿಸೆಶ್ಯತಿ | ಆಲೋ 
ಕೆಯೆತೀತ್ಯರ್ಥಃ 1 ಯಶ್ಚ ಪ್ರಾಣಿತಿ ಶ್ಲಾಸೋಜ್ಳೋಸ್ಟಾದಿನ್ಯಾಸಾರಂ ಕರೋತಿ ಸೋಪಿ ಮಯ್ಯುವ! 
ಯೆಶ್ಚೋಕ್ತಂ ಶೃಣೋತಿ ಶ್ರು ಶ್ರನಣೇ! ಶ್ರುವಃ ಶೃ ಚೇತಿ ಶ್ರುಧಾಶೋಃ ಶೃಭಾವ8 | ಯ ಈದೃಶೀ- 
ಮಂತರ್ಯಾಮಿರೂಪೇಣ ಸಿತಾಂ ಮಾಂ ಜಾನಂತಿ ಶೇಂಮಂತೆವೋ$ಮನ್ಯಮಾನಾ ಅಜಾನಂತೆ ಉಪೆ 
ನ ನಾಣಾದಿಕಸುಪ್ರತ್ಥಯೆ8 1 ನಣ್ಸುಮಾಸೆ 
ಕ್ಲಿಯೆಂತಿ ! ಉಪೆಕ್ಷೀಣಾಃ ಸೆಂಸಾರೇಣ ಹೀನಾ ಭವಂತಿ ಮುನೇರ ಣಾದಿಕೆಸ್ತುಪ್ರತ್ಯಯಕ 1 ನಜ್ಸುಮಾಸೇ 
ವ್ಯತ್ಯಯೇನಾಂತೋದಾತ್ತೆತ್ವೆಂ 1 ಯದ್ವಾ! ಭಾನೇ ತುಪ್ರತೈಯೆಃ | ತತೋ ಬಹುವ್ರೀಹೌ ನಇಬ್ಬಭ್ಯಾ- 
ಮಿತ್ಯುತ್ತ ರಸದಾಂತೋದಾತ್ತೆ ತ್ವಂ ಮಾಮಮಂಶೆವೋ ಮದ್ವಿಷಯಜ್ಜಾನರಹಿತಾ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಹೇ ಶ್ರುತ 


'ನಿಶ್ರುತ ಸಖೇ ಶ್ರುಥಿ | ಮಯಾ ವಶ್ಚ್ಯಮಾಣಂ ಶೃಣು | ಛಾಂಡಸೋ ವಿಕರಣಸ್ಯ ಲುಕ್‌ | ಶ್ರುಶೃಣು- 


ಸ್ವಸೃವೃಭ್ಯಇತಿ ಹೇರ್ಥಿಭಾವಃ ॥| ₹ಂ ತೆಚ್ಚೊ ೀತೆವ್ಯಂ ! ಶ್ರದ್ಧಿವಂ ಶ್ರದ್ಧಿಃ ಶ್ರದ್ಧಾ! ತಯಾ ಯುಕ್ತಂ! 


ಶ್ರದ್ಲಾಯೆತ್ಸೇೇನ ಲಭ್ಯಮಿಶತ್ಕರ್ಥಃ | ಶ ದಂತಕೋರುಪಸರ್ಗವದ್ದೃತ್ತಿರಿಷ್ಯತೇ | ಹಾ. ೧-೪-೫೭-೨ | ಇತಿ 
ಸಾ ನ ಪ ಸೆಶ್ಲೆಯಃ | ಮತ್ತರ್ಥೀಯೋ 
ಶ್ರಚ್ಛಬ್ನಸ್ಕೋಪಸರ್ಗವದ್ಬರ್ತಮಾನತ್ವಾಡುಸಸರ್ಗೇ ಘೋಃ ಕಿರಿತಿ ಸಪ್ರತ್ಯಯಃ ಮತ್ಸರ 
ಪಃ ( ಈಡೈಶಂ ಬ್ರಹ್ಮಾತ್ಮಕೆಂ ವಸ್ತು ತೇ ತುಭ್ಯಂ ವದಾನಿ | ಉಪೆದಿಶಾಮಿ | 

| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 
ಅನ್ನವನ್ನು ಅಥವಾ ಆಹಾರವನ್ನು | ಅತ್ತಿ- ತಿನ್ನುತ್ತಾನೆ 


ಯೆ8--: ಯಾನ ಪುರುಷನು |! ಅನ್ನಂ- ತೆ 
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ತ್‌ಾ, ನಾ ವಾ ವಾ ಬ 
ಮಾ ವಾ ಪ 





ಯಾವ ಪುರುಷನು |. ನಿಪಶ್ಯತಿ- ನಿಧನಿಢವಸ್ತುಗಳನ್ನು' ನೋಡುವನೋ |: ಯೆ8-- ಯಾವ. ಪುರುಷನು: | 
ಪ್ರಾಣಿತಿ-- ಶ್ವಾಸೋಚ್ಛಾ ಸರೂಪದಿಂದ ಜೀವಿಸುವನೋ | ಯೆ8--ಯಾವ ಪುರುಷನು |. ಈಂ ಉಕ್ತೆಂ-_ಒಬ್ಬ 

ನು ಹೇಳಿದ್ದತ್ತು | ಶೈಣೋತಿ--ಕಿವಿಗಳಿಂದ_ಕೇಳುವನೋ (ಈ ಕಾರ್ಯಗಳೆಲ್ಲವೂ) | ಮಯಾ-- ನನ್ನಿಂದಲೇ 

ನನ್ನ ಮೂಲಕವೇ ನಡೆಯುತ್ತವೆ 1 ಮಾಂ ಈರೀತಿ ಸರ್ವರಲ್ಲಿಯೂ ಅಂತರ್ಯಾನಿ ರೂಪದಿಂದಿರುವ ನನ್ನನ್ನು |. 
ಅಮಂತವಃ -ಯಾರು ತಿಳಿಯುವುದಿಲ್ಲವೋ | ಶೇ--ಅವರು | ಉಪ ಕ್ಷಿಯೆಂತಿ-- ನಾಶವನ್ನೆ ದುತ್ತಾರೆ | ಶ್ರುತೆ- 

ನಾನು ಹೇಳುವುದನ್ನು ಕೇಳುವ ಎಲ್ಫೆ ಸ್ನೇಹಿತನೇ! ತೇ--ನಿನಗೆ! ವದಾಮಿ- ಹೇಳುತ್ತೇನೆ | ಶ್ರದ್ಧಿನಂ-- 

ಶ್ರದ್ಧೆ ಯಿಂದ ಕೇಳಬೇಕಾದ ಆ ಮಾತನ್ನು | ಶ್ರುಥಿ--ಕೇಳು. 


| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಪುರುಷನು ಅನ್ನಾ ದ್ಯಾಹಾರಗಳನ್ನು ತಿನ್ನುವುದು, ಕಣ್ಣಿನಿಂದ ನೋಡುವುದು, ಶ್ವಾಸೋಚ್ಚ್ಛಾಸಮಾಡುವುದು, 
ಒಬ್ಬರು ಹೇಳಿದ್ದ ನ್ನು ತಾನು ಕೆವಿಯಿಂದ ಕೇಳುವುದು ಮುಂತಾದ ಸಕಲವ್ಯಾಪಾರಗಳೂ ನನ್ನಿಂದಲೇ ನಿಂದರೆ ನನ್ನ 
ಮೂಲಕವಾಗಿಯೇ ನಡೆಯುತ್ತವೆ. ಇಂತಹ ಸಕಲ ಭೂತಗಳಲ್ಲಿಯೊ, ಅಂತರ್ಯಾಮಿರೂಪದಿಂದಿರುವ ನನ್ನನ್ನು 
ಯಾರು ತಿಳಿಯುವುದಿಲ್ಲವೋ ಅವರು ಅಧೋಗತಿಯನ್ನೈದುತ್ತಾರೆ. ಎಲ್ಫೆ ಸ್ನೇಹಿತನ, ನಿನಗೆ ನಾನು ಹೇಳುವ 
ಮಾತನ್ನು ಶ್ರದ್ಧಾ ಯಕ್ವನಾಗಿ ಕೇಳು. | 
English Translation. 


He who eats food (eats) through me ; he who sees who breathes, who 
hears what is spoken, does so through me; those who are ignorant of me 
perish; hear you who has hearing, 1 tell you that which is deserving of 
belief. | 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


[FE | | 
ಅಹಮೇವ ಸ್ವಯನಿದಂ ನದಾಮಿ ಜುಷ್ಟಂ ದೇವೇಭಿರುತ ಮಾನುಷೇಭಿಃ! 


| 
ಯಂ ಕಾನುಯೇ ತಂಠಮುಗ್ರ ಠೃ 


ಣೋಮಿ ತಂ ಬ್ರಹ್ಮಾಣಂ ತಮೃಷಿಂ ತಂ 


| 
ಸುಮೇಧಾಂ ॥ ೫ ॥ 
| ಪದಪಾಠಃ || 


| 
ಅಹಂ! ಏನ | ಸ್ವಯಂ | ಇದಂ | ವದಾಮಿ | ಜುಷ್ಟಂ | ದೇವೇಜಿಃ | ಉತ | ಮಾನುಷೇಭಿಃ 


| | s | 
ಯಂ! ಕಾಮಯೇ | ತೆಂsತಂ! ಉಗ್ರಂ! ಕೃಣೋಮಿ | ತೆಂ! ಬ್ರಹ್ಮಾಣಂ | ತೆಂ1 ಖುಷಿಂ | ತಂ ( 


ಸು€ಮೇಧಾಂ | ೫ 
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ಇತ್‌ NN NN NN ತೌರ ಪೌ್‌ಾಸ್‌ ಇರ್‌ ಇಡ್‌ಇತಾ 


|| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ || 


ಅಹಂ ಸ್ವಯಮೇನೇಷಂ ವಸ್ತು ಬ್ರಹ್ಮಾಕ್ಮೆಕೆಂ ವಡಾಮಿ | ಉಪೆದಿಶಾಮಿ | ಜೀವೇಬಿರ್ದೇ- 
ವೈರೀಂದ್ರಾದಿಭಿರಪಿ ಜುಷ್ಟಂ ಸೇವಿತಂ | ಉತಾಸಿ ಚ ಮಾನುಷೇಭಿರ್ಮನುಷ್ಯೈರಪಿ ಜುಷ್ಟಂ | 
ಈದೃಗ್ವಸ್ತ್ಯಾತ್ಮಿಕಾಹಂ ಕಾಮಯೇ ಯಂ ಪುರುಷಂ ರಕ್ಷಿತುಮಹಂ ನಾಂಛಾಮಿ ಕೆಂ ಶಂ ಪುರುಷ- 
ಮುಗ್ರಂ ಕೈಣೋಮಿ ಸರ್ವೇಭ್ಯೋಇಧಿಕಂ *ರೋಮಿ | ಕಮೇವ ಬ್ರಹ್ಮಾಣಂ ಸ್ರಷ್ಟಾರಂ ಕರೋಮಿ | 
'ತೆಮೇನರ್ಷಿಮುತೀಂದ್ರಿಯಾರ್ಥದರ್ಶಿನಂ ಕರೋಮಿ | ಶನೇವ ಸುಮೇಧಾಂ ಶೋಭನಪ್ರಜ್ಞಂ ಚೆ 
ಕರೋಮಿ | ; 

| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

(ಎಲೈ ಪುರುಷನೇ) ಅಹಂ ಏನ ನಾನೇ | 'ಇಡೆಂ-ಈ ಬ್ರಹ್ಮಾತ್ಮಕವಸ್ತುನೆಂದು | ಸ್ವಯೆಂ ನಿವ 
ನಾನೇ ಸ್ವತಃ | ವದಾಮಿ ಹೇಳುತ್ತೇನೆ (ಆ ಬ್ರಹ್ಮವಸ್ತುವು) | ಡೇವೇಭಿಃ - ಇಂದ್ರಾದಿ ಜೀವತೆಗಳಿಂದಲೂ | 
ಉತೆ--ಮತ್ತು | ಮಾನುಷೇಭಿಃ--ಮನುಷ್ಯರಿಂದಲೂ | ಜುಷ್ಟಂ--ಸೇವಿಸಲ್ಪಡುವುದು (ಈ ವಿಧವಾದ ನಾನು | 
ಯೆಂ (ಯೆಂ)-- ಯಾವಯಾವ ಪುರುಷನನ್ನು | ಕಾಮುಯೇ- ರಕ್ಷಿಸಲು ಇಚ್ಛಿಸುತ್ತೇನೆಯೋ | ಶಂ ಶೆಂ-- 
ಆ ಪುರುಷನನ್ನು | ಉಗ್ರಂ--ಸರ್ವಶ್ರೇಷ್ಠನನ್ನಾಗಿ।. ಸೈಣೋಮಿ-- ಮಾಡುತ್ತೇನೆ | : ಶೆಂ- ಅವನನ್ನು | 
ಬ್ರಹ್ಮಾಣಂ ಸೃಷ್ಟಿ ಕರ್ತನನ್ನಾ ಗಿಯೂ ಮಾಡುತ್ತೇನೆ 1 ತೆಂ- ಅವನನ್ನು | ಯಸಿಂಅತೀಂದ್ರಿಯಜ್ಞಾನಿ 
ಯನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತೇನೆ | ತೆಂ— ಅನನನ್ನು | ಸುಮೇಧಾಂ--ಉತ್ತಮವಾದ ಪ್ರಜ್ಞೆ ಅಥವಾ ತಿಳಿವಳಿಕೆಯು 
ಳ್ಳವನನ್ನಾಗಿಯೂ ಮಾಡುತ್ತೇನೆ. | 

| ಭಾವಾರ್ಥ [ 

ಆ ಸರಬ್ರಹ್ಮಾತ್ಮಕವಸ್ತುವೇ ನಾನೆಂದು ನಾನೇ ಸ್ವತಃ ಹೇಳುತ್ತೇನೆ. ಆ ಬ್ರಹ್ಮವು ಸಮಸ್ತ ದೇವತೆಗಳಿಂದಲೂ 
ಮನುಷ್ಯರಿಂದಲೂ ಸೇವಿಸಿ ಉಪಾಸಿಸಲ್ಕಡುವುದು. ಇದಲ್ಲದೆ ನಾನು ಯಾವ ಯಾವ ಪುರುಷನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲು ಇಚ್ಛೆಸು 
ಮೆನೋ ಅವನನ್ನು ಸರ್ವರಲ್ಲಿಯೂ ಅಧಿಕನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಬಲ್ಲೆ ನು. ಸೃಷ್ಟಿ ಕರ್ತನಾದ ಬ್ರಹ್ಮನನ್ನಾ ಗಿಯೂ, ಅತೀಂದ್ರಿಯ 


ಜನ್ಲಿನಿಯಾದ ಖಯಸಿಯನ್ನಾ ಗಿಯೂ ಉತ್ತಮ ಪ್ರಜ್ಞಾವಂತನನ್ನಾಗಿಯೂ (ಜ್ಞಾನಿ) ಮಾಡಬಲ್ಲೆನು. 
English Translatiou 


I verily of myself declare this which is approved of by. both gods and 
men ; whomsoever I will, I render formidable; 1 make him ೩ Bramhan, a Rishi; 


or a sage. 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


| [a | 
ಅಹೆಂ ರುದ್ರಾಯ ಧನುರಾ ತನೋಮಿ ಬ್ರಹ್ಮದ್ವಿಷೇ ಶರವೇ ಹಂತವಾ ಉ| 


| | | 
ಅಹಂ ಜನಾಯ ಸಮಂ ಕೃಣೋಮ್ಯಹಂ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀ ಆ ನಿವೇಶ | 
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698 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೧೦. ಅ. ೧೦. ಸೂ, ೧.೨೫, 


ಮವಮಯಬರಯುಾವಯದಯಾಯದ ಮಾಯಾ 


| ಪದಪಾಠಃ 1 
ಬಾ /ತ! | ತೆ Scale ತ: | 
ಅಹಂ | ರುದ್ರಾಯ 1 ಧನುಃ! ಆ | ತನೋನಿ । ಬ್ರಹ್ಮ5ದ್ವಿಷೇ | ಶರನೇ | ಹಂತವೈ | ಊಂ ಇತಿ | 


| | 
ಅಹಂ | ಜನಾಯೆ! ಸೂಮದಂ | ಕೃಣೋಮಿ | ಅಹಂ | ದ್ಯಾವಾಸಪೃಥಿನೀ ಇತಿ! ಆ | ನಿನೇಶ (೬ ॥ 
| ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ | 
ಪುರಾ ತ್ರಿಪುರನಿಜಯಸೆನುಯೇ ರುದ್ರಾಯೆ ರುದ್ರಸ್ಯೆ 1 ಸಸ್ಕ್ಯರ್ಥೇ ಚತುರ್ಥೀ | 
ಮಹಾದೇವಸ್ಯ ಧನುಶ್ಚಾಪಮಹಮಾ ತನೋಮಿ ! ಜ್ಯಯಾಶತಶಂ ಕರೋಮಿ | *ಮರ್ಥಂ | ಬ್ರಹ್ಮದ್ದಿಸೇ 
ಪ್ರಾಹ್ಮೆಣಾನಾಂ ದ್ವೇಷ್ಟಾರಂ ಶರನೇ ಶರುಂ ಹಿಂಸಕೆಂ ತ್ರಿಪುರನಿನಾಸಿನಮುಸುರಂ ಹಂತನೈ ಹಂತುಂ 
ಹಿಂಸಿತುಂ !! ಹಂಶೇಸ್ತುಮರ್ಥೆ ಸೇಸೇನಿತಿ ತವೈಸ್ರತ್ಯಯೆಃ | ಅಂತಶ್ಚ ತವೈ ಯುಗಪದಿತ್ಯಾದೆ ದೈಂತ- 
ಯೋರ್ಯುಗಸದುದಾತ್ತತ್ಸಂ | ಶ್ವ ಹಿಂಸಾಯಾನಿತ್ಯಸ್ಮಾಚ್ಛೆ ಸ್ಟ ಸ್ಲಿಹೀತ್ಯಾದಿನೋಪ್ರ ತ್ಸ ಯಃ | 
ಕ್ರಿಯಾಗ್ರಹಣಂ ಕರ್ತವ್ಯಮಿತಿ ಕರ್ಮಣಃ ಸಂಪ್ರೆದಾನತ್ಪಾಚ್ಛೆ ತ ತುರ್ಥೀ ಉಶಬ್ಬ8 ಪೂರಕಃ | ಅಹಮೇವ 
ಸಮದಂ | ಸಮಾನಂ ಮಾದ್ಯಂತ್ಯಸ್ಮಿನ್ನಿತಿ ಸಮತ್ಸಂಗ್ರಾ 1] ಸ್ತೋಕೈಜನಾರ್ಥಂ ಶಶ್ರುಭಿಃ ಸಹ 
ಸಂಗ್ರಾಮಮಹಮೇವ ಕೃಣೋಮಿ |! ಕರೋಮಿ | ಶೆಥಾ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀ ದಿವಂ ಚ' ಪೃಥಿವೀಂ 
ಹ ಎನಸನಾ ವಿವೇಶ! ಪ್ರನಿಷ್ಟನತೀ ॥ 
|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥| 
ದ್ವಿಸೇ--ಬ್ರಾಹ್ಮಣರನ್ನು ದ್ವೇಷಿಸುವ | ಶರನೇ--ಹಿಂಸಕನಾದ (ತ್ರಿ ಪುರಥಿವಾಸಿಯಾದ) ಅಸುರ 
ನನ್ನು | ಗೆ ಉ--ಸಂಹಾರಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ | ರುದ್ರಾಯ--ರುದ್ರನ 1 ಧನುಃ--ಧನುಸ್ಸನ್ನು | 
ಅಹಂ-- ನಾನು | ಆ ತನೋಮಿ--ಬಗ್ಗಿಸುತ್ತೇನೆ (ಬಗ್ಗಿ ಸಿಜ್ಬೇನೆ) | ಅಹಂ--ನಾನು |! ಜನಾಯ--ಸ್ತೋ 
ತೃಜನರಿಗಾಗಿ | ಸಮದಂ ವ ಯುದ್ಧವನ್ನು | ಕೈಣೋಮಿ-- ಮಾಡುತ್ತೇನೆ | ಅಹಂ--ನಾನು | ದ್ಯಾನಾ 
ಪೃಥಿವೀ ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿನಿಗಳನ್ನು (ಅಂತಯಾನಮಿ ರೂಪದಿಂದ) ಆ ವಿನೇಶ--ಪ್ರವೇಶಿಸಿದ್ದೇನೆ. 
|| ಭಾವಾರ್ಥ | 
ತ್ರಿ ಪುರಸಂಹಾರಕಾಲದಲ್ಲಿ ಬಾ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರನ್ನು ದ್ರೇಷಿಸ ಸುವ ಹಿಂಸಕನಾದ ಅಸುರನನ್ನು ಸಂಹಾ ರಮಾಡುವುದ 
ಕ್ಪಾಗಿ ರುದ್ರನು ಉದ್ಯುಕ್ತನಾದಾಗ ಅವನ ಧನುಸ್ಸನ್ನು ಶತ್ರುಗಳ ಮೇಲೆ ಉಪಯೋಗಿಸಲು ಅದನ್ನು ನಾನೇ ಬಗ್ಗಿಸಿ 
ಸಜ್ಜುಗೊಳಿಸಿದೆನು, ನನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ ಸ್ತೋತೃಜನರಿಗಾಗಿ ನಾನೇ ಯುದ್ಧವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತೇನೆ. ಮತ್ತು ದ್ಯಾವಾ 
ಪೃಥಿವಿಗಳನ್ನು (ಸಮಸ್ತ ಜಗತ್ತ ತ್ತನ್ನೂ) ಅಂತರ್ಯಾಮಿರೂಪದಿಂದ ಪ್ರವೇಶಿಸಿದ್ದೇನೆ. 


English Translation. 


1 bend the bow of Rudra, to slay the destrective enemy of the 
Brahmanas) 1 wage war with (hostile) men, 1 pervade heaven and earth, 
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| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
2 
| 


ಅ.೮. ಅ.ಪ,ವ, ೧೨,] ಹುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 
ES SRN 
: ॥ ಸೆಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಅಹಂ ಸುವೇ ಪಿತರಮಸ್ಯ ಮೂರ್ಧನ್ಮಮ ಯೋನಿರಷ್ಟ್ವಂ ಸ ತಃ ಸಮಂದ್ರೇ! 


; | 
ತತೋ ನಿ ತಿಷ್ಮೇ ಭುನನಾನು ವಿಶ್ವೋತಾಮೂಂ ದ್ಮಾಂ ವರ್ಷೃಣೋಷ 


ವು 
ಸ್ಪೃತಾಮಿ ೭1 
|| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಅಹೆಂ | ಸುನೇ | ನಿತರಂ | ಅಸ್ಕೆ |! ಮೂರ್ಥನ್‌ | ಮಮ | ಯೋಪಿಃ | ಅಪ್‌ $ಸು | ಅಂತರಂ | ಸಮುದ್ರೇ। 


1 | | | | 
ತತಃ1ನಿ | ತಿಸ್ಕೇ | ಭುವನಾ | ಅನು! ನಿಶಾ! ಉತ | ಅಮೂಂ | ದ್ಯಾಂ | ವರ್ಷ್ಮಣಾ | ಉಗ 
ಸ್ಪೃಶಾಮಿ | ೭॥ 
|[ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ದ್ಯೌಃ ಪಿಶೇತಿ ಶ್ರುತೇಃ ಪಿತಾ ದ್ಯೌಃ | ಪಿಶರಂ ದಿವಮಹಂ ಸುವೇ | ಪ್ರಸುನೇ | ಜನಯಾಮಿ 
ಆತ್ಮನ ಆಕಾಶಃ ಸಂಭೂತಃ | ಶೈ, ಆ. ೮-೧ | ಇತಿ ಶ್ರುತೇಃ! ಕುಶ್ರೇತಿ ತದಾಹ | ಅಸ್ಯ ಪೆರಮಾತ್ಮನೋ 
ಮೂರ್ಥನ್ಮೂರ್ಥನ್ಯುಪರಿ! ಕಾರಣಭೂಶೇ ತಸ್ಮಿನ್ನಿ ನಿಯವಾದಿಕಾರ್ಯಜಾತೆಂ ಸರ್ವಂ ವರ್ತತೇ ತೆಂತುಷು 
ಸಟ ಇವ | ಮಮ ಚ ಯೋನಿಃ ಕಾರಣಂ ಸಮುಪ್ರೇ | ಸಮುದ್ದ್ರನಂತೈಸ್ಮಾಡ್ಸೂತಜಾತಾನೀತಿ 
ಸಮುದ್ರ8 ಪರಮಾತ್ಮಾ | ತಸ್ಮಿನ್ನಪ್ಪು ವ್ಯಾಸನಶೀಲಾಸು ಧೀವೃತ್ತಿಷ್ಟಂತರ್ಮಥ್ಯೇ ಯೆದ್ಬೆ ಹ್ಮ 
ಚೈತನ್ಯಂ ಕನ್ಮನು ಕಾರಣಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಯತೆ ಈದೃಗ್ಳೂತಾಹಮಸ್ಮಿ ತತೋ ಹೇತೋರ್ನಿಶ್ವಾ ವಿಶ್ವಾಸಿ 
ಸರ್ವಾಣಿ ಭುವನಾನಿ ಭೂಜಾತಾನ್ಯನು ಪ್ರವಿಶ್ಯ ನಿ ತಿಸ್ಕೇ ವಿವಿಧಂ ವ್ಯಾಪ್ಯತಿಷ್ಠಾಮಿ | ಸಮವಪ್ರನಿಭ್ಯಃ 
ಸ್ಥ ಇತ್ಯಾತ್ಮನೇಸದಂ | ಉತಾಹಿ ಚಾಮೂಂ ದ್ಯಾಂ ನಿಪ್ರಕೃಷ್ಣದೇಶೇ$ವಸ್ಥಿತಂ ಸ್ಪರ್ಗಲೋಕಂ | 


ಛಿ. | 
ಉಪಲಕ್ಸಣಮೇಶೆತ್‌ | ಏತದುಪಲಕ್ಷಿತಂ ಕೃಶ್ಸ್ತಂ ನಿಕಾರಜಾಶಂ ವರ್ಷ್ಮಣಾ ಕಾರಣಭೂಶೇನ ಮಾಯಾ- 


ತ್ಮಕೇನ ಮದೀಯೇನ ದೇಹೇನೋಪ ಸ್ಪೃಶಾಮಿ ! ಯದ್ವಾ! ಅಸ್ಯ ಭೂಲೋಕೆಸ್ಯ ಮೂರ್ಥನ್ಮೂರ್ಥ- ' 


ನ್ಯುಷರ್ಯಹಂ ಪಿಶೆರಮಾಕಾಶಂ ಸುವೇ! ಸಮುದ್ರೇ ಜಲಧಾನಸ್ಪೂಡಕೇಷ್ವಂತೆರ್ಮಥ್ಯೇ ಮಮ ಯೋನಿಃ 
ಕಾರಣಭೂತೋಇಂಭೃಣಾಖ್ಯ ಯಸಿರ್ವರ್ತೆತೇ | ಯದ್ವಾ! ಸಮುದ್ರೇತಂತರಿಸ್ಸೇತಸ್ಸುಮ್ಮಯೇಷು 
ದೇವಶರೀರೇಷು ಮುನು ಕಾರಣಭೂತೆಂ ಬ್ರಹ್ಯ ಚೈತೆನ್ಯಂ ವರ್ತತೇ! ಶತೋ$ಹಂ ಕಾರಣಾತ್ಮಿಕಾ ಸತೀ 


ಸರ್ವಾಣಿ ಭುವನಾನಿ ವ್ಯಾಪ್ಟೋಮಿ | ಅನ್ಯತ್ಸಮಾನಂ |! 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಅಹೆಂ- ನಾನು | ಹಿತೆರಂ--ಪಿತ್ಯಭೂತವಾದ ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು | ಅಸ್ಯ ಈ ಪರಮಾತ್ಮನ9। 
ನೂರ್ಥನ್‌...ಶಿರಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಮೇಲು ಭಾಗದಲ್ಲಿ |. ಸುನೇ--ಉತ್ಪತ್ತಿಮಾಡುತ್ತೇನೆ | ಮನು-ನನ್ನ | 
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NNN. ಹ್‌ ತಲಾ, ಕ ರ್ಟ ಸಡಾ 


ವ ಬ್ಲ 
ಯೋನಿಃ-- ಕಾರಣ ಭೂತವಾದ ಸ್ಥಾನವು | ಸಮುದ್ರೇ-- ಪರಮಾತ್ಮಸಂಬಂಧವಾದ | ಅಸ್ಪ ಅಂಶ।--ಬುದಿ 

ಛ 
ವ್ಯಾಪಾರಗಳಲ್ಲಿ ಇರುವುದು | ತತಃ -ಆ ಕಾರಣದಿಂದ | ಫಿಶ್ಚಾ--ಸಮಸ್ತವಾದ | ಭುವನಾ-ಭೂಕಜಾತ 
ಗಳನ್ನು ಎಂದರೆ ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನು 1 ಅನು--ಅಂತರ್ಯಾಮಿರೂಪದಿಂದ ಪ್ರವೇಶಿಸಿ | ನಿ ತಿಷ್ಕೇ_ ನಿನಿಧಾಕಾರ 
ಗಳಿಂದ ಇರುತ್ತೇನೆ | ಉತ. ಮತ್ತು | ಅಮೂಂ ದ್ಯಾಂ--ಬಹುದೂರ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿರುವ ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು ಕೂಡ | 
ವರ್ಷ್ಮಣಾ--ಮಾಯಾತ್ಮಕವಾದ ನನ್ನ ದೇಹದಿಂದ | ಉಪ ಸ್ಪೃಶಾನಿ--ಸ್ಪರ್ಶಮಾಡು (ಮುಟ್ಟು) ತ್ತೇನೆ, 

|| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ನಾನು ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು ಮೇಲುಭಾಗದಲ್ಲಿ ಉತ್ಸಶ್ತಿಮಾಡಿದ್ದೇನೆ. ಇದರ ಕಾರಣನು ಎಂದರೆ ಮೂಲವು ಪರ 
ಮಾತ್ಮನ ಬುದ್ಧಿ ವ್ಯಾಪಾರಗಳಲ್ಲಡಗಿರುವುದು. ಎಂದರೆ ಪರಮಾತ್ಮನ ಬುದ್ಧಿಯೇ ಈ ಸೃಷ್ಟಿಗೆ ಕಾರಣವು. ಆದ್ದ 
ರಿಂದ ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಾಣಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅಂತರ್ಯಾಮಿರೂಪದಿಂದ ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ನಾನಾವಿಧ ಆಕಾರಗಳಿಂದ ನಾನು ಗೋಚರಿ 
ಸುತ್ತೇನೆ. ಮತ್ತು ಬಹು ಎತ್ತರ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿರುವ ಸ್ವರ್ಗಾದಿಲೋಕಗಳನ್ನು ಸಹೆ ನನ್ನ ಮಾಯಾತ್ಮಕವಾದ ಜೀಹ 
ದಿಂದ ಸ್ಪರ್ಶಮಾಡುತ್ತೇನೆ. 
English Translation 


I bring forth the paternal (heaven) upon the brow of this (Supreme 
Being), my birthplace is in the midst of the waters; from thence I spread 


through all beings, and touch this heaven with my body. 


॥ ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 1 


ಈ ಖಕ್ಸಿನ ಅರ್ಥವು ಸ್ವಲ್ಪ ತೊಡಕಾಗಿರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಇದರ ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಪಾದವನ್ನು ವಿವರಿಸು 
ವುದು ಅವಶ್ಯಕವು. 

ಅಹಂ ಸುವೇ ಪಿತರಂ ಅಸ್ಯ ಮೂರ್ಧನಿ ಇಲ್ಲಿ ಪಿತರಂ ಎಂಬಶಬ್ದಕ್ಕೆ ದ್ಯುಲೋಕವನ್ನು ಎಂದು ಆರ್ಥ 
ವಿವರಣೆಮಾಡಿದಾರೆ. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ತೈತ್ತಿರೀಯ ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ದ್ಯೌಃ ನಿತಾ | ಪೈಥಿನೀ ಮಾತಾ (ತೈ. ಬ್ರಾ: 
೩೭-೫-೪) ದ್ಯುಲೋಕವು ತಂದೆಯೆಂದೂ, ಪೃಥಿವಿಯು ತಾಯಿಯೆಂದೂ ಹೇಳಿರುವುದು. ಸರ್ವಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೂ ಈ 
ದ್ಯಾವ್ಯಾಪೃಥಿನಿಗಳು ತಂದೆತಾಯಿಗಳಿಂತಿರುವವು. ಬ್ರಹ್ಮನ ಶಿರಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ; ಶಿರಸ್ಸು ಶರೀರದಲ್ಲಿರುವ ಎತ್ತರವಾದ 
ಭಾಗವು. ಅದರಂತೆ ದ್ಯು (ಸ್ವರ್ಗ) ಲೋಕವೂ ಪೃಥಿವ್ಯಾ ದಿಲೋಕಗಳಿಗಿಂತ ಎತ್ತರದಲ್ಲಿರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ನಾನು 
ಈ ದ್ಯುಲೋಕವನ್ನು ಬಹು ಎತ್ತರ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿರುವಂತೆಸೃಸ್ಟಿ ಮಾಡಿದ್ದೇನೆ ಎಂದುಈ ವಾಕ್ಯದ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಮಮ ಯೋನಿಃ ಅಪ್ರ ಅಂತಃ ಸಮುದ್ರೇ--ಯೋನಿಃ ಎಂದರೆ ಸ್ಥಾನ ಅಥವಾ ಕಾರಣಭೂತವಾದುದು: 
ಅಸಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಕರ್ಮ ಎಂಬರ್ಥವು ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ (ನಿ.೩-೯) ಅಪ್ಪು ಎಂದರೆ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಎಂದರ್ಥವು; 
ಸಮುದ್ರಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನಾನಾರ್ಥಗಳಿರುವವು. ಸಮುದ್ರವೆಂದರ್ಕೆ ಅಂತರಿಕ್ಷ ಜಲರಾಶಿ ಎಂಬರ್ಥ ಗಳಲ್ಲದೆ ಇಲ್ಲಿ ಭಾಷ್ಯ 
ಕಾರ. ಸಮುದ್ರ )' ವಂಶ್ಯಸ್ಮಾದ್ಭೊತೆಜಾತಾನೀತಿ ಸಮುಪ್ರಃ ಪರಮಾತ್ಮಾ ಎಂದರೆ ಸಮಸ್ತ ಭೂತಜಾತ 
ಗಳೂ (ಪ್ರಾಣಿಗಳೂ) ಈ ಪರಮಾತ್ಮನಿಂವ ಉತ್ಪತ್ತಿಯಾಗುವುದರಿಂದ ಸಮುದ್ರ ಶಬ್ಧಕ್ಕೆ ಪರಮಾತ್ಮನೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು 
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ಆಡಿ ಹ 

ಹೇಳಬಹುದು ಎಂದು ಹೇಳಿದಾರೆ. ಇಂತಹ ಪರಮಾತ್ಮನ ಬುದ್ದಿ ವ್ಯಾಪಾರಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಈ ಜಗದಾದಿ ಸೃಷ್ಟಿಯ 
ಕಾರಣ ವಿರುವುದು ಎಂದರೆ ಜಗದಾದಿಗಳ ಸೃಷ್ಟಿಗೆ ಪರಮಾತ್ಮನ ಬುದ್ದಿ ವ್ಯಾಪಾರವೇ ಕಾರಣವು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 

ಇನಲ್ಲದೆ ಸಮುದ್ರೇ ಜಲಧಾವಪ್ಸೂಪಳೇಷ್ಟಂತರ್ಮಥೈೇ ಮಮ ಯೋನಿಃ ಕಾರಣಭೂತಃ ಅಂಭೃ- 
ಣಾಖ್ಯಯಸಿರ್ವರ್ಶಶೇ | ಸಮುದ್ರದ ಜಲರಾಶಿಗಳ ಮಧ್ಯೆದಲ್ಲಿ ನನ್ನ ಉತ್ಪತ್ತಿಗೆ ಕಾರಣ ಭೂತನಾದ ಅಂಭೃಣ 
ಖುಹಿಯು ಉತ್ಸನ್ನನಾದನು ಎಂದು ಹೇಳಿದಾರೆ. ಆಪೋ ವಾ ಇದಮಗ್ರೇ ಸಲಿಲಮಾಸನ್‌ ಇತ್ಯಾದಿ ಶ್ರುತಿ ವಾಕ್ಯ 
ಗಳಿಂದ ಸೃಷ್ಟಿಗೆ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿದ್ದ ಉದಕಗಳಿಂದಲೇ ಪೃಥಿವ್ಯಾದಿಲೋಕಗಳೂ ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಾಣಿಗಳೂ ಉತ್ಪತ್ತಿ ಯಾದ 
ವೆಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ನೀರಿನಿಂದ ಕೂಡಿದ ಸಮುದ್ರಮಧ್ಯವೇ ತನ್ನ ತಂದೆಗೂ ತನಗೂ ಉತ್ಪತ್ತಿ ಸಾನನೆಂದು 

ಛಿ 

ಖಯಸಿಕೆಯು ಹೇಳಿರಬಹುದು. 


ಅಥವಾ ಸಮುದ್ರೇತ ಸ್ತರಿಶ್ನೇೇಸ್ಸ್ಟಮ್ಮಯೇಷು ದೇವಶರೀರೇಷು ಮಮ ಕಾರಣಭೂತೆಂ ಬ್ರಹ್ಮ 
ಚೈತೆನ್ಯಂ ವರ್ತೆತೇ ! ತತೋ$ಹಂ ಕಾರಣಾತ್ಮಿಕಾ ಸತೀ ಸರ್ವಾಣಿ ಭುವನಾನಿ ವ್ಯಾಪ್ಟೋಮಿ- ಸಮುದ್ರ 
ವೆಂದರೆ ಅಂತರಿಕ್ಷ; ಅಂರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಉದಕಮಯಶರೀರವುಳ್ಳ ದೇವತೆಗಳ ಶರೀರಗಳಲ್ಲಿ ಸರ್ವಕ್ಕೂ ಕಾರಣಭೂತವಾದ 
ಬ್ರಹ್ಮವು ಚೈತನ್ಯರೂಸದಿಂದ ಇರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಆ ಚೈತನ್ಯರೂಪವು ನನ್ನಲ್ಲಿಯೂ ಇರುವುದು, ಇಂತಹ 
ಚೈತನ್ಯಯುಕ್ತಳೂ ಕಾರಣಾತ್ಮಿಕಳೂ ಆದ ನಾನು (ಖುಸಿಕೆಯು) ಸಮಸ್ತಲೋಕಗಳನ್ನು ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವೆನು ಎಂದು 
ಈ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು. | 

ತತಃ ವಿ ತಿಪ್ಪೇ ಭುವನಾ ಅನು ವಿಶ್ವಾ--ಸರಬ್ರಹ್ಮವು ಸರ್ವಕ್ಕೆ ಕಾರಣಭೂತವಾಗಿರುವುದು ಎಂದು 
ಹೇಳಿದೆಯಷ್ಟೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಪರಬ್ರಹ್ಮ ಸ್ವರೂಪವೇ ಆದ ನಾನು ಸಮಸ್ತಲೋಕಗಳನ್ನೂ ಅವುಗಳಲ್ಲಿರುವ ಪ್ರಾಣಿವರ್ಗ 
ವನ್ನೂ ಅಂತರ್ಯಾಮಿಯಾಗಿ ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ನಾನಾ ನಿಧರೂಪಗಳಿಂದ ಕಾಣುತ್ತಿರುವೆನು ಎಂದರ್ಥವು. ಅಂತಃ ಪ್ರವಿಷ್ಟಃ 
ಶಾಸ್ತಾ ಜನಾನಾಗ"ಂ ಸರ್ವಾತ್ಮಾ (ತೈ. ಆ ೩-೧೧-೧)ಎಂಬ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯದಂತೆಯೂ, ತತ್ಸೃಷ್ಟ್ಟಾ | ತದೇವಾನು ಪ್ರಾವಿ 
ಶತ್‌ (ತೈ. ಉ ೨-೬)ಎಂಬ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯದಂತೆಯೂ ಪರಮಾತ್ಮನು ಸೃಷ್ಟಿಮಾಡಿದನಂತರ ತಾನು ಸೃಷ್ಟಿಮಾಡಿದ ಸಮಸ 
ವಸ್ತುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಾಣಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅಂತರ್ಯಾಮಿಯಾಗಿ ಎಂದರೆ ಚೈತನ್ಯರೂಪದಿಂದ ನೆಲಿಸಿರುವನು. ಪ್ರಾಣಿಗಳೂ 
ವಸ್ತುಗಳೂ ಆಕಾರದಲ್ಲಿಯೂ ರೂಪದಲ್ಲಿಯೂ ಅನೇಕವಿಧವಾಗಿದ್ದರೂ ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಅಂತರ್ಯಾಮಿಯಾಗಿರುವ 
ಪರಮಾತ್ಮನು ಒಬ್ಬನೇ ಆಗಿರುವನು. ಅದ್ದರಿಂದ ಈ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲವಿ ತಿಷ್ಟೇ ನಾನಾನಿಧರೂಪಗಳಿಂದ ಗೋಚರಿಸು 
ವೆನು ಎಂದು ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. ಕ 

ಉತ ಅನೂಂ ಡ್ಯಾಂ ವಸಣ್ಮಣಾ ಉಸೆ ಸ್ಪ ಶಾಮಿ--ಈ ಸ್ಪರ್ಗಲೋಕವನ್ನು ನಾನು ಮುಟ್ಟ ಬಲ್ಲೆ 
ನು ಎಂದು ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. ಸಾಧಾರಣ ಮನುಷ್ಯರು ತಮಗಿಂತ ಎತ್ತರವಾಗಿರುವ ವಸ್ತುಗಳ ತುದಿಯನ್ನು ಕೈಗಳಿಂದ 
ಮುಟ್ಟಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ದ್ಯುಲೋಕವು ಬಹು ಎತ್ತರದಲ್ಲಿರುವುದು. ಅದನ್ನು ಸ್ಪರ್ಶಿಸಲು ಯಾರಿಗೂ ಸಾಧ್ಯ ವಿಲ್ಲ 
ಆದರೆ ಸರಮಾತ್ಮನ ಶಕ್ತಿ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಗಳು ಅದ್ಭುತವಾದವು. ಎನ್ಟೇ ಎತ್ತರದಲ್ಲಿದ್ದರೂ ಅದನ್ನು ಪರಮಾತ್ಮನು ತನ್ನ 


ಮಾಯಾಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಎಂದರೆ ಅತಿಶಯಶಕ್ತಿಸಾಮರ್ಥ್ಯಗಳಿಂದ ಸ್ಪರ್ಶಮಾಡಬಲ್ಲನು. ನಿಕೆಂದಕೆ ಸಮಸ್ತವನ್ನು 


ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವ ಪರಮಾತ್ಮನಿಗೆ ದೂರ ಎತ್ತರ ಮುಂತಾದ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಾಗಲಿ ಅಸಾಧ್ಯವಾದುದಾಗಲಿ ಯಾವುದೂಇಲ್ಲ. 
ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 
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ತಾಚಾ ನಾ 








| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಅಹಮೇವ ವಾತ ಇವ ಪ್ರ ನಾಮ್ಯಾರಭಮಾಣಾ ಭುವನಾನಿ ನಿಶ್ನಾ | 


ಪರೋ ದಿವಾ ಸರ ಏನಾ ಸೃಥಿವ್ಯ ತಾವತೀ ಮಹಿನಾ ಸಂ ಬಭೂವ ls 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥| : 
` 
ಅಹಂ | ಏವ | ವಾಶ85ಇವ | ಪ್ರ | ನಾಮಿ! ಆ5ರಭಮಾಣಾ | ಭುಪನಾನಿ ನಿಶ್ಚಾ 


| | 
ಪರಃ | ದಿವಾ | ಪರಃ! ಏನಾ | ಪೃಥಿವ್ಯಾ | ಏತಾವತೀ | ಮಹಿನಾ | ಸೆಂ! ಬಭೊವ ॥ ೮ ॥ 
[ಕಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಕೃಂ'! 


ವಿಶ್ವಾ ನಿಶ್ಚಾನಿ ಸರ್ವಾಣಿ ಭುವನಾನಿ ಭೂಶಜಾತಾನಿ ಕಾರ್ಯಾಣ್ಯಾರಭಮಾಷಾ ಕಾರಣರೂಪೇ- 
ಣೋತ್ಸಾದಯಂಶ್ಯಹಮೇವ ಪರೇಣಾನಧಿಷ್ಠಿತಾ ಸ್ಹಯೆಮೇವ ಪ್ರ ನಾಮಿ'| ಪ್ರವರ್ಶೇ | ನಾತ ಇವ 
ಯಥಾ ವಾತ ಪರೇಣಾಪ್ರೇರಿತಃ ಸನ್‌ ಸ್ಟೇಚ್ಛೆಯೈವ.ಪ್ರವಾತಿ ತೆದ್ದತ* | ಉಕ್ತಂ ಸರ್ವಂ ನಿಗಮಯತಿ | 
ಪರೋ ದಿನಾ | ಪರ ಇತಿ ಸಕಾರಾಂತೆಂ ಪರಸ್ತಾದಿತ್ಯರ್ಥೇ ವರ್ತಶೇ ಯಥಾಧ ಇತ್ಯಧಸ್ತಾದರ್ಥೆೇ | 
ತದ್ಯೋಗೇ ಚೆ ತೃತೀಯಾ ಸರ್ವತ್ರ ದೃಶ್ಯತೇ | ದಿವ ಆಕಾಶಸ್ಯ ಪರಸ್ತಾತ್‌! ಏನಾ ಪೃಥಿವ್ಯಾ! ದ್ವಿತೀಯಾ- 
ಟೌಸ್ಟೇನ ಇತೀಡವು ಏನಾದೇಶಃ || ಅಸ್ಯಾಃ ಪೃಥಿವ್ಯಾಃ ಪರಃ ಪರಸ್ತಾತ್‌ | ದ್ಯಾವಾಸ್ನ ಸೃಥಿವ್ಯೋರುಷಾದಾ- 
ನಮುಪಲಕ್ಷಣಂ | ಏತದುಪಲಕ್ಷಿತಾಶ್ಸರ್ವಾದ್ಧಿ ಕಾರಜಾತಾಶ್ಪರಸ್ತಾಜ್ದೆ ಸರ್ಶಮಾನಾಸಂಗೋದಾಸೀನಕೊಜಸ್ಥ- 
ಬ್ರಹ್ಮಚೈತನ್ಯ ರೂಸಾಹಂ ಮಹಿನಾ ಮಹಿಮ್ಮೈ ತಾವತೀ ಸಂ ಬಭೂವ | ಏತೆಚ್ಛೆಜ್ಜೇನೋಕ್ತಂ ಸರ್ವಂ 
ಪರಾಮೃಶ್ಯತೇ 1 ಏತ್ನ ಶೃರಿಮಾಣಮಸ್ಕಾಃ | ಯತ್ತ ಶ್ರದೇತೇಭ್ಯಃ ಪರಿಮಾಣೇ | ಪಾ.೫-೨-೩೯ | ಇತಿ 
ವತುಪ್‌ | ಆ ಸರ್ವನಾಮ್ನು ಇತ್ಯಾಶ್ವಂ | ಸರ್ವಜಗದಾತ್ಮನಾಹಂ ಸಂಭೊತಾಸ್ಮಿ | ಮಹಚ್ಛಬ್ದಾದಿಮನಿಚಿ 
ಟೀರಿತಿ ಟಲೋಪಃ | ತತಃ ತೃತೀಯಾಯಾಮುದಾತ ಶನಿವೃತ್ತಿಸ್ವರೇಣ ತಸ್ಯಾ ಉದಾತ್ತತ್ವಂ | ಭಾಂಷಸೋ 


ಮಲೋಪಃ ॥ 
|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ವಾಶೆ ಇವ-- ಪರಪ್ರೇರಣೆ ಇಲ್ಲದೆ ಸ್ಟೇಚ್ಛೆಯಿಂದ ಬೀಸುವ ವಾಯುನಿನಂತೆ | ವಿಶ್ವಾ--ಸಮಸ್ತವಾದ | 
ಭುವನಾನಿ- ಲೋಕಗಳನ್ನೂ ಅವುಗಳಲ್ಲಿರುವ ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನೂ 1 ಆರಭಮಾಣಾ-- ಉತ್ಸತ್ತಿಮಾಡುತ್ತಾ | 
ಅಹನಮೋವ- ಇತರರ. ಸಹಾಯವಿಲ್ಲದೆ ನಾನು ಮಾತ ಶ್ರವೇ | ಪ್ರ ವಾಮಿ- ಸ್ಪ ರವಾಗಿರುತ್ತೇನೆ | ದಿವಾ--ಆಕಾ 
ಶದಿಂದ ಅಥವಾ ಸ ಸ್ವರ್ಗಲೋಕದಿಂದ 1 ಹೆರಃ--ಆಚೆಗೂ | ಏನಾ ಹ ಭಾ ವಿಸ್ತಾರವಾದ ಪೃಥಿನಿ 
ಯಿಂದ | ಹೆರಃ--ಆಜೆಗೂ 1 ಮಹಿನಾ---ನನ್ನ ಮಹಿಮೆಯಂದ ವ್ಯಾಪಿಸಿ | ಏತಾವತೀ- -ಈ ರೀತಿ ಇರುವ 
ನಾನು || ಸಂಬಭೂವ- ಸರ್ವತ್ರ ಸರ್ವಕಾಲಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇರುತ್ತೇನೆ. 
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(3 
r 3 . 
|| ಭಾವಾರ್ಥ |! | 1 


ಪರಪ್ರೇರಣೆ ಇಲ್ಲದೆ ಸ್ವೇಚ್ಛೆಯಿಂದ ವಾಯುವು ಯಾವರೀತಿ ಬೀಸುವುಜೋ ಅದರಂತೆ ನಾನು ಸಹ ಯಾವ 
ಪ್ರೇರಣೆಯೂ ನಿಯಮನವೂ ಇಲ್ಲದೆ ನನ್ನ ಸ್ವಂತ ಪ್ರೇರಣೆಯಿಂದಲೇ ಸಮಸ್ತಲೋಕಗಳನ್ನೂ ಅವುಗಳಲ್ಲಿರುವ ಸಮಸ್ತ | 
ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನೂ ಉತ್ಪತ್ತಿ ಮಾಡುತ್ತಾ ಇತರರ ಸಹಾಯವಿಲ್ಲದೆ ನಾನು ಮಾತ್ರ ಸ್ಥಿರವಾಗಿರುತ್ತೇನೆ. ಆಕಾಶ ಅಥವಾ 1. 
ಸ್ವರ್ಗಲೋಕದಿಂದ ಆಚಿಗೂ, ವಿಸ್ತಾರವಾದ ಈ ಪೃಥಿನಿಯಿಂದಾಜೆಗೂ ಸಹ (ಒಳಗೂ ಹೊರಗೂ ಸಹೆ) ನನ್ನ ಮಹಿ 
ಮೆಯಿಂದ ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಈ ರೀತಿ ಇರುವ ನಾನು ಸರ್ವಕಾಲಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸರ್ವಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇರುತ್ತೇನೆ. 


English Translation. | 


I breathe forth like the wind, giving form 10 ೩1 created worlds ; | 


ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತೆಂ | ನ ತಂ ಶೈಲೂಷಃ ಕುಲ್ಮಲಬರ್ಹಿಷೋ ವಾಮಜೇವ್ಯೋ ನಾಂಹೋಮುಗ್ವೈಶ್ವ- 
ಜೀವಮುಪರಿಷ್ಟಾದ್ಬಾರ್ಹತಮಂತ್ಯಾ ತ್ರಿಷ್ಟುಬಿತಿ ॥ ಗತೋ ವಿನಿಯೋಗಃ || 


beyond the heaven, beyond this earth (am I), so vast aml in greatness. i f 
; #8 
ನೊರ ಇಪ್ಪತ್ತಾರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು | | 
3 
8 
ಪೀಠಿಕೆ. . | 
ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ವಿಶ್ವದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ ಎಂದು ಹೇಳಿದ್ದರೂ ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಮಿತ್ರ, ವರುಣ, (| | 
| ಅರ್ಯಮಾ ಎಂಬ ಮೂವರು ದೇವತೆಗಳನ್ನೆೇ ನಿಶೇಷವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. ಈ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾರ್ಯಮರ ವಿಷಯ ತ್ತಿ 
ವನ್ನು ನಾವು ಖು. ಸಂ ಭಾಗ 14 ಪುಟಗಳು 119--129 ರಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಪುನಃ ವಿವರಿಸುವ ಅವಶ್ಯ #8 
Wy 
` | ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ || |" 
ಜಾ | We & 
ನೆ ತಮಿತೈಸ್ವರ್ಚೆಂ ಚೆತುರ್ಡಶಂ ಸೂಕ್ತಂ :ಶಿಲೂಸಪುತ್ರಸ್ಯ ಕುಲ್ಮಲಬರ್ಹಿಷಸ್ಯಾರ್ಷಂ ಗು 
ವಾಮದೇವಪುತ್ರಸ್ಕ್ಯಾಂಹೋಮುಜ್ಞಾಮ್ನೊ ವಾ! ವೈಶ್ವದೇನವಂ | ಅಷ್ಟಮಿ ತ್ರಿಷ್ಟಸ್‌ ಶಿಷ್ಟಾ ಉಪ- 1 
| 
ರಿಷ್ಟ್ಯಾದ್ಭೃಹತ್ಯಃ। ತ್ರ ಸ್ಟಕದ್ವಾಡಶಕವತ್ಯುಪರಿಷ್ಟಾಪ್ಸುಹತೀ | ಅನು. ೭-೪ | ಇತಿ ಹಿ ತೆಲ್ಲಕ್ಷಣಂ | (| 
| 


¥ TS 
ರಜಾರೆ 


ಅನುವಾದವು--ನ ಕೆಂ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಹತ್ತನೆಯ ಅನುವಾಶದಲ್ಲಿ ಹೆದಿನಾಲ್ಕನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ 
ಎಂಟು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವುವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಶಿಲೂಷಪುತ್ರನಾದ ಕುಲ್ಮಲಬಹಿರ್ಷನೆಂಬುವನು ಖುಷಿಯು ಅಥವಾ 1 
ವಾಮದೇವ ಖುಹಿಯ ಪುತ್ರನಾದ ಅಂಹೋಮುಕ್‌ ಎಂಬುವನೂ ಖಹಿಯಾಗಬಹುದು. ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳು ದೇವತೆ 
ಯು; ಈ ಸೂಕ್ತದ ಎಂಟಿನೆಯ ಖುಕ್ಳು ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ಛಂದಸ್ಥವು, ಉಳಿದ ಖಕ್ಕುಗಳು ಉಪರಿಷ್ಟಾದ್ಬೃಹತೀ ಎಂಬ 
ಛಂದಸ್ಸಿನವು. ಈ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕುಪಾದಗಳಿದ್ದು ಮೊದಲ ಮೂರುಪಾದಗಳಲ್ಲಿ ಎಂಟಿಂಟು ಅಕ್ಷರಗಳೂ 






ದು ಲಾರ್‌ ಗಾ: ಸಾನ್‌ ಗ 


ಇ STEER 
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ರಾ EN 
ನಾಲ್ಗನೆಯ ಪಾದದಲ್ಲಿ ಹನ್ನೆರಡು ಅಕ್ಷರಗಳೂ ಇರುವವು ಛಂದೋನು ಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ-- ಅಂತೈಶ್ಲೇಮಸರಿಷ್ಟಾ 
ದ್ಬೃಹತೀ (ಅನು. ೭-೪) ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. 'ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ--ನ ತಂ ಶೈಲೂಷಃ ಕುಲ್ಮಲಬರ್ಹಿಷೋ 
ವಾಮದೇವ್ಯೋೊ ವಾಂಹೋಮುಗ್ಛೈಶ್ವದೇವಮುಸರಿಷ್ಟಾದ್ಬಾರ್ಹತಮಂತ್ಯಾ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಎಂದು ಹೇಳಿರು 
ವುದು, ವಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 


ಸೂಕ್ತ--೧೨೬ 


ಮಂಡಲ--೧೦ ॥ ಅನುವಾಕ--೧೦ ॥ ಸೂಕ್ತ ೧೨೬ || 
ಅಸ್ಟಕ--೮ || ಅಧ್ಯಾಯ--೭ ॥ ನರ್ಗ- ೧೩॥ 


॥ ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೇ__೮ | 
| ಯಸಿಃ-ಕುಲ್ಮಲಬರ್ಹಿಷಃ ಶೈಲೂಸಿರಂಹೋಮುಗ್ವಾ ವಾಮುದೇವ್ಯಃ I 


॥ ದೇವತಾ -ವಿಶ್ವೇದೇವಾಃ ॥ 
|| ಛಂದ. ೧.೭, ಉಪರಿಷ್ಟಾದ್ಬೃಹತೀ | ಲ್ಲ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ॥ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ನತಮಂಹೋ ನೆ ದುರಿತಂ ದೇವಾಸೋ ಅಷ್ಟ ಮರ್ತ್ಯಂ | 


| pee | | 
ಸಜೋಷಸೋ ಯಮಂರ್ಯಮಾ ಮಿತ್ರೋ ನಯಂತಿ ವರುಣೋ ಅತಿ 


|| ಪದಪಾಠಃ || 


| 
ನ|ಶಂ! ಅಂಹಃ! ನ| ದು89%ತಂ | ದೇವಾಸೆಃ | ಅಷ್ಟ | ಮರ್ಶ್ಶಂ 


| | 
ಸ5ಜೋಷಸಃ | ಯಂ | ಅರ್ಯೆಮಾ | ಮಿತ್ರಃ | ನಯಂತಿ | ವರುಣಃ | ಅತಿ, ನ್ವಿಷಃ 1 ೧ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಜೀನಾಸೋ ದೇವಾಃ || ಆಜ್ಜಸೇರಸುಕ್‌ ॥ ತೆಂ ಮತೆಣ್ಯಂ ಮನುಷ್ಯಮಂಹಃ ಪಾಸೆಂ 
ದುರಿತಂ ಶಶ್ಸಲರೂಪೆಂ ದುರ್ಗಮನಂ ಚೆ ನಾಷ್ಟ | ನ ಪ್ರಾಪ್ನೋತಿ! ಅಶೇಶ್ಛಾಂಪಸೇ ಲುಜಃ ರುಲೋ 
ರುಲೀತಿ ಸಿಚೋ ಲೋಪೆಃ | ಅಡಭಾನಶ್ಚಾಂಪಸಃ | ಅರೀನ್ಲಿಯೆಚ್ಛ ತೀತ್ಯರ್ಯಮಾ ಪ್ರಮಾತೇಸ್ರಾ 
ಯೆಕೋ ;ದೇವೋ ಮಿತಶ್ರೆಃ ಪಾಪಾನಾಂ ನಿವಾರಯಿತಾ ದೇವೋ ವರುಣಃ | ಏಕೇ ತ್ರಯೋ ದೇವಾಃ 
ಸಜೋಷಸಃ ಸಂಗತಾಃ ಸಮಾನಂ ಪ್ರೀಯಮಾಣಾ ನಾ ಭವಂಶೋ ದ್ವಿಷೋ ದ್ವೇಷ್ಟಇ್ಕತ್ರೊನತಿಕ್ರಮ್ಯ 
ಯಂ ಸ್ತೋತಾರಂ ನಯೆಂತೈಭಿಮತಂ ದೇಶಂ ಪ್ರಾಪೆಯೆಂತಿ ತೆಂ ನಾಷ್ಟೇಶ್ಯನ್ಹಯಃ || 
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ಮಾರ್‌ ಜಾತಾ NSS 


॥| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ದೇವಾಸಃ8--ಎಲ್ಫೆ ದೇವತೆಗಳೇ | ಅರ್ಯೆಮಾ--(ಮರಣಭಯದಿಂದ ಕಾಪಾಡುವ) ಅರ್ಯಮಾ ಎಂಬ 
ದೇವನು | ಮಿಶ್ರೆ8--(ಪಾಸವನ್ನು ಪರಿಹರಿಸುವ) ಮಿತ್ರನೆಂಬ ದೇವನು 1 ವರುಐ8--ವರುಣನೆಂಬ ದೇವನು 


ಈ ಮೂವರೂ |  ಸಜೋಷಸಕ- ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿ ಸಮಾನ ಪ್ರೀತಿಯುಳ್ಳವರಾಗಿ | ದ್ವಿಷಃ--ಶತ್ರುಗಳನ್ನು | 
ಅತಿ--ಅತಿಕ್ರಮಿಸಿ ಎಂದರೆ ಪರಿಹರಿಸಿ ಯೆಂ--ಯಾವ ಪುರುಷನನ್ನು 1 ನಯೆಂತಿ--ಅಭಿಮತಪ್ರದೇಶ 
ವನ್ನು ಎಂದರೆ ಸುರಕ್ಷಿತಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ 1 ನಯಂತಿ--ಒಯ್ಯುವರೋ | ಶೆಂ ಮರ್ತ್ಯಂ--ಆ ಪುರುಷನನ್ನು | 


'ಅಂಹ8--ವಾಸವಾಗಲಿ | ಷುರಿತೆಂ--ದುಃಖವಾಗಲಿ | ನ ಆಷ್ಟ--ಹೊಂದುವುದಿಲ್ಲ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ | | 
ಎಲ್ಫೆ ದೇವತೆಗಳ, ಅರ್ಯಮ್ಕಾ ಮಿತ್ರ ವರುಣ ಎಂಬ ಈ ಮೂವರು ದೇವತೆಗಳೂ ಒಟ್ಟಾಗಿ ಸೇರಿ, 
ಸಮಾನ ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ ಯಾವ ಪುರುಷನನ್ನು ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಕಾಪಾಡಿ ಅವನ ಇಷ್ಟ ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ ಒಯ್ಯುವರೋ ಆ 
ಪುರುಷನಿಗೆ ಪಾಸವಾಗಲಿ, ದುಃಖವಾಗಲಿ ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. 
English Translation ' 


Neither sin nor sorrow; © gods, affect the man whom Aryaman 


Mitra, and Varuna, being alike pleased by him, conduct beyond (the reach) 


of) his enemies. 
|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 


ja | | | 
ತದ್ಧಿ ವಯಂ ವೃಣೀಮಹೇ ವರುಣ ನಿತ್ರಾರ್ಯಮನ" | 


| 
ಯೇನಾ ನಿರಂಹಸೋ ಯೂಯಂ ಪಾ ಥ ನೇಥಾ ಚ ಮತ್ಯ ೯ಮತಿ ದ್ವಿಷಃ ॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥! 
ನೋ [ವ | ಅರ್ಯಮನ್‌ | 
ತತ್‌ | ಹಿ | ನಯೆಂ | ವೃಣೇಮಹೇ | ವರುಣ | ಮಿಶ್ರ | ಅರ್ಯ 


| | 
ಯೇನ | ನಿಃ | ಅಂದಸಃ | ಯೂಯಂ | ಪಾಥ! ನೇಫ | ಚ | ಮರ್ಶ್ಯಂ | ಅತಿ | ದ್ವಿಷಃ | ೨॥ 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ಹಿರವಧಾರಣೇ |. ತದ್ಧಿ ತದೇವ ರಶ್ತಣಂ ವಯೆಂ ವೃಣೇಮಹೇ | ಪ್ರಾರ್ಥಯಾಮಹೇ ॥ ಸೆತಿ 

ಶಿಸ್ಟ್ರೋ€ಪಿ ವಿಕೆರಣಸ್ಯ ಸ್ವರೋ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕೆಸ್ಟರಂ ನ ಜಾಥತೇ | ಮ ೬-೧-೧೫೮-೧೧ | ಇತಿ 

ವಚಿನಾತ್ತಿಜ ಏನ ಸ್ವರಃ ಶಿಷ್ಯತೇ | ಹಿಜೇತಿ ನಿಫಾಕಪ್ರತಿಸೇಧಃ | ಹೇ ವರುಣ ಹೇ ಮಿತ್ರ ಹೇ 
45, 
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706 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೧೦. ಅ. ನಿಂ. ಸೂ. ೧೬೬, 
ನವುವಿವಿವಾಾರಾರಾರ್‌ವ್ಯಾರ ರಾಕಾ ರಾ ಬಿರು EE 
ಅರ್ಯಿಮನ್‌ ಯೇನ ರಕ್ಷಣೇನ ಮರ್ಶೈಂ ಸ್ಫೋತಾರಮಂಹಸಃ ಪಾಪಾಹ್ಯೂಯೆಂ ನಿಃ ಪಾಥ ನೀ. 
ಶೇಷೇಣ ರಕ್ಷಥ | ಪಾ ರಕ್ಷಣೇ ಆದಾದಿಕ8 | ಯೆಪ್ಸೃತ್ತಾನ್ಸಿತ್ಯಮಿತಿ ನಿಘಾತಪ್ರತಿಸೇಧಃ | ಯೇನ 
ಚೆ ರಕ್ಷಣೇನ ಮರ್ಶ್ಯಂ ಮನುಷ್ಯಂ ಸ್ತೋತಾರಂ ದ್ವಿಷೋತತಿ ನೇಥ ಅತೀತ್ಯ ನಯಥ ಅಭೀಷ್ಟಂ ಪ್ರಾಪ. 
ಯಥ ತದೃಣೀಮಹ ಇತ್ಯನ್ಹಯಃ || ನಯಶೇಶ್ಭಾಂದೆಸ8 ಶಪೋ ಲುಕ್‌ || 





॥| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ನರುಣ-ಎಲ್ಫೆ ನರುಣನೇ 1 ಮಿತ್ರ- ಮಿತ್ರನೇ | ಅರ್ಯೆಮನ್‌-- ಅರ್ಯಮನೆ | 


ಯೊಯೆಂ- ನೀವು! ಯೇನ--ಯಾವ ನಿಮ್ಮ ರಕ್ಷಣೆಯಿಂದ | ಮತೆ್ಯಂ- ಸ್ತೋತ್ರ ಮಾಡುವಮಾನವನನ್ನು | 
ಅುಹಸೋ-- ಪಾಪದಿಂದ | ನಿಃ ಸಾಥ--ರಿಶ್ಶೇಷವಾಗಿ ರಕ್ಷಿಸುತ್ತೀರೋ | ದ್ವಿಷಃ--ಅವನ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು | ಅತಿ 
ನೇಥ--ಅವನ ಬಳಿಯಿಂದ ಓಡಿಸುವರೋ | ತತ್‌ ಹಿ- ಅಂತಹ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನೆೇೇ1  ನಯೆಂ--ನಾನ್ರ | 


ವೃಚೇಮಹೇ- ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತೇವೆ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲೈ ವರುಣ, ಮಿತ್ರ ಅರ್ಯಮರೇ; ನೀವು ಯಾವ ನಿಮ್ಮ ರಕ್ಷಣೆಯಿಂದ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ ಮಾ ನವನನ್ನು 
ಪಾಸದಿಂದ ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಿರೋ ಮತ್ತು ಅವನ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಅವನಿಂದ ದೂರವಾಗಿ ಓಡಿಸುತ್ತಿರೋ ಅಂತಹ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನೆೇ 
ನಾವು ನಿಮ್ಮಿಂದ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತೇವೆ. 
English Translation 


We implore that (protection) of yours Varuna; Mitra, andAryaman 
whereby you preserve ೩ man from sin, and lead him beyond (the reach of) 
his enemies. | 

|| ಸೆಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


ತೇ ನೂನಂ ನೋಆಯಮೂತೆಯೇ ವರುಣೋ ಮಿತ್ರೋ ಅರ್ಯಮಾ | 
ನಯಿಷ್ಕಾ ಉನೋ ನೇಷಣಿ ಸರ್ನಿಷಾ ಉ ನಃ ಪರ್ಷಣ್ಯತಿ ದ್ವಿಷಃ | ೩. | 
| | ಪವಪಾಠಃ ॥ 
ತೇ | ನೂನಂ | ನಃ! ಅಯಂ | ಊತಯೇ ವಿ | ಮಿತ್ರ8 1 ಅರ್ಯೆಮಾ! 
ನೆಯಿಷ್ಠಾಃ | ಊಂ ಇತಿ! ನಃ | ನೇಷಃ | ಸರ್ಕಿಷ್ಟಾಃ | ಊಂ ಇತಿ! ನಃ | ಪರ್ಷಣಿ | ಅಕಿ | ದ್ವಿಷಃ 
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| 





| 
| 
ಯುಷ್ಮಾಕಂ | ಶರ್ಮಣಿ | ಪ್ರಿಯೇ | ಸ್ಯಾಮ | ಸು5ಪ್ರನೀತಯಃ | ಅತಿ ಸ 


ಆ. ೮. ಅ. ೭. ವ, ೧೩] ಜುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 707 


ESSN, 


|| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಕಂ || 


ಅಯಂ ವರುಣೋ ಮಿಶ್ರೆಶ್ಚಾರ್ಯಮಾ ಚೆ ಜೀವಾ ನೋಸ್ಮಾಕಮೂತಯೇ ರಕ್ಷಣಾಯೆ 
ನೂನಮವಶ್ಯಂ ಭವಂತು | ನೇಷಣಿ ನೇತನ್ಯೇ ನಿಷಯೇ ಹೇ ವರುಣಾಡೆಯೆಃ ಯೂಯಂ ನೋಇಸ್ಮಾ- 
ನ್ಸಯಿಷ್ಠಾಃ | ನಯತ ॥ ವಚಿನವ್ಯತ್ಯಯಃ। ಯದ್ವಾ | ಪ್ರತ್ಯೇಕಾಭಿಪ್ರಾಯೇಷೈಕೆವಚಿನಂ | ಛಾಂದಸೋ 
ಲುಜ್‌ || ಉಶಬ್ದಕ ಸಮುಚ್ಚಯೇ ಪದಸೂರಣಾರ್ಥೋ ವಾ| ಪರ್ಷಣಿ ಪಾರಯಿತನ್ಯೇ ವಿಷಯೇ 
ನೋಆಸ್ಮಾನ್ಸಿಸೋತತಿ ಪರ್ಷಿಷ್ಠಾಃ | ಅತಿಸಾರಯಥೆ || ನಯಿಷ್ಕಾ ಇತಿನತ್ಸ ಕ್ರಿಯಾ || 
[ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
ಅಯೆಂ ವರುಣೋ ಈ ವರುಣದೇವನೂ | ಮಿಶ್ರೆ8--ಮಿತ್ರನೂ 1 ಅರ್ಯೆಮಾ--ಅರ್ಯಮನೂ | 
ಶೇ-.ಈ ಮೂವರೂ | ನಃ ನಮ್ಮ | ಊಶಯೇ--ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ | ನೂನೆಂ- ಅವಶ್ಯಕವಾಗಿರಲಿ (ಎಲೈ 
ವರುಣಾದಿಗಳೇ) ನೀವು | ನೇಷಣಿ- ನಾವು ಹೋಗಿ ಸೇರಬೇಕಾದ ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ | ನೇ ನಮ್ಮನ್ನು! ನಯಿಷ್ಠಾ8-- 
ಕರೆದೊಯ್ಯಿರಿ 1 ಉ--ಮತ್ತು | ಸರ್ಷಣಿ--ನಾವು ವಾಟಿಹೋಗಬೇಕಾದ ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ | ನಃ ನಮ್ಮನ್ನು | 
ದ್ವಿಷಃ ಅತಿ ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ದೂರವಾಗಿ | ಪರ್ಷಿಷ್ಠಾ8- ದಾಟಸಿ ಒಯ್ಯಿರಿ. 
(ಸ್ವಭಾವಾರ್ಥ || 
ವರುಣ, ಮಿತ್ರ, ಅರ್ಯಮಾ ಎಂಬ ಈ ಮೂವರು ದೇವತೆಗಳೂ ನಮ್ಮ ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿರಲಿ: ಎಲೈ 
ವರುಣಾದಿದೇವತೆಗಳೇ, ನಾವು ಹೋಗಿ ಸೇರಬೇಕಾದ ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ ನಮ್ಮನ್ನು ಕರೆದೊಯ್ಯಿರಿ ಮತ್ತು ನಾವು ದಾಟಹೋ 
ಗಬೇಕಾದ 'ಪ್ರಡೇಶಕ್ಕೆ ನಮ್ಮನ್ನು ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ದೂರವಾಗಿರುವಂತೆ ದಾಟಿಸಿ ಒಯ್ಯಿರಿ. 
English Translation 


May this Varuna and Mitra and Aryaman be our protection) may 


‘they lead us to the spot to which we should be 166, and make us cross over 


to the spot to which we should cross over beyond (the reach of) our enemies. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
- | | | 
ಯೂಯಂ ವಿಶ್ವಂ ಸರಿ ಪಾಥ ವರುಣೋ ಮಿತ್ರೋ ಅರ್ಯಮಾ | 


| 
| ಜಾಂ ಬ INS 
ಯುಷ್ಮಾಕಂ ಶರ್ಮಣ ಪ್ರಿಯೇ ಸ್ಯಾಮ ಸುಪ್ರಣೀತಯೋತತಿ ದ್ವಿಷಃ 1೪॥ 
ಡಾ ಈ ಕ ॥ ಪದೆಪಾಠಃ ॥ 
| 
ಯೂಯಂ | ವಿಶ್ವಂ | ಸರಿ | ಪಾಥ | ವರುಣಃ | ಮಿತ್ರೆಃ | ಅರ್ಯಮಾ | 


| 
ದ್ವಿಷಃ ೪॥ 
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ಇ ಈ ಹ ತಾಸ ಷ್ಟಾ - ಲ್‌ ೂಾ್‌ ತಾ 
ಎ -- ಅರಾ ಪರತ 5 ಕ್‌ y ಡ್ರಾ p ಇ ಗ ಘ್‌ ಸ ತತ ಹ್ಯಾ ತೆ ಕಹ” ರ NS ತಾ: is 
ಮಾ ಲ್‌ Stee poe 7 ತ ಮಾದಕ ಕೋಳ ship deep ti ಘೀ ಕ 4 pes ಎವಾ 
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708 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ನುಂ. ೧೮: ಅ. ೧೮, ಸೂಟ, 
ತ್ಯ ೃ್ಯ್ಯೃತ್ಯ್ರ್ಯತ್ಯೃ್ರೃತ್ಯೃ್ವ್ವಂಸ್ಪತತಂಸೃಂ್ವಂತ್ರ ್ಲ್ಲ್ಲಿ 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕುಂ ॥ | 

ಹೇ ದೇವಾ ವರುಣಾಜಿಯಃ ಯೊಯೆಂ ನಿಶ್ವಂ ಸರ್ವಂ ಜಗತ್ಸರಿ ಸಾಥ | ಪರಿಶೋ ರಕ್ಷಥೆ | ಹೇ 
ಸುಪ್ರಣೇತೆಯಃ ಶೋಭನಸಪ್ರಣಯೆನಾ ನುತ್ರಾದಯಃ ಯುಷ್ಮಾಕಂ ಯುಷ್ಮದೀಯೇ ಯುಷ್ಕಾಘಿ- 
ರ್ಜತ್ತೇ ಪ್ರಿಯೇನುಕೂಲೇ ನೇದ್ಯೇ ಶರ್ಮಣಿ ಸುಖೇ ವಯಂ ಸ್ಯಾಮ | ಭನೇಮ | ದ್ವಿಷೋ 
ದ್ವೇಷ್ಟ್ಯಂಶ್ಲಾತಿ ಕ್ರಾಮೇಮ || 

|| `ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

(ಎಲೈ ವರುಣಾದಿ ದೇವತೆಗಳೇ) ಯೂಯೆಂ- ನೀನು | ವಿಶ್ಚಂ--ಸರ್ವ ಜಗತ್ತನ್ನು | ಪೆರಿ- ಸುತ್ತಲೂ | 
ಪಾಥ-ಕಕ್ಷಿಸಿಂ | ಸುಪ್ರಣೀತಯಃ- ಉತ್ತಮ ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕರಾದ ಎಲೈ ಮಿತ್ರಾದಿಗಳೇ। ಯುಷಾ ಕೆಂ 
ನಿಮ್ಮ ಅಥವಾ ನಿಮಗೆ! ಪ್ರಿಯೇ ಅನುಕೂಲವಾದ | dh | ಸ್ಯಾಮ--ನಾವು ಇರುವಂ 


ತಾಗಲಿ | ದ್ವಿಷಃ-ಡ್ರೇಸಿಸುವ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು | ಅತಿ- ನಾವು ಅತಿಕ್ರಮಿಸುವಂತಾಗಲಿ (ನಿಗ್ರಹಿಸುವಂತಾಗಲಿ), 


॥" ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಫೆ ವರುಣಾದಿದೇವತೆಗಳೇ, ನೀವು ಸಮಸ್ತ ಜಗತ್ತ ಸುತ್ತಲೂ ಚೆನ್ನಾಗಿ ರಕ್ತಿಸಿರಿ ಉತ್ತಮಮಾರ್ಗ 
ದರ್ಶಕರಾದ ಕಿ ಮಿತ್ರಾದಿಗಳೇ, ನಿಮಗೆ ಇಷ್ಟವಾದ ಸುಖದ ಗ ರುವಂತಾಗಲಿ ಎಂದರೆ ನಿಮ್ಮ ಅನುಗ್ರಹ 
ದಿಂದ ನಾವು ಸುಖವಾಗಿರುವಂತಾಗಲಿ ಮತ್ತು ನಮ್ಮನ್ನು ದ್ದ ದೆ ಹ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾವು ಫಿಗ್ರಹಿಸುವಂತಾಗಲಿ. 


English Translation. 


You, Varuna, Mitra’ Aryaman; protect the universe; may we abide 
in your blessed felicity, © excellent leaders, beyond (the reach of) our 


enemies. 
| ಸೆಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ ॥ 


| | 
ಆದಿತ್ಯಾಸೋ ಅತಿ ಸ್ತಿಧೋ ವರುಣೋ ಮಿತ್ರೋ ಅರ್ಯಮಾ | 


| 
ಉಗ್ರಂ ಮರುದ್ವೀ ರುದ್ರಂ ಹುವೇಮೇಂದ್ರಮಗ್ರಿಂ ಸ್ವಸ್ತಯೆಂಆತಿ ದ್ವಿಷಃ ॥ 
|| ಪದಪಾಠಃ | ರ 


ಸತ 
ಆದಿತ್ಯಾಸಃ | ಅತಿ | ಸ್ರಿಧ8 | ವರುಣಃ | ಮಿತ್ರೆ8 1 ಅರ್ಯಮಾ | 
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| ಬಮ NN 
11 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 





ಆದಿತ್ಯಾಸೋತದಿತೇಃ ಪುತ್ರಾ ನರುಣಾಷಯೋ ದೇವಾಃ ಸ್ರಿಧೋ ಹಿಂಸಕಾಣ್ಯತ್ರೊನೆಸ್ಮಾನತಿ 
ನಯೆಂತು | ಮರುದ್ಳಿಃ ಪುತ್ರೈಃ ಸಹಿತಮುಗ್ರಮುದ್ನೂರ್ಣಕೇಜಸಂ ರುಪ್ರಮಿಂಪ್ರಮಗ್ಗಿಂ ಚ ಸ್ಪಸ್ತಯೇ 
ಕ್ಲೇಮಾಯ ಹುನೇಮ | ಅಷ್ಟೆಯೇಮಹಿ!! ಹೃಯೆಶೇರಾಶೀರ್ಲಿಜ್‌ ಬಹುಲಂ ಛಂಪಸೀತಿ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಂ! 
ಲಿಜ್ಯಾಶಿಷ್ಯ ೫" |! ಅಹೂತಾಸ್ತೇತಸ್ಮಾನ್ಸಿಷಸೋ,ದ್ವೇಷ್ಟ $ನತಿ ನಯೆಂತು ॥ 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಆದಿತ್ಯಾಸ&--ಅದಿತಿಪುತ್ರರಾದ| ವರುಣ8-ನರುಣನೂ | ಮಿತ್ರೆ£ ಮಿತ್ರನೂ | ಅರ್ಯಮಾ-_ 
ಅರ್ಯಮನೂ ಈ ಮೂವರೂ। ಸಿಧಃ-_-ಹಿಂಸಕರಾದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು | ಅತಿ ಅತಿಕ್ರಮಿಸಿ (ಅವರಿಂದ ದೂರವಾಗಿ 
(ನಯಂತು--ನಮ್ಮನ್ನು ಒಯ್ಯಲಿ) | ಮರುದ್ದಿ8- ತನ್ನ ಪುತ್ರರಾದ ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳಿಂದ ಸಹಿತನಾದವನೂ 
ಉಗ್ರಂ ಮಹಾತೇಜಸ್ತಿಯೂ ಆದ | ರುದ್ರಂ--ರುದ್ರನನ್ನೂ ಇಂದ್ರಂ--ಇಂದ್ರನನ್ನೂ | ಅಗ್ನಿಂ--ಅಗ್ನಿ 
ಯನ್ನೂ | ಸ್ವಸ್ತಯೇ. ನಮ್ಮ ಕ್ಷೇಮಕ್ಕಾಗಿ ! ಹುವೇಮ.. ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ | ದ್ವಿಷ--ನಮ್ಮ 


ಶತ್ರುಗಳನ್ನು | ಅತಿ--ಅತಿಕ್ರಮಿಸಿ | (ನಯಂತು--ನಮ್ಮನ್ನು ಒಯ್ಯಲಿ). 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಅದಿತಿಪುತ್ರರಾದ ಮಿತ್ರ, ವರುಣ, ಅರ್ಯಮಾ ಎಂಬ ಈ ದೇವತೆಗಳು ನಮ್ಮನ್ನು ನಮ್ಮ ಶತ್ರು 


ಗಳ ಕೈಗೆ ಸಿಕ್ಕದಂತೆ ದೂರವಾಗಿ ಒಯ್ಯಲಿ. ತನ್ನ ಪುತ್ರರಾದ ಮರುದ್ಗಣಗಳಿಂದ ಸಹಿತನೂ ಅತಿಶಯವಾದ ತೇಜಸ್ಸಿ 


ನಿಂದ ಕೂಡಿರುವವನೂ ಆದ ರುದ್ರನನ್ನೂ ಇಂದ್ರನನ್ನೂ ಅಗ್ಡಿಯನ್ನೂ ನಮ್ಮ ಕ್ಷೇಮಾರ್ಥವಾಗಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆ 
ಯುತ್ತೇವೆ. ಅವರು ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ದೂರವಾಗಿ ನಮ್ಮನ್ನು ಒಯ್ಯಲಿ. 


En 1158 Translation. 


May the Adityas Varuna, Mitra, Aryaman, (lead us) beyond (the 
reach of) the malignant; let us invoke the fierce Rudra with the Maruts, and 


Indra and Agni for our welfare, that they may place us) beyond (the reach 


of) our enemies. 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


| 
ನೇತಾರ ಊ ಸು ಣಸ್ಮಿರೋ ವರುಣೋ ಮಿತ್ರೋ ಅರ್ಯಮಾ | 


| | 
| | 
ಅತಿ ವಿಶ್ವಾನಿ ದುರಿತಾ ರಾಜಾನಶೃರ್ಷಣೀನಾಮತಿ ದ್ವಿಷಃ ೬ 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 






ಇ 
ತ A ಚ 

ಬಾ. ಸ್ಸ್‌ ೩ ೩ - - 

sp ಅ. ಘಾತ ಸಹಸಾ ಅದಾ ಇಡಾ... pS a ಭೋ K ~~ 

ಮು ಕ ನ ಕಕತ | KR; ವ 
§ ಕ ಕಿ 14, | es ಅ. 
ಚಾ 
»> ಟಾ ಹ 


ಕ್‌ 


ಹಾ ಹ ವ & ತ್ರಾಸ್‌ 
ಕೃತ್ಯ ಇತಿ ಸದಾಚಾರ ಸರಕಾರದ 
ರಾಮಾಯ 

ಟ್‌ ತ 





710 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ಮುಂ. ೧೦. ಅ. ೧೦. ಸೂ, ಜ್‌ 


LL 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 





Mec 


pe | ಊಂ ಇತಿ |ಸು1ನಃ! ತಿರಃ| ವರುಣಃ | ಮಿತ್ರಃ ಅರ್ಯಮಾ 


| | | 
ಅತಿ | ನಿಶ್ಚಾನಿ | ದುಃ5ಇತಾ | ರಾಜಾನಃ | ಚರ್ಷಣೀನಾಂ | ಅತಿ | ದ್ವಿಷಃ | ೬॥( 
|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಲ್ಣ॥! 

ನೇತಾಕೋ ನಯೆನಕುಶಲಾಃ | ನಯತೇಃ ಸಾಧುಕಾರಿಣಿ ತೃನ್‌ | ನರುಣಾಪಯೋ ದೇನಾ 
ನೋಂಸ್ಕಾಕಂ ಪಾಪಾನಿ ಸು ಸುಷ್ಮು ತಿರಸ್ತಿ ರೋಧಾನಮದರ್ಶನಂ ನೆಯಂತು | ಉ ಇತಿ ಪೂರಣಃ | 
ಚಿರ್ಷಣೀನಾಂ' ಮನುಷ್ಯಾಣಾಂ ರಾಜಾನಃ ಸ್ವಾಮಿನೋ ವರುಣಾದಯೋ ದೇನಾ ನಿಶ್ವಾನಿ ಸರ್ವಾಣಿ 
ದುರಿತಾ ದುರಿತಾನಿ ದುರ್ಗಮನಾನಿ ಪಾಸೆಫಲರೂಪಾಣ್ಯಸ್ಮಾನತಿ ನಯಂತು | ದ್ವಿಷೋ ದ್ವೇಷ್ಟ್ಯೂಇ್ಯ- 
ತ್ರೂಂಶ್ಲಾತಿ ನಯೆಂತು | ನಾಮನ್ಯಶರಸ್ಯಾಮಿತಿ ಚರ್ಷಣಿಶಬ್ದಾತ್ಸರಸ್ಯೆ ನಾಮ ke ಶ್ರತ್ವೆಂ || 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ನೇತಾರ8-- ಒಳ್ಳೆಯ ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕರಾದ | ವರುಣ8--ವರುಣನೂ | ಮಿತ್ರಃ--ಮಿತ್ರನೂ | 
ಅರ್ಯಮಾ-ಅರ್ಯಮರನೂ | ನ8--ನಮ್ಮ ಪಾಪಗಳನ್ನು | ಸು ಚೆನ್ನಾಗಿ! ತಿರ8-- ಕಾಣಿಸದಂತೆ ಪರಿಹರಿ 
ಸಲಿ! ಉ-ನುತ್ತು! ಚಿರ್ಷಣೇನಾಂ--ಮಾನವರಿಗೆ । ರಾಜಾನಃ ಪ್ರಭುಗಳಾದ ವರುಣಾದಿದೇವತೆಗಳು! 
ವಿಶ್ವಾನಿ“ಸಮಸ್ತವಾದ | ಡುರಿತಾನಿ- ದುಃಖಗಳನ್ನು | ಅತಿ-ಹೋಗಲಾಡಿಸಲಿ | ದ್ವಿಷಃ--ಶತ್ರುಗಳನ್ನು! 


ಅತಿ_ ದೂರವಾಗಿ ಓಡಿಸಲಿ, 
| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಮಾನವರನ್ನು ಒಳ್ಳೆಯ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಒಯ್ಯುವ ವರುಣ, ಮಿತ್ರ, ಅರ್ಯಮಾ ಎಂಬ ಈ ದೇವತೆಗಳು ನಮ್ಮ 
ಪಾಪಗಳನ್ನು ಜ್‌ ಸರಿಹೆರಿಸಶಿ ಮತ್ತು ಮಾನವರಿಗೆ ಪ್ರಭುಗಳಾದ ಈ ವರುಣಾದಿದೇವತೆಗಳು ನಮ್ಮ 
ಸುಮಸ್ತ ದುಃಖಗಳನ್ನು ಪರಿಹರಿಸಲಿ ಮತ್ತು ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ದೂರವಾಗಿ ಓಡಿಸಲಿ. 

| English Translation. 

May the leaders Varuna, Mitra, Aryaman, (16೩6) us apart (from wicked- 
ness), may the kings of men lead us beyond all calamities, beyond (the reach 


of) of our enemies. 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ಶುನಮಸ್ಮಭ್ಯಮೂತಯೇ ವರುಣೋ ಮಿತ್ರೋ ಅರ್ಯಮಾ | 


4 


ಶರ್ಮ ಯಚ್ಛಂತು ಸಪ್ನ ರ್ರಥ ಆದಿತಾ ಸೋ ಯದೀಮಹೇ ಅತಿ ದ್ವಿ ಸಃ Il 2 | 
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TOSSES 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 






ಯು ರುಷಾ ಮಾನ 
ಮಾಜಾ ರಾ ಲಿಗಾ 
ಧಾರಾ ಯಾರಾ 


| | 
ಶುನಂ | ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ | ಊಶಯೇ | ವರುಣಃ | ಮಿತ್ರೆಃ |! ಅರ್ಯಮಾ | 


A Ws 
RT) 
~~ ದ 


7 | | | 
ಕರ್ಮ ಯೆಚ್ಛೈಂತು | ಸ5ಪ್ರಥಃ | ಆದಿತ್ಯಾಸಃ | ಯತ್‌ | ಈಸುಹೇ ಅತಿ | ನ್ಮಿಷಃ ll all 


|| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ || 


en 
ಕ್ರ 


ವರುಣಾದಯೋ ದೇನಾ ಊತಯೇ ಠಕ್ಷೂಯ್ಕೆ ಶುನಂ ಸುಖಮುಸ್ಮಭ್ಯೆಂ ಸ್ತೋತೈಭ್ಯಃ 
ಸ್ರೆಯಚ್ಛೆಂತು | ತಥಾದಿತ್ಯಾಸೋತದಿತೇಃ ಪುತ್ರಾಸ್ತೇ ಸಸ್ರಥಃ ಸರ್ನತೆಃ ಪೃಥು ನಿಸ್ತೀರ್ಣಂ ಶರ್ಮ 
ಸುಖಂ ಚೆ ಯೆಚ್ಛಂತು | ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ ದವಶು | ಯಚ್ಛರ್ಮ ವಯೆಮಾಮಹೇ ಯಾಚಾಮಹೇ | ದ್ವಿಷ- 
ಶ್ಲಾತಿ ನಯಂತು ॥ » 


p ಸ್ಟ ೫ 1 ನೆ 
WAG ere 4 ಕರಯ ಪಿಕ ಗ ಕಗಗ ಕೋಳ ಜರ SM LE ಇತರ್‌ SPUN 
ಮಾದ | COUT VT INN 

fe S ಔ ಖ್‌ ತ ಕ್‌ p 


1|॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ವರುಣ8--ವನರುಣನೂ(|  ಮಿತ್ರೆ8--ಮಿಶ್ರನೂ |. ಅರ್ಯೆಮಾ --ಅರ್ಯಮನೂ ಈ ಮೂವರೂ | 4. 
ಊತಯೇ--ನಮ್ಮ ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ | ಶುನಂ--ಸುಖವನ್ನು | ಅಸ್ಮಭ್ಯೆಂ--ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುತ್ತಿರುವ ನಮಗೆ | 
ಕೊಡಲಿ | ಆದಿತ್ಯಾಸಃ- ಅದಿತಿ ಪುತ್ರರಾದ ಈ ವರುಣಾದಿಗಳು | ಸಸ್ರಥಃ-ನಿಸ್ತೀರ್ಣವಾದ ಸಮಸ್ತ ಪ್ರದೇಶ i ತ 
ಗಳಲ್ಲಿಯೂ | ಯೆತ್‌--ಯಾವ ಸುಖವನ್ನು | ತಈಮಹೇ ನಾವು ಯಾಚಿಸುತ್ತೀನೆಯೋ ಅಂತಹ | ಶರ್ಮ 1% 
ಸುಖವನ್ನು | ಯಚ್ಛೆಂತು--ನಮಗೆ ಕೊಡಲಿ | ದ್ವಿಷಃ--ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು 1 ಅತಿ ದೂರ ಓಡಿಸಲಿ. 

೫ ॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ | 

ವರುಣ, ಮಿತ್ರ, ಅರ್ಯಮಾ ಎಂಬ ಈ ದೇವತೆಗಳು ನಮ್ಮ ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ ಅವರನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರ i . 
ಮಾಡುವ ನಮಗೆ ಸುಖವನ್ನು ಕೊಡಲಿ. ಅದಿತಿಪುತ್ರರಾದ ಈ ವರುಣಾದಿಗಳು ನಿಸ್ತೀರ್ಣವಾದ ಈ ಸಮಸ್ತ ಪ್ರದೇಶ 1 
ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ನಾವು ಯಾವವಿಥವಾದ ಸುಖವನ್ನು ಯಾಚಿಸುತ್ತೇನೆಯೋ ಅಂತಹ ಸುಖವನ್ನು ನಮಗೆ ಕೊಡಲಿ. 


ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ದೂರಕ್ಕೆ ಓಡಿಸಲಿ. | 
English Translation 


ಈ 
ಇಚ ರಾ ಧರಮು ರಾರಾ ಮಾವು ಜು 
೩ $7 pe ಹಾಗಾಗಿ ಬ್ಯಾ ತ್‌ 
pe 2 ಜೆ ER ; ಜ್‌ 
- Ma + dd 


May Varuna, Mitra; Aryaman (bestow) upon us felicity for our 


protection ; may the Adityas grant us that adundant happiness which we 
) 


solicit, (and lead us) beyond (the reach of) our enemies: 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || if 


ಜಸ್‌ ವ ತ 
ಯಥಾ ಹ ತ್ಯದ್ವ ಸವೋ ಗೌರ್ಯಂ ಚಿತ್ಪದಿ ಸಿತಾಮಮಂಂಚತಾ ಯಜತ್ರಾಃ | 


ಠಿ 
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| | | 
ನಿವೋ ಷ್ಟ ೧ ೧ ಸ್ಮನ್ಮುಂಚೆತಾ ವ್ಯ ೦೫ ಪ್ರ ಕ್ರ ತಾರ್ಯಗ್ಗೈ ೀ ಪ್ರತರಂನ ಆಯು॥॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
“ | ಹ ತೈತ್‌ | ನಸೆನಃ | ಗೌರ್ಯೆಂ | ಚಿತ್‌ | ಪದಿ | ಸಿತಾಂ | ಅಮುಂಚಿತ | ಯೆಜತ್ರಾಃ | 
| | | 
ಏವೋ ಇತಿ | ಸು | ಅಸ್ಕೆತ್‌ | ಮುಂಚೆತ | ನಿ! ಅಂಹಃ! ಪ್ರೆ! ತಾರಿ! ಅಗ್ನೇ! ಪ್ರ$ಕೆರಂ। ನಃ। 


cer ೪ 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಳ್ಳ 


ಹೇ ವಸವೋ ವಾಸೆಕಾ ಹೇ ಯಜತ್ರಾ ಯಾಗಾರ್ಹಾ ಮಿತ್ರಾಡಯೋ ದೇವಾಃ | ಅನಿನಕ್ಷೀ-. 
ತ್ಯಾದಿನಾ। ಉ. ೩-೧೦೫ | ಯೆಜೇರತ್ರನ್ಭತ್ಯಯಃ॥| ತೈತ್‌ ಶೇ ಪ್ರಸಿದ್ಧಾ ಯೂಯಂ | ಸುಸಾಂ 
ಸುಲುಗಿತಿ ವಿಭಕ್ತೇರ್ಲುಕ್‌ |! ಯೆಥಾ ಹ ಯಥಾ ಖಲು ಹದಿ ಸಾದೇ ಸಿತಾಂ ಬದ್ಬಾಂ || ಪದ್ದನ್ನಿತ್ಯಾದಿನಾ 
ಸಾದಶಬ್ದಸ್ಯ ಪದಾದೇಶಃ | ]ಊಡಿದಂಪೆದಾದೀತ್ಯಾದಿನಾ ಸಪ್ತೆಮ್ಯಾ ಉದಾತ್ರೆತ್ಚಂ | ಹಿ ಬಂಧನ 
ಇತ್ಯಸ್ಮಾನ್ಸಿಷ್ಠಾ ಸ್ಕಾ || ಈದೃಶೀಂ ಗೌರ್ಯಂ ಗೌರೀಂ ಗೌರವರ್ಣಾಂ ಸೋಮಕ್ರಯಣೀಂ ಗಾಂ! ಹಿದ್ದೌರಾ- 
ದಿಭ್ಯಶ್ಚೇತಿ ಜೀಷ್‌ | ಅನಿ ಪೂರ್ವ ಇತ್ಯತ್ರ ನಾ ಛಂಪಸೀತ್ಯ ನುವರ್ತನಾತ್ಪೊರ್ನರೂಪಸ್ಯ ಪೂರ್ವಸವ- 
ರ್ಣದೀರ್ಥಸ್ಯ ಚಾಭಾನೇ ಯೆಣ್‌ | ಉದಾದ್ರೆಸ್ಟರಿತೆಯೋರ್ಯೆಣ ಇತಿ ಸರಸ್ಯಾನುದಾತ್ಮಸ್ಯ ಸ್ವರಿತತ್ವಂ ॥ 
ಈದೃಶೀಂ ಗಾಮಮುಂಚಿತೆ ಯಥಾ ಖಲು ಯೊಯಿಂ ನಿಶಾ ಶ್ವಾವಸೋರ್ಗಂಧರ್ನಾನ್ಮೋಜಿತೆ ತೆನಂತಃ ಏವೋ 
ಏನಮೇವಾಸ್ಮದಸ್ಮೆತ್ತೋ೯:ಂಹಃ ಪಾಪಂ ಸುಷ್ಕು ನಿ ಮುಂಚಿತ! ನಿಶ್ಲೇಷೆಯಶ! ಹೇ ಅಗ್ನೇ ನೋತಸ್ಕಾ- 
ಕಮಾಯುರ್ಜಿೀವನಂ ಪ್ರತೆರಂ ಪ್ರ ತಾರಿ | ಪ್ರಕರ್ಣೇಣ ತ್ವಯಾ ಪ್ರವರ್ಧತಾಂ | ಪ್ರಪೂರ್ವಸ್ತಿರತಿರ್ವರ್ಧೆ- 

ನಾರ್ಥಃ || ಪ್ರೆಶಬ್ದಾತ್ತರಪ್ಯಮು | ಚ್ಛಂದಸೀತೃ ಮುಪ್ರತ್ಯಯಃ | 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥| 


ವಸವ8- ವಸತಿದಾಯಕರಾದ ಅಥವಾ ಎಲ್ಲೆಲ್ಲೂ ವಾಸಿಸುವವರೂ | ಯೆಜತ್ರಾ8--ಯಾಗಾರ್ಹರಾದ 
ವರೂ ಆದ ಎಲೈ ಮಿತ್ರಾದಿದೇವತೆಗಳೇ | ತೈತ್‌ ಪ್ರಸಿದ್ಧರಾದ ನೀವು | ಪದಿ-- ಕಾಲಿನಲ್ಲಿ | ಸಿತಾಂ--(ಹೆಗ್ಗೆ 
ದಿಂದ) ಕಟ್ಟಿರುವ | ಗೌರ್ಯೆಂ ಚೆತ್‌---ಗೌರವರ್ಣವುಳ್ಳ ಗೋವನ್ನು | ಯೆಥಾ ಹ--ಯಾವ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ | 
ಅಮುಂಚಿತ-_ಬಿಡಿಸಿದಿರೋ | ಏವೋ--ಅದೇ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ | ಅಸ್ಕತ್‌ ನಮ್ಮಿಂದ | ಅಂಹಃ--ನಮ್ಮ 
ಪಾಸಗಳನ್ನು | ಸು--ಚೆನ್ನಾಗಿ| ವಿ ಮುಂಚಿತೆ- ಬಿಡುಗಡೆಮಾಡಿ (ಪರಿಹರಿಸಿ) | ಅಗ್ಗೇ--ಎಲ್ಫೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | 


ನಃ- ನಮ್ಮ | ಆಯುಃ- -ಆಯುಸ್ಸು (ಜೀವಿಸುವ ಕಾಲವು) | ಪ್ರೆತೆರಂ--ನಿಸ್ತಾರವಾಗುವಂತೆ ನಯ್‌ 


ವರಿಗೆ | ಪ್ರ ತಾರಿ- ನಿನ್ಲಿಂದ ಅಭಿವೃದ್ಧಿ ಸಡಿಸಲ್ಪಡಲಿ. 
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ಈ ಖಿಲಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದನ್ನು ಉದಾಹರಿಸಿ ಅದಕ್ಕೆ ನಿರುಕ್ತವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ. 
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|| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
SLE ಅಥವಾ ಸರ್ವವ್ಯಾಪ್ತ ರಾದವರೂ, ಯಾಗಾರ್ಹರೂ ಆದ ಎಲ್ಛೆ ಮಿತ್ರಾದಿದೇವತೆಗಳೇ 
ಪ್ರಸಿದ್ಧ ರಾದ ನೀವು ಹಗ್ಗದಿಂದ ಕಾಲನ್ನು ಕಟ್ಟಿ ರುವ ಗೌರವರ್ಣವುಳ್ಳ ಗೋವನ್ನು ಯಾವರೀತಿ ಬಿಡಿಸಿದರೋ ಅದೇರೀತಿ 
ನನ್ನವ ನಮ್ಮ ಪಾಪಗಳ ಳನ್ನು ಪರಿಪಾರಮಾಣಿ: ಎಲ್ಫೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನಾವು ಬಹುಕಾಲ ಜೀವಿಸುವಂತೆ ನಮ್ಮ ಆಯುಃ 


English Translation 


As you; adorable Vasus, set free the cow fastened by her foot, even so 


remove sin away from us, and prolong, Agni, our protracted life. 


॥ ನಿಶೇಸವಿಸಯಗಳು ॥ 


ಹಿಂದೆ ಸೋಮವು ಸ್ವ ರ್ಗದಲ್ಲಿದ್ದಾಗ ಅದನ್ನು ತರುವುದಕ್ಕಾಗಿ ದೇವತೆಗಳು ಛಂದಸ್ಸು ಗಳನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲು 
ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಗಾಯತ್ರೀ ಛಂದಸ್ಸು ಶೈೇನಸಕ್ಸರೂನದಿಂದ ಸೋಮಲತೆಗಳನ್ನು ಭೂಮಿಗೆ ತಂದಿತು. ತರುವ ಸಮಯ 
ದಲ್ಲಿ ವಿಶ್ವಾ ವಸುವೆಂಬ ಗಂಧರ್ವನು ಆ ಸೋಮಲತೆಗಳನ್ನು ದಾರಿಯಲ್ಲಿಯೇ ಅಪಹರಿಸಿದನು. ಆಗ ದೇವತೆಗಳು 
ಒಂದು ಗೌರವರ್ಣದ ಗೋವನ್ನು ವಿಶ್ರಾವ ವಸುವಿಗೆ ಕೊಟ್ಟು ಅವನಿಂದ ಸೋನ:ಲತೆಗಳನ್ನು ಕ್ರಯ ಮೂಲಕ ಹಿಂದಕ್ಕೆ 
ಪಡೆದರು. ಸೋಮಲತೆಗೆ ಬದಲಾಗಿ ತಾನು ಕೊಂಡಿದ್ದ ಗೋವನ್ನು ಆ ಗಂಧರ್ವಸು ಅದರ ಕಾಲಿಗೆ ಹಗ್ಗವನ್ನು ಕಟ್ಟಿ 
ಬಂಧಿಸಿ ತನ್ನ ಲ್ಲಿಟ್ಟು ಕೊಂಡಿದ ನು. ಆ ಗೋನಿವ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯಂತೆ ವರುಣನಿತ್ರಾರ್ಯಮರೆಂಬ ವಿಶ್ವೆ (ದೇವತೆಗಳ 
ಆ ಗೋವಿನ ಪಾಶವನ್ನು ಬಿಡಿಸಿ ಅದನ್ನು ಬಂಧಮುಕ್ತವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದರೆಂಬ ಪೂರ್ನೇತಿಹಾಸನಿದೆ. ಅದನ್ನೇ ಇಲ್ಲಿ 
ಗೌರ್ಯಂ ಚಿತ್ಸದಿ ಹಿತಾಮಮುಂಚಿತೆ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ನಿರ್ನೇಶಿಸಿದೆ. 


ನೂರ ಇಪ್ಪತ್ತೇಳನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
ce 


ಹೀಠಿಕೆ 


ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ರಾತ್ರಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. ರಾತ್ರಿ ಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ ಖುಕ್ಳುಗಳು ಇತರ ಸೂಕ್ತ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಇದ್ದರೂ ರಾತ್ರಿ ತ್ರಿಯನ್ನು ಸ್ತು ಸುತಿಸುವ ಪೂರ್ತಿಯಾದ ಸೂಕ್ತವು ಇದನ್ನು ಬಿಟ್ಟರೆ ಬೇರೆ ಇಲ್ಲ. ಈ 
ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿ ಎಂಟು ಖುಕ್ಬುಗಳಿರುವುವು. ಈ ಸೂಕ್ತದ ಅಂತ್ಯದಲ್ಲಿ ಪಠಿಸಬೇಕಾದ ಕಲವು ಖಿಲ (ಪರಿಶಿಷ್ಟ ಮಂತ್ರ 
ಗಳಲ್ಲಿಯೂ) ಮಂತ್ರ ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ರಾತ್ರಿ ಯನ್ನು ಸ್ತು ತಿಸಲಾಗಿದೆ. ಈ ಖಿಲಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ಬಹಳ ಪ್ರಾಚೀನ 


ವಾದವುಗಳೆಂದು ಕಂಡುಬರುತ್ತವೆ. ಏಕೆಂದರೆ ರಾತ್ರಿ ಶಬ್ದಾರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ ಯಾಸ್ವರು 
ಆದ್ದರಿಂದ ಈ' ಖಿಲ 
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ರಾರಾ 
ಮಂತ್ರಗಳು ಬಹು ಹಿಂದಿನ ಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ಎಂದರೆ ಯಾಸ್ಟ್ರರ ಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ಬಳಕೆಯೆಲಿದ ನೆಂದು 
ಹೇಳಬಹುದು, ಈಗಲೂ ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನೂ ಇದಕ್ಕೆ ಸೇರಿದ ಕೆಲವು ಖಿಲಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಸೇರಿಸಿ ರಾತ್ರಿಸೂಕ್ತ ವೆಂದು | 
ಪಠಿಸುವುದು ರೂಢಿಯಲ್ಲಿದೆ. ಯಾಸ್ವರು ರಾತ್ರಿಶಬ್ದದ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಈ ರೀತಿ ವಿವರಿಸುತ್ತಾರೆ. 
ರಾತ್ರಿಃ ಕಸ್ಮಾತ್‌ ಪ್ರೆರಮಯೆತಿ ಭೂತಾನಿ ನಕ್ತೆಂಜಾರೀಣ್ಯುಪೆರನುಯೆತೀತೆರಾಣಿ ಧ್ರುನೀ- 
ಕರೋತಿ | ರಾಶೇರ್ನಾ ಸ್ಯಾದ್ದಾನಕೆರ್ಮಣಃ ಪ್ರದೇಯಂಶೇ*ಸ್ಯಾಮನಶ್ಯಾಯಾಃ ॥ 
(ನಿ. ೨-೧೮) 


ರಾತ್ರಿ ಎಂದರೇನು? ಆ ಶಬ್ದವು ಹೇಗೆ ಉಂಟಾಯಿತು ಎಂದಕಿ— 


ಪ್ರೆರಮಯತಿ ಭೂತಾನಿ ನಕ್ತಂ ಚಾರೀಣಿ-ಈ ರಾತ್ರೆಯು ಪ್ರಾಪ್ತವಾದಾಗ ಕೆಲವು ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನು ಎಂದಕೆ 
ಅರಣ್ಯದ ಕಾಡುಮೃಗಗಳನ್ನೂ, ಪಿಶಾಚಾದಿಗಳನ್ನೂ ರಾತ್ರೆಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುವ ಅಸುರರನ್ನೂ ಸಂತೋಷಗೊಳಿ 
ಸುತ್ತದೆ. ಇವುಗಳ ಸಂಚಾರವೂ ವಿಹಾರವೂ ರಾತ್ರೆ ಕಾಲದಲ್ಲಿಯೇ ನಡೆಯುವುದರಿಂದ ಹಗಲು ಕಳೆದು ರಾತ್ರೆಯು 
ಪ್ರಾಪ್ತವಾದಾಗ ಈ ಭೂತಗಳು ಸ್ವಾಭಾವಿಕವಾಗಿ ಸಂತೋಷಹಡುತ್ತವೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ರಾತ್ರಿಯು ಕೆಲವು ಭೂತ 


. ಗಳನ್ನೂ ರಾತ್ರೆಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುವ ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನೂ ರಮಿಸುತ್ತದೆ ಎಂದು ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. 


ಉಪರಮಯತೀತರಾಣಿ ಧ್ರುವೀಕರಕೋತಿ-_ ಹಾಗೆಯೇ ರಾತ್ರಿಯು ಪ್ರಾಪ್ರವಾಜೊಡನೆ ಇತರ 
ಪ್ರಾಣಿಗಳು ಎಂದರೆ ಮನುಷ್ಯಾದಿಗಳು ತಮ್ಮತಮ್ಮ ಕೆಲಸಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ನಿಲ್ಲಿಸಿ ವಿರಾಮದಿಂದಿರುವಂತೆ ಮಾಡು 
ತ್ತದೆ. ರಾತ್ರಿಕಾಲದಲ್ಲಿ ಬೆಳಕಿಲ್ಲದಿರುವುದರಿಂದ ಕಣ್ಣಿನಿಂದ ನೋಡುವುದಕ್ಕೆ ಸಾಧ್ಯವಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ 
ಮನುಷ್ಯಾದಿಗಳು ಆ ರಾತ್ರೆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಏನನ್ನೂ ಮಾಡದೆ ಒಂಜಿಜೆ ಸ್ಥಿರವಾಗಿ ನಿಲ್ಲುವರು ಎಂದರೆ ನಿದ್ರಿಸುವರು. | 
ಸಂಚಾರಾದಿಗಳನ್ನು ಮಾಡುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದರ್ಥವು. 

ರಾತೇರ್ನಾ ಸ್ಯಾದ್ದಾನಕರ್ಮಣಃ ಪ್ರದೀಯಂಶೇ*ಸ್ಯಾಮವಶ್ಯಾಯಾಃ- ಈ ರಾತ್ರಿಶಬ್ದವು ಕೊಡು 
ಎಂಬರ್ಥವುಳ್ಳ ರಾ- ದಾನೇ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಪ್ಪುನ್ನವಾಗಿೆ. ಏನನ್ನು ಕೊಡುವುದು ಎಂದರೆ ರಾತ್ರೆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಸೂರ್ಯನ ಶಾಖವಿಲ್ಲದ್ದರಿಂದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ ಹಿಮವು ಬೀಳುವುದು. ಅವಶ್ಯಕವಾಗಿ ಬಿದ್ದೇಬೀಳುವ ಈ ಹಿಮದ 
ದಾನ ಅಥವಾ ಉತ್ಪತ್ತಿಯಿರುವುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ರಾತ್ರಿಯೆಂದು ಹೆಸರು ಎಂದು ನಿರ್ವಚನಾಭಿಪ್ರಾಯವು, 


ತಸ್ಕೈಷಾ ಭವತಿ! ಆ ರಾತ್ರಿ ಪಾರ್ಥಿವಂ ರಜಃ ಸಿತುರಃ ಪ್ರಾಯಿ ಧಾಮಭಿಃ | ದಿವಃ ಸವಾಂಸಿ 
ಬೃಹತೀ ನಿ ತಿಷ್ಮಸ ಆ ತ್ರೇಸಂ ವರ್ತತೇ ತಮಃ ಆ ಪೂಪುರಸ್ತಂ ರಾತ್ರಿ ಪಾರ್ಥಿವಂ 
ರಜಃ ಸ್ಥಾನೈರ್ನಧ್ಯಮಸ್ಯ ದಿವಃ ಸದಾಂಸಿ ಬೃಹತೀ ಮಹತೀ ವಿತಿಷ್ಠಸ ಆವರ್ತತೇ 


ತ್ರೇಷಂ ತನೋರಜಃ || (ನಿ. ೯-೨೯) 


ರಾತ್ರಿಶಬ್ದಪ್ರಯೋಗವಿರುವ ಮತ್ತು ರಾತ್ರಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ ಈ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಉದಾಹರಣೆಯಾಗಿ ಕೊಡ 


ಉಾಗಿದೆ, ಆ ರಾತ್ರಿ ಎಂಬ ಈ ಮಂತ್ರವು ಚುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಲ್ಲ.. ರಾತ್ರಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ ೧೦ ನೇ 
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ನ್‌್‌, 











ಮಂಡಲದ ೧೨೭ ನೇ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಸೇರಿದಂತೆ ಇರುವ ಖಿಲಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ (೨೬ ನೇ ಖಿಲಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲನೆಯ 
ಮಂತ್ರ) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 





ಆಪೂಸಪುರಸ್ಸೈಂ ರಾತ್ರಿ ಪಾರ್ಥಿವಂ ರಜಃ--ಎಲ್ಫೈ ರಾತ್ರಿಯೇ, ನೀನು (ನಿನ್ನ ಅಂಧಕಾರದಿಂದ) 3 
ಪೃಥಿನೀಲೋಕವನ್ನೂ, ಸ್ಥಾನೈರ್ನುಧ್ಯಮಸ್ಯೆ ದಿನ ಸದಾಂಸಿ- ಅಂತರಿಕ್ಷ ಮತ್ತು ಸ್ವರ್ಗದ ಸ್ಥಾನಗಳನ್ನೂ | | 
ತುಂಬಿರುವೆ. ಎಲ್ಫೆ ಮಹಾಮಹಿಮಾಸ್ವಿತೆಯಾದ ರಾತ್ರಿಯೇ, ಭಯಂಕರವಾದ ಕತ್ತಲೆಯೂ ಎಲ್ಲ ಪ್ರದೇಶಗಳನ್ನು ¥ 

ಆವರಿಸಿ ನಿನ್ನ ಸಮಾಸಕ್ಕೆ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಆಕರ್ಷಿಸುವುದು ಎಂದು ನಿರ್ವಚನಾಭಿಪ್ರಾಯೆವು. 13 
ರಾತ್ರಿಸೂಕ್ತದ ಮಹಿಮೆಯ ಮತ್ತು ವಿನಿಯೋಗದ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ಶೌನಕಮಹರ್ಷಿಗಳು ತಮ್ಮ ಖುಗ್ಡಿಧಾನ | | 
ವೆಂಬ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ಹೇಳುತ್ತಾರೆ 1 
ರಾತ್ರೀಂ ಪ್ರಸದ್ಯೇತೆ ಸದಾ ಶುಚಿಶ್ಲೀರ್ಣವ್ರುತೋ ನಿಶಿ Il ೨೦ Il ( | 
ಯಃ ಕಾಮುಯೇತ ನ ಪುನರ್ಜಾಯೇಯಮಿತಿ ಯೋನಿಷು | WE 
ಸೆಹಸ್ರಕೈತ್ಟೋ ಮನಸಾ ಜಸೇದ್ರಾತೀತಿ ರಾತ್ರಿಷು ॥ ೨ Il 4 
ಸ್ನಾಲೀಸಾಕೇನೆ ರಾತ್ರೀಂ ಚೆ ಯೆ_ಜೇತಾಹರಹರ್ನಿಶಿ | “a 
ತೆನ್ನನಾ ನಿಶಿ ಜಾಸೀನಸ್ತಿಸ್ಮೇಡಹನಿ ಧಾರ್ಮಿಕಃ ॥ ೨೨ 24 
ಊರ್ಥ್ಯಂ ಸೆಂವತ್ಸರಾಚ್ಛ್ರೈನ ಚೆರುಂ ಸಯೆಸಿ ಸಂಸ್ಕೃತ | 4 |. 
ಸಹಸ್ರಕೃತ್ವಸ್ಥೈೇಶೇನ ದಿನಾ ಹೋಮೋ ನಿಧೀಯತೇ Il ೨೩ Il AR 
ಜುಹುಯಾನ್ನಿಶಿ ಪೂರ್ವಸ್ಮಿನ್‌ ರಾತ್ರಿಭಾಗೇ ಸಮಾಹಿತಃ | | | 
ದಿನಾ ಚಾವಶ್ಯಕೆಂ ಕಾರ್ಯಂ ಛಾಯಾಯಾಮಂಶುಶೇಜಸಾ | ೨೪ ॥| | 
ಇತಿ ಪ್ರೆಯೆತೆ ಆತ್ಮಾನಾಸ್ಸೂಕ್ತೆಂ ತು ಮನಸಾ ಜಸೇತ್‌ | ತ್ತ 
ಸಂವತ್ಸರೇ ತೃತೀಯೇ ತು ಸರ್ಪಿಷಾ ಸಾಧಯೇಚ್ಚರುಂ Il ೨೫ |! |; 
Wy 

ಅಥಾಸ್ಯ ವರದಾ ದೇನೀ ರಾತ್ರಿರ್ಭವತಿ ಶರ್ವರೀ | | ತ 

ನಿಜ್ಞಾಸಯಾತೆ ತಾಂ ದೇನೀಂ ವರದಾಂ ಸ್ವಯೆಮಾಗತಾಂ ॥ ೨೬ ॥ |: 

ಸಂವತ್ಸರ ಯತಾ ಮಾಸಿ ದಿವಸೇಸಸ್ಮಿನ್‌ ಕ್ಷಣೇತಪಿ ನಾ! | 
ಪ್ರೆಯಾಣ ಕಾಲೋ ಭನಿತಾ ತವ ನತ್ಸೇತಿ ವತ್ಸಲಾ ॥ ೨೭ !! ( | 
ರಾಶ್ರೀಸೂಕ್ತೆಂ ಜಸನ್ನೇವ ತಂ ಕಾಲಂ ಪ್ರತಿಸದ್ಯತೇ | | 

ನ ಯೋನಿಂ ಪುನರಾಯಾತಿ ಸೆರ್ವಸಾಪೈಃ ಪ್ರಮುಚ್ಯತೇ ॥ ೨೮ |! (1 


(ಯಗ್ವಿಧಾನ. ಅಧ್ಯಾಯ ೪. ಶ್ಲೋ. ೨೦-೨೮) | ಕ 
ಇ ಶಿ 9 } 
ಈ ರಾಶ್ರೀಸೂಕ್ತವನ್ನು ಜಪಿಸಜೇಕಾದರೆ ಯಾವಾಗಲೂ ಶುಚಿರ್ಭೂತನಾಗಿ ಮಡಿಯನ್ನು ಟ್ಟು ರಾತ್ರಿ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಜನಿಸ | 
ಬೇಕು. ನಾನು ಮತ್ತೆ ನಾನಾಪ್ರಾಣಿಗಳ ಯೋನಿಗಳಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟ ಬಾರದು, ಪುನರಾವೃತ್ತಿ ಇಲ್ಲದ ಮೋಕ್ಷವನ್ನೇ 4 
| | 
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ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ.- ೧೦. ಅ. ೧೦. ಸೂ, ೧೨೭ 
ಇಯ | 
ಪಡೆಯಬೇಕು ಎಂದನೇಕ್ಷಿಸುವ ಪುರುಷನು ಈ ರಾತ್ರೀಸೂಕ್ತವನ್ನು ರಾತ್ರಿಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೇ ಒಂದು . 
ಸಹೆಸ್ರ ಸಂಖ್ಯೆಯಷ್ಟು ಜಸಮಾಡಬೇಕು. ಪ್ರತಿದಿನವೂ ರಾತ್ರಿ ಕಾಲದಲ್ಲ ಸ್ಥಾಲೀಪಾಕವಿಧಾನದಿಂದ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತಾಗ್ನಿ 
ಯಲ್ಲಿ ಈ ರಾತ್ರೀಸೂಕ್ತದ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಹೋಮಮಾಡಬೇಕು- ರಾತ್ರಿಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ಹಗಲಿನಲಿಯೂ 
ಯಾವಾಗಲೂ ರಾತ್ರಿದೇನಿಯನ್ನೇ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಧ್ಯಾನಿಸುತ್ತಿರಬೇಕು ಈ ರೀತಿ ಒಂದು ಸಂವತ್ಸರದವರೆಗೆ ಮಾಜ 
ಅನಂತರ ಕ್ಷೀರಮಿಶ್ರಿತವಾದ ಚರುವನ್ನು ಸಂಸ್ಥಾರಮಾಡಿ ಹಗಲು ಹೊತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಒಂದು ಸಹಸ್ರ ಹೋಮಗಳನ್ನು 
- ಎಣ ನ ಹ 
ಮಾಡಬೇಕು. ಹೋಮಮಾಡುವಾಗ ರಾತ್ರಿಯ ಪೂರ್ವಭಾಗದಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಸೂರ್ಯನ ಬೆಳಕು ಸ್ವಲ್ಪ ಇರುವಾಗಲೇ 
ಹೋಮಮಾಡಬೇಕು. ಮತ್ತೆ ಹೋಮಮಾಡುವಾಗ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೇ ಜಪಿಸುತ್ತಿರಬೇಕು. ಈರೀತಿ 
ಇ) ತ್ತ 
ಎರಡನೆಯ ಸಂವತ್ಸರದಲ್ಲಿ ಮಾಡಿ, ಬಳಿಕ ಮೂರನೆಯ ಸಂವತ್ಸರದಲ್ಲಿ ಚರುವನ್ನು ಫೈತದಿಂದ ಮಿಶ್ರಮಾಡಿ ಹೋಮ 
-) ವ್ಸ ಹ 
ಮಾಡಬೇಕು. ಈರೀತಿ ಮಾಡಿದರೆ ರಾತ್ರಿದೇವತೆಯು ಆ ಸಾಧಕನಿಗೆ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷಳಾಗಿ ನರವನ್ನು ಕೂಡುವುದಕ್ಕೆ 
ಸಿದ್ಧಳಾಗುವಳು. ಆಗ ಸಾಧಕನು ತನಗೆ ವರವನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಬಂದ ಆ ದೇವಿಯನ್ನು ಈರೀತಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸ 
ಬೇಕು-ಎಲೌ ದೇವಿಯೇ ಇಲ್ಲಿಂದ ಮುಂದೆ ಒಂದು ಸಂವತ್ಸರಕಾಲ್ಲದಲ್ಲಿಯಾಗಲಿ, ಒಂದು ಯತು, ಅಥವಾ ಒಂದು 
ಮಾಸ, ಅಥವಾ ಒಂದು ದಿವಸ, ಅಥವಾ ಈ ಕ್ಷಣದಲ್ಲಿಯೇ ಆಗಲಿ ನನ್ನ ಪ್ರಯಾಣಕಾಲವು (ಮರಣ ಸಮಯವು) 
ಪ್ರಾಸ್ತ ವಾದರೆ ಅದನ್ನು ನೀನು ದಯಾರ್ದ್ರಹೃದಯಳಾಗಿ ಪರಿಹರಿಸು. ನಾನು ನಿನ್ನ ಪ್ರೀತಿಗೆ ಪಾತ್ರನಾದ ಪುತ್ರನು 
ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ರಾತ್ರೀಸೂಕ್ತವನ್ನು ಜಪಿಸುತ್ತಿದ್ದರೆ ತನಗೆ ಸಂಭವಿಸಬಹುದಾದ ಆಪತ್ತನ್ನು (ಆ ಮರಣಕಾಲವನ್ನು) 
ತಡೆಗಟ್ಟಲು ಸಮರ್ಥನಾಗುವನು. ಮತ್ತು ರಾತ್ರೀಸೂಕ್ತವನ್ನು ಜಪಿಸುತ್ತಲೇ ಮರಣವನ್ನು ಹೊಂದುವ ಪುರುಷನು 
“2 ಇ 
ಸಮಸ್ತ ಪಾಪಗಳಿಂದ ನಿರ್ಮುಕ್ತನಾಗಿ ಮತ್ತೆ ಯೋನಿಯಲ್ಲಿ ಜನ್ಮನೆತ್ತುವುದಿಲ್ಲ ಇತ್ಯಾದಿ ವಿನರಣೆ ಇಡೆ. 
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॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ರಾತ್ರೀತ್ಯಷ್ಟರ್ಚೆಂ ಸ ಚೆದಶಂ ಸೂಕ್ತಂ ಸೋಭರಿಪುತ್ರಸ್ಯ ಕುಶಿಕಸ್ಯಾರ್ಷಂ | ಯೆದ್ವಾ! ಭಾರ- 
ದ್ವಾಜಸ್ಯ ಸುತಾ ರಾತ್ರ್ಯಾಖ್ಯಾಸ್ಯ ಸೂಕ್ತೆಸ್ಕರ್ಷಿಕಾ | ಗಾಯಶ್ರಂ ರಾತ್ರಿದೇವತಾಕಂ | ಕೆಥಾ ಚಾನು- 
ಕ್ರಾಂತೆಂ | ರಾತ್ರೀ ಕುಶಿಕಃ ಸೌಭರೋ ರಾತ್ರಿರ್ನಾ ಭಾರದ್ದಾಜೀ ರಾತ್ರಿಸ್ತವಂ ಗಾಯತ್ರೆಮಿತಿ ॥ ದಃಸ್ಪಷ್ಠ- 
ದರ್ಶನ ಉಪೋಸಿತೇನ ಕರ್ತಾ ಪಾಯೆಸೇನೆ ಹೋತವ್ಳಂ | ತಶ್ರೈತತ್ಸೊಕ್ತೆಂ ಕರಣಶ್ವೇನ ನಿನಿಯುಕ್ತಂ | 
ತಥಾ ಚಾರಣ್ಯಕೇ ಶ್ರೂಯತೇ | ಸ ಯೆೈದ್ಯೇಶೇಷಾಂ ಶಿಂಚಿತ್ಸತ್ಯೇದುಪೋಷ್ಯ ಪಾಯೆಸಂ ಸ್ಥಾಲೀಪಾಕೆಂ 
ಶ್ರಪಯಿತ್ವಾ ರಾತ್ರೀಸೂಕ್ತೇನ ಪ್ರತ್ಯೃಚಂ ಹುತ್ಪಾ ಐ. ಆ. ೩_೨-೪ | ಇತಿ ಕೆ 


ಅನುವಾದವು. ರಾತ್ರೀ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಹತ್ತನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹದಿನೈದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಎಂಬು ಖಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಸೋಭರಿಪುತ್ರನಾದ ಕುಶಿಕನೆಂಬುವನು ಖುಹಿಯು ; ಅಥವಾ 
ಭರದ್ರಾಜಖುಸಿಯ ಪುತ್ರಿಯಾದ ರಾತ್ರೀ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ ಸ್ತ್ರೀಯು ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಖಹಿಕೆಯಾಗಬಹುದು. ಈ 
ಸೂಕ. 
ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ರಾತ್ರಿಯು ದೇವತೆಯು ; ಗಾಯತ್ರೀಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರನುಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ-- ರಾತ್ರೀ ಕುಶಿಕಃ ಸೌಭರೋ 


ರಾತ್ರಿರ್ನಾ ಭಾರದ್ಭಾಜೀ ರಾತ್ರಿಸ್ತವಂ ಗಾಯೆತ್ರೆಂ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಶೆಟ್ಟಿ ಸ್ವಪ್ನಗಳು ಆದಲ್ಲಿ ಉಪವಾಸ 
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mS Ces 
ಹ ಹ A ENE ರ ಜು NT 
£ ಸಾಜ ಜ್ಯಾ 0 me | ಭ್‌ Ne § 





ಹ್‌. 





ದ್‌್‌ 





ವಿದ್ದು ಪಾಯಸದಿಂದ ಅಗ್ನಿ ಯಲ್ಲಿ ಹೋಮ ಮಾಡಬೇಕು, ಹೋಮಾರ್ಥವಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸ 


ಬೇಕೆಂದು ಐತರೇಯಾರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿ-- ಸ ಯದ್ಯತೇಷಾಂ ಕಿಂಜಿತ್ಸಕ್ಕೇಷುಪೋಷ್ಯ ಸಾಯೆಸಂ ಸ್ಥಾಲೀಪಾಳಂ 


ಶ್ರಸೆಯಿತ್ತಾ ರಾತ್ರೀಸೊಕ್ತೇನ ಪ್ರತ್ಯೃಚಿಂ ಹುತ್ಕಾ (ಆ. ಐ. ೩-.೨೨-೪) ಎಂದು ' ಹೇಳಿರುವುದು. 


ಣ್‌ TN ಗೆ ಇರಿ ESET ಇಇ ಮು 


ಸೂಕ್ತ ೧೨೭ 
ಮಂಡಲ-೧೦ ॥ ಅನುವಾಕ-೧೦ | ಸೂಕ್ತ-೧೨೭ ॥ 


ಆಷ್ಟಕ-೮ | ಅಧ್ಯಾಯ-೭॥ ವರ್ಗ- ೧೪ ॥ 
|| ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಸಂಖ್ಯೆ--೮ ॥ 


pe sper we = pups ಈ ದ್‌ ಗಾ pms sd a ಇ. ಛೆ. 
೩... ಸ ಸತತ ಗಡ್ಡ ಗ್‌ ಇಂತ 3 ಜ್‌ ದ್‌್‌ 
ho 2 hee ಪ್‌ ಬಿಜೆ wes per a 

PC ಮದಿ ಸಹ ತ್‌ < ಲ್‌ ss 


Cee 
va ಗ ಮು ( 


ಕ್‌ 
ee 


|| ಯಷಿಃಕುಶಿಕ: 'ಸಾಭರೋ ರಾತ್ರಿರ್ವಾ ಭಾರದ್ವಾಜೀ ॥ 
॥ ದೇವತಾ. -ರಾಶ್ರಿಸ್ತವಃ I 


| ಛಂದಃ- -ಗಾಯತ್ರೀ | 


| ॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ ॥ |: 

ರಾತ್ರೀ ವಖ್ಯದಾಯತೀ ಪುರುತ್ರಾ ದೇವಿ ಕ್ಷ " 
| ಫಾ ವೈಖ್ಯದಾ ಮತೀ ಪುರುತ್ರಾ ದೇವೃ ೧ ಶ್ಷಭಿಃ | i 
| pi 
ಕ ವಿಶ್ವಾ ಅಧಿ ಶ್ರೀಯೋಧಿತ |೧| "| 


| ಪದಪಾಠೆಃ 1 
ಸ್ಪ | ದೇವೀ | ಅಕ್ಷ | 
ರಾಶ್ರೀ | ನಿ | ಅಖ್ಯತ್‌ | ಆ5ಯತೀ | ಪುರುತತ್ರಾ! ದೇನೀ | ಅಕ್ಷಃಭಃ 


[ra | 
ನಿಶ್ಚಾಃ 1 ಅಧಿ | ಶ್ರಿಯಃ | ಅಧಿತ ॥ಂ॥ 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 


3 ಆಯೆತ್ಯಾಗಚ್ಛೆಂತೀ | ಆಜ್ಬೂರ್ವಾದೇಶೇಃ ಶಠರ್ಯದಾದಿತ್ಸಾಚ್ಛಪೋ ಲುಕ್‌ | ಇಣೋ ಯಣ್ಣಿತಿ 
4 ಯಣಾದೇಶಃ | ಉಗಿತೆಶ್ಚೇತಿ ಜೀಪ್‌ | ಶತುರನುಮ ಇತಿ ನದ್ಯಾ ಉದಾತ್ತೆಶ್ವೆಂ || ಅಸ್ತಭಿರಕ್ಷಿಸ್ಥಾಸೀಯ್ಯೆಃ 
ಪ್ರಕಾಶಮಾನೈರ್ನಶ್ಸಶ್ರೈ8 | ಛಂಪಸ್ಯಪಿ ದೃಶ್ಯತ ಇತ್ಯತಕ್ರಿತಬ್ದಸ್ಯಾನಜಾದೇಶಃ || ಯದ್ವಾ! ಅಕ್ಷಭಿರಂಜ- 
ಕೈಸ್ತೇಜೋಫಿಃ | ಪುರುಶ್ರಾ ಬಹುಷು ವೇಶೇಷು ದೇವೀ ದೇವನಶೀಲಾ || ದೇವಮನುಷ್ಯಪುರುಷಪುರು- 


ಮರ್ತೇಭ್ಯ ಇತ್ಯಾದಿನಾ ಪುರುಶಬ್ದಾತ್ಸಸ್ತಮ್ಯರ್ಥೇ ತ್ರಾಪ್ರತ್ಯಯೆಃ | ರಾಶ್ರೀಯಂ ರಾತ್ರಿದೇವತಾ | 
ವ್ಯಖ್ಯತ್‌ | ಫಿಚಿಸ್ಟೇ | ವಿಶೇಷೇಣ ಪಶ್ಯತಿ! ರಾತ್ರೇಶ್ವಾಜಸಾವಿತಿ ಜೀಪ್‌ |" ಖ್ಯಾಶೇಶ್ಛಾಂದೆಸೇ | 
4 ಉಜ್ಯಸ್ಯತಿವಕ್ತೀತ್ಯಾದಿನಾ ಚ್ಲೇರಜಾದೇಶಃ ||. ಅಹಿ ಚೈಷಾ ನಿಶ್ಚಾಃ ಸರ್ವಾಃ ಶ್ರಿಯಃ ಶೋಭಾ ಅಧ್ಯಧಿತ | | 
| ಅಧಿಧಾರಯತಿ ||: ದಧಾಕತೇರ್ಲುಜಃ ಸ್ಥಾಘ್ಯೋರಿಜ್ಜೇತೀಶ್ವಂ ! ಸಿಚಿಃ *ಶ್ಚಂ | ಹ್ರಸ್ತಾವಂಗಾದಿತಿ | 


ಸಿಜೋ ಲೋಪಃ ॥ 
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eee ಭ್ರೂ 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಆಯತೀ-- ಬರುತ್ತಿರುವ | ರಾತ್ರೀ ದೇವೀ--ರಾತ್ರಿದೇನಿಯು | ಪುರುತ್ರಾ- ಅನೇಕ ಪ್ರಜೇಶಗಳಲ್ಲಿ |, 
ಅಕ್ಷಿಭಿ8--ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ನಕ್ಷತ್ರಗಳೆಂಬ ತನ್ನ ಕಣ್ಣುಗಳಿಂದ | ವ್ಯಖ್ಯತ್‌--ವಿಶೇಷವಾಗಿ ನೋಡುತ್ತಾಳೆ | 
ನಿಶ್ವಾ--ಸಮಸ್ತವಾದ | ಶ್ರಿಯಃ ಸೌಂದರ್ಯಾತಿಶಯಗಳನ್ನು] ಅಧಿ ಅಧಿತ--ಧರಿಸುತ್ತಾಳೆ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಈಗತಾನೇ ಬರುತ್ತಿರುವ ರಾತ್ರಿದೇನಿಯು ಅನೇಕಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಮಾದವಾದ ನಕ್ಷತ್ರಗಳೆಂಬ ತನ್ನ 
ಕಣ್ಣುಗಳಿಂದ ನೋಡುತ್ತಾಳೆ. ತನ್ನ ಸಮಸ್ತ ಶೋಭಾದಿಗಳಿಂದ ಬೆಳಗುತ್ತಾಳೆ. 


English Translation: 


The divine Night approaching looked upon many places with her eyes 
she has assumed all beauties. 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ || 


ಟಿ ಬಸ! | [| 
ಓರ್ವಪ್ರಾ ಅಮರ್ತ್ಯಾ ನಿನತೋ ದೇವ್ಯ್ಯ೧ ದ್ವತಃ 
| | 
ಜ್ಯೋತಿಷಾ ಬಾಧತೇ ತಮಃ ॥1೨॥ 


|| ಪದೆಪಾಠಃ || 


| 
ಆ | ಉರು | ಅಪ್ರಾಃ! ಅಮರ್ಶ್ಯಾ | ನಿಃವತಃ | ದೇವೀ | ಉತ್‌5ವತಃ 


ಜ್ಯೋತಿಷಾ | ಬಾಥಕೇ | ತಮಃ ॥೨॥ 
|| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಅಮರ್ಶ್ಯಾ ಮರಣರಹಿತಾ ಜೇನೀ ಡೇವನಶೀಲಾ ರಾತ್ರಿರುರು ವಿಸ್ತೀರ್ಣಮಂತೆರಿಶ್ಸಮಾಸ್ರಾಃ ! 
ಪ್ರಥಮತೆಸ್ತಮಸಾಪೂರಯೆತಿ ॥ ಪ್ರಾ ಪೂರಣೇ ಆದಾದಿಕ | ಲಜಾ ವೃತ್ಯಯೇನ ಮಧ್ಯಮಃ [| ತಥಾ 
ನಿವತೋ ನೀಚೇನಾಲ್ಬತಾಗುಲ್ಮಾದೀನುದ್ಧತ ಉತ್ಸಿತಾನ್ವೃ ಕ್ಲಾದೀಂಶ್ಚ ಸ್ವಕೀಯೇನ ತೇಜಸಾವೃಣೋತಿ | 
ತದನಂಶರಂ ತತ್ತನೋ;ಂಧಕಾರಂ ಜ್ಯೋತಿಷಾ ಗ್ರಹನಕ್ಷತ್ರಾನಿರೂಪೇಣ ತೇಜಸಾ ಬಾಧತೇ! ಸೀಡಯೆತಿ!! 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಅಮತಾಣ್ಯಮರಣರಹಿತಳಾದ | ದೇನೀ-_ರಾತ್ರಿದೇನಿಯು | ಉರು--ವಿಸ್ತೀರ್ಣವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷ 
ವನ್ನು | ಆ ಅಪ್ರಾಃ--ತುಂಬಿದ್ದಾಳೆ (ಮತ್ತು) | ನಿವತ--ಕೆಳಭಾಗದಲ್ಲಿ (ಭೂಮಿಯಮೇಲೆ) ಬೆಳೆದು ಹಬ್ಬಿರುನ 
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SSS SSE 
ಲತಾದಿಗಳನ್ನು | ಉದ್ದ. ಎತ್ತರವಾಗಿ ಬೆಳೆದಿರುವ ವೃಕ್ಷಗಳನ್ನೂ ತನ್ನ ತೇಜಸಿನಿಂದ (ಕತ್ತಲೆಯಿಂದ)ಆವರಿ 


ಸ ವಿ 
ಸುತ್ತಾಳೆ (ಅನಂತರ) | ತಮಃ ಅಂಧಕಾರವನ್ನು | ಜ್ಯೋತಿಷಾ--ಗ್ರಹನಕ್ಷತ್ರಾದಿರೂಪವಾದ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ | 
ಬಾಧಶೇ--ಹಿಂಸಿಸುತ್ತಾಳೆ. 


| | ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಮರಣರಹಿತಳಾದ ರಾತ್ರಿದೇನಿಯು ನಿಸ್ತೀರ್ಣವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷವೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಕತ್ತಲಿನಿಂದ ತುಂಬಿದ್ದಾಳೆ. 
೯೧ ಎ 


ನೆಲದ ಮೇಲೆ ಬೆಳೆಯುವ ಸಣ್ಣ ಗಿಡಮೂಲಿಕೆ ಬಳ್ಳಿಗಳನ್ನೂ ಎತ್ತರವಾಗಿ ಬೆಳೆಯುವ ವೃಕ್ಷಗಳನ್ನೂ ಕತ್ತಲೆಯಿಂದ 
ಆವರಿಸುತ್ತಾಳ. ಅನಂತರ ಅಂಧಕಾರವನ್ನು (ಕತ್ತಲೆ) ಗ್ರಹನಕ್ಷತ್ರರೂಪವಾದ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಜಂಸಿಸುತ್ತಾಳೆ. 
English Translation 

The immortal goddess has filled the expanded (firmament), the low 

places and the high places, she fights the darkness with lustre. 
॥ ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 

ಸೂರ್ಯಾಸ್ತಮಯವಾದನಂತರ ರಾತ್ರೆಯು ಪ್ರಾಪ್ತವಾದಾಗ ಆಕಾಶನೆಲ್ಲಾ ಕತ್ತಲೆಯಿಂದ ತುಂಬಿರುತ್ತದೆ. 
ಸಣ್ಣಗಿಡೆಗಳಾಗಲಿ, ದೊಡ್ಡ ವೃಕ್ಷಗಳಾಗಲಿ ಎಲ್ಲವೂ ಕತ್ತಲೆಯಲ್ಲಿ ಇರುತ್ತವೆ. ಅನಂತರ ಆ ಕತ್ತಲೆಯನ್ನು ಪರಿಹಾರ 
ಮಾಡುವಂತೆ ತೋರುವ ನಕ್ಷತ್ರಾದಿಗಳು ಗೋಚರಿಸಿ ರಾತ್ರಿಗೆ ಶೋಚಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುತ್ತನೆ ಎಂದು ಮುಖ್ಯಾಭಿ 


ಪ್ರಾಯವು. 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ನಿರು ಸ್ವಸಾರಮಸ್ಕೃ ತೋಷಸಂ ದೇವ್ಯಾಯತೀ | 


| 
ಅಸೇಯು ಹಾಸತೇ ತಮಃ 141 


॥ ಪದಪಾಠಃ 1 
| | ಜಟ 
ನಿಃ। ಊಂ ಇತಿ! ಸ್ವಸಾರಂ | ಅಕೃತ | ಉಸಸೆಂ | ದೇವೀ | ಆ5ಯ € 


| | 
ಅಸ | ಇತ್‌ 1 ಊಂ ಇತಿ | ಹಾಸತೇ | ತಮಃ | ೩॥ 


| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ |! 


ಆಯೆತ್ಯಾಗಚ್ಛೆಂತೀ ದೇವೀ ಜೀವನಶೀಲಾ ರಾತ್ರಿಃ ಸ್ವಸಾರಂ ಭಗಿನೀಮುಷಸಂ ನಿರಕೃತ 1 
ನಿಷ್ಠರೋತಿ | ಪ್ರಕಾಶೇನ ಸಂಸ್ಕಕೋತಿ ! ನಿವರ್ತಯೆತೀತೈರ್ಥಃ 1 ಶೆಸ್ಕಾಮುಷಸಿ ಜಾತಾಯಾಂ ನೈಶಂ 
ತನೊ $ಪೇದ್ಗಾಸತೇ | ಅಸೈನ ಗಚ್ಛತಿ ಓಹಾಜ್‌ ಗತೌ | ಲೇಟೈ ಡಾಗಮಃ | ಸಿಬ್ಬಹುಲಮಿತಿ ಸಿಸ್‌ ॥ 
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720 - ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೧೦. ಅ, ೧೦ ಸೂ. ೧೨೭ 
ಮಾನೆ 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಆಯತೀ--ಸರ್ವತ್ರೆ ಮ್ಯಪಿಸಿ ಬರುತ್ತಿರುವ | ದೇವೀ-- ರಾತ್ರಿ ದೇವಿಯು | ಸ್ವಸಾರಂ--ತನ್ನ 
ಸಹೋದರಿಯಾದ |! ಉಷಸೆಂ--ಉಪಷೋದೇವಿಗೆ (ಉಷಃಕಾಲಕ್ಕೆ) | ನಿಃ ಅಕೃೃತ-- ಅವಕಾಶವನ್ನು ಂಟುಮಾಡಿ 
ಕೊಡುತ್ತಾಳೆ (ಆಗ) | ತೆಮಃ- ಕತ್ತಲೆಯು | ಅಸ ಇತ್‌ ಹಾಸತೇಹಖೊರಟೀ ಹೋಗುತ್ತದೆ, 

|| ಭಾವಾರ್ಥ |! 

ಸರ್ವತ್ರ ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಬರುತ್ತಿರುವ ರಾತ್ರಿದೇನಿಯು ಕೆಲವು ಕಾಲದ ಮೇಲೆ ಎಂದರೆ ರಾತ್ರಿಯ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ 
ಶಾನುಹೊರಟು ಹೋಗಿ ತನ್ನ ಸಹೋದರಿಯಾದ ಉಪಷೋದೇವಿಯು ಬರುವುದಕ್ಕೆ(ಉಷಪಃ ಕಾಲಪ್ರಾ ಪ್ರವಾಗುವುದಕ್ಕೆ) 
ಅವಕಾಶವನ್ನು (ಮಾರ್ಗವನ್ನು) ಮಾಡಿಕೊಡುತ್ತಾಳೆ ಮತ್ತು ಉಷಃ ಕಾಲಾನಂತರ ಕತ್ತಲೆಯು ಹೊರಟು ಹೋಗು 
ತ್ತದೆ. 

English Translation 

The advancing goddess prepared (the way for) her sister Dawn; and 

then the darkness departs: 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ ॥ 
ಸ ಅದ್ಕ ಯಸ ನಯ ಮ 
ಸಾ ನೋ ಅದ್ಯ ಯಸ್ಯಾ ವಯಂ ನಿ ತೇ ಯಾಮನ್ಸ ನಿಕ್ಷಒಹಿ | 


| | 
ವೃಕ್ತೇ ನ ವಸತಿಂ ನಯಃ |೪॥ 


|| ಪದಪಾಠಃ | 
| 
ಸಾ| ನಃ | ಅದ್ಯ | ಯಸ್ಯಾಃ | ವಯಂ | ನಿ | ತೇ | ಯಾಮನ್‌ | ಅನಿಕ್ಷ್ಯಹಿ | 


ವೃತ್ತೇ |ನ | ವಸತಿಂ | ವಯಃ 1೪ ॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 
ಅದ್ಯಾಸ್ಮಿನ್ಯಾಲೇ ನೋತಸ್ಕ್ಮಾಕೆಂ ಸಾ ರಾತ್ರಿದೇವತಾ ಪ್ರಸೀಡತು ಯೆಸ್ಕಾ ರಾಶ್ರೇರ್ಯಾಮ- 
ನ್ಯಾಮನಿ ಪ್ತಾಸ್ತ್‌ ಸತ್ಯಾಂ ವಯಂ ನ್ಯನಿಕ್ಷ್ಮಹಿ ನಿನಿಶಾನುಹೇ ಸುಖೇನ ಗೃಹ ಅಸ್ಮಹೇ! ನಿಶೇರ್ಲಜ್‌ 
ನೇರ್ವಿಶಃ |! ಷಾ. ೧-೩-೧೭.:! ಇತ್ಯಾತ್ಮನೇಪೆಡಂ 1 ಛಾಂದಸಃ ಶಪೊಂ ಲುಕ್‌ || ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತ 
ವಯಃ ಪಕ್ಷಿಣೋ ವೃಕ್ಷೇ ನ ಯೆಥಾ ವೃಶ್ಷೇ ನೀಡಾಶ್ರಯೇ ವಸತಿಂ ರಾತಾ ನಿವಾಸಂ ಕುರ್ವಂತಿ ತಥಾ 
ನಿವಸಾಮ ಇತ್ಯರ್ಥಃ || '` | 
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ಆ.೮, ಅ. ೬. ವ. ೧೪] ಹುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 1721 
; | ಪೃತಿಪ 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ಯೆಸ್ಯಾ8--ಯಾವರಾತ್ರೆಯ | ಯಾಮನ್‌- ಆಗಮನ ಕಾಲದಲ್ಲಿ | ವಯ. ಪಕ್ಷಿಗಳು | ವೃಶ್ಷೇ- 
ವೃತ್ಷದಲ್ಲಿ| ವಸತಿಂ ನ--ನಾಸಮಾಡುನಂತೆ | ವಯೆಂ--ನಾವು | ನಿ ಅನಿಕ್ಷ್ಮಹಿ-ಸುಖವಾಗಿ ಗೃಹದಲ್ಲಿ 
ವಾಸಮಾಡುತ್ತೇವೆಯೋ ಅಂತಹ | ಅದ್ಯ ಈ ರಾತ್ರೆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ | ಸಾ-ಆ ರಾತ್ರಿದೇವತೆಯು | ನಃ 
ನಮಗೆ ಪ್ರಸನ್ನಳಾಗಲಿ, 
ತ || ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ESE EEE ಹ 


ರಾತ್ರೆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪಕ್ಷಿಗಳು ವೃಕ್ಷದಲ್ಲಿರುವ ತಮ್ಮ ಗೂಡುಗಳಲ್ಲಿ ವಾಸಮಾಡುನಂತೆ ನಾವು ನಮ್ಮ ಗೃಹದಲ್ಲಿ 
ಸುಖವಾಗಿ ವಾಸಮಾಡುವೆವು. ಅಂತಹ ರಾತ್ರಿದೇವತೆಯು ಈಗ ನಮಗೆ ಪ್ರಸನ್ನ ಳಾಗಲಿ. 


ಕಾಲಾ? ಸರ್ಧಾರ್ರಾಗಾರ್ಭಾಾ 


English Translation. 


May she be favourable ‘to us to-day upon whose approach we re-enter 


4 (our dwellings), as birds (re-enter) their nest upon the tree, 


11) ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | 
ನಿ ಗ್ರಾಮಾಸೋ ಅವಿಕ್ಷತ ನಿ ಪದ್ವಂತೋ ನಿ ಪಕ್ಷಿಣಃ | 


| | 
ನಿ ಶೈೇನಾಸಕ್ಟಿದರ್ಥಿನಃ ಜಗ 


| ಪದಪಾಠಃ 1 


SPN TE AEE ACESS ಇರ್ರಾಕಾಹ್ಯಾರ್ಣ್ಯ ಜ್‌ ಹ 
ಹ ಇ [Ls ಜ್ಯ 


| | (| 
ನಿ | ಗ್ರಾಮಾಸಃ | ಅನಿಕ್ಷತ | ನಿ| ಪತ್‌5ವಂತಃ | ನಿ | ಪಕ್ಷಿಣಃ | 


| 
ನಿ | ಕ್ಯೇನಾಸಃ | ಜಿತ್‌ | ಅರ್ಥಿನಃ ಜಗ 


|| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಗ್ರಾಮಾಸೋ ಗ್ರಾಮಾಃ | ಅತ್ರ ಗಾಮಶಜ್ದೋ ಜನಸಮೂಹೇ ವರ್ತತೇ ಯಥಾ ಗ್ರಾಮ ಆಗತ 
ಇತಿ | ಸರ್ವೇ ಜನಾ ನ್ಯವಿಕ್ಷತೆ | ತಸ್ಯಾಂ ರಾತ್ರಾನಾಗತಾಯಾಂ ನಿನಿಶಂತೇ | ಶೇರತೇ || ನಿಪೂರ್ವಾದ್ವಿ- 


ಶಶೇಶ್ಛಾಂದಸೇ ಲುಜೀ ಪೂರ್ವವದಾತ್ಮನೇಪದಂ | ಶಲ ಇಗುಪಧಾದನಿಟಃ ಕ್ಸ8 | ಪಾ. ೩-೧೪-೫ | 


ಸ್ಸೆಸ್ಯಾಚಿ | ಪಾ. ೭.೩೭೨ | ಇತ್ಯಾಕಾರಲೋಪಃ || ತಥಾ ಸೆದ್ದಂತಃ ಪಾದಯುಕ್ತಾ ಗವಾಶ್ಚಾದಯಶ್ಚ 


ಸಿನಿಶಂತೇ | ತಥಾ ಪಕ್ಷಿಣಃ ಪೆಶ್ಷೋಪೇತಾಶ್ಚ ಥಿನಿಶಂತೇ | ಅರ್ಥಿನಃ | ಅರ್ಶೇರರ್ಥೋ ಗಮನಂ | 

ಶೀಘ್ರಗಮನಯುಕ್ತಾ$ ಶೈನಾಸಶ್ಚಿ ಚ್ಛೇನಾ ಅಸಿ ತಸ್ಯಾಂ ರಾತ 
4 ಸರ್ವಾಣಿ ಭೂತಜಾತಾನ್ಯಹನಿ ಸಂಚಾರೇಣ ಶ್ರಾಂತಾನಿ ಸ್ಪಯೆಮಾಗತ್ಯೆ ಸುಖಯತೀತ್ಯರ್ಥಃ | 
ತ 46 | 


ಎ 
Abt 
sy 
he) 
ಈ 
ಷೆ ತೆ 


ತ್ರ್ಯಾಂ ನಿನಿಶಂತೇ। ಏಷಾ ರಾತ್ರಿಃ 
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DSS ca ace ಎಲ್ಲ್ಲಾ 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || | 

ಗ್ರಾಮಾಸಃ- ಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿ ವಾಸಮಾಡುವ ಸಮಸ್ತ ಜನರೂ ರಾತ್ರಿಯಾದಕೂಡಲೇ | ಫಿ ಅನಿತ 
ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಮನೆಗಳಿಗೆ ಬಂದು ಸೇರುತ್ತಾರೆ (ಹಾಗೆಯೇ) | ಪಕ್ಷಿಣಃ ನಿ. ಸಕ್ತಿಗಳೂ ತನ್ನು ಗೂಡನ್ನು ಸೇರು 
ತ್ತವೆ | ಪೆಷ್ಚಂತಃ ನಿ. -ಪಾದಯುಕ್ತವಾದ ಗೋವುಗಳೇ ಮೊದಲಾದ ಪಶುಗಳೂ ತಮ್ಮ ಕೂಟ್ಟಿಗೆಯನ್ನು ಸೇರು 
ತ್ತವೆ!  ಅರ್ಥಿನಃ--ನೇಗವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುವ | ಶೈೇನಾಸಃ ಚೆ--ಶ್ಯೇನಸಕ್ಷಿಗಳೂ | ನಿ ತಮ್ಮಗೂಡುಗಳನ್ನು 
ಸೇರುತ್ತನೆ. 

| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ರಾತ್ರಿಯಾದಕೂಡಲೇ ಸಮಸ್ತ ಜನರೂ ತಮ್ಮ ಮನೆಗೆ ಬಂದು ಸೇರುತ್ತಾರೆ. ಪಕ್ಷಿಗಳು ತಮ್ಮ ಗೂಡನ್ನು 
ಸೇರುತ್ತವೆ. ಗವಾಶ್ವಾದಿಸಶುಗಳು ತಮ್ಮ ಕೊಟ್ಟಿಗೆಯನ್ನು ಸೇರುತ್ತವೆ ವೇಗವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುವ ಶ್ಯೇನಪಕ್ಷಿಗಳೂ 
ಸಹ ತಮ್ಮ ಗೂಡನ್ನು ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುತ್ತವೆ. 


English Translation. 


Men have re-entered (their dwelling), and beasts and birds and the 


swift hawks. 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| (ol | | 
ಯಾವಯಾ ವೃಕ್ಕಂ೧ವೃಕಂಯವಯ ಸ್ನೇನಮೂವೆರ್ಯೀ | 


| | | 
ಅಥಾ ನಃ ಸುತರಾ ಭನ ೬ ॥॥ 


| ಪದಪಾಠಃ ॥| 
| 
ಯವಯ | ವೃಕ್ಯಂ! ನೃಕಂ1 ಯೆನಯ | ಸ್ತೇನಂ! ಊರ್ಮೇ! 
ಅಥ | ನಃ! ಸು5ಕರಾ | ಭವ ॥೬/ 
(ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ಹೇ ಊರ್ಮೇ | ರಾತ್ರಿನಾನೈತತ್‌ | ರಾಶ್ರೇ ವೃಕ್ಯಂ ವೃಕೆಸ್ಯ ಸ್ತ್ರಿಯೆಂ ವೃಸೆಂ ಚಾಸ್ಮಾನ್ಸಿಂ-' 
ಸಂತಂ ಯವಯ ! ಅಸ್ಮತ್ತಃ ಪೈಥಕ್ಕುರು 1 ಅಸ್ಮಾನ್ಬಾಧಿತುಂ ಯಥಾ ನ ಪ್ರಾಪ್ನೋತಿ ತಥಾ! ಸ್ಕೇನಂ 
ತಸ್ವರಂ ಚೆ ಯವಯ | ಅಸ್ಮೆತ್ತೋ ನಿಯೋಜಯ ! ಅಥಾನಂತರಂ ನೋಸ್ಮಾಕೆಂ ಸುತೆರಾ ಸುಖೇನ 
ತರಣೀಯಾ ಕ್ಲೇಮಕರೀ ಭವ | 
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| po SENN 
3 || ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥| 











| | 'ಊಮೆಣ್ಯೀ- ಎಲೈ ರಾತ್ರಿಯೇ! ವೃಕೈಂ- ಹೆಣ್ಣು ತೋಳವನ್ನೂ | ವೃಕೆಂ-ಗಂಡುತೋಳವನ್ನೂ | 
| ಯವಯ--ನಮ್ಮ ಸಮಿಾಪಕ್ಕೆ ಬರದಂತೆ ಮಾಡು (ಹಾಗೆಯೇ) | ಸ್ತೇನಂ--ಕಳ್ಳನನ್ನು ಬರದಂತೆ ಮಾಡು | 
ಅಥ--ಅನಂತರ (ರಾತ್ರಿಕಾಲವು) |! ನ8--ನಮಗೆ| ಸುತೆರಾ--ಸುಖವಾಗಿ : ಕಳೆಯುವಂತೆ | ಭವ--ಆಗು 





ಹ ಈ ಈ 
ಣ್‌ ee NE esi ನ ತತ್‌ ಇರೆ ಳ್‌ ಬ್‌ Cal ನಿಗ 
ರಾದಾ ಮಿಲ್ಸ್‌ ಸ ರ್ಟ ೨೪ ತಾರ ಇರಾ ಗಾಸ್‌ ¥ ದಾರ್‌ CE ಯ್‌ ಜ್‌ 3 
ಕ ಕದ | ಇ | ತ ` "ಆಅ... ಈ pa pe ತರಯ ಕಾನ ಡೋ 
$ ತ Py ಷ್ಯ a ಮಾತ an DENTE A ಸ ANT ems Re ರ್ನ DA ¥ ಖಾ 
ಟ್‌ ಹ ಈ 3 ಮ kn pe ೯ ಹ ಅರಗ ವು 
y- R ಇ. ” 4 ಎ [4 ವ | 
೪]: ಗ p ’ Klan: ne ey ಕ py KL ಶ್‌ ಇರುವು 


| (ಆಗಲಿ). 

| ಭಾವಾರ್ಥ ॥| 

| ಎಲ್ಛೈ ರಾತ್ರಿಯೇ, ರಾಶ್ರಿಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಾವು ನಿದ್ರಿಸುತ್ತಿರುವಾಗ ಹೆಣ್ಣುತೋಳವೂ, ಗಂಡುತೋಳವೂ (ಇತರ ' 11. 
| ಹಿಂಸಮೃಗಗಳೂ) ಕಳ್ಳರೂ ನಮ್ಮ ಸಮಾಸಕ್ಕೆ ಬರದಿರಲಿ. ನಾವು ರಾತ್ರೆಯನ್ನು ಯಾನ ಬಾಥಿಯ ಇಲ್ಲದೆ | 


ಸುಖವಾಗಿ ಕಳೆಯುವಂತಾಗಲಿ, 
English Translation. 


ಶ್‌ 


Keep off, ಲಿ. Urmya, the she-wolf, keep off the wolf and the robber, 


meres 


and be safely passed by us. | | ನಾ | iF | 
p | ಸಂಹಿತಾಪಾಠ॥ || ತ 
| | sl | ls 

| ಉಪ ಮಾ ಪೇಪಿಶತ್ತಮಃ ಕೃಷ್ಣಂ ವ್ಯಕ್ತಮಸ್ಥಿತ | 

| | 

| ಉಷ ಖುಣೇನ ಯಾತಯ ೭ 

| | | | 1 ಪಜಿಪಾಠಃ ॥ 


ಉಸ್‌ | ಮಾ| ಸೇಹಿಶತ್‌ | ತಮೋ | ಕೈಷ್ಣಂ | ನಿ5ಅಕ್ತಂ | ಅಸ್ಥಿತ | 


ಉಷ್ಠಃ | ಚಚದ | ಯಾತಯ ಗ 


ಪೇಪಿಶಷ್ಟೆ ಶಂ ಪಿಂಶತ್‌ ರ ಶ್ಲಿಷ್ಟಂ ತನೋ5ಂಧಕಾರಂ ಕೃಷ್ಣಂ ಕೃಷ್ಣವರ್ಣಂ 


ವ್ಯಕ್ತ ೦ ನಾ URES ಸರ್ವಸ್ಯಾಂಜಕೆಂ ಸ್ನ ಸಿಷ್ಟರೂಸಂ ವಾ ಈದೃಶಂ ನೈಶಂ ತೆನೋ ಮಾಮುಷಾ- 
ಸ್ಥ ತ್ರ ಉಪಾಗಚ್ಛೈತ್‌ ॥ ಸಂಗತೆಕರಣ ಅತ್ಮನೇಸದಂ | ಹೇ ಉಷ ಉಸೋಜೀವತೇ 'ತ್ವಮೃಣೇವರ್ಣಾ- . 
ನೀವ 'ತತ್ತಿನೋ ಯಾಕೆಯ | ಅಸೆಗಮಯ | ಸೊ (ತೈಣಾಮೃಣಾನಿ ಯಥಾ ಧನಪ್ರ ದಾನ್ನೇನಾಸ್ತಾಕವು 


ರೋಷಿ ತಥಾ ತಟ | 
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| ಮಾಯಡಂ 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 
ಮಾ--ನನ್ನನ್ನು | ಸೇಸಿಶತ್‌--ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವುದೂ | ಕೈಷ್ಣಂ-- ಕಪ್ಸಾಗಿರುವುದೂ | ನ್ನಳ ೦-೩ 
ಸ್‌ ೬ ಕ್ತಂ--ಸ್ಪಷ್ಟ 
ವಾಗಿರುವುದೂ ಆದ | ತಮಃ--ಕಗ್ಗತ್ತಲೆಯು | ಉಪ ಅಸ್ಥಿ ತ--ಹೂರಟು ಹೋಯಿತು | ಉಷಃ--ಎಲ್ದೆ ಕ ಉಸೋ 
ದೇವತೆಯೇ ನೀನು | ಯೇವ ಸಾಲವನ್ನು ಸುವಂತೆ ಯಾಶೆಯು--ಆ ಕತ ತ್ರಲೆಯನ್ನು ಹ 


|| ರ್ಥ || 


ನನ್ನ ಸುಪ್ರ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವ ಸ್ಪಷ್ಟ ವಾದ ಈಕಗ್ಗಶ್ತಲೆಯು (ಗಾಢಾಂಧಕಾರವು) ಹೊರಟು ಹೋಯಿತು. 
ಎಲೈ ಉಪಷೋದೇವನಿಯೇ (ಉಷ॥ಕಾಲವೇ) ಸಾಲವನ್ನು ತೀರಿಸುವಂತೆ ನೀನು ಕಗ್ಗತ್ತಲೆಯನ್ನು ಓಡಿಸು 


English Translation 


The all-embracing black diffused darkness has approached me, 


discharge it, Ushas, as if it were a debt. 


| ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 1 


ಸೇಪಿಶತ್‌--ಸರ್ವವಸ್ತು ಪ್ಹಾಶ್ಲಿಷ್ಟಂ | ಸಮಸ್ತವಸ್ತುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ತುಂಬಿ ಅವುಗಳನ್ನು ಅವರಿಸಿರುವ 
ಕತ್ತಲೆಯು. | 


ವ್ಯಕ್ತಂ--ನಿಶೇಷೇಣ ಸ್ವಭಾಸಾ ಸರ್ವಸ್ಯಾಂಜಕಂ ಸ್ಪಷ್ಟರೂಪಂ ವಾ | ತನ್ನ ಸ್ವರೂಪದಿಂದ ಸರ್ವಸ್ವ 
ವನ್ನೂ ಹೊಕ್ಕು ಆವರಿಸುವುದೂ ಅಥವಾ ಕಣ್ಣಿಗೆ ಕಾಣಿಸುವಂತೆ ಕಪ ನೃಗಿರುವುದು. ದಟ್ಟಿ ವಾಗಿರುವ, ನಿಬಿಡವಾಗಿರುವ 


ಕತ್ತಲೆಯು (Thick black darkness) 


ಯೇವ ಖುಣನೆಂದಕೆ ಸಾಲ. ಸಾಲಮಾಡಿರುವ ಪುರುಷನು ತನ್ನ ಸಾಲವನ್ನು ತೀರಿಸುವವರೆಗೂ 
ಒಂದುವಿಧವಾದ ಆತಂಕಕ್ಕೆ ಒಳಗಾಗಿರುವನು. ಮನಸ್ಸಿಗೆ ನೆಮ್ಮದಿ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ಸಾಲಕೊಟ್ಟಿ ವನ ಬಾಧೆಯಿಂದ 
ನೊಂದು ತನ್ನ ಸಾಲವು ಬೇಗ ತೀರಿಹೋಗಿ ತಾನು ನಿಶ್ಚಿಂತನಾಗಿ ಇರಬೇಕೆಂದು ಬಯಸುವನು- ತ ಕತ್ತಲೆಯೂ 
ಸಹ ಜನರಿಗೆ ಒಂದು ವಿಧವಾದ ಹಿಂಸೆ ಯನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಿ ತ್ರಿರುವುದು. ಕತ್ತಲೆಯಲ್ಲಿ ದುಷ್ಟ ಪ್ರಾಣಿಗಳ, ಕಳ್ಳರ ಬಾಧೆ 
ಯಿರುವುದು. ಕತ್ತಲೆಯಲ್ಲಿ ಯಾವುದನ್ನೂ ಕಣ್ಣಿ ನಿಂದ ಸ್ಪ ಪ್ರವಾಗಿ ನೋಡಲು ಸಾಧ್ಯವಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಯಾವ ಕೆಲಸ 
ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಮಾಡಲು ಆಗುವುದಿಲ್ಲ. ಇಂತಹ ಕತ್ತಲೆಯು ಬೇಗ ಹೊರಟುಹೋಗಿ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಸುಖಕರವಾದ 
ಬೆಳಕಾಗಬಾರದೇ ಎಂದು ಬಯಸುವುದು ಸಹಜವು. ಆದ್ದರಿಂದ ಸಾಲದ ಹೊರೆಯಂತೆ ಯಾರಿಗೂ ಬೇಡದ ಈ ಕತ್ತಲೆ 
ಯನ್ನು ಬೇಗ ನಿವಾರಿಸಬೇಕೆಂದು ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರಾತ್ಯಕಾಲದ ದೇವತೆಯಾದ ಉಸೋದೇವತೆಯನ್ನು ಖುಷಿಯು 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿರುವನು, | 
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(| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ||. 
| 
ಉಪ ಶೇ ಗಾ ಇವಾಕರಂ ವೃಜೇಷ್ಟ ದುಹಿತರ್ದಿನಃ | 


| 
ರಾತ್ರಿ ಸ್ತೋಮಂ ನ ಜಿಗ್ಯುಷೇ ಗ ೮1 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ . 
| | 
ಉಪ |! ಶೇ। ಗಾಃ5sಇನ1| ಆ | ಅಕರಂ | ವೃಣಿ(ಷ್ಟ! ಮಹಿತೆಃ | ದಿವಃ | 
| | | 
ರಾತ್ರಿ! ಸ್ತೋಮಂ1 ನ! ಜಿಗ್ಯುಷೇ ಲಗ 
|| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ || 


ಹೇ ರಾತ್ರಿ ರಾತ್ರಿ ದೇವಶೇ ಕೇ ತ್ವಾಂ ಗಾ ಇವ ಸಯೆಸೋ ದೋಗ್ಬ್ಬೀರ್ಥೇನೂರಿವೋಸೇತ್ಯಾಕೆರಂ! 
ಸ್ತುತಿಭಿರಭಿಮುಖೀಕರೋಮನಿ || ಕರೋಶೇಶ್ಛಾಂದಸೇ ಲುಜ ಕೃಮೃದೃರುಹಿಭ್ಯ ಇತಿ ಚ್ಲೇರಜಾದೇಶಃ ॥ 
ದಿನೋ ಮುಹಿತೆಜ್ಯೋತೆಮಾನಸ್ಯ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಪುತ್ರಿ ಯವ್ವಾ ದಿವಸಸ್ಯ ತನಯೇ॥| ಸರಮಪಿ ಚೈಂದಸಿ | 
ಪಾ. ೨-೧-೨-೬1 ಇತಿ ಪರಸ್ಯ ಷಷ್ಕ್ಯಂತೆಸ್ಯ ಪೂರ್ನಾಮಂತ್ರಿತಾಂಗವದ್ಭಾನಾತ್ಸಪದ್ವಯೆಸಮುದಾಯೆ- 


ಸ್ಯಾಸ್ಟಮಿಕೆಂ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತತ್ವಂ | ತ್ವಶ್ರೆ ಸಾದಾಜ್ಜಿಗ್ಯುಷೇ ಶತ್ರೊಇಗ್ತಿಗ್ಯುಷೋ ಮಮ ಸ್ತೋಮಂ ನ 
ಸ್ತೋತ್ರೆಮಿವ ಹವಿರಪಿ ವೃಣೀಷ್ಟ | ತ್ವಂ ಭಜಸ್ವ | ಜಯೆಶೇರ್ಲಿಟಃ ಕೃಸುಃ | ಸನ್‌ಲಿಟೋರ್ಜೆರಿಕೈ- 


ಭ್ಯಾಸಾದುತ್ತರಸ್ಯ ಜಕಾರಸ್ಯ ಕುತ್ತೆಂ! ಷಸ್ಕ್ಯರ್ಥೆೇ ಚತುರ್ಥೀ ವಕ್ತನವ್ಯೇತಿ ಚೆತುರ್ಥೀ|। ನಸೋಃ 


ಸಂಪ್ರಸಾರಣನಿತಿ ಸಂಪ್ರೆಸಾರಣಂ [| 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ರಾತ್ರಿ--ಎಲೈ ರಾತ್ರಿಜೀವತೆಯೇ | ಗಾ ಇವ-- ಹಾಲನ್ನು ಕಕೆಯುವ ಗೋವಿನಂತೆ ನಿನ್ನ ಬಳಿಗೆ ಬಂದು | 
ತೇ--ನಿನಗೆ। ಆ ಅಕರಂ--ಸ್ತುತಿಯನ್ನರ್ನಿಸಿದ್ದೇನೆ | ದಿವಃ__ಸೂರ್ಯನ | ದುಹಿಶಃ- ಪುತ್ರಿಯಾದ 
ಎಲೈ ರಾತ್ರಿದೇನಿಯೇ | ಜಿಗ್ಯುಷೇ--ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಜಯಿಸುವ ನನ್ನ | ಸ್ತೋಮಂ ನ-ಸ್ತೋತ್ರದಂತೆ (ನಾನು 
ಅರ್ಪಿಸುವ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು) | ವೃಣೀಷ್ವ ಆದರದಿಂದ ಸ್ಪೀಕರಿಸು. 


|| ಭಾವಾರ್ಥ! 


ನ ಬಳಿಗೆ ಬರುಪಂತೆ ನಿನ್ನ ಬಳಿಗೆ ಬಂದು ನಿನಗಾಗಿ 


ಎಲೈ ರಾತ್ರಿದೇವತೆಯೇ, ಹಾಲನ್ನು ಕರೆಯುವ ಗೋವಿ 
ದೇವಿಯೇ, ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಜಯಿಸಲಿಚ್ಛಿಸುವ ನನ್ನ 


ಈ ಸ್ತುತಿಯನ್ನರ್ಪಿಸಿದ್ದೇನೆ ಸೂರ್ಯವಪುತ್ರಿಯಾದ ಎಲ್ಫೈ ರಾತ್ರಿ 
ಸ್ತೋತ್ರದಂತೆ ಪ್ರಿಯಕರವಾದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸು. 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 


ಒಲಿ 
| ಹ ಲೇ ಕಾ ಗ) pps 4 ಗಿ ತೆ ಬಾವಾ ಸ ತ್ರಗ ಗಾದ K 

ANP NTT TPE ATE ಕ ಹ Ne ಶ್‌ ಯ ನಾಟ ಇ ಭುವ ಪಾಸ SS. ಕಕ TUS Tp ಹಾ ರಬ 
» ಸಡಾ ಯೋ ಸ.) ಗಾತ ರಾ ್‌ ಜಾತು SAAN OSS > Gee iia es ರಾಸ್‌ ಎ ನಾರಾ ಸಲ TOE ಲ ಕ ನ ತಾ 

rE ಗಗ TI Kg Ra ರರ ANSP NPS, ಇಗ ಘಾ ರ ರ್‌ ಲ ಚುಮು ಸಸ | ಬಾಯೋ ೂಃ nee Tes _ 

KR ಎ ನ್ಯ a | ಈ ಕ ಹಡ .. ೫ pS ಚ್‌ ೪ ಆ K R ೫. ಆ | ತ್ತ 

p ಜೆ - | | ೬ - ತಲ 241 8೯? ee p Le ಇ ಎ * Pee ಹ ಸಾಮಾ 

ದ್ದ ಆ ಭಾಘೂೂೂ. ಹ ಚಾ ಮಾ ಬ್‌ ಗಾಮ್‌ 4 ps 2. «ay pee ಅ ಗೆ್‌್ಕ ಜಾ ತ 











726: ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೧೦. ಅ. ೧೦.:ಸೂ, ಗ್ರಾ 


ನ್‌್‌ ee 
ನ 





English Translation 


I have brought (these verses) before you like milch COWs ; accept, © 


Night, daughter of the sky, (my oblation) as the eulogy of one about to 


conquer. | 
॥ ನಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು ॥ 


ಗಾಇವ ತೇ--ಹಾಲನ್ನು ಕೊಡುವ ಗೋವಿನ ಬಳಿಗೆ ಯಾವ ರೀತಿ ಸಂತೋಷದಿಂದ ಹಾಲನ್ನು ಕಕಿ 
ಯಲು ಹೋಗುವರೋ ಅದರಂತೆ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಕೊಡುವ ನಿನ್ನ (ರಾತ್ರಿಯ) ಬಳಿಗೆ ನಾನು ಬಂದು ಸ್ಸುತ್ತಿ 
ಯನ್ನರ್ಪಿಸುವೆನು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 

ದಿವಃ ದುಹಿಶಃ- -ದ್ಯೋತೆಮಾನಸ್ಯ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಪುತ್ರಿ ಯದ್ವಾ ದಿನಸಸ್ಯ ತೆನಯೇ | ಪ್ರಕಾಶ 
ಮಾನನಾದ ಸೂರ್ಯನ ಪುತ್ರಿ ಅಥವಾ ಹಗಲಿನ ಪುತ್ರಿ ನಂದರ್ಥನು.  ಸೂರ್ಯನಿಂದಲೇ ಹಗಲುರಾತ್ರಿಗಳುಂಬಾಗು 
ವುವು. ಸೂರ್ಯನು ಉದಯಿಸಿದಾಗ ಹಗಲೂ ಅಸ್ತಮಾನವಾದಾಗ ರಾತ್ರೆಯೂ ಉಂಟಾಗುವುದರಿಂದ ಹಗಲು ರಾತ್ರಿ 
ಗಳು ಸೂರ್ಯನ ಪುತ್ರಿಯರೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು. ಅದರಂತೆಯೇ ಹಗಲು ಮುಗಿದಮೇಲೆ ರಾತ್ರಿಯಾಗುವುದರಿಂದ 
ಹಗಲಿನಿಂದ ರಾತ್ರಿಯು ಉತ್ಪತ್ತಿಯಾದಂತೆ ಭಾವಿಸಬಹುದು. ಮೊದಲೊಂದು ವಸ್ತುವಿದ್ದು ಅದರಿಂದ ಮತ್ತೊಂದು 
ವಸ್ತುವು ಉಂಟಾದಕೆ ಎರಡನೆಯ ವಸ್ತುವು ಮೊದಲ ವಸ್ತುವಿನ ಪುತ್ರಿಯೆಂದು ಹೇಳುವರೂಢಿ ಯಿದೆ, ಉಷೋದೇವಕೆ ' 
ಯನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ರಾಶ್ರೆಯಿಂದ ಹಗಲೂ ಹಗಲಿನಿಂದ ರಾತ್ರೆ ಯೂ ಉತ್ಪತ್ತಿಯಾಗುವವೆಂದು ವರ್ಣಿಸ 
ಲಾಗಿದೆ. ಎಂದರೆ ಹಗಲು ಕಳೆದುಹೋದನಂತರ ರಾತ್ರಿಯು ಉಂಟಾಗುವುದರಿಂದ ರಾತ್ರಿಯನ್ನು ಹಗಲಿನ ಪುತ್ರಿ 
ಎಂದು ಕರೆಯುವುದು ಸಹಜವಾಗಿದೆ. | 
ಈ ಸೂಕ್ತದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಪಠಿಸಬೇಕಾದ ಸರಿಶಿಷ್ಟಮಂತ್ರಗಳು (ಖಿಲಮಂತ್ರಗಳು) 


ಆ ರಾತ್ರಿ ಪಾರ್ಥಿವಂ ರಜಃ ಪಿತರಃ ಪ್ರಾಯು ಧಾಮಭಘಿಃ | ಗರಿ ಇ 
| ದಿವಃ ಸದಾಂಸಿ ಬೃಹತೀ ಐ ತಿಷ್ಕಸ ಆ ಶ್ಶೇಷಂ ವರ್ತಶೇ ತಮಃ | ೧ 


ಯೇ ಶೇ ರಾತ್ರಿ ನೃಚಶ್ಸಸೋ ಯುಕ್ತಾಸೋ ನವತಿರ್ನನ | 

ಆಶೀತಿಃ ಸಂತ್ವೆಷ್ಟಾ ಉತೋ ಶೇ ಸಪ್ತ ಸಪ್ಲೈ ತೀಃ ll ೨ 
ರಾತ್ರೀಂ ಪ್ರಪದ್ಯೇ ಜನನೀಂ ಸರ್ವಭೂಶೆನಿನೇಶನೀಂ | 

ಭದ್ರಾಂ ಭಗವತೀಂ ಕೈಷ್ಣಾ)ಂ ನಿಶ್ಚಸ್ಯ ಜಗತೋ ನಿಶಾಂ 11೩! 


ಸಂವೇಶಿನೀಂ ಸಂಯಮಿನೀಂ ಗ್ರಹನಸ್ಷತ್ರಮಾಲಿನೀಂ | 
ಪ್ರಸನ್ನೋ$ಹಂ ಶಿನಾಂ ರಾಶ್ರೀಂ ಭದ್ರೇ 'ಪಾರಮಶೀಮಹ 
(ಭದ್ರೇ ಸಾರಮಶೀಮಹ್ಕೋಂ ನಮಃ |೪| 


ಸ್ಪೋಷ್ಯಾಮಿ ಪ್ರಯತೋ ದೇವೀಂ ಶರಣ್ಯಾಂ ಬಹ್ಟೃಚಿಪ್ರಿಯಾಂ | 


ಸಹಸ್ರಸಂಮಿತಾಂ ಡುರ್ಗಾಂ ಜಾಕೆವೇದಸೇ ಸುನವಾಮ ಸೋಮಂ 1 ೫ || 
ಶಾಂತ್ಯರ್ಥಂ ತೆದ್ದಿಜಾತೀನಾನೃುಷಿಭಿಃ ಸೋಮಸಾಶ್ರಿತಾಃ | | 
ಬುಗ್ಗೇದೇ ಶೈಂ ಸೆಮುತ್ಸನ್ನಾರಾತೀಯತೋ ನಿ ಪಹಾತಿ ನೇಡಃ st 
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| ಯೇ ತ್ವಾಂ ದೇವಿಸ್ಟ ತ್ರ ಸದ್ಯಂತಿ ಜ್ರಾ ಹ್ಮಣಾ ಹವ್ಯವಾಹನೀಂ | 





| ಅವಿದ್ಯಾ ಬಹುನಿದ್ಯಾ ನಾ ಸ ನಃ ಸರದ ದುರ್ಗಾಣಿ ನಿಶ್ವಾ ೭! 
ಯೇ ಅಗ್ನಿವರ್ಣಾಂ ಶುಭಾಂ ಸೌಮ್ಯಾಂ ಕೀರ್ತಯಿಷ್ಯಂತಿ ಯೇ ದ್ವಿಜಾಃ | 
ತಾಂಸ್ಕಾರಯತಿ ದುರ್ಗಾಣಿ ನಾನೇವ ಸಿಂಧುಂ ದುರಿತಾತ್ಯಗ್ನಿಃ ಐ lel ೆ 


ದುರ್ಗೇಷು ವಿಷಮೇ ಘೋರೇ ಸಂಗ್ರಾಮೇ ರಿಪುಸಂಕಟೀ 1 
ಅಗ್ನಿ ಚೋರನಿಪಾತೇಷು ದುಷ್ಟಗ್ರಹನಿವಾರಿಜೆ le Il 


ದುರ್ಗೇಷು ವಿಷಮೇಷು ತ್ವಂ ಸಂಗ್ರಾಮೇಷು ವನೇಷು ಚಿ ! 
ನೋಹಯಿತ್ವಾ ಪ್ರ ಸದ್ಯಂತೇ ತೇಷಾಂ ಮೇ ಅಭೆಯೆಂ ಕುರು 
( ; (ತೇಷಾಂ ಮೇ ಅಭೆಯೆಂ ಕುರ್ವೊೋಂ ನಮಃ) ॥೧೦॥ 
| ಫೇಶಿಫೀಂ ಸರ್ವಭೂತಾನಾಂ ಸೆಂಚೆಮಾತಿ ಚಿ ನಾಮ ಚೆ |: 
ಸಾ ಮಾಂ ಸಮಾ ನಿಶಾ ದೇವೀ ಸರ್ವತಃ ಪರಿರಕ್ಷತು 
(ಸರ್ವತಃ ಸರಿ ರಕ್ಷತ್ತೋಂ ನಮಃ) ೧೧! 


AS ESAS ರ್ಸ್‌ ತ 


ತಾಮಗ್ಗಿವರ್ಣಾಂ ತೆಸೆಸಾ ಜ್ವಲಂತೀಂ ನೈರೋಚನೀಂ ಕರ್ಮಸೆಲೇಷು ಜುಷ್ವಾಂ ! 
ದುರ್ಗಾಂ ದೇವೀಂ ಶರಣಮಹಂ ಪ್ರ ಸದ್ಯೇ ಸುಶೆರಸಿ ತರಸೇ ನಮಃ | || ೧೨ Il 
ದುರ್ಗಾ ದುರ್ಗೇಷು ಸ್ಥಾನೇಷು ಶಂ ನೋ ದೇವೀರಭಿಷ್ಟಯೇ.! 

ಯ ಇಮಂ ದುರ್ಗಾಸ್ತ ನಂ ಪುಣ್ಯಂ ರಾತ್ರೌ ರಾತ್ರೌ ಸದಾ ಪಠೇತ್‌ | ೧೩ || 
ರಾ 

| | ರಾತ್ರಿ$ ಕುಶಿಕಃ ಸೋಭರೋ ರಾತ್ರಿರ್ವಾ ಭಾರದ್ವಾಜೋ ರಾತ್ರಿಸ್ತವೋ ಗಾಯತ್ರೀ | 

— Dect 

| ರಾತ್ರೀಸೊಕ್ತೆಂ ಜಪೇನಸ್ನಿತ್ಯಂ ತೆತ್ವಾ ಲಮ್ಮುಪನ್ಯ ತೇ! 

; ನ ಯೋನಿಂ ಪುನರಾಯಾತಿ ಸರ್ವಪಾ ಸ್ರಮುಚ್ಛತೇ ll ೧೪ Il 





ಕ್ಷೀರೇಣ ಸ್ನಾಪಿತಾ ದುರ್ಗಾ ಜ್‌ ನಿಲೇಸಿತಾ ! 
ಬಿಲ್ಬಪತ್ರೆ ಕೃತಾಸೀಡಾ ನಮೋ ಹುರ್ಗೇ ನಮೋ ನಮಃ Il ೧೫ | 


| ಸರ್ವಭೂಕೆಪಿಶಾಚೇಭ್ಯಃ ಸರ್ವಸೆರ್ಸಸರೀಸೃಪೈಃ ! 
ದೈನೇಭ್ಯೋ ಮಾನುಷೇಭ್ಯಶ್ಚ ಉಜಭೆಯೇಜ್ಯೋ4*ಭಿರಕ್ಷ ಮಾಂ | ot || 


ಯಾ ಖುಗ್ಗೇದೇ ಸ್ತುತಾ ದೇವೀ ಕಾಶ್ಯಸೇನ ಉದಾಕೃತಾ 
ಜಾತನೇದೆಪ್ರಭಾ ಗೌರೀ ಜಾತೆನೇದಸೇ ಸುನನಾಮ ಸೋಮಂ | ೧೭ ॥ 


| 

ಕೆ ಕ 

| ಸುರಾಸುರೈರ್ದ್ವಿಜವರೈಃ ಫಿಶಾಚೋರಗರಾಕ್ಷಸೈಃ! | 

ಕೆ ` ಅರಾತಿಭಯ ಉತ್ಕ ನ್ನೇ ಅರಾತೀಯತೋ ನಿ ಪಹಾತಿ ನೇಕ. Ia Il 
| 
| 
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ಮ 


ಗಜದ್ವಾರೇsಸೆಥೇ ಘೋರೇ ಸಂಗ್ರಾಮೇಷು ಚ ಗೌತಮಾ | 
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೨ ಸರ್ವಂ ರಕ್ಷತು ದುರಿತಂ ಸ ನಃ ಪರ್ಷದತಿ ದುರ್ಗಾಣಿ ವಿಶ್ವಾ ll of I 

ಮಹಾಭಯೇ ಸಮುತ್ಸನ್ನೇ ಸ್ಮರಂತಿ ಚ ಜಪಂತಿ ಚಿ | 
ಸರ್ವಂ ತಾರಯತೇ ಹುರ್ಗಾ ನಾನೇನ ಸಿಂಧುಂ ದುರಿತಾತ್ಯಗ್ನಿಃ | ೨೦ || 
ಯ ಇಮಂ ದುರ್ಗಾಸ್ತೆವಂ ಪುಣ್ಯಂ ಶೃಣ್ವಂತಿ ಚಿ ಜಸಂತಿ ಚೆ | 

` ತ್ರಿಷು ಲೋಕೇಷು ವಿಖ್ಯಾತಂ ತ್ರಿಷು ಲೋಕೇಷು ಪೂಜಿತಂ | ೨೧ | 
ಅಪುತ್ರೋ ಲಭತೇ ಪುತ್ರಾನ್‌ ಧನಹೀನೋ ಧನಂ ಲಭೇತ್‌ | | 
ಅಚಕುರ್ಲಭತೇ ಚಕ್ಷುರ್ಬದ್ಭೋ ಮುಚ್ಛ್ಯೇತೆ ಬಂಧನಾತ್‌ | ೨೨ [| 

ವ್ಯಾಧಿಕೋ ಮುಚ್ಛಿತೇ ಕೋಗಾಡಕೋಗೀ ಶ್ರಿಯಮಾಪು _ಯಾತ್‌ | 
ದದಾತಿ ಕಾಮಿಶಂ ಸರ್ವಂ ಕಾತ್ಯಾಯನಿ ನನೋಂಸ್ತು ಶೇ Il ೨೩ ॥ 


ಉಲೂಕೆಯಾತುಂ ಶುಶುಲೂಕಯಾತುಂ ಜಹಿ ಶ್ವಯಾತುಮುತೆ ಕೋಳಿಯಾಕುಂ | 
ಸುಪರ್ಣಯಾತುಮುತೆ ಗೃಧ್ರಯಾತುಂ ದೃಷಣೇವ ಪ್ರ ಮೃಣ ರಸ್ತ ಇಂದ್ರ | 

(ಖು. ಸೆಂ. ೭-೧೦೪-೨೨.) 
ನಿಶಂಗಭೃಷ್ಟಿಮಂಭೃಣಂ ನಿಶಾಚಿಮಿಂದ್ರ ಸಂ ಮೃಣ | ' 


ಸರ್ವಂ ರಶ್ಷೋ ನಿ ಬರ್ಹಯೆ | (ಖು. ಸಂ, ೧-೧೩೩-೫.) 
೪0ರ. 
ನೂರ ಇಪ್ಪತ್ತೆಂಟಿನೆಯ ಸೂಕ್ತವು" : 
ನಾ 
ಹೀರಿಕೆ 


ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. ಇತರ ವಿಶ್ವೇದೇವತಾಕವಾದ ಸೂಕ್ತಗಳಂತೆ 
ಇದರಲ್ಲಿ ನಾನಾ ದೇವತೆಗಳ ಪ್ರಶಂಸೆ ಇರುವುದರ ಜತೆಗೆ ಈ ದೇವತೆಗಳು ಸೊ ೇತ್ಸಜನರನ್ನು ಸರ್ವವಿಧಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
ರಕ್ಷಿಸಿ ಕಾಪಾಡಬೇಕೆಂದೂ ಯಜ್ಞ ಯಾಗಾದಿಗಳನು ರಕ್ಷಿಸಬೇಕೆಂದೂ ಧನ ಸು ಸಾ ಇದಕೆ ಕಗ 

ನ ಸ ರಕ್ತ; ; ಸುಪುತ್ರರು ಮೊದಲಾದ ಕೋರಿಕೆಗಳನ್ನು 
ಈಡೇರಿಸಬೇಕೆಂದೂ ಖಸಿಯು ವರ್ಣಿಸಿರುವನ್ನು ಈ ಸೂಕ್ತವು ಒಂದು ವಿಧದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳ ಅನುಗ್ರಹವನ್ನು 
ಪಡೆಯಬೇಕೆಂದು ಬಯಸುವವರಿಗೆ ಆಶೀರ್ವಾದರೂಪವಾಗಿದೆ. ಈ ಸೂಕ್ತದ ಗ ನಯ ಭಿ ಶೌನಕ 
ಮಹರ್ಷಿಗಳು ತಮ್ಮ ಖಯಗ್ತಿಧಾನನೆಂಬ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ-- 


ಮಮಾಗ್ಭೇ ವರ್ಚೆ ಇತ್ಯೇಶತ್ಸರ್ವಕಾಮೈರ್ಜಸೇದ್ವ್ವಿಜಃ 


ಜುಹ್ಸದಾಜ್ಯಮನೇನೈವ ಸರ್ವಾನ್ಯಾಮಾನವಾಪು ೩ಯಾತ್‌ | ೨೯ 
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ವವ ನಾಕಾ ಘಾ ಕೋಕ ಕಕಾಶಘಘಾಭಘಕುಘುಘ ST ಯಯಾ 5 8 
ತನ್ನ ಸಮಸ್ತ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳೂ ಸಿದ್ಧಿಸಬೇಕೆಂದು ಬಯಸುವ ಪುರುಷನು ಮಮಾಗ್ಸೇ ವರ್ಜೆಃ ಎಂಬ ಈ 
ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಜಪಿಸಬೇಕು ಮತ್ತು ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತಾಗ್ವಿ ಯಲ್ಲಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುತ್ತಾ ಆಜ್ಯದಿಂದ ಹೋಮ 
ಮಾಡಿದರೆ ತನ್ನ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳೆಲ್ಲನನ್ನೂ ಸಡೆಯುನನು. 
| ಯಾಂ ಕಲ್ಪಯಂತೀತಿ ಸದಾ ಜಸೇತೆ ನಿಯೆತವ್ರತಃ | 
ಶಿ ತ್ಯಾ ನಿಹಿಂಸಂತಿ ಕ್ರುದ್ಧಾ ಿಭಿಚರಿತಾನಿ ಚೆ ॥ lao Il 
ಯಾವಾಗಲೂ ನಾ ಯಾಂ ಕಲ್ಪ 0ತಿ ಎಂಬ ಸೂಕ್ತವನ್ನು(ಮಮಾಗ್ನೇ ವರ್ಚಕ ಎಂಬ ಸೊಕ್ತ ಕೈ 
ಸೇರಿದಂತಿರುವ ಖಿಲ ಸೂಕ್ತವು ಇದನ್ನು ಈ ಸೂಕ್ತದ ಕೊನೆಯ ಜಕ್ಕಿನ ನಿಷೇಷ ವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ) 
ಜಪಿಸುವ ಪುರುಷನಿಗೆ ಇತರರು ಕ್ರೋಧದಿಂದ ಆಚರಿಸುವ ಆಭಿಚಾರಿಕ ಕೃತ್ಯಗಳು (ಮಾಯಾ ಮಾಟ ಮೊವಲ್ಲಾಧವು) 
ತಟ್ಟುವುದಿಲ್ಲ. ಎಂದರೆ ಅವನನ್ನು ಆ ಕ್ಕ ಕೃತ್ಯಗಳು ಹಿಂಸಿಸುವುದಿಲ್ಲ, 


ಯಮಂಂಗಿರಸಕಲ್ಪೈಸ್ತು ತದ್ದಿಡೋತಭಿಚೆರಂತಿ ಸಃ | 
ಪ್ರಶೈಂಗಿರಸೆಕಲ್ಪೇನ ಸರ್ವಾಂಸ್ತಾನ್‌ ಪ್ರತಿಜಾಥಶೇ | ೩೧ ॥ 
ಅಂಗಿರಸಕಲ್ಸ ಪ್ರಕಾರ (ಅಥರ್ವವೇದದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆ) ಆಭಿಚಾರಕನಿದ್ಯೆಗಳನ್ನು ತಿಳದವರು ಓರ್ವ 
ಪುರುಷನನ್ನು ದ್ವೇಶಿಸಿ “ಅವನಿಗೆ ಕೇಡನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ ಉದ್ದೆ ಸೇಶದಿಂದ ಆಭಿಚಾರಿಕಕೃತ್ಯುಗಳನ್ನು ಮಾಡಿದಲ್ಲಿ 


` ಆಪುರುಷನು ಅದಕ್ಕೆ ಪ್ರತಿಯಾಗಿ ಪ್ರತ್ಯಂಗಿರಸಕಲ್ಪದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಕ್ರಮದಂತೆ ಆಚರಿಸಿದರೆ ಆಭಿಚಾರಕ ಕೃತ್ಯಗ 


ಬಾಧೆಗೆ ಒಳೆಗಾಗದೆ ಅದಕ್ಕೆ ಪ್ರತಿಯಾಗಿ ತನ್ನ ಪ್ರತಿಸ್ಪರ್ಧಿಗಳಿಗೇ ಹಿಂಸೆಯನ್ನುಂಟುಮಾಡಲು ಶಕ್ತನಾಗುವನು. 


ಪುತೈಂಗಿರಸನಿದ್ವಾಂಸ್ಸೆ ನ ರಿಸ್ಕೇತ ಕದಾಚನ! 

ನೈನಂ ಕೃತ್ಯಾ ನಿಹಿಂಸಂತಿ ಜ್ಞಾತಾಜ್ಞ್ಞಾತಾನಿ ಯಾನಿ ಚ las Il 

ಅಜಾನತಾ ಜಾನತಾ ವಾ ಕ್ರುದ್ಧೇನಾಮರ್ಷಿಶೇನ ವಾ 

ಆಕ್ರುಷ್ಟಂ ವಾ ದುರುಕ್ತಂವಾ ನೈನೋ ಲಿಂಪತಿ ತೆದ್ದಿಡಂ 1 ೩೩ 

ಪ್ರತ್ಯಂಗಿರಸಮಂತ್ರಗಳನ್ನೂ ಅವನ್ನು ಪಯೋಗಿಸುವ ನಿಧಾನವನ್ನೂ ಅರಿತ ವಿದ್ವಾಂಸನಿಗೆ ಯಾವಾಗಲೂ 

ಅಭಿಚಾರಿಕಕೃತ್ಯಗಳ ಬಾಧೆಯಿಲ್ಲ. ಉದ್ದೆ ್ಲೇಶ ಪೂರ್ವಕವಾಗಲಿ ತಿಳಿಯಡೆ ಮಾಡಿರುವುದಾಗಲಿ ಯಾವ ಮಂತ್ರತಂತ್ರ 
ಗಳೂ ಇವನನ್ನು ಹಿಂಸಿಸಲಾರವು, ಕೋಪದಿಂದ ಅಥವಾ ಅಸೂಯೆಯಿಂದ, ತಿಳಿದು ಅಥವಾ ತಿಳಿಯದೆ ಮಾಡುವ 
ಮಂತ್ರ ತಂತ್ರಾದಿಗಳು, ವಶೀಕರಣ, ಕಫಿಸುವುದು ಮೊದಲಾದ ತಂತ್ರಗಳು ಈ ವಿದ್ವಾಂಸನನ್ನು ಏನೂ ಮಾಡಲಾರವು. 


ಎತೆಮೇವ ಜಸೇನ್ಸಿತೈಮೃಸಿಂ ಸ್ವಸ್ತ್ಯಯನಾಯ ವೈ! 
ಸರ್ವಪ್ರಾಯೆಶ್ಚಿತ್ತ ತ್ರೆ ಮೇತಡಭಾಷತ ಯಷಿ; ಸೈಯಂ ॥ av Il 
ಕ್ಷೇಮಾಭ್ಯುದಯಕ್ಕಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಪ್ರತಿನಿತ್ಯವೂ ಜಪಿಸಬೇಕು. ಮತ್ತು ಈ ಸೂಕ್ತವು ಸರ್ವಲೋಪ 


ದೋಷಗಳಿಗೂ ಪ ಪ್ರಾಯಶ್ಚಿತ್ತ ರೂಪವಾಗಿರುವುದು ಎಂದು ಈ ಸೂಕ್ತದ ಖುಷಿಯ ತಾನೇ ಹೇಳಿರುವನು. 
ಸ್ಥಾವರಣಾಂ ನಿನೇಶೇ ತು ನಗರಾಣಾಂ ತಥೈವ ಚೆ | ` 
ಗ್ರಾಮಾಣಾಂ ಚ ಗ್ಭ ಹಾಣಾಂ ಚೆ ಜಸೇದಿಮನಮೃ ಸಿಂ ಸದಾ a ॥ 
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_ ಸ & ರ್‌ N PSS ey ರ್‌ ಜೋಯಾ ರ್‌ 
NS WA ಇ ಓಂ ಹಿಸ್‌ ಡೇಟಾ ಜ್‌... ಜಾದವ ರತ (ಮು ದ ಹಾಗಾ ಅಳಿ] ತಕ ದೆ ಅ “ರ ಜ್‌ ೬ ಫಾ ಆ ಪಾತ್ರ 


ಲ 
ಈ 


ನಾವ್‌ ರ್‌ು 
id ಣೆ 
ಸ್ಯ ಹ 


ಇಳದ ಕಾರ್ಸ್‌ 
aN ಕಸ 


730 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೧೦. ಅ.೧೦. ಸೂ. ೧೨೮ 
ಕಾ ದ ಅ,ಆ ಘರ್‌ ನ್ನ ಪಸ 2ಬ. ಹಾಡ ಆಪ ದ ದ್‌್‌ ON ಪರರ ಹಾನಾನಾ ನ 
ಪರ್ವತಪ್ರದೇಶ್ಯ ನಗರ ಗ್ರಾಮ, ಗೃಹ ಮೊದಲಾದ ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಅನುಕೂಲವಾದ ಸ್ಥಳಗಳಲಿ ಶ್ರ 
ಛ ಇ 
ಸೂಕ್ತವನ್ನೇ ಯಾವಾಗಲೂ ಜನಿಸಬೇಕು: 


ಜಾತರೂಪಮಯುಂ ನಿದ್ದಾನ್ವಾರಯೇತ್ರಿನೃತೆಂ ಮಣಿಂ | 


ಸಹಸ್ರಸಂಪಾತಹುತಮೃಷಿಣಾ ಶತೇನ ಶಂ ತತಃ - | || ೩೬ || 
ಪ್ರತಿಮುಂಚೇತ ಶಿರಸಿ ಗ್ರೀವಾಯಾಮಥವೋರಸಿ |: 
ನೈನಂ ಕೃತ್ಯಾ ನಿಹಿಂಸಂತಿ ಜ್ಞಾತಾಜ್ಞಾತಾನಿ ಯಾನಿ ಚಿ || ೩೭ || 


_ನಿವೇಕಿಯಾದ ಸಾಧಕನು ಜಾತರೂಪವೆಂಬ ವೃಕ್ಷನಿಶೇಷದಿಂದ ಮಣಿಗಳನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿ ಅಂತಹ ಸಾವಿರ 
ಮಣಿಗಳನ್ನು ಪೋಣಿಸಿ ಮೂರೆಳೆಯ ಸರವನ್ನು ಮಾಡಿ ಅದನ್ನು ತನ್ನ ಶಿರಸಿ ಸಿನಲ್ಲಾ ಗಲ್ಕಿ ಕಂಠದಲ್ಲಿಯಾಗಲ್ಲಿ 
| ಎದೆಯಮೇಲಾಗಲಿ ಧೆರಿಸಿದಲ್ಲಿ ಮುಯಾಮಾ ಬ ಮೊದಲಾದ ಅಭಿಚಾರಕಕೃತ್ಯಗಳು ಇವನನ್ನು ಏನೂ 

ಮಾಡಲಾರವು. 

ಅನೇನೈವ ತು ಸೂಕ್ತೇನ ರಾಜ್ಞಾಂ ಚೆ ಸಮಲೋಹಿತಂ | 

ಕಾರಯೇತ ಮಣಿಂ ವಿದ್ಟಾಂಸಾ ತಾ ವದೇನಾನುಮಂತ್ರಣಂ " || ೩೮ || 

ಸಂಗ್ರಾಮೇಷು ಧ್ವಜಾಗ್ರಾಣಿ ವಾದಿತ್ರಾಣ್ಯನುಮಂತ್ರ ಯೇತ್‌ | | 

ಆಸನಾನಿ ಚ ತಯ್ಯಾಕ್ಟ ಯಾನಾನಿ ವಿವಿಧಾನಿ ಜಿ (! ೩೯ || 

ತಸ್ಯಾಭಿಚಿರತೆಃ ಸಾಕ್ಸಾಪಂಗಿರಸೋ*ಪ್ಯಸೇಃ ಸ್ವಯೆಂ | 

ಪ್ರತ್ಯಂಗಿರಸಕಲ್ಪೇನ ಸರ್ವಂ ಶೆಶ್ರೆತಿಜಾಧಶೇ Il ೪೦ | 

ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಪ್ರಕಾರ ಮಣಗಳನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿ ಅವುಗಳನ್ನು ಈ ಸೂಕ್ತಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಅಭಿಮಂತ್ರಿಸಿ ರಾಜರು 

ಯುದ್ಧಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವ ಧ ಜಗಳ ತುದಿಯಲ್ಲಿ ಕಟ್ಟ ಬೇಕು. ಹಾಗೆಯೇ ನಾನಾವಿಧೆ ನಗಾರಿ ಮೊದಲಾದ 
ವಾದ್ಯಗಳು, ಆಸನಗಳು, ಹಾಸಿಗೆ ಇತರ 1144 ಆ ಮಣಿಗಳನ್ನು ಕಟ್ಟಿದ್ದ ದ್ದರೆ ಮಾಯಾತಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ 
ಕುಶಲನಾದ ಸಾಕ್ಷಾತ್‌ ಅಂಗಿರಸ ಖುಷಿಯೇ ಆಭಿಚಾರಿಕಕೃತ್ಯಗಳನ್ನು I ಪ್ರತ್ಯಂಗಿರಸಕಲ 
ವಿಧಾನದಿಂದ ಅನೆಲ್ಲನನ್ನೂ ತಡೆಗಟ್ಟ ಬಹುದು. | 

ಅಮಾನುಷೀರಭಿ ಚೆರೇತ್‌ ಕೃತ್ಯಾಸೂಕ್ತೆಂ ಜಪನ್ನಿದಂ | 

ಮುಚ್ಯತೇ ಸರ್ವಶೋತನಿಷ್ಠ್ಟಾತ್‌ ಕಿಂಪುನರ್ನೂನುಷಾಡ್ಸಯೆಂ ॥ ೪೧ || 


ಜನಸಂಚಾರವಿಲ್ಲದ ರಹಸ್ಯಪ್ರ ದೇಶದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ಈ ಕ ಸ ತ್ಯಾಸೂಕ್ತವನ್ನು ಜಪಿಸಿದರೆ ಆದರಿಂದ ಸಮಸ್ತವಿಧವಾದ 
ಅನಿಷ್ಟ, ಭಯ ಮೊದಲಾದವು ನಾಶವಾಗುವವು. ಮನುಷ್ಯರಿಂದ ಉಂಟಾಗಬಹುದಾದ ಭಯಭೀತಿಗಳು ಈ 
ಮಂತ್ರ ಜಪದ ಮುಂದೆ ಏನುಮಾಡಬಲ್ಲವು 9 | : 


ತಪಸ್ವೀ ನಿಯತೋ ದಾಂತಃ ಪ್ರಯೋಕ್ತಾ ಚೇದ್ಪನೇದೃಷಿಂ ! 
ಸರ್ವಂ ತರತಿ ಶಾಂತಾತ್ಮಾ ತಪೋ ಹಿ ಸುಮಹದ್ಭಲಂ | | ೪೨ || 
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Nereis Spakly ಕಾ ನೌ ಸ್‌ 





ಆಯುಷ್ಯಮಾಯುರ್ವರ್ಜೆಸ್ಯಂ ಸೂಕ್ತೆಂ ದಾಕ್ಸಾಯೆಣಂ ಮಹತ್‌ | 
. ಅಲಂಕಾರಂ ಹಿರಣ್ಯಂ ವಾ ಪ್ರಾಪ್ಯ ದಾಶ್ಸಾಯೆಣ೫ಂ ಜಸೇತ್‌ | 
ಪ್ರಾಯಶ್ಚ ಶ್ರಿಯಮಾದಶ್ತೇ ಬಹು ಚಾನ್ನಂ ಸಮಶೃುತೇ | ೪೩ || 

ತಪಸ್ವಿಯಾದ ಪುರುಷನು ಥಿಯಮದಿಂದ ಶಾಂತಮನಸೈನಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಜಪಿಸಿ ಅದರಂತೆ ಕರ್ಮ 
ಗಳನ್ನು ಪ್ರಯೋಗಿಸಿದಲ್ಲಿ ಅವನ ತಪೋಬಲದಿಂದ'ಸಮಸ್ತ ಅಧಿಷ್ಟಗಳನ್ನೂ ಭಯಭೀತಿಗಳನ್ನೂ ಪರಿಹರಿಸಿಕೊಂಡು 
ಸುಖವಾಗಿರುವನು. ದಕ್ಷಿಣಾಯನ ಪುಣ್ಯಕಾಲದಲ್ಲಿ ಈ ಮಹಾಸೂಕ್ತವನ್ನು ಜಪಿಸಿದಲ್ಲಿ ಆಯುಸ್ಸು, ವರ್ಚಸ್ಸು 
ಅಲಂಕಾರ, ಸುವರ್ಣಾದ್ಯೈಶ್ವರ್ಯ, ಸಂಸತ್ತು, ಧನಧಾನ್ಯಸಮೃದ್ಧಿ ಇವೆಲ್ಲವೂ ಲಭಿಸುವವು, 

| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 

ಮಮಾಗ್ನ ಇತಿ ನವರ್ಜೆಂ ಹೋಡಶಂ ಸೂಕ್ತೆಮಾಂಗಿರಸಸ್ಯ ನಿಹವ್ಯಸ್ಯಾರ್ಹಂ ವೈಶ್ಚದೇವಂ ! 
ಅಂತ್ಯಾ ಜಗತೀ ಶಿಷ್ಟಾಸ್ರಿಷ್ಟುಭಃ | ಅನುಕ್ರೆಮ್ಯತೇ ಹಿ! ಮಮಾಗ್ನೇ ನನ ವಿಹವ್ಯೋ ವೈಶ್ಚದೇವಂ 
ಜಗತ್ಯಂತಮಿತಿ | ಸಂಸೆನೇ ನಿಮಿತ್ತಭೂತೇ ವೈಶ್ಚದೇವಸೂಕ್ತೆಸ್ಯ ಪುರಸ್ತಾದೇತಚ್ಛಂಸ್ಕಂ 1 ಸೂತ್ರಿತಂ 
ಚೆ! ಮಮಾಗ್ಗೇ ವರ್ಚೆ ಇತಿ ವೈಶ್ವದೇನಸೂಕ್ತಸ್ಕಾಪಿ ವೈಶೇಷ್ಟೇವ ನಿನಿದೋ ಹೆಧ್ಯಾತ್‌ | ಆ. ೬-೬1 
ಇತಿ | ಸಮಾವರ್ಶೆನೇ5ನೇನ ಸೂಕ್ತೇನ ಸಿಷ್ಣಾಸುನಾ ಪ್ರತ್ಯ್ಯೃಚೆಂ ಸಮಿದಾಧಾಶೆವ್ಯಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚಿ | 
ಮಮಾಗ್ಲೇ ವರ್ಚೆ ಇತಿ ಪ್ರತ್ಯೈಚೆಂ ಸನಿಢೋಭ್ಯಾಪಧ್ಯಾತ್‌ | ಆ. ಗೃ. ೩-೯-೨ | ಇತಿ (| 

ಅನುವಾದವು-- ಮುಮಾಗ್ಗೇ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಹತ್ತನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹದಿನಾರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು, 
ಇದರಲ್ಲಿ ಒಂಭತ್ತು ಖುಕ್ಫುಗಳಿರುವವು. ಪ್ರ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಅಂಗಿರಸಗೋತ್ರದ ನಿಹವ್ಯನೆಂಬುವನು ಖಯಷಿಯ್ಳು; ವಿಶ್ವೇ 
ದೇವತೆಗಳು ದೇವತೆಯು; ಈ ಸೂಕ್ತದ ಕೊನೆಯ ಖಕ್ಳು ಜಗತೀಛಂಡೆಸ್ಸುವು; ಉಳಿದ ಖುಕ್ಳುಗಳು ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ 
ಛಂದಸ್ಥವು: ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ--ಮಮಾಗ್ದೇ ನನ ವಿಹವ್ಯೋ ವೈಶ್ಚದೇವಂ ಜಗತ್ಯೆಂತೆಂ ಎಂದು ಹೇಳಿರು 
ವುದು. ಸಂಸವದಲ್ಲಿ ನೈಶ್ವದೇವಸೂಕ್ಕ ನನ್ನು ಸಠಿಸುವಾಗ ಪೂರ್ವಭಾವಿಯಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು 
ಆಶೈಲಾಯನಕ್ರಾತಸೂತ್ತದ -ಮಮಾಗ್ದೇ ವರ್ಚೆ ಇತಿ ವೈಶ್ಛದೇವಸೂಕ್ತಸ್ಯಾನಿ ವೈತೇಷ್ಟೇವ ನಿನಿದೋ 
ದಧ್ಯಾತ್‌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ ೬-೬) ವಿವೃತವಾಗಿಸುವುದು. ಸಮಾವರ್ತನ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಸನ್ನ 
ಪ್ರತಿ ಖುಕ್ಸಿನಿಂದಲೂ ಸಮಿತ್ತನ್ನು ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಹಾಕಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ ಗೃಹೆಸೂತ್ರದ-- ಮಮಾಗ್ದೇೇ ವರ್ಜ 
ಇತಿ ಪ್ರತ್ಯೈಚಿಂ ಸಮಿಫೋತಭ್ಯಾಡೆಧ್ಯಾತ್‌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ಗೃ. ನಲಸ ಕಾಾಾ1ೂ 


ಸೂ ತೆ ೧೨೮ 


ಮಂಡಲ-೧೦ ॥ ಅನುವಾಕ-೧೦ ॥ ಸೂಕ್ತ-೧೨೮ || 


ಅಷ್ಟ ಕ-೮ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೭ ॥ ವರ್ಗ-೧೫,೧೬ ॥ 
ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೇ೯!! 
ಯಸಿಃ- -ನಿಹವ್ಯಃ ! 
ದೇವತಾ. -ವಿಶ್ವೇದೇವಾಃ || 
ಛಂದ. ೧-೮ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ | ೯ ಜಗತೀ (| 
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| ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ 8 
| | | 
ಮುಮಾಗ್ಸೇ ವರ್ಚೋ ವಿಹವೇಷ್ಟಸ್ತು ವಯಂ ತ್ರೇಂಧಾ ನಾಸ್ತನ್ನಂ ಪ ೦ ಪುಷೇಮ!। 


| | | | | 
ಮಹ್ಯಂ ನಮಂತಾಂ ಪ್ರದಿಶಶ್ಚತಸ್ರ್ರಸ್ತ್ಯ್ಯಯಾಧ್ಯಕ್ಷೇಣ ಪೃತನಾ ಜಯೇಮ ॥ 
(| ಪದಪಾಠಃ |, 


| | | 
ಮಮ | ಅಗ್ನೇ | ವರ್ಚಃ |! ವಿ€ಹನೇಷು | ಅಸ್ತು | ವಯೆಂ | ತಾ| EF ತನ್ಸಂ | ಪುಸೇಮ | 


| | | | 
ಮಹ್ಯಂ | ನಮಂತಾಂ | ಪ್ರ೯ದಿಶಃ ಚಿತಸ್ರ | ತಯಾ | ಅಧಿ೯ಅಸ್ಲೇಣ 1 ಪೃತೆನಾಃ | ಜಯೇಮ ॥ ೧ ॥ 


[| ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ 1 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ | ವಿನಿಧಮಾಹೂಯೆಂಶೇ ಯೇಷು ಶೂರಾ ಇತಿ ವಿಹವಾಃ ಸಂಗ್ರಾಮಾಃ | ಯೆದ್ದಾ। 
ವಿನಿಧಂ ಯಾಗಾರ್ಥಂ ದೇವಾ ಆಹೂಯಂತೆ ಏಿಷ್ಕಿತಿ ನಿಹನಾ ಯೆಜ್ಞಾ8 1 ಹ್ಹಃ ಸಂಪ್ರೆಸಾರಣಂ ಚಿ 
ನ್ಯಭ್ಯುಪನಿಷು | ಪಾ. ೩-೩-೭೨1 ಇತ್ಯಧಿಕೆರಣೇತಸ್‌ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಂ ಚಿ | ಥಾಥಾದಿನೋತ್ತರಪದಾಂ- 
ತೋದಾತ್ತೆತ್ವಂ | ಸಂಗ್ರಾಮೇಷು ಯಜ್ಡೇಷು ವಾ ವರ್ಚೊ ದೀಪ್ತಿ ಸ್ಪೃದನುಗ್ರ ಹಾನ್ಮಮಾಸ್ತು! ಭವತು। 
ವಯಂ ಚೆ ತ್ವಾ ತ್ವಾಮಿಂಧಾನಾಃ ಸಮಿದ್ದಿ ಿರ್ದೀಸೆಯಂತೆಸ್ತನ್ವೆಂ ತನ ಶರೀರಂ ಪುಷೇಮ | ಹವಿರ್ಭಿರ್ವ. 
ರ್ಧಯೇಮ || ಇಂಥೇಃ ಶಾನಚಿ ಶ್ಲಸೋರಲ್ಲೊ (ಪ ಉದಾತ್ತನಿವೃತ್ತಿಸ್ವರೇಣ ಶಾನಚೆ ಆದ್ಯುದಾತ್ತತ್ತೇ 
ಪ್ರಾಪ್ತೇ ನಿಭಾಷಾ ನೇಜ್ವಿಂಧಾನಯೋಃ! ಪಾ. ೬೧೨೨೧೫ | ಇತ್ಯಾದ್ಯು ದಾತ್ತತ್ವಂ !! ತೆನ್ನಂ ಪುಷೇಮ | 
ಪುಸೇರ್ಲಿಜ ಲಿಜ್ಯಾಶಿಸ್ಯಜ್‌ ॥ ಅಪಿ ಚಿ ಮಹ್ಯಂ ಮದರ್ಥಂ॥! ಜಯಿ ಚೇತ್ಯಸ್ಮದ ಅಮ್ಯುದಾತ್ತೆತ್ವೆಂ | 
ಚೆತೆಸ್ರಃ ಪ್ರದಿಶಃ ಪ್ರಕೃಷ್ಟಾ ದಿಶಃ | ತೆದ್ಬಾಸಿಕೋ ಜನಾ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ನಮಂತಾಂ | ಸ್ವತೆ ಏನ ಪ್ರಜ್ವೀ- 
ಭವಂತು |. ನಮತೇಃ ಕರ್ಮಕರ್ತರಿ ಲೋಟ ನ ಬು ನಮಾಮಿಶಿ ಯಕ್ಛ್ರ Fe [| iE 
ಸ್ಮಾಭಿರ್ಹನಿರ್ಭಿಃ ಸ ಶ್ರವರ್ಧಿತೇನಾಧ್ಯ ಕ್ಷಣೇಶ್ವ ರೇಣ ಸತಾ ಪೃತೆನಾಃ ಶತು ತಿಸೇನಾ ನಾತ ಅಭಿಭನೇಮ ॥ 


॥ ಪ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ I 


ಅಗ್ಲೇ-ಎಲ್ಲೆ ಭ್ಯ ಅಗ್ನಿಯೇ (ನಿನ್ನ ಅನುಗ ಗ್ರಹದಿಂದ) । ವಿಹನೇಷು_ಯ ಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ಅಥವಾ ಯುದ್ಧ ಗಳಲ್ಲಿ! 
ವರ್ಚೆಃ--ದೀಪ್ತಿಯು ಎಂದರೆ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವು | ಮಮ--ನನಗೆ | ಅಸ್ತು ಪಾ | ಆ | 
ತ್ವಾ--ನಿನ್ನನ್ನು 1 ಇಂಧಾನಾಃ-_ಸಮಿಧಾದಿಗಳಿಂದ ಉಜ ಪಲಗೊಳಿಸಿ 1 ತನ್ನಂ--ನಿನ್ನ ಶರೀರವನ್ನು | 
ಪುಸೇಮ-- ಹೆನಿರಾದಿಗಳಿಂದಪೋಷಿಸಿ ಬೆಳೆಸುತೆ ತ್ಲೇವೆ | ಚಿತಸ್ರಃ ಪ ಪ್ರದಿಶಃ-.ನಾಲ್ಕು ದಿಕ್ಕುಗಳೂ ಎಂದರೆ 
ನಾಲ್ಕು ದಿಕ್ಭುಗಳಲ್ಲಿರುವ ಜನರೂ | ಮಹ್ಯಂ--ನನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ | ನಮಂತಾಂ--ನಮಸ್ಟರಿಸಲಿ | ಅಧ್ಯಸ್ತೇಣ- 
ಸ್ವಾಮಿಯಾದ |  ಶ್ವಯಾ--ನಿನ್ಸಿಂದ ಎಂದರೆ ನಿನ್ನಸಹಾಯದಿಂದ | ಪೈತೆನಾ&- ಶತ್ರು ಸೇನೆಗಳನ್ನು | 
ಜಯೇಮ--ನಾವು ಜಯಿಸುವಂತಾಗಲಿ, ಹ | 
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|| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನಿನ್ನ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ಅಥವಾ ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿ ನನಗೆ ಶಕ್ತಿ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಂಟಾ 
ಗಲಿ. ನಿನ್ನನ್ನು ಸಮಿದಾದಿಗಳಿಂದ ಉಜ್ಜ್ವಲಗೊಳಿಸಿ ನಿನ್ನ ಶರೀರವನ್ನು ಹವಿರಾದಿಗಳಿಂದ ಪೋಷಿಸಿ ಬೆಳೆಸುತ್ತೇವೆ. 
ನಾಲ್ಕು ದಿಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿರುವ ಜನರು ನನಗೆ ನಮಸ್ಸರಿಸಲಿ ಎಂದರೆ ನನ್ನ ಆಜ್ಞೆಗೆ ಒಳಪಟ್ಟ ರಲಿ, ಸರ್ವರಿಗೂ ಒಡೆಯ 
ನಾದ ನಿನ್ನ ಸಹಾಯದಿಂದ ನಾವು ಶತ್ರುಸೇನೆಗಳನ್ನು ಜಯಿಸುವಂತಾಗಲಿ. 


English Translation 
May glory, Agni, be mine in battlé, may we; kindling you, cherish 


your person: may the (inhabitants of the) four quarters bow down before me, 
may we with you for our leader overcome (hostile) armies. 


| ಸೆಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ ॥ 
| | | | | | 
ಮನು ದೇವಾ ನಿಹವೇ ಸಂತು ಸರ್ವ ಇಂದ್ರವನ್ಲೋ ಮರುತೋ ನಿಷ್ಣು-' 
ರಗ್ಬಿ | 


| | [se 
ಮಮಾಂತರಿಕ್ಷಮುರುಲೋಕಮುಸ್ತು ಮಹ್ಯಂ ವಾತಃ ಪನತಾಂ ಕಾಮೇ 


ಅಸ್ಮಿನ್‌ ॥ ೨ || 


'! ಪದಪಾಠಃ ॥| 


| | | ಸ್ಟ್‌] 
ಮಮ | ದೇವಾಃ | ವಿ€ಹನೇ | ಸಂತು | ಸರ್ವೇ | ಇಂದ್ರ$ವನ್ನಃ! ಮರುತ | ನಿಷ್ಣುಃ | ಅಗ್ನಿಃ | 


| 
ಮಮ | ಅಂತರಿತ್ತಂ | ಉರು5ಲೋಕಂ | ಅಸ್ತು | ಮಹ್ಯಂ"! ನಾತಃ | ಪವತಾಂ | ಕಾಮೇ | ಅಸ್ಮಿನ್‌ ॥ 
| ॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಸರ್ವೇ ಜೀನಾ ವಿಹನೇ ಸಂಗ್ರಾಮೇ ಯಜ್ಞೇ ನಾ ಮಮ ಸಂತು | ಮಮ್ಮನ ಸಾಥಕಾ ಭವಂತು! 
ಕೇ ಪುನಸ್ತೇ | ಇಂದ್ರವಂತ ಇಂದ್ರೇಣ ಯುಕ್ತಾ ಮರುತೋ ನಿಷ್ಣುರಗ್ಲಿ ಶ್ವ! ತೆಥಾಂಶೆರಿಶ್ಷೌಂ ಮನೋರು-. 
ಲೋಕಂ ವಿಸ್ತೀರ್ಣಪ್ರೆಕಾಶಕಮಸ್ತು | ಲೋಕ್ಸ ದರ್ಶನೇ | ಭಾನೇ ಘರ್‌ 1 ಲೋಕ ಆಲೋಕಃ 
ಪ್ರೆಕಾಶಃ | ಉರುರ್ಲೋಕೋ ಯಸ್ಯೇತಿ ಬಹುನ್ರೀಹೌ ಪೂರ್ವಪಪಸ್ಪಕೃತಿಸ್ಟರತ್ವಂ || ಅಪಿ ಜಾಸ್ಮಿನ್ಯಾ- 
ನೇ. ಕಾಮಯಿತನ್ಯೇ ಫಲೇ ನಿಮಿತ್ತೆಭೂತೇ ಸತಿ ವಾತೋ ವಾಯುಃ ಪನತಾಂ | ಅನುಗುಣಂ 
ಪ್ರವಾತು | ಪೂಜ್‌ ಪವನೇ ಭೌವಾದಿಕಃ | ಊಡಿದಮಿತ್ಯಾದಿನೇದಮಃ ಸಪ್ತಮ್ಯಾ ಉದಾತ್ತತ್ನೆಂ | 
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ಮ್‌ ನ್‌್‌ ಬಾಪ್‌ ತಾ, 








ಹ ಗ ಬ ಬರು ಬನಾನಾ ಪಾಯಾ ಯಾ ಡೂ 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ Il 


ಇಂದ್ರವಂತೆ8-- ಇಂದ್ರನಿಂದ ಸಹಿತರಾದ | ಮರುಶೆಃ- -ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳೂ | ನಿಷ್ಣುಃ--ವಿಷ್ಣುವೂ | 
ಅಗ್ನಿ ॥--ಅಗ್ಟಿಯೂ ಇನಕೇ ಮೊದಲಾದ | ಸರ್ವೇ ದೇವಾ8--ಸಮಸ್ತದೇವತೆಗಳೂ | ನಿಹವೇ-- ಯುದ್ದ ದಲ್ಲಿ 
ಅಥವಾ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ | ಮಮ-- ನನ್ನ ನರಾಗಿ ಎಂದರೆ ನನಗೆ ಸಹಾಯಕರಾಗಿ | ಸಂತು--ಇರಲಿ (ಹಾಗೆಯೇ) | 
ಅಂತೆರಿಶ್ಷಂ--ಅಂತರಿಕ್ಷರೋಕವು | ಮಮ-ನನ್ನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ । ಉರುಲೋಕಂ--ವಿಸ್ತಾರವಾದ ಪ್ರಕಾಶ 
ವುಳ್ಳದಾಗಿ | ಅಸ್ತು- ಇರಲಿ! ಮಹ್ಯಂ-- ನನಗಾಗಿ |. ಕಾಮೇ-- ಸಲಾಸೇಕ್ಟಿಯಾದ 1 ಅಸ್ಮಿನ್‌-- 
ನನ್ನಲ್ಲಿ | ನಾತಃ- -ವಾಯುವು | ಪ್ರವತಾಂ--ಸುಖಕರವಾಗಿ ಬೀರಲಿ. 

॥: ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಇಂದ್ರ, ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳು, ವಿಷ್ಟು, ಅಗ್ನಿ ಮೊದಲಾದ ಸಮಸ್ತದೇವತೆಗಳೂ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಆಥವಾ ಯಜ್ಞ, | 

ದಲ್ಲಿ ನನಗೆ ಸಹಾಯಕರಾಗಿರಲಿ. ನನ್ನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಅಂತರಿಕ್ಷವೂ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸಲಿ. ಸಲಾನೆ 


ನನಗೋಸ್ಟ್ರ ರ ವಾಯುವು ಹಿತಕರವಾಗಿ ಬೀಸಲಿ. 
English Translation. 


May all the gods be on my side in battle, the Maruts with Indra, 
Vishnu and Agni; may the expanded firmament be mine, may the wind blow 


(propitiously) to this my desire. 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | 1 
ಮಯಿ ದೇವಾ ದ್ರವಿಣಮಾ ಯಜಂತಾಂ ಮಯ್ಯಾತೀರಸ್ತು ಮಯಿ ದೇವ- 


| 
ಹೂತಿಃ | 
| | | | 
ದೈನ್ಯಾ ಹೋತಾರೋ ವನುಷಂತ ಪೂರ್ವೇತರಿಷ್ಟ್ರಾಃ ಸ್ಕಾಮ ತನ್ನಾ ಸುವೀರಾಃ॥ 
| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | | 
ಮಯಿ |! ದೇವಾಃ | ಪ್ರನಿಣಂ1 ಆ 1 ಯಜಂತಾಂ! ಮಯಿ | ಆ5ಶೀ॥ ಅಸ್ತು | ಮಯಿ ದೇವ; ಹೂತಿಕ! 


| | | = | 
ದೆ ೈವ್ಯಾಃ | ಹೋತಾರಃ | ವನುಷಂತ | ಪೂರ್ನೇ ! ಅರಿಷ್ಟಾಃ | ಸ್ಯಾಮ ತನ್ನಾ | ಸು5ನೀರಾಃ la Il 


|| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ದೇವಾಃ ಸರ್ವೇ ಪ್ರವಿಣಂ ಧನಂ ಮಯಿ ಸ್ತೋತರ್ಯಾ'ಯೆಜಂತಾಂ | ಗಮಯೆಂತು |! ಮಹ್ಯಂ 
ಡಪಪ್ತಿತೈರ್ಥಃ | ತಥಾಶೀರಾಶಂಸನೀಯೆಂ ಯೆಜ್ಞಫಲಂ ಚೆ ಮಯ್ಯೇವಾಸ್ತು | ದೇವಾನಾಂ ಹೂತಿರಾ: 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by 6೮೩೧೦೦01 . . 








ಆ. ೮. ಆ. ೭೬. ನೆ. ೧೫.] ಯಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 735 








ಹ್ವಾನಮಸ್ಮಿನ್ನಿತಿ ದೇನಹೂತಿರ್ಯಜ್ಞಃ | ಸಚಿ ಮಯ್ಯ ಸ್ತು | ಅಪಿ ಚೆ ದೇವಾನಾಮಿಮೇ ದೈವ್ಯಾಃ ॥ 
ದೇವಾದ್ಯ ಇಇಾವಿತಿ ಯಣ್‌ ॥ ತಾಪೈಶಾ ಹೋತಾರಃ ಸಾಥುಹೋಮನಿಷ್ಟಾಡಕಾ ಮದೀಯಾ 
ಯತ್ನಿಜಃ ಪೂರ್ನೇನ್ಯದೀಯೇಭ್ಯ ಬುತ್ತಿಗ್ಭ್ಯಃ ಪ್ರಥಮಭಾವಿನಃ ಸಂತೋ ವನುಷಂತೆ | ದೇವಾನ್ಸಂಭ- 
ಜಂತಾಂ !|' ವನತೇಶ್ಸಾಂಡಸೇ ಲಜ* ವ್ಯತ್ಯೆಯೋ ಬಹುನಮಿತಿ ತ್ರಯೋ ನಿಕರಣಾ ಉಪ್ರತೈಯಃ 
ಸಿಸೃಹೌ ಚ! ಅಡಭಾವಶ್ಕಾಂದಸಃ | ವಯಂ ಚೆ ತೆನ್ನಾ ಶರೀರೇಣಾರಿಷ್ಟಾ ಅಹಿಂಸಿತಾಃ ಸುನೀರಾಃ 
ಸುಪುತ್ರಾಶ್ಚ ಸ್ಯಾಮ | ಭನೇಮ |! ನೀರನೀರ್ಯಾ ಚೇತ್ಯುತ್ತರಸೆವಾಷ್ಯುದಾತ್ತೆಕ್ಟೆಂ [| 


(| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ದೇವಾಃ _ಸಮಸ್ತದೇವತೆಗಳು] ಮಯಿ--ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವ ನನ್ನಲ್ಲಿ ಅಥವಾ ನನಗೆ | ದ್ರವಿಣಂ-- 

ಧನವನ್ನು | ಆ ಯಜಂತಾಂ-- ಒದಗಿಸಿ ಕೊಡಲಿ | ಆಶೀ8--ಆಶೀರ್ವಾದರೂಸವಾದ ಯಜ್ಞ ಫಲವು | 

ಮಯಿ ಅಸ್ತು--ನನಗೆ ಲಭಿಸಲಿ | ದೇವಹೂತಿಃ- -ಯಜ್ಞವೂ ಸಹ 1 ಮಯಿ--ನನ್ನಿಂದ ನಡೆಸಲ್ಪಡಲಿ | 

ದೈನ್ಯಾಃ--ದೇವಸಂಬಂಧಿಗಳಾದ ನಮ್ಮ | ಹೋತಾರಃ-- ಖತ್ತಿಕ್ಟುಗಳು | _ಪೂರ್ವೇ--ಇತರರಿಗಿಂತಲೂ 

ಪೂರ್ವಭಾವಿಯಾಗಿಯೇ |. ವನುಷಂತ-- ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಯಜಿಸಲಿ |  ತೆನ್ನಾ- ನಮ್ಮ ಶರೀರದಿಂದ 

ಅರಿಷ್ಟಾ8-- ಅಹಿಂಸಿತರಾಗಿರೋಣ |. ಸುವೀರಾ8--ವೀರ್ಯವಂತರಾದ ಪುತ್ರರನ್ನು | ಸ್ಯಾಮ ಪಡೆಯು 
ವಂತಾಗಲಿ. | 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಸಮಸ್ತದೇವತೆಗಳೂ ಸೋತ್ರಮಾಡುವ ನನಗೆ ಧನವನ್ನು ಒದಗಿಸಿಕೊಡಲಿ. ಅವರ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ಆಶೀ 
ರ್ವಾದರೂಪವಾದ ಯಜ್ಞವೂ ಅದರ ಫಲವೂ ನನಗೆ ಲಭಿಸಲಿ. `ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಆ ಹ್ವಾನಮಾಡುವ ನಮ್ಮ ಯತ್ತಿ 
ಕ್ಳುಗಳು ಎಲ್ಲರಿಗಿಂತಲೂ ಮೊದಲೇ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಯಜಿಸಲಿ. ನಾವು ನಮ್ಮ ಶರೀರಗಳಲ್ಲಿ ರೋಗಾದ್ಯು 
ಪದ್ರವಗಳಿಲ್ಲಜೆ ಸುಖವಾಗಿರೋಣ ಮತ್ತು ವೀರ್ಯವಂತರಾದ ಪುತ್ರರನ್ನು ನಾವು ಸಡೆಯುವಂತಾಗಲಿ. 


English Translation. 


May the gods bestow wealth upon me, may (their) blessing be upon 
me) may sacrifice in which the gods are invoked be (bencficial) to me, may 
my invokers of the gods be the first to propitiate them ; may we be unharmed 


in body and blessed with male offspring. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ | 
| lk | 
ಮಹ್ಯಂ ಯೆಜಂತು ಮನು ಯಾನಿ ಹವ್ಯಾಕೂತಿಃ ಸತ್ಯಾ ಮನಸೋ ಮೇ 
ಅಸ್ತು | 
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ನ್‌ ನ್‌ ಇನ್‌ ಮೌನ್‌: 
ಡಾ ರ ದ ನೌ ರ್ಸ್‌ ತ್‌್‌ ತ್‌: 





|”; | 
ಏನೋ ಮಾನಿ ಗಾಂ ಕತಮಚ್ಚನಾಹಂ ವಿಶ್ವೇ ದೇವಾಸೋ ಅಧಿ ವೋಚತಾ 
lvl 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


I 
ಮಹ್ಯಂ | ಯಜಂತು | ಮು | ಹಾನಿ ಹನ್ಯಾ | ಆsಕೊತಿಃ | ಸತ್ಯಾ I EE | ಮೇ |e ಅಸ್ತು | 


| | 
yl ।ಮಾ|ನಿ|। ಗಾಂ! ಕತೆಮತ್‌! ಚನ! ಅಹಂ ವಿಶ್ವೇ | ದೇವಾಸಃ | ಅಧಿ | ವೋಚಿತೆ | ನಃ ೪॥ 


|| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಮಹ್ಯಂ ಮದರ್ಥಂ ಯೆಜಂತು | ಯತ್ವಿಜೋ ದೇವಾಸ್ದನಿರ್ಭಿರ್ಯಜಂತು | ಯೆದ್ವಾ | 
ಷಷ್ಮ್ಯರ್ಥೇ ಚತುರ್ಥೀ! ಮಹ್ಯಂ ಮದೀಯಾ ಯತ್ಚಿಜ ಇತ್ಯರ್ಥ | ಮಮ ಸೈಭೂತಾನಿ ಹವ್ಯಾನಿ 
ಯಾನಿ ಹನೀಂಸಿ ಚೆರುಪುರೋಡಾಶಾದೀನಿ ಸಂತಿ ಶೈರ್ಹವಿರ್ಭಿರಿತ್ಯರ್ಥಃ | ತಥಾ ಮೇ ಮನಸೆ ಆಕೊತಿಃ 
ಇಂಕಲ್ಪನಮಭೀಷ್ಟಸ್ಯ ಪ್ರಾರ್ಥನಂ ಸತ್ಯಾ ಯಥಾರ್ಥಮಸ್ತು | ಅಪಿ ಚಾಹಂ ಕೆತೆಮಚ್ಚಿನ ಕಿಮಷ್ಯೇನಃ 
ಪಾಪಂ ಮಾನಿ ಗಾಂ| ಮಾ ನಿಯೆತೆಂ ನಿಕೃಷ್ಠತೆರಂ ವಾ ಗಚ್ಛೇಯಂ | ಸಾಸಂ ಮಾ ಕಾರ್ಷಮಿಶ್ಯರ್ಥಃ || 
ಏತೇರ್ಮಾಜಿ ಲುಜೇಣೋ ಗಾ ಲುಜೇತಿ ಗಾದೇಶಃ | ಗಾತಿಸ್ಫೇತಿ ಸಿಜೋ ಲುಕ್‌ ॥ ಅಸಿ ಚೆಹೇ 
ನಿಶ್ಚೇ ಸರ್ವೇ ದೇವಾಸೋ ದೇವಾಃ ಯೂಯೆಂ ನೋಸ್ಮಾಕಮಧಿ ವೋಚಿತ | ವಿವಾದೇಷು ಸೆಕ್ಷಸಾಶೇನ 
ಬ್ರೂತ | ವಕ್ತೇರ್ಲೋಟಿ ವೃತ್ಯಯೇನಾಟ್‌ | ವಚ ಉಮಿತ್ಯುಮಾಗಮಃ ॥ 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


1 


ಮಮ--ನನ್ನ | ಯಾನಿ ಹವ್ಯಾನಿ- ಚರುಪುರೋಡಾಶಾದಿ ಯಾವ ಹವಿಸ್ಸು ಗಳಿವೆಯೋ ಅವುಗಳನ್ನು | 
ಮಹ್ಯಂ--ನನಗಾಗಿ ಅಥವಾ ನನ್ನ ಖುತ್ತಿಕ್ತುಗಳು | ಯಜಂತು- ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಅರ್ಪಿಸಲಿ | ಮೇ--ನನ್ನ | 
ಮನಸ8- ಮನಸ್ಸಿನ | ಆಕೊತಿ8 -ಅಭೀಷ್ಟಪ್ರಾರ್ಥನೆಯು | , ಸತ್ಯಾ--ಯಥಾರ್ಥವಾಗಿ 1 ಅಸ್ತು--ನರ 
ವೇರಲಿ | ಅಹಂ ನಾನು | ಕತಮಚ್ಚೆ ನ-_ಯಾವನಿಧವಾದ | ಏನಃ- ಪಾಸವನ್ನೂ | ಮಾನಿಗಾಂ-- 
ಹೊಂದದಂತಾಗಲಿ | ವಿಶ್ಚೇ ಜೀವಾಸ8--ಎಲೈ ಸಮಸ್ತ ದೇವತೆಗಳೇ | ನ8--ನಮಗೆ | ಅಧಿ ವೋಚರ-- 
ಒಳ್ಳೆ ಯದಾಗುವಂತೆ ನುಡಿಯಿರಿ ಎಂದರೆ ಆಶೀರ್ವದಿಸಿರಿ. 


|| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ನಾನು ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಿರುವ ಈ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ನನ್ನ ಖುತ್ತಿಜರು ನನಗಾಗಿ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಅರ್ಥಿಸಲಿ, ನನ್ನ 
ಹ 
. ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿರುವ ತು. ನೆರವೇರಲಿ. ನನಗೆ ಯಾವವಿಧವಾದ ಪಾಪವೂ ಸಂಭವಿಸದಿರಲಿ, ಎಲ್ಪೆ ಸಮಸ್ತ 


ದೇವತೆಗಳೇ ನೀವು ನಮಗೆ ಒಳ್ಳೆ ಯದಾಗಲೆಂದು ಆಶೀರ್ವದಿಸಿರಿ, 
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LLL ARR 


‘English Translation. 


May {my priests) offer for me whatever oblations of mine (there may 
be); may the purpose of my mind be sincere; may I not fall into any kind 


of sin; universal gods, bless us. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ದೇ ನೀ ಸಳುರ್ನೀರುರು ನಃ ಕೃಣೋತ ವಿಶ್ವೇ ದೇವಾಸ ಇಹ ನೀರಯಧ್ವಂ।! 


[ಚ್‌ 
ಮಾ ಹಾಸ್ಮಹಿ ಪ್ರಜಯಾ ಮಾ ತನೂಭಿರ್ಮಾ ರಧಾಮು ದ್ವಿಷತೇ ಸೋವಂ 


ರಾಜನ್‌ 1 ೫॥ 
| ॥ ಸದಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ದೇನೀಃ | ಷಟ್‌ | ಉರ್ವಿ | ಉರು | ನಃ! ಕೃಣೋತ | ವಿಶ್ವೇ | ದೇವಾಸಃ | ಇಹ | ನೀರಯದ್ದಂ | 


ಮಾ | ಹಾಸ್ಮಹಿ | ಸ್ರ:ಜಯಾ | ಮಾ! ತೆನೂಬಿಃ | ಮಾ! ರಧಾಮ ದ್ವಿಷತೇ | ಸೋಮ | ರಾಜನ್‌ | 


ಕಾ ಘರಾ ಜಾ 


(ಿಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ! 


ಹೇ ಷಡುರ್ನೀಃ ಷಟ್‌ಸಂಖ್ಯಾಕಾ ಉರ್ವ್ಯಃ | ಏತಾಶ್ಚಾನ್ಯತ್ರಾಮ್ನಾಯಂತೇ | ಷಣ್ಮೋರ್ನಿ- 

ರಂಹಸಃ ಪಾಂತು ದ್ಯೌಶ್ಹ ಪೃಥಿನೀ ಚಾಹಶ್ಚ ರಾತ್ರಿಶ್ಚಾಸೆತ್ಟ್‌ ಸಧಯ ಶ್ಚೇತಿ | ಈದೈಶ್ಯೋ ಹೇ ದೇನೀ- 
ರ್ದೇವ್ಯಃ॥ ಜಸಿ ವಾ ಛಂದಸೀತಿ ಪೂರ್ವಸವರ್ಣದೀರ್ಥಃ | ನಾಮಂತ್ರಿತೇ ಸಮಾನಾಧಿಕರಣೇ "ಸಾಮಾ- 
ನ್ಗವಚಿಸನಮಿತ್ಯೆಸ್ಕಾವಿಷ್ಯಮಾನತ್ಚನಿಷೇಧೇನ ಸಳುರ್ವೀರಿತ್ಯನಯೋರಾಮಂತ್ರಿತಯೋಃ ಪದಾತ್ಸರತ್ವಾದಾ- 

; ಭ್ಯ ತೇಕೆಂ ॥ ತಾ ಯೂಯಿಮುರು ನಿಪ್ಟೀರ್ಣಂ ಧನಂ ನೋಸಾಕ್ಕೆಂ 
ಬಜಾರ ಲೀ ಹೋರೆ ತ್ಯುಪ್ರತೈಯೇ! ತಪ್ತ ಸಸ್ತ- 
ಫೈಹೋತೆ | ಕುರುತ | ಕೃನಿ ಓಂಸಾಕರಣಯೋಃ | ಧಿನ್ನಿಕೃಣ್ಣ್ಯೋರಜ್ವೇತ್ಯುಪುಕೃಊ್‌ ಕ ಪ್ರ 
ನಥನಾಶ್ಚೇತಿ ತಸ್ಯ ತಜಾದೇಶಃ | ಹೇ ವಿಶ್ವೇ ಸರ್ವೇ ದೇವಾಸೋ ದೇವಾಃ ಯೂಯಂ ಚೇಹಾಸ್ಮಿನ್ಫನೇ 
ಪ್ರಾಸ ವ್ಯೇ ನಿಷಯೇ ವೀರಯೆದ್ವಂ | ನಿಕ್ರಾಮಯತ | ತಥಾ ವಯಂ ತೆದ್ಧನಂ ಲಭೇಮಹಿ | 
ಮ ಯೂಯಂ ಪ್ರಯೆಚ್ಛಧ್ವಮಿತೈರ್ಥಃ | ನೀರ ವಿಕ್ರಾಂತ್‌ | ಅಸಿ ಚ ಪ್ರಜಯಾ 

[) ; ಸ 
ಪ್ತ ಯಾ ಮಾ ಹಾಸ್ಮಹಿ! ವಯಂ ಮಾ 
ಸ K ಸುತಾ ದಯಃ ಶರೀರಾಣಿ ಚ ಮಾ ಪರಿತ್ಯಾಕ್ಸುರಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಹಿ 
ಜ್ಕೇಮಹಿ 1 ಅಸ್ಮಾ ಸಿ ದಾಚಿದಪಿ ಪುತ್ರಾ bE ಎಸ್‌ 

) ತೆ ರ್ಮಣಿ ಲುಜ ಚಿಣಿದ್ದಾ ವಾಭಾವೇ ರೂಸಮೇತತ" ಥಾ ನ್ರಾ- 
ಸ ಕಫ ನ್‌ ಹೇ ಸ ದ್ವಿಷತೇತಪ್ರೀತಿಂ ಕುರ್ವತೇ | ದ್ವಿಷೇಃ ಶತರ್ಯಾ- 
ಜಮಾನ ಯದ್ವಾಸ್ಮಾಕೆಂ ಸ್ವಾಮಿ 
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LL 
ದಾದಿತ್ವಾಚ್ಛಿಪೋ ಲುಕ್‌ | ಶತುರನುಮ ಇತಿ ನಿಭಕ್ಷೇರುದಾತ್ತತ್ನ್ವಂ | ಸಸ್ಕೃರ್ಥೇ ಚತುರ್ಥೀ ವಕ್ತನ್ಯೇತಿ 
ಚತುರ್ಥೀ ದ್ವಿಷೆತಃ ಶತ್ರೋರ್ಮಾ ರಧಾಮ | ಮಾ ವಶಂ ಪ್ರಾಪ್ನ್ನುಯಾಮ! ತಥಾ ತ್ವಂ ಕುರ್ನಿತ್ಯರ್ಥಃ। 
ರಧ್ಯತಿರ್ವಶಗಮನ ಇತಿ ಯಾಸ್ಕಃ | ನಿ. ೬-೩೨ | ಯೆದ್ದಾ | ದ್ವಿಷತೇ ಶಶ್ರವೇ ತವರ್ಧಂ ಮಾ ರಧಾನು | 
ಪರಿಸಕ್ವಾ ಹನನಾರ್ಹಾ ಮಾ ಭೂಮ! ರಥ ಹಿಂಸಾಸಂರಾಧ್ಯೋಃ | ಸಂರಾದ್ಧಿಃ ಪಾಳೆ ಇತಿ ತಪ್ಥೃತ್ತಿಃ | 
ಮಾಜ ಲುಜಃ ಪುಷಾದಿತ್ವಾಚ್ಲೇರಜಾದೇಶಃ ॥ 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಸಹ ಉರ್ನ್ವಿೀ8-- ಸಟ್ಟಿಂಖ್ಯಾಕರೂ ಮಹಾಮಹಿಮರೂ ಆದ | ದೇವೀ ದೇನಿಯರೇ ನೀವು | 
ನಃ--ನಮಗೆ 1 ಉರು-- ಬಹಳವಾದ ಧನವನ್ನು | ಕೈಣೋಶ.- -ಒದಗಿಸಿಕೊಡಿ।! ಇಹ--ಈ ಧನ ಪ್ರಾಪ್ತಿ 
ವಿಷಯದಲ್ಲಿ | ಫಿಶ್ಚೇ ದೇವಾಸಃ-- ಎಲೈ ನಿಶ್ಚೇದೇವತೆಗಳೇ ನೀವು | ನೀರಯೆಥ್ಸಂ-- ಪ್ರಯತ್ನ ಪಡಿ (ಮತ್ತು 
ನಾವು 1 ಪ್ರಜಯಾ-- ಪುತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ | ಮಾ ಹಾಸ್ಮಹಿ---ರಹಿತರಾಗಿರದಂತಾಗಲಿ | ಶನೂಭಿ8-- ಶರೀರ 
ಗಳಿಂದಲೂ | ಮಾ-ತ್ಯಜಿಸಲ್ಪಡದಿರಲಿ | ರಾಜನ್‌-- ಒಡೆಯನಾದ ಅಥವಾ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ | ಸೋಮು 
ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮದೇವನೇ | ದ್ವಿಷತೇ--ನಮ್ಮ ದ್ವೇಷಿಸುವ ಶತ್ರುಗಳಿಗೆ! ಮಾ ರಧಾಮ ನಾವು ವಶರಾಗದಿರಲಿ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಮಹಾಮಹಿಮಾನ್ವಿತೆಯರಾದ ಎಲ್ಫೆ ಆರುಮಂದಿ ದೇವಿಯರೇ, ನೀವು ನಮಗೆ ಬಹಳವಾದ ಧನವನ್ನು ಒದ 
ಣಿ) 
ಗಿಸಿಕೂಡಿ. ಈ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳೂ ನಮಗೆ ಸಹಾಯಮಾಡಲು ಪ್ರಯತ್ನಿಸಲಿ, ನಾವು ಪುತ್ರಾಗಳಿಲ್ಲದೆ 
ಇಲ್ಲದಿರಲಿ ಎಂದರೆ ನಮಗೆ ಪುತ್ರಾದಿಗಳ ಅಭಾವವಿಲ್ಲದಿರಲಿ ಮತ್ತು ಶರೀರನಿಯೋಗವೂ ಎಂದರೆ ಮರಣವೂ ಸುಭನಿ 
ಸದಿರಲಿ. "ಸ 
ದಿರಲಿ ಎಲ್ಫೆ ಸ್ಪುಮಿಯಾದ ಸೋಮನೇ, ನಮ್ಮ ಸ ದ್ವೇಷಿಸುವ ಶತ್ರುಗಳ ಅಧೀನರಾಗಿ ನಾವು ಸಂಹರಿಸ 
ಲ್ಪಡದಿರಲಿ. | 
English Translation. 


ಸು six mighty goddesses, bestow upon us ample (wealth) ; univarsal 
gods, display prowess here; let us not be bereft of our offspring» or be 


harmed i i 
ed in our bodies, may we not become subject to our enemy; royal Soma. 


| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 
ಇಲ್ಲಿ ಸಬ್‌ ಉರ್ನೀಃ ದೇವೀಃ ಎಂದರೆ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು... ಷಣ್ಮೋರ್ವಿೀ ರಂಹಸೆಃ ಪಾಂತು ದ್ಯೌಶ್ಲ 
ಪೃಥಿನೀ ಚಾಹಶ್ಚ ರಾತ್ರಿಶ್ಚಾಸೆಶ್ಚಾ ಷಧಯಶ್ಚ- ದ್ಯೌಃ (ಸ್ವರ್ಗ), ಪೃಥಿವೀ ಅಹೆಸ್ಸು (ಹೆಗಲು), ರಾತ್ರಿ, ಉದಕ 
ಗಳು ಓಷಧಿ ವನಸ್ಪತಿಗಳು ಇವುಗಳ ಅಭಿಮಾನಿಡೇವತೆಗಳಾದ ಆರುಮಂದಿ ದೇವಿಯರು ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿ ಆ 
ನಿಸಯದಲ್ಲಿ ಮೇಲಿನ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯವನ್ನು ಉದಾಹರಿಶಸಿದಾಕೆ. 
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| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | | | | 
ಅಗ್ನೇ ಮನ್ಯುಂ ಪ್ರತಿನುದನ್ಪರೇಸಾನುದಬ್ದೋ ಗೋಪಾಃ ಪರಿ ಪಾಹಿ 


ಸ್ತಂ! 


; | 
ಪ್ರತ್ಯಂಚೋ ಯಂತು ನಿಗುಕಃ ಪುನಸ್ತೆ 


| | 
೩ ಮೈಷಾಂ ಚಿತ್ತಂ ಪ್ರಬುಧಾಂ ವಿ 


ಸತತ್‌ ॥ ೬ ॥ 


1 ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | | | 
ಅಗ್ನೇ | ಮನ್ಯುಂ | ಸ್ರತಿ5ನುಷನ್‌ | ಪರೇಷಾಂ | ಅಪಬ್ಬಃ | ಗೋಪಾಃ | ಪರಿ | ಸಾಹಿ | ನಃ! ತ್ವಂ | 


| | | 
ಸ್ರತ್ಯಂಜಃ | ಯಂತು | ನಿ5ಗುತಃ | ಪುನರಿತಿ! ತೇ | ಅಮಾ | ಏಷಾಂ | ಚಿತ್ತಂ! ಪ್ರ$ಃಬುಧಾಂ | ನಿ | 
ನೇಶತ್‌ ಗ 


' ॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥| 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಪರೇಷಾಂ ಶತ್ರೊಣಾಂ ಮನ್ಯುಂ ಕ್ರೋಧಂ ಪ್ರತಿನುಡನ್‌ ಪ್ರತಿಮುಖಂ ಪ್ರೇರಯಂ- 
ಸಿರಸ್ಕುರ್ವನದಬ್ಬಃ ಕೇನಾಸ್ಯಹಿಂಸಿತೋ ಗೋಪಾ ಗೋಪಾಯಿತಾ ॥ ಗುಪೂ ರಕ್ಷಣ ಇತ್ಯಸ್ಮಾದಾಯ- 
ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತಾತ್ಮ್ಮಿಸಿ ವೇರಪೃಕ್ತಸ್ಯ ಠೋಷಾಶತ್ಪೂರ್ವಂ ವಲಿ ಛಲೋಪೇ ರೂಪಮೇಶತ್‌ || ಈದೃಶಸ್ತ್ಯಂ 
ನೋಸಸ್ಟ್ಯಾನ್ಸರಿ ಪಾಹಿ | ಸರಿತಃ ಸರ್ವತೋ ರಸ್ತ | ತೇ ಶತ್ರವಃ ಪ್ರತ್ಯೆಂಚಃ ಪ್ರತ್ಯಂಚೆಂತೆಃ ಪ್ರತಿನಿವರ್ತ- 
ಮಾನಾ ನಿಗುತ | ಗುಜ್‌ ಅವ್ಯಕ್ತೇ ಶಚ್ಚೀ! ಅಸ್ಮಾತ್ಮ್ವಿನಿ ತುಕ್‌ ॥ ಭಯೇನ ಗದ್ಗೆದೆರೂಪಮವ್ಯಕ್ತೆಂ 
ಶಬ್ದಂ ನಿತರಾಂ ಕುರ್ವಂತಃ ಪುನರ್ಯಂತು | ಸ್ವಕೀಯಂ ಸ್ಥಾನಂ ಪುನರ್ಗಚ್ಛೈಂತು | ಅಸಿ ಚೆ ಪ್ರಬುಧಾಂ 
0 ಚಿತ್ತೆಂ ಜ್ಹಾನಸಾಧನಂ ಮನೋ5ಮಾ ಸಹ ಯುಗಪದೇವ 
ಣೈಕವಚಿನಂ | ಐಶ ಅದರ್ಶನ ಇತ್ಯಸ್ಮಾಚ್ಛಾಂಡಸೋ 
ಟ್ಯೀತ್ಸೆಂ ವಕ್ತವ್ಯಂ ಸಾ. ೬-೪-೧೨೦-೫ | 


ಪ್ರಬುಧ್ಯಮಾನಾನಾಮೇತೇಷಾಂ ಶತ್ರೂಣಾ 
ನಿ ನೇಶತ್‌ | ನಿನಶ್ಯತು ॥ ಪ್ರಶ್ಯೇಕಾಭಿಪ್ರಾಯೇ 
ಲುಜ್‌ | ಪುಷಾದಿತ್ವಾಚ್ಲ್ಲೇರಜಾದೇಶಕ | ನಶಿಮನ್ಯೋರಲಿ 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 

ಫಕೇಷಾಂ- ಶತ್ರುಗಳ! ಮನ್ಯುಂ ಕ್ರೋಧವನ್ನು | ಪ್ರತಿನುಷನ್‌-- 
4 ಯಾರ ಹಿಂಸೆಗೂ ಒಳಸಡದವನೂ |! ಗೋಪಾಃ- ಸ್ತೋತೃಜನರನ್ನು 
ತ್ತಲೂ | ಪಾಹಿ- ರಕ್ಷಿಸು! ಪ್ರತೈಂಚಃ- 


೦೨೬ 


ಅಗ್ಕೇ- -ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | 
ತಿರಸ್ಕಾರ ಮಾಡುವವನೂ | ಅಪಬ್ಬ 


| ಪರಿ ಸು 
ರಕ್ಷಿಸುವವನೂ ಆದ | ಶ್ವೈಂ--ನೀನು | ನಃ ಹ ಯದಿಂದ ಗೊಣಗುಟ್ಟುತ್ತಾ | ಪುನಃ ಯಂತು-- 
ಸೋತುಹಿಂತಿರುಗುವ | ತೇ--ಸಿನ್ನ ಶತ್ರುಗಳು | ನಿಗು38--ಭಯದಿಂ ಟ್ರ 
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240 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೧೦. ಈ. ೧೩, ಸೊ. ೧4 
ರಾರಾ ರಾದ 
ತಮ್ಮ ಸ್ವಸ್ಥಾನಗಳಿಗೆ ಹಿಂತಿರುಗಿ ಹೋಗಲಿ | ಪ್ರೆಬುಧಾಂ--ಎಚ್ಚರಿಕೆಯಿಂದಿರುವ| ಏಸಷಾಂ--ಈ ಶತು ಗಳ | 
ಚಿತ್ತಂ--ಮನಸ್ಸು ಸಿ (ಅಥವಾ ನಿವೇಕಜ್ಞಾನವು) | ಅನಾ- ತಕ್ಷಣವೇ! ನಿ ನೇಶತ್‌--ನಾಶವನೆ ದಲ್ಲಿ 
| ಭಾವಾರ್ಥ | 

ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಶತ್ರುಗಳ ಕೋಪವನ್ನು ಲಕ್ಷ್ಯಮಾಡದೆ ತಿರಸ್ಕರಿಸುವವನೂ ಯಾರ ಹಿಂಸೆ ೂ ಒಳಪಡದ 
ವನೂ ಆದ ನೀನು ನಮ್ಮನ್ನು ಸರ್ವತ್ರ ರಕ್ಷಿಸು. : ಸೋತು ಹಿಂತಿರುಗುವ ಶತ್ರುಗಳು ಭಯದಿಂದ ಗೊಣಗುಟ್ಟು ತ್ತಾ 
ಅಥವಾ ತೊದಲುಮಾತುಗಳನ್ನಾ ಸಜಿ ತಮ್ಮ ಸ್ಥಾನಗಳಿಗೆ ಹಿಂತಿರುಗುವಂತಾಗಲಿ. ಯಾವಾಗಲೂ ಎಚ ಕ ರದಿಂದಿರುವ 
ಈ ಶತ್ರುಗಳ ಮನಸ್ಸು ಎಂದರೆ ವಿವೇಚನಾ ಶಕ್ತಿಯು ತಕ್ಷಣವೇ ನಾಶವನೆ ದಲ್ಲಿ 


English Translation. 
Agni you are an invincible protector, defend us, baffling the 


wrath of our enemies; let them return grumbling to their homes, may the 


intelligence of those watchful (foes) be at once destroyed. 
|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥| 


| | 
ಧಾತಾ ಧಾತ್ವಃ ನಾಂ ಭುವನಸ ಸ್ಯ ಯಸ್ಸತಿರ್ದೇನಂ ತಾ ಶ್ರಾತಾರಮಭಿ ಮಾತಿಷಾಹಂ। 


ಕ್ಟ ಇ ಕು | 
ಇನುಂ ಯಜ್ಞಮತ್ವಿನೋಭಾ ಬೃಹಸ್ಪತಿರ್ದೇವಾಃ ಸಾಂತು ಯಜಮಾನಂ 


ನೃರ್ಥಾತ ॥ ೭|॥ 


|| ಪದಪಾಠಃ || 


ಧಾತಾ | ಧಾತ್ವ ಣಾಂ!| ಭುವನಸ್ಯ | ಯೆ] yy ದೇವಂ | ತಾ ್ರಾತಾರೆಂ | ಅಭಿಮಾತಿ$ಸಹಂ | 


| 
ಇಮಂ! ಯಜ್ಞಂ | ಅಶ್ವಿನಾ | ಉಭಾ | ಬೃಹಸ್ಪತಿಃ | ದೇವಾಃ | ನಾಂತು | ಜಾಗರ ] ನ್‌ 


ಅರ್ಥಾತ್‌ | ೭ 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ || 
ಧಾತ್ಮಣಾಂ ಸ್ರೆಸ್ಟ್ಣಣಾಮಸಿ ಧಾತಾ ಸ್ರಷ್ಟಾ ಫ್ರಿ ಭುವನಸ್ಯೆ ಸೃಶ್ಸ್ತಸ್ಯ ಭೂತಜಾತೆಸ್ಯ ಯೆ ಇಂದ್ರ 
ಸನಿತಾ ವಾಸೆತಿಃ ಸಾಲಯಿತಾ ತೆಂ ದೇವಂ ಜೀವನಶೀಲಂ ತ್ರಾತಾರಂ ಸರ್ವೇಭ್ಯೋ ಭಯೇಭ್ಯಃ ಪಾಲಯಿ- 
ತಾರಮಭಿಮಾತಿಷಾಹಮಭಿಮಾತೀನಾಂ ಶತ್ರೊಣಾಂ ಸೋಡಢಾರಮಭಿಭನಿತಾರಂ ಏವಂಗುಣವಿಶಿಷ್ಟ- 
ಮಿಂದ್ರಂ ಸನಿತಾರಂ ವಾ ಸ್ತೌಮಾತಿ ಶೇಷಃ! ಷಹ ಅಭಿಭನೇ | ಛಂದೆಸಿ ಸಹ ಇತಿ ಜ್ವಿಪ್ರೆತ್ಯಯಃ| 
ಜಾಂ ನಸ ನಿಭಕ್ತ್ಯ್ಯುದಾತ್ತತ್ವಂ। ಉಭೋಭಾವಶ್ಚಿನಾ ಬ ಬೃಹಸ್ಪತಿಶ್ಲೈತೆಶ್ರಮುಖಾಃ ಸರ್ನೇ ಗ ಇಮಂ 
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ಯೆಜ್ಞಮನುಷ್ಮೀ ಸಮಾನಂ ಯಜಮಾನಂ ಚೆ ನೈರ್ಥಾನ್ನಿಕೃಷ್ಟಾದರ್ಥಾತ್ಸಾಸಾತ್‌ | ಯದ್ವಾ | ಅರ್ಥಸೈ 
ಸ್ರಯೋಜನಸ್ಯಾಭಾವೋ ನ್ಯರ್ಥಂ | ಶಸ್ಮಾತ್ಸಾಂತು | ರಶ್ಷಂತು | ಸಫಲಂ ಕುರ್ವಂತ್ವಿತ್ಯರ್ಥಃ | ನೇರನಿ- 
ಧಾನೇ | ಪಾ ೬-೨-೧೯೨ | ಇತ್ಯುತ್ತರಸೆ ಗ | 


(| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಯೆ8--ಯಾವದೇವನು | ಧಾತ್ಯೈಣಾಂ-ಸೃಷ್ಟಿಕರ್ಕರಿಗೂ | ಧಾತಾ--ಸೃಷ್ಟಿಕರ್ತನೋ | 
ಭುವನಸ್ಯ--ಸಮಸ್ತ ಪ ಪ್ರಾಣಿವರ್ಗಕ್ಕೂ! ಪತಿ8--ಯಾರು ಚೊ! ಅಂತಹ | ದೇವಂ--ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ | 


ಶ್ರಾತಾರಂ— ಭಯಗಳಿಂದ ಕಾಪಾಡುವವನ್ನೂ! ಅಭಿಮಾತಿಷಾಹಂ-- ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸೋಲಿಸುವವನೂ ಆದ 

ಇಂದ್ರನನ್ನು ಅಥವಾ ಸವಿತೃದೇವನನ್ನು ಸ್ತು ತಿಸುತ್ತೇನೆ 1 ಉಭಾ ಅಶ್ವಿನಾಅಶ್ತಿನೀದೇವತೆಗಳಿಬ್ಬರೂ | 
ಬೃಹಸ್ಪತಿ ಬೃ ಹೆಸ್ಸತಿಯೂ ಇವರೇ ಮೊದಲಾದ | ದೇವಾ8--ಸಮಸ್ತದೇವತೆಗಳೂ | ಇಮಂ ಯಜ್ಞಂ 

ನಡೆಯುತ್ತಿ ರುವ ಈ ಯಜ್ಞವನ್ನೂ | ಯೆಜಮಾನಂ- ಯಜ್ಞಮಾಡುನ ಈ ಯಜಮಾನನನ್ನೂ | ನೈರ್ಥಾತ್‌-- 


ಪಾಪದಿಂದ | ಸಾಂತ 1100 | 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಸೃಷ್ಟಿ ಕರ್ತಠಾದ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಯಾವನು ಸೃಷ್ಟಿ ಕರ್ತನೋ ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಾಣಿವರ್ಗಕ್ಕೂ ಯಾವನು 
ಪಾಲಕನೋ ಅಂತಹ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ: ಸಮಸ್ತ ವಿಧಭಯಗಳಿಂದ ಕಾಪಾ ಪಾಡುವವನೂ ಶತ್ರು ಗಳನ್ನು ಪರಾಭವ 
ಗೊಳಿಸುವವನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಅಥವಾ ಸವಿತೃ ದೇವನನ್ನು ಸ್ತು ತಿಸುತ್ತೇನೆ. . ಇಬ್ಬರು ಅತ್ತಿ ಿನೀಡೇವತೆಗಳು, 
ಬೃಹೆಸ್ಥ ಸೃತಿ ಮೊದಲಾದ ಸಮಸ್ತ ದೇವತೆಗಳು ಈಗ NN ರುವ ಈ ಯಜ್ಞ ವನ್ನೂ ಯಜಮಾನನನ್ನೂ ಪಾಪ 


ಸ ದಂತೆ ಕಾಪಾಡಲಿ. ಮ 
English Translation. 


The creator of creators he who is the protector of the universe; (him 


the divine defender; the destroyer of enemies; may the two 


I 6 
ಸ this sacrifice from disappoint- 


Ashwins;, Brihaspathi and the gods, protect 


ment. 
॥ ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು 1 


ಈ ಖಕ್ಸಿನ ಪೂರ್ವಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಭನ ಧಾತಾ ವ್ಯಾ ಣಾಂ ಎಂದು ಮೊದಲಾದ ಗುಣನಿಶಿಷ್ಟನಾದ 


೦ಎ ಇ ವು ಸ್ಯ 


| ನಿರುವ ತ್ರಾತಾರಂ ಜೆ ಸ 
ಗಿರುವುದರಿಂದ ಅಲ್ಲಿ ಈ ತ 4 Ke oe 
ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ, ಅದ್ದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಸವಿತೃದೇನನೇ ಉಡ್ಭಿಸ್ಸ ನ 
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|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 


| | | 
ಉರುವ್ಯಚಾ ನೋ ಮಹಿಷಃ ಶವ ಯಂಸದಸ್ಮಿನ್ನ ವೇ  ಪುರುಹೂತಃ 


ಪುರಂಕ್ಷಂಃ | 


| | 
ಸ ನಃ ಪ್ರಜಾಯ್ಕೆ ಹರ್ಯಶ್ವ ಮೃಳಯೇಂದ್ರ ನಾ ನೋ ರೀರಿಷೋ ಮಾ 


| 
ಸರಾದಃ [|೮ಆ॥ 
|| ಪದಪಾಠಃ || 


| 
ಉರು$ವ್ಯ ಚಾಃ | ನಃ! ಮಹಿಷಃ॥ | ಶರ್ಮ! ಯಂಸೆತ್‌! ಅಸ್ಮಿನ್‌ | ಹೇ | ಸ್ರರುಃಹೂಶಃ | ಪುರು; ಘಃ! 
| 
ಸಃ ನಃ | ಪ್ರ5ಜಾಯ್ಯ I ಹರಿ ಅಶ್ವ | ಮೃಳಯ ಇಂದ್ರ |ಮಾ!|ನಃ। ರಿರಿಷಃ। ಮಾ! ಸಂ! ದಾಃ। 


ಉ 
ಲ ರುವ್ಯಚಾ ವಿಸ್ತೀರ್ಣವ್ಯಾಹನೋ ಮಹಿಷೋ ಮಹಾನ್ಸೂಜ್ಯೋ ವಾ ಪುರುಹೂಶೋ ಬಹು- 
ಭಿರ್ಯಜಮಾನೈರಾಹೂತಃ ಪುರುಫುರ್ಬಹುನಿನಾಸಃ | ಸಿಯತೇರ್ನಿತೆಡ್ತ್ಯಾದಿಭ್ಯ ಉಪೆಸಂಖ್ಯಾನಂ | 
ಪಾ. ೩-೨-೧೮೦- 
ನ ತ ೨-೧೮೦-೧ | ಇತಿ ಡುಪ್ರತ್ಯಯೆಃ ಯದ್ವಾ! ಪುರುಭಿರ್ಬಹುಭಿಃ ಶಬ್ದ್ಯಮಾನಃ ಸೊಯಮಾನಃ 
ಸ ಜಯ | ಔಣಾದಿಕೇ ಕರ್ಮಣಿ ಕ್ಲಿಸಿ ವಾನಿತ್ಯಮಾಗಮಶಾಸನಮಿತಿ ತುಗಭಾವಃ |! 
ಸ ಸ್ಥಿಕ್ಸವೇ ಯಜ್ಞೇ ! ಹೂಯೆಂತೇ;ಸ್ಮಿನ್ನನೀಂಸೀತಿ ಹವೋ ಯೆಜ್ಞ8॥| ಜುಹೋಶೇ$ 
ನಿಕರಿಣೀ5ಪ್‌ || ಯವ್ವಾ! ಅಸ್ಮಿನ್ನನೇ ಶ್ಚದ್ವಿಷಯ ಆಹ್ವಾನೇ || ಭಾನೇ*ನುಪಸರ್ಗಸ್ಲೇತಿ ಹಯಕೇ- 
ರಸ್‌ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಂ ಚಿ॥ ನಿ | ಕ ಸ 
ಎಜಿ ಪ | ಕ ಖೋ ಸ್ಮಭ್ಯಂ ಶರ್ಮ ಸುಖಂ ಯಂಸಾ | ಯಚ್ಛೆಶು। ಡೆದಾತ್ಮಿತ್ಯರ್ಥಃ॥ 
(ಲೀಬ್ದಡಾಗ ? 
ಇ ಕ ಸ ಸಿಬ್ಬಹುಲಮಿತಿ ಸಿಸ್‌ | ಹೇ ಹರ್ಯಶ್ವ ಹರೀ ಅಶ್ಕೌ ಯಸ್ಯ ತಾದೃಶ ಹೇ 
ವ ನ ೋ5ಸ್ಮಾಕಂ ಪ್ರಜಾಯೈ | ದ್ವಿತೀಯಾರ್ಥೇ ಚತುಥೀ! ಪ್ರಜಾಂ ಪುಶ್ರೆಸೌತ್ರಾದಿಕಾಂ . 
ು ಖ ದ 
)) ಯ | ನೋ;ಸ್ಮಾನ್ಮಾ ರೀರಿಷಃ | ಮಾ ಹಿಂಸೀ | ಮಾ ಚ ಸರಾ ದಾಃ | ಪರಾದಾನಂ 
ಪರಿತ್ಯಾಗಃ | ಮಾ ಸರಿತ್ಯಾಕ್ಷೀರಿತ್ಯರ್ಥಃ ॥ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಉ ಸ ; 
ರುವ್ಯ ಚಾ&. ಸರ್ವಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿಯೂ ವ್ಯಾಸಿಸಿರುವವನೂ | ಮಹಿಷಃ- -ಮಹತ್ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳವನೂ 


ಅಥವಾ ಪೂಜ 
ತ್‌ ಶಾಜ್ಯನೂ / ಪುರುಹೂತಃ ಅನೇಕ ಯಜಮಾನರಿಂದ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯಲ್ಪಡುವವನೂ। ಪುರುಸ್ಷುಃ- 
ಇ 
ಅನೇಕ ಛನಾಸಸ್ಥಾನಗಳುಳ್ಳವನೂ ಅಥವಾ ಅನೇಕರ ಧಿವಾಸಸ್ಥಾನಗಳಿಗೆ (ಯಜ್ಞ ಗೃಹಗಳಿಗೆ) ಹೋಗುವವನೂ 
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ನಾರಾ 





ಅಥವಾ ಬಹುಜನರಿಂದ ಸುತಿಸಲ್ಫಿಡುನವೆನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನು! ಅಸ್ಮಿನ್‌ ಹನೇ--ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ | 'ನಃ- 
ನಮಗೆ || ಶರ್ಮ--ಸುಖವನ್ನು || ಯೆಂಸೆತ್‌--*ೊಡಲಿ| ಹರ್ಯೆಶ್ಚ--ಹರೀ ಎಂಬ ಅಶ್ವಗಳಿಂದ ಸಹಿ 
ತನಾದ | ಇಂದ್ರೆ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ! ಸಃ8--ಆ ನೀನು | ನಃ--ನಮಗೆ | ಪ್ರಜಾಯೈ--ಪುತ್ರಪೌತ್ರಾದಿ 
ಸಂತತಿಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟು | ಮೃಳೆಯೆ--ಸುಖವನ್ನುಂಟುಮಾಡು | ನ8-_ನಮ್ಮನ್ನು | ಮಾ ರೀರಿಷಃ-- 
ಜಂಸಿಸಬೇಡ | ಮಾ ಪರಾ ದಾ&--ನಮ್ಮನ್ನು ತೃಜಿಸಬೇಡ, 


|| ಭಾವಾರ್ಥ |! 


ಸರ್ವವ್ಯಾಪಿಯೂ ಪೂಜ್ಯನೂ ಅಥವಾ ಮಹಾಮಹಿಮನೂ, ಅನೇಕರ ಆಹ್ವಾನಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರನೂ, ಅನೇಕ 
ವಾಸಸ್ಥಾನಗಳುಳ್ಳ ವನೂ ಅಥವಾ ಅನೇಕರಿಂದ ಸ್ತುತ್ಯನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನು ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ನಮಗೆ ಸುಖವನ್ನುಂಟು 
ಮಾಡಲಿ ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞವು ಯಾವ ವಿಘ್ನವೂ ಇಲ್ಲದಂತೆ ನೆರವೇರುವಂತೆ ಮಾಡಿ ನಮಗೆ ಆ ಯಜ್ಞ ಫಲವಾದ 
ಸುಖವನ್ನು ದೊರೆಯುವಂತೆ ಮಾಡಲಿ. ಹೆರೀ ಎಂಬ ತನ್ನ ಎರಡು ಅಶ್ಚಸಹಿತನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ನಮಗೆ 
ಪುತ್ರಾದಿ ಸಂತತಿಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಸುಖವಾಗಿರುವಂತೆ ಮಾಡು. ನಮ್ಮನ್ನು ಹಿಂಸಿಸಬೇಡ ಮತ್ತು ನಮ್ಮನ್ನು 
ತ್ಯಜಿಸಬೇಡ, | 

| English Translation: 
May the omnipresent (Indra), the mighty one, who is invoked by 


many, and lauded by many; bestow a blessing on this our sacrifice; be 


gracious to-our offspring; Indra, lord of bay horses; harm us not desert 


us not. 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
| | ಮಹೇ ತಾನೇ! 
ಯೇ ನಃ ಸಪತ್ಪಾ ಆಸ ತೇ ಭವಂತ್ತಿಂದ್ರಾಗಿ ಭ್ಯಾಮುವ ಬಾಧಾಮಹೇ ತಾನ 


॥ ಪದಪಾಠಃ 1 


| | 
ಯೇ | ನಃ | ಬ! | ಅಪ | ತೇ! ಭವಂತು ಇಂದ್ಲಾ ್ರಾಗ್ರಿ5ಭ್ಯಾಂ | ಅವ | ಜಾಧಾಮಹೇ। ತಾನ್‌ | 


ವಸವಃ | ರುದ್ರಾಃ | ಆದಿತ್ಯಾಃ | ಉಪರೀಸ್ಟೃಶಂ | ಮಾ | ಉಗ್ರಂ | ಚೇತ್ತಾರಂ | ಅಧಿ5ರಾಜಂ | 


ಅಕ್ರನ್‌ ॥1೯॥ 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 


ಕ್ಕ 








744: ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ ' [ ಮಂ. ೧೦. ಆ. ೧೦. ಸೂ, ಗ್ರೂ 


ಪ್‌ ಕ್‌ ಫ್‌ ಪಣ ದೌ ನೌ ನ್‌ ಮಡ್‌ ರಸ್‌ ಪೌರ್‌ ರ್‌ ಇರ್‌ ಇರ್‌ ಒಹ್‌ 
ವ 
dese 








|| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 
ನೋ3ಸ್ಮಾಳೆಂ ಯೇ ಸಪತ್ನಾಃ ಶತ್ರವಸ್ತೇತಸೆ ಭವಂತು | ಅಸಗತಾ ಭವಂತು | ಸ್ಪಸಾ ) ನಾದಫ- 
ಗತಾಃ ಪ್ರಚ್ಛುತಾ ಭವಂತು ! ತಾನ್ಸಹತ್ನಾನಿಂದ್ರಾಗ್ನಿಭ್ಯಾಂ ಹನಿರ್ಭಿಃ ಸ್ತುತ್ಯಾ ಚೆ ಸ್ಟ ಪ್ರೆಸನ್ನಾಭ್ಯಾ ಮನು- 
ಗೃಹೀತಾ ವಯನುನ ಜಾಧಾಮಹೇ | ಕೃಷ್ಟ ಶರಂ ನಿನಾಶಯಾಮಃ | ಅನಿ ಚ ಸತವ ರುದ್ರಾ 
ಕುರ್ವಂತು |! ತಥೋಗ್ರಮುದ್ಧೂರ್ಣಬಲಂ ಚೇತ್ತಾರಂ ಬಡ್‌ || ಜಾ edt | ಸರ್ವಸ್ಯ 
ಜ್ಞಾತಾರಮಧಿರಾಜಂ ಸರ್ವೇಷಾಮಧೀಶ್ಚರಂ ಚೆ ಮಾಂ ಕುರ್ವಂತು || ಕರೋಶೇಶ ಶ್ಸಾಂಪಸೇ ಲುಜಃ 


ಮಂತ್ರೇ ಘಸೇತ್ಯಾದಿನಾ ಚ್ಲೇರ್ಲುಕ್‌ ॥ 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ನಃ ನಮ್ಮ! ಯೇ ಸಪತ್ನಾಃ- -ಯಾವ ಶತ್ರುಗಳಿರುವಕೋ | ಶೇ-_ಅವರು | ಅಷ ಭವಂತು- 
ಪರಾಜಿತರಾಗಿ ಹೊರಟುಹೋಗಲಿ | ತಾನ್‌--ಆ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು! ಇಂದಾ ಶ್ರಿಗ್ಗಿಭ್ಯಾಂ-- ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳ ಸಹಾಯ 
ದಿಂದ! ಅವ ಜಾಧಾಮಹೇ- ಹಿಂಸಿಸಿ ನಾಶಪಡಿಸುವಂತಾಗಲಿ (ಮತ್ತು) ವಸವ8-- ಅಷ್ಟವಸುಗಳೂ | 
ಸೂ “ಕ್‌ ತ ಕ ನತ್ತಾ ಹ ವ ಸಹ | ಮಾಂ-- ನನ್ನನ್ನು |. ಉಪರಿ 
ಏನನ್ನಾಗಿ ಅಥವಾ ಸರ್ವರಿಗಿಂತ ಶ್ರೇಷ್ಠನನ್ನಾಗಿಯೂ | ಉಗ್ರಂ--ಅಧಿಕಶಕ್ತಿ 

ಯುತನನ್ನಾಗಿಯೂ ! ಚೇತ್ತಾರಂ-- ಸರ್ವಜ್ಞನನ್ನಾಗಿಯೂ |. ಅಥಧಿರಾಜಂ-- ಸರ್ವರಿಗೂ ಒಡೆಯನನ್ನಾ 


ಗಿಯೂ | ಅಕ್ರನ್‌-- ಮಾಡಲಿ. 
|| ಭಾವಾರ್ಥ | 


ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳು ನಮ್ಮಿಂದ ಪರಾಜಿತರಾಗಿ ಹಿಂದಕ್ಕೆ ಹೊರಟುಹೋಗಲಿ, ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿ ಗಳನ್ನು ಹವಿರಾದಿ 
| 
ಗಳಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಿ ಅವರ ಸಹಾಯದಿಂದ ನಾವು ನಮ್ಮ ಆ ಶತು ಗಳನ್ನು ಹಿಂಸಿಸಿ ನಾಶಸಡಿಸುವಂತಾಗಲಿ ಅಷ್ಟವಸು 
ಗಳೂ, ಎಕಾದಶರುದ್ರ ರೂ, ಹ 
ದೂ ್ರಿದಶಾದಿತ್ಯರೂ ಸಹೆ ನಮ್ಮನ್ನು ಉನ್ನ ತಪದಾರ್ಹನನ್ನಾಗಿ ಅಥವಾ ಸರ್ವಶ್ರೀಷ 


ನನ್ನಾ ಗಿಯೂ, ಅಧಿಕಶಕ್ತಿಯು 
ಕಶಕ್ತ್ರಯುಳ್ಳ ನನನ್ನಾ ಗಿಯೂ, ಸರ್ವಜ್ಞನನ್ನಾಗಿಯೂ, ಸರ್ವರಿಗೂ ಒಡೆಯನನ್ನಾ ಗಿಯೂ 


ಮಾಡಲಿ. | 
English Translation. 


May (10 who are our foes be driven off; may we through Indra and 
Agni destroy them; may the Vasus, the Rudras, and the Adityas make me 
the high-reaching, fierce, intelligent, supreme ruler. 
॥ ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 
ಈ ಸೂಕ್ತದ ಅಂತ್ಯದಲ್ಲಿ ಸಠಿಸಬೇಕಾದ ಪರಿಶಿಷ ಶ್ರ (ಖಿಲ) ಮಂತ್ರಗಳು 
ಅರ್ನಾಂಚೆನಿಂಡ ಶ್ರಿಮುಮುತೋ ಜ್‌! ಯೋ ಗೋಜಿದ್ದೆ ನಜಿದಶ್ವ ಜಿದ್ಯ 8 | 
ಇಮಂ ನೋ ಯಜ್ಞಂ ನಿಹನೇ ಜುಷಸ್ವಾ ಸ್ಮ ಕುರ್ಮೊೋ ಹರಿವೊ ಮೇದಿನಂತ್ಥಾ!! ೧! 


ಅ ಕಾಲಾ ರಾರಾ ಅಸರ ದ 
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ಆಯುಷ್ಯಂ ನರ್ಚಿಸ್ಯೆಂ ರಾಯೆಸ್ಸೋಷಮಾದ್ರಿಡ್ಯಂ | 


ಶ್‌ 


ಟರ ಸರಾ 82೧ a ಸಾರಾ ನ ವು ತ ಶಾ 
ಇ. AEST 
ಕ್ರ ಫ್‌ A | ಎ ಕ್ಸ್‌ ಸ ್ಲ 
K I NY ui - ಎಸಿ 4 
ಆ — _ 
» ಹ ಅ ಕಾಕಾ ಕಾಸರ ಇ ಕತ ದಾ ದ 
spl ಭರಿ ತೆ ಈ ತ್ತಿ 
ಬತಾ ಯಾ ಹಾನಿ ರಾಜು r ಟ್‌ , ಬಾ - 
b1 [ತ ಇ ಡೌ ತ: ಇ » ee ದ ೫1 





ಇದಂ ಹಿರಣ್ಯಂ ನರ್ಚೆಸ್ಕಜೆ ಉತ್ರೌಯಾ ಬಾನಿನ loll iy 
ಉಚ್ಛೈರ್ನಾಜಿ ಪೃತನಾಷಾಟ್‌ ಸಭಾಸಾಹಂ ಧನಂಜಯಂ | | | 
ಸರ್ನಾಃ ಸಮಗ್ರಾ ಯದ್ದಯೋ ಹಿರಣ್ಯೇಸ್ಮಿನ್‌ ಸಮಾಹಿತಾ॥ Il ೨ | 1. 
ಶುನಮಹಂ ಹಿರಣ್ಯಸ್ಯ ಪಿತುರ್ಮಾನೇವ ಜಗ್ರಭ | | | 
ತೇನ ಮಾಂ ಸೊರ್ಯೆತ್ವಚಮಕಳೆರಂ ಪೂರುಷು ಪ್ರಿಯಂ | a I 111 
ಸಾಮ್ರಾಜಂ ಚೆ ನಿರಾಜಂ ಚಾಭಿಷ್ಟೀರ್ಯಾ ಚ ಮೊ ಧ್ರುವಾ | 4 1 
ಲಕ್ಷ್ಮೀ ರಾಷ್ಟ್ರಸ್ಯ ಯಾ ಮುಖೇ ತಯಾ ಮಾಮಿಂಪ್ರ ಸಂ ಸೃಜ | ೪ || We 
ಅಗ್ಲೇಃ ಪ್ರಜಾತೆಂ ಪರಿ ಯದ್ಭಿರಣ್ಯಮಮೃತೆಂ ಯಜ್ಞೇ ಅಧಿ ಮರ್ಶ್ಯೇಷು | 
ಯ ಏನದ್ದೇದ ಸ ಇದೇನಮರ್ಹತಿ ಜರಾಮೃತ್ಯುರ್ಭವತಿ ಯೋ ಬಿಭರ್ತಿ Il ೫ ॥| 1 ‘ 
ಯದ್ಛೇದ ರಾಜಾ ನರುಣೋ ಯೆಷು ದೇನೀ ಸರಸ್ಪತೀ | | | 
ಇಂದ್ರೋ ಯೆದ್ಬೃತ್ರಹಾ ನೇಡ ತನ್ನೇ ನರ್ಚೆಸ ಆಯುಷೇ ॥| ೬ Il 


ನ ತಪ್ರಶ್ಲಾಂಸಿ ನ ಪಿಶಾಚಾಶ್ಚರಂತಿ ದೇವಾನಾನೋಜಃ ಪ್ರಥಮಜಂ ಹ್ಯೇ೧ ತತ್‌ | 
ಯೋ ಬಿಭರ್ತಿ ದಾಶ್ಸಾಯಣಾ ಹಿರಣ್ಯಂ ಸ ದೇವೇಷು ಕೃಣುತೇ ದೀರ್ಫ್ಥಮಾಯುಃ 


ಇ Ac 


\ 
1 


ಸ ಮನುಷ್ಯೇಷು ಕೈಣುತೇ ದೀರ್ಥಮಾಯುಃ [le || 
ಯದಾಬದ್ದನ್‌ ದಾಶ್ಸಾಯಣಾ ಹಿರಣ್ಯಂ ಶತಾನೀಕಾಯೆ ಸುಮನಸೈಮಾನಾ | 
ತನ್ನ ಆ ಬಧ್ಧಾಮಿ ಶತಶಾರದಾಯಾಯುಷ್ಠಾನ್‌ ಜರಪಷ್ಟಿರ್ಯಥಾಸತ್‌ ಗ 


ಫ್ರುತಾಮರ್ಲುಪ್ತೆಂ ಮಧುಮತ್ಸುವರ್ಣಂ ಧನಂಜಯಂ ಧರುಣಿಂ ಧಾರಯಿಷ್ಟು 1 
ಯೆಣಕ್‌ ಸಸೆತ್ಲಾಡೆಢರಾಂಶ್ಲ ಕೈಣ್ಣದಾರೋಹ ಮಾಂ ಮಹತೇ ಸೌಭಗಾಯ 11 
ಪ್ರಿಯೆಂ ಮಾ ಕುರು ದೇವೇಷು ಪ್ರಿಯಂ ರಾಜಸು ಮಾ ಕುರು! 

ಪ್ರಿಯೆಂ ವಿಶ್ವೇಷು ಗೋಪ್ರೇಷು ಮಯಿ ಧೇಹಿ ರುಚಾ ರುಚೆಂ Il ೧೦॥ 
ಅಗ್ನಿರ್ಯೇನ ವಿರಾಜತಿ ಸೊರ್ಯೋ ಯೇನ ವಿರಾಜತಿ | 

ನಿರಾಜ್ಯೇನ ವಿರಾಜತಿ ಶೇನಾಸ್ಮಾನ್‌ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತೇ ನಿರಾಜ ಸಮಿಧಂ ಕುರು || ೧೧! 


ಉಲ್ಟಾ ಎ... 
ಯಾಂ ಕಲ್ಬಯಂತಿ ನೋ5ರಯೆಃ ಕ್ರೊರಾಂ ಕೈತ್ಯಾಂ ವಧೂಮಿವ |. 
ತಾಂ ಬ್ರಹ್ಮಣಾಪ ನಿರ್ಣುದ್ಮಃ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಕರ್ತಾರಮೃಚ್ಛೆತು Ile ll 
ಶೀರ್ಷಣ್ವತೀಂ ಕರ್ಣವತೀಂ ವಿಷುರೂಪಾಂ ಭಯೆಂಕರೀಂ | 
ಯಃ ಪ್ರಾಹಿಣೋದಿಹಾದ್ಯ ತ್ವಾಂ ನಿ ತೆಂ ತ್ವಂ ಯೋಜಯಾಸುಭಿಃ 1 ೨॥ 


ಯೇನ ದಿಷ್ಟೇಹ ವಹಸಿ ಪ ಕ್ರತಿಕೂಲಮಘಾಯಿಸಿ | 
ಫಮೇವೇತೋ ನಿವರ್ಶೆಸ್ಟ ಮಾಡ್‌ ಮೃಚ್ಛೋ ಅನಾಗಸಃ Ia 1 
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ಅಭಿವರ್ತೆಸ್ವ ಕರ್ತಾರಂ ನಿರಸ್ತಾಸ್ಮಾಭಿಕೋಜಸಾ | 
ಆಯುರಸ್ಯ ನಿಕ್ಕೆಂತೆಸ್ಸ ಪ್ರೆಜಾಂ ಚೆ ಪುರುಷಾದಿನಿ | ೪ | 
ಯಸ್ಸ್ವಾ ಕೃತ್ಯೇ ಚಕಾರೇಹ ತಂ ತ್ವಂ ಗಚ್ಛೆ ಪುನರ್ನನೇ | 
ಆರಾತೀಃ ಕೃತ್ಯೇ ನಾಶಯೆ ಸರ್ವಾಶ್ಹ ಯಾತುಧಾನ್ಯಃ Il ೫1! 
ಸಿಸ್ರಂ ಕೃತ್ಯೇ ನಿವರ್ತಸ್ಟ ಕೆರ್ತುರೇವ ಗೃಹಾನ್‌ ಪ್ರತಿ | 
ಪಶೂಂಶ್ಲೈೈ ನಾಸ್ಯ ನಾಶಯ ವೀರಾಂಶ್ಲಾಸ್ಯ ನಿ ಬರ್ಹಯ || ೬ || 
ಯಸ್ಸ್ವಾ ಕೃತ್ಯೇ ಪ್ರಜಿಘಾಯ ನಿದ ಅನಿದುಷೋ ಗೃಹಾನ | 
ತಸ್ಕೈನೇತಃ ಪರೇತ್ಯಾಶು ತನುಂ ಕೈಥಧಿ ಸೆರುಷ್ಪರುಃ | ೭! 
ಪ್ರತೀಚೀಂ ತ್ವಾಸಸೇಧತು ಬ್ರಹ್ಮ ರೋಜಿಷ್ಣೃಮಿತ್ರೆಹಾ | 
ಅಗ್ನಿತ್ಚ ಕೃತ್ಯೇ ರಶ್ಷೋಹಾ ರಿಪ್ರೆಹಾ ಚಾಜ ಏಕೆಪಾತ್‌ Ile Il 
ಯಥಾ ತ್ವಾಂಗಿರಸಃ ಪೂರ್ವೇ ಭೃಗವಶ್ಚಾಪ ಸೇಧಿರೇ | 
ಅತ್ರೆಯೆಶ್ಚ ವಸಿಷ್ಠಾಶ್ಚ ತಥೈವ ತ್ವಾಸ ಸೇಧಿಮ le ll 
ಯಸ್ತೇ ಸೆರೂಂಹಿ ಸಂದಧೌ ರಥಸ್ಕೇವ ವಿಭುರ್ಥಿಯಾ | 
ತಂ ಗಚ್ಛ ತತ್ರ ತೇಂಯನಮಜ್ಜ್ಞಾತಕಸ್ತೇ ಅಯಂ ಜನಃ Il ೧೦ Il 
ಯೋ ನಃ ಕಶ್ಚಿದ್ರಣಸ್ಥೋ ವಾ ಕಕ್ಸಿದ್ವಾನ್ಯೋತಭಿ ಹಿಂಸತಿ ! 
ತಸ್ಯ ತ್ವಂ ದ್ರೋರಿನೇದ್ಭೋಇಗ್ನಿಸ್ತನೂಮೃ ಚೈಸ್ವ ಹೇಳಿತಾ Il ೧೧ ॥ 
ಭವಾಶರ್ನಾ ದೇವಹೇಳಿಮಸ್ಯತ ಪಾಪಕೃತ್ವನೇ | 
ಹರಸ್ಪತೀ ತ್ವಂ ಚೆ ಕೃತ್ಯೇ ಮೋಚ್ಚಿಸೆಸ್ತಸ್ಯ ಕಂಚನ | a೨ Il 
ಯೋ ನಃ ಕಶ್ಲಿಡ್ರುಹಾರಾತಿರ್ಮನಸಾ ಪ್ರತಿಭೂಷತಿ | 
ದೂರಸೋ ವಾಂತಿಕಸ್ಲೋ ವಾ ಶಸ್ಯ ಹೈದೈಮಸ್ಕಕ್‌ ಪಿಬ Il ೧೩ | 
ಯೇನಾಸಿ ಕೃತ್ಯೇ ಪ್ರಹಿತಾ ದೂಢ್ಯೇನಾಸ್ಮಜ್ಜಿ ಘಾಂಸೆಯಾ | 
ತಸ್ಯ ವ್ಯಾನಚ್ಚಾವ್ಯಾನಚ್ಚೆ ಹಿನಸ್ತು ಹರಸಾಶನಿಃ Il ೧೪ | 
ಯೇ ನಃ ಶಿನಾಸೆಃ ಪಂಥಾನಃ ಸರಾಯೆಂತಿ ಪರಾವತಂ | 
ತೈರ್ದೆೇನಿ ರಾತ್ರಾ $3 ಕೈತ್ಯಾ ನೋ ಗಮಯಸ್ವಾನುಕೃತ್ತಯೇ ೧೫ || 
ಯದಿ ವೈಸಿ ದ್ವಿಸದ್ಯೈಸ್ಮಾನ್‌ ಯದಿ ವೈಷಿ ಚಿತುಷ್ಪದೀ | 
ನಿರಸ್ತೇತೋ ವ್ರಜಾಸ್ಮಾಭಿಃ ಕರ್ತುರಷ್ಟಾಪದೀ ಗೃಹಾನ್‌ || ೧೬ | 
ಯೋ ನಃ ಶಪಾದಶಸತೋ ಯೆಶ್ಚ ನಃ ಶಸತೆಃ ಶಸಾತ್‌ | 

| oe | 
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ಯಂ ದ್ವಿಸ್ಮೋ ಯಶ್ಚ ನೋ ದ್ವೇಷ್ಟ ಕ$ಿಫೌಯುರ್ಯಶ್ಥ ನಃ ಶಸಾತ್‌ | 

ಶುನೇ ಸಿಷ್ಟಮಿವ ಕ್ಲಾಮಂ ತೆಂ ಪ್ರತ್ಯಸ್ಯ ಸ್ವಮೃತ್ಯನೇ 








ಯಶ್ಚ ಸಾಸತ್ತಃ ಶಸಥೋ ಯಶ್ಚ ಯಾಮಿ ಶಪಾತಿ ನಃ | ಭಿ Ip 
ಬ್ರಹ್ಮಾ ಚ ಯೆತ್ಕು ಷ್ಠ ಃ ಶಪಾಶ್ಸರ್ವಂ ತೆತ್ಸಧ್ಯಧಸ್ಪದಂ Ila Il i 
ಸಬಂಧುಶ್ಲಾಸ್ಯಬಂಧುಶ್ನ ಯೋ ಅಸ್ಮಾ ಅಭಿದಾಸತಿ | | 
ಶಸ್ಯ ತ್ವಂ ಭಿಂಧ್ಯಧಿಷ್ಠಾಯ ಪದಾ ನಿಸ್ಫೂರ್ಯ ತಜ್ಛೆ ರಃ Il ೨೦॥ | | 
ಅಭಿ ಪ್ರೇಹಿ ಸಹಸ್ರಾಕ್ಷಂ ಯುಕ್ತಾ ತು ಶಸಥಂ ರಥೇ ; | | 
ಶತ್ರೂನನ್ವಿಚ್ಛತೀ ಕೈತ್ಯೇ ವೃತೀನಾನಿಮತೋ ಗೃಹಾನ್‌ Il ೨೧॥ | 
ಸೆರಿ ಹೋ ವೃಂಗ್ಳಿ ಶಸೆಥಾನ್‌ ದಹನ್ನಗ್ಗಿರಿನ ಹ್ರದೆಂ | 

ಶಶ್ರೊನೇನಾಭಿತೋ ಜಹಿ ದಿವ್ಯಾ ವೃಸ್ತಮಿನಾಶನಿಃ ॥ ೨೨ || 

ಶಶ್ರೂನ್‌ ಮೇ ಪ್ರೋಥ ಶಸೆಥಾತ್‌ ಕೃತ್ಯಾಶ್ಚ ಸುಹೃದೋಇಸುಹೃತ್‌ | 

ಜಿಹ್ಮಾಃ ಶ್ಲಸ್ಸಾಶ್ನ ದುಹ್ಮದಃ ಸಮಿದ್ಸೆಂ ಜಾಶೆನೇಷೆಸಂ | ೨೩ || 

ಅಸಸೆಶ್ನಂ ಪುರಸ್ತಾನ್ನಃ ಶಿನಂ ದೆಕ್ಷಿಣತೆಃ ಕೃಧಿ | 

ಅಭಯಂ ಸತೆತಂ ಪಶ್ಚಾದ್ಭದ್ರಮುತ್ತರತೋ ಗೃಹೇ | Il ೨೪ Il 

ಪರೇಹಿ ಕೃಶ್ಯೇ ಮಾ ತಿಷ್ಮ ನಿದ್ಧಸ್ಯೇವ ಸೆಡೆಂ ನಯೆ | 

ಮೃಗಸ್ಯ ಹಿ ಮೃಗಾರಿಪ್ರೋ ನ ತ್ಯಾ ನೀಕರ್ತುಮರ್ಹತಿ ll ೨೫ 1 

ಅಘ್ನ್ಯಾಸ್ಕೇವ ಘೋರರೂಪೇ ನಿಷುರೂಪೇತನಿನಾಶಿನಿ ! | 

ಜೃಂಭಿತಾ ಪ್ರತಿಗೃಭ್ಲೀಷ್ಟ ಸ್ವಯೆಮಾದಾಯ ಚಾದ್ಭುತಂ ೨೬! 

ಶ್ಚನಿಂದ್ರೋ ಯೆನೋ ವರುಣಸ್ತೈಮಾಸಪೋ9ಗ್ನಿ ರಥಾನಿಲಃ | 

ಶ್ವಂ ಬ್ರಹ್ಮಾ ಚೈವ ರುಪ್ರಶ್ನ ತ್ವಷ್ಟಾ ಚೈನ ಪ್ರಜಾಸತಿಃ | ೨೭ Il 

ಆವರ್ಕೆಧ್ವಂ ನಿವರ್ಶೆದೃಮೃತವಃ ಪರಿನತ್ಸರಾಃ | 

ಅಹೋರಾತ್ರಾಶ್ಚಾಬ್ದಾಶ್ಚ ತ್ವಂ ದಿಶಃ ಪ್ರದಿಶಶ್ನ ಮೇ 1೨೮! 

ತೈಂ ಯಮಂ ನರುಣಂ ಸೋಮಂ ಶ್ಚಮಾಪೋ5ಗ್ನಿಮಥಾನಿಲಂ | 

ಅತ್ರಾಹೃತ್ಯೆ ನೆಶೂಂಶ್ಹೈವಮುತ್ಸಾಡಯಸಿ ಚಾದ್ಭತಂ | ll ೨೯ | 


ಯೇ ಮೇ ಡಮೇ ದಾರುಗರ್ಭೆೇ ಶಯಾನಂ ಧಿಯಾ ಸಹಿತಂ ಪುರುಷಂ ನಿಜಹ್ರುಃ | 
ಕುಂಭೀಪಾಕಂ ನರಕಂ ನ್ರೀನಬದ್ದಂ ಹತಾ ಏವಂ ಪುರುಷಾಸೋ ಯಮಸ್ಯ | ೩೦ 
ಅಭ್ಯಕ್ತಾಕ್ತಾ ಸ್ಪಲಂಕೈತಾ ಸರ್ವಂ ನೋ ದುರಿತೆಂ ದಹ | 

ಚಾನೀಥಾಶ್ಚೈವ ಕೃತ್ಯಾನಾಂ ಕೆತಣ್ಯನ್‌ ನ್ನನ್‌ ಪಾಫಚೇತೆಸಃ ೩೧ 
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Same EE 


ಯಥಾ ಹಂತಿ ಪುರಾಸೀನಂ ಶಥೈನೇಷ್ಟಾ ಸುಕೃನ್ನರಃ| 


ತಥಾ ತ್ವಯಾ ಯುಜಾ ವಯಂ ಸಿಕೃಣ್ಮ ಸ್ಥಾಸ್ತ್ಮ ಜಂಗಮಂ | ೩೨ || 
ಉತ್ತಿಸ್ಕೈವ ಸರೇಹಿತೋಇಜ್ಞಾತೇ ಕಿಮಿಹೇಚ್ಛೆಸಿ | 

ಗ್ರೀನಾಸ್ತೇ ಕೃತ್ಯೇ ಪಾದೌ ಚಾಭಿ ಕರ್ತ್ಸಾಮಿ ನಿದ್ರವ || ೩೩ ॥| 
ಸ್ವಾಯೆಸಾಃ ಸಂತಿ ನೋ5ಸೆಯೋ ನಿದ್ಮ ಚೈವ ಪೆರೂಂಷಿ ಶೇ. 

ತೈಸ್ತೇ ನಿಕೃಣ್ಮಸ್ತಾನ್ಯುಗ್ರೇ ಯದಿ ನೋ ಜೀವಯಸ್ವರೀನ್‌ | ೩೪ | 
ಮಾಸ್ಯೋಚ್ಛಿಸೋ ದ್ವಿಪದಂ ಮೋತೆ ಸಿಂಚಿಚ್ಚತುಷ್ಟದಂ | 

ಮಾ ಜ್ಞಾತೀನನುಜಾನ್ಫೂರ್ನಾನ್ಮಾ ವೇಶಿ ಪ್ರತಿವೇಶಿನೌ Il ೩೫ ॥ 
ಶತ್ರೊಯೆತಾ ಪ್ರಹಿತಾಸಿ ಹೊಢ್ಯೇನಾಭಿ ಯೆಥಾಯತಃ | 

ತತಸ್ತಥಾ ತ್ಯಾ ನುವತು ಯೋ$5ಯೆಮಂತಶರ್ಮಯಿ ಶ್ರಿತಃ || ೩೬ || 
ಏನಂ ತ್ವಂ ನಿಕೃತಾಸ್ಮಾಭಿರ್ಬ್ರಹ್ಮಣಾ ದೇನಿ ಸರ್ವಶಃ | 

ಯೆಥೇತಮಾಶ್ರಿತಾ ಗತ್ವಾ ಸಾಸಧೀನಿನ ನೋ ಜಹಿ 1೩೭ || 
ಯಥಾ ನಿದ್ಯುದ್ಧತೋ ವೃತ ಆಅಮೂಲಾವನು ಶುಷ್ಯತಿ | 

ಏನಂ ಸ ಪ್ರತಿಶುಷ್ಯತು ಯೋ ಮೇ ಸಾಪಂ ಚಿಕೀರ್ನ್ಷತಿ | ೩೮ Il 
ಯಥಾ ಪ್ರತಿಶುಕೋ ಭೂತ್ವಾ ತಮೇವ ಪ್ರೆತಿಧಾವತಿ | 

ಪಾಸೆಂ ತಮೇವಂ ಧಾವತು ಯೋ ಮೇ ಹಾಪಂ ಚಿಕೀರ್ಷ್ಹತಿ | ೩೯ Il 
ಯೋ ನಃ ಸ್ಟೋ ಅರಣೋ ಯಶ್ಚ ನಿಷ್ಟ್ಯ್ಯೋ ಜಿಘಾಂಸತಿ | 

ದೇವಾಸ್ತೆಂ ಸರ್ವೇ ಧೂರ್ವಂತು ಬ್ರಹ್ಮ ವರ್ಮ ಮಮಾಂತೆರಂ ...11೪೦॥ 
ಉತ್ತ ಮಂದಂತು ಸ್ತೋಮಾಃ ಸೈಣುಷ್ಟ ರಾಧೋ ಅದ್ರಿವಃ | 

ಅವ ಬ್ರಹ್ಮದ್ವಿಷೋ ಜಹಿ Il ೪೧ || 
ಕುಬೇರ ತೇ ಮುಖಂ ರೌದ್ರಂ ನಂದಿನ್ನಾನಂದಮಾನವಹ ! 

ಜ್ವರಮೃತ್ಯುಭಯಂ ಘೋರಂ ವಿಶ ನಾಶಯ ಮೇ ಜ್ವರಂ Il ೪೨ Il 
ಯೋ ಮೇ ಕರೋತಿ ಪ್ರದ್ಧಾರೇಯೋ ಗೃಹೇ ಯೋ ನಿನೇಶನೇ 1 

ಯೋ ಮೇ ಕೇಶನಖೇ ಕುರ್ಯಾದೆಂಜನೇ ದಂತಧಾವನೇ Ilva ॥ 


ಪ್ರತಿಸರ ಪ್ರತಿಧಾವ ಕುಮಾರೀವ ಪಿತುರ್ಗ್ಗಹಾನ್‌ | 


ಮೂರ್ಧಾನಮೇಷಾಂ ಸ್ಫೋಟಯ ಪೆದನೇಷಾಂ ಕುಲೇ ಕೃಧಿ || ೪೪ || 


ಯೇ ನೋ ರಯಿಂ ದುಶ್ಚರಿತಾಸೋ ಅಗ್ನೇ ಜುಹ್ರುರ್ಮರ್ತಾಸೋ ಅನ್ಫತೆಂ ವದಂತೆಃ | 
ತೇಷಾಂ ವಪೂಂಷ್ಕರ್ಜಿಷಾ ಜಾತನೇಡಃ ಶುಷ್ಕಂ ನ ವೃಶ್ಷಮಭಿ ಸಂ ದಹಸ್ಥ |! ೪೫ (| 


ಕಾ 
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ಕೃಷ್ಣವರ್ಣೇ ಮಹಪ್ರೂಸೇ ಬೃಹತ್ನಣೆ ಕರ್ನ ಮಹಪ್ಸಯೇ | 
ದೇನಿ ದೇವಿ ಮಹಾದೇನಿ ಮುನು ಶತ್ತೊ ಶಿನ್ಸಿನಾಶಯ 
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ಖಬೀ್‌ ಫಟ್‌ ಜಹಿ ಮಹಾಶೃಶ್ಯೇ ನಿಧೂಮಾಗ್ನಿ ಸಮಪ್ರಭೇ | PE 
ಜಹಿ ಶತ್ರೊಂಸಿ ಸ್ರಿಶೂಲೇನ ಕು ್ರಿಧ್ಯಸ್ವ ಪಿಬ ಶೋಣಿತಂ ll ೪೭ Il 
ಯೇ ಪ್ರುಹ್ಯುರ್ಜುಜವೇ ಮಹ್ಯಮಗ್ನೇ ಕವಾಧಿಯೋ ಹುರ್ಮದಾ ಅಶ [ನಾಸಃ | 
ಆಬಧ್ಯೈತಾನ್‌ ಶೋಟಚಿಷಾ ನಿಧ್ಯ ತಂತೂನ್ಹೈನಸ್ವತೆಸ್ಯ ಸದನಂ ನಯಸ್ವ ಳಗ 





ಸ 
ನೂರ ಇಪ್ಪತ್ತೊಂಭತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
“See 
ಪೀಠಿಕೆ 


ಪ್ರ ಕೃತಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಸೃಷ್ಟಿಗೆ ಪ್ರ ಸೂರ್ವದನ್ನಿದ್ದ ಸ್ಥಿತಿಯನ್ನು ವರ್ಣಿಸಲಾಗಿದೆ. ಅನಂತರ ಸೃಷ್ಟಿಯು ಹೇಗೆ 
ತ ವಿಷಯವನ್ನು ಸೂಚಿಸಲಾಗಿದೆ. ಸೃಷ್ಟಿ ಸಿಯ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ವರ್ಣನೆ ಇರುವ ಸೂಕ್ತ ಗಳಿ ಹತ್ತನೆಯ 
ಮಂಡಲದ ೮೧, ೮೨, ೯೦, ೧೨೯, ೧೩೦, ೧೯೦ ಣೆ ಸೂಕ್ತಗಳು ಮುಖ್ಯವಾದವು. ಉಪನಿಷತ್ತುಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
ವೇದಾಂತಥಗ್ರ ಂಥಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಹೇಳಲ್ಪ ಟ್ರ ರುವ ಶತ್ತ್ರ್ವಗಳಿಗೂ ವೇದಾಂತನಿಷಯಗಳಿಗೂ ಈ ಸೂಕ್ತಗಳೇ ಆಧಾರ 
ವಾಗಿವೆ. ಇವುಗಳ ಆಧಾರದ ಮೇಲೆ ಸರಬ ಬ್ರಹ್ಮವಸ್ತುವನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವ ಉಪನಿಷತ್ತು ಗಳು ಅದರಲ್ಲಿಯೂ ಮುಖ್ಯ 
ವಾಗಿ ದಶೋಪನಿಷತ್ತುಗಳು- ರಚಿತವಾಗಿವೆ. ಈ ಉಪನಿಷತ್ತು ಗಳಲ್ಲ, ಬ್ರಹ್ಮದ ಸ್ವರೂಪ, ಅಸತ್‌, ಸತ್‌, ಪ್ರಕೃತಿ 
ಪುರುಷ, ಆತ್ಮ, ಪರಮಾತ್ಮ. ಜಗತ್‌ಸೃಸ್ಟಿಗೆ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿದ್ದ ಸ್ಥಿತಿ, ಅನಂತರ ಜಗತ್ಸೃಷ್ಟಿಗೆ ಕಾರಣ, ಜಗತ್ಸೃ ಸ್ಟ್ರಿಯಾದ 
ನಿಚಾರ, ಸ್ಥಿ ಪ್ರಿ ಲಯ ಇತ್ಯಾದಿ ಚ ಸಾತ್‌ ವರ್ಣಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿವೆ. ಅವುಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ವಿಸ್ಥಾ ಸ್ಥಾರವಾಗಿ ವಿವ 
ಜಾ ಅವೇ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾದ ಅನೇಕ ಗ್ರಂಥಗಳಾಗುವವು. ಆದ್ದರಿಂದ ಅವುಗಳನ್ನು ವಿಷಂ ಬುಡು ಇಲ್ಲಿ 
ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ಪ್ರಕೃತ ಸಂದರ್ಭಕ್ಕೆ ಸೇರಿದ ವಿಷಯಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ಸಂದರ್ಭೋಚಿತವಾಗಿ ವಿಮರ್ಶಿಸಲಾಗುವುದು. 


ಪ್ರಕೃತಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಖುಹಿಯು ಸೃಷ್ಟಿಗೆ ಪೂರ್ವನಲ್ಲಿದ್ದ ಸ್ಥಿತಿಯನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವಾಗ ಸರ್ವವನ್ನೂ ಅವರಿಸಿದ್ದ 
ಬ್ರಹ್ಮನು ಹೇಗಿದ್ದಿ ತು? ಆಗ ದೃಶ್ಯಮಾನವಾದ ಸ್ನ ಪೃಥಿವ್ಯಂತರಕ್ಷಸ್ಥ ಸ್ವರ್ಗಾದಿಲೋಕಗಳಿರಲಿಲ್ಲ. ಹಾಗಾದರೆ ಅಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಏನು 
ತುಂಬಿದ್ದಿ ತು? ಮರಣ, ಅಮರಣಗಳಾಗಲಿ, ಹೆಗಲುರಾತ್ರೆಗಳಾಗಲಿ ಯಾವುದೂ ಇರಲಿಲ್ಲ. ಚೈತನ್ಯಸ್ವರೂಸವಾದ 
ಬ್ರಹ್ಮವೊಂದು ಹೊರತು ಮತ್ತೇನೂ ಇರಲಿಲ್ಲ. ಎಲ್ಲೆಲ್ಲಿಯೂ ಗಾಢಾಂಧಕಾರವೇ ಆವರಿಸಿದ್ದಿ ತು. ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಯ 


ಲ್ಲಿಯೂ. ನೀರು ತುಂಬಿದ್ದಿತು. ಅನಂತರ ಆ ಸರಬ್ರಹ್ಮದಲ್ಲಿ ತಪಸ್ಸಿನ ಅಥವಾ ಧ್ಯಾನದ (ಸಂಕಲ್ಪದ) ಇಚ್ಛೆಯು" 


ಅವಿರ್ಭವಿಸಿತು. ಆ ಇಚ್ಛೆ ಯೇ ಜಗತ್ಸೃ ಸ್ಟಿಗೆ ಮೂಲಕಾರಣವು. ಅವ್ಯಕ್ತರೂಪವಾದ ಅಸತ್ತಿನಿಂದ ಚಂ 
ಸತ್‌ ಹೇಗೆ ಸರ್‌ ಅಸತ್ರಿಗೂ ಸತ್ತಿಗೂ ಇರುವ ಸಂಬಂಧವೇನು ಎಂಬುದನ್ನು ಖುಸಿಗಳು ತಮ್ಮ ಧ್ಯಾನ 


ದಿಂದ ಕಂಡುಕೊಂಡರು. ಅವರ ಧ್ಯಾನವು ಇನ್ನೂ ಮುಂದುವರೆಯಿತು. ಜಗತ್ತಿಗೆ ಕಾರಣ ಯಾವುದು ಎಂಬುದನ್ನು 
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7 ಚ ಪತಿ 
ಅರಿತರು. ಭೋಕ್ತ ನು ಭೋಗ್ಯವಸ ಸು ಸವುಗಿಂತ ಶ್ರೆ ಷ್ಠ ನೆಂಬುದನ್ನು ಅರಿತರು. ಆದರೂ ಕಳ ಸ ಷ್ಟಿ ವಿಚಾರವನ್ನೂ 


ಇದರ ಕಾರಣವನ್ನೂ ಇದರ ಸ್ಥಿ ತಿಗಳನ್ನೂ, ಇದರ ನಾಶವನ್ನೂ ಯಾರು ತಿಳಿದಿದ್ದಾ ರ? ದೇವಶೆಗಳೂ ಆಗ ಸ ೈಸ್ಸಿಸಲ್ಪ 
ಈಚೆಗೆ ಸ 4 ಪ್ರರಾಧವರೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ತಮ್ಮ ಸ ಸೃಷ್ಟಿಗಿ ಗಿಂತ ಮುಂಚೆ ಇದ್ದ ಸ್ಥಿತಿಯನ್ನು ಅವರು ಸೆ ಹೇಗೆ 





ಬರಲಿಲ್ಲ. 
ತಿಳಿಯಬಲ್ಲರು? ಜು ಪರಬ್ರಹ್ಮನಿಂದ ಈ ಜಗದಾದಿಗಳು ಉತ ಶ್ರನ್ನ ವಾದವೋ ಅವನು ಮಾತ ಶ್ರವೇ ಸೃ ಸ್ಟ ಯ 


ಬಲನು. ಇತರರಿಗೆ ಗೊತ್ತಿಲ್ಲ. ಇದನ್ನು ತಿಳಿದವರು ಯಾರಾದರೂ ಇರುವುದಾದರೆ ಆ 2 ಬ್ರಹ್ಮನೇ . 


ರಹಸ್ಯವನ್ನು 
ಅವನಿಗೇ ತಿಳಿಯದಿದ್ದರೆ ಮತ್ತೆ ಯಾರಿಗೆ ತಿಳಿಯ ಬೇಕು? ಯಾರಿಗೂ ತಿಳಿ 


ಹೊರತು ಮತ್ತೆ ಬೇರೆ ಯಾರೂ ಇಲ್ಲ. 
ಯುವುದಿಲ್ಲ. ಎಂದು ಖಹಿಯು ಸಂದೇಹವನ್ನು ವ್ಯಕ್ತಪಡಿಸಿದ್ದಾನೆ. 

ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ೭ ಜಕ್ಕುಗಳಿವೆ. ಮೊದಲಿನ ೨ ಖುಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಮೂರನೆಯ ಖುಸ್ಕೆನ ಪೂರ್ವಾರ್ಥ 
ದಲ್ಲಿಯೂ ಜಗತ್ಸೃಷ್ಟಿಗೆ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಯಾನ ಸ್ಥಿತಿ ಇದ್ದಿತು ಎಂಬ ವರ್ಣನೆ ಇಡೆ ಮೂರನೆಯ ಖುಕ್ಕಿನ ಉತ್ತರಾ 
ರ್ಧದಲ್ಲಿಯೂ `` ಖಯಕತ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೂ ಜಗತ್ಸೃಶ್ಚಿಗೆ ಪರಮಾತ್ಮನ ತಪೋರೂಸವಾದ (ಧ್ಯಾನರೂಪವಾದ) 


ಇಚ್ಛೆ ಯೇ ಕಾರಣವೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಸಸಿ ಷ್ಟಿ ಮಾಡಬೇಕೆಂಬ ಸಂಕಲ್ಪವೇ ಜಗತ ಸಿ ಗೆ ಬೀಜವು ಎಂದರೆ ಮೂಲಭೂತ 


ವ ನಾಲ್ವನೆಯ ಖುಕ್ಳಿನ ಅಂತ್ಯದಲ್ಲಿ ಸತ್‌ ಅಸತ್‌ಗಳಿಗೆ ಇರುವ ತನಕ , ಐದನೆಯ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ 
ಜಗದ್ದೀಜವನ್ನೂ ಭೋಕ್ತೃವಾದ ಪರಮಾತ್ಮನು ಭೋಗ್ಯವಾದ ಜಗದಾದಿಗಳಿಗಿಂತ ಶ್ರೇಷ್ಠ ನೆಂಬುವುದನ್ನೂ ಖಹಿಗಳು 
ತಮ್ಮ ಧ್ಯಾನಮಾರ್ಗದಿಂದ ಕಂಡು ಹಿಡಿದರು ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಆರನೆಯ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಈ ಸೃಷ್ಟಿಯ ವಿವರವು ಯಾರಿಗೆ 
ತಾನೆ ಗೊತ್ತಿದೆ? ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಗೊತ್ತಿದೆಯೇ ಎಂದರೆ ಅವರೂ ಆಗ ಉತ್ಪನ್ನ ರಾಗಿರಲಿಲ್ಲಿವಾದ್ದರಿಂದ ಅವರಿಗೂ 
ತಿಳಿಯಲು ಕಾರಣವಿಲ್ಲ. ಈಜೆಗೆ ಉತ್ಪನ್ನ ರಾದವರಿಗೆ ಹಿಂದಿನ ವಿಷಯವು ಹೇಗೆ ತಿಳಿಯಬೇಕು? ಇತ್ಯಾದಿವರ್ಣನೆ 
ಇದೆ. ಏಳನೆಯ ಖುಸ್ಥಿನಲ್ಲಿ ಯಾರಿಂದ ಈ ಜಗದಾದಿಗಳು ಉಶ್ಸನ್ನವಾದುವೋ ಅವನಿಗೆ ಮಾತ್ರವೇ ಇದರ ರಹಸ್ಯ 
ತಿಳಿದಿರುವುದು. ಅವನಿಗೆ ಖಂಡಿತವಾಗಿ ತಿಳಿದಿರುವುದು. ಒಂದುವೇಳೆ ತನಗೂ ತಿಳಿಯದೆಂದು ಅವನು ಹೇಳುವು 
ದಾದಕೆ ಮತ್ತೆ ಯಾರಿಗೆ, ತಿಳಿಯ ಜೇಶು 9 ಯಾರಿಗೂ ತಿಳಿಯದೆಂದು ಖುಹಿಯು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ನಿವರಿಸಿರುವನು. 
ಪ್ರಕೃತಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಸೃಷ್ಟಿಗೆ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿದ್ದ ಸ್ಥಿತಿಯ ವಿವರಣೆ ಇದೆಯೆಂದು ಹೇಳಲಾಗಿದೆಯನ್ಟೆ. ಅನಂತರ 
ಸೃಷ್ಟಿಯು ಬ ಕ್ಕ ಬಳಿಕ ಸ್ಥಿತಿಯು ಎಂದರೆ ಸೃಷ್ಟಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಜಗದಾದಿಗಳು ಕೆಲವು ಕಾಲ ಅದೇ 
ಸ್ಪಿತಿಯಲ್ಲಿರುವವು. ಅನಂತರ ಅವು ಮ ಸೃಷ್ಟಿಗೆ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಯಾವ ಸ್ಥಿತಿಯ ಲ್ಲಿದ್ದಿ ತೊ ಅದೇಸ್ಠಿ ತಿಗೆ 
ಬರುವುದು. ಕೆಲವು ಕಾಲದ ಮೇಲೆ ಅದೇ ಸಿ ತಿಯಿದ್ದು ಪುನಃಸ ಷ್ಟಿ, ಪುನಃ ಸ್ಥಿತಿಃ ಸನ3ನಾಶ(ಲಯ)ವು ನಡೆಯು 
ವುದು. ಎಂದರೆ ಸೃ ಸ್ಟಿಸ್ಥಿ ತಿಲಯಗಳು ಎ ಮಾತ್ರ ಸಾಂಕ್ಳಿ ಚಕ್ರಸರಿಭ್ರ ಮಣದಂತೆ ಒಂದಾಗು 
ತ್ರಲೊಂದು ಸ ನಡೆದು ಬರುತ್ತಿರುವವು. ಆದ್ದರಿಂದ ಈಗ ಇಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿರುವ ಜಗತ್ಸೃಷ್ಟಿ ಗೆ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿದ್ದ 
ಸ್ಥಿತಿಯೂ ಹಿಂದೆ ಅನೇಕಾವರ್ತಿ ಸಂಭವಿಸಿರುವುದು. ಮುಂದೆಯೂ ಸಂಭವಿಸುವುದು. ಸ ರಿಂದ ಸೃಷ್ಟಿ ಸ್ಥಿತಿ 
ಲಯ, ಲಯಾನಂತರ ಸ್ಥಿತಿ ಇವೆಲ್ಲವೂ ಒಂದಾಗುತ್ತಲೊಂದರಂತೆ ಅಸಂಖ್ಯಾತವಾಗಿ ನಡೆದು ಬರುತ್ತಿರುವವು. ಇದ 
ಆದಿಯೂ ಇಲ್ಲ IR ಇಲ್ಲ. ಅಂತಹ ಅಸಂಖ್ಯಾತವಾದ ಸ್ಥಿತಿಗಳಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿರುವ ಸ್ಥಿತಿಯು ನ 
ನಡೆದ (ಎಂದರೆ ಸಂಭವಿಸಿದ) ಸ್ಥಿತಿಮಾತ್ರ. ಇವೆಲ್ಲವೂ ಒಂದೇ 'ನಿಧವಾಗಿರುವುದರಿಂಡ ಸ ಮ 
ವರ್ಣಿಸಿದ್ದರಿಂದ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ವರ್ಣಿಸಿದಂತಾಯಿತು. 
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ಜ.೮. ೮.೬. ವ ೧೬.] ಬುಗ್ಗೇದಸಂಓಿತಾ 


ಮಾಲಿನ ಳಾ ಕ ಸಾಲಾಾ 
piu ಬಾನ 


751 


he ನ ದ 
ER ಇಲ್ವ ENE ಅಡ್‌ ಒಡ ಬರ್ಟ್‌ ಒೃಢ್‌ೌಇ್ಯಾಫ್‌ ಇತ್‌ ಇಇ. 


|| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 


ಏಕಾದಶೇ$ನುವಾಕೇ ತ ಶ್ರಯೋವಿಂಶತಿಸಂಖ್ಯಾ ನಿ ಸೂಕ್ತಾನಿ | ತೆತ್ರ ನಾಸದಾಸೀದಿತಿ ಸಪ್ತರ್ಚೆಂ 

ಪ್ರಥಮಂ a ೦ ತ್ರೆ ಕ್ರೈಷ್ಟು ಭಂ | ಪರಮೇಷ್ಮೀ ಪ ಪ್ರಜಾಪತಿರ್ಯಹಿಃ | ವಿಯದಾದಿಭಾವಾನಾಂ 

ಸೃಷ್ಟಿಸಿ ತಿಪ್ರಲಯಾದೀನಾನುತ್ತೆ ಸ್ಟ ್ರಿತಿಪಾದ್ಯತ್ವಾಶ್ಲೇಷಾಂ ಕರ್ತಾ ಪರಮಾತ್ಮಾ ದೇವತಾ | ತಥಾ ಜಾನು- 
ಕ್ರಾಂತಂ | ನಾಸತ್ಸಪ್ತ ಪ್ರೆಜಾಸತಿಃ ಪಂಮೇಷ್ಠಿ € ಭಾವವೃತ್ತಂ ತ್ವಿತಿ।| ಗತೋ ವಿನಿಯೋಗಃ ॥ 


ಅನುವಾದವು-- ಹತ್ತನೆಯ ಮಂಡಲದ ಹನ್ನೊ ಂದನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಒಟ್ಟು ಇಪ್ಪತ್ತಮೂರು ಸೂಕ್ತ 


ಗಳಿರುವವು. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ನಾಸದಾಸೀಕ್‌ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ ಕೃವು ಮೊದಲನೆಯದು. ಇದರಲ್ಲಿ ಸ ಖಕ್ಳುಗಳಿರುವವು. 
ಈ ಸೂಕ್ತ ಕ್ಳೈ ಪರಮೇಷ್ಠಿ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಪ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ನನಾದ ಪ್ರ ಪ್ರಜಾಪತಿಯೇ ಖುಷಿಯು; 





eR RA ET HAR Fans 


ರಾ ANY: 


ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಆಕಾಶಾದಿ 
ಹ 
ಭೂತಗಳ ಮತ್ತು ಸೃಷ್ಟಸ್ಥಿತಿಪ್ರಲಯಾದಿಗಳ ಸ ಪ್ರತಿಪಾದಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಅವುಗಳ ಸೃಷ್ಟಿ ಕರ್ತನಾದ 


ಪರಮಾತ್ಮನೇ ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ದೇವತೆಯು; ಅನು :ಕ್ರಮಣಿಕೆಯನ್ನಿ. - ನಾಸತ್ಸೃಪ್ತ: ಪ್ರ ಜಾಪತಿಃ ಪರಮೇಷ್ಠಿ 


ಭಾವವೃತ್ತಂ ತು ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ನಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ಫೆ ಳಲಾಗಿದೆ. 


ಜತ 


1. | 
Ho 
(11 
4s 
pd 

[1 
1 


ಇ LN 
ಸೂಕ್ತ ೧೨೬ 


ಮಂಡಲ- ೧೦ ॥ ಅನುವಾಕ--೧೧ ॥ ಸೂಕ್ತ__೧೨೯॥ 
ಅಷ್ಟಕ--೮ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ--೭॥ ವರ್ಗ--೧೭॥ 


॥ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೇ ೭ ॥ 
॥ ಯಷಿಃ. ಪ್ರಜಾಪತಿಃ ಪರಮೇಷ್ಮೀ 0 
॥ ದೇವತಾ. _ಭಾನವೃತ್ತಂ 1 

|| ಛಂದಃ. ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ॥ 


|| ಸೆಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
ನಾಸದಾಸೀನ್ಟೋ ಸದಾಸೀತ್ರದಾನೀಂ ನಾಸೀದ್ರಜೋ ನೋ ವ್ಯೋಮಾ 
ಸರೋ ಯತ್‌ 1... ಸ 
ಕಿಮಾನರೀವಃ ಕುಹ ಕಸ್ಯ ಶರ್ಮನ್ಸ ಂಭಃ ಕಿಮಾಸೀದ್ಗಹನಂ ಗಭೀರಂ 10 
; odie ಶ್‌ 
ನ। wl | ಆಸೀತ್‌ | ಸೋ afl | ಸೆತ್‌ | ಆಸೀತ್‌ | ತೆದಾನೀಂ |ನ | ಆಸೀತ್‌ ರಜಃ | ನೋ ಇಓ | 
ನಿಮ | ಸರಃ | ಯತ್‌ | 


801ಆ। ಅವರೀವರಿತಿ | ಕುಹ | ಕಸ್ಯ | le ಅಂಟ: | 01 ಆಸೀತ್‌ | ಗಹನಂ | ಗಭೀರಂ ॥ 
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ಸರಿ ಸಾಯಣಿಭಾಸ್ಯಸೆಹಿತಾ [ಮಂ. ೧೦. ಅ. '೧೧. ಸೂ. ೧೯. 
ದ SSS 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ತಸಸಸ್ತನ್ಮಹಿನಾಜಾಯೆತೈಕಮಿತ್ಯಾದಿನಾಗ್ರೇ ಸೃಷ್ಟಿಃ ಪ್ರತಿಸಾದಯಿಸ್ಯತೇ |! ಅಧುನಾ ಶಶ 
ಪ್ರಾಗವಸ್ಥಾ ನಿರಸ್ತಸಮಸ್ತಸ್ರಸಂಚಾ ಯಾ ಪ್ರಲಯಾವಸ್ಥಾ ಸಾ ನಿರೂಪ್ಯತೇ | ಶವಾನೀಂ ಪ್ರಲಯೆಚಿಶಾ- 
ಯಾಮನಸ್ಸಿತಂ ಯವಸ್ಯ ಜಗತೋ ಮೂಲಕಾರಣಂ ತೆಪಸೆಚ್ಛಶನಿಷಾಣವನ್ನಿರುಪಾಖ್ಯಂ ನಾಸೀತ್‌ | ನ 
| ತಾಪೃಶಾತ್ವಾರಣಾದಸ್ಯ ಸತೋ ಜಗತೆ ಉತ್ಪತ್ತಿಃ ಸಂಭವತಿ! ತಥಾ ನೋ ಸನ್ಫ್ಫೈವ ಸದಾತ್ಮನತ್ಸಕ್ತೆ (ನೆ 
ನಿರ್ನಾಚ್ಯಮಾಸೀತ್‌ | ಯದ್ಯಪಿ ಸದಸದಾತ್ಮಕಂ ಪ್ರತ್ಕೇಕೆಂ ನಿಲಕ್ಷಣಂ ಭವತಿ ತೆಥಾಪಿ ಭಾವಾಭಾವಯೋಃ 
ಸಹಾನಸ್ಥಾನಮಸಿ ಸಂಭವತಿ ಕುತೆಸ್ತಯೋಸ್ತಾದಾತ್ಮ್ಮ್ಯಮಿತಿ ಉಭೆಯೆವಿಲಕ್ಷಣಮನಿರ್ವಾಚ್ಯಮೇವಾ. 
ಸೀದಿತೈರ್ಥಃ | ನನು ನೋ ಸದಿತಿ ಪಾರಮಾರ್ಥಿಕೆಸತ್ತ ಸ್ಯ ನಿಸೇಧ8। ತರ್ಹ್ಯಾತ್ಮನೋಪ್ಯನಿರ್ವಾಚ್ಯತ್ಹ- 
ಪ್ರಸಂಗ! ಅಥೋಟಚ್ಯೇತ! ನ1 ಆನೀಪನಾತಮಿತಿ ತೆಸ್ಯ ಸತ್ತೆ ಮಗ್ರೇ ವಶ್ಚ್ಯತೇ ಪರಿಶೇಷಾನ್ಮಾಯಾಯಾ 
ಏವಾತ್ರ ಸತ್ತೆ ಂ ನಿಷಿಧ್ಯತ ಇತಿ | ಏನಮನಿ ತೆದಾನೀಮಿತಿ ನಿಶೇಷಣಾನರ್ಥಕ್ಯಂ ವೃವಹಾರದಶಾಯಾಮಸಪಿ 
ತಸ್ಯಾಃ ಪಾರಮಾರ್ಥಿಕಸತ್ತ್ವ್ವಾಭಾವಾತ್‌ | ಅಥ ವ್ಯಾವಹಾರಿಕಸತಾಂ ಪೃಥಿನ್ಯಾದೀನಾಂ ಭಾವಾನಾಂ 
ನಿದ್ಯಮಾನತ್ಪಾತ್‌ ಕಥಂ ನೋ ಸದಿತಿ ನಿಷೇಧಃ | ತತ್ರಾಹ | ನಾಸೀದ್ರಜ ಇತ್ಯಾದಿ | ಲೋಕಾ ರಜಾಂ- 
ಸ್ಕುಚ್ಯೆಂತೇ! ನಿ. ೪-೧೯! ಇತಿ ಯಾಸ್ಟ8 | ಅತ್ರ ಚೆ ಸಾಮಾನ್ಯಾಸೇಶ್ಲನೇಕವಚೆನಂ | ವ್ಯೋನ್ನೋ 
ವಸ್ಥ್ಯಮಾಣತ್ವಾತ್ತಸ್ಕಾಧಸ್ತನಾಃ ಸಾತಾಲಾದಯಃ ಪೃಥಿವ್ಯಂತಾ ನಾಸನ್ನಿತ್ಯರ್ಥಃ | ತಥಾ ವ್ಯೋಮಾಂಶ- 
ರಿಕ್ಷಂ ತಡಪಿ ನೋ ನೈವಾಸೀತ್‌ | ಪರ ಇತಿ ಸಕಾರಾಂತಂ ಪರಸ್ತಾದಿತ್ಯರ್ಥೇ ವರ್ತೆತೇ ॥ ಪೆರಶಜ್ಜಾ- 
ಚ್ಛಾಂಡಿಸೋಇಸ್ತಾತೇರರ್ಥೆಆಸಿಪ್ರತ್ಯಯೆಃ | ಪರೋ ವ್ಯೋಮ್ನಃ ಪೆರಸ್ತಾದುಪೆರಿದೇಶೇ ದ್ಯುಲೋಕ- 
ಪ್ರಭೃತಿಸತ್ಯಲೋಕಾಂಶಂ ಯದಸ್ತಿ ತದಪಿ ನಾಸೀದಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಅನೇನ ಚಿತುರ್ಜೆಶಭುವನಗರ್ಭಂ 
ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡಂ ಸ್ಟೆರೂಪೇಣ ನಿಸಿದ್ದಂ ಭವತಿ| ಅಥ ತದಾವರಕತ್ವೇನ ಪುರಾಣೇಷು ಪ್ರಸಿದ್ಧಾನಿ ಯಾನಿ 
ನಿಯೆದಾದಿಭೂತಾನಿ ತೇಷಾಮವಸ್ಥಾನಪ್ರದೇಶಂ ತೆದಾವರಣನಿಮಿತ್ತೆಂ ಚಾಕ್ಷೇಪೆಮುಖೇನೆ ಕ್ರಮೇಣ 
ನಿಷೇಧಯತಿ ಕಿಮಾವರೀವರಿತಿ | ಕಿಮಾವರಣೀಯೆಂ ಶತ್ತೈಮಾವರಕೆಭೂತೆಜಾತಮಾವರೀವಃ | ಅತ್ಯಂ- 
ತಮಾವೃಣುಯಾತ್‌ | ಆವಾರ್ಯಾಭಾವಾತ್ತದಾವರಕಮಪಹಿ ನಾಸೀದಿತ್ಯರ್ಥಃ | ನಣೋತೇರ್ಯಜ"ಲು- 


ಗಂತಾಚ್ಛಾಂದಸೇ ಲಬ ತಿಸಿ ರಾಪೆಮೇತೆತ್‌ ॥ ಯದ್ವಾ! ಕಮಿತಿ ಪ್ರಥಮೈವ | &0 ನಧಿ 
ರ್ಥ! 


ಮಾವೃಣುಯಾತ್‌ | ಆವಾರ್ಯಾಭಾವಾದಾವ್ರಿಯೆಮಾಣವತ್ತಪಸಿ ಸೈರೂಪೇಣ Pes 
(ಶೋ 


ಆವೃಣ್ಟ್ರತ್ತೆತ್ತೆತ್ವಂ ಕುಹ ಕುತ್ರೆ ದೇಶೇನವಸ್ಥಾಯೌವೃಣೋತಿ | ಆಧಾರಭೂತೆಸ್ತಾಡೃೈಶೋ ದೆ 


| ತಿ 
ನಾಸೀದಿತ್ಯರ್ಥಃ || ಕಂಶಬ್ದಾ ಶ್ಸಸ್ತಮ್ಯರ್ಥೆೇ ಹಪ್ರತ್ಯೆಯಃ | ಕು ತಿಹೋ8| ಹಾ. ೭೨೧೦೪ | ಇ 


ಏಣಿ 
ಪ್ರಕ್ಸತೇಃ ಕ್ವಾಡೇಶಃ ॥ ಕೆಸ್ಕ ಶರ್ಮನ್‌ ಕಸ್ಯ ನಾ ಭೋಕ್ತುರ್ಜಿೀವಸ್ಯ ಶರ್ಮಣಿ ಸುಖದುಃಖಸಾಪಿ 
ಪಿ | | ಜೀ 


ತ್ಯಾರಲಕ್ಷಣೇ ವಾ ನಿಮಿಶ್ಸೆಭೂತೇ ಸತಿ ತದಾನರಕಂ ತತ್ತೃಮಾದೈಣುಯಾತ್‌ | ನೀನಾ ಮ 
ಗಾರ್ಥಾ ಹಿ ಸೃಷ್ಟಿಃ | ತಸ್ಯಾಂ ಹಿ ಸತ್ಯಾಂ ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡಸ್ಯ ಭೂಶೈರಾವರಣಂ ಪ್ರೆಲಯೆದಶಾ ಹ 
ಭೋಕ್ತಾರೋ ಜೀವಾ ಉಪಾಧಿನಿಲಯಾಶ್ರೆ ಲೀನಾ ಇತಿ ಕಸ್ಯ ಕಶ್ಚಿ ದಹಿ ಭೋಕ್ತಾ ನ ಷರ ಸು 
ರರಣಸ್ಯ ಸಿವಿಂತ್ತಾಭಾವಾದಸಿ ತನ್ನ 'ಘಟಿತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ 1 ಏತೇನ ಭೋಗ್ಯಪ್ರಸೆಂಚೆವದ್ಸೋಕ್ಕೃಳು 
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೫ ಇ ವಿ * 
ಜೋತಸಪಿ Pb ನಾಸೀದಿತ್ಯುಕ್ತಿಂ ಭವತಿ ॥ ಕಿಂಶಬ್ದಾಮತ್ತೆರಸ್ಯ ಜಸಃ ಸಾನೇಕಾಚ ಇತಿ ಪ್ರಾಪ್ತ- 
ಸ್ಯೋದಾಕ್ತತ್ನಸ್ಯ ನ ಗೋಶ್ಚನ್ಸಾವವರ್ಣೇತಿ ಪ್ರತಿಸೇಧ8 | ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ಶರ್ಮಣಃ ಸಸ್ತಮ್ಯಾ | 
ಲುಕ್‌ | ಯದ್ಯಪಿ ಸಾವರಣಸ್ಯ ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡಸ್ಯ ನಿಷೇಧೇನ ತೆಹಂತರ್ಗತಮಪ್ಸತ್ತ್ಯಮಪಿ ನಿರಾಕೃತಂ se 
ತಥಾಸ್ಯಾಪೋ ವಾ ಇಪಮಸ್ರೇ ಸಲಿಲಮಾಸೀತ್‌ | ಶೈ, ಸಂ. ೩-೧-೫-೧| ಇತ್ಯಾದಿಶ್ರುತ್ಯಾ ಕಶ್ಚಿದೆಸಾಂ 
ಸದ್ಭಾನಮಾಶಂಶೇತ | ತೆಂ ಪ್ರತ್ಯಾಚಸ್ಟೇತಂಭಃ ಕಿಮಾಸೀದಿತಿ | ಗಹನಂ ದುಷ್ಟ್ರನೇಶಂ ಗಭೀರಂ 
ದುಃಖಸ್ಥಾನಮಶ್ಯ ಗಾಢಂ ಈದೃಶಮಂಭೆಃ ಕಿಮಾಸೀತ್‌ | ತೆದಪಿ ನೈವಾಸೀದಿತೈರ್ಥಃ | ಶ್ರುತಿಸ್ತವಾಂ- | i 
ತರಪ್ರಲಯೆನಿಷಯೊ ॥| WP) 
|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥। . 4 | ತ 
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ನಿ 


ವಾದುದೂ ಅವ್ಯಕ್ತ ಸ್ವರೂಪದಿಂದಿರುವುದೂ : ಇಂದ್ರಿಯಗಳಿಗೆ ಅಗ್ರಾಹ್ಯ ವಾದುದೂಆದ ಯಾವ ಹೆಸರಿನಿಂದಲೂ 
ಕರೆಯಲ್ಪಡಲು ಆಗದಿರುವ ಅಸತ್‌ ಎಂಬುದು | ನ ಆಸೀತ್‌ ಇರಲಿಲ್ಲ | ಸತ್‌--ವ್ಯಕ್ತಸ್ತರೂಪವುಳ್ಳದ್ದೂ, 
ಇಂದ್ರಿಯಗಮ್ಯವಾದುದೂ ಜಗದಾದಿಗಳಿಗೆ ಮೂಲಭೂತವೂ ಆದ ಸತ್‌ ಎಂಬ ಮೂಲವಸ್ತುವೂ | ನೋ 
ಆಸೀತ್‌--ಇರಲಿಲ್ಲ।  ರಜ8_.ಲೋಕಗಳೂ | ನ ಆಸೀತ್‌--ಇರಲಿಲ್ಲ|  ವ್ಯೋಮ--ಅಂತರಿಕ್ಷವೂ | 
ನೋ- -ಇರಲಿಲ್ಲ। ಹರ8--ಆ ಅಂತರಿಕ್ಷ ಪ್ರದೇಶದಿಂದ ಆಚೆಗೆ! ಯಶ್‌--ಯಾವ ಸ್ವರ್ಗಾದಿಲೋಕಗಳಿರುವವೋ 
ಅವೂ | ನೋ ಇರಲಿಲ್ಲ (ಹಾಗಾದರೆ) | ಆವರೀವ8-- ಅವರಣಭೂತವಾದ ಎಂದರೆ ಇವೆಲ್ಲವನ್ನು ಆವರಿಸಿರುವ | 
80__ಯಾವುದಾದರೂ ವಸ್ತುನಿದ್ದಿತೇ (ಇಲ್ಲ) | ಕಹ ಯಾನ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ | ಕಸ್ಕ--ಯಾವ ಭೋಕ್ತೃವಿನ | 
ಶರ್ಮನ್‌--ಸುಖಸ್ರದವಸ್ತುಗಳು ಇದ್ದವು? | ಗಹನಂ--ಪ್ರವೇಶಿಸಲಸಾಧ್ಯವಾದುದೂ | ಗಭೀರಂ- ಅಗಾಧ 
ವಾದುದೂ ಆದ | ಅಂಭೆ8--ಉದಕವು | ₹೦ ಆಸೀತ್‌ ಇದ್ದಿತೇ? (ಯಾವುದೂ ಇರಲಿಲ್ಲ). 


ಡಾ i ಇತರರ ಲ ಲ ದಾ ಸ್ಯಾ 
VETTE GTEC CASRN TORY 
44 A 8 


ಇದ್ದ 


| ಭಾವಾರ್ಥ | 
ಪ್ರಳಯದಿಶೆಯಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಹಿಂದೆ ಸೃಷ್ಟಿ ಯಾಗಿದ್ದ ಜಗದಾದಿಗಳು ಪರಮಾತ್ಮನಲ್ಲಿ ಲೀನವಾಗಿ ಮತ್ತೆ ಪುನಃ 
ಸೃಷ್ಟಿಯಾಗುವುದಕ್ಕೆ ಪೂರ್ವಭಾನಿಯಾಗಿದ್ದ ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಜಗದಾದಿಗಳಿಗೆ ಕಾರಣಭೂತವಾದುದೂ, ಅವ್ಯಕ್ತ 
ಸ್ವರೂಪದಿಂದಿರುವುದೂ ಇಂದ್ರಿಯಜನ್ಯಜ್ಞಾ, ನಗಳಿಗೆ ಆಗೋಚರವೂ, ನಾಮರೂಪಾದಿಗಳಿಂದ ನಿರ್ದೇಶಿಸಲಸಾಧ್ಯ 
ವಾದುದೂ ಆದ ಅಸತ್ತಾಗಲಿ ಇಂದ್ರಿಯಗಮ್ಯವಾದುದೂ, ವ್ಯಕ್ತಸ್ವಲೊಪವುಳ್ಳದ್ದೂ. ಜಗದಾದಿಗಳಿಗೆ ಮೂಲಭೂತ 


ಸನನಾತಾದಾವಾಭಾವನೀಲಾನಂನರರ 


RE 
Sg 


'ವಾದುದೂ ಆದ ಸಕ್‌ ಎಂಬುದಾಗಲಿ ಇರಲಿಲ. ಲೋಕಗಳೂ ಇರಲಿಲ್ಲ, ಅಂತರಿಕ್ಷವೂ ಇರಲಿಲ್ಲ. ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ ಸ ; 
೧೧ - ಕೈ 

ಆಚೆಗಿರುವ ಸ ರ್ಗಾದಿಲೋಕಗಳೂ ಇರಲಿಲ್ಲ. ಹಾಗಾದರೆ ಇವೆಲ್ಲವನ್ನು ಆವರಿಸಿದ್ದ ಯಾವುದಾದರೂ ವಸ್ತು ವಿದ್ದಿತೇ? | , 

ಜೋಕ್ತೃವಿನ (ಜೀವರಾಶಿಗಳಿಗೆ ಅಥವಾ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೆ) ಸುಖಸಾಧನಸಾಮಗ್ರಿಗಳು ಎಲ್ಲಿದ್ದವು? ಅಥವಾ ಪ್ರವೇಶಿಸ | | 


ಲಸಾಧ್ಯವಾದುದೂ, ಅಗಾಥವಾದುದೂ ಆದ ಉದಕನಿದ್ದಿತೇ? (ಯಾವುದೂ ಇರಲಿಲ್ಲ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು?. 
| English Translation 


The non-existent was nob the existent was not; then the world was "| 
not; nor the firmament, nor that which is above (the firmament.) How | 
4ಜಿ | 
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ಸುಯೆಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೧ರ. ಅ. ನಿನಿ, ಸೂ ೧೬೪ 
could there be any investing envelope, and where? Of what (could there be) 
How (could there be) the deep unfathomable water ? 
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felicity ? 
| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು॥ 
ಪ್ರಕೃತ ಯಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಸೃಷಿ ಗೆ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿದ್ದ ಸ್ಥಿತಿಯ ವರ್ಣನೆ ಇದೆ. ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಈಗಿರುವಂತೆ ಲೋಕ 
ಗಳಾಗಲ್ಕಿ ಅಂತರಿಕ್ಷ. ಗಾ ಪ್ರಾಣಿಗಳು ಅವುಗಳಿಗೆ ಸುಖಸಾಧನಗಳಾದ ಆಹಾರಾದಿಗಳು, 


ಸರ್ವವ್ಯಾಪಿಯಾದ ಉದಕವು ಇವು ಯಾವುದೂ ಇರಲಿಲ್ಲವೆಂದು ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. ಇದನ್ನು ಹೇಳುವುದಕ್ಕೆ ಮೊದಲು 
ಅಸತ್‌, ಸತ್‌ ಎಂಬವು ಇರಲಿಲ್ಲವೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಅಸತ್‌ ಎಂದರೇನು ಸತ್‌ ಎಂದರೇನು ಎಂಬುದನ್ನು 
ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳ ಬೇಕಾದುದು ಅವಶ್ಯಕವು. 
ಅಸತ್‌ ಸತ್‌--ಯಾಸ್ಫರು ತಮ್ಮ ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ಸತ್‌ ಸರ್ವೆಂ, ಇದಂ, `ಖುತಂ, ಸತ್ಯಂ, ಗಹನಂ 
ಗಭೀರಂ, ವ್ಯೋಮ ಇತ್ಯಾದಿ ಶಬ್ದಗಳನ್ನು ೧೦೧ ಉದಕನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿಸಿದ್ದಾರೆ (ನಿ ೨-೨೪). ಸತ್‌ ಎಂಬ 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಉದಕಶಬ್ದಾರ್ಡವು ಇಲ್ಲಿ ಹೇಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದೆ ಎಂಬುದನ್ನು ನಾವು ಮುಂದೆ ವಿಮರ್ಶಿಸುತ್ತೇವೆ. ಸತ್‌ಶಬ್ದವು 
ಅಸ--ಭುನಿ((0 €x15t)ನಿಂಬ ಧಾತುವಿಥಿಂದ ನಿಷ್ಪನ್ನ ವಾಗಿದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಸತ್‌ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಇರುವ ವಸ್ತುವು, ಕಣ್ಣಿಗೆ 
ಕಾಣುವ ವಸ್ತುವು ಎಂದರ್ಥವು. * ಆದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಸತ್‌ ಶಬ್ದವು ಇನ್ನೂ ವಿಶಾಲವಾದ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ (wider sense) 
ಉಪಯೋಗಿಸಲ ೃಟ್ಟದೆ. ಇದಲ್ಲದೆ ಅಸತ್‌ ಎಂದರೆ ಸತ್‌ಶಬ್ದದ ನಿಷೇಧಾರ್ಥವಲ್ಲ. ಇವೆರಡೂ ಬೇಕೆ ಬೇರೆ 
ವಸ್ತುಗಳಾದರೂ ಇವು ಒಂದಕ್ಕೊಂದು ನಿರುದ್ಧವಾದವುಗಳಲ್ಲ, ಇಂದ್ರಿಯಗಮ್ಯವಲ್ಲದ್ದು (ಅಸತ್‌) ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ಮಾತ್ರ ಇವುಗಳಿಗೆ ಪರಸ್ಪರ ವಿರುದ್ಧಾರ್ಥಗಳಿವೆ, 


ನಾಸದಾಸೀನ್ನೋ ಸದಾಸೀತ್ರೆ ದಾನೀಂ--ನಮ್ಮ ಕಣ್ಣಿಗೆ ಕಾಣುವ ಜಗತ್ತಿನಲ್ಲಿರುವ ನಾನಾ ವಸ್ತುಗಳಿಗೆ 
ಕಾರಣವಾದ ಎಂದರೆ ಮೂಲಭೂತವಾದ ವಸ್ತುಗಳು ನಾನಾವಿಧವಾಗಿಲ್ಲ. ವಸ್ತುಗಳ ಗುಣದಲ್ಲಿ, ಆಕಾರದಲ್ಲಿ ಎನ್ಸೇ 
ವೈವಿಧ್ಯತೆ ಇದ್ದರೂ ಇವುಗಳಲ್ಲಕ್ಕೂ ಮೂಲಭೂತವಾದ ವಸ್ತುವು ಒಂದೇ ಆಗಿರುವುದು. ಉದಾಹರಣೆಗೆ ನೀರು, 
ಕಲ್ಲು, ಚಿನ್ನ, ಬೆಳ್ಳಿ, ಮಣ್ಣು ಇತ್ಯಾದಿ ವಸ್ತುಗಳ ಗುಣದಲ್ಲಿಯೂ, ಆಕಾರದಲ್ಲಿಯೂ ನಾನಾವಿಧ ವ್ಯತ್ಯಾಸಗಳು 
ಕಂಡ: ಬರುವವು. ಆದರೆ ಈ ವಸು ಸಗಳೆಲ್ಲಕ್ಕೂ ಮೂಲವು ಒಂದೇವಸ್ತುವು. ಅದನ್ನು ಪರಮಾಣುವೆಂದು ಕರೆಯ 
ಬಹುದು. ಸರಮಾಣುವು ಈ ಮೂ: ವಸ್ತುವನ್ನು ಸರಿಯ:ಗಿ ವರ್ಣಿಸ ುವುದಿಲ್ಲವಾದರೂ ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಇದನ್ನು ಸರಿಯಾಗಿ 
ನಿವರಿಸುವ ಶಬ್ದವು ಬೇರೆ ಇಲ್ಲದ್ದರಿ ದ ಪ್ರಕೃತ ಸೈ ತಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಇದನ್ನು ಸರಮಾಣವೆಂತಲೇ ಕರೆಯಬಹುದು. ಒಂದು 
ಸಾಧಾರಣವಸ್ತು ವಿನಲ್ಲಿ ಅನೇಕಕೋಟ ಸರಮಾಣುಗಳಿರುವವು. ಆ ಅಸಂಖ್ಯಾತ ಪರಮಾಣುಗಳ ರಚನೆಯು ಎಲಾ 
ವಸ್ತುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಒಂದೇ ವಿಧವಾಗಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಬೇಕಿ ಬೇಕಿ ವಸ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಬೇರೆಬೇರೆ ವಿಧವಾಗಿರುವವು. ಮೂಲ 
ವಸ್ತುವು ಒಂದೇ ಆದರೂ ಅನ್ರಗಳ ಒಳರಚನೆಯಲ್ಲಿ ವೃತ್ಯಾಸವಿರುವುದರಿಂದ ವಸ್ತುಗಳೂ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಾಗಿರುವಂತೆ 
ಕಾಣುವವು. ನೀರಿನಲ್ಲಿರುವ ಪರಮಾಣುಗಳೂ ಕಲ್ಲಿನಲ್ಲಿರುವ ಸರಮಾಣುಗಳೂ ಮೂಲದಲ್ಲಿ ಒಂದೇ ಆಗಿರುವವು. 
ಆ ಸರಮಾಣುಗಳು ಒಂದು ವಿಧವಾಗಿ ರಚನೆಯಾಗಿರುವುದರಿಂದ ನೀರು ಎಂಬ ವಸ್ತುವಾಗಿರುವುದು, ಮತ್ತೊಂದು, 


ನಿಧನಾಗಿ ರಚನೆಯಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಕಲ್ಲು ಎಂಬ ವಸ್ತುವಾಗಿರುವುದು ಇತ್ಯಾದಿ. 
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ಕ ಇದಲ್ಲದೆ ನಿನಗ (matter) ಶಕ್ತಿಗೂ (energy) ವೃತ್ಯಾಸವಿದೆಯೆಂದು ಹಿಂಜಿ ನಂಬಿದ್ದ ಕಾಲ 
ಮೊಂದಿತ್ತು. ಆದರೆ ವಿಜ್ಞಾನಿಗಳು ಇವೆರಡೂ ಮೂಲತಃ ಬೇರೆವಸ್ತುಗಳಲ್ಲವೆಂದೂ ಒಂದುವಸ್ತುವು ಮತ್ತೊಂದಾಗಿ: 
ಪ ತವಾಗಬಹುದೆಂದೂ ಈಚಿಗೆ ಕ ಘ 
ಸ ವ ಹ K ಸ ಸಿಡಿದ ಈ ವಿಷಯವು ಆಧುನಿಕ ವಿಜ್ಞಾನಕ್ಕೆ (modern 
science) ಹೊಸದಾದರೂ, ವೇದಗಳಿಗೂ ಉಸನಿಷತ್ತುಗಳಿಗ್ಳೂ ವೇದಾಂತಶಾಸ್ತ್ರಗಳಿಗೂ ಹೊಸದೇನೂ ಅಲ್ಲ 
ಸಾನಿರಾರುವರ್ಷಗಳ ಹಿಂದೆಯೇ ಈ ವಿಷಯವು ಯಾವ ಅನುಮಾನಕ್ಕೂ ಆಸ್ಪದ ನಿಲ್ಲದಂತೆ ದೃಢವಾಗಿ ನಿರ್ಣಯಿ : 
ಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ` ಇದು ಹೇಗೆ ಎಂದರೆ ಒಂದು ವಸ್ತುವಿನ ಕಣವನ್ನು ವಿಭಜಿಸುತ್ತಾ ಹೋದರೆ ಅತ್ಯಂತ ಸಣ್ಣ ದಾಗಿರುವುದೂ 
ಅಲ್ಲಿಂದ ಮುಂದಕ್ಕು ವಿಭಜಿಸಲು ಅಸಾಧ್ಯವಾದುದೂ ಆದ ಅತಿಸೂಕ್ಷ್ಮವಾದ ಒಂದು ಭಾಗಕ್ಕೆ ಪರಮಾಣುವೆಂದು ' 
ಹೆಸರು. ಒಂದು ವಸ್ತುವನ್ನು ಪರಮಾಣುವರೆಗೆ ವಿಭಾಗಿಸಿದರೂ ಆ ಪರಮಾಣುವಿನಲ್ಲಿ ಆ ವಸ್ತುವಿನ ಗುಣಗಳು : 
ಕಂಡುಬರುವವು. ಆದರೆ ಅಲ್ಲಿಂದ ಮುಂದಕ್ಕೆ ಆ ಪರಮಾಣುವನ್ನು ಸಾಮಾನ್ಯರೀತಿಯಲ್ಲಿ ವಿಭಾಗಿಸಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ : 
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ದಿದ್ದರೂ ವಿಶೇಷರೀತಿಯಿಂದ ವಿಭಾಗಿಸಲು ಸಾಧ್ಯವಿದೆ. ಎಂದರೆ ಪರಮಾಣುವಿಗಿಂತಲೂ ಅತಿಸೂಕ್ಷ್ಮವಾದ ಕಣಗಳು : 
ಇರಲು ಸಾಧ್ಯ ನೆಂದಾಯಿತು. ಆದರೆ ಆ ಅತಿಸೂಕ್ಷ್ಮಕಣಗಳು ವಸ್ತುವಿನ(17೩(॥6£) ಗುಣಗಳನ್ನು ಕಳೆದುಕೊಳ್ಳು ವವು. 
ಅವು ಶಕ್ತಿಯಾಗಿ ಪರಿವರ್ಶಿತವಾಗುವವು. ಎಂದರೆ ವಸ್ತುವಿನ ಅತಿಸೂಕ್ಷಾ ಒವಸ್ಥೆಯೇ ಶಕ್ತಿಯು. ವಸ್ತುವಿಗೂ 
ಶಕ್ತಿಗೂ ಭೇದವಿಲ್ಲ, ಅವಸ್ಥೆ ಮಾತ್ರ ಬೇರೆ ಎಂದಾಯಿತು. ಪ್ರಪಂಚದಲ್ಲಿ ಕಂಡುಬರುವ ವಸ್ತುಗಳಾಗಲಿ ಶಕ್ತಿಗಳಾಗಲಿ 
ಇವೆಲ್ಲವೂ ಒಂದೇ ಮೂಲವಸ್ತುವಿನಿಂದ ಉತ್ಸನ್ನವಾದವು. ಆ ಮೂಲವಸ್ತುವನ್ನೇ ಇಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ವೇದಗಳಲ್ಲಿಯೂ ` 
ಉಪನಿಸತ್ತುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸತ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದದಿಂದ ನಿರ್ದೇಶಿಸಲಾಗಿದೆ. 


ಅಸತ್‌ ಎಂದರೆ ಇಲ್ಲದಿರುವುದು ಎಂದರ್ಥವಲ್ಲ. ಇಂದ್ರಿಯಗಳಿಗೆ ಗೋಚರವಾಗದಿರುವುದು. ಉದಾಹರಣೆ 
ಗಾಗಿ ನಾವು ಒಂದು ವೃಕ್ಷನನ್ನಾಗಲಿ ಒಬ್ಬ ಮನುಸ್ಯನನ್ನಾಗಲಿ ನೋಡಬಲ್ಲೆ ವು. ಅದು ನಮ್ಮ ಕಣ್ಣಿಗೆ ಕಾಣಿಸುವುದು. 
ಕಣ್ಣಿಗೆ ಕಾಣಿಸದಿರುವ ವಸ್ತುಗಳೂ ಅನೇಕವಿವೆ. ಗಾಳಿಯು ಕಣ್ಣಿಗೆ ಕಾಣಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಹಾಗೆಯೇ ತಂತಿಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರವ 
ಹಿಸುವ ವಿದ್ಯುಚ್ಛ ಕ್ಕ ಯೂ ಕಣ್ಣಿ ಗೆ ಕಾಣಿಸುನುದಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ಅವುಗಳಿಲ್ಲನೆಂದು ಹೇಳಲಾದೀತೇ? ಮನುಷ್ಯನ ಅಥವಾ 
ಇತರ ಪ್ರಾಣಿಯ ಚಕ್ಷುರಾದೀಂದ್ರಿಯಗಳಿಗೆ ಪರಿಮಿತಿಯು ಇರುವುದರಿಂದ ಶಕ್ತಿನೊದಲಾದ ಸೂಕ್ಷ್ಮನಸ್ತುಗಳನ್ನು 
ನೋಡಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ಶಕ್ತಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಭೇದಗಳಿರುವವು. ಸೂರ್ಯನ ಕೆರಣಶಕ್ತಿ ಅಥವಾ ಅಗ್ನಿಯ ಉಪ್ನತ್ವ 

| (heat) ವೈದ್ಯುತಶಕ್ತಿ (electricity) ಮನಃಶಕ್ತಿ, ಪ್ರಾಣಶಕ್ತಿ ಇತ್ಯಾದಿ. ಆದ್ದ ರಿಂದ ನಮ್ಮ ಕಣ್ಣು ಗಳಿಗೆ ಅಥವಾ ' 
ಇಂದ್ರಿಯಗಳಿಗೆ ಗೋಚರವಾಗದಿರುವ ಎಲ್ಲಕ್ಕಿಂತಲೂ ಅತಿಸೂಕ್ಷ್ಮವಾದ-ಶಕ್ತಿಯನ್ನೇ ಅಸತ್‌ ಎಂದು (ಸ್ಥೂಲವಾಗಿ) 
ಹೇಳಬಹುದು. ಇದನ್ನು ವಿವರಿಸುವ ಶಬ್ದವು ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿಲ್ಲ. ಈ ಅಸತ್‌ ಎಂಬುದೇ ಸತ್‌ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಮೂಲವು 
- ಅಸತ್ತಿಗೆ ಪರಮಾತ್ಮನೇ ಕಾರಣವು ಅಥವಾ ಆ ಸ್ವರೂಪದಿಂದಲೇ ಸರಮಾತ್ಮನಿರುವನು ಎಂದು ಭಾವಿಸಬಹುದು. 
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Pp ಶಲ್‌ ಯಾದಿಇಸಗು ಟ್ಟು ವಾ ನ ಗಸಾಳಜತಾಾರಂ ಯಾ ka 
TT SRE NN RENEE 


ಇಲ್ಲಿ ಒಂದು ಸಂದೇಹಕ್ಕೆ, ಅವಕಾಶವಿರುವುದು ಸತ್‌ ಎಂಬ ಇಂದ್ರಿಯಗೋಚರವಾಗುವ ವಸ್ತುಸ್ಥಿತಿಯಾಗಲಿ, 

ಆಸತ್‌ ಎಂಬ ಇಂದ್ರಿ ಯಗಮ್ಯನಲ್ಲದ ವಸ್ತುಸ್ಥಿ ತಿಯಾಗಲಿ, ಯಾವ ರೂಪದಿಂದ ಇದ್ದರೂ ಅವೆಲ್ಲ ಜಡವಸ್ತು ಸಲ] 

ಎಂದರೆ ಹಾಗಲ್ಲ. ಸೂಕ್ಷ್ಮರೂಪದಲ್ಲಿರುವ ವಸ್ತುಗಳು, ಶಕ್ತಿಗಳು ಇವುಗಳ ಜತೆಗೆ ಚೈತನ್ಯವೆಂಬ ಪರಮಾತ್ಮನ 
ಶಕ್ತಿಯನಿ' ಸೀರಿಕೊಂಡೇ ಇರುವುದು. "ಪರಮಾತ್ಮನ ಶಕ್ತಿಯಾದ ಚೈತನ್ಯವಿಲ್ಲದಿರುವ ವಸ್ತುವು ಪ್ರ ಪಂಚದಲ್ಲಿಲ್ಲ. ' ' ಗೆ 
| ಚೇತನಾಚೀತನವಸ್ತು ಗಳೆಂದು ನಾವು ಹೇಳುವಾಗ ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನು ಚೇತನಗಳೆಂದೂ, ಇತರವಸ್ತುಗಳನ್ನು ಆಚೇತನ : A 
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೫66 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೧೦. ಅ, ೧೧. ಸೂ. ೧೨೪ 
ಮಾಮಿಯ ESSE 
ಗಳೆಂದೂ ಭಾವಿಸುವುದು ಸಾಧಾರಣವು. ಆದರೆ ವಸ್ತುಸ್ಥಿತಿಯು ಹಾಗಿಲ್ಲ. ಪ್ರಾಣಿಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವ ವಿಧವಾದ ಚೈ ತನವ 
ಅಡಗಿರುವುದೋ ಇತರ ವಸ್ತುಗಳಲ್ಲಿಯೂ।ಅದೇ ಚೈತನ್ಯವು ಇರುವುದು. ಆದರೆ ಪರಿಮಾಣದಲ್ಲಿ'ಹೆಚ್ಚು ಕಡಿಮೆ ಇರುವುದು, 
ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೆ ಚಲನವಲನಾದಿಗಳಿರುವುದರಿಂದ ಅವುಗಳಲ್ಲಿರುವ ಚೈತನ್ಯವು ಪ್ರಕಟತವಾಗುವುದು. 'ಸಸ್ಯಾದಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
ವೃಕ್ಷಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಚೈತನ್ಯವಿದ್ದೇ ಇರುವುದು. ಆದರೆ ಪ್ರಾಣಿವರ್ಗದಲ್ಲಿರುವಷ್ಟು ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ಲೋಹಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಸಸ್ಯ 
ವರ್ಗಕ್ಕಿಂತ ಇನ್ನೂ ಕಡಿಮೆ ಪ್ರಮಾಣದಲ್ಲಿರುವುದು. ಲೋಹವಲ್ಲದ ಕಲ್ಲು ಮೊದಲಾದ ಪದಾರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಇನ್ನೂಕಡಿಮೆ 
ಯಾಗಿರುವುದು. "ಪೃಥಿವ್ಯಾದಿಸಂಚಭೂತಗಳಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲಕ್ಕಿಂತ ಕಡಿಮೆ ಪ್ರಮಾಣದಲ್ಲಿರುವುದು. ಪರಿಮಾಣನೆಷ್ಟೇ 
ಆಗಲಿ ಎಲ್ಲದರಲ್ಲಿಯೂ ಚೈತನ್ಯನಿದ್ದೇ ಇರುವುದು. ಚೈತನ್ಯನಿಲ್ಲದ ವಸ್ತುವಿಲ್ಲ. ಇದನ್ನೇ ತತ್ಸೃಷ್ಟ್ಯಾ ಕೆಜೇವಾನು 
ಪ್ರಾನಿಶತ್‌ | ಸೃಷ್ಟಿಮಾಡಿದ ಸಮಸ್ತ ವಸ್ತುಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ಪ್ರಾಣಿ ಮತ್ತು ಪ್ರಾಣಿಗಳಲ್ಲದ್ದು) ಪರಮಾತ್ಮನು ಚೈತನ್ಯ 
ರೂಪದಿಂದ ಪ್ರವೇಶಿಸಿರುವನು ಎಂದು ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯವು ಹೇಳುವುದು. ಇದಕ್ಕೆ ಒಂದು ಉದಾಹರಣೆಯನ್ನು ಕೊಡ 
ಬಹುದು. ವಿದ್ಯುತ್ರ್ರವಾಹಕ ಶಕ್ತಿಯು ಲೋಹೆ ಮೊದಲಾದ ಕೆಲವು ವಸ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ವಿಶೇಷವಾಗಿಯೂ ಇನ್ನೂ ಕೆಲವು 
ವಸ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಏನೂ ಇಲ್ಲದಿರುವಷ್ಟು ಕಡಿಮೆಯಾಗಿಯೂ ಇರುವುದು ಅದರಂತೆ ಈ ಚೈತನ್ಯದ ವ್ಯಾಪ್ತಿಯೂ 
ಇರುವುದು. ಕ 
ಪ್ರಾಣಿಗಳಲ್ಲಿರುವ ಚೈತನ್ಯ ಶಕ್ತಿಯು ಅವು ಮೃತವಾದಕೂಡಲೇ ಅದೃಶ್ಯವಾಗುವುದು. ಆದರೆ ಪ್ರಾಣಿಗಳ 
ಶರೀರಗಳಿಗೆ ಕಾರಣಭೂತವಾದ ಪಂಚಭೂತಗಳಲ್ಲಿರುವ ಅಲ್ಲ ಪ್ರಮಾಣದ ಚೈತನ್ಯವು ಹೋಗುವುದಿಲ್ಲ, ಏಕೆಂದರೆ 
ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಚೈತನ್ಯವು ಅವುಗಳ ಪ್ರಾಣಶಕ್ತಿಯೊಂದಿಗೆ ಹೊರಟು ಹೋಗುವುವು. ಪಂಚಭೂತಗಳು ಶರೀರದಲ್ಲಿ ಒಂದು 
ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಮಿಶ್ರಿತವಾಗಿದ್ದು ಮರಣಾನಂತರದಲ್ಲಿ ಬೇರೆಬೇರೆಯಾಗುವುದರಿಂದ ಅವುಗಳು ಯಾವ ಬದಲಾವಣೆಯನ್ನೂ 
ಹೊಂದದೆ ತಮ್ಮ ಪೂರ್ವದ ಸ್ಥಿತಿಗೇ ಬರುವುದರಿಂದ ಅವುಗಳಲ್ಲಿರುವ ಚೈತನ್ಯಕ್ಕೆ ಯಾವ ಲೋಸವೂ ಉಂಟಾಗು 
ವುದಿಲ್ಲ. ಅವುಗಳ ಲಯಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಎಲ್ಲವೂ ನಾಶವಾಗುವವು. 

ಈಗ ಹೇಳಿರುವ ವಿವರಣೆಗಳಿಂದ ಅಸತ್‌ ಎಂದರೆ- ಸ3೯ (ವಸ್ತು, ಇರುವಿಕೆಯು) ಚಿತ್‌ (ಚೈತನ್ಯ) ಇವುಗ 
ಳಿಂದ ಯುಕ್ತವಾದ ಪರಮಾತ್ಮನ ಅವ್ಯಕ್ತಸ್ವರೂಸನೆಂದು ಒಂದು ರೀತಿಯಿಂದ ಹೇಳಿದಹಾಗಾಯಿತು. ಇದನ್ನು 
ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ವಿವರಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಖಯಸಿಗಳಿಂದಲೇ ಸಾಧ್ಯ ವಾಗದಿರುವಾಗ ನಾವು ನಮ್ಮ ಅಲ್ಪ ಮತಿಯಿಂದ ಹೇಗೆ ವರ್ಣಿ 


ಸಲಾದೀತು? ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತೇವೆ. ಸ 
ಅಸದ್ವಾ ಇದಮಗ್ರ ಆಸೀತ್‌ | ತತೋ ವೈ ಸಷಜಾಯತ | ತದಾತ್ಮಾನೆಗ್ನ್‌ ಸ್ವಯಮಕುರುತೆ | 


(ತೈ-ಉ. ೩-೭) 
ಪ್ರಾರಂಭಡೆಕೆಯಲ್ಲಿ ಎಂದಕೆ ಸೃಷ್ಟಿಗೆ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಅಸತ” ಎಂದರೆ ಅವ್ಯಕ್ತಸ್ವರೂಸವಾದ ಇಂದ್ರಿಯಾತೀತವೂದ ವಸ್ತು 
(ಸರಮಾತ್ರ)ಮಾತ್ರವಿದ್ದಿತ್ತು ಅದರಿಂದ ಸತ್‌ ಎಂಬ ಇಂದ್ರಿಯಗೋಚರವಾದ ವಸ್ತುವು ಹುಟ್ಟಿತು ಎಂದರೆ ಅಸತ್ತೇ 
ಸತ್ತಾಗಿ ಪರಿಣಮಿಸಿತು ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಇನ್ನೂ ಒಂದು ವಿಶೇಷವಿದೆ. ಅಸತ್ತೆಲ್ಲಾ ಸತ್ತಾಗಿ ಪರಿಣಮಿಸಿತೇ? 
ಈಗ ಕಾಣುತ್ತಿರುವ ಜಗದಾದಿಗಳೆಲ್ಲವೂ ಸೇರಿ ಅಸತ್‌ ಎಂಬ ಅವ್ಯಕ್ತಸ್ಥಿತಿಯಲ್ಲಿದ್ದಿತೇ? ಸತ್ತಾಗಿ ಪರಿಣಮಿಸಿದನಂತರ 
ಎನೂ ಉಳಿಯಲಿಲ್ಲವೇ? ಎಂದರೆ ಹಾಗಲ್ಲ. ಅಸತ್ತಿನ ಎಲ್ಲೋ ಅಲ್ಪ ಭಾಗವುಮಾತ್ರ ಸತ್ತಾಗಿ ಪರಿಣಮಿಸಿತು. ಉಳಿದ 
ಬಹು ಭಾಗವು ಅಸತ್ತಾಗಿಯೇ ಉಳಿಯಿತು. ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತೆಯ ಮತ್ತೊಂದು ಕಡೆ 
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ಅ. ೮. ಅ. ೭. ವ.೧೭.] ಹುಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 157 
ಅ ಾರರಾರಾ ನ ಪ ಶ್ಯ್ರಶ್ಫಶರಾಪ್ರಶಶರಶಭರಪಭ್ರಪಪವವಭತ್ಪಯಳಳಿಳಾಜಥರು ುಷಮಮುುಯಹಹಹಹಹ್ಮ್ವ್ಯ್ಕರ 
ಸಾದೋಸಸ್ಯ ವಿಶ್ವಾ ಭೂತಾನಿ ತಿ ತ್ರಿಪಾದಸ್ಯಾಮೃತಂ ವಿವಿ ॥ 
ತ್ರಿಸಾಹೂರ್ಥ್ಯ ಉದೈತ್ಪುರುಷಃ ಸಾಜೋ;ಸ್ಕೇಹಾಭವನತ್ಸುನಃ ॥ 

(ಖೂ. ಸಂ. ೧೦-೯೦-೩, ೪) 
ಪರಮಾತ್ಮನು (ಅಸತ್‌ ಎಂಬ ಅವ್ಯಕ್ತಸ್ತರೂಪ ಪ) ಜಗತ್ತ ಪಿಮಾಡುವಾಗ ತನ್ನ ಪ್ರಮಾಣದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಪಾದ(ಕಾಲು 
ಭಾಗ) ಮಾತ್ರ ಎಂದರೆ ಬಹು ಸ್ವಲ್ಪ ಲ್ಸ ಭಾಗಮಾತ್ರ ಪ್ರಸಂಚವಾಗಿ ಪರಿವರ್ತಿತನಾದನು. ಉಳಿದ ಮೂರುಭಾಗ 
ಎಂದರೆ ಬಹುಭಾಗವೆಲ್ಲಾ ಯಾವಬದಲಾನಣೆಯೂ ಇಲ್ಲದೆ ಹಾಗೆಯೇ (ಅಸತ್‌ ಎಂಬ ಅವ್ಯಕ್ತಸ್ವಸೂಪವಾಗಿಯೇ) 
ಉಳಿದಿರುತ್ತದೆ. ಎಂದು ಮೇಲಿನ ಎರಡುವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಒಂದೇವಿಧವಾಗಿ ಹೇಳಿದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಒಂದು ಉದಾಹ 


ರಣೆಯನ್ನು ಕೊಡಬಹುದು. ಸಮುದ್ರದ ನೀರು(ಸೂರ್ಯ ರಶ್ಮಿಗಳಿಂದ ಕಾದು)ಆವೆಯಾಗಿ ಪರಿವರ್ತಿತವಾಗಿ ಅನಂ' 


ತರ ಮೇಘಗಳ ಮೂಲಕ ಎಂದರೆ ವೃಷ್ಟಿಯಮೂಲಕ ಭೂಮಿಯಮೇಲೆ ಬಿದ್ದು ನದಿಗಳಾಗಿ ಪ್ರವಹಿಸಿ ಪುನಃ 
ಸಮುದ್ರವನ್ನೇ ಸೇರುವುದಷ್ಟೆ. ಸಮುದ್ರೋದಕದಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನ ವಾಗುವ ನದಿಗಳು ಸಮುದ್ರೋದಕವನ್ನೆ ಲ್ಲಾ ಒಳ 
ಗೊಂಡಿರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದರೆ ಸಮುದ್ರದ ನೀರೆಲ್ಲಾ ನದಿಗಳಾಗಿ ಪರಿವರ್ತಿತವಾಗುವುದಿಲ್ಲ ಎಲ್ಲೋ ಕೆಲವು ಭಾಗ (ಬಹು 
ಸ್ವಲ್ಸ ಭಾಗ) ಮಾತ್ರ ಆವೆಯರೂಪದಲ್ಲಿ ಆಕರ್ಷಿತವಾಗಿ ಮೇಘೆಗಳಾಗಿಯೂ ಆನಂತರದ ನದಿ, ಜಲಾಶಯ ಮೊದ 
ಲಾದವುಗಳಾಗಿ ಕೆಲವು ಕಾಲವಿದ್ದು ಕೊನೆಗೆ ಸಮುದ್ರವನ್ನೇ ಸೇರುವುವು. ಅದರಂತೆ ಅವ್ಯಕ್ತಸ್ವರೂಪದ ಬಹು 
ಸ್ವಲ್ಪ ಭಾಗಮಾತ್ರ ಈ ಜಗದಾದಿನಿಶ್ವವಾಗಿ ಪರಿವರ್ತಿಸ ಲ್ಬಟ್ಟು ಕೆಲವ್ರು ಕಾಲನಿದ್ದು ಪುನಃ ಅವ್ಯಕ್ತದಲ್ಲಿಯೇ ಲೀನ 
ವಾಗುವವು. ಅವ್ಯಕ್ತದ (ಅಸತ್‌) ಬಹುಭಾಗವು ಇಸ ಯಾವ ಬದಲಾವಣೆಯೂ ಇಲ್ಲದೆ ಅದೇ ಸ್ಥಿತಿಯ 
ಲ್ಲಿಯೇ ಇರುವುದು. ಇದನ್ನು ಐತರೇಯೋಪನಿಸತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ವರ್ಣಿಸಲಾಗಿದೆ ಆತ್ಮನು (ಅಸತ್‌ ಅಥವಾ 
ಪರಮಾತ್ಮನು) ಎಲ್ಲಕ್ಕೂ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಇದ್ದನೆಂದು ಹೇಳಿದೆಯಸ್ಟೆ. ಆದರೆ ಈ|ಆತ್ಮನು ಯಾರು? ಈ ಇಂದ್ರಿಯಗಳು 
ಯಾರ ಬಲದಿಂದ ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಕಾರ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರವೃ ತ್ರವಾಗಿರುವವು? ಆತ್ಮವೆಂದರೆ ಶುದ್ಧ ಚೈತನ್ಯವು. ಅದರ ಹೆಸರೇ 
ಪ್ರಜ್ಞಾ ನವು. ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೂ ಜೇತನದಲ್ಲಿಯೂ ಆಗುವ ನಾನಾವ್ಯಾಪಾರಗಳು ಕೇವಲ ಆ ಶುದ್ಧಚ್ಛೆ ಕೈತನ್ಯದ 
ಫೆ ಪ್ರೇರಣೆಗಳೇ ಆಗಿವೆ. ಈ: ಬಾಹ್ಯವಸ್ತು ಗಳೂ ಈ ಶುದ ಚೈತನ್ಯದಲ್ಲಿಯೇ ನೆಲೆಸಿರುವವು. ಎಂದರೆ ಈ ಚೈತನ್ಯವೇ 
ಸಮಸ್ತ ವಸ್ತುಗಳಿಗೂ ಆಶ್ರಯವು ಮತ್ತು ಆಧಾರವು. ಈ ಚೈತನ್ಯವಿಲ್ಲದೆ ಈ ವಿಶ್ವದಲ್ಲಿ ಬೇರೆ ಯಾವ ವಸ್ತುವೂ 
ಇರುವುದಿಲ್ಲ, ಯಾವದಿದ್ದರೂ ಇದರ ಆಧಾರದಿಂದಲೇ ಇರಬೇಕು. ಆ ಶುದ ೈಚೈತನ್ಯಸ್ವರೂಪವೇ ಎಲ್ಲಾ ಸದಾ 
ರ್ಥಗಳ ಮೂಲ, ಎಲ್ಲಾ ವಿಶ್ವದ ಮೂಲ. ಅದರ ಸ್ವ ಕ್ರಯಂಸ್ಫೂರ್ತಿಯಿಂದಲೇ ಈ ವ್ಯಕ್ತವಾದ ವಿಶ್ವದ ವ್ಯಾಪಾರಗಳೆ 
ಅವೂ ನಡೆಯುವವು. ಇದೇ ಉಪನಿಷತ್ತಿನ ಮತ್ತೊ ಂದೆಡೆಯೆಲ್ಲಿ 
ಕೋಳಯಮಾಶ್ಮೇತಿ ವಯಮುಪಾ ಸ್ಮಹೇ ಕತರಂ ಸೆ ಆತ್ಮಾ ಯೇನ ವಾಪಶ್ಯತಿ ಯೇನ 
ವಾ ಶೃಣೋತಿ ಯೇನ ವಾ ಗಂಧಾನಾಜಿಫುತಿ ಯೇನ ವಾ ವಾಚೆಂ ನ್ಯಾಕೆರೋತಿ ಯೇನ ವಾ 
ಸ್ವಾ ದು ಚಾಸ್ಕಾಮ ಚಿ ವಿಜಾನಾತಿ (ಗ ಯವೇತದ್ಧೃ ದೇಯಂ ಮನಶ್ಚೆ ತತ್‌! ಸಂಜ್ಞಾ ನ- 
ಮಾಜ್ಞಾನಂ ವಿಜ್ಞಾ ನಂಪ್ರ ಜ್ಞಾನಂ ಮೇಧಾ ದೃಷ್ಟಿಧನ್ಯ ದು ಜೂತಿಃ ಸ್ಮೃತಿಃ 
ಸಂಕಲ್ಪಃ ಕ್ಲ ಕ್ರತುರಸು ಜಾ ನಶ ಇತಿ ಸರ್ವಾಣ್ಯೇ ವೈತಾನಿ ಪ್ರಜ್ಞಾನಸ್ಯ ಸ 
ಭವಂತಿ ॥೨॥ ಏಷ ಬ್ರಹ್ಮೈಷ ಇಂದ್ರ ಏಷ ಪ್ರಜಾಪತಿಕೇಶೇ ಸರ್ವೇ ದೇನೌ ಇಮಾನಿ 
ಚಿ ಸಂಚೆಮಹಾಭೂತಾನಿ ಸೃಧಿನೀ ವಾಯುರಾಕಾಶ ಆಪೋ ಜ್ಯೋತೀಂಷೀತ್ಕೇತಾನೀಮಾನಿ 
ಚೆ ಶ್ಲುದೃಮಿಶ್ಛಾಣೀನ | 'ನೀಜಾಫೀತರಾಣಿ ಜೇತರಾಣಿ ಜಾಂಡಜಾನಿ ಚೆ ಜಾರುಜಾ? ಇ 
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a NE ಭಾರ ಗಾ ಹ 
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a NS NN ದ್‌್‌ ನ್‌ ಸಜ ಬತ 





EN 
ಈ he 
pS 
ಕ್‌, 
~~ 


ಸ್ಪೇಷೆಜಾನಿ ಜೋದ್ಭಿ ಜ್ಞಾನಿ ಚಾಶ್ವಾ ಗಾವಃ ಪುರುಷಾ ಹಸ್ತಿನೋ ಯೆತ್ಚಿಂಚೇಡಂ ಸ್ರಾಜಿ 
ಜಂಗಮಂ ಚೆ ಪತೆತ್ರಿ ಚೆ ಯಚ್ಚ ಸ್ಥಾವರಂ ಸರ್ವಂ ತೆಫ್ರಜ್ಞಾನೇತ್ರಂ ಪ್ರಜ್ಞಾನೇ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತಂ 
ಪ್ರಜ್ಞಾನೇತ್ರೋ ಲೋಕಃ ಪ್ರಜ್ಞಾ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾ ಪ್ರಜ್ಞಾನಂ ಬ್ರಹ್ಮ 1೩1 ಸ ಏತೇನ 
ಪ್ರಾಜ್ಞೇನಾತ್ಮನಾತ್ಮಲ್ಲೋಕಾದುತ್ಯ _ಮ್ಯಾಮುಸ್ಮಿನ್‌ ಸ್ವರ್ಗೇ ಲೋಕೇ ಸರ್ನಾನ್ಸಾಮಾ- 
ನಾಪ್ತ್ಯಾಾನೃುತಃ ಸಮಭವತ್ಸಮಭವತ್‌ | ಇತ್ಯೋಂ ॥ ೪ ॥॥ 

(ಐ. ಉ. ೩-೫-೧ ರಿಂದಳ) 


ಈ ಆತ್ಮನು ಯಾರು ಎಂದು ನಾವು ಉಪಾಸಿಸುವೆವು? ಯಾವನ ಸಹಾಯದಿಂದ ಪುರುಷನು ಒಂದು 
ವಸ್ತುವನ್ನು ನೋಡಲು ಸಮರ್ಥನ್ಕೋ ಶಬ್ದವನ್ನು ಕೇಳಲು ಸಮರ್ಥನೋ ಗಂಧವನ್ನು ಆಫ್ರಾಣಿಸಲು ಸಮರ್ಥನೋ 
ಮಾತನಾಡಲು ಸಮರ್ಥನ್ಕೋ ಇದು ರುಚಿ ಇದು. ರುಚಿಯಾಗಿಲ್ಲ ಎಂದು ತಿಳಿಯಲು ಸಮರ್ಥನೋ ಆ ಆತ್ಮನು 
ಯಾರು? ಈ ಹೃದಯ, ಈ ಮನಸ್ಸು ಈ ಚೇತನ, ಅಜ್ಞಾನ ಜ್ಞಾನ ಪ್ರಜ್ಞಾನ, ಬುದ್ಧಿ, ದೃಷ್ಟಿ, ಧೃತಿ, ಮತ್ತಿ 
ಇಚ್ಛೆ, ವ್ಯಗ್ರತ್ಕೆಸ್ಮೃತ್ತಿ ಸಂಕಲ್ಪ, ನಿಶ್ಚಯ, ಪ್ರಾಣ, ಕಾಮ, ಆಕಾಂಕ್ಷೆ ಇವೆಲ್ಲವೂ ಪ್ರಜ್ಞಾನದ ಎಂದರೆ ಶುದ್ಧ 
ಚೈತನ್ಯದ ಬೇರೆ ಬೇಕೆ ಹೆಸರುಗಳೇ ಆಗಿವೆ. ಈ ಬ್ರಹ್ಮ, ಈ ಇಂದ್ರ ಈ ಪ್ರಜಾಪತಿ, ಈ ಎಲ್ಲಾ ದೇವತೆಗಳೂ 
ಸಂಚಮಹಾಭೂತಗಳೂ, ಪೃಥಿವಿ ವಾಯು, ಆಕಾಶ, ಉದಕ ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ ಬೆಳಗುವ ಎಲ್ಲಾ ಜ್ಯೋತಿಗಳ್ಳು 
(ನಕ್ಷತ್ರಗಳು) ಸಣ್ಣ ಮತ್ತು ದೊಡ್ಡ ವಸ್ತುಗಳು, ಎಲ್ಲಾ ಧಾನ್ಯಗಳು, ನಾನಾವಿಧವಾದ ಅಂಡಜ ಜಾರುಜ್ಯ ಸ್ವೇದಜ 
ಎಂಬ ಪ್ರಾಣಿಗಳೂ ಗಿಡ ಬಳ್ಳಿಗಳು, ಅಶ್ವಗಳು, ಗೋವುಗಳು, ಪುರುಷರು, ಆನೆಗಳು, ಜೀವವುಳ್ಳ ಎಲ್ಲಾ 
ಪ್ರಾಣಿಗಳು ಪಕ್ಷಿಗಳು ಎಲ್ಲಾ ಸ್ಥಾವರ ವಸ್ತುಗಳು (ಚಲಿಸಲಾರದ ಪರ್ವತಾದಿಗಳು), ಇವೆಲ್ಲವುಗಳ ಪ್ರವರ್ತಕನ 
ಪ್ರಜ್ಞಾನವೇ ಆಗಿರುವನು. ಪ್ರಜ್ಞಯೇ ಇವೆಲ್ಲವುಗಳ ಕಣ್ಣು. ಇವೆಲ್ಲ ಸ್ರಜ್ಞಾನದಲ್ಲಿಯೇ ಸ್ಥಾ ನಿತವಾಗಿವೆ. ವಿಶ್ವದ 
ಉತ್ಪತ್ತಿಯೂ ಪ್ರಜ್ಞಾನದಿಂದಲೇ ಆಗಿದೆ. ಪ್ರಜ್ಞೆಯೇ ಈ ಲೋಕದ ಕಣ್ಣು, ಪ್ರಜ್ಞೆಯೇ ಜ್ಞಾನದ, ಚೈತನ್ಯದ 
ನೆಲೆಯು, ಅಷ್ಟೇಕೆ? ಪ್ರಜ್ಞಾನನೇ ಬ್ರಹ್ಮವು. ಅವನು ಈ ಜ್ಞಾನಮಯ ಆತ್ಮನೊಂದಿಗೆ ಈ ಲೋಕ 


<4 


ದಿಂದೆ ಹೊರಟು ಆ ಸ್ಪರ್ಗಲೋಕದಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲಾ ಅಭೀಷ್ಟಗಳನ್ನು ಪಡೆದು ಅಮೃತವನ್ನು ಎಂದರೆ ಶಾಕ್ತ 


ಳ್‌ 

ವ 
ವನ್ನು ಅನುಭವಿಸಿದನು (ಅನುಭವಿಸುವನು) ಎಂದು ಇದರ ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು. ಆದ್ದರಿಂದ ಅಸತ್‌, ಪ್ರಜ್ಞಾ ನ 
ದ 


೫ 

ಬ್ರಹ್ಮ, ಪರಬ್ರಹ್ಮ, ಆತ್ಮಾ, ಸರಮಾತ್ಮಾ ಮೊದಲಾದುವುಗಳಿಲ್ಲ ಅವ್ಯಕ್ತಸ್ಟರೂಪನೂ, ಸಚ್ಚಿ ದಾನಂದಮಯನೂ ೮ 
ಪರಬ್ರಹ್ಮನನ್ನೇ ನಿರ್ದೇಶಿಸುವವು. 

ನಾಸೀದ್ರಜೋ ನೋ ವ್ಯೋಮ ಹರೋ ಯೆತ್‌- ಮೊದಲನೆಯ ಪಾದನಲ್ಲಿ-ಶೃಷ್ಟಿಗೆ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಸತ್‌, 

ಅಸತ್‌ ಎಂಬ ವ್ಯಕ್ತಾವ್ಯಕ್ತಸ ರೂಪಗಳಿರಲಿಲ್ಲ, ಮತ್ತೇನಿದ್ದಿತು? ಎಂದರೆ ದೃಶ್ಯಮಾನಲೋಕಗಳಾವವೂ ಇರಲಿಲ್ಲ. ಇಲ್ಲಿ 

ರಜಃ ಎಂದರೆ ಲೋಕವು (ನಿ ೪-೧೯) ಎಂಧು ಯಾಸ್ತರ ನಿರ್ವಚನವಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ರಜಃ ಎಂದು: ಏಿಕವಚನಶಬ್ದ 

ಪ್ರಯೋಗವಿದ್ದರೂ ಲೋಕಗಳ ಸಮುದಾಯ ಎಂಬ ಭಾವವನ್ನ ಂಗೀಕರಿಸಿ ಇದಕ್ಕೆ ಬಹುವ ಚನಾರ್ಥನವಿರುವುದು. 

ಲೋಕಗಳನ್ನು ಎಂದರ್ಥವು. ಯಾವಲೋಕಗಳನ್ನು ಎಂದರೆ, ಪೃಥಿವ್ಯಾದಿಲೋಕಗಳನ್ನು ಅಥವಾ ಪುರಾಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿ' 

ನಿವರಿಸಿರುವಂತೆ ಪುತಾಳದಿಂದ ಪೃಥಿನಿಯವರೆಗಿನ ಏಳು ಲೋಕಗಳು, ವ್ಯೋಮ ಎಂದರೆ ಅಂತರಿಕ್ಷ ಅಥವಾ ಅಂತರಿಕ್ಷ 
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SS 


ಲೋಕವು. ಪರಃ ಯತ್‌ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಪರಃ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪರಸ್ತಾತ್‌ ಆದರಿಂದಾಚಿಗೆ ಎಂದರ್ಥಮಾಡಬೇಕು ಎಂದರೆ 


ಅಂತರಿಕ್ಷರೋಕದಿಂದಾಜೆಗೆ ಯಾವ ಕನ ಅದು ಎಂದರೆ ಸ್ವರ್ಗಲೋಕವು, ಅಥವಾ ಪುರಾಣಾದಿಗಳಂತೆ 


ಸ್ವರ್ಗದಿಂದ ಸತ್ಯುಲೋಕದನರೆಗೆ ಇರುವ ಸಪ ಪ್ರಲೋಕಗಳು. ಎಂದಕೆ ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪೃಥಿವ್ಯಂತರಿಕ್ಷಸ್ವರ್ಗಗಳೆಂಬ 
ಮೂರು ಲೋಕಗಳೂ ಅಥವಾ ಸಪ್ತ ಅಧೋಲೋಕಗಳೂ ಸಪ್ತ್ರಊರ್ಧ್ವಲೋಕಗಳೂ ಸೇರಿ ಆಗಿರುವ ಬ್ರಹಾಂಡವೂ 


ಇವು ಯಾವುದೂ ಇರಲಿಲ್ಲ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವನು: 


*ಮಾನವರೀವಃ ಕುಹ ಕಸ್ಯ ಶರ್ಮುನ" ಇಲ್ಲಿ ಆವರೀವ॥ ಎಂದರೆ ಆವರಣವು. ಲೋಕಗಳನ್ನು 
ಆವರಿಸಿರುವ ಆಕಾಶಾದಿಸಂಚಭೂತಗಳೂ ಆಗ ಇರಲಿಲ್ಲ. ಲೋಕಗಳಿಲ್ಲದ ಮೇಲೆ ಪ್ರದೇಶಗಳೆಲ್ಲಿ ಬಂತು? ಪ್ರದೇಶ 
ಅಥವಾ ನೆಲೆಯಿಲ್ಲದ ಮೇಲೆ ಅದರ ಮೇಲೆ ಜೀವಿಸುವ ಪ್ರಾಣಿಗಳೂ ಅವ್ರಗಳಿಗೆ ಸುಖನನ್ನು ಂಟುಮಾಡುನ ಆಹಾರಾದಿ 
ಸುಖಸಾಧನಗಳೂ ಎಲ್ಲಿದ್ದವು? ಇವು ಯಾನವೂ ಇರಲಿಲ 


ಅಂಭಃ ಇಮಾಸೀಪ್ಗಹನಂ ಗಭೀರಂ--ಇವು ಯಾವುದೂ ಇರೆಲಿಲ್ಲನೆಂದಮೇಲೆ ಇನ್ನೆ (ನಿದ್ದಿತು? 
ಪ್ರವೇಶಿಸಲಸಾ ಸಾಧ್ಯವಾದುದೂ, ಅಗಾಥವಾದುದೂ ಆದ ನೀರು ಎಲ್ಲೆಲ್ಲಿಯೂ ತುಂಬಿದ್ದಿ ತೇ? ಅವರಣರೂಪವಾದ 
ಯಾವ ವಸ್ತುವೂ ಇರಲಿಲ್ಲವೆಂದು ಹಂದೆ ಹೇಳಿದೆಯಸ್ಟೆ? ಹಾಗಾದರೆ ಉದಕವೆಂಬ ಆವರಣವೂ ಆಗ ಹೇಗೆ ಇದ್ದಿತು? 
ಕೆಲವು ಶ್ರುತಿವಃಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ- ಆಪೋ ವಾ ಇಪಮಸ್ರೇ ಸಲಿಲಮಾಸೀತ್‌ (ಶೈ. ಸಂ ೭-೧-೫-೧) ಎಲ್ಲಕ್ಕೂ ಮೊದಲು 
ನೀರೇ ಎಲ್ಲೆ ಲ್ಲಿಯೂ. ಆವರಿಸಿದ್ದಿತು ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು ಇದಕ್ಕೆ ನಿರೋಧವಲ್ಲವೇ? ಎಂದರೆ ಅದಕ್ಕಾಗಿಯೇ ಸಮಸ್ತ 


ವನ್ನೂ ಆವರಿಸಿದ್ದ ಉದಕವೂ ಆ ಸೃಷ್ಟಿ ಗೆ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಇರಲಿಲ್ಲವೆಂದು ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. ಹಾಗಾದರೆ ಆಪೋ ವಾ ಇದ. 


ಮಗ್ರೇ ಸಲಿಲಮಾಸೀತ್‌ ಎಂಬ ಚ ಏನುಅರ್ಥವು? ಎಲ್ಲಕ್ಕೂ ಮೊದಲು ನೀರೇ ಇದ್ದಿ ಫೇ? ಹಾಗಾದರೆ ಆ 
ನೀರೇ ಸರ್ವವ್ಯಾಫಿಯಾದ ಬ್ರಹ್ಮ ನಾಗಬೇಕಾಗುವುದು. ಒಂದು ವಿಧದಲ್ಲಿ ಇದು ಸಮಂಜಸವೇ ಆಗಿದೆ. ಆಸ$ ಎಂಬ 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಉದಕವೆಂಬರ್ಥವಿದ್ದರೂ ಈ ಶಬ್ದವು ಆಪ್ಲ್ಯ್ಯ-ವ್ಯಾಸ್ಟ್‌ ವ್ಯಾಪಿಸ್ಕು ಆವರಿಸು ಎಂಬರ್ಥವುಳ್ಳ ಧಾತುವಿನಿಂದ 
ನಿಷ್ಸನ್ನ ವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಆಪಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸರ್ವವ್ಯಾಪಿಯಾದ ಬ್ರಹ್ಮವಸ್ತುವೆಂದೂ ಸಮಂಜಸವಾದ ಅರ್ಥ 
ವನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು. ಆಪೋ ವಾ ಇದೆಗ್‌ಂ ಸರ್ವಂ ಇತ್ಯಾದಿ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯವು ಈ ಅರ್ಥವನ್ನೇ ಸಮರ್ಥಿಸುವುದು. 
ಅಥವಾ ಆಸಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಕೇವಲ ಉದಕವೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದರೆ ಆಗ ಆ ಉದಕವು ಸೃಷ್ಟಿಗೆ ಮೊದಲು ಎಂದರೆ 
ಪ್ರ ಪ್ರಲಯಾವಸ್ಥೆ ಯಲ್ಲಿ ಸ ದೂ ಅಸತ್‌ ಎಂಬ ಅವ್ಯಕ್ತಸ್ವರೂಪಮಾತ್ರವಿದ್ದಿ ತೆಂ ದೂ ಅನಂತರ ಪಂಚಭೂತಗಳ 
ಸೃಷ್ಟಿ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಇತರ ಪ್ರಪಂಚಸೃಷ್ಟಿ ಗೆ ಮೊದಲು ಈ ಉದಕದ ಸೃಷ್ಟಿಯಾಗಿ ಇದು ಎಲ್ಲೆಡೆಯಲ್ಲಿಯೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿದ್ದ 
ತೆಂದೂ ಈ ಉದಕದಿಂದ ಎ ಸೃಷ್ಟಿಯು ಬ ಹೇಳಬಹುದು. , 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ₹ 


| 
ನ ಮೃತ್ಯುರಾಸೀದನೃತ ತಂ ನ ತರ್ಹಿ ನ ರಾತ್ರ್ಯಾ ಅಹ್ಟ ಆಸೀತ್ರೈ ಕೇತಃ | 


ಕ್‌ 
es ಕ 4 
ಇ ಸ 


| 
ನೀರಡಿ ಸ್ವಧ ಧಯಾ ತದೇಕಂ ತ್ರೆಸಾ ದ್ಯಾ ನ್ಯ ನ್ಟ ಪರಃ ಕಿ ೦ ಚನಾಸ low 
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760. ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೧೦. ಅ. ೧೧. ಸೂ.೧೨೯ 


ಪ್‌ 
ಲ 


|| ಪದಪಾಠಃ | 
| | | | 
ನ ಮೃತ್ಯುಃ | ಆಸೀತ್‌ | ಅಮೃತಂ ನ! ಶರ್ಹ|ನ]| ರಾತ್ರ್ಯಾ8 | ಅಹ್ನಃ | ಆಸೀತ್‌ | ಪ್ರೇಃಕೇಶ। | 


el | | | | 
ಆನೀತ್‌ | ಅವಾಶಂ | ಸ್ವಧಯಾ | ತತ್‌ | ಏಕಂ | ತಸ್ಮಾತ್‌ ಹ ಅನ್ಯತ್‌ | ನ! ಪರಃ | 80 | 


ಚನ! ಆಸ |॥೨॥ 
I ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ನನೂಕ್ತಸ್ಯ ಪ್ರತಿಸಂಹಾರಸ್ಯ ಸಂಹರ್ಶ್ರೆಪೇ್ಟತ್ಟಾತ್‌ ಸ ಏವ ಸಂಹರ್ತಾ ಮೃತ್ಯುರ್ವಿದ್ಯತೆ 
ಇತ್ಯತ ಆಹ!|ನ ಮೃತ್ಯುರಾಸೀದಿತಿ | ನನು ಯದಿ'ಸ ನಾಸೀತ್‌ ತರ್ಹಿ ತದಭಾವಕೃ ತಮಮೃತಮಮರಣಂ 
ಪ್ರಾಣಿನಾಮವಸ್ಥಾನಂ ತೆದಾನೀಮಪಿ ಸ್ಯಾತ್‌ ತೆತ್ರಾಹ | ಅಮೃತಂ ನ ತರ್ಹೀತಿ | ತರ್ಹಿ ತೆಸ್ಮಿನ್ಟ್ರತಿಹಾರ- 
ಸಮಯೇ | ಅಯಂ ಭಾವಃ |! ಸರ್ವೇಷಾಂ ಪ್ರಾಣಿನಾಂ ಸರಿಪಕ್ತಿಂ ಭೋಗಹೇತುಭೂತೆಂ ಸರ್ವಂ 
ಕಮನ ಯದೋಪಭುಕ್ತಮಾಸೀತ್‌ ತೆದಾ ಭೋಗಾಭಾನಾನ್ಸಿಪ್ಪುಯೋಜನನಿಡಂ ಜಗದಿತಿ ಸರಮೇಶ್ವರಸ್ಯ 
ಮನಸಿ ಸಂಜಿಹೀರ್ಷಾ ಜಾಯತೇ | ತಥೈವ ಸ ಮೃತ್ಯುಃ ಸರ್ವಂ ಜಗತ್ಸಂಹರತೆ ಇತಿ *ಮನೇನ 
ಮೃತ್ಯುನಾ ಸಂಹರ್ತಾ ` ತದೆಭಾವಕೃತೆಂ ವಾ ಕಥಮನುರಣಂ ಸ್ಯಾದಿತಿ | ಏತದೇವಾಭಿಪ್ರೇತ್ಯ 
ಕಠೈರಾಮ್ಚಾಯತೇ | ಯಸ್ಯ ಬ್ರಹ್ಮ ಚೆ ಕ್ಷತ್ರಂ ಜೋಭೇ ಭವತ ಓಪನಂ | ಮೃತ್ಯುರ್ಯಸ್ಯೋಪ- 
ಸೇಚನಂ ಕ ಇತ್ಲಾ ನೇದ ಯೆತ್ರ ಸಃ! ಈ. ಉ. ೨-೨೫1 ಇತಿ! ನನ್ಮೇತಸ್ಯ ಸರ್ವಸ್ಯಾಧಿಕರಣಭೂಶಃ, 
ಆವಿ 
ಮ ವಿದ್ಯತ ಇತ್ಯತ ಆಹ| ನ ರಾತ್ರ್ಯಾ ಇತಿ | ನ ರಾತ್ರ್ಯಾ ಅಹ್ಮಶ್ಚ ಪ್ರಕೇತಃ ಪ್ರಜ್ಞಾನ-' 
ಸೀತ್‌। ತದ್ಭೇತುಭೂತೆಯೋಃ ಸೂರ್ಯಾಚಿಂದ್ರಮಸೋರಭಾವಾತ್‌ | ಏಶೇನಾಹೋರಾತ್ರ- 
ನಿಸೇಧೇನ ತೆದಾತ್ಮಕೋ ಮಾಸರ್ತುಸಂವತ್ಸರಪ್ರಭ್ಛತಿಕಃ ಸರ್ವಃ ಕಾಲಃ ಪ್ರುತ್ಯಾಖ್ಯಾತೆಃ | ಕಥಂ ತರ್ಹಿ 
ಸ ಸೆದಾಸೀತ್ರ ದಾನೀಮಿತಿ ಕಾಲಾವಾಬೀ ಪ್ರತ್ಯಯಃ | ಉಪಚಾರಾದಿತಿ ಬ್ರೂಮಃ | ಯೆಥೇದಾನೀಂ- ' 
ನನಿಷೇಧಸ್ಯ ಕಾಲೋ$ವಚ್ಛೇದಕಸ್ತೆಫಾ ಮಾಯಾಸಿ ತಡನಚ್ಛೇವಹೇತುರಿತೈ ವಚ್ಛೇದಕಶ್ಕೆಸಾನ್ಯೇನಾ- 
ಕಾಲೇ$ನಿ ಕಾಲವಾಚೀ ಪ್ರತ್ಯಯಃ | ಯದವಾದಿಷ್ಮ ಬ್ರಹ್ಮಣಃ ಪರಮಾರ್ಥಸತ್ತೈಮಗ್ರೇ ವಶ್ಚ್ಯತೆ 
ಇತಿ ತದಿದಾನೀಂ ದರ್ಶಯೆತ್ಯಾನೀದಿತಿ | ತಶ್ಸೆ ಕಲನೇದಾಂತಪ್ರಸಿದ್ಧಂ ಬ್ರಹ್ಮತೆತ್ತ್ವೈಮಾನೀತ್‌ | 
ಪ್ರಾಣಿತವತ್‌ | ನನ್ನೇವಂ ಸ್ರಾಣನಕರ್ತುರ್ಜೀವಭಾನಾಪನ್ನಸ್ಯೈನ ಬ್ರಹ್ಮಣಃ ಸತ್ತ್ವಂ ಸ್ಯಾತ್‌ ನ 
ವಿನಕ್ಷಿತಸ್ಯ ನಿರುಸಾಧಿಕೆಸ್ಯ ಬ್ರಹ್ಮಣಃ | ಅಸ್ರಾಣೋ ಹ್ಯಮನಾಃ ಶುದ್ದ ಇತಿ ತಸ್ಯ ಪ್ರಾಣಸೆಂಬಂಧಾ- 
ಭಾವಾತ್‌ ತೆತ್ರಾಹಾನೀಡನಾತನಿತಿ ! ಅಯೆಮಾಶಯಃ | ಆನೀದಿತ್ಯತ್ರೆ ಧಾತ್ತರ್ಥಕ್ರಿಯಾ ತೆತ್ಯರ್ಕಾ 
ತಸ್ಯ ಚೆ ಭೂತೆಕಾಲಸಂಬಂಧ ಇತಿ ತ್ರಯೋತರ್ಥಾಃ ಪ್ರತೀಯಂತೇ | ತೆತ್ರ ಸಮುದಾಯೋ ನ 
ನಿಧೀಯತೇ ಯಥಾಗ್ನೇಯೋಇಷ್ಟಾಕಪಾಲ ಇತಿ ಯೇನ ಬ್ರಹ್ಮಣಃ ಸತ್ತ್ವಂ ನ ಸ್ಯಾತ್‌ ! ಕೆಂ 
ತರ್ಹ್ಯನೇನ ಕತೆನೃಿತ್ವಮನೂಡ್ಯ ಭೂಶಕಾಲಸೆತ್ತಾಲಕ್ಷಣೋ ಗುಣೋ ವಿಧೀಯಶೇ ದದ್ದಾ ಜುಹೋತೀತಿ 
ವಾಕ್ಯಾಂತರನಿಸಿ ತಾಗ್ನಿ ಹೋತ್ರಾನುವಾದೇನ ತೆತ್ರೆ ಗುಣವಿಧಾನಂ | ತತ್ರಾಸ್ಯನೇನ ಕರ್ತೃತ್ವನಿಶಿಷ್ಟಸ್ಯ 
ನ ಸೂರ್ವಕಾಲಸತ್ತಾ ನಿಧೀಯತೇ ತನ್ನಿ ಸೇಧಾನುಸಪತ್ತಿಪ್ರ ಸಂಗಾತ ಅಶೋ;ನೇನ ಕತೆನ್ಸತ್ವೇನೇದಾ- 
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ಹನ್‌: 


ನೀಂತೆನೇನೋಪಲಕ್ಷಿತಂ ಯನ್ನಿರುಪಾಥಿಕಂ ಸ ಹ್ಮ ತಸ್ಕೈವ ಭೂತೆಕಾಲಸತ್ತಾ ನಿಧೀಯತೆ ಇತಿ ನ 


ಕಶ್ಚ ದ್ದೊ ೀಷ ಇತಿ! ನನ್ಸೀಪೈಶಸ್ಯ ಬ್ರಹ್ಮಣೋ ಮಾಯಯಾ ಸೆಹ ಸಂಬಂಧಾಸಂಭವಾತ್ಸಾಂಖ್ಯಾಭಿಮತಾ 
ಸ್ವತಂತ್ರಾ ಸದ್ರೊಸಾ ಸತ್ತ್ಯರಜಸ್ತನೋಗುಣಾತ್ಮಿಕಾ ಮೂಲಪ್ರಕೃತಿಕೇವಾಭಿಮುತೇತಿ ಕಥಂ ನೋ ಸದಿತಿ 
ನಿಷೇಧಃ | ಶತ್ರಾಹ ಸ್ವಢಯೇತಿ | ಸ್ವಸ್ಮಿಕ್ಸೀಯತೇ ಧ್ರಿಯತ ಅಶ್ರಿತ್ಯ ನರ್ಕತೆ ಇತಿ ಸ್ವಧಾ ಮಾಯಾ | 
ತೆಯಾ ತದ ಸ ಹ್ಮ 93 ಕಮವಿಭಾಗಾಪನ್ಸ್ನಮಾಸೀತ್‌ | ಸಹಯುಕೆ ಕ್ಲೇ$sಪ್ರುಧಾನೇ| ಹಾ. ೨-೩-೧೯ | ಇತಿ 
ತೃತೀಯಾ ಸಹೆಶಬ್ಬಯೋಗಾಭಾವೇ;ಪಿ ಸಹಾರ್ಥಯೋಗೇ ಭವತಿ ವೃದ್ಧೋ ಯೂನಾ। ಪಾ. ೧-೨-೬೫ | 
ಇತಿ ನಿಪಾತನಾಲ್ಲಿಂಗಾತ್‌ |! ಅತ್ರ ಪ್ರಕೃತಿಪ್ರತ್ಯಯಾಭ್ಯಾಂ ತಸ್ಯಾಃ ಸ್ಪಾತಂತ್ರ್ಯಂ ನಿರ್ವಾಯಶೇ | 
ಯದ್ಯಪ್ಯಸಂಗಸ್ಯ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ತೆಯಾ ಸಹ ಸಂಬಂಧೋ ನ ಸಂಭವತಿ ತಥಾಫಿ ತೆಸ್ಮಿನ್ನವಿದ್ಯೆಯಾ ತಶ್ಪ್ಪ- 
ರೂಸೆಮಿವ ಸಂಬಂಧೋಇಪ್ಯಧ್ಯಸ್ಯತೇ ಯಥಾ ಶುಕ್ತಿಕಾಯಾಂ ರಜಶಸ್ಯ | ಏತೇನ ಸಪ್ರೂಪತ್ವಮಪಿ 
ತಸ್ಯಾಃ ಪ್ರತ್ಯಾಖ್ಯಾತೆಂ | ನನು ಯದಿ ಮಾಯಾ ಬ್ರಹ್ಮಣಾ ಸಹಾನಿಭಾಗಾಪನ್ನಾ ಶರ್ಹಿ ತಸ್ಯಾ ಅನಿರ್ವಾ- 
ಚೈತ್ಸಾಪ್ಟ )ಹ್ಮಣೋಕಃಪಿ ಶತ್ಛ್ರಸಂಗ ಇತಿ ಕಥಂ ತಸ್ಯ ಸತ್ತೃಮುಕ್ತಮಾನೀದವಾತಮಿತಿ | ಬ್ರಹ್ಮಣೋ 
ನಾ ಸತ್ಪ್ವಾತ್ರಸ್ಯಾ ಅಪಿ ಸ ಪ್ರಸಂಗ ಇತಿ ಕಥಂ ನೋ ಸದಾಸೀದಿತಿ ಸತ್ತೃಪ್ರತಿಸೇಧ8 | ಮೈವಂ | 
ಆಯುಕ್ತಿದೃಷ್ಟ್ಯೈ ಕ್ಯಾವಭಾಸೇ*ಸಿ ಯುಕ್ತ್ಯಾ ವಿನಿಚೈ ಮಾಯಾಂಶಸ್ಯಾನಿರ್ವಾಚ್ಯತ್ನಂ ಬ್ರಹ್ಮಣಃ ಸತ್ತ್ವ 
ಚೆ ಪ್ರತಿಪಾದಿತೆಂ | ನನು ದೃಗ್ಚೃಶ್ಯಾವಿತಿ ಪ್ವಾನೇನ ಸವಾರ್ಥಾನಾನೀಷವಾತೆಂ ಸ್ವಧಯೇತಿ ತೌ ಸೆ 
MEE ತೆತ್ತಿಮುಸರಮುವಶಿಸ್ಯತೇ ಯೆನ್ನಾಸೀಪ್ರಜ ಇತ್ಯಾದಿನಾ ಪ್ರತಿಸಿಧ್ಯೇತ ತತ್ರಾಹ ತಸ್ಮಾದಿತಿ | 
ತಸ್ಮಾದ್ಸೆ ತೆಸ್ಮಾತ್ಸೈಲು ಪೂರ್ನ್ಮೋಕ್ತಾನ್ಮಾಯಾಸೆಹಿತಾಪ್ಪ )ಹ್ಮಣೋತನ್ಯೃತ್ವಿಂ ಚೆನ ಕಿಮಪಿ ವಸ್ತು ಭೂತ- 
ಭೌತಿಕಾತ್ಮಕಂ ಜಗನ್ನಾಸ | ನ ಬಭೂನ || ಛಂಪಸ್ಕುಭಯಥೇತಿ ಲಿಭಃ ಸಾರ್ವಧಾಕುಕತ್ವಾಪಸ್ತೇರ್ಭೂ- 
ಭಾವಾಭಾವಃ || ನನು ತೆಡಾನೀಮನ್ಯಸ್ಯ ಸತ್ತೈನಿಸೇಧೋ ನ ಶಂಕ್ಯ8| ಅಸತ್ತ್ವೇ ಚಾಪ್ರಸಕ್ತೆತ್ವಾನ್ನ 
ಕಿಸೇಧೋಪಯೋಗ ಇತ್ಯತ ಆಹ ಪರ ಇತಿ! ಪರಃ ಪರಸ್ತಾಶ್ಸೈೃಷ್ಟೇಲೂರ್ಥ್ವಂ ವರ್ತಮಾನಮಿದೆಂ 
ಜಗತ್ತ ನಾಂ ನ ಬಭೂನೇತ್ಯ ರ್ಥ8 | ಅನ್ಯಥೋಕ್ತೆ ರೀತ್ಯಾ ಕ್ಸ ಫೈಚಿಡಪಿ ನಿಷೇಥಧೋ ನ ಸ್ಯಾದಿತಿ ಭಾವಃ | 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ (| 


(ಸೃಷ್ಟಿಗೆ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ) ಮೃತ್ಯು-ಮರಣವು | ನ ಆಸೀತ್‌_ಇರಲಿಲ್ಲ! ತರ್ಹಿ-ಹ: ಗಾದರೆ | ಅಮೃತೆಂ- 
ಮರಣವಿಲ್ಲದಿರುವಿಕೆಯೂ | ನ-- ಇರಲಿಲ್ಲ (ಮತ್ತು ಆಗ) | ರಾತ್ರ್ಯಾ8- ರಾತ್ರಿ ಎತ್ರಿಯೆ ಮತ್ತು | ಅಹ್ನಃ8- ಹಗಲಿನ | 
pS ನವು | ನ ಆಸೀತ್‌-ಇರಲಿಲ್ಲ! ತತ್‌ ಏಕಂ-ಸಕಲವೇದಾಂತಪ್ರಸಿದ್ಧವೂ ಅದ್ವಿತೀಯವೂ ಆದ 
ಬ್ರಹ್ಮ: ತತ ತವು! 1 ಸೃಢಯಾ - ತನ್ನ ಮಾಯಾರೂಸವಾದ ಸಾಮರ್ಥ್ಯ ದಿಂದ | ಅನಾತಂ-_ಶ್ವಾಸೋಚ್ಛಾ ಸರಹಿತ 
ವಾದ ಎಂದರೆ ಜೀವನಿಲ್ಲದ ಜಡಶರೀರವನ್ನು | ಆನೀತ್‌ ಶಾ ಸೋಚ್ಛ್ಯಾಾಸಗಳಿಂದ ಜೀವಯುಕ್ತವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿತು. 
ಕಸಾ ತ್‌ ಆ ಮಾಯಾಸಹಿತವಾದ ಸ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಬ್ರಹ್ಮನನ್ನು ಬಿಟ್ಟು | ಅನ್ಯತ್‌ *ಿಂಚನ-- ಬೇರೆ ಯಾವ 
ಭೂತ ಭೌತಿಕವಾದ ವಸ್ತುವೂ | ನ ಆಸೆ--ಇರಲಿಲ್ಲ | ಪೆರಃ ಅನಂ ತರದಲ್ಲಿ ಸ ೈಷ್ಟೆ ವಾದ ಈ ಜಗತ್ತೂ | ನ ಆಸ-- 
ಆಗ ಇರಲಿಲ್ಲ. 
೯7 
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ಆ ಗ TSS. 


|! ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಸೃಷ್ಟಿಗೆ ಪೂರ್ನದಲ್ಲಿದ್ದ ಲಯಾವಸ್ಥೆ ಯಲ್ಲಿ ಮರಣವೂ, ಮರಣವಿಲ್ಲದಿರುವಿಕೆಯೂ ಇರಲಿಲ್ಲ. ರಾತ್ರಿ ಯಾವುದು 
ಹಗಲು ಯಾವುದು ಎಂಬ ಸರಿಜ್ಞಾನನಿರಲಿಲ್ಲ. ಸಮಸ್ತ ವೇದಾಂತಸ್ರಸಿದ್ಧವೂ ಅದ್ವಿತೀಯವೂ ಆದ ಬ್ರಹ್ಮತತ್ರ್ವ 
ಒಂದುಮಾತ್ರವಿದ್ದು ಶ್ವಾಸೋಚ್ಚ್ವಾಸರಹಿತವಾದೆ ಎಂದರೆ ಜೀವವಿಲ್ಲದ ಜಡವಸ್ತುವನ್ನು ತನ್ನ ಮಾಯಾ ಎಂಬ 
ಸಾಮರ್ಥಾ್‌ಕಿಶಯದಿಂದ ಸಚೇತನವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿತು. ಆ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವಿರುವ ಆ ಬ್ರಹ್ಮ ವಸ್ತುನಿಗಿಂತ ಇತರ 
ಸ = 
ಬೇರೆ ಯಾವ ವಸ್ತುವೂ ಇರಲಿಲ್ಲ. ಅನಂತರ ಸೃಷ್ಟವಾದ ಈ ಜಗತ್ತು ಆಗ ಇರಲಿಲ್ಲ. 


English Translation 


Death was not nor at that period immortality; there was no indication 
of day or night; that one unbreathed upon breathed of his own strength 
) 


other than that thre was nothing else whatever. 
॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 1 


ಟ್‌ ಸ 
ನ ಮೃತ್ಯುಃ ಆಸೀತ್‌ ಅಮೃತಂ ನ ತೆರ್ಜಿ-ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮರಣವಾಗಲಿ ಮರಣರಾಹಿತ್ಯವಾಗಲೀ 
ಇರಲಿಲ್ಲವೆಂದು ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. ಮರಣವೆಂದಕಿ ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಶರೀರಗಳಿಗೆ ಕೆಲವು ಕಾಲಾನಂತರ ಸಂಭವಿಸಬಹುದಾದ 
ಶರಿ ರವಿಯೆ ೩ ಕೂ ಪ ಧ್ರ |; ಹೆ | 
€ರವಿಯೋಗ ಸ ಪ್ರಾಣಕ್ಕೂ ಇರುವ ಸಂಬಂಧವಿಯೋಗ. ಅಥವಾ ಇಲ್ಲಿ ಮೃತ್ಯು ವೆಂದರೆ ನಾಶ 
ಂದೂ ಅರ್ಥಮಾಡಬಹುದು. ಜಗದಾದಿಗಳ ನಾಶ ಎಂದರ್ಥವು. ಸರ್ವೇಷಾಂ ಪ್ರಾಣಿನಾಂ ಪರಿಸಳ್ಳೆಂ ಭೋಗ 
ಹೇತುಭೊತೆಂ ಸರ್ವಂ ಕಮ ಪೆ ; 
ಫಾ ೯ ಯದೋಸಭುಕ್ಷಮಾಸೀತ್ತದಾ ಭೋಗಾಭಾವಾನ್ಸಿಪ್ಪ್ರಯೋಜನಮಿಪಂ 
ನೀಶ್ಚರಸ್ಯ ಮನಸಿ ಸಂಜಿಹೀರ್ಷಾ ಜಾಯತೇ | ತಥೈವ ಸ ಮೃತ್ಯುಃ ಸರ್ವಂ ಜಗತ್‌ 
ಸಂಹರತೆ : ಕತೆ ಘೆ 
ವ ಹ ಮೃತ್ಯುನಾ ಸಂಹರ್ತ್ರ್ರಾ ತದಭಾವಕೃತಂ ವಾ ಕಥಮಮರಣಂ ಸ್ಯಾದಿತಿ! ಸರಮೇ 
ಸ ೧ದರಗೆರೆ ತ 
ಕ 4 ತ್ರನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಮಾಡಿ ಅದರಲ್ಲಿ ನಾನಾನಿಧ ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸಿ ಅನ್ರಗಳು ತಮ್ಮ ಸುಖದುಃಖಗಳನ್ನು 
ಅನುಭವಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿರುವನಷ್ಟೆ. ಆ ಪ್ರಾಣಿಗಳು ತಮ್ಮ ಸುಖದು8ಖಾದಿಗಳನ್ನು ಪೂರ್ತಿಯಾಗಿ ಅನುಭವಿಸಿದ 
ಶರ ಈ ನ್ನ ಜನ ನ ಹ 
ನಂ ಜಗತ್ತು ನಿಷ್ಟ್ರಯೋಜನವೆಂದು ಜಿಗುಫೈಯು ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟು ವುದು. ಆಗ ಅದನ್ನು ಪರಮೇಶ್ವರನೇ 
ಮೃತ್ಯುರೂಪದಿಂದ (ಸಂಹಾರಕ) ನಾಶಗೊಳಿಸುವನು. ಈ ರೀತಿ ನಾಶವುಂಟಾಗುವುದನ್ನು ಮೃತ್ಯುವೆಂದು ಹೇಳ 
ಬಹುದು. ಇಂತಹ ಮೃತ್ಯುವು ಆಗ ಇರಲಿಲ್ಲವೆಂದಕ್ಕೆ ಎಂದರೆ ನಾಶವಿಲ್ಲದ ಮೇಲೆ ಈ ಜಗತ್ತು ಅಮೃತವಾಗಿ ಎಂದರೆ 
ಶವಿ 
ನಾಶವಿಲ್ಲದಂತೆ ಯಾವಾಗಲೂ ಚಿರಸ್ಥಾಯಿಯಾಗಿ ಇರುವುದೇ ಎಂದರೆ ಹಾಗೆ ಇರಲೂ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ಜಗತ್ತೇ ಆಗಲಿ, 
ಅದರಲ್ಲಿರುವ ಪ್ರಾಣಿಗಳೇ ಆಗಲಿ ಇಲ್ಲದಿದ್ದ ಮೇಲೆ ಅದಕ್ಕೆ ಸಂಭವಿಸಬಹುದಾದ ಮೃತ್ಯುವಿನ ಪ್ರಶ್ನೆಯೇ ಏಳುವುದಿಲ್ಲ. 
ಹಾಗಯೇ ಅಮೃತ ಅಥವಾ ಮರಣರಾಹಿತ್ಯ (ವಿನಾಶ)ವೂ ಇರುವುದಿಲ್ಲ... ನಾಶಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ ಯಾವುದಾದರೂ 
ಇ್‌ೆ 
ಒಂದು ವಸ್ತುನಿದ್ದರಲ್ಲನೇ ಅದನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವುದು? ಯಾವವಸ್ತುವೂ ಇಲ್ಲದಿರುವಾಗ ನಾಶಮಾಡುವುದಾದರೂ 
ಏನನ್ನು? ನಿನೂ ಇಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮನಣಕ್ಕಾಗಲ್ಕಿ, ಮರಣರಾಹಿತ್ಯಕ್ಟಾಗಲಿ ಮಾಡಲು ಏನೂ ಕೆಲಸ 
ಸ 2 
ವಿರಲಿಲ್ಲ ಎಂದರೆ ಅವುಗಳ ಅವಶ್ಯಕತೆಯೇ ಇರಲಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಅವು ಇರಲಿಲ್ಲ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 
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ನ ರಾತ್ರ್ಯಾ8 ಅಹ್ನಃ ಆಸೀತ್‌ ಪ್ರೇತ್ಯ ಪ್ರಕೇಶೆಃ ಎಂ 
ದಲ್ಲಿ ರಾತ್ರೆಯಾವುದು, ಹಗಲು ಯಾವುದು ಅಥವಾ ಈಗ ರಾತ್ರೆಯೋ ಹೆಗ 
ಇಲ್ಲಿ ರಾತ್ರಿ ಎಂದರೇನು ಹಗಲೆಂದರೇನು ಎಂದು ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳುವುದು ಅವಶ್ಯಕವು. ಈಗ ನಮಗಿರುವ ಲೋಕಾನು 

ಭವದಂತೆ ಸೂರ್ಯೋದಯದಿಂದ ಸೂರ್ಯಾಸ್ತಮಯದ ವಕೆಗಿನ ಕಾಲಕ್ಕೆ ಹಗಲೆಂದೂ, ಸೂರ್ಯಾಸ್ತಮಯದಿಂದ 
ಪುನಃ ಸೂರ್ಯೋದಯದವರೆಗಿನ ಕಾಲಕ್ಕೆ ರಾತ್ರಿಯೆಂದೂ ತಿಳಿಯುತ್ತೇವೆ. ಈ ರಾತ್ರಿ ಹಗಲುಗಳ ಅವಶ್ಯಕತೆ 
ಯೇನು ? ಇವು ಹೇಗೆ ಉಂಬಾಗುತ್ತವೆ ? ಎಂದಕೆ ಪ್ರಾಣಿಗಳು ಹೆಗಲಿನಲ್ಲಿ ತಮ್ಮ ಆಹಾರಾದಿಪ್ರಾಪ್ತಿಗಾಗಿ ನಾನಾ 
ವ್ಯಾಪಾರಗಳಲ್ಲಿ ತೊಡಗಿರುವವು. ರಾತ್ರೆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ತಮ್ಮ ಹೆಗಲಿನ ವ್ಯಾಪಾರಗಳನ್ನು ನಿಲ್ಲಿಸಿ ವಿಶ್ರಾಂತಿಯನ್ನು ಪಡೆ 
ಯುವವು. ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೆ ವ್ಯಾಪಾರೋದ್ಯಮಗಳೂ ವಿಶ್ರಾಂತಿಯೊ ಎರಡೂ ಅವಶ್ಯಕವಾದ್ದರಿಂದ ಹಗಲು ರಾತ್ರಿಗಳೆ 
ರಡೂ ಅವಶ್ಯಕವು. ಪರಮಾತ್ಮನ ಶಕ್ತಿಸಾಮರ್ಥ್ಯಗಳಿಂದ ಉಂಟಾಗುವ ಭೂಮಿಯೆ ಚಲನ ವಲನಗಳಿಂದ ಹಗಲು 
ರಾಶ್ರಿಗಳುಂಬಾಗುವವು. ಭೂಮಿಯು (ಅಥವಾ ಭೂಮಿಯಭಾಗವು) ಸೂರ್ಯಾಭಿಮುಖವಾಗಿದ್ದಾಗ ಹೆಗಲೆಂದೂ, 
ಸೂರ್ಯನ ಎದುರುಗಿಲ್ಲದಿ ಬೇರೆಕಡೆಗೆ ತಿರುಗಿದಾಗ ರಾತ್ರೆಯೆಂತಲೂ ವ್ಯವಸ್ಥೆಯು. ಭೂಮಿಯ ಚಲನ ವಲನಗಳು 
ಒಂದು ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ಕ್ರಮವನ್ನೂ, ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ಕಾಲವನ್ನೂ ಅನುಸರಿಸುವುದರಿಂದ ಹಗಲು ರಾತ್ರೆಗಳ ಕಾಲಪರಿಮಿತಿಯೂ 
ಸ್ವಲ್ಪ ಹೆಚ್ಚುಕಡಿಮೆ ಸಮನಾಗಿರುವುದು. ಇದಲ್ಲದೆ ಭೂಮಿಯು ಸೂರ್ಯನ ಸುತ್ತ ಪರಿಭ್ರಮಣಮಾಡುವುದು. ಆ 
ರೀತಿ ಒಂದುಸಲ ಪರಿಭ್ರಮಣಮಾಡುನ ಕಾಲಕ್ಕೆ ಒಂದು ಸಂನತ್ನರವೆಂದು ಹೆಸರು. ಕಾಲವು ಆದ್ಯಂತಗಳಿಲ್ಲದೆ 
ಅನಂತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಅದರಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ಭಾಗವನ್ನು (ಕೆಲವು ಕಾಲನನ್ನು) ಅಳತೆ ಮಾಡಲು ಸಂವತ್ಸರವನ್ನು ಅಳತೆ 
ಕೋಲನ್ನಾಗಿ ಪರಿಗಣಿಸುವುದು ರೂಢಿಯಾಗಿದೆ. ಒಂದಾವರ್ತಿ ಭೂಮಿಯುಸೂರ್ಯನನ್ನು ಸುತ್ತುವಾಗ ಕಳೆಯುವ 
ಕಾಲಕ್ಕೆ ಸಂವಶ್ಸರವೆಂದೂ ಅಂತಹ ಪರಿಮಿತಿಯುಳ್ಳ ಅನೇಕ ಸಂವತ್ಸರಗಳ ಪರಿಮಿತಿಯೆಂದೂ ಕಾಲವನ್ನು ಅಳತೆ 
ಮಾಡಬಹುದು. ಅದರಂತೆ ಸಂನತ್ಸರಕ್ಕಿಂತಲೂ ಸಣ್ಣ ದಾದ ಕಾಲನಿಭಾಗವನ್ನು , ಮಾಸ, ಸಕ್ಷ, ದಿನ್ನ ಹಗಲ್ಕು 
ರಾತ್ರೆ , ಮುಹೂರ್ತ, ಕ್ಷಣ ಕಲಾ' ಕಾಷ್ಠಾ ಇತ್ಯಾದಿ ವಿಭಾಗಗಳಿಂದ ಅಳೆಯಬಹುದು. ಇದೆಲ್ಲಾ ಭೂಮಿಗೆ 
ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟಿ ವಿಷಯವಾಯಿತು. ಇತರ ಗೃಹಗಳಿಗೆ ಇದು ಅನ್ವಯಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಅವುಗಳ ಚಲನ ವಲನಗಳೂ, 
ಸೂರ್ಯನ ಸುತ್ತಲೂ ಮಾಡುವ ಪರಿಭ್ರಮಣವೂ ನಾನಾವಿಧವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಆ ಗ್ರಹಗಳಿಗೆ ಹಗಲು ರಾತ್ರಿಗಳ 
ಪರಿಮಾಣವೂ ಸಂವತ್ಸಂದ ಸರಿಮಾಣವೂ ಭೂಮಿಗಿಂತ ಹಚ್ಚು ಕಡಿಮೆಯಾಗಿ ನಾನಾವಿಧವಾಗಿರುವವು, ಪ್ರಕೃತ 
ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಅಹೋರಾತ್ರಿಗಳ ಪರಿಜ್ಞಾನಕ್ಕೆ ಆಗ ಅವಕಾಶವಿರಲಿಲ್ಲ ಎಂದು ಹೇಳುವಾಗ ಕಾಲವಿಭಾಗವನ್ನು ತಿಳಿ 
ಯಲು ಯಾವ ಸಾಧನವೂ ಇರಲಿಲ್ಲ. ಸೂರ್ಯ ಚಂದ್ರರಾಗಲಿ, ಇತರ ಗ್ರಹನಕ್ಷತ್ರಗಳಾಗಲಿ, ಅವುಗಳ ಚಲನ 
ವಲನಗಳಾಗಲೀ ಯಾವುದೂ ಇಲ್ಲದ್ದರಿಂದ ಕಾಲವಿಭಾಗವನ್ನು ತಿಳಿಯಲು ಸಾಧ್ಯವಾಗುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ಕಾಲವೇ 
ಇರಲಿಲನೇ ಎಂದರೆ ಕಾಲವು ಇತ್ತು ಅದು ಯಾವಾಗಲೂ ಇರುವುದು ಅದು ಅನಂತವಾಗಿಯೂ ಇದೆ. ಆದೂ ಪರ 
Sl ಸವೇ ಹೊರತು ಬೇರೆಯಲ್ಲ. ಎಂದು ಉಸನಿಷದಾದಿ ಗ್ರಂಥಗಳು ಸಾರುತ್ತಿರುವವು. ದೇಶಕಾಲವಸ್ತು 
ಗಳಲ್ಲಿ ಅನಂತವಾಗಿರುವುದೇ ಪರಮಾತ್ಮನ ಸ್ವರೂಪವು ಎಂದು ಅನೇಕಕಡೆ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ 


ಆನೀತ್‌ ಅವಾತೆಂ ಸ್ವಧಯಾ ತತ್‌ ಏಳೆಂ- ಈ ವಾಕ್ಯದ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಪೂರ್ವಭಾವಿ 
ಯಾಗಿ ಈ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿರುವ ಪ್ರತಿಸದವನ್ನು ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ವಿವರಿಸುವುದು ಅವಶ್ಯಕವು. ಆಫೀತ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು 
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ಮಾರಾಯಾ 
ಅನು-ಪ್ರಾಣನೇ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಇಬ್ರು ಭೂತಕಾಲವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದು. ಯಾಸ್ಫರು ಅನಿತಿ ಎಂಬ 
ಶಬ್ದವನ್ನು (ಧಾತುವನ್ನು) ಗತ್ಯರ್ಥವಿರುವ ಶಬ್ದಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಪಠಿಸಿರುವರು. (ನಿ. ೩-೯.) ಆದ್ದರಿಂದ ಈ 
ಧಾತುವಿಗೆ ಚಲಿಸ್ಕು ಉಸಿರಾಡು ಎಂಬರ್ಥವಿರುವುದು. ಉಸಿರಾಡುವುದೂ, ಚಲಿಸುವುದೂ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೆ ಮುಖ್ಯಕರ್ಮ 
ವಾದ್ದರಿಂದ ಅನಿಲ್ಲದಿರುವ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೆ ಜೀವವಿಲ್ಲವೆಂದೂ, ಜಡವಸ್ತುವೆಂದೂ ಹೇಳಬೇಕಾಗುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಪ್ರಾಣಿ 
ಗಳಿಗೆ ಚೈತನ್ಯ ಅಥವಾ ಪ್ಲಾ ತ್ರಾಣವಿರುವುದೆಂದುತಿಳಿಯಬೇಕಾದರೆ ಅವುಗಳು ಉಸಿರಾಡಬೇಕು ಅಥವಾ ಚಲನನಲನಗಳನ್ನು 
ವ್ಯಕ್ತ ಪಡಿಸಬೇಕು. ಇದೇ ಪಾ ಪ್ರಾಣನಿರುವುದಕ್ಕೆ ಗುರುತು, ಇಲ್ಲಿ ಆನೀತ್‌ ಎಂಬ ಕ್ರಿಯಾಸ ಪದಕ್ಕೆ ಆನೀದಿತ್ಯತ್ತ ತ್ರ ಧಾತ್ಹೆ- 
ರ್ಥಕ್ರಿಯಾ, ತೆತ್ವರ್ತಾ ಕಸ್ಯ ಚೆ ಭೂತೆಕಾಲಸಂಬಂಧ ಇತಿ ತ ತ್ರಯೋ ರ್ಥಾಃ ಸ ಪ್ರತೀಯಂತೇ ಹ 
ವುದು. ಎಂದರೆ, ಆ ಶಬ್ದ ದಲ್ಲಿ ಧಾತುವಿನ ಅರ್ಥ, ಅದನ್ನು ಮಾಡುವ ಕತ ರ್ಸವು ಅದನ್ನು ಮಾಡಿದ ಭೂತಕಾಲ ಎಂಬ 
ಮೂರು ವಿಷಯಗಳು ಅಡಕವಾಗಿವೆ. ಎಂದರೆ ಆ ಸರಬ ಬ್ರಹ್ಮನು (ಉಸಿರಾಡುವ ಮೊದಲಾದ) ಚಲನವನ್ನು ಬಿ 
ಮಾಡಿದನು ಎಂದು ಆನೀತ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾ ಯನು. ಇನ್ನು ಅನಾಶೆಂ ಎಂದರೇನು? ವಾತ 
ಎಂದರೆ ನಾಯುವು. ವಾತಂ ಎಂದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಜಯವನ್ನು ಸೇವಿಸುವ ಎಂದರೆ ಉಸಿರಾಡುವ ಪ್ರಾಣಿಯು. ಅವಾತಂ 
ಎ ಚ 
೨ಕ್ಕೂ ವಿಭಾಗಾಪನ್ನಮಾಸೀತ್‌ || 
ಚ (ಪರಮಾತ ನಲ್ಲಿ) ತನ್ನ ನ್ನಾಶ್ರ ಚತ ಇರುವ ಶಕ್ತಿಸಾ ಾಮರ್ಥ್ಯ್ಯಕ್ಕೆ ಸ್ವ ಸ್ತಧಾ ಎಂದು ಹೆಸರು. ಇದನ್ನು ಕೆಲವರು 
ಸ ಜರ ಕರೆಯುವರು. ಈ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವು ಬ್ರಹ್ಮನಲ್ಲಿ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿದ್ದಿತೇ ಎಂದರೆ ಇಲ್ಲ. ಬ್ರಹ್ಮನೇ 
€ರೆ ಅವನ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವೇ ಬೇಕೆ ಎಂದು ಹೇಳುವಂತಿಲ್ಲ. ಬ್ರಹ್ಮನಲ್ಲಿಯೇ ಸಮಸ್ತವೂ ಐಕ್ಯವಾಗಿರುವುದು. 
ಗ ರ ರ್‌ 
ಹ್ಮತೆತ್ತ್ವಂ | ಸಕಲ ವೇದಾಂತಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪ ಪ್ರತಿಪಾದ್ಯವೂ ಅವ್ಯಕ್ತ 
ಸ್ವರೂಪವೂ ಆದ ಬ ಬ್ರಹ್ಮವೆಂಬ ಯಾವ ನ ಸ್ತುವಿರುವುದೋ ಆದನ್ನು ತತ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದದಿಂದ ಕರೆಯುವರು, ತೆತ್‌ ತ್ವಂ 
ಅಸಿ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿರುವ ತತ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥದಂತೆ ಇರುವ ಪರಬ್ರ ಹ್ಮವಸ್ತುನೆಂದದರ್ಥನ್ನ. ಏಕೆಂ 
ಅದ್ವಿತೀಯಂ ಏಕಮೇವ | ಬ್ರಹ್ಮವಸ್ತುನಿಗೆ ಸರಿಸಮನಾದ ಅಥವಾ ಅಧಿಕವಾದ ಬೇರೆ ವಸ್ತುವಿಲ್ಲ. ಇದಕ್ಕೆ 
ಹೋಲಿಕೆಯಾಗುವ ವಸ್ತುವೂ ಇಲ್ಲ. ಎಂದರೆ ಇಂತಹ ಎರಡು ವಸ್ತು ಗಳಿಲ್ಲ. ಯಾವಾಗಲೂ ಒಂದೇ ಆಗಿರುವುದು. 
ಪ್ರತಿಸದವನ್ನೂ ವಿವರಿಸಿದನಂತರ ಇನ್ನು ವಾಕ್ಯಾರ್ಥವನ್ನು ವಿಮರ್ಶೆಮಾಡೋಣ. ಯಾವಾಗಲೂ ಅದ್ವಿತೀಯವೂ, 
ಏಕಮಾತ್ರ ವಿರುವುದೂ ಆದ ಪರಬ್ರಹ್ಮವಸ್ತುವು ತನ್ನ ಅಸಾಧಾರಣವಾದ ಮಾಯಾಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಉಸಿರಾಡದಿರುವ 
ಜಡವಸ್ತುವನ್ನು ಉಸಿರಾಡುವಂತೆ ಅದಕ್ಕೆ ಚೈತನ್ಯವನ್ನು ತುಂಬಿ ಆದನ್ನು ಚಲಿಸುವ ಪ್ರಾ ಣಿಯನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿತು 
ಎಂದು ವಾಕ್ಯದ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು. ಪರಬ್ರಹ್ಮನು ತಾನು ಸೃಷ್ಟಿಸಿದ ಜಗದಾದಿ ವಸ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಅಂಶವಾದ 
ಚೈತನ್ಯವನ್ನು ತುಂಬದಿದ್ದರೆ ಎಂದರೆ ತಾನು ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಜ್ಞೆ ಕೆ ಸದಿಂದ ಪ್ರವೇಶಿಸದಿದ್ದರೆ ಅವುಗಳು ಜಡವಸ್ತು 
ಗಳಾಗಿಯೇ ಉಳಿಯುತ್ತಿದ್ದವು. ಅವುಗಳಿಗೆ ಜಾ 1 ಚಲಿಸಲೂ ಶಕ್ತಿಯುಂಟಾಗುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ 
ಪರಬ್ರಹ್ಮನು ಮೊದಲು ತಾನು ಸೃಷ್ಟಿಸಿದ ವಸ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ತಾನೇ ಅಂತರಾತ ನಾಗಿ ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಮತ್ತು 
ಚೇತನ ವಸ್ತುಗಳ ಸಮಸ್ತ ವ್ಯವಹಾರಗಳನ್ನು ನಡೆಸುತ್ತಿ ರುವನು ಎಂದಭಿಪ್ಪಾ ತ್ರಾಯವು. 
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pe 
ತೆಸ್ಮಾತ್‌ ಈ ಅನ್ಯತ್‌ ನ ಸರಃ 90 ಚೆನ ಆಸೆ ಹಿಂದಿನ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ನಿಕೆಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. 
ಏಕಂ ಎಂದರೆ ಅದ್ದಿತೀಯನು, ತನಗಿಂತ ಬೇಕಿ ಯಾವ ವಸ್ತುವೂ ಇಲ್ಲದವನು ಎಂದರ್ಥವು. ಬ್ರಹ್ಮವನ್ನು ಬಿಟ್ಟಿರೆ 
ನ ] pR 
ಬೇರೆ ವಸ್ತುವೇ ಇಲ್ಲ ಎಂದು ಈ ಏಕಂ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವು. ಹೀಗಿರುವಾಗ ಬ್ರಹ್ಮನು ಅವಾಶಂ ಎಂದರೆ ಚಲನವಿಲ್ಲದ 
ಜಡವಸ್ತುವನ್ನು ಚೇತನಾಯುಕ್ತವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದನು ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು ಅಸಮಂಜಸವಲ್ಲವೇ? ಬ್ರಹ್ಮವೊಂದನ್ನು 
ಬಿಟ್ಟರೆ ಬೇರೆ ವಸ್ತುವೇ ಇಲ್ಲದಿರುವಾಗ ಜಡವಸ್ತುವೆಲ್ಲಿಂದ. ಬಂತು? 
ಗಳಾಗಲಿಲ್ಲವೇ 9 





ಬ್ರಹ್ಮ, ಜಡವಸ್ತು ಎಂದು ಎರಡು ವಸ್ತು 
ಇದು ಪರಸ್ಪರವಿಕೋಧವಲ್ಲವೇ ಎಂದರೆ ಅದನ್ನೇ ತಸ್ಮಾದ್ಭಾನ್ಯನ್ನ ಪರಃ ಕಂಚ ನಾಸೆ 
ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ವಿವರಿಸುವರು. ಸೃಷ್ಟಿಗೆ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮವಸ್ತುವೊಂಜೇ ಇದ್ದಿತು. ಅದೂ ಸಹ 
ಅವ್ಯಕ್ತ (ಅಸತ್‌) ರೂಪದಲ್ಲಿದ್ದಿತು. ಬೇರೆ ವಸ್ತುವಿರಲಿಲ್ಲ. ಸೃಷ್ಟಿ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಈ ಬ್ರಹ್ಮವೇ ತನ್ನ ಮಾಯಾಶಕ್ತಿ 


ಯಿಂದ ಜಗದಾದಿಗಳಾಗಿ ಪರಿವರ್ತಿತವಾಯಿತು. ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ಪರಿವರ್ತಿತವಾದ ಜಗದಾದಿಗಳೂ ಬ್ರ ಹ್ಮವಸ್ತು 


ವಲ್ಲದೆ ಬೇರೆಯಲ್ಲ. ಈ ಜಗದಾದಿಗಳು ತಮ್ಮ ವ್ಯವಹಾರಾಥಿಗಳನ್ನು ನಡೆಸಲು ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮನು ಜೈತನ್ಯರೂಪ 

ದಿಂದ ಪ್ರವೇಶಿಸಿರುವನೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಆದ ಮಾತ್ರಕ್ಕೆ ಬ್ರಹ್ಮಬೇಕೈೆ ಜಗದಾದಿಗಳು ಬೇಕ ಇವೆರಡೂ ಬೇಕೆ ಬೇಕೆ 

ಎರಡುವಸ್ತುಗಳು ಎಂದು ಹೇಳುವುದು ಸರಿಯಲ್ಲ. ಒಂದೇವಸ್ತುವಿನ ಎರಡು ಸ್ರತಿಬಿಂಬಗಳು. ಅನೇಕ ಪಾತ್ರೆಗಳಲ್ಲಿ 

ತುಂಬಿರುವ ನೀರುಗಳಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನ ಪ್ರತಿ ಬಿಂಬವು ಅನೇಕ ಸೂರ್ಯಗಳಂತೆ ಕಾಣಿಸಿದರೂ ಸೂರ್ಯನು ಒಬ್ಬನೇ 

ಹೊರತು ಅನೇಕ ಸೂರ್ಯರಿಲ್ಲ. ಆದರಂತೆ ಜಗದಾದಿಗಳು ವಿಧವಿಧವಾಗಿ ಕಂಡರೂ ಅವೆಲ್ಲವೂ ಒಬ್ಬನೇ ಆದ 

ಪರಮಾತ್ಮನ ಸ್ವರೂಪವೇ ಆಗಿರುವುದು. ಆ ಪರಮಾತ್ಮನನ್ನು ಅಥವ ಬ್ರಹ್ಮನಸ್ತುವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಬೇರೆ ಯಾವ 
| ವಸ್ತುವೂ ಇಲ್ಲವೇ ಇಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಸೃಷ್ಟಿಗೆ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಈಗ ಕಾಣುತ್ತಿರುವ ಈ ಜಗದಾದಿಗಳೂ ಇರಲೇ ಇಲ್ಲ 
| ಎಂದು ಈ ವಾಕ್ಯದ ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು. 

॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | | 
3 ಆಸೀತ್ರಮಸಾ ಗೂಳ್ಹಮಗ್ರೇ*ಪ್ರಕೇಶಂ ಸಲಿಲಂ ಸರ್ವಮಾ ಇದಂ | 


| | 
ತುಚ್ಛ್ಯೇನಾಭ್ಯಪಿಹಿತಂ ಯದಾಸೀತ್ರಪಸಸ್ತನ್ಮಹಿನಾಜಾಯತೈಕಂ Hall 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
| ತಮಃ | ಆಸೀತ್‌ | re | ಗೂಳ್ಜೆಂ | ಅಗ್ರೇ | ಅಪ್ರ5ಕೇತಂ | ಸಲ್ರಿಲಂ | ಸರ್ವಂ | ಅಃ | ಇದಂ | 


ನ 


| | | 
ಬಚ್ಛ್ಯೇನ !. ಆಜು | ಆಶಿಹಿತೆಂ | ಯತ್‌ | ಆಸೀತ್‌ | ತಪಸಃ | ತತ್‌! ಮಹಿನಾ | ಅಜಾಯತ | 


yy ಭಾ ಅರಾ 


] 
ಏಕಂ 1೩(/ al 


ನನೂಕ್ತಪ್ರೆಕಾರೇಣ ಯದಿ ಪೂರ್ವನಿದಂ ಜಗನ್ನಾಸೀತ್ವಥಂ ತರ್ಹಿ ತಸ್ಯೆ ಜನ್ಮ | ಜಾಯಮಾ- 
ನಸ ಜನಿಕ್ರಿಯಾಯಾಂ ಕರ್ತೃಶ್ವೇನ ಹಾರಳೆತ್ವಾತ್‌' ಕಾರಕಂ ಚೆ ಕಾರಣಾವಾಂತರನಿಶೇಷ ಇತಿ ಕಾರಕಸ್ಕೆ 


ನ 
% 
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908 ಸಾಯಣಿಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ ` - [ಮಂ. ೧೦. ಅ, ೧೧. ಸೂ ೨4, 
ಕ ರಾ 


ಸತೋ ನಿಯತಸಪೂರ್ವಕ್ಷಣವರ್ತಿಶ್ಚಸ್ಯಾವಶ್ಯಂಭಾವಾತ್‌ | ಅಭೈತದ್ದೋಹಷಪರಿಜಿಹೀರ್ಷಯಾ ಜನಿಕ್ರಿ- 


ಯಾಯಾಃ ಪ್ರಾಗಪಿ ಶೆದ್ದಿವ್ಯತ ಇತ್ಯುಚ್ಯತೇ | ಕಥಂ ಶಸ್ಯ ಜನ್ಮ! ಅತ ಆಹ | ತಮಸಾ ಗೂಳ್ಜಮಗ್ರ 


ಸ ಅಗ್ರೇ ಸೃಷ್ಟೇಃ ಪ್ರಾಕ್‌ ಸ್ರಲಯೆದಶಾಯಾಂ ಭೂತಭಾತಿಕಂ ಸರ್ವಂ ಜಗಶ್ತಮಸಾ ಗೂಳ್ಜಂ | 
ಥಾ ನೈಶಂ ತಮಃ ಸರ್ವಪದಾರ್ಥಜಾಶಮಾವ್ಸಣೋತಿ ತೆದ್ಮತ್‌ | ಆತ್ಮತತ ಫೆ 
ಪರಸಂಜ್ಞ ಭಾವರೂಸಾಜ್ಞಾ ಇ ತಮ ಇತ್ಯು ಚ್ಛತೇ ತೇನ ಸ್‌ EN 
; ವೃತಂ 
ಕಾರಣಭೂತೇನ ತೇನಾಚ್ಸಾದಿತಂ ಭವತಿ |! ಆಚ್ಛಾದಕಾತ್ರಸ್ಮಾತ್ರಮಸೋ ನಾಮರೂಪಾಭ್ಯಾಂ ಯದಾ- 
ನಿರ್ಭವನಂ ತದೇನ ತಸ್ಯ ಜನ್ಮೇತ್ಯುಚ್ಯತೇ 1 ಏತೇನ ಕಾರಣಾವಸ್ಥಾಯಾನುಸದೇವ ಕಾರ್ಯಮುತ್ಚದ್ಯತೆ 
ಇತ್ಯಸದ್ವಾದಿನೋ€ಸತ್ಕಾರ್ಯವಾದಿನೋ ಯೇ ಮನ್ಯಂಶೇ ಶೇ ಪ್ರತ್ಯಾಖ್ಯಾತಾಃ | ನನು ಕಾರಣೇ 
ತಮಸಿ ತಜ್ಜಗದಾತ್ಮಕಂ ಕಾರ್ಯಂ ನಿದ್ಯತೇ ಚೇತ್‌ ಕಥಂ ನಾಸೀಪ್ರಜ ಇತ್ಯಾದಿನಿಸೇಧೆಃ | ತತ್ಕಾಹ 
ತಮು ಆಸೀದಿತಿ ! ತನೋ ಭಾವರೂಪಾಜ್ಞಾನಂ ಮೂಲಕಾರಣಂ | ತಪ್ರೂಪತಾ ತವಾತ್ಮನಾಂ 7 
NN a | ಸನ ತ್ತಾ ಪಾವರಕಂ ತಮಃ ಕ್ಸ 
ಗಳ ಕ ರ೯ಕರ್ತ್ರೂಸ್ತಾವಾಶ್ಮ್ಯಂ! ತತ್ತಾಹ | ಅಪ್ಪಕೇತೆಮಿತಿ। 
ಬಸ ಅಸು ತಾ ಯಮರ್ಥಃ। ಯದ್ಯಪಿ ಜಗತಸ್ತ ಮಸಶ್ಚ ಕರ್ಮಕರ್ತ್ಯಭಾವೋ 
ಕೌಕ್ರಿಕೋ ವಿದೃತೇ ತಥಾಪಿ ವ್ಯವಹಾರಪೆಶಾಯಾಮಿವ ತಸ್ಯಾಂ ದಶಾಯಾಂ ನಾಮರೂಪಾಭ್ಯಾಂ 
ಟರ ಖಕ ಅತ ಏನ ಮನುನಾ ಸ್ಮರ್ಯತೇ | ಆಸೀದಿದಂ 
೧-೫ | ಇತಿ | ಜ್‌ ಸ ಜ್ಞಾ a ಚ ದ ಲ 
ಇದಂ ದೃಶ್ಯಮಾನಂ ಸರ್ವಂ ಸ ಫು ಹ a. 
ಕ ಜ್‌ ೦ಗ ಮವಿಭಾಗಾಪನ್ನ ಮಾಃ | ಆಸೀತ್‌ | 
ನಂ ನಾವೇ ಹಲ್‌ಜ್ಯಾಬ್ಬ ಇತಿ ತಿಲೋಪೇ ತಿಸ್ಯನಸ್ತೇಃ | 
ಪಾ. ೮-೨-೭೩ | ಇತಿ ಪರ್ಯೇದಾಸಾದ್ದ ಕಾರಾಭಾವಃ | ಯದ್ವಾ ಸಲಿಲಮಿತಿ .ಲಉುಪ್ರೋಪಮಂ | ಸಲಿಲ- 
pe 
ಕ್ಷೀಕೇಣ ನೀರಸ್ಯೇವಾಭಿಭವಃ | ತಥಾ ತಮೋ ಕ ಗ Sk ಪೇ 
IE ಜ.8 ನೋಡ್ಬನಸೆ ಸ ಟಾ ಕು 
ನ ಅನಸಕ ್ಸಿವಸಂಭವ ಇತ್ಯತ ಆಹ ತುಚ್ಛ್ಯೇನೇತಿ | ಆ ಸಮಂತಾದ್ಭವತೀತ್ಯಾ- 
5 | € ಯಶಕಾರೋಸಪಜನ।ಃ || ತುಚ್ಛೇನ ತುಚ್ಛಕಲ್ಪನೇನ ಸಹಸದ್ವಿಲಕ್ಷಣೇನ. 
ಭಾವರೂಪಾಜ್ಞಾ ನೇನಾಪಿಹಿತಂ ಛಾದಿತಮಾಸೀತ್‌ || ದಧಾಶೇಃ ಕರ್ಮಣಿ ನಿಷ್ಠಾ| ಪಧಾಶೇರ್ಹಿ | 
ಗತಿರನಂತರ ಇತಿ ಗತೇಃ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರತ್ವಂ॥ ಏಕನೇಕೀಭೂತೆಂ ಕಾರಣೇನ ತಮಸಾವಿಭಾಗತಾಂ 
ಸ್ರಾಸ್ತಮನಿ ತತ್ಕಾರ್ಯಜಾತಂ ತೆಸಸಃ ಸ್ರೆಷ್ಟವ್ಯಸೆರ್ಯಾಲೋಚಿನರೂಪಸ್ಯ ಮಹಿನಾ ಮಾಹಾತ್ಕ್ಯೇ- 


' ನಾಜಾಯತ | ಉಶ್ಸನ್ನಂ | ತಪಸಃ ಸ್ರಷ್ಟವ್ಯಸೆರ್ಯಾಲೋಚನರೂಸತ್ವಂ ಚಾನ್ಯತ್ರಾಮ್ಹಾ'ಯೆಶೇ। ಯಃ 


ಸರ್ವಜ್ಞಃ ಸರ್ವನಿದ್ಯಸ್ಯ ಜ್ಞಾನನುಯಂ ತಪಃ | ಮುಂ. ಉ. ೧-೧೨೯ | ಇತಿ 
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ನಾ ನಾನ್ನ. 





Il ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಅಗ್ರೇ-- ಸೃಷ್ಟಿಗೆ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ || ತಮಸಾ - ಅಂಧಕಾರದಿುದ | ಗೂಳ್ಡಂ--ದಟ್ಟವಾಗಿ ಕನಿದಿರುವ | 
ಅಪ್ರಕೇತಂ--ಯಾವುದನ್ನೂ ತಿಳಿಯ ಸಾಧ್ಯವಾದ | ಶಮಃ-- ಕತ್ತಲೆಯು | ಆಸೀತ್‌ ಇದ್ದಿತು! ಇದೆಂ 
ಸರ್ವಂ--ಈಗ ಕಾಣುವ ಸಮಸ್ತ ಜಗತ್ತೂ (ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ) 1 ಸಲಿಲಂ _ ಉದಕಮಯವಾಗಿ | ಆ8--ಇದಿ ತು| 
೦ 
ಆಭು- ಸುತ್ತಲೂ | ಶುಚ್ಛ್ಯೇನ--ಏನೂ ಇಲ್ಲದ ಅಭಾವದಿಂದಲೂ | ಯೆತ್‌- ಯಾವುದು | ಅಪಿಹಿತಂ-- 
ಆಚ್ಛಾದಿತವಾಗಿ | ಆಸೀತ್‌--ಇನ್ದಿತೋ | ಏಕಂ--ಕಾರ್ಯಕಾರಣಗಳು ಸೇರಿ ಒಂದಾಗಿದ ಆ ಅಸದ್ವಸ್ತುವು ! 
ಹ Ya) ಅಧಿ 
ಸಸಃ- ಸೃಷ್ಟಿಮಾಡಬೇಕೆಂಬ ಧ್ಯಾನರೂಪವಾದ | ಮಹಿಮ್ಮ್ಯಾ-- ಮಹಿಮೆಯಿಂದ | ತೆತ್‌- ಕಾರ್ಯರೂಪ 
ವಾದ ಜಗತ್ತಾಗಿ | ಅಜಾಯತ--ಉತ್ಪ್ಸನ್ನ ವಾಯಿತು. 


|| ಭಾವಾರ್ಥ ॥। 


ಎಲ್ಲಕ್ಕಿಂತಲೂ ಮೊದಲು ಎಂದರೆ ಸೃಷ್ಟಿಯ ಆರಂಭದೆಶೆಯಲ್ಲಿ ಏನೊಂದನ್ನೂ ತಿಳಿಯಲು ಸಾಧ್ಯವಾಗದ 


 ಅಂಧೆಕಾರವಿಂಪ ದ್ವೂತೆವಾಗಿ ಕವಿದಿರುವ ಕತ್ತಲೆಯು ಎಲ್ಲೆಲ್ಲಿಯೂ ವ್ಯಾಸಿಸಿದ್ದಿತು. ಈಗ ಕಾಣುವ ಸಮನ ಜಗತ್ತೂ 


ಈಗಿರುವಂತೆ ಇರದೆ ಎಲ್ಲವೂ ಉದಕಮಯವಾಗಿದ್ದಿತು.  ಆನಿವಾ ಉದಕದಂತೆ ನಿಬಿಡವಾದ ಅಂಧಕಾಂದಿಂದ 
ವ್ಯಾಪಿಸಿತ್ತು. ಯಾವ ಆಧಾರವೂ ಆವರಣವೂ ಇಲ್ಲದ ಮತ್ತು ಕಾರ್ಯಕಾರ-- ಗಳೆಂಬ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಿಭಾಗಗಳಲ್ಲದೆ 
ಒಂದೇ ಆಗಿದ್ದ ಅವ್ಯಕ್ತಸ್ವರೂಪವು ತನ್ನು: ಸೃಷ್ಟಿ ಮಾಡಬೇಕೆಂಬ ಧ್ಯಾನರೂಸವಾದ ಮಹಿಮೆಯಿಂದ ಕಾರ್ಯರೂಪ 
ವಾದ ಜಗತ್ತಾಗಿ ಪರಿಣಮಿಸಿತು. 


English Translation. 


There was darkness covered by darkness in the beginning, all this 
(world) was undistinguishable water ; that empty united (world) which was 


covered by a mere nothing, was produced through the power of austerity. 


॥ ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


. ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಈ ಜಗತ್ತಿರಲಿಲ್ಲವೆಂದು ಣೇಳಿದೆಯಸ್ಟೆ. ಹಾಗಾದರೆ ಈ ಜಗತ್ತಿನ ಉತ್ಸತ್ತಿಯು 
ಹೇಗಾಯಿತು 1 ಒಂದು ವಸ್ತುವನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸುವಾಗ ಅದನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸುವ ಕರ್ತೃವು ಬೇಕ್ಕು ಅದಕ್ಕೆ ಬೇಕಾದ 
ಮೂಲವಸು ವು ಬೇಕು. ಅದಕ್ಕೆ ಕಾರಣವೂ ಬೇಕು. ಹೇಗೆಂದರೆ ಒಂದು ಮಡಕೆಯನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಬೇಕಾದರೆ 
ಅದನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಬಲ್ಲ ಕುಂಬಾರನಿರಬೇಕು. ಅವನೇ ಕರ್ತ್ಯವು. ಅದಕ್ಕೆ ಬೇಕಾದ ಮೂಲವಸ್ತುವೆಂದರೆ ಮಣ್ಣು ಬೇಕು 
ಕಾರಣನು ಬೇಕು. ಹೀಗಿರುವಾಗ ಜಗನ್ನಿರ್ಮಾಣಕಾರ್ಯಕ್ಕು ಕರ್ತೃವು ಯಾರೆಂದರೆ ಅವ್ಯಕ್ತಸ್ವರೂಸನಾದ 
ಬ್ರಹ್ಮವೇ ಕರ್ತೃವು. ಜಗನ್ನಿರ್ಮಾಣಕ್ಕೆ ಮೂಲವಸ್ತುವು ಯಾವುದು? ಮನಸು ಮೂಡೆ ನಿರ್ಮಿತವಸ್ತುವಿಗಿಂಶ 
(finished artiele) ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿದ್ದ ಬೇರೆ ಪದಾರ್ಥವು (1೩೪ material) ಇಲ್ಲಿ ಪರಬ್ರಹ್ಮವು ಮಾತ್ರವಿದ್ದು 
ಬೇರ ವಸ್ತುವೇ ಇಲ್ಲದಿರುವುದರಿಂದ ಕರ್ತೃವಾದ ಬ್ರಹ್ಮವು ಯಾವ ಪದಾರ್ಥದ ಸಹಾಯದಿಂದ ಜಗತ್ತನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸು 
ವನು? ಎಂದರೆ ಬ್ರಹ್ಮನಿಗೆ ಜಗತ್ತನ್ನು ಸೈಷ್ಟಿ ಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ ಮೂಲವಸ್ತುವಿನ (raw meterial) ಅವಶ್ಯಕತೆಇಲ್ಲ. 
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ಮತ್‌ ಬೌ, ದನಾ ನಾನಾನಾ ನೌ ಸನ್ಮಾ ನ್‌ ಬೌ ವಡಾ ಸ್‌ ಸಡಾ ಇ ಪೌಡ ನ ನನ್ನನ್‌ ಹೌಸ್ಸನ್‌ ಪರಾ ವ್ಸ ನ ದೌ ಫ್‌. ಬ್‌ ನ್‌ ನ್‌ ದ್‌ ನ್‌್‌ ವೌ ನ್‌್‌. ಬಲಾ ಬ್‌ ಟ್‌ ರ್‌ಸ ಹ್‌ ಇ ೦ ಷ್‌ ಸ ಫ್ಸ್‌ಲಾ ಚ್‌'ಒೃಹ್‌ಶಾ ನ್‌. 








ಜಡ ಟ್‌ 

ಅದು ಅವನಿಗೆ ಬೇಕಾಗಿಯೂ ಇಲ್ಲ. ಅವ್ಯಕ್ತಸ್ವರೂಸದಿಂದಿರುವ ಬ್ರಹ್ಮನೇ ಸದ್ರೂಸವಾಗಿ ಎಂದರೆ ಜಗದಾದಿವಸು 

ಗಳಾಗಿ ಪರಿಣಮಿಸುವನು. ಎಂದರೆ ಬ್ರಹ್ಮನು ಬೇರೆ ಅಲ್ಲ, ಸದ್ರೂ ಪಗಳಾದ ಜಗದಾದಿಗಳು ಬೇಕೆ ಆಲ ಆದ್ದರಿಂದ 
6 ೦ಎ 


ಅಸತ್ತಿನ ಸ್ವಲ್ಪಭಾಗವೇ ಸತ್ತಾಗಿ ಪರಿಣಮಿಸಿತು ಎಂದ) ತಿಳಿಯಬೇಕು. 


ತಮ ಆಸೀತ್‌ ತಮಸಾ ಗೂಳ್ಸಂ ಅಗ್ರೇ ಅಪ್ರಕೇಶಂ--ಸೃಷ್ಟಿಗೆ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಜಗದಾದಿಗಳೊಂದೂ 
ಕ 
ಇರಲಿಲ್ಲವಷ್ಟೆ. ಜತಿ ಬಿಲದಿದ್ದ ಮಾತ್ರಕ್ಷೃ, ಅದಕ್ಕೆ ಮೂಲಕಾರಣವಾದ ಸರ್ತ ಇರಲಿಲ್ಲವೆಂದರ್ಥವಲ್ಲ. ಅಸತ್‌ 
ಸತ್ತಾಗಿ ಪರಿಣಮಿಸಿ ಅದೇ ಜಗದಾದಿಗಳಿಗೆ ಮೂಲಕಾರಣವಾಯಿತು. ಉಗಾಗುವುದಕ್ಕೆ ಮೊದಲು ಪ್ರಲಯಜಿಶಿ 
ಯಲ್ಲಿ ಸರ್ವವೂ ಅಂಧಕಾರಮಯವಾಗಿದ್ದಿತು. ಏನನ್ನೂ ನೋಡಿ ತಿಳಿಯಲು ಸಾಧ್ಯವಾಗುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ. ಸಮುದ್ಯದಲಿ 
- ಣಾ ಥು 
ಕೀರು ಎಲ್ಲೆಲ್ಲಿಯೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವಂತೆ ಸರ್ವವೂ ಜಲಮಯವಾಗಿದ್ದಿತು ಅಥವಾ ಜಲದಂತೆ ನಿಬಿಡವಾದ ತಮಸ್ಸಿನಿಂದ 
ಆವೃತವಾಗಿದ್ದಿತು. ಈ ಸ್ಥಿತಿಯನ್ನೇ ಶ್ರುತ್ಯಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಆಪೋ ವಾ ಇದಮಗ್ರೇ ಸಲಿಲಮಾಸೀತ್‌ ಇತ್ಯಾದಿ 
ದ ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ತಮಃ।ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಬೇರೆ ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾಕೆ. 
ಮು 
ಆತ್ಮತತ್ತ್ವಸ್ಯಾವರಕೆತ್ತಾನ್ಮಾಯೌಾಸೆರಸಂಜ್ಹಂ ಭಾವರೂಪಾಜ್ಞಾ ನಮತ್ರೆ ಶಮ ಇತ್ಯುಚ್ಯತೇ 1 ತೇನ 
ತಮಸಾ ನಿಗೂಢಂ ಸಂವೃತಂ ಕಾರಣಭೂಶೇನ ತೇನಾಚ್ಛಾದಿತೆಂ ಭವತಿ | ಆಚ್ಛಾಷಕಾತ್‌ ತಸ್ಮಾತ್ರೈಮಸೋ 
ಇ 
ನಾಮರೂಸಾಭ್ಯಾಂ ಯದಾನಿರ್ಭವನಂ ತದೇವ ತಸ್ಯ ಜನ್ಮೇತ್ಯುಚ್ಯತೇ। ಏತೇನ ಕಾರಣಾವಸ್ಥಾಯಾಮಸ. 
ದೇವ ಕಾರ್ಯಮುತ್ಸಶ್ಯತೇ ಇತ್ಯಸದ್ವಾದಿನೋನಸತ್ಕಾರ್ಯವಾದಿನೋ ಯೇ ಮನ್ಯಂತೇ ಶೇ ಪ್ರತ್ಯಾ- 
ಖ್ಯಾತಾಃ | ಇಲ್ಲಿ ಆತ್ಮತತ್ತ _ವೆಂಬ ಪರಬ್ರ ಹ್ಮಸ್ತರೂಪವನ್ನು ತಿಳಿಯದಂತೆ ಆತ್ಮನನ್ನು ಆವರಿಸಿರುವ ಮಾಯಾ 
ಎಂಬುದೇ ಎಂದರೆ ಅಜ್ಞಾನವೇ ಆವರಣವೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುವುದು. ಎಂದರೆ ಅಜ್ಞಾನವೆಂಬ ಆವರಣವೇ ತಮಸ್ಸು. 
ಆಚ್ಛ್ರಾದಿತವಾದ ಆ ಅಜ್ಞಾನವೆಂಬ ತಮಸ್ಸಿನಿಂದ ಆವಿರ್ಭೂತವಾಗುವ ನಾಮರೂಪಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ವಸ್ತುವೇ 
ಜಗದುತ್ಸತ್ತಿಯೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುವುದು. ಎಂದರೆ ಕಾರಣಾವಸ್ಥೆ ಯಲ್ಲಿರುವ ಅಸತ್ತೀ ಕಾರ್ಯರೂಪವನ್ನು ಹೊಂದು 
ವ್ರದು ಎಂದು ಅಸದ್ವಾದಿಗಳ ಮತವು. ಆದರೆ ಇದು ಅಸದ್ದಾ ಇವಮಗ್ರ ಆಸೀತ್‌ | ತತೋ ವೈ ಸದಜಾಯತೆ 
ಮೊದಲು ಅಸತ್‌ ಮಾತ್ರವಿದ್ದಿತು ಅನಂತರ ಅದೇ ಸೆತ್ತಾಗಿ ಉತ್ಪನ್ನ ವಾಯಿತು ಇತ್ಯಾದಿಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯಗಳಿಗೆ ವಿರುದ್ದ 
ವಾಗಿರುವುದು. ಮನುವೂ ಸಹ-_ಆಸೀದಿದೆಂ ತೆನೋಭೂತೆಮಸ್ರ ಜ್ಞಾ ನಮಲಕ್ಷಣಂ |! ಅಪ್ರತರ್ಕ್ಯಮನಿ- 
ಇ 

ರ್ದೇಶ್ಯಂ ಪ್ರಸುಸ್ತಮಿವ ಸರ್ವಶಃ (ಮನು. ೧-೫) ಎಂದು ಅಸತ್ತಿನ ಸ್ಲಿತಿಯನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದಾನೆ. ಇದು 
ತಮಸ್ಸಿನಂತೆ ಎಲ್ಲೆಲ್ಲಿಯೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿದೆ. ಇದನ್ನು ಕಿಳಿಯುವುದಾಗಲ್ಲಿ ನಿಮರ್ಶಿಸುವುದಾಗಲ್ಲಿ, ಇದು ಹೀಗೆಯೇ ಇಡೆ 
ಎಂದು ವರ್ಣಿಸುವುದಾಗಲಿ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ಯಾನ ಚಲನೆನಲನೆಯೂ, ಯಾವವಿಥವ್ಯಾಪಾರವೂ ಇಲ್ಲದೆ ನಿದ್ರಾವಸ್ಥೆ 
ಯಲ್ಲಿರುವ ಪುರುಷನು ಚೆಲನರಹಿತನಾಗಿ ನಿದ್ರಿಸುವಂತೆ ಇದು ಇರುತ್ತದೆ. ಇದನ್ನು ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ವರ್ಣಿಸಲು ಸಾಧ್ಯ 

ವಿಲ್ಲ ಎಂದು ಇದರ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಸಲಿಲಂ ಸರ್ವಂ ಆ ಇದಂ-- ಇಲ್ಲಿ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಈ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಲುಪ್ಲೋಸಮಾರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. 
ಸಲಿಲವೆಂದರೆ ನೀರು. ಯೆಥಾ ಶ್ಲೀರೇಣಾನಿಭಾಗಾಪನ್ನಂ ನೀರಂ ದುರ್ನಿರ್ಜ್ಞ್ನಾನಂ ತಥಾ ತಮಸಾನಿಭಾಗಾಪನ್ನಂ 
ಜಗನ್ನ ಶಕೃವಿಜ್ಞಾ ನಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಹಾಲುಮಿಶ್ರಿತವಾದ ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಹಾಲು ಯಾವುದು, ನೀರು ಯಾವುದು ಎಂದು 
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SSSR 


ಮಾರಾ 





NN 


ಪ್ರತ್ಯೇಕಮಾಡಿ ಹೇಳಲಾಗುವುದಿಲ್ಲವೋ ಅದರಂತೆ ತಮಸಿ ನಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಅವ್ಯಕ್ತಸ್ವರೂಪದ ತಮಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಬೀಜಭೂತ 


೯ 


ವಾಗಿರುವ ಜಗತ್ತು ಯಾವುದು ಎಂದು ನಿರ್ದೇಶಿಸಿ ಹೇಳುವುದಕ್ಕಾಗುವುದಿಲ್ಲ. : 


ತುಚ್ಛ್ಯೇನ ಆಭು ಅಪಿಹಿತೆಂ ಯತ್‌ ಆಸೀತ್‌ ತೆಪೆಸಃ ತತ್‌ ಮಹಿನಾ ಅಜಾಯಾತ ಏಕೆಂ--ಇಲ್ಲಿ 


ತುಚ್ಛೆತಬ್ದ ಕೈ ಏನೂ ಇಲ್ಲದಿರುವ ಅಭಾವ (70031118) ಎಂಬ ಅರ್ಥವು ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ. ಇಂತಹ ಅಭಾವ (ಯಾವ 


ವಸ್ತುವೂ ಇಲ್ಲದ) ದಿಂದ ಆವೃತವಾದ ಯಾವ ಬ್ರಹ್ಮವಸ್ತುಮಾತ್ರ ಇದ್ದಿತೋ, ಬೇರೆ ಯಾವುದೂ ಇರಲಿಲ್ಲಪೋ ಆ 


ಒಂದೇ ಒಂದಾದ ಪರಬ್ರಹ್ಮದ ಧ್ಯಾನರೂಸವಾದ ಮಹಿಮೆಯಿಂದಲೇ, ಕಾರಣದಿಂದ ಬೇರೆಯಾದ ಕಾರ್ಯಸ್ವರೂಪವಾದ 


ಜಗತ್ತು ಸೃಷ್ಟಿಸಲ್ಪಟ್ಟತು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ಬ್ರಿ 


| | | | 
ಕಾಮಸ್ತದಗ್ರೇ ಸಮುನರ್ತತಾಧಿ ಮನಸೋ ರೇತಃ ಪ್ರಥಮಂ ಯದಾಸೀತ್‌ | 


| FAT | | 
ಸತೋ ಬಂಧುಮಸತಿ ನಿರವಿಂದನ್ಹೃದಿ ಪ್ರತೀಷ್ಯಾ ಕವಯೋ ಮನೀಷಾ |. 


|| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | [ 
ವಾನ | ತತ್‌'| ಅಗ್ಬೀ | ಸಂ |! ಅವರ್ಶಶೆ.! ಅಧಿ |! ಮನಸಃ | ಕೇತಃ | ಪ್ರಥಮಂ | ಯತ್‌ | ಆಸೀತ್‌ | 


| | | 
ಸತಃ | dhe | ಅಸತಿ | ನಿಃ | ಅನಿಂದನ್‌ | ಹೃದಿ | ಪ್ರತಿ5sಇಷ್ಯ | ಕವಯಃ | ಮನೀಷಾ 1 ೪॥| 


॥[ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ಸನೂಕ್ತರೀತ್ಯಾ ಯದೀಶ್ವರಸ್ಯೆ ಸರ್ಯಾಲೋಚನಂ ಜಗತಃ ಪುಸರುತ್ಬೆತ್ತೌ ಕಾರಣಂ ತದೇವ 
ಕಿಂನಿಬಂಧನನಿತ್ಯತೆ ಆಹ ಇಾಮಸ್ತಪಗ್ರ ಇತಿ | ಅಗ್ರೇ*ಸ್ಯೆ ನಿಕಾರಜಾಶಸ್ಯ ಸೃಷ್ಟೇ8 ಪ್ರಾಗವಸ್ಥಾಯಾಂ 
ಪರಮೇಶ್ವರಸ್ಯ ಮನಸಿ ಕಾಮಃ ಸಮವರ್ಶಕ | ಸಮ್ಯಗಜಾಯತ | ಸಿಸೃಶ್ಸಾ ಜಾಶೇತ್ಯರ್ಥಃ'! ಈಶ್ವರಸ್ಯೆ 
ಸಿಸ್ಕಕ್ಸಾ ನಾ *ಂಹೇಶಠ 


ಮಾಯಾಯಾಂ ನಿಲೀನೇತಂತೆಕರಣೇ ಸಮನೇಶಂ | ಸಾಮಾನ್ಯಾಪೇಶ್ಷಮೇಕವಚನಂ | ಸರ್ವಪ್ರಾಣ್ಯಂ- 


ತೇಕೆರನೇಷು ಸಮನವೇಶಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಏಶೇನಾತ್ಮನೋ ಗುಣಾಧಾರತ್ವಂ ಪ್ರತ್ಯಾಖ್ಯಾತಂ | ತಾದೃಶಂ 


ಕೇತೋ ಭಾವಿನಃ ಪ್ರಸಂಚಿಸ್ಯ ಬೀಜಭೂತೆಂ ಪ್ರಥಮಮತೀತೇ ಕಲ್ಪೇ ಪ್ರಾಣಿಭಿಃ ಸೃತೆಂ ಫುಣ್ಯಾತ್ಮೆಕಂ 
ಕರ್ಮ ಯೆದ್ಯತೆಃ ಕಾರಣಾಶ್ಸೃಷ್ಟಿಸಮುಯ ಆಸೀತ್‌ ಅಭವತ್‌ | ಭೂಷ್ಣು ವರ್ಧಿಷ್ಣುಜಾಯತ ಪರಿಪಕ್ಸೆಂ 
ಸತ್ಸೆಕೋನ್ಮುಖಮಾಸೀದಿತೈರ್ಥ:ಃ | ತತ್ತಿ ಕೋ ಹೇತೋಃ ಸಂಸ ಸರ್ವಸಾಕ್ಷಿಣ8 pe 
ಪರಮೇಶ್ವರಸ್ಯ ಮನಸಿ ಸಿಸೃಹ್ಷಾಜಾಯೆತೇತೃರ್ಥಃ [ತಸ್ಯಾಂ ಚೆ ಜಾತಾಯಾಂ ಸ್ರಷ್ಟವ್ಯಂ ರ್ನಾ- 
ಕೋಟಿ, ತತ. ಸರ್ವಂ ಜಗತ್ಸೈಜತಿ1 ತಥಾ ಚಾಮ್ನಾಯತೇ | ಸೋತಕಾಮಯೆತ ಬಹುಃ ಸ್ಯಾಂ 

ಜಃ a ಸ್ಟ್ಪೇದಂ ಸರ್ವಮಸೃಜಕಠ ಯದಿದಂ ಳಂ ಚಿ! ತೈ.ಆ. ೮-೬! 
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ತುಳೇತ್ಯತೆ ಅಹ ಮನಸೆ ಇತಿ | ಮನಸೋ50ತಕರಣಸ್ಯ ಸಂಬಂಧಿ ವಾಸನಾಕೇಷೇಣ . 
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23 . ಸಾಯಣಭಾನ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೧೦. ಆ, ೧೧, ಸ್ಪ ೧ 


ಇತಿ: ಶ್ರುತ್ಯಾತ್ಮನೇತ್ಸಮವಗನಿತೇ5ರ್ಥೇ ವಿದ್ಠದನುಭವಮಪೃನುಗ್ರಾಹಕತ್ಚೇನ ಪ್ರಮಾಣಯತಿ ಸಕ 
ಇತಿ | ಸತಃ ಸಕೆ ತ್ರೀನೇದಾನೀಮನುಭೂಯೆಮಾನಸ್ಯ ಸರ್ವಸ್ಯ ಜಗತೋ ಬಂಧುಂ ಬಂಧಕೆಂ ಹೇತು 
ಭೂತಂ ಕಲ್ಬಾಂತರೇ ಸ್ರಾಣ್ಯನುಷ್ಠಿತಂ ಕರ್ಮಸಮೂಹಂ ಕೆನಯಃ ಕಾ ಕ್ರಾಂತದರ್ಶನಾ ಅತೀತಾನಾಗಕನ- 
ರ್ತಮಾನಾಭಿಜ್ಞಾ ಯೋಗಿನೋ ಹೃದಿ ಹೃದಯೇ ನಿರುಷ್ಧೆಯಾ ಮನೀಷಾ ಮನೀಷಯಾ ಬುವಾ . ॥ 
ಸುಸಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ಶೃತೀಯಾಯಾ ಲುಕ್‌ ॥ ಸ ಪ್ರತೀಷ್ಯ ನಾ |! ಅನ್ಕೇಷಾಮಪೀತಿ ಸಾಂಬ 
ದೀರ್ಫಃ ॥ ಅಸೆತಿ ಸದ್ದಿಲಕ್ಷಣೇತವ್ಯಾಕೃೈತೇ ಕಾರಣೇ ನಿರನಿಂದನ್‌ | ನಿಷ್ಕೃ ಷ್ಯಾಲಭಂತ | ನಿನಿಚ್ಯಾ- 


ಜಾನನ್ನಿತ್ಯರ್ಥಃ ॥ 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥| 


| 'ಮನಸ8- ಮನಸ್ಸಿನ | ರೇತೆ8- ಪ್ರ ಸಂಚಸೃಸ್ಟಿಗೆ ಬೀಜಭೂತವಾದ | ಪ್ರೆಥಮಂ__ ಹಿಂದಿನ ಕಲ್ಪ 
ದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಂದ ಆಚರಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಕರ್ಮವು | ಯತ್‌ ಯಾವನ ಕಾರಣದಿಂದ 1 ಆಸೀತ್‌ ಇದಿ ತೋ | 
ವಂ ಎ 
ತೆತ್‌ ಆ ಕಾರಣದಿಂದ | ಅಗ್ರೇ ಜಗತ್ಸೃಷ್ಟಿಗೆ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ನರಮೇಶ್ವರನ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ | ಕಾಮಃ ಸೃಷ್ಟಿ 
ಮಾಡಬೇಕೆಂಬ ಅಪೇಕ್ಷೆಯು 1 ಸಂ ಅಧಿ ಅವರ್ಶೆತೆ ಉಂಟಾಯಿತು | ಸತ ಸತ್‌ವಿಕಾರಭೂತವಾದ 
ಸಮಸ್ತ ಜಗತ್ತಿಗೆ | ಬಂಧುಂ— ಬಂಧುಭೂತ ಅಥವಾ ಬಂಧಕವಾದ ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಕರ್ಮಸಮೂಹವನ್ನು | 
ಗಾದ ಖಯಸಿಗಳ್ಳು | ಹೃದಿ ತಮ್ಮ ಹೃದಯದಲ್ಲಿ | ಮನೀಷಾ--ಬುದ್ಧಿ ಯಿಂದ | 
ಶ್ರತೀಷ್ಯ- -ನಿಚಾರಮಾಡಿ | ಅಸತಿ-- ಅವ್ಯಕ್ತಸ್ವರೂಪದಲ್ಲಿ ಬೀಜಭೂತವಾಗಿರುವುದನ್ನು ನಿರವಿಂಡನ್‌- 


ಸ ಕೊಂಡರು. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಹಿಂದಿನ ಸ್ಫ ಸಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಂದ ಆಚರಿಸಲ್ಪ ಟ್ರ ಪಾಪ ಪ್ರೆ ಪುಣ್ಯಾದಿ ಕರ್ಮಗಳು ಈಗಿನ ಸ ಸೃ ಪಿಗೆ ಬೀಜ 
TRNAS ನ ಪರಮೇಶ್ವ ರನ ಮನಸಿನಲಿ ಅಂಕುರಿಸಿದಾಗ ಜಗತ್ಸೃ ಪಿಗೆ ರನ ಗ ನ್ನು 
ಸ್ಸ ಷಿ ಸಿಮಾಡಬೇಕೆಂಬ ಇಜಿ ಯು ಪರಮೇಶ್ವ ರನ ಮನಸ್ಸಿ ನಲ್ಲಿ ಉಂಟಾಯಿತು. ರತಾ ನೃವಿನ ವಿಕಾರವಾದ ಸಮಸ್ತ 
ಜನು ಗಳಿಗೂ ಎ ಟೆ ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಕರ್ಮಸಮೂಹನವು ಅವ್ಯಕ್ತಸ್ತರೂಪದಲ್ಲಿ ಬೀಜಭೂತವಾಗಿ ನೆಲಸಿರುವು 
ದೆಂಬ ವಿಷಯವನ್ನು ಪ್ರಾಜ್ಞರಾದ ಖಹಿಗಳು ಅಥವ ಯೋಗಿಗಳು ತಮ್ಮ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಬುದ್ಧಿ ಯಿಂದ ವಿಚಾರ ಮಾಡಿ 
ತಿಳಿದುಕೊಂಡರು (ತಿಳಿದು ಕೊಳ್ಳು ತ್ತಾರೆ). 
En glish Translation. 


In the beginnig there was desire, which was the first seed of mind; 
sages having meditated in their hearts have discovered by their wisdom the 


connexion of the existent with the non-existent: 


॥ ನಿಶೇಷನಿಸಯೆಗಳು ॥ 


ಲ ಟೆ 


ಪರಬ್ರಹ್ಮನ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಸ್ಪಷ್ಠಿಮಾಡಬೇಕೆಂಬ ಅಪೇಕ್ಷೆಯೇ ಜಗತ್ಸೃಸ್ಟಿಗೆ ಕಾರಣವಾಯಿತೆಂಬುವುದನ್ನು 
ಪ್ರಕೃತ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ. | 
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ಅ, ೮, ಆ. ೭, ವ. ೧೭,] ಹುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 771 
EN 
ಕಾಮಃ ಶತ್‌ ಅಗ್ರೇ ಸಂ ಅನರ್ಕೆಕೆ ಅಧಿ ಪ್ರಪ 
__ಪ್ರಪಂಚಸ ದ 
ನಲಿ ಪ ಪಂಚವನ್ನು ಸೃ ಸ್ಟಿಮಾಡಬೇಕೆಂಬ ಅಪೇಕೆಯ ನ ಸ ಸಾ ಟು ಮ 
ಳಃ ಪೇಕ್ಷೆಯು ಮೊದಲು ಉತ್ಪನ್ನ ವಾಯಿತು ಏತಕ್ಕಾಯಿತು ಎಂದರೆ 
ಅದನ್ನು ಮುಂದಿನ ಪಾದದಲ್ಲಿ ನಿವರಿಸಿರುವರು. 


ಮನಸಃ ರೇತಃ ಪ್ರಥಮಂ ಯಶ್‌ ಅಸೀತ್‌ ಇಲ್ಲಿ ಮನಸಃ ರೇಶೆಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ 
ಅರ್ಥವೇನೆಂದರೆ, ಅಸೇಕ್ಷೆಯು ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟು ವುದು, ಯಾವುದಾದರೂ ಒಂದು ಕೆಲಸ ಸನನ್ನು ಮಾಡ 
ಬೇಕಾದರೆ ಅದನ್ನು ಮಾಡಬೇಕೆಂಬ ಇಚ್ಛೆ ಯು ಮೊದಲು ಮನಸ್ಸಿ ನಲ್ಲಿ ಹೊಳೆಯುವುದು ಎಂದರೆ' ಉಂಟಾಗುವುದು. 
ಗಿಡವು ಹುಟು ವುದಕ್ಕೆ ಬೀಜವು ಹೇಗೆ ಅವಶ್ಯಕವೋ ಅದರಂತೆ ಕಾರ್ಯವು ನೆರವೇರುವುದಕ್ಕೆ ಕಾರಣವು ಅಥವಾ 
ಬೀಜವು ಅವಶ್ಯಕವು ಅದರಂತೆ ಸರಮಾತ್ಮನು ಸೃಷ್ಟಿ ಮಾಡಬೇಕಾಗಿರುವಾಗ ಸ ಸೃಷ್ಟಿ ಮಾಡಬೇಕೆಂಬ ಇಚ್ಛೆ ಯೇ 
ನನಲ ಅವನ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿ ತ್ನು ಆ ಇಚ್ಛೆ ಯೇ ಜಗತ್ಸೃ ಸ್ಸಿಗೆ ಹಾರೊ. ಅದರೆ ಆ ಇಚ್ಛೆ ಯು ಏತಕ್ಕೆ 
ಉಂಟಾಯಿತು ? ಎಂದರೆ ಹ್‌ ಯತ್‌ ಸಣ ದಲ್ಲಿ ಜಗತ್ಸಷ್ಠಿ ಟಯಾಗಿದ್ದಾ ಚ ಅದರಲಿದ್ದ 
೦ಎ ಇಂ. 
ಪ್ರಾಣಿಗಳು ತಾವು ಮಾಡಿದ. ಪಾ ಪಾಸಪುಣ್ಯಾದಿ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಅಥವ ಅವುಗಳ ೫೫ (ಷವಾಗಿ ಅನುಭವಿಸ 
ಲಾಗದೆ ಅಷ್ಟರಲ್ಲಿಯೇ “'ಜಗತ್ಸಂಹಾರವಾದುದರಿದ ಆ ಕರ್ಮಫಲಗಳು ಅನುಭವಿಸಲ್ಪಡದೆ ಹಾಗೆಯೇ ಉಳಿಯ 
ಸೀಕಾಯಿತು. ಆದ್ದರಿಂದ ಅವುಗಳನ್ನು ಪ್ರಾಣಿಗಳು ಈ ಸೃಷ್ಟಿ ಯಲ್ಲಿ ಅನುಭವಿಸಲಿ ಎಂಬ ಉದ್ದೇಶದಿಂದ ಜಗತ್ತ 
ಸ್ಟಿಮಾಡಬೇಕೆಂಬ ಅಪೇಕ್ಷೆಯು ಪರಮಾತ್ಮನ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಉಂಟಾಯಿತು ಎಂದು ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. ಈ ವಿಷಯವನ್ನು - 
ಸೋ ಕಾಮಯತ [ಬಹು ಸ್ಯಾಂ ಪ್ರಜಾಯೇಯೇತಿ | ಸ ತಪೋ ತಪ್ಯತ !ಸ ತಪಸ್ತಪ್ರ್ಯಾ | ಇದಗ್‌ಂ ಸರ್ವಮಸೃಜತ। 
ಯದಿದಂ ಕಿಂಚ | ಎಂಬ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯವು (ಶೈ. ಆ. ೮-೬) ಸಮರ್ಥಿಸುವುದು. 


ಸತಃ ಬಂಧುಂ ಅಸತಿ ನಿ ಅವಿಂಪೆನ್‌ ಹೃದಿ ಪ್ರತೀಷ್ಯ ಕವಯೆಃ ಮನೀಷಾ--ಮೇಲಿನ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ 
ಹಿಂದಿನ ಕಲ್ಪದ ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಕರ್ಮಸಮೂಹವೇ ಈಗ ಮಾಡಲ್ಪ ಡುವ ಜಗತ್ಸೃ ಪ್ರಿಗೆ ಕಾರಣನೆಂದು ಹೇಳಿಡಿಯನ್ನೆ 9 
ಅದು ಹೇಗೆ ? ಎಂದರೆ ಈ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಆ ವಿಷಯವು ತಿಳಿದಬಗೆಯನ್ನು ವಿವರಿಸುವರು. ರ 
ಕಾಲಗಳ ನಿಷಯೆಗಳನ್ನು ತಿಳಿಯಬಲ್ಲ ಯೋಗಿಗಳು, ಖುಷಿಗಳು ಮೊದಲಾದವರು ತಮ್ಮ ದಿವ್ಯದೃಷ್ಟಿ ಯಿಂದ ಎಂದರೆ 
ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಧಾನ್ಯಪೂರ್ವಕವಾಗಿಯೂ, ವಿಮರ್ಶೆಯಿಂದಲೂ ಚೆನ್ನಾಗಿ ನಿಚಾರಮಾಡಿ ಒಂದು ಮುಖ್ಯವಾದ ವಿಷಯ 
ವನ್ನು ಅರಿತುಕೊಂಡರು. ಆ ಮುಖ್ಯನಿಷಯವೇನು ಎಂದರೆ ಹಿಂದೆ ಕಲ್ಪದಲ್ಲಿದ್ದ ಸದಾತ್ಮಕವಾದ ಈ ಸಮಸ್ತ ಜಗತ್ತು 
ಗಳ್ಳೂ, ಅವುಗಳಲ್ಲಿರುವ ಪ್ರಾಣಿಗಳೂ, ಅನುಗಳ ಪಾಸಪ್ರಣ್ಯರೂಪವಾದ ಕರ್ಮಗಳೂ, ಇವೆಲ್ಲವೂ ಅವ್ಯಕ್ತರೂಪ 
ವಾದ ಅಸತ್ತಿನಲ್ಲಿ (ಬ್ರಹ್ಮದಲ್ಲಿ) ಬೀಜಭೂತವಾಗಿ (ಕಾರಣರೂಪವಾಗಿ) ಅಡಗಿರುವುದೆಂಬುದನ್ನು ತಮ್ಮ ವಿಮರ್ಶಾತ್ಮಕ 
ವಾದ ಬುದ್ಧಿಯಿಂದ ತಿಳಿದುಕೊಂಡರು, ಎಂದರೆ ಅವ್ಯಕ್ತಸ್ವರೂಪವಾದ ಅಸತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಂಚಗಳಿಗೆ ಬೀಜಭೂತವಾದ 
ಕಾರಣವು: ಲೀನವಾಗಿರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಸದಾತ್ಮಕವಾದ ಜಗತ್ತಿಗೂ ಅವ್ಯಕ್ತರೂಪದಿಂದಿರುವ ಅಸತ್ತಿಗೂ ಒಂದು 
ವಿಧ ಬಂಧಕವು ಇದ್ದಂತಾಯಿತು. ಎಂದರೆ ಅಸತ್ತಿನಿಂದಲೇ ಸತ್‌ ಆವಿರ್ಭಾವವಾಗುವುದರಿಂದ ಇವೆರಡಕ್ಕೆ ಪರಸ್ಪರ 
ಸಂಬಂಧವಿಜಿಯೆಂದು ಇಲ್ಲಿ ಸತಃ ಬಂಧು8 ಅಸತಿ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳಿಂದ ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ. 
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ಜರ ಭಾ ಹಾರೀ ನ ಆಗಾಫವ್‌ ಇರ್ತ ಫೌ ಸಾ-ಹಾಡಿ 
A ಭಾಶಾ ET ೪ ಇ 


772 ಸಾಯಣಭಾಷಸ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧೦. ಅ. ಬಿವಿ, ಸೂ. ೧೨೪, 
SNELL ಸಖ 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


Meee SSN 


ತಿರಶ್ಲೀನೋ ವಿತತೋ ರತ್ಮಿರೇಷಾನುಧಃ ಸ್ತಿ ದಾಸೀ ಫಿ ದುಷ ರಿ ಸ್ವಿದಾಸೀ೩ತ್‌| 


| | 
ರೇತೋಧಾ ಆಸನ್ಮಹಿಮಾನ ಆಸನ್ತ ಫ್ಲಧಾ ಅವಸ್ತಾತ್ರಯತಿಃ ಸರಸ್ತಾ ತ್‌ ॥ 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ತಿರಶ್ಲೀನಃ! ನಿತ ರಶ್ಮಿಃ | ಏಷಾ 01 ಅಧಃ! ಸ್ವಿತ್‌ | ಆಸೀತ್‌ | ಉಪ ರಿ1ಸ್ಮಿತ್‌| ಆಸೀ೩ ತ್‌ | 


| | | 
ರೇತ85ಧಾಃ ಆಸನ್‌ ಮಹಿಮಾನಃ | ಆಸನ್‌ I ಸ್ವಧಾ | ಅವಸ್ತಾ ತ್‌ | ಪ್ರ5ಯೆತಿಃ | ಪರಸ್ತಾ ತ್‌ ॥೫!॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ಏವಮನಿವ್ಯಾಕಾಮಕರ್ಮಾಣಿ ಸೃಷ್ಟೇರ್ಹೇಶುತ್ವೇನೋಕ್ಕ್ತಾನಿ | ಅಧುನಾ ತೇಷಾಂ ಸ್ಪಕಾರ್ಯೆ- 
ಜನನೇ ಶೈಫ್ಶ್ಯ್ಯಂ ಪ್ರತಿಸಾವ್ಯತೇ | ಯೇಯೆಂ ನಾಸದಾಸೀದಿತ್ಯನಿವ್ಯಾ ಪ್ರತಿಸಾದಿತಾ ಯಶ್ಚ ಕಾಮಸ್ತದಗ್ರ 
ಇತಿ ಕಾನೋ ಮನಸೋ ರೇತಃ ಪ್ರಥಮಂ ಯೆದಾಸೀದಿತಿ ಯತ್ಕ್ಶರ್ಮೈೈಷಾಮನಿದ್ಯಾಕಾಮಕರ್ಮಣಾಂ 
ನಿಯದಾದಿಭೂಶಜಾತಾನಿ ಸೃಜತಾಂ ರಶ್ಮೀ ರಶ್ಮಿಸದೈಶೋ ಯೆಥಾ ಸೂರ್ಯೆರಶ್ಥಿರುಷಯಾನಂತೆರಂ 
ನಿಮೇಷಮಾಶ್ರೇಣ ಯುಗಪತ್ಸರ್ವಂ ಜಗದ್ಯಾಸ್ಸೋತಿ ಕಥಾ ಶೀಘ್ರಂ ಸರ್ವತ್ರ ವ್ಯಾಪ್ನುವನ್‌ ಯಃ 
ಕಾರ್ಯವರ್ಗೊೀ ಏಿಶಶೋ ವಿಸ್ತ ತೆ ಆಸೀತ್‌ | ಸ್ಟಿದಾಸೀದಿತಿ ವಶ್ಚ್ಯಮಾಣಮತ್ರಾಪಿ ಸಂಬಧ್ಯಶೇ | 
ವಿಚಾರ್ಯಮಾಣಾನಾಂ | ಪಾ. ೮- By ಇತಿ ಪ್ಲುತಃ। ತತ್ರೋದಾತ್ರ ಇತ್ಯನುವೃತ್ತೇಃ ಸೆ ಚೋದಾತ್ತೇಃ! 
ಸ್ವಿದಿತಿ ನಿತರ್ಕೇ || ಸ್ಥ ಕಾರ್ಯವರ್ಗಃ ಪ್ರಥಮತಃ ಕಂ ತಿರಶ್ಚೀನಸ್ಕಿರ್ಯಗವಸ್ಥಿತೋ ಮಧ್ಯೇ ಸ್ಥಿತ 
ಆಸೀತ್‌ ಕಂವಾಥೋ 8 ಥಸ್ತಾದಾಸೀತ್‌ | ಅಹೋಸ್ಟಿಮುಸರ್ಯುಪರಿಷ್ಠಾತ್ಮಿಮಾಸೀತ್‌ ॥ ಉಪರಿ ಸ್ಕಿವಾ- 
ಸೀದಿತಿ ಚೆ! ಸಾ. ೮-೨-೧೦೨ | ಇತ್ಯನುದಾತ್ರಃ ಪ್ಲುತ ॥ ಆತ್ಮನ ಆಕಾಶಃ ಸಂಭೂತ ಆಕಾಶಾದ್ವಾ- 
ಯುರ್ವಾಯೋರಗ್ಳಿ | ತೈ. ಆ. ೮-೧ | ಇತ್ಯಾದಿಕಯಾ ಪಂಚೆಮಾಶ್ರುತ್ಯಾ ತತ ಉದ್ದಾತಾರಂ ತತೋ 
ಹೋತಾರಮಿತಿವತ್ವ ಮಸ ತಿಸತ್ತಾ ಸತ್ಯಾಮಪಿ ವಿ್ಯುತ್ರ ಕಾಶವಶ್ಸೆರ್ಗಸ್ಯ ಶೀಘ್ರವ್ಯಾಪನೇನ ತಸ್ಯ 
ಶ್ರಮಸ್ಯ ದುರ್ಲಸ್ಷಣತ್ವಾ ದೇಶೇಷು ತ್ರಿಷು ಸ್ಥಾನೇಷು ಪ್ರಾ ಅ್ರಿಥಮ್ಯಂ ಕುಶ್ರೇತಿ ವಿಚಾರ್ಯೆಶೇ | ಏನಂ 
ನಾಮ ಶೀಘ್ರಂ ಸರ್ವತೋ ದಿಕ್ಷು ಸರ್ಗೋ ನಿಷ್ಟನ್ನ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಏತದೇವ ವಿಭಜತೇ ! ಸೃಷ್ಟೇಷು 
ಕಾರ್ಯೇಷು ಮಧ್ಯೇ ಕೇಚೆದ್ಬಾನಾ ರೇತೋಧಾ ರೇತಸೋ ಬೀಜಭೊತೆಸ್ಯ ಕರ್ಮಣೋ ನಿಧಾತಾರಃ 
ಕರ್ತಾರೋ ಭೋಕ್ತಾ ರಶ್ನ ಜೀವಾ ಆಸನ್‌ ಅನ್ಯೇ ಭಾವಾ ಮಹಿಮಾನಃ |! ಸ್ವಾರ್ಥಿಕ ಇಮನಿಚ್‌ | 
ಮಹಾಂತೋ ನ ಭೋಗ್ಯಾ ಆಸನ್‌ | ಏವಂ ಮಾಯಾಸೆಹಿತೆಃ ಹೆರಮೇಶ್ವರಃ ಸರ್ವಂ 
ಜಗತ್ಸೃಷ್ಟ್ಟಾ ಸ್ವಯಂ ಜಾನುಪ್ರನಿಶ್ಯ ಭೋಕ್ಕೈಭೋಗ್ಯಾದಿರೂಸೇಣ ವಿಭಾಗಂ ಕೃತವಾನಿತ್ಯರ್ಥಃ ! 
ಅಯನೇವಾರ್ಥಸೆ ಸೈತ್ತಿರೀಯೆಕೇ ತತ ಶೈ ಷ್ಟ್ಯಾ ತೆದೇವಾನುಸ್ರಾನಿಶತ್‌ | ತೈ. ಆ. ೮-೬ | ಇತ್ಯಾರಭ್ಯ 
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| ನಡೆಯಲುಪ ಕ್ರಮಿಸಿತು. 


| ಮೊದಲಾದವುಗಳು ಇನ್ನೊಂದು ನಿಭಾಗ; ಈ ಎರಡು ನಿಭಾಗಗಳಲ್ಲಿ 


ಅ. ೮. ಅ. ೭. ವ. ೧೭.] ಜುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 773 





ಇ ಈ ಧ್‌ ನ್‌್‌ 


~~ 





ಮ್‌ 





ಕಾರಾರ್‌ 


ಸಾದ್ಯತೇ | ತತ್ರ ಚೆ ಭೋಕ್ತೈ ಭೋಗ್ಯಯೋರ್ಮರ್ಯೇ ಸ್ವಧಾ | ಅನ್ನನಾಮೈತೆತ್‌ | ಭೋಗ್ಯಪ್ರ- 
ಸಪಂಚೋಇ*ವಸ್ತಾಪವರೋ ನಿಕೃಷ್ಟ ಆಸೀತ್‌ | ಪ್ರಯತಿಃ ಪ್ರಯೆಶಿತಾ ಭೋಕ್ತಾ ಪರಸ್ತಾ ತ್ರ ರ ಉತ್ತ ಸ್ತು 
ಆಸೀತ್‌ | ಭೋಗ್ಯಪುಸಂಚೆಂ ಭೋಕ್ರೈಪ್ರಸೆಂಚಸ್ಯ ಶೇಷಭೂತಂ ಕೃತಿನಾನಿತ್ಯರ್ಥಃ | ನಿಭಾಷಾ 
ಫೆರಾನರಾಭ್ಯಾಂ | ಷಾ. ೫-೩-೨೯1 ಇತಿ ಪ್ರುಥಮಾರ್ಥೇತಸ್ತಾತಿಃ! ಅಸ್ತಾತ್ತಿಚೆ| ಪಾ. ೫-೩-೪೦ | 
ಇತ್ಯವರಶಬ್ದಸ್ಯಾವಾದೇಶಃ | ಅವಸ್ತಾದಿತಿ ಸಂಹಿತಾಯಾಮಿಷಾ ಅಶ್ಲಾದಿತ್ಹಾತ್ರೆ ಕೈತಿಭಾವಃ || 





|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಏಷಾಂ--ಈ ಸೃಷ್ಟಿಕಾರ್ಯಗಳ ನಿರ್ವಹಣಕ್ಕಾಗಿ | ರಶ್ಮಿ8-- ಕಾರ್ಯೋನ್ಮುಖರೂಪವಾದ ರಶ್ಮಿಯು ಅಥವಾ 
ಅತಿಶೀಫ್ರ ವಾಗಿ ವ್ಯಾಪಿಸುವ ಕಾರ್ಯಾರಂಭವು | ತಿರಶ್ಚೀನ8- ಅಡ್ಡಲಾಗಿಯಾ | ಅಧಃ ಸ್ಟಿತ್‌-ಕಳಭಾಗದಲ್ಲಿಯೂ | 
ಸೆರಿ ಸ್ವಿತ್‌-- ಮೇಲುಭಾಗದಲ್ಲಿಯೂ [[ವಿತತಃ ಆಸೀತ್‌ ನಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ಹರಡಿತು (ಮತ್ತು)'| ಕೇಶೋಧಾಃ- 
ಬೀಜಭೂತವಾದ ಕರ್ಮಗಳ ಕತಣೃಗಳೂ ಅವುಗಳ ಫಲಭೋಕ್ತೃ ಆದ ಜೀವರುಗಳೂ (ಪ್ರಾಣಿಗಳು) | ಆಸನ್‌-- 
ಉತ್ಸನ್ನ ರಾದರು | ಮಹಿಮಾನಃ--ಅತಿ ದೊಡ್ಡ ದಾದ ಮತ್ತು ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೆ ಭೋಗ್ಯರೂಪವಾದ ವಿಯೆದಾದಿ 
(ಪ್ರ ಪಂಚವಸ್ತುಗಳೂ) ಗಳೂ | ಆಸೆನ್‌--ಉತ್ಸನ್ನ ಸ ವಾದವು (ಈ ಭೋಕ್ಕೃ ಭೋಗ್ಯ ಗಳೆಂಬ ಎರಡು ವಿಧಗಳಲ್ಲಿ) | 
ಸ್ವಧಾ ಅನ್ನರೂಸವಾದ ಪ್ರ ಪ್ರಪಂಚದ ಭೋಗ್ಯವಸ್ತುಗಳು | ಅವಸ್ತಾತ್‌--ಅವುಗಳನ್ನು ಸೋ ಗಳಿ 
ಗಿಂತಲೂ ಕನಿಷ್ಕವಾದುವು | ಪ ಪ್ರಯಾಸ | ಪರಸ್ತಾತ್‌ ಭೋಗ್ಯವಸ್ತು ನಿಗಿಂತ ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದನು. 


1 ಭಾವಾರ್ಥ |! A 


| ಧಾ ಇ 
ಈ ಸೃಷ್ಟಿ ಸಿಕಾರ್ಯಗಳ ನಿರ್ವಹಣಕ್ಕಾಗಿ ಬ್ರಹ್ಮವು ಕಾರ್ಯೋನ್ಮುಖವಾದಾಗ ಆ ಕಾರ್ಯಾರಂಭವು ಸೂರ್ಯ 


| 0 ೧ ಕ ವಿಸಾ ರವಾಗಿ 
ರಶ್ಮಿಯಂತೆ ಮಿಂಚಿನವೇಗದಲ್ಲಿ ಅಡ್ಡಲಾಗಿಯೂ ಕೆಳಕ್ಕೂ, ಮೇಲಕ್ಕೂ ಎಲ್ಲೆ ಲ್ಲಿಯೂ (ಸರ್ವತ್ರ) 


ವ್ಯಾಪಿಸಿತು. ಎಂದರೆ ಸ ಸೃಷ್ಟಿ ಕಾರ್ಯಾರಂಭವ ನಾನಾಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ನಿದ್ಯುದ್ವೇಗದಂತೆ ಏಕಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅತಿಶೀಘ್ರವಾಗಿ 
ತೆ ರೀತಿ ಸೃ ಸ್ಟಿಯಾದ ವಸ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯವಾದ ಎರಡು ವಿಭಾಗಗಳಾದುವು. ವಿಯ 
ದಾದಿಸಂಚಭೂತಗಳೂ, ಪೋ ಗಾ ನಾನಾನಸ್ತುಗಳೂ ಒಂದು ನಿಭಾಗ; ಸ ಸಭ 
ಉಪಭೋಗಿಸುವ ಭೋಕ್ಷವಾದ ಎಂದರೆ ಜೀವವಿರುವ ಮತ್ತು ಸುಖದುಃಖಾದಿಗಳನ್ನು ಅನುಭವಿಸಬಲ್ಲ ಪ್ರಾ 

ವಿ ಭೋಕ್ರೈವಾದು ಚೈತನ್ಯಯುಕ್ತ ವಾದ ಪ್ರಾಣಿ 
ಪ್ರಾಣಿ ಎಂದರೆ ಮನುಷ್ಯಾದಿಗಳೂ, ದೇವತೆಗಳೂ ಎಲ್ಲರೂ ಸೇರಿರುವರು) ಭೋಗ್ಯ 


ಇಲ್ಲಿ ಪಾ 
ವರ್ಗವೇ ಶ್ರೇಷ್ಠ ವು, ( ವು ಎಂದರೆ ಭೋಕ್ಕೃವಿಗಿಂತ ಭೋಗ್ಯವಸ್ತುವು 


ವಸ್ತುಗಳಾದ ನಿಯದಾದಿಗಳೂ ಪ್ರ ಸಂಚದ ಇತರೆ ವಸ್ತುಗಳೂ ನಿಕೃಷ್ಣ 


ದಟಿಪ್ಲಾಯನು: | 
ಸಟ English Translation: 


above: 
Thei ray S stretched out; whether across; ೦೫ below; or ve) 
Ir ray Wa 


(some) were shedders of seed, (others) 


eater was superior. 


were mighty ; food was inferior; the 
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ಬಾನು 
ಇ 2 


ಸಾರ್‌ ಲಾವಾ ರಾರಾ ಅವರಾದ ಹ ಉಟ 
ವಾಸ ಚಂ ಮಾರಾ ರಾಔಗಲೇ ಸಾಗರ ನಾರ ತಾಸಾರಾಾಾನೌಲಾ ಲ್‌ ರರ ರಾಕಾರಿ ವಾತಾಪಿ ಸಾವರ್‌ 
ನಾ p ಗ fur nn ತ್‌ ಬ ಮ ; | | 
Ke WA A WA ಒಂ. | ಗ ಜ್ಯೂ § ye a kh ಕ್ಯಾ ತಿ ತವ ಗಾ; 
ಚರತ ತಾರು ವರಾ IT ಸಿನ್‌ K ವ ಜುಯ್‌ 
ಸ್‌ pf 3 ತ ಇ 
™ ಜಾ ಕ್ಸ 


ಜ| ಹ್ಯಾಮಾಸ| 


AE 


leo” 


Nd "aie LLIN ಗ 


ಇನ a 
- evden Tn Fy ಗ್‌ ಯಾಗ ಕ ಹ್‌ 
ಹಾ. ೯ ಈ ಬಡಾ: ದ್ದ ಗಾಮಾ ೧೨, ಾ $3 


ಹಾರ ಕ ಲ್‌ 


ರಾದಾ ಲಾರಾ A FT Km 
ಕ ಜಾರ ಲ ಲ ಕ ಕಫ ರಾ 
Pa - > . | ಗ್‌ 
೫ 


ಕಾ 
A ನಾನಾ“ 


ನ್‌ 


ಇವನ ಭಾತ್‌ ae ಈ ಕಾ ಗ ಸಸಾರ ಚಾಗೆ 4 ತ ಪ 
EY NNN EN ಭೂ ಮಾಸ ಇಮಾ (ಹಸ ದಾತ ವ ನ್‌ 


py 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೧೦, ಅ. ೧೧ ಸ 
ಕ್ರ ಶಾ ೧೨ 


ನಾನಾ 


॥ ನಿಶೇಷನಿಸಷಯಗಳು ॥ 
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ಈ ಯಕ ನಲ್ಲಿ ಎರಡು ವಿಷಯಗಳನ್ನು ಸ್ಪಷ್ಠವಾಗಿ ಹೇಳಿದೆ. ೫ಣ 
1 ಓಜ ಜೂ ಬು ಸೂರ್ವಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಸೃಷ್ಟಿಯು ರೂಪುಗೊಂಡ 


ವಿವರವೂ, ಉತ್ತರಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಸೃಷ್ಟಿ ಸಲ್ಪಟ್ಟ ವಸ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಭೋಕ್ಕ್ರ ಭೋಗ್ಯವೆಂದು ಎರಡು ವಿಧವೊದೂ ಅವುಗಳಲ್ಲ 


ಭೋಕ್ತೃವ ಭೋಗ್ಯವಸ್ತುಗಳಿಗಿಂತ ಶ್ರೇಷ್ಠ ನೆಂದೂ ತಿಳಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ದೆ. 


ತಿರಶ್ಲೀನಃ ವಿತಶಃ ರಶ್ಮಿಃ ಏಷಾಂ ಅಧಃ ಸ್ಕಿತ್‌ ಆಸೀತ್‌ ಉಪರಿ ಸ್ನಿತ್‌ ಆಸೀತ್‌ ಸಹಿ. 
ಕಾರ್ಯರೂಪಕ್ಕೆ ಬರುವಾಗ ಹೇಗೆ ಆಯಿತು ಎಂಓುದನ್ನು. ಈ ಖುಕ್ತನ ಪೂರ್ವಾರ್ಧದ ಈ ವಾಕ ದಲಿ ಬ] 
ಪರಬ್ರ ಹ್ಮನಲ್ಲಿ ಸೃಷ್ಟಿ ಮಾಡಬೇಕೆಂಬ ಅನೇಕ್ಷೆಯುಂಟಾದ ಕೂಡಲೇ ಅದು ಕಾರ್ಯರೂಪಕ್ಕೆ ಬಾತ್‌ ಆ By | 
ರೂಪವು ಬಹುಬೇಗನೆ ಎಂದಕೆ ಸೂರ್ಯನಿಂದ ಹೊರಟ ಸೂರ್ಯರಶ್ಮಿಯು ಬಹು ಬೇಗನೆ ಸುತ್ತಲೂ | ಹೆರಡ ನ 
ವಿಕಕಾಲದಲ್ಲಿ ಕೆಳಗೆ ಮೇಲೈ ಮಧ್ಯಭಾಗ್ಯ ಸುತ್ತಲಿರುವ ಪ್ರದೇಶ ಎಲ್ಲಲ್ಲಿಯೂ ಹರಡಿತು. ಬಳು ಸಸಿ ಪ 
ನಿಥಾನವಾಗಿ ಎಂದಕೆ ಒಂದು ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಆದನಂತರ ಮತ್ತೊಂದು ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ನಡೆಯಲಿಲ. ಜ್ರ 


ಏಕಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅತಿ ಬೇಗನೆ ನಡೆಯಿತು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ನ ರೇತೋಧಾಃ ಆಸನ್‌ ಮಹಿಮಾನಃ ಆಸನ ಸ್ವಧಾ ಅವಸ್ತಾತ್‌ ಪ್ರಯೆತಿಃ ಸರಸ್ನಾತ್‌ - ಈ ವಾಕ 
ಕೆ ನ ಡೌ 
ಇ ಕಲವು ಶಬ್ದಗಳ ವಿವರಣೆಯು ಅವಶ್ಯಕವು, ಕೇಶೋಧಾಃ ಎಂಬಶಬ್ಬಕ್ಕೆ ರೇತಸೋ ಬೀಜಭೂತೆಸೆ ಕರ್ಮ 
ಣೋ ನಿಧಾತಾರಃ ಕರ್ತಾರೋ ಭೋಕ್ತಾ ರಶ್ಚ ಜೀವಾಃ ಎಂದರೆ ೫1 ಕ್ಷೆ ಬೀಜವೆಂದಥ ಐ ಜ್‌ 
ಇತ ತ | *ಅಲ್ಬಿ ಕ್ಕು ಬಳಜವಂದರ್ಥಮಾಡಿದೆ, ಬೀಜ 
ಸ ಇ ಎಂದರ್ಥ. ಇಂತಹ ಕರ್ಮವನ್ನು ಮಾಡುವ ಮತ್ತು ಆ ಕರ್ಮಫಲಗಳನ್ನು ಉಪಭೋಗಿಸುವ 
ರಿ ಬಿಂದರ್ಥವು, ಜೀವಿಗಳು ಎಂದರೆ ಜೀವವಿರುವ ಸ | 
ಸಮಸ್ತ ಪಾಣಿಗಳ್ಳು ಮನುಷ್ನರು, ದೆ 
ನು ಸ್ತಿ ಪ್ರಾ ) ರು, ದೇವತೆಗಳು ಇವ 
ಘ್‌ ೦ಬರ್ಥವು. ಮಹಿಮಾನ್ಯ ಎಂದರೆ ಮಹ:ಂತೋ ನಿಯದಾದಯೋ ಭೋಗ್ಗಾ 8 ಅತಿ ದೊಡ ವಸು 
ಗಳಾದ ವಿಯೆದಾದಿಗಳು (ಆಕಾಶಾದಿ ಪಂಚಭೂತ | ದ 
೦ಚಭೂತಗಳು), ಅವುಗಳ ಪರಿಣಾಮದಿಂದ ಉಶ್ಕನ್ನ ವಾದ ಜಗ 
ಅವುಗಳಲ್ಲಿರುವ ಭೋಗ್ಯ ವಸ್ಸುಗಳ್ಳು ಎ ನ ಗ 
ಇ (ಗೃ ವಸ್ತು ೦ದರ್ಥವು. ಹಾಗೆಯೇ ಸ್ಪಧಾ ಎಂದರೆ ಅನ ವ ತಿನ್ನ ಲೃಡಬೇಕಾದ ವಸ 
ವಿಗೆ ಅನ್ನ ವೆಂದು ಹೆಸರು ಕ ನ ಪ ತ ಹ ಡ್ನ ಲೆ. ಅ Hy (ಕರ ವಸ್ತು 
ಓರಂದ ಅದು ಭೋಗ್ಯವಸ್ತುವಾಯಿತು. ಸ್ವಧಾ ಎಂದಕೆ ಐ ಣಿಗಳು ಸ 
ಭೋಗ್ಯವಸ್ತುವು ಪ್ರಯತಿಃ ಎಂದರೆ ಸೆ ಯೆ ನ ಸನ 
ಬಳು ಉ್ರ ಪ್ರಿಯತಿತಾ ಭೋಕ್ತಾ ಪ್ರಯತ ಪಡುವವರು, ಪ್ರಯತ್ನದಿಂದ-ತ 
ವನ್ನು ದೊರಕಿಸಿಕೊಳು ವವನು ಎಂದರೆ ಸಾ ಚುರ 
೩ ೪*ನು ಎಂದರೆ ಭೋಗ್ಯವಸ್ತುಗಳನ್ನು ಅನುಭವಿಸುವ ಭೋಕ ವು ಎಂದದ 
ವಾಕ್ಯಾರ್ಥವನ್ನು ವಿಮರ್ಶೆಮಾಡೊ ಜ್ಯ | SE 
ಆ ಸ (ಣ. ಇದರಲ್ಲಿಯೂ ಎರಡು ವಿಭಾಗಗಳಿವೆ, ಒಂದನೆಯದು- ರೇಶೋಧಾ ಆಸನ 
ಸಾನ ಆಸನ್‌ | ಸೃಸ್ಟಿ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸೃಷ್ಟಿ ಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ವಸ್ತುಗಳಲಿ ವ | 
ಗ ಬಾ ಟಚ ಬವ ನಗು ಗಳನ್ನ ಮುಖ್ಯವಾದ ಎರಡುವಿಭಾಗಗಳಾದವು. ಕರ್ಮ 
೩ ಫಲಗಳನ್ನು ಅನುಭವಿಸುವ ಕರ್ತ ವು ಅಥವ ಭೋಕ 
ಅನುಭವಿಸಬೇಕಾದ ವಸು ಗಳು ಎರಡ ಮ | ಹ ಹು ಸರತ 
ದಂ ಎರಡನೆಯದು. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವುದು ಹೆಚ್ಚು ಯಾವುದು ಕಡಿನೆ ದರೆ ಸ 
ಅವಸ್ತಾತ್‌ ಪ್ರಯೆತಿಃ ಪರಸ್ನಾತ್‌ ಎ N ಬ ಸನ್‌ 
ರ ಚ್‌ ಒಳ ಉಂಬ ವಾಕ್ಯವು ಅದನ್ನು ತಿಳಿಸುವುದು. ಭೋಕ್ಕೃವಿಗೇ ಹೆಚ್ಚು ಪ್ರಾಮುಖ್ಯತೆ 
ಹ 9 ವ ಪ್ರಾಮುಖ್ಯತೆಇಲ್ಲ, ಅದು ಭೋಕ್ತೃವಿಗಿಂತ ನಿಕೃಷ್ಟವು. ಆದರೆ ಭೋಗ್ಯವಸ್ತು ಗಳು 
ೂಸ ನೆ 
ಇ ಸಿಂಖ್ಯಯಲ್ಲಿಯೂ ದೊಡ್ಡ ದಾಗಿರಬಹುದು, ಭೋಕ್ತೃವು ಬಹಳ ಚಿಕ್ಕದಾಗಿರಬಹುದು. ಭೋಗ್ಯ 
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ESS 


ವಸ್ತುಗಳು ಎಂದರೆ, ಪ್ರಪಂಚಾದಿಗಳು ಅತಿದೊಡ್ಡ ವು. ಅವುಗಳಲ್ಲಿರುವ ಭೋಗವನ್ನ ನುಭವಿಸುವ ಭೋಕ್ತ ಎನ(ಮನುಷ್ಯ 


ಇತ್ಯಾದಿ) ಬಹಳ ಅಲ ಲ್ಸ ಪರಿಮಾಣವುಳ್ಳ ವನಾಗಿರುವನು. ಆದರೆ ಭೋಕ್ತವಿಗೇ ಪ್ರಾಶಸ್ತ್ಯವು ಹೆಚ್ಚು ಭೋಗ್ಯವಸ್ತು 
ವಿಗೆ ಪ್ರಾಶಸ್ತ್ಯವು ಕಡಿಮೆ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 
ಜಗದಾದಿಗಳನ್ನು ಪರಮೇಶ್ವರನು ಸೃಷ್ಟಿಮಾಡಿದ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ - 


ಆತ್ಮನ ಆಕಾಶಃ ಸಂಭೂತಃ | ಆಕಾಶಾದ್ವಾಯೊಃ | ನಾಯೋರಗ್ಲಿಃ | ಅಗ್ನೇರಾಪ$ | ಅಪ್ಭೈ್ಯಃ 
ಸೃಥಿನೀ | ಸೃಥಿವ್ಯಾ ಓಷಧಯಃ | ಓಷಧೀಜ್ಯೋಣಇನ್ನಂ | ಅನ್ನಾಶ್ಪುರುಷಃ ॥ 
(ತೈ. ಉ. ೨-೧) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಉಪನಿಷತ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಸೃಷ್ಟಿಯು ಹೇಗೆ ಮುಂದುವರೆಯಿತೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಸೃಷ್ಟಿ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಆತ್ಮ 


ಅಥವ ಅವ್ಯಕ್ತರೂಪದಿಂದಿದ್ದ'(ಅಸತ್‌) ಪರಮಾತ್ಮಥಿಂದ ಮೊದಲು ಆಕಾಶವು ಉತ್ಪನ್ನ ವಾಯಿತು. ಆ ಆಕಾಶದಿಂದ 


ವಾಯುವೂ, ವಾಯುವಿನಿಂದ ಅಗ್ನಿಯೂ, ಅಗ್ನಿ ಯಿಂದ ಉದಕವೂ, ಉದಕದಿಂದ ಪೃಥಿನಿಯೂ, ಪೃಥಿವಿಯಿಂದ ಓಷಧಿ 
ವನಸ್ಪತಿಗಳೂ, ಅವುಗಳಿಂದ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೆ ಅವಶ್ಯಕವಾದ ಆಹಾರವೂ, ಆ ಆಹಾರದಿಂದ ಪೆ ಪುರುಷಮೊದಲಾದ ಪ್ರಾಣಿ 


ಗಳೂ ಉತ್ಪನ್ನ ವಾದವು ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಸೃಷ್ಟಿಮಾಡುವಾಗ ಮೊದಲು ಭೋಗ್ಯವಸ್ತುಗಳನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಮಾಡಿ ಅನಂತರ . 


ಭೊಕ್ಕೃವನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಮಾಡಿದನೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಏಕೆಂದರೆ ಭೋಕ್ತೃವು ಹುಟ್ಟದ ಕೂಡಲೇ ಅವನಿಗೆ ಆಹಾರಾದಿಗಳು 
ಬೇಕು. ಆದ್ದರಿಂದ ಮೊದಲು ಆಹಾರಾದಿಗಳನ್ನು ಸಿದ್ಧಮಾಡಿ ಅನಂತರ ಆವುಗಳನ್ನು ಅನುಭವಿಸುವ ಭೋಕ್ಕೃ 


ವನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸಿರುವುದು ಸಮಂಜಸವಾಗಿಯೇ ಇದೆ. ಆದರೆ ಮೊದಲು ಸೃಷ್ಟಿಯಾದಮಾತ್ರಕ್ಕೆ ಭೋಗ್ಯವಸ್ತುಗಳಿಗೆ , 


ಪ್ರಾಮುಖ್ಯತೆ ಯೇನೂ ಇಲ್ಲ. ಅನಂತರ ಸ ಸೃಷ್ಟಿ ಸ್ಟಿಸಲ್ಸಟ್ಟಿ ಜಭೋಕ್ಕೃ ವಿಗೇ ಶ್ರೇಷ್ಠತೆ ಇದೆ ಎಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. 


ಇದರಿಂದ ಅವ್ಯಕ್ತಸ್ಟರೂಪದಿಂದಿದ್ದ ಆತ್ಮನಿಂದ ಸದಾತ್ಮಕವಾದ ಜಗದಾದಿಗಳೂ ಅನಂತರ ಆ ಜಗತ್ತು 


ಗಳಲ್ಲಿ ಓಷಧಿವನಸ್ಪತಿಗಳೂ ಅನಂತರ ದೇವಮನುಷ್ಯಾದಿಗಳೂ ಉತ್ಸನ್ನ ರಾದರೆಂದು ಖುಕ್ತ ಕೃಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಅನೇಕ ' 


ಕಡೆ ಹೇಳಿದೆ. 
ದೇವಾನಾಂ ಪೂರ್ವೇ ಯುಗೇ 5ಸತೆಃ ಸದಜಾಯೆತೆ | 
ದೇವಾನಾಂ ಯುಗೇ *ಪ್ರಥನೇ $ಸೆಕೊ ಸದಜಾಯತ | 


ತದಾಶಾ ಅನ್ವಜಾಯೆಂತೆ ತದುತ್ತಾ ಜಾ ನಸದೆಸ್ಸರಿ || (ಜು. ಸಂ. ೧೦-೭೨-೨, ೩) 


ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ನ ಸ್ಟಿಮಾಡುವಾಗ ಎಂದರೆ ಸ ಷ್ಟಿ ಗೆ ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿ ಅಸತ್‌ ಎಂಬ ಅವ್ಯಕ್ತದಿಂದ ಸತ್‌ ಎಂಬ ವ್ಯಕ್ತ 
ರೂಪವಾದ Kh RR ಅನಂತರ ದಿಕ್ಕುಮೊದಲಾದವುಗಳೂ ಅನಂತರ ವ ೈ ಕ್ಷಾದಿಗಳೂ 
ಉತ್ಪನ್ನ ವಾದುವು. ಇದಲ್ಲ 

ಯಾ ಓಸಧೀಃ ಪೂರ್ವಾ ಜಾತಾ ದೇವೇಭ್ಯ ಸ್ರಿಯುಗಂ ಪುರಾ | (ಖೂ. ಸಂ. ೧೦-೯೭-೧) 
ಓಷಧಿವನಸ್ಸತಿಗಳು ದೇವತೆಗಳ ಸ ಸೃಷ್ಟಿ ಹ್ಟಿಗಿಂತ ಮೂರು ಯುಗಗಳಕಾಲ ಮೊದಲೇ ಉತ್ಪನ್ನ ವಾದವು ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. 
ಆದ್ದರಿಂದ, ಭೋಗ್ಯವಸ್ತುಗಳ ಸೃ ಣಿ ರಾಜ? ಅನಂತರ ಭೋಕ್ಕೃ ವಿನ ಸೃಷ್ಟಿ ಯಾಯತು ಎಂದು ತಿಳಿಯ 
ಭೇಕು, 
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776. ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೧೦. ಅ.'೧೧, ಸೂ ೧ 
| "ಸ್‌ ೧೨4ಕ್ಕೆ 


ನಾ 
ಮಾಯ ವ 
ಅರಾ 
ಸ್ಟ್ರಾ ಸ್ಟಾ 





ಎಂಇ ॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 2 
19 4: |] ಜು "1 
ಕೋ ಅದ್ಧಾ ವೇದ ಕ ಇಹ ಪ್ರ ನೋಚತ್ಕುತ ಆಜಾತಾ ಕುಕ ಇಯ್ಯ 


| 
ಸಿಕ್ಕ! 
| MEG: | | 
ಅರ್ವಾಗ್ಲೇವಾ ಅಸ್ಯ ವಿಸರ್ಜನೇನಾಥಾ ಕೋ ವೇದ ಯತ ಆಬಭೂನು |೬| 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| ' | | 
ಕಃ | ಅದ್ಭಾ | ನೇದ! ಕೆಃ | ಇಹ | ಪ್ರ | ವೋಚೆತ್‌ | ಕುತಃ | ಆ5ಜಾತಾ | ಳು | ಇಯೆಂ | ವ್ರ 


| 
ಸೃಷ್ಟಿ | 
| | | 
ಅರ್ನಾಕ್‌ | ದೇವಾಃ ಅಸ್ಯ ಏ5ಸರ್ಜನೇನ | ಅಥ | ಕಃ | ನೇದ! ಜ್‌ ಆ5ಬಭೂನ I & Il 
Il ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ || ಸ 


ಸನಾ ಜಟ ಜ್‌ ಸೃಷ್ಟಿ ಸಂಗ್ರ ಹೇಣ ಪ್ರೆತಿಸಾದಿತಾ | ಏತಾವದ್ದಾ ಇದಮನ್ನಂ 
ನ್ದ ದಕ್ಶ ರನ್ನಾಪ ಇತಿವತ್‌ | `ಅಥೇದಾನೀಂ ಸಾ ಸ್ಪಷ್ಟಿರ್ದುವಿಜಾ ನೇತಿ ನ 
ನಿಸ್ತರೇಣಾಭಿಹಿಶೇತ್ಯಾಹ | ಕೋ ಅದ್ಭೇತಿ | ಕ ಪುರುಷೋಇದ್ಧಾ ಸಾರಮಾರ್ಥ್ಯೈನ ನೇಡ | ಹೆ | 
| ರ ಸ ರಿನಯಾಕ್‌ | ಪೇಮೋಶಿದೃ ಶೃಮಾನಾ ವಿಸೃಷ್ಟಿರ್ನಿನಿಧಾ 
ಬ ಚಹ೨್‌ ಹ ಸ ಕ್ಯ ುಪ್ರಕಾರಾ ಸೃಷ್ಟಿಃ ಕುತಃ ಕಸ್ಮಾದುಪಾದಾನಕಾರಣಾತ್‌ 
8 ತತ್ತಿ ಸ ಸಷ ಶಿಮಂಕಾಜಾತಾ | ಪ್ರಾಮುರ್ಭೂತಾ | ಏತದುಭಯೆಂ 
ತು ನ ತ ಸ ತ ಶಕ್ನುಯಾದಿತೈರ್ಥ8 | ನನು ದೇವಾ ಅಜಾನಂತಃ | 
ವಿಸರ್ಜನೇನ ಮ ತನ ಕ ಆ ಹೆಸರ 
ರ್ವಾಚೀನಾಃ ಕೃತಾಃ | ಭೂತಸ I ತ ಸ ದಲಿತ! ಸ್ನರ್ಜನ ಸೃಷ್ಟ್ರಿಸ್ತೇನಾರ್ನಾಗ- 
ಪೂರ್ವಕಾಲೀನಾಂ ಸ ಗ ರ್‌ kk ನ ಸ್ಯಾ ಸರ ಹ್ತ 
ಜ್ಞಾನತ್ವಂ ನಿರ್ಗಮಯತಿ | ಅಥೈನಂ ಸ ಸಹಿತಂ ಪ್ರಬ್ರೂಯು ಉಕ್ತಂ ಸುನಿಣ್ಣ 
ನೈವಂ ಸತಿ ದೇವಾ ಅಫಿ ನ ಜಾನಂತಿ ಕಲ | ತಪ್ನ್ಣತಿರಿಕ್ಷಃ ಕೋ ನಾಮ 

ಮನುಸ್ಯಾದಿರ್ಮೇದ ತಜ್ಞಗತ್ವಾರಣಂ ಜಾನಾತಿ ಯತಃ ಕಾರಣಾತ್ವೈತ್ನ್ನಂ ಕ ಅಜಾಯತ | 

॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ ' | 


ಪ್ರೋ 
ಯಾವ ಪುರುಷನು | ಅದ್ಧಾ-- ಪಾರಮಾರ್ಥಿಕವಾಗಿ (ನಿಶ್ಚಯವಾಗಿ) | ವೇಡ--ಈ ಸೃಷ್ಟಿ 


ಕ್ರಮವನ್ನು ತಿಳಿಯಬಲ್ಲನು? | ಈ ಯಾವ ಪುರುಷನು ತಾನೇ | ಇಹ ಈ ಲೋಕದಲ್ಲಿ | ಪ್ರ ನೋಚಿತ್‌- 
ಇದನ್ನು ಹೇಳಬಲ್ಲನು? | ಇಯೆಂ-- ಈಗ ನಮ್ಮ ಕಣ್ಣಿಗೆ ಕಾಣಿಸುತ್ತಿರುವ | ವಿಸೃಷ್ಟ್ರಿಃ- ವಿಧವಿಧವಾದ ಭೂತ 
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9 
ಭಾತಿಕಭೋಕ್ತೃಭೋಗ್ಯಾದಿರೂಪಗಳಿಂದ ಬಹುವಿಧವಾದ ಸೃಷ್ಟಿಯು | ಶುಶತಃ- ಯಾವುದರಿಂದ (ಯಾವ 


ವಸ್ತುವಿನಿಂದ) | ಕುತಃ .ಯಾನ ಕರ್ತ್ನೃವಿನಿಂದ | ಆ ಜಾತಾ ಉತ್ಪನ್ನ ನಾಯಿತು 1 ದೇವಾ& ದೇವತೆಗಳು | 
ಅಸ್ಕ- ಈ ಜಗತ್ತಿನ | ವಿಸರ್ಜನೇನ--ನಿಯದಾದಿಭೂತೋತ್ಬತ್ತ್ಯ ನಂತರದಲ್ಲಿ ಅರ್ವಾಶಕ್‌- ಈಚಿಗೆ 
ಉತ್ಪನ್ನ ರಾದರು | ಅಥೆ- ಆದ್ದರಿಂದ ಎಂದರೆ ವಸ್ತುಸ್ಥಿ ತಿಯು ಹೀಗಿರುವುದರಿಂದ | ಯತಃ-_ ಈ ಜಗತ್ತು | 
ಯಾರಿಂದ ಅಥವಾ ಯಾತರಿಂದ (ಹೇಗೆ) | ಆಬಭೂವ--ಉತ್ಸನ್ನ ವಾಯಿತೆಂಬ'ದನ್ನು | #8 ಯಾನ ಪುರುಷನು 
ತಾನೇ | ನೇಷ-ತಿಳಿಯಬಲ್ಲನು? 


|| ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಈ ಸೃಷ್ಟಿ ಕ್ರಮವನ್ನು ಯಾವ ಪುರುಷನು ತಿಳಿಯಬಲ್ಲನು? ಈ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಇದನ್ನು ತಿಳಿದು ಹೇಳಬಲ್ಲವ 


ನಾರು? ಈಗ ನಮ್ಮ ಕಣ್ಣಿಗೆ ಕಾಣುತ್ತಿರುವ ಈ ವಿಧವಿಧವಸ್ತು ಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಬಹುನಿಧವಾದ ಸೃಷ್ಟಿಯು ಯಾರಿಂದ 

ಹೇಗೆ ಉಂಟಾಯಿತು? ಸೃಷ್ಟಿ ಪ್ರಾರಂಭವಾಗಿ ನಿಯದಾದಿಸಂಚಭೂತಗಳೇ ಮೊದಲಾದ ಕೆಲವು ಸೃಷ್ಟಿ ಭಾಗವು 

ಮುಂದುವರೆದ ಮೇಲೆ ದೇವತೆಗಳ ಉತ್ಪತ್ತಿಯಾಯಿತು. ಆದ್ದರಿಂದ ದೇವತೆಗಳೂ ಇದನ್ನು ತಿಳಿದಿಲ್ಲ ವಸ್ತು 

| ಸ್ಥಿತಿಯು ಹೀಗಿರುವಾಗ ಈ ಜಗಶ್ಸೃಷ್ಟಿಯು ಯಾರಿಂದ, ಹೇಗೆ ಉತ್ಸನ್ನವಾಯಿತೆಂಬುದನ್ನು ತಿಳಿಯಬಲ್ಲ ಪುರುಷ 
ನಾರು? 


ಕ 


English Translation: 


Who really knows? who in this world may declarc it? whence was 
this creation. whence was it engendered ? The gods (were) subsequent to 


the (world’s) creation ; so who knows whence it arose? 


॥ ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


pe 


ಹಿಂದೆ ಭೋಕ್ಸೈ ಭೋಗ್ಯ ಎಂಬ ಮುಖವಾದ ಎರಡು ವಿಧ ಸೃಷ್ಟಿಗಳು ಉಂಟಾಯಿತೆಂದು ಹೇಳಲಾಯಿ 
ತನ್ನೆ. ಈ ಸೃಷ್ಟಿ ಕ್ರಮವನ್ನು ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳಲು ಬಹಳ ದುಸ್ಸಾಧ್ಯವೆಂಬುದನ್ನು ಈ ಖುಸ್ಕೆ ನಲ್ಲಿಯೂ ಮುಂದಿನ 
ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಶ್ನೆ ರೂಪದಿಂದ ಖುಹಿಯು ವರ್ಣಿಸಿರುವನು. 


ಫೆ ಅದ್ದಾ ವೇಷ ಕೆ ಇಹ ಪ್ರೆ ವೋಜೆತ್‌ - ಈ ಸೃಷ್ಟಿಕ್ರಮವನ್ನು ಯಥಾರ್ಥವಾಗಿ ತಿಳಿದಿರುವವನು 
ಯಾರು ಅಥವಾ ತಿಳಿದು ಇದು ಹೀಗೆಯೇ ನಡೆಯಿತು ಎಂದು ಹೇಳುವ ಪುರುಷನು ತಾನೇ ಯಾರು? ಯಾರೂ ಇಲ್ಲ. 
ಈ ನಿಷಯೆದಲ್ಲಿ ಯಾರಿಗೂ ನಿಶ್ಚಯಜ್ಞಾನವಿರುವುದಿಲ್ಲ. 


 ಫುತಃ ಆಜಾಶಾ ಕುತಃ ಇಯೆಂ ವಿಸೃಷ್ಟಿ8-- ಈಗ ನಮ್ಮ ಕಣ್ಣಿಗೆ ಕಾಣುತ್ತಿರುವ ಭೂತಭೌತಿಕ 
ಭೋಕ್ಕೃಭೋಗ್ಯವಸ್ತುಗಳೇ ಮೊದಲಾದ ಬಹುಪ್ರಕಾರವಾದ ಸೃಷ್ಟಿಯು ಯಾವ ಪದಾರ್ಥದಿಂದ ಉಂಟಾಯಿತು? 
ಎಂದರೆ ಇದನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಲು ಇದಕ್ಕೆ ಬೇಕಾದ ಮೂಲವಸ್ತುವು ಯನವುದು? ಇದನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಮಾಡಿದ ಕರ್ತೃವು 
(ಪುರುಷನು) ಯಾರು? ಇದು ಯಾವುದೂ ಯಾರಿಗೂ ತಿಳಿಯದು, 
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ಅರ್ನಾಕ್‌ ದೇವಾಃ ಆಸ್ಕೆ ವಿಸರ್ಜನೇನ -- ಈ ಸೃಷ್ಟಿಯ ವಿಷಯವು ನಮ್ಮಂತಣಹೆ ಪುರುಷಂ? 
ತಿಳಿಯದಿರಬಹುದು. ಆದೆ ಮಾತ್ರಕ್ಕೆ ಇತರರಿಗೆ ಎಂದರೆ ನಮಗಿಂತಲೂ ಅಧಿಕವಾದ ತಿಳುವಳಿಕೆಯುಳ್ಳ ದೇವತ್ತೆ 
ಗಳಿಗೆ ತಿಳಿಯದೇ? ಎಂದರೆ, ಸೃಷ್ಟಿಯು ಉಪಶಕ್ರಮವಾದಾಗ. ದೇವತೆಗಳೂ ಇರಲಿಲ್ಲ. ದೇವಕೆಗಳ ಸೃಷ್ಟಿಯು 
ಎಲ್ಲಕ್ಕೂ ಮೊದಲು ಆಗಲಿಲ್ಲ. ಕೆಲವು ಭಾಗ ಸೃಷ್ಟಿಯು ಎಂದರೆ ನಿಯದಾದಿಪಂಚಮಹಾಭೂಶಗಳೇ ನೊದಲಾದ 
ಜಗತ್ತಿನ ಸೃಷ್ಟಿಯು ನಡೆದನೇಲೆ ದೇವತೆಗಳ ಸೃಷ್ಟಿಯಾಯಿತು. ಆದ್ದರಿಂದ ತಮ್ಮ ಕಾಲಕ್ಕಿಂತಲೂ ಮೊದಲೇ 
ನಡೆದು ಹೋಗಿದ್ದ ಸೃಷ್ಟಿ ನಿಷಯವನ್ನು ಆಮೇಲೆ ಜನಿಸಿದ ದೇವತೆಗಳು ಹೇಗೆ ತಾನೇ ಬಲ್ಲರು ? ಅವರೂ ಇದನ್ನು 
ತಿಳಿಯಲಾರರು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 

ಅಥ ಕಃ ನೇದ ಯತಃ ಅಬಭೂವ -- ವಸ್ತು ಸ್ಥಿತಿಯು ಹೀಗಿರುವಾಗ ಈ ಜಗಶ್ಸೃಷ್ಟಿ ಯು ಯಾರಿಂದ 
ಹೇಗೆ ಆಯಿತೆಂಬುದನ್ನು ಯಾವ ಪುರುಷನು ತಾನೇ ತಿಳಿಯಬಲ್ಲನು ? ಯಾರಿಂದಲೂ ತಿಳಿಯಲಸಾಧ್ಯವು ಎಂದಭಿ 
ಪ್ರಾಯವು. 

|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| ತ 
ಇಯಂ ನಿಸೃಷ್ಟಿರ್ಯತ ಆ ಬಭೂವ ಯದಿ ವಾ ದದೇ ಯದಿ ವಾನ 
| | f | 
ಧ್ವತ್ತಃ ಪರಮೇ ನ್ಯೋಮನ್ರೋ ಅಂಗ ನೇದ ಯದಿ ವಾನ 


| | 
ನೇದ ॥ ೭॥ 


| ಪದಪಾಠಃ ॥| 
| | 
ಇಯೆಂ [ ನಿ$ಸೃಷ್ಟಿಃ 1 ಯತಃ | ಆ5 ಬಭೂವ ಯದಿ | ನಾ! ದದೇ! ಯೆನಿ | ನಾ!ನ॥ 


| | 
ಯಃ | ಅಸ್ಯ | ಅಧಿ5 ಅಕ್ಷ | ಪರಮೇ | ವಿಓಮನ್‌ | ಸಃ | ಅಂಗ | ನೇಡ | ಯಔ | ನಾ! ನ ನೇವ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಉಕ್ತಪ್ರಕಾರೇಣ ಯೆಥೇದೆಂ ಜಗತ್ಸರ್ಜನಂ ದುರ್ನಿಜ್ಞಾನಂ ಏವಂ ಸೃಷ್ಟಂ ಶೆಜ್ಜಗದ್ದುರ್ಧರಮ- 
ನೀತ್ಯಾಹ | ಇಯನಿತಿ 1 ಯತೆ ಉಪಾದಾನಭೂತಾಶ್ಸರಮಾತ್ಮನ ಇಯಂ ವಿಸೃಷ್ಟಿರ್ನಿನಿಧಾ 
ಗಿರಿನದೀಸಮುದ್ರಾದಿರೂಪಸೇಣ ವಿಚಿತ್ರಾ ಸೃಷ್ಟಿರಾಬಭೂವ ಆಜಾತಾ ಸೋಪಿ ಕಿಲ ಯೆದಿ ವಾ ದಧೇ 
ಧಾರಯತಿ ಯದಿ ನಾ ನ ಧಾರಯತಿ1 ಏನಂ ಚಿ ಕೋ ನಾಮಾನ್ಯೋ ಧರ್ತುಂ ಶಕ್ಲುಯಾತ್‌ | ಯದಿ 
ಧಾರಯೇದೀಶ್ಚರ ಏವ ಢಾರಯೇನ್ನಾನ್ಯ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಏತೇನ ಕಾರ್ಯೆಸ್ಯ ಧಾರಯಿತೃತ್ವಸಪ್ರತಿಸಾದನೇನ 
ಬ್ರಹ್ಮಣ ಉಪಾದಾನಕಾರಣತ್ವಮುಕ್ತಂ ಭವತಿ | ತಥಾ ಚೆ.ಸಾರಮಾರ್ಷಂ.ಸೂಕ್ರೆಂ | ಪ್ರಕೈತಿಶ್ನ ಪ್ರತಿಜ್ಞಾ 
ದೈಷ್ಟಾಂತಾನುಸೆರೋಧಾತ್‌ | ವೇದಾ. ೧ ೪-೨೩1 ಇತಿ | ಯೆದ್ವಾ! ಅನೇನಾರ್ಧರ್ಜೇನ ಪೂರ್ನೋಕ್ತಂ 
ಸೃಷ್ಟೇರ್ದುಜ್ಞಾ ನತ್ಚನೇವ ದೃಢಯತಿ | ಕೋ ನೇಜೀತ್ಯನುವರ್ಕೆತೇ 1 ಇಯಂ ವಿನಿಧಾ ಸೃಷ್ಠಿರ್ಯತೆ 
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ಅ. ೮, ಅ. ೭. ವ. ೧೭,] ಯ 
ph ಗ್ವೇದಸಂಹಿಶಾ 779 
STN 
ಆಬಭೂವ ಆ ಸಮಂತಾದಜಾಯೆಶೇತಿ ಕೋ ನೇಡ! ನ ಕೋಫಿ | ನಾಸ್ತ್ಯೇವ ಜಗತೋ ಜನ 
ದಾಜಿಡೆನೀದೈಶಂ ಜಗದಿತಿ ಸ ಜ್ಯ 
ಫೆ ಸನ ಕ ತಂ ಫ್ರಾ ಭವಂತ್ಯಸಿ | ಯತಃ ॥| ಜನಿಕರ್ತುಃ ಪ್ರಕೃತಿಃ | 
ಚ ೧-೪-- ಭಲ Hp ಸಂಜ್ಞಾಯಾಂ ಪಂಚಮ್ಯಾಸ್ತಸಿಲ್‌ ॥ ಯಸ್ಮಾತ್ಸರಮಾತ್ಮೆನ ಉಪಾದಾನ- 
ತಾರಾ ನ್ದ ೦ ಹರಮಾತ್ಮಾನಂ ಕೋ ನೇಡ! ನ ಶೋಷಿ ಪ್ರಕೃತಿತಃ ಸೆರಮಾಣುಭ್ಯೋ 
ನಾ ಜಗೆಜ್ಜನ್ಮೇತಿ ಹಿ ಬಹವೋ ಭ್ರಾಂತಾಃ! ತೆಥಾ ಸ ಏವೋಸಾಜಾನಭೂತಃ ಪರಮಾತ್ಮಾ ಸ್ಹಯಮೇವ 
ನಿಮಿತ್ರಭೊತೋತಪಿ ಸನ್‌ ಯೆದಿ ನಾ ದಧೇ ನಿಷಧ ಇದಂ ಜಗತ್ಸೆಸರ್ಜ ಯೆದಿ ವಾನ ಸಸೆರ್ಜ! 
ಅಸೆಂದಿಗ್ಸೇ ಸಂದಿಗೃವಚನಮೇಶಚ್ಛಾಸ್ತ್ರಾಜೆ ಚೇತ್ರ್ರಮಾಣಂ ಸ್ಕುರಿತಿ ಯೆಥಾ | ಸ ಏವ ನಿಷದೇ ತೆಂ ಕೋ 
ನೇದ | ಅಜಾನಂತೋತಪಿ ಬಹವೋ ಜಡಾಶ್ರ್ರಧಾನಾದಕರ್ತೈ ಕಮೇವೇಷಂ ಜಗತ್ತ್ಯಯೆಮುಜಾಯಕೇತಿ 
ನಿಪೆರೀತಂ ಪ್ರತಿಸನ್ನಾ ನಿಷಥಧತಶೋ ವಿಧಾನಮಜಾನಂತೋ೯ಸಿ | ಸ ಏವೋಪಾದಾನಭೊತೆ ಇತೃಪಿ 
ಕೋ ವೇದ! ನ ಕೋಪಿ! ಉಪಾದಾನಾದನ್ಯಸ್ತಟಿಸ್ನ್ಥ ಏನೇಶ್ಚರೋ ವಿದಧ ಇತಿ ಹಿ ಬಹವಃ 
ಪ್ರತಿಸನ್ನಾಃ 1 ದೇವಾ ಅಪಿ ಯನ್ನ ಜಾನಂತಿ ತದರ್ನಾಜೀನಾನಾಮೇಷಾಂ ತೆತ್ಸೆರಿಜ್ಞಾನೇ ಸೈವ 
ಆ 
ಕಥೇಶ್ಯರ್ಥಃ 1 ಯೆದ್ಯೇನಂ ಜಗತ್ಸೈಷ್ಟಿರತೈಂತೆದುರವಜೋಧನಾ ತರಿ ಸಾ ಪ್ರಮಾಣಸೆದ್ಧತಿಮಧ್ಯಾಸ್ತೆ 
ಇತ್ಯಾಶಂಕ್ಯ ಶತ್ಸೆದ್ಭಾವ ಈಶ್ವರೋ ನೇದೆಂ ಪ್ರಮಾಣಯತಿ 1 ಯೋ ಅಸ್ಕೇತಿ | ಅಸ್ಯ ಭೂತಭಾತಿಕಾತ್ಮ- 
ಕಸ್ಕ ಜಗತೋ ಯೋನಧ್ಯಶ್ಷ ಈಶ್ವರಃ ಪರಮ ಉತ್ಪೃಷ್ಟೇ ಸತ್ಯಭೂತೇ ವ್ಯೋಮನ್‌ ವ್ಯೋಮನ್ನಾ ಕಾಶ 
ಆಕಾಶವನ್ನಿರ್ಮಲೇ ಸ್ವಸ್ರ್ರಕಾಕೇ 1 ಯದ್ವಾ! ಅನತೇಸ್ತರ್ಸೆಣಾರ್ಥಾಪನ್ಯೇಭ್ಯೋತಸಿ ದೃಶ್ಯಂತ ಇತಿ 
ಮನಿನ್‌ | ನೇಡ್ವಶಿ ಕೃತೀತೀಟ್ರ್ರ ತಿಸೇಢಃ | ಜ್ವರಶ್ಚರೇತ್ಯಾದಿನಾ ವಕಾರೋಪಧಯೋರೂಭ್‌ | ಸಸ್ತಮ್ಯಾ 
ಲುಕ್‌ | ನ ಜಸಂಬುದ್ಧ್ಯೋರಿತಿ ನಲೋಪೆಪ್ರತಿಸೇಧಃ | ವ್ಯೋಮನಿ ವಿಶೇಷೇಣ ತೃಪ್ತೇ | ನಿರತಿ- 





ಶಯೊನಂಡಸ್ಟರೂಸ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಯದ್ವಾ! ಅವತಿರ್ಗತೈರ್ಥಃ | ವ್ಯೋಮನಿ ನಿಶೇಷೇಣ ಗಂತವ್ಯೇ | . 


ದೇಶಕಾಲವಸ್ತುಭಿರಪೆರಿಚ್ಛಿನ್ನ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಅಥವಾ! ಅವತಿರ್ಜ್ವನಾರ್ಥ8 1 ವ್ಯೋಮನಿ ವಿಶೇಷೇಣ 
ಜ್ಞಾತರಿ ನಿಶಿಷ್ಟಜ್ಞಾನಾತ್ಮನಿ 1 ಈದೃಶೇ ಸ್ಪಾತ್ಮನಿ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತಃ। ಶ್ರೂಯತೇ ಹಿ ಸನತ್ಕುಮಾರನಾರಡಯೋಕ 
ಸೆಂವಾದೇ ಸೆ ಭಗವಃ ಕೆಸ್ಮಿನ್ರತಿಸ್ಠಿತ ಇತಿ ಸ್ಟೇ ಮಹಿಮ್ನಿ | ಛಾ. ಉ. ೭-೨೪-೧1 ಇತಿ! ಈಡದೃಶೋ 
ಯಃ ಪರಮೇಶ್ವರಃ ಸೋ ಅಂಗ | ಅಂಗೇತಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧೌ | ಸೋಪಿ ನಾಮ ವೇದ ಜಾನಾತಿ |! ಯದಿ ವಾ 
ನ ನೇದ ನ ಜಾನಾತಿ! ಕೋ ನಾಮಾನ್ಯೋ ಜಾನೀಯಾತ್‌ | ಸರ್ವಜ್ಞ ಈಶ್ವರ ಏನ ತಾಂ ಸೃಷ್ಟಿಂ 
ಜಾನೀಯಾತ್‌ ನಾನ್ಯ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | 

|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಯಶೆ-- ಯಾವ ಪರಮಾತ್ಮನಿಂದ | ಇಯಂ ನಮಗೆ ಕಾಣುತ್ತಿರುವ ಈ | ವಿಸೃಪ್ಟಿ8--ನದೀ 
ಪರ್ವತಸಮುದ್ರಾದಿನಾನಾರೂಪಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ವಿಚಿತ್ರವಾದ ಸೃಷ್ಟಿಯು | ಆಬಭೂವ-- ಉಂಬಾಯಿತೋ 


(ಆ ಪರಮಾತ್ಮನೇ) | ಯದಿ ನಾ ದಭೇ--ಈ ಜಗತ್ತನ್ನು ಧರಿಸಿ ಪೋಷಿಸುತ್ತಾನೆ | ಯದಿ ವಾ ನ ಅಥವಾ 


ಅವನು ಇದನ್ನು ಧರಿಸದಿರಬಹುದು (ಹಾಗಿದ್ದಲ್ಲಿ ಯಾರೂ ಇದನ್ನೂ ಧರಿಸಿ ಪೋಷಿಸಲಾರರು) | ಅಸ್ಯ ಈ ಜಗ 


ಕಿಗೆ | ಅಧ್ಯಕ್ಷ ಈಶ್ವರನಾದ | | ಯಃ ಯಾನ ಫರಮಾತ್ಮನು | ಸರಮೇ--ಉತ್ಕಪ್ಪೈ ವಾದ ಅಥವಾ ಸತ್ಯ 
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Nee ಗ ಸ್ಯಾ EE 

ಭೂತವಾದ | ವ್ಯೋಮನ್‌ ಆಕಾಶದಂತೆ ನಿರ್ಮಲವಾದ ಸ್ವ ಪ್ರಕಾಶದಲ್ಲಿ ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವನೋ | 8-6 ಫಂ 
y ವಾ ಬಿ : 9 

ಮಾತ್ಮನೊಬ್ಬನು ಮಾತ್ರ !  ಮೇಪ- ಇದನ್ನು ತಿಳಿಯಬಲ್ಲನು | ಅಂಗ ಇದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವು | ಯೆನಿನಾ ಸ 

ವೇದ ಒಂದು ವೇಳೆ ಅವನೂ ತಿಳಿಯದಿದ್ದರೆ ಈ ನಿಷಯವು ಯಾರಿ ತಿಳಿಯುವುದಿಲ್ಲ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ನಮ್ಮ ಕಣ್ಣಿಗೆ ಕಾಣಿಸುತ್ತಿರುವ ನದೀ ಪರ್ವತಸಮುದ್ರಾದಿ ನಾನಾರೂಪಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ವಿಚಿತ್ರವಾದ ಈ 
ಸೃಷ್ಟಿಯು ಯಾವ ಪರಮಾತ್ಮನಿಂದ ಉಂಟಾಯಿತೋ ಆ ಪರಮಾತ್ಮಕೆ ನೇ ಈ ಜಗತ್ತ ನ್ನು ಧರಿಸಿ ಪೋಷಿಸುತ್ತಾನೆ. 
ಅಥವಾ ಅವನು ಇದನ್ನು ಧರಿಸದಿದ್ದಲ್ಲಿ ಮತ್ತೆ ಯಾರೂ ಇದನ್ನು ಧರಿಸಿ ಸೋಹಿಸಲಾರರು. ಈ ಜಗತ್ತಿಗೆ ಈಶ್ವರನಾದ 
ಯಾವ ಪರಮಾತ್ಮನು ಉತ್ಕೃಷ್ಟ ವಾದ ಮತ್ತು ಸತ್ಯವಾದ ಆಕಾಶದಂತೆ ಥಿರ್ಮಲವಾದ ತನ್ನ ಸ್ವ ಪ್ರಕಾಶದಲ್ಲಿ ಬೆಳಗು 


' ಕ್ರಿರುವನೋ ಆ ಸರಮಾತ್ಮನೊಬ್ಬನು ಮಾತ್ರ ಇದನ್ನು ನಿಶ್ಚಯವಾಗಿ ತಿಳಿಯಬಲ್ಲನು. ಒಂದು ವೇಳೆ ಅವನೂ ತಿಳಿ 


ಯದಿದ್ದರೆ ಮತ್ತಾರು ತಿಳಿಯಬಲ್ಲರು ? ಯಾರೂ ತಿಳಿಯಲಾರರು. 
English Translation 


He from whom this creation arose, he may uphold it, or he may not 
(no one else can); he whois its superintendent in the highest heaven; he 


assuredly knows; or if he knows not (no one else does). 


॥ ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಹಿಂದಿನ ಖಕ್ಳಿ ನಲ್ಲಿ ಪ್ರ ಸೃಷ್ಟಿವಿಧಾನವನ್ನು ದೇವತೆಗಳೇ ಮೊದಲಾದ ಯಾರೂ ಅರಿಯರೆಂಬುದನ್ನು 
ಈ ಖುಕ್ತಿನಲ್ಲಿ ಇನ್ನೂ ವಿಶದವಾಗಿ ವರ್ಣಿಸಲಾಗಿದೆ. 


ಇಯಂ ನಿಸೃಷ್ಟಿಃ ಯತೆ? ಆಬಭೂವ ಯದಿ ವಾಷದೇ ಯೆದಿನಾ ನ--ಗಿರಿನದೀಸಮುದ್ರಗಳಿಂದ 
ಕೂಡಿದ ಈ ವಿಚಿತ್ರ ಸ ಸೃಷ್ಟಿಯು ಉಪಾದಾನ ಕಾರಣವಾದ ಪರಮಾತ್ಮನಿಂದ ವುಂಟಾಯಿಶೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಎಂದರೆ ಅವ್ಯಕ್ತ 
ಸ್ವರೂಪದಿಂದ ವ್ಯಕ್ತ ಸ್ವರೂಪವಾದ ಸತ್‌, ಅದರಿಂದ ಈ ಜಗದಾದಿಗಳು ಉತ್ಸನ್ನ ವಾಯಿತೆಂದು ಹೇಳಿದೆ, ಅಸತ್‌ 
ಅಥವಾ ಅವ್ಯಕ್ತರೂಪದಿಂದಿರುವವನು ಸರಮಾತ್ಮನೇ ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ಸಮಸ್ತ ಜಗತ್ತೂ ಅವನಿಂದಲೇ ಉತ್ಪನ್ನ 
ವಾಗಿದೆ. ಆದರೆ ಈ ರೀತಿ ಜಗತ್ಸೃಷ್ಟಿ ಹ್ಕಿಯಾದನಂತರ ಅದನ್ನು ಧರಿಸಿ ಪೋಷಿಸುವರಾರು? ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬ ಬ್ಬಬ್ಬರು 
ಒಂದೊಂದು ವಿಧವಾಗಿ ಹೇಳುವರು. ಕೆಲವರು - ಈ ಜಗತ್ತಿಗೆ ಉತ್ಪತಿ ತ್ರಿನಾಶಗಳೊಂದೂ ಇಲ್ಲ. ಇದು ಹಿಂದೆಯೂ 
ಹೀಗೇ ಇದ್ದಿತ್ತು ಮುಂದೆಯೂ ಹೀಗೆಯೇ ಇರುವುದು ಎಂದು ಭ್ರಾಂತಿವಶರಾದ ಅನೇಕರು ಹೇಳುವರು. ನಕೆಂದರೆ 
ಪರಮಾತ್ಮನಿಂದ ಈ ಜಗತ್ತು ಸೃಷ್ಟಿಯಾಯಿತೆಂದು - ಹೇಳುವುದಾದರೆ ಆ ಪರಮಾತ್ಮನೊಬ್ಬನು ಇರುವನೆಂದು ಬಲ್ಲವ 
ರಾರು? ಯಾರೂ ಇಲ್ಲ. | ರಿಂದ ಜಗತ್ತನ್ನು ಯಾರೂ ಸೃಷ್ಟಿಮಾಡಲಿಲ್ಲ ಅದಕ್ಕೆ ಉತ್ಪತ್ತಿ ನಾಶಗಳೂ ಇಲ್ಲಿ 


ಎಂದು ಅವರ ವಾದವು. ಮತ್ತೆ ಕೆಲವರು - ಈ ಜಗತ್ತಿನ ವಸ್ತು ಗ್‌ ಪರಮಾಣುಗಳಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾಗಿರು 


ವುದು. ಈ ಪರಮಾಣುಗಳೆಲ್ಲವೂ ತಮ್ಮ ಸ್ವಭಾನಕ್ಕನುಸಾರವಾಗಿ ನಾನಾವಿಧವಸ್ತುಗಳಾಗಿಯೂ ಜಗತ್ತಾಗಿಯೂ ಪರಿ 
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EE ೊ ೋ ೋ ೋ 
ಇಮಿಸಿರುವುದು. ಇದನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಮಾಡಲು ಒಬ್ಬ ಕರ್ತ ನಿನ (ಸರಮಾತ್ಮನ) ಅವಶ್ಯಕತೆ ಇಲ್ಲ ಎಂದು ಹೇಳುವರು, 
ನಿನೂ ತಿಳಿಯದ ಇನ್ನೂ ತಳವನ್ನು ಮೂಢರು - ಸ ಜಡಭೂತವಾಗಿರುವುದು... ಇದನ್ನು ಯಾರೂ ನಿರ್ಮಿಸ 
ಲಿಲ್ಲ. ಇದು ತಾನಾಗಿಯೇ ಈ ವಿಧವಾಗಿ ಉತ್ಸನ್ನ ವಾಯಿತು ಎಂದು ಹೇಳುವರು. ಮತ್ತಿ ಕೆಲವರು - ಅಸದ್ರೂಪ 
ದಿಂದಿರುವ ಸರಮಾತ್ಮನಿಂದ ಜಗತ್ತೇನೋ ನಿರ್ಮಿತವಾಯಿತು, ಅದನ್ನು ಒಪ್ಪಿಕೊಳ್ಳೇಣ ಆದರೆ ಅದನ್ನು ಧರಿಸಿ 
ಪೋಷಿಸುವವನು ಆ ಪರಮಾತ್ಮನೇ ಏಕಾಗಬೇಕು? ತಟಸ್ಥ ನಾದ ಬೇರೊಬ್ಬ ಪುರುಷನು ಈ ಜಗದ್ಧಾರಣಾದಿ 
ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಕಿರ್ವಹಿಸುವನು ಎಂದು ಹೇಳುವರು. ಆದಕೆ ಇವರೆಲ್ಲರೂ ಭ್ರಾಂತಿವಶರಾದವರು ಎಂದು ಹೇಳ 
ಬೇಕಾಗುವುದು. 

ಯಾವ ಪರಮಾತ್ಮನಿಂದ ಈ ಸೃಷ್ಟಿಯಾಯಿತೋ ಅವನೇ ಈ ಜಗತ್ತನ್ನು ಧರಿಸಿ ಪೋಷಿಸುವನು. ಅಥವಾ 
ಅವನು ಥೆರಿಸದಿದ್ದಲ್ಲಿ ಬೇರೆ ಯಾರೂ ಆ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಮಾಡಲು ಸಮರ್ಥರಲ್ಲ. ಸೃಷ್ಟಿ ಮಾಡುವುದು ಮಾತ್ರವೇ 
ke ಕಾರ್ಯವಲ್ಲ. ಅ pi ಧರಿಸಿ ಪೋಷಿಸುವನನೂ ಆ ಪರಮಾತ್ಮನೇ ಆಗಿರುವನು. ಈ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ- 
ಶತ್ಸೈ 3 | ತದೇವಾನು ಪ್ರಾವಿಶತ್‌ ಎಂಬಶ್ರುತಿ ವಾಕ್ಯವು ಇದನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸುವುದು. ತಾನು ಸೃಷ್ಟಿಸಿದ 
ವಸ್ತು wey ತಾನೇ ಅಂತರಾ ತ್ಮನ ಗಿ ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ಅವುಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿ ಪೋಷಿಸುವನೆಂದು ನಾನಾಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಜಿ 
ಆದ್ದರಿಂದ ಪ್ರ ಜಗತ್ತನ್ನು ಧರಿಸಿ ಸ್‌ ಸುವ ವನೊಬ್ಬ ನಿದ್ದಲ್ಲಿ ಲಿ ಅವರು ಪರಮಾತ ನಲ್ಲದೆ ಬೇರೆಯವನಲ್ಲ. 

ಪರಮಾತ್ಮನು ಅವ್ಯಕ್ತಸ್ವರೂಪದಿಂದಿದ್ದಾಗ ಜಗದಾದಿಗಳಿಗೆ ಕಾ`ಣರೂಸದಲ್ಲಿರುವನು, ವ್ಯಕ್ತರೂಪದಿಂದ 
ತಾನೇ ಕಾರ್ಯರೂಪವಾಗಿ ಪರಿಣಮಿಸಿ ಜಗದಾದಿಗಳಾಗಿ ಇರುವನು. : ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ಜಗದಾದಿಗಳಿಗೆ ಕಾರ್ಯ 
ಕಾರಣಗಳಿರಡೂ ಈ ಪರಮಾತ್ಮನೇ ಆಗಿರುವನು. ಭೋಕ್ತೃವೂ, ಜಭೋಗಸಾಧನವೂ ಇವನೇ. ಇವನೇ ಎಲ್ಲಕ್ಕೂ 
ಕರ್ತೃವು, ಜಗತ್ತನ್ನು ಸೃ ಹ ಅದನ್ನು ಧರಿಸಿ ಪೋಹಿಶುವವನೂ ಅಂತ್ಯ ದಲ್ಲಿ ಅದನ್ನು ನಾಶಗೊಳಿಸಿ 


. ತನ್ನಲ್ಲೇ ಕ CANE ಆ ಪರಮಾತ್ಮನೇ. ಇವನ್ನೇ ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾರಾಂತಂದಿಂದ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 


ಯೆಃ ಅಸ್ಯ ಅಧ್ಯಶ್ಲಃ ಸ ಸರಮೇ ವ್ಯೋಮನ್‌ ಸ ಅಂಗೆ ನೇದ ಯದಿ ನಾ ನ ನೇಷ--ಇಲ್ಲಿ ಪರಮೇ 
ವ್ಯೋಮನ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದ ಗಳಿಗೆ ನಾನಾನಿಧವಾದ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ನಿವರಿಸಿದ್ದಾ ರೆ, `ಸರಮೇ ವ್ಯೋಮನ್‌ 
ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾದ ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ; ಅಥವಾ ಅಕಾಶವನ್ನಿರ್ಮಲೇ ಸ್ವಪ್ರಕಾಶೇ--ಆಕಾಶದಂತೆ ನಿರ್ಮಲವಾದ ತನ್ನ 
ಸ್ವಪ್ರಕಾಶದಲ್ಲಿ ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವವನು. ಸ 

ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಭಾಸ್ಕಕಾರರು ಇಲ್ಲಿ ಛಾಂಡೋಗ್ಯೋಸನಿಸತ್ತಿನ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ಉದಾಹರಿಸಿರುವರು-- 


ಸ ಭಗವಃ ಕಸ್ಮಿನ್‌ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತ ಇತಿ- ಸ್ಟೇ ಮಹಿಮ್ನಿ (ಛಾ. ಉ. ೭-೨೪-೧) ಸನತ್ಯುಮಾರನಾರದಸಂವಾದದಲ್ಲಿ 
ನಾರದನು ಸನತ್ಕುಮಾರನನ್ನು -ಎಲ್ಳೆ, ಸೂಜ್ಯನೇ, ಆ ಭಗವಂತನು( ಸರಮಾತ ನು)ಎಲ್ಲಿ ನೆಲಿಸಿರುವನು ಎಂದರೆ ಅವನಿಗೆ 
ಆಶ್ರಯವು ಯಾವುದು ಎಂದು ಪ್ರಶ್ನಿಸಲು, ಅದಕ್ಕೆ ಸನತ್ಪುಮಾರನು--ಆ ಪರಮಾತ್ಮನು ತನ್ನ ಸ್ವಪ್ರಕಾಶದಲ್ಲಿಯೇ 
ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವನು. - ಅವನಿಗೆ ಇನ್ನೊ ಬ್ಬರ ಅಶ್ರ ಯವಾಗಲೀ, ಆಧಾರವಾಗಲಿ ಬೇಕಿಲ್ಲ... ಅವನೇ ಸರ್ವರಿಗೂ 
ಆಧಾರವು, ಅವನಿಂದಲೇ ಸರ್ವವೂ ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವುದು, ಅವನು ತನ್ನ ಪ್ರಕಾಶದಲ್ಲಿಯೇ, ತನ್ನ ಮಹಿಮೆಯಲ್ಲಿಯೇ 


ಬೆಳಗುತಿ ಕ್ರಿರುವನು ಎಂದು ಪ್ರಶ್ನೆಗೆ ಉತ ತ್ರರವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾನೆ. 
ಅಥವಾ ಅವಶೇಸ್ತರ್ಪಣಾರ್ಥಾತ್‌ -- ತೃಪಿ ಬ್ಲಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡು ಎಂಬರ್ಥ ವಿರುವ ಅವತಿ 


ಧಾತುವಿನಿಂದ ವ್ಯೋಮನ್‌ 
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ಶಬ್ದವು ನಿಷ್ಟೆ ನ ವಾಗಿಕಿವುಿಂು ಭಾವಿಸಿದರೆ ತೃಪ್ತನು, ಪೂರ್ಣಕಾಮನು, 
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ನಿರತಿಶಯಾನಂದಸ್ಟ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವವನು ಎಂದರ್ಥವು. ಅಥವಾ. ಅವತಿಧಾತುವಿಗೆ ಗತೃರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುವು 
ದಾದರೆ ವಿಶೇಷೇಣ ಗತೇ ವ್ಯಾಪ್ರೇ! ದೇಶಕಾಲವಸ್ತುಭಿರಸರಿಚಿ ನ್ನ್ನ ಇತೃ ರ್ಥಃ ವಿಶೇಷವಾಗಿ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವಎಂದಕೆ 
ದೇಶಕಾಲವಸ್ತುಗಳನ್ನು ಎಡಬಿಡದೆ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವವನೂ ಅವುಗಳಿಂದ ಅವಿಚ್ಛಿನ್ನ ತನ್ನ ನೂ ಎಂದರ್ಥವು. ಅಥವಾ ಅವತಿ 
ರ್ಜ್ಜಾನಾರ್ಥಃ | ವ್ಯೋಮನಿ ವಿಶೇಷೇಣ ಜ್ಞಾ ತರಿ ವಿಶಿಷ್ಟ ಜ್ಞಾನಾತ್ಮ ನಿ! ಅವತಿ ಧಾತುನಿಗೆ ಜ್ಞಾ ಶ್ಲ ನನೆಂಬ ಅರ್ಥ 
ವನ್ನು ಹೇಳುವ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ವಿಶಿಷ್ಟ ಜ್ಞಾ ನಾತ್ಮನು ಅಥವಾ ಸರ್ವಜ್ಞ ನು ಎಂದರ್ಥವು. ಈ ವಿಧವಾದ ತನ್ನ ಸ ಸ್ವ ಪ್ರಕಾಶದಲ್ಲಿ 
ತಾನೇತಾನಾಗಿ ಬೆಳಗುತಿ ಇಟಟ ಈ ಜಗತ್ತಿಗೆ ಈಶ ಶರನೂ ಚೆ ಯಾವ ಪರಮಾತ ಒನಿರು ವನೋ ಅವನು ಮಾತ್ರ 
ಈ ಸೃಷ್ಟಿನಿಷಯನನ್ನು ನಿಶ್ಚಯವಾಗಿ ಬಲ್ಲನು. ಅವನನ್ನು ಬಿಟ್ಟರೆ ಇದನ್ನು ತಿಳಿದವರು ಬೇರೊಬ್ಬರಿಲ್ಲ. ಒಂದು ವೇಳೆ 
ಈ ಇದನ್ನು ತಿಳಿಯಲಾರದವನಾಗಿದ್ದಕಿ ಇದನ್ನು ತಿಳಿಯಬಲ್ಲ ಪುರುಷನಾರು? ಬೇಕೆ ಯಾರಿಗೂ 


ತಿಳಿಯುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ವಾಕ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು. 
= 


ನೂರ ಮೂವತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


cS 
ಯೋ ಯಜ್ಞ ಇತಿ ಸಪ್ತರ್ಚೆಂ ದ್ವಿತೀಯಂ ಸೂಕ್ತೆಂ ಪ್ರಜಾಪತಿಪುತ್ರ ಸ್ಯ ಯಜ್ಞಾ ನ ಖ್ಯಸ್ಯಾರ್ಹಂ! 
ಆದ್ಯಾ ಜಗತೀ ಶಿಸ್ಟಾಸ್ರಿಷ್ಟುಭಃ | | ಅತ್ರಾನಿ ಯಜ್ಞಾ ದೀನಾಂ ಕೇಷಾಂಚಿದ್ಸಾನಾನಾಂ ಸ್ನ ಷ್ಟಿ ಪ್ರುತಿಪಾ- 
ದ್ಯತೇ |! ಅತಃ ಸ್ಪಷ್ಟವ್ಯತ್ತೇನ ಸ್ಪಧಾನಭೂತೋ Tor ಸೈವ ದೇವತಾ | ತಶ್ವರ್ತಾ ಪ್ರಜಾಪತಿರೇನ 
ಜರ | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ। ಯೋ ಯಜ್ಞೋ ಯಜ್ಞಃ ಪ್ರಾಜಾ ಸತ್ಯೋ ಜಗತ್ಯಾದ್ಯೇತಿ ॥॥ 


ಗತೋ ವಿನಿಯೋಗಃ ॥ 

ಅನುವಾದವು ಯೋ ಯಜ್ಞಃ $ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ ತ ಹನ್ನೊಂದನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಎರಡನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಏಳು ಬುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತ ಕೈ ಪ್ರ ಪತಿಪುತ್ರನಾದ ಯಜ್ಞನೆಂಬುವನು ಖುಷಿಯ್ಸು; 
ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲನೆಯ ಖಕ್ಕು ಜಗತೀಭಛಂದಸ್ಸವು ; IE ಹ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ಭಂದಸ್ಥವು. ಈ ಸೂಕ್ತ 
ದಲ್ಲಿಯೂ ಯಜ್ಞ ನೇ ಮೊದಲಾದ ಕೆಲವು ಭಾವನೆಗಳ ಸೃಷ್ಟಿ ಕ್ರಮವನ್ನು ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ಸೂಕ್ತ 
ದಲ್ಲಿ ಸಷ್ಟಿಸಂಬಂಧವಾದ ಯಾವ ಅರ್ಥವು ಪ ಪ್ರತಿಪಾದಿತವಾಗಿದೆಯೋ ಅದೇ ಈ ಸೂಕಳೆ ಕ್ರಕ್ಟೆ ದೇವತೆಯು. ಅಥವಾ 
ಅದನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಮಾಡಿದ ಪ್ರಜಾಸತಿಯೇ ದೇವತೆಯು, ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ- ಯೋ ಯೆಜ್ಞೋ ಯಜ್ಞಃ ಪ್ರಾಜಾ- 
ಪತ್ಯೋ ಜಗತ್ಯಾದ್ಯಾ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ವಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ಜಳ ಲಾಗಿದೆ. 


ಸೂಕ್ತ- ೧೩೦ 
ಮಂಡಲ-೧೦ ॥ ಅನುವಾಕ-೧೧ ॥ ಸೂಕ್ತ-೧೩೦ ॥ 
ಅಷ್ಟ ಕ-೮ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೬ || ವರ್ಗ-೧೮, ॥ 
ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೇ ೩ || 
ಖಯನಿಃ ಯಜ್ಞ .ಪ್ರಾಜಾಪತ್ಯಃ || 
ದೇವತಾ. _ಭಾವವೃತ್ತಂ || 
ಛಂದಃ_.೧ ಜಗತೀ | ೨_೭ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ನ 
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SS NN 
|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠ। || 


ಯೋ ಯಜ್ಞೂ ೯ ನಿಶ್ಚತಸ್ತಂ ಕುಭಿಸ್ತ ತ ಏಕಶತಂ ದೇನಕರ್ಮೇಭಿರಾಯತಃ। 


ಇವೇ ಜಃ ಪಿತರೋ ಯ ಕ ಪ್ರ Bl ನಯೇತ್ಕಾ- 
ಸತೇ ತತೇ ॥೧॥ ತ 


| ಪದಪಾಠೆಃ 1 


| 
ಯಃ | ಯಜ್ಞಃ | ನಿಶ್ಚತಃ | ತೆಂಶ್ರುಭಿಃ | ತತಃ | ನಿಕ$ಶತೆಂ | ಜೀವೂಕರ್ಮೆೇಳಃ ರಾ 


; 
ಇವೇ | ವಯಂತಿ | ಏತ | ಯೇ | ಆ5ಯಯುಃ |ಪ್ರ! ನಯ | ಅಪ! ವಯ | ಇ | ಆಸಶೇ | 


ತತೇ ಗ 
|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ |! 


ತಂತುಭಿಸ್ತನಿತೈಭಿರ್ನಿಸಾರಯಿಶೃಭಿರ್ನಿಯೆ ದಾದಿಭೂತೈರ್ಯಃ ಸರ್ಗಾತ್ಮಕೋ ಯೆಜ್ಞೋ ವಿಶ್ವತಃ 
ಸರ್ವತೆಸ್ತಕೋ ನಿಸ್ತೃತಃ | ತಥೈಕಶತಂ | ಏಕಂ ಚ ಶತೆಂ ಸ ॥ ಚ ತ್ತೆ ಸೂರ್ವಪದಪ್ರಕೃತಿ- 
ಸ್ವರತ್ವೆಂ || ನಿಕೋತ್ತೆರಶತೆಮಿತ್ಯರ್ಥಃ! ಬ್ರಹ್ಮಾ ಯೇಷು ಶತೆಸಂಖ್ಯೇಷ್ಟಾತ್ಮೀಯೆಸೆಂವತ್ಸಕೇಷು ಜೀವತಿ 
ತದಭಿಪ್ರಾಯೇಣಾತ್ರೆ ತತ ಜೀವತಾ ಶೇನ ಘಿ pi ಚ್ಯತೇ | 
ಯಥಾ ಶತಾಯುರ್ವೈ ಪುರುಷಃ ಶತೆನೀರ್ಯ ಆತ್ಮ್ರೈಕೆಶತೆ ಇತಿ | ಅತ್ಯಂತಸಂಯೋಗೇ ದ್ವಿತೀಯಾ | 
ಬ್ರಹ್ಮಣ ಶತಸಂವತ್ಸೆರಸೆರ್ಯಂತಂ: ದೇವಕರ್ಮೆಭಿರ್ದೇವಾನುದ್ದಿಶ್ಶ ಗ ೪8 ಕೃತಃ ಕರ್ಮಭಿ- 


ರಾಯೆತೆೇ | ದೀರ್ಫೀಭೂತಃ | ತಾನತ್ಕಾಲಾವಸ್ಥಾ ಯಾ |! ಏನಮಾಯಾಮವನಿಸ್ತಾರವಾನ್‌ |............. [| 


ಸಿತೆರಃ ಪಾಲಕಾಃ ಪ್ರಜಾಸಕೇಃ ಪ್ರಾಣಭೂತಾ ವಿಶ್ವಸೈಜೋ ದೇವಾ ವಯಂತಿ | ನಿರ್ನಿಮತೇ | ಯೇ 
ದೇವಾ ಆಯೆಯುಃ ಸ್ರಷ್ಟವ್ಯಂ ಸರ್ವಂ ಜಗತ್ಸೈನಯನೇನ ವ್ಯಾಪುಃ | ಅಸಿ ಚೆ ಪ್ರ ವಯಾಪ ವಯೇತಿ | 
ಪ್ರನಾಣಂ ನಾಮ ಪ್ರೆಕೈಷ್ಟಸ್ಯ ಚೇತನಸ್ಯ ಭೋಕ್ತೈಪ್ರಸಂಚಿಸೈ ಸರ್ಜನಂ! ಅವವ ನಾಮಾಪೆಕೃ- 
ಸ್ಟಸ್ಯ ನಿಕೃಷ್ಟಸ್ಯಾಚೇಶನಸ್ಯ ಭೋಗ್ಯಸ್ರಸಂಚೆಸ್ಯ ಸೆರ್ಜನಂ | ನೇಣ ತಂತುಸಂತಾನೇ | ಸಮುಚ್ಚಿ- 
ಯೇತನ್ಯತರಸ್ಕಾಂ | ಪಾ. ೩-೪-೩ | ಇತಿ | ಲೋಟ್‌ | ತಸ್ಯ ಲೋಟೋ ಹಿಸ್ಟಾವಿತ್ಯನುವೃತ್ತೇರ್ಹಿರಾ- 
ದೇಶಃ | ಶಬ್ದು ಣಾಯಾದೇಶಾಃ 1 ಅಕೋ ಹೇರಿತಿ ಲುಕ್‌ || ಪ್ರ ವಯಾಪ ವಯೇತಿ ವಯಂತಃ 
ಪ್ರವಾಣಮಹಪೆವಾನಂ ಚೆ ಕುರ್ವಂತ ಇತೈರ್ಥ8 | ಏನಂಭೂತಾಃ ಸಂತಸ್ತೇ ವಿಶ್ವಸೃಜಸ್ತಕೇ ನಿಸ್ತ್ರೃಕೇ 
ಸತ್ಯಲೋಕ ಅಸಕೇ। ಸ್ಟಾ ಪ್ರಾಣರೂಸೇಣಿ ಪ್ರೆ ಜಾಪತಿಮುಪಾಸಶೇ!| ಯದ್ವಾ! ಜ್ಯೋತಿಷ್ಟೋಮಾದಿರ್ಯಜ್ವ 
ಏವಂರೂಸಕತ್ತ್ವನ ಸಚಾತ್ಮನಾ ವರ್ಣ್ಯತೇ | ಯೋ ಯಜ್ಞೋ ಜ್ಯೋತಿಷ್ಟೋಮಾದಿಸ್ತ ತುಭಿಸ್ತಂತು- 
ಸ್ಥಾಫೀಯ್ಕರಗಿ ಷ್ಟೋಮಾತ್ಯೆ ಗ್ಲಿಷ್ಟೋಮಾದಿಸಂಸ್ಥಾ ಭೇದಃ ಸೆಸ್ತಭಿಶೃಂದೋಭಿರ್ವಾ ಸರ್ವತೋ ವಿಶ್ವತ- 
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984 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ ೧೦. ಅ. ೧೧, ಸೂ ಸ 
~~ A Ts SSSR 


ತೋ ವಿಸ್ತೃತೆಃ | ತಥೈಕಶತೆಂ | ತೃತೀಯಾರ್ಥೇ ಪ್ರಥಮಾ! ಏಕಾಧಿಕೇನಾಗಿ ) ಚೆಯೆನೇನ ಯುಕ್ತ 
೨ತಿಕೈರ್ನಿಶ್ವಸೃಜಾಮುಯನಾಂತೈರೇಕಾಹಾದಿಸತ್ರಾತ್ಸ್ಮೆಇ ರಾಮು 








ರ್ದೇನಕರ್ಮೇಭಿರ್ಗನಾಮಯನಪ್ರಭ 
ತೋ ದೀರ್ಫೀಭೂತ ಏನಮಾಯತೋ ವಿಸ್ತಾರವಾನ್ಯಜ್ಞಾತ್ಮಕೋ*ಯಂ ಪಟಃ ಪ್ರಜಾಪತಿನಾ ಸೃಷ್ಟಃ | 


ತಂ ಪಟಿಂ ಪಿತಶರೋಂಸ್ಮಾಕಂ ನಿಶೃಭೂತಾ ಇಮೇ$0ಗಿರಸೋ ನಯೆಂತಿ | ತಸ್ಯ ಪಟಿಸ್ಯ ಸ್ರಾಚೇನನ್ನ: 
ಸ್ಥಾ ನೀಯಾನಿ ಸ್ತುತೆಶಸ್ರ್ರಾಚಿ ಪ್ರ ವಯ ತ್ವಂ ಕುರು ಅಸ ವಯ ತಿರಶ್ಲಿ ೇನತಂತುಸ್ಥಾ ನ ನೀಯಾನಿ ಯಜೂಂಪಿ 
ತಂ ಕುರ್ವಿತ್ಯೇವಂ ಪರಸ್ಪರಂ ಗಿ ಆಸಶೇ | ನಂತ | ಏನಂ ವಿಸ ಸ್ಪೃತಸ್ಯ ಯಜ್ಞ ಸಸ್ಯ 
ಪ್ರಜಾಪತೇಃ ಸಕಾಶಾದುತ್ಬತ್ತಿರುತ್ತರಯಾ ಪ್ರತಿಸಾವ್ಯಶೇ ॥॥ 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಯೆ8- ಯಾನ ಸೃಷ್ಟ್ರ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ | ಯಜ್ಞ 8-- ಯಜ್ಞವು | ತೆಂತುಭಿ8- ವಿಯದಾದಿರೂಪದ ದಾರ 
ಗಳಿಂದ | ವಿಶ್ವ ಜ್ಯ 9 ಕಡೆಯಲ್ಲಿಯೂ | ಶತಃ- -ವಿಸ್ತರಿಸಲ್ಪಹುವುದೋ | ಹೇವಳಕರ್ಮೇಭಿಃ-- ಜೀವತೆಗಳ 


ನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಜನರು ಮಾಡುವ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ | ಏಕಶತಂ-- ನೂರೊಂದು ಸಂವತ್ಸ ರಗಳವರೆಗೆ । ಆಯುತಃ--ದೀರ್ಫೆ 
ಜ.ಸತಿಯ ಪ್ರಾಣಭೂತ 


ವಾಗಿ ಅನುಸ್ಮಿಸಲ್ಪಡುವುದೋ ಅಂತಹ ಯಜ್ಞ ಸ್ಹವನ್ನು | ಇವೇ ಈ | ಫಿಠರೂ- ಪ್ರಜ 
ರಾದ ವಿಶ್ಚಸೃಷ್ಟಿ ಮಾಡುವ ದೇವತೆಗಳು 1 ವಯೆಂತಿ- -ನೆಯಿದು ನಿರ್ಮಿಸುತ್ತಾರೆ! ಯೇ ದೇವಾ8--ಯಾವ 


ಡರು. ತ್ರೆ ವಯ-- ಉತ್ಕೃಷ್ಟ ಚೇತನವಾದ ಭೋಕ್ಕೃವಿನ ಸೃಷ್ಟಿಯನ್ನೂ | ಅಸ ನಯೆ- ನಿಕೃಷ್ಟ 
ಅಚೀತನವಾದ ಹ ಪಂಚದ ಸೃಷ್ಟಿಯನ್ನೂ 1 ಆಯಯುಃ. -ಸೃಷ್ಟಿಕಾರ್ಯದಿಂದ ವ್ಯಾಪಿಸಿದರರೋ ಆ 


ದೇವತೆಗಳು 1 i ಸತ್ಯಲೋಕದಲ್ಲಿ | ಆಸಶೇ. -ಪ್ರಾಣರೂಸದಿಂದ ಪ್ರಜಾಸತಿಯನ್ನು ಪೂಜಿ 


ಸುತ್ತಾರೆ. 
|| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಯಾವ ಸೃಷ್ಟಾ ತ್ಮಕವಾದ ಯಜ್ಞವ್ವ ಸ್ಹವು ವಿಯದಾದಿಸಂಚಭೂತಗಳೆಂಬ ದಾರಗಳಿಂದ ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಯಲ್ಲಿಯೂ 


ವಿಸ್ತರಿಸಲ್ಪಡುವುದೋ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ದ್ಹೇಶಿಸಿ ಮಾಡುವ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ ನೂರುವರ್ಷಗಳವರೆಗೆ ನಡೆಸಲ್ಪಡುವುದೋ 


ಸಿಯನ್ನು ಮುಂದುವರೆಸುವರೂ ಆದ ಪ 


ಸ್ರಜೇತವಾದ ಭೋಕ್ತ ಎನಿನಸ್ಫ 
ಸೃಷ್ಟಿ ೩ ಮಾಡುನರೋ ನ 


ಅಂತಹ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ಪ್ರಾಣಭೂತರಾದನರೂ ಸ್ಫ 
ಬಟ್ಟೆಯನ್ನು ನೆಯ್ಯುವಂತೆ ಫಿರ್ಮಿಸುತ್ತಾರೆ. ಮತ್ತು ಯಾವ ರಿ ಉತ್ಕೃಷ್ಟ 
ಯನ್ನೂ ನಿಕೃಷ್ಟವಾದುದೂ  ಅಚೇತನವಾದುದೂ ಆದ ಭೋಗ್ಯವಸ್ತುಗಳ ಸೃಷ್ಟಿಯನ್ನೂ 
ಡೇವತೆಗಳು ವಿಸ್ತಾರವಾದ ಸತ್ಯಲೋಕದಲ್ಲಿ ಪ್ರಜಾಸತಿಯನ್ನು eT ERE 


English Translation 


The sacrifice which is extended on every side by the threads (of created 
things) spread out by the worship of the gods for a hundred and one (years); 
these our progeniotors, who have preceded us, weave it, weaving forwards; 


weaving backwards, rhey worship (Prajapati) when (the world) is woven 
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SSNS TN 





I ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು]॥ 


ಈ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಸೃಷ್ಟಿ ಕ್ರಮವನ್ನು ಯಜ್ಞಕ್ಕೂ, ಬಟ್ಟಿಗೂ ಹೋಲಿಸಿ ವರ್ಣಿಸಲಾಗಿದೆ. ಸೃಷ್ಟಿಮಾಡುವುದೇ 
ಒಂದು ಯಜ್ಞವು. ದಾರಗಳಿಂದ ಬಟ್ಟಿ ಯನ್ನು ನೇಯುನಂತೆ ಸೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ನಾನಾವಿಧ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ ದೇವ 
ತೆಗಳು ನೆರವೇರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಮೊದಲು ಸಂಚ ಭೂತಾತ್ಮಕವಾದ ಈ ಪ್ರಪಂಚವನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸಿದನು. 
ಅನಂತರ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸಿ ಮುಂದೆ ಮಾಡಬೇಕಾದ ಇತರ ಸೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ದೇವತೆಗಳೇ ಮುಂದುವರೆಸುವಂತೆ 
ಮಾಡಿದನು. ಈ ನಿಷಯವನ್ನೇ ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 


ಯಃ ಯೆಜ್ಞಃ ವಿಶ್ವತಃ ತಂತುಭಿಃ ತತ॥--ಇಲ್ಲಿ ಸೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಯಜ್ಞರೂಪವಾಗಿ : ವರ್ಣಿಸಿದೆ: ಆ 
ಯಜ್ಞವನ್ನು ಬಟ್ಟೆಯ ನಿರ್ಮಾಣಕ್ಕೆ ಹೋ ಲಿಸಿದೆ. ಯಾವ ಯಜ್ಞವು ವಿಶ್ವದ ನಾನಾ ದಿಕ್ಕುಗಳಿಗೂ ಹರಡಿತೋ 
ಎಂದರೆ ದಾರಗಳಿಂದ -ನೇಯಲ್ಬಡುವ ವಸ್ತ್ರವು ನೆಯ್ಯುತ್ತಿದ್ದಂತೆ ನಿಸ್ತಾರವಾಗುವುದೋ ಅದರಂತೆ ವಿಯದಾದಿಪಂಚ 
ಭೂತಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಸೃಷ್ಟಿಯು ಎಲ್ಲೆಲ್ಲಿಯೂ ಹರಡಿತು. ಇಲ್ಲಿ ನಿಯದಾದಿಸಂಚಭೂತಗಳೇ ದಾರಗಳು. ವಸ್ತ್ರ 
ನಿರ್ಮಾಣಕ್ಕೆ ದಾರಗಳು ಹೇಗೆ ಅವತ್ಯಕವೋ, ಅವುಗಳನ್ನೇ ಸೇರಿಸಿ ಹೇಗೆ ವಸ್ತ್ರವನ್ನು ನೇಯುವರೋ ಅದರಂತೆ 


ನಿಯದಾದಿಪಂಚಭೂತಗಳಿಂದ ಪ್ರಪಂಚ ಸೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಮಾಡಲಾಗಿದೆ. 


ನಿಳಶತೆಂ ದೇವಕರ್ಮೆೇಭಿಃ ಆಯೆತೆ-- ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ಆಯುಸ್ಸನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ನೂರೊಂದು ವರ್ಷಗಳೆಂದು 
ಹೇಳಿದೆ. ಎಂದರೆ ಚತುರ್ಮುಖಬ್ರಹ್ಮನು ತನ್ನದೇ ಆದ (ಜೀವಮಾನರೀತಿಯಿಂದ) ನೂರು ಸಂವತ್ಸರದ ವರೆಗೆ 
ಜೀವಿಸುವನೆಂದು ಪುರಾಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಏಕಶತಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನೂರೊಂದು ವರ್ಷಗಳ 
ವರೆಗೆ ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡವುದಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ ಬ್ರಹ್ಮನು ತನ್ನ ಆಯುಃಪರಿಮಾಣದಲ್ಲಿ ಅಥವಾ ಬಹುಕಾಲದವರಗೆ 
ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಬಹುದು- ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿ ಮಥನ, ಸೋಮಾಹರಣ, ದೇವತಾಹ್ವಾನ ಮೊದಲಾದ ನಾನಾ 
ಉಪಕರ್ಮಗಳಿರುವುವು. . ಅದರಂತೆ ಸೃಷ್ಟಿ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿಯೂ ಜಗತ್ಸೃಶ್ಟಿ ಯಾದ . ನಂತರ, ಓಷಧಿವನಸ್ಸತಿಗಳು, 
ಜೀತನಾಚೀತನಗಳು ಮೊದಲಾದುವುಗಳ ಸೃಷ್ಟಿಯಾಗಬೇಕಾಗಿರುವುದು, ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಯಾವರೀತಿ ಜೀವತೆಗಳನ್ನು 
ದ್ಹೇಶಿಸಿ ಮಾಡುವ ನಾನಾಕಾರ್ಯಕಲಾಪಗಳಿರುವುವೋ ಅದರಂತೆ ಸೃಷ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ವಿಧವಿಧವಾದ ವಸ್ತುಗಳ -ಸೃಷ್ಟಿ 

ವೆ ಇ ಜದ 

ಇರುವುದು. ಇಂತಹ ಉಪಸೃಷ್ಟಿಗಳಿಂದ ಸಹಿತವಾದ ಸೃಷ್ಟಿಯು ಅತಿನಿಸ್ತಾರವಾಗಿರುವುದು ಎಂದರೆ ಬಹಳವಾಗಿರು 
ವುದು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 

ಇಮೇ ವಯಂತಿ ಪಿಠರಃ- ಇಲ್ಲಿ ಪಿತೆರ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಾಲಕಾಃ ಪ್ರಜಾಪೆಶೇಃ ಪ್ರಾಣಭೂತಾಃ 
ಲಕರಾದವರೂ ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ಅಂಶಭೂತರಾದವರೂ ಆದ ದೇವತೆಗಳು ಎಂದರ್ಥಮಾ 


ನಿಶ್ಚಸ್ಸಜೋ ದೇವಾಃ | ಪಾ 
ಸ ಸಂಚರೂಪವಾದ ಸೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಮಾಡಿದನಂತರ ದೇವತೆಗಳು ಮೇಲೆ ಹೇಳಿ 


ಡಿದಾರೆ. ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ವಿಯದಾದಿ ಪ್ರ 
ಹ 

ದಂತೆ ಮುಂದಿನ ಸೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸುತ್ತಾರೆ ಎಂದರೆ ಮುಂದುವರೆಸುತ್ತಾರೆ. 
ಯೇ ಆಯೆಯುಃ ಪ್ರ ವಯೆ ಅಸ ವಯ ಇತಿ ಆಸತೇ ತೇ--ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರವಯ್ಯ ಎಂದರೆ ಪ್ರವಾಣಂ 
ನಾಮ ಪ್ರಕೃಷ್ಟಸ್ಯ ಚೇತೆನಸ್ಯ ಭೋಕ್ತೈಪ್ರೆಸೆಂಚೆಸ್ಕ ಸರ್ಜನಂ | ಉತ್ಕೃಷ್ಟವೂ ಚೇತನೆಯುಕ್ತವೂ ಆದ 
ಪ ಎಂದಕೆ ಅಸನಾನಂ ನಾಮ ಅಪಳಕ್ಸ್‌ಸ್ನಸೆ 
ಭೋಕ್ಷೃನಿನ (ಪ್ರಾಣಿಯ) ಸೃಷ್ಟಿ ಯೆಂದರ್ಥವು. ಅದರಂತೆ ಅಪೆ ವಯ ಎಂ ಪ ಸಿಷ್ಟೃಸ್ಕೈ 
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ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೧೮. ಆ. ಇನ್ನಿ ಸೂ ೧೬6 
TANS Same ಕಬ ಘಾ 
೫ ತೋ ರಾಗಾ 
ನಿಕೃಷ್ಟಸ್ಯ ಅಚೇತನಸ್ಯೆ ಭೋಗ್ಯಪ್ರಸಂಚಸ್ಕ ಸರ್ಜನಂ 1 ನಿಕೃಷ್ಟವೂ ಅಜೀತನವೂ ಆದ ಭೋಗಸಾಧನ 
ವಾದ ಇತರ ವಸ್ತುಗಳ ಸೃಷ್ಟಿಯು. ಈ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಸೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಮಾಡುವ ದೇವತೆಗಳು ವಿಸ್ತಾರವಾದ 
ಸತ್ಯಲೋಕದಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮನನ್ನು ಉಪಾಸನೆಮಾಡುತ್ತಿರುತ್ತಾರೆ ಎಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಅರ್ಥವಿವರಣೆಮಾಡಿದಾಕೆ. 


786. 


ಯಜ್ಞವನ್ನು ವಸ್ತ್ರನಿರ್ಮಾಣಕ್ಕೆ ಹೋಲಿಸಿ ಈ ಬುಕ್ಕಿಗೆ ಇನ್ನೊಂದು ನಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು 
ಹೇಳಿದಾರೆ ಎಂದರೆ ಜ್ಯೋತಿಷ್ಟೋಮವೇ ಮೊದಲಾದ ಯಜ್ಞವನ್ನು ವಸ್ತ್ರನಿರ್ಮಾಣಮಾಡುವ ಕಾರ್ಯಕ್ಕೆ ಹೋಲಿಸಿ 
ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಮಾಡಿದಾರೆ- 


(| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಯಃ ಯೆಜ್ಜ 8--ಜ್ಯೋತಿಸ್ಟೋಮಾದಿಯಜ್ಞ ನೆಂಬ ವಸ್ತ್ರವು | ತಂತುಭಿ8 ಅಗ್ನಿ ಸ್ಟೋಮ ಅತ್ಯಗ್ನಿ 
ಕ | ಗಿ ಲ » ಭ್ರ ಇಸ್ರಾ. 
ಸ್ಟೋಮ ಮೊದಲಾದ ನಾನಾ -ಪ್ರಭೇದ ರೂಪವಾದ ದಾರಗಳಿಂದೆ ಅಥವಾ ಏಳುವಿಧ ಛಂದಸ್ಸುಗಳೆಂಬ ದಾರಗಳಿಂದ | 
ಣೆ ಅ ದ್‌ ಇರೆ 2 | 
ನಿತ್ಯ ತತಃ--ನಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ಮಾಡಲ್ಪಡುತ್ತದೆ ಎಂದರೆ ನೆಯ್ಯಲ್ಪಡುತ್ತದೆ. | ಏಕೆಶತಂ-- ಅಗ್ನಿ ಚಯನವೇ 
ಇದಲಾದ ಹ ; 
ಕ | ನ ಗವಾನುಯನದಿಂದ ಮೊದಲು ನಿಸ್ತಸೃಜಾನುಯನದ ವರೆಗೆ ಇರುವ ಯಾಗಗಳಿಂದ 
ಕಾಹಾದಿ ಸತ್ತಯಾಗಗಳಿ ¥ ವ ಪ 
ರ ನ ಂದ | ಕ ಕ್ವವೇಬ ಈ ವಸ್ತ್ರವು ಪ್ರಜಾಪತಿಯಿಂದ ನೆಯಿದು 
ಭಟ್ಟದ (ಇಂತಹ ಯಜ್ಞವೆಂಬ ಈ ವಸ್ತ್ರವನ್ನು) | ಇಮೇ ಪಿಶೆರಃ ನಮಗೆ ನಿಶ್ಶ ಭೂತರಾದ ಅಂಗಿರಸ 
ಖಸಿಗಳು ಷೆ ದ ಹ ಷಾ ಸ 
| ವಯಂತಿ ಸಂ (ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞಾ ನುಷ್ಕಾನಮಾಡುತ್ತಾರೆ) | ಯೇ--ಯಾವ ಅಂಗಿರಾ 
ಖಸಿಗಳು | ಆಯಯುಃ- ಯಜ್ಞವನ್ನು ಮಾಡಿದರೋ ಆ ಯಜ್ಞರೂಸವಾದ ವಸ್ತಕೆ | ಪೆ ವಯು--ಸ್ಲೋತ 
ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳೆಂಬ ಸ 5 ಪ ಸತ್ರ 
ಎ (ಹಾಸು ಎಂಬ) ಉದ್ದವಾದ ದಾರಗಳನ್ನು |. ಅಪ ವಯೆ--ಯಜುರ್ವೇದ ಮಂತ್ರಗಳೆಂಬ 
(ಹೂಕ್ಟು ಎಂಬ) ಅಡ್ಡದಾರಗಳನ್ನು ಸೇರಿಸಿ | ತಶೇ--ನಿಸ್ಮುರವಾಗುವಂತೆ | ಆಸಶೇ--ನೆಯ್ಯುತ್ತಾರೆ (ಎಂದರೆ 
ಯಜ್ಞಮಾಡುತ್ತಾಕಿ). 
ಗ ಧಿ 
|| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಕ 


ಉಪಯೋಗಿಸುವರು ; ಯಜ ಗ್ನಿಷೆ 
ಸುವರು ; ಯಜ್ಞಾಾನುಷ್ಠಾನಮಾಡುವಾಗ ಅಗ್ನಿ ಸ್ಟೋಮ, ಅತ್ಯ ಸ್ಟೋಮ ಎಂಬ ನಾನಾ ನಿಧಯಜ್ಞ 


ಕ ಇಂ. | 
ಚ ಮಾಡುವರು. ದಾರಗಳು ಹೇಗೆ ಅನೇಕವಾಗಿರುವವೋ ಹಾಗೆ ಯಜ್ಞ ಗಳೂ ಛಂದಸ್ಸುಗಳೂ (ಮಂತ್ರಗಳೂ) 
ಅನೀಕವಾಗಿರುವವು. ಬ! ನ ನೆಯ 
ಹ. ತ ಬಟ್ಟ ಯನ್ನು ದೊಡ್ಡದಾಗಿ ನಯ್ಯುವಂತೆ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಬಹುಕಾಲದವರೆಗೆ ಆಚರಿಸುವರು. ವಸ್ತ್ರ 
ಹ ಯವಾಗ ಹಾಸು ಹೊಕ್ಕು ಎಂಬ ಉದ್ದವಾದ ಮತ್ತು ಅಡ್ಡಲಾದ ದಾರಗಳನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸಿ ನೆಯ್ಯು 
- ಯಜ ದಲಿ ಖ ತ ಸ 
| ಸ ಖಯಗ್ರೇದ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು , ಯಜುರ್ವೇದಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸಿ ಯಜ್ಞವನ್ನು ನೆರ 
ಹಾಲಿ 
ಬರಿ. ಸ್ರಿವನ್ನು ನೇಯ್ಗೆ ಕಾರರು ನಿರ್ಮಿಸುವರು. ಯಜ್ಞವನ್ನು ಅಂಗಿರಸ ಮೊದಲಾದ ಖುಹಿಗಳು ನೆರ 
ಕಾ 
ೀರಿಸುವರು. ಈರೀತಿಯಾಗಿ ವಸ್ತ್ರ ನಿರ್ಮಾಣದ ಪ್ರತಿಅಂಶದಲ್ಲಿಯೂ ಯಜ್ಞದ ನಾನಾಕರ್ಮಗಳನ್ನು ದೃಷ್ಟಾಂತ 
ವಾ ವ ೯ಸಿದಾ a 
ಕ ಗಿ ವಿವರಿಸಿ ವರ್ಣಿಸಿದಾರೆ.- ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯನೇನೆಂದರೆ ಮೊದಲು ಸೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಹೋಲಿಸಲಾಯಿ 
ತಿ. ಅನಂತರ ಆ ಯಜ್ಞವನ್ನು ವಸ್ತ್ರನಿರ್ಮಾಣಕ್ಕೆ ಹೋಲಿಸಲಾಯಿತು. ಈರೀತಿ ದೃಷ್ಟಾಂತದ್ವಯದಿಂದ ಖಷಿ 
3) 
ಯ ಸೃಷ್ಟಿ ಕ್ರಮವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದಾನೆ ವಂದುತಿಳಿಯಬೇಕು. 


ಇಲ ಯಜ್ಲಕ್ಕೂ ವರ್ಚೇಃ ಕಸ ಕ ವಸ 
ಲ್ಲ ಯಜ್ಞಕ ವಸ್ರ್ರನಿರ್ಮಾಣಕ್ಕೂ ಸಾದೃಶ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ವಸ್ತ್ರನಿರ್ಮಾಣಮಾಡುವಾಗ ದಾರಗಳನ್ನು 
ಗ್ನಿನೆ 
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ಅಲಾ ರರ ಜಾವಾ ಘಪೂಘ್ರೂೂೂೌಪಸಿೀಸಇರಭ್ರ್ಪೂಶಘಫ್ತ್ರಶಬಿಬಿಭಿ ನಿರಾ ದುರ) ಘಫೋ ಲಲ ಬ ಹ ಚಚ 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


lw Bil | | 
ಪುಮಾ ಏನಂ ತನುತ ಉತ್ಕೃಣತ್ತಿ ಪುಮಾಸ್ಟಿ ತತ್ಸೆ€ ಅಧಿ ನಾಕೇ ಸ್‌ 


| | 
ಇಮಂ ಮಯೂಖಾ ಉಪ ಸೇದುರೂ ಸದಃ ಸಾಮಾನಿ ಚಕ್ರುಸ ಜ್‌ 
[ 
ಣ್ಯೋತವೇ 1೨॥ 
[| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


4 | [pel 
ಪುಮಾನ್‌ | ಏನಂ | ತನುತೇ | ಉತ್‌ | ಕೈಣತ್ತಿ | ಪುಮಾನ್‌ |ನಿ| ಶಶ್ತ್ರೇ | ಅಧಿ! ನಾಳೇ! ಅಸ್ಮಿನ್‌ | 


aS Ak: | | 
ಇಮೇ! ನುಯೊಖಾಃ |! ಉಪ | ಸೇಡು8 | ಊಂ ಇತಿ | ಸಃ | ಸಾಮಾನಿ | ಚಿಕ್ರುಃ | ತಸರಾಣಿ | 


ಓತವೇ | ೨ Il 
ಕ | ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ | 


ಪುಮಾನ್‌ ಪುರುಷ ಆದಿಪುರುಷ8 ಪ್ರಜಾಪತಿಕೇನಂ ಯಜ್ಞಂ ತನುಶೇ | ನಿಸ್ತಾರಯತಿ! 
ಸೈಷ್ಟವಾನಿತ್ಯರ್ಥಃ | ತಥಾ ಚೆ ಜ್ರಾಹ್ಮಣಂ | ಸೆ ಪ್ರಜಾಪತಿರ್ಯಜ್ಞಮತನುತ ತೆಮಾಹರತ್ತೇನಾಯೆಜತೇತಿ | 
ಪ್ರಜಾಪತಿರ್ಯಜ್ಞಮಸೃಜತೆ ಯೆಜ್ಞಂ ಸೃಷ್ಟಮನು ಬ್ರಹ್ಮಕ್ಷಕ್ರೇ ಅಸೃಜ್ಯೇತಾಮಿತಿ ಚ! ಐ. ಬ್ರಾ. 
೫೩೨೭-೧೯ | ಸೆ ಏವ ಪುಮಾನ್‌ ಸೃಷ್ಟ ೈಷ್ಟಂ ತಂ ಯೆಜ ನ್ಲಮುತ್ವೃಣತ್ತಿ | ಉದ್ದೇಷ್ಟಯತಿ ॥ ಕೃತೀ 
ವೇಷ್ಟನೇ ರೌಧಾದಿಕೆಃ | ಸ ಏವ ಪುಮಾನ್‌ ಪ್ರಜಾಪತಿರಸ್ಮಿನ್ಸುಲೋಕೇ ನಾಕೇ | ಅಕೆಂ ನ 
ನಾಸ್ತ್ಯಸ್ಮಿನ್ನಿತಿ ನಾಳೆ ಸ್ವರ್ಗಲೋಕ || ನಭ್ರಾಣ್ನಪಾದಿತ್ಯಾದಿನಾ ನಇ8 ಪ್ರಕೃತಿಭಾವಃ!! ತತ್ರ ಚನಿ 
ತಕ್ಕೇ | ಇಮಂ ಯಜ್ಞಂ ವಿಸ್ತಾ ರಯತಿ 1 ಅಧಿಃ ಸಸ್ತೆಮ್ಯರ್ಥಾನುವಾದೀ || ತನೋತೇರ್ಲಿಟ ತನಿಪ- 
ತ್ಯೋಶ್ಸ ೦ಡಸೀತ್ಯುಪಧಾಲೋಪಃ | ತೆಸ್ಯ ಸ್ಥಾನಿವದ್ಭಾವಾದ್ದಿ ಬರ್ವಚಿನಂ  ಮಯೂಪಖಾ ರಶ್ಮಿಭೂತಾಸ್ತಸ್ಯ 
ಪ್ರಜಾಪತೇಃ ಷಾ BE ಇಮೇ ನಿಶ್ಚಸ್ಥಜೋ ರೇವಾ ಸೆಷಃ ಸದನಂ ದೇವಯಜನಸ್ಥಾ ನಮುಪೆ 
ಸೇದು | ವಿಶ್ವ ಸರ್ಜನಹೇಶುಭೂತೆಂ ವಿಶ್ವಸೈಜಾಮಯನಾಖ್ಯಂ ಯೆಜ್ಜಂ ತರ್ತುಮುಸಸೀಪಂತಿ | 
ಉಪೆಸೆದ್ಯೈ ಚೆ ಸಾಮಾನಿ ರಥಂತರಾದೀನ್ಯೋತವೇ ವನಯೆನಾಯ ಯೆಜ್ಜಾಖ್ಯಂ ವಸ್ತ್ರಮೋತುಂ ತಸರಾಣಿ 
ತಯಾ ತಿರಶ್ಲೀನಸೂತ್ರಾ ಣೆ ಚಕ್ರುಃ! 

॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ! 

` ಫ್ರುಮಾನ್‌- -ಆದಿಪುರುಷನಾದ ಪ್ರ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು | ಏನಂ- ಈ ಯಜ್ಞವನ್ನು | ತನುಶೇ--ಸೃಷ್ಟಿಮಾಡಿ 
ದ್ದಾನೆ (ಆ ಪ್ರಜಾಪತಿಯೇ) | ಉತ್ತ ಜಿತ್ತಿ —Y) ಯಜ್ಞ ವನ್ನು ಸುತ್ತಿ ಸ (ಸಮಾಸ್ತಿಗೊಳಿಸುತ್ತಾನೆ) | 
ಪುಮಾನ್‌-ಆ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು | ಕನ್ನ ನ್‌--ಈ ಭೂಲೋಕ್ಲಿಯೂ | ಅಧಿ ನಾಕೇ--ಸ್ಪರ್ಗಲೋಕ 
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ಸಾಜಾ 


ದಲ್ಲಿಯೂ | ಫಿ ತಕ್ಕ -- ನಿಸ್ತಾರಮಾಡುತ್ತಾನೆ (ಅಭಿವೃದ್ಧಿ ದಿಯಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ) | ಇಮೇ ಈ | 
ಮಯೂಪಖಾಃ--ಪ್ರ ಜಾಪತಿಯ ರಕ್ಮಿ ಭೂತರೂ ಪ್ರಾ ಣಾತ ಕರೊ ಆದ ವಿಶ್ವಸ ಸೃಷ್ಟಿ ಸಿಯಲ್ಲಿ ನಿರತರಾದ ದೇವಕೆಗಳು 

ಸದಃ ಉ--ದೇವತೆಗಳು ಆರಾಧಿಸುವ ಯಜ್ಞ ಗೃಹವನ್ನು | ಉಪ he ಸೃಷ್ಟಿ ರೂಪವಾದ ವಿಶ್ವಸ್ನಜಾ 
ಮಯವೆಂಬ ಯಜ್ಞ ಮಾಡಲು ಸಮಿಾಪಿಸಿ ಅಲಿ ಹ: ಡರು (ಕುಳಿತುಕೊಂಡ ಸ | Re, 
ವೆಂಬ ಫಸ್ರನನ್ನು ನೇಯ್ಯುವುದಕ್ಕಾಗಿ | ಸಾಮಾನಿ ರಥಂತರಾದಿಸಾಮಮಂತ್ರಗಳನ್ನು | ತಸ್‌ 


ಅಡ್ಡಲಾಗಿ ಸೇರಿಸಿ ನೇಯ್ಯುವ (ಹೊಕ್ಕು) ದಾರಗಳೆನ್ನಾಗಿ | ಚೆಕ್ತೆ8-- ಮಾಡಿದರು. 
| || ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಪುಮಾನ್‌ ಏನಂ ತೆನುತೇ ಉತ್‌ ಕೈಣತ್ತಿ-ಇಲ್ಲಿ ಪುಮಾನ್‌ ಎಂದರೆ ಆದಿಪುರುಷನಾದ ಪ್ರಜಾ 
| ಇ 

ಪ್‌ . ಹ್‌ ಇದೆ 

ಪತಿಯು; ತನುತೇ-ನಿಸ್ತಾರಮಾಡುತ್ತಾನೆ ಹರಡುತ್ತಾನೆ. ಉತ್‌ಕೃಣತ್ತಿ-ಸುತ್ತಿಡುತ್ತಾನೆ ಅಥವಾ ಸಮಾಪ್ತಿ 
ಎಐ 

ಗೊಳಿಸುತ್ತಾನೆ. ವಸ್ತ್ರವನ್ನು ನೇಯ್ಯುವ ನೇಗೆಕಾರನು ವಸ್ತ್ರವನ್ನು ನೇಯ್ಯು ವಾಗ ಅದನ್ನು ಅಗಲವಾಗಿ ಹರಡಿ 
ಹಾಸು ಹೊಕ್ಳುಗಳೆಂಬ ಉದ್ದವಾದ ಮತ್ತು ಅಡ್ಡವಾದ ದಾರಗಳಿಂದ ಸೇರಿಸಿ: ನೇಯುತ್ತಾನೆ. ವಸ್ತ್ರ ನಿರ್ಮಾಣವು 
ಮುಗಿದ ನಂತರ ಅದನ್ನು ಸುತ್ತಿ ತೆಗೆದಿಡುತ್ತಾನೆ. ಅದರಂತೆಯೇ ಇಲ್ಲಿ ಪಜಾಪ್ರತಿಯು ಮೊದಲು ಯಜ ವನು 
ಇ ತ್ಮ 
ನಲದು. ಎಲ್ಲರೂ ಅನುಷ್ಠಾನ ಮಾಡುವಂತೆ ವಿಸ್ತರವಾಗಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧಿ ಪಡಿಸುತ್ತಾನೆ. ಯಜ್ಞಾ ನುಷ್ಠಾನಾ 
ನಂತರ ಅದನ್ನು ಸಮಾಶ್ರಿಗೊಳಿಸುತ್ತಾನೆ. | 


English Translation 


The first man spreads out this (web), the first man rolls it up; he 
spreads it above in this heaven ; these his rays have sat down on the seat 


(of sacrifice), they have made the prayers serve as shuttles for weaving. 
| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಪುಮಾನ್‌ ವಿ ಶತ್ನೇ ಅಧಿ ನಾಕೇ ಅಸಿ ನ್‌ ಆ ಪ್ರ ಜಾಸತಿಯು ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿಯೂ ಸ್ವರ್ಗಲೋಕ 
ದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ವಿಸ್ತೃತವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ, ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ- -ಸ ಪ್ರಜಾಪತಿರ್ಯೆಜ್ಞ ಮತಸತ ದಿ 
ಹರತ್ತೇನಾಯಜತ (ಐ. ಬ್ರಾ. ೫-೩೨) ಮತ್ತು ಫೆ ್ರಜಾಸತಿರ್ಯೆಜ್ಞ ಮಸ್ಫಜತೆ ಯೆಜ್ಞಂ ಷೃಮನು ಬ 
ಸ್ಪತ್ರೇ ಅಸೃಜ್ಯೇತಾಂ (ಐ. ಬ್ರಾ. ೭-೧೯) ಎಂಬ ಎರಡು ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯಗಳ ಹ ಗ 
ಎಂದರೆ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಮೊದಲು ಯಜ ನವನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸಿ ಅನಂತರ ತಾನೇ ಯಜ್ಞ ಮಾಡಿದನು; ಸ್ರಜಾಸತಿಯು 
ಮೊದಲು ಯಜ್ಞವನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸಿ ಸ್‌ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಯರನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿ ಸಿದನು, ಆಂಡ 


ಇಮೇ ಮಯೂಖಾ ಉಪೆ ಸೇಮೆಃ ಸದೆ ಇಲ್ಲಿ ಮಯೂಖಾಃ ಎಂದರೆ ರಪ್ಮಿಗಳು.. ಯಾನ 


ರಶ್ಮಿಗಳು ಎಂದರೆ ಸ್ರಜಾಸತಿಯಿಂದ ಸ ಸೃಃ ಓಸಲ್ಪಟ್ಟ ಅನನ ಪ್ರಾಣಭೂತರಾದ ದೇವತೆಗಳು. ಸೂರ್ಯನಿಂದ ರಶ್ಮಿ 


ಗಳು ಹೇಗೆ ಉತ್ಪನ್ನ ವಾಗುವವೋ ನ ಪ್ರಜಾಪತಿಯಿಂದ ಅವನ ಚೈತನ್ಯಾಂಶಯುಕ್ತರಾದ ದೇವತೆಗಳು 
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EE 

ಉತ್ಪನ್ನ ರಾಗುವರೆಂದರ್ಥವು, ಸದ ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞಗೃಹವು. ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ಪ್ರಾಣಭೂತರೂ ಸೃಷ್ಟಿ ಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ 
w ನ 

ಕೊಡಗಿರುವವರೂ ಆದ ಈ ದೇವತೆಗಳು ನಿಶ್ವಸೃಷ್ಟಿ ಯೆಂಬ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಯಜ್ಞ ಗೃಹದಲ್ಲಿ 

ಬಂದು ಕುಳಿತರು. 


ಬ್ರ 
ಇಗ 


ಸಾಮಾನಿ ಚಕ್ರುಃ ತಸರಾಣಿ ಓತವೇ--ಯಜ್ಞ ಗೃಹದಲ್ಲಿ ಬಂದು ಕುಳಿತು ಏನು ಮಾಡಿದರು ಎಂದರೆ - 
ಬಟ್ಟಿ ನೇಯುವವರು ಬಟ್ಟಿಯನ್ನು ನೇಯುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಮೊದಲು ಉದ್ದವಾದ ದಾರಗಳನ್ನು ಒಂದರಪಕ್ಕದಲ್ಲೊಂದ 
ರಂತೆ ಸಮನಾಗಿ ಹರಡುವರು. ಇವುಗಳಿಗೆ ಹಾಸುದಾರಗಳಿಂದು ಹೆಸರು. ಅನಂತರ ಆ ದಾರಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಅಡ್ಡ 
ಲಾಗಿ ಬೇರೆ ದಾರಗಳನ್ನು ಒಂದೊಂದಾಗಿ ಸೇರಿಸಿ ನೇಯುನರು. ಈ ಅಡ್ಡದಾರಗಳಿಗೆ ಸೊಳ್ಳುದಾರಗಳೆಂದು 
ಹೆಸರು. ವಸ್ತ್ರ ನಿರ್ಮಾಣದಲ್ಲಿ ಹಾಸುದಾರಗಳೂ ಹೊಕ್ಕುದಾರಗಳೂ ಎರಡೂ ಅವಶ್ಯಕವು. ಅದರಂತೆ ಯಜ್ಞ 
ಕರ್ಮವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುವಾಗ ದೇವತೆಗಳು ಖುಜ್ಮಂತ್ರಗಳ ಜತೆಗೆ ರಥಂತರಾದಿ ಸಾಮಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಿದರು. 
ಖುಜ್ಮಂತ್ರಗಳು ಹಾಸುದಾರಗಳಾದವು. ಸಾಮಮಂತ್ರಗಳು ಹೊಕ್ಕುದಾರಗಳಾದವು. ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯನೇ 
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ನೆಂದರೆ-ಪ್ರಜಾಸಪಕಿಯಿಂದ ಮೊದಲು ಸೃಷ್ಟನಾದ ನಿಷಯದಾದಿಸಂಚಭೂತಗಳೂ ಜಡಗದಾದಿಗಳೂ ಹಾಸಾದಾರ 
ಗಳಾದವು, ದೇವತೆಗಳಿಂದ ಸೃಷ್ಟವಾದ ಇತರ ವಸ್ತುಜಾತಗಳು ಹೊಕ್ಳುದಾರಗಳಾದನು. ವಸ್ತ್ರನಿರ್ಮಾಣಕ್ಕೆ 
ಹಾಸು ಹೊಕ್ಕು ದಾರಗಳೆರಡೂ ಅವಶ್ಯಕವಾಗಿರುವಂತೆ ಸೃಷ್ಟಿಕಾರ್ಯಕ್ಕೆ ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ಮತ್ತು ದೇವತೆಗಳ ಸೃಷ್ಟಿ 
ಗಳು ಅವಶ್ಯಕವಾಗಿರುವವು. 8 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


| | J. 
ಕಾಸೀತ್ರಮಾ ಪ್ರತಿಮಾ 80 ನಿದಾನಮಾಜ್ಯಂ ಕಮಾಸೀತ್ಸರಿಧಿಃ ಕ ಆಸೀತ್‌ | 


| 
ಛಂದಃ ಕಿಮಾಸೀತ್ರಉಗಂ ಕಿಮುಕ್ನಂ ಯದ್ದೇನಾ ದೇನನುಯಜಂತ 


| 
ವಿಶ್ವೇ ಗ 
॥ ಪದಪಾಠಃ 1 


[| 
ಕಾ | ಆಸೀತ್‌ | ಪ್ರೇಮಾ | ಪ್ರತಿಮಾ | 8೦1 ನಿ5ವಾನಂ | ಆಜ್ಯಂ | ಕಂ ಆಸೀತ್‌ ಪರಿಸಧಿಃ | ಕಃ! 


ಆಸೀತ್‌ 1 


| 
| 
ಭಟ 1 #0 | ಆಸೀತ್‌ | ಪ್ರಉಗಂ! 8೦ | ಉಕ್ಕಂ | ಯತ್‌ | ದೇವಾಃ | ದೇವಂ | ಅಯಜಂತೆ | 


| 
ವಿಶ್ವೇ ॥೩॥ ee 


ಸ್ರಜಾಪತಿನಾ ಸೃಷ್ಟೇ ಯಿಜ್ಞೇ ವಿಶ್ವಸ್ಯ ಸ್ರಷ್ಟಾರೋ ವಿಶ್ವಸೃಜೋ 


ನಿಶ್ನಸರ್ಜ ನೋಪಾಯಶ್ಸೇನ 
; ಸ | ತಸ್ಮಿಕ್ಸಮಯೇ ಇಗಕೊಲನುತ್ತ ತ್ತೇರ್ಜಗದಂತಃ- 


ದೇವಾ ನಿಶ್ವಸರ್ಜನಾಯೆ ತಂ ಯಜ್ಞ ಮನ್ಫತಿಷ್ಕತ್‌ 
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ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೧೦೮೬.೧: ಸೊ ೧೩ 
* ಬೌ, ೧೩೦ 


ಇ 
ಕ್‌. 
me I 


ಪಾತಿನೋ ಯಾಗೋಪಕರಣಭೂತಾ ಪೆದಾರ್ಥಾಃ ಕಥಮಾಸನ್ನಿತ್ಯನಯಾ ಪ್ರಶ್ನಃ 


ವಿಶ್ಚೇ ಸರ್ನೇ ಸಾಧ್ಯಾ ದೇವಾ ದೇವಂ ಪ್ರಜಾಸತಿಮಯೆಜಂತೆ ಶದಾನೀಂ ತಸ್ಯ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಪ್ರಮಾ 
ಪ್ರಮಾಣನಿಯತ್ತಾ ಕಾ ಕಥಂಭೂತಾಸೀತ್‌ | ತಥಾ ಪ್ರತಿಮಾ ಹನಿಷ್ಟ್ರತಿಯೋಗಿತ್ನೇನ. ನೊ 
ನಿರ್ಮಾಯತ ಇತಿ ಪ್ರತಿಮಾ ದೇವತಾ !ಸಾ ಚಿ ತಸ್ಯ ಯಜ್ಞ ಸ್ಕ ಕಾಸೀತ್‌! ಶೆಥಾ ನಿದಾನಮಾದಿಕಾ- ಫಿ 
ಬ್ದ ನ ಅಣಿ ಕಾ 
ಯಾಗೇಸಸ್ರವೃತ್ತಸ್ಯ ಪ್ರವರ್ತಕಂ ಫಲಂ ಕಿಮಾಸೀತ್‌ | ತೆಥಾಜ್ಯಂ ಫೃತೆಮೇತೆಮಸಲ ೬ಕ ಹ 
ಗ ಗಿ ಇ ೧ಿ ಕ 
ತಸ್ಯ ಯಜ್ಞ ಸೈ ಕಮಾಸೀತ್‌ | ತಥಾ ಪರಿಧಿಃ | ಸರಿತೋ ದೀಯಂತೆ ಇತಿ ಶೈಯಃ ಹ ಡೆ 
: | ಕ್ರಯ ಹರಿಧಯೋ ಬಾಹ್ನು_ 


ಬ 
ದ 
೪ 

Gl 
41ವಿ 

ಸ: 
£L 
| 


ಪಾ ಲ 
ಮಾತ್ರಾಃ ಸಾಕಾ ಶಜನ್ಯಾ! [I ಪರಿಪೂರ್ನಾಪ್ಸೆಧಾತೇರುಪಸರ್ಗೇ ಘೋ ನಿರಿತಿ ನಿಪ್ಪೆಶ್ಯೈಯಃ | 
2 ಸ 
ಸಾಮಾನ್ಯಾಸೇಕ್ಷಮೇಕೆನಚಿನಂ | ಪರಿಧೆಯಃ ಕ ಆಸನಸ್ನಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಶೆಥಾ ತಸ್ಯ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಗಾಯತಾ 
ದಿಕಂ ಛಂಥಃ ಕಿಮಾಸೀತ್‌ | ತಥಾ ಸೈಉಗಮುಕಂ | ಉಹಲಕ ಬ ಕ 
ಚೆ 4 ನಾ ಪ್ರ ಖಕ್ತಂ | ಉಪಲಕ್ಷಣಮೇಶೆತ | ಅಜ್ಯಪ್ರಉಗಾದೀನ್ನು- 
ನ ಶಸ್ತ್ರಾಣ ವಾ ಕಾನ್ಯಾಸನ್‌ | ಏತೇಷು ಪ್ರಶ್ನೇಷು ತ್ರಯಾಣಾಮುತ್ತರಂ ವ್ವ ಜೇನಾಹ || ಸ 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥| 


ಯತ್‌- ಯಾವಾಗ | ನಿಶ್ಚೇ ದೇನಾಃ-- ಸಾಧ್ಯರೇ ಮೊದಲಾದ ದೇವತೆಗಳು | ದೇವಂ_-- ಸಜಾ 
ಪತಿಯನ್ನು | ಅಯಜಂಶ--ಯಜ್ಞಾ ನುಷ್ಠಾನದಿಂದ ಆರಾಧಿಸಿದರೋ ಆಗ (ಈ ಯಜ ದ)! ಪ ಮಾ 
ಪ್ರಮಾಣ | ತ ಸನಕ 
ಈ ಸ್ವ (ಯಾವರೀತಿ ಎಷ್ಟು ಕಾಲದವರೆಗೆ ಮಾಡಬೇಕೆಂಬುದು) | ಶಾ ಆಸೀತ್‌. -ಯಾವ್ರುದಾಗಿದಿ ತು ? 
ಅಥವಾ ಹೇಗಿದ್ದಿತು | ಪ್ರತಿಮಾ. ದೇವತೆಯು ಯಾವುದು | ನಿದಾನಂ-- ಕಾರಣವು ಎಂದರೆ ಯಜ ಸೆ 
ಫಲವು | ಕಂ ಆಸೀತ್‌ ಎನಾಗಿದ್ದಿತು | ಆಜ್ಯಂ--ಹನಿಸ್ಸಿಗಾಗಿ ಉಸಯೋಗಿಸುವ ಘತವು | ₹೦ ಆಸೀತ್‌ 
ಯಾವುದಾಗಿದ್ದಿತು |! ಫರಿದಿಃ ಸ pi 
್ರಿ 8 ಅಗ್ನಿ ಕುಂಡದ ನಾಲ್ಕು ದಿಕ್ಷುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ರಕ್ಷೋಬಾಧನಿವೃತ್ತಾಗಿ ಇಡಲ್ಲಡುವ 
ಹ ಸ = ( ld ಜು 
ಕ ಜೆ ಸ | ೫೦ ಆಸೀತ್‌- ಯಾವುದು | ಛಂದ8- ಮಂತ್ರಗಳ ಛಂದಸ್ಸುಗಳು | 80 ಆಸೀತ್‌-- 
ಉಾವುದು ?| ಫೈಉಗಂ ಉಳಿ ೦೨೨40 
ಶ್ರ ಕ್ಲಂ--ಆಜ್ಯಪ್ರಉಗ ಮೊದಲಾದ ಉಕ್ಸಮಂತ್ರಗಳೂ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳೂ | 80 


. ಯಾವುದು ?. 


|! ಭಾವಾರ್ಥ || 
ಸೃಷ್ಟಿ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸಾಧ್ಯರೇ ಮೊದಲಾದ. 

ಅಟ ೪ ಸಾಧ್ಯರೇ ಮೊದಲಾದ ದೇವತೆಗಳು ಸಃ ದ ಸ 
ಯನು ಜೀತಿಸಿ ಯಜ CN # i (ವತಗಳು )ಪ್ಟಿಯನ್ನು ಮುಂದುವರೆಸುವುವಕ್ಕಾಗಿ ಪ್ರಜಾಪತಿ 
ಸ ಸ್ರ ಸ ವ ' ಪ್ರಪಸಂಚಸೃಷ್ಟಿಯು ಪೂರ್ತಿಯಾಗಿರಲಿಲ್ಲವಾದ್ದರಿಂದ ಯಜ್ಞ ಸಾಮಗ್ರಿಗಳು ಎಲ್ಲಿ 

4 ನ Ap) [ ಯಜ ದ ಣ್‌ 
ಹತ ಬ! ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಎಷ್ಟು ಕಾಲ ಹೇಗೆ ಮಾಡಬೇಕು? 
K 2 ! ಯಜ್ಞ 

ನು ಸ ಯ ಸಸಿನ ವುದು ? ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಉಸಯೋ(ಗಿಸುವ, ಆಜ್ಯ, ಪರಿಧಿಗಳೆಂಬ ಸಮಿತ್ತು 
ತು 4 ಛಂದಸ್ಸುಗಳು ಯಾವವು? ಪ್ರಉಗ ಮೊದಲಾದ ಉಕ್ಸ ಮಂತ್ರಗಳೂ ಶಸ್ತಮಂತ ಯಾವವು? 

ಕಮಂತ್ರ ಳೂ ಶಿಸ್ರ್ರ ುನಂತ್ರಗಳೂ ತಾವವ್ರ] 


English Translation 


What was - | 

her pc (mee the authority (of the sacrifice), what was the limitation, 
Nas 

«= Was the 11790 cayse, what was the clarified butter, what was the enclo- 
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Be ಇಂಗ ರಾ, 
ಮ 


ನಾ ವಮಮನೇನಾ 
ಮಾಮ 


ಹ್‌ 
ಬಾಟಾ 


ಸ 


ಅ. ೮. ಅ. ೭, ವ. ೧೮, ] ಜುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 791 
ತಾರಾ ಚನಾ ರಾರಾ ಾಾರಾಂಲಂಸಶಪಸಪ್ವಾಪ್ರೂಪ್ಥ್ಮ ಲ$ಪ್ರ್ರಾಜ್ರಪ್ರಘ್ರಪ್ರಹಖಕ್ಷಕ್ರೌಧಿಧ್ರದದ್ದ್ರದಧ ಲಪ ಪೂ ಸೂಸುವ ಎ ಎ ಎ ಸಸಜು ಎ ಪ ಫಾ ಫಟ ಚ ಚ ್ರಾಾಾ್ರಪ್ಪ 
Syre, what was the metre) what was the pra-uga text) when the universal 
gods offered worship to the gods ? 


| ಆ per 
NE 
ದುದು 


ಇಮಾ ಹ ಫ್‌ ಇ ಷ್ಟ | - ಕಾರ ದಾಲ [ಕ ಗ 
Ke 8 ಶೆ ವ | ಲ್‌ 
ಹಸ ಗಯ ಆ. ಜರ್‌ ಲಾ ಈಜ್‌ ಹ್‌ ಘಾ 5 ಗ ೨ 
ಪಾತ ಆದಾ ಕಾಡಾ ಸಾನ್‌ ಇಂ 0. ಸಕಸ್‌ 
ತ ರಾ ಇ 
we ತೊ ಯತ 4 
ಇತ ತ 


॥ ನಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು 1 


ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಮೊದಲು ಯಜ್ಞ ವನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿ ಮಾಡಿದನೆಂದ್ಕೂ ನಿಶ್ವಸೃಷ್ಟಿ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಮುಂದುವರೆಸು 
ವುದಕ್ಕಾಗಿ ದೇವತೆಗಳು ಪ್ರ ಪತಿಯಿಂದ ಸೃಷ್ಟವಾದ ಆ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಜನತ ಸಮಾನ. ಒಂದೆ ಹೇಳಿದೆ 
ಯಸ್ಫೆ. ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಜಗತ್ತಿನ ಸೃ ಷ್ಟಿ ಯು ಪೂರ್ತಿಯಾಗಿರಲಿಲ್ಲ ಹೀಗಿದ್ದರೂ ದೇವತೆಗಳು ಯಜ್ಞವನ್ನು ಹೇಗೆ 
ಮಾಡಿದರು? ಅವರು ಯಜ್ಞ, ಕ್ಳಾಗಿ ಚ ಯಾವ ಸಾಮಗ್ರಿಗಳನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸಿದರು ? ಎಂದು ಖಹಿಯು ಈ 
ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರ ಪ್ರಶ್ನೆಮಾಡಿ ನ್‌ ಎರಡು ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಅದಕ್ಕೆ ಪುತ್ಯುತ್ತ ರವನ್ನು ಹೇಳಿದಾನೆ. ಯಜ್ಞ, ದಲ್ಲಿ ಅವಶ್ಯ 
ಕವಾಗಿ ಬೇಕಾದ ಕೆಲವು ವಸ್ತು ಎಂದರೆ ಸಾಮಗ್ರಿಗಳ ಹೆಸರುಗಳು ಇಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿವೆ, ಯಜ್ಞಮಾಡುವ ನಿಧಾನ 
[ ಮತ್ತು ಕಾಲ್ಕ ಅದರ ಫಲ್ಮ ಹೋಮಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವ ಆಜ್ಯ (ಫ್ಲೈತ), ಅಗ್ವಿಯ ನಾಲ್ಕು ದಿಕ್ಕು 
| ಗಳಲ್ಲಿಯು ಇಡುವ ಸರಧಿಗಳು, ಛಂದಸ್ಸುಗಳು, ಪ್ರಉಗ, ಉಕ್ಕ ಮೊದಲಾದ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳು. ಇವೇ ಆ ಯಜ್ಞ 
ಸಾಮಗ್ರಿಗಳು, ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ದೇವತೆಗಳು ಸೃಷ್ಟಿ ಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಅನುಷ್ಠಾನಮಾಡಿದ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಈ 
Be. ಯಜ್ಞ ಸಾಮಗ್ರಿಗಳಿಗೆ ಬದಲಾಗಿ ಯಾವ ಯಾವ ಸಾಮಗ್ರಿಗಳನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸಿದರು ಎಂಬ ಪ್ರಶ್ನೆಗಳು ಮಾತ್ರ 
ಈ ಖುಕ್ಲಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಪಾದಿತವಾಗಿನೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಮುಂದಿನ ಎರಡು ಖಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರತ್ಯುತ್ತರವನ್ನು ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 


ಇ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | el 
ಅಗ್ನೇರ್ಗಾಯಕ್ಕಳತ್ತ 3 ಸವಿತಾ ಸಂ ಬಭೂವ | 


| (ನ | 
p ; ಅನುಷ್ಟುಭಾ ಸೋಮ ಉಕ್ಕೆ ರ್ಮ ಜಸಾ ನ್ಸೃಹ ಹಸ್ಬತೇರ್ಬೃಹತೀ ನಾಚ- 


| ಮಾವತ್‌ | ೪॥ 


4 ॥| ಪದಪಾಠಃ | 

\ | | 

1 ಅಗ್ಗ 1 ಗಾಯೆತ್ರೀ | ಅಭವತ್‌ | ಸ್ತಯುಗ್ವಾ | ಉಸ್ಲಿ ಹಯಾ | ಸವಿತಾ | ಸಂ | ಬಭೂವ | 

| | | 

ಅನುಸಸ್ತು ವೆ | ಸೋಮಃ ಉಕ್ಗೆ ಕ? | ಮಹಸ್ವಾ ನ್‌ | ಬೃಹಸ್ಸತೇಃ | ಬೃಹತೀ | ವಾಚಂ | ಆವತ್‌ [೪॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 


ಸೆಯುಗ್ವಾ ಸಹಯುಕ್ತಾಗ್ಗೇಃ ಸಹಾಯಭೂತಾ ಗಾಯತಶ್ರ್ಯಭವತ್‌ | ಯಷ್ಟವ್ಯಾತ್ರ್ರಜಾಸತೇ- 
ರ್ಮುಖಾದಜಾಯೆತ | ದೇವತಾಸು ಮಧ್ಯೇಇಗ್ನಿಶ್ಛ ಂಡಃಸು ಗಾಯತ್ರೀ ಚೋಭಾವಪ್ಯ ಜಾಯೇತಾಮಿ- 
ತ್ಯರ್ಥಃ | ತಥಾ ಚೆ ಶೆತ್ತಿರೀಯಕಂ | ಪ್ರೆ ಜಾಪತಿರಕಾನುಯತೆ ಸೃಜಾಯೇಯೇಕಿ ಸೆ ಮುಖತಸ್ತ್ರಿವ ತೆಂ 
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792 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೧೦. ಅ. ೧೧. ಸೂ ೧೩೦ 


ಮಯಾಸುರ ಸರು ಪಾಯಾ ಸಾಕಾರ ಉಪಾಸಕ ರಾವಾ ವಾ ತ 
ಭಾ 
ರಾಯಾ 
ಇ 





ನಿರಮಿಮಾತೆ ತಮಗ್ಗಿರ್ಜೇವತಾನ್ಸಸೃಜ್ಯತೆ ಗಾಯತ್ರೀ ಛಂದಃ! ತೈ. ಸಂ. ೭-೧-೧-೪ | ಇತಿ | ಉಷ. 

ಯೋಜಷ್ಲಿಕ್ಗೆ ಕೃಂದಸಾ ಸಹ ಸವಿತಾ ದೇವಃ ಸಂ ಬಭೂವ | ತಸ್ತ್ಮಾ ಪ್ರ ಜಾಪಶೇರ್ಜಜ್ಞೆ 1! ಬಾಸಂ ಚ 

ಹಲಂತಾಸಾಮಿ&ಿ ವಚನಾಮಷ್ನಿ ಹಶಜ್ಯಾ ಟ್ಯಾಪ್‌ || ತಥಾ ಹ ಂಸ್ತೇಜಸ್ಥ್ಮೀ ಸೋಮ ಉಕ್ಸೆ 8 
ಸ್ತುತೆಶಸ್ತ್ರೈರನುಷ್ಟುಭಾನುಷ್ಟುಸ್ಫಂದಸಾ ಚೆ ಸಾರ್ಧಂ ಶಸ್ಮಾದೇವ ಪ್ರಜಾಸತೇರಜಾಯೆತೆ | ಶೆಥಾ ಬೃಹ- 
ಸ್ಪತೇರ್ದೇವಸ್ಯ ವಾಚಂ ವಾಕ್ಯಂ ಬೃಹತೀಚ್ಛೆಂದ ಆದತ್‌ | ಅರಕ್ಷತ್‌ | ಅಗಚ್ಛೆದ್ದಾ | ಬೃಹತ್ಯಾ ಸಾರ್ಧಂ 
ಬೃಹಸ್ಸತಿರಪಿ ತಸ್ಮಾತ್ರ ಜಾಪತೇರ್ಜಜ್ಞ ಇತ್ಯರ್ಥಃ ॥ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 

ಅಗ್ಗೇ8- ಅಗ್ನಿಗೆ | ಗಾಯೆಶ್ರೀ--ಗಾಯತ್ರೀಛಂದಸ್ಸು | ಸಯೆುಗ್ವಾ_-ಸಹಾಯಭೂತನಮುಂ 
ತ್ರವಾಗಿ 1 ಅಭೆವತ್‌-- ಆಯಿತು | ಸನಿತಾ--ಸವಿತೃದೇವನು | ಉಷ್ನಿಹಯಾ ಉಸ್ಲಿ ಕ” ಛಂದೆಸ್ಸಿ ನಿಂದ 
ಸಹಿತವಾಗಿ! ಸೆಂ ಬಭೂವ ಅದನು!  ಮಹೆಸ್ಟಾನ್‌-ತೇಜಸ್ತಿಯಾದ ||. ಸೋಮಃ--ಸೋಮನು | 
ಉಕ್ಳ್ಳ8--ಉಕ್ಕಮಂತ್ರಗಳಿಂದಲೂ / ಅನುಷ್ಟುಭಾ--ಅನುಷ್ಟನ ಪ್‌ಛಂದಸ್ಸಿನಿಂಲೂ ಯುಕ್ತನಾದನು (ಹಾಗೆಯೇ 
ಬೃಹಸ್ಪತೇಃ ವಾಚೆಂ--ಬೃಹಸ್ಸತಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ ಮಂತ್ರವು | ಬೃಹತೀ--ಬೃಹತಿ € ಛಂದಸ್ಸಿನದಾಗಿ | 
ಆನತ್‌- ಆಯಿತು. 

| ಭಾವಾರ್ಥ ! 


ಅಗ್ನಿಗೆ ಗಾಯತ್ರೀ ಛಂದಸ್ಸು ಎಂದರೆ ಗಾಯತ್ರೀ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಮಂತ್ರವು ಸಹಾಯಕವಾಯಿತು. ಸವಿತೃವಿಗೆ 
ಉಷ್ಣಕ್‌ ಛಂದಸ್ಸು, ತೇಜಸ್ಪಿಯಾದ ಸೋಮನಿಗೆ ಉಕ್ಸ ಮಂತ್ರಗಳೂ ಮತ್ತು ಅನುಪ್ಪ ಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸೂ ಬೃಹಸ್ಪತಿಗೆ 
ಬೃಹತೀಛಂದಸ್ಸೂ ಅವರನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲು ಸಹಾಯಕವಾದ ಮಂತ್ರಗಳಾದವು. 
English Translation 


Gayatri became the associate of Agni, Savitri became combined 
with Ushnik, Soma radiant with sacred praises (was united) with Anushtubh, 
Brihati gave efficacy to the words of Brihaspathi. 

| ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು॥ 


| ಹಿಂದಿನ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞ ಸಾಧನಸಾಮಗ್ರಿಗಳಾವವು. ? ದೇವತೆಗಳು ತಮ್ಮ ಯಜ್ಞಾ ನುಷ್ಠಾನದಲ್ಲಿ 
ಯಾವ ಸಾಮಗಿ ಗ್ರಿಗಳನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸಿದರು ಎಂದು ಪ್ರಶ್ನೆ ಮಾಡಿ ಅದಕ್ಕೆ ಪ್ರತ್ಯುತ್ತರವಾಗಿ ಈ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ 
ಯಾವ ಛಂದಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಉಸಯೋಗಿಸಿದರು ಎಂಬ ಪ್ರ ಕ್ನೆಗೆ ಮಾತ್ರ ಈ ಹ ನಲ್ಲಿಯೂ ಮುಂದಿನ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ 
ಖುಷಿಯು ಪ್ರ ಪ್ರತ್ಯುತ್ತರವನ್ನು ಹೇಳಿದಾನೆ. ಆಜ್ಯ, ಸ ಮೊದಲಾದ ಸಾ ಗಳ ಪ್ರಸ್ತಾಪವಿಲ್ಲ. 

ಏಕೆಂದರೆ ಛಂದಸ್ಸೇ ಯಜ್ಞದ ಸಾರವು. ಆದ್ದರಿಂದ ವಿಷಯವನ್ನು ವಿವರಿಸುವುದರಿಂದ 
ಯಜ್ಞದ ಸಮಸ್ತ ಅಂಗಗಳನ್ನೂ RRS ಎಂಬ ಭಾವನೆಯಿಂದ ಖಸಿಯು ಇದನ್ನು ಮಾತ್ರ ವಿವರಿಸಿರ 
ಬಹುದು, ಯಜ್ಞಕ್ಕೂ ಛಂದಸ್ಸುಗಳಿಗೂ ಇರುವ ಸಂಬಂಧದ ವಿಷಯವಾಗಿ ತ್ರಿ ರೀಯೆಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಈ ರೀೀಳಿ 


ಹೇಳಿದೆ. 
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ಪ್ರಜಾಪೆತಿರ್ದೇವಾಸುರಾನೆಸೃಜಕೆ ಕೆಡನು ಯೆಜ್ಞೋಸೃಜ್ಯತೆ ಯೆಜ್ಞಂ ಛೆಂಪಾಗ್‌ಂಸಿ ಶೇ 
ನಿಷ್ಪಂಚೋ ವೃಕ್ರಾಮನ್ನೋ*ಸುರಾನನು ಯಜ್ಞೋಪಾಕ್ರಾನುಷ್ಯೈಜ್ಞಂ ಛ್ಛಂದಾಗ್‌ಂಸಿ 
ತೇ ದೇವಾ ಅಮನ್ಯಂತಾಮಾ ನಾ ಇದಮಭೂವನ್‌ ಯೆದ್ವಯೆಗ್ಸ್‌ ಸ್ಮ ಇತಿ ಕೇ ಪ್ರಜಾಪತಿ- 
ಮುಸಪಧಾವನ್ಹೋೋಬ್ರನೀತ್ರ ಜಾಸೆಕಿಶ್ಸುಂಡೆಸಾಂ ವೀರ್ಯಮಾದಾಯ ತೆಡ್ವಃ ಪ್ರವಾಸ್ಯಾಮಾತಿ 
ಸ ಛಂದೆಸಾಂ ನೀರ್ಯೆಮಾದಾಯ ತದೇಭ್ಯಃ ಪ್ರಾಯೆಚೈತ್ತೆದನು ಛಂದಾಗ್‌ ಸೈಸಾಕ್ರಾಮ 
ಇಗ್ಬಿಂದಾಗ್‌ಂಸಿ ಯಜ್ಞಸ್ತತೋ ದೇನಾ ಅಭವನ್ಸರಾಸುರಾ ಯ ಏವಂ ಛಂಪೆಸಾಂ ವೀರ್ಯೆಂ 
ವೇದಾ ಶ್ರಾವ ಜಾಸ್ತು ಶ್ರೌಷಡ್ಯಜ ಯೇ ಯಜಾಮಹೇ ವಷಟ್ಯಾರೋ ಭವತ್ಯಾತ್ಮನಾ ಪರಾಸ್ಯ 
ತ ಭ್ರಾತೃವ್ಯೋ ಭವತಿ| (ತೈ. ಸಂ ೩-೩-೭-೧, ೨) 


. ಎಮ್‌ 1 > 4 ಇ ್‌ ತಾರಾ 
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ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಪ್ರಜಾಸತಿಯು ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ಅಸುರರನ್ನೂ ಸೃಷ್ಟಿ ಮಾಡಿದನು. ಅನಂತರ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸಿ 
ದನು; ಯಜ್ಞವನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸಿದ ನಂತರ ಛಂದಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿ ಮಾಡಿದನು, ಬಳಿಕ ದೇವಾಸುರರು ಪ್ರಜಾಪತಿಯ 
ಬಳಿಗೆ ಬಂದರು. ಆಗ ಯಜ್ಞವು ಪ್ರಜಾಪತಿಯನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಅಸುರರನ್ನು ಹಿಂಬಾಲಿಸಿ ಹೊರಟುಹೋಯಿತು. 
| ಯಜ್ಞವು ಕೋದಮೇಲೆ ಯೆಜ್ಞವನ್ನನುಸರಿಸಿ ಛಂದಸ್ಸುಗಳೂ ಹೊರಟುಹೋದವು, ಇದನ್ನು ನೋಡಿ ದೇವಶೆಗಳು 
| ಯಜ್ಞ ವು ನಮ್ಮನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಹೊರಟುಹೋಗಿ ಅಸುರರಲ್ಲಿ ಸೇರಿದ್ದ ರಿಂದ ಇನ್ನು ಮುಂದೆ ಯುದ್ಧ ದಿಗಳಲ್ಲಿ ಅಸುರರು 
f ನಮ್ಮನ್ನು ಸೋಲಿಸಿ ಜಯಶಾಲಿಗಳಾಗುವರು. ನಾವು ಸರಾಜಿತರಾಗಬೇಕಾಗುನದು ಎಂದು ಯೋಜಿಸಿ ಪ್ರಜಾ 
ಪತಿಯ ಬಳಿಗೆ ಓಡಿಬಂದು ಆ ನಿಷಯವನ್ನು ಅವನಿಗೆ ತಿಳಿಸಲು, ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ದ್ಹೇಶಿಸಿ- -ಎಲ್ಫೆ 
ದೇವತೆಗಳೇ ಭಯಪಡಬೇಡಿ, ಆ ಛಂದಸ್ಸುಗಳ ನೀರ್ಯವನ್ನು ಎಂದರೆ ಸಾರವನ್ನು ಸಂಗ್ರಹಿಸಿ ನಿಮಗೆ ಕೆೊಡೆವೆನು 
ಅದರಿಂದ ನೀವು ಜಯಶಾಲಿಗಳಾಗಬಹುದು ಎಂದು ಹೇಳಿ ಛಂದಸ್ಸುಗಳ ಸಾರವನ್ನು ತೆಗೆದು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಕೊಟ್ಟಿನು. 
| ಛಂದಸ್ಸುಗಳ ಸಾರವನ್ನು ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ತೆಗೆದುಕೊಂಡದ್ದರಿಂದ ಛಂದಸ್ಸುಗಳು ರಿರ್ವೀರ್ಯವಾಗಿ ಏನೂ ಮಾಡ 
| ಲಾರಜಿ ಅಸುರರನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಸ್ರನಃ ದೇವತೆಗಳ ಬಳಿಗೆ ಬಂದವು. ಯಜ್ಞವೂ ಆ ಛಂದಸ್ಸುಗಳನ್ನೇ ಅನುಸರಿಸಿ 
ದೇವತೆಗಳ ಬಳಿಗೆ ಬಂದಿತು. ಯಜ್ಞವು ತಮ್ಮ ಬಳಿಗೆ ಬಂದ ಮೇಲೆ ಅದನ್ನು ಅನುಷ್ಠಾನ ಮಾಡಿ ದೇವತೆಗಳು 
ಅಸುರರನ್ನು ಸೋಲಿಸಿದರು. ಛಂದಸ್ಸುಗಳ ಸಾರವು (ವೀರ್ಯವು) ಯಾವುದು ಎಂದರೆ-ಆ ಶ್ರಾವಯ, ಆಸ್ತು 
ಶ್ರೌಷಟ್ಕ್‌ ಯಜ, ಯೇ ಯಜಾಮಹೇ, ವಷಟ್ಟಾರಃ ಎಂಬಿವೇ ಛಂದಸ್ಸುಗಳ ಸಾ Rp 
"| ಇವುಗಳನ್ನು ತೆಗೆದು ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಕೊಟ್ಟಿ ನು. ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ಯಾವ ಪುರುಷನು ತಿಳಿಯು 
| ವರೋ ಅವನು ಜಯಶೀಲನಾಗು ವನು, ಅವನ ಶತ್ರುಗಳು ಸರಾಜಿತರಾಗುವರು ಎಂದು ಛಂದಸ್ಸುಗಳಿಗೂ 
ಯಜ್ಞಕ್ಕೂ ಇರುವ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಅಗ್ಗೇ8 ಗಾಯತ್ರೀ ಅಭನತ್‌ ಸಯುಗ್ಧಾ--ಇನ್ನು ಯಾವ ಯಾವ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಯಾವ ಯಾವ 
| ಗ ಖಿ) ಗ 

| ಸನ ಮಂತ್ಯಗಳಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಜೇಕು ? ಎಂಬ 
| ಛಂದಸ್ಸುಗಳು ಪ್ರಿಯವಾಡವು? ಆ ಜೀವತೆಗಳನ್ನು ಯಾವ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಚ ಹ 
` ವಿಷಯವನ್ನು ತಿಳಿಸಲಾಗುವುದು. ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದಂತೆ ಅಗ್ನಿಗೆ ಗಾಯತ್ರೀಛಂದಸ್ಸಿನ ಮಂತ್ರಿಗಳೇ ಹಿತಶ ವು. 
| ಸೆ ಏಕೆಂದರೆ-- 


ಪ್ರಜಾಪತಿರಕಾಮತೆ 


SERENE 
pu ಹ ಟ್‌ ಇ 


ಪ್ರಜಾಯೇಯೇತಿ ಸ ಮುಖತಸ್ತ್ರಿವೃತೆಂ ನಿರಮಿಮಾತೆ ತಮಗ್ನಿ ರ್ದೇವತಾ- 
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794 | ಸಾಯಣಭಾನ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೧೦. ಅ.೧೧ ಸೂ.೧೩೦ 

ದವನ ಸಂಟ 
ನ್ವಸೃಜ್ಯತ ಗಾಯೆತ್ರೀಛಂದೋ ರಥಂತರಗ್‌ಂ ಸಾಮ ಬ್ರಾಹ್ಮಣೋ ಮನುಷ್ಯಾಣಾನುಜಃ 
ಪಶೂನಾಂ ಶಸ್ಮಾತ್ರೇ ಮುಖ್ಯಾ ಮುಖತೋಹ್ಯಸೃಜ್ಯಂತ || 





(ತೈ. ಸಂ. ೭-೧-೧-೪) 
ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಸೃಷ್ಟಿಮಾಡುವಾಗ ತನ್ನ ಮುಖದಿಂದ ತ್ರಿವೃತ್‌ಸ್ತೋಮ, ಅಗ್ನಿ, ಗಾಯತ್ರೀಛಂದಸ್ಸು ) ಇವುಗಳನ್ನು 
ಸೃಷ್ಠಿ ಜಾ ಆದ್ದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಗೆ ತ್ರಿವೃತ್‌ಸೋಮವೂ, ಗಾಯತ್ರೀಛಂದಸ್ಸೂ ಹಿತಕರವು. ಇದಲ್ಲಜಿ 
ಗಳ ರಥಂತರಸಾಮವೂ, ಮನುಷ್ಯರಲ್ಲಿ ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣನೂ, ಪಶುಗಳಲ್ಲಿ ಆಡೂ ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ಮುಖ 
ದಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನ ವಾದ್ದರಿಂವ ಇವುಗಳಿಗೆ ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಪ್ರಾಧಾನ್ಯತೆ ಇದೆ. ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಗೂ ಶ್ರಿವೃತ್‌ 
ಸ್ತೋಮಕ್ಕೂ; ಗಾಯಶ್ರೀಛಂದಸ್ಸಿಗೂ ಪ್ರಾಮುಖ್ಯತೆಯನ್ನು ಹೇಳಿದೆ, 

ಉಪ್ಪಿ ಹಾ ಸವಿತಾ ಸಂಬಭೂವ- ಉಷ್ಲಿಕ್‌ಛಂದಸ್ಸಿ ನ ಮಂತ್ರಗಳು ಸವಿತ ದೇವನಿಗೆ ಪಿ ಪ್ರಿಯವಾದನು. 
ಆದ್ದರಿಂದ ಆ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಸವಿತೃದೇವನನ ಸ ಸ್ತುತಿಸಬೇಕು. 


ಅನುಷ್ಟುಭಾ ಸೋಮಃ ಉಕ್ಸೈಃ ಮಹಸ್ವಾನ್‌ತೇಜಸ್ತಿಯಾದ ಸೋಮದೇವರಿಗೆ ಆನುಷ್ಟಪ್‌ 


ಛಂದಸ್ಸು ಸ್ರಿಯವು. ಆದ್ದ ರಿಂದ ಆ ಛಂದಸ್ಸಿನ ನ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಮಾಧ್ಯಂದಿನ ಸವನದಲ್ಲಿ ಸೋಮನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವರು 
ಮತ್ತು ಉಕ್ಕ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಸ್ಥುತಿಸುವರು. ಉಕ್ಕ ಮಂತ್ರಗಳ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ನಾವು ಹಿಂದೆ"_ಯೇ (ಭಾಗ 8 ಪುಟ 
ವಿ 


ಸ್ತಾರವಾಗಿ ವಿವರಿಸಿದೇವೆ. 
ಬೃಹಸ್ಪತೇಃ ಬೃಹತೀ ವಾಚಂ ಆನತ್‌ -ಬೃಸ್ಪಹ ಹತಿಗೆ ಬೃಹೆತೀಭಂದ ಕ್ಸ ಪ್ರಿಯವಾಯಿತು. 
ಆದ್ದ ರಿಂದ ಬ್ಬ ಹಸ್ಪತಿಯನ್ನು ಬ )ಹತಿೀ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಬೇಕ 


ರು, 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ವಿರಾಣ್ಕಿತ್ರಾ ನರುಣಯೋರಭಿಕ್ತ ಶ್ರೀರಿಂದ್ರಸ್ಯ ತ್ರಿಷ್ಟುಜಿಹ ಭಾಗೋ ಅಹಃ | 


| | | 
ನಿಶ್ಚಾನ್ಹೇವಾಜ್ಹುಗತ್ಯಾ ವಿವೇಶ ತೇನ ಚಾಕ್ಲೃಪ್ರ ಯಷಯೋ ಮನುಸ್ಯಾಃ॥ 


|| ಪದಪಾಠಃ || 


| | 
ವಿರಾಟ್‌ | ಮಿತ್ರಾವರುಣಯೋಃ | ಅಭಿ$ಶ್ರಿೀ | ಇಂದ್ರಸ್ಯ | ಪ್ರಿಸನ್‌ | ಇಹ | ಭಾಗಃ | ಅಹ್ನಃ! 


ಅನಾಯ) 


| | 
ನಿಶ್ನಾ ನ್‌ | ದೇವಾನ್‌ | ಜಗತೀ | ಆ | ವಿನೇಶ | ತಸ | ಚಾಕ್ಷೆ ಪ್ರೇ | ಯಷಯಃ | ಮನುಷ್ಯಾಃ [ls ll 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ಅಸಿ ಚ ಮಿಶ್ರಾನರುಣಯೋರ್ದೇನಯೋರ್ವ್ನಿರಾಟ್ಛಿಂದೋಇಭಿಶ್ರೀಃ | ತ ತಾ! ಆಶ್ರಿ ತಾಸೀತ್‌! 


ನಿರಾಜಾ ಸಹ ಮಿತ್ಛಾವರುಣಾವಸಿ ಪ್ರಜಾಸತೇಃ ಸಕಾಶಾಜಿಜಾಯೇತಾಮಿತ್ಯ ರ್ಥಃ। ಇಹಾಸ್ಮಿನ್ಯಜ್ಞೆ, ಆಕ್ನುಃ 
ಗೆ 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by 6೮೩೧೦೦01 








| 
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ಕಾ ಹ್‌ ವ್‌ ರ್‌ ಇ. ರ, ಸ್‌ ಇ ರ ಹ್‌ ರ್ಸ್‌ಸ್ರಾ ರಾ ರ್ಪ್ನ ತ್ಸ ಫರ್‌ NEE RN ತಾ 
ಾತಾರಾದೌ್‌ಲ್‌ಸದ್‌ಇದ್‌ 
~~ ~~ 


ಗ ನ 


ಸವನತ್ರೆಯೆರೂಸೆಸ್ಯ ಭಾಗೋ ಮಧ್ಯಂದಿನಸನನಾಖ್ಯೋಂಶಸ್ತಿ ಸುಪ್ಪೆಂಡೆಕ್ಲೀಂಪ್ರಸ್ಯಾಭಿಶ್ರಯೇಣೀಯಾ- 
ವಾಸ್ತಾಂ | ತಾನಿಂದ್ರಶ್ನ ಪ್ರಜಾಸತೇಃ ಸಕಾಶಾಡಜಾಯೆಂತೇತೈರ್ಥಃ | ತೆಥಾ ಚೆ ತೈತ್ತಿರೀಯಕಂ | 
ಉರಸೋ ಬಾಹುಭ್ಯಾಂ ಪಂಚದಶಂ ನಿರಮಿಖಾತ ತೆನಿಂಡ್ರೋ ದೇವತಾನ್ವಸ್ಸಜ್ಯತ ತತ್ರ ತ್ರಿಷ್ಟುಷ್ಸೈಂ- 
ದೋ ಬೃಹತ್ಸಾಮ | ತೈ. ಸಂ. ೭-೧-೧-೪ | ಇತಿ | ತೆಥಾ ನಿಶ್ಚಾನ್ಸರ್ನಾನ್ಹೇವನಾಣ್ಣುಗೆತೀಛಂದ ಆ ವಿನೇಶ | 

ಪ್ರವಿಷ್ಟವತೀ | ನಿಶ್ಚೇ ದೇವಾ ಜಗತೀ ಚೆ ಪ್ರಜಾಸಶ್ರೇರಜಾಯೆಂಶೇಶ್ಯರ್ಥಃ ! ತೆಥಾ ಚ ತೈತ್ತಿರೀಯೆಕೆಂ | 
ತೆಂ ನಿಶ್ಚೇ ದೇವಾ ದೇವತಾ ಅನ್ವಸ್ಫಜ್ಯಂತೆ ಜಗತೀ ಛಂದೋ ವೈರೂಪೆಂ ಸಾಮ | ತೈ. ಸಂ. ೩-೧.೧-೫! 
ಇತಿ 1 ಉಕ್ತೇನ ಪ್ರಕಾರೇಣ ಪ್ರತಿಮಾ ಕಾಸೀತ್‌ ಛಂದಃ ಕಿಮಾಸೀತ್‌ ಪ್ರೇಣಗಂ ಕಿಮುಕ್ನೆಮಿತಿ ಶ್ರೆಯಾ- 
ಣಾಮುತ್ತೆರಂ ಜಾತೆಂ! ಆಜ್ಯಂ *ಮಾಸೀತ್‌ ಪರಿಧಿಃ ಕೆ ಆಸೀದಿಶ್ಯನಯೋರುತ್ತೆರಂ ಪುರುಷಸೂಕ್ತೇ 
ಪ್ರಷ್ಟನ್ಯಂ | ತತ್ರ ಹ್ಯೇವಮಾಮ್ಮಾಯಶೇ | ದೇನಾ ಯೆಜ್ಞಮತನ್ವತ ವಸಂಶೋ ಅಸ್ಯಾಸೀದಾಜ್ಯಂ 
ಗ್ರೀಷ್ಮ ಇದ್ದ ಶರದ್ದವಿಃ | ಯ. ೧೦-೯೦-೬ | ಸಪ್ತಾಸ್ಯಾಸೆನ್ಫರಿಧಯಸ್ರ್ರಿಃ ಸಪ್ತ ಸಮಿಧಃ ಕೃತಾಃ | 
ಯ. ೧೦-೯೦-೧೫ | ಇತಿ | ಆಯನಮರ್ಥಃ | ಸರ್ವರಸೋತ್ಸಾಪಕೋ ಪಸೆಂತಸ್ತಸ್ಯ ENTER 
ಯಜ್ಞ ಸ್ಯಾಜ್ಯಮಾಸೀತ್‌ | ಆಜ್ಯಪಧ್ಯಾದಿಭೀ ರಸೈ8 ಸಾರ್ಥಂ ತಾದೃಶೋ ವಸಂಶೋ$ಜಾಯಶೇತ್ಯರ್ಥಃ! 
ಸರ್ವರಸಾನಾಂ ಶೋಷಕೋ ಗ್ರೀಷ್ಮ ಖುತುರಿಧ್ಮ ಆಸೀತ್‌ | ಶುಷ್ಕೈಃ ಕಾಷ್ಮ್ಕೈಃ ಸಾರ್ಧಂ ಗ್ರೀಷ್ಠೋತ- 
ಜಾಯೆತೇತ್ಯೈರ್ಥೆಃ |! ಪೆಚ್ಯಮಾನವ್ರೀಹಿಯುಕ್ತೆ* ಶರದೃ ತುಸ್ತಸ್ಯ ಯೆಜ್ಜಸ್ಯೆ ಹನಿರಾಸೀತ್‌ | ಸಪ್ತೆ 
ಚೈಂವಾಂಸಿ ತ್ರಿಃ ಸಪ್ಟೈಕೆನಿಂಶತಿಧಾ ಭೂತ್ವಾಷ್ಟಾದಶ ಸಮಿಧಸ್ತ್ರ ಯಃ ಪರಿಧಯಶ್ಚಾಸನ್‌ | ಕಾಸೀತ್ರಮಾ 
ಪ್ರತಿಮಾ ಕಂ ನಿವಾನಮಿತ್ಯನಯೋರಪಿ ಪ್ರಶ್ನಯೋರಸಪ್ಯೇನಮುತ್ತರಂ ಪೂರ್ವೆ ವಿಶ್ನ ತತೋ ವ! 
ಶತೆಂ ವರ್ಷಸಹಸ್ರಾಣಿ ದೀಕ್ಷಿತಾಃ ಸಕ್ರೆಮಾಸಶೇತಿ ಏಕೇನ ವೈ ನಿಶ್ವಸ್ಫಜ ಇದಂ ವಿಶ್ವಮಸೃಜಂಶೇತಿ ಚೆ 
ೈಕ್ತಿರೀಯಕೇ | ಶೈ, ಬ್ರಾ. ೩-೧೨೯-೨ ರಿಂಡ೮ | ಸಮಾಮ್ನಾಯತೇ | ಆತಸ ಸಸ್ಯ ಯೆಜ್ಜಸ್ಯ ಸಹಸ್ರೆಸೆಂವ- 

ಶ್ಸರಪರಿನಿತಃ ಕಾಲಃ ಪ್ರಮಾಣಂ | ನಿಶ್ಚಸ್ಯ ಜಗಶೆಃ ಸರ್ಜನಮಾದಿಕಾರಣಂ ಪ್ರೆವರ್ಶಕಂ ಫಲಮಿತ ರ್ಥ! 
ಎತೆಡುಳ್ತ ೦ ಭವತಿ| ಯೆವಾ ನಿಶ್ವಸೈಜೋ ದೇವಾ ಪೇವಂ ಪ್ರಜಾಪತಿಂ ವಿಶ್ವಸೃಜಾಮಯನಾಖ್ಯೇನ 
ಯಾಗೇನಾಯಜನ್‌ ತೆದೋಕ್ತಾಃ8 ಸರ್ವಯಾಗೋಪಕಾರಾಃ ಪ್ರಜಾಪತೇಃ ಸಕಾಶಾಡಜಾಯೆಂತೇತಿ | 
ಯಶೋಗ್ಭ್ಯಾದಿದೇವತಾಭಿಃ ಸಹ ಗಾಯೆತ್ರ್ಯಾಡೀನಿ ಸಪ್ತ ಚೈಂದಾಂಸಿ ಜಾತಾನಿ ಅತೋ ಹೇತೋ- 
ಸ್ತೇಷಾಂ ಛಂಡಸಾಮುಗ್ಗಾ್ಯಾದಯೋ ದೇವತಾ ಇತಿ | ಜಾ?” ಸೂತ್ರಿತಂ ಜೆ! ಅಗ್ನಿಃ ಸವಿತಾ 
ಸೋಮೋ ಬೃಹಸ್ಸತಿರ್ಮಿತ್ರಾವರುಣಾನಿಂದ್ರೋ ನಿಶ್ಚೇ ದೇವಾ ದೇವತಾಃ | ಪಿಂ. ೩-೬೩ | ಇತಿ | ಏವಂ 
ಪ್ರಾಜಾಸತ್ಕೋ  ಯೆಜ್ಞೋೊೋಟನುಸ್ಠಿ ತಃ 1. ಕೇನ ಯಜ್ಜೇನರ್ಷಯೋ ಮನುಷ್ಯಾಶ್ಮ್ಯ ಕ ಜಾಕ್ಸೈಸ್ರೇ | 
ಚೆಕ್ಸೈಪಿಕೇ | ಕ್ಲೈಸ್ತಾಃ ಸೃಷ್ಟಾ ಆಸನ್‌ ॥ ಕೃಪೇ ಕರ್ಮಣಿ ಲಿಟೀರಯೋರಿತಿ ರೇಆದೇಶಃ | ಕೃಪೋ 
ಕೋ ೮8 | ಪಾ. ೮-೨-೧೮ | ಇತಿ ಲಶ್ವೈಂ | ರಾ ತ್ಹಾದಭ್ಯಾಸದೀರ್ಥಃ | ತೇನೈವ ಯಜ್ಞೆ €ನ ಸರ್ವಂ 


ಜಗದಸೃಜನ್ನಿ8 ರ್ಥ || 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 
ದ _. ಮಿತ್ರಾವರುಣರಿಗೆ | ವಿರಾಟ್‌ ವಿರಾಟ? ಎಂಬ ಛಂದಸ್ಸು | 
| ಲ 1 ಇದ್‌ | 
ಅಭಿಶ್ರೀತ-ಅಕ್ರಯಭೂತವಾಗಿದ್ದಿತು | ಇಹ--ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ; ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸು | 
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796 : ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೧೦. ಅ, ೧೧. ಸೂ. ೧೩೦. 
ಅಹ್ಹ8-- ಹಗಲಿನ | ಭಾಗ8 ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನದ ಅಂಶವಾಗಿದ್ದಿ ತು! ಜಗತೀ ಜಗತೀಛಂದಸ್ಸು | ನಿಶ್ಚಾನ್‌ 
ದೇವಾನ್‌--ವಿಶ್ಟೇ ದೇವತೆಗಳನ್ನು | ಆ ವಿವೇಶ--ಪ್ರ ವೇಶಿಸಿ ಅವರಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಪ್ತ ವಾಗಿದ್ದಿ ತು! ಶೇನ--೮ ಯಜ್ಞ 
ದಿಂದ | ಬುಷಯಃಃ--ಜುಹಿಗಳೂ | ಮನುಷ್ಯಾ$--ಮನುಸ್ಯರೂ | ಚಾಪ್ಟೈಪ್ರೇ--ಸೃಷ್ಟಿ ಸಲಟ್ಟಿರು. 
| ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ಮಿತ್ರಾವರುಣರಿಗೆ ನಿರಾಟ್‌ಭಂದಸ್ಸು ಆಶ್ರಯವಾಯಿತು. ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಮಧ್ಯಾಹ್ನ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಡೆಯುವ 


ಮಾಧ್ಯಂದಿನ ಸವನದ ಭಾಗವೇ ತಿ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸಾಗಿದ್ದಿತು. ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳನ್ನು ಜಗತೀಛಂದಸ್ಸು ಪ್ರವೇಶಿ 
ಸಿತು. ದೇವತೆಗಳು ಸೃಷ್ಠ ರವಾಗಿ ನೆರವೇರಿಸಿದ ಆ ಯಜ್ಞ ದಿಂದ ಖುಷಿಗಳೂ ಮನುಷ್ಯರೂ ಉತ್ಸ ನ್ನ ರಾದರು. 


English Translation: 


Vira} was the glory of Mitra and Varuna; Trishtubh was Indra’s 
portion of the midday (oblation) at this (sacrifice), Jagati entered into the 
Viswedevas ; by this (sacrifice) Rishis and men were created. 


| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು!!| 


ವಿರಾಟ" ಮತ್ರಾನರುಣಯೋಃ ಅಭಿಶ್ರೀ8--ನಿರಾಟ್‌ಭಂದಸ್ಸು ಮಿತ್ರಾನರುಣರ ಜತೆಯಲ್ಲಿಯೇ 
ಪ್ರಜಾಸತಿಯಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನ ವಾಯಿತು. 
ಇಂದ್ರಸ್ಯ ತ್ರಿಷ್ಟುಷ್‌ ಇಹ ಭಾಗಃ ಅಹ್ಮ8-- ಮಾಧ್ಯಂದಿನ ಸವನದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಮುಖ್ಯವಾದ ಭಾಗ 
ನಿರುವುದು. ಈ ಸವನದಲ್ಲಿ ತ್ರಿಷ್ಟು ಪ್‌ಛಂದಸ್ಸಿನ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕಾಗಿರುವುದು. ಏಕೆಂದರೆ ಪ್ರಾತಃಸವ 
ನದಲ್ಲಿ ಗಾಯತ್ರೀಛಂದಸ್ಸಿನ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನೂ, ಮಾಧ್ಯಂದಿನ ಸವನದಲ್ಲಿ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ಭಂದಸ್ಸಿನ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನೂ, 
ತೃತೀಯ ಸವನದಲ್ಲಿ ಜಗತೀಛಂದಸ್ಸಿನ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನೂ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ನಿಯಮವಿರುವುದು. ಸವನಶ್ರಯದಲ್ಲಿ 
ಪಠಿಸಬೇಕಾದ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನೂ ಅವುಗಳ ವಿಧಿ ನಿಯಮಗಳನ್ನೂ ನಾವು ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ಹಿಂದೆ (ಭಾ ೨೬ ಪುಟ 40) 
ವಿವರಿಸಿದೇವೆ. ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನವೂ ತ್ರಿಷ್ಟು ಪ್‌ಛಂದಸ್ಸೂ ಪ್ರಜಾಪತಿಯಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನ ವಾದವೆಂದು ತೈತ್ತಿರೀಯ 
ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಹೇಳಿದೆ 
ಉರಸೋ ಬಾಹುಭ್ಯಾಂ ಪಂಚಿದಶಂ ನಿರಮಿಮಾತೆ ತಮಿಂದ್ರೋ ದೇವತಾನ್ವಸೃಜ್ಯತೆ ತ್ರಿಷ್ಟುಸ್‌- 
ಛಂದೋ ಬೃಹತ್ಸಾಮ ರಾಜನ್ಯೋ ಮನುಷ್ಯಾಣಾಮವನಿಃ ಪಶೂನಾಂ ಶಸ್ಮಾತ್ರೇ ನೀರ್ಯಾ- 


ನಂತೋ ನೀರ್ಯಾದ್ಗ್ಯಸ್ಸಜ್ಜಂತ | 
ನಿಶಿ ಲ ಶ್ರ (ತೈ. ಸ , ಕ್ಲ್ವಿಣಗಿ-: ೧-೪) 


ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ತನ್ನ ಎದೆಯಿಂದಲೂ ಬಾಹುಗಳಿಂದಲೂ ಪ್ರಚಂದಶ ಸ್ತೋಮವನ್ನು ಕ ಅನಂತರ 
ಇಂದ್ರನನ್ನೂ ಶ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ಛಂದಸ್ಸನ್ನೂ ಬೃಹತ್ಸಾಮನೆಂಬ ಸಾಮಮಂತ್ರವನ್ನೂ ಸೃಷ್ಟಿಸಿದನು, ಆದುದರಿಂದ ಶೆಕೆ 
ಯುತವಾದ ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ಬಾಹುಗಳಿಂದ ಉತ್ಸನ್ನ ನಾದ ಇಂದ್ರನು ಎಲ್ಲರಿಗಿಂತಲೂ ಶ್ರೇಷ್ಠ ನಾದನು. ಆದುದ 
ರಿಂದ ಮನುಷ್ಯರಲ್ಲಿ ರಾಜರು ಬಲಿಷ್ಠ ರಾದರು. ಪಶುಗಳಲ್ಲಿ ಕುರಿಯು ಯಜ್ಞ್ಯಾರ್ಹವಃ ಯಿತು, 
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ONS 





ನಿಶ್ಚಾನ್‌ ದೇವಾನ್‌ ಜಗತೀ ಆ ನಿವೇಶ--ನಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳನ್ನು ಜಗತೀಛಂದಸ್ಸು ಪ್ರವೇಶಿಸಿತು 
ಎಂದರೆ ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ಜಗತೀಛಂದಸ್ಸನ್ನೂ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೃಷ್ಟಿಮಾಡಿದ್ದರಿಂದ ಜಗತೀಛಂದಸ್ಸು 
ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಪ್ರೀತಿದಾಯಕವಾಯಿತು. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 
ಮಧ್ಯತಃ ಸಪ್ತದಶಂ ನಿರಮಿಮಾಶ ಶಂ ವಿಶ್ವೇ ದೇವಾ ದೇವತಾ ಅನ್ವಸೈಜ್ಯಂತೆ ಜಗತೀಛಂದೋ 
ವೈರೂಪಗ್‌ಂ ಸಾಮ ವೈಶ್ಯೋ ಮನುಷ್ಯಾಣಾಂ ಗಾವಃ ಪಶೂನಾಂ ಶಸ್ಮಾತ್ರ ಆದ್ಯಾ 
ಅನ್ನಧಾನಾದ್ಭ್ಯ ಸೈಜ್ಯಂತೆ ॥ ಸ 
(ಶೈ. ಸಂ. ೭-೧-೧-೫) 
ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ತನ್ನ ಉದರಭಾಗದಿಂದ ಸಪ್ತದಶಸ್ತೋಮವನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸಿದನು. ಅನಂತರ ವಿಶ್ವದೇವತೆಗಳನ್ನೂ 
ಜಗತೀಛಂದಸ್ಸನ್ನೂ ವೈರೂಸಸಾಮಮಂತ್ರವನ್ನೂ , ಸೃಷ್ಟಿಸಿದನು. ಹಾಗೆಯೇ ವೈಶ್ಯರನ್ನೂ ಗೋವುಗಳನ್ನೂ ಸೃಷ್ಟಿ 
ಸಿದನು. ಇವರು ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಉದರದಿಂದ ಜನಿಸಿದವರಾದ್ದರಿಂದ ವೈಶ್ಯರು ಮನುಷ್ಯರಲ್ಲಿ ಅನ್ನಧಾನ ಎಂದರೆ 
ಆಹಾರಾದಿಧನಧಾನ್ಯವಸ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲಾ ಮನುಷ್ಯರಿಗಿಂತಲೂ ಅನುಕೂಲವಾಗಿದ್ದರು. ಹಾಗೆಯೇ ಗೋವುಗಳು 
ಆಹಾರಾರ್ಥವಾಗಿ ಹಾಲನ್ನು ಉತ್ಪಾದನೆಮಾಡುವ ಪಶುಗಳಲ್ಲಿ ಶ್ರೇಷ್ಠ ವಾದುವು. 


ಈ ಸೂಕ್ತದ ಕಾಸೀತ್ರೆಮಾ ಪ್ರತಿಮಾ ಎಂಬ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞಸಂಬಂಧವಾದ ದ್ರವ್ಯಗಳಾವವು ಎಂದು 
ಕೇಳಿರುವ ಪ್ರಶ್ನೆ ಗಳಲ್ಲಿ ಈಗ ಮೂರು ಪ್ರಶ್ನೆಗಳಿಗೆ ಇಲ್ಲಿ ಉತ್ತರವನ್ನು ಹೇಳಲಾಯಿತು. ಎಂದರೆ ಪ್ರತಿಮಾ 
ಕಾಸೀತ್‌--ದೇವತೆ ಯಾರು? ಛಂದಃ ಕಿಮಾಸೀತ್‌- ಛಂದಸ್ಸು ಯಾವುದು? ಪ್ರಉಗಂ ಕಮುಕ್ಸ್‌ಂ- ಪ್ರಉಗ 
ಮತ್ತು ಉಕ್ಕ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಾವುವು ? ಎಂಬ ಈ ಮೂರು ಪ್ರಶ್ನೆಗಳಿಗೆ ಹಿಂದಿನ ಖುಕ್ತಿನಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಖುಕ್ತಿನಲ್ಲಿಯೂ 
ಉತ್ತರವನ್ನು ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. ಇನ್ನು ಆಜ್ಯಂ ಕಿಮಾಸೀತ್‌--ಆಜ್ಯವು ಯಾವದು? ಪರಿಧಿ: ಕ ಅಸೀತ್‌-- ಪರಿ 
ದಿಯು ಯಾವುದು ಎಂಬ ಎರಡು ಪ್ರಶ್ನೆಗಳಿಗೆ ಪುರುಷಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ (ಬು. ಸಂ. ೧೦ ನೇ ಮಂಡಲ ೯೦ ನೇ ಸೂಕ್ತ) 
ಉತ್ತರವನ್ನು ಈ ರೀತಿ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ 

ಕಾ ದೇವಾ ಯೆಜ್ಞಮತೆನೃತ | 
ವಸಂತೋ ಅಸ್ಯಾಸೀದಾಜ್ಯಂ ಗ್ರೀಷ್ಮ ಇಧ್ಮಃ ಶರಪ್ಫನಿಃ | 
ಸಪ್ನಾಸ್ನಾಸಕ್ಸರಿಧಯೆಸ್ರೀ*ಸಪ್ತೆ ಸಮಿಧಃ ಕೃತಾಃ [| 
ಯ ಡೆ (ಖು. ಸಂ. ೧೦-೯೦-೬ ಮತ್ತು ೧೫) 
ಎಂದರೆ ಸರ್ವರಸವನ್ನು ಉತ್ಪಾದನೆ ಮಾಡುವ ಎಂದರೆ ಸಮಸ್ತ ವೃಕ್ಷಾದಿಗಳನ್ನು ಜಿಗುರುವಂತೆ ಮಾಡುವ ವಸಂತ 
ಬ 
ಖುತುವು ಜಗತ್ತ ಸಿ ಸಾಧನವಾದ ಆ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಹೋಮಮಾಡುವ ಆಜ್ಯವಾಯಿತು. ಎಂದರೆ ಆ ಯಜ್ಞದಿಂದ 
ಣಿಲಿಟ 3 
ಆಜ್ಯ (ತುಪ್ಪ) ಮೊಸರು ಮೊದಲಾದ ರಸಗಳಿಂದ ಸಹಿತವಾದ ವಸಂತಖುತುವು ಉತ್ಪನ್ನ ವಾಯಿತು ಎಂದರ್ಥವು. 


ಗ್ರೀಷ್ಮ ಖುತುವಿನಲ್ಲಿ ಬಿಸಲು ಹೆಚ್ಚಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಅದು ಸಮಸ್ತ್ರರಸವನ್ನು ಎಂದರೆ ದ್ರವರೂಪದಲ್ಲಿರುವ 
ಜಲಾದಿಗಳನ್ನೂ ವೃಕ್ಷಾದಿಗಳನ್ನೂ ಒಣಗುವಂತೆ ಮಾಡುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಒಣಗಿರುವ ಕಾಷ್ಠಾದಿಗಳು 
ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಲಭಿಸುವವು. ಈ ಕಾರಣದಿಂದ ಗ್ರೀಷ್ಮಖುತುವು ಆ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಇದ್ನವೆಂಬ ಸಮಿತ್ತಾಯಿತು. ಎಂದರೆ 
ಆ ಯಜ್ಞದಿಂದ ಶುಷ್ಕೃಕಾಧ್ಕ ಸಹಿತವಾದ ಗ್ರೀಷ್ಮರ್ತುವು ಉತ್ಪನ್ನ ವಾಯಿತು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು, 
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79 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೧೦. ಅ, ೧೧. ಸೂ. ೧೩೦, 





ಗಾ ನ 
ಶರದೃತುವಿನಲ್ಲಿ ನ್ರೀಹಿ (ಭತ್ತ) ಮೊದಲಾದ ಧಾನ್ಯಗಳು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಬಲಿತು ಪಕ್ಷ ಶೈ ವಾಗುವವು ಎಂದರೆ ತಿನ್ನು 
ವುದಕ್ಲೆ ಯೋಗ್ಯವಾಗಿರುವನು ಆದ್ದರಿಂದ ಆ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಶರದೃತುನು ಹವಿಸ್ಸಾಯಿತು. ಎಂದರೆ ಆ ಯಜ್ಞ ದಿಂದ” 





ಧಾನ್ಯಸಮೃದ್ಧಿ ಯಿಂದ ಕೂಡಿದ ಶರದೃತುವಿನ ಉತ್ಪತ್ತಿಯಾಯಿತು. 


ಏಳು ಛಂದಸ್ಸುಗಳು ಪರಿಧಿಗಳಾದವು. ಎಂದರೆ ತ್ರಿ8 ಸಪ್ತ-ಆ ಸಪ್ತಛಂದಸ್ಸುಗಳೇ ಮೂರಾವರ್ತಿ ಪರಿವರ್ತಿ 
ತವಾಗಿ ಇಪ್ಪತ್ತೊಂದಾದನು. ಆ ಇಪ್ಪು ತ್ತೊಂದು ಸಂಖ್ಯೆಯಲ್ಲಿ ಮೂರು ಪರಿಧಿಗಳೂ ಹದಿನೆಂಟು ಸಮಿತ್ತುಗಳೂ ಒಟ್ಟು 


ಇಪ್ಪ ತ್ತೊಂದಾದವು. 
ಇನ್ನು ಕಾಸೀತ್ರ ಮಾ ಪ್ರತಿಮಾ ₹೦ ನಿದಾನಂ--ಯಜ್ಞ, ದ ಕಾಲಪರಿಮಿತಿಯೆಷ್ಟು 9 ದೇವತೆಗಳಾರು (4 


ಯಜ್ಞ ದ ಫಲವೇನು? ಎಂಬ ಮೂರು ಪ್ರಶ್ನೆ ಗಳಿಗೆ ಉತ್ತರವನ್ನು ಹೇಳಬೇಕಾಗಿರುವುದು. 


ಪೂರ್ವೇ ವಿಶ್ವಸೈಜೋ5ಮೃತಾಃ ಶತಂ ವರ್ಷಸಹಸ್ರಾಣಿ ದೀಕ್ಷಿತಾಃ ಸತ್ರ್ರಮಾಸತ ॥॥ 
ಎಂದೂ ಮತ್ತು 
ಏತೇನ ವೈ ನಿಶ್ವಸ್ಫಜ ಇದಂ: ನಿಶ್ವಮಸ್ಸೆ ಜಂತ್ಯತೈ. ಬ್ರಾ. ೩-೧೨-೯-೨ ಮತ್ತು ೮) 
ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಹ ನಿಶ್ಚವನ್ನು ಸೃಜಿ ಸಬೇಕೆಂಬ ಇಚ್ಛೆಯಿಂದ ದೇವತೆಗಳು ಸಹೆಶ್ರವರ್ಷಗಳವರೆಗೆ 


3 ಭಿ 
ಯಜ್ಞ, ಮಾಡಿದರು. ಆದ್ದರಿಂದ ಆ ಯಜ್ಞ ಕ್ರೈ ಸಹಸ್ರವರ್ಷಗಳ ಕಾಲವು ಸರಿಮಿತಿಯು. ಈ ಯಜ್ಞ ಸಕೈ ಜಗತೃ 


ಪಿಷ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಸತಾ 


ಇಚ್ಛಿಯಿಂದ ದೇವತೆಗಳು ಪ್ರಜಾಸತಿಯನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ನಿಶ್ವಸ್ಛಜಾಮಯನ 
ಯಾಗೋಪಕರಣಗಳು ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞ ಸಾಮಗ್ರಿಗಳು ಪ್ರಜಾಪತಿಯಿಂದಲೇ ಉತ್ಸನ್ನ ವಾದವು. ಆಗ ಪ್ರಜಾಪತಿಯ 
ಶರೀರದಿಂದ ಅಗ್ನಿಯೇ ಮೊದಲಾದ ದೇವತೆಗಳು ಗಾಯತ್ರಿಯೇ ಮೊದಲಾದ ಸಸ ಸ್ತಭಂದಸ್ಸುಗಳ ಸಹಿತವಾಗಿ ಉತ್ಸನ್ನ 
ರಾದ್ದರಿಂದ ಆ ಛಂದಸ್ಸುಗಳಿಗೆ ಅಗ್ಭ್ಯ್ಯಾದಿಗಳೇ ದೇವತೆಗಳು, ಛಂದೋವಿಚಿತಿ ಎಂಬ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಃ ಸವಿತಾ 
ಸೋಮೋ ಬೃಹಸ್ಪತಿರ್ಮಿತ್ರಾವರುಣಾನಿಂದ್ರೋ ವಿಶ್ಚೇ ದೇವಾ ದೇವತಾಃ | ಅಗ್ಲಿ? (ಗಾಯತ್ರೀ) ಸನಿತಾ 
(ಉಪ್ಲಿಕ್‌) ಸೋಮಃ (ಅನುಷ್ಟುಪ್‌) ಬೃಹಸ್ಪತಿ (ಬೃಹತೀ)ಮಿತ್ರಾವರುಣೌ (ವಿರಾಟ್‌) ಇಂದ್ರಃ (ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌) ವಿಶ್ವೇ 
ದೇವಾಃ (ಜಗತೀ) ಎಂಬ ದೇವತೆಗಳು ಆಯಾಛಂದಸ್ಸುಗಳಿಗೆ ದೇವತೆಗಳೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ ಪ್ರಾಜಾ 
ಪತ್ಯವೆಂಬ (ಪ್ರಜಾಪತಿಯನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಮಾಡಿದ) ಯಜ್ಞ ವು ಆಚರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿತು. ಈ ಯಜ್ಞದಿಂದ ಸರ್ವಜಗತ್ಸೃಷ್ಟಿ 
ಯಾಯಿತು ಎಂದು ಇಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ- 


ಹಮಾಡಲು ಪ್ರವೃತ್ತಿಯೇ ಫಲವು. ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ ಪ್ರಾಯವೇನೆಂದರೆ-- --ಸೃಷ್ಟಿಕ 
ವೆಂಬ ಯ ಯಾಗವನ್ನು ಮಾಡಿದಾಗ ಸಮಸ್ತ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
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॥ ಪೆಡೆಪಾಕಃ 1 


[ | | 
ಚಾಕ್ಚ ಪ್ರೇ | ಶೇನ |! ಯಷಯಃ | ಮನುಷ್ಯಾಃ ಯಜ್ಞೇ | ಜಾತೇ | ಸಿರ | ನಃ | ಪುರಾಣೇ | 
| 
ಪಶ್ಯನ್‌ | ಮನ್ಯೇ | ನ | ಚೆಕ್ಸಸಾ! ತಾನ್‌! ಯೇ | ಇಮಂ! ಯೆಜ್ಜಂ | ಇರ್‌ 


ನಂ || ೬ || 
|| ಸಾಯಣಭಾಷೃಂ || 


ಪುರಾಣೇ ಜಚಿರಂತೆನೇಸ್ಮಿನ್ಯಜ್ಞೀ ಜಾತೇ ವಿಶ್ವಸೃಡ್ಸಿರ್ದೇವೈಃ ಸಮ್ಯಗನುಸ್ಠಿಶೇ ಸತಿ ತೇನ 
ಯಜ್ಜ್ಞೇನರ್ಷಯೋ ಮನುಷ್ಯಾ ನೋತಸ್ಮಾಕೆಂ ಪಿತರಃ ಪೂರ್ವಪುರುಷಾಶ್ನ ಚಾಕ್ಲೃೈಪ್ರೇ। ಅಕಲ್ಪ್ಯಂತೆ | 
ಅಸೃಜ್ಯಂತ | ಇಮುಮಿಾದೈಶಂ ಯಜ್ಞಂ ಯೇ ಪೂರ್ವೇ ಸಾಧ್ಯಾ ದೇವಾಃ ಪ್ರಜಾಪತೇಃ ಪ್ರಾಣಭೂತಾ 
ಅಯಜಂತ ಅನ್ಫತಿಷ್ಠನ್‌ ತಾನ್ಸೇವಾನ್ರಾಣಾತ್ಮೆನಾ ಸರ್ವತ್ರ ವರ್ತಮಾನಾಂಶ್ಚಶ್ಸಸಾ ಡರ್ಶನಹೇಕುನಾ 
ಮನಸಾ ಪಶ್ಯಇಾನನ್ಮನ್ಯೇ | ತಾನೇವ ನಿಶ್ವಸ್ರಷ್ಟ್ಯೂನ್ನೇವಾನ್‌ ಸ್ತೌಮಿ | ಮನ್ಯತಿರರ್ಜಿತಿಕರ್ಮಾ || 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಪುರಾಣೇ--ಅತಿಪುರಾತನಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಡೆದ | ಯಜ್ಞೇ ಈ ಯಜ್ಞವು! ಜಾತೇ (ಸತಿ)--ವಿಶ್ವ 
ಸೃಷ್ಟಿಮಾಡ ಬಯಸುವ ದೇವತೆಗಳಿಂದ ನೆರವೇರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಾಗ | 'ಶೇನ--ಆ ಯಜ್ಞದಿಂದ ||. ಯಷಯೆಃ-- ಖುಷಿ 
ಗಳೂ | ಮನುಷ್ಯಾಃ--ಮನುಷ್ಯರೂ | ನಃ ನಮ್ಮ | ಸಿತೆರ8--ಸಿತೃಭೂತರಾದ ಪೂರ್ವಪುರುಷರೂ | 
ಚಾಕ್ಲೃಪ್ರೇ--ಸೃಷ್ಟಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರು। ಇವುಂ ಯೆಜ್ಜಂ--ಈ ಯಜ್ಞವನ್ನು | ಯೇ ಪೂರ್ವೇ--ಪ್ರಜಾನತಿಯ 
ಪ್ರಾಣಭೂತರಾದ ಸಾಧ್ಯರೆಂಬ ಪೂರ್ವಕಾಲದ ಯಾವ ದೇವತೆಗಳು | ಅಯೆಜಂಶ--ಅನುಷ್ಠಾನಮಾಡಿದರೋ | 
ತಾನ್‌ಪ್ರಾಣರೂಪದಿಂದ ಸರ್ವತ್ರ ಇರುವ ಆ ದೇವತೆಗಳನ್ನು | ಚೆಕ್ಸಸಾ--ನೋಡಿ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳಲು ಸಮರ್ಥ 
ವಾದ | ಮನಸಾ-ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ | ಪಶ್ಯನ್‌-ಕಿಳಿದು! ಮನ್ಯೇ-ಆ ವಿಶ್ಚಸ್ರಷ್ಟೃಗಳಾದ ದೇವತೆಗಳನ್ನುಸ್ತು ತಿಸುತ್ತೇನೆ. 

|| ಭಾವಾರ್ಥ | 

ಅತಿ ಪುರಾತನಕಾಲವದಲ್ಲಿ ವಿಶ್ವಸೃಷ್ಟಿ ಮಾದಲಿಚ್ಛೆ ಸುವ ದೇವತೆಗಳಿಂದ ಈ ಯಜ್ಞವು ನೆರವೇರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಾಗ 
ಟ್ರ ಯಜ್ಞದಿಂದ ಜುಹಿಗಳೂ, ಮನುಷ್ಯರೂ ನಮ್ಮ ಪೂರ್ನಿಕರಾದ ಪಿತೃಗಳೂ ಸೃಷ್ಟಿ ಸಲ್ಪಟ್ಟರು. ಮತ್ತು ಪ್ರಜಾ 
ಸತಿಯ ಪ್ರಾಣರೂಪರಾದ ಸಾಧ್ಯರೆಂಬ ಯಾವ ಪೂರ್ವಜೀವತೆಗಳು ಈ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಅನುಷ್ಠಾನಮಾಡಿದರೋ ಆ 
ದೇವತೆಗಳನ್ನು ನಿಮರ್ಶೆಮಾಡಿ ನೋಡಿ ತಿಳಿಯಲು ಸಮರ್ಥವಾದ ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ ತಿಳಿದು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆ. 


English Translation: 


When this ancient sacrifice was accomplished, by it Rishis, men, and 
our progenitors were created; beholding them with the eye of the mind, 


1 glorify those who of old celebrated this sacrifice. 


ಎ 
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SSS 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ | 


| [8 
ಸಹಚ್ಚಂದಸೆ ಆವೃತಃ ಸಹಪ್ರಮಾ ಉಯಷಯಃ। ಸಪ್ತ 


ಇಸಾ 
64 


| | | 
ಪೂರ್ಜೀಷಾಂ ಪಂಥಾಮನುದೃಶ್ಯ ಧೀರಾ ಅನ್ವಾಲೇಭಿರೇ ರಹ್ಟೋ 4ನ 


ರತ್ಮೀನ್‌ ಗ ೭/ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | i 
ಸಹ೯ಸ್ತೋಮಾಃ ಸಹ ಭಂದೆಸೆಃ | ಅ5ವೃತಃ | ಸಹೇಸ್ರಮಾಃ | ಯಷಸಯಃ ಸಪ್ತ | ದೈವ್ಯಾಃ | 


| | | | 
ಪೂರ್ಣೇಷಾಂ ಜೌ | ಅನು€ದೈಶ್ಯ | ಧೀರಾಃ | ಅನು;ಆಲೇಭಿರೇ | ರಥ್ಯಃ | ನ | ರಶ್ಮೀನ್‌ 1೭! 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕ್ಯಂಔ!| 


ಸ್ತೋನೈಃ ತ್ರಿವೃತ್ಸಂಚೆದಶಾದಿಭಿಃ ಸಹ ವರ್ತಮಾನಾಃ ಸಹಸ್ತೋಮಾಃ ಸಹೆಚ್ಛಂದಸೋ 


'ಗಾಯತ್ರ್ಯ್ಯಾದಿಭಿಶೃಂದೋಭಿಃ ಸಹ ವರ್ಕಮಾನಾ ಅವೃತೆ ಆವರ್ತಮಾನಾಃ ಸಹಪ್ರಮಾಃ | ಪ್ರಮಿತಿಃ 


ಪ್ರಮಾ ಯೆಜ್ಞಸ್ಯೇಯೆತ್ತಾಸೆರಿಜ್ಞಾನಂ 1 ತೇನ ಸಹ ವರ್ತೆಮಾನಾ ದೈವ್ಯಾ ದೇವಸ್ಯ ಪ್ರಜಾಪತೇಃ 
ಸಂಬಂಧಿನ8 ಯೆದ್ವಾ ದೇವಾನಾಂ ಯಷ್ಟವ್ಯಾನಾಂ ಸಂಬಂಧಿನ ಬುಷಯೋ ಪ್ರಷ್ಟಾರಃ ಸಸ್ತೆಸಂಖ್ಯಾಕಾಃ 
ಪ್ರಮುಖಾಃ ಸಸ್ತರ್ಷಯೋ ಹೋತ್ರಾದಯಃ ಸಪ್ತ ವಷಟ್ವರ್ಕಾರೋ 
ವಿಶ್ವಸ್ಕಜಾಂ 
ಮಂತ 


ಶೀರ್ಷಣ್ಯಾಃ | ಯದ್ವಾ| ಮರೀಚಿ 
ವಾ| ಏವಂವಿಧಾ ಏತೇ ಪೂರ್ವೇಷಾಂ ಸೂರ್ವಪುರುಷಾಣಾಮಂಗಿರಃಪ್ರಭೃತೀನಾಂ 


ದೇವಾನಾಂ ವಾ ಸಂಥಾಂ ಸಂಣಾನಮನುಷ್ಠಾನಮಾರ್ಗಮನುದೈಶ್ಯ ಕ್ರಮೇಣ ಜ್ಞಾತ್ವಾ ಥೀರಾ ಧೀ 


ಲ 
ಸಂತೋತನ್ವಾಲೇಭಿಕೇ 1 ಅನುಕ್ರಮೇಣಾರಬ್ಧವಂತಃ 1 ಯಾಗಾನುಷ್ಠಾನೇ ಪ್ರವೃತ್ತಾ ಭು 
ರಥ್ಯೋ ನ ಯಥಾ ರಥಿನೋ ರಥೇನ ಯುಕ್ತಾ ರಥಸೈ ನೇತಾರಃ ಸೂತಾ NEE 

ಹ್‌ ತೆಂ ರಥಂ 


ಗ್ರಹಾನ್‌ ಸಮ್ಯಗ್ರಥಸ್ಯ ನಯನಾಯ ಹಸ್ತೇನಾನ್ವಾರಭಂತೇ ಅನ್ವಾರಚ್ಯ ಚೆ ಸಮ್ಯ 


ನ 
ಪ | 
ಪ್ರವರ್ತಯಂತಿ ಏನಮೇತೇ$ಸ್ಯನುಷ್ಠಾನಮಾರ್ಗಂ ಶ್ರುತಿತೋ$ವಗಮ್ಯ ಸಮ್ಯಗತ್ವೃತಿಷ್ಠನ್ನಿತ್ಯರ್ಥಃ 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ ಸಾ 
| ದೆಸಃ- 
ಸೆ ಸಕನದಿಂಡ ಸಹಿತರಾದವರೂ | ಸೆಹಜ್ಛೆಂ 
ಸಹಸ್ತೋಮಾ-ತ್ರಿವೃತ್ಸಂಚದಶಾದಿ -ಸ್ತೋಮ ಸಠನದಿಂದ ಸಹಿ ಗೆ 


ಆವೃತೆ8--ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು 


೪ ಷ್‌ ಸಂಬಂ 
ದೈವ್ಯಾ8--ದೇವನಾದ ಪ್ರಜಾಸತಿಗೆ ಸಂ ಚ 
ಸಪ್ತಖುಹಿಗಳು ಅಧಿ 


ಗಾಯತ್ರ್ಯಾದಿ ಸಪ್ರ ಛಂದಸ್ಸುಗಳ ಮಂತ್ರ ಸಠನಯುಕ್ತರೂ | 


ಸಹಪ್ರಮಾ8-ಯಜ್ಞಾನುಸ್ಥಾನಪರಿಜ್ಞಾನವುಳ್ಳವರೂ | 
ವರೂ ಅಥವಾ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟಿವರೂ ಆದ | ಸಪ್ತ ಯಷಯಕ-ಮರೀಚ್ಯಾದಿ 


ಥಧಸಟ್ಟಿ 
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ನ eee a ವಾ ವಾಟ ತ ಪ್ರಭಾತ, 
ಸ್‌ ಆವ. ಸ್‌ ಕ್‌ ತ್‌ ರ್‌ ಡಾ ಯೌ ನ್‌್‌ ದೆ 


ಹೋತ್ರಾದಿ ಸ ತ್ರ್ತನಷಟ್ವರ್ತರು | ಪೂರ್ನೇಷಾಂ-ಪೂರ್ನ ಪುರುಸರಾಪ ಆಂಗಿರಸರೇ ಮೊದಲಾದವರ ಅಥ್ಗವಾ 

ನಿಶ್ವಸ್ರಷ್ಟೃಗಳಾದ ದೇವತೆಗಳ | ಪಂಥಾಂ--ಯಜ್ಞಾನುಸ್ಕಾನಮಾರ್ಗವನ್ನು | ಅನುಪೈಶ್ಯ- ಕ್ರಮವಾಗಿ 
ತಿಳಿದು | ಧೀರಾ$--ಬುದ್ಧಿವಂತರಾಗಿ ರಥ್ಯ8--ರಥವನ್ನು ನಡೆಸುವ ಸಾರಥಿಯು |: ರಶ್ಮೀನ5ನ ಅಶ್ವ ಗಳ 
ಲಗಾಮುಗಳನ್ನು ಹಿಡಿಯುವಂತೆ | ಅನ್ಸಾಲೇಭಿರೆ--ಕ್ರಮವಾಗಿ ಯಜ್ಞಾನುಷ್ಠಾನವನ್ನು ಆರಂಭಿಸಿದರು ಎಂದರೆ 


|| ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಅಥವಾ ಸಪ್ತ ಸ ಕರ್ತರು ಹಿಂದಿನ ವಿಶ್ವ ಸ್ಪಷ್ಟ ಗಳಾದ ದೇವತೆಗಳ ಅಥವಾ ಅಂಗಿರಾಪ್ರಭೃತಿಗಳ ಯಜ್ಞಾ 
ನುಷಾನ ಮಾರ್ಗವ ತಿಳಿದು ಬುದ್ಧಿ ವಂತರಾಗಿ fs ಸ್ನ ನಡೆಸುವ ಸಾರಥಿಯು ಅಶ್ವಗಳ ಲಗಾಮನ್ನು ಹಿಡಿದು 


ವಂತೆ ee ನ ಪ್ರವೃತ ತ್ಮರಾದರು. 
English Translation 


Associated with praises, accompanied by metres invested, having 
authority, the seven divine Rishis; bold, and abserving the path of their 


predecessors like charioteers; took up the reins. 
॥ ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು | 


ಸಹಸ್ಲೋಮಾಃ --ಸ್ತೋಮಗಳಲ್ಲಿ ತ್ರಿವ್ಯತ್ಸೋಮ, ಪಂಚದಶಸ್ಕೋಮ ಸಪ್ತದಶಸ್ತೋಮ, ಏಕವಿಂಶ 
ಸ್ತೋಮ, ತ್ರಿಣವಸ್ತೋಮ, ತ್ರಯಶ್ರಿಂಶಸ್ತೋಮೃ ಚತುರ್ನಿಂಶಸ್ತೋಮ, ಚತುಶ್ಚತ್ವಾರಿಂಶತ್ಲೊ ಮ ಎಂದು 
ಇಗ ೧ ಗನ 

ಒಂಭತ್ತು ವಿಧ ಸ್ತೋಮಗಳಿವೆ. ಇವುಗಳನ್ನೂ [ಇವುಗಳಲ್ಲಿರುವ ನಿಷ್ಟುತಿಪ್ರಭೇದಗಳನ್ನೂ ಉಂ 

ನಾವು ಖು. ಸಂ. ಭಾಗ ೨ ಪುಟ 137-150 ರಲ್ಲಿ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ನಿನರಿಸಿಡೇವೆ. ಇಂತಹ ನಾನಾಸ್ತೋಮ 
ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವವರು ಎಂದರ್ಥವು. 

ವ ಡು ದ್‌ 4 

ಸಹಚ್ಛೈೆಂದಸೆ8 - ಛಂದಸ್ಸು ಗಳಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ವಿಧವಿದ್ದರೂ ಯಜ್ಞಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಾತರನುವಾಕಮಂತ್ರಗಳು, 

ಗಾಯತ್ರಿ 6 ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌, ಜಗತೀ, ಅನುಷ್ಟುಪ್‌, ಪಂಕ್ತಿ, ಉಸ್ಲಿರ್ಕ್‌ 

ಗಿ ಪಠಿಸುತ್ತಾರೆ. ಇಂತಿಂತಹ ಮಂತ್ರಗಳು 

ಗಾಯತ್ರ್ರ್ಯಾದಿ ಸಪ್ತವನಿಧ ಛಂದಸ್ಸುಗಳಿಂದ 


ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳು " ಮೊದಲಾದವುಗಳಲ್ಲಿ 
ಬ ಹೀ ಎಂಬ ಏಳು ವಿಢಛಂದಸ್ಸುಗಳ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನೇ ಮುಖ್ಯವೂ 
ಇಂತಿಂತಹ ಛಂದಸ್ಸಿ ನ ಮಂತ್ರ ಗಳಾಗಿರಬೇಕೆಂಬ ನಿಯಮವಿದೆ. 

ಸಹಿತವಾದ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠನೆ ಮಾಡುವವರು ಎಂದರ್ಥವು. 
| ನಂ ಇಂತಹ ಯಜ್ಞ ವನ್ನು ಇಷ್ಟು ದಿನಗಳ ವರೆಗೆ ಮಾಡ 


ಹಪ,ಮಾಃ —ಯಜ್ಞಸೆ ಸ್ನೇಯತ್ತಾ ನರಿಜ್ಞಾ 
Lie ತಿಳಿದ ಖಿಗಳೆರಿಪ್ರಾ ಯನು. 
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rs 
ದೈವ್ಯಾಃ __ದೇವದೇವನಾದ ಪ್ರಜಾಪತಿಗೆ ಪ್ರಾಣಭೂತರಾದ ಸಾಧ್ಯರೆಂಬ ಪೂರ್ವಕಾಲೀನ ದೇವತೆಗಳು 





ಈ ಅಥವಾ, 
ಸ: | ಯಸಯಃ ಸಪ್ಪ-ಭರದ್ವಾಜ, ಕಶ್ಯಪ, ಗೋತಮ್ಮ ಅತ್ರಿ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ, ಜಮದಗ್ನಿ, ವಸಿಷ್ಠ ಎಂಬು 
3 ವರು ಸಪ್ತ ಖುಷಿಗಳೆಂದು ಹೇಳಲ್ಬಡುವರು. ಅಥವಾ ಸಪ್ತವಷಟ್ಯಾರಕರ್ತರಾದ ಹೋತೃಮೊದಲಾದ ಖುತ್ವಿಕೃಗಳ್ಳು 


ತ ಸ ರಥ್ಯೋ ವ್ರ ರಶ್ಮೀನ್‌- ರಥವನ್ನು ನಡೆಸುವ ಸಾರಥಿಯು ರಥವನ್ನು ನಡೆಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಕುದುರೆಯ 
Ee ಲಗಾಮುಗಳನ್ನು ಕೈಯಲ್ಲಿ ಹಿಡಿದು ಯಾವ ರೀತಿ ರಥವನ್ನು ನಡೆಸಲು ಪ್ರವೃತ್ತನಾಗುವನೋ ಅದರಂತೆ ಸಪ್ತ 
ಖುಷಿಗಳು ಹಿಂದಿನ ದೇವತೆಗಳು ಅಥವಾ ಅಂಗಿರಾಖುಹಿಗಳು ಅನುಸರಿಸಿದ ಯಜ್ಞಾ ನುಷ್ಕಾನಮಾರ್ಗವನ್ನೇ ಅನು 
| ಸರಿಸಿ ತಾವೂ ಯಜ್ಞಾ ನುಷ್ಠಾನದಲ್ಲಿ ಪ್ರವೃತ್ತರಾದರು ಎಂದು ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು. 
ಈ ಖು 
ಘಿ ನೂರ ಮೂವತ್ತೊಂದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 

| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ || 





2 ಅಪ ಪ್ರಾಚಿ ಇತಿ ಸಪ್ತರ್ಚೆಂ ತೃತೀಯಂ ಸೂಕ್ತಂ ಕಕ್ಸೀವತಃ ಪುತ್ರಸ್ಯ ಸುಕೀರ್ಕೇರಾರ್ಷಂ | 

ಸ ಗ ಚಿತುರ್ಥ್ಯನುಷ್ಟುಸ್‌ ಶಿಷ್ಟಾಃ ಸ್‌ ತ್ರಿಷ್ಟ್ರುಭಃ | ಚೆತುರ್ಥೀಪಂಚಮ್ಯಾವಶ್ಚಿದೇವತೈೇ ಶಿಷ್ಟಾ ಐಂದ್ರ್ಯಃ | 

ತಃ ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ | ಅಸ ಸ್ರಾಚೆಕ ಸುಕೀರ್ತಿಃ ಕಾಶ್ಲೀವತೋ ಮಧ್ಯೇಇನುಷ್ಟುಸ್ಸೋತ್ತರಾ ಚಾಶ್ಚಿ- 

ನ್ಯಾವಿತಿ | ಷಸ್ಕೇ€ಹನಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛಂಸಿನ ಉಳ್ಸೆ ಶಸ್ತ್ರ ಏಶತ್ಸೂಕ್ತೆಂ | ಸೊತ್ರಿಶಂ ಚೆ | ಸುಕೀರ್ತಿಂ 

ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛೆಂಸೀ ವೃಷಾಕೆಪಿಂ ಚ ಪೆಂಕ್ಲಿಶಂಸಂ। ಆ. ೮-೪1 ಇತಿ! ಚಾತುರ್ಪಿಂಶಿಕೇ5ಹನಿ ಮಾಧ್ಯಂದಿನೇ 

ಸವನೇ ಮೈತ್ರಾವರುಣಸ್ಯಾಪೆ ಸ್ರಾಚ ಇತ್ಯೇಷಾರಂಭಣೀಯಾ ಕೆದ್ವತ್ರಗಾಥಾನಂತೆರಂ ಶಂಸನೀಯಾ | 

ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ! ಕದ್ದಂತಃ ಪ್ರಗಾಥಾ ಅಪ ಪ್ರಾಚಿ ಇಂದ್ರ ವಿಶ್ಯ ಅಮಿತ್ರಾನ್‌ | ಆ. ೭-೪ | ಇತಿ 

ತ ಅಹರ್ಗಣೇಷ್ಟಸಿ ದ್ವಿತೀಯಾದಿಷ್ಟಹಃಸು ಶಸ್ಕೈವ ತೆಸ್ಮಿನ್ನೇವ ಶಸ್ತ್ರ ಆರಂಭಣೀಯಾ | ಸೂತ್ರಿತೆಂ ಚೆ! 

ಸ್‌ ಆರಂಭಣೇಯಾಃ ಪೆರ್ಯಾಸಾನ್ವದ್ಧಕೋ;ಹರಹಃ ಶಸ್ಯಾನೀತಿ ಹೋತ್ರೆಕಾ ದ್ವಿತೀಯಾದಿಷ್ಟೇವ! 
ಆ. ೭-೧ | ಇತಿ 

ಅನುವಾದವು- ಅಸೆ ಪ್ರಾಚಿ--ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಹನ್ನೊಂದನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಮೂರನೆಯ 

ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಏಳು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಕಕ್ಟೀವಾನ್‌ ಎಂಬ ಖುಷಿಯ ಪುತ್ರನಾದ ಸುಕೀರ್ತಿ 

ಎಂಬುವನು ಖುಹಿಯು, ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಖುಕ್ತು ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಥವು. ಉಳಿದ ಆರು ಜಕ್ಕುಗಳು 

ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸವು, ನಾಲ್ಕು ಮತ್ತು ಐದನೆಯ ಖಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಅಶ್ವಿನೀ ದೇವಕೆಗಳು ದೇವತೆಯು. ಉಳಿದ 

ಖಕ್ಳುಗಳಿಗೆ ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಯು.  ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ- ಅಪ ಪ್ರಾಚಃ ಸುಕೀರ್ತಿ8 ಕಾಸ್ಷೀನಶೋ 

ಮಧ್ಯೇಇನುಷ್ಟುಪ್ಸೋತ್ತರಾ ಚಾಶ್ಚಿನೌ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವರು. ಯಜ್ಞದ ಆರನೆಯ ದಿವಸ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚೈಂಸಿ 

ಯೆಂಬ ಖತ್ರಿ ಜನು ಪಠಿಸಬೇಕಾದ ಉಕ್ಸಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ 


ದ ; 
ಶ್ರಾತಸೂತ್ರದ-- ಸುಕೀರ್ತಿಂ ಜ್ರಾಹ್ಮಣಾಚೈಂಸೀ.. ವೃಷಾಕೆಪಿಂ ಚೆ ಪೆಂಕ್ತಿಶಂಸಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂ 


¥ 
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ದ ಪ್‌ಒಲಫ್‌ಲ ರ 





ಮಾದ ಯಿ 





ಮಮ ಯ ದ ಯ ದ ದ ನ್ನ 





ಕ್‌ ದ್‌್‌ ಹೌದ್‌ ಪಸ ರವಾ 


(ಆ. ೮-೪) ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು,  ಚಾತುರ್ನಿಂಶಿಕನೆಂಬ ದಿನದ ಮಾಧ್ಯಂದಿನ ಸವನದಲ್ಲಿ ಮೈತ್ರಾವರುಣನೆಂಬ 
; ಖುತ್ತಿಜನು ಕದ್ವತ್ರ್ರಗಾಥಾನಂಶರ ಅಪ ಪ್ರಾಚೆಃ ಎಂಬ ಈ ಹಕ್ಕನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನ ಶ್ರೌತ 
| ಸೂತ್ರದ ಕದ್ದ ಸ ಪ್ರಗಾಥಾ ಅಸ ಸ್ರಾಚೆ ಇಂದ್ರ ನಿಶ್ವಾ ಅಮಿತ್ರಾನ್‌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೭-೮) ವಿವೃ 
i ತವಾಗಿರುವುದು- ಅಹರ್ಗಣೇಸ್ಟಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಕೂಡ ಎರಡನೆಯ ದಿನ ಮೊದಲಾದ ದಿನಗಳಲ್ಲಿ ಮೈತ್ರಾನರುಣನು 
ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನದಲ್ಲಿ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಇದನ್ನು ಆರಂಭದ ಖಕ್ಕನ್ನಾಗಿ ಸಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತ 
ಸೂತ್ರದ-- ಆರಂಭಣೇಯಾಃ ಸರ್ಯಾಸಾನ್‌ ಕಪ್ಚತೋ$ ಹರಹಃ ಶಸ್ಯಾನೀತಿ ಹೋತ್ರೆಕಾ ದ್ವಿತೀಯಾದಿ. 
ಷ್ಟೇವ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೭-೧) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


ಲ NE 


Ene ey be 


ಸೂಕ್ತ--೧೩೧ 


ಮಂಡಲ ೧೦ ॥ ಅನುವಾಕ--೧೧ ॥ ಸೂಕ್ತ ೧೩೧ ॥ 
ಅಷ್ಟ ಕ--೮ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ--೭ ॥ ವರ್ಗ--೧೯॥ 
॥ ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಕೇ-೭ ॥ 
॥ ಯಸಿೀಸುಕೀರ್ತಿಃ ಕಾಕ್ಷೀನತಃ 1 
॥ ದೇವತಾ. ೧-೩ ೬೭. ಇಂದ್ರಃ 1೪, ೫, ಅಶ್ವಿನೌ 
|| ಛಂದಃ. ೧೨೩, ೫-೭. ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ | ೪, ಅನುಷ್ಟುಪ್‌॥ 


ಟಾನ್‌ ರಾನಾಸ್ಯಾದ 
ಸ ಫಲ ಟಟ RES 


FE 
ದ್ಯಾ k 
sl 
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|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ | 


೦ದ್ರ ನಿಶ್ನ್‌ ಅಮಿತ್ರಾ ದ ಅಭಿಭೂತೇ ನುದಸ್ವ | 


| 
ಚ ಇ 
ಅಸೊ (ದೇ ಜೋ ಬ ಶೂರಾಧರಾಜ ಉರ್‌ೌ ಯಥಾ ತನ ಶರ್ಮನ್ಮಜೇಮಗೆ 


ಏ 
ಏ 
ಗೆ 
| 
Kk || ಪದಪಾಠಃ || 
| | | | 
ಫಿ | ಪ್ರಾಚಃ | ಇಂಪ್ರೆ ! ನಿಶ್ಚಾನ್‌ | ಅಮಿತ್ರಾನ್‌ | ಅಪ | ಅಪಾಚಿಃ | ಅಭಿ5 ಭೂತೇ | ನುಡಸ್ವ | 
| 


| 2 | [el | 
| ಹ | ಜಃ | a | ಶೂರ | ಜ್‌ | ಉರ್‌ | ಯಥಾ | ತವ | ಶರ್ಮನ್‌ | ಮದೇಮ ಎ 


| | || ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ |! 
| ಹೇ ಇಂದ್ರ ಪ್ರಾಚಿಃ ಪ್ರೆ ಮುಖಮಂಚತೆಃ ಪ್ರಾಗ್ಲೇಕೇ ವರ್ತಮಾನಾನ್‌! ಅಸ್ಮತ್ತಃ ಪೂರ್ವಭಾಗೇ 
| ವರ್ತಮಾನಾನಿತ್ಯರ್ಥಃ ಪ್ರಪೂರ್ನಾಂಚತೇರ್ಯತಿ ಗಿಶ್ಯಾದಿನಾ ಕ್ವಿನ್‌ | ಅಸಿದಿತಾಮಿತ್ತಿನಲೋಸಃ | 
| 4 ಕಸ್ಕಚ ಇತ್ಯೆ ಕಾರಲೋಪೇ ಚಾವಿತಿ ದೀರ್ಪತ್ಸೆಂ | ಅಫಿಗಂತೋಂಚೆತ್‌ ವಪ್ರತ್ಯಯೇ | ಪಾ. ೬-೨-೫೨ 
| ಇತಿ ಗತೇಃ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರತ್ಹಂ || ತಾಜೈಶಾನ್ಪಿಶ್ಚಾನ್ಸರ್ನಾನನಿತ್ತಾ ತ್ರಾಣ್ಯಕೊ ತಥ ಸುಸು ಇಂ ಅಪಗ 
ಟಂ ಸಾ ಹೇ ಅಭಿಭೂತೇ ಶತ್ರೊ ಣಾಮಭಿಭವಿತೆರಿಂದ್ರ ಅಪಾಚೋತಸಮುಖಮಂಚತಃ ಪೃಷ್ಠಭಾಗೇ 
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ಮ್‌ EN 
ವರ್ಕೆಮಾನಾನ್ಸರ್ನಾ ಖ್ಯ ತ್ರೊನಸ ನುವಸ್ಯ| ಅನಿ ಜೋದೀಚೆ ಊರ್ಧ್ವಮಂಚಿತ ಉಪರಿನರ್ಶೆಮಾನಾನ್‌ | 
ಉಶ್ಸೊರ್ವಾದಂಚತೇಃ ಪೂರ್ವವತ್ಲಿನ್ಯುವ ಈದಿಶ್ಯಂಚೆತೇರಕಾರಸ್ಯೇಕಾರಃ ಸೂರ್ವವಶ್ಚ್ಚರಃ | ಶೆಥಾ- 
ನಿಧಾನಪಿ ಶತ್ರೊನಸ ನುದಡಸ್ಥ | ತಥಾ ಹೇ ಶೂರ ಶೌರ್ಯವನ್ನಿಂಪ್ರ ಅಧರಾಜೋನಧರದೇಶಮಥೋ. 
ಭಾಗಮಂಚೆಶಶ್ಚಾಧಸ್ತನಾನಹಿ ಶತ್ರೊನಸ ನುದಸ್ವ 1! ಅಧರಶಜ್ದೋಪಸದಾದಂಚಶೇಃ ಶಸಿ ಪೂರ್ನನತ್ರ.- 
ಕ್ರಿಯಾ | ಚಾನಿತಿ ಪೂರ್ವಸಪಸ್ಯಾಂತೋದಾತ್ತಃ || ಉರ್‌ ನಿಸ್ತೀರ್ಣೇ ಶವ ಸಂಬಂಧಿನಿ ಶ್ಲಯಾ ಜತ್ರೇ 
ಶರ್ಮಇೃರ್ಮಣಿ ಗೃಹೇ ಸುಖೇ ವಾ ಯಥಾ ವಯಂ ಮದೇಮ ನಿರುಪದ್ರವಾಃ ಸೆಂಶೋ ;ಹೃಷ್ಕೇಮ 
ತಥಾ ಕ್ಲಂ ಸರ್ವತ್ರ ವರ್ಕೆಮಾನಾನಸ್ಮೆದೀಯಾ ಇ ತ್ರೊಸ್ವಿನಾಶಯೇತ್ಯರ್ಥ ॥॥ 


"ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 
ಇಂದ್ರೆ--ಎಲೈೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಪ್ರಾಚೆಃ- ಪೂರ್ನದಿಕ್ಸಿನಲ್ಲಿರುವ (ನಮ್ಮ ಮುಂದುಗಡೆ ಇರುವ) | 
ವಿಶ್ವಾನ್‌- ಸಮಸ್ತ ರಾದ | ಅಮಿತ್ರಾನ್‌ಶತ್ರುಗಳನ್ನು 1 ಅಪ ನುದಸ್ವ-- ನಮ್ಮಿಂದ ಆಚೆಗೆ ಓಡಿಸು | 
ಅಭಿಭೂತೇ- ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಪರಾಭನಗೊಳಿಸುವ ಎಲೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಅಸಾಚೆಃ- -ನಮ್ಮ ಹಿಂದಿರುವ ಸಮಸ್ತ 
ಶತ್ರುಗಳನ್ನು | ಅಪ ನುಪಸ್ವ-- ಓಡಿಸು ಉದೀಚಃ. ಮೇಲು ಭಾಗದಲ್ಲಿರುವ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು | ಅಪ... 
ಓಡಿಸು 1 ಶೂರ--ಶೂರನಾದ ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಅಧರಾಜಿಃ_ ಅಆಥೋಭಾಗದಲ್ಲಿರುವ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು! 


ಅಪ--ಓಡಿಸು! ತವ--ನಿನ್ನ ಸಂಬಂಧವಾದ | ಉರ್‌--ನಿಸ್ತಾರವಾದ | `ಶರ್ಮನ?-- ಗೃಹದಲ್ಲಿ ಅಥವಾ 

ಸುಖದಲ್ಲಿ | ಯೆಥಾ--ಯಾವರೀತಿ। ಮದೇಮ--ನಾವು ಹರ್ಷದಿಂದಿರುವೆವೋ ಆ ರೀತಿ ನಮ್ಮ ಸಮಸ್ತ ಶತ್ರು 

ಗಳನ್ನು ಓಡಿಸು. 
| ॥" ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

-ಎಲ್ಫ ಇಂದ್ರನೇ ನಿನ್ನ ಅನುಗ್ರಹೆದಿಂದ ಕೊಡಲ್ಪಟ್ಟ ಗೃಹೆದಲ್ಲಿ ನಾವು ಸುಖವಾಗಿರುವುದಕ್ಕಾಗಿ ನಮ್ಮ ಮುಂ 
ಭಾಗದಲ್ಲಿಯೂ, ಹಿಂದುಗಡೆಯೂ, ಮೇಲೆ ಮತ್ತು ಕೆಳಭಾಗದಲ್ಲಿಯೂ ಯಾವ ಯಾವ ಶತ್ರುಗಳಿರುವರೋ ಅವರ 
ನ್ನೆಲ್ಲಾ ಹೊಡೆದೋಡಿಸು. ಕ 

English Translation. 

Victorious Indra, drive off all our foes, those who dwell in the east 

and those who dwell in the west, (drive) off, ಲಿ hero, those who dwell in the 


north, those who dwell in the south; that we may rejoice in your exceeding 


‘felicity. 


|| ಸೆಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ |! 


| | | 
ಕುನಿದಂಗ ಯವಮಂತೋ ಯವಂ ಚಿದ್ಯಥಾ: ದಾಂತ್ಯನುಪೂರ್ನಂ 


| 
ನಿಯೂಯು | 
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| | | 
ಇಹೇಹೈ ಸಾಂ ಕೃಣುಹಿ ಭೋಜನಾನಿ ಯೇ ಬರ್ಹಿಷೋ ನಮೋವೃಕ್ತಿಂ ನ 
ಜಗ್ಗುಃ ॥1೨॥ | 


॥ ಪದಪಾಠೆಃ ॥ 


| ೫! | | | 
ಘುವಿತ್‌ | ಅಂಗ | ಯೆನ5sಮಂತೆಃ | ಯೆನಂ! ಚಿತ್‌ | ಯೆಥಾ!| ವಾಂತಿ! ಅನು5;ಪೂರ್ವಂ ಮ 
| | ಸ | | 
ಇಹ;ಇಹ | ಏಷಾಂ! ಕೃಣುಹಿ |! ಭೋಜನಾನಿ |! ಯೇ! ಬರ್ಜಿಷಃ | ನಮಃ5ವೃಕ್ತಿಂ! ನ! ಜಗ್ಮುಃ! 


| ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ || 


ಅಂಗ ಹೇ ಇಂದ್ರೆ ಯೆೈವಮಂಶೋ ಯೆನಾದಿಧಾನ್ಯಯುಕ್ತಾ8 ಕರ್ಷಕಾ ಯವಂ ಚಿತ್‌ | 
ಉಪಲಕ್ಷಣನೇತೆತ್‌ | ಯೆೈವಗೋಧೂಮಾದೀನನುಪೂರ್ನಂ ಯೋ ಯೋ ಧಾನೃನಿಶೇಷಃ ಪ್ರಥಮಂ 
ಪಚ್ಯತೇ ತೇನಾನುಪೂರ್ನೈೇಣ ನಿಯೂಯ ಸೃಥಕ್ಕೃತ್ಯ ಯಥಾ ಕುವಿದೃಹುಲಂ ದಾಂತಿ ಲುನಂತಿ || 
ದಾಸ್‌ ಲವನೇ ಆದಾದಿಕಃ! ನಿಸೂರ್ನಾದ್ಯೌಶೇರ್ಲ್ಯಪಿ ಯುಪ್ಪ್ನುವೋರ್ದೀರ್ಥಕಶೃಂದಸಿ | ಪಾ. ೬-೪-೫೮! 
ಇತಿ ದೀರ್ಫ್ಥಃ | ಏನಮಿಹೇಹಾಸ್ಕಿನ್ನಸ್ಮಿನ್ನೇಕೇ ಸರ್ವಸ್ಥಿನ್ನೇಷಾಂ ಯೆಜಮಾನಾನಾಂ ಭೋಜನಾನಿ | 
ಈ 

ಧನನಾಮೈತತ್‌। ಭೋಗಸಾಧನಾನಿ ಧನಾನಿ ಫೈಣುಹಿ! ಕುರು! ಯಸ್ಮ್ಥಿನ್ಯಸ್ಮಿನ್ನೇಶೇ ಯಪ್ಭನಮಪೇಕ್ಷಿಶಂ 

| ಸ್ಟ 
ತವನುಗುಣಂ ಪ್ರಯೆಚ್ಛೇತ್ಯೃರ್ಥಃ | ಉತಶ್ನ ಪ್ರತ್ಯಯಾಚೈಂದಸಿ ನಾವಚೆನೆಂ | ಪಾ. ೬-೪-೧೦೬-೧ | 
ಠ್‌ 
ಇತಿ ಹೇರ್ಲುಗಭಾವಃ |! ಏಷಾಮಿತ್ಯುಕ್ತಂ ಕೇ ಪುನರಿಮ ಇತ್ಯತ ಆಹ! ಯೇ ಯಜಮಾನಾ ಬರ್ಜಿಷೋ 


RUS ನ್‌ 
ಯಜ್ಞಸ್ಯ ನಮೋವೃಕ್ತಿಂ ನಮಸೋ ಹಪನಿರ್ಲಕ್ಷಣಸ್ಯಾನ್ನಸ್ಯ 'ನಮಸ್ಕಾರಾತ್ಮಕಸ್ಯ ಸ್ತೋತ್ರಸ್ಯ ವಾ 


ನರ್ಜನಮಳರಣಂ ನ ಜಗ್ಮುಃ ನ ಪ್ರಾಪ್ಲುನಂತಿ ಕಿಂತು ಸರ್ವದಾ ಹನಿರ್ಭಿರ್ಯಜಂತಿ ಸ್ತುತಿಭಿಃ ಸ್ತುವಂತಿ 
ಚ| ಏಷಾಂ ಕೃಣುಹೀಶ್ಯನ್ಸಯಃ.! 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಯವಮಂತೆ8--ಯವಾದಿಧಾನ್ಯಗಳನ್ನು ಬೆಳೆಯುವ ಕೈತರು |. ಯವಂ 


ಅಂಗ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | 
ಜಿತ್‌ ಯವಾದಿ ಧಾನ್ಸಗಳನ್ನು | ಅನುಪೂರ್ವಂ-ಅನು ಬಲಿತು ಪಕ್ತವಾದಂತೆ | ನಿಯೊಯ--ಅವುಗಳನ್ನು 
ಭ್‌ "ವಾಗಿ | ದಾಂತಿ--ಸೈರಿನಿಂದ ಬೆರ್ನಡಿಸಿ ಕತ್ತರಿಸು 


ನಿಂಗಡಿಸಿ। ಯೆಥಾ-ಯಾನರೀತಿ | ತುವಿಕ್‌ ಬಹಳ ಸ ಬಾಸ 
 ಯಜಬ್ಬದಲ್ಲ ಅರ್ಣನಿ 
ತ್ತಾರೆಯೋ ಆರೀತಿ] ಯೇ--ಯಾವ ಯಜ್ಞಮಾಡುವ ಯಜಮಾನರು |. ಬರಿ ನಿಲಿ 


ಬೇಕಾದ | ನನೋವೃಕ್ತಿಂ- ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅಥವಾ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು! ನ ಚಾಕ್‌ ಯ, 
ವಿಸಾ ವರಗ ನ ಶೇಡ ನರ ಮಜ್ಜ ಪಾಡ ತ ಮ ಬನ 


- ಒದಗಿಸಿಕೊಡು, 
ಭೋಜನಾನಿ- ಭೋಗಸಾಧನವಾದ ಧನಗಳನ್ನು ! ಕೈಣುಹಿ - ಒದಗಿಸಿಕ 
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ಪ್‌ ರ್‌ ಇದ್‌ ಇರ್‌” ಗೌರ್‌ ಪಾರ್‌ ಹಾಹ್‌ ರ್‌ ್‌ಾ್‌್‌ಸಾ 
Wa ಬಡ 


LE 





| ಭಾವಾರ್ಥ || 
ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಧಾನ್ಯಗಳನ್ನು ಬೆಳೆಯುವ ರೈತರು ಬಲಿತು ಪಕ್ವವಾಗಿ ಕುಯ್ಯಲು ಸಿದ್ಧವಾಗಿರುವ ಧಾನ್ಯ 


ಫ 


ಬೆ ಇ ಡ್‌ 
ಗಳನ್ನು ವಿಂಗಡಿಸಿ ಅವನ್ನು ಯಾವ ರೀತಿ ಪ್ಸೆರಿನಿಂದ ಬೇರ್ಪಡಿಸಿ ಕತ್ತರಿಸುವರೋ ಅ ರೀತಿ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು 


ಅಥವಾ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಮರೆಯದೆ ಅರ್ಪಿಸುವ ಯಜಮಾನರಿಗೆ ಅವರು ಎಲ್ಲಿದ್ದರೂ ಅವರಿಗೆ ಭೋಗಸಾಧನವಾದ 
ಧನಗಳನ್ನು ನೀನು ಒದಗಿಸಿ ಕೊಡುತ್ತೀಯೆ. ಕ 
‘English Translation. 

As the growers of barley often cut the barley, separating it in due 


order, so do you, (© Indra), bestow here and there nourishment upon those 


who have not neglected the performance of the sacrifice. 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | 
ನಹಿ ಸ್ಮೂರ್ಯ)ತುಥಾ ಯಾತಮಸ್ತಿ ನೋತ ಶ್ರವೋ ವಿವಿದೇ ಸಂಗಮೇಸಷು 
| | 
:  ಗನೈಂತ ಇಂದ್ರಂ ಸಖ್ಯಾಯ ನಿಪ್ರಾ ಅಶ್ವಾಯಂತೋ ವೃಷಣಂ ವಾಜ- 


| 
ಯಂತಃ ೩ 


॥ ಪಡಪಾಠಕಃ 1 
| | 
ನಹಿ | ಸ್ಥೂರಿ | ಯುತು*ಥಾ | ಯಾತಂ | ಅಸ್ತಿ | ನ | ಉತ | ಕ್ರವಃ | ವಿನಿದೇ | ಸೆಂ೪ಗಮೇಷು | 
el all (ll | 
ಗವ್ಯಂತಃ | ಇಂದ್ರಂ | ಸಖ್ಯಾಯ | ನಿಪ್ರಾಃ! ಅಶ್ಚ5$ಯೆಂಕಃ | ವೃಷಣಂ | ವಾಜಯಂತಃ 1 ೩॥ 


|| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ ॥| 


ಏಕೇನ ಧುರ್ಯೇಣ ಯುಕ್ತಮನ;ಃ ಸ್ಥೂರೀತ್ಯುಚ್ಯೆತೇ। ಚುತುಥರ್ತೌ ಯೆದ್ಯಸ್ಮಿನ್ಯಾಲೇ 
ಪ್ರಾಪ್ತವ್ಯಂ ತೆದ್ಯೋಗ್ಯಕಾಲೇ ಸ್ಥೂರ್ಯನೋ ಯಾತೆಂ ತೆಂ ದೇಶಂ ಪ್ರಾಪ್ತಂ ನಹೈಸ್ತಿ! ನ ಹಿ ಭವತಿ| 


ಏಕೇನ ಧುರ್ಯೇಣ ಯುಕ್ತಃ ಶಕಟಃ ಶೀಘ್ರಂ ಗಂತವ್ಯಂ ನ ಪ್ರಾಪ್ನೋತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಉತಾಫಿ ಚೆ 
ಸಂಗಮೇಷು ಸಂಪ್ರಾಮೇಷು ಶ್ರವೋ5ನ್ನಂ ಯಶೋ ವಾ ನವಿವಿಜೇ | ನ ಲಭಶೇ | ಇಂಪ್ರಸ್ತೂಕ್ತನಿ- 


ಲಕ್ಷಣಃ | ವೃಷಣಂ ವರ್ಷಿತಾರಂ ತಮಿಂದ್ರಂ ಗವ್ಯಂತೋ ಗಾ ಇಚ್ಛೆಂಶೋ ವಿಪ್ರಾ ಮೇಧಾನಿನೋ 
ವಯಂ ಸಖ್ಯಾಯ ಸಖಿಕರ್ಮಣ ಅಹ್ಹಯಾಮ ಇತಿ ಶೇಷಃ | ಕಥಂ ಭೂತಾ! ಅಶ್ವಾಯೆಂತೋ5ಶ್ಲೌ- 
ನಸ್ಯಾತ್ಮನ ಇಚ್ಛೆಂತಃ ವಾಜಯೆಂಶೋ5ನ್ನ ಕಾಮಾ ಬಲಸಾಮಾತ್ಚ || 
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< | J 
ನಿ5ಪಿಪಾನಾ! ಶುಚಃ | ಪತೀ ಇ] ನಂ | ಕರ್ಮಸು | ಅನತೆಂ ॥೪॥ 






ಅ, ೮. ಅ. ೭. ವ.೧೯.] | ಯಗ್ವೇದ ಸಜಾ ಸ 


SE 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥| 


ಯತುಧಾ-- ಸರಿಯಾದ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಬರಬೇಕಾದ | ಸ್ಥೂರಿ--ಒಂದು ನೊಗದ ಗಾಡಿಯು | ಯಾತಂ-- 
ಹೋಗಬೇಕಾದ ಸ್ಥಳಕ್ಕೆ | ನಹಿ ಅಸ್ತಿ--ಹೋಗಿ ಸೇರುವುದಿಲ್ಲ | ಉತೆ- ಮತ್ತು | ಸಂಗಮೇಷು--ಯದ್ಭಗಳಲ್ಲಿ | (| 
ಶ ಶೈವ ಅನ್ನ ನನ್ನು ಅಥವಾ ಯಶಸ್ಸನ್ನು! ನ ವಿವಿದೇ- ಹೊಂದುವುದಿಲ್ಲ (ಆದರೆ) | ವೃಷಣಂ- ಇಷ್ಟಾ ರ್ಥಪ್ರದ | 1 
ನಾದ | ಇಂದ್ರಂ-- ಇಂದ್ರನನ್ನು! ಗವ $೦ತ8 ಪೂಜಿಸಲಿಚ್ಛಿ ಸುವ | ವಿಪ್ರಾಃ ಮೇಥಾನಿಗಳಾದ ನಾವು | ಅಶ್ವಾ- | 
ಯಂಶ18--ಅಶ್ವಗಳನ್ನು ಅಪೇಶ್ಷಿಸುತ್ತಲೂ | ಇ ಅಥವಾ ಬಲವನ್ನು ಅಫೇಕ್ಷಿಸುತ್ತಲೂ | (11 
ಸಖ್ಯಾಯ-- ಇಂದ್ರನ ಸ್ನೇಹೆಲಾಭಕ್ಕಾಗಿ ಅವನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. i: 


ರಾ ಇ 
ವಿ ವ ಚ್‌ ದಾ KT 
pd ಬಾಲ್‌ ETT ಬಿಸ್‌ ಕ ಸ ಹ ta 

, - ಹಾವ 
Ls po pp ಕ A ಅ ನಾ 
ನ ನ ತ್‌ ಎ ಇ fy ರ್‌” ಮಾ - 
ಎ ಗ ಗ ಸತ್ತ್‌. Lu f - - 

ol ತ 4 ಯ; ಯಿ ಜಾ. ತ Pe ee 
ದ ೬ '« ks ಜಾತು ಸ ಹಾ ಯಗ ಲ್‌ಿ ಬ್‌ 
ಇ ಎ | | wa ES ಜಯಂ ಕ ಇ ಪ 
ಕರಾ ತಾ: ತಾರೆ ಕಡ್‌ ಇಂತಾ. ದು 
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| ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ಒಂದು ನೊಗಮಾತ್ರವಿರುವ ಎಂದರೆ ಒಂಟಿತ್ತಿನ ಗಾಡಿಯು ಹೋಗಬೇಕಾದ ಸ್ಥಳಕ್ಕೆ ಬೇಗನೆ ಹೋಗು 
ವುದಿಲ್ಲ ಮತ್ತು ಅಂಶಹ ಗಾಡಿಯ ಸಹಾಯದಿಂದ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಜಯವನ್ನು ಗಳಿಸಿ ಅನ್ನಾ ದ್ಯಾಹಾರಗಳನ್ನು ಸಡೆಯ 
ಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ಇಷ್ಟಾರ್ಥ ಪ್ರದನಾದ ಇಂದ್ರನು ಒಬ್ಬನೇ ಆಗಿದ್ದರೂ ಅಶ್ವಗಳನ್ನೂ ಅನ್ನಾ ದ್ಯಾಹಾರಗಳನ್ನು 
ಬಯಸಿ ಅವನನ್ನು ಪೂಜಿಸಲಿಚ್ಛೆ ಸುವ ಮೇಧಾವಿಗಳಾದ ನಾವು ಇಂದ್ರನ ಸ್ನೇಹೆವನ್ನಸೇಕ್ತಿಸಿ ಅವನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ 
ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. 
English Translation: 


The cart has not arrived in due season, nor does he acquire fame in 
battles ; (let us), the sages desiring cattle desiring horses, desiring food, 
(solicit) Indra, the showerer; for his friendship. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


| | | 
ಯುವಂ ಸುರಾಮಮತ್ನಿನಾ ನಮು ಚಾವಾಸುರೇ ಸಚಾ | 


ನಿಷಿಷಾನಾ ಶುಭಸ್ಸತೀ ಇಂದ್ರಂ ಕರ್ಮಸ್ವಾ ವತಂ ೪ 


¥ ಪದಪಾಠಃ | 


ಯುವಂ | ಸಂ | ಅಶ್ವಿನಾ | ನಮುಚ್‌ | ಆಸುರೇ | ಸಚಾ! 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ |! 


ಸೌತ್ರಾಮಣ್ಯಾಂ ಸುರಾಗ್ರಹಾಣಾಂ ಪುರೋನುವಾಸ್ಯಾ ಯುವಮಿತ್ಯೇಷಾ ಷಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ! 


ಯುವಂ ಸುರಾಮಮಶ್ಚಿನೇತಿ ಗ್ರಹಾಣಾಂ ಸುಕೋನುವಾಕ್ಕಾ | ಆ. ೩-೯1 ಇತಿ | 
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DSSS 


ಹೇ ಅಶ್ಚಿನಾಶ್ಟಿನೌ ಹೇ ಶುಭಸ್ಪತೀ ಉಪಕೆಸ್ಯ ಶೋಭನಾಲಂಕಾರಸ್ಯ ನಾ ಪೆತೀ ಪಾಲಯಿತಾರಾ 
ಸುರಾಮಂ ಸುಷ್ಮು ರಮಣಸಾಧನಮಿದೆಂ ಹನಿರ್ನಿಪಿಪಾನಾ ವಿಶೇಷೇಣ ಪೀತವಂತ್‌ ಯುವಂ ಯುವಾಂ 
ಸಚಾ ಸಂತೌ ಸಂಗತಾವಾಸುಕೇತಸುರಪುತ್ರೇ ನಮುಚಾನೇತತ್ಸಂಜ್ಞೇ5ಸುರೇ ಹಂತವ್ಯೇ ಸತಿ ಕರ್ಮಸು 
ಯೋಧನಕರ್ಮಸ್ವಿಂದಪ್ರಮಾವತಂ1 ಅರಸ್ಪತೆಂ | ನಿಪಿಪಾನಾ! ಪಾ ಪಾನ ಇತ್ಯಸ್ನ್ಮಾಲ್ಲಿಟಃ ಕಾನಜ್‌ | 
ಬಹುಲಂ ಛಂಪಸೀತೈಭ್ಯಾ ಸಸ್ಕೇತ್ವಂ | ಶುಭಸ್ಸೆತೀ ಇತಿ ಸುಬಾಮಂತ್ರಿತ ಇತಿ ಸಷ್ಕ್ಯಂತಸ್ಯ ಸೆರಾಂಗನ- 
ದ್ಭಾನಾಶ್ಸಸ್ಕ್ಯಾಮಂತ್ರಿತಸಮುದಾಯಸ್ಥಾಷ್ಟಮಿಕಂ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತತ್ನೆಂ ॥ 
| || ಪ್ರತಿಪಹಾರ್ಥ ॥| 
ಶುಭೆಸ್ಪೆತೀ--ಉದಕಗಳಿಗೆ ಪಾಲಕರಾದ ಅಥವಾ. ಶೋಭನಾಲಂಕಾರಯುಕ್ತ ರಾದ | ಅಶ್ಚಿನಾಎಳ್ಳೆ 
ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳೇ | ಸುರಾಮಂ--ಮನೋರವಾದ ಈ ಹನಿಸ್ಸನ್ನು | ನಿಪಿಪಾನಾಂ- ನಿಶೇಷವಾಗಿ ಪಾನ 
ಮಾಡಿದ | ಯುವಂ--ನೀವು| ಸೆಚಾ--ಒಟ್ಟಿಗಿದ್ದು |  ಆಸುರೇ- ಅಸುರಪುತ್ರನಾದ | ,ನಮುಚೌ- 
ನಮುಚಿಯೆಂಬ ಅಸುರನು (ಸಂಹರಿಸಲ್ಪಡಬೇಕಾದ) |. ಕರ್ಮಸು--ಯುದ್ಧ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ (ಉದ್ಯುಕ್ತನಾಗಿದ್ದ) | 
ಇಂದ್ರೆಂ--ಇಂದ್ರನನ್ನು | ' ಆವಶೆಂ--ರಕ್ಸಿಸಿದಿರ್ಮಿ | 
' | ಭಾವಾರ್ಥ |! 
ಉದಕಗಳಿಗೆ ಪಾಲಕರೂ ಶೋಭನಾಲಂಕಾರಯುಕ್ತರೂ ಆದ ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿದೇದೇವಶೆಗಳೇ, ಮನೋಹರವಾದ 
ಈ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅಥವಾ ಸೋಮವನ್ನು ಒಟ್ಟಿಗೆ ಪಾನಮಾಡಿದನಂತರ ನಮುಚಿಯೆಂಬ ಅಸುರನೊಡನೆ ಇಂದ್ರನು 
ಯುದ್ಧಮಾಡುತ್ತಿದ್ದಾಗ ನೀವು ಆ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಕಾಪಾಡಿದಿರಿ. 
English Translation | 
You, O Ashwins, lordsof light, having drunk the grateful 
(110೩1107): jointly preserved Indra in battle against the Asura Namuchi. 
॥ ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ | 
ನಮುಚಿಯೆಂಬ ಅಸುರನನ್ನು ಇಂದ್ರನು ಸಂಹಾರಮಾಡಿದ ವಿವರವನ್ನು ನಾವು ಖು. ಸಂ. ಭಾಗ ೧೯ 
ಪುಟ 193 ರಲ್ಲಿ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ವರ್ಣಿಸಿದೇವೆ. 
ಸುತ್ರಾಮಣಿ ಎಂಬ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಸುರಾಪಾತ್ರೆಗಳನ್ನು : ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳು ನಾಗ ಯುವಂ ಎಂಬ ಈ ಬುಕ್ಕನ್ನು 
ಪುರೋನುವಾಕ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ-- ಯುವಂ ಸುರಾಮಮಶ್ಚಿನೇತಿ 
ಗ್ರಹಾಣಾಂ ಪುರೋನುವಾಶ್ಯಾ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೩-೯) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


|| ಸೆಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ ॥ 


| | | | 
ಪುತ್ರಮಿನ ಸಿತರಾವತ್ವಿ ನೋಭೇಂದ್ರಾವಥುಃ ಕಾವ್ಯೈರ್ದಂಸನಾಭಿಃ | 
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ಇ AACE CN 


ಯತು ರಾವ ದಟ 9 ಶ್ರ ಸ ಸರಿಸ 
ಶ್ಸುರೌಮಂ ವ್ಯಷಿಬಃ ಶಚೀಭಿಃ ಸರಸ್ವತೀ ತ್ವಾ ಮಘವನ್ರ ಭಿಷ್ಣಕ | ೫॥ 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| id | | 
ಪುತ್ರಂ5 ಇನ | ಪಿತಾ | ಅತ್ಸಿನಾ | ಉಭಾ | ಇಂದ್ರ | ಆವಥುಃ | ಕಾನ್ಯೈಃ | ದಂಸೆಸಾಭಿಃ | 


| | 
ಯೆತ್‌ 1 ಸು5ರಾಮಂ | ನಿ | ಅಹಿಬಃ | ಶಜೀಭಿಃ | ಸರಸ್ವತೀ | ತ್ಸ್ಯಾ | ಮರ್ಥವನ್‌ | EE $8 | ೫ || 


|| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ | 


ಸೂರ್ವೋಕ್ತಾನಾಮೇವ ಗ್ರೆಹಾಣಾಂ ಪುತ್ರಮಿನೇತಿ ಯಾಜ್ಯಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚಿ! ಪುತ್ರಮಿವ 
ನಿತೆರಾಪಶ್ಚಿನೋಭೇತಿ ಯಾಜ್ಯಾ | ಆ. ೩೯1 ಇತಿ | 


ಹೇ ಇಂದ್ರೆ ತ್ವಾಂ ಪಿತರೌ ಮಾತಾಸಿತರ್‌ ಪುತ್ರಮಿವ | ಪಿತಾ ಮಾತ್ರಾ | ಪಾ. ೧-೨-೩೦ | ಇತಿ 
ಪಿತುಃ ಶೇಷಃ | ಉಭೋಭಾನಶ್ಶ್ಚಿನೌ ಕಾನ್ಯೈಃ ಪ್ರತಸ್ಯೈರ್ದ್ಪಂಸನಾಭಿರಾತ್ಮೀಯೈಃ ಕೆರ್ಮಭಿರಾವಥುಃ ॥| 
ಮಧ್ಯನೋ ವ್ಯತ್ಯೆಯೇನ || ಆವತುಃ | ರರಸ್ಷತುಃ! ತ್ವಂ ಚೆ ಸುರಾಮಂ ಸುಖೇನ ರಮಣಸಾಧನಂ 
ಹನಿರ್ಯೆದ್ಯದಾ ಶಜೀಭಿಃ ಶಕ್ತಿಭಿಕ ಸಾರ್ಥಂ ವ್ಯಪಿಬಃ ವಿಶೇಷೇಣ ಸೀಠೆನಾನಸಿ ತದಾ ಹೇ ಮಘವನ್ಸನ- 
ವನ್ನಿಂದ್ರ ಸರಸ್ಸೆತೀ :ದೇವೀ; ತ್ವಾ ತ್ಪಾಮಭಿಷ್ಣಕ್‌ | ಉಪಾಸೇವತ ॥| ಭಿಷ್ಣಕ್‌ ಉಪಸೇವಾಯಾಂ | 
ಫೆಂಡ್ವಾಧಿಃ । ಛಾಂಡಸೋ ಯೆಗಭಾವಃ | ಲಜ ಬಹುಲಂ ಛಂಪಸೀತಿ ಶಪೋ ಲುಕ್‌! ಹೆಲ್‌ಜ್ಯಾಬ್ದ 
ಇತಿ ಲೋಪಃ ॥ 

|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಇಂದ್ರ--ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಸಿತಢೌಾ__ತಾಯಿ ತಂದೆಗಳು | ಪುಶ್ರಮಿವ-- ತಮ್ಮ ಪುತ್ರರನ್ನು ರಕ್ಷಿಸು 
ವಂತೆ | ಉಭಾ ಅಶ್ವಿನಾ--ಅಶ್ವಿನೀ ಜೀವತೆಗಳಿಬ್ಬರೂ | ಕಾನ್ಯೈ8--ಪ್ರಶಂಸಾರ್ಹವಾದ | ಪಂಸನಾಭಿ&-- 
ತಮ್ಮ ಸಾಹಸ ಕಾರ್ಯಗಳಿಂದ | ಆವಥುಃ--ನಿನ್ನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿದರು | ಮಫಘುವನ್‌-- ಧನವಂತನಾದ ಎಲೆ 
ಇಂದ್ರನೇ ನೀನು | ಸುರಾಮಂ- ಹರ್ಷದಾಯಕವಾದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು | ಯೆತ್‌ ಯಾವಾಗ| ಶಜೀಭಿ&-- 
ನಿನ್ನ ಸರಾಕ್ರಮಗಳೊಡಕನೆ | ನಿ ಅಪಿಬ8--ಪಾನಮಾಡಿದಯೋ ಆಗ| ಸರಸ್ವತೀ ಸರಸ್ವತೀದೇನಿಯು | 
ತ್ವಾ ನಿನ್ನನ್ನೂ | ಅಭಿಷ್ಣುಕ್‌--ಸಮಾಸಿಸಿ ಬಂದಳು. ಸ 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥' 

ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ತಾಯಿ ತಂಜಿಗಳ ತಮ್ಮ ಪುತ್ರರನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವಂತೆ ಇಬ್ಬರು ಅಶ್ವಿನೀ ದೇವತೆಗಳೂ ನ ಪ್ರಶಂ 

ಎಲ್ಫೆ ಧೆನನಂತನಾದ ಇಂದ ದ್ರನೇ ಯಾವಾಗ 


ಸಾರ್ಹವಾದ ತಮ್ಮ ಸಾಹಸ ಕಾರ್ಯಗಳಿಂದ ನಿನ್ನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿದರು. 
ಪಾನಮಾಡಿದೆಯೋ ಆಗ ಸರಸ್ಸೃತೀ 


ನೀನು ಹರ್ಷದಾಯಕವಾದ ಹವಿಸ್ಸ ನ್ನು ನಿನ್ನ ಸರಾಕ್ರ ಮಾಭಿವೃ ದ್ಧಿ ಗಾಗಿ 
ದೇನಿಯು ನಿನ್ನ ಬಳಿಗೆ ಬಂದು ನಿನ್ನನ್ನು ಸೇವಿಸಿದಳು. 
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810 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ ೧೦. ಅ. ೧೧. ಸೂ, ೧೩೧, 
cc 
English Translation: 

Both the Ashwins defended (thee); Indra, like two fathers 
(defending) a son with glorious exploits; when (triumphing) through the 
deeds of valour, you drank the grateful 1102107) Saraswati approached 
you, 0 Maghavat. 

॥ ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 

ಹಿಂಜಿ ಹೇಳಿದ ಸೌತ್ರಾಮಣಿಗ್ರ ಹಾದಾನದಲ್ಲಿ ಪುಶ್ರಮಿವ ಎಂಬ ಈ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ 
ಸಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಕ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಪುಶ್ರೆಮಿವ ಪಿತರಾನಶ್ಚಿನೋಭೇತಿ ಯಾಜ್ಯಾ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
(ಆ೩-೯) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 

| ॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ಇಂದ್ರಃ ಸುತ್ರಾಮಾ ಸ್ಪ ಸ್ಪವಾ ಅಪೋಭಿಃ ಸುಮೃಳೀಕೋ ಭವತು ವಿಶ್ವ ವೇದಾಃ | 


| | 
ಬಾಧತಾಂ ದ್ವೇಷೋ ಅಭಯಂ 'ಕೃಣೋತು ಸುವೀರ್ಯಸ್ಯ ಸತಯಃ 


ಸಾಮ | ೬॥ 
| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | | 
ಇಂದ್ರಃ ಸು5ತ್ರಾಮಾ | ಸ್ವಳಿವಾನ್‌ | ಅವಃಭಿಃ | ಸುಂಮೃಳೀಕಃ | ಭವತು! ನಿಶ್ಚ$ನೇದಾಃ | 


| | | 
ಜಾಧತಾಂ | ದ್ವೇಷಃ | ಆಭಯೆಂ | ಕೃಣೋತು | ಸುವೀರ್ಯಸ್ಯ | ಪತಯಃ | ಸ್ಯಾಮ | ೬ 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ |! 


ಸುತ್ರಾಮಾ ಸುಷ್ಮು ತ್ರಾತಾ ಸ್ವವಾನ್ಸನವಾನ್‌ ಸ ಇಂದ್ರೋ5ವೋಭೀ ರಕ್ಷಣ ಸುಮೃಳೀಕಃ 
ಸುಷ್ಮು ಸುಖಯಿತಾ ಭವತು! ತ ಚೆ ವಿಶ್ವವೇದಾಃ ಸರ್ವಧನಃ ಸರ್ವವಿದ್ದಾನ್ಸಾ ಸ ಇಂದ್ರೋ 
ದ್ವೇಷೋ ದ್ವೇಷ್ಟ್ವನ್‌ ಶತ್ರೊನ್‌ ಬಾಧತಾಂ। ಹಿನಸ್ತು! ಅಭಯಂ ಭಯೆರಹಿತೆಂ ಚಾಸ್ಮಾಕಂ 
ಕೃಣೋತು| ಕರೋತು| ವಯಂ ಚೆ ಶತ್ರಸಾದಾತ್ಸುನೀರ್ಯಸ್ಯ ಶೋಭನನೀರ್ಯೆಸ್ಯ ಸತೆಯಃ 
ಸ್ಯಾಮ | ಭನೇಮ!।| 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಸುತ್ರಾಮಾ- ಅತಿಶಯವಾಗಿ ರಕ್ಷಿಸುವವನೂ | ಸ್ಟೆ ವಾನ್‌-ಧನವಂತನೂ ಆದ | ಇಂದ್ರ8-- ಇಂದ್ರ ನು | 


[> 
ಅವೋಭಿಃ- ತನ್ನ ರಕ್ತಣೆಗಳೊಡಫೆ  ಸುಮೃಳೀಕಕ- ಉತ್ತಮವಾದ ಸುಖವನ್ನು ಂಟುಮಾಡುವನನಾಗಿ | 
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ಭವತು ಆಗಲಿ ನಿಶ್ಚವೇದಾ8--ಸಮಸ್ತವನ್ನೂ ತಿಳಿದ ಇಂದ್ರನು! ಡ್ವೇಷಃ-- ನಮ್ಮನ್ನು ದ್ವೇಷಿಸುವ 
ಶತ್ರುಗಳನ್ನು | ಬಾಧತಾಂ--ಹಿಂಸಿಸಲಿ | ಆಭಯಂ- ನಮಗೆ ಭಯರಾಹಿತ್ಯವನ್ನು | ಕೈೃಣೋತಶು- ಉಂಟು 
ಮಾಡಲಿ| ಸುನೀರ್ಯಸ್ಯ--ಉತ್ತಮವಾದುದೂ ಶಕ್ತಿಯುತವಾದುದೂ ಆದ ಸಂತಪತ್ತಿಗೆಲ್ಲಾ। ಪತೆಯಃ-- 
ಒಡೆಯರಾಗಿ | ಸ್ಯಾಮ. ನಾವು ಆಗುವಂತೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸಲಿ, 


|| ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಅತಿಶಯವಾಗಿ ರಕ್ತಿಸುವನನೂ, ಥನನಂತನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ರಕ್ಷಣೆಗಳೊಡನೆ ಉತ್ತಮವಾದ 
ಸುಖವನ್ನು ಂಟುಮಾಡುವವನಾಗಲಿ. ಸಮಸ್ತವನ್ನೂ ತಿಳಿದ ಇಂದ್ರನು ನಮ್ಮನ್ನು ದ್ವೇಷಿಸುವ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು 
ಹಿಂಸಿಸಲಿ. ನಮಗೆ ಭಯರಾಹಿತ್ಯವನ್ನು ಂಡುಮಾಡಲಿ. ಉತ್ತಮವಾದುದೂ, ಶಕ್ತಿಯುತವಾದುದೂ ಆದ ಸಂಪತ್ತಿ 


ಗೆಲ್ಲಾ ನಾವು ಒಡೆಯರಾಗುವಂತಾಗಲಿ. 
English Translation 


May Indra: the protector, the possessor of great wealth, the all- 
knowing; be favourable (‘to us) with his protections; may he confound our 
enemies) may he make us free from fear, may we be the parents of excellent 
male offspring. 

॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ 


| | | “il 
ತೆಸ್ಕೆ ವಯಂ ಸುಮತೌ ಯಜ್ಞಯಸ್ಕಾಸಿ ಭದ್ರೇ ಸೌಮನಸೇ ಸ್ಯಾಮ | 


ಪಿ 
ಸ ಸುತ್ರಾಮಾ ಸ್ವವಾ ಇಂದ್ರೋ ಅಸ್ಮೇ ಆರಾಚ್ಚಿದ್ದೆ 


ಯೋತು ೭! 


॥ ಪದಪಾಠಃ 1 
| | 
ತಸ್ಯ | ವಯಂ | ಸು5ಮತ” | ಯೆಚ್ಞಿಯಸ್ಯೆ | ಅಫಿ | ಭದ್ರೇ ಸೌಮನಸೇ | ಸ್ಯಾಮ | 
| : | 
ಸಃ | ಸು5ಶ್ರಾಯಾ | ಸ್ಪ ನಾನ್‌ | ಇಂದ್ರಃ | ಅಸ್ಮೇ ಇತಿ | ಆರಾತ್‌ | ಚ| ದ್ವೇಷಃ | ಸನುತಃ | 
ಯುಯೋತು ೩ 
ಇ || ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ || 


ಬ್ಯ 
'ಯೆಜ್ಜಿಯೆಸೈ ಯೆಜ್ಞಾರ್ಹಸ್ಯ ಸುಮತೌ ಶೋಭನಾಯಾಮನುಗ್ರಹಾತ್ಮಿಕಾಯಾಂ ಬುದ್ಧೌ 
ನಯಂ ಸ್ಯಾಮ! ತೆದ್ಧಿಷಯೆಭೂತಾ ಭವೇಮ | ತಥಾ ಭದ್ರೇ ಕಲ್ಯಾಣೇ ಸೌಮನಸೇ ಸುಮಸೋ 
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ರಾ ಗಾ ರಾ ಕಾ ಯಾರು ಉಂ ಶಾ ಚಾಟಿ ಸಕಾಲ ಹಾಹಾ ಖಾಸಾ ಹಾ ವ ದ 0 
ಮಾಯಾ ಬ ತ 
[ರಾಗಾ ತಾ ಕದ 





ಭಾನೇಸಿ ತದೀಯೇ ಸ್ಯಾಮ! ಭನೇಮ! ಸ ಇಂಡ್ರೋತಸ್ಮಾಸ್ವನುಗ್ರಹಾತ್ಮಿಕಾಂ ಬುದ್ಧಿಂ ಸೌಮನಸ್ಯಂ 
ಚೆ ಕರೋತ್ಟಿತೃರ್ಥಃ | ಸುತ್ರಾಮಾ ಸುಷ್ಮು ತ್ರಾತಾ ಸ್ಪವಾನ್ಫನವಾನ್‌ ಸ ಇಂದ್ರಶ್ಚಾಸ್ತೇ ಅಸ ತ್ರ 
ಆರಾಜ್ಲಿ ತ್‌ ದೂರದೇಶ ಏನ ದ್ರೇಷಪೋದ್ದೆ ಶ್ರೇಷ್ಟನ ಸೆನುತಃ। ಅಂತರ್ಜಿತನಾಮೈತತ್‌ | ಆಂತರ್ಹಿತಾನ್ಯು- 


ಯೋತು | ಸೃಢಕ್ಕಕೋತು || 

ತ್ರಾತಾರಮಿಂಪ್ರಮಿತ್ಯಸ್ಮಿನ್ಸರ್ಗೇ | ೪-೭-೩೨ | ವ್ಯಾಖ್ಯಾಶೇ | ಅಕ್ಷರಾರ್ಥಸ್ತು | ಸುತ್ರಾತಾ 
ಧನವಾನ್‌ ಸರ್ವಸ್ಯ ನೇದಿತೇಂದ್ರೋ ರಕ್ಷಣೈ8 ಸುಷ್ಮು ಸುಖಯಿತಾ ಭವತು ಶತ್ರೊಂಶ್ಚ ಹಿನಸ್ತು ಭಯ- 
ರಾಹಿತೈಂ ಚೆ ಕರೋತ್ಚಸ್ಮಾಕಂ! ಅತೋ ವಯಂ ಶೋಭನನೀಯರಯ್ಯೋಸಷೇತಸ್ಯೆ ಧನಸ್ಯ ಸ್ವಾಮಿನೋ 
ಭನೇಮೇತಿ | ಸೆಸ್ತಮ್ಯಾಸ್ತು | ತಸ್ಯ ಯಜ್ಞಾ ರ್ಹಸ್ಯೇಂದ್ರಸ್ಕಾನುಗ್ರಹಬುದ್ಧಾ ಭಜನೀಯೇ ಸೌಮನಸ್ಯೇ 
ಚ ವಯಂ ನಿಷಯಭೂತಾ ಭನೇಮ ! ಸುಷ್ಮು ತ್ರಾತಾ ಭನೆವಾನ್‌ ಸ ಇಂದ್ರೋ $ಸ್ಮತ್ತೋ ಹೊರಪೇಶೇ 
ದ್ವೇಷ್ಟ್ಯನಂತರ್ಧಾನಂ ಯೋಜಯಿತ್ನಿತಿ ॥ 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 





ತಸ್ಯ ಯಜ್ಞಿಯಸ್ಯ-- ಪೂಜಾರ್ಹನಾದ ಆ ಇಂದ್ರನ! ಸುಮತೌಅನುಗ್ರಹಾತ್ಮಕವಾದ ಬುದ್ಧಿಗೆ 
ನಿಷಯರಾಗಿ | ವಯಂ-- ನಾನು! ಸ್ಯಾಮ-- ಇರುನಂತಾಗಲಿ] ಭದ್ರೇ ಲ್ಯಾ ;್ಯಣ ಕಾರ 
ಅಸಿ ಅವನ ಸ್ರೀತಿವಿಸಯರಾಗಿಯೂ ಇರುವಂತಾಗಲಿ! ಸು ತಿತ್ರಾಮಾ-- ಅತಿಶಯವಾಗಿ ರಕ್ಷಿಸುವವನೂ | 
ಸ್ವವಾನ್‌-_ಧನವಂತನೂ ಆದ | ಸೆ ಇಂದ್ರಃ -- ದೇ ಇಂದ್ರನು] ದ್ವೇಷಃ- -ನವಃ ನ್ನು ದ್ವೇಷಿಸತಕ್ಕ ಶತ್ರು 
ಗಳನ್ನು | ಅಸ್ಮೇ-- ನಮಗಿಂತಲೂ | ಆರಾಚ್ಚಿ 35. ಅತ್ಯಂತ ದೂರ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿಯೇ ಸನುಶೆಃ-- ಕಣ್ಣಿ 
ಕಾಣದಿರುವಂತೆಯೂ | ಯುಯೋತು-- ನಮ್ಮೊಂದಿಗೆ ಸೇರದಿರುವಂತೆಯೂ ಬೇರೆಯಾಗಿಟ್ಟಿರಲಿ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಗೆ ವಿಷಯರಾಗಿ ನಾವು ಇರುವಂತಾಗಲಿ. 
ಆತಿಶಯೆವಾಗಿ ರಕ ಕ್ರಿಸುವವನೂ ಧನ 


ಪೂಜಾರ್ಹನಾದ ಅದೇ ಇಂದ ನೈನ ಅಮಗ ಗ್ರಹಾತ್ಮಕವಾದ ಬ: 
ಕಲ್ಯಾಣಕಾರಕವಾದ ಅವನ ಪ್ರೀತಿವಿಷಯರಾಗಿಯೂ ಇರುವಂತಾಗ 
ವಂತನೂ ಆದ ಅದೇ ಇಂದ್ರನು ನಮ್ಮನ್ನು ದ್ವೇಷಿ ಸತಕ್ಸೆ ಶ:್ರ್ರಿಗಳನ್ನು ನಮಗಿಂತಲೂ ಅತ್ಯಂತ ದೂರ ಪ್ರದೇಶ 
ದಲ್ಲಿಯೇ ನಮ್ಮ ಕಣ್ಣಿಗೆ ಕಾಣದಂತೆಯೂ ನಮ್ಮೊಂದಿಗೆ ಸೇರದಿರುವಂಶೆಯೂ ಬೇರೆಯಾಗಿಟ್ಟಿರಲಿ, 


English Translation: 


May we be ever in (the enjoyment of ) the favour of that adorable 
divinity (retained) in his favourable thoughts, and may the protecting and 
opulent Indra drive away far off from us those who hate us 


॥ ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು॥ 


ಅಸ್ಮೇ. ಈ ಶಬ್ದಕೆ ಸ ಬಳು ವಿಭಕ್ಷ್ಯರ್ಥಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಯಾಸ್ಟರು ಹೇಳಿ ಉದಾ 
ಹರಣೆಗಾಗಿ ಈ ಖುಕ್ಳುನ ಅಸ್ಮೇ ಅರ್ಲಾಚಿ' ದ್‌ದ್ದೆ ಸತ ಸನುತರ್ಯಯೋತು ಎಂಬ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ಉದಾಹರಿಸಿ 
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ಮಾಯಾ ಸಾಚಾ ಬ ನ್‌್‌ ನಾ ರಾಯಾ 


ಲು ತೆ ee 
ದ್ದಾರೆ. ಅಸ್ಟೇ ಎ೧ಬ ಶಬ್ದದ ಏಳು ನಿಧವಾದ ನಿಭಕ್ತಿಸ್ಟ್ರ ಯೋಗಗಳನ್ನು ನಾವು ಖು. ಸಂ. ಭಾಗ. ೧೦ ಪ್ರಟ 170 
ಗಳಲ್ಲಿ ನಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ನಿವರಿಸಿದ್ದೇವೆ. 


ಡ್‌್‌ ಮೆ Fe ಗೆ A) 
ಈ ಸೂಕ್ತದ ಕೊನೆಯ ಎರಡು ಖುಕ್ಳುಗಳು ಎಂದರೆ ೬-೭ನೇ ಖುಕ್ತುಗಳು ಹಿಂದೆ ೬ನೇ ಮಂಡಲದ ೪೭ನೇ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ 7೨ ಮತ್ತು ೧೩ನೇ ಖುಕ್ಳು ಗಳಾಗಿ ಪಠಿಶವಾಗಿವೆ. 


ನೂರ ಮೂನತ್ತೆರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಈಜಾನಮಿತಿ ಸಪ್ತರ್ಜೆಂ ಚತುರ್ಥಂ ಸೂಕ್ತೆಂ ನೃಮೇಢಪುತ್ರೆಸ್ಯ ಶಕಪೂಶಸ್ಯಾರ್ಹಂ ಮಿತ್ರಾವ- 
ರುಣದೇವತಾಕಂ | ಆದ್ಯಾ ತು ಲಿಂಗೋಕ್ತೆ ದ್ಯುಭೂಮ್ಯಶ್ಚಿವೇವತಾಕಾ ನ್ಯಂಕುಸಾರಿಣೀ ದ್ವಿತೀಯೆದ್ದಾ- 
ದಶಕತ್ರ್ಯಷ್ಟಳಕವತೀ | ದ್ವಿತೀಯಾಷಷ್ಟ್ಯ್‌ ಪ್ರಸ್ತಾರಸಂಕ್ತೀ ದ್ವಿದ್ಭಾವಶಕಪ್ಟ್ಯೆಷ್ಟಕವತೀ | ಸಪ್ತೆಮಾ 
ಮಹಾಸತೋ ಬೃಹತೀ ತ್ರ್ಯ್ಯಷ್ಯಕೆದ್ದಿಷ್ಟಾಪಶಕೆನತೀ | ಶಿಷ್ಟಾಸ್ತಿಸ್ಟೋ ನಿರಾಷ್ರೂಪಾ ಏಕಾಡಶಿನಸ್ತ್ರಯೋ- 
ಸ್ಟಕಶ್ಚೇತಿ ಲಕ್ಷಣಲಕ್ಷಿತಾಃ | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ | ಈಜಾನಂ ಶಕೆಪೂಶೋ ನಾರ್ಮೇಧೋ ಮೈತ್ರಾ- 
ವರುಣಂ ನೃಂಕುಸಾರಿಣ್ಯದ್ಯಾ ಲಿಂಗೋಕ್ತಿ ದೇನತಾಂತ್ಕಾ ಮಹಾಸಶತೋಬೃಹತ್ಯುಪಾಜ್ಯೋಸಾಂಶ್ಶೇ 
ಪ್ರಸ್ತಾರಸಂಕ್ರೀ ಶೇಷಾ ವಿರಾಡ್ರೂಪಾ ಇತಿ | ಗತೋ ವಿನಿಯೋಗಃ || 


ಅನುವಾದವು ಈಜಾನಂ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಹನ್ನೊಂದನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಏಳು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ನೃನೇಧಪುತ್ರನಾದ ಶಕಪೂತನೆಂಬುವನು ಖಷಿಯು ; 
ಮಿತ್ರಾವರುಣರು ದೀವತೆಗಳು ; ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲನೆಯ ಜುಕ್ಳಿಗೆ ಲಿಂಗೋಕ್ತದೇವತೆಗಳು (ದ್ಯೌಃ, ಭೂಮಿ, 
ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳು) ದೇವತೆಯು ; ಉಳಿದೆ 5-೭ ಬುಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಮಿತ್ರಾವರುಣರು ದೇವತೆಯು; ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ 
ಮೊದಲನೆಯ ಖುಕ್ಳು ನ್ಯಂಕುಸಾರಿಜೀ ಎಂಬ ಭಂದಸ್ಸಿನದು ಈ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಖಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕು ಪಾದಗಳಿದ್ದು 
ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಎರಡನೆಯ ಪಾದದಲ್ಲಿ ೧೨ ಅಕ್ಷರಗಳೂ ಉಳಿದ ಮೂರು ಪಾದಗಳಲ್ಲಿ ಎಂಬಿಂಟು ಆಕ್ಷರಗಳೂ ಇರುವವು. 


ಎರಡು ಮತ್ತು ಆರನೆಯ ಖುಕ್ಕುಗಳು ಪ್ರಸ್ತಾರಪಂಕ್ಕೀ ಎಂಬ ಛಂದಸ್ಸಿನದು. ಈ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕು 


ಪಾದಗಳಿದ್ದು ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಮೊದಲ ಎರಡು ಪಾದಗಳಲ್ಲಿ ಹನ್ನೆರಡು ಹನ್ನೆರಡು ಅಕ್ಷರಗಳೂ, ಕೊನೆಯ ಎರಡು ಪಾದ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಎಂಟಿಂಟು ಅಕ್ಷರಗಳೂ ಇರುವವು. ಏಳನೆಯ ಬಕ್ಕು ಮಹಾಸತೋಟಬ್ಯಹೆತೀ ಎಂಬ ಛಂದಸ್ಸಿನದು. ಈ 
ಛಂದಸ್ಸಿನ ಖುಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಐದು ಪಾದಗಳಿದ್ದು ಮೊದಲಿನ ಎರಡು ಪಾದಗಳಲ್ಲಿ ಹನ್ನೆರಡು ಹನ್ನೆರಡು ಅಕ್ಷರಗಳೂ 
ಕೊನೆಯ ಮೂರು ಪಾದಗಳಲ್ಲಿ ಎಂಬಿಂಟು ಅಕ್ಷರಗಳೂ ಇರುವವು. ಉಳಿದ ಮೂರು ಖುಕ್ಕುಗಳೂ ವಿರಾಡ್ರೂಪಾ 
ಎಂಬ ಛಂದಸ್ಸಿದನ್ರು. ಈ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಮೊದಲ ಮೂರು ಪಾದಗಳಲ್ಲಿ ಹನ್ನೊಂದು ಹನ್ನೊಂದು ಅಕ್ಷರ 
ಗಳೂ ಕೊನೆಯ ಪಾದದಲ್ಲಿ ಎಂಟು ಅಕ್ಷರಗಳೂ ಇರುವವು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ-- ಈಜಾನಂ ಶಾಕೆಪೂಶೋ 
ನಾರ್ಮೇಥೋ ಮೈತ್ರಾವರುಣಿಂ ನ್ಯಂಕುಸಾರಿಣ್ಯಾದ್ಯಾ ಲಿಂಗೋಕ್ತೆದೇವತಾಂತ್ಯಾ ಮಹಾಸಶೋಬೃಹತ್ಯು- 
ಸಾಠ್ಯೋಪಾಂಶ್ಯೇ ಪ್ರಸ್ತಾರಸಂಕ್ತೀ ಶೇಷಾ ವಿರಾಡ್ರೂಪಾಃ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು ನಿನಿಯೋಗನನ್ನು 


ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 
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514 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೧೦. ಅ. ೧೧, ಸೂ. ೧೬೨ 
ರಾರಾ Ema 
ಸೂಕ್ತ. ೧೩೨ 


ಮಂಡಲ-೧೦ ॥ ಅನುವಾಕ-೧೧ 1 ಸೂಕ್ತ-೧೩೨ || 


ಅಸ್ಸ ಕ-೮ | ಅಧ್ಯಾಯ-೭ ॥ ವರ್ಗ-೨೦, | 
ಸೂಕ್ತೆ ದಲ್ಲಿರುವ ಖಕ್ಸಂಖ್ಯೇ ೭ 1 
ಖಯಸಿಃ-ಶಾಕಪೂತೋ ನಾರ್ಮೇಧಃ || 
ದೇನತಾ- ೧. ಲಿಂಗೋಕ್ತೆದೇವತಾಃ ೨-೭. ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ || 
ಛಂದಃ. -೧ ನೃಂಕುಸಾರಿಣೀ | ೨, ೬. ಪ್ರಸ್ತಾರಪಂಕ್ತಿಃ | ೩-೫. ವಿರಾಡ್ರೂಪಾ | 


೩, ಮಹಾಸತೋಬೃಹತೀ || 


ಹಾ ಯುರ . 


; ॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
ಹಾ | | | | 
ಈಜಾನಮಿದ್ದೌ ರ್ಗೌರ್ತಾನಸುರೀಜಾನಂ ಭೂಮಿರಭಿ ಸ್ರಭೂಷಣ | 


| | | 
ಈಜಾನಂ ದೇವಾನಶ್ಚಿನಾವಭಿ ಸುಮ್ಮೈರನರ್ಧತಾಂ ೧1 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಈಜಾನಂ | ಇತ್‌ | ದ್ಯೌಃ | ಗೂರ್ಶ5ವಸುಃ | ಈಜಾನಂ | ಜು! ಅಭಿ | ಸ್ರೇಭೂಷಣೆ | 


ಈಜಾನಂ | ದೇವೌ | ಆತ್ಮಿನೌ | ಅಭಿ | ಸುಮ್ಮೈಃ | ಅನರ್ಧಕಾಂ |೧॥ 
(| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಗೂರ್ತವಸುಃ | ಗೂರ್ತೆಮುದ್ಯತಂ ಸ್ತೋಕ್ಸೆ ಿಭ್ಯೋ ದಾನಾಯ ಹಸ್ತೇ ಧೃತಂ ವಸು ಧನಂ 
ಯಸ್ಯಾಃ ಸಾ ತಥೋಕ್ತಾ || ಗುರೀ ಉದ ಮನೇ | ನಿಷ್ಠಾ | ಶ್ಚೀದಿತೋ ನಿಷ್ಠಾ ಯಾನಮಿತೀಟ್ರ ತಿಷೇಧಃ | 
ನಸತ್ತನಿಸತ್ತೇತ್ಯಾದಿನಾ ನಿಸಾತನಾನ್ನಿಷ್ಠಾ ಗ ಭಾವಃ | ಅನ್ಕೇಷಾಮಸೀತಿ ಸಾಂಹಿತಿಕೋ ನೀರ್‌ 
ಬಹುನ್ರೀಹ್‌ ಪೂರ್ವಪದಪ್ರ ಕೃತಿಸ್ಟರತ್ತೈಂ | ಈದೃಶೀ ದ್ಯಾರ್ಮ್ಯಲೋಕಾಭಿಮಾನಿನೀ ದೇವಶೇಜಾನ- 
ಮಿದ್ಯಜ್ಞೈರಿಷ್ಟವಂತನಮೇವ ಪುರುಷಮಭಿವರ್ಧಯತಿ ! ಯಜೇರ್ಶಿಟಃ ಕಾನಚ್‌ | ವಚಿಸ್ಥೆಪೀತಿ 
ಸನ ಸಾರಣೇ ದ್ವಿರ್ವಚಿನಂ | ತಥಾ ಭೂಮಿಶ್ಚ ಪ್ರಭೂಷಣೆ ಪೆ ಪ್ರಭವನೇ ಯದ್ವಾ ಪ್ರಕೃಷ್ಟಭೂಷಣೇ*5- 
ಲಂಕಾರೇ ನಿಮಿತ್ತ ಭೂತೇ ಸರೀ ಕಾ ಸವರ ಚೂ | ಅಪಿ ಚ ದೇವ್‌ ಸುತಾರ ನಾ- 
ನೀಜಾನಮಿಷ್ಟವಂತಂ ಪುರುಷಂ ಸುನ್ಮೈರ್ಥನೈರಭ್ಯವರ್ಧತಾಂ | ಅನಿವರ್ಧಯತೇ | ವೃಧೇರಂಶರ್ಭಾ- 


ನಿತಸ್ಯರ್ಥಾಚ್ಭಾ ೦ದಸೋ ಲಜ್‌ || 
॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 1 


ಗೂರ್ತೆವಸುಃ- ಧನವನ್ನು ಕೊಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಅದನ್ನು ಕೈಯಲ್ಲಿ ಎತ್ತಿ ಹಿಡಿದುಕೊಂಡಿರುವ | ದ್ಯೌ8-- 


ದ್ಯುಲೋಕಾಭಿಮಾನಿದೇವತೆಯು | ಈಜಾನಂ ಇತ್‌. ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವ ಯಜಮಾನನನ್ನೇ ಧನಾದಿಗಳಿಂದ 
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ಅ. ೮. ಅ. ೬. ವ, ೨೦.] ಜುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 815 


ರಾ ಧಾ ಘಾ ಕೂಘಕೂವಪೂಘಅಜಾವವಾಯಾಯಾಯಾಯಯು ಬಮ ಟ ್ಟುಮಿಸಯಸಹಹಚು ಕಾ ಕೃ  ೈ ೌ್ಶ್ಫ9ೌಅ್ವಅ0ಅ॥ಅಿ&6:*ಹ*ಹಹ್ಚ 

ಅಭಿವೃದ್ಧಿ ಪಡಿಸುತ್ತಾಳೆ | ಪ್ರೆಭೂಷಣಿೆ- ವಿಶೇಷ ಅಲಂಕಾರಗಳಿಂದ ಶೋಭಿಸುವ | 

ತೆಯು | ಈಜಾನೆಂ- ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವ ಯಜಮಾನನನ್ನು | ಅಭಿ ಅಭಿವೃದ್ಧಿ ನಡಿಸುತ್ತಾಳೆ/ ದೇವಾ. - 

ದಾನಾದಿಗುಣವಿಶಿಷ್ಟೆರಾದ |. ಅಶ್ವಿನೌ ಅಶ್ವಿನೀ ಜೀವತೆಗಳು |. ಈಜಾನಂ--ಯಜ ಮಾಡುವ ಯಜಮಾನ 
¥-4 

ನನ್ನು | ಸುಮ್ನೈ8-ಧನಗಳಿಂದ | ಅಭಿ ಅನರ್ಧತಾಂ- ಅಭಿವೃದ್ಧಿ ಗೊಳಿಸುತ್ತಾಿ. 


ಭೂರಿ ಭೂಮಿದೇವ 


| ಭಾವಾರ್ಥ |! 


ಧನವನ್ನು ಕೊಡುವುದಕ್ಕಾಗಿಯೇ ಧನವನ್ನು ಕೈಯಲ್ಲೆ ತ್ರಿ ಹಿಡಿದಿರುವ ದ್ಯುಲೋಕಾಭಿಮಾನಿ ದೇವತೆಯು 
ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವ ಪುರುಷನಿಗೇ ಧನವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಾಳೆ. ಸಸ್ಯಾಲಂಕಾರಶೋಭಿತಳಾದ ಭೂಮಿಜೀವಿಯೂ ಯಜ್ಞ 


ಮಾಡುವ ಪುರುಷನಿಗೆ ಧಾನ್ಯಾದಿಸಂಪತ್ತನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ವೃದ್ಧಿಯಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾಳೆ. ದಾನಾದಿಗುಣಯುಕ್ತ | 


ರಾದ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳು ಯಜ್ಞಮಾಡುವಸಪ್ರರುನನಿಗ್ಗ ಧನಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಅಭಿವೃದ್ಧಿಯಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ, 
English Translation 


The Heaven liberal of treasure (prospers) the sacrificer, the Earth 
(prospers) the sacificer because of the ornament, the divine Ashwins prospered 
the sacrificer with blessings. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| 
ತಾ ವಾಂ ಮಿತ್ರಾನರುಣಾ ಧಾರಯತಿ ಸತೀ ಸುಷುಮ್ಮೆ ತತ್ವ ತಾ ಯಜಾ- 
ಮಸಿ | | 
| | | 
ಯುವೋಃ ಕ್ರಾ ಯೆ ಸಖ್ಯೈರಭಿ ಸ್ಯಾಮ ರಕ್ಷಸಃ ॥೨॥. 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| 
ತಾ | ವಾಂ | ಮಿತ್ರಾ ಪರಣ | ಧಾರಯತ್ಸ್ಯಿತೀ ಇತಿ ಧಾರಯೆತ್‌5 ತೀ | ಸು5ಸುಮ್ನಾ | ಇಷಿತತ್ವ LE 


ET | 


ಯುವೋ। | ಹಾ ಹಾಯ | ಸಖ್ಯೈಃ! | ಅಭಿ | ಸ್ಯಾಮ ತಸ 1೨! 
॥ ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ | 
ಹೇ ಮಿತ್ರಾ ವರುಣೌ ದ್ದ ತೀ ಧ್ವಿಯಮಾಣಭೂನಿಕ್‌ | ಯದ್ವಾ | ಕ್ಲಿತಿರಿತಿ ಮನು- 
ಸ್ಯನಾಮ | ಹನೀಂಹಿ ಧಾರಯೆಂತೆಃ ಕತೆಯೋ ಮನುಷ್ಯಾ ಯಯೋಃ ಸ್ವಭೂತಾಸ್ತ್ಯಥಾನಿಧ್‌ | 
ಸುಸುಮಾ ಸುಷುಮ್ನಾ ಸುಧನ”್‌ ಸುಸುಖ್‌ ವಾತಾ ತ್‌ ವಾಂ ಯುನಾಮಿಸಿತಕ ಶತೇಷಿತಶ್ಟೇನ || 
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CN CAE ನಾರಾ ರಾರಾ ccc 
ತೃತೀಯ್ಕೆಕೆನಚನೇ ಛಾಂದೆಸಸ್ತ ಕಾರೋಪೆಜನಃ | ಯದ್ವಾ | ಭಾವಸ್ಥೆ ಶಿತ್ಯಯಾಂತಾತ್ಟು ನರಪಿ ಭಾನಸ್ರ। 
ತ್ಯಯೋ ನಿಕರಣದ್ವಯೆವತ್‌ || ಇಸಿತನ್ಯಶ್ಚೇನ ಪ್ರಾಸ್ತವ್ಯಶ್ತೇನ | ಹೇತೌ ತ ಠ್ಭ ತೀಯಾ | ಯಶೋ ಯುವಾಂ- 
ದೇವೇಷು ಮಧ್ಯೇ ಪ್ರಾಸ್ತವ್ಯಾ ತತೋ ಹೇಶೋರ್ಯೆಜಾಮಸಿ | ಹನಿರ್ಭಿರ್ಯೆಜಾಮಃ || ಇಷಂತೋ 
ಮಸೀತಿ ಮಸೆ ಇಕಾರಾಗಮಃ |! ಏವಂ ಚೆ ಯುವೋರ್ಯುವಯೋಃ ಸಖ್ಯೈಃ ಸಖಿಶ್ವೈಃ [| ಸಖ್ಯುರ್ಯಃ॥ 
ಪ್ರಾಣಾಯ ಕುರ್ವತೇ ಯಜಮಾನಾಯ | ಕರೋಶೇಃ ಶಾನಜಿ ಚ್ಛಾಂಡಸೋ ನಿಕರಣಸ್ಯ ಲುಕ್‌ | 
ತಾಪರ್ಥ್ಯೇ ಚತುರ್ಥೀ | ಯಜಮಾನಾರ್ಥಂ ರಕ್ಷಸೋ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಜಾಧಕಾನ್ರಾಕ್ಷಸಾನಭಿ ಸ್ಯಾಮ | 
ಅಭಿಭನೇಮ || ಉಸಸೆರ್ಗಪ್ರಾದುರ್ಭ್ಯಾಂ 1,ಸಾ. ೮-೩-೮೭ | ಇತ್ಯಸ್ತೇ॥ ಸಕಾರಸ್ಯ ಸತ್ವೆಂ | 





॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಇಲ್ಲ 


ಮಿತ್ರಾನರುಣಾ--ಎಲೈ ಮಿತ್ರಾವರುಣರೇ (ನೀವು) | ಧಾರಯತ್ಚ್ಟಿ ತೀವ್ರ hg ಧರಿಸಿ 
ಪೋಷಿಸುವವರು | ಸುಷುಮ್ನಾ ಧನ ಅಥವಾ ಸುಖವನ್ನು ಕೊಡುವವರು | ಇಷಿಶಶ್ತೆತಾ- ದೇವತೆಗಳ ಮಧ 
ದಲ್ಲಿ ಅಹ್ವಾನಿಸಲ್ಪ ಡುವವರು | ತಾ ವಾಂ--ಇಂತಹ ನಿಮ್ಮನ್ನು |. ಯೆಜಾಮಸಿ- ಹನಿಸ ಸ್ಪುಗಳಿಂದ ಆರಾಧಿಸ್ಯು 


ಷ್ನೆ 


ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವ ಯಜಮಾನನಿಗೋ (ಸ್ಪರ | ರಕ್ಷಸ8--ಯಜ್ಞಕ್ಕ ವಿಫ್ಲೆವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು | 


ತ್ತೇವೆ |: ಯುವೋಃ--ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರ 1 ಸಖ್ಯೈೈ8--ಸ್ನೇಹರೂಸವಾದ ಅನುಗ್ರಹಗಳಿಂದ | ತಕ್ರಾಣಾಯೆ-- 


ಅಭಿ ಸ್ಯಾಮ. ಸೋಲಿಸಿ ಓಡಿಸೋಣ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಫೆ ಮಿತ್ರಾವರುಣರೇ, ನೀವು ಈ ಭೂಮಿಯನ್ನು ಭರಿಸಿ ಪೋಷಿಸುವವರು ಎಂದರೆ ಈ ಭೂಮಿಗೆ ನೀವೇ 
ಆಧಾರಭೂತರು. ಅಥವಾ ಮನುಷ್ಯರು ನಿಮಗಾಗಿ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವರು. ಧನ ಅಥವಾ ಸುಖವನ್ನು ಕೊಡು 
ವವರು. ದೇವತೆಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಜನರು ನಿಮ್ಮನ್ನೇ ಬಯಸಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುವರು. ಇಂತಹ ನಿಮ್ಮನ್ನು ನಾವು 
ಹವಿಸ್ಸುಗಳಿಂದ ಪೂಜಿಸುತ್ತೇವೆ. ನಿಮ್ಮ ಸ್ನೇಹರೂಸವಾದ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ನಾವು ಯಜಮಾನನ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ವಿಫ್ನು 
ವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು ಸೋಲಿಸಿ ಓಡಿಸೋಣ. 


English Translation 


Mitra and Varuna, who sustain the earth; we worship yow the givers 
of felicity; for thé sake of attaining our desires: may we, through your 
favour for the perfomer (of the sacrifice); overcome the Rakshasas: 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ಆ ೦ 
ಅಧಾ ಚಿನ್ನು ಯದ್ದಿಧಿಸಾಮಹೇ ವಾಮಭಿ ಪ್ರಿಯಂ ರೇತಃ ಸತ್ಯಮಾನಾಃ | 


ದದ್ವಾ ವಾ ಯತ್ಪುಷ್ಕ ತಿ ರೇಕ್ವಃ ಸಮ್ಮಾ ರನ ಕಿರಸ್ಯ ಮಘಾನಿ la 1 
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|| ಪದಪಾಠಃ | 
ಹಸೆ ಸಾಗ | | 
ಅಧ! ಚಿತ್‌ | ನು! ಯತ್‌! ದಿಧಿಸಾಮಹೇ! ನಾಂ ಅಭಿ ಪ್ರಿಯೆಂ | ರೇಕ್ಬ8 | ಪೆತ್ಯಮಾನಾಃ | 
| | [ke | | 
ದದ್ವಾನ್‌ | ನಾ! ಯತ್‌ | ಪ್ರಷ್ಯತಿ! ರೇಕ್ಟ8| ಸಂ! ಊಂ ಇತಿ! ಆರನ್‌ | ನ881 ಅಸ್ಯ | ಮಘಾನಿ | 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಮಿತ್ರಾವರುಣ್‌ ವಾಂ ಯುವಾಭ್ಯಾಂ ಯುನಯೋರರ್ಥಂ ಯದ್ಯದಾ ದಿಧಿಷಾಮಹೇ 
ಹನೀಂಹಿ ಧಾರಯಾಮಃ | ಯದ್ವಾ |' ಧಿಷ ಶಬ್ದೇ ॥ ವಾಂ ಯುವಾಂ ಸ್ತುಮಹೇ | ಅಧಾ ಚಿದನಂತರ- 
ಮೇವ ನು ಶ್ಲಿಸ್ರೆಂ ಪ್ರಿಯೆಮಭೀಷ್ಟಂ ರೇಕ್ಲೆಃ | ಧನನಾನಮೈತೆತ್‌ | ಥನಮಭಿ ಪತ್ಯಮಾನಾ ಅಭಿಪೆತಂ- 
ಕೋತಭಿಪ್ರಾಪ್ಸ್ಲುವಂತೋ ಭೆನಾಮಃ | ದೆದ್ವಾನ್‌ ಪದಿವಾನ್‌ | ದದಾಶೇರ್ಲಿಟಃ ಸೈಸು | ಛಂದೆಸ್ಯುಜ- 
ಯಥೇತಿ ವಸೋಃ ಸಾರ್ವಥಾತುಕತ್ವಾಚ್ಛ್ಯಾಭ್ಯಸ್ತಯೋರಾತೆ ಇತ್ಯ ಕಾರಲೋಪೆಃ | ಅತ ಏನೇಡಭಾವಶ್ಚ! 
ಸಂಹಿತಾಯಾಂ ನಕಾರಸ್ಯ ದೀರ್ಫಾಷಟ ಸಮಾನಸಾಡ ಇತಿ ರುತ್ಚಂ | ಆತೋತಟ ನಿಶ್ಯಮಿತಿ ಸಾನುನಾ- 
ಸಿಕ ಆಕಾರಃ || ನಾಶಬ್ದಶ್ಹಾರ್ಥೆೇ | ಹನೀಂಹಿ ದತ್ತವಾಂಶ್ಚ ಯಜ್ಯೋ ಯಜಮಾನೋ ರೇಕ್ಟೋ ಧನಂ 
ಪುಷ್ಯೃತಿ ವರ್ಧಯತಿ ಅಸ್ಯ ದತ್ತನತೋ ಯೆಜಮಾನಸ್ಯ ಮಹಾನಿ ಧನಾನಿ ನ88 ಸಮಾರನ್‌ | ನೈವಾಸ- 
ಗಚ್ಛಂತಿ | ಕಂತು ತನೇನ ಸರ್ವದಾ ಭಜಂತೇ | ಸಮಿಶ್ಯೇಜಸೇಶೈೇಶಸ್ಯಾರ್ಥೇ | ಉ ಇತಿ ಪೂರಣಃ || 
ಅರ್ತೇಶ್ಸಾಂದಸೇ ಲುಜೀ ಸರ್ತಿಶಾಸ್ತ್ರ್ಯರ್ತಿಭ್ಯಶ್ಚೇತಿ ಚ್ಲೇರಜಾದೇಶಃ | ಖುದ್ಧಶೋಜ್‌ ಗುಣಃ | 
ಷಾ. ೩-೪-೧೬ ॥| ` 


|| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ Il 


(ಎಲ್ಳೆ ಮಿತ್ರಾವರುಣರೇ) ನಾಂ--ನಿನ್ಮನ್ನು ದ್ಹೇಶಿಸಿ | ಯೆತ್‌--ಯಾವಾಗ (ನಾವು)! ದಿಧಿಷಾ 
ಮಹೇ-- ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಧರಿಸಿ ಅರ್ಪಿಸುವೆಮೋ ಅಥವಾ ಸ್ತುತಿಸುವೆವೋ| ಅಥ ಜಿತ್‌--ಅನಂತರವೇ | ಮು 
ಬೇಗನೇ | ಪ್ರಿಯೆಂ ಅಭೀಷ್ಟ ವಾದ | ಕೇಕ್ಸ8--ಧನವನ್ನು | ಅಭಿ ಪತ್ಯಮಾನಾ&-- ನಾವು ಸಡೆಯುವಂ 
ನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವ | ಯತ್‌- ಯಾವ ಯಜಮಾನನು | ಶರೇಕ್ಣ8-- 


ತಾಗಲಿ* ದಾನ್‌ ವಾ--ನಿಮಗೆ ಹವಿಸ್ಸ 
ಜಃ ಸ್ಟ ಅಂತಹ ಯಜಮಾನನ | ಮಘಾನಿ-- 


ತನ್ನ ಧನವನ್ನು | ಪುಷ್ಯತಿ--ಅಭಿವೃದ್ಧಿಗೊಳಿಸುವನೋ | ಅ 
ಧನಗಳನ್ನು | ನಕ ಸಂ ಆರನ್‌ ಯಾರೂ ಅಪಹೆರಿಸದಿರಲಿ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ |! 
ಫವಿಸನು. ಅಥವಾ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಿದ ಕೂಡಲೇ 
ಎಲ್ಫೈ ಮಿತ್ರಾವರುಣರೇ, ನಿಮ್ಮನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ನಾವು ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಸ ವ ಸ ಸ 
ನಮಗೆ ಅಭೀಷ್ಟವಾದ ಧನವನ್ನು ನಾವು ಸಡೆಯುವಂತಾಗಲಿ. ನಿಮಗೆ ಹೆನಿಸ್ಫನ್ನರ್ಸಿಸುವ ಯಜಮಾ ಭಿವೃ 
ಬ ಹ್ಮ 
'ದೆನ? ತಾಗಲಿ. 
ದ್ಧಿಯನ್ಸ್ಟೈದುವ ಧನಗಳನ್ನು ಯಾರೂ ಕಸಿದುಕೊಳ್ಳದಂ 
೨2 


CC-0. Jdngamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 


ಜರಾ 


ರಾ 
ಮ 


ತೆ M 
ಕ್ಕ [3 
ಕೆ ‘1 
11, 
[A 
ME 
[7] 
1 
{3 
ತ್ಯ 
'¥ 
| 





7 wm Wp 


ಸಾ ವಿ ಅದೇ ನಷ ಇತ 
ಹಾ ಫಾರ ಶಾನ್‌ sw 


py pa 
ಜ್‌ 


| 
| 
| 


A 
ಕ್ಷ ನ ಟಿ ಯವ, 
ದ ಇರ್‌ ಇಡೆಗ್‌ ಸ 


ಹ ಹ 
ಮಾಫ್‌ ರಾವ್‌ 


pL 
ಹಾ ಜರ್‌ 
“wet npety Bb 


2. ಕಾಜಾಣ ea ದ 
PENT ಗಂ V5 
ಇರರ ಎರಾ | — ರರ 
ವು ರ್‌ MN 
೪ CTU ಜಿ ಳ್‌ ಜಃ ಹತ್ರಾ ಸತ್ತಾ 


ಕ್‌, 
ಹ ಹಾರರ್‌ 
ಎ 


ಬಟ್‌ 
ON ರ್‌ 


ಶಾಲ ಬ EA 


6165 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೧೦, ಅ. ೧ ಸ್ಟೂ ೧೩೬, 


Manse 





En glish Translation 


May we, when we present to you (oblations), quickly alight upon 
desirable wealth, and the generous man who fosters his wealth, may his riches 


not depart from him. 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ತರೋ ಅಸುರ ಸೂಯತ ದೌ )ಸ್ತ್ಯಂ ವಿಶ್ವೇಷಾಂ ವರುಣಾಸಿ ರಾಜಾ | 


ಮೂರ್ಥಾ ರಥಸ್ಥ ಜಾಕನ್ನೈತಾವತ್ಯೆನಸಾಂತಕಥ್ರ್ರ ಕ್‌ Il ¢ ll 


|| ಪದಪಾಠಃ ॥| 


ಟಗ ॥॥ತಸುರ [ಸೂಯಕ/ ದೌ ಬತ ಸಂ | ವಿಶ್ವೇಷಾಂ | ವರುಣ | ಅಸಿ | ರಾಜಾ ॥ 


ಮೂರ್ಧಾ! ರಥಸ್ಯ | ಚಾಕನ್‌ | ನ | ಏತಾನತಾ | ವಿನಸಾ | ಅಂತೆಕೊಧ್ರುಕ್‌ | ೪॥ 
|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕ್ಯಂ | 


ಹೇ ಅಸುರ ತಮಸಃ ಕ್ಷೇಪಕ | ಯೆದ್ವಾ| ಅಸವಃ ಪ್ರಾಣಾಃ | ತಾನ್ಪದಾತಿ ಮನುಸೆ ಭೈ 
ಸ್ವೋಪಯೇನ ಪ್ರಯಚ್ಛ ತೀತ್ಯಸುರ1 | ಈದೈಶ ಹೇ ಮಿತ್ರ ದೌ ರ್ಮುಲೋಕೋ ದೇವನಶಕೀಲಾದಿತಿ- 
ರ್ವಾನ್ಯಃ!! ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ದ್ವಿತೀಯಾಯಾಃ ಸ್ಟಾದೇಶ8 | ವರುಣಾಪೇಶ ಸ್ನಯಾನ್ಯ ಮಸಾವಸುಂ 
ನಭಸಿ ದೈಶ್ಯಮಾನಂ ತ್ವಾಂ ಸೂಯೆತ | ಅಸೂತೆ | ಷೂಜ್‌ ಸಪ್ರಾಜಿಪ್ರೆಸವೇ | ಛಾಂದಸೋsಡಭಾವಃ | 
ಹೇ ವರುಣ ತ್ವಂ ಚೆ ವಿಶ್ವೇಷಾಂ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಪ್ರಾಣಿನಾಂ ರಾಜಾಸಿ | ಈಶ್ವರೋ ಭವಸಿ | ತಾಡೈಶಯೋ- 
ರ್ಯುವಯೋ ರಥಸ್ಯ ಮೂರ್ಧಾ ಶಿರಶಾ ಕನ್‌ | ಅಸ್ಮ ದ್ಯ ಜ್ಞಂ ಕಾಮಯತೇ | ಯದ್ವಾ | ರಥಸ್ಯ 
ರಂಹಣಶೀಲಸ್ಯ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಮೂರ್ಧಾ ನ ಮಾರೇನ Je ಸೋಮಶ್ನಾಕೆನ್‌! ಯುವಾಂ 
ಯತೇ॥ ಕನ ದೀಥ್ರಿಕಾಂತಿಗತಿಷು | ಅಸ್ಮಾದ್ಯಜ”ಲುಗಂತಾಚ್ಛಾಂಜೆಸೋ ಲಜ್‌ || ಯೆತೆ ಏವಮಶೆಃ 
ಕಾರಣಾದಂತಕಥು ತ್ರಿಗಂತಕಸ್ಯ ಹನನಶೀಲಸ್ಯ ರಾಸ್ತಸಾದೇರ್ಯಮಸ್ಯೈೈವ ವಾ ಡ್ರೋಗ್ಗಾ [| ದ್ರುಹ 
ಜಿಘಾಂಸಾಯಾಂ | ಸತ್ಸೊದ್ದಿಸೇತ್ಯಾದಿನಾ ಕಿಸ್‌ | ನಾ ದು ಅ್ರಿಹಮುಹಷ್ಟುಹೆಸ್ಲಿಹಾಂ| ಹಾ. ೮-೨-೩೩ | 
ಇತಿ ಘತ್ತಂ | ಭಷ್ಭ್ಫಾವಃ | ಈದೃಶಃ ಸ ಯೆಜ್ಞ ಏತಾವಶೈನಸೇಯತ್ಚರಿಮಾಣೇನಾಪಿ ಸಾಪಲೇಶೇನಾಸಿ 
ನ ಯುಜ್ಯತೇ || 
॥| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ||. 

| ಅಸುರ-- ತಮೋಸಿವಾರಕನಾದ ಅಥವಾ ಪ್ರಾಣದಾಯಕನಾದ ಎಲೈ ಮಿತ್ರ ನೇ | ದ್ಯಾ8--ದ್ಯುಲೋಕವು | 

ಅನ್ಯ ॥--ಮಿತ್ರಾವರುಣರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನಾದ | ಬಕ್ಕ ಪ್ರಕ ಸ ಈ ನಿನ್ನನ್ನು 1 ಸೂಯ 
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| ಆ ೮. ಅ. ೭. ವ್ಶ ೨೦.] ಹುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ. 819 
ಉತ್ಪನ್ನ ಮಾಡಿತು | ವರುಣ ಎಲೈ ವರುಣನೇ! ತ್ವಂ ನೀನು | ನಿಶ್ಚೇಷಾಂ--ಸರ್ವ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೂ | 
ರಾಜಾ ಅಸಿ- ಸ್ವಾಮಿಯಾಗಿದ್ದೀಯೆ | ರಥಸ್ನ--ಯಜ್ಞದ ೫ 

ಕಾಕನ್‌ಸಮ್ಮನ್ನ ಅಕ್ಷರ]. ಅಕಾ ನಂ ನೆ! 


- ಸಾಧ್ಯವಾ ಕಸ Dey ಹ 
fs ಜಾ ರ] ಅ ಬಾತ್‌ ತಗರ ಶಾ ರ್ಶಾಾ ಕ್‌ ಕಾಯಾ SN ಸ ನರಾ 


ದ್‌ ಯಾ on, 
a ಜಾರ್ಟ್ಟ್ಸ್ಪಾಹಂಚತಚ್ಕ Sy PR ರಾ hw A ey ಹು fe ಸರಪಣಿ ಹಸ ರಾ 
ಆ | em - ಗತ ನ ERIN ಇ ” - ಎ ತಾ ಕ 
ಇ ದಾ ಷ್ಠ ತಾರಾಪ ಇನ PEL ಕ್‌ೆ ಅ aye, rR UNS AE ಇ ಹತಾ ಎ 
x | - ಹ we ಶ್ರ ಹ Le ಸ ಖಿ `ನ ನ ಲ್‌ಿ ತ್‌ ಜು ಇಗೆ -- ಹಾ 
XE f ಣ್‌ ತ we 4 4 p ಶಿ ಳ್ಳಿ ny PN ಕೆ ky SSD ? | ಅಡ di : ¥ ಥಿ 
ರಾ ತೆ us pa ಳು A ok ವ - - mF 4 y ತ 


" 

| ಏತಾವತಾ ಏನಸಾ--ಸ್ವ ಸ ಇಪದಿಂದಲೂ ಕೂಡ | A | 

| | ಭಾವಾರ್ಥ ॥ | 

| ತಮೋನಿವಾರಕನಾದ ಎಲೈ ಮಿತ್ರನೇ, ದ್ಯುಲೋಕವು ಮಿತ್ರವರುಣರಲ್ಲಿ "ಒಬ್ಬನಾದ ನನ್ನನ್ನು ಉತ್ಪನ್ನ 
| ಮಾಡಿತು. ಎಲೈ ವರುಣನೇ, ನೀನು ಸರ್ವಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೂ ಪ್ರಭುವಾಗಿದ್ದೀಯೆ. ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ 'ಪ್ರಧಾನಭೂತ 11 
| ವಾದ ಸೋಮಾದಿಹವಿಸ್ಸುಗಳು ಮಿತ್ರಾ ವೆರುಣರಾದ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಅಸೇಕ್ಷಿಸುತ್ತ ವೈ, ರಾಕ್ಷಸ ನದಿಗಳ "ನಾಶಕ್ಕೆ ಕಾರಣ ತ | | 
| ವಾದ ಈ ಯಜ್ಞವು ಸ್ವಲ್ಪಪಾಸದಿಂದಲೂ ಕೂಡಿರುವುದಿಲ್ಲ. i | 
| English Translation | 1 
(Mitra) scatterer of darkness, the Heaven gave birth to you the it | | (1 
you, Varuna, are sovereign over all. The head of (your) chariot desired il 
(this sacrifice) ; opposing the destroyers (the rite)is not (vitiated) by the smallest | | | 
668608. 1113 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ p | | 
ಕ ' | 1 
ಅಸ್ಮಿ ನೆ 4ಿತಚ್ಛಕ ನಿನೋ ಹಿತೇ ಮಿತ್ರೇ ನಿಗತಾನ್ನಂತಿ ವೀರಾನ್‌ | 1114 
| ಘೆ | 1] 
| ಇ 1111] 
| ಅಪೋರ್ವಾ ಮ ಪ್ರಿಯಾಸು ಯಜ್ಞಿಯಾಸ್ವರ್ವಾ ॥೫॥' | 
| || ಪದಪಾಠಃ || 1 
| ಅಸ್ಮಿನ್‌ | ಸು | ಏಶತ್‌ | ಕಳ5ಪೂಕೇ | ಏನಃ | ಹಿತೇ | ಮಿತ್ರೇ | ನಿ5ಗತಾನ್‌ | ಹಂತಿ | ನೀರಾನ್‌ || (| 1 
x ಇತ | | | (| 
| 11111 
KE ಅವೋಕ | ನಾ | ಯತ್‌ | ಧಾತ್‌ | ತೆನೂಸು | ಅವಃ | ಪ್ರಿಯಾಸು | ಯೆಜ್ಞಿಯಾಸು | ಅರ್ವಾ ಜಗ | 1. 
: ದ 111] 
| 1 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 1 | (| 
Wi} 


ಯೋsಯೆಂ ಶಕೆಪೂತಾಖ್ಯ ಜುಷಿರಸ್ಮಿ ಗೃ ಕಪೂಸೇ ಸ್ಥಿತನೇಶೆದೇನಃ ಸಾಸಂ ಶತ್ರೂಣಾಂ 
ಸಾಸಕರಮಾಯುಧಂ ವಾ ಮಿತ್ರೇ ಡೇನೇ ಹಿತೇ ಏತಾಚಿರಣಸರೇ$ನುಕೊಲೇ ಸತಿ ನಿಗತಾನ್ನಿಗಂತೆವ್ಯಾ- 
ಹೃನನಾರ್ಥಂ ನಿಯೆ_ಮೇನ ಸ್ರಾಪ್ಲೆವ್ಯಾಶ್ಟೀರಾ್ಯತ್ರೊ (8 ಪುತ್ರಾದೀನ್‌ ಸು ಸುಸ್ಮು ಹಂತಿ! ಹಿನಸ್ತಿ! 
ಅಸ್ಮಿನ್ನೃು ಷೌ ಸಮನೇತೆಂ ಯೆತ್ಪಾಪಂ ತನ್ಮಿತ್ರಿಸ್ಯ ಪ್ರಸಾಡೇನ ತದೀಯೇಷು ಶತ್ರುಷು ಸ್ವಕಾರ್ಯಂ 
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820 ಸೌಯಣಭಾನ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೧೦. ಅ. ೧ಗಿ. ಸೂ. ೧೬೬. 
ಜಾ ಎಎ ಉಲ 


ದುಃಖಂ ಜನಯತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ನಿಗತಾನ್‌ | ನಿಪೂರ್ವಾಷ್ಗಮೇ8 ಕರ್ಮಣಿ ನಿಷ್ಠಾ | ಗತಿರನಂತರ ಇತಿ 
ಗಕೇಃ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರತ್ವಂ || ಕದೇತ್ಯತ ಆಹ | ಅನೋರ್ಹನಿರ್ಭಿಸರ್ಸಯಿತುಃ |! ಅವನಶೇರ್‌ಣಾದಿಕ 
ಉಪ್ರತ್ಛ್ಯಯಃ ॥ ತಸ್ಯ ಯಜಮಾನಸ್ಯ ಯಜ್ಜಿಯಾಸು ಯಜ್ಜಾರ್ಹಾಸು ಕ್ರಿಯಾಸು ತೆನೂಷು ಶರೀಕೀ 
ಷ್ಟರ್ವಾಭಿಗಂತಾ ಮಿತ್ರೋ ವರುಣೋ ನಾ ಯದ್ಯದಾವೋ ರಕ್ಷಣಂ ಧಾತ್‌ ದಧಾತಿ ನಿಷಧಾತಿ ಸ್ಥಾ ಸಯತಿ| 
ಯದ್ವಾ | ಯದಾರ್ವಾಭಿಗಂತಾ ಸ ಯಸಿರನಿತೂ ರಕ್ಷಿತುರ್ಮಿತ್ರಸ್ಯ ನರುಣಸ್ಯ ವಾ ಯಾಗಾರ್ಹಾಸು 
ಪ್ರಿಯಾಸು ತೆನೂಸು ಶರೀರೇಷ್ಟವೋ ಹನಿರ್ಲಶ್ಮಣಮನ್ನಂ ಧಾತ್‌ ಧಾರಯೆತಿ | ತೆನಾನೀಂ ಮಿಶ್ರೇ 
ವರುಣೇ ಚಾನುಕೂಲೇ ಸತಿ ತದೇನೋ ವೀರಾನ್ಹಂತೀತ್ಯರ್ಥಃ | 





|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಅವೋಃ--ಹನಿಸ್ಸನ್ನರ್ಪಿಸುವ ಯಜಮಾನನ | ಯಚ್ಚಿಯಾಸು--ಯಜ್ಞಾರ್ಹವಾದ | ಪ್ರಿಯಾಸು 
ಶನೂಷು-- ಶೋಭನ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ | ಅರ್ವಾ-- ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಬರುವ ಮಿತ್ರನಾಗಲಿ ವರುಣನಾಗಲಿ | ಯೆತ್‌-- 
ಯಾವಾಗ | ಅವಃ- ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು | ಧಾತ್‌--ಸ್ನಾಪಿಸುವನೋ ಅಥವಾ [ಅರ್ವಾ--ಯಜ್ಲ್ಞ ಕರ್ತನಾದ 

ಇ ಇ 
ಶಕಪೂತಖಸಿಯು | ಅವೋಃ--ರಕ್ಷಕನಾದ ಮಿತ್ರನಿಗೆ ಅಥವಾ ವರುಣನಿಗೆ | ಪ್ರಿಯಾಸು- ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರ ವಾದ | 
ಯಜ್ಞಿಯಾಸು ತನೂಷು- ಯಜ್ಞಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ | ಅವಃ-- ಹವಿರ್ಲಕ್ಷಣರೂಪವಾದ ಅಟ್ನೆವನ್ನು | ಧಾತ್‌- 
ಧರಿಸುವನೋ ಎಂದರೆ ಸಿದ್ಧಪಡಿಸಿ ಅರ್ಥಿಸುವನೋ ಆಗ] | ಮಿಶ್ರೇ--ಮಿತ್ರದೇವನು | ಹಿತೇ: ಈ ಸೂಕ್ತ 
ದ್ರಷ್ಟೃ ವಾದ ಶಕಪೂತಖುಹಿಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಅನುಕೂಲನಾಗಿರುವುದರಿ.ದ | ಅಸ್ಮಿನ್‌ ಶಕಪೂತೇ--ಈ ಶಕ 
ಪೂತಯಸಿಯಲ್ಲಿರುನ | ಏತತ್‌-.ಈ | . ಏನಃ--ಶತ್ರುಗಳಿಗೆ ಪಾಸಕರವಾದ ಆಯುಧವು | ನಿಗತಾನ್‌-- 
ಮುಂಡೆ ನುಗ್ಗಿ ಬರುವ | ನೀರಾನ್‌--ಶತ್ರುವೀರರನ್ನು ಅಥವಾ ಅವರ ಪುತ್ರರನ್ನು | ಸು-_ಚೆನ್ನಾಗಿ | 
ಹಂತಿ-- ಕೊಲ್ಲುತ್ತದೆ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಮಿತ್ರಾವರುಣರನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಯಜಮಾನನು ಮಾಡುವ ಪ್ರೀತಿಕರವಾದ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಮಿತ್ರಾವರಣರು 


ಯಜಮಾನನಿಗೆ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು. ನೀಡಿದಾಗ ಅಥವಾ ಮಿತ್ರಾವರುಣರಿಗೆ ಪ್ರಿಯವಾದ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಸೂಕ್ತ 
ದ್ರಷ್ಟವಾದ ಶಕಪೂತಖಹುಷಿಯು ಅವರಿಗೆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನರ್ನಿಸಿದಾಗ ಮಿತ್ರನು ಆ ಖುಷಿಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಅನುಗ್ರಹ 
ಬುದ್ಧಿ ಯುಳ್ಳ ವನಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಅವನಲ್ಲಿರುವ ಆಯುಧವು ಶತ್ರುವೀರರನ್ನು ಕೊಲ್ಲುತ್ತದೆ. 


English Translation. 


This iniquity (found) in this Shakaputha, when Mitra is propitious» 
destroys opposing heroes, when the approaching (Rishi) places food in the 
dear adorable bodies of the protector (Mitra). 
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ಅ. ಲ. ಅ. ಕ ವ. ೨೦.1 4 ಜುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 821 
ANNO NSS OTS pa 
1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


| 
ಯುನವೋರ್ಹಿ ಮಾತಾದಿತಿರ್ನಿಚೇತಸಾ ದ್ಯೌರ್ನ ಭೂಮಿಃ ಸಯಸಾ ಪುಪೂ- 
| ee ಗ 
ತನಿ | 
| | 
ಅವ ಪ್ರಿಯಾ ದಿದಿಷ್ಟನ ಸೂರೋ ನಿನಿಕ್ವ ರತ್ಮಿಭಿಃ | & | 
॥ ಸದಪಾಠಃ ॥ 


| - | | 
ಯುವೋಃ | ಬ | ಮಾತಾ | ಅದಿತಿಃ | ನಿಚೇತಸಾ | ದ್ಯೌಃ ನ | ಭೂಮಿಃ | ಪಯಸಾ | ಪುಪೂತನ | 


| | | | 
ಅನ | ಪ್ರಿಯಾ | ದಿದಿಷ್ಟನ | ಸೂರಃ | ನಿನಿಕ್ತ | ರಶ್ಮೀಭಿಃ 1 ೬॥ 
॥ ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ 1 


ಹೇ ವಿಚೇತೆಸಾ ವಿಶಿಷ್ಟ್ರಜ್ಞಾನೌ ಮಿತ್ರಾವರುಣೌ ಯುಪೋರ್ಹಿ ಯುವಯೋ8 ಖಲು ಮಾತಾ 
ಜನನ್ಯದಿತಿರದೀನಾಖಂಡನೀಯಾ ವಾ ಭವತಿ| ಸೈವ ಭೂಮಿಃ। ಇಯಂ ವಾ ಅದಿತಿರಿತಿ ಶ್ರುತೇಃ! 
ದ್ಯಾರ್ನ ಯಥಾ ಹ್ಯುಲೋಕಃ ಪಯಸಾ ವೃಷ್ಟ್ಯುಪಕೇನ ಸರ್ವಂ ಜಗತ್ತುನಾತಿ ಏನಮೇಷಾ ಸಾ ಭೂಮಿಃ 
ಪೆಯಸಾತ್ಮೀಯೇನ ರಸೇನ ಹನಿರಾತ್ಮನಾ ಪರಿಣತೇನ ಪುಪೂತಾನಿ ಸರಿಸವನೇ ಯೆಜಮಾನಾನಾಂ ಪಾಪಸ್ಯ 
ಶೋಧನೇ ಹೇತುರ್ಭವತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಪೂತೆಶಬಜ್ದಾದಾಚಾರೇ ಕ್ವಿಬಂತಾದೌಣಾದಿಕಃ ಕೆನಿಪ್ರತೈಯಃ | 
ಛಾಂದಸೆಂ ದ್ವಿರ್ವಚನಂ ॥ ಈ ಯುನಾಮತಿದಿಶ್ಶ್ಯ ಯೊಯೆಂ ಪ್ರಿಯಾ ಸ್ರಿಯಾಣಿ ಧನಾನ್ಯವ ದಿದಿಷ್ಟನ | 
ಅವಾಜ್ಮುಖಮಸ್ಮದಭಿಮುಖಂ ದಿಶತ | ದತ್ತ || ದಿಶ ಅತಿಸರ್ಜನೇ | ಅಸ್ಮಾಲ್ಲೋಟಿ ಚ್ಛಾಂದಸಃ ಶಪೆಃ 
ಶ್ಲುಃ | ಶೆಸ್ತನಪ್ತನಥನಾಶ್ಚೇತಿ ತೆಶಬ್ದಸ್ಯ ತೆನಾದೇಶ8 | ಅಪಿ ಚೆ ಸೂರಃ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ರಶ್ಮಿಭಿಃ ಕಿರಣ್ಯೆ- 
ರ್ನಿನಿಕ್ಷ! ಅಸ್ಮಾಉಕ್ಕೋಧಯೆತ ಪೋಷಯೆತ ನಾ॥ಜೆಜಿರ್‌ ಶೌಚಪೋಷಣಯೋಃ ಜೌಹೋತ್ಯಾದಿಕಃ | 
ಸೆಂಜ್ಞಾಪೂರ್ವಕೋ ನಿಧಿರನಿತ್ಯೈಃ ಇತಿ ನಿಜಾಂ ತ್ರಯಾಣಾಂ! ಸಾ. ೭-೪-೭೫ | ಇತ್ಯಭ್ಯಾಸಸ್ಯ ಗುಣೋ 


ನ ಕ್ರಿಯತೇ | ॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ನಿಚೇತೆಸಾ--ವಿಶಿನ್ಟಜ್ಞಾನಯುಕ್ತರಾದ ಎಲ್ಫೆ ಮಿತ್ರಾವರುಣರೇ | ದ್ಯೌ8--ದ್ಯುಲೋಕವು (ಅಂತರಿ 
ಮ ಳಿಸ ತ್ರೆ | 

ಕವು) | ಷೆಯಸಾ ನ--ವೃಷ್ಟ್ಯ್ಯುದಕದಿಂದ ಸಮಸ್ತೆ ಜಗತ್ತನ್ನು ಯಾವರೀತಿ ಶುದ್ಧ ಗೊಳಿಸುವುದೋ ಅದರಂ 
ಯುವೋ ಹಿ--ನಿಮ್ಮ |. ಮಾತಾ--ಜನನಿಯಾದ | ಅದಿತಿ8_ಅದೀನಳಾದ (ಅಖಂಡಳಾದ) | ಭೂಮಿಃ 


ಭೂಮಿದೇವತೆಯು | ಪೆಯಸಾ--ಹವಿರಾದಿಗಳಿಂದ | ಪುಪೂತನಿ- ಯಜಮಾನರ ಪಾಪಗಳನ್ನು ಪರಿಹರಿಸಿ 
ಮಿತ್ರಾವರುಣರೇ) | ಪ್ರಿಯಾ ಪ್ರಿಯಕರವಾದ ಧನಗಳನ್ನು | ಅವ ದಿದಿ- 


ಶುದ್ದರನ್ನಾ ಗಿ ಮಾಡುತ್ತಾಳೆ | (ಎಲ್ಲೆ 
ಸ ಬ ಸೂರ್ಯನ | ರಶ್ಮಿಭಿಃ- ಕಿರಣಗಳಿಂದ | ನಿಸಿಕ್ವ-- 


ಪನ ನಮ್ಮೆದುರಿಗೆ ತಂದುಕೊಡಿ (ಮತ್ತು) | ಸೂರ 
ನಮ್ಮನ್ನು ಪುನೀತರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ. 
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ನ ವಾ್‌ ದಾನಾ ಸಾ ಗಾನ ಲಾನ್‌ ಭಾರಬರಾಲಿ ಅಲಲಾ ಲಾಲಾ ನಾನಾ ಉಮಾ ಲಾಸ ಲೋ 


ಸ ಗಿದ EE STE per FE ಲ, pe x Peo ೩ - ಮ ತ್ರಗ ಇ ಇ ಿ 
್‌ fd pa ಅ wo § ಕ ಹೆ ಯ ವ್‌ ಔತ ೭ ಲ ಷಿ 4 py ಇ“ AE » ತ ಆ 1 
Ly ಹ ಣೆ ~~ ಎ. RN WOM ತಾಡಿ ಗೆ ಗಾ ಜು ತ್‌ ಜ್‌ ~~ ೪ 4 8 ದ್‌ ರ್‌ Ci added SF KU ಇ ಹ ಹ ಳು ಶಿಕ Kd y 
ಇಸು ೯ NT ಸ UE Me NAY ತ 21 RANE PN ERC Pay MS para Ee ee ಜಾ ಎ NN 5 | 
ಹಾಗೂ ಸಾಂತ T TPT Nd EIN, ಎಪ್‌ I Ye - ೫. <4 ಜಾಮ ಗಟ ಗಾ ಮಾವಾ > ಕಾ ಇವು A 4 _ 3 ರದ ತ 
ಎ - ವ pe ಕ ್ಮೃ್ರ್ರ ಕಾ. ಹ ದ್‌ ತ « ಪಾಷ ೯ 4 ಜಾರ ಯಿ ತಾ ಇ ಈ - ಇ 4 ಭ್‌ 
ಒ ತ ಹ” ಕಿ ಶಿ ಇ he ಹೆ ಪಾ ಗ ತ್‌ - Tie ಅಗ್ಗ ರ » UAT ಹ ೩ 661 ಇಯ ಇತ್‌ 3 wh $ ಈ ಮಕ pe ಕ ಗ್‌ i sy A ಜ್‌] + Pp Pe a RA 
AN, ® LAE ee an ಷಾ ಸಂ ತ್ರ ತಾತ ಎ pp ಚತ 2 Te « ಹ a p py ಫೆ ತ ತ ಟಕ ಫೋಷ್‌ (ಟ್‌ ಕಾ ಬತಾ ಪಮ ಟಗ ವೌ” ತಗ ಟೆ ಜೆ. | | lp | _ ಠ್‌ ಕ| 


ತಾ ರಾವಾ ಪಾವರ ರಾಗಿ ವಾಾನ್ಯ 
ಹ ನಾರಾ pe ಎರ ಕಾನದ | 
Ol. ETT SSMS ಕಳ ಧನ en maa meee ಚಾರ್‌ 
ಗಿರಿ ರರೂ IVS ಭಾನ NS 
ಕಾ ದ ನರ್‌ ಜು 
| ೫ ೬ ಈ. 
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hedesededede detect SE 
ede SN 





|| ಭಾವಾರ್ಥ !! 


| ಎಲ ಸರ್ವಜ್ಞರಾದ ಮಿಶ್ರಾನರುಣರೇ, ಅಂತರಿಕ್ಷವು ತನ್ನ: ವೃಷ್ಟ್ಯುದಕದಿಂದ ಸಮಸ್ತ ಜಗತ್ತನ್ನು ಶುದ್ದಿ ಗೊಳ್ಳ 
ಸುವಂತೆ ಅಖಂಡವಾದ ಈ ಭೂಮಿಯು ತನ್ನಲ್ಲಿ ಉತ್ಪನ್ನ ವಾದ ಓಸಧಿವನಸ್ಸತಿಗಳಿಂದ ಪ್ರಾಪ್ತವಾದ ಹವಿರಾದಿಗ 
ಳಿಂದ ಯಜಮಾನರ ಪಾಪಗಳನ್ನು ಸರಿಹಾರಮಾಡಿ ಅವರನ್ನು ಪರಿಶುದ್ಧಂನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತದೆ. ಎಲ್ಛೆ ಮಿತ್ರಾವರು 
ಣರೇ, ನಮಗೆ ಪ್ರಿಯವಾದ ಧನವನ್ನು ತಂದುಕೊಡಿ ಮತ್ತು ಸೂರ್ಯಕಿರಣಗಳಿಂದ ನಮ್ಮನ್ನು ಶುದ್ಧರನ್ನಾ ಗಿ ಮಾಡಿ, 


English Translation. 


O (Mitra and Varuna), endowed with various wisdom, your mother 
Adit} the earth, (is) for the purification (of all things) by its.libation, as the 
heaven (purifies by its rain); you display before us precious (treasures), and 


wash us with the sun's rays, 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಯುನಂ ಹೃಸ್ನರಾಜಾನಸೀದತಂ ತಿಷ್ಕದ್ರಥಂ ನ ಧೂರ್ಷದಂ ವನರ್ಷದಂ | 


el | | 
ತಾ ನಃ ಕಣೂಕಯಂತೀನನ್ಯಮೇಧಸ್ವತ್ರೇ ಅಂಹಸಃ ಸುಮೇಧೆಸ್ತತ್ರೇ 


| 
ಅಂಹಸಃ ॥1 || 


| ಪಡಪಾಠಃ ॥ 
| | 
ಯುವಂ | ಹ | ಅಸ್ಪ5ರಾಜೌ | ಅಸೀಪೆತಂ | ತಿಷ್ಕತ್‌ | ರಥೆಂ [ನೆ ಧಡಸನಂ | ನನ್ರಸದಂ | 


| | 
ತಾಃ | ನಃ! ಕಣೂಕೇಯಂತೀಃ | ನೃಃನೇಧಃ | ತತ್ತೇ ಮ | UE | ತತ್ತೇ! ಅಂಕಸಃ | 
Il ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ಹೇ ಮಿತ್ರಾವರುಣೌ ಯುನಂ ಹಿ ಯುವಾ ಖಲ್ಬಪ್ಪೆರಾಜಾನಪ್ಪಸಾ ಕರ್ಮಣಾ ಪ್ರವರ್ಷಣ- 
ಪ್ರಕಾಶನಾದಿನಾ ರಾಜಮಾನೌ ದೀಸ್ಯಮಾನೌ ಸಂತಾವಸೀಡತಂ | ಸ್ವಕೀಯೇ ಸ್ನಾನೇ ನಿಷೀದಥಃ | 
ಆಸಾಥೇ॥ ಅಪ್ಪ ಇತಿ ಕರ್ಮನಾಮ | ಕರ್ಮಾಖ್ಯಾಯಾಂ ಹ್ರಸ್ಟೋ ನುಟ್ಟಿ | ಉ. ೪-೨೦೭ | 
ಇತ್ಯಾಪ್ನೋಶೇರಸುನ್‌ ತಸ್ಯ ನುಡಾಗನೋ ಧಾತಶೋರ್ರಸ್ವಶ್ನ ! ತಸ್ಮಿಕ್ನುಪಪದೇ ರಾಜತೇಃ ಸತ್ಸೂ- 
ದ್ವಿಷೇತ್ಯಾದಿನಾ ಸ್ಪೈಸ್‌ | ಪೀವೋಪವಸನಾದೀನಾಂ ಛಂದಸಿ ಲೋಪೋ ವ್ಯಕ್ತವ್ಯಃ | ಮ. ೬-೩-೧೦೯-೬ | 
ಇತ್ಯಪ್ಪೆಸಃ ಸಕಾರಲೋಪಃ ॥ ತಾ 'ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ ಕಣೂಳಕೆಯೆಂತೀಃ | ಕಣತಿಃ ಶಬ್ದಾರ್ಥ! | 
ಕಣನಮಾಕ್ಫೋಶರೂಪಂ ಶಬ್ದನಮಿಚ್ಛಂತೀಸ್ತಾ ಪ್ರಸಿದ್ಧಾಃ ಶಾಶ್ರನೀಃ ಪ್ರಜಾ ಅಭಿಭನಿತುಂ ! ನ 
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ಅ. ೮. ಅ. ೭. ವ. ೨೦.] ಜುಗ್ಬೇದಸಂಹಿತಾ 823 
EE RS 
ಸಂಸ್ರತೈರ್ಥೇ | ಸಂಪ್ರತಿ ರಥಂ ತಿಸ್ಮತ್‌ |: ಅಭಿತಿಷ್ಯತಾಂ || ತಿಸ್ಮತೇರ್ಲೇಟ್ಯಡಾಗಮಃ | ಇತೆಕ್ಸ ಲೋಪ 
ಇತೀಕಾರಲೋಸಃ | ಪ್ರತ್ಯೇಕಾಭಿಸ್ರಾಯೇಣೈಳನಚನಂ || ಕೀದೃಶಂ ರಥಂ | ಧೂರ್ಷಡೆಂ ಧರ್ಯಕ್ಚ- 
ಯೋರ್ವಹನದೇಶೇ ಸೀಡೆಂತಂ ವನರ್ಷದಂ ವನೇಷೂದ್ಯಾನೇಷು ಕ್ರೀಡಾರ್ಥಿಂ ನಿಷೀಡೆಂತೆಂ | ಯದ್ವಾ! 
ವನಮಿತ್ಯುವಕನಾಮ | ಸಮುಪ್ರಮಥ್ಯೇ ಹಿ ವರುಣೋ ನಿವಸತಿ | ವನೇ ಸಮುದ್ರೋಡಕೇ ನಿಸೀಪಂತೆಂ॥ 
ಉಭೆಯೆತ್ರಾಪಿ ಪೂರ್ವನತ್‌ಕ್ಚಿಸ್‌ | ವನಸಹಮಿತ್ಯತ್ರ' ಚ್ಛಾಂದಸಃ ಸಾಂಹಿತಿಕೋ ರೇಫೋಪಜನಃ ! 
ಹೇ ಮಿತ್ರಾವರುಣೌ ಯುವಾಭ್ಯಾಂ ನೃಮೇಧೋ ಮಮ ಹಿತಾಂಹಸಃ ಸಾಸಾಕ್ತತ್ರೇ | ರರಕ್ಷೇ | ರಕ್ಷಿತೋ 
ಬಭೂವ || ಶ್ರೈಜ್‌ ಪಾಲನ ಇತ್ಯಸ್ಮಾತ್ಮರ್ಮಣಿ ಲಿಟ್‌ 1 ಯದ್ವಾ | ಉಪೆಚಾರಾಜ್ಜನ್ಕೇ ಜನಕಶಬ್ದಃ 1 
ನೃಮೇಧಸ್ಯ ಪುತ್ರಃ ಶಕೆಪೂತೋತಃಹಂ ಸಾಪಾದ್ಯುವಾಭ್ಯಾಂ ಶಶ್ರೇ ರಕ್ಷಿತೋಸ್ಮಿ! ಸುಮೇಜೋ- 
ನ್ಯೋ5ಸಿ ಸುಯೆಜ್ಞೋ ಯಜಮಾನೋ50ಹಸಃ ಪಾಸಾತ್ತಶ್ರೇ। ಯುನಾಭ್ಯಾಮೇವಾರಸ್ಸ್ಯತೆ | 
ಭೀತ್ರಾರ್ಥಾನಾಂ | ಸಾ. ೧-೪-೨೫ | ಇತ್ಯೈಂಹಸೋ;ಸಾದಾನಸಂಜ್ಞಾ ॥ 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


(ಎಲ್ಫೆ ಮಿತ್ರಾನರುಣರೇ) ಯುವಂ ಹಿ -ನೀವು! ಅಸ್ನರಾಜೌ- ವೃಷ್ಟಿ ಪ್ರಕಾಶನಾದಿಕರ್ಮಗಳಿಂದ 
ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾ [ಅಸೀಡತೆಂ- ಸ್ವಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತಿರುತ್ತೀರಿ। ಕೆಣೂಕೆಯೆಂತೀ8--ಯುದ್ಧಾರ್ಥವಾಗಿ ಕೋಲಾಹಲ 
ಮಾಡುತ್ತಿರುವ | ತಾಃ ನೂ- ನಮ್ಮ ಶತ್ರು ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನು ಸೋಲಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ | ನ--ಈಗ| ಧೂರ್ಷದೆಂ-- 
ನೊಗದಲ್ಲಿ ಅಶ್ವಗಳನ್ನು ಹೂಡಿರುವುದೂ |  ವನರ್ನದಂ-ನನ ಆಥವಾ ಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿ ವಿಂತಿರುವುದೂ ಆದ | 
ರಥಂ--ನಿಮ್ಮ ರಥವನ್ನು | ತಿಷ್ಕತ್‌--ಹತ್ತಿ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳಿ | ನೃಮೇಧ8--ನನ್ಮ ತಂದೆಯಾದ ನೃಮೇಧ 
ಯಸಿಯು | ಅಂಹಸಃ--ಪಾಪದಿಂದ | ಶತ್ರೇ--ಸಿನ್ಮಿಂದ ರಕ್ಷಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿನು। | ಸುನೇಧ--ಯಜ್ಞ ಕರ್ತೃವಾದ 
ಯಜಮಾನನು ( ನಾನೂ) | ಅಂಹಸೆ8-- ಪಾಪದಿಂದ | ತತ್ರೇ- -ರಕ್ಷಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿನು. 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲ್ಫೆ ನಿತ್ರಾವರುಣರೇ, ವೃಷ್ಟಿ ಪ್ರಕಾಶನಾದಿ ನಿಮ್ಮ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುತ್ತಾ ನಿಮ್ಮ ಸ್ಪಸ್ಥಾ ನದಲ್ಲಿ 
ನೀವು ಕುಳಿತಿರುತ್ತೀರಿ, ಯುದ್ಧಾರ್ಥವಾಗಿ ಕೋಲಾಹಲ ಶಜ್ಞವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾ ಇರುವ ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಜನರನ್ನು 
ಸೋಲಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಈಗ ಅಶ್ವಗಳನ್ನು ನೊಗದಲ್ಲಿ ಹೂಡಿರುವುದೂ ವನ ಅಥವಾ ಸಮುದ್ರೋದಕದ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ 
ನಿಂತಿರುವುದೂ ಆದ ನಿಮ್ಮ ರಥವನ್ನು ಹತ್ತಿ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳಿ. ನಮ್ಮ ತಂದೆಯಾದ ನೃಮೇಧೆಖಷಿಯು ನಿಮ್ಮ 
ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ಪಾಪದಿಂದ ಮುಕ್ತನಾದನು: ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವ ಯುಜಮಾನನೂ ( ನಾನೂ) ಪಾಸದಿಂದ 
ಹಳು. English Translation. | 
have sat down; now mount 


For you, brilliant throngh your functions; 


(each of you; his) chariot, which rests on the yoke, which abides in the 


forests, (to overcome) those (people) 
the pio 


who clamour against us; Nrimedha was 


| i | ved from sin. 
preserved (by you) from sin, us worshipper was preser in 
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ನೂರ ಮೂನತ್ತಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ಬ್‌ ತಾಂಚಾ... 
॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 


| ಪ್ರೋ ಸಿತಿ ಸಪ್ತರ್ಜೆಂ ಪಂಚಮಂ ಸೂಕ್ತಂ ಪಿಜನನಸುತ್ರಸ್ಯ ಸುದಾಸ ಅರ್ಷಮೈಂದ್ಸಂ | 
| ಗತ 

ಆಧ್ಯಸ್ತೃಚೆಃ ಶಾಕ್ಟೈರಃ1 ಸಟ್‌ಪೆಂಚಾಶದಸ್ಷರೀ ಶಕ್ಟೆರೀ! ದ್ವಿತೀಯೆಸ್ಸೈ ಚೋ ಮಹಾಪಾಂಕ್ರಃ | 

ಸಳಷ್ಟಕಾ:ಮಹಾಸಂಕ್ತಿಃ | ಸಪ್ತಮಿ ತ್ರಿಷ್ಟುಸ್‌। ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂಶೆಂ! ಪ್ರೋ ಷು ಸುದಾಃ ಸೈಜನನ; 

ಶಾಕ್ಟರಮಹಾಪಾಂಕ್ತಾವಾದ್ಯಾ ತೃಚಾವಂತ್ಯಾ ತ್ರಿಷ್ಟುಬಿತಿ | ಷೋಳಶಿಶಸ್ತ್ರ ಆದ್ಯಸ್ತೃಚೆಃ ಶಂಸನೀಯ; | 

ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ! ತ್ರಿಕದ್ರೆಕೇಷು ಮಹಿಸೋ ಯನಾಶಿರಂ ಪ್ರೋ ಸೃಸ್ಮೈ ಪುರೋರಥನಮಿತಿ ಶೃ ಚಾವಾತಿ- 

ಚ್ಛಂದಸೌ | ಆ. ೬-೨1 ಇತಿ || ಮಹಾವ್ರತೇ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನೇ ಬ್ರಹ್ಮಶಸ್ತ್ರೇ೪ನುರೂಪತ್ಛಚಿಸ್ಕ ಪ್ರೋ 

ಸ್ವಸ್ಮಾ ಇತ್ಯೇಕಾ | ತಥೈನ ಸಂಚಮಾರಣ್ಯಕೇ ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ! ಪ್ರೋ ಸ್ವಸ್ತ್ರೈ ಪುರೋರಥಮಿತ್ಯ- 

ತೋನುರೂಪೇ | ಐ. ಆ. ೫-೧೨೧ | ಇತಿ || 

ಅನುವಾದವಪ್ರ--ಪ್ರೋ ಷು ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಹನ್ನೊಂದನೆಯ ಅನುವಾದಕದಲ್ಲಿ ಐದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಏಳು ಎ ವು ಪ್ಯೂ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಪಿಜವನಪುತ್ರನಾದ ಸುದಾಸನೆಂಬುವನು ಖುಷಿಯು; ಇಂದ್ರನು 
ದೇವತೆಯು; `ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲಿನ ಮೂರು ಖುಕ್ಕುಗಳು ಶಕ್ಟರೀಛಂದಸ್ಸವು. ಈ ಶಕ್ಟರೀಛಂದಸ್ಸಿನ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ 
ಐವತ್ತಾರು ಅಕ್ಷರಗಳಿರುವವು. ನಾಲ್ವರಿಂದ ಆರನೆಯ ಖುಕ್ಕನವರಗೆ ಇರುವ ಮೂರು ಖಯಕ್ಕುಗಳು ಮಹಾಪಂಕ್ತಿ 
ಎಂಬ ಛಂದಸ್ಸಿನವು. ಈ ಮಹಾಪಂಕ್ತಿ ಎಂಬ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಎಂಟೆಂಟು ಅಕ್ಷರಗಳ ಆರು ಪಾದಗಳಿರುವವು. 
ವಿಳನೆಯ ಖಯಕ್ಕು ತ್ರಿಷ್ಟು ಪ್‌ಛಂದಸ್ಪವು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ- ಪ್ರೊ ಷು ಸುದಾಃ ಪೈಜವನಃ ಶಾಕ್ಟರ- 
ಮಹಾಪಾಂಕ್ತಾನಾದ್ಯೌ ತೃಚಾನಂತ್ಯಾ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಹೋಳಶಿ ಎಂಬ ಯಾಗದಲ್ಲಿ 
ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲ ಮೂರು ಖುಕ್ಳುಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರಾತಕೂತ್ರದ-- 
ತ್ರಿಕೆದ್ರುಕೇಷು ಮಹಿಷಸೋ ಯವಾಶಿರಂ ಪ್ರೋ ಷ್ಚಸ್ಥೃ ಸಪ್ರರೋರಥಮಿತಿ ತೃಚಾನಾತಿಚ್ಛೆಂದಸೌ ಎಂಬ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೯-೨) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು, ಮಹಾವ್ರತೇಷ್ಟಿ ಯಲ್ಲಿ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮನೆಂಬ 
ಖುತ್ವಿಜನು ಪಠಿಸಬೇಕಾದ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಅನುರೂಪಶೃಚ (ಮೂರುಖುಕ್ಕುಗಳು)ಕ್ಟಾಗಿ ಪ್ರೋ ಸ್ವಸ್ಕ್ರೈ ಎಂಬ 
ಬ ಖಕ್ಕಿನ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಐತರೇಯಾರಣ್ಯಕ ಸಂಚಮಾರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿ- ಪ್ರೊ ಹೃಸ್ಮ್ಯೈ ಪುರೋರಥ- 
ಮಿ ;ತೋತನುರೂಸಃ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ವಾಗಿರುವುದು (ಐ. ಆ. ೫-೧-೧) 
ಸೂಕ್ತ-೧೩೩4 
ಮಂಡಲ-೧೦ ॥ ಅನುವಾಕ-೧೧ ॥ ಸೂಕ್ತ-೧೩೩ | 
ಅಷ್ಟ್ರಕ-೮ | ಅಧ್ಯಾಯ-೭ ॥ ವರ್ಗ- ೨೧॥ 
|! ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸೆಂಖೈ ೭ ॥ 
|| ಖುಷಿಃ_ಸುದಾಃ ಪೈಜವನಃ ॥ 


| ದೇವತಾ. ಇಂದ್ರಃ ॥ 


ಬ | ಛಂದಃ__೧.ಿ ಶಕ್ಟರೀ ॥ ೪.೬ ಮಹಾಪಂಕ್ತಿಃ | ೭. ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ॥ 
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ಅ. ೮. ಅ. ೭, ವ, ೨೧,] ಜುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 825 
NR 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
ಪ್ರೋ ಸ್ವಸ್ಕೈ ಪುರೋರಥಮಿಂದ್ರಾಯ ಶೂಷಮರ್ಚತ | 


| ಸಗ | | 
ಅಭೀಕೇ ಚಿದು ಲೋಕಕೃತ್ಸಂಗೇ ಸಮತ್ಸು ನೃತ್ರಹಾಸ್ಮಾಕಂ ಬೋಧಿ 


ಜಾ 


| | | 
ಚೋದಿತಾ ನಭಂತಾಮನ್ಯಕೇಷಾಂ ಜ್ಯಾಕಾ ಅಧಿ ಧನ್ವಸು | ೧॥ 


| ಪದೆಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಪ್ರೋ ಇತಿ | ಸು! ಅಸ್ಕೈ | ಪುರ85ರಥಂ | ಇಂದ್ರಾಯೆ | ಶೂಷಂ | ಅರ್ಜೆಶ | 


| [¥ 4 [PCE | 
ಅಭೀಕೇ 1 ಜಿತ್‌ 1 ಊಂ ಇತಿ! ಲೋಕೆಕೃತ್‌ | ಸೆಂಂಗೇ | ಸೆಮತ್‌$ಸು | ವೃತ್ರೇಹಾ। ಅಸ್ಮಾಕಂ! 


| ೬ ೫೪ 18:52 
ಬೋಧಿ | ಜೋದಿತಾ | ನಭಂತಾಂ | ಅನ್ಯೇಷಾಂ | ಜ್ಯಾಕಾಃ | ಅಧಿ! ಧನ್ವ5ಸು 1 ೧॥ 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ಅಸ್ಮಾ ಇಂದ್ರಾಯ | ಷಷ್ಕ್ಯರ್ಥೆೇ ಚಿತುರ್ಥೀ! ಅಸ್ಕೇಂಪ್ರಸ್ಯ ಪುರೋರಥಂ ರಥಸ್ಯ ಪುರಃ 
ಪುರಃ | ಪುರೋ$ವ್ಯಯೆಮಿತಿ ಗತಿತ್ವಾದ್ಗೆತಿಸಮಾಸಃ ॥ ರಥಸ್ಯಾಗ್ರತೋ ವರ್ತಮಾನಂ ಶೂಷಂ ಬಲಂ 
ಸು ಪ್ರೋ ಅರ್ಚೆತ | ಹೇ ಸ್ತೋತಾರಃ ಸುಷ್ಮು ಪ್ರಪೂಜಯಶೆ! ಪ್ರೆಉ ಇತಿ ನಿಸಾತಸಮುದಾಯೆಃ 
ಪ್ರೋ ಇತಿ ॥ ಓದಿತಿ ಪ್ರಗೃಹ್ಯ ಸೆಂಜ್ಞಂ ॥ ಇಂದ್ರೋ ವಿಶೇಷ್ಯತೇ | ಸಮತ್ಸು | ಸಮಾನಂ ಮಾಡ್ಯಂತ ಶ್ರೇತಿ 
ಸಮದಃ ಸಂಗ್ರಾಮಾಃ | ಔಣಾದಿಕೊಲಧಿಕರಣೇ ಕ್ವಿಸ್‌ | ಸಮಾನಸ್ಯ ಚೈಂದಸೀತಿ ಸಭಾವಃ || ಸಮತ್ಸು 
ಸೆಂಗ್ರಾಮೇಷು ಸಂಗೇ ಸೆಂಗಮನೀಯೇ ಶತ್ರುಬಲೇ || ಡೋತನ್ಯತ್ರಾಪಿ ದೃಶ್ಯತೇ | ಪಾ- ೩-೨-೪೮ | 
ಇತಿ ಗಮೇರ್ಡಃ | ಅಭೀಕೇ ಚಿದಭ್ಯರ್ಣ್ಯೈಪಿ ನಿಕೆನಂ ಪ್ರಾಪ್ಟೇತಪಿ ಫೇಶಾಕೇಶ್ಯವಸ್ಥಾಯಾಮಸಪಿ 
ಲೋಕೆಕೃತ್ಸಿತಿಕೈನ್ನ ಸಲಾಯಿತಾ ಸ್ಥಿತ್ವಾ ವೃತ್ರಹಾ ವೃತ್ರಾಣಾಮಾವರಕಾಣಾಂ ಹಂತಾ ಏವಂನಿಧಃ ಸ 


| ಇಂದ್ರೋ$ಸ್ಮಾಳೆಂ ಸ್ತೋತ್ಸಣಾಂ ಚೋದಿತಾ ಧನಾನಾಂ ಪ್ರೇರಿತಾ ಸನ್ಫೋಧಿ'! ಅಸ್ಮಾಭಿಃ ಕೃತಾನಿ 


ಪರಿಚೆರಣಾಫಿ ಬುಧ್ಯತಾಂ | ಬುಧೇಶ್ಛಾಂದಸೇ ಲುಜಃ ದೀಪೆಜನಬುಧೇತ್ಯಾದಿನಾ ಕರ್ತರಿ ಚ್ಣೆ "ಶ್ಚಿಣಾದೇಶಃ। 
ಬಹುಲಂ ಛಂದಡಸ್ಯಮಾಜ್ಯೋಗೇನೀತ್ಯಡಭಾವಃ ॥ ಅಸಿ ಚಾನ್ಯಕೇಷಾಂ ಕುತ್ಸಿತಾನಾಮನ್ಯೇಷಾಂ 
ಶತ್ರೂಣಾಮಧಿ ಧನ್ನಸು ಧನುಃಸ್ವಧಿರೋಪಿತಾ ಜ್ಯಾಕಾಃ ಕುತ್ಸಿತಾ ಜ್ಯಾ ನಭಂತಾಂ | ಹಿಂಸ್ಕಂತಾಂ | 
ನಶ್ಯಂತು || ಜ್ಯಾಶಬ್ದಾತ್ಕುತ್ಸಾಯಾಂ ಪ್ರಾಗಿನಾತ್ಮೆ1 | ಪಾ. ೫-೩-೭೦-೭೪ | ನಭ ಶುಭ ಹಿಂಸಾಯಾಂ 
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ಆ. 
ರಾ 


ಸ್‌ 
ppm 


ಕದಾ ಅವಿ ರಾವರ ವರದಾ 


— ಎದಾಧರಾಧಾಾವಾಲಾಮ ನಾಕಾ 





. ಲ್‌ 
ಹಜ್‌ 


PRE) NC 


ಇಡಾ ಖಾ ಈ 
ಹ ಪಾ. ತ್ಯಾ ಹಾ ತ ~ ಕ್‌ 
್ರ ಶಾ fu ತಾ ನಾ ಣ್‌ ಹ ನಾ ಸರೂರ ಎಷ್ಟು 1. oY ಇ "2. ಇ ಅ 
ಕ | 3 ಅಭಾನಿರ್ಧ್‌ಸ್‌ ತಿ ಸಾಮಾ. > ಮಾಡವ ಸಾದ ಕ ಮ ಮಮ ಭಾ & ವ ಮೂ ಕಾ ಜಾನ NS - ಮ ರಯ CS ea - 
” yr i we . ್ಲ pg ದಾವ ER ದಾ : Ey ತ 
- pe ಗ ತ ಣು - a: EE ಮಾಷ Tia "ಹನ p& ಎ ನ + _ ಮ ಕ ತತಾ | ವಾರಾ ರ್ವ 
= ಜಾಯ ಗಾಮ 225) wr ತ EN pe - EE ವ ನ ತಾಯ ರಾ ಸವತಿ ವಾಯ್ಟ್‌ oN Ns 
K i SE EE SS ಜ್‌ ಸಮ ಮ ಎ ಫ ವ ಕ wok Sp ಕ್‌ ಪ ಕಾ? ನ ಸ್ವ ಎ £ 
ಎ ah ದಾಗ - pe - Pe * Je Sl eh CN er Fp 4 RE a eds ಷ್‌ LE pe ಷ 
ಗಾ A ಕಾ KER ತೆ “Ye ere a Cc ne ep a ಹಗ್ಗ ಹಬ ಇ ಖಾ 
ಜ್‌ ತ ಗ A ಸ ಅದ ಮೇ ಟಿ ys pe ಹ Se ಯ & ಜಾ ತಾ ಆ ರಾತಾ ಶಾ - 4 AN a0! VN = ಬ ಮ 
NR ತ ಜ್‌ SS CS ಹ್‌ ಹು ಎಷ್ಟ್ಟು ಎದ ON A NE MT PM Neer 4 ಮಹ್‌ 
4 ` ಇ ಇ. ತಾ ಇ ಶಿ ಇ ಇ | ಹಾಡ: | ) ಹ್‌ , ಷು ರಾರಾ pO 
EA va r | ಹ el NS | ಹ k 
೮ ಗೆ ಎನ್‌ ಭಯು ರ 73 ಜಾ TE ಎಲ್ಲಾ ಸ 4 ತ ಎ ಹೌ 


ಹಡಿ ಜಾಗಾ ೨೧ರ ಗಾ ನಾ ಹೌದಾ ರ್ನ ಮಾರಾ? 
ಮಾಡಿ ಇವನಾ ಔ ye, ಇ ಎ ಒ 
ಗ ಸ ಹು. p ಗು 
ಮಿದು ನ ಬಮ 69 ಶಿ 
ಷ್ಟ ರ್ಟ ತಿ ಜು x೫ NL 


- ರಾ ಆರರ 


ಇಲವಾಲ 


ey 
ಮ್ಯಾ ಇರ್‌ 


EERE 


Ws ವಾತ 
ಮ 


ಸ aT 
a” 


NE 


4s 


AT 4) ಾಗಶರ್‌ಗಳ್ಳ ಶಾ! ಹೈ 


pe TE Se 
ಹ್ಯಾ ಗ್‌ SE 
ಮು ಜಾರ್‌ 


926 | ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ಮುಂ.೧೦. ಅ, ೧೧. ಸ್ಪ ೧೩೩ 
ರಾಗಾ ಸಾವ ವಾಸರ್ಯರಾರ್ಯಾರ್ಯ್ಯಾರ್ಸಾರ್‌್‌್‌ BESS SESS 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 








(ಎಲ್ಫೆ ಸ್ತೋತೃ ಜನರೇ) ಅಸ್ಮೈ ಇಂದ್ರಾಯ - ಈ ಇಂದ್ರನ! ಪುರೋರಥಂ--ರಥದ ಮುಂಭಾಗದಲ್ಲಿ 
ರುವ| ಶೂಷಂ--ಬಲವನ್ನು | ಸು ಪ್ರೋ ಅರ್ಜೆತೆ- ಚೆನ್ನಾಗಿ ಪೂಜಿಸಿರಿ | ಸಮತ್ಪು- _ ಯುದ್ಧ ಗಳಲ್ಲಿ | 
ಸಂಗೇ--ಶತ್ರುಬಲಗಳು ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿ । ಅಭೀಕೇ ಚಿತ್‌-- ಹತ್ತಿರಕ್ಕೆ ಬಂದಿದ್ದಾಗಲೂ | ಲೋಕಕೃತ್‌ 
ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಓಡಿಹೋಗದೆ ನಿಲ್ಲುವ | ವೃತ್ರಹಾ- ಶತ್ರುಹಂತಕನಾದ ಇಂದ್ರನು | ಅಸ್ಕ್ಮಾಕೆಂ - ನಮಗೆ | 
ಚೋದಿತಾ-- ಪ್ರೇರಕನಾಗಿ ( ಹುರಿದುಂಬಿಸುತ್ತಾ) | ಜೋಧಿ-ನಾನು ಮಾಡುವ ಪರಿಚರಣಕರ್ಮವನ್ನು ತಿಳಿ 
ಯಲಿ! ಅನ್ಯಕೇಷಾಂ--ಕುತ್ಸಿತರಾದ ಶತ್ರುಜನರ | ಅಧಿ ಧನ್ವಸು- ಧನಸ್ಸುಗಳಲ್ಲಿ ಹೂಡಲ ಟ್ರರುವ | 

೧ ೬) 
ಜ್ಯಾಕಾಃ--ಹೆಡೆಗಳು | ನಭಂತಾಂ- ನಾಶವನ್ನೆೈದಲಿ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲೈ ಸೊ ಸ್ತೋತ ಶೈ ಜನರೇ ಈ ಇಂದ್ರನ ರಥದ ಮುಂಭಾಗದಲ್ಲಿರುವ ಬಲವನ್ನು ಚೆನ್ನಾ ಗಿ ಪೂಜಿಸಿರಿ. ಯುದ್ಧ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಶತ್ರು ಜನರು ಒಬ ಗೆ ಸೇರಿ ಕಲೆತಾಗ ನಡೆಯುವ ಕೈಕೈಯುದ್ಧ ಗಳಲ್ಲಿ ಯುದ್ಧ ಸಿ ಸ್ಥಿತಿಯನ್ನು ಕೆಡದಂತೆ ಹ 
ಬಲ್ಲ ಆ ಾಗಾ್‌' ಇಂದ್ರನು ನಮಗೆ ಫೆ ಪ್ರೇರಕನಾಗಿ ಎಂದರೆ ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿ ನಮ್ಮನ್ನು ನ್ನು ಹುರಿದುಂಬಿಸುತ್ತಾ ನಾವು 
ಮಾಡುವ ಸೇವಾಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಅರಿಯಲಿ. ಕುಶ್ಸಿತರಾದ ಶತ್ರು ಜನರ ಬಿಲ್ಲಿನ ಸುಸಜ್ಜಿತವಾದ ಹೆದೆಗಳು ನಾಶವನ್ನೈ 
ದಲಿ. 
English Translation 


Adore fervently the might of that Indra which goes before his chariot; 
he who makes room for us in the hand to hand conflict, who slays the Vitra 
in the hostile army in battles, he who is our simulator, may he know (the 
adoration paid by us); may the bowstrings on the bows of our enemies be 


destroyed. 
॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 
ಪ್ರ ಖುಕ್ತಿನಲ್ಲಿಶುವ ಅಭೀಕೇ ಚಿತ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಭಾಷ್ಯ ಕಾರರು ಅಭ್ಯರ್ನೇತಪಿ ನಿಕೆಟಂ ಪ್ರಾ- 
ಪ್ರೋಪಿ ಕೇಶಾಕೇಶ್ಯವಸ್ಥಾಯಾಮಸನಿ | ತೀರಾ ಸಮಾಪಕ್ಳೆ ಬಂದು ಪರಸ್ಪರ ಜುಟ್ಟುಗಳನ್ನು ಹಿಡಿದು (ಹೊಡೆದಾ 
ಡುತ್ತಲಿರುವ ಶತ್ರುಗಳು) ಎಂದು ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಮಾಡಿದಾರಕಿ.: ಯಾಸ್ಟ್ರರು ಅಭೀಕೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು 
ಹೇಳುತ್ತಾ ಸ 
 ಪ್ರಪಿಶ್ಚೇಳಭೀಕ ಇತ್ಯಾಸನ್ನಸ್ಯ | ಪ್ರಸಿತ್ಚೇ ಪ್ರಾಪ್ತೇ | ತ್‌ ಅಭ್ಯ ಕ್ಷೇ | ಆಸಿತ್ಚೇ ನಃ 
ಪ್ರಸಿತ್ಹೇ ತೂಯೆಮಾಗಹಿ | ಅಭೀಕೇ ಚಿದುಲೋಕೆಕ್ಸತ್‌ | ಇತ್ಯಸಿ ಸ ಭವತಃ | 
ವ ‘(ಫಿ ೩-೨೦) 


ಪ್ರಪಿತ್ವೇ ಅಭೀಕೇ ಇತಾದಿ ಇಪ್ಪ ತ್ತಾರು ಶಬ ಗಳಲ್ಲಿ ಎರಡೆರಡು ಶಿಬಿ ಗಳು ಎಂದರೆ ಪ ಪ್ರಪಿತ್ವೆ ಕ ಅಭೀಸೇ ಎಂಬ ಎರಡು 
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ಶಬ್ದಗಳೂ (ಅದರಂತೆ ದಭ್ರಂ ಅರ್ಭಕಂ ಎಂಬ ಎರಡು ಶಬ ಗಳೂ ಒಂದೇ ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವವು. 


ಪ್ರಪಿಕ್ನೆ « ಎಂದರೆ ಪಾಪ್ತೇ ಸಮಾಸಕ್ಕೆ ಬಂದಿರುವ; ಅಭೀಕೇ ಎಂದರೆ ಅಭ್ಯಕ್ಷೆ 
ರಿಗೆ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಬಂದುನಿಂತಿರುವ ಎಂದರ್ಥವು. 


ಶ್ಲ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಎಂದರೆ ಎದು 
ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಆಸಿಶ್ಚೇ ನಃ ಪ ಕ್ರಸಿತ್ರೇ ತೊಯೆಮಾಗಹಿ 


ಎಂಬ ಜೀಜಿ ಪ್ರಪಿಶ್ಚೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದ ಪ್ರಯೋಗವಿರುವ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಉದಾ *ಹೆರಣೆಯಾಗಿಯೂ, ಅಭೀಕೇ ಚಿಮೆ 


ಫೆ 
ಲೋಕಕೃತ್‌ ಎಂಬ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯವು ಅಭೀಕೇ ಎಂಬ ಶೆಬ್ಬಪ್ರಯೋಗವಿರುನ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಉದಾಹರಣೆಯಾಗಿಯೂ 
ಇರುವುದೆಂದು ಇಲ್ಲಿ ಸೂಚಿಸಲಾಗಿದೆ. | 
| | || ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥| 


ತ್ರ ೦ ಸಿಂಧೊರವಾಸೆ ಜೂಆಡರಾಚೋ ಅಹನ್ನ ೫ | 


ಅಶತ್ರು ನಂದ ಜಜ್ಜಿ ಸ ನಶ ೦ ಪುಸ್ಯಸಿ ನಾರ್ಯಂ ತಂ ೦ತ್ವಾ ಸರಿ ಸ್ಹ ಜಾಮಹೇ 


ನಭಂತಾಮನ್ಯಕೇಸಾಂ ಜ್ಯಾಕಾ ಅಧಿ ಧನ್ವಸು! ೨ 


|| ಪದೆಪಾಠೆಃ | 


| | | | | 
ಶ್ಚಂ | ಸಿಂಧೂನ್‌ | ಆವ! ಅಸೃಜಃ | ಅಥರಾಚಃ | ಅಹನ್‌ 1 ಅಹಂ | 


| | | 
ಅಶತ್ರುಃ ಇಂದ್ರ | ಜಜ್ಜಿಸೇ | ನಿಶ್ಚಂ | ಪ್ರಸ್ಯಸಿ | ವಾರ್ಯಂ ಶಂ! ತ್ವಾ! ಸರಿ | ಸ್ಹಜಾಮಣೇ | ' 


| | | 
ಸತಾಂ | ಅನ್ಯಕೇಷಾಂ | ಜ್ಯಾಕಾಃ | ಅಧಿ | ಧನ್ನಸಸು ೨ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಸಿಂಧೂನ್‌ ಸ್ಕಂಪನಶೀಲಾಜ್ದಲಸೂರಾನಧರಾಚೋಧರಮಭೋಮುಖಮಂ-. 


ಚೆತೋ ಗಂತ್ಕೆನವಾಸೈಜಃ | ಮೇಘಾನ್ನಿರಗಮಯಃ | ಯೆಶಸ್ಸ್ಪಮಹಿಮಂತರಿಕ್ಷೇ ಗತೆಂ ಮೇಘಮಹನ್‌ 
ಹತವಾನಸಿ | ಯೆದ್ವಾ | ಅಹಿಮಾಗತ್ಯ ಹಂತಾರಂ ಸರ್ವಸ್ಯ ಜಗತ ಅನರಕಂ ವೃತ್ರಮಸುರಮಹನ್‌ 
ಹಕವಾನಸಿ ! ಅತೋ ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವೈಮಶತ್ರುಃ ಶತ್ರುರಹಿಶೋ ಜಜ್ಞೆಸೇ! ಜಾಯಸೇ.!| ನ ಸಂತಿ 
ಶತೆ ಕ್ರವೋ;ಸ್ಯೇತಿ ಬಹುನ್ರೀಹೌ ನಖ್ಸಾಭ್ಯಾಮಿತು ತ್ರರಸೆದಾಂತೋಡಾತ್ತೆತ್ವೆಂ | ಜನೇರ್ಲಿಟ ಗಮಹ- 
ನೇತ್ಯಾದಿನೋಸೆಧಾಲೋಷಃ | ದ್ವಿರ್ನಚನೇ$ಚೀತಿ ಸ್ಥಾನಿನದ್ಸಾನಾದ್ದಿರ್ನಚನಂ |! ತೆಥಾ ವಿಶ್ವಂ ಸರ್ವಂ 
ನಾರ್ಯಂ ವರಣೀಯೆಂ ಸಂಭಜನೀಯಂ ಧನಂ ಪುಷ್ಯಸಿ ನರ್ಧಯಸಿ | ನೃಜ್‌ ಸೆಂಭಕ್ತಾ | ಯಹ- 
ಲೋಣಣ್ಯತ್‌ | ಈಡವಂದವೃ ಶಂಸದುಹಾಂ ಣ್ಯತ ಇತ್ಯಾಮ್ಯುದಾತ್ತ ಶಂ" ತಾದೃಶಂ ತ್ವಾಂ ಪರಿ 
ಷ್ವಜಾಮಹೇ | ಹನಿರ್ಭಿಃ ಸ್ತು ತಿಭಿಶ್ಚಾ ಈಿಂಗನಂ ಕುರ್ಮಃ | ವಶೀಕುರ್ಮ ಇತ ರ್ಥ! ಸ್ವನ್ನ ಪರಿಷ್ಟಂಗೇ। 


ನಂಶಸಂಜಸ್ಯಂಜಾಂ ಶನಿ |! ಫಾ. ೬-೪-೨೫1 ಇತ್ಯ ನುನಾಸಿಕಲೋಪಃ! 
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ಘ್‌ ENE NE ಧಾರಾ ತ್ಮಾ 
ಸ್ನ. 
ಗ್ನು 


Me ಲಾ 





॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ |! 


ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಶ್ವಂ--ನೀನು | ಸಿಂಧೂನ್‌-- ಪ್ರವಹಿಸುವ ಉದಕಗಳನ್ನು | ಅಧ. 
ರಾಚೆ8-ಅಥಧೋಮುಖವಾಗಿ ಎಂದರೆ ತಗ್ಗಿನಲ್ಲಿ ಹರಿಯುವ ನದಿಗಳನ್ನಾಗಿ | ಅವಾಸ್ಫಜ8-ಸೃಷ್ಟಿಸಿದ್ದಿ ಯೆ | 
ಅಹಿಂ--ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿರುವ ಮೇಘವನ್ನು | ಅಹನ್‌-- ಪ್ರಹರಿಸಿದ್ದೀಯೆ (ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿ 
ದ್ದೀಯೆ) ಅಥವಾ ಮೇಘವನ್ನು ಆವರಿಸಿರುವ ವೃತ್ರನನ್ನು ಕೊಂದಿದ್ದೀಯೆ | ಇಂದ್ರ--(ಆದ್ದರಿಂದ) ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ 
(ನೀನು) | ಅಶತ್ರುಃ--ಶತ್ರುರಹಿತನಾಗಿ | ಜಿಜ್ಞಸಷೇ- ಉತ್ಸನ್ನನಾಗಿದ್ದೀಯೆ (ಮತ್ತು) | ನಿಶ್ಚಂ-- ಸಮಸ್ತ 
ವಾದ | ವಾರ್ಯೆಂ--ಎಲ್ಲರೂ ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ ಧನವನ್ನು | ಪುಷ್ಯಸಿ--ಅಭಿವೃದ್ದಿ ಸಡಿಸುತ್ತೀಯೆ | ತೊ 
ಅಂತಹ | ತ್ವಾ-ನಿನ್ನನ್ನು | ಪರಿ ಸ್ಹ್ವಜಾಮಹೇ-- ಹವಿರಾದಿಗಳಿಂದ ಸೇವಿಸಿ ಆಲಿಂಗಿಸುತ್ತೇವೆ ಎಂದರೆ ನಮ್ಮ 
ವಶಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತೇವೆ 1 ಅನ್ಯಕೇಷಾಂ-- ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳ | ಅಧಿ ಧನ್ನಸು--ಬಿಲ್ಲುಗಳಲ್ಲಿ ಸುಸಜ್ಜಿತವಾದ | 


ಜ್ಯಾಕಾಃ--ಹೆದೆಗಳು | ನಭಂತಾಂ--ನಾಶವಾಗಲಿ, 
| ಭಾವಾರ್ಥ |! 
ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಮೇಘೆವನ್ನು ಆವರಿಸಿದ್ದ ವೃತ್ರಾಸುರನನ್ನು ಸಂಹಾರ ಮಾಡಿ ಅವನು ತಡೆದಿದ್ದ 
ಹರಿಯುವ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ ವೃಷ್ಟ್ಯುದಕಗಳನ್ನು ಭೂಮಿಯಮೇಲೆ ಬಿದ್ದು ತಗ್ಗಾದ ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ನದಿಗಳಾಗಿ ಹರಿಯು 
ವಂತೆ ಮಾಡಿದ್ದೀಯೆ, ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಶತ್ರುರಹಿತನಾಗಿ ಜನಿಸಿದ್ದೀಯೆ, ಎಲ್ಲರೂ ಅವೇಕ್ಷಿಸುವ ಧನವನ್ನು 
ಅಭಿವೃದ್ಧಿ ಮಾಡುತ್ತೀಯೆ. ಅಂತಹ ನಿನ್ನನ್ನು ಹನಿರಾದಿಗಳಿಂದ ಸೇವಿಸಿ ನಿನ್ನನ್ನು ಆಲಿಂಗನ ಮಾಡುತ್ತೇವೆ ಎಂದರೆ 
ವಶಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತೇವೆ.. ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳ ಬಿಲ್ಲಿನ ಹೆದೆಗಳ: ನಾಶವಾಗಲಿ. ; 


English Translation. 


You have sent the rivers away downwards; you have slain Ahi; you are 
born; Indra. without an enemy, you grant all that 15 desirable. as such 


we:embrace you, may the bowstrings on the bows of our enemies be destroyed. 
॥ ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 
ಪರಸ್ಪರ ವಿರುದ್ಧಾರ್ಥಗಳಿರುವ ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ಉದಹರಿಸುತ್ತಾ ಯಾಸ್ಕರು ಅಶತ್ರುರಿಂದ್ರ ಜಜ್ಞಿಸೇ ಎಂಬ 
ವಾಕ್ಯವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ಅಫಾಸಿ ನಿಸ್ರತಿಷಿದ್ಧಾರ್ಥಾ ಭವಂತಿ | ಏಕೆ ಏವ ರುದ್ರೋ ಇವಶಸ್ಥೆ ನೆ ದ್ವಿತೀಯಃ | ಅಸೆಂಖ್ಯಾತಾಃ 
ಸಹಸ್ರಾಣಿ ಯೇ ರುದ್ರಾ ಅಧಿ ಭೂಮ್ಯಾಂ! ಅಶತ್ರುರಿಂದ್ರೆ ಜಜ್ಞೆಸೇ | ಶತೆಂ ಸೇನಾ 
ಅಜಯತ್ಸಾಕಮಿಂದ್ರ8 1 ಇತಿ (ನಿ. ೧-೧೫) 
ಇಲ್ಲಿ ಪರಸ್ಪರವಿರುದ್ಧಾರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ಎರೆಡೆರಡು ವಾಕ್ಯಗಳು ಉದಾಹೃತವಾಗಿವೆ-- ಏಕ ಏನ ರುದ್ರೊಆನ 
ತಸ್ಥೇ ನ ದ್ವಿತೀಯಃ |ಅಸಂಖ್ಯಾತಾ ಸಹಸ್ರಾಣಿ'ಯೇ ರುದ್ರಾ ಅಧಿ ಭೂಮ್ಯಾಂ ! (ವಾ. ಸಂ ೧೬-೫೨) ಎಂಟ 
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ಎರಡು ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಪರಸ್ಪರ ನಿರುದ್ಧಾಭಿಪ್ರಾಯಗಳಿವೆ. ಮೊದಲನೆಯ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ರುದ್ರನು ಒಬ್ಬನೇ ಇರುವನು 
ಅವನಿಗೆ ಸಮಾನರಾದ ಮತ್ತೊಬ್ಬರಿಲ್ಲ ಎಂಬ ಅರ್ಥವಿರುವುದು. ಎರಡನೆಯ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿರುವ ರುದ್ರರ: 
ಸಂಖ್ಯೆಯು ಅಸಂಖ್ಯಾತವಾಗಿರುವುದು ಎಂದಿದೆ. ಇವೆರಡು ಅರ್ಥಗಳು ಪರಸ್ಪರ ವಿರೋಧವಾಗಿವೆ. ಹಾಗೆಯೇ 
ಅಶತ್ರುರಿಂದ್ರೆ ಜಜ್ಜೆಸೇ (ಯ ಸಂ ೧೦-೧೩೩-೨) ಎಂಬಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ಶತ್ತುರಹಿತನಾಗಿ ಹುಟ್ಟಿದನು ಎಂಬರ್ಥವೂ 
ಶತೆಂ ಸೇನಾ ಅಜಯತ್ಸಾಕೆಮಿಂದ್ರಃ (ಖು. ಸಂ ೧೦-೧೦೩-೧) ಎಂಬಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ನೂರಾರು ಶತ್ರು ಸೇನೆಗಳನ್ನು 
ಜಯಿಸಿದನು ಎಂದೂ ಇದೆ. ಇಂದ್ರನು ಹುಟ್ಟು ವಾಗಲೇ ಶತ್ರುರಹಿತನಾಗಿದ್ದಲ್ಲಿ ಎಂದಕೆ ಅವನಿಗೆ ಶತ್ರುಗಳೇ 
ಇಲ್ಲದಿರುವಾಗ ನೂರಾರು ಶತ್ರುಸೇನೆಗಳನ್ನು ಜಯಸಿದನು ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು ಪರಸ್ಪರ ವಿರುದ್ಧವಲ್ಲವೇ? ಶತ್ರು 
ವಿಲ್ಲದವನು ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಜಯಸಿದನು ಎಂದರೆ ಅವನಿಗೆ ಶತ್ರುಗಳಿದ್ದಂತಾಯಿತು, ಶತ್ರುಗಳಿದ್ದಮೇಲೆ ಅವನು ಶತ್ರು 
ರಹಿತನು ಹೇಗಾದನು ? ಈ ಎರಡು ವಾಕ್ಯುಗಳಲ್ಲಿರುವ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು ಪರಸ್ಪರ ವಿರುದ್ಧವಾಗಿರುವುದು 


[| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥| 


| | | 
ನಿ ಷು ವಿಶ್ವಾ ಅರಾತಯೋ5*ರ್ಯೋ ನಶಂತ ನೋ ಧಿಯಃ॥ 


| | | 
ಮೇ ನಧಂ ಯೋ ನ ಇಂದ್ರ ಜಿಘಾಂಸತಿ ಯಾ ತೇ ರಾತಿರ್ದ- 


| 
ಅಸ್ತಾಸಿ ಶ 


| | | 
ದಿರ್ವಸು ನಭಂತಾಮನ್ಯಕೇಷಾಂ ಜ್ಯಾಕಾ ಅಧಿ ಧನ್ವಸು | ೩ ॥ 
॥ ಪದಪಾಠೆಃ ॥| 
| | ಬಃ 
ವಿ1 ಸು | ನಿಶ್ಚಾಃ | ಅರಾತೆಯಃ | ಅರ್ಯೆಃ | ನಶಂತೆ | ನ8 | ಧಿಯಃ 
| 
ಅಸ್ತಾ | ಅಸಿ | ಶತ್ರೆನೇ | ವಧಂ | ಯಃ) ನಃ! ಇಂದ್ರ | ಜಿಫಾಂಸತಿ | ಯಾ | ತೇ ರಾತಿ | ಪದಿಃ | 


| | 
ವಸು | ದು! ಅನ್ಯಕೇಷಾಂ! ಜ್ಯಾಕಾಃ! ಅಧಿ | ಧನ್ನಸಸು 1 ೩॥ 
|| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 1 
$ ಸರ್ವಾ ಅರಾಕೆಯೊೋಲದಾತ್ರೊ ನ 5ರ್ಯೋಆಭಿಗಂತ್ರೊ ಕ ನೋತಸ್ಮಾಕಂ ಶತ್ರು ಭೂತಾಃ 


ಂತೆ | ವಿನಶ್ಯಂತು | ಹೇ ಇಂದ್ರ ತೈದರ್ಥಂ ಧಿಯಃ ಕರ್ಮಾಣಿ ಸ್ತುತೆಯೋ 


ನಾ ಸ್ರವರ್ತೆಂತಾಂ! ಹೇ ಇಂದ್ರ ಯೋ ನೋಸ್ಮಾಇಘೌಂಸತಿ ಹೆಂತುನಿಚ್ಛತಿ | ಹೆಂತೇಃ ಸನೈಜ್ಞನ- 
ಗಮಾಂ ಸನೀತಿ ದೀರ್ಪಃ | ಅಭ್ಯಾಸಾಚ್ಹೇತಿ ಕುತ್ತಂ | ತಸ್ಮೈ ಶತ್ರೆನೇ ವಧಂ ಹನನಸಾಧನಮಾಯುದಧ- 
ಮಸ್ತಾಸಿ | ಕ್ಷೇಸ್ತಾ ಭವಸಿ!! ಅಸು ಕ್ಷೇಪಣೇ | ತಾಚ್ಛೇಲಿಕಸ್ಸೃನ್‌ | ತೇ ತನ ಯಾ ರಾತಿರ್ಧನಪ್ಪ ದಾನಹೇ- 


ನಿಶ್ಚಾ 
ಪ್ರಜಾಃ ಸು ಸುಷ್ಮು ವಿ ನಶ 
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ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿಶಾ [ಮಂ. ೧೦೮. ೧೧. ಸೂ ೧೩೩ 
~~ NS STE IS ENS NS NS ಫಾ, ಎಮ 
ತುರ್ಹಸ್ತ8॥ ರಾ ದಾನೇ | ಕರಣೇ ಕ್ತಿನ್‌ 1 ಮಂತ್ರೇ ವೃಷೇಷಪಚೆಮನವಿದಭೂವೀರಾ ಉದಾ 
ಇತಿ ಕಿನ ಉದಾಕ್ತೆತ್ವಂ ॥ ಸಾ ರಾರ್ತಿರ್ವಸು ಧನಂ ಪದಿಃ | ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ ದಾತಾ ಭವತು ॥ ಆವೈಗಮಹನ 
ಇತಿ ದದಾತೇಃ ಕಿಸ್ಪ್ರತೈಯಃ | ನ ಲೋಕಾವ್ಯಯೇತಿ ವಸುಶಬ್ದಾತ್ಸಸ್ಕ್ಯೃಭಾವಃ || ಸಿದ್ಧಮನ್ಯತ್‌ | 


850 





॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಅರ್ಯೆ8- ನಮ್ಮ ಮೇಲೆ ನುಗ್ಗಿ ಬರುತ್ತಿರುವ | ನಿಶ್ಚಾ8--ಸಮಸ್ತರಾದ | ನಃ ಅರಾಶಯಃ- ನಮ 
ಸು 
ಶತ್ರುಗಳು | ಸುವಿ ನಶಂಶ- ಚೆನ್ನಾಗಿ ನಾಶವಾಗಲಿ | ಧಿಯಃ-ಶತ್ರುಹನನಕಾರ್ಯಗಳು ನಡೆಯಲಿ | 
ಇಂದ್ರ--ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಯ8--ಯಾವಶತ್ರುವು | ನ್ಯ--ನಮ್ಮನ್ನು | ಜಿಘಾಂಸತಿ-- ಕೊಲ್ಲಲಿಚ್ಚೆಸುವನೋ | 
ಶತ್ರಿನೇ-ಆ. ಶತ್ರುವನ್ನು ಕೊಲ್ಲುವುದಕ್ಕಾಗಿ |. ವಧಂ--ಹನನಸಾಧನವಾದ ನಿನ್ನ ವಜ್ರಾಯುಧನನ್ನು | 
ಅಸ್ತಾ ಅಸಿ. ಅನನ:ಮೇಲೆ ಎಸೆಯುತ್ತೀಯೆ | ತೇ--ನಿನ್ನ1 ಯಾ ರಾತಿಃ--ನನುಗೆ ಧನವನ್ನು ಕೊಡುವ . _ 
ಯಾವ ನಿನ್ನ ಹಸ್ತವಿದೆಯೋ ಆ ಹಸ್ತವು |. ವಸು--ಧನವನ್ನು | ಹದಿಃ- ನಮಗೆ ಕೊಡುವುದಾಗಿ | ಅನ್ಯ- 
ಕೇಷಾಂ--ಶತ್ರುಗಳ | ಅಧಿ ಧನ್ನಸು--ಧನುಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಸಜ್ಜಿ ತವಾದ ಜ್ಯಾಕಾ8--ಹೆದೆಗಳು | ನಭಂತಾಂ-- 
ನಾಶವನ್ನೈದಲಿ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ನಮ್ಮ ಮೇಲೆ ನುಗ್ಗಿ ಬರುವ ನಮ್ಮ ಸಮಸ್ತಶತ್ರುಗಳೂ ನಾಶವಾಗಲಿ. ` ಶತ್ರುಹನನಕಾರ್ಯವು ಮುಂದು 
ವರೆಯಲಿ. ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ ಯಾವ ಶತ್ರುವು ನಮ್ಮನ್ನು ಕೊಲ್ಲಲಿಚ್ಛೆಸುವನೋ ಅವನ ಸಂಹಾರಕ್ಕಾಗಿ ನಿನ್ನ ವಜ್ರಾಯು 
ಧವು ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಡಲಿ, ಧನವನ್ನು ಕೊಡುವ ನಿನ್ನ ಹಸ್ತವು ನಮಗೆ ಧನವನ್ನು ನೀಡಲಿ. ಶತ್ರುಗಳ ಧನಸ್ಸು 
ಗಳಲ್ಲಿ ಸಜ್ಜಿ ತವಾದ ಹೆದೆಗಳು ನಾಶವಾಗಲಿ. 
English Translation. 
May all our assailants; who make no offerings, puickly perish, may 
our praises (be successful); you, Indra, hurl the weapon at the foe who 
seeks to slay us, may that liberal (hand) of yours be the giver of wealth (to 


us); may the bowstrings on the bows of our enemies be destroyed. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಯೋನ ಇಂದ್ರಾಭಿತೋ ಜನೋ ವೃಕಾಯುರಾದಿದೇಶತಿ | 


ಕಿ 


| | [ee | | 
ಅಧಸ್ಪದಂ ತನಾಾಂ ಕೃಧಿ ನಿಬಾಧೋ ಅಸಿ ಸಾಸಹಿರ್ನಭಂತಾಮನ್ಯಕೇಸಾಂ 
| | ಅ po 
ಜ್ಯಾಕಾ ಅಧಿ ಧನ್ವಸು ॥೪॥ ; 
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ಸರ ಾಭಾಣಕಾಣ ಸತಾಪಿಾಮಾಯ್ಯಯುಯಾಹಸಾಮಾ 
|| ಪದಪಾಠ। || 


ಯಃ | ನಃ | ಇಂದ್ರ ಅಭಿತಃ | ಜನಃ | ವೃಕ೯ಯುಃ | ಆದಿಡೇಕತ | 


ಅಧಃ5ಪದಂ | ತೆಂ ! ಈಂ | ಕೃಧಿ | ನಿ$ ಜಾಧಃ | ಅಸಿ | ಸಸಹಿಃ | ನಭೆಂತಾಂ | ಅನ್ರುಕೇಷಾ | ಷಾಂ| ಜ್ಯಾಕಾಃ। 


ಅಧಿ | ಧನ್ನಸಸು | ೪ ॥ 
| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥| 


ಹೇ ಇಂದ್ರೆ ಯೋ ಜನೋ ವೃಕಾಯುಃ | ವೃಕೋ ಹಿಂಸಕೋತರಣ್ಯಶ್ವಾ ಸ್ತೇನೋ ವಾ! 
ಸ ಇನಾಚರನ್ನೋ8ಸ್ಮಾನಭಿತಃ ಸರ್ವಶ ಆದಿದೇಶತಿ ಅಭಿಲಕ್ಷ್ಯಾಯುಧಾನ್ಯತಿಸೃಜತಿ || ದಿಶತೇರ್ಲೆ- 
ಭ್ಯೃಡಾಗಮುಃ | ಛಾಂದಸೆಃ ಶಪಃ ಶ್ಲುಃ | ನಾಭೆ ಸೃಸ್ಯಾಜಿ ಸಿಶೀತ್ಯತ್ರ ಬಹುಲಂ ಛಂಡಸೀತಿ ವಕ್ತ- 
ವ್ಯಮಿತಿ ವಚೆನಾಶೃತಿಷೇಧಾಭಾನೇ ಲಘೂಪಧಥಗುಣಃ | Re ನಾಮಾದಿರಿತ್ಯಾದ್ಯುದಾತ್ರ ತ್ವಂ ॥| 
ತಮಾಂ ಸಾ ಜನಮಧಸ್ಸದಂ ಪಾಷಸ್ಯಾಧಸ್ವಾದ್ವರ್ತಮಾನಂ ಕೃಥಿ | ಕುರು | ಕಕೋತೇ- 
ಶ್ಛಾಂದಸೋ ವಿಕೆರಣಸ್ಯ ಲುಕ್‌ ಶ್ರುಶೃಣುಸ್ವಕೈನೃಭ್ಯ ಇತಿ ಹೇರ್ಥಿಃ | ಯೆತೆಸ್ಸ್ಟಂ ನಿಜಾಥೋ 
ನಿಶೇಷೇಣ ಬಾಧಿತಾ ಶತ್ರೊಣಾಂ ಸಾಸಹಿರಭಿಭೆನಿತಾ ಚಾಸಿ | ಸಿದ್ಧಃ ಶೇಷಃ | 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಇಂದ್ರ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ವೃಕಾಯು8-ತೋಳದಂತೆ ಅಥವಾ ಕಳ್ಳೆನಂತೆ ನಮಗೆ ಹಿಂಸೆಯನ್ನು 
ಕೊಡುವ | ಯೆಃ ಜನ8--ಯಾನ ಶತ್ರುವು! ನಃ ಅಭಿತೆ--ನಮ್ಮ ಸುತ್ತಲೂ | ಆದಿಡೇಶತಿ-ತನ್ನ ಆಯು 
ಧವನ್ನು ಬೀಸಿ ಎಸೆಯುವನೋ | ತೆಂ ಈಂ- ಆ ಶತ್ರುವನ್ನು | ಅಥಸ್ಸದಂ--ನಮ್ಮ ಕಾಲ ಕೆಳಗೆ ಬೀಳು 
ವಂತೆ | 'ಫೈಧಿ- ಮಾಡು (ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ ನೀನು) | ನಿಜಾಧಕ- ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಬಾಧಿತನಾದರೂ 
ಅವರುಗಳನ್ನು | ಸಾಸಹಿಃ- ಅಸಿ-ಸೋಲಿಸುತ್ತೀಯೆ | ' ಅನ್ಯಕೇಷಾಂ--ಶತ್ರುಗಳ | ಅಧಿ ಧನ್ನಸು-- 


ಥೆನಸ್ಸುಗಳಲ್ಲಿ ಸಜ್ಜಿತವಾದ | ಜ್ಯಾಕಾ8--ಹೆದೆಗಳು | ನಭಂತಾಂ--ನಾಶವನ್ನೈವಲಿ. 


ಜ 

| ಭಾವಾರ್ಥ || 
ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ತೋಳದಂತೆ ಅಥವಾ ಕಳ್ಳ ನಂತೆ ನಮಗೆ ಹಿಂಸೆಕೊಡುವ ಯಾವ ಶತ್ರುವು ನಮ್ಮ 
ಸುತ್ತಲೂ - ತನ್ನ ಆಯುಧವನ್ನು ಬೀಸಿ ಎಸೆಯುವನೋ ಆ ಶತ್ರುವನ್ನು ನಮ್ಮ ಕಾಲ ಕೆಳಗೆ ಬೀಳುವಂತೆ ಮಾಡು. 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಶತ್ರುಗಳು ನಿನ್ನ ನ್ನು ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಹಿಂಸಿಸಿದರೂ ನೀನು ಅವರನ್ನು ಸೋಲಿಸುತ್ತೀಯೆ. . ಶತ್ರುಗಳ 
ಧನಸ್ಸುಗಳಲ್ಲಿ ಸುಸಜ್ಜಿ ತವಾದ ಹೆಡೆಗಳು ನಾಶವಾಗಲಿ. 
English Translation. 


‘The man ಸಿ like a wolf, prowls around us; O Indra, cast him 
beneath our feet, for you are the 7651506೧ the overcomer (of foes); may the 
) 
bowstrings on the bows of our enemies be destroyed. 
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832 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮೆಂ. ೧6. ಅ, ೧೧, ಸೂ, ಟಿ | 


ಮ ಲ SSSA 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 
| [4 311 
ಯೋ ನ ಇಂದ್ರಾಭಿದಾಸತಿ ಸನಾಭಿರ್ಯಶ್ವ ನಿಷ್ಟ್ಯಃ ! 
| | 
ಅನ ತಸ್ಯ ಬಲಂ ತಿರ ಮಹೀವ ದ್ಯೌರಥ ತ್ಮನಾ ನಭಂತಾನುನ್ಯಕೇಷಾಂ 


| 
ಜ್ಯಾಕಾ ಅಧಿ ಧನ್ವಸು ೫ ॥ 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಯೆಃ | ನ8 ಇಂದ್ರ | ಅಭಿ5ದಾಸತಿ | ಸ5ನಾಭಿಃ8 1 ಯಃ | ಚ | ನಿಪ್ಟೃಃ | 


| | A] | 
ಅವ | ತಸ್ಯ | ಬಲಂ | ತಿರ! ಮಹೀ5ಇವ | ದ್ಯೌ8| ಅಧ! ತ್ಮನಾ | ನಭಂತಾಂ | ಅನ್ಯೇಷಾಂ | 


ಜ್ಯಾಕಾಃ | ಅಟಿ | ಧರ್ನ್ಗಸು | ೫ || 
| || ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ |! 
ಹೇ ಇಂದ್ರ ಯಃ ಸನಾಭಿಃ ಸಮಾನಜನ್ಮಾ ಶತ್ರುರ್ನೋತಸ್ಕಾನಭಿದಾಸತಿ ಉಪಸ್ಸಯತಿ ಯಶ್ಚ 
ನಿಷ್ಟ್ರ್ಯೋ ನಿಕೃಷ್ಟಜನ್ಮಾಸ್ಮಾನುಪಕ್ಷಯತಿ ॥ ಜಾತಾರ್ಥೇ ನಿಕೃಷ್ಟವಾಚಿನೋ ನಿಃಶಬ್ದಾದವ್ಯಯಾತ್ಯಸ್‌ | 
ಪಾ. ೪-೨-೧೦೪ | ಹೃಸ್ವಾತ್ತಾದೌ ತದ್ದಿತೇ1 ಪಾ. ೮-೩-೧೦೧ | ಇತಿ ಹತಂ | ಆಧಾನಂತರಮೇವ 
ಮಹೀವ ದ್ಯೌರ್ಮಹತೀ ದ್ಯಾರಿವ ವಿಸ್ತೃತೆಂ ತಸ್ಯ ಶತ್ರೋರ್ಬಲಂ ತ್ಮನಾತ್ಮನಾ | ಮಂತ್ರೇಷ್ಟಾಜ್ಯಾ- 
ದೇರಾತ್ಮನ ಇತ್ಯಾಕಾರಲೋಪ$ || ಸ್ವಯಮೇನಾನ ತಿರ | ಜಹಿ | ಅವತಿರತಿರ್ನಧಕೆರ್ಮಾ ! 
ಗತಮನ್ಯತ್‌ |! 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ಇಂದ್ರ--ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಯೆ ಯಾನ | ಸನಾಭಿ8--ನಮ್ಮ ಜಾತಿಗೇ ಸೇರಿದ ಶತ್ರುವು! 
ಯಶ್ಚ. ಯಾನ | ನಿಷ್ಟ್ಯ8- ನಮಗಿಂತಲೂ ನೀಚ ಕುಲದಲ್ಲಿ ಜನಿಸಿದ ಶತ್ರುವು | ನ8--ನಮ್ಮನ್ನು | ಅಭಿ 
ದಾಸತಿ- ನಮಗೆ ಕಿರುಕುಳವನ್ನು ಕೊಡುವನೋ | ಮಹೀವ ದ್ಯೌಃ8-- ವಿಸ್ತಾರವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಂತೆ ಬಹಳ 
ವಾದ ತಸ್ಯ--ಆ ಶತ್ರುವಿನ | ಬಲಂ--ಶಕ್ತಿಯನ್ನು | ತ್ಮನಾ- ನೀನೇ ಸ್ವತಃ | ಅವ ತಿರ--ನಾಶಮಾಡು! 
ಅನ್ಯ ಕೇಷಾಂ--ಶತ್ರುಜನರ | ಅಧಿ ಧನ್ಯಸು--ಧನುಸ್ಸುಗಳಲ್ಲಿ ಬಿಗಿದು ಕಟ್ಟಿರುವ | ಜ್ಯಾಕಾ&--ಹೆಜಿಗಳು 
(ಹಗ್ಗಗಳು) | ನಭೆಂತಾಂ--ನಾಶವಾಗಲಿ. 

: | | ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಮಗೆ ಕಿರುಕುಳವನ್ನು ಕೊಡುವ ಶತ್ರುವು ನಮ್ಮ ಜಾತಿಯವನೇ ಆಗಲಿ, ನೀಚ ಜಾತಿ 
ಯವನೇ ಆಗಲಿ ವಿಸ್ತಾರವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಂತೆ ಹೆಚ್ಚಾಗಿರುವ ಆ ಶತ್ರುವಿನ ಬಲವನ್ನು ನೀನೇ ಸ್ವತಃ ಕುಗ್ಗಿಸಿ ನಾಶ 
ಮಾಡು. ಶತ್ರುಜಕರ ಧನುಸ್ಸುಗಳಲ್ಲಿ ಸುಸಜ್ಜಿತವಾದ ಹೆಡೆಗಳು ನಾಶವಾಗಲಿ. . 
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English Translation. 


He who assails us Indra: whether he be of the same caste or of 
degraded caste— scatter of yourself his host, (though it be vast) as the wide 


heaven ; may the bowstrings on the bows of our enemies be destroyed. 


| ಸೆಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 

| | ; 
ವನಯಮಿಂದ್ರ ತ್ವಾಯನಃ ಸಖಿತ್ಚಮಾ ರೆಭಾನುಹೇ | 

| | | | 
ಯತಸ್ಯ ನಃ ಪಥಾ ನಯಾತಿ ವಿಶ್ವಾನಿ ದುರಿತಾ ನಭಂತಾಮನ್ಯಕೇಷಾಂ 


| 
ಜ್ಯಾಕಾ ಅಧಿ ಧನ್ವಸು | ೬॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
ವಯಂ 1 ಇಂದ್ರೆ | ತ್ವಾಯೆವಃ | ಸಖಿ5ತ್ಚಂ1 ಆ | ರಭಾಮಹೇ | 
1223 | 
ಯತಸ್ಯ | ನಃ | ಪಥಾ | ನಯ | ಆತಿ | ವಿಶ್ಚಾನಿ | ಮುಃ5ಇತಾ | ನಭಂತಾಂ.| ಅನ್ರ್ಯಕೇಷಾಂ | ಜ್ಯಾಕಾಃ। 


ಅಧಿ | ಧಸ್ಮ್ಮಂಸು We 
|| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ || 
ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಾಯೆನಸ್ತ್ಯಾಮಾತ್ಮನ ಇಚ್ಛೆಂತೋ ವಯಂ ಸಖಿತ್ನಂ ಸಖಿಕರ್ಮ ಯಜ್ಞಾತ್ಕ- 
ಕಮಾ ರಭಾಮಹೇ। ಉಪಕ್ರಮಾಮಹೇ | ಯತಸ್ಯ ಸತ್ಯಸ್ಯ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಪಥಾ ಮಾರ್ಗೇಣ || ಭಸ್ಯ 
ಟೀರ್ಲೋಪಃ ಉದಾತ್ತನಿನೃತ್ತಿಸ್ಸಕೇಣ ಶೃತೀಯಾಯಾ ಉದಾಕ್ತೆಶ್ಚಂ || ನಿಶ್ಚಾನಿ ಸನಾ ದುರಿತಾ 
ದುರಿತಾನಿ ದುರ್ಗಮನಾನಿ ಪಾಪಾನಿ ತತ್ಸಲಾನಿ ಚೆ ನೋಸಸ್ಮಾನತಿ ನಯ | ಅತಿಸಾರಯ | ಗತಮನ್ಯತ್‌ | 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ತ್ನಾಯವಃ--ನಿನ್ನನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುತ್ತಿರುವ |: ವಯಂ ನಾವು! 


ಇಂದೆ, ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ | 
ಸಾಸ ತ ಆ ರಭಾಮಹೇ--ಪ್ರಾರಂಭಿಸುತ್ತೇವೆ]! 


3 ಸ 
ಸಖಿಶ್ಚಂ--ನಿನ್ನ ಸ್ನೇಹಕ್ಕೆ ಸಾಧನವಾದ ಯಜ್ಞ, ಕರ್ಮವನ್ನು 
ಮಾರ್ಗದಿಂದ ಅಥವಾ ಯಜ್ಞದ ಮೂಲಕವಾಗಿ | ನಿಶ್ವಾನಿ--ಸಮಸ್ತವಾದ | ನಃ 


ಯತಸ್ಥ ಪದಾ--ಸತ್ಯ 

೪ ಳಿ ಡೆ 
ದುರಿತಾ-- ನಮ್ಮ ಪಾಪಗಳನ್ನು ಅಥವಾ ಕನ್ಟಗಳನ್ನು (ಪರಿಹರಿಸಿ) | ಅತಿ ನಯ--ನಮ್ಮನ್ನು ದಾಔಸು | 
ಅನ್ಯಕೇಷಾಂ- ನಮ್ಮ ಶತ್ರು ಗಳ | ಅಧಿ ಧನೃಸು--ಧನುಸ್ಸುಗಳ ಹೆದೆಗಳಲ್ಲಿ ಸಜ್ಜಿತವಾದ | ಜ್ಯಾಕಾ&-- 
ಹೆಡೆಗಳು | ನಭಂತಾಂ--ನಾಶವಾಗಲಿ. 
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$344 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೧6. ಅ. ೧೧, ಸೂ, ೧೩೩. 


3 ಪ ಪಂ ಐಪಪಇಂ ಷು ಫಾ ಘಾಘಖಖಖಾ ಮಾಸಾ ಪಾರ್ಪಾರ್ವ್ವಾರಷ್ಯರ್ವ್ಪರರರ್ಸರರ್ಮೃ್ಞೃಿರ್ಲಾರ್ನಸ್ದ.೦ಂ೦ಧಲ, ರ ಸಷ|ೃಿಷ ಬ 


| ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನನ್ನು ಅಸೇಕ್ಷಿಸುತ್ತಿರುವ ನಾವು ನಿನ್ನ ಸ್ನೇಹಕ್ಕೆ ಸಾಧನಭೂತವಾದ ಯಜ ಸ್ನ ಕರ್ಮ 
ವನ್ನು ಆರಂಭಿಸುವೆವು. ಸತ್ಯ ಮಾರ್ಗದಿಂದ ಅಥವಾ ಯಜ್ಞದ ಮೂಲಕವಾಗಿ ನಮ್ಮ ಸಮಸ್ತ ಸ್ತ ಪಾಪಗಳನ್ನು 
ಅಥವಾ ಕಷ್ಟಗಳನ್ನು ಪರಿಹರಿಸಿ ನಮ್ಮನ್ನೂ ಅವುಗಳಿಂದ ದಾಟಿಸು. ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳ ಧನುಸ್ಸುಗಳಲ್ಲಿರುವ ಹೆಜಿಗಳ್ಳು 


ನಾಶವಾಗಲಿ. 
English Translation 


Devoted to yow Indra, we strive after your friendship ; lead us by 
the path of sacrifice beyond all evils; may the bowstrings on the bowsof ' 
our enemies be destroyed. 

॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ ॥ 


| | 
ಅಸ್ಮಭ್ಯ ೦ ಸು ತ್ವಮಿಂದ್ರ ತಾಂ ಶಿಕ್ಷ ಯಾ ದೋಹತೇ ಪ್ರತಿ ವರಂ ಜರಿತ್ರೇ | 


| | | | 
ಅಚ್ಛಿದ್ರೋಧ್ದೀೀ ಪೀಪಯದೃಥಾ ನಃ ಸಹಸೃಧಾರಾ ಪಯಸಾ ಮಹೀ ಗೌಃ॥ 
| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


ಅಸ್ಕಭ್ಯಂ | ಸುತ ಸಂ | ಇಂದ್ರ | ತಾಂ | ಶಿಕ ಕ್ವ ಯಾ | ಜೋಹತೇ | ಪ್ರತಿ | ವರಂ | ಜರಿತ್ರೇ ! 


ಅಬಿ 


| | 
ಿಪ್ರ5ಊಧ್ದೀ | ಪೀಸೆಯತ್‌ 1 ಯಥಾ! ನಃ | ಸಹಸ್ರ$ಧಾರಾ | ಪಯಸಾ | ಮಹೀ | ಗೌ! 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕೃಂ || 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಂ ತಾಂ ಗಾಮಸ್ಮೆಭ್ಯಂ ಸ್ತೋತೈಭ್ಯಃ ಸು ಶಿಕ್ಷ! ಪ್ರದೇಹಿ | ಶಿಕ್ಷತಿರ್ಣಾನಕರ್ಮಾ! 


ಯಾ ಗೌರ್ಜರಿತ್ರೇ ಸ್ತೋತ್ರೇ ವರಂ ವರಣೇಯಂ ಸಯಃ ಪ್ರತಿ ದೋಹತೇ ಪ್ರತಿದಿನಂ ನೈರಂತರ್ಯೇಣ 
ದುಗ್ಗೇ | ದುಹೇರ್ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ಶಪೋ ಲುಗಭಾವ॥। ಅಡುಸಡೇಶಾಲ್ಲಸಾರ್ನಧಾತುಕಾನುದಾತ್ರೆಶ್ವೇ 
ಶಸಪಃ ಪಿತ್ತ್ಯಾದನುದಾತ್ತತ್ವಂ | ಧಾತುಸ್ವರಃ ಶಿಷ್ಯತೇ। ನರಂ! ವೃ ವರಣ ಇತೈಸ್ಮಾಡ್ಗೆ )ಹನೃದೃನಿ- 
ಶ್ಲಿಗಮಕ್ನೇತಿ ಕರ್ಮಣ್ಯಣ್‌ ॥| ಸಾ ಪ್ರತ್ತಾ ಗೌರಚ್ಛಿದ್ರೋದ್ದೀ ನಿನಿಡೋಧಸ್ವಾ ಅತೆ ಏವ ಸಹೆಸ್ರಧಾರಾ 
ಬಹುಭಿಃ ಕ್ಲಿರಧಾರಾಭಿರುಷೇತಾ ಮಹೀ ಮಹತೀ ಸತೀ ಯಥಾ ನೋತಸ್ಮಾನ್ಸಯೆಸಾ ಕ್ಲೀರೇಣ ಪೀಸೆಯತ್‌ 
ಪ್ರವರ್ಧಯೇತ್‌ ತೆಥಾ ತಾಂ ಕುರ್ನಿತಿ ಶೇಷಃ | ಓಸ್ಯಾಯಿ ವೃದ್ಧಾ | ಜ್ಯಂತಾಚ್ಛಾಂದಸೋ ಲುಜ್‌ ! 
. ವೃತ್ಯಯೇನ ಧಾತೋಃ ಪೀಭಾವಃ | ಅಡಭಾವಶ್ಚಾಂದಸಃ || 
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ನಿಮರಿ 
ETA 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 





ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ತ್ವಂ ನೀನು] ಯಾ--ಯಾನ ಗೋವು | ' ಜರಿಶ್ರೇ--ಸ್ತೋತ್ರ 
ಫಿ ೩೩ 
ತಣಿದ : ವರಂ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಷ್ಟ ಅಪೇಕ್ಷಿಸಿದಷ್ಟು ಹಾಲನ್ನು |. ಪ್ರತಿ-_ಪ್ರತಿದಿನವೂ | 
ದೋಹಶೇ-ಕರೆಯುವುದೋ | ತಾಂ- ಅಂತಹ ಗೋವನ್ನು | ಅಸ್ಮಭ್ಛ್ಯಂ--ನಮಗೆ | ಸುಶಿಕ್ಷ--ಕೊಡು | 
ಗೌ&--ಹಾಗೆ ನೀನು ನಮಗೆ ಕೊಡುವ ಗೋವು | ಮಹೀ-- ಬಹಳವಾದ | ಸಹಸ್ರಧಾರಾ--ಅನೇಕಕ್ಷೀರಧಾರೆ 
ಗಳಿಂದ ಸಹಿತವಾಗಿ | ಅಚ್ಛಿದ್ರೋದಧ್ಲೀ-- ಯಾವಾಗಲೂ ಎಡಬಿಡದೆ (ಪ್ರತಿದಿನವೂ) ಹಾಲನ್ನು ಕರೆಯುತ್ತಾ | 
ಯೆಥಾ--ಯಾವ ರೀತಿ | ನ8- ನಮ್ಮನ್ನು | ಸಯಸಾ- ಹಾಲಿನಿಂದ | ಸೀಪಯೆತ್‌-- ಪೂರೈಸುವುದೋ 
ಆ ರೀತಿ ಮಾಡು | ; 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ || 
ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವವನಿಗೆ ಅವನು ಅಸೇಕ್ಷಿಸುವಷ್ಟು ಹಾಲನ್ನು ಪ್ರತಿದಿನವೂ 'ಯಾವ 
ಗೋವು ಕರೆಯ:ವುದೋ ಅಂತಹ ಗೋವನ್ನು ನೀನು ನಮಗೆ ಕೊಡು, ನೀನು ಕೊಡುವ ಆ ಗೋವು ಅನೇಕ 
ಕ್ಷೀರ ಧಾರೆಗಳಿಎದ ಬಹಳವಾದ ಹಾಲನ್ನು ಎಡಬಿಡದೆ ಕರೆಯುತ್ತಾ ನಮ್ಮನ್ನು ಹಾಲಿನಿಂದ ಪೂರೈಸುವಂತೆ ಮಾಡು: 


0h 


English Translation: 


Give to us, Indra (the cow) which gives milk to the worshipper accor- 
ding to his desire, so that the mighty cow possessed of an unfailing udder, 


the shedder of a thousand streams, may supply us plentifully with milk. 


ನೂರ ಮೂನತ್ತನಾಲ್ಕನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
“ಜಮ 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಉಭೇ ಯದಿತಿ ಸಪ್ತರ್ಚೆಂ ಷಷ್ಠಂ ಸೂಕ್ತಿಂ | ಯುವನಾಶ್ಚಸುತ್ರಸ್ಯ ಮಾಂಧಾತುರಾರ್ಷಂ | 


ಪೂರ್ವೇಣೇಶ್ಯರ್ಥರ್ಜೆಸಹಿತಾಯಾಃ ಸಪ್ತಮ್ಯಾಸ್ತು ಗೋಧಾ ನಾಮ ಬ್ರಹ್ಮನಾದಿನ್ಯೃಸಿಃ | ಸಸ್ತಮಾ 


ಪಂಕ್ತಿಃ | ಶಿಷ್ಟಾಃ ಸಳಷ್ಟಕಾ ಮಹಾಪಂಕ್ತಯಃ | ಇಂದ್ರೋ ದೇವತಾ | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾತಂ | KE 
ಯನ್ಮಾಂಧಾತಾ ಯೌಾವನಾಶ್ಕೋ ಮಹಾಪಾಂಕ್ತಂ ಸಂಕ್ಕರಂತ್ಯಾ ತಾಮಧ್ಯರ್ಧಾಂ ಗೋಧಾಪೆಶ್ಯದಿಃ Il 
ಗತಃ ಸೂಕ್ತವಿನಿಯೋಗಃ [| ಚಾಶುರ್ಪಿಂಶಿಕೇ5ಹನಿ ಮಾಧ್ಯಂದಿನೇ5ಚ್ಛಾವಾಕಸ್ಯಾದ್ಯಸ್ತೃ ಚೋ 
ನೈಕಲ್ಪಿಕಃ ಸ್ತೋತ್ರಿಯಃ | ಸೂತ್ರಿತೆಂ ಚೆ | ಉಭೇ ಯದಿಂಪ್ರ ಕೋಪಸೀ ಅವ ಯತ್ಷೈಂ ಶತಿಕ್ರತೋ | 
ಆ. ೭-೪ | ಇತಿ |: 

ಅನುವಾದವು--ಉಭೇ ಯೆತ್‌ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು 
ಇದರಲ್ಲಿ ಏಳು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಯುವನಾಶ್ಚ 


ಹನ್ನೊಂದನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಆರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಪುತ್ರನಾದ ಮಾಂಧಾತಾ ಎಂಬುವನು ಖುಹಿಯು. 
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ಮಾಯಾ ಯಂಕ ಕಾಣಾ 








ಹ ವ ರಾಯಾ ಶಾಟ್‌ 








ಕಾಕಾನ ಬುಡೆ 
ಈ ಸೂಕ್ತದ ಆರನೆಯ ಬಸನ ಪೂರ್ನೇಣ ಎಂದು ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುವ ಉತ ತ್ರರಾರ್ಧಕ್ಕೂ ಳನೆಯ ಜುಕ್ಸಿಗೂ 
ಗೋಧಾ ಎಂಬುವನು ಖುಹಿಯು; ಈ ಸೂಕ್ತದ ನಳನೆಯ ಖಕ್ಕು ಪಂಕ್ತಿಶ ಿ೦ದಸ್ಯವು. ಉಳಿದ ಆರು ಖುಕ್ತುಗಳ್ಳು 
ಮಹಾಸಂಕ್ತಿ ಎಂಬ ಛಂದಸ್ಸಿನವು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ- ಉಭೇ ಯನ್ಮಾಂಧಾತಾ ಯೌವನಾಶ್ನೋ 
ಮಹಾಪಾ ಕ್ತ 0.ಪಂಕ್ತಿರಂತ್ಯಾ ತಾಮಧ್ಯರ್ಧಾಂ ಗೋಧಾಪಶ್ಯತ್‌ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು, ಸೂಕ್ತಪಿ ನಿನಿಯೋಗ 
ವನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. ಯಾಗದ ಚಾತುರ್ವಿಂಶಿಕವೆಂಬ ದಿನದ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅಚ್ಚಾ ್ಸಿವಾಕ 
ನೆಂಬ ಯತ್ತಿಜನು ಸ್ರೋತ್ರಿಯ ತೃಚಕ್ಕಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲ ಮೂರು ಖುಕ್ಬುಗಳನ್ನು ವಿಕಲ್ಸವಾಗಿ ಪಠಿಸ 
ಬಹುಜಿಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಉಭೇ ಯದಿಂದ್ರ ರೋದಸೀ ಅನ ಯೆತ್ತಂ ಶಶೆಕ್ರೆಕತೋ ಎಂಬ 


ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೭-೪) ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 
ಸೂಕ್ತ ೧೩೪ 


ಮಂಡಲ ೧೦ 1 ಅನುವಾಕ ೧೧ | ಸೂಕ್ತ--೧೩೪ ॥ 
ಅಪ್ಟಕ--೮ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೭ ॥ ವರ್ಗ--೨೨ || 
| ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಖಕ್ಸೆಂಖ್ಯೇ__೭॥ 
| ಯಸಿಃ. ೧. ೫, ೬ ರಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವಾರ್ಧ, ಮಾಂಧಾತಾ ಯಾವನಾಶ್ಚಃ | ೬ ರಲ್ಲಿ 
ಉತ್ತರಾರ್ಧ ೭, ಗೋಧಾ॥ 
|| ದೇವತಾ. ಇಂದ್ರಃ 1 
॥ ಛಂದಃ. ೧-೬ ಮಹಾಪಂಕ್ತಿಃ | ೭. ಪಂಕ್ತಿಃ ॥ 


ಮಾರಾ ಮಾಹರಾಾಾಸಾವ 


|: ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ, ॥ 


| 
ಶು ಯದಿಂದ್ರ ರೋದಸೀ ಆಫಷ್ರಾ ಥೋಷಾ ಜಿನ | 


| 
ಮಹಾಂತಂ ತ್ವಾ ಕ: ಸಮ್ರಾಜಂ ಚರ್ಷಣೀನಾಂ ದೇವೀ ಜನಿತ್ರ್ಯ 


ಜೀಜನದ್ಭ ್ರ್ರ ಜನಿತ್ರ 3ಜೀಜನತ್‌ | ೧॥ 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
_ | | 
ಉಭೇ: ಇತಿ. ಯತ್‌ | ಇಂದ್ರ | ರೋದಸೀ ಇತಿ | ಆ€ಪಷಾ ಫೆ! ಉ ಸಾದನೆ | 


| | 
ಮಹಾಂತಂ | ತಾ|! ಮಹೀನಾಂ | ಸಂ5ರಾಜಂ! ಚರ್ಷಣೀನಾಂ | ದೇವೀ! ಜನಿತ್ರಿ « | ಅಷ್ಟೀಜನ್ಷತ್‌.! 


ಭದ್ರಾ ಜನಿತ್ರೀ | ಅಜೀಜನತ್‌ | ೧ 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 





ಸಾಜಾ ನ - 


EE 


TITLES 
ನ್‌್‌ 


ವಾವ 


> ತ "4 
ಕೆ ತ § ಆ ಎ ಥ್ರ 
ee ತಾ ಕಾತರ 4 “A 
ಟ್ರ > ಗ್‌; < ಕ್‌ CN ದ ತೆ 
— be EE ಹ ಲ್‌ ಜಾ - 
ವಿಜ್ಞಾ NL WW = ಹ ೯ 
ಸ -- 4 eee ~~ ತಾ 


a 


ಅ.ಲ. ಅ.೭. ವ ನ] ಹುಸ್ಸೇ AEE 442 


ಹಾ 


“ಎ ಜಾ RA ಮಾ್ಯಾ2 ಪ 
ಕಾ ಗಾವ ಉಪಮಾ ದಾವಾ ದತ = 





ನಾ, 





ನ್‌ 





po 





ಜಾತ್‌ ತು) 


ಲ I 8 


pO 


ಶುಯಿ 





ಹೇ ಇಂದ್ರ ಉಭೇ ಕೋಡೆಸೀ ದ್ಯಾನಾಸೃಥಿನ್ಯಾ ಯದ್ಯಸ್ತ್ಪಮಾಪಪ್ರಾಥ ಶೇಜಸಾಪ್ರಥಯಸಿ 


ಎನಾದರು ಡರ: 


ಖು Fike en pe ee ಇಂ ಡಾ, 
ನಾ ಲ. I ಗಾ 


| ಆಪೂರಯಸಿ || ಪ್ರಾ ಪೂರಣೇ ಆದಾದಿಕ | ಛಾಂಡಸೋ ಲಿಟ್‌ | ಉಷಾ ಇವ ಯೆಥೋಷಾಃ ಸ್ಪಭಾಸಾ " 1 
| ಸರ್ವಂ ಜಗೆದಾಪೂರಯತಿ ತದ್ವತ್‌ | ತಂ ಮಹೀನಾಂ ಮಹತಾಂ ದೇವಾನಾಮಸಿ ಮಹಾಂತೆಮಧಿಕೆಂ ಕ್ಕಿ 
| ಚರ್ಷಣೀನಾಂ ಮನುಷ್ಯಾಣಾಮಪಿ ಸಮ್ರಾಜಮಾಶ್ಚರಮಿಂದ್ರೆಂ ತ್ವಾ ತ್ವಾಂ ದೇವೀ ದೇವನಶೀಲಾ | 
| ಜನಿಶ್ರ್ಯದಿತಿರಜೀಜನತ್‌ | ಅಜನಯತ್‌ | ಜನೇರ್ಣ್ಯಂತಾಲ್ಲುಜಾ ಚಜ ರೂಪಮೇಶತ್‌ ॥ ಯಸ್ಮಾದೇಷಾ i 
ಜನಿತ್ರೀಪೈಶಂ ಪುತ್ರೆನುಜೀಜನತ್‌ ಅತಃ ಕಾರಣಾತ್ಸಾ ಭದ್ರಾ ಕಲ್ಯಾಣೀ ಪ್ರೆಶಸ್ತಾ ಜಾತಾ || ಜನೇರ್ಣ್ಯಂ- | (ತ 
| | ತಾತ್ಸಾಧುಕಾರಿಚಿ ಶೃನ್‌ | ಜನಿತಾ ಮಂತ್ರೆ ಇತೀಡಾನೌ ಣಿಲೋಪೋ ನಿಸಾತ್ಯತೇ | ಯನ್ನೇಭ್ಯ | 4 
| ಇತಿ ಜೀಪ್‌ 1. 
|  ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ || | | 
' ಇಂದ್ರ--ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಯತ್‌--ಯಾವ ನೀನು! ಉಷಾ ಇವ--ಉಸಃಕಾಲವು ತನ್ನ ಪ್ರಭೆ | Wi 
& ಯಿಂದ ಜಗತ್ತನ್ನೆಲ್ಲಾ ತುಂಬುವಂತೆ | ಉಭೇ'ಕೋಷೆಸೀ- ದ್ಯಾವಾಸೃಫಿಗಳೆರಡನ್ನೂ | ಆಸೆಪ್ರಾಢ- ನಿನ | i | 
| ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ತುಂಬುವೆಯೋ | (ತೆಂ ಅಂತಹೆ) | ಮುಹೀನಾಂ- ಶ್ರೀಸ್ಕರಾದ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ | ಮಹಾಂತೆಂ-- | ಗ 
ಅಧಿಕನಾದನನೂ | ಚೆರ್ಷಣೀನಾಂ--ಮನುಷ್ಯರಿಗೆಲ್ಲಾ | ಸಮ್ರಾಜಂ-- ಸ್ವಾಮಿಯಾದವನೂ ಆದ | ಶ್ವಾ | | 

| ನಿನ್ನನ್ನು | ದೇವೀ--ಜೀನತಾತ್ಮಳೂ | ಜನಿಶ್ರೀ- ಸುಪುತ್ರರನ್ನು ಉತ್ಪತ್ತಿಮಾಡುವವಳೂ ಆದ ಅದಿತಿಯು | (| 

ಅಜೀಜನತ್‌- -ಪ್ರಸವಿಸಿದಳು | ಜನಿತ್ರೀ--ಸುಪುತ್ರನಾದ ಇಂದ್ರನನ್ನು | ಅಜೀಜನೆತ್‌ ಯಾನ ಕಾರಣ | (| 

| ದಿಂದ ಪ್ರಸನಿಸಿದಳೋ ಆ ಕಾರಣದಿಂದ ಅದಿತಿಯು | ಭದ್ರಾ--ಪ್ರಶಂಸಾರ್ಹಳಾದಳು. | 1 

1 ಭಾವಾರ್ಥ 0 | "| 

i (| 


ನ 
& 
fk 
§ 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಉಪಃಕಾಲವು ತನ್ನ ಪ್ರಭಯಿಂದ ಜಗತ್ತನ್ನೆಲ್ಲಾ ತುಂಬುವಂತೆ ನೀನು ದ್ಯಾವಾಪೃಥವಿಗಳೆ | | 
ರಡನ್ನೂ ನಿನ್ನ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ( ಸ್ವಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ) ತುಂಬುತ್ತೀಯೆ. ಡೇವತೆಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಅಧಿಕನಾದವನೂ, ಮನು 





pe 
ಗ 
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ಸ 4 
ಸೃರಿಗೂ ಸ್ವಾಮಿಯಾದವನೂ ಆದ ಇಂತಹ ನಿನ್ನನ್ನು ದೇತಾತ್ಮಳಾದ ಅದಿತಿಯು ಪ್ರಸವಿಸಿದಳು ನಿನ್ನನ್ನು ಪ್ರಸವಿ (| 
ಸಿದ ಈ ಕಾರಣ ದಿಂದಲೇ ಅದಿತಿಯು ಪ್ರಶಂಸಾರ್ಹಳಾದಳು. _ (| 

English Translation | WW 


You; Indra, who fill both heaven and earth (with light) like the 
p] 


dawn—the devine progenitress has given birth to you, the mighty of the 


mighty (gods), the sovereign of men; auspicious progenitress has given you 


birth. | | 


ಅಷಾಪಾತವಾಪಣಾವಸನಾಸಾರಾ ಲನ ತಾನು ನಾರಿ ದಾಮ ಶ್‌ ಮಾ ಭಾ ಮಾನಾ ರಾವಾ ಬಾಲೋ 
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ಭಾ ದಾದಾ ದಾರಾ ನ ದಾಲ್‌ ರ ಮಿ 
ae ಹಾನಾ 





|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ||, 
| | 
ಅನ ಸ್ಮ ದುರ್ಹಣಾಯತೋ ಮರ್ತಸ್ಯ ತನುಹಿ ಸ್ಥಿರಂ | 


ಲ| | 
ಅಧಸ್ಥ ಸ್ಪದಂ ತಮಾಂ ಕೃಧಿ ಯೋ ಅಸ್ಮಾ ಆದಿದೇಶತಿ ದೇವೀ ಜನಿತ್ರ್ಯಜೀಜ- 
| 
ನದ್ಭದ್ರಾ ಜನಿತ್ರ್ಯ ಜೀಜನತ್‌ ॥ ೨1 


|| ಪದೆಪಾಠಃ ॥| 
ಅವ | ಸ್ಮ | ದುಃ5ಹನಾಯತಃ | ಮರ್ಶಸ್ಯ | ತೆನುಹಿ! ಸ್ಥಿರಂ | 


| 
ಅಸ 5ನೆದೆಂ | ತೆಂ! ಕಂ ಕೃಧಿ! ಯಃ! ಅಸ್ಮಾನ್‌ | ಆ5ದಿದೇಶತಿ | ನೀ | ಜಿತ (| ಅಜೇಜನತ್‌। 


~~ 


| 
ಭದ್ರಾ | ಜನಿತ್ರೀ! ಅಜೀಜನತ್‌ || ೨॥( 
|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥! 


. ದುರ್ಹಣಾಯೆತೋ ದುಃಖಪ್ರದಂ ಹನನಮಾಚಿರತೋ ಮರ್ತಸ್ಯ ಮನುಷ್ಯಸೈ ಶಶ್ರೋಃ ಸ್ಲಿರಂ 
ದೃಢಂ ಬಲಮವ ಕನುಹಿ | ಅನಕಕೆಂ ನೀಜೀನಂ ಕುರು | ಸ್ಮೇತಿ ಸೂರಕಃ | ತಂ ಶತ್ರು ಮಾನೇನಮಧ- 
ಸ್ಪದಂ ಪಾದಯೋರಧಸ್ವಾದ ಸೈರ್ತೆಮಾನಂ ಸ್ನ ಫೃಧಿ | ಶುರು! ಯಃ ಶತ್ರು ರಸ್ಮಾನಾದಿದೇಶತಿ ಜಿಘಾಂಸತಿ | 


ಸಮಾನಮನ್ಯತ್‌ || 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

; (ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ) ದುರ್ಹಣಾಯೆತಃ-_ದುಃಖಪ ನ್ರದವಾದ ವಧಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಉದ್ಯುಕ್ತನಾದ | ಮರ್ಶಸ್ಯ- 
ಶತ್ರುವಿನ |. ಸ್ಥಿರಂ-- ದೃಢವಾದ ಹ ಅಥವಾ ಸ್ಥೈರ್ಯವನ್ನು | ಅವ ತೆನುಹಿ ಸ್ಮ--ನಾಶನಡಿಸು | 
ಯಃ--ಯಾವ ಶತ್ರುವು | ಅಸ್ಮಾನ್‌- ನಮ್ಮನ್ನು | ಆದಿದೇಶತಿ--ಕೊಲ್ಲಲಿಚ್ಛಿಸ ಸುವಕೋ | ಶಂ ಏನಂ-- 
ಆ ಶತ್ರುವನ್ನು | ಅಧಸ್ಥೆ ಕ್ಕೆ ಕಾಲ ಕೆಳಗೆ ಬಿದ್ದಿರುವಂತೆ | ಕೈಥಧಿ -ಮಾಡು | ದೇವೀ--ದೇವತಾತ್ಮ 
ಳಾದ | ಜನಿಶ್ರೀ - ನಿನ್ನ ತಾಯಿಯಾದ ಅದಿತಿಯು | ಅಜೀಜನತ್‌--ನಿನ್ನನ್ನು ಹಡೆದಳು | ಜನಿತ್ರೀ ಅಜೀ 
ಜನತ್‌- ಇಂತಹ ಸುಪುತ್ರನನ್ನು ಹಡೆದ ನಿನ್ನ ತಾಯಿಯು | ಭದ್ರಾ ಪ್ರಶಂಸಾರ್ಹಳು. 


| ಭಾವಾರ್ಥ |; 


ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಮತ್ತೊಬ್ಬರನ್ನು ಕೊಲ್ಲಬೇಕೆಂದೇ ಪ್ರಯತ್ನಿಸುವ ಶತ್ರುವಿನ ಸೆ ಕರ್ಯನನ್ನು. ನಾಶಮಾಡು. 
ಯಾವ ಶತು ye ನಮ್ಮನ್ನು ಕೊಲ್ಲಲಿಚಿ ಸ್ಸೈಸುವನೋ ಆ ಶತ್ರುವನ್ನು ನಮ್ಮ ಕಾಲಕೆಳಗೆ ಬೀಳುವಂತೆ ಮಾಡು. ದೇವ 
ತಾತ್ಮಳಾದ ಅದಿತಿಯು ಇಂತಹ ಸುಪುತ್ರ ನಾಟ ನಿನ್ನನ್ನು ಹಡೆದದ್ದರಿಂದಲೇ ಪ್ರಶಂಸಾರ್ಹಳಾದಳು, 
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ಬಾಕ ಅ /)ಾ "/));ಿ /)3/)ಾೂ/)್ಷ)/ಳಹಾಅಯಿಯ ಯಿಯ ಯುಯುಚರ್ಮ ಮಾಟ 
English Translation 


ದಾತಾರ: 
Co 
ಕ್‌ ಬ್‌ 
y ಯ 
ಜ್‌ PAS 


ಳಾ 





ಹಾ ಕಾರ ಷ್ಟಿ 
ವಿ ನ 7 
ಗ 


Enfeeble the strength of malicious man, cast under foot‘him who tries 
to kill us; the devine progenitress has given you birth, the auspicious 
progenitress has given you birth. 

॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ 1 





| 
WF) 


| | 
ಅವ ತ್ಯಾ ಬೃಹತೀರಿಷೋ ವಿಶ್ವಶ್ವಂದ್ರಾ ಅಮಿತ್ರಹನ್‌ | 


| 
ನದ್ಭದ್ರಾ ಜನಿತ್ರ್ಯಜೀಜನತ್‌ | ೩॥ 


| ಪಡಪಾಠೆಃ ॥ 
| | | ; ಶ್ರೇಹನ್‌ 1 
ಅವ | ತ್ಯಾ8 | ಬೃಹತೀಃ | ಇಷ ವಿಶ್ವ ಚೆಂದ್ರಾ8 | ಅನಿತ್ರ5 ಹನ ್ವ 


| | | 
ಕಟೇಭಿಃ | ಶಫ್ರೆ |! ಧೂನುಓಿ | ಇಂದ್ರ | ನಿಶ್ಸಾಭಿಃ । ಊತಿ5ಭಿಃ | ದೇವೀ! ಜನಿತ್ರೀ | ಅಜೀಜನತ್‌ 
| 
ಭದ್ರಾ | ಜನಿತ್ರೀ1 ಅಜೀಜನತ್‌ ೩ 
[[ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ಹೇ ಅಮಿಶ್ರೆಹನ್ನಮಿತ್ರಾಣಾಂ ಶತ್ರೊಣಾಂ ಹಂತರ್ಹೇ ಶಕ್ರೇಂದ್ರೆ ಶಚೀಭಿರಾತ್ಮೀಯಾಭಿಃ 
ಶಕ್ತಿಭಿರಾತ್ಮೀಯೈಃ ಕರ್ಮಭಿರ್ವಾ ತ್ಯಾಸ್ತಾಃ ಪ್ರಸಿದ್ಧಾ ಬೃಹತೀರ್ಮಹತೀಃ | ಬೃಹನ್ಮಹತೋರುಸಪೆಸೆಂ- 
ಖ್ಯಾನಮಿತಿ ಜೀಪ ಉದಾತ್ತತ್ವೆಂ || ವಿಶ್ವಶ್ನಂದ್ರಾಃ | ನಿಶ್ಚಾನಿ ಸರ್ವಾಣಿ ಚೆಂದ್ರಾಣಿ ಹಿರಣ್ಯಾನಿ ಯಾಸಾಂ 
ತಾದೃಶೀಃ | ಪ್ರಸ್ವಾಚ್ಚೆಂದ್ರೋತ್ತರಪದೇ ಮಂತ್ರೆ ಇತಿ ಸುಡಾಗಮಃ | ಬಹುವ್ರೀಹೌ ವಿಶ್ವಂ ಸಂಜ್ಞಾ- 
ಯಾನಿತಿ ಪೊರ್ವಪದಾಂಶೋದಾತ್ತತ್ರಂ | ಏನಂಭೂತಾ ಇಷೋನನ್ನಾನಿ ವಿಶ್ವಾಭಿಃ ಸರ್ವಾಭಿರೂತಿಭೀ 
ರಕ್ಷಾಭಿಃ ಸಾರ್ಧಮನ ಧೂನುಹಿ | ಅಸ್ಮಾಸ್ಟವಾಜ್ಮುಖಂ ಕಂಪಯೆ 1 ಅಸ್ಮದಭಿಮುಖಂ ಗಮಯೆೇ- 


ತೈರ್ಥಃ | ಗತೆಮನ್ಯತ್‌ ಗಃ 


ಶಕ್ರೆ ಇಂದ್ರೆ--ಶಕ್ತಿಯುತನಾದ ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ। ಶಜೀಭಿ$-- 
ನಿನ್ನ ಸ್ವಸಾಮರ್ಥ್ಯ್ಯಗಳಿಂದ ತ್ಯಾಃ--ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದವೂ | ಸಮಾಸ | - ವಿಶ್ವಶ್ನಂದ್ರಾ- 
$ 3 i ತೆ 
ಸಮಸ್ತಧನಗಳನ್ನೂ | ಇಷಃ _ ಅನ್ನಾ ದ್ಯಾಹಾರಗಳನ್ನೂ | ನಿಶ್ವಾಭಿ8-ಸಮಸ್ತವಾದ 1 ಊತಿಭಿ8- ನಿನ್ನ 
ಕಣೆಗಳೊಡನೆ ತೊ | ಅವ ಧೂನುಹಿ--ನಮ್ಮ ಬಳ ಬಂದು ಬೀಳುವಂತೆ ಮಾಡು | ದೇವೀ--ದೇವಾತ್ಮಳಾದ | 
೪ | | 


ಅಮಿತ್ರೆಹನ್‌--ಶತ್ರುಸಂಹಾರಕನಾದ | 
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೨೨೨೨೨೨..೨೨77222೨೨ ೨೨2೨ ಚಆ ಆ ೨೨೨೨ 
ಜನಿತ್ರೀ--ನಿನ್ನ ಜನನಿಯಾದ ಅದಿತಿಯು | ಅಜೀಜನತ್‌. ನಿನ್ನನ್ನು ಹಡೆದಳು | ಜನಿತ್ರೀ ಅಜೀಜನತ್‌ 
ಇಂತಹ ಸುಪುತ್ರನನ್ನು- ಹಡೆದ ಕಾರಣದಿಂದಲೇ ನಿನ್ನ ತಾಯಿಯು | ಭದ್ರಾ-ಫ ಸ್ರಶಂಸಾರ್ಹಳಾದಳು. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಶತ್ರುಸಂಹಾರಕನೂ ಶಕ್ತಿಯುತನೂ ಆದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರ ನೆ ನಿನ ಸ್ವಸಾಮರ್ಥ್ಯಗಳಿಂದ ಪ್ರಸಿದ್ಧವೂ 
1, 
ಸ 


ಬಹಳವೂ ಆದ ಸುವರ್ಣಾದಿಧನಗಳನ್ನೂ ಅನ್ನಾ ದ್ಯಾಹಾರಗಳನ್ನೂ ನಿನ್ನ ಸಮಸ್ತ ರಕ್ಷಣೆಗಳೊಡನೆ ನಮ್ಮ ಬಳಿ ಬಂದು 
ಬೀಳುವಂತೆ ಮಾಡು, ದೇವತಾತ್ಮಳಾದ ಅದಿತಿಯು ನಿನ್ನಂತಹ ಸುಪುತ್ರನನ್ನು ಹಡೆದ ಕಾರಣದಿಂದಲೇ ಪ್ರಶಂಸಾ . 


ರ್ಹಳಾದಳು. 
English Translation. 


Destroyer of enemies, Indra; Shakra, shake down upon us by your 
exploits those abundant, all-shining viands, (accompanied) with all your 
protections; the divine progenitress has given you birth, the avspicious 


progenitress has given you birth. 
|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ಅವ ಯತ್ತ pO ಶತಕ್ರ ತನಿಂದ್ರ ನಿಶ್ಚಾ ನಿ ಧೂನುಷೇ | 
| 
ರಯಿಂ ನ ಸುನ ತೇ ಸಜಾ ಸಹಸ್ಸಿ ಸಿಣೀಭಿ ರೂತಿ ತಿಭಿರ್ದೆ (ವೀ ಜನಿತ್ರ ಅ ಜೀಜನ- 


| 
ದ್ರಾ ಜನಿತ್ರ್ಯಜೀಜನತ್‌ | ೪॥ 


| ಪದಪಾಠಃ 1 


ದ 


J; [FE 
ಅವ | ಯತ್‌ | ತ್ವಂ! ಶತಕ್ಟೈ ಶೋ ಇತಿ ಶಶಕ್ರತೋ | ಇಂದ್ರ ನಿಶ್ವಾನಿ | ಧೂನುಷೇ | 


ಕ | | 
ರಯಿಂ | ನೆ| ಸುನ್ವತೇ | ಸಚಾ | ಸಹಸ್ರಿಣೇಭಿಃ | ಊತಿ5ಭಿಃ | ಜೀನೀ | ಜನಿತ್ರೀ | ಅಜೀಜನತ' | 


| 
ಭದ್ರಾ | ಜನಿತ್ರೀ! ಅಜೀಜನತ್‌ ॥೪॥ 
|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ಚಾತುರ್ನಿಂಶಿಕೇ5ಹನಿ ಮಾಧ್ಯಂದಿನೇ*ಚ್ಛಾವಾಕೆಸ್ಯಾವ ಯೆತ್ತೆ ಮಿತ ತೃಚೋ ವೈಕಲ್ಸಿ ಕೋ5- 
1] | ಸೂತ್ರಂ ತು ಸೂಕಾ ತ್ರ ವಾವುದಾಹೃತಂ || 
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ನ್‌್‌ 
ENE ಕ ವಾ ನೂ 
REN ರಾ 


ETI RENNES ತಾತಾ, 





ಕ್‌ ಸ ಈ ಇಂತ 





ಹೇ ಶತಕ್ರತೋ ಬಹುಕರ್ಮನ್‌ ಬಹುಸ್ರಜ್ಞ ನೇಂದ್ರೆ ಸುನ್ನತೇ ಸೋಮಾಭಿಸನಂ ಕುರ್ವತೇ ॥ 


ಸುನೋಶೇರ್ಲಟ ಶತ್ಛ | ಹುಶ್ನುನೋಃ ಸಾರ್ವಧಾಶುಕ ಇತಿ ಯಣ್‌ | ಶತುರನುಮು ಇತಿ ವಿಭಕ್ತೇ- 
ನ ಎ ಇ 
ರುದಾತ್ತೆತ್ವಂ | ತ ಶಾ ಯೆಜಮಾನಾಯೆ ಯೆದ್ಯದಾ ತ್ವಂ ನಿಶ್ಚಾನಿ ವ್ಯಾಪ್ತಾನ್ಯನ್ನಾನಿ ವಾವ 
_ಧೂನುಷೇ ಅಭಿಗಮಯಸಿ | ಡೆದಾಸೀತೈರ್ಥಃ | ತೆದಾ ರಯಿಂ ನ ರಯಿಂ ಚಿ ಪುತ್ರೆರೂಸಂ ಧನಂ ಚೆ 
ಸಹಸ್ಪಿ ಚೇಭಿಃ ಸಹಸ್ರಸಂಖ್ಯಾಯುಕ್ತಾಭಿರೂತಿಭೀ ರಕ್ಷಾಭಿ॥ ಸಚಾ ಸಹ ಪ್ರದೇಹಿ | ಗತಮಕ್ಯತ್‌ ॥ 


॥| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಶತಕ್ರಶೋ-- ಅನೇಕ ಸಾಹಸಕೃತ್ಯಗಳನ್ನೆಸಗಿದ ಅಥವಾ ಬಹು ಪ್ರಜ್ಞನಾದ | ಇಂದ್ರ ಎಲೈ 
ಇಂದ್ರನೇ | ಸುನ್ವತೇ ಸೋಮರಸನನ್ನು ಹಿಂಡಿ ಅರ್ಪಿಸುವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ | ಯೆತ್‌--ಯಾವಾಗ | 
ತ್ವಂ -ನೀನು | ವಿಶ್ವಾನಿ--ಸಮಸ್ತವಾದ ಧನಗಳನ್ನು ಅಥವಾ ಅನ್ನಗಳನ್ನು | ಅವ ಧೂನುಪೇ-- ಒದಗಿಸಿ 
ಕೊಡುತ್ತೀಯೋ ಆಗ | ರಯಿಂ-- ಪ್ರತ್ರರೂಸವಾದ ಧನವನ್ನು | ಸಹಸ್ಪಿ ಚೇಭಿ8-- ಸಹಸ್ರಸಂಖ್ಯಾಕವಾಗಿ | 
ಊತಿಭಿಃ ಸಜಾ ನಿನ್ನ ರಕ್ಷಣೆಗಳೊಡಗೂಡಿ ಒದಗಿಸಿ ಕೊಡು | ದೇವೀ-- ದೇವತಾತ್ಮಳಾದ | ಜನಿತ್ರೀ- ನಿನ್ನ 
ಜನನಿಯಾದ ಅದಿತಿಯು | ಅಜೀಜನತ್‌- ನಿನ್ನನ್ನು ಹಡೆದಳು | ಅಜೀಜನತ್‌-- ನಿನ್ನನ್ನು ಹಡೆದದ್ದರಿಂದಲೇ | 
ಜನಿತ್ರೀ--ನಿನ್ನ ತಾಯಿಯು | ಭದ್ರಾ- ಪ್ರಶಂಸಾರ್ಹಳು. 


|| ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಆನೇಕ ಸಾಹಸಕೃತ್ಯಗಳನ್ನು ಮಾಡಿದ ಅಥವಾ ಬಹುಪ್ರಾಜ್ಞನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನಗಾಗಿ ಸೋಮ 
ರಸವನ್ನು ಹಿಂಡಿ ಅರ್ಪಿಸುವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಯಾವಾಗ ನೀನು ಸಮಸ್ತ ಭನವನ್ನು ಅಥವಾ ಅಸ್ನಾ ದ್ಯಾಹಾರವನ್ನು 
ಒದಗಿಸಿ ಕೊಡುತ್ತೀಯೋ ಆಗ ಅದರ ಜತೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಪುತ್ರನನ್ನೂ ಸಹಸ್ರಸಂಖ್ಯೆಯನ್ಲಿ ನಿನ್ನ ರಕ್ಷಣೆಗಳನ್ನೂ ಒದಗಿಸಿ 
ಕೊಡು. ನಿನ್ನ ಜನನಿಯಾದ ಅದಿತಿಯು ಸುಪುತ್ರ ನಾದ ನಿನ್ನನ್ನು ಹಡೆದಕಾರಣದಿಂದ ಪ್ರಶಂಸಾರ್ಹಳಾದಳು. 


English Translation. 


When you, Indra, Shatakrathu, shake down (upon us) all blessings’ 
(then bestow) upon the offerer of the libation wealth also; together with your 
thousandfold protections; the divine progenitress has given you birth» the 


auspicious progenitress has given you birth. 


|| ಸೆಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ ॥ 


| | | 
ಅವ ಸ್ವೀದಾ ಇವಾಭಿತೋ ವಿಷ್ಟಕ್ಸುತಂತು ದಿದ್ಯವಃ | 


hoe 
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| | 
ದೂರ್ವಾಯಾ ಇನ ತಂ ತವೋ 3 ಲ ದೇತು ದುರ್ಮತಿರ್ದೇನೀ ಜಕಿತ್ರ್ಯ- 


ಜೀಜನದ್ಭದ್ರಾ ಜನಿತ್ರ ಜೀಜನತ್‌ | ೫ || 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 
[| lls | 
ಅವ ! ಸ್ಟೇದಾ85ಇವ | ಅಭಿತಃ | ನಿಷ್ಟಕ್‌ | ಸೆತಂತು | ದಿದ್ಯವಃ | 
| 
ದೊರ್ವಾಯಾಃ5ಇವ | ತಂತನಃ | ನಿ | ಅಸ್ಕತ್‌ | ಏತು | ದುಃ9ಮತಿಃ | ದೇವೀ | ಜನಿತ್ರೀ | ಅಜೀಜ- 


ನತ್‌ | ಭದ್ರಾ | ಜನಿತ್ರೀ |! ಅಜೀಜನತ್‌ | ೫॥ 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕ್ಯಂ ॥ 


ಸ್ಟೇದಾ ಇವ ಗಾತ್ರಾಶ್ಸ್ವೇದವಿಂದವ ಇವಾಭಿತೆಃ ಸರ್ವಶೋ ದಿದ್ಯೆವೋ ದ್ಯೋತಮಾನಾನ್ಯಾ- 
ಯುಧಾನೀಂದ್ರಸ್ಯ ದೀಪ್ತಯೋ ವಾ ವಿಷ್ಠಗ್ಗಾನಾಮುಖಾ ಅವ ಪತಂತು | ನಿಸತಂತು | ಹೂರ್ವಾಯಾ 
ಇವ ತಂತವಃ | ಯಥಾ ದೂರ್ವಾಕಾಂಡಾ ಬಹುಶಃ ಪ್ರರೋಹಂತಿ ಏವಂ ಬಹುಶೋ ನಿಸ್ತೃತಾ 
ದೃಶ್ಯಂತೇ । ದುರ್ಮತಿರ್ದುಷ್ಟಾಭಿಸಂಧಿಃ ಶತ್ರುರಸ್ಮದಸ್ಮತ್ತೋ ವ್ಯೇತು | ನಿಯೆತಾ ಗಚ್ಚಿತು | 
ಗತಮನ್ಯತ್‌ || 
||`ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 
| ದಿದ್ಯವ8-- ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ 


ಸ್ಟೇದಾ ಇವ--ಶರೀರದಿಂದ ಬೆವರು ಹನಿಗಳು ತೊಟ್ಟಿ ಕ್ಳುವಂತೆ | 
ಅವ ಪೆತಂತು ಶತ್ರುಗಳ 


ಇಂದ್ರನ ಆಯುಧಗಳು | ಅಭಿತ8 ಸುತ್ತಲೂ | ನಿಷ್ಟಕ್‌_- ನಾನಾಮುಖವಾಗಿ | 


ಮೇಲೆ ಬೀಳಲಿ! ದೂರ್ವಾಯಾ ಇವ ತಂತಶವಃ _ ದೂರ್ವಾ ಎಂಬ ಹುಲ್ಲುಕಡ್ಡಿಗಳು ಬಹುಬೇಗನೆ ಬೆಳೆಯುವಂತೆ! 


ಜಬ! ಇಡು ಇದಿ ಯುನ್ಛ ಶತ್ರುವು | ಅಸ್ಮತ್‌ ನಮ್ಮಿಂದ | ಫಿ ಏತು--ಬೇಗನೆ ಹೊರಟುಹೋಗಲಿ! 
ಅಜೀಜನತ್‌-- ನಿನ್ನನ್ನು ಹಡೆದಳು | 


ದೇನೀ- ದೇವತಾ ಒಳಾದ | ಜನಿಶ್ರೀ--ನಿನ್ನ ಜನನಿಯಾದ ೬ದಿತಿಯು | 
ಅಜೀಜನತ್‌-- ನಿನ್ನನ್ನು ಹಡೆದ ಕಾರಣದಿಂದಲೇ | ಜನಿಶ್ರೀ-- ನಿನ್ನ ತಾಯಿಯು | ಭಡ್ರಾ- ಪ್ರಶಂಸಾರ್ಹ 
ಳಾದಳು. 
|| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಶರೀರದಿಂದ ಬೆನರುಹನಿಗಳು ಕೊಟ್ಟಿ ್ರವಂತೆ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಇಂದ್ರನ ಆಯುಧಗಳು ಸುತ್ತಲೂ 
ನಾನಾಮುಖವಾಗಿ ಶತ್ರುಗಳ ಮೇಲೆ ಬೀಳಲಿ, ದುರ್ಬುದ್ಧಿಯುಳ್ಳ ಶತ್ರುವು ದೂರ್ವಾ ಎಂಬ ಹುಲ್ಲು ಬೇಗನೆ ಬೆಳೆಯು 
ವಂತೆ ನಮ್ಮಿಂದ ಬೇಗನೆ ಹೊರಟುಹೋಗಲಿ. ನಿನ್ನನ್ನು. ಹಡೆದ. ದೇನತಾತ್ಮಳಾದ' ಅದಿತಿಯು ನಿನ್ನನ್ನು ಹಡೆದ 


ಕಾರಣದಿಂದಲೇ ಸ್ರಂಸ್ಸತಾ್‌ ಛು, 
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NN 


Let your radiant (weapons) fall down everywhere round about like 
drops of perspiration ; let the ‘enemy depart from us like the stems of the 


durva grass; the divine progenitress has given you birth 


the auspicios 
progenitress has given you birth. 


| ಸಂಹಿತಾಖಾಠಃ 1 


| | 
ಸ ದೀರ್ಥಂ ಹೃಂಕುಶಂ ಯಥಾ ಶಕ್ತಿಂ ಬಿಭರ್ಸಿ ಮಂತುಮಃ | 


Oe, SSW ಬಡಿವ ರಾಜಾ ಬಿ 


ಸ sk ಅಃ - | 
MN 5) — ದ ಎ "ತು ವಾರ್‌) - § 
we LET TR Sc PU MS pM ಶಾ ಕ (ಜಯ | ತ ತ್‌ 
ತ್ತಾ ` ಲಜ್ಜೆ. - ಕ 
ಮ ರ್‌ ಲೊ? ಜ್‌ ಗಾ ಇರ ಹ” ಕೇ - ' - Ny Sp x 
y xa Kd ತ್‌ | - - ಪಕ ಎ ಪ್‌ ಕಟ್ಟ್‌ ಟೈ | 
rms SAS ವ ಎ SNS CT TCE ಈ 
ನದರ್‌ - 7 


ಪೂರ್ವೇಣ ಮಘವನನ್ಪ್ಸದಾಜೋ ನಯಾಂ ಯಥಾ ಯಮೋ ದೇವೀ ಜನಿ- 


ತ್ರ್ಯಜೀಜನದ್ಭದ್ರಾ ಜನಿತ್ರ ,ಜೀಜನತ್‌ ॥೬॥ 
॥ ಪದೆಪಾಠಃ ॥ 


ದೀರ್ಫಂ |ಓ| ಅಂಕುಶಂ ಯಥಾ | ಕಳ 0! ine | ಮಂತುಃಮಃ | 


Ce ಹಾಡ ಧಾ) 


| 
ಸೂರ್ನೇಣ | ಮಹಘವನ್‌ | ಸದಾ ] ಅಜಃ | ವಯಾಂ ಜು“ | ಯಮಃ | ದೇವೀ | ಜನಿತ್ರೀ | 


' ಅಜೀಜನತ್‌ | ಭದ್ರಾ | ಜನಿತ್ರೀ | ಅಜೀಜನತ್‌ ॥೬ಗ 


ಉನಾ ಧಾಸಾಾ — ರಾ ಆಟ್‌ ಸ 
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X rd py 


ದೀರ್ಥಮಾಯತಶೆಮಂಕುಶಂ ಸೃಣಿಂ ಯಥಾ ಬಿಭರ್ಭಿ ನಿವಮಾಯತಾಂ ಶಕ್ತಿಂ ಹೇ ಮಂತುಮಃ। 
ಮಂತುಶ್ಚಾ ೯ನೆಂ | ತೆಡ್ಚನ್‌ | ಮತುನಸೋ ರುರಿತಿ ಸಂಬುದ್ಗ್‌ ನಕಾರಸ್ಯ ರುತ್ಸಂ॥! ಈದೃಶೇಂದ್ರ 
ಬಿಭರ್ಷಿ | ರ | ಡುಚೃ ಇ ಧಾರಣಪೋಷಣಯೋಃ ಜೌಹೋತ್ಪಾದಿಕ॥ | ಶೌ ಭೃಇಂಮಿದಿ- 
ತೃಭ್ಯಾಸಸ್ಯೇತ್ವಂ | ಹೇ ಮುಘವನ್ನನ ನವನ್ನಿಂದ್ರ ಯಥಾ ಸೂರ್ನೇಣ ದೇಹಸ್ಯ ಸೂರ್ನೆಭಾಗೇ ವರ್ತಮಾ- 
ನೇನ ಸದಾ ಸಾದೇನಾಜಶ್ಛಾಗೋ ಯಾ ಶಾಖಾಮಾಕರ್ಷತಿ ಕಥಾ ಪೂರ್ವೋಕ್ತಯಾ ಶಕ್ತ್ಯಾಕೃಷ್ಯ 
ಯಮಃ | ಶತೊ ಶನ್ನಿಯೆಚ್ಛೆಸಿ ॥॥ ಯೆಮೇರ್ಲೇಟ್ಯಡಾಗಮಃ | ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ಶಪೋ ಲುಕ್‌ ॥ 
ಗತೆಮನ್ಯತ್‌ || 
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(ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ) ದೀರ್ಫಂ- ಉದ್ದ ವಾದ | ಅಂಕುಶಂ--ಕೊಕ್ಕೆಯ ಕೋಲನ್ನು (ದೋಟಿಯನ್ನು) | 
ನುಂತುಮಃ- ಬುದ್ದಿ ವಂತನಾವನನು | ಯೆಥಾ--ಯಾನರೀತಿ ಹಿಡಿದು ಉಸಯೋಗಿಸುವನೋ ಅದರಂತೆ ನೀನು | 
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ee ರಾಯಮ್ಮ 
ಶಕ್ತಿಂ-ನಿನ್ನ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು! ಬಿಭರ್ಹಿ--ಧರಿಸುತ್ತೀಯೆ | ಮುಘವನ್‌-ಧನನಂತನಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | 
ಯಥಾ- ಯಾವ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ | ಅಜ&- ಆಡು | ಪೂರ್ನೇಣ ಪೆದಾ- ತನ್ನ RE, ನಯಾ 
ಮರದ ಕೊಂಬೆಯನ್ನು ಬಗ್ಗಿ ಸುವುದೋ ಆದರಂತೆ ಠಥೀನು || ಯಮ?-- ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಬಗ್ಗಿಸುವೆ |! ಹದೇನೀ___ 
ದೇವತಾತ್ಮಳಾದ (ನಿನ್ನ) 1 ಜನಿತ್ರೀಜನನಿಯಾದ ಅದಿತಿಯು | ಅಜೀಜನತ್‌- ನಿನ್ನನ್ನು ಹಡೆದಳು | 
ಅಜೀಜನತ್‌ - ನಿನ್ನನ್ನು ಹಡೆದ ಕಾರಣದಿಂದಲೇ | ಜನಿತ್ರೀ--ನಿನ್ನ ತಾಯಿಯು | ಭದ್ರಾ ಪ್ರಶಂಸಾರ್ಹ 
ಭಾಗಿದ್ದಾಳೆ. 
ನ್ಟ | ಭಾವಾರ್ಥ || 
ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ ಬುದ್ಧಿವಂತನಾದ ಮನುಷ್ಯನು ಉದ್ದವಾದ ಕೊಕ್ಳೆಯ ಕೋಲನ್ನು ಯಾವರೀತಿ ಕೈಯಲ್ಲಿ 
ಹಿಡಿದು ಉಪಯೋಗಿಸುವನೋ ಅದರಂತೆ ನೀನು ನಿನ್ನ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಉಸಯೋಗಿಸುತ್ತೀಯೆ. ಧನವಂತನಾದ ಎಲ್ಫೈ 
ಇಂದ್ರನೇ, ಆಡು ತನ್ನ ಮುಂಗಾಲಿನಿಂದ ವೃಕ್ಷದ ಕೊಂಬೆಯನ್ನು ಯಾವರೀತಿ ಬಗ್ಗಿಸುವುದೋ ಆದರಂತೆ ನೀನು ನಿನ್ನ 
ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಬಗ್ಗಿ ಸುವೆ. (ಸೋಲಿಸುವೆ) ದೇವತಾತ್ಮಳಾದ ನಿನ್ನ ಜನನಿಯಾದ ಅದಿತಿಯು ನಿನ್ನನ್ನು ಹಡೆದದ್ದ ರಿಂದಲೇ 
ಪ್ರಶಂಸಾರ್ಹಳಾದಳು. 
English Translation: 


For you, sapient (Indra), wield your might like a long hook; you 
drag (your foes), Maghavan; asa goat with its fore-foot (drags) a branch; 
the divine pragenitress has given you birth, the auspicious progenitress has 


givee you birth. 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| 
ನಕಿರ್ದೇವಾ ಮಿನೀಮಸಿ ನಕಿರಾ ಯೋಪಯಾಮಸ ಮಂತ್ರಶ್ನು ್ರಿತ್ಯಂ 
ಚರಾಮಿ | 
| 
ಸೆಕ್ನೇಭಿರಸಿಕನ್ಷೇಭಿಕತ್ರಾಭಿ ಸಂ ರಭಾಮುಹೇ 1೭1 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


ನಕ | ದೇವಾಃ | ಮಿನೀಮಸಿ | ನಕ | ಆ 1 ಯೋಸ ಯಾಮಸಿ | ಮಂತ್ರಶ್ರು ತ ೦1 ಚೆರಾಮಸಿ | 


ಪಕ್ಷೇಭಿಃ | ಅಪಿ5ಕೆಕ್ಷೇಭಿಃ | ಅತ್ರ | ಅಭಿ! ಸೆಂ! ರಭಾಮಹೇ 1೭! 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ |! 


ಹೇ ದೇವಾ ಇಂದ್ರಾನಯೆಃ ಯುಷ್ಮದ್ವಿಷಯೇ ನಕಿರ್ಮಿನೀಮಸಿ! ನ ಕಿಮಪಿ ಹಿಂಸ್ಕ 
ಮಾಜ್‌ ಹಿಂಸಾಯಾಂ ಕ್ರೈಯಾದಿಕೆಃ | ಮಾನಾತೇರ್ಥಿಗಮ ಇತಿ ಹ ಸ್ರಸ್ಯೈಃ | ಇದೆಂತೋ ಮಸಿ! ಆಕಾರ | 


all 
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ಟಿ. ೮. ಅ. ೬. ವ, ೨೩.] ಜುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ $45 
NN NEN 
ಸಮುಚ್ಚೆಯೇ ! ನಕಿರ್ನ ಕಂಚಿ ಯೋಪಯಾಮಸಿ | ಯೋಸೆಯಾನುಃ | ಅನನುಷ್ಲಾನೇನ ನಿನೋಹ- 


ತ 

ಯಾಮ! || AER ನಿಮ್ಮೋಡಶೇ | ಶಂ ತರ್ಹಿ ಮಂತ್ರೆಶ್ರುತ್ಯೈಂ ಮಂತ್ರೇಣ ಸ್ಮಾರ್ಯಂ ಶ್ರುತಾ 
ನಿಧಿನಾಕ್ಕೇ ಪ್ರತಿಪಾಪ್ಯಂ ಯುಷ್ಮದ್ಧಿಷಯಂ ಕರ್ಮ ತಚ್ಚ ರಾಮಸಿ | ಆಚೆರಾಮಃ | ಅನುತಿಷ್ಠಾಮಃ | 
ಅಫಿ ಚೆ ಪಕ್ಷೇಭಿಃ ಪಶ್ಸೈಃ ಪಶ್ಸಸ್ಥಾನೀಯೈಃ ಸ್ತುತಶಸ್ತ್ರೈರಪಿಕಕ್ಸೇಿಃ | ಅಸಿಕಕ್ಷೋ ನಾಮ ಜಾಹ್ವೋ- 
ರ್ಮಧ್ಯಭಾಗೆಃ | ಯಜ್ಞ ಸ್ಯಾಪಿಕೆನ್ಸಭೂಕೈರ್ಹನಿರ್ಭಿರತ್ರಾಸ್ಮಿನ್ಯಜ್ಞಿ 5ಭಿತಃ ಸರ್ವಶೋ ಯುಷ್ಮಾನ್ಸಂ 
ರಭಾಮಹೇ | ಸಮ್ಯುಗವಲಂಜಾಮಹೇ ॥ 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


.ದೇವಾ8--ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರಾದಿದೇವತೆಗಳೇ (ನಿಮ್ಮ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ನಾವು) 1 ನಕಿಃ ಮಿನೀಮಸಿ- ಸ್ವಲ್ಪವೂ 
ಹಿಂಸೆಯನ್ನು ಮಾಡುವುದಿಲ್ಲ | ನಕ ಆ ಯೋಪಯಾಮಸಿ--ಕರ್ಮಾನುಷ್ಕಾನಮಾಡಥೆ ನಿಮಗೆ ತೊಂದರೆ 
ಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದಿಲ್ಲ. (ಆದರೆ) | ಮಂತ್ರಶ್ರುತ್ಯಂ--ಶ್ರುತಿಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆ] ಚೆರಾಮಸಿ- - 
ಯಜ್ಞಾದಿಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಆಚರಿಸುತ್ತೇವೆ. ಮತ್ತು | ಪಕ್ಷೇಭಿಃ--ಪಕ್ಷಸ್ಥಾನೀಯವಾದ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಿಂದರೂ | 
ಅನಿಕಕ್ಸೇಭಿಃ--ಬಾಹುಗಳಿಂದ ಅರ್ಪಿಸಲ್ಪಡುವ ಹನಿರಾದಿಗಳಿಂದಲೂ | ಅತ್ರ--ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ | ಅಭಿ-- 
ಸರ್ವಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿಯೂ ನಿಮ್ಮನ್ನು | ಸೆಂ ರಭಾಮಹೇ--ಅಶ್ರಯಿಸುತ್ತೇವೆ. 

|| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರಾದಿ ದೇವತೆಗಳೇ, ನಿಮ್ಮ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ನಾವು ಹಿಂಸೆಯನ್ನು ಂಟುಮಾಡುವ ಯಾವ ಕಾರ್ಯ 
ವನ್ನೂ ಮಾಡುವುದಿಲ್ಲ. ನಿಮಗೆ ಯಾವ ವಿಧವಾದ ತೊಂದರೆಯನ್ನೂ ಕೊಡುವುದಿಲ್ಲ. ಆದರೆ :ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ 
ವಿಧಿಸಿರುವಂತೆ ನಿಮ್ಮನ್ನು ದ್ಹೇಶಿಸಿ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಆಚರಿಸುತ್ತೇವೆ. ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಿಂದಲೂ 
ಹವಿಸ್ಸುಗಳಿಂದಲೂ ನಿಮ್ಮನ್ನು ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಉಪಚರಿಸಿ ಆಶ್ರಯಿಸುತ್ತೀನೆ. 

English Translation: 


© gods, we never injure (you); we never inflict annoyance (on you), 


we follow the teaching of the mantra; We take hold of you at this (sacrifice) 


with wings and arms: 


ನೂರ ಮೂವತ್ತೈದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 

ಪೀಠಿಕೆ, 
ವಾಜ್ರಿವಸ್ಸೆಂಬ ಖುಸಿಗೆ ನಚಿಕೇತನೆಂಬ ಪುತ್ರನಿದ್ದನು. 
ನಲ್ಲಿರುವಾಗ ಅವನ ತಂಜಿಯು ಯಜ್ಞವನ್ನು ಮಾಡಿ 
ತಾಡಿದನು.. ಅದನ್ನು ನೋಡಿದ ನಚಿಕೇತನು- ನಮ 


ಕಠೋಪನಿಷತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಒಂದು ಉಪಾಖ್ಯಾನವಿದೆ. 
ಅವನು ಇನ್ನೂ ಕುಮಾರನಾಗಿರುವಾಗ ಎಂದರೆ ಎಳೆ ವಯಸ್ಸಿ 
ತನ್ನಲ್ಲಿದ್ದ ಬಡಕಲಾದ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಬ್ರಾಹ್ಮಣರಿಗೆ ದಾನನ 
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ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೧೦. ಅ. ೧೧, ಸೂ. ೧೩೫ 

ತಂದೆಯು ಈ ರೀತಿ ಏಕೆ ಮಾಡುತ್ತಿರುವನು? ಈ ಬಡಕಲಾದ ಗೋವುಗಳಿಂದ ಆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರಿಗೆ ಏನು ಉಪಯೋಗ 
೦ ಎ ಇವ 9 ; ಷ್‌ UE}, 

ವಾದೀತು ಎಂದು ಯೋಚಿಸಿ ತನ್ನ ತಂದೆಯನ್ನು ಕುರಿತು--ಎಲೈ ತಂದೆಯೇ, ಇಂತಹ ಗೋವುಗಳನ್ನು ದಾನಮಾಡ್ಯ 


846 











ವುದರಿಂದ ನಿನಗೆ ಒರುವ ಪುಣ್ಯವೇನು? ಒಳ್ಳೆ ಯ ವಸ್ತುಗಳನ್ನು ದಾನಮಾಡು ಎಂದನು, ಅದಕ್ಕೆ ತಂದೆಯು ನಚಿಕೇತ 


ನಾದ ನಿನ್ನನ್ನು ಬಿಟ್ಟಿಕೆ ನನಲ್ಲಿ ಎನೂ ಉಳಿದಿಲ್ಲವೆಂದು ಹೇಳಲು, ನಚಿಕೇತನು ನನ್ನನ್ನು ಯಾರಿಗಾದರೂ ದಾನ 
ಮಾಡು ಎಂದನು. ತಂದೆಯು ಅವನ ಬಾಲಭಾಷೆಗೆ ಗಮನಕೊಡದೆ ಸುಮ್ಮನಿದ್ದನು. ಆದರೂ ನಚೀಕೇತನು ಅಕ್ಕ 
ಬಿಡದೆ ನನ್ನನ್ನು ಯಾರಿಗೆ ಕೊಡುವೆ ಎಂದು ತಂದೆಯನ್ನು ಪೀಡಿಸಕೊಡಗಿದನು. "ಆದರಿಂದ ತಂಜಿಗೆ ಕೋಪ ಬಂದು 
ಆ ಕೋಪದ ಭರದಲ್ಲಿ ಏನನ್ನು ಹೇಳುವುದಕ್ಕೂ ತೋರದೆ ಎಲ್ಫೈ ಬಾಲಕನೇ, ನಿನ್ನನ್ನು ಮೃತ್ಯುವಿಗೆ (ಯಮನಿಗೆ) 
ಕೊಟ್ಟರುವೆನು ಎಂದು ಹೇಳಿದನು. ಅದನ್ನೇ ನಿಜವೆಂದು ನಂಬಿ ನಚೆಕೇತನು ಯಮನ ಬಳಿಗೆ ಹೋದನು. ಆಗ 
ಯಮನು ಮನೆಯಲ್ಲಿಲ್ಲದ್ದರಿಂದ ಅವನು ಬರುವವರೆಗೂ ಮೂರುದಿನ ಪರ್ಯಂತರ ಉಪವಾಸನಿದ್ದು ಅಲ್ಲಿಯೇ 
ಯಮನ ಆಗಮನಕ್ಕಾಗಿ ಕಾದುಕೊಂಡಿದ್ದನು. ಮೂರುದಿನಗಳನಂತರ ಯಮನು ಮನೆಗೆ ಬಂದು ತನ್ನ ಮನೆಯ 
ಬಾಗಿಲಿನಲ್ಲಿ ಉಪವಾಸದಿಂದ ತನ್ನ ಆಗಮನವನ್ನು ಥಿರೀಕ್ಷಿಸುತ್ತಿರುವ ಬಾಲಕನನ್ನು ಕಂಡು ಬಹಳವಾಗಿ ಮರುಕ 
ಗೊಂಡು ಎಲೈ ಬಾಲಕನೇ, ಬ್ರಾಹ್ಮಣನೂ ಬ್ರಹ್ಮಚಾರಿಯೂ ಆದ ನೀನು ನನ್ನ ಮನೆಗೆ ಅತಿಥಿಯಾಗಿ ಬಂದು ಮೂರು 
ದಿನಗಳಿಂದ ಉಪವಾಸದಿಂದಿದ್ದೀಯೆ. ' ಇದು ಸರಿಯಲ್ಲ ಇದರಿಂದ ನನಗೆ ಬಹಳ ಕೆಡಕಾಗುನ್ಪದು, ಅತಿಥಿಸತ್ಥಾರ 
ಮಾಡದ ನನಗೆ ಎಂತಹ ಪಾಪವು ಸಂಭನಿಸಬಹುಜೋ ಎಂದು ಬಹಳವಾಗಿ ಪಶ್ಚಾತ್ತಾ ಸಸಟ್ಟು ಎಲ್ಫೈ ಬಾಲಕನೇ 
ನೀನು ಮೂರುದಿನಗಳವರೆಗೆ ನನ್ನ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಉಪವಾಸನಿದ್ದುದರ ಪಾಸಸರಿಹಾರಾರ್ಥವಾಗಿ ನಿನಗೆ ಬೇಕಾದ 
ಮೂರು ವರಗಳನ್ನು ಕೊಡುತ್ತೇನೆ ಅವುಗಳನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಸುಖವಾಗಿ ಹಿಂತಿರುಗು ಎಂದನು, ನಚಿಕೇತನು 
ಆದರಂತೆ ಮೂರು ವರಗಳನ್ನು ಕೇಳಿದನು. ತನ್ನ ಮೇಲೆ ತನ್ನ ತಂದೆಯ ಪ್ರೀತಿಯು ಇರಬೇಕೆಂದೂ ತನ್ನ ತಂದೆಯ 
ದಾರಿದ್ರ್ಯವು ನಾಶವಾಗಿ ಸಂಪದೈಶ್ಚರ್ಯಾದಿಗಳು ಲಭಿಸಬೇಕೆಂದೂ ಎರಡು ವರಗಳನ್ನು ಕೇಳಿ ಮೂರನೆಯ ವರಕ್ಕಾಗಿ 
ತನಗೆ“ ಜನರು ಮೃತ್ಯುವಶರಾದನಂತರ ಅವರ ಗತಿಯು ಯಾವರೀತಿ ಆಗುವುದು ಎಂದರೆ ಮರಣಾನಂತರ 
ಸ್ಥಿತಿಯೇನು? ಸ್ವರೂಪವೇನು? ಮುಂತಾದ ಆತ್ಮತತ್ತ ಗಳಿಗೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟಿ ವಿಷಯಗಳನ್ನು ವಿನರಿಸಚೇಕೆಂದು 
ಕೇಳಿದನು. ಆ ವರವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಬೇರೆ ವರವನ್ನು ಕೇಳಬೇಕೆಂದೂ ಅದನ್ನು ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳಲು ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಸಾಧ್ಯ 
ನಿಲ್ಲವೆಂದೂ ಯಮನು ಎಷ್ಟುವಿಧವಾಗಿ ಸಮಾಧಾನಮಾಡಿದರೂ ನಚಿಕೇತನು ಒಪ್ಪಲಿಲ್ಲ. ತನಗೆ ಆ ನಿಷಯ 
ವನ್ನೇ ತಿಳಿಸಬೇಕೆಂದು ಮತ್ತೆ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದನು. ಆದ್ದರಿಂದ ಯಮನು ಕೊನೆಗೆ ಅವನ ಅಸೇಕ್ಷೆಯಂತೆ ಮೃತ್ಯು 
ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದನು. ಅನಂತರ ನಚಿಕೇತನು ಯಮನ ಅಪ್ಪಣೆಯನ್ನು ಪಡೆದು ತನ್ನ ತಂದೆಯ ಬಳಿಗೆ 
ಬಂದನು ಎಂಬ ವರ್ಣನೆಯನ್ನು ಕಠೋಪನಿಷತ್ತಿನಲ್ಲಿ ವಿವೃತವಾಗಿದೆ. ಆ ವಿಷಯವನ್ನೇ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಖುಕ್ಕು 
ಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಸ್ತಾಪಿಸಲಾಗಿದೆಯೆಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಈ ಕಠೋಪನಿಸತ್ತಿನ ಸಾರಾಂಶವನ್ನೂ ನಚಿಕೇತ 
ನಿಗೂ ಯಮನಿಗೂ ನಡೆದ ಸಂಭಾಷಣೆಯನ್ನೂ ನಾವು ಖು, ಸಂ. ಭಾಗ ೨೭ ಪುಟ 582-594 ಗಳಲ್ಲಿ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ 
ವಿವರಿಸಿದ್ದೇವೆ. 


ನಚಿಕೇತನಿಗೂ ಯಮನಿಗೂ ನಡೆದ ಸಂಭಾಷಣೆಯ ವಿಷಯವಾಗಿ ತ್ಲೆಪ್ರೀರೀಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದ ಮೂರನೇ -: 


ಕಾಂಡದ ೧೧ ನೇ ಪ್ರಪಾಠಕದ ೮ ನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ಹೇಳಿದೆ 
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ಆ. ೮. ಅ. ಪ ವ. ೨೩.] ಜುಗ್ಬೇದಸಂಹಿತಾ 


NN 
ಉಶನ್‌ ಹ ವೈ ವಾಜಶ್ರವಸೆಸ್ಸರ್ವನೇಜಸಂ ವಡಾ | ತಸ್ಯ ಹ ನಜಿಕೇಶಾ ನಾಮ ಪುತ್ರ ಅಸೆ | 
ಶಗ್‌ಂ ಹ ಕುಮಾರಗ್‌ಂ ಸಂತೆಂ। ದಕ್ಷಿಣಾಸು ನೀಯಮಾನಾಸು ಶ ಶ್ರದ್ಧಾನಿನೇಶ! ಸ ಹೋವಾಚಿ! 
ತತ ಕಸ್ಕೈ ಮಾಂ ದಾಸ್ಯಸೀತಿ1 ದ್ವಿತೀಯಂ ತೈತೀಯೆಂ | ತೆಗ್‌ಂ ಹ ಪರೀತ ಉವಾಚ | 
ಮೃತ್ಯನೇ ತ್ವಾ ಪೆದಾಖಾತಿ| ಕೆಗ್‌ಂ ಹ ಸ್ಕೋತ್ಲಿತೆಂ ನಾಗಭಿವಡತಿ 11೧11 ಗೌತೆಮ- 
ಕುಮಾರಮಿತಿ। ಸ ಹೋನಾಚಿ। ಸಕೀಹಿ ಮೃತ್ಯೊ ಗೃ ೯ಹಾನ್‌ | ಮೃತ್ಯನೇ ವೈ ತ್ವಾದಾ- 
ಮಿತಿ! ತಂ ವೈ ಪ್ರವಸಂಶೆಂ ಗಂತಾಸೀತಿ ಹೋನಾಚ | ತಸ್ಯ ಸ್ಮ ತಿಸ್ರೋ ರಾತ್ರೀರ- 
ನಾಶ್ಚಾನ್ಸೃಹೇ ವಸತಾಶ್‌। ಸಯದಿ ತ್ವಾ ಪ ಚ್ಛೇತ್‌ | ಕುಮಾರ ಕತಿ ರಾಶ್ರೀರವಾ- 
ಶ್ಸೀರಿತಿ | ತಿಸ್ರೆ ಇತಿ ಪ್ರತಿ ಬ್ರೂತಾತ್‌1 80 ಪ್ರಥಮಾಗ್‌ಂ ರಾತ್ರಿಮಾಶ್ನಾ ಇತಿ || ೨॥| 
ಪ್ರಜಾಂ ತ ಇತಿ! ಕಂ ದ್ವಿತೀಯಾಮಿತಿ। ಸೆಕೂಗ್‌ಸ್ತ ಇತಿ | ಕಂ ತೃ ತೀಯಾಮಿತಿ | 
ಸಾಧುಕೈತ್ಯಾಂಶ ಇತಿ | ತೆಂ ನೈ ಪ್ರವಸಂಶೆಂ ಜಗಾಮ | ತಸ್ಯ ಹ ತಿಸ್ರೋ ರಾತ್ರೀರನಾಶ್ವಾ- 
 ನ್ಸುಹ ಉನಾಸ | ತಮಾಗತ್ಯ ಪಸ್ರಚ್ಛೆ | ಕುಮಾರ ಕತಿ ರಾತ್ರೀರವಾತ್ಸೀರಿತಿ | ತಿಸ್ರ ಇತಿ 
ಸ್ರತ್ಯುವಾಚೆ 11೩1 8 dares ರಾತ್ರಿಮಾಶ್ನಾ ಇತಿ | ಪ್ರೆಜಾಂತ ಇತಿ! 8ಂ 
ದ್ವಿತೀಯಾನಿತಿ | ಸಶೂಗ್‌ಸ್ತ ಇತಿ! 80 ತೃತೀಯಾನಮಿತಿ | ಸಾಧುಕೈತ್ಯಾಂ ತ ಇತಿ ನಮಸ್ತೇ 
ಅಸ್ತು ಭಗವ ಇತಿ ಹೋವಾಚ | ನರಂ ವೃಚೇಷ್ಟೇತಿ। ಪಿತರಮೇವ ಜೀವನ್ನಯಾನೀತಿ | 
ದ್ವಿತೀಯಂ ವೃಣೀಷ್ಟೇತಿ 1೪ 1! ಇಷ್ಟಾ ಕ ಬ್ರೂಹೀತಿ ಹೋವಾಚಿ | 
ತಸ್ಮೈ ಡೈತಮಗ್ನಿಂ ನಾಚಿಕೇತಮುವಾಚೆ | ತತೋ ವೈ ತಸ್ಕೇಷ್ಟಾಪೂರ್ತೇ ನಾ ಕ್ಷೀಯೇಶತೇ | 
ನಾಸ್ಯೇಷ್ಟಾಪೂರ್ತೇಕ್ಷೀಯೇತೇ! ಯೋಗಗ್ನಿಂ ನಾಜಿಕೇತಂ ಚಿನುತೇ। ಯೆ ಉ ಚೈನಮೇವಂ 
ವೇಷ | ತೃತೀಯಂ ವೃಣೀಸ್ಟೇತಿ | ಪುನರ್ಮ್ಯೃತ್ಯೋರ್ಮೆಪಜಿತಿಂ ಬ್ರೂಹೀತಿ ಹೋ- 
ವಾಚಿ! ಕೆಸ್ಟ್ರೈ ಹೆ ತಗ್ಗಿ ನಾಚಿಕೇತಮುನಾಚೆ | ತತೋ ನೈ ಸೋ ಪುನರ್ಮುತ್ಯುಮ- 
ಜಯೆತ್‌ ೫1 ಅಪೆ ಪುನರ್ಪುತ್ಯುಂ ಜಯೆತಿ। ಯೋರಗ್ನಿಂ ನಾಜಿಕೇತೆಂ ಜಿಸುತೇ 


ಯ ಉ ಚೈನಮೇನಂ ನೇವ ( ತೈ. ಬ್ರಾ.೩-೧೧-೮-೧, ೨, ೩, ೪, ೫.) 


847 





ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಗೌತಮಗೋತ್ರದ ವಾಜಶ್ರವಾ8 ಎಂಬ ಖುಷಿಯಿದ್ದನು. ಅವನಿಗೆ ಉದ್ದಾಲಕನೆಂಬ 
ಪುತ್ರನಿದ್ದನು. ಆ ಉದ್ದಾಲಕನು ಒಂದು ಸಮಯದಲ್ಲಿ ವಿಶ್ವಜಿತ್‌ ಎಂಬ ಯಾಗವಿಶೇಷವನ್ನು ಮಾಡಲುದ್ಯುಕ್ತ 
ನಾದನು. ತನ್ನಲ್ಲಿರುವ ಸರ್ವಸ _ವನ್ನೂ ಖುತ್ತಿಗಾದಿ ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣರಿಗೆ ದಾನ ಮಾಡುವುದೇ ಈ ಯಾಗದ ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯವು. 
ಆದ್ದ ರಿಂದ ಉದಾ ಿಲಕಮುನಿಯು ತಾನು ಮಾಡುವ ಯಾಗದ ಸಂಪೂರ್ಣಫಲವು ತನಗೆ ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗಬೇಕೆಂದು 
' ಬಯಸಿ ತನ್ನಲ್ಲಿದ್ದ ಸಮಸ್ತ ದ ದ್ರವ್ಯವನ್ನೂ ಇತರ ವಸ್ತುಗಳನ್ನೂ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರಿಗೆ ದಾನ ಮಾಡಿದನು. ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಇದೆಲ್ಲವನ್ನೂ ನೋಡುತ್ತಿದ್ದ ಉದ್ದಾ ಲಕನ ಮಗನಾದ ನಚಿಕೇತನೆಂಬ ಬಾಲಕನ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಒಂದು ವಿಶೇಷ 


ಪರಿಣಾಮವುಂಟಾಯಿತು. ಆ ಬಾಲಕನಿಗೆ ಇನ್ನು ಉಪನಯನನಾಗಿರಲಿಲ್ಲ. ದಾನ ಮಾಡುವ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ 
ಇನನಿಗೂ ವಿಶೇಷವಾದ ಶ್ರದ್ಧೆಯು ಹುಟ್ಟಿತು: ಪುತ್ರನಾದ ತಾನು ತನ್ನ ತಂದೆಗೆ ಸೇರಿದ ಸ್ವತ್ತೆಂದು ಭಾವಿಸಿ ಈ 
ಬಾಲಕನು ತನ್ನ ತುಜಿಯನ್ನು ಕುರಿತು ಎಳಿ ತಂದೆಯೇ, ನೀನು ನಿನ್ನ ್ಲಿದ್ದ ಸವಸ ವನ್ನು ದಾನ ಮಾಡಿರುವೆ, 
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ಇ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೧೦. ಅ. ೧೧. ಸೂ, ೧೩೫ 
ಾಾರುದರಾರಾಜದದಾಯಬವುವವವಾವಧವಲ 3 ಶತ 
ನಿನ್ನ ಪುತ್ರನಾದ ನಾನು ನಿನಗೆ ಸೇರಿದ ಸ್ವತ್ತಲ್ಲವೇ? ಅದನ್ನು ಏಕೆ ದಾನ ಮಾಡಲಿಲ್ಲ? ನನ್ನನ್ನು ಯಾರಿಗೆ 
ಕೊಡಬೇಕೆಂದಿರುವೆ? ಎಂದು ಕೇಳಿದನು. ಮಗನ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ ತಂದೆಯು ಇವನು ಇನ್ನೂ ಏನೂ ಅರಿಯದ 
ಇವನು ಕೇಳುವ ಪ್ರಶ್ನೆ ಯಲ್ಲಿ ಔಚಿತ್ಯವಿಲ್ಲ. ಇದಕ್ಕೆ: ಏಕೆ ಉತ್ತರವನ್ನು ಹೇಳಬೇಕೆಂದು ಆವನ 


ಬಾಲಕನು. 
ಮಾತನ್ನು ಅಲಕ್ಷ್ಯಮಾಡಿ ಏನೂ ಪ್ರತ್ಯುತ್ತರವನ್ನು ಹೇಳಲಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ಆ ಬಾಲಕನು ಅಷ್ಟಕ್ಕೆ ಬಿಡದೆ ಅದೇ 
ಪ್ರಶ್ನೆಯನ್ನು ಎರಡನೆಯ ಸಲ, ಮೂರನೆಯ ಸಲ ಮತ್ತೂ ಮತ್ತೂ ಕೇಳಿದನು. ಇದರಿಂದ ತಂಬಿಗೆ ಕೋಪ. 
ಬಂದು-ಇವನು ಏನೂ ಅರಿಯದ ಬಾಲಕನೆಂದಿದ್ದೆ. ಆದರೆ ಇವನು ಹಟಿನಾದಿಯಾದ ಶುದ್ಧ ಮೂರ್ಯನು ಎಂದು 
` ಬಗೆದು-ನಿನ್ನನ್ನು ಮೃತ್ಯುವಿಗೆ ಕೊಡವೆನು ಎಂದನು. ತಂದೆಯ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ ಮೃತ್ಯುವಿನ ಬಳಿಗೆ ಹೋಗಲು 
ಸಿದ್ಧನಾದ ಪುತ್ರನನ್ನು ಕುರಿತು ಆಗ ಒಂದು ಆಶರೀರವಾಣಿಯು ಹೀಗೆ ಹೇಳಿತು--ಎಲೈ ಗೋತಮವಂಶಜನಾದ 
ಬಾಲಕನೇ, (ನಚಿಕೇತನೇ) ನಿನ್ನ ತಂದೆಯು ನಿನ್ನನ್ನು ಮೃತ್ಯುವಿಗೆ ಕೊಟ್ಟರುವೆನೆಂದು ಹೇಳಿರುವನಸ್ಟೆ. ಆದ್ದರಿಂದ 
ಈಗ ನೀನು ಮೃತ್ಯುವಿನ (ಯಮನ) ಮನೆಗೆ ಹೊರಡು. ನೀನು ಯಮನ ಮನೆಗೆ ಹೋದಾಗ ಯಮನು ಪ್ರವಾಸಾ 
ರ್ಥವಾಗಿ ಹೊರಗೆ ಹೋಗಿರುವನು. ಅವನು ಮೂರು ದಿನಗಳವರೆಗೂ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದರೂ ನೀನು ಅಲಿಗೆ 
ಹೋಗಿ ಅವನ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಅವನು ಬರುವ ತನಕ ಮೂರು ರಾತ್ರಿಗಳು ಕಳೆಯುವ ವರೆಗೂ ಅಲಿಯೇ ಉನ 
ದಿಂದಿರು. ವಿನು ಕೊಟ್ಟರೂ ತಿನ್ನ ಬೇಡ. ಅನಂತರ ಯಮನು ಬಂದಮೇಲೆ ನಿನ್ನನ್ನು ಈ ರೀತಿ ಕೇಳುವನು-- 
ಎಲ್ಫೆ ಬಾಲಕನೇ, ನೀನು ಬಂದು ಎಷ್ಟು ದಿವಸವಾಯಿತು? ಅದಕ್ಕೆ ನೀನು--ನಾನು ಬಂದು ಮೂರು ರಾತ್ರೆಗಳು 
ಕಳೆದುಹೋದವು ಎಂದು ಹೇಳಬೇಕು. ಪುನ8-ಮೊದಲನೆಯ ದಿನ ( ಅಥವಾ ರಾತ್ರಿ) ನೀನು ಏನನ್ನು ತಿಂದೆ? 
ಎಂದು ಕೇಳಿದರೆ ನಿನ್ನ ಪ್ರಜೆಯನ್ನು ತಿಂದೆ ಎಂದೂ, ಎರಡನೆಯ ರಾತ್ರಿ ಏನನ್ನು ತಿಂದೆ ಎಂದರೆ ನಿನ್ನ ಸಶು 
ಮೊದಲಾದ ಸಂಪತ್ತನ್ನು ತಿಂದೆ ಎಂದೂ, ಮೂರನೆಯ ರಾತ್ರಿ ಏನನ್ನು ತಿಂದೆ ಎಂದರೆ ನೀನು ಮಾಡಿದ ಸಕ್ಕರ್ಮ 
ಗಳನ್ನು ತಿಂದೆನೆಂದೂ ಹೇಳಬೇಕು ಎಂದು ಆ ವಾಗ್ದೇವತೆಯು ನಚಿಕೇತನಿಗೆ ಹಿತೋಪದೇಶಮಾಡಿ ಕಳುಹಿಸಿ 
ಕೊಟ್ಟಿತು. 

[ಇಲ್ಲಿ ಸ್ವಲ್ಪ ವಿವರಣೆಯು ಅವಶ್ಯಕವು. ಕಾರ್ಯಾರ್ಥಿಯಾಗಿ ಗೃಹಸ್ಥನ ಮನೆಗೆ ಬಂದ ಅತಿಥಿಗೆ ಸತ್ಯಾರ 
ವನ್ನು ಮಾಡದೆ, ಆಹಾರಾದಿಗಳಿಂದ ತೃಪ್ತಿ ನಡಿಸದಿದ್ದರೆ ಆ ಗೃಹಸ್ಥನಿಗೆ ಬಹಳವಾದ ಪಾಪವು ಬರುವುದು. ಎಂದರೆ 
ಅತಿಥಿಯು ತನ್ನ ಗೃಹದಲ್ಲಿ ಒಂದು ರಾತ್ರೆ (ಎಂದರೆ ಒಂದು ದಿನ) ಉಪಪಾಸವಿದ್ದರೆ ಅದರಿಂದ ಯಜಮಾನನ 
ಪುತ್ರಾದಿ ಸಂತತಿಯು ನಾಶವಾಗುವುದು; ಎರಡನೆಯ ದಿನವೂ ಉಪವಾಸವಿದ್ದರೆ ಯಜಮಾನನ ಪಶು ಧನ 
ಧಾನ್ಯ ಮೊದಲಾದ ಸಂಪತ್ತುಗಳು ನಾಶವಾಗುವವು... ಮೂರನೆಯ ದಿನವೂ ಉಪವಾಸವಿದ್ದರೆ ಯಜಮಾನನು 
ಅದುವರೆಗೂ ಮಾಡಿರುವ ಯಾಗಾದಿಸತ್ಕರ್ಮಾನುಷ್ಠಾನಗಳ ಪುಣ್ಯವೆಲ್ಲವೂ ನಾಶವಾಗುವುದು ಎಂದು ಧರ್ಮ 
ಶಾಸ್ತ್ರದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವುದನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ. ಯಮನು ಈ ರೀತಿ ಕೇಳುವ ಪ್ರಶ್ನೆಗೆ ಈ ರೀತಿ ಉತ್ತರವನ್ನು 


ಹೇಳು ಎಂದು ವಾಗ್ದೇವತೆಯು ನಚಿಕೇತನಿಗೆ ಹತೋಪಜೀಶ ಮಾಡಿದಳು ಎಂಬುದನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ] 
ವಾಗ್ದೇವತೆಯ ಹಿತೋಸದೇಶವನ್ನು ಗಮನದಲ್ಲಿಟ್ಟುಕೊಂಡು ನಚಿಕೇತನು ಯಮನ ಮಂದಿರಕ್ಕೆ ಬಂದನು. 

ಆಗ" ಯಮನು ಪ್ರವಾಸಾರ್ಥವಾಗಿ ಹೋಗಿದ್ದನು. ಮೂರು ದಿನ ಕಳೆದ ಮೇಲೆ ತನ್ನ ಮನೆಗೆ ಬಂದು ಅ4 

ಮೂರು ದಿನಸಗಳಿಂದಲೂ ಉಪವಾಸಮಾಡುತ್ತಾ ಕುಳಿತಿದ್ದ ಬಾಲಕನನ್ನು ನೋಡಿ ಎಲ್ಪೆ ಬಾಲಕನೇ, ನೀನು ಇಲ್ಲಿಗೆ 
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ಅಲ. ಅ.೭. ನ. ೨೩.) ] ಜುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 849 
SE 
ಬಂದು ಎಷ್ಟು ದಿನವಾಯಿತು ಎಂದು ಕೇಳಲು, ನಚಿಕೇತನು ಮೂರು ರಾತ್ರಿಗಳು ಕಳೆಯಿತೆಂದನು. ಅನಂತರ ಮೊದಲ 
ರಾತ್ರಿ ಏನನ್ನು ಭೋಜನ ಮಾಡಿದೆ ಎಂದು ಕೇಳಲು ನಿನ್ನ ಪ್ರಜಾಸಂತತಿಯನ್ನೇ ಭಕ್ಷಿಸಿಜೆ ಎಂದನು. : ಅನಂತರ, 
ಎರಡನೆಯ ದಿವಸ ಏನನ್ನು ತಿಂದೆ ಎಂದು ಕೇಳಲು ಪಶು ಮೊದಲಾದ ಧನಸಂಪತ್ತನ್ನು ಎಂದನು. ಮೂರನೆಯ 


ದಿವಸ ಏನನ್ನು ತಿಂದೆ ಎಂದು ಸೇಳಲು, ನೀನು ಆಚರಿಸಿದ ಸತ್ಯರ್ಮಗಳ ಫಲಗಳನ್ನು ಎಂದನು, ಇದನ್ನೆಲ್ಲಾ ಕೇಳಿ: 


ಯಮನು ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಬಹಳವಾಗಿ ನೊಂದುಕೊಂಡು, ಎಲೈ ಪೂಜ್ಯನೇ, ನಿನಗೆ ನಮಸ್ಕಾರವು: ನೀನು ನನ್ನ 


ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಮೂರು ದಿನಗಳ ವರೆಗೆ ಉಪವಾಸ ಮಾಡಿ ಬಳಲಿದ್ದೇಯೆ ಇದರಿಂದ ನನಗೆ ಮಹಾಪಾಪವು 


ಸಂಭವಿಸಿತು. ಆ ಪಾಸ ಪರಿಹಾರಾರ್ಥವಾಗಿ ನೀನು ಉಪವಾಸ ಮಾಡಿದ ಮೂರು ದಿನಗಳಿಗೂ ಮೂರು ವರಗಳನ್ನು 
ಕೊಡುವೆನು, ಕೇಳಿಕೋ ಎಂದನು. ನಚಿಕೇತನು ತನಗೆ ಬೇಕಾದ ಮೂರು ವರಗಳನ್ನು ಈ ರೀತಿ ಕೇಳಿದನು 
ಎಲ್ಫೈ ಯಮನ ನೀನು ನನಗೆ ವರಗಳನ್ನು ಕೊಡುವುದಾದರೆ ನಾನು ಮೃತ್ಯುವಶನಾಗಡೆ (ಸಾಯಜಿ) ಈಗಿರು 
ವಂತೆಯೇ ನನ್ನ ತಂದೆಯ ಬಳಿಗೆ ಹೋಗಬೇಕು ಎಂದನು. ಯಮನು ಹಾಗೆಯೇ ಆಗಲೆಂದು ವರವನ್ನು ಕೊಟ್ಟು, 
ಇನ್ನು ಎರಡನೆಯ ವಶನನ್ನು ಕೇಳು ಎಂದನು. ನಚಿಕೇತನು-ಶ್ರೌತಸ್ಮಾರ್ತಕರ್ಮಗಳು ಅಕ್ಷಯವಾದ ಫಲಗಳನ್ನು 
ಕೊಡುವ ವಿಧಾನವನ್ನು ಹೇಳಬೇಕು ಎಂದನು. ಯಮನು ಅದರಂತೆ ಅವನಿಗೆ ಅಗ್ನಿ ಚೆಯನವಿಧಾನವನ್ನು 
ವಿವರಿಸಿ ಆ ಅಗ್ನಿ ಚಯನವು ನಚಿಕೇತ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದಲೇ (ನಾಚಿಕೇತಾಗ್ನಿ) ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾಗಲೆಂದು ಹೇಳಿದನು. 
ನಾಚಿಕೇತಾಗ್ಗಿ ಚಯನವನ್ನು ಅನುಷ್ಠಾನ ಮಾಡುವ ಪುರುಷನು ತಾನು ಮಾಡುವ ಶ್ರಾತಸ್ಮಾರ್ತಕರ್ಮಗಳಿಗೆ 
ಅತಿಶಯವಾದ ಫಲವನ್ನು ಪಡೆಯುವನು ಎಂದು ಎರಡನೆಯ ವರನನ್ನು ಕರುಣಿಸಿ ಅನಂತರ ಮೂರನೆಯ 
ವರವನ್ನು ಕೇಳೆಂದು ಹೇಳಿದನು. ಅದಕ್ಕೆ ನಚಿಕೇತನು--ಎಲ್ಫೆ ಯಮನೇ, ಪುರುಷನು ತಾನು ಮಾಡುವ ಕರ್ಮಾದಿ 
ಗಳಿಂದ ಅನೇಕ ಜನ್ಮಗಳನ್ನು ಪಡೆದು ಅನೇಕ ಸಾರಿ ಮೃತ್ಯುವಶನಾಗುವನು. ಅದ್ದರಿಂದ ಸಂಸಾರದಿಂದ ಮುಕ. 
ನಾಗಲು ಮೃತ್ಯುವನ್ನು ಜಯಿಸುವ ಉಪಾಯವನ್ನು ಹೇಳು. ಇದೇ ನಾನು ಕೇಳುವ ಮೂರನೆಯ ವರವು ಎಂದನು. 
ಅದಕ್ಕೆ ಯಮನು ನಚಿಕೇತನಿಗೆ ಮೃತ್ಯುವನ್ನು ಜಯಿಸುವ ಉಪಾಯವನ್ನೂ ಸರಬ್ರಹ್ಮಸ್ವರೂಪವನ್ನೂ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ 
ನಿವರಿಸಿದರು ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. | 
ಪ್ರ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಎರಡು ವಿಧವಾಗಿ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಮಾಡಬಹುದೆಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಹೇಳಿ ಅದರಂತೆ 
ಯಮನ ಪರವಾಗಿ ಒಂದು ವಿಧ ಅರ್ಥವನ್ನೂ ಆದಿತ್ಯಪರವಾಗಿ ಇನ್ನೊಂದು, ವಿಧ ಅರ್ಥವನ್ನೂ ನಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ಯಾಸ್ಟರೂ ಈ ಆದಿತ್ಯಸರವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಅನುಮೋದಿಸಿ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲನೆಯ ಖುಕ್ಳಿಗೆ ಅದರಂತೆ ನಿರ್ವಚನ 
| ನ ಕ್ನುಗಳಿಗೆ ಯಮ ಮತ್ತು ಆದಿತ್ಯಪರವಾದ ಎರಡು 
ವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. . ಇದನ್ನ ನುಸರಿಸಿ ನಾವೂ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಖುಕ್ಚು? ಮಶಿ 


ನಿಧ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದೇವೆ. 
॥ ಸಾಯಇಭಾಸ್ಕಂ ॥ 
| | 4 ೦ ಯಮಗೋತ್ರೆಸ್ಯ ಕುಮಾರಸ್ಕಾರ್ಹಂ 1 ಆನುಷ್ಪುಭಂ 
ಯೆಸ್ಸಿನಿ ತಿ ಸಸ್ತರ್ಜೆಂ ಸಪ್ತಮಂ ಸೂಕ್ತಂ | ಸ ಬ 
ಯಮಜೀವತ್ಯಂ | ತಥಾ ಜಾನುಕ್ರಾಂತೆಂ! ಯಸ್ಮಿನ್ಯುಮಾರೋ ಯಾಮಾಯನೋ ಯಾಮ ಫು 
ಸುಭ ಕಿತ್ತ! 2.2. 18 EEE 
VLEs p 
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ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯೆಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೧೦. ಅ.೧೧, ಸೂ. ೧೬) 
mecca cee ವಾ ಅದತ ಕೌ ನಾದ 
ಅನುವಾದವು--ಯೆಸ್ಮಿನ್‌ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಹನ್ನೊಂದನೆಯ ಅನುವಾದದಲ್ಲಿ ಏಳನೆಯ ಸೂಕ್ತವೃ 

ಇದರಲ್ಲಿ ಏಳು ಖಕ್ಕುಗಳಿರುವುವು: ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಯಮ ಗೋತ್ರದ ಕುಮಾರನೆಂಬುನವನು ಖುಹಿಯು ; ಯಮನು 
ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ--ಯೆಸ್ಮಿನ್‌ ಕುಮಾರೋ ಯಾಮಾಯನ್ಸೋ 


850 





ದೇವತೆಯು; ಅನುಷ್ವಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸು. 
ಯಾಮಮಾನುಷ್ಟುಭಂ ಶು ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. 
ಸೂಕ್ತ--೧೩೫ 
ಮಂಡಲ--೧೦ | ಅನುವಾಕ--೧೧ ॥ ಸೂಕ್ತ__೧೩೫ || 
ಅಸ್ಪಕ--೮ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ--೭ | ವರ್ಗ--.೨೩॥ 
ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯ್ಕೇ ೭ ॥ 
1 ಯಹಿಃ_ಕುಮಾರೋ ಯಾಮಾಯನಃ | 


1 ದೇನತಾ_ ಯಮಃ ॥ 
|| ಛಂದಃ -ಅನುಸ್ಟುಪ್‌॥ 


|! ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
ಯಸ್ಮಿನ್ನೃತ್ತೇ ಸುಪಲಾತೇ ದೇವೈಃ ಸಂಪಿಬತೇ ಯಮಃ | 


ಬ. | 
ಅತ್ರಾ ನೋ ನಿಶೃತಿಃ ಹಿತಾ ಪುರಾಣ ಅನು ವೇನತ ॥೧॥ 


॥ ಪದೆಪಾಠೇಃ | 


| 
ಯಸ್ಮಿನ್‌ | ವೃಶ್ಷೇ | ಸುಃಪಲಾಶೇ | ದೇವೈಃ | ಸಂ ಪಿಬತೇ | ಯಮಃ | 


ಅತ್ರ | ನಃ | ನಿಶ್ಚತಿಃ | ಪಿತಾ | ಪುರಾಣಾನ್‌ | ಆಸು | ನೇನತಿ ॥ಂ॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ಗ 


ವೃಕ್ಷೇ। ಲುಪ್ರೋಪಮಮೇಶೆತ್‌ | ವೃಶ್ಚವತ್ಸುಪಲಾಶೇ ಶೋಭನಸಲಾಶೋಪೇಶೇ ಶೋಭನೋ- 
ದ್ಯಾನಸಹಿತೇ | ಯದ್ವಾ 1 ಶೋಭನಪರ್ಣೋಸೇಶೇ ವೃಶ್ಷೇ 1 ತಾಡೃಶಸ್ಯ ವೃಶ್ತಸ್ಯ ಮೂಲಂ ಯಥ್‌- 
ಸ್ಮ ಜನಿತಶ್ರಮಾಸನೋದನೇನ ಸುಖಕರಂ ಭವತಿ ತೆದ್ದತ್ಸುಖಕರೇ ಯೆಸ್ಮಿನ್ಸಾನೇ ದೇವೈಃ ಪರಿಜನ- 
ಭೂತೈರ್ಯನೋ ನಿಯೆಂತಾ ವೈವಸ್ವತಃ ಸಂಪಿಬತೇ ಸಹ ಭುಂಕ್ತೇ | ಪಿಬತೀತೈರ್ಥಃ | ವಿಶ್ಚತಿರ್ನಿಶಾಂ 


ಪ್ರ ಜಾನಾಮಧಿಸತಿಃ ಪಿತಾ ನಃ || ವ್ಯತ್ಯೆಯೇನ ಬಹುವಚೆನಂ || ಮಮ ನಜಿಕೇತೆಸೋ ಜನಕೋ ವಾಜ- . 


ಕಾ ಸ್ಮಿನ್ಯಮಸ್ಯೆ ಸ್ಥಾನೇ ಪುರಾಣಾನ್ಸುರಾತನಾನತ್ರ ಚಿರಕಾಲಂ ನಿವಸತಃ ಪಿತ್ಯಾನನು ತೇಷಾಂ 
er] ನಿವಸತ್ವ ಯಮಿತಿ ವೇನತಿ | ಮಾಂ ಕಾಮಯತೇ | ನಚಿಕೇತಾ ನಾಮ ಕುಮಾರೋ 
ವಾಜಶ್ರವಸೇನ ಪಿತ್ರಾ ಯಮಲೋಕಂ _ಪ್ರಸ್ಥಾಸಿತಃ ಸನ್‌ ಯಮಂ ದೃಷ್ಟ್ವಾ ಪ್ರಸಾದ್ಯ ಪು ಪುನರಪೀಮಂ 
ಲೋಕಮಾಜಗಾಮ | ಅಯೆಮರ್ಥ ಇದೆಮಾದಿಕೆ ಧರ್ಮಂತ್ರೈಃ ಪ್ರ ತಿಪಾದ್ಯ ತೇ। ಯದ್ವಾ! ಹುಮಾರೋ 
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EES ESSE 
ನಾಮ ನಚೀಕೇತಸೋತನ್ಯಃ ಕೆಶ್ಲಿವೈಷಿಃ | ಯಚ್ಛೆತೀತಿ ಯೆಮ ಆದಿತ್ಯಃ | ಶಮನೇನ ಸೂಕ್ತೀನ 
ತುಷ್ಟಾವ! ಸುಪಲಾಶೇ ವೃಕ್ಷ ಇವ ಯೆಸ್ಮಿಇಕ್ಕ್ರೋಭನೇ ಸ್ಥಾನೇ ಯಮ ಅದಿಕ್ಕ್ಯೋ ದೇವೈಃ ದೀವ್ಯಂತೀತಿ 
ದೇವಾ ರಶ್ಮಯಃ | ತೈಃ ಸಂಪಿಬತೇ ಸಂಗಚ್ಛತೇ ॥ ಉಪಸರ್ಗವಶಾತ್ಬಿಬತಿರತ್ರ-ಗತ್ಯರ್ಥಃ | ವ್ಯತ್ಯಯೇ- 
ನಾತ್ಮನೇಪದಂ [| ಅತ್ರಾಸ್ಮಿನ್ಸ್ಮಾನೇ ಸ್ಥಿತೋ ವಿಶ್ಚತಿರ್ನಿಶಾಂ ಪ್ರಜಾನಾಂ ಪ್ರಕಾಶನಪ್ರವರ್ಷಣಾದಿನಾ 
ಸಾಲಯಿತಾ ಪ್ರಾಣಾತ್ಮನಾ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಜನಕಃ ಸ ಆದಿತ್ಯಃ ಪುರಾಣಾಂಶ್ಲಿರಂತನಾನ್‌ ಸ್ಕೋತ್ಸನ್ನೋ5- 
ಸ್ಮಾನಪಿ ನೇನತಿ1 ಅನುಗ್ರಾಹ್ಯತ್ನೇನ ಕಾಮಯೆಶೇ । ಯದ್ವಾ | ಅತ್ರ ಸ್ಥಾನೇ ಸ್ಥಿತಾನ್ನೋ5ಸ್ಮಾಕೆಂ 
ಪುರಾಣಾನ್ಸೂರ್ವಪುರುಷಾನನು ನೇನತಿ | ಅನುಕ್ರಮೇಣ ಕಾಮಯಕಶೇ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ- ಯಮನಪರವಾಗಿ ॥ 


ಸುಪಲಾಶೇ--ಉತ್ತಮವಾದ ಎಲೆಗಳಿಂದ ನಿಬಿಡವಾದ | ವೃಶ್ಲೇ-- ವೃಕ್ಷದ ನೆರಳಿನಂತೆ ಸುಖಕರವಾದ | 
ಯಸ್ಮಿನ್‌- -ಯಾವ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ | ಯೆಮಃ-ನಿವಸ್ವಂತನ ಪುತ್ರನಾದ ಯಮನು | ದೇವೈಃ ತನ್ನ ಪರಿಜನ 
ರಿಂದ ಸಹಿತನಾಗಿ | ಸಂಫಿಬಶೇ-- ಪಾನಮಾಡುತ್ತಾನೆಯೋ ಎಂದರೆ ಭೋಗವನ್ನು ಅನುಭವಿಸುತ್ತಾನೆಯೋ | 
ಅತ್ರೆ-- ಅಂತಹ ಯಮನ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ | ಪುರಾಣಾನ" ಅನು--ಬಹುಕಾಲದಿಂದ ಅಲ್ಲಿಯೇ ವಾಸಮಾಡುತ್ತಿರುವ.. 
ಪಿತೃಗಳೆ ಸಮಾಪದಲ್ಲಿ ನಾನು ವಾಸಮಾಡಬೇಕೆಂದು | ನಿಶ್ಚತಿ॥-- ಪ್ರಜೆಗಳಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಜನರಲ್ಲಿ ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ | 
ನಃ ಪಿತಾ-ನನ್ನ ತಂದೆಯು | ಮೇನತಿ- ಅಪೇಕ್ಷಿಸುತ್ತಾನೆ. 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ | 

ಉತ್ತಮವಾದ ಎಲೆಗಳಿಂದ ದಟ್ಟಿ ವಾಗಿ ನಿಬಿಡವಾದ ವೃಕ್ಷದ ನೆರಳು. ಯಾವರೀತಿ ವಿಶ್ರಾಂತಿಗೆ ಸುಖಕರವಾ 
ಗಿರುವುಜೋ ಅದರಂತೆ ಸುಖಕರವಾದ ಯಮನ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ (ಯಮಲೋಕದಲ್ಲಿ) ವಿನಸ್ವಂತನ ಪುತ್ರನಾದ ಯಮನು 
ತನ್ನ ಪರಿಜನರೊಡನೆ ಸುಖವಾಗಿ ವಾಸಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಇಂತಹ ಈ ಯಮಲೋಕದಲ್ಲಿ ಬಹುಕಾಲದಿಂದ ವಾಸಮಾ 
ಡುತ್ತಿರುವ ಪಿತೃಗಳ ಸಮಾಪದಲ್ಲಿಯೇ ನಾನೂ ವಾಸಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಜನರಲ್ಲಿ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ನನ್ನ ತಂದೆಯು ಅಪೇಕ್ಷಿ 


ಸುತ್ತಾನ. ಕ 
ತ English Translation. 
In that leafy tree where Yama drinks with the gods, there the 
ಟಾ the lord of the house; invites us to join the men of old. 


1 ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು | 
ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ವಾಜಶ್ರವಾಃ ಎಂಬ ಯಸಿಗೆ ನಚಿಕೇತನೆಂಬ ಪುತ್ರನಿದ್ದನು. ಅವನು ಒಂದು ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಯಾ 
ವುಜೋ ನ ತನ್ನ ತಂಜಿಯನ್ನು ಬೇಜಾರಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಲು ತಂದೆಯು ಕೋಪದ ಭರದಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಕುಮಾ. 
ಗೆ ಯನುಲೋಕಕ್ಕೆ ಹೋಗೆಂದು ಹೇಳಿದನು. ನಚಿಕೇತನು ತನ್ನ ತಂದೆಯ: ಮಾತನ್ನೇ ನಿಜವೆಂದು ತಿಳಿದು ಅದ 


ರಂತೆ ಯಮಲೋಕಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಅಲ್ಲಿ ಯಮನೊಡನೆ ಸಂಭಾಷಣೆಮಾಡಿ ಅವನ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ಮತ್ತೆ ಈ ಭೂ 
ಲೋಕಕೆ ಚ RR ಈ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮುಂದಿನ ಖುಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ 
ಸೌ 3) ಬಂ § ಇ 
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852 : ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧೦. ಅ, ೧೧. ಸೂ. ೧೬೫. 
ಮಿ Kaa 

ಯೆಸ್ಮಿನ್‌ ವೃಣ್ಣೇ ಸುಪೆಲಾಶೇ-- ಶೋಭನಪರ್ಣೋಸೇತಸ್ಯ ವೃಷ್ಣಸ್ಯ ಮೂಲಂ ಯೆಥೌಷ್ಟ್ರ್ಯಜನಿತ. 
ಶ್ರಮಾಸನೋಪನೇನ ಸುಖಕೆರಂ ಭವತಿ ತೆದ್ದತ್‌ ಸುಖಕರೇ.ಯಸ್ಮಿನ್‌ ಸ್ಥಾನೇ! ಇಲ್ಲಿ ನೃಕ್ಷಶಬ್ದವನ್ನು ದೃಷ್ಟಾಂ 
ತರೂಪವಾಗಿ ಹೇಳಿವೆ. ಬಿಸಲಿನಲ್ಲಿ ನಡೆಯುವ ಪುರುಷನು ಮಾರ್ಗಾಯಾಸದಿಂದೌಬಳಲಿರುವಾಗ ದಟ್ಟಿ ವಾದ ಎಲೆಗ 
ಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ವೃಕ್ಷದ ಬುಡದಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ನೆರಳಿನಲ್ಲಿ ಆಯಾಸಪರಿಹಾರಾರ್ಥವಾಗಿ ಎಂದರೆ ವಿಶ್ರಾಂತಿಗಾಗಿ ಕುಳಿತು 
ಕೊಳ್ಳುವುದು ಸಹಜವು. ಆರೀತಿ ಎಲೆಗಳಿಂದ ನಿಬಿಡವಾದ ವೃಕ್ಷದ ಬುಡವು ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳುವುದಕ್ಕೆ ಸುಖಕರವಾಗಿ 
ರುವುಮ. ಯೆಮನ ಸ್ಥಾನವೂ ಅದರಂತೆ ಸುಖಕರವಾಗಿರುವುನು ಎಂದು ಯನುನ ಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ ವೃಕ್ಷವನ್ನು ಹೋಲಿಸಿ 
ವರ್ಣಿಸಲಾಗಿದೆ. 

ದೇನೈಃ ಸಂಪಿಬತೇ ಯಮಃ ಸೆರಿಜನಭೂತೈಃ ಯವುಃ ಠಿಯಂತಾ ವೈವಸ್ಥಶಃ ಸಹ ಭುಂಕ್ತೇ | 
ವಿವಸ್ತ್ರಂತನ ಪುತ್ರನಾದ ಯೆಮನು ತನ್ನ ಸ್ವಸ್ಥಾನವಾದ ಯಮಲೋಕದಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಪರಿಜನರೊಡನೆ ಎಂದರೆ ನಿತೃಗ 
ಳೊಡನೆ ಸುಖವಾಗಿ ವಾಸಮಾಡುತ್ತಿರುವನು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 

ಅತ್ರ ನಃ ನಿಶ್ಚತಿಃ ಪಿತಾ ಪುರಾಣಾನ್‌ ಅನು ನೇನತಿ- ಪುರಾಣಾನ್‌ ಎಂದರೆ ಅತ್ರ ಜಿರಕಾಲಂ ನಿನ- 
ಸತಃ ಪಿತ್ವೇನ್‌- ಈ ಯಮಲೋಕದಲ್ಲಿ ಬಹುಕಾಲದಿಂದಲೂ ವಾಸಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಪಿತೃಗಳು. ಇಂತಹ ಸಿತ್ಫಗ 








ಬಳಿ ನಾನು (ನಚಿಕೇತನಾದ ನಾನು) ವಾಸಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಎಂದರೆ ಇರಬೇಕೆಂದು ನನ್ನ ತಂದೆಯು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವನು 
ಎಂದರೆ ನನ್ನ ತಂದೆಯ ಮಾತಿನ ಪ್ರಕಾರವೇ ನಾನು ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದಿರುವೆನು ಎಂದು ನಚಿಕೇತನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ. 
॥ ಆದಿತ್ಯಪರವಾದ ಅರ್ಥವು || 
ಈ ಸೂಕ್ತದ ೩,೪ ೫ನೇ ಖುಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿ ಇರುವ ಕುಮಾರಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಮನ ಪರವಾಗಿ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ 
ಮಾಡುವಾಗ ವಿಶ್ರವಸ ಪುತ್ರನಾದ ನಚಿಕೇತನೆಂದೂ, ಆದಿತ್ಯ ಪರವಾಗಿ ಅರ್ಥಮಾಡುವಾಗ ನಚಿಕೇತನಲ್ಲದ ಕುಮಾರ 
ನೆಂಬ ಹೆಸರಿನ ಬೇರೊಬ್ಬ ಖಸಿಯೆಂದೂ ಅರ್ಥಮಾಡಬೇಕು. ಈ ಕುಮಾರನೆಂಬ ಖುಹಿಯು ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ 
ಆದಿತ್ಯನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿರುವನು. 
| ಸುಪೆಲಾಶೇ_ ಉತ್ತಮವಾದ ಎಲೆಗಳಿಂದ ನಿಬಿಡವಾದ | ವೃಶ್ಷೇ--ವೃಕ್ಷಮೂಲದಂತೆ ಸುಖಕರವಾದ | 
ಯಸ್ಮಿನ್‌ - ಯಾನ ಅಂತರಿಕ್ಷ ಅಥವಾ ಸ್ವರ್ಗಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ 1 ಯೆಮಃ--ಆದಿತ್ಯನು | ದೇವೈಃ 
ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ತನ್ನ ಕಿರಣಗಳಿಂದ ಸಹಿತನಾಗಿ | ಸಂಪಿಬತೇ--ಸಂಚರಿಸುವನೋ | ಅತ್ರ ಅಂತಹ 
ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿರುವ | ವಿಶ್ಚತಿ8-- ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನು ವೃಷ್ಟಿ ಪ್ರ ಕಾಶನಾದಿಗಳಿಂದ ಪಾಲಿಸುವವನೂ | ಹಿತಾ ನಃ - ಸರ್ವರಿಗೂ 
ಪ್ರಾಣಭೂತನೂ ಜನಕನೂ ಆದ ಆದಿತ್ಯನು | ಪುರಾಣಾನ್‌-- ಪುರಾತನರಾದ ಸ್ತೋತೃಜನರನ್ನು | ನಃ 
ನಮ್ಮನ್ನೂ | ಅನು ನೇನತಿ-ಅನುಗ್ರಹಿಸಬೇಕೆಂಬ ಬುದ್ಧಿ ಯಿಂದ ಅಪೇಕ್ಷಿಸುತ್ತಾನೆ. 
| | ಭಾವಾರ್ಥ || 
ಉತ್ತಮವಾದ ಎಲೆಗಳಿಂದ ನಿಬಿಡವಾದ ವೃಕ್ಷದ ನೆರಳಿನಂತೆ ಸುಖಕರವಾದ ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿ (ಅಂತರಿ 
ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ತನ್ನ ಕರಣಗಳಿಂದ ಆದಿತ್ಯನು ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವನು. ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೆ ವೃಷ್ಟಿ ಪ್ರಕಾಶನಾದಿಗಳನ್ನು 
ಕೂಟ್ಟು ಸಲಹುವವನೂ ಸರ್ವರಿಗೂ. ಪ್ರಾಣಭೂತನೂ -ಜನಕನೂ ಆದ ಆ ಆದಿತ್ಯನು ಹಿಂದಿನ ಸ್ತೋತೃ ಜನರನ್ನೂ 


ನಮ್ಮನ್ನೂ ಅನುಗ್ರ ಹಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಬಯಸುತ್ತಾನೆ. 


ದಲ್ಲಿ 
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| ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 
ಯಮ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳುವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಯಾಸ್ಕರು ಈ ಬುಕ್ಕಿಗೆ ಫಿರುಕ್ತವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ- 


ಯಮಃ | ಯಮೋ ಯಚ್ಛೆತೀತಿ ಸತಃ | ತೆಸ್ಕೈ ಷಾ ಭವತಿ ॥ (ನಿ. ೧೦-೧೯) 
ಯಚ್ಛತಿ ಎಂದರೆ ಉಪರಮಯತಿ ಜೀವಿಶಾನ್‌ ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಜೀನವವನ್ನು ಅಂತ್ಯಗೊಳಿಸುವವನಾದ್ದರಿಂದ ಯಮ 


ನೆಂದು ಹೆಸರು. ಇಲ್ಲಿ ಯಮಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಆದಿತ್ಯನೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದಾರೆ. ಈ ಶಬ್ದಪ್ರಯೋಗವಿರುವ ಖುಕ್ಕಿನ 
ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ-- 


ಯಸ್ಮಿನ್‌ ವೃತ್ಲೇ ಸುಷಲಾಶೇ ಸ್ಥಾನೇಕಿವೃತಕ್ಷೆಯೇ ನಾಪಿ ವೋಪಮಾರ್ಥೆ ಸ್ಯಾತ್‌ ವೃಶ್ಷ "ಇವ 
ಸುಪಲಾಶ ಇತಿ ನೃಕ್ಷೋ ವ್ರಶ್ಚನಾತ್ಸೆಲಾಠಂ ಸಲಾಶನಾದ್ದೇವೈಃ ಸಂಗಚ್ಛತೇ ಯಮೋ ರಶ್ಮಿ- 

ಭಿರಾದಿತ್ಯಸ್ತತ್ರ ನಃ ಸರ್ವಸ್ಯ ಪಾಠಾ ವಾ ಪಾಲಯಿತಾ ವಾ ಪುರಾಣಾನನುಕಾಮಯೇತ [| 
(ನಿ. ೧೨-೨೯) 


ಯೆಸ್ಮಿನ್‌ ವೃಕ್ಷೇ ಸುಪಲಾಶೇ ಸ್ಥಾನೇ ವೃತಕ್ಷಯೇ ನಾಪಿ ವೋಪಮಾರ್ಥೆೇ ಸ್ಯಾತ್‌ ವೃಕ್ಷ ಇವ 
ಸುಪಲಾಶ ಇತಿ ಉತ್ತಮವಾದ ಎಲೆಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ವೃಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ವೃಕ್ಷಗಳ ಮನೋಶಕರವಾದ ಮತ್ತು 
ಸುಖಕರವಾದ ಸ್ಲಾನದಲ್ಲಿ ಎಂದರ್ಥನ್ರು . ಅಥವಾ ವೃತಕ್ಷಯೇ--ಎಂದರೆ ಉತ್ತಮವಾದ ಸತ್ಕರ್ಮಗಳನ್ನು 
ಮಾಡಿರುವ ಜ್‌ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಉತ್ತಮಲೋಕದಲ್ಲಿ, ಅಥವಾ ವೃಕ್ಷಶಬ್ದವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಉಪ 
ಮಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲಾಗಿದೆ. ವೃಕ್ಷದ ನೆರಳಿನಂತೆ ಹಿತಕರವಾದ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ 
ವೃಕ್ಷಶಬ್ದದ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ ಎಂದು ಕಿಳಿಯಬೇಕು 


ವೃಶ್ಷೋ ವ್ರಶ್ಚನಾಶ್ಸಲಾಶಂ ಸಲಾಶನಾತ್‌- -ಕಾಷ್ಠಾದಿಗಳಿಗಾಗಿ ವೃಕ್ಷನನ್ನು ಪ್ರತ ಜನರು 
ಕತ್ತರಿಸುವುದರಿಂದ ಗಿಡಕ್ಕೆ ವೃಕ್ಷನೆಂದು ಹೆಸರು. ವೃಕ್ಷದ ಎಲೆಗಳು ಸಲಾಶನಾತ್‌-ಕೆಳಗೆ ಉದುರುವುದರಿಂದ 


ಎಂದರೆ ಬೀಳುವುದರಿಂದ ಎಲೆಗಳಿಗೆ ಸಲಾಶನೆಂದು ಹೆಸರು, 


ತ 'ಎಂದರೆ ಪ ಕಾಶಮಾನವಾದ ರಶ್ಮಿಗಳಿಂದ; 
ದೇವೈಃ ಸಂಗಚ್ಛತೇ ಯೆಮೋ ರಶ್ಮಿಭಿರಾದಿತ್ಯಃ ದೇವೈಃ ಎಂದರೆ ಪ್ರ ಹಿ ಹ ಹ ; 
| ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾನೆ ಅಥವಾ ಅಸ್ತಂಗತನಾಗುತ್ತಾನಿ. 
ಯಮಃ ಎಂದರೆ ಆದಿತ್ಯನು. ಸಂಪಿಬತೇ ಎಂದರೆ ಸಂಗಚ್ಛತೇ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾನ ಕ 
ಸಕಾಶಮಾನವಾದ ಕಿರಣಗಳಿಂದ ಬೆಳಗುತ್ತಾ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸುಚರಿಸುತ್ತಾನೆ ಅಥವಾ ರಶ್ಮಿ 
ಆದಿತ್ಯನು ತನ್ನ ಪ್ರಕಾ ನ 


ಕ ಗ್ದ ಶಪ್ರಾಯವ್ರ. 
ಗಳಿಂದ ಸಹಿತನಾಗಿ ಅಸ್ತಂಗತನಾಗುತ್ತಾನೆ (ಮುಳುಗುತ್ತಾ) ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು 


ಸರಾಣಾಕನುಕಾಮಯೇತ-- ತತ್ರ ಎಂದರೆ 
ತತ್ರ ನಃ ಸರ್ವಸ್ಯ ಪಾತಾ ವಾ ಪಾಲಯಿತಾ ವಾಸು ಶ್ರ 


೨; 


ನಂಬ ಶಬಗಳಿಗೆ ಪಾ 
ಎಂದರ್ಥವು. ಪತಿಃ ಮತ್ತು ಹಿತಾ ಎಂಬ ಅಣ್ಣ ೨ ಕ ನ 
ಹ ಸ ಇನ ದಿಂದಲೂ ಸ್ನರ್ಗದಲ್ಲಿ (ಅಥವಾ ಭೂಮಿಯ ಮೇಲೆ) -ವಾಸಿಸುತ್ತಿರುವ ಜನರನ್ನು 
ಇಂತಹ ಆದಿ ನ ಬರು Dk) kd ನ ಸಾ ೧ಗಿ 


ಸಂತೋಷಪಡಿಸುತ್ತಾನೆ ಎಂದು ನರುಕ್ತಾಭಿಪ್ರಾಯನು: 


ಪ್ರಿಸುವನನು ಅಥವಾ ಸಂರಕ್ಷಕನು ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 
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| 
-ಪುರಾಣಾನ್‌ 1 ಅನುೂನೇಸಂತಂ | ಚೆರಂತಂ | ದಜ | ಅಮುಯಾ | 


854 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೧೦. ಅ, ೧೧, ಸೂ. ೧೩೫ 


EE ರ್ಸ್‌ ಭಾ 
ಕಾಲ್‌ ರಾರಾ 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 
Y | ಬ, 
ಪುರಾಣಾ ಅನುವೇನಂತಂ ಚರಂತಂ ಪಾಸಯಾಮುಯಾ | 


ಆ | | 
ಅಸೂಯನ್ಸಭ್ಯ ಚಾಕಶಂ ತಸ್ಮಾ ಅಸ್ಪ ಹಯಂ ಪುನಃ | ೨॥ 


| ಪದಪಾಠಃ | 


| 
ಅಸೂಯೆನ್‌ | ಅಭಿ | ಅಚಾಕಶಂ | ತಸ್ಮೈ |! ಅಸ್ಪ್ಸೃಹಯಂ | ಪುನರ ll ೨ | 

॥ ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ || 
ಪುರಾಣಾನ್ಸುರಾಶೆನಾಸ್ಪಿತ್ಸ ನನುನೇನಂತಂ ಮಾಮನುಗತಂ ಕಾಮಯಮಾನಮಮುಯಾನಯಾ 
ಪಾಪೆಯಾ ನಿಕೃಷ್ಟಯಾ ಬುದ್ಧ್ಯಾ ಸೆಹ ಚೆರಂತಂ ವರ್ತೆಮಾನೆಂ ಪಿತೆರಂ ವಾಜಶ್ರವಸಮಸೂಯನ್‌ 
ಸುಖೇನ ಜೀವಂಶಂ ಮಾಂ ಮೃತ್ಯುಸಮಾಪಂ ಪ್ರೇಹೀತ್ಯುಕ್ತ ನಾನಿತಿ ಮಾನಸೇನೋಪತಾಸೇನ ಯುಕ್ತಃ 
ಸನ್‌ ಪ್ರಥಮಮಭೈಚಾಕಶಂ। ಅಯಂ ಪಶ್ಯತಿಕರ್ಮಾ | ಅಭ್ಯಪಶ್ಯಂ 1! ಅಸು%* ಮಾನಸ ಉಸೆತಾಷೇ 
ಕಂಡ್ವಾದಿಃ || ಪುನಃ ಪೆಶ್ಚಾತ್ತಸ್ಮಾ ಅಸ್ಸೃಹಯೆಂ | ಪಿತುರಾಜ್ಞಯಾ ಶಂ ಮೃತ್ಯುಂ ಪ್ರಾಪು_್ತಮೈೈಚ್ಛಂ॥ 
ಸ್ಪೃಹ ಈಸ್ಸಾಯಾಂ | ಚುರಾದಿರದಂತಃ | ಸ್ಪೈ ಹೇರೀಪ್ಸಿತಃ | ಪಾ. ೧-೪-೩೬ | ಇತಿ ಸಂಪ್ರೆದಾನಸಂಜ್ಞಾ- 
ಯಾಂ ತಚ್ಛೈಬ್ಬಾಚ್ಚತುರ್ಥೀ ॥! ಯೆದ್ವಾ! ಪುರಾಣಾಂಶ್ಚಿರಂತನಾನ್‌ ಸ್ತೋತ್ಸೆನ್ಫೂರ್ನಪುರುಸಾಸ್ಸಿತ್ವನ್ವಾ- 
ನುನೇನಂತಮನುಕ್ರಿಮೇಣ ಕಾನುಯಮಾನಂ ಚರಂತಮುದಯಾಸ್ತಮಯಾಭ್ಯಾಂ ದಿವಿ ಪರಿವರ್ತಮಾನ- 
ಮನಯಾ ಸಾಸೆಯಾ ನಿಕೃಷ್ಟಯಾ ಸ್ತೋತುಮಸಮರ್ಥಯಾ ಬುದ್ಧ್ಯಾಸೊಯೆನ್‌ | ಗುಣೇಷು 
ದೋಷಾವಿಷ್ಯರಣಮಸೊಯಾ | ಸರಕೀಯೆಗುಣೇಷು ದೂಷಣಾನ್ಯಾವಿಷ್ಯುರ್ವನ್ನಭ್ಯ ಚಾಕೆಶಂ | ಅಯ- 
ಮಸಿ ಶಶ್ಚಿದಿತಿ ಸಾಮಾನ್ಯರೂಸೇಣಾಭ್ಯಪಶ್ಯಂ 1 ಇದಾನೀಂ ಶು ಪುನಸ್ತಸ್ಯಾದಿತ್ಯಸ್ಯ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯಂ 
ಜಾನಂಸ್ತಸ್ಮಾ ಅಸ್ಪ ಹಯಂ | ತನೇವಾದಿತ್ಯೆಂ ಸ್ತುತಿಭಿಃ ಪರಿಚಿರಣಾತ್ಮಿಕೈಃ ಕರ್ಮಭಿಶ್ಚ ಸ್ರಾಸ್ತ್ವ- 
ಮೈಚೈೆಂ ॥ | 





| ಯಮನಪರವಾದ ಅರ್ಥ ॥ 
ಪುರಾಣಾನ್‌- ಪುರಾತನರಾದ ಪಿತೃಗಳನ್ನು | ಅನುವೇನಂಶೆಂ--ನಾನು ಅನುಸರಿಸಿ ಹೋಗಲೆಂದು 
ಅಸೇಕ್ಷಿಸುತ್ತಿರುವನನೂ | ಅಮುಯಾ- ಈ ವಿಧವಾದ | ಹಾಸಯಾ--ಕೆಟ್ಟ ಬುದ್ಧಿಯಿಂದ | ಚೆರಂತೆಂ- 
ಇರುವವನೂ ಆದ ನನ್ನ ತಂದಿ ವಾಜಶ್ರವಸ್ಸನನ್ನು (ಮೊದಲು) | ಅಸೂಯೆನ್‌--ಮನಸ್ಸಿನ ಉದ್ವೇಗದಿಂದ 
ಯುಕ್ತನಾಗಿ 1 ಅಭಿ ಅಚಾಕಶಂ- ನೋಡಿದೆನು | ಪುನಃ- ಅನಂತರ | ಶಸ್ಮೈ--ಪಿತುರಾಜ್ಞೆಗೆ ಒಳಸಟ್ಟು 
ಆ ಮೃತ್ಯುವಿನ ಬಳಿಗೆ ಹೋಗಬೇಕೆಂದು | ಅಸ್ಪೃಹಯಂ-- ಬಯಸಿದೆನು. ಸತ್ರ 
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|! ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


(ನಚಿಕೇತನ ವಾಕ್ಯ) ಪುರಾತನರಾದ ಪಿತೃಗಳನ್ನು ನಾನು ಅನುಸರಿಸಿ ಹೋಗಲೆಂದು ಬಯಸುತ್ತಿರುವ 
ದುರ್ಬುದ್ಧಿಯುಕ್ತನಾದ ವಾಜಶ್ರವಸ್ಸೆಂಬ ನನ್ನ ತಂದೆಯನ್ನು ಮೊದಲು ನಾನು ನನ್ನ ಮನಸ್ಸಿನ ಉದ್ವೇಗದಿಂದ 
(ಕೋಪದಿಂದ) ನೋಡಿದೆನು. ಅನಂತರ ಪಿತುರಾಜ್ಞೆಯನ್ನು ಪಾಲಿಸಬೇಕೆಂಬ ಕರ್ತವ್ಯದಿಂದ ಮೃತ್ಯುವಿನ ಬಳಿಗೆ 
ಹೋಗಲು ಇಷ್ಟ ಪಟ್ಟಿನು, 


English Translation 


(At first) I beheld him with anguish inviting me to join the men of 
olden time, and walking with that fell design; but afterwards 1 longed 


ಶ್ರ 


for him. 
॥ ನಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು ॥ 

ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರುವ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ನಚಿಕೇತನು ' ಆಡಿರುವನು- ನನ್ನ ತಂದೆಯಾದ ವಾಜಶ್ರವನೆಂಬುವನು 
ದುರ್ಬುದ್ಧಿಯಿಂದ ಪಿತೃಗಳ ಬಳ ವಾಸಿಸೆಂದು ಬಯಸಿರುವನ:: ಇದನ್ನು ಕೇಳಿ ಮೊದಲು ನನ್ನಮನಸ್ಸಿಗೆ ಬಹಳ 
ವ್ಯಥೆಯೂ ಕೋಪವೂ ಉಂಟಾಯಿತು. ತಂಜೆಯಾದನನೇ ತನ್ನ ಮಗನನ್ನು ಮೃತ್ಯುವಿನ ಸಮಾಪಕ್ಕೆ ಕಳಿಹಿಸು 
ವುದುಂಟೀ? ಇದೇಕೆ ಇವನಿಗೆ ಈ ದುರ್ಬುದ್ಧಿಯುಂಟಾಯಿತು ಎಂಬ ಆಕ್ರೋಶವು ನನ್ನ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಉಂಟಾಯಿತು. 
ಅನಂತರ ಹಾಗೆಯೇ ಯೋಚಿಸುವಲ್ಲಿ ತಂದೆಯ ಆಜ್ಞೆ ಯನ್ನು ಪಾಲಿಸುವುದೇ ಪುತ್ರನ ಕರ್ತವ್ಯವೆಂದು ತಿಳಿದು ಮೃತ್ಯು 
ನಿನ ಬಳಿಗೆ ಹೋಗುವೆನೆಂದು ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ನಿಶ್ಚಯಿಸಿದೆನು ಎಂದು ಈ ಖುಕ್ಕಿನ ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು. 


॥ ಆದಿತ್ಯಪರವಾದ ಅರ್ಥವು ॥ 


ಪುರಾಣಾನ್‌_-ಪುರಾತನರಾದ ಸ್ತೋತೃಜನರನ್ನು ಎಂದರೆ ಪೂರ್ವಕಾಲದಲ್ಲಿದ್ದ ಖುಷಿಗಳನ್ನು ಅಥವಾ 
ಪೂರ್ವಕಾಲೀನರಾದ ಪಿತೃಗಳನ್ನು | ಅನುನೇನಂಕೆಂ- ಆಸೇಕ್ಷಿಸುತ್ತಿರುವವನೂ | ಚರಂ 
ಮಯಗಳ ಮಧ್ಯಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅಂತರಿಕ್ಟದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿರುವವನೂ ಆದ ಅದಿತ್ಯನನ್ನು | . ಸ್ಪಾಸ್ಷ್ಯಯ್ಯಾವ್ಯಾಸ ತ್ರ 
ಮಾಡಲು ಅಸಮರ್ಥವಾದ ಅಥವಾ ,ಮನಸ್ಸಿಲ್ಲದ | ಬುದ್ಧ್ಯಾ--ನೀಚಬುದ್ಧಿಯಿಂದ | ಅಸೂಯನ್‌-- 
ಅಸೂಯೆಯಿಂದ ಯುಕ್ತನಾಗಿ (ಮೊದಲು) | ಅಭಿ ಅಚಾಕಶಂ--ನೋಡಿದೆನು | ಪುನಃ--ಈಗಲಾದರೋ 
(ಆದಿತ್ಯನ ಮಹಾತ್ಮೆಯನ್ನು ತಿಳಿದವನಾಗಿ) | ತಸ್ಮೈ--ಆದಿತ್ಯುನನ್ನು ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದಲೂ ಸರಿಚರಣಕರ್ಮಗಳಿಂ 
ದಲೂ ಅಸ್ಪೃಹಯೆಂ-- ಸಡೆಯಲಿಚ್ಛೈಸಿದೆನು | 

| ಭಾವಾರ್ಥ |! 

( ಕುಮಾರ ಖುಷಿಯ ವಾಕ್ಯ) ತನ್ನನ್ನು ಹಿಂದಿನಿಂದಲೂ ಸ್ತೋತ್ರ ರಾ ಬ ನ 
ಅಥವಾ ಹಿತ್ಸಗಳನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಸೇಕ್ಷಿಸುತ್ತಿರುವನನೂ ಕ ಘಾ A 
ವಕಿವಿಗೂ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿರುವನನೂ ಆದ ಆದಿತ್ಯನನ್ನು ನಾನು ಹ ಹ ಸ 
ದುರ್ಬುದ್ಧಿ ಯಿಂದಲೂ ಅಸೂಯೆಯಿಂದಲೂ ಯುಕ್ತನಾಗಿ ಈ ಸೂರ್ಯನೇನು ಮಹಾ! ಪ್ರಸಂಚದಲ್ಲಿ ಕಂ 
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ಇರ್‌ ಇನ್‌ ಗ್‌ ಇಫ್‌ ಒಫ್‌ ಬಾನ್‌ ಇಫ್‌” ಇದ್‌ವ್‌ಇವ್‌ವ ಇಬ ರ್ಥ ಇದ್‌ ಇಂದ ಇ ಇಡ ಗನ್‌ ಸ ಇಷ ತ್ರಾ 





ಇರ ರ ಎತ ಎರಬ ರ ಎರ ಇದ್‌”, ಈ ಇರ ಎರ್ಫ್‌ಶಾ ರ ಒರ್‌ ಇರ್‌ ಕ 
ಇ ರ ರ್‌ ಇ 
hee 





ವಸ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಇವನೂ ಒಂದು ಎಂಬ ಅಸೂಯೆಯಿಂದ ನೋಡಿದೆನು... ಅನಂತರ ಈ ಆದಿತ್ಯನ ಮಾಹಾಕಿ ಯನು 

| | ; ಅ 
ತಿಳಿದ ಬಳಿಕ ನನ್ನ ಆ ಕೆಟ್ಟಿ ಬುದ್ಧಿಯನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಆದಿತ್ಯನನ್ನು ಸ್ಕೋತ್ರಗಳಿಂದಲೂ ಸರಿಚರಣಕರ್ಮಗಳಿಂದಲ್ಲೂ 
ಪ್ರಸನ್ನನಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳಲು ಬಯಸಿದೆನು. 


| ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಈ ಮೇಲಿನ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ಕುಮಾರನೆಂಬ ಖುಹಿಯು ಆಡಿದಾನೆ. ಆದಿತ್ಯನ ಮಾಹಾತ್ಮೆಯು ಮೊದಲು 
ತನಗೆ ಗೊತ್ತಿಲ್ಲದ್ದ ರಿಂದ ಅವನನ್ನು ಅಲಕ್ಷ್ಯದಿಂದಲೂ ದುರ್ಬುದ್ಧಿ ಯಿಂದಲೂ ಮೊದಲು ನೋಡಿದೆನೆಂದೂ ಅನಂತರ 
ಜ್ಞಾನೋದಯವಾದ ಮೇಲೆ ಆದಿತ್ಯನ ಮಹಿಮೆಯ ಅರಿವುಂಟಾಗಿ ಅವನನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಿ ಅವನ 
ಅನುಗ್ರ ಹನನ್ನು ಪಡೆಯ ಬೇಕೆಂದು ಇಚ್ಛೆಸಿದೆನು ಎಂದು ಕುಮಾರ ಖುಹಿಯು ಹೇಳಿಕೊಂಡಿದಾನೆ. 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಯಂ ಕುಮಾರ ನವಂ ರಥಮಚಕ್ರಂ ಮನಸಾಕೃ ಣೋ | 


ವಿಕೇಷ್ಠಂ ವಿಶ್ವ ಪ್ರಾಂಚಮಪಕಶ್ಯನ್ನ ಧಿ ತಿಷ್ಕಸಿ | 4 
| ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | ಲ 
ಯಂ | ಕುಮಾರ | ನವಂ | ರಥಂ | ಅಚಿಕ್ರಂ | ಮನಸಾ | ಅಕೃಹೋಃ 
4 | | | | 
ಏಕಂ ಈಷಂ | ವಿಶ್ವತಃ | ಪ್ರಾಂಚಂ | ಅಸಶ್ಯನ್‌ | ಅಧಿ! ತಿಷ್ಕಸಿ ॥೩/ 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ನಚಿಕೇತೆಸಂಜ್ಞಂ ಕುಮಾರಂ ಯೆನೋ$ನಯೋತ್ತೆರಯಾ ಚೆ ಪ್ರೆಲೋಭಯತಿ | ಹೇ 
ಕುಮಾರ ನವಮಭಿನವನಿತೆಃ ಪೂರ್ವಮದೃಷ್ಟಂ | ಅಭಿನನಶ್ಚನೇವ ವ್ಯೃನಕ್ತಿ | ಅಚಕ್ರೆಂ ಚಿಕ್ರರಹಿತೆಂ 
ತನೇಕೇಷನೇಕೇಷಾ ಯಸ್ಯ ತಾದೃಶಂ ತಥಾಫಿ ವಿಶ್ವತಃ ಸರ್ವತಃ ಪ್ರಾಂಚಂ ಪ್ರಕರ್ನೇಣಾಂಚೆಂತೆಂ 
ಗೆಚ್ಚಂತಂ ಯೆಂ ರಥಂ ಮನಸಾಕೃೈ ಣೋರ್ಮತ್ಸೆಮಾಪಂ ಪ್ರತಿಗಮನಾಯಾಧ್ಯವಸಾಯಾಕ್ಮಕಮಾದೃಶಂ 
ಯಂ ರಥಮಕರೋಃ ಕೃತ್ವಾ ಚಾಪಶ್ಯನ್‌ ಕರ್ತವ್ಯಾಕರ್ತೆವ್ಯವಿಭಾಗಮಜಾನನ್ನಧಿ ತಿಷ್ಕಸಿ। ರಥಮಾರೋ- 
ಹಸಿ | ಯದ್ವಾ 1 ಸ್ತೋತಾರಂ ಕುಮಾರಾಖ್ಯಮೃಸಿಮಾದಿತ್ಯ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷಃ ಸನ್‌ ದೇಹಾತ್ಮನೋರ್ನಿನೇಕೆಂ 
ಬೋಧಯ ತಿ | ಹೇ ಕುಮಾರರ್ಷೇ ಚಕ್ರರಹಿತನೇಕೇಷಂ |! ಏಕಃ ಪ್ರಾಣಿ ಈಷಾಸ್ಥಾನೀಯೋ. ಯೆಸೈ! 


ಈದೃಶಮಭಿನವಂ ಸರ್ವತೋ ಗಚ್ಛಂತೆಂ ಶರೀರಾತ್ಮಕಂ ಯೆಂ ರಥಂ ಮನಸಾಂತಃಕರಣೇನಾಕೈಣೋಃ 


ಅಕರೋಃ | ಸಂಕಲ್ಸಾತ್ಮಕೇನೆ ಮನಸಾ ಓ ಕಾಮೋ ಜಾಯತೇ। ಸತ್ಯಾಂ ಹಿ ಕಾಮನಾಯಾಂ ಪುಣ್ಯಾ: 
ಪುಣ್ಯಾತ್ಮಕಂ ಕರ್ಮ ಕ್ರಿಯಕೇ। ತೇನ ಚ ಭೋಗಪೈದಾನಾಯೇಡಂ ಶರೀರಮಾರಭ್ಯತೆ ಇತಿ ಸರಂಪೆರಯಾ . 
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ಸತಾ ರಲ ಕಳ, 





EN ತರಾ ಪಗಾರ ಎರ್‌ ರ್‌. ಚ್‌ಡ್‌ಇ್‌ಾರ ತ್‌ 





ಮನಸಃ ಶರೀರನಿಷ್ಟಾದಕೆಶ್ಚಂ 1 ತೆಂ ಕರೀರಾಕೆ ಸೆಂ ರಥಮಪಶ್ಯನ್ನಜಾನನ್‌ ॥| ಲಕ್ಷಣಹೇತ್ಟೋಃ | 


. ೩-೨-೧೨೬ | ಇತಿ ಹೇತೌ ಶತೈಸ್ಟ ತ್ಯ ಯಃ ॥ ಮತ್ತೆ ೊರೂಪಾಪರಿಜ್ಞಾನಾದ್ದೇತೋರಧಿತಿಷ್ಮಸಿ | 
ac €ನ ಸ್ವೀಕೆಕೋಷಿ ॥ 


ಯಮನಪರವಾದ ಅರ್ಥ 
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ಘುಮಾರ- ಎಲ್ಲೆ | ನಚಿಕೆ ಕೇತಕುಮಾರನೇ | ನನಂ-- ಹೊಸದಾದ ಎಂದರೆ ಇದುವರೆಗೆ ನೋಡದಿರುವುದೂ | 
ಜೂಸ್‌ ಏಕೇಷಸಂ--ಒಂದೇ ಅಚ್ಛಿನಿ ಮರವುಳ್ಳದ್ದೂ ಆದರೂ | ವಿಶ್ವತಃ - ಸಮಸ್ತ 


ಹಾ Tr ಸ ಹಾ ಇಂ NT 
Eee 

pose ಮಾನಾ ನ್‌ 
Ce ಯ ಸದದ ನ ಜೀ ಬ್ಗ ರಾ ಈ 0.4. 


ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿಯೂ | ಪ್ರಾಂಚೆಂ--ಚಿನ್ನಾಗಿ ಸಂಚರಿಸಬಲ್ಲದ್ದೂ ಆದ | ಯಂ ರಥಂ- ಯಾವ ರಥವನ್ನು 
ಹತ್ತಿ! ಮನಸಾ--ನನ್ನ ಬಳಿಗೆ ಬರಬೇಕೆಂದು ಮನಸ್ಸಿ ನಲ್ಲಿ! ಅಳ ನೋ ನಿಶ್ಚ ಯಮಾಡಿದಿಯೋ |: 
(ತಂ- ಅಂತಹ ರಥವನ್ನು) | ಅಪೆಶ್ಯನ್‌--ನಿನೇಚನಾಶಕ್ತಿರಹಿತನಾಗಿ | ಅಧಿ ತಿಷ್ಮಸಿ- ಹತ್ತಿ ಕುಳಿತಿದ್ದೀಯೆ. 
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ಭಾವಾರ್ಥ | 
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VA 
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(ಯಮನ ವಾಕ್ಯ) ಎಲ್ಲೆ ನಚಿಕೇತಕುಮಾರನೇ, ನೀನು ನನ್ನ ಬಳಿಗೆ ಬರಬೇಕೆಂದು ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಆಲೋ 
ಚಿಸಿ ಅದಕ್ಕಾಗಿ ರನ್ನ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೇ ಒಂದು ಹೊಸರಥವನ್ನು ಕಲ್ಪನೆಮಾಡಿಕೊಂಡಿದ್ದೀಯೆ, ಆ ರಥದ ಸ್ವರೂ 
ಪವು ಬಹುವಿಚಿತ್ರ ವಾದದ್ದು, ಅದು ಯಾರೂ ಎಂದೂ ನೋಡಿರದೆ ಹೊಸದಾಗಿರಬೇಕು. ಅದಕ್ಕೆ ಚಕ್ರಗಳಿಲ್ಲ 
ಒಂದೇ ಅಚ್ಚಿ ನ ಮರ. ಆದರೂ ಆದು ಸಮಸ್ತ ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಂಚರಿಸುವಂತಿರಬೇಕು. ಇಂತಹ ರಥವನ್ನು 
ನಿನ್ನ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಕಲ್ಲ ) ನೆಮಾಡಿಕೊಂಡು ಹತ್ತಿಕುಳಿತಿರುವೆ. ಎಂದರೆ ನನ್ನ (ಮೃತ್ಯು) ಬಳಿಗೆ ಬರುವುದು ಯುಕ್ತವೇ 
ಅಲ್ಲವೇ ಎಂದು. ನಿವೇಚನೆಮಾಡದೆ ಸುಮ್ಮನೆ ಹೊರಡಲೇಬೇಕೆಂಬ ಸ್ಥಿರಮನಸ್ಸಿನಿಂದ ಆ ರಥನನ್ನು ಹತ್ತಿ ಕುಳಿ 
ತಿರುವೆ ಎಂದರೆ ನನ್ನ ಬಳಿಗೆ ಬರಬೇಕೆಂದು ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ನಿಶ್ಚಯಮಾಡಿರುವೆ- 
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The new chariot, wheelless, single-poled, but turning everywhere, 
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which you, my child; has mentally formed-you stand thereon. though you 


1 
see it not. | | 
॥ ಆದಿತ್ಯಸರವಾದ ಅರ್ಥ ॥ | 
| ತನ್ನನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಕುಮಾರಖುಸಿಯನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಿ ಆದಿತ್ಯನು ಅವನಿಗೆ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷನಾಗಿ § 
| ವ್‌ [A | 
k ದೇಹ ಮತ್ತು ಆತ ಗಿಳಿಗಿರುವ ಭೇದಭಾವವನ್ನು ತಿಳಿಸಿ ನಿನೇಕಜ್ಞಾನವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವನು. 


ವಮ ಮುದಾತ್ರಾರವಾದಾಗ ಕಣು ಅಧರ ಎತ 


ಕುಮಾರ--ಎಲೈ ಕುಮಾರಖಸಿಯೇ | ಅಚಿಕ್ರಂ--ಚಕ್ರರಹಿತವಾದ |: ಫನಂ- ನೂತನವಾದ | 
ನಿಶೇಷಂ--ಪ್ರಾ ಣಸಹಿತವಾದ | ವಿಶ್ವ ತಃ ಪ್ರಾಂಚೆಂ- ಸರ್ವತ್ರ ಸಂಚರಿಸಬಲ್ಲ | ಯೆಂ ರಥಂ ಶರೀರ ವೆಂಬ 
ಪ್ರ ರಥವನ್ನು | ಮನಸಾ ಅಂತಃ 1ಕರಣದಿಂದ (ಸಂಕಲ್ಪದಿಂದ) |  ಅಕ್ಕಣೋಃ--ನಿರ್ಮಿಸಿಕೊಂಡಿದ್ದಿ (ಯೋ 
(ತೆಂ— ಅಂತಹ ಶರೀರರಾತ್ಮಕವಾದ ರಥವನ್ನು) | ಅಪಶ್ಯನ್‌-ನನ್ನ ಸ್ವರೂಸವನ್ನು ತಿಳಿಯದೆ | ಅಧಿ ತಿಷ್ಕಸಿ- - 
ಹತ್ತಿ ಕುಳಿತಿದ್ದೀಯೆ. 
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ಮಾ 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಆದಿತ್ಯನು ಕುಮಾರಖಸಿಗೆ ಈ ರೀತಿ ಹೇಳುವನು- ಎಲೈ ಕುಮಾರಜುಹಿಯೇ, ಈ ಬೀಹವೇ ಒಂದು ರಕ್ಷ 
ದಂತಿರುವುದು, ಇದಕ್ಕೆ ಚಕ್ರವಿಲ್ಲ, ಒಂದೇ ಅಚ್ಚಿನ ಮುರನಿರುವುದು ಎಂದರೆ ರಥಕ್ಕೆ ಅಚ್ಚಿ ನಮರವು ಆಧಾರಭೂತನಾಗಿ 
ರುವಂತೆ ಶರೀರಕ್ಕೆ ಪ್ರಾಣವೇ ಆಧಾರವಾಗಿರುವುದು. ಈ ಶರೀರವು ಪಾದಗಳ ಸಹಾಯದಿಂದ ಸರ್ವತ್ರ ಸಂಚರಿಸ 
ಬಲ್ಲದು. ಇದು ನಿನಗೆ ಹೇಗೆ ಪ್ರಾಪ್ತವಾಯಿತೆಂಬುದನ್ನು ಹೇಳುವೆನು ಕೇಳು. ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟುವ ಸಂಕಲ್ಪ 
ದಿಂದ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಮಾಡಬೇಕೆಂಬ ಕಾಮವೂ (ಅಪೇಕ್ಷೆಯೂ) ಉಂಟಾಗುವುದು. ಅನಸೇಕ್ಷೆಯುಂಟಾದಕೆ ಪ್ರಣ್ನ 
ಪಾಪಾತ್ಮಕವಾದ ಕರ್ಮಗಳು ಮಾಡಲ್ಪಡುವುವು. ಆ ಪುಣ್ಯ ಪಾಪಾತ್ಮ ಕವಾದ ಕರ್ಮಗ ೪ನ್ನು ಆನುಜೋಗಿಸ್ತು 
ವುದಶ್ಭಾಗಿ ಶರೀರವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವುದು. ಈ ರೀತಿ ಮನಸ್ಸಂಕಲ್ಪದ ಪ್ರಭಾವದಿಂದಲೇ ಪ್ರಾಣಿಗೆ ಶರೀರ 


ಶರೀರ ಪಾನಿ 
ಉಲ್ರಬ್ಬ 
ಯಾಗುವುದು. ಈ ಶರೀರವನ್ನು ನಿನ್ನ ಮನಸ್ಸಿನ ಸಂಕಲ್ಪದಿಂದಶೇ ಥಿರ್ಮಿಸಿಕೊಂಡಿರುವೆ. ಮತ್ತು ಸರಬ್ರ ಬ್ರ ಹ್ಮನಾದ 
ದ | 
ನನ್ನ ಸ್ವರೂಸವನ್ನು ತಿಳಿಯದೆ ಆ ದೇಹನೆಂಬ ರಥದಲ್ಲಿಯೇ ಕುಳಿತಿರುವೆ, ಎಂದರೆ ಬ್ರಹ್ಮಜ್ಞಾ ನವನ್ನು ಸಡೆಯಜಿ 


ಮುಕ್ತಿಯನ್ನೂ ಪಡೆಯದೆ ಶರೀರದಲ್ಲಿಯೇ ನೆಲಸಿದ್ದು ಸಂಸಾರ ಸಾಗರದಲ್ಲಿ ಬಳಲುತ್ತಿರುವೆ ಎಂದು ಆದಿತ್ಯನು ಕುಮಾರ 
ಖಯಸಿಗೆ ದೇಹಾತ್ಮನಿವೇಕವನ್ನು ಉಪದೇಶಿಸಿರುವನು ಎಂಬಭಿಪ್ರಾಯವು ಈ ಖುಕ್ತಿನಲ್ಲಿ ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಯಂ ಕುಮಾರ ಪ್ರಾನರ್ತಯೋ ರಥಂ ನಿಪ್ರೇಭ್ಯಸ್ಪರಿ | 


| 
ತಂ ಸಾಮಾನು ಪಾ ವತ ರ್ತತ ಸಮಿತೋ ನಾವ್ಯಾಹಿತಂ | ೪॥ 


|| ಪದಪಾಠಃ || 
ಯಂ | ಕುಮಾರ | ಹೆ | | 
೦1 ಕುಮಾರ |ಪ್ರ | ಅನರ್ತಯಃ | ರಥೆಂ | ನಿಪ್ರೇಭ್ಯಃ | ಪರಿ | 
lel ಪ್ರ | ಅವರ್ತತೆ | ಸಂ | ಇತಃ | ನಾವಿ! ಆಸಹಿತೆಂ | ೪ || 
|| ವಾಯಣಳಾನೃಂ || 


ಹೇ ಕುಮಾರ ನಚಿಕೇತಃ ಯಂ ಪೂರ್ವೋಕ್ತ ಮಧಿಸ್ಠಿತೆಂ ರಥಂ ಪ್ರಾವರ್ತಯೆಃ ಮತ್ಸಮಾಸಂ 
ಪ್ರತ ್ಕಬಗಮಯೋ ವಿಸ್ಟೆ ಫ್ರೇಭ್ಯೋ ಮೇಧಾವಿಭ್ಯಃ ಸೆರ್ಯುಪರಿ ಭೊಲೋಕೇ ವರ್ತಮಾನಾನಾಂ ಮೇಧಾ- 
ವಿನಾಂ ಜಾಂಧವಾನಾಮುಪರಿಷ್ಟ್ರಾತ್‌ 1 ಅಂತರಿಕ್ಷ ಇತ್ಯರ್ಥಃ ॥ ಪಂಚಮ್ಯಾಃ ಪರಾವಧ್ಯರ್ಥ ಇತಿ 
ವಿಸರ್ಜನೀಯೆಸ್ಯ ಸತ್ವ oll ತೆಂ ರಥಂ ಸಾಮ ಪಿತ್ರಾ ಕೃತಂ ಸಾಂತ್ರ ನಂ ಯಮಸಮಿಾಪಂ ಗತ್ವೈವನೇನ 
ತ್ವಯಾ ವಕ್ಷವ್ಯಮಿತಿ ಪೈ ನು ಪ್ರಾವರ್ತತ | ಇತೋತಸ್ಕಾ- 
ಲ್ಗೊ ್ಲೀಕಾಪನ್ಸಗಚ್ಛೆ ತ್‌ | ಕಥಂಭೂತಂ | ನಾವಿ ನೌವತ್ತೆ "ಣಸಾಧನಾಯಾಂ ಬುದ್ಧೌ ಸಮಾಹಿತೆಂ ಸಮ್ಯು- 
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SN ನ್‌ ಹೌ 


ಗ್ರೃತೆಂ | ಯದ್ವಾ! ಹೇ ಕುಮಾರರ್ಷೇ ಯೆಂ ಶರೀರಾತ್ಮಕಂ ರಥಮಧಿಷ್ಠಿತೆಂ ಸ್ರಾವರ್ತೆಯೆಃ ಸಂಸಾರೇ 
ಪ್ರವರ್ತಿತನಾನಸಿ ಮೇಧಾವಿನಾಂ ಮಧ್ಯೇ ತೆಂ ರಥಮನು ಸಾಮ | ಉಪ 


ಲಸ್ಷಣಮೇತೆತ್‌ | ಯಕ್ಸಾಮಾ- 
ಖ್‌) ೫ 
ದಿಸಾಧ್ಯಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ ನಾನಿ ನೌನತ್ತಾರಯಿತ್ರ್ಯಾಂ ನಾಜಿ ವೇದಾ 


ತ್ಮಿಕಾಯಾಂ ಸಮಾಹಿಶೆಂ ಸಮ್ಯಕ್ಟ್ರತಿ- 

ಸಾದ್ಯಶ್ಚೇನ ಹಿಶೆಂ ಕರ್ಮ ಜೇತೋ*ಸ್ಮಾಲ್ಲೋಕಾತ್ಪ್ರಾವರ್ಶೆತ | ಪ್ರವೃತ್ತೆಮಭೂತ್‌ | ಇತ್ತ ಮಾತ್ಮಸ್ಟರೂ- 

ಪಾಪರಿಜ್ಞಾನೇನ ಶರೀರಬಂಧನಂ ತೇನ ಕರ್ತೆವ್ಯಂ ವ್ಯವಹಾರಜಾತಂ ಜೋಕ್ತೆಂ| ಅಥಶು ಸತ್ಯಜ್ಞಾ ನಾದಿ- 
ಗ 


ಸ್ವರೂಪಮಕರ್ತಾರಂ ಪರಮಾತ್ಮಾನಂ ಯದಿ ಸ್ಟಾತ್ಮತೆಯಾ ಸಾಶ್ಷಾತ್ಕರೋತಿ ತದೋಕ್ತೆಂ ನ ಸಂಭವತೀ- 


ಯಮನ ಪರವಾದ ಅರ್ಥ 


ಕುಮಾರ--ಎಲ್ಫೆ ನಚಿಕೇತಕುಮಾರನೇ | ಯೆಂ ರಥಂ--ನನ್ನ ಬಳಿಗೆ ಬರುವದಕ್ಕಾಗಿ ನೀನು ಹತ್ತಿ 
ಕುಳಿತಿದ್ದ ಯಾವ ರಥವನ್ನು ಹತ್ತಿ | ನಿಪ್ರೇಭ್ಯ8-- ಭೂಲೋಕದಲ್ಲಿರುವ ಮೇಧಾವಿಜನರ | ಪರಿ ಮೇಲುಭಾಗ 
ದಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ | ಪ್ರೆ ಅವರ್ತೆಯಃ--ನನ್ನ ಸಮಾಸಕ್ಕೆ ಬಂಜಿಯೋ | ಶೆಂ-- ಅಂತಹ ರಥವನ್ನು | 
ನಾವಿ ಸಂ ಆಹಿತಂ- ನಿನ್ನ ತಂದೆಯಿಂದ ನಿನಗೆ ಹಿತೋಸದೇಶರೂಪವಾಗಿ ಮಾಡಿದ ||. ಸಾಮ- ಯಮನ 
ಸಮಾಸಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಅವನೊಡನೆ ಈ ರೀತಿ ಮಾತನಾಡು ಎಂಬ ಸಾಂತ್ರವಚನವು | ಇತಃ ಈ ಭೂಲೋಕದಿಂದ | 
ಅನು ಪ್ರ ಅವರ್ಕತೆ- ಅನುಸರಿಸಿ ಬಂದಿತು. 

| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

(ಯಮನ ವಾಕ್ಯವು) ಎಲ್ಫೆ ಕುಮಾರನೇ, ನನ್ನ ಬಳಿಗೆ ಬರುವುದಕ್ಕಾಗಿ ನೀನು ರಥವನ್ನು ಹತ್ತಿ ಅದರ 
ಸಹಾಯದಿಂದ ಭೂವಿ:ಯ ಮೇಲಿರುವ ಬುದ್ಧಿ ನಂತರಾದ ಜನರಮೇಲೆ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಹಾದು ಬಂದು ನನ್ನ ಸಮಾಸಕ್ಕೆ. 
ಬಂದಿರುವೆ. ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಿನ್ನ ತಂಡೆಯು ಮಾಡಿದ ಹಿತೋಪದೇಶರೂಸವಾದ ಸಾಂತ್ವವಚನವೂ ಆ ರಥದ ಜತೆ 
ಯಲ್ಲಿಯೇ ನಿನ್ನನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿ ಬಂದಿತು, ಎಂದರೆ ತಂದೆಯ ಹಿಶೋಪದೇಶವು ನಿನಗೆ ಜ್ಞಾ ಸಕವಿದ್ದಿತು. 


English Translation. - 


The chariot which you, my child, has driven down tome from the 


sages above; the Saman has driven it back again from hence placed on a ship. 


॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು॥ 


ಯಂ ಕುಮಾರ ಪ್ರ ಅವರ್ತೆಯಃ ರಥಂ ನಿಪ್ರೇಳ್ಯಃ ಪರಿ ಇಲ್ಲಿ ನಿಪ್ರೇಭ್ಯ8 ಪೆರಿ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳ 
ಉಪಯೋಗವೇನು ಎಂಬುದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿಲ್ಲ. ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ: ಪಿತೃಲೋಕವೂ (ಯಮಲೋಕವೂ) ಸ್ವರ್ಗ 
ಲೋಕವೂ ಎತ್ತರವಾದ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಇರುವವೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧಿಯು. ಆದರಿಂದ ಎತ್ತರದಲ್ಲಿಟುವ ಯಮಲೋಕಕ್ಕೆ 
ಹೋಗಬೇಕಾದರೆ ಭೂಮಿಯ ಮೇಲಿರುವ ಮನುಷ್ಯರು ಮೊದಲಾದವರ ಮೇಲೆ ಹಾದು ಹೋಗಬೇಕು ಇದಲ್ಲದೇ 
ನಿಸ್ರಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮೇಧಾವಿಗಳು, ಬುದ್ಧಿವಂತರು ಎಂಬರ್ಥವಿರುವುದು. ಮನುಷ್ಯರು ಎಪ್ಟೇ ಬುದ್ಧಿವಂತರಾದಾಗ್ಯೂ 


ರ 
ಯಾವ ಸಾಧನಸಹಾಯವೂ ಇಲ್ಲಜಿ ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಮೇಲುಭಾಗಕ್ಕೆ (ಇತರಲೋಕಕ್ಕೆ) ಹೋಗಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. 
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ಬಾಜಾ ಅಂತ ಸ ಸ್ಪ 





ಎಡ 





ಆದ್ದರಿಂದ ಜನರು ಬುದ್ಧಿ ನಂತರಾದರೂ ಅವರು ಕೆಳಭಾಗದಲ್ಲಿ ಭೂಮಿಯ ಮೇಲೆಯೇ ಇರುವರು. ನಟಕ 


ಯಮಲೋಕಕ್ಕೆ ಹೋಗುವಾಗ ಭೂಮಿಯ ಮೇಲಿರುವ ಪರ್ವತಾದಿಗಳು ಪ್ರಾ ಣಿಗಳ್ಳ್ಕು ಮನುಷ್ಯರು ಮುಂತಾದ 
ವರನ್ನು ಕೆಳಗೆ ಬಿಟ್ಟು ತಾನು ಮೇಲೆ ಹೋದನು ಎಂಬುದನ್ನು ತಿಳಿಸ ಸುವುದಕ್ಳಾಗಿಯೇ ಇಲ್ಲಿ ನಿಪೆ ಕ್ರೇಭ್ಯಃ ಸರಿ ಎಂಬ 


ಶಬ ಗಳನ್ನು ಯಸಿಯು ಉಪಯೋಗಿಸಿರುವನು. 
ತಂ ಸಾನು ಅನು ಪ್ರ ಅವರ್ತತೆ ಸಂ ಇತಃ ನಾನಿ ಆಹಿಶೆಂ- ಈ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿರುವ ಕೆಲವು ಶಬ ಗಳಿಗೆ 


ವಿವರಣೆಯು ಅವಶ್ಯಕವು... ಖುಷಿಯ ಅಭಿಪ್ರಾಯವೇನಿದ್ದಿತೆಂಬುದನ್ನು ತಿಳಿಯಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ಅದ್ರ ರಿಂದ 
ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ವಿವರಿಸಿರುವ ನಿವರಣೆಯನ್ನೇ ಇಲ್ಲಿ ಅನುಸರಿಸಬೇಕಾಗಿರುವುದು. ಸಾಮ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪಿತ್ರಾ 
ಕೃತಂ ಸಾಂತ್ಸನಂ, ಯಮಸಮಿಸಂ ಗತ್ವಾ, ಏನನೇವ ತ್ವಯಾ ವಕ್ತವ ಮಿತಿ ಪ್ರತ್ಯಾಗಮನಕಾರಣ- 
ಮುಸಾಯೋಪದೇಶಂ ಎಂದು ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಮಾಡಿದಾರೆ ಎಂದರೆ ಸಾಮ EE ಸಾಸಿಷ್ತವಟ್ಟ ಸಮಾಧಾನ; 
ಎಲೈ ಪುತ್ರನೇ, ನೀನು ಯಮನ ಬಳಿಗೆ ಹೋಗಿ ಅವನೊಡನೆ ವಿಧೇಯನಾಗಿ ಮಾತನಾಡಬೇಕು. ನನ್ನ ಆಜ್ಞೆ 
ಯಂತೆ ಅವನ ಬಳಿಗೆ ಬಂದಿರುವುದನ್ನೂ ಒಳ್ಳೆಯ ಮಾತುಗಳಿ ದ ಅವನಿಗೆ ತಿಳಿಸಿ ಅವನ ಅನುಗ್ರಹವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸ 
ಬೇಕು ಇತ್ಯಾದಿ ಬುದ್ಧಿವಾದ ಎಂದರ್ಥವು, ನಾನಿ-ನೌವತ್ತರಣಸಾಧನಾಯಾಂ ಬುದ್ಧೌ ನಾನಿ ಎಂದರೆ ದೋಣಿ 
ಯಲ್ಲಿ ಎಂದರ್ಥವು. ಇಲ್ಲಿ ಈ ಶಬ್ದವು ಕೇವಲ ಸಾಧನಾರ್ಥವಾಗಿ ಉಪ ಸಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುವುದು. ಹೇಗೆಂದರೆ 
ಸಮುದ್ರವನ್ನು ಅಥವಾ ನದಿಯನ್ನು ದಾಟಲು ನಾವೆಯು ಹೇಗೆ ಅವಶ್ಯಕವೋ, ಆ ನಾವೆಯ ಸಹಾಯದಿಂದ ನಾವು 
ನದಿಯನ್ನು ಹೇಗೆ ಸುಲಭವಾಗಿ ದಾಟುವೆವೋ ಅದರಂತೆ ನಮ್ಮ ಕಷ್ಟ ತ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಮ್ಮ ಬುದ್ಧಿಯ ಸಹಾಯದಿಂದ 
ನಮ್ಮ ಕಷ ಗಳನ್ನು ದಾಟುತ್ತೇವೆ ಎಂದರೆ ಪರಿಹರಿಸಿಕೊಳ್ಳು ತ್ತೇವೆ. ನಾವೆಯು ನದಿಯನ್ನು ದಾಟುವ ಸಾಧನ, 
ಬುದ್ಧಿಯು ಕಷ್ಟಗಳನ್ನು ದಾಟುವ ಸಾಧನ. ಆಹಿಶಂ-ಸಮ್ಯಗ್ಭೃತಂ | ಇಡಲ್ಪಟ್ಟಿರುವುದು ಎಂದರೆ ಬುದ್ಧಿಯಲ್ಲಿ 
ಅಥವಾ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಇಡಲ್ಪಟ್ಟಿ ರುವ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಜ್ಞಾನಕವಿರುವ ಎಂದರ್ಥವು. ತಂದೆಯು ತನ್ನ ಪುತ್ರನಾದ 
ನಚಿಕೇತನಿಗೆ ಅವನು ಯಮಲೋಕಕ್ಕೆ ಹೋಗುವಾಗ ಮಾಡಿದ ಹಿತೋಸದೇಶವು ಅವನು ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತಾಗ 
ಅವನನ್ನೇ ಅನುಸರಿಸಿ ಬಂದಿತು. ಎಂದರೆ ತಂದೆಯ ಹಿತೋಪದೇಶವನ್ನು ನಚಿಕೇತನು ತನ್ನ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿಟ್ಟು 
ಕೊಂಡಿದ್ದನು, ಮರೆಯಲಿಲ್ಲ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 
ಆದಿತ್ಯಪರವಾದ ಆರ್ಥವು 
ಕುಮಾರ--ಎಲೈ ಕುಮಾರಾಖ್ಯ ಖುಷಿಯೇ ನೀನು! ಯೆಂ ರಥಂ - ಶರೀರವೆಂಬ: ರಥವನ್ನು ಹತ್ತಿ 
(ಶರೀರಧಾರಿಯಾಗಿ) |  ನಿಪ್ರೇಭ್ಯಃ ಸರಿ-ಮೇಧಾನಿಗಳಾದ ಜನರ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ | ಪ್ರ ಅವರ್ಕೆಯಃ- 
ಸಂಸಾರದಲ್ಲಿ ಪ್ರವರ್ತನಾಗಿರುನೆ | ಕ್‌ ಶರೀರದಲ್ಲಿದ್ದು ಕೊಂಡು | ಸಾಮ ಖುಕ್ಸಾಮಾದಿ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ 
ನೆರವೇರಿಸಲ್ಪಡುವುದೂ | ನಾವಿ ಸಮಾಹಿತಂ--ವೇದಾತ್ಮಕವಾದ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಜಾನಿ ಆದ 


ಯಜ್ಞಾದಿ ಕರ್ಮವನ್ನು | ಅನು- ಅನುಸರಿಸಿ ಮಾಡುತ್ತಾ | ಇತಃ ಈ ಲೋಕದಿಂದ | ಪ್ರ ಅವರ್ತೆತ- 
ಪರಮಾತ್ಮನ ಬಳಿಗೆ ಹೋಗುತ್ತೀಯೆ | | 

| ಭಾವಾರ್ಥ | ಏ | 

ಪು ಎಂದರಿ 


(ಆದಿತ್ಯನ ವಾಕ್ಯವು) ಎಲೈ ಕುಮಾರನೆಂಬ ಖುಹಿಯೇ) ನೀನು ಶರೀರವೆಂಬ ರಥದಲ್ಲಿ ಹತ್ತಿ ಕು* 


| ಮತು 
ಶರೀರಥಾರಿಯಾದ ಮಾನವನಾಗಿ ಮೇಧಾನಿಗಳಾದ ಜನರ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಸಂಸಾರಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ತೊಡಗಿರುವ ನ್‌ 
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ಏ.೮. ೮.೭. ವ,-58.] ಬುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 


ಬಾ ಬಾ ಪ ಪಚಾ 
ವೇದವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಅಡಕವಾಗಿರುವುದೂ : ಖುಕ್ಸಾಮಮಂತ್ರಗಳಿಂದ 


ವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತೀಯೆ. ಈ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು 
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ನೆರವೇರಿಸಲ್ಪಡುವುದೂ ಆದೆ ಯಜ್ಞಾದಿಕರ್ಮ 
ಮಾಡಿ ಬಳಿಕ ಆ ಕರ್ಮಫಲರೂಪವಾಗಿ ಸ 
ಖಿ ಬ್ರ a 

ನಿರ್ಲಿಸ್ತನೂ ಆದ ಪರಮಾತ್ಮನನ್ನು ನಿನ್ನ ಶುದ್ಧ ಬುದ್ಧಿಯಿಂದ ಸಾಕ್ಷಾತ್ಯರಿಸಿ ಪರಮಾ 
ಪ್ರಾಯವು. 


॥ ನಿಶೇಷವಿಷೆಯಗಳು ॥ 


ನ ಪೂರ್ವಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಶರೀರಧಾರಿಯಾದ ಮಾನವನು ಸಂಸಾರದಲ್ಲಿ ಪ್ರವೃತ್ತನಾಗುವುದನ್ನೂ 
ಇ ಸ | 
ಉತ್ತರಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಸಂಸಾರದಿಂದ ಮುಕ್ತನಾಗಿ ನಿವೃತ್ತಿ ಮಾರ್ಗದಿಂದ ಪರಮಾತ್ಮನನ್ನು ಸಾಕ್ಲಾತ್ಸರಿಸಿ ಸದ್ಧತಿಯನ್ನು 
ಪಡೆಯುವುದನ್ನೂ ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ. | 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
ಕಃ ಕುಮಾರಮಜನಯದ್ರಥಂ ಕೋ ನಿತವರ್ತಯತ್‌ | 


[ * 
ತ್ರದದ್ಯ ನೋ ಬ್ರೂಯಾದನುಜದೇಯಾ ಯಥಾಭನತ್‌ | ೫ || 


| 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


ಕ8 1 ಕುಮಾರಂ |! ಅಜನಯತ್‌ | ರಥಂ | ₹8 | ನಿಃ | ಅವರ್ತೆಯತ್‌ | 


ಕ 1 ಸ್ಪಿತ್‌ | ತತ್‌ | ಅದ್ಯ | ನಃ | ಬ್ರೂಯಾತ್‌ | ಅನುುಜೀಯಾ | ಯಥಾ |! ಅಭವತ್‌ ಜಗ 


|| ಸಾಯಣಜಭಾಷ್ಕಂ ||. 


ಕಃ ಪುರುಷ ಇಮಂ ಕುಮಾರಮಜನೆಯತಶ್‌ | ಅಧಿಕ್ಷೇಪೇ ಕಿಂಶಬ್ದ8 | ಈದೃಶಂ ಜಾಲಂ 
ಯಮಸಮಿಸಂ ಪ್ರಹಿಣ್ಠನ್‌ ಕಥೆಂ ಪಿತಾ ಸಮಾಚೀನಃ ಸ್ಯಾತ್‌ | ತತ್ತಾವದಾಸ್ತಾಂ|! ಕೋ ವಾ 
ಸುರುಷೋ$ಸ್ಕ್ಯ ಬಾಲಸ್ಯ ಯೆ_ಮಸಮಿಪಂ ಪ್ರತಿಗನುನಾಯೆ ತೆಂ ರಥಂ ನಿರವರ್ತಯೆತ್‌ | ನಿರ್ವರ್ತಿತ- 
ವಾನ್‌ । ಸೋಪಿ ಮೂರೂ ಇತ್ಯರ್ಥಃ |! ಯಥಾ ಯೇನ ಪ್ರೆಕಾರೇಣಾಯಂ ಕುಮಾರೋತನುಡೇ- 
ಯ್ಯನುದಾತವ್ಯೋತಭನತ್‌ ಭವತಿ ತತ್ತೆಪನುಗುಣಂ ವಚೆನಮುಷಾಯಕಥನಮದ್ಯಾಸ್ಮಿನ್ಯಾಲೇ ನೋ5- 
ಸ್ಮಾಕಂ ಈ ಸ್ವಿತ್‌ ಕೋ ನಾಮ ಬ್ರೂಯಾತ್‌ | ಅಭಿದಧ್ಯಾತ್‌ | ಪ್ರಥಮಂ ಯಮಸಮಿಾಪಂ ಗತ್ವಾ 
ಸಶ್ಚಾತ್ತಕೋ ನಿರ್ಗಮನೋಸಾಯಂ ಬ್ರುನನ್ನಪಿ ನ ಪ್ರಾಜ್ಞ ಇತ್ಯರ್ಥಃ! ಅಥನಾ | ಕುಮಾರಾಖ್ಯ 
ಚುಷಿರಾತ್ಮನಃ ಸರ್ನಾತ್ಮ್ಯಮವಗಚ್ಛೆನ್‌ ಸ್ವವೃತಿರಿಕ್ತೆಸ್ಯಾನ್ಯಸ್ಯಾಸಂಭವಂ ಸಂಶಬ್ದೇನಾಶ್ಲೇಪವಾಜಿನಾ 
ದರ್ಶಯತಿ | ಕುಮಾರಂ ಮಾಂ ಈ ಪಿತಾಜನಯೆತ್‌ | ನ ಕೋಸಿ! ಅಜೋ ನಿತ್ಯಃ ಶಾಶ್ವತಃ | 


ಕ. ಉ. ೨-೧೮ | ಇತಿ ಶ್ರುತ್ಯುಕ್ತರೂಪೋ5ಹಂ ಭವಾನಿ | ಕಶ್ಚ ಶರೀರಾತ್ಮಕಂ ರಥಂ ನಿರವರ್ತಯತ್‌ | ' 
ನಿರ್ವರ್ತೆಯತಿ | ಮಣ್ಚೈತಿರಿಕ್ತಸ್ಯ ನಿರ್ನರ್ತೆಯಿತುರಭಾನಾತ್‌ ತಥಾ ನಿರ್ವರ್ಶ್ಯಸ್ಯಾನ್ಯಸ್ಯಾಸಂಭವಾಚ್ಣ। . 
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py SSE ದ 


ತ್ಯಜಾ ನಾದಿಸ್ವರೂಪನೂ, | 
ತ್ಮನನ್ನು ಸೇರುವೆ ಎಂದಭಿ. 


een ತಾರ ತಾಪ 
ಹ ಕಾರಾ ಸ ಓವ EL ವಾದಿ ಅಲ ಬಿ ಎತಿ,ಜ- ಜಮೊ ಆರ್‌” 
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| ಸ್ಯಸಹಿಶಾ ಮ 
862 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ [ಮಂ. ೧೦: ಅ. ೧೧. ಸೂ. ನ್ಯ 


NN a 
ಅದ್ಯಾಸ್ಮಿನ್ವಾಲೇ ಸರ್ವಾತ್ಮ್ಯಾನುಭವದಶಾಯಾಂ ತೆಂ ತೆಂಪ್ರಕಾರಂ ಕೆಃಸ್ಪಿ ಸ್ವಿತ್ಪೋ ನಾನು ನೋಸಾ ನ 


ಬ್ರೂಯಾತ್‌ ಯೆಥಾ ಯೇನ ಪ್ರಕಾರೇಣಾನುದೇಯ್ಯ ಕ್ಕ ಮದ್ಪೈತಿರಿಕ್ತಾ ನೈಸದಾರ್ಥಸತಾ. ಸ 
ವತ್‌ ಭವತಿ | ಸ ಪ್ರಕಾರೋಸಸಿ ದಮುರ್ನಚನ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | 


| ಯಮನ ಪರವಾದ ಅರ್ಥ [| 


ಫೊ--ಯಾನ ಪುರುಷನು | ಕುಮಾರಂ-- ಈ ಕುಮಾರನನ್ನು (ಯಮನ ಬಳಿಗೆ ಕಳುಹಿಸುವುದಕ್ಕಾಿ) | 
ಇ 


ಅಜನೆಯತ್‌- -ಉತ್ಪತ್ತಿಮಾಡುತ್ತಾನೆ | ಕ8- ಯಾವ ಪುರುಷನು (ಬಾಲಕನನ್ನು ಯಮನ ಸಮಾಸಕ್ಕೆ ಕಳು . 


ಹಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ) | ರಥಂ--ರಥವನ್ನು | ನಿಃ ಅವರ್ತೆಯೆತ್‌ಸಿದ್ದಗೊಳಿಸುತ್ತಾನೆ ? | ಯೆಥಾ- ಯಾವ 
ರೀತಿ | ಅನುದೇಯಿಾ-- ಕುಮಾರನು ಯಮನಿಗೆ ಒಫ್ಪಿಸಲ್ಪಡುವವನಾಗಿ | ಅಭವ2- -ಆಗುತ್ತಾನೆಯೋ 
(ಅನಂತರ ಅಲ್ಲಿಂದ ಹಿಂದಕ್ಕೆ ಬರಲು) | ತೆತ್‌- ಅನುಗುಣವಾದ ಉಪಾಯವನ್ನು | ಅದ್ಯ--ಈಗ | ನಃ 
ನಮಗೆ | ಕಃ ಸ್ಟಿತ್‌--ಯಾವ ಪುರುಷನು ತಾನೇ | ಬ್ರೂಯಾತ್‌ ಹೇಳುತ್ತಾನೆ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಪ್ರ ಸಂಚವ್ಯವಹಾರದಲ್ಲಿ ಮೃತ್ಯುವಿನ ವಶಕ್ಕೆ ಒಫ್ಪಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಯಾವ ಪುರುಷನು ತಾನೆ ಪುತ್ರನನ್ನು 
ಉತ್ಪ ತ್ರಿಮಾಡುವನು? ತಾನು ಪಡೆದ ಪುತ ತ್ರನನ್ನು ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳ್ಳಿ ರಿಸಿ ಯಮನ ಸಮಾಸಕ್ಕೆ ಹೋಗುವಂತೆ ಯಾವ 
ಪುರುಷನು ಕಳುಹಿಸುವನು? ಮತ್ತು ಯಮನ ಬಳಿಗೆ ಸತಂ ತನ್ನ ಪುತ್ರನು ಒಂದಕ್ಕೆ ಬರುವ ಉಪಾಯ 
ವನ್ನು ಯಾವ ಪುರುಷನು ಹೇಳಿಕೊಡುವನು ? 
English Translation. 


Who has begotton the youth? Who has driven the chariot of? Who 

can tell us how restitution was made? 
| ॥ ನಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು | | 

ತಾನೇ ಹಡೆದ ತನ್ನ ಸ್ವಂತ ಪುತ್ರನನ್ನು ಮೃತ್ಯುವಿನ ವಶಕ್ಕೆ ಒಪ್ಪಿಸುವ ಪುರುಷನು ಪ್ರಪಂಚದಲ್ಲಿ ಉಂಟೇ! 
ಮತ್ತು ತಂಜಿಯೇ ಸ್ವತಃ ಮಗನನ್ನು ಯಮನ ಬಳಿಗೆ ಹೋಗೆಂದು ಹೇಳಿ, ಅವನು ಹೋಗುವುದಕ್ಕೆ ರಥವನ್ನು ಸಿದ್ಧ 
ತೆಮಾ ಡಿಕೊಟ್ಟು ಅಲ್ಲಿಂದಮತ್ತೆ ಹಿಂತಿರುಗಿ ಬರುವ ಉಪಾಯವನ್ನು ಹೇಳಿಕೊಟ್ಟು ಮಗನನ್ನು ಯಮನ ಬಳಿಗೆ 
ಕಳುಹಿಸುವ ತಂನೆಯೂ ಪ್ರ ಪ್ರಪಂಚದಲ್ಲಿರುವನೇ? ಒಂದುವೇಳೆ ಇದ್ದರೆ ಅವನು ಶುದ್ಧ ಮೂರ್ಬನು. ನ್ಯಾಯಕ್ಕೂ 
ಲೋಕವ್ಯವಹಾರಕ್ಕೂ ವಿರುದ್ಧವಾಗಿ ನಡೆಯುವ ಪುರುಷನು ಪ್ರಾಜ್ಞ ನಲ್ಲ, ಶುದ್ಧ ಬ! ಸರಿ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು- 


॥ ಆದಿತ್ಯ ಪರವಾದ ಅರ್ಥ || 


ಕುಮಾರನೆಂಬ ಖುಹಿಯು ತಾನು ಪರಮಾತ್ಮನ ಅಂಶವೇ ಎಂದೂ ಪರಮಾತ್ಮನಿಗೂ ತನಗೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಯ. 


ವಿರುವುದೆಂದೂ ಸರಮಾತ್ಮನನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಅನ್ಯವಸ್ತುವು ಇಲ್ಲವೆಂದೂ ಎಲ್ಲವೂ ಪರಮಾತ್ಮನ ಸ್ವತ್ತೇ ಆಗಿರುವುದೆಂದೂ ' 


ತಿಳಿದು ಈ ಜಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಅದಕ್ಕೆ ಬಡಸ ವಾದ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಖಂಡಿಸುವನು. 
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ಅ. ೮, ಅ. ೩. ವ. ೨೩] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ | 


ರಾರ ಸಸ ರಾವಾಕಾಕಾಯಾವಾನ ಬಾಯ ಯುಯುಾಹ್ನು. 
ಕ್‌ 


ಕುಮಾರಂ--ಕುಮಾರನೆಂಬ ಹೆಸರಿನ ನನ್ನನ್ನು | ೫8--ಯಾವ ತಂಜಿಯು | ಅಜನಯೆತ್‌- ಉತ್ಪತ್ತಿ 
ಮಾಡಿದನು; ಹಾಸ ಇಲ್ಲ) | ಕ ಯಾರು ರಥೆಂ--ಶರೀರವೆಂಬ ರಥದಲ್ಲಿ ಇರುವಂತೆ! ನಿರವರ್ಶೆಯೆತ್‌- - 
ಮಾಡುತ್ತಾನೆ! ಅದ್ಲ್ಥೆ--ಈಗ| ಯೆ [ಇತ ಕ 

LN ಸ ಧಾ--ಯಾವರೀತಿ | ಅ ನ ನ 
ಬೇರೆ ವಸ್ತುವು || ಅಭವತ್‌-- ಇರುವುದೆ ಹ ಸ 

ಸ್ರ ನವಿತ'- ಇರುವುಡೆಂಬುದನ್ನು | ಈ ಸ್ಟಿತ್‌-_ಯಾವ ಪುರುಷನು | ನ8-- ನಮಗೆ | 


ಬ್ರೂಯಾತ್‌ ಹೇಳುತ್ತಾನೆಯೋ | ಶೆತ್‌-_ಆ ವಚನವು ದುರ್ವಚನವೇ (ಸುಳ್ಳೇ) ಸರಿ. (ಏಕೆಂದರೆ ಆತ್ಮವಸ್ತು 
ವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಬೇರೇ ವಸ್ತುವೇ ಇಲ್ಲ.) 


863 








| ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 
ಅಡೆ ಸಿ 
ಕುಮಾರನೆಂಬ ನನ್ನನ್ನು ಯಾವ ತಂಜಿಯು ಉತ್ಸತ್ತಿಮಾಡಿದನು? ಪ್ರಪಂಚವೂ ಪ್ರಪಂಚದಲ್ಲಿರುವ ವಸ್ತು 
ಲ್ಸ ಬೆ ಇ ಇ 

ಗಳೂ ಸಮಸ್ತ ಪುರುಷರೂ ಪ್ರಾಣಿಗಳೂ ಎಲ್ಲವೂ ಪರಮಾತ್ಮಸ್ವರೂಸನೇ ಆಗಿ ಪರಮಾತ್ಮನನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಬೇರೆ ವಸ್ತುವೇ 
ಇಲ್ಲದ್ದರಿಂದ ಪುತ್ರನಾರು? ತಂದೆಯಾರು? ತಂಜಿಯು ಪುತ್ರನನ್ನು ಉತ್ಪತ್ತಿ ಮಾಡುವುದೆಂದರೇನು? ಇದೆಲ್ಲಾ ಬರೇ 
ಭ್ರಾಂತಿಯ್ನು ನಮ್ಮ ಶರೀರವೇ ಒಂದು ರಥ. ಅದನಲ್ಲಿ ಪರಮಾತ್ಮನ ಅಂಶವಾದ ನಾನು (ಕುಮಾರ ಖಯಸಿಯು) 
ನೆಲೆಸಿರುವೆನು. ಇದನ್ನು ಈ ರೀತಿ ಇರುವಂತೆ ಮಾಡಿರುವನು ಯಾರು? ಪರಮಾತ್ಮನೇ ಹೊರತು ಬೇರೆ ಅಲ್ಲ 
ಪ್ರಪಂಚದಲ್ಲಿ ಆತ್ಮವನ್ನು (ಪರಮಾತ್ಮನನ್ನು) ಬಿಟ್ಟು ಬೇರೆವಸ್ತುವಿರುವುದೆಂದು ಯಾವ ಪುರುಷನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ? 
ಹಾಗೆ ಹೇಳುವವನು ನೂರ್ಯನು ಮತ್ತು ಅವನ ವಾಕ್ಯವು ಶುದ್ಧಸುಳ್ಳು. ಏಕೆಂದರೆ, ಆತ್ಮವಸ್ತು (ಪರಮಾತ್ಮನನ್ನು) 
ವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಬೇರೇ ವಸ್ತುವೇ ಇರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು, 


| ಸೆಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 . 


| 
ಯಥಾಭನದನುದೇಯಾ ತತೋ ಅಗ್ರಮಜಾಯತ | 


| | ಸ 
ಪುರಸ್ತಾದ್ಭುದ್ದ ಆತಕಃ ಪಶ್ಚಾಸ್ಲಿರಯಣಂ ಕೃತಂ | ೬ | 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


ಯಥಾ ಅಭವತ್‌ | ಅನ್ನುದೇಯಾ | ತತಃ | ಅಗ್ರಂ | ಅಜಾಯತ | 


ಪುರಸ್ತಾತ್‌ | ಬುಧ್ಧ | ಆ5ಕ858 | ಪಶ್ಚಾತ್‌ | ನ85ಅಯನಂ | ಕೃತಂ | ೬! 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ !! 


v 


ಅನುಜೀಯ್ಯ ನುದಾತವ್ಯೋ ಯಥಾ ಯೇನ ಪ್ರಕಾಕೇಣ ಪಿತರಮುನುಲಕ್ಸ್ಯಾಯೆಂ ಕುಮಾರೋ 
ಯಮೇನ ದತ್ತೋಇಭೆವತ್‌ ಭವತಿ ತಥಾ ತತಸ್ತಸ್ಮಾದ್ಧಾಜಶ್ರವಸಾತ್ಪಿತುರಗ್ರಂ ಯಮಸಮಾಪಂ ಗಚ್ಛೇತಿ 
ವಚಿನಸ್ಕಾಗ್ರ ತೋ ವರ್ತೆಮಾನಂ ನಜಿಕೇತಸಾ ಯಮೇನ ಸಹ ವದಿತವ್ಯಂ ತಂ ನೈ ಪ್ರವಸಂತೆಂ ಗಂತಾಸೀತಿ 
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ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೧೦, ಅ. ೧೧, ಸೂ. ೧೬೫ 
SE a ರ ಜ್‌ 
ಹೋವಾಚೇತ್ಯಾದಿಕಂ | ಶೈ. ಬ್ರಾ. ೩-೧೧-೮-೨ | ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಂತರೋಕ್ತೆಮಜಾಯತ | ಸ್ರಾಮರಭವ6| 
ಪಿತೋಪದಿಷ್ಟನಾಸಿಶ್ಯರ್ಥಃ | ಪುರಸ್ತಾತ್ತತಃ ಪೂರ್ವಂ ಬುಧ್ಧ ಉಕ್ತೆಸ್ಯಾಗ್ರಸ್ಯ ಮೂಲಭೂಶೆಂ ಯಮಸ್ಯ 
ಗೃಹಂ ಪ್ರತಿಗಚ್ಛೇತಿ ವಚಿನಮಾತತಃ | ಅತಿವಿಸ್ತೃತೆಮಾಸೀತ್‌ | ಅತಸ್ತದಶಕ್ಯಪರಿಹಾರಮಿತಿ ಸಶಾ- 

ಇ 
ತ್ಕೊ ಧಂ ಪರಿತ್ಯಜ್ಯ ನಿರಯಣಂ ತಸ್ಮಾದ್ಯಮಾನ್ಸಿರ್ಗಮನೋಪಾಯಂ ಕೈತಂ | ನಿತ್ರಾ ಚರಿತೆ 
ಯವ್ವಾ! ಅನುದೇಯ್ಯಾತ್ಮಾನಮನು ದಾತೆವ್ಯಾತ್ಮಸ್ವರೂಸವ್ಯತಿರಿಕ್ತಾನೃಸೆವಾರ್ಥಸೆತ್ತಾ ಯೆಥಾಭವತ್‌ 
ಭವತಿ ತಡಕುಗುಣಂ ತಕೆಸ್ತಸ್ಮಾನ್ಮಾಯಾನಿಶಿಷ್ಟಾದಾತ್ಮನೋಂಗ್ರಂ ಸ್ರಷ್ಟವ್ಯಸ್ಯ ನಿಕಾರಜಾತೆಸ್ಯಾಹ್ಯ 
ಮನಸ್ತತ್ತಂ ಸಿಸೃಶ್ಷಾಕಾರಣಮುಜಾಯೆತ ಉಪಸದ್ಯ ತೆ ಪುರಸ್ತಾತ್ಸೃಷ್ಟೇಃ ಪ್ರಾಗವಸ್ದಾಯಾಂ ಬುದ್ಬೋ 
ಮೂಲಮವ್ಯಾಕೃತಂ ಮಾಯಾತ್ಮಕಂ ಕಾರಣಮೇವಾಶತಃ | ಆ ಸಮಂತಾತ್ತತಂ ವಿಸ್ತೃತಮಾಸೀಕ್‌ | 
ಸಶ್ಚಾತ್ತಮಸ ಉತ್ಪತ್ತ್ಯೈನಂತರಂ ನಿರಯೆಣಿಂ ಶದ್ಧತಾನಾಂ ಕಾರ್ಯಾಣಾಂ ಶಸ್ಮ್ರಾಶ್ಯ್ರಾರಣಾನ್ನಿರ್ಗಮನಂ 
ಘಟಪಟಾದಿಭೇದೇನ ಸ್ವರೂಪಾಲಂಭನಂ ಕೃತಂ | ಬ್ರಹ್ಮಣಾ ನಿರ್ಮಿತಂ | ತಥಾ ಮೃದ್ಧಿಕಾರೋ ಘಟಾ- 
ಕ ದಿರ್ಮ್ಯದೋ5ನ್ಯೋನ ಭನತಿ! ಆದಿತ್ಯಾನುಗ್ರಹಾಪ್ಸ )ಹ್ಮಭಾವಂ ಪ್ರಾಸ್ತಸ್ಯ ಮಮ ನಿಕಾರಃ ಪ್ರಸಂಚೋ 
ಹ ಮದನ್ಯೋ ನ ಭವತೀತಿ ವ್ಯತಿರಿಕ್ತೆಸ್ಯ ಪಿತ್ರಾದೇರಾನ್ನೇಪಃ ಪೂರ್ನೋಕ್ತಃ8 ಸಮರ್ಥಿತಃ ॥| 
ಎ 


864 





ಪಕಾರ 





| ಯಮನಪರವಾದ ಅರ್ಥ ॥ 

ಅನುದೇಯಾ-- ಈ ಕುಮಾರನು (ನಚಿಕೇತನು) ತನ್ನ ತಂದೆಯ ಬಳಿಗೆ ಮತ್ತೆ ಯಮನಿಂದ ಹಿಂದಕ್ಕೆ 
ಕಳು ಹಿಸೆಲ್ಪಡುವವನು 1 ಯಥಾ ಯಾವರೀತಿ | ಅಭವತ್‌ -ಆಗುವನೋ ಆ ರೀತಿ | ಶತ. ನಚಿಕೇತನ 
ತಂದೆಯಾದ 'ವಾಜಶ್ರವಸ್ಸಿನಿಂದ |. ಅಗ್ರಂ- ಮೊದಲೇ ಎಂದರೆ ಯಮನ ಬಳಿಗೆ ಹೋಗು ಎಂದು ಹೇಳುವುದಕ್ಕೆ 
ಮೊದಲೇ | ಅಜಾಯತ ಯೋಚನೆಯ ಮನಸ್ಸಿನ ಉತ್ಪನ್ನ ವಾಯಿತು | ಪುರಸ್ತಾತ್‌ ಅದಕ್ಕೆ ಮೊದಲೇ | 
ಬುಧ್ಧ8- -ಯಮನ ಮನೆಗೆ ಹೋಗು ಎಂಬ ಮೂಲ ಭೂತವಾದ ವಾಕ್ಯವು | ಅತೆಶ- ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಪಿಸಿದ್ದಿತು 
(ನೆಟ್ಟಿದ್ದಿತು) | ಪಶ್ಚಾತ್‌ ಅನಂತರ (ಕೋಪವನ್ನು ಬಿಟ್ಟಮೇಲೆ) | ನಿರಯೆಣಂ--ಯಮನ ಗೃಹೆದಿಂದ ಪುನಃ 
ಹಿಂದಕ್ಕೆ ಬರಲು ಉಪಾಯವು | ಕೃತಂ--ತಂದೆಯಿಂದ ನಿಶ್ಚಯಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ತು. 

| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ತಂಜಿಯಾದ ವಾಜಶ್ರವಸ್ಸು ತನ್ನ ಮಗನಾದ ನಚಿಕೇತನಿಗೆ ಯಮನ ಮನೆಗೆ ಹೋಗು ಎಂದು ಹೇಳುವು 
ದಕ್ಕೆ ಮೊದಲೇ ನಚಿಕೇತನು ಯೆಮನ ಗೃಹೆದಿಂದ ಹಿಂದಕ್ಕೆ ಬರುವ ಉಪಾಯವು ಅವನ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಹೊಳೆಯಿತು. 
ಆದ್ದರಿಂದ ಯಮನ ಮನೆಗೆ ಹೋಗು ಎಂದು ಹೇಳುವುದಕ್ಕಿಂತ ಮೊದಲೇ ತಂದೆಯು ಮಗನ ಪುನರಾಗಮನದ 
ಉಪಾಯವನ್ನು ನಿಶ್ಚಯಿಸಿದ್ದನು. 


English Translation. 


4 8 st 6 
How restitution was made appeared from the (command given) at first; 


ing 
before that the depth was outstretched, afterwards a means of returnin® 


(from Yama) was provided. 
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| ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ತಂದೆಯು ಮಗನಾದ ನಚಿಕೇತನನ್ನು ಯಮನ ಗೃಹಕ್ಕೆ ಹೋಗು ಎಂದು ಹೇಳಿದನಸ್ವೆ.  ಆದಕೆ ಹಾಗೆ 
ಹೇಳುವುದಕ್ಕಿಂತ ಮುಂಚೆಯೇ ಅವನು ಅಲ್ಲಿಂದ ಹಿಂದಕ್ಕೆ ಹೇಗೆ ತನ್ನ ಬಳಿಗೆ ಬರಬೇಕೆಂಬ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ಉಪಾಯ 
ವನ್ನು ಯೋಚಿಸಿಯೇ ಹಾಗೆ ಹೇಳಿದನು. ಕೋಪದ ಭರದಲ್ಲಿ ಯಮನ ಮನೆಗೆ ಹೋಗು ಎಂದು ಹೇಳಿದರೂ 
ಅನಂತರ ಕೋಪನ್ನು ತ್ಯಜಿಸಿ ಸಮಾಧಾನ ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ ತನ್ನ ಪುತ್ರನು ಯಮನ ಗೃಹದಿಂದ ಹಿಂದಕ್ಕೆ ಬರಲು 
ತಕ್ಕ ಉಪಾಯವನ್ನು ಮಾಡಿದನು ಎಂದು ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು, 


ಆದಿತ್ಯ ಪರವಾದ ಅರ್ಥವು 


ಅನುದೇಯಾ ಆತ್ಮಸ್ಪರೂಪವ್ಯತಿರಿಕ್ತ ಪದಾರ್ಥವಿರುವುದು ಎಂಬ ಮಿಥ್ಯಾಬುದ್ಧಿಯು 1 ಯಥಾ-- 


ಯಾವ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ | ಅಭವತ್‌ ಉಂಟಾಗುವುದೋ | ಶತ. ಆ ಮಾಯಾವಿಶಿಷ್ಟ ಬುದ್ಧಿ ಗಿಂತ | ಅಗ್ರಂ- 
ಮೊದಲೇ | ಅಜಾಯತ--ಮನಸ್ತತ್ತ್ವ್ವವು ಸೃಷ್ಟಿ ಸಲ್ಪಟ್ಟಿತು | ಪುರಸ್ತಾತ್‌ - ಸೃಷ್ಟಿಗೆ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿದ್ದ ಅವಸ್ಥೆ 
ಯಲ್ಲಿ! ಬುದ್ದ ಅವ್ಯಕ್ತಡೆಕೆಯಲ್ಲಿದ್ದ ಮಾಯಾತ್ಮಕವಾದ ಕಾರಣವು | ಆತತೆ8- ಸರ್ವತ್ರ ವ್ಯಾಪಿಸಿದ್ದಿತು | 


೧ಗಿ 


ಕ 


ಪಶ್ಚಾತ್‌ ಅನಂತರ ಎಂದರೆ ಕಾರಣನು ಕಾರ್ಯರೂಪಕ್ಕೆ ಬರಲು ಪ್ರಾರಂಭಿಸಿದ ಮೇಲೆ! ನಿರಯೆಣಂ-- 
ಕಾರಣರೂಪವಾದ ಅವ್ಯಕ್ತದಿಂದ ಕಾರ್ಯರೂಪವಾದ ವ್ಯಕ್ತವು ಎಂದರೆ ಜಗದಾದಿಗಳು ಅವಿರ್ಭವಿಸುವಂತೆ | 
ಕೃತೆಂ—-ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟಿತು (ಸೃಷ್ಟಿಸಲ್ಪಟ್ಟತು) | 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಆತ್ಮವ್ಯತಿರಿಕ್ತವಾದ ವಸ್ತುವು ಈ ಜಗತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಇದೆ ಎಂದು ಸಾಮಾನ್ಯಮನುಷ್ಯರ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ತೋರು 
ವ್ರದಸ್ಪೆ. ಈ ರೀತಿ ಮಿಥ್ಯಾಬುದ್ಧಿಯು ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಉಂಟಾಗುವುದಕ್ಕೆ ಮೊದಲೇ ಮನಸ್ತತ್ತ್ವವು (ಎಂದರೆ ಪ್ರಾಣಿಗಳ 
ಮನಸ್ಸು) ಸೃಷ್ಟಿಸಲ್ಪಟ್ಟತು. ಮನಸ್ಸು ಸೃಷ್ಟಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಮೇಲೆ ತಾನೇ ಮನಸ್ಸಿನ ವ್ಯಾಪಾರಗಳು ನಡೆಯುವವು. 
ಆದ್ದರಿಂದ ಮೊದಲು ಮನಸ್ತತ್ವ್ವವು ಸೃಸ್ಟಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿತು. ಅನಂತರ ಮನಸ್ಸಿನ ವ್ಯಾಪಾರದ ಆಲೋಚನೆಯು ಎಂದರೆ 
ಆತ್ಮವ್ಯತಿರಿಕ್ತ ವಾದ ವಸ್ತುಗಳು ಇರುವವು ಎಂಬ ಮಿಥ್ಯಾಬುದ್ಧಿ ಯು. ಉತ್ಪ್ಸನ್ನವಾಯಿತು, ಸೃಷ್ಟಿಗೆ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ 
ಬ್ರಹ್ಮವು ಅವ್ಯಕ್ತಾವಸ್ಥೆ ಯಲ್ಲಿದ್ದಾಗ ಈ ಜಗದಾದಿಗಳು ಆ ಆವ್ಯಕ್ತಾವಸ್ಥೆ ಯಲ್ಲಿ ಕಾರಣರೂಪದಿಂದ ಇದ್ದವು.  ಅನಂ 
ತರ ಅವ್ಯಕ್ತವು ವ್ಯಕ್ತಾವಸ್ಥೆಗೆ ಬಂದಾಗ ಜಗದಾದಿವಸ್ತುಗಳು (ಘಟನಟಾದಿವಸ್ತುಗಳು) ಕಾರಣಾವಸ್ಥೆ ಯಿಂದ ಕಾಯಾ 
ವಸ್ಥೆಗೆ ಬಂದವು. ಇದೆಲ್ಲವೂ ಬ್ರಹ್ಮನ ಸೃಷ್ಟಿಯು. ಉದಾಹರಣೆಗೆ ಘಟಿ (ಮಡಕೆ) ಮೊದಲಾದ ಮೃದ್ವಿಕಾರ 
(ಮಣ್ಣಿನ) ವಸ್ತುಗಳು ಮಡಕೆ, ಹೆಂಚು ಮೊದಲಾದ ಅನೇಕ ವಿಧ ಆಕಾರಗಳಿಂದ ಕಾಣುತ್ತಿದ್ದರೂ ಅವುಗಳಿಗೆ ಮೂಲ 
ವಸ್ತುವು (ಮಣ್ಣು) ಒಂದೇ ಅಗಿರುವುದು. ಅದರಂತೆ ಈ ಜಗತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಕಾಣುವ ವಸ್ತು ನಾನ್ಸಾನಿಜ್ಞವಾರಿದ್ದ 
ಅವುಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಬ್ರಹ್ಮವೇ ಮೂಲಕಾರಣವಾಗಿರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಆದಿತ್ಯನ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ಬ್ರಹ್ಮ ಭಾವವನ್ನು 
ಪಡೆದಿರುವ ನನಗೆ ನನಗಿಂತ ಬೇರೆಯಾದ ವಸ್ತುವು ಈ ಪ್ರಪಂಚದಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲವೆಂಬ ಪರಿಜ್ಞ್ಯಾನವು ಉಂಬಾಗಿರುವುದೆಂದು 
ಯಸಿಯು ವರ್ಣಿಸಿರುವನು. | 

೨೨ | 
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ಗ 2ರ: ನ್‌ ನ ನ್‌ ಅಧಿ ಹನ ಆ ಕ್‌ ಪತೆ. 


866: ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ಮೆಂ. ೧೦. ಅ, ೧೧. ಸೊ. ೧೬ 


ಮಯಿ SE 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 
| | 
ಇದಂ ಯಮಸ್ಕ ಸಾದನಂ ದೇವಮಾನಂ ಯದುಚ್ಯತೇ | 


ಸ | 45 | 
 ಅಯಮಸ್ಯ ಧನ್ಯುತೇ ನಾಳೀರಯಂ ಗೀರ್ಭಿಕ ಸರಿಷ್ಟೃತಃ ೭ ॥ 


ಕ್‌ ॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
ಬ | | 
ಇದಂ | ಯಮಸ್ಯ | ಸದನಂ | ದೇವಃಮಾನಂ | ಯತ್‌ | ಉಚ್ಯತೇ | 


| 
ಇಯಂ | ಅಸ್ಯ | ಧಮ್ಯತೇ | ನಾಳೀಃ | ಅಯಂ | ಗೀ8€ಭಿಃ | ಪರಿ5ಕೈತಃ || ೩! 
| ॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಇದಂ ಯಮಸ್ಯ ನಿಯಂತುರಾದಿತ್ಯಸ್ಯ ವೈವಸ್ವತೆಸ್ಯ ವಾ ಸದನಂ ಸ್ನಾನಂ! ಛಾಂಪಸಃ ಸಾಂಹಿತಿ- 
ಕೋ ದೀರ್ಥಃ |! ಯತ್ಸದನಂ ದೇವಮಾನಂ ದೇನೈರ್ನಿರ್ನಿತಮಿತ್ಯುಚ್ಯತೇ ಸರ್ವತ್ರಾಭಿಧೀಯತೇ | 
ಯದ್ವಾ | ದೇವಾನಾಂ ರಶ್ಮೀನಾಂ ನಿರ್ಮಾಣಿಸಾಧನನಿತಿ ಗೀಯತೇ | ಅಸ್ಯ ಯೆನುಸ್ಯ ಸ್ರೀಣನಾಯೇ- : 
ಯೆಂ ನಾಳೀರ್ವಾವ್ಯನಿಕೇಷೋ ನೇಣುರ್ಧಮ್ಯತಶೇ। ನಾವ್ಯಶೇ | ಯದ್ವಾ | ನಾಳೀತಿ ವಾಜ್ನಾಮ | ಇಯೆಂ 
ಸ್ತುತಿರೂಸಾ ನಾಗಸ್ಯ ಪ್ರೀಣನಾಯೆ ಧಮ್ಯತೇ 1 ಉಚ್ಚಾರ್ಯತೇ | ಏವಂ ಸತ್ಯಯೆಂ ಯಮೋ ಗೀರ್ಫಿಃ 
ಸ್ತು ತಿಭಿಃ ಪರಿಸ್ಕೃತಃ ಅಲಂಕೃತೋ$ಭೂತ್‌ | ಸಂಪರ್ಯೇಷೇಭ್ಯ ಇತಿ ಸುಹಾಗಮಃ | ಪರಿಸಿನಿಭ್ಛ 
ಇತಿ ಸತ್ಯಂ | ಗತಿರನಂತರ ಇತಿ ಗತೇಃ ಪ್ರತೃತಿಸ್ಟರತ್ವೆಂ | 
| ಯಮನ ಪರವಾದ ಅರ್ಥ 
ಯೆತ್‌-ಯಾನ ಲೋಕವು | ಡೇನಮಾನಂ-- ದೇವತೆಗಳಿಂದ ನಿರ್ನಿತವಾದುಡೆಂದು! ಉಚ್ಯೆತೇ-- 
ಹೇಳಲ್ಪಡುವುದೋ ಅಂತಹ | ಇದಂ ಯಮಲೋಕವು | 'ಯಮಸ್ಯ--ಯಮನ | ಸದನಂ--ಸ್ಥಾನ 
ವಾಗಿರುವುದು | ಅಸ್ಯ ಈ ಯಮನ ಪ್ರೀತ್ಯರ್ಥವಾಗಿ | ಇಯಂ ನಾಳೀ8- ನೇಣುವೆಂಬ ಈ ವಾದ್ಯವಿಶೇಷವು| 
ಧಮ್ಯತೇ--ಊದಲ್ಪಡುತ್ತದೆ |. ಅಯೆಂ--ಈ ಯಮನು! ಗೀರ್ಭಿ8--ಸ್ತುತಿರೂಸವಾದ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ | 
ಪರಿಷ್ಟುತ8- ಅಲಂಕೃತನಾಗುತ್ತಾನೆ (ಸ್ಮುತಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಾ ನೆ) 
Ko | ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
 ಡೇವತೆಗಳಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾದ ಈ (ಯಮ) ಲೋಕವೇ ಯಮನೆ ನಿವಾಸಸ್ಥಾ ನವೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. ಈ 
ಯಮನ ನ್ರೀತ್ಯರ್ಥವಾಗಿ ನೇಣುವೆಂಬ ವಾದ್ಯನಿಶೇಷನನ್ನು ಊದುತ್ತಾರೆ ಮತ್ತು ಈ ಯಮನು ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದೆ 
ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಪ್ರಶಂಸಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಾನೆ. 





English Translation 
This is the dwelling of Yama, which is called the fabric of the gods; 


this pipe is sounded for his (gratification) he 15 propitiated by hymns. 
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| ಆದಿತ್ಯಸರನಾದ ಅರ್ಥ ॥॥ 

ಯೆತ್‌--ಯಾವ (ಸೂರ್ಯ) ಮಂಡಲವು | 

ಜೀವತೆಗಳಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾದುದೆಂದು | ಉಚ್ಯತೇ ಹೇಳಲ್ಲ ಡುವುದೋ | ಇದೆಂ--ಆ ಸೂರ್ಯಮಂಡಲವು | 

ಯೆಮಸ್ಯ-ಫಿಯಂತೃವಾದ ಆದಿತ್ಯನ | ಸೆಷನೆಂ-ಸ್ಥಾಸವು| ಅಸ್ಯ--ಈ ಆದಿತ್ಯನ ಪ್ರೀತ್ಯರ್ಥವಾಗಿ | 

ನಾಳೀ8--ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದ ವಾಕ್ಯವು |. ಧಮ್ಯತೇ--ಉಚ್ಚರಿಸಲ್ಪಡುತ್ತದೆ |. ಅಯೆಂ - ಈ ಆದಿತ್ಯನು | 
ಗೀರ್ಥಿ8--ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದ | ಷರಿಸ್ಭೃತಃ--ಅಲಂಕೃತನಾಗುತ್ತಾಕೆ (ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಾ ನೆ). 


|| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ದೇವತೆಗಳಿಂದ ಅಥವಾ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ರಶ್ಮಿಗಳಿಂದ ಯಾವ ಸ್ಥಾ ಸ್ಥಾನವು ನಿರ್ಮಿತವಾಗಿಜೆಯೋ ಅದು 
ಆದಿತ್ಯಮಂಡಲವೆಂದು ಪ್ರ ಸಿದ್ದ ವಾಗಿದೆ, ಆ ಆದಿತ್ಯಮಂಡಲನೇ ಆದಿತ್ಯನ ಸ್ಥಾ ನವು. ಈ ಆದಿತ್ಯನ ಪ್ಲ ಶಿ (ತೃರ್ಥವಾಗಿ - 


ಸ್ತುತಿರೂಸವಾದ ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುತ್ತಾ ಸ್ತೋತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ಜನರು ಆದಿತ್ಯನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ. 
| oe 
ನೂರ ಮೂವತ್ತಾರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
ಫೀಠಿಕೆ, 


ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಕೇಶಿನ॥ ಎಂಬುವರು ಜೀವತೆಗಳು. ಯಾಸ್ವರು ಕೇಶಿತಬ್ಬಾರ್ಥವಿನರಣೆಯನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾ . 
ೆ ೫ 


ಈ ರೀತಿ ಹೇಳಿದಾರೆ ವ್ಯ 
ಫೇಶೀ ಶೇಶಾ, ರಶ್ಮಯಸ್ತೆ ಭವತಿ| *ಾಶನಾದ್ವಾ ಗಾ ll (ನಿ. ೧೨-೨೫) 


ಕೇಶಾ8 ಎಂದರೆ ಕೂದಲುಗಳು, ರೋಮಗಳು. ಕೇಶವೆಂದರೆ ರಶ್ಮಿಗಳಿಗೂ ಹೆಸರು. ಏಕೆಂದರೆ ಕೇಶಗಳು ಸಣ್ಣನಾಗಿ 

ಉದ್ದವಾಗಿರುತ್ತವೆ. ರಶ್ಮಿಗಳೂ ಅವುಗಳಂತೆ ಇರುವುದರಿಂದ ರಶ್ಮಿಗಳಿಗೂ ಕೇಶಾಃ ಎಂದು ಹೇಳುವ ರೂಢಿ ಇದೆ, 
ಇಂತಹ ಕೇಶಗಳುಳ್ಳವನಿಗೆ ಅಥವಾ ರಶ್ಮಿಗಳುಳ್ಳ ವನಿಗೆ ಕೇಶೀ ಎಂದು ಹೆಸರು. ರಶ್ರಿ ಗಳುಳ್ಳ ನನು: ಸೂರ್ಯನಾಗ' | 
ಬಹುದು, ಅಗ್ನಿಯಾಗಬಹುದು, ವಾಯುವಾಗಬಹುದು, ಆದ್ದ ರಿಂದ ಈ ಸೂಕ್ಷ ಕ್ತಕ್ಕೆ ಅಗ್ನಿಸೂರ್ಯವಾಯುಗಳೇ ' 


ದೇವತೆಗಳೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಸೂರ್ಯನೇ ದೇವತೆಯು. ಕಾಶ ಪ್ರಕಾಶಿಸು ಎಂಬ 


ಧಾಶುವಿರಿಂದ ಕೇಶಶಬ್ದವು ನಿಷ್ಪನ್ನ ವಾಗಿದೆ. `ಕೇಶಾಃ ಎಂದರೆ ಹೊಳೆಯುತ್ತಿರುವ ಆಥವಾ 'ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿ ರುವ' : 


ರಶ್ಮಿಗಳು ವಂದ ಬ ಹದ್ದೆ ೇವತಾಗ್ರ ಂಥದಲ್ಲಿ ಕೇಶಿಶಬ್ದಾರ್ಥನಿವರಣೆಯು ಈ ರೀತಿ ಇದೆ 


ಲ 
ದ ಸಾಯೆಂ ಪೃಥಗ್ಯಾತಿ ಭೂತೇಭ್ಯ ಸ್ತಮಸೋತತ್ಯಯೇ |. | 
ಪ್ರಕಾಶಂ *ರಣೈಃ ಕುರ್ವಂಸ್ಥೇನೈನಂ ಫೇಶಿನಂ ವಿದುಃ | (ಬೃ. ದೇ- ೨-೬೫) 


' ಕೇಶಿಶಬ್ದಾರ್ಥವಿವರಣೆ--ಸಾ 
ಕಾಲಕ್ರಮದಲ್ಲಿ ಕಳೆದುಹೋಗಿ ಬೆಳಕಾದ ನಂತರ ತನ್ನ ಕಿರಣಗಳಿಂದ ಸಮಸ್ತ 
ಬೆಳಕನ್ನು `ಟುಮಾಡುವವನಾದ್ದ ರಿಂದ ಈ ದೇವನನ್ನು (ಸೂರ್ಯನನ್ನು) ಕೇಶೀ ಎಂದು ಕರೆಯುವರು, ಎಂದಿದೆ. 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 


ದೇನಮಾನಂ-- ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ರಶ್ಮಿಗಳಿಂದ ಅಥವ 


ಸಾಯಂಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅಸ್ತಮಯವನ್ನು ಹೊಂದಿ ಕತ್ತಲೆಯುಂಬಾಗಿ, ಆ ಕತ್ತಲೆಯು: 
ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಉಸಕಾರಾರ್ಥವಾಗಿ: » 


ಡ್‌ 


ವ ks - ಷಾ: ದ್‌ ಹಿಮವು ರಾ 
ಜಾ 2 we A ಸಾ ಶ್ರ ಕಾಡಾ” ಅಳ್ವ eT ಷೆ K ಕ್‌ ತ 
ಕ್ಕೆ » ಗಾತ ಕ ಕ PEE ವ ಮ Ame ED ಮ 
೯ ಜ್‌ ಹಃ pe ತ ಎಡತಿ —— ಗ್‌ ನಾ ಗ್ರ ಜಾ ಶೆ 2 
EEL ಅತ LT rs ಬಿ ರಾ ಹಾಟ ಕಾ ಜ್‌ PN ಬಾ 
ವ ತು ಆ. ಇ; 4 ke swe. ರೆ 4 ವೆ ಮ ಡೆ 
ನಾನ em ಹ ತೆ್‌ | ಖಿ 
ಗ ಹಾ ಆ ವ” ಳ್‌ 4% 
ನ ದ್‌್‌ ದ 4 | pe pes IN gece - WH 


perp ಸ ಕ ರ ರಷ ಹಾಗಾ ಇತ ದಾ ತದ» ed ನ 
po Ne 
ರಾರಾ ನಾದ 


pe ಪ್ಯಾ ಳ್‌ ನಾರಾ ನಾ 
ens ಮ ಮ ww ವ ಇಾಧ ಚ್‌ 


fu 


RE EE 

ಈಕಡೆ ಷ್‌” ವಾಟ್‌, ಸ 

ee ಪಾ ಅಜ ಫ್ರಾಕ್‌ 
ದಾ ತ್‌ಾ 


a 


ಚ ಜಾ ಹ ರ್ಸ್‌ ಪರಾನ್‌ ಹ - AES, ತ ವಾ 2 
ಡಿ ಆಂ ಪು ಡಿ Pe ಖಾ ಅಂ ಉಂ ಸ್ರ ಸರಾಾನಸ ರಾನ್‌ ಹು ಸುಮಯರು ತ್‌ 
ಮುದ್‌ ಬಾಸಮತಿ ಎಷ ಕರರ: ನಾ ವ "ತ K NENTS 2 NR 4 
ರ್‌ `ಸ ಇತತ ಸತಾ! «UN ಸಷ EE re ವ ಸ ಆ 
ತ ತ ಮಮ್‌ We ಬ p ಣೌ ಥ್ರ ಬ್ರ ps ಕ ¥ ಕ 
3 re ಎವಾ se FAI STINE 9 [5 


See 


ವ p ok | ೫ ee ನ್‌ 
We AOS ಹಾಮಿ ಅನ | ವ pe ಡು ಇರ್‌ ಮಾದು ಸ್‌ ತ್‌ — 
ಗಾ - ಸ °e = ಹ | 
5 * ನಮೊ ್‌ 


EE: 


po 
ಎಡೆ ಮಾಜ ಣೆ 


a 


EN ee 


ET PTA 
ಮವ 


» Fy A kh 
RA 
1 ಕ 
1 
"ಕೆ 
ಶಿ 
| 
| 
೫1.೬ 
419% 
[7 
#14: 
Wk - 
111 
4 
[[ 
(7 
| 1 
4 K 
Hh 
| 
RE 
1 
\ J 
|, } 
4 1| 
ಕ 
1 
|< 
(8 | 
1 (1 
ಳ್ಳ 
(| 
ತ್ಯ 
( 
11181 
4 ¥ ಕ 
| * Py 
{4 BY 
101. 
Iv 
1! | 
4 W 
ಮ W 
40 P| 
/ 
*¢ 
WUE 
WE). 
[4 
ಕೆ 
"11. 
MEE 
1 ಬ 
1 
| 
11, hy 
| ಕ » 
Ky ಶೆ 
Wi 
111 
| % 
[41 .. 
` 
#4 » 
| 
wl k | 
[ ತ 
11111 | 
| 
++) Ra: 
1 [| | 
41 pm 1.1 
Wi ಸ 
Ay ಗ್ಗ ಗ 
(PR | 
| ಜ್ಯ 
1! |] 
; | 
‘48 | 
WR 
| | 
ಛಿ 
{ | 
A 44 


“pT ಹ ಹಾ. 
ಮಾ ಷಿ 





868 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೧೦. ಅ. ೧೧. ಸ್ಪ, 
ಮಿರರಾಯಯಾಮಾಯಿಮಮಯಿಯಿಯಿಯಿಯಯಾಯಯರಯರನನೆರೆರ ಬಾಮ SRS ತಾಂ 

ಇದಲ್ಲದೆ ಪ್ರಥಮಮಂಡಲದ ೧೬೪ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ೪೪ ನೇ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ತ್ರಯಃ ಕೇಶಿನಃ-ಕೇಶಸ್ಥಾನೀಯ- 
ಪ್ರಕೃಷ್ಟರಶ್ಮಿಯುಕ್ತಾಃ ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಕೇಶಸ್ಥಾನಗಳಿಗೆ ಬದಲಾಗಿ ಅತಿಶಯವಾದ್ಮರಶ್ಮಿಗಳುಳ್ಳವರೆಂದು ಅಗ್ನಿ 
ವಾಯು ಮತ್ತು ಸೂರ್ಯ ಎಂಬ ಮೂವರು ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಕೇಶಿನಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಅನ್ವಯಿಸುವುದು. ಇದೇ 


ವರ್ಣನೆಯನ್ನು ಬೃಹದ್ದೇವತೆಯಲ್ಲಿಯೂ ತಿಳಿಸುತ್ತಾ ಅಗ್ನಿ ವಾಯ್ವಾದಿತ್ಯರ ನಿಶೇಷಸ್ವರೂಪಪನ್ನು ತಿಳಿಸಿಜಿ. 


ಅರ್ಜಿಭಿಃ ಕೇಶ್ಯಯಂ ತ್ಡಗ್ಗಿರ್ನಿದ್ಯುದ್ಧಿಶ್ಚೈವ ಮಧ್ಯಮಃ | 
ನಿಷಾತಮಾಶ್ರೇ ಕೆಥ್ಯಂತ್ಲೇತೆಥಾಗ್ನೇಯಾನಿ ಕಾನಿಜಿತ್‌ ॥॥ (ಬೃ. ಡೇ. ೧-೯೪) 


ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ನಿಯ ಜ್ವಾಲೆಯು ಕೇಶಗಳಂತಿರುವುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಗೆ ಕೇಶಿಯೆಂದು, ಹೆಸರು. ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಥ ನಾದ 
ವಾಯುವು ವಿದ್ಯುದ್ರೂ ನವಾದ ಪ್ರಭೆಗಳಿಂದಲೂ ದ್ಯುಲೋಕಸ್ಥ ನಾದ ಆದಿತ್ಯನು ತನ್ನ ರಶ್ಮಿಗಳಿಂದಲೂ ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ 
ಪ್ರಭಾವವನ್ನು ವೃದ್ಧಿ ಮಾಡುತ್ತಿ ರುವುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿ ವಾಯ್ವಾದಿತ್ಯರಿಗೆ ಕೇಶಿಗಳೆಂದು ಹೆಸರು. 


ಏತೇಷಾಂ ತು ಪೃಥಕ್ತೇನ ತ್ರಯಾಣಾಂ ಕೇಶಿನಾಮಿಹ | 
ಸಂಲಕ್ಷ್ಯಂತೇ ಪ್ರಕ್ರಿಯಾಸು ತ್ರಯಃ ಕೇಶಿನ ಇತ್ಯೃಚೆ || (ಬೃ. ದೇ. ೧-೯೫) 


ಈ ಮೂರುವಿಧ ಕೇಶಿಗಳ ಸ್ವರೂಪಗಳು ಬೇರೆಬೇರೆಯಾಗಿರುವುವರಿಂದ ಅವರವರ ಕ್ರಿಯೆಗಳೂ ಸಹ ಭಿನ್ನವಾಗಿವೆ 
ಯೆಂದು ತ್ರಯಃ ಕೇಶಿನಃ (೧-೧೬೪-೪೪) ಎಂಬ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. ಆದರೆ ಅವರ ಕ್ರಿಯ್ಕಾ ವ್ಯಾಪ್ತಿ ಇವು 
ಗಳನ್ನು ವಿಭಾಗಿಸಿ ಇದು ಹೀಗೆಯೇ ಸರಿ ಎಂದು ನಿಷ್ಟೃಷ್ಟವಾಗಿ ಹೇಳಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ಎಲ್ಲರೂ ಸರ್ವವ್ಯಾಪಿ 
ಗಳಾದುದರಿಂದ ಸ್ಥಾನನಿಭಾಗವೂ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. | 

ನ ಚೈವೈಷಾಂ ಪ್ರಸೂತಿರ್ವಾ ನಿಭೂತಿಸ್ಥಾನಜನ್ಮ ವಾ |! 

ನಿರ್ವಕ್ತುಂ ಶಕ್ಕೆಮೇಶೈರ್ಹ ಕೃತ್ಸ್ನಂ ವ್ಯಾಪ್ತಮಿದೆಂ ಜಗತ್‌! (ಬೃ. ದೇ. ೧-೯೬) 


ಇವರ ಉತ್ಪತ್ತಿ, ಪ್ರಭಾವ, ಸ್ಥಾನ ಇವುಗಳನ್ನು ವಿಂಗಡಿಸಿ ಹೇಳುವುದು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. 


ಸಮಸ್ತ ಜಗತ್ತೂ ಇವರಿಂದ 
ವ್ಯಾಪ್ತವಾಗಿದೆ. ಇವರ ಪ್ರಭಾವವೂ, ಕ್ರಿಯೆಗಳೂ ಸ್ಥಾನದ ದೃಷ್ಟಿ ಯಿಂದಾಗಲಿಿ ಕಾಲದೃಷ್ಟಿ ಯಿಂದಾಗಲಿ ಪರಿಮಿತ 


ವಾದುದಲ್ಲ. 
ಅಗ್ನಿ," ವಾಯ್ತು, ಆದಿತ್ಯ ಎಂಬ ಹೆಸರುಗಳಿಂದ ಮೂರು ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಮೂರು ವಿಧವಾಗಿ ತಮ್ಮ 


ಕರ್ತವ್ಯಗಳನ್ನು ಕಾಲಾನುಸಾರವಾಗಿ ನಡೆಸುತ್ತಿರುವ ಈ ಮೂರು ದೇವತೆಗಳೂ ಭಿನ್ನಾತ್ಮಕರೇ ಅಥವಾ ಒಂದೇ 
ತತ್ತ್ವದ ಮೂರು ಬೇರೆ ಸ್ವರೂಪಗಳೇ ಎಂಬುದನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸಬೇಕು. ೧-೧೬೪ ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಮೊದಲಿನಿಂದಲೂ 
ಸಹ ಸಕಲ ವಿಶ್ವವ್ಯಾಪನಿಯಾದ ಏಕತತ್ತ್ವದ ಪ್ರತಿಪಾದನೆಯೇ ಮುಖ್ಯವಾದ ಗುರಿಯೆಂದು ತಿಳಿದುಬರುತ್ತದೆ. ಕೆಲವು 
ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಅದನ್ನು ಪರಬ್ರಹ್ಮವೆಂದೂ, ಇನ್ನು ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯಾಂತರ್ಗತನೂ, ಹಿರಣ್ಯರೂಪನೂ ಆದ 
ಪರಮಪುರುಷನೆಂದೂ ವರ್ಣಿಸಿದೆ ಪ್ರಕೃತ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಭಿನ್ನಾತ್ಮಕರಾದ ದೇವತೆಗಳ ವರ್ಣನೆಯಿರುವಂತೆ ಕಂಡರೂ 
ಸಹ ಇವರೆಲ್ಲರಿಗೂ ಮೂಲತತ್ತ್ವವು ಒಂದೇ ಎಂದೂ ಇವರೆಲ್ಲರೂ ಆ ಮೂಲತತ್ತ್ವ್ವದ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಸ್ಪರೂಪಗಳೆಂದೂ 
ಅನೇಕಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಆ ಮೂಲತತ್ತ್ವವನ್ನು ಕೆಲವು ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯನೆಂದೂ, ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ 
ಅಗ್ನಿಯೆಂದೂ ಹೇಳಿದೆ. 
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ಅಸ್ಕೈಕೇ ಸೂರ್ಯಮೇವೈಕೆಂ ಪ್ರೆಭವಂ ಪ್ರಲಯೆಂ ವಿದುಃ | (| | ತ್ತ 
ಅಸತತ್ನೆ ಸತೆಶ್ಸೈ ವ ಯೋನಿರೇಷಾ ಪ್ರಜಾಪತಿಃ (| 
ಯದಶ್ಸರಂ ಚೆ ನಾಚ್ಯೆಂ ಚ ಯಫೈತಪ್ಸ ಹ್ಮ ಶಾಶ್ವತಂ ॥ ಕ್ಕಿ 
ಕೈಶ್ಚೈಸ ಹಿ ಶ್ರಿಧಾತ್ಮಾನಂ ಏನ ಲೋಕೇಷು ತಿಷ್ಕತಿ | 11. 


ದೇವಾನ್ಯಥಾಯಥಂ ಸರ್ವಾನ್‌ ನಿನೇಶ್ಯ ಸ್ವೇಷು ರಶ್ಮಿಷು ॥ 


ಏತದ್ಭೊಶೇಷು ಲೋಕೇಷು ಅಗ್ನಿಭೂತಂ ಸಿತೆಂ ತ್ರಿಧಾ! 1 
ಬುಷಯೋ ಗೀರ್ಥಿರರ್ಜೆಂತಿ ಹೋತ್ರಾಯಾಂ ವೃಕ್ತಬರ್ಹಿಷ$॥ | | 
(ಬೃ. ಜೀ. ೧-೬೧ ರಿಂದ ೬೪) | i 


ವರ್ತಮಾನ, ಭೂತಕಾಲ, ಭವಿಷ್ಯತ್ಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಇರುವ ಸಮಸ್ತ ಚರಾಚರ ಪ್ರಪಂಚದ ಸ್ಥಿತಿಗೂ ಲಯಕ್ಟೂ 
(ವಿನಾಶಕ್ಟೂ) ಸೂರ್ಯ (ಪ್ರಜಾಪತಿ) ನೊಬ್ಬನೇ ಮುಖ್ಯ ಕಾರಣನಾಗಿರುವನು.  ಅವ್ಯಕ್ತಸ್ವರೂಸ ಮತ್ತು 
ವ್ಯಕ್ತ ಸ್ವರೂ ಸದಿಂದಿರುವ ಅಸತ್‌, ಸತ್‌ ಎಂಬ ತತ್ತ್ವಗಳಿಗೆ (ಸ್ಥಿತಿಗಳಿಗೆ) ಪ್ರಜಾಸತಿಯೇ ಮೂಲವು... ಎಂದರೆ 
ಪ್ರಜಾಪತಿಯಿುದಲೇ ವ್ಯಕ್ತಾರ್ಯಕ್ತಸ್ವರೂಪಗಳ ಆನಿರ್ಭಾವವಾಗುವುದು. ಪ್ರ ಪ್ರಜಾಪತಿಯೇ 'ನಾಶರಹಿತನಾದ, 
ನಿತ್ಯನಾದ ಪರಬ್ರ ಹ್ಮಶಬ್ದ ವಾ ಚೈನಾಗಿರುವನು. ಈ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಆಥವಾ ಸೂರ್ಯನು ತನ್ನ ಸ್ವರೂಪವನ್ನೇ 
ಮೂರು ಭಾಗವಾಗಿ ವಿಭಾಗಿಸಿಕೊಂಡು ಈ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಸಮಸ್ತ ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ಸಹ ತನ್ನ 
ರಶ್ಮಿಗಳಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ತನ್ನ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದ ಬಂಧನದಲ್ಲಿ ಇಟ್ಟಿ ದ್ದಾನೆ... ಈ ಪ್ರಜಾಪತಿ ಅಥವಾ ಸೂರ್ಯನೇ ಈ ಲೋಕ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಮೂರು ವಿಧವಾಗಿ ಸ್ಥಾಪಿತನಾಗಿರುವನು. ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯಂತೆಯ್ಕೂ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ವಿದ್ಯುತ್ತಿ. 
ನಂತೆಯೂ, ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನಂತೆಯೂ ಮೂರು ವಿಧವಾಗಿ ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವನು. ಖುಸಿಗಳು ಇವನನ್ನೇ ವೇದ 
ಸಾಮಗಾನಗಳಿಂದಲೂ ಸ್ತುತಿಸಿ ಆರಾಧಿಸುವರು: ಪ್ರಕೃತಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿ ವಾಯ್ವಾದಿತ್ಯರೆಂಬ 


ವನೇ ಮೂಲತತ್ತ್ವವನು. ಇವರೆಲ್ಲರೂ ಇವನ 


ಮೂರು ರೂಪಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಜಿತವಾಗಿರುವ ಮೂರು ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಇ 
ಬೇರೆ ಬೇರೆ ರೂಪಗಳು. | 
|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥! 

ಕೇಶೀತಿ ಸೆಪ್ತರ್ಜಿಮಷ್ಟಮಂ ಸೂಕ್ತಮಗ್ನಿ ಸೂರ್ಯವಾಯುದೇವತಾಕಂ | ವಾತರಶನಪುತಾ- 
ಈ ಕ್ರಮೇಣರ್ಷಯಃ | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂಶೆಂ। ಕೇಶೀ 
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ಜೂತಿವಾಕೆಜೂತಿಪ್ರಭೈತೆಯಃ ಪ್ರತ್ಯೃಚಂ 
ಮುನಯೋ ವಾತರಶನಾ ಜೂತಿರ್ವಾಕೆಜೂತಿರ್ನಿಪ್ರೆ ಜೂತಿರ್ವೃಷಾಣಿ 


ಶೆ.ಕರ್ಚಾಃ ಕೈತಿಕಮಿತಿ | ಗತೋ ನಿಯೋಗ || 
ಒಲ ಕು ಕ 
ಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಹನ್ನೊಂದನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಎಂಟನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. ಇದ 
ಆ | 
ಈ ಸೂಕ್ಕಕ್ಕೆ ಅಗಿ ಸೂರ್ಯ ವಾಯುಗಳು ದೇವತೆಯ ವಾತರಶನ ಎಂಬ ಖಷಿ 
ನ ತಿಷ; ರಾ ತಕ, ಚಖುಷ್ನಶಂಗ ಎಂಬ ಏಳು ಮಂದಿ 
ಯ ಪುತ್ತರಾದ ಜೂತಿ, ವಾತಜೂತಿ, ವಿಪ್ರಜೂತಿ, ವೃಷಾಣಕ, ಕರಿಕ್ರತ, ಏತಶ್ಯ ಖುಷ್ಯಶ್ಯಂ 
೪ p 1 $ ) 3 
ಭಹಿಗಳು ಕ ಸೂಕದ ಒಂದೊಂದು ಖಕ್ಳಿಗೆ ಕ್ರಮನಾಗಿ ಖಹಿಗಳು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ-- ಕೇಶೀ ಮುನಯೋ 
ಬ ಬ ದೆ ಕ 
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ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೧೦ ಅ?ಗಿಸಃ ಸೂ ೧೩೬ 


I ಸರೂ ಜಾವಾ ಜಾ ್ರಾ 
ವಾತೆರಶನಾ ಜೂತಿರ್ವಾತೆಜೂತಿರ್ನಿಪ್ರಜೂತಿನನ್ಸ ಸಾಣಕೆಃ ಕೆರಿಕ್ರೆಠ ಏತೆಶ ಯಸ್ಯಶ್ನ ೈಂಗಕ್ಡೈ ಕರ್ಚಾಃ 
ಕೈಶಿನಂ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ವಿನಿಯೋಗವನ್ನು ರಸ ಸ ಆಲಾಗಿ ನ? | 








eS 


ಸೂಕ್ತ-೧೩೬ 


ರ ॥ ಅನುವಾಕ-೧೧ ॥ ಸೂಕ್ತ-೧೩೬ || | 
ಅಷ್ಟಕ-೮ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೭ | ವರ್ಗ-೨೪, || ಕ 


ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಖಕ್ಸೆ ೦ಖ್ಯೆ (೩೭ || 
ಜಾಹಿ ಹ ಗ] ೧, ಜೂತಿಃ। ೨, ವಾತಜೂತಿಃ। ೩. ವಿಪ, ಪ್ರಜೂತಿ।| 
"೪. ವೃಷಾಣಕಃ |' ೫, ಕರಿಕ್ರ ತಃ | ೬, ಏತಶಃ |`೩. ಯಸ್ಯಶ್ಸಂಗಃ ॥ 


ದೇವತಾ -ಕೇಶಿನಃ ॥ 
ಛಂದಃ. ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ || 


Re | ॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
by ls > | |e ~ 
 ಕೇಶ್ಯ೧ಗ್ಲಿಂ ಕೇತೀ ವಿಷಂ ಕೇತೀ ಬಿಭರ್ತಿ ರೋದಸೀ | 


ಗ್‌ ಸ್‌ ; 
ಕೇತೀ ನಿಶ್ವಂ ಸ್ವರ್ಧಶೇ ಕೇತೀದಂ ಜ್ಯೋತಿರುಚ್ಛತೇ | ೧: 
|| -ಪದಪಾಠೆ। ॥ 
; | 
ಕೇಶೀ | ಅಗ್ಲಿಂ 1 ಕೇಶೀ | ನಿಸಂ | ಕೇಶೀ | ಬಿಭರ್ತಿ! ರೋದಸೀ ಇತಿ | 
ಕೇಶೀ | ನಿಶ್ಚಂ | ಸ್ಪ | ದೈಶೇ | ಕೇಶೀ | ಇದೆಂ | ಜ್ಯೋತಿಃ | ಉಚ್ಯತೇ ॥ ೧॥ 
|| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ || 
ಕೇಶಾಃ ಕೇಶಸ್ಥಾನೀಯೊಾ ರಶ್ಮಯಃ | ತಪ್ಪಂತಃ ಕೇಶಿನೋಂಗ್ಬಿರ್ನಾಯುಃ ಸೂರ್ಯಶ್ಚ! ಏತೇ 

ತ್ರಯಃ ಸ್ಕೂಯಂಶೇ | ಕೇಶೀ ರಶ್ಮಿಭಿರ್ಯುಕ್ತಃ ಪ್ರಕಾಶಮಾನೋ ವಾ ಸೊರ್ಯೋಂಗ್ಲಿಂ ಬಿಭರ್ತಿ | 
ಹನಿರ್ಭಿಃ ಪೋಷಯಿತಿ | ಧಾರಯತಿ ನಾ | ಕಾಲನಿಶೇಷೇ ಹ್ಯಗ್ನೇಃ ಪೋಷಣಾಯ ಹೋಮಃ | ಸ ಚೆ 
ಕಾಲನಿಶೇಷಃ ಸೂರ್ಯಗತ ಧೀನ ಇತಿ ಸೂರ್ಯ ಏವ ಬಿಭರ್ತೀತ್ಯುಚೈಶೇ | ತಥಾ ವಿಷಂ | ಉದಕನಾ- 
ಮೈತತ್‌ | ಉಪಕೆಂ ರಶಿ ಒಬಿರ್ಭರ್ಮಸಮಯ ಅಹೃತೆಮುಯೆಮೇವ ಕೇಶೀ ಬಿಭರ್ತಿ ನಿಸ್ರಷ್ಟುಂ | ಸ 
ರೋಡಸೀ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯಾನಪ್ಯಯಮೇವ ಬಿಭರ್ತಿ | ಅಪಿ ಚಿ ವಿಶ್ವಂ ವ್ಯಾಸ್ತೆಂ ಸ್ವಃ ಸರ್ವಂ ಜಗದ್ಬೃಶೆ 
ದರ್ಶನಾಯಾಯೆಮೇವ ಕೇಶೀ ಕರೋತಿ | ಪ್ರೆಕಾಶಯೆತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಇತ್ನ EE ಕೇಶೀ ಕೋ 
ನಾಮೇತ್ಯತ ಆಹ। ಇದಂ ಡೃಶ್ಯಮಾನಂ ಮಂಡಲಸ್ಥಂ ಯೆಜ್ನೊ ತಿರಿಷನೇವ ಕಣೀಕ್ಯುಜ್ಯತ: | 
ನನ್ಯ! ಗಿ | ಗತೆ 
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AA ON ಲಿ ಟು ಟ್‌ 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಶೇಶೀ--ರಕ್ಕಿಗಳಿಂದ ಯುಕ್ತನಾದ ಅಥವಾ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ಸೂರ್ಯನು | ಅಗ್ನಿಂ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | 
ಬಿಭರ್ತಿ--(ಹವಿಸ್ಸುಗಳಿಂದ) ಪೋಸಿಸುತ್ತಾನೆ | ಕೇಶೀ- ಸೂರ್ಯನು | ವಿಷಂ ಉದಕವನ್ನು ಧರಿಸುತ್ತಾನೆ | 
ಘೇಶೀ--ಸೂರ್ಯನು | ರೋದಸೀ-- ದ್ಯಾವಾಪ ಥಿನಿಗಳನ್ನು| ಬಿಭರ್ತಿ ಧರಿಸುತ್ತಾನೆ | ಕೇಶೀ__ಸೂರ್ಯನು | 
ವಿಶ್ಚಂ--ವ್ಯಾಪ್ತವಾದ | ಸ್ವಃ ಸ್ವರ್ಗರೋಕವನ್ನು 1 ದೈಶೇ--ಸಮಸ್ತರಿಗೂ ಕಾಣಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾಕೆ | 
ಇದೆಂ--ಕಾಣಿಸುವ ಈ | ಜ್ಯೋತಿ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಸೊರ್ಯಮಂಡಲವೇ |. ಕೇಶ -ಸೂರ್ಯ 
ನೆಂದು | ಉಚ್ಯತೇ ಹೇಳಲ್ಪಡುತ್ತದೆ. 3 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ | 

ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಮತ್ತು ರಶ್ಮಿಯುತ್ತನಾದ ಸೂರ್ಯನು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಹವಿಸ್ಸಿನಿಂದ ಪೋಷಿಸುತ್ತಾಕೆ. 
ಅದೇ ಸೂರ್ಯನು ಉದಕವನ್ನು ಆಕರ್ಷಿಸಿ ಧರಿಸುತ್ತಾನೆ, ದ್ಯಾವಾಪೃ ಥಿನಿಗಳನ್ನು ಧರಿಸುತ್ತಾ ಇನೆ. ಸ್ವರ್ಗಲೋಕವನ್ನು 
ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಕಾಣುವಂತೆ ಬೆಳಗುತ್ತಾನೆ. ನಮ್ಮ ಕಣ್ಣಿಗೆ ಕಾಣುತ್ತಿರುವ ಈ ಜ್ಯೋತಿರ್ಮಂಡಲವೇ ಸೂರ್ಯನು. 


English Translation 


Pa 


The radiant (Sun supports) Agni, the radiant one (supports) water; the 
the radiant one supports the heaven and earth, the radiant ೦೧೮ 15 for the 
visibility of the whole diffused (universe)—the light is called the radiant one. 

ವಿಶೇಷ ನಿಷೆಯಗಳು 

ಕೇಶೀ ಅಗ್ನಿಂ ಫೇಶೀ ವಿಷಂ (ಬಿಭರ್ತಿ)- ಕೇಶಃ ಎಂದರೆ ರಶ್ಮಿಗಳು. ಆ ರಶ್ಮಿ] ಗಳುಳ್ಳ ವರಿಗೆ ಫೇಶಿನ? 


ಎಂದು ಹೆಸರು. ಪ್ರಕೃತ ಖಯಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿ; ವಾಯು; ಸೂರ್ಯ ಎಂಬವರನ್ನು ಕೇಶಿನಃ ಎಂದು ಕರೆಯಲಾಗಿದೆ. 
ಈ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಚ್‌ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಧರಿಸುತ್ತಾನೆ ಎಂದಿದೆ. ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ 'ಹೋವವಾಡಬೇಕಾದರೂ, ಯಜ್ಞ 
ಯಾಗಾದಿಗಳನ್ನು ಮಾಡಬೇಕಾ 

ವಾಗ ಮಾಸ್ಕ ಪಕ್ಷ, ತಿಥಿ, ನಕ್ಷತ್ರ, ೫ ಪೌರ್ಣಮಾಸ್ಯ, 
ರಾತ್ರೆ ಇತ್ಯಾದಿ ಕಾಲನಿಭಾಗಗಳನ್ನು ವಿವೇಟಿಸಬೇಕು. 
ಬೇಕೆಂಬ ನಿಯಮವಿರುವುದು. ಈ ಕಾಲವಿಭಾಗಗಳು ಸೂ 
ಅಧಿಪತಿಯಾಗಿರುವುದರಿಂ 
ಆದ್ದರಿಂದ ಸೂರ್ಯನ ಸಹಾ 
ಸೂರ್ಯನು ಅಗಿ ಿ ಯನ್ನು ಪೋಷಿಸಿ ಡರಿಸುವನೆಂದು ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 


ತವಾ ಗಿದೆ. 

ಶಬ ವು ಉದಕನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿ ವ 

ಸೂ ಎ ಗಳಿಂದ ಆಕರ್ನಿಸಿ 'ಅವಿಯರೂಪ ಪದಲ್ಲಿ ಅದು ವರ್ಷಾಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮೇಘಫೆಗಳಾಗಿ 
ಸೂರ್ಯನು ಬೇಸಿಗೆಯಲ್ಲಿ ತನ್ನ ರಶ್ಮಿಗಳಿಂ > 


ಪರಿವರ್ತಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವನು. ಆದ್ದ ರೀದ ವೃಷ್ಠೆ ಕ್‌ ವಾಗಿ ಸೂರ್ಯನು ಉದಕವನ್ನು ಧರಿಸುವನು ಎಂದು 
Ww ೯ನುಖಂ * 


ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ, 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 
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ಜಾ ತೀರಾ ದಾದರ್‌ ಸ್‌ ಕ 
ಈ ತಗ ಇರ ನ ದಾದಾ es ರಾ. ಪ್‌ಾಾ”.3ಾಆಗಾ 
ತಾ 


ದರೂ ಕೆಲವ್ರು ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಮಾಡುವರು. "ಯಜ್ಞಯಾಗಾದಿಗಳನ್ನು ತ್‌್‌ 
ಅಮಾವಾಸ್ಯ, ಪ್ರಾತಃಕಾಲ, "ಮಧ್ಯಾಹ್ನ ಸಾಯಂಕಾಲ್ಯ 
ಇಂತಹ ಕರ್ಮಗಳು ಇಂತಹ ಕಾಲಗಳಲ್ಲಿಯೇ ಮಾಡ 


ರ್ಯನ ಗತಿಯಿಂದಲೇ ಉಂಬಾಗುವುದರಿಂದಲೂ ಅವುಗಳಿಗೆ 
ದಲೂ ಆಯಾಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಮಾಡಲ್ಪ ಡುವ ಹೋಮಾದಿಗಳಿಗೆ ಸೂರ್ಯನ ಸಹಾಯವು ಬೇಕು. | 
ಯದಿಂದ ನಡೆಸಲ್ಪಡುವ ಹೋಮಾದಿಗಳಿಂದ ಅಗ್ನಿಯು ಪೋಷಿಸಲ್ಪ ಡುವುವರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ | 


ಸಮುದ್ರಾದಿಜಲಾಶಯಗಳಲ್ಲಿರುವ ಉದಕನನ್ನು ' 
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ಕೇಶೀ ಬಿಭರ್ತಿ ರೋದಸೀ--ಸೂರ್ಯನು ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿ ಪೋಷಿಸುವನು. ಸೂರ್ಯನು 

'ತನ್ನ ಪ್ರಕಾಶದಿಂದ ಭೂಮ್ಯಂತರಿಕ್ಷಗಳನ್ನು ಬೆಳಗುವನು ಮತ್ತು ತನ್ನ ರಶ್ಮಿಗಳ ಮೂಲಕ ಉದಕದನ್ನು ಆಕರ್ಷಿಸಿ 

ಆ ಉದೆಕವನ್ನು ವೃಷ್ಟಿ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಭೂಮಿಯ ಮೇಲೆ ಬೀಳುವಂತೆ ಮಾಡಿ ಆ ಮೂಲಕ ಭೂಮಿಯ ಮೇಲೆ ಸಸ್ಯಾದಿ 

ಗಳು ಬೆಳೆಯುವಂತೆ ಮಾಡುವನು. ಈ ರೀತಿ ಬೆಳಕ್ಕು ವೃಷ್ಟ್ಯುದಕ್ಕ ಆಹಾರಾರ್ಥವಾಗಿ ಸಸ್ಯಾದಿಗಳು ಇವುಗಳ 
ನ್ನೆಲ್ಲಾ ಒದಗಿಸುವುದರಿಂದ ಸೂರ್ಯನು ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿನಿಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿ ಪೋಷಿಸುವನು ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ, 








ಕೇಶೀ ವಿಶ್ವಂ ಸ್ವಃ ದೃಶೇ ಕೇಶೀ ಇದಂ ಜ್ಯೋತಿಃ ಉಚ್ಯಶೇ--ಪ್ರಸಂಚದಲ್ಲಿರುವ ಸಮಸ್ತ ಜನರೂ 

ತಮ್ಮ ಕಣ್ಣುಗಳಿಂದ ಇತರ ವಸ್ತುಗಳನ್ನು ನೋಡಲು ಸಹಾಯವಾಗುವಂತೆ ಸೂರ್ಯನು ತನ್ನ ಪ್ರಕಾಶನವನ್ನು ಎಲಾ 

ತ್ರೀ ವರ್ಲಿ 

ಕಡೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಬೀರುವನು. ಸೂರ್ಯನ ಪ್ರಕಾಶನಿಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಯಾವ ಪ್ರಾಣಿಗಳೂ ಏನನ್ನೂ ನೋಡಲಾಗುವುದಿಲ. 

ಯಾವ ಕಾರ್ಯವನ್ನೂ ಮಾಡಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಸೂರ್ಯನ ಪ್ರಕಾಶವು ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಅತ್ಯವಶ್ಯಕವು. ನಮ್ಮ 
ಕಣ್ಣೆದುರಿಗೆ ಕಾಣುತ್ತಿರುವ ಈ ಜ್ಯೋತಿರ್ಮಂಡಲವೇ ಸೂರ್ಯನು. 

ಯಾಸ್ಕರು ಈ ಖುಕ್ತಿಗೆ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ 

ಶೇಶ್ಯಗ್ಗಿಂ ಚೆನಿಸಂ ಚಿ! ವಿಷನಿತ್ಯುವಕನಾಮ। ವಿಷ್ಣಾ ತೇರ್ನಿಪೂರ್ವಸ್ಯ ಸ್ಟಾಶೇಃ ಶುದ್ಧ್ಯರ್ಥಸ್ಯ 

ನಿಪೂರ್ವಸ್ಯ ವಾ ಸಚಿತೇಃ | ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನ್ಯೌ ಚ ಧಾರಯತಿ ಕೇಶೀವೆಂ ಸರ್ವಮಿದಮಭಿನಿ- 

ಪಶ್ಯತಿ, ಕೇಶೀದಂ ಜ್ಯೋತಿರುಚ್ಛತ ಇತ್ಯಾದಿತ್ಯಮಾಹ || ಅಥಾಸ್ಯೇತೇ ಇತರೇ ಜ್ಯೋತಿಷೀ 


ಕೇಶಿನೀ ಉಚ್ಯೇಶೇ | ಧೂಮೇನಾಗ್ಲೀ ರಜಸಾ ಚೆ ಮಧ್ಯಮಃ ॥ 
(ನಿ. ೧೨-೩೬) 


ಈ ಕೇಶಿಯು (ಆದಿತ್ಯನು) ಅಗ್ನಿಯನ್ನೂ ಉದಕವನ್ನೂ ಧರಿಸುತ್ತಾನೆ. ನಿಷವೆಂದರೆ ಉದಕಕ್ಕ್‌ ಹೆಸರು. ಶುದ್ಧಿ ಮಾಡು 
ಎಂಬರ್ಥವುಳ್ಳ ವಿ ಎಂಬ ಉಪಸರ್ಗಪೂರ್ವಕವಾದ ಸ್ನಾ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ವಿಷಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ನಿಪ್ಸತ್ತಿಯಾಗಿದೆ. 
ಅಥವಾ ಅನುಸರಿಸು ಜತೆಯಲ್ಲಿರು ಎಂಬರ್ಥವುಳ್ಳ ಸಚ್‌ ಧಾತುನಿನಿಂದಲಾದರೂ ವಿಷಶಬ್ದದ ನಿಷ್ಸತ್ತಿಯಾಗ 
ಬಹುದು. ಈ ಕೇಶಿಯು (ಆದಿತ್ಯನು) ದ್ಯಾ ವಾಪೃಧಿನಿಗಳೆನ್ನು ಧರಿಸಿ ಪೋಷಿಸುತ್ತಾನೆ ಮತ್ತು ಈ ಸಮಸ್ತ ಜಗತ್ತನ್ನೂ 
ನೋಡುತ್ತಾನೆ (ರಶ್ಮಿಗಳಿಂದ ವ್ಯಾಪಿಸುತ್ತಾನೆ) ನಮಗೆ ಕಾಣುತ್ತಿರುವ ಈ ಜ್ಯೋತಿರ್ಮಂಡಲವೇ ಆದಿತ್ಯನು ಎಂದು 
ಹೇಳುವರು. ಇದಲ್ಲದೆ ಇನ್ನೆರಡು ವಿಧವಾದ ಜ್ಯೋತಿಗಳು ಇರುವವು. ಅವುಗಳನ್ನು ಕೇಶೀ ಎಂದು ಕರೆಯುವರು. 
ಅವು ಯಾವುವೆಂದರೆ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿರುವ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಅಗ್ನಿಯು, ಈ ಅಗ್ನಿಯ ಧೂಮವು (ಹೊಗೆ) ಕೇಶದಂತೆ 
ಇರುವುದು, ಆದ್ಭರಿಂದ ಅಗ್ನಿ ಗೂ ಕೇಶಿಯೆಂದು ಹೆಸರು. ಮಧ್ಯಮಸ್ಥಾನಜೀವತೆಯಾದ ವಾಯುವು: ಈ ವಾಯುನು 
ವಿದ್ಯುದಗ್ನಿ ಯಿಂದ ಕೂಡಿರುವನ್ನು. ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ವಾಯುವು ಮಂಜಿನಿಂದ ಕೂಡಿರುವುದು. ಈ ಮಂಜು ಕೇಶೆ 
ರೂಸದಲ್ಲಿರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ವಾಯುನನ್ನೂ ಕೇಶೀ ಎಂದು ಕರೆಯಬಹುದು. ಈ ಕೇಶಿನಃ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ 
ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ ಮತ್ತೊಂದು ಖುಕ್ಳಿರುವುದು— 


ತ್ರಯಃ ಕೇಶಿನ ಯತುಥಾ ವಿ ಚನ್ನತೇ ಸಂವತ್ಸರೇ ವಸತ ಏಳೆ ಏಷಾಂ | 


ನಿಶ್ಚಮೇಕೋ ಅಭಿ ಚೆಸ್ಟೇ ಶಚೀಭಿರ್ಧ್ರಾಜಿರೇಕಸ್ಯ ದದೃಶೇ ನ ರೂಸೆಂ.! 
( ಖ, ಸಂ, ೧-೧ ೬೪-೪೪) 1 
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ತ್ರಯಃ ಕೇಶಿನ ಯತುಥಾ ವಿಚಶ್ಸತೇ ಕಾಲೇಕಾಲೇ3ಭಿವಿಸಕ್ಯಂತಿ ಸಂವತ್ಸರೇ ವಪಕೆ ಏಕೆ 

ಏಷಾಮಿತೈಗ್ಲಿಃ ಸೃಥಿನೀಂ ದಹತಿ ಸರ್ನನೇಕೋಇಭಿವಿಪಶ್ಯತಿ ಕರ್ಮಭಿರಾದಿತ್ಯೋ ಗೆತಿಕೇ- 

ಕಸ್ಯ ದೃಶ್ಯತೇ ನ ರೂಪಂ ಮಧ್ಯಮಸ್ಯ | (ನಿ. ೧೨-೨೭) ' 
ಕೇಶಿನಃ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಕರೆಯಲ್ಪಡುವ ಮೂರುಮಂದಿ ದೇವತೆಗಳು (ಅಗ್ನಿ, ಸೂರ್ಯ ವಾಯುಗಳು) ಆಯಾ 
ಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ತಮ್ಮ ಕೆಲಸಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸುವರು. ಅವರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನು ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ದಹಿಸುವನು ಇವನೇ 
ಅಗ್ನಿಯು; ಇನ್ನೊಬ್ಬನು ತನ್ನೆ ವೃಷ್ಟಿ ಪ್ರಕಾಶನಾದಿಕರ್ಮಗಳಿಂದ ಸಮಸ್ತ ಜಗತ್ತನ್ನೂ ಅನುಗ್ರ ಹಬುದ್ಧಿ ಯಿಂದ 
ನೋಡುವನು. ಇವನೇ ಆದಿತ್ಯನು, ಇನ್ನೊಬ್ಬನ ಗಮನವು ಮಾತ್ರ ಕಾಣಲ್ಬಡುವುದು ರೂಪವು ಕಾಣಿಸುವುದಿಲ್ಲ. 
ಇವನೇ ವಾಯುವು. ಎಂದರೆ. ಗಾಳಿಯು ಬೀಸುವುದನ್ನು ನಾವು ತಿಳಿಯಬಲ್ಲೆವು. ಆದರೆ ಅದರ ರೂಪವನ್ನು 
ಕಣ್ಣಿನಿಂದ ನೋಡಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ ಎಂದು ಫಿರ್ವಚನಾಭಿಪ್ರಾಯವು, 


| ಸೆಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ . 
| | | ಓಗರ! 
ಮುನಯೋ ವಾತರಶನಾಃ ಪಿಶಂಗಾ ವಸತೇ ಮಲಾ | 


| | 
ವಾತಸ್ಯಾನು ಧ್ರಾಜಿಂ ಯಂತಿ ಯದ್ದೇವಾಸೋ ಅವಿಕ್ಷತ | ೨ 


|| ಪದಪಾಠಃ ॥| 
| | 
ಮುನಯಃ | ವಾಶ5ರಶನಾಃ | ಪಿಶಂಗಾ | ವಸತೇ | ಮಲಾ | 
| | 
ನಾತಿಸ್ಯೆ | ಅನು | ಥ್ರಾಜಿಂ | ಯಂತಿ | ಯತ್‌ | ದೇವಾಸಃ | ಅವಿಶ್ಚತೆ ॥೨.॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ | 


ವಾತರಶನಾ ನಾತರಶನಸ್ಯ ಪುತ್ರಾ ಮುನಯೋ ತೀಂದ್ರಿಯಾರ್ಥದರ್ಕಿನೋ ಜೂತಿನವಾಶೆಜೂತಿ- 


ಪ್ರಭೃತಯೆಃ ಸಿಶಂಗಾ ಪಿಶಂಗಾನಿ ಕೆಪಿಲವರ್ಣಾನಿ ಮಲಾ ಮಲಿನಾನಿ ವಲ್ಕಲರೂಪಾಣಿ ವಾಸಾಂಸಿ ವಸತೇ! 


ಣ್‌ ಬಿ ಪ 
ಆಚ್ಛಾದೆಯಂತಿ| ವಸೆ ಆಚ್ಛಾದನೇ ಆದಾದಿಕಃ | ಈದೃಶಾಸ್ತೇ ಯದ್ಯದಾ ದೇವಾಸೋ ದೇವಾಸ್ತಸಸೋ 
ಮಹಿಮ್ಸಾ ದೀಪ್ಯಮಾನಾಃ ಸಂತೋವಿಕ್ಷತೆ ಜೀವತಾಸ್ಕರೂಸಂ ಪ್ರಾನಿಶನ್‌ |! ನಿಶೇರ್ಲುಜ್‌ ಶಲ: 
ಇಗುಪಧಾದನಿಟಃ ಕಃ | ವೃತ್ಯೆಯೇನಾತ್ಮನೇಸದಂ ॥ ತದಾ ಶೇ ವಾತೆಸ್ಯ ನಾಯೋರ್ಥಾಜಿಂ ಗೆತಿಮನು 
ಯೆಂತಿ | ಅನುಗಚೆಂತಿ | ಪ್ರಾಣೋಸಾಸನಯಾ ಪ್ರಾಣರೂಪಿಣೋ ನಾಯುಭಾವಂ ಪ್ರಸನ್ನಾ ಇತ್ಯರ್ಥಃ 

ಬ 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ |! 
REE ವಾತರಶನ ಎಂಬ ಖುಷಿಯ ಪುತ್ರರಾದ | ಮುನಯೆ--ಅತೀಂದ್ರಿಯಾರ್ಥದರ್ಶಿಗಳಾದ 


ಜೂತಿನಾತಜೂತಿ ಮೊದಲಾದ ಖುಹಿಗಳು | ನಿಶಂಗಾ8--ಕನಿಲವರ್ಣವುಳ್ಳ (ಮಾಸಲು ಬಣ್ಣದ) | ಮಲಾ-- 
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'ಮಲಿನವಾದ ಎಂದರೆ ಕೊಳಕಾದ ವಸ್ತ್ರಗಳನ್ನು: | ವಸಶೇ--ಹೊಡ್ದಿರುತ್ತಾರೆ (ಈ ಖುಹಿಗಳ:) | ` ಯತ್‌ 
ಯಾವಾಗ | 'ದೇವಾಸೆ8-- ತಮ್ಮ ತಪಸ್ಸಿನಿಂದಲೂ, ಮಹಿಮೆಯಿಂದಲೂ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾ | ಅವಿಸ್ಥತ ಜೀನ ' 
ಊ% 
ತಾಸ್ಪರೂಪವನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸುವರೋ ಆಗ | ನಾತಸೈ-- ವಾಯುವಿನ | ಧ್ರಾಜಿಂ- ಗತಿಯನ್ನು | ಅನ್ನು 


ಯೆಂತಿ- ಅನುಸರಿಸುತ್ತಾರೆ. 
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| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಅತೀಂದ್ರಿಯಜ್ಞಾನಿಗಳೂ, ವಾತರಶನಖುಸಿಯೆ ಪುತ್ರರೂ ಆದ ಜೂತಿ ನೊದಲಾದ ಖುಸಿಗಳು ಮಾಸಲು 
ಬಣ್ಣದ ಕೊಳಕಾದ ವಲ್ಪಲವಸ್ತ್ರಗಳನ್ನು (ನಾರುಬಟ್ಟಿ ಗಳನ್ನು) ಧರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಆದರೆ ಆವರು ತಮ್ಮ ತಪಸ್ಸಿನ ಮಹಿ 
ಮೆಯಿಂದ ದೇವತಾಸ್ತರೂಸವನ್ನು ಪಡೆದಾಗ ವಾಯುವಿನ ಗತಿಯನ್ನು ಅನುಸರಿಸುತ್ತಾರೆ. 


English Translation 


The Munis, the sons of Vatarashana, wear the yellow dirty (vestments 
of bark), they follow the course of the wind, when they have assumed the 
(power of) gods. 

॥ ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ವಾತರಶನ ಖುಹಿಯ ಪುತ್ರರಾದ ಈ ಸೂಕ್ತದ್ರದ್ರಷ್ಟೃಗಳಃ ದ ಜೂತಿ ಮೊದಲಾದ ಖುಹಿಗಳು ಕಾಡಿನಲ್ಲಿ 
ತಮ್ಮ ಆಶ್ರಮದಲ್ಲಿ ವಾಸಿಸುವುದರಿಂದ ನಗರವಾಸಿಗಳೆಂತೆ ಅವರು ಶುಭ್ರವಾದ ಸುತ್ತು ಬೆಲೆಬಾಳುವ ವಸ್ತ್ರ ಸ್ವ್ರಗಳನ್ನು 
ಧರಿಸಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ಆದ್ದ ರಿಂದ ಮಾಸಲುಬ ಣ್ಣ ದ ನಾರುಮಡಿಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ಥೆರಿಸುತ್ತಾರೆ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ವಸ್ತ್ರವು: 
ದೊರೆಯದ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಕಾಡುಜನರು ಕೆಲವು ಮರದ ತೊಗಟೆಗಳನ್ನು ಜಜ್ಜಿ ಹದಮಾಡಿ ಅದನ್ನು ವಸ್ರಾರ್ಥವಾಗಿ 
ಉಪಯೋಗಿಸುತ್ತಿದ್ದರು. ಈಗಲೂ ಅನೇಕ ದೇಶಗಳಲ್ಲಿನ ಕಾಡುಜನರು ಈ ವಿಧವಾದ ಮರದ ತೊಗಟಿಯನ್ನು 
ಅಥವಾ ಕೆಲವು ಜಾತಿಯ ಹುಲ್ಲನ್ನು ಬಟ್ಟಿಗೆ ಬದಲಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸುತ್ತಾರೆ. ಆದರೆ ಜೂತಿ ಮೊದಲಾದ ಆ ಖಸಹಿ 
ಗಳ ತಪೋಮಹಿಮೆಯು ಅಗಾಧವಾದದ್ದು. ಅವರು ತಮ್ಮ ತಪಸಿ ಸಿನಿಂದ ಪ್ರಾ ಣವಾಯುವನ್ನು ಪ್ರಾಣಾ ಣಾಯಾಮಾದಿ 
ಗಳಿಂದ ವಶಪಡಿಸಿಕ್ಟೊಂಡು ವಾಯುಭಾಗವನ್ನು ಎಂದರೆ ಸೂಕ್ಷ್ಮರೂಪದ ದೇವತಾಸ್ತರೂಪವನ್ನು ಪಡೆದಿರುವದು. 
ಇವರು ವಾಯುವಿನ ಗತಿಯನ್ನು ಅನುಸರಿಸುವರು ಎಂದರೆ ಇತರ ಸಾಮಾನ್ಯಮನುಷ್ಯರಿಗೆ ಅಗೋಚರವಾದ ವಾಯು 
ವಿನ ಗತಿಯು ಇವರಿಗೆ ಗೋಚರವಾಗುವುದು. ಇತರರಿಗೆ ಸಾಧ್ಯವಾಗದ ಕಾರ್ಯವು ದೇವತಾಸ್ತ್ರ ರೂಪದಿಂದಿರುವ 


ಇವರಿಗೆ ಸಾಧ್ಯವಾಗುವುದು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು, 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 


| | Y | | 
ಉನ್ಮದಿತಾ ಮೌನೇಯೇನ ವಾತಾ ಆ ತಸ್ಥಿಮಾ ವಯಂ! 


| 
ಶರೀರೇದಸಾ ಸ್ಮಾಕಂ ಯೂಯಂ ಮರ್ತಾಸೋ ಅಭಿ ಪಶ್ಯಥ . | «ll 
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hh EE 


|! ಪದಪಾಠಃ || 
| | | 
"ಉತ್‌ sಮದಿತಾಃ | ಮೌನೇಯೇನ | ನಾತಾನ್‌ | ಆ | ಶಸಿಮ | ನಯೆಂ |! 
Woy RR ಜಾಣಾ 


| al 
ಶರೀರಾ | ಇತ್‌ | ಅಸ್ಮಾಕಂ | ಯೂಯಂ | ಮರ್ತಾಸಃ | ಅಭಿ | ಪಶ್ನಥೆ ॥ ೩ 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ || 

ಮೌನೇಯೇನ ಮುನಿಭಾನೇನ ಲೌಕಿಕಸರ್ವವ್ಯವಹಾರನಿಸರ್ಜನೇನೋನ್ಮದಿತಾ ಉನ್ಮತ್ತಾ 
ಉನ್ಮತ್ತೆವದಾಚೆರಂತಃ | ಯೆದ್ವಾ | ಉತ್ಕೃಷ್ಟಂ ಮದೆಂ ಹರ್ಷಂ ಪ್ರಾಪ್ತಾಃ | ವಯಂ ವಾತಾನ್ಚಾಯೂ- 
ನಸ್ಮಾಭಿರುಪಾಸ್ಯೆಮಾನಾನಾ ಶಸ್ಥಿಮ ಅಸ್ಥಿ ಶವಂತಃ | ಹೇ ಮರ್ತಾಸೋ ಮನುಷ್ಯಾಃ ಅಸ್ಮಾಕೆಂ 
ಶರೀರೇಚ್ಛರೀರಾಣ್ಯೇವ ಯೂಯಂ ಕೇವಲಮಭಿ ಪಶ್ಯಥ | ನಾಸ್ಮಾನ್‌ | ಯೆಶೋ ವಯಂ ನೀರೂಪೇಣ 
ನಾಯುನಾ ಸಾಯುಜ್ಯಂ ಪ್ರಾಪ್ತಾಃ ॥ | KY ಬಜ 
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ಎ ಎಂದಾತ ಹರೌ” ಕಾರ 
rane ತ ಜಾ ಯೆ 
ಎ EEE _ ಇ 
tks ಕಾ 


ಇ ತತ 


ಕ A ಹ್‌ 


ಕ್ರಾ ರಾವಾ ರಾಜರಾದ ಅಮಾ ns Pos 

TS ee ್ಷ 3 
[5 ಬ್ರ AL ET ME ಜ್‌ 
ಸ್ವತ ಸ್ವಾ po 
“eo ~~ - 


ಘಿ ಹ 
Makes 


ಎಡ ಆ ಗರು ತ್‌ 


Nl ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ I 


ತ; ಕ ತ್ರಾ 7 ಇತು ತಾಡಿ, ಇ a 
ತ pS ತತ್‌ ಹೌ ಹಿತ ತಪ್‌. ಅನ್‌ pr wa A 
pos 3 v 
ಹ ಹಾ ಹಾಥ ha V ಕ್‌ 
EN ಲಾ ಊ KN 
ತ ಈ ತ್‌ pe po py ತೌ ಹ್‌ - ರ “Fn ಅಲಾಲ _- 
Cave | ದ se 
ಎಂ 2 ಡ್‌ ಹ FN ಕಾರಕ್ಕೆ - ಈ ಈ “ನ 
| ದಾರಾ ಅಡ ನ 7 NTE ಮು ಡಿಗ್‌ ಸ ಮಾವ K 
ಜಃ ಹ್‌ ಇ ಅ ಶರಾ ದ ಈ 4 ಬಿ ಹಾ a ಇ — -- ೯ ಹ ತ ಗಾಯವ ಬ್ರಾ ~~ 
ಎ 2 ಹಾ - ಹ ಇ ೨ ಹು 
5 ೩ - | ಶಾ ಆ ತ್‌ ಎಡೆ My ಆಗಾ -« — A a 
«- ತ್‌ ಜು ಶಾ] 
ಘ್‌ ಕೌ 3 "ಇ ಹಾ - ರ್‌ 
NECK ಫಾ 2 
ತತ್‌ ಹ್‌ ದ್‌ ನ್ನ 


NS: 


ಮಾೌನೇಯೇನ--ಲೌಕಿಕವ್ಯವಹಾರಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಮುನಿಭಾವದಿಂದ | ಉನ್ಮದಿತಾ8- -ಉನ್ಮತ್ತ 
ರಂತಿರುವ ಅಥವಾ ಉತ್ಕೃಷ್ಟೆ ವಾದ ಹರ್ಷವನ್ನ ನುಜವಿಸುತ್ತಿರುವ | | ವಯಂ- ನಾವು | ವಾತಾನ್‌-- (ನಾವು 
ಉಪಾಸಿಸುವ) ವಾಯುಗಳನ್ನು | ಆ ತಸ್ಥಿಮ--ಹತ್ತಿ ಕುಳಿತಿಶ್ಹೇವೆ | ಮರ್ತಾಸಃ- ಎಲೈ ಮನುಷ್ಯರೇ | 
ಅಸ್ಮಾಕೆಂ--ನಮ್ಮ | ::ಶರೀರಾ ಇತ್‌ ಶರೀರಗಳನ್ನು 1 ಯೂಯೆಂ-- ನೀವು | ಹಶ್ಯಥ--ನೋಡಿರಿ, . 
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MN: 
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hp Wi 
| | 
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Sve [ಹವ Kaas 


ಹಸ 
CY 
Rg {AAR sv 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ |! 


ತ ಲೌಕಿಕವ್ಯವಹಾರಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಮುನಿಭಾನದಿಂದ ಇರುತ್ತಾ ಹರ್ಷಚಿತ್ತ ರಾಗಿರುವ ನಾವು ಉಪಾಸನೆ 
ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ವಾಯುವಿನ ಮೇಲೆ ಹತ್ತಿ ಕುಳಿತಿದ್ದೇವೆ. ಎಲೆ ಮನುಷ್ಯರೇ) ನಮ್ಮ ಸ ವು, ನೀವು ನೋಡಿರಿ. 


English Translation 


Exhilarated by the sanctity of the Muni we have mounted upon the 


| winds ; behold, mortals, (in them) our forms | 

॥ ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ! | ತ 

| ಉನ ದಿತಾ1-ಉನ್ಮತ್ತಾ ಉನ್ನತ್ತೆವದಾಚೆರಂತೆಃ ಯೆಡ್ವಾ ಉತ್ಕೈಷ್ಟಂ ಮದಂ ಹರ್ಷಂ ಪ್ರಾಪ್ತಾಃ || 
| 8 


| ಹೆ ತ್ಲಿರುವವರು ಅಥವಾ ಮದನೆಂದರೆ 
ತಾವು ಧರಿಸಿರುವ ಮಲಿನ ವಸ್ರಗಳಿಂದ ಉನ್ಮತ್ತರಂತೆ (ಹುಚ್ಚರಂತೆ) ಕಾಣುತ್ತಿರುವವರು. ಅಥ | 


ಹರ್ಷ. ಹರ್ಷಚಿತ್ರರಾಗಿರುವವರು. 
ನ ಮೇಲೆ ಹತ್ತಿಕುಳಿತಿರುವುದು ಎಂದರೇನು. ಇವರು ವಾ 


ಶ್‌ `ಶೆಸಿಮ: ನಯೆಂ- ವಾಯುನಿ 
ಮ ನಡೆದು ಸೂಶ್ಷ್ಮರೂಪದಿಂದ ವಾಯುವಿನಲ್ಲಿ ಆಂತರ್ಗತಥಾ 


ಯುವನ್ನು ಉಪಾಸನೆ ಮಾಡುತ್ತಾ ವಾಯುಸ್ವರೂವನ್ನು 
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876 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಸಹಿತಶಾ ಮಂ. 
ಶ್ರ [ 0 ೧೦. ಅ, ೧೧, ಸಾ, ೧೩೬, 


ಸ್ಯಾಪ್‌ ತ” 





ಹಾ 





ರಾಮ 
ಗಿರುವರೆಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. ತಪೋ ಮಹಿಮೆಯಿಂದ ತಸಪಸ್ತಿಯು ಎಂತಹ ಸೂಕ್ಷ್ಮರೂಪವನ್ನಾ ದರೂ ಧೆರಿಸಬಲ್ಲನ್ನು 
| ಸಿಬಲ್ಲನ್ನು, 


ಈ ಖಷಿಗಳು ತಮ್ಮ ತಪೋ ಮಹಿಮೆಯಿಂದ ವಾಯುವಿನಂತೆ ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾದ ರೂಪಗಳನು ಧರಿಸಿರುವರು ಅದನೆ 
ನ್‌ ಇ 
ಇಲ್ಲಿ ವಾಯುವಿನ ಮೇಲೆ ಕುಳಿತಿರುವರೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿರಬಹುದು. ೩ 


[ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಅಂತರಿಕ್ಷೇಣ ಪತತಿ ನಿಶ್ವಾ ರೂಪಾವಚಾಕಶತ್‌ | 


| 
ಮುನಿರ್ದೇವಸ್ಯದೇವಸ್ಯ ಸೌಕೃತ್ಯಾಯ ಸಖಾ ಹಿತಃ ॥ ೪ || 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | 
ಅಂತರಿಸ್ಷೇಣ | ಪತತಿ | ವಿಶ್ವಾ | ರೂಪಾ | ಅವ* ಚಾಳಶತ್‌ 
| | | | 
ಮುನಿಃ | ದೇವಸ್ಯ ದೇವಸ್ಯ | ಸೌಕೃತ್ಯಾಯ | ಸಖಾ | ಹಿತಃ ll 9 I 


[| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಮುನಿರಸ್ಕರ್ಚೊ ದ್ರಷ್ಟಾ ವೃಷಾಣಕೆ ಯಸಿರ್ವಾತೆರೂಸತಾಂ ಸೂರ್ಯಾತ್ಮತಾಂ ವಾ ಶತ್ತದು- 
ಪಾಸನಯ್ಯಾಪ್ರಾಸ್ತಃ ಸನ್ನಂತೆರಿಕ್ಷೇಣಾಕಾಶೇನ ಪತತಿ | ಗಚ್ಛತಿ 1 80 ಕುರ್ವನ್‌ | ವಿಶ್ವಾ ವಿಶ್ವಾಸಿ 
ಸರ್ವಾಣಿ ರೂಪಾಣಿ ರೂಪ್ಯಮಾಣಾನಿ ಪದಾರ್ಥಜಾತಾನ್ಯನಚಾಕೆಶದಭಿಸೆಶ್ಯನ್‌ ಸ್ವತೇಜಸಾ ದರ್ಶಯನ್‌! 
ತಥಾ ದೇವಸ್ಯದೇವಸ್ಯ ॥ ನಿತ್ಯನೀಪ್ಸಯೋರಿತಿ ದ್ವಿರ್ವಚೆನಂ | ಅನುದಾತ್ರಂ ಚೇತಿ ಪರಸ್ಯಾಮ್ರೇಡಿತಸ್ಯಾ- 
ನುದಾತ್ತತ್ವಂ || ಸರ್ವಸ್ಯಾಹಿ ದೇವಸ್ಯ ಸಖಾ ಸಖಭೂತಃ ಅತ ಏವ ಸೌಕೃತ್ಯಾಯೆ | ಸುಷ್ಮು ದೇವಾನು- 
ದ್ದಿಶ್ಯ ಸ್ರಿಯಮಾಣಂ ಯಾಗಾತ್ಮಕಂ ಕರ್ಮ ಸುಕೃಶಂ | ತಸ್ಯ ಭಾವಾಯ ಸಮ್ಯಗನುಷ್ಠಾಪೆನಾಯ 
ಹತಃ | ಸಹಿತಃ ಸ್ಥಾನಿತೋ ಭವತಿ ॥॥ 

|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ಮುನಿ ಈ ಖುಕ್ಳಿನ ದ್ರಷ್ಟೈವಾದ ವೃಷಾಣಕನೆಂಬ ಖುಷಿಯು (ವಾಯು ಅಥವಾ ಸೂರ್ಯನಲ್ಲಿ 

ಐಕ್ಯವಾಗಿ) | ವಿಶ --ಸಮತ್ತವಾದ |! ರೂಪಾ--ಆಕಾರಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ವಸ್ತುಗಳನ್ನು | ಅವಜಚಾಕಶನ್‌- 


: ನೋಡುತ್ತಾ | ಅಂತರಿಸ್ಲೇಣ- ಅಂತರಿಕ್ಷಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ | ಪತತಿ -“ಸಂಚರಿಸತ್ತಾನೆ (ಹಾಗೆಯೇ) | ದೇವಸ್ಯ- 


ದೇವಸ್ಯ ಪ್ರತಿಯೊಂದುದೇವತೆಯ | ಸಖಾ-ಮಿತ್ರನಾಗಿ | ಸೌಫೈ ತ್ಯಾಯ--ಯಾಗಾದಿಸತ್ಯರ್ಮಗಳ 

ನಿರ್ವಹಣೆಗಾಗಿ | ಹಿತಃ- ಸ್ಥಾ ಪಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ | 

ಈ ಖಜಕ್ಕಿನ ದ್ರಷ್ಟೃವಾದ ವೃಷಾಣಕನೆಂಬ ಖಯಸಿಯು' ತನ್ನ ಉಪಾಸನಃಸಾವ-ಥಣ್ಯದಿಂದ ಸೂರ್ಯ 

ಅಥವಾ ವಾಯುವಿನಲ್ಲಿ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಪಡೆದು ಸಮಸ್ತ ವಸ್ತುಗಳ ರೂಪಗಳನ್ನು ನೋಡುತ್ತಾ ಆಕಾಶಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ. 
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ಟ್ರ ಲೆ. ಅ. ೩. ವ ೨೪.] ಖುಗ್ವೇದಸಂಹಿಕಾ 


SN 
ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾನೆ. ಹಾಗೆಯೇ ಪ್ರತಿಜೇವತೆಯ ವಿಷಯದಲಿಯೂ 


ಸ್ನೇಹೆಭಾನದಿಂದ ವರ್ತಿಸುತ್ತಾ ಯಾಗಾದಿ 
ಕರ್ಮಾನುಷ್ಠಾನ ನಿರ್ವಹಣೆಗಾಗಿ ನಿಯೋಜಿತನಾಗಿದ್ದಾ ಸೆ. 
ಎ 


English Translation 
° The Muni flies through the firmament, 


illumining all objects, the 
friend of each deity, appointed for pious works. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


| | |. | 
ವಾತಸ್ಯಾತ್ಟೋ ವಾಯೋಃ ಸಖಾಥೋ ದೇವೇಸಿತೋ ಮುನಿಃ | 


| | | | | 
ಉಭೌ ಸಮುದ್ರಾವಾ ಸ್ಲೇತಿ ಯಶ್ಚ ಪೂರ್ನ ಉತಾಪರಃ ॥ ೫॥ 


| ಪದೆಪಾಠೆಃ 1 


| | | | | | 
ವಾತಸ್ಯ | ಅಶ್ವ | ವಾಯೋಃ | ಸಖಾ! ಅಥೋ ಇತಿ | ಜೇನ5ಇಷಿತೆಃ | ಮುನಿಃ | 


| 
ಉಭೌ | ಸಮುದ್ರೌ | ಆ | ಸ್ಲೇತಿ! ಯಃ! ಚ | ಪೂರ್ವಃ | ಉತ | ಅಸರಃ ॥ ೫ 
॥ ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ವಾತೆಸ್ಯ ವಾಯೋರ್ಗತಿರಿನಾಶ್ಚೋ ವ್ಯಾಸ್ತಃ | ಯದ್ವಾ | ನಾಯೋರಶಿತಾ ಭೋಕ್ತಾ! 
ವಾಯುರೇವ ತಸ್ಕಾಹಾರ ಇತ್ಯರ್ಥಃ! ಅತೆ ಏನ ನಾಯೋಃ ಸಖಾನಮಿತ್ರಭೂತೆಃ ಅಥೋ ಅಪಿ ಚ ದೇವೇ- 
ಸಿತೋ ದೇನೇನ ಜ್ಯೋತೆಮಾನೇನ ವಾಯುನಾ ಸೊರ್ಯೊಣ ನೇಸಿತಃ ಪ್ರಾಪ್ತಃ | ತೃತೀಯಾ ಕರ್ಮ- 
ಜೀತಿ ಪೂರ್ವಪಡಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರತ್ವಂ | ಈಪೃಕೋ ಮುನಿಃ ಕರಿಕ್ರತಾಖ್ಯ ಯಸಿರುಕ್ತಪ್ರಕಾರೇಣ ವಾಯು- 
ರೂಪಃ ಸೂರ್ಯಿರೂಪೋ ವಾ ಸನ್ನುಭೌ ಸಮುದ್ರಾವುಷಧೀ ಆ ಕ್ಷೇತಿ| ಆಭಿಗಚ್ಛತಿ! ಕ್ಲಿ ನಿವಾಸಗತ್ಯೋಃ! 
ಛಾಂದಸೋ ವಿಕರಣಸ್ಯ ಲುಕ್‌ | ಕೌ ತೌ ಸಮುದ್ರೌ! ಯಶ್ಚ ಪೂರ್ವಃ ಸಮುದ್ರ | ಉಶಶಬ್ಬಶ್ಚಾರ್ಥೇ! 
ಯಶ್ಚಾಪರಃ ಸಮುದ್ರೆಃ ॥॥ 

|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ Il 

ತ ವಾತೆಸೈ-- ವಾಯುವಿನ ಗತಿಯಂತೆ | ಅಶ್ಚಃ---ಸರ್ವವ್ಯಾಸ್ತನಾದ (ಅಥವಾ) | [ವಾತಸೈ-- ವಾಯು 
ವನ್ನೇ 1 ಅಶ್ವಃ8--ಆಹಾರವಾಗಿವುಳ್ಳ] ಆದ್ದ ರಿಂದಲೇ | ವಾಯೋ&--ವಾಯುವಿಗೆ | ಸಖಾ ಸ್ನೇಹಿತನಾದ | 
ಅಥೋ. ಮತ್ತು | ದೇನೇಸಿತೆಃ--ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ಸೂರ್ಯನಿಂದ ಅಥವಾ ವಾಯುವಿನಿಂದ ಪ್ರಾಪ್ತನಾದ 
ಮುನಿಃ-- ಈ ಚುಕ್ಳಿನ ದ್ರಷ್ಟೃವಾದ ಕರಿಕ್ರತನೆಂಬ ಮುನಿಯ ! ಯೆಃ ಚೆ ಪೂರ್ವಕ ವೂರ್ವದಿಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಯಾವ 
ಸಮುದ್ರ ವಿರುವುಜೋ | ಉತ- ಮತ್ತು | ಅಪರಃ-ಜೇರೇ ದಿಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಪಶ್ಚಿಮದಿಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರುವ | ಉಭೌ 
ಸಮುದ್ರಾ ಈ ಎರಡು ಸಮುದ್ರಗಳನ್ನು pS ಕ್ಲೇತಿ--ಸಮಿಸಿಸಿ ಹೋಗುತ್ತಾನೆ 
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ನ 
ಅಸ್ಸರಸಾಂ ಗಂಧರ್ವಾಣಾಂ | ಮೃಗಾಣಾಂ | ಚರಣೇ ಚರ 


ನ | ( | 
ಸೇಶೀ | ಕೇತಸ್ಯ | ವಿದ್ವಾನ್‌ | ಸಖಾ | ಸ್ವಾಮಃ | ಮದಿರ್ನನತೆಮಃ | ೬ || 


ಇತ್ತಿ ಗ್ವಾಣ್ಯಾಂ -ಸಿಂಹಾದೀನಾಂ ಸಂಚಾರಸ್ಸಲೇ ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ ಚರನ್‌ ವ್ಯಾಪ್ಯ ಸಂಚರನ್ವೇಶ್ಯಗ್ಗಿ 
ಸೂರ್ಯೋ ವಾ ಕೇತಸ್ಯ ಜ್ಞಾತವ್ಯಸ್ಯ ಸರ್ವಸ್ಯಾರ್ಥಜಾಶಸ್ಯ ನಿದ್ವಾನ್‌ ಯದ್ವಾ ಜ್ಞಾತವ್ಯಸ್ಯಾಸ್ಕರ್ಷೇ- 
ರೇತಶಸ್ಯ ಸಖಾ ನಿದ್ದಾನನಿಶೇಷಾಶ್ಸೆರ್ವಂ ಜಾನನ್‌ ಸ್ವಾಡುಃ ಸ್ವಾಡಯಿತಾ ರಸೆಯಿತಾ ಸರ್ವಸ್ಯ ರಸ- 
ಸ್ಫ್ರೋತ್ಪಾದಕ॥ ಅತ ಏನ ಮದಿಂತನೋ ಮಾದಯಿಶೃತನೋ ಭವತಿ | ನಾದ್ಭಸ್ಕ್ಯೇತಿ ನುಜಾಗನುಃ |! ' 


ಪ್ರದೇಶವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿಯೂ | ಮೃಗಾಣಾಂ-ಸಿಂಹಾದಿ ಮೃಗಗಳು ಸಂಚರಿಸುವ ಭೂಮಿಯ ಮೇಲೂ | | 
ಚರನ್‌ ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಸಂಚೆರಿಸುವನನೂ | ಕೇತೆಸ್ಯೆ ತಿಳಿಯಬೇಕಾದ ಸಮಸ್ತ ವಿಷಯಗಳನ್ನೂ | ವಿದ್ವಾನ್‌ 
ತಿಳಿದರುವವನೂ | ಸಖಾ--ಈ ಖಕ್ಕಿನ ದ್ರಷ್ಟೃವಾದ ವಿತಶಖುಹಿಗೆ ಸ್ನೇಹಿತನೂ ಆದ | ಕೇಶೀ-ಆಗ್ನಿ: 


678 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ, ೧೦. ಅ.೧೧, ಸೂ, ೧೩೬ 


eee ಸಾವ ಎ 
| Moc ಇ 

; | ಭಾವಾರ್ಥ | 

ಶೆ ವಾಯುವಿನಂತೆ ಸರ್ವವ್ಯಾಪ್ತ ನಾದ ಅಥವಾ ವಾಯುನೇ ಆಹಾರವಾಗಿವುಳ್ಳ ವನೂ ಮತ್ತು ವಾಯುವಿಗೆ ` 
ವ ಸ 

ಸ್ನೇಹಿತನಾದವನೂ, ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ಸೂರ್ಯನಲ್ಲಿ ಅಥವಾ ವಾಯುವಿನಲ್ಲಿ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಸಡೆದವನೂ ಆದ 

ಘು ಖಯಕ್ಸಿನ ದ್ರಷ್ಟೈ ವಾದ ಕರಿಕ್ರತನೆಂಬ ಖುಷಿಯು ಪೂರ್ವ ಮತ್ತು ಪಶ್ಚಿಮ ಸಮುದ್ರ ಗಳೆಂಬ' ಎರಡು ಸಮುದ್ಯಗಳ 

ಬಳಿಗೂ ಹೋಗುತ್ತಾನೆ. ` | | | ನ 


English Translation. 


The steed of the wind, the friend of 1.1. the Muu, 


d | who is insti- 
gated by the deity, repairs to both oceans, the eastern and the w 


estern. 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥| 














| | inj | | 
ಅಸ್ಸರಸಾಂ ಗಂಧರ್ನಾಣಾಂ ಮೃಗಾಣಾಂ ಚರಣೇ ಚರನ್‌ | 














| 
ೇತೀ ಕೇತಸ್ಯ ನಿದ್ವಾನ್ತ ಖಾ ಸ್ವಾದುರ್ಮದಿಂತಮಃ ॥ ೬॥ 








| ಪದೆಪಾಠಃ ॥ 











| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ Il 
ಅಪ್ಪರಸಾಂ ದೇವಸ್ತ್ರೀಣಾಂ ಗಂಧರ್ವಾಣಾಂ ಚರಣೇ ಸಂಚಾರಭೂತೇ ದಿವ್ಯಂಶರಿಸ್ಲೇ ಚೆ.ತಥಾ ; 


ರ್ವಾಯುಃ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಅಪ್ಲೆ ರಸಾಂ-- ಅಪ್ಸರಸ್ತ್ರೀಯರ ಮತ್ತು | ಗಂಧರ್ನಾಣಾಂ-- ಗಂಧರ್ವರ | ಚಿರಣೇ- ಸಂಚಾರ ' 
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ಅ.೮. ೮. ೭. ವ. ೨೪,] ಬಗೀನಸುಹಿತಾ ಜಂ ಭ್ರ, 
ME TT ES dA 

ಮಾ ಯಜ ಜಸ 
ವಾಯು ಅಥವಾ ಸೂರ್ಯನು | 





ತಮಃ ಹರ್ಷವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವವನಾಗುತ್ತಾನೆ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಅಸ್ಸರಸ್ರ್ರೀಯರೂ ಗಂಧರ್ವರೂ ಸಂಚಾರಮಾಡುವ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿಯೂ, ಸಿಂಹಾದಿ ಮೃಗಗಳು ಸಂಚರಿಸುವ 


ಭೂಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿಯೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಸಂಚರಿಸುವವನೂ, ಸಮಸ್ತವನ್ನೂ ತಿಳಿದವನೂ ಈ ಬುಸ್ಳಿನ ದ್ರಷ್ಟ್ಛೃವಾದ : 


ಏತಶಖಸಿಗೆ ಸ್ನೇಹಿತನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿ ವಾಯು ಅಥವಾ ಸೂರ್ಯನು ಈ ಏತಕಖಯಸಿಗೆ ಹಿತಕರನೂ, ಸಂತೋಷ 
ವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ ಸ್ನೇಹಿತನೂ ಆಗಿರುತ್ತಾನೆ, 


English Translation. 


Wandering in the track of the Apsarasas and the Ghanharvas, and the ; 


wild beasts, the radiant (Sun), cognizant of all that is knowable, (is my) | 


sweet and most delightful friend. 


(| ಸಂಹಿತಾಪಾಠ। || 


| | | 
ವಾಯುರಸ್ಮಾ ಉಪಾಮಂಥತ್ಬಿನಸ್ಟಿ ಸ್ಮಾ ಕುನಂನಮಾ | 


ಸ | | 
ಕೇತೀ ವಿಷಸ್ಯ ಪಾತ್ರೇಣ ಯದ್ರುದ್ರೇಣಾಸಿಬತ್ಸಹ ॥೭॥ 
|| ಪದಪಾಠಃ || 


| | 
ವಾಯುಃ | ಅಸ್ಕ್ರೈ | | ಅಮಂಥತ್‌ | ಪಿನಸ್ಟಿ | ಸ್ಮ! ಕುನಂನಮಾ | 


| | | | 
ಜೇಶೀ | ನಿಷಸ್ಯ | ಪಾತ್ರೇಣ | ಯತ್‌ | ರುದ್ರೇಣ | ಅಪಿಬತ್‌ | ಸಹ | a ll 
1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ || 


ಕೇಶೀ ರಶ್ಮಿಭಿರ್ಯುಕ್ತ8 ಸೂರ್ಯೋ ರುದ್ರೇ ರುದ್ರಪುತ್ರೇಣ ಮರುಷ್ಗಣೇನ | ಯದ್ವಾ! 
ರುದ್ರೋ ವಾ ಏಷ ಯೆಡಗ್ಗಿಃ | ತೈ. ಸೆಂ. ೫-೪-೩೧1 ಇತಿ ಶ್ರವಣಾಪ್ರುದ್ರೋ ವೈಷ್ಯುತಾಗ್ನಿಃ ! ತೇನ 
ಸಹ ವರ್ತಮಾನೋ ವಿಸಷಸ್ಯ | ಉದಕನಾಮೈತತ್‌ ॥ ಕ್ರಿಯಾಗ್ರಹಣಂ ಕರ್ತವ್ಯಮಿತಿ ಕರ್ಮಣಃ 
ಸಂಪ್ರದಾನತ್ಪಾಚ್ಚೆತುರ್ಥರ್ಥೈೇ ಷಷ್ಠೀ! ನಿಷಮುದಕಂ ಪಾಶ್ರೇಣ ಪಾನಸಾಧನೇನ ರಶ್ಮಿಜಾಲೇನ ಯದ್ಯ- 
ದಾಪಿಬತ್‌ ಪಿಬತಿ ತದಾಸ್ಮೈ ಕೇಶಿನೇ ವಾಯುರೂಪಾನುಂಥತ್‌ | ಭೂಗಶಂ ಸರ್ವಂ ರಸಮುಸಮುದ್ದಾ ತಿ! 
ಯದ್ವಾ! ಯೆದಾಪಿಬತ್‌ ಪೀತೆನಾನ್ಸನವತಿ ತದಾ ಸೂರ್ಯಮಂಡಲೇ ಘನೀಭೂತಮಸ್ಯ ತೆದುಪಕಂ 
ವಾಯುರುಪಮಥ್ಲಾತಿ | ಮಂಥನೇನ ವೈದ್ಯುತಾಗ್ಗಿನಾಲೋಡಯತಿ | ತಥಾ ಕುನಂನಮಾ ಕುತ್ಸಿತಮಸಿ 


ಭೈಶಂ 'ನಮಯಿತ್ರೀ ಸ್ವಯಂ ನಮಯಿತುಮಶಕ್ಕಾ ಸ್ಪತೆಂತ್ರಾ ಮಾಧ್ಯಮಿಕಾ ವಾಕ್‌ ಪಿನಸ್ಸಿ ಸ್ಥ! 
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980 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ ೧೦. ಅ. ೧೧. ಸೂ ೧೬ 
. ಸೂ. ೧ 
ದಾ 
ಯೆಥಾಥಸ್ತಾತ್ಸ ವತಿ ತಥಾ ಚೂರ್ಣೇಕರೋತಿ | ಸ್ಕೇತಿ ಪ್ರಸಿದ್ದಾ ॥ ಕುಪೂರ್ನಾನ್ನಮಯಿಕ್ಸೀ 
ಪಚಾದ್ಯಜಿ ಯೆಜಕೋತಚಿ ಚೇತಿ'ಯಜಕೋ ಲುಕ್‌ | ಥಾಥಾದಿನೋತ್ತೆರಪೆದಾಂತೋದಾತ್ತ ತ್ಸ | 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 





ಕೇಶೀ- _ರಶ್ಮಿಯುಕ್ತನಾದ ಸೂರ್ಯನು | ರುದ್ರೇಣ--ರುದ್ರಪುತ್ರರಾದ ಮರುದ ಣದಿಂದ ಅಥಾ 
ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಥವಾದ ವೈದ್ಯುತಾಗ್ಲಿಯಿಂದ (ಮಿಂಚಿನಿಂದ) |. ಸಹೆ-ಸಹಿತನಾಗಿ] ವಿಷಸ $- ಉದಕವನ್ನು | 
ಪಾತ್ರೇಣಿ- ಪಾನಸಾಧನಭೂತವಾದ ಎಂದರೆ, ಹೀರಲು ಸಾಧನಭೂತವಾದ ತನ್ನ ರಶ್ಮಿಗಳ ಮೂಲಕ | ಯತ್‌ 
ಯಾವಾಗ | ಅಪಿಬತ್‌-- ಪಾನಮಾಡುವನೋ ಎಂದರೆ ಆಕರ್ಷಿಸುವನೋ .ಆಗ ಗು ಅಸ್ಮೈ--ಈ ಸೂರ್ಯನ: 
ಸಹಾಯಕ್ಕಾಗಿ | ನಾಯೂಃ--ನಾಯುವು | ಉಪ ಅಮಂಥತ್‌-- ಭೂಮಿಯಮೇಲಿರುವ ಸಮುದ್ರಾದಿ ಜಲಾ 
ಶಯಗಳ ಉದಕವನ್ನು ಮಥಿಸಿ (ಅಲ್ಲೋಲಕಲ್ಲೋಲಮಾಡಿ) ಶೋಷಿಸುತ್ತಾನೆ ಅಥವಾ ಸೂರ್ಯನಿಂದ ಆರ್ಷಿತವಾದ 
ಉದಕವು ಮೇಘರೂಪದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಅದನ್ನು ವಾಯುವು ಚದುರಿಸುತ್ತಾನೆ ಅಥವಾ ವೈದ್ಯುತಾಗ್ನಿ ಯು ಕಲಕುತ್ರಾನೆ | 
ಕುನಂನಮಾ--ಕುತ್ಸಿತರಾದವರನ್ನು ಬಗ್ಗಿ ಸುವವಳಾದರೂ ತಾನು ಯಾರಿಂದಲೂ ನಿಯಂತ್ರ ಣಕ್ಸೆ ಒಳಪಡದವಳೂ 
ಆದ ಮಾಧ್ಯಮಿಕಾ ವಾಗ್ದೇವತೆಯು | ಪಿನಷ್ಟಿ ಸ್ಮ ಮೇಘೋಧಕವನ್ನು ಪುಡಿಪುಡಿರಾಡುತ್ತಾಳೆ ಎಂದರೆ 
ವೃಷ್ಟ್ಯುದಕವನ್ನು ಹನಿಹನಿಯಾಗಿ ಭೂನಿಯಮೇಶೆ ಬೀಳುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾಳೆ. 

| ಭಾವಾರ್ಥ || | 

ರಶ್ಮಿಯುಕ್ತನಾದ ಸೂರ್ಯನು ರುದ್ರಪುತ್ರರಾದ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳಿಂದ (ವಾಯುವಿನಿಂದ) ಸಹಿತನಾಗಿ 
ಸಮುದ್ರಾದಿಜಲಾಶಯಗಳ ನೀರನ್ನು ಅಕರ್ಷಿಸುವಾಗ, ಈ ಸೂರ್ಯನ ಸಹಾಯಕ್ಕಾಗಿ, ವಾಯುವು ಉದಕವನ್ನು 
ಅಲ್ಲೋಲ ಕಲ್ಲೋಲಮಾಡುವುದು ಅಥವಾ ಮೇಘರೂಪದಲ್ಲಿರುವ ಉದಕವನ್ನು ಸುತ್ತಲೂ ಹರಡುವಂತೆ ಚದುರಿಸು 
ವುದು. ಎಲ್ಲರನ್ನು ತನ್ನ ನಿಯಂತ್ರಣದಲ್ಲಿಟ್ಟು ಕೊಂಡು ತಾನು ಮಾತ್ರ ಇತರರ ನಿಯಂತ್ರಣಕ್ಕೆ ಒಳಪಡದಿರುವ ಅಂತ 
ರಿಕ್ಷಸ್ಥ ಳಾದ ಆ ವಾಗೆ ಸೇವತೆಯು ( ಮಿಂಚು?) ಮೇಘಸ್ಥ ವಾದ ವೃಷ್ಣು ಸ್ಲಾದಕವನ್ನು ಭೂಮಿಯಮೇಲೆ ಸಣ್ಣ ಸಣ್ಣ 
ಹನಿಗಳಾಗಿ ಬೀಳುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾಳೆ. 

English Translation. 

Vayu churned for him, the inflexible (thunder) ground it when the 

radiant (Sun), along with Rudra; drink the water with his cup. 
| ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 

ಪ್ರ ಖುಕ್ತಿನಲ್ಲಿ ಖಷಿಯು ಸೂರ್ಯನು ವಾಯ್ವಗ್ನಿಗಳ eS ಷ್ಟಿ ಗೆ ಹೇಗೆ ಕಾರಣನಾಗುತ್ತಾ ನೆ 
ಎಂಬುದನ್ನು ನಿವರಿಸಿದಾನೆ. ಪಾ ಪ್ರರಂಭದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನ ತೀಕ್ಷ್ಣವಾದ ರಶ್ಮಿಗಳು ದಾ ದಿ ಜಲಾಶಯಗಳಮೇಲೆ 
ಬಿದ್ದು ಅವುಗಳ ಉದಕವನ್ನು ಆನಿಯರೂಪದಲ್ಲಿ ಆಕರ್ಷಿಸುತ್ತವೆ. ಆಕರ್ಷಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ಆವಿಯ ರೂಪದ ಉದಕಗಳು 


' ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ವಾಯುವಿನ ಸಹಾಯದಿಂದ ಮೇಘಗಳಾಗಿ ಪರಿವರ್ತಿತವಾಗಿ ಅಲ್ಲಿಯೇ ನೆಲೆಸಿರುತ್ತವೆ. ಮು ತ 
ನಾಯುನೇ ಮೇಘಗಳನ್ನು ಒಂದೇಕಡೆ ನಿಲ್ಲದಂತೆ ಚದುರಿಸಿ ಸಂಚರಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತದೆ ಎಂದರೆ ಗಾಳಿಯು 
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ಆಲ. ಅ. ಪ್ಮ ವ. ೨೫.] ಬುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ si 
ಸಾಯ ರೇ 
ಬೀಸುವುದರಿಂದ ಮೇಘಗಳು ಮುಂದು ಮುಂದಕ್ಲೆ ಸರಿಯುತ್ತವೆ 
| ಯುತ್ತಿನ, ಇಂತಹ ಸ 

REN ದೌ ಸತ ಇಒ ರೆ ಟೆ ೦ ಮೇಘಸಮೂಹದಲ್ಲಿ ವೈದ್ಯುತಾಗ್ಗಿಯು 

(ಮಿಂಚು) ೯೫ಸಿ ವೃಷ್ಟಿ ಕಾರ್ಯಕೃ ಸಹಾಯಕನಾಗುತ್ತಾನೆ. ಈ ವೈದ್ಯುತಾಗ್ನಿ ಯ ಸ್ವರೂಪವೇ ಆದ ಮಾಧ 

ಮಿಕಾ ವಾಕ್‌ ಯಾರ ನಿಯಂತ್ರಣಕ್ಕೂ ಎಂದರೆ ಆಧೀನಕ್ಕೂ ಒಳಸಟ್ಟಿರುವುದಿಲ್ಲ ಶಿ 
ಇ ೪. 





ಸ್ಯ | ಅದರೆ ತಾನು ಮಾತ್ರ ಎಲ್ಲರನ್ನೂ 
ಆಧೀನದಲ್ಲಿಟ್ಟ ಕೊಳ್ಳುವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನು ಸಡೆದಿರುನಳು, ಇಂತಹ ವಾಗ್ದೇವತೆಯ ಸಹಾಯದಿಂದ ಮೇಫೌಸ್ನ ವಾದ 
ಉದಕವು ಭೂಮಿಯ ಮೇಲೆ ಹನಿಹನಿಯಾಗಿ ಬೀಳುವುದು ಎಂದು ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು. | 


ಅವಾಗ) ಘ)ೂಗಾಣಾ ಕಾ ಚಾಚಾನ 


ನೂರ ಮೂನತ್ತೇಳನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ಸೀಠಿಕೆ 
ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ರೋಗಾದಿಗಳಿಂದ ಬಾಧೆ ಸಡುತ್ತಿರುವವರಿಗೆ ರೋಗಸರಿಹಾರ ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಜೀವಕೆ 
ಗಳನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲಾಗಿದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕ ರೋಗಸರಿಹಾರಶಕ್ತ. ಇರುವುದೆಂದು ಹೇಳಲಾಗಿದೆ; ಶೌನಕ 
ಮಹರ್ಷಿಯು ತಮ್ಮ ಖುಗ್ದಿಧಾನವೆಂಬ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಈರೀತಿ ಹೇಳಿದಾಕೆ-- 
ಉತ ದೇವಾ ಇತಿ ಜಪೇಪಾಮುಯಾನೀ ಯತವ್ರತಃ ॥ ೪೬ Il 


ಫ್ರುತಕುಂಭಂ ನಿಧಾಯಾಥ ಜುಹುಯಾಜ್ಜಾತನೇದಸಿ! 
ಕುಂಭಾತ್ಸಂಸಾತಮನ್ಯಸ್ಮಿನ್‌ ಕಾಂಸ್ಯೇ ಪಾತ್ರೇ ನಿಧಾಸೆಯೇತ್‌ | ೪೭ I 


ಯೆನ್ನ ಪಾನಂ ನ ಚಾನ್ಯಂ ಸ್ಕಾಶ್ಸ ಇದಂ ಸೆಂಪ್ರೆಕೆಲ್ಸಯೇತ್‌ | 


ತೇನಾಜ್ಯೇನಾಂಗಮಭ್ಯೆಜ್ಯ ಶನಕೈರನ್ನಭಾಗೃನೇತ್‌ ॥ ೪೮ ॥ 
ಕೋಗಾರ್ಶೆಸ್ಯಾಪ್ಯನೇನೈವ ಗಾಶ್ರಮಂಕ್ಟ್ಟಾ ಜಸೇದಿದಂ | 
ಅಜೀರ್ಣಾನ್ಸೋಸ್ಯಂಜಯಾತ ಸುಖಂ ಭವತಿ ಶತೇನ ಹ Il ve Il 


(ಹುಗ್ವಿಧಾನ. ಅಧ್ಯಾಯ. ೪. ಶ್ಲೋಕ ೪೬-೪೯) 


ರೋಗಾದಿಗಳಿಂದ ನರಳುತ್ತಿರುವ ಪುರುಷನು ನಿಯಮದಿಂದ ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಜಪಿಸಬೇಕು. ಒಂದು 
ಪಾತ್ರೆಯಲ್ಲಿ ಶುದ್ದವಾದ ಫೃತ (ತುಪ್ಪ) ವನ್ನು ತುಂಬಿ ಅದನ್ನು ಸಂಸ್ಕರಿಸಿ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತಾಗ್ನಿ ಯಲ್ಲಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ 
೨ ಎಡಿ 
ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಹೋಮಮಾಡಬೇಕು. ಕೋಮಮಾಡುವಾಗ ಪಾತ್ರೆಯಿಂದ ಹೊರಕ್ಕೆ ಜೆಲ್ಲಿಹೋಗುವ ತುಪ್ಪವನ್ನು 
a 4. ಇ ಳ್ಳ ಬಿ ರದಿರುವ 
ಸಂಗ್ರಹಿಸಿ ಬೇಕೊಂದು ತಾಮ್ರದ ಪಾತ್ರೆಯಲ್ಲಿ ಹಾಕಿಡಬೇಕು, ಹಿ ದ ಚ ತಿ 
ಓ ವ | ದ ರ ಜಸು 4 $ 
ಪುರುಷನ ಶರೀರವನ್ನು ಈ ಫುತದಿಂದ ತಿಕ್ಕಿದರೆ ತು ಅನ್ನಾ ದ್ಯಾಹಾರ ನ ಸ ನ 
ಗುಣವಾಗುವುದಕ್ಕಾಗಿಯೂ ಕೋಗಾರ್ತನಾದವನ ಶರೀರವನ್ನು. ಈ ಫೈತದಿಂದ ಲೇಸನಮಾಡಿ ಸೂಕ್ತ 
ವ್ರ ಕು, ಇದರಿಂದ ರೋಗವು ವಾಸಿಯಾಗಿ 
ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಜಪಿಸಬೇಕು. ಅಜೀರ್ಣವಾಗಿದ್ದರೂ ಈ ರೀತಿ ಮಾಡಬೇಕು. ಇದರಿಂದ ರೋಗವು 
ಸುಖವುಂಬಾಗುವುದು. '' | 
೨6 ಸ ಸ 
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ee 
|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 
ಉತಿ ದೇವಾ ಇತಿ ಸಪ್ತರ್ಜ್ಚೆಂ ನವಮಂ ಸೂಕ್ತಮಾನುಷ್ಟುಭಂ ವೈಶ್ಚದೇವಂ ಭರದ್ಭಾಜಕಶೃಪ_ 
ಗೋತಮಾತ್ರಿನಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಜಮುಪಗ್ಗಿವಸಿಷ್ಠಾ ಇತಿ ಫ್ರೈಮೇಣ ಪ್ರತ್ಯೈ ಚನ್ಮುಷಯೆಃ | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತೆಂ। 
ಉತೆ ದೇವಾಃ ಸಸ್ತರ್ಷಯೆ ಏಕರ್ಚಾ ವೈಶ್ವದೇವನಿತಿ | ಗತೋ ವಿನಿಯೋಗಃ ॥ 


: ಅನುವಾದವು--ಉತೆ ದೇವಾಃ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಹನ್ನೊಂದನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಒಂಭತ್ತನೆಯ 
12 ಇಲ್ಲ ಎಳು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಭರದ್ವಾಜಕಶ್ಯ ಸಗೋತಮವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಜಮದಗ್ನಿ 
ವಸಿಸ್ಕರೆಂಬ ಸಪ್ತರ್ಹಿಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಒಬ್ಬರೂ ಒಂದೊಂದು ಖುಕ್ಕಿಗೆ ಖಯಸಿಯು ; ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳು ಜೇವತೆಯು, 
ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ- ಉತ ದೇವಾಃ ಸಪ್ತೆರ್ಷಯ ಏಕರ್ಚಾ ನೈಶ್ಚದೇವಂ ಎಂದು 
ಹೇಳಿರುವುದು. ವಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 


ಸೂಕ್ತ ೧೩೭ 


ಮಂಡಲ--೧೦ ॥ ಅನುವಾಕ--೧೧ ॥ ಸೂಕ್ತ-- ೧೩೭ | 
ಅಸ್ಟಕ--೮ | ಅಧ್ಯಾಯ--೭ ॥ ವರ್ಗ--೨೫ ॥ 
1 ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೇ ೭ ॥॥ 


| ಹಖಸಿ1__.ಸಪ್ತಯಸಯ ಏಕರ್ಚಾಃ | ೧. ಭರದ್ವಾಜಃ | ೨, ಕಶ್ಯಪಃ | 
ಕಿ. ಗೋತಮಃ | ೪, ಅತ್ರಿಃ | ೫ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಃ | ೬, ಜಮದಗ್ಗಿಃ | 
೭. ವಸಿಷ್ಕಃ ॥ 


|| ದೇವತಾ. -ವಿಶ್ವೇದೇವಾಃ | 
| ಛಂದಃ -ಅನುಷ್ಟುಐ್‌ | 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | | 
ಉತ ದೇವಾ ಅನಹಿತೆಂ ದೇನಾ ಉನ್ನಯಥಾ ಪುನಃ | 


| | | | 
ಕ್ರುಷಂ ದೇವಾ ದೇನಾ ಜೀನಯಥಾ ಪುನಃ | ೧1 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥| 


| | 
ಉತ | ದೇವಾಃ | ಅವ್ತಹಿತೆಂ | ದೇವಾಃ | ಉತ್‌ | ನಯಥ | ಪುನರಿತಿ | 


| wil 
ಉತ | ಆಗಃ | ಚಿಕ್ರುಸಂ | ದೇವಾಃ | ದೇನೂಃ | ಜೀನಯೆಥ ! ಪುನರಿತಿ | ೧ 
|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 
ಉತಾಸಿ ಚೆ ಹೇ ದೇವಾಃ ಅನಹಿತಮುನ್ನಯೆಥ | ಉತಾಸಿ ಚೆ ಹೇ ಜೀವಾ ಆಗೊ! 


| ತ 
ಚಿಕ್ರುಸಂ ಕೃತೆನಂತಂ ಮಾಂ ತೆಸ್ಮಾದಾಗಸೋ ರಕ್ಷತೆ | ಹೇ ಜೇವಾಃ ರಕ್ಷಿತ್ವಾ ಚೆ ಪುನಃ ಸಶ್ಲಾಳಿ 
ಯಥ | ಚಿರಜೀನಿನ್ಲಕುರುತೆ ॥ ೫ 
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ಯು ರ ರೋ 





॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಉತ ಮತ್ತು | ದೇನಾ ಎಲ್ಳೆ ದೇವತೆಗಳೇ | ಅನಹಿತೆಂ-ಕರೋಗಾದಿಗಳಿಂದ ನರಳುತ್ತ ಏಳ 
ಲಾರದೆ ಬಿದ್ದಿರುವ ಪುರುಷನನ್ನು 1  ಪುನಃ--ನುತ್ತಿ ಎಂದರೆ ಮುಂಚಿನಂತೆ |. ಉನ್ನಯೆಥ-(ಶಕ್ತಿಯನ್ನು 
ಕೊಟ್ಟು) ಏಳುವಂತೆ ಮಾಡಿರಿ | ಉತೆ-ಮತ್ತು | ದೇವಾಃ--ಎಲೈ ದೇವತೆಗಳೇ 1 ಆಗ8- ಪಾಷವನ್ನು 
ಅಥವಾ ಅಪರಾಧವನ್ನು | ಚೆಕ್ರುಷಂ--ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ನನ್ನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿರಿ | ದೇವಾಃ--ಎಲೈ ದೇವತೆಗಳೇ | 
ಪುನಃ-ಅನಂತರ | ಜೀವಯೆಥ- ಬಹುಕಾಲ ಜೀವಿಸುವಂತೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸಿ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲೈ ದೇವತೆಗಳೇ ಕೋಗಾದಿಗಳಿಂದ ನರಳುತ್ತ ಏಳಲಾರದೆ ಬಿದ್ದಿರುವ ಪುರುಷನನ್ನು ಪುನಃ ಎಂದರೆ 
ಮುಂಚಿನಂತೆ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಎಬ್ಬಿಸಿರಿ. ಎಲ್ಫೈ ದೇವತೆಗಳೇ, ನಾನು ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಅಥವಾ ಮಾಡಿರುವ 


ಪಾಪವನ್ನು ಅಥವಾ ಅಪರಾಧವನ್ನು ಮನ್ನಿಸಿ ರಕ್ಷಸಿರಿ. ಅನಂತರ ಎಲ್ಫೆ ದೇವತೆಗಳೇ, ಬಹುಕಾಲ ಜೀವಿಸುವಂತೆ 


ಅನುಗ್ರಹಿಸಿರಿ, 
English Translation. 


(0 gods’ raise again the man, ಲಿ gods, who has sunk; ಲಿ gods, give 


life again to the man; ಲಿ gods, who has committed sin. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ತ | 
ದ್ವಾನಿನೌ ವಾತ್‌ ವಾತ ಆ ನಂಧೋರಾ ಪರಾವತಃ | 


[3 | | 
ದಕ್ಷಂ ತೇ ಅನ್ಯ ಆ ವಾತು ಸರಾನ್ಯೋ ವಾತು ಯದ್ರಪಃ ॥೨॥ 


|| ಪದಪಾಠಃ || 


| | 
ದೌ | ಇಮ್‌ | ವಾತ್‌ | ನಾತಃ | ಅ | ಸಿಂಭೋ8 | ಆ | ಪರಾ$ವಶಃ 


| 
ದಸ್ಚಂ 1 ತೇ | ಅನ್ಯಃ | ಆ | ನಾತು | ಸರಾ. ಅನ್ಯಃ | ನಾತು! ಯಶ್‌ | ರಸಃ, Il ೨॥ 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 
ಇಮ್‌ ದೃಶ್ಯಮಾನ್‌ ದ್ವೌ ವಾಕೌ ಪುಕೋನಾತಃ ಪೆಶ್ಲಾದ್ವಾತೆಶ್ನಾ ಸಿಂಭೋರಾ ಸಮುದ್ರಾತ್‌ | 
ಮರ್ಯಾದಾಯಾಮಾಕಾರಃ | ಯದ್ದಾ | ಪರಾವತಃ ಸಮುದ್ರಾದಸಿ ಯೋ ಡೊರದೇಶಸ್ತಂ ದೇಶಮವ- 
ಧೀಕೃತ್ಯ ವಾತಃ | ಗಚ್ಛತೆಃ ॥ ನಾ ಗತಿಗೆಂಧನಯೋಃ ಆದಾದಿಕಃ ॥ ತಡ ಏಕೋ 
ಹೇ ಸ್ತೋತಃ ಶೇ ತವ ದಕ್ಸಂ ಬಲಮಾ ನಾಕು | ಆಗಮಯ ತು | ಅನ್ಯಶ್ಚ ತ್ವದೀಯಂ ಯದ್ರಪಃ ಪಾಪಂ 


ತತ್ಸರಾ ನಾಶು | ಸರಾಗಮಯಕು ॥ 


ತ 
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॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಇಮೌ-ಇಲ್ಲಿ ಕಾಣುತ್ತಿರುವ | ದ್ವೌ ವಾತೌ-- ಪೂರ್ವ ಮತ್ತು ಪಶ್ಚಿಮಾಭಿಮುಖವಾಗಿ ಬೀಸುವ ಎರಡ 
ವಿಧ ಗಾಳಿಗಳು | ಆ ಸಿಂಧೋ- ಸಮುದ್ರದ ದಡದವರೆಗೂ | ಆ ಸರಾವತ।॥--ಸಮುದ್ರಕ್ಟಿಂತ ದೂರದ 
ಪ್ರಜೇಶದವಕೆಗೂ | ವಾತಃ- ಬೀಸುತ್ತವೆ | ಅನ್ಯಃ--ಆ ಗಾಳಿಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದು! ತೇ ನಿನಗೆ! ಚ್ಟ 
ಬಲವನ್ನು | ಆ ವಾಶು--ಒದಗಿಸಿಕೊಡಲಿ | ಅನ್ಯಃ --ಮತ್ತೊಂದು | ಯೆತ್‌ ರಪ8-ನಿನ್ನ ಸಂಬಂಧವಾದ 
ಯಾವ ಪಾಪವಿರುವುದೋ ಅದನ್ನು | ಷೆರಾ. ವಾತು- ದೂರಕ್ಕೆ ಓಡಿಸಲಿ. - 


|| ಭಾವಾರ್ಥ ! 


| ಪೂರ್ವಮತ್ತು ಪಶ್ಚಿಮಾಭಿಮುಖವಾಗಿ ಬೀಸುತ್ತಿರುವ ಈ ಎರಡುವಾಯುಗಳು ಸಮುದ್ರದವಕೆಗೂ ಅಥವಾ 
ಅದಕ್ಕಿಂತ ಇನ್ನು ದೂರಪ್ರದೇಶದವರೆಗೂ ಬೀಸುತ್ತವೆ. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದು ಗಾಳಿಯು ನಿನಗೆ ಬಲವನ್ನು ಒದಗಿಸಿ 
ಕೊಡಲಿ, ಇನ್ನೊಂದು ನಿನ್ನ ಪಾಪವನ್ನು ದೂರ ಓಡಿಸಲಿ. 


English Translation 


These two winds blow to the regions which are far beyond the 


ocean ; may the one bring you vigour, may the other blow away all evil. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| [3 
ಆ ನಾತ ವಾಹಿ ಭೇಷಜಂ ನಿ ವಾತ ನಾಹಿ ಯದ್ರಪಃ | 


ತ್ವಂಹಿ ನಿಶ್ಚಭೇಷಜೋ ದೇವಾನಾಂ ದೂತ ಈಯಸೇ. | ೩॥ 
॥ ಪಡೆಪಾಠಃ ॥ 
| ಈ: | 
ಆ | ವಾಶ | ವಾಹಿ | ಭೇಷಜಂ | ಏ | ನಾತೆ | ವಾಹಿ | ಯತ್‌ | ರಸಃ | 
ತ್ವಂ | ಹಿ | ವಿಶ್ವಂಭೇಃ sl 1 A 
ಢಿ ವಿಶ್ವ5ಭೇಷಜಕ | ದೇವಾನಾಂ | ದೂತೊ! ಈಯಸೇ | ೩॥ 


|| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ ॥॥ 


ಹೇ ವಾತೆ ಭೇಷಜಂ ಸುಖಂ ವ್ಯಾಥ್ಯುಪಕನುನಮೌಷಧಂ ವಾ ನಾಹಿ | ಆಗಮಯ | ಹೇ ನಾತೆ 
ಯದ್ರಸೋಸ್ಮದೀಯೆಂ ಪಾಪಂ ತದ್ದಿ ವಾಹ | ನಿಗಮಯೆ | ಅಸ್ಮತ್ತೋ ವಿಶ್ಲೇಷಯ | ತ್ವಂ ಹಿ ಖಲು 
ದೇನಾನಾಂ ದೂತೋ ವಿಶ ೈಭೇಷಜಕ | ವಿಶ್ವಾನಿ ಭೇಷೆಜಾನಿ ಯೆಸಿ ನ್‌ I 'ಬಹುವ್ರೀಹೌ ವಿಶ್ವಂ 
ಸೆಂಜ್ಞಾಯಾನಿತಿ ಪೂವಣಪಿಜಾಂತೋಟತತ್ತಶ್ವೇ61 ಷೈ? ಕಕ್ಕ ಸನ್ನಿಅಹಂಗೇ | ಸತತಂ ಗಚ್ಛಸಿ ತಕ 





ಅ; ೮. ಅ. ೭. ವ. ೨೫.1] ಖುಗ್ವೇದೆಸಂಹಿತಾ 885 
TS ES ES 
ಗತೌ ದೈವಾದಿಕಃ | ಶೃನೋ ನಿತ್ಚ್ವಾತ್‌ ಇಕ್ನಿತ್ಯಾದಿರ್ಶಿತ್ಯ ಮಿತಾ ಡ್ಯುದಾತ್ತ್ವ ತ್ವಂ! ಹಿ ಚೇತಿ ನಿಘಾತ- 
ಪ್ರತಿಸೇಧಃ | 


|! ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ವಾತೆ- ಎಲೈ ನಾಯುನೇ | ಭೇಷಜಂ--ವಾ $ಥಿಶಮನ ಮಾಡಿ ಸುಖವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ ಔಷಧವನ್ನು! 
ಆ ವನಾಹಿ-- ನಮ್ಮ ಸಮಾಸಕ್ಕೆ ವಹಿಸಿಕೊಂಡುಬಾ | ವಾತ--ಎಲ್ಫೈ ನಾಯುವೇ | ಯೆತ್‌ ರಪಃ--ಯಾವ 
ನಮ್ಮ ಪಾಸವಿದೆಯೋ ಅದನ್ನು | ಫಿ ವಾಹಿ- ಹಿಂದಕ್ಕೆ ಅಟ್ಟಿ] ತ್ವಂ ಹಿ- ನೀನು! ದೇವಾನಾಂ ದೇವ 
ತೆಗಳಿಗೆ | ಜೊತೆ8--ದೂತನಾಗಿಯೂ | ಫಿಶ್ಚಭೇಷಜ॥--ಸಮಸ್ತ ಸುಖ ಅಥವಾ ಔಷಧಗಳನ್ನು ಒದಗಿಸುವವ 
ನಾಗಿಯೂ | ಈಯೆಸೇ- ಸಂಚರಿಸುತ್ತೀಯೆ. 

| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲೈ ವಾಯುವೇ, ವ್ಯಾಧಿಶಮನಮಾಡಬಲ್ಲ ಔಷಧವನ್ನು ನಮ್ಮ ಬಳಿಗೆ ನಹಿಸಿಕೊಂಡುಬಾ. ಎಲೆ 
ವಾಯುವ್ಯ ನಮ್ಮ ಪಾಸವನ್ನು ನಮ್ಮ ಬಳಿಗೆ ಬರದಂತೆ ಹಿಂದಕ್ಕೆ ಅಟ್ಟು. ನೀನು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ದೂತನಾಗಿಯೂ, 
ಸಮಸ್ತ ಸುಖ ಅಥವಾ ಔಷಧಿಗಳನ್ನು ಒದಗಿಸುವವನಾಗಿಯೂ ಸಂಚರಿಸುತ್ತೀಯೆ. | | 

English Translation. 


Breathe, wind, 1241/14 balm ; blow away» wind, all evil; for you 


are the univarsal medicine, you move as the messenger of the gods. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| 
ಆ ತ್ವಾಗಮಂ ಶಂತಾತಿ ಭಿರಥೋ ಅರಿಷ್ಟತಾತಿಭಿಃ | 
ದಕ್ಷಂ ತೇ ಭದ್ರ ಮಾಭಾ ರ್ಷಂ ಪರಾ ಯಕ್ಷ್ಯಂ ಸುವಾಮಿ ತೇ 1೪1 
ಸಂ hy ಗ ಫು 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಆ! ತ್ವಾ | ಅಗಮಂ | ಶಂತಾತಿ$ಭಿಕ | ಅಥೋ ಇತಿ | ಅರಿಸ್ಟೃತಾತಿಭಿಃ | 


| | 
ಡೆಸ್ತಂ ತೇ ಭದ್ರಂ | ಆ | ಅಭಾರ್ಷಂ ಪರಾ ಯಪ್ಷಂ | ಸುವಾನಿ ತೇ ಳಿ! 


|| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ il 
೨ ಶಂತಾತಿಭಿಃ ಸುಖಕರೈರಥೋ ಅಹಿ ಚಾರಿಸ್ಟಶಾತಿಭಿರಹಿಂಸಾಕರೈಶ್ಚ 
ಸ್ಕ ಕರೇ! ಷಾ. ೪-೪-೧೪೩ | ಇತ್ಯುಭಯತ್ರ ತಾತ 
ತ್ನೆಂ | ಅಪಿ ಚೆ ಭದ್ಭಂ ಕಲ್ಯಾಣಂ ತೇ ತನ ದಕ್ಷಂ 


ಹೇ ಸ್ಕೋತಃ ತ್ವಾತ್ಸಾ 

ತ ಣೈೆರಾಗಮಂ | ಆಗತವಾಸಸ್ಕಿ | ಶಿನತಮರಿಷ್ಟ 
ಕ್ಟತ್ಯುಯೆಃ | ಅಿತೀತಿ ಪ್ರ ಕ್ರತ್ಯೆಯಾತ್ಸೂ ರ್ವಸ್ಕೋಡಾತ್ತ 
CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 
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ಸವಾ ಮಾಡಾ ಬಾಗಾ 


ದಿವಾ ರ್‌ 
ಬಲಮಾಭಾರ್ಷಂ | ಆಹಾರ್ಷಂ | ವಾಯುಸಕಾಶಾದಾನೈಷಂ! ತಥಾ ತೇ ತನ ಯೆಕ್ಸಂ ಕೋಗಂ ಚ 
ಪರಾ ಸುವಾಮಿ | ವಿನಾಶಯಾನಮಿ || 
|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ I 
(ಎಲೈ ಸ್ಕೋತೃವೇ) ತ್ವಾ--ಫಿನ್ನನ್ನು 1 ಶೆಂತಾತಿಭಿ8-ಸುಖಕರನಾದುವೂ 1 ಅಥೋ- ಮತ್ತು | 
ಅರಿಷ್ಟ ತಾತಿಭಿ8- ಅಹಿಂಸಾತ್ಮಕವೂ ಆದ ರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದ |! ಆ ಅಗಮಂ- ಸಮಾಸಿಸುತ್ತಿಡ್ದೇನೆ (ಮತ್ತು) | 
ತೇ__ನಿನಗೆ | ಚೆಪ್ರಿಂ-ಶ್ರೀಯಸ್ಸನ್ನೂ |  ಡೆಕ್ಷಂ- ಬಲನನ್ನೂ1 ಅಭಾರ್ಹಂ--ವಹಿಸಿ ತಂದಿದ್ದೇನೆ 
(ಹಾಗೆಯೇ) | ಶೇ--ನಿನ್ನ | ಯಕ್ಷ್ಮಂ--ರೋಗವನ್ನು |. ಪರಾ ಸುವಾಮಿ--ನಾಶಮಾಡುತ್ತೇನೆ | 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥| 
(ವಾಯುವಿನ ವಾಕ್ಯವು) ಎಲ್ಫೆ ಸ್ತೋತೃವೇ, ಸುಖಕರವೂ ಅಹಿಂಸಾತ್ಮಕವೂ ಆದ ರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದ ನಿನ್ನ 
ಬಳಿಗೆ ಬರುತ್ತಿದ್ದೇನೆ. ನಿನಗೆ ಮಂಗಳವನ್ನೂ, ಬಲವನ್ನೂ ವಹಿಸಿ ತಂದಿದೇನೆ. ಹಾಗೆಯೇ ನಿನ್ನ ರೋಗವನ್ನು 
ನಾಶಮಾಡುತ್ತೇನೆ. 
English 7೩೧೩1೩0೫ - 


(The wind speaks:) 1 have come to you with pleasures and with 


protections; 1 have brought you fortunate vigour, 1 drive away your disease. 


| ಸೆಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ತ್ರಾಯಂತಾನಿಹೆ ದೇವಾಸ್ರಾಯತಾಂ ಮರುತಾಂ ಗಣಃ | 


| | | | 
ತ್ರಾಯಂತಾಂ ವಿಶ್ವಾ ಭೂತಾನಿ ಯಥಾಯೆನುರಪಾ ಅಸತ್‌ ಜಗ 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಶ್ರಾಯಂತಾಂ। ಇಹ! ದೇವಾಃ | ಶ್ರಾಯತಾಂ | ಮರುತಾಂ | ಗಣಃ | 


| | | | 
ತ್ರಾಯಂತಾಂ | ವಿಶ್ವಾ | ಭೂತಾನಿ |! ಯೆಥಾ | ಅಯೆಂ | ಅರಪಾ | ಅಸತ್‌ ॥ ೫ | 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


| yy 
. ಇಹಾಸ್ಮಿನ್ಸೇಶೇ ಸರ್ನೇ ದೇನಾಸ್ತಾಯೆಂತಾಂ! ಅಸ್ಮಾನ್ಸಾಲಯೆಂತಾಂ | ಶಥಾ ಮರುತಾಂ ಗಣ 


ಸಂಘಃ ಸೆ ತ್ರಾಯೆತಾಂ | ವಿಶ್ವಾನಿ ಸರ್ವಾಣ್ಯನ್ಯಾನಿ ಚೆ ಭೂತಾನಿ ಭೂತಜಾತಾನಿ ತ್ರಾಯೆಂತಾಂ | ಅಸ್‌ 


ಸೃಕ್ಷಂತು | ಯಥಾಯನು EU HUE ಭವತಿ ತಳೇತ್ಯರ್ಶಕ 
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NS 
ರಸ ಇತಿ ಸಾಪನಾನು | ನಊ ಬಹುಪ್ರೀಹೌ ನಇ್ಸಾಭ್ಯಾಮಿತ್ಯುತ್ತ ರಸೆದಾಂಕೋದಾತ್ತತ್ವೆಂ | ಅಸ್ತೇ- 
ರ್ಲೇಟ್ಯಡಾಗಮುಃ | ಯಾವದೈಥಾಭ್ಯಾಂ | ಪಾ. ೮-೧-೩೬ | ಇತಿ ನಿಘಹಾತಾಭಾವಃ ॥| 
| `ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 
ಇಹ ಈ ದೇಶದಲ್ಲಿ! ದೇವಾ8-_ಸಮಸ್ತಜೀವತೆಗಳೂ | ತ್ರಾಯೆಂಶಾಂ- ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲಿ 
ಮತ್ತು | ಮರುತಾಂ ನುರುದ್ದೇವತೆಗಳ 1 ಗಣ॥--ಸಂಘವು। ತ್ರಾಯೆತಾಂ- ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲಿ | 
ಯೆಥಾ--ಯಾವ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ | ಅಯಂ-- ಈ ಶರೀರವು (ಅಥವಾ ಈ ಜನವು | ಅರಪಾಃ-- ಪಾಸರಹಿತ 
ವಾಗಿ | ಅಸ3- ಆಗುವುದೋ ಆರೀತಿಯಾಗಿ | ನಿಶ್ಫಾ--ಸಮಸ್ತವಾದ | ಭೂತಾನಿ-ದೇವಮಾನವಾದಿ 
ಪ್ರಾಣಿವರ್ಗಗಳೆಲ್ಲವೂ | ತ್ರಾಯಂತಾಂ- ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲಿ. 
|| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಸಮಸ್ತ ದೇವತೆಗಳೂ, ಮರುದ್ಲಣಗಳೂ ಈ ದೇಶದಲ್ಲಿ ನಮ್ಮನ್ನು ಸಲಹಲಿ. ಈ ಶರೀರವು ಯಾವರೀತಿ | 
ಪಾಪರಹಿತವಾಗಿ ಆಗುವುದೋ (ಎಂದರೆ ಪಾಸನ್ರು ಬರದಂತೆ) ಆರೀತಿ ಸಮಸ್ತ ದೇವಮಾನವಾದಿ ಪ್ರಾಣಿವರ್ಗ 
ಗಳೆಲ್ಲವೂ ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲಿ. | 
English Translation. 
May the gods give (us) protection, in this world, may the company of 
the Maruts protect us, may all beings grant protection 50 that this (person) 


may be free.from sin: 
|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ |! 


| 
ಉ ಭೇಷಜೀರಾಪೋ ಅವಿಸಾನಚಾತನೀಃ | 


| | | 
ಆಸಃ ಸರ್ವಸ್ಯ ಭೇಷಜೀಸ್ತಾಸ್ತೀ ಕೃಣ್ವಂತು ಭೇಷಜಂ 1೬ | 
೫ || ಪಡಪಾಠೆಃ || 


| 
2 | ಇತ್‌ 1 ವೈ! ಊಂ ಇ | ಭೇಷಜೀ8 | ಆಪಃ | ಅಮಾವ5 ಚಾತನೀ॥ | 


ಆಸಃ | ಸರ್ವಸ್ಯ | ಭೇಷಜೀಃ | ತಾಃ1 ತೇ! ಕೈಣ್ವಂತು | ಭೇಷಜಂ |೬| 


(| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ !॥ 


ಆಹೆ ಇದ್ದಾ ಆ ಏವ ಖಲು ಭೆ ಷಜಿ ರ್ಭೆ ಸಜಭೂತಾಃ ! ಸ್ನಾನಸಾನಾದಿನಾ ಸುಖಹೇಶವಃ | 
ಯದಾ! ಹ್ರಿಷಧಿರೂಕ (೪ ಸರಿಣತಾ ಕೋಗೋಸ ಕ್ಲಮನಹೇಕನೋ ೪9 (| ಕವ ುಮಾಮಕೇತ್ಯಾದಿನಾ! 
ಜೆ ಹ 
ವೆ 
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4 ಕ್ಲಿ, 





ಸಾ 1೪-೧-೦1 ಭೇಷೆಜಕಬ್ಬಾದ್ದೀಸ್‌ | ಉದಾತ್ರೆ ಿವೃತ್ತಿಸ್ಟರೇಣ ಜನೆ ಉದಾತ್ತೆಕ್ಸೆಂ | ಜಸಿ 
ಛೆಂಡಸೀತಿ ಪೊರ್ನ್ವಸನರ್ಣದೀರ್ಫುತ್ನೆಂ॥! ಯೆ ಏವಮತೇಃ ಕಾರಣಾನಾಸೋ$ಮಾವಚಾತನೀರಮಿಾವ 
ಚಾತನ್ಯೋ ರೋಗಾಣಾಂ ನಾಶಯಿಶ್ರ್ಯೋ ೩೪ ಭವಂತಿ | ಚಾತಯತಿರ್ವಧಕರ್ಮಾ | *ಿಂಜಾಪಃ ಸರ್ವಸ್ಯ 
ಪ್ರಾಣಿಜಾಶಸ್ಯ ಭೇಷಜೀರ್ಛೇಷಜಭೂತಾ ಭವಂತಿ ನ *ತಿಸ ಸಯಸ್ಯ | ತಾಸ್ತ ಥಾನಿಧಾ ಆಪಸ್ಟೇ Fj 
ಭೇಷಜಂ ಕೃಣ್ವಂತು |! ಕುರ್ನಂತು | 
|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 

ಆಸ ಇತ್‌ ವೈ ಆ ಉದಕಗಳೇ | ಭೇಷಜೀ8 ಉ--ಔಸಧಿರೂಸಪವಾಗಿವೆ ಮತ್ತು ಸ್ನಾ ನಪಾನಾದಿ 
ಗಳಿಂದ ನಮಗೆ ಸುಖಕರವಾಗಿವೆ | ಆಪ8_ಉದಕಗಳು | ಅಮಾವಚಾಶನೀ॥-- ರೋಗಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡು 
ವುವಾಗಿವೆ | | ಆಪೆ8--ಉದಕಗಳು | ಸರ್ವಸ್ಯ--ಸಮಸ್ತ ಪ ಪ್ರಾಣಿವರ್ಗಕ್ಕೂ ! ಭೇಷಜೀಃ--ಔನಧಿ ಭೂತ 
ವಾಗಿವೆ | ತಾಃ ಇಂತಹ ಗುಣವಿತಿಷ್ಟ ವಾದ ಉದಕಗಳು | ಶೇ--ಥಿನಗೆ | ಭೇಷಜಂ - ವ್ಯಾದಿಶಮನಮಾಡಿ 


ಸುಖವನ್ನು | ಕೃಜ್ಚಂತು. ಉಂಟುಮಾಡಲಿ. 
|! ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಆ ಉದಕಗಳೇ ನಮಗೆ ಸ್ನಾ ನಪಾನಾದಿಗಳಿಗೆ ಸಾಧನವಾಗಿ ಸುಖಕರವಾಗಿರುವವು ಮತ್ತು ನಮ್ಮ ರೋಗ 
ಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವವು. ಈ ಉದಕಗಳು ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಾಣಿವರ್ಗಕ್ಕೆ ಔಷಧಿರೂಸವಾಗಿವೆ. ಇಂತಹ ಉದಕಗಳು 
ನಿನ್ನ ವ್ಯಾಧಿಯನ್ನು ಶಮನಮಾಡಿ ಸುಖವನ್ನು ಂಟುಮಾಡಲಿ, 

English Translation 


Waters verily are medicinal; waters are the dissipators of disease ; 
waters are the medicines for everything ; may they act as medicine to you. 


|| ಸೆಂಹಿತಾಖಪಾಠಃ ॥ 
| 


| 
ಹಸ್ತಾಭ್ಯಾಂ ಧನ ಜಿಹ್ವಾ ವಾಚ ಚಃ ಪುರೋಗನೀ 
ಅನಾನುಯಿತು ಭ್ಯಾ ೦ತ್ವಾ ತಾಭ್ಯಾಂತ್ಟ್ರೋಷಪ ಸ್ಪೃಶಾಮಸಿ ೭ 
| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಹಸ್ತಾಭ್ಯಾಂ ದಶ$ಶಾಖಾಭ್ಯಾಂ | ಜಿಹ್ಹಾ! ವಾಚಃ | ಪುರ8೯ಗನೀ | 


| | 

ತ | 

ಅನಾಮಯಿತ್ನು $ಭ್ಯಾಂ | ತ್ಸ್ಯಾ | ತಾಭ್ಯಾಂ | ತ್ವಾ! ಉಪ | ಸ್ಪೃಶಾಮಸಿ ॥1೩॥ 
|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ || 


ಸಲಾ: | ದಶಾಂಗುಲಯೆಃ ಶಾಖಾಭೂತಾ ಯೆಯೋಃ ತಾಪೃಶಾಭ್ಯಾಂ ಪ್ರಜಾಪತೇರ್ಹ- 
ಸ್ತಾಭ್ಯಾಂ ಸ್ಥ ಜ್ಯಮಾನಾ ಜಿಹ್ಹಾ ರಸನಾ ವಾಚಃ ಶಬ್ದಸ್ಯ ಪ್ರ ಪುಕೋಗವೀ ಪುರೋ ಗಂತ್ರೀ ಜಾತಾ। ಯತ್ಛ 
I e 
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ad 


ಸೈ ಶಬ್ದಸ್ಕೋಜ್ಜಾರಣಾಯೆ ಪುರತೋ ವ್ಯಾಪ್ರಿಯೆಶೆ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಅನಾಮ- 
ನೆ 

ಯಿತ್ಸುಭ್ಯಾಂ ಸಮ್ಯಗಾರೋಗ್ಯ ಹೇತುಭ್ಯಾಂ ತಾಭ್ಯಾಂ ಹಸ್ತಾಭ್ಯಾಂ ಹೇ ಸ್ತೋಶೆಃ ತ್ವಾಮುಷ ಸ್ಪ್ಸೃ- 

ಶಾಮಸಿ | ಉಸಸ್ಪಶಾಮಃ || ಇದಂತೋ ಮನಸಿಃ | ಶ್ವೇತಿ ಪುನರುಕ್ತಿಃ ಪಾರಪೂರಣಾರ್ಥಾ / 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ವಾಚೆಃ -ಶಬ್ದೋಚಾರಣೆಗೆ | ಪುರೋಗನೀ--ಪೂರ್ನಭಾವಿಯಾಗಿ ಚಲಿಸುವ | ಜಿಹ್ವಾ ನಾಲಗೆ 
ಯು 1 ದೆಶಶಾಖಾಭ್ಯಾಂ- ಹೆತ್ತು ಬೆರಳುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ | ಹಸ್ತಾಭ್ಯಾಂ-- ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ಎರಡು ಹೆಸ 
ಗಳಿಂದ ಸೃಷ್ಟಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ |! ಅನಾಮಯಿತ್ಸುಭ್ಯಾಂ- ಆರೋಗ್ಯಕ್ಕೆ ಕಾರಣಭೂತವಾದ | ತಾಭ್ಯಾಂ--ಆ ಹಸ್ತ 
ಗಳಿಂದ (ಹೇ ಸ್ತೋಶಃ--ಎಲೈ ಸ್ತೋತೃನೇ) | ತ್ವಾ ಕ್ವಾ- ನಿನ್ನನ್ನು | ಉಪ 


ಸ್ಪೃಶಾಮಸಿ--ಸ್ಪರ್ಶಿಸುತ್ತೇವೆ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಶಬ್ದೋ ಚಾರಣೆಗೆ ಪೂರ್ವಭಾವಿಯಾಗಿ ನಾಲಗೆಯು ಚಲಿಸುತ್ತದೆ ಎಂದರೆ ನಾಲಗೆಯ ಚಲನದಿಂದ ಶಬ್ದೋ 
ಚ್ಚಾರಣೆಯಾಗುತ್ತದೆ. ಅಂತಹ ಆ ನಾಲಗೆಯು ಹತ್ತುಬೆರಳುಗಳಿಂದ ಸಹಿತವಾದ ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ಎರಡು ಹಸ್ತಗ 
ಳಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾಗಿದೆ. ಎಲೈ ಸ್ತೋತ್ಸವೇ, ಅಂತಹ ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ಆರೋಗ್ಯಹೇತುವಾದ ಹಸ್ತಗಳಿಂದ ನಿನಗೆ 
ಸುಖವುಂಟಾಗುವುದಕ್ಕಾಗಿ ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ಪರ್ಶಿಸುತ್ತೇವೆ. 


English Translation. 


The tongue (being cleansed) by the ten-branched hands (of Prajapathi 
is) the forerunner of speach; with those (hands) the removers of disease we 
touch you. 


ಹ ರಾ 


ನೂರ ಮೂನತೆಂಟನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


|| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ il 


ಶವ ತ್ಯ ಇತಿ ಸಡೃಚೆಂ ದಶಮಂ ಸೂಕ್ತಮುರುನಾವ್ನಃ ಪುತ್ರೆಸ್ಯಾಂಗಾಖ್ಯಸ್ಯಾರ್ಹಂ ಜಾಗತೆ- 


ಮೈಂಪ್ರಂ| ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತೆಂ| ತವ ತ್ಯೇ ಷಳೆಂಗ ಔರವೋ ಜಾಗತನಿತಿ | ಗತೋ ವಿನಿಯೋಗಃ || 
ಬ್ರ f 
ಅನುವಾದನು-ತೆನ ಕ್ಲೇ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಹನ್ನೊಂದನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಲ್ನ aR ಲ ಶ್ಚ ಕ್ಯ 
ಇದರಲ್ಲಿ ಆರು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವುವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಉರು ಎಂಬ ಖುಷಿಯ ಪುತ್ರನಾದ ಅಂಗ ಎಂಬುವನು ಖುಹಿಯು. 
ತಿದ ದೇವತೆಯು; ಜಗತೀ ಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ-ತವ ಶ್ರೇ ಷಳೆಂಗ ಔರವೋ ಜಾಗಕೆಂ ಎಂದು 
ಖು 1 ( 


ಹೇಳಿರುವುದು. ನಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ, 
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ಕ್‌ ಇವನ್‌. 











ಬ 
ಸೂಕ್ತ--೧೩೮ೆ 
ಮಂಡಲ-- ೧೦ ॥ ಅನುವಾಕ--೧೧ ॥ ಸೂಕ್ತ ೧೩೮ |! 
ಅಸ್ಪಕ.- ೮ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೭ ॥ ವರ್ಗ-.-೨೬॥ 
| ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಸಂಖ್ಯೇ_ ೬ ॥ 
| ಯಸಿಃ_ಅಂಗ ಔ:ನಃ ॥ 


॥ ದೇವತಾ. ಇಂದ್ರಃ ॥ 
|| ಛಂದಃ _ಜಗತೀಃ ॥ 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 


| | | 
ತನ ತ್ಯ ಇಂದ್ರ ಸಖ್ಯೇಷು ನಹ್ಮಯ ಯತಂ ಮನ್ವಾನಾ ವ್ಯದರ್ದಿರುರ್ವಲಂ I 


| | | | 
ಯತ್ರಾ ದಶಸ್ಯನ್ಪಿಸಸೂೋ ರಣ ಹಃ ಕುತ್ಸಾಯ' ಮನ್ಮ ಹ್ಯಶ್ಛೆ 


ದಂಸಯಃ [॥ೃ೧॥ 


| ಪದೆಪಾಠಃ ॥ 


| 
ತನ 1 ತ್ಯೇ ಇಂದ್ರ | ಸಖ್ಯೇಷು | ವಹ್ನಯಃ | ಯತೆಂ! ಮನ್ನಾನಾ'|ವಿ! ಅಪರ್ಜಿರುಃ | ವಲಂ | 


| | | | | 
ಯತ್ರ | ದಶಸ್ಯನ್‌ | ಉಷಸಃ | ರಿಣನ್‌ | ಅಸ | ಸುತ್ಸಾಯ | ಮನ್ಮನ್‌ | ಅಹೈಃ | ಚೆ! ದಂಸಯಃ। | 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | | 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತವ ಸಖ್ಯೇಷು ಸಖಿಶ್ಚೇಷು ಸತ್ಸು ತ್ಯೇ ಶೇ ಪ್ರೆಸಿದ್ಧಾ ವಹ್ಮಯೋ ವೋಢಾರೋ 
ಹನಿಷಾಂ ಸ್ಮುತೀನಾಂ ವಾ ಅತ ಏವರ್ಶೆಂ ಯಜ್ಞಂ ಮನ್ವಾನಾ ಅವಬುಧ್ಯಮಾನಾ ಅಂಗಿರಸೋ ವಲಂ 
ಗವಾಮಸಹರ್ಕಾರಮೇತೆತ್ಸಂಜ್ಞಕೆಮಸುರಂ ವ್ಯವರ್ದಿರು8! ಅತ್ಯರ್ಥಂ ವ್ಯದಾರಯನ್‌ | ದ್ವ ನಿದಾ- 
ರಣೇ | ಅಸ್ಮಾದ್ಯಜ್‌ಲುಗಾಂತಾಲ್ಲುಜ್‌ | ಸಿಜಭ್ಯಸ್ತೇತಿ ಹೋರ್ಜುಃ | ಜುಸಿ ಚೇತಿ ಗುಣಕ | ವ್ಯತ್ಯಯೇ- 
ನೇತ್ವೆಂ | ಆಸಿ ಚೆ ಯತ್ರ ಯೆಸ್ಮಿನ್ಸಾಲೇ ಮನ್ಮನ್‌ ಮನ್ಮನಿ ಸ್ತೋತ್ರೇ ಸತಿ ಕುತ್ಸಾಯ ಮಹರ್ಷಯ 
ಉಷಸ ಉಷಃಕಾಲಾಸ್ಟ್ಯಶ್ರೇಣಾವೃತತ್ವಾತ್ಪೂರ್ವಮಸತ್ರಾಯಾಂಸ್ತದಹನೋಷನೇನ ಪಶಸ್ಯನ್ರಯೆಚ್ಛೆನ್‌ 
ತಥಾಪೋ ವೃತ್ರೇಣಾವೃತಾನ್ಯುದೆಕಾನಿ ಚೆ ರಿಐಂಸ್ಕೆಸ್ಮಾನ್ನಿರ್ಗಮಯನ್ವರ್ತಸೇ!| ರೀ ಗತಿರೇಷಣಯೋಃ! 
ಕ್ರೈಯಾದಿಕಃ | ಸ್ವಾದೀನಾಂ ಹ್ರಸೃತ್ವಂ | ತದಾನೀಮಹ್ಯೋ 9 ಹೇರ್ವೃತ್ರೆಸ್ಯ ಚೆ ದೆಂಸಯಃ ಕರ್ಮಾಣಿ 
ನಿತಥಾನ್ಯಾಸನ್ನಿತ್ಯರ್ಥಃ | 

|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ಇಂದ್ರೆ--ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ. ಶೆವ-_ನಿನ್ನ |. ಸಖ್ಯೇಷು--ಸ್ನೇಹವಿರಲಾಗಿ | ತ್ಯೇ--ಪ್ರಸಿದ್ಧ 

ರಾದವರೂ |ವಹ್ಮ ಯೆ।- -ಸ586/ಕಂಈಕಭು! ಫನಿಲಂಟಂ ಉಗಿ ಗಳಿಗಿಂತರ್ಥಿ ಸುವವರೂ | ಯೆತಂ- 
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ಯಜ್ಞಾನುಷ್ಕಾನಕ್ರಮವನ್ನು | ಮನ್ಹಾನಾ8--ತಿಳಿದವರೂ ಆದ ಅಂಗಿರಸಯುಹಿಗಳು | ವಲಂ-- (ಜೀವತೆಗಳ 
ಗೋವುಗಳನ್ನು ಅಪಹರಿಸಿದ್ದ) ವಲನೆಂಬ ಅರಸನನ್ನು |. ನಿ ಅಡರ್ದಿರಾಃ- ಸೀಳಿಹಾಕಿದರು. (ಮತ್ತು)! 
ಯೆಶ್ರೆ--ಯಾವಾಗ | ಮನ್ಮನ್‌. -ಸ್ತುತನಾಗುವಿಯೇ ಆಗ (ನೀನು) | ಕುತ್ಸಾಯೆ--ಕುತ್ಸನೆಂಬ ಮಹರ್ಹಿಗೋ 
ಸ್ಫರೆ | ಉಷಸೆ8- ಉಷಕಕಾಲಗಳನ್ನು (ಬೆಳಕನ್ನು) | ದಶಸ್ಯನ್‌- ಉಂಟುಮಾಡುತ್ತಾ | ಅಪಃ-ನೃತ್ರ 
ನಿಂದ ಆವರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ಉದಕಗಳನ್ನು | ರಿಣನ್‌.-. ಅಲ್ಲಿಂದ ಬಿಡಿಸಿ ಹೊರಡಿಸಿದೆ 1 ಅಹ್ಯಃ ಚಿ--ವೃತ್ರನ | 
ದೆಂಸಯೆ8- ಉದಕಗಳನ್ನು ತಡೆಯುವ ಕರ್ಮಗಳೂ ವ್ಯರ್ಥವಾದನ್ಪು. 


| ಭಾವಾರ್ಥ | | 
ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ: ನಿನ್ನ ಸ್ನೇಹನಿರಲಾಗಿ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ಹನಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಅರ್ಪಿಸುವವರ್ಕೂ 
ಯಜ್ಞಾನುಷ್ಠಾನವನ್ನು ತಿಳಿದವರೂ ಆದ ಆ ಅಂಗೀರಸ ಖುಹಿಗಳು ದೇವತೆಗಳ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಅಪಹರಿಸಿದ್ದ ವಲ 
ನೆಂಬ ಅಸುರನನ್ನು ಸೀಳಿಹಾಕಿದರು, ಕುತ್ಸನು ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದಾಗ ಅವನಿಗಾಗಿ ಉಷಃಕಾಲಗಳನ್ನು ಉಂಟು 
ಮಾಡಿ ಎಂದರೆ ಬೆಳಕನ್ನುಂಟುಮಾಡಿ ವೃತ್ರನಿಂದ ಆವರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದ್ದ ಉದಕಗಳನ್ನು ಬಿಡಿಸಿ ಅಲ್ಲಿಂದ ಈಚಿಗೆ ಹೊರ 
ಡಿಸಿಜಿ ಮತ್ತು ಉದಕಗಳನ್ನು ತಡೆಗಟ್ಟುವ ವೃತ್ತಾಸುರನ ಕಾರ್ಯಗಳೆಲ್ಲವೂ ವ್ಯರ್ಥವಾದವು. 


English Translation 


The bearers of oblations (the Angirasas), Indra honouring the sacrifice; 
have through your friendship torn Vala to pieces, when praise (being offered) 
desiring to give the dawns to Kutsa (you were engaged in) freeing the 


waters, and Ahi’s expolits (were foiled). 
॥ ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 1 


ಪ ಹಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರುವ ದೆಂಸಯೆಃ --ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ಕರು ದಂಸಯಃ-_ ಕರ್ಮಾಣಿ ದೆಂಸೆಯೆಂತ 
ಏತಾನಿ | ಕುತ್ತಾಯ ಮನ್ಮನ್ನಹ್ಯಶ್ಚ ಪಂಸೆಯಃ | ಇತ್ಯಪಿ ನಿಗನೋ ಭವತಿ! (ನಿ. ೪ - ೨೫) ಎಂದು 
ಈ ೧ 
ಹೇಳಿದಾರೆ. ದಂಸಯಃ ಎಂದರೆ ಕೆಲಸಗಳು ಇವು ಮಾಡಿ ಮುಗಿಸಲ್ಪಡುವುದರಿಂದ ಕೆಲಸಗಳಿಗೆ ದಂಸಯಃ ಎಂದು 
ಹೆಸರು. ಸಾದಾರಣವಾಗಿ ದಂಸಯಃ ಎಂದರೆ ದಾಸರು (ಶೂದ್ರರು, ಕೃಷಿಕರು, ವ್ಯವಸಾಯಗಾರರು) ಮಾಡುವ 
ಕೆಲಸಗಳಿಗೆ ದಂಸಯಃ ಎಂದು ಹೆಸರು. ಶೆ 
ಈ ಖಯುಕಿಗೆ ಸಾಯಣರು ಹೇಳಿರುವ ಅರ್ಥವಿವರಣೆಗೂ ಇರುಕ್ತಭಾಷ್ಯಕಾರರಾದ ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರ ಅರ್ಥ 
ಸತ ಫೆ ಸಾಯಣರು ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅಥವಾ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ವಹಿಸುವ 
ನಿವರಣೆಗೂ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಿಜಿ. ವೋಢಾರಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸ ಸ 


ಇ 
ಅಂಗಿರಸ ಖುಹಿಗಳೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದಾರೆ. ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಇಂದ್ರನ ರಥವನ್ನು ವಹಿಸುವ ಇಂದ್ರನ 
ಹಕ್ಕಿಗೆ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಮಾಡಿದಾರೆ -- 


ಕುದುರೆಗಳು ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿ ಅದಕೃನುಸಾರವಾಗಿ 
ಎಲೆ, ಇಂದ.ಸೇ ನಿನ್ನನ್ನು ವಹಿಸುವ ಅಶ್ವಗಳು ನಿನ್ನ ಪ್ರೀತ್ಯರ್ಥವಾಗಿ ಮೇಘಗಳಲ್ಲಿರವ ಉದಕವನ್ನು 

ಸ ಸ ಇ, ಲು ಣು ಸ 

ನಡಸದ ವನ್ನು (ನಲ) ಸೀಳಿ ಹಾಕಿದುವು ಮತ್ತು ನೀನು ಕೃಷಿಕನಿಗೆ (ವ್ಯವಸ ಯಗಾರಸಿಗೆ) 
| ಗಿ ಮೆ | | 
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ಎಡಿ 2 
ಸ ಮದ ಭಾಸನ ಗಿರೇತಿ ಸೂರ್ಯಸ್ಯೈವ ವಿಶೇಷಣಂ 1 ತ್ರೆಯಾರೂಸಯಾ 
ವಾಚಾ ಪ್ರಬೀಷ್ಯತಿ ಇತ್ಯರ್ಥಃ ಯಗ್ಗಿಃ ಪೂರ್ನಾಹ್ಲೇ ದಿನಿ ಜೀವ ಈಯತೆ ಇತ್ಯಾದಿಕಂ ಶೈತ್ತಿರೀಯಕ- 


ಮತ್ರಾನುಸಂಧೇಯೆಂ! ಶೈ. ಬ್ರಾ. ೩-೧೨-೯-೧॥ ಶುಶೋಜೇತ್ಯಸ್ಯ ಪಡಾತ್ಸರಕ್ಸೇಃಪಿ ಪಾದಾದಿತ್ವಾಡ- 
ಪಾದಾದಾಫಿತಿ ಸರ್ಯುದಾಸಸ್ಯಾನುವೃತ್ತೇರ್ನಿಘಾತಾಭಾವಃ | 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥1 


(ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ) ಪ್ರೆಸ್ಟೆ8--ಮೇಘಗಳಲ್ಲಿ ಸಂಗೃಹೀತವಾದ ಉದಕಗಳನ್ನು | ಅವಾಸ್ಫಜಃ-ಭೂನಿಯ 
ಮೇಲೆ ಆಥಧೋಮುಖನಾಗಿ ಬೀಳುವಂತೆ ಮಾಡಿರುವೆ | ಗಿರೀನ್‌-- ಗೋವುಗಳನ್ನು ಬಚ್ಚಿಟ್ಟಿರುವ ಪರ್ವತ 
ಗಳನ್ನು | ಶ್ಚಂಚೆಯೆ8--ಸನಿತಾನಿಸಿರುವೆ (ಪರ್ವತ ಭೇದನಾನಂತರ) | ಉಸ್ರಾ8--ವಲನಿಂದ ಬಚ್ಚಿಡಲ್ಪಟ್ಟಿದ್ದ 
ಗೋವುಗಳನ್ನು || ಉದಾಜ॥&.-- ಬಿಡಿಸಿ ಗುಹೆಯಿಂದ ಹೊರ ಹೊಡಿಸಿದೆ (ಅನಂತರ) | ಪ್ರಿಯಂ--ಹಿತಕರವಾದ | 
ಮಧು--ಮಧುರವಾದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು | ಅಫಿಬಃ- ಪಾನಮಾಡಿದೆ | ವನಿನ8--ವೃಕ್ಷಗಳನ್ನು ಅಥವಾ ಉದಕ 
ಪೂರ್ಣವಾದ ಸಮುದ್ರಗಳನ್ನು | ಅನರ್ಥೆಯಃ--ವೃಸ್ಟಿಪ್ರದಾನದಿಂದ ವೃದ್ಧಿ ಗೊಳಿಸಿರುನೆ | ಖೆತಶಜಾತಯಾ-- 
ಯಜ್ಜಾರ್ಥವಾಗಿ ರಚಿತವಾದ | ಗಿರಾ--ವೇದ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ಸ್ತುತನಾನ | ಅಸ್ಕ-- ಈ ಇಂದ್ರನ | ದೆಸಂಸಾ-- 
ವೃತ್ರಾದಿನಧಕರ್ಮದಿಂದ | ಸೂರ್ಯಃ-- ಸೂರ್ಯನು | ಶುಶೋಜೆ-- ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾಗಿ ಬೆಳ 
ಗಿದನು ಅಥವಾ | [ಬುತಜಾತಯಾ--ಯಜ್ಜಾರ್ಥವಾಗಿ ಪರಮಾತ್ಮನಿಂದ ಸೃಷ್ಟಿಸಲ್ಪಟ್ಟ 1 ಗಿರಾ-ಖುಗ್ಯಜು 
ಸಾಮಾತ್ಮಕವಾದ ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಯದಿಂದ | ಸೂರ್ಯ ಸೂರ್ಯನು | ಶುಶೋಚಿ-_ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸಿದನು.] 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ಗ 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಶೀನು ಮೇಘಗಳಲ್ಲಿ ಒಟ್ಟು ಗೂಡಿದ್ದ ಉದಕಗಳನ್ನು ಭೂಮಿಯ ಮೇಲೆ ವೃಷ್ಟಿರೂಪದಲ್ಲಿ 
ಬೀಳುವಂತೆ ಮಾಡಿದೆ. ವಲನು ದೇವತೆಗಳ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಬಚ್ಚಿಟ್ಟಿದ್ದ ಸರ್ವತಗಳನ್ನು ಸಮಾಸಿಸಿ ಅವುಗಳಲ್ಲಿದ್ದ 
ಗೋವುಗಳನ್ನು ಬಿಡಿಸಿ ಹೊರ ಹೊರಡಿಸಿದೆ. ಅನಂತರ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ನಿನಗಾಗಿ ಅರ್ಪಿಸಿದ ಮಧುರವಾದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು 
ಪಾನಮಾಡಿಜಿ. ವನದಲ್ಲಿರುವ ವೃಕ್ಷಗಳನ್ನು ಅಥವಾ ಉದಕಪೂರ್ಣವಾದ ಸಮುದ್ರಗಳನ್ನು ವೃಷ್ಟಿ ಪ್ರದಾನದಿಂದ 
ಅಭಿವೃದ್ಧಿ ಗೊಳಿಸಿದೆ. ಯಜ್ಞಾರ್ಥವಾಗಿ ಪರಮೇಶ್ವರನಿಂದ ಸೃಷ್ಟವಾದ ವೇದವಾಕ್ಯದಿಂದ ಸ್ತುತನಾದ ನಿನ್ನ ವೃತ್ರ 
ವಧಾದಿಕರ್ಮದಿಂದ ಅಥವಾ ಖಗ್ಯಜುಸ್ಸಾಮಾತ್ಮಕವಾದ ವೇದವಾಕ್ಯದಿಂದ ಸೂರ್ಯನು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶ 
ಮಾನವಾಗಿ ಬೆಳಗಿದನು. 


English Translation. 


You has sent forth the generative (waters), you have cleft the mountains 
you have fetched forth the cows’ you have quafted the delicions Soma, you 
have caused the trees of the forest to grow; through his expolits by means 


of the voice produced for the sacrifice the sun has shone bright 
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೧೩೮. 
ಮುರು 
Duce CR 
| ವಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು ॥ 


ಸೂರ್ಯನು ವೇದರೂಪವಾವ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಬೆಳೆಗುತ್ತಿರುನನು ಎಂಬ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ಭಾಷ, 
ರರು ತೈತ್ತಿರೀಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ಉದಾಹರಿಸಿದಾರೆ- . ಸಕ“ 
ಬುಚಾಂ ಪ್ರಾಜೀ ಮಹತೀ ದಿಗುಚ್ಯೆತೇ | ದಕ್ಷಿಣಾಮಾಹುರ್ಯಜುಷಾಮಸಾರಾಂ। ಅಥರ್ವಣಾ- 
ಮಂಗಿರಸಾಂ ಪ್ರತೀಚೀ | ಸಾಮ್ಮಾಮುದೀಜೀ ಮಹತೀ ದಿಗುಚ್ಯತೇ ॥ 

(ತೈ. ಬ್ರಾ. ೩-೧೨_೯_೧) 
ಖಗ್ಗೇದಾಭಿಮಾನಿ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಪೂರ್ವದಿಕ್ಟ್ರು ಪ್ರಿಯವಾಗಿಉವುದು- ಹಾಗೆಯೇ ಯಜುರಭಿಮಾಫಿ ಶೇವಕೆಗಳಿಗೆ 
ದಕ್ಷಿಣದಿಕ್ಕೂ ಅಥರ್ನವೇದಾಭಿಮಾನಿ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಪಶ್ಚಿಮದಿಕ್ಟೂ , ಸಾಮವೇದಾಭಿಮಾನಿ ಜೀವಕೆಗಳಿಗೆ ಉತ್ತರ 
ದಿಕ್ತು ಪ್ರಿಯವಾಗಿರುವುದು. ಷ್‌ 

ಬೆ 
ಬುಗ್ಭಿಃ ಪೂರ್ವಾಹ್ನೇ ದಿನಿ ದೇವ ಈಯತೇ | ಯೆಜುರ್ನೇಡೇ ತಿಷ್ಕತಿ ಮಧ್ಯೇ ಅಹ್ಮಃ | ಸಾಮ- 
ನೇದೇನಾಸ್ತಮಯೇ ಮಹೀಯತೇ | ನೇದೈರಶೂನ್ಯಸ್ರಿಭಿರೇತಿ ಸೂರ್ಯಃ ॥ 

(ತೈ. ಬ್ರಾ. ೩-೧೨-೯೨೧) 
ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿರುವ ಸೂರ್ಯನು ದಿವಸದ ಪೂವಾ ೯ಫ್ಲುದಲ್ಲಿ ಖಯಗ್ಗೇವತಾಭಿ ಮಾನಿದೇವತೆಗಳೊಡನೆ ಸಂಚ 
ರಿಸುತ್ತಾನೆ. ಮಧ್ಯಾಹ್ನ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಯಜುರಾಭಿಮಾನಿದೇವತೆಗಳ ಸಮಾಪದಲ್ಲಿರುತ್ತಾನೆ. ಅಸ್ತಮಯಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಸಾಮವೇದಾಭಿಮಾನಿದೇವತೆಯಿಂದ ಪೂಜಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಾನೆ ಈ ರೀತಿ ಮೂರು ವೇದಗಳಿಂದ ಯುಕ್ತನಾದ ಸೂರ್ಯನು 
ಸರ್ವಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾನೆ. ವ 

ಬುಗ್ಗ್ಯ್ಯೋ ಜಾತಾಗ್‌ಂ ಸರ್ವಶೋ ಮೂರ್ತಿಮಾಹುಃ | ಸರ್ವಾ ಗತಿರ್ಯಾಜುಷೀ ಹೈವ ಶಶ್ಚತ್‌ 

ಸರ್ವಂ ತೇಜಃ ಸಾಮರೂಪ್ಯಗ್‌ಂ ಹ ಶಶ್ಚತ್‌ | ಸರ್ವಗ್‌ಂ ಹೇಡಂ ಬ್ರಹ್ಮಣಾ ಹೈನ ಸೃಷ್ಟಂ 

(ತೈ, ಬ್ರಾ. ೩-೧೨_೯-೧, ೨) 

ಆದಿತ್ಯನ ಅಥವಾ ಇತರ ದೇವತೆಯ ಯಾವ ಯಾವ ಮೂರ್ತಿಗಳಿರುವವೋ ಅವೆಲ್ಲವೂ ಖಯಜ್ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ "ಉತ್ಪನ್ನ 

ವಾಗಿನೆಯೆಂದು ಪ್ರಾಜ್ಞರು ಹೇಳುವರು. ದೇವತೆಗಳ ಗಮನಾದಿಗಳು ಯಜುರ್ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಲಬ್ಧವಾಗಿರುವವು- ದೇವ 

ತೆಗಳಲ್ಲಿರುವ ತೇಜಸ್ಸು ಸಾಮವೇದದ ಪ್ರಭಾವದಿಂದ ಸ್ಥಾ ಪಿತವಾಗಿರುವುದು... ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ ಸರ್ವವೂ 
ಬ್ರಹ್ಮನಿಂದಲೇ ಸೃಷ್ಟಿಸಲ್ಪಟ್ಟಜಿ. ಇತ್ಯಾದಿ. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
| 
ವಿ ಸೂರ್ಯೋ ಮಧ್ಯೇ ಅನುಚದ್ರಥಂ ದಿನೋ ನಿದದ್ದಾಸಾಯ ಪ್ರತಿಮಾ- 


| 
ನಮನಾರ್ಯಃ | 
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ದೃಳ್ದಾನಿ ಪಿಪ್ರೋರಸುರಸ್ಕ ನಾಯಿನ ಇಂದ್ರೋ ವ್ಯಾಸ್ಯಚ್ಚಕೃವಾ ಯಜಿ- 


| ಪದೆಪಾಠಃ ॥ 


| | | | 
ನಿ। ಸೂರ್ಯಃ | ಮಧ್ಯೇ! ಅಮುಚತ್‌ | ರಥಂ! ದಿವ | ವಿಡತ್‌ | ದಾಸಾ! ಪ್ರತೀಮಾನಂ ಕ 


I 
ಆರ್ಯ! 


| | | | 
ಪೃಳ್ಲಾನಿ | ಪಿಪ್ರೋಃ | ಅಸುರಸ್ಯ! ಮಾಯಿನಃ | ಇಂದ್ರಃ | ನಿ! ಅಸ್ಕತ್‌ | ಚಕ್ಕ5 ವಾನ್‌ | ಬಜಿಶ್ಚನಾ || 
|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ದಿನೋ ದ್ಯುಲೋಕಸ್ಯ ಮಧ್ಯೇ ಸೂರ್ಯ ಆನಿಕ್ಕೋ ರಥಂ ಪ್ರಸ್ಥಾನಾಯೆ ವ್ಯಮುಚಿತ್‌ | 
ನಿಮುಕ್ತವಾನ್‌ | ಮುಚೇರ್ಲುಜಾ ಲೃದಿತ್ತ್ಟಾಚ್ಜ್ಜೇರಜಾದೇಶ8 |! ಕದೇತಿ ಚೇಡುಚೈತೇ 1 ಯದಾ- 
ರ್ಯೊೋಇಭಿಜ್ಜ ಇಂದ್ರೋ ದಾಸಾಯೋಪಕ್ಷಸಯಿತ್ರೇ ವೃತ್ರಾಪಯೇ ಪ್ರತಿಮಾನಂ ಪ್ರತಿಕೃತಿಂ ಪ್ರತೀಕಾರಂ 
ನಿನತ್‌ ವೇತ್ತಿ ಜಾನಾತಿ | ಅಲಭತೆ ವಾ! ಅಪಿ ಚೆ ಮಾಯಿನೋ ಮಾಯಾವಿನಃ | ಮಾಯಾಶಬ್ದಸ್ಯ 
ಪ್ರೀಹ್ಯಾದಿಷು ಪಾಠಾದ್ದಿ ಹ್ಯಾದಿಭ್ಯಶ್ಹೇತೀನಿಪ್ರತ್ಳಯಃ ॥| ಪಿಪ್ರೋಕೇತನ್ನಾನ್ನೋ3ಸುರಸ್ಯ ಪೃಳ್ಞಾಸಿ 
ದೈಢಾನಿ ಸ್ಲಿರಾಣಿ ಪುರಾಣಿ ಬಲಾನಿ ವರ್ಜಿಶ್ವನಾ ರಾಜರ್ಹಿಣಾ ಚೆಕ್ಕವಾನ್‌ ಸಖ್ಯಂ ಕುರ್ವನ್ಸಿಂದ್ರೋ 
ವ್ಯಾಸ್ಕತ್‌ | ವ್ಯಕ್ತಿಸತ್‌ | ನಿನಿಧಮಾಕ್ಷಿಸ್ತ ನಾನ್‌ | ವ್ಯನೀನಶದಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಅಸು ನ್ಲೇಪಣೇ ॥ 

| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 

ಆರ್ಯೆ8--ಅಭಿಜ್ಞನಾದ ಇಂದ್ರನು | ದಾಸಾಯೆ--ನಿನಾಶಕನಾದ;ವೃತ್ರಾದಿಕತ್ರುವಿಷಯದಲ್ಲಿ | ಪ್ರತಿ 
ಮಾನಂ ಪ್ರತೀಕಾರವನ್ನು | ದತ್‌ ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ತಿಳಿದಾಗ (ನಿಶ್ಚಯಿಸಿದಾಗ) | ದಿವ8--ದ್ಯುಲೋಕದ 
(ಅಂತರಿಕ್ಷದ) | ಮಧ್ಯೇ--ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ | ಸೂರ್ಯಃ8--ಆದಿತ್ಯನು | ರಥಂ--ತನ್ನ ರಥವನ್ನು (ರಥದ ಕುದುರೆ 
ಗಳನ್ನುಬಿಚ್ಚಿ) | ಪಿ ಅವಖಂಚೆತ್‌--ಬಿಟ್ಟು ನಿಲ್ಲಿಸಿದನು (ಮತ್ತು) |. ಮಾಯಿನಃ -ಮಾಯಾವಿಯಾದ | 
ಸಿಪ್ರೋಃ--ಪಿಪ್ರುವೆಂಬ ಹೆಸರಿನ | ಅಸುರಸ್ಯ--ಅಸುರನ | ಕಾ ಅಥವಾ 
ಸೈನ್ಯಗಳನ್ನು | ಖುಜಿಶ್ವನಾ- ಖುಜಿಶ್ವನೆಂಬ ರಾಜರ್ಹಿಯೊಡನೆ | ಚೆಕ್ಳವಾನ್‌ಸ್ನೇಹಮಾಡಿ |ಇಂದ್ರೆ8-- 
ಇಂದ್ರನು | ನಿ ಅಸೈತ್‌- ನಾಶಮಾಡಿದನು. 

| ಭಾವಾರ್ಥ 1 ೫ 

ಅಭಿಜ್ಞನಾದ ಇಂದ್ರನು ಶತ್ರುವಾದ ವೃತ್ರಾದಿಜನರಿಗೆ ಪ್ರತೀಕಾರವನ್ನು ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಜು 
ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯನು ತನ್ನ ರಥದ ಅಶ್ವಗಳನ್ನು ಬಿಚ್ಚಿ ರಥವನ್ನು ನ ಮ 
ರಾಜರ್ಷಿಯೊಡನೆ ಸ್ನೇಹಮಾಡಿ ಮಾಯಾವಿಯಾದ ಪಿಪ್ರುನೆಂಬ ಅಸುರನ ಬಲವಾದ ಕೋಟಿಗಿಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಪಟ್ಟ 
ಣಗಳನ್ನು ಅಥವಾ ಅವನ ಬಲವಾದ ಸೈನ್ಯಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿದನು. 
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English Translation 


The sun unyoked his chariot in the midst of the sky, (when) the Arya 
(Indra) eucountered the Dasa; associated with Ri Jiswan Indra destroyed 
the stronghold of the guileful Asura, Pipru. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


| | ಯ | wy | 
ಅನಾಧೃಷ್ಟಾನಿ ಧೃಷಿತೋ ವ್ಯಾಸ್ಯನ್ಸಿಧೀರದೇನಾ ಅಮ್ಭಣದಯಾಸ್ಯಃ | 


| wl 
ಮಾಸೇನ ಸೂರ್ಯೋ ವಸು ಪುರ್ಯಮಾ ದದೇ ಗೃಣಾನಃ ಶತ್ರೂರಶೃಣಾ- 


ದ್ವಿರುಕ್ಕತಾ | ೪॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
! | | | 
ಅನಾಧೃಷ್ಟಾನಿ | ಧೃಷಿತಃ | ನಿ! ಆಸ್ಯತ್‌ | ನೀಧೀನ್‌ | ಅದೇವಾನ್‌ | ಅಮೃ್ಭಣತ್‌ | ಅಯಾಸ್ಯಃ | 
| | | | 
ಮಾಸಾ$ಇನ | ಸೂರ್ಯಃ! ವಸು | ಪುರ್ಯಂ! ಆ | ದದೇ | ಗೃಣಾನಃ | ಶತ್ರೂನ್‌ | ಅಶೃಣಾಶ್‌ | 


ನಿರುಕ್ಕ್ಮತಾ || ೪.|| | 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 

ಧ್ವಷಿತಃ ಶತ್ರೊಣಾಂ ಧರ್ಷಯಿತಾ ಪ್ರಗಲ್ಪ ಇಂದ್ರೋ5ನಾಧೃಷ್ಟಾನೀತೆಃ ಪೂರ್ವಂ ಶತ್ರುಭಿರ- 
ಪ್ರಧೃಷ್ಟಾನ್ಯ ಬಾಧಿತಾನ್ಯಸುರಬಲಾನಿ ವ್ಯಾಸ್ಕತ್‌ | ವ್ಯಾಕ್ಷಿಸ್ತನಾನ್‌ | ತಥಾಯಾಸ್ಕೋ$ಯಾಸನೀಯೆ- 
ಶ್ಲಾಲಯಿತುಮಶಕ್ಕಃ | ಯದ್ಪಾ!  ಅಯಾಸ್ಕ್ಯೋಂಂಗಿರಾಃ | ಸ್ತೋತ್ಸನಾಜಿನಾ ಶಬ್ದೇನ ಸ್ತುತ್ಯೋ 
ಲಕ್ಷ್ಯತೇ! ಅಯಾಸ್ಕೇನರ್ಸ್ಷಿಣಾ ಸ್ತುತ್ಯ ಇಂದ್ರೋ ನಿಧೀನಸುಕೈರ್ನಿಹಿತಾನ್ನನಸನೂಹಾನ್‌ ಯೆದ್ದಾ 
ನಿಧಾತ್ಮನ್ನಿ ತೆರಾಂ ಬಲಾನಾಂ ಧಾರಯಿಶ್ಯ,ನದೇವಾನ್ಸೇವನಿಕೋಧಿನೋ$ಸುರಾನಮೃಣತ್‌ | ಅಹಿಂಸೀತ್‌! 
ಮೃಣ ಹಿಂಸಾಯಾಂ | ತೌದಾದಿಕಃ || ಅಸಿ ಜಿ ಸೂರ್ಯೋ ಮಾಸೇವ ಮಾಸೇನೇವ || ಹೆವ್ದನ್ನಿತ್ಯಾದಿನಾ 
ಮಾಸಶಬ್ದಸ್ಯ ಮಾಸ್ಟಾವಃ | ಸ ಯೆಥಾ ಮಾಸವಿಶೇಷೇಣ ಭೌಮಾನ್ರಸಾನಾದತ್ತೀ ತಥಾ ಪುರ್ಯಮ- 
ಸುರಾಣಾಂ ಪುರಿ ಭವಂ || ಭನೇ ಛಂಡಸೀಕಿ ಯೆತ್‌ | ಹಲಿ ಚೇತಿ ದೀರ್ಥಸ್ಯ ನ ಭಕುರ್ಥುರಾಂ |! 
ಸಾ. ೮-೨-೭೯ | ಇತಿ ಪ್ರತಿಷೇಧಃ 1 ಯಶೋಜನಾವ ಇತ್ಯಾದ್ಯುದಾತ್ತೆತ್ಚಂ | ಈದೈಶಂ ವಸು ಧನಮಾ- 
ದದೇ | ಆದತ್ತೇ ಸ್ಮ! ಆಜೋ ದೋನಾಸ್ಯವಿಹರಣ ಇತ್ಯಾತ್ಮನೇಪದಂ || ತೆಥಾ ಗೃಣಾನಃ ಸ್ತ್ಯೋ- - 


ತೃಭಿಃ ಸೂಯಮಾನಃ ಸನ್‌ ॥ ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಕರ್ಮಣಿ ಕರ್ಶ್ರೃಪ್ರತ್ಯೆಯಃ ॥ ಶತ್ರೊಳ್ಳಾ ತೆಯಿಶತ್ಯನಸು- 


ರಾನ್ವಿರುಕ್ಕತಾ ವಿರೋ ಚನಾನೇನ್ನವಚ್ರೆಸಕಾಸ್ಯನಾತ್‌ 1 ೊಂಸಿೀತ್‌ 468/0011 
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| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಬಡಿಯುವ ಬಲಶಾಲಿಯಾದ ಇಂದ್ರನು | ಅನಾಧೃ ಸ್ಟ್ಯಾನಿ ಇದುವರೆಗೂ 
ಸೋಲಿಸಲ್ಪಡದಿರುವ ಶತ್ರುಸೇನೆಗಳನ್ನು | ವಿ ಆಸ್ಕತ್‌---ನಾಶಮಾಡಿದನು (ಹಾಗೆಯೇ) |. ಅಯಾಸ್ನೆಃ 
ಎಣೆ ೦) ಇ ೧೧೭೮೫ ನಾ ಸೆ $ ತ 
ರದಲಿಸಲ್ಪ ಸಲು ಅಶಕ್ಯನಾದ ಇಂದ್ರನು ಅಥವಾ ಅಂಗಿರಾಖುಸಿಯಿಂದ ಸ್ತುತ್ಯನಾದ ಇಂದ್ರನು |. ನಿಧೀನ್‌- - 
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ಅಸುರರ ಧನಗಳನ್ನು ವಾ ಆತ್ಯಂತ ಬಲಶಾಲಿಗಳಾದ | ಅದೇನಾನ್‌- ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ನಿರೋಧಿಗಳಾದ 
ಅಸುರರನ್ನು | ಅಮೃಣ೫ತ್‌-_ ಹಿಂಸಿಸಿದರು (ಕೊಂದನು) |. ಸೊರ್ಯಃ-- ಸೂರ್ಯನು | ಮಾಸೇವ-- 


ಬೇಸಿಗೆಯ ತಿಂಗಳಲ್ಲಿ ಭೂಮಿಯ ರಸಗಳನ್ನು ಹೀರಿ ಆಕರ್ಷಿಸುವಂತೆ ಇಂದ್ರನು |. ಪುರ್ಯೆಂ--ಅಸುರರ 
ಸಟ್ಟಿಣಗಳಲ್ಲಿದ್ದ | ವಸು- ಧನವನ್ನು | ಆ ಡಡೇ ಸ್ಮ-- ದೋಚಿಕೊಂಡನು | ಗೃಣಾನ॥- -ಸ್ತೋತೃಜನರಿಂದ 
ಟ್ವಿವನಾಗಿ |... ಶಶ್ರೊನ್‌--ಶತ್ರುಗಳಾದ ಅಸುಂರನ್ನು |. ಫಿರುಕ್ಮತಾ--ಹೊಳೆಯುತ್ತಿರುವ ತನ್ನ 


ವ 
ವಜ್ರಾಯುಧದಿಂದ | ಅಶೃಣಾತ್‌- ಹಿಂಸಿಸಿ ಕೊಂದನು | 
|| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸದೆಬಡಿಯುವ ಶೂರನಾದ ಇಂದ್ರನು ಇದುವರೆಗೂ ಯಾರಿಂದಲೂ ಸೋಲಿಸಲ್ಪಡದಿರುವ | 


ಶಶ್ರುಸೇನೆಗಳನ್ನು ಸೋಲಿಸಿ ನಾಶಮಾಡಿದನು. ಯಾರಿಂದಲೂ ಕದಲಿಸಲ್ಪಡಲು ಅಶಕ್ಯನಾದ ಇಂದ್ರನು ಅಸುರರ 
ಧನಗಳನ್ನು ಅಪಹರಿಸಿ ತಂದನು. ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ವಿರೋಧಿಗಳಾಗಿದ್ದ ಅಸುರರನ್ನು ಹಿಂಸಿಸಿ ಕೊಂದನು, 


ಸೂರ್ಯನು ಬೇಸಿಗೆಯಕಾಲದಲ್ಲಿ ಭೂಮಿಯ ಮೇಲಿರುವ ರಸರೂಪದಲ್ಲಿರುವ ದ್ರವಗಳನ್ನು (ಉದಕಗಳನ್ನು) 


ಆಕರ್ಷಿಸಿ ಹೀರುವಂತೆ ಇಂದ್ರನು ಶತ್ರು ಪಟ್ಟಿ ಣಗಳಲ್ಲಿದ್ದ ಧನವನ್ನು ದೋಚಿಕೊಂಡನು, ಸ್ತೋತೃಜನರಿಂದ 
ಸ್ತುತ್ಯನಾದ ಇಂದ್ರನು ಥಳಥಳನೆ ಹೊಳೆಯುತ್ತಿರುವ ತನ್ನ ವಜ್ರಾಯುಥದಿಂದ ಶತ್ರುಗಳಾದ ಅಸುರರನ್ನು ಹಿಂಸಿಸಿ 


ಕೊಂದನು. 
English Translation. 


Bold (Indra) has annihilated the (hitherto) unbaffled (hosts of the | 
Asura} the objeet of Ayasya’s adoration has despoiled the impious of their 
treasurers; the sun as if with the (aid of the) moon has seized upon the 
wealth of the cities (of the Asuras); glorified (07.115 worshippers)) he has 
demolished the foe with his blaziug (thunderbolt). 

| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


| a | 
ಅಯುದ್ಧಸೇನೋ ನಿಭ್ಯಾ ವಿಭಿಂದತಾ ದಾಶದ್ವೃತ್ರಹಾ ತುಜ್ಯಾನಿ ತೇಜತೇ | 


| 
| | ಸ | 
ಇಂದ್ರಸ್ಯ ವಜ್ರಾದಬಿಭೇದಭಿಶ್ವ ಥಃ ಪ್ರಾ ತ್ರಮಚ್ಚು ;೦ಧ್ಯೂರಜಹಾದಮುಸಾ 
| 
ಅನಃ ॥1೫॥ 
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॥ ಪದಪಾಕಃ ॥ 


| | 
ಅಯುಷ್ಡಿ$ಸೇನಃ | ನ | ನಿ$ಭಿಂದತಾ | ದಾಶತ್‌ | ವೃತ್ರಹಾ ತುಜ್ಯಾನಿ | ತೇಜತೇ | 

| | 
ಇಂದ್ರಸ್ಯ | ವಜ್ರೊಕ್‌ | ಅಬಿಭೇತ್‌ | ಅಭಿ5ಶೃಥಃ | ಪ್ರೆ | ಅಕ್ಸಾಮತ್‌ | ಶುಂಧ್ಯೂಃ | ಅಜಹಾತ್‌ | 


ಉಷಾಃ ! ಅನಃ ಜಗ 
ತ || ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ || 
ನಿಭ್ವಾ ನಿಭುನಾ ವ್ಯಾಸ್ತೇನ ವಿಭಿಂಡತಾ ವಿದಾರಯೆತಾ ಏವಂವಿಥೇನಾಹಿ ಸೆರಕೀಯೆಬಲೇನಾ- 
ಯುದ್ಧ ಸೇನೋ*ಪ್ರೆಹೃತಸೇನಃ | ಯೆದ್ವಾ | ವಿಭಾ ವಿಭುರ್ವ್ಯಾಪ್ತೋ ನಿಭಿಂದತಾ ಶತ್ರುಬಲಾನಿ ವಿದಾರ- 
ಯತಾ ವಜ್ರೇಣ | ವೃತ್ರೆಹಾ ವೃತ್ರಂ ಹತೆನಾನ್‌ ಏನಂನಿಥ ಇಂದ್ರೋ ದಾಶತ್‌ | ದಾಶತಿ। ಸ್ತೋತೃಭ್ಯೋ 
ಧನಂ ಪ್ರಯ ಚ್ಛೆತಿ || ದಾಶೃ ದಾನೇ | ಲೇಟೈ ಜಾಗಮಃ | ತಥಾ ತುಜ್ಯಾನಿ: ಪ್ರೇರ್ಯಾಣಿ ಶತ್ರುಬಲಾಿ 
ತೇಜತೇ | ತನೂಕಕೋತಿ | ಅಲ್ಪೀಕೆಕೋತಿ ॥ ತಿಜ ನಿಶಾನೇ | ಯದ್ಧಾ | ಶತ್ರೂಪ್ರತಿ ಪ್ರೇರ್ಯಾಣ್ಯಾ- 
ಯುಧಾನಿ ಶೇಜಶೇ | ನಿಶ್ಯತಿ | ತೀತ್ರ್ಮೀಕರೋತಿ ಈದೈಶಸ್ಯೇಂದ್ರೆಸ್ಯಾಭಿಶ್ನಥೋ*ಭಿಶೋ ಹಿಂಸೆಕಾ- 
ದ್ವಜ್ರಾತ್ಸರ್ನಂ ಶತ್ರುಜಾತಮಬಿಭೇತ್‌ | ಭೀತಿಂ ಪ್ರಾಸ್ನೋತ" | ಏವಮಸುರೇಷ್ವಿಂದ್ರೇಜಿ ನಿರಸ್ತೇಸು 
ಶುಂಥ್ಯೂಃ ಶೋಧಯಿತಾದಿತ್ಯಃ ಪ್ರಾಕ್ರಾಮತ್‌ | ಜಗತ್ರೆಕಾಶನಾಯ ಗಂತುಂ ಪ್ರಳ್ರಾಂತನಾನ್‌ | ಉಷಾ 
ಉಸೋದೇವತಾ ಚಾನಃ ಸ್ವಕೀಯಂ ಶಕಟಿಂ ರಥಮಜಹಾತ್‌ | ಗಂತುಂ ಪರ್ಯತ್ಯೆಜಶ್‌ | ಓಹಾಕ್‌ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ವಿಭ್ಯಾ-ಸರ್ವತ್ರವ್ಯಾಪ್ರವಾದ | ವಿಭಿಂದತಾ--ಶತ್ರುಸೇನೆಗಳನ್ನು ಸೀಳುವ ನಜ್ರಾಯುಧದಿಂದ | 
” ಅಯುದ್ಧ ಸೇನ8--ಸಹಿಸಲಶಕ್ಯವಾದ ಬಲವುಳ್ಳ ವನೂ | ವೃತ್ರಹಾ-- ವೃತ್ತ ಹಂತಕನೂ ಆದ ನ 
ದಾಶತ್‌--ಸ್ತೋತೃಜನರಿಗೆ ಧನವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಾನೆ, ತುಜ್ಯಾನಿ-- ಉತ್ಸಾಹದಿಂದ ನುಗ್ಗಿ ಬರುತ್ತಿ ಕ 2 
ಸೇನೆಗಳನ್ನು | ಶೇಜತೇ-- ಕಮ್ಮಿಯಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ ಅಥವಾ | [ತುಜ್ಯಾನಿ-ಶತ್ರುಗ 


ದ್ರನ 
ಉಪಯೋಗಿಸುವ ತನ್ನ ಆಯುಧಗಳನ್ನು | ಶೇಜತೇ--ಹರಿತಮಾಡುತ್ತಾನೆ] | ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಇಂತಹ ಇಂದ್ರ 
ಅಬಿಭೇತ್‌- ಶತ್ರುಗಳಿಗೆ ಭಯವನ್ನು 
ವ ಅದಿತ್ಯನು | 


ಅಭಿಶ್ಚಥಃ--ಶುತ್ರುನಾಶಕವಾದ ವಚ್ರಾತ್‌--ವಜ್ರಾಯುಧದಿಂದ | 
ಬೆ 
ಟುಮಾಡಿದನು. (ಅನಂತರ) | ಶುಂಧ್ಯೂಃ--ಸರ್ವವನ್ನೂ ತನ್ನ ಪ್ರಕಾಶದಿಂದ ಶುದ್ಧಿಗೊಳಿಸು 
ಪ್ರೆ ಅಕ್ರಾಮತ್‌- -ಪ್ರಕಾಶಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಪ್ರಾರಂಭಿಸಿದನು | ಉಷಾ8--ಉನೋದೇವತೆಯು ಸಹ | 
ಗಾಡಿಯನ್ನು ಎಂದರೆ ರಥವನ್ನು | ಅಜಹಾತ್‌- -ತ್ಯಜಿಸಿ ಹೊರಟುಹೋದಳು. 
| ಭಾವಾರ್ಥ |! 


ಫ ವಾದುದೊ ' 


ಮ ಕ 
ಸಹಿಸಲಕೆಕ್ಕವಾದ ಸರಾಕಮನುಳ ವನೂ, ನತ್ರಸಂಹಾರೆಕನೂ ಆದೆ ಇಂದ್ರನು ಸರ್ವತ್ರ ವ್ಯಾಸ 
ಯಂ. Jangamwddi Mati¥Collectlon iitized by (ಯ ಶಾ ಹದಿ ಂದೆ ನು ಗ್ಲಿಬರ 
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ಶತ್ರುಸೇನೆಗಳನ್ನು ಕೊಂದು ಕಮ್ಮಿಮಾಡುತ್ತಾನೆ ಅಥವಾ ಶತ್ರುಗಳ ಮೇಲೆ ಉಪಯೋಗಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ತನ್ನ ಆಯುಧೆ 
ಗಳನ್ನು ಹರಿತಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ತನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ ಜನರಿಗೆ ಧನವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಾನೆ. ಶತ್ರುನಾಶಕವಾದ ತನ್ನ 
ವಜ್ರಾಯುಧದಿಂದ ಶತ್ರುಗಳಿಗೆ ಭೀತಿಯನ್ನು ಂಟುಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಈ ರೀತಿ ಇಂದ್ರನು ಶತ್ರುಸಂಹಾರ ಮಾಡಿದನಂತರ 
ಉಪೋದೇವಶೆಯು ತನ್ನ ರಥವನ್ನು ತ್ಯಜಿಸಿ ಹೊರಟುಹೋದಳು ಎಂದರೆ ಉಸಃಕಾಲವು ಹೊರಟುಹೋಗಿ ಶುದ್ಧಿ 
ಕಾರಕನಾದ ಸೂರ್ಯನು ಉದಯಿಸಿ ತನ್ನ ಪ್ರಕಾಶದಿಂದ ಸಮಸ್ತ ಜಗತ್ತನ್ನೂ ಬೆಳಗಿದನು, 


English Translation. 


(Indra), leading an irresistible army, slaying Vritra with the perva- 
ding piercing (bolt), gives (wealth to his worshippers): thins the (hosts of the 
Asuras) which have to be attacked ; (the whole host of the enemy) was afraid 
of Indra's wide-destroying thunderbolt, the purifying (Sun) came forth, 


Ushas left her waggon. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ ॥ 


ರ lis 
ಏತಾ ತ್ಕಾ ತೇ ಶ್ರುತ್ಯಾನಿ ಕೇವಲಾ ಯದೇಕ ಏಕಮಕೃಣೋರಯಜ್ಞಂ | 


ಪಿತಾ 1೬॥ 


| ಪದಪಾಠಃ |! 
| | 6 | 1 1ರ ಯು! 
ಏತಾ | ತ್ಯಾ| ಶೇ! ಶ್ರುತ್ಯಾಸಿ | ಕೇವಲಾ | ಯತ್‌ | ಏಕಃ 01 ಅಕ್ಕ ಅಯಜ್ಞ 


[el | 
ಮಾಸಾಂ | ವಿಧಾನಂ | ಅಡೆಥಾಃ | ಅನಿ | ವ್ಯವ | ತೈಯಾ | ವ್ರೀಭಿನ್ನಂ | ಚರತಿ | ಪ್ರ$ಧಿಂ | ಪಿತಾ el 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ! 
ತ್ಯಾ ತಾನಿ ಶೇ ಶವ ತ್ವದೀಯಾನಿ ನೀರ್ಯಕರ್ನಾಹ್ಯೇತೈತಾನ್ಯೇನ ಕೇವಲಾ 
ಕೇವಲಾನಿ 'ಶ್ರುತ್ಯಾನಿ ಕ್ರೋತನ್ಯಾನಿ ಸ್ತುತೈರ್ಹಾಣಿ | ನಾನ್ಯದೀಯಾನಿ | ಕಾಫಿ ಪುನಸ್ತಾನಿ | ಏಕೋಸಇಸ- 
ಹಾಯಸ್ಸಮೇಕಂ ಪ್ರಧಾನಭೂತೆಮಯಜ್ಞಂ ಯೆಜ್ಞರಹಿತೆಮಸುರಮಳ್ಸ ಣೂ ಅಹಿಂಸೀರಿತಿ ಯದೇತ- 
ದೇಕಂ ಕರ್ಮ || ಕೃನಿ ಹಿಂಸಾಕೆರಣಯೋಕ | ಅತ್ರ ಹಿಂಸಾರ್ಥಃ ! ಇದಿತ್ತ್ಟಾನ್ನುಮ್‌ | ಧಿಸ್ನಿಕೃಣ್ಟ್ಯೋ- 
ರಚ್ಚೇತ್ಯುಪ್ರತ್ಕೆಯೋ$ಕಾರಾಂತಾದೇಶಶ್ಚ | ತೆಸ್ಕ ಲೋಪೇ ಸತಿ ಸ್ಥಾನಿನದ್ಭಾ ವಾಲ್ಸಘೊಸಧಗುಣಾಭಾವಃ [| 
ತಥಾ ಮಾಸಾಂ ಮಾಸಾನಾಂ ಪದ್ದನ್ನಿತ್ಯಾದಿನಾ ಮಾಸಶಬ್ದಸ್ಯ ಮಾಸ್ಸಾವಃ! ಊಡಿದನಿತ್ಯಾದಿನಾ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ 
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000 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ ೧೦. ಅ. ೧೧. ಸೂ. ೧೬೮. 


Nace 
ನಿಭಕ್ಷೇರುವಾಕ್ತತ್ವೈಂ | ಮಾಸಾನಾಂ ವಿಧಾನಂ ವಿಧಾತಾರಂ ಕೆರ್ತಾರಂ ಸೂರ್ಯವಮಧಿ ದ್ಯನಿ ದ್ಯುಲೋಕ 
ಉಪರ್ಯೆದಧಾಃ ।! ಅಧಾರಯಃ!| ನಿಪೂರ್ನಾದ್ದಧಾತೇಃ ಕೃತ್ಯ ಲ್ಯ ಟೋ ಬಹುಲಮಿತಿ ಕರ್ತರಿ ಲ್ಯುಟ್‌ ॥ 
ಇದೆಮಪರಂ ಕರ್ಮ! ತೆಥಾ ಪಿತಾ ಪಾಲಕೋ ದ್ಯುಲೋಕೋ ನಿಭಿನ್ನಂ ನಿದಾರಿತಂ ವೃತ್ರಾದ್ವಿಭಕ್ತಂ ಪ್ರಧಿಂ 
ರಥಚೆಕ್ರಸ್ಯ ಪಾರ್ಶ್ವಂ | ಸಾರ್ಶ್ವಫಲಕೇ ಪ್ರಧೀ ಇತ್ಯುಚ್ಯೇತೇ ಈಷೃಶಂ ಸೂರ್ಯೆರಥಸೆಂಬಂಧಿನಂ 
ಪ್ರಧಿಮನ್ಯೈರ್ಥಾರಯಿತುಮಶಕ್ಕಂ ತ್ವಯ್ಸೆನ ಭರತಿ 1 ಧಾರಯತಿ! ಇದಮಪರಂ ಕರ್ಮ! ಏತೆತ್ರಭ್ಛತೀನಿ 
ತ್ವಯಾ ಕೃತಾನಿ ಕರ್ಮಾಣಿ ಸರೇಷಾಮಸಾಧಾರಣಾನಿ ಸರ್ವದಾಮ್ನಾ ತವ್ಯಾನೀತ್ಯರ್ಥಃ ॥ 





ESE 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥| 


(ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ) ತ್ಯಾ--ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ | ಶೇ.--ನಿನ್ನ | ಏತಾ--ಸಾಹಸಕೃತ್ಯಗಳು[ ಕೇವಲಾ- 
ಮುಖ್ಯವಾಗಿ (ಇತರರಿಂದ ಮಾಡಲು ಅಸಾಧ್ಯವಾದ) | ಶ್ರುತ್ಯಾನಿ- ಪ್ರಶಂಸಿಸಲ್ಪಡಬೇಕಾದವುಗಳು | HF 
ಅಸಹಾಯಶೂರನಾದ ನೀನು | ಏಿಕೆಂ-ಮುಖ್ಯನಾದ 1  ಅಯಜ್ಞಂ-ಯಜ್ಞಮಾಡದಿರುವ ಅಸುರನನ್ನು 
ಅಸ್ಸ ಹೋ ಹಿಂಸಿಸಿ ಕೊಂಜಿಯೆಂಬುದು | ಯತ್‌--ಯಾವುದುಂಬೋ ಅದೇ ಪ್ರಶಂಸಾರ್ಹವಾದ ಕರ್ಮವು | 
ಮಾಸಾಂ--ಮಾಸಾದಿಕಾಲವಿಭಾಗಗಳ | ವಿಧಾನಂ-- ಕರ್ತೃವಾದ ಸೂರ್ಯನನ್ನು | ಅಧಿ ದೈನಿ- ಸ್ವರ್ಗದ 
ಮೇಲುಭಾಗದಲ್ಲಿ |. ಅಪಧಾ॥ಃ-- ನೀನು ಸ್ಥಾ ಪಿಸಿರುವೆ | ಫಿತಾ--ಸರ್ವರನ್ನೂ ಪಾಲಿಸುವ ದ್ಯುಲೋಕವ್ರು | 
ನಿಭಿನ್ನಂ--ವೃತ್ರಸಿಂದ ಸೀಳಲ್ಪಟ್ಟ! ಪ್ರಧಿಂ--ಸೂರ್ಯನ ರಥಚಕ್ರದ ಪರಿಧಿಯನ್ನು! ಶ್ಚಯಾ--ನಿನ್ನ ಸಹಾಯ 
ದಿಂದ | ಭರತಿ--ಧರಿಸುತ್ತದೆ. 

| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಈ ಸಾಹಸಕೃತ್ಯಗಳನ್ನು ಬೇರೊಬ್ಬರು ಮಾಡಲು ಸಾಧ್ಯನಿಲ್ಲ. ನ 
ಬ್ರನುಮಾತ್ರ ಮಾಡಬಲ್ಲೆ. ಇಂತಹ ಈ ಕಾರ್ಯಗಳು ಪ್ರಶಂಸಾರ್ಹೆವಾದವು. ಇತರರ ಸಹಾಯವಿಲ್ಲದೆ ನೀನೊಬ್ಬ 
ಯಜ್ಞ ವಿರೋಧಿಯಾದ ಅಸುರರನ್ನು ಕೊಂದ ಕರ್ಮವು ಸಹ ಪ್ರಶಂಸಾರ್ಹವೇ ಆಗಿದೆ. ಮಾಸಾದಿಕಾಲನಿಭಾಗ 
ಕರ್ತನಾದ ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಸ್ವರ್ಗಲೋಕದ ಮೇಲುಭಾಗದಲ್ಲಿ ನೀನು ಸ್ವಾಪಿಸಿರುವೆ. ಸಮಸ್ತರನ್ನೂ ವೃಷ್ಟಿ ಪ್ರದಾ 
ನಾದಿಗಳಿಂದ ರಕ್ಷಿಸುವ ದ್ಯುಲೋಕವಪು ವೃತ್ರನಿಂದ ಸೀಳಲ್ಪಟ್ಟಿ ಸೂರ್ಯನ ರಥಚಕ್ರದ ಪರಧಿಯನ್ನು ನಿನ್ನ ಸಹಾಯ 
ದಿಂದಲೇ ಎತ್ತಿ ಹಿಡಿದಿರುತ್ತದೆ. 


English Translation: 


These wondrous exploits are yours alone, in that you unaided ‘has 
injured the chief neglector of sacrifice: you 08176218066 10 the sky-the 26887 
lator of the months, through your aid the paternal (heaven) upholds the 
circumference of the wheel (of the Sun’ s-car) ‘which 8೩60 0667 shattered 


(by Vritra). CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 








ಅ; ೮. ಅ. ೭. ವ. ೨೭.] ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿಕಾ 901 


ರ್ಸ್‌ 











lee SEG 


ನೂರ ಮೂನವತ್ತೊಂಭತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 





|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಸೂರ್ಯರಶ್ಮಿರಿತಿ ಸಡೃಚೆನೇಕಾದೆಶಂ ಸೂಕ್ತಂ ಶ್ರೈಷ್ಟುಭಂ | ವಿಶ್ವಾವಸುರ್ನಾಮ ಗಂಧರ್ವ 

ಯಷಿಃ | ಸಚ ಪೂರ್ವೇಣ ಶೃಚೇನ ಸನಿತಾರಂ ಸ್ತುತೆವಾನ್‌ ಉತ್ತರೇಣ ಸ್ಪಾತ್ಮಾನಂ | ಅತಃ ಪ್ರಥಮ- 

ಚೆಸ್ಯ ಸವಿತಾ ದೇವತಾ ದ್ವಿತೀಯಸ್ಯ ಗಂಧರ್ವಃ | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ 1 ಸೂರ್ಯರಶ್ಮಿರ್ದೇವಗಂಧ- 
ರೋ ವಿಶ್ವಾವಸುರಾತ್ಮಾನಮಸ್ಕೌತ್ಪೂರ್ವಾರ್ಥೆೇ ಸವಿತಾರಮಿತಿ | ಗತೋ ವಿನಿಯೋಗಃ || 


ಅನುವಾದವು-ದ ಸುತ್ತ 8 ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಹನ್ನೊಂದನೆಯ ಸಿನುವಾಸರಲ್ಲಿ ಹನ್ನೊಂದನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಆರು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವುವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ವಿಶ್ವಾವಸು ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ ಗಂಥರ್ವನು ಖುಹಿಯು; 
ಆ ಗಂಧರ್ವನು ಈ ಸೂಕ್ತದ ನೊದಲಮೂರು ಖುಕ್ಳುಗಳಿಂದ ಸವಿತ ೈದೇವತೆಯನ್ನೂ, ಕೊನೆಯ ಮೂರು ಖಕ್ಕು 
ಗಳಿಂದ ತನ್ನನ್ನೂ ಸ್ತುತಿಸಿರುವನು. ಆದ್ದರಿಂದ ಮೊದಲ ಮೂರು ಯಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಸವಿಶೃವೂ ಕೊನೆಯ ಮೂರು 
ಖಸ್ಕುಗಳಿಗೆ ಗಂಧರ್ವನೂ ದೇವತೆಯು; ತ್ರಿಷ್ಟು ಸ್‌ಭಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯೆಲ್ಲಿ-- ಸೂರ್ಯರಶ್ಲಿರ್ದೇವಗಂ- 
ಧರ್ವೋ ವಿಶ್ವಾವಸುರಾತ್ಮಾನಮಸ್ಕ್‌ತ್‌ ಪೂರ್ವಾರ್ಥೆೇ ಸನಿತಾರಂ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ನಿನಿಯೋಗವನ್ನು 


ಜಂದಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ 
es 


ಸೂಕ್ತ ೧೩೯ 
ಮಂಡಲ-೧೦ ॥ ಅನುವಾಕ-೧೧ | ಸೂಕ್ತ-೧೩೯ | 
ಅಸ್ಟ್ರಕ-೮ | ಅಧ್ಯಾಯ-೭ ॥ ವರ್ಗ-.೨೭, || 
ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುನ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೇ ೬ ॥॥ 
ಯಸಿಃ- -ವಿಶ್ವಾವಸುರ್ಜ್ದೇವಗಂಧರ್ವಃ I 
ದೇವತಾ_ ೧.೩. ಸನಿತಾ। ೪-೬. ವಿಶ್ವಾನಸುಃ | 
ಛಂದಃ. - ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ॥ 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


|. 
ಪುರಸ್ತಾಶ್ಸವಿತಾ ಹ ರ ಅಜಸ್ತ್ರಂ | 


1 vr 36 ಯಾತಿ ವಿದ್ಯಾ ವ್ರ ಂಪಶ್ಯೆ ನಿ ಶ್ವ ಭುವನಾನಿ ಗೋ (ಹಾ! 


ಇಮಾ). 


| ಪದೆಪಾಠಃ || 


| 
| 
ಸಾರಂಶ 8! ಹರಿ ಕೇಶಃ [ಪ್ರ ಪುರಸ್ತಾತ್‌ | ಸವಿತಾ | ಜ್ಯೋಕಿಃ | ಉತ್‌ | ಆಯಾನ ನ್‌! ಅಜಸ್ರಂ 
; ಹಿ 


| | 
! ಗೋಪ 
ತಸ | ಪೂಷಾ | ಪ್ರೆ5ಸನೇ | ಯಾತಿ | ನಿದ್ಸಾನ್‌ | ಸೆಂ5ಸಶ್ಯನ್‌ | ವಿಶ್ವಾ | ಭುನನಾನಿ ಗೋಪಾಃ ॥lol 
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| | ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ | 


ಸ | ಉಷಸಃ ಸರ್ರರಿಭಾಸಿವಾನಂಸೆರಂ cs ರ್ವಂ ಯಃ 


ಸರ್ವಸ್ಯ ಪ ಪ್ರೇರಕೋ ದೇವಃ ಪು pe ತೊ ದಿಶ್ಯಜ ಸ್ಪಮನವರತೆಂ ಜ್ಯೋತಿಸ್ತೆ (ಜ ನ 
ಉದ್ಯಾತಿ | ಉದ್ದ ಮಯತಿ ಯಾತೇರಂತರ್ಭಾವಿತಣ್ಯರ್ಥಾಚ್ಛಾಂದಸೋ ಲಜ್‌ | ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಬಹು- 
'ವಚಿನಂ'| ಸಂಹಿತಾಯಾಂ ದೀರ್ಥಾಡೆಟ ಸಮಾನಪಾಪ ಇತಿ ನಕಾರ ರುತ್ತಂ | ಆತೆ ನಿತ್ಯಮಿತಿ 
ಸಾಕುನಾಸಿಕ ಆಕಾರಃ॥ ತಸ್ಯ ಸನಿತುಃ ಪ್ರಸನೇ ಪ್ರೇರಣೇಇನುಜ್ಞ್ವಾಯಾಂ ಸತ್ಯಾಂ ನಿದ್ವಾಇಗ್ಗಾ ನನ್ನೋಷಾ 
ಗೋಪಾಯಿತಾ ರಕ್ಷಿತಾ ಪೂಷಾ ಪೋಷಕೋ ದೇವ ಆದಿಶ್ಯೋ ಯಾತಿ | ನಭಸಿ ಗಚ್ಛತಿ! 80 ಕುರ್ವನ್‌! 
ವಿಶ್ವಾ ವಿಶ್ವಾನಿ ಸರ್ವಾಣಿ ಭುವನಾನಿ ಭೂತಜಾತಾನಿ ಸಂಸೆಶ್ಯನ್‌ | ಸಮ್ಯಕ್‌ ಪ್ರಕಾಶಯನ || 


w 
» 
Ke 


ಸಾ KN 
Ne 
ವ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


' ಸೂರ್ಯೆರಶ್ಮಿಃ ಸೂರ್ಯನ ರಶ್ಮಿಗಳಿಂದ ಯುಕ್ತನಾದವನೂ |. ಹರಿಕೇಶಃ-- ಹರಿತವರ್ಣವುಳ್ಳ 
 ಸೇಶಗಳಂತಿರುವ ಕಾಂತಿಗಳುಳ್ಳವನೂ ಆದ | , ಸವಿತಾ ಸವಿತೃಜೀವನು | ಪುರಸ್ತಾಶ್‌--ಪೂರ್ವದಿಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ | 
 'ಅಜಸ್ರಂ- ಸರ್ವಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ಎಂದರೆ ಪ್ರತಿ ದಿನ ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ | ಜ್ಯೋತಿಃ--ತನ್ನ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು 
ಡನ ' ' ಉದೆಯಾನ್‌- ಬೀರುತ್ತಾನೆ | ತಸ್ಯ--ಆ ಸನಿತೃದೇವನ | ಪ್ರಸವೇ--ಪ್ರೇರಣೆಯಿಂದ | ವಿದ್ವಾನ್‌ 
ಸರ್ವವನ್ನೂ ತಿಳಿದವನೂ | ಗೋಪಾಃ-ರಕ್ಷಕನೂ ಆದ | ಪೂಷಾ--ಸಮಸ್ತರನ್ನೂ ಪೋಷಿಸುವ ಆದಿತ್ಯನು | 
ವಿಶ್ವಾ ಸಮಸ್ತವಾಡ| ಭುವನಾಥಿ--ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನು ಅಥವಾ ಲೋಕಗಳನ್ನು | ಸಂಹೆಶ್ಯನ್‌--ನೋಡುತ್ತಾ 
(ಕಿರಣಗಳಿಂದ ವ್ಯಾಪಿಸುತ್ತಾ) | ಯಾತಿ- ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾನೆ | 


ವಾ್‌ | ಭಾವಾರ್ಥ !! 
ಎ ಜ್‌ ಸೂರ್ಯನ ರಶ್ತಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿ ಕೇಶಗಳಂತಿರುವ ತನ್ನ ಹರಿತವರ್ಣದ (ಹೊಂಬಣ್ಣ ದ) ಕಾಂತಿಯಿಂದ 


ಕ್ಕೆ 


ಹ ಜೆಳಗುತ್ತಿ ರುವಸೆ ಸವಿತೃ; ದೇವನು ಉಷಃಕಾಲಾನಂತರ ಪೂರ್ವದಿಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿದಿನವೂ ಉದಯಿಸಿ, ತನ್ನ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು 


 ಹೆರಡುತ್ತಾನೆ. ಈ ಸವಿಶೃದೇವನ ಪ್ರೇರಣೆಯಿಂದಲೇ ಸರ್ವವನ್ನು ತಿಳಿದವನೂ ಸಮಸ್ತರನ್ನು ಪೋಷಿಸುವನನೂ 


ಣಿಗಳನ್ನೂ ನೋಡುತ್ತಾ ಅಂತರಿಕ್ಟದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿ 


ನ ನಳ ಸ್ತ ಸ ಶೋಕಗಳನ್ನೂ ಅವಸರ ತ್ರಾ 


ಈ 
J 







English 1.1.11 


ht 
orl the yellow-haired, sent up the undying lig 


110115; 
1. command the sage Pushan, the ಬಾಯ್‌ 4೨ ಸ ಕ 
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1 ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 1 


ಸವಿಶೃವಿಗೂ ಸೂರ್ಯ ಅಥವಾ ಆದಿತ್ಯನಿಗೂ ಇರುವ ವ್ಯತ್ಯಾಸವೇನೆಂದರೆ -ಉಷಸಃ ಪ್ರಾದುರ್ಭಾವಾ- 
ನೆಂತೆರಂ ಸೂರ್ಯಸ್ಫೋದಯಾತ್ಪೂರ್ವಂ ಯಃ ಕಾಲಃ ಶೆಸ್ಯಾಭಿಮಾನೀ ಜೀವಃ ಸನಿಶೇತ್ಯುಚ್ಛತೇ- 
ರಾತ್ರಿಯು ಕಳೆದು ಉಷಪ॥ಕಾಲವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗಿ ಆ ಉಷಃಕಾಲದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಆಗತಾನೇ ಉದಯಿಸುತ್ತಿರುವ 
ಸೂರ್ಯನನ್ನೇ ಸವಿತೃವೆಂದು ಹೇಳುವರು. ಅನಂತರ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಉದಯಿಸಿ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಬೆಳಗುವ 
ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಸೂರ್ಯ ಅಥವಾ ಆದಿತ್ಯನೆಂದು ಕರೆಯುವರು. ಸೂರ್ಯೋದಯದ ಪಾ ಅರಂಭಕಾಲದಲ್ಲಿ ಕರಣಗಳು 
ಸ್ವಲ್ಪ ಕೆಂಪು ಮತ್ತು ಹಳದಿಯ ಛಾಯೆಯುಳ್ಳದ್ದಾ ಿಗಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಸವಿತೃವನ್ನು ಹರಿಕೇಶ8- ಹೊಂಬಣ್ಣದ 
ಕೇಶಗಳುಳ್ಳ ವನು ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಲಾಗಿದೆ. ರಾತ್ರಿಯು ಕೊನೆಗಿಂಡಮೇಲೆ ಉಷಃಕಾಲವು ಪ್ರಾದುರ್ಭೂತವಾ 
ಗುವುದು. ರಾತ್ರಿಯ ಕತ್ತಲೆಯು ಹೊರಟುಹೋಗಿ ಬೆಳಕಾಗುವುದು. ಆದರೆ ಸೂರ್ಯನು ಇನ್ನೂ ಉದಯಿಸಿರು 
ವುದಿಲ್ಲ. ಇಂತಹೆ ಸೂರ್ಯರಕ್ಕಿಗಳಿಲ್ಲದೆ ಕೇವಲ ಬೇಳಕಿನಿಂದ ಕೂಡಿದ ಕಾಲಕ್ಕೆ ಉನ॥ಕಾಲವೆಂದು ಹೆಸರು: 
ಉಷಃಕಾಲಾನಂತರ ಪೂರ್ವದಿಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಹೊಂಒಣ್ಣ ದದ ಕಿರಣಗಳು ಸ್ವಲ್ಪಸ್ವಲ್ಪವಾಗಿ ಕಂಡುಬರುವವು. ಈ ರೀತಿ 
ನಿಧಾನವಾಗಿ ಉದಯಿಸುತ್ತಿರುವ ನ ಸೂರ್ಯನಿಗೆ ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಸ ಸವಿತೃವೆಂದು ಹೆಸರು, ಚೆನ್ನಾಗಿ ಉದಯಿಸಿದ 
ನಂತರ ಅವನೇ ಸೂರ್ಯನೆಂದು ವ್ಯವಹರಿಸಲ್ಪ ಡುನನುು ಈ ಜುಕ್ಳಿನ ನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ನಿನಯವನ್ನೇ ಅನುಕ್ರಮವಾಗಿ 
ಹಿರಣ್ಯಸ್ತೂ ಸನೆಂಬ ಖುಹಿಯು ಈ ರೀತಿ ವರ್ಣಿಸಿರುವನು-- 


ಹ್ವಯಾಮ್ಯಗ್ಗಿಂ ಪ್ರ ಥಮಂ ಸ್ಪಸ್ತಯೇ ಹೃಯಾಮಿ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾನಿಹಾವಸೇ 

ಹ್ನಯಾಮಿ ರಾಶ್ರೀಂ ಜಗತೋ ನಿವೇಶನೀಂ ಹ್ವಯಾನಿ ದೇವಂ ಸವಿತಾರಮೂಶತಯೇ!|' 
ಆ ಕೃಷ್ಣೇನ ರಜಸಾ ವರ್ತಮಾನೋ ನಿನೇಶಯನ್ನಮೃತೆಂ ಮರ್ಶ್ಯಂ ಚ! 
ಹರಣ ಯೇನ ಸವಿತಾ ರಥೇನಾ ದೇವೋ ಯಾತಿ ಭುವನಾನಿ ನ್‌ [| 


( ಖು. ಸಂ. ೧-೩೫-೧, ೨). ; 


ಇಲ್ಲಿ ಮೊದಲು ರಾತ್ರಿಕಾಲದಲ್ಲಿ ಬೆಳಗುವ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿ ಹಗಲುರಾತ್ರಿ ಗಳಿಗೆ ಅಭಿಮಾನಿ ದೇವತೆ 
ಅನಂತರ ರಾತ್ರಿಯನ್ನೂ ಅನಂತರ ಸವಿತೃದೇವನನ್ನೂ ಕ್ರ ಮವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ: 
ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ರಾತ್ರಿ ಯ ಅಂಥಕಾರನನ್ನು ಸರಿಹರಿಸಿ ಸುವರ್ಣಕಾಂತಿಯಿಂದ | 
ಹೊಂಬಣ್ಣದ ಕೇಶಗಳೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ) ಸಮಸ್ತ 

ಇದರ ಕ್ರಮವೇನೆಂದರೆ--ಮೊದಲು ರಾತ್ರಿ 


ಗಳಾದ ಮಿತಾ ್ರವರುಣರನ್ನೂ 
ಆ ಸವಿತ ಜೀವನು ಉದಯಿಸಿ ತನ್ನ 
ಬೆಳಗುವ ರಥದಿಂದ (ಪ್ರಕ್ಕ ಸ ತಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸವಿತೃವಿನ ಕಿರಣಗಳನ್ನು 
ಎಂದಿದೆ. 
ಲೋಕಗಳನ್ನು ನೋಡುತ್ತಾ ಉದಯಿಸಿ ಬರುತ್ತಾನೆ | 
ಆನಂತರ ರಾತ್ರಿ ಕಕಿದು ಉಷಕಕಾಲ ಅನಂತರ ಸವಿತೃನಿನ ಆವಿರ್ಭಾನ, ಆನಂತರ ಸೂರ್ಯೋದಯ ಅನಂತರ " 
ಹೆಗಲು ಮತ್ತೆ ರಾತ್ರಿ ಈ ರೀತಿ ಈ ವಿಧವಾದ ಇರ್‌ ಒಂದಾಗುತ್ತಲೊಂದು ಎಡಬಿಡದೆ ಅನುಸರಿಸಿ ನಡೆದು 


ಇನೆ ಉದಯಿಸುವ. ಸೂರ್ಯನನ್ನೇ ಸವಿತದೇನರೆಂದು 
ಬರುತ್ತಿರುವವು. ಇಲ್ಲಿ ಉಷಃಕಾಲಾನಂತರ ಆಗತ ನ ೩ CAN 


ಕರೆಯುವ ರೂಢಿ ಇದೆ. 
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ಸ್ಮ ಸ್‌. 











|| ಸೆಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ || 


| i | | 
ಸ ವಿಶ್ವಾ ಚೀರಭಿ ಚಷ್ಟೇ ಫೈತಾಚೀರಂತರಾ ಪೂರ್ನವಮುಪರಂ ಚ ಕೇತುಂ | 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| 
ನೃ್ಫಳಚಕ್ಸಾಃ8| ಏಷಃ | ದಿವಃ | ಮಧ್ಯೇ | ಆಸ್ತೇ | ಆಪೆಪ್ರಿsವಾನ್‌ | ರೋಪಸೀ ಇತಿ | ಅಂತ | 


| | | 
ಸಃ! ನಿಶ್ವಾಚೀಃ । ಅಭಿ! ಚಷ್ಟೇ| ಫೃತಾಚೀಃ | ಅಂತರಾ | ಪೂರ್ವಂ |! ಅಸರಂ | ಚೆ! ಕೇತುಂ ॥ ೨ | 
|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ |! 


ನೃಚಕ್ಸಾ ನ್ಹನ್ಮನುಷ್ಯಾನ್ಸಶ್ಯನ್‌ ಯದ್ವಾ ನೃಭಿರ್ನೇಶೃಭೀ ರಶ್ಮಿಭಿಃ ಪ್ರೆಕಾಶಮಾನೆ ಏಷ 
ಸವಿತಾ ದಿವೋ ಮೈಲೋಕೆಸ್ಯ ಮಧ್ಯ ಆಸ್ತೇ | ನಿಷೀಡತಿ | 80 ಕುರ್ವನ್‌ | ಕೋಷಸೀ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿ- 
ವ್ಯಾವಂಶರಿಕ್ಷಂ ಜಾಸೆಸ್ರಿವಾನ್‌ ಸ್ಪತೇಜಸಾಪೂರಯೆನ್‌ || ಪ್ರಾ ಪೂರಣೇ | ಅಸ್ಮಾಚ್ಛಾಂದಸೋ ಲಿಓ | 
ಕ್ವೈಸುಶ್ಲೇತಿ ತಸ್ಯ ಫ್ಸ್‌ಸುರಾದೇಶಃ | ವಸ್ಟೇಕಾಜಾದ್ದಸಾಮಿತೀಡಾಗಮಃ |! ಸ ದೇವೋ ನಿಶ್ವಾಜೀರ್ನಿಶ್ಛ- 
ಮಂಚಂತೀಃ ಸರ್ವವ್ಯಾಪಿನೀಃ ಸ್ರಾಚ್ಯಾದಿಮಹಾದಿಕೋಇಭಿ ಚಿಷ್ಟೇ | ಪ್ರೆಕಾಶಯತಿ | ತಥಾ ಫೃತಾಜೀ- 
ರ್ಫುತಂ ದೀಪ್ತಂ ರೂಪಮಂಚೆಂತೀರಾಗ್ದೇಯ್ಯಾದಿನಿದಿಶಶ್ಚ ಪ್ರಕಾಶಯೆತಿ || ಅಂಚೆಶೇಃ ಕ್ವಿನಂತಾದಂ- 
ಚೆತೇಶ್ಚೋಸಸಂಖ್ಯಾನಮಿತಿ ಜೀನ್‌ | ತತೋ" ಭಸಂಜ್ಞಾಯಾನಮುಚ ಇತ್ಯಾಕಾರಲೊಪೇ ಜಾವಿತಿ 
ದೀರ್ಫ್ಥಶ್ಚಂ | ಉದಾತ್ತನಿವೃತ್ತಿಸ್ಟರೇಣ ಜೀಪೆ ಉದಾತ್ತಕ್ಸೇ ಪ್ರಾಪ್ತೇ ಚಾವಿತಿ ಪೂರ್ವಸ್ಯಾಜೆ ಉದಾ- 
ತ್ರತ್ವೆಂ!' ತಥಾ ಪೂರ್ವಂ ಪೂರ್ನಭಾಗಂ ಕೇತುಂ ಪ್ರಜ್ಞಾ ಸನೀಯಪೆರಂ ಪೈಷ್ಠಭಾಗಂ ಚಾಂತೆರಾಂತೆ- 
ರಾಲಂ ಜಾಭಿ ಚಪ್ಟೇ। ಪ್ರೆಕಾಶಯತಿ॥ 

॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ನೃಚೆಶ್ಸಾ8--ಮನುಷ್ಯರನ್ನು ನೋಡುತ್ತಿರುವ ಅಥವಾ ರಶ್ಮಿಗಳಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ | ಏಷಃ ಈ 
ಸವಿಶೃದೇವನು | ರೋದಸೀ. -ದ್ಧಾವಾನೃಥಿನಿಗಳನ್ನೂ | ಅಂತೆರಿ್ಲೆಂ- ಆಂತರಿಕ್ಷನನ್ನೂ | ಅಸಸಪ್ರಿವಾನ್‌- 
ತನ್ನ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ತುಂಬುತ್ತಾ (ಬೆಳಗುತ್ತಾ) | ವಿವ8-ದ್ಯುಲೋಕದ (ಅಂತರಿಕ್ಷದ) | ಮಥ್ಯೇ-ಮಥ್ಯದಲ್ಲಿ! 
ಅಸ್ಕೇ- ಕುಳಿತಿರುತ್ತಾನೆ | ಸ8--ಆ ಸವಿತೃದೇವದು | ನಿಶ್ವಾಜೀಃ-. ಸರ್ವಪ್ರದೇಶಗಳನ್ನು ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವ 
ಪ್ರಾಚ್ಯಾದಿ ದಿಕ್ಕುಗಳನ್ನು | ಅಭಿ ಚಷ್ಟೇ--ಸ್ರಕಾಶಪಡಿಸುತ್ತಾನೆ. | ಫ್ಫುತಾಚೀಃ--ಆಗ್ನೇಯಾದಿ ನಿದಿಕ್ಕು 
ಗಳನ್ನೂ ಬೆಳಗುತ್ತಾನೆ. ] ಹಾಗೆಯೇ | ಕೇತುಂ--ಧ್ವಜಸ್ಥಾನೀಯವಾದ | ಪೂರ್ವಂ--ಪೂರ್ವಭಾಗವನ್ನೂ 
(ಮುಂದುಗಡೆಯಲ್ಲಿರ.ವ ಪ್ರದೇಶವನ್ನು) | ಅಸೆರಂ ಚೆ--ಹಿಂಭಾಗವನ್ನೂ | ಅಂತೆರಾ--ಇನುಗಳ ಮ್ಯಾ 


ವನ್ನು ಸಹ ಬೆಳಗು 
ನ್ನು ಸನ್‌ | (ಆ ಚನ್ನ ಬೆಳಗ FSi conection. Digitized by eGangotri 


CCW. Jangamwa 


ಅ. ೮, ಅ. ೭. ವ. ೨೭,] ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 905 


ಮಾಲ್‌ EEG, 





NE NEN NNN NN NE NNN NE 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ರಶ್ಮಿಗಳಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದವನೂ ಅಥವಾ ಮನುಷ್ಯರನ್ನು ವೀಕ್ಷಿಸುತ್ತಿರುವವನೂ ಆದ ಈ ಸವಿತ 
ದೇವನು ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳನ್ನೂ ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನೂ ತನ್ನ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ತುಂಬುತ್ತಾ ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತಿ 
ರುತ್ತಾನೆ. ಆ ಸನಿತೃದೇವನು ಪ್ರಾಚ್ಯಾದಿಸರ್ವದಿಕ್ಳುಗಳನ್ನೂ ಆಗ್ನೇಯಾದಿವಿಕ್ಟುಗಳನ್ನೂ ಮುಂಭಾಗವನ್ನೂ 
. ಹಿಂಭಾಗವನ್ನೂ ಇವುಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿರುವ ಪ್ರದೇಶವನ್ನೂ ಸಹ ತನ್ನ ಪ್ರಕಾಶದಿಂದ ಬೆಳಗುತ್ತಾನೆ. 
English Translation 


Beholding mankind he sits in the midst of the sky, filling (with light) 
the heaven and earth and the firmament; he illumines the all-pervading 
(quarters of space) the bright-pervading (intermediate points), and the mid- 
most; the foremost, and the hindmost mark. 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಕೆಃ || 


[55 | | | 
ರಾಯೋ ಬುಧಃ ಸಂಗಮನೋ ವಸೂನಾಂ ವಿಶ್ವಾ ರೂಪಾಭಿ ಚಷ್ಟೇ 


ದ ಬಟ್ಟ | 
ದೇವ ಇನ ಸನಿತಾ ಸತ್ಯಧರ್ಮೆೇಂದ್ರೂ( ನ ತಸ್ಥೌ ಸಮರೇ ಧನಾನಾಂ 041 


|| ಪಡೆಪಾಠೆಃ | 
(ಬಡ! | ಇ ತ] 
ರಾಯಃ | ಬುದ್ಧ8 | ಸಂ5ಗಮನಃ | ನಸೊನಾಂ | ವಿಶ್ವಾ! ರೂಪಾ | ಅಭಿ | ಚಷ್ಟೇ | ಶಜೀಭಿಃ | 


| 
ದೇವ ಇವ | ಸವಿತಾ | ಸತ್ಯನಧರ್ಮಾ | ಇಂದ್ರ8! ನ | ತಸ್ಥೌ | ಸಂ$ಅರೇ | ಧನಾನಾಂ 1 ೩॥ 
ಷ್‌” (| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ |! 


ರಾಯೋ ಧನಸ್ಯ ಬುದ್ಗೋ ಬಂಧಕೋ ಮೂಲಭೂಶೋ ವಾ ಊಡಿದಮಿತ್ಯಾದಿನಾ ಕೈಶಜ್ಜಾ- 
ದ್ವಿಭಕ್ತೇರುದಾತ್ತಶ್ಚಂ ॥ ತೆಥಾ ವಸೂನಾಂ ಧನಾನಾಂ ಸಂಗಮನಃ ಸಂಗಮಯಿತಾ ಪ್ರಾಸಯಿತಾ ತತ 
ಸವಿತಾ ಶಬೀಭಿರ್ದೀಪ್ಲಿಭಿರ್ನಿಶ್ವಾ ರೂಪಾ ಸರ್ವಾಣಿ ರೂಪಾಣಿ ನಿರೂಪಣೀಯಾನಿ ಕಪ್ಪಾಕಗಳ ಕ 
ಚೆಸ್ಟೇ.! ಅಭಿಪಶ್ಯತಿ! ಪ್ರಕಾಶಯೆತಿ | ಅಪಿ ಚಿ ದೇವ ಇವಾಯೆಂ ಸವಿತಾ ಸ ಕ್‌ 
ಸತ್ಯಮನಿತೆಥಂ ಧರ್ಮ ಧಾರಣಿಂ ಧಾರಣ ಜೇತುಭೂತೆಂ ಕರ್ಮ ವಾ ಸ ಹ A ಬ 
ತಥೇಂದ್ರೋ ನೇಂದ್ರ ಇವ ಧನಾನಾಂ ಸಮರೇ ಸಂಗ್ರಾಮೇ ಸಮ್ಯಕ್ಪ್ರಾಸಣೀ ಕಸ 9 


ಸನಿಶೋದ್ಯುಕ್ತಃ ಸೆಂಸ್ಕಿಷ್ಠತಿ | 
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ಯಯ 
SE 





[| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ರಾಯಃ- ಧನಕ್ಕೆ | ಬುದ್ಧ 8-.ಮೂಲಭೂತನಾದವನೂ ಎಂದರೆ ಆಧಾರ ಭೂತನಾದವನೂ | ನಸೂ 
ನಾಂ ನಾನಾವಿಧಧನಗಳನ್ನು | ಸೆಂಗಮನಃ-- ಒದಗಿಸಿ ಕೊಡುವವನೂ ಆದ ಸವಿತೃದೇವನು | ಶಜೀಬಿಃ ಹ 
ಕಾಂತಿಗಳಿಂದ | ವಿಶ್ವಾ--ಸಮಸ್ತವಾದ || ರೂಪಾ-ಈ ರೂಪಗಳನ್ನು ಎಂದರೆ ಕಣ್ಣಿನಿಂದ Sd 3 
ಉದಾದ 
ಸದಾರ್ಥಗಳನ್ನು | ಅಭಿ ಚೆಷ್ಟೇ--ಸುತ್ತಲೂ ನೋಡುತ್ತಾನೆ (ಅಥವಾ ಬೆಳಗುತ್ತಾನೆ) | ದೇವ ಇವ-_ದೇನನಂತಿ 
ಬೆ - ನ 
ಇರುವ | ಸವಿತಾ-ಈ ಸವಿತೃವು ಸತ್ಯಧರ್ಮಾ-- ಸತ್ಯವೇ ಸ್ವರೂಪ ಅಥವಾ ಕರ್ಮವಾಗಿ ವುಳ್ಳ ವನಾಗಿದ್ದಾ ನೆ 
(ಈ ಸವಿತೃದೇವನು) 1 ಧನಾನಾಂ -ಧನಗಳ ಪ್ರಾಪ್ತಿಗಾಗಿ ಮಾಡುವ | ಸಮರೇ ಯುದ್ದದಲ್ಲಿ | ಸ 
ನ__ಇಂದ್ರನಂತೆ | ತಸಾ-_ಸಿರವಾಗಿ ನಿಂತಿರ i 
ದ್ರ ಷಾ) ಗಿ ನಿಂ ರುತ್ತಾನೆ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ವಿ ದಾ ಬದ ; ಮ 
ಧನಕ್ಕೆ  ಆಧಾರಭೂತನೂ, ನಾನಾವಿಧಧನಗಳನ್ನು ಒದಗಿಸಿಕೊಡುವವನೂ ಆದ ಈ ಸನಿತೃದೇವನು ತನ 
ಕಾಂತಿಗಳಿಂದ ಸಮಸ್ತನಸ್ತು ಜಾತಗಳನ್ನು ಬೆಳಗುತ್ತಾನೆ. ಧರ್ಮದೇವತೆಯಂತಿರುವ ಈ ಸವಿತ್ಸವು ಧನಪಾಪ್ಲಿಗಾಗಿ 
ಬ್ರ ದವ ಎಂ 
ಮಾಡುವ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನಂತೆ ಸ್ಥಿರವಾಗಿ ನಿಂತಿರುತ್ತಾನೆ. 





೫ English Translation. 


The root of riches, the aquirer of treasure illumines by his functions 
all (visible) forms) ; Savitri, like a god, whose attribute is truth, stands like 


Indra in the battle for riches. 


I ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | 
ನಿಶ್ಚಾನಸುಂ ಸೋಮ ಗಂಧರ್ವಮಾಪೋ ದದೃಶುಷೀಸ್ತದೃತೇನಾ ನಲ 
ಯನ್‌ | 
| | 
ad ಹಾ 
ತದನ್ವವೈದಿಂದ್ರೋ ರಾರಹಾಣ ಆಸಾಂ ಪರಿ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಪರಿಧಿ 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | 
| 
ನಿಶ್ಚೀವಸುಂ | ಸೋಮ | ಗಂಧರ್ವಂ | ಆಪಃ | ಡೆಡೃಶುನೀಃ | ತೆತ್‌ | ಯತೇನ | ವಿ1 ಆಯನ್‌ | 


1 | 
ತತ್‌ | ಅನು; ಅವೈತ್‌ | ಇಂದ್ರ8 | ರರಹಾಣ 1 ಆಸಾಂ | ಪರಿ! ಸೂರ್ಯಸ್ಯ | ಪರಿ5ಧೀನಿ್‌ 


ಅಪಶ್ಯತ್‌ ॥೪॥ 
ಕ್ರಾಫ್ಟ್‌ ಕಾಣ ಅಪಾ 
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ಫ್‌. 











|| ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯುಂ ॥ 
ಹೇ ಸೋಮ ತ್ವಯಾ ಸಹಿತಂ ಗೆಂಧರ್ನಂ ಗೀತೆರೂಸಾಂ ಗಾಂ ಶಬ್ದಂ ಧಾರಯೆಂತೆಂ ನಿಶ್ವಾವಸು_ 
ಮೇತೆತ್ಸಂಜ್ಞಂ ಮಾಂ! ಉತ್ತರತ್ರ ಶಚ್ಛಬ್ದಶ್ರುತೇರ್ಯೆಚ್ಛೆ ಬ್ಹಾಧ್ಯಾಹಾರಃ | ಯೆದಾಪೋ ವಸತೀವ- 
ರ್ಯಾಖ್ಯಾ ದೆದೃಶುಹೀರ್ದೈಷ್ಟವಶ್ಯಃ॥ ದೃಶೇರ್ಶಿಟಃ ಕೃಸುಃ1 ಉಗಿತಶ್ಲೇತಿ ಜೀಪ" 1 ವಸೋಃ 
ಸಂಪ್ರಸ:ರಣನಿಂತಿ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಂ! ಜಸಿ ನಾ ಛಂಪಸೀತಿ ಸೂರ್ವಸವರ್ಣದೀರ್ಥಃ!| ತೆತ್ತದಾನೀಮೃತೇನ 
ಯಜ್ಞೇನ ಹೇತುನಾ ನ್ಯಾಯನ್‌ | ವಿವಿಢಮಗಚ್ಛನ್ಯಷ್ಣುಜನಾಃ | ತೆಷ್ನಮುನಮಾಸಾಮಪಾಂ 
ರರಹಾಣೋ ಗಮಯಿತೇಂಪ್ರೋನ್ಸನೈತ್‌ | ಅನ್ಫಬುಧ್ಯತೆ | ಬುದ್ಧ್ಯಾ ಚೆ ಕುತ್ರೆ ಯಜ್ಞಃ ಪ್ರೆವೃತೆ 


ಲಿ ಇಂ 
ಇತಿ ಸೊರ್ಯಸ್ಯ ಪರಿಧೀನ್ಸರಿತೋ ಧೀಯೆಮಾನಾನ್ಭ್ರಾಚ್ಯಾದಿದಿಗ್ಬಿಭಾಗಾನ್ಸರ್ಯಪಶ್ಯತ್‌ | ಹೆರಿತೋ 
ದೈ.ಸ್ನವಾನ್‌ | 
ಘಿ ॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಸೋಮ.---ಎಲೈ ಸೋಮಜೇವನೆ | ಗಂಧರ್ವಂ-- ಗಾನಮಾಡುತ್ತಿರುವ(ನಿನ್ಸ್ಟಿಂದ ಸಹಿತನಾದ) | ವಿಶ್ವಾ 
ವಸುಂ--ವಿಶ್ವಾವಸುವೆಂಬ ಹೆಸರಿನ ನನ್ನನ್ನು (ಯೆತ್‌- ಯಾವಾಗ) | ಆಸ8--ವಸತೀವರ್ಯಾಖ್ಯವಾದ 
ಉದಕಗಳು | ದೆದ್ಭಶುಷಿ8-- ನೋಡಿದವೋ | ಶತ್‌--ಆಗ' ಬಶೇನ--ಯಜ್ಞಕ್ಕಾಗಿ | ವ್ಯಾಯನ್‌-- 
ವಿವಿಧೆ ಜನರು ಅಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದರು | ಶೆತ್‌... ಅವರ ಆಗಮನವನ್ನು | ಆಸಾಂ- ಉದಕಗಳನ್ನು |. ರರಹಾಣ&8-- 
ಪ್ರೇರಿಸಿ ಹೊರಡಿಸುವ | ಇಂದ್ರಃ -- ಇಂದ್ರನು | ಅನ್ಸವೈತ್‌- ತಿಳಿದನು (ಅನಂತರ) ಯಜ್ಞವು ಎಲ್ಲಿ ನಡೆಯು 
ತ್ರಜಿ ಎಂಬುದನ್ನು ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳುವುದಕ್ಕಾಗಿ) | ಸೊರ್ಯಸ್ಯ-- ಸೂರ್ಯನ | ಹರಿಧೀನ್‌-- ಸುತ್ತಲೂ ಇರುವ 
ಪೂರ್ವಾದಿದಿಕ್ಟುಗಳನ್ನು | ಹರಿ--ಸುತ್ತಲೂ | ಅಪಶ್ಯತ್‌- -ನೋಡಿದನು. 

| ಭಾವಾರ್ಥ 

(ನಿಶ್ವಾವಸುನೆಂಬ ಗಂಥರ್ವನ ವಾಕ್ಯವು) ಎಲೆ ಸೋಮಡೇವನೇ, ನ ನನ್ನನ್ನು ಸ 
ವರ್ಯಾದ್ಯುದಕಗಳೂ ಯಜ್ಞಕ್ಕಾಗಿ ಬಂದಿರುವ ಜನರೂ ನೋಡಿದಾಗ ವೃಷ್ಟ್ಯುದಕಗಳ ಪ್ರೇರಕನಾದ ಇ 
ಯಜ್ಞವು ನಡೆಯುವುದೆಂಬುದನ್ನು ತಿಳಿದನು ಮತ್ತು ಆ ಯಜ್ಞವು ಎಲ್ಲಿ ಸಡೆಯುತ್ತರ ಸ ತಿಳಿಯುವು 
ಕಾಗಿ ಸೂರ್ಯನ ಸುತ್ತಲೂ ಇರುವ ಪೂರ್ವಾದಿದಿಗ್ಸಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಸುತ್ತಲೂ ಹುಡುಕಿ ನೋಡಿದನು. 
English Translation. 


Beholdins Soma the Gandharva Viswavasu; the waters have come 
(ಈ 6 ) 


forth by means of the sacrifice; Indra impelling them knew of this (their 


approach), and looked round the rims of the sun. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ! | | 
| ಣ್‌ ಗಂಧರ್ವೋ ರಜಸೋ 
ನಿಶ್ವಾವಸುರಭಿ ತನ್ನೋ ಗೃಣಾತು ದಿವ್ಯೋ ಗಂಥನೂ 


| 
ಐನಾನಃ | 
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ಎ ಜು: 
| 
ಯದ್ವಾ ಘಾ ಸತ್ಯಮುತ ಯನ್ನ ವಿದ್ಮ ಧಿಯೋ ಹಿನ್ಹಾನೋ ಧಿಂ 


| 
ಲ 09 || 


॥ ಸದಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ವಿಶ್ವಂವಸುಃ | ಅಭಿ | ತತ್‌ | ನಃ | ಗೃಣಾತು | ದಿವ್ಯಃ | ಗಂಧರ್ವಃ | ರಜಸಃ | ed | 


| 
ಯತ್‌ | ವಾ!ಘ। ಸೆತ್ಯಂ। ಉತ | ಯತ್‌ | ನ | ವಿದ್ಮ | ಧಿಯಃ | ಹಿನ್ಹಾನಃ | iE 
ನಃ! ಅವ್ಯಾಃ || ೫ | 
1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ನಿಶ್ಚಾವಸುರ್ಗಂಧರ್ವೋ ನೋ 5ಸ್ಮಾಕಂ ತದಭಿ ಗೃಣಾತು | ಅಭಿಮುಖಂ ಬ್ರನೀತು ॥ ಗ್ಯ 
ಶಚ್ಚೀ | ಕ್ರೈಯಾದಿಕಃ | ಸ್ಟಾನಿತ್ವಾದ್ಧ ಸ್ವತ! ಕೀಪೈಶಃ | ದಿವ್ಯೋ ದಿವಿ ಭವಃ ಶೆಥಾ ರಜಸ ಉನಕಸ್ಯ 
ನಿಮಾನೋ ನಿರ್ಮಾತಾ | 80 ಪುನಸ್ತತ್‌ | ಯೆದ್ಧೂ ಘ ಯಚ್ಚೆ ಖಲು ಸತ್ಯಮನಿತಥಂ ಯಥಾರ್ಥ- 
ಫಲಂ ಕರ್ಮಜಾಶೆಂ! ಉತಶಬ್ದಶ್ಚಾರ್ಥೆೇ ಯಚ್ಚ ನವಿಷ್ಮನ ಜಾನೀಮಃ ಶೆದುಭಯಂ ಬ್ರವೀತ್ವಿತ್ಯರ್ಥೆಃ॥ 
ಬುಚಿ ತುನುಫೇತ್ಯಾದಿನಾ ಘಶಬೃಸ್ಯ ಸಾಂಹಿತಿಕೋ ದೀರ್ಥಃ ಶಿಷ್ಟಃ ಪಾಣಿಃ ಪ್ರಶೈಸ್ತಕೃತೆಃ | ಹೇ 
ವಿಶ್ಚಾನಸೋ ಧಿಯಃ ಕರ್ಮಾಣಿ ಹಿನ್ಹಾನಃ ಸೋಮೇನ ಸ್ರನರ್ಧಯೆನ್‌ ॥ ಹಿ ಗತಾ ವೃದ್ಧಾ ಚೆ 
ಯೆದ್ದಾ! ನಿಯಃ ಸ್ತುತೀರ್ಜಿನ್ಸಾನಃ ಪ್ರಾಪ್ಲುನನ್ನೋತಸ್ಮಾಳೆಂ ಧಿಯೆ ಇತ್ಕರ್ಮಾಣ್ಯೇವ ಬುದ್ಧೀರೇವ 
ವಾವ್ಯಾಃ | ರಕ್ಷ 

| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 

ವಿಶ್ವಾಸುಃ ಗಂಧರ್ವಃ - ನಿಶ್ರಾವಸುವೆಂಬ ಗಂರ್ಧವನು | ದಿವ್ಯೃ8- ಸ್ವರ್ಗ (ಅಂತರಿಕ್ಷ) ದಲ್ಲಿರುವ | 
ರಜಸ8-ಉದಕದ | ವಿಮಾನ ನಿರ್ಮಾತ್ಸವು ಮತ್ತು ಅವನು | ಸತ್ಯೆಂ- ನಿಶ್ಚಯವಾಗಿ | ಯೆತಕ್ಷಿವಾ ಘು 
ಯಾವುದು ಎಂಬುದನ್ನು | ಉತ- ಮತ್ತು | ಯತ್‌. ಯಾವುದನ್ನು | ನ ನಿಷ್ಠ ನಾವು ತಿಳಿಯಲಾರೆವೋ ! 
ತತ್‌. -ಅದನ್ನು | ನೋ ನಮಗೆ | ಅಭಿಗೃಣಾತು ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಹೇಳಲಿ (ಎಲ್ಛೆ ವಿಶ್ವಾವಸುವೇ) | ಧಿಯಃ- 
ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನು | ಹಿನ್ಹಾನ॥-- ಸೋಮದಿಂದ ವೃದ್ಧಿಗೊಳಿಸುತ್ತಾ | ' ಸಃ ನಮ್ಮ ಧಿಯೆ ಇತ್‌ ಯಜ್ಞಾದಿ 
ಕರ್ಮಗಳನ್ನು | ಅವ್ಯಾ8-ರಕ್ಷಿಸು. | 


! ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿರುವ ಎಂದರೆ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿರುವ ಉದಕಗಳ ನಿರ್ಮಾತೃವು ಯಾರು ಎಂಬುದನ್ನೂ ಮುತ್ತು ನಮ 


? ಸೋನುಸಹಿತ 
ತಿಳಿಯದಿರುವ ವಿಷಯನನ್ನೊ ವಿಶ್ವಾವಸುವೆಂಬ ಗಂಧರ್ನವನು ನಮಗೆ ಹೇಳಲಿ ಎಲ್ಫೆ ವಿಶ್ವಾವಸುವೇ, ಸೋನು ಯು 
aw 
ಸು 


ನಾಡ ನೀನು ನಮ್ಮ ಸ್ರೋತ್ಸಗ್ಗಳ್ಳನ್ಲಯ್ದಜ್ಞಃ ರ್ಗುಕಸನ್ನುನೃದ್ಧಿಗೊಳಿಸುತಾಳಿನಗಳನ್ನು ರಕ್ಷಿ 
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ES NE) 


English Translation 


May the celestial Gandharva Viswavasu, the measurer of the water; 
declare to us that which is the truth, and that which we do not know; 
accepting our praises) (Viswavasu), protect our sacrifices. 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 


| | | 
ಸಸ್ನಿಮವಿಂದಚ್ಚರ ಣೇ ನದೀನಾಮಪಾವೃಣೋದ್ದುರೋ ಅಶ್ಮವ್ರಜಾನಾಂ | 


| | ದು! 
ಪ್ರಾಸಾಂ ಗಂಧರ್ನೂ ಅಮೃತಾನಿ ವೋಚದಿಂದ್ರೋ ದಕ್ಷಂ ಪರಿ ಜಾನಾ- 


| 
ದಹೀನಾಂ 1೬ 


|| ಪದೆಪಾಠೆಃ ॥ 


| | | | | | 
ಸಸ್ಲಿಂ | ಅವಿಂಪೆತ್‌ | ಚಿರಣೇ | ನದೀನಾಂ | ಅಪ | ಅನೃಣೋತ್‌ | ದುರಃ | ಅಶ್ಮ$ವ್ರಜಾನಾಂ | 
| | | | 
ಪ್ರ1 ಆಸಾಂ! ಗಂಧರ್ವಃ | ಅಮೃತಾನಿ! ನೋಟ್‌! ಇಂಪ್ರ8| ಹಸ್ನಂ| ಪೆರಿ! ಜಾನಾತ್‌! 


| | 
ಅಹೀನಾಂ ॥ ೬॥ 


ಸಸ್ನಿಮದ್ಧಿ 8 ಸಂಸ್ಥಾತಂ ಪ್ಲ ರೃೈಫರ್ಷೇಣ ಸರ್ವಸ್ಯ ಜಗತಃ ಸ್ನಾಪೆಯಿತಾರಂ ಮೇಘಂ [| ದಾ 
ಶೌಜೇ | ಆದೃಗಮಹನೆ ಇತಿ 8ನ್ರತೈಯಕ | ಲಿಡ್ಫದ್ಭಾ ನಾಡ್ದಿರ್ವಚಿನಂ | ನದೀನಾಂ ಶಬ್ದಕಾರಿಣೇನಾ- 
ಮಹಾಂ ಚೆರಣೇ ಸಂಚೆರಣಸ್ಥಾ ಕುಂಡ್‌ ಇಂದ್ರೊ €೯ಲಭಿತ | ಲಬ್ಬ್ಯಾ ಚಾಶ್ಮವ್ರಜಾನಾಂ | 
ಅಶ್ಮಾ ನ್ಯಾಪ್ತೋ ಮೇಘ ತತ್ರ ವ್ರಜಂತೀನಾಂ | ಯದ್ವಾ! ಮೇಹೋ ಸ ಗೋಷ್ಕಂ ನಿವಾಸೆ- 
ಸ್ಥಾನಂ ಯಾಸಾಂ ತಾದೃಶೀನಾಂ ಅಸಾಂ | ಜುರೋ ದ್ವಾರಾಣಿ ಮೇಘಾನ್ನಿರ್ಗಮನಪ್ರದೇಶಾನಸಾವೃಣೋ- 
ತ್‌ ಆಸಾವೃ ತವಾನ್‌! ಚುಡಾ! ಅಶ್ಮಸು ಶಿಲಾಸು ವ್ರಜಂತೀನಾಂ ಗಚ್ಛಂಶೀನಾಂ ನ್ಯಾಪ್ತಗಮನಾನಾಂ ವಾ 
ನದೀನಾಂ ಗಂಗಾಯೆಮುನಾದೀನಾಂ ಚಿರಣೇ ಸಂಚೆರಣೇಸ ಪ್ರನಹಣಸಿನಿತ್ತ ಭೂಕೇ ಸತಿ ತೆಡರ್ಥಮಿಂದ್ರೆಃ 
ಸಸ್ನಿಂ ಮೇಘಮವಿಂದತ್‌! ಅಲಭತ | ಲಜ್ಜಾ ಚಾಂತರ್ಗತಾನಾಮಸಾಂ ನಿರ್ಗಮನಸಾಧನಾನಿ ಮೇಘಸ್ಯ 
ದುರೋ ದ್ವಾರಾಜ್ಯಸಾವೃ ಣೋತ್‌ | ತವಾನ್‌ | ತೆಥಾಸಾಂ ನದೀನಾಮಮೃತಾನ್ಯಮರಣಸಾ- 
ಧಕಾನ್ಯುದಕಾನಿ ಗಂಥರ್ವೋ ಗೋರ್ನಚ್ರಸ್ಯ ಧರ್ತಾ ವಿಶ್ವಾನಸರೂಪೇಣ ವರ್ತಮಾನ ಇಂದ್ರಃ 
ಪ್ರ ವೋಚಿತ್‌ | ಪ್ರಬ್ರವೀತಿ | ಸ್ರವೋಢುಮನುಜಾನಾತಿ | ತಥಾ ದನ್ನಂ | ದಕ್ಷತ್ಯುವಕೆಂ ಪ್ರಯಚ್ಛತೀತಿ 
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ನಾ ಮಮಾ EE 
ದಕ್ಷೋ ವರ್ಷಣಸಮರ್ಥೊೋ ಮೇಘ | ತಾದೃಶಂ ಮೇಘನುಹೀನಾಂ ಮೇಘಾನಾಂ ಮಧ್ಛ್ಯೇ ಸ 


ಜಾನಾತ್‌ | ಪೆರಿತಃ ಸರ್ವತೋ ಜಾನಾತಿ || ಜ್ಞಾ ಅನಬೋಧನೇ |! ಲೇಟ್ಯಡಾಗಮಃ | ಜ್ಞ್ಞಾಜನೋ_ 


ರ್ಜೇತಿ ಜಾದೇಶಃ | 
॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


ಸಸ್ನಿಂ--ಉದಕಧಾರೆಗಳಿಂದ ಸಮಸ್ತವನ್ನೂ ತೋಯಿಸುವ ಮೇಘವನ್ನು (ಮೇಘವು) | ನದೀನಾಂ 
ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಉದಕಗಳ | ಚೆರಣೇ-- ಸಂಚಾರಸ್ಥಾನವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿರುವುದನ್ನು | ಅನಿಂದತ್‌- ಇಂದ್ರನು 
ಕಂಡುಕೊಂಡನು (ತಿಳಿದನು) | | ಅಶ್ಮವ್ರಜಾನಾಂ - ಮೇಘೆಸಮೂಹಗಳಲ್ಲಿರುವ ಉದಕಗಳ | ದುರ ಈಚಿಗೆ 
ಬರುವ ದ್ವಾರಗಳನ್ನು 1 ಅಪ ಅವೃಣೋತ್‌- ಬಿಡಿಸಿ ತೆರೆದನು 1 ಆಸಾಂ-- ಈ ನದಿಗಳ | ಅಮೃ ತಾನಿ 


ಅಮೃತಸದೃಶವಾದ  ಉದಕಗಳನ್ನು |. ಗಂಧರ್ವಃ.-- ವಿಶ್ವಾವಸುಗಂಧರ್ವರೂಪದಿಂದಿರುವ | ಇಂದ್ರಃ 
ಇಂದ್ರನು | ಪ್ರ ವೋಚಿತ್‌--ವಹಿಸುವುದನ್ನು ತಿಳಿದಿದ್ದಾನೆ | ಅಹೀನಾಂ-- ಮೇಘಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ | 
ದಕ್ಷಂ--ಯಾನ ಮೇಘವು ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಸಬಲ್ಲದು ಎಂಬುದನ್ನು | ಪರಿ ಜಾನಾತ್‌- ಇಂದ್ರನು 
ತಿಳಿಯುತ್ತಾನೆ | 

|| ಭಾವಾರ್ಥ ॥| 


ಶಿಡಿಲು ಗುಡುಗು ಮೊದಲಾದ ಶಬ್ದಗಳನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಮತ್ತು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿರುವ 
ಉದಕಗಳೆ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಮಳೆಯನ್ನು ಹುಯಿದು ಸಮಸ್ತವನ್ನು ನೆನೆಸಬಲ್ಲ ಮೇಫನಿರುವುದನ್ನು ಇಂದ್ರನು ಕಂಡು 
ಕೊಂಡನು ಮತ್ತೆ ಆ ಮೇಘಗಳಲ್ಲಿರುವ ಉದಕಗಳು ಈಜಿಗೆ ಬರುವುದಕ್ಕಾಗಿ ದ್ವಾರಗಳನ್ನು ಬಿಡಿಸಿ ತೆರೆದನು. 
ಅಮೃತಸದೃಶವಾದ ಪ್ರ ವೃಷ್ಟು 3ದಕಗಳು ನದಿಗಳಾಗಿ ಪ್ರವಹಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವುದನ್ನು ವಿಶ್ವಾವಸುಗಂಧರ್ವರೂಪದಿಂ 
ದಿರುವ ಇಂದ್ರನು ತಿಳಿದಿದ್ದಾನೆ ಮತ್ತು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿರುವ ಅನೇಕ ಮೇಫೆಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಯಾವ ಮೇಘವು 
ಉದಕಪೂರ್ಣವಾಗಿ ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಸಬಲ್ಲದೆಂಬುದನ್ನು ತಿಳಿದಿದ್ದಾನೆ. 
English Translation. 


(Indra) discovered the cloud in the region of the rivers, he set open 
the portals of (the waters) whose dwelling is in the clouds; Indra, (in the 
form of) the Gandharva (Viswavasu), proclaimed the ambrosial (waters): he 
knew the strength of the dragons. 

॥ ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರುನ- ಸಸ್ನಿಮನಿಂದಚ್ಚಿರಣೇ ನದೀನಾಂ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೈ ಯಾಸ್ಕರು ನಿರುಕ್ತವನ್ನು 
ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ 
ಗಳಿಂದ 
ಸಸ್ನಿಮನಿಂಡೆಚ್ಚರಣೇ ನದೀನಾಂ ಸಸ್ಟಿಂ ಸಂಸ್ಕ್ಯಾತೆಂ ಮೇಘಂ॥! (ನಿ. ೫-೧) ಉದಕ 
ಸ್ನಾನಮಾಡಿದಂತಿರುವ, ನೆನೆದಿರುವ ಎಂದು ಸ್ತಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವು. ಅಥವಾ ಉದಕಧಾರೆಗಳಿಂದ ಸ 
ನೆನೆಯಿಸುವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯ ನಿಕಿಸವುಕ ಕೂಗಿಸಿ 49 ೦೦ ಂ೧ ವಲ್ಲ 9nಂಂಟ್ಟಿ ನಿಸುವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವು ನ 


ಅ. ೮, ಅ. ೭, ವ, ೨ಶ] ಖುಗ್ವೇದಸೆಂಹಿತಾ 911 
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ಕ್‌ ನ್‌: 


ಮೊದಲಾದ ಜಲಾಶಯಗಳಿಗೂ ಇರುವುದು ಆದರೆ ಇಲ್ಲಿ--ಪ್ರಕೆರಣಸಾಮರ್ಥ್ಯಾ ಚೈಬ್ಲೋಸ್ಯರ್ಥಾಂತೆರಂ 
ಭಜತೇ ಸಂದರ್ಭಾನುಸಾರವಾಗಿ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಅರ್ಥವನ್ನು ಅನೇಕನಿಧವಾಗಿ ಹೇಳಬಹುದು. 


ಆದ್ದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ 
ಸಸ್ನಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮೇಘಿವೆಂದೇ ಅರ್ಥಮಾಡಿದಾಕೆ. 


ಸಸ್ಲಿಂ ಅಂನಿಷತ್‌ ಚರಣೇ ನದೀನಾಂ --ಇಲ್ಲಿ ನದ-ಶಬ್ಬೇ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನದೀನಾಂ ಎಂಬ 
ಶಬ್ದವು ಸಿಪ್ಪುನ್ನವಾಗಿದೆಯೆಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಮೇಫೆರೂಪದಿಂದಿರುವ ಉದಕಗಳು 
ಶಿಡಿಲ್ಕ, ಗುಡುಗು ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳನ್ನು ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಶಬ್ದಮಾಡುವ ಉದಕಗಳು ಎಂದು ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. 
ಸೆಸ್ಲಿಂ ಎಂದರೆ ನೆನೆಯಿಸುವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳ ಎಂದರೆ ನೀರಿನಿಂದ ಪೂರ್ಣವಾದ ಎಂದರ್ಥವು. ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ 
ಅನೇಕ ಮೇಘ ಸಮೂಹಗಳಿದ್ದರೂ ಅವೆಲ್ಲವೂ ಮಳೆಯನ್ನು ಹುಯ್ಯಲು ಸಮರ್ಥವಾಗಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ 
ಕೆಲವು ಮಾತ್ರ ಉದಕಪೂರ್ಣವಾಗಿ (ಕಪ್ಪಗೆ ಕಾಣುತ್ತಾ) ವೃಷ್ಟಿವರ್ನಣಸಾಮರ್ಥ್ಯ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವವು. ಆಂತಹ 
ಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನು ಸಡೆದಿರುವ ಮೇಘವು ಯಾವುದು ಎಂಬುದನ್ನು ಇಂದ್ರನು ತಿಳಿದಿರುವನು ಎಂದು ವಾಕ್ಯದ 
ಮು ಖ್ಯಾಭಿ ಪ್ರಾಯವು. 

ಅಸಾವೃಣೋತ್‌ ಡುಕೋ ಅಶ್ಮವ್ರಜಾನಾಂ-- ಇಲ್ಲಿ ಅಶ್ಮಶಬ್ದವೂ ವ್ರಜಶಬ್ದವೂ ಮೇಘನಾಮಗಳಲ್ಲಿ 
ಪಠಿತವಾಗಿವೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಅಶ್ಮಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮೇಘವೆಂದೂ ವ್ರಜಶಬ್ದ ಕೃ ಸಮೂಹವೆಂದೂ ಅರ್ಥಮಾಡಬಹುದು. 
ಮೇಫೆಸಮಣೂಹಗಳ ಎಂದರ್ಥನು. ಮೇಫೆಗಳಲ್ಲಿರುವ ಉದಕಗಳು ವೃಷ್ಟಿರೂಪವಾಗಿ ಯಾವಾಗಲೂ ಬೀಳುವುದಿಲ್ಲ. 
ಬಹುಕಾಲ ಮೇಘಗಳಲ್ಲಿಯೇ ಇರಬಹುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಇಂದ್ರನು ಅವುಗಳಲ್ಲಿರುವ ಉದಕಗಳು ಅಥೋಮುಖವಾಗಿ 
(ಕೆಳಕ್ಸು) ಭೂಮಿಯಮೇಲೆ ಬೀಳಲು ಅನುಕೂಲವಾಗುವಂತೆ ಮೇಘಗಳ ಕೆಳಭಾಗದಲ್ಲಿ ಕಂಡಿಯನ್ನು ಮಾಡಿ 
ಅದನ್ನು ವಿಶಾಲವಾಗಿ ತೆಕೆದನೆಂದು ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. 


adb 


ಪ್ರ ಆಸಾಂ ಗಂಧರ್ವೋ ಅಮೃತಾನಿ ವೋಚಿತ್‌- ಇಲ್ಲಿ ಗಂಧರ್ವಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಇಂದ್ರ ಭನವಿ ಗಂಧರ್ವರೂಪ 
ದಲ್ಲಿರುವ ಇಂದ್ರನೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ಇಂದ್ರೋ ಗಂಧರ್ವಃ ತಸ್ಯ ಮರುಕೊಟಪೃರಸಸ್ಯಗರರವನರು 
ಯಾವಾಗಲೂ ಅಪ್ಸರಸ್ರ್ರೀಯರಿಂದ ಸಹಿತರಾಗಿಗುವರು ಎಂದು ಪ್ರತೀತಿಯಿರುವುದಸ್ಟೆ. ಇಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ಗಂಧರ್ವ 
ನಾದರೆ ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳೇ ಅವನೊಡನಿರುವುದರಿಂದ ಅವರೇ ಅಪ್ಸರಸ್ಸುಗಳು ಎಂದು ಭಾವಿಸಿ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಗಂಧರ್ವ 
ಶಬ್ದದಿಂದ ನಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ ಅಮೃತಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಉದಕಗಳು, ಸಿಹಿಯಾದ ಅಮೃತಸದೃಶವಾದ ಉರು 
ಎಂದರ್ಥವು.  ಅಮೃತಶಬ್ದವೂ ಉದಕ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. ಪ್ರ ನೋಟ್‌ ಇಂದ್ರನು ಹೇಳಿದನು ಎಂದರೆ 
ಆಸಾಂ ಪ್ರೆಜಾನಾಂ ಜೀವಧ್ಧನಮೇಭಿರುದುಕೈರಸ್ಮದ್ದತ್ತೈರಿತಿ | ಎಲೈ ಪ್ರಜೆಗಳೇ ನಮ್ಮ (ಇಂದ್ರ) ಅನುಗ್ರಹ 
ದಿಂದ ಲಬ ವಾದ ಈ ಉದಕಗಳಿಂದ ನಿವು ಜೀನಿಸಿರಿ ಎಂದು ಇಂದ್ರನು ಹೇಳಿದನು ಎಂದು ಪ್ರೆ ವೋಚತ್‌' ಎಂಬ 
1121512 

ಇಂದ್ರೋ ದಕ್ಷಂ ಪರಿ ಜಾನಾಡೆಹೀನಾಂ- ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿರುನ ಮೇಫಗಳಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ಮಳೆಯನ್ನು ಸುರಿಸ 
ಲಾರವು, ಕೆಲವು ಉದಕಪೂರ್ಣವಾಗಿ ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಸಬಲ್ಲವು. ಖರ ಅನೇಕ ಸ ನನ 
ಯಾನ ಮೇಘವು ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಸಬಲ್ಲುದು ಎಂಬುದನ್ನು ಇಂದ್ರನು ಸ ಎಂದು ವಾಕ್ಯ 
ಅಭಿಪ್ರಾಯವು. ದಕ್ಷ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವೃಷ್ಟಿವರ್ಷಣಸಾಮರ್ಶ್ಯವುಳ್ಳ ಮೇಘವು ಎಂದರ್ಥವು. 
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ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೧೦. ಆ. ೧೩. ಸೊ. ೧೪ 
ನಾ ESC ಕರಾ): ಅ ರು 


ನೂರ ನಲನತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


|| ಯು ಇಲಾಸ್ಯ 0॥| 














ಅಗ್ನೇ ತನೇತಿ ಸಡೃಚೆಂ ದ್ವಾದಶಂ ಸೂಕ್ತಂ | ಸಾವಕಗುಣವಿಶಿಷ್ಟೋಂಗ್ನಿ ರ್ಜುಸಿಃ | ಶುದ್ಧಾಗ್ನಿ. 

ನ್‌ ರ್ದೇವತಾ। ಆಡ್ಯಾ ನಿಷ್ಟಾರಸಂಕ್ಷಿರಷ್ಟಕೆದ್ವಿದ್ದಾ ್ಸಿಪಶಾಷ್ಟ್ರಕೆನತೀ | ಅಥ ತಿಸ್ರಃ ಸಕೋಬ )ಹೆತ್ಕೋ;ಯುಜಾ 

ಜಾಗತೌ | ಅನು ೮-೪1 ಇತಿ ಲಕ್ಷಣೋಪೇತಾಃ | ಪಂಚಮ್ಯ್ಯಪರಿಷ್ಟಾ ಷ್ಟ್ರಾಜ್ಞ್ಜೊ ಕೀತಿಃ | ಸಸ್ಕೀ ತ್ರಿ ಭೋ | 

ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾ ತಂ. 1 ಅಗ್ನೇ ತೆವಾಗ್ಗಿಃ ಪಾವಕ ಅಗ್ಗೇೇಯೆಂ ನಿಷ್ಟಾರಪಂಕ್ತಿಸ್ಲಿಸ್ತ್ರಃ ಸತೋಬ್ಬ ಹತ್ಯೆ ಉ 

ನ ಸ ರಿಷಾ ಸ್ಟಾಜ್ಜ್ಯೋತಿರಿತಿ ॥' ಮಹಾವ್ರತ ಒಗ್ಗಿ ನಾರುತತತ್ತು ಇದಂ ಸೂಕ್ತಂ ಸ್ತೋತಿ ನ 
ನಸ ತಳ್ಳವನ ಸೆಂಚಮಾರಣ್ಯಕೇ ಸೂತ್ರಿತಂ | ಐ. ಆ. ೫-೩-೬ | 


ಅನುವಾದವು. -ಅಗ್ನೇ. ಶವ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ ಕನ ಹನ್ನೊಂದನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹನ್ನೆರಡನೆಯ 
ಹ ಕ್ರವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಆರು ಖಯಕ್ಸುಗಳಿರುವುವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಪಾವಕಗುಣನಿಶಿಷ್ಟ ನಾದ ಎಂದರೆ ಶುದ್ಧಿ ಕಾರಕನಾದ ' 
ತ ತ ಖಸಿಯು; ಅಗ್ನಿ ಯು ದೇವತೆಯು ; ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲ ಖಕ್ಕು ನಿಷ್ಟಾರವಂಕ್ರಿ ಎಂಬ ಛಂದಸಿ 

| ಈ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕು ಪಾದಗಳಿದ್ದು ಮೊದಲನೆಯ ಪಾದದಲ್ಲಿ ಎಂಟು ಅಕ್ಷರಗಳೂ ಎರಡ 
| ಮೂರನೆಯ ಪಾದಗಳಲ್ಲಿ ಹನ್ನೆರಡು ಹನ್ನೆರಡು ಅಕ್ಷರಗಳೂ ಕೊನೆಯ ಪಾದದಲ್ಲಿ ಎಂಟು ಅಕ್ಷರಗಳೂ 
Fp ಅಲ್ಲಿಂದ ಮುಂದಿನ ಮೂರು ಹ್‌ ಎಂದರೆ ೨-೪ ಖುಕ್ತುಗಳು ಸ ೋಬ ಸ” 'ಈ 


೩ (೧ ತ್ರೂ ys ಪಾದಗಳು ಜಗತೀಛಂದಸ್ಸಿ ತೆ ಇರುವವು ಎಂದು ಇದರ ಲಕ್ಷಣವು... ಐದನೆಯ ಸ 
ತೆ ಸ ತಾತ ತಿಕ ಎಂಬ ಛಂದಸ್ಸಿ ನದು. ಆರನೆಯ ಸುಕ್ಕು ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ಛಂದಸ್ಸವು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ - 

.. 9ಗ್ನೈ ಗ್ಲಿೀ ಸ ಗ್ಗ ಯ; ನಿಷಾ ರಪಂಕ್ಷಿಸ್ತಿ ಸ್ರತ ಸತೋಬೃಹತ್ಯೆ ಉಸರಿಷ್ಟಾಜ್ಚ್ಯೋತಿಃ ಎಂದು 
ತಾ ಲ ಜ್ಯ ನ ಮಹಾವ್ರ ತೇಸ್ಟಿ ಯಲ್ಲ ನ ಮಂತ್ರ ಪಠನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸ್ತೊ ೇತ್ರಿಯಾನುರೂಪಮಂತ್ರಗಳಿ 


ಹತ್ತದ ನನಿಯೋಗನಿರುವುರೆಂದ ಐತರೇಯ ಅರಣ್ಯಕದ ಸಂಚಮಾರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿ ನಿರ್ದೇಶಿಸಲಾಗಿದೆ. 


೫೩.೨) | 
| ನ | | 
ಹ ಸೂಕ್ತ--೧೪೦ 
ra ಮಂಡಲ-೧೦ ॥ ರ“ ೧೧1 ಸೂಕ್ತ-೧೪೦ ॥ ನ 
Ke ಅಷ್ಟ ಕ-ಲ | ಅಧ್ಯಾಯ-೭ ॥ ವರ್ಗ- ೨೮ ॥ | ಮ 
SS ಪಿಕಿತ್ತಿ ಜ್‌ 1 ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೆ “೬ 1: ಸ 
ಇಡಾ... ತ [| ಯಿ! _ಆಗ್ನಿ ಪಾವಕ ಣೆ | 
| RE ತ ಜು ತ್‌್‌ 1 ಡೇವತಾ ಆಗ್ನಿ al ಚು 
ಸಷ ಸೂ ಜಾ ಜು ಸಜಜ] ಛಂದಃ ೧. ನಿಷ್ಟಾರಪಂಕ್ಷಿಃ | ೨-೪. ಸತೋಬೃಹತೀ | ೫. ಉಪರಿಷ್ಟಾಜ್ಜೊ 1 ಹ 
ಭ್ರ ನಾತ ಹ ೭ ಭಾ pa I ಬ 
ನ ನ eT 004 -0. ಎ... vac Digitized by eGangotri 
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ಲಾಲಾ) )ೃಅೌ್ದ ಚ್ಯಾ ಯು ಮಮ ಫಹ 





| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | | 
ಅಗ್ನೇ ತನ ಶ್ರವೋ ನಯೋ ಮಹಿ ಭ್ರಾಜಂತೇ ಅರ್ಚಯೋ ನಿಭಾನಸೋ! 


ಡು 
i) ಕೋತಿ | | | | 
ಬೃಹದ್ಭಾನೋ ಶವಸಾ ನಾಜಮುಂಕ್ಕ್ಯಂ೧ ದಧಾಸಿ ದಾಶುಷೇ ಕವೇ ಎ! 
| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | lel | | | 
ಅಗ್ನೇ | ಶವ | ಶ್ರವ8 | ವಯಃ | ಮಹಿ! ಭ್ರಾಜಂತೇ! ಅರ್ಜೆಯಃ | ನಿಭಾವಸೋ ಇತಿ ನಿಭಾಐವಸೋ | 


` ಇರ್‌ | | 1 
ಬೃಹಡ್ಸಾನೋ ಇತಿ ಬೃಹತ್‌ 5ಭಾನೋ | ಶವಸಾ | ನಾಜಂ | ಉತ್ಸ್ಯ್ಯಂ | ಪಧಾಸಿ | ದಾಶುಷೇ | ಕನೇ || 
| || ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ ॥| ಸ | | 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತವ ವಯೋಃಂನ್ನಂ ಶ್ರವಃ ಶ್ರವಣೀಯಂ ಪ್ರಶಸ್ಯೆಂ | ಹನಿರಾತ್ಮೆಕೆಸೈ ತಸ್ಯ ಮಂತ್ರ- 
ಸಂಸ್ಕೃಶಶ್ಚೇನ ಪ್ರಶಸ್ತತ್ವಾತ್‌'! ಅನ್ನೇಷು ಮಧ್ಯೇ ತೆನೈವಾನ್ನಂ ಶ್ರೇಷ್ಠಮಿತ್ಯರ್ಥ8 | ಹೇ ನಿಭಾವಸೋ! 
ನಿಶಿಷ್ಟಾ ದೀಪ್ತಿರ್ನಿಭಾ | ಸೈನ ವಸುರ್ಧನಂ ಯೆಸ್ಕೆ ತಾದೃೈಶಾಗ್ನೇ ಅರ್ಚಯೋ ದೀಸ್ತಯೋ ಮಟ 
ಮಹದ್ಭಹುಲಂ ಭ್ರಾಜಂತೇ! ದೀಪ್ಯಂಶೇ || ಭಾಜೃ ದೀಷ್ತೌ | ಅನುದಾಶ್ತೇತ್‌'! ಭೌವಾಡಿಕಃ | ಹೇ 
ಬೃಹದ್ಸಾನೋ ಪ್ರೌಢದೀಪ್ತೇ :ಕನೇ ಕ್ರಾಂತೆವರ್ಕಿನ್ನಗ್ನೇ ಏವಂ ಮಹಾನುಭಾವಸ್ತಂ ಶವಸಾ 
ಬಲೇನೋಸೇತಮುಕ್ಚ್ಯಂ ಪ್ರಶಸ್ಯೆಂ1 : ಯೆದ್ಭಾ | ಉಳ್ಕ್ಯೋ ಯಜ್ಞಃ | ತದ್ಯೋಗ್ಯಂ-ವಾಜಮನ್ನಂ 
ದಾಶುಷೇ ಹನೀಂಹಿ ಪತ್ರವತೇ-ಯೆಜಮಾನಾಯ ದಧಾಸಿ | ದದಾಸಿ| ಪ್ರಯಚ್ಛಸಿ॥| 


Il ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಅಗ್ನೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ಲಿಯೇ | ತೆನ-ನಿನ್ನ (ನಿನಗೆ ಅರ್ಪಿಸುವ ಪಾತು) | ವಯ ಅನ್ನವ | 
ಶ್ರವಃ- ಪ್ರಶಸ್ಯವಾದುದು |. ವಿಭಾನಸೋ-ಕಾಂತಿಯೇ ಧನವಾಗಿವುಳ್ಳ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯ | ವಾ 
ಕಾಂತಿಗಳು | ಮಹಿ ಬಹಳವಾಗಿ | ಭ್ರಾಜಂಶೇ--ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತವೆ | ಬೃಹೆದ್ಭಾನೋ--ಅತಿಶಯವಾದ 
ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಬೆಳಗುವವನೂ | ಕನೇ--ಕ್ರಾಂತದರ್ಶಿಯೂ ಆದ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ ಬ ಹ 
ವಾದುದೂ (ಪುಷ್ಟಿ ಪ್ರದವಾದುದೂ) | ಉಳಕ್ಸೆ $೦ ಪ್ರಶಸ್ಯವಾದುದೂ ಸ ವಾಚಂ ಅನ್ನವನ್ನು 
ದಾಶುಷೇ--ನಿನಗೆ ಹನಿಸ್ಸನ್ನರ್ಪಿಸುವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ! -ದೆಧಾಸಿ- ಕೊಡುತ್ತೀಯ: 

‘1 ಭಾವಾರ್ಥ! 

ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, 'ನಿತಗೆ ಅರ್ಪಿಸುವ ಹವಿರಾತ್ಮಕವಾದ ಅನ್ನವು ಸ ಸ ಬ 
ವುಳ್ಳ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯ ನಿನ್ನ ಕಾಂತಿಗಳು ಅಧಿಕವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತವೆ ಸ ಭಿ ಡ್ಯ ಯ 
ವನೂ ಕ್ರಾಂತದರ್ಶಿಯೂ ಆದ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ತಿ ಬ್ಯ ನ್ನವನ್ನು (ಅ: 
ಯಜ್ಞನನ್ನು) ನಿನಗೆ ಹನಿಸ್ಸನ್ನರ್ಪಿಸುವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ನೀನು ಕೂಡುತ್ತೀಯ- ಆ 

೨8 ಕ ನಡದ ಬ್‌ 
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English Translation 


Yours, Agni, is the most excellent sacrificial food; your flames, ೦ 
1. ಸ ) 


opulent in radiance, blaze fiercely; wise and widely luminous (Agni), y 
) Ou 


bestow 00೦0 (126 donor (of the oblation) the choicest food with strength. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
ಹ | 
'ಪಾನಕನರ್ಚಾಃ ಶುಕ್ರ ವರ್ಚಾ ಅನೂನವರ್ಚಾ ಉದಿಯರ್ಷಿಭಾನುನೊ | 


| | ನ 
ಪುತ್ರೋ ಮಾತರಾ ನಿಚರನ್ಸು ಪಾನಸಿ ಸೃಣಸ್ರಿ ರೋದಸೀ ಉಚ್ಛೇ॥ ೨ ॥ 


|| ಪದಪಾಠಃ || 
ಪ | 
ಪಾವಕ ;ವರ್ಚಾಃ | ಶುಕ್ರ ಂವರ್ಚಾಃ | ಅನೂನ5ವರ್ಚಾಃ | ಉಶ್‌ | ಇಯರ್ಷಿ | ಭಾನುನಾ | 


ಥೆ| 1 | | | | 
ಪುತ್ರಃ | ಮಾತರಾ | ನಿsಚೆರನ್‌ ! ಉಪ | ಅನಸಿ। ಸೃಣಕ್ಷಿ! ಕೋಡಸೀ ಇತಿ | ಉಭೇ ಇತಿ Il ೨ Il 
|| ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 


ಪಾವಕವರ್ಚಾಃ ಶೋಧಕದೀಪ್ತಿಃ ಶುಕ್ರವರ್ಚಾ ನಿರ್ಮಲಶೇಜಸ್ಕೋ5$ನೂನವರ್ಚಾಃ ಸಂಪೂ- 
ರ್ಣಿಶೇಜಸ್ಥಃ 1 ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಈದೃಶಸ್ತ್ಯಂ ಭಾನುನಾ ತೇಜಸೋದಿಯರ್ಷಿ | ಉದ್ಗ ಚ್ಛೆಸಿ 1 ಬು ಸೃ ಗತೌ 
ಜೌಹೋತ್ಯಾದಿಕಃ | ಅರ್ತಿಪಿಸತ್ಕೋಶ್ಲೇತ್ಯಭ್ಯಾಸಸ್ಯೇತ್ವೆಂ | ಸತ್ವಂ ಪುತ್ರಃ ಸನ್‌ ಮಾತರಾ ಮಾತ್ಶ- 
*ಭೂತ್ತೇ ಅರಣ್‌ ನಿಚರನ್‌ ಯಾಗಾವಸಾನೇ ವಿಶೇಷೇಣ ಪ್ರಾಪ್ನುವನ್ನುಷಾವಸಿ 1 ಉಪಗತಾನ್ಯಜ- 
ಮಾನಾನ್ರಕ್ಷಸಿ! ತಥೋಭೇ ರೋಪಸೀ ದ್ಯಾನಾಪೃಥಿವ್ಯೌ ಪೃಣಕ್ಷಿ 1 ಸಂಯೋಜಯಸಿ | ಹವಿಷಾ ' 
ದ್ಯುಲೋಕಂ ವೃಷ್ಟ್ಯೇಮಂ ಲೋಕಂ ಚೆ ಪೂರಯಸೀತ್ಯರ್ಥಃ |! ಪೈಜೀ ಸಂಪರ್ಕೆ | ರಾಧಾಡಿಕಃ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


; ಸಾವಕವರ್ಚಾಃ--ಶುದ್ಧಿ ಕಾರಕವಾದ ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳವನೂ | ಶುಕ್ರವರ್ಚಾ&-- ನಿರ್ಮಲವಾದ ತೇಜಸ್ಸಿ 
ನಿಂದ ಬೆಳಗುವವನೂ | ಅನೂನವರ್ಚಾಃ- ಸಂಪೂರ್ಣ (ಕಮ್ಮಿಯಾಗದ) ಪ್ರಕಾಶದಿಂದ ಬೆಳಗುವವನೂ ಆದ ಎಲೈ. 
ಅಗ್ನಿಯೇ ನೀನು | ಭಾನುನಾ-- ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಸಹಿತವಾಗಿಯೇ | ಉದಿಯೆರ್ಹಿ--ಅನಿರ್ಭೂತನಾಗುತ್ತೀಯೆ 
(ಅರಣಿಗಳಿಂದ, ಎದ್ದು ಬರುತ್ತೀಯೆ) | ಪುತ್ರಃ ಪುತ್ರಸ್ಥಾನೀಯನಾದ ನೀನು | ಮಾತೆರಾ--ನಿನಗೆ ಮಾತೃ 
ಪ್ರಾಯರಾದ ಅರಣಿಗಳಲ್ಲಿ | ನಿಚರನ್‌ (ಯಜ್ಞಾ ಂತೃದಲ್ಲಿ) ಹೋಗಿ ಸೇರಿ |. ಉಪ ಅವಸಿ-ಸನಾನರ್ನೂ 
ಗಳಾದ ಯಜಮಾನರನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುತ್ತೀಯೆ ಮತ್ತು | ಉಭೇ ರೋಜಸೀ-- ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳೆರಡನ್ನೂ | ಪೃಣಿಕ್ಷಿ- 
ಹನಿಸ್ಸಿನಿಂದ ದ್ಯುಲೋಕವನ್ನೂ, ವೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಸೃಥಿನಿಯನ್ನೂ ತುಂಬುತ್ತೀಯೆ. 
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|| ಭಾವಾರ್ಥ 1 

ಶುದ್ಧಿಕಾರಕವಾದ ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳ ವನೂ, ನಿರ್ಮಲತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಬೆಳಗುವವನೂ ಸಂಪೂರ್ಣಪ್ರಕಾಶದಿಂದ 
ಬೆಳಗುತ್ತಿ ಸ ನೂ ಆದ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನಿನ್ನ ತೇಜಸಿ ನಿಂದ ಸಹಿತನಾಗಿಯೇ ಅರಣಿಗಳಿಂದ ಉತ್ಪ ನ್ಹನಾಗು 
ತ್ರೀಯೆ. ಅರಣಿಗಳಿಗೆ ಪುತ್ರಸ್ಥಾನೀಯನಾದ ನೀನು ನಿನಗೆ ಮಾತೃಪ್ರಾಯರಾದ ಅರಣಿಗಳಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞಾವಸಾನ ಕಾಲ 
ದಲ್ಲಿ ಪುನ ಹೋಗಿ ಸೇರಿ ಯಜ್ಞಮಾಡುವ ಯಜಮಾನನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುತ್ತೀಯೆ. ದ್ಯಾವಾಸೃಧಿನಿಗಳೆರಡನ್ನೂ ತುಂಬು 
ತ್ರೀಯೆ ಎಂದರೆ ದ್ಯಲೋಕವನ್ನು (ದೇವತೆಗಳನ್ನು) ಹನಿಸ್ಸಿನಿಂದಲೂ, ಪೃಥಿನಿಯನ್ನು ವೃಷ್ಟಿ ಯಿಂದಲೂ, ಸೇರಿಸಿ 
ಪೋಷಿಸುತ್ತೀಯೆ. 

English Translation. 


Agni you are of purifying radiance, of unsoiled Instre, of full bright - 
ness’ you issue forth with splendour; visiting your parents (like) a son; 


you protect (the worshippers); you unite both heaven and earth. 


(| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಊರ್ಜೊೋ ನಪಾಜ್ಜಾ ತವೇದಃ ಸುಶಸ್ತಿ ಭಿರ್ಮಂದ ಧೀತಿಭರ್ಹಿತಃ | 


ತ್ರೇಇಷಃ ಸಂ ಜಧುರ್ಭೂರಿವರ್ಪಸಶ್ಟಿ ತ್ರೊ ಯೋ. ವಾಮುಜಾತಾಃ 1 4 | 


I ಪಡಸಾಕಃ i | 
| ಕ ನಾ | ko 
ಊರ್ಜಕ | ನಪಾತ್‌ | ಜಾತವೇದ | ಸುಶಸ್ತಿ5ಭಿಃ | ಮಂದಸ್ಸ | ಧೀತಿ5ಭಿಃ | ಹಿತಃ 


ತ್ತೇ ಇತಿ | | ಸಂ | ದಧುಃ | ಭೂರೀ೯ವರ್ಷಸ॥ ಚಿತ್ರ; ಊತೆಯ ನಾಮ ಜಾತಾ || ೩ || 
ರ | | ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ !| 

ಪಾರ್ಥಿನಸ್ಯಾರಣ್ಯಾದೇಃ ಪತ್ರ ಹೇ ಜಾತವೇದೋ 
ಜಾತಾನಾಂ ವೇದಿತರಗ್ನೇ ಸುಶಸ್ತಿಭಿರಸಾ ಕ್ರಿಯಮಾಣೈ ರ್ಮಂಡಸ್ಟ |! ಮೋದಪಸ್ವ! ತಥಾ ಹ 
ಕರ್ಮಭಿರಸ್ಮಾಭಿಃ ಕ್ರಿಯಮಾಷ್ಯೆರಗ್ಗಿ ರೋ ದಿಭಿಃ ಕರ್ಮಭಿರ್ಹಿತಃ ಸುಹಿತಸ್ತೃ ಪ್ರೋ ಭವ | ಅಪಿ 
ಭೂರಿವರ್ಪೆಸೆ | ವರ್ಷ ಇತಿ ರೂಪೆನಾಮ | ಬಹುನಿಧರೂಪಾಶ್ಚಿತ್ರೊ (ತೆಯೆಃ ಚಿತ್ರಾ ವಿಚಿತ್ರೋತಿಸ್ತೃ- 
ನ್ರಿರ್ಯಾಸಾಂ ತಾಸ್ತೆಥೋಕ್ತಾ ನಾಮಜಾತಾಃ ವಾಮಂ' ವನನೀಯೆಂ ಜಾತಂ ಕನ್ನ ಸಾನ 
ತಾಪೃಶೀರಿಷೋನ್ನಾಸಿ ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣಾನಿ ತ್ವೇ ತ್ವಯ್ಯೇವ ಸಂ ದಧುಃ! ಸ | | ಹತುತ 
ಯಜಮಾನಾಃ | ಯದ್ವಾ! ಭೂರಿವರ್ಪಸೆ ಇತ್ಯಾದಿಕಂ, ಫತ್ಸ ೯ನಿಶೇಷಣಂ | ದಾನೀಂ ್ರೀ 


ಇತ್ಯಸ್ಯ ವಿಚಿತ್ರರಕ್ಷಾ ಇತಿ ಯೋಜ್ಯಂ [| 


ಹೇ ಊರ್ಜೊಃ ಸಕ ವ 
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|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 





ಊರ್ಜಕ- ಅನ್ನದ ಅಥವಾ ಪೃಥಿವಿಯಲ್ಲಿ ಬೆಳೆಯುವ ಅರಣಿಯ (ವೃಕ್ಷದ) | ನಪಾತ್‌- ಪುತ್ರನ 

ದವನೂ | 'ಜಾಕೆನೇದ8 ಉತ್ಪನ್ನವಾದ ಸಮಸ್ತವಸ್ತುಗಳನ್ನು ತಿಳಿದಿರುವ ಎಲ್ಛೆ ಅಗ್ನಿ ಯೇ ಸುಶಸ್ತಿಭಿಃ__ 

ನಮ್ಮಿಂದ ಅರ್ಪಿತವಾಗುವ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ |  ಮಂದಸ್ವ- ಹರ್ಹಿತನಾಗು ಹಾಗೆಯ | ಧೀತಿಭಿಃ- ನಾವು 

ಮಾಡುವ ಅಗ್ನಿ ಹೋತ್ರಾದಿ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ | ಹಿತಃ--ತೃಪ್ತನಾಗು (ಮತ್ತು) | ಭೂರಿವರ್ಹೆಸೆ-- ಬಹುನಿದ್ದ 

ಘನಿ ರೂಪಗಳಿಂದ ಶೋಭಿಸುವವೂ | ಕತೆಯ  ವಥವಿಭವಾಗಿ (ಅನೇಕಪ್ರ ಕಾರವಾಗಿ) ತೃಪ್ತಿಯನ್ನುಂಟು 

ಮಾಡುವವೂ | ವಾಮಜಾತಾಃ--ಉತ್ತಮನಾಗಿ ಸಂಸ್ಕೃತವಾದವೂ ಆದ | ಇಷಃ-- ಹವಿರ್ಲಕ್ಷಣಾನ್ನ ಗಳನ್ನು | 
ತ್ವೇ--ಸಿನ್ನಲ್ಲಿಯೇ | ಸೆಂ ಪಧುಃ-- ಯಜಮಾನರು ಹೋಮಮಾಡಿ ಅರ್ಪಿಸುತ್ತಾರೆ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ |! 


ಅನ್ನದ (ಶಕ್ತಿಯ) ಅಥವಾ ಅರಣಿಯ ಪುತ್ರನಾದವನೂ; ಜಾತಪ್ರಜ್ಞನೂ ಆದ ಎಲ್ಪೆ ಅಗ್ನಿಯ ನಾನು 
ಅರ್ಥಿಸುವ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಹರ್ಷಿತನಾಗು, ನಾವು ಮಾಡುವ ಅಗ್ನಿ ಹೋತ್ರಾದಿಕರ್ಮಗಳಿಂದ ತೃಪ ಸಪ್ರನಾಗು. ಬಹು 
4 ವಿಧರೂಪಗಳಿಂದ ಕೂಡಿಯೂ ಅನೇಕನಿಧವಾಗಿ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಂಟುಮಾಡುವವೂ, ಸತ ಆದ ಹವಿರ್ಲಕ್ಷಣ 
ಸ ರೂಪವಾದ ಅನ್ನ:ಗಳನ್ನು ಯಜಮಾನರು:ನಿನ್ನಲ್ಲಿಯೇ ಹೋಮಮಾಡಿ ಅರ್ಪಿಸುತ್ತಾರೆ. 





English Translation: 


Son of strength, Jatavedas, rejoice in our adorations, (be) satisfied 
by our offerings; (the worshippers) have placed before you viands of many 


sorts of wonderful efficacy; of excellent origin. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ನ ರಾಜಪಿ ಹ ಸನಪಿಂ ಕ್ರತುಂ ||: ol 


೨೬ 
24 
೧ 
೯ಣ್ಕಿ- 

, GL 
lest 
4 

¢l- 
| 


|| ಪದಪಾಠೆಃ || 
ಜಂ ನುತ ಸತು ಭೇ | ತಕ್ಕ ಇತಿ | ಹಯಂ "ಅಮರ 


| Je. Sela ; 
ಸಃ ದರ್ಶತಸ್ಯ | ವಪುಷಃ 1 ನಿ|। ರಾಜಸಿ | ಪೆ ಸೃಣಿಸ್ತಿ! ಸಾನಸಿಂ'! ಕತ ‘Wel 


CC-0. JangamwadrMattrColleetion. Digitrzedby eGangotri 





ಅ. ೮. ಅ. ೭. ವ, ೨೮.] ಜುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ ಕ 917 


VN 








ON, 
EN TY US INNES NN ಇರ ರ್ಟ 


Il ಸಾಯಣಭಾಸ್ಫಂ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಜಂತುಭಿರ್ಜಾತೈಃ ಶತ್ರುಭಿಃ ಸಹೇರಜ್ಯನ್ನೀರ್ಹ್ಯ್ಯನ್‌ ಸ್ಪರ್ಧಾಂ ಕುರ್ವನ್‌ 
ಇರಜ್‌ ಈರ್ಷ್ಯಾಯಾಂ ! ಕೆಂಡ್ವಾದಿಃ | ಯದ್ವಾ! ಇರಜ್ಯೃತಿಕೈಶ್ಚರ್ಯಕೆರ್ಮಾ! ಜಂತುಭಿರ್ಜಾಯಮಾ- 
ನೈರಾತ್ಮೀಯೈಸ್ತೇಜೋಭಿರಿರಜೃನ್ನೀಶ್ಚರೋ ಭವನ್‌ | ಹೇ ಅಮರ್ಶ್ಯ ಮರಣರಹಿತಾಗ್ನೇ ಅಸ್ಮೇ 
ಅಸ್ಮಾಕಂ || ಸುಸಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ಷಷ್ಕ್ಯಾಃ ಶೇಆದೇಶಃ | ರಾಯೋ ಧನಾನಿ ಸ್ಪಢಯಸ್ವ। ವಿಸ್ತಾರಯೆ | 
ರಯಿಶಬ್ದಾ ಚೃಸಃ ಸ್ಥಾನೇ ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಜಸ್‌! ಶಸೋ ನಾ ವ್ಯತ್ಯಯೇನೋಡಿದಮಿತಿ ವಿಭಕ್ತ್ಯ್ಯುವಾ- 
ಶ್ರಶ್ಚಂ ನ ಕ್ರಿಯತೇ ಸ ತಂ ದರ್ಶತಸ್ಯೆ ದರ್ಶನೀಯೆಸ್ಕ ವಪುಸಸ್ತೇಜೋಮಯೆಸ್ಯ ಶರೀರಸ್ಯ ನಿ 
ರಾಜಸಿ | ತೃತೀಯಾರ್ಥೇ ಸಸ್ಮೀ ನಾ! ಈದೃಶೇನ ಶರೀರೇಣ ವಿಶೇಷೇಣ ದೀಪ್ಯಸೇ | ' ಯದ್ವಾ! 
ರಾಜತಿರೈಶ್ಚರ್ಯಕರ್ಮಾ ವಪುರಿತಿ ಚ ರೂಪನಾಮ | ಪರ್ಶನೀಯೇನ ರೂಪೇಣ ನಿ ರಾಜಸಿ | ನಿಶೇಷೇ- 
ಣೇಶಿಸೇ | ಅತ ಏವ ಸಾನಸಿಂ ಸಂಭಜನೀಯೆಂ ಕೈಶುಂ ಕರ್ಮ ಸೃಣಸ್ಸಿ| ಅಸ್ಕಾಭಿಃ ಸಂಸರ್ಜೆಯಸಿ | 
ಫಲೇನ ನಾ ಸಂಯೋಜಯಸಿ ॥ 

॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಜಂತುಭಿಃ--ಶತ್ರುಗಳೊಡನೆ | ಇರಜ್ಯನ್‌--ಹೋರಾಡುವವನೂ | ಅಮರ್ತೈಮರಣರಹಿತನೂ 

ಆದ |  ಅಗ್ಲೇ-ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ |.  ಅಸ್ಮೇ--ನಮಗೆ | ರಾಯೆ8--ಧನವನ್ನು | ಪ್ರಥಯೆಸ್ಪ-- 

ಬಹಳವಾಗಿ ಕೊಡು (ಆಥವಾ ನಮ್ಮಲ್ಲಿರುವ ಧನವನ್ನು ವೃದ್ಧಿ ಗೊಳಿಸು) | ಸಃ (ತ್ವಂ)--ಅಂತಹ ನೀನು | 

ದರ್ಶತಸ್ಯ ಆಕರ್ಷಕವಾದ | ವಪುಸಃ-ತೇಜೋಮಯನಾದ, ನಿನ್ನ ಶರೀರದಿಂದ | ವಿರ್ಲಾಚಸಿವಾವಿತೇನವನಿಗಿ 

ಬೆಳಗುತ್ತೀಯೆ [ಅಥನಾ |. ಡರ್ಶತಸ್ಯ ವಪುಷಃ- ನಿನ್ನ ಆಕರ್ಷಕವಾದ ರೂಪದಿಂದ | ವಿ ರಾಜಸಿ- 

ಸರ್ವರಿಗೂ ಪ್ರಭುವಾಗಿದ್ದೀಯೆ.] (ಆದ್ದರಿಂದಲೇ) | ಸಾನಸಿಂ--ಲಭಿಸಬೇಕಾದ |. ಶ್ರತುಂ--ಕರ್ಮ 
ಫಲವನ್ನು | ಪೃಖಕ್ಷಿ-- ನಮಗೆ ಸೇರುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತೀಯೆ | 

|| ಭಾವಾರ್ಥ |! | 

ತು ಗಳೊಡನೆ ಹೋರಾಡುವವನ್ಕೂ ಮರಣರಹಿತನೂ ಆದ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನಮಗೆ ಧನವನ್ನು ಅತಿಶಯ 

ವಾಗಿ ಕೊಡು ಅಥವಾ ನಮ್ಮಲ್ಲಿರುವ ಧನವನ್ನು ವಿಸ್ತಾ ರಗೊಳಿಸು ಎಂದರೆ ಅಭಿವೃದ್ಧಿ ಮಾಡು, ಆಕರ್ಷಕವಾದ 

ಇಪವುಳ್ಳ ನೀನು ತೇಜೋಮಯವಾದ ನಿನ್ನ ಶರೀರಕಾಂತಿಯಿಂದ ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಬೆಳಗುತ್ತೀಯೆ. ಅಥವಾ ನಿನ್ನ 

ಆಕರ್ಷಕವಾದ ರೂಪದಿಂದ ಸರ್ವರಿಗೂ ಪ್ರಭುವಾಗಿದ್ದೀಯೆ, ಆದ್ದ ರಿಂದಲೇ ನಮಗೆ ಲಭಿಸೆಬೇಕಾದ ಯಜ್ಞ 


ಫಲಗಳನ್ನು ನಮಗೆ ಸೇರಿಸು. (ಸೇರುವಂತೆ ಮಾಡು). 
English Translation: 
bestow upon 0೫5 immortal Agni, riches; 


: ith enemies 
Contending w! you fulfill (the purpose of) the 


you shine with a ‘graceful person 


enjoyable rite: 
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ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೧೦. ಅ. ೧೧, ಸೂ, ಗಾ 


ESN 
1 Nabe ರಾರು 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
Fg |. | | | y 
ಇಷ್ಟತಾ ೯ರಮ ಮಧ್ವ ರಸ್ಯ ಪ್ರ ಚೇತಸಂ ಕ್ಷಯಂತಂ ರಾಧಸೋ ಮಹಃ Me 


ರಾತಿಂ ವಾಮಸ್ಕ ಸ ಸುಭಗಾಂ ಮಹೀಮಿಷಂ ದಥಾಸಿ ಸಾನಸಿಂ ರಯಿಂ ॥|8॥ 


| ಸದಪಾಠಃ ॥ 


ಬ! | lak | ಇತ 
ತಸ್ಟ್ಯರ್ಕಾರಂ ಅಧ್ವರಸ್ಯ | ಪ್ರ$ಚೇತೆಸಂ | ಕ್ಷೆಯೆಂತಂ 1,;ರಾಧಸಃ | ಮಹಃ | 


| | | 
ರಾತಿಂ | ವಾಮಸ್ಯ | ಸು5ಭಗಾಂ | ಮಹೀಂ | ಇಷಂ | ದಧಾಷಿ | ಸಾನಸಿಂ ! ರಯಿಂ | ೫ I 
|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಇಷ್ಟರ್ತಾರಂ ನಿಷ್ಕರ್ತಾರಂ | ಛಾಂದಸೋ ವರ್ಣಲೋಪಃ || ಅಧ್ವರಸ್ಯ ಯೆಜ್ಞಸ್ಯ ನಿಷ್ಕರ್ತಾರಂ 
ಸಂಸ್ಕರ್ತಾರಂ ಪ್ರಚೇತಸಂ ಪ್ರಕೃಷ್ಣಜ್ಞಾನಂ ಮಹೊ ಮಹತೋ ರಾಧಸೋ ಧನಸೈ ಶ್ಲಯೆಂತೆಮಾಶ್ಚರಂ। 
SE: | ವಾಮಸ್ಕೆ ವನನೀಯಸ್ಯೆ ಧನಸ್ಯೆ ರಾತಿಂ ದಾತಾರಂ | ರಾತೇಃ ಕರ್ತರಿ 


ಕಿಚ್‌ | ಈದೃ ಶಂ ತಾಂ ಸಮ ಇತಿ ಶೇಷಃ | ಸೆ ಶ್ಚಂ ಸುಭಗಾಂ ಸೌಭಾಗ್ಯೋಪೇತಾಂ ಮಹೀಂ 
ಮಹತೀಮಿಷಮನ್ನಂ ಸಾನಸಿಂ ಸಂಭಕ್ತೆವೃಂ ರಯಿಂ ಧನಂ ಚೆ ದಧಾಸಿ। ಸ್ತೊ ಆಫ ಿಭ್ಯೋ ಪದಾಸಿ॥ 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


`ಓ 


(ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ) ಅಧ್ವರಸ್ಯ- ಯಜ್ಞದ | ಇಸ್ಕರ್ತಾರಂ- ಸಂಸ್ಕಾರಕತಗ್ಯವೂ (ಚೆನ್ನಾಗಿ ನಡೆಯು 
ವಂತೆ ಮಾಡುವವನೂ) | ಸ್ರ ಚೇತೆಸಂ- ಉತ್ತಮವಾದ ಜ್ಞಾನಸಂಸನ್ನನೂ | ಮಹ ಹೆಚ್ಚಾದ | ರಾಧಸಃ- 
ಧನಕ್ಕೆ | ಕ್ಷಯೆಂತಂ-- ಸ್ವಾಮಿಯೂ | ವಾಮಸ್ಯ- -ಸರ್ವರಿಂದಲೂ ಅಸೇಕ್ಷಿತವಾದ ಧನದ| ರಾತಿಂ-- 

ದಾತೃವೂ (ಕೊಡುವವನೂ) ಆದ ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇವೆ (ಇಂತಹ ನೀನು) 1 ಸುಭಗಾಂ- ಸೌಭಾಗ್ಯ ಯುಕ್ತ . 
ವಾದುದೂ | ಮಹೀಂ--ಬಹಳವಾದುದೂ ಆದ | ಇಸಷಂ- ಅನ್ನವನ್ನು | ಸಾನಸಿಂ--ನಾವು ನಡಯ ಬೇಕಾದ! 
ರಯಿಂ-ಧನವನ್ನೂ | ದಧಾಸಿ-ಸ್ತೋತ್ಸ ಜನರಿಗೆ ಕೊಡುತ್ತೀಯೆ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಯಜ್ಞವನ್ನು ಸಂಸ್ಕಾರಮಾಡಿ ಜೆನ್ನಾಗಿ ನಡೆಯುವಂತೆ ಮಾಡುವವನೂ: ತ 
ತಳಿವಳಿಕೆಯುಳ್ಳ ವರೂ, ಎರ್‌ ಧನಕ್ಕೆ ಒಡೆಯನೂ, ಸರ್ವರೂ ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ ಧನವನ್ನು ಅವರವರಿ 


ಚಾ ದ \ 
ಕೊಡುವನನೂ ಆದ ನಿನ್ನನ್ನು ಸು ್ರತಿಸುತ್ತೇವೆ. ಇಂತಹ ನೀನು ಶೋಭನಕರೆವಾದುದೂ ಅತಿಶಯವಾದುದೂ ಈದ: 


ಅನ್ನವನ್ನೂ ನಾವು ಸಡೆಯಬೇಹದ'ಡೆನನನ್ನೊ ಸ್ತೋತ್ರ ವಶಿಡುವ ನನಸ್‌ಕೊಡುತ್ತೀಯೆ. ೭: 
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English Translation k 


(We praise you), the perfector of the sacrifice» the sage, the lord of 


great wealth, the giver of what 15 desirable; you bestow auspicious and 
abundant food, and enjoyable riches. | | 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ 1 


| | | 
ಯತಾವಾನಂ ಮಹಿಷಂ ನಿಶ್ಚದರ್ಶತಮಗ್ಗಿಂ ಸುಮ್ಮಾಯ ದಧಿರೇ ಪುರೋ 


| | | 
ಶ್ರುತ್ಸರ್ಣಂ ಸಪ್ರಥಸ್ತನುಂ ತ್ವಾ ಗಿರಾ ದೈವ್ಯಂ ಮಾನುಸಾ ಯುಗಾ ಗ॥೬ | 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | | | 
ಯತ; ವಾನಂ | ಮಹಿಷಂ | ವಿಶ್ವ5ಪರ್ಶ್ಕತೆಂ | ಅಗ್ನಿಂ | ಸುಮ್ನಾಯ | ದಧಿರೇ | ಪುರಃ | ಜನಾಃ | 


| 
ಶ್ರುತ್‌$ಕರ್ಣಂ। ಸಪ್ರೆಭ85ತಮಂ! ತ್ದ್ಯಾ| ಗಿರಾ | ದೈವ್ಯಂ “ರಾ | ಯುಗಾ | ೬ || 
॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 1 


ಬುತಾವಾನಂ ಸತ್ಯನಂತಂ ಯೆಜ್ಞವಂತೆಂ ವಾ॥ ಛಂಡಸೀವನಿಪಾವಿತಿ ಮತ್ವೆರ್ಥೀಂಯೋ ವನಿಷ್‌॥ 
ಮಹಿಷಂ ಮಹಾಂತಂ ಪೂಜ್ಯಂ ವಾ ನಿಶ್ಚದರ್ಶತಂ ನಿಶ್ಚೈಃ ಸರ್ವೈರ್ಜರ್ಶನೀಯೆಂ | ಯದ್ವಾ! ವಿಶ್ವಂ 
ದರ್ಶನಂ ಯಸ್ಯ! ಬಹನ್ರೀಹ್‌ ವಿಶ್ವಂ ಸಂಜ್ಞಾ ಯಾನಮಿತಿ ಪೂರ್ವಸದಾಂಕೋದಾತ್ತೆತ್ವಂ ॥ ಈದೃಶಮಗ್ಗಿಂ 
ಸುಮ್ನಾಯೆ ಸುಖಾರ್ಥೆಂ ಜನಾ ಯತ್ಸಿಗೈಜಮಾನರೂಪಾಃ ಪುರೋ ದಧಿಕೇ1 ಪುರೋ ದಧಶೇ | ಸರ್ವ- 
| | ಯದ್ಪಾ! ಪುರಃ ಪುರಸ್ತಾತ್ಪೊರ್ವಸ್ಯಾಂ ದಿಶ್ಯಾಹವನೀಯರೂಪೇಣ 
ಪ್ರತ್ಯತ್ಷಕೃತಃ | ಅಪಿ ಚಿ ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಶ್ರುತ್ವರ್ಣಿಂ ಶ್ರುತ್‌ ಸ್ತುತೀಃ 
ಸ್ಯ ತಾಡೈತಂ ಸಪ್ರಥಸ್ತಮಮತಿತಯೇನ ಪ್ರಖ್ಯಾತೆಂ 
ದೇವಾನಾಂ ಹನಿರ್ನೋಡಢೃತ್ವೇನ ಸಂಬಂಧಿನಂ ಈದೃಶಂ 
ತ್ಯಾನಿ ಯುಗಾ ಯುಗಾನಿ ಯುಗಲಾನಿ ಪತ್ಲೀಯೆಜ- 


ಸರ್ಮಭ್ಯಃ ಪುರಸ್ತಾವ್ಭಾರಯಂತಿ 

ಧಾರಯಂತಿ |! ಪರೋ5ರ್ಥರ್ಜಃ 
| ಯೆ 

ಸಮ್ಯಕ್‌ ಶೃಣ್ವನ್ಕರ್ಣಃ ಶ್ರೋತ್ರೇಂದ್ರಿಯೆಂ 

ಯದ್ವಾ ಸರ್ವತೋ ವಿಸ್ತಾರ್ಯಮಾಣಂ ದೈವ್ಯಂ 

ತ್ವಾ ತ್ವಾಂ ಮಾನುಷಾ ಮಾಕುಷಾಣೆ ಮುನೋರಪ 

ಮಾನರೂಪಾಣಿ ಗಿರಾ ಸ್ತುತ್ಯಾ ಸ್ತುವಂತೀತಿ ಶೇಷಃ 

| Il ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || | 

ಅಥವಾ ಯಜ್ಞಾರ್ಹೆನೂ | ಮಹಿಷಂ--ಸಪೂಜ್ಯನೂ | ವಿಶ್ವ 


ಂ--ಸತ್ತ ವಂತನಾದವನೂ 
ಯತಾವಾನಂ- ಸತ್ಯ ಅಗ್ನಿಂ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ಸುಮ್ನಾಯೆ- ಸರ್ವರಿಗೂ 


ದರ್ಶತೆಂ-_ಸರ್ವರಿಂದಲೂ ಪ್ರೇಕ್ಷಣೀಯನೂ ಆದ 
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ನಗದ ವ್ಯಾಚಾರಾಳಾ ರಾ ತ” 
ಮಾರಾ ವಾ ನ 


ಸುಖವಾಗಲೆಂದು | ಜನಾಃ: ಖುತ್ತಿಗೃಜಮಾನರು | ಪುರ8--ಸರ್ವಕರ್ಮಗಳ ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿಯಇ | ಡಥಿಕೀ 


ಸ್ಥಾಪಿಸುತ್ತಾರೆ [ಅಥವಾ | ` ಪುರಃ-- ಪೂರ್ವದಿಕ್ಕಿ ನಲ್ಲಿರುವ. ಆಹವನೀಯಾಗ್ಗಿ ಯಲ್ಲಿ | ' ದಧಿರೇ-- ಸಾಫಿಸು 
ಛು 
ತ್ರಾ ರೆ (ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ) | ಶ್ರುತ್ತ ಶರ್ಣಿಂ- ನಿನ್ನ ಕವಿಗಳಿಂದ ಸು ಸತಿಗಳನ್ನು ಆಲಿಸಿ ಕೇಳುವನನೂ | ಸಸ ಪ್ರಥ- 
ಸ್ತಮಂ- -ಸುಪ್ರಸಿದ್ಧನೂ ಅಥವಾ ತ ಹೆರಡುವವನೂ | ದೈವ್ಯಂ- ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹೆನಿಸ ಸ್ಸನ್ನು ವಹಿಸುವು 
ದರಿಂದ ನೀವತೆಗಳಿಗೆ. ಸಂಬಂಧಿಸಿದವನೂ ಆದ | ತ್ವ್ಯಾ-_ಥಿನ್ನನ್ನು | ಮಾನುಷಾ-- ಮಾನವರಾದ | ಯುಗಾ-. ' 
ಯಜಮಾನ ಮತ್ತು ಅವನ ಪತ್ನಿ ಎಂಬ ಇಬ್ಬರೂ | ಗಿರಾ _ಸ್ತುತಿರೂಸವಾದ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ. 


|| ಭಾವಾರ್ಥ || 
ಸತ್ಯವಂತನೂ ಅಥವಾ ಯಜ್ಞಾ ರ್ಹನೂ, ಪೂಜ್ಯನೂ ಸರ್ವರಿಂದಲೂ ನೋಡಲ್ಪಡಲು ಅರ್ಹನೂ ಆದ 
ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸರ್ವರ ಸುಖಕ್ಕಾಗಿ ಯತಿ ಿಗೃಜಮಾನರು ಸರ್ವಕರ್ಮಗಳ ಪಾ ್ರರಂಭದಲ್ಲಿಯೂ ಪೂರ್ವದಿಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ 
ಆಹವನೀಯಾಗ್ನಿ ಕುಂಡದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿಸುತ್ತಾರೆ. ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನಿನ್ನ ಕೆನಿಗಳಿಂದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಆಲಿಸಿ ಕೇಳುವ 
ವನೂ ಸುಪ್ರಸಿದ್ಧನೂ ಅಥವಾ ಬೇಗನೆ ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಹರಡುವವನ್ನೂ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಸಂಬಂದಸಟ್ಟಿ ವನೂ ಆದ ನಿನ್ನನ್ನು 
ಮಾನವರಾದ ಯಜಮಾನ ಮತ್ತು ಅನನ ಪ ತ್ನಿಯರೆಂಬ ದಂಪತಿಗಳು ಸ್ತೋತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾಕೆ. 
English Translation 


‘ Men for the sake of happiness place before them Agni, the speaker 
of truth; the mighty, the contemplator of all; the posterity of Manu in pairs 


(propitiate) with praises you; whose ears are open (to their praises), who are 
most renowned, and the (minister) of the gods. 


ನೂರ ನಲನತ್ತೊಂದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ರಿ, ಸಲ ಕಯ... 


ಪೀಠಿಕೆ 
ಶೌನಕಮಹರ್ಹಿಗಳು ತಮ್ಮ ಖುಗ್ವಿಧಾನವೆಂಬ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಈ ರೀತಿ ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದ್ದಾರೆ-- 
ಅಗ್ನೇ ಅಚ್ಛಾ ನದೇತ್ಕೇತೆಡ್ಸನಕಾನುಃ ಪ್ರಯೋಜಯೇತ' | 


ನಿಯತಃ ಕ ಹುತ್ವಾ ಜಸೇದಯುತಶಃ ಪುನಃ ॥ ೫೦ Il 
ಖಾದಿರೀಣಾಂ ಹಿ ಸಮಿಧಾಂ ಜುಹುಯಾದ್ದಶತೀರ್ದಶ ! 
ದಶಕೈತ್ವಃ ಸದಾಕೇಣ ರಾಯೆಸ್ಪೋಷೇಣ ಪುಷ್ಯತಿ Il ೫೧ |! 


ಬಿಲ್ಬೋದುಂಬರಪಾಲಾಶೀಸ್ತೆ ಥಾ ರೌಹಿತಕೀಶ್ಚ ಯಾಃ | 
ಜುಹೊಯಾದ್ದುನಂಂಸಳಸ್ರು ೧೮6 ಸ (ಹಟ ಭ್ರ ॥ ೫೨ || 
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ವೈಭೀದಕೇಧ್ಕೋ ಜೈಲೃಕೀರ್ಜುಹುಯಾದರ್ಧಮಾಸಭುಳ್‌ | 

ದ್ವಿಷದ್ಣೇಷೇಣ ತಸ್ಯಾಂಶೇ ಸೂಕ್ತಮೇತೆಶ್ರಯೋಜಯೇತ್‌ | ೫೩॥( 

ದ್ವಿಷಂಶಂ ಧನಿನಂ ಹತ್ವಾ ದ್ವಿಷತೋ ನಿಂದಕೇ ಧನಂ | 

ಅಥವಾ ಜಪ್ಯಮೇವ ಸ್ಯಾದ್ರಾಯೆಸ್ಫೋಷಧನಾರ್ಥಿ। ಇ ॥ ೫೪ Il 


(ಖುಗ್ವಿಧಾನ. ಅಧ್ಯಾಯ. ೪. ಶ್ಲೋ. ೫೧-೫೪) 


ಧನವನ್ನ ಪೇಕ್ಷಿಸುವವನು ಅಗ್ನೇ ಅಚ್ಛಾ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪ್ರಯೋಗಿಸಿ ಶುದ್ಧಮನಸ್ಯ 
ನಾಗಿ ಅಗ್ಡಿಯಲ್ಲಿ ಹೋಮಮಾಡಬೇಕು ಮತ್ತು ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಹತ್ತು ಸಾವಿರದಷ್ಟು ಜಪಿಸಬೇಕು. ಹೋಮಮಾಡುವಾಗ 
ಖಾದಿರಸಮಿತ್ತು ಗಳಿಂದ ಸಾವಿರ ಸಂಖ್ಯೆಯಷ್ಟು . ಸತ್ತ್ರೀಸಹಿತನಾಗಿ. ಹೋಮಮಾಡಬೇಕು. ಮತ್ತು ಬಿಲ್ವ 
ಉದುಂಬರ್ಕ ಮುತ್ತುಗ ಮೊದಲಾದ ವೃಕ್ಷದ ಸಮಿತ್ತುಗಳಿಂದಲೂ ಹೋಮಮಾಡಬೇಕು. ಹೀಗೆ ಹೋಮಮಾಡಿದರೆ 
ಧನವೂ ಪುಷ್ಟಿಯೂ ಲಭಿಸುವವು. ತನ್ನನ್ನು ದ್ವೇಷಿಸುವ ಶತ್ರುಗಳ ಪರಿಹಾರಾರ್ಥವಾಗಿ ಸಾಧಕನು ವೈಭೀದಕ 
ವೃಕ್ಷದ ಮತ್ತು ಬಿಲ್ರವೃಕ್ಷದ ಸಮಿತ್ತುಗಳಿಂದ ಹದಿನೈದು ದಿನಗಳ ವರೆಗೂ ದಿನದಲ್ಲಿ ಒಪ್ಪತ್ತು ಊಟಮಾಡುತ್ತಾ 
ಹೋಮಮಾಡಬೇಕು. ಹೋಮಾನಂತರ ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಜಪಿಸಬೇಕು. ಹೀಗೆ ಮಾಡಿದರೆ ತನ್ನ ಶತ್ರುವು 
ಐಶ್ಚರ್ಯವಂತನಾಗಿದ್ದರೂ ಅವನು ನಾಶವನ್ನು ಹೊಂದಿ ಅವನ ಥನವೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಸಾಧಕನು ಪಡೆಯುವನು ಇತ್ಯಾದಿ. 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಅಗ್ಗ ಇತಿ ಷಡೃಚೆಂ ಶ್ರೆಯೋಡಶಂ ಸೂಕ್ತೆಂ | ತಾಸೆಸಗುಚನಿಶಿಷ್ಟಸ್ಯಾಗ್ನೇರಾರ್ಷಂ ವೈಶಜೇವ- 
ಮಾನುಷ್ಟುಭಂ | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತೆಂ | ಅಗ್ನೇ*ಚ್ಛಾಗ್ನಿಸ್ತಾಸಸೋ ವೈಶ್ಚದೇವಮಾನುಷ್ಟುಭಂ ಹೀತಿ [| 
ಗತೋ ವಿನಿಯೋಗಃ | 
ಅನುವಾದವು ಅಗ್ನೇ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಹನ್ನೊಂದನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹದಿಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಸ ಇ ವ ತ್ರೆ 
ಇದರಲ್ಲಿ ಆರು ಖಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ತಾಪಸಗುಣವಿಶಿಷ್ಟನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಖುಹಿಯು ; ವಿಶ್ವೇಜೀವತೆಗಳು 
ನ ಇ 
ದೇವತೆಯು ; ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ- ಅಗ್ನೇ *ಚ್ಛಾಗ್ನಿಸ್ತಾಸಸೋ ವೈಶ್ಚದೇವ-- 
ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 
ಮಾನುಸ್ಟುಭಂ ಹಿ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಸೂಕ್ತವಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾ 


—————— 
—————— 


ಸೂಕ್ತ ೧೪೧ 


ಮಂಡಲ--೧೦ ॥ ಅನುವಾಕ--೧೧ ॥ ಸೂಕ್ತ--೧೪೧ | 
—3 
ಅಷ್ಟಕ ೮ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೭ | ವರ್ಗ ತ 
॥| ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೇ ೬! 


Il ಯಸಿ!--ಅಗ್ನಿಸ್ತಾ ಪಸಃ | 
[| ದೇವತಾ. ವಿಶ್ವೇದೇವಾಃ ॥ 
"॥ ಛಂದ॥- -ಅನುಷ್ಟುಪ್‌' ll - 
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ಸಾ ಾಷ್ಯೆಸ 
922 , ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿಶಾ [ಮಂ ೧೦. ಅ. ೧೧, ಸೂ, ೧೪೩ 


EEE NIN ಕರ್ಗ್ಯಾರೂ dena ಘರಾರಗ್ಗಾ 





ಈ 
NNN NNN NEN RENEE 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 
| | | | 
ಅಗ್ಸೇ ಅಚ್ಛಾ ನದೇಹ ನಃ ಪ್ರತ್ಯಜ್ನಃ ಸುಮನಾ ಭನ | 


ತ! 
ಪ್ರ ನೋ ಯಚ್ಛ ವಿಶಸ್ಪತೇ ಧನದಾ ಅಸಿ ನಸೃಂ '॥ ೧॥ 
| ಪದಪಾಠಃ ॥ ಇ 


| | ; 
ಅಗ್ನೇ |! ಅಚ್ಛ | ವದ | ಇಹ | ನಃ | ಪ್ರತ್ಯ೫ | ನಃ | ಸುುಮನಾಃ | ಭವ | 
ಪ್ರ! ನ8| ಯಚ್ಛ | ವಿಶಃ! ಪತೇ! ಧನಂದಾಃ | ಅಸಿ| ನಃ | ಶ್ಚಂ ॥ ೧॥ 
I ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಇಹಾಸ್ಮಿನ್ಹೇಶೇ ನೋತಸ್ಮಾನಚ್ಛೆ ವದೆ | ಆಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಪ್ರಿಯಂ ಬ್ರೂಹಿ | ತಥಾ 
ಪ್ರತ್ಯಜಕ್ನೋಸ್ಮಾಸ್ರ್ರತ್ಯಂಚಿನ್‌ ಸುಮನಾಃ ಶೋಭನಮನಸ್ಕೋ ಭವ। ಹೇ ವಿಶಸ್ಪತೇ ಯಜಮಾನಲಕ್ಷ- 
ಣಾಯಾಃ ಪ್ರಜಾಯಾಃ ಪಾಲಯಿತಃ ನೋ5ಸ್ಮಭ್ಯಂ ಪ್ರ ಯಚ್ಛೆ ಧನಾನಿ ಪ್ರದೇಹಿ ಯತೆಸ್ತಂ 
ನೋತಸ್ಮಾಕೆಂ ಧನವಾ ಅಸಿ ಧನಾನಾಂ ದಾತಾ ಭವಸಿ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 
ಅಗ್ನೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಇಹ--ಈ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ! ನಃ-- ನಮಗೆ | ಅಚ್ಚೆ ವಡಹಿತಕರವಾದ 
ವಚನವನ್ನು ಹೇಳು ಹಾಗೆಯೇ | ಪ್ರತ್ಯಜ ನ8--ನಮ್ಮ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ | ಸುಮುನಾ8 ಅನುಗ್ರಹ ಬುದ್ಧಿಯುಳ್ಳ 
ವನಾಗಿ | ಭವ ಆಗಿರು | ನಿಶಸ್ಸತೇ-.ಯಜಮಾನ ಮೊದಲಾದ ಪ್ರಜೆಗಳ ಪಾಲಕನಾದ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | 


ನಃ ನಮಗೆ | ಪ್ರಯಚ್ಛೆ--ಧನಾದಿಗಳನ್ನು ಕೊಡು! ತ್ವಂ ನೀನು | ನ8._ನಮಗೆ | ಧನದಾಃ ಅಸಿ- 


ಧನದಾಶೃವಾಗಿದ್ದಿ ಯೆ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯ ಈ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿದ್ದು ನಮ್ಮನ್ನು ಪ್ರೀತಿಯುಕ್ತವಾದ ಮಾತುಗಳಿಂದ ಸಂತೋಷಗೊಳಿಸು 
ನಮ್ಮ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಅನುಗ್ರಹ ಬುದ್ದಿಯ ರಿಳ್ಳವನಾಗಿರು. ಎಸ್ಸಿ ಪ್ರಜಾಪಾಲಕನೇ, ನಮಗೆ ಧನಾದಿಗಳನ್ನು ಕೊಡು 
ಎಕೆಂದರೆ ನೀನು ನಮಗೆ ಧನದಾಶೃವಾಗಿದ್ದೀಯೆ. 
English Translation. 
Agni, speak out to us hero» be favourably disposed towards us; bestow 


upon us (riches), lord of men; for you are the giver of wealth to us. 


॥ ಸೆಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಪ್ರ ನೋ ಯಚೈತ್ಯಯನಮಾಂಪೂಭನಕಪು ಬೃಹಸ್ಸೃತಿಃ 


ಆ. ೮. ಅ.ಪ, ವ. ೨೯.] | ಖುಗ್ರೇನಸಂಹಿತಾ 923: 








RE | | 
ಪ್ರ ದೇವಾಃ ಪ್ರೋತ ಸೂನೃತಾ ರಾಯೋ ದೇವೀ ದದಾತು ನಃ ॥ ೨ || 


|| ಪದಪಾಠ। | 
ಪ್ರ! ನಃ | ಯಚ್ಛತು | ಅರ್ಯಮಾ | ಪ್ರ! ಭಗ |ಪ್ರ | ಬೃಹಸ್ಪತಿಃ | 
ಪ್ರೆ! ದೇವಾಃ | ಪ್ರ | ಉತೆ | ಸೂನ್ಫತಾ | ರಾಯೇ | ದೇನೀ | ಡಡಾತು | ನಃ | ೨॥ 
| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 


ಅರ್ಯೆಮಾರೀಣಾಂ ನಿಯಂತಾರ್ಯಾಣಾಂ ನಿರ್ಮಾತಾ ನೈತತ್ಸಂಜ್ಹೋ ದೇವೋ ನೋತಸ್ಮಭ್ಯಂ 
ಪ್ರ ಯೆಚ್ಛತು ಧನಂ | ತಥಾ ಭಗ ಏಶ್ಸಂಜ್ಞಕೋ ದೇವಶ್ನ ಪ್ರಯಚ್ಛತು | ಬೃಹಸ್ಪಿತಿಶ್ಚ ಪ್ರೆಯಚ್ಛತು | 
ಸರ್ವೇ ದೇವಾಶ್ಚ ಪ್ರಯಚ್ಛ ತು | ಉತಾಸಿ ಚೆ ಸೂನೈತಾ ಪ್ರಿಯೆಸತ್ಯವಾಗ್ರೂಪಾ ದೇವೀ ದೇವನಶೀಲಾ 
ಸರಸ್ಪತೀ ರಾಯೋ ಧನಾನಿ ನೋಸ್ಮಭ್ಯಂ ಪ್ರ ಪ್ರ ಜದಾಶು |! ಊಡಿದಮಿತ್ಯಾದಿನಾ ರಾಯೋ ನಿಭಕ್ತಿ- 
ರುದಾತ್ತಾ || 

(| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 

ಅರ್ಯವಾ-_-ಅರ್ಯಮನೆಂಬ ದೇವನು | ನ8--ನಮಗೆ | ಪ್ರ ಯಚ್ಛೆ ತು--ಧೆನವನ್ನು ಕೊಡಲಿ | 
ಭೆಗಃ-ಭಗನಾಮಕದೇವನೂ | ಬೃ ಹಸ್ಸತಿ8--ಬೃಹಸ್ಸ ತಿಯೂ | ಬಾಕ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ | ಉತ 
ಮತ್ತು | ಸೂಕೃತಾ--ಪ್ರಿಯಸತ್ಯವಾಗ್ರೂಸಿಯಾದ |. ಡೇವೀ-ಸರಸ್ವತೀದೇವಿಯೂ 1 ನಃ ನಮಗೆ! 
ರಾಯಃ--ಧನವನ್ನು | ಪ್ರ ದದಾತು--ಕೊಡಲಿ | 


1! ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಮತ್ತು ಸ 


ಆವಾ! 


English Translation 


may Bhaga, may Brihaspati may the gods give 


aman 
May Ary y ೮೦66655 (Saraswati) bestow riches 


liberally to us; may the truth-speaking 


upon us. ; 
|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ |! 


ಸೋವಂ ರಾಜಾನನುವಸೆಆಗ್ಗಿ 0೦ ರ್ಭರ್ಷಿನಾಮಣ | 
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ಲ ಜಾ ಭಾ 6 


ಆದಿತ್ಯಾನ್ವಿಷ್ಣುಂ 0 ಸೂರ್ಯಂ ಬ ಬ್ರಹ್ಮಾ ೧೦ ಚಬ್ಧ ಹಸ್ಸುತಿ ೦ lal 
|| ಪದಪಾಠಃ ॥| 
| | ವ 
ಸೋಮಂ ! ರಾಜಾನಂ | ಅವಸೇ | ಅಗ್ನಿಂ | ಗೀ89ಭಿ | ಹನಾಮಹೇ | 


I | J 
ಆದಿತ್ಯಾನ್‌ | ನಿಷ್ಣುಂ | ಸೂರ್ಯಂ | ಬ ಬ್ರಹ್ಮಾಣಂ! ಚಿ! ಬೃಹಸ್ಸ ತಿಂ. || ೩ || 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 
ರಾಜಾನಂ ರಾಜಮಾನಖಾಶ್ವರಂ ವಾ ಸೂೋಮಮಗ್ಗಿ ೦ ಚೆ ಗೀರ್ಭಿಃ ಸು ತತಿಭಿರವಸೇ ರಕ್ಷಣಾರ್ಥಂ 


ಹನಾಮುಹೇ | ಆಹ್ಟಯಾಮಹೇ | ತಥಾದಿತ್ಯಾನದಿತೇಃ ಪುತ್ರಾನ್‌ ಮಿತ್ರಾದೀನ್‌ ನಿಷ್ಣುಂ ಸೂರ್ಯಂ 
ಬ್ರಹ್ಮಾಣಂ ಪ್ರಜಾಸತಿಂ ಬೃಹಸ್ಪತಿಂ ಚ ರಕ್ಟಣಾರ್ಥಮಾಹ್ವಯಾಮಹೆೇ || 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ರಾಜಾನಂ-- ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ಅಥವಾ ಸರ್ವರಿಗೂ ಪ ಪ್ರಭುವಾದ | ಸೋಮಂ--ಸೋಮನನ್ನೂ 


ಯಾ | ಗೀರ್ಭಿಃ-ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ | ಅವಸೇ--ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ || ಹನಾಮಣೇ 
ರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ ಹಾಗೆಯೇ ಆದಿತ್ಯಾ ಬ ಆಡಿತಿಯ: ಪುತ್ರರಾದ ನಮಿತಾ ತಾದಿದೇವತೆಗಳನ್ನೂ | ವಿಷ್ಣುಂ-- 


ವ ವನ್ನೂ |: ಸಾರ್ಯಿಂ ಸೂರ್ಯನನ್ನೂ | ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿಂ ಪ್ರಜಾನತಿಯನ್ನೂ ಬೃಹಸ್ಪತಿಂ ಚಿ 
ಬೃಹಸ್ಸತಿಯನ್ನೂ ಸಹ ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ ಸ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. 


|| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ಅಥವಾ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಒಡೆಯನಾದ ಸೋಮನನ್ನೂ ಅಗ್ನಿಯನ್ನೂ ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ ಸ್ತುತಿ 
ಗಳಿಂದ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ, ಹಾಗೆಯೇ, ಆದಿತಿಯ ಪುತ್ರರಾದ ಮಿತ್ರಾದಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ , ವಿಷ್ಣು, 
ಸೂರ್ಯ, ಪ್ರಜಾಪತಿ ಬೃಹಸ್ಥ ಸೃತಿ ಎಂಬ ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ಸಹ ನಮ್ಮ ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೆ ವೆ 
English Translation 


We invoke for our protection the royal Soma. (we invoke) Agni with 


praises (we invoke) the Adityas, Vishnu, Surya, Brahma and Brihaspati- 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ತ | 
ಇಂದ್ರವಾಯೂ ಬೃಹಸ್ಪತಿಂ ಸುಹನೇಹ ಹನಾಮುಹೇ | 


ಏ | Iz! 
ಯಥಾ ನಃ ಸರ್ವ ಜಜ್ಜನಃ ಸಂಗಷ್ಯಾಂ ಸುಮನಾಅಸತ್‌ 1 ೪ ||. 





ಖುಗ್ರೇದಸ ಯತಾ 925 
NS 
ES NN 
1 ಪಜೆಪಾಕಃ ॥ | 


| | 
ಇಂದ್ರವಾಯೂ ಇತಿ ! ಬೃಹಸ್ಪತಿಂ ಸು5ಹನಾ | ಇಹ | ಹವಾಮಹೇ | 


—™ ಸಾ ಧಾರಾ 


| | | | | 
| 
ಯಥಾ | ನಃ | ಸರ್ವಃ |! ಇತ್‌ | ಜನಃ | ಸಂ5ಗತ್ಯಾಂ | ಸು5ಮನಾಃ | ಅಸತ್‌ ॥ ೪॥ 
|| ಸಾಯಣಭಾಷೃಂ] 


ಇಂದ್ರಶ್ನ ವನಾಯುಶ್ಹೇಂಪದ್ರೆವಾಯೊ ॥ ಉಭಯತ್ರೆ ನಾಯೋಃ ಪ್ರೆತಿಸೇಧೋ ವಕ್ತವ್ಯಃ | 
ಷಾ ೬-&-೨೬-೧ | ಇತ್ಯಾನಣಃ ಪ್ರತಿಷೇಧಃ | ನೋತ್ತೆರಪದೇಇನುದಾತ್ತಾದಾವಿತಿ ಡೇವತಾದ್ವಂದ್ವೇ 
ಚೇತಿ ಪ್ರಾಪ್ತಸ್ಕೋಭಯಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರಸ್ಯ ನಿಷೇಧಃ | ಸಮಾಸಸ್ಯೇಶೈಂತೋದಾತ್ತತ್ವೆಂ | ಬೃಹಸ್ಪತಿಂ 
ಬೃಹತಾಂ ದೇವಾನಾಂ ಪಾಲಕೆಂ!! ಶದ್ಪೃಹತೋಃ ಕರಪತ್ಯೋಃ | ಹಾ. ೬-೧-೫೭ | ಇತಿ ಸುಟ್‌- 
ತಲೋಷೌ | ವನಸ್ಸತ್ಕ್ಯಾದಿತ್ಚಾಮುಭಯಪದಸ್ಪಕೈತಿಸ್ಟರತ್ಚೆಂ | ಸುಹವಾ ಸುಹನ್‌ ಸುಹ್ವಾನಾವಿಂದ್ರ- 
ನಾಯೂ ಬೃಹಸ್ಸತಿಂ ಚೇಹಾಸ್ಮಿನ್ಫರ್ಮಣಿ ಹನಾಮಹೇ ! ಆಹ್ವೆಯಾನುಹೇ 1 ಯಥಾ ನೋ5ಸ್ಮಾಕಂ 
ಸರ್ವ ಇತ್‌ ಸರ್ವ ಏವ ಜನಃ ಸಂಗತ್ಯಾಂ ಸಂಗಮನೇ ಧನಸ್ಯ ಪ್ರಾಪ್ತ್‌ ಸುಮನಾ ಅಸತ್‌ 
ಶೋಭನಮನಸ್ಕೋ ಭನೇತ್‌ ತಥಾಹ್ಹಯಾಮಹ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಅಸ್ತೇರ್ಲೇಟ್ಯ ಡಾಗಮಃ ॥ 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಯಥಾ-- ಯಾವ ರೀತಿಯಾಗಿ | ಸರ್ವ ಇತ36- ಸಮಸ್ತರಾದ | ಜನಃ ಜನರೂ | ಸಂಗತ್ಯಾಂ-- 
_ ನಮಗೆ ಧನಪ್ಪಾಪ್ತಿಗಾಗಿ ಒಂದೆಡೆ ಸೇರಿ |. ನ8--ನಮ್ಮ ನಿನಯದಲ್ಲಿ | ಸುಮನಾಃ-_ಒಳ್ಳೆಯ ಬುದ್ಧಿಯುಳ್ಳ 
ವರಾಗಿ |! : ಅಸತ್‌_--ಆಗುವರೋ ಆರೀತಿ! ಇಹ-ಈ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ! ಸುಹನಾ-- ಉತ್ತಮ ಆಹ್ವಾನಕ್ಕೆ 
ಪಾತ್ರರಾದ | ಇಂದ್ರನಾಯೂ--ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ವಾಯು ಎಂಬ ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ಬೃಹಸ್ಸತಿಂ--ಬೃಹಸ್ಸತಿ 
ಯನ್ನೂ | ಹವಾಮಹೇ-- ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ 


|| ಭಾವಾರ್ಥ |! 


ನಮಗೆ ಧನಪ್ರಾಶ್ರಿಗಾಗಿ ಸಮಸ್ತ ಜನರೂ ಒಂದೆಡೆ ಸೇರಿ, ನಮ್ಮ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಅನುಗ್ರಹ ಬುದ್ಧಿಯುಳ್ಳವ 
ರಾಗುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಉತ್ತಮ ಆಹ್ವಾನಕ್ಕೆ ಅರ್ಹರಾದ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ವಾಯುಗಳನ್ನೂ ಬೃಹಸ್ಸತಿಯನ್ನೂ ಈ ಕರ್ಮ 
ದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. 

| | English Translation 


We invoke the adorable Indra and Vayu and Brihaspati on this 


‘occasion, that all our race May be favourably inclined to us in the aquisition 
) 


(of wealth). 
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ಆ ಜ್‌ 
[| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಅರ್ಯಮಣಂ ಬೃಹಸ್ಪತಿನಿಂದ್ರಂ ದಾನಾಯ ಚೋದಯೆ । 


| | 
ವಾತಂ ವಿಷ್ಣುಂ ಸರಸ್ವತೀಂ ಸವಿತಾರಂ ಚ ವಾಜಿನಂ ಜಣ 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| ತ | 
ಅರ್ಯಮಣಂ 1 ಬೃಹಸ್ಪತಿಂ | ಇಂದ್ರಂ | ದಾನಾಯ | ಚೋದಯ | 
ile cal | | 
ವಾತೆಂ | ವಿಷ್ಣುಂ! ಸರಸ್ವತೀಂ! ಸನಿತಾರಂ | ಚೆ| ವಾಜಿನಂ [೫ 
|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 
ಹೇ ಸ್ತೋತೆಃ ಅರ್ಯವಮಾದೀನ್ನೇವಾನ್ನಾನಾಯ ಧನಪ್ರದಾನಾಯ ಬೋದಯ | ಸ್ತುತ್ಯಾ 
ಪ್ರೇರಯೆ | ತಥಾ ವಾತೆಂ ವಾಯುಂ ವಿಷ್ಣುಂ ಸರಸ್ವತೀಂ ವಾಜಿನಮನ್ನನಂತೆಂ ಬಲವಂಶಂ ನಾ 
ಸವಿತಾರಂ ಚೆ ದಾನಾಯ ಪ್ರೇರಯ ॥ 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಎಲೈ ಸ್ತೋತೃನೇ | ಆರ್ಯೆಮಣಂ-- ಅರ್ಯಮನನ್ನೂ | ಬೃಹಸ್ಪೆತಿಂ--ಬೃಹಸ್ಸತಿಯನ್ನೂ | ಆಂದ್ರೆಂ- 


ಇಂದ್ರನನ್ನೂ ! ವಾತಂ- -ವಾಯುನನ್ನೂ .| ವಿಷ್ಣುಂ--ವಿಷ್ಣುವನ್ಮೂ | ಸರಸ್ವಃ 6೦--ಸರಸ್ವತೀದೇವಿಯನ್ನೂ |' 


ವಾಜಿನಂ--ಶಕ್ತಿಯುತನಾದ ಅಥವಾ ಅನ್ನ ಪ್ರದನಾದ | ಸನಿತಾರಂ ಚೆ--ಸವಿತೃದೇವನನ್ನೂ ಸಹ | ದಾನಾಯೆ- 
ನಮಗೆ ಥನಾದಿಗಳನ್ನು ಕೊಡುವಂತೆ 1 _ ಚೋಪೇೆಯ.-. -ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಪ್ರೇರಿಸು- 
|| ಭಾವಾರ್ಥ |! 

ಎಲೈ ಸ್ತೋತೃವೇ, ನಮಗೆ ಧನಾದಿಗಳನ್ನು ಕೂಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ, ಆರ್ಯಮಾ, ಬೃಹಸ್ಸ ತಿ, ಇಂದ್ರ, ವಾಯು, 

ವಿಷ್ಣು, ಸರಸ್ವತೀ ಅನ್ನ ಪ್ರದನಾದ ಸನಿತೃ ಎಂಬ ಈ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಪ್ರೇರಿಸು, 
Euglish Translaticn. 

Stimulate to liberality Aryaman. Brihaspathi, Indra, Vata Vishnu; 

Saraswati, and the food-bestowing Savitri. 


| ಸಂಹಿತಾಖಾಠಃ ॥ 


ಜ| rl | 
ತ್ವಂ ನೋ ಛಿನಳಿಹಿಬಬನಿಹಯಜ ಣಿ ಚನ ೯ಯ | 
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ಮ 
ತ್ರೆಂ ನೋ ಜೀವಃ | 
ಒಂ ನೋ ದೀವತಾತಯೇ ರಾಯೋ ದಾನಾಯ ಜೋದಯ ॥ ೬ ॥ 
1 ಪದೆಸಾಕಃ ॥ 


| 
] ನ್‌ 
ತ್ವಂ | ನಃ! ಅಗ್ನೇ | ಅಗ್ನಿ *ಭಿಃ | ಬ್ರಹ್ಮ | ಯಜ್ಞಂ | ಚ | ವರ್ಧಯ | 
| | 
ಶ್ಚಂ | ನಃ | ದೇವ5ತಾತಯೇ | ರಾಯಃ | ದಾನಾಯೆ | ಚೋದೆಯೆ ॥೬॥ 


Il ಸಾಯಣಭಾಷೃಂ ॥ 
ಎಮಿ 
ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತ್ವಮಗ್ಗಿಭಿಸ್ತ್ಯದ್ಧಿಭೂತಿಭೂತೈರನ್ಯೈರಗ್ಲಿಳಿಃ ಸಾರ್ಧಂ ನೋತಸ್ಮಾಕೆಂ ಬ್ರಹ್ಮ 
ಸ್ತೋತ್ರಂ ಯೆಜ್ಞಂ ಚ ವರ್ಧಯ | ತೆಥಾ ತ್ವಂ ನೋತಸ್ಮಾಳಂ ಜೇವತೌತೆಯೇ | ಯೆಜ್ಜನಾಮೈತತ್‌ | 
ಯಾಗಾರ್ಥಂ ರಾಯೋ ಥನಸ್ಯ ದಾನಾಯೆ ಸ್ರದಾನಾಯ ಚೋಡಯ | ದಾತ್ಮನ್ಫ್ರೇರಯ ॥ 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಅಗ್ಫೇ- ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಶ್ವೈಂ- ನೀನು ಅಗ್ನಿ ಭಿಃ.-ನಿನ್ನ ವಿಭೂತಿನಿಕೇಷಗಳಾದ ಇತರ ಅಗ್ನಿ 
ಗಳಂದ (ಅಗ್ನಿಯ ರೂಪಾಂತರಗಳಿಂದ) ಸಹಿತನಾಗಿ | ನ8-- ನಮ್ಮ | ಬ್ರಹ್ಮ--ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನೂ। ಯಜ್ಞಂ ಚ 
ಯಜ್ಞವನ್ನೂ | ವರ್ಧಯ--ವೃದ್ಧಿ ಪಡಿಸು (ಸಾಂಗವಾಗಿ ನೆರವೇರುವಂತೆ ಮಾಡು) | ತ್ವಂ--ನೀನು | ನಃ 
ನಮಗೆ 1 ದೇವತಾತೆಯೇ--ಯಜ್ಜಾರ್ಥವಾಗಿ | ರಾಯೆಃ--ಧನದ | ದಾನಾಯ-- ದಾಕಕ್ಳಾಗಿ | 
ಚೋದೆಯ-- ದಾಶೃಜನರನ್ನು ಫ್ರೇರಿಸು. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಸೆ ಅಗ್ನಿಯ ನೀನು ನಿನ್ನ ನಿಭೂತಿವಿಶೇಷಗಳಾದ ಎಂದರೆ ನಿನ್ನ ರೂಪಾಂತರಗಳಾದ (ವೈದ್ಯುತಾಗ್ನಿ , 
ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ದಿ, ಪಾನಕಾಗ್ದಿ ಇತ್ಯಾದಿ) ಇತರ ಅಗ್ಲಿ ಗಳಿಂದ ಸಹಿತನಾಗಿ ನಾವು ಮಾಡುವ ಸ್ರೋತ್ರವನ್ನೂ ಯಜ್ಞ 


ವನ್ನು ಮುಂದುವರೆಯುವಂತೆ ಮಾಡಿ ಸಮಾಸ್ತಿಗೊಳಿಸು. ನಾವು ಮಾಡುವ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಧನಸಹಾಯವನ್ನು ಮಾಡು 


ವಂತೆ ದಾತೃಜನರನ್ನು ಪ್ರೇರಿಸು, 
English Translation. 


Augment our prayer and sacrifice Agni with your fires; do you at 
our sacrifice stimulate (the gods) to give us wealth. 
ನೂರ ನಲನತ್ತೆರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 
ಅಯೆಮಗ್ಗ  ಇತೃಷ್ಟರ್ಜೆಂ ಚತುರ್ಜಶಂ ಸೊಕ್ತಮಾಗ್ನೇಯಂ | ಶಾರ್ಜ ಇತಿ ಪಕ್ಷಿನಿಶೇಷ- 
ಸ್ಯಾಖ್ಯಾ। ಶಾಜ್ಯ ೯ಜಾತಯೋ ಜರಿಶೃಪ್ರಭ್ಛೃತೆಯಶ್ಚತ್ಪಾರತ್ಹತುರ್ಣಾಂ ದೃೃಚಾನಾಂ ಕ್ರಮೇಣ 
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ಮಾದಾ 
ದ್ರಷ್ಟಾರ ! ಆದಿತಶೋ ದ್ವೇ ಜಗತ್ಯೌ | ಅಥೆ ಚಿತೆಸ್ರಸ್ರಿಸ್ಟುಭಃ 1 ಶತಶೋ ದ್ವೇ ಅನುಷ್ಟುಭಾ | ತಥಾ 
ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ | ಅಯೆಮಸ್ಟ್‌ ದ್ವೈಚಾಃ ಶಾರ್ಜಾ ಜರಿತಾ ದ್ರೋಣಃ ಸಾರಿಸೃಕ್ಸೆಃ ಸ್ರೆಂಬಮಿತ್ರತ್ವಾ- 
ಗ್ಲೇಯೆಮಾದ್ಯೇ ಜಗತ್‌ ಚಿತಸ್ರಶ್ಚ ತ್ರಿಷ್ಟುಭ ಇತಿ ॥ ಗತೋ ವಿನಿಯೋಗಃ | 

ಅನುವಾದವು-- ಅಯಮಗ್ಳೇ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಹನ್ನೊಂದನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹದಿನಾಲ್ಕನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಎಂಬು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವುವು. ಪ್ರ ಸೂಕ್ತಕ್ಕ ಶಾರ್ಜ್ಸಜಾತಿಗೆ ಸೇರಿದ ಜರಿಶ್ಛ ಮೊದಲಾದ ನಾಲ್ವರ 
ಈ ಸೂಕ್ತದ ಎರಡೆರಡು ಖುಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಒಬ್ಬೊಬ್ಬರಂತೆ ಕ್ರಮವಾಗಿ ಖುಹಿಗಳು. ಶಾರ್ಜ ಎಂದರೆ ಒಂದು ಪಕ್ಷಿಯ 
ಹೆಸರು, ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಯು; ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲಿನ ಎರಡು ಖುಕ್ಳುಗಳು ಜಗತೀಛಂದಸ್ಸವು; ಅನಂತರು 
ಮುಂದಿನ ನಾಲ್ಕು ಖುಕ್ಕುಗಳು (೩-೬) ತ್ರಿಷ್ಣು ಪ್‌ಭಂದಸ್ಥನ್ರು. ಅನಂತರ ಮುಂದಿನ ಎರಡು ಖುಕ್ಫುಗಳು (೭-೮) 
ಅನುಸ್ಟು ಪ್‌ಛಂದಸ್ಯವು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ-- ಅಯಮಷ್ಟಾದ್ಹೃ ಜಾಃ ಶಾರ್ಜಾ ಜರಿತಾ ದ್ರೋಣಃ ಸಾರಿ 
ಸ್ಫಕ್ಟಃ ಸ್ವಂಬಮಿತ್ರಶ್ಥಾಗ್ಲೇಯಮಾದ್ಯೇ ಜಗತ್ಯಾ ಚಿತೆಸ್ರಶ್ಚ ಶ್ರಿಷ್ಟುಭಃ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು ವಿನಿಯೋಗ 
ವನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 

ಸೂಕ್ತ---೧೪೨ 
ಮಂಡಲ--೧೦ ॥ ಅನುವಾಕ--೧೧ ॥ ಸೂಕ್ತ--೧೪೨ ॥| 
ಅಷ್ಟಕ-- ೮ ಅಧ್ಯಾಯ-೭ | ವರ್ಗ--೩೦॥ 
| ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖಕ್ಸಂಖ್ಯೇ-_೮ ॥ 
: 1 ಯಸಿಃ_ _ಶಾರ್ಜ್ಸಾಃ 1೧-೨, ಜರಿತಾ | ೩.೪, ದ್ರೋಣಃ | ೫-೬, ಸಾರಿಸೃಕ್ಕಃ | 
೭_೮, ಸ್ತಂಬಮಿತ್ರಃ ॥ 
॥ ದೇವತಾ. -ಅಗ್ನಿಃ ॥ 
|| ಛಂದ ೧.೨, ಜಗತೀ '1್ಷ೩-೬ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ | ೭.೮್ಮ ಅನುಷ್ಟುಷ್‌ | 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | 
ಅಯವಮಗ್ಗೇ ಜರಿತಾ ತ್ರೇ ಅಭೂದಸಿ ಸಹಸಃ ಸೂನೋ ನಹ್ಯ ೧ ನೃದಸ್ತ್ಯಾ- 


ಪ್ಯಂ | 
| | | 
ಭದ್ರಂ ಹಿ ಶರ್ಮ ತ್ರಿನರೂಥಮಸ್ತಿ ತ ಆರೇ ಹಿಂಸಾನಾಮುಪ ದಿದ್ಯುಮಾ 


| 
ಕೃಧಿ ॥೧॥ 


|| ಷದಪಾಠೆಃ!| 


ತ್‌ | 
| >| ಹಿ | ಅನ್ಯಃ 
ಅಯಂ | ಅಗ್ನೇ | ಜರಿತಾ ತ್ಸ ಇತಿ | ಅಭೂತ್‌ | ಅಸಿ | ಸೆಹಸೆಃ | ಸೂನೋ ಇತಿ | ನಹಿ (೨% 


| ಸ Es | 
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| | | 
ಭಪ್ರಂ | ಹಿ! ಶರ್ಮ! ಶ್ರೀವರೂಥಂ | ಅಸ್ತಿ ಶೇ | 





ರ್‌ ಸಾ ರಡ ಪೌ ಹ್‌ ರತ ತ್‌ಾ ಹಗ ರ್ಕ ಫ್‌ಡಾ ಸಜಾರ್‌ ರಳ ಮ್‌ಗಒ ರ್ಸ್‌ ಮ್‌ ಇಹ 


| 
ಆರೇ | ಹಿಂಸಾನಾಂ। ಅಪ | ದಿದ್ಯುಂ | ಆ| ಕೈಫಿ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


sans ನಿನ ಬ 1 ೧ ಅಂ ೦೦ .ಥ 
ಕಾರಣಮಾಹ | ಹೇ ಸ! ಸೂ ಬಲಸ್ಕ ಪುತ್ರ ತ pg ತಗ” | ಗ 
ಖಲು ವಿದ್ಯತೇ | ಅತಃ ಪ್ರಾಸ್ತೆವ್ಯಂ ತ್ವಾಮೇವ ಸು ಹ "ಹೂ ತ ಹ 

ಶೌ ಸತ್ಯಾ ಸ್ರಾಸ್ಫೋಮಿ | ಭದ್ರಂ ಕಲ್ಯಾಣಂ ತ್ರಿನರೂಢಂ 
ದುಃಖಶ್ರಯಸ್ಯ ನಿನಾರಕೆಂ ಶರ್ಮ ಸುಖಂ ಹಿ ಯಸ್ಮಾತ್ರೇ ತವಾಸ್ತಿ ನಿವ್ಯತೇ। ಅಥವಾ ಶೋಭನಂ 
ತ್ರಿನರೂಥಂ ತ್ರಿಭೂಮಿಕಂ ಗೃಹಂ ಶವಾಸ್ತಿ ಹಿ! ಅತೋ ಹಿಂಸಾನಾಂ ಹಿಂಸ್ಕಮಾನಾನಾಮಮಸ್ಮಾಕಮಾರೇ 
ದೂರೇ ದಿಮ್ಯಂ ದೀಪ್ಯಮಾನಾಮಾತ್ಮೀಯಾಂ ಜ್ಞಾಲಾಮಸಾ ಕೃಥಿ |! ಅಸಾಕುರು 1 ನಿನಾರಯ ॥ 


ಕರೋಶೇಶ್ಛಾಂಡಸೋ ನಿಕರಣಸ್ಯ ಲುಕ್‌ | ಶ್ರುಶೃಣುಷ್ಯಕೃವೃಭ್ಯ ಇತಿ ಹೇರ್ಥಿಭಾವಃ ॥ 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಅಗ್ಫೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಶ್ರೇ ನಿನ್ನಲ್ಲಿ (ನಿನ್ನನ್ನೇ) | ಅಯಂ- ಈ ಖುಷಿಯು (ಜರಿತೃವೆಂಬ 
ಈ ಖುಹಿಯು) | ಜರಿತಾ- ಸ್ತೋತ್ರ ಮಾಡುವವನು ||. ಅಭೂಪಹಿ-- ಆಗಿರುತ್ತಾನೆ |: ಸಹಸಃ8- ಬಲದ | 
ಸೂನೋ ಪುತ್ರನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಅನ್ಯತ್‌ ನಿನ್ನನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಬೇರೆ | ಆಪ್ಯೆಂ- ಹೊಂದಬೇಕಾದ 
ವಸ್ತುವು | ನಹಿ ಅಸ್ತಿ ಇಲ್ಲನೇ ಇಲ್ಲ! ಭಪುಂ- ಕಲ್ಯಾಣಾತ್ಮಕವಾದುದೂ | ತ್ರಿನರೂಥಂ-ಮೂರುವಿಧ 
ದುಃಖಗಳನ್ನು ಹೋಗಲಾಡಿಸುವುದೂ ಆದ | ಶರ್ಮ- -ಸುಖವು | ಹಿ ಯಾನಕಾರಣದಿಂದ |!  ಶೇ-- ನಿನ್ನ 
ಬಳಿ | ಅಸ್ಮಿ - ಇರುವುದೋ ಆದ್ದರಿಂದ | ಹಿಂಸಾನಾಂ-- ನಮಗೆ ಹಿಂಸಕರವಾದುದೂ | ಆರೇ--ದೂರದಲ್ಲಿ | 
ದಿದ್ಯುಂ- ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾಗಿ ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವುದೂ ಆದ ನಿನ್ನ ಜ್ವಾಲೆಯನ್ನು | ಅಸ ಆ ಕೃಧಿ-ನಿವಾರಣೆ 


ಮಾಡು | 
|| ಭಾವಾರ್ಥ ॥| 


ly 


2 


ಬಲ್ಲೆ ಅಗ್ನಿಯ ಈ ಜರಿತೃವೆಂಬ ಮಂತ್ರದ್ರಷ್ಟೃ ನಾದ ಜಸಿಯು ನಿನ್ನನ್ನೇ" ಸ್ಪೋತ್ರಮಾಡುತ್ತಾಃ 

ಎಲ್ಛೆ ಶಕ್ತಿಪುತ್ರನೇ, ನಿನ್ನನ್ನು ಬಿಟ್ಟಿಕೆ ನಾವು ಪಡೆಯಬೇಕಾದ ಬೇರೆ ವಸ್ತುವೇ ಇಲ್ಲ. ಕಲ್ಫಾಣಾತ್ಮಕವಾದುದೂ, 

ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕ, ಆಧಿದೈನಿಕ: ಆಧಿಭೌತಿಕಗಳೆಂಬ ಮೂರುವಿಧ ದುಃಖಗಳನ್ನು ಪರಿಹರಿಸುವುದೂ ಆದ ಸುಖವು ನಿನ್ನ 

ಬಳಿ ಇರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ದೂರದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾಗಿ ಬೆಳಗುಕ್ತಿರುವುದೂ ನಮಗೆ ಹಿಂಸಕರವಾದುದೂ ಆದ 
ನಿನ್ನ ತೀಕ್ಷ ಜ್ವಾಲೆಯನ್ನು ನಮ್ಮ ಸಮೀಪಕ್ಕೆ ಬರದಂತೆ ಥಿವಾರಣೆಮಾಡು, 
English Translation. 


This person, Agnb was your praiser, for there is nothing else attaina= 
ಪ 
ble, 0608 of strength; holy is the happiness derived from you, a triple 
ು 
59 ; 
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ಪರಾಕ್‌ 


defence; remove far from us who ೩೯೮ susceptible of harm, your Scorching 





flame. 
| ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲ ಆರು ಖುಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿ ದಾವಾಗ್ನಿಯನ್ನು ಹೃದಯಂಗಮವಾಗಿ ವರ್ಣಿಸಲಾಗಿಜಿ, 
ಕೊನೆಯ ಎರಡು ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ದಾವಾಗ್ನಿ ಯಿಂದ ತಮಗೂ ತಮ್ಮ ಗೃಹೆಗಳಿಗೂ ಯಾವ ಬಾಧೆಯೂ ಉಂಬಾಗ 
: ದಂತೆಯೂ ತಮ್ಮ ಗೃಹದ ಸುತ್ತಮುತ್ತಲ ಪ್ರದೇಶಗಳು ಜಲತೃಣಕಾಷ್ಟ ಸಮೃದ್ಧಿಯಾಗಿ ಅಗ್ನಿಭಯದಿಂದ ಸುರಕ್ಷಿತ 

ವಾಗಿರಬೇಕೆಂದೂ ಅಗ್ನಿ ಯನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲಾಗಿದೆ. 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 


| | 
ಪ್ರನತ್ತೇ ಅಗ್ಗೇ ಜನಿಮಾ ಪಿತೂಯತಃ ಸಾಚೀವ ವಿಶ್ವಾ ಭುವನಾ 


ನ್ಯೃಂಜಸೇ | 
| | | | | 
ಪ್ರ ಸಪ್ತಯಃ ಪ್ರ ಸನಿಷಂತ ನೋ ಧಿಯಃ ಪುರಶ್ಚರಂತಿ ಪಶುಪಾ ಇನ 


ತ್ಮನಾ ॥೨॥ 


||, ಪದಪಾಠಃ || 


| 
ಪ್ರ5ವತ್‌ | ತೇ | ಅಗ್ಫೇ| ಜನಿಮ | ಪಿತು;ಯೆತೆಃ | ಸಾಚೀ5ಇವ | ವಿಶ್ವಾ | ಭುವನಾ | ನಿ! ಖುಂಜಸೇ! 


ಮಾ 


| | | 
ಪ್ರ! ಸಸ್ತಯಃ। ಪ್ರ! ಸನಿಷಂತ। ನಃ! ಧಿಯಃ | ಪುರಃ | ಚೆರಂತಿ | ಪಶುಪಾ85%ವ | ತ್ಮನಾ ೨! 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಸಿತೊಯೆತಃ ಪಿತೆಮನ್ನಂ ಭಸ್ಸ್ಯಮಿಚ್ಛೈತಸ್ತೇ ತೆನ ಜನಿಮ ಜನ್ಮ ಪ್ರಾಮರ್ಭಾನಂ 
ಪ್ರವಶೃಕೃಷ್ಣಮುತ್ಕೃಷ್ಟಂ ಭವತಿ || ಉಪೆಸೆರ್ಗಾಚೈೆಂದಸಿ ಧಾತ್ವರ್ಥ ಇತಿ ವತಿಃ॥ ಸ ತ್ವಂ ಸಾಜೀನ 
ಸಚಿವ ಇವ ವಿಶ್ವಾ ವಿಶ್ವಾನಿ ವ್ಯಾಸ್ತಾನಿ ಭುವನಾನಿ ಭೂತೆಜಾತಾನಿ ನ್ಯೃಂಜಸೇ 1 ಪ್ರಸಾಧಯೆಸಿ | ನಶೀಕ- 
ರೋಷೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಸಸ್ತಯೆಃ ಸರ್ಪಣಶೀಲಾ ನೋಂಸ್ಮಾತೆಂ ಧಿಯೆಃ8 ಸ್ತುತೆಯೆಸ್ತಾದೃಶಂ ತ್ವಾಂ ೪ 
ಸನಿಷಂತೆ | ಪ್ರಕರ್ಷ್ನೇಣ ಸಂಭಜಂತೇ | ಏಕಃ ಪ್ರಶಬ್ದಃ ಪೂರಕ | ಯದ್ವಾ! ಸಪ್ತಯಃ | ಲುಸ್ರೋಸ- 
ಮಮೇತೆತ್‌ | ಸರ್ನೆಣಶೀಲಾ ಅಶ್ವಾ ಯಥಾಜಂ ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ಸಂಭಜಂಶೇ ತಥಾಸ್ಮದೀಯಾ ಧಿಯ 
ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಅನಂತೆರಂ ಪುರಸ್ತವ ಪುರಸ್ತಾತ್‌ ತ್ಮೈನಾತ್ಮನಾ ಸ್ಹಯನೇಷ ಚರಂತಿ | ವ್ಯಾಸ್ಯ ವರ್ತಂತೇ! 
ಪಶುಪೂ ಇವ | ಯಥಾ ಪಶೂನಾಂ ಪಾಲಕಾ ಗೋಪಾಲಾಃ ಸಾಲಯಿತೆವ್ಯಾನಾಂ ಪುರಸ್ತಾತ್ಸೆಂಚೆರೆಂಳ 
ತದ್ವತ್‌ (| CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri ..' | 
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॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಅಗ್ನೇ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಹಿಶತೂಯತಶಃ-. ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣರೂಸವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು ಇಚ್ಚಿಸುವ | ತೇ-- 

ನ್ನ | ಜನಿಮ ಉತ್ಪತ್ತಿಯು (ಪ್ರಾದುರ್ಭಾವವು) | ಸೆ ಸ್ರವತ್‌ ಉತ್ಪೃಷ್ಟವಾಗಿದೆ (ಅಂತಹ ನೀನು) | ಸಾಚೀವ-- 
Re | ನಿಶ್ಚಾ--ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಾಣಿವರ್ಗಗಳನ್ನು | ನ್ಯೃಂಜಸೇ- ವಶಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತೀಯೆ | ಸಪ್ತೆಯ8-- 
ನಿನ್ನ ಸಮಾಸ ಸಕ್ಕ ಹೋಗುವ | ನಃ ನನ್ಮು! ಥಿಯಃ-_ಸ್ತುತಿಗಳು| ಪ ಪ್ರ ಜಾರ್ಜ್‌ ಬಳಿಗೆ ಬಂದು 
ಸೇರುತ್ತವೆ ವೆ [ಅಥವಾ | ಸಸ್ತಯಃ--ಮುನ್ನು ಗ್ಗಲು ಹಾತೊರೆಯುತ್ತಿರುವ ಅಶ್ವಗಳು | ಪ್ರ ಸನಿಷಂತ--ಯುದ್ಧ 
ಭೂಮಿಗೆ ಹೋಗಿ ಸೇರುವಂತೆ ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳು ನ ನ್ನು ಸೇರುತ್ತವೆ] ಆ ಸ್ತುತಿಗಳು | ಮ ಮಂದೆಯ 
ಮುಂಭಾಗದಲ್ಲಿ | ಪೆಶುಷಾ ಇನ--ಗೋಪಾಲಕನು ಹೋಗುವಂತೆ | ಶೆ ನಾ ತಾನಾಗಿಯೇ | ಚೆರಂತಿ- ಅಗ್ನಿಯ 


ಬಳಿಗೆ ಹೋಗಿ ಸೇರುತ್ತವೆ. 


|| ಭಾವಾರ್ಥ ॥। 
ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣರೂಪವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು ಸ ುವ ನಿನ್ನ ಉತ್ಪತ್ತಿಯು ಉತ್ಸಷ್ಟವಾಗಿದೆ 
ನೀನು ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನು ಸಚಿವನಂತೆ (ಮಂತ್ರಿ) ನಿನ್ನ ವಶಮಾ ಡಿ ಕೊಳ್ಳುತ್ತೀಯೆ. ಯುದ್ಧ ಭೂಮಿಗೆ 


ಮುನ್ನು ಗಲು ಹಾತೊರೆಯುತ್ತಿರುವ ಅಶ್ವ ಗಳಂತೆ ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳು ನಿನ್ನನ್ನು ಸೇರುತ್ತವೆ. ಮತ್ತು ಗೋಪಾಲಕನು 
ತನ್ನ ಮಂದೆಯ ಮುಂದೆ ಹೋಗುವಂತೆ ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳು ತಾನಾಗಿಯೇ ನಿನ್ನ ಬಳಿಗೆ ಬಂದು ಸೇರುತ್ತವೆ. 


English Translation. 


Exalted is the birth of you, Agni, who are desirous of (sacrificial) 
food; you preside like a councillor over all created beings; our praises 


flowing smoothly proceed to you, as herdsmen of their own will (go slowly) 


before (their flocks). 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | £ 
ಉತ ವಾ ಉ ಉ ಪರಿ ವೃಣಕ್ರಿ ಬಪ್ಪದ್ಪ ಹೋರಗ್ನ ಉಲಸ ಸಸ್ಯ ಸ್ವಧಾವಃ ನ 


| 
ಉತ ಖಿಲ್ಕಾ ಉರ್ವರಾಣಾಂ ಭವಂತಿ ಮಾ ತೇ ಹೇತಿಂ ತನಿಷೀಂ ಚಂಕ್ರು- 


ಧಾನು ॥೩ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | 
ಉತ | ನೈ! ಊಂ ಇಪ | ಸರಿ! ವೃಣಕ್ರಿ! ಬಪ್ಸತ್‌ | ಬಹೋಃ | ಅಗ್ಟೇ | ಉಲಪಸ್ಯ | ಸ್ವಧಾ5ವಃ | 


ಉತ | ಖಿಲಾ $ | ಉರ್ವರಾಣಾಂ ಭವಂತಿ |ಮಾ।! ತೇ ಹೇತಿಂ ತನಿಷೀಂ ಚುಕ್ರುಧಾಮ |೩| 
ಠಿ 
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ಜಾ ಸಾಜ ಬಂದ 





॥ ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಸ್ಟಧಾವೋ ದೀಪ್ಲಿಮನ್ನಗ್ನೇ ಬಪ್ಸದ್ದಹನ್‌॥ ಭಸ ಭರ್ತ್ಸ್ವನದೀಸ್ತ್ಯೋಃ॥ | ಜೌಹೋತ್ಯಾದಿಕ। | 
ಶತರಿ ಘಸಿಭಸೋರ್ಹಲಿ ಚ | ಪಾ. ೬-೪-೧೦೦ | ಇತ್ಯುಸಧಾಲೋಪಃ | ನಾಭ್ಯಸ್ತಾಚ ೈತುರಿತಿ ನುಮಃ 
ಪ್ರತಿಷೇಧಃ 1! ಬಹೋರ್ಬಹುಲಸ್ಕೋಲಸಸ್ಯ ತೃಣಜಾತಸ್ಯ | ಕರ್ಮಣಿ ಷಷ್ಮೀ॥ te ನನಮುತ 
ವಾ ಅಹಿ ಖಲು ಹರಿ ವೃಣಕ್ಷಿ! ಪರಿವರ್ಜಯಸಿ | ವಿನಾಶಯೆಸಿ |! ಉ' ಇತಿ ಸೂರಕಃ | ಉತಾಫಿ 
ಚೋರ್ವರಾಣಾಂ | ಸಸ್ಯಾಢ್ಯಾ ಭೂಮಯ ಉರ್ವರಾಃ | ತಾಸಾಂ ಸಂಬಂಧಿನಃ ಪ್ರದೇಶಾಃ ಖಿಲ್ಯಾಃ 
ಖಲಾಃ ಪ್ರಾಣಿಭಿರ್ಗಂತುಂ ಯೋಗ್ಯಾ ಭವಂತಿ | ತ್ವಯಾ ದಗ್ಗಾ ಇತಿ ಶೇಷಃ | ತನಿಷೀಂ ಮಹತೀಂ ಶೇ ತವ 
ಹೇತಿಂ ಹನನಹೇಶುಭೂತಾಂ ಜ್ಞಾಲಾಂ ಮಾ ಚುಕ್ರುಧಾಮ | ಮಾ ಕ್ರೋಧಯಾಮ | ಅಪಿ ತುಸು ರ. ತಿಭಿಃ 
ಪ್ರಸಾಧಯಾಮ |! ಊತಿಯೊತೀತ್ಯಾದಿನಾ ಹಂತೇಃ ಕನಿ ಹೇತಿರಿತ್ಯಂತೋದಾತ್ತೋ ನಿಸಾತ್ಯತೇ | 
ಚುಕ್ರುಧಾಮೇತಿ ಕ್ರುಧೇರ್ಸ್ಯಂತಾಲ್ಲುಜ ಚೆಂ ರೂಪಂ || 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಉಲಪಸ್ಯ-ತೃಣಸಮೂಹನನ್ನು (ಹುಲ್ಲನ್ನು) 1 ಉತ ವೈ. ಎಲ್ಲವನ್ನೂ | ಬಪ್ಸತ್‌- ಭಕ್ಷಿಸುತ್ತಾ ಎಂದರೆ 
ದಹಿಸುತ್ತಾ | ಪರಿ ವೃಣಕ್ಷಿ--ನಾಶಮಾಡುತ್ತೀಯೆ | ಉ-- ನಿಶ್ಚಯವು 1 ಉತ--ಮತ್ತು | ಉರ್ವರಾಣಾಂ-- 
ಸಸ್ಯಾದಿಗಳಿಂದ ನಿಬಿಡವಾದ ಪ್ರದೇಶಗಳು | ಖಲ್ಯಾಃ--(ನಿನ್ಸಿಂದ ದಹಿಸಲ ಟ್ಟು) ಬಯಲು ಪ್ರದೇಶಗಳಾಗಿ | 
ಭವಂತಿ--ಆಗುತ್ತನೆ (ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೆಲ)'! ತೇ--ಸಿನ್ನ | ಶನಿಷೀಂ-- ದೊಡ್ಡದಾದ |. ಹೇತಿಂ-- ನಾಶಹೇತ 
ವಾದ ಜ್ವಾಲೆಯನ್ನು 1 ಮಾ ಚುಕ್ರುಧಾಮ--ನಾವು ಕೋಪಗೊಳ್ಳು ವಂತೆ ಮಾಡುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದರೆ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ 
ಶಾಂತಗೊಳಿಸುತ್ತೇವೆ. 


ಸ್ವಧಾವಃ- ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ | ಅಗ್ಲೇಎಲ್ಪೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನೀನು | ಬಹೋಃ-- ಬಹಳವಾದ | 


| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯ ನೀನು ಬಹಳವಾದ ತೃಣಸಮೂಹವನ್ನು ಸುಟ್ಟು ನಾಶಮಾಡು 
ತ್ರ್ರೀಯೆ, ಗಿಡಮರಗಳಿಂದ ದಟ್ಟಿ ವಾಗಿ ಬೆಳೆದಿರುವ ಭೂಪ್ರದೇಶಗಳು ನ ದಹಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ನಂತರ ಅವು ಪ ಪ್ರಾಣಿಗಳು 
ಸಂಚರಿಸಲು ಯೋಗ್ಯವಾದ 11 ದೇಶಗಳಾಗುತ್ತವೆ. ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಸಮಸ್ತವನ್ನೂ ನಾಶಮಾಡಲು ಸಮರ್ಥ. 
ವಾದ ನಿನ್ನ ಜ್ವಾಲೆಯನ್ನು ನಾವು ಕೋಸಗೊಳ್ಳುವಂತೆ ಲ 


English Translation 


(the 7 
Blazing Agni, you destroy many a shrub, as you burn; and (thé 


ur 
sites) of the tilled fields are laid waste, many we never rouse to anger Y° 


ter [I ible lame. CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 
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ಕ್‌ ರ್‌ ಸೌ ಪೌರ್‌ ತ್‌ಾ. 





RARE 








1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| 
| | 
ಯದುದ್ಧತೋ ನಿನತೋ ಯಾಸಿ ಬಸ್ಸತ್ಪೃಫಗೇಸ ಪ್ರಗ ರ್ಧಿನೀವ ಸೇನಾ | 


| | 
ಯದಾ ತೇ ವಾತೋ ಅನುನಾತಿ ಶೋಚಿರ್ನಪ್ತೇನ ಶ್ಮತ್ರು ವಸಿ ಪ್ರ. 


| 
ಭೂನು ೪ ॥ 


| ಪದೆಪಾಠೆಃ 1 


| | | ಗ 
ಯತ್‌ | ಉತ್‌ 5ವತೆಃ | ನಿ;ವತಃ | ಯಾಸಿ | ಬಪ್ಸತ್‌ | ಪೃಥಕ್‌ | ಏಹಿ | ಪ್ರೆಗರ್ಧಿನೀ€ಇವ | ಸೇನಾ | 


| | | | | 
ಯೆವಾ | ಶೇ! ವಾಶ | ಅನುಃವಾತಿ | ಶೋಜಿಃ | ನಪ್ತಾ5ಇನ! ಶ್ಮಶ್ರು 1 ನಸಸಿ1 ಪ್ರೆ! ಭೂಮ ೪॥ 


(| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ಯನ್ನ ಉಡ್ಡೆತಾನುಚ್ಛಿ ತಾನ್‌ ನಿವತೋ ನೀಜೀನಾಂಸ್ತರುಗುಲ್ಮಾದೀನ್‌ ಹೇ ಅಗ್ನೇ 
ಬಪ್ಪಪ್ಪಹನ್ಯಾಸಿ ಪ್ರಾಪ್ನೋಸಿ ತೆದಾನೀಂ ಬಹ್ವೀಭಿರ್ಜ್ವಾಲಾಭಿಃ ಪೃಥಗ್ಗಿಭಿನ್ನ8 ಸೆನ್ನೇಷಿ! ಗಚ್ಛಸಿ | 
ಶತ್ರೆ ದೃಷ್ಟಾಂತ ಪ್ರೆಗರ್ಧಿನೀವ ಸೇನಾ! ಗೃಧು ಅಭಿಕಾಂಶ್ಲಾಯಾಂ || ಪರರಾಷ್ಟ್ರಂ ಗಚ್ಛೆ ತೋ 
ರಾಜ್ಞಃ ಸೇನಾ ತತ್ರತ್ಯಂ ಧನಜಾತೆಮಭಿಕಾಂಕ್ರ ನೇತಿ ತಃ ಸಂಘಶೋ ಗಚ್ಛತಿ ಜ್ಜ ತ್‌ | ಹ 
ನಾಯುಶ್ಚ ತೇ ತವ ಶೋಟಚಿಃ ದೀಪ್ತಿಂ ಯದಾ ಯೆಸ್ಮಿನ್ಯಾಲೇ5ನುವಾತಿ ಅನುಗುಣಂ ಪ್ರ ಪ್ರವರ್ತಶೇ ತದಾ 


ಶ್ಮಶ್ರು! ತ್ಮ ಶರೀರಂ | ಶೆತ್ರ ಶ್ರಿತೆಂ ಸ್ಥಿತಂ ಕೇತಕೋಮಾದಿಕಂ ವಸ್ತೇವ ಯೆಥಾ ವಷ್ತಾ ನಾಹಿತೋ 


ವಪತಿ ಮುಂಡಯತಿ ತಥಾ ಭೊಮ ಬೂಮಿ ಪ್ರೆ ವಸಸಿ | ಪ್ರಕರ್ಸೇಣ ಮುತ | ಸರ್ವಂ ವನಂ 


ನಿೀಶೇಷೇಣ ಪಹಸೀತ್ಯರ್ಥಃ | 
|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


(ಎಲೈ ಅಗಿ ಯೇ) ಯತ್‌ ಯಾವಾಗ | ಉದ್ಭತಃ--ಎತ್ತರವಾಗಿ ಬೆಳೆದಿರುವ ವೃಕ್ಷಾದಿಗಳೆನ್ನಾ | 
ಫಿವತಃ- -ಕೆಳಗಜೆ ಸಣ್ಣದಾಗಿ ಬೆಳದಿರುವ ಗಿಡಬಳ್ಳಿ ಗಳನ್ನೂ | ಬಸ್ಸತ್‌- ಭಕ್ಷಿಸುತ್ತಾ ) ದಹಿಸುತ್ತಾ | 
ಯಾಸಿ--ಮುಂದಕ್ಕೆ ಹೋಗುವಿಯೋ ಆಗ | ಪ್ರ ಗರ್ಧಿಸೀನ- -ತಮ್ಮೆ ದುರಿಗೆ ಸಿಕ್ಕುವ ಸಕಲವನ್ನೂ ಧ್ವಂಸ 
ಮಾಡುವ | ಸೇನಾ--ಸೇನೆಯಂತೆ | ಕಥಕ್‌ ಜೇ! ಬೇರೆಯಾಗಿ (ಅನೇಕಭಾಗಗಳಾಗಿ) |. ಏಸಿ. 
ಹೋಗಿ ಸುಡುತ್ತೀಯೆ | ಯಿದಾ-ಯಾವಾಗ| ವ ಮಾತೇ ವಾಯುವು | ಸ ಭಟ 
ಯನ್ನು | ಅನುವಾತಿ--ಅನುಸರಿಸಿ ಬೀಸುವುಜೋ ಆಗ | ಕ್ರ ಸ ಜು ನ ಹಿ ಮ 
ವಪ್ಲವಕ್ಟೌರಕನು ಕ್ಲರನಾಡುವಂತೆ | ಭೂಮ- ಭೂಮಿಯನ್ನು ಸಸಿ--ಸರ್ವನನ್ನೂ 


ಚೊಕ್ಕಟಿವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತೀಯೆ. 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 





034 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೧೦. ಆ, ೧೧ ಸೂ 
. ಸೊ. ೧ಳ್ಳೂ 


NN NNN ANN NTN SE GR 
NN BEN 
ಳು NN 

He 


| ಭಾವಾರ್ಥ !| 





ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನೀನು ವನವನ್ನು ದಹಿಸುವಾಗ ಎತ್ತರವಾಗಿ ಬೆಳೆದು ಮುಗಿಲನ್ನು ಮುಟ್ಟುತ್ತಿರುವ 
ವೃಕ್ಷಗಳನ್ನೂ, ನೆಲದ ಮೇಲೆಯೇ ಸಣ್ಣದಾಗಿ ಬೆಳೆದಿರುವ ಸಸ್ಯವರ್ಗವನ್ನೂ ಬಳ್ಳಿ ಗಳನ್ನ್ಯೂ ಸುಡುತ್ತಾ ಮ್ರುಜಿ 
ಮುಂದೆ ಹೋಗುತ್ತೀಯೆ. ರಾಜನ ಸೇನೆಯು ಶತ್ರುಸಂಹಾರಾನಂತರ ಅನೇಕಗುಂಪುಗಳಾಗಿ ತಮ್ಮೆದುರಿಗೆ ಸಿಕ್ನು 
ಸಮಸ್ತವನ್ನೂ ಕೊಳ್ಳೆ ಹೊಡೆದು ಧ್ವಂಸಮಾಡುವಂತೆ ನೀನು (ಅಗ್ನಿಯು) ಅನೇಕಭಾಗಗಳಾಗಿ ಅಲಲಿ ಸ 
ಗಿಡಮರಗಳನ್ನು ದಹಿಸುತ್ತಾ ಮುಂದುವರೆಯುತ್ತೀಯೆ. ನೀನು ವನವನ್ನು ದಹಿಸುತ್ತಿರುವಾಗ ಗ ನಿನ 

ಕ 4 
ಸಹಾಯಕ್ಕ ಬಂದರೆ (ಎಂದರೆ ಗಾಳಿಯು ಬೀಸುತ್ತಿದ್ದರೆ) ಆಗ ಕ್ಸೌರಿಕನು ಕರಮಾಡುವಾಗ ಮುಖದ ಮೇಲಿರುವ 
ಗಡ್ಡಮಾಶೆಗಳನ್ನು ನುಣ್ಣಗೆ ಬೋಳಿಸುವಂತೆ ನೀನು (ಅಗ್ನಿಯು) ಭೂಮಿಯಮೇಲೆ ಬೆಳೆದಿರುವ ವೃಕ್ಷಾದಿಗಳನ್ನೆ ಲ್ಲಾ 
ಚೆನ್ನಾಗಿ ದಹಿಸಿ ಏನೂ ಇಲ್ಲದ ಕೇವಲ ಬಯಲುಪ್ರಜೇಶವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತೀಯೆ. ¥ 


English Translation. 


When you move burning above and burning below, you scatter 
yourself like a devastating host; when the wind fans your flame. you shave 
the earth as a barber shaves a beard, 


|| ಸೆಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 


| 
ಭೂನಿಂ ॥ ೫॥ 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


ಇ | | | 
ಪ್ರತಿ | ಅಸ್ಯ | ಶ್ರೇಣಯಃ | ಪವೃಶ್ರೇ | ಏಕಂ | ನಿಂಯಾನಂ | ಬಬ] rt | 
| | “| 
ಬಾಹೂ ಇತಿ 1 ಯೆತ್‌ | ಅಗ್ಗೇ | ಅನು:ಮರ್ಮ್ಮಜಾನಃ | ನ್ಯಜ್‌ | ಉತ್ಕಾನಾಂ | ಅನು5ಏಸಿ | 


| 
ಭೂಮಿಂ 1೫ | 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ಕು 
ಜಗಾ ಗಸನಹ ತಃ ಶ್ರೇಣಯೋ ಜ್ಹಾಲಾಸಂಕ್ರ್ಯಯಃ ಪ್ರತಿ ಡೆಡೈಶ್ರೀ | ಪ್ರತಿಷೃಶ್ಯಂತೇ ! 
ಯಾರಾ | ತದ್ಯತ್‌ | ಅಶ್ರ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಾದುಪಮಾನಪ್ರೆತೀತಿ: | ಹೇ ಅಗ್ಗೆೇ ಬಾಹೂ | ತೃತೀಯಾರ್ಥ( 


ಪ್ರಥಮಾ | ಬಾಹುಬಾ.ಂ ಜಾಹುಸ: | ಸರ್ವಂ ವನಂ 
ಫ : ೬೭. ದಾಹ ಸ್ಪಸ್ಸಯ ರ್ಲ್ಯಾಲಾಸ್ಸನ ಕ್ಕೆ ರನ್ನುವ್ನುರ್ಮ್ಯ ಜಾನಃ | 
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NATE ಲ ಲಿ ಹ್‌ 








ದ್‌್‌, 


ಮೃಜಇಗ್ಕೋಧಯನ್‌ | ದಹನ್ನಿತೈರ್ಥಃ | ನ್ಯಜ್‌ ನ್ಯಂಚನ್‌ ಪ್ರಹ್ಟೀಭವನ್ನುತ್ತಾನಾಮೂರ್ಧ್ವಾಭಿ- 
ಮುಖಾಂ ಭೂಮಿಂ ಯದ್ಭದಾನ್ಸೇಷಿ ಅನುಗಚ್ಛಸಿ ತದಾನೀಮಸ್ಯ ಶ್ರೇಣಯೋ ಹದೃಶ್ರ ಇತ್ಯನ್ವಯಃ ॥ 


| ಪ್ರತಿನದಾರ್ಥ ॥ 


ಅಗ್ಲೇ-ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ; ನೀನು! ಯೆತ್‌- ಯಾವಾಗ|  ಜಾಹೊ- ಬಾಹುಗಳಂತಿರುವ ನಿನ್ನ 
ಜ್ರಾಲೆಗಳಿಂದ | ಅನುಮುಮಣ್ಸಜ್ಯಮಾನೆ8-ನನನನ್ನು ಶೋಧಿಸುತ್ತಾ ಎಂದರೆ ದಹಿಸುತ್ತಾ | ಉತ್ತಾನಾಂ-- 
ಎತ್ತರವಾದ ವೃಕ್ಷಾದಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ! ಭೂನಿಂಂ- ಭೂಮಿಯನ್ನು | ನ್ಯಜ್‌-- (ನೃಕ್ಷಾದಿಗಳನ್ನು ಸುಡುವುದರಿಂದ) 
ಮಟ್ಟಿ ವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾ |  ಆಸ್ಟೇಸಿ- ಮುಂದುವಕೆಯುತ್ತೀಯೋ ಆಗ! ಅಸ್ಕ--ಈ ಅಗ್ನಿಯ | 
ಶ್ರೇಣಯೆ8--ದಹಿಸುತ್ತಿರುವ ಜ್ವಾಲಾಪಂಕ್ತಿಗಳು 1 ಬಹವಃ. -ಆನೇಕವಾದ 1 ರಥಾಸ8--ರಥಗಳಿಂದ ಸಹಿತ 
ವಾದ | ಏಕೆಂ ನಿಯಾನಂ - ಚಲಿಸುತ್ತಿರುವ ಸಾಲಿನುಕೆ | ಪ್ರತಿ ದಪೃಶ್ರೇ- ಕಾಣುತ್ತವೆ. 


| ಭಾನಾರ್ಥ || 
ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಬಾಹುಗಳಂತಿರುವ ನಿನ್ನ ಅನೇಕ ಜ್ರಾಲೆಗಳಿಂದ ಭೂಮಿಯ ಎತ್ತರವಾದ ವೃಕ್ಷಗಳನ್ನು 
ದಹಿಸಿ ಮಟ್ಟಿ ವಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತಾ ಮುಂದುಮುಂದಕ್ಕೆ ಹೋಗುವಾಗ ನಿನ್ನ ಅನೇಕ ಜ್ವಾಲೆಗಳು, ಒಂದರ ಪಕ್ಕದಲೊಂದ 
ರಂತೆ ಅನೇಕ ರಥಗಳು ಸಾಲುಗಟ್ಟಿ ಹೋಗುತ್ತಿರುವ ಸೇನಾ ಪಂಕ್ತಿಗಳಂತೆ ಕಂಗೊಳಿಸುತ್ತವೆ. 


English Translation: 


His lines (of flame) are visible, like one array of many chariots, when 


clearing away (the forests) with your arms (of flame) you march; Agni, 


over the prostrate earth. 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 


| E ಈ 
ಉತ್ತೇ ಕುಸ್ಮಾ ಜಿಹತಾಮುತ್ತೇ ಅರ್ಚಿರುತ್ತೇ ಅಗ್ಬೇ ಶಶಮಾನಸ್ಯ 


ವಾಜಾಃ | | 
| ನಿಲ ಲ್‌ 
ಬ ಂಚಿಸ ನಿ ಸಮ ನರ್ಧಮಾನ ಆ ತ್ವಾದ್ಯ ವಿಶ್ವೇ ನಸವಃ ಸದಂತು | 
ಇ ಬಿನ ಖೆ 3 ದ — ಕ 


॥ ಪದೆಪಾಠಃ ॥ 
` 
ತ 
ತ್‌!1ಶತೇ!ಶ |, | ಜಿಹತಾಂ | ಉತ್‌ | ತೇ | ಅರ್ಜಿಃ | ಉತ್‌ | ಶೇ | ಅಗ್ನೇ! ಶತಮಾನಸ್ಯ | 
ಉ (1 ಶುಸ್ಕಾಃ | ಜಿಹತ್ರೀ ಪ್ರತ 
ನಾಜಾಃ | 
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ತ್‌ಾ. ~~ 
ತ ರ್‌ 
ಆಕ nee ಮ 





| | 
ಉತ್‌ | ಶ್ರಂಚೆಸ್ತ | ನಿ | ನಮ | ನರ್ಧಮಾನಃ | ಆ | ತ್ವಾ | ಅಡ್ಯೆ | ನಿಶ್ಚೇ | ವಸವಃ | ಸಜ igi 
ಸ್ಟವ್‌ ಹ್‌ ಧ್‌ Il 
|| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತೇ ಶನ ಶುಷ್ಮಾ ಶೋಷಕಾ ಜ್ವಾಲಾ ಉಜ್ಜಿಹತಾಂ। ಉಡ್ಡಚ್ಛೆಂತು | ತಥಾ ತಿ 

ತನಾರ್ಜಿರ್ದೀಸ್ತಿಶ್ಚೋದ್ಗ ಚೈತು | ಶಶಮಾನಸ್ಯ ಸ್ತೂಯಮಾನಸ್ಯ | ಯದ್ದಾ | ಶಶ ಪು ತೆ 
ಅಸ್ಮಾತ್ತಾಚ್ಛೇಲಿಕೆಶ್ಚಾನಶ್‌ | ತೆಸ್ಯ ಸಾರ್ವಧಾತುಕತ್ತ್ವೇ ಸತಿ ಲಸಾರ್ನ್ವಧಾಶುಳೆತ್ವಾಭಾವಾಬಿ ತ 
ತೋದಾತ್ತತ್ಸಮೇವ ಶಿಷ್ಯತೇ [| ಶತಮಾನಸ್ಯ, ಸರ್ವಂ ವನಮಭಿಕ್ರಮ್ಯ ಶೀಘ್ರಂ ಗಚ್ಛ ತಃ ಜ್‌ ನಾಜಿ 
ದ 

| ಕ ಕ್ಟ ನ್ನು ಪ್ರಜ್ವೀಭವ | ಉನ್ನಶಂ ವೃಸ್ಥಾ ದಿಕಂ 
ಪ್ರಾಪ್ಯೋಚ್ಛಿ ) ಶೋ ಭನ | ಅವನಶಂ ಗುಲ್ಮಾದಿಕಂ ಪ್ರಾದ್ಯಾನನತೋ ಭನೇಶ್ಯರ್ಥಃ | ಈದ್ಗೆಶಂ ಕಾ 
ತ್ಥಾಮುವ್ಯಾಸ್ಮಿನ್ವಾಲೇ ವಿಶ್ವೇ ಸರೇ ವಸವೋ ವಾಸಯಿತಾರೋ ರಶ್ಟಯೋ ದೇವಾ ವಾಸನ್‌! 
ಆಸೀದಂತು | ಪ್ರಾಪ್ಲುವಂತು | ಸದೇರ್ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಸೀದಾದೇಶಾಭಾವಃ | ಶಫಿ ಪ್ರಾಪ್ತೇ ವ್ಯತ್ಯ- 
ಯೇನಾಬ್ದಾ ಕರ್ತವ್ಯಃ ॥ 


| || ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಅಗ್ಫೇ--ಎಲ್ಸೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ತೇ-ನಿನ್ನ | ಶುಷ್ಮಾ8--ದಹಿಸುವ ಜ್ವಾಲೆಗಳು] ಉತ್‌ ಜಿಹತಾಂ-- 
ಮೇಲೆದ್ದು ಬೆಳಗಲಿ | ತೇ--ನಿನ್ನ | ಅರ್ಚಿ॥8-- ಪ್ರಕಾಶವೂ ಹೆಚ್ಚಾಗಲಿ | ತೇ--ನಿನ್ನ | ಶಶಮಾನಸ್ಯ-- 
ಪ್ರಶಸ್ಯವಾದ ಅಥವಾ ನನನನ್ನು ದಹಿಸಿ ಮುಂದುವರೆಯುತ್ತಿರುವ | ಮಾಜಾ ಪ್ರಶಸ್ಯವಾದ ಅಥವಾ ವೇಗಗತಿ 
ಗಳೂ ಸಹೆ ವೃದ್ಧಿ ಯಾಗಲಿ (ಇಂತಹ ನೀನು) | ವರ್ಧಮಾನಃ&.-ವೃದ್ಧಿಯಾಗುತ್ತಾ | ಉತ್‌ ಶ್ಚಂಚೆಸ್ಪೆ-- 


ವನದಲ್ಲಿ ಎತ್ತರವಾದ ವೃಕ್ಷಗಳನ್ನು ದಹಿಸು| ಥಿ ನಮ-- ಸಣ್ಣ ಲತಾದಿಗಳನ್ನು ದಹಿಸು | ಶ್ವಾ--ನಿನ್ನನ್ನು | 
ಅದ್ಯ ಈಗ | ನಿಶ್ಚೀ_ಸಮಸ್ತರಾದ | ವಸೆವ್ಯ- ರಶ್ಮಿಗಳು ಅಥವಾ ದೇವತೆಗಳು | ಆ ಸಡಂಶಕು- 
ಓಲೈಸಲಿ, 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಬ್ಬೆ ಅಗ್ನಿಯ, ದಹಿಸುತ್ತಿರುವ ನಿನ್ನ ಜ್ವಾಲೆಗಳು ಮೇಲೆ ಮೇಲಕ್ಕೆ ಏಳಲ್ಲ, ನಿನ್ನ ಕಾಂತಿಯೂ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ 
ಪ್ರಸರಿಸಲಿ., ಪ್ರಶಸ್ಯವಾದ ನಿನ್ನ ಗಮನವು ಮುಂದುವರೆಯಲಿ. ನೀನು ವೃದ್ಧಿ ಯಾಗುತ್ತಾ ಎತ್ತರವಾದ ವೃಕ್ಷಗಳನ್ನೂ, 
ಆತಾನಿಗಳನ್ನೂ ದಹಿಸುತ್ತಾ ಕೆಲವು ವೇಳೆ ಎತ್ತರದಲ್ಲಿಯೂ ಕೆಲವು ವೇಳೆ ಕೆಳಭಾಗದಲ್ಲಿಯೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಸಂಚರಿಸು. 
ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಸಮಸ್ತ ರಶ್ಮಿಗಳು ಅಥವಾ ಸಮಸ್ತ ದೇವತೆಗಳೂ ಈಗ ನಿನ್ನನ್ನು ಓಲೈಸಲಿ: 
English Translation 


May your withering flames, Agni, arise; may your light (arise) and 
the swift movements of you when youare praised; rise up; stoop down; 


increasing in might: ma 
ght; may all the Vasus th n you. 
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ಗಗ ಇರ್‌ ಇರ್‌ ಗಾರರ ರ್‌ ಭು 
SENN ಇರ್‌ ಕಾಜ ಇತ ಇಷ್‌ತ್ಯಪ್‌ಟಒಫ್‌್‌ಒಪ್‌ಶಾಾ 


| ಸಂಹಿತುಪಾಠಃ | 











ಮ 
hed 





3; ಸಾ | | 
ಅಪಾಮಿದಂ ನೃಯನಂ ಸಮುದ್ರಸ್ಯ ನಿವೇಶನಂ | 


| | 
ಸ ಕ್ರಿ | 
ಅನ್ಯಂ ಕೃಣುಷ್ಟೇತ ಸಂಥಾಂ ತೇನ ಯಾಹಿ ನಶಾ ಅನು 1 ೭ ॥ 


|| ಪದಪಾಠಃ ॥| 


| 
ಅಪಾಂ | ಇದಂ! ನಿಅಯನಂ | ಸಿಮುತ್ರಸ್ಯ ನ5ನೇಶನಂ | 


| | ( 
» ಅನ್ಫಂ | ಕೃಣುಷ್ಟ್ವ | ಇತಃ | ಸೆಂಥಾಂ | ತೇನ | ಯಾಹಿ | ನಶಾನ್‌ | ಅನು | ೩ || 
| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ || 


ಇತ್ನೆಂ ಖಾಂಡವನನಸ್ಯ ದಾಹೇ ಪ್ರವೃತ್ತಮಗ್ನಿಂ ಜರಿತೃಸ್ಪ್ರಭೃತೆಯೆಃ ಸ್ಟಾತ್ಮನೋ ರಕ್ಷಣಕಾ- 
ಮಾಸ್ತುಷ್ಟುವುಃ |! ಇದಾನೀಂ ಚೆ ಸ್ತಂಬಮಿತ್ರಃ ಸ್ವನಿನಾಸಭೂನೇರ್ದಹನಾಭಾನಾಯಾಗ್ಲೇರನ್ಯತ್ರ 
ಗಮನಂ ಪ್ರಾರ್ಥಯೆತೇ | ಇದಮಸ್ಮದೀಯೆಂ ನಿನಾಸಸ್ಥಾನಮಷಾಮುದಕಾನಾಂ ನ್ಯಯನೆಂ | ನಿಯಂತಿ 
ನಿತರಾಂ ಗಚ್ಛೆಂತ್ಯಸ್ಮಿಸ್ಸಿತಿ ನ್ಯಯನಂ ಹ್ರದಃ | ತಥಾ ಸಮುದ್ರಸ್ಕೋದಥೇಶ್ನ ನಿನೇಶನಂ ಗೃಹಂ | ಯೆಥಾ 
ಪ್ರದಃ ಸಮುದ್ರಸ್ಯ ಸ್ಥಾನಂ ಚೆ ಯಥಾ ದಗ್ಗುಂನ ಶಕ್ಕಶೇ ತಥಾ ದಾಹಯೋಗ್ಯಂ ನ ಭವತ್ಚಿಶ್ಯರ್ಥಃ | 
ಇತೋ ಸ್ಕಾ ದಸ್ಮದೀಯಾತ್ಸ್ಯಾನಾಪನ್ಯಂ ನೆಂಥಾಂ ಸೆಂಥಾನಂ ಮಾರ್ಗಂ ಹೇ ಅಗ್ಗೇ ಕೃಣುಷ್ಟ! ಕುರುಷ್ಟ! 
ಕೇನ ಪಥಾ ನಶಾನನು ಯಥಾಕಾಮಂ ಯಾಹಿ | ಗಚ್ಛ || 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


(ಎಲ್ಫ ಅಗ್ನಿಯೇ) ಇದಂ-ಈ ನಮ್ಮ ನಿವಾಸಸ್ಥಾನವು | ಅಪಾಂ- ಉದಕಗಳ | ನ್ಯಯನಂ-- 
ಸಮಾಗಮಸ್ಥಾನವಾದ | ಸಮುದ್ರೆಸೈ--ಸಮುದ್ರದ | ನಿನೇಶನಂ--ಗೃಹೆನ್ರ (ನಿಮ್ಮ ನಿವಾಸಸ್ಥಾನವು ಜಲರಾಶಿ 
ಯಾದ ಸಮುದ್ರದಂತೆ ದಹಿಸಲು ಯೋಗ್ಯನಲ್ಲ ಆದ್ದರಿಂದ) |. ಇತೆ8-ನಮ್ಮ ಫಿವಾಸಸ್ಥಾನದಿಂದ (ದೂರವಾದ) 

ಇದ ಗರ್ಗ ದತ ಮಿ ಡಿ ಗ 
ಅನ್ಯಂ ಸಂಥಾಂ-- ಬೇರೆ ಮಾರ್ಗವನ್ನು (ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ) | ಸೈಣುಷ್ಕ-- ಸಂಚಾರಮಾಡು |!  ಶೇನ--ಆ ಬೇರೆ 


ಮಾರ್ಗದಿಂದ |! ವಶಾನ್‌ ಅನು--ನಿನ್ನಿಷ್ಟಬಂದಂತೆ | ಯಾಹಿ- ಹೋಗು | 
|! ಭಾವಾರ್ಥ |! 
ಸ್ಥಾನವು (ಗೃಹವು) ಉದಕಗಳ ಸಮಾಗಮ ಸ್ಥಾನವಾದ 


ಇ 


೫ 


ಎಲೈ ಅಗ್ನಿ ಯೇ, ಇದು ಎಂದರೆ ನಮ್ಮ ನಿವಾ ಚ್‌ 
ಸಮುದ್ರವು. ಎಂದರೆ ಸಮುದ್ರವನ್ನು ದಹಿಸಲು ಯಾವ ೦3 ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲವೋ ಆದರಂತೆ ನಮ್ಮ ಗೃಹವನ್ನು 
ಸೆ [ad 
ಕ ಇರುವ ಬೇಕೆ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ನಿನ್ಲಿಸ,ಬಂದಂತೆ 
ದಹಿಸಬೇಡ. ಆದ್ದರಿಂದ ನಮ್ಮ ನಿವಾಸಸ್ಥಾನನನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ದೂರ ಇರು ಲ್ಲಿ ನಿನ್ನಿನ್ಯ 


ಹೋಗು, 
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English Translation 
This is the abode of the waters, the dwelling of the ocean ; pursue 


Agni; a different path from this; go by this (path) accor ding to your pleasure 


॥ ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಇದುವರೆಗೂ ಎಂದರೆ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಆರು ಖ:ಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ದಾನವಾಗಿ ಯನ್ನು ನಾನ:ನಿದೆವಾಗಿ ಜರಿತ್ನ 
ದ್ರೋಣ, ಸಾರಿಸೃಕ್ವ ಎಂಬ ಖಯಸಿಗಳು ಸ್ತುಕಿಸಿರುವರು ಈಗ ಈ ಖಕ್ಕಿನ ಮತ್ತು ಮುಂದಿನ ಜುಕ್ಸಿನ ದ್ರಷ್ಟೃ ನಾದ 
ಸ್ತಂಬಮಿತ್ರನೆಂಬ ಖುಹಿಯ್ಕು ಅಗ್ನಿಯು ಇತರ ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ದಹಿಸಿದರೂ ತಮ್ಮ ನಿವಾಸಸ್ಥಾನವನ್ನು 


ಮಾತ 
ವ್ರ 
ದಹಿಸಬಾರದೆಂದೂ ಅದನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಬೇರೆ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಹೋಗಬೇಕೆಂದೂ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದಾನೆ. 


ಭೂಮಿಯ ಮೇಲೆ 
ಬೆಳೆದಿರುವ ಸಮಸ್ತವಿಧ ವೃಕ್ಷಾದಿಗಳನ್ನು ಅಗ್ನಿಯು ದಹಿಸುವನಾದರೂ ಉದಕಪೂರ್ಣವಾದ ಸಮುದ್ರವನ್ನು ಮಾತ್ರ 
ದಹಿಸಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯು ಸಮುದ್ರವನ್ನು ಯಾವ ರೀತಿ ದಹಿಸಜಿ ಬಿಟ್ಟು ಬೇಕಿ ಕಡೆಗೆ ಹೋಗು 
ವ್ರದೋ ಆ ರೀತಿ ತಮ್ಮ ಗೃಹವನ್ನು ಸುಡದೆ ಹಾಗೆಯೇ ಬಿಟ್ಟು ಬೇಕೆ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಇಷ್ಟ ಬಂದಂತೆ ಹೋಗಬಹು 
ದೆಂದು ಖಹಿಯು ತನ್ನ ಗೃಹ 


ಸಮುದ್ರದ ದೃಷ್ಟಾಂತವನ್ನು ಕೂಟ್ಟು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪ 


ರ ಮಿ 
ಿ ತ್ರಿರ್ಥಿಸಿದ್ದಾನಿ, 


vw) 
2 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | | 
ಆಯನೇ ತೇ ಪರಾಯಣೇ ದೂರ್ವಾ ರೋಹಂತು ಪುಷ್ಟಿಣೀಃ | 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| ` | 
ಅsಅಯನೇ | ತೇ! ಪೆರಾಇಅಯನೇ | ದೊರ್ನಾಃ | ಕೋಹಂತು | ಪುಷ್ಟಿಜೇಃ 


| 
ಪ್ರದಾ| ಚ! ಪುಂಡರೀಕಾಣಿ | ಸಮುದ್ರಸ್ಯ | ಗೃಹಾಃ | ಇಮೇ | ೮ 


|| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ ॥| 


ಅನಯಾಸಿ ಸ್ವನಿನಾಸಸ್ಯ ದಾಹಾನರ್ಹತಾ ಪ್ರತಿಸಾದ್ಯತೇ | ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತೇ ತೆನಾಯೆನ 
ಆಗಮನೇ ಪರಾಯಣೇ ಪರಾಗಮನೇ ನಾ ಸತ್ಯೆಸ್ಯಾಂ ನಿನಾಸಭೂಮ್‌ ಪುಷ್ಟಿಣೀಃ ಪುಸ್ಪವಶ್ಯೋ 
ದೂರ್ವಾ ರೋಹಂತು | ಪ್ರೆಕೋಹಂತು | ತಥಾ ಹ್ರದಾ ಅಶೋಷ್ಯೋದಕಾ ಜಲಾಶಯಾಶ್ಚ ಭವಂತು ! 
ಪುಂಡರೀಕಾಣಿ ಪದ್ಮಾನಿ ಚ ಶೇಷು ಪ್ರದೇಷು ಜಾಯೆಂತಾಂ | 90 ಬಹುನಾ | ಸಮುದ್ರಸ್ಯ ಹ 
ಮೇಸಸ್ಮಿನ್ನಿವಾಸೆಪ್ರೆ ದೇಶೇ ಗೃಹಾ ಆಶ್ರಯೆಭೂತಾ ಭವಂತು | ಯೆಥಾ ಸಮುಡ್ರಾವಾಸೆಭೂಮನಿಃ ಕದಾ 
ದಪಿ ನ ದಹ್ಯತೇ ಏನಂ ಸಪಾಟಿಸೃಫೈಸ್ವಕ್ಳಾನಎನನಸ್ಯತಾಮಾ ಕೈ ಘೂಸಿಗಿಸುತಡುಕ್ತೆಂ ಭವತಿ | ಡೊರ್ನಾ” 





ಅ. ೮. ಅ. ಪ.ವ. ೩೦.] ಸುಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 


ಪಾ ಸಾಫ್‌ ಗೌಸ ಬ್‌ನಾನೌಘೌಧಾಬೇನಾಭ ನಾಸರ್‌ ಬಾಡ್‌ಐರರ್‌ ತ್‌ ಮಾಡಾ ಬಾಡಾ 


939: 


ಡಪೈೆರೋಹಣಪ್ರಾರ್ಥ SE 
ಜಲಸ್ಯ ಸತ್ತ್ವಂ ಪುಂಡನೀಕಸದ್ಭಾಪಪ್ರಾರ್ಥನೇನೋಸಭೋಗ್ಯಸ್ಯ ಫಲಾದೇಃ ಸತ್ತಾ ಸಮುದ್ರಗೃಹತ್ತೆ- 
ಪ್ರಾರ್ಥನೇನ ದಾಹಾನರ್ಹತಾ ಚೇಕ್ಕೇತೆತ್ಸರ್ನಂ ಪ್ರತಿಪಾದ್ಯತ ಇತಿ ॥ 








|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೆಲ) ಶೇ--ನಿನ್ನ | ಆಯನೇ- -ಆಗಮನಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ | ಪರಾಯಣೇ-- ನಿರ್ಗಮನ 
(ಹಿಂದಕ್ಕೆ ಹೋಗುವ) ಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ನಮ್ಮ ಫಿವಾಸಪ್ರಜೇಶಗಳಲ್ಲಿ | ದೂರ್ವಾಃ- -ತೃಣಾದಿ ಸಸ್ಯಗಳು | 
ಪುಷ್ಟಿಣೇ8-- ಪುಷ್ಪಗಳನ್ನು ಬಿಡುತ್ತಾ! ಕೋಹಂತು- ಬೆಳೆಯಲಿ. ಹಾಗೆಯೇ | ಹ್ರದಾಃ ಚೆ-_ಜಲಾಶಯಗಳು 
(ಕೆರೆ, ಕೊಳ) ನೀರಿನಿಂದ ತುಂಬಿರಲಿ | ಪುಂಡರೀಕಾಣೆ- (ಮತ್ತು ಅವುಗಳಲ್ಲಿ) ಕಮಲಗಳು ಬೆಳೆಯಲಿ | 
ಇಮೇ ಗೃಹಾ8--ಈ ನಮ್ಮ ಮನೆಗಳು | ಸಮುದ್ರೆಸ್ಯ-- ಸಮುದ್ರದಂತೆ ದಹಿಸಲ್ಪಡದಿರಲಿ, 


| ಭಾವಾರ್ಥ | 
ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ಡಿಯೇ, ನಿನ್ನ ಆಗಮನ ಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ, ನಿರ್ಗಮನಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ನಮ್ಮ ಗೃಹಗಳಿಗೆ ಯಾವ 
ವಿಧವಾದ ತೊಂದರೆಯೂ ಉಂಟಾಗದಿರಲಿ, ತೃಣಾದಿಸಸ್ಯಗಳು ಹೂವುಗಳನ್ನು ಬಿಡುತ್ತಾ ಸಮೃದ್ಧಿಯಾಗಿ ಬೆಳೆಯಲಿ. 
ಜಲಾಶಯಗಳು ನೀರಿನಿಂದ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಕಮಲಪುಸ್ಸಗಳಿಂದ ಕಂಗೊಳಿಸಲಿ. ಸಮುದ್ರಕ್ಕೆ ಯಾವ ರೀತಿ ಅಗ್ನಿ 
ಭಯವಿರುವುದಿಲ್ಲವೋ ಅದರಂತೆ ನಮ್ಮ ಮನೆಗಳಿಗೂ ಅಗ್ನಿ ಭಯವಿಲ್ಲದೆ ಸುರಕ್ಷಿತವಾಗಿರಲಿ. 


English Translation: 


Both at your arrival, Agni, and at your departure. may the flowering 
durva grasses spring up; may lakes (be formed) and lotuses (therein); may 


these be the dwellings of the ocean. 
॥ ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 


ದಾವಾಗ್ದಿಯು ವನವನ್ನೆಲ್ಲಾ ದಹಿಸುವನಾದರೂ ತಮ್ಮ ನಿವಾಸಸ್ಥಾನಗಳನ್ನು ಮಾತ ದಸ 
ತಮ್ಮ ಗೃಹಗಳ ಸುತ್ತಮುತ್ತಲ ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ದಾವಾಗ್ನಿಯು ವನಗಳನ್ನು ದಹಿಸು 


ಖುಹಿಯು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದಾನೆ. 
ದ ಸುತ್ತಲೂ ಇರುವ ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ 


ವಾಗಲೂ, ಅನಂತರವೂ ತಮಗೆ ಅಗಿ ಭಯವು ಉಂಟಾಗಬಾರದೆಂದೂ ಗೃಹ | 4 
ತೃಣಸಸ್ಯಾದಿಗಳು ಯಥೇಷ್ಟವಾಗಿ ಬೆಳೆದು ಫಲಪುಪ್ಸಗಳನ್ನು ಬಿಡುವಂತಾಗಲೆಂದ್ಕೂ ಜಲಾಶಯಗಳು ಬತ್ತಿಹೋಗದೆ 
{| ಸ ಕ ಕ ಶಿ | 
ಉದಕದಿಂದ ಸಮೃದ್ಧ ವಾಗಿ ಕಮಲಗಳಿಂದ ಕಂಗೊಳಿಸುವಂತೆಯೂ, ಸಮುದ್ರಳ್ಯ ಯಾವ ರೀತಿ ಅಗ್ನಿಭ ುವಿಲ್ಲಪೋ 
ಆ ರೀತಿ ತಮ ಗ ಹಗೆಳಿಗೂ ಅಗ್ನಿ ಭಯವಿಲ್ಲದಂತೆಯೂ ಆಗಿರಬೇಕೆಂದು ಖಸಿಯು ಆಶ್ವಾಸನೆಯನ್ನು ವ್ಯಕ್ತ 
೬ ಲ \ ಇ 
ಪಡಿಸಿದಾನೆ. - 
ಈ ಸೂಕ್ತದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಪಠಿಸಬೇಕಾದ ಪರಿಶಿಷ್ಟ ಮಂತ್ರಗಳು-- 
ಮಸ್ತ ತಾ ಜರಾಯುಣಾ ಶಾಲೇ ಪರಿವ್ಯಯಾಮಸಿ | 
ಅ ತು ಭೇಷ ೧! 
ಉತ ಹೃಜೋ ಓ ನೋ ಧಿಯೋಂಗ್ನಿರ್ದದಾತು ಭೇಷಜಂ |! 
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940 ಸಾಯಣಭಾನ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೧೦. ಅ, ೧೧, ಸೂ. ೧೪ 
ly | ಶೀತಹ್ರಜೋ ಹಿ ನೋ ಧಿಯೋಗಗ್ನಿರ್ದೆದಾತು ಭೇಷಜಂ | 
ಅಂತಿಕಾಮಗ್ಗಿಮಜನಯ ಧೂರ್ವಾದಃ ಶಶಹಾಗಮತ್‌ ll ೨॥ 
ಅಜಾತಪುತ್ರಸಕ್ಸಾಯಾ ಹೃದಯೆಂ ನುಮ ಜೂಯತಶೇ | 
ವಿಪುಲಂ ವನಂ ಬಹ್ಮಾಕಾಶಂ ಚರ ಜಾತೆನೇದಃ ಕಾಮಾಯಿ Ila 1 
ಮಾಂ ಚ ರಕ್ಷ ಪುತ್ರಾಂಶ್ಚ ಶರಣಮಭೂತ್ರೆವ | 
ನಿಂಗಾಶ್ಚ ಲೋಹಿತಗ್ರೀನ ಕೃಷ್ಣವರ್ಣ ನಮೋಸ್ತು ಶೇ | 9 I 
ಅಸ್ಮಾನ್ಸಿಬರ್ಹರಸ್ಯೇನಾಂ ಸಾಗರಸ್ಯೋರ್ಮಯೋ ಯೆಥಾ | 
ಇಂದ್ರಃ ಕ್ಷತ್ರಂ ದೆದಾತು ವರುಣಮಭಿ ಷಿಂಚಿತು || ೫ ॥ 
ಶತ್ರವೋ ನಿಧನಂ ಯಾಂತು ಜಯೆ ತ್ವಂ ಬ್ರಹ್ಮತೇಜಸಾ | || ೬ || 
ಕೆಪಿಲಜಟೀಂ ಸರ್ವಭಕ್ಷಂ ಚಾಗ್ನಿಂ ಸ್ರತ್ಯಕ್ಷದೈವತೆಂ [| ೭ 1 
ವರುಣಂ ಚ ವಶಾಮ್ಯಗ್ರೇ ಮಮ ಪುತ್ರಾಂಶ್ಚ ರಕ್ಷತು | 
ಮಮ ಸ್ರತ್ರಾಂಶ್ಚ ರಸ್ಷತ್ತೋಂ ನಮಃ 1 ೮ Il 
ಸಾಗ್ರಂ ನರ್ಷಶತೆಂ ಜೀವ ಪಿಬ ಖಾದೆ ಚೆ ನೋಡ ಚಿ lle 1 
ದುಃಖಿತಾಂಶ್ಚ ದ್ವಿಜಾಂಕ್ಲೈನ ಪ್ರಜಾಂ ಚೆ ಪಶು ಪಾಲಯ lool 
ಈ ಯಾನದಾದಿತ್ಕಸ್ತಸೆತಿ ಯಾನಪ್ಟಾ ಜತಿ ಚಂದ್ರಮಾಃ | 
ಯಾವದ್ವಾಯುಃ ಪ್ಲೆ ನಾಯೆತಿ ತಾವಜ್ಜೀನ ಜಯಾ ಜಯ Il ೧೧ ॥ 


ಯೇನ ಕೇನ ಪ್ರಕಾರೇಣ ಕೋ ಹಿ ನಾಮು ನು ಜೀವತಿ | 
ಪರೇಷಾಮುಪಕಾರಾರ್ಥಂ ಯಜ್ಞೀವತಿ ಸ ಜೀವತಿ | 
ಏತಾಂ ನೈಶ್ವಾನರೀಂ ಸರ್ವದೇವಾನ್ನಮೋಸಸ್ತು ತೇ Il ೧೨ Il 
ನ ಜೋರಭಯೆಂ ನ ಚೆ ಸರ್ಸಚೆಯೆಂನ ಚಿ ವ್ಯಾಫುಭಯಂನಚೆ ಮೃತ್ಯುಭಯಂ! 
ಯಸ್ಯಾಪಮೃತ್ಯುರ್ನ ಚಿ ಮೃತ್ಯುಃ ಸರ್ವಂ ಲಭತೇ ಸರ್ವಂ ಜಯತೇ 1೧8೩! 
ನೇದಾರ್ಥಸ್ಯ ಪ್ರಕಾಶೇನ ತನೋ ಹಾರ್ದೆಂ ನಿವಾರಯೆನ್‌ | 
ಪುಮರ್ಥಾಂಶ್ಚತುರೋ ದೇಯಾದ್ವಿದ್ಯಾತೀರ್ಥಮಹೇಶ್ವರಃ | 
ಇತಿ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಜಾಧಿರಾಜಸರಮೇಶ್ವರನೈದಿಕವರ್ಗಮಾರ್ಗಪ್ರವರ್ತೆಳ ಶ್ರೀನೀರಬುಕ್ಳೆ ಭೂಪಾಲಸಾಮ್ರಾ- 
ಜ್ಯಧುರಂಧರೇಣ ಸಾಯೆಣಾಚಾರ್ಯೀಣ ವಿಂಚಿತೇ ಮಾಧವೀಯೇ ನೇದಾರ್ಥಪ್ರಕಾಶ 
ಬಮಕ್ಸೆಂಹಿತಾಭಾಷ್ಯೇ*ಷ್ಟಮಾಷ್ಟಕೇ ಸಸ್ತನೋ5ಧ್ಯಾಯಃ ಸಮಾಪ್ತಃ 
ಇಲ್ಲಿಗೆ ಶ್ರೀ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತವೂ ಕರ್ನಾಟಿಕ ಭಾಷಾನುವಾದಯುತವೂ ಆದ 
ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತೆಯ ಎಂಟನೆಯ ಅಪ್ಪ ಕದಲ್ಲಿ 
ಏಳನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಮುಗಿದುದು. 
ಯದಕ್ಷರಪದಭ್ರಷ್ಟಂ ಮಾತ್ರುಹೀನಂ ತು ಯದ್ಭವೇತ್‌ | 


CC-0. Jang MAR |ಸ್ರಷ್ಟಾತಾಣಣೆಸಿನ. ತ ಸ ತೆೊಕ್ರೂಸೇ ॥ 





| ಶ್ರೀಃ ॥ 


| ಶ್ರೀ ಗಣಾಧಿಸತಯೇ ನಮಃ ॥ 


ವಾಗೀರಾದ್ಯಾಃ ಸುಮನಸಃ ಸರ್ನಾರ್ಥಾನಾಮುಸಕ್ರಮೇ | 

ಯಂ ನತ್ವಾ ಕೃತಕೃತ್ಯಾಃ ಸ್ಕುಸ್ತಂ ನಮಾಮಿ ಗಜಾನನಂ | 
ಯಸ್ಯ ನಿಃಶ್ವಸಿತಂ ನೇದಾ ಯೋ ನೇವೇಧ್ಟೋಖಿಲಂ ಜಗತ್‌ | 
ನಿರ್ಮಮೇ ತಮಹಂ ವಂದೇ ನಿದ್ಯಾತೀರ್ಥಮಹೇಶ್ವಂ ॥ 

ವೇದಃ ಶಿನಃ ಶಿವೋ ನೇದೋ ವೇಪಧ್ಯಾಯಾ ಸದಾಶಿನ। | 
ತಸ್ಮಾತ್ಸರ್ವಪ್ರಯತ್ನೆ ಶೀನ ನೇಡಮೇನ ಸದಾ ಜಪೇತ್‌॥ 

ಸಪ್ತಮಂ ಶ್ರುತಿತತ್ತ್ವಜ್ಞಃ ಹೃಸ್ಟಮಸ್ಕಾಸ್ತ ಸ್ವಕೆಸ್ಕ ಚ | 
ವ್ಯಾಖ್ಯಾಯ ಸಾಯಣಾಮಾತ್ಕೋ ಹೃಷ್ಟಕಂ ವ್ಯಾಚಿಕೀರ್ಷತಿ | 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ಸಹಿತಾ 
ಯ ಗೇ ದಸಂಹಿತಾ 


ಭಾಗ--೩೦ 


ಎಲ್ರ 


| ಅಥಾಷ್ಟಮಾಷ್ಟ್ರಕೆಆಷ್ಟಮೋಧ್ಯಾಯಃ | 
ಎಂಟನೆಯ ಅಷ್ಟಕಪಲ್ಲಿ ಎಂಟನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು. 


ಹತ್ತನೆಯ ಮುಂಡಲದಲ್ಲಿ ನೂರ ನಲನತ್ತಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
ಪೀಠಿಕ 


ಪ್ರ ಗ ಕ್ರದಲ್ಲಿ ಅತ್ರಿ ಯಹಿಯು ಅಶಿ )ಿ ನೀದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದಾನೆ. ಅಶ್ಲಿ ಿನೀಡೇವತೆಗಳು ಮನುಸ್ಯರಿಗೂ 
ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೂ ನಾನಾವಿಧ ಸಹಾಯಗಳನ್ನೂ ಉಪಕಾರಗಳನ್ನೂ ಮಾಡಿರುವ ವಿವರವನ್ನು ನಾವು ಹಿಂದೆ ಅನೇಕ ಕಡೆ 
ತಿಳ೪ಸಿದೇವೆ. ಪ್ರ ಸ್ರ ಕೃತಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಅತ್ರಿಖುಸಿಗೂ ಭುಜ್ಯುವೆಂಬ ರಾಜನಿಗೂ ಮಾಡಿದ ಸಹಾಯದ ವರ್ಣನೆ ಇಜಿ. 
ಅವರು ಜನರಿಗೆ ಕಷ್ಟಕಾಲದಲ್ಲಿ ನೆರವಾಗುತ್ತಾರೆ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಅನೇಕ ಇತಿಹಾಸಗಳಿನೆ: ಅವುಗಳನ್ನು ಆಯಾ ಸಂದ 
ರ್ಭದಲ್ಲಿ ನಿಸ್ತಾ ರವಾಗಿ: ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ. ಆದರೂ ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯವಾದ ಕೆಲವನ್ನು ಮಾತ್ರ ಇಲ್ಲಿ ವಿನರಿಸಿದೇವೆ- 
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[ಮಂ. ೧೦. ಅ. ೧೧. ಸೂ, ೧೪ 


i We 





ey 


i; 
A 


N ಜುಜುರುಷೋ ನಾಸತ್ಯೋತೆ ವನ್ರಿಂ ಪ್ರಾಮುಂಚೆತೆಂ ವ್ರಾಪಿಮಿವ ಚೈವಾನಾತ್‌ | 

Fo v 

ತ ಪ್ರಿತಿರತೆಂ ಜಹಿಶಸ್ಯಾಯುರ್ದಸ್ರಾದಿಶ್ಸತಿಮಕ್ಕೆ ಣುತಂ ಕನೀನಾಂ || 

fe (ಯ ಸಂ. ೧-೧೧೬-೧೦ ) 

1 & ಕ್‌ ವ 9 2 ಬೆ. 

ಚ್ಛವನನೆಂಬ ಖಷಿಯು ಬಹಳ ವೃದ್ಧನಾಗಿ, ಬೀಹವು ಶಿಥಿಲವಾಗಿ ಶಕ್ತಿಯಿಲ್ಲದಿರುವಾಗ ಅವನ ಜನರು ಅವನನ್ನು 
ಟೇ ತ್ಯಜಿಸಿದರು. ಈ ಖುಷಿಯು ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲು ಅವರು ಬಂದು ಇವನ ಶಿಥಿಲವಾದ ದೇಹವನ್ನು 
' : ಕಳೆದು ಯುನಕನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ ಇನನ ಪತ್ನಿಗೆ ಪ್ರಿಯನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದರು ಮತ್ತು ಅವನ ಆಯುಸ್ಸನ್ನು ಹೆಚ್ಚಿಸಿ 
ತ ದರು ಎಂದಿದೆ, ಇದಲ್ಲದೆ. - 

ಯುವಂ ಜೈವಾನಮಶ್ಚಿನಾ ಜರಂತೆಂ ಪುನರ್ಯುವಾನಂ ಚಿಕ್ರಥುಃ ಶಚೀಭಿಃ | 


(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೧೭-೧೩) 
ನಿಷ್ಟಾಗ್ರ್ಯಂ ಪಾರಯೆಥಃ ಸಮುದ್ರಾತ್ಸು ನಶ್ಚ್ಯವಾನಂ ಚೆಳ್ರಥುರ್ಯುವಾನಂ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೧೮-೬) 
ಪ್ರ ಚೈನಾನಾಜ್ಹು ಜುರುಷೋ ವನ್ರಿಮತ್ನೆಂ ನ ಮುಂಚೆಥೆಃ | 
ಯುವಾ ಯದೀ ಕೃಥಃ ಪುನರಾ ಕಾಮಮೃಣ್ಣೇ ವಧ್ಮಃ || 





| | (ಯ. ಸಂ. ೫-೭೪-೫) 

ಡೆ | ಉತ ತ್ಯದ್ವಾಂ ಜುರತೇ ಅಶ್ವಿನಾ ಭೂಚ್ಹೈನಾನಾಯೆ ಸ್ರತೀಶ್ಯಂ ಹನಿರ್ಜೇ ! 

ಸ (ಖು. ಸಂ. ೭-೬೮-೬) 
ಯುವಂ ಚ್ಯನಾನಂ ಜರಸೋsಮುಮುಕ್ತೌಂ ನಿ ಸೇದನ ಊಹಥುರಾಶುಮಶ್ಚಂ | 

ತ (ಖು. ಸಂ. ೭-೭೧-೫) 
ಇಡಿ | ಯುವಂ ಚೈವಾನಂ ಸನಯಂ ಯಥಾ ರಥಂ ಪುನಯುರ್ವಾನಂ ಚಿರಥಾಯೆ ತೆಕ್ಷಥುಃ | 


(ಯ. ಸೆಂ. ೧೦-೩೯-೪) 


ಎಂಬ ಈ ಖುಕ್ಕುಗಳೆಲ್ಲಿಯೂ ವೃದ್ಧನಾದ ಚ್ಯೃವನಖಯಸಿಯನ್ನು ಯುವಕನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದ ವಿಷಯದ ವರ್ಣನೆ ಇದೆ 
ಹ ಶತಪಥಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿಯೂ ಈ ವಿಷಯಕವಾದ ವಿಸ್ತಾರವಾದ ಇತಿಹಾಸವಿದೆ. ಅದರಂತೆಯೇ 
ಸ ಯುವಂ ವಿಪ್ರಸ್ಯ ಜರಣಾಮುಷೇಯುಷಃ ಪುನಃ ಕಲೇರಕೃಣುತೆಂ ಯುವದ್ದಯಃ 
5 (ಖು. ಸಂ. ೧೦-೩೯-೮) 
೫ ಇಂಬ. ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಕಲಿ ಎಂಬುನನ ಮುಪ್ಪನ್ನು ಹೋಗಲಾಡಿಸಿ ಅವನನ್ನು ಮತ್ತೆ 'ಯುವಕನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದ ವಿಷಯದ 
ಸ ಪ್ರಸ್ತಾಪವಿಜೆ. 
ಈ ಬ ಎತ 
ಚ ಯಾಭಿರ್ವಮ್ರಂ ವಿಸಿಪಾನಮುಸಸ್ತುತಂ ಕೆಲಿಂ ಯಾಭಿರ್ನಿತ್ತೆ ಜಾನಿಂ ದುವಸ್ಯೆಥಃ !! 
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ಮೇಡು ಬಬ ೧ 
oP ರ್‌ ತ್ಮಾ 
NE ಘಟ್ಟ ಫಾ, 
ಹಾ ತ. 


ಎಂಬ ಖಕ್ಕೆನಲ್ಲಿ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಕಲಿ ಎಂಬುವನು ಪತ್ರಿ ಯನ್ನು 
ವನ್ನು ನೀಡಿ ಅನೇಕಸಹಾಯಗಳನ್ನು ಮಾಡಿದರೆಂದು ಹೇಳಿಜಿ. 


ಪಸ ನ್ನ್ನ. 
ದಾ ಹಾ ನ ಆಫ ಘಾ ಹಾ. ಹ್ತ ವಪ 





ಪರಿಗ್ರಹಿಸಿ ಮದುವೆಯಾದಾಗ ಅವನಿಗೆ ತಮ್ಮ ನೆರ 


ಮತ್ತು ಅವರು ವಿಮದನ ಪತ್ನಿಯರಾದ ಯುವತಿಯರಿಗೋ 


ಸ್ಪರ ಒಂದು ರಥವ oy 
ಅಥವಾ ಅವನಿಗೆ ಓರ್ವ ಪತಿ ್ಲಿಯನ್ನೂ (೧-೧೧೭- ತ ನ್ನ್ನ ತ. 


೧) ಅನುಗ್ರಹಿಸಿದರು. ಅವಳು ಪುರುಮಿತ್ರನ ಪುತ್ರಿಯಾಗಿದ್ದಳೆಂದು 
ತೋರುತ್ತದೆ. (ಖು. ಸಂ. ೧-೧೧೭-೨೦; ೧೦-೩೯-೭) ಮತ್ತು ಆವಳ ಹೆಸರು ಕಮಧ್ಯು (೧೦-೬೫-೧೨) 


ಸಷ ಎಂಬುವನ ಮಗ 
, ಸನ್ನ ನ ನಾದ ನಿಶ್ವಕನಿಗೆ ಕಳೆದು ಹೋಗಿದ್ದ ಅವನ ಪುತ್ರನನ್ನು ತಂದು ಒಪ್ಪಿಸಿದರು. 
ಯ. ಸಂ. 7೨ 7೧೬-.೨೩; -೬೫-೧೨ 
(ಖು. ಸಂ ೩; ೧೦-೬೫-೧೨) ಮತ್ತು, ಖು. ಸಂ. ೮-೭೫-೧, ೨ ,೩ನೆಯ ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ನಿಶ್ವಕ ಮತ್ತು 
ವಿಷ್ಣಾಪೆಗಳ ಹೆಸರುಗಳು ಸೂಚಿತವಾಗಿವೆ, 


ಭುಜ್ಯುವಿನ ಕಥೆಯು ಸದೇಪದಿ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ, ಭುಜ್ಯುವು ತುಗ್ರ ಎಂಬ ರಾಜನ ಪುತ್ರನು, ಇವನು 
ಸಮುದ್ರಯಾನಮಾಡುತ್ತಿರುವಾಗ ಮುಚು ಬ ರಲ್ಲು ಅಲೆಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿದ್ದ ಒಂದು ಮರದ ತುಂಡನ್ನು 

ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು ತೇಲಾಡುತ್ತಿದ್ದನು. ಆಗ ಅನನು ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಿಳನ್ನು ಮರೆಹೊಕ್ಕನು. ಆಗ ಅವರು ಅಲ್ಲಿಗೆ 
ಬಂದು ಆಳವೇ ತಿಳಿಯದ ಮಹಾಸಾಗರದಲ್ಲಿ ನೂರು ಹುಟ್ಟುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ನೌಕೆಯಲ್ಲಿ ಅವನನ್ನು ಕೂಡಿಸಿಕೊಂಡು 
ಅವನ ಮನೆಗೆ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಹೋದರು. ಮತ್ತೊಂದು "6 ಈ ನಿಷಯವು ಈ ರೀತಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಆಕಾಶ 
ದಲ್ಲಿ ಹಾರುವಂತೆ ತೋರುತ್ತಿದ್ದ, ಒಡಕುಗಳಿಲ್ಲದ ಹಡಗಿನಲ್ಲಿ ಆಥವಾ ಕಕ್ಸೆಗಳುಳ್ಳ ನಾಲು ದೋಣಿಗಳಲ್ಲಿ ಅಥವಾ 
ನೂರು ಪಾದಗಳು ಮತ್ತು ಆರು ಕುದುರೆಗಳುಳ್ಳ ಹಾರುವ ಮೂರು ರಥಗಳಲ್ಲಿ ಅಥವಾ ಮನೋನೇಗವುಳ್ಳ ತಮ್ಮ ರಥ 
ದಲ್ಲಿ ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಹಾರಿಹೋಗುವ ತಮ್ಮ ಅಶ್ವಗಳ ಸಹಾಯದಿಂದ ಭುಜ್ಯವನ್ನು ಕುಳ್ಳಿರಿಸಿಕೊಂಡು ಬಂದು ಅವನ 
ಮನೆಗೆ ಸೇರಿದರು. (ಖು, ಸೆಂ. ೧-೧೧೬-೩, ೪, ೫ ; ೧-೧೧೭-೧೪, ೧೫; ೧-೧೮೨-೫, ೬, ೭; ೭-೬೮-೭; 
೧-೧೧೨-೬, ೨೦; ೧-೧೧೮-೬; ೧-೧೧೯-೪; ೧-೧೫೮-೩; ೭-೬೨-೬; ೭-೬೯-೭; ೮-೫-೨೨; ೧೦-೩೯-೪ 
೧೦-೪೭-೭; ೧೦-೬೫-೧೨; ೧೦-೧೪೩-೫) 

ಯುದ್ದದಲ್ಲಿ ನಿಶ್ಚಲಾ ಎಂಬ ಸ್ತ್ರೀಯ ಕಾಲು ಕತ್ತರಿಸಿ ಹೋಗಲು ಅವಳು ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿ; 
ಸಿದಾಗ ಅವರು ಸ ಅವಳಿಗೆ ಕಬ್ಬಿಣದ ಕಾಲನ್ನು ಒದಗಿಸಿಕೊಟ್ಟು ಕಾಪಾಡಿದರೆಂದು ಖು. ಸಂ. ೧-೧೧೨-೧೦ ; 
೧-೧೧೬-೧೫ ; ೧-೧೧೭-೧೧ ; ೧-೧೧೮-೮ ; ೧೦-೩೯-೮ 'ಎಂಬ ಹಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. 

ಅಶ್ವಿನೀ ದೇವತೆಗಳ ವಾಹನವಾದ ರಾಸಭವು (ಕತ್ತೆಯು) ತೋಳನ ರೂಸದಲ್ಲಿದ್ದಾಗ ಯಚ್ರಾಶ್ವ ಎಂಬು 
ವನು ತಾನು ಕಾಯುತ್ತಿದ್ದ ಕುರಿಗಳ ಮಂದೆಯಲ್ಲಿ ಒಂದು ನೂರು ಕುರಿಗಳನ್ನು ಕತ್ತರಿಸಿ ಆ ತೋಳಕ್ಕೆ ಆಹಾರವಾಗಿ 
ಕೊಟ್ಟಿ ನು. ಅದರಿಂದ ಅವನ ತಂದೆಗೆ ಸ ಖುಜ್ರಾಶ್ವನ ಕಣ್ಣನ್ನು ಕೇಳಿಸಿ ಕುರುಡನಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು. 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೧೬-೧೬ ; ೧-೧೧೭-೧೭, ಹ ಖು. ಸಂ. ೧-೧೦ ೧೩ನೇ. ನಲ ಬಜ ಶ್ರಾತ್ವನೊಖನನು 
ಇಂದ ನನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಿದ ವಿಷಯವಿದೆ: 

| ಖೆ 
ಸಾರಾವೃಜ ನೆಂಬುವನು ಕುರುಡನೂ ಕುಂಟಿನೂ ಅಗಿದ್ದನು. ಮತ್ತು ಅವನು ಜಾತಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರ 


ಲಿಲ್ಲ. ಅವನಿಗೆ ಅಶ್ಲಿನೀಜೀವತೆಗಳು ನೋಡುವ ದೃಷ್ಟಿ ಯನ್ನೂ ನಡೆಯುವ ಶಕ್ತಿಯನ್ನೂ ಕೊಟ್ಟಿರು. ಎಂದರೆ ಕಣ್ಣು 
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ಗಳನ್ನೂ ಕಾಲುಗಳನ್ನೂ ಕೊಟ್ಟು ಅನುಗ್ರಹಿಸಿದರು (ಯ. ಸಂ. ೧-೧೧೨-೮) ಪಾರಾವ ) ಜನೆಂಬುವನ ಹೆಸ್ಸು ಇಂದ್ರನ 
ಬಂದಾಗ ಖು. ಸಂ. ೨-೧೩-೧೨ ; ೨-೧೫-೭ ಎಂಬ ಖುಕ್ಬುಗಳಲ್ಲಿ ಸ ಸೂಚಿತವಾಗಿರುವುದು, 


NN EEN. 
Ci ರ್‌ 





ನ್ನನ್‌ ನ್‌ ನರಗ ದ್‌ ಮ್‌ ನೌ ನಗ್‌ ತ್‌್‌ ರಲ ಸ್‌ಲಫ್‌ ಇತ್‌ ಇರ್‌ ನ 


RL 





ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರಸ್ತಾಸ 
ರೇಭೆ ನೆಂಬ ಖುಷಿಯನ್ನು ದುಷ್ಟರು ಕೃ ಕಾಲು ಕಟ್ಟ ಹಾಕಿ ಒಂದು ಪಾಳುಭಾವಿಯಲ್ಲಿ ಹಾಕಿದ್ದರು, 
ಒಂಭತ್ತು ಹೆಗಲು ಹತ್ತು ರಾತ್ರೆಗಳ ಪರ್ಯಂತರ ಅವನು ಅಲ್ಲಿಯೇ ಬಿದ್ದಿದ್ದು ಸಾಯುವ ಸಿ ್ಸಿ ತಿಯಲ್ಲಿದ್ದನು. ಅವನನ್ನು 
೩ 

ಅಶ್ವಿನೀಡೇನತೆಗಳು, ಸೋಮರಸವನ್ನು ಸೌಟಿನಿಂದ ಎತ್ತುನಂತೆ ಭಾವಿಯಿಂದ ಮೇಲಕ್ಕೆ ತ್ತಿ ಬದುಕಿಸಿದರು (ಖು. ಸಂ. 


೧೨೧೧೨೨೫ ; ೧-೧೧೬-೨೪ ; ೧-೧೧೭-೧೨ ; ೧-೧೧೭-೪ ; ನಇ೧೧೮--೬ ; ೧-೧೧೯.೬ ; ೧೦-೩೯೯) 


ನಂದನ ಎಂಬುವನೂ ಇಬೇರೀತಿ ದುಷ್ಟ ರಿಂಧೆ ಅಪಹರಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ಕತ್ತಲೆಯ ಪ್ರದೇಶ ಶದಲ್ಲಿ (ಹಳ್ಳ ೈ ದಲ್ಲಿ) ಹಾ 
ಬಿದ್ದಾಗ ಅವನನ್ನು ಅತ್ತಿನೀಡೇವತೆಗಳು ಅಪಾಯದಿಂದ ಪಾರುಮಾಡಿ ಅವನನ್ನು ಬೆಳಕಿಗೆ ತಂದರು(ಖು. ಸಂ. ೧- 


೧೧೨೨೫ ; ೧೨೧೧೬೨೧೧; ೧-೧ ೭-1; ೧-೧೧೮-೬ ; ೧೦-೩೯-೪ ; ೧-೧೧೯-೬, ೬) 


ಪಜ್ರವಂಶೀಯನಾದ ಕಶ್ಷೀವಂತ ನಿಗೆ ಯಥೇಚ್ಛವಾಗಿ ವರಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ನೂರಾರು ಜಾಡಿ ತುಂಬ 
ಮದ್ಯ ಅಥವಾ ಮಧುವನ್ನು ಜರಡಿಯಿಂದ ಸುರಿಯುವಂತೆ ಕುದುರೆಯ ಕಾಲು ಗೊರಸಿನಿಂದ ಸುರಿಸಿದರು (ಖು. ಸಂ. 
೧-೧೧೬-೭ ; ೧-೧೧೭-೬) | 
| ಅತ್ರಿ ಎಂಬ ಖುಷಿಯನ್ನು ಅಸುರರು 'ದ್ವೇಷಾಸೂಯೆಯಿಂದ ಅಂಧಕಾರಾವೃತವಾದ ಮತ್ತು ಬೆಂಕಿಯಿಂದ 
ಉರಿಯುತ್ತಿರುವ ದೊಡ್ಡ ಕಮರಿಯಲ್ಲಿ ಹಾಕಿದ್ದರು ಅಲ್ಲಿ ಅವನು 'ತೊಂದರೆಸಡುತ್ತಿರುವಾಗ ಅಶ್ವಿನೀದೇವಶೆಗಳಿನ್ನು 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲು ಅವರು ಬಂದು ಬೆಂಕಿಯನ್ನು ಹಿನುದಿಂದ ಶಮನಮಾಡಿ, ಅಹಾರಾದಿಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಸಂತೈೈಶಿ ಅವನನ್ನು 
ಆ ಅವಸ್ಥೆ ಸ ಯಿಂದೆ ಪಾರುಮಾಡಿದರು. (ಖು. ಸಂ. ೧-೧೧೨--೭; ೧-೧೧೬-೮; ೧-೧೧೭-೩; ೧-೧೧೮-೭; ೧-೧೧೯-೬; 
೫-೭೮-೪, ಜೈ ೬; ೭-೭೧-೫ ೮-೬೨-೩, ಪ್ರಿ ಲೈ ೯; ೧೦೨೩೯೨೯) ಖು ಸಂ. ೧೦-೮೦-೩ ನೇ ಖುಕ್ಕನಲ್ಲಿ ಅತ್ರಿ 
ಯನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿದನೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. 
ವಧ್ರಿಮತೀ ಎಂಬ ಸ್ತ್ರೀಯು ತನಗೆ ಮಕ್ಕಳಿಲ್ಲದೆ ಬಂಜೆಯಾಗಿದ್ದುದರಿಂದ ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿ 
ಸಲು ಅವರು ಅವಳಿಗೆ ಹರಣ್ಯಹ ಹಸ್ತನೆಂಬ ಓರ್ವ ಪುತ್ರನನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಿದರು. (ಖು. ಸಂ. ೧-೧೧೬-೧೩; ೧-೧೧೭- 
೨೪; ೬-೬೨-೭) ೧೦-೩೯-೭) 
ಘೋಷಾ ಎಂಬ ಸ್ತ್ರೀಯು ಕುಷ್ಠರೋಗದಿಂದ ಮದುವೆಯಾಗದೆ ತನ್ನ ತಂಡೆಯನುನೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಇದ್ದಳು: 
ಅವಳ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯಂತೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವಶತೆಗಳು ಅವಳಿಗೆ ಯೋಗ್ಯನಾದ ಪತಿಯನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಿದರು. (ಖು. ಸಂ. ೧- 
೧೧೭-೭; ೧೦೩೯-೩ ೬ಃ ೧೦-೪-೫). ಖು, ಸಂ. ೧೧೧೭೨೭ ನೇ ಖುಕ್ಳಿನ ಭಾನ್ಯದಲ್ಲಿ ಈ ಘೋಷಾ ಎಂಬ 
ಸ್ತ್ರೀಯು ಶುಸ್ತ ಸರೋಗದಿಂರ *ನರಳುತಿದ್ದ ಳೆಂದೂ ಆ ರೋಗವನ್ನು ಅಸ್ಸಿ ಶಿ ನೀಡೇವತೆಗಳು ಬಂದು ವಾಮ 


ಸೂ 
ಸಾಯಣರು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ೧೦ನೇ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಈ ಘೋಷಾ ಎಂಬ ಸ್ರೀಯಿಂದ ದೃಷ್ಟಃ ವಾದ ಎಲಡು ಸೂ 


ಗಳಿವೆ. (೩೯, ೪೦ ಸೂಕ್ತಗಳು) 
ಶಯ ಎಂಬುವನ ಹಸುವು ಮುದಿಯಾಗಿ ಕರುವನ್ನು ಹಾಳದಿರುವಾಗ ಅಶಿ ನೀಡದೇ ವತೆಗಳು ಅದಕ್ಕೆ 


_೧೧೯-೭: 
ಕೊಡುವ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಂಟುಮಾಡಿದರು (ಖು. ಸಂ. ೧-೧೧೬-೨೨. ೧-೧೧೭-೨೦, ೧-೧೧೮-೮3 0 ೧ 
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ಹಾಲು 


೧೦-೩೯-೧೩) 


ಆ, ೮. ಅ.೮. ವ.೧.] ಖುಗ್ಬೇದಸಂಹಿತಾ ಜು 


ರಾ ಲೋ ಲ ಯಾರಾ ನರಗರಾಾಬರಾಕಗೌ ರೂಬು ಲ 





ನ್‌ ನ 


ಸೇದು ಎಂಬ ರಾಜನಿಗೆ ಅಶ್ವಿನೀಜೀವತೆಗಳು ಇಂದ್ರನಂತೆ ಅತಿಬಲಶಾಲಿಯಾದ ಒಂದು ಬಿಳೀಕುದುಕೆ 
ನೆಂದೂ ಹೇಳಿದ. (ಖು. ಸಂ. ೧-೧೧೬-೬; ೧-೧೧೭-೯; ೧-೧೧೮-೯; ೧-೧೧೯-೧೦; ೭-೭೧-೫; ೧೦-೩೯-೧೦) 


ಇದಲ್ಲದೆ ಈ ಅಶ್ವಿಫೀದೇವತೆಗಳು ಅನೇಕ ಮನುಶ್ಯರಿಗೆ ಸಹಾಯಮಾಡಿರುವುದಲ್ಲಜಿ ಪಶುಪಕ್ಕ್ಯಾದಿಗಳಿಗೂ 
ಉಪಕಾರಮಾಡಿರುವರೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಒಂದು ತೋಳವು ಒಂದು ಗುಬ್ಬಚ್ಚಿಯನ್ನು ಕಚ್ಚಿಕೊಂಡು 
ಹೋಗುತ್ತಿರುವಾಗ ಆ ಗುಬ್ಬಚ್ಚಿಯ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯಂತೆ ಆದನ್ನು ಆ ತೋಳನ ಬಾಯಿಂದ ಬಿಡಿಸಿ ಕಾಪಾಡಿದರೆಂದು 
ಅನೇಕ ಖುಕ್ಕಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ (ಖು. ಸಂ. ೧-೧೧೬-೧೪; ೧-೧೧೭-೧೬; ೧-೧೮-೮3 ೧೦-೩೯-೧೩) ಈ ವಿಷಯ 
ಗಳಲ್ಲದೆ ಆಶ್ಚಿನೀದೇವತೆಗಳ ಸಂಬಂಧವಾದ ಇನ್ನೂ ಅನೇಕ ವಿಷಯಗಳಿರುವವು. ಅವುಗಳನ್ನು ಆಯಾ ಸಂದರ್ಭ 
ಗಳಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ. 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ || 


ದಶಮೇ ಮಂಡಲ ಏಿಕಾದಶೇ*ನುವಾಕೇ ಚತುರ್ದಶ ಸೂಕ್ತಾನಿ ವ್ಯಾಕೃತಾನಿ | ತ್ಯಂ ಚಿದಿತಿ 
ಷಡೃ ಚೆಂ ಸಂಚದಶಂ ಸೂಕ್ತೆಂ ಸಂಖ್ಯಪುತ್ರಸ್ಕಾಶ್ರೇರಾರ್ಷಮಾನುಷ್ಟುಭಮಶ್ಚಿದೇವತಾಕಂ | ತಥಾ 
ಚಾನುಕ್ರಾಂತೆಂ| ತೈಂ ಷಟ್‌ ಸಾಂಖ್ಯೋತತ್ರಿರಾಶ್ಚಿನಮಿತಿ || ಪ್ರಾತರನುವಾಕಾಶ್ಚಿನಶಸ್ತ್ರಂಯೋರಾನು- 
ಷ್ಟುಭೇ ಛಂದಸೀದಂ ಸೂಕ್ತಂ | ಸೂತ್ರ್ಯತೇ ಹಿ 1 ಆ ನೋ ನಿಶ್ಚಾಭಿಸ್ಯಂ ಚಿಪತ್ರಿಮಿತ್ಯಾನುಷ್ಟುಭಂ | 
ಆ. ೪-೧೫ | ಇತಿ 


ಆನುವಾದವು-- ಹತ್ತನೆಯ ಮಂಡಲದ ಹನ್ನೊಂದನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಮೊದಲ ಹದಿನಾಲ್ಕು ಸೂಕ್ತ 
ಈ 


ಗಳನ್ನು ಹಿಂದಿನ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ. ಈಗ ಈ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಹದಿನೈದನೆಯ ಸೂಕ್ತದಿಂದ ಮುಂದಕ್ಕೆ 


ವಿವರಿಸಲಾಗುವುದು. ತೈಂ ಚಿತ್‌ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಹನ್ನೊಂದನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹದಿನೈದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಆರು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಪ್ರ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಸಂಖ್ಯ ಪುತ್ರನಾದ ಅತ್ರಿಯು. ಖುಹಿಯು; ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳು 
ದೇವತೆಯು ; ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸು: ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ತ್ಯಂ ಷಟ್‌ ಸಾಂಖ್ಯೋತತ್ರಿರಾಶ್ಚಿನಂ ಎಂದು 


ಹೇಳಿರುವುದು. ಪ್ರಾತರನುವಾಕ ಮತ್ತು ಅಶ್ವಿನಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವಾಗ ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಖಕ್ಕುಗಳಿ 
ಭಿಸ್ತ್ಯ೦ ಜಿಪತ್ರಿ 


ಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಅಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಆ ನೋ ವಿಶ್ವಾ 
ಮಿತ್ಯಾನುಷ್ಟಭೆಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೪-೧೫) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


ಸೂಕ್ತ ೧೪೩ 


ಮಂಡಲ--೧೦ ॥ ಅನುವಾಕ ೧೧ ॥ ಸೂಕ್ತ-_೧೪೩ ॥ 
ಅಷ್ಟ ಕ--೮ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೮ ॥ ವರ್ಗ--೧॥| 
॥ ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೇ-_೬॥ 
1 ಖಸಿಃ- ಅತ್ರಿ! ಸಾಂಖ್ಯಃ ॥ 
I ದೇನತಾ- ಅಶ್ವಿನೌ ! | 
|| ಛಂದಃ -ಅನುಷ್ಟುಷ್‌ [| 
| 60° | ms ಬ್ಲ (೦ಜ್ಷ 
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(| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| Me li, 
ತ್ಯಂ ಚಿದತ್ರಿಮೃತಜುರಮರ್ಥಮಶ್ಚಂ ನಯಾತವೇ | 


| | ಸ 
ಕಕ್ಷೀನಂತಂ ಯದೀ ಪುನಾ ರಥಂ ನ ಕೃಣುಥೋ ನನಂ | ೧॥ 
|| ಪದಪಾಠಃ || 


ಗ 3೫] 
ಶೃಂ ಚಿತ್‌ | ಅತ್ರಿಂ | ಯತೆ5ಜುರಂ | ಅರ್ಥಂ | ಅಶ್ವಂ | ನ | ಜ್‌ 


ಕೆಕ್ಷೀನಂತೆಂ | ಯೆ | ಪುನರತಿ | al "ನತ ಕೈಣುಥಃ | 3 | ೧ Il 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥| 
ಹೇ ಅಶ್ವಿನೌ ಶತದ್ವಾರೇ ಪೀಡಾಯೆಂತ್ರೆಗೃಹೇತಸುಕ್ಕಿಃ ಪ್ರೆಕ್ಷಿಸ್ತೋ ಬದ್ಧಾಂಗೋ ಯೋಂತತ್ರಿರಸ್ತಿ 

ತ್ಯಂ ಚಿತ್ತೆಮುಸ್ಯತ್ರಿಮೃತೆಜುರಂ |! ಯತೆಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಯೆ_ಜ್ಡೋ ನಾ | ತೇನ ಜೀರ್ಯೆಂತೆಂ | ಸರ್ವದಾ 
ಯುವಯೋಃ ಪರಿಚರಣಶೀಲಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಜೀರ್ಯತೇಃ ಕ್ವಿಪಿ ಬಹುಲಂ ಛಂಪಸೀತ್ಯುತ್ಸೆಂ | ಯದ್ದಾ! 
ಯತೇನ ಪ್ರಾಪ್ತೇನಾಸುರಕೈತೋಪದ್ರೆನೇಣ ಜ್ವರಿಶೆಂ ರುಗ್ಗಂ | ಜ್ವರ ರೋಗೇ | ಜ್ವರತ್ವರೇತ್ಯಾದಿನಾ 
ವಕಾರಸ್ಯೋಪಧಾಯಾಶ್ಚ ಸ್ಥಾನ ಊಟ್‌ | ಜೂರೀ ಹಿಂಸಾಗತ್ಯೋರಿತ್ಯಸ್ಮಾದ್ವಾ ,ಕ್ಚಿಷ್‌ | ಅನಯೋಃ. 
ಸಕ್ಷಯೋಶ್ಛಾಂದಸೋ ಹ್ರಸ್ಟಃ॥ ಈವೃಶಂ ತಮತ್ರಿಮರ್ಥಮರ್ಥನೀಯಂ ಸ್ರಾಸ್ತವ್ಯಂ ಯಾತನೇ ಗಂತುಂ 
ಯುವಾಂ ಕೃತವಂತೌ | ತತ್ರ ದೈಷ್ಟಾಂತಃ | ಅಶ್ವಂ ನ | ಯೆಥಾಕ್ಟೋ ಬಂಧನಾಡದ್ದಿಮುಕ್ತಃ ಸನ್‌ ಶೀಘ್ರಂ 
ಗಚ್ಛತಿ ಏವಮುಯಮಪಿ ಯುವಯೋಃ ಪ್ರಸಾದಾದಸುರಕ್ಳತಾಡುಷಪ್ರವಜಾತಾದಿಮುಚ್ಛಮಾನೋ 
ಯಥಾಸ್ಥಾನಮಗಚ್ಛೆದಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಯಾ ಪ್ರಾಪಣ ಇತ್ಯಸ್ಮಾತ್ತುಮರ್ಥೇ ಸೇಸೇನಿತಿ ತನೇನ್ಛತ್ಯಯಃ | 
ಯದಿ । ಅಪಿ ಚೇತ್ಯರ್ಥಃ | ಕಕ್ಷೀವಂತಂ | ಕಕ್ಸ್ಯಾ ರಜ್ಜುರಶ್ಚಸ್ಯ!| ತಷ್ಟೆಂತಂ | ಆಸಂದೀವದಸ್ಕೀವದಿ- 
ತ್ಯಾದೌ ನಿಸಾತನಾತ್ಸಂಪ್ರಸಾರಣಂ |. ದೀರ್ಥತೆಮಸಃ ಪ್ರತ್ರಮುಶಿಕ್ಟ್ರಸೂತಮೃಹಿಂ ಮಂದಬುದ್ಧಿಂ 
ಸಂತಂ ಯುವಾಂ ಪುನರ್ನವಂ ಪುನರಭಿನನಸ್ರಜ್ಞಂ ಕೃಣುಥಃ | ಅಕ್ಕ ಣುತಂ| ಅಕುರುತಂ | ರಥಂ ನ! 
ಯಥಾ ಕಶ್ಲಿಚ್ಛಿಲ್ಲೀ ಜೀರ್ಣಂ ರಥಂ ಪುನರಭಿನವಂ ಕರೋತಿ ತದ್ಭರ್ತ | ಕೃವಿ ಏಂಸಾಕರಣಯೋಶ್ಚ | 
ಇದಿತ್ತಾ ಗ | ಲಜರ್ಥೇ ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಲಟ್‌ | ನಸ್ಚಿಕೃಷ್ಟ್ಯೋರಚ್ಚೇತ್ಯುಪ್ತ ಪ್ರತ್ಯಯಃ | ಶತ್ಸಂಸಿ- 
ಯೋಗೇನಾಕಾರಾಂತಾದೇಶಶ್ವ | ತಸ್ಯಾತೋ ಲೋಪೇ ಸತಿ ಸ್ಥಾ ನಿವದ್ಭಾ ವಾಲ್ಲಘೂಪಧಗುಣಾಭಾವಕ | ಸತಿ 
ಶಿಷ್ಟ್ರೋ*ಪಿ ವಿಕರಣಸ್ವರೋ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಳಸ್ವರಂ ನೆ ೫ 1 | ಮ. ೬೨೧೨೦೫೮-೧೧ | ಇತಿ ವಚನಾ- 
ತ್ರಿಜ ಏವ ಸ್ವರಃ ಶಿಷ್ಯತೇ ನಿಷಾತೈರ್ಯದ್ಯದಿಹಂತಶೇತಿ ನಿಘಾತಪ್ರತಿಸೇಧಃ || 


|! ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 
(ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳೇ) ಯತಜುರಂ--ನಿಮ್ಮನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾ ಜೀರ್ಣಶರೀರಿಯಾದ | 
ಚಿತ್‌. ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ಓ೦-೦.ಆತ್ರಿಂಗ* ಈ ಹೊರ ಬ್ರಪ್ಟ ವಾಯೋ ಶ್ರಿ ಖಹಿಂಯನ್ನು | ಅಶ್ವ 0 ನ ಕಟ್ಟಿ ಥೌ 


ಅ.೮. ಅ.೮. ವ, ೧.] ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 947 
ದಾದರ್‌ ನಾರಾ 
ಅಶ್ಚವನ್ನು ಬಿಚ್ಚಿ ಬಿಟ್ಟರೆ ಅದು ಓಡಿಹೋಗುವಂತೆ | ಅರ್ಥಂ - 





ರಾರಾರಾ ಕಾರ್‌ 
ಗ (ಗ ಬಾಸು ಸ ಎಚಜಾಣ ಡಿ ಚು ಚ ಇ ಸಮಾನ 


-ತಾನು ಹೋಗಬೇಕಾದ ಸ್ಥಳಕ್ಕೆ | ಯಾತನೇ- 
ಹೋಗುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಅಸುರರಿಂದ ಬಿಡಿಸಿದಿರಿ | ಯೆದಿ--ಮತ್ತು 1] ರಥಂ ನ--ಶಿಲ್ಪಿಯು ಮುರಿದುಹೋದ 
ರಥವನ್ನು ಸರಿಮಾಡುನಂತೆ | ಕೆಕ್ಷೀವಂಶೆಂ- -ಕಶ್ಸೀವಂತನೆಂಬ ನುಂದಬುದ್ಧಿಯಾದ ಖುಷಿಯನ್ನು | ಪುನಃ-- 
ಮತ್ತೆ | : ನವಂ--ಅಭಿನನಸ್ರಜ್ಞನನ್ನಾಗಿ (ಹೊಸಬನನ್ನಾಗಿ) | ಕೈಣುಥಃ- ಮಾಡಿದಿರಿ. 
|| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಹಗ್ಗವನ್ನು ಬಿಚ್ಚಿದ ಅಶ್ವವು ಸ್ವೇಚ್ಛೆಯಾಗಿ ಹೋಗುವಂತೆ ನಿಮ್ಮನ್ನೇ ಯಾವಾಗಲೂ ಸ್ತುತಿಸಿ ಜೀರ್ಣ 
ಶರೀರಿಯಾದ ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ಅಕ್ರಿಖಹಿಯನ್ನು ಅಸುರರ ಬಂಧನದಿಂದ ಬಿಡಿಸಿ ಅವನ ಸ್ಥಳಕ್ಕೆ ಹೋಗುವಂತೆ 


ಮಾಡಿದಿರಿ. ಶಿಲ್ಲಿಯು ಜೀರ್ಣವಾದ ರಥವನ್ನು ಸರಿಪಡಿಸಿ ಹೊಸದಾಗಿ ಮಾಡುವಂತೆ ಮಂದಬುದ್ಧಿ ಯಾದ ಕಕ್ಷೀವಂತ 
ನೆಂಬ ಖುಷಿಯನ್ನು ಪ್ರಾಜ್ಞನಾದ ಹೊಸಖಷಿಯನ್ನಾ ಗಿ ಮಾಡಿದಿರಿ. 


English Translation. 


You made this Atri, ever diligent in worship, (swift) to run to the goal 


like a horse, and you renewed Kakshivat as (೩ wheelwright renews) a car: 
॥ ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಅತ್ರಿಖುಸಿಗೆ ಅಸುರರು ತೊಂದರೆ ಕೊಟ್ಟಿ ನಿಷಯವು ಖು. ಸಂ. ೧-೧೧೨-೭; ೧-೧೧೬-೮, 
೧-೧೧೭-೩, : ೧೨೧೧೮೨೭, ೧೨೧೧೯೨೬, ೫೨೭೮೪, ೫ ೬; ೭-೭೧ ೮-೬೨-೩, ೭ ೮, ೯; 
೧೦-೩೯-೯ ಇತ್ಯಾದಿ ಯಕುಗಳಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಆದರೆ ಈ ಅತ್ರಿಯಹಿಯು ಯಾರು? ೫ ನೇ ಮಂಡಲದ್ರಷ್ಟೃ 
ವಾದ ಅತ್ರಿರ್ಭಾಮಃ ಎಂಬ ಖುಷಿಯೇ? ಅಥವಾ ಪ್ರಕೃತ ಸೂಕ್ತದ ದ್ರಪ್ಟೃವಾದ ಸಂಖ್ಯಖಯಸಷಿಯ ಪುತ್ರನಾದ | 
ಅತ್ರಿಯೇ ಎಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಭಿನ್ನಾಭಿಪ್ರಾಯವಿದೆ. ೫ ನೇ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಅತ್ರಿಯಹಿಯು ಈ ವಿಷಯವನ್ನು 
ಎಲ್ಲಿಯೂ ಹೇಳಿಕೊಂಡಿಲ್ಲ. ಅತ್ರಿವಂಶದ ಸಪ್ತವದ್ರ್ರಿ ಎಂಬ ಖುಹಿಯು ಮಾತ್ರ ೫ ನೇ ಮಂಡಲದ ೭೮ ನೇ 
ಸೂಕ್ತದ ೪, ೫, ೬ ನೇ ಖಕ್ಕುಗಿಳಲ್ಲಿ ಈ ನಿಷಯವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿರುವರು. ಬೇರೆ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಈ ವಿಷಯವಾಗಿ 
ಅನೇಕ ವರ್ಣನೆಗಳಿದ್ದರೂ ಅವುಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಅತ್ರಿ ಖುಷಿಯೆಂದು ಮಾತ್ರ ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಯಾವ ಆತ್ರಿಖಷಿಯು 

ಇ ಎ 
ಎಂಬುದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿಲ್ಲ. ಆದರೂ ಪ್ರಕೃತಸೂಕ್ತದ ಜುಹಿಯಾದ ಅತ್ರಿ ಸಾಂಖ್ಯಃ ಎಂಬ ಖುಷಿಯೇ ಆ ವಿಷಯ 


ನಕು 
ವನ್ನು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಖುಸಿಯೇ ಇಲ್ಲಿ ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ನಾಗಿರಬೇಕೆಂದು ಊಹಿಸಬಹುದು. 


ಪು ಖುಕ್ಕನ ಪೂರ್ವಾರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ ಉತ್ತರಾರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ ಒಂದೊಂದು ದೃಷ್ಟಾಂತದ ಮೂಲಕ ನಿಷಯ 
ದೆ 0 ಇ ಂಂ.೬. ೧ 
ವನ್ನು ನಿರೂಪಿಸಲಾಗಿದೆ. ಹಗ್ಗದಿಂದ ಕಟ್ಟ ಹಾಕಿದ್ದ ಅಶ್ವವನ್ನು ಹಗ್ಗದಿಂದ ಬಿಚ್ಚಿದಕೂಡಲೇ ಅದು ಸ್ವೇಚ್ಛೆಯಾಗಿ | 
| | ಕೆ , pd ವಿದ ತ ಇ ಸೆಗ್ಗ * 
ಓಡಿಹೋಗುವಂತೆ ಹಗ್ಗಗಳಿಂದ ಕಟ್ಟಿ ನೀಡಾಯಂತ್ರಗೃಹದಲ್ಲಿ ಹಾಕಲ್ಪಟ್ಟು ಅಸುರರಿಂದ ನಾನಾವಿಧ ಚಿತ್ರಹಿಂಸೆಗ | 
ಳನ್ನು ಅನುಭವಿಸುತ್ತಿದ್ದ. ಅತಿ ಖುಷಿಯನ್ನು ಅಶ್ವಿನೀಜೀವತೆಗಳು ಬಂದು ಬಿಡಿಸಿದರು. ಅದರಿಂದ ಅತ್ರಿಯಷಿಯು 
1 pe ಎ ಆ | 
ಅವಕಾಶವಾಯಿತು. 
ಬಂಧವಿಮುಕ್ತನಾಗಿ ತನಗೆ ಬೇಕಾದ ಸ್ಥಳಕ್ಕೆ ಹೋಗಲು 
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ಇ 


ತತ ಹ 





ಉತ್ತರಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಕಕ್ಟೀನಾನ್‌ ಎಂಬ ಖುಹಿಯ ಪ್ರಸ್ತಾಪವಿದೆ, ಈ ಖುಹಿಯು ದೀರ್ಥತಮಾಃ ಎ ಬ 

೮6 0 
ಪ್ರಸಿದ್ಧ ನಾದ ಖುಷಿಯ ಪುತ್ರನು. ಇವನು 'ಮಂದಬುದ್ಧಿ ಯುಳ್ಳವನಾಗಿದ್ದನು. ಶಿಲ್ಪಿಯು ಮುರಿದುಹೋಗಿಕುವ 
ರಥವನ್ನು. ಸರಿಫಡಿಸಿ ಹೊಸದಾಗಿರುವಂತೆ ಹೇಗೆ ಮಾಡುವನೋ, ಅದರಂತೆ ಅಶಿ ಶಿ ನೀದೇವತೆಗಳು ಬುದಿ ಸ ಶೊತ್ಯನಾಗಿದ್ದ 
ಎಂದರೆ ಅಲ್ಪಮತಿಯಾಗಿದ್ದ ಕಕ್ಷೀವಾನ್‌- ಎಂಬ ಖುಷಿಯನ್ನು ಪ್ರಜ್ಞಾ ನ್ಲಿವಂತನನ್ನಾಗಿ (ಬುದ್ದಿ ್ಲವಂತನನ್ನಾ ಗ) 


ಮಾಡಿದರು. 
|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ತ್ಯಂ ಚಿದಶ್ವಂ ನ ವಾಜಿನಮರೇಣವೋ ಯಮತ್ಸತ | 


ಕ | | | 
ದೃಳ್ದಂ ಗ್ರಂಥಿಂ ನವಿ ಸ್ಯತಮತ್ರಿಂ ಯವಿಷ್ಕಮಾ ರಜಃ | ೨॥ 
|! ಪದಪಾಠಃ | 


| | | ಮ 
ತಂ. ಚಿತ್‌; | ಅಶ್ವಂ | ನ | ನಾಜಿನಂ |! ಅಕೇಣವಃ | ಯೆಂ | ಅಶ್ನೆತ | 


[ | | 
ದೃಳ್ಳಂ | ಗ್ರಂಥಿಂ! ನ| ವಿ! ಸ್ಯತಂ | ಅತ್ರಿಂ1 ಯುವಿಷ್ಕಂ। ಆ | ರಜಃ | ೨ Il 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ಅರೇಣವೋ5ಹಿಂಸ್ಕಮಾನಾಃ ಪ್ರೆಬಲಾ ಅಸುರಾ, ವಾಜಿನಂ ವೇಗವಂತೆಮಶ್ಚಂ ನಾಶ್ವಮಿನ 
ಯೆಮತ್ರಿಮತ್ಸುತ ಅತನ್ವತ ಬದ ಮಕ್ಕೃಷತೆ | ತನೋತೇರ್ಲುಜಃ ತನಿನೆಕ್ಯೋಸ್ಪಂನಸೀಸ್ಳುಕವಾಲ ನ 
ತೈಂ ಚಿತ್ತಂ ಚಾತ್ರಿಂ ಯನಿಷ್ಠಂ ಯುವಕೆನುಂ ಸ್ತುಕೇರ್ನೀಿಶ್ರಯಿತ ತಶೃತಮಂ ವ್ಲಾರಜಕ.! ರಜಂತ್ಯಸ್ಮಿಇ್ಹಿನಾ: 
ಇತಿ ರಜೋ ಭೂಲೋಕಃ ॥ ರಜ ಇನುಂ ಲೋಕಮಾಭಿ ಜೇ ಅಶ್ವಿನೌ ನಿ ೃತೆಂ | ವ್ಯಮುಂಚಿತಂ! . 
ದೃಢೆಂ.ಸ್ಥಿರತೆರಂ ಗ್ರಂಥಿಂ ನೆ ಗ್ರಂಥಿಮಿನ! ಯಥಾ ಕಕ್ಲಿತ್ತಾಪೃಶಂ ಗ್ರಂಥಿಮಯೆಕ್ಲೇನೆ ನಿಮುಂಚಿತಿ ತಥಾ 
ಯುನಾಂ ತೆಮೃಸಿಮಸುರಕ್ಕ ತಾಡ್ಛೆಂಧನಾನ್ಮೋಜಿತನಂತಾವಿತೈ ರ್ಥ: | ಸೃತಮಿತಿ ಸೋ;ಂತಕರ್ಮ- 
ಚೇತೃಸ್ಮಾಲ್ಗಜ್‌ ಶ್ಯನ್ಯೋತೆಃ ಶ್ಯನೀತ್ಯೋಕಾರಲೋಪೇ. ರೂಸೆಂ.! ಛಾಂಡಸೋ5ಡಭಾವಃ॥ ಯದ್ವಾ! 
ಅತ್ರಿಂ ಮಾಂ ಬಂದಾದ್ವಿ ಸ್ಭ್ಫೃತಂ ನಿಮುಂಚಿತ ತಮಿತ್ಯೃಷಿರಸುಕೈ ರ್ಬದ್ಧ 8 ಸನ್ನಶ್ಚಿನ್‌ ಪ್ರಾರ್ಥಯೆತೇ ll 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ . 


(ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ) ವಾಜಿನಂ-_ವೇಗಗಮನವುಳ್ಳಿ | ಅಶ್ವಂ ನೆ--ಅಶ್ವವನ್ನು; ಹಗ್ಗದಿಂದ ಕಟ್ಟಿ 
ಹಾಕುವಂತೆ | ಅಕೇಣವಃ--ಪ್ರಬಲರಾದ ಅಸುರರು 1 ಯೆಂ--ಯಾನ ಅತ್ರಿಖಹಿಯನ್ನು | ಅತ್ನೆ ಸತ 
ಗಳಿಂದ ಕಟ್ಟಿ ಹಾಕಿದ್ದರೋ ಅತಂಹ | ತ್ಯಂ ಚಿತ್‌ ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ಮತ್ತು! ಯೆನಿಷ ಂ--ಆತ್ಯಂತಯನಕನಾನ 
ಅತ್ರಿಂ- ಅತ್ರಿಯನ್ನು | ಆ ರಜಃ ಭೂಮಿಯ ಮೇಳೆ ಸೆ ಸಚ್ಛೆಯಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುವಂತೆ | ದೈಳ್ವೆ ೦--ದೃಢವಾ 
ಕಟ್ಟದ | ಗ್ರಂಥಿಂ ನುಂಗ ಟನ ಈತ ಬಡಿಸಲು | 


ಅ. ೮. ಅ. ೮. ವ.೧.] ಜುಗ್ರೇದಸಂ%ತಾ 949 
ಹಾಾಜಾರಾ ಕಾಜಾರಾ /)  ಔ್ಷ /;)ಾ |ದಗಅಳರ್ವಪ್ಭದಧಘಾರಜಾಕಾಭಾಳಾದರಾಯಿಯಾಯ್ಯರಮಾಲಪೃ ಧರ  ಉಯಾಯು ಮು ಹಹ»ಹಹತ್ಸ್ಸಠ್ಷ್ಷ ತ SN 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲ್ಫೈ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳ್ಳೇ ವೇಗಗಮನವುಳ್ಳ ಅಶ್ವನನ್ನು ಓಡಿಹೋಗದಂತೆ ಹಗ್ಗದಿಂದ ಹೇಗೆ ಕಟ್ಟಿ ಹಾಕು 
ವರೋ ಅದರಂತೆ ಪ್ರಬಲರಾದ ಅಸುರರು ಯುವಕನಾದ ಅತ್ರಿಖು೩ಷಿಯನ್ನು ಹೆಗ್ಗಗಳಿಂದ ಕಟ್ಟಿಹಾಕಿದ್ದರು. ಎಲ್ಫೆ 
ಅಶ್ವಿನೀ ಜೀವಕೆ ನೀವು ಆ ಅತ್ರಿಖುಹಿಯನ್ನು ಕಟ್ಟಿದ ಹಗ್ಗದ ಬಲವಾದ ಗಂಟುಗಳನ್ನು ಬಿಚ್ಚಿ ಅವನನ್ನು 
ಬಂಧಮುಕ್ತನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದಿರಿ. 


English Translation 


This Atri, whom the irresistible (Asuras) dragged bound like a swift 
horse, you unloosed like a strong knot, (setting him) the youngest born upon 
the earth. | 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ 
Jase (kr | | 
ನರಾ ದಂಸಿಸ್ಮಾನತ್ರ್ತಯೇ ಶುಭ್ರಾ ಸಿಸಾಸತಂ ಧಿಯಃ | 


| ೦೫6 | | 
ಅಥಾ ಹಿ ವಾಂ ದಿವೋ ನರಾ ಪುನಃ ಸ್ತೋಮೋ ನ ವಿಶಸೇ | 4 i 


॥ ಪದಪಾಠೆಃ 1 


| | | 
ಟಿ | ದೆಂಸಿಷ್ಣೌ | ಅತ್ತೆಯೇ ! ಶುಭ್ರಾ | ಸಿಸಾಸತಂ | ಧಿಯಃ | 
| 
ಈ | ಹಿ| ನಾಂ! ಧಿನಃ। ನರಾ | ಪುನರಿತಿ | ಸೋಮಃ | ನ | ನಿ5ಶಸೇ ೩! 
|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 
ಹೇ ಕರಾ `ನರೌ ನೇತಾರ್‌ ಹೇ ದಂಸಿಸ್ಟ್‌ ದರ್ಶನೀಯತಮ್‌ೌ್‌ ಶುಭ್ರಾ ಭಾನ ನ್‌ 
ಹೇ ಅಶ್ಲಿನ್‌ ಅತ್ರಯ ಯಸಯೇ ಮಹ್ಯಂ ಧಿಯೆಃ ಕರ್ಮಾಣಿ ಬುದ್ಧೀರ್ವಾ ಸಿಷಾಸತಂ| ದಾತುಮಿಚ್ಛತೆಂ 
ಸಣು ಸನಾ ॥ ಯದ್ವಾ! ಅತ್ರಯ ಇತಿ ಸಷಷ್ಕೃರ್ಥೇ ಚತುರ್ಥೀ! ಅಶ್ರೇರ್ಮವಮ ಧಿಯಃ ಸ್ಮುತೀಃ 
ಥೆ ॥ ನನ ಷಣ ಸಂಭಕ್ಕ್‌! 
ಕರ್ಮಾಣಿ .ವಾ ಸಿಷಾಸೆತಂ | ಸಂಜಿಕ್ತುಮಿಚ್ಛೆತಂ | ಸೇವೇಥಾಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಜೆ ಆ ಸ | 
ಅಸಾ ತೆ ನತೇಃ ಸನೋಕೇರ್ನ್ವಾ ಸೆನಿ ಸನೀವಂತರ್ಥೆತಿ ನಿಕೆಲ್ಪನಾದಿಡಭಾನೇ ಜನ ನಖನಾ ಹ 
ಬ ಸಾಮಂತಿ ತೆಸ್ಯಾಮಂತ್ರಿತೆಂ ಪೂರ್ನಮನಿಡ್ಯಮಾನನಧಿತ್ಯವಿಧ್ಯಮಾನವತ್ತೋನ ಫದಾದಷೆರ- 
ಶೆ ಕ ಸ ನ ಇತಿಹ ಇತಿ ನಿಘಫಾತಾಭಾವಃ | ಅಡುಸದೇಶಾಲ್ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕಾನುದಾತ್ತತ್ವೇ 
bed ನಿತಾ ಜಾತಾ ತ್ವಂ ॥ ಅಥಾ ಹ್ಯನಂತೆರಮೇವ ದಿವಃ| ದೀವ್ಯತೀತಿ ಸ್ತೌತೀತಿ- ದ್ಯೌಃ 
€ ಲ ಆ ಪ್‌ ಗ ಕ ಸ 
4 ವ ತ ಸೂನೋ ನ! ನಶಬ್ದಶ್ಚಾರ್ಥೆೇ | ಸ್ಕೋಶ್ರೆಂ ಚ ಹೇ ನರಾ ನೇತಾರಾವಶ್ವಿನೌ 
ಮ ತಸ್ಯ ॥ ಇಷ ಸುನರೇವಾಡ್ಯಾಸಿ ವಿಶೇಷೇಣ ಶಂಸಿತುಂ ಸೃಭವತೀತಿ ಶೇಷಃ ॥ 
ನಾಂ ಯುವಾಂ ಪುನರ್ವಿಶಸೀ 
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950 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೧೦. ಅ, ೧೧, ಸೂ. ೧೪ 


ಕ್‌ ಲಾ 
|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಷ್ಣ `ನರಾ--ಕರ್ಮನೇಶೃಗಳೂ | ದಂಸಿಷ್ಕೌ- ಆಕರ್ಷಕವಾದ ರೂಸವುಳ್ಳ ವರೂ | ಶುಭ್ರಾ-_ ನಿರ್ಮಲ 
ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವನರೂ ಆದ ಎಲೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳ್ಳೈ ನೀವು | ಅಶ್ರಯೇ--ಅತ್ರಿಯೆಬ ಹೆಸರಿನ್ನ 
ನನಗೆ 1 ಧಿಯಃ- ಬುದ್ಧಿಗಳನ್ನು (ಹಿತೋಪದೇಶಗಳನ್ನು ) | ಸಿಷಾಸತೆಂ ಕೊಡಬೇಕೆಂದು ಇಚ್ಛಿ ಸಿದ 
[ಅಥವಾ | ಅತ್ರೇ॥--ಅತ್ರಿಯಾದ ನನ್ನ | ಧಿಯಃ-_ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ಅಥವಾ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು | ಸಿಸಾಸಕ್ಷ 
ಸೇವಿಸಲು ಇಚ್ಛೆ ಸಿದಿರಿ] | ಅಥ ಕಿ ಅನಂತರ | ದಿನ8-- ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಿರುವ ನನ್ನ |! ಸ್ಫ್ಕೋಮಃ। ನ. _ಸ್ತೋತ್ರವೂ ; 
ಕೂಡ | ನರಾ--ನೇತೃಗಳಾದ | ವಾಂ-ನಿಮ್ಮನ್ನು | ಪುನಃ--ಮತಕ್ತೆ | ನಿಶಸೇ- -ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತದೆ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಕರ್ಮನೇತೃಗಳೂ, ಆಕರ್ಷಿತನಾದ ರೂಪವುಳ್ಳ ವರೂ, ದಿವ್ಯ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಬೆಳಗುವವರೂ ಆದ ಎಲ್ಯ 
ಅಶ್ವಿ ನೀದೇವತೆಗಳ್ಳೇ ನೀವು ಅತ್ರಿಖಹಿಯಾದ ನನಗೆ ಬುದ್ಧಿ ವಾದಗಳನ್ನು ಎಂದರೆ ನಿವೇಕಬುದ್ಧಿಯನ್ನು ಕೊಡಲು 


ಇಚ್ಛಿ ಸಿದಿರಿ, ಅಥವಾ ನನ್ನ ಸ್ತುತಿತಿಗಳನ್ನು ಕೇಳಲು ಇಚ್ಛೆ ಸಿದಿರಿ. ಅನಂತರ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಿರ;ವ ನನ್ನ 


ಸ್ತುತಿಯೂ ಸಹ ನೇತೃಗಳಾದ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಪ್ರಶಂಸೆಮಾಡುತ್ತದೆ. 
English Translation 


Leaders (of rites), of goodly aspect and radiant deign to ‘accept 
Atri’s praises’ and so the praise of your worshipper (is) to be sung again to 
you leaders (of rites). 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| |. 
ಚಿತೇ ತದ್ವಾಂ ಸುರಾಧಸಾ ರಾತಿಃ ಸುಮತಿರತ್ತಿನಾ | 


| | | 
ಆ ಯನ್ನಃ ಸದನೇ ಪೃಥೌ ಸಮನೇ ಸರ್ಷಹೋ ನರಾ ೪! 


|| ಪದಪಾಠಃ || 


ಚೆತೇ। ತತ” ನಾಂ! ಸುಂರಾಥಸಾ | ರಾತಿಃ | ಸುsಮತಿಃ | ಅಶ್ವಿನಾ | 


| 
ಚಿ1 ಯತ್‌ ನಃ | ಸದನೇ | ಸೈಥೌ। ಸಮನೇ! ಪರ್ಷಥಃ | ನರಾ ॥೪॥ 
|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ || 


ಹೇ ಸುರಾಧಸಾ ಶೋಭನದಾನಾವಶ್ಚಿನಾ ಹೇ ಅಶ್ವಿನ್‌ ಸುಮತಿಃ ಶೋಭನಾ ಗು: 
ಹಾ | ವತಿ | 
ಶಿ ಪಣ ಬಿ ನ 9 ಚ್ಛೈತೃತ್ರಸ್ಪ್ಯಾತ್ಸ್ಯಾರ ಸ್ಟ ec (ುನಯೊೋತ್ಸಿತ್ತ.. ಸ್ನಾ, ನಾ ಯ ಭ 
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ಮಾಗಾ NNT NR ಹೌ ಫ್‌. 





I 








ಸೆಂಜ್ಞಾನೇ | ಅಸ್ಕಾತ್ಸಂಸೆದಾದಿಲಸ್ನಣೋ ಭಾನೇ ಸ್ವಿಸ್‌ | ಸಾನೇಕಾಚಿ ಇತಿ ವಿಭಕ್ತೇರುದಾತ್ತೆತ್ಮಂ ॥ 
ಯೆದ್ಯೈಸ್ಮಾತ್ಕಾರಣಾತ್ಸೆಪನೇ ಯೆಜ್ಞಗೃಣೇ ಪೃಥಾ ನಿಸ್ತೀರ್ಣೇ ಸಮನೇ ಯಜ್ಞೇ ನೋತಸ್ಮಾನ್‌ ಹೇ 
ನರಾ ನೇತಾರಾವಾ ಪರ್ಷಥಃ ಅಪೂರಯೆಥಃ ಅಭಿತೋ ರಕ್ಷಥೋ ನಾ ಶಸ್ಮಾದ್ಯವಾಮಸ್ಮದೀಯೆಂ 
ಸರಿಚೆರಣಂ ಜ್ಞಾತವಂತಾನಿತ್ಯನುಮಾಮಣೇ | ಸ್ಯ ಪಾಲನಪೂರಣಯೋರಿತ್ಯಸ್ಮಾಲ್ಲೇಖ£ ಸಿಬ್ಬಹುಲಮಿತಿ 
ಸಿಸ್‌ | ತತೆಃ ಶಸ್‌ | 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಸುರಾಧಸಾ-- ಉತ್ತ ಮಧನದಾತೃಗಳಾದವರೂ | ನರಾ-- ನೇತೃಗಳಾದವರೂ ಆದ | ಅಶ್ವಿನಾ-- 
ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳೇ |  ಯತ್‌--ಯಾವಕಾರಣಕ್ಕಾಗಿ | ಪೈಥೌ. ವಿಸ್ತೀರ್ಣವಾದ | ಸದೆನೇ- -ಯಜ್ಞ 
ಗೃಹದಲ್ಲಿಯೂ | ಸಮನೇ- ಅಲ್ಲಿ ನಡೆಯುತ್ತಿರುವ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿಯೂ | ನ8--ನಮ್ಮನ್ನು |. ಆ ಪರ್ಷಥಃ- 
ರಕ್ಷಿಸುತ್ತೀರೋ | ಶತ್‌--ಆ ಕಾರಣಕ್ಕಾಗಿ |. ನಾಂ- ನಿನುಗೆ| ಚಿತೇ-- ನಮ್ಮ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ತಿಳಿವಳಿಕೆ ಇದೆ. 


|| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಉತ್ತಮಧನದಾಶೃಗಳೂ, ಕರ್ನುನೇಶೃಗಳೂ ಆದ ಎಲ್ಫೈ ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳೇ, ನಮ್ಮ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ನಿಮಗೆ 
ತಿಳಿವಳಿಕೆ (ಅಥವಾ ಅನುಗ್ರ ಹಬುದ್ಧಿ ಯು) ಇದ್ದೇ ಇದೆ. ಏಕೆಂದರೆ ವಿಸ್ತೀರ್ಣವಾದ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞ ಗೃಹದಲ್ಲಿಯೂ, 
ಯಜ್ಞ, ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ ನಮಗೆ ಬಾಧೆಯುಂಟಾಗದಂತೆ ನೀವು ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುತ್ತೀರಿ. 


English Translation. 


Munificent Ashwins, my offering and praise (is) for your recognition 


because, leaders (of rites); you protect ೫5 at the sacrifice in the spacious 


sacrificial hall. 
|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 


| | | ಕಜ | 
ಯಂವಂ ಭುಜ್ಯಂ ಸಮುದ್ರ ಆ ರಜಸಃ ಪಾರ ಈಂಖಿತಂ | 
ಈ 7 | 


ರ್ನಾಸೆಕ್ಕಾ ಸಾತೆಯೇ ಕೃತಂ 1೫ | 
| 'ಪದಪಾಠಃ 1 | 
| ; ಜಿ | ಈಂಖಿತಂ | 
ಯುವಂ! ಭುಜ್ಯಂ | ಸಮುದ್ರೇ | ಆ | ರಸ | ಪಾರೇ | ಈಂ೫ 
ಈ ದ | ಸಾತೆಯೇ | ಕೈತಂ ೫ | ಸ 


| 
| | 
ಯಾತಂ | ಅಚ್ಛ | ಸತಶ್ರಿ5ಭಿಕ ! ನಾಸತ್ಯಾ 
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ಹೇ ಅಶ್ವಿನ್‌ ಯುವಂ ಯುವಾಂ ಸಮುದ್ರ ಉದಧಾ ನಿಮಗ್ಗಂ ರಜಸ ಉಪಕೆಸ್ಕ ಸಾಕ್ಷೀ 
ಪ್ರಾಂತೇ ತರಂಗಸಮೂಹ ಈಂಖತೆಂ ಡೋಲಾಯಿಕೆಂ ಏನಂಭೂಕಂ ಭುಜು ಕ್ಯಂ ಶುಗ್ರಪ್ಪ ಪತ್ರಮಜ್ಳಾಳ 
ಪತತ್ರಿಭಿಃ ಪಶ್ಷೋಪೇಶೈರ್ನಾರ್ನಿಶೇಷ್ಳೆಃ ಸಹಾ ಯಾತೆಂ | ಆಗತವಂತಾ ಸ್ಥಃ | ಆಗತ್ಯ ಚೆಹೇ ರ 
ಸತ್ಯಸ್ಯ ನೇತಾರ್‌ ಸತ್ಯಸ್ಸಭಾವೌ ನಾ ಹೇ ಅಶ್ವಿನೌ ಸಾತೆಯೇ ಯುವಯೋಃ ಸಂಭ ಸಜ ಸ 
ಸತಂ 1 ಪುನರ್ಯುವಾನಂ ಕುರುಶೆಂ॥ ಕಕೋತೇರ್ಲಜ ಛಾಂದಸೋ ವಿಕೆರಣಿಸ್ಕೆ ಲುಕ್‌! ಅಡಭಾನಶ್ನ ॥ 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


(ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳೇ), ಯುವಂ--ನೀವು | ಸಮುದ್ರೆ €--ಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿ 1 ರಜಸಃ ಹಾಕೇ. 
ಉದಕಗಳ ತುದಿಯಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಅಲೆಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದು | ಈಂಖಿತೆಂಒದ್ದಾ ಡುತ್ತಿದ್ದ | ಭುಜು 

ಇ ಈ 

ತುಗ್ರಪುತ್ರನಾದ ಭುಜ್ಯುವನ್ನು | ಅಚ್ಛೆ-- ಅವನ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಬಂದು | ಪಶತ್ರಿಭಿ$--ರೆಕ್ಳೆಗಳಂತಿರುವ 

ನಿಮ್ಮ ದೋಣಿಗಳ ಮೂಲಕ | ಆ ಯಾತಶಂ-- ಕರೆದುಕೊಂಡುಬಂದಿರಿ, ಅನಂತರ | ನಾಸತ್ಯಾ-- ಸತ್ಯಸ್ನ ಭಾನ 

ಪಿಳಳ 

ದವರಾದ ಎಲೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ | ಸಾತೆಯೇ- ನಿಮ್ಮನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲು ಸಮರ್ಥನಾಗುವಂಕೆ | ಕೃೈತೆಂ- 


ಆ ಭುಜ್ಯುನನ್ನು ಮಾಡಿದಿರಿ. 
|! ಭಾವಾರ್ಥ | 

ತೆ ಎಲ್ಫೈ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ಸಮುದ್ರ ದಲ್ಲಿ ಅಲೆಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದು ಒದ್ದಾಡುತ್ತಿದ್ದ ತುಗ್ರ ಪುತ್ರನಾದ 
ಭುಜ್ಯುವಂಬುವನನ್ನು ನೀವು ರೆಕ್ಕೆ ಗಳಂತಿರುವ ನಿಮ್ಮ ದೋಣಿಗಳ ಸಹಾಯದಿಂದ ರಕಿಸಿ ಅಲಿಂದ ಕಕೆದುಕೊಂಡು 


`ಬಂದಿರಿ ಮತ್ತು ಆ ಆ ಭುಜ್ಯುವು ಜ್‌ ಸ್ತುತಿಸಲು ಸಮುರ್ಥನಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದಿರಿ. 
English Translation. 


You came with winged (steeds) to Bhujyu (immersed) in the ocean; 
at the world’s end, perturbed ; and, leaders of truth; you restored him to 


your worship. 
॥ ನಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು ॥ 


'ಭುಜ್ಯುವನ್ನು ಅಸ್ಲಿ ನೀದೇವತೆಗಳು ಸಮುದ್ರಮಧ್ಯದಿಂದ ಕಾಪಾಡಿದ. ವಿಷಯವನ್ನು. ನಾವು ಈ ಸೂಕ್ತದ 
ಮಿ 
ಖೀಠಿಕಯಲ್ಲಿಯೂ, ಇತರ ಸ್ಥ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿಯೂ ವಿವರಿಸಿದ್ದೇವೆ. ಈ ವಿಷಯವು ಖು. ಸಂ. ೧-೧೧೬-೩, ೪ ೫; 
೧-೧೧೭-೧೪, ೧೫; ೧-೧೮೨-೫ ೬, ೬; ೭೨೬೮೨೭; ೧೨೧೧೨ ಕ್ಲಿ ೨೦; ೧-೧೯೮-೬; ೧-೧೧೯-೪; 
೧-೧೫೮-೩ ; ಓ-೬೨೬; ೭೨೬೯೨೭; ೮೨-೫-೨೨; ೧೦-೩೯-೪; ೧೦-೪೭-೭ ; ೧೦-೬೫-೧೨; 
೧೦-೧೪೩-೫ ಎಂಬ ಈ ಖುಕ್ತುಗಳೆಲ್ಲಿಯೂ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| Le 
ಆ ನಾಂಸುಮೈ 8 ಶ ಶ್ರ 
ಟಿಪೂ ಹನ್ನಾ ಫಿಶ್ವವೇದಸಾ | 


೦-೦. ga amwadi Math ಔನ ನೋ 


ಜಬ್‌ | 


ಅಲಲಮ] ನ ಖುಗ್ಯೇದಸಂಹಿತಾ 


A ರ್‌ 
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ನ್‌್‌ ನ್‌ 
EN ಕಾ ಗು ಭ್‌ ತೌ ಫ್‌ ಸಾರ್‌ ಭಲ ರ್ಥ ತ್ತಾ ತನ್ನಾ ಪ್ರಾ, ಕ್‌ ಇ ಫಾ ರಲ ಫ್‌ಕ್ಯಾ ಫ್‌ ಹಸ ರಕ ಫತಾ 








ಸಮಸ್ಮೇ ಭೂಷಕಂ ನರೋತ್ಸ ೦ನ ಹಿಪು ಹೀರಿಸಃ | & || 


1 ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| 
ಆ | ವಾಂ! ಸುಮ್ಮೈಃ | ಶಂಯೂ$ಇನೇತಿ ಶಂಯೂಇವ ಮಂದಿಷ್ಠಾ ನಿಶ್ಚಳನೇಡಸಾ | 


| if | | | 
ಸಂ | ಅಸ್ಮೇ ಇತಿ! ಭೂಷತೆಂ | ನರಾ | ಉತ್ಸಂ | ನ | ಹಿಸ್ಕುಷೀಃ8 । ಇಷ ೬ 
|| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕುಂ ॥ 


ಹೇ ವಿಶ್ವವೇದಸಾ ಸರ್ವಜ್ಞೌ ಸರ್ವಥನೌ ವಾ ಹೇ ನರಾ ನೇತಾರ್‌ ವಾಂ ಯುವಾಂ ಶಂಯೂ 
ಇವ ಸುಖಯುಕ್ಕಾ ರಾಜಾನಾನಿವ ಡಾ  ದಾತೃತಮಾವತಿಶಯೇನ ಪೂಜ್ಯೌ ವಾ ಸೆಂತೌ ಸುಮ್ಮೈ- 
ರಸ್ಮಭ್ಛ್ಯಂ ಹ ಸುಖೈಃ ಸಾರ್ಧಮಾ | ಉಸರ್ಗಕು ತ್ರಿತೇರ್ಯೋಗ್ಯಕ್ರಿಯಾಧ್ಯಾಹಾರಃ | ಆಗಚ್ಛೆತಂ। 
ಯದ್ವಾ! ಉಪಸರ್ಗಸ್ಯ ಭೂಷತಮಿಶ್ಯನೇನ ಸಂಬಂಧಃ | ಮಂಹಿಷ್ಕೇಶ್ಯಪಿ ಸಂಬೋಧನಂ \ ಹೇ 
ಮಂಹಿಷ್ಕಾ ದಾತೃತಮಾವುಕ್ತೆಗುಣಾವಶ್ಚಿನಾ ವಾಂ ಯುವಾಂ ಸುಮ್ಮೈಃ ಸಾರ್ಧಂ ಶಂಯೊ ಇವಾಸ್ಮೇ 
ಅಸ್ಮಾನ್‌ ಸಮ್ಯಗಾ ಭೂಷತಂ ! ಅಭಿಪ್ರಾಪ್ನುತಂ | ಭೂ ಪ್ರಾಪ್ತ್‌ | ಅಸ್ಮಾಲ್ಲೋಟ ವ್ಯತ್ಯಯೇನ 
ಸಿಸ್ಕಪೌ || ಭೂಷ ಅಲಂಕಾರೇ [| ಆ ಸಮಂತಾಶ್ಸಮ್ಯಗ್ಳೂಷತಂ | ಅಲಂಕುರುತಂ! ಪಿಪ್ರ್ಯುಷೀಃ ಪ್ರೆವೃ- 
ದ್ಭಾನೀಷ ಇಸ್ಯಮಾಣಾನಿ ಪೆಯಾಂಸ್ಕುಶ್ಸೆಂ ನ! ಗೋರೂಧ ಇವ | ಯಥಾ ಬಹುಭಿಃ ಸಯೋಭಿರೂ- 
ಧೋಲಂಕೃತಂ ಸದ್ದ ತೈತೇ ಅಸ್ಮಾನಷ್ಕೇವಂ ಬಹುಭಿರ್ಧನೈರಲಂಕುರುತಮಿತ್ಯರ್ಥಃ |} ಪಿಪ್ರ್ಯ ಸೀರಿತಿ 
ಸ್ಯಾಯೆಶೇರ್ಲಿಟಃ ಕ್ವಸುಃ | ಲಿಡ್ಯಜೋಶ್ಚೇತಿ ಪೀಭಾವಃ [ಜಸಿ ನಾ ಛೆಂಪಸೀತಿ ಸೂರ್ವಸವರ್ಣದೀರ್ಥಃ! 
ಯದಾ | ಉತ್ಸಃ ಸ್ರನಾಹೋ ಯಥಾ ಸಿಪ್ರುಹೀರ್ವ್ವದ್ಧಾನೀಸೋ5ನ್ನಾನ್ಯಲಂಕೆರೋತಿ ತಪ್ಪತ್‌ ॥ 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ನಿಶ್ಚನೇದಸಾ--ಸರ್ವಜ್ಞ ರಾದವರೂ ಅಥವಾ ಸಮಸ್ಯ ಧನಸಂಪತ್ತಿನಿಂದ ಕೂಡಿರುವರೂ |! ನರಾ 
ಕರ್ಮನೇತ್ಸ ಗಳೂ | ಶಂಯೂ ಇನ--ಸುಖಯುಕ್ತರಾದ ರಾಜರಂತೆ! ಮಂಹಿಷ್ಕಾ-- ಪೂಜ್ಯರೂ ಅಥವಾ 
ಉದಾರದಾತ್ಮ ಗಳೂ ಆದ ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀಜೇವತೆಗಳೇ | ನಾಂ--ನೀವು | ಪಿಪ್ರ್ಯುಷೀ18-ಸಬಹಳವಾದ | ಇಷ 
ಹಾಲುಗಳು | ಉತ್ಸ 0ನ. I ಕೆಚ್ಚ ಲನ್ನು ಅಲಂಕರಿಸುವಂತೆ | ಸುಮ್ಮೈೈಃ-- ನಮಗೆ ಕೊಡಬೇಕಾದ 
ಕಾಟು! ಆ ಭೂಸತೆಂ-ಅಲಂಿಕರಿಸಿರಿ ಎಂದರೆ ನಮ್ಮ ಬಳಿಗೆ 


ಬನ್ನಿರಿ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಸರ್ವಜ್ಞ ರಾದವರೂ ಅಥವಾ ಸಕಲಸಂಸತ್ತಿನಿಂದ ಕೂಡಿದವರೂ ಕರ್ಮನೇತೃ ಗಳೂ ಸುಖಯುಕ್ತರಾದ ರಾಜ . 
4) 
ರಂತೆ ಪೂಜ್ಯರೂ ಸಾ ಉದಾರದಾತೃ ಗಳೂ ಆದ ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀಜೀವತೆಗಳೇ ನೀವು, ಹಸುವಿನ ಕೆಚ್ಚಲಿನಲ್ಲಿ ಬಹಳ 
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gst ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ | ಇ [ಮಂ ೧ಂ. 
ಲ [ ಅ. ೧೧. ಸೂ ೧೪೪. 


ತ | ಆ 

ವಾದ ಹಾಲನ್ನು ತುಂಬಿ ಅಲಂಕರಿಸುವಂತೆ ಅನೇಕನಿಧನಾನ ಸುಖಸಂಸತ್ತುಗಳೊಡನೆ ನಮ್ಮನೂ ಅಲಂಕರಿಸಿ ನ 
ಈ pt ೦ 

ಸುಖಸಂಪತ್ತುಗಳನ್ನು ಕೊಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ನಮ್ಮ ಬಳಿಗೆ ದಯಮಾಡಿಸಿ. 


ಮೌ ತ್‌್‌ ನ್‌್‌. ನೌ, ee ರ ಇ ಪ್‌ಗಟಾರ್‌ಾ, 








ವ್‌ ಹಗ್‌ ಪೌಲ ನನನ್‌ ಸ್‌ ಈ ಇರಾ ಮಲಪ ಸಾರ್ಸ್‌ ಕದ EN 


English Translation. 


Prosperous, most adorable; all-knowing, come to us and decorate u 
§ 


with blessings, as ೩ (cow’s) uddér is adorned with abundant food, 


ನೂರ ನಲವತ್ತನಾಲ್ಪನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
ಪೀಠಿಕೆ. 


ಈ ಸೂಕ್ತದ ಖುಸಿಯು ತಾರ್ಕ್ಯ್ಯಪುತ್ರನಾದ ಸುಪರ್ಣನೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಇದೇ ಮಂಡಲದ ೧೨೮ನೇ ಸೂಕ್ತ 
ಕ್ಳೈ ತಾಕ್ಷ್ಯನೇ ದೇವತೆಯೆಂದೂ ಇವನ ಪುತ್ರನಾದ ಅರಿಷ್ಟನೇಮಿಯೆಂಬುವನು ಆ ಸೂಕ್ತದ ಖುಹಿಯೆಂದೂ ಹೇಳಿದೆ. 
ಆದ್ದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ತಾರ್ಕ್ಷ್ಯ, ಸುಪರ್ಣ, ಅರಿಪ್ಪನೇಮಿ ಎಂಬುವರ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಸೂಕ್ಷ್ಮನಿವರಣೆಯು ಅವಶ್ಯಕವು: 


ಯಾಸ್ಟ್ರರು ತಮ್ಮ ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ತಾರ್ಕ್ಷ್ಯಶಬ್ದದ ನಿಷ್ಪತ್ತಿಯನ್ನು ಈ ರೀತಿ ನಿವರಿಸಿದಾರೆ-- 


ತಾಸ್ತನ್ಯಸ್ನೃಷ್ರಾ ವ್ಯಾಖ್ಯಾತಃ | ತೀರ್ಣೇ ಅಂತೆರಿಸ್ಸೇ ಕ್ಲಿಯತಿ1 ತೊರ್ಣಮರ್ಥಂ ರಕ್ಷತಿ, 


ಅಶ್ಟೋ ತೇರ್ವಾ | (ನಿ. ೧೦-೨೭) 


ತಾರ್ಪ್ಸ್ಯಶಬ್ದವನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ಎಂದಕೆ, ತ್ವಷ್ಟಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದಾಗ ಅರ್ಥವಿವರಣೆಮಾಡಿದೇನೆ. 
ಎಂದಕ್ಕೆ ತ್ವಷ್ಟಾ ತೊರ್ಣಮತ್ನು ತ ಇತಿ ನೈರುಕ್ತಾಃ | ಶ್ಚಿಷೇರ್ನಾ ಸ್ಯಾದ್ದೀಪ್ತಿಕರ್ಮಣಸ್ತೃಸ್ಲೆತೇರ್ನಾ 
ಸ್ಯಾತ್‌ ಕ. (ನಿ. ೮-೧೪) ತ್ವಷ್ಟಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ವಿವರಣೆಯೇ ತಾಕ್ಷ್ಷ್ಯಶಟ್ದಕ್ಕೆ ಅನ್ವಯಿಸುವುದು. 
ಬೇಗನೆ ವ್ಯಾಪಿಸುವುದರಿಂದ ತ್ರ ಓಷ್ಟಾ ಎಂಬ ಹೆಸರು ಒಂದಿದೆಯೆಂದು ು ನೈರುಕ್ತ ಕ.ಕಾರರು ಹೇಳುವರು ಅಥವಾ ಪ್ರಕಾಶಿಸು 
ಎಂಬರ್ಥವುಳ್ಳ ತ್ವಿಷಿ ಶಬ್ದದಿಂದಾಗಲಿ, ಮಾಡು ಎಂಬರ್ಥವುಳ್ಳ ತ್ವಕ್ಷತಿ ಧಾಶುವಿಥಿಂದಾಗಲಿ ತ್ರಷ್ಟಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ 


ನಿಷ್ಟ ತ್ರಿಯಾಗಬಹುದು. 


ಸ 

ತಾರ್ಕ್ಷ್ಯ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವೂ ಇದೇ ರೀತಿ ಇವೆ. ತಾರೋ ಎಂಬ ದೇವನು ವಿಸ್ತಾರವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ವಾಸಿ 
ಮಾಡುವವನಾದ್ದರಿಂದ ಇವನನ್ನು ತಾರ್ಷ್ಕ್ಯನೆಂದು ಕರೆಯುವರು. ಆಥವಾ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಉದಕವನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವುದ 
ರಿಂದ ಅಥವಾ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವುದರಿಂದ ತಾರ್ಕ್ಸ್ಯನೆಂಬ ಹೆಸರು ಸಸಿ ಬೃಹದ್ದೇವತಾಗ್ರ ಂಥದಲ್ಲಿ- 


ಸ್ತೀರ್ನೇತನ್ತರಿಸ್ಷೇ ಕ್ಷಿಯೆತಿ ಯದ್ವಾ ತೂರ್ಣಂ ಕ್ಲರತ್ಯಸಾ | 


ಅರಿಷ್ಟನೇಮಿಸ್ತಾರ್ಸ್ಯರ್ಷಿಸ್ತಾರ್ಕ್ಸಂ ತೇನೈವಮುಕ್ತೆ ವಾನ್‌ || 
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CED EE 


ವಿಸ್ತಾರವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ವಾಸಿಸುವುದರಿಂದ ಅಥವಾ ವೇಗವಾಗಿ 











ಲ 


ಸಂಚೆರಿಸುವುದರಿಂದ ಅಥವಾ ಉದಕವನ್ನು 
ಚಾ ಸ ಅರಿಸ್ಟನೇಮಿಸ್ತಾರ್ಕ್ಸ್ಯ ಎಂಬ ಖುಹಿಯು 
ಳಿರುವನು ಇದಲ್ಲದೆ, ಸು 

ಹೆ ಸ ದಲ್ಲ ಪರ್ಣ, ತಾರ್ಕ್ಸ್ಯ ದಧಿಕ್ರಾಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳು ಅಶ್ಚನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದನ್ನು 
ಗಮನಿಸಬಹುದು (ನಿ. ೨-೨೨), 


ಸಿಂಪಡಿಸುವುದರಿಂದ ಈ ದೇವತಿಗೆ ತಾರ್ಶ್ಯ್ಯನೆಂಬ ಹೆಸರುಬಂದಿದೆಯೆ:ದು 


 ಸುಪರ್ಣಶಬ್ದಾರ್ಥವಿವರಣೆ 
ಸುಸರ್ಣಶಬ್ದವು ರಶ್ಮಿನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. 3-೧೫) ಅಶ್ಚನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ.೨-೨೭) ಸಠಿತವಾಗಿದೆ. 
ಮತ್ತು x | 
ಸುಪರ್ಣಿಃ ಸುಪಕನಾ ಅದಿತ್ಯರಶ್ಮಯೆಃ (ನಿ. ೪-೩) ಮತ್ತು (ನಿ. ೩-೧೨) ಬೇಗೆ ವ್ಯಾಪಿಸುವ 
ಸೂರ್ಯನ ರಶ್ಮಿಗಳು ಎಂದು ಅರ್ಥವಿವರಣೆನಾಡಲಾಗಿದೆ. | 


ಅರಿಪ್ಪ ನೇಮಿಶಬ್ದದವಿವರಣೆ 


ರಥಚೆಕ್ರೆಸ್ಯ ಧಾರಾ ನೇಮಿಃ | ಆರಿಸ್ಟೋ 5 ಹಿಂಸತೋ ನೇನಿರ್ಯಸ್ಯ | ಯತ್ಸೆಂಬಂಧಿನೋ 
ರಥಸ್ಯ ನೇಮಿರ್ನ ಹಿಂಸ್ಕತೇ ಸೋ $ರಿಷ್ಟನೇಮಿಃ ॥ 


ನೇಮಿ ಎಂದರೆ ರಥಚಕ್ರವು. ಅರಿಸ್ಟನೇಮಿ ಎಂದರೆ ಹಿಂಸಿಸಲ್ಪಡದಿರುವ ಎಂದರೆ ತಡೆಯಿಲ್ಲದ, ಅಪ್ರತಿಹತವಾದ 
ಗಮನವುಳ್ಳ ರಥಚಕ್ರಗಳುಳ್ಳವನು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. ಸೃಂದಸ್ವಾಮಿಯು ನೇಮಿಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವಜ್ರಾಯುಧವೆಂದು 
ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. ಅರಿಸ್ಟನೇಮಿ ಎಂಬುವುದು ತೃಕ್ಷನ ಮಗನಾದ ಒಬ್ಬ ಖುಷಿಯ ಹೆಸರು. ಈ ಖುಸಿಯು ರನ 
ನೇಮಿಸ್ತಾಕ್ಷ್ಯಃ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ ೧೮ನೇ ಮಂಡಲದ ೧೭೮ನೇ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ದ್ರಷ್ಟೃವಾಗಿರುವನು. ಪ್ರಕೃತಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ 
ಸುಪರ್ಣಸ್ತಾರ್ಕ್ಷ್ಯ ಎಂಬುವನು ಖುಹಿಯೆಂದು ಹೇಳಲ್ಲ ಟ್ಟಿ ರುವುದರಿಂದ ಸುಪರ್ಣ ಮತ್ತು ಅರಿಷ್ಟ ನೇಮಿ ಎಂಬಿಬ್ಬರೂ 
ತೃಕ್ಷನ ಪುತ್ರಕಿಂದು ಹೇಳಬಹುದು... 

ತಾರ್ಕ್ಷ್ಯ ಎಂದರೆ ತೃಕ್ಷನ ಪುತ್ರನು. ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಗರುತ್ಮಾನ್‌_ಗರುಡನು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿರು 
ನರು. ಈ ಶಬ್ದವು ಆದಿತ್ಯನನ್ನೇ ಸೂಚಿಸುವುದು. ತೃಕ್ಷನೆಂದರೆ ಕಶ್ಯಸನೆಂದು ಕೆಲವರು ಹೇಳುವರು. ಆದಿತ್ಯನು 
ಅವನ ಪುತ್ರನಾದುದರಿಂದ ಆದಿತ್ಯನೇ ತಾರ್ಷ್ಯನೆಂದು ಕರಿಯಲ್ಪಡುವನು. ತಾರ್ಕ್ಷ್ಯ ಎಂದರೆ ದೇವಲೋಕದ ಕುದುರಿ 
ಯೆಂದೂ (ದಧಿಕ್ರಾ8), ಸೂರ್ಯನೇ ಈ ರೂಪದಿಂದ ಸ್ವತಿಸಲ್ಪಡುವನೇದೂ ಕೆಲವರು ಅಭಿಪ್ರಾಯಪಡುವರು. 
ಮತ್ತೆ ಕೆಲವರು ಶ್ರಸದಸ್ಯು ಎಂಬುವನ ವಂಶಸ್ಥನಾದ ತೃಕ್ಷಿ ಎಂಬುವನ ಪುತ್ರನೆಂದೂ ಹೇಳುವರು. ಖಿಲಮಂತ್ರ 
ಗಳಲ್ಲಿಯೂ (೨-೪-೧) ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದಲ್ಲಿಯೂ (ಆ. ೧೦-೭) ತಾರ್ಕ್ಷ್ಯ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪಕ್ಷಿಶ್ರೀಷ್ಠವು, 
ಪಶ್ರಿನಿಶೇಷವು ಎಂಬರ್ಥವು ಸೂಚಿತವಾಗಿರುವುದು. ಈ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವು ಸಂದಿಗ್ಗವಾಗಿಯೇ ಇದೆ. ಖು ಸಂ. ೧೦- 
೧೭೮ ನೇಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ತಾರ್ಕ್ಯನೇ ದೇವತೆಯು. 
ವು ಹಿಂದೆ ಬರೆದಿರುವ ನಿವರಣೆಯನ್ನು ಖು: ಸಂ. ಭಾಗ ೧೨ ಪುಟ 


ಸುಪರ್ಣ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ನಾ 
ಭಾಗ ೫ ಪುಟಿ 681 ರಲ್ಲಿಯೂ ಇರುವ 


421 ರಲ್ಲಿಯೂ, ತಾರ್ಕ್ಷ್ಯ ಎಂಬ ದೇವತೆಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಖು. ಸಂ. 
ನಿವರಣೆಯನ್ನು ನೋಡಬಹುದು, 
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ಕ 956 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಸಹಿತಾ ಮಂ. ೧೦. ಆ. ಜಾ 
| ಶ್ರ | [ 9. ೧೦. ಅ.'೧೧,ಸ್ಪೂ, ೧೪೪, 
MEN 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಗರು ಗದ ಸಡೃಚಂ ಷೋಡಶಂ ಸೂಕ್ತೆಂ ತಾರ್ಶ್ಸ್ಯಪುತ್ರೆಸ್ಯ ಸುಸರ್ಣಿಸ್ಯಾರ್ಹಂ ಯನ್ನು 
ಗೋತ್ರೆಸ್ಕೋರ್ಧ್ವಕೃಶನಸ್ಯ ನಾ! ಆದ್ಯಾ ಯ ದ್ವಿತೀಯಾ ಬೃಹತೀ ತೃತೀಯಾಚತುರ್ಥ್ಯಾ 
ಗಾಯತ್ರ್ಯಾ ಪಂಚಮಾ ಸತೋಬೃಹತೀ ಷಷ್ಠೀ ಸ್ಟಾರಪಂಕ್ತಿರಷ್ಟ ಕದ್ದ ರ್ದ್ವಾಜೆಶಾಷ ಕವ 
ಅನಾದೇಶಪರಿಭಾಷಯೇಂದ್ರೋ ದೇವತಾ | ತಥಾ pt ತಂ | ಅಯೆಂ ಹ ಕಾರ್ಕ್ರ್ಯೈಪುತ್ಯಃ 
ಸುಪರ್ಣೋ ಯಾಮಾಯನೋ ನೋರ್ಥ್ಯಕೃಕನೋ ಗಾಯತ್ರೀ ಬೃಹತೀ ಗಾಯೆತ್ತಾ $ ಸತೋಬ )ಹತೀ 
ನಿಷ್ಟಾರಸಂಕ್ತಿರಿತಿ ॥ ಗತೋ ವಿನಿಯೋಗಃ ॥| 


ಅನುವಾದನು- ಅಯಂ ಹಿ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಹನ್ನೊಂದನೆಯ 'ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ. ಹದಿನಾರನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಆರು ಖಕ್ಳುಗಳಿರುವವು. ಪ್ರ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ತಾರ್ಕ್ವ್ಯಪುತ್ರನಾದ ಸುಪರ್ಣನೆಂಬುವನು ಖಸಿಯು 
ಅಥವಾ ಯಮಗೋತ್ರದವನಾದ ಊರ್ದ್ವಕೃಶನ ಎಂಬುವನು ಖುಹಿಯು; ಅನುಕ ಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ದೇವತಾನಿರ್ಜೇಶ 
ವಿಲ್ಲದ್ದರಿಂದ ಈ ಸೂಕ್ತ ಕಕ್ಕ ಇಂದ್ರನೇ ದೇವತೆಯೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು. ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲನೆಯ, ಮೂರು ಮತ್ತು 
ನಾಲ್ಕನೆಯ ಖಕ್ಕ್ಳುಗಳು ಗಾಯತ್ರೀ ಛಂದಸ ವು; ಎರಡನೆಯ ಜಕ್ಬು. ಬೃಹತೀಛಂದಸ್ಥ ವು; ಐದನೆಯದು ಸತೋ 
ಬೃಹೆಕೀ ಛಂದಸ್ಪವ್ರ ಆರನೆಯದು ವಿಷಾ ಿರಪಂಕ್ತಿ ಎಂಬ ಛಂದಸ್ಸಿನದು. ಈ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕು 
ಪಾದಗಳಿದ್ದು ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಮೊದಲು ಹ ಕೊನೆಯ ಪಾದಗಳಲ್ಲಿ ಎಂಬೆಂಟು ಅ ಪ್ರರಗಳೂ, ಎರಡು ಮತ್ತು 
ಮೂರನೆಯ ಪಾದಗಳಲ್ಲಿ ಹನ್ನೆರಡು ಹನ್ನೆರಡು ಅಕ್ಷರಗಳೂ ಇರುವವು. ಅನುಕ ಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ--ಅಯೆಂ ಹಿ 
ತಾರ್ಕ್ಷ್ಯಸಪುತ್ರಃ ಸುಸರ್ಣೋ ಯಾಮಾಯನೋ]ವೋರ್ಧ್ವಕೈಶಾನೋ ಗಾಯತ್ರೀ ಬೃಹತೀ ಗಾಯಶ್ರ್ಯಾ 
ಸಶೋಬೃಹತೀ ನಿಷ್ಸಾರಪಂಕ್ಕಿ8 ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ನಿನಿಯೋಗವನ್ನು -ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 


ಸೂಕ್ತ ೧೪೪ 


ಮಂಡಲ ೧೦1! ಅನುವಾಕ--೧೧ || ಸೂಕ್ತ ೧೪೪ | 
ಅಪ್ಟಕ೮'1! ಅಧ್ಯಾಯ-೮ ॥ ವರ್ಗ--೨॥ 
| ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸ್‌ಂಖ್ಯೇ ೬ || 
|| ಯಷ ಸುಪರ್ಣಸ್ತಾ ರ್ಕ್‌ಪುತ್ರ ಊರ್ಧ್ವಕೃಶಾನೋ ವಾ ಯಾಮಾಯೆನಃ ॥ 


|| ದೇನತಾ- ಇಂದ್ರಃ ॥ 
॥ ಛಂದಃ. ೧, ೩ ೪, `ಗಾಯತ್ರೀ | ೨, ಬೃಹಶೀ | ಜ ಸತೋಬೃಹತೀ। 
೬, ವಿಷ್ಟಾರಪಂಕ್ತಿಃ ॥ 


|| ಸಂಹಿತಾಖಾಠಃ || 
| ; "| 
ಅಯಂ ಹಿ ತೇ ಅಮರ್ಶ್ಯ ಅಂದುರತ್ಯ್ಕೋ ನ ಪತ್ಯತೇ | 


ನಿ] KR] | 
ದಕ್ಷೋ ನಿಶ್ವಾಯುರ್ನೇಧಸೇ ೧ ॥ 
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ಅ. ೮. ಅ,೮. ವ. ೨.] ಹುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 


957 
ಅಂ ಎ ಮ್ಮ 
ಸಾಮ ರಾ ಟ್‌ ಚ 


| ಪದಪಾಠಃ॥ 1 


| | 
ಅಯಂ | I ತೇ | ಅಮುರ್ಕೈಃ | ಇಂದುಃ | ಅತ್ಯಃ | ನ | ಸತ್ಯತೇ | 


| | 
ದಸ್ತಃ | ನಿಶ್ಚಃಆಯುಃ | ನೇಧಸೇ ॥೧॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರೆ ನೇಧಸೇ ನಿಧಾತ್ರೇ ಕೇ ತುಭ್ಯಂ ಶ್ವದರ್ಥಮಮರ್ಶ್ಯೋ ಮರಣರಹಿಕೋಂಮೃತತ್ತ- 
ಸ್ರಾಪಕೋ$ಯಂ ಹ್ಯಯಂ ಏಿಲ್ಜಿಂಡುಃ ಸೋನೋ$ತ್ಯೋ ನ ಸಶತಗಾಮ್ಯಶ್ಚ ಇವ ಪತ್ಯತೇ | ಗಚ್ಛತಿ | 
ಯವ್ವಾ! ಪತ್ಯತಿಕೃಶ್ಚರ್ಯಕರ್ಮಾ। ತನ ಸ್ಹಭೂತೋ€ಯಂ ಸೋಮೋ ನೇಧಸೇ ನಿಧಾನಾಯ ಮದಸ್ಯ 
ಕರಣಾಯೇಷ್ಟೇ | ಕೀವೃಶ ಇಂಡುಃ:! ದಕ್ಷಃ ಪ್ರವೃದ್ಧೋ ಬಲಹೇತುರ್ನಾ ನಿಶ್ಚಾಯುರ್ಪಿಶ್ಚೈಃ. ಸರ್ವೈ- 
ರೇತವ್ಯಃ ಪ್ರಾಪ್ತವ್ಯಃ | ಯದ್ವಾ [ನಿಶ್ಚೇಷಾಮಾಯುರ್ಜಿೀವನಹೇತುಃ.! ಅಥವಾ | ಆಯುರಿತ್ಯನ್ನನಾಮ:! 
ಸರ್ವೈಶ್ನರುಪುಕೋಡಾಶಾಧಿಭಿರನ್ನೈರ್ಹನಿರ್ಭಿರುಪೇಕಃ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 
(ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ) ಅನುತೆನ್ಯಕ- ಮರಣರಹಿತನೂ ಅಮೃತತ್ವವೆಂಬ ಪದವಿಯನ್ನು ದೊರಕಿಸಿ ಕೊಡು 
ವವನೂ | ದಶ್ಷ--ಬಲಸಪ್ರದನೂ | ನಿಶ್ಚಾಯು8--ಸರ್ವರಿಂದಲೂ ಅಸೇಕ್ಷಿಸಲ್ಪಡುವವನೂ ಅಥವಾ ಸರ್ವರಿಗೂ 
ಜೀವನ ಹೇತುವಾದ ಅನ್ನ ಪ್ರದನೂ ಆದ | ಇಂದು8--ಸೋಮನು | ತೇ ನಿನಗೋಸ್ಕರ | ವೇಧಸೇ ಜಗ 
ಸ್ಪಿರ್ಮಾತೃವಿನ ಬಳಿಗೆ | ಅತ್ಯಃ ನ--ನೇಗಗಮನವುಳ್ಳ ಅಶ್ವದಂತೆ!| ಪತ್ಯಶೇ--ಹೋಗುತ್ತಾಕೆ. 
"॥| ಭಾವಾರ್ಥ || 
ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಮರಣರಹಿತನೂ ಇತರರಿಗೆ ಅಮೃತತ್ವವನ್ನು ದೊರಕಿಸಿಕೊಡುವವನೂ ಪುಷ್ಟಿ ಪ್ರದನೂ, 
ಸರ್ವರಿಂದಲೂ ಅಪೇಶ್ಷಿಸಲ್ಸಡುವವನೂ ಅಥವಾ ಸರ್ವರಿಗೂ ಜೀನನಹೇತುವಾದ ಅನ್ನ ಪ್ರದನೂ ಆದ ಸೋಮನು 


ನಿನಗೋಸ್ಪರ ಜಗನ್ಸಿರ್ಮಾತೃವಾದ ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ಬಳಿಗೆ ನೇಗಗಮನವುಳ್ಳ ಅಶ್ವದಂತೆ ಹೋಗುತ್ತಾನೆ. 


English Translation: 


This immortal Soma; the giver of strength, the giver of long life - 


to all, hastens like a swift horse to you (Indra), the creator: 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ 1 


| | 
ಅಯಮುಸ್ಮಾಸು ಕಾವ್ಯ ಯಭುರ್ವಜ್ರೋ ದಾಸ್ಕತೇ | 


| | | | 
ಅಯಂ ಬಿಭರ್ತ್ಮೂಧ ೯ಕೃಶನೆಂ ಮದಮೃಭುರ್ನ ಕೃತ್ವ್ಯಂ ಮದಂ | ೨ | 
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ಕಾಲಾ, eT 


ಕಲಿ ಸಾಯಣ ಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ I 
058 8೬ | ಭಿ ಕ್ರ [ಮಂ. ೧೦. ಅ ಗಿಗಿ. ಸೂ, ೧೪೪, 
SSNS ET ಸತ್‌ಾ ತ 3333 777ಧದದ ರೂತ್‌ 


| ಸದಪಾಠಃ | 











| 
ಅಯಂ | ಅಸ್ಮಾಸು,! ಕಾವ್ಯಃ | ಯಭುಃ | ವಜ್ರ ! ದಾಸ್ಪತೇ | 


ತ್ಕ 
ಅಯಂ! ಬಿಭರ್ತಿ ಊರ್ಧ್ವಕೃ ಶನಂ | ಮಜಿಂ | ಯಭುಃ | ನ | ಸೃಶ್ಚ್ಯ್ಯಂ | ಮನಂ Ils Il. 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ಅಸ್ಮಾಸು ಸ್ತೋತೃಷು ಕಾವ್ಯಃ ಸ್ತುತ್ಯೋಇ*ಯಮಿಂದ್ರೆಃ ಯಭುದೀಪ್ತಃ ಸನ್ಹಾಸ್ವಕೇ ದಾನ- 


ಯುಕ್ತಾಯೆ ಯಜಮಾನಾಯ ವಜ್ರಃ 'ಶತ್ರೂಣಾಂ ವರ್ಜಕೋ ಭವತಿ! ಯದ್ವಾ ! ದಾಸ್ಫತೆ ಇತಿ ` 


ಸಸ್ಟ್ಯರ್ಥೇ ಚತುರ್ಥೀ |! ಅಸ್ಮಾಸು ದಾಸ್ವತೇ ದಾನವತೆ ಇಂಪ್ರಸ್ಯ ವಜ್ರಃ ಕುಲಿತ ಚುಭುರುರು 


ಭಾಸಮಾನೋ ಭವತಿ | ಅಪಿ ಚಾಯಮೂರ್ಧ್ಯಕೃಸನಮುದ್ನ ತತೈ ಫ್ಲೈ ಮೇತೆತ್ಸೆಂಜ್ಞಂ ನಾ ಯಾನಾ: : 


ಯೆನಮೃಷಿಂ ಮದಂ ಸ್ತೋತಾರಂ ಬಿಭರ್ತಿ | ಪೋಷಯತಿ ! ತಥರ್ಭುರ್ನ ಸೌಧನ್ಮನಃ | ಪುತ್ರಾಣಾಮಾದ, 
೭ 
ಯಭುಃ | ಸಇನ ಕೃತ್ಯಂ ಕರ್ಮಣುಂ ಕರ್ತಾರಂ ಅತೆ ಏವ ಮದಂ ನೋಡಯಿ3»ರಂ ಯೆಜಮಾನಂ 


ಬಿಭರ್ತಿ || 
|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 
ಅಸ್ಮಾಸು- -ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವ ನಮ್ಮ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ! ಅಯಂ--ಈ ಇಂದ್ರನು | ಕಾವ್ಯಃ--ಸ್ತುತ್ಯ 
ರ್ಹನು | ದಾಸ್ಪತೇ- -ಇಷ್ಟಪ್ರದನಾದ' ಇಂದ್ರನ 1 ವಜ್ರಃ8--ವಜ್ರಾಯುಧವು |. ಹಖುಭು&-- ಪ್ರಕಾಶಮಾನ 


ವಾಗಿ ಬೆಳಗುತ್ತದೆ [ಅಥವಾ | ಅಸ್ಮಾಸು--ಸ್ತೋತ್ಸ ಜನರಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ | ಕಾವ 8 ಪ್ರಶಂಸಿಸಲ್ಪಡುನ | ಅಯೆಂ- 


ಈ ಇಂದ್ರನು | ಯಭುಃ-- ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾಗಿ ಬೆಳಗುತ್ತ । ದಾಸ್ಪತೇ-- ಹವಿಸ್ಸನ್ನರ್ಪಿಸ ಸುವ ಯಜಮಾನನನಿ 


ಗಾಗಿ || ವಜ್ರಃ--ವಜ್ರಾಯುಧದಂತೆ ಶತ್ರುಹಂತಕನಾಗುತ್ತಾನೆ 1] ಅಯಂ--ಈ ಇಂದ್ರನು | ಮದೆಂ-ಸ್ತುತಿ 


ಕರ್ತನಾದ | ಊರ್ಥ್ಯಕೈ ಶನಂ--ಯಮನಪುತ್ರನಾದ ಊರ್ದ್ವಕೃಶನನೆಂಬ ಖುಷಿಯನ್ನು (ನನ್ನನ್ನು) | ಬಿಭರ್ತಿ- . 


ಯಭುಃ ನ ಸುಧನ್ವನ ಪುತ್ರನಾದ ಖಭುವಿನಂತೆ | ಕೃತ್ಯಂ ಕರ್ನ 


ಧರಿಸಿ ಪೋಷಿಸುತ್ತಾನೆ (ಮತ್ತು) | 
ಪೋಷಿಸು 


ನುಷ್ಠಾನಮಾಡುವ (ಆದ್ದರಿಂದಲೇ) | ಮದೆಂ-- ನಿನಗೆ ಹರ್ಷವನ್ನು ಂಟುಮಾಡುವ ಯಜಮಾನನನ್ನು 
| || ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವ ನಮ್ಮಿಂದ ಈ ಇಂದ್ರ ನು ಪ್ರಶಂಸಾರ್ಹನು. ಈ ಇಂದ್ರನ ವಜ್ರಾ ಯುಧವು ಪ್ರಕಾ 


ಮಾನವಾಗಿ ಬೆಳಗುತ್ತಿದೆ. ಅಥವಾ ಸ್ತೋತೃಜನರ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಸ್ತುತ್ಯನಾಗಿ ಪ್ರ 
ಇಂದ್ರನು ಹನವಿಸ್ಸನ್ನರ್ನ್ಸಿಸುವ ಯಜಮಾನನಿಗಾಗಿ ವಜ್ರಾಯುಧವಂತೆ ಶತ್ರುಹಿಂಸಕನಾಗುತ್ತಾನೆ. ಈ ಇಂದ್ರನು 
ಸ್ತುತಿಕರ್ತನೂ ಯಮಪುತ್ರನೂ ಆದ ಊರ್ಧ್ವಕೃಶನನೆಂಬ ಖುಷಿಯನ್ನೂ ಸುಧನ್ವಪುತ್ರ ನಾದ, ಖುಭುನಿನಂತೆ ಕರ್ಮಾ 
ನುಷ್ಠಾ ನದಿಂದ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಹರ್ಷವನ್ನು ಬಜ ಆದ ಯಜಮಾನನನ್ನೂ ಧರಿಸಿ ಪೋಷಿಸುತ್ತಾ ಕೆ. 


೦-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 


ಸ.ಕಾಶಮಾನನಾಗಿ ಬೆಳೆಗುತಿ ರುವ ಈ 


ಅ. ೮, ಅ. ೮. ವ. ೨.]: ಹುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 


English Translation 
‘This (Indra), adorable among us and brilliant, is a thunderbolt for 
the donor (of the oblation against his foes); 
(worshipper) Urdhwakrishana, 
tor of holy rites, 


he cherishes the exhilarating 
as Ribhu (cherishes) the exhilarating celebra- 


|| ಸೆಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥| 


ಗೆ! 
ಫೃಷುಃ ಶ್ಯೇನಾಯ ಕೃತ್ವನ ಆಸು ಸ್ವಾಸು ನಂಸಗಃ | 


| | 
ಅವ ದೀಧೇದಹೀಶುನಃ 1೩4 ॥ 
|| ಪದಪಾಠಃ || 
| | | 
ಫೃಷುಃ | ಶ್ಯೇನಾಯ | ಕೃತ್ವನೇ | ಆಸು | ಸ್ವಾಸು | ವಂಸಗಃ | 


| | 
ಅವ | ದಿಧೇತ್‌ | ಆಹೀಶುವಃ ॥೩॥ 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 

ಫೃಷುರ್ಫ್ಥರ್ಷಯಿತಾ ದೀಪ್ತೋ ವಾ ಸ್ವಾಸು ಸ್ವಕೀಯಾಸ್ವಾಸು ಯೆಜಮಾನಲಕ್ಷಣಾಸು ಪ್ರಜಾಸು 
ವಂಸಗೋ ವನಸನೀಯಗತಿಃ ಏವಂಭೂತ ಇಂದ್ರಃ ಕೃತ್ಸನೇ ಕರ್ಮಣಾಂ ಕರ್ತ್ರೇ॥ ಕರೋತೇರನ್ಯೇ- 
ಭ್ಯೋತಪಿ ದೃಶ್ಯಂತೆ ಇತಿ ಕನಿಸ್‌ |. ಶ್ಯೇನಾಯೆ ಸುಸರ್ಣಾಯ ಶಾರ್ಶ್ರ್ಯಪುತ್ರಾಯೆ ಮಹ್ಯಮೃಷಯೇ$- 
ಹೀಶುವೋ$ಹೀನವ್ಯಾಪನಾನಹೀನವೃದ್ಧೀನ್ವಾಸ್ಮದೀಯಾನ್ಸುತ್ರಾದೀನವ ದೀಥೇತ್‌ | ದೀಪಯತು ॥ 
ದೀಧೀಜ್‌ ದೀಪ್ರಿದೇವನಯೋಃ | ಅಸ್ಮಾಚ್ಛಾಂದಸೇ ಲಿಇೌಿ ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಪರಸ್ಮೈಸದಂ |! ಯೆದ್ವಾ | ಹೇ 
ಇಂದ್ರ ತೈದೀಯೆಃ ಸೋಮೋ ಫೃಷ್ಟ್ಯಾಡಿಗುಣಯುಕ್ತೆಃ ಸನ್‌ ದೀಪ್ಯತ ಇತಿ ಯೋಜ್ಯಂ ॥ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಫೃಷುಃ- ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದನನೂ | ಸ್ಟಾಸು--ಸ್ವಕೀಯರಾದ | ಅಸು--ಯಜಮಾನರೇ ಮೊದ 
ಲಾದ ಪ್ರಜೆಗಳಲ್ಲಿ | ವಂಸಗ8--ಉಪಕಾರಮಾಡುವವನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನು | ಕೃತ್ವನೇ-ಯಜ್ಞಾದಿಕರ್ಮ ಕರ್ತೃ 
ವಾದ | ಶ್ವೇನಾಯ- ತಾರ್ಕ್ಯಪುತ್ರನೂ ಸುಪರ್ಣಸಂಜ್ಞಕನೂ ಆದ ನನಗೆ! ಅಹೀಶುವ$--ಕ್ಷೀಣವಾಗದ 
ಸಂಪತ್ತನ್ನು ಅಥವಾ ಪುತ್ರಾದಿ ಸಂತತಿಯನ್ನು | ಅನ ದೀಥೇಶ್‌.. ಕೊಟ್ಟು ಬೆಳಗಿಸಲಿ. 


|| ಭಾನಾರ್ಥ || 


| ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದನನ್ಮೂ ಸ್ವಕೀಯರಾದ ಯಜಮಾನಾದಿ ಜನರಿಗೆ ಉಪಕಾರ ಮಾಡುವವನೂ ಆದ; 


& ಡ್ರಾ CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized.by eGangotri 





060. ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೧೦ ಅ. ೧೧. ಸೂ, ೧೪೪, 








ಸಾ 


ಇಂದ್ರನು, ತಾರ್ಕ್ವ ಸ ಪುತ್ರನೂ ಯಜ್ಞಾ ದಿಕರ್ಮಕತ್ಛ ೯ವೂ; ಸುಪರ್ಣ 'ನಾಮಕನೂ ಆದ ನನಗೆ ಕಡಮೆಯಾಗದ 
ಧನ ಸಂಪತ್ತನ್ನು ಅಥವಾ ಪುತ್ರಾ NR ಕೊಟ್ಟು ಬೆಳೆಗುವಂತೆ. ಮಾಡಲಿ 


English Translation. 


May the brilliant (Indra), who is a benefactor amongst these his own 


(people); for the sake of Suparna, the offerer of the oblation, bestow light 


upon our prgeny. 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
೭ 
ಯಂ! ಸುಪರ್ಣಃ | ಸರಾಾನತಃ | ಶ್ಯೇನಸ್ವ | ಪುತ್ರಃ | ಆ | ಅಭರತ್‌ | 


ಫಿ | 
ಶತೇಚಕ್ರಂ | ಯಃ | ಅಹ್ಯ | ನರ್ತನಿಃ 1೪ 
|| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ಶ್ಯೇನಸ್ಯ ತಾರ್ಶ್ಷ್ವಸ್ಯ ಪುತ್ರಸ್ತನಯಃ ಸುಪರ್ಣೋ ಯಂ ಸೋಮಂ ಪಸರಾವತಃ ಹುಂ 
ರಾದ್ಲ್ಯುಲೋಕಾಡಾಧರತ್‌ ಆಹರತ್‌ | ಕೀದೃಶಂ | ಶತೆಚೆಕ್ರೆಂ | ಶತೆಮಿತಿ ಬಹುನಾಮ | ಬಹುಧನಸ್ಯ 
ತಯ | ಹಾ. ೩೨೨-೫-೨| ಯದ್ವಾ! ಶತಕರಣಸಾಧನಂ! 


ಕರ್ತಾರಂ॥| ಮೂಲನಿಭುಜಾದಿತ್ವಾತ್ಮೆಸ್ರತ್ಪ 
೩೩ _೫೮-೪ | ಇತಿ ಕಪ್ರೆತ್ಯಯಃ 


ಬಹುಯಾಗನಿಷಾ ಫಾಜನಮಿತ್ಯ ರ್ಥಃ! ಘಇರ್ಥೇ ಕನಿಧಾನಮ್‌ | ಸ 
ದ್ವಿರ್ವಚನಂ | ಯಃ ಸ ಹ್ಯೋಃ ಹೇರ್ವ್ವಕ್ರೆ ೯ತ್ರಸ್ಯ 


ಕೈ ಇಗಾದೀನಾಂ ಕೇ।ಕಾ.೬-೧-೧೨-೧1!| ಇತಿ ದಿ 
( ವರ್ತೆನಿರ್ಮಾರ್ಗ- 


RSE ಪ್ರೇರಯಿತಾ | ಯದ್ವಾ |! ಅಹ ಗತೌ || ಅಹ್ಯೋ ಗಂತೆವ್ಯೊ 
` ಭೊತ | ಏನಾ ವಯ ಇತಿ ವಶ್ಚಮಾಣೇನಸೈಕವಾಕ್ಯತಾ || 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಯೆಂ- ಯಾನ 
ಶೈೇನಸ್ಯ--ತಾಕ್ಷಣ್ಯನ | ಪುತ್ರಃ- ಪುತ್ರನಾದ | ಗಾ ಸ ಗ 
ಮವ ಪೆರಾವತಃ-_ದೂರಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿರುವ ಸ್ನರ್ಗದಿಂದ ||. ಆಭರತ 
ಸೋ ನ್ನು | ಪ್ರ ಸ್ಟ ತೊಡೆ ಅಕ್ಟಯ) 


ಯೆಃ-_-ಯಾನ ಸೋಮನು | ಅಹ್ಯಃ-ನೃತ್ರನ | ವರ್ತನಿಃ--ಪ್ರೇರಕನೋ (ಮುಂದಿನ ಖಕ್ಕ 
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We”, 


ಅ.೮. ಅ.೮. ವ. ೨.) ಜುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 961 


SN 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ತಾರ್ಕ್ಯಪುತ್ರನಾದ ಸುಪರ್ಣನು ಯಾನ ಸೋಮವನ್ನು ದೂರಪ್ರಜೇಶವಾದ 


ಸ್ನರ್ಗದಿಂದ ತಂದನೋ ಮತು 
ಯಾವ-ಸೋಮನು ವೃತ್ರನ ಪ್ರೇರಕನೋ, ಸ ಂದನೋ ಮತ್ತು 


English Translation. 


The Soma whom Suparna, the son of the falcon, brought from ‘afar, 
the bestower of many boons, who is the stimulator of Ahi.— 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
| | | 
ಯಂ ತೇ ಶ್ಯೇನಶ್ಚಾರುಮವೃಕಂ ಪದಾಭರದರುಣಂ ಮಾನಮಂಧಸಃ | 


| ಶಸ ಸಕಸ | - 
ಏನಾ ವಯೋ ನಿ ತಾರ್ಯಾಯುರ್ಜೀವಸ ಏನಾ ಜಾಗಾರ ಬಂಧುತಾ ॥೫॥ 


| ಪದಪಾಠಃ | 
| | | 
ಯೆಂ ತೇ! ಶ್ಯೇನ8! ಚಾರುಂ | ಅವ್ಳಕಂ | ಪಡಾ| ಆ | ಅಭರತ್ಸ್‌ | ಅರು೫ಂ | ಮಾನಂ | ಅಂಥಸಃ | 


ಫ್ರಿ Ml | |] 
ಏನಾ | ವಯಃ | ನಿ ತಾರಿ। ಆಯುಃ | ಜೀನಸೇ | ಏನಾ | ಜಾಗಾರ | ಬಂಥುತ್ತಾ (೫. |, 
॥| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ಹೇ ಇಂದ್ರೆ ತೇ ತುಭ್ಯಂ ತ್ಲೈದರ್ಥಂ ಶೈೇನಃ ಸುಪರ್ಣಃ ಪತ್ರಿರಾಡ್ಯಂ ಸೋಮಂ ಸದಾ! ವಚಿನ 
ವ್ಯತ್ಯೆಯಃ | ಪದ್ಭ್ಯಾಮಾಭರತ್‌ ದ್ಯುಲೋಕಾದಾಹರತ್‌.! ದಿವಂ ಸುಪರ್ಣೋ ಗತ್ವಾಯೆ-ಸೋಮಂ 
ವಜ್ರಿಣ ಆಭೆರತ್‌ | ಯ. ೮-೧೦೦-೮ | ಇತಿ ನಿಗಮಾಂತೆರಂ! ಕೀದೃಶಂ | ಚಾರುಂ ಶೋಭನಂ, ಅವೃಕೆಂ 
ಬಾಢಳಿರಹಿತೆಂ. ಅರುಣಮಕೋಚಮಾನಮರುಣವರ್ಣಂ ವಾ ಅಂಥೆಸೋಂನ್ನಸ್ಯ ಮಾನಂ ಯಾಗದ್ದಾರಾ 
ನಿರ್ಮಾತಾರಂ | ಏನೈತೇನಾನೇನ ಸೋಮೇನ ತುಭ್ಯಂ ದೀಯಮಾನೇನ ವಯೋತನ್ನಂ ಜೀವಸೇ 
ಜೀನನಾಯಾಯುಜೀವಿತೆಂ ಚೆನಿ ತಾರಿ! ಪ್ರಾದಾಯಿ! ತಥೈನೈತೇನೈನ ಸೋನೇನ ಬಂಧುತ್ತಾ ಬಂಧು: 
ಸಮೂಹೋ ಜಾಗಾರ | ಜಾಗ್ರಕ್ಸಬುದ್ಧಃ ಸನ್ಫರ್ತೆತೇ || ಜಾಗತೇರ್ಲಿಟ ಛಂಡಸಿ ವೇತಿ ವಕ್ತವ್ಯಂ!” 
ಸಾ. ೬-೧7೮-೧ |, ಇತಿ ದ್ವಿರ್ವಚನಾಭಾನಃ.!! 

|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 

ರ | ಶ್ಯೀನಃ- ಶಕ್ಷಿಕ್ರೇಷ್ಠನಾದ ಸುಸರ್ಣನು! ಯೆಂ- ಯಾವ 
| ಅಭೆರತ್‌- -ದ್ಯುಲೋಕದಿಂದ ತಂದನೋ ಅಂತಹ | 
ರಹಿತವಾದುದೂ|  ಅರುಣಂ- ಅರುಣ (ಮಾಸಲು. 


(ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ) ತೇ--ನಿನಗೋಸ್ಫ 
ಸೋಮವನ್ನು | ಪೆದಾ--ಪಾದಗಳಿಂದ ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು 
ಚಾರುಂ-_ಕೋಭನಕರವಾದುದೂ. | ಅವೃಕೆಂ- ಬಾ 

61 ; | 


ನ್‌್‌ 
ತಾನ 
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962 ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೧೦. ಆ, ೧೧ ಸ್ಸ 
ಇ ಳ್ಳ 
ಕೆಂಪು) ವರ್ಣದಿಂದಿರುವುದೂ | ಅಂಧಸಃ- ಯಜ್ಞದ ಹೆನಿರ್ಲಕ್ಷಣರೂಪವಾದ ಅನ್ನದೆ ಎಂದಕಿ ಸೋಮರಸ 
ಮಾನಂ--ನಿರ್ಮಾತೃವಾದುದೂ | ಏನಾ--ನಿನಗಾಗಿ ಅರ್ಪಿಸಲ್ಪಡುವ (ಯಾವ) ಸೋಮರಸದಿಂದ | ಜೀವನೇ. 
ಟೀವಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ | ವಯಃ-- ಅನ್ನವೂ | ಆಯು8--ಆಯುಸ್ಸೂ (ಜೀವಿತಕಾಲವೂ) | ನಿ ತಾರಿ-್ಟ್ಬು 
| 
ದ ಕೊಡಲ್ಪಟ್ಟ ತೋ | ಏನಾ--ಅಂತಹ ಸೋಮದಿಂದ | ಬಂಧುತಾ- ಇಂದ್ರನಿಗೂ ಸ್ತೋತೃಜನರಿಗೂ ಸ್ತತ 
ಸ್ತೋತೃವೆಂಬ ಪರಸ್ಸರ ಬಂಧುತ್ವವು | ಜಾಗಾರ--ಪ್ರಬುದ್ಧಮಾನವಾಗಿ ಬೆಳೆಯುತ್ತದೆ. 
ಹ | | | ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ ನಿನಗೋಸ್ಕರ ಪಕ್ಷಿಶ್ರೇಷ್ಠ ನಾದ ಸುಪರ್ಣನು ಯ್‌ ವ ಸೋಮವನ್ನು ಪಾದನಖಗಳಿಂದ ಹಿಡಿ 
ದುಕೊಂಡು ಸ್ವರ್ಗದಿಂದ ತಂದನೋ ಅಂತಹ ಶೋಭನಕ:ವಾದುದೂ ಬಾಧಾರಹಿತವಾದುದೂ ಅರುಣವರ್ಣದಿಂದಿಕು 
ವುದೂ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಹವಿಸ್ಸಿಗಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವುದೂ ಆದ ಸೋಮರಸವು ನಿನಗೆ ಅರ್ಪಿಸಲ್ಪಡುವುದರಿಂಕ 
ನೀನು ತ್ಭೃ ಪ್ರನಾಗಿ ನಾವು ಬಹುಕಾಲ ಜೀವಿಸುವಂತೆ ಅನ್ನವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತೀಯೆ. ಮತ್ತು ಇಂತಹ ಸೋಮನನ್ನು 
ನಿನಗೆ RoE ಇಂದ್ರನಿಗೂ ಸ್ತೋತೃಜನರಿಗೂ ಸ್ತು ುತ್ಯಸ್ತೋತ್ಸ ಸಂಬಂಧವೆಂಬ ಪರಸ್ಪರ ಬಂಧುತ್ವವು ಬೆಳೆ 
ಯುತ್ತದೆ. 

English Translation 

Whom the falcon brought to you (Indra) with his claw, beautiful 

unassilable, purple-tinted;, the measurer of food— by it, food and old age was 


prolonged for living, by it affinity was awaked. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
ಸ | | |; 
"” ಏವಾ ತದಿಂದ್ರ ಇಂದುನಾ ದೇವೇಷು ಚಿದ್ಧಾರಯಾತೇ ಮಹಿ ತ್ಯಜಃ | 


| il 
ಕ್ರತ್ತಾ ನಯೋನಿತಾರ್ಯಾಯುಃ ಸುಕ್ರತೋ ಕ್ರತ್ವಾಯಮಸ್ಮದಾ ಸುತ 
॥ ಪದೆಪಾಠಃ 1 


| 
| | 
ಏವ | ತತ್‌ | ಗ | ಇಂದುನಾ | ದೇವೇಷು | ಚಿತ್‌ | ಧಾರಯಾಶೇ ಗ! ತೃ 


| ಅಸ್ಮೆ ತ್‌! 
ol | 1 ತುರಿ | ಮ, | ಸುಕ್ರೆತೋ ಇತಿ ಸು5ಕ್ರತೋ। ಕೃತ್ವಾ! ಅ ಅಯೆಂ 
ಆ | ಸುತಃ ೬ 1 
ರ | ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ | ಸ ವೇಷ. 
೯ 
ಏವೈವಮುಕ್ತೇನ ಪ್ರಕಾರೇಣ ತೆತ್ತೇನೇಂದುನಾ ಸೋಮೇನ ತೈಪ್ಯನ್ನಿಂದ್ರೋ ತೇ! 
ಂವದಾಧಾ ಯಾ 


ಚಿದ್ದೇವೇಷ್ಟಸ್ಮಾಸು ಚೆ ಮಹಿ ಮುಖ ಜಸ್ತೇಜೋ ಹುಃಖಸೈ ವರ್ಜಯಿತ್ಸ ರಕ್ಷಣ 
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~~ 


ಧಾರಯತಿ | ಶಿಷ್ಟಃ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷಕೃತೆಃ। ಹೇ ಸುಳ್ರಿತೋ ಶೋಭನಕರ್ಮಸ್ಸಿಂದ್ರ ಕ್ರತ್ವಾ ಕ್ರತುನಾಸ್ಮಾಭಿರನು- 
ಹ್ಕಿತೇನ ಕರ್ಮಣಾ ಪ್ರೀತೇನ ತ್ವಯಾ ವಯೋಂನ್ನಮಾಯುರ್ಜಿೀವನಂ ಚೆ ವಿ ತಾರಿ | ಅಸ್ಮೆಭ್ಯಂ 
ಸ್ರಾದಾಯಿ | ಯೋ$ಯಮಿಂದುಃ ಕ್ರತ್ವಾ ಕರ್ಮಣಾ ಪ್ರಜಾ 2 ನೇನ ವಾಸ್ಮದಸ್ಮಾಭಿರಾ ಸುತೋಇಭಿಷುತಃ | 
ಯದ್ವಾ | ಅಸ್ಮೆದಸ್ಮತ್ತಸ್ತ್ಸದಾಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಸುತಃ ಸ್ಟೆ ್ರೀರಿತಃ ತೇನೇಂದುನೇತ್ಯನ್ಹಯಃ || 











|| `ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ || 
ಏವ--ಈ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ | (ಯಕ) ಅಯೆಂ--ಯಾವ ಸೋಮರಸವು | ಫತ್ವಾ ಯಜ್ಞಾದಿಕರ್ಮ 
ಸಹಿತವಾಗಿ ಅಥವಾ ನಿಧ್ಯುಕ್ತಜ್ಞಾ ಸ್ಹನದಿಂದ | ಅಸೆ ತ್‌ ನನ್ನಿಂದ ಆ ಸುತೆ8--ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟಿತೋ ಅಂತಹ | 
ತತ್‌ ಇಂದುನಾ- ಆ ಸೋಮದಿಂದ ತೃಸ್ತನಾದ | ಇಂದ್ರ. - ಇಂದ್ರನು | ಜೇವೇಷು ಜಿತ್‌-- ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
ಸ್ರೋತ್ಸಜನರಾದ ನಮ್ಮಲ್ಲಿಯೂ |! ಮಹಿ--ಮಹತ್ತಾದ | ಶ್ಯಜ8--ದು8ಖನಾಶಕವಾದ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು | ಧಾರ 
ಯೆಶೇ--ಒದಗಿಸಿಕೊಡುತ್ತಾನೆ 1 ಸುಕ್ರತೋ. -ಉತ್ತಮ ಕರ್ಮಕತ್ಛವಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಕ್ರತ್ತಾ--ನಾವು 
ಮಾಡುವ ಕರ್ಮದಿಂದ ಪ್ರೀತನಾದ ನಿನ್ನಿಂದ | ವಯಃ-- ಅನ್ನಾ ದ್ಯಾಹಾರವೂ | ಆಯುಃ | ಆಯುವನೃದ್ಧಿಯೂ 


ನಿ ತಾರಿ ಕೊಡಲ್ಪಡಲಿ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ !! 


ಯಜ್ಞಾ ನುಷ್ಠಾನ ಕರ್ಮಸಹಿತವಾಗಿ ನಮ್ಮಿಂದ ಹಿಂಡಿ ಅರ್ಥಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಸೋಮರಸಪಾನದಿಂದ ತೃಪ್ತನಾದ 
ಇಂದ್ರನು ದೇವಶೆಗಳಿಗೂ ಸ್ತೋಶೃಜನರಾದ ನಮಗೂ ದುಃಖಪರಿಹಾರಕವಾದ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ಒದಗಿಸಿ ಕೊಡುತ್ತಾನೆ 
ಉತ್ತಮ ಕರ್ಮಕರ್ತೃವಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಾವು ಮಾಡುವ ಕರ್ಮದಿಂದ ಪ್ರೀತನಾದ ನೀನು ನಮಗೆ 
ಅನ್ನಾ ದ್ಯಾಹಾರವನ್ನೂ ದೀರ್ಫಾಯುಸ್ಸನ್ನೂ ಸಹ ಕೊಟ್ಟು ಅನುಗ್ರಹಿಸು, 
English Translation 
So then by Indu Indra obtains among the gods great brilliancy; by 


our sacrifice, ಲಿ doer of good deeds, food and old age is prolonged, by our 


sacrifice, this (Soma) is poured out by us. 
-—~ofev— 
ನೂರ ನಲನತ್ತೈದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
ಪೀಠಿಕೆ 


ಈ ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿ ಸೂಕ್ತದ ಖಯಸಿಕೆಯಾದ ಇಂದ್ರಾಣಿಯು ಸಪತ್ನಿ ಎಂದರೆ ಸವತಿಯ ಬಾಥೆಪರಿಹಾರಾರ್ಥ 
ವಾಗಿಯೂ ತನ್ನ ಪತಿಯ ಫ್ರೇಮವು ಸವತಿಯಲ್ಲಿ ತಪ್ಪಿ ಹೋಗಿ ತನ್ನ ಮೇಲೆ ಉಂಬಾಗುವುದಕ್ಕಾಗಿಯೂ ಪಾಠಾ 
ಎಂಬ ಒಂದು ವಿಧವಾದ ಗಿಡಮೂಲಿಕೆಯನ್ನು ಅಗೆದು ಅದನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸುವ ವಿಧಾನವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ ಆ 


ಮೂಲಿಕೆಯನ್ನು ಸುತಿಸಿದಾಳೆ. ಇದು ಒಂದುವಿಧವಾದ ಆಭಿಚಾರಿಕಕ್ರಿಯೆಯು. 
ರೀತಿ ಹೇಳಿಜಿ. 
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ಖುಗ್ವಿಧಾನನೆಂಬ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ಈ 


ನಾನಾ | 


964 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ ಮೋನ 8 
| * ಸೂಗ್ಗ್ಸ 


eT 





ಇಮಾಮಿತಿ ತು ಸೂಕ್ತೇನ ಶತಕೃತ್ತೋ ಪಶಾವರಂ | 


'ಸಪತ್ನೀಂ ಜಾಧತೇ ತೇನ ಸತಿಶ್ಲಾತೀನ ಮನ್ಯತೇ iti 
ಸತಿಸ್ತು ಸರಿಜಪೈಃ ಇಂ ಸಾಠಾಮೇಶೇನೆ ನೈ ನಿಜೀತ್‌ | 
ಯ್‌ ಸಪ್ತ ರಾತ್ರ ತು ಸಪಕ್ನಾನ್ರತಿಭಾಧಕೇ TE 
ಮೂಲಮಂತ್ರಜಸೈರನ್ಯೈರ್ಯಾ ಪತಿಂ ಜೇತುಮಿಚ್ಛೆತಿ | 
ಅಲೋಕಾ ಯಮಲೋಕಸ್ಥಾ ಮಜ್ಜತೇ ನರಕೇ ಹಿ ಸಾ | ೬೬ | 
ಅನ್ಯಥಾ ವೋಸನೀತಾನಿ ಚೂರ್ಜಮೂಲೌಷಧಾಸ್ಯಪಿ 
ಸ ನಿನಾಶಯೇಯುಃ ಪುರುಷಂ ಶಸ್ಮಾನ್ನಾನ್ಯಂ ಸಮಾಚರೇತ್‌" Il ೬೭॥ 
| ಪ್ರಿಯವಂದಾ ಭರ್ತೆರಿ ಯಾ ಭರ್ತಾ ಯಸ್ಯಾಃ ಪೆರಾಯೆಣಂ | . 
ನಾಕ್‌ ಚೈವ ಮಧುರಾ ಯಸ್ಯಾಃ ಪೆತ್ಯುಃ ಸಂವನನಂ ಮಹತ್‌ | ೬೮ 
ಸ್ರಿಯಂ ಭರ್ತಾರಮಾಸಾದ್ಯ ಪಿಜೀದೇವೌಷಧೀಮಿಮಾಂ | 
ಪ್ರಿಯಂವದಾಂ ಧರ್ಮಪರಾಂ ಧರ್ಮಪತ್ನೀಮನಿಂದಿತಾಂ || ೬೯ Il 


ಅವಮನ್ಯೇತ ಯೋ ನೋಹಾತ್ತಮಾಹುಃ ಪುರುಷಾಧಮಂ || 
(ಖುಗ್ವಿಧಾನ. ಅಧ್ಯಾಯ ೪ ಶ್ಲೋ ೬೪-೬೯) 


ಇಮಾಂ ಖನಾಮಿ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ನೂರಾವರ್ತಿ ಜಪಮಾಡುವುದರಿಂದ ಸವತಿಯ, ಕಾಟಿವು ತಪ್ಪುವುದು 
ಮತ್ತು ತನ್ನ ಪತಿಯು ತನ್ನಲ್ಲಿ ಅನುರಕ್ತನಾಗುವನು. ಪತಿಯು ಸಹ ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಜಪಿಸಿ ಪಾಠಾ ಎಂಬ 
ಮೂಲಿಕೆಯಿಂದ ಮಿಶ್ರಿತವಾದ ಹಾಲನ್ನು ಏಳು, ರಾತ್ರೆಗಳು ಪ ಪ್ಲಾನಮಾಡಿದರೆ ಅವನ ಶತ್ರುಗಳಲ್ಲರೂ ನಾಶವಾಗುವರು. 
ಈ ಸೂಕ್ತದ್ರ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಬೇರೆ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಯಾನ, ಪ್ರೀಯು ತನ್ನ ಪತಿಯನ್ನು ವಶಮಾಡಿಕೊಳ್ಳಿ ಲಿಚ್ಛಿ 
ಸುವಳೋ ಆ ಶ್ರೀಗೆ ದುರ್ಗತಿಯು ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವುದು ಮತ್ತು ಯಮಲೋಕದಲ್ಲಿರುವ ನರಕದಲ್ಲಿ ಮುಳುಗಿ ದುಃ 1 
ಪಡುವಳು. ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಪಾಠಾ ಎಂಬ ಮೂಲಿಕೆಯನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಬೇರೇ ಮೂಲಿಕೆ ಚೊರ್ಣಿ ಇತರ. ಔಷಧಿ 

ಗಳನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸಿದರೂ ಆ ಚೂರ್ಣ ಮೊದಲಾದ ಚಕ್ರ ಆ ಸ್ತ್ರೀಯ ಸತಿಯನ್ನು ಇವರು | 
ಆದ್ದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಮಂತ್ರ ತ್ರವನ್ನೂ ತಳ ಸ ಸಬೇಕು. ಬೇರೇ ಮಂತ್ರವನ್ನೂ ಮೂಲಿಕೆ 
ಯನ್ನೂ ಉಪಯೋಗಿಸಬಾರದು. ಯಾವ ಸಿ ಸ್ತ್ರೀಯು! ತನ್ನ ಪತಿಯೊಡನೆ ಫಿ ಪ್ರಿಯವಾದ ಮಾತುಗಳನ್ನಾಡುತ್ತಿ ರುವಳೋ 
ಯಾವ ಸ್ತ್ರೀಯ ಪತಿಯು ತನ್ನ ಪತ್ನಿಯೊಡನೆ ಆಸಕ್ತನಾಗಿರುವನೋ ಯಾವ ಪ್ರೀಯ: ತನ್ನ ಪತಿಯ ಸಂಗಡ 
ಮಧುರವಾದ ಒಳ್ಳೆಯ ಮಾತುಗಳನ್ನೇ ಸದಾ ಆಡುವಳೋ ಆಸ್ತಿ ಸ್ತ್ರೀಯೊಡನೆ ಅವಳ ಪತಿಯು ಆಸಕ್ತ ನಾಗಿಯೂ 
ಪ್ರಿ (ತಿಯುಳ್ಳೆ ವನಾಗಿಯೂ ಇರುವನು. ಪತಿಯ ಫೆ ಪ್ರೆ (ಮವನ್ನ 8 ಸೇಕ್ಷಿಸುವ ಸ್ರಿ ಸ್ತ್ರೀಯು ಪತಿಯ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಈ ಸ 
ಯನ್ನು. ಪಾನಮಾಡಬೇಕು. ಪಿ ಪ್ರಿಯವಾಕ್ಯಗಳನ್ನಾ ಡುವವಳೂ ದ್ಫರ್ಮಪರಾಯಣಕೂ ಥೋಷರಹಿತಳೂ ಲದ ಹ 
ಪತ್ನಿ ಯನ್ನು ಯಾನಪುರುಷನು ಮೋಹದಿಂದ ತಿರಸ್ಕರಿಸಿ ಆಎಮಾನಮಾಡುವನೋ ಅನನನ್ನು 'ಪಯಿಸಾನನು 


ಹೇಳುವರು. ಸಿ 
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ಅ. ಳೆ. ಆ. ಲೆ. ವೆ; ೩.1 ತ ಜುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 


ಮಾ ಬಿ ಯು ಮಾಯ 
ಬೃಹೆದ್ದೆ (ವತೆಯಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ಹೇಳಿಜಿ-- 


ಇಮಾಂ ಖನಾಖಾತಿ ಸೂಕ್ತ ಮಿಂದ್ರಾಣೀ ಯೆತ್ಸ್ಯಯೆಂ ಜಗೌ ॥ ೫೫ ॥ 
ತದೌಪೆನಿಸದಂ ಷಟ್ಟಿಂ ಭಾವವೃತ್ತೆಂ ಪ್ರಚಕ್ಷತೇ ॥ 
ಉತ್ತಾನಪರ್ಣಾಂ ಪಾಠಾಂತು ಸ್ತೌತಿ ಸೊಳೆ ಕೇ ಮಹ್‌ೌಷಧಿಂ || ೫೬ | 
ಸತಿಸೆಂವನನೀ ತ್ಸಂತ್ಯಾನ್ಯಾಃ ಸಸಕ್ಸ ಫಿ ಸನೋದಿಕಾಃ || 


(ಬೃ. ದೇ. ೮-೫೫, ಸ ೫೬) 


ಇಮಾಂ ಖನಾಮಿ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಇಂದ್ರಾಣಿಯೇ (ಇಂದ್ರ ನಸತ್ನಿ) ಪಠಿಸಿ ಸ್ತುತಿಸಿದಾಳೆ.. ಈ ಸೂಕ್ತವು... 
ಆರು ಖುಕ್ಕುಗಳುಳ್ಳ ಉಸನಿಷತ್‌ ಭಾವವೃತ್ತಸೂಕ್ತವೆಂದು ಹೇಳಲ್ಬಡುವುದು, . ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಖುಹಿಕೆಯು ಮಹೌ . 


ಸದ್ಧಿರೂಪವಾದ ಲತೆಗಳ ಉದ್ದವಾದ ಮತ್ತು ವಿಸ್ತೃತವಾದ ಎಲೆಗಳನ್ನೂ ಕಾಂಡಗಳನ್ನೂ ಅವುಗಳ ಶಕ್ತಿಯನ್ನೂ 
ವರ್ಣಿಸಿ ಸ್ತುತಿಸಿರುವಳು. ಈ ಸೂಕ್ತದ ಕೊನೆಯ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸತಿಯ ಪ್ರೇಮವನ್ನು ಪಶ್ಚಿಗೆ ದೊರಕಿಸಿಕೊಡುವು 
ಥಾಗಿ ಹೇಳಿದೆ. ಉಳಿದ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಸಪತ್ನಿಯ (ಸವತಿಯ) ಬಾಧೆಯನ್ನು ತಡೆಗಟ್ಟುವ ವಿಷಯದ ವಿವರಣೆ ಇದೆ. 
ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಆಪಸ್ತ್ರಂಬಮಹರ್ಸಿಗಳೂ, ಭಾಷ್ಯಕಾರರೂ ಹೇಳಿರುವುದನ್ನು ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗದ 
ಅನುವಾದದಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. i ವಿ ; 

|| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ | 


ಇಮಾಮಿತಿ 'ಸಡೃಚೆಂ ಸಪ್ತಡಶಂ ಸೊಕ್ತಮಿಂದ್ರಾಣ್ಯಾ ಅರ್ಷಂ: ಷಷ್ಠೀ ಪಂಕ್ತಿಃ ಶಿಷ್ಟಾ ಅನು 
ಸ್ಟುಭಃ | ಅನೇನ ಸೂಕ್ತೆ (ನ ಸಸತ್ಸ್ಯಾ ಜಾಧನಂ ಪ್ರತಿಸಾ ಸಾದ್ಯತೇ | ಅತ ಏವ ಸೂಕ್ತ ಜಸಾದಿನಾ ಸಪತ್ಕ್ಯಾ- 
ನಿನಾಶೋ ಭವತಿ | ಅತಸ್ತದ್ದೇವತಾಕಮಿದಂ | ತಥಾ. ಚಾನುಕ್ರಾಂತೆಂ | ಇಮಾಮಿಂದ್ರಾಣ್ಯುಪನಿಷತ್ಸ- 
ಪತ್ತೀಜಾಧನಮಾನುಷ್ಟುಭಂ ಚ್ಟ ಪೆಂಕೆ ಕ್ರ್ಯೈಂತಮಿತಿ (| ' ಅಸ್ಯ] ಸೂಕ್ತ ಸ್ಯ ನಿನಿಯೋಗೋ ಭೆಗವತಾಪಸ್ತೆಂ- 
ಜೀನ ಕಸ್ಮಿಂಶ್ಲಿತ್ಸ ಸತ್ಸೀಫ್ನುಪ್ರಯೋಗನಿಶೇಷೇ ದರ್ಶಿತಃ | ಶ್ರೀಃ: ಸಪ್ನೆ ಫರ್ಯನೈ 4 ಪಾಠಾಂ ಪೆರಿಕಿರತಿ ಯದಿ 
ವಾರುಣ್ಯಸಿ ವರುಣಾತ್ತ್ಯಾ ಸಿಹ್ಕಿ ಹಾಮಿ ಯದಿ ಸೌಮ್ಯಸಿ ಮ ನಿಸಿ ೀಣಾಮಾತಿ | 
ಶ್ರೋಭೂತೆ ಉತ್ತರಯೋತ್ಸಾ ) ಪ್ಯೋತ್ತೆ ರಾಭಿಸ್ತಿಸೆ ಸೈಭಿರಭಿಮಂತ್ರೊ 5ೀತ್ರರಯಾ ಪ್ರತಿಚ್ಛನ್ನಾಂ ಹಸ್ತಯೋ- 
ರಾಬಧ್ಯ ಶಯ್ಯಾ ಕಾಲೇ ಬಾಹುಭ್ಯಾಂ ಭರ್ತಾರಂ ಪರಿಗೃ ಹಿ a ವಶ್ಯೋ 
ಭವತಿ | ಸಸೆತ್ಲೀಜಾಧನಂ ಚೆ | ಆಸ- ಗೃ. ೯-೫ ರಿಂದ: ೮ | ಇತಿ! ಅಯಮರ್ಥಃ.! ಆದ್ಯಯಾ ಪ ಸಾಠಾ 
ನಾಮಾಷಧಿಃ ಖಾಶವ್ಯಾ | ತತ್ತಿ ಸ ಧಿಶೋಷಣೇರಭನುಂತ್ರೆ ೧01 ಷಷ್ಠಾ ಕದ್ಧಾ ಭಾ 


ಭರ್ತಾರಂ ಸ್ಪೈಶತಿ ತಥಾ ತಸ್ಯ ಭರ್ತುರಾಲಿಂಗಳಮಿಕಿ | ನ 
ಅನುನಾದವು--ಇಮಾಂ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಹನ್ನೊಂದನೆಯ ಅನುನಾಕದಲ್ಲಿ ಹದಿನೇಳನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಇಂದ್ರಾ ಚಿಯು ಜುಸಿಕೆಯು ; ; ಈ ಸೂಕ್ತ ದ ಆರನೆಯ ಖುಕ್ಕು 
ಹು ಸ ಸ ಸಪತ್ಲಿೀಯ ವತಿಯೆ ಬಾಡಿಯು 
ಸಂಕ್ಷಿಶ್ಸಂದವು; ಉಳಿದ ಖುಕ್ತುಗಳು ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ಛಂದಸೃನ್ನ. ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ » (ಸವತಿಯ) 


ಪರಿಹಾರವಾಗಬೇಕೆಂಬ ವಿಷಯವು ಪ್ರ 


ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಸಪತ್ಪಿ ಬಾಧನವೇ ದೇವತೆಯು. ಅನುಕ ಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ- ಸಮು ್ರಣ್ಯುಪನಿಸತ್ಸೆ- 
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ಪತಿಪಾ ಪಾದಿತವಾಗಿದೆ. ಈ ಸೂಕ್ತ ಜನದಿಂದ ಸವತಿಯ ನಿನಾಶವು, ಆಗುವುದು... 





966 ನಾಯಣಿಭಾನ್ಯನಟತಾ [ಮಂ. ೧೦. ಅ, ೧೧, ಸ್ಲೂ ೧೪೫ 

೨ 272 ಈ ನಾ ನಾ ರುತ 
ಪೆತ್ಲೀಜಾಧನಮಾನುಸ್ಟುಭಂ ತು ಪಂಕ್ರ್ಯಂತಂ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಈ ಸೂಕ್ತದ`ನಿನಿಯೋಗ ವಿಷಯ 
ಆಸಸ್ತ ೦ಬಮಹರ್ಸಿಗಳು ಸಸತ್ನಿ (ಪರಿಹಾರಸಂಬಂಧವಾದ ಪ ನ್ರಯೋಗನಿಷಯದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತ್ರಿ' ತಿಳಿಸಿದ್ದಾಕೆ.ಸ ಸವಸ 
ತೊಂದರೆಯು ಸರಿಹಾರವಾಗಬೇಕೆಂದೂ ಪತಿಯು ತನ್ನ ವಶನಾಗಬೇಕೆಂದೂ ಬಯಸುವ ಸ್ತ್ರೀಯು ಇಫ್ಸಕ್ತೊಂದು 
ಯವಧಾನ್ಯಗಳಿಂದ ಸಹಿತವಾಗಿ ಪಾಠಾ ಎಂಬ ಮೂಲಿಕೆಯ ಚೂರ್ಣವನ್ನು--ಯೆದಿ ವಾರುಣ್ಯಸಿ ನರುಣಾಕ್ತಾ 

ನಿಷ್ಟಿೀಣಾವಿ ಯದಿ ಸೌಮ್ಯ ಸಿ ಸೋಮಾತ್ತ್ಮ್ವಾ ನಿಸಿ ಸ ವೀಣಾಮಿ ಎಂಬ ಮಂತ ತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸುತ್ತಾ ಸುತ್ತ ತ್ತಲೂ 
ಎರಚಬೇಕು. ಮಾರನೆಯದಿನ ಬೆಳಿಗ್ಗೆ ಎದ್ದು ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೂರು ಖುಕ್ಕುಗಳಿಂದ ಅಭಿಮಂತ್ರಿಸಿ ಸಿ ಮುಂದಿನ ಹಕ್ಕಿ 
ನಿಂದ ಆ ಪಾಠಾ ಎಂಬ ಮೂಲಿಕೆಯನ್ನು ಕೈಯಲ್ಲಿ ಮುಚ್ಚುವಂತೆ ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು ಮಲಗುವ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಸತಿ 
ಯನ್ನು ಬಾಹುಗಳಿಂದ ಆಲಿಂಗನೆ ಮಾಡಿಕೊಂಡರೆ ಪತಿಯು ವಶನಾಗುವನು ಮತ್ತು ಸವತಿಯ ಕಾಟಿನು ತಪ್ಪುವುದು ` 
ಎಂದು ಹೇಳಿದ್ದಾ ರೆ ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾ ಯವೇನೆಂದರೆ- ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲನೆಯ ಖಯಕ್ಸುನ್ನು ಪಠಿಸಿ ಪಾಠಾ ಎಂಬ 
ಈ ಮೂಲಿಕೆಯನ್ನು ಭೂಮಿಯನ್ನು ಅಗೆದು ತೆಗೆಯಬೇಕು. ಅನಂತರ ಮುಂದಿನ ಮೂರು ಖುಕ್ಕುಗಳಿಂದ (೨-೪) 
ಆ ಮೂಲಿಕೆಯನ್ನು ಅಭಿಮಂತ್ರಿಸಬೇಕು. ಆರನೆಯ ಖಕ್ಳಿನಿಂದ ಮೂಲಿಕೆಯನ್ನು ಬಾಹುನಿನಲ್ಲಿ ಕಟ್ಟಿಕೊಂಡು 


ಆ ಮೂಲಿಕೆಯು ಪತಿಯ ದೇಹಕ್ಕೆ ಸೇರುವಂತೆ ಪತಿಯನ್ನು ಆಲಿಂಗನಮಾಡಿಕೊಂಡರೆ ಪತಿಯು ವಶನಾಗುವನು 


ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. 
ಸೂಕ್ತ ೧೪೫ 


ಮಂಡಲ--೧೦ | ಅನುವಾಕ--೧೧ ॥ ಸೂಕ್ತ. ೧೪೫ ॥ 
ಅಸ್ಟಕ--೮ | ಅಧ್ಯಾಯ--೮॥ ವರ್ಗ--೩ ॥ 


|| ಸೂಕ್ತದಲ್ಲುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೆ ೬ ॥ 

| ಯಸಿೀ ಇಂದ್ರಾಣೀ 1 

|| ಜೀವತಾಉಪನಿಷತ್ತ ಪತ್ನೀಬಾಧನಂ ॥ 

| ಛಂದೆಃ- ೧.೫. ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ |೬. ಪಂಕ್ತಿಃ ॥ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
ಇಮಾಂ ಖನಾಮೊ ೀಷಧಿಂ ವೀರುಧಂ ಬಲವತ್ತ ಮಾಂ! 
| | 

ಯಯಾ ಸಪತ್ತಿ€0 ಬಾಧತೇ ಯಯಾ ಸಂನಿಂದತೇ ಪತಿಂ Won 

ಲಾ ಸ ಹ 4೫ 

॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 

| 4 | | 

ಇಮಾಂ ಖನಾಮಿ | ಓಷಧಿಂ | ವೀರುಧಂ | ಬಲವಶ್‌$ತಮಾಂ | 


| 
ಸ | ಸೂಪೆಕ್ನಿ 60 1 ಬಾಧತೇ | ಯೆಯಾ! ಸೆಂ5ನಿಂಡತೇ | ಇ ೨1 
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' ಇಮಾನೋಷಧಿಂ ಹಾಕಾಖ್ಯಾಂ ನೀರುಧಂ ಲತಾರೂಪಾಂ ಬಲವತ್ತೈಮಾಂ ಸ್ಪೆಕಾರ್ಯಕರಣೇ8ತಿ- 
ಶಯೇನ ಬಲವತೀಂ ಖನಾಮಿ | ಉನ್ಮೂಲಯಾಮಿ ! ಯಯಾೌಷಧ್ಯಾ ಸಸಶ್ಕೀಂ। ಸಮಾನ ಏಕಃ 


ಪತಿರ್ಯಸ್ಯಾಃ ಸಾ ಸಸತ್ಲೀ | ತಾಮೇಷಾ ವಧೂರ್ಜಾಧಶೇ ಓನಸ್ತಿ ! ಯಯಾ ಚಿ ಪತಿಂ ಭರ್ತಾರಂ 


ಸಂನಿಂದತೇ ಸಮ್ಯಗಸಾಧಾರಣ್ಕೇನ ಲಭತೇ ॥ 
॥| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
- ಯೆಯಾ ಯಾನ ಓಪಧಿ (ಮೂಲಿಕೆ) ಯಿಂದ | ಸೆಸತ್ಲೀಂ- ಸವತಿಯನ್ನು | ಜಾಥತೇ--ಹಿಂಸಿಸ 


ಲಾಗುವುದೋ (ನಾಶಮಾಡಲಾಗುವುದೋ) |. ಯೆಯಾ--ಯಾವನ ಓಷಧಿಯ ಸಹಾಯದಿಂದ | ಪತಿಂ ತನ್ನ 


ಪತಿಯನ್ನೂ | ಸೆಂವಿಂದಶೇ-- ಸಡೆಯಲಾಗುವುದೋ ಅಂತಹ | ನೀರುಧಂ- ಬಳ್ಳಿಯ ರೂಪದಲ್ಲಿರುವುದೂ | 


ಬಲವತ್ತಮಾಂ- ಕಾರ್ಯಸಾಧನೆಯಲ್ಲಿ ಅತಿಶಯವಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳದ್ದೂ ಆದ | ಇಮಾಂ ಓಷಧಿಂ--ಈ ಪಾಠಾ. 
ಎಂಬ ಮೂಲಿಕೆಯನ್ನು | ಖನಾನಿ-- ಭೂಮಿಯಿಂದ ಅಗೆದು ತೆಗೆಯುತ್ತೇನೆ. 
|| ಭಾವಾರ್ಥ || 
`ಯಾವ ಓಷಧಿಯ (ಮೂಲಿಕೆಯ) ಸಹಾಯದಿಂದ ಸವತಿಯನ್ನು ನಾಶಗೊಳಿಸಲು ಸಾಧ್ಯವೋ ಯಾವ ಓಷ 
ಧಿಯ ಸಹಾಯದಿಂದ ತನ್ನ ಪತಿಯನ್ನು (ಮತ್ತು ಅವನ ಪ್ರೇಮವನ್ನು) ಪಡೆಯಲು ಸಾಧ್ಯವೋ ಅಂತಹ ಬಳ್ಳಿಯ 
(ಲತಾ) ರೂಪದಲ್ಲಿರುವುದೂ ಅತಿಶಯವಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳದ್ನೂ ಆದ ಪಾಠಾ ಎಂಬ ಮೂಲಿಕೆಯನ್ನು ಭೂಮಿಯಿಂದ 
ಅಗೆದು ತೆಗೆಯುತ್ತೇನೆ. | 
English Translation: 

3344] dig up this most potent medicinal creeper by which (a wife) 

destroyes a rival wife, by which she secures to herself her husband. 


॥| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ |! 
| | | 
ಉತ್ತಾನಪರ್ಣೇ ಸುಭಗೇ ದೇವಜೂತೇ ಸಹಸ್ವತಿ 


| 
ಸಪತಿ (0 ಮೇ ಸರಾ ಧನಂ ಪತಿಂ ಮೇ ಕೇನಲಂ ಕುರು 1೨॥ 
ಹಸವ ನ ಸ್‌ ಸತ್‌ ಹ 


1 ಪದಪಾಠಃ 1 


| ತ 
ಉತ್ಪಾನ್ತಪರ್ಣೇ ಸುಭಗೇ | ಜೇವಜೂಕೇ | ಸಹಸ್ವತಿ! 


| 
| | | | ಕುರು ॥೨॥ 
ಸತೀಂ | ಮೇ | ಪರಾ ಧಮ | ಪತಿಂ | ಮೇ ಸೇನಲಂ "ಕ 
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968 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ ೧೦. ೨:೧೩ ; 
೧೧..ಸೂ: ೧೪ 


' 'ಹೇಉತ್ತಾನಪರ್ಣೇ | ಉತ್ತಾನಾನ್ಯೂರ್ಥ್ವಮುಖಾನಿ ಸ ಪರ್ಣಾನಿ ಪ ಸತ್ರಾಣಿ ಯಸ್ಯಾಃ ತಾಪೃಶಿ ಜೆ 
ಸುಭಗೇ ಸೌಭಾಗ್ಯ ಹೇತುಭೂತೇ ಹೇ ದೇವಜೂತೇ ದೇವೇನ ಸ ಸ್ರಷ್ಟಾ'ಸ್ನೆ 'ಪ್ರೇರಿಕೇ ಹೇ ಸಹಸ್ಪತ್ತ We 
ವತಿ: 'ಈದೃಶೇ ಹೇ ಸಾಠೇ ಮೇ ಮನು ಸಪತ್ನಿೀಂ ಸ್ತ್ರಿಯಂ ಸರಾ ಧಮ | ಪರಾಗಮಯ ಕ pe 
ರ್ಗತಿಕರ್ಮಾ | ಪತಿಂ ಚ ಮೇ ಮನ್ಸುವ ಕೇವಲಮಸಾಧಾರಣಂ ಕುರು ॥ ಇ. ಸ ಬ 





|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥| 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ`॥ 


| ಉತ್ತಾನೆಸರ್ಣೇ-ಊರ್ಧ್ವಮುಖವಾಗಿ ಬೆಳೆದಿರುವ ಎಲೆಗಳಿಂದ ಕೂಡಿರುವುದೂ | `ಸುಭಗೇ 


ಸೌಭಾಗ್ಯಪ್ರದವೂ | ದೇವಜೂತೇ.--ಸೃಷ್ಟಿ ಕರ್ತನಿಂದ ಪ್ರೇರಿತವಾದುದೂ | ಸಹಸ್ವತಿ- ಶತ್ರುವನ್ನು ಪರಾಭವ 


ಗೊಳಿಸುವುದೂ ಆದ ಎಲೈ ಪಾಠವೆಂಬ ಮೂಲಿಕೆಯ್ಯೇ | ಮೇ--ನನ್ನ | ಸಷ ಪತ್ನೀಂ ಸವತಿಯನ್ನು | 


ಪರಾ ಧಮ-_ಓಡಿಸು | ಪತಿಂ ಚ ನನ್ನ ಸತಿಯನ್ನು | ಮೇ 'ಕೇವಲಂ--ನನ್ನ ನನು ಮಾತ್ರವೇ ಆಗುವಂಕಿ'| 


ಕುರು-_ಮಾಡು. 
| ಭಾವಾರ್ಥ ! 
' ಮೇಲ್ಮುಖವಾಗಿ ಬೆಳೆದಿರುವ ಎಲೆಗಳಿಂದ ಕೂಡಿರುವುದೂ ಸೌಭಾಗ್ಯಹೇತುಕವೂ ಶತ್ರುವಾದ ಸ ಸವತಿಯನ್ನು 
ಪರಾಭವಗೊಳಿಸುವುದೂ ಆದ ಪಾಠವೆಂಬ ಎಲ್ಛೆ ಮೂಲಿಕೆಯೇ, ನನ್ನ ಸವತಿಯನ್ನು ನನ್ನ ಸತಿಯ - ಸಮಾಪದಿಂದ 


ದೂರ ಓಡಿಸು ಮತ್ತು ನನ್ನ ಪತಿಯು ನನ್ನ ವನೇ ಆಗುವಂತೆ ಎಂದರೆ ಇನ್ನೊಬ್ಬ ಶ್ರೀಯಲ್ಲಿ ಅನುರಕ್ತನಾಗದೆ ನನ್ನಲ್ಲಿ. 


ಮಾತ್ರ ಪ್ರೀತಿಯುಕ್ತನಾಗಿರುವಂತೆ ಮಾಡು. 
English Translation. 


© (plant) with up:turned leaves, auspicious, sent by the gods’ powerful; 


remove my rival and make my husband mine alone. 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ || 


| | 
ಉತ್ತರಾಹಮುತ್ತರ ಉತ್ತರೇದುತ್ತರಾಭ್ಯಃ |. . 


| 
ಅಥಾ ಸಪ್ತ ಯಾ ಮಮಾಥರಾ ಸಾಧರಾಜ್ಯ | «.l 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


ಉತ್‌ನತೆರಾ | ಅಹಂ ಉತ್‌$ತ್ರರೇ | | ಇತ್‌ || ಉಕ್‌ಕೆರಾ್ಯ sl 


ಅಥ | ಸ;ಪೆತ್ನಿ «| ಯೊ 1 ಮಮ! ಅಥರಾ | ಸಾ| ಅನರಾಭ್ಯಃ lal 
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॥ ಸಾಹಣಭಾಸ್ಫಂ | 


ಹೇ ಉತ್ತರ ಉತ್ಕೃಷ್ಟ ತಕೇ`ಪಕಿಕೇ ಅಹನುತ. ತ್ರೆಕೋತ್ಕೈ ಸ್ಟತೆರಾ'ಭೂಯಾಸ$ | ಉತ್ತರಾಭ್ಯೋ 


ಲೋಕೇ ಯಾ ಉತ್ಕ | 
ಎಸ್ಟತೆರಾಃ ಸಂತಿ: ತಾಭ್ಯೋತಪ್ಯಹಮುತ್ತ ಕೋತ್ಸ ಪ ತಕ್ಕಿವ' ತೈತ್ಛಸಾಡಾದ್ಭ ನೇಯೆಂ! 


-ಅಥಾನಂತರಂ' ಜನು: ಯಾ ಸಸತ್ನಿ NC 'ಸಾಧರಾಭ್ಯೋ: ನಿಕ್ಸ್‌ ೬! ನಕ್ಕ ಸ್ಫತರಾ ಭನತು 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಉತ್ತ ತ್ರೈರೇ- ಉತ್ಕೃಷ್ಟ ನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಪ ಪಾಠವೆಂಬ. ಓಷಧಿಯೇ | ಅಹಂ-- ನಾನು! ಉತ್ತರಾ- -ಎಲ್ಲರಿ 
BAL ಉತ್ಕೃಷ್ಟ ಳಾಗಲಿ। ಉತ್ತ: ತೈರಾಭ್ಯಃ- ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಯಾರು ಅತ್ಯಂತ ಉತ್ಕೃಷ್ಟ ರಾಗಿರುವಕೋ-33ವರಿಗಿಂತ 
ಲೂ ನಾನು | ಉತ್ತರಾ ಇತ್‌ ಉತ್ಕೃಷ್ಠ ಳಾಗಿರುವಂತಾಗಲಿ | : ಅಥ ಅನಂತರ | 'ಮಮ-- ನನ್ನ | ಯಾ 
ಸಪತ್ತಿ ಯಾವ: ಸವತಿಯಿರುವಳೋ| ಸಾವ'ಅವಳು | ಅಧರಾಭ್ಯಃ-- ನಿಕೃಷ್ಟರಾದ" ರಾ 'ಜನರಿ 
ಗಿಂತಲೂ | ಅಧಕಾ- ಅತ್ಯಂತ `ಿಕೃಷ್ಟಳಾಗಿರಲಿ' 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಉತ್ಕೃಷ್ಟ ನಾದ (ಶ್ರೆ (ಸೆ ಸ ವಾದ) ಪಾಠವೆಂಬ: “ಎಲೈ ಮೂಲಿಕೆಯೇ, ನಾನು ಎಲ್ಲರಿಗಿಂತಲೂ ಉತ್ಕೃಷ್ಟ ಳಾಗಲಿ. 
ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಯಾರು ಅತ್ಯಂತ ಉತ್ಕೃಷ್ಟ ಕೆಥಿಸಿರುವಕೊ$ ಗತದ ನಾನು ಉತ್ಕೃ ಸ್ಟ ಳಾಗುವಂತಾಗಲಿ. ಆನಂತರ 
ನನ್ನ ಸವತಿಯೆಂಬುವಳು ಯಾವಳಿರುವಳೋ ಅವಳು ಪರಿ ಸ್‌ ಗ ಆತ್ಯಂತ ನಿಕೃಷ್ಟ 
ಳಾಗಲಿ, ೫121 | 


English Translation. 


Exallent (plant), may I too ‘be selon eat ‘among ತ ಬ 


and may she who is my rival be vile amongst the vile. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ 1 


| I ನು LR SR als gcse 
ಹೈಸ್ಯಾ ನಾಮ ಗೃಭ ನೋ ಅಸ್ಮಿ ಸ್ರಮತೇ ಜನೇ"! 
ಸರಾಮೇನ ಸರಾ ಈ RE ಟ್‌ 
ಸ ಸಾ 


| 
su omy molt | 


ಪರಾಂ | ಏವ | ಸೆರಾನಶೆಂ  ಸೂಪಕ್ನೀಂ | ಗಮಯಾಮಸಿ Ie |! 
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ph ವ ೧೫ (1. ಭಅಚಾಣಿ 


070 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ ೧೦. ಅಆ, ೧೧, ಸೂ ೧೪೪ 


33333333333 ಸಸಾಾರಾ7ಲಲಐಾ7ಮದ-- 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 
ಅಸ್ಯಾಃ ಸಸೆತ್ಸ್ಯಾ ನಾಮ ಸಂಜ್ಞಾಮುನಿ ನಹಿ ಗೃಜ್ಞಾಮಿ | ನೈವ ಗೃಹ್ಣಾಮಿ | ಉಚ್ಚಾರಯಾನ್ನಿ] 
ನೋ ಖಲು ಕಾಚಿದಸ್ಮಿೀಣ್ಬನೇ ಸಪತ್ತ್ಯ್ಯಾಖ್ಯೇ ೫ | ಕ್ರೀಡತಿ | ತ ಚಿ ತಾಂ ಸಸತ್ಲೀಂ ಸರಾ 
ಪರಾವತಮೇವಾತಿಶಯೇನ ದೂರದೇಶನೇನ ಗಮಯಾಮಸಿ | ಪಾ ಸ್ರಾಪಯಾಮಃ। | ಅತಿಶಯೇನ ಭರ್ತ್ರಾ 
ನಿಯೋಜಯಾಮ ಇತ್ಯರ್ಥಃ || 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಅಸ್ಯಾಃ- ಈ ಸವತಿಯ | 'ನಾಮ--ಹೆಸ ರನ್ನೂ | ನಹಿ ಗೃಭ್ಞಾನಿ- ಬಾಯಿಂದಲೂ ಉಚ ಶೈರಿಸುವು : 


ದಿಲ್ಲ! ಅಸ್ಮಿನ್‌ ಜನೇ--ಈ ಸವತಿಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ] ನೋ ರಮತಶೇ--ಯಾರಿಗೂ ಸಂತೋಷ (ಸಹನೆ) 
ಇರುವುದಿಲ್ಲ! . ಪೆರಾಂ--ನನಗಿಂತಲೂ ಬೇರೆಯಾದ | ಸೆಪೆತಿ (0 ಸವತಿಯನ್ನು | ಪರಾವಕೆಂ ಏನ 
ಅತಿದೂರಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ (ಪತಿಯಿಂದ ದೂರವಾಗಿರುವಂತೆ) | ಗಮಯಾಮಸಿ- ಓಡಿಸಿಬಿಜೋಣ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ |. 
ಈ ಸವತಿಯ ಹೆಸರನ್ನು ಸಹ ನಾನು ಉಚ್ಛಾರಮಾಡುವುದಿಲ್ಲ ಈ ಸವತಿಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಯಾರೂ 
ಸಂತೋಷಪಡುವುದಿಲ್ಲ. ನನಗಿಂತಲೂ ಬೇರೆಯಾದ ಈ ಸವತಿಯನ್ನು ಅತಿದೂರಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ (ಪತಿಯಿಂದ ದೂರ 
ವಿರುವಂತೆ) ಓಡಿಸಿಬಿಡೋಣ, 


English Translation 


I will not even utter her name, no (woman) takes pleasure in that 


person ; may we remove the ‘other rival wife to a distance. 


|| ಸೆಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ ॥| 
| | | 
ಅಹಮಸ್ಕಿ ಸಹಮಾನಾಥ ತ್ವಮಸಿ ಸಾಸಹಿಃ | 


| | 
ಉಭೇ ಸಹಸ್ವತೀ ಭೂತ್ವೀ ಸಪತ್ತೀಂ ಮೇ ಸಹಾವಹೈ ॥ ೫. 
|| ಪದೆಪಾಠಃ || 


a 
ಅಹಂ | ಅಸ್ಮಿ | ಸಹಮಾನಾ | ಅಥ | ತ್ವಂ! ಅಸಿ | ಸಸಹಿಃ | 


| | | 
ಉಭೇ ಇತಿ | ಸೆಹಸ್ಪತೀ ಇತಿ | ಭೂತ್ವೀ | ಸಃಪತ್ನೀಂ | ಮೇ | ಸಹಾವಹೈ 1೫1 
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WE 


ಅ. ೮. ಅ.೮.ವ, ೩, 


ಜುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 971 
ರಾರರಾದರ್ವಾಸಾಸಾವವಾಸರಮಯ ರ ಟ್ಟ ೈ್ಟೈ *ೌ್ಹ್ಲ 
ಉಹು i NY || ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ |, 


ಹೇ ಹಿ 
€ ಓಷಧಿ ಅಹಂ ತ್ವತ್ಛ ಸಾದಾಶ್ಸೆಹಮಾನಾಸ್ಕಿ | ಸಪತ್ಸ್ಯ್ಯಾ ಅಭಿಭನಿತ್ರೀ ಭವಾನಿ | ಅಥಾಪಿ ಚೆ 


ತ್ವಮಪಿ ಸಾಸಹಿರಸಿ | 
ಮಹಿ ಸಾಸಹಿರಸಿ | ತಸ್ಯಾ ಅಭಿಭನಿತ್ರೀ ಭವಸಿ | ಆನಾಮುಭೇ ಅಫಿ ಸಹಸ್ಸತೀ ಅಭಿಭನಿತ್ರ್ಯಾ ಭೂತ್ವೀ 
ಭೂತ್ಸಾ ಮೇ ಮನು ಸೆಸತ್ನೀಂ ಸಹಾವಹೈ |! ಅಭಿಭವಾಮ ॥ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥। 


(ಎಲೆ ಓಸಧಿಯೇ) ಅಹಂ ನಾನು (ನಿನ್ನ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ) | : ಸಹಮಾನಾ ಅಸ್ಮಿ ಸವತಿಯನ್ನು 

ಪರಾಭವಗೊಳಿಸುತ್ತೇನೆ | ಅಥ ಮತ್ತು | ಶೈಂ- ನೀನೂ ಸಹ |  ಸಾಸೆಹಿಃ ಅಸಿ__ಆ ಸವತಿಯನ್ನು ಪರಾ 

| ಭವಗೊಳಿಸುತ್ತೀಯೆ ! ಉಭೇ- ನಾನಿಬ್ಬರೂ | ಸಹಸ್ಪತೀ ಭೂತ್ವೀ-ಶಕ್ತರಾಗ! ಮೇ--ನನ್ನ| ಸಸ 
ತ್ಲೀೀಂ- ಸವತಿಯನ್ನು | ಸಹಾವಹೈ-- ಸರಾಭನಗೊಳಿನೋಣ 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಓನಧಿಯೇ) ನಿನ್ನ ಅನುಗ್ರ ಹದಿಂದ ನಾನು ನನ್ನ ಸವತಿಯನ್ನು ಪರಾಭವಗೊಳಿಸುತ್ತೇನೆ. ಮತ್ತು 
ನೀನೂ ಸಹ ಅವಳನ್ನು ಪರಾಭವಗೊಳಿಸುತ್ತೀಯೆ. ನಾವಿಬ್ಬರೂ ಸೇರಿ ನಮ್ಮ ಶಕ್ತಿಸಾಮರ್ಥ $ಗಳಿಂದ ಆ ನನ್ನ 
ಸವತಿಯನ್ನು ಪರಾಭವಗೊಳಿಸೋಣ. | 
English Translation 
] am triumphing, youare triumphant; we two being powerfull will 


triumph over my rival. 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


ಕ 
ಉಪ ತೇ*ಧಾಂ ಸಹಮಾನಾಮಭಿ ತ್ವಾಧಾಂ ಸಹೀಯಸಾ | 


(3: 
ಮಾನುನು ಪ್ರ ತೇ ಮನೋ ವತ್ಸಂ. ಗೌರಿನ ಧಾವತು ಪಥಾ ವಾರಿನ 
ಧಾನತು 1೬! | 


| ಪದಪಾಠಃ 1 


| 
ಸಷ | ತೇ | ಅಧಾಂ! Ay | ಅಭಿ! ತ್ಸಾ ಅಧಾಂ | ಸಹೀಯಸಾ | 


| 
ಮಾಂ | ಆಸು | ಪ್ರ | ತೇ। ಮನಃ ವಕ್ಸಂ | ಗೌ5ಇನ | ಧಾವತು | ಪಥಾ | ವಾ85ಇವ | ಧಾವಶು |! 
3 || ಸಾಯಜಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಪತೇ ತೇ ತವ, ಸಹಮಾನಾಂ ಸೆಸತ್ಕ್ಯಾ ಅಭಿಭವಿಶ್ರೀಮಿಮಾನೋಷಧಿಮುಪಾಧಾಂ | ಶಿರಸ 


ಉಪಾಧಾನಂ ಕರೋಮಿ | ಸಹೀಯಸಾಭಿ 
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‘Cag ೫ AON 
/ FORK 
ವ 


ಭನಿತೃತಕೇಣ ತೇನೋಸಧಾನೇನ ತ್ವಾಮಭ್ಯಧಾಂ | ಅಭಿತೋ _ 


ಪೈಸಾ ಬ | 
ಸೂ ha A [3 
ಇತ್‌ + a 
ಕ ಇಬ ಕ ತ ಸ 
4 
4 ಛೆ 


972 ನ್‌ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಿತಾ: [ನುಂ೧೦. ಅನ. 


ತತ Ka 
~~ 
ತ 


ಧಾ ಸಯಾಮಿ! ತೇ ತನ ಭರ್ತುರ್ಮನೋ ಮಾನನುಲಕ್ಷ ಸ್ಯಸು ಕ್ರ ಧಾವತು! ಫ ್ರೈಕೆರ್ಸೇಣಿ ಶೀಘ್ರಂ ಗಚ್ಛಿತು| 
ತತ್ರ 'ನಿದರ್ಶನದ್ದಯೆಮುಚ್ಛತೇ 1 ಗೌರಿವ 'ಯಥಾ ಗೌರ್ವತ್ಸಂ ಶೀಘ್ರಂ ಗಚ್ಛತಿ ಪಥಾ ನಿನ್ನ ನ 
ಮಾರ್ಗೇಣ ವಾರಿವ ವಾರುದಕಂ ಯಥಾ ಸ್ಪಭಾನತೋ ಗಚ್ಛತಿ ತಪ್ಪತ್‌ | ಅನೇನ ನಿದರ್ಶನದ ಯೇನಾ 
ತ್ಸುಕ್ಯಾತಿಶಯಃ ಸ್ಪಾಭಾವಿಕತ್ವಂ ಚೆ ಪೃತಿಪಾದ್ಯತೇ ॥ ಬ್‌ 
|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
(ಎಲ್ಫೈ ಓಷಧಿಯೆ:), ತೇ ನಿನ್ನ! ಸಹಮಾನಾಂ--ಸ ಸವತಿಯನ್ನು ಪರಾಭವಗೊಳಿಸುವ ಈ ಓಷಧಿಯನ್ನು 
(ಶಕ್ತಿಯನ್ನು) | ಉಪ ಅಧಾಂ-ಿರಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಧರಿಸುತ್ತೇನೆ | 'ಸಹೀಯಸಾ--ಸವತಿಯನ್ನು ಸರಾಭವಗೊಳಿಸು 


ಆ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ನಿನ್ನನ್ನು ಅಭಿ ಆಧಾಂ--ಜೆನ್ನಾಗಿ ಧರಿಸುತ್ತೇನೆ] ಶೇ- (ನನ್ನ ಪತಿಯಾದ) ನಿನ್ನ 


ಮನಃ ನುನಸ್ಸು | ಮಾಂ--ನನ್ನ ಬಳಿಗೆ | ಗೌರಿವ _ ಹಸುವು | ವತ್ಸಂ--ತನ್ನ ಕರುನಿನ ಬಳಿಗೆ ಓಡಿ 
ಹೋಗುವಂತೆಯೂ | ಪಥಾ--ತಗ್ಗು ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ | ನಾರಿನ ಹರಿಯುವ ನೀರಿನಂತೆಯೂ | ಹೆ ಫಿ ಧಾನತ್ತ 


ಓಡಿಬರಲಿ, ಆರಿ 
ಛ್‌ || ಭಾವಾರ್ಥ |! 


| ಎಕ್ಕೆ ಓಸಧಿಯೇ ಸವತಿಯನ್ನು ಸರಾಭವಗೊಳಿಸುವ ಶಕ್ತಿ ಯುಳ್ಳ ಈ ಓಷಧಿಯನ್ನು' ನನ್ನ ಶಿರಸಿ ನಲ್ಲಿ 


ಧರಿಸುತ್ತೇನೆ ಮತ್ತು ಆ ಸ: ಜಾರ ಲರುವ ನಿನ್ನ ನ್ನು (ಓಸಭಿಯನ್ನು ) ಶರೀರದ ಇತರ ಭಾಗಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
ಧರಿಸುತ್ತೇನೆ. ಎಲ್ಫೆ ನನ್ನ ಪತಿಯೇ, ಹಸುವು ತನ್ನ ಕರುವಿನ ಬಳಿಗೆ 'ಓಡಿಹೋಗುವಂತೆಯೂ, ಇಳಿಜಾರಿನಲ್ಲಿ 
ಹರಿಯುವ ' 2 ಹರಿದುಹೋಗುವಂತೆಯೂ: ನಿನ್ನ ಮನಸ್ಸು ನನ್ನ ಬಳಿಗೆ ಓಡಿಬರಲಿ.. . 


English Translation. 


I make you the triumphant (herb) my pillow, 1 support you with that 
more triumphant (pillow); let your mind hasten to me asa cow to her calf; 


Jet it eed on its way like water. 
dl ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 1 


ಈ ಖುಕ್ಸಿನ ಫೊರ್ವಾರ್ಥದರಿ ಓಸಧಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. ಉತ್ತರಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಸತಿಯನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಿ 


ಅವನ ಮನಸ್ಸು ತನ್ನ ಬಳಿಗೆ ಬಹುಬೇಗನೆ ಬರುವಂತೆ ಎಂದರೆ ತನ್ನ ಪತಿಯ ಫೆ ಪ್ರೇಮವು. ತನ್ನ ಮೇಲೆ ಉಂಟಾಗು 


ವಂತೆ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲಾಗಿದೆ. "ಬೀ 
ಜರ ಲ ನೂರ ನಲನತ್ತಾರನೆಯ ಸೂಕ್ತ ವ್ರ 
ಪೀಠಿಕೆ. 


ಲಗಿ ಮೆ 


ತ ಪ್ರ ಪ ಶ್ರದಲ್ಲಿ. ಅರಣ್ಯಾನೀ ಎಂಬ ॥ ಜೀವತೆಯನ್ನು ಸ್ತು ತಿಸಲಾಗಿದೆ. ಅರಣ್ಯಾನೀ ಎಂಬುವುದು ಅರಹ್ವಾಳಿ ಸ 


| ೩. 


(ಅರಣ ದ) ಪತ್ನಿ ಯು. ಯಾಸೃರು-_ 
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ರ | 
ಯಯಾ ಪಾ 
ಅರಣಾ 
ನೀ | ಅರಣ್ಯಾನ್ಯರಣ್ಯಸ್ಯ ಪತ್ನೀ | ಅರಣ್ಯಮಸಾರ್ಣಂ ಗ್ರಾಮಾಪರಮಣಂ ಭವತೀತಿ ವಾ! 
(ನಿ ೯-೨೯) 


ಅರಣ್ಕಾನೀ ಎಂಬುವುದು ಅರಣ್ಯದ ಪತ್ನಿಯು. ಅರಣ್ಯವೆಂದರೆ ಗ್ರಾಮ್ಯ ನಗರ, ಪಟ್ಟ ಣ ಇವುಗಳಿಂದ ದೂರವಾಗಿ 
ರುವ ಪ್ರದೇಶವು ಅಥವಾ ಗಾ ತ್ರಾಮದಲ್ಲಿರುವಂತೆ ಇಲ್ಲಿ ಯಾವ ವಿಧವಾದ ರ ಜಡೆ ಇಲ್ಲದಿರುವ ಬಡಾಲ ಟು 
ಮಾಡುವ ನಿರ್ಜನನ ಸ್ರದೇಶಕ್ಕೆ ಅರಣ್ಯವೆಂದು ಹೆಸರು. ಯುಗ್ವಿಧಾನದಲ್ಲಿ.- 
ಅರಣ್ಯಾನೀತೈರಣ್ಕೇಷು ಜಪೇಶೊ ್ಸಿಕ್ಷಮನೇಕೆಶಃ! 
| ಅರಣ ನಮಸ್ಸ ತ್ವಾ ಸೋಆರಸ್ಯಾತೃ್ರತಿಮುಚ್ಯತೇ ॥ 


(ಖುಗ್ಡಿ ಧಾನ.' ೪-೭೦) 
ಅರಣ್ಯದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುವಾಗ ದಾರಿತಪ್ಪಿ ಹೋದರೆ ಅರಣ್ಯಾನೀ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ಷ ಕೃವನ್ನೇ ಅನೇಕವಾರ್ತಿ ಪಠಿಸಿ ಈ. ಅರ 


ಣ್ಯಾನಿೀಂ ಎಂಬ ದೇವತೆಯನ್ನು ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೇ ನಮಸ್ಕರಿಸಿದರೆ ಸರಿಯಾದ ದಾರಿಯು ಸಿಕ್ಕಿ ಅರಣ್ಯಪ್ರ ಪ್ರದೇಶದಿಂದ 


ಹೊರಬರುವಂತಾಗುವುದು, : ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಖುಸಿಯು ಕಾಣಬರುವ ದ ೈಶ್ಯಗಳನ್ನು ಹ ಕೈದಯಂಗಮವಾಗಿ ದೃಷ್ಟಾ ಂತ್ರಗಳ ; 
ಮೂಲಕ ವಿವರಿಸಿರುವನು 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ! 

ಅರಣ್ಯಾನೀತಿ. ಸತ್ರ ಚಮಸಷ್ಟಾದಶಂ; ಸೊಕ್ತಮಿರಂಮದೆಪುತ್ತೆ ಶ್ರಸ್ಯ ಜೀವಮುನೇರಾರ್ಷಂ I ಮಹ 
ದರಣ್ಯಮರಣ್ಯಾನೀ | ತದ್ದೇನತಾಕೆಂ | ಆನುಷ್ಟುಭಂ,| ತಥಾ ಜಾನುಕ್ರಾಂತೆಂ | ಅರಣ್ಯಾನೈೈರಂಮಡೋ 
ದೇವಮುನಿರರಣ್ಯಾನೀಂ, ತುಷ್ಣಾ ್ರಾನೇತಿ ॥ ಗತೋ ನಿನಿಯೋಗಃ | ಶೌ ಫೆ 

ಅನುವಾದದ ತಂ. ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಹನ್ನೊಂದನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹದಿನೆಂಟನೆಯ ಸ್ಪಕ್ಷ ವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಆರು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ ಕಕ್ಕೆ ಇರಂಮದೆ ಪುತ್ರ ನಾದ ದೇವಮುನಿ ಎಂಬುವನು ಯಷಿಯು ; ಅರ 
ಣ್ಯಾನೀ ಎಂಬುವುದು ದೇವತೆಯು ; ಅನುಷ್ಟುಪ ಪ್‌ಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರ ಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ- ಆರಣ್ಯಾನ್ಳೈರಂಮದೋ.: 
ೇವಮುಫಿರ ರಕ್ತಾ ಲ ತುಷ್ಟಾವ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ವಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ಹ್ಲೇಳಲ್ಲಾಗಿದೆ. 


ಸೂಕ್ತ--೧೪೬ 


ಮಂಡಲ-೧೦ ॥ ಅನುವಾಕ-೧೧ ॥ ಸೂಕ್ತ-೧೪೬ ॥ 
ಅಷ್ಟಕ-೮ | ಅಧ್ಯಾಯ-೮॥ ವರ್ಗ- ೪ ॥| 
| ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖೈ--೬ 1 
I ಯಸಿ!_ದೇನಮುನಿಕ್ಸೆೆಂಮುದಃ ॥ 
I ದೇವತಾ-ಅರಣ್ಯಾನೀ | 
| ಛಂದಃ -ಅನುಷ್ಟುಪ್‌: ॥ | 
ದಿ: | | ರಗ eo ಸತ್ತರ್‌ 


ಅರಣ್ಯಾ ನ ರಣ್ಯಾನ್ಯ ಸೌ ಯಾ ಪ್ರೇನ ನಶಿ 13 


ಜಾ 
ಕಥಾ ಗ್ರಾ ಮಂ ನ ಫೈಚ್ಛಸಿ ಸಿ ನತ್ವಾ. ಭೀಥಿನ ನಿಂದಕ Wat. 
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| 

\ 

| 

ಬಸರ 
| ಪದಪಾಠೆಃ ॥| | 


| | 
ಅರಣ್ಯಾನಿ | ಅರಣ್ಯಾನಿ! ಅಸ್‌ 1 ಯಾ | ಪ್ರ5ಇವ | ನಶ್ಯಸಿ! 
| 


| | Y 
ಕಥಾ | ಗ್ರಾಮಂ! ನ। ಸೃಚ್ಛಸಿ!ನ1 ತ್ವಾ1ಭೀಃ5ಇವ | ನಿಂದತೀ೩ ॥೧॥ 
|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ಹೇ ಅರಣ್ಯಾನಿ | ಅರಣ್ಯಸ್ಯ ಪಾಲಯಿತ್ರೀ ಕಾಚಿದಧಿದೇವತಾರಣ್ಯಾನೀತಿ ನೈರುಕ್ತಾಃ | ವೈಯಾ- 
ಕೆರಣಾಸ್ತು ಹಿಮಾರಣ್ಯಯೋರ್ಮಹತ್ತೆ ಹೀ! ಪಾ- ೪-೧-೪೯-೧ | ಇಶ್ಯರಣ್ಯಸ್ಯ ಮಹತ್ತ್ರೇ'ಜೀಷಂ 
ಸ್ಮರಂತಿ | ಅರಣ್ಯಾಧಿದೇವತೇ ಅರಣ್ಯಾನಿ ಕಾಂತಾರಾಣಿ ಪ್ರತಿ ಯಾಸ್‌ ತ್ವಂ ಪ್ರೇನ ನಶ್ಯಸಿ | ಇನಃ 
ಸಂಪ್ರತ್ಯರ್ಥೇ | ನಶತಿಃ ಪ್ರಾಸ್ತಿ ಕರ್ಮಾ || ಅತ್ರ ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಶ್ಯನ್‌ || ಸೆಂಪ್ರತಿ ರಕ್ಷಣಾಯೆ ಪ್ರಾಪ್ನೋಷಿ! 
ಯದ್ವಾ! ನಿರ್ಜನೇ ದೇಶೇ ವರ್ತಮಾನತ್ಪಾನ್ನಷ್ಟೇವ ಪ್ರತೀಯಸೇ | ಸಾ ತ್ವಂ ಕಥಾ. ಕಥಂ ಗ್ರಾಮಂನ 
ಪೃಚ್ಛಸಿ | ನಿರ್ಜನೇ5ರಣ್ಯೇ ಕಥಂ ರಮಸೇ | ನೂನಂ ತ್ವಾ ತ್ವಾಂ ಭೀರ್ಭಯಂ ನ ನಿಂಪತಿ | ನ ಲಭತೇ 
ಕಿಂ | ವಿಶರ್ಕೇ ಪ್ಲುತೆಃ | ಇವಃ ಸಂಪ್ರತ್ಯರ್ಥೇ ಪರಿಭಯಾರ್ಥೇ ವಾ! ಅತ್ರ ನಿರುಕ್ತೆಂ | ಅರಣ್ಯಾನ್ಯರ- 
್ಯಸ್ಯ ಪತ್ಚ್ಯರಣ್ಯಮಪಾರ್ಣಂ ಭವತಿ ಗ್ರಾಮಾದರಮಣಂ ಭವತೀತಿ ವಾ! ಅರಣ್ಯಾನೀತೈೇನಾಮಾಮಂ- 
ತ್ರಯೆತೇ | ಯಾಸಾವರಣ್ಯಾನಿ ವನಾನಿ ಪೆರಾಚೀವ ನಶ್ಯಸಿ ಕಥಂ ಗ್ರಾಮಂ ನ ಪೃಚ್ಛೆಸಿನತ್ವಾ ಭೀರ್ನಿಂದ- 
ತೀನೇತೀವಃ ಪರಿಭಯಾರ್ಥೇ ವಾ | ನಿ. ೯-೩೦ | ಇತಿ | 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಅರಣ್ಯಾನಿ - ಎಲೈ ಅರಣ್ಯದ ಪಾಲಕಳಾದ ಅರಣ್ಯಾಭಿಮಾನಿದೇವತೆಯ್ಯೇ | ಅರ್ವಾ 
ಮಾಫಿಯಾದ ನಿನ್ನನ್ನು ಕೇಳುತ್ತೇನೆ. | ಯಾ ಅಸೌ--ನೀನು | ಪ್ರೇವ--ಈಗ| ನಶ್ಯಸಿ--ಕಾಣಿಸುವುದಿಲ್ಲ 
ಅಥವಾ ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬರುವುದಿಲ್ಲ | ಫೆಥಾ- ಏತಕ್ಕಾಗಿ | ಗ್ರಾಮಂ-- ಗ್ರಾಮವು ಎಲ್ಲಿರುವುದೆಂಬುದನ್ನು 
ನ ಪೃಚ್ಛಸಿ-ಕೇಳುವುದಿಲ್ಲ?1 ತ್ವಾ--ನಿನ್ನನ್ನು | ಭೀ8ಇವ--ಭಯವು | ನ ನಿಂದತಿ-ಆವರಿಸುವುದಿಲ್ಲವೇ ? 


॥1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಣಿಸುವುದಿಲ್ಲ. 
ಅರಣ್ಯದ ಪಾಲಕಳಾದ ಎಲೈ ಅರಣ್ಯಾಭಿಮಾನಿದೇವತೆಯೇ, ನೀನು ಈಗ ಎಲ್ಲಿಯೂ ಕಾ ವು 


ದಿಲವೇ? 
ನೀನು ಏತಕ್ಕಾಗಿ ಗ್ರಾಮವು ಎಲ್ಲಿರುವುಜಿಂಬುದನ್ನು ಯಾರನ್ನೂ ಕೇಳುವುದಿಲ್ಲ? ನಿನಗೆ ಭಯವಾಗುವುದಿಲ್ಲ 
English Translation | | 
4 ಆ why do 
Aranyani Aranyani, who are, asit were perishing there; | 


you not inquire ‘of the village? does not fear assail you? 
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EO 


1 ನಿಶೇಷವಿಷಯೆಗಳು ॥ 


ಯಾಸ p 
ಕಾಸ್ಟ್ರರು ಅರಣ್ಯಾನೀ ಎಂಬ ಶಬ್ದವಮ್ಮ ವಿವರಿಸುವಾಗ ಈ ಯಕ್ಕಿಗೆ ನಿರುಕ್ತವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. . 
ಅರಣ್ಯಾನೀಶೈೇನಾಮಾಮಂತ್ರಯೇ ಯಾಸಾವರಣ್ಯಾನಿ ವನಾನಿ ಸರಾಜೀವ ನಶ್ಯಸಿ ಕಥಂ 
ಗ್ರಾಮಂ ನ ಪೃಚ್ಛಸಿ ನ ತ್ವಾ ಭಿರ್ನಿಂಡಕೀವೇಶೀವಃ ಪರಿಭಯಾರ್ಥೆೇ ವನಾ॥ (ನಿ. ೯-೩೦) 


ಇಲ್ಲಿ ಅರಣ್ಯಾನಿ ಅರಣ್ಯಾನಿ ಎಂದು ದ್ವಿರುಕ್ತಿ ಇದೆ. ಈ ಎರಡು ಶಬ್ದಗಳಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ ಅರಣ್ಯಾನಿ ಎಂಬ 
ಶಬ್ದದಿಂದ ಖಷಿಯು ಅರಣ್ಯಾಭಿಮಾಿ ಜೀವತೆಯನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಿ ಕಕಿದಿರುವನು. ಎರಡನೆಯ ಅರಣ್ಯಾನಿ ಎಂಬ 
ಶಬ್ದವು ಅರಣ್ಯಶಬ್ದದ ದ್ವಿತೀಯಾ ಬಹುವಚನವಾಗಿದೆ. ಎಂದರೆ ಅರಣ್ಯಾನಿ ಎಂದರೆ ವನಾನಿ ಎಂದರ್ಥವು. ಅರಣ್ಯ 
ದಲ್ಲಿ ನಿಕಾಂಗಿಯಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿದ್ದ ಮಂತ್ರದ್ರಷ್ಟೃವಾದ ದೇವಮುನಿಯೆಂಬ ಖುಹಿಯು ನಿರ್ಜನಪ್ರದೇಶವಾದ 
ಆ ಕಾಡನ್ನು ನೋಡಿ ಬಹಳ ಭೀತನಾಗಿ ಅರಣ್ಯಾ ಭಿಮಾನಿದೇವತೆಯನ್ನು ಈ ರೀತಿ ಪ್ರಶ್ನಿಸುವನು.- ಎಲ್ಫೆ ಅರಣ 
ದೇವತೆಯೇ, ನಿನಗೆ ಭಯವಾಗುವುದಿಲ್ಲವೇ? ಈ ಅರಣ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ನೀನು ಎಲ್ಲಿಯೂ ಕಾಣಿಸದಂತೆ ಮರೆಯಾಗಿದ್ದೀಯೆ. 
ಗ್ರಾಮವು ಎಲ್ಲಿದೆ ಎಂದು ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳಲು ಯಾರನ್ನೂ ಪ್ರಶ್ನಿಸುವುದಿಲ್ಲವೇ? ನಿನಗೆ ಭಯವೇ ಆಗುವುದಿಲ್ಲವೆಂದು 
ಕಾಣುತ್ತೆ. ಆದರೂ ಅಲ್ಪಸ್ವಲ್ಪ ಭಯವಾಗಬಹುದು ಎಂದು-ವಾ ಇವಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳು ಸ್ವಲ್ಪವಾದರೂ ಭಯವಾ 
ಗುತ್ತದೆ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವವು. ಇಲ್ಲಿ ಪ್ಲುತವು (೩ ಎಂಬ ಕಾಲನಿರ್ದೇಶವು) ವಿತರ್ಕ ಎಂದರೆ ಅನುಮಾನ 
ವನ್ನು ವ್ಯಕ್ತಪಡಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲಾಗಿದೆ. | 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


| | 
ವೃಷಾರನಾಯ ವದತೇ ಯದುಸಾನತಿ ಚಿಚ್ಚಿಕಃ | 


| 
ಆಘಾಟಭಿರಿನ ಧಾನಯನ್ನ ರಣ್ಯಾನಿರ್ಮಹೀಯತೇ 1॥೨॥ 


| ಪದಪಾಠೆಃ ॥ 

| 
ವೃಷ ರನಾಯೆ ವಜಿತೇ | ಯತ್‌ | ಉಪ5ಅವತಿ | ಚಿಚ್ಚಿಕೆಃ | 
Sense | ಧಾವಯನ್‌ | ಅರಣ್ಯಾನಿಃ ! ಮಹೀಯೆತೇ | ೨ 


|| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ || 


ರವಾಯ | ವೃಷಾ ಸೇಚೆನಸನುರ್ಥೋ ರವಃ ಶಬ್ದೋ ಯೆಸೈ ಸೂಕ್ಷ್ಮಜಂತುವಿಶೇಷಸ್ಯ 
ಸ ತಥೋತ್ತೆಃ | ಕಟುಕಶಬ್ದನಾಸಿತೃರ್ಥಃ | ತಸ್ಮೈ ವೃಷಾರವಾಖ್ಯಾಯ ವದತೇ ಚೀಚೀ- 
| ಕುರ್ವನ್ನನ್ಯೋ ಜಂತುರ್ಯದ್ಯಜೋಪಾವತಿ ವೃಷಾರವಾಯ 
ೇಶಬ್ದಕರೇಣೋಪಗಚ್ಛತಿ | ಉಪೇತ್ಯ ಸಾಲಯತಿ ವಾ! ತತ್ರ 


ವೃಷಾ 
ಮಿಲ್ಯಾಖ್ಯಸ್ಯ 
ಶಬ್ದಂ ಕುರ್ವಶೇ ಚಿಚ್ಚಿ ಕಶ್ಲೀಚೀಶಬ್ದಂ 
ಸ್ಪಶಬ್ದಸ್ಯ ಪ್ರತ್ಯುತ್ತರರೂಸೇಣಿ ಜೀಚಿ 
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en ಇ 


076 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತ್ತಾ [ನುಂ. ೧೦, ಅ, ೧೧. ಸೂ. ೧೪೬ 
ee 
ದೃಷ್ಟಾಂತ 1 ಆಘಾಟಭಿರಿನ । ಆಘಾಟಯೋ ಘಾಟಲಿಕಾಃ ಕಾಂಡನೀಣಾಃ | ತಾಭಿರ್ಧಾನಯ್ಗಸ್ಸಿ 

ಷಾದಾದಿಸಪ್ತಸ್ಟರಾಣಿ ಶೋಧಯನ್ನಾಯೆಕ ಇವ | ತದಾರಣ್ಯಾನಿಃ | ಸಾರಣ್ಯಾನೀ ಮಹೀಯತೇ | 


ಪೂಜ್ಯತೇ |! | ಇಂದ್ರ ಸ್ರವರುಣೇತ್ಯಾ ದಿನಾ ೫ೇಷ್‌ | ಹಾ. ೪-೧-೪೯ | ತೆ ಸೈಂನಿಯೋಗೇನಾನುಗಾಗನ್ಮಃ | 
ಛಾಂದಸೋ ಹ ಸ್ವಃ ಅತ. ನಿವ ಹಲ್‌ ಜ್ಯಾ ದಿಸುಲೋಪಾಭಾವಃ Il 


Il ಪ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


(ಅರಣ್ಯದಲ್ಲಿ) ಅ ಬ! ಎಂಬ ಕಟುಶಬ್ದವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿರುವ; ವೃಷಾರವಾಯೆ-- ವಸಾರ 
ಲು ಔ 
ವವೆಂಬ ಸಣ್ಣ ಪ್ರಾಣಿಯ ಶಬ್ದತೆ ಕ್ಕೆ ಪ್ರತ್ಯುತ್ತರವಾಗಿ | ಚಿಚ್ಚಿಕ8- ಮತ್ತೊಂದು ಸಣ್ಣಪ್ರಾಣಿಯು |. ಯತ್‌ 
ಯಾವಾಗ | ಉಪಾವತಿ--ತಾನೂ ಚೇಚೀಶಬ್ದವನ್ನು ಮಾಡುವುದೋ ಆಗ | ಅರಣ್ಯಾನಿಃ--ಅರಣ್ಯಾ ಬ 
ಸ ಅಘಾಟಭಿಕ- ದೊಡ್ಡ ಬುರುಡೆಗಳಿಂದ ಯುಕ್ತವಾದ ನೀಣಾವಾದ್ಯಗಳಿಂದ |: : ಹೋರಾ 
ನಿಷಾ ಸ್ವರಗಳನ್ನು ನುಡಿಸುವ ಗಾಯಕರಂತೆ |. ಸ್ಹ ಶೇ ಸ ಜೆಸಗುತ್ತಾದೆ. ಚಸರಾ 


I ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 


(ಅರಣ್ಯದಲ್ಲಿ ಕೇಳಿಬರುವ ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಶಬ್ದವನ್ನು ರ ಗಾಯಕರ ನೀಣಾವಾಧನಕ್ಕೆ ತೋರಿ! 


೧. 
ಪ್ರಕಾರಾಂತವಾಗಿ ವರ್ಣಿಸಿದಾನೆ) ಒಂದು ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ವೃಷಾರವವೆಂಬ ಸಣ್ಣ ಪ್ರಾಣಿಯು ಚೇಚೀ ಎಂಬ ಕರ್ಣಕಕೋ. 


ರವಾದ ಶಬ್ದವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿರುವುದು. ಅದಕ್ಕ ಪ್ರ ಪ ನ್ರತ್ಯುತ್ತ ರವಾಗಿ ಎಂಬಂತೆ ಚಿಚ್ಚಿಕ ಎಂಬ ಮತ್ತೊಂದು ಸಣ್ಣ 

ಪ್ರಾಣಿಯು ಅದರಂತೆಯೇ ಚೀಚೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದ ವನ್ನೇ ಅನುಸ ರಿಸಿ ನುಡಿಯುತ್ತಿ ರುವುದು. ಈರೀತಿ ಕೇಳಿಬರುವ ಶಬ್ದವು 
ನಾ (ಘಟಿ) ಗಳಿಂದ ಸಜ್ಜಿ ತವಾದ, ವೀಣೆಗಳಿಂದ. ಗಾಯಕರು, ನಿಷಾದಾದಿ ಸಪ್ತಸ್ವರಗಳನ್ನು ನುಡಿಸುತ್ತಿರು 
ವಂತೆ ತೋರುವುದು. ಅರಣ್ಯದಲ್ಲಿ ಕೇಳಿಬರುವ ಇಂತ ಹ ನಾನಾವಿಧ ಶಬ್ದಗಳಿಂದ ಅರಣ್ಯವು ಶೋಭಿಸುತ್ತದೆ, 


English Translation 


When the chichchika replies to the crying vrisharava, Aranyani is 


exalted, resonant; as with cymbals. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ | | 
| 43] ಟಿ 
ಉತ ಗಾನ ಇವಾದಂತ್ಯುತ ವೇಶ್ಮೇನ ದೃಶ್ಯತೇ 1 


| | 
. ಉತೋ ಅರಣ್ಯಾನಿಃ ಸಾಯಂ ಶಕಟೀರಿವ ಸರ್ಜತ ಗ 


| ಪದಪಾಠಃ॥ 


ಶೃಶ್ತೇ | 


| 
ಉತ್ತ 1 ಗಾಪ1 ಇವ | ಅದ ಅದಂತಿ | ಉತ | ನೇಶ್ಮ5 ಇವ | ದೃಶ್ಯ 
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ಅ.೮. ಅ. ೮. ವ. ೪.] ಖಗ್ರೇದಸೆಂಹಿತಾ 
CSTE 


| 
ಉಶೋ ಇತಿ | ಅರಣ್ಯಾನಿಃ | ಸಾಯೆಂ | ಶಕಟೀ85%ನ | ಸರ್ಜತಿ ॥೩॥ 
il ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ Il 


ಉತಾಫಿ ಚೆ ಗಾವ ಇವ ಗನಯಾದ್ಯಾ ಮೃಗಾ ಅಸ್ಕಾಮರಣ್ಯಾನ್ಯಾಮದಂತಿ | ತೃಣಾದಿಕಂ 
ಭಕ್ಷಯಂತಿ | ಉತಾಸಿ ಚೆ ಲತಾಗುಲ್ಮಾದಿಕಂ ನೇಶ್ಮೇವ ಗೃಹಮಿವ ದೃಶ್ಯತೇ | ಉತೋ ಅಪಿ ಚಾರಣ್ಯಾ- 


ನಿರಿಯಮರಣ್ಯಾಸನೀ ಸಾಯಂ ಸಾಯಂಕಾಲೇ | ವಃ ಸಂಪ್ರತ್ಯರ್ಥೇ | ಸಂಪ್ರತಿ ಶಳೆಟೀಃ ಶಕಟಾನ್‌ 


ದಾರ್ನಾದ್ಯಾಹರಣಾಯಾಗತಾನ್ಸರ್ಜತಿ 1 ನಿಸರ್ಜಯೆತಿ | ಯದ್ವಾ | ಶಕೆಟೀಃ ಸರ್ಜತೀವ ದೃಶ್ಯತೇ | 
ಅಹನಿ ಮಹದರಣ್ಯಂ ಶಕಹೀಭಿಃ ಪ್ರಾಪ್ಯ ಸರ್ವೇ ಜನಾ ಅರಣ್ಯೇ ಕ್ಸತಿಂ ಕಾಷ್ಕಾದಿಕಂ ಶಕಹೀಷ್ಟಧ್ಯಾ- 
ಕೋಪ್ಯ ಸಾಯೆಂಕಾಲೇ ತಸ್ಮಾನ್ಲಿರ್ಗಚ್ಛಂತಿ | ತಡಭಿಸ್ರಾಯೇಣೇದಂ ವಚೆನಂ | 


॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 1 


ಉತ--ಮತ್ತು | ಗಾವ ಇವ--(ವನದಲ್ಲಿರುವ ವನ್ಯಮೃಗಗಳು) ಗೋವು ಮೊದಲಾದ ಸಾಧುಮೃಗ: 


ಗಳಂತೆ | ಅದೆಂತಿ--ಹುಲ್ಲುಮೇಯುತ್ತವೆ |. ಉತ-ನುತ್ತು (ಲತಾಗುಲ್ಮಾದಿಗಳು) |. ವೇಶ್ಮೇವ-- 
ಗೃಹದಂತೆ | ಪೈಶ್ಯಶೇ--ಕಾಣುತ್ತದೆ! ಉತೋ--ಮತ್ತೂ | ಅರಣ್ಯಾನಿಃ - ಈ ಅರಣ್ಯವು | ಸಾಯಂ-- 
ಸಾಯಂಕಾಲದಲ್ಲಿ ಶಕಹೀರಿವ-- ಅರಣ್ಯದಿಂದ ಕಾಸ್ಕಾದಿಗಳನ್ನು ತುಂಬಿ ತಂದ ಗಾಡಿಗಳನ್ನು | ಸರ್ಜತಿ- 
ಬಿಚ್ಚೆ ಬಿಟ್ಟಿ ರುವಂತೆ ಕಾಣುತ್ತದೆ. 

| ಭಾನಾರ್ಥ | 


(ಈ ಖುಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಖಹಿಯು ಅರಣ್ಯವನ್ನು ಗ್ರಾಮಕ್ಕೆ ಹೋಲಿಸಿ ವರ್ಣಿಸಿದಾನೆ) ಅರಣ್ಯದಲ್ಲಿ ಜಿಂಕೆ. 


ಮೊದಲಾದ ವನ್ಯಮೃಗಗಳು ಹುಲ್ಲು ಮೇಯುತ್ತಿರುವುದನ್ನು ನೋಡಿದರೆ ಗ್ರಾಮಗಳ ಹುಲ್ಲುಗಾವಲುಗಳಲ್ಲಿ ಗೋವು 
ಗಳು, ಅಶ್ಚಗಳೇ ಮೊದಲಾದ ಸಾಧುಪ್ರಾಣಿಗಳು ಹುಲ್ಲು ಮೇಯುತ್ತಿರುವಂತೆ ಕಾಣುತ್ತದೆ ನತ್ತು 
ಗಳಿಂದ ನಿಬಿಡವಾದ ಪೊಜಿಗಳು ಮನೆಗಳಂತೆ ಕಾಣುತ್ತವೆ. ಸಾಯಂಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅರಣ್ಯದಿಂದ ಕಾಷ್ಠಾದಿಗಳನ್ನು 
ತುಂಬಿಕೊಂಡು ಗಾಡಿಗಳು ಹೊರಟುಹೋಗುವಾಗ ಈ ಅರಣ್ಯನು ಸಾಯಂಕಾಲದಲ್ಲಿ ಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿ ಜನರು ತಮ್ಮ 
ಮನೆಯಮುಂದೆ ಹೊರೆಯನ್ನು ತಂದ ಗಾಡಿಗಳ ಎತ್ತುಗಳನ್ನು ಬಿಚ್ಚಿ ನಿಲ್ಲಿಸಿರುವಂತೆ ಇರುವ ಗ್ರಾಮದಂತೆ ಕಾಣುತ್ತದೆ. 


English Translation 


It is as if cows were grazing, and it looks like ೩ dwelling, and Arayani 


at eventide, as it were dismissed the waggons: 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| 
| ಕು ಕಾ ನದೀತ್‌ | 
| ಇರ್ವಂಗೆಷೋ ಅಪ 
ಗಾಮಂಗೈಷ ಆ ಹ್ವಯತಿ ದಾ ೨" 
62 ನ A 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 


ee ಲ ಎಹ್‌ ವಿತ ಭಾರತ ಘೋ ಟ್‌ pe 


SS SS 


` ೧೧. ಸ್ಫೂ 


ಶಿ 


ಹ ವ ಬ ಸಮ ಚರ ಬಾ ಮಚಾ ಸಾಸಿರ ಯಾಸಾಂ ಮಾಸಾ ಫಗ ನ್‌ ನ್‌್‌ ಹಾ ಬ ಬಾ 6 ಬಂಡ ಡಜೀಒಎ |6ೆಫೌ್ಷ ಮ್‌ 
NN 


eS 
ತ 


| | | 
ವಸನ್ಸರಣ್ಯಾನ್ಯಾಂ ಸಾಯಮಕ್ರುಕ್ಷದಿತಿ ಮನ್ಯತೇ |೪॥ 


| ಪದಪಾಠಃ 1 
ನ | | 
ಗಾಂ! ಅಂಗ! ಏಷಃ! ಆ| ಹೃಯತಿ ! ದಾರು | ಅಂಗ | ಏಷಃ | ಅಪ | ಅವಧೀತ್‌ | 


| | x | 
ವಸನ್‌ | ಅರಣ್ಯಾನ್ಯಾಂ | ಸಾಯಂ | ಅಕ್ರುಕ್ಸತ್‌ | ಇತಿ | ಮನ್ಯತೇ ॥೪॥ 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ಅಂಗ ಹೇ ಅರಣ್ಯಾನಿ ಏಷ ತ್ವಪಧಿಷ್ಠಿತೇ ಮಹಾರಣ್ಯೇ ಸಂಪ್ರತಿ ವರ್ತೆಮಾನೋ ಗಾಮಾ ಹಯತಿ | 


ಏಷ ಜಾನ್ಯೋ ವಾರು ಕಾಷ್ಮಮಸಾವಧೀತ್‌ | ಅಪಹಂತಿ | ತಥಾ ಸಾಯೆಂ ಸಾಯೆಂಕಾಲೇ ರಾತ್ರಾವರ- 
ಹ್ಯಾನ್ಯಾಂ ಮಹಾರಣ್ಯೇ ನಿವಸನ್ಮನುಷ್ಯೋ ನಾನಾನಿಧಂ ಪಕ್ಷಿಮೃಗಾದಿಕಂ ಶಬ್ದಂ ಶೃಣ್ಚನ್‌ ಅಕ್ರುಕ್ಚತ್‌ 
ಕೆಶ್ಚಿತ್ತಸ್ಥರಾದಿರಾಕ್ರೋಶತೀತಿ ಭೀತಃ ಸನ್ನನ್ಯತೇ | ಬುಧ್ಯತೇ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಅಂಗೆ--ಎಲೈ ವನಾಭಿನಾನಿದೇವತೆಯೇ | ಏಷಃ-- ಈ ಅರಣ್ಯದಲ್ಲಿರುವ ಓರ್ವ ಪುರುಷನು | ಗಾಂ- 
(ದೂರದಲ್ಲಿ ಹುಲ್ಲುಮೇಯುತ್ತಿರುವ) ತನ್ನ ಗೋವನ್ನು | ಆ ಹ್ವಯೆತಿ -ತನ್ನ ಬಳಿಗೆ ಬರುನಂತೆ ಕೂಗಿ ಕರೆಯು 
ತ್ತಾನೆ | ಅಂಗ--ಎಲೈ ದೇವತೆಯೇ | ಏಷಃ ಮತ್ತೊಬ್ಬ ಪುರುಷನು | ದಾರು--ಕಾಷ್ಠಾದಿಗಳಿಗಾಗಿ ವೃಕ್ಷ 
ವನ್ನು | ಅಪ ಅವಧೀತ್‌- ಕಡಿಯುತ್ತಾನೆ. ಹಾಗೆಯೇ | ಸಾಯೆಂ-- ಸಾಯಂಕಾಲದಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ರಾತ್ರೆಕಾಲ 
ದಲ್ಲಿ] ಅರಣ್ಯಾನ್ಯಾಂ--ಈ ಮಹಾರಣ್ಯದಲ್ಲಿ | ವಸನ್‌-- ವಾಸಮಾಡುವ ಪುರುಷನು (ಅಲ್ಲಿ ವನ್ಯಮೃಗಗಳ 
ಭಯಂಕರವಾದ ಶಬ್ದಗಳನ್ನು ಕೇಳಿ) | ಅಕ್ರುಕ್ಷತ್‌ ಇತಿ--ಕಳ್ಳನು ಕೂಗಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆಂದು | ಮನ್ಯತೇ- 
ತಿಳಿಯುತ್ತಾನೆ. 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲ್ಯ ವನಾಭಿಮಾನಿಜೇವತೆಯೇ, ಈ ಅರಣ್ಯದಲ್ಲಿ ಜನರು ನಾನಾವಿಧಕಾರ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರವೃತ್ತರಾಗಿದಾಕೆ. 
ಒಬ್ಬನು ದೂರದಲ್ಲಿ ಹುಲ್ಲುಮೇಯುತ್ತಿರುವ ತನ್ನ ಗೋವನ್ನು ಮನೆಗೆ ಹೊಡೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಫಿ 
ಯಾಗಿ ಕೂಗಿ ಕರೆಯುತ್ತಾನೆ. ಮತ್ತೊಬ್ಬನು ಸೌದೆಗಾಗಿ ವೃಕ್ಷವನ್ನು ಕಡಿಯುತ್ತಾನೆ. ಸಾಯಂಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸ 
ಮೇಲೆ ಈ ಮಹಾರಣ್ಯದಲ್ಲಿ ದುಷ್ಟಮೃಗಗಳು ಫರ್ಜಿಸುತ್ತಿರುವುದನ್ನು ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅಲ್ಲಿರುವ ಯಾವನಾದರೂ ಕೇ 
ದರೆ ಕಳ್ಳನು ಪ್ರಯಾಣಿಕರನ್ನು ಹೆದರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಕೂಗುತ್ತಿರುವನೆಂದು ಭ್ರಾಂತಿವಶನಾಗುತ್ತಾನೆ. 


English Translation. 


ತ ಚ Ing in 
This man calls his cow, another cuts down the timber; tarry 


the forest at eventide» one thinks there is a cry. 
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Ne NS A Ne me a IN 


ಟ್ರಿ. ಲೆ. ಅ. (ಆದ ವ. ೪.] ಖಯಗ್ವೇಡಸಂಹಿತಾ 


EN 








|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| 1 | 
ನವಾ ಅರಣ್ಯಾನಿರ್ಹಂತ್ಯನ್ಯಶ್ಚೇನ್ಭಾಭಿಗಚ್ಛತಿ | 


ks ನ | | 
ಸ್ವಾದೋಃ ಫಲಸ್ಕ ಜಗ್ಗಾ ಯೆ ಯಥಾಕಾಮಂ ನಿ ಸದೃತೇ ಜಗ 


|| ಪದಪಾಠಃ || 
ನ|ವೈ! ಅರಣ್ಯಾನಿಃ | ಹಂತಿ | ಅನ್ಯಃ ಚೆ | ಇತ್‌ 1ನ ಅಭಿ5ಗಟೈ ತಿ | 
ತ | 
ಸ್ವಾದೋಃ | ಫಲಸ್ಯ | ಜಗ್ಗ್ಯಾಯ |! ಯಥಾ*ಕಾಮಂ | ನಿ | ಸಷ್ಯತೇ ॥೫॥ 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ನವೈ ನ ಖಲ್ವರಣ್ಯಾನಿರರಣ್ಯಾನೀ ಹಂತಿ | ತೆತ್ರ ನಿನಸಂತೆಂ ಹಿನಸ್ತಿ! ಯೆ_ದೈನ್ಯೋ ವ್ಯಾಘ್ರಚ್‌ೌ- 
ರಾದಿರ್ನಾಭಿಗಚ್ಚೆತಿ | ತರಿ ಸ್ಟಾದೋ ರಸವತ ಅಮ್ರಾದೇಃ ಫಲಸ್ಯ || ದ್ವಿತೀಯಾರ್ಥೇ ಷಷ್ಠೀ | ಫಲಂ 


ಜಗ್ಗ್ಭ್ಧಾಯ ಭೆಸ್ಷಯಿತ್ತಾ ತೆತ್ರೆ ನಿವಸನ್ಬುರುಷೋ ಯಥಾಕಾಮಂ ಯಥೇಚ್ಛಂ ನಿ ಪದ್ಯಶೇ | ನಿಗಚ್ಛತಿ |. 


ವರ್ತತೇ! ಕ್ತಾ 


ಯತ್‌ | ಪಾ. ೭೨೧೨೪೭ | ಇತಿ! ಯಸ್‌ || 


|| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ | 


ಎಸ್ರತ್ಯೆಯೇನದೋ ಇಗ್ಗಿರ್ಲ್ಯನ್ರಿ ಕತಿ | ಸಾ. ೨-೪-೩೬ | ಇತಿ ಜಗ್ಗ್ಯಾದೇಶಃ | ಕ್ರೋ 


ಅರಣ್ಯಾನಿ8-- ಅರಣ್ಯವು | ನನ್ಯ ಹಂತಿ ಯಾರನ್ನೂ ಹಿಂಸಿಸುವುದಿಲ್ಲ | ಅನ್ಯಃ ಚ ವ್ಯಾಫ್ರ: 


ಮೊದಲಾದ ದುಷ್ಟಜಂತುವಾಗಲಿ, ಕಳ್ಳನಾಗಲಿ | ನ ಅಭಿಗಚ್ಚೆಂತಿ ಇತ್‌ ಇವನ (ಅಲ್ಲಿರುವ ಪುರುಷನ) 
ಸಮಾಸಕ್ಕೆ ಬರುವುದೇ ಇಲ್ಲ, ಆ ಪುರುಷನು | ಸ್ವಾದೋ8--ರುಚಿಕರವಾದ | ಫಲಸ್ಕ--ಅರಣ್ಯವೃಕ್ಷಗಳಲ್ಲಿರುವ 


ಶಿ 
ಸ್ತ |! ಭಾವಾರ್ಥ || 
ಈ ಮಹಾರಣ್ಯವು ಯಾರನ್ನೂ ಹಿಂಸಿಸುವುದಿಲ್ಲ ಯಾರಿಗೂ ತೊ 
| ಸ ಪ . ಇನ್ನೇ ಅಲ್ಲದೆ ಈ ಅರಣ್ಯದ 
ಲಾದ ದುಷ್ಟ ಜಂತುವಾಗಲಿಿ, ಕಳ್ಳನಾಗಲಿ ಅಲ್ಲಿರುವ ಪುರುಷನ ಸಮಾಸಕ್ಕೆ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಇ 4 ಸ 
್ಲ ತೆ ಆ ಪುರುಷನು ಎಲ್ಲಿಗ ಬೇಕಾ 
ವೃಕ್ಷಗಳಲ್ಲಿರುವ ರುಚಿಕರವಾದ ಫಲಗಳನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸುತ್ತಾ ತನ್ನಿ ಸ್ಟ ಬಂದಂ ಪು ಲ 


ಹೋಗಬಹುದು. | | 
English Translation: 


her ass 
But Aryanyani injures no ೦06 unless some other 


t, he penetrates at will. 


ತ 


upon the sweet frul 
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ಫಲವನ್ನು |  ಜಗ್ಗ್ಯಾಯ--ಭಕ್ಷಿಸುತ್ತಾ | ಯೆಥಾಕಾಮಂ--ತನ್ನಿಷ್ಟ ಬಂದಂತೆ | ಫ ಸಧು ಸು 


ಂದರೆ ಕೊಡುವುದಿಲ್ಲ ವ್ಯಾಫ್ಟ್ರೈೆ ಮೊದ 


ail him; feeding 1 


080 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ "ಮಂಗ 
| [ ಅ.೧೨. ಸ್ಪೂ 











ಇಲ್‌ ಇರ್‌ ಗಾತ ಇರ್‌ ಫ್‌ ಇಹ ಇಫ್‌ ಬಸ್‌್‌ ಹ್‌ ನ್‌್‌ ನ್‌್‌ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| 
ಆಂಜನಗಂಧಿಂ ಸುರಭಿಂ ಬಹ್ವನ್ನಾಮುಕೃಷೀವಲಾಂ | 


ಪ್ರಾಹಂ ಮೃಗಾಣಾಂ ಮಾತರಮರಣ್ಯಾನಿಮತಂಸಿಷಂ ll ೬॥ 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
oe | ಸುರಭಿಂ | ಬಹು ಅನ್ನಾಂ | ಅತೈಸಿ5ನಲಾಂ | 
ಪ್ರ! ಅಹಂ | ಮೃಗಾಣಾಂ | ಮಾತರಂ | ಅರಣ್ಯಾನಿಂ | ಅಶಂಸಿಷಂ || ೬ 
|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ || 


ಆಂಜನಗಂಧಿಂ! ಅಂಜನಸ್ಯೇದಮಾಂಜನಂ ಕೆಸ್ತೂರ್ಯಾದಿ | ತಸ್ಯ ಗಂಧ ಇವ ಗಂಥೋ 
ಯಸ್ಯಾಸ್ತಾದೃಶೀ | ಉಪಮೂನಾಚ್ಚೆ | ಪಾ. ೫-೪-೧೩೭ | ಇತಿ ಗಂಧಸ್ಯೇದೆಂತಾದೇಶಃ || ಅತೆ ನಿನ 
ಸುರಭಿಂ ಸೌರಭ್ಯೋಪೇತಾಂ ಬಹ್ವನ್ನಾಂ ಬಹುಭಿರನ್ನೈ ರದನೀಯೈಃ ಫಲಮೂಲಾದಿಭಿರುಪೇತಾ- 
ಮಕ್ಕಷೀವಲಾಂ | 'ಕೃಷಿರೇಷಾಮಸ್ತೀತಿ ಕೃಷೀವಲಾಃ8 ಕರ್ಷಕಾಃ | ರಜಃ ಕೃಷೀತ್ಯಾದಿನಾ| ಸಾ. 
೫-೨-೧೧೨ | ವಲಚ್‌ | ವಲೇ | ಷಾ. ೬೩-೧೧೮ | ಇತಿ ದೀರ್ಥಃ | ಶೈರ್ನಿಯುಕ್ತಾಂ ತಾಶ್ಫಶೀಂ 
ಮೃಗಾಣಾಂ ಮಾತರಂ' ಜನಯಿಶ್ರೀಮರಣ್ಯಾನಿಮರಣ್ಯಾನೀಮಹಂ ಪ್ರಾಶಂಸಿಷಂ | ಉಕ್ತೇನ ಪ್ರಕಾರೇಣ 
ಸ್ತುತವಾನಸ್ಮಿ ॥ 

|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಆಂಜನಗಂಧಿಂ- ಕಸ್ತೂರ್ಯಾದಿ ಸುಗಂಧ ಪರಿಮಳದಿಂದ ಸುವಾಸನೆಯನ್ನು ಬೀಕುತ್ತಿರುವುದೂ | 
ಸುರಭಿಂ--ಪುಪ್ಸಗಳ ಸುರಭಿಯಿಂದ ಫೆನಫೆಮಿಸುಕ್ತಿರುವುದೂ | ಅಸ್ಳಷೀವಲಾಂ--ವ್ಯವಸಾಯ ಮಾಡುವ ಬೇಸಾ 
ಯಗಾರದಿಂದ ಉಳುಮೆ ಮೊದಲಾದ ಕೃಷಿಕರ್ಮರಹಿತವಾದದ್ದೂ ಆದರೂ | ಬಹ್ವನ್ನಾಂ-ಭಕ್ತಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಯೋಗ 
ವಾದ ನಾನಾವಿಧ ಫಲಮೂಲಾದಿಗಳಿಂದ ತುಂಬಿರುವುದೂ | ಮೃಗಾಣಾಂ--ವನ್ಯಮೃಗಗಳಿಗೆ | ಮಾತರಂ-- 
ಜನನಿಯಂತಿರುವುದೂ ಆದ | ಅರಣ್ಯಾನಿಂ-- ಈ ಮಹಾರಣ್ಯವನ್ನು(ಅರಣ್ಯಾಭಿಮಾನಿ ದೇವತೆಯನ್ನು) | ಅಹಂ- 

ನಾನು | ಪ್ರ ಅಶಂಸಿಸಂ--ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಿದ್ದೇನೆ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಕಸ್ತೂರ್ಯಾದಿ ದಿನ್ನಪರಿಮಳೆಯುಕ ನಾದುದೂ, ಪ್ರಷಗಳ ಸೌರಭದಿಂದ ಘಮಘಮಿ 
ಶ್ರ ವೆ ) ಜು ದೂ ನನ್ಯ 


ದ 
ಸಾಯಕರ್ಮರಹಿತವಾದುದೂ, ಭಕಿಸಲು ಯೋಗ್ಯವಾದ ನಾನಾವಿಧ ಫಲಮೂಲಾದಿಗಳಿಂದ ಪೂರ್ಣವಾದು 


1 "02 


ಮೃಗಗಳಿಗೆ ಜನನಿಯಂತಿರುವುದೂ ಆದ ಈ ಮಹಾರಣ್ಯವನ್ನು ನಾನು ಸ್ತು ತಿಸುತ್ತಿದ್ದೇನೆ. 
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ಅ; ೮. ಅ. ೮. ವ. ೫.] ಹುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 
ಎಲಾ ಾಘಕ ಕು ಿ ಯಿದಿಿಿಳಯಳಿಯಷ್ಟ ಎ 
English Translation. 


1 praise the musk-sented, fragrant, fertile, 


! uncultivated Aranyani 
the mother of wild animals, 7೩1 


ನೂರ ನಲನತ್ತೇಳನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
Il ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ | 


ಶ್ರತ್ತ ಇತಿ ಸೆಂಚೆರ್ಚೆಮೇಳಕೋನನವಿಂಶಂ ಸೂಕ್ತಂ ಶಿರೀಷಪುತ್ರೆಸ್ಯ ಸುನೇಡಸೆ' ಆರ್ಷಂ ಪೆಂಚೆಮಾ 
ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಶಿಷ್ಟಾ ಜಗತಃ! ಇಂದ್ರೋ ದೇವತಾ | ಅನುಕ್ರಮ್ಯಶೇ ಹಿ | ಶ್ರತ್ತೇ ಸಂಚ ಸುವೇದಾಃ 
ಶೈರೀಷಿಸ್ರಿಷ್ಟು ಬಂತಮಿತಿ  ಶೃತೀಯೇ ರಾತ್ರಿಸಷರ್ಯಾಯೇ ಪ್ರಶಾಸ್ತುಃ ಶಸ್ತ್ರ ಇದಂ ಸೂಕ್ತೆಂ | ಸೊತ್ರಿತಂ 
ಚೆ! ಶ್ರತ್ತೇ ದಧಾಮಿದಂ ಶೃತ್ಪಾತ್ರಮಿಂದ್ರಷಾನಮಿತಿ ಯಾಜ್ಯಾ!| ಆ. ೬-೪ | ಇತಿ || 


ಅನುವಾದವು -ಶ್ರತ್ತೇ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಹನ್ನೊಂದನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹತ್ತೊಂಭತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು, 


ಇದರಲ್ಲಿ ಐದು ಖುಕ್ಬುಗಳಿರುವವು ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಶಿರೀಷಪುತ್ರನಾದ ಸುವೇದಾಃ ಎಂಬುವನು ಖುಹಿಯು ; ಇಂದ್ರನು 
ಜೀವತೆಯು ; ಈ ಸೂಕ್ತದ ಐನನೆಯ ಖುಕ್ಳು ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ಛಂದಸ್ಥವು ; ಉಳಿದ ಬುಕ್ಕುಗಳು ಜಗತೀಛಂದಸ್ಸುವು. 
ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿಶ್ರತ್ತೇ ಪಂಚ ಸುನೇದಾಃ ಶೈರೀಸಿಸ್ರಿಷ್ಟುಬಂತಂ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಯಾಗದ 
ಮೂರನೆ ರಾತ್ರಿ ಪರ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರಶಾಸ್ತ್ರೃವೆಂಬ ಖುತ್ತಿಜನು ಸಠಿಸಬೇಕಾದ ಶಸ್ರ್ರಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿ 
ಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ ಕ್ರೌತಸೂತ್ರದ-- ಶ್ರತ್ತೇ ದಧಾಮಿದಂ ತೃತ್ಪಾತ್ರಮಿಂದ್ರಪಾನಮಿತಿ 


ಯಾಜ್ಯಾ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೬-೪) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು- 


ಸೂಕ್ತ ೧೪೭ 


ಮಂಡಲ-೧೦ ॥ ಅನುವಾಕ-೧೧ ॥ ಸೂಕ್ತ-೧೪೭ || 
ಅಷ್ಟ ಕ-೮ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೮ || ವರ್ಗ-೫॥ 

| ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೇ೫ |! 

॥ ಯಸಿಃ_-ಸುವೇದಾಃ ಶೈರೀಷಿಃ | 


॥ ದೇವತಾ- -ಇಂದ್ರಃ ! 
॥ ನಂದೆ ೧-೪, ಜಗತೀ | ೫. ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ॥ 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ 1 


ತ್‌ 
ಶ್ರತ್ತೇ ದಧಾಮಿ ಪ್ರ 


ಸ್‌ | | 
ಕ ಭನ ಈ ರೋದಸೀ ಅನು ರೇಜತೇ ಶುಸ್ಕಾಕ್ಸೃಥಿನೀ 


ಚಿದದ್ರಿನಃ ॥೧!॥ 
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| 
ಮಾಯ ಮನ್ತವೇಹನ್ಯದ್ವೃತ್ರಂ ನರ್ಯಂ ವಿವೇರಪಃ। : 


982 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೧೦. ಆ 
೧೧. ಸ್ನ 


ಆಸಾ, 
ನ 





NR 
ಕ್‌ 


॥ ಪದಪಾಠಃ 1 


ಟ್ಟ | 
ಶ್ರತ್‌ | ತೇ | ದಧಾಮಿ |.ಸ್ಹ ಸ್ರಹಥಮಾಯ ಮನ್ಯನೇ | ಅಹನ್‌ | ಯೆತ್‌ | ವೃತ್ರೆಂ | ನರ್ಯಂ | ನಿಷ್ಟ | 
ಅಸ॥ ಮ್‌ 


ಉಭೇ ಇತಿ | ಯತ್‌ | ತ್ವಾ ಭವತಃ | ರೋಜಿಸೀ ಇ: ಇತಿ | ಟು ಕಟಕ | Sy ತೃ! ಸೃಷ್ಠನೀ | 


ಚಿತ್‌ | ಅದ್ದಿsವಃ ಗ 
ಸತ ಸರ ಠಾ | ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 

ಹೇ ಇಂಪ್ರ ತೇ ತನ ಮನ್ಯವೇ ಕೋಪಾಯ ತೇಜಸೇ ನಾ ಸ ಪ್ರಥಮಾಯೆ ಮುಖ್ಯಾಯ ಶ್ರದ್ಛ- 
ಧಾನಿ | ಶ್ರದ್ಧಾ ನಾಮಾದರಾತಿಶಯಃ | ತೆದ್ವಿಷಯೆಂ ಕರೋಮಿ | ಯದ್ಯೇನ ಮನ್ಯುನಾ ತ್ವಂ ವೃತ್ತ ಕ್ರಮ. 
ವರಕಮಸುರಂ ನಾ ನರ್ಯಂ ನೇತವ್ಯಮಹನ್‌ ಅನಧೀಃ ! ಹತ್ಯಾ ಚೆ ತೇನಾವೃ ತಾ ಅಸ ಉದತಾಸಿ 
ಚೆ ನಿನೇಃ ಇನಮುಂ ಲೋಕಂ ಪ್ರತ್ಯಾಗಮಯಃ | ತಸ್ಮೈ ಮನ್ಯವ ಇತ್ಯೈನ್ಸಯಃ | ಯೆಡೈಡೋಭೇ 
ರೋದಸೀ ದ್ಯಾನಾಸೃಥಿನ್ಯೌ ತ್ವಾ ತ್ವಾಮನುಸೃತ್ಯ ಭವತೆಃ ವರ್ಶೇಶೇ | ಶ್ವಷಧೀನೇ ಅಭೂತಾಮಿತೈರ್ಥಃ | 
ತದಾನೀಂ ಪೃಥಿನೀ ಚಿತ್‌ | ಸೈಥಿವೀತ್ಯಂತೆರಿಶ್ಚನಾಮ | ಪ್ರಥಿತೆಂ ನಿಸ್ತೀರ್ಣಮಂತೆರಿಫಮಪಿ ಹೇ ಅದ್ರಿವೋ 
ವಜ ್ರನನ್ನಿಂಪ್ರ ಶುಷ್ಮಾತ್ತೈ ದೀಯಾವೃಲಾದ್ಟೇಜತೇ | ಕಂಪತೇ | 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ) ಯೆತ್‌- ಯಾನ ನಿನ್ನ ಕೋಸದಿಂದ ನೀನು | ವೃತ್ರೆಂ--ಮೇಘವನ್ನು ಅಥವಾ : 


ಮೇಘವನ್ನು ಆವರಿಸಿದ್ದ ವೃತ್ರನನ್ನು | ನರ್ಯಂ--ಮಾನವರಿಗೆ ಹಿತವನ್ನು ಂಟುಮಾಡಲು | ಅಹನ್‌--ಸಂಹಾರ 
ಮಾಡಿದೆಯೋ ಅನಂತರ | ಅಸೆ ಅವನು ಆವರಿಸಿದ್ದ ಉದಕಗಳನ್ನು | ವಿವೇ8--ಭೂಮಿಯ ಮೇಲೆ ಬೀಳು 
ವಂತೆ ಮಾಡಿದೆಯೋ ಅಂತಹ | ಪ್ರಥಮಾಯ- ಮುಖ್ಯವಾದ | ಶೇ--ನಿನ್ನ | ಮನ್ಯವೇ--ಕೋಪಕ್ಕಾಗಿ 
(ಕೋಸದವಿಸಯದಲ್ಲಿ) | ಶ್ರತ್‌--ಶದ್ಧೆಯನ್ನು ಎಂದರೆ ಗೌರವವನ್ನು | ದಧಾಮಿ- ವಹಿಸುತ್ತೇನೆ | ಯತ್‌- 
ಯಾವಾಗ | ಉಭೇ ರೋದಸೀ--ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳೆರಡೂ | ತ್ವ್ವಾ--ನಿನ್ನನ್ನನುಸರಿಸಿ | ಭವತಃ--ಇರು 
ವವೋ ಆಗ | ಅದ್ರಿವ8- -ವಜ್ರಾಯುಧಧಾರಿಯಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಪೃಥಿನೀ ಜಿತ್‌ ವಿಸ್ತಾರವಾದ ಅಂತ 
ರಿಕ್ಷವೂ ಸಹ | ಶುಷ್ಕಾತ್‌--ನಿನ್ನ ಬಲಕ್ಕಾಗಿ (ನಿನ್ನ ಬಲವನ್ನು ನೋಡಿ) | " ರೇಜತೇ--ನಡುಗುತ್ತದೆ. 


|| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

.. ಮಾನವರಿಗೆ ಹಿತವನ್ನು ಂಟುಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಮೇಘವನ್ನಾ ವರಿಸಿದ್ದ ವೃತ್ರನನ್ನು ಸಂಹಾರಮಾಡಿ ಕ 
ತಡೆಗಟ್ಟಿದ್ದ ಉದಕಗಳನ್ನು ಭೂಮಿಯು ಬೀಳುವಂತೆ ಮಾಡಿದಾಗ ನೀನು ಪ್ರಕಟಿಸಿದ ಕೋಪದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಬಹ 

ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಆದರಾತಿಶಯವನ್ನು ಸೂಚಿಸುತ್ತೇನೆ. ಎಂದರೆ ಫಿನ್ನ ಕೋಸದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ನನಗೆ ಬಹಳವಾದ ಸ 

ವಿದೆ. ವಜ್ರು ಯುಧಧಾರಿಯಾದ ಎಸ್ಸೆ ಇಂದ್ರನೇ, ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನಿಗಳೆಂಡೂ ನಿನ್ನ ವಶವರ್ತಿಯಾಗಿರುವಾಗ ವಿಸ್ತ 


ವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷವೂ ಸಹ ನಿನ್ನ ಅಗಾಧನಾದ ಬಲವನ್ನು ನೋಡಿ ನಡುಗುತ್ತದೆ. 
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English Translation. 


I have faith, Indra: in your first wrath, whereby ‘you slew 


Vritra, and undertook a work friendly to man; when both heaven ೩೧ 


earth were inferior to you the irmament trembled at your might, 0 wielder 
of the thunderbolt. 


|| ಸೆಂಹಿತಾಪಾಠಕಃ | 


| | | 
ತ್ವಂ ಮಾಯಾಭಿರನವದ್ಯ ಮಾಯಿನಂ ಶ್ರವಸ್ಯತಾ ಮನಸಾ ವ ಸಿಸು 


ತ್ವಾ ಮಿನ್ನ ನೋ ವೃಣತೇ ಗವಿಸಿ ಷು ತ್ವಾಂ ನಿಶ್ವಾ ಸು ಹವ್ಯಾಸ್ತಿ ಸ್ಸಿಷು Isl 


॥ ಪದಪಾಕಃ ॥ 
| 
ಶ್ವ 01 ಮಾಯಾಭಿಃ I ಅನವ್ಯ ಮಾಯಿಸಂ | ಶ್ರ ವಸ್ಯತಾ | l= | ವೃತ್ರಂ | ಅರ್ದಯಃ | 


| | 
ತಾಂ! ಇತ್‌ | ನರಃ | ವೃಣತೇ | ಗೋ€ಇಷ್ಟಿಷು | ತ್ವಾಂ! ನಿಶ್ವಾಸು | ಹವ್ಯಾಸು 1ಇಷ್ಟಿಷು | ೨॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಅನವದ್ಯಾನಡ್ಯರಹಿತೆ ಪ್ರಶಸ್ಯೇಂದ್ರೆ ತಂ ಮಾಯಿನಂ ಮಾಯಾನಿನಂ ವೃತ್ರಂ ಮಾಯಾಭಿ- 
ರ್ವಂಚನಾಭಿರ್ಬುದ್ಧಿನಿಶೇಷೈರ್ವಾ ಶ್ರವಸ್ಯತಾ ಶ್ರವಃ ಶ್ರವಣೀಯೆಂ ಯೆಶೋತನ್ನೆಂ ನೇಚ್ಛತಾ ಮನಸಾ- 
ರ್ದಯೆಃ | ಅಹಿಂಸೀ8| ಅಪಿ ಚ ನರೋ ನೇತಾಕೋಂಂಗಿರಸಸ್ಸ್ವಾಮಿತ್ತ್ಮಾಮೇವ ಗವಿಷ್ಠ್ರಿಷು ಗವಾಂ 
ಸಣಿಭಿರಪಹೃ ತಾನಾಮೇಷನೇಷು ಪ್ರಾಪಣೇಷು ನಿಷಯಭೊಶೇಷು ವೃಣಶೇ | ಸಂಭಜಂತೇ । ತಥಾ 
ನಿಶ್ಚಾಸು ಸರ್ವಾಸು ಹವ್ಯಾಸ್ಟಾಹ್ವಾ ತೆವ್ಯಾಸು ಸ್ರಾ ರ್ಕನೀಯಾಸ್ವಿಸ್ಕಿಸು ಯಾಗಕ್ರಿಯಾಸು ತ್ವಾಮೇವ 
ವೃಣಶೇ ॥ 
(| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
ಅನವದ್ಯ--ದೋಷರಹಿತನಾದ ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ | ತ್ವಂ--ನೀನು | ತ್ತು 
ಇನಿಗೀಪಾಯಗಳಿಂದಶೇ | ಶ್ರವಸ್ಯೆತಾ--ಅನ್ನಾ ದ್ಯಾಹಾರ 
ಗು ||. ಮಾಯಾಭಿ8--ವನಂಚನೋಪಾಯಗ%ಂ% ಶ್ರವಸ್ಯ ೩ 
ಸುವ | ಮನೆಸಾ-- ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ | 
ಷಾ ಟ್‌ ಗಳಾದ ಅಂಗಿರಾ ಖುಹಿಗಳು | 


ಹವ್ಯಾ ಸ 
ಕಾರ್ಯದಲಿಯೂ। ವಿಶ್ವುಸು--ಸಮಸ್ತವಾದ | 

೫ 4 ವ ತ್ಸಾಮಿತ್‌ನಿನ್ನನ್ನೆೇ (ಸಹಾಯಕ್ಕಾಗಿ) | ವೃಣತೇ-- 
ಇಷ್ಟಿಷು- -ಯಾಗಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಕೂಡ | 


ಅಸೇಕ್ಷಿಸುತ್ತಾರೆ. 


ಗವಿಷ್ಛಿ ಸು-- ಪಣಿಗಳು ಅಪಹರಿಸಿದ್ದ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಹುಡುಕುವ 
೨ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯಲ್ಪಡುವ | 
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ಮಾರು ಮದ್‌ ದಂಡ 
~~ ಬ 0 
bien ಸಟ ನ್ನ 
ರ ತ 
he ಗ 


| ಭಾವಾರ್ಥ | ಜಾ 
ದೋಷರಹಿತನಾದ (ಪೂಜ್ಯನಾದ) ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಅನ್ನ ಪ್ರದವಾದ ವೃಷ್ಟಿ ಯನ್ನು ಟ್ಟು 
ಟು 
ಬೇಕೆಂಬ ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ ವಂಚಕನಾದ ವೃತ್ರನನ್ನು ವಂಚನೋಪಾಯಗಳಿಂದಲೇ ಸಂಹಾರಮಾಡಿದ್ದೀಯ್ದು ಎ 


ಕರ್ಮನೇತೃ ಗಳಾದ ಅಂಗಿರಾ ಖಹಿಗಳು, ಪಣಿಗಳು ಅಪಹೆರಿಸಿದ್ದ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಹುಡುಕುವ ಕಾರ್ಯಡೆಲ್ಲಿಯ್ಬ 

ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಆಹ್ವಾನಿಸಲ್ಪಡುವ ಯಾಗಕ್ರಿಯೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ನಿನ್ನನ್ನೇ (ನಿನ್ನ ಸಹಾಯ 

ಅಪೇಕ್ಷಿಸುತ್ತಾರೆ, ಇ 
English Translation 


Irreproachable Indra, with mind intent on glory, you have by your 
deceptions slain the deceptive Vritra; The worshipper chooses you when 
he seeks for his (stolen) cattle, and in all sacrifices accompanied with 
invocations. | 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ || 


| | | 
ಐಷು ಚಾಕಂಧಿ ಪುರುಹೂತ ಸೂರಿಷು ವೃಧಾಸೋ ಯೇ ಮುಘವನ್ನಾನ. 


ಶುರ್ಮಘಂ | 


| | 
ಅರ್ಚಂತಿ ತೋಕೇ ತನಯೇ ಸರಿಷ್ಟಿಷು ಮೇಧಸಾತಾ ವಾಜಿನಮಹ್ರಯೇ 


ಧನೇ ॥|೩॥ 


॥' ಪದಪಾಠಃ || 


ಆ | ಏಷು | ಚಾಕಂಥಿ | ಪುರು;ಹೂತ | ಸೂರಿಸು ವೃಧಾಸಃ | ಯೇ! ಮಘನನ್‌! ಆನಶುಃ | 


ಮಹಂ! 


ಜ್‌ |- | 
ಅರ್ಚಂತಿ | ಕೋಕೇ | ತನಯೇ | ಸರೆಸ್ಟಿ ಸು | ಮೇರ್ಧಸಾತಾ | ವಾಜಿನಂ | ಅಪ್ರಯೇ | ಧನೇ 1೩! 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 
ಹೇ ಪುರುಹೂತೇಂದ್ರ ಏಷು ಸೂರಿಷ್ಟಾ ಚಾಕಂಥಿ | ಅತೈರ್ಥಮಭಿದೀಖೈಸ್ವ! ಅಭಿಕಾನುಯೆಸೆ! 
ಕನೀ ದೀಪ್ತಿ ಕಾಂತಿಗತಿಸು । ಅಸ್ಮಾಚ್ಚೆ ರ್ಕರೀತನೇತತ್‌ ! ಹೇ ಮಘವನ್ನ ನವನ್ನಿಂದ್ರೆ ಯೇ ಸೂರಯೋ 
ವೃಧಾನಸ್ಸೃಶ್ಚ್ರಸಾದಾದ್ವರ್ಧಮಾನಾಃ ಸಂತೋ ಮಘಂ ಧನಮಾನಶುಃ ಪ್ರಾಪ್ಲುವಂತಿ! ಅಸಿ ಚೆ ಮೇಥ- 


| ೯98 
ಸಾತಾ ಮೇಧಸಾಕ್‌ ಯಜ್ಞೇ ನಾಜಿನಂ ಬಲವಂಶಮನ್ನವಂತೆಂ ನೇಜನವಂತಂವಾತ್ಥಾಂ ಯೇತಳೆ 
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ತಮಾ ನ್‌್‌ ನ್‌ 





ಮಾ ನಾ ರಾ ದ ದಾ ಸಾ 


ಪೂಜಯಂತಿ ಶೋಶೇ ಪುತ್ರೇ ತೆನಯೇ ತತ್ಪುತ್ರೇ ಪೆರಿಪ್ಟಿಸು ಸರಿತ ಇಸ್ಯಮಾಣೇಷ್ಟನ್ಯೇಷ್ಟಪಿ 
ಫಲೇಷ್ಟಹ್ರಯೇತಲಜ್ಞಾಕೆಕೇ ಧನೇ ಚ| ಏತೇಷು ನಿಮಿತ್ತೇಷು ಸತ್ಸು ತ್ವಾಮೇವ ಸ್ತುಶ್ತಾ /ದಿಭಿಃ 
ಪೂಜಯಂತೀತ್ಯರ್ಥಃ ॥ 
|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 
ಪುರುಹೂತ--ಅನೇಕರ ಆಹ್ವಾನಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರನಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಏಷು ಸೂರಿಷು-- ಈ ಸ್ತೋತ್ಸ 
ಜನರ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ | ಆ ಚಾಕಂಥಿ--ಬಹಳನಾಗಿ ಅಭಿಮಾನವುಳ್ಳ ವನಾಗಿರು 1 ಮಘವನ್‌--ಎಲ್ಫೈ ಧನವಂತ 
ನಾದ ಇಂದ್ರನೇ! ಯೇ--ಆ ಸ್ತೋತೃಜನರು | ವೃಧಾಸಃ-ನಿನ್ನ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ಪ್ರವೃದ್ಧಮಾನರಾಗಿ | 
ಮಫಘಂ--ಧನವನ್ನು | ಆನಶುಃ- ಪಡೆಯುತ್ತಾರೆ ಮತ್ತು | ಮೇಥಸಾತಾ--ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ| ವಾಜಿನಂ-- 
ಬಲಯುತನಾದ ಅಥವಾ ಅನ್ನಯುತನಾದ ನಿನ್ನನ್ನು 1 (ಯೇ--ಯಾರು) | ಅರ್ಜೆಂತಿ__ ಪೂಜಿಸುವಕೋ 
ಅವರು 1 ಶೋಕೇ-- ಪುತ್ರಪ್ರಾಪ್ತಿಯಲ್ಲಿಯೂ | ತನಯೇ--ಮೊಮ್ಮಗನನ್ನು ಪಡೆಯುವಾಗಲೂ | ಪರಿ 
ಸ್ಟಿಷು--ಇತರ ಇಷ್ಟಾರ್ಥ ಫಲಸಿದ್ಧಿ ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅಹ್ರಯೇ-- ೮ಜ್ಜಾರಹಿತವಾದ ಎಂದರೆ ನ್ಯಾಯಲಬ್ಧವಾದ | 
ಧನೇ--ಧನಪ್ರಾಪ್ತಿಯಲ್ಲಿಯೂ | ಅರ್ಜೆಂತಿ--ಆ ಸ್ತೋತೃಜನರು ನಿನ್ನನ್ನೇ ಪೂಜಿಸುತ್ತಾರೆ. 
|| ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ಅನೇಕರಿಂದ ಆಹ್ವಾನಿಸಿ ಕರೆಯಲ್ಪಡುವ ಎಲ್ಫ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ ಜನರ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಅಭಿ 
ಮಾನವುಳ್ಳ ವನಾಗಿರು. ಧನವಂತನಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಆ ಸ್ತೋತೃಜನರು ನಿನ್ನ ಅನುಗ್ರ ಹದಿಂದ ಪ್ರವೃದ್ಧಮಾನ 
ರಾಗಿ ಧನವನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಾರೆ. ಯಜ್ಞ ಗಳಲ್ಲಿ ಬಲ ಅಥವಾ ಅನ್ನ ಪ್ರದನಾದ ನಿನ್ನನ್ನು ಪೂಜಿಸುವ ಜನರು ಮಕ್ಕ 
ಳನ್ನೂ, ಮೊಮ್ಮಕ್ಕಳನ್ನೂ, ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನೂ, ನಾಯ್ಯಲಬ್ದವಾದ ಧನವನ್ನೂ ಪಡೆದಾಗಲೂ ಅಥವಾ 
ಪಡೆಯುವುದಕ್ಕಾಗಿಯೂ ನಿನ್ನನ್ನೇ ಪೂಜಿಸುತ್ತಾರೆ. 
English Translation 


Indra the invoked of many; be gracious to these Suris; who thereby 
prospering attain, ಲಿ Maghavan; to opulence; (who) adore the powerful one 
at the sacrifice (for the sake of obtaining) a son. ೩ grand son; the fulfilment 
of their desires, and honourable wealth. 

॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ 1 


~ 


[ES 
ಸ ಇನ್ನು ರಾಯಃ ಸುಭೃತಸ್ಯ ಚಾಕನನ್ಮದಂ ಯೋ ಅಸ್ಯ ರಂಹ್ಯಂ 


| 
ಚಿಕೇತತಿ | 


| | ಣಿ 
| 
ತ್ವಾನೃಢೋ ಮಫಘವನ್ನಾಶ್ರಧದ್ಯರೋ ಮಕ್ತೂ ಸ ವಾಜಂ ಭರತೇ ಧನಾ 


ಯೆ ಹ 


ನೃಭಿಃ ॥9॥ 
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ತಾ ರಾರ 


ಲಾ Sune 
ನಾನಾ ಮ್ಯಾ 


ದ ಬಂಗಾ ಈತ 
ಪಾಡಿನ ue au 


Sn ಇ 
ey ಮಾ ಮಾದಾ ಾ್ಯಾರ್‌ ಧಾಡ್‌ ದಾದ ದಾನಿರ್‌ ಪನ ದಾಾಾನತಾ ನೀವಾ 


SS mm 


ಅರತ ದ 


ಮಾ 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ನಸಹಿತಾ ಮಂ. ಇ 
986 ಭಾಷ್ಯ [ಮಂ. ೧೦. ಅ. ೧೧, ಸ್ಟ ೧೪೬. 


he ಇರ್‌ ರ್ಸ್‌ ಒರ್‌ಗಾತ್‌ಗಾಜಗಾಪ ಗು )ಅರಾರ್‌ಭರ್ಸಾ ಆಲಾ, 
ತೌರಾತ್‌ ರ್ಸ್‌ ರ್ಸ್‌ ತ್ಯ” 
ರಾ ತ್‌ ವಡ 
ees ಭಾರ 


|| ಪದಪಾಠಃ ॥| 
ಹ! ಟಿ! | 
ಸಃ | ಇತ್‌ 1ನು| ರಾಯೆಃ | ಸು5ಭೃತಸ್ಯ | ಚಾಕೆನತ್‌ | ಮುದಂ! ಯಃ। ಅಸ್ಯ | ರಂಹ್ಯಂ | ಜಿಳೇತ್ಪ। 
| | 
ತ್ಛಾ$ವೃಢಃ | ಮಘವನ್‌ | ದಾಶು5 ಅಧ್ವರ | ಮಸ್ಸು | ಸ! ವಾಜಂ | ಭರತೇ | ಘ್‌ | ಜ್‌ lel 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 


ಸೆ ಇತ್‌ ಸ ಏವ ಸ್ತೋತಾ ಸುಭೃಶಸ್ಯ ಸುಷ್ಮು ಸಂಪಾದಿತೆಸ್ಯೆ ರಾಯೋ ಧನಸ್ಯ | ದ್ವಿತೀಯಾರ್ಜೆೇ 
ಷಸ್ಮೀ | ಈದೃಶಂ ಧನಂ ನು ಕ್ರಿಪ್ರಂ ಚಾಕನತ್‌! ಕಾಮಯತಶೇ | ಲಭತೆ ಇತ್ಯರ್ಥಃ! ರಂಹ್ಯಂ 1 ರಂಹೋ 
ವೇಗಃ | ತದರ್ಹಮಸೈೇಂದ್ರಸ್ಯ ಮದೆಂ `'ಸೋಮಸಾನಜನ್ಯಂ ಹರ್ಷಂ ಯಃ ಸ್ಕೋತಾ ಚಿಕೆ ಠತಿ 
ಸ್ತುತಿಸದೈರ್ಜಾನಾತಿ | ಹೇ ಮಘವನ್‌ ತ್ಪಾವೃಧಸ್ತೃಯಾ ವರ್ಧಿತೋ ದಾಶ್ಚಧ್ವರೋ ದತ್ತಯಜ್ಞ್ಜೋ 
ಯೆಜನಾನೋ ನೃಭಿರ್ನೇತೃಭಿರ್ಯತ್ತಿಗ್ರಿರ್ಭ್ಯತ್ಯೈರ್ನಾ ಧನಾ ಧನಾನಿ ವಾಜಮನ್ನಂ ಚೆ ಮನ್ಸು ಶೀಘ್ರಂ 
ಭರತೇ | ಸೆಂಪಾಪಯತಿ | 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಅಸ್ಯ ಈ ಇಂದ್ರನ | ರಂಹ್ಯಂ--ಬೇಗನೆ ಉಂಟಾಗುವ | ಮದಂ- ಸೋಮಪಾನದಿಂದುಂಟಾಗುವ 
ಹರ್ಷವನ್ನು ||. ಯೆ8- ಯಾವ ಪುರುಷನು | ಚಿಕೇತೆತಿ-ತಿಳಿಯುತ್ತಾನೆಯೋ | ಮಫವನ್‌--ಎಲೈ 
ಧನವಂತನಾದ ಇಂದ್ರನೇ | ತ್ವಾವೃಧಃ - ನಿಪ್ನಿ:ದ ಪ್ರವೃದ್ಧ ಮಾನನಾದವನೂ |. ದಾಶ್ವಧ್ಯರಃ- ಯಜ್ಞಾನು 
ಸ್ಥಾನಫಲವನ್ನು ಪಡೆದವನೂ ಆದ ಆ ಯಜಮಾನನು | ನೃಭಿ--ಕರ್ಮನೇತೃಗಳಾದ ಖುತ್ತಿಗ್ಹನರಿಂದ ಸಹಿತ 
ನಾಗಿ | | ಧನಾ- -ಧನಗಳನ್ನೂ | ವಾಜಂ-ಅನ್ನನನ್ನೂ | ಮಕ್ಚು--ಶತೀಘ್ರವಾಗಿ | ಭೆರಶೇ--ಸಂಪಾದಿ 
ಸುತ್ತಾನೆ | | 

|! ಭಾವಾರ್ಥ ॥| 

ಎಲ್ಫೆ ಧನವಂತನಾದ ಇಂದ್ರನೇ, ಸೋಮಪಾನದಿಂದ ನಿನಗೆ ಬೇಗನೆ ಹರ್ಷವುಂಟಾಗುವುದನ್ನು ತಿಳಿಯು 
ವವನೂ, ನಿನ್ನಿಂದ ಪ್ರವೃದ್ಧಮಾನನಾಗಿ ಯಜ್ಞಾ ನುಷ್ಠಾನಫಲವನ್ನು ಪಡೆದವನೂ ಅದ ಯಜಮಾನನು ಕರ್ಮ 
ನೇತೃಗಳಾದ ಖುತ್ತಿಗ್ವನರೇ ಮೊದಲಾದ ತನ್ನ -ಜನರೊಡನೆ ಧನಗಳನ್ನೂ, ಅನ್ನವನ್ನೂ ಬೇಗ ಪಡೆಯುತ್ತಾರೆ. 


English Translation. 


He obtains well-procured riches, who studies to promote Indra'’s rapid 
exhilaration. Exalted by (your favour) © Maghavan;, (the worshipper) 
celebrating the sacrifice, speedily obtains through the officiating priests food 
and wealth, 
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NT ತ್‌್‌ 
NN, 
NEE EEN ETRE SISNET SIN NSN 


NNN ಫತಾ 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | | 
ತ್ರಂ ಶರ್ಧಾಯ ಮಹಿನಾ ಗೃಣಾನ ಉರು ಕೃಧಿ ಮಫಘವಳ್ಳುಗ್ಗಿ ರಾಯಃ | 


| | | 
ತ್ರಂ ನೋ ಮಿತ್ರೋ ನರುಣೋ ನ ಮಾಯಾ ಪಿತ್ರೋ ನ ದಸ್ಮ ದಯಸೇ 
ನಿಭಕ್ತಾ ॥ ೫॥ 
|! ಪದಪಾಠಃ ॥ 


ತ್ವಂ! ಶರ್ಧಾಯ | ಮಹಿನಾ ಗ್ಗೆ ಗೃಣಾನಃ | ಉರು ! ಕ್ಸ ಧಿ | ಮರ್ಥವನ್‌ ಶಗ್ಗಿ | ರಾಯೆಃ IR 


| 
ತ್ವಂ. ನಃ | ಮಿತ್ರ | ವರುಣಃ | ನ | ಮಾಯಾ | ಪಿತ್ನೆಃ | ನ | ಡೆಸ್ತಿ1 ಡಯೆಸೇ | ವೀಭಕ್ತಾ 1೫ 
|| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ | 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಂ ಮಹಿನಾ ಮಹತಾ ಸ್ತೋತ್ರೇಣ ಗೃಣಾನಃ ಸ್ತೂಯೆಮಾನಃ ಸಖ್ಕರ್ಧಾಯೆ 

ಶರ್ಧಂ ಬಲಮುರು ಕೃಥಿ | ವಿಸ್ತೀರ್ಣಂ ಕುರು | ಹೇ ಮಘವನ್‌ ರಾಯೋ ಧನಾನಿ ಚೆ ಶಗ್ನಿ! ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ 

ಪ್ರಯಚ್ಛ! ಹೇ ಡಸ್ಮ ದರ್ಶನೀಯೇಂದ್ರೆ ವಿಭಕ್ತಾ ವಿಶೇಷೇಣ ಧನಾನಾಂ ಭಾಜಯಿತಾ ತ ನುತ್ರೋ 

ವರುಣೋ ನ ಮಿತ್ರೆವಷ್ಟೆರುಣನಚ್ಚೆ ಮಾಯಾ ಪ್ರಜ್ಞಾಯುಕ್ತೆಃ ಸನ್ನೋ5ಸ್ಮಭ್ಯಂ | ನಃ ಸಂಪ್ರ ತ್ಯರ್ಥೇ | 
ಸಂಪ್ರತಿ ಸನಿಶ್ಚೋಇನ್ಸಾನಿ ಡೆಯೆಸೇ | ಸ್ರ I 


ದಾಥ 
|| ಪ ಪ್ರತಿಸ ದಾರ್ಥ || 


(ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ), ತ್ವಂ ನೀನು! ಮಹಿನಾ--ದೊಡ್ಡ ದಾದ ಸ್ತೋತ್ರದಿಂದ | ಗೃಣಾನಃ--ಸ್ತು ತಿಸೆ 
ಲ್ಸಟ್ಟಿ ವನಾಗಿ | ಶರ್ಧಾಯೆ--ಬಲವನ್ನು | ಉರು ಶೈಥಿ--ನಿಶ್ತರಿಸು ಎಂದರೆ ವೃದ್ಧಿಗೊಳಿಸು | ಮಘವನ್‌-- 
ಧನವಂತನಾದ ಎಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನೇ | ರಾಯೆ8--ಥನಗಳನ್ನೂ | ಶಗ್ಳಿ-- ನೆಮಗೆ NR | ದೆಸ್ಮ--ಆಕರ್ಷಕ 
ರೂಪವುಳ್ಳ ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರ ಶನೇ, 1 ವಿಭಕ್ತಾ —ಸ್ರೋತ್ಯ ಜನರಿಗೆ ನಿಕೇಷವಾಗಿ ಧನವನ್ನು ಹಂಚುವ | ತ್ವೈಂ- ನೀನು 
ನಿತ್ರಃ ಸ ನಂತೆಯೂ | ವರುಣಃ -ನರುಣನಂತೆಯೂ | ಮಾಯಾ--ಪ್ರಜ್ಞಾಯುಕ್ತನಾಗಿ | ನಃ 
ನಮಗೆ | ನ_ಈಗ| ಪಿತ್ಕಃಅನ್ನಗಳನ್ನು | ಡಯಸೇ-ಕೂಡುತ್ತಿ ಯೆ | 

|| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ದೊಡ್ಡ ದೊಡ್ಡ ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದ ಸ್ತುತನಾಗಿ ನಮ್ಮ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ವೃದ್ಧಿಗೊಳಿಸು. 


ಡು: 
ಎಲ್ಫೈ ಜಾ ಇಂದ್ರನೇ; ನಮಗೆ "ಛನಗಳನ್ನೂ ಫೊ 
ಸೆ ಧನಗಳನ್ನು ಹಂಚಿಕೊಡುವ ನೀನು ನಿತ್ರಾ ವರುಣರಂತೆ ನಿನೇಕಜ್ಞಾ, ನಯುತನಾಗಿ ಈಗ ನಮಗೆ ಅನ್ನಾದ್ಯಾ 


ಹಾರಗಳನ್ನು ಒದಗಿಸಿ ಕೊಡುತ್ತೀಯೆ, 
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ದರ್ಶನಿ:ಯ ರೂಪವುಳ್ಳ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಸ್ತೋತೃ | 
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ಕೌ 











II ರ್ರರ್ಯ್‌ಲಾ 
Mee ಬಂ೧್ನ ದತ ಕ 
Moe ನ 


English Translation. 
Glorified, by great (praise), Maghavan; spread forth your might 
bestow riches (upon us); beautiful Indra, you are wise like Mitra and ಇ 
the distributer. (of riches), you give us food now. 


ನೂರ ನಲವತ್ತೆಂಟಿನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ || 


ಸುಷ್ಪಾಣಾಸ. ಇತಿ ಪಂಚರ್ಚೆಂ ನಿಂಶಂ ಸೊಕ್ತಂ ವೇನಪುತ್ರಸ್ಯ ಸೃಥೋರಾರ್ಷಂ ತ್ರೈಸ್ಟುಭ- 
ಮೈಂದ್ರಂ 1 ಅನುಕ್ರಾಂತೆಂ ಚೆ! ಸುಷ್ಮಾಣಾಸಃ ಪೃಥುರ್ವೈನ್ಯ ಇತಿ! ಗತೋ ವಿನಿಯೋಗಃ || 


ಅನುವಾದವು-ಸುಷ್ಠಾಣಾಸಃ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಹನ್ನೊಂದನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಇಸ್ಪತ್ತನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಐದು ಖುಕ್ಬುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ವೇನಪುಶ್ರನಾದ ಪೃಥು ಎಂಬುವನು ಖುಹಿಯು ; 
ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಯು ; ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ-- ಸುಷ್ಟಾಣಾಸಃ ಪೃಥುನೆನ್ಯನ್ಯೃಃ ಎಂದು 
ಹೇಳಿರುವುದು: ನಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 


ಸೂಕ್ತ - ೧೪೮ 
ಮಂಡಲ--೧೦ | ಅನುವಾಕ--೧೧ | ಸೂಕ್ತ ೧೪೮ ॥ 
ಅಷ್ಟಕ ೮ | ಅಧ್ಯಾಯ--೮ ॥ ವರ್ಗ--೬ ॥ 


॥ ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೇ೫ |! 
| ಖಯಸಿಃಪೃಥುವೆ್ಕನ್ಯಃ | 

0 ದೇನತಾ- ಇಂದ್ರಃ ॥ 

॥ ಛಂದಃ. ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ॥ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಸುಷ್ವ್ವಾಣಾಸ ಇಂದ್ರ ಸ್ತುಮಸಿ ತ್ವಾ ಸಸವಾಂಸಶ್ಚ ತುನಿನ್ನಮ್ನ ವಾಜಂ | 


| | | 
ಆ ನೋ ಭರ ಸುನಿತಂ ಯಸ್ಯ ಚಾಕನ್ರ್ಮನಾ ತನಾ ಸನುಯಾನು ತ್ರೋತಾಃ॥ 
|| ಪದಪಾಠಃ || 
ಸುಸ್ವಾನಾಸಃ | ಇಂದ್ರ | ಸ್ತುಮಸಿ | ತ್ವಾ | ಗಾ | ಚೆ | ತುವಿ€ನೃಮ್ದ |! ವಾಜಂ 


| 
ಆ|ನಃ | ಭರ! ಸುನಿತಂ। ಯಸ್ಯ 1 ಚಾಕೆನ್‌ | ತನಾ | ತನಾ | ಸನುಯಾಮ | ತ್ವಾsಊತಾಕಿ llell 


ಾಾಾಾಾಾ ರಾಳ ಜರಾ 
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ಅ.೮. ಅ.೮, ವ. ೬] 


pA 





AEE ಲ ([ 
| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರೆ ಸುಷ್ವಾಣಾಸಃ ಸೋಮಮಭಿಷುತೆವಂಶೋ ವಯಂ ತ್ವಾಂ ಸ್ತುಮಸಿ| ಸ್ತುಮಃ| ಹೇ 
ತುನಿನ್ನನ್ನು ಬಹುಲಧನ ವಾಜಂ ಚರುಪುಕೋಡಾಶಾದಿಲಕ್ಷಣಮನ್ನಂ ಸಸವಾಂಸೆಃ ಸಂಭಕ್ತವಂತಶ್ಚ 
ನಯಂ ತ್ವಾಂ ಸ್ತುಮಃ | ಯತೆ ಏನಮತೋ ಹೇತೋರ್ನೋ;ಸ್ಮಭ್ಯೆಂ ಸುವಿತೆಂ ಸುಷ್ಮು ಪ್ರಾಪ್ತೆವ್ಯಂ 
ಶೋಭನಂ ಧನಮಾ ಭರ | ಆಹರ! ಸ್ರಯಚ್ಛೆ! ಯದ್ವಾ! ಯಸ್ಯ ಯೆಡ್ಸೆನಮಶಿಪ್ರಿಯೆತ್ಸೇನ ಚಾಳೆನ್‌ 
ತ್ವಂ ಕಾಮಯಸೇ ತದ್ಭನಮಾ 'ಭರೇತ್ಯೃರ್ಥಃ 1 ನಯೆಂ ಚ ತ್ರೋತಾಸ್ತ್ಯಯಾ ರಕ್ಷಿತಾಃ ಸಂತೆಸ್ತನಾ | 
ಧನನಾಮೈಶತ್‌ | ವಿಸ್ತೈತಾನಿ ಧನಾನಿ ತ್ಮೆನಾತ್ಮನಾ ಸ್ವಯಮೇನಾನ್ಯನೈರಸೇಶ್ಸೈೇಣೈವ ಸನುಯಾಮ | 
ಶವ ಪ್ರೆಸಾದಾಲ್ಲಭೇಮಹಿ || 

|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ!  ಸುಷ್ಟಾಣಾಸಃ-ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡುತ್ತಿರುವ ನಾವು | ತ್ವಾ 
ನಿನ್ನನ್ನು | ಸ್ತುಮಸಿ-ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆ | ತುವಿನ್ಫನ್ನು ಬಹಳವಾದ ಬಲ ಅಥವಾ ಧನವುಳ್ಳ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ! 
ವಾಜಂ--ಅನ್ನವನ್ನು | ಸೆಸವಾಂಸ ಚೆ. ಪಡೆಯಬೇಕೇ: ಇಚ್ಛೆಯುಳ್ಳವರಾಗಿಯೂ ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸು 
ತ್ರೇವೆ| ಯಸ್ಯ -ಯಾನ ಧನವನ್ನು | ಜಾಕೆನ್‌--ನಮಗೆ ನೀನು ಕೊಡಲಿಚ್ಛಿಸುವೆಯೋ | ಸುವಿತಂ-- 
ನಮಗೆ ಲಭಿಸಬೇಕಾದ ಅಂತಹ ಧನವನ್ನು |. ನ8-- ನಮಗೆ! ಆ ಭಚೆರ--ತಂದೊದಗಿಸು (ನಾವೂ ಸಹ) | 
ಶ್ರೋತಾ&--ಿನ್ನಿಂದ ರಕ್ಷಿತರಾಗಿ |. ಶನಾ--ಅತಿಶಯವಾದ ಧನವನ್ನು | ತ್ಮನಾ- ನಿನ್ನ ಮೂಲಕವಾಗಿಯೇ | 
ಸನುಯಾಮ-- ಸಡೆಯುವಂತಾಗಲಿ | 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡುತ್ತಿರುವ ನಾವು ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆ. ಅಧಿಕಬಲ ಅಥವಾ 
ಧನವುಳ್ಳ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಅನ್ನವನ್ನು ಪಡೆಯಬೇಕೆಂಬ ಇಚ್ಛೆಯುಳ್ಳವರಾಗಿಯೂ ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ಮುತಿಸುತ್ತೇವೆ. 
ನೀನು ನಮಗೆ ಯಾವ ಧನವನ್ನು ಕೊಡಬೇಕೆಂದು ಅಸೇಕ್ಷಿಸುತ್ತೀಯೋ ಆ ಥನವನ್ನೇ ನಮಗೆ ತಂದೊದಗಿಸು. 
ನಿನ್ನಿಂದ ರಕ್ಷಿತ೦ಾದ ನಾವು ನಿನ್ನ ಮೂಲಕವಾಗಿಯೇ ಧನವನ್ನು ಸಡೆಯುವಂತಾಗಲಿ, 


English Translation 


Having poured out the libation, we praise you; Indra; having 
presented the sacrificial food, we (praise you), granter of abundant wealth ; 
bring us the wealth which one longs for; protected by you may we acquire 


riches through yourself alone. 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 


| | 8 ಸೂರ್ಯೇಣ 
ಯಷ್ಟಸ್ತೃಮಿಂದ್ರ ಶೂರ ಜಾತೋ ದಾಸೀರ್ಪಿಶಃ ಸ ಣ ಸಹ್ಯಾಃ | 
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ಸ ನ್ನು ಮ್‌ NSS SENS SESE ಎರ್‌ ಈ NSN SS SSRN, 





| | ಎ ಟರ ಟಚ್‌ 
ಗುಹಾ ಹಿತಂ ಗುಹ್ಯಂ ಗೂಳ್ಡಮಪ್ಪು ಜಿಭ್ಭಮಸಿ ಪ್ರಸ್ರವಣೇ ನ ಸೋಮಂ॥ 


ಪಾರಾ ಭಾವಧಾರೆ ಪ್ರಾ ಪನಾಪಾ ಡಾ ಇಡಾ ಇ ~~ ಇತ್ತಾ 


[| ಪದಪಾಠಃ || 


pa sy 


| | 
ಬುಷ್ಪಃ | ತ್ವಂ! ಇಂದ್ರ | ಶೂರ | ಜಾತಃ | ದಾಸೀ |! ವಿಶಃ | ಸೂರ್ಯೇಣ | ಸಹ್ಯಾಃ | 


| | | 
ಗುಹಾ | ಹಿತಂ | ಗುಹ್ಯಂ | ಗೂಳ್ಡಂ | ಅಸ್‌$ಸು | ಬಿಭೈಮಸಿ | ಪ್ರ5ಸ್ರವಣೇ | ನ | ಸೋಮಂ 1 ೨॥ 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಶೂರ ಶೌರ್ಯವನ್ನಿಂದ್ರ ಯಷ್ಟೋ ಮಹಾನ್ಸರ್ಕನೀಯೋ ನಾ ತೆಂ ಜಾತೋ ಜಾತೆಮಾತ್ರ 
ಏವ ದಾಸೀ | ಉಪೆಕ್ಷಯಕಾರಿಣೋ ದಾಸಾ ಅಸುರಾಃ | ತಶ್ಸೆಂಬಂಧಿನೀರ್ನಿಶಃ ಪ್ರಜಾಃ ಸೂರ್ಯೀಣ 
ಸೂರ್ಯಾತ್ಮನಾ ಸಹ್ಯಾಃ | ಅಭ್ಯಭವಃ | ತಥಾ ಗುಹಾ ಗುಹಾಯಾಂ ಹಿತೆಂ ನಿಹಿತಂ ಅತೆ ಏನ ಗುಹ: 
ಮದೃಶ್ಯಂ ನಲಾಖ್ಯಮುಸುರಮಸಪ್ಪೂಪಷಕೇಷು ಗೂಢಂ ನಿಗೂಢಂ ಕುಯನಾಖ್ಯಂ ಟೆ ಶ್ಚಮಭಿಭೂಕೆನಾ- 
ನಸಿ! ವಯಮಸಶಿ ಪ ಕ್ರಸ್ತವಣೇ ಪ್ರ ಕ್ರವರ್ಷಣೇ ಸತಿ! ನಃ ಸಂಪ್ರ ತ್ಯ ರ್ಥೇ! ಸಂಪ್ರತಿ ಸೋಮಂ ಬಿಭೃ ಮಸಿ |. 
ತದರ್ಥಂ ಬಿಭೈಮಃ | ಧಾರಯಾಮಃ | | 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥| 


ಶೂರ-- ಸರಾಕ್ರಮಶಾಲಿಯಾದ 1 ಇಂಡ್ರ- ಎಲ್ಪೆ ಇಂದ್ರನೇ |. ಖುಷ್ಪಃ _ಮಹತ್ವ್ವರೂಪವುಳ್ಳ | 
ಅಥವಾ ಆಕರ್ಷಕವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳ | ತ್ವಂ ನೀನು! ಸ್ರ ಉತ್ಸನ್ನ ನಾದಕೂಡಲೇ | ಪಾಸೀಃ-- ದಾಸ 
ಜನಾಂಗಕ್ಕ ಸೇರಿದ | ವಿಶಃ- ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನು ಎಂದರೆ ಜನರನ್ನು |. ಸೂರ್ಯೇಣ--ಸೂರ್ಯಾತ್ಮಕನಾಗಿ | 
ಸಹ್ಯಾಃ-- ಪರಾಭನಗೊಳಿಸಿದ್ದೀಯೆ ಹಾಗೆಯೇ | ಗುಹಾ--ರಹಸ್ಯಸಪ್ರ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ | ಹಿತಂ--ಅಡಗಿದ್ದ [ನ್‌ 
ಗುಹ್ಯಂ--ಯಾರ ದೃಷ್ಟಿಗೂ ಬೀಳದಿದ್ದ ವಲನೆಂಬ ಅಸುರನನ್ನು | ಅಪ್ರು--ಉದಕಗಳಲ್ಲಿ | ಗೂಳ್ಗೆಂ- ಗೂಢ : 
ವಾಗಿ ಅಡಗಿದ್ದ ಕುಯವನೆಂಬ ಅಸುರನನ್ನೂ ನೀನು ಸರಾಭವಗೊಳಿಸಿದ್ದೀಯೆ. ನಾವೂ ಸಹ | ನ--ಈಗ | 
ಪ್ರಸ್ರವಣೇ- (ಹಿಂಡಿದ ರಸವು) ಧಾರೆಯಾಗಿ ಹರಿಯುತ್ತಿರುವಾಗ | ಸೋಮಂ-- ಆ ಸೋಮರಸನನ್ನು ! 
ಬಿಭ್ಭಮಸಿ--ನಿನಗಾಗಿ ಹಿಡಿದು ನಿಂತಿದ್ದೇವೆ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಪರಾಕ್ರಮಶಾಲಿಯಾದ. ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಸುಂದರಾಕಾರನಾದ ನೀನು ಉತ್ಪನ್ನ ನಾದಕೂಡಲೇ ಸೂರ್ಯ | 
ರೂಪದಿಂದ ದಸ್ಯುಜನರನ್ನು ಗಿ ಸೀಯ ಹಾಗೆಯೇ ಯಾರದೃಷ್ಟಿಗೂ ಬೀಳದಂತೆ ರಹಸ್ಯ ಪ್ರ ದೇಶದಲ್ಲಿ : 
ಅಡಗಿದ್ದ ವಲನೆಂಬ ಅಸುರನನ್ನೂ ಉದಕಗಳಲ್ಲಿ ರಹಸ್ಯವಾಗಿ ಅಡಗಿದ್ದ ಜು ಅಸುರನನ್ನೂ ಸೀತಿ 
ಸೋಮರಸವು ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟು ಧಾರೆಧಾರೆಯಾಗಿ ಹರಿಯುತ್ತಿರುವಾಗ ಅದನ್ನು ಸಿನಗೆ ಅರ್ಪಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಕೈಗಳಲ್ಲಿ 
ಹಿಡಿದು ನಿಂತಿದ್ದೇವೆ. | 


ಕ 


| 
| 


__ ತ 
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ESSN 





ನಾ 


Englisl Translation 


He 1 ] 
ro Indra; you are mighty, may you as soon as you are born you 
overcome with Surya the races: of the 12೩5೩5, and the fugitive (Vala) lurking 


in secrecy; hidden in the waters; we now present to you the Soma ina 
copious stream. 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 


| | | 
ಅರ್ಯೋ ವಾ ಗಿರೋ ಅಭ್ಯರ್ಚ ವಿದ್ವಾನೃಷೀಣಾಂ ವಿಪ್ರಃ ಸುಮತಿಂ 


| 
ಚಕಾನಃ | 
1.2. 
ತೇ ಸ್ಥ್ಯಾಮು ಯೇ ರಣಯಂತ ಸೋಮೈರೇನೋತ ತುಭ್ಯಂ ೦ ರಥೋಳ್ಸ 


ನ 
ಭಕ್ತಃ al 
|| ಪದಪಾಠಃ 1 


| 1 | | 
ಅರ್ಯಃ | ವಾ! ಗಿರಃ! ಅಭಿ! ಅರ್ಚ | ನಿಷ್ವಾನ್‌ | ಯಷೀಣಾಂ | ವಿಪ್ರಃ | ಸುಂಮತಿಂ | ಚಕಾನಃ | 


| | 
ತೇ | ಸ್ಯಾಮ | ಯೇ! ರಣಯಂತ | ಸೋನ್ಯೂಃ | ಏನಾ | ಉಶ | ತುಭ್ಯಂ | ರಥ5ಓಳ್ದೆ | ಭತ್ಸೈಃ ॥೩॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷೃಂ 1 


ವಿಪ್ರೋ ಮೇಧಾನ್ಯೃಸೀಣಾಂ ಮಂತ್ರದರ್ಶಿನಾಂ ಸುಮತಿಂ ಸುಷ್ಟುತಿಂ ಚೆಕಾನಃ ಕಾಮಯ- 
ಮಾನೋ ವಿದ್ಯಾಣ್ವಾನನ್ನರ್ಯೋ ವಾ ಸ್ಟಾಮಿಾ ಚಿ ಭವನ್‌ ಹೇ ಇಂದ್ರೆ ಈದೈಶಸ್ತೈಂ ಗಿರಃ ಸ್ತೋ- 
ಶೈನ್‌ ಸ್ಮುತೀರ್ನಾಭ್ಯರ್ಜೆ! ಸಮ್ಯಕ್ಸು , ತೆಮಿತ್ಯಭಿಸೂಜಯ | ಅಪಿ ಚ ತೇ ವಯಂ ಸ್ವಾಮ ಭೆನೇಮ 
ಯೇ ಸೋನಮೈಸ್ಟ್ವಾಂ ರಣಿಯೆಂತೆ ರಮಯಂತಿ | ಉತಾಸಿ ಚೆ ಹೇ ರಥೋಳ್ಹೆ ರಥೈರಭ್ಯುಹ್ಯಮಾನ || ಆ 
ಊಢ ಓಡಢಃ! ರಥೇನ ಓಡೋ ರಥೋಢಃ ! ಓಮಾಜಕೋಶ್ಚ | ಪಾ. ೬-೧-೯೫ | ಇತಿ ಪರರೂಸೆಂ॥ 


ಈದೈ ಕೇಂದ್ರ ಭಕ್ಷೈರ್ಜಕ್ಷಣೀಯ್ಯೈಶಕ್ಚ ರುಪುರೋಡಾಶಾದಿಭಿಃ ಸಾರ್ಧಮೇನೇಮಾನಿ ಸ್ತೋತ್ರಾಣಿ ತುಭ್ಯಂ 


ತಂ) ಕ್ರಿಯಂತೇ ॥ 


J ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 
ಬುಹೀಣಾಂ-ಮಂತ್ರದರ್ಶಿಗಳ | ಸುಮತಿಂ--ಒಳ್ಳೆಯ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು | 


ನಿದ್ವಾನ್‌ ತಿಳುವಳಿಕೆಯುಳ್ಳ ವನೂ |... ಅರ್ಯೊೋ ವಾ- ಸಕಲರಿಗೂ 
ಇಂದ್ರನೇ ಈ ರೀತಿ ಇರುವ ನೀನು | . ಗಿರಃ--ಸ್ತೋತೃಜನರು ಮಾಡುವ ಸ್ತುತಿ 


ವಿಪ್ರ8- ನೇಧಾನಿಯೊ | 


ಸ್ವಾಮಿಯೂ ಆಗಿರುವ ಎಲ್ಫೆ ಇ 
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092 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ  [ಮೆಂ೧ಂ. ಅ.೧೧ ಸೂ, ೧ 
ಎ4 ಯ, ೧೪೮, 
ಜಾರ್‌ ರ 
ಗಳನ್ನು | ಅಭ್ಯರ್ಚೆ--ಅನುನೋದಿಸು। ಯೇ--ಯಾರು |. ಸೋಮೈಃ- -ಸೋಮರಸಗಳಿದ | ವ 

ಯೆಂತೆ- ನಿನ್ನನ್ನು ಹರ್ಷಗೊಳಿಸುವರೋ | ತೇ ಅಂತಹ ನಾವು! ಸ್ಯಾಮ - ನಿನ್ನ ಅನುಗೃಹ 

ಕೋಣ | ಉತೆ-_ಮತ್ತು | ರಥೋಳ- ರಥದಿಂದ ವಹಿಸ x ಪ 
ರಾಗಿರೋಇ ಉತ--ಮತ್ತು ನೋ ಥ-ರಥದಿಂ ಹಸಲ್ಪಡುವ ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಭಕ್ಷ್ಯ 
ಭಕ್ಷಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯವಾದ ಚರು ಪುರೋಡಾಶಾದಿಗಳಿಂದ ಸಹಿತವಾದ | | ಫ್ರಾ ಎಫ ಸ್ತೋತ್ರಗಳು | 
ತುಭ್ಯಂ ನಿನಗೋಸ್ಪರ ಅರ್ಪಿಸಲ್ಪಡುತ್ತವೆ |. 





ಗ್‌ ಹೌ ಸ್‌ ಉರ್ತಾ, 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಮೇಧಾವಿಯು, ಖುಹಿಗಳು ಮಾಡುವ ಒಳ್ಳೆಯ ಸ್ತುತಿ ಗಳನ್ನು ಅಸೇಕ್ಷಿಸುವವನು, 
ವಿವೇಕಿಯು, ಸಕಲರಿಗೂ ಸ್ವಾಮಿಯು. ಇಂತಹ ನೀನು ಸ್ತೋಶೃಜನರು ಮಾಡುವ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ಮೆಚ್ಚಿ ಅನ್ನು 
ಮೋದಿಸು. ಸೋಮರಸಗಳಿಂದ ನಿನ್ನನ್ನು ಹರ್ಷಗೊಳಿಸುವ ನಾವು ನಿನ್ನ ಅನುಗ್ರಹಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರರಾಗಿರೋಣ ಮತ್ತು 
ರಥದಿಂದ ವಹಿಸಲ್ಪಡುವ ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನ ಭಕ್ಷಣಯೋಗ್ಯವಾದ ಈ ಚರುಪುರೋಡಾಶಾದಿಗಳೂ ಈ ಸ್ತುತಿಗಳೂ 
ನಿನಗಾಗಿಯೇ ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಲ್ಪಟ್ಟವೆ. | 
| English Translation 

Do you, who are the lord, who are wise, a sage desirous of the good 
opinion of the Rishis, do honour to your praisers; may we be of those who 
gratify (you) with soma libations; to you, © car-borne Indra; these (praises 
are offered) with sacrificial viands. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | | 
ಇಮಾ ಬ್ರಹ್ಮೇಂದ್ರ ತುಭ್ಯಂ ಶಂಸಿ ದಾ ನೃಬ್ಯೂೋ ನೃಣಾಂ ಶೂರ ಶವಃ | 


| | | 
ತೇಭಿರ್ಭವ ಸಕ್ರತುರ್ಯೇಷು ಚಾಕನ್ನುತ ತ್ರಾಯಸ್ವ ಗೃಣತ ಉತ 
ಸ್ತೀನ್‌ |೪॥ 


“9 
| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಇಮಾ! ಬ್ರಹ್ಮ! ಇಂದ್ರ | ತುಭ್ಯಂ | ಶಂಸಿ | ದಾಃ | ನೃಳ೪ಭ್ಯ8|। ನೃಣಾಂ! ಶೂರ | ಶವಃ | 
| 


| ತಾ 
ತೇಭಿಃ / ಭವ | ಸತಕ್ರತುಃ | ಯೇಷು | ಜಾಕನ್‌ | ಉತ | ತ್ರಾಯೆಸ್ವ | ಗೃಣತಃ | ಉತ! ಸ್ತೀನ್‌ 1೪! 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರೆ ತೈಡರ್ಥಮಿನೇಮಾನಿ ಪುಕೋವರ್ತಿಕಿ ಬ್ರಹ್ಮ ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ ಸರಿವೃಢಾನಿ ಸ್ತೋತ್ರಾಣಿ 
ಶಂಸಿ | ಅಶಂಸಿಷತ | ಶಸ್ಯಂತೇ || ಶಂಸೇಶ್ಛಾಂದಸೇ ಕರ್ಮಣಿ ಲುಜಃ ವ್ಯತ್ಯಯೇನೈಕವಚೆನಂ [| ಹೇ. 
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ಪಾ ಬಾ 


993 





~~ 





ಮ್‌ 
ನ್‌ ಪಾಇ 





ನ್‌್‌ 


ಶೂರ ಶೌರ್ಯವನ್ನಿಂಪ್ರ ಶ್ವಂ ನೃಣಾಂ ಮನುಷ್ಯಾಣಾಂ ಮಧ್ಯೇ ನೃ ಭ್ಯಃ ಸ್ತು ತಿತ್ಯಾದೇರ್ನೇಶೃ ಭ್ಯಃ ಶವೋ 
ಬಲಂ ದಾಃ | ದೇಹಿ | ಅಸಿ ಚಿ ಶೇಭಿಸ್ತೈಃ ಸಕ್ರತುಃ ಸೋಡ ಸರಾ ಜ್ಞೋ ನಾ ಭವ ಯೇಷು 
ಸ್ತೋತೈಷು ಚಾಕನ್‌ ಹನಿರಾದಿ ಕಾನುಯೆಸೀ ॥ ಕನ ದೀಪ್ತಿ ಕಾಂತಿಗತಿಷು | ಅಸ್ಮಾದ್ಯಜ್‌ಲುಗಂತಾ- 
ಚ್ಛಾಂದಸೇ ಲಜ್‌ ಸಿಪಿ ರೂಪನೇಶತ್‌ | ಕನೇರ್ವಾ ಪೂರ್ವವತ್‌ | ಸಿಪಿ ಮೋ ನೋ ಧಾತಶೋರಿತಿ 
ನತ್ಚಂ |! ಉತಾಪಿ ಚೆ ಗೃಣತಃ ಸ್ತೋತ್ಕೆಂಸಾ ಪ್ರಿಯಸ್ವ | ಸಾಲಯೆ | ಉತಾಫಿ ಚಿ ಸ್ತೀನ್‌ ॥ ಸಾ ಸ್ತ್ಯಾಯ- 
ತೇರೇತದ್ರೂಪಂ ॥| ಚ ಸ್ಥಿ ತಾನ್ಯ ಜಮಾನಾನಸಿ ತ್ರಾಯಸ್ಸ ॥ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಇಂಪ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ತುಭೈಂ- ನಿನಗಾಗಿ | ಇಮಾ ಬ್ರಹ್ಮ- ಈ ಸ್ತೋತ್ರಗಳು | ಶಂಸಿ- 
ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುತ್ತವೆ | REN ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ ನೀನು | ನೃಣಾಂ ಮನುಷ್ಯರ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ | ನೃಭ್ಯಃ- 
ಮುಖ್ಯರಾದ ಸ್ತುತಿಕರ್ತರಿಗೆ | ಶನ8-- ಬಲವನ್ನು | ದಾಃ-ಕೊಡು (ಮತ್ತು) | ಯೇಷು ಯಾವಸ್ತೋತ್ಯ 
ಜನರಲ್ಲಿ | 'ಚಾಕೆನ್‌ ಹವರಾದಿಗಳನ್ನು ಸಡೆಯಲಿಚ್ಚೆ ಸುನೆಯೋ | ಶೇಭಿ8- ಆ ಸ್ತೋತೃಜನರಿಂದ | ಸುಕ್ರಿ 
ತು8--ಒಳ್ಳೆಯ ಕರ್ಮಾನುಷ್ಠಾನಗಳಿಂದ ಪೂಜ್ಯನಾಗಿ |. ಭವನ--ಆಗು| ಉತ ಮತ್ತು | ಗೃಣತಃ. 


ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವ ಜನರನ್ನೂ | ಉತ--ಮತ್ತು | ಸ್ತಿೀನ್‌--ಯಜಮಾನರನ್ನು | ತ್ರಾಯೆಸ್ವ-ಸಂರಕ್ಷಿಸು. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ಪ್ರಿತ್ಯರ್ಥವಾಗಿಯೇ ಈ ದೊಡ್ಡಸೆ ಗೋತ್ರಗಳು ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುತ್ತವೆ. ಎಲ್ಫೆ ಶೂರನೇ, 
ಮನುಷ್ಯರ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಯಾರು ನಿನ್ನ ನತ ನಿಶೇಷವಾಗಿ ಸತರ ಅವರಿಗೆ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಕೊಡು. ಯಾವ ಸೊ ್ರೀತ್ಸ 
ಜನರ ಯಜ್ಞಾದಿಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಹವಿಸ್ಸ ಸಿ ನಡೆಯಲಿಚ್ಛೆ ಸುವೆಯೋ ಆ ಜನರ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಪೂಜ್ಯನಾಗು. ಮತ್ತು 
ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತೊ ತ ಮಾಡುವ ಸ್ತೋತ್ಯ ಮ ಯಜಮಾನರನ್ನೂ ಕಾಪಾಡು. 


English Translation 


To you, Indra, have these prayers been addressed; grant) ಲಿ hero, 


strength to the leaders of men; be of one mind with those in whome you 


delighted, ‘and protect those who praise you, and the worshippers who 


stand round about. 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಶ್ರುಧೀ ಹವಮಿಂದ್ರ ಶೂರ ಪೃಥಾ ಉತ ಸ್ತ ಸ್ಪವಸೇ ವೇನೃಸ್ಯಾರ್ಕೆಃ | 


| 
ಆ ಯಸ್ತೇ ಯೋನಿಂ ಫ್ರತನಂತಮಸ್ವಾರೂರ್ಮಿರ್ನ ನಿಮ್ಮೈರ್ಪ್ರವಯಂತ 
ಮಂ 5 pl 3 ಸು ಬ 


9 ೫॥ 
ವಕ್ಕಾ | 
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| ಪದೆಪಾಠೆಃ ॥ 


| | 
ಶ್ರುಧಿ | ಹವಂ। ಇಂದ್ರ | ಶೂರ! ಪೃಥ್ಯಾಃ। ಉತ! ಸ್ತವಸೇ | ನೇಸ್ಯಸ್ಯ | ಅರ್ಕೈಃ | 


| | 
ಸ 
ಆ ಯಃ! ತೇ | ಯೋನಿಂ | ಫ್ರುತ$ನಂತೆಂ | ಅಸ್ವಾಃ! ಊರ್ಮಿಃ | ನ | ನಿಮ್ನೈಃ | ಪ್ರನಯಂತ ; 


ವಕ್ತಾಃ ॥೫॥ 
॥ ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಶೂರೇಂದ್ರ ಪೃಥ್ಯಾಃ ಪೃಥೋರ್ಯಷೇರ್ಮಮ ಹವಮಾಹ್ವಾನಂ ಶ್ರುಧಿ | ಶೃಣು | ಉತಾಫಿ 
ಚ ನೇನ್ಯಸ್ಯ ನೇನಪುತ್ರಸ್ಯ ಮಮಾರ್ಕೈರ್ಮಂತ್ರೈಃ ಸ್ತವಸೇ। ಸ್ತೂಯೆಸೇ!! ಯಕಿ ಪ್ರಾಪ್ತೇ ವ್ಯತ್ಯಯೇನ 
ಶಸ್‌ ॥ ಯಃ ಸ್ತೋತಾ ಫೃತವಂತಮುದಕವಂತಶಂ ತೇ ತವ ಯೋನಿಂ ನಿವಾಸಭೂಮಿಮಾಸ್ವಾಃ ಅಭ್ಯಸ್ವಾ- 
ರ್ಷೀತ್‌ ಅಭ್ಯಷ್ಟ್‌ತ್‌॥ ಸ್ತ ಶಬ್ದೋಪತಾಸಯೋಃ | ಅಸ್ಮಾಲ್ಲುಜ ತಿಪಿ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತೀಡಭಾನೇ 
ಹಲ್‌ಜ್ಯಾದಿಲೋಸೇ ಚೆ ರಾತ್ಸಸ್ಯೇತಿ ಸಲೋಪಃ | ಯದ್ವಾ | ಫೃತವಂತಮಾಜ್ಯಾದಿನಾ ಹನವಿಹೋಸೇಶಂ 
ಯೋನಿಂ! ಗೃಹನಾಮೈತತ್‌ | ಯಜ್ಞಗೃಹಂ ಪ್ರಾಪ್ಯ ತೇ ತ್ವಾಂ ಯೋಭಿಷ್ಟಾತಿ ತಸ್ಯ ವೇನ್ಯಸ್ಯಾರ್ಕ್ಯೆ- 
ರಿತ್ಯನ್ಹಯಃ | ಅಪಿ ಚ ವಕ್ಚಾ ನಕ್ಚಾನಃ | ವಚೇರನ್ಯೇಭ್ಯೋ;ಸಿ ಪೃಶ್ಯಂತೆ ಇತಿ ನನಿಪ್‌ | ಅಂತ್ಯನಿಕಾರ- 
ಶ್ಭಾಂದಸಃ | ಜಸಿ ಸೈಸೋದರಾದಿತ್ವಾದ್ವರ್ಣಲೋಪಃ ॥॥ ಅನ್ಯೇ5$ಹಿ ಸರ್ವೇ ಸ್ತೋತಾರೋ ನಿನ್ಮೈಃ 
ಪ್ರವಣೈರ್ಮಾರ್ಗೈೆರೂರ್ಮಿರ್ನೋದಕಸಂಘ ಇವ ಪ್ರವಯಂತೆ | ಸ್ತುತಿಭಿಸ್ತ್ವಾನೇವಾಭಿದಪ್ರವಂತಿ। 
ಅಭಿಗಚ್ಛೆಂತಿ || 

|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 

ಶೂರ-- ಸರಾಕ್ರಮಶಾಲಿಯಾದ | ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಸೈಥ್ಯಾಃ--- ಪೃಥು ಎಂಬ ಹೆಸರಿನವ 
ನಾದ ನನ್ನ | ಹವಂ-- ಆಹ್ವಾನವನ್ನು | ಶ್ರುಧಿ__ಕೇಳು | ಉತ-ಮತ್ತು | ಯೆ8- ಯಾವ ಸ್ತೋತೃವು | 
ಫೃತವಂತೆಂ--ಉದಕಪೂರ್ಣವಾದ | ತೇ ಯೋನಿಂ ನಿನ್ನ ನಿವಾಸ ಭೂಮಿಯನ್ನು | ಆ ಸ್ವಾ ಸ್ತುತಿಸುವ 
ನೋ [ಅಥವಾ | ಫತೆ ನಂತಂ- ಆಜ್ಯಾದಿ ಹವಿಸ್ಸುಗಳಿಂದ ಯುಕ್ತವಾದ | ಯೋನಿಂ--ಯಜ್ಞ ಗೃಹವನ್ನು 
ಸೇರಿ] ಶೇ--ನಿನ್ನನ್ನು | ಆ ಸ್ವಾಕ-ಸ್ತುತಿಸುವನೋ] ಅಂತಹ | ವೇನ್ಯಸೈ--ನೇನಪುತ್ರನಾದ ನನ್ನ! 
ಅಕೆಕ್ಳ8-- ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ | .ಸವಸೇ--ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುತ್ತೀಯೆ | ವಕ್ಚಾಃ-- ಇತರ ಸ್ತೋತ್ರ ಜನರೂ ಸಹ | 
ನಿಮ್ಮ ಇಳಿಜಾರಾದ ಪ್ರದೇಶಗಳಿಂದ! ಊರ್ಮಿಃ ನ--ಸೀರು ವೇಗವಾಗಿ ಹರಿಯುವಂತೆ | ಪ್ರವಯೆಂತ- 
ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ನಿನ್ನನ್ನೇ ಸಮಾನಿಸುತ್ತಾಕೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಖಿ ಕೇಳು. 
ಪರಾಕ್ರಮಶಾಲಿಯಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಪೃಥು ಎಂಬ ಹೆಸರಿನವನಾದ ನನ್ನ ಆಹ್ವಾನವನ್ನು ಎ 
pp 
ಉದಕಪೂರಿತವಾದ ನಿನ್ನ ನಿವಾಸಭೂಮಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವವನೂ ಅಥವಾ ಆಜ್ಯಾದಿ ಹೆವಿಸ್ಸುಗಳಿಂದ ಪೌರ್‌ ನ 
J ಸ್ತುತಿಸಿ 


ಯಜ್ಞ ಗೃಹವನ್ನು ಸೇರಿ ಅಲ್ಲಿ ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವವನೂ ಆದ ವೇನಪುತ್ರನಾದ ನನ್ನ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ 
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ಸಾ 
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ತ್ಲೀಯೆ. ಇತರಸೆ ಸಹ ೨ 
ಡುತ್ತೀಯ ಸ್ತ್ಯೂಶೃಜನರೂ ಸಹ ಇಳಿಜಾರಾದ ತಗ್ಗು ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ವೇಗವಾಗಿ ಹರಿಯುವ ನೀರಿನಂತೆ 


ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ನಿನ್ನನ್ನೇ ಬೇಗನೆ ಸಮಾಸಿಸುತ್ತಾಕೆ. 
English Translation 


Hear, hero Indra, the invocation of Prithu; you are glorified by the 
praises of the son of Vena; who celebrated your hall of sacrifice, full of ghi; 


your praisers rush to you like a torrent through precipitous banks, 


ನೂರ ನಲವತ್ತೊಂಭತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
ಇರೇ ಬೈರಾ... 
|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥| 


ಸನಿತಾ ಯೆಂತ್ರೈರಿತಿ ಸಂಚರ್ಚಮೇಕೆನಿಂಶಂ ಸೂಕ್ತೆಂ ಹಿರಣ್ಯಸ್ತೂಪೆಪುತ್ರೆಸ್ಯಾರ್ಚೆತೆ ಅರ್ಷಂ 


ತ್ರೈಷ್ಟುಭಂ ಸವಿತೈಜೀವತ್ಯೆಂ | ಅನುಕ್ರಾಂತೆಂ ಚಿ | ಸವಿತಾರ್ಚೆಸ್ಟೈರಣ್ಯಸ್ತೂಪಃ ಸಾವಿತ್ರೆಮಿತಿ | ಗತೋ 


ವಿನಿಯೋಗಃ ॥ 


ಅನುವಾದವು-- ಸವಿತಾ ಯೆಂಶ್ರೈ8 ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಹನ್ನೊಂದನೆಯ ಅನುನಾಕದಲ್ಲಿ ಇಪ್ಪತ್ತೊಂದ 


ನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಐದು ಖುಕ್ತುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಹರಣ್ಯಸ್ತೂ ಸಖಿಯ ಪುತ್ರನಾದ ಅರ್ಚನ 


ಎಂಬುವನು ಖುಹಿಯು; ಸವಿತೃವು ದೇವತೆಯು; ತ್ರಿಷ್ಟು ಪ್‌ಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಕ್ಲಿ- ಸನಿತಾರ್ಜಿನ” _ 


ಹೈರಣ್ಯಸ್ತೂಪಃ ಸಾನಿಶ್ರೆಂ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ನಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 


ಸೂಕ್ತ---೧೪೯ 
ಮಂಡಲ--೧೦ ॥ ಅನುವಾಕ--೧೧ ॥ ಸೂಕ್ತ-೧೪೯ ॥ 
ಅನ್ಟಕ--೮ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ--೮ ॥ ವರ್ಗ--೭॥ 


1 ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೇಜ 1 

1 ಜಸಿಃ_ -ಆರ್ಚನ್‌ ಹೈರಣ್ಯಸ್ತೂ ಸಃ ॥ 
॥ ದೇವತಾ ಸವಿತಾ | 

|| ಭಂದಃ- ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ | 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
ಸವಿತಾ ಯಂ 
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| | | | ಸ 
ತ್ರೈಃ ಸೃಢಿವೀಮರಮ್ಮಾ ದಸ್ಕಂಭನೇ ಸವಿತಾ ದ್ಯಾಮುದೃಂಹತ್‌| . 


ತಕ್‌ 


6: ೯ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಸಹಿಶಾ "ಮಂ. | 
99 ಗ] ೦ ೧೦ ಆ, A: ಸೂ 


k ಇ 
de EN 
ನ್‌ 
ಕ್‌ ನ್ನ 


ಅತ 
|| ಪದಪಾಠಃ | 





ಸವಿತಾ | ಯಂತ್ರೈಃ | ಪೃಥಿನೀಂ ಅರಮ್ಹಾತ್‌ | ಅಸ್ವಂಭನೇ | ಸವಿತಾ | ದ್ಯಾಂ | ಅದೈಂಹನೀ | 
I | | | 
ಅಶ್ಪಂ$ ಇವ | ಅಥುತ್ತತ್‌"! ಧುನಿಂ | ಅಂತರಿಕ್ಷಂ | ಅತೂರ್ತೇ | ಬದ್ಭಂ | ಸವಿತಾ | ಸಮುಪ್ರಂ Ian 
| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಸನಿತಾ ಸರ್ವಸ್ಯ ಪ್ರಸನಿತಾ ಪ್ರೇರಠೋ ಮಧ್ಯಮಸ್ಥಾನೋ ದೇವಃ ಸೋ೯ಯಂ ಯೆಂತ್ರೈ- 
ರ್ಯಮನಸಾಧನೈರ್ವ್ಯಷ್ಟಿಪ್ರೆದಾನಾದಿಭಿರುಪಾಯ್ಕೆರ್ನಾಯೆನೀಯ್ಕೆಃ ಸಾಶೈರ್ವಾ ಪೃಥಿನೀಂ ಪ್ರಥಿತಾಂ 
ಭೂಮಿಮುರಮ್ಹಾ ತ್‌ | ಅರಮುಯತ್‌' | ಸುಖೇನಾವಸ್ಥಾಪಯತಿ | ಶಥಾ ಸ ಏವ ಸನಿತಾಸ್ತ್ರಂಭನೇ | 
ಪತನಪ್ರತಿಬಂಧಕಮಾಲಂಬನಂ ಸ್ವಂಭನಂ ! ತಪ್ರಹಿತೇ ಸ್ಥಲೇ ದ್ಯಾಂ ಮ್ಯಲೋಕೆಮಸಷ್ಯೆಪೃಂಹಕ್‌ | 
ಪೃಢೀಕೃತೆವಾನ್‌ | ಯಥಾಧೋ ನ ಪತತಿ ತಥಾತ್ಮೀಯೈರೇವೋಪಾಯೈರವಸ್ಥಾಪಿತವಾನಿತ್ಯರ್ಥಃ | 
ಅಶ್ಸಮಿವ ಧುನಿಂ ಕಂಸಯಿತವ್ಯಂ ಕಂಸೆಯಿತಾರಂ ವಾಂತರಿಸ್ಷಮಂತೆರಾ ಕಾಂತೆಂ ಮಧ್ಯ್ಯಮಸ್ಥಾನಗತೆ- 
ಮತೂರ್ತ್ಶೆೇ ಕೇನಾಸ್ಯಹಿಂಸಿತೇ*ತ್ವರಮಾಣೇ ವಾ ನಭಸಿ ವಾಯನೀಯ್ಯೈಃ ಪಾಶೈರ್ಬಡ್ಸಂ ಸಮುದ್ರಂ 
ಮೇಘಮಯವನಮೇವ ಸನಿತಾಧುಕ್ಷತ್‌ | ಉಡಕಾನಿ ದೋಗ್ಧಿ | ಯದ್ವಾ | ಅಂತರಿಕ್ಷಮಿತಿ ಸಪ್ತಮೃ್ಯರ್ಥೆ 
ಪ್ರಥಮಾ | ಅತೂರ್ಶೆಇಂತರಿಕ್ಷೇ ಬದ್ಧಂ ಸಮಂದಿತಾರಂ ಧುನಿಂ ಕಂಪನೀಯಂ 'ಮೇೀಘ ಮಶ್ಚಮಿವಾಧು- 
ಸತ್‌ | ಸವಿತಾ ಕ್ಲೇಶಯತಿ || ಧುಕ್ಷ ಸೆಂದೀಪನಕ್ಲೇಶನಜೀವನೇಷು || ಯೆಥಾ ಶಿಸ್ರಕೋಂಶ್ವಂ ಕ್ಲೇಶಯೆ- 
ತ್ಯೇವಂ ವರ್ಷಣಾಯ ಮೇಘಂ ಕ್ಲೇಶಯತೀತೈರ್ಥಃ | ಅಥ ನಿರುಕ್ತಂ | ಸವಿತಾ ಯೆಂತ್ರೈಃ ಪೃಥಿನೀ- 
ಮರಮಯದನಾರಂಭಣೇ5ಂತರಿಕ್ಷೇ ಸವಿತಾ ಡ್ಯಾಮಡೃಂಹಡಶ್ವಮಿನಾಧುಕ್ಲಮ್ದುನಿಮಂತರಿಕ್ಷೇ ಮೇಘಂ 
ಬದ್ಭಮತೂರ್ತೆೇ ಬದ್ಭಮತೂರ್ಣ ಇತಿ ವಾಶ್ಚೆರಮೂಣ ಇತಿ ವಾ ಸವಿತಾ ಸಮುದಿತಾರಂ | ನಿ. ೧೦-೩೨ | 
ಇತಿ || 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಸವಿತಾ. ಸರ್ವವನ್ನೂ ಉತ್ಪತ್ತಿಮಾಡುವ ಅಥವಃ ಸರ್ವಕ್ಕೂ ಪ್ರೇರಕನಾದ ಮಧ್ಯಮಸ್ಥಾ ನದೇವತೆಯಾದ 
ಈ ಸವಿತೃದೇವನು | ಯಿಂತ್ರೈಃ--ವೃಷ್ಟಿ ಪ್ರದಾನಾದಿ ಉಪಾಯಗಳಿಂದ ಅಥವಾ ವಾಯುಗಳೆಂಬ ಪಾಶಗಳಿಂದ | 
ಪೃಥಿನೀಂ--ವಿಸ್ತಾರವಾದ ಈ ಭೂಮಿಯನ್ನು | ಅರಮ್ಸಾತ್‌- ದೃಢವಾಗಿ ಸ್ಥಾಪಿಸಿದ್ದಾನೆ | ಸನಿತಾ--೮ 
ಸನಿತೃದೇವನೇ | ಅಸ್ಥೆಂಭನೇ-- ಆಧಾರರಹಿತವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ | ದ್ಯಾಂ--ದ್ಯು(ಸ್ವರ್ಗ)ಲೋಕವನ್ನು | ರ 
ಹತ್‌. ಕೆಳಗೆ ಬೀಳದಂತೆ ದೃಢವಾಗಿ ನಿಲ್ಲಿಸಿದ್ದಾನೆ | ಧುನಿಂ- ನಡುಗುತ್ತಿರುವ | ಅಶ್ಚಮಿವ-- ಕುಡುರೆಯಂತೆ 
ಅತೊರ್ತೇ--ಅಬಾಧಿಶವಾದ | ಅಂತೆರಿ್ಲಂ- ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ | ಬದ್ದೆಂ--ವಾಯುವೆಂಬ ಹಗ್ಗದಿಂದ ಬ? 

' ತ 

ಯಲ್ಪಟ್ಟಿ | ಸಮುದ್ರಂ--ಮೇಘವನ್ನು (ಮೇಘದಿಂದ) | ಸವಿತಾ ಈ ಸವಿಶೃದೇವನು| ಅಥುಫ 
(ಹಾಲುಕರೆಯುವಂತೆ) ಉದಕಗಳನ್ನು ಕರೆದನು. 
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|! ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಸರ್ವಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನೂ ಪ್ರೇರಿಸುವ ಅಥವಾ ಉತ್ಪತ್ತಿಮಾಡುವ ಈ ಸವಿತೃದೇವನು ಈ ವಿಸ್ತಾರವಾದ ಭೂಮಿ 


ಸಿ ವಾಯುಗ ಪಾಶೆಗ' ೨ಥ್‌ವಾ 
ಯನ್ನು ಖುಗಳೆಂಬ ಪಾಶಗಳಿಂದ(ಅಥವಾ ವೃಷ್ಟಿ ಪ್ರದಾನಾದಿ ಸಾಧನಗಳಿಂದ)ಬಲವಾಗಿ ಬಿಗಿದು ದೃಢವಾಗಿ ಅಲು 


ಗಾಡದಂತೆಸ್ಥಾಪಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಯಾವ ಆಧಾರವೂ ಇಲ್ಲದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ದ್ಯಾಲೋಕವನ್ನು ಕಳಕ್ಕೆ ಬೀಳದಂತೆ ನಿಲ್ಲಿಸಿದ್ದಾನೆ. 
ನಡುಗುತ್ತಿರುವ ಅಶ್ವದಂತೆ ಯಾವ ಆಶ್ರಯವೂ ಇಲ್ಲದೆ ನಿರ್ಜಾಧಿತವಾದ ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ ವಾಯುವೆಂಬ ಹೆಗ್ಗದಿಂದ 
ಬಿಗಿದು ನಿಂತಿರುವ ಮೇಘದಿಂದ ಈ ಸನಿತೃವಜೀನನು ವೃಷ್ಟ್ಯುದಕವನ್ನು ಭೂಮಿಯ ಮೇಲೆ ಬೀಳುನಂಕೆ 
ಕರೆಯುತ್ತಾನೆ. | 


English Translation 


Savitri has fixed the earth with fetters; Savitri has made the heaven 
firm in a place where there was no support; Savitri has milked the cloud of 


the firmament bound to the indestructible (ether) like a trembling horse. 


॥ ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಸವಿತೃಶಬ್ದದ ರೂಪನಿಸ್ಸತ್ತಿಯನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾ ಯಾಸ್ಕರು ಈ ಹಕ್ಕಿಗೆ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. 


ಸವಿತಾ ಸನಿತಾ ಸರ್ವಸ್ಯ ಪ್ರಸನಿತಾ [| | (ನಿ.೧೦-೩೧). 


ಸವಿತಾ ಎಂದರೆ ಸಮಸ್ತವನ್ನೂ ಉತ್ಪತ್ರಿಮಾಡುವ ಅಥವಾ ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಉತ್ಪತ್ತಿಗೆ ಕಾರಣನಾದ ದೇವನು. 


ತೆಸ್ಕೈಷಾ ಭವತಿ ॥ ಸವಿತಾ ಯಂತ್ರೈಃ ಪೃಥಿನೀಮರಮಯದನಾರಂಭಣೇಕಸ್ತರಿಶ್ಲೇ ಸವಿತಾ 
ಡ್ಯಾಮದೃಂಹದಶ್ಸಮಿನಾಮುಸ್ಷಡ್ಡುನಿಮಂತರಿಸ್ಟೇ ಮೇಘಂ ಬದ್ಭಮತೊರ್ತೆೇ ಬದ್ಭಮತೊರ್ಣ 
ಇತಿ ವಾಶ್ಚರಮಾಣ ಇತಿ ವಾ ಸವಿತಾ ಸಮುದಿತಾರಮಿತಿ | (ನಿ. ೧೦-೩೨) 


ಸವಿತಾ ಯೆಂತ್ರೈಃ ಎಂಬ ಪ್ರಕೃತ ಖುಕ್ಕು ಈ ಸವಿತೃಡೇನತೆಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವುದು. ಇಲ್ಲಿ ಯಂತ್ರಶಬ್ದವು 


ನಿಯಮನ ಮಾಡು, ಅಧೀನದಲ್ಲಿಟ್ಟುಕೋ 'ಎಂಬರ್ಥವಿರುವ ಯಮ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಪ್ಪನ್ನನಾಗಿಡೆ. ಯಂತ್ರ 


ನೆಂದರೆ ನಿಯಮನ, ವಶ, (Control) ಅಧೀನ ಎಂದರ್ಥವು. 


ಸವಿತಾ ಯಂತ್ರೈಃ ಸೃಥಿನೀಂ ಅರಮ್ಹಾತ್‌--ಸನಿತಾ ಯೆಂತ್ರೈಃ ಸಧನ ಮಯ 
ಈ ಸವಿತೃದೀವತೆಯು ಈ ಭೂಮಿಯನ್ನು ಕೆಲವು ಸಾಧನೋಪಾಯಗಳಿಂದ ತನ್ನ ಅಂ ಫೆ 
ಮತ್ತು ಅದನ್ನು ದೃಢವಾಗಿ ಸ್ಥಾ ಫಿಸಿದಾನೆ. ಸಾಧನೋಪಾಯಗಳೆಂದರೇನು, ಎಂದರೆ ಸ ಪ ಹ 
ಇತ್ಯಾದಿ. ಬೆಳಕು ಮತ್ತು ಮಳೆ ಇಲ್ಲದಿದ್ದ ಕಿ ಭೂಮಿಯ ಮೇಲಿರುವ ಪ್ರಾಣಗಳು ಜೀ ಸುವುದಕ್ಕಾ ಲ. 


ಕ ಇಂ ) ನ ಮು 
ವೃಷ್ಟಿ ಕರ್ಮವು ಸೂರ್ಯನ ರಶ್ಮಿಗಳ ಅಧೀನಕ್ಕೆ ಒಳಪಟ್ಟಿರುವುದರಿಂದ ವೃಷ್ಟಿ ಯನ್ನ ಪೇಕ್ಸಿಸುವ ಭೂಮಿಯೂ 
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ಕ ಸ ನ ದ ತಪ ವ ಸ ಭಷ "ಅಜಾ ಚಟ 


ws ಬಜ ಜ ಇ ಚಂ ಯ ಪ ಸ ಸಚ ಣಜ ಟಟ 


ಹ 
ಳಾ ದಿ ರಾರಾ ನಾರಾ ತಿ ಸರದಾರ್‌ ತ 
ತಾಪ ಹ a ER SS oe. 


ಕರ ಫಾರ ನಾ ರಾನ್‌ ದಾದ್ರಾ ಲನಾಾದಾಗಾದ್ದಾನ್‌ ೨ ಇರ್‌ 





008 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ ಮಂ. ೧೦. 
ಅ. ೧೧, ಸೂ, ೧೪೯ 


ರಾ ಬ ಜೌ 
ಸವಿತೃವಿನ ಅಧೀನಕ್ಕೆ ಒಳಸಟ್ಟಿಂತಾಯಿತು. ಇಂತಹ ಭೂಮಿಯು ಅಲುಗಾಡದಂತೆ ನಿಶ್ಚಲವಾಗಿ ಎಂದಕೆ 


ಇರುವಂತೆ ಆ ಸವಿತೃದೇವನೇ ಮಾಡಿರುವನು, 
ಅನಾರಂಭಣೇಇನ್ತರಿಶ್ಸೇ ಸನಿಕಾದ್ಯಾಮದೃಂಹತ್‌- ಈ ಸವಿತೃ ದೇವನು ದ್ಯುಲೋಕವನ್ನು ಯಾವ 
ಆಧಾರವೂ ಇಲ್ಲದ ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ ದೃಢವಾಗಿರುವಂತೆ ಸ್ಥಾಪಿಸಿದನು. ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ ಯಾವ ವಸು ವನ್ನೂ ಇಡುವುದಕಾ 





ಜಾನ 


ಸವಾ 


-ಗುವುದಿಲ್ಲ. ಒಂದು. ಹುಲ್ಲುಕಡ್ಡಿಯನ್ನು ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ ದಡ ಅದು ಅಲ್ಲಿ ನಿಲ್ಲದೆ ತಕ್ಷಣ ಕೆಳಕ್ಕೆ ಬೀಳುವುದು 


ಹೀಗಿರುವಾಗ ಇಷ್ಟು ದೊಡ್ಡ ತ್‌್‌ ದ್ಯುಲೋಕವು ಕಳಕ್ಕೆ ಬೀಳದಂತೆ ಯಾವ ಆಧಾರವೂ ಇ ಅಕಾಶದರಿ 
ದೃಢವಾಗಿ ಈ ಸವಿತ್ಯಜೀವನು ಸ್ಥಾಪಿಸಿರುವನು. ' ಥೆ 
ಅಶ್ಚಮಿವಾಧುಶ್ಷದ್ಧುನಿಮಂತರಿತ್ಷೇ ಮೇಘಂ ಬದ್ಧ ಮತೊರ್ಶೆೇ ಬದ್ಭಮಶೂರ್ಣ ಇತಿ ವಾತ್ಟ- 
ರಮಾಣ ಇತಿ ನಾ ಸನಿತಾ ಸಮುದಿತಾರಮಿತಿ-- ಅತೂರ್ಶೆೇ ಎಂದರೆ ಅಹಿಂಸಿಳೆ ಠಿ ನಿರ್ಬಾಧಿತವಾದ ಸ ಳಲ್ಲಿ, 
ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ ಯಾವುದು ಬೇಕಾದರೂ ನಿರ್ಬಾಧಕವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸಬಹುದು ಅದನ್ನು ಅಲ್ಲಿ ತಡೆಗಟ್ಟುವ Hr ಹವು 
ಯಾವುದೂ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ಭೂಮಿಯ ಮೇಲೆ ಒಂದು ಪ್ರಾ ಪ್ರಾಣಿಯು ಸಂಚರಿಸುವಾಗ ದಾರಿಗೆ ಅಡ್ಡಲಾಗಿ ಸಿಕ್ಕುವ 
ಪರ್ವತಃ ವೃಕ್ಷ, ನದಿ ಮೊದಲಾದನ್ರ ಆ ಪ್ರಾಣಿಯ ಗತಿಯನ್ನು ತಡೆಗಟ್ಟಿ ಬಲ್ಲದು, ಆದರೆ ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ (ನಕ್ಸ್ಯಾದಿಗಳು) 
ಸಂಚರಿಸುವಾಗ ಅದನ್ನು ಅಲ್ಲಿ ತಡೆಗಟ್ಟುವ ಯಾವ ವಸ್ತುವೂ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಅತೂರ್ತೇ ಎಂದರೆ 
ಅಹಿಂಸಿತವಾದ, ನಿರ್ಬಾಧಕವಾದ, ತಡೆ ಇಲ್ಲದ ಎಂದರ್ಥವು. ಇಂತಹ ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ ವಾಯುವಿನಿಂದ ಬಂಧಿಸಲ್ಪಟ್ಟ 
ಸ ಉದಕವನ್ನು ಈ ಸನಿತ್ಸವು ವೃಷ್ಟಿರೂಪದಲ್ಲಿ ಕರೆಯುವನು. ಇದಕ್ಕೆ ಒಂದು ದೃಷ್ಟಾಂತವನ್ನು 
ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. ಅಶ್ಚಮಿವ- ಕುದುರೆಯಂತೆ. ಕುದುರೆಯು ತನ್ನ ಮೈಮೇಲಿರುವ ಧೂಳನ್ನು ಕಂಪನದಿಂದ 
(ಶರೀರವನ್ನು ಅಲುಗಾಡಿಸುವುದರಿಂದ) ಕೆಳಕ್ಕೆ ಬೀಳುವಂತೆ ಮಾಡುವುದು. ಅದರಂತೆ ಮೇಘಫೆಗಳಲ್ಲಿರುವ . ಉದಕ 
ಗಳನ್ನು ಸವಿತೃವು ಮಳೆಯ ಹನಿಗಳಾಗಿ ಭೂಮಿಯ ಮೇಲೆ ಬೀಳುವಂತೆ ಮಾಡುವನು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಕಮನ್ಯಂ. ಮಧ್ಯಮಾದೇವಮವಶ್ರ್ಯತ್‌ | ಆದಿಕ್ಯೋತಪಿ ಸವಿಶೋಚೈತೇ | ತಥಾ ಚೆ ಹೈರಣ್ಯ: 

ಸ್ತೂಸೇ ಸ್ತುತೋಇರ್ಚೆನ್‌ ಹಿರಣ್ಯಸ್ತೂಪೆಯಸಿರಿಡಂ ಸೂಕ್ತಂ ಪ್ರೋನಾಜಚೆ !! (ನಿ. ೧೦-೩೨) 
ಮಧ್ಯಮಸ್ವಾನ ದೇವತೆಯಾದ ಈ ಸವಿತೃವನ್ನಲ್ಲದೆ ಬೇಕಿ ಯಾವ ದೇವತೆಯನ್ನು ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಖುಹಿಯು 
ಸ್ತುತಿಸಿರಬಹ:ದು? ಆದಿತ್ಯನಿಗೂ ಸವಿತೃವೆಂದು ಹೆಸರು. ಹಿರಣ್ಯಸ್ತೂಪನೆಂಬ ಖುಷಿಯು ಸವಿತೃಡೇವನನ್ನು 
ಸ್ತುತಿಸುವಾಗ ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವುದನ್ನೇ ಹೇಳಿರುವನು. ಮುಂದಿನ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ (ಈ ಸೂಕ್ತದ ೫ ನೆ! ಬಕ್ಕು) 
ಈ ವಿಷಯದ ಪ್ರಸ್ತಾಸವಿರುವುದು. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
ಬಟ | | 
ಯತ್ರಾ ಸಮುದ್ರ 8 ಸೃಭಿತೋ ವ್ಯೌ ನದಷಾಂ ನಪಾತ್ಸನಿತಾ ಪ ವೇದ 
| ಜ್‌ ಹೇತಾಂ/ 
ಅತೋ ಭೂರತ ೮ ಆಉ ಉುತ್ತತಂ ೦ರಜೋತತೋ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀ ಅಪ್ರ 
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ರಾರಾ ರವರಕಜಾಾರಾಭಾವವಾಮಾಯುಯುುಯಾಹಹ್ಮ 
॥ ಪದೆಪಾಠೆಃ ॥ 


_ 
ಯೆತ್ರ ! ಸಮುಪ್ರಃ ಸ್ಕಭಿತಃ | ನಿ| ಔನತ್‌ | ಆನಾ | ನಸಾತ್‌ | ಸವಿತಾ | ತಸ | ನೇದ! 
| | | [ ಸ | ಹ 
ಅತಃ | ಭೂಃ । ಅತಃ | ಆ | ಉತ್ಸಿತೆಂ | ರಜಃ | ಅತಃ | ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನೀ ಇತಿ | ಅಪ್ರಥೇತಾಂ | ೨/| 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಯೆತ್ರೆ ಯೆಸ್ಮಿನ್ನಂತೆರಿಕ್ಷೇ ಸಮುದ್ರಃ ಸಮುಂಡನಶೀಲೋ ಮೇಘಃ ಸೃಭಿತೆಃ ಸ್ತಂಭಿತೋ 


ವಾಯುಪಾಶೈರ್ಬದ್ಧಃ ಸನ್‌ ವ್ಯೌನತ್‌ ನಿಶೇಷೇಣ ಭೂಮಿಮುನತ್ತಿ ಉದಕೈಃ ಕ್ಲೇದಯತಿ | ಉಂದೀ 


ಕ್ಲೇದನೇ ಅಸ್ಮಾಚ್ಛಾಂದಸೇ ಲಜ ರೂಸಮೇತತ್‌ 1 ಹೇ ಅಪಾಂ ನಪಾನ್ಮಧ್ಯಮಸ್ಥಾನ ವೈದ್ಯುತಾಗ್ನೇ 
ಶವ ಸಂಬಂಧೀ ಸನಿತಾ ಪ್ರೇರಕೋ ದೇವಸ್ತಸ್ಯ ತತ್ಲ್ಮಾನಂ ನೇದ! ನೇತ್ತಿ! ಜಾನಾತಿ! ಅತೋಇ*ಸ್ಮಾದೇವ 
ಸವಿತುರ್ಭೊರ್ಭೂಮಿರಾಸೀತ್‌ | ಅತೆ ನಿವೋತ್ಸಿ ತಮೂರ್ಥ್ವನೇವ ಸ್ಥಿತಂ ರಜೋತ;ಂತರಿಕ್ಷಮಾಃ | 
ಆಸೀತ್‌ | ಅಜಾಯತ! ಅಸ್ಕೇರ್ಲು೫ಂ ಬಹುಲಂ ಛಂಡಸೀತೀಡಭಾವಃ | ಹಲ್‌ ಜ್ಯಾಬ್ಬ್ಯ ಇತಿ ಲೋಪಃ॥ 
ಅತೋತಸ್ಮಾದೇವ ಸನಿತುರ್ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀ ದ್ಯಾ ನಾಸೃಥಿನ್ಯಾವಪ್ರಥೇತಾಂ | ನಿಸ್ತೀರ್ಣೇ ಅಪೈಭೂತಾಂ॥ 


|! ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಅಸಾಂ ನೆಸಾತ್‌__ಮಧ್ಯಮಸ್ಸಾನಡೀವತೆಯಾದ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿ ಯೇ, ಫಿನ್ನ ಸಂಬಂಧಿಯಾದ | ಸವಿತಾ- - 
ಸರ್ವಪ್ರೇರಕನಾದ ಸನಿತೃವು | ಯತ್ರೆ- ಯಾವ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ! ಸಮುದಪ್ರ8. ಮೇಘವು | ಸೃಭಿತಃ-- 
ವಾಯುವಿನ ಆಧಾರದಿಂದ ದೃಢವಾಗಿ ನಿಂತಿರುತ್ತಾ | ವ್ಯೌನತ್‌-- (ವೃಷ್ಟಿಯಿಂದಭೂಮಿಯನ್ನು) ನೆನೆಯಿಸುವುದೋ 
ತಸ್ಯ--ಅಂತಹೆ (ಅಂತರಿಕ್ಷ) ಸ್ಥಾನವನ್ನು | ವೇಡೆ--ತಿಳಿಯಬಲ್ಲನು | ಅತಃ- ಆ ಸವಿಶೃನಿಂದಲೇ | ಭೂಃ 
ಭೂಮಿಯು ಉತ್ಪನ್ನ ವಾಯಿತು | ಅತಃ--_ ಈ ಸವಿಶೃಸಿಂದಲೇ ! ಉತ್ಲಿತೆಂ- ಎತ್ತರದಲ್ಲಿರುವ | ರಜ 
ಅಂತರಿಕ್ಷಲೋಕವು | ಆ8 ಉಂಟಾಯಿತು | ಅತಃ ಈ ಸವಿತೃವಿಸಿಂದಲೇ | ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀ- ದ್ಯಾವಾ 
ಪೃಧಿವಿಗಳು (ಸ್ವರ್ಗ ಮತ್ತು ಭೂಲೋಕಗಳು) | ಅಪ್ರ ಥೇತಾಂ--(ಉತ್ಸನ್ನ ನಾಗಿ) ನಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ಹರಡಿದವು. 

|| ಭಾವಾರ್ಥ || 

ಮಧ್ಯಮಸ್ಥಾನಜೀವತೆಯಾದ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ,. ನಿನ್ನ ಸಂಬಂಧಿಯಾದ ಸವಿತೃವು ಯಾವ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ 
ವಾಯುವಿನ ಸಹಾಯದಿಂದ ಇರುವ ಮೇಘವು ವೃಸ್ಟಿಯಿಂದ ಭೂಮಿಯನ್ನು ನೆನೆಯಿಸುವವೋ ಅಂತಹ ಅಂತರಿಕ್ಷದ 
ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ತಿಳಿದಿರುವನು. ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ಹರಡಿರುವ ಈ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳ ಉತ್ಸತ್ತಿಗೂ ಈ ಸವಿತೃವೇ 


ಕಾರಣನು. | 
| English Translation 


cloud thus arrested shed moisture (on the earth) Savitri, 


th 
Wheres knew that (place); from thence proceeded the 


O grandson of the waters, 
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| * ಇಲಿ ೧೪್ಭೂ, 


ಒದೆ 
ES ಇರ್‌ ಇ ಇಐಎ: 
rg 
rg 
he 
~~ 





hee 


earth, thence arose the firmament, thence the heaven and earth 
IX Were 


spread out. 
| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಸವಿತೃವು ಮಧ್ಯಮಾಗ್ನಿ ಗೆ ಹೇಗೆ ಸಂಬಂಧ ಎಂದರೆ. ಆನಿತ್ಯೋ;ನಿ ಸವಿಶೋಚ್ಯತೇ (ನಿ. ೧೦-೩೨) 


ಎಂದು ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಈ ಸವಿತೃವೇ ಆದಿತ್ಯನು. ಆದಿತ್ಯನಿಗೂ ಸನಿತೃನಿಗೂ ಹೆಚ್ಚು ವ್ಯತ್ಯಾಸವಿಲ್ಲ, ಉದಯಿಸುತ್ತಿಕುವ ` : 


ಆದಿತ್ಯನಿಗೆ ಸವಿತೃವೆಂದು ಹೆಸರು. ಅಗ್ನಿಯು ಮೂರು ರೂಪಗಳಿಂದ ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾಗಿರುವನು, ಸೃಥ್ವಿಯಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿ 


( ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ತಿ) ಯೆಂದ್ಕೂ :ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ವೈದ್ಯುತಾಗ್ನಿ ಯೆಂದೂ (ಮಿಂಚು) ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯನೆಂದೂ ಪ್ರಸಿದ್ದ 
ನಾಗಿರುವನು. ನ ಆದ್ದರಿಂದ ಆದಿತ್ಯನನ್ನು 'ಅಥವಾ ಸವಿತೃವನ್ನು ಅಗ್ನಿಗೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟಿ ವನೆಂದು ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 

| | ಈ ಭೂಮಿಯೇ ಮೊದಲಾದ ಲೋಕಗಳು ಸೂರ್ಯನಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನ ವಾದವೆಂದು ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವುದು 
ಆಡಥುನಿಕನಿಜ್ಞಾ ನಶಾಸ್ತ್ರಕ್ಕೆ (Modern Science) ಅನುಸಾರವಾಗಿಯೇ ಇರುವುದು. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ನ | | 
ಸಶ್ಚೀದಮುನ್ಯದಭವದ್ಯಜತ್ರಮಮರ್ಶ್ಯಸ್ಯ ಭುವನಸ್ಯ ಭೂನಾ | 
ಸ | | 
. ಸುಪರ್ನೋ ಅಂಗ ಸವಿತುರ್ಗರುತ್ಮಾನ್ಸೂರ್ವೋ ಜಾತಃ ಸ ಉ ಅಸ್ಕಾನು 


pe 
ಧರ್ಮ ೩ 


| ಪದೆಪಾಠಃ 1 
| | 
ಸೆಶ್ಚಾ | ಇದಂ | ಅನ್ಯತ್‌ | ಅಭವತ್‌ | ಯೆಜತ್ರೆಂ | ಅಮರ್ಶ್ಯಸ್ಯ | ಭುವನಸ್ಯ | ಭೂನಾ | 
ಸುಪರ್ಣಃ | | | | 
ಸಾ5ಪರ್ಣಃ ! ಅಂಗ! ಸವಿತು8 | ಗುರುತ್ಮಾನ್‌ | ಪೊರ್ವಃ | ಜಾತಃ | ಸಃ । ಊಂ ಇತಿ! ಅಸ್ಯ | ಅನು! 


ಧರ್ಮ 1೩! 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ || 


ಅಕ್ಯತ್ಸೆನಿತೈವ್ಯತಿರಿಕ್ತೆಮಿದೆಂ ದೇನತಾಂತೆರಂ ಸಶ್ಚಾ ಸೆಶ್ಚಾತ್‌ ॥ ಪತ್ಚ ಪೆಶ್ಚಾ ಚೆಛಂಡಸಿ! 

ಸಾ. ೫-೩-೩೩ | ಇತಿ ನಿಪಾತ್ಯತೇ || ಸವಿತೃ ಪ್ರೇರಣಾನಂತೆರಮೇವ ಯೆಜತ್ರೆಂ ಯೆಷ್ಟವ್ಯಮಭವತ್‌ | ಕೇನ 
ಸಾಧನೇನ | ಅಮರ್ತ್ಯಸ್ಯ ಮರಣರಹಿತಸ್ಯ ಭುವನಸ್ಯ ಲೋಕಸ್ಯ ಸ್ವರ್ಗಾಖ್ಯಸ್ಯ ಸಂಬಂಧಿನಾ ಭೂನೌ 
ಭೂತೇನ ಸ್ಪರ್ಗ ಉತ್ಪನ್ನೇನ ಸೋಮೇನೇತ್ಯರ್ಥಃ | ಯದ್ವಾ | ಅಮರ್ತ್ಯೆಸ್ಯ ಭುವನಸ್ಯ ಸಂಬಂಧೀದಂ 
ದೇವತಾಂತೆರಂ ಭೂನಾ ಭೂಮ್ಮಾ ಬಹುತ್ತೇನ ಯುಕ್ತಂ ಯೆಷ್ಟವ್ಯಮಭವತ್‌ | ಕುತ ಇತೈತ ಆಹ ಹೇ 
ಪೈ 


ಅಂಗ ಸ್ಲೋತಃ ಸುಸರ್ಣಃ ಶೋಭನಸತೆನೋ ಗರುತ್ಮಾನ್ಸೋಮಸ್ಯಾಪಹರ್ತಾ ತಾರ್ಶ್ರ್ಯಃ ಸನಿತು! ರ: 
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ಕ್‌ ಗಾರ ಇತ್‌ ಒರ ಒನ್‌ ಇರ್‌ ಇರು ರ ಇ 











ಕಾದಸ್ಮಾದ್ದೇನಾಶ್ಪೂರ್ವಃ ಪ್ರೆಥಮಭಾನೀ ಸಇ್ಣಾತಃ | ಅತೋ ಹೇತೋಃ ಸುಪರ್ಣೋ ಗರುತ್ಮಾನಸ್ಯೆ 
ಸನಿತುರ್ಧೆರ್ಮ ಧಾರಣಮನುಸೃತ್ಯೈ ವರ್ಶಶೇ | ಸವಿ್ನಫೆ ಿಪ್ರೇರಣಾಧೀನತ್ವಾತ್ಸರ್ವಗತೀನಾಂ ಸೋಮಾಹರ- 
ಬಮಪಿ ತಪಧೀನಮಿತಿ ಸವಿತೃಪ್ಟೆ ತ ಸರ್ನೇ ಸೋಮಯಾಗಾಃ ಪ್ರನರ್ತೆಂತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | 
ಉ ಇತಿ ಪೂರಕ 


|! ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥| 


ಅನ್ಯತ್‌--ಸವಿತೃ ವಲ್ಲದ | ಇದೆಂ- ಬೇರೇ ದೇವತೆಯು | ಪಶ್ಚಾ - ಅನಂತರ | ಅಮತೆ ಸೃ 
ಮರಣರಹಿತವಾದ | ಭುವನಸ್ಕ ಸ್ವರ್ಗಲೋಕದ ಜ್‌ 2 ಚ] ಎಂದರೆ ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿ ಉತ್ಸನ್ನ ವಾದ 
ಸೋಮದಿಂದ | ಯೆಜತ ಶ್ರಂ--ಯಜ್ಜಾರ್ಹವಾಗಿ | ಅಭವತ್‌--ಆಯಿತು | ಅಂಗೆ--ಎಲೈ ಸ್ತೋತೃವೆ | 
ಸುಪರ್ಣ8--ವೇಗಗಮನವುಳ್ಳ | ಗರುತ್ಮಾನ- -ಸ್ಪರ್ಗದಿಂದ ಸೋನುವನ್ನು ತಂದ ತಾರ್ಕ್ಯನು (ಶ್ರೇನಪಕ್ತಿಯು)! 
ಸವಿತುಃ-- ಈ ಸವಿತೃವಿನ ಪ್ರೇರಣೆಯಿಂದ | ಪೂರ್ವಕ ಮೊದಲು | ಜಾತೆ8- ಉತ್ಸನ್ನನಾದನು ಆದ್ದರಿಂದ | 
ಸಃ ಈ ತಾರ್ಕ್ಷ್ಯನು | ಅಸೈ--ಈ ಸವಿಶೃವಿನ |. ಧರ್ಮ ಅನು--ಥೋರಣೆಯನ್ನ ನುಸರಿಸಿ ಇರುತ್ತಾನೆ | 
ಉ--ಸಿಶ್ಚಯವು. | 

. | ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಸೋಮನವು ಸವಿತೃವಲ್ಲದ ಬೇರೇ ದೇವತೆಯು. ಇದು ಮರಣರಹಿತರಾದವರಿರುವ ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿದ್ದುದರಿಂದ 
ಅದನ್ನು ಸವಿತೃವಿನ ಪ್ರೇರಣೆಯಿಂದ ತಾಕ್ಷಣ್ಯವು (ಶ್ಯೇನಪಕ್ಷಿಯು) ಭೂಮಿಗೆ ತಂದಿತು. ಮತ್ತು ಈ ತಾರ್ಶ್ಯವು ಸವಿತೃ | 
ವಿನಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನವಾಗಿ ಅವನ ಪ್ರೇರಣೆಯಿಂದಲೇ ಸ್ವರ್ಗದಿಂದ ಸೋಮವನ್ನು ತಂದಿತು. ಈ ಕಾರಣದಿಂದ ಸೋಮವು 
ಯಜ್ಜಾರ್ಹವಾಗಿ ಆಯಿತು ಮತ್ತು ಶಾರ್ಶ್ಷ್ವವೂ ಸಹ ಸವಿತೃವಿನ ಅಧೀನದಲ್ಲಿದ್ದು ಅವನನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿ ಇರುತ್ತದೆ. 


English Translation. 


cui arose this other adorable (deity), together with the host of 
the immortal world, the bright-winged Garutmat; born before Savitri obeyed 


his law. | 
॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 1 


ಸವಿತೃ ದೇವನ ಪ್ರೇರಣೆಯಿಂದಲೇ ಸಕಲವೂ ಉತ್ಪನ್ನವಾಗಿ ಅವನ ಪ್ರೇರಣೆಯಿಂದಲೇ ಸಕಲವ್ಯಾಪಾರವೂ 
ನಡೆಯುತ್ತದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಸೋಮನನ್ನು ಸ್ವರ್ಗದಿಂದ ಭೂಮಿಗೆ ತಂದ ತಾರ್ಕ್ಷ್ಯನು ಸನಿತೃವಿನಿಂದಲೇ ಉತ್ಪನ್ನ 
ನಾದನು ಮತ್ತು ಸವಿತೃವಿನ ಪ್ರೇರಣೆಯಂದಲೇ ಸೋನುವನ್ನು ಸ್ಪಗ್ಗಳದಿಂದ ಭೂಮಿಗೆ ತಂದನು. ಈ ರೀತಿ ತಂದ 
ಸೋಮವು ಯಜ್ಞಾ ಗಳಲ್ಲಿ ಪೂಜಾರ್ಹವಾಗಿ ಆಯಿತು ಎಂದರೆ ಅದಕ್ಕೆ ಯಜ್ಞಾ ದಿಗಳಲ್ಲಿ ಗಣ್ಣುಸ್ಥಾ ನವೂ, ಪ್ರಶಂಸಾ - 
ರ್ಹತೆಯೂ ಬಾ ಈ ರೀಕಿ ಸವಿತೃ ದೇವನ ಪ್ರ ನ ಗ ಅನುಷ್ಕಾ ನವು ನಡೆದು 


ಬರುತ್ತಿರುವುದು ಎಂದು ಮುಖ್ಯಾಭಿಸ್ರಾಯವು: 
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| | 
ಗಾನ ಇನ ಗ್ರಾಮಂ ಯೂಯುಧಧಿರಿವಾಶ್ವಾನ್ವಾಶ್ರೇನ ನತ್ಸಂ ಸುಮನ್ನ 


| 
ದುಹಾನಾ | 


ಹ 
ಸತಿರಿನ ಜಾಯಾಮಭಿ ನೋ ನ್ಯೇತು ಧರ್ತಾ ದಿವಃ ಸವಿತಾ ನಿಶ್ಚವಾರಃ ॥| 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ ಹ 
| 
ಗಾವ85ಇವ | ಗ್ರಾಮಂ | ಯುಯುಧಿಃ5ಇವ | ಅಶ್ವಾನ್‌ | ನಾಶ್ರಾಇಇವ | ವತ್ಸಂ | ಸುಮೋ! 
| ಜಾ ಸಾ 
ದುಹಾನಾ | 


| 
ಪತಿ85ಇವ | ಜಾಯಾಂ 1 ಅಭಿ | ನಃ1 ನಿ ಏತು | ಧರ್ತಾ | ದಿವಃ ! ಸವಿತಾ | ವಿಶ್ವವಾರಃ Il 9 I 
|! ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥| 


ಗಾನ ಇವ ಯಥಾರಣ್ಯೇ ಸಂಚೆರಂತೋ ಗಾವೋ ಗ್ರಾಮಂ ಶೀಘ್ರಮಭಿಗಚ್ಛೆಂತಿ! ಯುಯುಧ- 
ರಿನ ಯಥಾ ಚೆ ಯುದ್ಧಾರ್ಥಮಶ್ಚಾನಭಿಗಚ್ಛೆತಿ | ಯುಧ ಸಂಪ್ರಹಾಕೀ 1: ಆದೃಗಮಹನಜನೇತ್ಯತ್ರೋ- 
ತ್ಸರ್ಗಶ್ಛ ೦ದಸಿ | ಪಾ. ೩೨-೧೭೧-೨ | ಇತಿ ವಚಿನಾತಿ ತ್ವಿನ್ಛತ್ಯಯಃ | ಭಾಂಡೆಸೆಂ ಸಾಂಹಿತಿಕಮಭ್ಯಾಸದೀ- 
ಹ | ಸುಮನಾಃ ಶೋಭನಮನಸ್ತಾ ಮಹಾನಾ ಜೋಗಿ ) ೨6 ಬಹುಸೆಯೆಸ್ವಾ ವಾಶ್ರೇವ ಹಂಭಾರವಾ- 
ತ್ಮಕೆಂ ಶಬ್ದಂ ಕುರ್ವತೀ ಜ್‌ ಬ್ರೀಯಂ ವತ್ಸ ಮಭಿಗಚ್ಛತಿ | ಪತಿರಿವ LL ಭರ್ತಾ ಜಾಯಾಂ 
ಸ್ಪಭಾರ್ಯಾಂ ಶೀಘ್ರಮಭಿಗಚ್ಛೆತಿ ಏನಮೇವ ಸವಿತಾ ಜು] ನಿತೆರಾಮಭಿಗಚ್ಛೆತು | 
ಶೀದೃಶಃ। ದಿವೋ ದ್ಯುಲೋಕಸ್ಯ ಧರ್ತಾ ಧಾರಯಿತಾವಸ್ಥಾಸಯಿತಾ ವಾ ಅಶ ಏವ ನಿಶ್ಚಾನಾರಃ 


ಸರ್ವೈೈರ್ವರಣೀಯಃ | 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಗಾವಇವ-- ಅರಣ್ಯದಲ್ಲಿ ಮೇಯುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಹೋಗಿದ್ದ ಗೋವುಗಳು | ಗ್ರಾಮಂ- ಊರಿಗೆ ಹಿಂತಿರುಗು 
ಅಶ್ಟಾನ್‌- ತನ್ನ. ಕುದುರೆಗಳ 


ವಂತೆಯೂ | ಯುಯುಧಿರಿವ--ಯುದ್ಧಾ ರ್ಥವಾಗಿ ಹೊರಬರುವ ಯೋಧನು ! 
ಬಳಿಗೆ ಹೋಗುವಂತೆಯೂ | ಸುಮನಾ8-- ಉಪಕಾರಬುದ್ದಿಯುಳ್ಳುದೂ | ಡುಹಾನಾ-_ಒಹಳವಾಗಿ ಹಾಲನ್ನು 
ಕರೆಯುವುದೂ | ' ವಾಶ್ಚು (ವ ಕೂಗುತ್ತಿರುವುದೂ ಆದ ಚು | ನತ ೦-— ತನ್ನ ಕರುವಿನ ಬಳಿಗೆ ಕೂಗಿಕೊಂಡು 
ಹೋಗುವಂತೆಯೂ | ಪತಿರಿವ__ ಸತಿಯಾದ ಪುರುಷನು 1 ಜಾಯಾಂ--ತನ್ನ ಪತ್ನಿಯ ಬಳಿಗೆ ಶೀಘ್ರವಾಗಿ 
ಹೋಗುವಂತೆಯೂ | ದಿವ8._ದ್ಯುಲೋಕದ| ಧರ್ತಾ--ಧಾರಕನಾದ | ನಿಶ್ವವಾರ8- ಆದ್ದ ರಿಂದ ಸರ್ವರಿಗೂ 
ಬೇಕಾದವನಾದ | ಸೆನವಿತಾ__ಈ ಸವಿತೃ ದೇವನು (ನಃ ಕಮ] ನ್ನು | ನಿ ಅಭಿ ಏತು--(ಆದರಾತಿಶಯದಿಂ ದ) 


ಸಮಾನಿಸಲ್ಲಿ, 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 


ಅ. ೮, ಅ.೮. ವೃ ೩೬.] ಹುಗ್ಗೇದಸಂಹಿಶಾ 1003 


AAA 





| ಭಾವಾರ್ಥ | 
ಅರಣ್ಯದಲ್ಲಿ ಮೇಯುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಹೋಗಿದ್ದ ಗೋವುಗಳು ಸ ಸಾಯಂಕಾಲದಲ್ಲಿ ಊರಿಗೆ ಬೇಗನೆ ಹಿಂತಿರುಗು 
ವಂತೆಯೂ, ಯುದ ಕ್ಟಾಗಿ ಹೊರಟಿರುನ ಯುದ ಸ್ಸ ಭಟನು ತನ್ನ ಕುದುರೆಗಳ ಬಳಿಗೆ ಹೋಗುವಂತೆಯೂ, ಉಪಕಾರ 
ಬುದ್ಧಿ ಯುಳ್ಳುದೂ ಬಹಳವಾಗಿ ಹಾಲನ್ನು ಕರನ ತನ್ನ ಕರುವಿಗಾಗಿ ಆತುರದಿಂದ ಕೂಗುತ್ತಿರುವುದೂ ಆದ 
ಹಸುವು ತನ್ನ ಕರುವಿನ ಬಳಿಗೆ ಆತುರದಿಂದ ಹೋಗುನಂತೆಯೂ ಪುರುಷನು ತನ್ನ ಪ್ರಿಯಸತ್ನಿೀಯ ಬಳಿಗೆ ಆಸಕ್ತಿ 
ಯಿಂದ ಹೋಗುನಂತೆಯೂ, ದ್ಯುಲೋಕದ ಧಾರಕನೂ (ಪೋಷಕನೂ) ಸರ್ವರಿಗೂ ಬೇಕಾದವನೂ ಆದ ಈ ಸವಿತೃ 
ದೇವನು ನಮ್ಮ ಬಳಿಗೆ ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಅಥವಾ ಅನುಗ್ರ ಹಾರ್ಥವಾಗಿ ಬರಲಿ. 


English ‘Translation 


As cattle hasten to the village, as the warrior to his horses, as affectio 
nate milk-giving cows to the calf, as a husband to his wife, so may Savitri, 


the upholder of the sky, the desired of all, hasten to us 


| ಸಂಹಿತಾಖಾಠಃ ॥ 
| 
ಹಿರಣ್ಯಸ್ತೂ 8 ಸವಿತರ್ಯಥಾ ತ್ವಾ ೦ಗಿರಸೋ ಜುಹ್ಹೇ ಡೇ ಆಸ್ಮಿ ನ್‌ | 
ಏವಾ ತ್ವಾರ್ಚನ್ನ ನಸೇ Ey ಸೋಮಸ್ಕೇವಾಂಶುಂ ಪ್ರತಿ ಜಾಗ- 
ರಾಹಂ ೫ 


| ಪದಪಾಠಃ || 


ಬರಣ್ಯಂಸ್ತೂಸ | ಸವಿತಃ | ಬ | ತ್ವಾ! ಅಂಗಿರಸಃ | ಜುಹ್ವೇ| ನಾಜೇ | ಅಸ್ಮಿನ್‌ | 


| | 
ಏವ | ತ್ವಾ ಅರ್ಚೆನ್‌ | ಅನಸೇ | ನಂದಮಾನಃ 1 ಸೋಮಸ್ಯ5ಇವ | ಅಂಶುಂ | ಪ್ರತಿ | ಜಾಗರ | 


ಅಹಂ ಜಗ 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ [| 
ಹೇ ಸೆವಿತಃ ಪ್ರೇರಕ ತ್ತಾ ತ್ಯಾಮಾಂಗಿರಸೋತಂಗಿರಸಃ ಪುತ್ರೋ ಹಿರಣ್ಯಸ್ತೂಪೋ ಮಮ 
ಪಿತಾಸ್ಮಿನ್ವಾಜೇ$ನ್ನೇ ನಿಮಿತ್ತಭೂತೇ ಸತಿ ಯಥಾ ಜುಹ್ಟೇ ಆಹೊತೆವಾನ್‌ ಏನ್ನೆ ಕೈವಮರ್ಚೆನ್ಸೇತತ್ಸಂ- 
ಜ್ನ್ನೊ ($sಹಂ ತ್ಮಾ ತ್ವಾಮುವಸೇsನನಾಯ ರಕ್ಷಣಾರ್ಥಂ ವಂಡಮಾನಃ ಸ್ತುವನ್‌ ಆಹ್ವಯಾಖಾತಿ ಶೇಷಃ! 
ಆಹೂಯ ಚ ಸೋಮಸ್ಕೇನಾಂಶುಂ ಯಥಾ ಸೋಮಲತಾಂ ಪ್ರತಿ ಯಜಮಾನಾ ಜಾಗ್ರತಿ ಯಾಗಪ- 
ರ್ಯೆಂತಂ ಶೆಪ್ರಕ್ಷಣೇ ಪ್ರಬುದ್ಧಾ ವರ್ತಂತೇ ತೆಥಾಹಂ ತೈತ್ವರಿಚರ್ಯಾಂ ಪ್ರತಿ ಜಾಗರ | ಜಾಗರ್ನ ॥ 


ಜಾಗರ್ತೇರ್ಣಲ್ಯು ತ್ತಮೈ 
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ಕವಚಿನೇ ರೂಪಂ ಅತ್ರ ನಿರುಕ್ತೆಂ! ಹಿರಣ್ಯಸ್ತೂಪೋ ಹಿರಣ್ಯಮಯಸ್ತೂಪೋ 


1004 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ ಮಯಕ ಇ 
[ p ಆಅ; ೧೧. ಸ ೧೪೯, 


ESS SSSR NIN RR PRN 
he ಮು ಬ ಬ ಗಡ 
ಸಾ ಅರ್‌ ಬಸ 





ಹಿರಜ್ಯಮಯಃ ಸೂ ಿಪೋತಸ್ಯೇತಿ ವನಾ!ಸ್ಕೂಪಃಸ್ತಾ ನ ಯೆತೇಃ ಸಂಘಾಶಃ | ಸವಿತೆಯ ದಾ 

ಜುಹ್ಟೇ ವಾಜೇತನ್ಸೇsಸ್ಮಿನ್ನೇನಂ ತ್ವಾರ್ಚನ್ನವನಾಯ ವಂಡಮಾನ। ಸಿ ೯ಥಾತ್ನಾ ಸ್ವಿಂಗಿರಸ್ಸೋ 
೦ ೨ ನಂದಮಾನಃ 

೨ ಗ್ರೊಣ್ದ ಸ್ಸ ಟೋಮೆ 5 ₹ನಾಂಶುಂ ಸ್ರತಿಜಾಗ. 


ರ್ಮ್ಯಹಂ! ನಿ. ೧೦-೩೩ | ಇತಿ || 
|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಸವಿತ ಸರ್ವಪ್ರೆ (ರಕನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಸವಿಶೃವೇ 1 ಆಂಗಿರಸೆಃ-_ಅಂಗಿರಸಹುಹಿಯ ಪುತ್ರನಾದ | 
ಹಿರಣ್ಯಸ್ತೊಸೋ-ಹಿರಣ್ಯಸ್ತೂ ಸನೆಂಬ ನನ್ನ ತಂದೆಯು | ಅಸಿ ಒನ್‌ ವಾಜೇ--ಅನ್ನಾದ್ಧಾ ಸಹಾರ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ 
ಯಥಾ-_ಯಾನರೀತಿ | ತ್ವಾಂ--ನಿನ್ನನ್ನು | ಜುಹ್ವೇ-- ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆದನೋ | ಏವ. ಡೀ 
ಅರ್ಟಿನ್‌ ಅರ್ಚನ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ನಾನು | ತ್ವಾ ನಿನ್ನನ್ನು | ಅವಸೇ-_ರಕ್ಷಣಾರ್ಥ 
ವಾಗಿ | ವಂದಮಾನಃ--ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾ ಅಹ್ವಾನಮಾಡುತ್ತೇನೆ (ಆಹ್ವಾನಾನಂತರ) | ಸೋಮಸ್ಯೇನ 
ಅಂಶುಂ--ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವ ಯಜಮಾನರು ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಅವಶ್ಯಕವಾದ ಸೋಮಲತೆಗಳನ್ನು ಯಾವ ರೀತಿ ಎಚ್ಚ ರಿಕೆ 
ಯಿಂದ ನೋಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾರೆಯೋ ಅದರಂತೆ | ಅಹೆಂ- ನಾನು | ಪ್ರತಿ--ನಿನ್ನ ಶುಶ್ರೂಷೆಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ | 
ಜಾಗರ--ಎಚ್ಚರಿಕೆಯಿಂದ ಇರುತ್ತೇನೆ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ |! 
ಸರ್ವಶ್ರೇರಕನಾದ ಎಲ್ಛೆ ಸವಿತೃದೇವನೇ, ಅಂಗಿರಸಖುಷಿಯ ಪುತ್ರನಾದ ಹಿರಣ್ಯಸ ಬ ನನ್ನ ತಂದೆಯು 
ಅನ್ನಾ ದ್ಯಾಹಾರ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ನಿನ್ನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆದಂತೆ ನಾನೂ ನನ್ನ ಕತೆ J ನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ 
ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ. ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಯಜಮಾನರು ಸೋಮಂಲತೆಗಳನ್ನು ಯಾವ ರೀತಿ ಬಹುಎಚ್ಚರಿಕೆಯಿಂದ ಕಾಪಾಡು 
ವರೋ ಅದರಂತೆ ನಾನೂ ನಿನ್ನ ಶುಶ್ರೂಷೆಯ (ಸ್ತುತಿಸುವ) ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಬಹು ಎಚ್ಚರಿಕೆಯಿಂದ ಇರುತ್ತೇನೆ. 


English Translation 


As Hiranyastupa, the Angirasa, Summoned you to this food; so I; 
praising you for your protection, watch before you as (worshippers) watch 


before the filment of the Soma. 
॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಪ್ರಸಿದ್ಧ ಅಂಗಿರಾಜುಹಿಯ ಪುತ್ರನಾದ ಹಿರಣ್ಯಸ್ತೂ ಪನೆಂಬ ಖುಷಿಗೆ ಈ ಸೂಕ್ತದ್ರಷ್ಟೃನಾದ ಅರ್ಚನ" 

ಬಂಟ ಭುಹಿಯು ಪುತ್ರನು. ಎಂದರೆ ಅಂಗಿರಾ ಖುಸಿಗೆ ಅರ್ಚನ್‌ ಖುಹಿಯು ಮೊಮ್ಮಗನು. ಈ ಯಷಿಯಂ 
ಪ್ರಕೃತಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ತನ್ನ ತಂದೆಯಾದ ಹರಣ್ಯಸ್ತೂ ಸಭುಷಿಯು ಖುಗ್ವೆ ೀದಸಂಹಿಶೆಯ ೧ನೆಯ ಮಂಡಲದ ೩೫ನೇ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಸವಿತೃದೇವತೆಯನ್ನು ಸ್ಮತಿಸಿರುವುದನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರಸ್ತಾಪಮಾಡಿದಾನೆ. ಅಂಗಿರಾ ಖುಷಿಯ 


ವಂಶವು: ಬಹುದೊಡ್ಡದು ಮತ್ತು ಪ್ರಸಿ ಸಿದ್ಧವಾದುದು.  ಖುಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ಸೂಕ್ತ ದ್ರಷ್ಟ ೃಗಳಾಗಿರುವ ಈ ಖುಸಿಯ 


ದ 
ವಂಶದವರು ೪೪ ಮಂದಿ ಇರುವರು. ಪ್ರಕೃತಸೂಕ್ತದ ದ್ರಷ್ಟ್ಛವಾದ ಅರ್ಚನ” ಎಂಟ ಖುಹಿಯ ಶಂದೆಯಾ 
ುಂಡಲದಲ್ಲಿ ೩೧-೩೫ 


ಹಿರಣ್ಯಸ್ತೂ ಸನು ಇವರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನು. ಈ 8? ಬುಹಿದೃಷ್ಟವಾದ ಸೂಕ್ತಗಳು--೧ನೇ ವ 
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ಸೂಕ್ತಗಳು (೭೧ ಖುಕ್ಕುಗಳ್ಳು) : ಈ 

ಕೈಗಳು ಗಳು) ; ೯ನೇ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ೪ನೇ ಸೂಕ್ತ (೧೦ ಖಕ್ಳುಗಳು) ; ೬೯ನೇ ಸೂಕ್ತ (೧೦ಖಕು 
ಗಳು); ಅಂತು ಒಟ್ಟು ೭ ಸೂಕ್ತಗಳು (ಒಟ್ಟು ೯೧ ಹುಕ್ಕುಗಳು). ಪಕತಶೂಕ 
ನಷ ಪ್ರ (ಎಸ್ಟು ಕ್ಬುಗಿಳು). ಪ್ರಕೃತಸೂಕ್ತದ ಅರ್ಚನ್‌ ಎಂಬ ಖಯಸಿದೃಷ್ಟ ವಾದ 
ಸೂಕ್ತವು ಇದೊಂದೇ ಎಂದರೆ ೫ ಖುಕ್ಕುಗಳುಳ್ಳ ೧೦ನೇ ಮಂಡಲದ ೧೪೯ನೇ ಸೂಕ್ತಮಾತ್ರ. 








ಈ ಖುಕ್ಕಿಗೆ ಯಾಸ್ಟರು ನಿರುಕ್ತವನ್ನು ಹೇಳಿದಾಕಿ- 


ಹಿರಣ್ಯಸ್ತೂಸೋ ಹಿರಣ್ಮಯೆಸ್ತೂಪೋ ಹಿರಣ್ಮಯಃ ಸ್ತೂಪೋಸ್ಯೇ ತಿ ವಾ| ಸ್ತೂಪಃ ಸ್ರ್ಯಾಯೆತೇ॥ 
4 ಜಾ) 
ಸಂಘಾತಃ | ಸನಿತೆರ್ಯಥಾ ತ್ವಾಂಗಿರಸೋ ಜುಹ್ಸೇ ವಾಜೇ ಅಸ್ಮಿನ್ನೇನಂ ತ್ವಾರ್ಚೆನ್ನನನಾಯ 
ವಂಪಮಾನಃ ಸೋಮಸ್ಯೇವಾಂಶುಂ ಪ್ರತಿ ಜಾಗರ್ಮ್ಯಹಂ | 


ಹಿರಣ್ಯ ಎಂದರೆ ಚಿನ್ನದ ಅಥವಾ ಚಿನ್ನದಂತೆ 
ನನ್ನ ವಾಗಿದೆ. ಶಿರಸ್ಸಿನಲ್ಲಿರುವ ಕೇಶಗಳನು ಒಟ್ಟಾಗಿ 
ಸವೆಂದರೆ ಜುಟ್ಟು, ಈ ಹಿರಣ್ಯಸ್ತೂ ಪನೆಂಬ ಹುಹಿಗೆ 
ಇದ್ದ ಜುಟ್ಟು ಚಿನ್ನದಂತೆ ಥಳಥಳಿಸುತ್ತಿದ್ದು ದರಿಂದ ಈ ಖುಹಿಗೆ ಈ ಹೆಸರು ಬಂದಿದೆ. ಎಲ್ಫೆ ಸವಿತೃವೇ, ಈಗ ನಾನು 
ಪ್ಯು ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಿರುವ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ನಿನ್ನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ. ಯಜ್ಞ, 
ಮಾಡುವಾಗ ಯಜಮಾನರು ಸೋಮಲತೆಗಳನ್ನು ಬಹು ಎಚ್ಚೆ ರಿಕೆಯಿಂದ ನೋಡಿಕೊಳ್ಳು ವರಸ್ಟೆ. ಅದರಂತೆ ನಾನು 
ನಿನ್ನನ್ನು ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸಿ ಪಾರ್ಥಿಸುವ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಬಹು ಜಾಗರೂಕನಾಗಿರುತ್ತೇನೆ ಎಂದು ಇಲ್ಲಿ 
ಖುಹಿಯು ಹೇಳಿರುವನು. 


md 
೨೨ 
ಘ್‌ w + ಇ ಇ 
ಒಂದಾಗಿ ಸೇರಿಸು ಎಂಬ ಧಾತುವಿಫಿಂದ ಸ್ತೂ ಶಬ್ದವು ನಿಷ್ಠ 
3, 


ಸೇರಿಸಿ ಗಂಟುಹಾಕಿರುವುದಕ್ಕೆ ಜುಟ್ಟೆ ದು ಹೆಸರು. ಸ 


| ಎ 
ನೂರ ಐನತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
; | | ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ || 
ಸಮಿದ್ಧ ಇತಿ ಸೆಂಚೆರ್ಚೆಂ ದ್ಯಾನಿಂಶಂ ಸೂಕ್ತಂ ವಸಿಷ್ಠಪ್ರತ್ರೆಸೈ ಮೃಳೀಕಸ್ಕಾರ್ನಮಾಗ್ಲೇಯೆಂ | 
ಚತುರ್ಥೀಪಂಚೆಮ್ಯಾವುಸರಿಷ್ಟಾಜ್ಹ್ಯೋತಿಷೀ ತ್ರಿವ್ಟಾಪಶಾಸ್ತ್ರಕವತ್ಯೌ | ಅಸ್ನರವ್ಯೂಹೇನ ಚತುರ್ಥೀ 
ಜಗತೀ ವಾ! ಶಿಷ್ಟಾ ಬೃಹತ್ಯಃ | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತೆಂ ! ಸಮಿದ್ಭೋ ಮೃಳೇಕೋ ವಾಸಿಷ್ಠ ಆಗ್ಟೇಯಂ 
ಬಾರ್ಹತಮಂಕ್ಕೇ ಉಪರಿಷ್ಟಾಜ್ಜ್ಯೋತಿಸೀ ಜಗತ್ಯುಪಾಂತ್ಯಾ ವೇತಿ | ಗತೋ ವಿನಿಯೋಗಃ ॥ 


ಅನುವಾದವು--ಸಮಿದ್ಧಃ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಹನ್ನೊಂದನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಇಪ್ಪತ್ತೆರಡನೆಯ 


ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಐದು ಖುಕ್ತುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ವಸಿಸ್ಕಯಷಿಯ ಪುತ್ರನಾದ ಮೃಳೀಕನೆಂಬುವನು' - 


ಖುಹಿಯು; ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಯು ; ಈ ಸೂಕ್ತದ ನಾಲ್ಕು ಮತ್ತು ಐದನೆಯ ಬುಕ್ಕುಗಳು ಉಪರಿಷ್ಟಾಜ್ಹೊ ತಿ? 
ಎಂಬ ಛಂದಸ್ಸಿನದು; ಈ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕು ಪಾದಗಳಿದ್ದು ಮೊದಲ ಮೂರು ಪಾದಗಳಲ್ಲಿ ಹನ್ನೆರಡು 
ಹನ್ನೆರಡು ಅಕ್ಷರಗಳೂ ಕೊನೆಯ ಪಾದದಲ್ಲಿ ಎಂಟು ಅಕ್ಷರಗಳೂ ಇರುವವು. ಅಕ್ಷರಸಂಖ್ಯೆಯ ಪ್ರಕಾರ ಈ ಸೂಕ್ತದ 
ನಾಲ್ಕನೆಯ ಬುಕ್ಳು ಜಗತೀಛೆಂದಸ್ಸವೂ ಆಗಬಹುದು ಉಳಿದ ಯಕ್ಕುಗಳು ಬೃ ಹತೀಛಂದಸ್ಥವು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆ 
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10006 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೧೦. ಆ. ೧೧, ಸೊ. ೧. 
ಯಲ್ಲಿ ಸಮಿದ್ಭೋ ಮೃಳೀಕೋ ವಸಿಷ್ಠ ಆಗ್ಗೇಯಂ ಬಾರ್ಹತಮಂಶ್ಶೈೇ ಉಪರಿಷ್ಟಾ ಜೊ ಕ ೀತಿನೀ ಜಗತ್ಯು- 
ವಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 








ಮ್‌ ರ್‌” 


ಪಾಂತ್ಯಾ ವಾ ದು ಹೇಳಿರುವುದು. 


ಸೂಕ್ತ - ೧೫೦ 


ಮಂಡಲ ೧೦ | ಅನುವಾಕ--೧೧ ॥ ಸೂಕ್ತ- ೧೫೦ ॥ 
ಅಷ್ಟಕ ಆ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ--೮ ॥ ವರ್ಗ--೮॥ 
॥ ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಖಕ್ಸಂಖ್ಶೇ. ೫ |! 
॥ ಖಷಿಃ. .ಮೃಳೀಕೋ ವಾಸಿಷ್ಕಃ ॥ 
1 ದೇನತಾ- -ಅಗ್ನಿ॥ I 
॥ ಛಂದಃ ೧-೩. ಬೃಹತೀ। ೪. ಉಪರಿಷ್ಟಾಚ್ಜೊ ಶೀತಿರ್ಜಗತೀ ವಾ । 
೫. ಉಪರಿಷ್ಟ್ರಾಜ್ಜೊ ೇತಿಃ ॥ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
| 
| ಸಮಿದ್ಧ ಶ್ಟಿತ್ಸಮಿ ಕೈಸೇ ದೇವೇಭ್ಯೋ ಹವ್ಯವಾಹನ | 


| | | 
ಆದಿತ್ಯೈ ರುದ್ರೈನಸುಭಿರ್ನ ಆ ಗಹಿ ಮೃಳೀಕಾಯ ನ ಆ ಗಹಿ | ೧॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| 
ಸಂ5ಇದ್ದೆಃ | ಚಿತ್‌ | ಸಂ | ಇಧ್ಯಸೇ | ದೇನೇಭ್ಯಃ ಹವ್ಯ5ವಾಹನ | 


| | 
ಆದಿತ್ಯೈಃ | ರುದ್ರೈ8 | ವಸು9ಭಿ8 | ನಃ! ಆ | ಗಹಿ! ಮೃಳೇಕಾಯ | ನಃ | ಆ | ಗಹಿ Il ll 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥॥ 


ಹೇ ಹವ್ಯವಾಹನ ಹವ್ಯಾನಾಂ ಹನಿಷಾಂ ವೋಢರಗ್ಗೇ ಸಮಿದ್ಧಶ್ಚಿತ್‌ ಸಂದೀಪ್ರೊಸಿ 
ದೇವೇಭ್ಯೋ ಯಾಗಾರ್ಥಂ ಸಮಿಧ್ಯಸೇ | ಪುನರಸ್ಯೃತ್ತಿಗಿ ಗ್ಗ 8 ಸಮಿದ್ಧಿ 8 ಸಂದೀಸ್ಯಸೇ | ಸ ತ್ವೈಮಾದಿತ್ಯೈ- 
ರಾದಿತ್ಯಾದಿಭಿಸ್ತ್ರಿಭಿರ್ಗಣೈಃ ಸಾರ್ಧಂ ನೋತಸ್ಮಾನಾ ಗಹಿ | ಆಗಚ್ಛೆ! ಹೆ ನೋತಸ್ಮಾಕೆಂ ಮೃ ಳೀಕಾಯೆ 
ಸುಖಾಯ ತದರ್ಥಮಸ್ಯಾ ಗಹಿ | ಯದ್ದಾ | ಮೃ ಜ್‌ ಂಜ್ಞಾಯೆ ನೋ ಮಹ್ಯಮೃಷಯ( 
ಶ್ರೇಯಾಂಸಿ ಕರ್ತುಮಾಗಚ್ಛೆ ॥ 
|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ |! 


ಹವ್ಯವಾಹನ.- ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ವಹಿಸುವ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ |. ಸಮಿಷೃಃ ಚಿತ್‌--ನೀನು 


ದೇನೇಭ್ಯಃ-- ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳ ಅನುಕೂಲಕ್ಕಾಗಿ! ಸಂ 


ಚೆನ್ನಾಗಿ ಪ ಪ್ರಜ್ವಲಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿವನಾದರೂ | A 
8 ದ್ವ್ರಾದಶಾಟಳ್ಯ 


ಇಧ್ಯಸೇ-ಖುತ್ತಿಗ್ದನರಿಂದ ಮತ್ತೆ ಪ ಸ್ರೆಜ್ವಲಿತನಾಗಿರುತ್ತಿ ಯೆ ಅಂತಹ ನೀನು | ಅಡಿತ್ಯೈ 
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ಗಳಿಂದಲೂ — | 
ದಲೂ | ರುಚ್ಛೈಃ ಏಕಾದಶರುದ್ರರು ಗಳಿಂದಲೂ | ವಸುಭಿಃ--ಅಷ್ಟವಸುಗಳಿಂದಲೂ | ನ. ನಮ್ಮ 


ಸಮಾಪಕ್ಕೆ | ಆ ಗಹಿ-.-ದಯಮಾಡ 
ಕ್ಕ ಕ ಮಾಡು | ನೂ ನಮ್ಮ | ಮೃಳೇಕಾಯೆ- _ಸುಖಾರ್ಥವಾಗಿ ಅಥವಾ ಮೃಳೀಕ 
ನೆಂಬ ಹಸರಿನ ನನ್ನ ಅನುಗ್ರಹಾರ್ಥನಾಗ | ಆ ಗಹಿ--ನನ್ನ ಸಮಾಸಕ್ಕೆ ದಯಮಾಡು 


1007 


|| ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 
ಪಿ ಜಂ ಸಾ ತ ಯ ತ ಚನ್ನಾಗಿ ್ರಜ್ವಲನಗೊಳಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ಗಡಿಯು 
ಪ್ರಿ ಸ್ನದಲ್ಲ ೀತೈರ್ಥವಾಗಿ ಖುತ್ತಿಗ್ವನರಿಂದ ಮತ್ತೆ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾಗಿ 
ಬೆಳಗುವಂತೆ ಪ್ರಜ್ವಲಗೊಳಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ದ್ದೀಯೆ (ಹೊತ್ತಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುತ್ತೀಯೆ). ಇಂತಹ ನೀನು ವಸು, ರುದ್ರ ಆದಿತ್ಯರೆಂಬ 
ಮೂರುಗಣಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ದೇವತೆಗಳೊಡನೆ ಯಾಗಾರ್ಥವಾಗಿ ನನ್ಮುಬಳಿಗೆ ಬಾ ಮತ್ತು ನಮಗೆ ಸುಖವನ್ನುಂಟು 
ಮಾಡುವುದಕ್ಪಾಗಿಯೂ ಅಥವಾ ಮೃಳೀಕನೆಂಬ ನನಗೆ ಅನುಗ್ರಹ ಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿಯೂ ನಮ್ಮ ಬಳಿಗೆ 
ದಯಮಾಡು. 


English Translation. 


Berrer of oblations;, being kindled you burn for the gods; come to us 
with the Adityas the Rudras; the Vasus; come for our felicity. 


|| ಸೆಂಹಿತಾಪಾಠಃ || : 


| 
ಇಮಂ ಯಜ್ಞನಿದಂ ವಚೋ ಜುಜುಸಾಣ ಉಪಾಗಹಿ | 


| 
ಮರ್ತಾಸಸ್ತಾ ಸಮಿಧಾನ ಹವಾಮಹೇ ಮೃಳೀಕಾಯ ಹವಾಮಹೇ ॥೨॥ 


॥ ಪಡಪಾಠೆಃ! 


| 


| i 
ಇವುಂ | ಯಜ್ಞಂ | ಇದಂ | ವಚಃ | ಜುಜುಷಾಣಃ | ಉಪಆಗಹಿ | 
| 
ಗ | ತ್ವಾ | ಸೆಂsಇಧಾನ | ಹನಾನುಹೇ | ಮೃಳೀಕಾಯ | ಹವಾನುಹೇ | ೨॥ 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ! 


ಹೇ ಗ ಇಮುಮಸ್ಮಾಭಿಃ ಕ್ರಿಯೆಮಾಣಿಂ ಪುರೋನರ್ತಿನಂ ಯೆಜ್ಞನಿದಂ ವಚಿಃ ಸ್ತೋತ್ರಂ 
ಚಿ ಜುಜುಷಾಣಃ ಸೇವಮಾನ ಉಸಾಗಹಿ | ಉಪಾಗಚ್ಛೆ | ಹೇ ಸೆಮಿಧಾನ ಸಮಿಧ್ಯಮಾನ ಮರ್ತಾಸೋ 


ಮಾರ್ತಾ ಮನುಸ್ಯಾಸ್ಟ್ಯಾ ತ್ವಾಂ ಹವಾಮಹೇ |! ಆಹ್ವಯಾಮಹೇ | ಮೃಳೀಕಾಯ ಸುಖಾಯೈೈತತ್ಸಂ- 


ಜ್ಞಾಯ ನರ್ಷಯೇ ಶ್ವಾನೇನಾಹ್ಯೆಯಾಮಹೇ (| 
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1008 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [( ಮಂ. ೧೦. ಅ, ೧೧, ಸೂ ನ 
ರಾರು ುಯಾಮಾ7್ನ 





NNN ಹೌ ರ ನಾ ಮಡ ತ್‌ ಫೌ ಫ್‌ ರ್ಸ್‌ ಫಡ ಸ್‌ ನ್‌. ಹ್‌ ಪಡ ಭೌ, ತಾ ಹೌಸ್‌ ಇ. ನ್‌್‌. 





" ಹಾಹಾ ಸಾಗಾ ಜಾ ಸ್‌ಐಾಫ್‌ನಾನನಾಖ್‌ಕ್‌ಡ್‌ಗಪನ್‌ 


| ಪ್ರತಿನದಾರ್ಥ H 


(ಎಲ್ಸಿ ಅಗ್ನಿಯೇ) ಇಮುಂ- ನಾವು ಮಾಡುತ್ತಿರುವ | ಯೆಜ್ಞಂ- ಈ ಯಜ್ಞವನ್ನೂ | ಇದಂ ನಜ್ಞ 
ಈ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನೂ | ಜುಜುಷಾಣಃ-ಸೇವಿಸುತ್ತಾ (ಸ್ವೀಕರಿಸುತ್ತ) ! ಉಪಾಗಹಿ- -ನಮ್ಮ ಸಮಿಾಷಕ್ಕೆ ದಯ 
ಮಾಡು | ಸೆಮಿಧಾನ-- ಪ್ರಜ್ವಲಿತನಾದ ಎಲೈ ಅಗ್ಲಿಯೇ | ಮರ್ತಾಸೆ--ಮಾನವರಾದ ನಾವು | ತ್ಪಾ 
ನಿನ್ನನ್ನು | ಹವಾಮಹೇ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಜ್‌ ತ್ರೇವೆ।| ಮ )ಳೀಕಾಯ-ಸುಖಾರ್ಥೆವಾಗಿ ಅಥವಾ ಮ ಳೀಕ 
ನಾದ ನನಗೆ ಸುಖನನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ 1 ಹವಾಮಹೇ--ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ. 

| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲ್ಫೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಈಗ ನಾವು ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಸೇವಿಸುವ ಇಚ್ಛೆಯುಳ್ಳ ವನಾಗಿ ನಮ್ಮ 
ಸಮಾಪಕ್ಕೆ ದಯಮಾಡು. ,ಪ್ರಜ್ವಲಿತನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ಟಿಯೇ, ಮಾನವರಾದ ನಾವು ನಿನ್ನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯು 
ತ್ತೇವೆ. ಮೃಳೀಕನೆಂಬ ನನಗೆ ಸುಖವನ್ನು ಂಟುಮಾಡುವುದಕ್ತಾಗಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. 


English Translation. 


Being gratified by this sacrifice, this praise, approach; we mortals 
invoke you; blazing (Agni), we invoke you for felicity. 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| 
ತ್ವಾಮು ಜಾತವೇದಸಂ ವಿಶ್ವವಾರಂ ಗೃಣೇ ಧಿಯಾ | 
| Y ನ್ಯ | | | 
ಅಗ್ರೇ ದೇವಾ ಆ ನಹ ನಃ ಪ್ರಿಯವ್ರತಾನ್ಮ)ಳೀಕಾಯ ಸ್ರಿಯನ್ರತಾನ!4 


|| ಪದಪಾಠಃ || 


| | | 
ತ್ವಾಂ! ಊಂ ಇತಿ | ಜಾತೆಸನೇಡಸಂ | ವಿಶ್ವಸವಾರಂ | ಗೃಣೇ | ಧಿಯಾ! 


| | | | 
ಅಗ್ನೇ | ದೇವಾನ್‌ | ಆ | ವಹ | ನಃ | ಪ್ರಿಯಂವ್ರತಾನ್‌ | ಮೃಳೀಕಾಯ | ಪ್ರಿಯೆಸವುತಾನ್‌ lal 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 
ತಾರೆಂ 
ಹೇ ಅಗ್ನೇ ವಿಶ್ವನಾರಂ ನಿಶ್ಚೈಃ ಸರ್ವೈರ್ನರಣೀಯೆಂ ಜಾತನೇದಸೆಂ ಜಾತಾನಾಂ ಸ 
ಗ್ಯ 


ಜಾತಪ್ರೆಜ್ಞ ೦ ಜಾತೆಧನಂ ನಾ ತ್ವಾಮು ತ್ವಾಮೇವ ಧಿಯಾ ಸ್ತುತ್ಯಾ ಗೃ ಣೇ! ಸ್ತೌಮಿ ಗ 
ಊ 
ಶ್ರೈಯಾದಿಕೆಃ | ಪ್ವಾದಿತ್ಸಾಡ್ಸೆ ಸ್ವಃ | ಪ್ರಿಯಪ್ರತಾನ್‌ ಪ್ರಯಾಣಿ ವ್ರತಾನಿ ಕರ್ಮಾಣಿ pape 
ತಾದೃಶಾನ್ನೇವಾನ್ನೋಆಸ್ಮದರ್ಥಮಾ ವಹ | ಆನಯ | ಅಸ್ಮೆದ್ಯಜ್ಞಂ ಪ್ರಾ 
ಸುಖಾರ್ಥಮೇತೆತ್ಸಂಜ್ಞಾಯೆ ನಾ ಮಹ್ಯಂ ಪ್ರಿಯೆವ್ರತಾಂಸ್ತಾನೇನಾವಹ | 
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SES 
|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥| 


೩ 
ಅಗ್ಗೇ- ಎಳ್ಳ ಅಗ್ನಿಯ್ಯೇ | ನಿಶ್ಚನಾರಂ--ಸರ್ವರಿಂದಲೂ ಅಪೇಶ್ಷಿಸಲ್ಪಡುವವನೂ | ಜಾತೆನೇ- 
ದೆಸಂ--ಉತ್ಸನ್ನ ವಾದ ಸಮಸ್ತ ವಸ್ತುಜಾತವನ್ನೂ ತಿಳಿದವನೂ ಅಥವಾ ಥನವುಳ್ಳವನೂ ಆದ | ತ್ವಾಂ ಉ-- 


ನಿನ್ನನ್ನೇ ಧಿಯಾ-ಸ್ತುತಿಯಿಂದ | ಗೃಣೇ--ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆ | ಪ್ರಿಯೆವ್ರತಾನ್‌- ಮನುಷ್ಯರಿಗೆ ಹಿತಕರ 


ವಾದ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡುವ | ದೇವಾನ್‌-- ದೇವತೆಗಳನ್ನು | ನ8-- ನಮಗೋಸ್ಕರ | ಆ ವಹ--. 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಾ| ಮೃಳೇಕಾಯ--ನಮ್ಮ ಸುಖಾರ್ಥವಾಗಿ | ಪ್ರಿಯವ್ರತಾನ್‌-- ನಮಗೆ ಹಿತಕಾರಿ 
ಗಳಾದ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಾ| 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯ ಸರ್ವರಿಗೂ ಬೇಕಾದನನೂ ಉತ್ತಮವಾದ ಪ್ರಜ್ಞೆಯುಳ್ಳ ವನೂ ಅಥವಾ ಸರ್ವವನ್ನು 
ತಿಳಿದವನೂ ಆದ ನಿನ್ನನ್ನೇ ಸ್ತುತಿಯಿಂದ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆ. ಮನುಷ್ಯರಿಗೆ ಹಿತಕರವಾದ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡುವ 
ಜೀವತೆಗಳನ್ನು ನಮಗೋಸ್ನರ ಈ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಗೆ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಾ. ನಮಗೆ ಸುಖವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವು 
ದಕನ್ಫಿಗಿಯೂ ಇಲ್ಲಿಗೆ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಾ. 

English Translation 

7 glorify with my praise you Jatavedas, desired by all; bring hither, 

Agni, to us the gods who are gratified by offerings; (bring) those gratified 


by offerings for our felicity. 
1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | | 
ಅಗ್ಫಿರ್ದೇವೋ ದೇವಾನಾಮಭವತ್ಪುರೋಹಿತೊಆಗ್ಗಿಂ ಮನುಷ್ಯಾ ೩- 


| 
ಜುಜಯಃ ಸಮಿಾಧಿರೇ | 


| 
ಅಗಿಂ ಮಹೋ ಧನಸಾತಾನಹಂ ಹುವೇ ಮೃಳೀಕಂ ಧನಸಾತಯೇ ॥ ೪ | 
ಸನ ಸ pd 


| ಪದಪಾಠಃ || 


| I [ 
ಅಗ್ಲಿಃ | ದೇವಃ | ಜೇನಾ | ಅಭವತ್‌ | ಪುರಃ5 ತಃ | ಅಗ್ನಿಂ | ಮನುಷ್ಯಾಃ | ಬುಷಯಃ | ಸಂ | 
ಅಗಿ. ಜ| ಲ 


ಈಧಿಕೇ | 


; ತೆಯೇ | 
ಅಗ್ಗಿಂ | ಮಹಃ | ಧನಸಾತೌ | ಅಹಂ | ಹುನೇ | ಮೃಳೇಕಂ | ಧರ್ನಸಾ 
ಭಾಣ್ಣಾಣಾ ಈ ಬ ಹಾ ಸಾಸ ಜಾತಾ a 
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NN ನ್‌್‌ ಆಗ್ತಾ ನ NN. 
ರ ರ್‌ ಹ್ತ ಕ್‌. ನ್ನ 





ಕಾಯ 
|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ದೇವೋ ದಾನಾದಿಗುಣಯುಕ್ತೋಇಗ್ದ್ಬಿರ್ದೇವಾನಾಮನ್ಯೇಷಾಂ ಪುರೋಹಓಿತ। ಪುರಸ್ತಾಡ್ಸೃ_ 
ತೋ;ಭವತ್‌ | ಯೆದ್ವಾ! ಪುರೋಹಿತವದ್ಧಿ ತಕಾರ್ಯಭವತ್‌ | ಯಶ ಏವಮತೆಃ ಕಾರಣಾತ ೈಮೇವಾಗ್ನಿ 
ಮೃಸಯೋತತೀಂದ್ರಿಯಾರ್ಥದರ್ಶಿನೋ ಮನುಷ್ಯಾ ಮಾನವಾ ಯಜಮಾನಾಃ ಸಮಾಧಿಕೇ | ಸದಿ 
ಯೆಂತಿ | ಅಸಿ ಚ ತೆಮಗ್ಗಿಂ ಮಹೋ ಮಹತೋ ಧನಸಾತ್‌ ಧನಸ್ಯ ಸಂಭಜನೇ ನಿನಿತ್ತಭೂಕೇಹೂ 
ಹುನೇ! ಅಹ್ವಯೇ | ನಿಶೇಷಣಸಾಷೇಸ್ಟಸ್ಕಾಪಿ ಧನಶಬ್ದಸ್ಯ ಛಾಂಡಸಃ ಸಮಾಸಃ | ಯದ್ದಾ | ಮಹತೋ 
ಯಾಗಸ್ಯ ಕರ್ತಾರಮಗ್ಗಿಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಧನಸ್ಯ ಸಾತೆಯೇ ಧನಲಾಭಾರ್ಥಂ ಮೃಳೀಕೆಂ ಸುಖಮೇತತ್ನ ಯಜ್ಞಂ 
ವಾ ಮಾಂ ಸೋಂಗ್ನಿಃ ಕರೋತ್ಟಿತ್ಯರ್ಥಃ॥| 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ದೇವೂ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ಅಥವಾ ದಾನಾದಿಗುಣವಿಶಿಷ ಸೈ ನಾದ | ಅಗ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು | ದೇನಾ- 
ನಾಂ ಇತರ ದೇವತೆಗಳಿಗಿಂತ |ಪ್ರರೋಹಿತೆಃ- ಮುಂದುಗಡೆ & ಸ್ಯಾಸಿತನಾಗ |. ಅಭವತ್‌- ಇರುತ್ತಾನೆ ಅಥವಾ 
ದೇವತೆಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಪುರೋಹಿತನಂತೆ ಹಿತಕಾರಿಯಾಗುತ್ತಾಕೆ. ಮತ್ತು | ಯಷಯಃ-- ಅತೀಂದ್ರಿ ಯಾರ 
ದರ್ಶಿಗಳಾದ ಖುಹಿಗಳೂ | ಮನುಷ್ಯಾ8--ಮಾನವರಾದ ದ ಯಜಮಾನರೂ | ಅಗ್ನಿಂ--ಈ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು] ಸಂ 


ಈಧಿರೇ-- ಹೊತ್ತಿಸಿ ಪ್ರಜ್ವಲಗೊಳಿಸುತ್ತಾರೆ | ಅಗ್ನಿಂ--ಇಂತಹ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು 1! ಮಹಃ- ಅತಿಶಯವಾದ | 
ಧನಸಾತೌ--ಧನಪ್ರಾಪ್ತಿಗಾಗಿ | ಅಹಂ - ನಾನು | ಹುವೇ- ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ | ಧನಸಾತೆಯೇ-- 
ಧನಲಾಭಾರ್ಥವಾಗಿ (ನನ್ನನ್ನು) | ಮೃಳೀಕೆಂ-ಸುಖವಾಗಿರುವಂತೆ ಖು ಮಾಡಲಿ | 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ದಾನಾದಿಗುಣವಿಶಿಷ್ಟನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಎಲ್ಲಾ ದೇವತೆಗಳಿಗಿಂತ ಮೊದಲು ಅಥವಾ ಎಲ್ಲರಿಗಿಂತಲೂ ಮುಂಭಾ 


ಇದರೆ 


ಗದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಅತೀಂದ್ರಿಯಜ್ಞಾನಿಗಳಾದ ಖುಹಿಗಳ್ಳೂ ಮಾನವರಾದ ಯಜಮಾನರೂ ಸಹ ಈ 

ಅಗ್ನಿ ಯನ್ನು ಹೊತ್ತಿಸಿ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಬೆಳಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ಇಂತಹ ಅಗ್ನಿ ಯನ್ನು ಥನಲಾಭಕ್ಕಾಗಿ ನಾನು 

ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ, ಧನಲಾಭದಿಂದ ನನಗೆ ಸುಖವುಂಟಾಗುವುದಕ್ಕಾಗಿಯೂ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೆ (ನೆ. 
English Translation 


The divine Agni, was the purohita of the gods; the Rishis, the 
descendents of Manu, kindled Agni. 1 invoke Agni for the acquisition of 


abundant wealth, (may ie is me) happy for the acquisition of wealth. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
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ನ್‌್‌ ನ್‌ ನ್‌್‌ ಸ್‌ ಸೌ ರಾ 
ಭಾತಿ he 
ದಾ 





ನ್‌ ನ್‌ 





ಸ್‌ 


| | 
| 
ಆಂ ನಸಿಷ್ಕೋ ಹವತೇ ಪುರೋಹಿತೋ ಮೃಳೀಕಾಯ ಪ್ರರೋಹಿತಃ॥೫ 


| ಪದಪಾಠೆಃ ॥ 
| ಸ | | | 
ಅಗ್ನಿ 8 | ಅತ್ರಿಂ| ಭರತ್‌5ನಾಜಂ! ಗವಿಷ್ಠಿರಂ | ಪ್ರ | ಆವತ್‌ | ನಃ | ಕೆಣ್ವಂ | ಕ್ರಸವಸ್ಯುಂ | ಆಂಹವೇ। 
| 3 | | 
ಅಗ್ನಿಂ | ವಸಿಷ್ಕಃ | ಹವಶೇ | ಪುರ85ಹಿಶಃ ಮೃಳೀಕಾಯ | ಪ್ರರಃಹಿತಃ | ೫ ॥ 
(| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಅತ್ರಿಂ ಭರವ್ವಾಜಂ ಗನಿಷ್ಮಿರಂ ಕಣ್ಣಂ ಶ್ರಸದಸ್ಯುಂ ಚ ನೋ5ಸ್ಮಾನಾಹನೇ ಸಂಗ್ರಾಮೇಯ- 
ಮಗ್ಗಿ ಪ್ರಾವತ್‌ | ಪ್ರರಸ್ಷತು | ಪುರೋಹಿತಃ ಪುರೋಹಿಶವದ್ಧಿ ತಕಾರೀ ಮಮ ಪಿತಾ ವಸಿಷ್ಠ ಯಸಿರಗ್ಲಿಂ 
ಹವತೇ | ಸ್ಮುತಿಭಿರಾಹ್ಮಯತಿ | ಸ ಚಾಹೂಶೋ ಮೃಳೀಕಾಯ ಸುಖಾರ್ಥಮೇತೆತ್ಸಂಜ್ಞಾಯ ವಾ 
ಮಹ್ಯಂ ಪುರೋಹಿತಃ ಪುರೋಧಾ ದೇವಾನಾಂ ಪುರಃ ಸ್ಥಾಪಯಿತಾ ಭವತು ॥ 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ |! 


ಅಗ್ಲಿ ಈ ಅಗ್ನಿಯು | ಅತ್ರಿಂ--ಅತ್ರಿಯಹಿಯನ್ನೂ | ಭರದ್ಧಾಜಂ--ಭರದ್ವಾಜಹಹಿಯನ್ನೂ! 

ಗವಿಷ್ಠಿ ರಂ--ಗವಿಷ್ಕಿರನೆಂಬ ಖುಷಿಯನ್ನೂ |. ಕಣ್ಣಂ--ಕಣ್ವಖಯುಹಿಯನ್ನೂ| ತ್ರೆಸದಸ್ಯುಂ--ತ್ರಸವಸ್ಯುವನ್ನೂ 

ನ8--ನಮ್ಮನ್ನೂ | ಅಹನೇ--ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ| ಪ್ರೆ ಆವತ್‌--ರಕ್ಷಿಸಲಿ | ಪುರೋಹಿತ--ಪುರೋಹಿತನಂತೆ 

ತಕಾರಿಯಾದ | ವಸಿಷ್ಠ8--ನನ್ನ ತಂದೆಯಾದ ವಸಿಷ್ಮಯಹಿಯು | ಅಗ್ಲಿಂ- ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ಹವತೇ-- 

ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಿ ಆಹ್ವಾನಿಸುತ್ತಾನೆ | ಮೃಳೀಕಾಯೆ--ಸುಖಾರ್ಥವಾಗಿ ಅಥವಾ ಮೃಳೀಕನೆಂಬ ನನಗೆ 
ಅನುಗ್ರಹ ಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ | ಪುರೋಹಿಶಃ--ಈ ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಗಳ ಮುಂಭಾಗದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿತನಾಗಲಿ. 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ 

ಈ ಅಗ್ನಿಯು, ಅತ್ರಿ, ಭರದ್ವಾಜ, ಗನಿಷ್ಠಿರ, ಕಣ್ಣ, ತ್ರಸದಸ್ಯು ಎಂಬುನರನ್ನೂ ನಮ್ಮನ್ನೂ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ 

ಕಾಪಾಡಲಿ. ಪುರೋಹಿತರಂತೆ ಹಿತಕಾರಿಯಾದ ನನ್ನ ತಂದೆಯಾದ ವಸಿಷ್ಕಖುಸಿಯು ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು 

ಸ್ತುತಿಸಿ ಆಹ್ವಾನಿಸುತ್ತಾನೆ. 

English Translation 


May Aeni protect in war Atrl Bharadwaja, Gavishthira; ourselves, 
ay Ag 


K 4 Trasadasyu ; Vasishtha as the Purohita invokes Agni. the 
anwa an 5 


purohitha for our felicity. 
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ಸ ನೂರ ಐನತ್ತ್ನೊಂದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು ಟಾ 
— Bow 
ಪೀಠಿಕ 


 ಘಈಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಶ್ರದ್ದೆಯೆಂಬುದು ದೇವತೆಯು, ಶ್ರದ್ಧೆ ಯೆಂದರೆ ಒಂದು ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ ಪ್ರದರ್ಶಿ 

ಸುವ ಆದರಾತಿಶಯವು. ಈ ಭಾವನೆಯನ್ನೇ ದೇವತೆಯೆಂದು ಪರಿಗಣಿಸಿ ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಸ್ತತಿಸಲಾಗಿರುವುದು 
ಇಂತಹ ಭಾವನಾ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿರುವ ಸೂಕ್ತಗಳು ಖುಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ಅನೇಕನಿನೆ. ಈ ನಿನಯವನ್ನು ನಾವು 
ಖು. ಸಂ. ಭಾಗ ೨೯ ಪುಟಗಳು, 310--319 ರಲ್ಲಿ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ವಿವರಿಸಿದ್ದೇವೆ. ಈ ಮಂಡಲದ ೮೩ ನೇ 
ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಬರೆದಿರುವ ನೀಠಿಕೆಯೇ ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಟೂ ಅನ್ವಯಿಸುವುದು. ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗನಿಷಯದಲ್ಲಿ 
ಬುಗ್ಗಿಧಾನವೆಂಬ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ಹೇಳಿದೆ 

ಶ್ರದ್ಧಾಸೊಕ್ತಂ ಜಸೇನ್ಸಿತೈಂ ಶ್ರದ್ಧಾಕಾಮಃ ಸಮಾಹಿತಃ | a0 | 

ಸರ್ವತ್ರ ಲಭತೇ ಶ್ರದ್ಧಾಂ ಮೇಧಾಸೂಕ್ತಂ ತಥೈವ ಚ! 

ಬ್ರಾಹ್ಮೀಮಾಸಾದ್ಯ ಸೂಕ್ತೇ ದ್ವೇ ಜಪೇತ ನಿಯಶವ್ರತಃ | ೩೨ | 


ತಾಂ ನಿಜೀತ್ರು ಯಥಾಶಸ್ಕ್ವ್ಯಾ ತ್ರ್ಯಹಾತ್ಸಿದ್ದಿಂ ನಿಯಚ್ಛತಿ | 


ಶಂಖಸುಷ್ಪೀಂ ತು ಪಯಸಾ ಬ್ರಾಹ್ಮೀಪುಷ್ಟಾಣಿ ಸರ್ಪಿಷಾ | a೩ 1 
ಶತಾವರೀಂ ತು ಪಯಸಾ ನಚಾಮದ್ಭಿ ರ್ಫತೇನ ಚೆ | 
ಸೂಕ್ತಾಭ್ಯಾಮನುಮಂತ್ರ್ಯಾಭ್ಯಾಮೇಕೈ ಕಾಂ ತು ಶ್ರ್ಯಹಂ ಪಿಬೇತ್‌ | ೭೪ | 
ಶ್ರದ್ಧಾಂ ಮೇಧಾಂ ಸ್ಮೃತಿಂ ಪುಷ್ಟಿಂ ಬಲಂ ಲಕ್ಷ್ಮೀಂ ಚೆ ನಿಂದತಿ | ಹ 
೭೫ 


ಸಿದ್ಧಿಂ ಪ್ರಾಪ್ನೋತಿ ಚೆ ಸರಾಂ ದೀರ್ಫ್ಥಂ ಚಾಯುಃ ಸಮತ್ನುಶೇ 

ಅಥವಾ ಮನಸಾ ಧ್ಯಾಯೇತ್ಸೂಕ್ತೇ ಸಿದ್ಧಿಂ ನಿಯಚ್ಛತಿ | 
(ಖುಗ್ವಿಧಾನ. ಅಧ್ಯಾಯ ೪. ಶ್ಲೋ. ೭೧-೭೫) 

ಪ್ರತಿನಿತ್ಯವೂ 


ಶ್ರದ್ಧಾಜೀವತೆಯ ಅನುಗ್ರಹವನ್ನು ಬಯಸುವ ಪುರುಷನು ನಿಯಮದಿಂದ ಈ ಶ್ರದ್ಧಾಸೂಕ್ತವನ್ನು ಸ 


ಜಪಿಸಬೇಕು, ಅದರಂತೆ ಮೇಧಾಸೂಕ್ತವನ್ನು (ಮೇಧಾಂ ಮಹ್ಯೆಮಂಗಿರಸ ಎಂಬ ಖಿಲಸೂಕ್ತ) ಜಪಿಸಬೇಕು. 
ಬ 
ರೀತಿ ಮಾಡಿದರೆ ಆ ಪುರುಷನಿಗೆ ಸರ್ವಕೂರ್ಯಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಿದ್ಧಿಯುಂಟಾಗುವುದು. ಇದಲ್ಲದೆ ಬ್ರಾಹ್ಮೀ ಸ 
ಮಾ 
ಮೂಲಿಕೆಯ ಪುಷ್ಪವನ್ನು ತಂದು ಅದನ್ನು ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಬೆರಸಿ ಈ ಎರಡು ಸೂಕ್ತ ಜಪದಿಂದ ಅಭಿಮಂತ್ರಿಸಿ ಪಾನ 


ಬ್ಯಾಹ್ಮಿ! 
ದಲ್ಲಿ ಮೂರು ದಿನಗಳಲ್ಲಿ ಹಿಡಿದ ಕೆಲಸವು ಕೈಗೂಡುವುದು. ಇದಲ್ಲದೆ ಶಂಖಪುಷ್ಪವನ್ನು ಹಾಲಿನಲ್ಲಿಯೂ ಬ್ರಾಹ್ಮಿ 
ಕ ವಾ ತುಪ್ಪದಲ್ಲಿ 


ುದ (ರಿನಲ್ಲಿ ಅಥ 
ಪುಪ್ಪುವನ್ನು ತುಪ್ಪದಲ್ಲಿಯೂ, ಶತಾವರಿಯನ್ನು ಹಾಲಿನಲ್ಲಿಯೂ ವಚಾ ಎಂಬುದನ್ನು ನ ಗಳವರೆಗೆ ಪಾನ 


ಯೂ ಬೆರಸಿ ಈ ಎನಡು ಸೂಕ್ತಗಳ ಜಸದಿಂದ ಅಭಿಮಂತ್ರಿಸಿ ಪ್ರತಿಯೊಂದನ್ನು ಮೂರು ಮೂರು ದಿನ 
ಬೆ 
ಮಾಡಿದಲ್ಲಿ ಆ ಪುರುಷನು ಶ್ರದ್ಧಾ (ಸರ್ವಕಾರ್ಯಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಆಸಕ್ತಿ) ಮೇಧಾ (ಬುದ್ಧಿವಂತಿಕೆ) ಸ್ಥ 
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ಪ್‌. 





ಶಕ್ತಿ) ಪುಣ್ಚಿ: ಬಲ ಸಂಸತ್ತು ಇವುಗಳನ್ನು ಸಜೆಯುತ್ತಾನೆ. ಮತ್ತು ಸಮಸ್ತಕಾರ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಸಿದ್ಧಿಯನ್ನೂ 
ದಿರ್ಫಾಯುಸ್ಸನ್ನೂ ಪಡೆದು ಸುಖಿಸುವನು. ಅಥವಾ ಕೇವಲ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೇ ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಜಪಿಸುವುದರಿಂದಲೇ 
ಅಪೇಕ್ಷಿಸಿದ ಕೆಲಸವು ಕೈ ಗೂಡುವುದು, 

| ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ || 


ಶ್ರದ್ಧಯೇತಿ ಸಂಚೆರ್ಚೆಂ ತ್ರೆಯೋನಿಂಶಂ ಸೂಕ್ತ ಕೈಮಾನುಷ್ಟುಭಂ ಶ್ರದ್ಧಾದೇವಶ್ಯಂ | ಕಾಮ- 
(ತ್ರಜಾ ಶ್ರದ್ಧಾ ನಾಮರ್ಷಿಕಾ | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಮ್ಯತೇ। ಶ್ರದ್ಧಯಾ ಶ್ರದ್ಧಾ ಕಾಮಾಯಸೀ 
ಶ್ರಾದ್ಧಮಾನುಷ್ಟುಭಂ ತ್ವಿತಿ!! ಲೈಂಗಿಕೋ ನಿನಿಯೋಗಃ || 


ಫಿ 


ಅನುವಾದವು ಶ್ರದ್ಧಯಾ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಹನ್ನೊಂದನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಇಪ್ಪತ್ತಮೂರನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಐದು ಜುಕ್ಳುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಕಾಮಗೋತ್ರದ ಶ್ರದ್ದಾ ಎಂಬ ಶ್ರೀಯು ಯಸಿಕೆಯೆ ; 
ಶ್ರದ್ಧಾ ಎಂಬುದೇ ದೇನತೆಯು ; ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ--ಶ್ರ ಶ್ರದ್ಧಯಾ ಶೃ ಶ್ರದ್ಧಾ ಕಾಮಾ- 
ಯೆನೀ ಶ್ರಾದ್ಧ ಮಾನುಷ್ಟುಭಂ ತು ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು, ನಿಸಿಯೋಗವು ೈಂಗಕವು... 
ದ್‌ € 
ಸೂಕ್ತ ೧೫೧ 
ಮಂಡಲ-೧೦ ॥ ಅನುವಾಕ-೧೧ | ಸೂಕ್ತ-೧೫೧ ॥ 
ಅಷ್ಟ ಕ-೮ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೮ || ವರ್ಗ_೯॥ 
| ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಸಂಖೈೇ- ೫ |! 
॥ ಯಸಿಃ- ಶ್ರದ್ಧಾ ಕಾನಾಯನೀ ॥ 
| ಜೀವತಾ- ಶ್ರದ್ಧಾ?! 
1 ಛಂದಃ _ಅನುಸ್ಟುಪ್‌ ॥ 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ 1 


| | ; ಕ 
ಶ್ರದ್ಧಯಾಗ್ನಿಃ ಸನಿಂಧೈತೇ ಶ್ರದ್ಧಯಾ ಹೂಯತೇ ಹವಿಃ | 
ಶ್ರದ್ದಾಂ ಭಗಸ ಸ್ಯ ಮೂರ್ಧನಿ ವಚಸಾ ಪೇದಯಾಮಸಿ Il a ll 
| ॥ ಪದಪಾಠಕಃ 1 


| | 
ನ ಹೂಯತಶೇ | ಹನಿಃ | 
ಕ್ರಡ್ನೆಯಾ | ಅಗ್ನಿ1| ಸಂ! ಇಧ್ಯತೇ | ಶ್ರದ್ಧಯಾ ಶಾ 


| | ವ | ಆ | ನೇಷಯಾಮಸಿ ॥ಂ 
ಶ್ರದ್ಧಾಂ | ಭಗಸ್ಯ ಮೂರ್ಧನಿ | ನಯ 
ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ || 
| ಕೆಯಾ ಶ್ರದ್ಧೆ ಯಾಗ್ಲಿರ್ಗಾರ್ಹಪತ್ಕಾದಿ! ಸಮಿಧ್ಯತೇ | 
ಚಿರ ಸ ಜಾಯೆತೇ ತದೈೆಷ ಪುರು- 


| 
ಪುರುಷಗತೋಇಭಿಲಾಷವಿಶೇಷಃ ಶ್ರದ್ಧಾ 
ಸಂದೀಪ್ಯತೇ | ಯೆದಾ ಹಿ ಪುರುಷೇ ಶ್ರದ್ಧಾಗ್ನಿಗೋ 
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ಸೋಂಗ್ನೀನ್ಛ್ರಜ್ಛಾಲಯತಿ ನಾನ್ಯದಾ | ಶ್ರದ್ಧಯೈವ ಹವಿಃ ಪುರೋಡಾಶಾದಿಹನಿಶ್ಚ ಹೂಯತಶ್ರೇ | ಹೆ 
ನೀಯೇ ಪ್ರತ್ಷಿಸ್ಯತೇ | ಯೆದ್ವಾ | ಅ ಸೂಕ್ತೆಸ್ಯ ದ್ರಷ್ಟ್ರ್ಯಾ ಶ್ರದ್ಧಾಖ್ಯಯಾಗ್ನಿಃ ಸಮಿಧ್ಯತೇ | ಶ್ರದ್ಧಾಮ್ಮು 
ಕ್ರೈಲಕ್ಷಣಾಯಾಃ ಶ್ರದ್ಧಾಯಾ ಅಭಿಮಾನಿದೇವತಾಂ ಭಗಸ್ಯ ಭಜನೀಯಸ್ಯೆ ಧನಸ್ಯ ಮೂರ್ಥನ ಪ್ರಧಾನ. 
ಭೂಶೇ ಸ್ಥಾನೇಇವಸ್ಥಿತಾಂ ವಚಸಾ ನಚನೇನ ಸ್ತೋತ್ರೇಣಾ ನೇಡೆಯಾಮುಸಿ | ಅಭಿಕೆಃ ಪ್ರಖ್ಯಾಸ 


ಯಾವಃ | ಇದಂತೋ ಮನಿಃ | 
|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಶ್ರದ್ಧಯಾ--ಶ್ರದ್ಧೆ ಯಿಂದಲೇ (ಅತಿಶಯವಾದ ಆಸಕ್ತಿಯಿಂದಲೇ) | ಅಗ್ನಿಃ ಗಾರ್ಹಸತ್ಯಾದ್ಯನ್ನಿಯು | 


ಸಂ ಇಧ್ರೃತೇ--ಹೊತ್ತಿಸಲ್ಪಡುತ್ತದೆ | ಶ್ರದ್ಧಯಾ-- ಶ್ರದ್ಧೆ ಯಿಂದಲೇ | ಹನೀ ಪುಕೋಡಾಶಾದಿ ಹವಿಸ್ಸು | 
ಹೂಯತಶೇ-- ಹೋನುಮಾಡಲ್ಪಡುತ್ತದೆ 1 [ಅಥವಾ ಶ್ರಷ್ಧಯಾ--ಶ್ರದ್ಧಾ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತದ್ರಷ್ಟ್ಯನಾದ 


ಖುಷಿಕೆಯಿಂದಲೇ | , ಅಗ್ನಿ. ಅಗ್ನಿಯು! ಸೆಂ ಇಧ್ಯಶೇ--ಹೊತ್ತಿಸಲ್ಪಡುತ್ತದೆ | ಶ್ರದ್ಧೆಯಾ-ಶ್ರಥ್ಧಾ 
ಎಂಬ ಖುಸಿಕೆಯಿಂದಲೇ | ಹನಿ8-- ಪುರೋಡಾಶಾದಿ ಹವಿಸ್ಸು | ಹೊಯೆತೇ- ಅಗ್ನಿ ಯಲ್ಲಿ ಹೋಮಮಾಡಲ್ಪ 
ಡುತ್ತದೆ] | 'ಭಗಸ್ಯ--ಲಭಿಸಬೇಕಾದ ಧನದ | ಮೂರ್ಧನಿ--ಮುಖ್ಯಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿರುವ | ಶ್ರದ್ಧಾಂ--ಶ್ರದ್ಧಾಭಿ 
ಮಾನಿ ದೇವತೆಯನ್ನು | ವಚಸಾ--ಸ್ತೋತ್ರರೂಪವಾದ ವಾಕ್ಯದಿಂದ | ಆ ನೇಹಯಾಮಸಿ--ಜಿನ್ನಾಗಿ 
- ಪ್ರಶಂಸೆಮಾಡುತ್ತೇವೆ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಶ್ರದ್ಧೆ (ಆಸಕ್ತಿ) ಯಿಂದಲೇ ಅಗ್ನಿಯು ಪ್ರಜ್ವಲನಗೊಳಿಸಲ್ಪಡುತ್ತದೆ. ಶ್ರದ್ಧೆ ಯಿಂದಲೇ ಹವಿಸ್ಸು ಅಗ್ನಿ ಯಲ್ಲಿ 

ಹೋಮಮಾಡಲ್ಪಡುತ್ತಡೆ ಅಥವಾ ಶ್ರದ್ಧಾ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತದ್ರಷ್ಟ ನಾದ ಖುಹಿಕೆಯಿಂದಲೇ ಅಗ್ನಿಯು ಪ್ರಜ್ವಲಿತ 
ವಾಗಿ ಅದರಲ್ಲಿ ಹನಿರಾದಿಗಳು ಹೋಮಮಾಡಲ್ಪಡುತ್ತನೆ. ಧನಾದಿಗಳನ್ನು ಲಭಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಮುಖ್ಯ ಸಾಧನವಾಗಿರುವ 
ಈ ಶ್ರದ್ಧಾಭಿಮಾನಿದೇವತೆಯನ್ನು ಸ್ಮುತಿರೂಸವಾದ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ನಾನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಪ್ರಶಂಸೆಮಾಡೋಣ. | 


English Translation. 


Agni is kindled by Shraddha, by Shradda is the oblation offered; with 
our praise we glorify Shraddha, (who is seated) on Bhaga's head. 


॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಹೇಳುತ್ತಾ ಯಾಸೃರು 
ನಾತ್‌ | ತಸ್ಕೈಷಾ ಭವತಿ || 


ಸತ್ಯ ಎಂದರ್ಥವು. ಶ್ರತ್‌ ಅಸ್ಯಾಂ ಧೀಯೆತೆ ಇತಿ ಶ್ರದ್ಧಾ ! 
ಉತ್ಪನ್ನ 


ಒಂದು 


ಶ್ರದ್ಧಾ (ನಿ. ೯-೩೦) 
ಶ್ರದ್ಧಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದದಲ್ಲಿ ಶ್ರತ್‌ ಎಂಬ ಸದಕ್ಕೆ 
ಸತ್ಯನಿರುವುದರಿಂದಲೇ ಇದಕ್ಕೆ ಶ್ರದ್ಧಾ ಎಂಬ ಹೆಸರು. ಧರ್ಮಾರ್ಥಕಾಮಮೋಕ್ಷಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವ ಬುದ್ಧಿಯು 
ವಾಗುವುದೋ ಅದಕ್ಕೆ ಶ್ರದ್ಧೆ ಯೆಂದು ಹೆಸರು. ಎಂದರೆ ನಂಬಿಕೆ, ಆದರಾತಿಶಯ, ಅಭಿಲಾಷೆ ಎಂದರ್ಥವು. 


*ಪೊರ್ವಕೆ 
ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ ಅದು ಸತ್ಯವಾದದ್ದೆಂದು ನಂಬಿಕೆ ಇರಬೇಕು ಮತ್ತೂ ಆ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಮನಃಪೂರ್ವಳ 
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ನ ಡಬೆ ಸ ೨ ಕ 
ವಾಗಿ ಆದರದಿಂದ ಮಾಡಬೇಕು ಈ ರೀತಿ ಮಾಡಬೇಕೆಂಬ ಭಾವನೆಗೆ ಶ್ರದ್ಧಾ ಎಂದು ಹೆಸರು, ಈ ಶಬ 
ಪ್ರಯೋಗವಿರುವ ಈ ಕೆಳಗಿನ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ ಕೊಡಲಾಗಿದೆ. 


ಶ್ರದ್ಧಯಾಗ್ನಿಃ ಸಾಧು ಸಮಿಧ್ಯತೇ ಶ್ರದ್ಧಯಾ ಹವಿಃ ಸಾಧು ಹೂಯೆಶೇ ಶ್ರದ್ಧಾಂ ಭಗಸ್ಯ 
ಭಾಗಧೇಯೆಸ್ಯೆ ಮೂರ್ಧನಿ ಪ್ರಧಾನಾಂಗೇ ನಚೆನೇನಾನೇಷಯಾಮಃ ॥ (ನಿ. ೯-೩೧) 


ಶ್ರದ್ಧೆಯಿಂದ ಅಗ್ನಿಯು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಹೊತ್ತಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಡೆ ಎಂದರೆ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಹೊತ್ತಿಸುವಾಗ ಶ್ರದ್ಧೆಯಿದ್ದರೆ ಎಂದರೆ 
ನಂಬಿಕ್ಕೆ'ಆದರ, ಇವಿದ್ದರೆ ಅಗ್ನಿಯು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಪ್ರಜ್ವಲನವಾಗುವುದು. ಅದರಂತೆ ಶ ಶ್ರದ್ಧೆ ಯಿಂದ 3೩0 ಡುವ 
ಹವಿರರ್ಪಣವು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಅರ್ಪಿತವಾಗುತ್ತದೆ. ಯಾವ ಕೆಲಸ ಮಾಡಿದರೂ ಅದನ್ನು "ತಜ್ಞೆ ಯಿಂದ ಮಾಡಿದರೆ 
ಅದನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದಂತಾಗುವುದು. ನಾವು ಧನವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಮಾಡುವ ಪ್ರಯತ್ನದಲ್ಲಿ 
ಶ್ರದ್ದೆಯೇ ಮುಖ್ಯವು. ಎಂದರೆ ಆ ಕೆಲಸದಲ್ಲಿ ಶ್ರದ್ಧೆ ಇದ್ದರೇನೇ ಧನವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಲು ಸಾಧ್ಯವಾಗುವುದು. 
ಕರ್ಮಾನುಷ್ಕ್ಠಾನದಲ್ಲಿಯೂ ಇದೇ ರೀತಿ, ಶ್ರದ್ದೆಯಿಂದ ಮಾಡಿದ ಕರ್ಮವೇ ಪೂರ್ಣಫಲವನ್ನು ಕೊಡುವುದು. ಇಂತಹ 
ಶ್ರದ್ಧಾಭಿಮಾನಿ ದೇವಶೆಯನ್ನು ನಾವು ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಪ್ರಶಂಸೆಮಾಡೋಣ ಎಂದು ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| 
ಯೆಂ ಶ್ರದ್ಧೇ ದದತಃ ಪ್ರಿಯಂ ದ್ಧ ದಿದಾಸತಃ | 


ಪ್ರಿಯಂ ಭೋಜೇಷು ಯಜ್ವಸ್ಸಿದಂ ಮ ಉದಿತಂ ಕ ಕೃಧಿ pls 


॥ ಪಡಪಾಠಃ ॥ 


ಸ್ರಿಯಂ। ವ | ಡಡತಃ | ಪ್ರಿಯೆಂ | ಶ್ರದ್ಧೇ।! ನಿಪಾಸತೆಃ | 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ಹೇ ಶ್ರಜ್ಧೇ ಡಡತೆಶ್ನ ರುಪುಕೋಡಾಶಾದೀನಿ ಸ್ರ ಯೆಚ್ಛತೋ ಯಜಮಾನಸ್ಯ ಪ್ರಿಯಮಭೀಷ್ಟ- 


ಕುರು! ಮೇ ಮಮ ಸೆಂಬಂಧಿಷು 
ಫಲಂ ಕುರು | ದಿದಾಸಕೋ ದಾತುಮಿಚ್ಛೆತತ್ಚ ಹೇ ಶ್ಲ ರ್ರದ್ಛೇ ಪ್ರಿಯೆಂ ಕ 


ತಯಜೇಷ ಷು ಚೇಡಮುದಿತಮುಕ್ತೆಂ 
ಭೋಜೇಷು ಭೋಕ್ಸೈಷು ಭೋಗಾರ್ಥಿಷು ಖು ಕೃತೆಯಚ್ಞೇಷು ಜನೇಷು ಚೇ ಟಿ 
ಸ್ಲಿಯಂ ಕಥಿ! ಕುರು 
ಡ್‌ |! 'ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 
ದಡ ಚರುಪುರೋಡಾಶಾದಿಗಳನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವ 


ಸಿಮಾನಿದೇವತೆಯೇ | 
ಶ್ರ ದ್ಫೆ ಲ ಎಲ್ಫೆ ಶ್ರ ದ್ಧಾಸಿ ಛಿ ಶ್ರದ್ಟೇ-ಎಲೈ ಶ್ರದ್ಧಾಜೀವತೆಯೇ | ವಿದಾ 


ಮರಾ | ಶ್ರಿಯಂ--ಅಭೀ್ಟ ಫಲವನ್ನು ಕೊಡು 
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ಅ 


ಸತಃ--ಕೊಡಬೇಕೆಂದು ಇಚ್ಛಿಸುವನನಿಗೂ | ಪ್ರಿಯೆಂ--ಹಿತವನ್ನುಂಟುಮಾಡು | ಮೇ. ನನ್ನ ಸಬ 
ಗಳಾದ | ಭೋಜೇಷು-- ಭೋಗಾರ್ಥಿಗಳಾದವರಲ್ಲಿಯೂ | ಯಜ್ಜಸು-- ಯಜ್ಞ ಮಾಡಿದ ಜನರಲ್ಲಿ: gf 
ಇದಂ ಉದಿಶತಂ-_ ಈಗ ಹೇಳಿದ ವಚನವನ್ನು | ಪ್ರಿಯಂ ಫೃ ಧಿ--ಹಿತವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡು. 

| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಎಲ್ಛೆ ಶ್ರ ಶೃದ್ಧಾ ಭಿಮಾನಿದೇವತೆಯೇ, ಚರುಪುರೋಡಾಶಾದಿಗಳನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವ ಯೆಜಮಾನನಿಗೂ ಅವುಗಳನ್ನು 
ಅರ್ಥಿಸಬೇಕೆಂದು ನ ಕೈಸುವವನಿಗೂ ಹಿತವನ್ನು ಂಟುಮಾಡು. ನನ್ನ ಸಂಬಂಧಿಗಳಾದ ಜನರಲ್ಲಿ ಭೋಗಾಸೇಕ್ಸಿಯಾರ 
ವರಿಗೂ ಯಜ್ಞ ಕ ಜನರಿಗೂ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದಂತೆ ಹಿತವನ್ನು ಂಟುಮಾಡು. 


English Translation 


O Shraddha, grant the desire of the donor (of the oblation), grant 
O Shraddha, the desire of him who wishes to give, grant this boon which 1 


have mentioned to my sacrificers who solicit happiness. 


॥ ಸೆಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


Js. | 
ಯಥಾ ದೇವಾ ಅಸುರೇಷು ಶ್ರದ್ಧಾಮುಗ್ರೇಷು ಚಕ್ರಿರೇ | 


| 
ಏವಂ ಭೋಜೇಷು ಯಜ್ಞಸ್ವ ಸ್ವಸ್ಮಾ ಕಮುದಿತಂ ಸೃಧಿ a 


॥ ಪಡಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಯೆಥಾ | ದೇವಾಃ | ಅಸುರೇಷು | ಶ ಶ್ರದ್ಧಾಂ | ಉಗ್ರೆ al: | ಚೆಕ್ರಿ ರೇ 1 


ll 
ಏವಂ | ಭೋಜೇಷು | ಯಜ್ವತಸು | ಅಸ್ಮಾಕಂ | ಉದಿತೆಂ | ಕೃಥಿ ॥೩॥ 


| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ದೇವಾ ಇಂದಾ ್ರಿವಯೋ$ಸುಕೇಷೂಡ್ಲೂ ರ್ಣಬಲೇಷು ಯೆಥಾ ಶ ಶ್ರದ್ಧಾಂ ಚೆಕ್ರಿರೇ ಅವಶ್ಯಮಿಮೇ 
ಹಂತವ್ಯಾ ಇತ್ಯಾದರಾತಿಶಯಂ ಕ ಕೃತವಂತಃ ಏನಂ ಶ ಶ್ರದ್ಧಾ ವತ್ಸು ಭೋಜೇಷು ಭೋಕ್ಸೃಷು ಭೋಗಾರ್ಥಿಷು 
ಯಜ್ಜಸು ಯಷ್ಟೃಸ್ಟಸ್ಮಾಕಮಸ್ಕತ್ಸಂಬಂಧಿಷು ತೇಷೂದಿತೆಂ ತೈರುಕ್ತಂ ಪ್ರಾರ್ಥಿತೆಂ ಫಲಜಾತೆಂ 


ಕೃಧಿ! ಕುರು 
|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 
ದೇವಾಃ ಇಂದ್ರಾದಿಡೇವತೆಗಳ್ಳು | ಅಸುರೇಷು--ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಜಯಿಸುವ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ' 


ಸ್ತ ವ್ಯಕ್ತ 
ಯಥಾ--ಯಾನ ಸ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ | ಶ್ರದ್ಧಾಂ--ಶ್ರದ್ಧೆಯನ್ನು (ದೃಢವಾದ ವಿಶ್ವಾಸವನ್ನು) | ಚ 
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ಅ. ೮, ಅ.೮. ವ್ಮ೯.] ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 








ಮಾದಾ lea 


“9 ನ ಕ್ರ 

ಪಡಿಸಿದರೋ | ಏವಂ--ಆ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ | ಭೋಜೇಷು- - ಭೋಗಾರ್ಥಿಗಳಾದ ಜನರಲ್ಲಿಯೂ | ಯೆಜ್ಜಸು-- 
ಯಜ್ಞನುಷ್ಠಾನ ಮಾಡುವ ಜನರಲ್ಲಿಯೂ | ಅಸ್ಮಾಕಂ--ನನ್ಮ ನಿಷಯದಲ್ಲಿಯೂ | ಉದಿತೆಂ_-ಅವರವರು 

ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ ಫಲವನ್ನು ಕೃಧಿ--ಸಿದ್ಧಿಸುವಂತೆ ಮಾಡು: 


he ಎರಬ ಅರ್ತ್‌ ಗು ಗ ರಸ್‌ 
EN 
A ರಕ ~~ ತ್‌್‌ ಗರ್‌ ಪೌ ಇ ತ್‌್‌ 
NE ಒ ಎತ ಇ ತ ಒ ರಾ ರ” ENS ರ್‌ ಪ್‌ ಎರ್‌, 
~~ 





|| ಭಾನಾರ್ಥ 
ಇಂದ್ರಾದಿದೇವತೆಗಳು ಅಸುರರನ್ನು ಜಯಿಸುವ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ಯಾವರೀತಿ ದ ಢವಾದ ನಂಬಿಕೆಯನು ವ್ಯಕ್ತ 
ಶ್ಲ ನ ೪ ಯ ಚ ಅಂ 
ಪಡಿಸಿ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಸಾಧಿಸಿದರೋ ಅದರಂತೆ ಶ್ರದ್ಧೆಯನ್ನು ಪ್ರದರ್ಶಿಸುವ ನಮ್ಮ 


ಗಳಾದ ಜನರೂ, ಯಜ್ಞಾ ನುಷ್ಠಾನುಕರ್ತರಾದ ಜನರೂ ನಾವೂ ಸಹ ಯಾವುದನ್ನು ಬಯಸುವೆವೋ ಅದನ 


ಸಿದ್ಧಿಸು 
ವಂತೆ ಮಾಡು. 


ಿ 
English Translation. 
As the gods had faith in (their fight with) the Asuras so grant the 
boon which has been asked for to our sacrificers who solicit happiness. 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಶ್ರದ್ಧಾಂ ದೇವಾ ಯಜಮಾನಾ ನಾಯುಗೋಪಾ ಉಪಾಸತೇ | 


| | | | 
ಶ್ರದ್ಧಾಂ ಹೈದಯ್ಯ ೧ ಕೂತ್ಯಾ ಶ್ರದ್ಧಯಾ ವಿಂದತೇ ವಸು 1೪ | 
|| ಪದಪಾಠಃ || 


| | lg 
ಶ್ರದ್ಧಾಂ | ದೇವಾಃ |! ಯೆಜನೂನಾಃ | ವಾಯು$ಗೋಷಾಃ | ಉಪ | ಆಸಶೇ | 


| | | 
ಶ್ರದ್ಧಾಂ | ಹೃದಯ್ಯಯಾ | ಅ$ಕೊತ್ಯಾ | ಶ್ರದ್ಧಯಾ | ವಿಂದತೇ! ವಸು ೪ 
|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ |! 


ದೇವಾ ಯೆಜಮಾನಾ ಮನುಷ್ಯಾಶ್ಚ ವಾಯುಗೋಪಷಾ ವಾಯುರ್ಗೋಷಾ ರಫ್ತಿತಾ ಯೇಷಾಂ 
ಶೇ ತಾದೃಶಾಃ ಸಂತಃ ಶ್ರದ್ಧಾಂ ದೇನೀಮುಪಾಸತಶೇ | ಪ್ರಾರ್ಥಯಂತೇ | ಹೃದಯ್ಯಯಾ | ಹೃದಯೇ 
ಭವಾ ಹೃದಯ್ಯಾ | ತಧಾನಿಧಯಾಕೂತ್ಯಾ ಸಂಕಲ್ಪರೂಸಯಾ ಕ್ರಿಯಯಾ ಶ್ರದ್ಧಾನೇವ ಪರಿಚರಂತಿ 
ಸರ್ನೇ ಜನಾಃ | ಕುತ ಇತ್ಯತೆ ಆಹ! ಯತಃ ಕಾರಣಾಚ್ಛ್ರದ್ಧಯಾ ಹೇತುಭೂತಯಾ ವಸು ಧನಂ 
ನಿಂದತೇ ಲಭತೇ ಶ್ರದ್ಧಾವಾಣ್ಹುನ81 ಶತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ ॥ 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
ದೇವತೆಗಳೂ | ಯಜಮಾನಾಃ--ಯಜ್ಞಮಾಡುವ ಯಜಮಾನರೂ | ವಾಯುಗೋಪಾ॥ಃ- 


ದೇವಾ 
ಶ್ರದ್ಧಾ 0--ಶ್ರದ್ಧಾಭಿಮಾನಿದೇವತೆಯನ್ನು |. ಉಸಾಸತಶೇ--ಪ್ರಾರ್ಥಿ 
[a 


ನಾಯುದೇವತೆಯಿಂದ ರಕ್ಷಿಸಲ್ಪಟ್ಟು | 
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ಸಂಬಂಧಿಗಳಾದ ಭೋಗಾಪೇಕ್ಷಿ 


ಗದ ಕ ನಸ 


1018 | ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ ಮಂ. ೧೦. ಅ 
[ "೧೧, ಸೂ. ೧೫, 





ಎ 8 
ಸುತ್ತಾರೆ (ಮತ್ತು ಜನರು) | ಹೃದಯ್ಯಯಾ--ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಉತ್ಪನ್ನ ವಾದುದೂ ಎಂದರೆ ಮನಃಸೂರ್ನಕ | 
೯ಕನಾಗಿ 
—ಸಂಕಲ್ಲರೂಪವಾದುದೂ 2 
ಮಾಡಲ್ಪಡುವುದೂ 1 ಆಕೊತ್ಯಾ--ಸಂಕಲ್ಪರೂಪವಾದುದೂ ಆದ ಕ್ರಿಯೆಯಿಂದ | ಶ್ರದ್ಧಾಂ ಕ್ರ 


ದೇವತೆಯನ್ನು ಉಪಾಸನೆಮಾಡುತ್ತಾರೆ | ಶ್ರದ್ಧಯಾ- ಶ್ರದ್ಧೆ ಯಿಂದ ಮಾಡಲ್ಪಡುವ ಆ ಕ್ರಿಯೆಯಿಂದಕ್ತೇ 
ವಸು--ಧನವನ್ನು | ನಿಂದತೇ-- ಹೊಂದುತ್ತಾರೆ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ !! 


ವಾಯುದೇವತೆಯ ರಕ್ಷಣೆಗೆ ಒಳಗಾದ ದೇವತೆಗಳೂ, ಯ.ಜ್ಞಮಾಡುವ ಯಜಮಾನರೂ ಈ ಕದಾ ದೇವಕಿ 

೨ ೧ $ 

ಯನ್ನೇ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತಾರೆ. ಮತ್ತು ಸಮಸ್ತಜನರೂ ಶ್ರದ್ಧ ಯಿಂದ ಮಾಡಲ್ಪಡುವ ಮತ್ತು ಶ್ರದ್ಧೆ ಯಿಂದ ಮಾಡಬೇಕೆ 

ಸಂಕಲ್ಪದಿಂದ ಕೂಡಿದ ಕ್ರಿಯೆಯಿಂದಲೇ ಈ ಶ್ರದ್ಧಾದೇವಶೆಯನ್ನು ಉಪಾಸಿಸುತ್ತಾರೆ ಎಂದರೆ ಜನರು ತಮ್ಮ 

ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರಾಪ್ತಿಗಾಗಿ ಪ್ರ ಶ್ರದ್ಧಾದೇವತೆಯನ್ನು ಮನಃಪೂರ್ವಕವಾದ ನಂಬಿಕೆಯಿಂದಲೂ ದೃಢವಾದ ನಿಶ್ವಾಸ 

ದಿಂದಲೂ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತಾರೆ. ಈರೀತಿ ವ್ಯಕ್ತ ಪಡಿಸುವ ಶ್ರದ್ಧೆ ಯಿಂದಲೇ ಎಂದರೆ ಶ್ರದ್ಧೆ ಯಿಂದ ಮಾಡಿದ ಕೆಲಸದಿಂದಳೇ 
ಜನರು ಧನವನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಾರೆ. 

English Translation. 


Gods, worshippers, and those who are protected by Vayu, Solicit 
Shraddha, (they chesish) Shradaha with heartfelt desire, through Shraddha . 
a man aquires wealth. | 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಶ್ರದ್ಧಾಂ ಪ್ರಾತರ್ಹವಾಮಹೇ ಶ್ರದ್ಧಾಂ ಮುಧ್ಯಂದಿನಂ ಹರಿ | 


ಕ | 
ಶ್ರದ್ಧಾಂ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ನಿಮ್ರುಚಿ ಶ್ರದ್ಧೇ ಶ್ರದ್ಧಾಸಯೇಹೆ ನಃ | ೫ 


|| ಪಡೆಪಾಠಃ |! 


| | 
ಶ್ರದ್ಧಾಂ | ಪ್ರಾತೆಃ | ಹನಾನುಹೇ | ಶ್ರದ್ಧಾಂ ಮಧ್ಯಂದಿನಂ | ಪರಿ | 


| | | 
ಶ್ರದ್ಧಾಂ! ಸೂರ್ಯಸ್ಯ | ನಿsಮ್ರುಚ | ಶ್ರದ್ಧೇ | ಪ್ರತ್‌ | ಧಾಸಯ | ಇಹ | ನಃ | ೫ |! 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | | AF 
ಕಣೇ 
ಶ್ರದ್ಧಾಂ ದೇವೀಂ ಪ್ರಾತಃ ಪೂರ್ವಾಹ್ನೇ ಹವಾಮಹೇ | ತೆಥಾ ಮಧ್ಯಂದಿನಂ ಪೆರಿ! ಕ 
ರ್ಥ | ಮಧ್ಯಾ" 
ಪರೇಃ ಕರ್ಮಪ್ರೆವಚೆನೀಯತ್ಹೆಂ | ಮಧ್ಯಂದಿನಂ ಸೆರಿಲಕ್ಯ | ಮಧ್ಯಂದಿನ ಇತ್ಯ॥ 3 ಮುಯೆನೇ- 


ತಾಂ ಶ್ರದ್ಧಾಮಾಹ್ಟಯಾಮುಹೇ | ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಸರ್ವಸ್ಯ ಪ್ರೇರಕೆಸ್ಯಾದಿತ್ಯಸ್ಯ ನಿಮ್ರುಚೈ 
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ಆ, ೮. ಅ.೮.ವ, ೯] ಬುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 


ಅರಾ ರ ರಾರಾ ರಾರರಾ ಸಾಸ ಾಜಾಯು ಲಲ್‌ ಗೌರ ಫತಾ ಘಾಟ ಆರ್‌ ನ್‌ ತ್‌ ಹಕ್‌ ಕಡ 
ಲಾಯಾಂ ಸಾಯೆಂಸಮಯೇ;ಫಿ ತಾನೇವ ಶ್ರದ್ಧಾ ಿಮಾಹ್ವಯಾನುಹೇ | ಈವೃಗ್ರೂಷೇ ಹೇ ಶ್ರದ್ದೇ 


ನೋತಸ್ಮಾನಿಹ ಲೋಕೇ ಕರ್ಮಣಿ ನಾ ಶ್ರದ್ಧಾಸಯ | ಶ್ರದ್ಧಾವತಃ ಕುರು | ಘು 





NN 
ನ -ಮ್‌ಲ್ಲಾ್‌ 


ಧಿ 
I ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಶ್ರದ್ಧಾಂ ಈ ಈ ಶ್ರದ್ಧಾಶೇನಕೆಯನ್ನು | ಪ್ರಾತೇ-ಪಾ ಕ್ರಿತಃಕಾಲದಲ್ಲಿ (ಪೂರ್ವಾಹ್ನ ದಲ್ಲಿ) | ಹವಾ- 


ಮುಹೇ ನಾನು ಪಾಧಿ ಇ 
(ನಾನು ಪ್ರಾ ತ್ರರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ, ಹಾಗೆಯೇ | ಮಧ್ಯಂದಿನೆಂ ಪರಿ- ಮಧ್ಯಾಹ್ನ ಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ | 
ಶ್ರದ್ಧಾಂ-- ಈ ಶ್ರದ್ಧಾಭಿಮಾನಿದೇವತೆಯನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ. (ಮತ್ತು) | ಸೂರ್ಯಸ್ಯ-- 
ಸರ್ವರನ್ನೂ ಪ್ರೇರಿಸುವ ಆದಿತ್ಯನ | ನಿಮ್ರುಜಿ__ಅಸ್ತಮಯಕಾಲದಲ್ಲಿ | ಶ್ರದ್ಲಾಂ-ಆ ಕದಾ ದೇವತೆಯನ್ನೆೇ 
4 ಗಿ ೧ ಇ. ಛಿ 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ | ಶ್ರದ್ಧೇ--ಎಕೈ ಶ್ರದ್ಧಾಜೀವತೆಯೇ | ನಃ ನಮ್ಮನ್ನು | ಇಹ--_ ಈ ಲೋಕದಲ್ಲಿ 
ಥವಾ ಈ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ | ಶ್ರತ್‌ ಧಾಪಯ-ಶ್ರದ್ಧಾನಂತರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡು | 


ಆ 


|| ಭಾನಾರ್ಥ ||. 
ಈ ಶ್ರದ್ಧಾ ಭಿಮಾನಿದೇವತೆಯನ್ನು ನಾವು ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ಮಧ್ಯಾಹ್ನ ಸಮಯದಲ್ಲಿಯೂ 
ಸೂರ್ಯನ ಅಸ್ತಮಯಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ಎಂದರೆ ಸಾಯಂಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. ಎಲ್ಫೆ ಶ್ರದ್ಧಾ 
ಥಿ 
ದೇವತೆಯೇ, ನಮ್ಮನ್ನು ಈ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಅಥವಾ ನಾವು ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಈ ಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ಶ್ರದ್ಧೆ ಯಿಂದಿರುವಂತೆ 


ಮಾಡು. 


English Translation 
We invoke Shraddha at dawn; and again at midday, and also at the 
setting of the sun ; inspire us in this world; Shraddha, with faith. 
॥ ನಿಶೇಷನಿಸಯೆಗಳು 1 
ಈ ಸೂಕ್ತದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಪಠಿಸಬೇಕಾದ ಖಿಲಮಂತ್ರಗಳು-- 
| ಮೇಧಾಸೂಕ್ತಂ | 


ಮೇಧಾಂ ಮಹ್ಯಮಂಗಿರಸೋ ಮೇಧಾಂ ಸಪ್ತ ಖಷಯೋ ದದುಃ | 


ಮೇಧಾಮಿಂಪ್ರಶ್ಲಾಗ್ಲಿಶ್ಸ ಮೇಧಾಂ ಧಾತಾ ದದಾತು ತೇ Ila Il 
ಮೇದಾಂ'ಶೇ ವರುಣೋ ರಾಜಾ ಮೇಧಾಂ ದೇನೀ ಸರಸ್ವತೀ | 

ಮೇಧಾಂ ಕೇ ಅಶ್ವಿನೌ ದೇವಾವಾಥತ್ತಾಂ ಪುಷ್ಕರಸ್ತ್ರಜಾ Il ೨ | 
ಯಾ ಮೇಧಾ ಅಸ್ಪರಸ್ಸು ಗಂಧರ್ನೇಷು ಚೆ ಯೆನ್ಮನಃ। 

ದೈನೀ ಯಾ ಮಾನುಹೀ ಮೇಧಾ ಸಾ ಮಾಮಾ ನಿಶತಾದಿಮಾಂ a 11 


ಯನ್ಮೇ ನೋಕ್ತೆಂ ತದ್ರಮತಾಂ ಶಕೇಯೆಂ ಯೆಪನುಬ್ರುನೇ ! 


ನಿಶಾಮತಂನಿ ಹಥ ಮಯಿ ವ್ರತೆಂ ಸಹ ವ್ರತೇಷು ಭಾಯಾಸಂ 
[ಬ್ರ ಹ್ಮಣಾ ಸೆಂ ಗಮೇಮಹಿ ॥೪॥ 
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1020 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಸಹಿತಾ ಮಂ. ೧೦. 
| ಶ್ರಿ [ 0. ೧೦ ಆ. ೧೧ ಸೂ, ಜ್ರ 


ಗತರ ರ್‌ ಗ ರ್‌ «ಲಾ ಪರಾ 








| Wipe 
ಶರೀರಂ ಮೇ ವಿಚಿತ್ಸಣಂ ವಾಜಕ್ತೀ ಮಧುಮದ್ಟುಹಾಂ | 


ಅವೃದ್ಧಮಹಮಸೌ ಸೂರ್ಯೋ ಬ್ರಹ್ಮಣಾನೀ ಸ್ಥ ಶ್ರುತಂ ಮೇ ಮಾ ಶ್ರಹಾಸೀಃ 1%] 

ಮೇಧಾಂ ದೇವೀಂ ಮನಸಾ ರೇಜಮಾನಾಂ ಗಂಧರ್ವಜುಷ್ಟಾಂ ಪ್ರತಿ ನೋ ಜುಷಸ್ಥ | 

ಮಹ್ಯಂ ಮೇಧಾಂ ವದ ಮಹ್ಯಂ ಶ್ರಿಯಂ ನದ ಮೇಧಾನೀ ಭೂಯಾಸಮಜರಾಜರಿಷ್ಟು Ila 

ಸದಸಸ್ಸತಿಮದ್ಭು ತಂ ಪ್ರಿಯೆಮಿಂದ್ರಸ್ಯ ಕಾಮ್ಯಂ | 

ಸನಿಂ ಸ ll 2 1 

ಯಾಂ ಮೇಧಾಂ ದೇವಗಣಾಃ ನಿತರಶ್ಹೋಸಾಸಶೇ 

ತಯಾ ಮಾಮಪದ್ಯನೇಧಯಾಗ್ನೇ ಮೇಧಾನಿನಂ ಕುರು Ile 1 

ಮೇಧಾವ್ಯ ೧ ಹಂ ಸುಮನಾಃ ಸುಪ್ರತೀಕೆ8 ತ್ರದ್ಧಾಮನಾಃ ಸತೈಮಶತಿಃ ಸುಶೇವಃ | 

ಮಹಾಯಶಾ ಧಾರಯಿಷ್ಣುಃ ಪ ಪ್ರವಕ್ತಾ ಭೂಯಾಸಮಸ್ಮ್ಮೈ ಶರಯಾ ಪ್ರಯೋಗೇ 1೯॥ 

ನಾಶಾಯಿತ್ರೀ ಪಲಾಶಸ್ಕಾರುಷಸ್‌ ಪಥಿಕಾಮಸು |! 

ಸ್ಯ ತತಸ್ಯೆ ಯೆಶ್ಸ್ಮಾಣಮಹಸಾಷಾ ರೋಗನಾಶಿನೀ Il ao I 
ಒವೃಸ್ತ ಸಲಾಶ ತ್ವಂ ಶ್ರದ್ಧಾಂ ಮೇಧಾಂ ಚೆ ದೇಹಿ ಮೇ! 

ಬ ನಮಸ್ತೇಸ್ತು ಅತ್ರ ತ್ಚಂ ಸಂನಿಧೌ ಭವ ೧೧ 


“ಜಾಮಿ 
ನೂರ ಐನತ್ತೆರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
ಪೀಠಿಕೆ. 
ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಖುಗ್ತಿಧಾನದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ಹೇಳಿಜಿ-- 
ಶಾಸ ಇತ್ಸಾ ಸಪತ್ನೃಘ್ನುಂ ಸಂಗ್ರಾಮಂ ವಿಜಿಗೀಷತಃ 
ಪ್ರಯೋಕ್ತವ್ಯಂ ತು ಶುಚಿನಾ ಜುಹುಯಾತ್ತತ್ರೆ ಸಿದ್ಧಯೇ 


ಅಥವಾ ಜಸ್ಯಮೇವ ಸ್ಯಾತ್ಸೆಂಗ್ರಾಮಮಭಿಗಚ್ಛೆತಃ 


ಶಾಸ ಇತ್ತೆ (ತಿ ಯೋ ಹಂತುಂ ಶಶ್ರೊನ್ಸರ್ವಾನ್ನಿನಾರಯೇತ್‌ | 
(ಖುಗ್ರಿ ಧಾನ. ಅಧ್ಯಾಯ-೪. ಶ್ಲೋ ೭೬-೭ ೭) 


|| ೭೬ 


| ೭೭1 


ಪ್ರ 
ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಜಯವನ್ನು ಪಡೆಯಬೇಕೆಂದು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ ಪುರುಷನು ಶುಚಿರ್ಭೂತನಾಗಿ ಶಾಸ ಇತ್ಸಾ ಎಂಬ 
ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮಂತ್ರ ಗಳಿಂದ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿ ತಾಗ್ನಿ 


ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕು. ಇದು ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವುದು, ಚ 

ಯಲ್ಲಿ ಹೋಮಮಾಡಿದರೆ ಕತ್ರುನಿಗ್ರಹ ಮೊದಲಾದ ಇಷ್ಟ ಸಿದ್ದಿ ಯಾಗುವುದು. ಅಥವಾ ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ ಕೊ 
ಠ್‌ ಆ ಟು ಜ್‌ “ಮರ್ಥ 
ರ ಮಾಡಲ ಸೀ: 


ಪುರುಷನು ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಜಸಮಾಡಿದಕೆ ಅವನು ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸಂಹಾ 


ನಾಗುವನು, 
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ತ ಶಾ ಚತ್ನಾರಿಂತತ್ಸೊಕ್ತಾಥಿ 1 ತತ್ರ ಶಾಸ ಇತ್ಸೇತಿ ಸಂಚರ್ಚಂ ಪ್ರಥಮಂ 

ಹಂ ಶಾಸನಾಮ್ಮ ಅರ್ಹಮಾನುಷ್ಟಭಮೈಂದ್ರಂ | ಅನುಕ್ರಾಂತಂ ಚೆ | ಶಾಸಃ ಶಾಸೋ ಭಾರದ್ವಾಜ 
ಇತಿ || ಯುದ್ಧಾಯ ಸಂನದ್ಧಂ ರಾಜಾನಮನೇನೇಳಿ | ಮ 
ಪ್ರತಿರಥಶಾಸಸೌಪರ್ಣೈಃ | ಆ. ಗೃ. ೩-೧೨-೧೩ | ಇತಿ ॥ 


ಅನುವಾದವು-- ಹತ್ತನೆಯ ಮಂಡಲದ ಹನ್ನೆರಡನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ನಲವತ್ತು ಸೂಕ್ತಗಳಿರುವವು. 


ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಶಾಸ ಇತ್ಟಾ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೊದಲನೆಯದು ಇದರಲ್ಲಿ ಐದು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ 


ರದ್ದಾಜಖಯಸಿ ು ಸ 
ಭರದ್ರಾಜಖುಸಿಯ ಪುತ್ರನಾದ ಶಾಸನೆಂಬುವನು ಖಸಿಯು ; ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಯು; ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸು. 
ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ - -ಶಾಸಃ ಶಾಸೋ ಭಾರದ್ಪಾಜಃ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು, 


ಈ ಸೂಕ್ತಪಠನಪೂರ್ವಕವಾಗಿ 
ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ 


ಸನ್ನದ್ಧನಾಗಿ ಹೊರಬರುವ ರಾಜನನ್ನು ನೋಡಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ ಗೃ ಹೃಸೂತ್ರದ-- ಅಥೈನಮಸನ್ಸೀ 
ಶ್ಷೇತಾಪ್ರತಿರಥಶಾಸಸೌಪಣ್ಣೈಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಅ. ಗೃ. ೩-೧೨-೧೩) ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


ಸೂಕ್ತ ೧೫೨ 
ಮಂಡಲ--೧೦ | ಅನುವಾಕ--೧೨॥ ಸೂಕ್ತ. ೧೫೨ || 
ಅಷ್ಟಕ--೮ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ--೮॥ ವರ್ಗ--೧೦॥ 


|| ಸೂಕ್ತ ದೆಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೇ--೫ | 
॥| ಖುಷಿಃ--ಶಾಸೋ ಭಾರದ್ವಾಜಃ || 
|| ದೇನತಾ--ಇಂದ್ರಃ ॥ 

॥ ಛಂದಃ- ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ ॥ 


|| ಸಂಹೀತಪಾಕಠೆಃ || 


wy ! | 
ಶಾಸ ಇತ್ನಾ ಮಹಾ ಅಸ್ಯಮಿತ್ರಖಾದೋ ಅದ್ಭುತಃ | 


| 
ನ ಯಸ್ಯ ಹನ್ಯತೇ ಸಖಾ ನ ಜೀಯತೇ ಕದಾ ಚನ ॥೧॥ 


| ಪದಪಾಠಃ 1 
| 
ಶಾಸಃ | ಇತ್ಲಾ | ಮಹಾನ್‌ | ಅಸಿ | ಅಮಿತ್ರೆ5ಖಾಪಃ | ಅದ್ಭುತಃ | 
| | 
ನ | ಯಸ್ಕ | ಹನ್ಯತೇ ಸಖಾ | ನ | ಜೀಯತೇ | ಕಡಾ | ಚನ lla ll 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಶಾಸಸ್ತ್ರತ್ಸೆಂಜ್ಞೊೋಹನಿತ್ಸಮನೇನ ವಶ್ಚ್ಯಮಾಣಿಸ್ರೆಕಾರೇಣೇಂದ್ರೆಂ ಸ್ಮೌಮಾತಿ ಶೇಷಃ | ಹೇ 
ಇಂದ್ರ ತ್ವಂ ಮಹಾ ಅಸಿ | ಸರ್ನೇಭ್ಯೊಧಿಕೋ ಭವಸಿ | ಅನಿತ್ರಖಾದೋತನಿತ್ರಾಣಾಂ ಶತ್ರೂಣಾಂ 
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ಕ್ಷೇತ! ತೆಥಾ ಜ ಸೂತ್ರಿತಂ |! ಅಥೈನಮಸ್ವೀಕ್ಲೇತಾ- 


1022 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೧೨. ಆ. ೧. ಸೂ. ೧, 
3, 


ತ್‌ಾ, ೫3... .. 2 


ಎ 4 4 ಎ 
ಖಾದಿತಾ ವಿನಾಶಯಿತಾ ಅತ ಏವಾಮ್ಭು ಶತ ಅಶ ಶ ರ್ಯಿಭೂತೆಶ್ನ ಳವಸೀತಿ! ಯೆಸ್ಯೇಂಪ್ರೆ ಸ್ಕ ಸಖಾಮಿತಿ ಶ್ರೈಭೂತ 





ಪುರುಷಃ ಕದಾ ಚೆನ ಕದಾಚಿದಹಿ ನ ಹನ್ಯತೇ ನ ಹಿಂಸ್ಕತೇ ನ ಜೀಯಶೇ ನ ಚ ಶತು ತ್ರಿಭಿಃ ಸರಾಜಿತ್ಸೋ 
ಭವತಿ ಸ ತ್ವಂ ಮಹಾ ಅಸೀತ್ಯನ್ಹಯಃ | 


ಶಾಸ8-ಶಾಸನೆಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ನಾನು | ಇತ್ಲಾ--ಈ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ಇಂದ್ರ ವ್ರನನ್ನು 
ಸುತ್ತೇನೆ | ಎಲೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಯಸ್ಯ--ಯಾನ ನಿನ್ನ | ಸಖಾ--ಮಿಶ್ರ ಭೂತನಾದ ಪುರುಷನು | ಇದಾ ಜು 
ಯಾವಾಗಲೂ | ನ ಹನ್ಯತೇ--ಹಿಂಸಿಸಲ್ಪಡುವುದಿಲ್ಲವೋ | ನ ಜೀಯಶೇ- ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಜಯಸಲ್ಪಡುವುದಿಲ್ಲವೋ 
ಅಂತಹ ಇಂದ್ರನಾದ ನೀನು | ಮಹಾನ್‌ ಅಸಿ - ಸರ್ವರಿಗಿಂತಲೂ ಅಧಿಕನಾಗಿದ್ದೀಯೆ | ಅಮಿಶ್ರಖಾದಃ 


ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಿನಾಶಮಾಡುವವನೂ | ಅದ್ಭು 38- ಆಶ್ಚರ್ಯಕರವಾದ ಮಹಿಮೆಯುಳ್ಳವನೂ ಆಗಿದ್ದೀಯೆ 
|! ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಶಾಸನೆಂಬ ಹೆಸರಿನ ಈ ವ ಖಯಷಿಯಾದ ನಾನು ಇಂದ್ರ ನನ್ನು ಈರೀತಿ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆ. 

ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಯಾವ ಪುರುಷನು ಸ್ನೇಹಿತನಾಗಿರುವನೋ ಅನನು ಯಾವಾಗಲೂ ಯಾರಿಂದಲೂ ಹಿಂಸಿಸಲ್ಪಡುವುದಿಲ್ಲ 

ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಸರಾಜಿತನಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಇಂತಹ ಮಹಿಮೆಯುಳ್ಳ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ 
ಅಆಶೃರ್ಯಕರವಾಗಿದೆ. 


A) 
ಗ 


ನೀನು ಸರ್ವರಿಗಿಂತಲೂ ಅಧಿಕ 


ನಾಗಿದ್ದೀಯ್ಕೆ ಮತ್ತು ನಿನ್ನ ಮಹಿಮೆಯು £ 
English Translation 


(1) Shasa thus (praise Indra); you are mighty; the destroyer of foes 


the wonderful, (he) whose friend is not killed nor ever overpowered. 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 


| | 
ಸ್ವಸ್ತಿದಾ ನಿಶಸ್ವತಿರ್ವೃತ್ರಹಾ ನಿಮ್ಮಧೋ ವತೀ | 


ವೃಷೇಂದ್ರಃ ಪುರ ಏತು ನಃ ಸೋಮಹಾ ಅಭಯಂಕರಃ ೨ | 
॥:ಪದಪಾಠೆಃ ॥| 


| 
ಸ್ವಸ್ತಿ5ದಾಃ | ನಿಶಃ | ಪತಿ॥ ವೃತ್ರ$ಹಾ | ನಿ5ಮೃುಧಃ | ವಶೀ | 


| | 
ವೃಷಾ | ಇಂದ್ರಃ! ಪುರಃ | ಏತು | ನಃ8। ಸೋಮ್ತಪಾಃ | ಅಭಯಂ$ಕರಕ | ೨ 
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NN 


EN ಲ ಇ ರ್ಗ 
NN ಜ್ಯ ಇತ್‌” 


|| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ || 


1023 





ಸ್ಪಸ್ಥಿದಾಃ ಸೈಸ್ಟೇರನವಿ 
ಕ ಸ್ಕಿ ಸ ಸ್ಮ ಟ್ಟ ನಾಶಸ್ಯ ದಾತಾ ವಿಶಸ್ಪೃತಿಃ ಸರ್ವಸ್ಯಾಃ ಪ್ರಜಾಯಾಃ ಪಾಲಯಿತಾ ವ ತ್ರಹಾ 
ಿತ್ರಾಣಾಂ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಹಂತಾ ನಿಮೃಧಃ ಸಂಗ್ರಾಮಕಾರೀ ವಶಿ 


ೀ ವಶೀಕರ್ತಾ ವ್ರಷಾ ವ 
ಕಾಮಾನಾಂ ಸೋಮಸಾಃ ಸೋಮಸ್ಯ ಪಾತಾ ಏವಂವಿಧ ಇಂಡೊ ತೆ 
J 


€ಭಯಂಕರೋಂಇಬಭೆಯೆಸ್ಥ ಭೆಯೆ- 
ತೆ 4 
ರಾಹಿಫ್ಯಸ್ಯ ಕರ್ತಾ ಸನ್ನೋ5ಸ್ಮಾಕಂ ಪುರ ಐತು | ಪುರತೋ ಗಚ್ಛತು ॥ > 


[| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
9 ಇ 
ಸ್ವಸ್ತಿ ವಾ ಕ್ಷೇಮವನ್ನು ಂಟುಮಾಡುನನನೂ | ವಿಶಃ ಪತಿ. ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೂ ಒಡೆಯನಾದ 
ವನೂ ಅಥವಾ ಪಾಲಕನಾದನನೂ | ವೃಶ್ರಹಾ--ಶತ್ರುಹಂತಕನೂ | 


ನಿಮ್ಮ ಧ8-- ಯುದ್ಧ ಮಾಡುವವನೂ | 
ವಶೀ-- ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ತನ್ನ ವಶಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುವವನೂ | ವೃಷಾ ಇಷ್ಟಾರ್ಥ ಪ್ರದನೂ 1 ಸೋಮಾ 


ರಿ ನ್‌್‌ 
ಸೋಮರನವನ್ನು ಪಾನಮಾಡುವವನೂ ಆದ | ಇಂದ್ರಃ--ಇಂದ್ರನು | ಅಭೆಯೆಂಕರಃ- ನಮಗೆ ಅಭಯವನ್ನು 
(ರಕ್ರಣಯನ್ನು) ನೀಡುತ್ತಾ | ನಃ -ನನ್ಮು | ಪುರ ಮುಂಭಾಗದಲ್ಲಿ | ಏತು--ನಮ್ಮ ನಾಯಕನಂತೆ 
ಹೊರಡಲಿ. | 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೂ:ಪಾಲಕನೂ ಅವರಿಗೆ ಕ್ಷೇಮವನ್ನು ಂಟುಮಾಡುವವನೂ, ಶತ್ರುಹೆಂತಕನೂ ಯುದ್ದ 
3 ಧ 
ಕುಶಲನೂ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ವಶಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುವವನೂ ಇಷ್ಟಾರ್ಥವನ್ನು ಸುರಿಸುವವನೂ ಸೋಮ ಪಾನ ಮಾಡುವವನೂ 
ಆದ ಇಂದ್ರನು ನನುಗೆ ಅಭಯವನ್ನು ನೀಡುತ್ತಾ ನಮ್ಮ ಮುಂಭಾಗದಲ್ಲಿ ನಾಯಕನಾಗಿ (ಯುದ್ಧ ಕೈ) ಹೊರಡಲಿ. 
English Translation 


May Indra, the granter of prosperity, the lord of men, the slayer of 
Vritra, the warrior; the subduer, the showerer, the drinker of the Soma, the 
assurer of safety, come to our presence. 

ಸ 1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ 1 
| | 
ಇ 
ನಿ ರಕಕ್ಷೋ ವಿ ಮೃಧೋಜಹಿವಿ ನೃತ್ರಸ್ಯ ಹನೂ ರುಜ | 
ಶ್‌ | 
| | | 
ಥಿ ಮನ್ಯಮಿಂದ್ರ ವೃತ್ರಹನ್ನ ನಿಂತ್ರಸ್ಯಾಭಿದಾಸತಃ Il 4 || 
ತ | ಪಡಪಾಠಃ 1 
| | 
ನಿ | ರಸ್ತಃ | ನಿ | ಮೃಧಃ | ಜಹಿ | ನಿ | ವೃತ್ರೆಸ್ಯ | ಹನೂ ಇತಿ | ರುಜ | 
| | 
ತಃ all 
ನಿ | ಮನ್ಯುಂ | ಇಂದ್ರಿ | ವೃತ್ರೆಂಹನ್‌ | ಅಮಿತ್ರಸ್ಯ | ಅಭಿ5ದಾನೆ 
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ಒಟ” 
1024. ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೧೦. ಆ, ೧೨, ಸೂ. ೧೫, 


ರ 








| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ /| 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ರಶ್ಷೋ ರಾಕ್ಷಸೆಜಾತಂ ನಿ ಜಹಿ | ವಿನಾಶಯ | ಮೃಥಃ ಸಂಗಾ ೨ಮಾರಿಣ। ಶತ್ರೊ 
0 
ನಿ ಜಹಿ | ವೃತ್ರಸ್ಯಾವರಕಸ್ಯಾಸುರಸ್ಕ್ಯ ಹನೂ ಕಪೋಲಪ್ರಾಂತೌನಿ ರುಜ | ನಿಶೇಷೇಣ ಭೆಗ್ನೌ ಕುರು| 
ಹೇ ವೃತ್ರಹನ್ನಿಂದ್ರ ಅಭಿದಾಸತೋ*ಸ್ಮಾನುಪಕ್ಷಯಶೋ ಮಿತ್ರಸ್ಯ ಶಕ್ತೊ ತ್ರೀರ್ಮನ್ಯುಂ ಫೊ ್ರೀಥನುಫಿ 


ಥಫಿನಾಶಯ / 
|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

(ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ) ರಕ್ಷೂ ರಾಕ್ಷಸಸಮೂಹವನ್ನು | ನಿ ಜಹಿ--ನಾತಮಾಡು| ಮ ಧಃ-ಯುನ್ಯ 
ಮಾಡುವ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು | ಫಿ ಜಹಿ- ಸೋಲಿಸು | ವೃ ತ ಶ್ರಸ್ಯ- ಮುತ್ತಿ ರುವ ಅಸುರನ | ಹನೂ-ಕೆನ್ನಿ ಗಳನ್ನು! 
ವಿ ರುಜ--ಪ್ರಹರಿಸಿ ಘಾಸಿಮಾಡು | ನ ಹೆಂತಕನಾದ | ಇಂದ್ರ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಅಭಿ- 
ದಾಸೆತ8-ನನ್ಮುನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವ | ಅಮಿತ್ರಸ್ಯ- ಶತ್ರುವಿನ! ಮನ್ಯುಂ ಕೋಪವನ್ನು ನಾಶಮಾಡು. 

|| ಭಾವಾರ್ಥ !। 

ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ರಾಕ್ಷಸ ಸಮೂಹವನ್ನು ನಾಶಮಾಡು. ಯುದ್ಧ ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಈ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸೋಲಿಸು. 
ಮುತ್ತಿರುವ ಈ ಅಸುರನ ಕೆನ್ನೆಗಳಿಗೆ ಹೊಡೆದು ಘಾಸಿಮಾಡು, ಲ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರ ನೇ. ನಮ್ಮನ್ನು 
ನಾಶಮಾಡಲೆಳೆಸುವ ಈ ಶತ್ರುವಿನ ಕೋಪವನ್ನು ನಾಶಮಾಡು. 

English Translation 
fracture the jaws of 


Destroy, Indra, the Rakshasas, the enemies; 
Vritra ; baffle, Indra, slayer of Vritra, the wrath of (our) menacing foe. 


4 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


ವಿ - ಇಂದ್ರ ಮೃಥೋ ಜಹಿ ನೀಚಾ ಯಚ್ಛ ಸೃತನ್ಯತಃ | 
ಯೋ ಅಸ್ಮಾ ಅಭಿದಾಸತ್ಯಧರಂ ಗಮಯಾ ತಮಃ ॥9 | 
| ಪದಪಾಠಃ]॥ 
ನಿ|ನಃ। ಇಂದ್ರ | ಮೃಧಃ | ಜಹಿ | ನೀಚಾ | ಯಚ್ಛೆ | ಪ ಸೃತನ್ಯತಃ | 
ಯಃ | ಅಸ್ಮಾನ್‌ | ಆಭಿಂದಾಸತ | ಜ್‌ | ಗಮಯೆ ತಮಃ | ೪ || ಸೆ 


ಸಾ 
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ಅ.೮. ಅ.೮. ವ. ೧೦. ಬುಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ. 


ಎಂಜಜಾರರಾರ : /:ೌ ಕಿತ್ಷ 7)ಸ್ಮಸ ಕಕಾಮ ಮಾರ್‌್ಮ ಚಚ ಟ್‌ 
| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ | 


1025 


ನಿ ನ ಇಂದ್ರೇತಿ ವೈಮೃಥಧಸ್ಯ ಹನಿಸೋತನುನಾಕ್ಕಾ | ಸೂತ್ತಿತೆಂ ಚಿ! ನಿ ನ ಇಂದ್ರ ಮೃಥೋ 


ಜಹಿ ಮೃಗೋ ನ ಭೀಮಃ ಕುಣ ಗಿರಿಷ್ಕಾಃ | ಆ. ೨-೧೦ | ಇತಿ | 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ನೋತಸ್ಮಾಕೆಂ ನ ಸಂಗ್ರಾಮಕಾರಿಣಃ ಶತ್ರೊನ್ಸಿ ಜಹಿ | ವಿನಾಶಯೆ | ತಥಾ 
ಪೃತನ್ಯತಃ ಸ್ನ ಸೃತನಾಃ ಸೇನಾ ಆತ್ಮನ ಇಚ್ಛೆ ಶೋ ಯುಯುತ್ಸಮಾನಾನಸಿ ನೀಚಾ ಯಚ್ಛೆ | ನೀಚೀನಮ- 


ವಾಜ್ಮುಖಂ ಯಚ್ಛೆ! ಗಮಯ | ಯಃ ಶತ್ರುರಸ್ಮಾನಭಿದಾಸತಿ ಅಭಿತ ಉಪಕ್ಷಸಯತಿ ತಮಧರಂ ನಿಕೃಷ್ಟಂ 
ತೆಮೋ85ಂ0ಥಕಾರಂ ಮರಣಲಕ್ಷ್ಮಣಂ ಗಮಯ | ಪ್ರಾಪಯ ॥ 


॥[ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಇಂದ್ರ॥-ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ನೆ ನಮ್ಮ (ನಮ್ಮೊಡನೆ) | ಮೃಥಃ--ಯುದ್ಧಮಾಡುನ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು | 
ನಿ ಜಹಿ- ನಾಶಮಾಡು (ಹಾಗೆಯೇ) | ಪೃತನ್ಯತಃ- -ಶತ್ರುಸೇನೆಯಲ್ಲಿ ನಮ್ಮ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಯುದ್ಧಮಾಡುವ 
ಈ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು | ನೀಚಾ ಯಚ್ಛೆ--ಕೆಳಗೆ ಬೀಳುವಂತೆ ಮಾಡು | ಯೆ8- ಯಾವ ನಮ್ಮ ಶತ್ರುವು | 
ಅಸ್ಮಾನ್‌-ನಮ್ಮನ್ನು | ಅಭಿದಾಸತಿ- ಸುತ್ತಲೂ ಮುತ್ತಿ ಕೊಲ್ಲಲೆಳಿಸುವನೋ "ಅವನನ್ನು || ಅಥರಂ-- 
ನಿಕೃಷ್ಟವಾದ | ತೆಮಃ- ಅಂಥಕಾರರೂಸವಾದ ಮರಣವನ್ನು | ಗಮಯೆ- -ಹೊಂದಿಸು (ಕೆಳಗೆ ಬಿದ್ದು ಮೃತ 
ನಾಗುವಂತೆ ಮಾಡು.) 


| ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ ನಮ್ಮೊಡನೆ ಯುದ್ಧ ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಶತ್ರು ಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡು. ಹಾಗಯೇ ಶತ್ರುಸೇನೆ 
ಯಲ್ಲಿ ನಮ್ಮ ಓತ ಹೋರಾಡುತ್ತಿ ಗ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಕೆಳಗೆ ಬೀಳುವಂತೆ ಮಾಡು, ಯಾವ ಶತ್ರುವು 
ನಮ್ಮನ್ನು ಸುತ್ತಲೂ ಮುತ್ತಿ ನಾಶಮಾಡಲಿಚ್ಛಿ ಸುವನೋ ಅವನು ಕೆಳಗೆ ಬಿದ್ದು ಕತ್ತಲುನಂತಿರುವ ಮರಣಕ್ಕೆ ಈಡಾಗ 
ವಂತೆ ಮಾಡು. 
English Translation. 


our enemies; hunt down those who are in array 


ss him who seeks to harm us. 


Destroy, Indra; 
against us; consign to lower darkne 


| ವಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು 


ನಿ ನ ಇಂದ್ರ ಎಂಬ ಈ ಹಕ್ಕನ್ನು ವೈಮೃ ಧೇಷ್ಟಿ ಯಲ್ಲಿ ಹೆನಿಸ್ಸ ನ್ನು ಹೋಮಮಾಡುವಾಗ ಅನುವಾಕ 
ಇಂ 
ಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿ ಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವ ಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ-ನಿ ನ ಇಂದ್ರ ಮೃಥೋ ಜಹಿ ಮೃಗೋ ಸ 


ಭೀಮಃ ಕುಚಿರೋ ಗಿರಿಷ್ಠಾಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (೮. ೨-೧೦) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 
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ಈ 
ಹ ಇರೆ » ಹ 
NRE SEE ERD ಹೊಟಟ ಾರ್ಥ-ತಾಫ್‌ಟಟ EB Bea SE 


yy ಎತ - 
ರಾ ಇತರಾ ದಾದಾ ರಾತಾ ಧಾನ ಮಾಲ ಈ: 


ಘಾನಾ 
ಎಹ್‌ ೨... ಅಹಿಮಾವ ಸಜಿ ಜವಾನ ನಾ 


ಇಡ. ಪೌಷ ಎಂ. ಎ ಸಹಿ. ಯಡ ಆಡಿ... 


Bm ಇ ಇಜಾ 4. 


a 


ಚಾರ ಪಾಕ ಹತಾ 
ಡಿ ಈ 


ಲಾರ್‌ 
ee soc 


ತಳಕಕ ನ ಹ 
RUD men apm mesh Fe TE Teme UO ಕಾರ್ಸ್‌ 


4 * ಈ ಸ 
“ಗಿ೨ ಸೂ ೧೫ 


ಗ್‌ ಇ ಇರ್‌ ಇರ್‌ ಸೌತ್‌ ಪದ್‌ ನ್‌್‌ ನ್‌್‌ ಸ್‌ ಅ 
Meee ಇ ಇರ್‌ ಇಹ” ed Ss 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 


ಅಸೇಂದ್ರ ದ್ವಿಷತೋ ಮನೋಪ ಜಿಜ್ಯಾ ಸತೋ ವಧಂ | 


ವಿ ಮನ್ಯೋಃ ಶರ್ಮ ಯುಚ್ಛ ನರೀಯೋ ಯವಯಾ ವಧಂ ॥&॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ॥ 


| 1 
ಅಸ | ಇಂದ್ರ [ದ್ವಿ ಸತಃ | ಕ | ಅಸೆ | ಜಿಜ್ಯಾಸತಃ | ವಧಂ 


| | 
ವಿ1 ಮನ್ಯೋಃ | ಶರ್ಮ! ಯಚ್ಛ | ನರೀಯಃ | ಯೆನಯೆ | ವಧಂ ಜಗ 
|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥| 
ಹೇ ಇಂದ್ರ ದ್ವಿಷತೋ ಪ್ರೇಷ್ಟುಃ ಶತ್ರೋರ್ಮನೋಂಸಹ ಜಹಿ | ಜಿಜ್ಯಾಸತೋಸ್ಕ್ಮಾಕಂ 


ವಯೋಹಾನಿಮಿಚ್ಛೆ ತಶ್ನ ವಧಂ ಹನನಸಾಧನಮಾಯುಧಂ ಚಾಹ ಜಹಿ | ಮನ್ಯೋಃ ಶತ್ರುಸಂಬಂಧಿನಃ 
ಕ್ರೋಧಾಚಾ ಸ್ಮಾಸ್ರಕ್ಷ ವರೀಯ ಉರುತೆರಂ ಶರ್ಮ ಸುಖಂ ವಿಶೇಷೇಣ ಯಚ್ಛೆ | ದೇಹಿ | ವಧಂ 


ಶತ್ರುಕೃತಂ ಹನನಂ ಚ ಯವಯ ! ಅಸ್ಮೃತ್ರ 8 ಪೃಥಕ್ಕುರು | 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಷತೆ-- ನಮ್ಮನ್ನು ಡ್ವೀಷಿಸುವ ಶತ್ರುವಿನ | ಮನಃ ಮನಸ್ಸನ್ನು 
(ಬುದ್ಧಿ ಯನ್ನು ಅಥವಾ ವಿವೇಚನಾಶಕ್ತಿ ಸ 2) |. ಅಹ- ಸತತ | ಜಿಜ್ಯಾಸೆತಃ- ನಮ್ಮನ್ನು ಕೊನೆಗಾಣಿಸ 


ಬೇಕೆಂದು ಇಚ್ಛೆಸುತ್ತಿರುವ ಶತ್ರುವಿನ | ವಧಂ-- ಹನನಸಾಧನವಾದ ಆಯುಧವನ್ನು 1  ಅಪೆ-ಉಸಯೋಗ 


ವಿಲ್ಲದಂತೆ ಮಾಡು | ಮನ್ಯೋಃ- ಶತ್ರುವಿನ ಕೋಪದಿಂದ ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸು ನರೀಯಃ--ಅತಿಶಯವಾದ | 


ಶರ್ಮ-ಸುಖವನ್ನು |: ಫಿ ಯಚ್ಛೆ-- ನಿಶೇಷವಾಗಿ ಕೊಡು | ವಧಂ- ಶತ್ರುವು ನಮ್ಮನ್ನು ಕೊಲ್ಲಬೇಕೆಂದಿರುವು 
ದನ್ನು | ಯೆವಯ--ಆಗದಂಕೆ ಮಾಡು, 
|| ಭಾವಾರ್ಥ ।। 


ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನಮ ನ್ನು ದ್ವೇಷಿಸುತ್ತಿ ರುವ ಶತ್ರುವಿನ ಮನಸ್ಸನ್ನು ಎಂದರೆ ವಿವೇಚನಾಶಕ್ತಿಯನ್ನು 


ಕೆಡಿಸು. ನ ಆಯುಸ್ಸನ್ನು ಕೊನೆಗಾಣಿಸಬೇಕೆಂದು ಬಯಸುವ ಶತ್ರುವಿನ ಆಯುಧವನ್ನು ಉಪಯೋಗವಿಲ್ಲದಂತೆ 
ಶತ್ರುವು ನಮ್ಮನ್ನು 


ಮಾಡು. ಶತ್ರುವಿನ ಕೋಪದಿಂದ ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸು. ಅತಿಶಯವಾದ ಸುಖವನ್ನು ಕೊಡು ಮತ್ತು ಶ 


ಕೊಲ್ಲದಂತೆ ತಡೆಗಟ್ಟು. 
English Translation 


(baffle) the weapon of him 


Frustrate the purpose of him who hates us, 
ward ofl 


who seeks to overpower us; grant us entire security from his warth, 


(his) weapon, 
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ನೂರ ಐನತ್ತನೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 
ಈಂಖಯಂತೀರಿತಿ ಹೆಂಚಿರ್ಜ್ಚಂ ಗಾಯತ್ರ ಮೈ ಂದ್ರಂ ದ್ವಿತೀಯಂ ಸೂಕ್ತೆಂ! ದೇವಾನಾಂ 


ಸೃಭೂತಾ ಇಂದ್ರಮಾತರೋ ನಾಮರ್ನಿಕಾಃ | ತಥಾ ಜಾನುಕ್ರಾಂತಂ| ಈಂಖಯಂತೀರ್ದೇವಜಾಮಯ 
ಬ ಮಾತೆರೋ ಗಾಯತ್ರಮಿತಿ ॥ ದಿ ಿತೀಯೇ ಪರ್ಯಾಯ ಪ್ರಶಾಸ್ತುಃ ಶಸ್ತ್ರ ಇದಂ ಸೂಕ್ತ 01 


ಸೂತ್ರಿತೆ ತಿಂ ಚ| ಈಂಖಯಂತೀರಹಂ ಹಾಂ ಪಾಠಾ ಸುಕೆಂ! ಆ. ೬-೪ | ಇತಿ | ಮಹಾವ ್ರತೇ5ಪಿ ಪಾ ್ರಾತಃ- 
ಸವನಿಕೇ ಬ್ರಹ್ಮಶಸ್ತ್ರ ಏತತ್ಸೊ ಕ್ಲಂ! 


ಅನುವಾದವು. ಈಂಖಯಂತೀ8 ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಹನ್ನೆರಡನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಎರಡನೆಯ 


ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಐದು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು, ಈ ಸೂಕ್ತ ಕ್ಷಕ್ಸ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಸಹೋದರಿಯರಾದ ಇಂದ್ರಮಾತರಃ ' 


ಎಂಬ ಪ್ರೀಯರು ಖಯಷಿಕೆಯರು. ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಯು; ಗಾಯತ್ರೀಛ:ದಸ್ಸು, ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲ- ಈಂಖ- 
ಯಂತೀರ್ದೇವಜಾಮುಯೆ. ಇಂದ್ರಮಾತರೋ ಗಾಯತ್ರೆಂ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಎರಡನೇ ಪರ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ 
ಪ್ರತಾಸ್ತೃನೆಂಬ ಖುತ್ತಿಜನು ಪಠಿಸಬೇಕಾದ ಶಸ ಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುನೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾ 


ಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ-. ಈಂಖಯೆಂತೀರಹಂ ದಾಂ ಪಾತಾ ಸುತಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೬-೪) ವಿವೃತ 


ವಾಗಿರುವುದು. 
ger 
ಸೂಕ್ತ ೧೫೩ 


ಮಂಡಲ-೧೦ | ಅನುವಾಕ-೧೨ ॥ ಸೂಕ್ತ-೧೫೩ ॥ ' 
ಅಷ್ಟ ಕ-೮ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೮ ॥ ವರ್ಗ- ೧೧ | 


॥ ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸೆಂಖೈ--೫ | 

॥ ಯಸಿಃ_ -ಇಂದ್ರಮಾತರೋ ದೇನಜಾಮಯಃ ॥ ' 
| ದೇವತಾ ಇಂದ್ರಃ ॥ 

| ಛಂದಃ___ಗಾಯತ್ರೀ | 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ಈಂಖಯಂತೀರಪಸ್ಯುವ ಇಂದ್ರಂ ಜಾತಮುನಾ ಸತೇ | 


| 
ಬೇಜಾನಾಸಃ ಸುವೀರ್ಯಂ 1೧! 
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॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
ಯ | | | 
ಈಂಖಯಂತೀಃ | ಅಸಸ್ಯುವಃ | ಇಂದ್ರಂ | ಜಾತಂ | ಉಪ | ಆಸಶೇ | 


ಲ | | 
ಭೇಜಾನಾಸಃ | ಸುನೀರ್ಯಂ [೧॥ 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಈಂಖಯಂತೀರ್ಗಚೈಂತ್ಯಃ ಸ್ತುತ್ಯಾದಿಭಿರಿಂದ್ರಂ ಪ್ರಾಪ್ಲುನತಶ್ಯೋತಸಸ್ಕುವೋತಃ ಕರ್ಮಾ 
ತ್ಮನ ಇಚ್ಛೆಂತ್ಯ ಇಂದ್ರಮಾತರೋತಸ್ಯ ಸೂಕ್ತೆಸ್ಯ ಪ್ರಷ್ಟ್ಯೋ ಜಾತಂ ಸ್ರಾದುರ್ಭೂತಮಿಂದ್ರಮುಸಾ- 
ಸತೇ | ಪರಿಚೆರಂತಿ 1 ಸುನೀರ್ಯಂ ಶೋಭನನೀರ್ಯೋಪೇತಶಂ ಧನಂ ಚೆ ಭೇಜಾನಾಸಃ | ತಸ್ಮಾಠಿಂ- 
ದ್ರಾತ್ಸಂಭಕ್ತವತ್ಕ್ಯೋ ಭವಂತಿ |! 

|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ಈಂಖಯಂತೀಃ--ಸ್ತುತ್ಯಾದಿಗಳಿಂದ ಇಂದ್ರನಸಮಿಾಪಕ್ಕೆ ಹೋಗುವವರೂ | ಅಪಸ್ಯುವ8-- ಕರ್ಮ 
ವನ್ನು ಮಾಡಲು ಇಚ್ಛೆ ಸುವವರೂ ಆದ ಈ ಸೂಕ್ತದ ದ್ರಷ್ಟೃಗಳಾದ ಇಂದ್ರಮಾತೆಯರು | ಜಾತೆಂ- ಉತ್ಪನ್ನನಾದ 
ಇಂದ್ರಂ--ಇಂದ್ರನನ್ನು |. ಉಪಾಸತೇ- ಉಪಚರಿಸುತ್ತಾರೆ | ಸುವೀರ್ಯಂ-- ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಧನವನ್ನೂ | 


ಭೇಜಾನಾಸಃ-- ನಡೆಯುತ್ತಾರೆ. 
|| ಭಾವಾರ್ಥ |! 


ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲು ಸ್ತುತ್ಯಾನಿಗಳಿಂದ ಅವನನ್ನು ಸಮಾಸಪಿಸಿಸುವವರೂ ಕರ್ಮೇಚ್ಛುಗಳೊ ಈ ಸೂಕ್ತ 
ದ್ರಷ್ಟೃಗಳೂ ಆನ ಇಂದ್ರಮಾತೆಯರು ಆಗತಾನೆ ಉತ್ಸನ್ನನಾದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಉಪಚರಿಸಿ ಸೇವಿಸುತ್ತಾರೆ. ಮತ್ತು 
ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಧನವನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಾರೆ. 


English Translation 


Desirous of fulfilling their functions (the mothers of Indra) appro 


vith male 
ching, worship him as soon as born, and enjoy (affluence) together with 


progeny. 
|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 


| 5 | 
ತ್ವಮಿಂದ್ರ ಬಲಾದಧಿ ಸಹಸೋ ಜಾತ ಓಜಸಃ 


| | 
ತ್ವಂ ವೃಷನ್ವೃಷೇದಸಿ | ೨ 
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CANTATA EASON ST 


| ಪಡೆಪಾಕಃ ॥ 
* | | 
ತ್ವಂ | ಇಂದ್ರ | ಬಲಾತ್‌ | ಅಧಿ | ಸಹಸಃ | ಜಾತ | ಬ 


| 
ತ್ವಂ 1 ವೃಷನ್‌ | ನೃಷಾ| ಇತ್‌ | ಅಸಿ ॥೨॥ 
| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಶ್ವೈಂ ಸಹಸಃ ಪರೇಷಾಮಭಿಭಾವುಕಾದೃಲಾದಢಿ ಜಾತೋಸಿ1 ಅಧಿಃ ಪೆಂಚಮ್ಯ- 
ರ್ಥಾನುವಾದಕೆಃ | ವೃತ್ರಾತಿವಧಹೇತುಭೂತಾದ್ಬಲಾದ್ಛೇಶೋಸ್ಸ್ಟಂ ಪ್ರಖ್ಯಾತೋ ಭವಸೀತೃರ್ಥಃ | ಅಪಿ 
ಜೌಜಸಃ 1 ಓಜೋ ನಾಮು ಬಲಹೇತು ಹೃಷಯೆಗತಂ ಥೈರ್ಯಂ | ತಸ್ಮಾಪೆಪಿ ತ್ವಂ ಜಾಕೋತಸಿ! 
ಹೇ ವೃಷನ್ವರ್ಸಿತೆಃ ಶ್ವೈಂ ವೃಷೆದಸಿ | ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ಷಿಶೈವ ಭನಸಿ॥ 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಇಂದ್ರ ಎಲ್ಳೆ ಇಂದ್ರನೇ! ತ್ವಂ ಸೀನು! ಸಹಸಃ- ಇತರರನ್ನು ಸೋಲಿಸುವ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ | 
ಬಲಾತ್‌ ಬಲದಿಂದ | ಅಧಿ ಜಾತಃ ಉತ್ಪನ್ನನಾಗಿದ್ದೀಯೆ! ಹಿಜಸಃ- ಧೈರ್ಯದಿಂದಲೂ ಸಹ ಉತ್ಪನ್ನ 
ನಾಗಿದ್ದೀಯೆ | ವೃಷನ್‌--ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದನಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಶೈಂ- ನೀನು! ವೃಷಾ ಇತ್‌ ಇಷ್ಟಾ 
ರ್ಥಗಳನ್ನು ಸುರಿಸುವವನಾಗಿ | ಅಸಿ. ಆಗಿದ್ದೀಯೆ. 

| ಭಾವಾರ್ಥ | 
ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಹುಟ್ಟುವಾಗಲೇ ವೃತ್ರ ವಧಾದಿಗಳಿಗೆ ಅವಶ್ಯಕವಾದ ಶತ್ರುನಿಗ್ರಹ ಶಕ್ತಿಯಿಂದಲೂ, 
~ ಇ ವಿ 

ಮನಸ್ಸಿನ ಅಪಾರವಾದ ಧೈರ್ಯದಿಂದ ಸಹಿತನಾಗಿಯೂ ಉತ್ಪನ್ನ ನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. ಕಾಮಪ್ರದನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, 
ಕೀನು ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಸುರಿಸುವವನಾಗಿಯೂ ಇದ್ದೀಯೆ. 


English Translation 


You, Indra, were born from overpowering strength and energy ; yon; 
p) 


ಲಿ showerer, are indeed a showerer (of blessings). 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| ತಹಾನ ತರಿಕ್ಷಮತಿರಃ | 
ತ್ರಮಿಂದ್ರಾಸಿ ವೃತ್ರಹಾ ಕಸು 


| ಕ | 
ಉದ್ದ್ಯಾಮಸ್ತಭಿಕ್ಸಿ ಬಜಸಾ 14 
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NSN TNT NSN ಇ ೌಎರ್ಸಆರ್‌ನಾ ಫೌಷಾಪ್‌ ಇರರ ಭರತನ ರಲ SSNS ಪ್‌'ಎರ್‌ಎಫ್‌ಎರ್ಸ್‌೬ ತೌ ಒಉರ್‌್‌ಒಪ್‌ ಎಲಾ ಪರ ರ ಎಪ್‌ೌ ಒರ ಭ್‌ ಘರ್‌ ಘರ್‌ 
ಈ ಲಾರ್‌ 
ಚ್‌ ~~ 
A 
Me SE 
Wa ಹವ 
|| ಪದಪಾಠಃ || 


ತ್ವಂ | ಇಂದ್ರ | ಅಸಿ | ವೃತ್ರ$ಹ ಹಾ!|ವಿ| ಅಂತೆರಿಸ್ಟಂ | ಅತಿ68 | 


| 
ಉತ್‌ | ದ್ಯಾಂ | ಅಸ್ತಭ್ನಾಃ | ಓಜಸಾ ೩॥ 
|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ || 
ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಂ ವೃತ್ರಹಾಸಿ | ಶತ್ರೂಣಾಂ ಹಂತಾ ಭವಸಿ | ಅಂತರಿಫ್ಲಂ ಮಧ್ಯಮಸಾ ನಂ ಚಿ 


ವ್ಯತಿರಃ |! ಆವಾರಕಾಪನೋದನೇನ ಪ್ರಾವರ್ಧಯಃ | ದ್ಯಾಂ ದ್ಯುಲೋಕಂ ಜೌಜಸಾ ಬಲೇನೋಡ. 
ಸ್ತಬ್ನಾಃ | ಊರ್ಥ್ಯಮುಸ್ತಂಭೀಕ 1 ಯಥಾಥಧೋ ನ ಸತೆತಿ ಶಥೋಹ ಪರ್ಯವಸ್ಥಾಪಿತೆವಾನಿತ್ಯರ್ಥಃ | 
Il ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 

ಇಂದ್ರ--ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ತ್ವಂ--ನೀನು | ವೃತ್ರಹಾ--ಶತ್ರುಗಳ ಹಂತಕನಾಗಿ | ಅಸಿ ಆಗಿ 

ದ್ದೀಯೆ | ಅಂತರಿಕ್ಷಂ--ಮಧ್ಯಮಸ್ಸಾನವಾದ € ತ್ರೆ 
ಕ್ಷ ಧ್ಯಮಸ್ಥಾ ನವ ಅಂತರಿಕ್ಷನನ್ನು | ಫಿ ಅತಿರಃ - ತೆರೆದಿದ್ದೀಯೆ | ಓಜಸಾ- 

ನಿನ್ನ ಬಲದಿಂದ | ದ್ಯಾಂ -ದ್ಯುಲೋಕವನ್ನು |. ಉತ್‌ ಅಸ್ತಭ್ನಾತ- ಕೆಳಕ್ಕೆ ಬೀಳದಂತೆ ಸ್ಥಾ ನಿಸಿದ್ದೀಯೆ- 
|| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ | 

ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಶತ್ರು ಗಳನ್ನು ಸಂಹಾರಮಾಡುವವನಾಗಿದ್ದಿ ಯೆ, ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನು ತೆರೆದಿದ್ದಿ ಯೆ 
ನಿನ್ನ ಬಲದಿಂದ ದ್ಯುಲೋಕವನ್ನು ಕೆಳಗೆ ಬೀಳದಂತೆ ಎತ್ತರವಾದ ಸ ಸ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾ ನಿಸಿದ್ದೀಯೆ. 

English Translation. 


You, Indra, are the slayer of Vritra, you have spread out the firma: 
ment; you have unheld the heaven by your power. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ ॥ 


| | | 
ಜಾ) ಲಾ, 
ತ್ವಮಿಂದ್ರ ಸಜೋಷಸಮರ್ಕಂ ಬಿಭರ್ಷಿ ಬಾಹ್ವೋಃ | 


| | 
ನಜ್ರಂ ತಿಶಾನ ಓಜಸಾ |೪| 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


ತ್ವಂ! ಇಂದ್ರ | ಸ5$ಜೋಷಸಂ | ಅರ್ಕಂ | ಬಿಭರ್ಷಿ | ಜಾಹ್ಟೋಃ | 


| 
ವಜ್ರಂ 1 ಶಿಶಾನಃ ಓಬಸಾ ೪ || 
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hE 
ಇತ್‌ ತ್‌ ಆಪ್‌ ಒಹ್‌ ನ್‌್‌ ಸಿದ್‌ ಇದಾದ್‌ 





EEN Pe 





| ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಕಂ | 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಶಂ ಸಜೋಷಸಂ ಸಹ ಸಿ ನ್ರೀಯಮಾಣಮರ್ಕಂ ಸ್ತುತ್ಯೆಂ ನಜ್ರಮಾತ್ಮೀಯಮಾ- 


ಯುಧಮೋಜಸಾ ಬಲೇನ ಶಿಶಾನೋ ನಿಶ್ಯಂಸ್ಲೀಕ್ಷ್ಮೀಕುರ್ನನ್ನಾಶ್ವೋರ್ಡಸ್ತಯೋರ್ಥಿಭೆರ್ಷಿ | 
ಧಾರಯೆಸಿ ಶತ್ರೂಣಾಂ ವಧಾರ್ಥಂ || 


| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


ಇಂದ್ರ--ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಶೈೈಂ--ನೀನು || ಸಜೋಷಸೆಂ--ನಿನಗೆ ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರವಾದ ಮತ್ತು | 
ಅರ್ಕಂ-- ಪ್ರಶಸ್ಯವಾದ | ವಚ್ರಂ--ಸಿನ್ನ ವಜ್ರಾಯುಥವನ್ನು | ಓಜಸಾ--ಬಲಪ್ರಯೋಗದಿಂದ | ಶಿಶಾನಃ- 
ಹರಿತಮಾಡಿದವನಾಗಿ ಅದನ್ನು!  ಬಾಹ್ಟೋಕ- ನಿನ್ನ ಹಸ್ತಗಳಲ್ಲಿ!  ಬಿಭರ್ಷಿ-ಶತ್ರುವಧಾರ್ಥವಾಗಿ 
ಧರಿಸಿದ್ದೀಯೆ, 
|| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನಗೆ ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರ ವಾದುದೂ ಪ Ns ವಾದುದೂ ಆದ ನಿನ್ನ ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು ಬಲವಾಗಿ 


ಉಜ್ಜಿ ಹ ಅದನ್ನು ಶಶ್ರುವಧಾರ್ಥವಾಗಿ ನಿನ್ನ ಕೈ ಧರಿಸಿದ್ದೀಯೆ. 
English Translation. 


You, Indra, bear your well-beloved and adorable thunderbolt in 
your arms» sharpening it with your might. 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


| 
ಸ ವಿಶ್ವಾ ಭುವ ಆಭನಃ ॥ ೫॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ 1 


| | ; 
ತ್ವಂ ಇಂದ್ರೆ | ಅಭ್ಲಿ5 ಭೂಃ | ಅಸಿ | ನಿಶ್ಚಾ | ಜಾತಾನಿ | ಓಜಸಾ 


[3 
ಸಃ | ವಿಶ್ವಾ ಭುವಃ | ಆ | ಅಭವ |೫| 
|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ |! 


ಸರ್ವಾಣಿ ಜಾತಾನಿ ಜನಿಮಂತಿ ಭೂತಾನ್ಯೋಜಸಾ ಬಲೇನಾಭಿಭೂರಭಿ- 


ಹೇ ಇಂದೆ ಠಂ ನಿಶ್ಟಾ 
ಇ ರ ನಿಶ್ನಾ ಭುವಃ ಸರ್ವಾ ಭೂಖಾಃ ಪ್ರಾಸ್ತವ್ಯಾನಿ ಸರ್ವಾಣ್ಯಸಿ 


ಭವಿತಾ ಭೆವಸಿ | ತಥಾ ಸ ತಾದೈಶಸ 


ಇ ಸೌ 
ಸ್ಥಾನಾನ್ಯಾಭವಃ | ಅಭಿತಃ ಸ್ರಾಸಪ್ನೋಃ ॥ ಭೂ ಪ್ರಾಸ್ತಾ! 
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|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಇಂದ್ರೆ_ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ! ತೈಂ--ನೀನು| ನಿಶ್ಚಾ--ಸಮಸ್ತವಾದ | ಜಾತಾಥಿ ಉತ್ಪನ್ನ 
೧ ಇಂಧ 
ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನು | ಓಜಸಾ- ನಿನ್ನ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ | ಅಭಿಭೊಃ ಅಸಿ--ಸೋಲಿಸಿದ್ದೀಯೆ ಹಾಗಯೇ ತ ಎ 
ಅಂತಹ ನೀನು | ವಿಶ್ಛಾ--ಸಮಸ್ತವಾದ | ಭುವಃ- ಭೂಮಿಗಳನ್ನು ಎಂದರೆ ಲೋಕಗಳನ್ನು | ಆ ಬೆ 


ವ್ಯಾಪಿಸಿರುತ್ತೀಯೆ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಎಲ್ಯ ಇಂದ್ರನೆ, ನೀನು ನಿನ್ನ ಶಕ್ತಿ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಗಳಿಂದ ಹುಟ್ಟಿರುವ ಸಮಸ್ತರನ್ನೂ ಸೋಲಿಸುತ್ತೀಯೆ ಮತ್ತು 
ಸಮಸ್ತಲೋಕಗಳನ್ನು ನಿನ್ನ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ವ್ಯಾಪಿಸುತ್ತೀಯೆ 


. English Translation. 


You, Indra, overpower all beings by your might, you have reached 


all worlds. 


ನೂರ ಐವತ್ತನಾಲ್ಕನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
ಯ ಭಾ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯೃಂ ॥ 


ಸೋಮ ಇತಿ ಪೆಂಚರ್ಚಂ ಶೃತೀಯಂ ಸೂಕ್ತಮಾನುಷ್ಟುಭಂ। ವಿವಸ್ತತೋ ದುಹಿತಾ 


ಯವಮ್ಯು ಸಿಃ । ಮ್ರಿಯಮಾಣಾನಾಂ ಯೆಜಮಾನಾದೀನಾಂ ವರ್ತನಮತ್ರ ಪ್ರೆತಿಸಾದ್ಯತೇ | ಅತೆಸ್ತದ್ಧೇ- 
ವತಾಕಮಿದಂ | ತೆಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ | ಸೋನೋ ಯೆಮಾ ಭಾವವೃತ್ತೆಮಾನುಷ್ಟುಭಂ ಶ್ವಿಕಿ! 
ಪ್ರೇತೋಸಸ್ಥಾನ ಏತೆತ್ಸೊಕ್ತಂ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ | ಸೋಮ ಏಕೇಭ್ಯ ಉರೂಣಸಾವಸುತೈಸಾ ಉಡುಂ- 


ಬಲೌ | ಆ. ೬-೧೦ | ಇತಿ || 

ಹನೆ ರಡನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಯಾದ ಯಮಾ ಎಂಬು 
ನ ದ್ದ 

ವಳು ಖುಸಿಕೆಯು, ಮೃತರಾಗುವ ಯಜಮಾನಾದಿಜನರ ಸ್ವಭಾವವು ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಷಾದಿತವಾಗಿದೆ. ಸ ಕ 


ರಿಂದ ಆ ವರ್ತನವೇ ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ದೇವತೆಯು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ- -ಸೋಮೋ ಯೆಖಾ ಭಾನವೃತ್ತ ; 
ನುಷ್ಬುಭಂ ಶು ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು ಪ್ರೇತೋಪಸ್ಥಾನಕ್ಕಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ನಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ತ 
ತ್ಮದಿಂ 


By ಇ 
ಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಸೋಮ ಏಕೇಭ್ಯ್ಯ ಉರೂಣಸಾವಸುತೈಪಾ ಉಡುಂಬಲೌ ಎಂಬ ನ್‌ 


ಅನುವಾದವು ಸೋಮಃ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು 
ಇದರಲ್ಲಿ ಐದು ಖುಕ್ತುಗಳಿರುವವು. ಅನುಷ್ಟಪ್‌ಛಂದಸ್ಸು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ವಿವಸ್ನಂತನ ಪುತ್ರಿ 
ಬ [ ನ pe) ಬೆ ಸ 


(ಆ. ೬-೧೦) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 
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ಜಾಜ್‌ ಗ ಯಯ ಗು ಗದು ಗ ಡಿಡಿ ಗಂಗ ಬ ಬ ನರ ತ. 
ಸೂಕ್ತ - ೧೫೪ 


ಮಂಡಲ--೧೦ ॥ ಅನುವಾಕ-_೧೨ ॥ ಸೂಕ್ತ__೧೫೪ ॥ 
ಅಷ್ಟಕ. ೮ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ--೮ ॥ ವರ್ಗ-೧೨॥ 


॥ ಸೂಕ್ತ ಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೇ__೫ ॥ 
| ಖಷಿಃ ಯಮಿಾ। ॥ 

| ದೇನತಾ_ಭಾನನೈತ್ತಂ | 

॥ ಛಂದಃ ಅನುಸ್ಪುಪ್‌ ॥ 


|| ಸಂಹಿಕಾಪಾಕಠೆಃ || 


ಇಂ ಬ | 
ಸೋಮ ಏಕೇಬಭ್ಛ್ಯಃ ಪವತೇ ಫೃತಮೇಕ ಉಪಾಸತೇ | 


| | | 
ಯೇಭ್ಯೋ ಮಧು ಪ್ರಧಾವತಿ ತಾಂಕ್ಟಿದೇವಾಹಪಿ ಗಚ್ಛೆತಾತ್‌ 1 ೧॥ 


|| ಪದಪಾಠೆಃ || 
| | 
ಸೋಮಃ | ವಿಕೇಭ್ಯಃ | ಪವಶೇ | ಫೃತೆಂ| ನಿಕೇ 1 ಉಸ | ಆಸತೇ! 


| | 
ಯೇಭ್ಯಃ | EL | ಪ್ರ5ಧಾವತಿ | ತಾನ್‌ | ಜಿತ್‌ | ಏನ | ಅಪಿ! ಗಚ್ಛತಾತ್‌ 1೧1 
॥ ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಏಕೇಭ್ಛ್ಯಃ ಫೇಭ್ಯೃಶ್ಲಿತ್ಚಿತೃಭ್ಯಃ ಸೋಮಃ ಸನತೇ | ಉಪಭೋಗಾಯ ಕುಲ್ಯಾರೂಸೇಣ ಪ್ರವ- 
ಹತಿ 1 ಏಷಾಂ ಗೋತ್ರಜಾಃ ಸಾಮಾನಿ ಬ್ರಹ್ಮಯೆಜ್ಞಸಮುಯೇ;5ಧೀಯೆತೇ | ಶ್ರೂಯತೇ ಹಿ | ಯತ್ಸಾ- 
ಮಾನಿ ಸೋಮ ಏಭ್ಯಃ ಸವತ ಇತಿ! ಏಕೇನ್ಯೇ ನಿತೆಕೋ ಫೃತಮಾಜ್ಯಮುಪಾಸತೇ | ಉಪಗಚ್ಛಂತಿ | 
ಉಫಭುಂಜತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಏಷಾಂ ಪುತ್ರಾಪಯೋ ಯಜೂಂಸಿ ಬ್ರಹ್ಮಯೆಜ್ಞ ಕಾಲೇ9ಧೀಯಶೇ | 
ಸ್ಯಾ ಇತಿ! ಯೇಭ್ಯಃ ಪಿತೈಭ್ಯಃ | ತಾದರ್ಥ್ಯೇ ಚಿತುರ್ಥೀ | 


ಶ್ರುತಿಶ್ಚ ಭವತಿ | ಯೆದ್ಯಜೂಂಸಿ ಫೃತಸ್ಯ ಕುಲ 
ಪ್ರವಾಹರೂಸೇಣ ಶೀಘ್ರಂ ಗಚ್ಛತಿ! ಯ ಆಥರ್ವಣಾ- 


ಉಪಭೋಗಾರ್ಥೆಂ ಮಧು ಸ್ಲೌಪ್ರಂ ಸ್ರಧಾತತಿ 
ನ್ಮಂತ್ರಾನ್ಸ )ಹ್ಮಯೆಜ್ಞಾರ್ಥ ಮಧೀಯತೇ ತೇಷಾಂ ಪಿತ್ಕೆನ್ಮಥುಕುಲ್ಯಾ ಪ್ರನಹತಿ | ಕಥಾ ಚಾಮ್ಮಾ- 
ಯಕೇ | ಯದಾಥರ್ವಣಾಂಗಿರಸೋ ಮಧೋಃ ಕುಲ್ಯಾ ಇತಿ | ತಾಂರ್ಚಿ ದೇವ ತಾನ್ಫೂರ್ನೋಕ್ತಾನ್ಸರ್ನಾ- 
ನೇನ ಹೇ ಪ್ರೇತ ತ್ವಂ ಪ್ರತೃಸಿ ಗಚ್ಛತಾತ್‌ | ಅಪಿಗಚ್ಛ | ಪ್ರಾಪ್ಲುಹಿ!! 

|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ |! 
ಸೋಮಃ-_-ಸೋಮರಸವು | ಪವತೇ-- ಪ್ರವಾಹ 


_ ಫಲವು ನಿತ್ನಗಳ ಭೋಗಾರ್ಥವಾಗಿ | 
$ ಫಿ ಉಳ್ಳ ಫೃತಂ--ತುಸ್ಸವನ್ನು | ಉಪಾಸಕೇ- 


ವಿಕೇಭ್ಯ 
ಏಕೇ ಇನ್ನು ಕೆಲವುಮಂದಿ ಪಿತೃಗಳು | 


ರೂಪದಲ್ಲಿ ಹರಿಯುತ್ತದೆ I 
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I ಬಾ ಣಜ 
ರ್‌ 
ತ್‌್‌ ಹಾ 





Men 
ಗ ಗಾ 


ಬಯಸುತ್ತಾ ರೆ ಅಥವಾ ಭೋಗಿಸುತ್ತಾರೆ | ಯೇಳ್ಯಃ- ಮತ್ತೆ ಕೆಲವು ಪಿತೃ ಗಳ ಭೋಗಾರ್ಥವಾಗಿ | ಮ 
ಧುವ 





ಜೇನುತುಪ್ಪವು | ಪ್ರಧಾನತಿ-.ಪ್ರವಾಹೆರೂಸವಲ್ಲಿ ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ತ (ಎಲ್ಫೈ ಸ್ರೇತನೇ) | ಹ 
ಏವ_ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ದೇವತೆಗಳ ಬಳಿಗೆ (ನೀನು) ! ಅನಿ ಗಚೆ ರತ್‌ ಜಿತ್‌ 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಕೆಲವು ಪಿತೃಗಳ ಭೋಗಾರ್ಥವಾಗಿ ಸೋಮರಸವು ಪ್ರವಾಹರೂಹದಲ್ಲಿ ಹರಿಯುತ್ತದೆ, ಮತ್ತೆ ಕೆಲವು 
ಮಂದಿ ಪಿತೃ ಗಳು ಫ್ಸ ಸ್ಟ (ತುಪ್ಪ) ವನ್ನು ಸೇವಿಸುತ್ತಾರೆ. ಮತ್ತೆ ಕೆಲವು ಮಂದಿ ಹಿತ್ಛ ಗಳ ಭೋಗಾರ್ಥಪಾಗಿ ಮಧುವ್ನ 
ಜೇನುತುಪ್ಪವು) ಸ್ರ ಪ 'ನಾಹೆರೊಪದಲಿ ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಹರಿಯುತ್ತದೆ. ಎಲ್ಫೆ ಪ್ರೇತವೇ, ಈ ಎಲ್ಲಾ ನಿಧ ಪಿತೃಗಳ ಬಳಗ 
ನೀನು ಹೋಗಿ ಸೇರು. 
Englisl Translation 
Soma is filtered for some (of the Pitris), others accept clarified butter: 


go (ಲಿ dead one) to those to whom the honey flows. 
॥ ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು ॥ 


ನಿತ್ಯಗಳ ಭೋಗಾರ್ಥವಾಗಿ ಸೋಮಾದಿರಸಗಳು ಹೆರಿಯುವುಡೆಂದರೇನು ? ಅವು ಏತೆಕಾಗಿ ಹರಿಯುತ್ತವೆ 
ಎಂಬ ವಿಷಯವು ತೈತ್ತಿ ರೀಯ ಆರಣ್ಯಕದ ಬ್ರ ಹ್ಮಯಜ್ಞ ಕರ್ಮವಿವರಣೆಯಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


ಯತ್ಸ್ಯಾಧ್ಯಾಯೆಮಧೀಯಾತೈ ಕಾಮಸ್ಕೃ ಚೆಂ ಯೆಜು ಸಾಮ ವಾ ತೆಪ್ಟ್ರಹ್ಮಯೆಜ್ಞಃ ಸಂತಿ 
ಸ್ಫತೇ 1 (ತೈ. ಆ. ೨-೧೦) 
ಬ್ರಹ್ಮ ಯಜ್ಞ ನೆಂಬುದು ಬಾ ಬ್ರಾಹ್ಯ ನಾದವನು ಪ ಪ್ರತಿದಿನವೂ ಮಾಡಬೇಕಾದ ಕರ್ಮವು. ಇದು ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಸ್ಟಾ ನ್ಯಾ 

ಯ ಎಂ ವೇದಪಠನವನ್ನು ಮಾಡುವ ಕ್ರಮವನ್ನೊ ಳಗೊಂಡಿರುವುದು. ಈ ಬ ಬ್ರಹ್ಮಯಜ್ಞವು-- 
ಸಂಚೆ ವಾ ಏತೇ ಮಹಾಯೆಜ್ಞಾಃ ಸತಿತಿ ಗ ಸತತಿ ಸಂತಿಷ್ಠಂಶೇ ದೇವಯಜ್ಞ ಪಿಕೈ 


ಯಜ್ಞೋ ಭೂತಯಜ್ಜೋ ಮನುಷ್ಯ ಯಜ್ಞೋ ಬ್ರಹ್ಮಯೆಜ್ಞ ಇತಿ | 
(ತೈ. ೮. ಕ 


ಸಂಚಮಹಾಯಜ್ಞ ಗಳನ್ನು ' 


ಬ್ರಹ್ಮೆಯಜ್ಞವು ಸಂಚಮಹಾ ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದಾಗಿರುವುದು. ಈ 
ಆ ಸಂಚಮಹಾಯಜ್ಞಗಳ ಚ 


ದಿವಸವೂ ಮಾಡಬೇಕು. ಆದಿನವೇ ಪಾ ಪ್ರಾರಂಭಿಸಿ ಆದಿನವೇ ಮುಗಿಸಬೇಕು. 
ವೇನು? ಅವುಗಳನ್ನು ಮಾಡುವ ಬಗೆ ಹೇಗೆ ಎಂದರೆ 
(೧) ದೇವಯಜ್ಜ್ಞ--ಯದಗ್ಗಾ ಜುಹೋತ್ಯಪಿ ಸಮಿಧಂ ತೆದ್ದೇವಯೆಜ್ಞಃ ಸಂತಿಷ್ಕತೇ | 
ನೆ 


ರಿ ಒಂದು ಸಮಿತ್ತನ್ನಾ ದರೂ (ಕಾಷ್ಠ) ಅಗ್ನಿ ಯಲ್ಲಿ ದೆ 


ಪುರೋಡಶಾಗಿ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅದು ಸಾಧ್ಯವಾಗದಿದ್ದರೆ 
ಈ ಒಂದು ಹೋಮದಿಂದಲೇ ಇದು ಸಮಾಟ್ರಿ 


i ಗಳನ್ನು ದ್ದೆ (ಶಿಸಿ ಹೋನುಮಾಡಿದರೆ ಅದು ದೇವಯಜ್ಞ, ಸಭದ 
ಯಾಗುವುದು. 
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ಅ. ೮. ಅ. ೮, ವ. ೧೨, ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 


ಅ ಮಾನ್‌ 
ನ್ನ 
ನ್‌ ರಾ 
ಇಮ್‌ ಇಹ ಇಕಾ: 
ರ್ಸ್‌ ಷ್‌ ಹ್‌ 
NN ಡ್‌್‌ 
ಡ್‌್‌ ನ್‌" ಒಫ್‌ ನ್‌್‌: ಹ್‌ ನ್‌್‌ 
ನ್‌್‌ ಹ 
ಗಾ 


(೨) ಸಿತೃಯಜ್ಞ--ಯತ್ಬಿ 


ಕಾಸ್‌ ಇರ್‌ ದ್‌್‌ 


ತ 
ಭ್ಯ ಸ್ಪಧಾ ಕರೋತ್ಯಪ್ಯಪಸ್ತೃತ್ಪಿತೈಯೆಜ್ಞಃ ಸಂತಿಷ್ಠತೇ ॥ 
ನಿತೃಗಳನ್ನು ದ್ದೇಶಿಸಿ ಸಿಂಡಾದಿಗಳನ್ನು ಕೊಡಲಾಗದಿದಕೆ 

ಇಲ್ಲಿ ಪಳೆ ದ 
ಹೇಳಿ ಜಲಶರ್ಪಣನನ್ನು ಮಾಡಿದರೆ ಅದು ನಿತೃಯಜ್ಞ ವೆನಿಸುವುದು. 


೩) ಭೂತಯೆಜ್ಞ 
(೩) ಭೂತೆಯೆಜ್ಞ-ಯೆದ್ಸೂಕತೇಭ್ಯೋ ಬಲಿಗ್‌ಂ ಹರತಿ ತದ್ಭೊತೆಯಜ್ಞಃ ಸಂತಿಷ್ಯತೇ ॥ 
ವೈಶ್ವದೇನಕರ್ನಾನಂತರ ಮಧ್ಯಾಹ್ನ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಕಾಗೆಮೊದಲಾದ 


ವೆ 
ಕೇವಲ ಜಲದಿಂದ ನಿತೃಭ್ಛ್ಯಃ ಸ್ವಧಾಸ್ತು ಎಂದು 


ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೆ ಬಲಿಯನ್ನು ಎಂದರೆ ಸ್ನಲ್ಪ ಅನ 
ರ್ಟ ಜ|) A 
ವನ್ನು ಹಾಕಿದರೆ ಆ ಬಲಿಪ್ರಧಾನವು ಭೂತಯ ಜ್ಞ ವೆನಿಸುವುದು. 


(೪) ಮನುಷ್ಯಯಜ್ಞ-ಯದ್ಬಾ) ಹ್ಮಣೇಭ್ಯೋ$ನ್ನಂ ಪದಾತಿ ತನ್ನನುಷ್ಯಯೆಜ್ಜಃ ಸಂತಿಷ್ಠತೇ॥ 


ವೃಶ್ವದೇವಕರ್ಮಾನಂತರ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನೇ ಮೊದಲಾದ ಅತಿಥಿಗೆ ಅನ್ನವನ್ನು ಎಂದರೆ ಭೋ ಜನಮಾಡಿಸುವುದು 
ಮನುಷ್ಯಯಜ್ಞ ವೆನಿಸುವುದು. | 


(೫) ಬ್ರಹ್ಮಯೆಜ್ಞ ಯೆತ್ಸ್ಸಾಧ್ಯಾಯೆಮಥೀಯಾಶೈಕಾಮಸ್ಯ ಚೆಂ ಯಜುಃ ಸಾಮ ವಾ 
ತದ್ಭ_ಹ್ಮಯೆಜ್ಞಃ ಸಂತಿಸ್ಕತೇ | 

ಸ್ವಾ ನ್ಯಾಯನೆಂದರೆ ನಿತೃನಿತಾಮ ಹಾದಿ ಹಿರಿಯರಿಂದ ಸರಂಸರಾಪ್ರಾಪ್ತವಾಗಿ ಬಂದ ನೇದಾಧ್ಯಯನವು. 
ಪ್ರತಿದಿನವೂ ತಪ್ಪದೆ ಈ ನೇದಾಧ್ಯಯನಕ್ರಮವನ್ನು ಸ್ವಲ್ಪವಾದರೂ ಎಂದರೆ ಖುಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಖುಕ್ಳು ಯಜು 
ರ್ವೇದದಲ್ಲಿ ಒಂದು ವಾಕ್ಯ, ಸಾಮವೇದದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಮಂತ್ರ, ಇಸ್ಟನ್ನಾ ದರೂ ಪಠಿಸಿದರೆ ಅದು ಬ್ರಹ್ಮಯಜ್ಞನೆನಿಸು 
ವುದ. ಈ ಐನೂ ಪಂಚಮಹಾಯಜ್ಞಗಳು ಇವನ್ನು ಪ್ರತಿದಿನವೂ ಆಚರಿಸಬೇಕು. 
ಈರೀತಿ ಅಧ್ಯಯನಮಾಡಿದರೆ ಉಂಟಾಗುವ ಫಲವೇನೆಂಬುದನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಇನ್ನೂ ನಿಶದವಾಗಿ ವರ್ಣಿಸಲಾಗಿದೆ- - 


ಯೆಪೈ ಚೋ ಧೀತೇ ಸಯೆಸಃ ಕೂಲ್ಯಾ ಅಸ್ಯ ಪಿತ್ಯನ್ನ್ಸಧಾ ಅಭಿವಹಂತಿ, ಯೆಪ್ಯಜೂಗ್‌ಂ೩ಿ 
ಫೃತೆಸ್ಯ ಕೂಲ್ಯಾ, ಯತ್ಸಾಮಾನಿ ಸೋಮ ಏಿಭ್ಯಃ ಸವತ್ತೆ ಯಡೆಥರ್ನಾಂಗಿರಸೋ ಮಧೋಃ 
ಕೊಲ್ಯಾ; ಯದ್ಭಾ)ಹ್ಮಣಾನೀಃ ಹಾಸಾನ್ಸುರಾಣಾನಿ ಕಲ್ಬಾನ್ಲಾಥಾ ನಾರಾಶಗ್‌ಂಸೀರ್ಮೆೇದೆಸಃ 

ಕೊಲ್ಯಾ ಅಸೈ ಸಿತ್ಕೆಸ್ಸ್ಸ್ಪಧಾ ಅಭಿವಹಂತಿ 

(ತೈ, ಆ. 3-೧೦). 

ಒಬ್ಬ ಪುರುಷನು ಖುಗ್ರೇಡಾಧ್ಯಯನವನ್ನು ನಿಯಮದಿಂದ ಮಾಡಿದರೆ ಅದರಿಂದ ಪಿಶೃಲೋಕದಲ್ಲಿರುವ ಅವನ ಪಿತೃ 
ಗಳ ಬಳಿಗೆ ಹಾಲಿನ ನದಿಯು ಪ್ರವಾಹರೂಸದಲ್ಲಿ ಹರಿದು ಆ ಪಿತೃಗಳಿಗೆ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ೦ಟುಮಾಡುವುದು. ಯಜು 
ರ್ವೇದಾಧ್ಯಯನದಿಂದ ಫೃತವು ನದಿಯಾಗಿ ಹರಿದು ಪಿತೃಗಳಿಗೆ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಂಟುಮಾಡುವುದು. ಸಾಮನೇದಾಧ್ಯ 
ಯನದಿಂದ ಸೋಮರಸವು ಪ್ರವಾಹರೂಪದಲ್ಲಿ ಹರಿದು ಪಿತೃಗಳಿಗೆ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಂಟುಮಾಡುವುದು: ಅಥರ್ನೆವೇದದ 
ಅಧ್ಯಯನದಿಂದ ಮಧುನು (ಜೇನುತುಪ್ಪವು) ಪ್ರವಾಹರೂಸದಲ್ಲಿ ಹರಿದು ಪಿತೃಗಳಿಗೆ ಆನಂದವನ್ನು ಂಟುಮಾಡುವುದು. 
ಕಲ್ಪಸೂತ್ರಗಳು ಗಾಧಾ ನಾರಾಶಂಸೀ ಮಂತ್ರಗಳು ಇವುಗಳ ಅಧ್ಯಯನದಿಂದ 


ಬ್ರಾಹ್ಮಣ್ಯ ಇತಿಹಾಸಪುರಾಣಗಳು, ಕ 
ಮಾಂಸದಿಂದ ಸಹಿತವಾದ ಪ್ರವಾಹವುಂಟಾಗಿ ಪಿತೃಗಳಿಗೆ ತು ವತನ ಷ್ಟು. 
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1030 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ ೧೦. ಅ. ೧, ಸ 


ಪಾಜಾನಾನಸಾದಾನವಮಾಯರುಾ ರಾ 
ಯೆದೃಚೋತಧೀತೇ ಸಯ ಆಹುತಿಭಿರೇವ ತಡ್ದೇವಾಗ್‌ ಸ್ರರ್ಪಯತ್ತಿ, ಯದ್ಯಜೂಗಂನ ಫು 
ಹುತಿಭಿರ್ಯತ್ಸಾಮಾನಿ ಸೋಮಾಹುತಶಿಭಿರ್ಯದೆಥರ್ವಾಂಗಿರಸೋ ಮಧ್ವಾ ಹುತಿಭಿರ್ಯದಾ 
ಹ್ಮಣಾನೀತಿಹಾಸಾನ್ಪು ರಾಣಾನಿ ಕಲ್ಪಾನ್ನಾಧಾ ನಾರಾಶಗ್‌ಂಸೀರ್ಮೆದಾಹುತಿಭಿಕೇವ :ತೆಡ್ನೇ 
ವಾಗ್‌ಸ್ಪರ್ಸಯೆತಿ ತೆ ಏನಂ ತೃಸ್ತಾ ಆಯುಷಾ ತೇಜಸಾ ನರ್ಚೆಸಾ ಶ್ರಿಯಾ ಯಶಸಾ ಬ್ರಹ್ಮ. 


ವರ್ಚಸೇನಾನ್ನಾದ್ಯೇನ ಚೆ ಶರ್ಪಯಂತಿ [| (ತೈ. ಆ. ೨-೧೦) 


| ಜುಗ್ಗೇದಾಧ್ಯಯನವು ಶ್ರೀರಾಹುತಿಗೆ ಸಮಾನವಾಗಿ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಶೃಪ್ತಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದು. ಅದರಂತೆ ಯಜ್ಞು 
ರ್ನೇದಾಧ್ಯಯನವು ಫೈತಾಹುತಿಗೆ ಸಮಾನವಾಗಿಯೂ, ಸಾಮನೇದಾಧ್ಯೈಯನವು ಸೋಮಾಹುತಿಗೆ ಸಮಾನನಾ 
ಗಿಯೂ ಅಥರ್ವವೇದಾಧ್ಯಯನವು ಮಧ್ವಾ ಹುತಿಗೆ ಸಮನವಾಗಿಯೂ ಬಾ ೨ ಹ್ಮಣಾದಿಗಳ ಆಧ್ಯ ಯನವು ಮೇದಾ 
(ಮಾಂಸ) ಹುತಿಗಳಿಗೆ ಸಮಾನವಾಗಿಯೂ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನುಂಟಿಮಾಡುವುದು. ಈ ವಿಧ ಆಹುತಿಗಳಿಂದ 
ದೇದತೆಗಳು ತೃಪ್ತರಾಗಿ ಅಧ್ಯೆಯನಮಾಡಿದ ಪುರುಷರಿಗೆ 28 ತೇಜಸ್ಸು, ವರ್ಚಸ್ಸು, ಸಂಸತ್ತು, ಕೀರ್ತಿ, 
ಬ್ರಹ್ಮವರ್ಚಸ್ಸು, ಅನ್ನಾದ್ಯಾಹಾರ ಇವುಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಅನುಗ್ರಹಿಸುವರು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು- 

ಪ್ರಕೃತ ಬುಕ್ಕ ನಲ್ಲಿ ಸೋಮ, ಫೈತ, ಮಧು ಎಂಬ ಆಹುತಿಗಳ ವಿಸಯವನ್ನು ಮಾತ್ರ ಪ್ರಸ್ತಾಸಮಾಡ 
ಲಾಗಿದೆ. ಸಯ ಆಹುತಿ ನಿಚಾರನಿಲ್ಲ. ಆದರೂ ಅದನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಅಧ್ಯಾಹಾರಮಾಡಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು. 


ಈ ಖುಕ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೂ ಮುಂದಿನ ಚುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ “ಎಳ್ಳೆ ಪ್ರೇತವೇ,'' ಎಂದು ಪ್ರೇತಶರೀರದಿಂದಿರುವ ಜೀನ 
ಶರೀರವು ಹೋದಮೇಲೆ ಜೀವವು ಸೂಕ್ಷ್ಮರೂಪಧಾರಿಯಾಗಿ 


ವನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಲಾಗಿದೆ. ಮರಣಾನಂತರ ಪಾರ್ಥಿವ 
ಸ್ಪರ್ಗಾದಿಲೋಕಗಳಿಗೆ ಹೋಗ ಬೇಕಾಗುವುದು. ಮರಣಾ 


ತಾನು ಮಾಡಿದ ಕರ್ಮಫಲವನ್ನು ಅನುಭವಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಸ್ವ 
ನಂತರ ತಕ್ಷಣವೇ ಸ್ವರ್ಗಾದಿಲೋಕಗಳಿಗೆ ಹೋಗಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಕೆಲವು ಕಾಲದ ವಕೆಗೆ ಸೂಕ್ಷ್ಮ ಶರೀರದಿಂದ ಇರಬೇ 


ಸಾಗಿರುವುದು. ಇಂತಹ ಅವಸ್ಥೆ ಯಲ್ಲಿರುವ ಜೀವಿಗೆ ಪ್ರೇತವೆಂದು ಕರಿಯುವ ರೂಢಿ ಇದೆ. ಮರಣಾನಂತರ ಪಾರ್ಥಿನ 
ಶರೀರದಿಂದ ಈಚಿಗೆ ಹೊರಟು ಬಂದ ಜೀವಕ್ಕೆ ಪ್ರ ಪ್ರೇತವೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು. 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 
| | Ibe | ೫ 
ತಪಸಾ ಯೇ ಅನಾಧೃಸ ಸ್ಯಾಸ್ತಪಸ: ಸಾ ಯೋ ಸ್ವರ್ಯಯುಃ 


| | | | 
ತಪ್ಪೋ ಯೇ ಚಕ್ರಿರೇ ಮಹಸ್ತಾಂತ್ಟಿದೇವಾಪಿ ಗಚ್ಛತಾತ್‌ 1೨ | 
| ಪದಪಾಠಃ !! 


| | 
ತೆಪಸಾ | ಯೇ 1 ಅನಾಧೃಷ್ಯಾಃ | ತಪಸಾ! ಯೇ | ಸ್ವಃ! ಯಯುಃ 


ತಪಃ | ಯೇ ! ಚಿಕ್ರಿಕೀ! ಮಹಃ | ತಾನ್‌ | ಚಿತ್‌ | ಏನ | ಅಪಿ! ಗಚ್ಛೆತ್ತಾತ್‌ | ೨॥ 
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ಅ, ೮, ಅ.೮, ವ. ೧೨, ಹುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ I 


ಯೇ ಜನಾಸ್ನಪ 
ನಾಸ್ಕಪಸಾ ಕೃಚ್ಛೆ ಅ) ಚಾಂದ್ರಾಯಣಾದಿನಾ ಯುಕ್ತಾಃ ಸಂಶೋ8ನಾಧೃಷ್ಯಾಃ ಪಾಪೈರ- 


ಪ್ರಧೃಷ್ಯಾ ಭವಂತಿ | ಯೇ ಚೆ ತಸಸಾ ಯಾಗಾದಿರೂಪೇಣ ಸಾಧನೇನ ಸ್ಪರ್ಯಯುಃ 
ಪ್ರಾಪ್ಲುನಂತಿ1 ಯೇ ಚ ಮಹೋ ನುಹತ್ತ ಸೋಳನ್ಯೈರ್ದುಷ್ಠರಂ 
ಹಿರಣ್ಯ ಗರ್ಭಾಮ್ಯಪಾಸನಂ ವಾ ಚಿಕ್ರಿಕೇ ಕುರ್ವಂತಿ ಏತೇಷು 
ತ್ತಾನೇನ ತಸಸ್ಟಿನೋ ಹೇ ಪ್ರೇತ ಅಫಿಗಚ್ಛ ॥ 


ಸ್ಪರ್ಗಂ ಯಾಂತಿ 
ರಾಜಸೂಯಾಶ್ವಮೇಧಾದಿಕೆಂ 
ಪ್ರವರ್ತಂಶೇ ಶೇಷು ಲೋಕೇಷು | ತಾಂಶ್ಲಿ- 


I ಪ್ರಶಿನದಾರ್ಥ ॥ 


ಹ ತ ತ ಕೃಷ್ಣ ಖಚಾಂದ್ರಾಯಣಾದಿಗಳಿಂದ ಸಹಿತವಾದ ತಪಶ 

ನ್ಯ ಸ್ಯಾ ಪಾಪದಿಂದ ಅಸ್ಪೃಶ್ಯರಾಗಿರುವಕೋ |. ಯೇ__ಯಾರು | ತಪಸಾ-- 
ಯಜ್ಞಯಾಗಾದಿ ರೂಪವಾದ ತಪಸ್ಸಿಸಿಂದ | ಸ್ವಕ-ಸ್ವರ್ಗಲೋಕನನ್ನು | ಯೆಯುಃ--_ಹೊಂದಿರುವರೋ | 
ಯೇ ಯಾರು | ಮಹಃ ಮಹತ್ತಾದ | ತೆಸ8- ಇತರರಿಂದ ಮಾಡಲು ಸುಲಭಸಾಧ್ಯವಲ್ಲದ ರಾಜಸೂಯಾ 
ಶ್ರಮೇಧಯಾಗರೂಸವಾದ ಅಥವಾ ಹಿರಣ್ಯಗರ್ಭಾದು.ಪಾಸನರೂಪವಾದ ತಪಸ್ಸನ್ನು | ಚಿಕ್ರಿರೇ-- ಮಾಡುತ್ತಿ 


ರುವರೋ.| ತಾನ್‌ ಜಿತ್‌ ಏವ-- ಅಂತಹ ತಪಸ್ವಿಗಳಾದ ನಿತೃಗಳ ಬಳಿಗೆ | ಅಪಿ ಗಚ್ಛೆತಾತ್‌- ಹೋಗು. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಪೆ ಫ್ರೇತವ ಯಾನ ಪುರುಷರು ಈ ಲೋಕದಲ್ಲಿದ್ದಾಗ ತಸಶ್ಚರಣೆಯಿಂದ ಪಾಪರಹಿತರಾಗಿ ಉತ್ತಮ 
ಲೋಕವನ್ನು ಹೊಂದಿದರೋ ಯಾರು ಯಜ್ಞ ಯಾಗಾದಿರೂಪವಾದ ತಪಸ್ಸಿನಿಂದ ಸ್ವರ್ಗಲೋಕವನ್ನು ಪಡೆದು 
ಸುಖಿಸುತ್ತಿರುವರೋ ಯಾರು ಇತರರಿಂದ ದುಸ್ಸಾಧ್ಯವಾದ ಮಹಾತಸಸ್ಸನ್ನು ಮಾಡಿ ಬ್ರಹ್ಮೋಪಾಸನೆಯಲ್ಲಿ ನಿರತರಾ 
ಗಿರುವರೋ ಅಂತಹ ಪಿತೃಗಳ ಬಳಿಗೆ ಹೋಗು. 


English Translation. 


Those who through penance are unassailable (by sin), to those who 
through penance have gone to heaven, to those who have performed abun: 


dant penance, do you (ಲಿ dead one) repair. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | | 
ಯೇ ಯುಧ್ಯಂತೇ ಪ್ರಧನೇಷು ಶೂರಾಸೋ ಯೇ ತನೂತ್ಯಜಃ | 


| | | 
ಯೇ ಮೊ ಸಹಸ್ರದಕ್ಷಿಹಾಸ್ತಾಂಸ್ಟಿದೇವಾಪಿ ಗಚ್ಛತಾತ್‌ ೩1 
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ee ತೆರನ ಸಯ ತಾಪ... ತಡಾ 


ತಾ - ನಾ - 4 
ಅಹ ಮಾ ವಿಳ ಮತ್‌ ಡನ ಘೋ ಅ ಅ 


ಪಾಳ Se gor ee epee Se fo = ಎ ಹ 
EE EA SCE EE ET SIE 


F ನ “| ೆ ಹ ಸ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೧೦. ಆ ೧೨. ಸೊ. ಹ 


ಕಾಜಾರಾ ದರು 


1038 


Te ಇಫ್‌ ಇರ್‌ ಡ್‌ ಇತ್‌ ರ್‌” 














॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | ಸ | 
ಯೇ | ಯು್ಯಂತೇ | ಪ್ರಳಧನೇಷು | ಶೂರಾಸ8 | ಯೇ | ಶನೂ*ಶ್ಯಜಃ | 


| | 
ಯೇ! ನಾ! ಸಹಸ್ತ$ದಕ್ತಿಣಾಃ | ತಾ," | ಚಿತ್‌ | ಏವ | ಅಫಿ! ಗಚ್ಛತಾತ್‌ || ೩ || 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ॥ 


ಪ್ರಧನೇಷು | ಪ್ರಕೀರ್ಣಾನ್ಯಸ್ಮಿನ್ನನಾನಿ ಭವಂತೀತಿ ಪ್ರಧನಾಃ ಸಂಗ್ರಾಮಾಃ | ಶೇಷು ಶೂರಾಸಃ 
ಶೌರ್ಯವಂತೋ ಯೇ ಯುಧ್ಯಂಶೇ ಶತ್ರೊನ್ಸಂಪ್ರೆಹರಂತಿ | ಯೇ ಚೆ ತನೂತ್ಯಜಃ ಶರೀರಾಣಾಂ ತತ್ರ 
ತ್ಯಕ್ತಾರೋ ಭವಂತಿ! ಯೇ ನಾಯೇ ಚ ಸಹಸ್ರ ದಕ್ಷಿಣಾಃ ಸಹಸ್ರದಕ್ಷಿಣಾನ್ಶ )ತೂನನುಸ್ಕಿತವಂತಃ | ತಾ- 


ಹ 


ಸ ತ್ವಮಸಿಗಟ್ಟ್ಛೆ | ಯೇಷೂತ್ತಮೇಷು ಲೋಕೇಷು ಶೇ ನಿವಸಂತಿ ತೆಂ ಲೋಕಂ 
ಪ್ರಾಸ್ಪುಹೀತ್ಯರ್ಥಃ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲ್ಫೆ ಪ್ರೇತನೆ), ಯೇ--ಯಾರು | ಪ್ರಧನೇಷು-- ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿ! ಶೂರಾಸಃ- ಶೌರ್ಯವಂತ 

ರಾಗಿ] ಯುಧ್ಧ ೦ತೇ ಯುದ್ದ ಮಾಡಿ ಶತ್ರು ಗಳನ್ನು ಸಂಹರಿಸುವರೋ |! ಯೇ ಯಾರು | ಶನೂಶ್ಮಜಃ-- 
ಗ ನ 

ಆ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಶರೀರತ್ಯಾಗಮಾಡುವರೆ ರೋ (ಮೃ ತರಾಗುವರೋ) | ಯೇ ಮಾ ಇನ್ನು ಯಾರು | ಸಹಸ್ರ- 


ಸ ಸಂಖ್ಯೆಯಲ್ಲಿ ದಕ್ಷಿಣಾದಿ ದಾನಗಳನ್ನು ಕೊಡುವ ಯಾಗಗಳನ್ನು ಮಾಡಿರುವಕೋ |! ತಾನ್‌ 


ಜಿತ್‌ ಏವ--ಅಂತಹ yr ಬಳಿಗೆ| ಅಪಿ ಗಚ್ಛತಾತ್‌ ಹೆ ಹೋಗಿ ಸೇರು. 
| ಭಾವಾರ್ಥ ! 


ರೈ ಪ್ರ ಪ್ರೇತವೇ, ಯಾರು ಯುದ್ಧ ಗಳಲ್ಲಿ ಪರಾಕ್ರ ಮದಿಂದ ಕಾದಾಡಿ ಮೃತರಾಗಿ ನೀರಸ್ವ ರ್ಗದಲ್ಲಿ ವಾಸಿ : 


೧೧ 


ed ಯಾರು ಸಹಸ್ರಸಂಖ್ಯೆಯಲ್ಲ ದಕ್ಷಿಣಾದಾನಮಾಡಿ ಯಜ್ಞಾ ನುಸ್ಕಾ ನಕರ್ಮವನ್ನು ಮಾಡಿ ಉತ್ತಮ 


ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿ ವಾಸಿಸುತ್ತಿರುವರೋ ಅಂತಹ ಪಿತೃಗಳ ಬಳಿಗೆ ಹೋಗು. 


English Translation. 


To those who engage in battles’ heroes who have given up their lives 


or who have presented thousands of offerrings, to them (ಟಿ dead one) repair: 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ಯೇ ಚಿತ್ಪೂರ್ವ ಯುತಸಾಪ ಯತಾವಾನ ಯತಾವೃಧಃ | 


ನಿತ್ಸೃಕ್ತತಸಸ್ತತೋ ಯೇನು ತಾಂತಿ ಶ್ರಿದೇವಾಪಿ ಗಚ್ಛ ತಾತ್‌ 1೪! 
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NR 





॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


ಯೇ । ಚಿತ್‌ | ಪೂರ್ವೇ ಜುತ೯ಸಾಸ ಃ ಬತ; ವಾಸ। ಯುತ್ತವ್ನ ಧಃ | 


ಫಿತ್ಯನ್‌ | ತಸೆಸ್ವತಃ | ಯಮ | ತಾನ್‌ | ಚಿತ್‌ | ಏನ | ಅಸಿ | ಗಚ್ಛೆಕಾತ್‌ ೪ ॥ 
ದ ಅಜ ಜು ಜಳ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ | 


ಯೇ ಜಿದ್ಯೇ ಚೆ ಪೂರ್ನೇ ಪೂರ್ನಪುರುಷಾ ಬುತಸಾಸ ಯತಂ ಸತ್ಯಂ ಯಜ್ಞಂ ನಾಸ್ಪೃಶಂತೆಃ 
ಅತ ಏವರ್ಶೆವಾನ ಕ ಯುಕ್ತಾ ಯತವೃ ಧ ಯತೆಸ್ಯ 3 


ಯು ಕ್ತಾಂಸ್ಥಾನೇವ ಪಿತ್ವೆನ ಹೇ ಯಮ ಜ್‌ ತ್ನೈಮಸಿಗಚ್ಛೆ | 
|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಯಮ--ನಿಯಮಾಚರಣೆಯಿಂದಿರುವ ಆಥವಾ ನಿಯಮಕ್ಕೆ ಒಳಸಟ್ಟಿರುವ ಪ್ರೇತನೇ । ಯೇ ಜಿತ್‌ 


ಯಾವ | ಪೂರ್ವೇ. -ಪೂರ್ವಪುರುಷರು | ಖೆತೆಸಾಪಃ- ಸತಾ ಚರಣೆ ಅಥವಾ ಯಜ್ಞಾ ಚರಣೆಯುಳ್ಳವರೋ | 
ಯತಾವಾನ ಆದ್ದರಿಂದಲೇ ಸತ್ಯವಂತರಾಗಿರುವಕೋ | ಯತಾವೃಧಃ--ಸ ಸತ್ಯಕರ್ಮಾನುಷ್ಠಾ ನದಲ್ಲಿ ಆಸಕ್ತರಾಗಿ 


ಅದನ್ನು ವೃದ್ಧಿ ಪಡಿಸುತಿ ತ್ರಿರುವರೋ | ಶಪಸ್ಟತಃ--ತಪಸ್ಸನ್ನು ಮಾಡಿರುವರೋ | ತಾನ್‌ ಚಿತ್‌ ಏವ-ಅಂತಹ 


ಪಿತೃಗ ಳನ್ನೇ | "ಅಪಿ ಗಚ್ಛತಾತ್‌--ಸಮಿಸಾಸಿಸು | 


|| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ನಿಯಮಾಧೀನವಾದ ಎಲ್ಫೆ ಫ್ರೇತವ ಯಾವ ಪೂರ್ನಪುರುಷರು ಸತ್ಯಾಚರಣೆಯಿಂದಲೂ ಯಜ್ಞಾ ಚರಣೆ 


ಯಿಂದಲೂ ಯುಕ್ತರಾಗಿ ಸತ್ಯವನ್ನೇ ನುಡಿಯುತ್ತಾ ಸತ್ಯರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಆಸಕ್ತರಾಗಿ ಅವುಗಳನ್ನೆ€ ಅನುಷ್ಠಾ RTT 
ಉತ್ತಮವಾದ ತಪಸ್ಸನ್ನು ಮಾಡಿ ಸ್ವರ್ಗಾದಿ ಉತ್ತಮ ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿ ವಾಸಿಸುತ್ತಿರುವರೋ ಅಂತಹ ಸತ್ಯ ಗಳ ಬಳಿಗೆ 


ಹೋಗು. 
English Translation: 
Repair, Yama; to those ascetic Pitris who are ancient; observers of 
truth, speakers of truth, and augmenters of truth. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ಸಹಸ ಣೀಥಾಃ ಕನಯೋ ಯೋ ಗೋಪಾಯಂತಿ ಸೂರ್ಯಂ | 
ಬ) pT ತ ಸ 


ಲ್ಲ 


| wy 1 
ಂಷೀಪ್ರಪಸ್ವ್ತತೋ ಯನು ಕಪೋಜಾ ಅಸಿ ಗಚ್ಛತಾತ್‌ ೫ 
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ಡೆ 4H ತಪಸ್ಪತಸ್ತಪಸಾ 


. 
RN ETE ETE ತಾಂ ಗತಿ 


1040 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೧೦. ಅ, ೧೨, ಸೂ, ೧4 
1 REN 
|| ಪದಪಾಠಃ || 





| | 
ಸಹಸ್ಸ್ಯನೀಥಾಃ ಕವಯಃ | ಯೇ! ಗೋಸಾಯಂತಿ | ಸೂರ್ಯಂ | 


| 
ಯನೀನ್‌ | ತೆಸಸ್ಪತಃ [ಯ ನ111ತಪ 5 ಜಾನ್‌ | ಆಸಿ | ಗಚ್ಛತಾತ್‌ ಗಜ 
|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಸಹಸ್ರನೀಥಾಃ ಸಹಸ್ರನಯನಾಃ ಕವಯ? ಕ್ರಾಂತಪರ್ಶಿನೋ ಯೇ ಸೂರ್ಯಮಮುಮಾದಿತ್ಯಂ 


ಗೋಸಾಯಂತಿ ರಕ್ಷಂತಿ ತಪಸ್ವತಸ್ತಸಪಸಾ ಯುಕ್ತಾಂಸ್ಕಪೋಜಾಂಸ್ಕಪಸಃ ಸಕಾಶಾದೇವೋತ್ಸೆನ್ನಾಂ- 


ಸ್ತಾನೃಷೀನ್‌ ಹೇ ಯಮ ನಿಯತ ತೃಮಪಿಗಚ್ಛ | 
1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
ಯಮ--ನಿಯ.ಮಾಧೀನನಾದ ಎಲೆ ಪ್ರೇತವೇ | ಸಹಸ್ರನೀಥಾ8--ಅಸಂಖ್ಯಾತನಯನವುಳ್ಳವರೂ | 
ಕವಯಃ--ಅತೀಂದ್ರಿಯಾರ್ಥದರ್ಶಿಗಳೂ ಆದ | ಯೇ_ಯಾವ ಮಹಾಮಹಿಮರು | ಸೊರ್ಯಂ--ಈ ಆದಿ 


ತ್ಯನನ್ನು | ಗೋಪಾಯೆಂತಿ-ರಕ್ಷಿಸುವಕೋ 1 ಶಹಸ್ಸತಃ--ತನಸ್ಸಿನಿಂದ ಯುಕ್ತರಾದವರೂ | ತಪೋ 
ನ್ನು | ಅಪಿ ಗಚ್ಛತಾತ್‌- 


ಜಾನ್‌--ತಪಸ್ಸಿನಿಂದಲೇ ಉತ್ಸನ್ನ ರಾದನರೂ ಆದ | ಯಹೀನ್‌--ಆ ಖುಹಿಗಳನ್ನು 


40 
"ಹೋಗಿ ಸೇರು. 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


| ¥y + ೯ ೦ ವರೂ 

ಎಲ್ಫೆ ನಿಯಮಾಧೀನನಾದ ಪ್ರೇತವೇ, ಅಸಂಖ್ಯಾತನೆಯನವುಳ್ಳ ವರೂ ಎಂದರ ನಿಶಾಲದೃಷ್ಟಿಯುಳ್ಳ ಕಃ 
ನುಬಾವರು ಈ ಅದಿಕ 

ಸರ್ವತೋಮುಖವಾದ ಜ್ಲಾನವುಳ್ಳ ವರೂ, ಅತೀಂದ್ರಿಯಜ್ಞಾನಿಗಳೂ ಆದ ಯಾವ ಮಹಾನುಭಾವ 


ಅದ ಖುಹಿಗಳು 
ನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವರೋ ಅಂತಹ ತಪೋಯುಕ್ತರೂ ತಪಸ್ಸಿನ ಮಹಿಮೆಯಿಂದಲೇ ಉತ್ಸನ್ನ ರಾದವರೂ ಆ 
ವಾಸಿಸುತ್ತಿರುವ ಉತ್ತಮಲೋಕದಲ್ಲಿ ಅವರ ಬಳಿಗೆ ಹೋಗು. 


English Translation 
i ishi nce» who 
Repair, Yama, to those ascetic Rishis, the sons of penance 


protect the sun, being leaders of thousands; and intelligent. 


ನೂರ ಐನತ್ತೈದನೆಯ ಸೂಕ್ತ 


ಫೀಠಿ ಸ್ಟ್‌ 
ಗೆ 
| ಕಿ ದಾರಿದ್ರ್ಯಃ ಠೇಹೌ್‌ 
ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಅಲಕ್ಷ್ಮಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. ಅಲಕ್ಷ್ಮಿ (ಅಶ್ರೀಃ) ಎಂದರ ದೇ ನ ಇವುಗಳನ್ನು 
ಸ ಮ ಇತಾದಿ ದುರದ್ದಷ್ಟಗಳಿಗೆ ಅಭಿಮಾನಿಯಾದ ದೇತ 
ದುಃಖ, ವ್ಯಸನ ಆಹಾರಾಭಾವ ಅಥವಾ ಕ್ಟ 3 "ಚ 
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ಬ ಬಾಡಾ ಬಡಾ 


ಕ್ವಿಸುುದಿಲ್ಲವಾದ್ದ ರಿಂದ ಈ ಈ ದೇವತೆಯನ್ನು ಹೊಟುಹೋಗೆಂದು ಇಲ್ಲಿ ಆಶಿಸಲಾಗಿದೆ. ಈ ಸೂಕ್ತದ 
ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಖುಗ್ಗಿ ಹಿಥಾನನೆಂಬ ಗ್ರ ಂಥದಲ್ಲಿ ಈರೀತಿ ಹೇಳಿದೆ 


ಯಾರೂ ಅಪೆ 


ಅಲಕ್ಷ್ಮೀನಾಶನಾರ್ಥಂ ತ ತು ಜಪೇಸ್ದಿ ಶ್ಯಂ ಶಿರಿಂಬಿಕಂ 
ಅಸಾಮಾರ್ಗಮಯಾಂ ಶಾಖಾಂ ಸದರ್ಭಾಂ ಸಹನೀರಣಾಂ | 


|| ೭೮ || 


ಗೃಹೀತ್ವಾತ್ಮಾನಂ ಪಾವಯೇದಥಕ್ಲೋರ್ಥೈಂ ಚೆ ನಿತ್ಯಶಃ | ೭೯ | 
ಆಜ್ಯಂ ಚಾನೇನ ಜುಹುಯಾತ್ಸಹೆಸ್ಪಂ ಷಶತೀರ್ಡಶ | 

ತ್ರೈ ಹೇಣ ನುವಕೇ ದೇಹಾದಲಸ್ಷ್ಮೀಂ ಶಕೆನಾರ್ಸಿಕೀಂ Il ೮೦ Il 
ಚಾಂದ್ರಾಯಣಂ ಚೆರನ್ನೇತತ್ಸೊಕ್ತಂ ಸಿದ್ಧಿಕರಂ ಜಪೇತ್‌ | 

ಅಲಕ್ಷ್ಮೀಂ ನುಪಶೇ ದೇಹಾದಸಿ 'ನರ್ಷಸಿಹಸ್ಟಿ ಕಂ .: “soll 


: (ುಗ್ವಿ ಧಾನ. ಅ. ೪. ಶ್ಲೋ ೭೮-೮೧) 

ಅಲಕ್ತಿ ಯ ನಾಶನಾರ್ಥನವಾಗಿ ಅರಾಯಿ ಕಾಣೇ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಪ್ರತಿದಿನವೂ ಸತರ ಅಪಾ 
ಮಾರ್ಗವೃಕ್ಷದ ಸಮಿತ್ತುಗಳನ್ನೂ ದರ್ಭೆಗಳನ್ನೂ ತಂದು ಅನ್ರಗಳಿಂದ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಆಜ್ಯಸಹಿತವಾಗಿ ಹತ್ತು ಸಹಸ್ರ 
ಆಹುತಿಗಳನ್ನು ಹೋಮಮಾಡಬೇಕು. ಈರೀತಿ ಮಾಡಿದರೆ ಮೂರುದಿನಗಳಲ್ಲಿಯೇ ನೂರಾರುವರ್ಷಗಳಿಂದ ಅನು 


ಸರಿಸಿ ಬಂದಿದ್ದ ದಾರಿದ್ರ್ಯ, ಕೋಗ ಮೊದಲಾದವು ಸರಿಹಾರವಾಗುವವು. 'ಚಾಂದ್ರಾಯಣವ್ರತನಿಯಮಗಳಿಂದ ಈ 


a. 


ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಜಪಿಸಿದರೆ ಸಾವಿರಾರುವರ್ಷಗಳಿಂದ ಪರಂಪರಾಗತವಾಗಿ ಬಂದಿರುವ ಸಮಸ ಸ್ತರೋಗಗಳೂ ನಾಶವಾಗಿ 


ದಾರಿದ್ರ ವೂ ನಾಶವಾಗುವುದು. . 
|| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ /| 


ಅರಾಯಾತಿ ಪಂಚಿರ್ಜೆಂ ಚತುರ್ಥಂ ಸೂಕ್ತಂ ಭರದ್ದಾಜಪುತ್ರಸ್ಯ ಶಿರಿಂಬಿಕಸ್ಯಾರ್ಷಮಾನು- 


ಷ್ಟುಭಂ | ಜಸಹೋಮಾದಿಭಿರಿದಂ ಸೂಕ್ತಮಶ್ರೀನಾಶಕರಂ | ತತ್ರಾಜ್ಯೋಸಾಂತೈಯೋಸ್ತಾವೃ ಶೋ;5ರ್ಥ : 


ಏವ ದೇವತಾ | ದ್ವಿತೀಯಾತೃತೀಯೇ ಜ್ರಾಹ ಣಸ್ಪತೇ | ಪಂಚೆಮಾ ನೈಶ್ಚದೇನೀ | ಅನುಕ್ರಮ್ಯತೇ ಹ | 
ಅರಾಯಿ ಶಿರಿಂಬಿಕೋ ಭಾಂದ್ದಾರೋಲಕ್ಸೀಸ್ನು5 ದ್ವಿತೀಯಾತೃತೀಯೇ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಸ್ಸತ್ಯೇ ಅಂತ್ಯಾ 


ಅನುವಾದವು ಅರಾಯಿ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಹನ್ನೆರಡನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 


ಇದರಲ್ಲಿ ಐದು ಖುಕ್ಕು ಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ 
ಅನುಷ್ಟು ಪ್‌ಛಂದಸ್ಸು. ಈ ಸೂಕ್ತದ ಜಸಹೋಮಾದಿಗಳಿಂದ  ಅಲಕ್ಷ್ಮಿಯು ನಾಶವಾಗುವುಜಿಂದು ಹೇಳಿರುವು 


ದರಿಂದ ಮೊದಲು ಮತ್ತು ಹೈ ಕ ಖಯಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಅಲಕಿ ಶ್ರ್ವಿನಾಶನವೇ. ದೇವತೆಯು ; ಎರಡು ಮತ್ತು ಮೂರ 
ನೆಯ ಖುಕ್ತುಗಳಿಗೆ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸತಿಯು ದೇವತೆಯು ; ಐದನೆಯ ಖಕ್ಕು ವಿಶ್ವೇದೇವತಾಕವು, ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ..... 


ಅರಾಯಿ ಮ ಸನ ಡ್ವಕ್ಷೀಯಸಿಸೃತೀಯ ನ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಸ್ಸೆತ್ಯೇ ಅಂತ್ರಾ 
ದಃ ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿ 
ವೈಶ್ನದೇವೀ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ನಿನಿಯೋಗವನ್ನು 
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ಭರದ್ವಾ ಜ್ರ "ಯಿಯ `ಪುತ್ರ 'ನಾದ ತಿರಿಂಬಿಕನೆಂಬುವನು ಖುಷಿಯು; ' 


ಹ. 


[ ೧೨. ಸೂ ೧೫೫ 


ಅ ಸ್ವಂ 


1042 





ಸೂಕ್ತ--೧೫೫ 


ಮಂಡಲ--೧೦ ॥ ಅನುವಾಕ--೧೨ ॥ ಸೂಕ್ತ- ೧೫೫ ॥ 
ಅಷ್ಟಕ--೮ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ--೮ ॥ ವರ್ಗ--೧೩॥ 
॥ ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುನ]ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೇ..೫ ॥ 
| ಖಷಿಃ_-ಶಿರಿಂಬಿಕೋ ಭಾರದ್ವಾಜಃ ॥ 
॥ ದೇವತಾ ೧, ೪ ಅಲಕ್ಷ್ಮೀಫ್ನುಂ | ೨.೩. ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿಃ ] ೫. ವಿಶ್ವೇ ದೇನಾಃ 1 
|| ಭಂದಃ_ ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ ॥ 


|| ಸಂಹಿತಪಾಠ।ಃ || 
ಅರಾಯಿ ಕಾಣೇ ನಿಕಟೇ ಗಿರಿಂ ಗಚ್ಛ ಸದಾನ್ವೇ | 


ತಿರಿಂಬಿಶಸ್ಯ ಸತ್ವಭಿಸ್ತೇಭಿಷ್ಟ್ವಾ ಚಾತಯಾಮಸಿ ॥೧॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


ಸ ಜಾ ಇ 
ಅರಾಯಿ | ಕಾಣೇ | ನಿsಕಟೀ | ಗಿರಿಂ | ಗಚ್ಛ | ಸಮಾನ್ವೇ | 


| | 
ಶಿರಿಂಬಿಠಸ್ಯ | ಸತ್ವೆ$ಭಿಃ | ಶೇಭಿಃ | ತ್ವಾ | ಜಾತೆಯಾಮಸಿ ॥ ೧॥ 
| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ಹೇ ಅರಾಯ್ಯದಾಯಿನಿ ದಾನವಿಕೋಧಿನಿ ಹೇ ಕಾಣೇ ಕುತ್ಪಿತೆಶಬ್ದಕಾರಿಣಿ ಕುತ್ಸಿತೆಪರ್ಶನೇ ನಾ 


ಹೇವಿಕಟೀ ನಿಕೃತಗಮನೇ ವಿಕೃತಾಂಗೇ ನಾ ಹೇ ಸದಾನ್ನೇ ಸದಾನೋನುವೇ ಸರ್ವದಾಕ್ರೋಶಕಾರಿಣಿ 


ದುರ್ಭಿಕ್ಷಾದಿದೇವತೇ ಗಿರಿಂ ಸರ್ವತೆಂ ನಿರ್ಜನದೇಶಂ ಗಚ್ಛ | ಅಸ್ಮಾನ್ಮಾ ಜಾಧಿಷ್ಠಾಃ | ಶಿರಿಂಬಿಠಸ್ಯ ! 
ಬಿಕಮಂತರಿಸ್ಲಿಂ 1 ಶೀರ್ಯೆತೇ ಬಿಕೇ5ಂತೆರಿಕ್ಷಿ ಇತಿ ಶಿರಿಂಬಿಕೋ ಮೇಘಃ | ತಸ್ಯ ಸತ್ವಭಿರಂತರ್ವರ್ತ- 
ಮಾನೈರುದಕೈಸ್ತೇಭಿಸ್ಲೈಸ್ತ್ಯಾ ತ್ವಾಂ ಚಾತೆಯಾಮಸಿ | : ಚಾತೆಯಾಮಃ | ನಿನಾಶಯಾಮಃ | ಯೆದ್ದಾ | 
ಶಿರಿಂಬಕಸ್ಕೈತತ್ಸಂಜ್ಹಕಸ್ಯ ಭರದ್ವಾಜಪುಶ್ರಸ್ಯ ತೇಭಿಸ್ಸೈರನುಷ್ಠಿತೈಃ ಸತ್ತೆಭಿಃ ಕರ್ಮಭಿರ್ಹೇ ಅಳಿಸಿ 
ತ್ವಾಂ ನಿನಾಶಯಾಮಃ | ಇತಸ್ತ್ಪಮೇನ ಶೀಘ್ರಂ ಗಿರಿಂ ಗಚ್ಛ! 


7 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


& ಯು 
ಅರಾಯಿ- ದಾನವಿರೋಧಿನಿಯೂ | *ಾಣೇ-ಕುತ್ಸಿತಶಬ್ದವಾಚ್ಯಳೂ ಅಥವಾ ವಿಕಾರವಾಗಿ ನಡೆ 
ಎ ನವಳೂ | ನಿಕಟೆ- -ವಿಕೃತಾಂಗವುಳ್ಳ ವಳೂ ಅಥವಾ ವಿಕಾರವಾಗಿ ನಜೆಯುವವಳೂ | 


ಅಳುತ್ತಿರುವವಳೂ ಆದ ಎಲೈ ದುರ್ಭಿಕ್ಷ ದೇವತೆಯೇ | ಗಿರಿಂ ನಿರ್ಜನಪ್ರದೇಶವಾದ ಪರ್ವತಕ್ಕೆ ಗಚ್ಛ 


ಹೊರಟುಹೋಗು (ನಮಗೆ ತೊಂದರೆಮಾಡಬೇಡ) | ಶಿರಿಂಚಿಕೆಸೃ-ಮೇಫೆಡ | ಸತ್ವೆಭಿ 


| ಬ 
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ಚ ೫ ಬ 
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ಸದಾನ್ಸೇ-ಸರ್ನೆನ್‌ .- 


ಆ, ೮, ಅ, ೮. ವ. ೧೩.] ಹುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 1043 








ವಾದ ಉದಕಗಳಿಂದ | ನ್ನನ್ನು | ಚಾತೆಯಾಮಸಿ-_ನಾಶಮಾಡುಕೆ 


ತ್ರೇವೆ [ಅಥವಾ |  ಶಿರಿಂಜಿ 
ಭರದ್ವಾಜಪುತ್ರನಾದ ಹರ ಯ ಕಸ್ಯ 


ತೈಃ ಸ್ನ ೩ಳಿ8-ಸತ್ಸರ್ಮಾನುಸ್ಮಾನಗಳಿಂದ | ತ್ವಾ--ಅಲಕ್ಷಿ ಕ್ಲಿ ಯಾದ 
ನಿನ್ನನ್ನು | ಚಾತೆಯಾಮುಸಿ- ನಾಶಮಾಡುತ್ತ ತ್ರೀನೆ (ಆದ್ದರಿಂದ ನೀನು ಬೇಗನೆ ನಿರ್ಜನವಾದ ಪರ್ವತಾದಿಗಳಿಗೆ 
ಹೊರಟುಹೋಗು). 


|| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೈ ದುರ್ಭಿಕ್ಷ (ಕ್ಷಾಮ) ದೇವತೆಯೇ, ನೀನು ದಾನವಿರೋಧಿಯು, ಕುತ್ಸಿತಶಬ್ಧ ಿವಾಚ್ಯಳು ಅಥವಾ ಕೆಟ್ಟ 
ರೂಪವುಳ್ಳ Ph ನಿಕಲವಾದ ಅಂಗಗಳುಳ್ಳ ವಳು ಅಥವಾ ವಿಕಾರವಾದ ಗಮನವುಳ್ಳ ವಳು. ಯಾವಾಗಲೂ ಅಳುತ್ತಿರು 
ವವಳು. ಇಂತಹ ನೀನು ನಿರ್ಜನವಾದ ಪರ್ವತ ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ ಹೊರಟುಹೋಗು. ನಮಗೆ ತೊಂದರೆಮಾಡಬೇಡ. 
ಮೇಫೆದಲ್ಲಿರುವ ಉದಕಗಳಿಂದ ನಿನ್ನ ಉಗ ಗೃತೆಯನ್ನು ನಾಶಮಾಡುತ್ತೀನೆ ಅಥವಾ ಶಿರಿಂಬಿಕಚುಹಿಯು ನೆರವೇರಿಸುವ 
ಸತ್ಯರ್ಮಾನುಷ್ಕಾ ಸ್ಥಾನಗಳಿಂದ ಅಲಕ್ಷ್ಮಿಯಾದ ನಿನ್ನ ನ್ನು ನಾಶಮಾಡುತ್ತೇವೆ. ಡಸ 


English Translation. 


Miserable» ill-favoured, deformed, ever-railing (goddess) go to the 


mountain; with these exploits of Shirimbitha we scare you away. . 


॥ ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 1 


ಈ ಖಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ದುರ್ಭಿಕ್ಷ (ಕ್ಷಾಮ) ದೇವತೆಯನ್ನು ವರ್ಣಿಸಲಾಗಿದೆ. ಕ್ಲಾಮಕಾಲದಲ್ಲಿ ಜನರಿಗೆ ತಿನ್ನಲು 
ಆಹಾರವಿರುವುದಿಲ್ಲವಾದ್ದರಿಂದ ಮತ್ತೊಬ್ಬರಿಗೆ ದಾನಮಾಡುವ ಮನಸ್ಸೇ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ಮನಸ್ಸಿದ್ದರೂ ಮಾಡಲು 
ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ಕ್ಲಾಮ ದೇವತೆಯನ್ನು ದಾನನಿರೋಧಿನಿ ಎಂದು ಕರೆಯಲಾಗಿದೆ; ಆಹಾರವಿಲ್ಲದ್ದರಿಂದ 
ಜನರು ಈ ಕ್ಷಾಮವನ್ನು ಕಟ್ಟ ಮಾತುಗಳಿಂದ ಶಪಸಿಸುವರು, ಜನರು ಕೃಶರಾಗಿಯೂ ನಿಕಲಾಂಗವುಳ್ಳ ವರಾಗಿಯೂ 
ನಡೆಯುವುದಕ್ಕೆ ಶ ತಹನ ಆಹಾರಾರ್ಥವಾಗಿ ಜ್‌ ಲೂ ಇರುವರು. ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ದೇವತೆ 
ಯನ್ನು ಇಲಿ ಚಕ ವಿಕಟ್ಟೀ ಸದಾನ್ವೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದ ಗಳಿಂದ ವರ್ಣಿಸಲಾಗಿದೆ. ಮತ್ತು ಈ ದುರ್ಭಿಕ್ಷದಿಂದ ಜನರು 
ತುಂಬಿರುವ ಗ್ರಾಮನಗರಗಳಿಗೆ $ೊಂದರೆಯುಂಟಬಾಗುವುದರಿಂದ ನಿರ್ಜನ ಪ್ರದೇಶವಾದ ` ಗಿರಿದುರ್ಗಗಳಿಗೆ ಹೊರಟು 
ಹೋಗೆಂದು ಆಶಿಸಲಾಗಿದೆ. ಮತ್ತು ಕ್ಲಾಮವು ನಿವಾರಣೆಯಾಗಬೇಕಾದರೆ ಯಥೇಷ್ಟವಾಗಿ ವೃಷ್ಟಿಯಾಗಬೇಕು. 
ಆದ್ದರಿಂದ ವೇಘದಲ್ಲಿರುವ ಸಾರಭೂತವಾದ ಉದಕಗಳಿಂದ ವೃಷ್ಟಿ ಸ್ಟಿಯಮೂಲಕ 
ಯಸಿಯು ಹೇಳಿದಾನೆ ಅಥವಾ ಸೂಕ್ತದ್ರಷ್ಟೃಪಾದ ಜನಿ ಯಜ್ಞಾದಿ ಕರ್ಮಾಚರಣೆಯಂದ ಕ್ಷಾಮವು 

೫ ೯ ಕ್ಟ ಸ ಶ್ರ ಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ಕರು ನಿರುಕ್ತವನ್ನು ಹೇಳ ಮುಖ್ಯವಾದ ಶಬ್ದ ಗಳಿಗೆ ನಿರ್ವ 
ನಿನಾರಣೆಯಾಗಲೆಂದು ಆಶಿಸಿಲಾಗಿದ. 
ಚನನನು, ಹೇಳಿದಾರೆ 
ಸ್‌ ಬಿತ | ಅರಾಯಿ ಕಾಣೇ ನಿಕಟೀ ಗಿರಿಂ ಗಚ್ಛ ಸದಾಸ್ವೇ | ಶಿರಿಂಬಿಠಸ್ಯ ಸತ್ವ- 
ಸದಾನ್ಹೇ | ಶಿರಿಂಬಠಃ 
ಕಾಣೋವವಿಕ್ರಾಂತದರ್ಶನ 
ಭಿಸ್ನೇಭಿಷ್ಟಾ ಚಾತೆಯಾಮಸಿ [| ಅದಾಯಿನಿ ಕಾಣೇ ನಿಕಟ. 5ನಿಕ್ರಾ 


ವಕರ್ಮಣಃ | ಕಣತಿ ಶಬ್ದಾಣೂಭಾನೇ 
ಇತ್ಯುಸಮಸ್ಯವ! | ಕಣತೇರ್ನಾ ಸ್ಯಾಜೂಭಾ | ಸ > 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri ನ 3 


ಕ್ಷಾಮವನ್ನು ನಾಶಮಾಡುತ್ತೇವೆಂದು | 


ತ | “ 
೬೧9 ನ ಜಾ ಲಸ ಟರಬಾಟುತಾ ಪಾಳ ದಾಮಒಟಾಯಿತತು ದಿವಿ ಹಾತಾವ್‌ TEL ಎಂದೂ ಭಾರ ಭಾ EC 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಸಹಿತಾ 
1044 ಭಾಷ್ಯ [ಮಂ. ೧೨. ಆ. ಬೂ. ಸೂ. Ci. 


ನ್‌್‌ 
ಭಾಷ್ಯತೆಟಕು ಚಾ ಮಾತ್ರಾ ಣೂಭಾವಾತ್ಮೆಣೋ ದರ್ಶನಾಣೂಭಾವಾತ್ಮಾಣ। ॥ ನಿಕಟ್ಟೋ 
ವಿಕ್ರಾಂತಗತಿರಿತ್ಯಾಸಮನ್ಯವಃ | ಕಟಿತೇರ್ವಾಸ್ಯಾದ್ವಿಪರೀತಸ್ಯ ನಿಕುಟಕೋ ಭವ | ಗಿರಿಂ 
ಗಚ್ಛ ಸವಾನೋನುವೇ ಶಬ್ದಕಾರಿಕೇ | ಶಿರಿಂಬಿಠಸ್ಯ ಸತ್ತೈಭಿಃ | ಶಿರಿಂಬಿಕೋ ಮೇಷ | 
ಶೀರ್ಯೆಕೇ ಬಿಕೇ | ಬಿಕಮಂತೆರಿಸ್ಷಂ ಬಿಠಂ ಬೀರಿಕೇನ ನ್ಯಾಖ್ಯಾತೆಂ ॥ ತಸ್ಯ ಸಕ್ತೆ 4ರುಷಳ್ಳರಿತ್ತ 
ಸ್ಯಾಕ್ತೈ ಸ್ಟಾ ಚಾತೆಯಾಮ, ಅಪಿ ವಾಶಿರಿಂಬಿಕೋ ಭಾರದ್ದಾಜಕ | ಕಾಳೆಕರ್ಣೋಸೇಶೋ 
ಲಕ್ಷ್ಮೀರ್ನಿರ್ಣಾಶಯಾಂಚೆಕಾರ ತಸ್ಯ ಸತ್ತ್ಯೈಃ ಕರ್ಮಭಿರಿತಿಸ್ಕಾತ್ತೈ ಸ್ಟಾ ಚಾತೆಯಾಮ | 
ಚಾತೆಯತಿರ್ನಾಶನೇ ॥ -- (ಥಿ. ೬-೩೦) 








ಈ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಅಲಕ್ಷ್ಮಿಯನ್ನು ಅಥವಾ ದುರ್ಭಿಕ್ಷದೇವತೆಯನ್ನು ವರ್ಣಿಸಲಾಗಿದೆ. ಸದಾನ್ವೇ ಎಂದರೆ ಸಜಾ 
ನೋನುವೇ--ಹೆಸಿವಿನಿಂದ ರೋದಿಸುತ್ತಿರುವ ಎಂದರ್ಥವು. 

ಅರಾಯಿ--ಅವಾಯಿನಿ ದಾನವನ್ನು ಕೊಡದಿರುವ ಎಂದರ್ಥವಪು. ಕ್ಲಾಮಕಾಲದಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬರಿಗೊಬ್ಬರಿಗೆ 
ದಾನಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ ಮನಸ್ಸು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ತಮಗೇ ಇಲ್ಲದ್ದರಿಂದ ಇತರಿಗೆ ಏನು ಕೊಡಲು ಸಾಧ್ಯ? ಅಲಕ್ಷ್ಮಿ 
ಎಂದರೆ ದಾರಿದ್ರ್ಯ ಪೀಡಿತರಾಗಿರುವವರ ವಿಷಯವೂ ಹಾಗೆಯೇ. ತಮಗೇ ಇಲ್ಲದ್ದರಿಂದ ದರಿದ್ರರು ಇತರರಿಗೆ ದಾನ 
ಮಾಡಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. 

ಕಾಣೇ | ಕಾಣೊನಿಕ್ರಾಂತೆದರ್ಶನ ಇತ್ಯೌಸಮನ್ಯವಃ | ಕಾಣ ಎಂದರೆ ಅಂಧಕ್ಕ ಕಣ್ಣುಕಾಣಿಸೆ 
ದಿರುವ ; ದುರ್ಭಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಅನ್ನಾ ಭಾವದಿಂದ ದೃಷ್ಟಿಮಾಂದ್ಯವಾಗುವುದು ಸಹಜವು. ದರಿದ್ರರ ವಿಷಯವೂ ಹಾಗೆಯೇ. 
ಇದು ಔಸಮನ್ಯನ ಎಂಬ ಆಚಾರ್ಯರ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು. ಕೆಣಿತೇರ್ನಾ ಸ್ಯಾದಣೂಭಾವಕರ್ಮಣಃ | ಕೆಣತಿಃ 
ಶಬ್ದಾಜೂಭಾನೇ ಭಾಷ್ಯತೇ5ನು ಕಣತೀತಿ |! ಮಾತ್ರಾಣೂಭಾವಾತ್ಮಣೋ ದರ್ಶನಾಣೂಭಾನಾತ್ಕಾಣ॥ | 
ಕಣ್‌ ಎಂಬ ಧಾತುವು ಅತಿಸ್ಪಲ್ಪವಾದ ಎಂದರೆ ಬಹಳ ಮೆತ್ತನೆಯ ಧ್ವನಿಯಲ್ಲಿ ಹೇಳುವ ಶಬ್ದವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದು. 
ಅಥವಾ ಸ್ವಲ್ಪವೂ ಕೇಳಿಸದಿರುವ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸಬಹುದು. ಬಹಳ ಸಣ್ಣದಾದ ಆಕಾರದಿಂದಿರುವ ಪುರುಸ 
ನನ್ನು ಕಣಿ ಎಂದು ಕರೆಯುವರು. ಕಾಣ ಎಂದರೆ ಕಣ್ಣು ಕಾಣಿಸದಿರುವ ಅಥವಾ ಒಂದುಕಣ್ಣು ಮಾತ್ರವಿರುವ 
ಪುರುಷನು ಎಂದರ್ಥವು. 


ವಿಕೆಟೋ ವಿಕ್ರಾಂತೆಗತಿರಿತ್ಯಾಪಮನ್ಯವಃ | ಕುಜತೇರ್ನಾ ಸ್ಯಾದ್ದಿಸರೀತಸ್ಯ ವಿಕುಟಶೋ 
ವಿಕೆಟಿ ಎಂದರೆ ವಿಕಾರವಾದ ಅಂಗವುಳ್ಳ ಶೈ ಸೊಟ್ಟಾ ಗಿರುವುದ್ಕು. ಕಾಲು ಕುಂಟಾಗಿರುವುದು ಇತ್ಯಾದಿ. 
ನಡೆಯುವಾಗ ವಿಕಾರವಾದ ಗತಿಯುಳ್ಳ ವನು ಎಂದೂ ಅರ್ಥವು ಎಂದು ಔಪಮನ್ಯನರ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು: ಸ 
ಎಂಬರ್ಥವುಳ್ಳ ಕೊಟ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದ ವಿಕಟ ಶಬ್ದವು ನಿಪ್ಪನ್ನವಾಗಿದೆ. ಅಥವಾ ನಿಕುಟಿತಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಅಕ್ಷೇ 
ಗಳು ವ್ಯತ್ಯಸ್ತವಾಗಿ ವಿಕೆಟಿ ಎಂದಾಗಿರಬಹುದು. ಬಹಳ ಸೊಟ್ಟಾಗಿರುವ ಎಂದರ್ಥವು. 


ಭವತಿ! 
ಅಥವಾ 


ಸ - ಲ ಮಾಡುತಾ 
ಗಿರಿಂ ಗಚ್ಛೆ ಸದಾನೋನುವೇ ಶಬ್ದಕಾರಿಕೇ। ಯಾವಾಗಲೂ ಅಳುತ್ತಾ, ಕಿರಿಚುತ್ತಾ; ಶಬ್ದ 3 


' ಇರುವ ಎಲ್ಫೆ ದುರ್ಭಿಕ್ಷ ದೇವತೆಯೇ, ನಿರ್ಜನವಾದ ಬೆಟ್ಟಕ್ಕೆ ಹೊರಟುಹೋಗು. 
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ಲೋಕಾಚ್ಚೆತ್ತಾ ಹಿಂಸಿತಾ ಭವತು | ಯಾಲಕ್ಷ್ಮೀ8 ಸ 
ಸಾನೋಷಧೀನಾಮಂಕುರಾಣಿ ಯಾ ಹುರ್ಭಿಸಾಧಿ 
ಧಿನೀಂ ತಾಂ ಹೇ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತೇ ಮಂತ್ರೆಪಾಲಯಿ 
ಸ್ಮಾತ್ಸ್ಯಾನಾಮದ್ಗೆಮಯಸ್ನಿಹಿ! ಗಚ್ಛೆ 


ಅ. ೮, ಅ, ೮. ನ. ೧೩.] ಹುಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ . 1045 


ರ 


ಶಿರಿಂಬಿಠಸ್ಯ ಸತ್ವಭಿಃ 1ಶಿರಿಂಬಿಕೋ ಮೇಷ | ಶೀರ್ಯತೇ ಬಿಕೆ 


€ ಬಿಕಮುಂತರಿಳಂ ಬಿಕಂ ಬೀರಿ- 
ಕೇನ ವ್ಯಾಖ್ಯಾತಂ | ತಸ್ಯ ಸತ್ತೈರುದಳ್ಳಿರಿತಿ ಪ 9 


ಸ್ಕಾತ್ರ್ರೈಷ್ಟಾ: ಚಾತೆಯಾಮಃ | ಶಿರಿಂಬಿಕವೆಂದಕಿ ಮೇಘವು. 
ಬಿಠವೆಂದರೆ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಈ ಮೇಘವು ಶೀಳಲ್ಪಡುವುದರಿಂದ ಎಂದರೆ ಚದುರಿಸಲ್ಪಡುವುದರಿಂದ ಮೇಘಕೈೈ, ಶಿರಿಂಬಿಕ: 
ವೆಂದು ಹೆಸರು. ಬಿಶಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಹಿಂದೆ ಬೀರಿಡಶಬ್ದವನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ (ಸಿ. ೫-೨೮) 
ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. ಇಂತಹ ಮೇಘದ ಸಾರಭೂತವಾದ ಉದಕಗಳಿಂದ ನಿನ್ನನ್ನು ನಾಶಮಾಡುತ್ತೇನೆ ಎಂದರೆ ವೃಷ್ಟಿ 
ವರ್ಷಣದಿಂದ ಕ್ಷಾಮವನ್ನು ನಾಶಮಾಡುತ್ತೇವೆ, 


ಅಹಿ ನಾ ಶಿರಿಂಬಿಕೋ ಭಾರದ್ವಾಜಃ | ಕಾಳೆಕರ್ಣೋಸೇಕೋಲಕ್ಷ್ಮೀರ್ಶಿರ್ಣಾಶಯಾಂಚಿಕಾರ 
ತಸ್ಯ ಸತ್ತ ಕರ್ಮಭಿರಿತಿ ಸ್ಯಾತ್ತೈಷ್ಟ್ಯಾ ಚಾತೆಯಾನುಃ | ಚಾತೆಯತಿರ್ನಾಶನೇ || ಅಥವಾ ಶಿರಿಂಬಿಕ 
ಎಂದರೆ ಭರದ್ದಾಜಯಹಿಯ ಪುತ್ರನು. . ಇವನು ತನ್ನ ಕಪ್ಪಗಿರುವ ಕೆವಿಗಳಿಂದ ವಿಕಾರರೂಪನಾಗಿ ಅಲಕ್ಷ್ಮಿ ಎಂದರೆ 


 ದರಿದ್ರದೇವತೆಯನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿದನು. ಎಂದರೆ ಹೆದರಿಸಿ ಓಡಿಸಿದರು. ಆ ಹಹಿಯ ಕರ್ಮಗಳಿಂದಲೂ ನಾವು 


ಈ ದುರ್ಭಿಕ್ಷದೇವತೆಯನ್ನು ನಾಶಮಾಡುತ್ತೇವೆ ಎಂದರೆ ಓಡಿಸುತ್ತೇನೆ. ಜಾತಯತಿ ಧಾತುವಿಗೆ ನಾಶಮಾಡುವುದು, 
ಹೆದರಿಸಿ ಓಡಿಸುವುದು ಎಂಬರ್ಥನಿರುನುದು, 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 
| 
ಚತ್ತೋ ಅತಶ್ಚತ್ತಾಮುತಃ ಸರ್ವಾ ಭ್ರೂಣಾನ್ಯಾರುಷೀ |. 


' | 
ಅರಾಯ್ಯಂ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸತೇ ತೀಕ್ಷ್ಮಶೃಂಗೋದೃಸಸ್ತಿ ಹಿ ll ೨ || 


1" ಪದಪಾಠೆಃ || 


| | | 
ಚತ್ತೋ ಇತಿ | ಇತಃ | ಚಿತ್ತಾ! ಆಮು | ಸರ್ವಾ | ಭ್ರೂಣಾನಿ ಆರುಷಿ | 


| $ 51 ಇಓ || ೨ 
ಅರಾಯ್ಯಂ | ಬ್ರಹ್ಮಣಃ ಪತೇ | ತೀಕ್ಷ್ಮ ಶೃಂಗ ! ಉತ 5ಯಸನ್‌ | ಇಹಿ | 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ |! 


ಚಿತ್ರೈನಾಸ್ಮಾಭಿರ್ನಾಶಿಕೈನಾನುಕೋಂಮುಸ್ಕಾದಸಿ 
ರ್ವಾ ಸರ್ವಾಣಿ ಭ್ರೊಣಾನಿ ಗರ್ಭಜಾತಾನಿ ಸರ್ವಾ- 
ದೇವತಾರುಷ್ಯಾಹಂತ್ರೀ ಭವತಿ ಅರಾಯ್ಯಂ ದಾನನಿರೋ- 
ತರ್ಜೀನ ಹೇ ತೀತೆಶೃಂಗ ತೀತ್ಷ್ಣತೇಜಸ್ಯ ಉದ್ಭಷನ್ನ- 


ಸಾಲಕ್ಷಿ ರಿತೋತಸ್ಮಾಲ್ಲೊ ಕಾಚ್ಛೆತ್ತೋ 
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ತೆ 


1046 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೧೦. ಅ. ೧೨ ಸ್ಟೂ ಮ 


cade ಅ 
ಮ 





we EL 
- 11 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ. 


(ಆ ಅಲಕ್ಷಿ ಒಯು ಅಥವಾ ದುರ್ಭಿಕ್ಷದೇವತೆಯು) ಇತ ಈ ಲೋಕದಿಂದ | ಚಿತ್ರ ಹದ] ಟು 
por ೯1 
ಸಲ್ಸಡಲಿ (ನಾಶಮಾಡಲ್ಪಡಲಿ) | -ಅಮುತಃ॥--ಸ್ವರ್ಗಲೋಕದಿಂದಲೂ | ಚಿತ್ತಾ-- ಹಿಂಸಿಸಲ್ಪಡಲಿ (ಓಡಿಸಲ್ಪಡಲಿ) 
ಯಾವ ದುರ್ಭಿಕ್ಷದೀವತೆಯು | ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸತೇ- ಮಂತ್ರಗಳ ಪಾಲಕನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸತಿಯೆಂಬ ದೇವತೆಯೇ | 
ತೀಶ್ಷ್ಣಶೃಂಗ--ತೀಕ್ಷ್ಮವಾದ ತೇಜಸುಳ್ಳ |  ಸರ್ನಾ--ಸಮಸ್ಮವಾದ | ಭ್ರೊಣಾನಿ-- ಗರ್ಭಸ ಶಿಶುಗಳನ್ನು 
ಕ ಇ ಲ 
ಅಥವಾ ವನಸ್ಸತಿಗಳ ಮೊಳಕೆಗಳನ್ನು | ಆರುಷೀ-ನಾಶಮಾಡುವಳೋ | ಅರಾಯ್ಯೆಂ-ದಾನನಿಕೋಧಿನಿಯಾದ ಬ 
ದುರ್ಭಿಕ್ಷದೇವತೆಯನ್ನು | ಉದೃೈಷನ್‌- ಓಡಿಸುತ್ತಾ | ಇಹಿ--ನಮ್ಮ ಬಳಿಗೆ ಬಾ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಈ ದುರ್ಭಿಕ್ಷದೇವತೆಯು ಈ ಲೋಕದಿಂದಲೂ ಸ್ವರ್ಗಲೋಕದಿಂದಲೂ ಹಿಂಸಿತಳಾಗಿ ಓಡಿಸಲ್ಪಡಲಿ. ತೀಕ್ಷ್ಣ 
ಕ [3 
ವಾದ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಬೆಳಗುವ ಎಲ್ಫೆ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿಯ್ಯೇ ನೀನು ಸಮಸ್ತ ಗರ್ಭಸ್ಥಶಿಶುಗಳನ್ನೂ ವೃಕ್ಷಗಳ ಬೀಜಾಂಕುರ | 
ಗಳನ್ನೂ ನಾಶಮಾಡುವ ದಾನನಿರೋಧಿಯಾದ ಈ ದುಭಿರ್ಕ್ಸದೇವತೆಯನ್ನು ಓಡಿಸುತ್ತಾ ನಮ್ಮ ಬಳಿಗೆ ಬಾ. 
English Translation 
May she be scared away from this (world), scared away from the next 
(world), the desructress of a embryos; sharp-horned Brihaspati, approach: 


driving away Distress. 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ತದಾ ರಭಸ್ವ ದುರ್ಹಣೋ ತೇನ ಗಚ್ಛ ಪರಸ್ತರಂ ॥4॥ 
|| ಪದಪಾಠಃ || 


ಅದಕ | ಯತ್‌ | ದಾರು | ಪ್ಲವತೇ | ಸಿಂಧೋಃ | ಪಾರೇ | ಅಪುರುಷಂ! 


ತತ್‌ | ಆ | ರಭಸ್ವ | ದುರ್ಹನೋ ಇತಿ ದುಃ5ಹನೋ | ತೇನ | ಗಚ್ಛೆ | ಪೆರಃ5ತೆರಂ 1೩ 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 
| ರು 
ಅದೋ ನಿಪ್ರಕೃಪ್ಟ್ರಜೀಶೇ ವರ್ತೆಮಾನಮಪೂರುಷಂ ನಿರ್ಮಾತ್ರಾ ಪುರುಷೇಣ ರಹಿತಂ ಯ 
ದಾರುಮಯಂ ಪುರುಷೋತ್ತೆಮಾಖ್ಯಂ ದೇವತಾಶರೀರಂ ಸಿಂಧೋಃ ಪಾರೇ ಸಮುದ್ರತೀರ ಸ್ಸ 
A ತುಮಶಕ್ಕ ಹೇ 


ಜಲಸ್ಯೋಪರಿ ವರ್ತತೇ ತದ್ದಾರು ಹೇ ದುರ್ಹಣೋ ಡುಃಖೇನ ಹನನೀಯ *ೇನಾಸಿ ಹಂ 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 





ಅ. ೮, ಅ. ೮, ವ, ೧೩.] ಜುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 1047 


ಜಾಣಾ) /)) ಓ್ಷ್ಡ್ಣೂ”ಅಾಗ/? ಗಳಒುುು ಜಣ ರಾ ಯಾರ್ಯಾರ ಶಸ ಚ [ಟಟ 
ಜಾರ 
ತ್ಸ ಷಂ ನೈಷ್ಣನಂ ಲೋಕಂ ಗಚ್ಛ | ಆಸರ ಅಹ! ಹೇ 
ಭುರ್ಹಣೋ ದುಃಖೇನ ಹನನೀಯೇ ದುಷ ಸೈಹನುಯುಕ್ತೀ ನಾ ಹೇ ಬ: ಸಿಂಧೋಃ ಪಾಠೇ 
ಸಮುದ್ರತೀರಪ್ರಾಂತೇಕಃಪೂರುಷಂ ಪುರು ಿರ್ಜನೈರ್ನಿಯುಕ್ತೆನುಡೋಸ್ಮತ್ತೋ ದೂರೇ ಜೇಶೇ 
ವರ್ತಮಾನಂ ಯದ್ದಾರು ದಾರುಮಯಾ ನಾ ಸ ಕ್ಲವತೇ ತೆದ್ದಾರ್ನಾ ರಭಸ್ವ | ಪರಿಗ ಗೃಹಾಣ | ಗೃಹೀತ್ವಾ ಚೆ 
ತೇನ ದಾರುಣಾ ಪೆರಸ್ತರಮತಿಶಯೇನ ತೆರಣೇಯಂ ಬೃಹ್ಮಣಸ್ಸತಿನಾ ಪ್ರೆ (ರಿಕಾ ಸತೀ ದ್ವೀಸಾಂತರಂ 
ಗಚ್ಛ ॥ 
ಅಧ್ಯಾತ್ಮಸರವಾದ ಅರ್ಥ 
ಅದಃ- -ದೂರಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿರುವ | ಅಪೂರುಷಂ--ಪುರುಷನಿರ್ಮಿತವಲ್ಲದ | ಯೆತ್‌ ದಾರು ದಾರು 
ಮಯವಾದ ಯಾವ ದೇವತಾಶರೀರವು | ಸಿಂಧೋಃ ಪಾರೇ--ಸಮುದ್ರ ತೀರದಲ್ಲಿ | ಪ್ಲೆವಶೇ--ತೇಲುತ್ತಿರು 
ವುಥೋ | ಶತ್‌--ಆ ದಾರುವನ್ನು | ಡುರ್ಹನೋ.--ಕೊಲ್ಲಲ್ಪಡಲಸಾಧ್ಯವಾದ ಎಲೈ ಸ್ತೋತೃವೇ | ಆ ರಭ- 
ಸ್ವ--ಆಶ್ರಯಿಸು (ಉಪಾಸನೆಮಾಡು) | ಶೇನೆ. ದಾರುಮುಯನಾದ ಗೇವತೆಯಿಂದ ಉಪಾಸಿ ಸಿಸಲ್ಸಡುವ | 
ಪರಸ್ತರಂ--ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾದ ವಿನ್ಣುಲೋಕವನ್ನು | ಗಚ್ಛೆ--ಹೋಗಿಸೇರು. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಫೆ ಜೀವವೇ ಅಥವಾ ಆತ್ಮನೇ, ನೀನು (ಆತ್ಮವು) ಕೊಲ್ಲಲ್ಪಡಲು ಅಸಾಧ್ಯನು, ಇಂತಹ ನೀನು ದೇವತಾ 
ಶರೀರವನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸಿ ಸಮುದ್ರಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿತವಾಗಿರುವ ಅತ್ಯುತ್ಛಪ್ಟ ವಾದ ನಿಷ್ಣುಲೋಕಕ್ಕೆ ಹೋಗಿಸೇರು. 
ದುರ್ಭಿಕ್ಷ ದೇವತೆಯ ಸರವಾದ ಅರ್ಥ 


ಡುರ್ಹಣೋ--ಅತಿ ದುಃಖದಿಂದ ಸಾಯುಕ್ತಿ ರುವ ಅಥವಾ ವಿಕಾರವಾದ ಹನುಪ್ರದೇಶವುಳ್ಳ ಎಲ್ಫೆ ಕ್ಷಾಮ 
ದೇವತೆಯೇ ಅಥವಾ ಅಲಕ್ಷ್ಮಿಯೇ | ಸಿಂಧೋಃ ಪಾರೇ--ಸಮುದ್ರ ತೀರಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ | ಅಪೂರುಷಂ--ಜನರಹಿ 
ತವಾದ | ಅದಃ-ಇಲ್ಲಿಗೆ ಅತಿದೂರದಲ್ಲಿರುವ | ಯತ್‌ ದಾರು--ಯಾವದಾರು (ಮರ) ಮಯವಾದ ದೋಣಿಯು| 
ಪ್ಲ ವತೇ--ತೇಲುತ್ತಿರುವುದೋ | ಶೆತ್‌__ಆ ದೋಣಿಯನ್ನು | ಆ ರಭಸ್ಪ--ಆಶ್ರಯಿಸು ಎಂದರೆ ಹತ್ತಿ ಕುಳಿ 
ರ | ತೇನ_ಆ ದೋಣಿಯ ಸಹಾಯದಿಂದ (ಬ್ರಹ್ಮ ಸ್ಸ ತಿಯಿಂದ ಪ್ರೇರಿತಳಾಗಿ) | ಪೆರಸ್ತರಂ--ದಾಟಿ 


ಗು. 
ಹೋಗಬೇಕಾದ ಸಮುದ್ರದ ಆಜೆದಡದಲ್ಲಿರುವ ದ್ವಿ ದ್ಷೀಪಾಂತರಕ್ಕೆ |. ಗಚ್ಛೆ--ಹೊರಟುಹೋ 


|| ಭಾವಾರ್ಥ |! 


ತಿದು8ಖದಿ ದ ಮ್ಳ ತಳಾಗುವ ಎಲ್ಲಿ ಕ್ಲಾಮಜೀವತೆಯೇ, ಅಥವಾ ಅಲಕ್ಷ್ಮಿ ಯೇ ಇಲ್ಲಿಗೆ ಅತಿದೂರಪ್ರ ದೇಶ 

ಟ್ರ ಹ) 0 

ದಲ್ಲಿರುವ ಸಮುದ್ರ ಘ್‌ ನೀರಿನಮೇಲೆ ತೇಲುತ್ತಿ ರುವ ಜೋಣಿಯೆನ್ನಾ ಶ್ರಯಿಸಿ ಆದರಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ಸಮುದ್ರದ 
ಣು 


ಹೋಗು, 
ಆಜೆ ದಡದ ಬಳಿ ಇರುವ ದ್ವೀಪಾಂತರಕ್ಕೆ ಹೊರಟು ಹೊ 
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OS ಎಂ ತಸೆಪರಸಂಡಿ ತಟ್‌ ಪಕಹ ಇಲಾ ಒ.ಶೇ*.ಎದಿ ಮೋದಲ 
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ಅ SSS 
| English Translation | 





ಸಾ ಗಗ. 
an ಯಬ 


Te wood which floats by ‘the sea-shore far off, remote ki man, 
seize that, 9 goddess), hard to destroy, and therewith go toa distant shore. 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ಯದ್ದ ಪಾ ್ರಚೀರಜಗಂತೋರೋ ಮಂಡೂರಧಾಣಿಕೀಃ | 


| | | | 
ಹತಾ ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಶತ್ರವಃ ಸರ್ವೇ ಬುದ್ಭುದಯಾಶನಃ ॥೪॥ 
| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


ಚ ತ 
ಯತ್‌ | ಹ | ಪ್ರಾಚೀ8। ಅಜಗಂತ॥ CF | ಮಂಡೂರತಧಾಣಿಕೀಃ | 


p | 
ಹತಾಃ | ಇಂದ್ರಸ್ಯ | ಶತ್ರವಃ ಸರಃ | ಬುದ್ಬುದ€ಯಾಶವಃ | ೪ || 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಷಸ್ಕೇ€ಹನಿ ತೃತೀಯೆಸನನೇ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛೆಂಸಿಶಸ್ತ್ರೇ ಯೆದ್ದ ಪ್ರಾಚೀರಿತ್ಯೇಷಾ | ಸೂತ್ರಿತೆಂ 
ಚ ಕಪೃ್ಪನ್ನರೋ ಯದ್ದ ಪ್ರಾಚೀರಜಗಂತೇತಿ ಚೈತೇ | ಆ. ೮-೩1 ಇತಿ || | 

ಹೇ ಮಂಡೂರಧಾಣಿಕೀರ್ನುಂಡೂರವತ್ತುತ್ಸಿತೆಶಬ್ಬಕಾರಿಣ್ಕೋ ಮಂದನಸ್ಯ ಧನಸ್ಯ ಧಾರಯಿ- 
ತ್ರ್ಯೋ ವಾಲಸ್ಸ್ಮ್ಯ ಉರಃ || ಉರ್ವೀ ಹಿಂಸಾರ್ಥಃ | ಅಸ್ಮಾತ್ಮ್ರಿಸಿ ರಾಲ್ಲೋಷೆ ಇತಿ ವಲೋಪಃ | 
ತತೋ ಜಸಿ ರೂಸಮೇತತ್‌ || ಹಿಂಸಿತೊ ಶ್ಯೀ ಯೂಯಂ ಪ್ರಾಜೀಃ ಪ ಕ್ರಕರ್ಷೇಣಾಂಚಂತ್ಯೆ 8 ಪ್ರಕೃಷ್ಟ- 
ಗಮನಾಃ ಸತ್ಯೋ ಯದ್ಭ ಯೆದಾ ಖಲ್ವಜಗಂತ ಅಗಚ್ಛೆ ತ॥ ಗಮೇರ್ಲಜ ಮಧ್ಯಮ ಮಬಹುವಚಿನೇ ಭಾಂತಸು 
ಶಪಃ ಶ್ಲು। ತಸ್ತೆನಪ ್ರನಥನಾಕ್ಷೀತಿ ತಸ್ಯೈ rR | ಅತೆ ಏವ ಜೇತಾ ತ್ರಾ ಭಾವಾದನುನಾಸಿಕಲೋಪೋ 
ನ ಭವತಿ! | ತದಾನೀಮೇವ ಸರ್ವ ಇಂದ ಪ್ರಸ್ಯ ಶತ್ರವೋಬುದ್ಟುಪಯಾಶವಃ॥ ಯಾಂತಿ ಗಚ್ಛೆಂತೀತಿ ಯಾಃ! 
ಅಶ್ಲುವತೆ ಇತ್ಯಾಶವಃ | ಯಾಶ್ಚ ತೆ ಆಶವತ್ಚ ಹೂತ ಬುದ್ಬುದವದ್ಯಾತಾರೋ ವ್ಯಾಪನಶೀಲಾಶ್ಚ 


ಸಂತೋ ಹತಾ ನಷ್ಟಾ ಆಸನ್‌ I 
|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


| ಸ 
ಉರ ಜನರನ್ನು ಹಿಂಸಿಸುವವರೂ | ಮಂಡೂರಧಾಣಿಕೀ- ವಿಕಾರವಾದ ಧ್ವನಿಯಿಂದ ಕರಡ 
ಪ್ರಾಚಿ 


ತ್ರಿರುವನರೂ ಆದ ಕ್ಷಾಮದೇವತೆ ಅಥವಾ ಅಲಕ್ಷ್ಮಿಯೆಂಬ ದೇವತೆಗಳು | ಯಶ್‌. ಯಾವಾಗ | ನ 
ಬೇಗಬೇಗನೆ ನಡೆಯುತ್ತಾ |... ಅಜಗಂತೆ ಹ ಸೂರಟುಹೋಗುತ್ತಾರೆಯೋ ಆಗ |. ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಚ ತೆ 
ಳ್ಳಿಗಳಂ 


ಸರ್ನೇ--ಸಮಸ್ತರಾದ | ಶತ್ರೆವ8- ಶತ್ರುಗಳು | ಬುದ್ಭುಡಯಾಶವ8--ನೀರಿನ ಮೇಲಿರುವ ಗುಳ್ಳ 


ಹತಾಃ--ನಾಶವಾಗುತ್ತಾರೆ | 
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ತ 





POON] ಹುಗ್ಬೇಡೆಸಂಹಿಕಾ 


ತ್‌ ಇತ ERR 
NN 


ES ಜ್‌ 
|| ಭಾವಾರ್ಥ ॥| 





ಜನರನ್ನು ಹಿಂಸಿಸ:ವನರೂ, ನಿಕಾರಥ್ವನಿಯಿಂದ ಅರುಚುತ್ತಿರುವವರೂ ಆದ 


ಈ ಕಾಮುಜೀವತಿ 
(ಅಥವಾ ದರಿದ್ರದೇವತೆಗಳು) ಬೇಗನೆ ಮುಂಜಿ ಸ ಕ್ಲಾನುದೀವತಗಳು 
ಸಮಸ್ತ ಶತ್ರುಗಳೂ ಫೀರಿನ ಮೇಲಿರುನ ಗುಳ್ಳಿ ಗಳಂತೆ ನಾಶನಾಗುತ್ತಾರೆ. 


ಕ್ಷಾಮವು ಹೋಗಿ ಸುಭಿಕ್ಷವು' ಪ್ರಾಪ್ತ 
ವಾದರೆ ಜನರ ಕಷ್ಟಗಳು ಪರಿಹಾರವಾಗುವವು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. ೨ 


English Translation 


Utterers of discordant sounds; ‘when swiftly moving you 11 all 


the enemies of Indra were slain, disappearing like bubbles. 


| ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಯಾಗದ ಆರನೆಯ ದಿವಸ ತೃತೀಯಸನನದಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮನೆಂಬ ಖುತ್ತಿಜನು ಪಠಿಸುವ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ 


ಯದ್ಭ ಪ್ರಾಚೀಃ ಎಂಬ ಈ ಖುಕ್ಳನ್ನು ಸಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ ಕ್ರೌತಸೂತ್ರದಕಸೃನ್ನಕೋ ಯದ 
ಪ್ರಾಚೀರಜಗಂತೇತಿ ಚೈತೇ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೮-೩) ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


| ಸೆಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
'ಪರೀಮೇ ಗಾಮನೇಷತ ಪರ್ಯಗ್ತಿ ಮಹೃಷತ | 


| ಪಿ 
ದೇವೇಷ್ವಕ್ರತ ಶ್ರವಃ 5 ಇಮಾ ಆ ದಧರ್ಷತಿ ೫ 


| ಪದೆಪಾಕಃ 1 
| 
ಸರ | ಇಮೇ! ಗಾಂ! ಅನೇಷತ | ಪರಿ | ಅಗ್ನಿಂ | ಅಶೃಷತ! 


ದೇನೇಸು | ಅಫ್ರೆತ | ಕ್ರವಃ | #41 ಇಮಾನ್‌ | ಆ ದಧ್ಯರ್ಷತಿ (| ೫1 


[ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 1 
ಸ್ರಾಯನೇಕನಚನಂ | ಪಣಿಭಿರಸಹೃತಾಃ ಸರ್ನಾ 


ತ್ಯಭಿಸ 

ಇಮೇ ವಿಶ್ಲೇ ದೇನಾ ಗಾಂ! ಜಾತ್ಯ ಚಾ ತ್‌ 

ದೇನಗನೀಃ ಸರ್ಯನೇಷತೆ | ಪರ್ಯನಯನ್‌ | ಯೆಷ್ಟೂಸೆಂಗಿರಸಃ ಸರಿಸ್ರಾಪಯನ್‌ | ತತ 

ಸೆರ್ಯಹೃಷತ | ಪರಿತೋ ವೃಹರನ್‌ | ಯಾಗಾರ್ಥಂ ತ್ರೆ ತಕ 
ತ್ಥಾ ಪಿ ತ್ತ 

Me ಡಧರ್ಷತಿ | ಅಭಿಭನಿತೆಂ ಶಕ್ನೋತಿ | ನ ಕಕ್ಕಿ ದಿತ್ಯರ್ಥಃ ॥ 

ನ ಈ ಚಟ" j 
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ಸರಿಯುತ್ತಾ ಹೊರಟುಹೋಗುವಾಗ ಇಂದ್ರನ (ಎಂದರೆ ಜನರ) 


ಗಾರ್ಹಸತ್ಕಾದಿರೂಪೇಣ ಸ್ಥಾಪಿತ-' 
ದೇವೇಷು ಯಸ್ಟನ್ಯೇಸ್ಟಿದ್ರಾದಿಸು ಶ್ರವೋ5ನ್ನಮಕ್ರತ | ಅಕೃಷತ! 


ತ ಇ pe { ತಾ | 
| ಈಸ A ETOP BSCE ts scare SITE NL NE Se ಗಂಡಸಿ ಡೌಲಿ ಬಹೂ ಮೆ ಮಾ ಇ ಸಗ ರ್‌ 
de 
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ತ್‌ಾ I NEN 
ಚ EN. 

ene 
oe 





A 
|| `ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 

ಇನೇ--ಈ ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳು | ಗಾಂ-- ಪಣಿಗಳಿಂದ ಅಸಹೃತವಾಗಿದ್ದ ಗೋವುಗಳ ಸಮೂಹವನ್ನು | 

ಲ್ಪ 

ಪರಿ ಅನೇಷತ- ಹಿಂದಕ್ಕೆ ತಂದು ಅಂಗಿರಸ ಖುಹಿಗಳ ವಶಮಾಡಿದರು | ಅಗ್ನಿಂ-. ಗಾರ್ಹಪತ್ನಾದ್ನಗಿ 6. 
| "4 ಕಿ್ರಗ್ನಿಗಳನ್ನು | 
ಪೆರಿ ಅಹೈಷತೆ- ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿಸಿದರು (ಅನಂತರ) | ದೇವನೇಷು-- ಯಜ್ಞಾ ರ್ಹರಾದ ಇಂದ್ರಾದಿ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ | 
ಶ್ರವಃ--ಹರ್ಲಕ್ಷಣರೊಸವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು (ಅರ್ಪಿಸಲು) | ಅತ್ರೆತೆ-ಸಿದ್ಧಮಾಡಿದರು| ಇಮಾನ್‌ 
ಇಂತಹ ಈ ನಿಶ್ಚೇದೇವತೆಗಳನ್ನು |  ಕೆ8- ಯಾನ ಶತ್ರುವಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಅಸುರನಾಗಲಿ1 ಆ ದಧರ್ಷತಿ 


ತಡೆಯಬಲ್ಲನು? 
|| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಈ ವನಿಶ್ಚೇದೇವತೆಗಳು ಪಣಿಗಳಿಂದ ಅಪಶೃತವಾಗಿದ್ದ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಹಿಂದಕ್ಕೆ ತಂದು ಅಂಗಿರಸೆಯಸಿಗಳ 
ವಶಮಾಡಿದರು. ಯಜ್ಞ ವೇದಿಯಲ್ಲಿ ಗಾರ್ಹಪತ್ಯಾದ್ಯಗ್ನಿ ಗಳನ್ನು ಸ್ಥಾನಿಸಿದರು. ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಯಪ್ಪ ವ್ಯರಾದ 
ಇಂದ್ರಾದಿ ದೇವತೆಗಳಿಗಾಗಿ ಹವಿರ್ಲಕ್ಷಣರೂಪವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಿದರು. ಇಂತಹ ವಿಶ್ಚೇದೇವತೆಗಳನ್ನು 
ಯಾವ ಶತ್ರುವಾಗಲ್ಲಿ ಅಸುರನಾಗಲಿ ತಡೆಯಬಲ್ಲನು? | 

English ‘Translation. 


These (Vishwadevas) have brought back the (stolen) cattle ; they have 
built up the fire; they have provided food for the gods. Who will overcome 


them? 


ನೂರ ಐನತ್ತಾರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 

ಎರಾ ಕ್ರೂ ಪ. 

ಸ ॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ | 
ಅಗ್ನಿಂ ಹಿನ್ನಂತು ನ ಇತಿ ಪಂಚಿರ್ಚೆಂ ಪಂಚಮಂ ಸೂಕ್ತೆಮಗ್ಗಿಪುತ್ರೆಸ್ಯ ಕೇತುನಾಮ್ಮ ಅರ್ಷಂ 
ಗಾಯಶ್ರಮಾಗ್ಸೇಯಂ | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತೆಂ | ಅಗ್ನಿಂ ಕೇತುರಾಗ್ನೇಯ ಆಗ್ನೇಯೆಂ ಗಾಯೆತ್ರಮಿತಿ ॥ 
ಪ್ರಾತರನುವಾಕಾಶ್ಚಿನಶಸ್ತ್ರಯೋರ್ಗಾಯತ್ರೇ ಛಂಡಸೀದೆಂ ಶಸ್ತ್ರಂ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ | ಅಗ್ನಿಂ ಹಿನ್ವೆಂತು ನಃ 

ಪ್ರಾಗ್ಗಯೇ ವಾಚಿಮಿತಿ ಸೂಕ್ತೇ | ಆ. ೪-೧೩ | ಇತಿ | 

. ಅನುವಾದವು- -ಆಗ್ನಿಂ ಹಿನ್ಚಂತು ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಹನ್ನೆರಡನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಐದನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಐದು ಖುಕ್ಳುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಅಗ್ನಿ ಪುತ್ರನಾದ ಕೇತು ಎಂಬುವನು ನೇವ 
೨೦ 
ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಯು; ಗಾಯತ್ರೀಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ- ಅಗ್ನಿಂ ಫೇತುರಾಗ್ಲೇಯ ಅ 
ಗಾಯೆತ್ರೆಂ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು, ಪ್ರಾತರನುವಾಕ ಮತ್ತು ಆಶ್ವಿನಶಸ್ರ್ರಮಂತ್ರ ಸಠನಕಾಲದಲ್ಲಿ ೧ ೨ 
ಛಂದಸ್ಸಿನ ಖುಕ್ತುಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶೆ) 
ಹಿನ್ನಂತು ನಃ ಪ್ರಾಗ್ಗಯೇ ವಾಚೆಮಿತಿ ಸೂಕ್ವೇ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೪-೧೩) ನಿವೃತವಾ 


ತಸೂತ್ರದ- ಅಗ್ನಿಂ 
ಗಿರುವುದು, 
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ಮಂಡಲ-೧೦ ॥ ಅನುವಾಕ-೧೨ ॥ ಸೂಕ್ತ-೧೫೬ ॥ 
ಅಪ್ಪ ಕ-೮॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೮ | ನರ್ಗ-೧೪ ॥ 


॥ ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುನ ಖಕ್ಸೆಂಖ್ಕೇ ೫ ॥ 
॥ ಬುಸಿಃ-.-ಕೇತುರಾಗ್ನೇಯ 

॥ ದೇನತಾ- ಅಗ್ನಿಃ ॥ 

ಛಂದಃ. ಗಾಯತ್ರೀ ॥ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | 
ಅಗ್ಲಿಂ ಹಿನ್ವ೦ತು ನೋ ಧಿಯಃ ಸ ಸಪ್ತಿಮಾಶುಮಿನಾಜಿಷು | 


| | 
ತೇನ ಜೇಷ್ಠ ಧನಂಧನಂ 11 


|| ಪದಪಾಠಃ ॥| 


| | 
ಅಗ್ನಿ 0 | ಹಿನ್ನಂತು | ನಃ | ನಯಃ | ಸಪ್ತಿಂ |! ಆಶುಂೀಇವ | ಆಜಿಷು | 


- | 
ಕೇನ | ಜೇಷ್ಮ 1 ಥನಂ5ಥನಂ ಗ 
|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ |! 


ನೋತಸ್ಮಾಕೆಂ ಧಿಯಃ ಕರ್ಮಾಣಿ ಸ್ತುತೆಯೋ ನಾಗ್ನಿಂ ಹಿನ್ನಂತು | ಪ್ರೇರಯೆಂತು | ಯಾಗಾ- 

ರ್ಥಮುದ್ಯೋಜಯಂತು ವರ್ಧಯೆಂಕು ನಾ|| ಹಿ ಗತೌವೃದ್ಧಾ ಚ! ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ। ಆಜಿಸು 

ಂಗ್ರಾಮೇಷ್ವಾಶುಮಿವ ಯಥಾಶುಂ ಶೀಘ್ರಗಾಮಿನಂ ಸಸ್ತಿಂ ಸರ್ಪಣಶೀಲಮಶ್ಚಂ ಯೋದ್ಧಾರಃ 
ಪ್ರೇರಯೆಂತಿ ಶದ್ವತ್‌ | ಶೇನಾಗ್ನಿನಾ ಧನಂಧನಂ ಸರ್ವಂ ಧನಂ ಜೇಷ್ಠ! ನಯಂ ಜಯೇಮ 


ಪ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ I 


ಆಜಿಷು- ಯುದ್ದ ಗಳಲ್ಲಿ | ಆಶುಮಿವ- ಶೀಘ್ರಗತಿಯುಳ್ಳ | , ಸಪ್ತಿಂ- ಅಶ್ವವನ್ನು ಯುದ್ಧಭಟರು 
ಪ್ರೇರಿಸುವಂತೆ | ನ8--ನಮ್ಮ | ಧಿಯಃ- ಯಜ್ಞಾ, ದಿಕರ್ಮಗಳು ಅಥವಾ ಸ್ತುತಿಗಳು! ಅಗ್ನಿಂ--ಅಗ್ನಿ 
ಯನ್ನು | ಹಿನ್ವಂತು-ಯಾಗಾರ್ಥವಾಗಿ ಪ್ರ ಫೇರಿಸಲಿ | ಶೇನ--ಆ ಅಗ್ನಿಯಿಂದ | ಧನಂಧನಂ-ಸಮಸ್ತನಿಧ 
ಧನವನ್ನೂ | ಜೇಷ್ಮ--ನಾವು ಗೆಲ್ಲುವಂತಾಗಲಿ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ! 
ಜ್‌ ಪ್ರೇರಿಸುವಂತೆ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞಾದಿಕರ್ಮಗಳು ಅಥವಾ 


ಯ ದ್ಧ ಗಳಲ್ಲಿ ಶೀ ಗತಿಯುಳ್ಳ ಅಶ್ವ ನನ್ನು 
| ಸ ರಿಸಿ. ಆ ಅಗ್ನಿಯ ಸಹಾಯದಿಂದ ನಾನು ಸಮಸ್ತ ಧನವನ್ನೂ 


ಸ್ತುತಿಗಳು EEE ಅಗ್ನಿ ಸ್‌ 
ಗೆಲ್ಲುವಂತಾಗಲಿ, 
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English Translation. 


May our rites bring Agni hither like a swift charger in battle may 
) We 


through him acquire all wealth. 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಯೆಯಾ ಗಾ ಆಕರಾಮಹೇ ಸೇನಯಾಗ್ಗೇೇ ತನೋತ್ಕಾ | 


| | 
ತಾಂ ನೋ ಹಿನ್ಹ ಮಘತ್ತಯೇ ॥೨॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
ol ; ನ | 
ಯೆಯಾ | ಗಾಃ | ಆ$ಕರಾಮಹೇ | ಸೇನಯಾ | ಅಗ್ಗೇ | ತವ | ಊತ್ಯಾ | 


| 
ತಾಂ | ನಃ! ಹಿನ್ನ | ಮಘತ್ತಯೇ ॥೨॥|: 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಸೇನಯೇನೇನ ಸಹ ವರ್ತಮಾನಯಾ ಸೇನಾರೂಪಯಾ ನಾ ಯೆಯಾ ತನೋತ್ಯಾ 
ರಶ್ಷಯಾ ಗಾ ಆಕೆರಾಮಹೇ ಆಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಕುರ್ಮಹೇ | ಲಭಾಮಹ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ತಾಮೂತಿಂ 
ನೋತಸ್ಕ್ಮಾನ್ಸಿನ್ನ | ಗಮಯ | ಕಿಮರ್ಥಂ | ಮಘತ್ತೆಯೇ | ಧನಸ್ಯ ದಾನಾರ್ಥಂ | ಅಸ್ಮಾಕಂ ಧನಲಾ- 
ಭಾಯೇತ್ಯರ್ಥಃ || 

' || ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ಅಗ್ನೇ. ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ತವ ನಿನ್ನ! ಯೆಯಾ--ಯಾವ | ಸೇನಯಾ--ಸೇನಾರೂಪವಾದ 
ಊತ್ಕ್ಯಾ-- ರಕ್ಷಣೆಯಿಂದ | ಗಾ8--ಗೋವುಗಳನ್ನು | ಆಕರಾಮಹೇ--ಪಡೆಯುತ್ತೇವೆಯೋ | ತಾಂ--ಅಂತಹ 
ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು | ನಃ--ನಮಗೆ। ಮಘತ್ತೈೆಯೇ--ಧನಾರ್ಥವಾಗಿ | ಹಿನ್ನ--ಒದಗಿಸಿಕೊಡು. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಸಡೆಯು 


ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯ ಸೇನಾರೊಸವಾದ ಯಾವ ನಿನ್ನ ರಕ್ಷಣೆಯಿಂದ ನಾವು ಗೋವುಗಳನ್ನು 
ತ್ರೇವೆಯೋ ಅಂತಹ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ಧನಲಾಭಾರ್ಥವಾಗಿಯೂ ನಮಗೆ ಒದಗಿಸಿಕೊಡು. 


English Translation 
ith which 

Send us, Agni, for the acquisition of wealth, that army ೫1 
we may acquire cattle through your protection; 
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॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ ॥ 


ಆಗ್ಫೇ ಸ್ಥೂರಂ ರಯಿಂ ಭರ ಸೃಥುಂ ಗೋಮಂತಮತ್ತಿನೆಂ | 


| 
ಅಂಗ್ಗಿ ಖಂ ವರ್ತಯಾ ಸಣಿಂ 11. 
| ಪದಪಾಠ। || 


| 
ಆ | ಅಗ್ಲೇ | ಸ್ಥೂರಂ | ರಯಿಂ | ಭರ | ಸ್ಫಥುಂ | ಗೋಮಂತೆಂ | ಅಶ್ವಿಸಂ | 


| 
ಅಂಗ್ಳಿ | ಖಂ | ವರ್ತಯ | ಪಣಿಂ ॥೩&॥ 
|| ಸಾಯೆಣಭಾಪಷ್ಯಂ ॥ 


ಅಭಿಸ್ಲನಿಕೇಸೂಕ್ಕೋಸು ಪ್ರಶಾಸ್ತುಃ ಶಸ್ತ್ರ ಆಗ್ನೇ ಸ್ಥೂರಮಿತಿ ತೃೈಚೋ ನೈಕಲ್ಪಿಕೋತನು- 
ರೂಪಃ | ಸೂಶ್ರಿತಂ ಚ| ಆ ತೇ ವಶ್ಸೋ ಮನೋ ಯನುದಾಗ್ಗೆೇ ಸ್ಥೂರಂ ರಯಿಂ ಭರ! ಆ. ೭-೮1.ಇತಿ! 


ಹೇ ಅಗ್ಲೇ ಸ್ತೂರಂ ಸ್ಥೂಲಂ ವೃದ್ಧಂ ಪೈಥುಂ ನಿಸ್ತೀರ್ಣಂ ಗೋಮಂತೆಂ ಗೋಭಿರ್ಯುಕ್ತಮ- 
ಶ್ರಿನಮಶ್ಟೋಷೇತಂ ರಯಿಂ ಧನಮಾ ಭರ | ಅಸ್ಮಭ್ಯಮಾಹರ | ಪ್ರಯಚ್ಛ | ಖಮಂತರಿಕ್ಷಮಂಗ್ಲಿ | 


ವ ಷ್ಟು $ಪಕ್ಕೆಃ ಸಿಂಚೆ | ಯದ್ದಾ | ಆತ್ಮೀಯೈಸ್ತೇಜೋಭಿರ್ವ್ಯಂಜಯ | ಪ್ರ ಕಾಶಯೆ | ಪಣಿಂ ವಣಿಜಮ- ' 


ದಾತಾರಮಸುರಂ ವಾ ವರ್ಶೆಯೆ | ಇತೋ ನಿರ್ಗಮಯ "ಯದ್ವಾ | ದಾನೇ ಪ್ರವರ್ತಯ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಅಗ್ಫೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಸ್ಫೂರಂ--ಬಹಳವಾದುದೂ | ಪೃಥುಂ--ವಿಸ್ತೀರ್ಣವಾದುದೂ | 
ಗೋಮಂತೆಂ--ಗೋವುಗಳಿಂದ ಸಹಿತವಾದುದೂ | ಅಶ್ವಿನಂ--ಅಶ್ವಗಳಿಂದ ಸಹಿತವಾದುದೂ ಆದ | ರಯಿಂ-- 
ಧನವನ್ನು | ಆ ಭೆರ-ಇನಮಗೆ ತಂದುಕೊಡು | ಖಂ--ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನು | ಅಂಗ್ಳಿ8-- ವೃಷ್ಟ್ಟ್ಯುದಕಗಳಿಂದ 
ತೋಯಿಸು ಅಥವಾ ನಿನ್ನ ಪ್ರ ಸ.ಕಾಶದಿಂದ ತುಂಬು! .ಪಣಿಂ--ರೋಭಿಯಾದ ಅಸುರನನ್ನು | ವರ್ತೆಯ_- 


ಇಲ್ಲಿಂದ ಹೊರಡಿಸು | 
ಷಿ ॥ ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ಎಲ್ಲೆ ಅಗ್ನಿ ಯೇ, ಬಹಳವಾದ ಮತ್ತು ಅತಿಶಯವಾದ ಥನನನ್ನೂ ಗೋವುಗಳನ್ನೂ ಅಶ್ವ ಗಳನ್ನೂ ನಮಗೆ 


ತಂದುಕೊಡು, ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನು ಮೇಫೆಗಳಿಂದ ಅಥವಾ ನಿನ್ನ ಪ್ರಕಾಶದಿಂದ ತುಂಬು. ಲೋಭಿಯನ್ನು ಇಲ್ಲಿಂದ 


ಹೊರಡಿಸು ಅಥವಾ ಅವನಿಗೆ ದಾನಮಾಡುವಂತೆ ಬುದ್ಧಿ ಸಿಯನ್ನು ಪ್ರೇರಿಸು. 
English Translation 


B s, Agni. substantial and extensive wealth, consisting of cattle 
ring ೫ A 


sprinkle the sky (with rain), expel Pani. 


and horses, 5 
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NN) 
ಎತತ 

॥ ಪಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 
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ಅಭಿಪ್ಸವಸಂಬಂಧವಾದ ಉಕ್ಕ್ಯ್ಯಯಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಶಾಸ್ತೃ ವೆಂಬ ಖಯತ್ರಿಜನು ಪಠಿಸಬೇಕಾದ ಶೆಸ್ತ್ರಮಂತ್ರ 
ಲ pe 
ಗಳಲ್ಲಿ ಆಗ್ಬೇ ಸ್ಥೂರಂ ಆಜ ಜಬ್‌ ಮೂರು ಖಕ್ಪುಗಳನ್ನು (೩-೫ ಖುಕ್ಫುಗಳಲ್ಲಿ) ನಿಕಲ್ಬದಿಂದ 
ನಿಕ ಸೌ ತಸ್ತ ಎ 
ಅನುರೂಪತ್ಛ ಚವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ-- ಆ ಶೇ ವಶ್ಸೋ ಮನೋ ಯಮ. 
ದಾಗ್ಲೇ ಸ್ಥೂರಂ ರಯಿಂ ಭರ ಎಂಬ ಸೂಕ್ತದಿಂದ (ಆ. ೭-೮) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಅಗ್ಬೆ € ನಕ್ಷತ್ರನುಜರಮಾ ಸೂರ್ಯಂ ರೋಹಯೋ ದಿನಿ | 


| | 
ದಧಜೊ ೇತಿರ್ಜನೇಭ್ನೂ ೪ 
ET ಜ್‌ 0 
| ಪದಪಾಠಃ | 
al 
ಅಗ್ನೇ | ನಕ್ಷತ್ರಂ | ಅಜರಂ | ಆ|। ಸೂರ್ಯಂ | ರೋಹಯಃಃ | ದಿವಿ | 
| | 
ದಧತ" | ಜ್ಯೋತಿಃ | ಜನೇಭ್ಯಃ ॥೪॥ 
|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ||. 
ಹೇ ಅಗ್ಗೇ ನಕ್ಷತ್ರೆಂ | ನಕ್ಷತಿ ಸತತಂ ಗಚ್ಛೆತೀತಿ ನಶ್ಸತ್ರೆಃ | ನಕ್ಷ ಗತೌ | ಅಮಿನಕ್ಷೀತ್ಯಾದಿನಾ- 
ತ್ರೆಕ್ಟ್ರತ್ಯೆಯ | ಸತತಂ ಗಂತಾರಮಜರಂ ಜರಾರಹಿತೆಂ ಸೂರ್ಯೆಂ ಸರ್ವಸ್ಯ ಪ್ರೇರಕೆಮಾದಿತ್ಯಂ 
ದಿವ್ಯಂತರಿಕ್ತ ಆ ರೋಹಯೆಃ | ಉಸರ್ಯವಸ್ಥಿತೆವಾನಸಿ | ಯದ್ವಾ | ನಕ್ಷತ್ರಂ ಕೃತ್ತಿಕಾದಿಕಂ ಸೂರ್ಯಂ 
ಚ ದಿನ್ಯಾರೋಹಯೆಃ। 80 ಕುರ್ವನ್‌ ! ಜನೇಭ್ಯಃ ಸರ್ವೇಭ್ಯಃ ಪ್ರಾಣಿಭ್ಯೋ ವ್ಯವಹಾರಾರ್ಥಂ ಜ್ಯೋತಿಃ 
ಪ್ರಕಾಶಂ ದಧದ್ದಿದಧತ್‌ ಕುರ್ವನ್‌ | ಯಥಾ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಪ್ರಕಾಶೋ ಭವತಿ ತೆಥೋನ್ನತೇ ದೇಶೇ 


ಸೂರ್ಯಮಗಮಯ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | 
|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥| 


ಅಗ್ನೇ--ಎಲ್ಫ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಜನೇಭ್ಯ8--ಸಮಸ್ತ ಜನರಿಗೂ ಮತ್ತು ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೂ ವ್ಯವ 
ವಾಗಿ | ಜ್ಯೋತಿಃ-- ಪ್ರಕಾಶವನ್ನು (ಬೆಳಕನ್ನು) | ದಧತ್‌-. ಉಂಟುಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ | ನತ್ತತ್ರಂ್‌* 
ಗಾಮಿಯೂ | ಅಜರಂ--ಜರಾರಹಿತನೂ ಎಂದರೆ ವೃದ್ಧಿ ಹ್ರಾಸಗಳಿಲ್ಲದೆ ಯಾವಾಗಲೂ ಒಂದೇ ಸಮನಾಗಿ 
ವವನೂ ಆದ | ಸೊರ್ಯಂ- ಸರ್ವರನ್ನೂ ಪ್ರೇರಿಸುವ ಸೂರ್ಯನನ್ನು | ವಿವಿ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ! ಆ ರ 
ಹಯ ಮೇಲುಭಾಗದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾನಿಸಿದ್ದೀಯೆ [ಅಥವಾ | ನಶ್ಸತ್ರೆಂ--ಕೃತ್ತಿ ಕಾದಿನಕ್ಷತ್ರ ಸಮೂಹೆವನ್ನು 
ರೋಹೆಯಃ-ಸ್ಥಾಸಿಸಿದ್ದೀಯೆ.] | 
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NEE: 








ಆ.೮. ಅಲ. ವ. ೧೪.] 





ಹುಗ್ಗೇದಸಂಓತಾ 1055 
| ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 


ಸ ರ ಅಗ್ನಿಯ ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಾಣಿಗಳೂ ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ವ್ಯವಹಾರಗಳಲ್ಲಿ 
ಸರ್ವ ಳಕನು ್ಲಿಂಟುಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ, ಸದಾ ಸಂಚಾರಶೀಲನೂ 
ವವನೂ ಸರ್ವಪ್ರೇರಕನೂ ಆದ ಸೂರ್ಯನನ್ನು 
ನಕ್ಷತ್ರಗಳನ್ನು ಸಹ ಸ್ಥಾಪಿಸಿದ್ದೀಯೆ. 


ಪ್ರವರ್ತಿಸಲು ಅನುಕೂಲವಾಗುವಂತೆ 
ವೃದ್ಧಿ ಹ್ರಾಸಗಳಿಲ್ಲದೆ ಒಂದೇ ಸಮನಾಗಿ ಬೆಳಗು 
ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಮೇಲುಭಾಗದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾ ್ಲಿಪಿಸಿದ್ದೀಯೆ, ಅಥವಾ ಕೃತ್ತಿ ಕಾದಿ 


English Translation 


You, Agni. have elevated the imperishable planet, the Sun; in the 
firmament. giving light to the people. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ 


[ತೆ | 
ಅಗೆ ಕೇತುರ್ನಿಶಾ ಇಮಸಿ ಪ್ರೇಷ್ಠಃ ಶ್ರೇಷ್ಠ ಉಪಸ್ಮಸತ್‌ | 


| | ತ 
ಬೋಧಾ ಸ್ತೋತ್ರೇ ವಯೋ ದಧತ್‌ 1 8॥ 


॥ ಪದಪಾಠೆಃ 1 
| ಸ್ರೇಷ್ಠಃ | ಶ್ರೇಷ್ಠಃ | ಉಪಸ್ಥ್ರಸತ್‌ ! 
ಅಗ್ನೇ ಕೇತುಃ | ನಿಶಾಂ | ಅಸಿ | ಪ್ರೇಷ್ಠಃ | ಶ್ರೇಷ್ಠಃ | ಉಷ ಸ್ಫತಸತ್‌ 


| | | 
ಜೋಧ |! ಸ್ತೋಶ್ರೇ ವಯಃ | ಪಥತ್‌ 0181 
| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 1 
ಹೇ ಅಗ್ಗೇ ನಿಶಾಂ ಪ್ರಜಾನಾಂ ಯಜಮಾನಾನಾಂ ಶಕೇತುಃ ಕೇತಯಿತಾಸಿ! ಜ್ಞ್ಞಾಸಯಿತಾ 
ಭವಸಿ | ಅತೆ ಏವ ಪ್ರೇಷ್ಠಃ ಪಿ ಯಶಮಃ ಶ್ರೇಷ್ಠಃ ಪ್ರಶಸ್ಯತಮತ್ಚ ಭವಸಿ | ಸ ತ್ಹಮುಪಸ್ಥ ಸದುಪಸ್ಥಾನೇ 
ಯಜ್ಞಗೃಹೇ ನಿಷೀದನ್ಫೋಧ 7 ಅಸ್ಮದೀಯೆಂ ಸ್ತೋತ್ರ ಮವಗಚ್ಛೆ! ಕಂ ಕುರ್ವನ್‌ | ಸ್ತೊ ತ್ರೇಸು ಪತೇ 
ಜಾ ವಯೋನ್ನಂ ದಧದ್ದಿ ದಧತ್‌ ಕುರ್ವನ್‌ ಪ್ರ ಪ್ರಯಚ್ಛೆ ನ್‌ 
| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ Il 
ಅಗ್ಗ ಎಲೆ ಅಗ್ನಿಯೇ ನೀನು | ಫಿಶಾಂ_-ಯಜಮಾನರೇ ಮೊದಲಾದ ಪ್ರ ಜೆಗಳಿಗೆ | ಕೇತು 
ಧಾಹ) 
—ಇದ್ದೀಯೆ (ಆದ್ದರಿ ದಲೇ)! ಪ್ರೇಷ್ಠಃ- -ಪ್ರೀತ್ಯಾದರಗಳಿಗೆ 
ಮ ಅಥವಾ ಪ್ರಜ್ಞಾ ಸಕನಾಗಿ | ಅಸಿ--ಇದ್ದೀಯೆ (ಆದ್ದರಿಂ ಸ್ರ ತ್ಯಾ 


ಅರ್ಹನೂ | ಶ್ರೇಷ್ಠ8--ಪ್ರ ಶಸ ತಮನ ಆಗಿದ್ದೀಯೆ (ಅಂತಹ ನೀನು) | ಉಪೆಸ್ಥ ಸತ್‌- -ಯಜ್ಞಗೃ ಹದಲ್ಲಿ 
ಕುಳಿತು! ಸ್ತೊ (ತ್ರೆ (--ನಿನ್ನ ನ್ನುಸು ಸ್ತುತಿಸುವ ಜನಕ್ಕೆ | ವಯೆಃ--ಅನ್ನವನ್ನು | SN 


ಯೋಧ ನಾವು ಮಾಡುವ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ತಿಳಿ (ಕೇಳು): 
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ENE 
|| ಭಾವಾರ್ಥ || ; 


ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯ ನೀನು ಯಜಮಾನನೇ ಮೊದಲಾದ ಸಮಸ್ಕ ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೂ ಧ್ವಜಸ್ಥಾನೀಯನಾಗಿ 
ಅಥವಾ ಪ್ರಜ್ಞಾಸಕನಾಗಿ ಇದ್ದೀಯೆ. ಮತ್ತು ಪ್ರಶಸ್ಯನೂ ಪ್ರೀತ್ಯಾದರಗಳಿಗೆ ಅರ್ಹನೂ ಆಗಿದ್ದೀಯೆ, : ಇಂತಹ 
ನೀನು ಯಜ್ಞ ಗೃಹದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ನಿನ್ನನ್ನು ಸುತಿಸುವ ಜನರಿಗೆ ಅನ್ನಾ ದ್ಯಾಹಾರವನ್ನು ಒದಗಿಸಿಕೊಡುತ್ತಾ ನಾವು 
ಮಾಡುವ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ಕೇಳಿ ತಿಳಿದುಕೊ. 


English Translation: 
Yow Agni, are the best beloved and most excellent benner of the 


people; understand (our praise) giving food to the praiser- 


“ರಹಾ 
ನೂರ ಐನತ್ತೇಳನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 


ಇಮಾ ನು ಸಮಿತಿ ಪೆಂಚರ್ಚೆಂ ಹಷ್ಕಂ ಸೂಕ್ತೆಮಪ್ತ್ಯಸುತ್ರಸ್ಯ ಭುವನಸ್ಕ್ಯಾರ್ಹಂ ಭುವ- 
ನಪುತ್ರಸ್ಯ ಸಾಧನಸಂಜ್ಞ ಸ್ವಸ್ಯ ವಾ ವೈಶ್ವದೇವಂ | ಸರ್ವಾ ದ್ವಿಪದಾಸ್ತಿಷ್ಟುಭಃ | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂಶಂ! 
ಇಮಾ ನು ಭುವನ ಅಸ್ತ್ಯಃ ಸಾಧನೋ ವಾ ಭೌವನೋ ವೈಶ್ಚದೇವಂ ದ್ವೈಸದಂ ಶ್ರೈಷ್ಟುಭಮಿತಿ | 
ವಶರಾತ ತ್ರಸ್ಯ ದ್ವಿತೀಯೇ ಛಂದೋಮೇ ವೈ ಶ್ಚದೇವಶಸ್ತ್ರೆ ವೈಶ್ಯ ಶ್ವದೇವಾನ್ನಿವಿದ್ಧಾ ನಾತ್ಪ್ಸೂ ರ 
ಶಂಸನೀಯೆಂ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ! ಆ ಯಾಹಿ ವನಸೇಮಾ ನು ಕೆಂ ಬಭ್ರುರೇಕೆ ಇತಿ ದ್ವಿಸದಾಸೂಕ್ತಾನಿ 
ಆ. ೮೨೭ | ಇತಿ! ಷಸ್ಠೇ5ಹನಿ ತೈತೀಯೇ ಸವನೇ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛಂಸಿನ ಉಕ್ಕ್ಯಶಸ್ರ ಆದ್ಯಸ್ತೃಜೆ! 
ಸ್ತೋತ್ರಿಯಃ | ತತೋ ದ್ವೇ ಅನುರೂಪಾರ್ಥೇ | ಸೂತ್ರಿ ತಂಚೆ! ಜ್ರಾಹ್ಮಣಾಚೈಂಸಿನ ಇಮಾ ನು ಕಂ 
ಭುವನಾ ಸೀಷಧಾನೇತಿ ಪೆಂಚೆ | ಆ. ೮-೩ | ಇತಿ || 


ಅನುವಾದವು-ಇಮಾ ನು ಕೆಂ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಹನ್ನೆರಡನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಆರನೆಯ ಸ 
ನಾದ ಭುವನನೆಂಬುವನು ಖಸಿಯು; 


ಸೂಕ್ತವು. 
ಅಥವಾ 

ಇದರಲ್ಲಿ ಐದು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಕಕ್ಕೆ ಅಪ್ರ್ಯಪುತ್ರ ಲ ಪು 

ಭುವನಪುತ್ರನಾದ ಸಾಧನನೆಂಬುವನು ಖುಷಿಯು; ವಿಶ್ವೆ ದೇವತೆಗಳು ದೇವತೆಯು; ಈ ಸೂಕ್ತ 


ಭುನನ 
ಜಿಕೆಯಲ್ಲಿ- ಇಮಾ ನು ಕಂ 
ಎಂಬ ಛಂದಸ್ಸಿನವು. ಅನುಕ್ರಮ ನ a 


ಆ ಮಂತ್ರಗಳ 


ಖಯಕ್ಸುಗಳೂ ದ್ವಿಪದಾತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ 

ಸ ೬ ಎಂದು 

ಆಪ್ರ್ಯೈಃ ಸಾಧನೋ ನಾ ಭೌವನೋ ವೈಶ್ವದೇನಂ ದ್ವೈಸದಂ ತ್ರೈಷ್ಟುಭಂ ಟೆ 

ದಶರಾಶ್ರವೆಂಬ ಯಾಗದ ದ್ವಿತೀಯ ಛಂದೋಮದಲ್ಲಿ ವೈ ಶ್ರದೇವ ಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಹ ಸ pe 
ಸಬೇಕಂದು “ದ 

ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸಿ ಪಠಿಸುವ ನಿವಿದ್ಧಾನಸೂಕ್ತ ಕ್ಸೈ ಪೂರ್ವಭಾನಿಯಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತ ವನ್ನು ಪಠಿಸಬೀ ಸೂತ್ರದಿಂದ 


ಬಿಂಬ 
ಕ್ರೌತಸೂತ್ರದ- ಆ ಯಾಹಿ ವನಸೇಮಾ ನು ಕಂ ಬಚ್ಛುರೇಕ ಇತಿ ದ್ವಿಸದಾಸೂಕ್ತಾ ತ ಣಾಚ್ಛ ಂಸಿಯೆಂಬಿ . 


(ಆ ೮-೭) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು, ಯಾಗದ ಆರನೆಯ ದಿವಸ ತೃತೀಯ ಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ 1 ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾ 
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ಕಾ ಗ ನ್‌್‌ ದ್‌ ನ್‌ ದ್‌್‌ ಸ್‌ ನಾ ತ ರ್‌ ನ್‌ 





ಫ್‌ 





ಇನಿಸ್‌ ಹ್ತ | 
ಖುತ್ತಿಜನು ಪಠಿಸಬೇಕಾದ ಉಕ್ಕ್ಯಶೆಸ್ತ್ರಮಂತ್ರ ಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲ ಮೂರು ಖುಕ್ಳುಗಳನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಿಯ 


ತ್ರಹವಕ್ನ್ಟ ಯನ್ನು ಮುಂದಿನ ಎರಡು ಖುಕ್ತುಗಳನ್ನು (೪-೫ ಖುಕ್ಕುಗಳನ್ನು ) ಅನುರೂಸಜುಶ್ಛುಗಳನ್ನಾ ಗಿಯೂ 
ಪಠಿಸಬೇಕಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರಿತಸೂತ್ರದ-- ಜ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛಂಸಿನ ಇಮಾ ನು ಕಂಭುವನಾ ಸೀಷಧಾಮೇತಿ 
ಪಂಚೆ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೮-೩)ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. | 
ಕ್ಯಾ 
. ಸೂಕ್ತ ೧೫೭ 
ಮಂಡಲ--೧೦ | ಅನುವಾಕ--೧೨ ॥ ಸೂಕ್ತ- ೧೫೭ ॥ 
ಅನ್ಟಕ--೮ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ--೮॥ ವರ್ಗ--೧೫ ॥ ಕ 
|| ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೇಜ ॥॥ 


| ಯಸಿಃ--ಭುನನ ಆಪ್ತ ,ಃ ಸಾಧನೋ ವಾ ಭೌವನಃ!। 
|| ಡೇನತಾ-ನಿಶ್ಕೇಡೇವಾಃ ॥ 
॥ ಛಂದ॥- ದ್ವಿಪದಾ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ 1 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


| | 
ಉಮಾ ನು ಕಂ ಭುನನಾ ಸೀಸಧಾಮೇಂದ್ರಶ್ಚ ನಿಶ್ಚೇ ಚ ದೇವಾಃ | ೧1 


|| ಪದಪಾಠಃ || 


| [Eu 
ಇಮಾ! ನು! ಕಂ | ಭುವನಾ | ಸೀಸಧಾಮ | ಇಂದ್ರಃ | ಚ| ವಿಶ್ಚೇ| ಚಿ | ದೇವಾಃ Il a ll 
(| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ಇನೇಮಾನಿ ಪ್ರದೃಶೈಮಾನಾನಿ ಧುವನಾ ಭುವನಾನಿ ನು ಫ್ಲಿಪ್ರಂ ಸೀಷಧಾಮ | ಸಾಧಯಾಮಃ | 
ನಶೀಕುರ್ಮಃ | ಕಮಿತಿ ಪೂರಕ | ಯದ್ವಾ | ಇಮಾನಿ ಸರ್ವಾಣಿ ಭೂತಜಾತಾನ್ಯಸ್ಮಭ್ಯಂ ಕೆಂ ಸುಖಂ 
ಸೀಷಧಾಮ | ಸಾಧಯಂತು [| ಸ್ರರುಷವ್ಯತ್ಯಯಃ || ಇಂದ್ರೆಶ್ಚ ನಿಶ್ಚೇ ಸರ್ನೇ5ನ್ಯೇ ದೇವಾಶ್ಚ ಸ್ತುತ್ಯಾ 


ಯಂತು ॥ 
ಬನ ಇಮುಮರ್ಥಂ ಸ್ಪಾ Il ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಇಮಾ- - ನಾವು ನೋಡುತ್ತಿರುವ ಈ | ಭುವನಾ--ಲೋಕಗಳನ್ನು | ನು- ಬೇಗನೆ | ತ 
ಧಾಮ--ವಶಮಾಡಿಕೊಳ್ಳೋಣ |. [ಅಥವಾ ಇಮಾ- ಈ | ಭುವನ ತ ಜೆ | 
ಫಂ ಸುಖವನ್ನು | ಸೀಷಧಾಮ-- ಸಾಧಿಸಿಕೊಡಳಿ] | ಇಂದ್ರಃ ಜೆ--ಇಂದ್ರನೂ ಶೀ 
ಅನನ ಸಮಸ್ತಜೇವತೆಗಳೂ ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಯಿಂದ ಪ್ರೀತರಾಗಿ ಇದನ್ನ ನುಮೋದಿಸಲಿ. 
|| ಭಾವಾರ್ಥ | 


ನ [ee] ಳ್ಳ ~~ 
ವು ಅಧಿ 
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ಮಿ 4 ಮ 
ದರ ಮ ಡ್‌ 
ಸೀ ಹಾ ಗುತಾ ಸಾವ್‌ 


ಮಾವಾವಫಾವಾತ-ತಾರರಪಿಟರ್‌ಇಡಿ ಕಹಾ ಬಂಹಾಲ್ರಾಳಾಕಳ ದ. 
ಗಾ : ಸಾ 
ld 
a ಹಾ ೫೬ 


ನ್‌ ಆ" 
RA 


4; 4 
ತ ಗ ತಟ ರ್ರೀ ಹೋರಾಟ ಇ. ಪಕ್ಕಿ ಶೀಟ್‌ 


(| 
| 
"| 
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SS ್ಲ 

ಅಸಾತ್‌ 
ಜಾತಗಳೂ (ಪ್ರಾಣಿವರ್ಗಗಳು) ನಮಗೆ ಬೇಗನೆ ಸುಖವನ್ನು ಸಾಧಿಸಿ ಕೊಡಲಿ. ಈ ನಮ್ಮ ಕೋರಿಕೆಯನ್ನು ಇದ 
ಇತರ ಎಲ್ಲಾ ದೇವತೆಗಳೂ ಸಾಧಿಸಿಕೊಡಲಿ. 


ಸೊ. ೧೫೭ 


English Translation. 
May we; along with Indra and the universal gods; possess all these 


lds. 
WE | ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ಯಜ್ಞಂ ಚ ನೆಸ್ತನ್ವಂ ಚ ಪ್ರಜಾಂ ಚಾದಿತ್ಯೆ ರಿಂದ್ರಃ ಸಹ ಚೀಕ್ಸೃಪಾತಿ || 
3 7 ಹ್‌ | ಪದಪಾಠಃ ॥ 
ಯಜ್ಞಂ। ಚ| ನಃ! ತನ್ನೆಂ | ಚೆ! ಪ್ರ$ಜಾಂ| ಚೆ! ಆದಿಶ್ಯೈ॥ | ಹ | ಸಹ ।ಜೀಕ್ಲೈಪಾತಿ ॥೨॥ 
॥ ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ 1 
ನೋ5ಸ್ಮಾಕಂ ಯಜ್ಞಂ ಜ್ಯೋತಿಸ್ಟೋಮಾದಿಕೆಂ ಯಾಗಂ ತನ್ನಂ ಶರೀರಂ ಚೆ ಪ್ರಜಾಂ! 
ಪುತ್ರಾದಿಕಾಂ ಚಾದಿತ್ಯೈರದಿತಿಸುತ್ರೈರನ್ಯೈರ್ಜೀನೈಃ ಸಹ ವರ್ತಮಾನ ಇಂದ್ರಶ್ಚೀಕ್ಲೈಪಾತಿ! ಕಲ್ಪಯತಶು! 
ಯಜ್ಞಾದಿಕಂ ಸ್ವವ್ಯಾಸಾರಸಮರ್ಥಂ ಕರೋತು॥ 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಇಂದ್ರ8- ಇಂದ್ರನು ಆದಿಕ್ಯೈಃ--ಅದಿತಿಪ್ರತ್ರರಾದ ಇತರ ದೇವತೆಗಳಿಂದ 1 ಸಹ--ಸಹಿತನಾಗಿ 
ನ8- ನಮ್ಮ | ಯಜ್ಞಂ -ಜ್ಯೋತಿಷ್ಟೋಮಾದಿಯಜ್ಞನನ್ನೂ! ತೆನ್ನೆಂ ಚೆ. ಶರೀರವನ್ನೂ| ಪ್ರಜಾಂಚ-- 
ಪುತ್ರಾದಿಸಂತತಿಯನ್ನೂ | ಚೀಕ್ಲೈಪಾತಿ--ಸ್ವವ್ಯಾಪಾರಗಳಲ್ಲಿ ಸಮರ್ಥರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಲಿ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ || | 
ಇಂದ್ರನು ಅದಿತಿಪುತ್ರರಾದ ಇತರ ದೇವತೆಗಳಿಂದ ಸಹಿತನಾಗಿ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞ ವನ್ನೂ ಶರೀರವನ್ನೂ ಪ್ರಜ 
ಸಂತತಿಯೆನ್ನೂ ಸ್ವವ್ಯಾಪಾರಗಳಲ್ಲಿ ಸಮರ್ಥರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಲಿ. (ವೃದ್ಧಿ ಯಾಗುವಂತೆ 3 ಮಾಡಲಿ.) 


English Translation. 


| and 
May Indra with the Adityas perfect our sacrifice and our bodies 


our offspring. 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ ॥ 


[all 


ಆದಿತ್ಯೈರಿಂದ್ರಃ ಸಗಣೋ ಮುದ ರಸ್ಕಾಕಂ ಭೂತ್ವ ವಿತಾ ತ್ರನೂನಾಂ 
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__————————— ಚ ಚಾ ಜಡ 





ನ್‌. 
em ಲೂ ಕಾಸ ದ ವ ಗಂ 





ಗಾ 


॥ ಪದೆಪಾಠಕಃ ॥ 
ಸಕು! | | ಸ | 
ಆದಿತ್ಯಃ ! ಇಂದ್ರಃ | ಸ5ಗಣಃ | ಮರುತ್‌$ಭಿಃ | ಅಸ್ಮಾಕಂ | ಭೂತು | ಅನಿತಾ। ತೆನೂನಾಂ ॥೩॥ 
|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಆದಿತ್ಶೃರದಿತಿಪುತ್ರೈರ್ಮಿತ್ರಾದಿಭಿರ್ಮರುದ್ಧಿತ್ಚ ಸಗಣಃ ಸಹಿತ ಇಂದ್ರೋ 8ಸ್ಮಾಕೆಂ ತೆನೂನಾಂ 
ಶರೀರಾಣಾಂ ಶನಯಾನಾಂ ವಾವಿತಾ ಭೂತು | ರಕ್ಷಿತಾ ಭವತು ॥| 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಆದಿಶೈ 38 ಅದಿತಿಪುತ್ರರಾದ ನಿತ್ರಾದಿದೇವತೆಗಳಿಂದಲೂ | ಮರುದ್ವಿಃ ಸಗಣ8-ಮರುದ್ದಣಗಳಿಂದ 
ಲೂ ಸಹಿತನಾದ | ಇಂಪ್ರ8- ಇಂದ್ರನು | ಅಸ್ಮಾಕೆಂ-ನನ್ಮು! ತನೂನಾಂ--ಶರೀರಗಳ ಅಥವಾ ತನಯರ 
(ಪುತ್ರರ) 1 ಅನಿತಾ ರಕ್ಷಕನಾಗಿ 1 ಭೂತು- ಆಗಲಿ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಅದಿತಿ ಪುತ್ರರಾದ ಮಿತ್ರಾದಿದೇವತೆಗಳಿಂದಲೂ ಮದ್ಗಣಗಳಿಂದಲೂ ಸಹಿತನಾದ ಇಂದ್ರನು ನಮ್ಮ ಶರೀರಗಳ 


ಅಥವಾ ಪುತ್ರರ ರಕ್ಷಕನಾಗಿರಲಿ. 
English Translation 


May Indra with the Adityas, and attended by the Maruts: be the 


protector of our bodies: 
|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | IAA SNES 
ಹತ್ಯಾಯ ದೇವಾ ಅಸುರಾನ್ಯದಾಯನ್ಹೇವಾ ದೇವತ್ವಮಭಿರಕ್ಷಮಾಣಾಃ l 


॥ ಪದಪಾಠಃ॥ 


| 
ಹತ್ತಾ ನ | ದೇವಾಃ! ಅಸರಾನ್‌ | ಯತ್‌ ! ಜ್‌ | ದೇವಾಃ | ದೇವತತ್ವಂ ಅಭಿರಶ್ಷಮಾಣಾ॥ (| 
Foe ಚೆ ಬಾ ad 


1 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ | 


ದೀನ ತ್ವಾಯೆ ಹತ್ವಾ ನಿನಾಶ್ಯ ಯೆದ್ಯದಾ- 
ದಯೋಸಸುರಾನ್‌ ಕ್ಲೇಸ್ತ್ರೂನ್ಫುತೌಲ್ಯ ; 
ದೇನ ಅಲ ಸ್‌ ತೆದಾನೀಂ ತೇ ದೇವಾ ದೇವತ್ನ್ಸಮಾತ್ಮೀಯೆಮಮ್ಸು- 
ಯೆನ್‌ ಆಗಚಿನ್‌ ಸೃಕೀಯೆಂ ಸ್ಥಾನಂ ಪ್ರಾಪ್ಲುವನ್‌ ಯ 
ಕಠ hee ಅಭಿತೆಃ ಸರ್ವತೋ ರಕ್ಷಂತೋ$ಭು ವನ್‌ | ಬಾಧಕಾಭಾವಾ ಶೈ ಗ್ರ ಶ್ರಿಖ್ಯಾ। 
ಇತ OA) 


ವಂತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ [| 
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ಅಲಾದ 
CN ಸತ್ಯೇ Py 
ಕಿ ರ್‌ 
ಲ್‌ 


ಮುಂ 
ಖರ 


EE 





ತೆ 


ಆತಾ 
ಯೋ ತಾ 
ಹೊ ಯಾಂ ದಂ 


om ಅಂತ್‌ 
ಗಾರ್‌ ರ್‌ 


ಸಿ 


ಸ 





ಮಯಾ 
CRY SS, ಎಷ್ತ 


ಮ 





SS ರಾ 


ಳು 
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ಬೊ. ೧೫, 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ |! We 

| Se ಪ 
ದೇವಾ8--ಇಂದ್ರಾದಿದೇವತೆಗಳು] ಅಸುರಾನ್‌--ವೃತ್ರಾದಿ ಅಸುರರನ್ನು | ಹೆತ್ಟಾಯೆ ಸಂಜ್ಞಾ 


ಮಾಡಿ | ಯೆತ್‌- ಯಾವಾಗ | ಆಯೆನ್‌- ತಮ್ಮ ಸ್ವಸ್ಥಾನಗಳಿಗೆ ಬಂದರೋ ಆಗ | ದೇವಾಃ ವಟ ಜೀವಕ 
ಸ ಸ ಹ 
ಸಂ ರಣ ಯಿತವಾದ ದೇವನದವಯನ್ನು (ಪಡೆದು ಅದನ್ನು) 1 ಅಭಿರಸ್ಸಮಾಣಾಃ ಕ್ಕಿ 
ಕೊಳ್ಳು ವಂತಾದರು. 
|| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಇಂದ್ರಾದಿದೇವತೆಗಳು ವೃತ್ರಾದಿಅಸುರರನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿ ತಮ್ಮ ಸ್ಥಾನಗಳಿಗೆ ಹಿಂತಿರುಗಿ ಬಂದಾಗ ಆ 
ದೇವತೆಗಳು ತಮ್ಮ ಮರಣರಹಿತವಾದ ದೇವಪದವಿಯನ್ನು ಸ್ಥಿರಗೊಳಿಸಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧರಾದರು. ಶತ್ರುರಹಿತರಾದ್ಧ ರಿಂದ 
ತಮ್ಮ ಪದವಿಯನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿಕೊಳ್ಳಲೂ ಸಮರ್ಥರಾದರು. 


| | English Translation. 


When the gods returned (home), after slaying the Asuras: (then were) 
the deities protecting their divinity. 


॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ದೇವತೆಗಳು ಅಸುರರನ್ನು ಸಂಹಾರಮಾಡಿ ತಮಗೆ ಶತ್ರುಗಳು ಯಾರೂ ಇಲ್ಲದಂತೆ ಮಾಡಿಕೊಂಡಾಗ 
ಅವರಿಗೆ ದೇವತೆಗಳು ಎಂಬ ಹೆಸರು ಸಾರ್ಥಕವಾಯಿತು. ಶತ್ರುರಹಿತರಾದ್ದರಿಂದ ಅವರಿಗೆ ಯಾವ ಭಯವೂ ಇರಲಿಲ್ಲ 
ಮತ್ತು ಅವರು ಮುರಣಶಸಹಿತರೂ ಆದರು. ಈ ದೇವಸದನಿಯನ್ನು ಮುಂದೆಯೂ ರಕ್ಷಿಸಿಕೊಂಡು ಎಂದರೆ ಉಳಿಸಿ 
ಕೊಂಡು ಬಂದರು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 





| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | | | 
ಪ್ರತ್ಯಂಚಮರ್ಕಮನಮುನಯಳ್ಸ್‌ ಚೀಭಿರಾದಿತ್ಸ್ಯ ಧಾಮಿಸಿರಾಂ ಸರ್ಯಪಕಶೃನ್‌! 
| ಪದಪಾಠಃ 1 


| | | | 
ಪ್ರತ್ಯಂಚಂ | ಅರ್ಕೆಂ | ಅನಯೆನ್‌ | ಶಚೀಭಿಃ | ಆತ್‌ | ಇತ್‌ | ಸ್ಪಧಾಂ | ಇಹಿರಾಂ | ಸೆರಿ | ಅಪಶ್ಯನ್‌ಗ 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ಶಚೀಭಿಃ ಕರ್ಮಭಿಃ ಸರಿಚರಹಾತ್ಮಕ್ಕೆಃ ಸಾರ್ಧಮರ್ಕಮರ್ಚೆನಸಾಧನಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಪ್ರತ್ಯೆಂಚ- 
ಮಿಂದ್ರಾದೀನ್ರ ತ್ಯೈಂಚದನಯೆನ್‌ | ಸ್ತೋತಾರಃ ಪ್ರುಪಯೆನ್‌ | ಯೆದೈವಂ ಅಧಿದೆನಂತರನೇನೇರ್‌ 
ಗಮನಶೀಲಂ ಸ್ವಧಾಂ ವೃಷ್ಟ್ಯುಷಕಂ ಸರ್ಯೆಸಶ್ಯನ್‌ | ಸರ್ವೇ ಜನಾಃ ಸರಿತಃ ಪಶ್ಯಂತಿ | ಗ್ರ | 
ಇಸಿರಾಮೇಷಣೀಯಾಂ ಸ್ಫಧಾಂ। ಅನ್ನನಾನೈತೆತ್‌। ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣಮನ್ನಂ ಸೆರ್ನೇ ದೇವಾಃ ಪರಿಸಶ್ಯಂ 
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ಅ. ೮. ಅ. ೮. ನ ೧೬.] ಜುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ | 1061 
EE ಇ) ಸದ್ಯ ತುಮ ಟೀ ಫೌ  ಫೌೌಚ್ಚ ಟ್ರಿಕ್‌ 
|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಶಚೀಭಿ8-- ಸರಿಚರಣಾತ್ಮಕಕರ್ಮಗಳಿಂದ ಸಹಿತವಾದ | ಅರ್ಕಂ--ಸ್ತೋತ್ರವು | ಪ್ರತ್ಯೆಂಚಂ-- 
ಇಂದ್ರಾದಿದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಸೇರುವಂತೆ | ಅನಯನ್‌.- -ಸ್ತೋತೃಜನರು ವಹಿಸಿದರರೋ (ಮಾಡಿದರೊ€ | ಆತ್‌ ಇತ್‌ 
ಆಗ ಎಂದರೆ ಅನಂತರ (ಸಮಸ್ತಜನರೂ) | ಇಹಿರಾಂ--ಬೀಳುತ್ತಿರುವ ಸ್ಪಧಾಂ--ವೃಷ್ಟು ದಕವನ್ನು 
ಪರಿ ಅಪಶ್ಯನ್‌--ಸುತ್ತಲೂ ನೋಡಿದರು | [ಅಥವಾ ಇಹಿರಾಂ--ಅಸೇಕ್ಷಿಸಲ್ಪಡುವ | ಸ್ಪಧಾಂ-- ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣ 
ರೂಪವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು | ಪರಿ ಅಪಶ್ಯನ್‌--ದೇವತೆಗಳು ನೋಡಿದರು.] 


|| ಭಾವಾರ್ಥ ॥| 
ಸ್ತೋಶೃಜನರು ತಮ್ಮ ಸರಿಚರಣಾತ್ಮಕವಾದ (ಸೇವಾಸಹಿತವಾದ) ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಇಂದ್ರಾದಿದೇವತೆಗಳ 
ಬಳಿಗೆ ಸೇರುವಂತೆ ಮಾಡಿದನಂತರ (ಅದರಫಲವಾಗಿ) ಸುತ್ತಲೂ ವೃಸ್ಟಿಧಾರೆಯು ಸುರಿಯುತ್ತಿರುವುದನ್ನು ನೋಡಿದರು. 
ಅಧವಾ ಸ್ತೋತೃಜನರು ಅರ್ಪಿಸುವ ಹವಿರಾದಿ ಅನ್ನ ಗಳನ್ನು ದೇವತೆಗಳು ನೋಡಿದರು. 


English Translation 


When (the worshippers) with their pious acts offered praise in honour 
(of the gods) then (men) beheld around them the swift descending rain: 
॥ ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು | 
ಜನರು ಇಂದ್ರಾದಿದೇವತೆಗಳನ್ನು ಇತರನಿಧವಾದ ಸೇವೆಯನ್ನು. ಅರ್ಪಿಸಿದನಂತರ ಅದರ ಫಲರೂಪವಾಗಿ 
ವೃಷ್ಟಿ ವರ್ಷಣವುಂಟಾಯಿತು. ಅದನ್ನು ಜನರು ನೋಡಿದರು ಅಥವಾ ಜನರು ಸ್ತೋತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ಸಹಿತವಾಗಿ ಹನಿ 
ರಾದಿ ಅನ್ನಗಳನ್ನು ತಮಗೆ ಅರ್ಥಿಸುತ್ತಿರುವುದನ್ನು ದೇವತೆಗಳು ನೋಡಿದರು ಎಂದು ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು. 
ನನ್‌ | 
ನೂರ ಐನತ್ತೆಂಟಿನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಸಪ್ತಮಂ ಸೂಕ್ತೆಂ ಸೂರ್ಯಪುತ್ರೆಸ್ಕ್ಯ ಚಿಕ್ಷುಃಸಂಜ್ಹಸ್ಯಾರ್ಷಂ 


ರ್ಯ ಇತಿ ಪಂಚರ್ಚೆಂ 
ಸ A ತೆಂ | ಸೂರ್ಯೋ ನಶ್ಚನುಃ ಸೌರ್ಯಃ ಸೌರ್ಯಂ 


| ಶೆ ತ ಘಾ 

ಸೂರ್ಯದೇವತ್ನಂ ಗಾಯೆತ್ರೆಂ | ತಥಾ ಚಾನುಕ ಕ 

ಗಾಯೆತ್ರಮಿತಿ ಬ ಆಶ್ವಿನಶಸ್ರ್ರೇ ಸೂರ್ಯೋಹಯಾಡುತ್ತರಕಾಲೇ ಸೌರ್ಯೆಕಾಂಡ ಇದಂ ಸೂಕ್ತಂ! 
ಪ ಡೆ 


ನಿತಿ ನವ | ಆ. ೬-೫ | ಇತಿ | ದರ್ಶ- 
ಸೊತ್ರಿತೆಂ ಚ | ಸೂರ್ಯೋ ನೋ ದಿನ ಉದು ತ್ಯಂ ಜಾತವೇದಸ SET 
3ನಾತೊ ರ್ವಬಾವಿನಿ ಜಪೇ ಸೂರ್ಯೋ ನಇ ೫ ತ್ರ 
ಪೂರ್ಣಮಾಸಯೋಃ ಸ್ರುಗಾದಾಹನಾ್‌ ಇ ಇರ ಬಜ 
ಸೂರ್ಯೋ ನೋ ದಿನಸ್ಸಾತು ನಿನೋ ಮಹಜ್ಯೋ ನನೋ ಅರ್ಭಕೇಭ್ಯ 
3 ರಡನೆಯೆ ಅನುವಾಕವಲ್ಲಿ ಏಳನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 


| ಈ ಸೂಕ್ತವು ಹೆನ್ನೆರಡಣ 
ಅನುವಾದವು_ಸೊರ್ಯೆ$ ಎಂಬ 3 

ನುನ್‌ ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಸೂರ್ಯಸುತ್ರನಾದ ಚಕ್ಷುಃ ಎಂಬುವನು ಖಸಿಯು ; ಸೂರ್ಯನು 
ಇದರಲ್ಲಿ ಐದು ಖಯಕ್ಕುಗಳಿರುವನು: ಸೂಕ್ರಲ್ಯ 
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Py 
ಮು as 
ಮಾ ಅರವಾ ರಾರಾ 
ek ಇರ್ಜ್ಯರಾ ಸತ್ಸಿಗಾ ಕಾಶ್‌ ಇ್ಬಡ್ಟಿ- ಮ್ಮ ಸಲಿ ಗಾಜ್ಜದರಾಳಾ  ಕರಕಾಶ್ಟ್‌ತ್ರಾ ಇಂ ತ. ತಲಾ, ದಿ, ಕಳ್ಳಾ ಗತ ಗ 


ಕ ಗ ಜಂ ಜಸ ಎಜು ಇ ಜಾನಾ ಇಸ 
ದಾನ್‌ ಧಾ ಚ್‌ ಸ ನ್‌್‌ 


pe 
ತಾ 


BAEC 
ಕಾರಾ ಕ್‌ 


ರಾಮಾ 
ಅತೆ 


ಮ್ಯಾ 


” ಎ 
ಹಿ 


» 


| 


6 
ಮ್‌ ರಾ ಸಾ ವ ಅರ್‌ಾ್‌: 


1062 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೧೦, ಆ, ೧೨ ಸೂ ಸ 
ದಾ ಸೊ. ೧೪, 





ಢ a ದು ಛೆ 

ದೇವತೆಯು ; ಗಾಯತ್ರೀಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕಯಲ್ಲಿ-ಸೂರ್ಯೋ ನಶ್ಚಶ್ಲುಃ ಸಾರ್ಯೀ ಸೌರ್ಯ್ನ 
ಗಾಯೆತ್ರಂ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಅಶ್ವಿನಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವಾಗ ಸೂರ್ಯೋದಯಾನಂತಕ ಸಶಿಸುವ 
ಇಟು 

ಸೌರ್ಯಕಾಂಡಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ನಿನಿಯೋಗನಿರುವುದೆಂದು ಅಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ- - ಸೂಕ್ಲೊ 
' ಕ 

ನೋ ದಿವ ಉದು ತ್ಯಂ ಜಾತನೇದಸನಿತಿ ನವ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ ೬-೫) ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದ್ದು ಮತು 
ದರ್ಶಪೂರ್ಣಮಾಸೇಷ್ಟಿ ಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ರುಗಾದಾಪನಕ್ಕೆ ಪೂರ್ವಭಾವಿಯಾಗಿ ಮಾಡುವ ಜಪದಲ್ಲಿ ಸೊಯೋ ನಃ ಹ 
ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲನೆಯ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ - ಸೂರ್ಯೋ ನೋ ದಿನ- 
ಸ್ಪಾತು ನನೋ ಮಹದ್ಭೋ ನನೋ ಅರ್ಭಕೇಭ್ಯಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೧-೪) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು, 


ಸೂಕ್ತ - ೧೫೮ 


ಮಂಡಲ--೧೦ ॥ ಅನುವಾಕ-_೧೨ ॥ ಸೂಕ್ತ೧೫೮ ॥ 
ಅಷ್ಟಕ._೮ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೮ ॥ ವರ್ಗ--೧೬॥ 


॥ ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಸೆಂಖ್ಯೇ. ೫ |! 
॥ ಖಸಷಿಃ__ಚಕ್ಷುಃ ಸೌರ್ಯಃ ॥ 

| ದೇವತಾ ಸೂರ್ಯಃ 1 

॥ ಛಂದಃ. ಗಾಯತ್ರೀ ॥ 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 
ಜೆ | | | 
ಸೂರ್ಯೋ ನೋ ದಿನಸ್ಪಾತು ವಾತೋ ಅಂತರಿಕ್ಸಾತ್‌ | 


| 
ಅಗ್ನಿರ್ನಃ ಪಾರ್ಥಿನೇಭಃ ॥1೧॥ 


|| ಪದಪಾಠ। ॥| 


ಸೂರ್ಯಃ | ನಃ | ದಿವ | ಪಾತು | ನಾತಃ | ಅಂತರಿಕ್ಷಾತ್‌ | 


| 
ಅಗ್ನಿ ॥ | ನಃ | ಸಾರ್ಥಿವೇಭ್ಯ8 ॥೧॥ 
|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ಸೂರ್ಯಃ ಸರ್ವಸ್ಯ ಪ್ರೇರಕಃ ಶೋಭನೀಯೋ ನಾ ದೇವೋ ದಿವೋ ದ್ಯುಲೋಕಾಡ್ಜ್ಯ್ಯಲೋ- 

ಕವರ್ತಿನೋ ಜದಾನ್ನೋತಸ್ಮಾನ್ಸಾತು | ರಕ್ಷತು |! ವಾತೋ ವಾಯುಶ್ಚಾಂತೆರಿಸ್ಸಾನ್ಮಧ್ಯಮಸ್ಥಾನಗತಾ- , 

ದ್ಭಾಧಕಾದಸ್ಮಾನ್ರಸ್ಸತು | ತಥಾ ಪೃಥಿನೀಸ್ಥಾನೋಇಗ್ಗಿತ್ಚ ಪಾರ್ಥಿವೇಭ್ಯಃ ಸೃಥಿವ್ಯಾಂ ವರ್ತೆಮಾನೇಳ್ಯ! 
ಶತ್ರುಭ್ಯೋ ನೋಸ್ಮಾನ್ರಕ್ಷತು || 

|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 

ಸೂರ್ಯಃ--ಸರ್ವರನ್ನೂ ಪ್ರೇರಿಸುವ ಸೂರ್ಯನು | ದಿವಃ- ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿರುವ ಶತ್ರು ಜನರಿಂದ | 


| ಅಂತರಿಕ್ಷ 
ನ1--ನಮ್ಮನ್ನು| ಪಾತು--ರಕ್ಸಿಸಲಿ | ವಾತ ವಾಯುವು | ಅಂತರಿಶ್ಸಾತ್‌--ಮಧ್ಯಮಸ್ಥಾನವಾದ ಂತರಿಕ್ಸ 
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ಾ್‌ಾ್‌್‌ಾ್‌ತಾಶ್‌ತೌ್‌ TNE 





ದಲ್ಲಿರಬಹುದಾದ ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲಿ ಮತ್ತು | ಅಗ್ನಿ 8... ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ನಿಯು | ನಃ ನಮ್ಮನ್ನು | 
ಪಾರ್ಥಿವೇಭ್ಯ8- ಸೃಥ್ಛಿಯಲ್ಲಿರುವ ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ರಕ್ಷಿಸಲಿ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಸರ್ವರನ್ನೂ ಪ್ರೇರಿಸುವ ಸೂರ್ಯನು ದ್ಯುಲೋಕವಾಸಿಗಳಿಂದ ನಮಗೆ ಕೇಡಾಗದಂತೆ ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲಿ. 
ಹಾಗೆಯೇ ವಾಯುವು ಮಧ್ಯಮಸ್ಸಾನವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿರುವ ಶತ್ರುಗಳಿಂದಲ್ಲೂ ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ನಿಯು ಪೃಥ್ವಿಯಲ್ಲಿರುವ 


ಇ 


ಶತ್ರುಗಳಿಂದಲೂ ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲಿ, 
English Translation. 
May Surya protect us from (foes dwelling in) heaven: Vayu from 
(those dwelling in) the firmament, and Agni from those upon earth. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
| | Y | 
ಜಟ ಸನವಿತರ್ಯಸ್ಯ ತೇ ಹರಃ ಶತಂ ಸವಾ ಅರ್ಹತಿ | 


| | 
ನಾಹಿ ನೋ ದಿದ್ಯುತಃ ಸತಂತ್ಯಾಃ || ೨ || 


| ಪದಪಾಠಃ 1 
ಕ | 
ಜೋ | ಸವಿತಃ | ಯಸ್ಯ | ಕೇ। ಹರಃ | ಶಶೆಂ | ಸವಾನ್‌ | ಅರ್ಹತಿ | 


| 
ಸಾಹಿ! ನಃ! ದಿದ್ಯುತಃ | ಸತೆಂತ್ಯಾ! 1೨ 
ಸ ದ || ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ ॥! 


ಫೇರಕೆ ಸೂರ್ಯ ಜೋಷ | ಅಸ್ಮತ್ಸು _ತ್ಯಾದಿಕೆಂ ಸೇವಸ್ವ |! ಯಸ್ಯ ತೇ 


ಹೇ ಸವಿತಃ ಸರ್ವಸ್ಯ ೨) 
ತಿನ ಹರೋ ರಸಹರಣಶೀಲಂ ತೇಜಃ ಶತಂ ಸವಾನ್ಸಹೂನ್ಯಶ್ಹಾಸ್ರತ್ಯರ್ಹತಿ ಯೋಗ್ಯಂ ಭವತಿ| ಯದ್ವಾ! 


ಸ್ವಕಾಶನಾದಿದ್ದಾರಾ ಪೂಜಯೆತಿ | ಸ ಶಂ ಸೋತಸ್ಕ್ಮಾನ್ಸತೆಂತ್ಯಾ ನಿಸತೆಂತ್ಯಾಃ ಶತ್ರುಭಿರಸ್ಮಾಸು ಕ್ಲಿಸೈ- 
ಭು ಖಿ 
ಮ ಣಾಯಾ ದ ತಃ ವಜ್ರನಾಮೈತೆತ್‌ | ದ್ಯೋತೆಮಾನಾಯಾಃ ಶಕ್ತೀರಾಯುದಧಾತ್ಸಾಹಿ1 ರಕ್ಷ | 
ತ್ರ 0 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 
ಕ್ರಿ ಸೂರ್ಯನೇ! ಜೋಷ- ನಮ್ಮಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ಸೇವಿಸು | 
ಕ ಸು ಶತಿಂ_ಅನೇಕವಾದ | ಸೆವಾನ್‌ 
ಪತಂತ್ಯಾಃ8--ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ನಮ್ಮ ಮೇಲೆ 
ನಮ್ಮನ್ನು | ಸಾಹಿ ರಕ್ಷಿಸು. 


ಸವಿತ ಸರ್ವರ ಪ್ರೇರಕನಾದ ಇ 
ಯೆಸ್ಸ ಶೇ--ಯಾವ ನಿನ್ನ | ಹರಃ -ರಸಾಹರಣಶೀಲವಾದ ತೇಜ 
ದ ಸ ರ್ಹವಾಗಿದೆಯೋ ಅಂತಹ ನೀನು | 
ಆರ್ಹತಿ--ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ತುತ್ಯರ್ಹವ ಹ 
ಎಸೆಯಲ್ಲಡುವ | ದಿದ್ಯುತೆಃ--ಹೊಳೆಯುನ ಆಯುಧ! 
ಕು ಸ 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 





4 .' | 
5 
1" ತ್‌ 
1. 
' 
ಇ 
ಬ್ಯ 
\ 
x 
11) 
4 
3% 
VU) 
| 
”] 
M4 
| 
ಕ 
WW 
[1 
[4 
3, 
(‘al 
w! 
"ಇ 
8] 
ಕಿ 
| 
»' 
ತೆ 
ತ. 
Hh) 
1 
ye 
(a 
| 
We 
h 
1,3 
(1 
1114. 
'“ 
[ph 
¢ | 
IY 7 
ಗ? 
1% 
$4 
11 
{ 73 
ತೆ) 
| 
iE 
li 1 
¢. 
| 
1 
1 
| 
ry 
11 
(1,1 
[4 


1! 
ತೆ 
[Ne 
Y 
WW 
lk . 
4" 
18 
3 
ಸೆ 
pe 
(; 
11 
(a 
1 
*¥ 
|) 
iW 
Wb 


ps 


os 
"J 


ಾಂತ್ರಾತ್‌ ಸಾ NTE 


ಹ ಬ ಚಕಾ Ta ( ಚಚ ಎಷ ಎ ಇಷು ಜಸ ಓಟ ಸಜಾ ಜಣ 


ನಾ 


1064 | ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೧೦. ಆ ಬ 
| Ry 
ಸರ್ವಪ್ರೇರಕನಾದ ಎಲ್ಛೆ ಸೂರ್ಯದೇವನೆ, ನಾವು ಮಾಡುವ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ಸೇವಿಸು ಇಷ್ಟಾಗಿ ಸಃ 
ಇ ರಿಸ 
ರಸಾ (ದ್ರವ) ಹರಣಶೀಲವಾದ ಯಾವ ನಿನ್ನ ಬಹಳವಾದ ಮತ್ತು ತೀಕ್ಷ್ಣ ನಾದ ತೇಜಸ್ಸು ಯಜ್ಞ ಸಾ ಸು, 
Nn ನ ಬೃಲಿಂಸಿತ 


J 


ವಾಗಿರುವುದೋ ಅಂತಹ ನೀನು ಶತ್ರುಗಳು ನಮ್ಮ ಮೇಲೆ ಎಸೆಯುವ (ಬೀಳಿಸುವ) ಹೊಳೆಯುತ್ತಿರುವ ಆಯಧಗಳ್ಳಿಂದ್ದ 
ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸು. 





ಫ | ಭಾವಾರ್ಥ ॥| 


English Translation. 
Savitri whose radiance merits a hundred acknowledgments, be 
propitiated (by our praises); protect us from the falling bolts (of uur 


enemies.) 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ರ್ನೋ ದೇವಃ ಸವಿತಾ ಚಕ್ಸುರ್ನ ಉತ ಪರ್ವತಃ | 


ಜಿ 
ರ್ಶ 





| 
ರ್ಧಾತಾ ದಧಾತಂ ನಃ 1೩ 


|| ಪದಪಾಠಃ || 


| | 
ಚೆಸ್ಸುಃ | ನಃ | ದೇವಃ | | ಸೆನಿತಾ | ಚಿನ್ಸುಃ | ನಃ! ಉಶ | ಸರ್ಜತಃ | 


ಚಕ್ಷುಃ | ಧಾತಾ | ವಧ್ಗಾತು | ನಃ ॥೩॥ 
|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ || 


ಸವಿತಾ ಪ್ರೇರಕೋ ದೇವೋ ನೋಸ್ಕಾಕಂ ಚಿಶ್ರುಃ ಪ್ರಕಾಶಕಮಿಂದ್ರಿಯಮಿಂದ್ರಿಯಾನುಗ್ರಾ- 
ಹಕೆಂ ತೇಜೋ ನಾ ಡಧಾಕು |! ಉತಾನಿ ಚಿ ಸರ್ವೆ ಇಂಪ್ರಸಹಚೆರಃ ಪರ್ವತಾಖ್ಯೋಪಿ ದೇವೋ 
ನೂಟಸ್ಮಾಕಂ ಚಿತ್ರುರ್ದಧಾತು | ಧಾತಾ ಸರ್ವಸ್ಯ ವಿಧಾತಾದಿತ್ಯಾನಾಮನ್ಯತಮಶ್ಚ ನೋತಸ್ಕಾಕೆಂ 
ಚೆಕ್ಷುರ್ವಿದಧಾತು || | 

॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 

ಸನಿತಾ ಡೇವ8- -ಸರ್ವಪ್ರೇರಕನಾದ ಈ ಸೂರ್ಯಜೀವನು | ನ&_ನಮಗೆ | ಚಕ್ಷುಃ ಕಣ್ಣನು: 
ದೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಅಥವಾ ನೋಡಲು ಶಕ್ತಿಯನ್ನು 1 ದಧಾತು--ಕೊಡಲಿ | ಉತ--ಮತ್ತು | ಸರ್ವತಃ-- 
ಇಂದ್ರನ ಸಹೆಚರನಾದ (ಸ್ನೇಹಿತನಾದ) ಪರ್ವತ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ ದೇವನೂ | ನ8--ನಮಗೆ | ಚಿಕುಃ- ನೈ 
ಯನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಲಿ | ಧಾತಾ ಸೃಷ್ಟಿಕರ್ತನು | ನ. ನಮಗೆ | ಚಿಕ್ಚು8--ದೃಷ್ಟಿಯನ್ನು | ಪಧಾತು- 


ಕೊಡಲಿ, 
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ಅ.೮. ಅ.೮. ವ, ೧೬.] ಸುಗ್ಗೇದಸಂಹಿಶಾ 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಸಮ್‌ 
ಪ್ರೀರಕನಾದ ಈ ಸೂರ್ಯದೇವನೂ, ಇಂದ್ರನ 


ಸಹಚರನಾದ ಸರ್ವತಾಖ ದೇವನೂ, ಸಹಿ ಕರ್ತನಾದ 
ಧಾತೃವೂ ನಮಗೆ ಕಣ್ಣನ್ನು ಎಂದರೆ ನೋಡುವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯ ತ ಚ 


ನನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಲಿ. 
English Translation. 


May the divine Savitri grant us sight, 


may Parvata (grant) us sight; 
may Dhatri (grant) us sight. 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ || 
| [Kr | | 
ಚಕ್ಸುರ್ನೋ ಧೇಹಿ ಚಕ್ಸುಷೇ ಚಕ್ಸುರ್ವಿಖ್ಯೈ ತನೂಭ್ಯಃ | 


| 
ಸಂ ಚೇದಂ ನಿ ಚ ಪಶ್ಟೇನು ॥೪1 
; || ಪದಪಾಠೆಃ || 
| | | | 
ಚೆಸ್ಸುಃ1 ನಃ! ಧೇಹಿ ಚಕ್ಷುಷೇ | ಚಿಶ್ರುಃ | ನಿಂಖ್ಕೈ! ತೆನೂಳ್ಳ್ಯಃ | 
ಸಂ| ಚೆ! ಇದಂ1ನಿ| ಚ| ಸಶ್ಯೇನು ಳಗ 
|| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 1 


ನೋಳ5ಸ್ಮಾಕಂ ಚೆಕ್ಷುಷೇ ರೂಪೋಸಪಲಬ್ಧಿಕಾರಣಾಯೇಂದ್ರಿಯಾಯ ಚಕ್ಷುಃ ಪ್ರಕಾತಕಂ 
ತೆದಾನುಗ್ರಾಹಕಂ ತೇಜೋ ಹೇ ಸೂರ್ಯ ಫೇಹಿ | ನಿಭೇಹಿ | ಕುರು | ಯದ್ದಾ! ನ ಇತಿ ವ್ಯತ್ಯಯೇನ 


ಬಹುವಚಿನಂ || ಚಶ್ರುಸೇ ಚೆಕ್ಷುಃಸಂಜ್ಞಾಯೆ ನೋ ಮಹ್ಯಂ ಚತ್ರುರಿಂದ್ರಿಯೆಂವಾ ತೇಜೋ ವಾ ಹೇ | 


ಸೂರ್ಯೆ ಜೇಹಿ | ಪ್ರಯೆಚ್ಛೆ | ತನೂಭ್ಯೋಸ್ಮಾಕಂ ಶರೀರೇಭೈಸ್ತನಯೇಭ್ಯೋ ವಾ ನಿಖ್ಯೈ ನಿಖ್ಯಾ- 
ನಾಯ ಪ್ರಕಾಶನಾಯೆ ಚಿಕ್ಷುಸ್ಪೃದೀಯಂ ಪ್ರಕಾಶಂ ವಿಧೇಹಿ | ಯೆತ ಏವಂ ಶಸ್ಮಾತ್ಕಾರಣಾತ್ತ್ಪದೀ- 
ಯೇನ ತೇಜಸಾ ವಯಂ ಚೇಡೆಂ ಸರ್ವಂ ಜಗಶ್ಸಂ ಪಶ್ಯೇಮ। ಸಮ್ಯಗ್ಹ ಷ್ಟಾರೋ ಭವೇಮ | ವಿ 
ಪಶ್ಯೇಮ ಚೆ | ವಿನಿಧಂ ಚೆ ಸನಿಶೇಷಂ ಪ್ರಷ್ಟಾಕೋ ಭನೇಮ (| 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ (| 


(ಎಲ್ಲೆ ಸೂರ್ಯನೇ) ನ-_ನಮಗೆ | ಚಿಕ್ಷುಷೇ- ವಸ್ತುಗಳ ರೂಪಗಳನ್ನು ನೋಡಲು ಸಾಧನಭೂತ 
ಫ್‌ ಸ ತ 
ವಾದ | ಚಿಕ್ರು8-- ಪ್ರಕಾಶವನ್ನು ಅಥವಾ ದೃಷ್ಟಿಯನ್ನು | ನ Ne ತ್ತ 

ಚಕ್ಷುಃ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ | ೫8--ನನಗೆ | ಚಿನ್ನುಃ-ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಅಥವಾ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು! ಥೇಹಿ--ಕೂಡು] 


ತೆನೂಭ್ಯಃ- ನಮ್ಮ ಶರೀರಗಳ ರಕ್ಷಣೆಗೋಸ್ಕರಲೂ | ನಿಷ್ಕೈ--ಪ್ರಕಾಶಕ್ಕಾಗಿಯೂ | ಚಿನ್ಸುಃ-ನಿನ್ನ 
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ತ್ರಾ ಲಾಳ 


A 





ನದ ದನು ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ ಮಂ. ೧೦. 


ಎ ಎ ಜ[ 
ಪ್ರಕಾಶವನ್ನು ಸುತ್ತಲೂ ಹರಡು ಅದರಿಂದ ನಾವು | ಇದಂ ಚೆ. ಈ ಸಮಸ್ತ ಜಗತ್ತನ್ನೂ | ಸ್ಸ ಸೆಕ್ಟೇಮ 
ಚೆನ್ನಾಗಿ ನೋಡುವಂತಾಗಲಿ| ನಿ ಪಶ್ಯೇಮ--ವಿನಿಧವಾದ ವಸ್ತುಗಳನ್ನೂ ನೋಡುವಂತಾಗಲಿ | | 





ಹೋ TTA 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲೈ ಸೂರ್ಯನೇ, ನಾವು ವಸ್ತುಗಳ ರೂಪಗಳನ್ನು ನೋಡಲು ಸಾಧನಭೂತವಾನ ಚಕ್ಷುರಿಂದ್ರಿ ಯವನ್ನು 
ನೊಡು ಮತ್ತು ಅವುಗಳನ್ನು ನೋಡಲು ಸಹಾಯವಾಗುವಂತೆ ನಿನ್ನ ಪ್ರಕಾಶವನ್ನು ೦ಬುಮಾಡು. ಆಥವಾ ಚಕ್ಷು 
ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ ಈ ಸೂಕ್ತದ್ರಷ್ಟೃವಾದ ನನಗೆ ನಿನ್ನ ತೇಜಸ್ಸನ್ನೂ ದೃಷ್ಟಿಯನ್ನೂ ಕೊಡು. ನಮ್ಮ ಶರೀರಂಕ್ಷಣೆ 
ಗಾಗಿಯೂ ನೋಡುವುದಕ್ಕಾಗಿಯೂ ನಿನ್ನ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು ಸುತ್ತಲೂ ಹರಡು, ಅದರಿಂದ ಈ ಸಮಸ್ತ ಜಗತ್ತಿನಲ್ಲಿರುವ 
ವಿವಿಧ ವಸ್ತುಗಳನ್ನು ನಾವು ಚೆನ್ನಾಗಿ ನೋಡುವಂತಾಗಲಿ 


English Translation 


Give sight, Surya; to our eyes; (bestow) sight for the illumination of 
our bodies; so that we may look upon and into this (world). 
|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 


| | 
ಸುಸಂದೃಶಂ ತ್ವಾ ವಯಂ ಪ್ರತಿ ಪಶ್ಯೇಮ ಸೂರ್ಯ | 


| | 
ಪಶ್ರೇಮ ನೃಚಕ್ಸೃಸಃ || ೫ || 


| ಪದಪಾಠಃ | 


| 
ಸುತಸಂದೈಶಂ | ತ್ಸಾ ವಯಂ | ಪ್ರತಿ | ಸತಯ ಸೂರ್ಯ | 


| 
ನಿ ಪಶ್ಕೇಮ | ನ್ರಸಚಿಕ್ಷಸಃ [ಜಗ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 
ತಿ ಪೆಕ್ಕೇಮ ಹೆ ್ರತ್ಛ್ಯೇಕಂ 
ದಾರ್ಥಾಸ್ತಿ 
ಹಿಂಸಕಾಃ 


ಹೇ ಸೂರ್ಯೆ ಸುಸಂದೃ ಶಂ ಸುಷ್ಮು ಸಂದೃ ಸ್ಟಾರಂತ್ವಾತ್ಟಾಂ ವಯಂಪ್ರೆ 

ದ್ರಷ್ಟಾರೋ ಭೂಯಾಸ್ಮ 1 ತೆಥಾ ನೃಚೆಕ್ಷಸೋ ನೃಭಿ ಬರ್ಮನುಷ್ಟೈರಸ್ಮಾಭಿರ್ಪ್ರಸ್ಟವ್ಯಾಸ್ತ 

ಪಶ್ಯೇಮ | ನಿಪ್ರಷ್ಟಾಕೋ ಭನೇಮ | ಯದ್ದಾ | ನೃಚಕ್ಷಸೋ ನೃಣಾಂ ಶತ್ರುಮನುಷ್ಯಾಣಾ0 

ಸಂತೋ ವಯಂ ನಿಶಿಸ್ಟಜ್ಞಾನಾ ಭನೇಮ ॥ 

|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || ೮ 2 | 

; —ಿನ್ನನೊ 

ಸೊರ್ಯ- -ಎಲ್ಫೈೆ ಸೂರ್ಯನೇ | ಸುಸಂದೈಶಂ- ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಕೋರಂ ಸ ರಿಂದ 
ನಯಂ--ನಾವ್ರ | ಪ್ರತಿ ಸಶ್ಯೇಮ--ಪ್ರ ತ್ರೇಕವಾಗಿ ನೋಡುವಂತಾಗಲಿ ಮತ್ತು | ನೃ ಚೆಕ್ಸಸ8-- 
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ಅ.೮. ಅ.೮. ವ. ೧೭.] ಖಗ್ರೇದಸಂಹಿಶಾ. 


ರ್‌ ಬಗರ್‌ ರ್‌ ಡ್‌್‌ ಇರ್‌ ಇರ್‌ ಫ್‌ ರ್ಸ್‌ ಫ್‌ ಇ. 





ನೋಡಬಹುದಾದ ಸಮಸ್ಕ ವಸ್ಸುಗ 2 
ನ್ಪಚೆತ್ಸಸಃ--ಶತ ಸ ಹ ಸ್ತುಗಳನ್ನು | ನಿ ಸಶ್ಯೇಮ--ನಾನ್ರ ವಿಶೇಷವಾಗಿ ನೋಡುವಂತಾಗಲಿ | [ಅಥವಾ 
8 ಶತುಜನರಿ ಸೆ ಇ ಸ 
ಚತ್ರ ತ್ರ ಹಿಂಸಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುತ್ತಾ ನಾವು | ನಿಸೆಕ್ಕೇಮ- ನಿಶಿಸ್ಟ್ರಜ್ಞಾನಯುಕ್ತರಾಗಿ 
ಆಗೋಣ]. ಸ: 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಹ ಮಿ ನ) | 
ಎಲೆ ಸೂರ್ಯನೇ, ಎಲ್ಲರನ್ನೂ ನೋಡುವ ನಿನ್ನನ್ನು ನಾವು ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ನೋಡುವಂತಾಗಲಿ. ಮನುಷ್ಯ 
ರಿಂದ ನೋಡಬಹುದಾದ ಸಮಸ 


ಸ್ತವಸ್ತುಗಳನ್ನು ನಾವು ನೋಡುವಂತಾಗಲಿ ಅಥವಾ ನಾವು ಶತ್ರು ಜನರನ್ನು ಒಂಸಿಸುತಾ 
ನಿಶೇಷಜ್ಞಾನಯುಕ್ತರಾಗಿರುವಂತಾಗಲಿ. 


English Translation. 


May we look upon you, Surya; the bright beholder (of all), may we 
look into the things which. are visible to mankind, 


ಳೇ ಸೈಕಿಯಾ... 


ನೂರ ಐನತ್ತೊಭತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಉಪಸಾನಿತಿ ಷಡೃಚೆಮಸ್ಟಮಂ ಸೂಕ್ತೆಮಾನುಷ್ಟುಭಂ | ಸ್ರಲೋಮತೆನಯಾ ಶಚೀ ಸ್ಟಾತ್ಮಾ- 
ನಮನೇನಾಸ್ಮಾತ್‌ | ಅತಃ ಸೈವರ್ಷ್ಹಿಃ ಸೈನ ದೇನತಾ। ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತೆಂ|! ಉದಸಾ ಷರಿ 
ಪೌಲೋಮಿಾಾ ಶಚ್ಯಾತ್ಮಾನಂ ತುಷ್ಟಾನಾನುಷ್ಪುಭನಿತಿ | ನಿನಿಯೋಗೋ ಲಿಂಗಾದವಗಂತವ್ಯಃ ॥ ಆಪ- 
ಸಂಬಸ್ತು ಸಪತಶ್ಚೀನಾಶನೇ ಸೂರ್ಯೋಪಸ್ಥಾನ ಇದಂ ಸೂಕ್ತೆಂ ನಿನಿಯುಕ್ತ ನಾನ್‌ | ಸೂತ್ರ್ಯತೇ ಹಿ | 
ಏಶೇನೈವ ಕಾಮೇನೋತ್ತರೇಣಾನುವಾಕೇನ ಸದಾದಿತ್ಯಮುಪತಿಷ್ಠತೇ | ಆಸ. ಗೃ ೯೯! ಇತಿ | 
ಅತ್ರೈತೇನೇತಿ ಪ್ರಕೃತೆಂ ಸಪತ್ಲೀಬಾಢನಂ ಹೆರಾಮೃಶ್ಯತೇ | 


ಅನುವಾದವು--ಉದೆಸೌ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಹನ್ನೆರಡನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಎಂಟನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಆರು ಖಕ್ಕುಗಳಿರುವನು. ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಪ್ರರೋಮನ ಪುತ್ರಿಯಾದ ಶಚೀ ಎಂಬ ಶ್ರ್ರೀಯು ತನ್ನನ್ನೇ 
ಸ್ಯ a ಇ ಕೆ, 
ಪ್ರಶಂಸೆಮಾಡಿಕೊಂಡಿರುವಳು. ಆದ್ದರಿಂದ ಶಬೇ ಪೌಲೋಮಿಯೇ ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕ ಖುಷಿಯೂ, ದೇವತೆಯೂ 
ಆಗಿರುವಳು. ಅನುಸ್ಟುಪ್‌ಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ--ಉದಸೌ ಷಟ್‌ ಸೌಲೋಮಾ ಶಚ್ಯಾತ್ಮಾನಂ 
ತುಷ್ಲಾನಾನುಸು,ಭಂ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ವಿಷಯಗಳಿಂದ ವಿಫಿಯೋಗವನ್ನು ತಕಿ೪ದ| 
ಡೆ ಈ “ಸತ್ತಿ (ಸವತಿಯ) ಬಾಧಾಸರಿಹಾರಕ್ಲ್ಕೋಸ್ಸರ ಮಾಡುವ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ 
ಕೊಳ್ಳಬೇಕು. ಆಪಸ್ತಂಬಮಹರ್ಹಿಯು, ಸಸತ್ನಿ ( ) ರನ ಕ 
ಐ. “ಬೆ 
ಉಪಸಾ ನಮಂತ,ಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗನಿರುವುದೆಂದು ಆಪಸ್ತಂಬಗ್ಳಹ್ಯಸೂತ್ರದ-.ಏಿ (ನೈ ಕಾಮೇ 
ಈ ೪ 
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| ಕೂ. ೧೫೯, 

ತೆಕೇಣಾನುನಾಕೇನ ಸದಾದಿಶಮುಪತಿಸ ಶೇ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪ We 
ನೋತ್ತರೀಣಾ < ಶಾಲಿ ನಾಶ್ರಿಂದ (ಆಪ. ಗೃ. ೯೪)  ಸರ್ಶೇಕಿಿಯ 
ಇದರಿಂದ ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಸಸತ್ಲೀಬಾಧನನು ವಿವೃತವಾಗಿದೆಯೆಂದು ತಿಳಿಯಬಹುದು. 











ಸೂಕ್ತ - ೧೫೯ 
ಮಂಡಲ--೧೦ | ಅನುನಾಕ--೧೨ ॥ ಸೂಕ್ತ--೧೫೯ ॥ 
ಅಸ್ಪಕ- ೮ | ಅಧ್ಯಾಯ-೮ ॥ ವರ್ಗ--೧೭॥ 


॥ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಸೆಂಖ್ಯೇ_೬॥ 
| ಖುಷೀ ಶಚೀ ಪೌಲೋಮಿಾ ॥ 

॥ ದೇನತಾ--ಶಚೀ ಪೌಲೋಮಿಾ | 

॥ ಛಂದಃ. ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ ॥ 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | | 
ಉದಸೌ ಸೂರ್ಯೋ ಅಗಾದುದಯಂ ಮಾಮಕೋ ಭಗಃ | 


5 
ಅಹಂ ತದ್ದಿದ್ದಲಾ ಪತಿಮಭ್ಯಸಾಕ್ತಿ ನಿಷಾಸಹಿಃ ho | 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| ೪ 
ಉತ್‌ | ಅಸೌ | ಸೂರ್ಯಃ | ಅಗಾತ್‌ | ಉತ್‌! ಅಯೆಂ | ಮಾಮಳೆಃ |! ಭಗಃ | 
yy ಕ್‌ ರಾಸ ತ್‌ ಜ್‌ 


ಸ 
ಅಹಂ | ತತ್‌ | ವಿದ್ದಲಾ | ಪಶಿಂ | ಅಭಿ | ಅಸಾಕ್ಷಿ! ವಿ5ಸೆಸಹಿಃ ಗ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಅಸೌ ದ್ಯುಲೋಕಸ್ಥಃ ಸೂರ್ಯೆ ಉಪಗಾತ್‌ | ಉದಯೆಂ. ಪ್ರಾಸ್ತೆವಾನ್‌ | ಮಾಮಕೋ 
ಮದೀಯೋ ಭಗೋ ಭಜನೀಯೋ8*ಯಮಿಂದ್ರಶ್ಚ ಸೂರ್ಯಾತ್ಮನೋಹಗಾತ್‌ | ಯೆದ್ವಾ | ಮಾನ 
ಭಗೋ ಮದೀಯಮಿದಂ ಸೌಫಾಗ್ಯಮುಡಗಾತ್‌ | ತದುದ್ಯತೆಂ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ತೇಜೋ ವಿದ್ವಲಾ ಜ್ಞಾ" 


ವತೀ ಯೆದ್ವಾ ಪತಿಂ ಭರ್ತಾರಂ ವಿದ್ವಲಾ ಲಬ್ದವತ್ಯಹಂ ವಿಷಾಸಹಿರ್ವಿಶೇಷೇಣಾಭಿಭವಿತ್ರೀ ಸತ್ಯ 
' ಸ 

ಸಾಕ್ಷಿ | ಅಭ್ಯಭೂವಂ | ಸಸತ್ನೀರಿತಿ ಶೇಷಃ || ಸಹತೇರಭಿಭವಾರ್ಥಸ್ಯ ಲುಜಕ್ಯೀತೆದ್ರೂಸೆಂ ॥ ಯದ್ವಾ 
ಸೈಭೂವಂ | ಯೆಥೌ 


ನಿಷಾಸಹಿಃ ಸಪತ್ಲೀನಾಮಭಿಭನಿತ್ರೀ ಸತೀ ಸೆತಿಮಭ್ಯಸಾಸ್ತಿ ! ಭರ್ತಾರಮ 
ಮಯ್ಯೇವ ವಶೀಶೃತಶ್ಚಿರಂ ವರ್ತತೇ ತೆಥಾಕಾರ್ಷಮಿತ್ಯರ್ಥಃ |! 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಉತ್‌ ಅಗಾತ್‌--ಉದಯಿಸಿ 


ಅಸೌ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಬೆಳಗುವ ಈ | ಸೂರ್ಯೆಃ-- ಸೂರ್ಯನು |  ಸೂರ್ಯಾತ್ಯರ 


ದ್ದಾನೆ | ಮಾಮುಕಃ- ನನ್ನ ಸಂಬಂಧವಾದ | ಭುಗೋ--ನನಗೆ ಪೂಜ್ಯನಾದ | ಅಯೆಂ- 
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ಕಾ 


ನನ್ನ ಸೌಭಾಗ್ಯವು | | ಉತ್‌ ಅಗಾತ್‌-- 


ಶತ್‌- ಉದಯಿಸಿದ ಸೂರ್ಯನ 
ಮ ನರ್ಯನ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು ಅಥವಾ ನನ ಪತಿಯ 
ವಿದ್ವೆಲಾ ಪಡೆದವಳಾಗಿ | ಅಹೆಂ-ನಾನು | ನಿ ನ್ನು ಅಥವಾ ನನ್ನ ಪತಿಯನ್ನು 


ನನ್ನ ಸವತಿಯರನ್ನು ಪರಾಭವಗೊಳಿಸಿದ್ದೇನೆ. 


NN 
ಡ್‌್‌ ರಬ್‌ ಫಸ 
ಇರ್‌ ತ ಇಂತಸ ಶರವ 
ನ ~~ 


ಸ್‌ ಆನ 


ನಾದ ಇಂದ್ರನು ಉದಯಿಸಿದ್ದಾನೆ | [ಅಥವಾ ಮಾನುಕೋ ಚಿಗಃ-- 
ಉದಯಿಸಿದೆ ಎಂದಕೆ ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗಿದೆ] 


ಸಾಸಹಿಃ-ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಸೋಲಿಸುತ್ತಾ | ಅಭಿ ಅಸಾಕ್ಷಿ-- 


|| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಈಗ ಅಂತರಿಕದಲಿಸ ನಸ 
ಸ ತ ಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನು ಉದಯಿಸಿದ್ದಾನೆ. ನನ್ನ ಸೌಭಾಗ್ಯವೂ ಉದಯಿಸಿದೆ. ನನ್ನ ಸತಿಯನ್ನೂ 
ನಾನು ಪಡೆದು ನನ್ನ ಸವತಿಯರನ್ನು ಸರಾಭನಗೊಳಿಸಿದ್ದೇನೆ. 


ಅಥವಾ ನನ್ನ ಸತಿಯಾದ ಇಂದ್ರನೇ ಈ ಸೂರ್ಯರೂನದಿಂದ ಉದಯಿಸಿದಾನೆ. ಅವನ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು ನಾನು 
ತಿಳಿದಿದ್ದೇನೆ. ನಾನು ನನ್ನ ಪತಿಯನ್ನು ಪಡೆದು ನನ್ನ ಸನತಿಯರನ್ನು ಸೋಲಿಸಿದ್ದೇನೆ. 


೩ English Translation 


The sun has risen; my good fortune has dawned ; I} knowing this, 
have obtained my husband triumphing (over my rivals). 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


| 
ಅಹಂ ಕೇತುರಹೆಂ ಮೂರ್ಥಾಹೆಮುಗ್ರಾ ನಿನಾಚನೀ | 


| | | 
ಮಮೇದನು ಕ್ರತುಂ ಪತಿಃ ಸೇಹಾನಾಯಾ ಉಪಾಚರೇರ್‌ ॥1೨(॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
ಅಹಂ | ಕೇತು | ಅಹಂ | ಮೂರ್ಧಾ | ಅಹಂ | ಉಗ್ರಾ ! ನಿ5ನಾಚನೀ | 
| | 
ಮ | ಇತ್‌ | Lt | ಕ್ರತುಂ | ಪತಿಃ | ಸೇಹಾನಾಯಾಃ | ಉಪ ಆಚರೇತ್‌ ॥ ೨ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 


ಅಹಂ ಕೇತುಃ ಕೇತೆಯಿಶ್ರೀ ಸರ್ವಸ್ಯ ಜ್ಞಾತ್ರೀ ಭನಾಮಿ | ಅಹಂ ಮೂರ್ಧಾ ಸರ್ವೇಷ್ಟವಯೆ- 
ನೇಷು ಶಿರ ಇವ ಪ್ರೆಧಾನಭೂತಾ ಚಿ ಭವಾನಿ | ಅಹಮುಗ್ರೋದ್ಗೂರ್ಣೂ ಸತೀ ವಿವಾಚನೀ ವಿಶೇಷೇಣ 
ಪತಿಂ ವಾಚೆಯಿಶ್ರೀ ಭವಾನಿ! ಕ್ರೋಧಾನಿಷ್ಟಮಸಿ ಪತಿಂ ಮಯಿ ಸರ್ವದಾ ಸಿಕ್ಕು 0 
ಕರೋಮಾತೈರ್ಥಃ। ಸೇಹಾನಾಯಾಃ ಸಕ್ರಮ ತ 0 ತನ ಬಡಿ 
ನಾನುಲಕ್ಷ್ಯ ಪತಿಃ ಸಾಲಯಿತಾ ಭರ್ತೊೋಸಾಚಿಕೇತ್‌ | ಉಪಾಗಬ್ಭೀತ" ! ನಾನ್ಯಾಸಾಂ ಹನ್ನ ನಾಂ 
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॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಅಹಂ--ನಾನು | ಶೇತು8-- ಸರ್ವವನ್ನೂ ತಿಳಿದವಳಾಗಿದ್ದೇನೆ | ಅಹಂ-- ನಾನು | ಮೂರ್ಧಾ. 
ಶಿರಸ್ಸಿನಂತೆ ಪ್ರಧಾನಭೂತಳಾಗಿದ್ದೇನೆ | ಅಹಂ--ನಾನು | ಉಗ್ರಾ- ಸಾಹಸಯುಕ್ತಳಾಗಿಯೂ | ನಿವಾಚಿನೀ 
ಪತಿಯನ್ನು ಸಂತೈಸುವವಳಾಗಿಯೂ ಇದ್ದೇನೆ | ಸೇಹಾನಾಯಾಃ-ಸವತಿಯರನ್ನು ಸರಾಭವಗೊಳಿಸುವ | ಮನು 
ಇತ್‌ನನ್ನ | ಕ್ರತುಂ-- ಮನಸ್ಸನ್ನೇ ಅನುಸರಿಸಿ | ಪತಿ8-- ನನ್ನ ಪತಿಯು [ ಉಪಾಚರೇತ್‌. ನ್ನ 
ಸಮಾಸಕ್ಕೆ ಬರಲಿ. 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ನಾನು ಸರ್ವವನ್ನು ತಿಳಿದಿದ್ದೇನೆ. ನಾನು ಶಿರಸ್ಸಿನಂತೆ ಪ್ರ ಧಾನಭೂತಳಾಗಿದ್ದೇನೆ. ನಾನು ನನ್ನ ಸಾಹಸ 
ದಿಂದ ನನ್ನ ಪತಿಯನ್ನು ಸಂತೈಸಿ ಅವನು ನನ್ನ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರಿಯನಚನಗಳನ್ನು ಆಡುವಂತೆ ಮಾಡಿದ್ದೇನೆ. ನನ್ನ 
ಸವತಿಯರನ್ನು ಪರಾಭವಗೊಳಿಸಿದ ನನ್ನ ಮನಸ್ಸನ್ನೇ ಅನುಸರಿಸಿ ಎಂದರೆ ನನ್ನಲ್ಲೇ ಆಸಕ್ತನಾಗಿ ಸನತಿಯರ ಬಳಿಗೆ 
ಹೋಗದೆ ನನ್ನ ಬಳಿಗೇ ಬರಲಿ. 

English Translation 


I am the banner, 1 am the head, I am exalted, ‘soothing (my lord); 
my husband must conform to my will, ೩5 1 am victorious over my rivals. 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ಮನು ಪುತ್ರಾಃ ಶತ್ರುಹೆಣೋ*ಥೋ ಮೇ ದುಹಿತಾ ವಿರಾಟ್‌ | 


| | | 
ಉತಾಹೆಮಸ್ಥಿ ಸಂಜಯಾ ಪತ್ಕೌ ಮೇ ಶ್ಲೋಕ ಉತ್ತಮಃ ೩ | 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಮಮ | ಪುತ್ರಾಃ | ಶತ್ರುಂಹನಃ | ಅಥೋ ಇತಿ | ಮೇ | ದುಹಿತಾ | ನಿ5ರಾಜ್‌ | 


| | 
ಉತ | ಅಹಂ | ಅಸ್ಮಿ | ಸಂ೪ಜಯಾ | ಪತ್ಕಾ| ಮೇ! ಶ್ಲೋಕಃ! ಉತ್‌ 5ತೆಮಃ | ೩ 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ನಾಂ ಹಂತಾರೋ ಭೆನಂತಿ! ಅಥೋ 
| ಉತಾಹಿ ಚಾಹಂ 


ತ್ಯಾ ಭರ್ತರೀಂದ್ರೆ! 
ಯೇನೋತೈೈಸ್ರ9 


ಮಮೈವ ಪುತ್ರಾಸ್ತನಯಾಃ ಶತ್ರುಹಣಃ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಸೆಸತ್ನಾ 
ಅಫಿ ಚೆ ಮೇ ಮದೀಯಾ ದುಹಿತಾ ಪುತ್ರೀ ವಿರಾಡ್ಜಿಶೇಷೇಣ ರಾಜಮಾನಾ ಭವತಿ 
ಸೆಂಜಯಾ ಸಮ್ಯಗ್ಹೇಶ್ರೀ ಸಪಶ್ಚೀನಾಮಸ್ಮಿ! ತಾ ಅಭಿಭವಾಮಿ | ಅತೋ ಹೇತೋಃ ಪ 
ಮೇ ಮಮ ಶ್ಲೋಕ ಉಸೆಕ್ಲೋಕೆನೀಯೆಂ ಯಶ ಉತ್ತಮ ಉಡ್ಡ ತೆತೆಮಮತಿಶ 
ವಿದ್ಯತೇ | 
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| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಮನು ನನ್ನ] ಪುಕಾಃ-ಪುತರ ತು 
ಹ ೩ - ವೆ ಪುತ್ರರು | ಶ್ರ [ಹಣ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸಂಹಾರಮಾಡುವವರಾಗಿದ್ದಾರೆ 
೪೧ _— ಶ್ಗ್ಗಿ 
ಅಥೋ ಇ ವೆ | ದುಹಿತಾ ಪುತ್ರಿಯು | ನಿರಾಖ್‌- - ಸಮ್ರಾಜ್ಞಿ ಯಾಗಿ ಬೆಳಗುತ್ತಿದ್ದಾಳೆ | 


ಉಶೆ- ಮತ್ತು | ಅಹಂ-- ನಾನು | ಸಂಜಯಾ- ನನ್ನ ಸನತಿಯರನ್ನು ಜಯಿಸಿದವಳಾಗಿ | ಅಸ್ಮಿ. ಇದ್ದೇನೆ! 
ಎ 


ಪತ್ಯೌ--ನನ್ನ ಪತಿಯಾದ ಇಂದ್ರನಲ್ಲಿ | ಮೇ--ನನ್ನ| ಶ್ಲೋಕ&-ಕೀರ್ತಿಯು | ಉತ್ತಮಃ ಉತ್ಸೃಷ್ಠ 
ವಾಗಿದೆ. ೫ < 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ನನ್ನ ಪುತ್ರರು ಶತ್ರುಸಂಹಾರಕರು, ನನ್ನ ಪುತ್ರಿಯು ಸಮ್ರಾಜ್ಞಿಯಾಗಿ ಬೆಳಗುತ್ತಿದ್ದಾಳೆ. ಮತ್ತು ನಾನು 


ನನ್ನ ಸವತಿಯರನ್ನೆಲ್ಲಾ ಪರಾಭವಗೊಳಿಸಿದ್ದೇನೆ. ನನ್ನ ಯಶಸ್ಸು (ಪ್ರಾಮುಖ್ಯತೆಯು) ನನ್ನ ಪತಿಯಲ್ಲಿ ಉತ್ಪ ಪ್ಪ 


a ೪ ಳು 
ವಾಗಿದೆ ಎಂದರೆ ನನ್ನ ಕೀರ್ತಿಯು ನನ್ನ ಪತಿಗೆ ಹರ್ಷಪ್ರದವಾಗಿದೆ. 


English Translation 


My sons are the destroyers of my encmies, my daughter is an empress; 
and 1 am victorious; my fame is most precious to my husband. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | | 
ಯೇನೇಂದ್ರೋ ಹವಿಷಾ ಕೃತ್ಯ ಭವದ್ದ್ಯುಮ್ಮ್ಯುತ್ತಮಃ | 


| | | 
ಇದಂ ತದಕ್ರಿ ದೇನಾ ಅಸಪತ್ನಾ ಕಿಲಾಭುನಂ | ೪ || 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
ಯೇನ | ಇಂದ್ರ! ಹವಿಷಾ | ಕೃತ್ವೀ | ಅಭವತ್‌ | ದ್ಳುಮ್ಮಾ | ಉಶ್‌$ಶಮಃ 


| 
ಇದಂ | ತೆತ | ಅಕ್ರಿ | ದೇವಾಃ | ಅಸಸತ್ನಾ | 9೮ | ಅಭುವಂ ॥೪॥ 
ಸ ಹ ॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 
ೀ ಮಮ ಭರ್ತಾ ಕೃತ್ವೀ ಕರ್ಮಣಾಂ ಕರ್ತಾಭವತ್‌ ಭವತಿ|! ತಥಾ ದ್ಯುಮ್ನಾ! 


ದ್ಯುಮ್ಮಂ ದ್ಯೋತೆಮಾನಂ ಯಶೋಂನ್ಮಂ ನಾ! ತದ್ದಾನುತ್ತಮ ಉತ್ಕೃಷ್ಟತಮತ್ಚ ಯೇನ ಹವಿಷಾ 
ಸಾ ರ ಖುತ್ತಿಜಃ ತದಿದಂ ಹನಿರಕ್ರಿ | ಅಕಾರಿ | ಜಯಾಧಿರ್ಭರ್ಭಿವದ್ಧಿಃ 
ಭವತಿ | ಹೇ ದೇವಾಃ ಸ್ತೋತಾ ಸ 
| ಯೆಸ,ವ್ಠಾ ದೇವಾಃ ತದಿದಂ ಹನಿರಕ್ರ್ಯಹಮಸಿ || ಫೆರೋತೇರ್ಲುಜೋಟಿ 
ಕ್ರಿಯತಾಂ | ಯದ್ವಾ! ಹೇ ಯಷ್ಟವ್ಯಾ ಗ 
ಮಂಕೇ ಪುಸೇತಿ ಚ್ರೇರ್ಲುಕ್‌ [| ಅತೆ ಏನ ಕಾರಣಾಪಹಮಸಸತ್ನಾ ಕಲ ಶತ್ರುರಹಿತಾ ಖಲ್ವಭುವಂ 
ಶ್ರೇಷ್ಠ A 


ಅಭೂವಂ | ಛಾಂಪಸೋ ಹ್ರಸ್ಟಃ [| 


ಯೇನ ಹನಿಸೇಂದ್ರೊ 
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ನಾ 


NN ನ್‌್‌ ದಾನ್‌ ಪಾರ್‌ 


|| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ || 





ದೇನಾ&--ಎಲೈ ದೇವತೆಗಳೇ! ಯೇನ ಹನಿಷಾ--ಯಾವ ಹವಿಸ್ಸಿನಿಂದ | ಇಂದ್ರಃ ಸಕ 
ಆಲ ತ್ಕ ಬು ಘು 
ಯಾದ ಇಂದ್ರನು | ಕೃತ್ಸೀ--ಸಾಹಸಕೃತ್ಯಗಳನ್ನು ಮಾಡುವವನು | ಅಭವತ್‌- -ಆಗುತ್ತಾನೆಯೋ | ಮೈನಾ 
ಕೀರ್ತಿಶಾಲಿಯೂ | ಉತ್ತೈಮಃ--ಸರ್ವರಲ್ಲಿಯೂ ಶ್ರೇಷ್ಠನೂ ಆಗುತ್ತಾನೆಯೋ । ಶೆರ್‌ ಇಹಂ-_ಅಂತಹ ಕ್ರ 
ಹವಿಸ್ಸು! ಅಕ್ರಿ--ನಿಮ್ಮಿಂದ ಸಿದ್ಧಗೊಳಿಸಲ್ಪಡಲಿ | [ಅಥವಾ ದೇವಾಃ ಎಲೈ ದೇವತೆಗಳೇ | ತತ್‌ ಇಡು 
ಅಂತಹ ಹನಿಸ್ಸು | ಅಕ್ರಿ- ನನ್ನಿಂದ ಸುಸಜ್ಜಿತವಾಗಲಿ. ಆದ್ದರಿಂದ ನಾನು | ಅಸಪತ್ನಾ 3ಲ- ಶತ್ರುಗಳಾದ 
ಸನತಿಯರ ಬಾಧೆಯಿಂದ ಮುಕ್ತಳಾಗಿ | ಅಭುವಂ--ಆಗಿದ್ದೇನೆ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಲ pS 
ವನೋ, ಕೀರ್ತಿಶಾಲಿಯೂ ಗಣ್ಯನೂ ಆಗುತ್ತಾನೆಯೋ ಅಂತಹ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಸಿದ್ಧಗೊಳಿಸಿರಿ ಅಥವಾ ನಾನು ಸಿದ್ಧಗೊ 
ಳಿಸುತ್ತೀನೆ. ಅದರಿಂದ ನಾನು ನನ್ನ ಸವತಿಯರ ಕಾಟದಿಂದ ನಿಮುಕ್ತಳಾಗಿದ್ದೇನೆ. 


ಎಲ್ಫೆ ದೇವತೆಗಳೇ, ಯಾವ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಸೇವಿಸಿ ನನ್ನ ಸತಿಯಾದ ಇಂದ್ರನು ಸಾಹಸಕೃತ್ಯಗಳನ್ನು ಮಾಡು 
ಥ 


English Translation. 
That oblation, © gods. has been offered by which Indra offering it has 
become renowned and most powerful; I freed myself from my rival wives. 
॥ ಸಂಹಿತಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಅಸಸತ್ನಾ ಸಸತ್ಸ ಫೀ ಜಯಂತ್ಯಭಿಭೂವರೀ | 


| | 90 |l 
ಆವೃಕ್ಸಮನ್ಯಾಸಾಂ ವರ್ಚೋ ರಾಧೋ ಅಸ್ಕೇಯಸಾಮಿನ Il ೫॥ 
| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಅಸಪತ್ನಾ | ಸೆಸತ್ನೆ$ಫ್ಲೀ | ಜಯಂತೀ | ಅಭಿsಭೂವರೀ | 


ಆ! ಅವೃಶ್ವಂ! ಅನ್ಯಾಸಾಂ | ವರ್ಚೆಃ | ದ ಅಸ್ಲೇಯಸಾಂ5 ಇವ Ils Il 

॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | ॥ 

ಅಸಪತ್ನಾಶತ್ರುಕಾ ಭವಾಮಿ | ಕುತೆ ಇತ್ಯೆತ ಅಹ। ಸಪತ್ನೆಫ್ಲೀ ಶಕ್ರೊಣಾಂ ನೂಕಿ 

ಏವ ಜಯಂತೀ ಜಯಂ ಪ್ರಾಪ್ಲುನತ್ಯಭಿಭೂವರ್ಯೆಭಿಭನಿತ್ರೀ || ಭವತೇರನ್ಯೇಭ್ಯೊ ಈ ಸ 

ಶ್ಹನಿಸ್‌ | ವನೋ ರ ಚೇತಿ ಜೀಬ್ರೇಫೌ | ಈದೈಶ್ಯಹಮನ್ಯಾಸಾಂ ಸೆಪೆತ್ಲೀನಾಂ ವಚ ಸ ಸಾಕ 
ಧನಂ ಚಾವೃಕ್ಷಂ | ಆ ಸಮಂತಾಡವೃಸ್ಷಂ | ಅವೃಶ್ಚಿಷಂ | ಅಚ್ಛಿದಂ॥ ವ್ರಶ್ಚೇರ್ಲುಜ್ಯೂಡಿತ 2 
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ಹೆ 


pe] 





NN 











ಸಂಯೋಗಾದಿಲೋಪೇ ಛಾಂದಸಂ ಸಂಪ್ರೆಸಾರಣಂ | ತತ್ರ ವೃಷಾ 
ರಾಣಾಂ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಯಥಾ ಧನಮಪ್ರಯಶ್ಶೇನ ವೃಶ 
ಪ್ರಿಯಸ್ಸಿರೇತ್ಯಾದಿನಾ ಸ್ಥಾದೇಶಃ | 


ಸ್ಟಾಂತಃ | ಅಸ್ಥೆ «ಯಸಾಮಿವಾಸ್ಥಿ ರತೆ_ 
ಕ್ಯ ತೇ ತೆಥೇತ್ಯರ್ಥಃ 1 ಸ್ಥಿರಶಜ್ಹಾದೀಯಸುನಿ 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


(ನಾನು) ಸಸತೃಫ್ಟೀ- ಶತ್ರುಗಳಾದ ಸವತಿಯರನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿಶ್ಚೇನೆ | ಜಯೆಂತೀ- ಜಯಶೀಲಳಾಗಿ 
ದ್ದೇನೆ! ಅಭಿಭೂವರೀ.- ಆ ಸವತಿಯರನ್ನು ಸೋಲಿಸಿದ್ದೇನೆ. ಆದುದರಿಂದಲೇ | ಅಸಪತ್ಕಾ-ನಾನು ಶತ್ರುರಹಿತಳೆಂದು 
ಅಥವಾ ಸವತಿಯರ ಕಾಟಿನಿಲ್ಲದನಳೆಂದು ಹೆಮೆ ಒಸಡುತ್ತೀನೆ. ಇಂತಹ ನಾನು | ಅನ್ಯಾಸಾಂ --ಇತರ ನನ್ನ ಸವಕಿಯರ। 
ವರ್ಚೆ&--ತೇಜಸ್ಸನ್ನೂ | ರಾಧ॥--ಧನನನ್ನೂ | ಅಸ್ಲೇಯಸಾಮಿನ- ಸ್ಥಿರವಾಗಿ ನಿಲ್ಲಲಾರದ ತತ್ರುಗಳ 
ಧನವು ಯಾವರೀತಿ ಅಪಹರಿಸಲ್ಪಡುವುದೋ ಅದರಂತೆ | ಅನೃಸ್ನಂ- ಕತ್ತರಿಸಿ ಹಾಕಿದ್ದೇನೆ (ನಾಶಮಾಡಿದ್ದೇನೆ), 

| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ನಾನು ಶತ್ರುಗಳಾದ ಸಪಶ್ನಿಯರನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿ : ಜಯಶೀಲಳಾಗಿನ್ನೇನೆ. ಅವರನ್ನು ನಾನಾವಿಥವಾಗಿ 

ಸೋಲಿಸಿದ್ದ ನೆ... ಆದ ರಿಂದಲೇ ನನಗೆ ಶತ್ರುಗಳಾದ ಸವತಿಯರ ಕಾಟವಿಲ್ಲದವಳಾಗ್ಗೆ ನೆ, ಇಂತಹ ನಾನು ನನ್ನ 

ಇತರ ಸಪತಿಯರ ತೇಜಸ್ಸ ನ್ನೂ ಧನನನ್ನೂ ಯುದ್ಧ ದಲ್ಲಿಸಿ ರವಾಗಿ ನಿಲ್ಲಲಾರದ ಶತ್ರುಗಳ ಧನವು ನಾಶವಾಗುವಂತೆ 
ಕತ್ತರಿಸಿ ಹಾಕಿದ್ದೆ ಸೇನೆ ಎಂದರೆ ನಾಶಮಾಡಿದ್ದೆ ನೆ 


English Translation 


Free from rivals, the destructress of rivals victorious triumphant; 
1 cut up the brilliance and wealth of the other (wives of Indra) as if it were 
the wealth of (enemies) who do not endure long. . 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
ಸಮುಜೈಷಮಿಮಾ ಅಹಂ ಸಹ ಶ್ಲೀಕಭಿಭೂನರೀ | 


| ಲಿ 
ಯಹಾಹನುಸ್ಯ ವೀರಸ್ಯ ವಿರಾಜಾನಿ ಜನಸ್ಯ ಚ lll 


॥;ಪದಪಾಠಃ Il 


| | 
ಸಂ! ಅಜೈಷಂ | ಇಮಾಃ ಅಹಂ ಸ5ಪಶ್ಚೀಃ ಅಭಿ$ ಭೂವರೀ 


ಯಥಾ | ಅಹಂ | ಅಸ್ಯ | ನೀರಸ್ಕ | ನಿ5ರಾಜಾಠಿ ಜನಸ್ಯ | ಚೆ | ೬ 
08 
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SN 
ಸ್‌ ~~ 
ಲ 





ಕಾಕಾ) ಯಿ 


SN 





| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಅಭಿಭೂವರ್ಯಭಿಭನಿತ್ರ್ಯ್ಯ ಹಮಿಮಾಃ ಸಪತ್ತೀಃ ಸಮಜೈಷಂ | ಸಮ್ಯಗಭ್ಯಭೂನಂ | ಖ್‌ 
ಯೇನ ಪ್ರಕಾರೇಣಾಹಮಸ್ಯ ವೀರಸ್ಯೇಂದ್ರಸ್ಕ್ಯ ತೆದೀಯಸೆರಿಜನಸ್ಯ ಚ ನಿರಾಜಾಫಿ ವಿಶೇಷ 
ರಾಜಮಾನಾ ಭವಾನಿ | ತಥಾ ಸಮಜೈಷಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥| 


ಯಥಾ--ಯಾವ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ | ಅಹಂ--ನಾನು |. ನೀರಸ್ಯ-- ವೀರನಾದ ಇಂದ್ರನ ಜಿ 
ಮತ್ತು | ಜನಸೈ--ಅವನ ಪರಿಜನರ | ವಿರಾಜಾನಿ. -ವಿಶ್ವಾಸಾದರಗಳಿಗೆ ಪಾತ್ರಳಾಗಿ ಬೆಳೆಗುನೆನೋ ಆರೀತಿ | 
ಅಭಿಭೂವರೀ- ಸೋಲಿಸುವ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ | ಅಹಂ--ನಾನು 1 ಇಮಾಃ ಸಪತ್ಲೀಃ-- ಈ ನನ್ನ ಸವತಿ 
ಯರನ್ನು |! ಸಂ ಅಜೈಷಂ--ಚೆನ್ನಾಗಿ ಸರಾಭವಗೊಳಿಸಿದ್ದೇನೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಸವತಿಯರನ್ನು ಸೋಲಿಸುವ ಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ದಕ್ಷಳಾದ ನಾನು ಈ ನನ್ನ ಸವತಿಯರನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಸರಾಭನ 
ಗೊಳಿಸಿದ್ದೇನೆ. ಅದರಿಂದ ನಾನು ನಿರ್ಬಾಧಿತಳಾಗಿ ವೀರನಾದ ನನ್ನ ಪತಿ ಇಂದ್ರನ ಮತ್ತು ಅವನ ಪರಿಜನರ 
ಪ್ರೀತ್ಯಾದರಗಳಿಗೆ ಪಾತ್ರಳಾಗಿ ಬೆಳಗುತ್ತಿದ್ದೇನೆ. 


English Translation 


Triumphant, I conquered these my rivals, so that I might rule this 
hero and his people. 
ವ) ಸ್ಸ 
ನೂರ ಅರವತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
|| ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ [| 


ತೀವ್ರಸ್ಯೇತಿ ಪಂಚೆರ್ಚೆಂ ನವಮಂ ಸೂಕ್ತೆಂ ವೈಶ್ವಾಮಿತ್ರೆಸ್ಯ ಪೂರಣಸ್ಯಾರ್ಷಂ ತ್ರೈಸ್ಟುಳ- 


ಮೈಂಪ್ರಂ1 ತಥಾ ಜಾನುಕ್ರಾಂತೆಂ 1 ತೀವ್ರಸ್ಯ ಪಂಚೆ ಪೂರಣೋ ವೈಶ್ವಾನಿತ್ರ ಇತಿ ತೀವ್ರಸೋಮಾಖ್ಯ 
ನಿಕಾಹ ಇದಂ ನಿಷ್ಕೇವಲ್ಯನಿವಿದ್ಧಾನಂ | ಸೊತ್ರಿತೆಂ ಚೆ | ಕೃಸ್ಯ ನೀರಸ್ತೀವ್ರಸ್ಯಾಭಿವಯಸ ಇತಿ ಗ 
ದಿನಃ | ಆ. ೯-೭1 ಇತಿ | ನುಹಾವ್ರತೇ$ಪಿ ಮಾಧ್ಯಂದಿನೇ ಸವನೇ ಬ್ರಹ್ಮಶಸ್ತ್ರೇ5ಸ್ಯೇತೆತ್ಸೊಕ್ತೆಂ | ತ 
ಸಂಚೆಮಾರಣ್ಯಕೇ ಸೊತ್ರಿತೆಂ | ತೀವ್ರಸ್ಯಾಭಿವಯೆಸೋ ಅಸ್ಯ ಪಾಹೀತಿ ಮಾಧ್ಯಂದಿನೇ | ಐ. ಆ. ೫-೧-೮ 


ಇತಿ | 
ರಡನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 


ಅನುವಾದವು- ತೀವ್ರಸ್ಯ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಹೆನ್ನೆ ಇಂದ್ರನು 
ತ ೆ [ 
ಇದರಲ್ಲಿ ಐದು ಬುಕ್ನುಗಳಿರುವವು, ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ವಿಶ್ರಾಮಿತ್ರಗೋತ್ರವೆ ಸೂರಣನೆಂಬುವನು ಸ ಸ 
ಪ ತೆ ೨ ಮಿಶ್ರಿ 
ದೇವತೆಯು; ತ್ರಿಷ್ಟು ಪ್‌ಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ-- ತೀವ್ರಸ್ಯ ಪಂಚೆ ಪೂರಣೂ ವೈಶ್ವಾ ು 
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ಅ.೮. ಅ.೮. ವ.೧೮.1 ಜುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 








ಹೇಳಿರುವುದು. ತೀವ್ರಸೋಮನೆಂಬ ಏಕಾಹೇಷ್ಟಿಯಲ್ಲಿ 
1 ~ ಪ ಇ ಎ 

ನಿವಿದ್ಧಾನಸೂಕ್ತಕ್ಕಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುಜಿಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ-- 

ವ್ರಸ್ಯಾಭಿವಯಸ ಇತಿ ಮಧ್ಯಂದಿನ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ( 

ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮನೆಂಬ ಖುತ್ತಿಜನು ಪಠಿ 


ಸುವ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗ 
ವಿರುವುಡೆಂದು ಐತರೇಯಾರಣ್ಯಕದ 


ಸಂಚಮಾರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿ- - ತೀವ್ರ ಸ್ಯಾಭಿವಯೆಸೋ ಅಸ್ಯ ಪಾಹೀತಿ 
ಮಾಧ್ಯಂದಿನೇ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ (ಐ. ಆ, ೫-೧-೧) ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿರುವುದು. 


ಸೂಕ್ತ - ೧೬೦ 


ಮಂಡಲ--೧೦ ॥ ಅನುವಾಕ--೧೨ ॥ ಸೂಕ್ತ--೧೬೦ ॥ 
ಅಪ್ಟಕ--೮ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ--೮ ॥ ವರ್ಗ- ೧೮ ॥ 

[| ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ, ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೇ ೫ ॥ 

|| ಖಸಷಿಃ__.ಪೂರಣೋ ನೈಶ್ಚಾಮಿತ್ರಃ ॥ 

| ದೇವತಾ. ಇಂದ್ರಃ ॥ 

| ಛಂದಃ. ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ॥ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ತೀವ್ರ ಸ್ಯಾಭಿನಯಸೋ ಅಸ್ಯ ಸಾಹಿ ಸರ್ವರಥಾ ವಿ ಹರೀ ಇಹ ಮುಂಚ | 


| | 
ಇಂದ್ರ ಮಾ ತ್ವಾ ಯಜಮಾನಾಸೋ ಅನ್ಯೇ ನಿ ರೀರಮನ್ತುಭ್ಯಮಿಮೇ 


ಕ್‌ 


| 
ಸಂತಾಸಃ ॥1೧॥ 
Ty: ॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| 
ತೀವ್ರಸ್ಯ | ಅಭಿ5ನಯೆಸಃ | ಅಸ್ಕ | ಪಾಹಿ | ಸರ್ವ5ರಥಾ | ನಿ| ಹರೀ ಇತಿ | ಇಹ | ಮುಂಚ! 


| 
ದ |ಮಾ!ತ್ವಾ! ಯಜಮಾನಾಸ। | ಅನ್ಯೇ | ನಿ | ರೀರಮನ್‌ | ತುಭ್ಯಂ | ಇಮೇ | ಸುತಾಸಃ llell 
ತ್ರ ವಿಲ ಸ ಶಾ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 
ತೀವ್ರಸ್ಥೆ ಕೀಶ್ವೆಸ್ಯ ಕ್ರಿಪ್ರಂಮದಕರಸ್ಯಾಭಿವಯಸಃ | ವಯ ಇತ್ಯನ್ನನಾಮ | ಅಭಿಗತೆಂ 
"a 


ಇ | ಸಿಬ ॥ ಪಿಬತೇ- 
ಈಷ್ಠಶಂ ಸೋಮಂ ಹೇ ಇಂದ್ರ ಪಾಹಿ 
ಸಂಪ ತು ೯ರ್ಥೇ ಷಸ್ಕೀ | ಲ ಬ a 
ಈ ಘ್‌ | ತೆಡೆರ್ಥಂ ಸರ್ನರಥಾ ಸರಣಶೀಲರಥೌ ಹರೀ ಅಶ್ವಾನಿಹಾಸ್ಮಿನ್ಯಜ್ಞ ಗೃಹೇ ನ 
ಶಂ 


3 ಜಮಾನಾಸ್ತ್ಯಾ ತ್ವಾಂ 
ಮುಂಚೆ! ರಥಾದ್ವಿಸೃಜ | ಹೇ ಇಂದ್ರ ಅಸ್ಮತ್ತೋನ್ಯೇ ಯಜಮಾನಾಸೋ ಯ | 
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ಫಿಪ್ಟೇವಲ್ಯಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸಿ ಪಠಿಸಬೇಕಾದ 
ಕ್ಟ ಸೈ ನೀರಸ್ತೀ- 
ಆ. ೯-೭) ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. ಮಹಾವ್ರತೇಷ್ಟಿಯ 


ಗ ಕಕ ಇಡ ತಾ 2 (4 
UE, we 
As eve | 


ತ ಬ ತ ಬ್ನ್ಥ | 
pV ಶಭ 


ಇರಾ 


ಎ € ಆಸ್‌ 
ಬೀ ರಜ ಗು 


ತೈಃ 








ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ ಮಂ. ೧೮ 
1076 ಪಿ [ * ಅ.೧೨, ಸ್ಫೂ ೧೬ 


ಜಾನ್‌ 
ಮಾ ನಿ ರೀರಮನ್‌ ! ನಿತೆರಾಂ ಮಾ ರಮಯಂತು | ವಯಮೇವ ರಮಯಾಮ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ತತಸ್ತು ಬ 
hd) $9 


5 ಮೋಜಣಿ 
ತೈವರ್ಧಮೇವ ಸುತಾಸಃ ಸುತಾ ಅಭಿಷುತಾ ಇಮೇ ಪ್ರತ್ಯಸ್ನೇಹೋಪಲಭ್ಯಮಾನಾಃ ಸೋಮಾ ವರ್ತಂತೇ] 











1! ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ) ತೀವ್ರಸ್ಯ--ತೀಕ್ಷ್ಣ ವಾದ ಎಂದರೆ ಬೇಗನೆ ಮದವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ | ಅಭಿವ_ 
ಯಸಃ - ಚರುಪುಕೋಡಾಶಾದ್ಯನ್ನ ಸಹಿತವಾದ | ಅಸ್ಯ ಈ ಸೋಮರಸನನ್ನು | ಪಾಹಿ  ಪಾನಮಾಡು (ಅದ 
ಕ್ಳಾಗಿ) | ಸರ್ವರಥಾ--ವೇಗವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುವ ನಿನ್ನ ರಥಕ್ಕೆ ಕಟ್ಟಿದ | ಹರೀ- ಅಶ್ವಗಳನ್ನು | ಇಹ__ಶ್ಯ 
ಯಜ್ಞಗೃಹದ ಸಮೂೊಸದಲ್ಲಿ | ನಿ ಮುಂಚೆ--ರಥದಿಂದ ಬಿಚ್ಚಿಬಿಡು ! ಇಂದ್ರೆ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಅನ್ಯೇ 
ಇತರ (ನಾವಲ್ಲದ) | ಯೆಜಮಾನಾಸ8--ಯಜ್ಞ ಮೂಡುವ ಯಜಮಾನರು | ತ್ವಾ--ನಿನ್ನನ್ನು! ಮಾನಿ ಕೀರ- 
ಮನ್‌-_ ಹರ್ಷಗೊಳಿಸಿದಿರಲಿ | ತುಭ್ಯಂ ನಿನಗೋಸ್ಕರವಾಗಿಯೆ? | ಇಮೇ ಈ ಸೋಮರನಗಳು | 
ಸುತಾಸಃ--ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟು ಸಿದ್ಧವಾಗಿವೆ. 

|| ಭಾವಾರ್ಥ || 

ಎಸ ಇಂದ್ರನೇ, ತೀಕ್ಷ್ಣವಾದ ಎಂದರೆ ಬೇಗನೆ ಮದನನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ ಮತ್ತು ಚರುಪುಕೋಡಾಶಾದ ನ್ನ 
ಸಹಿತನುಷ ಈ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಪಾನಮಾಡು. ಅದಕ್ಕಾಗಿ ಶೀಘ್ರಿಗತಿಯುಳ್ಳ ನಿನ್ನ ರಥದ ಕುದುರೆಗಳನ್ನು ಈ ಯಜ್ಞ 
ಗೃಹದ ಸವಿಸಾಪದಲ್ಲಿಯೇ ಬಿಚ್ಚಿ ಬಿಡು. ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ ಯಚ್ಞ ಮಾಡುವ ಇತರ ಯೆಜಮಾನರು ದಾರಿಯಲ್ಲಿ ನಿನ್ನನ್ನು 
ತಡೆದು ನಿನಗೆ ಹರ್ಷವನ್ನುಂಟುಮಾಡದಿರಲಿ. ಎಂದರೆ ಎಲ್ಲಿಯೂ ನಿಲ್ಲದೆ ನಮ್ಮ ಬಳಿಗೆ ಬೇಗನೆ ಬಾ. ನಿನಗೋಸ್ಕರ 
ವಾಗಿಯೇ ಈ ಸೋಮರಸಗಳು ಸಿದ್ಧವಾಗಿವೆ. 

English Translation 


Drink; Indra, of this sharp (Soma-juice, wich is) combined with 
sacrificial food; unyoke here your bay steeds yoked to your swift chariot; let 
no other worshippers detain you, Indra ; these libations are for you. 


॥ ವಿಶೇಷನಿಷಯೆಗಳು ॥ 


ಸೋಮರಸವನ್ನು ಪಾನಮಾಡುವಾಗ ಅದು ರುಚಿಕರವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಅದಕ್ಕೆ ಹಾಲು, 
ಮೊಸರು, ಹಿಟ್ಟು ಎಂಬ ಆಶಿರದ್ರವ್ಯಗಳನ್ನು ಬೆರೆಸುವುದುಂಟು. ಹಾಲುಬೆರೆಸಿದ ಸೋಮರಸಕ್ಕೆ ಲ 
| ಮೊಸರನ್ನು ಜಿರೆಸಿದ ಸೋಮರಸಕ್ಕೆ ದಧ್ಯಾತಿರವೆಂದೂ ಹಿಟ್ಟನ್ನು ಜಿರೆಸಿದ ಸೋಮರಸಕ್ಕೆ ಯವಾಶಿರವಂದೂ ಸ 
ಏನನ್ನೂ ಬೆರೆಸದೆ ಹಾಗೆಯೇ ಇರುವ ಸೋಮರಸವು ಬಹಳ ಶಕ್ತಿಯುತವಾಗಿ ಬೇಗನೆ ಮದವನ್ನು ಎಟುಮಾಡುನೆ 
ಇದನ್ನು ತೀವ್ರ, ತೀಕ್ಷ್ಣ ಇತ್ಯಾದಿ ಹೆಸರುಗಳಿಂದ ಕರೆಯುವರು. 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ ಕ | 
ತುಭ್ಯಂ ಸುತಾಸ್ತುಭ್ಯಮು ಸೋತ್ಪಾಸಸ್ತ್ವಾಂ ಗಿರಃ ಶ್ವಾ ಆಹ್ವಯಂ 
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ಅ, ೮. ಅ.೮. ನ. ೧೮] ಬುಗ್ಬೇದಸಂಹಿತಾ 1077 


ಸ್‌ 














ಗಾ ಸ್‌ 
ಇತ್‌ ನ್‌್‌ 


| 
33 ಕೆ | | 
ಇಂದ್ರೇದಮದ್ಯ ಸನನಂ ಜುಸಾಣೋ ವಿಶ್ವಸ್ಥ ವಿದ್ಧಾ ಇಹ ಪಾಹಿ ಸೋನುಂ॥ 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | | | 
ತುಭ್ಯಂ | ಸುತಾಃ | ತುಭ್ಯಂ! ಊಂ ಇತಿ | ಸೋತ್ಸಾಸಃ | ತ್ವಾಂ ಗಿರಃ | ಶ್ಲಾಶ್ರ್ಯಾ8 | ಆ | ಹ್ವಯಂತಿ! 


| | | 
ಇಂದ್ರ | ಇದಂ | ಅದ್ಯ | ಸವನಂ | ಜುಷಾಣಃ | ನಿಶ್ಚಸ್ಯ | ನಿದ್ವಾನ್‌ | ಇಹ | ಪಾಹಿ | ral ೨॥ 


|| ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ || 


ಹೆಃ ಇಂದ್ರೆ ತುಭ್ಯಂ ತ್ವದರ್ಥೆಮೇವ ಸುತಾ ಅಭಿಷುತಾಃ ಸರ್ನೇ ಸೋಮಾಃ ಸೋತ್ಪಾಸೆ ಇತೆಃ 
ಪರಮಭಿಸೋತನ್ಯಾತ್ಹ ತುಭ್ಯಮು ತ್ವದರ್ಥನೇವ! ಸುನೋತೇಃ ಕೃತ್ಯಾರ್ಥೇ ತೆವೈಕೇನಿತಿ ತ್ವನ್ಭತ್ಯಯಃ॥ 
ಶ್ವಾತ್ರ್ಯಾಃ ಶ್ವ ಆಶು ಶೀಘ್ರಮತಂತ್ಯಃ ಪ್ರವರ್ತನಮಾನಾ ಗಿರಃ ಸ್ತುತಿರೂಪಾ ವಾಚಿತ್ಚ ತ್ವಾಮೇವಾ 
ಹ್ವಯೆಂತಿ! ಆಕ್ರೋಶಯಂತಿ! ಹೇ ಇಂದ್ರ ಅದ್ಯಾಸ್ಮಿನ್ವಾಲ ಇದಂ ಸನನಂ ಪ್ರಾತಃಸವನಾದಿಕಂ ಜುಷಾಣಃ 
ಸೇವಮಾನೋ ವಿಶ್ಚಸ್ಯ ಸರ್ವಸ್ಯ ನಿದ್ವಾ೫್ಸಿತಾ ತ್ವಮಿಹಾಸ್ಮಿನ್ಯಜ್ಞೇ ಸೋಮಂ ಸಾಹಿ | ಪಿಬ || 


[ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ Il 


(ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ) ತುಭ್ಯಂ ನಿನಗೋಸ್ಪರ | ಸುತಾ ಈಗ ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟರುನ ಸೋಮರಸಗಳು 
ಇಲ್ಲಿವೆ | ಸೋತ್ಕಾಸಃ- ಈಗ ಇನ್ನೂ ಹಿಂಡಲ್ಪಡಬೇಕಾದ ಸೋಮರಸಗಳೂ | ತುಭ್ಯಂ ಉ- ನಿನಗಾಗಿ 
ಯೇ | ಶ್ವಾತ್ರಾ $8- ಬೇಗಬೇಗನೆ ಪಠಿಸಲ್ಪಡುವ | ಗಿರ8-_ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದ ಈ ವಾಕ್ಯಗಳೂ | ತ್ತಾ 


ನಿನ್ನನ್ನೇ |. ಆ ಹ್ವಯೆಂತಿ-ಕಕೆಯುತ್ತನೆ | ಇಂಪ್ರ-ಎಳ್ಳ ಇಂದ್ರನೇ ಅದ್ಯೆ--ಈಗ | ಇದಂ ಸವನಂ-- 


6 ಸ 
ಪ್ರ ಪ್ರಾತಸ್ಸವನಾದಿಕರ್ಮವಮ್ನ | ಜುಷಾಣಃ--ಸೇವಿಸುತ್ತಾ | ನಿಶ್ಚಸ್ಯ ನಿದ್ಭಾನ್‌- -ಸಕಲವನ್ನು ತಿಳಿದಿರುವ 


ನೀನು | ಇಹ. ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ | ಸೋಮಂ--ಸೋಮರಸವನ್ನು | ಪಾಹಿ__ಪಾನಮಾಡು. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಗಿಯೇ ಈ ಸೋಮರಸಗಳು ಹಿಂಡಿ ಸಿದ್ಧ ಸಡಸಲ್ಪಟ್ಟಿನೆ. ಇನ್ನು ಮೇಶೆ 


ದ ಗೋಸ್ತರವಾ | 
ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನಗೋಸ್ಯ ಪಠಿಸಲ್ಪಡುವ ಈ ಸ್ಮುತಿರೂಪವಾದ ವಾಕ್ಯುಗಳೂ 


ಬ ಬೇಗಬೇಗನೆ 

ಹಿಂಡಲ್ಪಡುವ ಸೋಮರಸಗಳೂ, ನಿನಗಾಗಿಯೇ ಗ 

ನಿನ್ನನ್ನೇ ಕರೆಯುತ್ತವೆ ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಈ ಪ್ರಾತಸ್ಸವನಕರ್ಮವನ್ನು ಸೇವಿಸುತ್ತಾ ಸಕಲವನ್ನು ತಿಳಿದ ನೀನು ಈ 
ಡ್ನ ಲ್ಲೆ ಸ ಆಂ 


ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಸೋಮವನ್ನು ಪಾನಮಾಡು. 
English Translation: 
en poured out; for you are those 


1021075 that have be ಟಿ ೩ 
uickly uttered praises invoke ; 


For you are the 
you do our 4 


which are to be poured out; 
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ಸ್ಯಸಹಿತಾ 
1078 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ [ಮಂ ೧೦. ಅ. ೧೨, ಸೂ, 


NE ET ತ ಇ 








EEE ddd 


ho 
ee TOS 
ಬ ned ಡದ 


Indra, you are cognizant of all things taking pleasure in this present sao; 
fice, drink the Soma here. 


| ಸೆಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | 
ಯೆ ಉಶತಾ ಮನಸಾ ಸೋಮಮಸ್ಕೈ ಸರ್ವಹೃದಾ ದೇನಕಾಮ। 
ಸುನೋತಿ | 
ಸ! | 
ನ ಗಾ ಇಂದ್ರಸ್ತಸ್ಯ ಸರಾ ದದಾತಿ ಪ್ರಶಸ್ತಮಿಚ್ಛಾರುವುಸ್ಕೈ ಕೃಣೋತಿ ॥೩॥ 
|| ಪದಪಾಠಃ || 
4 | | Nl | 
ಯೆಃ | ಉಶತಾ | ಮನಸಾ |! ಸೋಮಂ | ಅಸ್ಮೈ | ಸರ್ವಠಹೃದಾ | ದೇವ5 ಕಾಮಃ | ಸುನೋತಿ | 


| | 
ನ| ಗಾಃ! ಹ | ತೆಸ್ಕ | ಸರಾ | ಡೆದಾತಿ | ಪ್ರ$ಶಸ್ತಂ1 ಇತ್‌ | ಚಾರುಂ | ಅಸ್ಮ್ಮೈ | ಕೃ ಣೋತಿ!॥ 
|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ |! 


ಯೆ ಉಶತಾ ಕಾಮುಯೆಮಾನೇನ ಸರ್ವಹೃದಾ | ಸರ್ವಮವಿಕಲಂ ಹೃದಯಂ ಯಸ್ಯ! ಯದ್ವಾ! 
ಸರ್ನೇಷಾಮೃತ್ತಿಜಾಂ ಹೃದಯೇನ | ಸಾಮರ್ಥ್ಯಾನ್ಮತ್ಸರ್ಥೊೋ ಲಕ್ಷ್ಯತೇ | ಹೃದಯೆವತಾ ಮನಸಾಸ್ಕಾ 
ಇಂದ್ರಾಯೆ ದೇವಕಾನೋ ದೇವಮಿಂದ್ರಂ ಕಾಮಯೆಮಾನೋ ಯೆಜಮಾನಃ ಸೋಮಂ ಸುನೋಕಿ ಅಜ 
ಷುಣೋತಿ | ಇಂದ್ರಸ್ತಸ್ಯ ಯೆಜಮಾನಸ್ಯ ಗಾ ನ ಪರಾ ಡದಾತಿ | ಸರಾದಾನಂ ನಿನಾಶಃ | ನಿ ನಿನಾಶ- 
ಯತಿ! ಅಸ್ಮೈ ಯೆಜಮಾನಾಯೆ ಚಾರುಂ ಶೋಭನಂ ಅತೆ ಏವ ಪ್ರೆಸಶ್ತಂ | ಇದಿತ್ಯವಧಾರಣೇ | ಪ್ರಶಂ- 
ಸನೀಯನೇವ ಧೆನಂ ಕೃಣೋತಿ | ಕರೋತಿ | 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 
ಡೇವಕಾಮಃ--ಇಂದ್ರನನ್ನು ಪೂಜಿಸಲಿಚ್ಚಿಸುವ 1 ಯಃ-- ಯಾವ ಯಜಮಾನನು | ಚ 


ye 

ಸೋಮವನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಬೇಕೆಂಬ ಅಭಿಲಾಸೆಯುಳ್ಳ | ಸರ್ವಹೃದಾ--ಮನ8ಪೂರ್ವಕವಾದ ಹ El 

ಬುದ್ದಿಯಿಂದ | ಅಸ್ಮೈ--ಈ ಏಂದ್ರನಿಗಾಗಿ | ಸೋಮಂ ಸೋಮರಸನನ್ನು | ಸುನೋತಿ- 5" ೧ 
ದ ದ 

ತೆಸ್ಕ__ಆ. ಯಜಮಾನನ | ಗಾ8-ಗೋವುಗಳನ್ನು | ಇಂದ್ರ ಇಂದ್ರನು | ನಪ ಕ 0 ಇತ್‌- 

ಮಾಡುವುದಿಲ್ಲ. ಅಲ್ಲದೆ | ಅಸ್ಮೈ--ಆ ಯಜಮಾನನಿಗೆ | ಚಾರುಂ--ಶೋಭನವಾದ ಮತ್ತು! ಪುಡಿ 

ಶ್ರೇಸ್ಕವಾದ ಥನನನ್ನೇೇ [1 ಕೈಣೋತಿ--ಒದಗಿಸಿಕೊಡುತ್ತಾನೆ 
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|| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ತ ಬೋಲಿ 
ಇಂದ್ರನನ್ನು ಆರಾಧಿಸಬೇಕೆಂದು ಇಚ್ಛಿಸಿ ತನ್ನ ಮನಃಪೂರ್ವಕವಾದ ಬಯಕೆಯಿಂದಲೂ ಬುದ್ಧಿ ಯಿಂದಲೂ 
ಇಂದ್ರನಿಗಾಗಿ ಸೋಮರಸನನ್ನು ಹಿಂಡುವ ಯಜಮಾನನ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಇಂದ್ರನು ನಾಶಮಾಡುವುದಿಲ್ಲ ಮತ್ತು 
ಆ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಶ್ರೇಷ್ಠವೂ ಶೋಭನವೂ ಆದ ಥನವನ್ನೇ ಒದಗಿಸಕೊಡುತ್ತಾನೆ. 


English Translation. 


He who devoted to the deity with a willing mind offers the Soma 
to him with all his heart, Indra does not destroy his cattle, but gives him 


beautiful excellent (wealth). 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಅನುಸ್ಪಷ್ಟೋ ಭನತ್ಯೇಷೋ ಅಸ್ಯ ಯೋ ಅಸ್ಮೈ ರೇವಾನ್ಸ ಸುನೋತಿ 


| 
ಸೋಮಂ | 


| | 
ನಿರರತ್ತ್‌ ಮಘವಾ ತಂ ದಧಾತಿ ಬ್ರಹ್ಮದ್ಧಿಷೋ ಹಂತ್ಯನಾನುದಿಷ್ಟಃ ॥ ೪ 
॥ ಪದಪಾಠಃ | 


| | 
ಅಸು5ಸ್ಪಷ್ಟಃ | ಭನತಿ | ಏಷಃ | ಅಸ್ಯ | ಯಃ | ಅಸ್ಕೈ | ಕೇವಾನ್‌ | ನ| ಸುನೋತಿ | ಸೋಮಂ | 


| | 

[| 
ನಿ | ಅರತ್ನೌ ಮಘ ವಾ। ತೆಂ! ದದ್ದಾತಿ | ಬ್ರಹ್ಮಸದ್ಧಿಸಃ | ಹಂತಿ! ಅನನು ದಿಷ್ಟ8 1೪ 
| | ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ ! 


: ಹೂ ಭವತಿ ಯೋ ಕೇವಾನ ನ- 
ಅಸ್ಯ ಯೆಜಮಾನಸ್ಯೈಷ ಇಂದೊ ($ನುಸ ಸೊ € ದೃಷ್ಟಿಗೋಚರೋ ೈ 
ವಾನಸ್ಕಾ ಇಂದ್ರಾಯ ಸೋಮಂ ಸುನೋತಿ ಅಭಿಸುಣೋತಿ | ಮಫವಾ ಧನೋಸೇತ ಇಂದ್ರಸ್ತಂ ಯೆ ಜ- 
x ಸೆ ಇದಾ 
ಸಾನಮರತ ಹಸ್ತೇ ನಿರ್ದಧಾತಿ ಭಯಾನ್ಸಿಕೃಷ್ಯ ಧಾರಯತಿ ರಕ್ಷಿತಾ ಸನ್‌ ಚ ರಸ ೨ 
ನಾನುಕೆ ಹಾ ಹ ದಿ ಸೊ ಜಾ ಹ ಣದೆ ಸ ಗಿ ತೂ ನ ತ್ರಿ ಹಿನಸಿ 
ಜು ರ್ಥಿತ ಏವ ಸನ್ನ) ಅ ( ್ರಾಹ್ಮಣದ್ರೀವನ ಖಾ ಕಿ ಶಲ ಹ 
ಹಾದು ಆಂ) 


೯ || 
| ಪ್ರತಿಪದಾಥ 


ಯೆ ಯಾನ ಯಜಮಾನನು! ಅಸ್ಕೈ-ಕಈ ಇಂದ್ರನಿಗಾಗಿ | 


ಅರ್ನಿಸುವನೋ | ಅಸ್ಕ--ಆ ಯಜಮಾನನಿಗೆ | ಏಷೆ8-- 
ತಾನಿ! ಮುಘನಾ-ಧನನಂತನಾನ ಇಂದ್ರನು | ತಂ 
ಲಂ 


ರೇವಾನ್‌-_ ಧನವಂತನಾದ | 
ಸೋಮಂ --ಸೋಮರಸವನ್ನು। ಸುಚಿ 
ಈ ಇಂದ್ರನು | ಅನುಸ್ಪ್ಟಃ- ಸೃಷ್ಟಿಗೆ ಗೋಚರನ್‌ 
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180 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೧.೨. ಅ. ೧೨. ಸೂ, ೧೬೦ 


ಸಾ 
ದು 
ಕಾ 


ಇ ದ ಸಕಾ 
ಆ ಯಜಮಾನನನ್ನು | ಅರತ್ತೌಾ-- ಹಸ್ತದಲ್ಲಿ! ನಿಃ ದಧಾತಿ-- ಪ್ರೀತ್ಯಾದರಗಳಿಂದ ಭಯನಿವಾರಣೆಮಾದ್ತ 


ಧರಿಸುತ್ತಾನೆ (ಅನಂತರ) | ಅನನುದಿಷ್ಟ8-- ಅವನಿಂದ ಪ್ರಾರ್ಥಿತನಾಗದಿದ್ದರೂ | ಬ್ರಹ್ಮದ್ಮಿಷ।_ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ 
ದ್ವೇಷಿಗಳಾದ ಅವನ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು | ಹಂತಿ-- ಕೊಲ್ಲುತ್ತಾನೆ 








॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಧನವಂತನಾದ ಯಾವ ಯಜಮಾನನು ಈ ಇಂದ್ರನಿಗಾಗಿ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಂಡಿ ಅರ್ಪಿಸುವನೋ ಆ 
ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಇಂದ್ರನು ದೃ ಷ್ಟಿ ಗೋಚರನಾಗುತ್ತಾನೆ ಎಂದರೆ ಅವನಿಗೆ ಅನುಗ್ರ ಹಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಆ ಧನವಂತನಾದ 
ಇಂದ್ರನು ಅಂತಹ ಜ್‌ ಭಯನಿವಾರಣೆಮಾಡಿ ವಿಶ್ವಾಸದಿಂದ ಅವನನ್ನು ಹಸ್ತದಲ್ಲಿ ಧರಿಸುತ್ತಾನೆ. ಎಂದಕೆ 
ಅವನನ್ನು ಆಸಕ್ತಿಯಿಂದ ರಕ್ಷಿಸಿ ಪೋಷಿಸುತ್ತಾನೆ. ಮತ್ತು ಬ್ರಾಹ್ಮಣದ್ರೇಷಿಗಳಾದ ಅವನ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸಂಹರಿ 
ಸುತ್ತಾನೆ. 

English Translation. 


He is mindful of him who, as a rich man, otters Soma to him: 
possessed of riches (Indra) holds him in his hand, and unsolicited destroys 
(his enemies) who hate the Brahmin. 

॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ಅಶ್ವಾ ಜಾರ ಗವ್ಯ ಎ. ವಾಜಯಂತೋ ಹವಾಮಹೇ ತ್ಹೋಸ 'ಗಂ- 


ತನಾ ಉ 
| | | 
ಆಭೂಸಂತಸ್ತೇ ಸುಮತೌ ನನಾಯಾಂ ನಯಮಿಂದ್ರ ತ್ವಾ ಶುನಂ 


| ಸ 
ಹುವೇವಮ ೫॥ 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | [ನ | | ತಿ | 
ಅಶ್ಚ೯ಯಂತಃ | ಗವ್ಯಂ 1! ವಾಜಯಂತಃ |! ಹವಾಮಹೇ 1 ತ್ವಾ! ಉಪ್ತಗಂತನೈ | ಪಾಂ ಡೆ 


| 
ಅಸಭೂಸಂತಃ | ತೇ! ಸುುಮತ್‌ | reo ವಯಂ! ಇಂದ್ರ | ತ್ವಾ! ಶುನಂ | ಹುನೇಮ 1 ೫ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 
ಲಮಿತ್ಯ- 
ಶುನಾಸೀರೀಯೇ ಪರ್ವಣೀಂದ್ರಾಯ ಶುನಾಸೀರಾಯ ಪುಕೋಡಾಶಂ ಜಾಟ್‌ 


ಸ್ಯಾಶ್ಸಾಯಂತ ಇತ್ಯೇಷಾ ಯಾಜ್ಯಾ | ಇಂದ್ರೊ € ದೇವಾ ಶುನ ಇತಿ ವೈಕಲ್ಸಿ ಕಸ್ಯಾಹಿ ಹವಿಸ ಇ 
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ಪಕ ಕ್‌ ಹಾ K 
ರ್‌ 





ಗಾರ ಆರ್ಟ್‌ ಪಕ್ಕಾ 
ರ್ಟ್‌ಗಾ ರ್‌ ರಾ 
ತ್‌್‌ ಪೂ 


ನಿಂದ್ರಂ! ಆ. ೨-೨೦ | ಇತಿ 


ಅಶ್ವಾಯಂಶೋಶಶ್ಚಾ ನಿಚ್ಛಂತಃ ಕೃಚೈಶ್ವಾಘಸ್ಕಾತ್‌ । ಸಾ. ೩-೪-೩೭ | ಇತ್ಯಾಶ್ಚಂ || 
ಗವ್ಯಂಶೋ ಗಾ ಅತ್ಮನ ಇಚ್ಛೆ ತಃ | ವಾಂಶೋಯಿ ಪ್ಪ ಪ್ರತ್ಯಯ ಇತ್ಯವಾದೇಶಃ | ವಾಜಯಂತೋ$ 
ಗ್ಸೀನ್ಹಾಜನೇನ ಶೂರ್ಪಾದಿನಾ ಪ್ರೆಜ್ಜಲಯಂತೆಃ॥ ನಾ ಗತಿಗಂದಧನಯೋಃ | ಣಿಚಿ ವೋ ವಿಧೂನನೇ | 
ಪಾ. ೭-೩-೩೮ | ಇತಿ ಜ:ಗಾಗಮಃ | ಅಸಾ ಒಚ್ಚೆತರ್ಯೆಷುಪದೇಶಾಲ್ಲಸಾರ್ವಧಾಕುಕಸ ಿಕೇಣಾನುದಾತ್ತತ್ಸೇ 
ಶಪಶ್ನ ಪಿತ್ತ್ಯಾಪನುವಾತ್ತತ್ವೇ ತತೋ ಜಿಚ ಏವ ಸ್ವರಃ ಶಿಷ್ಯತೇ॥ ಅಪರ'ಆಹ | ವಾಜಮನ  ಮಾತ್ಮೆನ 
ಇಚ್ಛೆಂತ ಇತಿ | ತದಾನೀಮವಗ್ರಹಾಭಾವಸ್ಟರೌಾ ಛಾಂಡಸಾ ಪ್ರಷ್ಟನ್ಯಾ | ಏನಂಭೂತಾ ವಯಂ ಹೇ 
' ಇಂದ್ರೆ ತ್ವಾಮುಹಗಂತವಾ ಉಸೆಗಂತುಂ ಸ್ರಾಪುಂ ಹನಾಮುಹೇ | ಆಹ್ವಯಾಮಹೇ || ಗಮೇಸ್ತು- 
ಮರ್ಫೇ ಸೇಸೇನಿತಿ ತವೈಪ್ರೆತ್ಯೆಯೆಃ | ಗತಿಸಮಾಸೇ ಕನ್ಯ ಚಾಂತೆಶ್ಚ ಯುಗಸದಿತಿ ಗತೇಃ ಪ್ರಕೈತಿಸ್ವರತ್ವ- 
KT ol ಉ ಇತಿ ಪೂರಕಃ। ಹೇ ಸ ಶೇ ತವ ನನಾಯಾಮಭಿನನಾಯಾಂ 
ಪ್ರೆಶಸ್ತಾಯಾಂ ಸುಮತೌ ಶೋಭನಬುದ್ಧಾನಾಭೂಷಂತೆ ಅ ಸಮಂತಾಪ್ಸನಂತೋ ವರ್ತಮಾನಾಃ | 
ಯದ್ದಾ! ಆ ಸಮಂತಾಪ್ಭೂಷಯಂತೋಃಲಂಕುರ್ವಂತಸ್ತನಾನುಗ್ರಹಬುದ್ಧಾ ವರ್ಶಮಾನಾ ವಯಂ 
ಶುನಂ ಸುಖಕೆರಂ ತ್ವಾಂ ಹುನೇಮ |! ಅಹ್ವಯೇಮ ॥| 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಮ್‌ ಕ್‌ ಶ್‌ 


ತೋ ನಾಜಯೆಂಕೆಃ ಶುನಂ ಹುನೇಮ ಮಫುವಾನ- 


(ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ) ಅಶ್ವಾಯೆಂತೆ8- ಅಶ್ವೈಗಳನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವನರೂ 1 ಗೆವ್ಯಂತ॥--ಗೋವುಗಳನ್ನು 
ಅಪೇಕ್ತಿಸುವನರೂ | ನಾಜಯೆಂತ8- ಅನ್ನವನ್ನು ಇಚ್ಛಿ ಸುವವರ ಅಥವಾ ಯಜ್ಪಾ ನ ಗ್ನಿಯನ್ನು ಮ 
ಬೀಸಿ ಉರಿಮಾಡುವವರೂ ಆದ ನಾವು | ತ್ವಾ- ನಿನ್ನನ್ನು] ಉಸಗಂತವೈ ಉ--ನಮ್ಮ ಸಮಾಸಕ್ಕೆ ಬ 
ವುದಕ್ಸಾಗಿ |! ಹವಾಮಹೇ- ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ | ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ! ತೇ ನಿನ್ನ! ತ 
ಯಾಂ-- ಪ್ರಶಸ್ತವಾದ | ಸುಮತೌ-_ಶೋಭನವಾದ ಅಥವಾ ಅನುಗ್ರಹಾತ್ಮಕವಾದ ಬುದ್ಧಿ ಯಲ್ಲಿ | ಆಭೂಸಂತಃ- 
ಇರುತ್ತಿರುವ (ಅಲಂಕಾರಪ್ರಾ ಯರಾಗಿ ಇರುವ) | ವಯಂ - ನಾವು | TET ನಿನ್ನನ್ನು | 


ಹುನೇಮ - ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ. ಗಗ 


ಅತ್ವ ಗಳನ್ನೂ ಗೋವುಗಳನ್ನೂ ಅನ್ನ ವನ್ನೂ ಅಪೇಶ್ವಿಸುತ್ತಿ ರುವ ನಾವು ನಮ್ಮ ಸಮಾಸಕ್ಕೆ 
ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಾವು ನಿನ್ನ ಪ್ರಶಸ್ತವಾದ ಅನುಗ್ರಹಾತ್ಮಕವಾವ 
ಕುಗ್ರಹಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರರಾಗಿಡೇವೆ. ಸುಖಕರನಾದ ನಿನ್ನನ್ನು 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ) 
ಬರುವಂತೆ ನಿನ್ನ ನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕಕೆಯುತ್ತೇವೆ. 
ಬುದ್ಧಿ ಯಲ್ಲಿ ಅಲಂಕರಪ್ರಾ ಯರಾಗಿದೇವೆ ಎಂದರೆ ನಿನ್ನ ಅ 


ನಾವುಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ English Translation 


for cattle, for food, we invoke you; Indra; that 


Wishing for horses; , favour we invoke yow Indra, 


nev 
you may come; abiding within 7008 


the giver of happiness. 
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9 ಕನನ ದಂಪತಿ ಸೂ. ೧೬೧, 


NNN NN EN STN TA SS I NS SN mm pS ರಾ 
- ಕ, 


ನೂರ ಅರನತ್ತೊಂದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
ಪೀಠಿಕೆ. 


RE 


ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ರಾಜಯಕ್ಷ್ಮ ನೆಂಬ ಹೃದಯರೋಗವನ್ನು ಅಥವಾ ಕ್ಷಯರೋಗವನ್ನು (Consum 


pion) 
*ಶಮಾಡುವಂತೆ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲಾಗಿದೆ. ಈ ಸೂಕ್ತದ ಜಸಹೋಮಾದಿಗಳಿದ ಈ ವಾ ೃಧಿಯು ಶಮನವಾಗುನುಜಿಂದ್ದು 


ಹೇಳಿದೆ. ಖುಗ್ತಿಧಾನಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿಯೂ ಈ ರೀತಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ನಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. 


ಮುಂಚಾಮಿ ತ್ವಾ ಹವಿಸೇತಿ ಯೆಶ್ಸ್ಮ್ಮಾಣಮಪೆಕರ್ಷತಿ ll 6೨ 1 
ಸಮಿದ್ದಮಗ್ಗಿಂ ಜುಹುಯಾದಾಜ್ಯೇನೈನ ಯಥಾವಿಧಿ | 

ಸಂಪಾತಮಾಜ್ಯೇ ನಿನಯೇತ್ಸಂಪಾಶೈತ್ಚ ಸೆಯಃ ಪಿಜೀತ್‌ || ೮೩ ॥ 
ಸಂಪಾತೆಭಾಜನೇ ಸರ್ಪಿಶ್ಚೂರ್ಣಂ ತತ್ರ ನಿಧಾಸಯೆತ್‌ | 

ತತ್ರಾಸ್ಯೆ ಭೋಜನೀಯಂ ಸ್ಯಾತ್ಸಾನೀಯಂ ಚಾನುಮಂತ್ರಿತೆಂ ll ೮೪ ॥ 


ಖಾದಿರಾಣೆ ತು ಕಾಷ್ಠಾನಿ ಚೊರ್ಣಂ ಕೃತ್ವಾ ಸಹಾಂಬುಭಿಃ | 

ಸಾಧಯಾತ ರಸಂ ಚೈಷಾಂ ಮಧ್ವಾಜ್ಯಾಭ್ಯಾಂ ಪಿಬೇತ್ಸಹ Il ೪೫ | 

ಮುಂಚಾಮಿ ತ್ವಾ ಹವಿಸೇತಿ ತತ್ರ ತತ್ರೆ ಪ್ರಯೋಜಯೇತ್‌ | 

ಯೆಸ್ಸಾ ಾಐಮಸಕರ್ಷತಿ ಶರೀರಾತಶ್ತೇನ ಕರ್ಮಣಾ ll ೮೬ ॥ 
(ಖುಗ್ಹಿಧಾನ, ಅಧ್ಯಾಯ. ೪ ಶ್ಲೋ ೮೨-೮೬) 


ಮುಂಚಾಮಿ ತ್ವಾ ಹನಿಷಾ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತದಿಂದ ಅಗ್ನಿ ಯಲ್ಲಿ ಸಮಿತ್ತು ಮತ್ತು ಆಜ್ಯಸಹಿತವಾಗಿ ವಿಧ್ಯುಕ್ತವಾಗಿ 
ಹೊ.ಮಮಾಡಿದರೆ ಅದರಿಂದ ಯಕ್ಷ್ಮರೋಗವು (ಕ್ರಯರೋಗವು) ಪರಿಹಾರವಾಗುವುದು. ಹೋಮಶೇಷವಾದ ಆಜ್ಯ 
ದೊಡನೆ ಹಾಲನ್ನು ಸೇರಿಸಿ ಪಾನಮಾಡಬೇಕು. ಹೋಮಶೇಷವಿರುವ ಆಜ್ಯಪಾಶ್ರಿಯಲ್ಲಿ ಸರ್ಪಿಚೂರ್ಣವನ್ನು ಹಾಕೆ 
ಅದಕ್ಕೆ ನೀರನ್ನು ಬೆರಸಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಅಭಿಮಂತ್ರಿಸಿ ಪಾನವಾಡಬೇಕು. ಮತ್ತು ಖಾದಿರವೆ ೈಕ್ರದ 
ಜಿಕ್ಕಿಗಳನ್ನು ತಂದು ನೀರಿನಲ್ಲಿ ತೇಯಿದು ಆ ರಸ ವನ್ನು ಮಧು ಆಜ್ಯ ಇವುಗಳಿಂದ ಮಿಶ್ರಮಾಡಿ ಮುಂಜಾನಿ ತ್ರಾ 
ಹವಿಷಾ ಎಂಬ ಮಂತ್ರಪುರಸ್ಸರವಾಗಿ ಪಾನಮಾಡಬೇಕು. ಹೀಗೆ ಮಾಡಿದರೆ ಶರೀರದಲ್ಲಿ ಬೇರು ಬಿಟ್ಟಿರುನ ಯಕ್ಷ 

ರೋಗವು ನಾಶವಾಗುವುದು ಇದೇ ಮಂಡಲದ ಅಸ್ಷೀಭ್ಯಾಂ ತೇ ಎಂಬ "೬೩ನೇ ಸೂಕ್ತವೂ ಈ ಸೂಕ್ತ ಕತೆಯೇ 


ಯಕ್ಷ್ಮಸರಿಹುರಕವಾಗಿರುವುದು. 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 
ರ್ಷೆಂ! 
ಮುಂಚಾಮಾತಿ ಸಂಚರ್ಚೆಂ ದಶಮಂ ಸೂಕ್ತಂ ಪ್ರಜಾಪತಿಪುತ್ರಸ್ಯ ಯೆಕ್ಸ್ಮನಾಶನಾಖ್ಯಸ)) ಟ್‌ 
ನುಕ್ರಾಂ 
ಅಂತ್ಕಾನುಷ್ಟುಸ್‌ ಶಿಷ್ಟಾಸ್ತಿಷ್ಟುಭಃ | ಅನಾದೇಶೇ ತ್ರಿಂದ್ರೋ ದೇವತಾ | ತಥಾ ಚಾ 


ಮುಂಚಾಮಿ ಪ್ರಾಜಾಸೆತ್ಯೋ ಯಸ್ಸ್ಮನಾಶನೋ ರಾಜಯತ್ರೃನ್ನುಮಂತ್ಯಾನುಷ್ಟು 
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ಹಾನ್‌” ಇರ್‌ ಬೀರ್‌ ಇರ್‌ ಇ ಇಡಾ 


ಇದ್‌ ರ್‌ ಆರ್ಟ್‌ 
ನ್‌ 
ಆ ರ್‌ ಜ್‌ ಕಾ ಕ ವ ಗ 
ಆಯ್‌ ಗಾರ್‌ ಗ ದ 0 ಬೌ (ಜಡೆ. 


ಪ್ರಮುಖಸ್ಯ ವ್ಯಾಧಿಜಾತಸ್ಕೋಪಶಮನಾರ್ಥಮನೇನ ಸೂಕ್ತೀನ ಹೋತವ್ಯಂ | ಸೊತ್ರ್ಯಕೇ ಹಿ! 


ವ್ಯಾಧಿತಸ್ಯಾತುರಸ್ಯ ಯೆಸ್ಸ್ಮಗೃಹೀತೆಸ್ಕ ವಾ ಸಳಾಹುತಿಶ್ಚರುರ್ಮುಂಚಾಮಿ ತ್ವಾ ಹವಿಷಾ ಜೀವನಾಯೆ 
ಕಮಿಶ್ಯೇಶೇನ | ಆ. ಗೃ- ೩-೬-೪ | ಇತಿ | 


ಅನುವಾದವು--ಮುಂಚಜಾಮಿ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಹನ್ನೆರಡನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಐದು ಖುಕ್ತುಗಳಿರುನವು 


ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಪ್ರಜಾಸತಿಪುತ್ರನಾದ ಯಕ್ಷ್ಮನಾಶನನೆಂಬುವನು ಹಹಿಯು ; 
ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ದೇವತಾನಿರ್ದೆಶವಿಲ್ಲದ್ದರಿಂದ ಇಂದ್ರನನ್ನೇ ದೇವತೆಯೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು, ಈ ಸೂಕ್ತದ 
ಕೊನೆಯ ಖುಕ್ಬು ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ಛಂದಸ್ಥವು. ಉಳಿದ ಜ.ಕ್ಳುಗಳು ತ್ರಿ ಸ್ಟುಪ್‌ಛಂದಸೃವು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ-- 
ಮುಂಚಾಮಿ ಪ್ರಾಜಾಪತ್ಯೋ ಯೆಕ್ಸ್ಮನಾಶನೋ ರಾಜಯೆಕ್ಷ ಒಫ್ನಮಂತ್ಯಾನುಷ್ಟುಸ್‌ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು 
ಹೃದಯರೋಗಪೀಡಿತನಾದ ಪುರುಷನ ವ್ಯಾಧಿಸರಿಹಾರಾರ್ಥವಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಹೋಮಮಾಡ 
ಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಗೃಹ್ಯಸೂತ್ರದ-ವ್ಯಾಧಿತಸ್ಯಾಶುರಸ್ಯ ಯಕ್ಷ್ಮಗೃಹೀತಸ್ಯ ವಾ ಷಳಾಹುತಿಶ್ಚರುರ್ಮುಂ 
ಚಾಮಿ ತ್ವಾ ಹನಿಷಾ ಜೀವನಾಯೆ ಕಮಿಶ್ಶೇತೇನ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ಗೃ ೩-೬-೪,೫) ನಿನೃತವಾಗಿರು 
ವುದು. 


ಸೂಕ್ತ--೧೬೧ 


ಮಂಡಲ-೧೦ | ಅನುವಾಕ-೧೨ ॥ ಸೂಕ್ತ-೧೬೧ ॥| 
ಅಷ್ಟ ಕ-೮ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೮ ॥ `ವರ್ಗ- ೧೯ | 

॥ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಸಂಖೈ--೫ ॥ 

| ಯಸಿಃ_ ಯಕ್ಷ್ಮನಾಶನಃ ಸೃಜಾಪತ್ಯ! ॥ 


॥ ದೇವತಾ___ರಾಜಯಕ್ಷ್ಮಪ್ನಂ || 
| ಛಂದಃ ೧-೪. ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ | ೫. ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ ॥ 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


| | | 
ಮುಂಚಾಮಿ ತ್ವಾ ಹನಿಸಾ ಜೀನನಾಯ ಕಮಜ್ಜಾತಯಕ್ಸ್ಟ್ಮಾದುತ ರಾಜ- 


ಯಕ್ಸ್ಟಾತ್‌ ! 
ತ | 
. | | ಪ, ಮುಮಂಕ- 
ಗ್ರಾಹಿರ್ಜಗ್ರಾಹ ಯದಿ ವೈತದೇನಂ ತಸ್ಯಾ ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಪ್ರ ಕ 
ಮೇನಂ 1೧ | 


|| ಪದಪಾಠಃ |! 


ನಾ ಬೀಪನಾಯೆ | ಕಂ | ಅಜ್ಞಾತೊೇಯಸ್ಕಾಕ್‌ | ಉತ ರಾಜ5ಯೆಸ್ಯಾತ್‌| ; 


| 
ಮುಂಚಜಾಮಿ ! ತ್ವಾ ಹನಿ 
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[ | | | 
ಗ್ರಾಹಿಃ । ಜಗ್ರಾಹ |! ಯದಿ! ವಾ! ಏತತ್‌ | ಏನಂ | ತಸ್ಯಾಃ ಇಂದ್ರಾಗ್ಟೀ ಇತಿ ಪ್ರೆ! ವುಮ ಘೆ 
೧ ನ 


(| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥| 


ಹೇ ಯಸ್ಸ್ಮಾಭಿಭೂತ ಹನಿಷಾನೇನ ಚಿರುಣಾ ಸಾಧನೇನ ಹೋಮೇನ ತ್ಸ ತ್ವಾಮಜ್ಞಾ ತೆಯ 

ಸಾತ್‌ 1 ಅಯಮೇತತ್ಸಂಜ್ಞ ಇತ್ಯಪ್ರಜ್ಞಾತಃ ಶರೀರಗತೋ ಕೋಗೋತಜಾ ತೆಯ y | ಮೂ ಕ 
ದ್ರೋಗಾನ್ಮುಂಚಾಮಿ | ವಿಶ್ಲೇಷಯಾನಿ | ಕಿಮರ್ಥಂ | ಜೀನನಾಯ ಕಂ ಹೀನ ಮ 
ಲೋಕೇ ಚಿರಕಾಲಾನಸ್ಥಾನಾರ್ಥಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಕಮಿತಿ ಪೊರಕೆ! ಉತಾಫಿ ಚ ರಾಜಯೆಕ್ಷ್ಮಾತ್‌ | 
ಯೆಕ್ಸಾಣಾಂ ರಾಜಾ ಯಶ್ರ್ನರೋಗೋ ರಾಜಯಕ್ಷ್ಮಃ। ರಾಜದಂತಾದಿತ್ಸಾಮಸಸರ್ಜನಸ್ಯ ಹರ್‌! | 
ಪಾ. ೨-೨-೩೧ || ತಸ್ಮಾದಪಿ ತ್ವಾಂ ಮುಂಚಾಮಿ | ಯದಿ ನಾ.ಯದಿ ಚೈತದೇತಸ್ಮಿನ್ಸಮಯೆ ಏನಂ 
ವ್ಯಾಧಿತಂ ಪುರುಷಂ ಗ್ರಾಹಿರ್ಗಹಣಶೀಲಾ ಗ್ರಹೆರೂಸಾ ದೇವತಾ ಜಗ್ರಾಹ ಗೃಹೀತವತೀ ತಸ್ಯಾ ದೇವ- 
ತಾಯಾಃ ಸಕಾಶಾದ್ದೇ ಇಂದ್ರಾಗ್ಲೀ ಏನಂ ಪ್ರ ಮುಮುಕ್ತಂ | ಪ್ರನೋಚಯೆತೆಂ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲೈ ಯಕ್ಷ್ಮರೋಗದಿಂದ ಪೀಡಿತನಾದವನೇ). ಹವಿಷಾ _ಚರುಮೊದಲಾದ ಹೋಮಸಾಧನ ದ್ರವ್ಯದಿಂದ 
ಮಾಡುವ ಹೋಮದಿಂದ | ತ್ವಾ- ನಿನ್ನನ್ನು 1 ಜೀವನಾಯ ಕಂ- -ಬಹುಕಾಲ ಸುಖದಿಂದ ಜೀವಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ | 
ಅಜ್ಞಾತೆಯೆಕ್ಷ್ಮಾತ್‌ ಶರೀರದಲ್ಲಿ ಇನ್ನೂ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ವ್ಯಾಪಿಸದಿರುವ ಯಕ್ಷ ರೋಗದಿಂದ (ಕ್ಷಯರೋಗದಿಂದ) | 
ಮುಂಚಾಮಿ- ಮುಕ್ತನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತೇನೆ (ಪಾರುಮಾಡುತ್ತೇನೆ) | ಉತೆ--ಮತ್ತು | ರಾಜಯೆಸ್ಕಾತ್‌- 
ಉಗ್ರಕರವಾದ ಯಕ್ಷ್ಮರೋಗದಿಂದಲೂ ಪಾರುಮಾಡುತ್ತೇನೆ 1 ಯದಿ ನಾ__ಒಂದು ವೇಳೆ] ಏತೆತ್‌__ಈ 
ಸಮಯದಲ್ಲಿ | ಏನಂ--ವ್ಯಾಧಿಸೀಡಿತನಾದ ಈ ಪುರುಷನನ್ನು | ಗ್ರಾಹಿ8- ಹಿಡಿಯುವ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ ಈ ವ್ಯಾಧಿ 
ದೇವತೆಯು | ಜಗ್ರಾಹ-ಚೆನ್ನಾಗಿ ಹಿಡಿದೇ ಇದ್ದರೆ ಆಗ | ಇಂದ್ರಾಗ್ತಿ €--ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿ ದೇವತೆಗಳೇ | 
ತಸ್ಯಾ ಆ ವ್ಯಾಧಿಯ ಹಿಡಿತದಿಂದ | ಏನಂ- ಈ ಪುರುಷನನ್ನು | ಪ್ರ ಮುಮುಕ್ತೆಂ--ಬಿಡುಗಡೆಮಾಡಲಿ. 


||. ಭಾವಾರ್ಥ |! 


ಎಲೈ ಯಕ್ಷ್ಮ (ಕ್ಷಯ) ಕೋಗಪೀಡಿತನೆ, ನೀನು ಸುಖವಾಗಿ ಬಹುಕಾಲ ಜೀವಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ನಿನ್ನ ಶರೀರ 
ದಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ವ್ಯಾಪಿಸದಿರುವ ಅಥವಾ ವ್ಯಾಪಿಸಿದ್ದರೂ ಕಾಣದಿರುವ ಯಕ್ಷ್ಮರೋಗದಿಂದಲೂ ಮತ್ತು ರಾಜಯಕ್ಷ್ಮ 
ವೆಂಬ ಉಗ್ರತರವಾದ ರೋಗದಿಂದಲೂ ಮುಕ್ತನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಈ ಹವಿಸ್ಸಿನಿಂದ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಹೋಮ 
ಮಾಡಿ ನಿನ್ನನ್ನು ರೋಗರಹಿತನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತೇನೆ. ಒಂದುವೇಳೆ ವ್ಯಾಧಿಯು ಪ್ರಬಲವಾಗಿದ್ದರೆ ಆಗ ಆ ವ್ಯಾಧಿಯ 
ಹಿಡಿತದಿಂದ ಈ ಪುರುಷನನ್ನು ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿ ಗಳು ಬಿಡುಗಡೆಮಾಡಲಿ, 
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ಮಾರಾ ಯುದ 


English Translation 


By means of the oblation 1 set you free to liy 


: e safe from undevel 
cnsumption and from royal consumption : veloped 
2 


and if the 56126೯ have already 


seized him, then do you, Indra and Agni, set him free 


| ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 
ಅಜ್ಞಾತಯ ಸ್ಟ್ರಾತ- . ಕ್ಷಯಕೋಗವು ಶರೀರವನ್ನು ವ್ಯಾಸಿಸಿದ್ದಕೆ ಆ ಕೂಡಲೇ ಗೊತ್ತಾಗುವುದಿಲ್ಲ. 
ಕ್ರಮೇಣ ವ್ಯಾಧಿಯು ಉಲ್ಭ್ಬಣವಾದಾಗ ಆದು ಗೊತ್ತಾಗುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ವ್ಯಾಧಿಯು ಆವರಿಸಿದ ಪ್ರಥಮ 
ಹಂತಗಳಲ್ಲಿ (Early Stages) ಇದು ಗೊತ್ತಾ ಗುವುದಿಲ್ಲವಾದ್ದ ರಿಂದ ಈ ವ್ಯಾಧಿಯ ಆರಂಭಕಾಲದಲ್ಲಿ ಇದನ್ನು 
ಅಜ್ಞಾತಯಕ್ಷ್ಮ ಎಂದು ಇಲ್ಲಿ ನಿರ್ದೇಶಿಸಲಾಗಿದೆ. ಇಂತಹ ಪ್ರಥಮ ಹಂತಗಳಲ್ಲಿ ಇದನ್ನು ಸುಲಭವಾಗಿ ಗುಣಸಡಿಸ 
ಬಹುದು. ವ್ಯಾಧಿಯು ಬಲಿತು ಉಲ್ಬಣಾವಸ್ಥೆ ಗೆ ಬಂದಾಗ ಅದನ್ನು ವಾಸಿಮಾಡುವುದು ಕಷ್ಟಸಾಧ್ಯವು. ಕೆಲವು 
ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ವಾಸಿಯಾಗುವುದೇ ಇಲ್ಲ. ಇಂತಹ ಕಠಿಣಪರಿಸ್ಥಿ ತಿಯಲ್ಲಿರುವ ಪುರುಷನ ರೋಗವು ಪುರುಷಯತ್ನ 
ಗಳಿಗೆ ಮಾರಿರುವುದರಿಂದ ಅದನ್ನು ದೇವತೆಗಳೇ ಅನುಗ್ರಹಮಾಡಿ ಪರಿಹರಿಸಬೇಕೆಂದು ಇಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿ ಗಳನ್ನು 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲಾಗಿದೆ. ಈ ಕ್ಷಯರೋಗಕ್ಕೆ ಸರಿಯಾದ ಆಧುಿಕವೈದ್ಯಚಿಕಿತ್ಸೆಯು ಇನ್ನೂ ಕಂಡುಹಿಡಿಯಲ್ಪಬ್ವಲ್ಲದಿರು 


ವುದು ಗಮನಾರ್ಹವಾದುದು. 
ರಾಜಯ್ತ್ಟ್ಮಾತ್‌-- ಅತಿದಾರುಣವಾದ ಕ್ಷಯರೋಗ, ಎಂದರೆ ಪ್ರಥಮ ಹಂತಗಳನ್ನು ದಾಟ ರೋಗವು 
ಶರೀರದಲ್ಲಿ ಚೆನ್ನಾಗಿ ವ್ಯಾಪಿಸಿ ತೀವ್ರಾವಸ್ಥೆಗೆ ಬಂದಿರುವ ಹಂತವು. ಅಥವಾ ಯಕ್ಷರೋಗದಲ್ಲಿಯೇ ನಾನಾವಿಧ 
ಗಳಿದ್ದು ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದು ಪ್ರತ್ಯೇಕವಿಥಕ್ಕೆ ರಾಜಯಕ್ಷ್ಮವೆಂದು ಹೆಸರು. ಈ ಯಕ್ಷರೋಗದ ಪ್ರಸ್ತಾ ನವು ಖುಗ್ಬೇದ 
ಮತ್ತು ಯಜುರ್ಮೇದಗಳಲ್ಲಿ ಅನೇಕಕಡೆ ಇರುವುದರಿಂದ ಈ ರೋಗದ ಹಾವಳಿಯು ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಿಶೇಷವಾಗಿದ್ದಿ 
ತೆಂದು ಊಹಿಸಬಹುದು. 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ 
| | | 
ಯದಿ ಕ್ರಿತಾಯುರ್ಯದಿ ನಾ ಸರೇತೋ ಯದಿ ಮೃತ್ಯೋರಂತಿಕಂ ನೀತ 
ಏನ | 
7 | gy 
| | ನ ದೆ | 
ತಮಾ ಹರಾನಿ ನಿರ್ಯತೇರುಪಸ್ಕಾ ದಸ್ಸಾರ್ಷಮೇನಂ ಶತಶಾರದಾಯ (loll 


| ಪದೆಪಾಠೇಃ 1 


ls ಕ 
ಯ ನ | ಕತ ಕಿಯುಃ | ಯಔ ವಾ! ನರಾ$ಇತ | ಯ" | ಮೃತ್ಯೋಃ | ಅಂತಿಕಂ | ನಿ5ಇತೆಃ | ಏನ! 
೩ S ಮ 


| | 
ಗ ಎ1 015 ತೇ | ಉಸತಸ್ಕಾತ್‌ | ಅಸ್ಪಾರ್ಷಂ (ಏನಂ | ತತೆಂಶಾರದಾಯ || € | 
3ಂ1ಆ! ಹರಾ ಡೆ 
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| ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ 1 ಬಾ 

ಯದಿ ಸೆ ರೋಗಗ್ರಸ್ತ ಕ್ರಿತಾಯುಃ ಕ್ರೀಣಾಯುರ್ಭವತಿ ಯದಿ ನಾ ಸರೇಶೋ೯*ಸಾ ಒಲ್ಲೋಕಾ- 

ತ್ಸರಾಗತೋ ಭವತಿ ಯದಿ ಚ ಮೃತ್ಯೋರ್ವೈವಸ್ಟತಸ್ಯಾಂತಿಕಂ ನಿಕಟಂ ನೀತೋ ನಿತರಾಂ ಹಾ ಪ್ರಾಪ್ತ ಏನ 

ಭವತಿ ಏನಂಭೂತಮಸಿ ತೆಂ ಪುರುಷಂ ನಿರ್ಯಶೇಃ ಸಾಸದೇನತಾಯಾ ಆಯುಷಃ ಕ್ಷಯಕಾರಿಣಾ 

ಉಸಸ್ಥಾ ದುಸೆಸ್ಥಾನಾದಾ ಹರಾಮಿ | ಆನಾಯಯಾಮಿ | ಆವರ್ತೆಯಾಮಿ | ಆಹೃ ತ್ಯ ಚೈನಂ ಶತಶಾ ತ್ತ 
ದಾಯ 31 ನತ ಶೈರಜೀವನಾರ್ಥಮಸ್ಸಾರ್ಹಂ | ಪ್ರಬಲಂ 'ಕರೋಮಿ | ಸ್ಪೃ cu || 


| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


(ಆ ರೋಗಗ್ರಸ್ತನಾದ ಪುರುಷನು) ಯೆದಿ ಒಂದುವೇಳೆ | ಕ್ಲಿತಾಯು&-- ಕ ೈತನಾಗಿ ಸಾಯುವ ಸ್ಥಿತಿ 
ಯಲ್ಲಿದ್ದರೂ | ಯದಿ ನಾ-ಅಥವಾ | ಸರೇತೆ8--ನೃುತನಾಗಿ ಈ ಲೋಕವನ್ನು ಬಟ್ಟ ಹೋಗಿದ್ದರೂ | ಹ್‌ 
ಚ--ಅಥವಾ| ಮೃತ್ಯೋಃ--ಮೃತ್ಯುವಿನ | ಅಂತಿಕೆಂ--ಸಮಿಾಪಕ್ಕೆ | ನೀತೆಃ ಏವ -ಒಯ್ಯಲ್ಪದ್ದಿದ್ದರೂ. 
ತಂ__ಅಂತಹ ಪುರುಷನನ್ನು | ಕ ಆಯಸ್ಸನ್ನು ಕ್ಷಯಿಸುವ ನಿರ್ಯತಿ ಎಂಬ ಪಾಸದೇವಕೆಯ | 
ಉಪಸ್ಥಾತ್‌-ಸಮಾಸದಿಂದ (ತೊಡೆಯಿಂದ) | ಆ ಹರಾಮಿ--ಹಿಂತಿರುಗಿ ಕರೆತರುತ್ತೇನ್ಷೆ (ಅನಂತರ) | ಏನಂ- 


ಆ ವ್ಯಾಧಿಗ್ರಸ್ತ ಪುರುಷನನ್ನು | ಶತೆಶಾರದಾಯ--ನೂರುವರ್ಷಗಳವರೆಗ ಜೀವಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ । ಅಸ್ಪ್ಸಾರ್ಷಂ-- 


ಶಕ್ತಿಯುತನನ್ನಾ ಗಿ ಮಾಡುತ್ತೇನೆ. 
|| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಆ ಕ್ಷಯರೋಗಫೀಡಿತದಾದ ಪುರುಷನ ಆಯುಸ್ಸು ಸ್ಷೀಣವಾಗುತ್ತಾ ಬಂದು ಶರೀರವು ಕೃಶವಾಗಿ ಸಾಯುವ 
ಸಿತಿಯಲ್ಲಿದ್ದರೂ ಅಥವಾ ಮೃತನಾಗಿ ಘಃ ಲೋಕವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಹೊರಟೇಹೋಗಿದ್ದರೂ, ಅಥವಾ ಮೃತ್ಯುವಿನ ಸಮಾಸ 
ವನ್ನು ಸೇರಿದ್ದರೂ ಅಂತಹ ಪುರುಷನನ್ನು ಆಯುಃಕ್ಷಯಕಾರಿಯೂ ಪಾಸದೇವತೆಯೂ ಆದ ನಿರ್ಬ್ಯುತಿಯ ಉ 
ಯಿಂದ ಹಿಂತಿರಿಗಿ ಕರೆತರುತ್ತೇನೆ ಮತ್ತು ಆ ಪುರುಷನು ನೂರುವರ್ಷಗಳನವರೆಗೆ ಬದುಕುವಂತೆ ಶಕ್ತಿಯುತನನ್ನಾಗಿ 
ಮಾಡುತ್ತೇನೆ. 

English Translation. 

If he be of wasted life, or already dead, or be come to the verge of 
death; 1 bring him back from the lap of Nirriti; I have made him strong 
enough to live for a hundred years. 

1 ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 

ನಿರ್ಯತೇಃ ಉಷೆಸ್ಥಾತ್‌- -ನಿರ್ಯತಿ ಎಂದರೆ ಪಾಪದೇವತೆ. ಈ ಜೀವತೆಗೂ ಮೃತ್ಯುನಿಗೂ ನಿಕಟಿ 
ಸಂಬಂಧವಿರುವುದು ನಿರಿನ ಉಪಸ್ಥೇ ಎಂದರೆ ಮರಣಶಯ್ಯೆ ಎಂದರ್ಥವು: ಈ ಮಂಡಲದ ೫೯ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ 
ಈ ಫಿರ್ಯತಿಯ ಪ್ರಸ್ತಾಪವಿರುವುದನ್ನು ಆ ಸೂಕ್ತದ ವಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ನೋಡಿ ತಿಳಿಯೆ ಬಹುದು. ಮತ್ತು 
ನಿರ್ಯತಿ ಶಬ್ದಾರ್ಥವಿವರಣೆಗಾಗಿ ಚು. ಸಂ..ಭಾಗ ೩ ಪುಟಿ 272ನ್ನು ನೋಡಿ. 
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| ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ ॥ 


| 
ಸಹಸ್ರಾಕ್ಷೇಣ ಶತ 


ಖಾತಾ ಧಾ 
ಇಷಾ, ಜಾತೆ 


| | 
ಶಾರದೇನ ಶತಾಯುಸಾ ಹರಿಸಾಹಾರ್ಷಮೇನಂ | 


_ | | 
ತಂ ಯಥೇಮಂ ಶರದೋ ನಯಾತೀಂದ್ರೋ ನಿಶ್ಚಸ್ಯ ದುರಿತಸ್ಕ ಪಾರಂ ॥| 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | I | 
ಸಹಸ್ಪ$ಅಕ್ಷೇಣ ಶತ್ತಶಾರದೇನ | ಶತಃಆಯುಷಾ | ಹನಿಷಾ| ಆ | ಅಹಾರ್ಹಂ | ಏನಂ | 
| | | | | ೫ 
ಶತೆಂ | ಯಥಾ | ಇಮುಂ | ಶರಡಃ | ನೆಯಾತಿ | ಇಂದ್ರಃ | ವಿಶ್ವಸ್ಯ | ಡುಃ5ಇತೆಕ್ಳೆ | ಸಾರಂ ॥೩॥ 


|| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥| 


ಸಹಸ್ರಮಿತಿ ಬಹುನಾಮ | ಸಹಸ್ರಮಕ್ಷೀಣಿ ಚಿಕ್ಷೂಂಹಿ ಯಸ್ಯ ಹನಿಷಃ ಫಲತ್ವೇನ ವಿದ್ಯಂಶೇ 
ತತ್ಸೆಹಸ್ರಾಶ್ಲಂ | ಬಹುಪ್ರೀಹೌ ಸತ್ಕ್ಯೈಶ್ಸೋರಿತಿ ಷಟ್‌ ಸಮಾಸಾಂಶಃ | ಶರದಃ ಸಂಬಂಧೀ ಶಾರದಃ 
ಸಂವಶ್ಸರಃ | ಶತೆಂ ಶಾರದಾ ಯೆಸ್ಯೆ ಶತ್ತಥೋಕ್ತಂ | ಬಹುದ್ರೀಹೌ ಪೂರ್ವಪಪಸ್ರಕೃತಿಸ್ಟರತ್ವಂ ॥ ಅತ 
ಏನ ಶತಾಯುಷಾ ಶತೆಸಂವತ್ಸ ರಸರಿನಿತಮಾಯುರ್ಜೀವನಂ ಫಲಭೂತಂ ಯೆಸ್ಯ ತಾಷೃಶೇನ ಹನಿಷಾ | 
ಯದ್ವಾ | ಸಹಸ್ರಾಕ್ಷ ಇಂಡ್ರಃ| ಕೇನ ಶತಶಾರದೇನ ಶರದಾಂ ಸಂನಕ್ಸರಾಣಾಂ ಶತಸ್ಯ ದಾತೃತ್ವೇನ 
ಸಂಬಂಧಿನಾ ಕರ್ತಾ ಶತಾಯುಷಾ ಹನಿಷಾ ಕರಣಭೂಶೇನ ಏನಂ ಯಕ್ಷ್ಮಗೃಹೀತಮಾಹಾರ್ಷಂ | 
ಕೋಗಾಡನೈಸಂ | ಯಥಾ ಯೇನ ಪ್ರೆಕಾರೇಣೇಮಂ ಪುರುಷಂ ಶತಂ ಶರದಃ ಸೆಂವತ್ಸರಾನ್‌ ॥ ಅತ್ಯಂತ- 
ಸಂಯೋಗೇ ದ್ವಿತೀಯಾ | ಏತಾನಂತಂ ಕಾಲಮಿಂಡ್ರೋ ವಿಶ್ವಸ್ಯ ಸರ್ವಸ್ಯ ದುರಿತಸ್ಯ ಮಃಖಸ್ಯ 
ಸಾರಮವಸಾನಂ ದುಃಖರಾಹಿತ್ಯಂ ನಯಾತಿ ನಯೇತ್‌ ತಥಾಹಾರ್ಷನಿಶ್ಯರ್ಥಃ ॥ 


|| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ || 
ಇನುಂ- ಈ ವ್ಯಾಧಿಗ್ರಸ್ತೆ ಪುರುಷನನ್ನು | ಶರದಃ ಶತೆಂ- ನೂರು 


ದುರಿತಸ್ನ್ಥ-- ದುಃಖದ | 
| ವಿಶ ಸೈ--ಸಮಸ್ತ ವಾದ ಲ 

ಸಂವತ್ಮರಕಾಲಪರ್ಯಂತರ | ಇಂದ್ರೆ8--ಇಂದ್ರನು ಶೃಸ್ಯೃ-- 
ಸ ಫೆ ನ ಎಂದರೆ ಕೊನೆಗೆ | ನಯಾತಿ- ಒಯ್ಯುವನೋ ಆ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ | ಸಹಸ್ರಾಕ್ಷೇಣ-- 
ಇಲರಿ೦--ರೂೂ ಸಿ ಐಂ 

ದ್ರ ದ ಸ ಹದಿಂದ) ಅಥವಾ ಕಣ್ಣುಗಳಂಬ ಸಾವಿರಾರು ಫಲಗಳುಳ್ಳದ್ದೂ | ಶತಶಾರದೇನ-- 
ನ ಸ ಗ | ಶತಾಯುಷಾ- ನೂರು: ಸಂವತ್ಸರ ಆಯುಃಪ್ರಮಾಣವುಳ್ಳದ್ದೂ ಆದ | 

ರುಸಂವತ್ತರ ಅವಧಿಯು ನ ರಾವಾ 
ಹನಿಷಾ 4 ಹೆನಿಸಿಫಿಂದ ) ನಂ ಯಕ್ಷ (ಕ್ಷಯ) ವ್ಯಾಧಿಪೀಡಿತನಾದ ಪುರು ನನ್ನು | 

ವ ಬ 


ರೋಗದಿಂದ ಮುಕ್ತನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದ್ದೇನೆ | 


ಯಥಾ--ಯಾವಪ್ರಕಾರವಾಗಿ | 
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ಗ ನಾ ಕಾ ದ್‌ ಕ್‌ ರಾರಾ ಪ್‌ ಫ್‌ ಪೌ ಹೌ ದೌ ತ್‌ಾ ನೌ ನ್‌್‌ ಇರಾ ವ 
ee ಣೂ 
ತ್‌ ರರ ಫಾ ಫಾ 
he ಹಾ 
ಹಲಾ 
ಒಹ್‌ 


|| ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಯಾವ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ಇಂದ್ರನು ವ್ಯಾಧಿಗ್ರಸ್ತ ಪುರುಷನನ್ನು ನೂರುವರ್ಷಗಳ ವರೆಗೆ ದುಃಖರಹಿತನನ್ನಾ | 
ಮಾಡುವನೋ ಆ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ಸಾವಿರಾರು ವಿಧ ಆರೋಗ್ಯಾ ಧಿಫಲಗಳನ್ನು ಕೂಡುವುದಕ್ಕೂ ನೂರು ಸಂವತ್ಸರ ರಗಳ 
ವರೆಗೆ ವ್ಯಾಧಿರಾಹಿತ್ಯ ವನ್ನು ಎಂದರೆ ಆರೋಗ್ಯದಿಂದಿರುವಂತೆ ಮಾಡಬಲ್ಲುದೂ, ನೂರು ಸಂವತ ಶೈರಗಳವಕೆಗೆ ಆಯು 
ಪ್ರಮಾಣವನ್ನು ಹೆಚ್ಚೆ ಸಬಲ್ಲುದೂ ಆದ ಈ ಹವಿಸಿ ನಿಂದ ಪ್ರ ಯಕ್ಷ್ಮರೋಗಪೀಡಿತನಾದ ಪುರುಷನನ್ನು ರೋಗರಹಿತ 
ನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದ್ದೇನೆ. 

English Translation 

] have rescued him with an oblation having a thousand eyes, confe- 
rring a hundred years, giving life for a century, so that Indra may Conduct 
him beyond all harm for a hundred years. 

॥ ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 

ಸಹಸ್ರಾಕ್ಷೇಣ-- ಇಲ್ಲಿ ಸಹಸ್ರ ಎಂದರೆ ಅನೇಕ, ಅಪರಿಮಿತ; ಅಕ್ಷ ಎಂದರೆ ಕಣ್ಣುಗಳು. ಕಣ್ಣುಗಳ 
ಎಂದರೆ ಉತ್ತಮಫಲಗಳು. ಸಾವಿರಾರು ಕಣ್ಣು ಗಳುಳ್ಳ ಹವಿಸ್ಸು ಎಂದರೆ ಈ ಹನಿರ್ಹೋಮದಿಂದ ಸಾವಿರಾರು 
ಉತ್ತಮ ಫಲಗಳ ಪ್ರಾಪ್ತಿಯಾಗುವುದು. ಮತ್ತು, 

ಶತಶಾರದೇನ, ಶತಾಯುಸಾ--ಈ ಎರಡು ಶಬ್ದ ಗಳೂ ಒಂದೇವಿಧೆವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವವು. 
ನೂರು ವರ್ಷಗಳ ವರೆಗೆ ಆಯುಃ$ಪ ಪ್ರಮಾಣವನ್ನು ಹೆಚ್ಚಿ ಸುವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವು ಈ ಹವಿಸಿ )ಿ ಗಿರುವುದು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 
ಶರತ್‌ ಎಂದರೆ ಶರತ್ಕಾಲ ಅಥವಾ ಛಳಿಗಾಲ. ಸತಾರ ಒಂದು ವರ್ಷದಲ್ಲಿ ಒಂದಾವರ್ತಿ ಮಾತ್ರ ಬರುವುದ 
ರಿಂದ ಸಂವತ್ಸರ ಎಂಬ ಅರ್ಥವದ್ದು ಸೂಚಿಸುವಾಗ ಆನೇಕ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಶರತ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದವನ್ನೇ ಉಪಯೋಗಿ 
ಸುವ ರೂಡಿ ಇರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಶರದಃ ಶತಂ ಎಂದರೆ ನೂರು ವರ್ಷಗಳು ಎಂದರ್ಥವು. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | | 
ಶತಂ ಜೀನ ಶರಡೋ ನರ್ಧಮಾನಃ ಶತಂ ಹೇಮಂತಾಇ್ಭಿ ತವು ವಸಂತಾನ್‌! 


| scl | |e 
ಶತನಿಂದ್ರಾಗ್ಲೀ ಸವಿತಾ ಬೃಹಸ್ಪತಿಃ ಶತಾಯುಷಾ ಹನಿಸೇಮಂ ಪುನರ್ದುಃ॥ 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಶತಂ | ಜೀವ! ಶರದಃ | ವರ್ಭಮಾನಃ | ಶತೆಂ | ಹೇಮಂತಾನ್‌ | ಶ್ರತೆಂ | ಊಂ ಇತಿ | ವಸ್ತಂತಾನ 


| | ಡುಃಗ 
ಶತಂ | ಇಂದ್ರಾಗ್ಸೀ ಇತಿ | ಸವಿತಾ । ಬೃಹಸ್ಪತಿಃ | ಕತ್ರಆಯುಷಾ | ಹವಿಷಾ | ಇಮಂ | ಫಸ ದ 
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ಹೇ ಯೆಕಾ ದ್ವಿಮುಕ್ನ ವಧ ತಾ | 
ರ್ನಮಾನೋ€ಇಹರಹ ಪ್ರ ಪ 
ಶೆ ಅಂ ಆಹರಹರಭಿವೃದ್ಧಿಂ ಪ್ರಾಪ್ಲುನಂಸ್ತ್ಯಂ ಶತಂ ಶರದಃ 


ಶತೆಸಂಖ್ಲಾ ಕಾಣ, ರದೆತ ಪ 
ಉಖ್ಯಾಕಾಇ್ಗಿ ಕಕ | ಪ್ರಾಣಾನ್ಸಾರಯ | ಸೂರ್ವವದಡತ್ಯಂತೆಸಂಯೋಗೇ ದ್ವಿತೀಯಾ || 
ಶತಂ ಹೇಮಂತಾನ್‌ ಹೇಮಂತರ್ತೊಂತ್ಚ ಜೀವ ಶತೆಂ ವಸಂತಾಂಶ್ಣ! ಉಶಬ್ದಃ ಸಮುಚ ಯೇ | ಅಪಿ 
೧ ಫೆ ತ 
pa ಜು PLN ಸವಿತಾ ಸ್ರೇರಕೋ ದೇವಶ್ಚ ಬೃಹೆಸ್ಪತಿರ್ಬ್ಯಹತಾಂ ದೇವಾನಾಂ ಪಾಲ- 
ುತಾ ದೇವಶ್ಚ ಶತಾಯುಷಾ ಶತಸಂವತ್ಸರಪರಿಮಿತೆಸ್ಯಾಯುಷೋ ಹೇತುಭೂಶೇನ ಹವಿಷಾ ತರ್ಸ್ಯ- 


ಮಾಣಾಃ ಸಂತ ಇಮುಂ ಜನಂ ಪುನರ್ದುಃ | ಪುನರಸ್ಮಭ್ಯಂ ಸ್ರಾಮಃ ॥ 
(| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಕ್ಷಯರೋಗದಿಂದ ಮುಕ್ತನಾದ ಎಲೈ ಪುರುಷನೇ, ನೀನು) ವರ್ಧಮಾನಃ-ದಿನೇ ದಿನೇ ಅಭಿವೃದ್ಧಿ 
ಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾ ಎಂದರೆ ಕ್ರಮಕ್ರಮವಾಗಿ ಶರೀರಾರೋಗ್ಯವನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಾ | ಶತೆಂ ಶರದಃ -ನೂರು 
ಶರದೃತುಗಳವರೆಗೆ (ನೂರು ಸಂವತ್ಸರಗಳವರೆಗೆ) | ಜೀವ--ಜೀವಿಸು। ಶಶೆಂ ಹೇಮಂತಾನ್‌-- ನೂಕು 
ಹಿಮಂತಖತುಗಳು ಕಳೆಯನನಕೆಗೂ ಜೀವಿಸು | ಶತೆಂ ವಸೆಂತಾನ್‌--ನೂರು ನಸಂತಖುತುಗಳು ಕಳೆಯುವವ 
ಕೆಗೂ ಜೀವಿಸು (ಮತ್ತು) | ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ--ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳೂ| ಸವಿತಾ--ಸರ್ವ ಪ್ರೇರಕನಾದ ಸವಿತೃದೇವನೂ | 
ಬೃಹಸ್ಟೆತಿ8--ಬೃಹಸ್ಸತಿಯೂ ಸಹ | ಶತಾಯುಷಾ-- ನೂರು ಸಂವತ್ಸರಗಳನಕೆಗೆ ಬದುಕುವಂತೆ ಆಯುಃಪರಿ 
ಮಿತಿಯನ್ನು ಕ ಚ್ಚಿಸುವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳ | ಹೆನಿಷಾ- ಈ ಹನಿಸ್ಸಿನಿಂದ ತೃಪ್ತರಾಗಿ | ಇಮುಂ- ಈ ಕ್ಷಯರೋಗ 
ದಿಂದ ಈಗತಾನೆ ಮುಕ್ತನಾದ ಪುರುಷನನ್ನು | ಸುನರ್ಮೆಃ--ಮಕ್ತೆ ನನುಗೆ ಕೊಟ್ಟಿರು ಎಂದರೆ ನಮ್ಮ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ 
ಜೀವಿಸುವಂತೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸಿದರು. 

|| ಭಾವಾರ್ಥ | 

ಪ್ರಯರೋಗಫಿರ್ಮುಕ್ತನಾದ ಎಲೈ ಪುರುಷನೇ, ನೀನು ದಿನೇ ದಿನೇ ಅಭಿವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಎಂದರೆ ಕ್ರಮಕ್ರಮ 
ವಾಗಿ ಶರೀ ರಾರೋಗ್ಯವನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಾ ನೂರು ಶರದೃತುಗಳು ಕಳೆಯುವ ಸರ್ಯಂತರ ಎದೆ ಸ ಸಂವತ್ಸರ 
ಗಳ ಕಾಲ ಜೀವಿಸು. ಹಾಗೆಯೇ ನೂರು ಹಔಮಂತಖತುಗಳು, ನೂರು ವಸಂತಖುತುಗಳು ಕಳೆದುಹೋಗುವ ಕಾಲ 
ಸರ್ಯಂತರ ಎಂದರೆ ನೂರು ವರ್ಷಗಳವರೆಗೆ ಜೀವಿಸು. ಮತ್ತು ಇಂದ್ರ, ಅಗ್ನಿ, ಸವಿತೃ; ಬೃಹಸ್ಪತಿ ಹ ಭಾ 
ಲ್ಲರೂ ನೂರು ಸಂವತ್ಸರಗಳವರೆಗೆ ಬದುಕುವಂತೆ ಆಯುಃ ಪ್ರಮಾಣವನ್ನು ಹೆಚ್ಚಿಸುವ ಸಾ ರ್ಥ್ಯ್ಯವುಳ್ಳ ನಿ 


2 ಡಿರುವ ಈ ಪುರುಷನು ಪುನಃ ನದ್ಮು ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಜೀವಿ 
ನಿಂದ ತೃಪ್ತರಾಗಿ ಕೋಗಗ್ರಸ್ತನಾಗಿ ಅದರಿಂದ ಚೀತರಿಸಿಕೊಂ 


ಗ್ರಹಿಸಿದರು. » 
ಹರುಷವ ಅಮ್ಮು English Translation. 


gth, live for a hundred autumns, ೩ hundred 
ತೂ Indra» Agni, Savitri and Brihaspati; 
give this man back (to us) 


Regaining Your stren 
winters; a hundred springs; 
(propitiated) by this century-Y 16 
for a hundred years. 

09 NR 
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1090 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೧೦. ಆ. ೧೨. ಸಣ ಸ 
ಓಗಿ, 


pe 
ದ್‌ ಸೌ ಚಾ ಳು 


॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 





ಈ ಜಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಶತಂ ಶರದ, ಶತಂ ಹೇಮಂತಾನ್‌, ಶತೆಂ ವಸಂತಾನ್‌ ಎಂದು ಕಾಲನ ಸ್ರಮಾಣವ 
ನಿರ್ದೇಶಿಸಿದೆ. ಒಂದು ಸಂವತ್ಸ ರದಲ್ಲಿ ಶರದ್ಭ ತುವಾಗಲಿ, ಹಿಮಂಶಖತುವಾಗಲಿ, ವಸ ಸಂಶಖುಶುವಾಗಳ್ರಿ ಒಂದಾವತ್ತಿ 
೯ 
ಮಾತ್ರ ಪ್ರಾಸ್ತವಾಗುವುದರಿ:ದ ಸಂವತ್ಸ ರ್‌ ಪ್ರಮಾಣವನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಶತೆಂ ಶರದಃ ನೂರ ಶರದತ್ರು 
ಗಳು ಕಳೆದುಹೋಗುವಕಾಲ ಎಂದು ಹೇಳುವ ರೂಡಿ ಇದೆ ಮತ್ತುಶರದಃ ಶತೆಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳು ಖುಗ್ಗೆ ಹೀದದಲ್ಲಿ ಅನೆ 3 
ಬ 
? ಕಡೆ ಈ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪ ಟ್ಪವೆ. ಆದರೆ ಈ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಶರದಃ ಶತಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳ ಜೊತೆಗೆ ತತ್ರ 
ಹೇಮಂತಾನ್‌, ಶತೆಂ ವಸಂತಾನ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳ ಪ್ರ ಪ್ರಯೋಗವೂ ಇದೆ. ಪ್ರ ಶಬ್ದಗಳಿಗೂ. ಶರದಃ ಶತಂ ಎಂಬ 
ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಹೇಳಿರುವ ಅರ್ಥವೇ ಅನ್ವಯಿಸುವುದು. ಮನುಷ್ಯನ ಆಯುಃಪ್ರಮಾಣವು ಎಂದರೆ ಜೀವಿತಕಾಲವು ನೂರು 
ವರ್ಷಗಳೆಂದೂ ಅದೇ ಪೂರ್ಣಾಯುಸ್ಸೈೆಂದೂ ಪರಿಗಣಿಸಲ್ಪ ಬ್ರ ರುವುದರಿಂದ ಪೂರ್ಣಾಯುಸ್ಸಿ ನವರೆಗೆ ಜೀನಿಸಬೇಕೆಂದು 
ಆಶಿಸುವ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲೆ ಲ್ಲಾ ನೂರವರ್ಷಗಳವರೆಗೆ ಜೀವಿಸಲೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವುದು ಸಹಜವಾಗಿದೆ. ಪ್ರಕೃತ ಕ್ಸಿ ನಲ್ಲಿ 
ಶರದಃ ಶತಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳೇ ಈ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಅಸ್ಟೇಸಾಕಾಗಿದ್ದಿತು. ಆದರೂ ಇಲ್ಲಿ ನೂರು 
ಸುವತ್ಸರಗಳೆಂಬ ಕಾಲ ಪ್ರಮಾಣವನ್ನು ಒತ್ತಿಹೇಳಬೇಕೆಂಬ ಉದ್ದಿಶ್ಯದಿಂದ ಖುಹಿಯ್ಕು ಶತೆಂ ಹೇಮಾಂತಾನ್‌, 
ಶತೆಂ ವಸೆಂತಾನ್‌ ಎಂಬ ಮತ್ತಿರಡು ಪ್ರಯೋಗಗಳನ್ನು ಉದಹೆರಿಸಿ ವರ್ಣಿಸಿರುವನು. 





ಈ ಖುಕ್ಳಿಗೆ ನಿರುಕ್ತ ಪರಿಶಿಷ್ಟದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಲಾಗಿದೆ 


ಶತಂ ಜೀವ ಶರದೋ ವರ್ಧಮಾನಃ ಶತಂ ಹೇಮಂತಾನ್‌ ಶತೆಮು ನಸೆಂತಾನ್‌ | 
ಶತಮಿಂದ್ರಾಗ್ಟೀ ಸವಿತಾ ಬೃಹಸ್ಪತಿಃ ಶತಾಯುಷಾ ಹವಿಸೇಮಂ ಪುನರ್ದುಃ | 


ಶತಂ ಜೀವ ಶರದೋ ವರ್ಧಮಾನ ಇತ್ಯಸಿ ನಿಗನೋ ಭವತಿ ಶತಮಿತಿ ಶತಂ ದೀರ್ಥಮಾಯು- 
ರ್ಮರುತ ಏನಾ ವರ್ಧಯಂತಿ`ಶತೆನೇನಮೇವ ಶತಾತ್ಮಾನಂ ಭವತಿ ಶತೆಮನಂತೆಂ ಭವತಿ ಶತ 
ತ್ವಿಶ್ಚರ್ಯಂ ಭವತಿ ಶತಮಿತಿ ಶತಂ ದೀರ್ಥಮಾಯುಃ / 
(ನಿರುಕ್ತ ಪರಿಶಿಷ್ಟ. ೧೪-೩೬) 


ಇಲ್ಲಿ ಶತೆಂ ನಿಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅನೇಕ ಅರ್ಥಗಳಿರುವವು. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫಾಯುಸ್ಸು ಎಂಬುದು ಮುಖ್ಯವಾದುದು: 


ಮರುತೆ ಏನಾ ನರ್ಧಯಂತಿ- ವೃದ್ಧ ಪಡಿಸುವವರು ಮರುತ್ತುಗಳು. ಮನುಷ್ಯರು ಅಥವಾ ಪ್ರಾ ಣಿಗಳು ಜೀವಿಸಿರು 
ವನರೆಗೂ ಉಚ್ಛಾ ಸನಿಃಶ್ಚಾ ಸಗಳು ಎಡಬಿಡದೆ ನಡೆಯುತ್ತಿರಬೇಕು. ಇವುಗಳಿಗೆ ವಾಯುವು (ಗಾಳಿಯು) ಅವಶ್ಯಕವು. 
ಆದ್ದರಿಂದ ಪ್ರಿಗಳು(ಗಾಳಿಗಳು) ಈ ಉಚ್ಛ್ವಾಸ ಸಿಃಶ್ವಾಸಗಳಿಗೆ ಸಹಾಯಭೂತವಾಗಿ ಆ ಮೂಲಕ ಆಯುಸ್ಸನ್ನು 
ವೃದ್ಧಿ ಸಡಿಸುವವು. ಶತೆಂ ಎಂದರೆ ಅನೇಕವಿಧವಾಗಿ ಎಂದರೆ ರೋಗಗ್ರಸ್ತನಾದ ಪುರುಷನಿಗೆ ಶ ಶತಮಾತ್ಮಾ ನಂ--ಶರೀರ 
J ಶರೀರಾರೋಗ್ಯವನ್ನು, ಅನಂತಂ-- ಅಪರಿಮಿತವಾದ ಇತರ ಅನುಕೂಲಗಳನ್ನೂ, ಶತೆ ಐಶ್ವರ್ಯೆಂ 
ಅಸರಿಮಿತವಾದ ಐಶ್ವರ್ಯವನ್ನೂ, ಶತಮಿತಿ ಶತೆಂ ದೀರ್ಥಮಾಯುಃ॥-- ಎಲ್ಲಕ್ಕಿಂತಲೂ ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ದೀರ್ಫೌ 
ಯುಸ್ಸನ್ನು ದೇವತೆಗಳು ಅನುಗ್ರಹಿಸಲಿ ಎಂದು ಥಿರ್ವಚನದ ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯಪು. 
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ಸಗ ದಸ ತತಾ 1091 
ತಾ ರಾ ರರೂ ರ 
[ ಸೆಂಹಿತಾಪಾಠಕಃ ॥ 


ಕತ್ತೆ | 
ಇರಾ ರ | 
ಆಹಾರ್ನಂ ತ್ವಾನಿದಂ ತ್ವಾ ಪುನರಾಗಾಃ ಪುನರ್ನವ | 


| | 
ಸರ್ವಾಂಗ ಸರ್ವಂ ತೇ ಚಕ್ಷುಃ ಸರ್ನಮಾಯುಶ್ನ ತೇsನಿದಂ |1೫॥ 


| ಪಡೆಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಆ | ಅಹಾರ್ಹಂ! ತ್ಥಾ | ಅನಿಷಂ | ತ್ವಾ | ಪುನ! ಆ | ಅಗಾಃ | ಪುನಃ5ನವ | 


| | 
ಸರ್ವ$ ಅಂಗ |! ಸರ್ವಂ! ತೇ | ಚಿತ್ತುಃ | ಸರ್ನಂ | ಆಯುಃ ಚ| ತೇ! ಅನಿವಂ ॥೫॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ವ್ಯಾಥಿಗೃಹೀತ ತ್ವಾ ತ್ಪಾಮಾಹಾರ್ಷಂ | ಮೃತ್ಯೋಃ ಸಕಾಶಾದಾಹೃತವಾನಸ್ಮಿ! ಅತ ಏವ 
ತ್ವಾ ತ್ವಾಮವಿದಂ | ಅಲಪ್ಪಿ! ಹೇ ಪುನರ್ನನ ಪುನರಭಿನನ ಪುನರಾಗಾಃ | ಪುನರಸ್ಮತ್ಸಮಾಪಮಾಗಚ್ಛೆ! ಹೇ 
ಸರ್ವಾಂಗ ಸರ್ವೈರನಿಕಲೈರಂಗೈರುಸೇತ ತೇ ತನ ಸರ್ವಂ ಚೆಸ್ಸುಃ | ಉಸಲಸ್ಷಣಮೇತೆತ್‌ | ಇಂದ್ರಿಯ... 
ವರ್ಗಂ ಸಕಲಮವನಿದೆಂ | ಲಬ್ಧವಾನಸ್ಮಿ | ತೇ ತನಾಯುರ್ಜೀವನಂ- ಚ ಸರ್ವಂ ಸಂಪೂರ್ಣಮವಿದಂ | 


॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 1 


(ಎಲೈ ವ್ಯಾಧಿಗ್ರಸ್ತನಾದ ಪುರುಷನೇ) ತ್ವಾ--ನಿನ್ನನ್ನು | ಆಹಾರ್ಷಂ--ಮೃತ್ಯುವಿನಿಂದ ಬಿಡಿಸಿ ತಂದಿ 
ದ್ದೇನೆ (ಆದ್ದರಿಂದಲೇ) | ತ್ವಾ ನಿನ್ನನ್ನು | ಅವಿದಂ--ಮತ್ತೆ ಪಡೆದಿಕ್ದೇನೆ |. ಪುನರ್ನವ--ವ್ಯಾಧಿಯಿಂದ 
ಚೀತರಿಸಿಕೊಂಡಿರುವುದರಿಂದ ಹೊಸಮನುಷ್ಯನಂತಿರುವ ಎಲೈಪುರುಷನೇ | ಪುನಃ ಆಗಾಃ- ಮತ್ತೆ ನಮ್ಮ ಸಮಾ 
ಸರ್ವಾಂಗ--ನಿಕಲವಾದ ಅಂಗಗಳಿಲ್ಲದೆ ಸರ್ವಾಂಗಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪುಷ್ಪ ನಾಗಿರುವ ಎಲೈ ಪುರುಷನೇ | 
ದಲಾದ ಸರ್ವೇಂದ್ರಿಯಗಳನ್ನು! ಅನಿದಂ- ಪಡೆದಿದ್ದೇನೆ | ತೇ 
| ಸರ್ವಂ -- ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿರುವುದನ್ನು | 


ಪಕ್ಕೆ ಬಾ | 
ತೇ_-ನಿನ್ನ! ಸರ್ವಂ ಚೆನ್ಸುಃ-ಕಣ್ಣುಮೊ 
ನಿನ್ನ | ಆಯುಃ ಚಿ--ಜೀವಿತಕಾಲವು ಅಥವಾ ಆಯು8ಪ್ರಮಾಣವು 


ಅವಿದಂ- ಪಡೆದಿದ್ದೇನೆ. 
॥ ಭಾನಾರ್ಥ !| 


ಬ ಧಿಗೃಸ್ನಪುರುಷನೇ ಮ ತ್ಯವಿನ ಮುಖದಿಂದ ನಿನ್ನನ್ನು ಬಿಡಿಸಿ ತಂದಿದ್ದೇನೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ನೀನು 
ತ ಎ ಕಹ ಕೊಂಡ ನೀನು ಹೊಸಬನಾಗಿ ಎಂದರೆ ಆರೋಗ್ಯದಿಂದ 


ಚೇತರಿಸಿ 
ಪುನಃ ಉತ್ಪನ್ನ ನಾದಂತಾಯಿತು. ವ್ಯಾಧಿಯಿಂದ ¢ ತ? 
ಪುಷಿನಂತನಾಗಿ ನಮ್ಮ ಬಳಿಗೆ ಬಾ ಸರ್ವಾಂಗಗಳಲ್ಲಿಯೂ ನ್ಯೂನತೆ ಇಲ್ಲದ ಧ್ಯ ನೈನಾ | ಚ 
೪ 0 © ಜವ]; ಪಣ ವಾಗಿ 0೦ ೂ 
ಗಯ ರೋಪರೋಷಗಳಿಲ್ಲದಂತೆಯೂ, ನಿನ್ನ ಆಯುಃ ಪ್ರಮಾಣವು ಪೂರ್ಣ ಯ 
ಲಾದ ಸರ್ವೇಂದ್ರಿಯಗಳ ಲ್ಲ 


ಮಾಡಿರುತ್ತೇನೆ. 
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ಸಾಯಣಭಾಸಷ್ನಸಹಿತಾ 'ಮಂ. ; 
1092 ಶ್ರಿ [ 0.೧೦, ಅ, ೧೨, ಸ್ಲೂ. ೧೬, 


ES ಮಾಡವ ಇಂದ್‌ ಇರ ಇಲ್‌ ಯ್‌ ಮ್‌ ಮಾಂ ಇವ ೧ ಎಹ್‌ ಫ್‌. ರ್‌” ದ್‌್‌ 
ಇರ್‌ NN 


RN ಇಾರ್‌”ಇಇರ್‌”ಇಾರ್‌್‌ ಇರ್‌ ಇರ್‌ ಇರ್‌ 
ಇರಾನ್‌ ಇಲ್‌ ಇದನ್‌ ಇಲ್‌ ಇರ್‌ ರ್‌ ಇಂ್‌ನ್‌ಇಟ್‌ ಇರ್‌ ರ್‌ 

ಬಾಯಿರಿ ವ ಮಸದ 
bn ಬ 


ಜಾಯಾ 
English Translation 


1 have found ` Com 
I have rescued you; you ; come back again, You who are 


young again ; sound in body; 1 have obtained for. you all your senses your 
ು 


whole life. 
| ॥ ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಈ ಸೂಕ್ತದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಪಠಿಸಬೇಕಾದ ಖಿಲಮಂತ್ರ 
ಊರ್ಧ್ವರೇಖಾ ಪ್ರ ಪಹೆಂತೇ ವಿಷ್ಣುರಿಮಮಿಂದ್ರಾಗ್ಸೀ ಅಮೃತೆಂ ಜುಷೇಥಾಂ | 
ಮಹ್ಯಂ ದಧಾನಾ ಉಪ ದೀರ್ಥಮಾಯುರಸ್ಕೇ ಧತ್ತಂ ಪುರುಭುಜಾ ಪುರಂಧಿಃ Il ox Il 
ದಾರಾ ಬ್ಲ ಜಾ... 
ನೂರ ಅರವತ್ತೆರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
ಫೀಠಿಕ. 
_ ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಪ್ರಸವಕಾಲಕ್ಕೆ - ಇದಲೇ ಗರ್ಭಸ್ರಾನ(ಗರ್ಭನಾತ) ವಾಗದಿರುವುದಕ್ಕಾಗಿ (೩bಂrton)ಡೇನತೆ 
ಗಳನ್ನು ವ್ರಾರ್ಥಿಸಲಾಗಿದೆ. ಗರ್ಭಸ್ರಾವವುಂಟಾಗದಿರುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಪ್ರಾಯಶ್ಚಿತ್ತರೂಸವಾಗಿ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಹೋಮನೆೇ 


ಇತ ಖಿ 
ಮೊದಲಾದ ಕೆಲವು ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಖುಗ್ವಿಧಾನ ಮೊದಲಾದ ಕೆಲವು ಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ 


ಯಸ್ಯಾಃ ಗರ್ಭಃ ಪ್ರಮಾಯೇತ ತೆತ್ರಾಗ್ನೌ ಜುಹುಯಾದ್ಧನಿಃ | 


ಬ್ರಹ್ಮಣಾಗ್ಲಿ8 ಸಂನಿದಾನ ಇತ್ಯಾಜ್ಯೇನ ಯಥಾವಿಧಿ Il ೮೭ | 
ಆಜ್ಯಶೇಷೇಣ ಚಾಭ್ಯಜ್ಯ ಗರ್ಭಿಣೇ ಪ್ರಸವೇತ್ತತಃ। 

ಪಿಬೇಡೇನಾಜ್ಯಶೇಷಂ ತು ಜೀವಂಸ್ತೆಸ್ಯಾಃ ಪ್ರಜಾಯಶೇ || ೮೮ || 
ಜಾತಾನಿ ಚೇತ್ರ್ರಮಾಯೇರನ್ನಾಜ್ಯಂ ಕೃತ್ವಾನುಮಂತ್ರಿತೆಂ | 

ಬ್ರಹ್ಮೆಣಾಗ್ಗಿರಿತಿ ಹುತ್ತಾ ಸಂಪಾತಾನ್ಸಿನಯೇನ್ಮಣ್‌ sel 
ಮಣಿಂ ತು ತ್ರಿವೃತಿ ಸೂತ್ರೇ ವಾಸೆಯೇದ್ವಾಸಸಾ ಸಹ! 

ನ್ಯಗ್ರೋಧಶುಂಗಯಾ ತೆತ್ರೆ ಶುಕ್ಲ ಲೋಹಿತೆನೇಸ್ಟಿತೆಂ ೯೦ | 


ತಂ ಸಾನಿತ್ರ್ಯಯುಶೇನಾಥ ಅನುಮಂತ್ರ್ಯೈೆ ಯಥಾವಿಧಿ | 


ಸಂಪಾತೈರಯುತೇನೈವ ಬ್ರಹ್ಮಣೇತಿ ಚೆ ಸಂಸ್ತುತಂ | ೯೧ || 
ಉಸರಿಷ್ಟ್ರಾಚ್ಚೆ ಸಾನಿತ್ರ್ಯಾ ತಾವದೇವಾನುಮಂತ್ರಣಂ | 

ಸವೆನ್ಯಃ ಸ್ಪಸ್ತ್ಯಯನೈಶ್ಚ್ವೈತಜ್ಜ ಸೇವಭಿಹುತಂ ಮಣಿಂ leo! 
ಶಿರಸಾ ಧಾರಯೇನ್ನಾರೀ ಪ್ರಯತಾ ಗರ್ಭಿಣೇ ಸತೀ | ಗಸ 


ತೃತೀಯೇ ಗರ್ಭಮಾಸೇ ತು ಮಣೆಮೇತಂ ಸಮಾಸೆಜೇತ್‌ 
ಪುಷ್ಪ್ಯಂತೀ ಶರದಂ ನಾರೀ ಗೌಃ ಸವತ್ಸಾ ವಸೇದ್ಯಥಾ | 
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ಬಹುಪಾಣೀಯೆಯೆನಸಾ ವತ್ಸೇನೆ ನಿಬತಾ ಸಹ Il ೯೪ | 
ಜಾತಸ್ಯ ತು ಕುಮಾರಸ್ಯ ಕಂಠೇ ತಂ ಮಣಿಮಾಸಜೇತ್‌ | 
ಆಜ್ಯಶೇಷಂ ಪುರಸ್ಕೃತ್ಯ ತಮಭ್ಯಜ್ಯ ಕುಮಾರಕಂ Il ೯೫ 
ಹುತ್ವಾ ಸ್ಪಸ್ತ್ರೈಯನೈರೇವ ಸ್ತ್ರೀ ಪುಮಾಂಸಂ ಪ್ರಸೂಯಶೇ | 
ಊರ್ಧ್ವಂ ವರ್ಷಾಶ್ಚೃಸ್ತ್ಯಯನಂ ಪುನಕೇವ ನಿಧೀಯಶೇ lll 
ಪುರಾ ಸ್ತನಪ್ರದಾನಾತ್ತಂ ಶ್ರದ್ಧಾಸೂಕ್ಷ್ಮೇನ ಸಾಯೆಯೇತ್‌ | 
ಮೇಧಾಸೂಕ್ತೇನ ಚೈನೈನಂ ಸಿಸ್ಟಂ ಪ್ರೀಹಿನುಯೆಂ ಚೆರುಂ lee 
ಮಧುಮಿಶ್ರಂ ಜಾತೆರೂಸಂ ಮೇಧಾನೀ ಕೇನ ಜಾಯತೇ | 
ಶತಂ ವರ್ಷಾಣಿ ಜೀವೇತೆ ಮ್ರಿಯಶೇ ನ ಪುರಾಯುಸಃ | ೯೪ || 


(ಖುಗ್ವಿಧಾನ. ಅಧ್ಯಾಯ. ೪. ಶ್ಲೋ ೮೭-೯೮) 


ಸ್ತ್ರೀಯು ಗರ್ಭವತಿಯೆಂದು ತಿಳಿದಾಗ ಆ ಗರ್ಭವು ಅಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸ್ರಾನವಾಗದಿರುವುದಕ್ಳಾಗಿಯೂ ಗರ್ಭ 
ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿಯೂ ಕೆಲವು ಪ್ರಾಯಶ್ಚಿತ್ತಾದಿ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡುವುದು ಒಳ್ಳೆ ಯದು. ಇಂತಹ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ 
ಬ್ರಹ್ಮಣಾಗ್ಗಿ8 ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮಂತ್ರ ಸಠನಸಹಿತವಾಗಿ ಅಜ್ಯದಿಂದ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಹೋಮಮಾಡಬೇಕು. 
ಹೋಮಶೇಷವಾದ ಆ ಆಜ್ಯವನ್ನು ಗರ್ಭಿಣಿಯು ಪಾನಮಾಡಬೇಕು ಮತ್ತು ಶರೀರಕ್ಕೆ ರೇಸನಮಾಡಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು. 
ಹೀಗೆ ಮಾಡಿದರೆ ಹುಟ್ಟುವ ಶಿಶುವು ಜೀವಂತವಾಗಿಯೇ ಹುಟ್ಟುವುದು. ಮತ್ತು ಗರ್ಭರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ ಈ ಮುಂದಿನ 
ಕ್ರಮವನ್ನು ಅನುಸರಿಸಬಹುದು: ಬ್ರಹ್ಮಣಾಗ್ನಿ 8 ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಹೋಮಮಾಡಿ ಹೋಮಶೇಷ 


ವಾದ ಆಜ್ಯದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಮಣಿ (ಅಥವಾ ಒಡವೆ) ಯನ್ನು ಇಡಬೇಕು. ಮತ್ತು ಆ ಮಣಿಯನ್ನು ಮೂರು ಎಳೆಯನ್ನು 


ಇ್‌ೆ 
ಕೂಡಿಸಿದ ದಾರದಿಂದ ಕಟ್ಟಿ ಬೇಕು. ಮತ್ತು ಆ ಮಣಿಯ ಜತೆಗೆ ಆಲದಮರದ ಎಳೆಯ ಕಾಯನ್ನು ಬಟ್ಟೆಯಲ್ಲಿ ಸುತ್ತಿ 
ಸಹಸೃ ಗಾಯತ್ರೀ ಜಪದಿಂದಲೂ ಅಭಿಮಂತ್ರಿಸಿ 


ಅದನ್ನೂ ಮಣಿಯನ್ನೂ ಈ ಸೂಕ್ತಮಂತ್ರಗಳಿಂದಲೂ ಹತ್ತು ಸಹಸ್ರ 
ಬಾ ಹ್ಮಣರಿಂದ ಸ್ಮಸಿ ವಾಚನಜಪಹೋಮಾದಿಗಳಿಂದ ಸಂಸ್ಕರಿಸಿದ ಆ ಮಣಿಯನ್ನು ಗರ್ಭಿಣಿಯಾದ ಸ್ತ್ರೀಯು ತನ್ನ 
ಶಿರಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಧರಿಸಬೇಕು. ಈ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಗರ್ಭವಾದ ಮೂರನೇ ತಿಂಗಳಲ್ಲಿ ಮಾಡಬೇಕು, ಹೀಗೆ ಮಾಡಿದರೆ 

ಕ ಹಡೆಯುವಳು. ಹುಟ್ಟಿದ ಮಗುವನ್ನು ಆಜ್ಯಶೇನದಿಂದ ಲೇಪಿಸಬೇಕು. ವರ್ಷತುಂಬಿ 
ಲ ಸ್ರೀಯು ಗಂಡು ಗ ಸ ಘು ಸತೆ ಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಬೇಕು 
ದನಂತರ ಹಿಂದಿನಂತೆಯೇ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರಿಂದ ಸ್ವಸ್ತಿವಾಚನಪುರಸ್ಸರವಾಗಿ ತಾಸು 


ಫೆ 
ಕಡ ಯಾಗ್ದಿ1 ಸಮಿಧ್ಯತೇ (ಜು. ಸಂ. ೧೦-೧೫೧) 
ವಿಗೆ ಸ ಮಾಡಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಪೂರ್ವಭಾನಿಯಾಗಿ ಶ್ರಿಣ್ಬ ಯಲ್ಲ 
ಮಗುವಿಗೆ ಸ್ತನ್ಯ ಪಾನ ಕಾಡಿಸುವುದಕ್ಕ ಜು ದ ಸ. ದಾ 


ದ ಚೆರಸಿಡ ಹಿಟ್ಟು ಅಥವಾ ಅಕ್ಕಿಯ ಅನ್ನವನ್ನು ಪ್ರಾಶನ 
ವು ಚಿನ್ನಾಗಿ ಬೆಳೆದು ಮುಂದೆ ಬಹಳ ಮೇಧಾವಿ ಎಂದರೆ ಬಹಳ 
> ಈ 

ಕಿ ಸೂರು ವರ್ಷಗಳು ಕಳೆಯುವುದಕ್ಕೆ ಮುಂಚಿತವಾಗಿ 


ಎಂಬ ಶ್ರದ್ಧಾಸೂಕ್ತವನ್ನು ಪಠಿಸಿ ಅನಂತರ ಸ್ತನ್ಯ 
ಎಂಬ ಮೇಧಾಸೂಕ್ತ ಸಠನದಿಂದ ಜೇನುತುಸ್ಪುದಿಂ 
ಮಾಡಿಸಬೇಕು. ಹೀಗೆ ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಆ ಶಿಶು 
ಮತ್ತು ಪೂರ್ಣಾಯುಸ್ಸು ಎಂದ 


ಬು ದ್ಧಿವಂತನಾಗುವನು. 
ಪ್ರಾಯನು: 


ಮೃತನಾಗುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ಮುಖ್ಯಾಜ 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 


1094 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ' [ಮಂ, ೧೦. ಅ. ೧೨. ಸ 


ನ್‌ ಯುಂ ಖಾ ಖಾ ಬಾಪಾ ಭದ ತಂ 0 1 05554 
ತಾ. ಸೌದ್‌ _—————™— 
~~ 


॥ ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ | 


ವ ಷಡೃಚಮೇಕಾದಶಂ ಸೊಕ್ತಮಾನುಷ್ಟುಭಂ | ಬ್ರಹ್ಮಪುತ್ರೋ ರಕ್ಷೋಣಾ 
ನಾಮರ್ಷಿ8 |  ಅಪಪ್ರಸವಸಮಾಧಾನರೂಪ ಪಸ್ಯ ಗರ್ಭರಸ್ಷಣಸ್ಯ ಪ್ರತಿಸಾದ್ಯತ್ಥಾತ್ತದ್ಹೇವತಾಕನಿಷ್ಟ | 
ಅನುಕ್ರಾ ಂತಂ ಚ! ಬ ಬ್ರಹ್ಮಣಾ ಷಟ್‌ ಜಾ ತ್ರಹ್ಮೋ ರಫ್ಲೋಹಾ ಗರ್ಭಸಂಸ್ರಾನೇ ಪ ತ್ರಯಶ್ಚಿ ಶ್ಲಿತ್ತ್ರವ ಸಾನುಷು ಭಂ 
ಹೀತಿ | ನಗ ಲಿಂಗಾಡನಗಂತವ್ಯಃ || * 


ಅನುವಾದನು-ಬ್ರಹ್ಮೆಣಾಗ್ಲಿ! ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಹನ್ನೆರಡನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹನ್ನೊಂದನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಆರು ಖುಕ್ತುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಳೆ ಬ್ರಹ್ಮೆಪ್ಪ 

ಅಸಪ್ರಸವಾಗದಿರುವಂತೆ ಗರ್ಭರಕ್ಷಣದ ಉಪಾಯವು ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಪ 

ಸು ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮಣಾ ಷಡ್‌ ಬ್ರಾಹ್ಮೋ ರಪ್ಲೋಹಾ ಗರ್ಭ 
ಸಂಸ್ರಾ ಪ್ರಾಯಶ್ಚಿ ತ ಶ್ರಮಾನುಷ್ಟುಭಂ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ನಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಮಂತ್ರಗಳ ಅರ್ಥಾನುಸಾರ 
ವಾಗಿ ನೂ ಬೇಕು 


ವುತ್ರವಾದ ರಕ್ಷೋಹಾ ಎಂಬುವನು ಖಯುಷಿಯ್ಸು; 
ಪ್ರತಿಪಾದಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಆ ನಿಷಯವೇ 





ಸೂಕ್ತ - ೧೬೨ 


ಮಂಡಲ-೧೦ || ಅನುವಾಕ-೧೨ | ಸೂಕ್ತ-೧೬೨ || 
ಅಷ್ಟಕ-೮ | ಅಧ್ಯಾಯ-೮ || ವರ್ಗ-.೨೦ ॥ 


| ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖಕ್ಸಂಖ್ಯೇ_ ೬॥ 

॥ ಯಸ -ರಕ್ಷೋಹಾ ಬ್ರಾಹ್ಮಃ ॥ 

| ದೇವತಾ. -ಗರ್ಭಸಂಸ್ರಾವೇ ಪ್ರಾಯಶ್ಚಿತ್ತಂ 1 
| ಛಂದಃ- ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ | 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 


| | | | 
ಬ್ರಹ್ಮಣಾಗ್ಸಿ: ಸಂನಿದಾನೋ ರಸ್ತೋಹಾ ಬಾಧತಾಮಿತಃ | 


| | | | 
ಅಮಿಾವಾ ಯಸ್ತೇ ಗರ್ಭಂ ದುರ್ಣಾಮಾ ಯೋನಿಮಾಶಯೇ ॥ al! 
॥ ಪದಪಾಠಃ॥ 


'| 
ಬ್ರಹ್ಮಣಾ! ಅಗ್ನಿಃ | ಸಂಖನಿದಾನಕ | ರಕ್ತಃ5ಹಾ | ಬಾಧತಾಂ | ಇತಃ | 


[ಕತಿ | | 
ಅಮಾನಾ | ಯಂ! ತೆ! 1.3 | ದುಃ೯ನಾಮಾ | ಯೋನಿಂ | ಆ೪%ಶಯೇ ಗ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 
ಬ್ರಹ್ಮಣಾ ಮಂತ್ರೇಣ ಸೆಹ ಸಂವಿದಾನ ಐಕಮತ್ಯಂ ಪ್ರಾಪ್ತೋ ರಶ್ಷೋಹಾ ರಕ್ಷಸಾಂ ತ 
ರಿತೋ*ಸ್ಕಾತ್ಸ್ಸಾ ನಾದ್ದಾ ಶ್ರಿಸ್ಸಸಾದಿಕಂ ಬಾಧತಾಂ | ಹಿನಸ್ತು! ಯೋ ರಾಸಸೋ;ಮಾನ್‌ಾ ರೋಗರೂಣ"- 
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ಗಾ ತ ಇಟ್‌ ಪ್‌ ಇತ್‌. ಪ್‌ ರ್ಸ್‌ ಫ್‌ 





ಸೆಂಸ್ತೇ ಶೆವ .ಗರ್ಜೆಮಾಶಯೆ ತ್ರೆ ಇ 
ೀ ಆಶೇತೇ॥ ಲೋಪೆಸ್ತ ಅತೆ ಒನೇಸದೇಸ್ಟಿತಿ ತಲೋಪಃ ॥ ಹಂತುಂ 


ಪ್ರಾಪ್ನೋತಿ | ಮುರ್ನಾಮಾರ್ಶ ಆಖ್ಯೋ ಕೋಗಃ | ತಡ್ಬೂಸ॥ ಸನ್‌ ಯಕ್ನ ಶೇ ಕನ ಯೋನಿಂ ಕೀತೆಸ 
ಆಧಾನಂ ಗರ್ಭಸ್ನಾ ್ಸಿನಮಾಶೇತ್ಟೇ ತೆಂ ಬಾಧತಾಭಿಕ ನ್ವಯಃ | 





ಹಾರ್‌ ಸನ್‌ ನ ಫ್‌ ಘ್‌, 





|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


(ಎಲ್ಫೈ ಸ್ತ್ರೀಯೇ) ಯೆ8- ಯಾವ ರಾಕ್ಷಸನು | ಅನಮಾನಾ-ರೋಗರೂಸದಿಂದಿರುತ್ತಾ | ತೇ ಇನ್ನ! 
ಗರ್ಭಂ- ಗರ್ಭದಲ್ಲಿ! ಆಶಯೇ-ನೆಲೆಸಿದ್ದಾನೆಯೋ ಮತ್ತು | ಡುರ್ನಾಮಾ--ಆರ್ಶವೆಂಬ ಕೋಗರೂಪ 
ದಿಂದ |. ಯೋನಿಂ ನಿನ್ನ ಯೋನಿಯಲ್ಲಿ ; ವಾಸಿಸುವನೋ ಅಂತಹ ರಾಕ್ಷಸನನ್ನು ಅಥವಾ ವ್ಯಾಧಿಯನ್ನು | 
ಬ್ರಹ್ಮಣಾ--ಮಂತ್ರದಿಂದ | ಸಂವಿದಾನ ಐಕಮತ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದಿದ | ರಶಕ್ಷೋಹಾ ಅಗ್ನಿ ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು 
ನಾಶಮಾಡುವ ರಶಕ್ಷೋಹಾಗ್ನಿಯು | ಇತ38-- ಈ ಸ್ಥಾನದಿಂದ | ಜಾಧತಾಂ-_ಹಿಂಸಿಸಲಿ, 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಫೆ ಸ್ತ್ರೀಯೇ, ರೋಗರೂಪದಿಂದಿರುವ ಯಾವ ರಾಕ್ಷಸನು ಅಥವಾ ರೋಗವು ಗರ್ಭದಲ್ಲಿ ನೆಲೆಸಿರುವುದೋ 
ಅರ್ಶವೆಂಬ ರೋಗವು ನಿನ್ನ ಯೋನಿಯನ್ನು ಆವರಿಸಿರುವುದೋ ೮ ವ್ಯಾಧಿಯನ್ನೆಲ್ಲಾ ಮಂತ್ರಸಹಿತನಾದ ರಕ್ಷೋ 
ಹಾಗ್ನಿಯು ಇಲ್ಲಿಂದ ಹಿಂಸಿಸಿ ಓಡಿಸಲಿ 


English Translation 


May Agni, the destroyer of the Rakshasas, consenting to our prayer. 


drive hence (the evil spirit) who (in the form of) sickness assails your embryo; 


who. as the disease durnaman assails your womb 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 


| 
ಯಸ್ನೇ ಗರ್ಭಮರಾವಾ ದುರ್ಣಾಮಾ ಯೋನಿಮಾಶಯೇ | 


ಅಗಿ, ಸಂ 


| 
. 6 Hoh 
`ಸ್ಟಂ ಬ್ರಹ್ಮಣಾ ಸಹ ನಿಷ್ಕ ವ್ಯಾದಮನೀನಶತ 


|| ಪದೆಪಾಠೆಃ | 


| 
| ಶಯೇ | 
ಯಃ | ಶೇ! EE | ಆಮಾವಾ | ಮಃ ನಾಮಾ | ಯೋಸಿಂ ಆ5 


6 Isl 
ಅಗ್ನೀ | ತೆಂ ಬ್ರಹ್ಮಣಾ | ಸಹಸ! ಕ ಕೃತ ಆನಂ | ಅನೀಕ 
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SS 





॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಗತಃ ಪೂರ್ವೋ9ರ್ಥರ್ಜಃ | ತೆಂ ೪ ಕ್ರನ್ಯಾದಂ ಮಾಂಸಾಶಿನಂ ' ರಾಸ್ಸಸಾದಿಕಂ ಬ ಬ್ರಹ್ಮಣಾ ಸಬ 


ತೊೋಲಗ್ಲಿರ್ನಿಃಶೇಷೇಣಾನೀನಶತ್‌ | ನಾಶಯತು || 
|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥| 


(ಎಲೈ ಪ್ರೀಯೇ) ಯಃ ಅಮಿಾವಾ--ಯಾವ ವ್ಯಾಧಿರೂಪದಿಂದಿರುವ ರಾಕ್ಷಸನು ಅಥವಾ ವ್ಯಾಧಿಯು | 
ಶೇ- -ನಿನ್ನ! ಗರ್ಭಂ- ಗರ್ಭಕೋಶದಲ್ಲಿ! ಆಶಯೇ--ನೆಲಸಿರುವುದೋ (ಮತ್ತು | ದುರ್ಣಾಮಾ-_ಅರ್ಶನೈಬ 
ಬ ಇನ್‌ 
ರೋಗವು | : ಯೋನಿಂ--ನಿನ್ನ ಯೋನಿಪ್ರದೇಶವನ್ನು ಆವರಿಸಿರುವುಜೋ | ಸ್ರೆವ್ಯಾದಂ-_(ಶರೀರದ) ಮಾಂಸ 
ವನ್ನೇ ತಿನ್ನುತ್ತಿರುವ 1 ಶಂ--ಆ ವ್ಯಾಧಿಯನ್ನು ಅಥವಾ ರಾಕ್ಷಸನನ್ನು | ಬ್ರಹ್ಮಣಾ ಸಹ--ಮಂತ್ರದಿಂದ ಸಹಿತ 
ನಾದ | ಅಗ್ನಿ 8--ರಕ್ಷೋಹಾಗ್ನಿಯು | ನಿಃ ಅನೀನಶತ್‌-- ನಿಶ್ಶೇಷವಾಗಿ ನಾಶಮಾಡಲಿ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫ ಸ್ರೀಯ್ಯೈ ನಿನ್ನ ಗರ್ಭಕೋಶದಲ್ಲಿಯೂ, ಯೋಕಿಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿಯೂ ಆವರಿಸಿ ನೆಲೆಸಿ ಮಾಂಸವನ್ನೇ 
ತಿನ್ನು ತ್ತಿರುವ ಆ ವ್ಯಾಧಿಯನ್ನು ಮ೭ತ್ರಸಹಿತನಾದ ರಕ್ಷೋಹಾಗ್ನಿಯು ನಿಶ್ಶೇಷವಾಗಿ ನಾಶಮಾಡಲಿ. 


English Translation. 


May Agni, concurring in our prayer, destroy the cannibal who, as 


sickness, assails your embryo, who, as the disease durnaman, assails your 


womb. | 
॥ ನಿಶೇಷನಿಸಷಯಗಳು ॥ 


ಯಾಸ್ವರು ಈ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿರುನ ಅನಾನಾ ಮತ್ತು ದುರ್ಣಾಮಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳನ್ನು ನಿವರಿಸುವುದಕ್ಕಾ 
ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ-- 
ಅಮಾವಾ | ಯಸ್ತೇ ಗರ್ಭಮಮಿವಾ ಮರ್ಣಾಮಾ ಯೋನಿಮಾಶಯೇ | ಅಮಿಾವಾಭ್ಯಮನೇನ 
ವ್ಯಾಖ್ಯಾತಃ | ದುರ್ಣಾಮಾ ಕ್ರಮಿರ್ಭವತಿ ಸಾಪನಾಮಾ | ಕೃಮಿಃ ಕ್ರವ್ಯೇ ಮೇದ್ಯತಿ ಕ್ರಮ- 
ತೇರ್ವಾ ಸ್ಯಾತ್ಸರಣಕರ್ಮಣಃ ಕ್ರಾಮತೇರ್ವಾ || 
| (ನಿ. ೬-೧೨) 
ಅಮಾವಾ ಎಂದರೆ ಅನುವೂನ್‌, ಅಭ್ಯಮನವಾನ್‌ ಎಂದರೆ ಸರೇಭ್ಯೋ ಭಯೆದಾತಾ ಯಾಯಾತ್‌ ಇತರರಿಗೆ 
ಭಯವನ್ನು ಂಟುಮಾಡುತ್ತಾ ಇರುವುದು ಎಂದರೆ ರೋಗವು; ದುರ್ಣಾಮಾ ಎಂದರೆ ಪಾಸ ಎಂಬ ಒಂದುವಿಧ ಕ್ರಿ ಕ್ರಿಮಿಯ 
(ಹುಳು 8617) ಕೃಮಿಯೆಂದರೆ. -ಕ್ರವ್ಯೇ ಮೇಡ್ಯತಿ ಮಾಂಸಡಲ್ಲಿಯೇ ಇದ್ದು ಅದನ್ನೇ ತಿಂದು ಬೆಳೆಯುತ್ತಿರುವ 
ಹುಳುವಿಗೆ ಕ್ರಿಮಿಯೆಂದು ಹೆ4ರು. ತ ಮೆಲ್ಲನೆ ಸರಿ ಎಂಬರ್ಥವಿರುವ ಕ್ರಮ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದಾಗಲಿ, ಹೆರಿದಾಡು 
ಎಂಬರ್ಥವುಳ್ಳ ಕ್ರಮ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದಾಗಲಿ ಕ್ರಿಮಿ ಶಬ್ದವು ನಿಷ್ಪುನ್ನ ವಾಗಬಹುದು. 
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ERA 


1097 


ಮೆ ಸಾ 
RN 
NE ತಸ ರಾರ ರಾ ರ ತಡ ಘರಾ ರತಾ ರಗಾತ್‌ ಕರ್ತರ ತೌ ೦ ರ್ಥೂಾ 
ಕ ರಾ ಭಾಯಿ ಬಾಯ ದು ಯಾ ಬ ನ ದ 





Ep 


|| ಸೆಂಹಿತಾಪಾಕಃ ॥ 
| 
ಯಸ್ಗೇ ಹೆಂತಿ ಪ ' 
ಸೈ ಸತಯಂಶಂ ನಿಷತ್ಸ್ನುಂ ಯಃ ಸರೀಸ್ಫಪಂ | 


| 
ಜಾತಂ ಯಸ್ತೇ ಜಿಘಾಂಸತಿ ಕನಿಕೋ ನಾಕಯಾನುಸ || 4 || 
|| ಪದಪಾಠ। ॥ 


Te: 
ಯೆಃ ! ತೇ | ಹಂತಿ | ಸತಯಂತೆಂ | ನಿಃಸತ್ಸ್ಸ್ನ್ನುಂ | ಯೈಃ! ಸರೀಸ್ಫಸೆಂ | 


| 
ಜಾತಂ! ಯಃ | ಶೇ! ಜಿಘಾಂಸೆತಿ | ತೆಂ | ಇತಃ | ನಾಶಯಾಮಸಿ ॥1೩॥ 
| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ | 


ಹೇ ಯೋಷಿತ್‌ ತೇ ತನ ಗರ್ಭಾಶಯೇ ಪತೆಯಂತೆಂ ಸೆಕಂತೆಂ ಕೇತೋರೂಪೇಣಿ ಗಚ್ಛಂತೆಂ 
ತದನಂತೆರಂ ತತ್ರ ನಿಷತ್ಸ್ನುಂ ನಿಷೀಪಂತಂ ಚೆ ಗರ್ಭಂ ಯೋ ರಾಕ್ಷಸಾದಿರ್ಹಂತಿ ಹಿನಸ್ತಿ ತತೋ ಮಾಸ- 
ತ್ರಯಾದೊರ್ಧ್ಯಂ ಪ್ರಾಪ್ತ್ರಸರ್ವಾನಯನಂ ಸೆರೀಸೃಸಂ ಸರ್ಪಣಶೀಲಂ ಚೆ ಗರ್ಭಂ ಯೋ ಹಂತಿ ಜಾತೆಂ 
ದಶಸು ಮಾಸೇಷೂತ್ಬನ್ನಂ ತೇ ತನ ಶಿಶುಂ ಯೋ ರಾಕ್ಷಸಾದಿರ್ಜಿಘಾಂಸತಿ ಹಂತುಮಿಚ್ಛತಿ ತಮಿತಃ 


ಸ್ಲಾನಾನ್ನಾ ಶಯಾಮಸಿ | ನಾಶಯಾಮಃ | 


I ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲೈ ಪ್ರೀಯೇಲ) ಶೇ--ಸಿನ್ನ ಗರ್ಭಾಶಯದಲ್ಲಿ | ಸತೆಯೆಂತೆಂ--ಕೇತೆ ಆ (ರೂಪದಿಂದ ಬಿದ್ದು | 
ನಿಷತ್ಸ್ನುಂ--ಅಲ್ಲಿಯೇ ನಿಂತಿರುವ ಗರ್ಭಪಿಂಡವನ್ನು | ಯೆ8--ಯಾವ ರಾಕ್ಷಸನು ಅಥವಾ ವ್ಯಾಧಿಯು | 
ಹಂತಿ_-ಹಿಂಸಿಸುವುದೋ (ಅನಂತರ ಮೂರು ತಿಂಗಳಾದ ಮೇಲೆ) ' ಸರೀಸೃಪಂ--ಗರ್ಭಕೋಶದಲ್ಲಿ ಅಲುಗಾಡು 
ತ್ತಿರುವ ಶಿಶುವನ್ನು 1 ಯಃ ಯಾನ ವ್ಯಾಧಿಯು | ಹಂತಿ - ಹಿಂಸಿಸುವುಡೋ (ಅನಂತರ) | ಜಾತಂ ಹತ್ತು 
ತಿಂಗಳು ಕಳೆದಮೇಲೆ ಉತ್ಪನ್ನ ವಾಗುವ | ಕೇ ನಿನ್ನ ತಿಕುವನ್ನು | ಯಃ ಯಾವ ರಾಕ್ಷಸನು ಅಥವಾ 
ವ್ಯಾಧಿಯು | ಜಿಘಾಂಸತಿ--ಕೊಲ್ಲಲಿಚ್ಛೆ ಸುವುನೋ | ಶಂ ವ್ಯಾಧಿಯನ್ನು | ಇತಃ-- ಈ ಸ್ಥಾನದಿಂದ | 
ನಾಶಯಾಮಸಿ - ಓಡಿಸಿ ನಾವು ನಾಶಮಾಡುವಂತಾಗಲಿ. 

೫ | |! ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಫಿ ಕೀತೋರೂಸದಿಂದ ಬಿದ್ದು ಅಲ್ಲಿಯೇ ನೆಲಸಿರುನ ERR) 


ಲಿ ಸ್ಟ್ರೀಯೇ, ನಿನ್ನ ಗರ್ಭಾಶಯದ ತ ಘಾ 
ಎಲೈ ಸ್ತ್ರೀಯ ನಿ ಕಾರಿ ನ ರಾಕ್ಷಸನು evil spirit) -ನಾಶಮಾಡುವುದೋ ಅನಂತರ 
ಯಾವ ವ್ಯಾಧಿಯು (ಅಥವಾ ವ್ಯಾಸ ಬುಗಾಡುತ್ತಿರುನ ಶಿಶುವನ್ನು ಯಾವ ವ್ಯಾಧಿಯು ಹಿಂಸಿಸುವುದೊ' 


ಅ) 
ಮೂರು ತಿಂಗಳು ಕಳೆದ ಮೇಲೆ ಗರ್ಭಕೋಶದಲ್ಲಿ 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 


1698 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ ಮಂ. ೧೦ 
[ ಅಸ್ಪ 


ಗಾ್‌ರಮ 
we ~~ 





ಮ 


ಅನಂತರ ಹೆತ್ತುತಿಂಗಳು ಕಳೆದ ಮೇಲೆ ಹುಟ್ಟುವ ಶಿಶುವನ್ನು ಯಾವ ವ್ಯಾಧಿಯು ಹಿಂಸಿಸಿ ಕೊಲ್ಲಲಿಟ್ಟ 
ಬೃಸುವ್ರಜೋ 
ವ್ಯಾಧಿಯನ್ನು ಇಲ್ಲಿಂದ ಓಡಿಸಿ ನಾವು ನಾಶಮಾಡುವಂತಾಗಲ್ಲಿ 





English Translation. 


May we exterminate from hence (the evil spirit) who destroys th 
6 

impregnating energy, the germ as it settles, the moving embryo, who seeks ( 
0 


destroy (the babe) when born. 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಯಸ್ತ ಊರೂ ವಿಹರತ್ಕ್ಯಂತರಾ ದಂಪತೀ ಶಯೇ 


| 
ಯೋನಿಂ ಯೋ ಅಂತೆರಾರೇಳ್ಲಿ ತಮಿತೋ ನಾಶಯಾನುಸ ೪ 


॥ ಪದಪಾಠೆಃ ॥ 


| | I, il 
ಯಃ! ತೇ! ಊರೂ ಇತಿ | ವಿ;ಹರತಿ | ಅಂತರಾ | ದಂಪ ತೀ ಇತಿ ದಂsಪತೀ! ಶಯೇ | 


| | 
ಯೋನಿಂ | ಯಃ | ಅಂತಃ | ಆ5ರೇಳ್ಸಿ | ತೆಂ! ಇತಃ | ನಾಶಯಾಮಸಿ ॥೪॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಹೇ ಯೋಷಿತ್‌ ತವೋರೂ ಪಾಡಮೂಲ್‌ೌ ಯೋ ರಾಶ್ಚಸಾದಿರ್ವಿಹರಶಿ ಗರ್ಭೆಘಾತಾಯಿ ನಿಶ್ಲಿಷ್ಟ್‌ 
ಕರೋತಿ ಪಂಪತೀ ಅಂತರಾ ಜಾಯಾಸತ್ಯೋರ್ಮಥ್ಯೇ ಗರ್ಭಹನನಾರ್ಥಂ ಯೆಶ್ಚ ಶಯೇ ಶೇತೇ ಯಕ್ಕೆ 
ಯೋನಿಮಂತೆಃ ಪ್ರನಿಶ್ಯಾಕೇಳ್ಲಿ ನಿಷಿಕ್ತೆಂ ರೇತೋ ,ಜಿಷ್ಹಯಾಸ್ಟಾಪಯತಿ | ಭಕ್ಷಯತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಲಿಹ 
ಆಸ್ಚಾನನೇ ಆದಾದಿಕಃ | ಕೆಪಿಲಕಾದಿತ್ವಾಲ್ಲತ್ವನಿಕಲ್ಪಃ 1! ತೆಂ ಸರ್ವಮಿತೋ ನಾಶಯಾಮಃ [| 


| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ | 


(ಎಲೈ ಸ್ತ್ರೀಯೇ) ತೇ ನನ್ನ | ಊರೂ_ ತೊಡೆಗಳಲ್ಲಿ | ಯೆ1--ರೋಗರೂಪದ ರಾಕ್ಷಸನು 
(ಅಥವಾ ರೋಗವು) | ನಿಹರತಿ-- ಗರ್ಭನಾಶಕ್ಕಾಗಿ ಅಂಟಕೊಂಡಿರುವುದೋ| ದಂಪತೀ ಅಂತೆರಾ-ಗಂಡ 
ಶಯೇ_ ಯಾವ ವ್ಯಾಧಿಯು ಆವರಿಸಿ ನೆಲೆಸಿರುವುದೋ | ಯೋನಿಂ 


ಆರೇಳ್ದಿ-- ಅಲ್ಲಿರುವ ರೇತಸ್ಸನ್ನು ಯಾವ ವ್ಯಾಧಿಯು ನೆಕ್ಕು 
ಈ ಸ್ಥಾ ನದಿಂದ |. ನಾಶಯಾಮಸಿ--ನಾನು ನಾನಕ 


ಹೆಂಡಿರ ಮಧ್ಯವಲ್ಲಿ ಗರ್ಭನಾಶಕ್ಕಾಗಿ | | 
ಅಂತಃ. ಯೋನಿಯನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿ | ವುಡೋ 


ತೊಂ-ಆ ವ್ಯಾಧಿಯನ್ನು | ಇತ ಈ 
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ಗರ ಗಾತ್‌ಗಾತ ಕ ಕ್‌ ತೌಟಷ್‌ಗಾ ಫ್‌? ಸ್‌ಇ.ತೌಟಾ. 


ನ ನ್‌ bu ಇತ್‌ ಫರ್‌ 
NINN ಧ್ರ ಇತ ರ್ರಾ ತಾತಾ ತ, ತ್‌ಗಾತ್‌ ಗಾತ ತರಗ ರಾ, 
[re 


ಇಡಲಿ ತತ್‌ ಇಂಕ್‌ ಹ್‌ ಇತ್‌ 
he ನು 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ES ಭಾತ್‌ 
EE ಲ 
ಪೌ ಈ ತ ಚಚ ಬಬ ಬ (ಬೃ 


ನೈ 9 jy ಗತ 
ಎಳ್ಳ ಸ್ರೀಯೆಟ ನಿನ್ನ ತೂಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಅಂಟಿಕೊಂಡಿರುವ ಗರ್ಭನಾಶಕವಾದ ಕೋಗವನ್ನೂ ಗಂಡಹೆಂಡಿರಲಿ 
ಆವರಿಸಿರುವ ಗರ್ಭನಾಶಕವಾ a ನ 


ಕವಾದ ವಾ ವ ನ್ನ Wel 
A) ವ್ಯಾಧಿಯನ್ನೂ ನಿನ್ನ ಯೋನಿ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ನೆಲೆಸಿರುವ ರೇತಸ್ಸನ್ನು ಹೀರುವ ರೋಗ 
ವನ್ನು ಅಲ್ಲಿಂದ ನಾವು ಓಡಿಸಿ ನಾಶಪಡಿಸುನಂತಾಗಲಿ, 


English Translation. 


May we exterminate from hence (the evil spirit) who separates your 


thighs, who lies between husband and wife, who, entering ‘your womb: 


devours (the seed). 
॥ ಸೆಂಹಿತಪಾಠೆಃ ॥ 


| | | 
ಯಸ್ತ್ವಾ ಭ್ರಾತಾ ಸತಿರ್ಭೂತ್ವಾ ಜಾರೋ ಭೂತ್ವಾ ನಿಪದ್ಯತೇ | 


| | 
ಪ್ರಜಾಂ ಯಸ್ತೇ ಜಿಘಾಂಸತಿ ತಮಿತೋ ನಾಶಯಾನುಸಿ ॥ ೫॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ 1 


| | | 
ಯೆಃ | ತ್ವಾ | ಭ್ರಾತಾ! ಪತಿಃ | ಭೂತ್ವಾ | ಜಾರಃ | ಭೂತ್ಹಾ | ನಿ*ಪದ್ಯತೇ | 


ಪ್ರೆಂಜಾಂ ಯಃ1ಶೇ। ಜಿಪೊಂಸತಿ | ಶೆಂ | ಇತಃ | ನಾಶಯೌಮಸಿ |೫| 
॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕುಂ ॥ 


ಜೀ ಯೋಷಿತ್‌ ಯೋ ರಾಕ್ಷಸೋ ಭ್ರಾತಾ ಭ್ರಾತ್ಸೆರೂಪೋ ಭೂತ್ವಾ ಸತಿರ್ಭತನ್ಸರೂಪೋ ವಾ 
ಭೂತ್ವಾ ತ್ವಾಂ ನಿಪದ್ಯತೇ ಅಭಿಗಚ್ಛತಿ | ಅಥವಾ ಜಾರ ಉಸಪತಿರೂಪೋ ವಾ ಬ ಏವಂ- 
ಭೂತೋ ಯೋ ರಾಸ್ಷಸಾದಿಸ್ತೇ ತನ ಪ್ರಜಾಂ ಜಿಘಾಂಸತಿ ಹಂತುಮಿಚ್ಛತಿ | ಸ್ಪಷ್ಟಮನ್ಯತ 
॥| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ |! 


ಯಾವ ರಾಕಸನು (evil spirit) | ಭ್ರಾತಾ- ನಿನ್ನ ಸಹೋದರನ ರೂಪ 


ಫುಕಿೀ--ನಿನ್ನ ಸತಿರೊನದಿಂದ ಇದ್ದಾಗಲಿ (ಅಥವಾ)! ಜಾರ ಪ್ರಿಯ 

ಲಿ ನಿನ್ನನ್ನು ಸಮಾಪಿಸಿ | ಯೆಃ--ಯಾವರಾಕ್ಷಸನು | ಶೇ 
ಮ 

ವಿಚ್ಛಿಸುವನೋ | ತಂ--ಆ ರಾಕ್ಷಸನನ್ನು | 


(ಎಸೈ ಸ್ತ್ರೀಯೇ) ಯೆ 
ದಿಂದ | ಭೂತ್ಯಾ--ಇದ್ದಾಗಲೀ | 


ನಾದ ಉಪಪತಿರೂಸದಿಂದ | : ಭೊತ್ಪಾ- 35 ಸೈ 
ಜೀಪೊಾಂಸೆತಿ--ಕೂರ್ಯ 


ಸ ಸ್ಪ ಶಿಶುವನ್ನು ! 
ನಿನ್ನ | ಪ್ರಜಾಂ- ಗರ್ಭಸ್ಸ ತು ವು ನಾಕಮಾಡುನಂತಾಗಲಿ. 
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ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ ೧೦. ೬. ಸ್ರ | 
* ಲ ಗಟ] 


ಎಲೈ ಸ್ತ್ರೀಯೇ, ಯಾವ ರಾಕ್ಷಸನು (evil spirit) ನಿನ್ನ ಸಹೋದರನ ರೂಪದಿಂದ ಅಥವಾ ಸನ್ನ 

ಪತಿಯ ರೂಪದಿಂದ ಅಥವಾ ನಿನ್ನ ಪ್ರಿಯನಾದ ಉಸಪತಿಯ ರೂಪದಿಂದ ನಿನ್ನ ಬಳಿಗೆ ಬಂದು ನಿನ್ನ ಗರ್ಭಸ ನಿನ್ನ 

ಫೆ ೦ ಇ pl ವ ಇ ಶಿಶುವನ್ನು 
ಲ್ಲಲಿಚ್ಛೆಸುವನೋ ಆ ರಾಕ್ಷಸನ್ನು ಇಲ್ಲಿಂದ ಓಡಿಸಿ ನಾವು ನಾಶಪಡಿಸುವಂತಾಗಲಿ. 


1100: 





| ಭಾವಾರ್ಥ 1 


English Translation. 
May we exterminate from hence (the evil spirit), who in the form of 
0 
brother, husbaud, or paramour, approaches you, and seeks to destroy you 
[ 


offspring: 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ ? 


1 | | 
ಸ್ಪಸ್ಟೇನ ತಮಸಾ ಮೋಹಯಿತ್ತಾ ನಿಸದ್ಯತೇ | 


| | 
ಜಾಂ ಯಸ್ತೇ ಜಿಘಾಂಸತಿ ತಮಿತೋ ನಾಶಯಾಮಸಿ 1೬! 


|| ಪದಪಾಠಃ ॥| 


| | | 
ಯಃ | ತ್ವಾ! ಸ್ಪಸ್ನೇನ | ತಮಸಾ | ಮೋಹಯಿತ್ಹಾ | ನಿ;ಪದ್ಯತೇ | 


| R 
ಪ್ರಜಾಂ | ಯಃ | ತೇ | ಜಿಘಾಂಸತಿ |! ತೆಂ| ಇತಃ | ನಾಶಮಾಮಸಿ ೬ ॥ 
|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ಹೇ ಯೋಷಿತ್‌ ಯೋ ರಾಕ್ಷಸಾದಿಃ ಸ್ವಸ್ನೇನ ಸ್ಪಪ್ಲಾವಸ್ಥಯಾ ತಮಸಾ ನಿದ್ರಯಾ ತ್ವಾ ತ್ತಾಂ 
ನೋಹಯಿತ್ಸಾ ಮೂಢತಾಂ ಪ್ರಾಪಯ್ಯೆ ಸಿಸಡ್ಯತೇ ಗರ್ಭಘಾತಾಯ ಗಚ್ಛೆತಿ | ಅನ್ಯಡ್ನತೆಂ 

॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

(ಎಲೈ ಪ್ರೀಯೆ) ಯೆ8- ಯಾನ ರಾಕ್ಷಸನು |. ಸ್ವಪ್ನೇನ--ಸ್ವಪ್ನಾವಸ್ಥೆಯಲ್ಲಿಯೂ | ತಮಸಾ -- 

ನಿದ್ರೆಯಲ್ಲಿಯೂ | ತ್ಹಾ--ನಿನ್ನನ್ನು 1 ಮೋಹಯಿತ್ವಾ- -ಮೂಡೆಳನ್ನಾಗಿ (ಬುದ್ದಿ ಶೂನ್ಯಳನ್ನಾಗಿ) ಮಾಡಿ | 

ನಿಸೆದ್ಯಶೇ-ಗರ್ಭನಾಶನಕ್ಕಾಗಿ ನಿನ್ನ ಬಳಿಗೆ ಬರುವನೋ | ತ್ವೈಂ__ಆ ರಾಕ್ಷಸನನ್ನು |. ಇತಃ--ಇಲ್ಲಿಂದ | 


ನಾಶಯಾಮಸಿ “ಓಡಿಸಿ ನಾಶಮಾಡುವಂತಾಗಲಿ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ು೦ಕು ಕವಿಯ 


ಎಲೈ ಸ್ತ್ರೀಯೇ, ಯಾನ ರಾಕ್ಷಸನು ಸ್ಪಪ್ನಾ ವಸ್ಥೆ ಯಲ್ಲಿಯೂ ನಿದ್ರಾವಸ್ಥೆಯಲ್ಲಿಯೂ ನಿನಗೆ ವ pi 
ವಂತೆ ಮಾಡಿ ಎಂದರೆ ಬುದ್ಧಿ ಭ್ರಮಣೆಯನ್ನುಂಟುಮಾಡಿ ನಿನ್ನ ಗರ್ಭಗತವಾದ ಶಿಶುವನ್ನು ನಾಶಮಾಡಲು ನಿನ್ನ ಬ 
ಬರುವನೋ ಆ ರಾಕ್ಷಸನನ್ನು ನಾವು ಇಲ್ಲಿಂದ ಓಡಿಸಿ ನಾಶಪಡಿಸುವಂತಾಗಲಿ, 
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ಅ.೮, ಅ.೮. ವ. ೨೧. 
3 ಖುಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 1] 


ಗಾದ 


English Translation 


May we exterminate from hence (the evil 


you by sleep or darkness, ) who, having beguiled 


approaches you, and seeks to destroy your offspring 
—ಎಭ್ರಿಂ೨— 

ನೂರ ಅರನತ್ತಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತ 

ಪೀಠಿಕೆ, 


ಮುಂಚಾಮಿ ತ್ವಾ ಎಂಬ ೧೬೧ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿಯೂ ಯಕ್ಷ (ಕ್ಷಯ) 
ರೋಗಥಿವಾರಣೋಪಾಯವನನ್ನು ಪ್ರತಿಸಾದಿಸಲಾಗಿದೆ ಖುಗ್ತಿಧಾನದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ಇದೆ 


ಆಜ್ಯಂ ಸಂಸ್ಕೃತ ಜುಹುಯಾಪೆಕ್ಷೀಭ್ಯಾಂ ತೆ ಇತಿ ದ್ವಿಜಃ Ile Il 
ಪಾಣಿನಾ ತು ಫೃತಾಕ್ತೇನ ಮೂರ್ಧಾನಂ ಸೆಂಸ್ಕೃಕೇತ್ತತೆಃ | 

ಕರ್ಣೌ ನೇತ್ರೇ ಚೆ ಛುಬುಕಂ ನಾಸಿಕೇ ಚೈನ ಸಂಸ್ಸೃಶೇತ್‌ ॥ ೧೦೦ ॥ 
ಏತದೇವ ಜಪೇನ್ನಿತ್ಯೆಂ ಯೆಶ್ಸ್ಮಣೋ ವಿಪ್ರಮುಚ್ಯೆಶೇ | 

ಸೂರ್ವೋಕ್ತೇನೈನ ಕಲ್ಪೇನ ಯಕ್ಸ್ಮನಾಶನಮಾಚೆರೇತ್‌ ll ೧೦೧ | 


ಹೋಮೇನ ಚೆ ಜಪೈಕ್ಹೈವ ಯಶ್ಸ್ಮನಾಶನಮಾಚರೇತ್‌ ॥ 
(ಬುಗ್ವಿಧಾನ, ಅಧ್ಯಾಯ. ೪. ಶ್ಲೋ ೯೯-೧೦೧) 


ಯಕ್ಷ್ಮ ಅಥವಾ ಕ್ಷಯರೋಗ ಪರಿಹಾರಾರ್ಥವಾಗಿ ದ್ವಿಜನಾಥನನು ಆಜ್ಯವನ್ನು ನಿಧಿಪೂರ್ನಕವಾಗಿ ಸಂಸ್ಥಾರಮಾಡಿ 
ಅಗ್ನಿ ಯಲ್ಲಿ ಅಸ್ತೀಭ್ಯಾಂ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮು ಹೋಮವಾಡಬೇಕು. ಬಳಿಕ ಹೋಮಶೇಷವಾದ 
ಆಜ್ಯವನ್ನು ಕೈಗಳಿಗೆ ಸವರಿಕೊಂಡು ಅದರಿಂದ ಕೋಗಪೀಡಿತನಾದನನ ಶಿರಸ್ಸು ಕೆನಿಗಳು, ನೇತ್ರಗಳು, ಗಲ್ಲ ನಾಸಿಕ 
ಮೊದಲಾದ ಅಂಗಗಳನ್ನು ಸ್ಪರ್ಶಮಾಡಬೇಕು. ಈ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ಪ್ರತಿನಿತ್ಯವೂ ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದರೆ ಆ ಪುರುಷನು ಕೋಗ 


ಮುಕ್ತನಾಗುತ್ತಾನೆ. ಹಿಂದೆ ಯಕ್ಷ್ಮರೋಗ ನಾಶಾರ್ಡವಾಗಿ ಹೇಳಿದ ಜಸಹೋಮಾದಿನಿಧಿಗಳಿಂದಲೇ ಈ ರೋಗ 
ಅದಿ A ಸ 


ವನ್ನು ನಾಶಮಾಡಬೇಕು. Il ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ ll 


ದ್ಹಾದಶಂ ಸೂಕ್ತ ಮಾನುಷ್ಟುಭಂ | ಕಶ್ಯಸಗೋತ್ರೋತ್ಸನ್ನೋ 


ಡ್ಗಚೆಂ 
ಅಸ್ಟೀಭ್ಯಾಮಿತಿ ಸಷ ು ತ್ತ ್ಬೇವತಾಕಂ ಕೃತ್ಸ್ನಂ ಸೂಕ್ತಂ | ಅನುಕ್ರಾಂತಂ 


ಯ ನಾಶನಸ ತಿಪಾದ್ಯತ್ವಾ 
ನಿವೃಹಾ ಸ ಸ ಕೋ ಮತ್ಷೃಕ್ಕಮಿತಿ | ಲೈಂಗಿಕೋ ವಿನಿಯೋಗಃ ॥ 
ಚಿ! ಅಸ್ತೀಭ್ಯಾಂ ಐ ಕಹಾ ೪ 


ಅನುವಾದವು ಅಸ್ನೇಭಾಂ 
ಇದರಲ್ಲಿ ಆರು ಖಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ರಕ್ಕೆ 


ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಹನ್ನೆರಡನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹಸ್ತಕಡನೆಯ ಸೂಕವಃ 
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ಕತ್ಯಸಗೋತ್ರದವನಾದ ವಿನೃಹಾ ಎಂಬುವನು ಖುಸಿಯು-: ಈ. 


ತ್‌್‌ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೧೦. ಹ. ಎತ. ಸೂ. ೧೯ 
MN. 


ನು 
~~ 


1102 








ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಯಕ್ಷ್ಮರೋಗವನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವ ವಿಷಯವು ಪ್ರತಿಪಾದಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಯಕ್ಷ ಷೆ 
೬ ಶ್ರ 

ಸ ನ ರಿ, 2ಥ' 2ಎ ಘೆ ಛೆ 

ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ದೇವತೆಯು ; ಅನುಷ್ಟು ಪೌಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯೆಲ್ಲಿ- ಅಕ್ಷೀಭ್ಯಾಂ ನಿವೃಹಾ ಕಾಶೃಪೋ 


ಯಕ್ಸ್ಮಫಘ್ಸುಂ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ವಿನಿಯೋಗವು ಲೈಂಗಿಕವು. 





ಸೂಕ್ತ - ೧೬೩ 


ಮಂಡಲ--೧೦ | ಅನುವಾಕ--೧೨ 1 ಸೂಕ್ತ- ೧೬೩ ॥ 


ಅಷ್ಟಕ. ೮ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೮ ॥ ವರ್ಗ--೨೧ | 
| ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಸಂಖ್ಯೇ_೬ |! 
॥ ಖಯಷಿಃ_ ವಿವೃಹಾ ಕಾಶ್ಯಪಃ ॥ 
ದೇವತಾ. -ಯಕ್ಷ್ಮಘ್ನಂ | 
| ಛಂದಃ ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ ॥ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಯಕ್ಷ್ಮಂ ತೀರ್ಷಣ್ಯಂ ಮುಸ್ತಿಸ್ತಾಜ್ನಿಹ್ವಾಯಾ ವ ವೃಹಾವಿಂ ತೇ ೧ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ಅಕ್ಷೀಭ್ಯಾಂ | ತೇ | ನಾಸಿಕಾಭ್ಯಾಂ | ಕರ್ಣಾಭ್ಯಾಂ |! ಛುಬುಕಾತ್‌ | ಅಧಿ | 


| | | 
ಯಕ್ಷ್ಮಂ | ಶೀರ್ಷಣ್ಯಂ | ಮಸ್ತಿಸ್ಕಾತ್‌ | ಜಿಹ್ಹಾಯಾಃ | ನಿ | ವೃಹಾಮಿ | ತೇ (ಗ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಯಸ್ರ್ಮಗೃಹೀಶ ತೇ ತೆವಾಕ್ಷೀಭ್ಯಾಂ ಚೆಸ್ಸುರ್ಭ್ಯಾಂ ಯಶ್ರ್ಮರೋಗಂ ವಿ ವೃಹಾಮಿ | ಉದ್ಭ- 
ರಯಾಮಿ | ನಿಶ್ಲೇಷಯಾಮಾತ್ಯರ್ಥಃ | ಈ ಚೆ ದ್ವಿವಚನ ಇತ್ಯೆಶ್ರಿತಬ್ದಸ್ಕೇಕಾರಾಂತಾದೇಶಃ | ಸ 
ಚೋದಾತ್ತಃ |! ತಥಾ ನಾಸಿಕಾಭ್ಯಾಂ ಪ್ರಾಣೇಂದ್ರಿಯಾಚ್ಞೆ ಕರ್ಣಾಭ್ಯಾಂ ಶ್ರೋತ್ರಾಭ್ಯಾಂ ಚಿ ಯುಬುಕಾ- 
ಚ್ಚುಬುಕಾದೋಷ್ಮಸ್ಯಾಥಢಃಪ್ರದೇಶಾಚ್ಚಿ | ಅಧಿರನರ್ಥಕಃ | ಅಪಿ ಚ ಶೀರ್ಷಣ್ಯಂ | ಶಿರಸಿ ಭವೋ ರೋಗ 
ಶೀರ್ಷಣ್ಯಃ |! ಭವನೇ ಛಂದಸೀತಿ ಯತ್‌! ಯೇ ಚ ತದ್ದಿತೇ | ಪಾ. ೬೨೧೨೬೦ | ಇತಿ ಶಿರಸಃ ಶೀರ್ಷನ್ನಾ- 
ದೇಶಃ! ಯೇ ಚಾಭಾವಕರ್ಮಣೋರಿತಿ ಪ್ರೆ ಕೃತಿಭಾವಃ | ಈಷೃಶಂ ಯೆಕ್ಸ್ಮಂ ರೋಗಂ ತೇ ತನ 
ಮಸ್ತಿಷ್ಕಾತ್‌ | ಶಿರಸೋ$0ತರವಸ್ಥಿತೋ ಮಾಂಸವಿಶೇಷೋ ಮಸ್ತಿಷ್ಯಃ | ತೆಸ್ಮಾಚ್ಚಿಹ್ವಾಯ್‌ 
ರಸನಾಯಾಶ್ಚ ಸಕಾಶಾದ್ದಿ ವೃಹಾಮಿ | ಉದ್ದಾರಯಾನಿ | ಪೃಥಕ್ಕರೋಮಾತ್ಯರ್ಥಃ 1 ವ್ರ ಉದ್ಯ- 
ಮನ ಇತಿ ಧಾತುಃ ॥ | 
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ಅ.೮. ಅ.೮. ವೆ. ೨೧. 
ಹುಗ್ಗೇದಸಂಓತಾ 


ರ್‌ 
ಪಿ ಯು 


ರಾಗರತಿ ಕ ರಾನಿ ಸತ್‌ಾ ರಾ 
ಇಕ್‌” Sc 


ES 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
(ಎಲ್ಯ ಕ್ರಯರೋಗಗ್ರಸ್ತತೇ) ತೇ... 


ನಿನ್ನ | ಅಸಕ್ಷೇಭ್ಯಾಂ-ಕಣ ೩ - 
ವನ್ನು | ವಿ ವೃಹಾಮಿ- ಕಿತ್ತುಹಾಕುತ್ತೇನೆ ಪೀಭ್ಯಾಂ- ಕಣ್ಣುಗಳಿಂದ | ಯಶ್ಸ್ಮಂ-ಯಕ್ಷ್ಮರೋಗ 


(ಹಾಗೆಯೇ) | ನಾಸಿಕಾಭಾ 
| 0-_ಘಾ ಣೆ ದಿ.ಯಗ 
ಕರ್ಣಾಭ್ಯಾಂ--ಶ್ರೋತೇಂದ್ರಿಯಗಳಿಂದಲೂ | ಘ್‌ ೪ ಣೀಂದ್ರಿಯಗಳಿಂದಲೂ | 


ಸ ಲ್ಲಪ್ರದೇಶದಿಂದಲೂ ಯಕ ರೋಗವನು, ಕಿತ 

ಹಾಕುತ್ತೇನೆ! ಶೀರ್ಷಣ್ಯಂ - ಶಿರಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಇರುವ ಯಕ್ಷ ರೋಗವನ್ನು | ಶೇ__ಫಿನ್ನ ಹ iy | 
ನ 4 ದಾನಿ ನಿಹ್ತಿಷ್ಟ್ಯಾತ್‌-- 

ಮೆದುಳಿನಿಂದಲೂ | ಜಿಹ್ಹಾಯಾಃ-- ನಾಲಿಗೆಯಿಂದಲೂ ಕಿತ್ತುಹಾಕುತ್ತೇನೆ. 4 ಸ 


|| ಭಾವಾರ್ಥ |! 


ಎಲೈ ಯಸ್ಷರೋಗಪೀಡಿತನ್ಯೇೊ ನಿನ್ನ ಕಣ್ಣುಗಳಿಂದಲೂ ನಾಸಿಕದಿಂದಲೂ ಕಿವಿಗಳಿಂದಲೂ ಗಲ್ಲದಿಂದಲೂ 
ಶಿರಸಿ.ನಲಿರುವ ಮೆ ಣೂ ೬ 4 
ರಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ದುಳಿನಿಂದಲೂ, ನಾಲಿಗೆಯಿಂದಲೂ ಆ ಅವಯವಗಳಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವ ಈ ಯಕ್ಷ್ಮರೋಗವನ್ನು 


English Translation. 


I banish disease from your 6765; from your nose; from your ears; from 


your chin; from your head, from your brain, from your tongue. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ 1 


| | | | 
ಗ್ರೀವಾಭ್ಯಸ್ತ ಉಸ್ಲಿಹಾಭ್ಯಃ ಕೀಕಸಾಭ್ಯೋ ಅನೂಕ್ಯಾತ್‌ | 


| | | 
ಯಕ್ಷ ೬೦ ದೋಷಣ್ಯ೧ ಮಂಸಾಭ್ಯಾಂ ಬಾಹುಭ್ಯಾಂ ನಿ ವೃಹಾಮಿ ತೇ॥೨॥| 


| ಪದಪಾಠಃ 1 

| | ; | A ತ್‌ | 
ಗ್ರೀವಾಭ್ಯಃ | ತೇ | ಉಸ್ಲಿ ಹಾಭ್ಯಃ | ಕೀಕಸಾಭ್ಯಃ | ಅನೂಕ್ಯಾ 
ಷ್ಟ ಸ | 
ಯಸ ೦ | ಡೋಷೆಸ್ಯೆಂ | ಅಂಸಾಭ್ಯಾಂ | ಜಾಹುಭ್ಯಾಂ | ವಿ! ಪ್ರಹಾಮಿ! ತೇ (1೨1 

ಒಂ (ಅಬ ಸು 

(। ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 
೯ಭಿಮುಖಂ ಸ್ನಿಗ್ಗಾಭ್ಯ ಉತ್ಸ್ಸಾತಾಭ್ಯೋ ವಾ 
(ಭೃಸ್ತೇ ಶನ ಯಸ್ಸ್ಮಂ ನಿ ವೃಹಾಮಿ | ತಥಾ 
ಒಂ ವಿ ವೃಹಾಮಿ ॥ ಉಚಿ ಸಮವಾಯೇ | 
1। ಬುಹಲೋರ್ಣ್ಯ್ಯಕ್‌ | ಚೆಜೋಃ ಕು ಫಿಣ್ಯ- 


ಯೋ ವ್ಯಾಧಿಗೃಹೀತೆ ಉಸ್ಲಿಹಾಭ್ಯ ಊಧ್ಹಾ 
ಸ್ನಾಯುಭ್ಯೊೋ ಗ್ರೀನಾಭ್ಯೋ ಗೆಲಗತಾಭ್ಯೋ ger 
ಕೀಕಸಾಭ್ಯೋಸಸ್ಥಿ ಭ್ಯೋತನೂಕ್ಯಾದಸ್ಥಿ ಸ 
ಅನೂಚ್ಯತೇ ಸಮನೇಯತ ಇತ್ಯಸ್ಥೈ8 ಸಂಧಿರಣೌಳ್ಳಿ 
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೧೬೬, 
ತೋರಿತಿ ಕುತ್ವಂ | ತಿಶ್ಸ್ಬರಿತಃ ॥ ಅಪಿ ಚೆ ದೋಷ್ಟ್ನೋರ್ಭನಂ ಜೋಷಣ್ಯಂ ॥ ಪೂರ್ವವದ್ಯತಿ ಸಡ್ನೂ 
೨ 
ಎ 


ತ್ಯಾದಿನಾ ದೋಃಶಬ್ದಸ್ಯ ದೋಷ:ನ್ಪಾದೇಶಃ |! ಪೂರ್ವವಶ್ರಕೃತಿಭಾವಃ ॥ ತಮಸಿ ಯಕ್ರ್ಮಂ ಕೋಣ 
ಠಿ 0 
ತೇ ತನಾಂಸಾಭ್ಯಾಂ ಜಾಹುಭ್ಯಾಂ ಚೆ ನಿ ವೃಹಾಮಿ | ಹಸ್ತಯೋರೂರ್ಧ್ವಭಾಗಾವಂಸಾನಜೋಭಾಗಾ 


ಬಾಹೂ 1 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

(ಎಲೈ ಯಕ್ಷ್ಮರೋಗಪೀಡಿತನೇ,) ತೇ- ನಿನ್ನ | ಗ್ರೀವಾಭ್ಯಃ--ಶತ್ತಿ ನಲ್ಲಿರುವ ರಕ್ತನಾಳಗಿಳಿಂದಲೂ | 
ಉಷ್ನಿ ಹಾಭ್ಯಃ8- -ಸ್ನಾಯು (ನರ) ಗಳಿಂದಲೂ | ಕೀಕೆಸಾಭ್ಯ8-ಮೂಳೆಗಳಿಂದಲೂ | ಅನೂಕ್ಯಾತ್‌- -ಅಸ್ಪಿಸಂದ್ಧ 
ಅಥವಾ ಕೀಲುಗಳಿಂದಲೂ | ಅಂಸಾಭ್ಯಾಂ-- ಹೆಗಲುಗಳಿಂದಲೂ | ಬಾಹುಭ್ಯಾಂ-- ಬಾಹುಗಳಿಂದಲೂ | 
ತೇ--ನಿನ್ನ! ಹೋಷಣ್ಯಂ--ಬಾಹುಮೂಲಗಳಲ್ಲಿರುವ | ಯಸ್ಸ್ಮಂ--ಯಕ್ಷ್ಮರೋಗವನ್ನು | ನಿ ವೃಹಾಮಿ- 


*ಿತ್ತು ಹಾಕುತ್ತೇನೆ. 
|| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಪೆ ಕ್ಷಯರೋಗಪೀಡಿತನೆ, ನಿನ್ನ ಕತ್ತಿನಲ್ಲಿರುವ ರೆಕ್ತನಾಳಗಳಿಂದಲೂ, ನರಗಳಿಂದಲೂ, ಮೂಳೆ 
ಗಳಿಂದಲೂ, ಅವುಗಳ ಸಂಧಿ ಆಥವಾ ಕೇಲುಗಳಿಂದಲೂ, ಹೆಗಲುಗಳಿಂದಲೂ, ಬಾಹುಗಳಿ:-ಲೂ, ನಿನ್ನ ಬಾಹು 
ಮೂಲದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಷ್ಮರೋಗವನ್ನು ಬೇರ್ಪಡಿಸಿ ಕಿತ್ತುಹಾಕುತ್ತೇನೆ. 
| English Translation 
I vanish disease from your neck, from your sinews, from your bones; 


from your joints, from your upper arms from your shoulders, and from your 


fore-arms. 
| ಸೆಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಆಂತ್ರೇಭ್ಯಸ್ತೇ ಗಂದಾಭ್ಯೋ ವಥಿಷ್ಮೋರ್ಹ್ಯ್ವದಯಾದಧಿ | 


| | 
ಯಕ್ಷ್ಠ್ಮಂ ಮತಸ್ಥಾಭ್ಯಾಂ ಯಕ್ನಃ ಪ್ಲಾತಿಭ್ಯೋ ನಿ ವೃಹಾಮಿ ತೇ || || 


|| ಪದಪಾಠಃ || 


| | 
ಆಂಶ್ರೇಭ್ಯಃ 1 ತೇ! ಗುದಾಭ್ಯಃ | ವನಿಸ್ಕೋಃ | ಹೃಷಯಾತ್‌ | ಅಧಿ | 


| | | 

|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕ್ಯಂ ॥| 
| ಹೇ ಯೆಕ್ಸಾಭಿಭೂತ ತೇ ತವಾಂತ್ರೇಭ್ಯಃ | ಆಂತ್ರಂ ಪುೀತೆಡನ್ನ ಪಾನಯೋರಾಧಾನಳೊ 
ತತ್ಸಂಬಂಧಿಭ್ಯಃ ಸ್ನಾಯುಭ್ಯೋ ಗುದಾಭ್ಯಃ ಯಾಭಿರ್ನಾಡೀಭಿರನ್ನರಸಃ ಸಮಾನನಾಯುನಾ ಧಾತೆನ 
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೧] ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿಶಾ 


SIN TIN NE ನ 





ರಾರಾ ವ್‌ ಶ್‌ 
ನೀಯೆಶೇ ತಾಭ್ಯೋ ನಾಡೀಭ್ಯಶ್ನ ಸೆಕಾಶಾದ್ದೆ ೪ ನಿವ ಷಷ್ಟ 
ಪ್ರೈಷಯಾನಥಿ ಹೃತ್ಲೆಂಡರೀಲಾಲ ಯ ಂಹಾನಿ | ತಥಾ ವನಿಸ್ಲೋಃ ಸ್ಥನಿರಾಂತ್ರಾ- 
ಸ ಸ Bi ಸ ತ ಯತ್ನಂ ನಿ ವೃಹಾಮಿ | ಅಸಿ ಚಿ ತೇ ತವ ಮಶೆಸ್ತಾಭ್ನಾಂ! 
ಸ ಸಾಶ್ಚ ೯ ೯ಮಾನಾವಾನ್ರುಫಲಾಳ್ಸ ತ್ರೀ ನೈಕ್ನೌ| ತಾಬಾಂ ಯವ ಸರಿ 
ವರ್ತಮಾನಃ ಕಾಲಮಾಂಸನಿಕೇಷಸೋ ಯಕೃತ್‌ | ತ ಚಕ ಬರಯ 
ಸ್ಯ ಸ ಸ್ರಾ. |. ಪದೆ 
ಜ್ಜ || ಪಡ್ಡನ್ತಿ ತ್ಯಾದಿನಾ ಯಕೃಚ್ಛಬ್ದಸ್ಯ 


ಯಕನ್ಸಾದೇಶಃ | ಪಾಕಿ 
As ಪ್ಲಾ ಭ್ಯೂೋತನ್ಯೇಭ್ಯೋತಸಿ ಕ್ಲೋಮಸ್ಲೀಹಾದಿಸಂಜೆ ೀಭ್ಯತ್ಚ ಮಾಂಸೇಭ ಶ್ಚ 
ಯಕ್ಸ್ಮಂ ರೋಗಂ ನಿ ವೃಹಾಮಿ | ಉತ್‌ಕ್ಷಿಸಾಮಿ ॥ ಗಳಿ $ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಳ್ಳ ವ್ಯಾಧಿಗ್ರಸ್ಮನೇ), ಶೇ- ನಿನ್ನ 1 ಆಂತ್ರೇಭ್ಯ8 ಕರಳುಗಳಿಂದಲೂ (entrails) | ಗುದಾ- 

ಭ್ರೈ8--ಗುದ ಪ್ರದೇಶದ ನಾಡಿಗಳಿಂದಲೂ (೩709) | ವನಿಷ್ಠೋ॥- ಉದರದ ಪಾರ್ಶ್ವಪ್ರದೇಶಗಳಿಂದಲೂ 
ಶ್‌ ಜಡೆ 

ಷಃ ಹೃನಯಾಹ ಅಧಿ ಹೃದಯದಿಂದಲೂ (heart) | ತೇ--ಸಿನ್ನ | ಮತಸ್ಸಾಭ್ಯಾಂ-- 

ಮೂತ್ರಜನಕಾಂಗಗಳಿಂದಲೂ (kidneys) | ಯಕ್ಕೈ॥-- ನಿತ್ತಜನಕಾಂಗದಿಂದಲೂ (liver) | ಸ್ಲಾಶಿಭ್ಯಃ- 

ಇತರ ಮಾಂಸಖಂಡಗಳಿಂದಲೂ | ಯಕ್ರ್ಮಂ--ಯಕ್ಷ್ಮಕೋಗವನ್ನು 1 ವಿ ವೃಹಾಮಿ- ಬೇರ್ಪಡಿಸಿ ಕಿತ್ತು 


ಹಾಕುತ್ತೇನೆ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

(ಎಲ್ಫೆ ವ್ಯಾಢಿಗ್ರಸ್ತನೇ), ನಿನ್ನ ಕರುಳುಗಳು ಗುದಸ್ರದೇಶ, ಉದರಪಾರ್ಶ್ವಗಳು ಹೃದಯ, ಮೂತ್ರಜನ 

ಕಾಂಗ್ಯ ಪಿತ್ತಕೋಶ, ಇತರ ಮಾಂಸಖಂಡಗಳು, ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವ ರಕ್ತನಾಳಗಳು ಮತ್ತು ನರಗಳು ಇವು 


ಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವ ಯಕ್ಷ್ಮಕೋಗನವನ್ನು ಬೇರ್ಪಡಿಸಿ ಕಿತ್ತುಹಾಕುಕ್ತೀನೆ. 
English Translation: 


1 banish disease from your entrails, from your anus, from your 


abdomen; and from your heart, from your kidneys; from your liver, from 


your (other) viscera. 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಕಃ | 


| | 
ಊರುಭ್ಯಾಂ ತೇ ಅಷ್ಮೀನದ್ಭ್ಯಾಂ ಪಾರ್ಹ್ಜಿಭ್ಯಾಂ ಪ್ರಸದಾಭ್ಯಾಂ | 
ಡೆ ತ್ನ | 

ಸಸೋ ನಿ ವೃಹಾನಿಂ ತೇ ೪ 


1೪ 


| | 

ಸ ರ 
ಯಕ್ಸ ಒಂ ಶ್ರೋಣಭ್ಯೌ9 ಭಾಸದಾದ್ಯ eh 

ಷ್ಣ ॥ ಪದಪಾಠಃ | 
| 
[ ಅ [ 

ಊರುಜಾ 0 | ತೇ | ಅಷ್ನೀನತ್‌5ಥ್ಯಾಂ | ಪಾರ್ನಿ5ಭ್ಯಾಂ | ಪ್ರ5ಪದಾಭ್ಯಾಂ 
ಠಿ ಆನಾ ಹ್‌ 


10 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 


1106 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೧೦. ಅ ೧, ಸ್ನ 
ಇ. ೧೬೩ 


i ———— 


| | 
ಯಕ್ಷ ಂ | ಶ್ರೋಣಿ*ಭ್ಯಾಂ | ಭಾಸದಾತ್‌ | ಭಂಸಸಃ | ನಿವ ನೃಹಾಮಿ | ಶೇ ॥೪॥ 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ರುಗ್ಗ ತೇ ತವೋರುಭ್ಯಾಮಷ್ಕಿ (ವದ್ಧಾ ನಂ ಜಾನುಭ್ಯಾಂ ಚೆ ಯಸ್ಸಂನಿವ ಹಾನಿ | ತಣ್ಞಾ 
ಪಾರ್ನಿಭ್ಯಾಂ ಸಾದಸ್ಯಾಪರಭಾಗಾಭ್ಯಾಂ ಪ್ಲ ್ರಸೆದಾಭ್ಯಾಂ ಸಾದಾಗ್ರಾಭ್ಯಾಂ ಚ ಯಸ್ಸ್ಮಂನಿನ ಹಾನಿ | 
ನು 
ಅಸಿ ಚ ಶ್ರೋಣಿಭ್ಯಾಂ ಜಂಘನಾಭ್ಯಾಂ ಚೆ ಯಕ್ಷ್ಮಂ ನಿ ವೃಹಾಮಿ | ಶಥಾ ಭಾಸದಾತ್‌ | ಭಸತ್ವಟಸ್ಪ 
ದೇಶಃ | ತತ ಕ್ಸೆಂಬಂಧಾದ್ಭ ಸಂಸೋ ಭಾಸಮಾನಾತ್ಸಾ ಯೋಸ್ತೆ ( ತವ ಯಕ್ಸ್ಮಂವಿ ವೃಹಾನಿ ॥ 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


(ಎಲೈ ವ್ಯಾದಧಿಗ್ರಸ್ತನೇ) ತೇ--ಸಿನ್ನ | ಊರುಭ್ಯಾಂ- ಎರಡು ತೊಡೆಗಳಿಂದಲೂ (thighs) | ಅಸ್ಟೀ 
ವದ್ಭ್ಯ್ಯಾಂ-ಜಾನುಪ್ರದೇಶಗಳಿಂದಲೂ (ಮೊಣಕಾಲು 17665) | ಪಾಷ ್ಸ್ಸಿಭ್ಯಾಂ-- ಹಿಮ್ಮಡಿಗಳಿಂದಲೂ (hee) 
ಪ ಶ್ರಪದಾಭ್ಯಾಂ- ಪಾದಗಳ ಹೆಬ್ಬೆ ಟ್ಟು ಗಳಿಂದಲೂ (೬೦6) | ಶೊ ತ್ರೀಣಿಭ್ಯಾಂ-- ಜಘನಪ್ರದೇಶಗಳಿಂದಲೂ (but- 
tocks) | ದದ (10185) | ತೇ ನಿನ್ನ! ಭಂಸಸಃ- - ಪಾಯು ಪ್ರಡೇಶದಿಂದಲೂ | 
ಯಕ್ಷ್ಮಂ--ಯಕ್ಷ್ಮರೋಗವನ್ನು ಥಿ ವೃಹಾಮಿ- _ ಬೇರ್ನ್ಪಡಿಸಿ ಕೆತ್ತು ಹಾಕುತ್ತೇನೆ. 





| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲ್ಫೆ ನ ವ್ಯಾಧಿಗ್ರಸ್ತನೇ), ನಿನ್ನ ಎರಡು ತೊಡೆಗಳು, ಮೊಣಕಾಲುಗಳು, ಹಿಮ್ಮಡಿಗಳು, ಪಾದಗಳ ಹೆಬ್ಬೆರಳು 
ಗಳು, ಜಘನನ್ತ ದೇಶಗಳು, ಸೊಂಟಿ, ಪಾಯು ಈ ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವ ಯಕ್ಷ್ಮರೋಗವನ್ನು ಬೇರ್ಪಡಿಸಿ 


ಕೆತ್ತುಹಾಕುತ್ತೇನೆ. 


English Translation. 


1 banish disease from your thighs, from your knees, from your heels 


from your toes, from your loins, from your buttocks, from your private parts. 


| ಸೆಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಮೇಹನಾದ್ವನಂಕರಣಾಲ್ಲೊ (ಮಭ್ಯ ಸ್ತೇ ನಖೇಭ್ರಃ 


ಯಕ್ಷ್ಮಂ ಸರ್ವೆಸ್ಮಾದಾತ್ಮ ನಸ್ತಮಿದಂ ವಿ ವೃಹಾಮಿ ತೇ ೫ 


| ಪದಪಾಠಃ || 


| | | 
ನೇಹನಾತ್‌ | ಪನೂತಸೆರಣಾಕ್‌: | ಲೋಮಭ್ಯೆಃ | ಶೇ | ನಖೇಭ್ಯಃ | 


| 
ಯಶ್ಛ್ಮಂ | ಸರ್ವಸ್ಮಾತ್‌ | ಅತ್ಮೆನಃ | ತೆಂ | ಇದಂ |ವಿ|ವ ವೃಹಾಮಿ | ತೇ |೫| 
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ಖುಗ್ವೇದಸ ಶಾ 
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OE 
EN 
|! ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ವನಂಕರಣಾತ್‌ | ವನಮುದಕೆಂ 
ಶಾರೀರಂ | ಶತ್ರಿ ,ಯಕೇ ನಿಸ ಒ ೨ 
ಸ ತಾತ ಗ ಬ ತೇ ವಿಸೃಜ್ಯತೇ ಯೇನ ತೆದ್ಡನಂಕರಣಂ | 
; ಪ 5೬ ನೆಖೇಭ್ಯಶ್ತ ಯಕ್ಷ್ಣಂನಿವ 
ಹ 3 ಸ dk ನಿಕಿ ) ಹಾಣಿ | ಕಂ ಬಹುನಾ | 
ಇ 60 ಅಂ ಯಸ್ಸ್ಮಂ ಸರ್ವಸ್ಮಾ ದಾತ ನಃಳಕ್ಲೆತಾ,ವೇನ ಸ್ತ 
| ಅನನ ಸೃತ್ಸ್ನಾದೇವ ಶೇ ತನ ಶರೀರಾದ್ದಿ ವೃಹಾಮಿ ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


| | 
(ಎ ಸ ಯಕ್ಷ್ಮರೋಗಸೀಡಿತನೇ) ತೇ ನಿನ್ನ | ವನಂಕರಣಾತ್‌- -ಮೂತ್ರಕೋಶದಿಂದಲೂ (bladder) 


ಮೇಹನಾತ್‌ ಮೂತ್ರ ನಿಸರ್ಜನಾಂಗದಿಂದಲೂ (urethra) | ಲೋಮಭ್ಯಃ--ಕೂದಲುಗಳಿಂದಲೂ (hair) 


ಖೇಭೆ 8 ಉಗುರುಗ i 
ನಖೇಭ್ಯ ಗುರುಗಳಿಂದಲೂ (೧೩11) | ತೇ. ನಿನ್ನ | ಸರ್ವಸ್ಮಾತ್‌ ಆತ್ಮನಃ ಸಮಸ್ತಶರೀರಾವಯನ 


ಗಳಿಂದಲೂ ಫಂ ಕ್ರ 
o | ತೆಂ ಇದಂ ಯಕ್ಷ್ಮಂ--ಈ ಯಕ್ಷ್ಮರೋಗವನ್ನು! ವಿ ನೃಹಾನಿ- ಬೇರ್ಪಡಿಸಿ ಕಿತ್ತುಹಾಕುತ್ತೇನೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಯಕ್ಷ್ಮರೋಗಹೀಡಿತನೇ, ನಿನ್ನ ಮೂತ್ರಕೋಶ, ಮೂತ್ರ ನಿಸರ್ಜನಾಂಗ್ಯ, ಕೂದಲು, ಉಗುರು, 
ಇವುಗಳಿಂದಲೂ ಮತ್ತು ಶರೀರದ ಇತರ ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಜೀಶಗಳಿಂದಲೂ ಈ ಯಕ್ಷ್ಮರೋಗವನ್ನು ಬೇರ್ಪಡಿಸಿ 


a 


ಕೆತ್ತುಹಾಕುತ್ತೇನೆ. 
English Translation. 


I banish disease from your urethra, from your bladder; from your hair; 
from your nails, from your whole person: 


[ ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ I 


| | KS 
ಅಂಗಾದಂಗಾಲ್ಲೊ ೇಮ್ಹೋಲೋನವ್ಲೋ ಜಾತಂ ಸರ್ವಣಿ ಹರ್ವಣಿ | 


॥ ಪದಪಾಕಃ ॥ 


| ದ ಡ್‌ ಇಗೆ 
ಅಂಗಾತ್‌5ಅಂಗಾತ್‌ | ಲೋಮ್ಮ85ಲೋಮ್ಸಃ | ಜಾತಂ | ಪರ್ವಜೇಪರ್ವಣಿೆ | 


ತೆ | 
ಯೆನ್ಸ್ಮಂ | ಸರ್ವಸ್ಮಾತ್‌ | ಆತ್ಮನಃ | ತೆಂ! ಇದಂ | ನಿ | ವೃಹಾಮಿ | ತೇ | ೬ | 
| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಫಂ | 
ಛೋ ಸರ್ವೇಭ್ಯೋ ಲೋಮ- 
ಗೇಭ್ಗೋ ಲೋನ್ಸೋ ಲೋಮ್ನಃ ಸ 
ಅಂಗಾಡಂಗಾತ್‌ ಸರ್ನೇಜ್ಯೋ50 ಭ್ಯೂ 0 /ಅಕ್ಕಷ್ಟತಂ | 


ಭೃತ್ಚ ಪರ್ವಣಿ ಪರ್ವಣ್ಯವಯನಾನಾಂ ಸಂಧೌ ಜಾತಮುತ್ಸನ್ನ 
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MO ನ್‌್‌ 


~~ 
ಕ್ಲೂ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

(ಎಲ್ಸೆ ವ್ಯಾಧಿಪೀಡಿತನೇ) ತೇ--ನಿನ್ನ 1  ಅಂಗಾದಂಗಾತ್‌- ಪ್ರತಿಅಂಗದಿಂದಲೂ (ಸಮಸ್ತ ಅವ 
ಯವಗಳಿಂದಲೂ) | ಲೋಮನ್ನೋಲೋಮ್ಲ- ಪ್ರತಿಕೂದಲಿನಿಂದಲೂ (ಸಮಸ್ತರೊಮಗಳಿಂದಲೂ) | ಫರ್ವಜ 
ಫರ್ವಣಿ--ಸಮಸ್ತ ಸಂಧಿ ಅಥವಾ ಕೀಲುಗಳಲ್ಲಿ!  ಜಾತೆಂ- ಉತ್ಪನ್ನವಾದ (ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವ) | ಇದಂತೆ 
ಯೆಕ್ಷ್ಮಂ-ಆ ಯಕ್ಷ್ಮರೋಗವನ್ನು | ತೇ ನಿನ್ನ | ಸರ್ವಸ್ಮಾತ್‌ ಆತ್ಮನ ಶರೀರದ ಸಮಸ್ತ ಭಾಗಗಳಿಂದಲೂ 
ವಿ ವೃಹಾಮಿ--ಬೇರ್ಪಡಿಸಿ ಕಿತ್ತು ಹಾಕುತ್ತೇನೆ. 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಎಲೈ ವ್ಯಾಧಿಸೀಡಿತನೇ, ನಿನ್ನ ಸಮಸ್ತಅವಯವಗಳು, ಸಮಸ್ತ ರೋಮಕೂಪಗಳು ಸಮಸ್ತ ಸಂಧಿ ಆಥವಾ 
ಕೀಲುಗಳು ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಉತ್ಪನ್ನವಾದ ಅಥವಾ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವ ಈ ಯಕ್ಷ್ಮರೋಗವನ್ನು ನಿನ್ನ ಶರೀರದ ಸಮಸ್ತ 


ಭಾಗಗಳಿಂದಲೂ ಬೇರ್ಪಡಿಸಿ ಕಿತ್ತುಹಾಕುತ್ತೇನೆ. 


English Translation. 


1 banish disease from each limb, from each hair, from each joint 


where it is generated, from your whole person: 


ತಾ, ಜಾಯ ೇೌಧಾಬಾಜಾಾ............. 


ನೂರ ಅರನತ್ತನಾಲ್ದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ತೀಯಾೌ 
ಅಸೇಹೀತಿ ಸಂಚೆರ್ಚೆಂ ತ್ರಯೋಡೆಶಂ ಸೊಕ್ತೆಂ! ಆಂಗಿರಸಸ್ಯ ಪ್ರಚೇತಸ ಆರ್ನಂ ಕ ಡೆ 
ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ | ಪಂಚಮಾ ಪಂಕ್ತಿ8 | ಡುಃಸ್ಪಪ್ಪನಾಶನಂ ದೇವರಾ | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ | ಅಷೇಹಿ ಪಂ 
Il 
ಪ್ರಚೇತಾ ದುಃ:ಸ್ವಪ್ಪುಫ್ಟುಂ ಪಂಕ್ರ್ಯ್ಯಂತಂ ತ್ರಿಷ್ಟುಮ್ಮಥ್ಯಮಿತಿ || ಲೈಂಗಿಕೋ ವಿನಿಯೋಗಃ 
ವು. 


ಡನೆಯ € ಹದಿಮೂರನೆಯ ಸೂಕ 
ಅನುವಾದವು ಅಪೇಹಿ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಹನ್ನೆರಡನಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹೆದಿಮ ನೆ 4 


ಇದರಲ್ಲಿ ಐದು ಖುಕ್ಪುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಅಂಗಿರಸಗೋತ್ರದ ಪ್ರಚೇತಾಃ ಎಂಬುವ ಗ 
` ನು ಪ್‌ಛೆಂದಸ್ಸವು ಐದನೆಯ ಖುಕ್ಳು $೨ 
ನಾಶನವು ದೇವತೆಯ; ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೂರನೆಯ ಖುಕ್ಕು ಕ್ರಿತ್ಚುಪ ಛಂದ. ತಾ ಷ್ಟುಮ್ಮಧ್ಯೇ 
ಎಬಿ ಎ ೦ ಶ್ರಿಣ ಈ 
ಶ್ಚಂದಸ್ಥೃವು; ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ-ಆಪೇಹಿ ಪಂಚ ಪ್ರಚೇತಾ ದುಸ್ವಪ್ನೆಫ್ನುಂ ಸಂಕ್ರ್ಯೈಂ50 ಎ 
ಳ್ಳ 


ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ವಿನಿಯೋಗವು ಲೈಂಗಿಕವು. 
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ಭೆ 
ಸೂಕ್ತ-_೧೬೪ 


ಮಂಡಲ- 
೧೦॥ ಅನುವಾಕ-೧೨ ॥ ಸೂಕ್ತ-೧೬೪ ॥ 


ಅಪ್ಟ ಕ-೮॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೮ ॥ ನರ್ಗ-೨೨ || 


! ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ. ಯುಕ್ಸಂಖ್ಯೇ೫ ॥ 
| ಯುಸಿ ಪ ಪ್ರಚೇತಾಃ ॥ 
| ಡೀನತಾ ಮೂಸ ಪ ಫು 01 


(| ಛಂದಃ. ೧, ೨ 
ಳ್‌ ಅನುಸ್ಬುಪ್‌ | ಕಿ. ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ॥ ೫ ಪಂಕ್ತಿಃ ॥ 


|! ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥| 


| | | 
ಅಪೇಹಿ ಮನಸಸ್ಪತೇಷ ಕ್ರಾಮು ಪರಶ್ಚರ | 


| | | 
ಸರೋ ನಿರ್ಯತ್ಯಾ ಆ ಚಕ್ಕ ಬಹುಧಾ ಜೀನತೋ ಮನಃ ll at 


|| ಪದಪಾಠ। ॥ 


1 ಕ 
ನ | ಇಹಿ | ಮನಸಃ | ಪತೇ | ಅನ | ಕ್ರಾಮ | ಪರಃ | ಚೆರ | 


| 
ಪರಃ | ನೀ5ಯತ್ಕೈ | ಆ! ಚಿಕ] ಬಹುಧಾ | ಜೀನಕಃ | ಮನಃ lal’ 
|| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ | | 


ಹೇ ಮನಸಸ್ಪತೇ ಸೃಷ್ಟಾವಸ್ಥೆಸ್ಯ ಮನಸಃ ಸ್ವಾಮಿನ್‌ ದುಃಸ್ಟಸ್ನಾಧಿದೇವ ಅಸೇಹಿ | ಅಪಗಚ್ಛ! 
ಸೃಪ್ನಾನಸ್ಥಾನತೋ ಮತ್ತೋ ನಿರ್ಗಚ್ಛ! ನಿರ್ಗತ್ಯೆ ಚಾಪ ಕ್ರಾಮ | ದೇಶಾಂತೆರಂ ಗಂತುಂ ಸಾದೌ ನಿಪ! 
ಜೊರಜೀಶಂ ಗಚ್ಛೇತ್ಯರ್ಥ8 | ಅಪಕ್ಕೆ ಕ್ಸಮ್ಯ ಚ ಪರಃ ಸರಸ್ತಾ ದ್ವಿಪ್ರಕೃಷ್ಟೇ ದೇಶೇ ಚಿರ | ಯೆಥೇಚ್ಛಂ 
ವರ್ತೆಸ್ಟ | ಅಪಿ ಚೆ ನಿರ್ಯತ್ಯೈ ಸಾಸದೇವತಾಯ್ಕೆ ಸರಃ ಸರಸ್ತಾಡೃರ್ಕೆಮಾನಾಯಾ ಆ ಚಕ್ಷ್ಯ | ನಯಂ 
ನ ಜಾಧನೀಯಾ ಇತಿ ಪ್ರಬ್ರೂಹಿ | ಜೀವತೋ ಮನು ಮನೋ ಬಹುಧಾ ಬಹುಸಪ್ರಕಾರಂ ಭವತಿ | 
ಭೋಕ್ತನ್ಯೇಷು ಬಹುಷು ನಿಷಯೇಷೂತ್ಸುಕೆಂ ಸದ್ದರ್ತತೇ | ಅತಸ್ತದ್ವಿನಾಶಕಂ ದುಃಸ್ಪಪ್ನದರ್ಶನಂ 


ನಶ್ಯತ್ವಿತ್ಯ ರ್ಥ || 


॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ |! 
ಎಲ್ಫೆ ದುಃಸ್ಪಪ್ನ ದೇವತೆಯೇ, | 


Fo ವ ಗೆ ನಿಯಾದ 
ಹ ಪತೇ-- ಸ್ವಪ ಪ್ನಾ ವಸ್ಥೆ ಯಲ್ಲಿರುವ ನಸ್ಸಿ (ಗಸಿ ಅಸ ಕಾ ಶಮ ಕಡೆಗೆ 


ಸಮಾಸದಿಂದ ಸೂಲ | 


ರದೇಶಕ್ಕೆ 
ಜ್ರ NE ಇನ್ನೂ ದೂರಬಶಿಕ್ಕು ನ ಸು ಹೇಳು | ಹ 


ನಿರ್ಜತಿ ಎಂಬ ಹ ಆ ಚೆಕ್ಕೆ ಕನ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ಎಂದರೆ ಅನೇಕನಿನಯಗಳಲ್ಲಿ 


ಕೆ ನ. 
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ke 


ತನಾ ವಾಲು ದಾ —- 
NS ಾಾರಾಚಾರರಾಳಾಾವಿ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ ಗಮಂ ೧೦. ಅ. ೧೨. ಸೊ. 
; ಸೊ೧ಟ. 


ಮ 


ಎಲ್ಫೆ ದುಃಸ್ವಪ್ನ ದೇವತೆಯೇ, ಸ್ವಪ್ನಾ ವಸ್ಥೆ ಯಲ್ಲಿರುವ ನನ್ನನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ದೂರ ಸರಿ ದೂರದೇಶಕ್ಕೆ ನಿಸಿ ಸ 


1110 





| ಭಾವಾರ್ಥ 1? 


ಬಂದೆಡೆಗೆ 11 ನಮ್ಮನ್ನು ಹಿಂಸಿಸಬಾರದೆಂದು ಸರೇನೆ3ೆಯಾರ ನಿರ್ಯತಿಗೆ ಹೇಳು, ಜೀವ 
) 
ತ್ತಿರುವ ನನ್ನ ಮನಸ್ಸು ಅನೇಕವಿಷಯಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಆಸಕ್ತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. | 


English Translation 


Lord of the mind, begone, depart, proceed to a dis-tance : look at 
Nirriti far off; the mind of a living being is manifold. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಭದ್ರಂ ವೈ ವರಂ ವೃಣತೇ ಭದ್ರಂ ಯುಂಜಂತಿ ದಕ್ಷಿಣಂ | 


| | | | 
ಭದ್ರಂ ವೈವಸ್ಥತೇ ಚಕ್ಸುರ್ಬಹುತ್ರಾ ಜೀನತೋ ಮನಃ ॥೨॥ 
| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಭದ್ರಂ।|ವೈ|ವರಂ!ವ ವೃಣತ ತ್ರ! ಭ್ರ | ಯುಂಚಂತ್ರಿ | ವತ್ತ | 


| ಇ 
ಭದ್ರಂ | ವೈವಸ್ಟತೇ | ಚಕ್ರುಃ | ಬಹುತತ್ರಾ | ಜೀಪತ॥ | ಮನಃ Il ೨ Il 
|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಭದ್ರಂ ವೈ 'ಶೋಭನನೇವ ವರಂ ವರಣೀಯೆಂ ಡುಃಸ್ಪೆಪ್ಟೆ ನಿನಾಶರೂಸೆಂ ಫಲಂ ವೃಣತೇ | 
ಸರ್ವೇ ಜನಾಃ ಪ್ರಾರ್ಥಯಂತೇ | ದಕ್ಷಿಣಂ ಪ್ರವೃದ್ಧಂ ಭದ್ರಂ ಶೋಭನಂ ಶಶ್ಛಲಂ ಯುಂಜಂತಿ।! 
ಪ್ರಾಪ್ಲುನಂತಿ ಚ| ವೈನಸ್ವತೇ ವಿನಸ್ಪತಃ ಪುತ್ರೇ ಕ ವಿಷಯೇ ಭದ್ರಂ ಶೋಭನಮೇವ ಚೆನ್ಸುರ್ಪ- 
ರ್ಶನಮಹಂ ಪ್ರಾರ್ಥಯೇ | ಡುಃಸ್ಪಸ್ನಾಧಿದೇವೋ ವೈವಸ್ಟತೋ*ಸ್ಮಾನ್ಮಾ ಬಾಧತಾಂ | ಭದ್ರಮೇನ 
ದರ್ಶನನಿಹ ಲೋಕೇ;ನಸ್ಥಾನಲಕ್ಷಣಂ ಕಕೋತ್ತಿತ್ಯೈರ್ಥಃ | ಬಹುತ್ರಾ ಬಹುಷು ಹಿ ವಿಷಯೇಷು. 


ಜೀವತೋ ಮಮ ಮನೋ ವರ್ತಶೇ॥ 
|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ (| 


ಸ್ನ ನಿನಾಶನರೂಪವಾದ ಫಲನನ್ನು! 


ಭದ್ರಂ ವೈ. -ಮಂಗಳಕರವಾದ | ವರಂ--ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಬೇಕಾದ ದುಃಸ್ವ 
ಭೆದ್ರ ೦_-ಆ ಮಂಗಳವನ್ನು | 


ವೃಣತೇ--ಸಮಸ್ತಜನರೂ ಅನೇಕ್ಷಿಸುತ್ತಾರೆ | ದಕ್ಷಿಣಂ--ಅತಿಶಯವಾದ 
ಯುಂಜಂತಿ--ಎಲ್ಲರೂ ಪಡೆಯುತ್ತಾರೆ | ವೈವಸ್ಟಕೇ- ನಿವಸ್ವಂತನ ಪುತ್ರನಾದ ಯಮನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ | ಭದ್ರ ರ 
ಮಂಗಳಕರವಾದ | ಚಿಕ್ಷು3- ದೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ನಾನು ಬಯಸುತ್ತೇನೆ ! ಜೀವತೆಃ-- ಜೀನಿಸುತ್ತಿ ರುವ ನನ್ನ 

ಮನಃ--ಮನಸ್ಸು | ಬಹುತ್ಛ್ಭಾ--ಬಹಳ ವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರವರ್ತಿಸುತ್ತದೆ. 
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ಸುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 
ದಾರರ: ಅ ರಾರಾ ಕರಾರು 1111 
ಗಾಗಿ NS 
|| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಗಳಕ 
ಮಂಗಳಕರವಾದ ಮತ್ತ, ದುಃಸ್ವಪ್ನ ನಾಶನರೂಪವಾದ ನ ಫಲವನ ಮ ಯ 
en ಮಗನೆ; Ap: ನ್ನು ಸ ನ್ನು ಎಲ್ಲರೂ ಬಯಸುತ್ತಾಕೆ ತ್ತು ಅತಿಶ 
) ಸಂತನ ಪುತ್ರನಾದ ಯಮನ ನಿಷಯದ 
|; ಸ 9 ಮಂಗಳಕರವಾದ 
ದೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ನಾನು ಬಯ ಸುತ್ತೇನೆ. ಬದುಕಿರುವ ನ್ನನನ ನಾನಾ ನಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರವರ್ತಿಸುತ್ತದೆ 
ಗಿ ಇಂ ad «| Mi 
English Translation 


Men solicit the boon of good fortune, 
fortune; (1 desire) the auspicious sight of Vaiva 
variously (directed), 


they acquire abundant good 
swat; the mind of a living is 


|| ಸೆಂಹೀತಪಾಕಃ (| 
1 el | | 
ಯದಾಶಸಾ ನಿಃಶಸ ಸಾಭಿಶಸೋಪಾರಿನು ಜಾಗ್ರತೋ ಯತ್ಸ್ಟ್ವಪಂತಃ | 


ಸ್ಮದ್ಧಧಾತು ೩1 


| | 
ಅಗ್ಮಿರ್ವಿಶ್ವಾನಷ ದುಷ್ಕೃತಾನ್ಯಜುಷ್ಟಾನ್ಯಾರೇ ಆ 


| ಸದಪಾಠಃ 1 


| | | 
ಯೆತ್‌ | ಆ$ಶಸಾ | ನಿ85ಶಸಾ | ಅಭೀಶಸಾ | ಉಪ್ರ ಅರಿಮ ! ಜಾಗ ತಃ1 ಯತ್‌ |ಸ ಸಂತ 


| 
ಅಗ್ನಿಃ | ನಿಶ್ಚಾನಿ | ಅಸ | ಡುಃ5ಕೆತಾನಿ | ಅಜುಷ್ಟಾ ನಿ | ಆರೇ | ಅಸ್ಕತ್‌ | ದಧಾತು la Il 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 1 


ಯದ್ದುಸ್ಕೃ ತಮಾಶಸಾಶಂಸನೇನಾಭಿಲಾಷೇಣ ಜಾಗ್ರತೋ ಜಾಗರಣಾವಸ್ಥಾ ಯಾಂ ವರ್ತ್ಶೆಮಾನಾ 
ವಯೆಮುಪಾರಿಮ ಉಸಗತೆನಂತಃ ಸ್ಮ ಯಚ್ಚ ಸ್ವಸಂತಃ ಸ್ಪಪ್ನಾವಸ್ಥಾಂ ಪ್ರಾಪ್ತಾ "ಸಷಗತವಂತೆ॥ ಸ್ಥ! 
ಶಥಾ ನಿ.ಸಶಾ ನಿಃಶಂಸನೇನೆ ಸತಾ ಲಾಷೇಶಾಭಿತಸಾಭಿಗತಾಭಿಲಾನೇಣ ಚೆ ಕಾರಣೇನಾವಸ್ಥಾಪ್ವಯೇ 
ಯದ್ದುಷ್ಠ ಕ ತಮುಷಾಗಚೈ (ಮ | ತಾನಿ ವಿಶ್ವಾನಿ ಸರ್ನಾಜ್ಯಜುಷ ಸ್ಟಾನ್ಯಸೇವ್ಯಾನ್ಯ ಪ್ರಿಯಾಣಿ ನಾ ಸುಷ್ಕೃ- 
ತಾನಿ ಮ ರ್ಮಾಣ.ಗಿ ರಸ್ನದಾರೇ*ಸ್ಮತ್ತೋ ದೂರದೇಶೇ5ಪ ದಧಾಕು | ಅಸಕೃಷ್ಯ ಸ್ಥಾಪೆಯತು ॥ 

T ಹ" 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 
ಇದ್‌ 


ಯಕ್ಲಿರುವಾಗ ಅಥವಾ | ಸ್ವಸಂತಃ--ಸ್ವಪ್ನಾವಸ್ಥೆ 
ಅಕಸಾ ಇತರರೊಡನೆ ಮಾತನಾಡುವುದರಿಂದ | 
ನಿಃಶಸಾ--ಇತರರಿಗೆ ನಿಕೋಧವಾಗು 


ಜಾಗ್ರೆ ತ8--ಜಾಗ್ರದವಸ್ಥೈ (ಎಚ್ಚ ರವಾಗಿರುವಾಗ) 
ಯಲ್ಲಿರುವಾಗ ನಾವು | : ಯೆತ್‌-- ಯಾನ ಪಾಸವನ್ನು | 


ಸ ಫವನ್ನು | 
ಉಸಾರಿಮ- -ಹೊಂದಿರುತ್ತೇನೆಯೋ | ಯರ್‌- ಆ ಈ ಎರಡುವಿಧದಿಂದಲೂ ನಾವು ಯಾವ ಪಾಸ 
ನಂತೆ ಮಾತನಾಡುವುದರಿಂದ ಪಡೆಯುತ್ತೇನೆಯೋ " ತ 
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ಬಾತ್‌ ಎವಾ ನಿ ಮುದು 


ಪಚ ರ ರಮನ ಮಾವಾ ಹಂ ತವಾ ನ ನವ ನರ್‌: 


ತ... ಡಿ. ... Se ಎ... ಈ... 


Sea ಮಾ 2/3 ಫ-ವತಾಕಸಾಒಪಅನಾಪಾತ ಸಾಮ ಎಲವ ಅನ 


ಸಾತ 04162202. ಭಭವಾ ಯಾಣ: 


12 ಸಾಯಣಭಾಸ್ನಸಹಿತಾ 
1112 ಭಾಷ್ಯಸ | [ನುಂ. ೧೦, ಅ, ೧೨, ಸೂ, ೧೪, 








ಗಾಗ ಗಎಚಾಜಗಾಾ ಜಿ 
ಇವರ್‌ 
ಲ ರ್‌ 
ರಾ ವಾ ಬ ತ 
ರಾರು ಎ 


ವನ್ನು ಹೊಂದಿರುತ್ತೇವೆಯೋ | ಅಜುಷ್ಟಾನಿ--ಅಸ್ರಿಯವಾದ | ನಿಶ್ವಾನಿ-ಸಮಸ್ತವಾದ | ದುಷ್ಪ ಕಾಸಿ 
ಆ ದುಷ್ಪರ್ಮಗಳನ್ನು (ಪಾಪಗಳನ್ನು) | ಅಗ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು | ಅಸ್ಮತ್‌ ಆತಿ ನಮ್ಮೀ-ದ ಣಾ | ಪಾ 
ಊ 


ತ್‌್‌ ಕೊಂಡೊಯ್ಯಲಿ, 





ಬ. ಜಿ! 





ಸಾ ಹಾರಾಯ ಮ 


|| ಭಾವಾರ್ಥ ! 


ನಾವು ಜಾಗ್ರದವಸ್ಥೆ ಯಲ್ಲಿಯೂ ಸ್ವಪ್ನಾ ವಸ್ಥೆ ಯಲ್ಲಿಯೂ ಇತರ ಜನಂ ಕೂಡ ಮಾತನಾಡುವುದರಿಂದ, ಇತ 
ರರಿಗೆ ವಿರೋಧವಾಗಿ ಮಾತನಾಡುವುದರಿಂದ ಮತ್ತು ಈ ಎರಡು ವಿಧ ಮಾರ್ಗಗಳಿಂದ ಯಾವ ಪಾಸವನ್ನು ಗಳಿಸು 
` ತ್ರೇವೆಯ್ಯೊ ಅಪ್ರಿಯವಾದ ಆ ಸಮಸ್ತ ಪಾಪಗಳನ್ನು ಅಥವಾ ದುಷ್ಟರ್ಮಗಳನ್ನು ಅಗ್ನಿಯು ನಮ್ಮಿಂದ ದೂರಪ್ರದಜೇ 
ಕಕ್ಕೆ ಕೊಂಡೊಯ್ಯಲಿ., 
English Translation. 
Whatever sin we have committed by speaking to (others), speaking 
against (others), speaking (evil) about (others), whether waking or sleeping, 
may Agni remove all such hateful sins for from us. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಯದಿಂದ್ರ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತೆಆಭಿದ್ರೋಹಂ ಚರಾಮಿ | 
| | 
ಪ್ರಚೇತಾ ನ ಆಂಗಿರಸೋ ದ್ವಿಷತಾಂ ಪಾತ್ವಂಹಸಃ ॥೪॥ 


|| ಪದಪಾಠಃ ॥| 
| 
ಯತ್‌ | ಇಂದ್ರ | ಬ್ರಹ್ಮಣಃ | ಪತೇ | ಅಭಿಂದ್ರೋಹಂ | ಚಿರಾಮಸನಿ | 


ಪ್ರಃಚೇತಾಃ | ನಃ | ಆಂಗಿರಸಃ | ದ್ದಿ ದ್ವಿಷತಾಂ | ಪಾತು | ಅಂಪಸ॥ | ೪ || 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರೆ ಹೇ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸೆತೇ ಯುವಯೋರ್ವಿಷಯೇ ಯೆಡಭಿಜ್ರೋಹಮಭಿತೋ ದ್ರೋಹಂ 

ಪಾಪಂ ದುಃಸ್ಟಸ್ಟಕಾರಣಂ ಚೆರಾಮಸಿ ಆಚೆರಾಮಃ ಕುರ್ಮ ಶಸ್ಮಾದಭಿದ್ರೊ (ಹಾಪಸ್ಮಾನ್ರಕ್ಷತೆನಿತಿ 

ಶೇಷಃ | ಅಪಿ ಚಾಂಗಿರಸೋತಂಗಿರೋಭಿಃ ಸ್ತೋತೈಭಿಃ ಸಜಾಂಧವಃ ಪ್ರೆಚೇತಾಃ ಪ್ರಕೃೈಷ್ಟಜ್ಞಾನೋ 

ವರುಣಶ್ಚ ದ್ವಿಷತಾಂ: ದ್ವೇಷ್ಟ್ಯ.ಣಾಮಂಹಸಸ್ತತೈರ್ತೃಕಾಡಸ್ಮದ್ಧಿ ಷಯಾತ್ಪಾಸಾನ್ನೋ5ಸ್ಮಾನ್ಸಾತು ' 

ಸತು ॥ ಯದ್ವಾ! ನಿಭಕ್ತಿವ್ಯತ್ಯಯಃ ॥ ಆಂಗಿರಸಮಂಗಿರೋಗೋತ್ರೆಂ ಪ್ರಚೇತೆಸಮೃಹಿಂ ನಕ | 
ನಚನವ್ಯತ್ಯೆಯಃ !! ಮಾಂ ದ್ಧಿಷತಾಮಂಹಸಃ ಪಾತು | ಪ್ರಕೃತತ್ವಾದಿಂದ್ರ ಇತಿ ಗೆಮ್ಯತೇ | 
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ಆ. ೮.:ಅ. ೮. ವ, ೨೨.) 





ಖುಗ್ವೇದಸಂ%ಿಕಾ 
Ch RA ಎ 1113 
|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
ನ 9 
ಇಂಪ್ರಎಲ್ಫೆ ಇದ್ರನೇ! ಬ ನ್ರಿಹ್ಮಣಃ ಸಕೇ-_ 


ಇತರರಿಗೆ ದೊ ್ರೀಹೆವನ್ನು ಂಟುಮಾಡುನ | ಘೋ ಲಲ ೯ (ನಾವು) | ಅಭಿದ್ರೊ ೀಹಂ-- 


ಸ 
ಸಸ್ನಕ್ಕೆ ಕಾಟಾ ಯಾವ ಪಾನ 
ಮಸಿ--ಮಾಡುತ್ತೇವೆಯೋ ಅಂತಹ ಜೊ ್ರೀಹೆದಿಂದ ನಮ ನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿರಿ (ಮತ್ತು) | ವನ್ನು | ಚೆರಾ- 


ಸ್ತುತ್ಯನಾದ | ಪ್ರಚೇತಾಃ-ಪ್ರ ಕೃಷ್ಛೈಜ್ಞಾನಯುಕ್ತ ನಾಡ ವರುಣನು | 
ಶತ್ರುಗಳ | ಅಂಹಸೆ8- (| | 'ಸಃನನ್ನ ಸನ್ನು | 
ಅಂಗಿರಸಗೋತ್ರದ | ಪ್ರೆಚೇತಾಃ.- ಪ್ರಜೇತಸನೆಂಬ 
ದ್ವೇಷರೂಪವಾದ ಪಾಸದಿಂದ | ಪಾತು-ರಕ್ಷಿಸಲಿ] 


ಆಂಗಿರಸಃ--ಸೊ ಗ್ಯೀತ್ರ ಗಳಿಂದ 
ದ್ವಿಷತಾಂ--ನಮ ನ್ನು ಗ್ವೀಹಿಸುವ 
ಸಾತು. ರಕ್ಷಿಸಲಿ [ಅಥವಾ ಆಂಗಿರಸಃ 
ಈ ಸೂಕದ ಭು 
ಈ ಸೂಕ್ತದ್ರಷ್ಟೃವಾದ ನನ್ನನ್ನು | ದ್ವಿಷತಾಂ ಅಂಹಸಃ 
|| ಭಾವಾರ್ಥ ॥| 
ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, "ಎಲ್ಲೆ ) ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿಯೇ ನಾವು ಮಾಡಬಹುದಾದ ಇತರರಿಗೆ ಜೊ ್ರೀಹವೆಸಗುವ ಪಾಪ 
ದಿಂದ ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿರಿ. ಸ್ಫೋತಗಳಿಂದ ಸು ಬತ್ಯನಾ ನಾದನನ 


"ಲ 


ನಾವು ದ್ರೇಷಿಸುವ ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಅಥವಾ-ಪಾಸದಿಂದ ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲಿ. ಅಥವಾ ಅಂಗಿರಗೋತ್ರದ ಸ್ರಜೇತಾಃ ಎಂಬ 
ಹೆಸರಿನ ಈ ಸೂಕ್ತದೃಷ್ಟೃವಾದ ನನ್ನನ್ನು ಶತ್ರುವಿನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ದ್ವೇಷರೂಪವಾದ ಪಾಪದಿಂದ ಇಂದ್ರನು ರಕ್ಷಿಸಲಿ, 


English Translation 


O Indra, © Brahmanaspati; whatever sin we run into; (save us there- 
from), and may the Prachetas of the Angirasas protect us from the malignity 


of our enemies. 
|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ |! 


| | | 
ಅಜೈಸ್ಮಾದ್ಯಾಸನಾನು ಚಾಭೂಮಾನಾಗಸೋ ವಯಂ | 


| 
ಜಾಗ್ರ ಸಃ ಸಂ ಕಲ್ಪಃ ಪಾಪೋ ಯಂ ದಿ ದ್ರಿಷ್ಕೃ ಸ್ತ ೧ ಸಯಚ್ಛ ತು. ಯೋ 


12೬ 


ಸ 


ಕಾಂ 


ನೋ ದ್ವೇಸ್ಟಿ ತನ್ಮಚ್ಛತು. || ೫! 


|| ಪದಪಾಠಃ || 


| | 
| ತಿ | ಅಭೂಮ | ಅನಾಗಸಃ | ವಯಂ 
ಅಜೈಸ್ಮ | ಅದ್ಯ | ಅಸನಾಯೆ | ೫ ಕ 
ತ ಯಃ 1 ನಃ ದ್ವೇಷ್ಟಿ! 
TCS SEE SS ೨ 
pth Me ಪ್ರತಿ ಸ 


ತೆಂ ! ಯಚ್ಛತು ll 8 | 
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| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 
ಅದ್ಯಾ ಸ್ಮಿನ್ಹಾಲೇ*ಜೈಷ್ಮ | ಜೇತವ್ಯಾನಿ ಸರ್ವಾಣಿ ಜಿತವಂತೋ೯ಭೂಮ ದುಃಸ್ಟೈಸ್ಟಸ ನಷ್ಟ 
ತ್ವಾತ್‌' | ತನನಂತರಮಸನಾಮ ಚೆ ಸಂಭಕ್ತವ್ಯಾನಿ ಚೆ ಸಮಭಜಾಮ | ತಥಾ ವಯೆಮುನಾಗಸೋ;ನಪ. 
ರಾಧಾಶ್ಲಾ ಭೊಮ | ಜಾಗ ಕೈತ್ಸೃಷ್ನಾವಸ್ಥೆ ಯೋಃ ಸಂಬಂಧೀ ಪಾಪಃ ಹಾಹೆಫಲರೂಪಃ ಸ ಸಂಕಲ್ಫ್ಛೋ 
ದುಃಸ್ವಸ್ನಾಧ್ಯವಸಾಯೋ ಯಂ ಶತ್ರುಂ ವಯಂ ದ್ವಿಷ್ಮಃ ತಮೃ ಚ್ಛತು | ಸ್ರಾಸ್ಫೋತು | ಯತ್ನ 
ನೋತಸ್ಕ್ಮಾನ್ಸೋಷ್ಟಿ ತಮೃಚ್ಛೆತು | ಪ್ರಾಸ್ಫೋತು || 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ವಯಂ--ನಾವು| ಅದ್ಯ--ಈಗ | ಅಜೈಷ್ಮ--ದುಃಸ್ವನ್ನ ನಾಶದಿಂದ ಸಕಲವನ್ನು ಜಯಿಸಿದೆ ವೆ | 
ಅಸನಾಮ ಚೆ--ಹೊಂದಬೇಕಾದದ್ದೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಹೊಂದಿದ್ದೇವೆ | ರ (ಅಪರಾಧ 
ರಹಿತರಾಗಿಯೂ) | : ಅಭೂಮು-ಆಗಿಡ್ದೇವೆ |. ಜಾಗ್ರತ್ಸೈಷ್ನೆ8- ಜಾಗ್ರತ್‌ ಮತ್ತು ಸ್ವಪ್ನಾ ವಸ್ಥೆ ಗಳಿಗೆ 
ಸಂಬಂಧಿಸಿದ | ಪಾಪಃ ನಮ್ಮ ಪಾಸವೂ| ಸ ಸಂಕಲ್ಪೂ- ಪಾಸ ಮಾಡಬೇಕೆಂಬ ಕೆಟ್ಟ ಅಭಿಲಾಸೆಯೂ 
ಸಹ | ಯಂ ಯಾನ ಪುರುಷನನ್ನು | ದ್ವಿಷ್ಮಃ-- ನಾವು ದ್ವೇಷಿಸುತ್ತೇವೆಯೋ |. ಸಃ-ಆ ಪುರುಷನು | 
ತಂ--ಆ ಪಾಸಫಲವನ್ನು |! ಖುಚ್ಛೆತು. ಹೊಂದಲಿ (ಮತ್ತು) 1 ಯೆ8- ಯಾವನ ಪುರುಷನು | ನ 
ನಮ್ಮ ದ್ವೇಷ್ಟಿ--ದ್ವೇಷಿಸುತ್ತಾನೆಯೋ | ತೆಂ -ಅನನನ್ನು | ಚ್ಛಶು--ಆ ಪಾಸಫಲವು ಹೋ 


ಸೇರಲಿ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಈಗ ನಾವು ದುಃಸ್ತಸ್ನ ನಾಶದಿಂದ ಸಕಲವನ್ನೂ ಗೆದ್ದಂತಾಗಿದೆ. ಹೊಂದ ಬೇಕಾದದ್ದೆ ಲ್ಲವನ್ನೂ ಹೊಂದಿ 
ದ್ದೇವೆ. ಪಾಸರಹಿಶರಾಗಿಯೂ ಅಥವಾ ನಿರಸರಾಧಿಗಳಾಗಿಯೊ ಆಗಿದ್ದೇವೆ. ಜಾಗ್ರ ದವಸ್ಥೆ ಯಲ್ಲಿಯೂ ಸ್ವಪ್ನಾ 
ವಸ್ಥೆ ಯಲ್ಲಿಯೊ ನಾನು ಮಾಡಿರಬಹುದಾದ ಪಾಪವು ಮತ್ತು ದ್ರೋಹಮಾಡಬೇಕೆಂಬ ಕಟ್ಟ ಬುದ್ಧಿಯೂ ಸಹ ನಾವು 
ಕೇಹಿಸ ಸುವ ಮತ್ತು ನಮ್ಮನ್ನು ದ್ವೇಷಿಸುವ ಶತ್ರುವನ್ನು ಹೋಗಿ ಸೇರಲಿ. ದ 


English Translation. 


We haye triumphed to day, we have won) we have become free from 
guilt; may evil designs formed in waking or sleep be transferred to him 
whom we hate; be transferred to him who hates us 


ನೂರ ಅರವತ್ತೈದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
ಪೀಠಿಕೆ 
ರೈ 


ವೈದಿಕ ಇತಿಹಾಸದಲ್ಲಿ ಪಕ್ಷಿಗಳಿಗೂ ಒಂದು ಪಾತ್ರವಿದೆ. ಸೋಮವನ್ನು ಅನೇಕಕಡೆ ಪಕ್ಷಿಗೆ ಹೋಲಿಸಿದಾ 
ಕ & 
ಪಕ್ಷಿಯೆಂಡೇ ಕರೆದಿದ್ದಾರೆ. ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪಕ್ಷಿಗಳಿಗೆ ಹೋಲಿಸಿರುವುದು ಅಥವಾ ಪಕ್ಷಿ ಎಂದು ಕಕೆದಿರು 
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ಕಂಡು ಬರುತ್ತದೆ. ಸ 
ವ್ರದೂ ಘಂ ಿತ್ಮದೆ ಸೂರ್ಯನಿಗೂ ಪಕ್ಷಿ ಯೆಂಬ 
ಹೆಸರಿದೆ. ವೇದದಲ್ಲಿ ಪಕ್ಷಿಯ ಮುಖ್ಯಕರ್ಮುವೆಂದಕಿ 
ಸೋಮಲತೆಗಳನ್ನು ಭೂಮಿಗೆ ತರುವುದು. 





ಸಾ 


| ಇಷಾ. 


ಇತ್‌ 
ಸರಿದೆ ಎರಡು ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಗುರುತ್ಮಾನ್‌ ಎಂಬ 
(ಗಾಯತ್ರಿ ಛಂದಸು ನ ಪ್ರೇನಸಕ್ಷಿಯ ರೂಸದಲ್ಲಿ) | 


ಕಾಶಕೋಪನಿಸತ್ತಿನ ಣಿ ಸ್ರ ಕಾರ ೦೭ 
ಅಥವಾ ಅಮ ಿತವನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಬಂದನೆಂದು ಉಕ ಕವಾಗಿದೆ, 


ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿದ್ದ 
ಂದ್ರನೇ ಶ್ಯೇನರೂಪವಾಗಿ ಸೋಮ 


ಇದಲ್ಲದೆ ಇತರ ಕ್ಷಿಗಳ ನಿಷಯವೂ ಅ 9 ಲಿಲ್ಲಿ 


ಇಚಿತವಾಗಿದೆ. ಶಕುನಸಕ್ಟಿಗಳು, ಮತ್ತು ಕೆ 
ಆ ೪ ನು 
ದೆ.ವಶೆಗಳಿಂದ ಕಳುಹಿಸ ಸಲ್ಪಡುತ್ತವೆ. ಗೂಬೆ ಮತ್ತು ಪ ಕಲವು ದ್ರಾ ಣಿಗಳು 


ಪಾರಿವಾಳಪಕ್ಷಿಗಳು ಯಮನ ದೂತರ 
ಕ ಲು KX »: ಸೂತ್ರಗೃಂಥದಲ್ಲಿ 
ಗೂಬೆಯು ದುರ್ದೇವತೆಗಳ ದೂತನೆಂದೂ, ರಕ್ತಸಿಕ್ತನಾದ ಹಿಂಸ್ರ ಸಕ್ಷಿಯೆಂದ್ಕೂ ರಣಹದ್ದು ಗಳು ಯ ತ 


ರೆಂದೂ ಹೇಳಿದೆ. ಪ್ರಕೃತಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಪ್ರಸ್ತಾಪಿಸಿರುವ ಪಾರಿವಾಳಪಕ್ಷಿಯು ಪಾಸದೇವತೆಯಾದ ನಿರ್ಜುತಿಯ 


ಅಥವಾವ ತ್ಯುಜೇವತೆಯಾದ ಯಮನ ದೂತನೆಂದು ಪ 


ಸ ಪ್ರಸಿದ್ಧಿ ಯಾಗಿದೆ. ಆದ್ದರಿಂದಲೇ ಪಾರಿವಾಳ ಕ್ಷಯ ಆಗಮನವು 
ಇ el ಮಿ 

ಕಟ್ಟ ಶಕುನವೆಂದೂ, ಮೃತ ತ್ಯುಸೂಚಕವೆಂದೂ ಹೇಳ ನ ಖುಗ್ರೇದದ ಎರಡನೆಯ ಮಂಡಲದ ಕೊನೆಯ ಸೂಕ್ತ 

ದಲ್ಲಿ ಉತ್ತಮಶಕುನಗಳನ್ನೇ ಸೂಚಿಸಬೇಕೆಂದು ಶಕುನ ಪಕ್ಷಿಗೆ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯನ್ನು ಸಲ್ಲಿಸಲಾಗಿದೆ. ಈ ಸೂಕ್ತದ 


ನಿಷಯವಾಗಿ ಬೃಹದ್ದೇನತಾಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ- 
ಆಸೀದೃಷಿರ್ದೀರ್ಥತಸಾಃ ಕೆಪೋತೋ ನಾಮ ನೈರ್ಜುತ್ಯ lus 
ಅಳಕೋತ್ಯಪೋತೆಸ್ತ ಸ್ಯಾಸ್ಟ್ರ್ಯಾಮಗ್ನಿಧಾನೇ ಸದಂ ಕಿಲ | 
ಸ ತದಾತ್ಮಹಿತೈರ್ನಾಕ್ಕೈಃ ಕಪೋತಂ ಸ್ತುಶನಾನೃಷಿಃ | ೬೭ Il 


ದೇವಾ ಇತಿ ತು ಸೂಕ್ತೇನ ಸಪ್ರಾಯಶ್ಲಿತ್ತಾರ್ಥಮುಚ್ಯತೇ | 
(ಬೃ. ದೇ. ೮-೬೬೬೭) 


ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಕಪೋತ ನೈರ್ಜುತ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ ಒಬ್ಬ ಖಸಿಯಿದ್ದ ನು. ಅವನು ದೀರ್ಫೆಕಾಲ ತಸಸ್ಸು ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದನು. 
ಒಂದು ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಕಪೋತನು (ಪಾರಿವಾಳದ ಹಕ್ಕಿಯ) ಈ ಖಹಿಯು rl ವನದಲ್ಲಿ ಈ 
ಖಹಿಯ ಅಗ್ಬಿ ಕುಂಡದಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಕಾಲನ್ನು ಇಟ್ಟಿತು. ಪಾರಿವಾಳದ ಹಕ್ಕಿಯ ಆಗಮನನ್ರ EE ಸೂಚಕ 
ವೆಂದು ಅರಿತಿದ್ದ ಆ ಖುಷಿಯು ತನಗೆ ನ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ. ಈ ಕಪೋತನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದನು. ದೇವಾಃ 


ಪೋತೆ ಎಂಬ ೧೬೫ನೇ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ತಾನುಮಾಡಿದ ತಪ್ಪುಗಳ (ದೋಷಗಳಿ) ಪರಿಹಾರಕ್ಕೆ ಪ ಪ್ರಾಯಶ್ಚಿ ತ್ರಾರ್ಥೆವಾಗಿ 


ಪಠಿಸಲ್ಪಡಬೇಕು ಎಂದು ಹೇಳದೆ. ಮತ್ತು ಖು ತ 
ದೇವಾಃ ಕಪೋತ ಇತಿ ಈ ತು ಕಪೋತಸ್ಕೋಪವೇಶನೇ | 
ಸೂಕ್ತೇನ ಜುಧು ಭಾಷ ಯನುದೂತೆಂ ಹಿ ತಂ ನಿಮಃ 
(ಖುಗ್ತಿಥಾನ ಅಧ್ಯಾಯ. ೪. ಶ್ಲೋ. ೧೦೩) 
ತ್ತು ನಿನ ದೂತನೆಂದು ಭಾವಿಸಲ್ಪಪ್ಟಿಡೆ.. ಈ ಹಕ್ಕಿಯು 
ಇದಲಾದ ಅನಿಷ್ಟಗಳು ಪ ಪ್ರ ವಾಗುವ ಸಂಭವವಿರುವುದು. 
ಗಿ ದೇವಾಃ ಸ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮಂತ್ರ 


|| ೧೦೩ Il 


ಪಾರಿವಾಳದ ಪಕ್ಷಿಯು ಯಮನ ಎಂದರೆ ಮೃ 
ಗೃಹಾದಿಗಳನ್ನು ಪ್ರವೇಸಿಸಿದರೆ ಆ ಗೃಹದಲ್ಲಿ ನೈ ತ್ಯುವೇ ವೆ 
p) ನಾ 

ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ದುಃಶಕು ನಡೋಸವದ NE ರ್ಧ 


ಡಬೇಕು ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. 
ಲ್ಲ ಜದಿಂದ ಹೋಮಮಾ 
ಗಳಿಂದ ಪ್ರತಿಸ್ಠಿ ತಾಗ್ನಿ ಯಲ್ಲಿ ಆಜ್ಯು 
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| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ದೇವಾ ಇತಿ ಪಂಚೆರ್ಚೆಂ ಚಿತುರ್ದಶಂ ಸೊಕ್ತೆಂ ನಿರ್ಬೇತಿಪುತೈಸ ಕೆಪೋತಾಖ 
ತ್ರೈಷ್ಣುಭಂ ನೈಶ್ಚದೇವಂ | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂಶಂ!ದೆ Kk WK 
ಶ್ರೈಸ್ಟ್ರುಭಂ ನೈಶ್ವದೇವಂ | ತ ತ್ರಂತಂ | ದೇವಾ ನೈರ್ಯತಃ ಕಪೋತ ಕಪಸೋತೋಸಹತಾ 
ಪ್ರಾಯಶ್ಚಿತ್ತಮಿದಂ ವೈಶ್ಚದೇವಮಿತಿ | ಕಪೋತೋ ಯದಿ ಗೃಹಂ ಪ್ರನಿಶೇತ್‌ ತದಾನೇನ ಸೂಕ್ಷೀನ 
ತ ಎಂ 
ಹೋತವ್ಯಂ | ಸೂತ್ರ್ಯತೇ ಹಿ! ಕೆಪೋತಶ್ಲೇಷಗಾರಮುಸಹನ್ಯಾದನುಸಕೇದ್ದಾ ದೇನಾಃ ಕಪೋತ ಇತ್ರಿ 
ಪ್ರತ್ಯೃಚೆಂ ಜುಹುಯಾಜ್ಜಸೇದ್ದಾ | ಆ. ಗೃ. ೩.೭.೭ 1 ಇತಿ | 
ಅನುವಾದವು ದೇವಾಃ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಹನ್ನೆರಡನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹದಿನಾಲ್ರನೆಯ ಸೂಕ ವ; 
ಇದರಲ್ಲಿ ಐದು ಖುಕ್ತುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಕಪೋತನೆಂಬುವನು ಖಸಿಯು, ನಿಶ್ಚೇದೇವತೆಗಳು ದೇವತೆಯು. 
ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ--ದೇವಾ ನೈರ್ಜುತಃ ಕಪೋತೆಃ ಕೆಪೋತೋಸಹತಾ ಸಾಯಿ 
ಗ್‌ ಎ ಬಿ 2 : ಆ ಈ 
ಶ್ಚಿತ್ತಂ ವೈಶ್ವದೇವಂ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಕಪೋತ (ಪಾರಿವಾಳ) ಪಕ್ಷಿಯು ಗೃಹವನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿದರೆ ಆಗ 
ಸೂಕ್ತದ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಹೋಮಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಗೃ ಹೈಸೂತ್ರದ-ಕೆಪೋತಕ್ಲೇಷಗಾ- 
ರಮುಪಹನ್ಯಾಪನುಸತೇದ್ವಾ ದೇವಾಃ ಕಪೋತ ಇತಿ ಪ್ರತ್ಕೈಚಿಂ ಜುಹುಯಾಜ್ಞಸೇವ್ಸಾ || ಎಂಬ ಸೂತ್ರ 
ದಿಂದ (ಆ ಗೃ. ೩-೭-೭) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


- ಸೂಕ್ತ - ೧೬೫ 


ಮಂಡಲ ೧೦ ॥ ಅನುವಾಕ--೧೨ | ಸೂಕ್ತ-- ೧೬೫ | 
ಅಸ್ಟಕ-_೮ | ಅಧ್ಯಾಯ-೮ ॥ ವರ್ಗ--5೩॥ 


| ಸೂಕ್ತೆ ದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸೆಂಖ್ಯೇ. ೫ || 

| ಖಷಿಃ_ಕಪೋತೋ ನೈರ್ಯತಃ | 

|| ದೇವತಾ _ಕಪೋತೋಪಹತಾ ಪ್ರಾಯಶ್ಚಿತ್ತಂ ವೈಶ್ವದೇನಂ ॥ 
| ಛಂದಃ. ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ॥ 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ದೇವಾಃ ಕಪೋತ ಇಷಿತೋ ಯದಿಚ್ಛನ್ನೂತೋ ನಿರ್ಯತ್ಯಾ ಇದಮಾಜ- 
| 
ಗಾಮ | 


| | | | 
ತಸ್ಮಾ ಅರ್ಚಾಮ ಕೃಣನಾಮ ನಿಷ್ಕೃತಿಂ ಶಂ ನೋ ಅಸ್ತು ದ್ವಿಸದೇ ಶಂ 


| 
ಚತುಷ್ಪದೇ ॥೧॥ 


4 


| ಪದಪಾಠಃ 1 
[ | 
ದೇವಾಃ | ಕೆಪೋತಃ | ಇಷಿತಃ | ಯತ್‌ | ಇಚ್ಛೆನ್‌ | ದೊತೆಃ | ನ ಯುತ್ಯಾಃ | ಇದಂ | ಆ5ಜಗಾಮ ಸ 
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ಅ, ೮. ಅ, ೮. ವ. ೨೩] ಹುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 





| | 
ತೆಸ್ನೆ, 1 ಅರ್ಜಾಮ | ನಣನಾ | 
೬೨ ' ಅರ್ಚಾಮ | ಕೃಣವಾನು! ನೀಃ5ಕೃತಿಂ | ಶಂ | ನ | ಅಸ್ತು | ದ್ನಿ$ಪೆಡೇ | ಕಂ ಚತುಃ ಪದೇ! 


|! ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ದೇವಾಃ ಇಷಿತೆಃ ಪ್ರಾಪ್ತೋ ನಿರ್ಯುತ್ಯಾಃ ಪಾಸದೇನಕಾಯಾ ದೂತೋತನುಚಿರಃ ಕಪೋಕೋ 


ಕಿಧನನಿವೃತ್ತಿ ನಷ್ಕಾನ್ಸನಿಷಾ ಸೂಜಯಾನು | ತಕೋ ನಿಷ್ಕೃತಿಂ ಕಪೋತಪ್ರ- 
ವೇಶಜನ್ಯಸ್ಯ ದೋಷಸ್ಯ ಪರಿಹೃತಿಂ ಕೃಣನಾಮ | ಅನೇನ ಹವಿರ್ದಾನೇನ ಕರವಾಮ | ಅತೋ 
ನೋ5ಸ್ಮಾಕೆಂ ದ್ವಿಸದೇ ಪುತ್ರಾಯ ಶಂ ಸುಖನುಸ್ತು ಚಿತುಷ್ಪದೇ ಗನಾಶ್ವಪ್ರಭೃತಯೇ ಚೆ ಶಂ 
ಸುಖಮಸ್ತು | 


॥| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ದೇವಾ8--ಎಲ್ಫೈ ದೇವತೆಗಳೇ | ಇಸಿಕೆ8-ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದಿರುವ | ನಿರ್ಯತ್ಯಾಃ-- ನಿರ್ಜತಿಯೆಂಬ 
ಪಾಪದೇವತೆಯ (ಮೃತ್ಯುವಿನ) | ಹೊತ ಅನುಚರನೆಸಿಸಿದ | ಶೆಪೋತೆಃ--ಈ ಪಾರಿವಾಳವು | ಯತ್‌ 
ನಮಗೆ ಯಾವ ಬಾಧೆಯನ್ನು! ಇಚ್ಛೆನ್‌. -ಮಾಡಲಿಚ್ಛಿಸಿ | ಇದಂ--ನಮ್ಮ ಗೃಹಕ್ಕೆ! ಆಜಗಾಮ-ಬಂದಿಡಿಯೋ 
ತಸ್ಮೈ--ಆ ಬಾಧಾಫಿವೃತ್ತ್ಯರ್ಥವಾಗಿ |. ಅರ್ಚಾಮ-- ನಿಮ್ಮನ್ನು ಹವಿಸ್ಸಿನಿಂದ ಪೂಜಿಸುತ್ತೇನೆ. (ನಂತರ) 
ನಿಷ್ಕ ಎತಿಂ--ಕಪೋತಪ್ರವೇಶನದಿಂದ ಉಂಟಾದ ದೋಷಸರಿಹಾರಾರ್ಥವಾಗಿ ಪ್ರಾಯಶ್ಚಿತ್ತವನ್ನು | ಕೈಣವಾಮ- 
ಹನಿರ್ದಾನಾದಿಗಳಿಂದ ಆಚರಿಸೋಣ (ಅದರಿಂದ) | ನ8--ನಮ್ಮ | ದ್ವಿಸದೇ-ಪುತ್ರಾದಿಗಳಿಗೆ | ಶಂ ಅಸ್ತು 
ಸುಖವುಂಟಾಗಲಿ | ಚೆಶುಷ್ಟಜೇ ನಾಲ್ಕುಕಾಲುಗಳುಳ್ಳೆ ಗವಾದಿಸಶುಗಳಿಗೂ | ಶಂ--ಸುಖವುಂಟಾಗಲಿ, 


| ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಎಲ್ಫೆ ಡೇವತೆಗಳೇ, ಈಗ ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದಿರುವ ಪಾಸದೇನತೆಯಾದ ನಿರ್ಹತಿಯ ದೂತನೆನಿಸಿದ ಈ 


¢ ಲ್ಸ ಹಕೂ ಕ ಮು ಮತ್ತಿ ಗಿ 
ಪಾರಿವಾಳವು ನಮಗೆ ಯಾವ ಬಾಧೆಯನ್ನು ಮಾಡಲಿಚ್ಛೆ ಸಿ ನಮ್ಮ ಗೃಹಕ್ಕೂ ಬಂದಿದೆಯೋ ಆ ಬಾಧಾನಿವೃತ್ತಿಗಾ 


ನಿಮ್ಮನ್ನು ಹವಿರಾದಿಗಳಿಂದ ಪೂಜಿಸುತ್ತೇವೆ. ಮತ್ತೂ ಆ ಕಪೋತಪ್ರವೇಶದಿಂದ ಉಂಟಾದ ದೋಷಪರಿಹಾರಾ 
ಹಿ 
a ಪ್ರಾಯಶ್ಚಿತ್ತನನ್ನೂ ಆಚರಿಸುತ್ತೇವೆ, ಅದರಿಂದ ನಮ್ಮ ಪುತ್ರಾದಿಗಳಿಗೂ ಗವಾಶ್ಚಾದಿ 


ಪಶುಗಳಿಗೂ ಏನೂ ಕೆಡುಕು ಸಂಭವಿಸದಂತೆ ಸುಖವುಂಬಾಗಲಿ. 


English Translation 


has come to this 


Nirriti’s messenger p 
ven to our bipeds and q 


f uadrupeds. 
may prosperity be 81 
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(ceremony); let us make atonement 


ತೂ 
ಜೋ ಘಾನಾ ಳಾ ಮೊ 


— ಜಾ. ತಾಪ್‌ 
೨. ಎ ಮಂ ಎಮ ಎನ ವೇನ್‌ನ ದಾದ ಪ ರಾ 


gg 


ಸಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ ೧೦. ಅ. ೧೨ ಸೂ, ೧| 
«.೧೬೫, 
333333333333333333331 11. _'_ಸ1ಗ1ಗ7೨್ಪ್ಥ್ಠ ರರ ರಾರಾ ಅ ಎಎ 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ 1 
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| | | 
ಶಿವಃ ಕಪೋತ ಇಸಿತೋ ನೋ ಅಸ್ತ ಎನಾಗಾ ದೇನಾಃ ಶಕುನೋ ಗೃಹೇಷು| 


| | 
ಅಗ್ಫಿರ್ಹಿ ವಿಪ್ರೋ ಜುಷತಾಂ ಹನಿರ್ನಃ ಹರಿ ಹೇತಿಃ ಸಕ್ರಿಣೀ ನೋ 


ಣಕ್ತು ॥೨॥ 


«21 


|| ಪದಪಾಠಃ || 


| 
ಶಿವಃ 1 ಕೆಪೋತಃ | ಇಷಿತಃ | ನಃ | ಅಸ್ತು | ಅನಾಗಾ8 | ದೇವಾಃ | ಶಕುನ | ಗೃಹೇಷು | 


| | | | | | 
ಅಗ್ನಿ | ಹಿ! ವಿಪ್ರಃ | ಜುಷತಾಂ | ಹವಿಃ | ನಃ | ಪರಿ | ಹೇತಿಃ! ಪಸ್ಷಿಣೀ! ನಃ | ವೃಣಕ್ತು ॥೨॥ 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ದೇವಾಃ ನೋತಸ್ಮಾಕೆಂ ಗೃಹೇಷ್ಟಿಸಿತಃ ಕಪೋತಾಖ್ಯಃ ಶಕುನಃ ಪಕ್ಷೀ ಶಿವಃ ಸುಖಕಕೋತ- 
ನಾಗಾ ಅಸಾಸಹೇತುಶ್ಲಾಸ್ತು | ಹಿ ಯಸ್ಮಾದ್ವಿಪ್ರೋ ಮೇಧಾವ್ಯಗ್ನಿರ್ನೋ5ಸ್ಮಾಕಂ ಹನಿರ್ಯೆಷ್ಮಭ್ಯಂ 
ಸರಿಕಲ್ಪಿತಂ ಜುಷತಾಂ ಜುಷಶೇ ಅತೋ ಯುಸ್ಮತ್ರೆಸಾದಾತ್ಸ ಕ್ಷೀಣೇ ಸೆಕ್ಷೋಪೇತಾ ಹೇತಿರ್ಹನನಹೇತುಃ 


ಕಪೋತೋ ನೋಸ್ಮಾನ್ಬರಿ ವೃಣಕ್ತು | ಅಸ್ಮಾನ್ಬರಿತ್ಯಜತು | ಮಾ ಬಾಧತಾಮಿತ್ಯರ್ಥಃ || 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ನ8- -ನಮ್ಮ |. ಗೃಹೇಷು--ಗೃಹಗಳಲ್ಲಿ]  ಇಷಿತಃ- ಬಂದು 
ಶಿವಃ ಅಸ್ತು--ಮಂಗಳಕರವಾಗಿ ಇರಲಿ 
ಹಿ ಆದ್ದರಿಂದ 


ಸಲಿ 


ದೇವಾಃ--ಎಲೈ ದೇವತೆಗಳೇ | 
ಕುಳಿತಿರುವ | ಕೆಪೋತಃ ಶಕುನ8- -ಕಪೋತವೆಂಬ ಈ ಪಕ್ಷಿಯು | 
(ಮಂಗಳವನ್ನೇ ಉಂಟುಮಾಡಲಿ) ಮತ್ತು | ಅನಾಗಾ&--ಪಾಪಕರನಲ್ಲದ್ದಾಗಿಯೂ ಆಗಲಿ | 


ವಿಪ್ರ- ಮೇಧಾನಿಯಾದ | ಅಗ್ನಿ - ಅಗ್ನಿಯು | ನ8-_ನಮ್ಮ | ಹವಿಃ-- ಹವಿಸ್ಸನ್ನು | ಜುಷತಾಂ--ಸೇವಿ 
(ಮತ್ತು ನಿಮ್ಮ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ) | ಪೆಕ್ಟಿಚೇ--ರೆಕ್ಟೆಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ | ಹೇತಿ-- ನಮ್ಮನ್ನು ಕೊಲ್ಲುವುದಕ್ಕಾಗಿ 


ಬಂದಿರುವ ಈ ಪಾರಿವಾಳವು | ನ8--ನಮ್ಮನ್ನು | ಪೆರಿವೃಣಕ್ತು- ತ್ಯಜಿಸಿ ಹೊರಟುಹೋಗಲಿ. 
|| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


| ಸ 
ಎಲ್ಫ ದೇವತೆಗಳೇ, ನಮ್ಮ ಗೃಹಗಳಲ್ಲಿ ಬಂದು ಕುಳಿತಿರುವ ಈ ಪಾರಿವಾಳವು ನಮಗೆ ಕೆಟ್ಟಿದ್ದನ್ನು ಮಾಡ 


ಒಳ್ಳೆಯದನ್ನೇ ಮಾಡಲಿ. ನಮಗೆ ಪಾಪವು ಸಂಭವಿಸದಂತೆಯೂ ಮಾಡಲಿ. ಆದ್ದರಿಂದ ಮೇಧಾವಿಯಾದ ಅಗ್ನಿಯ 


0 ರುವ ಈ 
ನಾವು ಅರ್ಪಿಸುವ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಸೇವಿಸಲಿ. ರೆಕ್ಕೆಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಮತ್ತು ನಮ್ಮನ್ನು ಕೊಲ್ಲಲು ಬಂದಿ 


ದುಷ್ಟ ಪಾರಿವಾಳವು ನಮ್ಮ ಸ್ನ ಬಿಟ್ಟು ಹೊರಟುಹೋಗಲಿ. 
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ಆ. ೮. ಅ. ೮. ವೃ ೨೩. 
| ಖಯಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 


EE ಬು 
ey 





EE ಇರ ಇ ಹಹ ನ್ಯ 
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ಘಾ 
English Translation 


May th I V ino 
@ bird sent to Our dy ellings, the pigeon be ausqicious 
ಕ 9 O gods 


may approve of our oblation, and 
om us. 


and void of offence, so that the wise Agni 
ಅ 


the winged weapon (of mischief) depart fr 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ ॥ 


ದಜ ೧ ಇ | | 
ಹೀತಿಃ ಪಕ್ಷಿಣೀ ನ ದಭಾತ್ಯಸ್ಮಾನಾಸ್ಟ್ರ್ಯಾಂ ಸದಂ ಕೃಣುತೇ ಅಗ್ನಿ ಧಾನೇ | 


| | | 
4 ೧ ಗೆ ಇ | | 
ಶಂ ನೋ ಗೋಭ್ಯತ್ಚ ಪುರುಷೇಭ್ರಶ್ಟಾಸ್ತು ಮಾನೋ ಹಿಂಸೀದಿಹ ದೇವಾಃ 


|| ಪದಪಾಠೆ॥!| 


| | - | 
ಹೇತಿಃ | ಪಕ್ಷಿಣೀ| ನ | ಪಚಾತಿ | ಅಸ್ಮಾನ್‌ | ಆಷ್ಟ್ರ್ಯಾಂ | ಸದಂ | ಕೃಣುಶೇ | ಅಗ್ನಿ5ಧಾನೇ | 


| | 
ಶಂ। ನಃ! ಗೋಭ್ಯಃ! ಚ] ಪುರುಷೇಭ್ಯಕ | ಚೆ! ಅಸ್ತು! ಮಾ! ನಃ1 ಹಿಂಸೀತ್‌ 1 ಇಹ! ದೇವಾಃ | 


| 
ಕಪೋಶಃ ॥1೩॥ 


|| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ || 


ಸಕ್ಷಿಣೇ ಸಶ್ಷೋಸೇತಾ ಹೇತಿರ್ಹನನಹೇತುಃ ಕಪೋತೋ್ಪಸ್ಮಾನ್ನ ದಭಾತಿ | ನ ಹಿನಸ್ತು! 
ಆಷ್ಟ್ರ್ಯಾಂ ನ್ಯಾಸ್ತಾ ಯಾಮರಣ್ಯಾನ್ಯಾಮಗ್ನಿಧಾನೇ | ಅಗ್ನಿರ್ನಿಧೀಯತೇಂಸ್ಮಿನ್ನಿತ್ಯಗ್ಗಿ ಸಹತೇ ಪ್ರದೇಶೇ 
ಸದಂ ಸ್ಥಾನಂ ಕೃಣುತೇ। ಕರೋತಿ | ತತ್ರೈವ ಸ್ರ ದೇಶೇ ನಿವಸತ್ವಿತ್ಯರ್ಥಃ! ಯದ್ಧಾ! ಅಶ್ಚಂತ್ಯಸ್ಮಿನ್ನಿತ್ಯಾಸ್ಟ್ರೀ 
ಪಚನಶಾಲಾ! ತಸ್ಯಾಂ। ಅಗ್ನಿಥೌನೇ ಯತ್ರ ಪಚೆನಾಗ್ನಿರ್ನಿಧೀಯತೇ ತಸ್ಮಿಸ್ಟ್ರದೇಶೇ ಸದಂ ಸಾದನಿಧಾನಂ 
ಫೈಣುತೇ। ಕರೋತಿ ತದ್ಜೇತುಕೋ ಜಾಥೋ ನೊಟಸ್ಮಾಕಂ ನ ಭವತ್ನಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಅಪಿ ಡೆ ನ 
ಗೋಭ್ಯಶ್ಚ ಪುರುಷೇಭ್ಯಶ್ನ ಶಂ ಸುಖಂ ಶಂಸೆನೀಯಾನಾಂ ದೋಷಾಣಾಂ ತ ಹ ತ 
ದೇವಾಃ ಇಹಾಸ್ಮಿನ್ಸುಹೇ ಕಪೋತೋ ನೊಟಸ್ಕಾನ್ಯಾ ಹಿಂಸೀತ್‌ | ಯುದ್ಮ ಸರಕಾ 
| ಪ್ರತಿನದಾರ್ಥ 
ದಿರುವ | ಪಕ್ಸಿಣೀ--ರಿಕ್ಕೆಗೆಳುಳ್ಳ ಈ ಪಾರಿವಾಳವು ಅಸ್ಮಾನ್‌-- | 
ತಂದ ವನದಲ್ಲಿ (ಅಶ್ರಮದಲ್ಲಿರುವ)ರುವ | ಅಗ್ನಿಧಾನ 
ಡುತ್ತಜೆ | ಫಃ--ನನುಗೆ | ಗೋಭ್ಯಃ 


ಜೀತಿ8-ನಮ್ಮನ್ನು ಕೊಲ್ಲಲು ಬಿಂ 


ನಮ್ಮನ್ನು | ನೆ ದಭಾತಿ--ಹಿಂಸಿಸದಿರಲಿ | ನ ಕ 
ಈ J ಈ 
ಅಗ್ನಿ ಕುಂಡದಲ್ಲಿ (ಈ ಪಾರಿವಾಳವು) | ಸದಂ ಕೃಣು ಕ 
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ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಸಹಿತಾ | 
1120 ಭಾನ್ಯ [ಮಂ. ೧೦. ಅ. ೧೨, ಸೂ, ಪಡ 


~~ ನ್‌್‌ 
ಮರುಗ ರಾವಾ 
ಣಾ ಮಾಯ ಟ್‌ ಬ 





ತ್‌್‌... 
ಹಾ 
ee 





ತಾರ್‌ 





ತಗರ 


ಚಿ ಗೋವುಗಳಿಂದಲೂ | ಪುರುಷೇಭ್ಯಃ ಚ-- ಪುರುಷರಿಂದಲೂ | ಶಂ ಅಸ್ತು--ಸುಖನ್ರಂಬಾಗಲಿ | ಸನ 
4 $ 


ಕಾರೂ 


ಭ್ರ 
ನ8-- ನಮ್ಮನ್ನು | ಮಾ ಹಿಂಸೀತ್‌- -ಹಿಂಸಿಸದಿರಲಿ. 


|| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ನಮ್ಮನ್ನು ಕೊಲ್ಲಲು ಬಂದಿರುವ ರೆಕ್ಕೆಗಳುಳ್ಳ ಈ ಪಾರಿವಾಳವು ನಮ್ಮನ್ನು ಹಿಂಸಿಸದಿರಲಿ, ಈ ನನಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ 
(ನಮ್ಮ ಆಶ್ರಮದಲ್ಲಿರುವ) ಪ್ರ ಅಗ್ನಿ ಕುಂಡದಲ್ಲಿ ಈ ದುಷ್ಟ ಪಾರಿವಾಳವು ತನ್ನ ಕಾಲನ್ನು ಇಡುತ್ತದೆ. ಇಂ 
ನಮಗೆ ಕೆಡುಕಾಗದೆ ನಮ್ಮ ಗೋವುಗಳಿಂದಲೂ ಪುರುಷರಿಂದಲೂ ನನುಗೆ ಸುಖವೇ ಉಂಟಾಗಲಿ. ಜ್ಯ ನಮ್ಮ 
ಗೃಹದಲ್ಲಿ ಈ ಪಾರಿವಾಳವು ನಮ್ಮನ್ನು ಹಿಂಸಿಸದಿರಲಿ, 


English ‘Translation. 


May the winged weapon (of mischief) do us no harm; he takes his 
place upon the touchwood, the seat of Agni; may prosperity attend our 


cattle and our people, let not the pigon, gods’ do us harm 11) this (dwelling) 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | | 
ಯದುಲೂಕೋ ವದತಿ ಮೋಘಮೇತದ್ಯತ್ಸಪೋತಃ ಸದಮಗ್ಸ್‌ ಕೃಹೋತಿ! 
| | | | 
ಯಸ್ಯ ದೂತಃ ಪ್ರಹಿತ ಏಷ ಏತತ್ತಸ್ಕೈ ಯಮಾಯ ನಮೋ ಅಸ್ತು 
| | 
ಮೃತ್ಯವೇ | ೪॥ 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಯತ್‌ | ಉಲೂಕ | ವಜತಿ | ನೊ.ಘಂ 1 ಏತರ್ತ 1 ಯತ್‌! ಕಪೋತಃ | ಪೆದಂ | ಅಗ್ನೌ! ಕೈಣೋತಿ | 


| | [Ae | 
ಯಸ್ಯ | ದೂತಃ | ಪ್ರೇಹಿತಃ | ಏಷಃ | ಏತತ್‌ | ತಸ್ಮೈ | ಜಾಡು | ನಮಃ | ಅಸ್ತು, | ಮೃತ್ಯನೇ | 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 
ಉಲೂಕೋ ಘೂಕೆಸಂಜ್ಞಃ ಪಕ್ಷೀ ಯೆಷಶೋಭನಂ ವಡೆತಿ ಬ್ರವೀತಿ ಆತ್ಮೀಯೇನ ಕ 
ಸೂಚಿಯೆತಿ ಏತೆನ್ಮೋಘಂ ನಿಷ್ಠ ಲಮಸ್ತು! ಕಪೋತಶ್ಚಾಗ್ನಾವಗ್ನಿಮತಿ ಗೃಹಮಥ್ಯೇ ಯತ್ಸದಂ ಜಥ 
ಕರೋತಿ ಏತದನಿ ನೋಘಂ ನಿರ್ವೀರ್ಯಮಸ್ತು | ಪ್ರಹಿತಃ ಪ್ರೇಷಿತೆಃ ಏಷ ಕಪೋತ ಈ 
ಸ್ವಾಮಿನೋ ಪೂತೋತನುಚಿರೋ ಭವತಿ ತಸ್ಪೈ ನಾನು ಮೃತ್ಯೆನೇ ಮಾರಯಿತ್ರೇ ಯನಾಯ್ಯೆತೆನ್ನ 


ಪ್ರಹಾನೋತಸ್ತು | ಭವತು || ತ 
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; ಸಾರ ಾನಜ್‌ 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಉಟ ಯತ್‌ ಯಾವಅಸಶಕುನವಾದ ಕೆಟ್ಟಿ ಧ್ವನಿಯಿಂದ | . ವಜತಿ- ಕೂಗು 
ವುಜೋ |. ' ಏಠೆತ್‌ ಅದರ ಆ ಕೆಟ್ಟ ಧ್ವನಿಯು | ನೋಘ--ವ್ಯರ್ಥವಾಗಲಿ | 
ಳವು| ಯತ್‌ ಸದಂ--ತನ್ನ ಯಾವ: ಕಾಲನ್ನು -| 


ಗ ಸ ಸ್ರ 
ಅದೂ: ವ್ಯರ್ಥವಾಗಲಿ| ಪ್ರಹಿತಃ- ಇಲ್ಲಿಗೆ ಕಳುಹಿಸಲ್ಪಟ್ಟ | ಏಷಃ ಈ, ಪಾರಿವಾಳವು. | ಯೆಸೈ-- ಯಾವ 


ಸ್ವಾಮಿಯ |. ಹೂತ. ಅನುಚರವಾಗಿರುವುಜೋ |... ತಸ್ಮೈ ಮೃತ್ಯನೇ- ಅಂತಹ; ಮೃತ್ಯುಜೀವತೆಯಾದ 
ಯಮನಿಗೆ !. ಏತತ್‌ ನಮಃ ಈ ನಮುಸ್ಕಾರವು;| : ಅಸ್ತು--ಸಲ್ಲಲಿ | 


ಕೆಪೋಶೆಃ-- ಈ ಪಾರಿವಾ 


| ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಗೂಬೆಯು ಅಪಶಕುನಾರ್ಥವಾಗಿ ಕೆಟ್ಟ ಧ್ವನಿಯಿಂದ ಕೂಗುವುದು ವ್ಯರ್ಥವಾಗಲಿ. ಅದರಂತೆ ಈ 
ಪಾರಿವಾಳವು ಕೆಡಕನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಅಗ್ನಿ ಕುಂಡದಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಕಾಲನ್ನು ಇಡುವುದೂ ವ್ಯರ್ಥವಾಗಲಿ, 
ಇಲ್ಲಿಗೆ ಕಳುಹಲ್ಪಟ್ಟಿರುವ ಈ ಪಾರಿವಾಳವು ಯಾವ 'ಯಮನ ದೂತನೋ ಅಂತಹ ಮೃತ್ಯುದೇವತೆಯಾದ ಯಮನಿಗೆ 
ಇದೋ ಈ ನಮಸ್ಕಾರವು ಸಲ್ಲಲಿ. (ಅರ್ಸಿತವಾಗಲಿ) 


English Translation 


May that. which the owl shrieks be in vain, (and may it be in vain) 
that the pigeon takes his place upon the fire; may this reverence be paid to 
Yama; (the god of) Death, as whose messenger he is sent. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


| 
ಯಜಾ ಕಪೋಟೆಂ ನುದಕ ಪ್ರಣೋದಮಿಸ್ನಂ ಮದಂತ॥ ಸರಿ ಗಾಂ 


ನೆಯಥ್ವಂ | 


| 
ಪ್ರ ಸತಾ- 
ಸಂಯೋಪಯಂತೋ ದುರಿತಾನಿ ನಿಶ್ಚಾ ಹಿತ್ವಾ ನ ಊರ್ಜಂ ಪ್ರ ಪತಾ 


ಆ | 
ತೃತಿಷ್ಠಃ | ೫ 


1 ಪದಪಾಠಃ ॥ 


al 
ಸೋಡ | | ಮುದಂತೇ | ಪರಿ! ಗಾಂ | ನಯಥ್ನಂ 


ಬುಚಾ | ಕಪೋತ ನುಪತ | ಪ್ರ ; 
ನಾ 3 ಪ್ರ| ಸತಾತ್‌ | ಪತಿಷ್ಮಃ [| 


ತ್‌ 


| 
| (102 1! ಊರ್ಜಂ | 
ಸಂ೯5ಯೋಪಯಂತ॥ | ಮು 4ಾನಿ | ನಿಶ್ಚಾ | ಹಿತ್ತಾ | ಕ 
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ಅಗಾ ಕೃಣೋತಿ-- ಅಗ್ನಿಕುಂಡದಲ್ಲಿ: ಇಡುವುದೋ 


ಮಾಲಿ ರಾವಾ ” | 
ರ ಸರಾ ತಾರಾ ಡಾ ಮಾ | 0 


1122 ಸಾಯ ಭಾಷ್ಯ ಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೧೦. ಅ. ೧೬ ಸ್ನೂ, ೧೬೫ 


ವ್‌ ದ್‌್‌ ಇವರ್‌” ಪಾವ್‌” ಹ್‌ ರ್‌ ಫಾರ್‌” ಇರ್‌ ಇರ್‌ ನ್‌್‌ ಇ ಬಾರ್ಜ್‌ ರ್‌ ಇಂವ ಗೌರ್‌ ಇಡಾ ಇಸ್‌ = 
NN ದ್‌್‌ ದ್‌್‌ ನ್‌್‌ ಧಾ ಕ್‌ 
೪ EL 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ದೇವಾಃ ಯೆಚಾ ಮಂತ್ರೇಣ ಸೊಯಮಾನಾಃ ಸಂತೋ ಯೂಯಂ ಪ್ರಣೋದೆಂ ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ 
ನೋಡನೀಯೆಂ ಬಹಿಸ್ಯರ್ತೆವ್ಯಂ ಕಪೋತಂ ಪಕ್ಷಿಣಂ ನುಪತ | ಅಸ್ಮಾಪ್ಮೈ ಹಾಫ್ರೇರಯೆತ | ನಿರ್ಗಮ- 
ಯತ | ತಥಾ ಮದಂತೋ ಸ್ಮಾಭಿರ್ದತ್ತೈರ್ಹನಿರ್ಭಿರ್ಮಾದ್ಯಂತ ಇಷಮನ್ನಂ ಗಾಂಚ ಪರಿ ಿಯೆಧ್ವಂ। 
ಪರಿತೋ5ಸ್ಮಭ್ಯಂ ಪ್ರಾಪಯತ | 90 ಕುರ್ವಂತಃ | ವಿಶ್ವಾ ಸರ್ವಾಣಿ ದುರಿತಾನಿ ಕಫೋತೋಪಹಕಿಜ- 
ನ್ಯಾನಿ ದೋಷಜಾತಾನಿ ಸಂಯೋಸೆಯೆಂತೋತವೃಶ್ಯಾನಿ ಘುರ್ವಂತಃ | ಅಫಿ ಚಿ ಪತಿಸ್ಗೋತತಿಶಯೇನ 
ಪತಿತಾ ಶೀಘ್ರೋತ್ಪಾತಕಃ ಕಪೋತೋ ನೋ;ಸ್ಮಾಕಮೂರ್ಜಮನ್ನೆಂ ಹಿತ್ಪಾ ಪರಿಶ್ಯಜ್ಯ ಪ್ರ ಸತಾತ್‌! 
ಪ್ರಕರ್ನೇಣ ಪತತು॥ ಪಕ್ಷೂಭ್ಯಾಮುತ್ಸತತು | 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


(ಎಲೈ ದೇವತೆಗಳೇ) ಯಚಾ--ಮಂತ್ರದಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ನೀವು | ಪ್ರೆಣೋದಂ--ನಮಗೆ ಅತಿಯಾಗಿ 
ಹಿಂಸೆಕೊಡುತ್ತಿರುವ | ಕಪೋತೆಂ- ಈ ಪಾರಿವಾಳವನ್ನು | ನುಪತ--ನಮ್ಮ ಗೃಹಟಂದ ಹೋಗುವಂತೆ ಪ್ರೇರಿಸಿ 
ಓಡಿಸಿರಿ (ಹಾಗೆಯೇ) | | ಮದಂತಃ--ನಾವು ಅರ್ಪಿಸಿದ ಹವಿರಾದಿಗಳಿಂದ ಹರ್ಷಿತರಾಗಿ | ಫಿಶ್ಚಾ--ಸಮಸ್ಕ 
ವಾದ | ಹುರಿತಾನಿ-- ಕಪೋತಶಪ್ರದೇಶದಿಂದ ಉಂಟಾಗಬಹುದಾದ ಕೆಡಕುಗಳನ್ನು | ಸಂಯೋಪೆಯಂತೆ(-- 
ನಿವಾರಣೆಮಾಡುತ್ತಾ | ಇಷಂ--ಅನ್ನವನ್ನೂ| . ಗಾಂ--ಗೋವನ್ನೂ | ಹೆರಿ ನಯೆಧ್ಧಂ- ನಮಗೆ ಒದಗಿಸಿ 
ಕೊಡಿ | ಪತಿಷ್ಕಃ--ಶೀಘ್ರಿವಾಗಿ ಹಾರಬಲ್ಲ ಈ ಪಾರಿವಾಳವು |. ನ8--ನಮ್ಮ | ಊರ್ಜಂ- ಅನ್ನಾದ್ಯಾಹಾರ 


ವನ್ನು ಹಿತ್ವಾ ಬಿಟ್ಟು (ತ್ಯಜಿಸಿ) | ಪ್ರ ಹೆತಾತ್‌“ಬೇಗನೆ ಹಾರಿಹೋಗಲಿ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ |! 


ವಿಲೈ ದೇವತೆಗಳೇ, ಮಂತ್ರದಿಂದ ಸ್ತುತರಾದ ನೀವು ನಮಗೆ ಅತಿಯಾಗಿ ಹಿಂಸಿಕೊಡುತ್ತಿರುವ ಈ ಕಪೋತ 
ವನ್ನು ನಮ್ಮ ಮನೆಯಿಂದ ಹೊರಟುಹೋಗುವಂತೆ ಪ್ರೇರಿಸಿ ಓಡಿಸಿರಿ. ಮತ್ತು ನಾವು ಅರ್ಪಿಸುವ ಹವಿರಾದಿಗಳಿಂದ 
ಹರ್ಷಿತರಾದ ನೀವು ಕಪೋತಪ್ರವೇಶದಿಂದ ಉಂಟಾದ ಸಮಸ್ತ ದೋಷವನ್ನು ನಿವಾರಣೆಮಾಡುತ್ತಾ ನಮಗೆಅನ್ನವನ್ನೂ, 
ಗೋವನ್ನೂ ಒದಗಿಸಿಕೊಡಿ, ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಹಾರಬಲ್ಲ ಈ ಪಾರಿವಾಳವು ನಮ್ಮ ಅನ್ನವನ್ನೂ ತ್ಯಜಿಸಿ ಬೇಗನ ಹಾರಿ 
ಹೋಗಲಿ. | 
English Translation 


(Praised) by our hymn; (ಲಿ gods, drive out the pigeon who ENE "9 
be driven out, exhilarated (by our oblation), bring us food and cattle, diss! 
pating all our misfortunes; abandoning our food, may the swift (pigeon) 
fly away. 
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ಟ್ರಿ,೮,. ಅ.೮, ವ, ೨೪] | ತು ಕ ದಾ 
ಗಹದ ರಷ್‌ ಸಾಸ 
ES ಜ್‌ 


ನೂರ ಅರನತ್ತಾರನೆಯ ಸೂಕ್ತ 


| ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 


ಬುಷಭಮಿತಿ ಪಂಚರ್ಚೆಂ ಸಂಚಡೆಶಂ ಸೂಕ್ತಂ: ವೈರಾಜಸ್ಯ ಶಾಕ್ಟರಸ್ಯೆ ವರ್ಷಭಾಖ್ಯಸ್ಯಾರ್ಷಂ  ' 


ಪಂಚೆಮಾ ಷಡಷ್ಟಕಾ ಮಹಾಪಂಕ್ರಿಃ। ಸಹತ್ತೆ ನಾಶನರೂಪೋ$ರ್ಥೊೋೇ ದೇವಕಾ | ತೆಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ। 
ಬುಷಭಮೃಷಭೋ ವೈರಾಜಃ ಶಾಕ್ತರೋ ವಾ ಸಪತ ್ಲಿಫ್ನುಮಾನುಷ್ಟುಭಂ ಮಹಾಪಂಕ್ರ್ಯೆಂತಮಿತಿ | 
ಪ್ರೆಯಾಣಸಮಯೇ..........ಜಪೇತ್‌ | ಸೊತ್ರಿಶೆಂ ಚಿ! ಯಷಭಂ ಮಾ ಸಮಾನಾನಾಮಿತೃಭಿಕ್ರಾಮನ್‌ | 
ಆ. ಗೃ-. ೨-೬-೧೩ | ಇತಿ | | 


ಅನುವಾದವು-- ಯಷಭಂ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಹನ್ನೆರಡನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹದಿನೈದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು, 


ಇದರಲ್ಲಿ ಐದು ಖುಕ್ಕು ಗಳಿರುವವು. ಘಃ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಖಷಭಃ 'ವೈರಾಜಃ ಶಾಕ್ಟರೋ` ವಾ ಎಂಬುವನು ಖುಷಿಯೇ; ' 
ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಸಸತ್ನ (ಪ್ರತಿಸ್ಫರ್ಧಿ)ಯನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವ ವಿಷಯದ ಪ್ರಸ್ತಾಪವಿಸುವುದರಿಂದ ಸೆ೩ತ್ನನಾಶನನೇ ಸ 
ದೇವತೆಯು; ಈ ಸೂಕ್ತದ ಐದನೆಯ ಖಕ್ಕು ಮಹಾಸಂಕ್ಕಶ ಂದಸ್ಯುವು. ಮಹಾಶಪಂಕ್ತಿ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ ಈ ಛಂದಸ್ಸಿ ನ” 


ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಎಂಬೆಂಟು ಅಕ್ಷರಗಳ ಆರುಪಾದಗಳಿರುವವು. ಉಳಿದ ಖಕ್ಳುಗಳು ಅನುಪ್ಟಪ ಪ್‌ಛಂದಸ್ಥವು. ಅನುಕ್ರಮಣಿ 
ಕೆಯಲ್ಲಿ-ಯಷಭಮೃಷಭೋ ವೈರಾಜಃ ಶಾಕ್ಟರೋ ವಾ ಸಪತ ್ಲಿಫ್ಲುಮಾನುಷ್ಟು ಭಂ ಮಹಾಪಂಕ್ರ್ಯೆಂಶೆಂ 
ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಪ್ರಯಾಣಕಾಲದಲ್ಲಿ ಶತ್ರು ಗಳ ಕಳ್ಳರ, ದುಸ್ಸಪ್ರಾ ಣಿಗಳ ಮತ್ತು ಇತರ ವಿಘ್ನ ಗಳ 
ಬಾಧೆಯುಂಟಾಗದಿರುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಜನಿ ಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವ ಲಾಯನಗ ಹ್ಯಸೂತ್ರ ದ. ಯುಷಭಂಮಾ 


ಸಮಾನಾನಾನುಕ್ಯ ಭಿಕ್ರಾ ಮನ್‌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ಗೃ. ೨೨೬ ಸ ನಿವ ೈತವಾಗಿರುವುದು. 


ಸೂಕ್ತ ೧೬೬ RR 
ರ ॥ ಅನುವಾಕ--೧೨ | ಸೂಕ್ತ ೧೬೬ | 
ಅಷ್ಟಕ ಲ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೮ ॥ ವರ್ಗ--೨೪ 1 


| ಸೂಕ್ತ ದೆಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೇ೫ || 
Il ಯಸಿಃಯಸಭೋ ವೈರಾಜಃ ತಾಕ್ವರೋ ವಾ | 
| ದೇವತಾ--ಸಪತ್ನಪ್ಸುಂ ॥ 


॥ ಛಂದಃ. -೧-೪. "ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ | ೫. ಮಹಾಪಂಕ್ತಿ1 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 


ಯಷಭಂ ಸ ಸಮಾನಾನಾಂ ಸಸತ್ತ್ವಾನಾಂ ನಿಷಾಸಹಿಂ 


ಕೃಧಿ ನಿರಾಜಂ ಗೋಪೆತಿಂ ಗತ ‘lla | 


ಹಂತಾರಂ ಶತ್ರೂಣಾಂ 
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ತ ೫ 
A ಅ ಎ Ra 
SE ಪತೆ “a ಕ 


EY 1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ, ೧೦. ಅ, ೧೨.ಸ್ಟೂ ಸ್ನ 


ಆ ಅಚ  ರರರ್ಚ್ತ್ಸಾರ್ಣ್ರ್ಲ್ತಾತ್ಯೃಷಯಜ ಯೂ 


॥;ಪದಪಾಠಃ ॥| ' 
| I | 
ಬುಷಭಂ | ಮಾ | ಸಮಾನಾನಾಂ | ಸೆ5ಪತ್ನಾನಾಂ। ನಿ$ಸಸೆಹಿಂ | 
I ಟ್ಟ [ [aes 
ಹಂತಾರಂ-! ಶತ್ರೂಣಾಂ | ಕೃಥಿ | ವಿಳರಾಜಂ | ಗೋ 5ಹತಿಂ | ಗವಾಂ ' | ೧॥ 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ಹೇ:ಸಪೆಶ್ಚನಾಶನಾಭಿಮಾನಿನ್ನಿ-ಂದ್ರ-ಮಾ:ಮಾಂ..ಸಮಾನಾನಾಂ ಸದೃಶಾನಾಮಸ್ಕತ್ತು ಿ ಲೀನಾನಾಂ 
ಮಧ್ಯ ಯಷಭಮೃ ಷಭವತ್ರ ಶಸ್ತ್ರಂ ಕೈಥಿ | ಕುರು | ತಥಾ ಸಪೆತ್ನಾನಾಂ A ನಿಷಾಸಹಿಂ. ವಿಶೇ- 
ಸೇಣಾಭಿಭನಿತಾರಂ ಕುರು! ಯೀಜಸ್ಮಕ್ಕು ಲ ಏವ ಜಾತಾ ಅಸ್ಮಾಕಮೇವಾನಿಷ್ಟಮಾಚೆರಂತಿ ಶೇ ಸಸತ್ನಾಃ | 
ಅಪಿ ಚಿ ಶತ್ರೊಣಾಮನ್ಯೇಷಾಮಪಿ ಶಾತೆಯಿತ್ವಣಾಂ ವೈರಿಣಾಂ ಹಂತಾರಂ ಹಿಂಸಿತಾರಂ ಕೃಥಿ | ಕುರು | 
ತಥಾ ವಿರಾಜಂ ವಿಶೇಷೇಣ .ರಾಜಮಾನಂ ಗೋಪ ತಿಂ ಗೋಸ್ಟಾಮಿನಂ ಚ ಮಾಂ ಕುರು! ನ ಕೇವಲಮೇ- 
ಕಸ್ಯಾ ಏನ ಗೋಃ ಪತಿಂ ಅಸಿ ತು ಸರ್ವಾಸಾಮಿತ್ಯಾಹ -ಗವಾನಿತಿ || 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲ್ಫೆ ಶತ್ರುನಾಶಕನಾದ ಇಂದ್ರನೇ), ಮಾ- ನನ್ನನ್ನು 1 ಸೆಮಾನಾನಾಂ- ನಮ್ಮ ಸಮಾನರಾದವರ 
ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ |. ಮುಷಭೆಂ--ಗೋವುಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ವೃಷಭವು ಪ್ರಶಸ್ತ್ರವಾಗಿರುವಂತೆ ಶ್ರೇಷ್ಠನನ್ನಾಗಿ| ಸೃಥಿ-- 
ಮಾಡು (ಮತ್ತು) | ಸಪೆತ್ನಾನಾಂ-- ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಎಂದರೆ ಪ್ರತಿಸ್ಪರ್ಧಿಗಳನ್ನು | ವಿಷಾಸೆಹಿಂ- ಸೋಲಿಸು 
ವವನನ್ನಾಗಿಯೂ ಮಾಡು | ಶತ್ರೊಣಾಂ-- ಇತರ ಶತ್ರುಜನರ |. ಹಂತಾರಂ--ಸಂಹಾರಕನನ್ನಾಗಿಯೂ 
ಮಾಡು | ಗವಾಂ--ಗೋವುಗಳ | ವಿರಾಜಂ--ನಿಶೇಷವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ (ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ) | ಗೋಪ ತಿಂ-- 
ಗೋವುಗಳಿಗೆ ಒಡೆಯನನ್ನಾ ಗಿಯೂ ಮಾಡು | 

| ಭಾವಾರ್ಥ ॥| 


ಎಲೈ ಶತ್ರುನಾಶಕನಾದ ಇಂದ್ರನೇ, ಕುಲದಲ್ಲಿಯೂ, : ಅರ್ಥಿಕ ನೈತಿಕ ಸಾಮಾಜಿಕಾದಿವ್ಯವಹಾರ 
ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ನಮಗೆ ಸಮಾನರೆನಿಸಿರುವವರ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ವೃಷಭವು ಗೋವುಗಳ ಹಂಡಿಗೆ ಹೇಗೆ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾಗಿ ಮೆರೆಯು 
ವುದೋ ಆದರಂತೆ ನನ್ನನ್ನು ಶ್ರೀಷ್ಠನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡು. ನಮ್ಮ ಪ್ರತಿಸ್ಪರ್ಧಿಗಳನ್ನು ನ ಮಾಡು, 
ಶತ್ರುಗಳ ಸಂಹಾರಕನನ್ನಾ ಗಿಯೂ ಅನೇಕ ಗೋವುಗಳಿಗೆ ಒಡೆಯನನ್ನಾಗಿಯೂ ಮಾಡು. 


English Translation ' 
ictor 
Make me, Indra, (renowned like) a bull amongst my equals, VIct9 


ttle. 
over my rivals, the slayer of my enemies, -a sovereign ೩ lord of ca 
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ಗಸ 1125 
ESN SS 
ಹುರಿದ 
1 ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ | 


ಅಹಮಸ್ಸಿ ಸಪತ್ತ 'ಹೇಂದ ್ರ ಇವಾರಿಷ್ಟೋ ಅಕ್ಷತ | 
ಅಧಃ ಸಪತ್ಕಾ ಮೇ ಪದೋರಿನೇ ಸರ್ವೇ ಅಭಿಸಿ ತಾಃ: | ೨॥ 


| ಪದೆಪಾಠಃ ॥ 
ಭ್ಯ We 
ಅಹಂ | ಅಸ್ಮಿ | ಸಸತ್ನಳಹಾ | ಇಂದ್ರಃ 5ಇನ | ಅರಿಷ್ಟ 1 ಅಕ್ಷತಃ | 
| 
ಅಧಃ | ಸ€ಹತ್ಸಾ8 | ಮೇ! ಪದೋಃ | ಇನೇ 1 ಸರ್ವೇ | ಅಭೀಸಸ್ಥತಾ। I! ೨ Il 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ || 


ಅಹಂ ಸಹತ್ತ ಹಾ ಸಸತ್ಸಾನಾಂ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಹಂತಾಸ್ಮಿ! ಭನಾಮಿ | ಇಂದ್ರ:ಇನೇರಿದ್ರೋ ಯಥಾ 
ಕೇನಾಪ್ಯಹಿಂಸಿತೋ: ಭವತಿ ತೆಥಾಹಮಸ್ಯರಿಷ್ಪೋಹಿಂಸಿಕೊಟಕ್ಷತೋತವ್ರಣತ್ನ,:ಭವಾಮಿ' | ಇವೇ 
ದೃಶ್ಯ ಮಾನಾ ಸರ್ವೇ ಸಸತ್ಥಾ ಮೇ ಮುನು ಸೆದೋಃ ಸಾನಯೋರಥೋ$ಥಸ್ತ್ವಾದಭಿಷ್ಠಿತಾ ಆಕ್ರಾಂತಾ 
ಭವಂತು ॥ 


| `ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ (| 


'ಸೆಪತ್ನೆ ಹಾ-ಕತ್ರುಗಳ ಹಂತಕನಾಗಿ | * ಅಸ್ಮಿ: ಆಗಿದ್ದೆ ಇನೆ | ಇಂದ್ರ! ಇವ-- 


“ಅಹೆಂ— ನಾನು | 
ಅಕ್ಷತೆ! ಇತರರ ಘಾಸಿಗೆ ಒಳಗಾಗದನೆನೂ 


ಇಂದ್ರನಂತೆ | `ಅರಿಷ್ಟ್ರಃ--ಇತರತ ಹಿಂಸೆಗೆ ಓಳಗಾಗದವನೂ | 

ಆಗಿದ್ದೇನೆ | 'ಇಮೇ--ಇಲ್ಲಿ ಕಾಣುವ | 

ಪದೋಃ ಅಡ್ಗಃ--ಕಾಲುಗಳ ಕೆಳಗೆ | ಅಭಿಸ್ಥಿತಾ 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ [| 

(ನೆ. ಇಂದ್ರನಂತೆ ಶತ್ರು ಗಳ ಹಿಂಸೆಗೂ ಘಾಸಿಗೂ ಒಳಪಡದವನೂ 

ಪಾದತಲದಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದಿ ರುವಂತಾಗಲಿ. 


$- - ಬಿದ್ದಿರುವಂತಾಗಲಿ. 


ನಾನು ಶತ್ರುಗಳ ಸಂಹಾರಕನಾಗಿದ್ದೆ 
ಆಗಿದ್ದೇನೆ. ಇಲ್ಲಿರುವ ಈ ಸಮಸ್ತ ಶತ್ರು ಗಳೂ ನನ್ನ 

೦ ಣಿ 
English Translation: 


mies; 


| my ene 
isms Tk down under MY feet: 


cast 
wounded ; May all these my foes be 
‘1 ವ 1 


| 
ತ್ರೈ ನ ಪೊಸ । ನಹ್ಯಾ ಮ್ಯು ಭೇ ಆತ್ಮಿ ತಃ ಇವ ಬೃಯಾ 
ಅ 
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ಸರ್ನೇ ಸಸತ್ನಾ$- ನನ್ನ ಸಮಸ್ತ ಶತ್ರುಗಳೂ | : ಮೇ ನನ್ನ | 


like Indra unharmed 8 un- 


ಎ -- - ತಾ 
ತ ಜಃ 
SSE ಲೇಸ ಯಾರಾ, ಫು ” 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೧೦. ಅ.೧, ಸ್ಮ 
OES 
ಮ EE 


1126 








ನಾಚೆಸ ತೇ ನಿ ಸೇಧೇಮಾನ್ಯ ಥಾ ಮದಧರಂ ನದಾನ್‌ 4. 


॥ ಪದೆಪಾಠಃ ॥ 


| | | | 
ಅತ್ರ ಏವ | ವಃ! ಅಪಿ! ನಹ್ಯಾಮಿ | ಉಭೇ ಇತಿ! ಆರ್ತೀ ಇನೇತ್ಯಾರ್ತೀ5 ಇನ | ಜ್ಯ ಯಾ | 


| 
ವಾಚಃ | ಪತೇ | ನಿ | ಸೇಧ | ಇಮಾನ್‌ | ಸ್‌ | ಮತ್‌ | ಜಂ | piled: lal. 
॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಸೆಸತ್ನಾಃ ಯತ್ರೆ ದೇಶೇ ಯೂಯೆಂ ನಿವಸಥ ಅತ್ರೈನಾಸ್ಮಿನ್ನೇನ ದೇಶೇ ವೋ ಯತ ಪಿ 
ನಹ್ಯಾಮಿ ! ಅಪಿನದ್ಭಾನ್ಸಾಶೈರ್ಬದ್ಭಾನ್ಯರೋಮಿ ಜ್ಯಯಾ ಮೌರ್ವ್ಯಾತ್ಲೀ ಇವ | ಯಥಾ ಜೆ ಕೇ ಧನುಷಃ 
ಕೋಟೀ ದೃಢಂ ಬಧ್ಯೇಶೇ ತಥೇತ್ಯ ರ್ಥ! ಹೇ ವಾಚಸ್ಪತೇ ವಾಚಃ ಶಬ ಸ್ಯ ಪಾಲಯಿತರ್ದೇನ 
ಇಮಾನ್ಸಪತ್ಪಾನ್ಸಿ ಸೇಧ | ಪ್ರತಿಸೇಧ | ಯೆಥಾ ಯೇನ ಪ ಠ್ರಕಾರೇಣ' ಮನ್ಮತ್ತೋ3ಧರಂ ಕ್ಕ ಷ್ಟತರಂ 
ವದಾನ್‌ ವದಂತಿ ತಥಾ ನಿರುದ್ಧವಾಚಃ ಕುರ್ನಿತ್ಯರ್ಥಃ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥| 


(ಎಲೈ ಶತ್ರುಗಳೇ ನೀವು ಎಲ್ಲೇ ಇರಲಿ) ಅತ್ರೆ ಏವ-ಆ ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿಯೇ | ವ ಅಸಿ--ನಿಮ್ಮನ್ನು | 
ಉಭೇ ಆರ್ತೀ ಇವ--ಬಿಲ್ಲಿನ ಎರಡು ತುದಿಗಳಿಗೆ. ಸೇರಿಸಿ 
ವಾಚಃ ಸೆಶೇವಾಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಪಾಲಕ 


ಇತ್‌: ನ 


ಜ್ಯಯಾ--ಬಿಲ್ಲಿನ ಹೆಡೆಯ ಎರಡು ತುದಿಗಳನ್ನು | 
ಕಟ್ಟುವಂತೆ |. ನಹ್ಯಾಮಿ-(ಪಾಶಗಳಿಂದ ಬಿಗಿದು) ಬಂಧಿಸುತ್ತೇನೆ | 
ನಾದ ಎಲ್ಫೆ ವಾಚಸ್ಪತಿದೇವನೇ | ಯೆಥಾ- -ಯಾವ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ಈ ಶತ್ರುಗಳು | ಮತ್‌--ನನ್ನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ | 


ಅಧರಂ--ಕಟ್ಟಿ ಮಾತುಗಳನ್ನು | | ವದಾನ್‌--ಹೇಳುತ್ತಾರೆಯೋ (ಆ ರೀತಿ ಹೇಳದಂತೆ) | ಇಮಾನ್‌--ಈ 
ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಿ ಷೇಧ- -ಅಡ್ಡಿ ಪಡಿಸು. 
| ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಎಲೈ ಶತ್ರುಗಳೇ, ನೀವು ಎಲ್ಲಿಯೇ ಇರಲಿ ಅಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಬಿಲ್ಲಿನ ಎರಡುತುದಿಗಳಿಗೆ ಹೆಜಿಯ(ಹಗ್ಗದ) 
ಎಲ್ಫೆ ವಾಚಸ್ಪತಿದೇನನೇ, ಈ ! ನನ್ನ ಶತ್ರು 


ಎರಡು ತುದಿಗಳನ್ನು ಕಟ್ಟುವಂತೆ ಪಾಶಗಳಿಂದ ಬಿಗಿದು ಬಂಧಿಸುತ್ತೇನೆ. 
ಪ್ರತಿ ಬಂಧಿಸು, 


ಗಳು ನನ್ನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ದುಷ್ಟ ಮಾತುಗಳನ್ನಾ ಡದಿರುವಂತೆ ಅವರನ್ನು 
English Translation 


I bind you here, like the two extremities of the bow by the bowstring 
restrain them, lord of speech, that they may speak humbly to me. 
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| ಸಂಹಿತಪಾಠಃ ॥ 


| le | 
ಅಭಿಭೂರಹಮಾಗನುಂ ನಿಶ್ವಕರ್ಮೇಣ ಧಾಮ್ಸಾ | 
| | | 
ಆ ನಶ್ಚಿತ್ತಮಾ ವೋ ನ್ರತಮಾ ನೊಆಹಂ ಸಮಿತಿಂ ದದೇ ॥ ೪॥ 


| ಪದಪಾಠ। ॥ 


| | 
ಅಭಿsಭೂಃ | ಅಹಂ | ಆ | ಅಗಮಂ | ವಿಶ್ಚಃಕರ್ಮೆೇಣ | ಧಾನ್ನೂ | 


| 
ಆ1ವಃ! ಜಿತ್ತಂ1 ಆ|ವಃ। ವ್ರತಂ ಆ|ನಃ| ಅಹಂ! ಸಂ5ಇತಿಂ| ಡಣೀ ॥9॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಸಪತ್ನಾಃ ಅಭಿಭೂರಭಿಭನಿತಾಹಂ ನಿಶ್ಚಕರ್ಮೇಣ ಸರ್ವಕರ್ಮಕ್ಷಮೇಣ ಧಾಮ್ನಾ ಧಾರಕೇಣ 
ತೇಜಸಾ ಬಲೇನ ವಾ ಸಾರ್ಧಮಾಗಮಂ | ಆಗತೆವಾನಸ್ಮಿ |! ಅತೋ ವೋ ಯುಷ್ಮಾಕಂ ಚಿತ್ತಂಮನ ಆ 
ದದೇ | ಗೃಹ್ನಾನಿ | ಮನೋಗತಂ ಧೈರ್ಯಂ ಹರಾನಾತ್ಯರ್ಥಃ | ವೋ ಯುಷ್ಮಾಕಂ ವ್ರತಂ ಕರ್ಮ 
ಚಾಹಮಾ ದದೇ। ವೋ ಯುಸ್ಮ್ಕದೀಯೋ ಯಃ ಸನಿಶಿಃ ಸಂಗ್ರಾಮ ತಂ ಚಾಹಮಾ ನದೇ | 
ಅನಥಲಾನು | || ಪ್ರತಿನದಾರ್ಥ || 

_ (ಎಲ್ಫೈ ಶತ್ರುಗಳೇ) ಅಭಿಭೊ8--ನಿಮ್ಮನ್ನು ಸೋಲಿಸುವ | ಅಹಂ--ನಾನು | | ನಿಶ್ಚಕರ್ಮೇಣ-- 
ಸಮಶ್ತಕೆಲಸಗಳನ್ನು ಮಾಡಲು ಸಮರ್ಥವಾದ | ಧಾಮ್ನಾ- ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಎಂದರೆ ರ 
ಸಹಿತನಾಗಿ | ಆಗಮಂ--ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದಿದ್ದೇನೆ (ಆದ್ದರಿಂದ) | ನಃ- ನಿಮ್ಮ! ತತ ಎಂದರೆ 
ಮನಸ್ಸಿನ ' ಧೈರ್ಯನನ್ನೂ 1 ಆ ದದ -ಅಸಹರಿಸಿದ್ದೇನೆ | ವ8--ನಿಮ್ಮ | ಪ ಕ 
ಮಾಡಲ ಟಿ ಕಾರ್ಯನನು | ಅಆ ದದ ವಶಪಡಿಸಿಕೊಂಡಿದ್ದೇನೆ | ನಃ ನಿಮ್ಮ! ಸಮಿತಿಂ ಸ 

ಆ | _ಅಸಹರಿಸಿ ವಶಪಡಿಸಿಕೊಂಡಿದ್ದೇನೆ. 
ಮಾಡುವ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು | ಅಹಂ--ನಾನು| ಆ ದಡೆ--ಅ ಎ 


|| ಭಾವಾರ್ಥ !! 
ಧಾ ಮಾಡುವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳ 
ಸುವ ನಾನು ಸಮಸ್ತಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು 
ನ ಖಿ ಫಾ oe ಸೆ ರ್ಯವನೂ, ನಿಮ್ಮ ಶೌರ್ಯವನ್ನೂ, ಕಾರ್ಯ 
ಶ೬ ಯೊಡಗೂಡಿ ಇಲಿಗೆ ಬಂದಿದ್ದೇನೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ನಿಮ್ಮ ವಿಸ ಹ 
ಪ 7 5 ಇಂಡಿದ್ಲ( 
ವನ್ನೂ ಯುದ ಮಾಡುವ ಶಕ್ತಿಯನ್ನೂ ಅಪಹರಿಸಿ ನನ್ನ ನಶಮಾಡಿಕೂಂಡ ಲ 
ಲ್ಸ | 
| English Translation 


t with power epual to any exploit; Iseize 
V 


han ಮು 
[have Cog ಮ your prowess 18 war: 


] vances; 
upon your minds, Your pious obser | 
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| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


I | 
ಗ ಆದಾಯಾಹಂ ಭೂಯಾಸಮುತ್ತಮ ಆ ನೋ 


 ಮೂರ್ಧಾನನುಕ್ರ ಮಾಂ! 


ಅಧಸ್ಪದಾನ್ಮ ಉದ್ದ ದತ ಮಂಡೂಕಾ ಇವೋದಕಾನ್ನ ಂಡೊಕಾ ಉದಕಾ. 


ದಿನ | ೫॥ 


| | ಪದಪಾಠಃ ॥ 
ಯೋಗಕ್ಷೇಮಂ | ವಃ | ಆದಾಯ | ಅಹಂ | ಭೂಯಾಸಂ | ಉತ್‌$ಕಮಃ |ಆ | ವ | ಮೂರ್ಧಾಂ! 
ಅಕ್ರಮಾಂ | ಸಜೆ 
| 
ಅಧ॥5ಪದಾತ್‌ ಮೇ | ಉತ್‌ | ವದಶ । ಮಂಡೂಕಾಃ85ಇವ | ಉದೆಕಾತ | El | ಉದಕಾ- 


| 
ತ್ತ್‌ಇವ ೫ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ॥ 


ಹೇ ಸಸತ್ನಾಃ ವೋ ಯುಷಾ ಕಂ ಯೋಗಕ್ಷೇಮಂ | ಅಪ್ರಾಪ್ತ ಪ್ರಸ್ಯ ಧನಸ್ಯ ಪ್ರಾಸ್ತಿರ್ಯೋಗಃ। 
ಪ್ರಾಸ್ತಸ್ಯ ರಕ್ಷಣಂ ಶ್ಷೇಮಃ | ತೆದುಭೆಯಮಾದಾಯಿ ಯುಷ್ಮತ್ತೋ ಗೃಹೀತ್ವಾಹಮುತ್ತಮಃ ಶ್ರೇಸ್ಕೋ 
ಸರ | ತತೋ ವೋ ಯುಷಾ ೬ಕಂ ಮೂರ್ಧಾನಂ ಶಿರ ಆಕ್ರಮಾಂ |! ಆಕ್ರಮಿಷಂ | ಪಾದೇನಾಧಿ- 
ತಿಷ್ಠಾಮಿ | ಕ್ಡ ಕ್ರೆಮೇರ್ಲುಜ್ಯನೋ ಮಶ್‌! ಪಾ. ೩-೧-೪೦1 ಇಟ ಈಟೀತಿ ಸಿಚೋ ಲೋಪಃ || ಅದೆಂತೆರಂ 
ಮೇ ಮಮಾಧಸ್ಸದಾತ್ಪಾದಸ್ಯಾಧಸ್ತಾದ್ವರ್ತಮಾನಾ ಯೊಯೆಮುಡ್ವಡತೆ | ಉಚ್ಚೈರಾಕ್ರೋಶತ।! 
ಉದಕಾದ್ವೃಷ್ಟ್ರಿಜಲಾದಧಃ ಪ್ರದೇಶೇ ವರ್ತಮಾನಾ ಮಂಡೂಕಾ ಇವ! ಯಥಾ ಕೇ ಭೆ )ಶಮಾಕ್ರೋಶಂತಿ 
ತಥೋಡಣ್ಪ ದತೇತ್ಯರ್ಥಃ | ಮಂಡೂಕಾ ಉದಕಾದಿವೇತಿ ಪುನರುಕ್ತಿರಾದರಾರ್ಥಾ | 
|! ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 
(ಎಲೈ ಶತ್ರುಗಳೇ,) ವ8--ನಿಮ್ಮ 1 ಯೋಗಕ್ಷೇಮಂ--ಧನಸಂಪಾದಿಸುವ ಶಕ್ತಿಯನ್ನೂ ಅದರ ರಕ್ಷಣೆ 
ಯನ್ನೂ | ' ಆದಾಯೆ ನಿಮ್ಮಿ ಸಂದ ಕಸಿದುಕೊಂಡು | ಅಹಂ--ನಾನು | ಉತ್ತ ಮಃ.--ಶ್ರೆ ಸ್ಥ ನಾಗಿ ಎಂದರೆ | 
ಗಣ್ಯನಾಗಿ 1 ಭೊಯಾಸಂ- ಆಗಿರುವಂತಾಗಲಿ (ಅನಂತರ) | ವಃ ನಿಮ್ಮ | ಮೂರ್ಧಾನಂ--ಶಿರಸ್ಸ ನ್ನು! 
ಆ ಕ್ರಮಾತ್‌... (ಕಾಲಿನಿಂದ) ಮೆಟ್ಟುತ್ತೇನೆ | ಮೇ-- ನನ್ನ | ಅಥಸ್ಪದಾತ್‌ ಕಾಲಕೆಳಗೆ ಬಿದ್ದಿರುವ ನೀವ! 
ಉಪಕಾತ್‌ - ಮಳೆಯನೀರಿನ ಕೆಳಭಾಗದ ಇರುವ |... ಮಂಡೂಕಾ ಇವ--ಕಫ್ಸೆಗಳು ಕಿರುಚುವಂತೆ | 
ಮಂಡೂಕಾ- ಕಥೆ ನಗಳು | ಉದಕಾದಿವ- -ನೀರಿನಲ್ಲಿದ್ದೇ ಅರಚುತ್ತಿರುವಂತೆ | ಉತ್‌ ವದತೆ-ಫೆಟ್ಟಿ ಯಾ 


ಕರಿಚಿಕೊಳ್ಳು ತ್ತಿ €ರಿ. 
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ಜಾಯ್ಸ್‌ 


EI, 
Ns TENN NG 
he 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲ್ಫೈ ಶತ್ರುಗಳೇ, ನಿಮ್ಮ ಧನ ಸಂಪಾದಿಸುವ ಮತ್ತು ಅದ 
ಕಸಿದುಕೊಂಡು ನಾನು ಜನರಲ್ಲಿ ಗಣ್ಯನಾಗಿರುನಂತಾಗಲಿ. ನಿಮ್ಮ ತಿ 
ನನ್ನ ಕಾಲಕೆಳಗೆ ಬಿದ್ದಿರುವ ಫೀವು ಮಳೆಯ ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಕಪ್ಸೆಗಳು ಅರ 


ನ್ಸು ಕಾಪಾಡಿಕೊಳ್ಳುವ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ನಿಮ್ಮಿಂದ 
ರಸ್ಸನ್ನು ನಾನು ಕಾಲಿನಲ್ಲಿ ಮೆಟ್ಟಿ ನಿಲ್ಲುತ್ತೀನೆ. 
ಚುತ್ತಿರುನಂತೆ ಘಟ್ಟಿ ಯಾಗಿ ಸೆರಿಚಿಕೊಳ್ಳು ತ್ರೀರಿ, 
English Translation. 


Seizing upon your goods and chattels, 


may 1 be victorious; 1 walk 
upon your heads; 


cry aloud: from beneath ‘my feet, like frogs from (below) 
the water; like frogs from (06101) (36 water. 


॥ ನಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು ॥ 
ಈ ಸೂಕ್ತದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಪಠಿಸಬೇಕಾದ ಖಿಲಮಂತ್ರಗಳು-- ' 


ಯೇನೇದೆಂ ಭೂತಂ ಭುವನಂ ಭನಿಸ್ಯತ್ಸರಿಗೃಹೀಕೆನುಮೃತೇನ ಸರ್ವಂ | 


ಯೇನ ಯೆಜ್ಞಸ್ತಾಯೆತೇ ಸಪ್ತ ಹೋತಾ ತನ್ಮೇ ಮನಃ ಶಿವಸಂಕಲ್ಪಮಸ್ತು lal 
ಯೇನ ಕರ್ಮಾಣ್ಯಪಸೋ ಮನೀಷಿಣೋ ಯಜ್ಞೇ ಕೃಣ್ಣಂತಿ ನಿದಥೇಷು ಧೀರಾಃ | 
ಯೆದಪೂರ್ವಂ ಯೆಕ್ಷಮುಂತಃ ಪ್ರಜಾನಾಂ ತನ್ಮೇ ಮನಃ ಕಿನಸಂಕೆಲ್ಪಮಸ್ತು ll೨ 1 
ಯೆಜ್ಞಾಗ್ರತೋ ದೊರಮುದೈತಿ ದೈವಂ ತಡು ಸುಪ್ತಸ್ಯ ತಥೈನೇತಿ | 

ದೂರಂಗಮಂ ಜ್ಯೋತಿಷಾಂ ಜ್ಯೋತಿರೇಕಂ ತನ್ಮೇ ಮನಃ ಶಿವಸೆಂಕಲ್ಪಮಸ್ತು Ia ll 
ಯತ್ರಜ್ಞಾ ನಮುತ ಚೇತೋ ಧೃತಿಶ್ಚ ಯಜ್ಜೊ ಫೀತಿರಂತೆರಮೃತೆಂ ಪ್ರಜಾಸು | 

ಯೆಸ್ಮಾನ್ನ ಯತಕೇ ಕಿಂಚನ ಕರ್ಮ ಕ್ರಿಯತೇ ತನ್ಮೇ ಮನಃ ಶಿವಸಂಕಲ್ಪಮಸ್ತು Ie Il 
ಯಸ್ಮಿನ್ನ ಜೆ! ಸಾಮ ಯೆಜೂಂಹಿ ಯೆಸ್ಥಿನ್ರತಿಸ್ಕಿತಾ-ರಥನಾಭಾನಿನಾರಾಃ | 
ಯೆಸ್ಮಿಂತ್ಚಿತ್ತೆಂ ಸರ್ವನೋತಂ ಪ್ರಜಾನಾಂ ತನ್ಮೇ ಮನಃ ಶಿನಸಂಕಲ್ಪಮಸ್ತು | ೫! 


ಸ್ಯಾಸ್ನೇನೀಯತೇ*ಭೀಶುಭಿರ್ವಾಜಿನೆ 'ಇವ | 


ನಿಯುತೆಂ ಚಾರ್ಜುದಂ:ಜೆ | 


ಸುಷಾರಧಿರಶ್ವಾನಿನ ಯೆನ್ಮನು 
ಹೃತ್ರತಿಸ್ಕಂ ಯೆಡಜಿರಂ ಯೆನಿಷ್ಕಂ ತನ್ಮೇ ಮನ 
ಯೇ ಪಂಚೆ ಸಂಚಾಶತಃ ಶತೆಂ ಚೆ ಸಹಸ್ರಂ ಚೆ 


ಯೇ ಯಜ್ಞ ಚಿತ್ತೀಸ್ಟಕಾಟಂ ಶರೀರಂ ತನ್ಮೇ ಮನಃ ಶಿನಸೆಂಕಲ್ಪನುಸ್ತು Ile ll 
ಸ್‌ ಸ ಗ್ಗ 
ಲ್‌ ಪುರುಷಂ ಮಹಾಂತಮಾದಿತ್ಯವರ್ಣಂ ತನ:ಸಃ ಪರಸ್ತಾತ್‌ 
ಇಾಗಿಸಶುಂತಿ ಧೀರಾಸ್ತ್ರನ್ಮೇ ಮನಃ ಶಿವಸಂಕಲ್ಪಿಮಸ್ತು, Ils ll 
ತಸ್ಯ ಯೋನಿಂ ಪರಿಸಶ್ಯಂ ಟು pe | 
ಸರ್ಮಾಣಿ ಪ್ರಚರಂತಿ ಧೀರಾ ವಿಪ್ರಾ ನಾಟಾ. ಮನಸಾ 8೮೯ 
ಸ್ಟ್‌ | ಪ್ರಾಣಿನಸ್ತನ್ಮೇ ಮನಃ ಶಿನಸಂಕಲ್ಸಮಸ್ಸು lel 


ಯೆತ್ಸ್ಯಾಂ ದಿಶಮನು ಸೆಂಯಂಕಿ 
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ಲು ತ 
Ey EE 


ಎ ಕಡಿ ಅಡಾ, ಒರು: 
ಹಾ ಹ ಕೂಪ ಕಾಖಾಫ ಕ ಕಾಟ ಶಾ 


ಸಾರ್‌ ಹಾಸಲಾ ಬಾವಾ ವರಾ NE vues ಕಾಪಾ ತಾತ 


ಹಾರ್‌ ಎ ಈ ಆತಾ... ಡಾವರ ರ್‌ 


1130 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ ಮಂ. ೧೦. 
[ ಅ. ೧೨. ಸೂ ೧೬೬ 





ENN ENE NNN NEE NNN NN he 
ಯದು ಬ 








ಯೇ ಮೇ ಮುನೋ ಹೃದಯಂ ಯೇ ಚದೇನಾ ಯೇ ಅಂತರಿಕ್ಷಂ ಬಹುಧಾ a 
ಯೇ ಶ್ರೋತ್ರೆಂ ಚ ಚಿಪು೩ೀ ಸಂಚರಂತಿ ತನ್ಮೇ ಮನಃ ಶಿನಸಂಕಲ್ಪಮಸ್ತು . | 
ಯಸ್ಯೇಷೆಂ ಧೀರಾಃ ಪುನಂತಿ ಕವಯೋ ಬ್ರಹ್ಮಾಣಮೇತೆಂ ವ್ಯಾವೃಣುತೆ ಇಂದುಂ | 
ಸ್ಥಾವರಂ ಜಂಗಮಂ ಚೆ ದ್ಯೌರಾಕಾಶಂ ತನ್ಮೇ ಮನಃ ಶಿನಸಂಳೆಲ್ಪಮಸ್ತು I ao | 
ಯೇನ ದ್ಯಾರುಗ್ರಾ ಸೃಥಿನೀ ಚಾಂತರಿಕ್ಷಂ ಯೇನ ಪೆರ್ವತಾಃ ಪ್ರದಿಶೋ ದಿಶಶ್ಚ | 
ಯೇನೇದಂ ಸರ್ವಂ ಜಗದ್ವ್ಯಾಹ್ತಂ ಪ್ರಜಾನತ್ತನ್ನೇ ಮನಃ ಶಿವಸಂಕಲ್ಪಮಸ್ತು  ೧೨॥ 
ಅವ್ಯಕ್ತೆಂ ಚಾಪ್ರಮೇಯಂ ಚ ವ್ಯಕ್ತಾವ್ಯಕ್ತಸೆರಂ ಶಿವಂ | 
ಸೂಕ್ಷ್ಮಾತ್‌ ಸೂಕ್ಷ್ಮತರಂ ಜ್ಹೇಯಂ ತನ್ಮೇ ಮನಃ ಶಿವಸಂಕಲ್ಪಮಸ್ಸು | ೧೩॥ 
ಕೈಲಾಸಶಿಖರೇ ರಮ್ಯೇ ಶಂಕರಸ್ಯ ಗೃಹಾಲಯಂ | 

ದೇವತಾಸ್ತತ್ರನೋಪಡಂತೇ ತನ್ಮೇ ಮನಃ ಶಿವಸಂಕಲ್ಪಮಸ್ತು | ೧೪. 
ಆದಿತ್ಯವರ್ಣಂ ತಪಸಾ ಜ್ವಲಂತಂ ಯೆತ್ಪಶ್ಶಸಿ ಗುಹಾಸು ಜಾಯಮಾನಃ | 

ಶಿವರೂಪಂ ಶಿನಮುದಿತಂ ಶಿವಾಲಯಂ ತನ್ಮೇ ಮನಃ ಶಿವಸಂಕಲ್ಪಮಸ್ತು Il ೧ ॥ 


ಯೇನೇದಂ ಸರ್ವಂ ಜಗತೋ ಬಭೂವ ಯದ್ದೇವಾ ಅಪಿ ಮಹತೋ ಜಾತವೇದಾಃ | 


 ಯೆದೇವಾಗ್ರ್ಯಂ ತೆಸಸೋ ಜ್ಯೋತಿರೇಕಂ ತನ್ಮೇ ಮನಃ ಶಿನಸಂಕೆಲ್ಪಮಸ್ತು Il ೧೬ ॥ 
ಗೋಭಿರ್ಬುಷ್ಟೋ ಧನೇನ ಹ್ಯಾಯುಷಾ ಚ ಬಲೇನ ಚೆ! 
ಪ್ರಜಯಾ ಪಶುಭಿಃ ಪುಷ್ಪರಾರ್ಧಂ ತನ್ಮೇ ಮನಃ ಶಿವಸಂಕಲ್ಪಮಸ್ತು ll ೧೭॥ 
ಯೋಃಸೌ ಸರ್ನೇಷು ನೇದೇಷು ಪಠ್ಯಶೇ$ನದ ಈಶ್ವರಃ | | 
ಅಕಾರ್ಯೊೋ ನಿವ್ರ ಣೋ ಹ್ಯಾತ್ಮಾ ತನ್ಮೆಃ ಮನಃ ಶಿವಸಂಕಲ್ಪಮಸ್ತು || ೧೮ || 
ಯೋ ನೇದಾದಿಸು ಗಾಯತ್ರೀ ಸರ್ವವ್ಯಾಪೀ ಮಹೇಶ್ವರಃ | 
ತೆದುಕ್ತಂ ಚೆ ಯದಾ ಜ್ಞೇಯಂ ತನ್ಮೇ ಮನಃ ಶಿವಸಂಕಲ್ಪಮಸ್ತು lof 
ಪ್ರಯತಪ್ರಾಣ ಓಂಕಾರಂ ಪ್ರೆಣವಂ ಚೆ ಮಹೇಶ್ವರಂ | 
ಯಃ ಸರ್ವಂ ಯೆಸ್ಯ ಚಿತ್ಸರ್ವಂ ತನ್ಮೇ ಮನಃ ಶಿವಸಂಕಲ್ಪಮಸ್ತು eo! 
ಯೋ ವೈ ನೇದ ಮಹಾದೇವಂ ಪ್ರೆಣವಂ ಪುರುಷೋತ್ತಮಂ | | 
ಓಂಕಾರಂ ಪರಮಾತ್ಮಾನಂ ತೆನ್ಮೇ ಮನಃ ಶಿವಸಂಕಲ್ಪಮಸ್ತು, so 
ಓಂಕಾರಂ ಚತುರ್ಭುಜಂ ಲೋಕನಾಥಂ ನಾರಾಯಣಂ | 
ಸರ್ವಸ್ಥಿತಂ ಸರ್ವಗತಂ ಸರ್ವವ್ಯಾಪ್ತಂ ತನ್ಮೇ ಮನಃ ಶಿವಸಂಕಲ್ಪಮಸ್ತು 1 
ತತ್ಸರಾಶ್ಚರತೋ ಬ್ರಹ್ಮಾ ತೆತ್ಸರಾತ್ಸರತೋ ಹರಿಃ! i 


ಸರಾತ್ಸರತೆರಂ ಜ್ಞಾನಂ ತನ್ಮೇ ಮನಃ ಶಿವಸಂಕಲ್ಸಮಸ್ತು 
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ಸಾಕಾ 
~~ 


ಯೆ El ಶಿವಸಂಕಲ ಶಂ ಸದಾಧೀಯೇಂತ್ರಿ ಬ್ರಾಹ 


|; 
ಕೇ ಸರಂ ನೋ ಪ್ರ ye 
ಕ್ಷಮಾಷೆ ಪ್ಸ್ಯಂತಿ ತನ್ಮೇ ಮನಃ ಶಿನಸಂಕಲ ಮಸ್ತು 


|| ೨೪:|| 
ಅಸ್ತಿ ನಾಸ್ತಿ ಶಯಿತ್ಪಾ ಸರ್ವನಿನಂ ನಾಸ್ತಿ ಪುನಸ್ತಫೈನ ದೃಷ್ಟ ) 
ಅಸ್ತಿ ನಾಸ್ತಿ ಹಿತೆಂ ಮಧ್ಯಮಂ ಇ ed 
$ನುಂ ಪದಂ ತನ್ನೇ ಮನಃ ಶಿಪಸಂಕೆಲ ಮಸ್ತು | ೨೫ ॥ 
ಅಸ್ತಿ ನಾಸ್ತಿ ನಿಸರೀಶೋ ಪ ಹ ್ರಿನಾದೋಸ್ತಿ ನಾಸ್ತಿ ಗುಹ್ಯ ೦-ನಾ ಇದೆಂ ಸರ್ವಂ। 
ಅಸ್ತಿ ನಾಸ್ತಿ ಸರಾತ್ನ ಶಿರೋ ಯೆತ್ಸರಂ ತನಿ ಮ ಮನ ಕೂ ಮಸ್ತು || ೨೬ || 


ನೂರ ಅರನತ್ತೇಳನೆಯ ಸೂಕ್ತ 


ಸಾಯಣಭಾಪ್ಕಂ ॥ 


ತುಭ್ಳೇಷಮಿತಿ ಚೆತುರ್ಜ್ಚುಚೆಂ ಸೋಡಶಂ ಸೂಕ್ತೆಂ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರೆಜಮಜೆಗೊ )ೀರಾರ್ಷಂ 
ಜಾಗತಮೈೈಂದ್ರಂ | ಸೋಮಸ್ಯ ರಾಜ್ಞ ಇತ್ಯೇಷ ತೃತೀಯಾ ನರುಣನಿಧಾತ್ರ ನುಮತಿಧಾತೈಸೋಮಬೃಹ- 
ಸ್ಪತೀತಿಲಿಂಗೋಕ್ತ ದೇವತಾಕಾ | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾ ಸು | ಶುಭ್ಳೇದಂ ಚಿತುಸ್ಥಂ ನಶ್ಚಾಮಿತ್ರೆ ಜಮಜೆಗ್ನೀ 
ಜಾಗತಂ ಶೃತೀಯಾ ಲಿಂಗೋಕ್ತೆದೇನಶಾ ವೇತಿ | ಸಕ್ಷ ಇಂದ್ರ ಏವ ನೇವತಾನ್ಯೇ ತು ನಿಸಾತಭಾಜ ಇತಿ 
ವಾಶಬ್ದಸ್ಯಾರ್ಥಃ | ಗತೋ ವಿನಿಯೋಗಃ | 


ಅನುವಾದವು--ತುಭ್ಯೇದಂ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಹನ್ನೆರಡನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹದಿನಾರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಪ್ರ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ ಮತ್ತು ಜಮದಗ್ನಿ ಎಂಬುವರು ಖುಹಿಗಳು; 
ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಯು; ಜಗತೀಛಂದಸ್ಸು ಸೋಮಸ್ಯ ಎಂಬ ಮೂರನೇಯ ಖುಕ್ಳಿಗೆ ವರುಣ ನಿಧಾತೃ ಅನುಮತಿ 
ಧಾತೃ ಸೋಮ ಬೃಹಸ್ಸತಿ ಎಂಬ ಲಿಂಗೋಕ್ತ ದೇವತೆಗಳು ದೇವತೆಯು; ಅನುಕ ಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ- ತುಭ್ಕೇಷಂ 
ಚತುಷ್ಕಂ ಗ ಜಮದಗ್ಗ್ನೀ ಜಾಗತೆಂ ತೃತೀಯಾ ಲಿಂಗೋಕ್ತೆ ದೇವತಾ ನಾ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಈ 


ತರಾಗಿರುವ 
ಸೂಕ್ತ ಕ ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಇಂದ್ರನೇ ದೇವತೆಯು. ಇತರ ಸಸಂ ಪ್ರಾಸಂಗಿಕವಾಗಿ ಸ್ತುತರಾಗಿರುವರು ಎಂದು 


ವಾಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವು. ನಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಹಿಂದೆಯೆ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 


ಸೂಕ್ತ - ೧೬೭ 


ಮಂಡಲ-೧೦. | ಅನುನಾಕ-೧೨1॥ ಸೂಕ್ತ -೧೬೭॥ 
ಅಪ್ಪ ಕ- | ಅಧ್ಯಾಯ-೮ ॥ ವರ್ಗ-೨೫ ॥ 
1 ಗೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖಕ್ಸಂಖ್ಯೇ೪ 11, 
| ಯಸಿಃ--ನಿಶ್ವಾ 'ಮಿತ ತ್ರಜನುದಗ್ನೀ ॥ 
1 ದೇವತಾ--೧. ೨. ೪: ಇಂದ್ರಃ | 4. ಲ್ಲಿಂ 
' 1ಛಂದಃ-ಜಗತೀಗ 


ಗೋಕ್ತ ದೇವತಾಃ 
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ಈ a 
PR SS ed 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೧೦೮. ೧ ಸಗ್ಗ 
ಸೊಗ 


NN NNN 
|| ಸೆಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 


ತುಭ್ಛೈ ದಮಿಂದ್ರ ಪರಿ. ಸಿಚ್ಯ ತೇ ಮಧು ತ್ಸ ಶಂ ಸುತಸ್ಯ ಕೆಲಶಸ್ಯ ರಾಜಸಿ | 
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ತ್ಸು 


| 
ತ್ವಂ ರಯಿಂ ಪುರುನೀರಾಮು ನಸ್ಕೃಧಿ. ತ್ವಂ ತಪಃ ಸರಿತಪ್ಯಾ ಜಯಃ ಸ ಸ್ವಃ | 


| ಪದಪಾಠಃ ॥| 


J | 
ತಳ್ಳ | ಇದಂ | ಇಂದ್ರ | ಸರಿ | ಸಿಚೃತೇ ಮಧು | ತ್ವಂ | ಸುತಸ್ಯ | ಕೆಲಶಸ್ಯ | ರಾಜಸಿ | 
| ' ಜ್ಯ 
ತ್ವಂ | ರಯಿಂ ಪುರು;ನೀರಾಂ | ಊಂ ಇತಿ | ನಃ | ಕೃಧಿ!ತ್ವಂ! ತಪಃ | ಸೆರ್ರೀತೆಪ್ಯ | ಅಜಯ; | 


[ll 
ಸ್ಪಣರಿತಿಸ್ಟಃ 1 


॥ ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ 1 


'ಹೇ:ಇಂದ್ರ ಇದಂ ಮಧು ಸೋಮಲಕ್ಷಣಂ ತುಭ್ಯಂ ಶ್ನೆ ಶೈ ದರ್ಥಂ ಪರಿ ಸಿಚ್ಛತೇ | ಆಹವನೀಯೇ 


ಪ್ರಕ್ಷಿಸ್ಯತೇ | ತ್ವಮೇವ `ಸುತಸ್ಯಾಭಿಷುತಸ್ಯ ಕಲಶಸ್ಯ ದ್ರೋಣಕೆಲಶಾವಸ್ಥಿ ತಸ್ಯ ಸೋಮಸ್ಯ ರಾಜಸಿ! 
ಈಶಿಷೇ | ರಾಜತಿಕೈಶ್ಚರ್ಯಕರ್ಮಾ |'ಸ ತ್ವಂ ನೋ5ಸ್ಮಾಕಂ ಪುರುನೀರಾಂ ಬಹುಪುತ್ರೆಂ `ರಯಿಂ`ಧನಂ 
ಕೃಧಿ ಕುರು! ಉಶಬ್ಬಃ. ಪೂರಕಃ | ಯದ್ವಾ | ಅವಧಾರಣೇ | ಬಹುಪುತ್ರೋಪೇಶೆನೇನ ಧನಂ ಕುರು 
ನಃ ಕೇವಲಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ತಥಾ ತ್ವಂ ತಪಃ ಶತಸಂಖ್ಯಾಶ್ವಮೇಧಲಕ್ಷಣಂ ಪರಿಶೆಸ್ಯಾನುಷ್ಠಾಯ :ಸೃಃ 


ಸ್ಫರ್ಗಮುಜಯೆಃ! ಜಿತೆನಾನಸಿ ॥ 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಇಂದ್ರ--ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ: | ಇದಂ ಮಧು-- ಈ ಮಧುರವಾದ ಸೋಮರಸವು | 
ಗೋಸ್ಕರ | ಪರಿ ಸಿಚ್ಛೆತೇ-ಆಹವನೀಯನಾಗ್ನಿ ಯಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿಸಲ್ಪಡುತ್ತದೆ | ಶ್ವಂ--ನೀನು| ಸುತಸ್ಯ--ಹಿಂಡಿ 
ಸಿದ್ಧವಾದುದೂ | ಕಲಶಸ್ಯ--ದ್ರೋಣಕಲಶದಲ್ಲಿ ತುಂಬಿರುವುದೂ ಆದ ಸೋಮಕ್ಕೆ! ರಾಜಸಿ- ಪ್ರಭುವಾಗಿದ್ದೀ 
ತ್ವಂ- ನೀನು | ನ8-_ನಮಗೆ | ಪುರುವೀರಾಂ--ಅನೇಕ ಪುತ್ರರನ್ನೂ |. ರಯಿಂ-ಧನವನ್ನೂ! ಕೈಥಿ- 
ತ್ವಂ--ನೀನು | ತೆಪಃ- -ತಪಸ್ಸನ್ನೂ (ಎಂದರೆ ಅನೇಕಸಾಹಸಕಾರ್ಯಗಳನ್ನೂ) | 


ಥ್ರ ತುಭ್ಯ-- ನಿನ 


ಒದಗಿಸಿಕೊಡು | 
ತಪ್ಯ--ಮಾಡಿ | ಸೈಃ- ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು | ಅಜಯೆಃ--ಜಯಿಸಿದ್ದೀಯೆ ( ಪಡೆದಿದ್ದೀಯೆ). 


"1 ಭಾವಾರ್ಥ | 
ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಈ ಮಧುರವಾದ ಸೋಮರಸವು ನಿನಗೋಸ್ಟರವಾಗಿ ಹಿಂಡಿ ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಲ್ಪ ಟ್ಟು ಗಿ 
ಅರ್ಥಿತವಾಗು್ತದೆ. ಈಗತಾನೆ ಹಿಂಡಿ ಈ ದ್ರೋಣ ಕಲಶದಲ್ಲಿ ತುಂಬಿರುವ ಈ ಸೋಮರಸ ಸಕ್ಕ ನೀನೇ ಪ್ರಭು ವಾಗಿ 
ಇದ್ದೀಯೆ (ಎಂದರೆ ಈ ಸೋಮರಸವು ನಿನಗೆ 'ಸೇರತಕ್ಕದ್ದಾಗಿದೆ): ನೀನು ನಮಗೆ ಅನೇಕಮಂದಿ ನೀರಪುತ್ರರನ್ನೂ 
ಧನವನ್ನೂ ಒದಗಿಸಿಕೊಡು. ನೀನು (ನೂರು ಅಶ್ವ ಸೈಮೇಧಯಾಗರೂ ಸವಾದ) ತಪಸ ಸನ್ನು ಮಾಡಿಯೇ ಸ್ವ ರ್ಗವನ್ನು 
ಜಯಿಸಿದ್ದೀಯೆ ಎಂದರೆ ಪಡೆದಿದ್ದಿ ಯೆ. 
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ಚ ಇ 
English Translation. 


For you, Indra, 16 th: 
ಸ | ಸ a, 15 0615 ರ poured forth, You rule over. the effused 
m - 
(Soma of) the Jar; bestow upon us riches with numerous sons, 
heaven» performiug arduous penence. you won 


॥ ನಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು ॥ 


ಪುರಾಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ಇಂದ್ರ ಸದನಿಯನ್ನು ಪಡೆಯುವುದಕ್ಕಿಂತ ಮುಂಚೆ ಎಂದರೆ ಹಿಂದಿನ ಜನ್ಮದಲಿ 
ನೂರು ಅಶ್ಚಮೇಧಯಾಗಗಳನ್ನು ಮಾಡಿದ್ದನೆಂದೂ ಆ ಯಾಗಗಳ. ಫಲವಾಗಿ ಇಂದ ನಿಗೆ ಇಂದ ಹ 
ದೊರೆಯಿತೆಂದೂ ಹೇಳಿದಿ.. ಶತಕ್ಟ ತು ಎಂಬ: ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವನ್ನು ನ 
ಗಳನ್ನು. ಮಾಡಿದವನು ಎಂದರ್ಥವು. ಮುಂದೆಯೂ ನೂರು ಅಶ ಶೈಮೇಧಯಾಗಗಳನ್ನು ಮಾಡುವವನು ಇಂದ್ರ 
ಪದವಿಯನ್ನು ಸಡೆಯಲು ಅರ್ಹನಾಗುತ್ತಾನೆಂದೂ ಹೇಳಿದೆ: ಈ: ವಿಷಯಗಳಿಗೆ ವೇದಗಳಲ್ಲಿ ಸಮರ್ಥನೆಯು 
ದೊರೆತಿರುವುದಿಲ್ಲ. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಕೆ।. ॥ > 


| | ತ್ರ 
ಸ್ವರ್ಜಿತಂ ಮಹಿ ಮಂದಾನಮಂಥಸೋ ಹವಾಮಣೇ ಸರಿ ಶಕ್ರಂ ಸುರಾ 


ಉಪ 


ಇನುಂ ನೋ ಯಜ್ಞ ಮಿಹ ಬೋಧಾ ಗಹಿ ಸ್ಸೃಥೋ: ಜಯಂತಂ ನುಘ- 


ವಾನಮಾನುಹೇ ೨ 
| ಪದೆಪಾಠಕಃ | 


| [i [> 
ಸ್ವ ಜಿಕೆಂ | ಮ | ಮಂದಾನಂ | ಅಂಭಸಃ | ಹವಾಮಹೇ | ಸೆರಿ | ಶಕ್ರಂ | ಸುತಾನ್‌ | ಉಪ 


ಇಮಂ | ನಃ | ಯಜ್ಞಂ | ಇಹ | ಜೋಧಿ | ಆ! ಗಹಿ! ಸ್ಪಿಘಃ! ಜಯಂತಂ | ಮಘವಾನಂ | 
| ಈಮಹೇ: ॥ ೨... 
ಹಸನ್‌ | ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ | 
ಉಕ್ತ ಪ್ರಕಾರೇಣ ಸ್ವರ್ಗಸ್ಯ ಜೇತಾರಂ ಮಹಿ ನಡತ ಚಾಚ 
ಮಂದಾನಂ-ಮೋದಮಾನಂ ಹೃಷ್ಯಂತೆಂ ಶಕ್ರಂ ಹ ಇ ಮಾಹೂಯಮಾನಸ್ತಂ 
ನ್ಫೋಮಾನ್ರ್ರತಿ ಸರಿ ಹನಾಮಹೇ! ಸಂತೆ 'ಅಡ್ಟಯಾನುಕೇ 
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ಮ ತ 
ಸ್ಪಧಃ ಸ್ಪರ್ಧಮಾನಾಃ ಶತ್ರು ಸೇನಾ ತೆ ಲ ಸಾತ ಇ ಸ್ವಿಮಾಮಜೇ | 


ತಸ ಧನಾನಿ ಯಾಚಾಮಹೇ ॥ 











ನ್‌್‌ ನ್‌್‌ ರ್ಸ್‌ರಾ ಛ್‌, 





NN ಇರ್‌ ಇ. ಹ್‌ಇಒಹ್‌್‌ ಲ್‌ ಇಒ 





ರಾ 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಸ್ಪರ್ಜಿತಂ--ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದಂತೆ ಸ್ವರ್ಗಲೋಕವನ್ನು ಸರ | ನುಹಿ- ಮುಹತ್ತ ಸರೂಪವುಳ್ಳ 
ವನೂ |  ಅಂಧಸೆ8- ಅನ್ನರೂಪವಾದ ಸೋಮರಸಪಾನದಿಂದ । ಮಂದಾನಂ.--.ಹರ್ಷಿತನಾಗಿಹುನವನ್ನೂ" | 
ಶಕ್ರೆಂ--ಸಮಸ್ಮಕಾರ್ಯಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಮರ್ಥನಾದ ಇಂದ್ರನನ್ನು | ಸುತಾನ್‌ ಉಪ--ಹಿಂಡಿ ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಿರುವ 
ಸೋಮರಸಗಳನ್ನು ಪಾನಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ | ಪರಿ ಹವನಾಮಹೇ.- ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. | (ಎಲೆ. ಇಂದ್ರನೇ) 
ನ8--ನಮ್ಮ | ಇಮಂ ಯಜ್ಞಂ--ಈ ಯಜ್ಞವನ್ನು | : ಇಹ- ಈ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ (ನಡೆಯುತ್ತಿ ರುವುದನ್ನು) | 
ಜೋಧಿ- ತಿಳಿದುಕೋ ತಿಳಿದನಂತರ | ಆ ಗಹಿ--ಇಲಿಗೆ ದಯನಣಡು ಸೈ. ದನಮೊ. ಡನೆ ಹಿ 
ಡುವ ಶತ್ರು ಕ್‌ ತರ್‌ | 

ನನವಂತ ನಿನ್ನನ್ನು | 
ಈಮಹೇ-- ಧನಾರ್ಥವಾಗಿ ಯಾಚಿಸುತ್ತೇವೆ. 
| | ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದಂತೆ ಸ ಕಿರ್ಗಲೋಕವನ್ನು ಜಯಿಸುವವನೂ, ಅತಿಶಯವಾದ ಮಹತ್ತ ್ಯವುಳ್ಳವ ಸರೂ ಅನ್ನರೂಪ 
ವಾದ ಸೋಮರಸ ಪಾನದಿಂದ ಹರ್ಷಿತನಾಗಿರುವವನೂ ಸಮಸ್ತ ಕಾರ್ಯಸಮರ್ಥನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಸಿದ್ಧ 
ಪಡಿಸಿರುವ ಸೋಮರಸಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಾವು ಇಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞಮಾಡು 
ತ್ರಿರುವುದನ್ನು ತಿಳಿದು ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬಾ. ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ; ನಮೊ ಒಡನೆ ಹೋರಾಡುತ್ತಿರುವ ಶತ್ರು ಸೇನೆಗಳನ್ನು ಜಯಿಸು 
ವವನೂ ನನಷಂತ್ಮನ್ನೂ ಆದ ನಿನ್ನನ್ನು ಟ್‌ ಯಾಚಿಸುತ್ತೇವೆ. 


English Mer 


We summon to the libations the mighty Shukra, the conqueror of 


heaven, exhilarated by sacrificial food ; take notice of this our sacrifice here 


and come; we solicit (for wealth) Maghavan, Victorious over his foes. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | ಬರ ರಾತ್‌ ರ್ಸ್‌ 
ಸೋಮಸ್ಯ ರಾಜ್ಞೋ ವರುಣಸ್ಯ ಧರ್ಮಣಿ ಬೃಹಸ್ಸತೇರನುಮತ್ಯಾ ಉ 


| 
ಶರ್ಮಣಿ | | 
ಹ 
ತವಾಹಮದ್ಯ ಮಘವನ್ನ ಸಸ್ತುತೌ ಧಾತರ್ವಿಧಾತಃ ಕಲಶಾ ಅಭಕ್ಷದ ಯಂ! 
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ರ NN. 
ತ್‌ಾ 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಸೋಮಸ್ಯ 1 ರಾಜ್ಞಃ | ವರುಣಸ್ಯ 


ತನ | ಅಹಂ | ಅದ್ಯ | ಮುಘ್ತನನ್‌ | ಉಪ್ವಸ್ಪುತಾ 


ಅಭಕ್ಷಯಂ. | ೩॥ 


| `ಧಾಶಃ | ನಿಧಾತರಿತಿ ಫು ರ | 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ರಾಜ್ಞೋ ನ ಸೋಮಸ್ಯ ವರುಣಸ್ಯ ಚೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿ ಧರ್ನುಣಿ ಧಾರಕೇ ಯಜ್ಞೇ 
ವರ್ತಮಾನಸ್ತಥಾ ಬೃಹಸ್ಸಶೇರನುಮತ್ಯಾಃ ಸಂಬಂಧಿನಿ ಶರ್ಮಣಿೆ ಶರಣೇ ಯಜ್ಞಗೃಹೇ ವರ್ತೆಮಾ- 
ನೋತಹಂ ಹೇ ಢಿ ತವೋಪಸ್ತುತೌ ಸ್ತೋಕ್ರೇಣಿ ದಾನೀಂ, ಪ್ರವೃತ್ತೊ! ಅಸ್ಮಿ! ಹೇ ಧಾತ- 
ಹೇ ಏತತಶ್ಸ ೦ಜ್ಞಕ ದೇವ ಹೇ ವಿಧಾಶೆಕೀಶತ್ಸ ಂಜ್ಞಕ ದೇವ ಯುನಾಭ್ಯಾಮನುಜ್ಞಾ ತಃ ಕಲಶಾನ್ಯಲಶಸ್ಥಾ- 
ನ್ಹುತಶಿಷ್ಟಾ ನೊ ಕ್ರೀಮಾನಭಶ್ಷಯಂ | ಭತ್ರಿತವಾಸಸ್ಥಿ | 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ .. 


ಮಘವನ್‌ - ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ರಾಜ್ಞಃ. -ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ || ಸೋಮಸ್ಯ--ಸೋಮಜೀವನ 
ಮತ್ತು 1 ವರುಣಸ್ಯ--ವರುಣನ ಸಂಬಂಧವಾದ | ಧರ್ಮಣಿ- ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಪ್ರವೃತ್ತನಾದವನೂ | ಬೃಹ 
ಸ್ಪಶೇ॥-- ಬೃಹಸ್ಪತಿಯ ಮತ್ತು | ಅನುಮತ್ಯಾಃ--ಅನುಮತಿಯ ಸಂಬಂಧವಾದ | ಶರ್ಮಣಿ--ಯಜ್ಞ ಗೃಹದಲ್ಲಿ 
ಇರುವವನೂ ಆದ | ಅಹಂ--ನಾನು | ತೆವ--ನಿನ್ನ | ಉಸಸ್ತುತೌ--ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವುದರಲ್ಲಿ | ಅದ್ಯ 


ಈಗ ಪ್ರವೃತ್ತನಾಗಿದೇನೆ |. ಧಾತೇಃ-ಎಲ್ಫೆ ಧಾತೃದೇವನೇ | ಫಿಧಾತಃ--ನಿಧಾತೃದೇನನೇ (ನಿಮ್ಮ ಸಮ್ಮತಿ - 


ಯಿಂದ) | ಸನಾ, ಕಲಶದಲ್ಲಿ ಉಳಿದಿರುವ ಹೋತ ಸಜಾ ಸೋನುವನ್ನು | ಅಭಶ್ಷಯಂ--ಭಕ್ಷಿಸಿದ್ದೇನೆ. 
|| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಪ್ರ ಕಾಶಮಾನವಾದ ಸೋಮ ಮತ್ತು ನರುಣನನ್ನು ಉಡ್ಡೀಶಿಸಿ ಮಾಡುವ ಯಜ್ಞ 

ದಲ್ಲಿಯೂ ಬೃಹಸ್ಪತಿ ಮತ್ತು ಅನುಮತಿಯನ್ನು ಉದ್ದೆ (ಶಿಸಿ ಮಾಡುವ ಯಜ್ಞ ಸತ ಈ ಸತಗ 

ಈಗ ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಲು ಪ್ರ ಪ ವೃತ್ತನಾಗಿದ್ದೆ (ನೆ. ಎಲ್ಫೈ ಧಾತೃನೇ ಎಲ್ಫೈ ನಿಧಾತೃ ನಿ ನಿಮ್ಮ ಸಮ್ಮತಿಯಂ 

ನಾನು ಕಲಶದಲ್ಲಿ ಉಳಿದಿರುವ ಸ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಪ "ದಾನಮಾಡಿ ಸ 


ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, 


English a | 
ship ‘of the royal Soma and of Varuna; (present) 
or 


( Brihaspatl and Anumati, (1 am assiduous) in 
dhatri, 1 have fed on the pitcher. 


(Engaged) in the w 
in the protecting (dwelling) 0 


van : d Vi 
your praise, Maghavan 1 Datri an 
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ಮಾ ವ ಹಾ ನಾ. 
een ರಾಯ 


Ou ತಾ. * 7... ಇರು. 


| ಧರ್ಮಜ |ಬ ಹಸ್ತ ಕೇ | ಅನ್ನುಮುಕ್ಯಾಃ |ಊಂ ಇತಿ| ಕರ್ಮಣಿ! 


ಅವ. ವಾ 


NN 





5 
ತ” 
ವ 
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॥ ನಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು ॥ 


ಕಲಶ. ಶೆಬ್ದನಿರ್ವಚನವನ್ನು. ಹೇಳುತ್ತಾ: ಯಾಸ್ಕರು-- 
ಸೋಮಸ್ಯ ರಾಜ್ಞೋ ವರುಣಸ್ಯ ಧರ್ಮಣಿ ಬೃಹೆಸ್ಪತೇರನುಮತ್ಯಾ ಉ ಶರ್ಮಣಿ | ತನಾಹ- 
ಮದ್ಯ ಮಘವನ್ನುಪಸ್ತುತೌ ಧಾತರ್ನಿಧಾತಃ ಕೆಲಶಾ ಅಭಸ್ಷಯಂ॥ ಇತ್ಯೇತಾಭಿರ್ದೇವತಾಣ- 
ರಭಿಪ್ರಸೂತಃ ಸೋಮಕಲಶಾನಭಕ್ಷಯಮಿತಿ | ಕಲಶ ಕಸ್ಮಾತ್‌ ಕಲಾ ಅಸ್ಮಿ ಇಕಿ (ರತೇ 

| ಲ 

ಮಾಕ್ರಾಃ 1 ಕಲಿಶ್ಚ ಕಲಾಶ್ಚ ಕರತೇರ್ನಿ ಕೀರ್ಣಮಾತ್ರಾಃ ॥ 
(ನಿ. ೧೧-೧೨) 
ಎಂದು” ಹೇಳಿದಾರೆ. ಎಂದರೆ ಸೋಮ, ವರುಣ, ಬೃಹಸ್ಪತಿ ಅನುಮತಿ ಎಂಬ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ದ್ಲೇಶಿಸಿ ಮಾಡುವ 
ಎ 

ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಈ ದೇವತೆಗಳ ಒಪ್ಪಿಗೆಯಿಂದ ಕಲಶದಲ್ಲಿ ಮಿಕ್ಕಿರುವ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸಿದೆನು ( ಪಾನಮಾಡಿದೆನು), 
ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವೇನೆಂದರೆ - ಈ ದೇವತೆಗಳ ಪ್ರೇರಣೆಯಿಂದ ಕಲಶದಲ್ಲಿರುವುದನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸಿದೆನು. ಕಲಶಕ್ಕೆ ಕಲಶ ' 
ವೆಂಬ ಹೆಸರು ಬರಲು ಕಾರಣವೇನು? ಕಲಾ ಎಂದರೆ ಒಂದು ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದ ಅಳತೆಯು. ಇಂತಹ ಅಳಕೆಯಿಂದ 
ಕೂಡಿದ ಅನೇಕ ಸೋಮರಸಗಳು ಈ ಪಾತ್ರೆಯಲ್ಲಿ ತುಂಬಿರುವುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕ ಕಲಶವೆಂದು ಹೆಸರು. ಈಲಿಃ ಮತ್ತು; 
ಕೆಲಾ ಎಂಬ ಎರಡುಶಬ್ದಗಳೂ ಎರಚ್ಚು ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ಇಡು ಎಂಬರ್ಥವುಳ್ಳ ಕರ್‌" ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಪ್ಪನ್ನವಾಗಿವೆ. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | - | | 
ಪ್ರಸೂತೋ ಭಕ್ಷಮಕರಂ ಚರಾವಪಿ ಸ್ತೋಮಂ ಚೇಮಂ ಪ್ರಥಮಃ ಸೂರಿ- 
ಹಾ | 
ರುನ್ಮೃಜೇ | 
| | | 
ಸುತೇ ಸಾತೇನ: ಯದ್ಯಾಗಮಂ ನಾಂ ಪ್ರತಿ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಜನುದಗ್ಗೀ 
| 
ದನಮೇ ॥1೪॥ 
| : | ಪದಪಾಠೆಃ ॥ 
| 
ಪ್ರ5ಸೂತಃ | ಭಕ್ಷಂ | ಅಕ್ಷರಂ | ಚೆರ್‌ | ಅಪಿ! ಸ್ತೋಮಂ | ಚ| ಇಮಂ! ಪ್ರಥಮಃ | ಸೂರಿ! 
ಉತ್‌ | ಮೃಜೇ | | 
| ನ್ಯಾ| 
ಸುತೇ | ಸಾತೇನ। ಯೆ | ಆ | ಅಗಮಂ | ವಾಂ | ಪ್ರತ | ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರೆಜಮದಗ್ನೀ ಇತಿ | ಷನ lel 
॥'ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ॥ | | 
ಹೇ ಇಂದ್ರೆ ಪ್ರಸೂಕೆಸ್ತೃಯಾ ಪ್ರೇರಿತೋಹಂ ಚೆರ್‌ ಚರಣೇಯೀ ಚೆರುಣಾ. ನಾ ಬ 
ಯಜ್ಞೀ ಭಕ್ಷಮಹಿ ಭಕ್ಷಣೀಯೆಂ ಚರ್ವಾದಿ ಹವಿಶ್ಲಾಕರಂ | ತ್ವದರ್ಥಮಕಾರ್ಷಂ। ಪ್ರಥನೋ ಮುಖ್ಯ 
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ಸೂರಿ8 ಸ್ತೋತಾಹನಿನುಂ ಸ್ತೋಮಂ ಸ್ತೋತ್ರೆಂ ಚ 


ತೈದೆರ್ಥಮುನ ಜೇ | 
ರೋಮಿ |! ಉಚ್ಚಾರಯಾಮಿಾತೃರ್ಥಃ | ಇದಾನೀನಿಂಡ್ರೋ;ಂತೆರಾತ್ಮರೂಸಃ ಸನ್‌ | ಸಕ್ತೆಸ ದ ಹ; 
ವ ೬) 
ರಾವೃಷೀ ಸಂಬೋಧ್ಯ ಬ್ರೂತೇ | ಹೇ ನಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಜನುನಗ್ನೀ ನಾಂ ಯುವಾಂ ಪ್ರತಿ ನನೇ ಯಜ್ಞಗೃಹೇ 
ಇಂ 


ಸುತೇ5ಭಿಷುತೇ ಸೋನೇ ಸತಿ ಸಾತೇನ ಸಂಭಕ್ತನ್ಯೇನ ಧನೇನ ಸಾರ್ಧಂ ಯದಿ ಯದಾ ಯಸ್ಮಿನ್ಮಾ- 
ಲೇ€ಹಮಾಗಮಂ ಆಗಚ್ಛಾನಿ ತದಾ ಯುವಾಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಕುರುತಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 
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ರಾನ್‌ NNN NE 








(ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ) ಸ್ರಸೂತಃ- ನಿನ್ನಿಂದ ಪ್ರೇರಿತನಾದ ನಾನು | ಚರೌ-- ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ | ಭಕ್ಷಂ 
ಅಪಿ--ಭಕ್ಷಣಯೋಗ್ಯ ವಾದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು | ಅಕೆರಂ- ನಿನಗಾಗಿ ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಿದ್ದೇನೆ (ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ) | ಪ್ರಥಮಃ 
ಸೊರಿ8--ಮುಖ್ಯ ಸ್ತೋತೃವಾದ ನಾನು | ಇಮಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಚೆ--ಈ ಸೊತ್ರವನ್ನೂ ಸಹ | ಉತ್‌ ಮೃ- 
ಜೇ--ಸಂಸ್ಥಾರಮಾಡುತ್ತೇನೆ ಎಂದರೆ ಉಚ್ಛರಿಸುತ್ತೇನೆ | (ಇಂದ್ರನ ವಾಕ್ಯವು)-- ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಜಮದಗ್ನೀ- - 
ಎಲೈ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ ಜಮದಗ್ನಿ ಖುಷಿಗಳೇ, | ವಾಂ--ನಿಮ್ಮ | ಪ್ರತಿ ದನೇ--ಜೇರೆಜೀಕೆ ಯಜ್ಞ ಗೃಹದಲ್ಲಿ | 
ಸುತೇ--ಸೋಮರಸವು ಹಿಂಡಿ.ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಲ್ಪಟ್ಟಾಗ| ಸಾತೇನ--ನಿಮಗೆ ಕೊಡಬೇಕಾದ ಧನದಿಂದ ಸಹಿತನಾಗಿ | 
ಯದಿ ಯಾವಾಗ | ಆಗಮಂ--ನಾನು ಬರುವೆನೋ ಆಗ ನನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿ, 


| ಭಾನಾರ್ಥ 1 


ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನಿಂದ ಪ್ರೇರಿತನಾದ ನಾನು ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಭಕ್ಷಣಯೋಗ್ಯವಾದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ನಿನಗಾಗಿ 
ಸಿದ್ದ ಪಡಿಸಿದ್ದೇನೆ.. ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯ ಸ್ತೋತೃವಾದ ನಾನು ಈ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಸ ಓಂ 
ವಾಕ್ಯ-) ಎಲೈ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ ಜಮದಗ್ನಿ ಖಸಿಗಳೇ, ನಿನ್ಮ ಬೇರೆಬೇರೆ ಯಜ್ಞ ಗೃಹದಲ್ಲಿ ಸೋಮರಸವು ಹಿಂಡಿ ಸಿದ್ಧ 


ಪಡಿಸಲ್ಪಟ್ಟಾಗ ನಿಮಗೆ ಕೊಡಬೇಕಾದ ಧನಸಹಿತನಾಗಿ ನಾನು ಅಲ್ಲಿಗೆ ಬರುವೆನು, ಆಗ ನನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿರಿ. 


English Translation 


1 have prepared the food at the (sacrifice) about to 
er | complete this hymn of praise. [Indra 
ur respective dwellings; 0 
n I come with (the wealth) 


Enjoined by you 
be ೮೯೦17೮6, ೩೧6 as chief worshipp | 
speaks :] The Soma being poured out in yo 
Viswamitra and Jamadagni (offer praise) whe 


which 1 am going to distribute: 


ನ್‌ 
ನೂರ ಅರನತ್ತೆಂಟಿನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
ಪೀಠಿಕೆ. 


ವಾಯು ಮತ್ತು ವಾತ ಎಂಬ ಎರಡು ಸ ಗಾ 
ಹವ 1) ೫ k 
ಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟವೆ. ಆದರೆ ವಾಯುವು ಡನ್‌, 


7 


(ವತೆ ಮತ್ತು ಗಾಳಿ ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ಉಸಯೋ 
ವಾಯುದೇವತಾಕವಾಗಿ ಎರಡು 
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1158 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [SS ಸ 
LL ON: 
ಪೂರ್ತ ಸೂಕ್ತಗಳು (ಯ ಸಂ ೧೦-೧೬೮ ಮತ್ತು ೧೦-೧೮೬) ಕೆಲವು ಸೂಕ ಕೃಭಾಗಗಳ್ಲೂ ಇಂದ 
ಸುಮಾರು ಹನ್ನೆರಡು ಸೂಕ್ತಗಳೂ ಇವೆ. ವಾತ, ವಾಯು ಎಂಬ ಎರಡು ಶಬ್ದಗಳ ಪ್ರಯೊ ಪಿನ ಜತೆಯ 
ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಬರುವುದೂ ಉಂಟು (೬-೫೦-೧೨; ೧೦-೯೨-೧೩). ಇವೆರಡರಲ್ಲಿ ನಾಯುವನ್ನೇ RE ಒಂದೇ 
ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. ` ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ (ನಿ. ೭-೫) ವಾಯುನ್ರ ಪ ಪೃಥಿವೀ ಅಂತರಿಕ್ಷ, ಸ್ವರ್ಗ ಎಂಬ ಬ ಜತೆಯಲ್ಲಿ 
ಮೂರು ಬೇರೆಬೇರೆ ಗುಂಪುಗಳ ಜೀವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಮಧ್ಯ್ಯಮಸ್ವಾ ನವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷದೇವತೆಯೆಂದು ಸ್ಥಾನಗಳನ್ನು 
ಸೃಥಿನೀಸ್ಥಾನೋ ನಾಯುರ್ನೇಂಡ್ರೋ ವಾಂಶರಿಕ್ಸಸ್ಥಾ ನಃ ಸೂರ್ಯೋ ದ್ಯುಸ್ಥಾನಃ॥ ಎಂದಕಿ — ಅಗ್ನಿಃ 
ಪೃಥಿವೀಸ್ಥಾ ನಡೇವತೆಯು ; ವಾಯು ಅಥವಾ ಸಿ ಅಂತರಿಕ್ಷರಸ್ಸಾ ಹೆ! ಸ ಅಗ್ನಿಯ 
ದೇವತೆಯ. ಮತ್ತು ಅದೇ ನಿರುಕ್ತದ ಮತ್ತೊಂದು ಕಡೆ | ದ್ಯುಸ್ಥಾನ 





ರಾ 
Semen 


~~ 


ತಾಸಾಂ ವಾಯುಃ ಪ್ರಥಮಾಗಾಮಾ ಭವತಿ! ವಾಯುಃ | ವನಾಯುರ್ವಾಶೇರ್ವೆೇಶೇನಾ 

ನ 

_  ಸ್ಯಾದ್ಗತಿಕರ್ಮಣಃ ಏತೇರಿತಿ ಸ್ನೌಲಾಷ್ಮೀನಿಃ ಅನರ್ಥಳೋ ವಕಾರಃ || (ನಿ. ೧೦-೧) 

. ೧೦-೧ 

ಮಧ್ಯಮಸ್ಸಾ ್ಸನದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ನಾಯುನೇ ಮೊದಲನೆಯವನು. ಈ ವಾಯುಶಬ್ದವು ಬೀಸು ವಿಂಬರ್ಥವುಳ 
ರಾಟೆ ಎಂಬ ಧಾತುವಿ ಸ ಕ | 
೦ಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಪನ್ನ ವಾಗಿದೆ. ಅಥವಾ ಗತ್ಯರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ವೇತಿಧಾತುನಿ 

ನಿಂದಲೂ ನಿಷ್ಟ ನ್ನ ವಾಗಿದೆಯೆಂದು ಸ್ಥೌಲಾಸ್ಕಿ ವಿ ಎಂಬ ಆಚಾರ್ಯರ ಮತವು, ಈ ಸಂದರ್ಭದಲಿ ವಕಾರಕೆ 
ಯಾವ ಅರ್ಥವೂ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ಗ ವಾತಶಬ್ದದ ನಿಷಯದಲಿ-- ಸ 


ವಾತಃ | ವಾಶೋ ವಾತೀತಿ ಸತಃ ॥ (ನಿ. ೧೦-೩೪) 
ವಾತಶಬ್ದವು ಬೀಸು ಎಂಬರ್ಥವುಳ್ಳ ವಾ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಟನ್ನವಾಗಿದೆ. ಬೀಸುವುದರಿಂದ ಇದಕೆ (ಗಾಳಿಗೆ) 
ವಾತವೆಂದು ಹೆಸರು. 

ವಾತ್ಕ ವಾಯು ಎಂಬ ಎರಡು ಶಬ್ದಗಳಿಗೂ ಉಪಯೋಗಿಸುವ ನಿಶೇಷಗುಣಗಳು ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ 
ಭಿನ್ನ ವಾಗಿವೆ, ವಾತದ ವಿಶೇಷಣಗಳು ವೇಗ ಮತ್ತು ರಭಸ ವನ್ನೆ ೇ ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಸೂಚಿಸುತ್ತವೆ. 


ವಾಯುವಿನ ಮೂಲದ ವಿಷಯವಾಗಿ ಹೆಚ್ಚು ಆಧಾರಗಳಿಲ್ಲ. ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳು ಐಶ್ಚ ಕರ್ಯಕ್ಕೋಸ್ಟರ 
ಸವ ಸ ಜಿಸಿದವು (೭-೯೦-೩) ವಾಯುವಿನ ಪತ್ತಿ ಯ ಹೆಸರು ಉಕ್ತ ವಾಗಿಲ್ಲದಿದ್ದ ರೂ ವಾಯುವು 
ತ್ವಷ್ಟೃನಿನ ಅಳಿಯನೆಂದು ಹೇಳಲಾಗಿದೆ (೮-೨೬-೨೧, ೨೨) ಪುರುಷಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ (೧೦-೯೦-೧೩) ವಾಯುವು 
ವಿರಾಟ್ಪುರುಷನ ಉಸುರಿನಿಂಡ ಉದ್ಭವಿಸಿದನೆಂದು ಹೇಳಿದೆ... ವಾಯುವಿಗೂ ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೂ ಸಂಬಂಧವೇ 
ಉಕ್ತವಾಗಿಲ್ಲವೆನ್ನ ಬಹುದು. ಒಂದು ಕಡೆ ಮಾತ್ರ (೧-೧೩೪-೪) ವಾಯುವು ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಯೋನಿಯಿಂದ ಮರುತ್ತು 
ಗಳನ್ನು ಉತ್ಪತ್ತಿಮಾಡಿದನೆಂದೂ ಅವರು ಮತ್ತು ವಿಶ್ಲೇದೇವತೆಗಳು ವಾಯುವನ್ನು ಹಿಂಬಾಲಿಸಿದರೆಂದೂ ಹೇಳಿದೆ. 
ವಾಯುವಿನ ಗುಣಗಳೂ ಅಥವಾ ಲಕ್ಷಣಗಳೂ ಅಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿದೆ. ಇವನು ಸುರದ್ರೂಪಿ (೧-೨-೧), ಸಹಸ್ರಾಕ್ಷನು, 
ಮನೋವೇಗದಿಂದ ಇಂದ್ರಸಹಿತನಾಗಿ ಆಕಾಶವನ್ನು ಸ್ಪರ್ಶಿಸಿದನು (೧-೨೩-೨, ೩); ವಾಯುವಿನ ರಥವು ಹೊಳೆ 
ಯುತ್ತಿದೆ. ಅದಕ್ಕೆ ಕಂದುಬಣ್ಣದ ಅಥವಾ ಕೆಂಪುಬಣ್ಣದ ಒಂದು ಜತೆ ಅಶ್ವಗಳಿವೆ ವಾಯುವಿನ ಅಶ್ವ ಗಳಿಗೆ 
ನಿಯುತಗಳೆಂದು ಹೆಸರು (ನಿ. ೨೨೮) ವಾಯುವಿನ ಅಶ್ವಸಮೂಹದಲ್ಲಿ ೯೯ (೪-೪೮-೪) ಅಥವಾ ನೂರು, ಸಾವ: 


% 
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ಅ.೮. ಅ.೮.ವ. ೨೬.1 
ಬುಗ್ಗೇದಸಂಓತಾ 
ಮು 1119 
ಮ 

ಅಶ್ವಗಳಿವೆ (೪-೪೬-೩); ಅವನ ಅಶ್ಚಗಳು ಅವ 
ಯುಕೃವಾಗುತ್ತದೆ.. 80% ಸ ನ ಇಚ್ಛಾ ಮಾತ್ರದಿಂದಲೇ ರಥಕ್ಕ ತಾನೇ ಹೂಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತವೆ. 

(ನಿಯುಕ್ತವಾಗುತ್ತವೆ). ಓಲಿಂದಲೇ ಅವುಗಳಿಗೆ ನಿಯುತ್ಯ ಎಂಬ ಹೆಸರು ಬಂದಿಕಿ ರಥ್ಣದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತಾಗ ಇವನಿಗೆ 

ಇಂದ್ರನು ಸಹಚರನು (೪-೪೬-೨; ೪-೪೮-೨ ; ೧ © 


೭೯೧-೫.) ರಥದಲ್ಲಿ ಬಂಗಾರದ ಆಸನವಿದೆ. ಆರ 
ಆಕಾಶವನ್ನು ಮುಟ್ಟುತ್ತದೆ (೪೨೪೬೨ ಗ | ips 
ತನ್ನ 'ಶಕ್ಕಗಳೆ ಡನೆ | ದ ೪) ಇತರ ದೇವತೆಗಳಂತೆ ಇವನಿಗೂ ಸೋಮರಸ. ಪ್ರಿಯವಾದುದು. 

3 ಸೇ ಮು 
ಶೆ ಅಶ್ವಃ ಕ ) | ಇಂದ್ರನೊಡನೆಯೂ ಬಂದು ಎಲ್ಲರಿಗಿಂತ ಮೊದಲು ಸೋಮಪಾನಮಾಡಜೇಕೆಂದು 
ಪ್ರಾರ್ಥಿತನಾಗಿದಾನೆ (೧.-೧೩೫.-೪) ಐತಕೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ (ಐ. ಬ್ರಾ. ೨-೨೨) ಸೋಮರಸದ ಪ್ರಥಮಪಾನ 
ಆ ೆ ನ ಈ 
ಕಪ್ರಗಿ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ಪರ್ಧೆಯು ಏರ್ಪಟ್ಟು ಅದರಲ್ಲಿ ವಾಯುವು ಮೊದಲನೆಯನನೂ, ಇಂದ್ರನು ಎರಡನೆಯನನೂ 
ಆದರು ಎಂಬ ಒಂದು ಇತಿಹಾಸನಿದೆ (ಇದನ್ನು ನಾವು ಹಿಂಜಿ ವಿವರಿಸಿದ್ದೇನೆ). ಅನನು ಸೋಮರಕ್ಷಕ (೧೦-೮೫-೫); 
ಅವನೊಬ್ಬನಿಗೇ ಶುಚಿಪಾ ಎಂದರೆ ಆಶಿರದ್ರವ್ಯಗಳನ್ನು ಬೆರಸದ ಶುದ್ಧವಾದ ಸೋಮವನ್ನು ಪಾನಮಾಡುವವನು 
ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣನಿದೆ, ಕೆಲವು ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರವಾಯುಗಳಿಗಿಬ್ಬರಿಗೂ ಈ ನಿಶೇಷಣನಿಜೆ. ವಾಯುವು, 
ಯಶಸ್ಸು, ಸಂತಾನ, ಅಶ್ವಗಳು, ಗೋವುಗಳು, ಸುವರ್ಣ ಮೊದಲಾದವನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸುತ್ತಾನೆ (೭-೯೦-೨, ೬); 





ಮಾಗಾ ಗಾ ಬಾಯ ದ 
ಮಾರಾ ಲಾತಾ 





ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಚದುರಿಸುತ್ತಾನೆ (೪-೪೮-೨); ದುರ್ಬಲರನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿತನಾಗಿದಾನೆ (೧-೧೩೪-೫). 


ಗಾಳಿಯ ಮತ್ತೊಂದು ಹೆಸರಾದ ವಾತ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ನಾ-ಗತಿಗಂಥಧನಯೋಃ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ 
ನಿಪ್ಪನ್ನವಾಗಿಡೆ. ಪ್ರಕೃತ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ (೧೦-೧೬೮) ಈ ರೀತಿ ವರ್ಣನೆ ಇಡೆ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಪುಡಿಪುಡಿಮಾಡುತ್ತಾ 
ಜೋರಾಗಿ ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತಾ ಧೂಳಬ್ಬಿಸುತ್ತಾ ವಾಯುಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾನೆ. ಒಂದು ದಿನವೂ ವಿಶ್ರಾಂತನಾ 
ಗುವುದಿಲ್ಲ. ಆದಿಯಲ್ಲಿ ಜನಿಸಿದ ಇವನು ನೀರಿಗೆ ಮಿತ್ರನು. ಅನನ ಜನ್ಮಸ್ಥಾನವು ತಿಳಿಯದು, ಇವನು ಮನ 
ಬಂದಕಡೆ ಹೋಗುತ್ತಾನೆ. ಇವನು ಮಾಡುನ ಶಬ್ದವು ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಕೇಳಿಸುತ್ತದೆ, ಆದರೆ ಇವನನ್ನು ಕಂಡವರಿಲ್ಲ 


(೧-೧೬೪-೪೪). ಇವನು ದೇವತೆಗಳ ಉಸಿರು (೧-೯೨-೧೩). ಯಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಇವನನ್ನು ದ್ಹೇಶಿಸಿ ಹೋಮ 


ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. 
ರುದ್ಧನಂತೆ ವಾತನೂ (ವಾಯುವೂ) ಜನಗಳಿಗೆ ಔಷಧಗಳನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಾನೆ. ಅವರ ಆಯುಸ್ಸನ್ನು 
ಬ್ರ 


ಹೆಚ್ಚಿಸುತ್ತಾನೆ. ಇವನ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಅಮೃತದ ನಿಧಿ ಇಡೆ (೧೦-೧೮೬) ಗಾಳಿಯ ಕಾರ್ಯಗಳೆಲ್ಲವೂ ಚಂಡಮಾರು 
ಸ ೧, ೨) ಶಿಡಿಲು ಹೊಡೆಯುವುದಕ್ಕೆ ಮತ್ತು ಸೂರ್ಯೋ 


ದರಿಂದ ವಾಯುವು ರಕ್ತವರ್ಣದ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು ಉತ್ಪತ್ತಿ 
ನಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ (೧-೧೩೪-೩) ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. 
೯-೯೭-೫೫) ಇತ್ಯಾದಿ ಅನೇಕ ವರ್ಣಗಳಿವೆ. 


ತಕ್ಳೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದೆ (೪-7೭-೨೨ ; ೫-೮೩-೪ 3 ೧೦-೧೬೮- 

ದಯಕ್ಕೆ ಪುರ್ವಭಾವಿಯಾಗಿ ಗಾಳಿಯು ವೇಗವಾಗಿ ಬೀಸುವು 

ಮಾಡುತ್ತಾನೆ (೧೦-೧೬೮-೧) ಮತ್ತು ಉಸಸ್ಸನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಿಸ 

ವಾಯುವೇಗವೇ ದೇವತೆಗಳ ವೇಗ (೪-೧೭-೧೨; ೫-೪೧-೩; 
| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ || 

ನಿಲಾಖ್ಯಸ್ಯಾರ್ಹಂ ಶ್ರೈಷ್ಟುಭಂ 


4 ೦ ನಾಕಗೋತ್ರಸ್ಕಾ 
ಯ ನೋ ನಾಯವ್ಯಮಿತಿ | 


ಫ.ದಶ 
ನಾಶಸ್ಯೇತಿ ಚತುರ್ಬುಚೆಂ ಸಸ್ತ ನಾತೆಸ್ಯಾನಿಲೋ ವಾತಾಯೆ 


ನಾಯುಜೇವತಾಕೆಂ| ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತೆಂ | 
ಗತೋ ವಿನಿಯೋಗಃ [| ಲ 
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1140 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಗಸಹಿತಾ ಮಂ ೧ 
ಬಿ ೦ ೧೦, ಆ 
[ ೩ ೧.೨, ಸೂ ೧೬೮, 


ಅನುವಾದವು --ವಾತಸೈ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಹನ್ನೆರಡನೆಯ ಅನುವಾಕದಲಿ ಹದಿನೇಳನೆಯ ಎ 
ನ ು 
ಇದರಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕು ಖುಕ್ತುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ವಾತಗೋತ್ರದ ಅನಿಲನೆಂಬುವನು ಹ ಸೂಕ್ತವು, 
; ವಾಯ್ತು 
ದೇವತೆಯ್ಯು ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ- ನಾತೆಸ್ಯಾನಿಲೋ ವಾತಾಯೆನೋ ನಾಣು ವ್ರ 
ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ವಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಹಿಂದಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. ವ್ಯಂ 


ಸೂಕ್ತ - ೧೬೮ 


ಮಂಡಲ--೧೦ | ಅನುವಾಕ- ೧೨ ॥ ಸೂಕ್ತ- ೧೬೮ ॥ 
ಅಷ್ಟಕ. ೮ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ--೮ ॥ ವರ್ಗ--೨೬॥ 


॥ ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೇ__೪ | 
| ಖಸಿಃ_ ಅನಿಲೋ ವಾತಾಯನಃ ॥ 
| ದೇವತಾ ವಾಯುಃ ॥ 

॥ ಛಂದಃ. _ತಿಷ್ಟುಪ್‌ | 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ವಾತಸ್ಯ ನು ಮಹಿಮಾನಂ ರಥಸ್ಯ ರುಜನ್ನೇತಿ ಸ್ತನಯನ್ನ ಸ್ಯ ಘೋಷಃ | 


| 
ದಿನಿಸ್ಪೃಗ್ಯಾತ್ಯರುಣಾನಿ ಕೃಣ್ಣನ್ನು ತೋ ಏತಿ ಸೃಥಿವ್ಯಾ ರೇಣುಮಸ್ಕನ್‌॥೧॥ 


ee 


|| ಪದಪಾಠಃ || 


ನಾತಸ್ಯ |! ನು | ಮಹಿಮಾನಂ | ರಥಸ್ಯ | ರುಜನ್‌ | ಏತಿ | ಸನಯನ | ಅಸ್ಯ ಘೋಷ | 


| 

ಔವಿಿಸ್ಪೃಕ್‌! ಯಾತಿ | ಅರುಣಾನಿ | ಕೃಣ್ವನ್‌ 1 ಉಶೋ ಇತಿ | ಏತಿ | ಪೃಥಿವ್ಯಾ | ರೇಣಂ! 

| - AS 

ಅಸ್ಕನ್‌ ॥ಂ॥ 
|| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ ॥| 

ವಾತಸ್ಯ ನಾಯೋ ರಥಸ್ಯ ರಂಹಣಶೀಲಸ್ಯ ಮಹಿಮಾನಂ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯೈಂ ನು ಕ್ಲಿಸ್ರಂ ಪ್ರಬ್ರ- 
ವೀಮಿ | ಅಸ್ಯ ನಾಯೋರ್ಥೊೋಷಃ ಶಬ್ದಃ ಸ್ತನಯನ್‌ ಗಿರಿಗಹ್ವರಾದಿಷು ವಿವಿಧಂ ಶಬ್ದಮುತ್ಪಾಡಯೆನ್‌' 
ರುಜನ” ಸರ್ವಂ ಸ್ಥಾನರಜಂಗಮಜಾಶಂ ಭಂಜನ್ನೇತಿ | ಗಚ್ಛತಿ | ಸಜೆ ನಾಯೆಂರ್ಡಿವಿಸ್ಪೃಗ್ಧಿನಮಾ- 
ಕಾಶಂ ಸ್ಪೃಶನ್‌ ವ್ಯಾಪ್ಲುನನ್ನರುಣಾನ್ಯರುಣವರ್ಣಾನಿ ವಿಕೃತರೂಸಪಾಣಿ ದಿಗಂತರಾಣಿ ಕೃಣ್ಣನ್ಯುರ್ವನ್ಯಾತಿ 
ಸ್ಪಾಪ್ಟೋತಿ। ಉತೋ ಅಸಿ ಚ ಪೃಥಿವ್ಯಾ ಭೂಮೇ ರೇಣುಂ ಪಾಂಸುಮಸ್ಯನ್‌ ಗೃಹೀತ್ವಾ ಸರ್ನಕ್ರ 
ನಿಕ್ಷಿಸನ್ನೇತಿ | ಗಚ್ಛತಿ | ಅತ ಏನಾರುಣಾನಿ ಕೃಣ್ಣನ್ನಿತ್ಯುತ್ತೆಂ ॥ 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 


ಅ.೮, ಅ.೮. ವ. ೨೬.] 


ಹುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ ಗ 
| | ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ j 


ವಾತೆಸ್ಯ-- ವಾಯುವಿನ | ರಥಿಸ್ನರಣ 
ನ ಶಿ ಹ ಥಸ್ಯ-ರಥದ | ಮುಹಿಮಾನಂ--ಮಾಹಾಕ್ಮಿಯನ್ನು | ಕು-_ಬೇಗನೆ 
ಹೇಳುತ್ತೀ ಅಸ್ಯ--ಈ ವಾಯುವಿನ | ಘೋಷ ಶಬ್ದವು] ಸ್ತನಯನ್‌-_ ಸರ್ವತ ಗುಣ ಮೊದಲಾದವು 


ಖಿ, 
ಗಳಲ್ಲಿ ಗರ್ಜಿಸುತ್ತಾ | ರುಜನ್‌-- ಸ್ಥಾವರಜಂಗಮನಸ್ತುಗಳನ್ನು ಮುರಿದು ಹಾಕುತ್ತಾ | ` ಏತಿ ಹೋಗುತ್ತದೆ 


(ಆ ವಾಯುವು) | ದಿನಿಸ್ಟೈಕ್‌-- ಎತ್ತರವಾದ ಆಕಾಶವನ್ನು ಸ್ಪರ್ಶಿಸುತ್ತಾ | ಅರುಣಾಥಿ- -ದಿಗಂತರಗಳನ್ನು 
ಕೆಂಪು ಬಣ್ಣವಾಗಿರುವಂತೆ! ಕೈಣ್ಣ್ಜನ್‌- ಮಾಡುತ್ತಾ | ಯಾತಿ ಮುಂದುವರೆಯುತ್ತದೆ] ಉಕೋ- 
ಮತ್ತು | ಪೃಥಿವ್ಯಾಃ--ಭೂಮಿಯ ಮೇಲಿರುವ | ಕೇಂ ಧೂಳನ್ನು | ಅಸ್ಕನ್‌--ಸುತ್ತಲೂ ಎತ್ತಿಹಾಕುತ್ತಾ 
ಏತಿ ಹೋಗುತ್ತದೆ. 

|| ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 


ವಾಯುವಿನ ರಥದ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ಬೇಗನೆ ಹೇಳುತ್ತೇನೆ. ಈ ವಾಯುವಿನ ಶಬ್ದವು. ಸರ್ವತ್ರ, ಗುಹೆ 
ಮೊದಲಾದ ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಗರ್ಜಿಸುತ್ತಾ ಎದುರಿಗೆ ಸಿಕ್ಕಿದ. ವಸ್ತುಗಳನ್ನು ನುಚ್ಚು ನೂರುಮಾಡುತ್ತ ಹೋಗುತ್ತದೆ. 
ಮತ್ತು ಆ ವಾಯುವು. ಎತ್ತರವಾದ ಆಕಾಶವನ್ನು ಮಟ್ಟುತ್ತಾ ಸಮಸ್ತದಿಗಂತರಗಳನ್ನು ಕೆಂಬಣ್ಣವಾಗಿರುವಂತೆ 
ಮಾಡುತ್ತಾ ಮುಂದುವರೆಯತ್ತದೆ. ಇದಲ್ಲದೆ ಭೂಮಿಯ ಮೇಲಿರುವ ಥೂಳನ್ನು ಸುತ್ತಲೂ ಎರಚುತ್ತಾ ಹೋಗುತ್ತದೆ. 


English Translation 


(1 proclaim) the greatness of the impetuous Vayu; his voice spreads 
thundering around; he moves along sweeping the sky, tinting purple (the 
quarters of the horizon); he advances, raising the dust of the earth: 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಸಂಖೆ (ರತೇ ಅನು ವಾಕಸ, ನಿಷ್ಠಾ ಐನಂ ಗಚ್ಛಂತಿ ಸಮನಂ ನ ಯೋಸಾಃ 
ರು ಮ ಸ 
ಸ | | . 
ತಾಭಿಃ ಸಯುಕ್ಸರಥಂ ದೇವ ಕಯತೆಆಸ್ಸೆ ನಿಶ್ವಸ್ಯ ಭುವನಸ್ಯ ರಾಜಾ | ೨॥ 


| ಪದಪಾಠಃ 1 


| | 
| ಯೋಷಾಃ। 
ಸಂ|ಪೈ,! ಈರತೇ।! ಚು ವಾಠಿಸ್ಯ | ವಿಸ್ಥಾ8 | el ಏನಂ | ಗಚ್ಛಂತಿ! ಸಮನಂ!ನ 
೦1|ಪ್ರ ವಿ ಏ 


ತ | I 
ತೇ! ಅಸ್ಯ | ನ್ಮ | ಭುವನಸ್ಯ | ರಾಜಾ 1೨॥ 


| 
ತಾಭಿ॥ | ಸೇಯುಕ್‌ | ಸ5ರಥಂ | ದೇವಃ | ಈಯ 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ | 
ವಾಯೋರನುಗುಳಿಂ ಸಂ ಪ್ರೇರತೇ | 


ಶ್ರಸ 
ರ್ವತಾದಾ ಮೌಅಗ್ಯು 
ನಿಷ್ಠಾ ವಶೇಷೇಣಾವಸ್ಥಿ ತಾಃ ಪ 0 
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ಆ ಪ್ಪ | ಅ ತಾ 
ಹ ಗಾಗಾ ನ್‌ 7 ನ 
ಣಃ ರ್ಟ ಬಾ, 


cl ee ec ಈ, 


ST EEG CSS ಎ ll 


1142 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೧೦. ಆ. ೧೨. ಸೂ. 
8 ಲ, 


ಸಂಪ್ರಗಚ್ಛೆಂತಿ! ಯದಭಿಮುಖೋ ನಾಯುರ್ವರ್ಶೆಶೇ ತೆದೆಭಿಮುಖಾಃ ಪ್ರಕಂಸೆಂಶೆ ಇತ್ಯರ್ಥ | 
ನ ಸೆಂಗ್ರಾಮಮಿನೈನಂ ವಾಯುಂ ಯೋಷಾ ಅಶ್ಚಯೋಹಿತೋ ವಡವಾ ಆ ಗಚ್ಛಂತಿ | ಕಾಲನ್ನ 
ಸಯುಕ್‌ ಸ್ವಯಮೇವ ಯುಜ್ಯಮಾನಂ ಸರಥಂ ಸೆಮಾನಮೇಕಂ ರಥಮಾರುಹ್ಯ ದೇವೋ ನ ತಾತ 
ವಾಯುರೀಯತಶೇ | ಗಚ್ಛತಿ! ಈಜ್‌ ಗತೌ | ಅಸ್ಕ ವಿಶ್ವಸ್ಯ ಸರ್ವಸ್ಯ ಭುವನಸ್ಯ ದ್ಲಿತೀಯನ | | 
ಭೂತಜಾಶಸ್ಯ ರಾಜಾ ಸ್ವಾಮಾ ಭವತಿ! ಯದ್ವಾ! ಸಮನಂ ಧೃಷ್ಟಂ ಪುರುಷಂ ಯೋಷಾಃ hi | 
ಇನ ಏವಂ ವಾಯುಂ ತರುಗುಲ್ಮಾದಿರೂಸಾಃ ಸ್ತಿಯೋಇಭಿಗಚ್ಚಂತಿ | ಕಾಜಿ ಸರಥ ಸ್ಯ 
ಸ್ರ ಬು ; ನಿಂ ಸಹೆರಥಂ ಜೇನ 
ಈಯತ ಇತಿ! 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ನಿಷ್ಠಾ -ನಿಶೇಷರೀತಿಯಿಂದ ಸ್ಥಿರವಾಗಿ ನಿಂತಿರುವ ವೃಕ್ತಾದಿಗಳು | ವಾತಸೈ- -ನಾಯುವಿನ ಗೆತ್ರಿ 
ಯನ್ನ ನುಸರಿಸಿ | ಸಂಸ್ರೇರತೇ- ಕಂಪಿಸುತ್ತದೆ | ಸಮನಂ ನ ಯುದ್ಧದಂತೆ | ಓನಂ-.ಈ ವಾಯುವನ್ನು | 
ಯೋಷಾಃ--ಹೆಣ್ಣು ಕುದುರೆಗಳು | ಆ ಗಚ್ಛಂತಿ-_ಸಮಿಪಿಸುತ್ತವೆ | ತಾಭಿಃ-- ಆ ಅಶ್ನಗಳಿಂದ | ಸೈಯ ಹ 
ತಾವಾಗಿಯೇ ಹೊಡಲ ಡುವ | ಸ | ಭಲ 
¢ ಸರಥಂ--ರಥಸಹಿತನಾಗಿ ಎಂದರೆ ರಥವನ್ನು ಹತ್ತಿ | ದೇವಃ-- ಪ್ರಕಾಶಮಾನ 
ನಾದ |. ವಾಯು॥--ವಾಯುವು | ಈಯೆಶೇ-- ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾನೆ (ಈ ವಾಯುವು) | ಅಸ್ಯ ವಿಶ್ಚಸ್ಯ- ಈ 
ಇ 
ಸಮಸ್ತನಾದ | ಭುವನಸೈ-- ಜಗತ್ತಿಗೆ | ರಾಜಾ ಸ್ವಾಮಿಯಾಗಿದ್ದಾನೆ | [ಅಥವಾ ಸಮನಂ--ಧಸ್ಫ ಪುಷ್ಪ 
ನಾದ ಪುರುಷನನ್ನು ಸ್ತ್ರೀಯರು ಕಾಮಿಸುವಂತೆ | ಏನಂ--ಈ ವಾಯುವನ್ನು | ಯೋಷಾಃ-_ಶರುಲತಾದಿಗಳು | 
ಆ ಗಚ್ಛೆಂತಿ--ಸ್ಪಾಗತಿಸುತ್ತನೆ ] ತಾಭಿಃ--ಆ ತರುಲತಾದಿಗಳಿಂದ ಸಹಿತನಾಗಿ | ಸರಥಂ--ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು 
ವಾಯುವು | ಈಯತೇ--ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾನೆ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಸ್ಥಿರವಾಗಿ ನಿಂತಿರುವ ವೃಕ್ಷಾದಿಗಳು ವಾಯುವಿನ ಗತಿಯೆನ್ನ ನುಸರಿಸಿ ತಾವೂ ಕಂಪಿಸುತ್ತವೆ. ಎಂದರೆ ಗಾಳಿ 
ಬೀಸಿದೆಂತೆ ವೃಕ್ಷಗಳು ಅಳ್ಳಾಡುತ್ತವೆ. ಯುದ್ಧಭೂಮಿಗೆ ಅಶ್ವ್ಚಗಳು ಆತುರದಿಂದ ಹೋಗುವಂತೆ ಈ ವಾಯುವನ್ನು 
ಅವನ ಅಶ್ವಗಳು ಸಮಾನಿಸುತ್ತವೆ. ಅಶ್ವಗಳು ತಾವಾಗಿಯೇ ಹೊಡಿಕೊಳ್ಳುವ ರಥವನ್ನು ಹತ್ತಿ | ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ 
ಈ ವಾಯುವು ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾನೆ ಮತ್ತು ಸಮಸ್ತ ಜಗತ್ತಿಗೂ ಸ್ವಾಮಿಯಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಅಥವಾ ಥಸ್ಪ ಪುಷ್ಪ ನಾದ ಪುರುಸ 
ನನ್ನು ಶ್ರೀಯು ಕಾಮಿಸುವಂತೆ ತರುಲತಾದಿಗಳು ಈ ವಾಯುವನ್ನು ಸ್ವಾಗತಿಸುತ್ತವೆ. ಮತ್ತು ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು 
ವಾಯುವು ತರುಲತಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಸಂಚಂಸುತ್ತಾನೆ. | 


English Translation 


Solid masses advance to mest the wind ; the mares come to him ೩5 10 
battle; associoted with them and in the same car the divinity proceeds; the 


sovereign of all this world. 
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ಅ.೮. ಅ. ೮. ವ, ೨೬,] ಬುಗ್ಡೇದಸಂಹಿತಾ 


ಎ ಯಮ 1143 
ಹಾಯಿಯ 
|! ಸಂಹಿತಾಪಾಕ। || 


| 
ಅಂಕರಿಸ್ಟೇ ಸಧಿಭಿರೀಯಮಾ 





ನೋ ನ ನಿ ವಿಶತೇ ಕತಮಚ್ಚನಾಹ। | 


| 
ಅಪಾಂ ಸಖಾ ಪ್ರಥಮಜಾ ಯುತಾನಾ ಕೃ ಸ್ವಿಜ್ಞಾತಃ ಕುತ ಆ ಬಭೂವ ॥೩॥ 
| ಪದೆಪಾಠೆಃ ॥ 


ಕೀ | ಪಥಿಂಭಃ | ಈ | 
ಅಂತರಿಕ್ಷೇ | ಪಥಿ€ಭಿ8 ! ಈಯಮಾನಃ | ನ | ನಿ| ನಿಶಕೇ | ಕಕೆನುತ್‌ | ಚಿನ | ಅಹರಿತಿ | 


| [334] 
ಅಸಾಂ | ಸಖಾ! ಪ್ರಥಮುಜಾಃ | ಯತ್ತನಾ ಕ್ಸ! ಸ್ಕಿತ್‌ | ಜಾತಃ | ಕುತ। | ಆ! ಬಭೂವ ॥೩॥ 


| ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ 1 


ಅಂತರಿಕ್ಷೇ ನಭಸಿ ನಿವ್ಯಮಾನೈಃ ಸಧಿಭಿರ್ಮಾರ್ಸೈರೀಯಮಾನೋ ಗಚ್ಛೆನ್ವಾಯುಃ ಕೆತಮಚ್ಚೆ.. 
ನಾಹಕೇಕಳೆಮಪಿ ದಿನಂ ನ ನಿ ವಿಶತೇ। ನೋಪರವಿಶತಿ | ಕಿಂತು ಸೆರ್ವದೈವ ಗಚ್ಛತಿ! ನೇರ್ನಿಶಃ | ಪಾ. 
೧-೩-೧೩ | ಇತ್ಯಾತ್ಮನೇಸದಂ | ಅಸಿ ಚಾಸಾಮುದಕಾನಾಂ ಸಖಾ | ವಾಯುರ್ನೈ ನೃಷ್ಟ್ಯಾ ಈಶ 
ಇತಿ ಶ್ರುತೇಃ | ಪ್ರಥಮಜಾಃ ಸರ್ನೇಭ್ಯಃ ಸ್ರಾಣಿಭ್ಯಃ ಪೂರ್ವೋತ್ಸನ್ನ ನಿನರ್ತಾವಾ ಸತ್ಯವಾನ್‌ ಏವಂ- 
ಭೂತೋ ವಾಯುಃ ಕ್ಡ ಸ್ಟಿತ್‌ ಕುತ್ರ ಖಲು ದೇಶೇ ಜಾತೆ ಉತ್ಪೆನ್ನಃ ಕುತೆಃ ಕೆಸ್ಮಾಚ್ಚ ದೇಶಾಸ್ಸಿಸ್ಕ ಮ್ಯಾ 
ಬಭೂವ | ಇಡೆಂ ಸರ್ವಂ ಜಗದ್ವ್ಯಾಸ್ನೋತ್‌ | ಸೆರ್ನದಾ ಸರ್ವಶ್ರ.ವರ್ತಮಾನತ್ವಾದಸ್ಯೋತ್ಪತ್ತಿರ್ವ್ಯಾಹ್ತಿ- 


| 
ಪ್ರಕಾರಶ್ನ ನ ಶೇನಾಹಿ ಜ್ಞಾತುಂ ಶಕೈತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಯಮಾನಃ&--ಹೋಗುತ್ತಿರುವ 
ಅಂತರಿಕ್ಷೇ--ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ ಇರುವ | ಪೆಥಿಭಿ&--ಮಾರ್ಗಗಳಿಂದ | ಈ | 


ಒಂದು ದಿವಸದ ಮಟ್ಟಿಗಾದರೂ | 
ವಾಯುವು | ಕೆತೆಮತ್‌ ಚನ ಅಹಃ--ಒಂ | 2 ಕ ದ ವಾಯುನ್ರ | ಪ್ರುಥಮಜಾ8- ಸಮಸ್ತ 
ಕೊಳ್ಳುವುದಿಲ್ಲ | ಅಸಾಂ--ಉದಕಗಳಿಗೆ | ಪಾಸ ತ ಸತ್ತ ಅಥವಾ ಸ ಸ್ವರೂಪನಾದ ಈ 

೯೧ ತಾನಾ-- ತ ನ ೭ ಲ 
ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಮೊದಲೇ ಉತ್ಸನ್ನ ನಾಗಿದ್ದಾನೆ | ಬು | ಕುತ ಯಾವ ಪ್ರದೇಶ 
ನಾನ | ಫಿ ಸಿ ತ್‌ ಯಾನ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ | ಚಾತಃ-_ಉತ್ಪನ್ನನಾ fH 
ದೆ ಇ ( 
ದಿಂದ ಜೊರಟುಬಂದು | ಆ ಬಭೂವ ಈ ಸಮಸ್ಯ ಜಗತ್ತನ್ನೂ ವ್ಯಾನಿಸಿದ್ದು 
(| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ದರೂ 
ರ್ವದಾ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿರುವ ಈ ವಾಯುವು ಒಂದು ದಿನದ ಮಟ್ಟಿಗೂ 
ಕ ೬ ಇರುತ್ತಾನೆ ಉದಕಗಳಿಗೆ ಮಿತ್ರನಾದ ಈ ವಾಯುವು 
ನೆ. 


ಡೆ ಲಾ ವಾಯು 
ಇಂತಹ ಸತ್ಯ ಅಥವಾ ಯಜ್ಞಾರ್ಹನಾದ ಪ 


ಆಕಾಶದಲ್ಲಿರುವ ಮಾರ್ಗ 
ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳುವುದೇ ಇಲ್ಲ. ಯಾವಾಗಲೂ 
ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಮೊದಲೇ ಉತ್ಸ 


ಬಂ 
ಯಾವ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಹುಚ್ಚಿದನು! ಎಲ್ಲಿಂದ 
CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 


ಸಂಚರಿಸುತ್ತಲೆ 


ನ ನಿ ನಿಶತೇ--ಸುಮ್ಮನೆ ಕುಳಿತು ' 


ತ ಟಾ ಜಾನ ಅವನಿ 
ಲವನ ನದವ ಮಾನವೀ ಮಾನಯ: 
A ಭಾನ ಯಾತಪಕಪೋರೂಾಟೌಿತಿಸಾರಾ ತವು 


Ce (0 


[ವಿವ್ಯಾಧ 


me pS 


AA EE ಜಹಾ ಬ ಅಚ ಭಇ ಜಪ ಸಜಜ ೯ 


1144 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೧೦ ಅ.೧೨ ಸೂ 
"ಲಿ ೧೬೮, 
€ ಜಾ 
English Translation 

Traversing the firmament by its paths, (Vayu) rests not fora ವ 

in 
day ; the friend of the waters, the first-born; the utterer of truth—whe | 

vhere 
he been generated, whence was he manifested ? ಸ 


| ಸೆಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


ಆತ್ಮಾ ದೇವಾನಾಂ ಭುವನಸ್ಯ ಗರ್ಭೋ ಯಥಾವಶಂ ಚರತಿ ದೇವ ಏಷಃ | 


| 

ಘೋಷಾ ಇದಸ್ಯ ಶ್ರಣ್ಛಿರೇ ನ ರೂಪಂ ತಸ್ಮೈ ವಾತಾಯ ಹವಿಷಾ ನಿಧೇಮಃ॥ 

| ಪದಪಾಠಃ ॥ ಷ್ಣ 

| 
ಆತ್ಮಾ | ದೇವಾನಾಂ ಭುವನಸ್ಯ | ಗರ್ಭಃ1 ಯೆಥಾ$ನಶಂ | ಚೆರತಿ | ದೇವಃ | ಏಷಃ | 

[ತ್ತ ರ 

ಘೋಷಾಃ | ಇತ್‌ | ಅಸ್ತ್ರ! ಶೃಚ್ಛಿರೇ 1ನ | ರೂಸೆಂ! ತಸ್ಮೈ | ಹ ಹವಿಷಾ | ನಿಭೇಮ ॥೪॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಅಯಂ ವಾಯುರ್ದೆೇವಾನಾಮಿಂದ್ರಾದೀನಾಮಸ್ಯಾತ್ಮಾ ಜೀನರೂಸೇಣ ಶೇಷ್ಟವಸ್ಥಾನಾಡ್ಭುನ- 
ನಸ್ಯಾಹಿ ಭೂತಜಾತೆಸ್ಯ ಗರ್ಭೋ ಗರ್ಭವತ್ಪಾಣರೂಸೇಹಾಂತರ್ವರ್ತೆಮಾನ ಏಷ ಈಡೈಕೋ ದೇವೋ 
ಯಥಾನಶಂ ಯಥಾಕಾಮಂ ಯಥೇಚ್ಛೆಂ ಚೆರತಿ ! ವರ್ತೆಶೇ। ಅನಿನಾರಿತಗತಿಃ ಸನ್‌ ಕ್ಚಚಿಚ್ಛೇಫುಂ 
ಹ ಕ್ವಚಿಚ್ಛನೈರ್ಗತಿಃ ಕುತಶ್ಲಿ ಚ್ಛರೀರಾನ್ಸಿ ಸ್ಕಾ )ಮತ್ಯಸ್ಯಚ್ಚಿ ಶರೀರಂ :ಪ್ರವಿಶತೀತ್ಯೇವಂ ಯಥೇಚೈಂ 
ವರ್ತತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ 1 ಅಸ್ಯ ನಾಯೋರಾಗಚ್ಛಕೋ ಘೋಷಾ ಇಚ್ಛೆಬ್ದಾ ಏವ ಶೃಣ್ಛಿರೇ | ಶ್ರೂಯೆಂತೇ | 
ರೂಪಂ ಸ್ವರೂಸಂ ತು ನ ದೃಶ್ಯತೇ ನೀರೂಪತ್ವಾತ್‌ | ಅಡೃಗ್ವಿಷಯೆತ್ನೇನ ಶಜ್ಜೀನೈನಾನುಮಾಯುತೆ 
ಇತ್ಯರ್ಥಃ ತಸ್ಮೈ ನಾತಾಯ ದಾಯನೇ ಹನಿಷಾ ಚೆರುಪುಕೋಡಾಶಾದಿಲಕ್ಷಣೇನ ವಿಥೇಮ | 
ಪರಿಚಿಕೇಮ | 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


(ಈ ವಾಯುವು) ದೇನಾನಾಂ-- ಇಂದ್ರಾದಿ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಸಹ ಆತ್ಮಾ--ಜೀವರೂಪದಿಂದ ಅವರಲ್ಲಿ 


ಇರುವವನೂ | ಭುಸನಸ್ಯ--ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಾಣಿನರ್ಗದ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ | ಗರ್ಭ8_ಗರ್ಭದಂತೆ ಪ್ರಾಣರೂಪದಿಂದಿರು 
ವವನೂ ಆದ | ಏಷಃ ದೇವ8-- ಈ ನಾಯುಜೀವನು | ಯೆಥಾನಶಂ-ತನ್ನಿಷ್ಟ ಬಂದಂತೆ | ಚೆರತಿ--ಸಂಚರಿ 
ಸುತ್ತಾನೆ | ಅಸ್ಯ. ಈ ವಾಯುವಿನ! ಘೋಷಾ ಇತ್‌--ಬೀಸುವ ಶಬ್ದವು ಮಾತ್ರ | ಶೃಣ್ಚಿರೇ--ಕೇಳಿ 
ಸಲ್ಪಡುತ್ತಜೆ | ರೂಸೆಂ- ಈ ವಾಯುವಿನ ರೂಪವ್ರ | ನ ದೃಶ್ಯತೇ --ಕಾಣಲ್ಪಡುವುದಿಲ್ಲ ! ತೆಸ್ಕೈನಾತಾಯ-- 
ಇಂತಹ ಮಹಿಮಾನ್ವಿತನಾದ ನಾಯುನಿಗೆ | ಹನಿಷ —ಹೆನಿಸ್ಸಿಫಿಂದ | ವಿಭೇಮ--ಉಪಚರಿಸುತ್ತೇವೆ. 
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ಅ.೮. ಅ.೮.ವ, ೨೭] 





ಜುಗ್ಬೇದಸಂಹಿತಾ ತ 
ಕಾಣುತ ಚಚ 45 
NE ಪರ 
|| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಈ ವಾಯುವು ಇಂದ್ರಾದಿನೀನತೆಗಳಿಗೂ ಸಹ ಜೀವರೂಸದಿಂದ ಅನರಲ್ಲಿರುವನು ಯ ಪ್ರಾಣಿವರ್ಗದ 
ಠಿ ಕ “J 


ಶರೀರಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಗರ್ಭದಂತೆ ಪ್ರಾಣರೂಪದಿಂದಿರುವ ೭ 
ನು. ಇಂತಹ ವಾಯುದೇವನು ತಸ್ಸಿಸ್ಟಬಂದಂತೆ ಸಂಚರಿ 


ಸುತ್ತಾನೆ, ಈ ವಾಯುವಿನ ಬೀಸುವ ಶಬ್ದವು ಮಾತ್ರ ನಿಲ್ಲರಿಗೂ ಕೇಳಿಸುತ್ತದೆ. . ಅದರೆ ಇವನ ರೂಪವನ್ನು. ಯಾರೂ 
ನೋಡಲಾರರು. ಇಂತಹ ಮಹಿಮಾನಿತ್ವನಾದ ವಾಯುವನ್ನು ಚರುಪುಕೋಡಾಕಾದಿ ಹನಿಸ್ಸಿಸಿಂದ ಸೇವಿಸುತ್ತೀವೆ. 


English Translation 


The soul of the gods, the germ of the world, this divinity moves 
according to his pleasure ; his voices are heard, his form is not (seen); let us 
worship that Vata with oblations. 


— ಸೈನಾ... 
ನೂರ ಅರನತ್ತೊಂಭತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
ಪೀಠಿಕೆ 


ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. ಪ್ರಪಂಚದಲ್ಲಿ ಗೋವುಗಳ ಹೆಚ್ಚಾದ ಉಪಯೋಗಕ್ಕನು 
ಸಾರವಾಗಿ ವೈದಿಕ ಇತಿಹಾಸದಲ್ಲಿಯೂ ಅದಕ್ಕೆ, ಮುಖ್ಯಸ್ಥಾನನಿದೆ. ಉಷಃಕಾಲದ ಹೊಂಬಣ್ಣದ ಕಿರಣಗಳನ್ನು 
ಗೋವುಗಳೆಂದೂ ಅವುಗಳೇ ಉಸೋದೇನಿಯ ರಥವನ್ನು ಎಳೆಯುತ್ತವೆಂದೂ ವರ್ಣನೆ ಇದೆ. ಮಳೆ ನೋಡವೂ 
ಒಂದು ಗೋವಿನಂತೆ ಇದೆ. ಅದಕ್ಕೆ ಸಿಡಿಲೇ ಕರುವು. ನೃಷ್ಟಿಯೇ ಹಾಲು, ಈ ಮೇಘೆರೂಪವಾದ ಗೋವಿಗೆ 

ತೆ ತೆಯು. ಅದಿತಿಯನ್ನು, ಭೂಮಿಯ 
ಸ್ಫಶ್ನಿ ಎಂಬ ಹೆಸರು ರೂಢಿಯಾಗಿದೆ. ಈ ಸೃಷ್ಣಿಯು ಮರುಪ್ಟೇವತೆಗಳ ಮು ನ್ನು ಭಿ ಸ 
ಗೋವೆಂದು ಕೆಲವು ಕಣೆ ಕರೆದಿದೆ. ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ವೇದದಲ್ಲಿ ಫಣಿಗಳು ಅಸಹೆರಿಸಿದ್ದ ಜೀವತೆಗಳ ಗೋವುಗಳ ವಿಷಯ 
ಮತ್ತು ಅವುಗಳನ್ನು ಇಂದ್ರಾದಿಗಳು ಬಿಡಿಸಿ ತಂದ ವಿಚಾರ ಇವುಗಳ ವರ್ಣನೆಯೇ ವಿಶೇಷವಾಗಿದೆ. 


ತೆ ಇಡೆ ಯಜ್ಞ ಯಾಗಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಬಳಸುವ ಹಾಲ್ಕು ಮೊಸರು, 


ತುಪ್ಪ ಮೊದಲಾದ ವಸ್ತುಗಳು ಗೋವುಗಳದ್ದೇ ಆಗಿರಬೇಕೆಂಬ ನಿಯಮವಿದೆ. ಗ ಇ ಬ 
ಸ ಪಾಕರಣ ಇತ್ಯಾದಿ ಕಾರ್ಯಗಳು ಯಜ್ಞಾಂಗಕರ್ಮಗಳಾಗಿನೆ ಗೋನಥೆ ಮಾಡಬಾ ಮ 
ಆದ್ದರಿಂದಲೇ ಗೋವುಗಳಿಗೆ ಅಫ್ನಾ-ಕೊಲ್ಲಲ್ಪಡದಿರುವ ಪ್ರಾಣಗಳು 
pe ಯೆ ದೂ ಅದನ್ನು ಪೂಜಿಸಬೇಕೆಂದೂ ಅಥರ್ವವೇದದಲ್ಲಿ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ 
ಗ ನ ಭಾವನೆಯನ್ನು ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. ಈಗಲೂ ಭರತ 
ಗಳನ್ನು ಬಹು ಭಕ್ತಿಭಾವದಿಂದ ಪೂಜಿಸುವರು; ಅವುಗಳನ್ನು 
ಹ ನಗಳಿನೆ ಜಂದೂಗಳಾದವರು ಯಾರೂ ಗೋವನ್ನು ಕೊಲ್ಲು 

ಕಾಪಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ತಮ್ಮ ಪ್ರಾಣವನ್ನು ಕ ತ್ತ ಈ ಭಾವನೆಯು ಈ ದೇಶದಲ್ಲಿ ಬಹುಕಾಲದಿಂದಲೂ ಬೆಳೆದು 
ವುದಿಲ್ಲ ಮತ್ತು ಅದರ ಮಾಂಸವನ್ನು ಭಕ್ಸಿಸುವು0ಿ೪- 


ಭೂಲೋಕದ ಗೋವುಗಳಿಗೂ ಪಾನಿತ್ರ 


(೮-೯೮-೧೫, ೧೬; ವಾ ಸಂ. ೪:೧ 
ಎಂಬ ಹೆಸರಿದೆ. ಗೋವು ಪವಿತ್ರವಾದ ಪ್ರಾ ಕ 
ಹೇಳಿಜಿ (೧೨-೪-೫). ಪುರಾಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಗೋವು 
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ಇ 


ಬಂದಿದೆ. ಈ ಕಾರಣದಿಂದಲೇ ವೇದಮತಗಳಿಗೆ ನಿರುದ್ಧ ವಾದ ಶ್ರ ಗೋಹತ್ಯೆಯನ್ನು ಮಾಡುವವರೂ ಗೋಮಾಂಸ 
ವನ್ನು ತಿನ್ನುವನರೂ ಜನರಿಂದ ಬಹಿಷ್ಕೃತರಾಗಿ ಅವರನ್ನು ದಸ್ಯುಜನರೆಂದು ಕರೆಯುವುದಲ್ಲಜಿ ಅವರೊಡನ್ಸೆ 
ಸಾಮಾಜಿಕ ವ್ಯವಹಾರವನ್ನು ನಿಲ್ಲಿಸಿ ಆ ಜನರೇ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿರುವಂತೆ ಬಹುಕಾಲದಿಂದ ನಡೆದುಬಂದಿರುವುದು 
ಈಗಿನ ಹರಿಜನರೆಂದು ಹೇಳಲ್ಸಡುನ ಜನರ ಅಸ್ಸ ಎಶ್ರತೆಗೆ ಇದೇ ಕಾರಣವಿರಬಹುದು. ಕ 





| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ಮಯೋಭೂರಿತಿ | ಚೆತುರ್ಜುಚೆಮಷ್ಟಾದಶಂ ಸೂಕ್ತಂ ಕಶಕ್ಷ್ರೀವದ್ಗೋತ್ರೆಸ್ಯ ಶಬರಸ್ಕಾರ್ಸಂ 
ತ್ರೈಸ್ಟುಭಂ ಗೋದೇನತ್ಯಂ | ಅನುಕ್ರಾಂತೆಂ ಚ! ನುಯೋಭೂಃ ಶಬರಃ ಕಾಕ್ರೀವತೋ ಗವ್ಯಮಿತಿ ॥ 
ಘಾಸಾಯ ವನಂ ಪ್ರೆತಿಷ್ಠಮಾನಾ ಗ್ರಾ ಆದಿತೋ ದ್ವಾಭ್ಯಾಮಭಿಮಂತ್ರೆಣೇಯಾಃ | ಸೂತ್ರಿಶಂ ಜಿ । ಗಾಃ 
ಪ್ರತಿಸ್ಠಮಾನಾ ಅನುಮಂತ್ರಯೇಶೆ ಮಯೋಭೂರ್ವಾಶೋ ಅಭಿ ನಾತೂಸ್ರಾ ಇತಿ ದ್ಹಾಭ್ಯಾಂ1ಆ.ಗ್ನ 
ಈ ಇ ಲ" 
೨-೧೦-೫ | ಇತಿ | 
ಅನುವಾದವು... ಮಯೋಭೂಃ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಹನ್ನೆರಡನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹದಿನೆಂಟನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕು ಖಕ್ತುಗಳಿರುವುವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಕಕ್ಷೇವದ್ಲೋತ್ರದ ಶಬರನೆಂಬುವನು ಖುಹಿಯು ; 
ಗೋವುಗಳು ದೇವತೆಯು ; ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ_ಮಯೋಭೂಃ ಶಬರಃ ಕಾಕೀವತೋ 
ಗವ್ಯಂ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಹುಲ್ಲು ಮೇಯುವುದಕ್ಕಾಗಿ ವನಕ್ಕೆ ಕೋಗುವ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದ 
ಲಿನ ಎರಡು ಬಕ್ಳುಗಳಿಂದ ಅಭಿಮಂತ್ರಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಗೃಹ್ಯಸೂತ್ರದ-- ಗಾಃ ಪ್ರತಿಷ್ಠಮಾನಾ ಅನು- 
ಮಂತ್ರಯೇತೆ ಮಯೋಭೊರ್ವಾಶೋ ಅಭಿ ನಾತೂಸ್ರಾ ಇತಿ ದ್ವಾಭ್ಯಾಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ.ಗೃ.೨-೧೦-೫) 
ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 
ಸೂಕ್ತ ೧೬೯ 
ಮಂಡಲ ೧೦ | ಅನುವಾಕ-_೧೨ ॥ ಸೂಕ್ತ ೧೬೯ ॥ 
ಅಷ್ಟ ಕಲ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೮ | ವರ್ಗ-- ೨೭॥ 


| ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಖಯಕ್ಸಂಖ್ಯೇ ೪ 1 
1 ಖಸಿಃ- .ಶಬರಃ ಕಾಕ್ಷೀವತಃ ॥ 

| ದೇವತಾ ಗಾವಃ 1 

॥ ಛಂದಃ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ॥ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | 
ಮಯೋಭೂರ್ನಾತೋ ಅಭಿ ವಾತೂಸ್ರಾ ಊರ್ಜಸ್ವತೀರೋಷಧೀ- 
| ಪ 
ರಾ ರಿಶಂತಾಂ | 


| | | 
ಸೀವಸ್ವ ತೀರ್ಚೀನಧನ್ಯಾಃ ಸಿಬಂತ್ವವಸಾಯ ಪದ್ವತೇ ರುದ್ರ ಮೃಳ | ೧॥. 
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ಸುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 1 
ಕಾರಾ ಗಾ):೨ೌಾ ಉ ಅಕಾ ರಾರ ಣಕುಸ್ಮೂೂಸ| 
ಮ 
| Il ಹಷದೆಪಾಠ್ನಃ || 


| 
ಮಯೆ8೯ಭೂಃ | ನಾತಃ | ಅಬಿ | | 
abs KY | ನಾತು | ಉಸ್ರಾಃ | ಊರ್ಜಸ್ವತೀಃ | ಹಿಸದೀಃ | ಆ| ರಿಶಂತಾಂ | 


| 
ಪೀವಸ್ಥೆತೀಃ | ಜೀವ5ಧನ್ಯಾಃ | ಸಿಬಂತು | ಅನಸಾಯ | ಸತ್‌5ವಕೇ | ರುದ್ರ | ಮೃಳ ॥॥ 


|| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ನಾಶೋ ನಾಯುರ್ಮಯೋಜಭೂಃ ಸುಖಸ್ಯ ಭಾನಯಿತಾ ಸನ್ನುಸ್ರಾ ಗಾ ಅಭಿ ವಾತು | 
ಅಭಿಗಚ್ಛತು | ತಾಶ್ಚ ಗಾವ ಊರ್ಜಸ್ಪತೀ ರಸನಕೀಕೋಷಧೀರ್ಬಲನಂತಿ ತೃಣಾನ್ಯಾ ರಿಶಂತಾಂ | ಅಭಿತೆಃ 
ಸ್ವಾದಯಂಶು | ತಥಾ ನೀವಸ್ಪತೀಃ ಸ್ರವೃದ್ಧಾ ಜೀವಧನ್ಯಾ ಜೀನಾನಾಂ ಪ್ರಾಣಯಿತ್ರೀರಪಶ್ಛ ಪಿಬಂಕು | 
ಹೇ ರುದ್ರ ಜ್ವರಾದಿರೋಗಸ್ಯ ಪ್ರೇಕ್ಷಣೇನ ಸಂಹರ್ಕರ್ದೇವ ಸಜ್ಜತೇ ಸಾನಯುಕ್ತಾಯಾನಸಾಯಾನ್ನಾಯ 
ಗೋರೂಪಾಯೆ ಮೃಳೆ! ಉಸದಯಾಂ ಕುರು! ಮಾ ಬಾಧಸ್ಸೇತ್ಯರ್ಥಃ ॥ 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥| 


ನಾಶೆ1-- ವಾಯುವು | ನುಯೋಭೂಃ-ಸುಖಕರನಾಗಿ ಬೀಸುತ್ತಾ | ಉಸ್ರಾ8-ಗೋವುಗಳನ್ನು | 
ಅಭಿ ವಾತು--ಸಮಿಾಸಿಸಲಿ | ಊರ್ಜಸ್ವತೀ॥--ರಸವತ್ತಾದ (ಪುಸ್ಸಿ ಪ್ರದವಾದ) | ಓಸಧೀ8--ಹುಲ್ಲುಗಳನ್ನು | 
ಆ ರಿಶಂತಾಂ--ಚೆನ್ನಾಗಿ ತಿನ್ನಲಿ | ಹೀವಸ್ಪತೀ॥-- ಪ್ರವೃದ್ಧವಾದ | ಜೀವಧನ್ಯಾಃ--ಜೀವಕ್ಕೆ.ಹಿತಕರವಾದ 
ಉದಕಗಳನ್ನು | ಹಿಬಂತು--ಕುಡಿಯಲಿ| ರುಶ್ರ--ಎಲೈ ರುದ್ರನೇ | ಸದ್ವತೇ--ಪಾದಗಳುಳ್ಳ | ಅವ- 
ಸಾಯ-.- ಅನ್ನ ರೂಪವಾದ ಎಂದರೆ ಅನ್ನರೂ ಸವಾದ ಹಾಲನ್ನು ಒದಗಿಸುವ ಈ ಗೋವುಗಳಿಗೆ | ಸು 


ನ್ನುಂಟುಮಾಡು. ವ 


ಸರಿ, ರಸವತ್ತಾದ ಮತ್ತು ಪುಸ್ಟಿ ಪ್ರದವಾದ ಹುಲ್ಲನ್ನು 
(ಚ್ಛವಾಗಿ ಕುಡಿಯಲಿ. ಎಲೈ ರುದ್ರನೇ, ನಮಗೆ 
»ಖವನ್ನುಂಟುಮಾಡು ತೊಂದರೆ ಮಾಡಬೇಡ. 


ವಾಯುವು ಗೋವುಗಳ ಸಮಾಪದಲ್ಲಿ ಹಿತಕರವಾಗಿ ಬೀ 
ಗೋವುಗಳು ತಿನ್ನಲಿ. ಪ್ರಾಣಾಧಾರಭೂತವಾದ ನೀರನ್ನು ಯಥೆ 
ಹಾಲಿನ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಆಹಾರವನ್ನು ಒದಗಿಸುವ ಈ ಗೋವುಗಳಿಗೆ ಸ 
English Translation. 


ಳು 


may they crop the juicy 


upon the cows; 
udra; have 


hing wind blow 
May the refreshing life-sustaining (waters); R 


grass; let them drink the nutritious 
which has feet. 


| ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ! | 
ಕ ಗ) ತಿ 
ಬ ಶಬ್ಧದ ಅರ್ಥವನ್ನು ನಿನರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಈ ರೀ 


compassion upon the food 


ಯೆ ಎ 
ಯಾಸ್ಟ್ರರು ಈ ಭುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರುವ ಅವಸಾ 


ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ 
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ಕ್‌ ನ ನೌ ನೌ ಕ್‌ ನ್‌ ನ್‌. 
ನಾ 


ಅವಸಾಯ ಪದ್ವತೇ ರುದ್ರ ಮೃಳೆ ಇತಿ | ಪಪ್ದದನಸಂ ಗಾವಃ ಸಥ್ಯದನಂ ಅತ ಡೆ 

- ೯ er 

ಸ್ಯಾಸೌ ನಾಮಕರಣಃ | ತೆಸ್ಮಾನ್ನಾವಗೃಹ್ನಂತಿ | ಅನಸಾಯಾಶ್ವಾನ್‌ ಇತಿ ಸ ತಿರುಪಸ 4 

ನಿನೋಚನೇ ತಸ್ಮಾದವಗ್ಯೃಹ್ನ 0ತಿ || 3 ಕಸು; 

(ನಿ. ೧-೧೭) 

ಅವಸಾಯ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಹೋಗು ಎಂಬಂರ್ಥವುಳ್ಳ ಅವತಿಧಾತುವಿಗೆ ಆಸ ಎಂಬ ಉಪಸರ್ಗವು ಸೇರಿ 

ಣು 

ನಿಪ್ಟನ್ನ ವಾಗಿರುವುದು, ಈ ಉಪಸರ್ಗವು ಕ್ರಿಯೆಯ ಹಿಂದಿರಡೆ ಮುಂದಿರುವುದು. ಆದ ರಿಂದ ಪದಪಾಠದಲ್ಲಿ ಶಬ 

ಎ ನ ಕ್‌ 

ಪದಾವಚ್ಛೇದನೆ ಮಾಡಿಲ್ಲ. ಅವಸಾಯೆ ಪೆಪೃತೇ ಎಂದರೆ ಕಾಲುಗಳುಳ್ಳದ್ದು (ಆಹಾರಾರ್ಥವಾಗಿ) ಕಣಕ 

ವುದೂ ಆದ ಎಂದರ್ಥವು. ಹುಲ್ಲು ಮೇಯುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ತಿರುಗುತ್ತಿರುವ, ಕಾಲುಗಳುಳ್ಳ ಈ ಗೋವಿಗೆ ಸುಖವ 

ನ್ನುಂಟುಮಾಡಬೇಕೆಂದು ರುದ್ರದೇವನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲಾಗಿದೆ. ಅವಸಾಯಾಶ್ಚಾನ್‌ ಎಂಬ ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿಯೂ ಇದೇ 
ನಿಧೆವಾದವಾದ ನಿಯಮವು ಅನ್ವಯಿಸುವುದು. | 

| ಸೆಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | | 
ಯಾಃ ಸರೂಪಾ ನಿರೂಪಾ ಏಕರೂಪಾ ಯಾಸಾಮಗ್ಗಿರಿಸ್ಟಾ, ನಾಮಾನಿ 


ನೇದ | 


| 
ಯಾ ಅಂಗಿರಸಸ್ತಸಸೇಹೆ ಚಕ್ತುಸ್ತಾಭ್ಯಃ ಪರ್ಜನ್ಯ ಮಹಿ ಶರ್ಮ ಯಚ್ಚ ॥ 
॥ ಪಡೆಪಾಠಃ ॥ ಷ್‌ 


| | [gE | | 
ಯಾಃ | ಸ€ರೂಪಾ। | ನೀರೂಪಾಂ | ಏಕ*ರೂಪಾಃ | ಯಾಸಾಂ | ಅಗ್ನಿಃ | ಇಷ್ಟಾ | ನಾಮಾನಿ ನೇವ! 


ಯಾಃ | ಅ ಗಸ ತಃ | | | | 
0 8! ತಪಸಾ | ಇಹ! ಚಕ್ರುಃ ತಾಭ್ಯಃ | ಪರ್ಜನ್ಯ | ಮಹಿ | ಶರ್ಮ | ಯಚ್ಛ ॥೨ | 
|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ || | 
ಯಾ ಗಾವಃ ಸರೂಪಾಃ ಸಮಾನರೂಪಾ ' ಯಾಶ್ಚ ನಿರೂಪಾ ವಿಭಿನ್ನರೂಸಾ ಯಾಶ್ಲೈಕರೂಪಾ 
ಏಕೇನೈವ ವರ್ಣೇನೋಸೇತಾ ಯಾಸಾಂ ಚೆ ಗವಾಂ ನಾಮಾನೀಡೇ ರಂತೇ;ದಿತ ಇತ್ಯಾ ದೀನೀಷ್ಟ್ಯಾ 
ಯಾಗೇನ ಹೇತುನಾಗ್ದಿರ್ವೇದೆ ಜಾನಾತಿ ಯಾಶ್ಚ ಗಾ ಅಂಗಿರಸ ಯಸಯೆಸ್ತ್ವಪಸಾ ಪೆಶುಪ್ರಾಪ್ತಿಸಾಧನೇನ 
ಚಿತ್ರಾಯಾಗಾದಿಲಕ್ಷಣೇನೇಹಾಸ್ಮಿಂಲ್ಲೋಕೇ ಚಕ್ರುಃ ಕೃತವಂತಃ ತಾಭ್ಯಃ ಸರ್ವಾಭ್ಯೋ ಗೋಭ್ಯೋ ಹೇ 
ಪರ್ಜನ್ಯ ಮಹಿ ಮಹಚ್ಛರ್ಮ ಸುಖಂ ಯಚ್ಛ | ಪ್ರೆದೇಹಿ | 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಯಾಃ- ಯಾವ ಗೋವುಗಳು |  ಸೆರೂಪಾಃ--ಸಮಾನರೂಪದಿಂದಿರುವವೋ | ನಿರೂಸಾ8--ಯಾನ 
ಗೋವುಗಳು ಬೇರೆಬೇರೆ ರೂಪಗಳಿಂದಿರುವವೋ | ಏಕರೂಪಾ$- -ಯಾವ ಗೋವುಗಳು ಒಂದೇ ವಿಧವಾದ ಬಳ್ಳಿ 
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ಜುಗ್ರೇದಸಂಓತಾ 1149 
ಗಾಂ ಜಿ [3 

ಡ್ರಗರುವವೋ ಯ ಗೋವುಗಳ | ನಾಮಾನಿ ಹೆಸರುಗಳನ್ನು | ಸ 

ಮೂಲಕವಾಗಿ |! ಅಗ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯ) | ವೇಣೆ--ಕಳಿಯುನನೋ| ಯಾ ಇಷ್ಟಾ ಯಾಗ 


ಯಾವ ಗೋವುಗಳನ್ನು | 
ನಿನಿಂದ || ಇಹ ಈ ಲೋಕ 
ಪರ್ಜನ್ಯ ಎಲೈ ಪರ್ಜನ್ಯ 


ಅಂಗಿರಸ8--ಅಂಗಿರಸ ಖಸಿಗಳು | 


ತಸಸಾಟಿತಾ ತ್ರಿಯಾಗಾದಿರೂಪವಾದ ತಪಸಿ 
ದಲ್ಲಿ | ಚೆಕ್ರು8--ಸೃಷ್ಟಿಸಿದರೋ | 


ತಾಭ್ಯಃ- ಅಂತಹ ಗೋವುಗಳಿಗಾಗಿ | 
ದೇವನೇ 1 ಮಹಿ--ಮಹತ್ತಾದ | ಶರ್ಮ--ಸುಖವನ್ನು | ಯಚಿ ಕೊಡು 
A 6 


|| ಭಾನಾರ್ಥ | 


ಕೆಲವು ಗೋವುಗಳು ಸಮಾನವಾದ ಆಕಾರದಿಂದಿರುವುವು. ಕೆಲವು ಗೋವುಗಳು ಭಿನ್ನ ಆಕಾರಗಳಿಂದ 
ಇರುವುವು ಎಂದರೆ ಕೆಲವು ದೊಡ್ಡ ದಾಗಿಯೂ ಕೆಲವು ಚಿಕ್ಕನಾಗಿಯೂ ಇರುವುವು... ಅಥವಾ ಕೆಲವು ಒಂದು ಬಣ್ಣ 
ದ್ಹಾಗಿಯೂ ಕೆಲವು ಬೇರೆ ಬಣ್ಣ ದ್ಹಾಗಿಯೂ ಇರುವುವು ಮತ್ತೆ ಕೆಲವು ಒಂದೇ ಬಣ್ಣದ್ದಾಗಿರುವುವು.  ಎಂದಕೆ ಆಕಾರ 
ದಲ್ಲಿಯೂ ಬಣ್ಣಿದಲ್ಲಿಯೂ ನಿವಿಧರೂಪಗಳಿಂದಲೂ ಸಮಾನರೂಸ ದಿಂದಲೂ ಇರುವ ಗೋವುಗಳ ಹೆಸರುಗಳನ್ನು 
ಅಗ್ನಿಯು ತನ್ನ ಯಾಗದ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ತಿಳಿಯಬಲ್ಲನು. ಮತ್ತು ಅಂಗಿರಸ ಖುಸಿಗಳು ತಮ್ಮ ತಸಃಸಾಮಥ gf 
ದಿಂದಲೂ ಯಜ್ಞ ನಿರ್ವಹಣೆಯಿಂದಲೂ ಘು ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸಿದರು. ಈ ಎಲ್ಲಾ ನಿಧವಾದ ಗೋವು 
ಗಳಿಗೂ ಪರ್ಜನ್ಯದೇವನು ಸುಖವನ್ನುಂಟುಮಾಡಲಿ, 


English Translation 


Grant great felicity, Parjanya; to those cows who are of similar forms; 
of different forms, or of single forms’ whose names Agni knows through the 


sacrifice, or those whom the Angirasas created in this world by penance: 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 


| 
| 
ಯಾ ಜೀನೇಷು ತನ್ನ ೧ ಮೈರಯಂತ ಯಾಸಾಂ ಸೋಮೋ ನಿಶ್ಚಾ 


| 
ರೂಪಾಣಿ ವೇದ | 


ತಾ ಅಸ ಭ್ಯ ೦ ಸಯಸಾ ನಿನ್ನ ಮಾನಾಃ ಸ 


॥ ಪದಪಾಠಃ |! 


ಸ 
ರೂಸಾಣಿ | ವೇದ | 
ಯಾಃ | ಜೀನೇಷು | ತನ್ನಂ ಎರಯೆಂತೆ ಯಾಸಾಂ ಸೋಮಃ | ನಿಶ್ಚಾ | ರೂ 
| ಪ್ರಜಾ ಸತೀ | ಇಂದ್ರ | ಗೊಟಸ್ಸೇೇ | ರಿರೀಹಿ ೩. 


ತಾಃ | ಅಸ್ಮಭ್ಯೆಂ | ಸಯಸಾ | ಸಿನ್ನಮಾನಾಃ | ಪ್ರ 
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gay 
ಪ್ರಜಾನತೀರಿಂದ್ರ ಗೋಷ್ಠ್ಕೇ ರಿರೀಹಿ/| 


ಕ 
ಕ ಛೆ 
at ಗೆ 
W 


1150 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಗಸಹಓ | 
| ಬಣ ತಾ [ಮಂ೧ರಿ. ಆ 
೧5. ಸೂ 


| 


ದ್ವಾಭ್ಯಾಂ ಸಾಯಂ ಗೃಹಮಾಗಚ್ಛಂತೀರ್ಗಾ ಅನುಮಂಶ್ರಯೇಕ | ಸೂತ್ರ ಕೇ ಓ 
ದೇವೇಷು ತನ್ನಮೈರಯಂಶೇತಿ ಚೆ ಸೂಕ್ಷ ಶೇಷಂ | ಆಗಾನೀಯೆನೇಕೇ | ಆ. ಗೆ ಎ ಸ | ಯಾ 
ಟು ನವಲಿ ಇತಿ || 





ಯಾ ಗಾವೋ ದೇವೇಷು ಯಸ್ಕವ್ಯೇಷು ಶನ್ನಮಾತ್ಮೀಯಂ ಶರೀರಮೈರಯಂತೆ ಹನೀರೂನಿ 
ಪ್ರೇರಯಂತಿ ಯಾಸಾಂ ಚಿ ಗವಾಂ ವಿಶ್ವಾ ಸರ್ವಾಣಿ ರೂಪಾಣಿ ರೂಪ್ಯಮಾಣಾನಿ ಶ್ರೇರಾದೀಸಿ ಖ್ಯ 
\ 89. 
ದ್ರವ್ಯಾಣಿ ಸೋಮೋ ವೇದ ಜಾನಾತಿ ಅಸ್ಮಭ್ಯಮಸ್ಮದರ್ಥಂ ಪಯಸಾ ಶಕೀರೇಣ ಸಿನ್ನಮಾನಾ ವರೆ 
ಅತ ಏವ ಪ್ರಜಾವಶೀಃ ಪ್ರಜಾಭಿರ್ವತ್ಸೈರುಪೇತಾಸ್ತಾ ಗಾ ಹೇ ಇಂದ್ರ ಗೋಷ್ಲೇ€ಸ ದೀಯೇ ರಿರಿ ; 
ಗಮಯ || ರೀ ಗತಿರೇಷಣಿಯೋಃ | ಛಭಾಂದಡಸೋ ನಿಕರಣಸ್ಯ ಶು 81 ಆ ಕ 


(| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಯಾಃ_-.ಯಾವ ಗೋವುಗಳ —ಯಾಗಾಹ | 
ಧ್ಯ ವುಗಳು | ದೇನೇಷು--ಯಾಗಾರ್ಹರಾದ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಜೀವತೆಗಳಿಗಾಗಿ 
ನ್ವಂ- ತಮ್ಮ ಶರೀರವನ್ನು (ಶರೀರಗತವಾದ ಹಾಲನ್ನು) | ಐರಯೆಂತೆ-ನೇನಸ ಅಸಿ 
ಹ ಸು ] ಬ್ರೀರಿಸಿ ಅರ್ಪಿಸುವವೋ | 
ಸಾಂ--ಯಾ ೇವುಗಳ | ಫಿಶ್ಚಾ. ಸಮಸ್ತವಾದ | ರೂಪಾಣಿ ಕ್ಷೀರಾದಿ ಶ್ರಯಣದ ವ್ಯಗಳನ್ನು | 
ಸ ಈ) ೬) 
ಸೋಮಃ-ಸೋಮನು: | ವೇದ--ತಿಳಿಯುವನೋ | ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ--ನಮಗಾಗಿ ಪಯಸಾ 
ಫೆ A 
| ಪಿನ್ನಮಾನಾಃ- ಪ್ರವರ್ಧಮಾನವಾದ (ಪೂರ್ಣವಾದ) | ಪ್ರಜಾವತೀಃ- -ಕರ.ಗಳಿಂದ್ಯಸಹಿತವಾದ | ತಾ&--ಆ 
ಗೊ ಗ್ಗ ಎಸ್‌ ಎ ಮ್‌ 9 ಸ 
"ವುಗಳನ್ನು | ಇಂದ್ರ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಗೋಷ್ಕೇ-- ನಮ್ಮ ಕೂಟೃಗೆಯಲ್ಲಿ! ಶಿರೀಹಿ--ತಂದು ಸೇರಿಸು. 
| | ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಯ 
ತ ತಾವ ಗೋವುಗಳು ತಮ್ಮ ಶರೀರಗಳನ್ನು ಎಂದರೆ ಶರೀರಜನ್ಯವಾದ ಶ್ಷೇರಾದಿಗಳನ್ನು ಯಾಗಾರ್ಹರಾದ 
ೇನಶೆಗಳಿಗಾಗಿ ಅರ್ಪಿಸುವವೋ, ಯಾವ ಗೋವುಗಳ ಸಮಸ್ತ ವಾದ ಮತ್ತು ವಿಧವಿಧರೂಪಗಳಿಂದಿರುವ ಹಾಲು, 
ಬೆ 
ಮೊಸರು, ಆಜ್ಯ ಎಂಬ ಶ್ರಯಣದ್ರವ್ಯ ಗಳನ್ನು ಸೋಮಶೇವನು ತಿಳಿದಿರುವನೋ ಪಯಃಸೂರ್ಣವಾದ ಮತ್ತು ಕರು 
ಗಳಿಂದ ಕೂಡಿರುವ ಆ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಮ್ಮ ಕೊಟ್ಟಿಗೆಯಲ್ಲಿ ತಂದು ಸೇರಿಸು. 
English Translation. 
೬ ದಃ 
Bring, Indra, to the cow-house (the cows) who offer their bodies to 
the gods, those of whom Soma knows all the properties, those that nourish 
us with their milk, and those that have calves. 
॥ ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು ॥ 
ಯಾ ದೇನೇಷು ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಎರಡು ಖುಕ್ಳುಗಳಿಂದ ಸಾಯಂಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮನೆಗೆ ಬರುತ್ತಿರುವ 
ಗೋವುಗಳನ್ನು ಅನುಮಂತ್ರಿಸಬೇಕೆಂದು ಅಶ್ಚಲಾಯನಗೃಹ್ಯಸೂತ್ರದ--ಯಾ ದೇವೇಷು ತನ್ಹನೈರಯಂತೇಶಿ 
ಚೆ ಸೂಕ್ತಶೇಷಂ ಆಗಾನೀಯೆನೇಕೇ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ಗೃ. ೨-೧೦-೬, ೭) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು, 
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ಜುಗ್ಗೇದಸಂಓಿತ್ತಾ 
1151 
ಹಾ ದ 
ಸು ನಂಯ್‌ 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ || ಇರಾ 


| 
ಪ,ಜಾಪತಿ ತಿರ್ಮ ಹ ದ 
ಪ ನೀತಾ ರರಾಣೋ 9 | 
್ರ ನ ನಕ್ಷ ರ ಸಂವಿದಾನಃ| 


| 
ಶಿವಾಃ ಸತೀರುಪ ನೋ 
ಕಜ 


ಗೋಷ್ಠ ಮಾಕಸ್ತಾ ಸಾಂ ವಯಂ ಪುಜಯಾ ಸಂ 
| ಸ 
ಸದೇಮ [ೃ1೪॥ 


| ಪದಪಾಠ॥॥ 


| Wl | | 
ಪ್ರಜಾಪತಿಃ | ಮಹ್ಯಂ | ಏತಾಃ | ರರಾಣ॥ | ವಿಶ್ಚೈಃ | ದೇನೈಃ | ಹಿತ ಭಃ ಸಂ5ನಿದಾನಃ | 
ಶಿವಾಃ | ಸತೀ॥ | ಉಪ | ನಃ | ಗೋಸಸ್ಫಂ | el ಅಳಿತ್ಯಕಃ ol ವಯಂ | ಪ್ರಳಜಯಾ 
ಸಂ! ಸದೇಮ ಳಗ 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ || 


ಪ್ರಜಾಪತಿರ್ನಿಧಾತಾ ಮಹ್ಯಂ ಸ್ತೋತ್ರ ಏತಾ ಗಾ ರರಾಣಃ ಪ್ರಯ ಚೈನ್‌ || ರಾತೇರ್ಯ್ಯತೈಯೇನ 
ಶಾನಚ್‌ | ಛಾಂದಸಃ ಶಪಃ ಶ್ಲುಃ | ಅಭ್ಯಸ್ತಾನಾಮಾದಿರಿತ್ಯಾದ್ಯುದಾತ್ಮ್ಮತ್ತಂ ॥ ನಿಶ್ಚೈಃ ಸರ್ವೈರ್ದೇನೈಃ 
ಪಿತ ೈಭಿಶ್ಚ ಸಂನಿದಾನ ಐಕೆಮತ್ಯಂ ಗತಃ ಸನ್‌ ಶಿನಾಃ ಸತೀಃ ಕಲ್ಯಾಣೀರ್ಭನಂತೀರ್ಗಾ ನೊೋಸ್ಮಾಕಂ 
ಗೋಷ್ಕಂ ವ್ರಜಮುಪ ಗೋಷ್ಠ ಸೆಮಾಸೇತಕಃ | ಕರೋತು | ತಾಸಾಂ ಗನಾಂ ಪ್ರಜಯಾ ಸಂಶಾನೇನ 
ವಯಂ ಸಂ ಸೆದೇಮ | ಸಂಗಚ್ಛೇಮಹಿ | ಸದೇರಾಶಿಸಿ ಲಿಜ: ಲಿಜ್ಯಾಶಿಸ್ಯಜ್‌ ॥| 


|| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ | 


ಫ್ರೆಜಾಹೆತಿ8--ನಿಧಾತನು (ಸೈ ಸೃಷ್ಟಿ ಕರ್ತನು) | ಮಹ್ಯಂ--ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವ ನನಗಾಗಿ | ಏಶಾಃ 
ಈ ಗೋವುಗಳನ್ನು | ರರಾಣಃ _-ಕೊಡುತ್ತಲೂ | ನಿಶ್ಚೈಃ-- ಸಮಸ್ತ ರಾದ | ದೇವೈಃ--ಜೇವತೆಗಳಿಂದಲೂ 
ಪಿಶೈ ಭಃ -ಸಿತೃಜೀವತೆಗಳಿಂದಲೂ | ಸಂವಿದಾನ ಸಮ್ಮತಿಯನ್ನು ಪಡೆದು |. ಶಿವಾಃ ಸ 
ಕರವಾದ ಆ ಗೋವುಗಳನ್ನು | ನಃ- ನಮ್ಮ! ಗೋಸ್ಕಂ ಉಪ-ಕೊಟ್ಟಿ ಗೆಯ ಸಮಾಸಕ್ಕೆ : ಅಕ8--ತಂದು 
ಸೇರಿಸಲಿ | ತಾಸಾಂ- ಆ ಗೋನುಗಳ | ಪೈಜಯಾ- ಸಂತಕಿಯಿಂದ | ವಯೆಂ--ನಾವು| ಸಂ ಸದೇಮ 


(ಸುಖವಾಗಿ) ಇರುವಂತಾಗಲಿ.. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ 


ದ ಪ್ರಜಾಸತಿಯು ಸಮಸ್ತ ಜೀವತೆಗಳ ಮತ್ತು ಪಿತೃ ಗಳ ಸಂಮುತಿಯಿದ ಸ 
ನನಗೆ ಆವ ಸ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಕೊಡುವುದಲ್ಲದೆ ಅವುಗಳನ್ನು ನಮ್ಮ ಕೊಟ್ಟಿಗೆ ಸಮಾಸಕ್ಕೆ ತಂ 
ಆಮುಂ ವಾ 


| ರುವಂತಾಗಲಿ. 
ಸೇರಿಸಲಿ, ಆ ಗೋವುಗಳ ಸಂತತಿಯಿಂದ ನಾವು ಸುಖವಾಗಿ 
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ಹ ಗದ 
ಹಾರ್ಡ್‌ ಮರಾ ಘಾ 


1159 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ SN 

ಸ್ರ [ಮಂ. ೧೦, ಆ, ೧೨, ಸೂ. ೧೭, 
ಇರೂ 
English Translation 


May Prajapati bestowing these (cows) upon me, concurring with gy 
; e 


universal gods and the Pitris bring the auspicious cattle to our co 
W-pen, 


may we be in possession of their progeny. 


೨-೨ ಥಂ... 
ಇ 
ನೂರ ಎಪ್ಪತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
I ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 
ವಿಭ್ರಾಡಿತಿ ಚತುರ್ಚುಚೆಮೇಕೋನವಿಂಶಂ ಸೂಕ್ತಂ ಸೂರ್ಯಪುತ್ರಸ್ಯ ನಿಭ್ರಾಟ್ಸಂಜ್ಹಕಸ್ಯಾರ್ಷಂ 
“ ಸೂರ್ಯೆದೇವತ್ಯಂ | ಆದೌ ತಿಸ್ರೋ ಜಗತ್ಯಃ | ದ್ರ್ಯಷ್ಟಕದ್ದಿದ್ದಾದಶಕೆನತ್ಯಾಸ್ತಾ ರಸೆಂಕ್ತಿಶ್ಚತುರ್ಥೀ | 
ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ | ವಿಭ್ರಾಡ್ಜಿಭ್ರಾಟಬ' ಸೌರ್ಯಃ ಸೌರ್ಯಂ ಜಾಗಠಮಾಸಾ ರಪಂಕ್ರ್ಯೈಂತಮಿತಿ ॥ 


ನಿಷುವತಿ ನಿಷ್ಕೇವಲ್ಯ ಆಪದ್ಯಸ್ತೃಚೆಃ ಸ್ತೋತ್ರಿಯಃ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ | ನಿಭ್ರಾಡ್‌ಬೃಹತ್ಬಿಬತು. ಸೋಮ್ಯಂ 
ಮಧು ನಮೋ ಮಿತ್ರಸೈ ವರುಣಸ್ಯ ಚೆಕ್ಷಸ ಇತಿ ಸ್ತೋತ್ರಿಯಾನುರೂಹೌ | ಆ. ೮-೬ | ಇತಿ || ವಾಜಪೇ- 
ಯೇ5ತಿರಿಕ್ತೋಕ್ಕಸ್ಯ ವಿಭ್ರಾಡಿಶ್ಯೇಷಾ ಶಸ್ತ್ರೇ ಯಾಜ್ಯಾ | ಸೂತ್ಯ್ಯತೇ ಹಿ! ನಿಭ್ರಾಡ್‌ಬೃಹತ್ಸಿಐತು 
ಸೋಮ್ಯಂ ಮಧ್ಗಿತಿ ಯಾಜ್ಯಾ ತಸ್ಯ ಗವಾಂ ಶತಾನಾಂ | ಆ- ೯-೯ | ಇತಿ || 

ಅನುವಾದವು -ವಿಭ್ರಾಟ್‌ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಹನ್ನೆರಡನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹತ್ತೊಂಬತ್ತನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕು ಖಯಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಪ್ರ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಸೂರ್ಯಪುತ್ರನಾದ ವಿಭ್ರಾಟ್‌ ಎಂಬುವನು 
ಖಸಿಯು ; ಸೂರ್ಯನು ದೇವತೆಯು ; ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲು ನೂರು ಖಯಕ್ಕುಗಳು ಜಗತೀಛಂದಸೃವು. ನಾಲ್ಕನೆ 
ಯದು ಆಸ್ತಾರಾಸಂಕ್ಕೆ ಎಂಬ ಛಂದಸ್ಸಿನದು ಈ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕು ಪಾದಗಳಿದ್ದು ಮೊದಲು: ಎರಡು 
ಪಾದಗಳಲ್ಲಿ ಎಂಬಿಂಟು ಅಕ್ಷರಗಳೂ ಕೊನೆಯ ಎರಡುಪಾದಗಳಲ್ಲಿ ಹನ್ನೆರಡು ಹನ್ನೆರಡು ಅಕ್ಷರಗಳೂ ಇರುವವು. 
ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ--ನಿಭ್ರಾಟ್‌ ವಿಭ್ರಾಟ್‌ ಸೌರ್ಯಃ ಸೌರ್ಯೆಂ ಜಾಗಶಮಾಸ್ತಾರಪಂಕ್ರ್ಯಂತಂ ಎಂದು 
ಹೇಳಿರುವುದು. ನಿಷುವತಿ ಎಂಬ ಯಾಗದ ದಿವಸದಲ್ಲಿ ನಿಷ್ಟೇವಲ್ಯ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರ ಸಠನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲ 
ಮೂರು ಖುಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಿಯತೃಚವನ್ನಾಗಿ ಸಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಅಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ--ನಿಭ್ರಾಡ್ಬೃಹಕ್ಸಿ 
ಬತು ಸೋಮ್ಯಂ ಮಧು ನಮೋ ಮಿತ್ರಸ್ಯ ವರುಣಸ್ಯ' ಚೆಸ್ನಸ ಇತಿ ಸ್ತೋತ್ರಿಯಾನುರೂಸ”. ಎಂಬ ಸೂತ್ರ 
ದಿಂದ (ಆ, ೮-೬) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. ಮತ್ತು ವಾಜಪೇಯನೆಂಬ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಅತಿರಿಕ್ತೋಕ್ಕ ಮಂತ್ರಗಳ ಪಠನ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ ವಿಭ್ರಾಟ್‌ ಎಂಬ ಈ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ 
ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ.-ನಿಭ್ರಾಡ್ಬೃಹಶ್ಚಿಬತು ಸೋಮ್ಯಂ ಮದ್ದಿತಿ ಯಾಜ್ಯಾ ಶಸ್ಯ ಗನಾಂ ಶತಾನಾಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರ. p 
ದಿಂದ (ಆ. ೯೯) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. ಶೊ 
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ಅ. ಲೆ. ಅ. ಲೆ. 'ವ ೨೮.] ಜುಗ್ಗೇದಸಂಓತಾ 


ಸೂಕ್ತ - ೧೭೦ 


ಮಂಡಲ--೧0 ॥ ಅನುನಾಕ- ೧೨ ॥ ಸೂಕ್ತ--೧೭೦ ॥ 
ಅಸ್ತಕ೨.೮॥ ಆ ನ 
ಫೆ ಧ್ಯಾಯ--೮ ॥ ವರ್ಗ | 
"1! ಸೂಕ್ತ ಡೆ್ಲಿರುನ್ನ್‌ ಹಕ್ಸಂಖ್ಯೇ. ೪ ॥ 


| ಯಸಿಃ_ _ವಿಭ್ರಾಟ್‌ ಸಾರ್ಯಃ ॥ 
|| ದೇವತಾ__-ಸೂರ್ಯಃ ॥ 


|| ಭಂದಃ__೧_೩, ಜಗತೀ | ೪, ಆಸ್ತಾರಸಂಕ್ತಿಃ 1 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಕಃ 1 
| ೆ 
| | | 
ವಿಭ್ರಾಡ್‌ಬೃಹತ್ಸಿಬತು | ಸೋಮೃಂ ಮುಧ್ವಾಯುರ್ದಧದ್ಯಜ್ಞ ಪತಾನವಿ- 


ಹ್ರುತಂ | ರ್‌ 


| (=| | | 
ವಾತಜೂತೋ ಯೋ ಅಭಿಕಕ್ಷತಿ ತ್ಮನಾ ಪ್ರಜಾಃ ಪುಪೋಷ ಪುರುಧಾ 


| 
ನಿ ರಾಜತಿ 1೧0 
| ಪದಪಾಠಃ 1 


pees | A 
ನೀಭ್ರಾಟ್‌ | ಬೃಹತ್‌ | ಪಿಬತು | ಸೋಮ್ಯಂ | ಮಧು | ಆಯುಃ | ಪಥಕ್‌ | ಯೆಚ್ಞಸಕ್‌ | ಅನಿ5- 


ಹ್ರುತಂ ! | 
ನಾಕ ಜೂತೆಃ | ಯೆಃ ಅಭಿ5ರಕ್ಷತಿ | ತಃ | ಪ್ರ$ಜಾಃ | ಪುಪೋಷ | ಪುರುಧಾ | ನಿ | ರಾಜಕಿ | ೧॥ 
 ಸಾಯಣಭಾಷೃಂ | 


ನಿಭ್ರಾದ್ವಿಭ್ರಾಜಮಾನೋ ವಿಶೇಷೇಣ ದೀಸ್ಕಮೂನಃ ಸೊರ್ಯೋ ಟಬ? ಸನ 
ಸೋಮಮಯಂ ಮಧು ಪಿಬತು | ಕಂ ಕುರ್ವನ್‌ | ಯೆಜ್ಞಸಕ್‌ ಮ ಭರ 
ಮಾಯುರ್ದಧತ್‌ ಕುರ್ವನ್‌ | ಯಃ ಸೂರ್ಯೋ ನಾತಜೂತೋ ಸ ಹ ಲ ಸ್‌ 
ಮಾಣಃ ಸಂಸ್ತ್ಯ,ನಾತ್ಮನಾ ಸ್ವಯನೇನಾಳಿರೆಸತ ಸ ಸ ಪ್ಪ el ಸ 
ನಾಯುಸ್ರೇಯಕಪ್ರಾ ನಿಲ ಸ್ರ ಕ 7 a ತೇ ಚೆ! ಕಃ 
ಸುದಾನೇನ ಪೋಷಯತಿ | ಪುರುಧಾ ಬಹುಧಾ ನಿ ರಾಜತಿ | ನಿಶೇ 
4 || ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ l 


೧ ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವ ಸೂರ್ಯನು! 


ವಿಭ್ರಾಟ್‌--ಕಾಂತಿಯುತನ ಆಯು -ಆಯಸ್ಸನ್ನು | 


ದಲ್ಲಿ] ಅವಿಹ್ರುತಂ--ಅನಿಚ್ಛಿನ್ನವಾದ | 
3 
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ಧಧತ್‌--ಉಂಟುಮಾಡುತ್ತಾ | 


ಯಜಮಾನನ ವಿಷಯ... 
ಯೆಜ್ಜಸತೌ ಮಾನನ 


1154 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೧೦. ಅ. ೧೨ ಸೂ 
“ಸೂ. ಗ್ಲೋ, 
ನಮಾಮಿ 
ರೆ 
ಬೃಹತ್‌- ಮಹತ್ತಾದ | ಸೋಮ್ಯಂ-- ಸೋಮಮಯವಾದ | ಮಧು-- ಮಧುರವಾದ ವಾಸನ 
ಪಿಬತು- ಪಾನಮಾಡಲಿ | ಯಃ8--ಯಾವ ಸೂರ್ಯನು |! ವಾತಜೂತಃ- ವಾಯುವಿನಿಂದ ಕಹ ನ 
ತ್ಮನಾ-- ತಾನಾಗಿಯೇ | ಅಭಿರಕ್ಷತಿ--ಸಮಸ್ತ ಜಗತ್ತನ್ನು ಪಾಲಿಸುತ್ತಾನೆಯೋ ಆ ಸೂರ್ಯನು | ಜ್ರ ಕ | 
| | 8 
ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನು (ಜನರನ್ನು) | ಪುಪೋಷ--ವೃಷ್ಟ್ಯಾದಿಗಳಿಂದ ಪೋಷಿಸುತ್ತಾನೆ | ಪುರುಧಾ-ಬಣಳವಾ | 
ನಿ ರಾಜತಿ-_ವಿಶೇಷರೀತಿಯಿಂದ ಬೆಳಗುತ್ತಾನೆ. 
|| ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಅತಿಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾಗಿ ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವ ಸೂರ್ಯನು ಯಜ ನ ಮಾಡುವ ಯಜಮಾನರಿಗೆ ಅವಿಚಿ ನ್ನ ವಾದ 
ಆಯುಸ ನ್ನು ಅನುಗ್ರ ಹಿಸುತ್ತಾ ಮಹತ್ತಾದುದೂ ರುಚಿಕರವಾದುದೂ ಆದ ಸೋಮರಸ ವನ್ನು ON ಯಾನ 
ಸೂರ್ಯನು ವಾಯುವಿಥಿಂದ ಪ್ರೇರಿತನಾಗಿ ತಾನಾಗಿಯೇ ಸಮಸ್ತಜಗತ ತನ್ನು ಪಾಲಿಸುವನೋ ಆ ಸೂರ್ಯನು ಪ್ರಜೆ 
ಗಳನ್ನು ವೃ ೈಷ್ಟಿ ಪ್ರದಾನಾದಿಗಳಿಂದ ಪೋಷಿಸುತ್ತಾನೆ ಮತ್ತು ವಿಶೇಷರೀತಿಯಿಂದ ಜೆಳಗುತಾ ನನೆ. 


| | English Translation. 


Let the radiant (Surya) drink much sweet Soma Juice, bestowing un- 
broken life upon the lord of the sacrifice; (Surya), who impelled by the wind 


protects his people of his own accord, nourishes them and shines in various 


places. 
|| ಸೆಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 





ಎಳ್ರೂಡಸಟ ಬೃಹತು )ಭೃತಂ ನಾಜಸಾತಮಂ ಧರ್ಮನ್ವಿ ವೋ ಧರುಣೇ ಸತ್ಯ- 


ಮರ್ಸಿತಂ | 
ಅಮಿ ತ್ರಹಾ ಇ ವೃತ್ರಹಾ ದಸ್ಮುಹಂತಮಂ 'ಜ್ಯೋತಿರ್ಜಜ್ಞೇ ಅಸುರಹಾ ಸಪ- 
ಗ ಕಹಾ ॥| ೨॥ 


|| ಪದಪಾಠಃ | 


ನಿ5ಭ್ರಾಟ್‌ | ಬೃ ಬಹತ್‌ | ಸುಭೃತೆಂ | | ಧರುನ್‌ | ದಿವಃ | ಧ್ವರುಣೇ | ಸತ್ಯಂ 


SEE | 


ತಹ! ವೃತ್ರ೯ಹಾ | ಪಸ್ಯುಹನ್‌ನತಮಂ | ಜ್ಯೋತಿಃ | ಜಜ್ಞೆ «1 ಅಸುರ೯ಹಾ। ಸಪಶ್ವ( 6ಹಾ! 
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ನ . ಲ್ಲ 


ರ್‌ ನಾಳದ 


NTS TARE 


ತಾ 


ಜ.13 
ಓಟ. 
A 
43 
ಕಿ . 
iy 
| 
| 
ಕ” 
(2 
ಗ 





ಸಸರ ರಾರಾ ಸ್‌ 
- 


ಈಿ.೮. ಅಲೆವ. ೨೮. 





ಖುಗ್ಗೇದಸಂಓಿತು (144 
- ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಕಂ | 


ಬಲಸ್ಯ ವಾ ದಾತೃತೆಮಂ ಧರ್ಮನೃರ್ಮಣಿೆ ನಾಯುನಾ 
ಧಾರಕೇ ಸೂರ್ಯಮಂಡಲೇ;ರ್ಸಿತಂ ನಿಕ್ಷಿಸ್ತಂ ಸತ್ಯ 
ಹಂತೃ ನೃತ್ರಹಾ ವೃತ್ರಾಣಾಮಾವೃಣ್ಣತಾಂ ಹಂ 
ಹಂತೃತಮಮಸುರಹಾಸುರಾಣಾಂ ಕ್ಲೇಪ್ತ ಇಹಾಂ ಘಾತಕಂ ಸಸತ್ನೆಹಾ ಸಸತ್ನಾನಾಂ ಸಹಜಶತ್ರೂಣಾ- 
ಮಹಿ ಘಾತಕಮಾಸ್ಯಗ್ಳೂತಂ ಜ್ಯೋತಿಃ ಸೌರಂ ಶೇಜೋ ಜಜ್ಞೇ | ಪ್ರಾಷುರ್ಭವತಿ ॥ ಸ 


I ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ವಿಭ್ರಾಟ್‌ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದುದೂ | ಬೃಹತ್‌ ಪ್ರೌಢವಾದುದೂ | ಸುಭೃತೆಂ ಒಳ್ಳೆ ಯಪುಸ್ಪಿಯ 
ನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದೂ | ವಾಜಸಾತೆಮಂ- ಅನ್ನ ಅಥವಾ ಬಲವನ್ನು ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಕೊಡುವುದೂ | ಧರ್ಮನ್‌-- 
ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ವಾಯುವಿನಿಂದ. ಧರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ರುವುದೂ | ದಿನಃ- ದ್ಯುರೋಕದ 1 ಧರುಣೇ-ಧಾರಕವಾದ 
ಸೂರ್ಯಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ! ಅರ್ಥಿತಂ--ಸ್ಥಾಸಿತವಾಗಿರುವುದೂ | ಸತ್ಯಂ- -ನಾಶರಹಿತವಾದುದೂ | ಅಮಿತೈಹಾ- 
ಶತ್ರುನಾಶಕವಾದುದೂ 1  ಅಸುರಹಾ- ಅಸುರರನ್ನು ಹಿಂಸಿಸಿಕೊಲ್ಲುವುದೂ | ಸಪೆಕ್ನಹಾ-ಸ್ಪರ್ಧಿಸುವವರನ್ನು 
ನಾಶಮಾಡುವುದೂ ಆದ | ಜ್ಯೋತಿ8-- ಸೂರ್ಯನ ಜ್ಯೋತಿಯು ಅಥವಾ ತೇಜಸ್ಸು | ಜಜ್ಞೇ--ಉದಯಿಸುತ್ತಿದೆ. 

ಸ | ಭಾವಾರ್ಥ | . 

ಅತಿಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದುದೂ ಪ್ರೌಢವಾದುದೂ ಒಳ್ಳೆಯ ಪುಸ್ಟಿ, ಅನ್ನ ಅಥವಾ ಬಲವನ್ನು ಅತಿಶಯವಾಗಿ 
ಕೊಡುವುದೂ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ವಾಯುವಿನಿಂದ ಧರಿಸಲ್ಪಡ್ಚಿರುವುದೂ ದುಲೋಕದ' ಸೂರ್ಯಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಸಿಕ್ಷಿಸ್ಕ 
ವಾದುದೂ, ನಾಶರಹಿತವೂ ಶತ್ರುನಾಶಕವೂ ಅಸರರನ್ನೂ, ಪ್ರತಿಸ್ಸರ್ಧಿಗಳನ್ನೂ ಹಿಂ 


ಸೂರ್ಯನ ತೇಜಸ್ಸು ಉದಯಿಸುತ್ತಿದೆ. 
English Translation: 


The radiant light is born mighty; 

ited in the supporting 505 

ower of food; eternal deposited in ಹ 

slayer of adversaries, the slayer of the Vitras; abundantly slaying the Uasyus, 
) 


the slayer of the Asuras, the slayer of rivals 


tainer of the sky» the 


] ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ 1 | 
| | | | | ತಿ 
ಜ್‌ ತಸ ಜ್ಯೋತಿಷಾಂ ಜ್ಯೋತಿರುತ್ತನುಂ ನಿಶ್ನಜಿದ್ಧನಜಿದುಚ್ಕ ( 
ಇಂ ಕ್ರಿಕ್‌ ಎ 

ಬೃಹತ್‌ | 
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ಮಾರಾ ರಾರಾ 


| | 
ವಿಶ್ವಭ್ರಾಡ್ಭಾ ಜೋ ಮಹಿ ಸೂರ್ಯೋ ದೃಶ ಉರು ಪಪ್ರಥೇ ಸಹ ಓಜ್ಜೋ 


ಅಚುತಂ 1೩! 


| | ಪದಪಾಠೆಃ ॥ 
| | | 
ಇದಂ | ಶ್ರೇಷ್ಠಂ ( ಜ್ಯೋತಿಷಾಂ | ಜ್ಯೋತಿಃ। ಉತ್‌*ತಮಂ | ವಿಶ್ವ$ ಜಿತ್‌ | ಧನತಜಿತ್‌ | ಉಚ್ಛತೇ॥ 
ಬೃಹತ್‌ | ಆರ್ಟ 


| | [cil | 
ನಿಶ್ಚಳಭ್ರಾಖ್‌ | ಭ್ರಾಜಃ | ಮಹಿ | ಸೂರ್ಯಃ | ದೃಶೇ | ಉರು | ಪಪ್ರಥೇ | ಸಹಃ | ಓಜ॥ | ಅಚ್ಯುತಂ॥ 
|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಇದಂ ಸೌರಂ ತೇಜಃ ಶ್ರೇಷ್ಠಂ ಪ್ರಶಸ್ಯೆತಮಂ ಜ್ಯೋತಿಷಾಮನ್ಯೇಷಾಂ ಗ್ರಹನಕ್ಸತ್ರಾದೀನಾಮಸಿ 
ಜ್ಯೋತಿಃ ಪ್ರಕಾಶಕೆಂ ಅತೆ ಏನೋತ್ತಮಮುತ್ವೃಷ್ಟಂ ವಿಶ್ವಜಿದ್ವಿಶ್ವಸ್ಯ ಸರ್ವಸ್ಯ ಜೇತೃ ಧನಜಿದೃನಸ್ಯ' 
ಚೆ ಜೇತೃ ಬೃಹತ್ರ್ರಭೂತಮುಚ್ಯತೇ | ಏವಂ ಗುಣನಿಶಿಸ್ಟಮಿತಿ ಸರ್ವೈರಭಿಧೀಯತೇ | ಅಪಿ ಚೆ ನಿಶ್ವಭ್ರಾ- 
ಡ್ವಿಶ್ಚಸ್ಯ ಪ್ರಕಾಶಯಿತಾ ಭ್ರಾಜೋ ಭ್ರಾಜಮಾನೋ ಮಹಿ ಮಹಾನ್ಸೂರ್ಯೊೋ ದೃಶೇ ದರ್ಶನಾಯೋರು 
ವಿಸ್ತೀರ್ಣಿಂ ಸಹಸ್ತನುಸೋತಭಿಭನಿತ್ರಚ್ಯುತೆಂ ಚ್ಯುತಿರಹಿತೆಮನಿನಾಶನೋಜಸ್ತೇಜೋರೂಪೆಂ ಬಲಂ 
ಪೆಸ್ರಥೇ 1 ವಿಸ್ತಾರಯತಿ॥ 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಇದಂ- ಈ ಸೂರ್ಯತೇಜಸ್ಸು | ಜ್ಯೋತಿಷಾಂ--ಇತರ ಗ್ರಹನಕ್ಷತ್ರಾದಿಗಳ ತೇಜಸ್ಸುಗಳಿಗಿಂತಲೂ | 
ಶ್ರೇಷ್ಠಂ ಜ್ಯೋತಿಃ- ಬಹಳ ಹೆಚ್ಚು ಪ್ರಕಾಶವುಳ್ಳದ್ದೂ | ಉತ್ತೆಮಂ--ಉತ್ಪೃಷ್ಟವಾದುದೂ | ವಿಶ್ಚಜಿತ್‌-- 
ಸಮಸ್ತವನ್ನೂ ಗೆಲ್ಲುವುದೂ |  ಧನಜಿ೫- -ಧನವನ್ನು ಗೆದ್ದುಕೊಡುವುದೂ | ಬೃಹತ್‌-- ಪ್ರಭೂತವಾದುದೂ 
| ಆಗಿರುವುದೆಂದು 1 ಉಚ್ಛ ತೇ ಹೇಳಲ್ಪಡುತ್ತದೆ (ಮತ್ತೂ) | ವಿಶ್ವಭ್ರಾಟ್‌--ಸರ್ವಜಗತ್ತನ್ನೂ ಬೆಳಗುವ | 
'ಭ್ರಾಜಃ--ಪ್ರ ಕಾಶಮಾನನಾದ | ಮಹಿ- ಮಹಾತ್ಮನಾದ | ಸೊರ್ಯೆ8- ಸೂರ್ಯನು! ದೈಶೇ--ಸಮಸ್ತ 
ಜನರ ದರ್ಶನಕ್ಕಾಗಿ! ಉರು--ವಿಸ್ತಾರವಾದ | ಸಹಃ- ತಮೋನಿವಾರಕವಾದುದೂ | ಅಚ್ಛುತೆಂ- ನಾಶ 
ರಹಿತವಾದುದೂ ಆದ | ಓಜ ತೇಜೋರೂಪವಾದ ಬಲವನ್ನು | ಪಪ್ರೆಥೇ--ಹರಡುತ್ತಾನೆ. 

|| ಭಾವಾರ್ಥ ॥| | 

ಚ್ಚುಪ್ರಕಾಶ 


ಈ ಸೂರ್ಯತೇಜಸ್ಸು ಗ್ರಹನಕ್ಷತ್ರಾದಿ ಇತರ ಎಲ್ಲಾವಿಧ ತೇಜಸ್ಸುಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಬಹಳ ಹೆ 
ಎಲ್ಲೆಲ್ಲೂ 


ವುಳ್ಳದ್ದು ಮತ್ತು ಉತ್ಕೃಷ್ಟ ವಾದುದು, ಧನವೇ ಮೊದಲಾದ ಸಮಸ್ತವನ್ನು ದೊರೆಕಿಸಿಕೊಡುವುದು, ಮತ್ತು ಗೆ 
| ಸೂರ್ಯ 

ಬಹಳವಾಗಿ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವುದೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುತ್ತದೆ. ಸರ್ವಜಗತ್ತನ್ನೂ ಬೆಳಗುವ ಪ್ರಕಾಶಮಾದನಾದ ಈ ಸ್‌ ನ 

ಸಮಸ್ತಜನರೂ ನೋಡುವಂತೆ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ಹಬ್ಬಿರುವ ಈ ಅಂಧಕಾರವನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವ ಮತ್ತು ನಾಶರಹಿ 


ಇ್‌ 
ತೇಜೇರೂಸವಾದ ತನ್ನ ಬಲವನ್ನು ಎಲ್ಲೆ ಲ್ಲಿಯೂ ಹರಡುತ್ತಾನೆ. 
CC-0: Jangamwadi Math Collection. Digitized by 6೮೩೧೦೦01 
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English Translation 


This light, the best of lights, the most excellent, is called the conque- 
ror of all, the conqueror of wealth, mighty ; all illumining, radiant mighty 
Surya displays to view his vast power, his unfailing lustre. 


| ಸಂ ಹಿತಾಪಾಕ। [ 


| [| 1 
ವಿಭ್ರಾಜಇಗ್ಕ್ಯೋತಿಷಾ ಸ್ವಂ ರಗಚ್ಛೋ ರೋಚನಂ ದಿನಃ | 


| [ig 
ಯೇನೇಮಾ  ನಿಶ್ವಾ ಭುವನಾನ್ಯಾಭೃತಾ ನಿಶ್ಚಕರ್ಮಣಾ ನಿಶ್ಚದೇವ್ಯಾ- 


'ನತಾ ॥19॥ 
| ಪದಪಾಠಃ 1 


| | | | 
ನೀಭ್ರಾಜನ್‌ | ಜ್ಯೋತಿಷಾ | ಸ್ವಃ | ಅಗಚ್ಛೈಃ | ರೋಚಿನಂ | ದಿನಃ | 


| | | | | 
ಯೇನ | ಇಮಾ | ನಿಶ್ಚಾ | ಭುವನಾನಿ | ಆರಭೈತಾ | ವಿಶ್ಚಕರ್ಮಣಾ | ವಿಶ್ಸದೇವ್ಯ5ವತಾ ॥೪॥ 
| | ॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | ; 

ಹೇ ಸೂರ್ಯೆ ಜ್ಯೋತಿಷಾ ತೇಜಸಾ ಸ್ಟಃ ಸರ್ವಂ ಜಗದ್ದಿಭ್ರಾಜನ್ಸಿಭ್ರಾಜಯನ್ನಿವ॥ ಸಂಬಂಧಿ 

ಕೋಚೆನಂ ಸ್ಥಾನಮಗಜ್ಛೆಃ | ಸ್ರಾಸ್ಫೋಃ | ನಿಶ್ಚಕರ್ಮಣಾ ಸರ್ವನ್ಯಾಸಾರಹೇತುನಾ ಬಸ್ತಾ 
| | | | ಬ 
ನಿಶ್ಚೇಷಾಂ ಜೇನಾನಾಂ ಹಿತೋ ಯಾಗಾದಿರ್ನಿಶ್ಸದೇವ್ಯಃ | ತೆಡ್ಚತಾ ಯೇನ ಹ, €ಜಸೇ ಭ್ಯ 
ಆ 
ಸರಿದೃಶ್ಯಮಾನಾಸಿ ವಿಶ್ವಾ ಸರ್ವಾಣಿ ಭುವನಾನ್ಯುದಕಾಸಿ ಭೌಮೂನ್ಯಾಭೃತಾ ಘ ಭ್‌ ಜಗ 
ಸ್ಸ 0 
ಭವಂತಿ | ಯೆದ್ವಾ | ಸರ್ವಾಣಿ ಭೂತಜಾತಾನ್ಯಾಭೃತಾ ಸೆಮಂತಾಡ್ಸೃತಾನಿ ಪೋಷಿತಾನಿ 
ಜ್ಯೋತಿಸೇತ್ಯನ್ಹಯಃ || | ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
ಸರ್ವವ್ಯಾಪಾರಗಳಿಗೂ ಕಾರಣಭೂತವಾದ | ವಿಶ್ಚಣೇನ್ಯಾ- 
ಯಾನ ಸೂರ್ಯತೇಜ 
ವತಾ__-ಸಮಸ್ಥದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಹಿತಕರವಾದ ಯಾಗಾದಿಗಳನ್ನು ಗ ಭುವನಾನಿ- ಭೂಮಿ 
ದ ಣುಕ್ತಿರುವ | ನಿಶ್ವಾ- ಸಳು೨ 

ಹಿನಿಂದ ನಮಾ ನಮ್ಮ ಕಣ್ಣಿ! ಸ ಲದಲಿ ಆಕರ್ಷಿಸಿ ಧಂಸಲ್ಪಡುನವೋ | ಅರವಾ 
ಯಲ್ಲಿರುವ ಉದಕಗಳು | ಚ 4 ಸ್ನ ಭೂತಜಾತಗಳು (ಪ್ರಾಣಿಗಳು) | ಆಧೃತಾ-- 
ನಮ್ಮ ಕಣ್ಣೆದುರಿಗೆ ಇರುವ | ವಿಶ್ವಾ ಛಂದ! ಸ್ವಸನಸ್ತ ಜಗತ್ತನ್ನು | ನನ 
ಪೋಷಿಸಲ್ಪಡುವವೋ ಅಂತಹ] ಜ್ಯೋಕಿಸ್‌- ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಸ್ಥಾನವನ್ನು 
ಜನಃ್‌- ಬೆಳಗುತ್ತಾ | ದಿವಃ-ದ್ಯುಲೋ 


ಅಗಚ್ಛಿ8--ಹೋಗಿ ಸೇರಿದ್ದೀಯೆ. 


(ಎಲೈ ಸೂರ್ಯನೇ) ನಿಶ್ಚಕರ್ಮಣಾ-- 
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ಮಾ ಧಗ! 


'..॥ ಭಾವಾರ್ಥ 8 \ 


ಎಲೈ ಸೂರ್ಯನೇ, ಸರ್ವವ್ಯಾಪಾರಗಳಿಗೂ ಕಾರಣಭೂತವಾದುದೂ ಸಕಲಜೇವತೆಗಳಿಗೂ ಹಿತಕರವಾದ 

ಯಾಗಾದಿಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಪೋಷಿಸುವುದೂ ಆದ ಯಾನ ನಿನ್ನ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ನಮ್ಮೆದುರಿಗೆ ಇರುವ ಸಮಸ್ತ ಭೂಮ್ಮುದ 

ಕಗಳು ಆಕರ್ಷಿತವಾಗಿ ಮೇಘೆರೂಪದಲ್ಲಿ ಧರಿಸಲ್ಪಡುವವೋ ಅಥವಾ ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಾಣಿಗಳೂ ಪೋಸಿಸಲ್ಪಡುವವ್ವೋ 

ಅಂತಹ ನಿನ ದಿವ್ಯತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಸಮಸ್ತಜಗತ್ತನ್ನು ಬೆಳಗುತ್ತಾ ಸ್ವರ್ಗಲೋಕದಲ್ಲಿರುವ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ನಿನ 

ಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಸೇರಿದ್ದೀಯೆ. > 
English Translation. 


1110171171೧ the whole (world) with your radiance, you have attained 

(Surya) the luminous region of heaven, by which (radiance) animatine all 
ಐ 

pious acts and addressed to the universal gods, all living beings are cherished 


ನೂರ ಎಪ್ಪತ್ತೊಂದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
[| ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ || 


ತ್ವಂ ತೃಮಿತಿ ಚತುರ್ಚುಚಿಂ ನಿಂಶಂ ಸೂಕ್ಷ್ಮಂ ಭೃಗುಪುತ್ರಸ್ಕೇಖಿಸ್ಯಾರ್ಷಂ ಗಾಯೆತ್ರಮ್ಮೆಂದ್ರಂ | 
ಅನುಕ್ರಾಂತಂ ಚಿ। ತ್ವ ತ್ಯಮಿಟೋ ಭಾರ್ಗವೋ ಗಾಯತ್ರಮಿತಿ ॥ ಗತೋ ನಿನಿಯೋಗಃ | 

ಅನುವಾದವು. ತ್ವಂ ತೈಂ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಹನ್ನೆರಡನೇ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಇಪ್ಪತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕು ಖಕ್ಕ್ಳುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಭೃಗುಖುಷಿಯ ಪುತ್ರನಾದ ಇಟಿನೆಂಬುವನು ಖುಷಿಯು. 
ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಯು. ಗಾಯತ್ರೀಛು ದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ- ತ್ವಂ ತೈಮಿಟೋ ಭಾರ್ಗವೋ ಗಾಯೆತ್ರೆಂ 
ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ನಿನಿಯೋಗನನ್ನು ಹಿಂಡೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 


ಸೂಕ್ತ ೧೭೧ 
ಮಂಡಲ--೧೦ ॥ ಅನುವಾಕ--೧೨ | ಸೂಕ್ತ--೧೭೧ ॥ 
ಅಸ್ಟಕ-_೮ | ಅಧ್ಯಾಯ-೮ ॥ ವರ್ಗ ೨೯ ॥ 


॥ ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಖಯಕ್ಸಂಖ್ಯೇ ೪1 
॥ ಉಸಿಃ--ಇಟೋ ಭಾರ್ಗವಃ ॥ 

॥ ದೇವತಾ- ಇಂದ್ರಃ | 

| ಛಂದಃ ಗಾಯತ್ರೀ ॥ 


| ಸಂಹಿತಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ತ್ಯಂ ತೈಮಿಟಿತೋ ರಥಮಿಂದ್ರ ಪ್ರಾನಃ ಸುತಾನತಃ | 
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| 
4 | 
ಅಶೃಣೋಃ ಸೋಮಿನೋ ಹನಂ ॥0೧॥ 
'` | ಪೆದಪಾಕಃ ॥ 
| | | 
ತ್ವಂ ಶೃಂ | ಇಟತಃ | ರಥಂ | ಇಂಡ | ಪ್ರೆ |! ಅನಃ | ಸುತ್ತೇಖತೇ | 
ಅಶ್ಸಿಜೋಃ ಸೋಮಿಸ॥ ಹವ! le ll 


| ಸಾಯಣಭಾಪ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಸುತಾನತೆಃ ಸುಶೇನಾಭಿಷುತೇನ ಸೋಮೇನ ಯುತ್ತಸೈೇಟಿತ ಇಟಸ್ಯ | ಸುಸಾಂ 
ಸುಲುಗಿತಿ ಜಸೆಸ್ತಸ್‌ ॥ ಏತತ್ಸಂಜ್ಞ ಸೃರ್ನೇಸ್ಯಂ ಶಂ ಪ್ರಸಿದ್ಧಂ ರಥಂ ಪ್ರಾವಃ | ಸ್ರಾರಕ್ಷಃ | ಸೋಮಿನಃ 
ಸೋಮಯುಕ್ತಸ್ಯ ಮಮ ಹವಮಾಹ್ವಾನನುಶೃಣೋಕ! ಶೃಣು || 


(ಸ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | _ ಶ್ವಂ-ನೀನು | ಸುತಾನಕೆ8--ನಿನಗೆ ಅರ್ಪಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಸೋಮ- 


ರಸವನ್ನು ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಿಕೊಂಡಿರುವ | ಇತಃ ಇಟನೆಂಬ ಖುಷಿಯ (ನನ್ನ) | ತೈಂ-ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ | ರಥಂ- 
ರಥವನ್ನು| ಸ್ದಾ ಪ್ರಾವ&--ರಕ್ಷಿಸಿದ್ದೀಯೆ | ಸೋಮಿನಃ--ಸೋಮರಸವನ್ನು ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಿರುವ ನನ್ನ |. ಹವಂ--. 
ಆಹ್ವಾನವನ್ನು 1 ಅಶೃಣೋಃ--ಕೇಳು. 
|| ಭಾವಾರ್ಥ || 

ಗಿ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಸಿದ್ಧಪಡಿಸಿ ಇಟ್ಟುಕೊಂಡಿರುವ ಇಟನೆಂಬ 


ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ ನಿನಗೆ ಅರ್ಥಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ 
ಸ ಸಸಹಿತನಾದ ನನ್ನ ಆಹ್ವಾನನನ್ನು ಕೇಳು, 


ನನ್ನ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ೫ ರಥವನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿದ್ದಿ ೇಯೆ.: ಸೋಮರ 


English Translation. 


Indra; this chariot of Ita, who offered 076 


e protected; 
Uo € Snma. 


th 
hear the invocation of the presenter of 


] ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ! 


| 
| 
| ಚೋಭರಃ! 
ಕೊನ ತ್ಲ 
ತ್ವಂ ಮುಖಸ್ಯ ದೋಥ3ಃ ಕಿ "೨ | 


| ಎಸ ೨॥ 
ಅಗಚ್ಛೆಃ ಸೋಮಿನೋ ಗೃಹಂ | 
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| ಪದಪಾಠಃ 1 


| | | 
ಶ್ಚಂ ! ಮುಖಸ್ಕ | ದೋಧಶಃ | ಶಿರಃ | ಅವ | ತ್ವಚಃ | ಭರಃ | 


ಅಗಚ್ಛಃ | ಸೋಮಿನಃ | ಗೃಹಂ ೨ 
1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ॥ 
ಹೇ ಇಂದ್ರ ಶಂ ಮಖಸ್ಯೆ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ದೋಧಶಃ ಕಂಪಮಾನಸ್ಯ ದೇವೇಭ್ಛೈಃ ಸೆಲಾಯೆಮಾನಸ 
ಶಿರಃ ಪ್ರವರ್ಯ್ಯರೂಪಂ ತೈಚೆಸ್ತಗುಪಲಕ್ಷಿತಾಚ್ಛರೀರಾಡನ ಭರಃ | ಅನಯುತ್ಯ ಪೃಥಕ್ಥ್ಯೃತ್ಯ ಹೃತವಾಳಸ 
ದೇನೇಭ್ಯೋ ನಿಷ್ಕಾ ಂತೆಸ್ಯ ಪುರುಷಾಕಾರಸ್ಯ ಧನ್ತಿನೋ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಶಿರ ಇಂದ್ರೋ ವಮ್ರಿರೂಸೇಣ 
ಜ್ಯಾಘಾತನದ್ದಾರಾ ಪುರಾ ಚಿಚ್ಛೇದ | ತದಭಿಪ್ರಾಯೇಣೇದಮುಕ್ತಂ ! ಶ್ರೂಯತೇ ಹಿ | ತಸ್ಕೇಂದ್ರೋ 
ವಮ್ರಿರೂಪೇಣ ಧನುರ್ಜ್ಯಾಮಚ್ಛಿನದ್ರುದ್ರಸ್ಯ ಶ್ಹೇವ ಧನುರಾರ್ತಿಃ ಶಿರ ಉತ್ಪಿಪೇಷ ಸೆ ಪ್ರವರ್ಗ್ಯೋ- 
ಭವದಿತಿ | ಸ ತ್ವಂ ಸೋಮಿನಃ ಸೋಮವತೋ ಮಮ ಗೃಹಮಗಚ್ಛಃ | ಆಗಚ್ಛ ॥ 
Il ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

(ಎಲೆ ಇಂದ್ರನೇ) ತ್ವಂ ನೀನು! ದೋಧಶಃ--ದೇವತೆಗಳನ್ನು ತ್ಯಜಿಸಿ ನಡಗುತ್ತಾ ಓಡಿಹೋಗುತ್ತಿರುನ | 
ಮಖಸ್ಯ- ಯಜ್ಞದ | ಶಿರಃ ಪ್ರನಗಣ್ಯರೂಸವಾದ ಯಾಗವನ್ನು! ಶ್ವೈಚೆ-- ಚರ್ಮದಿಂದ ಎಂದರೆ ಶರೀರದಿಂದ | 
ಅವ ಭರಃ-- ಬೇರ್ಪಡಿಸಿ ತಂದಿದ್ದೀಯೆ (ಅಂತಹ ನೀನು) | ಸೋಮಿನ8- -ಸೋಮರಸಯುಕ್ತ ನಾದ ನನ್ನ | 
ಗೃಹಂ--ಮನೆಗೆ | ಅಗಚ್ಛೆ--ದಯಮಾಡು. 

| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ದೇವತೆಗಳನ್ನು ತ್ಯಜಿಸಿ ನಡುಗುತ್ತಾ ಓಡಿಹೋಗುತ್ತಿರುವ ಯಜ್ಞದ ಶರೀರದಿಂದ ಅದರ 
ಶಿರೋರೂಪವಾದ ಪ್ರನರ್ಗ್ಯವೆಂಬ ಯಾಗವನ್ನು ಬೇರ್ಪಡಿಸಿ ಕಿತ್ತು ತಂದಿದ್ದೀಯೆ. ಇಂತಹ ನೀನು ಸೋಮರಸವನ್ನು 
ಸಿದ್ಧಪಡಿಸಿಟ್ಟು ಕೊಂಡಿರುವ ನನ್ನ ಮನೆಗೆ ದಯಮಾಡು. 

English Translation 


You have carried off the head of the trembling sacrifice from his skin; 
come to the dwelling of the presenter of the Soma. 
॥ ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 
ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞವು ಕಾರಣಾಂತರದಿಂದ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ತ್ಯಜಿಸಿ ಪುರುಷಧಾರಿಯಾಗಿ ಹೊರಟುಹೋಯಿತು. 
ಈ ಯಜ್ಞ ವನ್ನೇ ರುದ್ರನೆಂದು ಹೇಳುವರು. ಈ ಯಜ್ಞದ ಆಥವಾ ರುದ್ರನ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಧನುಸ್ಸಿದ್ದಿತು. 
ಇಂದ್ರನು ಗೆಜ್ಜಲುಹುಳುಗಳ ರೂಪದಿಂದ ಆ ಧನುಸ್ಸಿನ ಜ್ಯಾ (ಹೆಡೆ) ಎಂದರೆ ಹೆಗ್ಗವನ್ನು ಕತ್ತರಿಸಿದರು. ಎರಡು 
ತುದಿಗಳನ್ನು ಹಗ್ಗದಿಂದ ಸೇರಿಸಿ ಬಿಗಿದಿದ್ದ ಧನುಸ್ಸು ಹಗ್ಗವು ಕತ್ತರಿಸಿ ಹೋದದ್ದರಿಂದ ಚಂಗನೆ ಹಾರಿತು, ಅದರ 
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1: 

ರಾ ಅಣಸ)ೀಯ ಜಿ ರಿ ಬುಮಮಾ ತೆ 
ಒಂದು ತುದಿಯು ಸಮಿಾಗಪಲ್ಲಿದ್ದ ರುದ ಯ 
ಸ ರುದ್ರನ (ಯಜ್ಞದ) ಶಿರಸ್ಸನ್ನು ಕತ್ತರಿಸಿ ಮೇಲಕ್ಕೆ ಎಸೆಯಿತು. ೮ ಶಿಸ್ನು 


ಕೆಳಕ್ಕೆ ಬಿದ್ದಮೇಲೆ ಅದಕ್ಕೆ ಪಸ್ಲನರ್ಗನಿಂದು ಜಸ 
ಸಯ ತ ಬಳಸದ ಹೆಸರಾಯಿತು, ಅದನ್ನು ಇಂದ್ರನು ಯಜ್ಞ ಶರೀಕದಿಂದ ಬೇರ್ಪಡಿಸಿ 
ಶಂದನೆಂದು ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. ಪ್ರನರ್ಗ್ಯಸಹಿತನಾಗಿ ಯಜ ಮಾಡ ವ A | 
ಗುವುದು, ಅವನಿಗೆ ರುದ ಇನ ನನ ಪುರುನನು ಯಜ್ಞದ ಶಿರಸ್ಸನ್ನು ಪುನಃ ಕೂಡಿಸಿ 
ವುದು. res: 
ದಂತಾ ನಿಗಿ ರುದ್ರನು ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞವು ಯಾವ ವಿಧವಾದ ಹಿಂಸೆಯನ್ನು ಮಾಡುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು 
ಸ್ಕೇಂದ್ರೋ ವಮ್ಮಿರ 
ಶೀ ತ್ರಿರೂಸೇಣ | ಧನುಜಾನ್ಯಮಭಿಸತ್ಸ 4ಯಂ...ರುದ್ರಸೃಶ್ನೇವ ಧನುರಾರ್ತಿ॥ | 
ಉತ್ಸಿಸೇಷ |ಸ ಪ್ರವರ್ಗೋಭವತ್‌ | ತಸ್ಮಾಪ್ಯಃ ಸಪ್ರವಗ್ಗೋಣ ಯಜ್ಞೇನ ಯೆಜಕೇ | 
ರುದ್ರಸ್ಯ ಸ ಶಿರಃ ಪ್ರತಿ ದಧಾತಿ | ನೈನೆಗ್‌ಂ ರುದ್ರ ಆರುಕೋ ಭವತಿ| ಯ ಏನಂ ನೇದ ॥ 
(ತೈ. ಆ. ೧-೫-೨). 
ತೈತ್ತಿರೀಯ ಆರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ಹೇಳಿದೆ. ಆ ಅಭಿಪ್ರಾಯನನ್ಸೇ ಜುಹಿಯು ಇಲಿ ವ್ಯಕ್ತಪಡಿಸಿದಾನೆ. | 
A) ಇ ಫ್‌ 4 ಣ ೪೨ ಎ 


` || ಸೆಂಹೀತಪಾಠೆಃ || 


| | | 
ತ್ವೈಂ ತ್ಯಮಿಂದ್ರ ಮರ್ತ್ಯಮಾಸ್ತ್ರಬುಧ್ಧಾಯ ವೇನೃಂ | 


| 
ಮುಹುಃ ಶ್ರಥ್ಮಾ ಮನಸ್ಕವೇ ॥14| 


|| ಪಡಪಾಠಃ | 
| | | 
ತ್ನೆಂ 1'ತೈಂ | ಇಂದ್ರ | ಮರ್ತ್ಯಂ | ಆಸ್ಟ್ರೇ ಬುಧ್ನಾಯ | ನೇನೈಂ 1 


ಮುಹುಃ | ಶ್ರಥ್ನಾಃ | ಮನಸ್ಯನೇ I & | 
ಫಸ ತ || ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | | | 
ಕ ಮಾಸ 
ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವೈಂ ತೈಂ ತೆಂ ಮರ್ತ್ಯಂ ಮನುಸ್ಯಂ ನೇನ್ಯಂ ನೇನಸ್ಯ ತ ಸ್ರ 
ಡಿ SERN 
ಧ್ಭಾಯ | ಅಸ್ಪ ಎ ( ನಾಮ ಶಶ್ಚಿತ್‌ | ತಸ್ಯ ಪುತ್ರಾಯ ಮನಸ್ಯನೇ ಚ 9 ಶ್ರ 
; ೩ 
ಚತ ಮ ಹು! ಶಶಿ. ಥ್ಲಾಃ | ಅಹಿಂಸೀಃ | ವಶಮನಯ ಇತ್ಯರ್ಥಃ 
ತೀ ಮುಹುಃ ಚ್ಚ 9) ಥ್ನಾ 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ತೈಂ--ಪ್ರಸಿದ್ಧ ನಾದ | ಮತ್ತತ ಮಸಸವಕಾನ | 
ಮನೆಸೃನೇ--ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವ |: ಶ್‌ 
$__ವಶಮಾಡಿದ್ದೀಯೆ. 


ತೃಂ--ಸೀನು | | 
| ನ 

ಫೃಥುನೆಂಬು ನನ್ನು ಸಃ 
ಮುಹುಃ-ನುತ್ತೆ | ಶ್ರಥ್ನಾ 


ಇಂದ್ರ--ಎಲ್ಫ ಇಂದ್ರನೇ [೫ 
ವೇನೈಂ--ವೇನನೆಂಬುವನ ಪುತ್ರನಾದ 


| ಫುತನಿಗೆ! 
__ಅಸ್ಪಬುಧ್ಧ ನೆಂಬುವನ ಪುತ್ರ 

ಧ್ನಾಯ--ಅಸ್ರಬುದ್ನು ಗ್‌! 

ನಾದ ಪೃಥು ನೆಂಬುನನನ್ನು, 


ತ್ಯಾ 
» 


ಸುವ 
ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಿಚ್ಛ 
ದ ಪೇನನ ಶತಿ ಸ ನ 
` ಎಳ್ಳ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಕ | 
ಇ 4 - ಢಿ ತ 
ಅಸ್ತ್ರಬುದ್ಧನೆಂಬುವನ ಪುತ್ರನ ವಶಮಾ 
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"ಸೂ. ೧೭೧, 


eee GE 


English Translation. 


| You have often, Indra, let loose the mortal "7617೩ against Man 
the son of Astrabudhna. ೩3yಟ 
॥ ನಿಶೇಷನಿಸಷಯಗಳು ॥ 


.: ಈ ಜುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅಪ್ರಬುದ್ಧ ನ ಪುತ್ರನೆಂದೂ, ವೇನನ ಪುತ್ರನಾದ ಪೃಥುವೆಂದೂ ಇಬ್ಬರು ಪುರುಷರ ಹೆಸರು 
ಗಳು ಪ್ರಸಕ್ತವಾಗಿನೆ. ಅಸ್ರ್ರಬುದ್ಧ ನೆಂಬುವನ ಹೆಸರು ಈ ಖುಕ್ಕನಲ್ಲಲ್ಲದೆ ಬೇರೆಲ್ಲಿಯೂ ಖುಗ್ಗೇದದಲ್ಲಿ ಕಂಡುಬರುವುದಿಲ 
ವಾದ್ದರಿಂದ ಇವನ ವಿಷಯವು ಹೆಚ್ಚೆಗೆ ತಿಳಿಯುವಂತಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ವೇನನ ಪುತ್ರನಾದ ಪೃಥುನಿನ ವಿಷಯವು ತಾ 
ಕಡೆ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಈ ಖುಸಿಯು . (ಪೃಥುವಿನ) ೧೦ನೇ ಮಂಡಲದ ೧೪೮ನೇ ಸೂಕ್ತದ (೫ ಖುಕ್ಕುಗಳಿಗೆ) ಹುಸಿ 
ಯಾಗಿದಾನೆ. ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದಾನೆ. ತೈತ್ತಿರೀಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಪೃಥುನಿನ ಪ್ರಸ್ತಾ 
ಸವ ಎರಡುಕಡೆ ಇದೆ. ಅಲ್ಲಿ ಪೃಥು ಎಂಬುವುದಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ ಪೃಥಿ ಎಂದು ಕರೆಯಲಾಗಿಡೆ- - ಸ 


ಪೃಥಿನೆನ್ಯನ್ಯಃ | ಅಭ್ಯಸಿಚೈತ |ಸೆ ರಾಷ್ಟ್ರಂ ನಾಭನತ್‌ | ಸ ಏತಾನಿ ಪಾರ್ಥಾನ್ಯಸಶ್ಯ ತ್‌ | ತಾನ್ಯ- 
ಜುಹೋತ್‌ | ತೈನೆನ್ಯ ಸೆ ರಾಷ್ಟ್ರಮಭವತ್‌ || (ಶೈ. ಬ್ರಾ. ೧-೭-೭-೪) 


ಪೃಥಿ (ಪೃಥು) ಎಂಬುವನು ವೇನನ ಪುತ್ರನು, ಅವನು ರಾಜ್ಯಾಭಿಸಿಕ್ಕನಾದ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅಗ್ಬಯೇ ಸ್ವಾಹಾ ಎಂದು 

ಮೊದಲಾಗುವ ಆರು ಪಾರ್ಥಹೋಮಗಳನ್ನು ಮಾಡಲಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಅವನಿಗೆ ರಾಜ್ಯ ಪ್ರಾಪ್ತಿಯಾಗಲಿಲ್ಲ. ಈ 

ಪಾರ್ಥಹೋಮಗಳ ಸ್ವರೂಪವನ್ನರಿತು ಅವನು ಆ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಹೋಮಮಾಡಿದನಂತರ ಅವನಿಗೆ ರಾಜ್ಯ ಪ್ರಾಪ್ತಿ 
ಯಾಯಿತು ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. | 

ಇದೇ ತೈತ್ತಿರೀಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದ ಮತ್ತೊಂಜಿಡೆಯಲ್ಲಿ_- 

ಯೋ ನೈ ಸೋಮೇನ ಸೂಯತೇ!ಸ ದೇವಸವಃ | ಯೆಃ ಸಶುನಾ ಸೂಯೆಶೇ | ಸೆ ದೇವಸನ॥| 

೨ ಯ: ಇಷ್ಟಾ ಸೂಯೆತೇ | ಸ ಮನುಷ್ಯಸವಃ | ಏತೆಂ ನೈ ಪೃಥಯೇ ದೇವಾಃ ಪ್ರಾಯೆ- 

ಸಡಕಾ, ಚ್ಛೆನ್‌ | ತತೋ ವೈ ಸೂೋತಪ್ಯಾರಣ್ಯಾನಾಂ ಪೆಶೂನಾಮಸೂಯತ | ಯಾವತೀಃ ಕಿಯತೀಶ್ನ 

ಪ್ರಜಾ ನಾಚೆಂ ವದಂತಿ | 'ಕಾಸಾಗ್‌ಂ ಸರ್ವಾಸಾಗ್‌ಂ ಸೂಯೆಕೇ | ಯೆ ಏಕೇನ ಯೆಜಕೇ | 

ಯೆ ಉ ಚೈನಮೇವಂ ನೇಡ ॥ (ತೈ. ಬ್ರಾ. ೨-೭-೫-೧) 


ಯಾರು ಸೋಮರಸದಿಂದ ಸಹಿತವಾಗಿ ಯಜ್ಞಮಾಡುನನೋ ಆ ಯಜ್ಞವು ದೇವಸವನೆನಿಸುವುದು. ಪಶು ಹೋಮ 
ಸಹಿತವಾಗಿ ಮಾಡುವ ಯಜ್ಞವು ಜೀವಸವವೆನಿಸುವುದು, . ಇಷ್ಟಿ ವಿಧಾನದಿಂದ ಮಾಡುವ ಯಜ್ಞವು ಮನುಷ್ಯಸನ 
ವೆನಿಸುವುದು .ಈ ಇಷ್ಟಿ ವಿಧಾನವು ಬಹುಸುಲಭವಾಗಿರುವುದು. ಇದನ್ನು ದೇವತೆಗಳು ವೇನಪುತ್ರನಾದ ಸೃಥಿ ಎಂಬ 
ಒಬ್ಬ ರಾಜನಿಗೆ ಅನುಗ್ರಹೆವಾಡಿ ಕೊಟ್ಟರು. ಆದ್ದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಮನುಸ್ಯಸವವೆಂದು ಹೆಸರಾಯಿತು. ದೇವತೆಗಳು 
ಪೃಥಿಗೆ ಕೊಟ್ಟಿದ್ದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಪೃಥಿಸವವೆಂದೂ ಹೆಸರಿರುವುದು. ಈ ಪೃಧಿಸವನೆಂಬ ಇಷ್ಟಿ ವಿಧಾನದಿಂದ ಪೃಥಿಯು 
ಯಜ್ಞಮಾಡಿ ಸಮಸ್ತ ಆರಣ್ಯ (ಮತ್ತು ಗ್ರಾಮ್ಯ) ಪಶುಗಳಿಗೂ ಅಧಿಪತಿಯಾದನು ಇತ್ಯಾದಿ ವಿವರಣೆ ಇದೆ. ಜಟ 
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` ಸುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ es 
ದಾರಾ I 
eer 
1 ಸೆಂಹಿತಾಪಾಕಃ | 


| 
ತ್ವಂ ತ್ಯಮಿಂದ್ರ ಸೂರ್ಯಂ ಸಶ್ಚಾ ಸಂತಂ ಪ್ರರಸ್ಕೃಥಿ | 


| | 
ದೇವಾನಾಂ ಚಿತ್ತಿರೋ ನಶಂ. |॥೪॥ 
"1 ಸದಪಾಠ। |. ' 
| [ 
ಶ್ಪೆಂ | ಶೈಂ | ಇಂದ್ರ | ಸೂರ್ಯಂ | ಸಶ್ಚಾ | ಸಂಕೆಂ | ಪುರಃ | ಕೃಥಿ | 


| 
ದೇವಾನಾಂ | ಚಿತ್‌ | ತಿರಃ8 | ವಶಂ 1೪ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ||. 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಂ ತೈಂ ಸೂರ್ಯೆನುಸ್ತಸಮುಯೇ ಪಶ್ಚಾ ಪೆಶ್ಚಾಶ್ಸಂತೆಂ ಭೆನಂತೆಂ ಪುರಃ ಸಕೀ- 
ದ್ಯುರುದಯಕಾಲೇ ಪುರಸ್ತ್ರಾತ್ಯ ಥಿ 1 ಕರೋಷಿ |: ಲಕಾರವ್ಯತ್ಯಯಃ | ಕೀದೈಶಂ| ದೇವಾನಾಂ 
ಜಿದ್ದೇನಾನಾಮಪಿ ತಿರಸ್ತಿಕೋಹಿತೆಂ ಶೈರಪಿ ಕ್ಸ ಗತೆ ಇತಿ ಡುರ್ನಿಜ್ಞಾತೆಂ ವಶಂ ಕಾಂತಂ ॥ :. 


I ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ [| 


ಇಂದ್ರೆ--ಎಲೈಇಂದ್ರನೇ | ತ್ವಂ ನೀನು ತೈಂ- ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ | ನವಾನಿ ಕ 
ಸಹ (ರಾತ್ರೆಕಾಲದಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲಿರುವನೆಂಬುದನ್ನು) | ಶಿರಃ --ಕಾಣದಂತಿರುವ | | ವಕಂ- ಪ್ರಕಾಶ; yp 
ಸೊರ್ಯಂ-- ಸೂರ್ಯನನ್ನು (ಸಾಯಂಕಾಲದಲ್ಲಿ) | ಸಶ್ಜಾ--ಸಶ್ಚಿಮದಿಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ | ಸ 
ಪುರಃ- (ಮಾರನೆಯ ದಿವಸ ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿ) ಪೂರ್ವದಿಕಿ, ನಲ್ಲಿರುವಂತೆಯೂ | ಕೃಥಿ--ಮಾಡುತ್ತೀ 


|| ಭಾನಾರ್ಥ ! 


'ಪ.ಸಿದೆ ನೂ ಅಕೆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲಿರುವನೆಂಬುದನ್ನು ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಸಹ ತಿಳಿಯ 
ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು wp ಸ ಸ EEN ಗ ನಕ್ಸಿಮದಿಕ್ಕಿನ್ಲಿರುನಂ 
ಆ ಕ್ಲ 
ದಂತೆ ಇರುವವನ, ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದನ ಗು 
ತೆಯೂ, ಮಾರನೆಯ ದಿನ ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವದಿಕ್ಕಿ ನಲ್ಲಿರುವಂತೆಯೂ ಲಿ 
English Translation: 


Indra; whois lingering behind, the beloved 
) | j 


d that Surya: 
Bring forwar ೧ 


while) concealed from 


೨ 


of the gods; (೩ 
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1164 ಸಾಯಣಭಾನ್ಯಸಹಿತಾ | [ಮಂ. ೧೦, ಆ. ೧೨, ಸೂ. ೧ 


ನೂರ ಎಪ್ಪತ್ತೆರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
=] ಸಾಯಣಭಾಷೃಂ ॥॥ 


ಆ ಯಾಹೀತಿ ಚತುರ್ಯುಚಮೇಕವಿ | 
ೇಕವಿಂಶಂ ಸೂಕ್ತ ಮಾಂಗಿರಸಸ್ಯ ಸಂವರ್ಶಸ್ಯಾರ್ಹಮುಷೋ_ 
ದೇವಶಾಕಂ | ಚತೆಸ್ರೋತನಿ ನಿಂಶತಿಕಾ ದ್ವಿಪದಾ ನಿರಾಜಃ | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ। ಆ ಯಾಹಿ 
ಸಂವರ್ತ ಉಷಸ್ಯಂ ದ್ವೈಪದಮಿತಿ॥! ಪ್ರಥಮನೇ ಛಂಜೋಮೇ ವೈಶ್ಚಷೇನಸೂಕ್ತಾ ತ್ಫೊರ್ನನಿಡಂ 
ಸೂಕ್ತಂ! ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ! ಆ ಯಾಹಿ ವನಸೇಮಾ ನು ಇಂ ಬಭ್ರುರೇಕ ಇತಿ ದ್ವಿಪದಾಸೂಕಾ ನಿ | 
ಆ. ೮-೭1 ಇತಿ | ನಾಹಾವ್ರತೇ;ಪಿ ನಿಸ್ಟೇನಲ್ಯ ಏತತ್‌ | ತಥೈವ ಸಂಚಮಾರಣ್ಯಕೇ ಸೂತ್ರಿತಂ'॥ 
ಐ. ಆ. ೫_೨-೨ || 
ಅನುವಾದವು-- ಆ ಯಾಹಿ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಹನ್ನೆರಡನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಇಪ್ಪತ್ತೊಂದನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಅಂಗಿರಸಗೋತ್ರದ ಸಂವರ್ತನೆಂಬುನನು 
ಖಷಿಯು ; ಉಷಸ್ಸು ದೇವತೆಯು ; ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ನಾಲ್ಕು ಖುಕ್ಬುಗಳೂ ಇಪ್ಪತ್ತು ಅಕ್ಷರಗಳ ದ್ವಿಸದಾ 
ವಿರಾಟ್‌ ಎಂಬ ಛಂದಸ್ಸಿನವು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ “ಆ ಯಾಹಿ ಸಂವರ್ತ ಉಷೆಸ್ಯಂ ಪ್ಲೈಪದಂ ಎಂದ 
ತರು. ಪ್ರಥಮ ಛಂದೋಮದಲ್ಲಿ ವೈಶ್ವದೇವಸೂಕ್ತ ಪಠನಕ್ಕೆ ಪೂರ್ವಭಾವಿಯಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಪಠಿಸ 
ಬೇಕಂದು--ಆ ಯಾಹಿ ವನಸೇಮಾ ನು ೪ಂ ಬಭ್ರುರೇಕ ಇತಿ ದ್ವಿಪಸದಾಸೂಕ್ಕಾನಿ ಎಂಬ ಸೂಕ್ತದಿಂದ 
(ಆ. ೮-೭) ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. ಮಹಾವ್ರ ತೇಷ್ಟಿಯಲ್ಲಿಯೂ ನಿಷ್ಟೇವಲ್ಯ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ 
ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು. ಐತರೇಯಾರಣ್ಯಕದ. ಸಂಚಮಾರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿ- ಆ ಯಾಹಿ ವನಸಾ ಸಹೇತಿ ನವ ಸಮಾ- 
ಮ್ಲಾತಾಃ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ (ವಿ. ಆ. ೫-೨-೨) ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ವಾಗಿರುವುದು. 
ಸೂಕ್ತ--೧೭೨ 


ಮಂಡಲ-೧೦ | ಅನುವಾಕ-೧೨ ॥ ಸೂಕ್ತ-೧೭೨ ॥ 


ಅಪ್ಟ ಕ-೮ | ಅಧ್ಯಾಯ-೮ ॥ ವರ್ಗ-೩೦ ॥ 
॥ ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಖಕ್ಸಂಖೈೇ--೪॥ 
| ಖಸಿಃ_ಸಂವರ್ತಃ ॥ 
| ದೇವತಾ .ಉಷಾಃ ॥ 
|| ಛಂದಃ. ದ್ವಿಪದಾ ॥ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| ಸ 010! ' an ಪತಾ ಡಿ | 
ಆ ಯಾಹಿ ನನಸಾ ಸಹ ಗಾವಃ ಸಚಂತ ವರ್ತನಿಂ ಯದೂಧಭಿಃ .ಂ! 


1 ಪದಪಾಠಃ ॥ 
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ಸುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 
EEE ಷಾ ಾ್ಯು 1165 
ಸರು ಕ 
ನಾ 
| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಉಷಃ ವನಸಾ ವನನೀಯೇನ ಕೇಜಸಾ ಧನೇನ ಸಾ 
ಉಷಸೋ ವಾಹನಭೂತಾ ವರ್ಕೆನಿಂ ರಥಂ ಸಚಿಂತ | ಸೇನಂಕೇ |[ಅ 


ಯೆದ್ಯಾ ಗಾವ ಊಧಭಿರುಪಲಕ್ಷ್ಮಿತಾಃ ಪ್ರಭೂತಾಃ | ನೀನಾ ಇ 


ತೃರ್ಥಃ | ತಾ ಗಾವ ಇತಿ ಸ. | 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲ್ಳ ಉಸೋದೇವತೆಯೇ) ಯೆತ್‌ ಗಾನ ಉಸೋಡೀನಕಿಗಳನಾಹನಭೂತಗಳಾದರ ಯಾವ ಗೋವು 
ಗಳು | ಊಧಭಿಃ-- ಕ್ಷೀರಪೂರ್ಣವಾದ ಕೆಚ್ಚಲುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿ | ನರ್ಕೆಸಿಂ- ನಿನ್ನ ರಥವನ್ನು | ಸಚಿಂತ-- 
ಸೇವಿಸುತ್ತವೆಯೋ ಎಂದರೆ ವಹಿಸುತ್ತವೆಯೋ ಅಗ | ವನಸಾ--ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಬೇಕಾದ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ (ಬೆಳಕಿನಿಂದ) 
ಅಥವಾ ಧನದಿಂದ ಸಹಿತವಾಗಿ | ಆ ಯೌಾಹಿ--ದಯಮಾಡು, 

| ಭಾನಾರ್ಥ 1” 

ಎಲ್ಫೆ ಉಸಷೋದೇವತೆಯೇ, ನಿನ್ನ ವಾಹನಭೂತಗಳಾದ ಗೋವುಗಳು ನಿನ್ನ ರಥವನ್ನು ಸೇವಿಸುವಾಗ ಎಂದರೆ 

ವಹಿಸಿ ಬರುವಾಗ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಬೇಕಾದ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಅಥವಾ ಧನದಿಂದ ಸಹಿತವಾಗಿ ಇಲ್ಲಿಗೆ ದಯಮಾಡು. - 
English Translation. 


Come; (Ushas), with the desirabie (radiance); let the cows who are 


of full udders accompany your chariot. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1: 
ಆ ಯಾಹಿ ವಸ್ಕಾ, ಧಿಯಾ ನುಂಟಸ್ಕೋ ಜಾರಯನ್ಕ ಖಃ ಸುದಾನುಭಿಃ | ॥೨॥, 


॥ ಸದಪಾಠಃ 1 


| [ 
ತ್‌5ಮಖಃ | ಸುದಾನುಭಿಃ 1೨1 
ಆ ಯಕ! ಸ್ನೋ ನಯ! ಪಂಟನ ಕರನ ಸು 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ | ತ 
| ಸ್ತು.ಶ್ಲಾ ನಾ;ಸಾರ್ಥಮಾ. 
ಹಬುದ್ಭಾ ಕರ್ಮಣಾ ಸುಕ್ಕಾ 

ಫೃಶಸ್ತಯಾ ಧಿಯಾನುಗ್ರ WE 

ಯಾ ಹ ವ ಸುದಾನುಭಿಃ soci ಪುರುಸೈರ್ಮಂಓಿಕ್ಕೂ 

ಹಿ | ಆಗ ನ 
ಥನಾನಾಂ ದಾತ FE ಅಕೆ ಏನ ಜಾರಯೆನ್ಮ ಖಃ ಸಮಾಸಯದ್ಯಜ್ಞ ಕ್ಸಿ 
| || ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ || 
ಪ್ರ ಶಸ್ತ್ರವಾ ವಾದ | ಢಿಯಾ-ಸಿನ್ನ ಅನುಗ್ರ ಹಬುದ್ಧಿ' ಯಿಂದ: ಕೂಡಿ: 


(ಎಲೈ ಉಪೋದೇನತೆಯೇ) ವಸ್ಟ ಕ ನ ಹ-ರಯನಾತು (ಆ: ಉನಃಕಾಲಿನು) ಸುಡಾನುಳಿ!- 


ತಳಾಗಿ | 
ಅಥವಾ ಕರ್ಮಸ್ತೋತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ಸ್ತು 
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166 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೧೦, ೮, ಎತ ಸೂ 
ಡ್‌ $ 4 ೧೬ 
| ee 
ಒಳ್ಳೆ ಯದಾತೃಗಳಾದ ಪುರುಷರಿಂದ | ಮಂಹಿಷ್ಕ8 _ಪೂಜ್ಯವಾದುದೂ | ಜಾರಯನ್ಮಖಃ ಯ ವನ್ನು 
ಇ 


ಸಮಾಪ್ರಿಗೊಳಿಸುವುದೂ ಆಗಿದೆ. 
ತ ` | ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲೈ ಉಸೋದೇವತೆಯೇ, ನಿನ್ನ ಅನುಗ್ರ ಹಾತ್ಮ ಒಕವಾದ ಬುದ್ಧಿ ಯಿಂದ ಕೂಡಿ ಇಲ್ಲಿಗೆ ದಯಮಾಡು, ಆ 
ಕರ್ಮದಿಂದ ಅಥವಾ ಸ್ತೋತ್ರದಿಂದ ಸ್ತುತಳಾಗಿ ಇಲ್ಲಿಗೆ ದಯಮಾಡು. ನಿನ್ನಾ ಗಮನದಿಂದ ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವ ತ 
ಉಷ 
ಕಾಲವು ಉದಾರದಾನಿಗಳಿಂದ ಗೌರನಿಸಲ್ಪಡುವುದೂ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಸಮಾಪ್ತಿ ಗೊಳಿಸುವುದೂ ಆದ ಕಾಲವಾಗಿದೆ 


English Translation 
8 (Ushas), with kindly thoughts ; (it is the season) most honoured 


by the generous and which bring the sacrifice to completion. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ಸಿತುಭೃತೋ ನ ತಂತುಮಿತ್ಸುದಾನವಃ ಪ್ರ ತಿ ದಥ್ಮೊ ಯಜಾಮಸಿ 4 | 


॥ ಪದೆಪಾಠಃ ॥ 


ನಿತುಂಳೃತ। |ನ| ತಂಕುಂ | ಇತ್‌ | ಸುಂದಾನವಃ | ಸ ಪ್ರಿ | ಪಧ್ಮಃ | ಯಜಾಮಸಿ lal 
|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಭೃಂ_!| | 


ಪಿತೃಭೃತೋ ನಾನ್ನಸ್ಯ ಭರ್ತಾರ ಇವ ಸುದಾನವಃ ಶೋಭನದಾನಾ ವಯಂ ತೆಂತುಮಿತ್ತಂತುಂ 
ನಿಸ್ತೀರ್ಣಮೇವ ಸ ಪ್ರತಿ ದಧ್ಮಃ | ಉಷಸಂ ಪ್ರತ್ಯುಪಾಯೆನರೂಪೇಣ ಧಾರಯಾಮಃ | ತೇನ ಚ ಯಜ್ಞೇನ 
ತಾಮುಷಸಂ ರಾ [| 

॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

(ಎಲ್ಫೆ ಉಸೋದೇವತೆಯೇ) ನಿಶುಭ್ಸತಃ ನ-_ ನಿನಗೆ ಅರ್ಥಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಹೆನಿರ್ಲಕ್ಷಣರೂಸವಾದ ಅನ್ನ 
ವನ್ನು ಹಿಡಿದು ನಿಂತಿರುವಂತೆ ಇರುವ | ಸುದಾನವಃ-- ಶೋಭನದಾನೋಷೇತರಾದ ನಾವು | ತಂತುಮಿತ್‌-- 
ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿಯೇ (ಬಹಳವಾಗಿಯೇ) | ಪ್ರತಿ ದಧ್ಮಃ--ಅರ್ಪಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಹವಿರಾದಿಗಳನ್ನು ಹಿಡಿದು ನಿಂತಿದ್ದೆ ವೆ 
ಆ ಹವಿರಾದಿಗಳಿಂದ | ಯೆಜಾಮಸಿ-- ಉಷೋದೇವತೆಯನ್ನು ಯಜ್ಞ ಜ್ಞಮುಖೇನ ಆರಾಧಿಸುತ್ತ ವೆ... 


| ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ಎಲೈ ಉಷೋದೇವಶೆಯೇ, ನಿನಗೆ ಅರ್ಪಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿಯೇ ಹವೀರೂಪದ ಅನ್ನವನ್ನು ಹಿಡಿದು ನಿಂತಿರುವ 
ನಾವು ಶೋಭನದಾನಯುಕ್ತರಾಗಿ ಬಹಳವಾದ ಹವಿರಾದಿಗಳನ್ನು ಅರ್ಥಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಹಸ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಧರಿಸಿದ್ದೇನೆ. 
ಮತ್ತು ಅವುಗಳಿಂದ ಉನೋದೇವಶೆಯನ್ನು ಯಜ್ಞ ಮುಖೇನ ಆರಾಧಿಸುತ್ತೇವೆ. 
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ಓಡಿ ಲೆ. ಅ. ೮. ವ ೩ 5 | 
ಲಿ ಸುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ | 
English Translation, 


Like beares of food, liberal in ಗು gifts 


sacrifice before the dawn), and Worship (her.) » Wespread the thread (of 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ ॥ 


| | 
ಉಷಾ ಅಪ ಸ್ವಸುಸ್ತಮಃ ಸಂ ವರ್ತಯತಿ ನರ್ತನಿಂ ಸಜಾ |೪|. 


| ಫದಪಾಕಃ 1 


I: ( 
ಉಷಾಃ | ಅಪ | ಸ್ವಸುಃ | ಶಮಃ | ಸೆಂ | ವರ್ಶೆಯತಿ | ನರ್ಕನಿಂ | ಸುಜಾತತಾ ॥೪॥ 


|| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 1 


ದೆಶಮೇ ಹನಿ ಪ್ರಾತರನುನಾಕ ಉಸಸ್ಯೇ ಕ್ರತಾವುಷೋ ಭದ್ರೇಭಿರಿತ್ಯಸ್ಯಾಃ ಸ್ಥಾನ ಉಷಾ ಅಸ 
ಸ್ವಸುರಿತ್ಕೇಷಾ | ಸೂತ್ರಿತೆಂ ಚೆ! ಉಷಾ ಅಸ ಸ್ವಸುಸ್ತಮ ಇತಿ ಸಚ್ಛೋ ದ್ವಿಸೆದಾಂ ತ್ರಿರುಸಸ್ಕೇ | 
ಆ. ೮-೧೨ [[ಇತಿ || : 

ಇಯೆಮುಷಾಃ ಸ್ವಸುರ್ಭಗಿನ್ಯಾ ರಾತ್ರೇಃ ಸಂಬಂಧಿ ತನೋ50ಥಕಾರನಸ ಸಂ ನರ್ತೆಯತಿ | 
ಆತ್ಮೀಯೇನ ಶೇಜಸಾಪಗಮಯತಿ | ಸುಜಾತೆತಾ ಸುಜಾತತ್ಸಮಾತ್ಮೆನಃ ಸುಪ್ರಜಾತತ್ಸಂ ಚೆ ವರ್ಕನಿಂ 


ರಥಂ ಪ್ರಾಹಯತಿ || | 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ll 


ಉಷಾ ್‌ ಈ ಉಪಷೋದೇವಕೆಯು | ಸ್ವಸುಃ- ತನ್ನ ಸಹೋದರಿಯಾದ ರಾತ್ರೆಕಾಲದ | ತೆಮಃ- 
ಕತ್ತಲೆಯನ್ನು | ಅಪ ಸೆಂ ವರ್ತೆಯತಿ--ತನ್ನ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಓಡಿಸುತ್ತಾಳೆ! ಸುಜಾತೆತಾ- ತನ್ನ ಉತ್ತಮ 
ಜನ್ಮವು (ಅವಿರ್ಭಾನವು) ತನಗೆ | ವರ್ಕನಿಂ-ತೆನ್ನ ರಥವನ್ನು ಒದಗಿಸಿಕೊಡುತ್ತದೆ. 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ !! | 
ತಿರುವ ರಾಕ್ರೆಕಾಲದ ಕತ್ತಲನ್ನು ತನ್ನ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ 


ಸೆಹೋದರಿಯಂ | 
ಪ್ರ ಉಸಹೋಡೇವತೆಯು ತನ್ನ ವ್ರ ತನಗೆ ರಥವನ್ನು ಸಜ್ಜುಗಳಿಸಿ ಕೊಡುತ್ತದೆ. 


ಚದುರಿಸಿ ಓಡಿಸುತ್ತಾಳೆ. ತನ್ನ ಉತ್ತಮವಾದ ಆವಿರ್ಭಾವ 
English T ranslation 


55 of her sister (night); het generative 


Ushas drives away the darkne 


ariot. 
benevolence (harnesses) her ch 
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ಜಾ ಗದಾ ರಾನಾ ಜಾ 





ನೂರ .ಎಪ ತ್ರಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತ 
ಟಟ SUT Se ow "(! ಪೀಠಿಕೆ. 


ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿಯೂ ಮುಂದಿನ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿಯೂ ರಾಜನನ್ನು ರಾಜ್ಯದಲ್ಲಿ ಅಭಿಷಿಕ್ತನನ್ನಾ ಗಿ ಮಾಡಿ ಅವನು 
ಯುದ್ಧಕ್ಕಾಗಿ ಹೊರಡುವ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಪುರೋಹಿತನು ರಾಜನಿಗೆ ಹಿತೋಸದೇಶವನ್ನು ಮಾಡಿ ಆಶೀರ್ವಾದ ಮಾಡಿ 
ಕಳುಹಿಸುವುದನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಖುಗ್ದಿಧಾನದಲ್ಲಿ ಈ ವಿಷಯವಾಗಿ ಈ ರೀತಿ ಹೇಳಿದೆ - 


ರಾಜಾನಮಭಿಸಿ ಚ್ಛೇತೆ ತಿಷ್ಕೇಣ ಶ್ರನಣೇನ ನಾ! 


ಸೌಷ್ಣಾ ಸಾವಿತ ಶ್ರಸೌಮ್ಯಾಶ್ಚಿರೋಹಿಣೇಷೂತ್ತ ರಾಸು ಚಿ | ೧೦೭ | 
ಹುತ್ವಾಗ್ನಿಂ ರಾಜಲಿಂಗಾಭಿಃ ಸಾನಿತ್ರ್ಯಾ ಪ್ರಯತಃ ಶುಚಿಃ | 
ಮಹಾವ್ಯಾಹೃತಿಭಿಶ್ಚೈವ ಸಂಪಾತಾಭಿಹುತೋ ಭವೇತ್‌ || ೧೦೮ || 
ಸರ್ವ್‌ಷಧಿರಸೈಃ ಶ್ಲಶ್ಲೈರ್ನದೀನಾಂ ಸಲಿಲೇನ ಚೆ | 

ವ್ಯಾಫ್ರು ಚರ್ಮಣ್ಯ ಥಾಸೀನಮಾಸಂಧ್ಯಾಮಭಿಸಿಚ್ಯ ತೆಂ || ೧೦೯ Il 


ತಿಸ್ಮನ್ರ್ರ ತ್ಯಜ್ಮುಖೋ ಬ್ರೂಯಾಜ್ಜಯ ತ್ವಂ ಪೃಥಿನೀಮಿಮಾಂ | 
ನ ನಿಖಲೋ ರಾಜನ್‌ ವರ್ಧತಾಂ ಪಾಲಯೆ ಪ್ರಜಾಃ 

Re ಫಿ ತೇ ಗೋಶ್ರೇ ತತೋ ಕತಿರಥಂ ಜಪೇತ್‌ | ೧೧೧ Il 
ನೈಯಾಫ್ರಂತು ಭವೇಚ್ಚರ್ಮ ಸಮಿದೌದುಂಬರೀ ಭವೇತ್‌ | 


|| ೧೧೦ Il 


ತ್ರಿರೇನಮಭಿಷಿಚ್ಛೈವಂ ದಮುಂದುಭೀನಭಿಮುಂತ್ರಯೇತ್‌ || ೧೧೨ | 
ಪ್ರಾಚ್ಯಾಂ ಶ್ಚಾ ದಿಶಿ ವಸವೋ ಅಭಿಸಿಂಚಂತು ತೇಜಸೇ ! 
ದಕ್ಷಿಣಸ್ಯಾಂ ತ್ವಾ ದಿಶಿ ರುದ್ರಾ ಅಭಿಸಿಂಚೆಂತು ವೃದ್ಧಯೇ || ೧೧೩ | 
ಪ್ರತೀಚ್ಯಾಂ ತ್ವಾ ದಿಶ್ಯಾದಿತ್ಯಾ ಅಭಿಸಿಂಚಂತು. ಪುಷ್ಪಯೇ | 
ವಿಶ್ಚೇದೇವಾ ಉದೀಚ್ಯಾಂ ತು ಅಭಿಸಿಂಚೆಂತು ಶ್ರೇಯೆಸೇ ll ೧೧೪ || 
ಅಭಿಸಿಚ್ಯ ಚ ರಾಜಾನಮಾಶೀರ್ಭಿರಭಿನಂದ್ಯ ಚೆ | 

|| ೧೧೫ || 


ಆ ತ್ವಾಹಾರ್ಸಮಂತರೇಧೀತ್ಯ ಥೈನಮಭಿಮಂತ್ರಯೇಶ್‌ 
(ಯಗ್ವಿಧಾನ ಅಧ್ಯಾಯ ೪. ಶ್ಲೋ ೧೦೭-೧೧೫) 


ಕಿಸ, ಶ್ರವಣ ಮೊದಲಾದ ಕೆಲವು ಪ್ರಶಸ್ತನಕ್ಷತ್ರಯುಕ್ತವಾದ ಶುಭದಿನದಲ್ಲಿ ರಾಜಕಿಗೆ ರಾಜ್ಯಾಭಿಸೇಕವನ್ನು 


ಅಭಿಸಿಕ್ತವಾಗುವ ರಾಜನು ಶುಚಿರ್ಭೂತನಾಗಿ ನಿಯಮದಿಂದ ರಾಜಚಿಹ್ನೆಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದವನಾಗಿ 


ಮಾಡಬೇಕು. 
ಬಳಿಕ ಪುರೋಹಿತನು ವ್ಯಾಫ್ರೆ ಚರ್ಮದಿಂದ 


ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ವಿಧ್ಯುಕ್ತವಾಗಿ ಆಜ್ಯದಿಂದ ಹೋಮಮಾಡಬೇಕು. 
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3 ಚ 


ಚಿ. ಲೆ. ೪. ಲೆ, ವಃ ೩೧.1 ಖಗೆ 
SSS 1169 
ಅತು ಯ 

ಇ PSE ಬ 
ನಿರ್ಮಿತವಾದ ಆಸನದಲ್ಲಿ ರಾಜನನ್ನು ಕೂಡಿಸಿ ಸಮಸ್ತ ಔಷಧಿಕಸಗ 


೪ಂದಲೂ ಉತ್ತಮ WE 
ದಿಂದಲೂ ಅಭಿಷೇಕಮಾಡಬೇಕು. ಆನಂತರ ಜ್‌ ಸ ತೈಮಿವಾದ ನದಿಗಳ ಉದಕ 
ಕಾಜನ ಎದುರಿಗೆ ನಿಂತು ಪ್ರ ರೀತಿ ಹೇಳಬೇಕು 


ಎಲೈ ರಾಜನೇ, ಈ ಸಮಸ್ತ ಪೃಥಿನಿಯನ್ನೂ ಜಯಿಸು. ನಿನ್ನ ದೇಶದಲ್ಲಿ ಧರ್ಮವು ವೃದ್ಧಿ ಯಾಗಲಿ, ಸ್ರಜೆಗಳನ 
ಧರ್ಮದಿಂದ ಪಾಲಿಸು. ನಿನ್ನ ವಂಶವು ಅಭಿವೃದ್ಧಿ ಯಾಗಲಿ ಎಂದು ಹೇಳಿ ಆಶುಃ ಶಿಶಾನಃ ಬ 
ಸೂಕ್ತವನ್ನು (೧೦-7೦೩) ಜಸಿಸಬೇಕು. ರಾಜನು ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳುವುದಕ್ಕೆ ವ್ಯಾಫ್ರಚರ್ಮದ ಆಸನವೂ ಸ 
ಸಮಿತ್ತುಗಳಿಗೆ ಔದುಂಬರೀಸನಿತ್ತೂ ಶ್ರೇಷ್ಠವು, ಮೂರಾನರ್ತಿ ರಾಜನನ್ನು ಅಭಿಸೇಕ ಮಾಡಿದ ನಂತಕ ನಗಾರಿ 
ಯನ್ನು ಅಭಿಮಂತ್ರಿಸಬೇಕು. ಬಳಿಕ--ಎಲೈ ರಾಜನೇ, ಪೂರ್ವದಿಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರುವ ಅಸ್ಭವಸುಗಳು ನಿನ್ನ ತೇಜೋಭಿ 
ವೃದ್ಧಿ ಗಾಗಿ ನಿನಗೆ ಅಭಿಸೇಕಮಾಡಲಿ. ಹಾಗೆಯೇ ದಕ್ಷಿಣದಿಕ್ಕಿ ನಲ್ಲಿರುವ ಏಕಾದಶರುದ್ರರು ನಿನ್ನ ಪುರೋಭಿನೃದ್ಧಿ 
ಗಾಗಿ ಅಭಿಷೇಕಮಾಡಲಿ. ಸಶ್ಚಿಮದಿಕ್ಸಿನಲ್ಲಿರುವ ದ್ವಾದಶಾದಿತ್ಯರು ನಿನ್ನ ಪುಷ್ಟಿಗಾಗಿ ಅಭಿಸೇಕಮಾಡಲಿ, ಉತ್ತರ 
ದಿಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ನಿಶ್ಚೇದೇವತೆಗಳು ನಿನ್ನ ಶ್ರೇಯೊಇಭಿವೃದ್ಧಿಗಾಗಿ ಅಭಿಸೇಕ ಮಾಡಲಿ ಎಂದು ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಿ 
ಅಭಿನೇಕಮಾಡಬೇಕು. ಅನಂತರ ರಾಜನಿಗೆ ಆಶೀರ್ವಾದ ಮಾಡಿ ಅಭಿನಂದನೆ ಮಾಡಬೇಕು. ಬಳಿಕ ಯುದ್ಧಾರ್ಥ 
ವಾಗಿ ಹೊರಟು ನಿಂತಿರುವ ಆ ಠಾಜನನ್ನು ಆ ತ್ವಾಹಾರ್ಷನುಂತರೇಧಿ ಎಂಬ ಪ್ರಕೃತಸೂಕ್ತದಿಂದ ಅಭಿಮಂತ್ರಿಸ 


ಬೇಕು ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ, 
| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ | 


ಆ ಶ್ವೇತಿ ಸಡೃಚೆಂ ದ್ವಾನಿಂಶಂ ಸೂಕ್ತೆನಾಂಗಿರಸಸ್ಯ ಧ್ರುವಸ್ಯಾರ್ಷಮಾನುಷ್ಟುಭೆಂ| ಅಭಿ- 
ಸಿಕ್ತಸ್ಯ ರಾಜ್ಞಃ ಸ್ತುತಿರೂಪೋ5ರ್ಥೋ ದೇವತಾ | ತೆಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ| ಆತ್ಮಾ ಷರ್‌ ಧ್ರುವೋ 
ರಾಜ್ಞೋ ಯುದ್ಧಾಯ ಸಂನಹನೇ*ನೇನ ಸೂಕ್ತೇನಾಭಿ- 


ರಾಜ್ಞಃ ಸ್ತುತಿಸ್ತ್ಯಾನುಷ್ಟುಭಂ ತ್ವಿತಿ॥ 
ಕ್ತ ಘಾ ತ್ಯಾಹಾರ್ಸಮಂತಕೇಧೀತಿ ಸಶ್ಲಾಪ್ರಥಸ್ಯಾನ- 


ಮಂತ್ರೆಣಿಂ ಪುರೋಧಸಾ ಕರ್ತವ್ಯಂ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ| ಆ 


ಸ್ಥಾಯ | ಆ. ಗೃ. ೩-೧೨-೨ | ಇತಿ | ಸ 
ಅನುವಾದವು--ಆ ತ್ಕಾ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಹನ್ನೆರಡನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಇಪ್ಪತ್ತೆರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವು: 
ಆತ್ಮಾ ಕ್ರ 


ನು ಖಸಿಯು ; ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ 
ಇದರಲಿ ಆರು ಖುಕ್ಸುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಅಂಗಿರಸ ಪುತ್ರನಾದ ಕ ಮ ಸ ಹ 
ೂಸವ 
ಛಂದಸ್ಸು. ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ರಾಜ್ಯಾಭಿಸಿಕ್ತನಾದ ರಾಜನನ್ನು ವುದರಿಂದ ಆ ಸ್ತು 
ಪ್ರ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ದೇವತೆಯು; ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ--ಆ ತ್ಯಾ 
ಇ 
ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ರಾಜನು ಯುದ್ಧಾರ್ಥವಾಗಿ ಹೊರಡುವ 


ಹೆಸೂತ್ರದ - ಆ ಕ್ಲಾ 
ಅಭಿಮಂತ್ರಿಸಿ ಆಶೀರ್ವದಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಗೃಕ್ಯಾ ಸು ಸ 


ಸ್ತುತಿಸಿರು 


ಗ ಅವನ ಪ್ರರೋಹಿತನು ಈ ಸೂಕ್ತದಿಂದ ರಾಜನನ್ನು 
ಹಾರ್ಷನುಂತರೇಧೀತಿ ಪಶ್ಚಾ ಪ್ರಥ- 


೩-೧೨-೨) ನಿನ್ನ ತವಾಗಿರುವುದು. 
ಸ್ಯಾವಸ್ಥಾಯ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ಗೃ. ೩ ೧೨-೨) ಹ 
ಚ l 
ಮಂಡಲ-೧೦ | ಅನುವಾಕ-೧೨ ॥ ಸೂಕ್ತ-೧೭೫% 


| ವರ್ಗ-೩೧ | 


ಯ-೮ | 
ಅಸ ಕ-೮ | ಅಥಾ ಂಖ್ಯೇ೬ | 


॥ ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಬಕ್ಸೆ 
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ಮಾಯಾ ಬಾ ತ 
hee SN 
~~ 





ಕಾ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
| 
ಆ ತ್ವಾಹಾರ್ಷಮಂತರೇಧಿ ಧ್ರುವಸ್ತಿಸ್ಠಾವಿಚಾಚಲಿಃ | 


| 
ಜಾಲೆ 
ವಿಶಸ್ಟ್ಯಾ ಸರ್ವಾ ವಾಂಛಂತು ಮಾ ತ್ವದ್ರಾಸ್ಟ ್ರಮಧಿ ಭ್ರಶತ್‌ ॥೧॥ 


|” ಪದಪಾಠಃ Il 
| 
ಆ1ತ್ವಾ| ಅಹಾರ್ಹಂ | ಅಂತಃ | ಏಧಿ | ಧ್ರುವಃ! ತಿಷ್ಠ 1 ಅನಿೀಚಾಚೆಲಿಃ | 


| | 
ವಿಶಃ | ತ್ವಾ | ಸರ್ವಾಃ | ನಾಂಛಂತು | ಮಾ| ತ್ವತ್‌ | ರಾಷ್ಟ್ರಂ | ಅಧಿ! ಚ್ರಶತ್‌ lo ll 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥| 


ಹೇ ರಾಜನ್‌ ತ್ಪಾ ಶ್ವಾಮಾಹಾರ್ಷಂ। ಅಸ್ಮದ್ರಾಷ್ಟ್ರಸ್ಕ ಸ್ವಾಮಿಶ್ಚೇನಾನೈಷಂ | ಸ ತೈಮಂತೆರ- 
ಸ್ಮಾಸು ಮಧ್ಯ ಏಧಿ | ಸ್ವಾಮನಾ ಭವ | ಧ್ರುವೋ ನಿತ್ಯಃ ಸನ್ನವಿಚಾಚಲಿರತಿಶಯೇನ ಚೆಲನರಹಿತ ಏವ 
ಸಂಸ್ತಿಸ್ಠ | ರಾಷ್ಟ್ರಮಧಿತಿಸ್ಠ | ಸೆರ್ನಾಶ್ಚ ವಿಶಃ ಪ್ರುಜಾಸ್ಟ್ತ್ಯಾಾಂ ವಾಂಛಂತು | ಅಯನಮೇವಾಸ್ಮಾಕಂ 
ರಾಜಾಸ್ತ್ವಿತಿ ಕಾಮಯಂತು || ವಾಛಿ ಇಚ್ಛಾಯಾಂ ॥ ತ್ವತ್‌ ತ್ವತ್ತಃ ಸಕಾಶಾವ್ರಾಹ್ಟ್ರಂ ರಾಜ್ಯಂ ಮಾಧಿ 
ಭ್ರಶತ್‌। ಮಾ ಭ್ರಶ್ಯತು | ಮಾವಿಯುಕ್ತಂ ಭವತು | ಭನ್ಮು ಅಧಃಪತನೇ ॥ 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


(ಎಲ್ಛೆ ರಾಜನೇ) ತ್ಹಾ--ಸಿನ್ನನ್ನು | ಆ ಅಹಾರ್ಷಂ- ಈ ರಾಷ್ಟ್ರಕ್ಕೆ ಅಧಿಸತಿಯನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ ಕರೆ 
ತಂದಿದ್ದೇನೆ. ಅಂತಹ ನೀನು] ಅಂತೆ8--ನಮ್ಮ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ | ಏಥಿ--ನಮ್ಮಗಳಿಗೆ ಸ್ಟಾಮಿಯಾಗಿರು | ಧ್ರುವಃ-- 
ಸ್ಥಿರಚಿತ್ತನಾಗಿಯೂ | ಅವಿಚಾಚಲಿಃ8-- ಚಲನಂಹಿತನಾಗಿಯೂ (ಎಂದರೆ. ಯಾರಿಂದಲೂ ಬಾಧಿಸಲ್ಪಡದೆ) | 
ತಿಷ್ಠ-- ರಾಷ್ಟ್ರದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಿರವಾಗಿರು | ಸರ್ವಾಃ ನಿಶಃ- ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಜೆಗಳೂ | ತ್ವಾ--ನಿನ್ನನ್ನು! ವಾಂಛಂತು-- 
(ನೀನೇ ನಮಗೆ ರಾಜನಾಗಿರಬೇಕೆಂದು) ಅಪೇಕ್ಷಿಸಲಿ | ತ್ವತ್‌ ನಿನ್ಸಿಂದ | ರಾಷ್ಟ್ರಂ ರಾಜ್ಯವು | ಮಾ ಅಧಿ 


ಭ್ರಶತ್‌ ಕೈಬಿಟ್ಟು ಹೋಗದಿರಲಿ. 


|| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲೈ ರಾಜನೇ, ನಿನ್ನನ್ನು ಈ ರಾಷ್ಟ್ರಕ್ಕೆ ಅಧಿಸತಿಯಾಗಿ ಅಭಿಸಿಕ್ತನನ್ನಾ ಗಿ ಮಾಡಿ ಕಕಿತಂದಿದ್ದೇನೆ. ಸ 
ಮಧ್ಯೆದಲ್ಲಿ ನಮಗೆ ಸ್ವಾಮಿಯಾಗಿರು, ಸಿ ರಚಿತ್ರನಾಗಿಯೂ ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಅಹಿಂಸಿತನಾಗಿಯೂ ಸ್ಥಾನಭ್ರಷ್ಟನಾಗ 
| ಗಿರಬೇಕೆಂದು 


ಈ ರಾಷ್ಟ್ರದಲ್ಲಿಯೇ ಸ್ಥಿರವಾಗಿದ್ದು ನಮ್ಮನ್ನು ಸಲಹು, ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಜೆಗಳೂ ನೀನೇ ನಮಗೆ ರಾಜನಾ 


ಸ 
ನಿನ್ನನ್ನೇ ಅಪೇಕ್ತಿಸಲಿ. ನಿನ್ನಿಂದ ಈ ರಾಜ್ಯವು ಕೈಬಿಟ್ಟು ಹೋಗದಿರಲಿ, 
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ಇಂದ್ರ ಧಾ ನಹನ ನುಸ್ವ ಚ್‌ 
ವಾಗಿರು ।! ಇಹ- ಈ ಕೋಕದಲ್ಲಿ | ರಾಷ್ಟ್ರಂ 


ಅ.೮.ಅ.ಲೆ.ವ. ೩೧.] ಸುಗ್ಬೇದಸಂಹತ್ಯ 
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le SE 


ಇರಾ ಖಾ 


English Translation 


I have consecrated you; (Raja); 


ಮ್‌ 





ee 
NN Maa EEE 
ಲ 


» COMe amoigst us, 
unvacillating ; may all your subjects desire you ( 


for their ki 
kingdom never fall from you. Ing), may the 


be steady and 


| ನಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು | 


ಈ ಸೂಕ್ತವು ರಾಜನ ಪುಶೋಹಿತನಿಂದ ಆಶೀರ್ನಾನರೂಪವಾಗಿ ಉಚ್ಛರಿಸಲ್ಪಬ್ಟಿಜಿ. ಮತ್ತು ರಾಜನಿಗೆ 
ಜತೋಪದೇಶವನ್ನು ಮಾಡಲಾಗಿದೆ. ರಾಜನನು ದಲಿ ಪ! ಸ 
ಕ್ಕ ನನ್ನು ರಾಜ್ಯದಲ್ಲಿ ಪಟ್ಟಾ ಭಿಸಿಕ್ತನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುವ ಕರ್ಮಾದಿಗಳೂ 
ಮಂತ್ರಗಳೂ ಐತರೇಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದ ೩೭ ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿನೆ. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ ॥ 


| | | 
ಇಪೃನೈಧಿ ಮಾಸ ಚ್ಯೋಷ್ಠಾಃ ಪರ್ನಕ ಇವಾವಿಚಾಜಲಿಃ | 


| | 
ಇಂದ್ರ ಇವೇಹ ಧ್ರುನಸ್ತಿಸ್ಟೇಹ ರಾಷ್ಟ್ರ ್ರನುಂ ಧಾರಯ 1೨॥ 


|| ಪದಪಾಠೆಃ |! 


| | 
ಇಹ | ಏವ | ಏಧಿ | ಮಾ! ಅಪ! ಚ್ಯೋಷ್ಠಾಃ | ಫರ್ನಕಃ5ಇವ | ಅನ್ರೀಚಾಚೆಲಿಃ | 


ಇಂಪ್ರಃ5ಇವ | ಇಹ | ಭುವಃ ತಸ! ಇ! ರಾಷ್ಟ್ರಂ 1 ಇತ ಧಾಂ [| ೨ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ | 


ಮಾಸ 
ನಿಶ್ಚೇನ ಸರ್ವದಾ ವರ್ತಮಾನೋ ಭವ | 
6 ಹಾಸಿ ನ್ಸೇವ ರಾಜ್ಯ ಏಧಿ | ಸ್ವಾಯುಳ್ಪ 
ನ fae ಭೂಃ ! ಮಾಸೆಗಮಃ | ಫರ್ವತೆ ಇನ ಯಥಾ ಪರ್ವಶೋ ನೈಶ್ಚಲ್ಯ ಲ್ಳೇ- 
ಚ್ಯೋಷ್ಠಾಃ 1 ಅಷೆಚ್ಯುತೋ 


ಲನರಹಿತೋ ಭನ | ಇಂದ್ರೆ ಇನ ಯಥಾ ಸ್ಪರ್ಗ ಇಂದ್ರಃ ನಿವಮಿಹ 
ತ ಸ್ತ ಮ ಭವ | ರಾಸ್ಟ್ರಸು ರಾಷ್ಟ್ರಂ ಚೇಹ ಲೋಕೇ ಧಾರೆಯ | ಸ್ಟೇಸ್ಟೇ 
ಕರ್ಮಣ್ಯವಸ್ಥಾ ಸೆಯ ॥ ಜ್‌ 
ಬಧಿ-ಯಾನಾಗಲೂ ಶ್ರ ಪ್ರಭುವಾಗಿ ಇರು | ಮಾ ಅಸ 
ಪರ್ವತದಂತೆ | ಅನಿಚಾಚೆಲಿ&--ಸ್ಥಿ ರವಾಗಿರು | 
ಇಹ--ಈ ಲೋಕದಲ್ಲಿ | ಧ್ರುವಃ ತಿಷ್ಮ-ಸ್ಸಿರ 
ಧಾರಯ-- ನಿರ್ವಹಿಸು. 


ದ ತ್ತ ರಾಜ್ಯದಲ್ಲಿ | 


ಹ ರಾಜನೇ) ಇ ಇರ್ವತೆ ಇವ - 


| 
ಠಿರುವಂತೆ (ನೀನು) 
ಲೋಕದಲ್ಲಿ ರಾಜ್ಯಭಾರವನ್ನು | 
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ವಾರಾ 


|| ಭಾವಾರ್ಥ || 
ಎಲ್ಫೈ ರಾಜನೇ, ಈ ರಾಜ್ಯದಲ್ಲಿ ಯಾವಾಗಲೂ ನೀನು ಸ್ವಾಮಿಯಾಗಿರ್ಕು ರಾಜ್ಯಭ್ರನ್ನ ನಾಗಬೇಡ, ಪರ್ವತ 
“ಇಡಿ ಮ ~ 
ದಂತೆ ಸ್ಥಿರವಾಗಿರು, ಇಂದ್ರನು ಸ್ವರ್ಗಲೋಕದಲ್ಲಿ ರಾಜ್ಯಭಾರಮಾಡುನಂತೆ ನೀನು ಈ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ರಾಜ್ಯ ಭಾರವನ್ನು 
ನಿರ್ವಹಿಸು. 


English Translation. 


Come into this (kingdom), may you never be deposed, unvacillating 
as ೩ mountain ; stand firm here like Indra ; establish your kingdom in this 


world. 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಇಮನಿಂದ್ರೋ ಅದೀಧರದ್ದು ನಂ ಧ್ರುವೇಣ ಹನಿಷಾ | 


| | | 
ತಸ್ಮೈ ಸೋಮೋ ಅಧಿ ಬ್ರವತ್ತಸ್ಮಾ ಉ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿಃ ॥೩॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| 
ಇಮಂ | ಇಂದ್ರಃ | ಅದೀಧರತ್‌ | ಧ್ರುವಂ | ಧ್ರುವೇಜ | ಹವಿಷಾ | 


| | | | | | 
ತಸ್ಮೈ | ಸೋಮಃ! ಅಧಿ | ಬ್ರವತ್‌ | ತಸ್ಮೈ | ಊಂ ಇತಿ! ಬ್ರಹ್ಮಣಃ | ಪತಿಃ ॥೩॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ॥ 


ಇಮುಮಭಿಸಿಕ್ತಂ ಧ್ರುವೇಣ ಸ್ಥಿರೇಣ ಹನಿಷಾ ತರ್ಸೈಮಾಣ ಇಂದ್ರೋ ಧ್ರುವಂ ಸ್ಥಿರಮದೀಥ- 
ರತ್‌ | ಧಾರಯತು | ಸೋಮಶ್ಚ ತಸ್ಮೈ ರಾಜ್ಞೇ$ಧಿ ಬ್ರವತ್‌ 1 ಅಧಿಬ್ರವೀತು | ಮದೀಯೋ&ಯೆಮಿತಿ 
ಪಕ್ಷಸಾಶವಚನಂ ಕರೋತು | ತಸ್ಮಾ ಉ ತಸ್ಮಾ ಏವ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿರ್ಮಂತ್ರೆಸ್ಯ ಸಾಲಕೋ ದೇವಶ್ನಾಧಿ 
ಬ್ರವೀತು | | 

|! ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥| 

ಧ್ರುನೇಣ- ಸ್ಥಿರವಾದ | ಹನಿಷಾ-- ಹವಿಸ್ಸಿಫಿಂದ ತೃಪ್ತ್ರನಾದ | ಇಂದ್ರೆ8..-ಇಂದ್ರನು | ಇಮಂ 
ಅಭಿಸಿಕ್ರನಾದ ಈ ರಾಜನನ್ನು | ಧ್ರುವಂ-- ರಾಜ್ಯದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಿರವಾಗಿರುವಂತೆ]  ಅಡೀಧರತ್‌-ಸ್ಥಾನಿಸಲಿ | 
ಸೋಮಃ--ಸೋಮದೇವನು | ಶಸ್ಮೈ- ಈ ರಾಜನಿಗೆ | ಅಧಿ ಬ್ರವತ್‌--ಹಿತವಚನಗಳನ್ನು ಹೇಳಲಿ] 
ತಸ್ಮೈ ಉ-- ಈ ರಾಜನಿಗೇ | ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸತಿ8--ಮಂತ್ರಪಾಲಕನಾದ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿಯೂ ಹಿತಕರವಾದ ವಾಕ್ಯ 
ಗಳನ್ನಾಡಲಿ. : 
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೫ ಟ್‌ 


(ಈ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿಯೇ) | ಅಯಂ-- 


ಅಲ. ಅ.೮. ವ, ೩೧.) 


ಹುಗ್ಬೇದಸಂಹಿತಾ ಸ 
SS ಸ ಅರಣ್ಯ ತ್‌ ನಾತ್‌ಸಾ್‌ಒರ್‌ನ- ಅ ರ್ಯಾ ತ್‌ ಅಆರ್ತ್‌ಒತ್‌ಸಒರ್‌ಘ ಇರು ರಾಳ 3 
ANS 
ಇ ES 
|. ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಸ್ಥಿರವಾದ ಹವಿಸಿ ಸ್ಸಿನಿಂದ ತೃಪ್ತ ಸೃನಾದ ಇಂದ ನ್ರನು 
ಥಿಸಲಿ ಸೋಮನೂ, ಮವ 
ಂತೈಸಲಿ. 


ಅಭಿಸಿಕ್ತನಾದ ಈ ರಾಜನನ್ನು ರಾಜ್ಯದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಿರವಾಗಿರುವಂತೆ 
ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸತಿಯೂ ಈ ರಾಜನಿಗೆ ಹತಕರನಚನಗಳನ್ನು ಹೇಳಿ 


ಖೆ 


೩೬ 


English Translation 
May Indra, gratified by the perpetual oblation, firmly establish this 
(prince) ; may Soma, may Brahmanaspati address him (as their votary). 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ 1 


| 
ಧ್ರುವಾ ದ್ಯೌರ್ಧ್ರುವಾ ಸೃಥಿನೀ ಧ್ರುವಾಸಃ ಸರ್ನತಾ ಇವೇ | 


| | 
ತ್ರಿವಂ ವಿಶ್ವಮಿದಂ ಜಗದ್ದು ವೋ ರಾಜಾ ನಿಶಾಮಯಂ, ॥೪| 


॥. ಪದಪಾಠಃ 1: 


| 
ಥ್ರ್ರುವಾ | ದ್ಯೌ8 | ಧ್ರುನಾ | ಪೃಥಿನಿ (1 ಧ್ರುನಾಸಃ | ಸರ್ವತಾಃ | ಇನೇ | 


ಧ್ರುವಂ | ಗಾಲ | ಇದಂ | ಜಗತು | ಧ್ರುವಃ | ರಾಜಾ | ನಿಶಾಂ | ಅಯಂ ೪. 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ | 
ಸ್ಯಾರ್ಥ್ರುವಾ ಸ್ಥಿರಾ ಭವತಿ | ಪೃಧಿನೀ ಚ ಧ್ರುನಾ ಸ್ಥಿರಾ ಭವತಿ | ಇನೇ ಸಸಿ 
ಪರ್ವತಾ ಜಾ "ಧ್ರುನಾಸಃ ಸ್ಥಿ ಸಿ ರಾಃ | ಇದಂ ವಿಶ್ಚಂ ಸರ್ವಂ ಜಗದ್ಗು ತ ಸ ಭೆ 
ಏವನೇವಾಯಿಂ ವಿಶಾಂ ಪ್ರಜಾನಾಂ ರಾಜಾ ಸ್ಟೌನಿಸ ಸನ್‌ ಧ್ರುವಃ ಸ್ಥಿರೋ ಭೆ 


ಪ್ರ ತಿಸದಾರ್ಥ ! 
ದು| ಪೃ ಥಿವೀ- ಈ ಭೂಮಿಯು | ಧ್ರುನಾ- 


ದುರಿಗಿರುವ ಈ ಸರ್ನತಗಳೂ | ಥ್ರುವಾ ವಾಸ8-ಸ್ಥಿರ 
ವಂ- ಸ್ಕಿ ರವಾಗಿರುವುದು 


ಎಸ್ಟಿ ರವಾಗಿರುವು 
ದ್ಯಾ $--ದ್ಯುಲೋಕವು ಸು ವಾ 


ನನೆ 
ಸ್ಥಿರವಾಗಿಯೇ ಇರುವುದು |. ಇಮೇ ಸರ್ವತಾಃ--ನಮ್ಮೆದು 


ದಂ ಜಗ 
ವಾ ನಿಶ್ಚಂ--ಸಮಸ್ತವಾದ 43 
ಗಿರುವನು | 0— ಘಃ ರಾಜನು. | ಫಿತಾಂ-ಪ್ರ 


ತ್ತ್‌ಾಈ ಜಗತ್ತು | ಧ್ರುವ 


ಧ್ರುವಃ--ಸ್ಥಿರವಾಗಿರಲಿ. | ಭಾನಾರ್ಥ |! 


ವವು. ಅದರಂತೆಯೇ 
ಈ ಸಕಲ ಜಗತ್ತೂ ಸ್ಥಿರವಾಗಿರು ವು 


ಳು 
ಈ ದ್ಯುಲೋಕ, ಪೃಥಿವಿ ಈ! ಕವತ 


ಸ್ರಜಿಗಳ ಪಾಲಕನಾದ ಈ ರಾಜನೂ 
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English Translation 


Firm is the heaven; firm is the earth, firm are these mountains, f 
ು Lirm 


is this entire world, so may this king of men be firm. 


| ಸಂಹೀತಪಾಠಃ || 


[SE | 
ಧ್ರುವಂ ತೇ ರಾಜಾ ವರುಣೋ ಧ್ರುನಂ ದೇವೋ ಬೃಹಸ್ಪತಿಃ | 


gl | | 
ಇಂದ್ರಶ್ಚಾಗ್ನಿಶ್ಚ ರಾಷ್ಟ್ರಂ ಧಾರಯತಾಂ ಧ್ರುವಂ ॥೫॥ 


(೮ 
೭ 
೦ 

| GL 


|| ಪದೆಪಾಠಃ || 


| | 
ಧ್ರುವಂ | ತೇ | ರಾಜಾ | ವರುಣಃ | ಧ್ರುವಂ | ದೇವಃ | ಬೃಹಸ್ಪತಿಃ 


; | 
ಧ್ರುವಂ | ಶೇ | ಇಂದ್ರಃ | ಚ! ಅಗ್ನಿ! ಚೆ| ರಾಷ್ಟ್ರಂ । ಧಾರಯೆತಾಂ | ಧ್ರುವಂ (ಜಗ 
|| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ || 


ಹೇ ರಾಜನ್‌ ಶೇ ಶವ ರಾಷ್ಟ್ರಂ ರಾಜಾ ರಾಜಮಾನೋ ವರುಣೋ ಧ್ರುವಂ ಸ್ಥಿರಂ ಧಾರಯತು। 
ದೇವೋ ದಾನಾದಿಗುಣಯುಕ್ಟೋ ಬೃಹಸ್ಪತಿರ್ಗುನಂ ಧಾರಯತು | ಇಂದ್ರಶ್ಚಾಗ್ನಿ ಶ್ಹೋಭಾವಸಿ ತೇ ತನ 
ರಾಷ್ಟ್ರಂ ಧ್ರುವಂ ಸ್ಥಿರಂ ಧಾರಯೆತಾಂ | ಇಂದ್ರಾಗ್ಕ್ಯೋರುಭೆಯೋರಪೇಶ್ಲ್ಸಯಾ ಧ್ರುವಶಬ್ದಸ್ಯ ದ್ವಿಃ 


ಪ್ರಯೋಗಃ || 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲ್ಫೆ ರಾಜನೇ) ಶೇ--ನಿನ್ನ | ರಾಷ್ಟ್ರಂ ರಾಜ್ಯವನ್ನು! ರಾಜಾ-- ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ | ವರು28-- 
ವರುಣನು | ಧ್ರುವಂ. ಸ್ಥಿರವಾಗಿರುವಂತೆ ಧರಿಸಲಿ| ದೇವಃ--ದಾನಾದಿಗುಣಯುಕ್ತನಾದ | ಬೃಹಸ್ಸತಿ8-- 
ಬೃಹಸ್ಸತಿಯೂ | ಧ್ರುವಂ -ಸ್ಥಿರವಾಗಿರುವಂತೆ ಮಾಡಲಿ | ಇಂದ್ರಃ ಚ- ಇಂದ್ರನೂ | . ಅಗ್ವಿಃ ಚೆ-- 
ಅಗ್ನಿಯೂ ಇಬ್ಬರೂ | ತೇ ರಾಷ್ಟ್ರಂ ನಿನ್ನ ರಾಜ್ಯವನ್ನು | ಧ್ರುವಂ ಸ್ಥಿರವಾಗಿರುವಂತೆ | ಧಾರಯತಾಂ-- 
ಧರಿಸಲಿ. | 

| ಭಾವಾರ್ಥ ॥| 
(ಎಲ್ಫೆ ರಾಜನೇ) ನಿನ್ನ ರಾಜ್ಯವನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ವರುಣನೂ, ದಾನಾದಿ ಗುಣಯುಕ್ತನಾದ 


ಬೃಹಸ್ಸತಿಯೂ, ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿ ಗಳೂ ಸ್ಥಿರವಾಗಿರುವಂತೆ ಧರಿಸಿ ಕಾಪಾಡಲಿ. 


English Translation. 


May. the royal Varuna, the divine Brihaspati, may Indra and ಕ್ಷಣ! 


ever give stability to your kingddom; 
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ಹ ವರು ಬಯ 17S 


| ಸೆಂಹಿತಾಪಾಕಃ | 


ನ್ರುವಂ ಧ್ರುನೇಣ ಹನಿಷಾಭಿ ಸೋಮಂ ನೃಶಾನುಸಿ | 


| | 
ಅಥೋ ತ ಇಂದ್ರಃ ಕೇವಲೀರ್ವಿಕೆ ಶೋ ಬಲಿಹೃ ತಸ ರತ್‌ |೬॥ 


॥ ಪದಪಾಕಃ ॥ 


|; Sol 
ಧ್ರುವಂ | ಧ್ರುನೇಣ | ಹವಿಷಾ | ಅಭಿ | ಸೋಮ | ಮೃಶಾಮಸಿ | 


| | 
ಅಥೋ ಇಕಿ | ಶೇ! ಇಂದ್ರಃ! ಕೇನಲೀಃ | ನಿಶಃ | ಬರೀಹೃತ॥ | ಕೆರತ್‌ ॥೬॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಧ್ರುವೇಣ ಸ್ಥಿರೇಣ ಹನಿಷಾ ಪುರೋಡಾಶಾದಿನಾ ಯುಕ್ತಂ ಧ್ರುವಂ ಸ್ಥಿರಂ ಸೋಮಮಭಿ 
`' ಮೃಶಾಮಸಿ | ಅಭಿವೃ ಶಾಮಃ | ಡೇವತಾನುಭಿಲಸ್ಷ್ಯ ಯಾಗಾರ್ಥಂ ನಯನ್ನು ಕಜ ಸಂಸ್ಕೃಶಾಮಃ | 
ಅಥೋ ಅತಾಂತ 2 ಟ0 ನಿಶಃ ಪ್ರಜಾಸ್ತೇ ತನೈವ ಕೇನಲೀರಸಾಧಾರಣಾಃ ಸತೀರ್ಬಲಿಹೃ ತಃ 
ಕರಸ್ಕ ಪ್ರದಾತ್ರೀಃ ಫೆರತ್‌ | ಕರೋತು ॥| 


Il ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಧ್ರುನೇಣ- ಸ್ಥಿ ರವಾದುದೂ | ಹನಿಷಾ--ಪುರೋಡಾಶಾದಿ ಹೆನಿಸ್ಸಿನಿಂದ ಯುಕ್ಕನಾದುಡೂ | ಥ್ರುನಂ- 
ಸ್ಥಿರವಾದುದೂ ಆದ || ಸೋಮೆಂ-ಸೋಮರಸವನ್ನು |. ಅಭಿ ನೃಶಾಮಸಿ-_ಅಭಿಮರ್ಶನನೂಡುತ್ತೆ ವೆ 
(ಸ್ಪಶ ಮಾಡುತ್ತೇವೆ) | ಅಥೋ ಅನಂತರ | ಇಂದ್ರ8- ಇಂದ್ರನು! ವಿಶ ಪ್ರ ಪ ನ 
' ಫಿನ್ನಲ್ಲಿಯೇ ನಿಷ್ಠೆಯುಳ್ಳ ವರನ್ನೂ ಗಿಯೂ | ಬಲಿಹೃತೆಃ-ನಿನಗೆ ಕರಾದಿಗಳನ್ನು (ಕಂದ 


ವಂತೆಯೂ | ಈಜು 
1 ಭಾನಾರ್ಥ 1 
ಸಿ ರವಾದುದೂ ಆದ ಸೋಮನನ್ನು ಯಾಗಾರ್ಥ 


ರಾ | ಸಃ ಪ್ರಜೆಗ ು ನಿನಗೆ: ರಾಜಭಕ್ತ ಯನ್ನೂ ಳರಾದಿ 
ಅನಂ 
ವ ದ ಸ ಜಾ (ವೆ. ತರೆ ಳ್ಳ 
ಯಗಳನ್ನು ಸಿ ಸ ಇಂದ್ರ ನು ಅನುಗ್ರ ಹಮಾಡಲಳಿ. 
English Translation 


he constant 508೩; therefore May 


161 
n we band 
With ia conse (their) 3೫68: 


0೬ people PAYS ಈ: 


Indra render your 5006 
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ಆ * ೪, 


ನೂರ ಎಪ್ಪತ್ತನಾಲ್ಕನೆಯ ಸೂಕ್ತ 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಅಭೀವರ್ತೇನೇತಿ ಸಂಚರ್ಚೆಂ ಶ್ರೆಯೋವಿಂಶಂ ಸೊಕ್ತಮಾಂಗಿರಸಸಾ $ಭೀವರ್ಕಾಖ್ಯಸ್ಕಾ ರ್ಫ್ಯ_ 
ಮಾನುಷ್ಟುಭಂ | ಪೂರ್ನನದ್ರಾಜಸ್ಸುತಿರ್ದೇವತಾ | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತೆಂ | ಅಭೀನರ್ಶೇನ ಹ Rl 
ವರ್ತ ಇತಿ || ಪುರೋಹಿತ ಇದಂ ಸೂಕ್ತಂ ರಾಜಾನಂ ಯುದ್ಧಾಯ ಕೃತೆಸಂನಾಹಂ ನಾಚಯಾಶ | 
ಸೂತ್ರೈತೇ ಹಿ | ಅಥ್ರೈ ನೆಂ ಸಾರಯೆಮಾಣಮುಸಾರುಹ್ಯಾಭೀವರ್ತೆಂ ವಾಚಯತಿ | ಆ. ಗೃ. ೩-೧೨-೧೨ | 
ಇತಿ || 
ಅನುವಾದವು-- ಅಭೀವರ್ತ್ಶೇನ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಹನ್ನೆ ಡರನೆಯ ಅನುವಾಕದ ದಲ್ಲಿ ಇಫ್ಸತ್ತಮೂರನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಐದು ಖುಕ್ತುಗಳಿರುನವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಅಂಗಿರಸಗೋತ್ರದ ಅಭೀವರ್ತನೆಂಬುವನು 
ಖಯಸಿಯು ; ಹಿಂದಿನ ಸೂಕ್ತದಂತೆ ಈ ಸೂಕ್ಕಕೆ ಕೃಕ್ಕ ರಾಜನ ಸ್ತುತಿಯೇ ದೇವತೆಯು ; ಅನುಷು ಪ್‌ಛಂದಸು 
ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ- ಅಭಿನರತ್ತೇನ ಸಂಚಾಭೀವರ್ಶೆಃ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ರಾಜನು ಜಿ ಸನ್ನದ 4 
ಹೊರಟಾಗ ಪುರೋಹಿತನು ಈ ಸೂಕ ಕೃವನ್ನು ರಾಜನಿಂದ ಹೇಳಿಸಬೇಕು. ಈ ನಿಷಯನ್ರ ಆಶ ಪ 
ಸೂತ್ರದ- ಅಥೈನಂ ಸಾರಯಮಾಣಮುಸಾರುಹ್ಯಾಭೀವರ್ಶೆಂ ನಾಚಯತಿ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ.ಗೃ ಕ್ಯ 
೩-೧೨-೧೨) ನಿನ ೈತವಾಗಿರುವುದು. 
ಸೂಕ್ತ ೧೭೪ 
ಮಂಡಲ-೧೦ | ಅನುನಾಕ-೧೨ ॥ ಸೂಕ್ತ-೧೭೪ ॥ 
ಅಷ್ಟಕ-೮ | ಅಧ್ಯಾಯ-೮॥ ವರ್ಗ-೩೨ ॥ 
॥ ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಖಕ್ಸಂಖ್ಯೇ--೫ ॥ 
॥ ಖಸಿಃ .ಅಭೀವರ್ತಃ ॥ 


॥ ದೇವತಾ. ರಾಜ್ಞಃ ಸ್ತುತಿಃ ॥ 
|| ಛಂದಃ. ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ ॥ 


ೃ॥ ಸೆಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ಅಭೀನರ್ತೇನ ಹನಿಸಾ ಯೆನೇಂದ್ರೋ ಅಭಿವಾವೃ ಶ್ರೇ | 


ತೇನಾಸ್ಕಾನ್ಸ ಹೈಣಸ್ಪತೇಂಭಿ ರಾಷ್ಟ್ರ್ರಾಯ ವರ್ತಯ ಗ 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಅಭಿ೯ವರ್ತೇನ | ಹನಿಷಾ | ಯೇನ | ಇಂದ್ರ | ಅಭಿsನವೃತೇ | 


ತೇ | ಅಸ್ಮಾನ್‌ | ಬ ಹ್ಮ! ಪತೇ ಅಭಿ ರಾಷ್ಟ್ರಾ ಯೆ ವರ್ತಯ 
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ಜುಗ್ಗೇದಸಂಹಿಶಾ 
ರಾಜಾ ಅುಾರು ಕುಕ ಚ 1177 
ಬು ಯ 

|| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಫಂ | 


ಅಭೀವರ್ಕೇನ ಅಭಿಗೆಚ್ಛ ತ್ಯನೇನೇತೃಭೀನರ್ಶ। ॥ ಕರಣೇ ಘ್‌ | ಥಾಢಾನಿಸ್ನಕೀನೋತ 

ಬಿ ಕ 
ಪದಾಂಶೋದಾತ್ರತ್ಟೆಂ | ಉಪಸರ್ಗಸ್ಯ ಫಇ್ಯಮನುಷ್ಯೇ ಬಹುಲಂ | ಫಾ. ೬-೩-೧೨೨1 ಎ ಥಿ ತ 
ಈದೈಶೇನ ಯೇನ ಹನಿಷಾ ಸಾಧನೇನೇಂದ್ರೋಭಿನನ ತ್ರ 


ಕೇ ಸರ್ವಮ 
) ಭಿಜಗಾಮ ಕೇನ ಹನಿಸೇಸ ವ: 
ತೋತಸ್ಮಾನ್‌ ಹೇ ಬ್ರಹ್ಮಣಿಸಸ್ಪತೇ ರಾಷ್ಟ್ರಾಯ ರಾಜ್ಯಂ ಪ್ರಾಪ್ಲನುಣ್ಯ ವರ್ತೆಯ 1 ಅಭಿಗಮಯ ॥ 


[ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಅಭೀವರ್ಕೇನ- ಅಭೀವರ್ತಸಂಜ್ಞ ಕವಾದ ಅಥವಾ ಅಭೀನರ್ತನೆಂಬ ನಾನು ಅರ್ಪಿಸುವ | ಯೇನ 
ಹನಿಷಾ-- ಯಾವ ಹೆನಿಸ್ಸಿನಿಂದ | ಇಂದ್ರಃ ಇಂದ್ರನು | ' ಅಭಿನವೃಠೇ-ಸಮಸ್ತನನ್ನೂ ಜಯಿಸಿಡನೋ | 
ತೇನಆ ಹೆನಿಸ್ಸಿನಿಂದ ಹೋಮಮಾಡುವ | ಅಸ್ಮಾನ್‌- ನಮ್ಮನ್ನು | ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತೇ- ಎಕ್ಕೆ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸತಿಯೇ | 
ರಾಷ್ಟ್ರಾಯೆ--ರಾಜ್ಯ ಪ್ರಾಶ್ತಿಗಾಗಿ | ಅಭಿ ನರ್ತೆಯೆ-- ಪ್ರಚೋದಿಸು. 


|| ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಫೆ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸತಿಯ್ಯೇ ಅಭೀವರ್ತಸಂಜ್ಯ ಕವಾದ ಯಾವ ಹೆವಿಸ್ಸಿನಿಂದ ಇಂದ್ರನು ಸಮಸ್ತಜಗತ್ತನ್ನೂ 
ಜಯಿಸಲು ಸಮರ್ಥನಾದನೋ ಅಂತಹ ಆ ಹನಿಸ್ಸಿನಿಂದ ಹೋಮಮಾಡುವ ನಮ್ಮನ್ನು ರಾಜ್ಯಪ್ರಾಪ್ತಿಗಾಗಿ ಉದ್ಯೋ 
ಗೋನ್ಮುಖರಾಗುವಂತೆ ಮಾಡು. 


English Translation. 


By the abhivarta oblation whereby Indra has conquered (everything) 


do you, ಟಿ Brahmanaspati bring us to sovereign rule. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


| | 
ಸಪತ್ಕಾನಭಿ ಯಾ ನೋ ಅರಾತಯಃ | 


| | 43 1೨1 
ಅಭಿ ಪೃತನ್ಯಂತಂ ತಿಸ್ಕಾಳಿ ಯೋ ನ ಇರಸ್ಯ 


|| ಪದಪಾಠಃ Il 
| 
| | 1 | ಅರಾತೆಯೆಃ | 
ಅಭಿವೃಕ್ಕೆ | ಸಪತ್ಥಾನ್‌ | ಅಭಿ | ಯಾಃ! ನಃ 
3 ॥೨॥ 


| 
| ನಃ! ಇರಸ್ಯತಿ 
ಅಭಿ | ಪೃತನ್ಯಂತಂ | ತಿಸ್ಮ | ಅಭಿ| ಯೆ ("ಎ 
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ಇ ಶೆ ಕೆ ೯, 


SN 
ನಾ 
|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ |! 

ಹೇ ರಾಜನ್‌ ಸಪತ್ನಾನ್‌ ಶತ್ರೂನ್‌ ಅಭಿವೃತ್ಯ ಅಭಿತೋ ಗೆಮುಯಿತ್ಸಾ ನಃ ಅಸಾ ಕ ಯಿ 
ಅರಾತಯಃ ಅದಾನಶೀಲಾಃ ಪ್ರೆಜಾಃ ಸಂತಿ ತಾ ಅನಿ ಅಭಿ ತಿಸ್ಮ ಅಭಿಭವ। ಸೃತೆನ್ಯಂತಂ ಸ bas ನಿ ಚ 
ಆತ್ಮನ ಇಚ್ಛೆಂತಂ ಯುಯುತ್ಸುಂ ಚೆ ಅಭಿ ತಿಷ್ಠ ॥ ಪೃತನಾಶಬ್ದಾತ್‌ ಕ್ಯಚಿ ಕವ್ಯಧ್ವರಸ bi ಹ 

| © ಜಳ್ಳು $ ಇಿಲ್ಲಿಂ 
ತಿ ಳಿ 
ತೆಲೋಪಃ ॥ ಯಃ ಚಿ ನಃ ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ ಇರಸ್ಯೈತಿ ಕಷಣ್ಯತಿ | ಇರಸ್‌ ತಿರಸ್‌ ಕಈಷಾನ್ಯಯಾಂ ಕಂಡ್ವಾಧಿಃ | 
ತಮಸಿ ಅಭಿ ತಿಷ್ಠ | ಯೆದ್ವಾ | ಸ್ರಕೃತೋ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿಕೇವಾತ್ರಾಫಿ ಸೆಂಬೋಧ್ಯಃ ॥ 
॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 

(ಎಲೈ ರಾಜನೇ) ಸೆಸೆಕ್ಲಾನ್‌ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು | ಅಭಿವೃತ್ಯ--ಸುತ್ತಲೂ ಮುತ್ತಿಗೆ ಹಾಕಿ ನೋ 
ನಮಗೆ | ಯಾಃ ಅರಾತೆಯೆ8- ಏನನ್ನು ಕೊಡದಿರುವ ಯಾವ ಪ್ರಜೆಗಳಿರುವಕೋ (ಅಥವಾ ಶತ್ರುಗಳಿರುವರೋ) 
ಅವರನ್ನು ಸಹ | ಅಭಿತಿಷ್ಯ--ಸೋಲಿಸು | ಪೃತನ್ಯಂತಂ--ಸೇನಾಸಹಿತನಾಗಿ ಯುದ್ಧಮಾಡುವ ಶತ್ರುವನ್ನು | 
ಅಭಿ ತಿಷ್ಠ--ಸೋಲಿಸು | ಯಃ--ಯಾರು | ನ8- ನಮ್ಮನ್ನು | ಇರಸ್ಯತಿ- ನೀಚವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಅವಹೇಳನ 
ಮಾಡುನನೋ ಅವನನ್ನೂ | ಅಭಿ- ಸೋಲಿಸು, 

|| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲ್ಫೆ ರಾಜನೇ, ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಮುತ್ತಿ ಅವರನ್ನು ಸೋಲಿಸು. ಮತ್ತು ಇತರ ವಿಧವಾದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನೂ 
ಸೋಲಿಸು, ಸೇನಾಸಹಿತನಾಗಿ ಯುದ್ಧ ಮಾಡುವ ಶತ್ರುವನ್ನು ಸೋಲಿಸು, ಯಾರು ನಮ್ಮ ಸ ತುಚ್ಚ ಭಾಷೆಯಿಂದ 
ಅವಹೇಳನ ಮಾಡುವನೋ ಅವನನ್ನೂ ಸೋಲಿಸು. | 

English Translation. 


ಸ್ಕಿ 
Having overcome our rivals; and those who are our enemies, do you 
attack him who assails us, and him who behaves insolently towards us: 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| 
ದೇನಃ ಸನಿತಾಭಿ ಸೋಮೋ ಅನೀವೃತತ್‌ | 


| | 
ಅಭ ತ್ವಾ ವಿಶ್ವಾ ಭೂತಾನ್ಯಭೀವರ್ತೊೋ ಯಥಾಸಸಿ ॥೩॥ 


& 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


ಅಭಿ | ತ್ಸಾ | ದೇವಃ | ಸನಿತಾ | ಅಭಿ | ಹೋ | ಅನೀವೃತತ್‌ | 


ಅಭಿ'| ತ್ವಾ | ನಿಶ್ಚಾ | ಭೂತಾನಿ | ಅಭಿಂವರ್ತಃ | ಯಥಾ | ಅಸಸಿ la 1 
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ಹುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ i 
79 
ತಂ ರಾ ಜಾ ಸ ರ ಸಾಂ 
ಮಾ 
|| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ | 


ಹೇ ರಾಜನ್‌ ದೇವೋ ದಾನಾದಿಗುಣಯುಕ್ತಃ ಸೆನಿತಾ ತ್ಪ್ದ 
ಯತು | ಅಭಿಗಮಯತು ರಾಷ |0| ಸೋಮಶ್ನಾಭಿನರ್ಕಿಯೆತ್ಕ | 
ಭೂತಾನಿ ಪೃಥಿನ್ಯಾದೀನಿ ತ್ಯಾಮಭಿ ನರ್ತೆಯಂಕು | ಯಥಾ ಯೇನ ಫ ಪ್ರಕಾ 
ಅಭಿತೆಃ ಸರ್ವತ್ರ ವರ್ತಮಾನೋ ಚಿನಸಿ ॥ ಅಸ್ತೇಶ್ಸಾಂಪಸಃ ಶಸೋ ಲು 


ತ್ಪಾಮಭೃವೀವೃತತ್‌ | ಅಭಿವರ್ಕ- 
ನಿಶ್ಚಾ ನಿಶ್ವಾನಿ ಸರ್ನಾಣ್ಯಪಿ 
ಕೇಣ ತೈನುಭೀನರ್ಕೋಲಸಿ | 
ಗಭಾವಃ | 

|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲೈ ರಾಜನೇ) ದೇವ ದಾನಾದಿಗುಣಯುಕ್ತನಾದ ಅಥವಾ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ | ಸನಿತಾ- ಸವಿತೃ 
ದೇವನು |! ತ್ವ್ಯಾ--ಸಿನ್ನನ್ನು | ಅಭಿ ಅನೀವೃತೆತ್‌- ರಾಜ್ಯದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಿರವಾಗಿ ಸ್ಥಾಸಿಸಲಿ | ಸೋಮಃ 
ಸೋಮನೂ | ಅಭಿ--ಸ್ಥಾನಿಸಲಿ | ಯಥಾ--ಯಾವಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ಸ ಆ ಅಸಸಿ--ಸರ್ವತ್ರ 
ಸ್ಪ ತನಾಗಿರುವೆಯೋ ಆರೀತಿ | ನಿಶ್ಚಾ--ಸಮಸ್ತವಾದ |. ಭೊತಾನಿ--ಪೃಥಿವ್ಯಾದಿಭೂತಗಳು |. ಅಭಿ-- 
ನಿನ್ನನ್ನು ರಾಜ್ಯದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಹಿಸಲಿ. 

|| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಎಲ್ಫೆ ರಾಜನೇ, ದಾನಾದಿಗುಣಯುಕ್ತನಾದ ಅಥವಾ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ಸವಿತೃಡೀನನೂ, ಸೋಮನೂ 


ನಿನ್ನನ ನ್ನು ರಾಜ್ಯದಲ್ಲಿ ಸ್ಫಿ ಖಿ ರವಾಗಿರುನ:ತೆ ಸ್ಥಾ ಫಿಸಲಿ, ಯಾವರೀತಿ ನೀನು ಸರ್ವತ್ರ ಅಧಿಕಾರವಿಶಿಷ್ಟ ನಾಗಿ ಇರುವೆಯೋ 


ಆರೀತಿ ಸಮಸ್ತ ಪೃಥಿ ವ್ಯಾದಿ ಭೂತಗಳೂ ಸ ನ್ನು ರಾಜ್ಯದಲ್ಲಿ ಶಾಶ್ವತವಾಗಿರುವಂತೆ ಸ್ಥಾ 


English Translation 


May the divine Savitri, may Soma establish you (raja); may all 


beings establish 7೦೮ So that you may be supreme. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ I 


ಯೆ (ನೇಂದ್ರೋ ಹನಿಸಾ ಕೃತ್ಯ ತ್ರ ಭನದ್ದು ಮ್ಯ್ಯೂತ್ತ ಮಃ | 


| 
"ಇದಂ ತದಕ್ರಿ ದೇನಾ ಅಸಸ ಸಕ್ಸ , $ಲಾಜುನಂ ೪ 


1 ಸದಪಾಠಃ ! 


ತ್‌$ತೆಮಃ | 
ಯೇನ | ದ ಕಾಸಿ ತ್ತ! ಅತ್‌ 1 (5 ಮ 
(ನ | ಇಂದ್ರ! ಹ ಕ್ಸು 
ಅಭುವಂ Ie Il 
ಕಾ ಅಲ) 2011031 ೬ 5೯ ಭುವ 
ಕ್ರ 
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ಇ” 6 ೧೭೪. 


|| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 


ಯೇನ ಹನಿಷಾಸ್ಮಾಭಿರ್ವತ್ತೇನ ಮಾದ್ಯಸ್ನಿಂದ್ರಃ ಕೈತ್ವೀ ವೃತ್ರನಧಾದೇಃ ಕರ್ಮಣ; ಕರ್ತಾ 
ಭವತ್‌ ಮ್ಯಮ್ನಾ | ಮೈಮ್ಮಂ ಜ್ಯೋತತೇರ್ಯಕೋ ನಾನ್ನಂ ವಾ ತೆದ್ಬಾನ್‌ ಅತೆ ನಿವೋತ 
ಉತ್ಕೃೃಷ್ಟತಮಶ್ಚಾಭವತ್‌ ತದಿದಂ ಹನಿರ್ಹೇ ದೇವಾಃ ಅಕ್ರಿ | ಅಕಾರಿ | ಯದ್ವಾ | ಇಮಾ 
ಅತ ಏನಾಹಮಸಪತ್ನಃ ಕಿಲಾಭುವಂ | ಶತ್ರುರಹಿತೋಸ್ಯಭವಂ ಖಲು ॥ ಸ 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಯೇನ ಹನಿಷಾ-- ನಾವು ಅರ್ಪಿಸಿದ ಯಾವ ಹನಿಸ್ಸಿನಿಂದ ಹರ್ಷಿತನಾಗಿ | ಇಂದ್ರ ಇಂದನ್ನು | 
ಇ ಡಾ ತ 
ಕೃತ್ತ್ರೀ--ವೃತ್ರವಧಾದಿಸಾಹಸಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡಲು ಸಮರ್ಥನಾಗಿ | ಅಭವತ್‌ -ಆದನೋ | ಡು ಜ್‌ ವ 
ಕೀರ್ತಿಯುತನೂ ಆದನೋ ಅಂತಹ | ಉತ್ತಮಃ- ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾದ | ಶೆತ್‌ ಇಡಂ_ ಶ್ರ ಎ ಜ್‌ 
೨ 4 AN 
ದೇವಾ&--ಎಲ್ಫೆ ದೇವತೆಗಳೇ | ಅಕ್ರಿ--ನಿಮಗೆ ಅರ್ಪಿಸಿದ್ದೇನೆ (ಆದ್ದರಿಂದ ನಾನು) | ಅಸಪತ್ನೆಃ ಲ. ಶತು 
ರಹಿತನಾಗಿ | ಅಭುವಂ--ಅಗಿದ್ದೇನೆ. ಫ್‌ 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಸ ಹ ಅರ್ಪಿಸಿದ ಮಾ ಹನಿಸ್ಸಿನಿಂದ ತೃಪ್ತನಾಗಿ ಇಂದ್ರನು ವೃತ್ರವಧಾದಿಸಾಹಸಕೃತ್ಯಗಳನ್ನು ಮಾಡಲು 
ಸಮರ್ಥನಾದನೋ ಮತ್ತು ಕೀರ್ತಿವಂತನಾದನೋ ಅಂತಹ ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾದ ಪ್ರ ಹನಿಸ್ಸನ್ನು, ಎಲ್ಪೆ ದೇವತೆಗಳೇ 
ನಿಮಗೆ ಅರ್ಪಿಸಿದ್ದೇನೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ನಾನು ಶತ್ರುರಹಿತನಾಗಿ ಆಗಿದ್ದೇನೆ. 

ಎ 


English Translation. 


The oblation whereby Indra became heroic, renowned and eminent, 


1 have offered, © gods, (to you), may I become freed from my rivals. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ | 
| | 
ಅಸಪತ್ರ್ಯಃ ಸಸತೃ ಹಾಭಿರಾಷ್ಟ್ರ್ರೋ ನವಿಸಾಸಹಿಃ 


| | | 
ಯಥಾಹಮೇಷಾಂ ಭೂತಾನಾಂ ವಿರಾಜಾನಿ ಜನಸ್ಯ ಚ ಜಗ 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಅಸಸತ್ನೆಃ | ಸಪತ್ನೆ5ಹಾ | ಅಭೀರಾಷ್ಟ್ರ್ರ8 | ವೀಸಸಹಿಃ | 


| 
ಯಥಾ ಅಹಂ | ಏಷಾಂ | ಭೂತಾನಾಂ | ನೀರಾಜಾನಿ | ಜನಸ್ಯ !'ಚೆ.1೫॥ 
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RR NR 





1 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಸಪತ್ನೆಹಾ ಸೆಸೆತ್ಸಾನಾಂ ಶಶ್ರೂಣಾಂ ಹಂತಾ ಅಕೆ ಏನಾಸಪತ ; ಶತ್ರುರಹಿತೋಹಮಭೂವಂ | 
ಅಭಿರಾಷ್ಟ್ರೊ €*ಭಿಗತರಾಷ್ಟ್ರ )$ ಪ್ರಾಸ್ತರಾಜ್ಯಃ ಸನ್‌ ನಿಷಾಸಹಿಃ ಕ Ta 
ಚಾಭೂವಂ |! ಯಥಾ ಯೇನ ಪ್ರಕಾಕೇಣಾಹನೇಸಾಂ ಸ ಸರ್ನೇಷಾಂ ಭೂತಾನಾಂ 
ಪ್ರಾಣಿನಾಂ ಜನಸ್ಯ ಚೆ ಸೇವಕೆಸ್ಯಾಮಾತ್ಯಾದೇಶ್ವ ನಿರಾಜಾನಿ ಯೆಥೇಶ್ವಕೋ ಭವಾನಿ ತಥಾ ಸಸಕ್ನಹಾ 
ನಿಷಾಸಹಿಶ್ಚಾಭೂವಮಿಶ್ಯರ್ಥಃ | ಕ 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಯಥಾ--ಯಾವಪ್ರಕಾರವಾಗಿ | ಅಹಂ--ನಾನು। ನಿಷಾಂ-- ನಮ್ಮೆದುರಿಗಿರುವ | ಭೂತಾನಾಂ-- 
ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೂ | ಜನಸ್ಯ ಜೆ--ಜನರಿಗೂ ಸಹ | ವಿರಾಜಾಥಿ- -ಸ್ರಭುವಾಗಿ ಆಗುವೆನೋ. ಆ ರೀತಿ | 
ಸಪಶ್ಚಹಾ-- ಶತ್ರುಗಳ ಹೆಂತಕನಾಗಿಯೂ | ಅಸಸತ್ತೃಃ- ಪ್ರತಿಸ್ಪರ್ಧಿರಹಿತನಾಗಿಯೂ | ಅಭಿರಾಷ್ಟ್ರಃ-- 
ರಾಜ್ಯವನ್ನು ವಶದಲ್ಲಿಟ್ಟುಕೊಂಡಿರುವನನಾಗಿಯೂ | ನಿಷಾಸಹಿಃ--ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸೋಲಿಸುವವನಾಗಿಯೂ 
ಆಗಿದ್ದ ನೆ. 

| ಭಾವಾರ್ಥ | 

ಶತ್ರುಗಳ ಹಂತಕನ್ಕೂ ಪ್ರತಿಸ್ಪರ್ಧಿರಹಿತನ್ಕೂ ರಾಜ್ಯವನ್ನು ವಶದಲ್ಲಿಟ್ಟುಕೊಂಡಿರುವವನೂ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು 
ಸೋಲಿಸುವವನೂ ಆದ ನಾನು ನಮ್ಮೆದುರಿಗೆ ಈ ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೂ, ಸೇವಕಾಮಾತ್ಯಮೊದಲಾದ ಸರ್ವಜನರಿಗೂ 
ಪ್ರಭುವಾಗಿ ಬೆಳಗುತ್ತಿದ್ದೇನೆ. | 

English Translation 


May I become without a rival the destroyer of my rivals, obtaining 


the sovereignty, overcoming (my foes) so that I may reign over these beings 


and over my people: 
ಳ್‌ ॥ಫೇಯಾಸಾಣ 7 


ನೂರ ಎಪ್ಪತ್ತೈದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
ಪೀಠಿಕೆ 


ಬ ಕಲುಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. ಈ 
ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಸೋಮಲತೆಗಳನ್ನು ಜಜ್ಜುವ ಗ್ರಾನಾಣಃ ಎಂಬ ಕಲ್ಲ ನ್ನು ಎ ಕ 
ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಅನೇಕ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದ್ದರೂ ಇವುಗಳನ್ನೇ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ಸ್ತು | ಸೂಕ್ತ 
\ ಲ್ಲ 


ಯ. ಸೆಂ ೧೦-೭೬; ೧೦-೯೪; 
ಹತ ನೆಯ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿಯೇ ಇವೆ. 4 > p 
ಮೂರು ಮಾತ್ರ. ಇನೆಲ್ಲವೂ ಕತ್ತ 

ಖುಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ಮೂ ಚೆ ಸು ಅಥವಾ ಅಧ್ರಿಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ವಿಸ್ತಾರವಾದ ನಿನರಣೆಯನ್ನು ಈ ಸೂಕರ 
೧೭೫. 

ಮತ್ತು ೧೦ ಟಾ ಡ್‌ ಭಾಗ ೨೯ ರಲ್ಲಿ 115-119 ನೇ ಪುಟಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಅದೇ ಭಾಗದ 1003-1005 ನೇ 
ನೀಠಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಎಂ ಬದು Yk 


ಪುಟಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ ವಿವರಿಸಿದ್ದೇನೆ 
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[| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಪ್ರ ವ ಇತಿ ಚೆತುರ್ಬುಚೆಂ ಚೆತುರ್ನಿಂಶಂ ಸೂಕ್ತಂ ಗಾಯತಶ್ರಂ | ಅರ್ಬುದಸ್ಯ ಸರ್ಗಃ ಇ ಪುತ್ರ 
ಸರ ವಾ ನಾಮರ್ಷಿಃ |! ಸೋಮಾಭಿಷವನಾರ್ಥಾ ಗ್ರಾನಾಣೋ ದೇವತಾ | ke ಚಾನುಕ್ರ್ರಾಂತ್ಸ | 
ಪ್ರ ವಶ್ಚತುಷ್ಕಮೂರ್ಥ್ಸಗ್ರಾವಾರ್ಬುದಿರ್ಗ್ರಾನ್ಲೋ*ಸ್ತ್‌ದ್ಲಾಯತ್ರಮಿತಿ ॥ ಗಾ ಗ್ರಾವಸ್ತೋತ್ರ ನತತ್ನೊ ಕಂ 
ಟಂ ಚ ಆ ನ,ಯಂಜಸೇ ಪ್ರ ವೋ ಗ್ರಾವಾಣ ಇತಿ ಸೂಕ್ತ್ಷಯೋಃ | ಆ. ೫-೧೨ | ಇತಿ | 
ಯದ್ವಾ! ಇದಮೇಕಮೇವ ಸೂಕ್ತಂ ಗಾ ಗ್ರಾನಸ್ತೊ ಶ್ರಂ | ಸೂಶ್ರ್ಯಶೇ ಹಿ ಪ್ರ ವೋ ಗ್ರಾನಾಣ ಇತ್ಯೇಕ 
ಉಕ್ತಂ ಸರ್ಸ್ಪಣಂ! ಆ. ೫-೧೨ | ಇತಿ ॥ 


ಅನುವಾದವು-- ಪ್ರ ವಃ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಹನ್ನೆರಡನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಇಪ ನೃತ್ತನಾಲ್ವನೆಯ ಸೂಕ್ತವು, 
ಇದರಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಫು ಖಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕ ಅ ಅರ್ಬುದಪುತ್ರ ನಾದ ಊರ್ಧ್ವಗ್ರಾ ವಾ ಎಂಬುವನು ಖುಹಿಯ್ಕು 
ಸೋಮಾಭಿಷವಾರ್ಥವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವ ಗ್ರಾವಾಣಃ ಎಂಬ ಕಲ್ಲುಗಳೇ ದೇವತೆಯು. ಗಾಯತಶ್ರೀಛಂದಸ್ಸು. 
ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ--ಪ್ರೆ ವಶ ಶ್ಚತುಷ್ಟಮೂರ್ಥ್ಪ್ವಗ್ರಾ ವಾರ್ಬುದಿಗಾ ರನ್ನೂ (sಸ್ತೌದ್ಲಾಯತ್ರೆಂ ಎಂದು ಹೇಳಿ 
ರುವುದು. ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಗ್ರಾವವನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. ಆಶ್ವಲಾಯೆನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದನಿ “ಆ ವ ಯಂಜಸೇ 
ಪ್ರ ಮೋಗ್ರಾನಾಣ ಇತಿ ಸೂಕ್ಷಯೋಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ (ಆ. ೫-೧೨) ದಲ್ಲಿ ಈ ತಸ ನಿವೃ ತವಾಗಿದೆ. 
ಅಥವಾ ಈ ಒಂದು ಸೂಕ್ತ ಮಾತ್ರವೇ ಗ್ರಾವಸ್ತೊ "ತ್ರವು ಎಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ ತ್ರದ ಹ ವೋ 
ಗ್ರಾನಾಣ ಇತ್ಯೇಕೆ ಉಕ್ತೆಂ ಸರ್ಪೆ॥90 ಎಂಬ ಸೂತ್ರವು (ಆ. ೫-೧೨) ನಿರ್ದೇಶಿಸುವುದು. 


ಸೂಕ್ತ - ೧೭೫ 


ಮಂಡಲ--೧೦ | ಅನುವಾಕ--_೧೨ || ಸೂಕ್ತ--೧೭೫ | 
ಅಪ್ಪಕ-೮ 1 ಅಧ್ಯಾಯ-೮ ॥ ವರ್ಗ--೩೩ ॥ 


| ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ] ಖಕ್ಸೆಂಖ್ಯೇ ೪ | 
|| ಯಸಿಃ _ಊರ್ಧ್ವಗ್ರಾವಾರ್ಬುದಿಃ | 
|| ದೇವತಾ. . ಗ್ರಾವಾಣಃ | 

(| ಛಂದಃ. ಗಾಯತ್ರೀ | 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
ಪ್ರ ವೋ ಗ್ರಾನಾಣಃ ಸವಿತಾ ದೇವಃ ಸುನತು ಧರ್ಮಣಾ | 


| 
ಧೂರ್ಷು ಯುಜ್ಯಧ್ಹಂ ಸುನುತ ॥೧॥ 
| ಪದಪಾಠಃ ॥ 
ಪ್ರ! ವಃ1ಗ್ತಾ | ಗಾ ್ರಿವಾಣಿಃ | ಸನಿತಾ | ದೇವಃ | ಸುವತು | ಹ 


ಧೂಃಸು | ಯುಜ್ಯಧ್ಭಂ | ಸುನುತ Ilo Il 
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CT 


ba 
ನಾ, 
ನ್‌ 





| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ | 


ಹ್ರೇ ಗ್ರಾನಾಣಃ ಸೋಮಾಭಿಸನಾರ್ಥಾಃ ಸಾಸಾಣಾಃ ವೋ ಯುಷ್ನ್ತಾನನಿತಾ ಪ್ರೇರಕೋ 
ಇಲಣ್ಸ 


ದೇವೋ ಧರ್ಮಣಾತ್ಮೀಯೇಕ ಧಾರಣೆ 
ಷ ಸ (ರಣೇ | ಕ ದಿಕ ಸ ಪ್ರ ಸುವತು | ಅಭಿಷನಾರ್ಥಂ ಪ್ರೇರಯತು ॥ 
ದೂ ಪ್ರೇರಣ ದಾಣಕಃ |! ಯೊಯೆಂ ಚ ಧೂರ್ಸ್ಯಭಿಸವಸಾ ಿನೇಷು ಪ್ರಾಚ್ಯಾದಿಮಹಾದಿಕ್ಶು 
ಯುಜ್ಯಧ್ದ್ವಂ | ಯುಕ್ತಾ ಭವತ | ಅನಂತೆರಂ ಸುನುತೆ | ಅಭಿಸುಣುಕ ಕೋನ | 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಗ್ರಾವಾಣ8- -ಸೋಮಾಭಿಷವಾರ್ಥವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವ ಎಲೈ ಕಲ್ಲುಗಳೇ | ವ8- ನಿಮ್ಮನ್ನು | 
ಸನಿತಾ ದೇವ8--ಸರ್ವಪ್ರೇರಕನಾದ ಸನಿತೃಜೀನನು | ಧರ್ಮಣಾ--ತನ್ನ ಕರ್ಮದಿಂದ | ಪ್ರ ಸುವತು-- 
ಅಭಿಸವಾರ್ಥವಾಗಿ ಪ್ರೇರಿಸಲಿ (ನೀವೂ ಸಹ) | ಧೂರ್ಷು--ಸೋಮಲಕೆಗಳನ್ನು ಜಜ್ಜುವ ಪ್ರಾಜ್ಯಾದಿ ದಿಕ್ಕು 
ಗಳಲ್ಲಿ | ಯುಜ್ಯಧ್ವಂ- ನಿಯೋಜಿತರಾಗಿ ಮತ್ತು | ಸುನುತ-ಸೋಮುಲತೆಗಳನ್ನು ಜಜ್ಜಿರಿ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ಸೋಮಲಕೆಗಳನ್ನು ಜಜ್ಜುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವ ಎಲ್ಫ ಗ್ರಾವಗಳೊ ಸರ್ವಪ್ರೇರಕನಾದ ಸವಿತೃ 
ಜೀವನು ನಿಮ್ಮನ್ನು ತನ್ನ ಧಾರಣರೂ ಸವಾದ ಕರ್ಮದಿಂದ ಅಭಿಸವಾರ್ಥವಾಗಿ ಪ್ರೇರಿಸಲಿ. ನೀವೂ ಸಹ ಸೋಮಲತೆ 
ಗಳನ್ನು ಜಜ್ಜುವ ಪ್ರಾಚ್ಯಾದಿ ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ನಿಯೋಜಿತರಾಗಿ ಸೋಮಲತೆಗಳನ್ನು ಜಜ್ಜಿರಿ. 
ಮ ಜ ಅದು ಲ Cn 


English Translation 


May the divine Savitri urge you stones, by his sustaining (action), be 


yoked to the chariot-poles’ express (the 11166). 
॥ ನಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು | | 
ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಅಜೇತನವಸ್ತುಗಳಾದ ಗ್ರಾ ವಾಣಃ ಎಂಬ ಕಲ್ಲುಗಳನ್ನು ಜೇತನಯುಕ್ತರಾದ ದೇವತೆಗಳಂತೆ 
pr ಸೂಕ್ತಗಳು ಹುಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ ಬಹಳವಾಗಿವೆ. ಯಜ್ಞ ವೇದಿ, ದರ್ಭಾಸನ 
ಹ 
ಕಟ್ಟುವ ಮರದಕಂಭ್ಯ ಪರ್ವತ, ಗಿಡಬಳ್ಳಿ ಗಳು . ಇತ್ಯಾದಿಗಳನ್ನೆ ಲಾ 
ಯಾ ವಸ್ತುಗಳ ಅಭಿಮಾನಿಡೇವತೆಗಳಂತೆ ಭಾನಿಸಿ ಸ್ತು ತಿಸಲಾಗಿದೆ. 
೯ ಅಥವಾ ಸವಿತೃ ವಾದ್ಜ ರಿಂದ (Sun 15 the Source of all 
ರ್ನು ಎಂಬ 
ತೆ ಪ್ರೇರಿಸಬೇಕೆಂದು ರ ವನ್ನು ಪ್ರಾ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲಾಗಿದೆ. ಧೂ 
ಸ ದು ಇದರ ಸ ಬ ನೊಗಗಳಲ್ಲಿ ಎತ್ತುಗಳನ್ನು 
ಲಿ ಎಂದು ಇ 
ತಶಬ್ದವು. ನೊಗಗಳಲ್ಲಿ 
ಶಬ್ದವು ಸಪ್ತ ಉತಾಬಹುವಚನಾಂ 


ಮಲಕೆಗಳನ್ನು ಜಜ್ಜುವ 
'ಎಳೆಯುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಹೂಡುವರ್ಟೈ. ನ ತ ದು ಗ ನ 
ಅಥವಾ ಅಶ್ವಗಳನ್ನು ಗಾಡಿಯನ್ನು ಬ ನಿಯೋಜಿಸಿ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡಬೀಕಂ ಪ್ರಾ 
ಈ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಈ ಕಲ್ಲುಗಳನ್ನು ಹೌ 


ಲಾಗಿದೆ. 


ಭಾವಿಸಿ ಸ್ತು ತಿಸಲಾಗಿದೆ. ಈ ನಿಧವಾದ 
ವನಸ್ಪತಿ ಅಥವಾ ಯೂಪನೆಂಬ ಸಶುನನ್ನು 
ಚೇತನ ಯುಕ್ತರಾದ ದೇವತೆಗಳಂತೆ ಅಥವಾ ಆ 

ಸಮಸ್ತ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಪ್ರೇರಿಸುವವನು ಸೂಯ 
energy) ಸೋಮಲತೆಗಳನ್ನು 
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೧೨. ಸೂ, ೧೬4 
ಮಾಯ 
ರಾ 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
ಸತ | | 
ಗ್ರಾವಾಣೋ ಅಪ ದುಚ್ಛುನಾಮಪ ಸೇಧತ ದುರ್ಮತಿಂ | 


| 
ಉಸ್ರಾಃ ಕರ್ತನ ಭೇಷಜಂ ೨ ॥॥ 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


8 | ಕರ್ತನ | ಭೇಷಜಂ | ೨ | 


| | 
ಗ್ರಾನಾಣಃ | ಅ | ದುಚ್ಛು ನಾಂ! ಅಪ | ಸೇಧತ | ದು85ಮತಿಂ 
ಉಸಾ 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ಹೇ ಗ್ರಾನಾಣಃ ದುಚ್ಚುನಾಂ ದುಃಖಕಾರಿಣೇಂ ಶತ್ರುಭೂತಾಂ ಪ್ರಜಾಮುಸನ ಸೇಫತ | ಆಸ್ಮ- 
ತ್ತೋ€ಪಗಮಯತ | ಹಿಧು ಗತ್ಯಾಂ |! ತಥಾ ದುರ್ಮತಿಂ ದುಷ್ಯಾ ಭಿಸಂಧಿಂ ಚಾಪ ಸೇಧತ। ಭೇಷಜಂ 
ಸುಖಮಸ್ಮಾಕೆಂ ಯಥಾ ಭವತಿ ತಥೋಸ್ರಾ ಗಾಃ ಕರ್ತನ | ಕುರುತ | ಕರೋತೇಶ್ಸಾ ೦ಪಸೋ ವಿಕೆರಣಸ್ಯ 
ಲುಕ್‌ | ತಪ್ತನಸ್ತ ನಥನಾಸ್ಟೇತಿ ತನಬಾದೇಕಃ | 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥| 


ಗ್ರಾನಾಣಃ--ಎಲ್ಫೈ ಗ್ರಾವಗಳೇ | ದುಚ್ಛುನಾಂ--ದು8ಖವನ್ನು ಅಥವಾ ಸೋಮಾಭಿಷವಕರ್ಮಕ್ಕೆ 
ಕೆಡಕನ್ನು ಂಟುಮಾಡುವ ಶತ್ರು ಜನರನ್ನು 1 ಅಪ ಸೇಧತ-- ಇಲ್ಲಿಂದ ಓಡಿಸಿರಿ 1 ದುರ್ಮತಿಂ-- ಜನರಲ್ಲಿರುವ 
ದುಷ್ಟಬುದ್ಧಿ ಅಥವಾ ಕೆಟ್ಟಿ ಉದ್ದೇಶವನ್ನೂ .! ಅಪ-_ ಓಡಿಸಿ (ನಿವಾರಣೆಮಾಡಿ) || ಭೇಷಜಂ--ನಮಗೆ ಸುಖವ 
ನ್ನುಂಟುಮಾಡುವಂತೆ | ಉಸ್ರಾ8- ಗೋವುಗಳನ್ನು | ಕರ್ತನ ಮಾಡಿರಿ 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
- ಎಲ್ಲೆ ಗ್ರಾನಗಳೇ, ಸೋಮಾಭಿಷವಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ದುಃಖವನ್ನು ಅಥವಾ ಕೆಡುಕನ್ನು ಮಾಡುವ ಶತ್ರು ಜನರನ್ನೂ 
ಅವರ ದುಷ್ಟಬುದ್ಧಿ ಅಥವಾ ದುರುದ್ದೇಶವನ್ನೂ ಓಡಿಸಿರಿ ಗೋವುಗಳು ಕ್ಲೀರಪ್ರ ದಾನಾದಿಗಳಿಂದ ನಮಗೆ ಸುಖ 
ನನ್ನ್ಪಂಟುಮಾಡುವಾತೆ ಮಾಡಿರಿ. 


ತ English Translation 


“Drive away, stones, the malevolent (folk); drive away evil intention; 


make our cattle a remedy (against distress). 


೫ 
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ಅ.೮. ಅಲೆ.ವೆ ೩೩.7 ಖುಗ್ಗೇರಸಂಓತ; 


ವರ್‌ | 1185 
RNS 
ಮ 
! ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ ॥ 


| 
ಗ್ರಾಂ ಉಪರೇಷ ಮಹೀಯಂತೇ ಸಜೋಷಸಃ | 


ಸ್ವ 
| 
ವೃಷ್ಠೇ ದಧತೋ ವೃಷ್ಟ್ಯಂ || ೩. | 
| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಗ್ರಾವಾಣಃ | ಉಪರೇಷು | ಆ | ನಹೀಂ | ಸಜ | 


| 
ವೃಷ್ನೇ | ದಧತಃ | ವೃಷ್ಟ್ಯಂ ೩ 
|| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂಸ್ಚ!| 


ಗ್ರಾನಾಣೋ ದಿಕ್ಸ್ಚವಸ್ಥಿತಾಃ ಸಾಷಾಣಾಃ ಸಜೋಷಸಃ ಸಹ ಸ್ರೀಯೆಮಾಣಾಃ ಸಂಗತಾಃ 
ಸಂತೋ ವೋಪರೇಷು |:ಉಪರೋ ನಾಮಾಭಿಷವಾಯ ಚೆತುರ್ಣಾಂ ಗ್ರಾನ್ಸಾಂ ಮಧ್ಯೇ ಸ್ಥಾಪಿಕೋ 
ನಿಸ್ತ್ರೃತಃ ಪಾಷಾಣಃ | ಪ್ರದೇಶಾಪೇಶ್ಟಂ ಬಹುನಚನಂ | ಉಪರಸ್ಯ ಪ್ರಾಂಕೇಷು ಮಹೀಯಂತೇ | 
ಪ್ರಕಾಶಂತೇ | ಆಕಾರ ಪೂರಣಃ | ಕಿಂ ಕುರ್ವಂತ8 | ವೃಷ್ಟೇ ನರ್ಷಿತ್ರೇ ಸೋಮಾಯ ವೃಷ್ಟ್ಯಂ 
ನೀರ್ಯೆಂ ದಧಶಃ ಪ್ರಯಚ್ಛ ತಃ ॥ 


[| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ I 


ಗ್ರಾನಾಣಃ- ದಿಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಸೋಮಾಭಿಷವಾರ್ಥವಾಗಿ ಸ್ಥಾಸಿತವಾಗಿರುವ ಕಲ್ಲುಗಳು | ಸಜೋಷಸ8-- 
ವೃಷ್ಣೇ--ಜಜ್ಜಿ ದಲಕೆಗಳಿಂದ ಜಿನುಗುತ್ತ ರುವ ಸೋಮರಸಕ್ಕೆ | ವೃಷ್ಣ್ಯಂ- 


ಸಂತೋಷದಿಂದ ಸಹಕರಿಸುತ್ತಾ | 
"ವ್ಯೆ ಉಂಯುಿಮಾಡುತ್ತಾ |. ಉಸರೇಷು-ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿರುವ ಕಲ್ಲಿನ 


ಶಕ್ತಿಯನ್ನು (ಮಾದಕಶಕ್ತಿಯನ್ನು) | 


ಮೇಲೆ | ಮಹೀಯಂತೆ--ಬಿಳಗುತ್ತವೆ. 
|| ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಸಂತೋಷದಿಂದ ಪರಸ್ಪರ ಸಹಕರಿಸುತ್ತಾ ಮಧ್ಯ 


ಸಯೋಗಿಸುವ ಕಲ್ಲುಗಳು | 
ಸೋಮಾ ರಸಗಳಿಗೆ ಮಾದಕಶಕ್ತಿಯನ್ನಂಟು 


ರ ಸೂಸುವ 
ದಲ್ಲಿರುವ ಕಲ್ಲಿನ ಮೇಲೆ ಸೋಮಲತೆಗಳನ್ನು ಜಜ್ಜಿ ಅವುಗಳಿಂದ ಹೊರಸಿ 
ಮಾಡುತ್ತಾ ಜನರಿಂದ ಗೌರನಿಸಲ್ಪ ಡುತ್ತನೆ: 

English Translation. 


t with the central pivot are honoured, 81110 
nt 1 


The stones consentie £ 
uice ಹ 
energy to the sprinkling (juice): ಬ 1 
ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ನೆಲದಮೇಲೆ, 


ಕಲುಗಳನ್ನು ಉಪ್ಪಯೋಗಿಸುವರು. : 


ಗುಂಡುಕಲ್ಲಿನಾತೆ ಉದ್ದ ನಾಗಿ ಕೈಗಳಿಂದ ಹಿಡಿದು 


ಜಜ್ಜುವಾಗ ನಾಲ್ಕು 


ಸೆ ತೆಗಳನ್ನು 
ಸೋಮಲ | ಗ 3 ಸೋಮಲತೆಗಳನ್ನು 


ಇದ್ದು ಅಗಲವಾಗಿರುವ ಚನ್ಸಡಿನೇಲೆ | 
75 | ಜೃ 6 
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. ಸೂ. ೧೬4 
ದಾರಾ ರಾರಾ SSSR cc eS AF 

ಕೊಳೆ ಲು ಅನುಕೂಲವಾಗಿರುವ ಬೇಕಿ ಕಲ್ಲುಗಳಿಂದ ಲತೆಗಳನ > ಫ್‌ 
ದ ದು ಕರೆದಿದೆ ದರವ ಸ ತ್ತ ತತ ಸಃ ಪ್ಪ ವ *ಕಲ್ಲನ್ನೇ 
ಇಲ ಉಪರೀಷು ಎಂದು NE »ುಥೈಭಾಗದಲ್ಲಿ ರಸವು ನಿಲ್ಲುವುದಕ್ಕಾ ನಗಿ ಸ್ಪಲ್ಪಹಳ್ಳ ವಾಗಿರುವುದು, ಕಲಿ 
ನಿಂದ ಜಚ್ಚಿಡನಂತರ ಜಿನುಗಿ ಹರಿದುಬರುತ್ತಿರುವ ಸೋಮರಸಕ್ಕೆ ಕಲ್ಲುಗಳು ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಕೊಡುವವು ನೂ 
ಂಬುದ್ದು 
ಕಲ್ಲುಗಳನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಮಾಡಿರುವ ಕೇವಲ ಉಪ್ಪೈ ೇಕ್ಷಯು ಕಲ್ಲುಗಳಿಂದ ಜಜ್ಜಿದ ಮಾತಳಿ ಸತ್ತೆ 
ಜ ು ಸ ರಸ 7) 


ಹೆಚ್ಚು ಶಕ್ತಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 


| | | | 
ಗ್ರಾನಾಣಃ ಸವಿತಾ ನುವೋ ದೇವಃ ಸುವತು ಧರ್ಮಣಾ | 


| 
ಯಜಮಾನಾಯ ಸುನ್ವತೇ ॥೪॥ 


|| ಪದಪಾಠಃ || 


ಗ್ರಾನಾಣಃ | ಸವಿತಾ |ನು|!ನಃ! ದೇವಃ | ಸುವತು | ಗಾ 


ಯಜಮಾನಾಯ | ಸುನ್ವತೇ |೪॥ 
ಡ್‌ ॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ದೇವೋ ದಾನಾದಿಗುಣಯುಕ್ತಃ ಸವಿತಾ ಹೇ ಗ್ರಾನಾಹೋ ವೋ ಯುಷ್ಮಾನ್ಸರ್ನ್ಮಣಾತ್ಮೀಯೇನ 
ಧಾರಣೇನ ನು ಕ್ಷಿಪ್ರಂ ಪ್ರ ಸುವತು | ಅಭಿಷನೇ ಪ್ರೇರಯತು | ಕಿಮರ್ಥಂ | ಸುನ್ವತೇ ಸೋಮಾಭಿಷನಂ 
ಕುರ್ವತೇ ಯೌಜಮಾನಾಯ ಯೆಜಮಾನಾರ್ಥಂ | ತಸ್ಯ ಯಾಗನಿಷ್ಟತ್ತಯ ಇತ್ಯರ್ಥಃ ॥॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಗ್ರಾನಾಣಃ--ಎಲೈ ಕಲ್ಲುಗಳೇ | ಸುನ್ದತೇ- -ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡುವ | ಯಜಮಾನಾಯಿ-- 
ಯಜಮಾನನ ಪ್ರಯೋಜನಾರ್ಥವಾಗಿ 1 ದೇವಃ- ದಾನಾದಿಗುಣವಿಶಿಷ್ಟ ನಾದ |  ಸನಿತಾ-ಸನಿತೃದೇವನು! 
ವ8-ನಿನ್ಮುನ್ನು 1 ಧರ್ಮಣಾ--ತನ್ನ ಧಾರಣಶಕ್ತಿಯಿಂದ | ನು--ಬೇಗನೆ | ಸುವತು-- ಅಭಿಷವಕರ್ಮದಲ್ಲಿ 


ಪ್ರೇರಿಸಲಿ | 
| ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಎಲ್ಫೆ ಕಲ್ಲುಗಳೇ, ಸೋಮರಸನನ್ನು ಹಿಂಡುವ ಯಜ್ಞಮಾಡುವ ಯಜಮಾನನಿಗೋಸ್ಕರ ದಾನಾದಿಗುಣ 
ವಿಶಿಷ್ಟನಾದ ಸವಿ ೈದೇವನು ತನ್ನ ಧಾರಣ (ಪ್ರ ಚೋದನ) ಶಕಿ ಯಿಂದ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಬೇಗನೆ ಸೋಮಾಭಿಷನಕರ್ಮದಲ್ಲ 
ಪ ಸ್ರವೃ ತ್ತರಾಗುವಂತೆ ಪ್ರೇರಿಸಲಿ 
| English Translation: 
May the divine Savitri quickly urge you, stones, by his 5150817108 
(action) for the sake of the worshipper, who makes the libation- 
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een 


EE 
| EES 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಪ್ರ ಸೂನವ ಇತಿ ಚಿತುರ್ಜುಚೆಂ ಸೆಂಚೆನಿಂಶಂ ಸೂಕ್ತಂ | ಯಭುಪುಕ್ರಃ ಸೂಸುರ್ನಾಮರ್ಷಿಃ | 
ದ್ವಿತೀಯಾ ಗಾಯತ್ರೀ ಶಿಷ್ಟಾಸ್ತಿಸ್ರೋ;ನುಷ್ಯುಭಃ | ಅಡ ರ್ಟುಜೇವತ್ಯಾ ಶಿಷ್ಟಾ ಆಗ್ನೇಯ್ಯಃ | ತಥಾ 
ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ! ಪ್ರ ಸೂಸು ಆಗೆ ಸ್ನೇಯಮಾನುಷ್ಟುಭಂ ದ್ವಿತೀಯಂ ಗಾಯತ್ರ್ಯಾ- 
ದ್ಯಾರ್ಭನೀತಿ ॥ ತತೋ ನಿನಿಯೋಗಃ ॥ 


ಅನುವಾದವು ಪ್ರೆ ಸೂನನಃ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು: ಹನ್ನೆರಡನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಇಪ್ತತ್ತಿ ಬದನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕು ಜುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಖುಭುಪುತ್ರನಾದ ಸೂನುಃ ಎಂಬುವನು ಖುಸಿಯು. 
ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ ಖುಕ್ಕು ಬುಭುದೇವತಾಕವು. ಉಳಿದ ಹುಕ್ಳುಗಳು ಅಗ್ನಿ ದೇವತಾಕವು. ಎರಡನೆಯ 
ಖಕ್ಳು ಗಾಯತಿ ತ್ರೀಛಂದಸ್ಥವು. ಉಳಿದ ಜುಕ್ಳುಗಳು ಅನುಷ್ಟು ಪ್‌ಛಂದಸೃವು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ 
ಪ್ರ ಸೂನವಃ ಸೂನುರಾರ್ಭವ ಆಗ್ನೇಯಮಾನುಷ್ಟುಭಂ ದ್ವಿತೀಯಾ ಗಾಯತ್ರ್ಯಾದ್ಯಾರ್ಭನೀ ಎಂದು 
ಹೇಳಿರುವುದು. ವಏಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 
ಸೂಕ್ತ -- ೧೩೬ 
ಮಂಡಲ--೧೦ ॥ ಅನುವಾಕ--೧೨ | ಸೂಕ್ತ--೧೭೬ ॥ 
ಅಸ್ಟ ಕ೮ | ಅಧ್ಯಾಯ--೮ | ವರ್ಗ--೩೪॥ 


(| ಸೂಕ ಕ್ರ ದಲ್ಲಿರುವ ಖಯಕ್ಸಂಖ್ಯೇ೪ Il 
il ' ಭುಷಿಃ--ಸೂನುರಾರ್ಭನಃ ॥ 


| ದೇವತಾ--೧. ಖಭವಃ | ೨-೪. ಅಗ್ನಿ! I 
೪, ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ | ತ, ಗಾಯತ್ರೀ ॥ 


॥ ಟೆಂದಃ ೧, ೩: 
|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ | 
ವೃಜನಾ | 
ಪ್ರ ಸೂನವ ಯಬಭೂಣಾಂ ಬ್ರಹನ್ನ ವಂತ 
; 2 ನ್ಗ (ನುಂ ನ ಮಾತರಂ || a H 
ವಿತ್ವಧಾಯಸೊಳತ್ಸನ್ನೆ 
ಕ್ಲಾಮಾ ಯೇ 
| ಪದಪಾಕಃ || 


| 
ವೃಜನಾ 
ಸು ನಸ | ಯುಭೂಣಾಂ | ಬೃಹತ್‌ (ನ | ನವಂತೆ | 
ಪ್ರ|ಸೂ 


ನ ಕೇನ ನ! ಮಾರೆ al 


ಕ್ಷಾಮ | ಯಗ ವಿಶ್ವಂಧಾಯೆ 
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— NN 





1 ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ಸೂನವ ಏತತ್ಸಂಜ್ಞಾ ಯಭೂಣಾಂ ! ಯಧಭುರ್ನಿಭ್ಞಾ ವಾಜ ಇತಿ ತ್ರಯಾಣಾಮಸಿ ಪ್ರಥಮೇನ 
ವ್ಯಸದೇಶಃ | ತೇಷಾಂ ಪುತ್ರಾ ಬೃಹತ್ರಭೂತೆಂ ವೃಜನಾ | ಸಂಗ್ರಾಮನಾಮೈ ತತ್‌ | ವೃಜನಂ ಸಂಗ್ರಾನುಂ 
ಪ್ರ ನವಂತ | ನವತಿರ್ಗತಿಕರ್ಮಾ | ಪ್ರಗಚ್ಛಂತಿ | ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ಗಚ್ಛಂತಿ | ಸ್ರಕೃಷ್ಟಗಮನೇನ ಬ 
ಲಕ್ಷ್ಯತೇ | ತತ್ರ ಶತ್ರೂಣ್ಹಿಯಂತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಸೂನುರ್ನಾಮರ್ಷಿರಾತ್ಮಾನನೇವ ಸರೋಕ್ಷೇಣ ಸಿರದಿ_ 
ಶತ್‌ | ಏಕಸ್ಮಿನ್ನಸನಿ ಪೂಜಾರ್ಥಂ ಬಹುವಚನಂ ! ಯ ಯಭವೋ ವಿಶ್ವಧಾಯೆಸೋ ನಿಶ್ಚಸ್ಯ ಧಾರಕಾಃ 
ಕ್ಷಾಮ ಭೂಮಿಮಶ್ನನ್‌ ವ್ಯಾಪ್ಲುವನ್‌ || ಅಶೂ ನ್ಯಾಸ್ತ್‌ | ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಶ್ನಾ || ಧೇನುಂ ನ | ಜೇನು; 
ಪ್ರೀಣಿಯಿತ್ರೀ ಗೌಃ | ತಾಮಿವ ತೇಷಾಮೃಭೂಣಾಮಿಶ್ಯನ್ನಯಃ | ಯದ್ವಾ | ಸೂರ್ಯರಶ್ಮಯೋಸ್ಯ 
ಭವ ಉಚ್ಯಂತೇ | ಯ ಉರು ಭಾಸಮಾನಾಃ ಸೂರ್ಯರಶ್ಮಯೋ ವಿಶ್ವಧಾಯಸೋ ವಿಶ್ವಂ ಸರ್ವಂ be 
ಧಯಂತಃ ಪಿಬಂತಃ | ಯದ್ವಾ! ನೃಷ್ಟ್ಯಾದಿಸ್ಪ ದಾನೇನ ಸರ್ವಸ್ಯ ಧಾರಕಾಃ! ಏನಂಭೂತಾಃ ಸಂತಃ ಸಾಮ 
ಭೊಮನಿಮಶ್ನನ್‌ ಅಭುಂಜತ ತದೀಯಂ ಸರ್ವಂ ರಸಮಪಿಬನ್‌ | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | ಮಾತರಂ 
ಜನನೀಂ ಧೇನುಂ ಪೆಯಸ್ಸಿನೀಂ ಗಾಂ ಯೆಥಾ ವಶ್ಸಃ ಪಿಬತಿ ತಥಾ | ಯೆ ಯಭನೋತಶ್ನಂತಿ ತೇಷಾಮೃ- 


ಭೂಣಾಮಿತೃನ್ವಯಃ ॥॥ 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಯೇ--ಯಾವ ಖುಭುಗಳು | ನಿಶ್ಚಧಾಯಸಃ-- ಸಮಸ್ತವನ್ನೂ ಧರಿಸಿ ಪೋಷಿಸುವವರಾಗಿ | 
ಮಾಶೆರಂ--ತಾಯಿಯಾದ | ಧೇನುಂ ನ--ಗೋವನ್ನು ಅದರ' ಕರುವು ಸಮಾಪಿಸುವಂತೆ (,ಸ್ಸಾಮ-- ಭೂಮಿಯನ್ನು 
ಅಶ್ಚನ್‌- -ವ್ಯಾನಿಸುವರೋ ಅಂತಹ | ಯಭೂಣಾಂ- ಖಭು, ವಿಭು ವಾಜ ಎಂಬ ಮೂವರು ಖಭು ಜೀವಕೆ 
ಗಳ | ಸೂನವಃ.- ಪುತ್ರರಾದ ಸೂನುಗಳೆಂಬುವರು | ಬ್ರಹತ್‌ ದೊಡ್ಡ ದಾದ |' ವೃಜನಾ--ಯುದ್ಧ ಕ್ಭಾಗಿ 
ಇ ಹ ಸ ಡ್ಯ ಸ್ವ 
ಪ್ರ ನವಂತ- ಉತ್ಸುಹಭರಿತರಾಗಿ ಹೋಗುತ್ತಾರೆ | [ಅಥವಾ ಮಾತರಂ--ತನ್ನ ತಾಯಿಯಾದ | ಧೇನುಂನ 
ಗೋವಿನ ಶ್ಲೇರವನ್ನು ಅದರ ಕರುವು ಕುಡಿಯುವಂತೆ ! ಯೇ ಯಭೂಣಾಂ ಸೊನವಃ--ಯಾವ ಪ್ರಕಾಶಮಾನ 
ವಾದ ಸೂರೈರಶ್ಮಿಗಳು | ವಿಶ್ವಧಾಯಸಃ-_ಸಮಸ್ತರಸ ಎಂದರೆ ಜಲವನ್ನು ಹೀರಿಕುಡಿಯುತ್ತಾ ಅಥವಾ | ವಿಶ್ವ 
ಧಾಯಸಃ.- -ವೃಸ್ಟಿ ಪ್ರದಾನಾದಿಗಳಿಂದ ಸರ್ವವನ್ನು ಧರಿಸಿ ಪೋಷಿಸುತ್ತಾ | ಸ್ಲಾಮ-- ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿರುವ ಜಲವನ್ನು 
ಅಶನ್‌ - ಪಾನಮಾಡುತ್ತವೆಯೋ ಎಂದರೆ ಆಕರ್ಷಿಸಿ ಹೀರುತ್ತವೆಯೋ ಅಂತಹ ಖಭುಪುತ್ರರಾದ ಸೂನುಗಳು 
ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ ಹೋಗುತ್ತಾರೆ] 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ತನ್ನ ತಾಯಿಯಾದ ಗೋವನ್ನು ಕರುವು ಸಮಾಪಿಸುವಂತೆ ಸಮಸ್ತವನ್ನು ಧರಿಸಿ ಪೋಷಿಸುವ ಖಭುಗಳು 
ಭೂಮಿಯನ್ನು ಸರ್ವಶ್ರ ವ್ಯಾವಿಸಿರುವರು, ಅಥವಾ ಕರುವು ತನ್ನ ಜನನಿಯಾದ ಗೋವಿನ ಕ್ಲೀರವನ್ನು ಪಾನಮಾಡು 
ವಂತೆ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಸಸಿಗಳು ವೃಷ್ಟಿ ಪ್ರದಾನಾದಿಗಳಿಂದ ಸಮಸ್ತ ಜಗತ್ತನ್ನೂ ಧರಿಸಿ ಪೋಷಿಸುತ್ತಾ 
ಭೂಮಿಯಮೇಲಿರುವ ರಸರೂಪವಾದ ಜಲವನ್ನೆ ಲ್ಲಾ ಆಕರ್ಷಿಸಿ ಹೀರುವವು. ಇಂತಹ ಖುಭುಗಳ ಪುತ್ರರಾದ 
ಸೂನುಗಳೆಂಬುವರು ಯುದ್ಧಾರ್ಥವಾಗಿ ಯುದ್ಧ ಭೂಮಿಗೆ ಉತ್ಸಾಹಭರಿತರಾಗಿ ಹೊರಡುತ್ತಾರೆ. 
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ಜುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 1189 
English Translation 


The Sunus, (the sons) of the Ribhus, advance boldly to battle ; sup- 


porters of all, they have spread over the earth as (a calf) over. the mother cow. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | 
ಪ್ರ ದೇವಂ ದೇವ್ಯಾ ಧಿಯಾ ಭಕತಾ ಜಾಕನೇದಸಂ | 


| 
ಹವಾ ನೋ ನಕ್ಷದಾನುಷಕ್‌ ॥೨॥ 


|| ಪದಪಾಠಃ || 


| | | 
ಪ್ರ | ಜೀವಂ | ದೇವ್ಯಾ! ಧಿಯಾ! ಭರತ | ಜಾತೆ$ನೇಹಸೆಂ | 
ಹವ್ಯಾ | ನಃ | ವಶ್ಚತ್‌ | ಆನುಷಕ್‌ |೨| 
| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 1 


ಪ್ರೆ ದೇವಮಿತಿ ತೃಚೋತಕುನಕ್ತನ್ಯಃ | ಸೂತ್ರಿತೆಂ ಚಿ ಸ್ರೇಹಿತೊಣಗ್ನಿಸ್ರ- 


ಅಗಿ, ಪೈೆಣಿಯೆನೇ 
ಜಿ ದೇವಂ ದೇವ್ಯಾ ಧಿಯೇತಿ ತಿಸ್ರಃ | ಆ. ೨-೧೭1 ಇತಿ ॥ 


ಣಯನೀಯಾಃ ಸ್ರತಿಸಡ್ಯಕೇ ಪ್ರ 


ಂ ದಾನಾದಿಗುಣಯೆಕ್ತಂ ಚಾತೆನೇಡಸಂ ಜಾತಾನಾಂ ನೇದಿತಾರಂ 


ಪ ಯತ! 
ಪ್ರೆ ಭರತ | ಪ್ರಕರ್ಸೇಣ ಹರತ | ಯೆಡ್ವಾ! ಪ್ರಾಂಚೆಂ ನ 


ಹೇ ಯತ್ಸಿಗ್ಯಜಮಾನಾಃ ದೇವ 
ನೇಮಮಗ್ಗಿಂ ಸ ಬಡ | 

ಜಾತೆಪ್ರಜ್ಞಂ ಜಾತೆಧನಂ ನೀ J ಪ್ರಜ್ಞಯಾ ಕರ್ಮಣಾ ನಾ! ಯೆದ್ದಾ! ಏಷಾ 

: ಜನನಿತಿ ಚೇತ್‌ | ನೋತಸ್ಮಾಕೆಂ 


ಜೇನ ಸಾಡನೇನೇತಿ ತದಾಹ | ದೇವ್ಯಾ ೧ ಜ್‌ 
ಸಹಯೋಗೇ ತೃತೀಯಾ | ದೇನ್ಯಾ ಒಂ ಕ್ಚತ್‌ | ಆಯಮಗ್ನಿರ್ವಡೇತ್‌ 


ವ 
BEE ಸ೧ರ್ವಾದನುಕ್ರಮೇಔಿ 


ಸಪ್‌ | 
ಟ ಸಿಬ್ಬಹುಲನಿತಿ 
ಸಯೇತ್‌ || ವಹೇರ್ಲೆೇ ಬ 
ದೇವಾನ್ರಾಸ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ್ಯೆ 
ಸ ಕಾಕಮಾಕನಾದ | 
ದ ಅಥವಾ ಪ್ರಿ 
ಸ ಜಮಾನಕೇ ) ನೇನಂ- ದಾನಾದಿಗುಳಯತ್ತ ಮಾಡ REE 
ಇ ಯತ್ತಿ ಜಿ ) ಗ್ರ ಥಾ ಗ 
ಹಾಟ TE 
ಚಾತವೇದಸಂ--ಸರ್ವಜ್ಞ, ದ (ಎಂದರೆ ಸ್ತುತಿಪೂರ್ವ ನುಷಕ್‌--ಕ್ರಮನಾಗಿ | 
ವ ಪಜ್ನೆಯಿಂ ಸವಿಸುಗಳನ್ನು | ಆ 
ಯನಾದಿ ಕರ್ಮದಿಂದ ಅಥ್ಯ ೮ ಗು | ಹವಾ ಗ) ಸ 


ವೇದಿಗೆ ತನ್ನಿರಿ. (ಈ ಅಗ್ನಿಯು) 
ವಶ್ಸತ್‌--ಜೀವತೆಗಳ ಬ 
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OEY, 


ಹ 33333 ನಾ 
| ಎ ವಾರಾ ಡ್‌ ್ಪ 


|| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಎಲ್ಯ ಖತ್ತಿಗೃಜಮಾನಕ್ಲೇ ದಾನಾದಿಗುಣಯುಕ್ತನೂ ಅಥವಾ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ ಸರ್ವವನು ತಿಳಿದವ 
ಅಥವಾ ಸಮಸ್ತಧನವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವವನೂ ಆದ ಈ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಅಗ್ನಿ ಪ್ರಣ ಯನಾದಿಕರ್ಮದಿ ದ ತ 
ಮು ಆ 
ಸ್ತುತಿಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಉತ್ತರವೇದಿಗೆ ವಹಿಸಿ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಬನ್ನಿ." ಈ ಅಗ್ನಿಯು ನಾವು ಅರ್ಪಿಸುವ he 
ಸ x 
ಗಳನ್ನು ಉದ್ದಿ ಸ್ಟದೇವತೆಗಳ ಬಳಿಗೆ ಒಯ್ಯಲಿ, ಜು 
English Translation 
Bring forward the divine Jatavedas by means of divine wisdom : m 
he bear our oblations (to the gods) in succession. ಕಾ 
॥ ನಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು ॥ 
ಇ ದ 
ಅಗ್ನಿ ಪ್ರಣಯನಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಪ್ರ ದೇವಃ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಮೂರು ಖುಕ್ಳುಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು 
ಮ ೩ 
ಆಶ್ಚಲಾಯನಕಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ -- ಪ್ರೇಷಿತೋಂಗ್ನಿ ಪ್ರಣಯನೀಯಾ$ಃ ಪತಿನದಕೇ ಇ 
ಸ ಸ್ರ ಪ್ರತಿಸವ್ಯತೇ ಪ್ರ ದೇವಂ ಜೇನಾ 
ನಿಯೀತಿ ತಿಸ್ರಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೨-೧೬) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು 


॥ ಸಂಹಿತಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಅಯಮುಷ್ಯ ಪ್ರ ದೇವಯುರ್ಹೋತಾ ಯಜ್ಞಾ ಯ ನೀಯತೇ | 


| | 
ರಥೋ ನ ಯೋರಭೀವೃ ತೋ ಫೃಣೀನಾಇಕ್ಕೀತತಿ ತನಾ Hal 
1 ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಅಯಂ | ಊಂ ಇತಿ | ಸಃ | ಪ್ರ | ದೇವಳಯುಃ | ಹೋತಾ ಯಜ್ಞಾಯ | ನೀಯಶೇ | 


| 
[ 
ರಥಃ | ನ। ಯೋ | ಅಭಿತವೃತಃ | ಫೈಚಿ5ವಾನ್‌ | ಚೀತತಿ | ತ್ಮನಾ Ila Il 
|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ೦ || 


ಅಯಮು ಅಯನಮೇವ ಸ್ಯ ಸೋ5ಗ್ನಿರ್ದೇವಯುರ್ಜಿವಾನ್ಯಷ್ಟುಮಿಚ್ಛೆನ್ನವತಿ ॥ ಡೇವಶದ್ದಾ - 
ತ್ವ್ಯಚಿನ ಛಂದಸ್ಕ ಪುತ್ರೇತೀತ್ಸೆದೀರ್ಥಯೋಃ ಪ್ರತಿಸೇಧಃ |! ಮ ತೆ ನೇವಾನಾಮಾ- 
ಹ್ಹಾತಾ! ಆಯನೇನ ಯೆಜ್ಞಾಯೆ ಯಾಗಾರ್ಥಂ ಪ್ರ ಜೇಯಶೇ |! ಆಹನನೀಯೆದೇಶಂ ಪ್ರತಿ ಪ್ರಕರ್ನೇಣ 
ನೀಯತೇ | ಅಸಿ ಚಿ ರಥೋ ರಂಹಣಶೀಲಃ। ಸೂರ್ಯೋ ರಥವಾನ್ಸಾ | ಛಾಂಡಸೋ ಮತ್ತರ್ಥೀಯಸ್ಕ 
ಲೋಪಃ !' ಸೆ ಯೆಧಾ ಫೃ ಣೇನಾಸ್ಪೀಸ್ರಿಮಾನ್‌ ತದ್ದದ್ದೀಪ್ರೋ ಯೋರ್ಮಿಶ್ರಯಿತಾ ಹನಿಷಾಂ ದೇನೈಃ 
ಸಂಗಮಯಿತಾ ॥ ಯೌತೇರನ್ಯೇಭ್ಯೊ ಪಿ ದೃಶ್ಯಂತೆ ಇತಿ ವಿಚ್‌ | ಅಭೀವೃತೆ ಯತ್ನಿಗೃಜಮಾನೈರಾ- | 
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ವೇಸ್ಟಿತಃ | ವೃಣೋಶೇಃ ಕರ್ಮಣ್ಯನ್ಯೇಷಾ ಸಾನುನೀತಿ ಸೂರ್ನಸದಸ್ಯ ದೀರ್ಥಃ | ಗೆತಿರನಂಶರ ಇತಿ 


ಗತೇಃ ಪ್ರೆಕೈತಿಸ್ಟರಶ್ಚಂ | ನಿನಂಭೂಕ್ಕೋಗ್ಗಿ ಸ್ತ ಸ್ಮನಾಕ್ಮನಾ | ಸ್ವಯನೇನ ಚೀತತಿ | ಸಮ್ಯಗ್ಸೇವಾನ್ಯ- 
ಸ್ಟುಂ ಜಾನಾತಿ || ಮಂತ್ರೇಷ್ನಾಜ್ಯಾದೇರಾತ್ಮನ ನ ಇತ್ಯಾಕಾರಳೋಪ॥ ॥ 


ಇ 


|| ಶ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


ಸ್ಕ8-- ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ | ಅಯಂ ಉ--ಈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ದೇವಯುಃ--ಜೇವತೆಗಳನ್ನು ಪೂಜಿಸಲು 
ಇಚ್ಛೆಸುತ್ತಾನೆ (ಈ ಅಗ್ನಿಯೇ) ಹೋತಾ... ಠೇನತೆಗಳನ್ನು ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಗೆ ಅಹ್ವಾನಮಾಡುವವನೂ ಆಗಿದ್ದಾನೆ 
(ಈ ಅಗ್ನಿಯೇ) ಯಜ್ಞಾಯ-- ಯಜ್ಜಾರ್ಥನಾಗಿ | ಪ್ರೆ ನೀಯತೇ-ತನ್ನ ಉತ್ಪತ್ತಿಸ್ಥಾನನಾದ ಅರಣಿಗಳ 
ಸಮಾಪದಿಂದ ಉತ್ತರವೇದಿಯಲ್ಲಿರುವ ಆಹನನೀಯಾಗ್ನಿಯ ಸಮಾಸಕ್ಕೆ ಒಯ್ಯಲ್ಪಡುತ್ತಾನೆ | ರಥಃ ನ-ರಂಹಣ 
ಶೀಲನಾದ ಅಥವಾ ರಥದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುವ ಸೂರ್ಯನಂತೆ! ಫೃಣೀನಾನ್‌--_ಪ್ರ ಕಾಶಮಾನನಾಗಿ ಬೆಳಗುತ್ತಲೂ | 
ಯೋ ಹವಿಸ್ಸು ಗಳನ್ನು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹಂಚುತ್ತಲೂ | ಅಭೀನ ೈತೆ॥-- ಖುಪ್ಟಿಗೃಜಮಾನರಿಂದ ಸರಿವ ಸೈ ತನಾಗಿಯೂ 
ಇರುವ ಈ ಅಗ್ನಿಯು | ತೈನಾ- ತಾನಾಗಿಯೇ (ಅನ್ಯರಪ್ರೇರಣೆ ಇಲ್ಲಜಿ) | ಚೇತತಿ-ಯಜ್ಞರಲ್ಲಿ ಸೀನತೆಗಳನ್ನು 
ಪೂಜಿಸುವ ವಿಧಾನವನ್ನು ತಿಳಿಯುತ್ತಾನೆ. 

|| ಭಾನಾರ್ಥ 1 ತ 


ಪ್ರಸಿದ್ಧ ನಾದ ಈ ಅಗ್ನಿಯೇ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪೂಜಿಸಲಿಚ್ಛೆ ಸುತ್ತಾನೆ. ಈ ಅಗ್ನಿಯೇ ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಗೆ ಡೀವತೆ 
ಈ ಅಗ್ನಿ ಯನ್ನು ಯಜ್ಞಾ ರ್ಥವಾಗಿ ಆಹನನೀಯಸ್ಸಾ ನಕ್ಕೆ ೫. ಕಿ. ರಥ 
ಕಾಶಿಸುವವನೂ ಹನಿಸು ಗಳನ್ನು ಜೀವತೆಗಳಿಗೆ ಹೆಂಚುವನನೂ, ಖಯತ್ತಿಗ್ಯಜಮಾನ 
ಲ್ಲ ಯಾವರೀತಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪೊಜಿಸ ಸಬೇಕೆಂಬು 


ಗಳನ್ನು ಆಹ್ವಾನಮಾಡುತ್ತಾಕೆ. 
ಸಂಚಾರಿಯಾದ ಸೂರ್ಯನಂತೆ ಪ್ರ 
ರಾದಿ ಪರಿಜನರಿಂದ ಆವೃ ತನಾದನನೂ ಆದ ಈ ಅಗ್ನಿಯು ಯಜ್ಞ ದ 
ದನ್ನು ಯಾರ ಪ್ರೇರಣೆಯೂ ಇಲ್ಲಡಿ ತಾನಾಗಿಯೇ ತಿಳಿಯುತ್ತಾನೆ. 


English Translation: 


d to the gods is brought (hither) for the 


ant priest devote (the oblation and the gods) 


uniting 
Ro elf (how to worship the gods). 


This ministr 


radiant 25 the swift-m 


ಷಂಸ Agni) knows of hims 


surrounded (by thé priests, 8 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 
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1192 ` | 
ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ ೧೦. ಅ. ೧೨, `ಸೂ 
“ ೫. ೧೭೬, 
ಹ || ಪದಪಾಠಃ ॥ Rr 


ಅಯೆಂ | ಅಗ್ನಿಃ | ಉರುಷ್ಯತಿ | ಅನ್ನು ತುತ್‌$ ಇನ | ಜನ್ಮನಃ | 


1 | 
ಸಹಸಃ! ಚಿತ್‌ | ಸಹೀಯಾನ್‌ | ದೇವಃ | ಜೀನಾತನೇ | ಕೃತಃ ॥೪॥ 
|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ (| 


ಅಯನಮುಗ್ಗಿರಮ್ಬು ತಾಪಮುರಣಾಡ್ದೇವನಿನಿತ್ತಾದ್ಸಯಾನಿವ ಜನ್ಮನೋ ಜಾಯೆನ 
ನಿಮಿತ್ತಾಪ್ಸಯಾದಪ್ಯ್ಯುರುಸ್ಯತಿ | ತಸ್ಮಾದ್ರಕ್ಷತಿ | ಉರುಷ್ಯತೀ re ಯಾಸ್ಸೆ ಚ 
ಭಾವವಾಚಿನೋಂಮೃತಶಬ್ದಸ್ಯ ನಾ ಬಹುಪ್ರೀಹೌ ನಇಕೋ ಜರಮರಮಿತನು ಜ್ಯ ಶ್ರ ತ ಹ 
ದ್ಯುವಾತ್ತತ್ವಂ !'ಭೀತ್ರಾರ್ಥಾನಾಂ | ಪಾ. ೧-೪-೨೫ | ಇತ್ಯೆ ಸಾದಾನಸಂಜಾ f ಅಸಿ ಜಾ 
ತ ತ ಇತಿ ಬಲನಾಮ | ತಸ್ಮಾದುತ್ತರಸ್ಯ ಮತ್ಸರ್ಥೀಯಸ್ಯ ಸಟ Ria 
ಬಚ್ಛಬ್ಬೂ5ಪ್ಯರ್ಥಃ | ಸಹಸ್ಟತೋ ಬಲನತೋಸಿ ಸಹೀಯಾನ್‌ ಬಲವತ್ತೆರಃ ॥ ಸಹಸಿ 

ಸುನಿ ನಿನ್ಮತೋರಿತಿ ನಿನೋ ಲುಕ್‌ | ಟೀರಿತಿ ಟಿಲೋಪೆಃ || ಏನಂಭೂತೋ ಷಾ 
ಜೀವನಹೇತನೇ ಯಾಗಾಯ ಕೃತಃ | ಬ್ರಹ್ಮಣಾ ಸೃಷ್ಟಃ ॥ | Me 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಅಯಂ ಅಗಿ ಃ ಶ್ರ 
' ಬಹುದಾದ ಭಯದಿ ವ್‌ ಆ | ಅನ್ಬುತಾತ್‌ ಇವ--ಮರಣರಹಿತರಾದ' ಜೀವಕೆಗಳಿಂದ ಸಂಭವಿಸೆ 
೦ ) ಕ 
ಸಿಕ ಕ್ಲಿಸುವಂತೆ | ಜನ್ಮನಃ-- ಜನ್ಮವುಳ್ಳ ಮಾನವರಿಂದ ಉಂಬಾಗುವ ಭಯದಿಂದಲೂ | 
ಸಾ ತ್ತ ದೇವಃ. - ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ಪ ಅಗ್ನಿ ಯು | ಸಹಸಃ ಜಿತ್‌ ಅತ್ಯಂತ 
ಗಿಂತಲೂ ಜಾರೆ 
ಡೆ | ಸಹೀಯಾನ್‌. ಬಲವುಳ್ಳ ನನು (ಇಂತಹ ಅಗ್ನಿಯು) | ಜೀನಾತೆನೇ- ಜೀವನಾ 
ಬನೌಗಾರ್ಥವಾಗಿ | ಕೃತಃ-. ಹ್ಲನಿಂದ ಸಸಿಸಲ ಓಟ 
ಒಂ ಈ ೪) ಬ ಇ) ದ್ದಾನೆ. 
| |! ಭಾವಾರ್ಥ ॥| 
ಪ್ರ ಅ ಯ * ಇಲ್ಮಾ_2ಿ 
ಬ್‌ ನ » ದೇವತೆಗಳಿಂದ ಸಂಭವಿಸುವ ಭಯದಿಂದ ರಕ್ಷಿಸುವಂತೆಯೇ ಮನುಷ್ಯರಿಂದ ಸಂಭವಿಸುವ ಭಯ . 
9 i 
ತ ಹ ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಾರೆ. ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ 2; ಅಗ್ನಿಯು ಅತ್ಯಂತಬಲಶಾಲಿಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಅಧಿಕಬಲ 
ಈ ಕೆ) 5 
ಇ ಅಗ್ನಿಯು ಮಾನವರಿಗೆ ಜೀವನಹೇತುವಾದ ಯಾಗಾರ್ಥವಾಗಿ ಬ್ರಹ್ಮನಿಂದ ಸೃಷ್ಟಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ದ್ದಾನೆ. 
ಎ 
1 


English Translation. 


This 
ಮ ಸ saves from peril caused by man as (well as) from peril 
| y the immortals, a god stronger than strength, created for life- 
producing (sacrifice). ತ NE 
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ನೂರ ಎಪ್ಟತ್ತೇಳನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ನೀಠಿಕೆ, 


ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಮಾಯಾಭೇದನೆಂಬ ಭಾನನಾಡೀನಕೆಯನ್ನು ಸುತಿಸಲ್ಲಾ 
ಮತ್ತು ಅಧ್ಯಾತ್ಮಪರ ಎಂಬ ಎರಡುನಿಧ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಸಾಯಣರು ನಿನರಿಸಿದಾಕಿ 
ಯಕ್ಕಿಗೆ ನಿರುಕ್ತ ಪರಿಶಿಷ್ಟ ದಲ್ಲಿ ವಿಸ್ತಾರವಾದ ನಿನಕಣೆ ಇದಿ. ಶೌನಕ 
ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿಷಯವಾಗಿ ಈ ರೀತಿ ಹೇಳಿದೆ. 


ಅಸಶ್ಯಂ ನಿಂಬ ಕೊನೆಯ 
ಪ್ರೋಕ್ತನಾಡ ಬೃಹೆದ್ಬೇನತೆಯೆಂಬ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ 


ಖಷಿರ್ಜಗೌ ಶತಂಗಸ್ಕು ಸೆಕೆಂಗಮಿತಿ ಯತ್ಸರಂ। 
ತತ್ಸೌರ್ಯನೇಸೇ ಮನ್ಯಂತೇ ಮಾಯಾಭೇಡಂ ಕೆಥಾಸಕೀ 
ಮಾಯಾಭೇದೇ ದ್ವಿತೀಯಾಯಾಂ ನಾಕ್‌ ಸ್ತುತೇತ್ಯಾಹ ಶೌನಕೇಃ | 
ದೇವೀಂ ಬಿಭರ್ತಿ ಮನಸಾ ಯಾ ವಾಚಂ ನಿದಿತಾಂ ಸತೀಂ Il ex Il 


| a8 | 


ಪತೆಂಗನೆಂಬ ಖುಹಿಯು ಪತಂಗಮಕ್ತಂ`ಎಂಬ ಸೂಕ್ತದ ದ್ರಷ್ಟೃವಾಗಿರುವನು, ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನನ್ನು 
ಸ್ತುತಿಸಿಲಾಗಿದೆಯೆಂದು ಕೆಲವರು ಹೇಳುವರು. ಮತ್ತೆ ಕೆಲವರು ಮಾಯಾಭೇದನನ್ನು ಎಂದರೆ ಮಾಟಿ ಮಂತಾದ 
ಅಭಿಚಾರಿಕಕರ್ಮಗಳಿಗೆ ಪ್ರಶೀಕಾರವನ್ನು ಹೇಳಿಡೆಯೆಂದು ಹೇಳುವರು. ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಮಾಯಾಭೇದ 
ಸ್ತುತಿಯ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಎರಡನೆಯ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ವಾಕೃನ್ನು (ವಾಗ್ಗೇವತೆಯನ್ನು) ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. ಎಂದು ಶೌನಕರು 
ಹೇಳುವರು. ಈ ವಾಗ್ದೆ ೇವತೆಯು ಸರ್ವರಿಗೂ ತಿಳಿದಿರುವ ಎಂದರೆ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ನಾಕೃನ್ನು (ಮಾತನ್ನು, 
ಭಾಷೆಯನ್ನು) ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಧರಿಸಿರುವಳು-ಎಂದರೆ ಸರ್ವರ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೂ ಇದ್ದುಕೊಂಡು ಅವರವರು ಆಡುವ 


೩ ಪಾಗೇವತೆಯನ್ನು, ಎರಡನೇ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿನೆಯೆಂದು 
ಮಾತುಗಳನ್ನು ಪ್ರೇರಿಸುವಳು. ಇಂತಹ ಈ ವಾಗ್ದೇವತೆಯನ್ನು. ಎ ನೇ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ 


ಶೌನಕರ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಸ್ಪಜಾಸತಿಪುತ್ರಸ್ಯ ಸತಂಗಸ್ಕಾರ್ಸಂ | ಆದ್ಯಾ ಜಗತೀ 

ಮಿದಂ. ಸೂಕ್ತಂ | ಅನುಕ್ರಾಂತಂ ಚೆ | 
ತತ್ರಕ್ತುಳಾ ಮಾ ಕ್ರ. ನ | ಪ ವರ್ಯೈಭಿಷ್ಟವ ಆದ್ಯೇ 
ಸತಗ ತೃಣ ಶಕ್ತ ಪ್ರಾಜಾನತೆ ಸ ಸ ಸ ನಃ ನುತ 1 | ಆ. ೪-೭! ಇತಿ | 
ಯಚ್‌ | ನ ತಿತಂ ಜೆ! ಪತಂಗಮಕ್ತೆ ಮಕಳುರಸ್ಯ ಮಾಯೆಯಾ ಹೂ ಗ 


ವ್ರ ಹನ್ನೆರಡನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಇಶ್ಟ ತ್ತಾರನೆಯ ಸೂಕ್ಷ. 
ಹ ಜಾಪಕಿಪುತ್ರನಾದ ಸತಂಗನೆಂಬುವನು ಯಸಿಯೆ; 
ಪ್ರ 


ಸತಂಗಮಿತಿ ತೃಚಂ ಸಡ್ಜಿಂತಂ ಸೂಕ್ತಂ 


ಎ” 
ಅನುವಾದವು--ಸಕೆಂಗಂ ಎಂಬಿ ಈ ಸೂಕ್ತ 


ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ | 
ಇದರಲ್ಲಿ ಮೂರು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವಪು. ಆ ಕವನ ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಮಾಯಾಭೇಡವೇ ದೇವತೆಯು; 
ನ ಪ್ರತಿಪಾದಿ 
ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಮಾಯಾಭೇದನನ್ನು $ 


ಗಳು ಶ್ರಿಷ್ಟು ಪ್‌ಭಂದಸವು. 
ನಯ ಜುಕ್ಕು ಕಗತೀಳಂಗಸ್ಕನ: ಸಸಿ ಬಹ ಧಗೆಕ್ಯಾಡಿ ಎಂದು 
ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲನಿಯ ) ಸ 
ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ-ಸೆಕೆಂಗಂ ತೃಚೆಂ | 
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ಇರೋ ಹೊ ಯೊ ದ ದಿ ದ ದೆ ನ್ನ್ನ 





ಹ ಸ ಯಯ ಯು ಕ 
ಹೇಳಿರುವುದು. ಪ ್ರವರ್ಗ್ಯ್ಯ ಎಂಬ ಇಷ್ಟಿ ಯೆ ಅಭಿನ್ಸ ವನದಲ್ಲಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲಿನ ಎರಡು `ಜು ಕ್ಳುಗಳನ್ನು ಸರಿಸ 


ಬಲಸ್ಸಿ 


ಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂಕ್ತ ನಸನತ ಕೈಮಸುರಸ್ಯ ಮಾಯಯಾ ಯೋ ನಃ ಸನುತ್ಯಃ ಎಂಬ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೪-೭) ವಿವ ೈತವಾಗಿರುವುದು. 


ಸೂಕ್ತ-೧೭೭ 


ಮಂಡಲ--೧೦ | ಅನುವಾಕ--೧೨ | ಸೂಕ್ಷ ೧೭೭ | 
ಅಸ್ಟಕ--೮ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೮ ॥ ವರ್ಗ-- ೩೫ | 


॥ ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೇ 4 ॥ 

॥ ಬುಷಿಃ-- ಪತಂಗಃ ಪ್ರಾಜಾಪತ್ಯಃ ॥ 

॥ ದೇವತಾ. _ಮಾಯಾಭೇದಃ ॥ 

॥ ಛಂದಃ. .೧. ಜಗತೀ | ೨, 4. ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ॥ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


ಪತಂಗಮಕ್ತ ಮಸುರಸ್ಕ ಮಾಯಯಾ ಹೃದಾ ಸಶ್ಯ ೦ತಿ ಮನಸಾ ನಿಷತ್ಟಿತಃ | 


ಸಮುದ್ರೇ ಅಂತಃ ಕವಯೋ ನಿ ಚಕ್ರತೇ ಮರೀಚೀನಾಂ ಪದಮಿಚ್ಛಂತ 


| 
ನೇಧಸಃ ॥1೧॥ 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಸೆತೆಂಗಂ | ಅಕ್ತಂ ಸಸ್ಯ | ಮಾಯಯಾ ಹೃ ದಾ! ಪಶ್ಯಂತಿ | ಸ | ನಿಸಃ5ಚಿತಃ li 


| 
ಸಮುದ್ರೆ | ಅಂತರ ಕನಯಃ ವಿ ಚೆಕ್ಷತೇ ಲ ಯ ಡೀನಾಂ | ಪದಂ | ಇಚ್ಛೆಂತಿ | ನೇಧಸೆ [loll 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ || 


ಅಸುರಸ್ಯಾಸನಕುಶಲಸ್ಯ ಸರ್ವೋಪಾಧಿನಿಹೀನಸ್ಯ ಪರಬ್ರಹ್ಮಣಃ ಸಂಬಂಧಿನ್ಯಾ ಮಾಯಾಯಾ 
ತ್ರಿಗುಣಾತ್ಮಿಕಯಾಕ್ತಂ ವ್ಯಕ್ತಮಭಿವ್ಯಕ್ತಂ। ಯೆದ್ವಾ! ಮಾಯೇತಿ ಪ್ರಜ್ಞಾನಾನು | ಪ್ರಜ್ಞಯಾ 
ಸಂಬದ್ಧ 0 ಸರ್ವಜ್ಞ ೦ ಪತಂಗಂ | ಪತತಿ ಗಚ್ಛೆತೀತಿ ಪತಂಗಃ ಸೂರ್ಯಃ | ತೆಂ ನಿಸಶ್ಚಿತೋ ನಿದ್ವಾಂಸೋ 
ಹೃದಾ ಹೈತ್ಸೆ 1 | ತಾತ್ಸ್ಮ್ಯಾತ್ತಾಚ್ಛೆಬ್ಬ್ಯಂ | ಹೃದಿ ನಿರುದ್ಧೇನ ಮನಸಾ ಸೆಶ್ಯಂತಿ! ಜಾನಂತಿ! ಕವಯಃ 
ಕ್ರಾಂತೆರಿನಸೆ € ಸಮುದ್ರೇ | ಸಮುದ್ಯ | ಸ್ಮಾದ್ರೆಶ ಯ ಇತಿ ಸಮುದ್ರಂ ಸೂರ್ಯಮಂಡಲಂ | 
ತಸ್ಮಿನ್ನಂತರ್ಮಧ್ಯೇ ವಿ ಚೆಕ್ಷತೇ। ವಿನಶ್ಯಂತಿ | ಜಾಕ್‌ ಹಿರಣ್ಮಯಂ ಪುರುಷಮಪಿ 
ಚಾನಂತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಯೆ ಏನಂ ನೇಧಸೋ ವಿಧಾತಾರ ಉಕ್ತಿ ಪ್ರಕಾರೇಣ ಸೂರ್ಯೋಪಾ ಸಾಸನಸ್ಯ ಕರ್ತಾರಃ 
ತೇ ಮರೀಚೀನಾಂ ರಶ್ಮೀನಾಂ ಪದಂ ಸ್ಥಾನಂ ಸೂರ್ಯಮಂಡಲಮಿಚ್ಛೆಂತಿ । ಅಭಿಲಷಂತಿ | ತದುಪಾಸ- 
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ಅಜಜ 
ನಯಾ ಸ್ರಾಸ್ಪವಂತೀತ್ಯರ್ಥೆಃ | ಯೆದ್ಧಾ! ಮಾಯಯ 
ಕ ಯಾಕ್ತಂ ಜೀವರೂಪೇಣಾಭಿವ್ಯಕ್ತಮಾತ್ಮಾನಂ 


ನಿಸಶ್ಚಿತೋ ವೇದಾಂತಾಭಿಜ್ಞಾ ಹೈತ್ಸೇನಾಂತೆರ್ಮುಖೀನ ಮನಸಾ ಸೆತಂಗಂ | ಪತತಿ ನ್ಯಾಸ್ನೋತೀತಿ 
ಸೆತೆಂಗಃ ಸರಮಾತ್ಮಾ | ಶಂ ಪಶ್ಯಂತಿ | ಉಸಾಧಿಸರಿತ್ಯಾಗೇನ ಜೀನಾತ್ಮನಃ ಸರಮಾತ್ಮನಾ ತಾದಾತ್ಮ್ಯಂ 
ಸಾಕ್ಲಾತ್ಕುರ್ವಂತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಅಪಿ ಚೆ ತೇ ಕವಯಃ। 'ಸ್ರಾಂಶದರ್ಶಿನೋ ನೇದಾಂತಾಭಿಜಾ॥8 ಸಮುದ್ರೇ | 
ಸಮುದ್ದ )ವಂತ್ಯಸ್ಮಾದ್ಭೂತಾನೀತಿ ಸಮುದ್ರಃ ಪರಮಾತ್ಮಾ ತೆಸ್ಮಿನ್ನಧಿಸ್ಥಾನಭೂತೇ೦ತರ್ಮಥ್ಯೇ 
ಸರ್ವಂ ದೃಶ್ಯಜಾಶಮಧ್ಯೆಸ್ತಶ್ಚೇನ ನಿ ಚಕ್ಷಕೇ। ನಿ ಸಶ್ಯಂತೀತಿ 1 ಅತೋ ದೈಗ್ವ್ಯತಿರಿಕ್ತಸೈ ಸರ್ವಸ್ಯ 
ಮಿಥ್ಯಾತ್ಮಾದ್ವೇಧಸೋ ನಿಧಾತಾರಸ್ತೇ ಮರೀಜೀನಾಂ ವೃತ್ತಿಜ್ಞಾನಾನಾಂ ಸಪನುಧಿಸ್ಠಾನಭೂತೆಂ 
ಸಜ್ಜಿತ್ಸುಖಾತ್ಮಕಂ ಯತ್ಸರಂ ಬ್ರಹ್ಮ ತೆಜೇನೇಚ್ಛೈಂತಿ | ತದ್ಭಾವಸ್ರಾಹ್ತಿನೇವ ಕಾಮಯಂತೇ ॥ 


ದೇವತಾಪರವಾದ ಅರ್ಥ 


ಅಸುರಸ್ಯೆ--ಸರ್ವೊೋಪಾಧಿರಹಿತನಾದ ಸರಬ್ರಹ್ಮನ ಸಂಬಂಧವಾದ | ಮಾಯೆಯಾ-ತ್ರಿಗುಣಾತ್ಮ 
ಕವಾದ ಮಾಯೆಯಿಂದ ಅಥವಾ ಪ್ರಜ್ಞೆಯಿಂದ | ಅಕ್ಷೆಂ--ಅಭಿವ್ಯಕ್ತನಾದ | ಪೆತಂಗಂ--ಸೂರ್ಯನನ್ನು | 
ವಿಸೆಶ್ಚಿತ--ನಿದ್ವಾಂಸರು | ಹೈದಾ ಹೃದಯದ ಚಿತ್ತವೃತ್ತಿನಿರೋಧಾತ್ಮಕವಾದ | ಮನಸಾ. -ಏಕಾಗ್ರತೆಯುಳ್ಳ 
ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ | ಪೆಶ್ಯಂತಿ--ತಿಳಿಯುತ್ತಾರೆ | ಕೆವಯೆ8--ಕ್ರಾಂತದರ್ಶಿಗಳಾದ ಅವರು | ಸಮುಡ್ರೇ ಅಂತಃ 
ರಶ್ಮಿಗಳಿಗೆ ಆಕರವಾದ ಸೂರ್ಯಮಂಡಲದ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ | ನಿ ಚಿಕ್ಸತೇ--ಮಂಡಲಾಂತವರ್ತಿಯಾದ ಹಿರಣ್ಮಯ 
ಪುರುಷನನ್ನು ಎಂದರೆ ಬ್ರಹ್ಮನನ್ನು ನೋಡಿ ತಿಳಿಯುತ್ತಾರೆ | ನೇಥಸ8--ಈ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ಸೂರ್ಯೋಪಾಸ 
ನೆಯನ್ನೂ ಮಾಡುವವರು | ಮರೀಜೀನಾಂ--ರಶ್ಮಿಗಳ | ಸೆಡಂ- ಆವಾಸಸ್ಥಾನವಾದ ಸೂರ್ಯಮಂಡಲವನ್ನು. 


(ಸೂರ್ಯಲೋಕವನ್ನು) | ಇಚ್ಛೆಂತಿ- ಅಪೇಕ್ಷಿಸುತ್ತಾರೆ ಎಂದರೆ ಪಡೆಯುತ್ತಾರೆ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ 
ಗುಣಾತ್ಮಕವಾದ ಮಾಯೆಯಿಂದ ಅಭಿವ್ಯಕ್ತನಾದ ಸೂರ್ಯನನ್ನು 


ವಿದಾಂಸರು ಮನಸ್ಸಿನ ಏಕಾಗ್ರತೆಯಿಂದ ತಿಳಿಯುತ್ತಾರೆ ಕಾಂ ತಿದರ್ಶಿಗಳಾದ ಅವರು ರಶ್ಮಿಗಳಿಗೆ ಆಕರವಾದ 


ಸೂರ್ಯಮಂಡಲಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಅಂತರ್ವರ್ತಿಯಾಗಿರುವ . ಹಿರಣ್ಮಯ ಪುರುಷನನ್ನು ಎಂದರೆ ಪರಬ್ರಹ್ಮನೆಂದು 
ನೆಯನ್ನು ಮಾಡುವವರು ರಶ್ಮಿಗಳ ಆವಾಸಸ್ಥಾನವಾದ 


ಸರ್ವೋಪಾಧಿರಹಿತನಾದ ಪರಬ್ರಹ್ಮನ ತ್ರಿ 


ತಿಳಿಯುತ್ತಾರೆ. ಈ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ಸೂರ್ಯೋಸಪಾಸ 
ಸೂರ್ಯಲೋಕವನ್ನು ಎಂದರೆ ಸರಮಸದವನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಾರೆ. 


English Translation 


mind (seated) in their heart the Sun made 
: hold with their mind (seate 
Tne Wee the sages look into the solar orb, the 


manifeast by the illusion of the Asura; 


i ire the region 0 
ordainers (of solar worship) desire 1 8 
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33333333333 ರಾನಾ 
1 ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 
ಪೆತೆಂಗಂ ಅಕ್ತಂ ಅಸುರಸ್ಯ ಮಾಯಯಾ-- ಇಲ್ಲಿ ಅಸುರಸ್ಯ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸರ್ವೊೋಪಾಧಿನಿಹೀನ 
ನಾದ ಪರಬ್ರಹ್ಮ ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾ ರೆ. ಸರ್ವೋಪಾಧಿರಹಿತ ಎಂದರೆ ಅವ್ಯಕ್ತಸ್ವರೂಪದಲ್ಲಿರುವ ಪರಬ್ರ ಹ್ಮನು, 
ಜು ಬ್ರಹ್ಮನ ಮಾಯೆಯಾ ಎಂದರೆ ಸತ್ತ್ವರಜಸ್ತಮೋರೂಪಗಳೆಂಬ ತಿ ತ್ರಿಗುಣಾತ್ಮಕ ವಾದ ಜು ಅಥವಾ 
ಸಂಕಲ್ಪರೂಪವಾದ ಪ್ರಜ್ಞೆಯಿಂದ. ಅವ್ಯಕ್ತಸ್ವರೂಪದಲ್ಲಿರುವ ಬ್ರಹ್ಮನಲ್ಲಿ ಸತ್ತ್ವರಜಸ್ತ ಮಸ್ಸುಗಳೆಂಬ ಮೂರುವಿಧ್ದ 
ಗುಣಗಳು ಒಂದೇ ಸಮನಾದ ಸ್ಥಿತಿಯಲ್ಲಿರುವವು. ಆಗ ಜಗದಾದಿಗಳೊಂದೂ ಇರುವುದಿಲ್ಲ, ಎಲ್ಲವೂ ಶಾಂತವಾಗಿ 
ಬ್ರಹ್ಮವಸ್ತುವೊಂದೇ ಇರುವುದು. ಇದನ್ನು ಲಯಸ್ಥಿ ತಿಯೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು. ಪರಮಾತ ನ ಸಂಕಲ ವೈದಿಂದ ಎಂದಕೆ 
ಸ ೈಷ್ಟ್ರಿಮಾಡಬೇಕೆಂಬ ಇಚ್ಛೆ ಯಿಂದ ಪ್ರ ಅವ್ಯಕ್ತ ದೆಸೆಯಲ್ಲಿ ಸಮಾವಸ್ಥೆ ಯಲ್ಲಿರುವ ಸತ್ರ 4ರಜಸ್ನ ಸ್ಮಮೋಗುಣಗಳಲ್ಲಿ ಕ ಕಂಪನ 
ಉಂಬಾಗಿ ಅವು ವಿಷಮಾವಸ್ಥೆ ಗೆ ಬರುವವು ಎಂದರೆ ಈ ಮೂರು ಗುಣಗಳಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲವೂ ಒಂದೇ ಪ ಸ್ರಮಾಣಗಳಲ್ಲಿರಜೆ 
ಹೆಚ್ಚು ಕಡಿನೆಯಾಗಿ ಸುರಾ ಆಗ ಅವ್ಯಕ್ತ ವು ವ್ಯಕ್ತರೂಪವಾಗಿ ಪರಿಣಮಿಸುವುದು. ಇದನ್ನೆ (ಸ್ಫ 
ಚು ಹೇಳುವರು. ಇನ್ನು ಪೆತಂಗಂ ಅಕ್ತೆಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ ಬ 
ಪತತಿ ಗಚ್ಛತೀತಿ ಪತಂಗಃ ಸೂರ್ಯಃ ಸರ್ವದಾ ಸಂಚರಿಸುವವನಾದ್ದ ರಿಂದ ಪತಂಗ ಎಂದರೆ ಸೂರ್ಯನು ಅಕ. 
ಎಂದರೆ ಅಭಿವ್ಯಕ್ತ ಕ್ಷನು, ಕಣ್ಣಿಗೆ ಕಾಣಿಸುವನನು. ಅವ್ಯಕ್ತಾವಸ್ಥೆ ಯಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮಮಾತ್ರನಿದ್ದು ನಾನಕ್‌ 
ಕೂಡಿದ ಯಾವನಸ್ತುಗಳೂ ಇಲ್ಲದಿರುವುದರಿಂದ ಆಗ ಸೂರ್ಯನೂ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ಆ ಅವ್ಯಕ್ತವು ವ್ಯೃಕ್ತಾವನ್ಥೆಗೆ 
ಬಂದಾಗ ಈ ಜಗದಾದಿಗಳೂ ಸೂರ್ಯನೂ ಕಣ್ಣಿ ಗೆ ಕಾಣಿಸುವಂತೆ ವ್ಯಕ್ತ ವಾಗುವವು. ಇದನ್ನೇ ಇಲ್ಲಿ ಅಭಿವೃಕ್ತನಾದ 
ಸೂರ್ಯನೆಂದು ಕರೆಯಲಾಗಿದೆ. ಈ ಜಗದಾದಿ ಸ ಸೃ ಸ್ಟಿಗಳೆಲ್ಲವೂ ಪರಬ್ರಹ್ಮನ ಮಾಯಾಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಎಂದರೆ ಪ್ರಜ್ಞಾನ 
ದಿಂದ ನಡೆಯುವುವು. 2 


ಹೃದಾ ಪಶ್ಯಂತಿ ಮನಸಾ ನಿಸಶ್ಚಿ ತಃ- ಇಲ್ಲಿ ಹೃದಾ ಮನಸಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ನಿಶೇಷವಾದ ಅರ್ಥ 
ನಿರುವುದು. ಲೋಕವ್ಯವಹಾರದಲ್ಲಿ ಒಂದು ವಸ್ತುವಿನ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ತಿಳಿಯಬೇಕಾದರೆ ಕ ಕಣ್ಣಿ ನಿಂದ 
ಅಥವಾ ಇಂದ್ರಿಯದ ಸಹಾಯದಿಂದ ತಿಳಿಯತೆ ತ್ತವೆ. ಚನ್ರುರಾದಿಜ್ಞಾ ನೇಂದ್ರಿ ಯಗಳಿಂದ ವಸ್ತುಸ್ಟ ರೂಪವನ್ನು ತಿಳಿಯ 
ಬೇಕಾದರೆ ಅದಕ್ಕೆ ಮನಸ್ಸಿನ ಸಹಾಯವೂ ಅವಶ್ಯಕವು. ವ.ನಸ್ಸಿನ ಸಹಾಯವಿಲ್ಲದೆ. ನ ತಿಳಿಯ 
ಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ನಮ್ಮ ಮನಸ್ಸು ಎಲ್ಲಿಯೋ ಇದ್ದು ಕಣ್ಣು ಗಳಿಂದ ವ ಸ್ರುವನ್ನು ನೋಡುತ್ತಿದ್ದರೂ ವಸ್ತುಸ್ನರೂಪವು 
ತಿಳಿಯುವುದಿಲ್ಲ. ಇದು ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಅನುಭವವೇದ್ಯವಾದ ವಿಷಯ. ಒಂದು ವಸ್ತುವನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸುವಾಗ ಅಥವಾ 
ಧ್ಯಾನಿಸುವಾಗ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಆ ವಸ್ತುವಿನ ವಿಷಯ ಒಂದನ್ನು' ಬಿಟ್ಟು ಬೇಕೆ ವೃತ್ತಿಗಳಿಗೆ ಅವಕಾಶವಿರಬಾರದು. 
ಎಂದರೆ ಚಿತ್ರೈಕಾಗೃತೆ ಇರಬೇಕು. ಈ ಚಿತೆ ತ್ರೈಕಾಗ್ರತೆಯನ್ನೇ ಜೌ ಮ ಯೋಗಸ]್ಲಿತ್ತನೃತ್ತಿ- 
ನಿರೋಧಕ ಎಂಬ ಯೋಗಸೂತ್ರದಂತೆ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿರುವ ಇತರ, ಪ್ರವತಿ ತ್ರಿಗಳನ್ನು (ಇತರ ವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ಗಮನ 
ವಿರುವುದನು ) ತಡೆಗಟ್ಟಿ ಆ ಮನಸ್ಸು ಒಂದೇಕಡೆ ಸ್ಥಿರವಾಗಿ ನೆಲಸಿರುನಂತೆ ಮಾಡುವುದೇ ಯೋಗವು. ಇದನ್ನು 
ಚಿತ್ತೈಕಾಗ್ರತೆಯೆಂದೇ ಸ್ಥೂಲವಾಗಿ ಹೇಳಬಹುದು. ತಸಸ್ತಿಗಳೂ ಯೋಗಿಗಳೂ ಸರಮಾತ್ಮನನ್ನು ಧ್ಯಾನಿಸುವಾಗ 
ಈ ನಿಧವಾದ ಚಿತೆ ತ್ರ್ಪಶಕಾಗ್ರ ಗ ಧ್ಯಾನಿಸುವರು. ಇದರಿಂದ ಅವರು ಧಾ ನಿಸುವ ವಸ್ತುವಿನ ಎಂದರೆ ಬ್ರಹ್ಮನ 


ಅಥವಾ ಇತರದೇವತೆಯ ಸಾಕ್ಕಾತ್ಸಾರವಾಗುವುದು. ಇದನ್ನೇ ಇಲ್ಲಿ ವಿಪಶ್ಚಿತಃ ಎಂದರೆ ಜ್ಞಾನಿಗಳು ಅಥವಾ 
CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri | 
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ಹ್‌ 
ವಿದ್ವಾಂಸರು ಅನನ್ಯಮನಸ್ವರಾಗಿ ಅಥವಾ ಚಿಕ್ತಿ 
ವಾಗಿ ಧ್ಯಾನಮಾಡುವುದರಿಂದ ಈ ಸೂರ್ಯಮ 
















ಸ್ಯ ಗೃತೆಯಿಂದ ದ ನೆಲೆಗೊಳಿಸಿ ಅದನ್ನು ಸತತ 
೦ಡಲದಲ್ಲಿ ಅಂತರ್ಯಾಮಿಯಾಗಿರುವ 

ಹಿರಣ ಪುರುಷನನ್ನು ಎಂದರೆ 
ಪರಬ್ರಹ್ಮನನ್ನು ಸಾಕ್ಲಾತ್ಸುರಿಸುವರು. ಪರಬ್ರ ಹ್ಮಥಿಂದ ಸೃಷ್ಟ ವಾದ ಸಮಸ್ತವಸ ಸ್ತುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪರಮಾತ್ಮನು ಅಂತ 
ರ್ಯಾಮಿಯಾಗಿ ನೆಲೆಸಿರುವನೆಂದೂ ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ಸೂಯ ಹಾ 


೯ಮಂಡಲಾಂತರ್ನರ್ತಿಯಾಗಿ ಅಲ್ಲಿಯ 
ಇರುವನೆಂದೂ ತಿಳಿಯಬೇಕು, ಈ ವಿಸಯದಲಿ_ ಖಾ ಪರಮಾತ್ಮನು 


ನಾದಿಶ್ಯೋ ಬ್ರ ಹ್ಮೇತಿ ಬ್ರ ಹ್ಮೈವ ಸನ್ಸ ಹಾ ಸ್ಯೇತಿ ಯ ಏವಂ ನೇದ! 
(ತೈ. ಆ. ೬-೨೨) 
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ಗ ಸ್ರ ಸಿ ಉಪಾಸಿಸುವನು 
ಸಕ ಆಗಿ ಬ್ರಹ್ಮನಲ್ಲಿ ಎಕೃನಾಗುನನು ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಘೇ ” 
ಆದಿತ್ಯೋ ವಾ ಏಷ ಏಶನ್ಮಂಡಲಂ ತಪತಿ ತತ್ರ ತಾ ಖುಚಿಸ್ತ ದೈ ಚಾ ಮಂಡಲಗ್‌ಂ ಸ ಯಚಾಂ 

ಲೋಕೋ$ಥ ಯ ಏಷ ಏತಸ್ಮಿನೆ ಂಡಲೇನರ್ಜಿರ್ದಿಷೃತೇ. ತಾನಿ ಸಾಮಾನಿ ಸ ಸಾಮ್ಮಾಂ 

ಲೋಕೋತಥ ಯ ಏಷ ಏಶಸ್ಮಿನ್ಮಂಡಲೇಂರ್ಜಿಸಿ ಪುರುಷಸ್ತಾನಿ ಯೆಜೂಗ್‌0ಹಿ ಸ ಯಜು- 
ಷಾ ಮಂಡಲಗ್‌ಂ ಸ ಬ್‌ ಲೋಕಸ್ಸೈಷಾ ಶ್ರೆಯ್ಯೇವ ವಿದ್ಯಾ ತಪತಿ ಯೆ ಏಷೋ- 


ನ್ರರಾದಿಶ್ಯೇ ಹಿರಣ್ಮಯಃ ಪುರುಷಃ ॥ 
(ತೈ. ಉ, ೪-೧೪) 


ಎಂಬ ಶೈತ್ತಿರೀಯೋಪನಿನದ್ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಈ ಸೂರ್ಯಮಂಡಲದ ಮಧ್ಯೆದಲ್ಲಿ ಹಿರ್ಮ್ಮಯನಾದ ಪುರುಷನು ಎಂದರೆ 
ಬ್ರಹ್ಮನೇ ಸೂರ್ಯರೂಪದಿಂದ ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವನು ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. | 


ಸಮುಪ್ರೇ ಅಂತಃ ಕವಯೋ ನಿ ಚೆಕ್ಸತೇ--ಇಲ್ಲಿ ಸಮುದ್ರಶಬ್ದಕ್ಕೆ- ಸಮುಷ್ನ )ನಂತೃಸ್ಮಾಪ್ರಶ್ಮಯೆ 
ಇತಿ ಸಮುದ್ರಂ ಸೂರ್ಯಮಂಡಲಂ | ತಸ್ಮಿನ್‌ ಅಂತಃ ಮಧ್ಯೇ | ಸೂರ್ಯಮಂಡಲದಿಂದ ರಶಿ ಗಳು ಹೊರ, 
ಹೊರಟು ಬರುವುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಸಮುದ್ರವೆಂದು ಹೆಸರು ಎಂಬರ್ಥಮಾಡಿದಾರೆ. ಸಮುದ್ರ ವೆಂದರೆ ಸೂರ್ಯಮಂಡಲ. 
ಅದರ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಅಂತರ್ವರ್ಶಿಯಾಗಿ ಬೆಳಗುವ ಹಿರಣ್ಮಯಪುರುಷನೆಂಬ ನರಬ್ರಹ್ಮನನ್ನು ಕ್ರಾಂತದರ್ಶಿಗಳು ಎಂದರೆ 
ಅತೀತಾಗತವರ್ತಮಾನಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ನಡೆಯುವ ಸಮಸ್ತವನ್ನೂ ತಮ್ಮ ಅಂತರ್ದ್ಯಸ್ಟಿಯಿಂದ ತಿಳಿಯುವ ಜ್ಞಾನಿಗಳು 
ಸಾಕ್ಲಾತ್ಸರಿಸುತ್ತಾ ಕೆ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. | 
ಪದಂ ಇಚ್ಛೆಂತಿ ನೇಥಸ8-ಮರೀಚೀನಾಂ ಸನಂ ಎಂದರೆ ರಶ್ಮಿಗಳ ಆಕರಸಾ ವಾದ 
ಪರಮಪದ, ಅರ್ಥಾತ್‌ಸರಬ್ಧ ಬ್ರಹ್ಮ ಎಂದರ್ಥವು. ಶೋ 
ಸರಬ್ರಹ್ಮನೇ ಆಗಿ ಅದರಲ್ಲಿ ಐಕ್ಯರಾಗಿ ಮುಕ್ತಿಯನ್ನು ಸಡೆಯನರು 


ಮರೀಚೀನಾಂ 
ಸೂರ್ಯಮಂಡಲ, ಅಥವಾ ಸೂರ್ಯಲೋಕ, 
ರ್ಗತನಾದ ಸರಬ್ರ ಹ್ಮನನ್ನು ಉಪಾಸಿಸುವವರು ಆ 
ಎಂದು ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. ಮೇಲೆ ಉದಾಹರಿಸಿದ. ಡೆ 

ಉದ್ಯಂಶೆಮಸ್ತಂಯುಂತೆಮಾದಿಕ್ಯ ಸಜ ಕುರ್ವನ್‌ ಬ್ರಾಹ್ಮಣೋ ನಿದ್ದಾನ್‌ ಸಕಲಂ 


ನ ಸನ ಹ್ನಾಸ್ಗೇತಿ! 
ಭತ್ರಮಶ್ನುಕೇತಸಾನಾದಿತ್ಯೋ ಬ್ರಹ್ಮೇತಿ ಬ್ರ ಜ್‌ (ತೈ. ಆ. ೨-೨) 
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SN ಫಸ ತನ್ನಾ ಫ್‌ ಫಸ ರ್ಥ ಪೌಲ ಭಲ ವನ ಭ್‌ ಹರ್‌ ಫಾನ್‌ ವ್‌ ಹೌ ಸ. ಇಹದ ತಾ ಪೌರ್‌ ನ್‌ ಹೌದ್‌ ಒಂದ್‌. ದ್‌್‌ ಹ ಇ ರ್‌ ಒರ ಬ ಫ್‌ ಇಒ ಡ್‌್‌ ರ್ಸ್‌ ರ್ಸ್‌ 


ಎಂಬ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯವು ಸಮರ್ಥಿಸುವುದು. ಎಂದರೆ ಉದಯಾಸ್ತಮಯಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯನನ್ನೆ ಧ್ಯಾನಿಸಿ ಉಪಾ 
ಸಿಸುವ ಜ್ಞಾನಿಯಾದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನು ಸಕಲ ಶ್ರೇಯಸ್ಸನ್ನೂ ಪಡೆಯುವುದಲ್ಲದೆ ಆದಿತ್ಯಸ್ವರೂಪದಿಂದಿರುವ ಈ ಬ್ರಹ್ಮನೇ 





ನ್‌, 








ಆಗಿ ಅವನಲ್ಲಿಯೇ ಐಕ್ಯನಾಗುವನು. 
ಅಧ್ಯಾತ್ಮಸರವಾದ ಅರ್ಥವು 


ಅಸುರಸ್ಯ-- ಸರಬ್ರಹ್ಮನ |  ಮಾಯಯಾ--ಮಾಯೆಯಿಂದ | ಅಕ್ಕಂ__ಜೀವರೂಪದಿಂದ ಅಬಿವ್ನ ಕ 

f ಪ್ರವ 

ನಾದ ಆತ್ಮನನ್ನು (ಜೀವನನ್ನು) | ವಿಪಶ್ಚಿತಃ. - ನೇದಾಂತಜ್ಞರು | ಹೈದಾ ಮನಸಾ-_ಅಂತಮುರ್ಬವಾದ ಪ್ರಜ್ಞೆ 

ಯಿಂದ ಅಥವಾ ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ | ಪೆತಂಗೆಂ--ಸರ್ವವ್ಯಾಪಕನಾದ ಪರಮಾತ್ಮನನ್ನಾ ಗಿ | ಪಶ್ಯಂತಿ- ತಿಳಿಯುತ್ತಾಕಿ 

ಮತ್ತು) | ಕೆವಯಃ-- ಕ್ರಾಂತದರ್ಶಿಗಳಾದ ವೇದಾಂತಿಗಳು 1 ಸಮುದ್ರೇ ಅಂತೆಃ-- ಸಮಸ್ತ ಭೂತಗಳಿಗೂ) 

ಕಾರಣನಾದ ಪರಮಾತ್ಮನಲ್ಲಿ ಈ ಸಮಸ್ತ ಜಗದಾದಿಗಳೂ ಇರುವುದನ್ನು | ವಿಚಿಕ್ರತೇ--ನೋಡಿ (ಧ್ಯಾನಿಸಿ) ತಿಳಿಯು 

ತ್ತಾರೆ| ವೇಧಸ8- ಈ ಸಮಸ್ತ ಜಗದಾದಿಗಳೂ ಮಿಥ್ಕ್ಯವೆಂದು ತಿಳಿದಿರುವ ಈ ವೇದಾಂತಿಗಳು | ಮರೀಜೀನಾಂ-- 

ವೃತ್ತಿಜ್ಞಾನಗಳಿಗೆ ಪೃದಂ--ಅಧಿಷ್ಠಾನಭೂತವಾದ ಸಚ್ಚಿತ್ಸುಖಾತ್ಮಕವೂ ಶಾಶ್ಚತವೂ ಆದ ಯಾವ ಪರಬ್ರ ಹ್ಮನಿರು 
ವುದೋ ಅದನ್ನು ಎಂದರೆ ಪರಬ್ರಹ್ಮೆನಲ್ಲಿ ಐಕ್ಯವನ್ನು | ಇಚ್ಛಂತಿ- ನಡೆಯಲಿಚ್ಛಿಸುತ್ತಾರೆ. 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಲ ಟೆ 
ಮಾತ್ಮನೂ ಒಂದೇ ಎಂದು ತಿಳಿಯುತ್ತಾರೆ. ಈ ವೇದಾಂತಿಗಳು ತಮ್ಮ ಅಂತರ್ಮುಖವಾದ ಪ್ರಜ್ಞೆಯಿಂದ ಅಥವಾ 


ಪರಿಪಕ್ವವಾದ ಬುದ್ಧಿ ಯಿಂದ ಜೀವಾತ್ಮನಿಗೂ ಪರಮಾತ್ಮನಿಗೂ ಭೇದವಿಲ್ಲ ಇಬ್ಬರೂ ಒಂಜ, ಪರಮಾತ್ಮನೇ 
ನಾನಾ ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಶರೀರದಲ್ಲಿ ಅಂತರ್ಯಾಮಿಯಾಗಿದ್ದು ಜೀವಾತ್ಮನೆಂಬ ಅಭಿಧಾನದಿಂದ ವ್ಯವಹರಿಸಲ್ಪಡುವನು. 
ಆದ್ದ ರಿಂದ ಜೀವಾತ್ಮಸರಮಾತ್ಮರಿಗೆ ಯಾವ ಭೇವವೂ ಇಲ್ಲ. ಜೀವಾತ್ಮನೇ ಪರಮಾತ್ಮನು, ಪರಮಾತ್ಮನೇ ಜೀವಾ. 
ತ್ಮನು. ಇವನು ಸರ್ವವ್ಯಾಪಕನು ಎಂಬ ಜೀವಾತ್ಮ ಪರಮಾತ್ಮರುಗಳಿಗೆ ಇರುವ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಈ ವೇದಾಂತಿಗಳು 
ತಿಳಿಯುತ್ತಾರೆ. ಮತ್ತು ಈ ಪರಮಾತ್ಮನು ಅವ್ಯಕ್ತಾವಸ್ಥ ಯಲ್ಲಿರುವಾಗ ಸಮಸ್ತ ಭೂತಗಳೂ ಜಗದಾದಿಗಳೂ ಎಲ್ಲವೂ 


ಪರಮಾತ್ಮನ ಮಾಯೆಯಿಂದ ಸೃಷ್ಟಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಈ ಜಗತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಾಣಿಗಳಲ್ಲಿರುವ ಆತ್ಮನೂ ಪರ 


ಆ ಪರಮಾತ್ಮನಲ್ಲಿ ಬೀಜರೂಸದಿಂದ ಅಥವಾ ಸೂಕ್ಷ ರೂಪದಿಂದ ಅಡಗಿರುವವು. ವ್ಯಕ್ತಾವಸ್ಥೆ ಯಲ್ಲಿ ಅಥವಾ ಸೃಷಿ. 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಜಗದಾದಿಗಳೆಲ್ಲವೂ ಅಭಿವ್ಯಕ್ತ ವಾಗುವವು ಎಂದರೆ ದೃಷ್ಟಿಗೋಚರವಾಗುವವು ಎಂಬುದನ್ನು ತಿಳಿಯುತ್ತಾರೆ 
ಇದಲ್ಲದೆ ಕಣ್ಣಿಗೆ ಕಾಣುವ ಈ ಸಮಸ್ತ ಜಗದಾದಿಗಳೂ ಶಾಶ್ವತವಲ್ಲದ್ದರಿಂದ ಎಂದರೆ ಪ್ರಳಯಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪರಮಾತ್ಮ - 
ನಲ್ಲಿ ಲೀನವಾಗುವುದರಿಂದ ಯಾವಾಗಲೂ ನಾಶವಿಲ್ಲದೆ ಶಾಶ್ವತವಾಗಿರುವ ಪರಬ್ರಹ್ಮವಸ್ತುವನ್ನು ಮಾತ್ರ ಈ. 
ವೇದಾಂತಿಗಳು ಪಡೆಯಲು ಇಚ್ಛಿಸುತ್ತಾರೆ ಮತ್ತು ಬ್ರಹ್ಮೋಪಾಸನೆಯಿಂದ ಬ್ರಹ್ಮಪ್ರಾಪ್ತಿಯನ್ನೆೇ ಪಡೆಯುತ್ತಾರೆ 
| ನಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಅಸುರಸ್ಯ ಮಾಯೆಯಾ ಅಕ್ತಂ ವಿಪಶ್ಚಿತಃ ಹೃದಾ ಮನಸಾ ಪತೆಂಗಂ ಪಶ್ಯಂತಿ--ಸೃಸ್ಟಿಗೆ ಪೂರ್ವ 


ದಲ್ಲಿ ಸರಬ್ರಹ್ಮ ಅಥವಾ ಸರಮಾತ್ಮನೊಬ್ಬನೇ ಇದ್ದನು. ಅವನು ಅವೃಕ್ತಾವಸ್ಥೆ ಯಲ್ಲಿದ್ದುದರಿಂದ ಈ ಜಗದಾದಿ 
ಗಳೊಂದೂ ಇರಲಿಲ್ಲ. ಆಗ ಪರಮಾತ್ಮನು ತನ್ನ ಮಾಯೆಯಿಂದ ಎಂದರೆ ಶಕ್ತಿ ಅಥವಾ ಪ್ರಜ್ಞೆಯಿಂದ ಅಥವಾ 
ಸಂಕಲ್ಪದಿಂದ ಜಗದಾದಿಗಳನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸಬೇಕೆಂದು ಬಯಸಿದನು- - 
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ಟ್ರಿ ೮. ಅ.೮. ವ. ೩೫.) ಹುಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 


ಕ್‌ 


1199 


ತ್‌ ಧೌ ಪೌಡ ಫ್‌ ಹೌ ರ್‌ ಹ ರಾ ತಾರಾ 
ಸ. 
rN ಸ ರಾತ್‌ «ರಾ ಸಾ ಪಸ ಫ್‌ ರಬ ತತ 


ಸೋತಕಾಮಯೆತ | ಬಹು ಸ್ಯಾಂ ಪ್ರೆಜಾಯೇಯೇತಿ! ಸ ತಪೋತಫೈತೆ | ಸೆ ತೆಸಸ್ತಸ್ಟ್ಯಾ 
ಇಪಗ್‌ಂ ಸರ್ವಮಸ್ಸೃಜತೆ | ಯದಿದಂ ಕಿಂಚ | ತೆಕ್ಸೈಷ್ಟಾ | ತಜೀವಾನು ಸಾ ್ರಿನಿಶತ್‌ | 


. ಉ. ೨-೬ 
ಸೃಷ್ಟಿ ಗೆ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಅವ್ಯಕ್ತಾವಸ್ಥೆ ಯಲ್ಲಿದ್ದ ಸರಮಾತ್ಮನು ು ಸೃಷ್ಟಿಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಎಂದರೆ ತಾನೇ ಗ 
ಕ್ತ ನಾಗಬೇಕೆಂದು (ಬಹು ಸ್ಯಾಂ ಪ್ರಜಾಯೇಯೇತಿ) ಅಪೇಕ್ಷಿಸಿ ತ ಸಸ್ಸನ್ನು ಮಾಡಿದನು. ಇಲ್ಲಿ ತಪಸ್ಸೆಂದರೆ 
ಧ್ಯಾನವೆಂದರ್ಥವು. ಲೌಕಿಕ ವ್ಯವಹಾರದಲ್ಲಿ ಒಂದು ವಸ್ತುವನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಬೇಕಾದರೆ- ಅದಕ್ಕೆ ನಿರ್ಮಿಸುವವನೂ 
ಎಂದರೆ ಕರ್ತೃವೂ, ಮೂಲವಸ್ತುವೂ, ನಿರ್ಮಾಣಸಾಧನವೂ ಬೇಕು. ಅದರೆ ಪರಮಾತ್ಮನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಹಾಗಲ್ಲ. 
ಅವನು ಕೇವಲ ಧ್ಯಾನಮಾತ್ರ ದಿಂದ ಎಂದರೆ ಈ ರೀತಿ ಆಗಬೇಕು ಎಂದು ಧಾ yನಮಾಡುವುದರಿಂದ ಅಥವಾ ಸಂಕಲ್ಪ 
(ನಿಶ್ಚಯ) ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಎಲ್ಲವೂ ಸೃಷ್ಟಿಯಾಗುವುದು. ಎಂದರೆ ಪರಮಾತ್ಮನೇ ವ್ಯಕ್ತರೂಪನಾಗಿ ಗೋಚರಿ 
ಸುವನು. ಆದ್ದ ರಿಂದ ಅವ್ಯಕ್ತ ರಸೆಯಲ್ಲಿತುವ ೩ ರಮಾತ್ಮನಿಗೂ ವ್ಯಕ್ತನಾಗಿ ಜಗದಾದಿಗಳಾಗಿ ಪರಿವರ್ತಿತನಾಗಿರುವ 
ಸರಮಾತ್ಮಸಿಗೂ ಯಾವ ಭೇದವೂ ಇಲ್ಲ. ಎಂದರೆ ಅವ್ಯಕ್ತಾವಸ್ಥೆ ಯಲ್ಲಿರುವ ಪರಮಾತ್ಮನಿಗೂ ವ್ಯಕ್ತಾವಸ್ಥೆ ಯಲ್ಲಿರುವ 
ಜೀವಾತ್ಮ ನಿಗೂ ಯಾವ ವ್ಯತ್ಯಾಸವೂ ಅಥವಾ ಭೇದವೂ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ಈ ತತ್ತ ತನನ್ನು ವೇದಾಂತಿಗಳು ವೇದಾಧ್ಯಯನ, 
ಶಾಸ್ತ್ರಾಭ್ಯಾಸ, ಮನನಧ್ಯಾನಾದಿಗಳಿಂದ ಪರಿಪಕ್ಚವಾದ ಬುದ್ದಿಯಿಂದ ತಿಳಿಯುವರು. ಇಲ್ಲಿ ಫೆತೆಂಗೆಂ ಎಂದರೆ ಪತತಿ 
ವ್ಯಾಪ್ಟೋತೀತಿ ಪತಂಗಃ ಪರಮಾತ್ಮಾ ಸ ಸಮಸ್ತವಸ್ತುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವ ಎಂದರೆ ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಅಂತರ್ಯಾಮಿ 
ರೂಪದಿಂದಿರುವ ಪರಮಾತ್ಮನು ಎಂದರ್ಥವು, ಪರಮಾತ್ಮನು ಎಲ್ಲಾ ಪ್ರಾಣಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇದ್ದು ಅವುಗಳ ಚಲನ 
ನಲನಗಳನ್ನು ಫ್ರೇರಿಸುವುದರಿಂದ ಅಂತಃ ಪ್ರನಿಷ್ಟಃ ಶಾಸ್ತಾ ಜನಾನಾನ್‌ ಸರ್ನಾತ್ಮಾ (ತೈ. ಆ. ೩) 
ಜೀವಾತ್ಮನಿಗೂ ಸರಮಾತ ನಿಗೂ ಭೇದವಿಲ್ಲ. ಜೀವಾತ್ಮನು ವ್ಯಕ್ತ ವಾಗಿರುವನು ಎಂದರೆ ಕಣ್ಣಿ ಗೆ ಕಾಣಿಸುತ್ತಿರುವನು. 
ಪರಮಾತ್ಮನು ಅವ್ಯಕ್ತರೂಪದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಇಂದ್ರಿ ಯಾತೀತನು. ಇದನ್ನೆಲ್ಲಾ ನೇದಾಂತತತ್ತ್ವಜ್ಞರಾದವರು 
ತಿಳಿಯುವರು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಸಮುದ್ರೇ ಅಂತೆ ಕನಯೋ ನಿ ಚೆಕ್ಸತೇ--ಇಲ್ಲಿ ಸಮುದ್ರ ದ್ರವೆಂದರೆ--ಸೆಮುದ್ದವಂತ್ಯಸ್ಮಾದ್ಭ್ರೂ- 


ತಾನೀತಿ ಸಮುದ,ಃ ಪರಮಾತ್ಮಾ. ಈ ಪರಮಾತ್ಮನಿಂದ ಸಮಸ್ತಭೂತಜಾತಗಳೂ Sica 
ಇಂ 


ಹೊರಸೂಸುವುದರಿಂದ ಎಂದರೆ ಇವುಗಳ ಉತ್ಪತ್ತಿ ಗೆ ಸರಮಾತ್ಮನೇ ಕಾರಣವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಸಮುದ್ರವೆಂದರೆ ಪರ 
ಮಾತ್ಮನು. ಇಂತಹ ಪರಮಾತ್ಮನಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಅವ್ಯಕ್ತಾ ವಸ್ಥೆ ಯಲ್ಲಿರುವ ಪರಮಾತ್ಮನಲ್ಲಿ ಜಗದಾದಿಗಳು ಅಡಗಿರುವವು 
ಎಂದೂ ಸೃಷ್ಟಿ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅವು ಆ ಪರಮಾತ ನಿಂದಲೇ ಹೊರಸೂಸಿ ಬಂದು ಅಭಿವ್ಯಕ್ತವಾಗುವವು ಎಂದೂ ಸ 
ಗಳು ತಿಳಿಯುತ್ತಾರೆ. ಕನಯ॥ ಎಂದರೆ ಕ್ರಾಂತದರ್ಶಿಗಳು. ಭೂತಭನಿಷ್ಯವ್ವರ್ತಮಾ ನಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ನಡದ ನ 
ಯುವ ನಡೆಯುತ್ತಿರುವ ಸಮಸ್ತವನ್ನೂ ತಮ್ಮ ದಿವ್ಯದೃಷ್ಟಿ ಅಥವಾ ಜ್ಞಾನದಿಂದ ತಿಳಿಯಬಲ್ಲವರು. ಇಂತಹ ವೇದಾಂತ 

ಯುತ್ತಾರೆ. 
ಜ್ಞಾ ಕ ಸ ಜಾ ನೇಧಸ8--ಇಲ್ಲಿ ಮರೀಚಿನಾಂ ಎಂಬ ಶಬ್ಧಕ್ಕೆ ವೃತ್ತಿ ಸ 
ಎಂದರ್ಧಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ವೃತ್ತಿ ಎಂದರೆ ” ನಾನಾವಿಕಾರ್ಯಗಳ್ಲಿ ಪ್ರವೃತ್ತಿಯು, ಹ ಕಾ ಮ 
ಜ್ಞಾನವೆಂದರೆ FR ಇವುಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಮೂಲಸ್ಥಾನವು ಬ್ರಹ್ಮನೇ ಎ ನ ನ 
ಎಂಡಕೆ ಪ್ರವೃತ್ತಿನವೃತ್ತಿಮಾರ್ಗ ಈ ಬ್ರಹ್ಕಕ್ಸಿ ನಾಶನಿಲ್ಲ ಸೃಷ್ಟಿ 
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ಗಳಿಗೆ ಮೂಲಕಾರಣವಾದ 1 ಬ್ರಹ್ಮವು. 


1200 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧೦. ಆ, ೧೨. ಸೂ. ೧೭೬ 





ಕ 
ಆ ಮ ಬಾ ಪಾಯ್‌ ಸುಮಯರು ಕುರುಕುರು. ಸ ನ ವ ದ. 
ನಾ ನಾನ್‌ ನ್‌್‌: 3 ಮಾನ 
ಇ 


ದಾದಿಗಳಿಗೆ ನಾಶವಿರುವುದು. ಆದರೆ ಬ್ರಹ್ಮನಸ್ತುನಿಗೆ ನಾಶನಿಲ್ಲ ಶಾಶ್ವತವಾಗಿರುವುದು ಆದ್ದರಿಂದ ನೇದಾಂತ 
ಜ್ಞರು ಈ ಬ್ರ ನ್ರಿಹ್ಮವನ್ನು ಜ್‌ ಬರು ಬ್ರಹ್ಮ ನನ್ನೇ ಸಡೆದು ಅದರಲ್ಲಿ ಐಕ್ಕವಾಗಬೇಕೆಂದು 


ಅಪ ಪೇಕ್ಷಿಸ ಸುವರು. ಈ ಬ್ರಹ್ಮ ಸ್ಕೈಕ್ಯ ಸರಮಸದಪ್ರಾಪ್ತಿ ಎಂದರೆ ಮುಕ್ತಿಯು. ಇದನ್ನೆ € ಬಯಸುವರು ಎಂದಭಿಪಾ ್ರ್ರಾಯವು, 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 


; | | 
ಪತಂಗೋ ವಾಚಂ ಮನಸಾ ಜಿಭರ್ತಿ ತಾಂ ಗಂಧರ್ವೊಆನದದ್ದರ್ಜೇ 


ಅಂತಃ | 


| | 
ತಾಂ ದ್ಯೋತನಾನಾಂ ಸ್ವರ್ಯಂ ಮನೀಷಾಮೃತಸ್ಯ ಪದೇ ಕನಯೋನಿ 


| 
ಥಾಂತಿ ತs॥ 


| ಪದಪಾಠಃ1 


| 
ಪೆಕೆಂಗಃ! ಗೂ ie | ಬಿಭರ್ತಿ | ತಾಂ! ಗಂಧರ್ವಃ। ಅವಡತ್‌ | ಗರ್ಚೇ | ಅಂತರಿತಿ 


| | 
ತಾಂ! ಜ್ಯೋತೆಮಾನಾಂ | ಸ್ಸ ರ್ಯಂ | ಮನೀಷಾ ಸಾಂ ಯತಸ್ಯೆ | ಸೆದೇ! ಕೆವಯಃ !ನಿ। ಪಾಂತಿ | ೨॥( 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ನಾಗ್ಬೇವತೈೇ ಸಶ್‌ ಪೆತಂಗೋ ವಾಚಿಮಿತಿ ಪುರೋಡಾಶಸ್ಯಾನುವಾಕ್ಯಾ ! ಸೂತ್ರಿತೆಂ ಚೆ! 
ಯೆದ್ರಾಗ್ವದಂತ್ಯನಿಚೇತನಾನಿ ಸತೆಂಗೋ ವಾಚೆಂ ಮನಸಾ ಬಿಭರ್ತಿ | ಆ. ೩-೮ | ಇತಿ! 

ಪತಂಗಃ ಸೂರ್ಯೋ ವಾಚೆಂ ತ್ರಯಿಾರೂಸಾಂ ಮನಸಾ ಪ್ರಜ್ಞಯಾ ಬಿಭರ್ತಿ ! ಧಾರಯತಿ | 
ಶ್ರೂಯತೇ ಹಿ | ಖುಗ್ಭಿಃ ಪೂರ್ನಾಹ್ನೇ ದಿನಿ ಜೀವ ಈಯತೇ ಯೆಜುರ್ನೇದೇ ತಿಷ್ಕತಿ ಮಧ್ಯೇ ಅಹ್ನೆಃ 
ಸಾಮವೇದೇನಾಸ್ತೆ ಹ ಮಹೀಯತೇ ವೇದೆ ಕೈರಶೂನ್ಯಸ್ತ್ರಿಭಿರೇತಿ ಸೂರ್ಯಃ | ತೈ. ಬ್ರಾ. ೩-೧೨-೯- al 
ಇತಿ ತಾನೇವ ವಾಚಂ ಗರ್ಭೇ ಶರೀರಸ್ಯ ಮಧ್ಯೇ ನರ್ತಮಾನೋ ಗಂಧರ್ವಃ | ಗಾಃ ಶಜ್ಜಾನ್ಭಾರಯ- 
ತೀತಿ ಗಂಧರ್ವಃ ಪ್ರಾಣನಾಯುಃ | ಅಂತರ್ಮಥ್ಯೇ5ವದತ್‌ | ನಡತಿ | ಪ್ರೇರಯತಿ | ಮಾರುಶಸ್ತೂರಸಿ 
ಚೆರನ್ಮಂದ್ರಂ ಜನಯತಿ ಸ್ಪರಂ | ಪಾ. ಶಿ. ೩. | ಇತಿ ಸ್ಮರಣಾತ್‌ | ದ್ಯೋತಮಾನಾಂ ಸ್ಹರ್ಯಂ ಸ್ವರ್ಗ- 
ಮಯಿಶ್ರೀಂ ಸ್ಪರ್ಗಾಯ ಹಿತಾಂ ವಾ ಮನೀಷಾಂ ಮನಸ ಈಶಿತ್ರೀಂ ತಾಂ ತ್ರಯಾರೂಪಾಂ ವಾಚೆಮ ತಸ್ಯ 
ಯೆಜ್ಜ ಸ್ವಸ್ಯ ಸತ್ಯಭೂತಸ್ಯ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ವಾಹದೇ ಸ್ಥಾ ನೇ ಕವಯೋ ಮೇಧಾನಿನ ಯಸಯೋನಿಪಾ ಸಾಂತಿ! 
ಅಧ್ಯಾಸೆನೇನ ನಿತೆರಾಂ ರಕ್ಷಂತಿ! ಯದ್ವಾ ! ಸತೆಂಗಃ ಸರ್ನೋಪಾಧಿಶೂನ್ಯೋ ವ್ಯಾಹ್ತೆಃ ಪರಮಾತ್ಮಾ! ಸೆ 
ಸ ೈಷ್ಟ್ಯಾದೌ ವಾಚೆಂ ಮನಸಾ ಬಿಭರ್ತಿ | ಕಾನಿ ಕಾನಿ ಸ್ರಷ್ಟವ್ಯಾನೀತಿ ಸರ್ಯಾಲೋಚನೇನ ಮನಸಾ 
ಸೆಕಲಾರ್ಥಪ್ರ ಶಿನಾದಕಂ ನೇದಂ ಪರಾಮೃ ಷ್ಟ ವಾನಿತ್ಯ ರ್ಥ । ಸ್ಮರ್ಯಶೇ ೫1 ನೇದಶಜ್ದೇಭ್ಯ ಏನಾದೌ 
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NN ನ್‌ ಬ್‌ ತಾ 
ತ್‌್‌ ಲಾತಾ ಕನಾ ತ್‌ ಾರ್ಸ್‌ಕ ತ ಹೌ ತಡ ಫ್‌ ಫ್‌ಕ್ಮಾ ಸ್ನ ಮ 
ಹ ನ್‌್‌ 55 
ತ್‌ಾ RN ಬಾ ಬ 
ರ್‌ ಸ್‌ ರಸಾ ಪೌಷ ರಾತಾ ತಕ್‌ ಕರತ ಆಲು ತಲಾ ಪ್‌ಸ ಪೌಷ ಫ್‌ಸಾ ಸ್ಟ್‌ 
em 


ನಿರ್ಮನೇ ಸ ಮಹೇಶ್ವರ ಇತಿ | ಗರ್ಭೇ ಹಿರಣ್ಮಯೇ ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡೇಇಂತೆರ್ವರ್ತೆಮಾನೋ ಗಂಧರ್ವೊೋ 
ಹಿರಣ್ಯಗರ್ಭಸ್ತಾಂ ವಾಚಮನಡತ್‌ | `ಪ್ರಥಮಮುಚ್ಚಾರಿತೆವಾನ್‌ | ದ್ಯೋತಮಾನಕ್ಕಾದಿಗುಣ 
ತಾಂ ವಾಚಂ ಕೆವಯೆಃ ಕ್ರಾಂತೆಷರ್ಶಿನೋ ದೇವಾ ಯತೆಸ್ಯ ಸತ್ಯಸ್ಯ ಬ್ರ 
ನಿಭೃತೆಂ ರಕ್ಪಂತಿ [| 


ನಿಶಿಷ್ಟಾಂ 
ಹ್ಮಣಃ ಪದೇ ಸ್ಥಾನೇ ನಿ ಸಾಂತಿ | 


| ದೇವತಾಪರವಾದ ಅರ್ಥ ॥ 


ಸೆತಂಗ8--ಸತತಸಂಚಾರಿಯಾದ ಸೂರ್ಯನು | ವಾಚಿಂ- -ಮೂರು ವೇದಗಳ ರೂಪವಾದ ವಾಕ್ಯವನ್ನು | 
ಮನಸಾ ಪ್ರಜ್ಞೆಯಿಂದ | ಬಿಭರ್ತಿ ಧರಿಸುತ್ತಾನೆ] ತಾಂ-ಆ ವಾಕ್ಯವನ್ನೇ | ಗರ್ಭೆೇ--ಶರೀರ ಮಧ್ಯ 
ದಲ್ಲಿರುವ |. ಗೆಂಧರ್ವ&.- ಪ್ರಾಣವಾಯುವು |. ಅಂತ8--ಶರೀರದ ಒಳಗಿಥಿಂದಲೇ | ಅವದತ್‌- -ಫ್ರೇರಿ 
ಸುತ್ತದೆ (ಮತ್ತು) | ದ್ಯೋತಮಾನಾಂ-- ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದುದೂ | ಸ್ಹರ್ಯಂ--ಸ್ಪರ್ಗಸಾಧನಭೂತವಾದುದೂ | 
ಮನೀಷಾಂ--ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಧ್ಯಾನಿಸಲ್ಪಡುವುದೂ ಅಥವಾ ಮನಃಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಉಚ್ಛರಿಸಲ್ಪಡುವುದೂ ಆದ | 
ತಾಂ--ಆ ಮೂರುವೇದಗಳ ರೂಪವಾದ ವಾಕ್ಯವನ್ನು | ಬತಸ್ಯ- ಯಜ್ಞದ ಅಥವಾ ಸೂರ್ಯನ | ಹದೇ_- 
ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ | ಕನಯೆ8-ಮೇಧಾನಿಗಳಾದ ಖುಹಿಗಳು | ನಿ ಪಾಂತಿ--ಅಧ್ಯಾಪನದಿಂದ ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಾರೆ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಸದಾ ಸಂಚರಿಸುವ ಸೂರ್ಯನು ಖುಗ್ಯಜುಸ್ಸಾಮಗಳೆಂಬ ಮೂರು ವೇದಗಳ ಮಹಿಮೆಯಂದಲೇ ತನ್ನ 
ಗತಿಯನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸಲು ಸಮರ್ಥನಾಗುತ್ತಾನೆ. ಶರೀರ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿರುವ ಪ್ರಾಣವಾಯುವು ಶರೀರದ ಒಳಗೆ ಇದ್ದು 
ಕೊಂಡು ವಾಕ್ಯವನ್ನು ಎಂದರೆ ವೇದದ ಉಚ್ಚಾರಣೆಯನ್ನು ಪ್ರೇರಿಸುತ್ತದೆ. ಇಂತಹ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದುದೂ 
ಸಾಧನಭೂತವಾದುದೂ ಆದ ಆ ಮೂರುವೇದಗಳನ್ನು ಖುಹಿಗಳು 
ಅವು ನಾಶವಾಗದಂತೆ ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಾರೆ. 


ಎಂದರೆ ಉತ್ಕೃಷ್ಟ ವಾದುದ್ಕೂ ಸ್ಪರ್ಗಪ್ರಾಪ್ತಿಗೆ 


ಯಜ್ಞ ವೇದಿಯಲ್ಲಿ ಪಠಿಸುತ್ತಾ ಮತ್ತು ಶಿಷ್ಯರಿಗೆ ಅಧ್ಯಯನ ಮಾಡಿಸುತ್ತಾ 


English Translation. 


The Sun beares the (sacred) word in his mind, the Gandharva has 


spoken it (abiding) within the womb; sages cherish it in the place of sacrifice 


brilliant, heavenly, ruling the mind: 
1 ನಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು 1 


ಹತ ಚಿಂ ಮನಸಾ ಬಿಭರ್ತಿ--ಸೂರ್ಯನು ಖುಗ್ಯಜು8ಸಾಮಗಳೆಂಬ ತ್ರಯಾಮಯವಾದ 

೦ಗ4 ವಾಚಂ | | ೫ 

ಡು ಪ.ಜೆ ಯಿಂದ ಧರಿಸುತ್ತಾನೆ ನಂದರ ಖುಗ್ಯಜುಸ್ಸಾಮಗಳಂಬ ವೇದವಾಕ್ಯಗಳ 

ಸ ಸಾ ಮಂತ್ರವನ್ನು ತನ್ನ ಸ ಸುವದರಿಂದ ತನ್ನ ಸಂಚಾರಸಾನುಥಣ್ಯವನ್ನು ಸಡೆಯುತ್ತಾನೆ. 
ಲಿ ಧ್ಯಾನಿಸಿ ೩ 

ಪ್ರಜ್ಞೆಯಿಂದ ಎಂದರೆ ಅವುಗಳನ್ನು ಮನಸ್ಸಿನ 99" 

ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ-- 
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1202 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧೦. ಅ. ೧೬ ಸೂ 
« * ೧೬೬ 
ದಿಯಿಖಾಯಯಯಿದವಯ ರರು ಅರ ಯ 
ಯುರ ಅರ್ಜ ತ 
ಬುಚಾಂ ಪ್ರಾಜೀ ಮಹತೀ ದಿಗುಚ್ಛತೇ। ದಕ್ಷಿಣಾಮಾಹುರ್ಯಜುಷಾಮಸಾರಾಂ | ee 
ಮಂಗಿರಸಾಂ ಪ್ರತೀಚೇ | ಸಾಮ್ನಾಮುದೀಜೀ ಮಹತೀ ದಿಗುಚ್ಛತೇ ॥ ನ್‌ 
(ತೈ, ಬ್ರಾ. ೩-೧೨-೯-೧) 
ಎಂದು ತೈ ತ್ರೀರಿಯಬ್ರಾಹ್ಮಣರಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. ಖುಗ್ವೇದಕ್ಕೆ ಅಥವಾ ಖಯಗ್ರೇಥಾಭಿಮಾನಿದೇವತೆಗೆ ಪೂರ್ವದಿಕ್ಟು ಪಿಯ 
ವಾಗಿದೆ. ಹಾಗೆಯೇ ಯಜುರ್ವೆದಕ್ಕೆ ದಕ್ಷಿಣದಿಕ್ಳೂ, ಅಥರ್ವಣವೇದಕ್ಕೆ ಪಶ್ಚಿಮದಿಕೂ ಸಾತ (ಛೆ ನ 
ದಿಕ್ಕೂ ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿವೆ. | ತ 
ಯಗ್ಗಿಃ ಸೂರ್ವಾಹ್ನೇ ದಿನಿ ದೇವ ಈಯಕೆ | ಯಜುರ್ವೇದೇ ತಿಸ್ಕತಿ ಮಧ್ಯೇ ಅಹ್ಪ॥ | ಸಾವ 
| © “ ಡಕ ್‌ 
(ದೇನಾಸ್ತನುಯೇ ಮಹೀಯತೇ | ನೇದೈರಶೂನ್ಯಸ್ತ್ರಿಭಿರೇತಿ ಸೂರ್ಯಃ ॥ 


(ತೈ, ಬ್ರಾ. ೩-೧೨-೯-೧) 


ಸೂರ್ಯನು ಪೂರ್ವಾಹ್ಞೆದಲ್ಲಿ ಖಗ್ಗೇವತೆಗಳೊಡನೆ ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿ (ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ) ಸಂಚಾರಮಾಡುತ್ತಾನೆ ಮುದ ಹ 
೧ ಇದಿ ನಿ ಲ 


ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಯಜುರ್ವೇದಾಭಿಮಾನಿದೇವತೆಯ ಸನಾಸದಲಿ ದಕ್ಷಿಣದಿಕ್ಕಿ ನಲ್ಲಿಶುತ್ತಾನೆ ಸಾಯಂಕಾಲದಲಿ ಸಾವ 

ಣು ಣಿ ಅಧಾ ನ ಸಂಮ 

ವೇದಾಭಿಮಾಸಿದೇವತೆಗಳೊಡನೆ ಪುಜಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಾನೆ. ಈ ರೀತಿ ಮೂರುವೇದಗಳ ಸಹಾಯದಿಂದ ಸೂರ್ಯನು 
ಆಯಾಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಆಯಾಪ್ರದೇಶಗಳಲಿ ಅ ನ 

© ಪ್ರದೀಶಗಳಲ್ಲ ಅಭಿವ್ಯಕ್ತನಾಗುತ್ತಾನೆ ಎಂದರೆ ಸಂಚಾರಕ್ರಮವನ್ನು ಅನುಸರಿಸುತ್ತಾನೆ. 


ಮತ್ತು ತೈ ತ್ರೀರಿಯೋಸನಿಷತ್ತಿನಲ್ಲಿ- 


ಆದಿತ್ಕೋ ವಾ ಏಷ ಏತನ್ಮಂಡಲಂ ತಪತಿ ತತ್ರ ತಾ ಬುಚಸ್ತೆದೈ ಚಾ ಮಂಡಲಗ್‌ಂ ಸ ಯಚಾಂ 
ಲೋಕೋ ಥ ಯ ಏಸ: ವಿತಸ್ಮಿನ್ಮಂಡಲೆ5ರ್ಟಿರ್ದೀಸ್ಯತೇ ತಾನಿ ಸಾಮಾನಿ ಸ ಸಾಮ್ಲಾಂ 
ಲೋಕೋsಥ ಯೆ ಏಷ ಏತಸ್ಮಿನ್ಮಂಡಲೇಇರ್ಚಿಷಿ ಪುರುಷಸ್ತಾನಿ ಯಜೂಗ್‌ಂಷಿ ಸ ಜ್‌ 
ಷಾ ಮಂಡಲಗ್‌ಂ ಸ ಯೆಜುಷಾಂ ಲೋಕಸ್ಸೈಷಾ ತ್ರಯ್ಯೇವ ವಿದ್ಯಾ ತಪತಿ ಯ ಏಷೊ್ತ- 
ರಾದಿತ್ಯೇ ಹಿರಣ್ಮಯೆಃ ಪುರುಷಃ | (ತೈ, ಉ. ನ್‌ 


ಮಿಂದು NE ಪಿಯ ಸಹ ಆದಿತ್ಯನು ಖಗ್ಯಜುಸ್ಸಾಮಗಳೆಂಬ ತ್ರಯಾವೇದಗಳ ಮಹಿಮೆಯಿಂದಲೇ ಆಂತ 
ರಿಶ್ಷದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾನೆ ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಎಂದರೆ ಸೂರ್ಯಗತಿಗೆ ಈ ಮೂರುವೇದಗಳೇ ಆಶ್ರಯ ಭೂತವಾಗಿವೆ. 


ವೇದಗಳ ಸಹಾಯದಿಂದಲೇ ಸೂರ್ಯನ ಸಂಚಾರವು ನಡೆಯುವುದು. 


ತಾಂ ಗಂಧರ್ವಃ ಅವದಕ್‌ ಗಭೇೇ ಅಂತಃ--ಇಲ್ಲಿ ಗಂಧರ್ವಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಗಾಃ ಶಬ್ದಾನ್‌ ಧಾರಯೆತೀತಿ 
ಗಂಧರ್ವಃ ಪ್ರಾಚಿನಾಯು- ಶಬ್ದಗಳನ್ನು ಧರಿಸುವುದರಿಂದ ಎಂದರೆ mod. ಉಚ್ಚ ರಿಸುವುದಕ್ಕೆ 
ಸಹಾಯಮಾಡುವುದರಿಂದ ಗಂಧರ್ವನೆಂದರೆ ಪ್ರಾಣವಾಯುವು ಎಂದರ್ಥವಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಸಚ! ಕೆಯಿ 
ಮಾರುತಸ್ತೂರಸಿ ಚೆರನ್‌ ಮಂದ್ರಂ ಜನಯತಿ ಸ್ವರಂ (ಪಾ. ಶಿ. ೭) ಹೃದಯದಲ್ಲಿ ವಾಯುವು ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾ 
ಮಂದ್ರಸ್ವರವನ್ನು ಉತ್ಪಾದನೆ ಮಾಡುತ್ತದೆ ಎಂದು ಹೇಳಿಿ. ನಾವು ಬಾಯಿನಿಂದ ಮಾತನಾಡುವುದಾದರೂ ಮಾತ 
ನಾಡುವುದಕ್ಕೆ ಎಂದರೆ ಶಬ್ದಗಳನ್ನು ಉಚ್ಚರಿಸುವುದಕ್ಳೂ ವಾಯುವಿನ ಸಹಾಯವು ಬೇಕೇ ಬೇಕು. ಆ ವಾಯುವು 
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೪ V's 1 (೩ ಆದು ಇಂ J § ಜಾಯ pe ks 


ಕ ೮. ವ. ೩೫.' ಹುಗ್ಗೇದಸಂಓಶ | 
ವ ಸ 1203 


ಸತ್‌ 





~~ 
NE ರ್‌ ವ್‌ ಮ 


ದ್‌್‌ ಸ. 


ಕ್‌ FEE 


ಕೃದಯೆದಿಂದ ಹೊರಟು ಬರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಶರೀರ ಅಥವಾ ಹೃದಯಮಧ್ಳದನ್ಲಿ 





ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿರುವ (ಉಸಿರು 
ಆಡುವೆ) ಪ್ರಾಣವಾಯುವು ಶಬ್ದಗಳನ್ನು ಎಂದರೆ ನೇದಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಉಚ್ಚರಿಸಲು ಸಹಾಯಮಾಡುವುದು ಎಂದು 


ಅಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ತಾಂ ದ್ಯೋತಮಾನಾಂ ಸ್ಫರ್ಯಂ ಮಫೀಷಾಂ- ಈ ವೇದಮಂತ್ರವು ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದುದು ಎಂದರೆ 
ಉತ್ಕೃಷ್ಟ ವಾದುದು, ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದುದು. ಸ್ವರ್ಯಂ ಎಂದರೆ ಸ್ವರ್ಗಪ್ರಾಶ್ರಿ ಸಾಧನವಾದುದು. ನೇದಮಂತ್ರಗಳನ್ನು 
ಅಥ್ಯಯನಮಾಡುವುದರಿಂದಲೂ, ಯಜ್ಞಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಅದನ್ನು ಪಠಿಸುವುದರಿಂದಲೂ ಈ ವೇದಮಂತ್ರಗಳು ಅವುಗಳನ್ನು 
ಪಠಿಸುವವನಿಗೆ ಯಜ್ಞಫಲರೂಪವಾದ ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು ಸಾಧಿಸಿಕೊಡುವುದು. ಮನೀಷಾಂ ಎಂದರೆ ಮನೆಸಾ ಈಶಿತ್ರೀಂ- 
ಮಂತ್ರಗಳು ಕೇವಲ ಉಚ್ಚ್ಛಾರಣೆಯಿಂದ ಮಾತ್ರ ಪೂರ್ಣಫಲಗಳನ್ನು ಕೊಡುವುದಿಲ್ಲ. ಅವುಗಳ ಅರ್ಥವನ್ನು ಮನಸ್ಸಿ 
ನಲ್ಲಿ ಚಿಂತಿಸಬೇಕು ಮತ್ತು ಅವುಗಳನ್ನು ಶ್ರದ್ಧೆ ಯಿಂದ ಮನಃಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಉಚ್ಚರಿಸಬೇಕು, ಈ ನಿಧವಾದ ವೇದ 
ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು, 
ಯತಸ್ಯ ಪದೇ ಕವಯ! ನಿ ಪಾಂತಿ--ಖುಸಿಗಳು ಯಜ್ಞ ವೇದಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಪಠಿಸುವುದರಿಂದಲೂ, ಶಿಷ್ಯರು 
ಗಳಿಗೆ ಅಧ್ಯ್ಯಯನಮಾಡಿಸುವುದರಿಂದಲೂ ಶ್ಲೀಣವಾಗದಂತೆ ಕಾಪಾಡುತ್ತಾರೆ. ವೇದಮಂತ್ರಗಳು ಗುರುವಿನಿಂದ 
ತಿಷ್ಯರುಗಳಿಗೆ ಅಧ್ಯಯನರೂಪವಾಗಿ ಉಪದೇಶಿಸಲ್ಪಡುತ್ತವೆ. ಆ ಶಿಸ್ಕುರು ರೊಡ್ಡವರಾದಮೇಲೆ ಅವರು ತಮ್ಮ 
ಶಿಷ್ಯರಿಗೆ ಅಧ್ಯಯನಮಾಡಿಸುತ್ತಾರೆ: ಈ ರೀತಿ ಪರಂಪರೆಯಿಂದ (ಒಬ್ಬರಿಂದ ಮತ್ತೊಬ್ಬರಿಗೆ) ನೇದವಿದ್ಯೆಯು ಉಸ 
ಜೀಠಿಸಲ್ಪಡುವುದರಿಂದ ಅದು ನಶಿಸದೆ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಈ ಆಧ್ಯಾಸನಕ್ರಮವನ್ನೇ ಇಲ್ಲಿ ಖುಷಿಗಳು ವೇದವಿದೈೈಯನ್ನು 
ಕಾಪಾಡಿಕೊಂಡು ಬರುತ್ತಾರೆ ಎಂದು ನಿವರಿಸಲಃಗಿದೆ. 
ಅಧ್ಯಾತ್ಮನರವಾದ ಅರ್ಥ 
ವಿ “od 
ಸತೆಂಗ8--ಸರ್ವವ್ಯಾಸ್ತನಾದ ಪರಮಾತ್ಮನು (ಸೃಷ್ಟಿಗೆ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಸೃಷ್ಟಿ ಮಾಡಬೇಕಂಬ ತ 
ಸತ್ಯ ಷ್ಣ ದರೆ 
ವರೀತಿ ಸಷಿಸಬೇಕೆಂಬ ಯೋಚನೆಯಿಂದ ನೇದರೂಪವಾದ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ಎಂದ ನ 
ನಾಚಿಂ--ನಿನೇನನ್ನು ಯಾರೀ ಸೃಲ್ಟಿ ತಿರು ಸಂಕಲ್ಪಮಾಡಿದನು, ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ 
ಪ ಇಮರ್ಶಿಸಿದನು ಎಂದರೆ ಸೃಷ್ಟಿಸಬೇಕಂ ನಿ ಗು ಥ್ರ 3 ೧ 
ನನ್ನು | ಮನಸಾ ಬಿಭರ್ತಿ ನರ 14೦ ಇರುವ | ಗಂಧರ್ವ8-ಹಿರಣ್ಯಗರ್ಭನು 
ಶ್ಚಯಿಸಿದನು | ಗರ್ಭೆೇ ಅಂತ॥--ಹಿರಣ್ಯರೂಪವಾದ ಬ್ರಹ್ಮ ಇ ಪ್ರಕಾಶ 
ಹ ವಜತ್‌ನೊದಲು ಸರಿಸಿದನು | ದ್ಯೋತಮಾನಾಂ--ಪ್ರ 
(ಬ್ರಹ್ಮನು) | ತಾಂ ಆ ವೇದವನ್ನು! ಅ ಸಾಂ ಮಸಕ ಧ್ಯಾನಿಸಲ್ಪಡುವ | ತಾಂ--ಆ 
ಮಾನವಾದ | : ಸ್ನರ್ಯೆಂ--ಸ್ವರ್ಗಸಾಥನವಾದ | ತ ಚುತಸ್ಯ ಸೆದೇ--ಸತ್ಯರೂಪವಾದ ಬ್ರಹ್ಮನ 
ಇದ 
ವೇದವಾಕ್ಯವನ್ನು 1! ಕನಯೆ8-ಕ್ರಾಂತರರ್ಕಿ ಗಳ 


ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ | ನಿ ಪಾಂತಿ-ನಿಶೇಷವಾಗಿ ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಾರೆ. 

4 ॥ ಭಾವಾರ್ಥ || ರ್ಟ 
ಯಾನರೀತಿ ಯಾವ ಯಾ 

ರ್ವದಲ್ಲಿ ಸೃಷ್ಟಿ ಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ, | ಬ 

ಗಿ ನೇದವನ್ನು ಸರಾನರ್ಶಿಸಿ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಈ ರೀ 


ಪೂ 
ಸರ್ವವ್ಯಾಪ್ತನಾದ ಸರಮಾತ್ಮನು ಸೃಷ್ಟಿಗೆ ೪ರ 
ಗರ್ಭನು ೮ ವೇದವನ್ನು ಮೊದಲು ಪಠಿಸಿದರು. ಅನಂತರ 
ಇ 


ದಕ 
ವಸ್ತುಗಳನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಲೋಚಿಸಿ ಆನ" 


ರುವ ಹಿರಣ್ಯ 
ಬೇಕೆಂದು ಸಂಕಲ್ಪಿಸಿದನು. ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡದಲ್ಲಿ 
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ಜಸ ಗಾನ್‌ 








ನ್‌್‌ ರ್ಸ್‌ 








ಸೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಮುಂದುವರೆಸಿದನು. ಇಂತಹ ರಾ ಹಯಾ 

ಸು ಸಿ ನ್ನ್ನ ೦ | ನು. ಇಂತಹ ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾದುನ್ಕೂ ಸ್ವರ್ಗಸಾಧೆನಭೂತವಾದುದ್ದೂ, ಮನಸಿ ನಲಿ 

ಸಲ್ಪಡುವುದೂ ಎಂದರೆ ಅರ್ಥಸಹಿತವಾಗಿರುವುದೂ ಆದ ವೇದವನ್ನು ಖುಸಿಗಳು ಬಹ ಎ ಗನ ಧ್ಯಾನ 

ಈ ತ ಬ್ರಹ್ಮನ ಸರಮಪದನಿಯ 

ಂಡು ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಿರುವರು. ಬಿದ್ದು 
| ವಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಈ ಖುಕ್ಕೆನ ಪೂನಾ ಸ ಪೂ 
| ನ ಪೂರ್ವಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಸೃಷ್ಟಿಗೆ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಪರಮಾತ್ಮನು ವೇದವನ್ನು ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಸರಾನುಕಿ 
ಸೃಷ್ಟಿಸಬೇಕೆಂದು ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ನಿಶ್ಚಯಿಸಿ ಅನಂತರ ಆ ಸೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಕಾರ್ಯರೂಪಕ್ಕೆ ತರುವುದಕ್ಕಾಗಿ ವೆ | 
ರ ಸದ 
ವೇದಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಿದನೆಂದು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಉತ್ತರಾರ್ಧದ ಅರ್ಥದಲಿ ತಾತ ಕಣು ಅಥ ಡೆ | 
ದ್‌್‌ ; ಡ್‌ ೯ ER 
ಅಧ್ಯಾತ್ಮಸರವಾದ ಅರ್ಥಕ್ಕೂ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಿಲ್ಲ. ಪೂರ್ವಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ನಿಷಯವು ರೋಕನ್ಯವ ಹಾರದ ನ್ನ | 
ಎಂ 
ಬಳಕಯಲ್ಲಿರುವುದು. ಒಬ್ಬ ಪುರುಷನು ಒಂದು ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ ಮೊದಲು ೫ ಹಿ ನ 
ಇ ಟೆ ಸೆ ದಲು ಅದನ್ನು ಹೇಗೆ ಮಾಹಬೇ 
0 ನನಸ್ಸಿ ನಲ್ಲಿ ನಿಸ್ಸಯಿಸಿ ಅನಂತರ ಅದನ್ನು ಮಾತಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳುವನು. ಇದನ್ನೇ ಇಲಿ ಆ ರೀತಿ ಹೇಳಿದೆ 
೫೬ ದ್ಧ 


'॥ೃ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


gl | 
ಅಸಶ್ಯಂ ಗೋಪಾಮನಿಸದ್ಯಮಾನಮಾ ಚ ಸರಾ ಚ ಸಥಿಭಿಶ್ಚರಂತಂ | 


ಥ್ರ ವ] | 
ಸ ಸಧ್ರೀಚೀಃ ಸ ನಿಷೂಚೀರ್ವಸಾನ ಆ ನರೀನರ್ತಿ ಭುವನೇಷ್ಟಂತಃ lal 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 





| a 
ಅಪಶ್ಯಂ | ಗೋತಷಾಂ | ಅನಿsಪದ್ಯಮಾನಂ lela ಸಾ |ಚಿ। ಸಥ | ಚರತ | 


| | | ಷ್‌ 
ಸಃ | ಸದ್ರೀಚೀ॥ 1 ಸಃ | ವಿಷೂಚೀಃ | ವಸಾನಃ | ಆ | ವರೀವರ್ಶಿ | ಭುನನೇಷು | ಅಂತರಿಕಿ la Il 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥॥ 


ಸ್ರನರ್ಗೈಲಭಿಷ್ಟವೇತಪೆಶ್ಯಂ ಗೋಪಾಮಿಕ್ಯೇಷಾ | ಸೂತ್ರಿತೆಂ ಚಿ! ಅಸಶ್ಯಂ ಗೋಪಾಮನಿಸ- 
ದೈಮಾನಂ ಸ್ರಕ್ಣೇ ದ್ರಪ್ಸೆಸ್ಯ | ಆ. ೪-೬ | ಇತಿ | 


ನ್ಯಾಖ್ಯಾತೇಯಮಸ್ಯ ವಾಮಾಯೆಸೂಕ್ತ್ಮೇ | ೧-೧೬೪-೩೧ | ಗೋಪಾಂ ಗೋಪಾಯಿತಾರಮಾ- 
ದಿತ್ಯಮಸೆಶ್ಯಂ ! ಅಜ್ಞಾಸಿಸಂ | ಏಷ ಹಿ ಸರ್ವಾಣಿ ಭೂತೆಜಾತಾನ್ಯುಡಯಾಸ್ತಮಯಾದಿಕರ್ಮಣಾ | 
ಗೋಪಾಯತಿ | ಕೀದೃಶಂ 1 ಅನಿಪದ್ಯಮಾನಮುಚ್ಚೈರ್ಗಚ್ಛೆಂತಂ | ನ ಹ್ಯಸೌ ಕೆದಾಚಿನ್ನೀಚೈಕ | 
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ಅ. ೮. ಅ. ೮. ವ, ೩೫] `.. ಶುಗೇದಸಂಹಿತಾ 


ನ್‌್‌ ನ ಇ“ ಪ್‌ಗತಾ ಸ ಬಿ ಹ್‌ ಭ್‌ 
NE ಇು;,)' 


1205 














ಖಿ ಇದೆ 
ಸದ್ಯಕೇ | ಪಥಿಭಿರಾಕಾಶಮಾರ್ಗೈಃ ಪೂರ್ವಾಹ್ನ ಆ ಚರಂತಮಸ್ಮಾನಭಿಲಕ್ಷ ಗಚ್ಛೆಂತೆಂ ಸಾಯೆಂ- 


ಹೆ ತಂ! ಪ 

ಸನುಯೇ: ಪರಾ ಚರಂತಂ | ಸರಾಜ್ಮುಖಂ ಗಚ್ಛೆಂತೆಂ | ಪ್ರಕಾರದ್ಪಯಸಮುಚ್ಚಿಯಾರ್ಥಾ: ಚಶಜ್ಜೌ|ಸ 
ಸೂರ್ಯೆಃ ಸದ್ರೀಜೀಃ.ಸಹಾಂಚೆಂತೀ॥ ವಿಷೂಜೀರ್ನಿನಿಧಂ ಸೃಥಕ್ಪೃಥಗಂಚಿಂತೀ॥ ಸ್ಪಸ್ಟವ್ಯಾಸಾರಾಯ 
ಗಚ್ಛೆಂತೀಃ | ಸ್ರಾಚ್ಯಾದ್ಯಾ ಮಹಾಡಿಶಃ ಸಧ್ರೀಚ್ಯೋ ನಿಸೂಚೈಃ ಕೋಣದಿಶ॥ ನಸಾನಃ ಸ್ವಭಾಸಾ- 
ಚ್ಛಾಪಯೆನ್‌ ಪ್ರಕಾಶಯೆನ್ಸುವನೇಷು ಲೋಕೇಷ್ಟಂಶರ್ಮಥ್ಯ ಆ ವರೀವರ್ಶಿ | ಪುನಪುನರುದ್ಯನ್ನಸ್ತಂ 
ಗಚ್ಛೆನ್ನಾವರ್ತೆಶೇ | ಯದ್ವಾ | ಗೋಪಾಂ ಶರೀರಸ್ಯ ಗೋಪಾಯಿತಾರಮನಿಸೆದೈಮಾನಮನಿನಾಶನಮ- 
ವಿಪನ್ನಮಾ ಚೆ ಪರಾ ಚಾಭಿಮುಖೇನ ಚೆ ಸರಾಜ್ಮುಖೇನ ಚಿ ಪಥಿಭಿರ್ನಾಡೀಲಕ್ಷಣೈರ್ಮಾರ್ಗೈಶ್ಚರಂತೆಂ 
ಶರೀರೇ ವರ್ತೆಮಾನಂ ಪ್ರಾಣಮಸಶ್ಯಂ | ಅಹಮದರ್ಶಂ | 


| ದೇನತಾಸರವಾದ ಅರ್ಥ || 


ಗೋಪಾಂ--ವೃಷ್ಟಿ ಪ್ರಕಾಶನಾದಿಕರ್ಮಗಳಿಂದ ಜನರನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವವನೂ | ಅನಿಸದ್ಯಮಾನಂ- 
ಬಹು ಎತ್ತರದಲ್ಲಿ (ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ) ಸಂಚರಿಸುವನನೂ | . ಪಥಿಭಿ8... ಆಕಾಶಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವಾಹ್ನ ಸಮಯದಲ್ಲಿ | 
ಆ ಚಿರಂತೆಂ ಚೆ--ನಮ್ಮ ಎಸುರಿಗೆ ಸಂಚರಿಸುವವನೂ | ಸರಾ ಚಿ--ಸಾಯಂಕಾಲವಲ್ಲಿ ಸರಾಜ್ಕುಖನಾಗಿ ಎಂದರೆ 
ಪಶ್ಚಿಮಾಭಿಮುಖವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುವವನೂ ಆದ ಈ ಆದಿತ್ಯನನ್ನು (ಆದಿತ್ಯನ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು) ಅಸಶ್ಯಂ--ತಿಳಿ 
ದಿಡ್ಜೇನೆ | ಸೋ ಆ ಸೂರ್ಯನು | ಸದ್ರ್ರೀಜೀಃ--ಪ್ರಾ ಜ್ಯಾದಿಮಹಾದಿಕ್ಕುಗಳನ್ನೂ | ನಿಷೂಜೀಃ--ದಿಕ್ಳುಗಳ 
ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿರುವ ವಿದಿಕ್ಕುಗಳನ್ನೂ | ವಸಾನಃ--ತನ್ನ ಕಾಂತಿಯಿಂದ ಆವರಿಸುತ್ತ |' ಭುನನೇಷು ಅಂಕ ಲೋಕ 
ಗಳ (ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳ) ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ | ಆ ನರೀನರ್ತಿ- ಪುನಃ ಪುನಃ ಸುತ್ತುತ್ತಿರುತ್ತಾನೆ. 
|| ಭಾವಾರ್ಥ | 
ಪಾಡುವವ ಅತಿ ಎತ ರವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷ 
ವೃಷ್ಟಿ ಪ್ರ ದಾನಾದಿ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನು ಕಾಪಾಡು ನ ಫೆ ಮ 
ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುವವನೂ, ಆಕಾಶಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವಾಹ್ಞದಲ್ಲಿ ನಮಗೆ ವ ತ್ತ ಬ ನ 
ಷಿ ಗುವವನೂ ಆಗು 3 
ಸ 3 ಮಾಭಿಮುಖನಾಗಿ ಅಸ್ತಂಗತನಾ 
ಸಾಯಂಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸರಾಜ್ಕುಖನಾಗಿ ಎಂದರೆ. ಪಶ್ಚಿಃ AES ATER 
ನನ್ನು (ಸೂರ್ಯನನ್ನು) ತಿಳಿದಿದ್ದೇನೆ. ಆ ಸೂರ್ಯನು ಪ್ರಾಚ್ಯಾರ ಕತ್ತಲೇ ಇರುತ್ತಾನೆ 
3 ಸು ನಿ ಬ 
ತನ್ನ ಪ್ರಕಾಶದಿಂದ ಬೆಳಗುತ್ತಾ ರೋಕಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಪುನಃ ಪುನ 5” 
English Translation. 


(the Sun) never descending» going by his 


clothing (with light) the (four) quarters 
revolves in the midst of 


I beheld the protector 
paths to the east and to the west: 
of heaven and the intermediate 502065) 


the world. 


he constantly 
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1206 | ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ . [ಮಂ ೧೦. ಆ, ೧೨. ಸೂ, ೧೭೬ 
ೆ 
ಜಾರ 


| ನಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು ॥ 


ಅಸಶ್ಯಂ ಗೋಸಪಾಂ ಎಂಬ ಈ ಖಕ್ಕು ಪ್ರಥಮಮಂಡಲದ ೧೬೪ ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ೩೧ನೇ ಖುಕಾ ಗಿ 
ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. ಅಲ್ಲಿ ಈ ಖುಕ್ಕಿನ ವಿಷಯಗಳನ್ನು ನಾವು ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ನಿವರಿಸಿದೇವೆ. ಆ ಜಕ್ಕಿನ ಈ 
ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಕೃತ ಖುಕ್ಕೆಗೆ ಇರುವ ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿಯೂ ಕೆಲವು ವ್ಯತ್ಯಾಸಗಳಿವೆ. 


ಪ್ರವರ್ಗ್ಯದಲ್ಲಿ ಅಭಿಷ್ಟವಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅಪಶ್ಯಂ ಗೋಪಾಂ ಎಂಬ ಈ ಖುಸ್ಳಿನ ನಿನಿಯೋಗವಿರುವುಜಿಂದು 
ಆಶ್ಪಲಾಯನಶೌಾತಸೂತ್ತದ- ಆಸೆ 
| ಬನ ನಶ್ರೌತಸ ತ್ರಿ ಆಪಶ್ಯಂ ಗೋಪಾಮನಿಸದ್ಯಮಾನಂ ಸ್ರಕ್ಸೇ ದ್ರಪ್ಸಸ್ಯ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
(ಆ. ೪-೬) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


ಗೋಪಾಂ--ಸಂರಕ್ಷಕನು. ಆದಿತ್ಯನು ಹೇಗೆ ರಕ್ಷಕನು ಎಂದರೆ ಜಗತ್ತಿನ ಸಮಸ್ತ ಪಾ ಣಿಗಳಿಗೂ 
ಮ ಬ್ರ 
ಅತ್ಯವಶ್ಯ ಕವಾದ ವೃಷ್ಟಿ (ಮಳೆ) ಯನ್ನೂ ಸ್ವವ್ಯಾಪಾರಾದಿಗಳಿಗೆ ಬೇಕಾಗುವ ಬೆಳಕನ್ನೂ ಒದಗಿಸಿ ಕಾಪಾಡುವವನು 
ಬಂದರ್ಥವು. ಈ ವಿಷಯವು ತೈತ್ತಿ ರೀಯಾರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿ - 


ಅಸಶ್ಯಂ ಗೋಷಪಾಮಿತ್ಯಾಹ | ಅಸಾ ವಾ ಆದಿತ್ಯೋ ಗೋಷಾಃ | ಸೆ ಹೀಮಾಃ ಪ್ರಜಾ ಗೋಷಾ- 
ಯಂತಿ | ತಮೇವ ಪ್ರಜಾನಾಂ ಗೋಷ್ತಾರಂ ಕುರುತೇ | (ತೈ. ಆ. ೫-೬-೪) 


ಬಿಂಬ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಮೇಲಿನ ವಿಷಯವನ್ನೇ: ಸಮರ್ಥಿಸಲಾಗಿದೆ ಇದಲ್ಲದೆ ಉದಯಾಸ್ನಮಯಗಳಿಂದಲೂ 
ಪ್ರಜೆಗಳ ಹೇಳಬಹ » 
ಪ್ರ ಜು ಸಾಷ್ಟಾತು ತಾನೊಂದು ಹೇಳಬಹುದು.  ಉದಯಾನಂತರ ಹಗಲಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಣಿಗಳು ಸ್ಪವ್ಯಾಪಾರದಲ್ಲಿ 
ಮಗ್ನ ವಾಗಿರುವು. ಅಸ್ತಮಯಾನಂತರ ರಾತ್ರಿ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಹಗಲಿನಲ್ಲಿ ಮಾಡಿದ ಕಾರ್ಯಗಳಿಂದ ಬಳಲಿದ 
ಪ್ರಾಣಿಗಳು ವಿಶ್ರಾಂತಿಯನ್ನು ಸಡೆಯುವವು. ಆದ್ದರಿಂದ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೆ ಆಹಾರಾದಿಗಳನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸುವ ಕಾರ್ಯ 
ಗಳಲಿ 

ಲ್ಲಿಯೂ ಆ ಕಾರ್ಯಗಳಿಂದ ದಣಿಗಾಗ ವಿಶ್ರಾಂತಿಯನ್ನು ಕೊಡುವುದಕ್ಟಾಗಿಯೂ ಉದಯಾಸ್ತಮಯಗಳೆಂಬ 
ತನ್ನ ಗತಿಗಳಿಂದ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೆ ಸಹಾಯಕನಾಗಿ ಅವರನ್ನು ಕಾಪಾಡುವನು ಎಂದು ಹೇಳಬಹುದು, 


ಅನಿಪದ್ಯಮಾನಂ- ಬಹು ಎತ್ತರದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುವವನು. ಇಷ್ಟು ಎತ್ತರದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿದ್ದರೂ 
ಯಾವಾಗಲೂ ಕೆಳಕ್ಕೆ ಬೀಳುವುದಿಲ್ಲ, ಅನಿಸದ್ಯಮಾನಮಿತ್ಯಾಹ | ನ ಹ್ಯೇಷ ನಿಪದ್ಯತೇ (ತೈ. ಅ. ೫-೬-೪, 
೫) ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಸನಾದ ಆದಿತ್ಯನು ಯಾವಾಗಲೂ ಭೂಮಿಯ ಮೇಲೆ ಬೀಳುವುದಿಲ್ಲ. 


ಆ ಚ ಸರಾ ಚೆ ಸಧಿಭಿಃ ಚೆರಂತೆಂ- ಇಲ್ಲಿ ಪಥಿಭಿಃ ಎಂದರೆ ಮಾರ್ಗಗಳಿಂದ ಎಂದರ್ಥವು. ಅಂತ 
ರಿಶ್ಚದಲ್ಲಿ ಮಾರ್ಗವಿರುವುದೇ? ಇದ್ದರೆ ಕಾಣಿಸುವುದಿಲ್ಲವಲ್ಲಾ ಎಂದರೆ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಮಾರ್ಗಗಳಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಇದ್ದರೂ 
ಗುರುತಿಸುವುದಕ್ಕಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಆದಕೆ ಸೂರ್ಯನು ಯಾವಾಗಲೂ ಪೂರ್ವದಿಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಉದಯಿಸಿ ಅನಂತರ ದಕ್ಷಿಣ 
ದಿಕ್ಕಿಗೆ ಬಂದು ಕೊನೆಗೆ ಪಶ್ಚಿಮ ದಿಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅಸ್ತಂಗತನಾಗುವನು. ಪ್ರತಿದಿನವೂ ಹೀಗೆಯೇ ಏನೂ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಿಲ್ಲದೆ 
ಉದಯಾಸ್ತಮಯಗಳು ಎಡಬಿಡದೆ ನಡೆದುಬರುತ್ತಿರುವುದರಿಂದ ಸೂರ್ಯನ ಗತಿ ಅಥವಾ ಸಂಚಾರಮಾರ್ಗವು 
ಒಂದೇ ವಿಧವಾಗಿರುವುದು ಎಂಬುದನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದಕ್ಕೋಸ್ಕರ ಪಥಿಭಿಃ ಎಂಬ ಶಬ್ಧ ಪ್ರ ಯೋಗವಿದೆ. ಆಚೆ 
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ಆ. ಲೇ ಅ. ಲೆ. ವೆ. ೩೫.] ಜುಗ್ಬೇಬೆಸಂಹಿತಾ 1207 


SS TETAS ಗೌಸ ಧಾರಾ NDNA 


ಎಂದರೆ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿಯೂ ಹರಾ ಚೆ ಎಂದರೆ ಪ್ರತ್ಯಜ್ಮುಖವಾಗಿಯೂ ಎಂದರ್ಥವು. ಉದಯಕಾಲವು ಅಭಿಮುಖ, 
ಅಸ್ತಮಯಕಾಲವು ಪರಾಜ್ಮುಖವೆಂದು ಹೇಳಲ್ಸಡುವುದು. ಈ ಎರಡುನಿಥ ಗತಿಕ್ರಮಧಿಂದ ಸಂಚರಿಸುವವ 
ನೆಂದರ್ಥವು. 


ಸ ಸಧ್ರ್ರೀಜೀಃ ಸ ನಿಷೂಜೀಃ ವಸಾನ&--ನಾಲ್ಕು ದಿಕ್ಬು ನಾಲ್ಕು ವಿದಿಕ್ಳುಗಳನ್ನು ಎಂದರೆ ಸಮಸ್ತ 
ಪ್ರದೇಶವನ್ನು ತನ್ನ ಪ್ರಕಾಶದಿಂದ ಆವರಿಸುವನು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು, — 


ಆ ವರೀವರ್ತಿ ಭುವನೇಷು ಅಂತಃ ಈ ವಿಧವಾದ ಗಮನವುಳ್ಳ ಸೂರ್ಯನು ಲೋಕಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ' 
ಎಂದರೆ ಕೆಳಗಿರುವ ಭೂಮಿ, ಮೇಲಿರುವ ಅಂತರಿಕ್ಷ ಅಥವಾ ಸ್ವರ್ಗಗಳೆಂಬ ಲೋಕಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಪುನಃ ಪುನಃ 
ಸಂಚರಿಸುವನು. ಪ್ರತಿದಿನವೂ ಎಡಬಿಡದೆ, ವಿಶ್ರಾಂತಿ ಇಲ್ಲದೆ ಇದೇ ಕ್ರಮದಿಂದ ಸುತ್ತುತ್ತಲೇ ಇರುವನು. ಇಂತಹ 
ಮಹಾಮಹಿಮಾನ್ವಿತನಾದ ಸೂರ್ಯನ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ನಾನು ತಿಳಿದಿದ್ದೇನೆ ಎಂದು ಖುಹಿಯು ಇಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿರುವನು. 


| ಅಧ್ಯಾತ್ಮಸರವಾದ ಅರ್ಥ | 


ಗೋಪಾಂ--ತಾನು ನೆ-ಸಿರುವ ಶರೀರವನ್ನು ಅಥವಾ ಅದರ ಆರೋಗ್ಯವನ್ನು ಕಾಪಾಡುವವನೂ | ಅನಿ 
ನ — ನಿವತ್ತಿಮಾರ್ಗ 
ಸಪ್ಯಮಾನಂ-ನಾಶರಹಿತನ:ದವನೂ | ಆ ಚೆ--ಸ್ರವೃತ್ತಿಮಾರ್ಗದಿಂದಲೂ [ಪರಾ ಚೆ | ೈತ್ರಿ 
ದಿಂದಲೂ ! ಹಥಿಭಿ8--ನಾನಾಜನ್ನ ರೂಪವಾದ ಮಾರ್ಗಗಳಿಂದ (ಸಂಸಾರದಲ್ಲಿ) ಅಥವಾ ನಾಡೀರೂಪವಾದ ಮಾರ್ಗ 
4 ಸ ಬ್ರ 
ಗಳಿಂದ ಶರೀರದಲ್ಲಿ | ಚಿರಂತೆಂ_-ಇರುನವನೂ ಆದ ಆತ್ಮನನ್ನು | ಅಸೆಶ್ಯಂ- ನೋಡಿ ತಿಳಿದಿದ್ದೇನೆ | ಸೋ 


ಪಾ.ಣರೂಪದಿಂದಿರುವ ಆ ಆತ್ಮನು | ಸಧಿ )(ಚೀ8--ಉತ್ತಮವಾದ ಮನುಷ್ಯಾದಿ ಜನ್ಮಗಳನ್ನೂ| ವಿಷೂಚೀ8-- 
| __ಅವರಿಸುತ್ತಾ ಎಂದರೆ ಹೊಂದುತ್ತಾ! ಭುವನೇಷು ಅಂತ. 


ಗಳನ್ನೂ | ವಸಾನಃ 
ನಿಕೃಷ್ಟವಾದ ಸಶ್ವಾದಿ ಜನ್ನ ಆ ವರೀವರ್ಕಿ-- ಜನನ ಮರಣರೂಪದಿಂದ ಸುತ್ತುತ್ತಿರುತ್ತಾನೆ. 


ಭೂಮಿ ಸ್ಪರ್ಗಮೊದಲಾದ ರೋಕಗಳ ನಡುವೆ | 
| ಭಾವಾರ್ಥ | 


ವತ್ತಿ ಮಾರ್ಗಗಳಲ್ಲಿ 
ತಾನು ನೆಲಸಿರುವ ಶರೀರವನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಿರುವನನೂ, ನಾಶರಹಿತನೂ, ಪ್ರವೃತ್ತಿ ನಿನ್ಬಲಿ ಲ್ಲ 


ಮ ರದ ನಾಡಿಗಳಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುವವನೂ ಆದ ಪ್ರಾಣರೂಪದಿಂದಿರುವ ಆತ್ಮನನ್ನು ನಾನು ನೋಡಿ ಕ 
ಡೆ ಸ ಆ ಡೀವಮನುಸ್ಯಾದಿಜನ್ಮಗಳನ್ನೂ ಪ ವ 
ಭೂಲೋಕ ಸ್ವರ್ಗಲೋಕಗಳ ನಡೆ ಜನನ ಮರಣರೂಪವಾದ 

| ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 
ಮಾನಂ--ಗೋಸಾಂ ಎಂದರೆ ಶರೀರವನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವವನು. ಸ 
ಅದು ನಾಶವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರಾಣವು ಹೊರಟು 
ಆದ್ದರಿಂದ ಪ್ರಾಣದಿಂದಲೇ' ಶರೀರದ 


ಅಪಶ್ಯಂ ಗೋಪಾಂ ಅನಿಸದ್ಯ ಹಜ್‌ 
ವಾಯುವು ಶರೀರದಲ್ಲಿ ನೆಲೆಸಿರುವವರೆಗೂ ತಂ ೨೮ ಹೋಗುವುದು. 
ಷ್‌ ps ಇಶವಾಗಿ ಪಂಚಭೂತಗಳಲ್ಲಿ ನ 3 ಶರೀರಕ್ಕೆ ನಾಶನಿದರೂ 
ಕೋಯಿಕೆಂದರೆ ಶರೀರವು NE ಅನಿನಾಶಿನಮನಿಸನ್ನಂ ನಾಶರಹಿತನು. | ಹಿ 
ರಕ್ಷಣೆಯಾಗುವುದು.  ಅನಿಪ 


ಅತ್ಮನಿಗೆ ನಾಶವಿಲ್ಲ. 
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ಆ ಚ ಪರಾ ಜೆ ಪಥಿಭಿಃ ಚರಂಕೆಂ- ಅಭಿಮುಖೇನ ಜಿ ಪರಾಜ್ಮುಖೇನ ಚೆ | ಅಭಿಮುಖ ಎ 

ಪ್ರವೃತ್ತಿಮಾರ್ಗ, ಸೃಷ್ಟವಾದ ಪ್ರಾಣಿಗಳು, ಪುರುಷರು ಲೋಕವ್ಯವಹಾರಗಳಲ್ಲಿ ತೊಡಗಿರುವುದೇ ಸ್‌ | 
ಸ ಕಾರಣಭೂತವಾದ ಬ್ರಹ್ಮನಲ್ಲಿ ಐಕ್ಯವಾಗಬೇಕೆಂಬ (ಮುಕ್ತಿಯನ್ನು ನಡೆಯಬೇಕೆಂಬ). ಇಟ ಕ 
ಬ್ರಿಯ್ಮೋಪಾಸನೆಯಲ್ಲಿ ತೊಡಗುವುದೇ ನಿವೃತ್ತಿಮಾರ್ಗವು. _ ಪ್ರವೃತ್ತಿ ಯೆಂದರೆ ಪರಬ್ರಹ್ಮೆಸಿಂದ ಸ್ನಷಿ Ry 
ಬರುವುದು ಎಂದರೆ ಲೋಕವ್ಯನಹಾರದಲ್ಲಿ ಪ್ರವರ್ತಿಸುವುದು. ನಿವೃತ್ತಿ ಯೆಂದರೆ, ಹಿಂತಿರುಗುವುದು, pl ಹೊರಸ ; 
ಬಂದ ಬ್ರಹ್ಮನಲ್ಲಿ ಸೇರಬೇಕೆಂದು ಹಿಂತಿರುಗುವುದೇ ಎಂದರೆ ಮುಕ್ತಿಸಾಧನವಾದ ಜಾ ನಾರ್ಜನೆಗೆ ಸಯತಿ je 
ನಿನ್ನ ತ್ರಿಮಾರ್ಗವು. ಸಕಲ ಪ್ರಾಣಿಗಳೂ ಪುರುಷರೂ ಈ ಎರಡು ವಿಧಗಳಲ್ಲಿ ೫.೫ ಆಶ ke ಸ 
ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ಸ್ರವೃತ್ತಿ ನಿವೃತ್ತಿ ಮಾರ್ಗಗಳಿಂದ ವ್ಯವಹರಿಸುವ ಆತ್ಮನೆಂದು ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿಕೆ p ಅಥವಾ ಈ ೫° 
ವಾಯುವು: (ಎಂದರೆ ಆತ್ಮನು) ಶರೀರದ ನಾನಾ ನಾಡಿಗಳಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುವನು. ತಪಸ್ವಿಗಳಾದ ಜಿ ತ 


ಸಂಚಾರ ಕ್ರಮವನ್ನು ಅರಿತಿರುವರು. ಇಂತಹ ಆತ್ಮನೆಂದೂ ಹೇಳಬಹುದು. 


ಸಃ ಸಧ್ರೀಜೀಕ ಸ ನಿಸೂಜೀಃ ನಸಾನಃ ಆ ನರೀವರ್ತಿ ಭುವನೇಷು ಅಂತೆ8-ಲೋಕದಲಿರುವ 
ಪ್ರಾಣಿಗಳಲ್ಲಿ ಎರಡುವಿಥ. ದೇವಮನುಷ್ಯಾದಿಗಳು ಮತ್ತು ಪಶುಸಕ್ಕ್ಯಾದಿ ಪ್ರಾಣಿಗಳು, ದೇವಮನುಷಾ ಜಗಳ 
ಬುದಿಯೂ ಜಾ ಸ | ದ 
ಮ ್ರೌನವೂ ಇರುವುದರಿಂದ ಅನರು ಶ್ರೇಷ್ಠರೆನಿಸುವರು ಪಶುಪಕ್ಸ್ಯಾದಿಗಳಿಗೆ ಆಹಾರಸಂಪಾದನೆಯಲಿ 
ಇತ್ರ ಬುದ್ಧಿ ಯಿದ್ದು ಇತರ ಗಹನವಿಷಯಗಳನ್ನು ತಿಳಿಯುವ`ನಿವೇಚನಾಶಕ್ತಿಯೂ ಜ್ಞಾನವೂ ದರದರ ನಂ 
| ಇಇ ಹ ದ್ಯ ಷಃ 
ಅವು ನಿಕೃಷ್ಟ ವೆನಿಸುವವು. ಉತ್ತಮ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞಾ ನುಸ್ಕಾನ, ತನಸ್ಸು. ಮೊದಲಾದ ಸತ್ಯರ್ಮ 
ಗಳ ಷಾ ] 
h ನಂಗೆ ದೇವಮನುಸ್ಯಾದಿ ಶರೀರಗಳಲ್ಲಿ ಜನ್ಮವುಂಟಾಗುವುದಲ್ಲದೆ ಅವರು ತಾವು ಮಾಡುವ ಸಶರ್ಮ 
ಇನಿ ಸ್ಟ 
ಫಲರೂಪವಾಗಿ ಸ್ವರ್ಗಾದಿ ಉತ್ತಮ ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸುಖಿಸುವರು. ಮನುಷ್ಯರಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲರೂ ಉತ್ತಮ ನ 
ಮ ಮಾಡುವುದಿಲ್ಲ. ಪಾಪಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡುವವರನೇಕರಿರುವರು. ಇವರು ತಮ್ಮ ವಾಪಕ ತ್ಯಗಳಿಂದ 
ಹ DA 4 
ಸ ಕಾದಿ ಅಧೋಲೋಕಗಳಲ್ಲಿ ಶಿಕ್ಷೆಯೆನ್ನ ನುಭವಿಸಿ ಪಶ್ಚಾದಿತಿರ್ಯಗ್ಯೋನಿಗಳಲ್ಲಿ ಜನ್ಮವನ್ನು ಪಡೆಯುವರು. ಪಶು 
ಬೆ ಇ ಜ್‌ ಸ 
ಕ್ಷ್ಯಾದಿಗಳೂ ಸಹೆ ಉತ್ತಮ ಕರ್ಮವನ್ನು ಮಾಡಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲದ್ದರಿಂದ ಅವುಗಳಿಗೆ ಉತ್ಸಮ ಲೋಕಪಾ.ಪಿ ಯೂ 
pe ಸ pd) ಖು 
ನ ಆದ್ದರಿಂದ ಮನುಷ್ಯಾದಿಗಳು ಉತ್ತಮ ಕರ್ಮಾದಿಗಳಿಂದಲೂ ಜಾ ನಾರ್ಜನೆಯಿಂದಲೂ ಸ್ವರ್ಗಲೋಕ 
ಗಳನ್ನೂ, ದೇವಮುನುಷಾದಿ ಜ ಸಾಸಕ ತ್ನಾಚರಣೆ ಸ 
ನ ದ ಷ್ಯಾ ಜನ್ಮಗಳನ್ನೂ, ಪಾಸಕೃತ್ಯಾಚರಣೆಯಿಂದ ನರಕಾದಿ ಅಥೋಲೋಕಗಳನ್ನೂ ತಿರ್ಯ 
ಫ್ರೀನಿಗಳಲ್ಲಿ ಜನ್ಮನನ್ನೂ ಪಡೆಯುತ್ತಿರುವರು, ಎಂದಕೆ ಒಂದು ಸಲ ಉತ್ತಮಜನ್ನನನೂ ಮತ್ತೊಂದುಸಲ 
ತಿರ್ಯಗ್ಗ ನ್ನವನ್ನೂ ಅವರವರ ಕರ್ಮ: ಸ್‌ ನ ತ್‌ 
ಘಾ ನ್ಮಿವನ್ನೂ ಕೈ ನುಸಾರವಾಗಿ ಪಡೆಯುತ್ತಿರುವರು. ಈ ಕಾರ್ಯವು ಎಡಬಿಡದೆ ನಡೆಯುತ್ತಿ 
ಪುದು... ಈ ಜನನವಮರಣರೂಪ ಸಂಸಾ 
ಕ ಸವಾದ ಸಂಸಾರಲ್ಲಿ ಸ್ವರ್ಗದಿಂದ ಭೂಮಿಗೂ, ಭೂಮಿಯಿಂದ ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೂ ಅಥವಾ 
ರ ನ್ಟ ಸರ್ವದಾ ಪ್ರಾಣಿಗಳು ಯಾವಾಗಲೂ ಸುತ್ತುತ್ತಲೇ ಇರುವನು. ಈ ಕಾರ್ಯವು ಒಂದಾವರ್ತಿ ನಡೆದು 
ನ 
ನೆ ಳ್ಳು ವುದಿಲ್ಲ. ಮತ್ತೆ ಮತ್ತೆ ನಡೆಯುತ್ತಲೇ ಇರುವುದರಿಂದ ಆತ್ಮನು ನಾನಾಶರೀರಧಾರಿಯಾಗಿ ಅನೇಕ 
ಲೋಕಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಸುತ್ತುತ್ತಿರುವನು ಎಂದು ಇಲಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 
ಈ ಖಕ್ಸಿನ ವಿಸ ಸ | | 
ಶ್ಯ ಸನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಆತ್ಮಪರವಾಗಿ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುವಾಗ ಯಾಸ್ಕರು ನಿರುಕ್ತ ಪತಿರಿಷ್ಟ ನೆಂಬ 
ನಿರುಕ್ತದ ೧೪ ನೇಅಧ್ಯಾಯದ ೩-೯ ನೇಖಂಡಗಳಲ್ಲಿ ಆತ್ಮತ್ಯರೂಪನನ್ನು ವಿವರಿಸಿರುವರು, ಈ ನಿಷಯನೃ ಈ 
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0 ಫೆ ಪ ತ್ರ ವಾಗಿ ಸ ಸು ‘NON 
ಬುಕ್ಕಿನ ಅರ್ಥಕ್ಕೆ ಪ್ರ 3 ಉಬಂಧೆ ಪಟ್ಟಿ ರುನ್ಮದಿಲ್ಲವಾದ್ದ ರಿಂದಲ್ಯೂ ಅತಿವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ಇಲ್ಲಿ ನಿವರಿಸಲು ಸಾಧ್ಯ 
ವಿಲ್ಲದ್ದರಿಂದಲೂ ಈ ನಿರುಕ್ತದ ಮೂಲವನ್ನು ಮಾತ್ರ ಬರೆದಿದ್ದೇವೆ. ಇವುಗಳ ವಿಸ್ತಾರವಾದ ಅನುವಾದವನ್ನು ನಿರುಕ್ತ 


ಗ್ರಂಥವನ್ನು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡು ವಾಗ ವಿವರಿಸಲಾಗುವುದು. 


ಅಸಶ್ಯಂ ಗೋಪಾಮನಿಸದ್ಯಮಾನಮಾ ಚ ಸೆರಾಜಿ ಪಥಿಭಿಶ್ಚರಂತಂ | ಸ ಸಧ್ರೀಜೀ8 ಸವಿಷೂ- 
ಚೀರ್ವಸಾನ ಆ ವರೀವರ್ಶಿ ಭುವನೇಸ್ವಂತಃ ॥ ಅವರೀವರ್ತಿ ಭುನಸೇಷ್ಟಂತರಿತ್ಯಥೈಷ 
ಮಹಾನಾತ್ಮಾ ಸತ್ತ್ಪಲಕ್ಷಣಸ್ತೆತ್ಸೆರಂ ತದ್ಬ್ರಹ್ಮ ತತ್ಸತ್ಯಂ ಶತ್ಸಲಿಲಂ ತದವ್ಯಕ್ತಂ ಶದಸ್ಪರ್ಶಂ 
ತೆಡರೂಸಂ ಶದ್ರಸೆಂ ಶದೆಗಂಧಂ ತದಮೃತೆಂ ತಚ್ಛುಕ್ಲಂ ತನ್ನಿಷ್ಕೋ ಭೂತಾತ್ಮಾ ಸೈಷಾ 
ಭೂತಪ್ರಕೃತಿರಿಶ್ಶೇಕೇ | ತತ್‌ ಶ್ಲೇತ್ರಂ ತಜ್ಜ್ಜ್ಯಾನಾತ್‌ ಶ್ಲೇತ್ರೆಜ್ಜ ಮನುಸ್ರಾಪ್ಯ ನಿರಾತ್ಮಕ- 
ಮಥೈಷ ಮಹಾನಾತ್ಮಾ ಶ್ರಿನಿಧೋ ಭವತಿ ಸತ್ತ್ವಂ ರಜಸ್ತನು ಇತಿ | ಸತ್ತ್ವಂ ತು ಮಧ್ಯೇ 
ನಿಶುದ್ಧಂ ತಿಸ್ಮತ್ಯಭಿತೋ ರಜಸ್ತಮಸೀ | ರಜಃ ಇತಿ: ಕಾಮದ್ದೇಷಸ್ತೆನು ಇತೈನಿಜ್ಞಾತಸ್ಯೆ 
ನಿಶುಧ್ಯತೋ ವಿಭೂತಿಂ ಕುರ್ವತಃ ಕ್ಷೇತ್ರಜ್ಞ ಸೃಥಕ್ತ್ಯಾಯೆ ಕಲ್ಪತೇ ಸರಿಭಾತಿ ಲಿಂಗೋ 
ಮಹಾನಾತ್ಮಾ ತೆನೋಲಿಂಗೋ ವಿದ್ಯಾ ಪ್ರಕಾಶಲಿಂಗಸ್ತನೊಲ್ರಪಿ ನಿಶ್ಚಯಲಿಂಗ ಆಕಾಶಃ || 

(ನಿ. ೧೪-೩) 

ಅಕಾಶಗುಣ8 ಶಬ್ದ ಆಕಾಶಾದ್ಧಾಯುರ್ದ್ವಿಗುಣಃ ಸ್ಪರ್ಶೇನ ನಾಯೋರ್ಯ್ಯೋತಿಸ್ರಿಗುಣಿಂ 
ಪೃಥಿವ್ಯಾ ಭೂತೆಗ್ರಾಮಸ್ಥಾವರಜಂಗಮಾಸ್ತ ದೇತಪಹರ್ಯೂಗಸಹಸ್ತುಂ ಜಾಗರ್ತಿ ತಸ್ಯಾಂತೇ 
ಸುಷುಪ್ಸ್ಯನ್ನಂಗಾನಿ ಪ್ರೆತ್ಯಾಹರತಿ ಭೂತೆಗ್ರಾಮಾಃ ಪೃಥಿನೀಮಸಿ ಯಂತಿ ಪೃಥಿವ್ಯಸ ಆಪೋ 
ಜ್ಯೋತಿಷಂ ಜ್ಯೋತಿರ್ವಾಯುಂ ನಾಯುರಾಕಾಶಮಾಕಾಶೋ ಮನೋ ಮನೋ ವಿದ್ಯಾಂ 
ನಿದ್ಯಾ ಮಹಾಂತಮಾತ್ಮಾನಂ ಮಹಾನಾತ್ಮಾ ಪ್ರತಿಧಾಂ ಪ್ರತಿಭಾ ಸ್ರಶ್ನಕಿಂ ಸಾ ಸಹಿತ 
ಯುಗಸಹಸ್ರಂ ರಾತ್ರಿಸ್ತಾನೇತಾನಹೋರಾತ್ರಾನಜಸ್ತಂ ಸೆರಿವರ್ಕೇತೇ ಸ ಶಾಲಸ್ತ ದೇಶದಹ 
ರ್ಭವತಿ | ಸಃ 

ಯುಗಸಾಹಸ್ರಸೆರ್ಯಂತೆಮಹರ್ಯದ್ಬ್ರಹ್ಮಣೋ ನ ನ ಸ 

ಹೋರಾತ್ರನಿದೋ ಜನಾಃ ॥ ಇತಿ 
ರಾತ್ರಿಂ ಯುಗಸಹಸ್ರಾಂತಾಂ ತೇ5 ವ (ನಿ. (೧೪-೪) 
ದೃಷ್ಟಾ ನಿಭಕ್ತಾತಿಮಾತ್ರೋಹನಮಿತಿ 
€ತುಪ್ರವರ್ತಶೇ ಸ್ರಷ್ಟಾ ಪಿಸು 

ಶಂ ನವಕ! ಮಹಾಭೂತೇಷು ಜಿಕೋಣ್ವಾಸಾಶಾದ್ವಾಯೋಃ 

ಗಮ್ನತೇ ಸ ಮಿಥ್ಯಾ 
ಥಿ 


ಸಢಧಿನ್ನಾಃ ಮೂರ್ತಿಃ ಪಾರ್ಥಿ- 
ಶ್ಸುಶ್ಚ ವಕ್ತಾರಂ ಚೆ ಕೇಜಸೊಆಡ್ಸೈಃ ಸ್ನೇಹಂ ಸೃಥಿವ್ಯಾ 


ಗುಣಾನ್‌ ವಿದ್ಯಾತ್‌ ತ್ರೀನ್ಮಾತೃತಸ್ರ್ರೀನ್‌ ನಿತೃ ತೋತಸ್ಥಿಸ್ನಾಯುನುಜ್ಮಾನಃ 
ತಾನಿ ಮಾತೃತೋತನ್ನಂ ಸಾನಮಿತ್ಯಷ್ಟೌ ಸೋsಯೆಂ ಪುರುಷಃ 


ನಿ. ೧೪-೫) 
ಪ್ರ! ( 


ಪ್ರಾಣಾಃ ಚೆ 
ನಾಂಸ್ಕೃಷ್ಟೌ 
ನಿತ್ಸತಸ್ತೃಜ್ಮಾಂಸಕೋಣಿ ಕೆ 
ಸರ್ವಮಯಃ ಸರ್ನಜ್ಞಾನೊೋಟನಿ ಮ 
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1210 | ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೧೨. ಅ. ೧೨. ಸೂ ೧೭೭ 
ರಾಸ 
ಸಯದ್ಯನುರುಧ್ಯತೇ ತದ್ಭವತಿ ಯದಿ ಧರ್ಮೂಇನುರುಧ್ಯತೇ ತದ್ದೇವೋ ಭವತಿ ಯದಿಜಾ ನಮ 
ನುರುಧ್ಯತೇ ತದಮೃತೋ ಭವತಿ ಯದಿ ಕಾಮಮನುರುಧ್ಯಶೇ ಸಂಚ್ಯನತೆ ಇಮಾಂ ತ 
© 
ಸಂದಧ್ಯಾತ್‌ ತದಿದಮತ್ರ ಮತಂ ಶ್ಲೇಷ್ಮಾ ರೇತಸಃ ಸಂಭವತಿ, ಶ್ಲೇಸ್ಮಣೋ ರಸಃ ರಸಾಚೊ 
ಣಿತೆಂ ಶೋಣಿತಾನ್ನಾಂಸಂ ಮಾಂಸಾನ್ನೇದಃ ಮೇದ ಪ 
ಓದ ಮೇಡಸಃ ಸ್ನಾನಾ ಸ್ಫಾನ್ಭ್ನೋಂಸ್ಕೀನಿ ಅಸಿಭ್ನೋ 
ಮಜ್ಞಾ ಮಜ್ಜಾತೋ ರೇತಃ ತದಿದಂ ಯೋನ್‌ ರೇಶಃ ಸಿಕ್ಕಂ ಪುರುಷಃ ಸಂಭವತಿ। ಹ 
ತ ಗಿ ನಾ 
ಕೇಳೇ ಪ್ರಮಾನ್‌ ಭವತಿ ಶೋಣಾತಿರೇಕೇ ಸ್ತ್ರೀ ಭವತಿ, ದ್ವಾಭ್ಯಾಂ ಸಮೇನ ನಸ್ರುಂಸಕೋ | 
ಭವತಿ ಶುಕ್ರೇಣ ಭಿನ್ನೇನ ಯನೋ ಭವತಿ ಶುಕ್ರಶೋಣಿತಸಂಯೋಗಾನ್ಮಾ ತ್ಸ ಸಿತ ಸಂ 
ಯೋಗಾಚ್ಚೆ ತತ್‌ ಕಥಮಿದಂ ಶರೀರಂ ಪರಂ ಸಂಯಮ್ಯ ಸೌನ್ಯೋ ಭವತ್ಯೇಕರಾತೊ ಕೆ 
4 ನು) ಇ 
ಸಿತೆಂ ಕಲಲಂ ಭವತ್ತಿ ಸಂಚರಾತ್ರಾದ್ಭುದ್ಧುದಾಃ, ಸಪ್ತರಾತ್ರಾತ್‌ ಪೇಶೀ ದ್ವಿಸಪ್ತ ರಾತ್ರಾ- 
ದರ್ಬುದಃ, ಪೆಂಚಿವಿಂಶತಿರಾತ್ರಃ ಸ್ಪ್ಥಿತೋ ಘನೋ ಭವತಿ, ಮಾಸಮಾತ್ರಾತ್ಮತನೋ ಭವತ್ತಿ 
ದ್ವಿಮಾಸಾಭ್ಯಂತರೇ ಶಿರಃ ಸಂಸದ್ಯತೇ, ಮಾಸಶ್ರಯೇಣ ಗ್ರೀನಾನ್ಯಾದೇಶಃ, ಮಾಸಚಿ- 
ತುಷ್ಟೇಣ ತೃಗ್ವ್ಯಾದೇಶಃ, ಪೆಂಚಿಮೇ ಮಾಸೇ ನಖರೋಮವ್ಯಾದೇಶಃ ಷಷ್ಠೇ ಮುಖನಾಸಿ- 
ಕಾಶ್ಸಿಕ್ರೋತ್ರಂ ಚೆ ಸಂಭವತ್ತಿ ಸೆಪ್ತಮೇ ಚೆಲನಸಮರ್ಥೊೋ ಭವತಿ, ಅಷ್ಟಮೇ ಬುದ್ದಾ ಕ್ರ 
. ಛಿ 
ಧ್ಯೃವಸ್ಯತಿ, ನವನೇ ಸರ್ವಾಂಗಸಂಪೂರ್ಣೋ ಭವತಿ | 





ಚ್‌ ಇನ್ನ್‌ ಎ ಪಾವಾ. 
ನ್ನ 





ಮೃತೆಶ್ಲಾಹಂ ಪುನರ್ಜಾತೋ ಜಾತಶ್ಚಾಹಂ ಪುನರ್ಮತಃ | 
ನಾನಾಯೋನಿಸಹಸ್ರಾಣಿ ಮುಯೋಸಿತಾನಿ ಯಾನಿ ವೈ ॥ 

ಆಹಾರಾ ನಿನಿಧಾ ಭುಕ್ತಾಃ ಸೀತಾ ನಾನಾವಿಧಾಃ ಸ್ವನಾಃ | 

ಮಾತರೋ ವಿವಿಧಾ ದೃಷ್ಟಾಃ ಪಿತರಃ ಸುಹೃದೆಸ್ತಥಾ॥ 

ಅವಾಜ್ಮುಖಃ ಸೀಡ್ಯಮಾನೋ ಜಂತುಶ್ಚೈವ ಸಮನ್ವಿತಃ 

ಸಾಂಖ್ಯಂ ಯೋಗಂ ಸಮಭ್ಯಸ್ಯೇತ್ಪುರುಷಂ ವಾ ಪೆಂಚೆನಿಂಶಕೆಂ ॥ ಇತಿ | 


ತತಶ್ಚ ದಶಮೇ ಮಾಸೇ ಪ್ರೆಜಾಯೆಶೇ | ಜಾತಶ್ಚ ವಾಯುನಾ ಸ್ಪೃಶಸ್ತನ್ನ ಸ್ಮರತಿ ಜನ್ಮಮರಣ- 
ಮಂತೇ ಚೆ ಶುಭಾಶುಭಂ ಕರ್ಮ್ಮೆತಚ್ಛರೀರಸ್ಯ ಪ್ರಾಮಾಣ್ಯಂ | (ನಿ. ೧೪-೬) | 


ಅಸ್ಟೋತ್ತರಂ ಸಂಧಿಶತಮಷ್ಟಾಕೆಸಾಲಂ ಶಿರಃ ಸಂಸದ್ಯತೇ ಷೋಡಶ ವಪಾಸಲಾನಿ ನವ 
ಸ್ಟಾಯುಶತಾನಿ ಸಪ್ತಶತೆಂ ಪುರುಷಸ್ಯ ಮರ್ನುಣಾಮರ್ಥಚಿಕೆಸ್ರೋ ಕೋಮಾಣಿ ಕೋ- 
ಟ್ಯೋ ಹೃದಯಂ ಹ್ಯಷ್ಟಕೆಸಾಲಾನಿ ದ್ವಾದಶಕಪಾಲಾನಿ ಜಿಹ್ವಾ ವೃಷಣೌ ಹ್ಯಷ್ಟಸುಪರ್ಣೌ 
ತಥೋಪಸ್ಥೆಗುಡಸಾಯ್ದೇತನ್ಮೂತ್ರಪುರೀಷಂ ಕಸ್ಮಾದಾಹಾರಪಾನಸಿಕ್ತತ್ವಾನುಪಜಿತಕರ್ಮಾ- 
'ಹಾನನ್ಯೋನ್ಯಂ ಜಯೇತೇ ಇತಿ ತೆಂ ನಿದ್ಯಾಕರ್ಮಣೀ ಸೆಮನ್ಹಾರಭೇತೇ ಪೂರ್ವಪ್ರಜ್ಞಾ 
ಚೆ ಮಹತೈಜ್ಞಾನತನುಸಿ ಮಗ್ನಾ ಜರಾಮರಣಕ್ಷಾತ್ಸಿಸಾಸಾಶೋಕೆಕ್ರೋಧಲೋಭನಮೋಹ- 
ಮದಭಯಮತ್ಸರಹರ್ಷವಿಷಾದೇರ್ಷ್ಯಾಸೂಯಾತ್ಮೆಕೈರ್ದ್ವಂದ್ವೈರಭಿಭೂಯಮಾನಃ ಸೋ- 
3 | 
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ENE ತಾರ್‌ ರಾ EEE ಸರಕರ ರತನ ರ್ಕ 
ENN 
ನ್‌್‌ ನ್‌ ನ್‌್‌ 


ತೇ ಸೋತಸ್ಮಾಸಾನ್ನೆಂ ಮಹಾಭೂಮಿಕಾವ- 

ರ ಪ್ರಕ ಪ್ರಕ್ರೆಮ್ಯ ಪ್ರಕೃ ತಿರಧಿಸರೀತ್ಯ ಶೈಜಸಂ ಶರೀರಂ ಕೃತ್ವಾ ಕರ್ಮ- 
ಹೋ 

ನೋ ಸಂ ಫಲಮನುಭೂಯ ತಸ್ಯ ಸಂಕ್ಷಯೇ ಪುನರಿಮಂ ಲೋಕಂ ಪೆ ಪ್ರತಿಸದ್ಯತೇ॥ 








(ನಿ. ೧೪-೭) 
ಅಥ ಯೇ ಹಿಂಸಾಮಾಶ್ರಿತ್ಯ ನಿದ್ಯಾಮುತ್ಸ ಜ್ಯ ಮಹತ್ತಪಸ್ತೇಸಿರೇ ಜಿಕೇಣ ನೇದೋಕ್ತಾನಿ 
ವಾ ಕರ್ಮಾಣಿ ಕುರ್ವಂತಿ, ಶೇ ಧೂಮಮಭಿಸಂಭನಂತಿ, ಧೂಮಾದ್ರಾತ್ರಿಂ, ರಾಶ್ರೇರಪಕ್ಷೀ- 
ಯಮಾಣಸಸ್ತಂ, ಅಸಕ್ಷೀಯೆಮಾಣಪೆಶ್ಚಾಡ್ದ ಕ್ಷಿಣಾಯೆನಂ, ಪೆಕ್ಷಿಣಾಯೆನಾತ್‌ ನಿತೈೆಲೋಕಂ 
ನಿತೃಲೋಕಾಚ್ಚೆಂದ್ರಮಸಂ, ಚೆಂದ್ರಮಸೋ ವಾಯುಂ, ನಾಯೋರ್ವ್ಯಷ್ಟಿಂ, ನೃಷ್ಟೇಕೋ- 
ಷಧಯೆಶ್ಸೈತಷ್ಸೂತ್ಸಾ ತಸ್ಯ ಸಂಸ್ಥೆಯೇ ಪುನರೀನೇಮಂ ಲೋಕಂ ಪ್ರತಿಷೆದ್ಯತೇ | 
(ನಿ. ೧೪-೮) 
ಅಥ ಯೇ ಏಂಸಾಮುತ್ಸೃಜ್ಯ ನಿದ್ಯಾಮಾಶ್ಟಿತ್ಯ ಮಹತ್ತಸಸ್ತೇಪಿಕೇ ಜ್ಞಾನೋಕ್ತಾನಿ ವಾ 
ಕರ್ಮಾಣಿ ಕುರ್ವಂತಿ ಶೇಂರ್ಜಿರಭಿಸಂಭವಂತಿ ಅರ್ಜಿಷೋ;ಹಃ ಅಹ್ಹ ಆಸೂರ್ಯಮಾಣ- 
ಪಶ್ಚಂ, ಆಪೂರ್ಯಮಾಣಸಸ್ಷಾಡುದಗಯೆನಂ, ಉಡೆಗಯನಾದ್ಧೇವಲೋಕಂ. ದೇವಲೋಕಾ- 
ದಾದಿತ್ಯಂ, ಆದಿತ್ಯಾದ್ವೈದ್ಯುತಂ ವೈಮ್ಯ ತಾನ್ಮಾನಸಂ, ಮಾನಸಃ ಪುರುಷೋ ಭೂತಾ ಬ್ರಹ್ಮ- 
ಫೆಮಭಿಸಂಭನಂತಿ, ಶೇ ನ ಪುನರಾವರ್ತೆಂಶೇ ಶಿಷ್ಟಾ ಪಂಪಶೂಕಾ ಯತೆ ಇದಂ ನ ಜಾನಂತಿ 


ತೆಸ್ಮಾದಿದೆಂ ವೇದಿತನ್ಯಂ || (ನಿ. ೧೪-೯) 
ಹ್‌ ಶಾ... 
ನೂರ ಎಪ್ಪತ್ತೆಂಟಿನೆಯ ಸೂಕ್ತ 
ಪೀಠಿಕೆ. 


ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ತಾರ್ಕ್ಷ್ಯನೆಂಬ ದೇವತೆಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. ತಾರ್ಕ್ಷಅರಿಸ್ಟನೇಮಿಯೆಂಬುವನು, 
ಈ ಸೂಕ್ತದ: ಯಸಿಯು. ಈ ತಾರ್ಷ್ಷ್ಯಜೇವತೆಯ ನಿಷಯವನ್ನೂ ಸೂಕ್ತದ ಜುಹಿಯಾದ ಅರಿಷ್ಯನೇಮಿಯ ವಿಷಯ 
ವನ್ನೂ ನಾವು ಇ ೧೪೪ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ಪೀಠಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಎ ಎಂದರೆ 954-956 ನೇ ಪುಟಗಳಲ್ಲಿ ನಿವರಿಸಿದ್ದೇವೆ. 

|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 

ತೃಮೂ ಸಿತಿ ತಿ ತೈಚೆಂ ಸಪ್ತ ನಿಂಶಂ ಸೂಕ್ತೆಂ ತಾರ್ಶ್ಯ್ಯಪುತ್ರ ಸ್ಯಾರಿಷ್ಟನೇನೇರಾರ್ಷಂ ತ್ರೈಸ್ಟುಭಂ 
de | ಜೆ ಚಾನುಕ್ರಾಂತೆಂ | ತೈಮೂ ಹ್ಟರಿಸ್ಟ ನೇಮಿಸ್ತಾರ್ಶ್ಯಸ್ತಾರ್ಶ್ಯಮಿತಿ [| ಹ 
ಣೇಷು ದ್ವಿತೀಯಾದಿಷ್ಟಹಃಸು ನಿಷ್ಕೇವಲ್ಯಸೂಕ್ತಾನಾಂ ಪುರಸ್ತಾದಿಡಂ ಸೂಕ್ತೆಂ ಶಂಸನೀ | 
ಸೂತ್ರಿತೆಂ ಚಿ! ತೈಮೂ ಷು ವಾಜಿನಂ ದೇನಜೂಕೆನಿತಿ ತಾರ್ಶ್ಯ ೯ಮಗ್ರೇ ನಿಷ್ಠೆ ಹ 
ಆ. ೭-೧ | ಇತಿ | ವಿಸುವತಿ ತು ನಿಸ್ಯೆ (ವಲ್ಯಸೂಕ್ತಾ ನಾಮಂತ ಏನ ಶತ್ಸೂಕ್ತ ಕ ಸ ತ 
ತೈಮೂ ಹ್ವಿತೀಹ ತಾರ್ಕ್ಫ್ಯಮಂತೆತೇ! ಆ. ೮ | ಮಹಾನ್ರಕೇಆಪಿ ನಿಷ್ಕೇವಲ್ಯ 

೫-೩-೧ 
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ಅನುವಾದವು- ತೈಮೂ ಷು ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ ಕ್ಷವು ಹನ್ನೆ ರಡನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಇಪ್ಪತ್ತೇಳನೆಯ 
ಸ ಕ | ಹ ನ ತಾರ್ಕ್ಯ್ಯಪುತ್ರನಾದ ಅರಿಷ ಸೈ ನೇನಿಯೆಂಬುವನ್ನು 
; ುಕ ಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ತ್ರ ಮೂ ಷ್ಟರಿಸ್ಸನೇನಿ_ 
ರ್ಷೃ್ಯಸಾ ಹ್ರಣ್ಯಂ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಅಹರ್ಗಣೇಷ್ಟಿ ಗಳಲ್ಲಿ ಎರಡನೆಯ ಗಾ Pi ದಿ 
ದಿನಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪಠಿಸುವ ನಿಷ್ಟೇವಲ್ಯ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳ ಸೂಕ್ತಗಳಿಗೆ ಪೂರ್ನಭಾವಿಯಾಗಿ ಈ ಸೂಕ ಕ್ರವನ್ನು ತಾ ಸ 
ಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರಡ- ತೈ ಮೂ ಹು ವಾಜಿನಂ ದೇನಜೂತಮಿತಿ ತಾರ್ಪ್ರ ಕ್ಯಮಗ್ರೇ ನಿಷ್ಠೆ ನೀನಲ್ಲ 
ಸೂಕ್ತಾ ನಾಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರ ದಿಂದ (ಆ. ೭-೧) ನಿವ ೃತವಾಗಿರುವುದು. ನಿಷುನತಿ ಎಂಬ ಯಾಗದ ದಿವಸದಲ್ಲಿ 
ನಿಷ್ಟೇವಲ್ಯ ಸೂಕ್ತಗಳ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಈ ಸೂಕ ಕ್ಷವನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಅಶ ಶ್ರಲಾಯನಶ್ರಾ ತಸೂತ್ರದ--ಠ್ಮವ 
ಸ್ಟಿತೀಹ ತಾಕ್ಷ್ಯಮಂತತಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೮-೬) ವಿವ ೈತವಾಗಿರುವುದು. ಮತ್ತು ನಿಸೇವಲ ee 
ಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ನಿನಿಯೋಗನಿರುವುದೆಂದು ಐತರೇಯಾರಣ್ಯಕದ ಬ್‌ ಆ: ke 


೫-೩-೧ ನೇ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ವಾಗಿದೆ. 
ಇ 
ಸೂಕ್ತ--೧೭೮ 


ಮಂಡಲ-೧೦ ॥ ಅನುವಾಕ-೧೨ ॥ ಸೂಕ್ತ-೧೭೮ ॥ 
ಅಷ್ಟ ಕ-೮ | ಅಧ್ಯಾಯ-೮1 ವರ್ಗ-೩೬ ॥ 
॥ ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಬಂಖೆ ಗಾ 1 
ಯನಿಃ__ಅರಿಷ ಠನೇಮಿಸಾ 2 ಕ್ಷನ್ಯ ॥ 
॥ ದೇವತಾ. _ತಾರ್ಶ್ವಃ ॥ 
| ಛಂದಃ. ತ್ರಿ ಷ್ಟುಪ್‌ ॥ 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 


| | 
ತ್ಯಮೂ ಷು ವಾಜಿನಂ ದೇನಜೂತಂ ಸಹಾವಾನಂ ತರುತಾರಂ ರಥಾನಾಂ | 


ನ್‌ 
ಅರಿಷ್ಟನೇವಿಂಂ ಸೃತ ನಾಜಮಾಶುಂ ೦ ಸ್ವಸ್ತಯೇ ತಾತ $7ಮಿಹಾ ಹುವೇಮ | 


ಸದಾ 


| ಪದಪಾಠಃ॥ 


| 
ತ್ಯಂ ಊಂ ಇತಿ! ಸು | ನಾಜಿನಂ | ದೇವಃ ಜೂತೆಂ | ಸಹ್ರವಾನಂ | ತೆರುತಾರಂ | ಜಾ? 


ಅರಷ್ಟ ನೇಮಿಂ | ಹೆ ಫೈತನಾಜಂ | ಆಶುಂ | ಸ ಸ್ವಸ್ತ ಯೇ | ಕಾರ್ಯಂ | ಇಹ | ಹುನೇಮ lo Il 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕೃಂ ॥ 


ತ್ಯಮು ತೆಂ ಸ್ರಸಿದ ಮೇವ ತಾರ್ಶ್ಯ್ಯಂ ತೃಕ್ಷಪುತ್ರಂ ಸುಪರ್ಣಿಂ ॥ ತೃಶ್ತಾದ್ಯ ೫೯ | ಗರ್ಗಾದಿಃ! 
ಸ್ಪಸ್ತಯೇ ಶ್ಲೇಮಾಯೇಹಾಸ್ಟಿ ನ್ಫರ್ಮಣಿ ಹುವೇನು | ಭೃತಮಾಹ್ವಯೇಮಹಿ | ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀಕಿ 
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ರಾನ್‌ ಹಾಕ ಶಭ ಬ ಜಟ ಯು ಯಯಿಂದ ರಾ ಕ 
ವಾದಾಗ ರಾ ಬಾ ENE 


ಹ್ವಯತಶೇಃ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಂ | ಲಿಜ್ಯಾಶಿಷ್ಯರ | ಯೆಡಾ | 
ಕೀದೃಶಂ | ವಾಜಿನಂ ಬಲನಂತಮನ್ನನಂತೆಂ ನಾ 


1213 
ಪ್ರಾರ್ಥನಾಯಾಂ ಲಿಜಳ್ಳವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಶಃ 
ದೇವಜೂತೆಂ ದೇವೈಃ ಸೋಮಾಹರಣಾರ್ಥಂ ಪ್ರೇರಿತಂ॥ 
ಜು ಇತಿ ಗತ್ಯರ್ಥಃ ಸೌತ್ರೋ ಧಾತುಃ | ಅಸ್ಮಾತ್ಕರ್ಮಣಿ ನಿಷ್ಠಾ ತೃತೀಯಾ ಕರ್ಮಣೇತಿ ಪೂರ್ವಪದ- 
ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರತ್ವೆಂ ॥ ಯದ್ವಾ | ದೇನೈಃ ಪ್ರೀಯಮಾಣಂ ತರ್ಸ್ಯಮಾಣಂ | ಯದಾಹ ಯೊಸ್ಯೆಃ | ಜೂತಿ- 
ರ್ಗತಿಃ ಪ್ರೀತಿರ್ನಾ ದೇವಜೂತಂ ದೇವಪ್ರೀಶೆಂ ವಾ| ನಿ. ೧೦-೨೮ | ಇತಿ | ಸಹವಾನಂ ಸಹಸ್ವಂತೆಂ 
ಬಲವಂತಮಭಿಭವನವಂಶಂ ನಾ ಅತ ಏವ ರಥಾನಾಮನ್ಯದೀಯಾನಾಂ ತೆರುತಾರಂ ಸಂಗ್ರಾಮೇ 
ಜೇತಾರಂ | ಯದ್ವಾ | ರಂಹಣಶೀಲಾ ಇಮೇ ಲೋಕಾ ರಥಾಃ | ತಾನ್ಸೋಮಾಹರಣಸಮಯೇ ಶೀಘ್ರಂ 
ತರೀತಾರಂ | ಶ್ರೂಯತೇ ಹಿ! ಏಷ ಹೀಮಾಂಲ್ಲೋಕಶಾನ್ಸದ್ಯಸ್ತರತೀತಿ| ಐ. ಬ್ರಾ. ೪-೨೦ | ತೆರತೇಸ್ತೃಚಿ 
ಗ್ರಸಿತೆಸ್ಕಭಿತೇತ್ಯಾವಾವುಹಾಗನೋ ನಿಪಾತ್ಯತೇ | ಪಾ. ೭-೨-೩೪ | ಅರಿಷ್ಟನೇಮಿಮಹಿಂಸಿತರಥಂ | 
ಯೆದ್ವಾ! ನೇಮಿರ್ನಮನಶೀಲಮಾಯುಧಂ | ಅಹಿಂಸಿತಾಯುಧಂ1 ಅಥವಾ! ಉಪಚಾರಾಜ್ಜನಕೇ 
ಜನ್ಯಶಬ್ದಃ | ಅರಿಷ್ಟನೇಮೇರ್ನುನು ಜನಕಂ। ಪೃತನಾಜಂ ಪೃತನಾನಾಂ ಶತ್ರುಸೇನಾನಾಂ ಸ್ರಾಜಿತಾರಂ 
ಪ್ರಗಮಯಿತಾರಂ ಜೇತಾರಂ ವಾ! ಅಜ ಗತಿಕ್ಷೇಷಣಯೋಃ | ಅಸ್ಮಾತ್ಮ್ಟಿಸ್‌ | ವಲಾದಾವಾರ್ಥಧಾತುಕೇ 
ನಿಕಲ್ಪ ಇಷ್ಯತೇ । ಕಾ. ೨-೪-೫೬-೨ | ಇತಿ ನಚನಾದ್ವೀಭಾನಾಭಾನಃ | ಜಯೆತೇರ್ನಾ ಡಪ್ರತ್ಯಯಃ॥ 
ಆಶುಂ ಶೀಘ್ರಗಾಮಿನಂ (| 





॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ತೈಂ ಉ--ಪ್ರಸಿದ್ಧ ನಾದವನೂ | ವಾಜಿನಂ--ಶಕ್ತಿಯುತನೂ ಅಥವಾ ಅನ್ನಯುತನೂ | ಡೇವ- 
ಜೂತೆಂ--ಸೋಮಾಹರಣಕ್ಕಾಗಿ ದೇವತೆಗಳಿಂದ ಪ್ರಾರ್ಥಿತನಾದವನೂ ಅಥವಾ ದೇವತೆಗಳ ಪ್ರೀತಿಗೆ ಪಾತ್ರನಾ 
ದವನೂ। ಸಹಾವಾನಂ--ಬಲವುಳ್ಳವನೂ ಅಥವಾ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸೋಲಿಸುವವನೂ |! ರೆಥಾನಾಂ-- ಶತ್ರುಗಳ 
ರಥಗಳನ್ನು | ತೆರುತಾರಂ--ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಜಯಿಸುವವನೂ | ಅರಿಷ್ಟ್ರನೇವಿಂ0--ನಿರ್ಜಾಧಿತವಾದ ರಥವುಳ್ಳ 
ವನೂ ಅಥವಾ ಅರಿಷ್ಟನೇನಿಯೆಂಬ ಹೆಸೆರಿನ ನನ್ನ ತಂದೆಯಾದವನೂ | 'ಪೈತನಾಜಂ- ಶತ್ರುಸೇನೆಗಳನ್ನು 
ಜಯಿಸುವವನೂ | ಅಶುಂ-ಶೀಫ್ರಗಮನವುಳ್ಳವನೂ ಆದ | ತಾಸ್ತೈಣ್ಯಂ-ತಾರ್ಷ್ಷ್ಯೋನೆಂಬ ಜೀವನನ್ನು ಅಥವಾ 
ತೃಕ್ಷಪುತ್ರ ನಾದ ಸುಹರ್ಣನೆಂಬ ದೇವನನ್ನು | ಸ್ಪಸ್ತಯೇ--ನಮ್ಮ ಕ್ಲೇಮಾಭ್ಯುದಯಕ್ಕಾಗಿ | ಇಹ 
ಈ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ | ಹುನೇಮ--ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ. 

| ಭಾವಾರ್ಥ ! 


ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಸಿದ್ಧನೂ ಶಕ್ತಿಯುತನೂ ಸೋಮಾಹರಣಕ್ಕಾಗಿ ದೇವತೆಗಳಿಂದ ಮ. ಸಾ 
ಜೀವತೆಗಳ ಪ್ರೀತಿಗೆ ಪಾತ್ರನಾದನನೂ, ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸೋಲಿಸುವವನೂ, ಸ ೨ ನ ಬು 
ವನೂ, ಅಹಿಂಸಿತವಾದ ಎಂದರೆ ತಡೆಯಿಲ್ಲದ ರಥ ಅಥವಾ ಆಯುಧವು ಗ ಫಿ ಸ ವಾ 
ನನ್ನ ತಂಜಿಯಾದನನೂ, ಶತ್ರುಸೇನೆಗಳನ್ನು ಯ ರ pK 
ತೃಕ್ಷಪುತ್ರನೂ ಆದ ಸುಪರ್ಣನೆಂಬ ಜೀವನನ್ನು ನಮ್ಮ ಇರಲ ಸ್ರ1 ತ 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೧೦. ಅ. ೧೨, ಸೂ ೧೭೮ 


ELS ಪಾ ಪಾನಾರಾರಾರಾರಾಾಾ್‌ ರಾ ee 


English Translation 


Let us invoke hither for our welfare that Tarkshya, who 16 might 
ಗ್‌ 2 ಪ್ರ ಇ Y 
the commissioned of the gods, the victorious, the outstripper of chariots K 
1:0 


irressitable car; the overthro wer of hosts’ the swift. 


| ನಿಶೇಷನಿಸಷಯಗಳು ॥ 


ತಾರ್ಷ್ಸ್ಯಶಬ್ದನಿರ್ವಚನವನ್ನು ನಾವು ಇಡೀ ಮಂಡಲದ ೧೪೪ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ಪೀಠಿಕೆಯಲ್ಲಿ ನಿವರಿಸಿಜೀವಿ. 

ದ್ರು ಜಕ್ಳೈಗೆ ಯಾಸ್ಟರು ಹೇಳಿರುವ ನಿರ್ವಚನವು ಈ ರೀತಿ ಇದೆ... 
ತಂ ಭೃಶಮನ್ನನಂತೆಂ | ಜೂತಿರ್ಗತಿಃ ಪ್ರೀತಿರ್ನಾ | ಡೇನಜೂಕೆಂ ದೇವಗತಂ ದೇವಸಪ್ರೀತೆಂ 
ವಾ| ಸಹಸ್ಸೆಂತೆಂ ತಾರಯಿತಾರಂ ರಥಾನಾಮರಿಷ್ಟನೇಮಿಂ ಪೃತೆನಾಜಿಕನಾಶುಂ ಸ್ವಸ್ತಯೇ 


ತಾರ್ಕ್ಯಮಿಹ ಹ್ವಯೇಮೇತಿ | ಕಮನ್ಯಂ ಮಧ್ಯಮಾದೇವಮವಶ್ರ್ಯತ್‌ | (ನಿ. ೧೦-೨೮) 
ಯಾಸ್ಟರು ಹೇಳಿರುವ ಅರ್ಥಕ್ಕೂ ಸಾಯಣರ ವಿವರಣೆಗೂ ಏನೂ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಿಲ್ಲದ್ದರಿ:ದ ಕಿರುಕ್ತದ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ವಿವರಿಸಬೇಕಾದ ಅವಶ್ಯಕತೆ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ಇದರ ಅರ್ಥವು ನಾವು ಬರೆದಿರುವ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥದಂತೇ ಇದೆ. ಈ 
ದೇವತೆಯ ಸ ಸೂಕ 
ಆ ು ಸು ವಿಎರಿನುವುದರಗಿ ಯಾಸ್ಟರು ಪ್ರ ಸೂಕ್ತದ ಮೂರನೆಯ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಉದಾಹರಣೆಯಾಗಿ 

ಕೂಂಡು ಆದಕ್ಕೂ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. ಅದನ್ನು ಮೂರನೆಯ ಖಕ್ಕಿನ ನವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳಲಿ 


ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ, 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| 
ವಿ ಹ | 
ಇಂದ್ರಸ್ಕೇನ ರಾತಿಮಾಜೋಹುವಾನಾಃ ಸ್ವಸ್ತಯೇ ನಾವಮಿವಾ ರುಹೇಮ! 


| (ತ | 
ಉರ್ವೀ ನ ಪೃಥ್ವೀ ಬಹುಲೇ ಗಭೀರೇ ಮಾ ನಾಮೇತೌ ಮಾ ಹರೇತೌ 


ರಿಸಾನು ॥೨॥ 
| ಪದಪಾಠಃ || 
[ | | 
ಇಂಪ್ರಸ್ಯ5ಇವ | ರಾತಿಂ! ಆ೪ಜೋಹುವಾನಾಃ | ಸ್ಪೆಸ್ತಯೇ | ನಾನಂಇವ | ಆ1 ರುಹೇಮ! 


| | | | | | 
ಉರ್ನೀ ಇತಿ! ನ! ಪೃಥ್ಲೀ ಇತಿ! ಬಹುಲೇ ಇತಿ | ಗಭೀರೇ ಇತಿ! ಮಾ| ನಾಂ! ಅ೯ಇಇತೌ| ಮಾ| 


i 
ಪೆರಾsಇತ್‌ | ರಿಷಾ |೨| 
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ET ಇ ಸ 
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ಎ ಹಸ ಅ೭ತ” 
EE NE ಇತ್‌. NN NE 








| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥॥ 


ಇಂದ್ರಸ್ಕೇವ ತಾರ್ಫ್ಯ್ಯಸ್ಯ ರಾತಿಂ ದಾನಮಾಜೋಹುನಾನಾಃ ಪುನಃ ಪುನರಾಹ್ಮಯೆಂಶೋ ವಯಂ 
ಸ್ವಸ್ತಯೇ*5ವಿನಾಶಾಯ ನಾವಮಿನ ನೌರ್ಯಥಾ ಮರವಗಾಹಂ ಸಮುದ್ರಂ ತಾರಯೆತಿ ತಥಾ ಡುಃಖಸ್ಯ 
ತಾರಯಿತ್ರೀೀಂ ತಾಮಾ ರುಹೇಮ | ಆರೂಢಾ ಭೂಯಾಸ್ಕ || ರುಹೇರಾಶೀರ್ಲಿಜ? ಲಿಜ್ಯಾಶಿಷ್ಯಜ್‌ ॥ ಹೇ 
ಉರ್ನೀ ಉರ್ನ್ಯೌ ನಿಸ್ಕೀರ್ಣೀ ಹೇ ಪೃಥ್ವೀ ಪೃಥಿನೀ ಪ್ರಥಿತೇ ನಿಖ್ಯಾತೇ ಹೇ ಬಹುಲೇ ಅನಂತೇ 
ಗಭೀರೇ ಗಾಂಭೀರ್ಯೋಪೇಶೇ ಈದೃಶ್ಯೌ ಹೇ ಪ್ಯಾನಾಸೃಥಿನ್ಕೌ | ನಶಬ್ದಃ ಸಂಪ್ರತೃರ್ಥೆ | ಸಂಪ್ರತಿ 
ನಾಂ ಯುವಯೋಃ ಸಂಬಂಧಿನ್ಯೇತೌ ತಾರ್ಶ್ಯ್ಯಸ್ಯಾಗನೇ ಹರೇತ್‌ ಸೆರಾಗಮನೇ ಚೆ ವಯಂ ಮಾ 
ರಿಷಾಮ | ಹಿಂಸಿತಾ ಮಾ ಭೂಮ | ಆಜ್‌ಸರಾಭ್ಯಾಮುತ್ತರಸ್ಯೇಣೋ ಭಾನೇ ಕಿನ್‌ | ತಾದೌ ಚೆ 
ನಿತೀತಿ ಗತೇಃ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟ್ರರತ್ವೆಂ ॥ 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ |! 


ಇಂದ್ರಸ್ಕೇವ ಇಂದ್ರನ ದಾನದಂತೆಯೇ ಇರುವ ಈ ತಾರ್ಕ್ಯ್ಯದೇವನ | ರಾತಿಂ ದಾನನನ್ನು | 
ಆಜೋಹುವಾನಾಃ--ಮತ್ತೆಮಕ್ತೆ ಬಯಸುವ ನಾನು | ಸ್ವಸ್ತಯೇ--ನಮ್ಮ ಕ್ಷೇನಾಭ್ಯುದಯಕ್ಕಾಗಿ | ನಾವ- 
ಯುವ ನಾವೆಯು (ದೋಣಿಯು) ಸಮುದ್ರವನ್ನು ಬಾಟಿಸುವಂತೆ ದುಃಖದಿಂದ ದಾಟಿಸುವ | ತಾಂ-- ಆ ದಾನವನ್ನು! 
ಆ ರುಹೇಮ--ಆರೋಹಣ ಮಾಡುತ್ತೇನೆ ಎಂದರೆ ನಡೆಯುತ್ತೇನೆ | ಉರ್ನೀ -ನಿಸ್ತಾರನಾದವೂ | ಪೃಥ್ವೀ 
ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾದವೂ | ಬಹುಲೇ_--ಅನಂತವಾದವೂ. ಗಭೀರೇ-- ಗಂಭೀರವಾದವೂ ಎಂದರೆ ಅಗಾಧವಾದವೂ ಆದ 
ನಗಳ! ವಾಂ. -ನಿಮ್ಮ ಸಮಾಸಕ್ಕೆ | ನಿತೌ--ಈ ತಾರ್ಕ್ಯನೇನನ ಆಗಮನಸಮಯದ 
ಡಾ ಆಪತ ಹೊರಟುಹೋಗುವ ಸಮಯದಲ್ಲಿಯೂ (ನಾವು) | ಮಾ ರಿಷಾಮ--ಹಿಂಸಿಸಲ್ಪಡದಿರಲಿ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ 


ಶಸ ವಾಡ ಈ ತಾರ್ಕ್ಯ್ಯದೇವನ (ಧನಾದಿ) ದಾನವನ್ನು ಪುನಃಪುನಃ ಬೇಕೆಂದು 
ಈ ಗಿ. ನಾವೆಯು ಸಮುದ್ರವನ್ನು ದಾಟಿಸುವಂತೆ ದುಃಖದಿಂದ ದಾಟಿಸಬಲ್ಲ 
| ರವೂ, ಪ್ರಸಿದ್ಧವೂ. ಅಗಾಥವೂ ಆದ ಎಲೈ ದಾವಾ 
ಗಲೂ, ಥಹೊರಟುಹೋಗುವಾಗಲೂ ನಮಗೆ ಯಾವ 


ಇಂದ್ರನ ದಾನದಂತೆಯೇ ಪ್ರ 
ಬಯಸುವ ನಾವು ನಮ್ಮ ಕ್ಲೇಮಾಭ್ಯುದಯಕ್ಕಾ 
ಈ ತಾರ್ಕ್ಕ್ಯಡೀವನ ಧನದಾನವನ್ನು ಸಕ ಸ 
ಪೃಥಿವಿಗಳ ಈ ತಾರ್ಕ್ಯದೇವನು ನಿಮ್ಮ ಸಮಿಾಪಕ್ಕು. ಬ 


ಬಾಧೆಯೂ ಉಂಟಾಗದಿರಲಿ. | 
English Translation 


i do that) of 
17101೧6 the liberality (of Tarkshya), ತ (we | 
Renes sty aes : welfare as upon 4 ship; © heaven an 


it for OU 
Indra, let us mount ೫0011 itf orofound, may We not suffer harm now 


expanded, mainfold 


ಆಸ ಸ departing from you: 


ing to 08 
from (Tarakshya s) comming 
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1216 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಓತಾ [ಮಂ. ೧೦, ಅ. ೧ ಸೂ 
4 2 2 ನ ೧೭೮, 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ ಸಜಾ 


| | 
೦ ಕಾ ಕಾಣೆ 9 ಇ | 
ಕ್ಸಿದೃಃ ಶನಸಾ ಸಂಚ ಕೃಷ್ಟೀಃ ಸೂರ್ಯ ಇನ ಜ್ಯೋತಿಸಾಪಸ್ತತಾನ | 


| [ | 
ಸಾಃ ಶತಸಾ ಅಸ್ಯ ರಂಹಿರ್ನ ಸ್ಮಾ ವರಂತೇ ಯುನತಿಂ ನ ಶರ್ಯಾಂ। 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ಸದ್ಯಃ | ಚಿತ್‌ | ಯಃ | ಶವಸಾ| ಪ | 
ಸದ್ಯಃ | ಚಿ ಪಂಚ | ಕೃಷ್ಟೀಃ | ಸೂರ್ಯಃ; ಇನ | ಜ್ಯೋತಿಷಾ। ಅಪಃ ತಾಸ! 


| 
ಸಹಸ್ರ 5ಸಾಃ | ಶತಃಸಾಃ | ಅಸ್ಯ | ರಂಹಿ8 ! ನ| ಸ್ಮ! ನರಂಶೇ | ಯುವತಿಂ | ನ | ಕರ್ಯಾಂ Il 4 || 
|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕ್ಯಂ ॥| 


ಯಶ್ಚಿದ್ಯೋಇನಿ ತಾರ್ಶ್ರ್ಯಃ ಸದ್ಯಃ ಶೀಘ್ರಂ ಶವಸಾತ್ಮೀಯೇನ ಬಲೇನಾಸ ಉಪಕಾಸ್ಯನ್ನು ತೆಲ_ 
ಕ್ಷಣಾನಿ ತತಾನ ವಿಸ್ತಾರಿತನಾನ್‌ ಸೂರ್ಯ ಇವ ಯಥಾ ಸೂರ್ಯಃ ಸರ್ವಸ್ಯ ಪ್ರೇರಕ ಅದಿಕೊ 
ಜ್ಯೋತಿಸಾತ್ಮೀಯೇನ ತೇಜಸಾ ನರ್ನ್ಷರ್ತ್ಕಾನಪೋ ವಿಸ್ತಾರಯತಿ ತದ್ಪತ್‌ | ಕೃಷ್ಟಯೋ ಮನುಸಾ 1 
ಪಂಚಸೈಷ್ಟೀಃ ಸಂಚನಿಧಾನ್ಯ ಸ್ಟ್ರೀನ್ಮನುಷ್ಯಾನೃತಿ ನಿಷಾದಪಂಚಮಾಂಶ್ಚತುರೋ ನರ್ಣಾನಿತೆ wri 
ಅಸೈ ತಾರ್ಶ್ಯ್ಯಸ್ಯ ರಂಹಿರ್ಗತಿಃ-ಸಹಸ್ರೆಸಾಃ ಸಹಸ್ರಸಂಖ್ಯಸ್ಯ ಧನಸ್ಯ ದಾತ್ರೀ ಸಂಭಕ್ರ್ರೀ ವಾ ಭವತಿ | ತಥಾ 
ಶತಸಾಃ ಶತೆಸ್ಯ ಚೆ ದಾತ್ರೀ- ಸಂಭಕ್ತ್ರೀ ವಾ:ಭವತಿ | ಸೆನತೇಃ ಸನೋಶೇರ್ವಾ ಜನೆಸನಖನೇತಿ ನಿಜ್‌ | 
ವಿಡ್ಠನೋರನುನಾಸಿಕಸ್ಯಾದಿತ್ಯಾತ್ವಂ॥| ನ ಸ್ಮನ ಖಲ್ವೀದೃಶೀಂ ತಾರ್ಶ್ಯ್ಯಸ್ಕ್ಯ ತೇ ಗತಿಂ ವರಂತೇ! ಕೇ 
ಚನ ವಾರಯೆಂತಿ | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ। ಶರ್ಯಾಂ ಶರಕಾಂಡಮಯಿಾಮಿಷುಂ ಧನುಸೋ ಮುಕ್ತಾಂ 
ಯುನತಿಂ ನ ಲಶ್ಷ್ಯೇಣ ಮಿಶ್ರೀಭನಂತೀಮಿನ | ಸಾ ಯಥಾ ದುರ್ನಿವಾರಾ ತಥೈಷಾ ಕೈಶ್ಲಿದನಿ ವಾರಯಿ- 
ತುಮಶಕ್ಯೇತೃರ್ಥಃ | ಅಶ್ರ ನಿರುಕ್ತಂ | ಸದ್ಯೋ$ನಿ ಯಃ ಶವಸಾ ಬಲೇನ ತನೋತ್ಯಪ॥ ಸೊರ್ಯ ಇವ 
ಜ್ಯೋತಿಷಾ ಪೆಂಚೆ ಮನುಷ್ಯಜಾತಾನಿ ಸಹಸ್ರಸಾನಿನೀ ಶತಸಾನಿನ್ಯಸ್ಯ ಸಾ ಗತಿರ್ನ ಸ್ಮೈನಾಂ ವಾರಯಂತಿ 
ಪ್ರಯುವತೀಮಿವ ಶರಮಯಿಮಿಷುಂ | ನಿ. ೧೦೨೨೯ |. ಇತಿ || 


! ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


51 ಚಿತ್‌ ಯಾನ ತಾರ್ಕ್ಷ್ಯದೇವನು | ಸದ್ಯಃ ಬೇಗನೆ | ಶವಸಾ--ತನ್ನ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ! 
ಸೂರ್ಯ ಇವ. ಸೂರ್ಯನು | ಜ್ಯೋತಿಷಾ--ತನ್ನ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಉದಕಗಳನ್ನು ವೃಷ್ಟಿರೂಪದಲ್ಲಿ ಹರಡು 
ಪಂಚೆ ಕೃಷ್ಟೀ8-- ಸಂಚವಿಧ ಜನರ ಅನುಕೂಲಕ್ಕಾಗಿ | ತೆತಾನ- 


ವಂತೆ ಅಪೆ8-ಉದಕಗಳನ್ನು | 
ರಂಹಿ8- ಗತಿಯು (ಗಮನವು) |! ಸಹ- 


ವಿಸ್ತರಿಸಿ ಹರಡುವನೊ | ಅಸ್ಯ ಅಂತೆಹೆ ತಾರ್ಷ್ಯ್ಯದೀವನ | 
ಸ್ಪ 
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ಸಾ&-- ಸಹಸ್ರ ಸಂಖ್ಯೆಯ ಧನವನ್ನು "ಕೊಡುವುದು | 'ಶತೆಸಾ1--ಶತಸಂಖ್ಯೆಯ ಥನವನ್ನು ಕೊಡುವುದು | 


pe ಮ SE ಹೆ 
ಹಾಸನ ಹಾಡ = 
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 ಉಶೀನರಪುತ್ರಃ ಶಿನಿರ್ನಾಮ ರಾಜಾ 


ಅ. ೮. ಅ. ೮. ವ ೩೭.] ಸುಗ್ವೇಡಸಂಹಿತಾ 








1217 
ಮ ತ್‌ ಶ್‌ 


ಮಯಯ ಯದ ದು ಬಾಬ ಗ ಗ 
ದಾಸ್‌ ಈ ಪೌರ್‌ ತಟ ಪೌರ್‌ ಡ್‌ ತಾ ಸಾ ಸ ತ್‌ ಹ ತರ್‌ ತ್‌ಾ ಮಾಯಾ ಬಾಡಿ ಸಚ 


ಶರ್ಯೌಂ--ಧೆನುಸ್ಸಿನಿಂದ ಬಿಡಲ್ಪಟ್ಟಿ ಬಾಣವನ್ನು | ಯುವತಿಂ ನ--ತನ್ನ ಲಕ್ಷ್ಯವಾದ ಗುರಿಸುಟ್ಟು ವುದನ್ನು 
ಯಾರೂ ತಡೆಯಲಾಗದಂತೆ ಈ ತಾರ್ಕ್ಷ್ಯದೇವನು ನಮಗೆ ಕೊಡುವ ದಾನನನ್ನು 1 ನೆ ಸ್ಮ ವರಂಶೇ- ಯಾರೂ 
ತಡೆಗಟ್ಟಿ ಲಾರರು (ಅಡ್ಡಿ ಸಡಿಸಲಾರರು). 
| ಭಾವಾರ್ಥ ! 

ಸೂರ್ಯನು ತನ್ನ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಉದಕಗಳನ್ನು ಭೂಮಿಯಮೇಲೆ ವೃಷ್ಟಿರೂಪದಿಂದ ಹರಡುವಂತೆ. ಯಾವ 
ತಾರ್ಕ್ಷ್ಯದೇವನು ತನ್ನ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಪಂಚವಿಧ ಜನರ ಅನುಕೂಲಕ್ಕಾಗಿ ಉದಕಗಳನ್ನು ಭೂಮಿಯ ಮೇಲೆ ವಿಸ್ತರಿಸಿ 
ಹರಡುವನೋ ಅಂತಹ ತಾರ್ಕ್ಸ್ಯಬೇವನ ಆಗಮನವು ನಮಗೆ ನೂರಾರು, ಸಾವಿರಾರುಪಾಲಿನಷ್ಟು ಧನವನ್ನು 
ಕೊಡುವುದು. ಬಿಲ್ಲಿನಿಂದ ಹೊರಹೊರಟಿ ಬಾಣವು ತನ್ನ ಗುರಿಮುಟ್ಟುವುದನ್ನು ಹೇಗೆ ತಡೆಯಲಾಗುವುದಿಲ್ಲವೋ 
ಅದರಂತೆ ತಾರ್ಕ್ಷ್ಯದೇನನು ನಮಗೆ ಕೊಡಲಿರುವ ದಾನವನ್ನು ಯಾರೂ ತಡೆಗಟ್ಟಿ ಲಾರರು (ಅಡ್ಡಿ ಪಡಿಸಲಾರರು). 


English Translation. 


He who has 017/1315 strength rapidly spread out waters for the five castes 
like the sun by his light— you sand-yiealding, hundred-bestowing is his course 
like an unfailing arrow, none can stop it. 

॥ ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳ್ಳು॥ 

ಪಂಚೆ ಕೃಷ್ಟ್ರೀ8-- ಸಂಚವಿಧ ಜನರು. ಐದು ಗುಂಪುಗಳ ಜನರು. ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾದಿ ನಾಲ್ಕುವರ್ಣದ 
ಜನರು ಮತ್ತು ಬೇಡರೂ ಸೇರಿ ಐದು ವಿಧವಾದ ಜನರು, ಈ ಪಂಚಜನರ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ನಿಸ್ತಾರವಾದ ವಿವರಣೆ 
ಯನ್ನು ಖು. ಸಂ. ಭಾಗ ೧೩-407. ೧೪-710 ಪುಟಿಗಳಲ್ಲಿರುವುದನ್ನು ನೋಡಿ. 

ಯಾಸ್ಟರು ಈ ಬುಕ್ಕಿಗೆ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ-- 

ಸದ್ಯೋ*ಸಿ ಯಃ ಶವಸಾ ಬಲೇನ ತನೋತೈಪಃ ಸೂರ್ಯಇ 

ಜಾತಾನಿ ಸಹಸ್ರಸಾನಿನೀ ಶತೆಸಾನಿನ್ಯಸ್ಯ ಸಾ ಗತಿರ್ನ ಸ್ಮೈ 
ಲ್ರುವ ಶರಮಯಾಮಿಷುಂ [| 


ನ ಜ್ಯೋತಿಷಾ ಪೆಂಚ ಮನುಷ್ಯ- 
ನಾಂ ನಾರಯಂತಿ ಪ್ರಯುವತೀ- 
(ನಿ. ೧೦-೨೯) 


ಣೆಗೂ ಎನೂ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಿಲ್ಲದಿರುವುದರಿಂದ 
ನಾವು ವಿವರಿಸಿರುವ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯದ ಅರ್ಥಕ್ಕೂ ಯಾಸ್ವರ ನಿವರಣೆಗೂ ಎನೂ ವ್ಯತ್ಯಾ 


ಇದನ್ನು ಪುನಃ ವಿವರಿಸುವ ಅವಶ್ಯಕತೆ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. 
__ ಎಲಾ ಪಾ-- 
ನೂರ ಎಪ್ಪುತ್ತೊಂಭತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ದ || ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ನಿಂಶಂ ಸೊಕ್ತೆಮೈಂದ್ರೆಂ | ಆದ್ಯಾನುಷ್ಟುಸ್‌ ಕ 
ಬಿ ಧೆ ನಾ 
ಪ್ರಥಮಾಯಾ ಯಸಿಃ | ಕಾಶೀನಾಮಧಿಪತಿಃ ಪ್ರತರ್ದನ 


ಶಿಷ್ಟೇ ತ್ರಿಸ್ಕುಭ್‌! 
ಉತ್ತಿಷ್ಠತೇತಿ ತೃಚೆಮಷ್ಟಾ ತ 
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1218 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೧೦. ಅ.೧೨, ಸೂ ೧೭೯ 
ಯಯಯಸುಯಂಬುಬಯಂಯಲುದುಬಂು ರುದ ಅರಾ ಬ್‌ 
ಸ STV ಸಾವನ ವಿಕ 
ದ್ವಿತೀಯಾಯಾಃ |! ರೋಹಿಪಶ್ಚಪುತ್ರೋ ವಸುಮನಾ ನಾಮ ಶೈತೀಯಾಯಾಃ | ತಥಾ ಚಾನುಶ್ರಾಂತೆ | 
ಉತ್ತಿಷ್ಠತೈಕರ್ಜಾಃ ಶಿಬಿರೌಶೀನರಃ ಕಾಶಿರಾಜ ಪ್ರತರ್ದನೋ ರೌಹಿದಶ್ಟೋ ವಸುಮನಾ ಅದಾ ನುಷ್ಟು- 
ಬಿತಿ! ದಧಿಘರ್ಮ ಆದ್ಯಾ ವಕ್ಷವ್ಯಾ! ಸೂತ್ರಿತಂ ಚಿ! ಹೋತರ್ವದೆಸ್ಟೇತ್ಯುಕ್ತ ಉತ್ತಿಷಿ ತಾವ ಸಶ್ಯತೇ.. 


ತ್ಯಾಹ | ಆ. ೫-೧೩ | ಇತಿ | 

ಅನುವಾದವು--ಉತ್ತಿಷ್ಠತೆ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಹನ್ನೆರಡನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಇಪ್ಪತ್ತೆಂಟಿನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಮೂರು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತದ ಖಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ ಖಕ್ಕಿಗೆ ಉಶೀನರ 
ಪುತ್ರನಾದ ಶಿಬಿ ಎಂಬ ರಾಜನು ಖಹಿಯು ; ಎರಡನೆಯ ಖುಕ್ತಿಗೆ ಕಾಶೀನರೆಂಬ ಜನತೆಗೆ ಅಧಿಪತಿಯಾದ ಸ ಪ್ರತರ್ದನ 
ನೆಂಬುವನು ಖಹಿಯು; ಮೂರನೆಯ ಖುಕ್ಕಿಗೆ ರೋಹಿದಶ್ವಪುತ್ರನಾದ ವಸುಮನಾಃ ಎಂಬುವನು ಖುಹಿಯು ; 
ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಯು ; ಮೊದಲನೆಯ ಖಕ್ಕು ಅನುಷು,ಪ ಸಿ ಪ್‌ಛಂದಸ್ಪವು. ಉಳಿದ ಎರಡು ಖಕ್ಳುಗಳು ಫ್ರಿ ನ್ಟು ಪ್‌ 
ಛಂದಸೃವು, ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ--ಉತ್ತಿಷ್ಠಶೈಕರ್ಚಾಃ ಶಿಬಿರಾಶೀನರಃ ಕಾಶಿರಾಜಃ ಸ ಶ್ರತರ್ಜೆನೋ ರಾಹಿಷ- 
ಶ್ಟೋ ವಸುಮನಾ ಹ್‌ ಎಂದುಹೇಳಿರುವುದು. ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲನೆಯ ಖುಕ್ಕನ್ನು ದಧಿಘರ್ಮ 
ನೆಂಬ ಹವಿಸ ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವಾಗ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ ತ್ರದ-- ಹೋಶರ್ವದಸೆ ಸ್ವೀತ್ಯುಕ್ತ ಉತ್ತಿ 
ಸ್ಛತಾವ ಪಶ್ಯತೇತ್ಯಾಹ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೫-೧೩) ವಿವ ೃತವಾಗಿರುವುದು. 


ಸೂಕ್ತ--೧೭೯ 
ಮಂಡಲ ೧೦ || ಅನುವಾಕ--೧೨ ॥ ಸೂಕ್ತ-_೧೭೯ ॥ R | 
ಅಷ್ಟ ಕ- ೮ | ಅಧ್ಯಾಯ-೮ ॥ ವರ್ಗ--೩೭॥ | 


॥ ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಖಯಕ್ಸಂಖ್ಯೇ ೩ ॥ 
| ಖುಸಿ ೧ ಶಿಬಿರೌಶೀನರಃ | ೨. ಪ್ರತರ್ದನಃ ಕಾಶಿರಾಜಃ | 4. ವಸುಮನಾ 


ರೌಹಿದಶ್ವಃ | 
| ದೇವತಾ ಇಂದ್ರಃ | 
॥ ಛಂದಃ. .೧.ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ | ೨, ೩. ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ॥ 


| ಸೆಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಉತ್ತಿಸ್ಠತಾನ ಸಶ್ಯತೇಂದ್ರಸ್ಯ ಭಾಗಮೃತ್ತಿಯಂ | 


ತೋ | | 
€ ಜುಹೋತನ ಯದ್ಯಶ್ರಾತೋ ಮವಮುಂತ್ತನ | ೧॥ 


*9) 
(ಕೆ | 

GCL 

೪ 


|| ಪದಪಾಠಃ || 
| ದ 
ಶ್ರಾತಃ | ಜುಹೋತನ | ಯಔ | ಅಶ್ರಾ ತಃ | ಮಮತ್ತ ಡೆ [| a Il 
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ರಾರಾ ದಯಾ ುಾೌ/ ಗ?%?೫)ೌಾ ಅಾಾಕಾಕಾರಾರಾರಾರಾರರಾರಪಾರಾರನಾರಾರವಾಸಿಮಾಯುಯಖಯುಯುಯಹಹಹಹ್ಕ. ಬಿ 
|| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ |! 

ಹೇ ಖುತ್ತಿಜಃ ಉತ್ತಿಷ್ಕತ। ಅಸನಾದೂರ್ಥ್ಯಮುತ್ತಿಸ್ಮತ 1 ನೋಪನಿಶತತ | ಊರ್ದ್ವಕ- 
ರ್ಮತ್ವಾವಾತ್ಮೆನೇಸದಾಭಾವಃ | ಸಾ. ೧-೩-೨೪ |! ಉತ್ಥಾಯರ್ಶ್ವಿಯೆಮೃತೌ ವಸಂತಾದಿಕಾಲೇ ಭಿವ- 
ಮಿಂದ್ರೆಸೈ ಭಾಗಂ ಭಜನೀಯೆಂ ಜಿಧಿಘರ್ಮಂ ಪಚ್ಛಮಾನಮನ ಪಶ್ಯತ | ನಿರೀಕ್ಷಥೃಂ ॥ ಬುತುಶಜ್ಜಾಡೈ- 
ವಾರ್ಥೇ ಛಂದಸಿ ಘಸ್‌ | ಸಿತಿ ಚೇತಿ ಸದಸಂಜ್ಞಯಾ ಭೆಸೆಂಜ್ಞಾಯಾ ಜಾಧಾದೋರ್ಗುಣಾಭಾವಃ | ಭಜೇಃ 
ಕರ್ಮಣಿ ಘಂತೋ ಭಾಗಶಬ್ದಃ | ಕೆರ್ಸಾತ್ವತೆ ಇತ್ಯಂತೋದಾತ್ತದ್ದಂ | ಯದಿ ಸ ಭಾಗಃ ಶ್ರಾತಃ ಪಕ್ಸಃ 
ತರ್ಕ ಜುಜೋತೆನ! ಇಂದ್ರಾರ್ಥಮಗ್ಗ್‌ ಜುಹುತ | ತಪ್ತನಸ್ತನಥನಾಶ್ಚೇತಿ ತಸ್ಯ ತನೆಜಾದೇಶಃ | 
ಭೀಹ್ರೀತ್ಯಾದಿನಾ | ಪಾ. ೬-೧-೧೯೨ | ಹಿತಿ ಪ್ರತ್ಯಯಾತ್ಪೂರ್ನಸ್ಕೋದಾತ್ತತ್ನಂ ॥ ಯದ್ಯಶ್ರಾತೋ;- 
ಪಕ್ಚಃ ತರ್ಹಿ ಮಮತ್ತೆನ! ಮಾದ್ಯತ | ಯದ್ವಾ! ಸ್ತುತಿಭಿರ್ಮಾಡಯೆತ | ಅತ್ರ ತೇನೈನ ಸೂಶ್ರೇಣ 


| 
ನೇ, || ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

(ಎಲ್ಫೈ ಖುಪ್ತಿಕ್ಕುಗಳ) ಉತ್ತಿ ಷ್ಮತೆ--ನಿಮ್ಮ ಆಸನಗಳಿಂದ ಎದ್ದೇಳಿ | ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಇಂದ್ರನಿಗೆ | 
ಭಾಗಂ ಅರ್ಷಿಸಬೇಕಾದ | ಯತ್ವಿಯೆಂ- ಹೆನಿರ್ಭಾಗವು ಸಿದ್ಧ ವಾಗಿದೆಯೆಂಬುದನ್ನು | ಅವ ಪಶ್ಯತ 
ನೋಡಿರಿ | ಯದಿ--ಒಂದು ವೇಳೆ ಆ ಭಾಗವು! ಶ್ರಾತಃ-- ಸಕ್ವವಾಗಿದ್ದಲ್ಲಿ | ಜುಹೋತೆನ-— ಇಂದ್ರನಿಗಾಗಿ 
ಅದನ್ನು ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಹೋಮಮಾಡಿ | ಯೆದಿ--ಒಂದುನೇಳಿ | ಅಶ್ರಾತೆಃ - ಸಕ್ಟವಾಗಿಲ್ಲದಿದ್ದರೆ | ಮಮತ್ತನ- 

ಸ ಸ ಹರ್ಷಗೊಳಿಸಿ. 
ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಿ ಹರ್ಷ ಗ 
ಕ ಎಣಿ ಳಿ. ಕಾರ್ಯೋನ್ಮುಖರಾಗಿರಿ. ಇಂದ 
ಎಲ್ಫೈ[ಪುತ್ವಿಕ್ಯುಗಳೇ, ನಿಮ್ಮ ಆಸನಗಳಲ್ಲಿ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳ ಬೇಡಿ, ಹೀ , ಕ ಸ ¥ ಚ 
ನಿಗೆ ಅರ್ಪಿಸಬೇಕಾದ ಹವಿರ್ಭಾಗವು ಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆಯೇ ಇಲ್ಲವೇ ಎಂಬುದನ್ನು ನೋಡಿರಿ. ಅದು ಓಂ ಸ ತ 
ಕ್ಷ ಲದಿದ್ದರೆ ಇಂದ ಸ್ತು 
ವಿ ಹೋಮಮಾಡಿರಿ. ಅದು ಪಕ್ತವಾಗಿಲ್ಲದಿದ್ದ ದ್ರ 
ವಾಗಿದ್ದರೆ ಅದನ್ನು ಇಂದ್ರನಿಗಾಗಿ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲ ಹೂ 


ಗಳಿಂದಲಾದರೂ ಸ್ತುತಿಸಿ ಸಂತೋಷಗೊಳಿಸಿರಿ, | 
English Translation 


cooked, offer it; if uncooked; gratify him (by praise). 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ ॥ 


ತಂ ಹನಿರೋ ಸ್ಲಿಂದ್ರ ಪ್ರ ಯಾಹಿ ಜಗಾಮ ಸೂರೋ ಅಧ್ವನೋ 
ತಾ ದವು 


ವಿಮುಧ್ಯಂ | 


| ಹಾ ನ ವ್ರಾಜಸತಿಂ ಚರಂತಂ॥೨ 3 
೧ ಸಖಾಯಃ ಕುಲಸಾ ನಿ ಐಲ್‌ p 
ಸರಿ ತ್ವಾಸತೇ ನಿಧಿಭಿಃ ಸ ಫೇ ಹ 


ಹ » FN 
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॥ ಪದಪಾಠೆಃ 1 


| 
ಶ್ರಾತಂ | ಹವಿಃ । ಓ ಇತಿ | ಸು | ಇಂದ್ರ | ಪ್ರ! ಯಾಹಿ। ಜಸ | A | ಅಧ್ದನಃ | ನ್ರೀಮದ | 
ಆ ಹಿ ಸಂ — ee ಫಾ 9 


| | | 
ಪರಿ! ತ್ಚಾ | ಆಸೆತೇ | ನಿಧಿ5ಭಿ8 | ಸೆಖಾಯಃ | ಕುಲ;ಸಾಃ | ನ | ವ್ರಾಜಸತಿಂ ಕ [| ೨ 1 
Il ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ತಸ್ಯೈವ ದಧಿಘರ್ಮಸ್ಯ ಶ್ರಾತೆಂ ಹವಿರಿತ್ಯೇಷಾನುವಾಳ್ಯಾ | ಸೂತ್ರಿತೆಂ ಚ | ಶ್ರಾಶೆಂ ಹನಿರಿತ್ಯು- 
ಕ್ಷೆ ಶ್ರಾತಂ ಹನಿರಿತೃನ್ವಾಹೆ | ಆ. ೫-೧೩1 ಇತಿ | 
ಮಿ 
ಹೇ ಇಂದ್ರ ಹನಿರ್ದಧಿಘರ್ಮಾಖ್ಯಂ ತ್ವದೀಯಂ ಶ್ರಾತಂ | ಸೆಕ್ಟಂ ॥ ಶ್ರೀಳ ಸಾಕ ಇತ್ಯಸ್ಮಾ- 
ನ್ನಿ ಸ್ಥಾಯಾಮಸಸ್ಸೃ ಥೇಥಾನಿತ್ಯಾದೌ ಶ್ರಾಭಾವೋ ನಿಪಾತೈತೇ! ಓ ಆ ಉಸು ಸುಷು ಪ್ರ ಯಾಹಿ | 
ಗ ಶೀಘ್ರಮಾಗಚ್ಛೆ | ಸೂರಃ ಸೂರ್ಯೋತಧ್ವನೋ ಗಂತವ್ಯಸ್ಯ ಮಾರ್ಗಸ್ಯ ನಿಮಧ್ಯಂ ವಿಕಲ- 
ಕೂ ಮಧ್ಯಭಾಗಂ ಜಗಾಮ | ಗತವಾನ್‌ | ಶೆವ ಯಾಗಾರ್ಥಂ ಮಧ್ಯಾಹ್ನೋ ಜಾತ 
ಇತ್ಯರ್ಥಃ ಹಾಯ! ಸಮಾನಖ್ಯಾನಾ ಬುತ್ತಿಜಶ್ಚ ನಿಧಿಭಿರ್ನಿಹಿತೈರಭಿನ್ಯಾಸಾದಿತೈಃ ಸೋಮೈಃ ಸಾರ್ಧಂ 
ತ್ವಾ ತ್ವಾಂ ಪರ್ಯಾಸತೇ ! ಸೆರ್ಯುಪಾಸಶೇ | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ। ಕುಲಸಾನ ಕುಲಸ್ಯ ನಂಶಸ್ಕ್ಯ ರಕ್ಷಕಾಃ 
[ಸ 
ಪುತ್ರಾ ಯಥಾ ವ್ರಾಜಪತಿಂ | ವ್ರಾಜಾ ಗಂತೆವ್ಯಾ ಗೃಹಾಃ | ಶೇಷಾಂ ಪತಿಂ ಚೆರಂತೆಂ ಗಚ್ನಂತೆಮುಪಾ- 
ಸತೇ ತಥೇತೃರ್ಥಃ ॥ ವ್ರಜ ಗತೌ | ಅಸ್ಮಾತೆರ್ಮಣಿ ಪ k 
ಸ ಕ ವ್ರ ಸ್ಮಾಲ್ವರ್ನುಣ ಘ್‌ | ಅಜಿವ್ರಜ್ಯೋತ್ಸ! ಪಾ. ೭-೩-೬೦ | ಇತಿ 
ುತಶ್ಚನಿಸೇಧಃ | ಕರ್ಷಾತ್ಚತ ಇತ್ಯಂತೋದಾತ್ರತ್ಟೇ ಪತ್ಯಾನೈಶ್ಚರ್ಯ ಇತಿ ಪೂರ್ವಸೆಪಸ್ರೆಕೃತಿಸ್ಟರತ್ಸೆಂ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥| 


ತ್ತ ಬು ಜ್‌ ; ಯು ಹವಿಸ್ಸು ನಿನಗಾಗಿ! ಶ್ರಾಶಂ--ಸಕ| 

ಪ್ರ ಯಾಹಿ. ಇಲ್ಲಿಗೆ ದಯಮಾಡು | ಸೊರಃ-- ಸೂರ್ಯನ್ವು 
ಅಧ್ಯನ8- -ತಾನು ಸಂಚರಿಸುವ ಮಾರ್ಗದ | ನಿಮಧ್ಯಂ-- ಮಧ್ಯಭಾಗವನ್ನು | ಜಗಾಮ --ಸೇರಿದ್ದಾನೆ 
(ಎಂದರೆ ಈಗ ಮದ್ಯಾಹ್ನ ವಾಗಿದೆ) | ಕುಲಪಾಕ-.. ನಂಶರಕ್ಷಕರಾದ ಪುತ್ರರು | ವ್ರಾಜಪೆತಿಂ--ತಮ್ಮ ಮನೆಯ 
ಯಜಮಾನನನ್ನು 1 ಚೆರಂತೆಂ- -ಸಮಿಾನಿಸಿ ಉಪಚರಿಸುವಂತೆ | ಸಖಾಯುಃ ನಿನಗೆ ಸ್ನೇಹಿತರಂತಿರುವ 


ಖುತ್ವಿಕುಗಳು | ನಿಧಿಭಿಃ...ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಿ ಕೆಳಗೆ ಇಟ್ಟುಕೊಂಡಿರುವ ಸೋಮರಸಗಳಿಂದ ಸಹಿತರಾಗಿ | ತ್ವಾ-- 
ನಿನ್ನನ್ನು | ಪರಿ ಆಸಶೇ--ಸೇನಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಕಾದಿದ್ದಾರೆ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ || 
ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರನ ದಧಿಘರ್ಮಾಖ್ಯವಾದ ಹೆವಿಸ್ಸು ನಿನಗೋಸ್ಕರ ಪಕ್ವವಾಗಿದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಶೀಘ್ರವಾಗಿ 
ಇಲ್ಲಿಗೆ ದಯಮಾಡು. ಸೂರ್ಯನು ಆಗಲೇ ತನ್ನ ಮಾರ್ಗಮಧ್ಯದಲ್ಲಿದ್ದಾನೆ ಎಂದರೆ ಈಗ ಮಧ್ಯಾಹ್ನ ಸಮಯವಾಗಿದೆ. 
ನಂಶರಕ್ಷಕರಾದ ಕುಲಪುತ್ರರು ತಮ್ಮ ಮನೆಯ ಯಜಮಾನರನ್ನು ಸಮಾಪಿಸಿ ಉಪಚರಿರುವಂತೈ, ನಿನಗೆ ಸ್ನೇಹಿತ 
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ES added SSS ಮಾ ಸನಾ ಮಿರ ಕೊಬು ಸೂ ಸೂತಂ 
ರಾದ ಖುಷ್ತಿಕ್ಕುಗಳು ನಿನಗೆ ಅರ್ಥಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಸಿದ್ಧ ನಡಿಸಿರುವ ಸೋಮರಸಸಹಿತರಾಗಿ ನಿನ್ನನ್ನು ಉಪಚರಿಸುವು 
ದಕ್ಕಾಗಿ ಕಾದು ನಿಂತಿದ್ದಾರೆ. | | 
English Translation. 
Repair, Indra, quickly to the oblation which is cooked, the sun is 
advanced nearly to the middle of his road; your friends sit arround you with, 


their offerings as the protectors of a family (attend upon) the migrating lord 


the mansion: 
9: ॥ ವಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳು ॥ 


ದಧಿಘರ್ಮವೆಂಬ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಹೋಮಮಾಡುವಾಗ ಶ್ರಾತಂ ಹನಿ ಎಂಬ ಈ ಜುಕ್ಳನ್ನು ಅನುವಾಕ್ಯಾ 
ಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಕ್ರೌತಸೂತ್ರದಶ್ರಾತಂ ಹನಿರಿತ್ಯುಕ್ತಃ ಶ್ರಾತೆಂ ಹನಿರಿತ್ಯನ್ವಾಹ 
ಎಂಬಸೂತ್ರದ (ಆ. ೪-೧೩) ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | 1 
ಶ್ರಾತಂ ಮುಕ್ಯ ಊಧನಿ ಶ್ರಾತಮಗ್ಸ್‌ ಸುಶ್ರಾತಂ ಮನ್ಯೇ ತದೃತಂ ನವೀಯಃ।| 


| | el 
ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸ್ಯ ಸವನಸ್ಯ ದದ ನಿಬೇಂದ್ರ ನಜ್ರಿನ್ಸುರುಕೃಜ್ಜುಸಾಣಃ॥ 
ಸ್ಥ | ಪದಪಾಕೆಃ 1 


| | 
| | ನೀಯಃ। 
ಶ್ರಾತೆಂ | ಮನ್ಯೇ | ಊಥಕಿ | ಶ್ರಾತಂ | ಅಗ್ನೌ | ಸು5ಶ್ರಾತೆಂ | ಮನ್ಯೇ 1 ತತ್‌ | ತೆಂ! ನ ( 
ಕ್ರಮ ಹಹ: ಠಿ ; ಪ್‌ ನ ಬ 


ಬ ಷಾಣ8 ಗ 
ಮಾಠ ಂದಿನಸ್ಯ ! ಸಿವನಸ್ಯ | ದಧ್ಗಃ! ನಿಟ | ಇಂದ್ರ | ನಜ್ರಿನ್‌ | ಪುರುತಕ್ಸುತ | ಜುಷಾ 
$ ಶಿ bo I ಇ | 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ |! 


ಷಾ ಇತಂ ಮನ 
ತ್ರಸ್ಸಿ .ವ ದಧಿಘರ್ಮಸ್ಯ ಶ್ರಾತೆಂ ಮನ್ಯ ಇತ್ಯೇಷ ಯಾಜ್ಯಾ | ಸೂತ್ರೈತೇ ಹಿ! ಶ್ರಾತಂ ನುನ್ಯ 
ಮು ಶಿ 
ಳಿಳ : 


ಊಧಕರಿ ಶ್ರಾತಮಗ್ನಾನಿತಿ ಯೆಜಶಿ | ಆ-೫ 
ಊಧನಿ ಸೋರೂಢಸ್ಕೇತೆಪ್ಸಡಿಫರ್ಮಮಾ ಖ್ಯ 


ಪಯೋಂಗ್ನಾವಸಿ ಶ್ರಾತಂ ಕ 
ಮನ್ಯೇ | ಜಾನೇ | ಚರಗ 0 ಸ ಮನ್ಯೇ! ಜಾನೇ | ಅತೆ ಏತೆಷ್ಠವಿರ್ಯತಂ ಸತ್ಯಭೂತಂ 
ಸಚ್ಚಿಶೇ। ಅತಃ ಸುಶ್ರಾತೆಂ ಉಂ 

ಶಿ 


y ರುಕೆದೆ ಹುಕರ್ಮಕೈದಿಂದ್ರೆ 
ನೀಯೋ ನವತೆರಂ ಪ್ರೆತ್ಯಗ್ರತರಂ ಭವತಿ|! ಹೇ ವಜ್ರಿನ್‌ ವಚ್ರವನ ನ ಈ ಹ ಚಚ 
ಎ ೫ ಯ ಮಾಣಸ್ತೂಂ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸ್ಸ ಮಾಧ್ಯಂದಿನೇ ಭವ 4 ವ ಗೀಮ ಬ 
ಜುಷಾ ಫೀಯ 3 
ಕ ll ಕರ್ಮಣಿ ಸಸ್ಠೀ ॥ ಪೆಧಿಘರ್ಮಾಖ್ಯಂ ಹವಿಃ ಸಿಬ 
ಧಿನೋ ದದ್ದ | ಫ 
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04 1 ಇತಿ | 
೦ ಹವಿಃ ಸಯೋರೂಸಪೇಣ ಶ್ರಾತೆಂ ಪಕ್ವೆಮಿತಿ 
ಪಕ್ಚೆಂ | ಇದಾನೀಂ ಡಧ್ಯವಸ್ಥಮಸ್ಯಗ್ಗಿ 


1222 | ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೧೦. ೬,೧೨, ಸೂ ನ 
| * ಸೊ: ೧೮೦, 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ದಧಿಘೆರ್ಮಾಖ್ಯವಾದ ಈ ಹವಿಸ್ಸು) ಊಧನಿ--ಗೋನಿನ ಕಚ್ಚ ಲಿನಲ್ಲಿಯೇ ಹಾಲಿನ ರೂನಟ ದ | 
೧೧ ೦ 
ಶ್ರಾತಂ-- ಪಕ್ಚವಾಗಿರುವುದೆಂದು | ಮನ್ಯೇ ತಿಳಿಯುತ್ತೇನೆ (ಮತ್ತು ಆ ಕರೆದ ಹಾಲು) | ಅಗಾ 
ಯಲಿ ಕೂಡ | — | 
ಹ ಸ ಶ್ರಾತಂ-- ಸಕ್ಟವಾಗಿಡೆ, (ಆದ್ದರಿಂದ ಅದನ್ನು) | ಸುಶ್ರಾಶೆಂ--ಚೆನ್ನಾಗಿ ಸಕ್ವಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟ 
ಂದು ನ್ಯೇ -ತಿಳಿಯುತ್ತೇನೆ. (ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ಹವಿಸ್ಸು) | ಯತೆಂ- ಸತ್ಯಭೂತವಾಗಿಯೂ ಅಥವಾ 
»ಜ್ಞಾರ್ಹವಾಗಿಯೂ | ನನೀಯೆಃ- ಹೊಸದಾಗಿಯ | 
| ತ್‌ ( ಸ ರುವುದು] ವಚ್ರಿನ್‌-ನಜ್ರಾಯುಧಧಾರಿಯಾದ 
ಪುರುಕೃತ್‌-- ಅನೇಕ ಸಾಹಸಕರ್ಮಕರ್ತನಾದವನೂ ಆದ | ಇಂದ್ರ ಎಲ್ಲೆ ಇಂದನೆ 
ಪ್ರಿ ಲ್ಪ ಇಂದ್ರನೇ 
ಜುಷಾಣಿ8-ಸಂತೋಷಚಿತ್ತನಾದ ನೀನು | ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸ್ಯ-- ಮಧ್ಯಾಹ್ನ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ವಂ 
——— ತ ಸೆ 
ಸವನಸ್ಯ-- ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನಸಂಬ್ರಂಧವಾದ | ದಧ್ದಃ ದಧಿಘೆರ್ಮಾಖ್ಯವಾದ ಹನಿಸ್ಸನ್ನು | ಫಿಬ- 


ಪಾನಮಾಡು. 
| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


ದಧಿಘರ್ಮಾಖ್ಯವಾದ ಈ ಹವಿಸ್ಸು ಗೋವಿನ ಕೆಚ್ಚಲಿನಲ್ಲಿಯೇ ಹಾಲಿನ ರೂಪದಿಂದ ಪಕ್ಚವಾಗಿದೆಯೆಂದೂ 

ಅನಂತರ ಕರೆದ ಆ ಹಾಲು (ಅಥವಾ ಮೊಸರು) ಅಗ್ನಿ ಯಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಚನ್ನಾಗಿ ಪಕ್ಟವಾಗಿದೆಯೆಂದೂ ತಿಳಿಯು 
ತ್ತೇನೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ಹವಿಸ್ಸು ಯಜ್ಞಾ ರ್ಹವಾಗಿಯೂ ಹೊಸದಾಗಿಯೂ ಇರುವುದು. ವಜ್ರಾಯುಧೆದಾರಿಯೂ 
ಅನೇಕ ಸಾಹಸಕ್ಸತ್ಯಗಳ | 
ಸಾಹಸಕೃತ್ಯಗಳನ್ನು ಮಾಡಿದನನೂ ಆದ ಎಲೆ ಇಂದ್ರನ ನೀನು ಪ್ರೀತನಾಗಿ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ 

ಕ್ರ ದಧಿಘರ್ಮಾಖ್ಯವಾದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಪಾನಮಾಡು. < 


English Translation 


| I Sonsider (the oblation) as cooked in the udder (of the cow), I consider 
ತ ಸ in the fire, I consider this pure and fresh (oblation) well-cooked ಕ ಸ 
ndra wielder of the thunderbolt, doer of many deeds, drink well pleased of 
the curd of the noon-day sacrifice. 


| ವಿಶೇಷ ನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಡೆ ಜಡೆ ಹೇಳಿದ ದಧಿಘರ್ಮಹೋಮದಲ್ಲಿ ಶ್ರಾತೆಂ ಮನ್ಯೇ ಎಂಬ ಈ ಹುಕ್ಕನ್ನು ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ 
ಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ- ಶ್ರಾಶಂ ಮನ್ಯ ಊಧನಿ ಶ್ರಾತಮಗ್ಗಾನಿತಿ ಯೆಜತಿ ಎಂಬ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೫-೧೩) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. | 
ನೂರ ಎಂಭತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
1 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಪ್ರ ಸಸಾಹಿಷ ಇತಿ ತೃಚನೇಕೋನತ್ರಿಂಶಂ ಸೂಕ್ಷ್ಮ ಮಿಂಪ್ರಪುತ್ರಸ್ಯ ಜಯಸ್ಯಾರ್ಷಂ ಶ್ರೈಸ್ಸುಭ- 


CC:-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 





ಅ, ೮. ಅ. ೮. ವ. ೩೮. ] ಬುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 1223 


ಯು ಯುುಮುಯುಯಾಹಾಹಮತತಾ ಟೈ ್ಚ 
ಮೈಂದ್ರೆಂ | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂಶಂ | ಪ್ರ ಸೆಸಾಹಿಸೇ ಜಯ ಐಂದ್ರೆ ಇತಿ | ಗತಃ ಸೂಕ್ತವಿನಿಯೋಗಃ | 
ದರ್ಶ ಇಂದ್ರ ಸ್ಸ! ಹನಿಷಃ ಪ್ರ ಸೆಸಾಹಿಷ ಇತ್ಕೇಷಾ ಯಾಜ್ಯಾ! ಸೂತ್ರಿತೆಂ ಚಿ ಪ್ರೆ ಸಸಾಹಿಸೇ ಪುರುಹೂತ 
ಶತ್ರೊನ್‌ ಮಹಾ ಇಂತ € ಯ ಓಜಸಾ | ಅ. ೧-೬ | ಇತಿ | ಏಕಾದಶಿನ ಬ ಸಶೌ ಪುರೋಡಾಶ- 
ಸ್ಕೇಯಮೇವ ಯಾಜ್ಯಾ ! ಸೂತ್ರಿ ತಂಚಿ|ಪ್ರ ಸೆಸಾಹಿಸೇ ಪುರುಹೂತೆ ಶತ್ರೂನ್ಸ್ಪಸ್ತಯೇ ವಾಜಿಭಿಶ್ಸ 
ಸ್ರಣೇಶಃ | ಆ. ೩-೭ | ಇತಿ || 'ದೇವಸುವಾಂ ಹು ತ್ರಿಸ್ಕೇಯಮೇನಾನುವಾಶ್ಯಾ! ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ | 
ಪ್ರ ಸಸಾಹಿಸೇ ಪುರುಹೂತೆ ಶತ್ರೊನ್ಸುನಸ್ತ್ಯಮಿಂಪ್ರ ಬ್ರಹ್ಮಣಾ ಮಹಾನ್‌ | ಆ. ೪-೧೧1 ಇತಿ | 


ಅನುವಾದವು--ಪ್ರ ಸಸಾಹಿಸೇ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಹನ್ನೆ ರಡನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಇಪ್ಪತ್ತೊಂಭತ್ತನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಮೂರು ಖುಕ್ತುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತ ಕ್ಕ ಇಂದ್ರ ಪುತ್ರನಾದ ಜಯನೆಂಬುವನು ಖಹಿಯು ; 
ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಯು ; ತ್ರಿಷ್ಟು ಪ್‌ಛಂದಸ್ಸು ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಕ್ಲಿ. ಸ್ಪ ಸಸಾಹಿಸೇ ಜಿಯೆ ಖಂದ್ರಃ ಎಂದು 
ಹೇಳಿರುವುದು. ಸೂಕ್ತವಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. ದರ್ಶೆಷ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನನ್ನು ದ್ವೇಶಿಸಿ ಹವಿ 
ಸ್ಪನ್ನು ಹೋಮಮಾಗ ಪು ಸಸಾಹಿಸೇ ಎಂಬ ಈ ಯಕ್ಕನ್ನು ಯಾಜಾ ಮಂತ್ರ ತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚ 


ಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ--ಪ್ರೆ ಸೆಸಾಹಿಷೇ ಪುರುಹೂತೆ ಶತ್ರೂನ್‌ ಮಹಾ ಇಂದ್ರೋ ಯೆ ಓಜಸಾ ಎಂಬ 
ಸೂತ್ರ ದಿಂದ (ಆ. ೧-೬) ವಿನೃ ಶವಾಗಿರುವುದು. ಏಕಾದಶಿನ” ಎಂಬ ಇಷ್ಟಿ ಯಲ್ಲಿಯೂ ಇಂದ ದ್ರನನ್ನುದ್ದೆ ಶಿಸಿ ಮಾಡುವ 
ಸಶುಹೋಮದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾರ ಹೋಮಮಾಡುವಾಗ ಈ ಚಕ್ಕನ್ನೇ ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು 
ಪ್ರ 
ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರ ದ--ಪ್ರೆ ಸಸಾಹಿಷೇ ಪುಕುಹೂತೆ ಶತ್ರೊನ್‌ ಸ್ಪಸ್ತಯೇ ನಾಜಿಭಿಶ್ಚ ರ್‌ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ, ೩ ೭) ನಿವೃ ತವಾಗಿರುವುದು. ದೇವಸ ಸುವ ಎಂಬ ಎಂಟು ಹವಿಸ್ಳುಗಳಲ್ಲ ಇಂದ್ರನನ್ನು ದ್ವೇಶಿಸಿ 
3 ಇ ತಸೂತ್ರದ 
ಮಾಡುವ ಹೋಮದಲ್ಲಿ ಈ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಅನುವಾಕ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂ 
ಶೆ ಕ £ ವಸ್ತ ಮಿಂದ್ರ ಬಹ್ನಣಾ ಮಹಾನ್‌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರ ದಿಂದ 
ಪ್ರೆ ಸೆಸಾಹಿಷೇ ಪುರುಹೂತ ಶತ್ರೊನ" ಭು ಕ್ಕ | 


(ಆ. ೪-೧೧) ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು, 
ಸೂಕ್ತ--೧೮೦ 


ಮಂಡಲ--೧೦॥ ಅನುವಾಕ--೧೨ ॥ ಸೂಕ್ತ--೧೮೦ ॥ 
ಅಸ್ಟಕ--೮ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೮ ॥ ವರ್ಗ--೩೮ | 

1 ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖಯಕ್ಸಂಖ್ಯೇ೩ I 

1 ಜುಸಿಃ__ಜಯ ಇಂದ್ರಃ 1 

| ದೇವತಾ -ಇಂದ್ರಃ y 

॥ ಛಂದಃ ತ್ರಿಷ್ಟುನ್‌ ॥ 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


ತ ಇಹ ರಾತಿರ ರಸು | 
ಪ್ರ ಸಸಾಹಿಷೇ ಪುರುಹೂತ ಶತ್ರೂ ಕೈ (ಪೃಸ್ತೆ ನಶ 3 
ಊ 
ಸಿಖ) 


॥೧॥ 
ಸಿಂಜೂನಾಮಸಿ ರೇವತೀನಾಂ 

ಣೇನಾ ನಸೂನಿ ಪತಿಃ 
ಇಂದ್ರಾ ॥ ಭರ ದಕ್ಷ 
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| * ಸೊ. ೧೮) 
| ಪದಪಾಠಃ 1 


| | | | 
ಪ್ರ | ಸಸಹಿಷೇ | ಪುರು;ಹೂತ | ಶತ್ರೂನ್‌ | ಜ್ಯೇಷ್ಠಃ | ತೇ | ಕುಷ್ಕಃ | ಇಹ | ರಾತಿಃ | ಅಸ್ತು | 


| [5 | | | 
ಫಂದ | el ಭರ ! ದಕ್ಷಿಣೇನ | ನಸೂನಿ | ಪತಿಃ | ಸಿಂಥೂನಾಂ | ಅಸಿ | ಕೇನಶೀನಾಂ la Il 


(| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ [| 


p | 
ಹೇ ಪುರುಹೂತ ಬಹುಭಿರಾಹೂಶೇಂದ್ರ ಶತ್ರೂನ್ಹೈರಿಣಃ ಪ್ರ ಸಸಾಹಿಹೇ | ಪ್ರಕೆರ್ನೇಣಾಬಿಚಿ 
ನ್ವರ್ಮಣಿ ರಾತಿಸ್ತವ ದಾನಮಸ್ತು | ಅಸ್ಯಭ್ಯ ೦ ಭವತು | ಶೆದರ್ಥಂ ಜೇ ಇಂದ್ರ ದಕ್ಷಿಣೇನ ಹಸ 
ವಸೂನಿ: ಧನಾನ್ಯಾ ಭರ |! ಆಹರ! ಆನಯ | ತೃಂ ರೇವತೀನಾಂ ರಯಿಮತೀನಾಂ ಬಹುಧನಾನಾಂ 
ಸಿಂಧೂನಾಂ ಸ್ಯಂಡನಕೀಲಾನಾಂ ನದೀನಾಂ ಪತಿರಸಿ | ಸ್ವಾಮಾ ಭವಸಿ॥ ರಯಿಶಬಜ್ಲಾನ್ರಶುಫಿ 
ರಯೇರ್ಮತ್‌ ಬಹುಲಮಿತಿ ಸಂಪ.ಸಾರಣ | ಷ್‌ 
ಶ್ರಿಸಾರಣಿಂ | ಛಂದಸೀರ ಇತಿ ಮಶುಪೋ ವಕೆ)€ | ಶೆ 
ತಸ್ಯೋದಾತ್ತತ್ಮೆಂ ॥ ತಕಕ 
|| 'ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 
ಪುರುಹೂತೆ - ಅನೇಕರಿಂದ ಪ್ರಾರ್ಥಿತನಾಗಿ ಕರೆಯಲ್ಪಡುವ ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ ನೀನು! ಶತೊ,ನ್‌ 
ಡೆ ep fh 
ಶತ್ರುಗಳನ್ನು | ಪೆ ಸಸಾಹಿಷೇ. ಚೆನ್ನಾಗಿ ಸೋಲಿಸುತ್ತೀಯೆ | ತೇ--ನಿನ್ನ 1 ಶುಷ್ನಃ--ಶತ್ರುನಾಶಕವಾದ 
೧ ಡ ವ 
ಸ ಜ್ಯೇಷ್ಠ ಪ್ರಶಸ್ತವಾಗಿದೆ | ಇಹ -ಈ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ | ರಾತಿ8--ನಿನ್ನ ದಾನವು |. ಅಸ್ತು-- 
ಮಗೆ ದೊರೆಯ ನ ಣೆ 7 
ಇರೆಯಲಿ | ಇಂದ್ರ ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ | ದಕ್ಷಿಣೇನ- _ಥಿನ್ನ ಬಲಗೈ ಯಿನಿಂದ | ವಸೂನಿ ಧನಗಳನ್ನು | 
ಆ ಭರ ನಮಗೆ ತಂಡೊದಗಿಸು (ನೀನು) | ರೇವತೀನಾಂ--ಧನಾಸ್ವಿತಗಳಾದ | ಸಿಂಧೂನಾಂ- ನದಿಗಳಿಗೆ | 
ಪತಿಃ ಸ್ವಾಮಿಯಾಗಿದ್ದೀಯೆ. | 


|! ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎ 4 ೨ 
ಅನೇಕರ ಆಹ್ವಾನಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರನಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೆ, ನೀನು ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಸರಾಭವಗೊಳಿಸುತಿ ಯೆ. 
ಸ ಶತ್ರುನಾಶಕೆವಾದ ಬಲವು ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಶಸ್ತವಾಗಿದೆ. ಈ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ನಿನ್ನ (ಧನ) ದಾನವು ನಮಗೆ ಜೊರೆಯಲಿ. 
ವು ES ಸ 
ಎಲ್ಫ ಇಂದ್ರನೇ ನಿನ್ನ ದಕ್ಷಿಣಹಸ್ತದಿಂದ ನಮಗೆ ಧನಗಳನ್ನು ತಂದು ಕೊಡು. ಧನವುಳ್ಳ ಈ ನದಿಗಳಿಗೆ ನೀನು 
ಒಡೆಯನಾಗದ್ದೀಯೆ. y 


English Translation. 


Indra invoked o ; | er-eminen 
| Ia, 1 f many, you triumph over your enemies ; per- inent 
1S yo i h h In 
your strength, may your generosity be shown on this occasion ; bring 
trea 7] 1೧" h d nveyin 
sures with your right hand; you are the lord: of the wealth-co ೫11 
rivers, 
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ತಾಜಾ ಲಗ TA 


ಅ.೮. ಅ. ೮. ವ. ೩೮.) ಜುಗ್ಗೇದಸಂಸಿತಾ 1225 


TESTES ರಾಮದಾಸ 
ವಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳು 


ಪತಿಃ ಸಿಂಧೂನಾಂ ಅಸಿ ರೇವತೀನಾಂ--ನದಿಗಳಿಗೆ ಇಂದ್ರನು ಹೇಗೆ ಸ್ವಾಮಿಯು, ಎಂದರೆ ವೃತ್ರವ 
ಧಾದಿಗಳಿಂದ ಮೇಘೆದಲ್ಲಿ ಸಂಗೃಹೀತವಾಗಿದ್ದ ಉದಕಗಳನ್ನು ವಜ್ರಾಯುದಥೆ ಪ್ರಹಾರದಿಂದ ಮೇಘಗಳಿಂದ ಹೊರಡಿಸಿ 
ವೃಷ್ಟಿ ರೂಪದಿಂದ ಭೂಮಿಯ ಮೇಲೆ ಬಿದ್ದು ನದಿಗಳಲ್ಲಿ ಹರಿಯುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಈ ರೀತಿ ಇಂದ್ರನು ನದಿ 
ಗಳಿಗೆ ನೀರನ್ನು ಯಥೇಚ್ಛವಾಗಿ ಒದಗಿಸುವುದರಿಂದ ನದಿಗಳು ಉದಕಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಪ್ರವಹಿಸಲು ಸಾಧ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಆದ್ದರಿಂದ ನದಿಗಳಿಗೆ ಇಂದ್ರನು ಒಡೆಯನು ಎಂದು ಹೇಳುವುದು ಸಮಂಜಸವಾಗಿದೆ, ಇನ್ನು ರೇವತೀನಾಂ -- 
ಬಹುಧನಾನಾಂ ಎಂದರೆ ಧನಸಂಪತ್ತುಳ್ಳ ಎಂದರ್ಥವು. ನದಿಗಳು ಧನವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವುದೆಂದರೇನು ಎಂದರೆ ನದಿ 
ಗಳು ತಮ್ಮ ಉದಕಗಳಿಂದ ಕ್ಷೇತ್ರಗಳಿಗೆ (ಹೊಲಗದ್ದೆಗಳಿಗೆ) ನೀರನ್ನು ಒದಗಿಸಿ ಅವು ಸಸ್ಯಸಮೃದ್ಧಿ ಯಿಂದ ಕೂಡಿರು 

| ಇ 
ವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತವೆ. ಆ ಸಸ್ಯಸಮೃದ್ಧಿಯಿಂದ ಧಾನ್ಯಾದಿಗಳು' ಲಭಿಸುವವು. ಧಾನ್ಯಗಳೂ ಗಳಂತೆ ಸ 
ಇರುವುದರಿಂದಲೂ ಇವುಗಳಿಗೆ ನದಿಗಳೇ ಕಾರಣವಾಗಿರುವುದರಿಂದಲೂ ರೇವತೀನಾಂ ಎಂದು ನದಿಗಳನ್ನು ವರ್ಣಿಸು 
ವುದು ಸಹೆಜವಾಗಿದೆ 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| |. | | ಕ 
ಮೃಗೋ ನ ಭೀಮಃ ಕುಚರೋ ಗಿರಿಷ್ಕಾಃ ಸರಾನತ ಆ ಜಗಂಥಾ ಸರಸ್ಯಾಃ। 


| 
| | | 
ಸೃಕಂ ಸಂಶಾಯ ಪನಿಮಿಂದ್ರ ತಿಗ್ಮಂ ಬಿ ಶತ್ರೂನ್ರಾಳ್ಲಿ ನಿ ಮೃಧೋ 
ನುದಸ್ವ ॥೨ || 


॥ ಪದಪಾಠಃ 1 
Fl ; 
ಸರಾ£ವತಃ | ಆ | ಜಗಂಥ | ಪರಸ್ಯಾಃ 
ಮೃಗಃ | ನ | ಭೀಮಃ | ಕುಜೆರಃ | ಗಿರಿ5ಸ್ಥಾ | ಸರಾ5ವಕ ಜಗಂಥ | 
ಕ್ಯ ನ್‌ [ತಾಳಿ |ವಿ| ಮೃಧಃ | ನುದಸ್ಟ[೨॥ 
2೪0 | ಸಂ6ಶಾಯು | ಸನಿಂ | ಇಂದ್ರ | ತಿಗೈಂ | ನಿ| ಶತ್ರೂನ ತ್ತಾ ) MER 
ಈ ಕ್ಯ ॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ || 


| ದೈ. ಮೃಥೋ 

ವೈಮೃಥಸ್ಯ ಹನಿಷೋ ಮೃಗೋ ನೇಶ್ಯೇಷಾ ಸ ರ್ಜ ಚಿ।ನಿನಇಂದ್ರಮೃ 
ಜಹಿ ಮೃಗೋ ನ ಭೀಮಃ ಕುಚೆರೋ ಗಿರಿಷ್ಕಾ' | ಆ. ೨- ಮ 
; ಪರ್ವತನಿನಾಸೀ ಮೃಗೋ ನ ಸಿಂಹ ಇ ವ್ರ 

ಕ ಜಗ ನ ; ಸರಾನತೋ$ತಿಶಯೇನ ದೊರಾದ್ಟ್ಯುಲೋಕಾದಾ 
ತ್ವಂ ಭೀಮೋ ಭಯೆಂಕರೋಆಸಿ ಥೆ. ಕಾ ಧಿನಿಯೆಮಸಾ ಪ್ರಸ್ಕೇಟ ಉಸದೇಶೇಂತ್ವತಃ ! ತ 
ಜಗಂಥ | ಅಗಚ್ಛೆ | ನ 3 ಚೆ ಸ್ನಕೆಂ ಸರಣಶೀಲಂ ತಿಗ್ಮಂ ತೀತ್ಷ್ಣೆಂ ಸೆನಿಂ ಹ ಸ ಖು 
೭-೨-೬೨1 ಇತಿ ಪ ಹ ನಾಯಾನ್ಟೈರಿನೋ ಹೇ ಇಂದ್ರ ಠೇನ ವಜ್ರೇಣ ನಿ ತಾಳ್ಗಿ ಸೇ 
ಸಮ್ಯಕ್‌ ತೀಶ್ಲಿ4 ತೈ ಶಲ 
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1226 | ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ ೧೦. ಅ. ೧ ಸ್ನ 
* (೮೦, 
ಎ.ಎಂ 3323777 7” 
ನಾ 
ತಾಡಯ | ನಿನಾಶಯೇತೈರ್ಥಃ |! ತಡ ಆಘಾಕೇ | ಅಸ್ಮಾಲ್ಲೋಟ ಣ್ಯಂತಾಷೂ ಸಮೇತ್‌ | 5 
೧೧ ಜ್‌ 
ಮೃಥಃ ಸಂಗ್ರಾನೋಹ್ಯುಕ್ತಾನ್ಯುಯುತ್ಸೂನನ್ಯಾನಪಿ ನಿ ನುಪಸ್ಥೆ | ವಿಶೇಷೇಣ ತಿರಸ್ಫು ರು || ಕ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ) ಕುಚಿರ8-- ಹೊಂಚು ಹಾಕುತ್ತಾ ಸಂಚರಿಸುವುದೂ | ಗಿರಿಷ್ಠಾ8-. ಸರ್ವತಗ 

ಕ | — ಫರ್ವತಗ್ಳುಜಿ 

ಯಲ್ಲ ವಾಸಿಸುವುದೂ ಆದ | ಮೃಗೋ ನ-_ಸಿಂಹದಂತೆ (ನೀನು) | ಭೀಮಃ--ಭಯಂಕರನಾಗಿದ ಸ 
(ಇಂತಹ ನೀನು) | ಪರಾವಶಃ॥- ಅತ್ಯಂತ ದೂರಪ್ರ ದೇಶವಾದ ಸರಸ್ಯಾಃ-_ಸ್ವರ್ಗಲೋಕದಿಂದ| ಆ ಜಗ ಕ 
ಇಲ್ಲಿಗೆ ದಯವ — ತ ನ್‌ 
ಲಿ ಸಾಡು | ಇಂಪ್ರ ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಸೃಕಂ-ಶತ್ರುಗಳಮೇಲೆ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವುದೂ | 
ತಿಗ್ಡಂ--ಹರಿತವಾದುದೂ ಆದ | ಪನಿಂ- ನಿನ್ನ ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು | ಸಂಶಾಯೆ-ಜಿನಾ ಗಿ ಹರಿತಮಾಡಿ | 

ER 
ಶತ್ರೂನ್‌- -ನಮ್ಮಶತ್ರುಗಳನ್ನು (ಆ ವಜ್ರಾ ಯುಧದಿಂದ) | ಫಿ ತಾಳ್ಗ ನಿಶೇಷವಾಗಿ ಪ್ರಹೆರಸು (ನಾಶಮಾಡು) | 
ಮೃಥಧಃ-- ಯುದ್ದದಲ್ಲಿ ಹೋರಾಡುತ್ತಿರುವ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸಹ | ಫಿ ನುದಸ್ಪ--ಓಡಿಸು (ಅಥವಾ ನಾಶಮಾಡು) 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ. ಪರ್ವತಗುಹೆಯಲ್ಲಿ ವಾಸಿಸುವುದೂ ಆಹಾರಕ್ಕಾಗಿ ಹೊಂಚುಹಾಕುತಾ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿರು 
ವುದೂ ಆದ ಸಿಂಹದಂತೆ ನೀನು ಭಯಂಕರನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. ಇಂತಹ ನೀನು ಅತ್ಯಂತದೂರಪ ಜೇಶ ದ ಸ್‌ 
ದಿಂದ ಇಲಿಗೆ ದಯಮಾಡು. ಎಲೆ ದ ಗ le 
© ಭಿ ಚೆ ಇಂದ್ರನೇ ಯುದ್ಧಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವುದೂ ಹರಿತವೂ ಆದ ನಿನ 
೨ ಅಲಿ ಬ ಎಲೆ 
ಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು ಜನ್ನಾಗಿ ಹರಿತಮಾಡಿ ಆ ಆಯುಧದಿಂದ ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಿಶೇಷವಾಗಿ ತ 
6 ಹೆ ಸ 
(ನಾಶಮಾಡು) ಮತ್ತುಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಹೋರಾಡುತ್ತಿರುವ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಹೊಡೆದೋಡಿಸು. 


English Translation 


Terrible are you asa wandering lion who dwells in the mountains; 
come from a far-off distant (world) ; having whetted your repid and sharp 
bolt, destroy our enemies, Indra, put to flight our opponents. 


॥ ಿಶೇಷ ನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಈ ಖುಕ್ಕಿಗೆ ಯಾಸ್ಫರು ನಿರುಕ್ತವನ್ನು ಹೇಳಿದಾಕೆ- - 
ಮೃಗೊ ದ | 
ಸಿಗೋ ನ ಭೀಮಃ ಕುಚರೋ ಗಿರಿಷ್ಠಾಃ1 ಮೃಗ ಇವ ಭೀಮಃ ಕುಚರೋ ಗಿರಿಷ್ಠಾ8| ಮೃಗೋ 
a | ಭೀಮೋ ಬಿಭ್ಯತ್ಯಸ್ಮಾತ್‌ | ಭೀಷ್ಮೋತಷ್ಯೇತಸ್ಮಾದೇನ | 
೨ 

ತ ರ ಇತಿ ಚರತಿಕರ್ಮ ಕುತ್ಸಿತಂ 1 ಅಥ ಜೇದ್ದೇವತಾಭಿಧಾನಂ, ಕ್ವಾಯೆಂ ನ ಚೆರತೀತಿ | 

ಷ್ಠಾ ಗಿರಿಸ್ಥಾಯಾ | ಗಿರಃ ಸರ್ವತಃ ಸಮುದ್ಧೀರ್ಣೋ ಭವತಿ | ಸರ್ನವಾನ್‌ ಪರ್ವತಃ | 
ಪರ್ವ ಪುನಃ ಪೃಣಾತೇಃ ಪ್ರೀಣಾತೇರ್ವಾ | ಅರ್ಧಮಾಸಪರ್ವ ದೇವಾನಸ್ಮಿನ್‌ ಪ್ರೀಣಂತೀತಿ | 


ತತ್‌ ಸೃಕೃತೀತರತ್ಸಂಧಿಸಾಮಾನ್ಯಾ ತ್‌ | ಮೇಘಸ್ಥಾಯಾ । ಮೇಘೋತನಿ ಗಿಿಕೇತಸ್ಮಾದೇವ / 
ಶೆ (ನಿ: ೧-.೨೦) 
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TSN 


1227 





ಕ್‌, 





ಕಾ ಕಾ ದ್‌್‌ ತ್‌್‌ ನರ್‌ 


ಇಲ್ಲಿ ಉದಾಹರಿಸಸುವ ಮೃಗೋ ನ ಭೀಮಃ ಕುಚಿಕೋ ಗಿರಿಷ್ಕಾಃಐ ಎಂಬ ಪಾದವು ಖು, ಸಂ. ೧-೧೫೪-೨ ನೇ 
ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಎರಡನೆಯ ಪಾದವಾಗಿಯೂ ಪ್ರಕೃತ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧೮೦-೨ನೇ ಜುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಮೊದ 
ಲನೆಯ ಪಾದವಾಗಿಯೂ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ವ್ಯತ್ಯಾಸವೇನೂ ಇಲ್ಲ. 


ಮೃಗೋ ನೆ ಭೀಮ8-ಮೃಗ ಇವ ಭೀಮಃ | ಮೃಗೋ ಮಾಸ್ಟ್ಯೋರ್ಗತಿಕರ್ಮಣ | ಭೀಮೋ 
ಬಿಭ್ಯತ್ಯಸ್ಮಾತ್‌ | ಭೀಷ್ಮೋ ಪ್ಯೇತಸ್ಮಾದೇವ | ಮೃಗ ಎಂದರೆ ಮೃಗದಂತೆ ಭಯಂಕರನಾದವನು. ಮೃಗ 
ಶಬ್ದವು ಗತ್ಯರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ಮೃಜ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಸಿಷ್ಪನ್ನ ವಾಗಿದೆ. ಮೃಗವು ಯಾವಾಗಲೂ ಆಹಾರಾರ್ಥ 
ವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿರುವುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕು ಮೃಗವೆಂಬ ಹೆಸರು ಬಂದಿದೆ. ಇದನ್ನು ಅಥವಾ ಇವನನ್ನು ಕಂಡು ಇತರರು 
ಹೆದರುವುದರಿಂದ (ಬಿಭ್ಯತಿಧಾತುವಿನಿಂದ) ಭೀಮಶಬ್ದವು ಸಿಪ್ಪನ್ನವಾಗಿದೆ. ಭೀಷ್ಮಶಬ್ದವೂ ಈ ಬಿಭ್ಯತಿಧಾತು 
ನಿನಿಂದಲೇ ನಿಪ್ಪನ್ನವಾಗಿದೆ. ಭೀಷ್ಮಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವೂ ಭೀಮಶಬ್ದದಂತೆಯೇ ಇರುವುದು. 


ಸುಚೆರೋ ಗಿರಿಷ್ಠಾ1--ಕುಚರ ಇತಿ ಚಿರತಿಕರ್ಮ ಕುತ್ಸಿತೆಂ | ಅಥ ಚೇಪ್ಜೇವತಾಭಿಧಾನಂ, 
ಕ್ವಾಯೆಂನ ಚರತೀತಿ। ಗಿರಿಷ್ಕಾ ಗಿರಿಸ್ಥಾಯಾ | ಕುಚರವೆಂದರೆ ಕುತ್ಸಿತಗಮನ ಅಥವಾ ಸಂಚಾರ. ಪ್ರಾಣಿ 
ವಧಾರ್ಥವಾಗಿ ಎಂದರೆ ಶನಗೆ ಆಹಾರವನ್ನು ನಡೆಯುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಸಿಂಹ ಅಥವಾ ವ್ಯಾಫುವು ಕುತ್ಸಿತಗಮನದಿಂದ 
ಎಂದಕೆ ನೇರವಾಗಿ ಎದುರಿಗೆ ಹೋಗದೆ ಪೊದೆಗಳಲ್ಲಿ ಕಾಣದಂತೆ ಅಡಗಿದ್ದು ಹೊಂಚುಹಾಕುತ್ತಾಸಂಚರಿಸುವುದೆಂದ 
ರ್ಥವು. ಇದೇ ಕುತ್ಸಿತಸಂಚಾರವು. ದೇವತೆಯ (ಇಂದ್ರನ) ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವೇನೆಂದರೆ ಕ್ವ ಅಯೆಂ 
ನ ಚಿರತೀತಿ ಈ ಇಂದ್ರನು ಎಲ್ಲಿತಾನೆ ಸಂಚರಿಸುವುದಿಲ್ಲ? ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಸಂಚರಿಸುವವನು ಎಂದರ್ಥನವು 
ಆದ್ದರಿಂದ ಕ್ವ ಅಯಂ ಚರತೀತಿ ಫುಚಿರಃ ಎಂದು ಇಲ್ಲಿ ನಿಗ್ರಹನು. ಗಿರಿಷ್ಕಾಃ ಎಂದರೆ ಸಿಂಹವು ಗಿರಿಯಲ್ಲಿ 
ಅಥವಾ ಪರ್ವತದಲಿ ಸಂಚರಿಸುವುದು ಅಥವಾ ವಾಸಮಾಡುವುದು. ಸಿಂಹ ವ್ಯಾಫ್ರೆ ನೊದಲಾದ ಹಿಂಸ್ರ ಜಂತುಗಳು 
ಗ ಸರ್ವತಗುಣೆಗಳಲ್ಲಿ ವಾಸಮಾಡುವವು. ಅದ್ದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಮೃಗ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಗಿರಿಷ್ಕಾಃ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣ 
ವಿದೆ. ದೇವತಾಪರವಾದ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಗಿರಿಷ್ಕಾಃ ಎಂದರೆ, ಮೇಘಸ್ಥಾಯಾ ಗಿರಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮೇಘವೆಂದೂ ಅರ್ಥವು, 
ಮೇಫಸ್ಸನಾಗಿರುವನು ಎಂದರೆ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿರುವವನು ಎಂದರ್ಡನವು: 

ಗಿರೀ ಪರ್ವತಃ ಸಮುದ್ಧೀರ್ಣೋ ಭವತಿ | ಪರ್ವವಾನ್‌ ಸರ್ವತಃ | ಚ ಸ 
ನ್ರೀಣಾತೇರ್ವಾ | ಗಿರಿ ಎಂದರೆ ಪರ್ವತವು. ಇದು ಸುತ್ತುಮುತ್ತಲ ಜಟ ರ್ಟ ಟ್‌ 
ವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಪರ್ವತಕ್ಕೆ ಗಿರಿಯೆಂದು ಹ ಸಾಚ್‌ ಕರಾಶಿಗಳಾಗಿ ಒಂದು ಕೆ 
ರಾಶಿಗಳಂದ ಕಡಿರುವದ ಮಡಕ ಸರತ ಲಗ ತತ ಸ ಇದೇರೀತಿ 
ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಪರ್ವತವೆಂದು ಹೆಸರು. ಸ ನ್ಯ ದ ಮೇಘಕೆ ಸರತ ಹೆಸರು. 
ಅರ್ಥವಿರುವುದು. ಮೇಘಗಳು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಗುಂಪುಗುಂಪಾಗಿ ನಿಲ 


ಪರ್ವ--ದೆ ನ ಫ್ಕೀಣಂತೀತಿ 
ಸರ್ವ ಪುನ ಹೆ ವಾ ಅರ್ದಮಾಸಪರ್ವ ೀನಾ ಸ್ಮಿನ್‌ 
7 ಪ್ರ) ಣಾಶೇಃ ಪ್ರೀಣಾತೇ ೯ ೧ ತೆ) 
ತ್‌ ಪೈಕ್ಸತೀತರತ್ಸಂಭಸಾ ಲ 
ಅ ಗ್‌ 


ಥ ವುಳ ಸ ಣಾತಿಧಾತುವಿನಿಂದಾಗಲಿ ಸಂತೋನಸೆ ಪಡಿಸು ಐಂ ರ್ಥವುಳ್ಳಿ ಪ್ರೀಣಾತಿಧಾತುನಿನಿಂ 
ಶಬ್ದವು ತುಂಬು ಎಂಬರ್ಥ ಳ್ಳ ಸ ೧ ಬ 
|) 
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1228 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೧೦, ಅ. ೧೨. ಸೂ, ೧೪ 
ಹತಾ: ಜಾಸು ಎ ಆಂ ಅರ್‌ 
ದಾಗಲಿ ನಿಪ್ಪನ್ನ ವಾಗಿದೆ. ಪರ್ವತಗಳಲ್ಲಿ ಬಂಡೆಗಳು ತಂಬಿರುತ್ತವೆ. ಮೇಘಗಗಳಲ್ಲಿ ಉದಕಗಳು akg 
ರಿಂದ ಇಂತಹೆ ಪರ್ವಗಳನ್ನು ಳ್ಳ ಪರ್ವತವು ಪೃಣಾತಿಧಾನಿನಿಂದ ನಿಪ್ಪನ್ನ ವಾಗಿದೆ ಎಂದರ್ಥವು. ಫಿ ನ್‌್‌ | ಸ 
ನಿಷ್ಟನ್ನ ವಾದ ಪರ್ವಶಬ್ಬಕ್ಕೆ ಅರ್ಧಮಾಸ (ಹದಿನೈದು ದಿವಸಗಳು) ಎಂದರ್ಧೆವು. ಹದಿನ್ಫೈದು ಸರವ ತ 
ಪೌರ್ಣಮಾಸೀ ಅಥವಾ ಅಮಾವಾಸ್ಯೆಯು ಬರುವುದು. ಈ ಸಂಧಿಕಾಲವನ್ನು ಪರ್ವನವೆಂದು ಹುಟಟ | 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ ದರ್ಶಪೂರ್ಣಮಾಸ ಮೊದಲಾದ ಇಷ್ಟಿಗಳಿಂದ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ತೃಪ್ತಿ ಪಡಿಸುವುದರಿಂದ ಈ ತ್‌ 
ಪ್ರೀಣಾತಿಧಾತುನಿನಿಂದ ಪರ್ನಶಬ್ದವು ನಿಷ್ಟನ್ನ ವಾಗಿದೆ ಎಂದು ಹೇಳಬಹುದು. ಇವೆರಡು ಅರ್ಥಗಳಲಿಯೂ ಜ್ಯ ಧಿ ನ 
(ಪರ್ವವು) ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿದೆ ಎಂದರೆ ಒಂದರಲ್ಲಿ ಶಿಲೆಗಳ (ಬಂಡೆಗಳ) ಸಂಧಿಯ, ಇನೊ ೦ ಳು 
(೧೫ ದಿನಗಳ ಪರಿಮಿತಿ) ಇರುವುದರಿಂದ ಈ ಸಂಧಿಸೂಚಕವಾದ ಪರ್ವಶಬ್ದವು ಎರಡು ಹ ಹ 
ಪದವಾಗಿದೆ. ಮೇಫಘೆವೂ ಗಿರಿಶಬ್ದದಿಂದ ವ್ಯವಹರಿಸಲ್ಪಡುನುದು. ಏಕೆಂದರೆ ಗಿರಿ (ಬೆಟ್ಟವು) ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸ; 
ವಾಗಿ ಹೆಬ್ಬಿರುವಂತೆ ಮೇಘವೂ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಬಹು ಎತ್ತರದಲ್ಲಿ ವ್ಯಾವಿಸಿರುವುದು ಎಂದು ನಿರ್ವಚನಾಭಿಪ್ರಾಯವ್ರ, 





ವೈೆಮ ಧವೆಂಬ ಹನಿಸವ ಹೊ ವ ೮ 
ಚ ತ ಗ ಕ ಸಿ ಹೋಮಮಾಡುವಾಗ ಮೃಗೋ ನ ಎಂಬ ಈ ಖಕ್ಕನ್ನು ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರ 
೦೮: ಹಿ | 
ನ್ನಾಗಿ ನ೨ಸಬೀಕಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ--ಫಿ ನ್ಶಇಂದ್ರ ಮೃಭೋ ಜಹಿ ಮೃಗೋ ನ ಭೀಮಃ 
ಕುಚರೋ ಗಿರಿಷ್ಕಾಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂವ (ಆ. ೨-೧೦) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


| ಸಂಹಿಾಪಾಠಃ ॥ 
| | 
ಇಂದ್ರ ಕ್ಷತ್ರಮಭಿ ವಾನುಮೋಜೋಜಾಯಥಾ ವೃಷಭ ಚರ್ಷಣೀನಾಂ | 
; ಕ 
ಭ್ಯೂ 


| 
ಅಪಾನುದೋ 'ಜನಮನಿತ್ರಯಂತಮುರುಂ ದೇವೇ ಅಕೃಣೋರು- 


ಲೋಕಂ a 
| ಪದೆಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಇಂದ್ರ | ಶ್ಪತ್ರಂ | ಅಭಿ | ವಾಮಂ | ಓಜ | ಅಜಾಯಥಾಃ | ವೃಷಭ | ಚರ್ಷಣೀನಾಂ | 


ಅಸ | ಅನುದ॥ | ಜನಂ | "ಅಮಿತ್ರೆಯೆಂತೆಂ | ಉರುಂ | ದೇನೇಭ್ಯಃ | ಅಕೃಣೋಃ | ಊಂ ಇತಿ! 
ಲೋಕಂ ॥೩॥ ಹ ಜರ್‌ 
|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 

ಹೇ ಇಂದ್ರೆ ಕ್ಷತ್ರಂ ಕ್ಷತ್ರಾತ್ರ್ರಾಯೆಕೆಂ ವಾಮಂ ನನನೀಯೆನೋಜೋ ಬಲಮಭಿಲಶ್ವ್ಯಾಜಾ- 
ಯಥಾಃ ಉತ್ಸನ್ನೋ ಸಿ| ಹೇ ವೃಷಭ ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ಷಿತಃ ಚರ್ಷಣೇನಾಂ ಮನುಷ್ಯಾಣಾಮಸ್ಮಾಕಂ॥ 
ನಾಮನ್ಯ ತರಸ್ಯಾಮಿತಿ ನಾಮ ಉದಾತ್ತತ್ವೆಂ | ಅನಿತ್ರಯಂತೆಂ | ಅಮಿತ್ರ8 ಶತ್ರುಃ | ಸ ಇವಾಚರಂತೆಂ 
ಜನಮಸಾನುದ | ಅಪಾಗಮಯಃ। | ದೇವೇಭ್ಯಶ್ಚೋರುಂ ವಿಸ್ಕೀರ್ಣಂ ಲೋಕಂ ಸ್ವರ್ಗಾಖ್ಯಮಕ್ಕ- 
ಣೋಃ | ಅಕಾರ್ಷೀಃ | ಉಶಬ್ಧ॥ ಸಮುಚ್ಛಯೇ || 
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ಇತ್‌ ತಗ ವ್‌ ಇರ್‌. 





NNN 





[| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥಸ್ಥ! 
ಇಂದ್ರೆ--ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಕ್ಲತ್ರೆಂ--ಸರ್ವರನ್ನೂ ಕಾಪಾಡುವುದೂ | ವಾಮಂ-- ಅಪೇಕ್ಷಿತವಾದುದೂ 
ಆದ | ಓಜ8--ಬಲವನ್ನು ಸಡಿದುಕೊಂಡೇ | ಅಜಾಯಥಾಃ--ನೀನು ಉತ್ಸನ್ನ ನಾಗಿದ್ದೀಯೆ | ಚಿರ್ಷಣೀನಾಂ-- 
ಮನುಷ್ಯರಾದ ನಮಗೆ! ವೃಷಭ-_ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದನಾದ ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ (ನೀನು) |  ಅಮಿತ್ರೆಯಂತೆಂ- 
ನಮಗೆ ಶತ್ರುವಂತಿರುವ | ಜನಂ ಜನರನ್ನು | ಅಸ ಅನುದ& ಓಡಿಸಿದ್ದೀಯೆ | ಜೀವೇಭ್ಯಃ--ಜೀವತೆಗಳಿ 
ಗಾಗಿ | ಉರು--ವಿಸ್ತಾರವಾದ | ಲೋಕೆಂ-ಸ್ವರ್ಗಲೋಕನನ್ನು | ಅಕೃಣೋ&--ನಿರ್ಮಿಸಿದ್ದೀಯೆ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಸರ್ವರನ್ನೂ ಕಾಪಾಡುವ ಸಾನುರ್ಥ್ಯ್ಯವುಳ್ಳದ್ದೂ, ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಬೇಕಾದುದೂ ಆದ ಬಲ 
ಸಹಿತನಾಗಿಯೇ ನೀನು ಉತ್ಪನ್ನ ನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. ಮನುಷ್ಯರಾದ ನಮಗೆ ಸಮಸ್ತ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಒದಗಿಸಿಕೊಡುವ 
ಎಳ್ಳ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ನಮ್ಮ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಶತ್ರುಗಳಂತಿರುವ ಜನರನ್ನು ಓಡಿಸಿದ್ದೀಯೆ. ಮತ್ತು ದೇವತೆಗಳು 
ಇಸಿ 


ವಾಸಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಸ್ವರ್ಗಲೋಕವನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿದ್ದೀಯೆ. 


English Translation: 


You have been born, Indra, endowed with protecting and desirable 
vigour ; benefactor of mankind, you drove away the man who was unfriendly 
2 


(to us), you prepared a spacious region for the gods. 
ನೂರ ಎಂಭತ್ತೊಂದನೆಯ ಸೂಕ್ತ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 1 


ಡ್‌ ಸ್ಫುಭಂ | ನಾಸಿಸ್ಮಃ ಪ್ರಥಸಂಜ್ಯ ಯಷಿಃ 
ಪ್ರಥ ಇತಿ ತೃಚಂ ತ್ರಿಂಶಂ ಸೂಕ್ತಂ ವೈಶ್ವದೇನಂ ತ್ರೈಷ್ಟುಭ ಸ 


| ಸ್ರೆಥಾಖ ಯನಿರ್ದಿತೀಯಾಯಾಕ | ಸೂರ್ಯಪುತ್ರೋ ಘರ್ಮ 
ಸುಥಮಾಯಾಃ | ಭಾರದ್ವಾಜ ಸಪ್ರೆಥಾಖ್ಯ ಹ್‌ ಮ 


ವಳ | 30 । ಪ್ರಥಕ್ಚೈಕರ್ಜಾ 
ಶಾ | ತೆಥಾ ಚಾನುಸ್ರಾಂತ0 ಬೆಸ ತಂ ಚೆ! 
AS ಸಾಯೋ ವೈಶ್ವದೇವನಿತಿ | ಪ್ರನರ್ಗೈ ಆಭಿಷೃನ ಏತತ್ಸೂಕ್ತಂ ! ಸೂತ್ರಿತಂ 
ಭಾರವ್ವಾಜೋ ₹87. ್ಥ 
೪-೬ | ಇತಿ || 
ಗಣಾನಾಂ ತ್ಕಾ ಸ್ರಥಶ್ನ ಯಸ್ಯ! ಆ 1 ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಮೂವತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಸ್‌ ಇ 
ಅನುವಾದವು--ಪ್ರೆಥೆಃ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ನ ಹುಸಿ ವಸಿಷ್ಠಗೋತ್ರದ ಪ್ರಥನೆಂಬುವನು 
ಇದರಲ್ಲಿ ಮೂರು ಖಯಕ್ಕುಗಳಿರುನವು: ಈ ಸೂಕ್ತದ ಿನಢನೆಂಬುವನು ಖಷಿಯು; ಮೂರನೆಯ ಖುಕ್ಳಿಗೆ 
ಈ ಗ್ಗೆ ಭರದ್ರಾಜಗೋತ್ರದ ಸಪ್ರಿ ES 
ಖಯಸಿಯು; ಎರಡನೆಯ ಬುಳ್ಳಾ ವ ದೇವತೆಗಳು ದೇವತೆಯು; ಶ್ರಿಷ್ಟುಪ ಛಂದಸ್ಸು 
ವನು ಖುಹಿಯು; ವಿಶ್ವದ ಜೋ ಫಘರ್ಮಃ ಸೌರ್ಯೋ 
ಸೂರ್ಯಪುತ,ನಾದ ಘರ್ಮನೆಂಬು ನು ಇಸಿಷ್ಮ ಇಫುಥೋ ಭಾರದ್ದಾ 
ಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ- -ಪ್ರಥಕ್ಕೃಕರ್ಚ್‌ ಸ ಛಿನ್ನವದಲ್ಲಿ ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಪಠಿಸಜೀಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯ 
ಖ ೧2 ಸಳಿರುವುದು. ಪ್ರವಗೆಣ್ಯೀಷ್ಟಿಯ An ೪೬) ವಿವತವಾಗಿರುವುದು. 
ವೈಶ್ಚದೇವಂ ಎಂದು ಹಳರುಳ ಜಕ್ಕ ಯಸ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ಏ 
೨ ಂತ್ಸಾಪ್ರು ರಿ 
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1230 ಸಾಯಣಜಭಾಷ 
ಭಾ ಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೧೦ ೮. ೧೨. ಸೂ ೧೮೧, 
ಕಾದ 
ಸೂಕ್ತ -ಇ೧೮೧  .: 
ಮಂಡಲ--೧೦ | ಅನುವಾಕ--೧೨ | ಸೂಕ್ತ-_೧೮೧ ॥ 
ಅಷ್ಟಕ--೮ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೮ | ನರ್ಗ--೩೯ ॥ 
|| ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಖಯಕ್ಸಂಖ್ಯೇ೩ 1 
|| ಯಸೀ೧.ಪ್ರಢೋ ವಾಸಿಸ: | ೨ ಸಪ.ದೊ 
ಪ್ರಜ ಷ್ಠ .ಇಪ್ರಥೋ ಭಾರದ್ದಾಜಃ | ೭, ಫ 
| ದೇವತಾ--ನಿಶ್ಚೇದೇವಾಃ | ಮ: ಸ 
I ಛಂದಃ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ॥ 


[ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


il ನ | | 
ಪ್ರಥಶ್ಚ ಯಸ್ಕ ಸಪುಥಶ್ಚ ನಾಮಾನುಷ್ಟುಭಸ್ಮ ಹನಿಸೋ ಹವಿರ್ಯತಾ್‌ | 


|| ಪದಪಾಠಃ ॥| 


| | | 
ಪ್ರಥಃ ಚ! ಯಸ್ಯ | ಸಃಪ್ರಥಃ | ಚ | ನಾಮ | ಆನುಸಸ್ತುಭಸ್ಯ | ಹನಿಷೆಃ | ಹನಿಃ । ಯತ್‌ | 
| | 
ಧಾತುಃ | ದ್ಯುತಾನಾತ್‌ ಸವಿತುಃ | ಚ | ನಿಷ್ಣೋಃ | ರಥಂ$ತೆರಂ | ಆ | ಜಭಾರ | ವಸಿಷ್ಠ lo Il 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 
ಯಸ್ಯ ವಸಿಷ್ಠಸ್ಯ ಪ್ರಥೋ ನಾನು ಪುತ್ರೋ ಯೆಸ್ಯ ಭರದ್ದಾಜಸ್ಯೆ ಸಪ್ರಥೋ ನಾಮ ಪುತ್ರಃ ತ- 
ಯೋರ್ಮಧ್ಯೆೇ ವಸಿಷ್ಠ ಆನುಷ್ಟು ಭಸ್ಯಾನುಷ್ಟುಪ್ಪಂದಸಾ ಯುಕ್ತೆಸ್ಕ್ಯ ಹವಿಸೋ ಘರ್ಮಾಖ್ಯಸ್ಯ ಯದ್ದ- 
ನಿರ್ಹನಿಷ್ಟ್ರಾಪಾದಾಕಂ ರಥಂಶರಂ | ರಥರಂಹಃಸಾಧನಂ ಸಾಮ ತದ್ರಥಂಶರಂ। ಧಾತುರ್ಧಾತೃಸಂ- 
ಜ್ಞಾದ್ದೇವಾದ್ದು ತಾನಾದ್ಜ್ಯೋತಮಾನಾಶ್ಸವಿತುತ್ಚ ವಿಷ್ಣೋಶ್ಹಾ ಜಭಾರ! ಆಜಹಾರ | ಹೃತೆನಾನ್‌ | 
ಹೃಗ್ರಹೋರ್ಭ ಇತಿ ಭತ್ತಂ | ರಥಶಬ್ದೋಪಪದಾತ್ತರಶೇಃ ಸಂಜ್ಞಾಯಾಂ ಭೃತ್ಯವೃಜೀತಿ ಖಜ್‌। 
ಅರುರ್ದಿಷದಜಂತಸ್ಯೇತಿ ಮುಮಾಗಮಃ | 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಯಸ್ಯ--ಯಾನ ವಸಿಷ್ಠಖಸಿಯ | ಪ್ರಥಃ ನಾಮ-- ಪ್ರಥನೆಂಬ ಹೆಸರಿನ ಪುತ್ರನಿರುವನೋ ಅವನೂ | 
ಸಪ್ರ ಥಃ ಭರದ್ವಾಜಪುತ್ರನಾದ ಸಪ್ರಥನೆಂಬುವನೂ | ವಸಿಷ್ಠ8- -ವಸಿಷ್ಠ ಖುಷಿಯೂ ಸಹ | ಆನುಷ್ಟುಭಸ್ಯ-- 
ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ಛಂದಸ್ಸಿನಿಂದ ಯುಕ್ತವಾದ | ಹವಿಷಃ ಫೆರ್ಮವೆಂಬ ಹವಿಸ್ಸಿನ | ರಥಂತೆರಂ--ರಥಂತರವೆಂಬ 
ಹೆಸರಿನಿಂದ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾದ | ಯೆತ್‌ ಹವಿಃ ಯಾವ ಹವಿರ್ಭಾಗವಿದೆಯೋ ಅದನ್ನು | ಧಾತುಃ ಧಾತೃನೆಂಬ 
ದೇವನಿಂದಲೂ | ದ್ಯುತಾನಾತ್‌- ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ | ಸನಿತುಃ ಚೆ--ಸನಿತೃಡೇವನಿಂದಲೂ | ವಿಷ್ಣೋಃ-- 


ವಿಷ್ಣುವಿನಿಂದಲೂ | ಆ ಜಭಾರ-- ಪಡೆದು ತಂದರು. 
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| ಭಾವಾರ್ಥ || 

ವಸಿಷ್ಠ ಪುತ್ರನಾದ ಪ್ರಥನೆಂಬುವನ್ಯ, ಭರದ್ವಾಜಪುತ್ರನಾದ ಸಪ್ರಥನೆಂಬುನನೂ ವಸಿಷ್ಠ ಯಹಿಯೂ 
ಸಹ ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ಛಂದಸ್ಸಿನಿಂದ ಸಹಿತವಾದುದೂ, ರಫಂತರನೆಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದುದೂ ಆದ ಹವಿಸ್ಸಿನ 
ಯಾವ ಭಾಗನಿಡೆಯ್ಕೋೊ ಅದನ್ನು ಧಾತೃವೆಂಬ ದೇವನಿಂದಲೂ, ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ಸವಿತೃದೇವನಿಂದಲೂ, 
ವಿಷ್ಣುವಿನಿಂದಲೂ ಪಡೆದು ತಂದರು. 

English Translation. 

Vasishtha, whose (son) is Pratha by name, and wbose (son) is Sapratha, 
. has (with them) borne away from Dhatri, and from the radiant Savitri and 
from Vishnu, the rathanatara portion of the oblation which if offered with the 


Anushatubh verse: 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| R | | 
ಅನಿಂದನ್ತೇ ಅತಿಹಿತಂ ಯದಾಸೀದ್ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಧಾಮ ಪರಮಂ ಗುಹಾ ಯತ್‌! 
| \ | | 
ಧಾತುರ್ದ್ಯುತಾನಾತ್ಸ ವಿತುಶ್ಚ ನಿಷ್ಣೋರ್ಭರದ್ವಾಜೋ ಬೃಹದಾ ಚಕ್ರೇ 


ಅಗ್ನೇ ॥೨॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| ; ರಮಂ | ಗುಹಾ | ಯತ್‌! 
ಅನಿಂಡನ್‌ | ತೇ | ಅತಿ5ಹಿತೆಂ | ಯತ್‌ | ಆಸೀತ್‌ | ಯಜ್ಞಸ್ಯ | ಧಾಮ | ಸರಮಂ 


ಧಾತುಃ | ಮ್ಯುತಾನಾತ್‌ | ಸನಿತುಃ | ಚೆ | ವಿಷ್ಣೋಃ | ಭರತ್‌5ನಾಜಃ | ಬೃಹತ್‌ | ಆ | ಚಕ್ರೇ | ಅಗ್ಫೇ॥॥ 
ಸ ॥ ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂಗ 


ಹೇ ಧಾತ್ರಾಡಯೆಸ್ತದನಿಂದನ್‌ ಅಲಭಂತೆ ಚ ಸರ್‌ ಹ 
ಸಂಸ್ಥಾರಕಮತಿಹಿತೆಂ ಶಿಕೋಹಿತೆಮಾಸೀತ್‌ | ಯಚ್ಛೆ ತಾ ಸಸ್ಯ ಸ ಸ 
ಎ ಸಂ ಧಾಮ ಧಾರಕಂ ಶರೀರಭೂತಂ ವಾ ಗುಹಾ ಗುಹಾಯಾಮಸ್ಮದಾ 
ಮ್ರ ದಾತ್ರಾಪಯೋತಲಭಂತ | ತೇಜ್ಯೋಗ್ಸೇಶ್ವ ಸಕಾಶಾತ್ತಪ್ಟುಹತ್ಸಾಮ ಭರದ್ವಾಜ 
ಸ ಹ ಸ ಫೃ ತವಾನ್‌ | 'ಆಹೃತವಾನಿತೈರ್ಥಃ | 
|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
ಅತಿಹಿಕಂ- ಯಾರಿಗೂ ತಿಳಿಯದಂತೆ ತಿರೋಹಿತವಾಗಿ | 

ಯಜ್ಞ ಸ್ಯ--ಜ್ಯೋತಿಸ್ಟೋಮಾದಿಯಜ್ಞ ಸ್ಕೈ 
ೇ ಅಂತಹ ಬೃಹತ್ಸಾಮವೆಂಬ ಘರ್ಮಾಖ್ಯು ಹಿ 


ಯೆತ್‌ ಯಾವ ಹನಿರ್ಭಾಗವು | 
ಯರ್ತ್‌-ಯಾವ ಹವಿರ್ಭಾವವು | 


ತ್‌ -ಇದ್ದಿತೋ | 
ವು ಸ ಧ್ವಾಮ- -ಧಾರಕವಾಗಿರುವುದೊ 


ಪರಮಂ--ಉತ್ಕೃ ಎಸ್ಟವಾದ | 
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ರ್ಭಾಗವು | ಗುಹಾ--ಬಚ್ಚೆ ಡಲಾಗಿದ್ದಿತು. ಅದನ್ನು | ಶೇ--ಆ ಧಾತ್ರಾದಿ ದೇವತೆಗಳು | ಅನಿಂದನ್‌- 
ಕಂಡುಹಿಡಿದರು. | ದಾತ ಧಾತೃ ಎಂಬ ದೇವನಿಂದಲೂ | ದ್ಯುತಾನಾತ್‌- _ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ | ಸವಿತ 
ಸವಿತ ಶ್ರ ದೇವನಿಂದಲೂ | ನಿಷ್ಣೊ (--ನಿಷ್ಣುನಿನಿಂದಲೂ | ಅಗ್ಗೆ 8 ಚ-- ಅಗ್ನಿ ಯಿಂದಲೂ ಸಹ | ಬೃಹತ್‌ 
೪ ವಾವ, 
ಬೃಹತ್ಸಾಮನೆಂಬ ಆ ಹನಿರ್ಭಾಗವನ್ನು! ಭರದ್ವಾಜಃ-- ಭರದ್ವಾಜ ಖುಷಿಯ | ಆ ಚಿಳ್ರೇ-- ಸಡೆದು ತಂದನು 
|! ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಜ್ಯೋತಿಷ್ಫೋಮಾದಿ ಯಜ್ಞಗಳಿಗೆ ಧಾರಕವಾದುದ್ಕೂ ಅತ್ಯವತ್ಯ ಕವಾದುದೂ ಅದ ಬೃಹತ್ಸಾಮನೆಂಬ 
ಘರ್ಮಹವಿಸ್ಸಿನ ಭಾಗವು ಯಾರಿಗೂ 128 ರಹಸ್ಯ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಬಚ್ಚಿಡಲಾಗಿದ್ದಿ ತು ಅದನ್ನು ಧಾತ್ರಾದಿ 
ದೇವತೆಗಳು ಕಂಡುಹಿಡಿದರು. ಅನಂತರ ಭರದ್ವಾ ಜ ಖಷಿಯು ಧಾತೃ, TE ಸವಿತೃ, ವಿಷ್ಣು, 
ಇವರಲ್ಲಿದ್ದ ಆ ಬೃಹತ್ಸಾಮವೆಂಬ ಹೆನಿರ್ಭಾಗವನ್ನು ಅವರಿಂದ ಪಡೆದುಕೊಂಡು ಬಂದನು. 


English Translation 


They discovered (the Brihat) which had been put away, the most 
excellent substance of the sacrifice which was hidden ; Bharadwaja took the 
Brihat from Dhatri» the radiant Shvitri, Vishnu, and Agni. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ತ್ತೇವಿಂದನ್ನ ನಸಾ ದೀಧ್ಯಾ ನಾ ಯಜುಃ ಸ್ಥ ಿನ್ನಂ ಸ್ರಥ ಮಂ ದೇ ವಯ ಯಾನಂ 


ಧಾತುದ್ಯು ೯ತಾನಾತ್ನ ನಿತುಶ್ವ ವಿಷ್ಣೊ ೀರಾ ಸೂರ್ಯಾದಭರನ್ಟ ರ್ಮಮೇಶೇ | 


| ಪದಪಾಠಃ |, 


ಶೇ | ಅವಿಂದನ್‌ | ಮನಸಾ ! ದೀಧ್ಯಾನಾಃ | ಯೆಜುಃ | ಸ್ವನ್ನೆಂ | ಪ್ರಥಮಂ! ಜೇರ್ವಯಾನಂ | 


| | 
ಧಾತುಃ | ದ್ಯುತಾನಾತ್‌ | ಸವಿತುಃ | ಚೆ 1 ನಿಷ್ಣೋ8 | ಆ | ರಾ | ಅಭೆರನ್‌ | ಘರ್ಮಂ | ಏತೇ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷೃಂ ॥ 


ತೇ ಧಾತ್ರಾದಯೋ ದೀಧ್ಯಾನಾ ದೀಸೈಮಾನಾಃ ಸಂಶೋ ಮನಸಾ ಮುದ್ಧ್ಯಾವಿಂಡೆನ್‌ | 
ಅಲಭಂತ | 80 ತಕ್‌! ಯೆಜುರ್ಯಾಗಸಾಧನಂ ಸ್ವನ್ನಂ ಸೃಂದನೀಯಮಾಸೇಚೆನೀಯೆಂ ಪ್ರೆವೃಂಜನ- 
_ ಸಾಧನಂ ಪ್ರಥಮಂ ಮುಖ್ಯಂ ದೇವಯಾನಂ ದೇವಾನಾಂ ಸ್ತಾಪ್ತಿಸಾಧನಂ ಘರ್ಮಂ | ಏವಂ 
ಧಾತ್ರಾದಿಭಿಃ ಪ್ರಥಮಮುಪೆಲಬ್ಧಂ ತೆಂ ಘರ್ಮಂ ಧಾತುರ್ಜ್ಯೋತಮಾನಾತ್ಸನಿತುರ್ನಿಷ್ಟೋ8 ಸೂರ್ಯಾ- 
ಚ್ಹೈತ ಖುತ್ವಿಜ ಆಭರನ್‌ | ಆಹರನ್‌ | ಆನೀತೆನಂತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | 
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| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ತೇ--ಆ ಧಾತ್ರಾದಿದೇವತೆಗಳು |. ದೀಧ್ಯಾನಾ&- - ಸ್ರಕಾಶಮಾನರಾಗಿ ಬೆಳಗುತ್ತಾ | ಯಜು8- 
ಯಾಗಸಾಧನವಾದುದೂ | ಸ್ಕನ್ನಂ--ದ್ರವ್ಯರೂಪದಲ್ಲಿರುವುದೂ ಪ್ರಥಮಂ--ಮುಖ್ಯ ಖ್ಯವಾದುದೂ | ದೇವ- 
ಯಾನಂ ದೇವತೆಗಳ ಬಳಿಗೆ ಹೋಗಲು ಸಾಧನಭೂತವಾ ದುದೂ ಆದ ಆಫರ್ಮಪವಿಸ್ಸನ್ನು | ಮನಸಾ--ತಮ್ಮ 
ಬುದ್ಧಿಶಕ್ತಿ ಯಿಂದ |. ಅನಿಂದನ್‌-- ನಡೆದರು (ಅನಂತರ) |. ಏಶೇ. ಈ ಖುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳು| ಘರ್ಮಂ--ಆ 
ಫುರ್ಮಾಖ್ಯ ಶನಿಸ್ಸನ್ನು | ಧಾಶುಃ&--ಧಾತೃದೇವನಿಂದಲೂ | ಹೈತಾನಾತ್‌--ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ | 
ಸವಿತು8--ಸವಿತೃದೇವನಿಂದಲೂ | ನಿಷ್ಣೋಃ--ನಿಷ್ಣುವಿನಿಂದಲೂ | ಸೂರ್ಯಾತ್‌ ಚೆ-ಸೂರ್ಯನಿಂದಲೂ 
ಸಹ | ಆ ಅಭರನ್‌-ಸಡೆದು ತಂದರು. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ !| 


ಪ್ರಕಾಶಮಾನರಾಗಿ ಬೆಳಗುತ್ತಿದ್ದ ಆ ನಾತ್ರಾದಿದೇವತ ತೆಗಳು ಯಾಗಸಾಧನವಾದುದೂ ದ್ರವರೂಪದಿಂದಿರು 
ವುದೂ, ಅತಿಮುಖ್ಯವಾದುದೂ ದೇವತೆಗಳ ಪ್ರಾಪ್ತಿಗೆ ಹೇತುಭೂತವಾದುದೂ ಆದ ಆ ಒಂ ತಮ್ಮ ಬುದ್ಧಿ 
ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಪಡೆದರು, ಅನಂತರ ಖುತಿ ಕ್ಕುಗಳು ಆಫೆರ್ಮಹನವಿಸ್ಸನ್ನು ಎಂದರೆ ಧಾತೃ, ಪ್ರ ಕಾಶಮಾನನಾದ ಸವಿತೃ, 
ವಿಷ್ಣು, ಸೂರ್ಯ ಎಂಬ ದೇವತೆಗಳಿಂದ ಪಡೆದು ತಂದರು. 


English Translation. 


Those brilliant deities discovered by their intelligence the principle 
be effused, which leads to the gods ; these 


means of sacrifice which has to 
the radiant Savitri and Vishnu: 


(priests) have taken the Gharma from Dhatri, 


wigs 
ನೂರ ಎಂಭತ್ತೆರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತ 


|| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ (| 


ಹಸ್ಸತಿದೇವತ್ಯಂ ತ್ರೆ ಸ್ತುಭಂ | ಬೃಹಸ್ಸತಿ- 


ತಿ೦ಶಂ ಸೂಕ್ತಂ ಬೃ 
ಬೃ ಹಸ್ತ ತಿರಿಶಿ ತ್ಸ ಚಮೇಕತ್ರಿ ಹಸ್ಸತಿಸ್ತ ಪುರ್ಮೂರ್ಧಾ ಬಾರ್ಹಸ ಸತ್ಯೋ 


ಪುತ್ರಸ್ತಪುರ್ಮೂರ್ಥಾ ಜಃ | | ತಥಾ:ಟಾನುಕ್ರಾಂತೆಂ. ಬೃ 
ಬಾರ್ಹಸ್ಸತೃಮಿತಿ || ಗತೋ ವಿನಿಯೋಗಃ | 


ಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಹನ್ನೆರಡನೆಯ 1 ಮೂವತ್ತೊಂದನೆಯ 
ನ ಸಪ ನ ಕ್ಲಕ್ಸೆ ಬಹಸುತಿ ಮ ನಾದ ತಪುರ್ಮೂರ್ಥಾ ಎಂಬುವನು 
೪ 


ು ಬುಕ್ಳುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕೃ 


ಸೂಕ್ತವು. ರಲ್ಲಿ ಮೂರ 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದ ಜ.8 


ಬುಹಿಯು; ಬೃಹಸ್ಸ ತಿಯು ದೇವತೆಯು; ಬ 
ರ್ಧಾ ಸಾರಕ ಸತ್ಯೋ ಬಾರ್ಹಸ್ಪತ್ಯೈಂ ಎಂದು ಹೇಳಿರು 
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ಅನುಕ್ರ ಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಬೃ ಹಸ್ಪತಿಸ್ತ ಸ್ಪಪುರ್ಮೂ- 
ನಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಒಂಡಿಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 


1234 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೧೦. ಆ. ೧೨. ಸೂ. ೧೮ 








ಸೂಕ್ತ - ೧೮೨ 
ಮಂಡಲ---೧೦ ॥ ಅನುವಾಕ- ೧೨ ॥ ಸೂಕ್ತ ೧೮೨ ॥ 
ಅಷ್ಟಕ. ೮ | ಅಧ್ಯಾಯ-೮ ॥ ನರ್ಗ ೪೦ ॥ 


॥ ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೇ 2 |! 

॥ ಖಷಿಃ _ತಪುರ್ಮೂರ್ಧಾ ಬಾರ್ಹಸ್ಪತ್ಯಃ ॥ 
1 ದೇನತಾ- ಬೃಹಸ್ಪತಿಃ ॥ 

॥ ಛಂದಃ. ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ॥ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
ಬೃಹಸ್ಪತಿರ್ನಯತು ದುರ್ಗಹಾ ತಿರಃ ಪುನರ್ನೇಷದಘಶಂಸಾಯ ಮನ | 
ಅದ ದು ಜಾ ತೆ ಟ್ರಿ 


el | ; 
ಪದಶಸ್ತಿಮಸ ದುರ್ಮತಿಂ ಹನ್ನಥಾ ಕರದ್ಯಜಮಾನಾಯ ಶಂ ಯೊ 


|{d> 


॥ ಪದಪಾಠಃ ! 
| 
ಬೃಹಸ್ಪತಿಃ | ನಯತು ದು85ಗಹಾ | ತಿರಃ | ಪುನಃ | ನೇಷತ್‌ | a | ಮನ್ಸ | 


| | | 
 ಶ್ರಿಸತ್‌ ಅಶಸ್ತಿಂ | ಅಪ | ದು5ಮತಿಂ | ಹನ್‌ | ಅಥ | ಕರತ್‌ | ಯೆಜಮಾನಾಯ | ಶಂ! ಯೋಗ 
| || ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಬೃಹಸ್ಸತಿರ್ಬ್ಯಹತಾಂ ದೇವಾನಾಂ ಪತಿಃ ಪಾಲಯಿತಾ || ತದ್ಭೃಹತೋಃ ಕರಪ ಸತ್ಯೋಶ್ಟೋರ- 
ದೇನತೆಯೋಃ ಸುಟ್‌ ತಲೋಪಶ್ಚ | ಮ. ೬೨೧೨೧೫೭ | ಇತಿ ಸುಡಾಗಮಸ್ತ ಲೋಸೆಕ್ನ | ಉಭೇ 
ವನಸ್ಪತ್ಯಾದಿಸ್ಟಿತಿ ಪೂರ್ವೋತ್ತರಸೆದಯೋರ್ಯುಗಪ ತ್ರಕೃತಿಸ್ಟರತ್ವೆಂ || ಹುರ್ಗೆಹಾ EE 
ಹೆಂತಾ ಸ ದೇವಸ್ತಿರೋ ನಯತು | ತಿರಸ್ಶರ್ತವ್ಯಾನಿ ರಾ ಜೌ | ಅಘಶಂಸಾಯಾಸ್ಕಾಕ- 
ಮನರ್ಥಮಾಶಂಸಮಾನಾಯೆ ಪುರುಷಾ ಹು ಮನ್ನ | ಮನ್ಯಕೇರ್ದೀಪ್ತಿ ಕರ್ಮಣೋ ಮನ್ನ! ದೀಪ್ತ- 
ಮಾಯುಧಂ ಪುನರ್ನೇಷತ್‌ | ನಯತು ॥ ನಯಶೇರ್ಲೇಟ್ಯ ಡಾಗಮಃ | ಸಿಬ್ಬಹುಲಮಿತಿ ಸಿಸ್‌ ||! ಅಸಿ 
ಚಾಶಸ್ತಿಮಯಶಸ್ವಿನಂ ಶತ್ರುಂ ಕೈಸತು | ಅಸ NN: ಪ್ರೇರಯತು | ಕೆ ದುರ್ಬುದ್ಧಿಂ ಚಾಸ 
ಹನ್‌ | ಅಸಹಂತು | ಅಥಾನಂತೆರಂ ಶಂ ರೋಗಾಣಾಂ ಶಮನಂ ಯೋರ್ಭಯಾನಾಂ ಯಾವನಂ ಚ 
ಕೆರತ್‌ || 

|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಬೃಹಸ್ಪತಿ -ದೊಡ್ಡದೊಡ್ಡಡೇವತೆಗಳಿಗೆ ಪಾಲಕನಾದ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯು | ದುರ್ಗಹಾ- ಕನ್ನೆ ಗಳನ್ನು 


21೬5೫ ಆ ದೇನನು ] ತಿರಃ ನೆಯೆತು--ಪಾಸಗಳನ್ನು ನಿವಾರಣೆಮಾಡಲಿ | ಮ 
ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಅನರ್ಥ ಅಥವಾ ಪಾನಕರವಾದ ಮಾತನ್ನಾಡುವ ಪುರುಷನಿಗಾಗಿ | ಮನ್ಮ-- ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ 
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ಅ. ೮. ಅಲೆ. ವ. ೪೦.) ಹುಗ್ಬೇದಸಂಹಿತಾ 1235 
ಆಯುಧವನ್ನು 1 ಪುನಃ ನೇಷತ್‌--ಮತ್ತಿ ಒಯ್ಯಲಿ ಮತ್ತೂ | ಅಶಸ್ತಿಂ- ಯಶಸ್ವಿಯಾದ (ದುಷ್ಟ ನಾದ) 
ಶತ್ರುವನ್ನು! ಕಿಪೆತ್‌---ನನ್ಮು ಬಳಿಯಿಂದ ಹೊರಟುಹೋಗುವಂತೆ ಪ್ರೇರಿಸಲಿ | ದುರ್ಮತಿಂ--ದುರ್ಬುದ್ಧಿಯನ್ನು] 
. ಅಪ ಹನ್‌-- ನಾಶಮಾಡಲಿ | ಅಥ--ಆನಂತರ |. ಶಂ-ರೋಗಶಮನವನ್ನೂ | ಯೋ&-- ಭಯನಿವಾರಣೆ 
ಯನ್ನೂ | ರತ್‌ ಉಂಟುಮಾಡಲಿ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ | 
ನೀವತೆಗಳ ಪಾಲಕನಾದ ಬೃಹಸ್ಟಿತಿಯು ಕಷ್ಟಗಳನ್ನು ಪರಿಹರಿಸುತ್ತಾನೆ.. ಆ ಜೀವನು ನಮ್ಮ 
ಪಾಸಗಳನ್ನು ನಿವಾರಣೆಮಾಡಲಿ. ನಮ್ಮ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಕೆಟ್ಟ ಮಾತನ್ನಾಡುವ ಪುರುಷನ ಶಿಕ್ಷಾರ್ಥವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶ 
ಮಾನವಾಗಿ ಆಯುಧವನ್ನು ವಹಿಸಿ ತರಲಿ. ದುಷ್ಟ ನಾದ ಶತ್ರುವನ್ನು ನಮ್ಮ ಸನಮಾಸದಿಂದ ಹೊರಟುಹೋಗುವಂತೆ 
ಫ್ರೇರಿಸಲಿ. ಕೆಟ್ಟಿಬುದ್ದಿಯನ್ನು ನಾಶಮಾಡಲಿ, ರೋಗಶಮನವನ್ನೂ ಭಯನಿವಾರಣೆಯನ್ನೂ ಉಂಟುಮಾಡಲಿ. 


- English Translation 


Let Brihaspati, the overcomer of difficulties, put aside (all sins); let 
him thrust aside the weapon of the calumniator ; may he hurl down the 


1701071005 (enemy), may he baffle the malevolent, and bestow upon the 
ಐ ) 


sacrificer health and prosperity. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| 
ನೆರಾಶಂಸೋ ನೋನತು ಪ್ರಯಾಜೀ ಶಂ ನೋ ಅಸ್ತೃನುಯಾಜೋ 


| 
ಹವೇಷು | | 
| Q 
ಸದಕಸಿ ಮನ ದುರ್ನುತಿಂ ಹನ್ನಥಾ ಕರದ್ಯಜಮಾನಾಯ ಶಂ ಯೋಃ॥sll 
ಪ ಸ ॥ 


| 
| | 
ನರಾಶ ip | ನಃ ಅವತು | ಪ್ರೆಃಯಾಜೇ | ಶಂ! ನಃ! ಅಸ್ತು, | ಅನು5ಯಾಜಕಃ ಹನೇಷು 


| ನ ಯೆ | ಶಂ |! ಯೋ’! 
| | ಹನ್‌ | ಅಥ |.ಕ6ತ್‌ | ಯೆಜಮಾನ 
4 | ದುಃsಮತಿಂ ಸ್ರ 
ಕ್ರಿಪತ್‌ | ಅಶಸ್ತಿಂ! ಅಪ | ಉಳ ಮು 


॥ ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 
ಸ.ಯಾಜೇಷು ದಿ.ತೀಯಃ ಪ್ರೆಯಾಜೋ ನರಾಶಂಸೆದೇವತಾಕಃ | ಶಸ್ಮಿತ್ರ ಯಾಜೇ 
ಪಂಚಿಸು ಪ್ರ ಸ ಕಃ ತಂಸಸೀಯೋರಗ್ನಿರ್ನೊೋಸ್ಮಾನವತು | ರಕ್ತತು | ಕರಟ 
ಜೇವ್ಪಕ ಸೂಕ ನ ತ್ರಿಯೋ5ನುಯಾಜಾಃ | ದಿತೀಯೋ5ನುಯಾಜೋ ನರಾಶಂ 
ಹ್ವಾನೇಷು ಸತ್ಸ್ಪ 
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ಆ ಸ ೨ 
ನನಾ * ಈ 
ತಸ್ಕಾನುಯಾಜಸ್ಥ ದೇವತಾ | ಸಾಜ 
ಸ ಸ ಕ ಭೂತೋ ನರಾಶಂಸೋಗ್ಳಿಶ್ಚ ನೋ5ಸ್ಟಾಕಂ ಶಂ ಸುಖಕರೋಗಸ್ತು | 
ಬೃಹಸ್ಪತಿಶ್ನಾ ಶಸ್ತಿಂ ಫ್ಲಿಪದಿತ್ಯಾದಿ ಪೂರ್ವವತ್‌ ॥ ವ 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಪ್ರೆಯಾಜೇ-- ಐದು ಪ್ರಯಾಜಹೋಮಗಳಲ್ಲಿ ಎರಡನೆಯ ಪ್ರಯಾಜಹೋಮಕೆ ದೇವತೆಯಾದ 
ನರಾಶಂಸ8-- ಮನುಷ್ಯರಿಂದ ಪ್ರಶೆಂಸಿಸಲ್ಪಡುವ ನರಾಶಂಸನಾಮಕನಾದ ಅಗ್ವಿಯು | Je | 
ಅವತು- ರಕ್ಷಿಸಲಿ | ಹನೇಷು-- ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಆಹ್ವಾನಮಾಡಿದನಂತರ | ಅನುಯಾಜಃ ಚ 
ಅನುಯಾಜ ಹೋಮಗಳಲ್ಲಿ ಎರಡನೇ ಅನುಯಾಜ ಹೋಮಕ್ಕೆ ದೇವತೆಯಾದ ಮ | 
ನಃ_-ನಮಗೆ | ಶಂ ಅಸ್ತು ಸುಖವನ್ನು ಂಟುಮಾಡಲಿ | ಅಶಸ್ತಿಂ- ಅಯಶಸ್ವಿಯಾದ ಶತ್ತುವನ್ನು | ಜಡ 
ನಮ್ಮ ಬಳಿಯಿಂದ ಹೊರಟುಹೋಗುವಂತೆ ಪ್ರೇರಿಸಲಿ | ದುರ್ಮತಿಂ- ದುರ್ಬುದ್ಧಿ ಯನ್ನು | ಥೆ ಹಾಡೆ 
ದು ಅ | ಶಂ--ರೋಗಶಮನವನ್ನೂ | ಯೋಃ--ಭಯನಿವಾರಣೆಯನ್ನೂ | 


! ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಐದು ಪ ಸ್ರ 
ಇ ು ಪ್ರಯಾಜ ಹೋಮಗಳಲ್ಲಿ ಎರಡನೆಯ ಪ್ರಯಾಜ ಹೋಮಕ್ಕೆ ದೇವತೆಯಾದ ಮನುಷ್ಯರಿಂದ 
ಸಿಸಲಡುನ ಸ 
ಸ್ರಶಂಸಿಸಲ್ಪಡುವ ನರಾಶಂಸನಾಮಕನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ನಮ್ಮ ಸ ರಕ್ಷಿಸಲಿ, ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಆಹ್ಹಾ ನಮಾಡಿದನಂತರ 
ಅನುಯಾಜ ಎಂಬ ಮೂರು ಹೋಮಗಳಲ್ಲಿ ಎರಡನೆಯ ಹೋಮಕ್ಕೆ ದೇನತೆಯಾದ ನರಾಶಂಸನಾಮಕ ಆಗಿ ಯು 
ಮಗೆ ಸುಖ 
ನ ಸು ವನ್ನುಂಟುಮಾಡಲಿ. ದುಷ್ಟ ನಾದ ಶತ್ರುವನ್ನು ನಮ್ಮ ಸಮಾಸದಿಂದ ಹೊರಟುಹೋಗುವಂತೆ 


ವಿ 
ಪ್ರೀರಿಸಲಿ. ಕೆಟ್ಟಿಬುನ್ನಿಯನ್ನು ನಾಶನಣಡಲಿ. ರೋಗಶಮನವನ್ನೂ, ಭಯನಿವಾರಣೆಯನ್ನೂ ಮಾಡಲಿ. 


English Translation. 


May Narashamsa protect us at the Prayaja rite; may he be (the giver 
of) felicity to us as the Anuyaja (divinity) at oblations; may Brihaspati hurl 
down the inglorious (enemy), may he baffle the malevolent, and bestow upon 


the sacrsficer health and prosperity. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| 
೫ | 
ತಪ್ರರ್ಮೂರ್ಥ್ಧಾ ತಪತು ರಕ್ಷಸೋ ಯೇ ಬ್ರಹ್ಮದ್ವಿ ಕ ಶರೆವೇ ಹಂತವಾ | 
| a 
ಸೈಸದಶಸ್ತಿನುಸ ದುರ್ಮತಿಂ ಹನ್ನಥಾ ಕರದ್ಯ ಜಮಾನಾಯ ಶಂ ಯೋಃ॥|4| 
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SSS SS 


1 ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| b SRE | 
ತಪ್ರ&5ಮೂರ್ಧಾ | ತಪಕು | ರಶ್ಷಸ8 1 ಯೇ | ಬ್ರಹ್ಮ$ದ್ಧಿಸಃ | ಶರನೇ | ಹಂತೆವೈ | ಊಂ ಇತಿ! 


| | | 
ಕ್ರಿಪತ್‌ | ಅಶಸ್ತಿಂ | ಅಸ | ಡುಃಮತಿಂ | ಹನ್‌ | ಅಥ! ಕರತ್‌ 1 ಯೆಜನಮಾನಾಯ | ಶಂ1 ಯೋಃ [| 
| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ತೆಪುರ್ಮೂರ್ಧಾ ತಾಪಕಶಿರಸ್ಕೋ ಬೃಹಸ್ಸತೀ ರಕ್ಷಸೋ ಯೇ ಬ್ರಹ್ಮದ್ಧಿಸೋ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಿದ್ವೇ- 
ಷ್ಯಾರೋ ರಾಸ್ಟಸಾಃ ತಾನ್ರಾಕ್ಷಸಾಂಸ್ಕೆಪೆತು | ತಾಸಯೆಕು | ದಹತ್ಚಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಕಿಮರ್ಥಂ | ಶರವೇ ಶರುಂ 
ಹಿಂಸೆಕೆಂ ರಕ್ಷಸಾಮಧಿಪತಿಂ ಹಂತವೈ ಹಂತುಂ | ಅನುಚೆರಾನ್ಪೂರ್ವಂ ನಾಶಯತು ಪಶ್ಚಾದೇನಮಹಿ ದ 
ನಾಶಯೆತ್ವಿತೈರ್ಥಃ | ಶ್ವ ಹಂಸಾಯಾಮಿತ್ಯಸ್ಮಾಚ್ಛೈಸ್ಸೃಸ್ನಿಹೀತ್ಯಾದಿನೋಪ್ರತ್ಯಯಃ | ಹ 
[5] ಇಂ ಸಾದ ಕೆ 
ವೃಶ್ತೇರಾಮ್ಯದಾತ್ತೆತ್ವಂ | ಫ್ರಿಯಾಗ್ರಹಣಂ ಕರ್ತವ್ಯಮಿತಿ ಸಮಸತ ಸುತನ 
ವೆ ಹಾಣಿ, 
ಹೆಂಕೇಸ್ತುಮುರ್ಥೇ ಸೇಸೇಸಿತಿ ತೆನೈಪ್ರತ್ಯಯಃ | ಅಂಶಶ್ಥ ತೆನೈ ಯುಗಸದಿತ್ಯಾವ್ಯಂತಿಯೋ 
ದುವಾತ್ತೆತ್ಚಂ |! ಉಶಬ್ದ8 ಪೂರಕಃ॥ 
I ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ತೆಸ್ರರ್ಮೂರ್ಧಾ--ತಪುರ್ಮೂರ್ಥಾ ಎಂಬ ಖುಷಿಯ ತಂದೆಯಾದ ಬೃಹಸ್ಸತಿಯು | ಬ್ರಹ್ಮದ್ದಿಷ8-- 
| ಇ 

ಯೇ ರಕ್ಷಸಃ_ಯಾವ. ರಾಕ್ಷಸರಿರುವರೋ ಅವರನ್ನು | ತೆಸತು--ದಹಿಸಲಿ 
೫ 


ಬ್ರಾಹ್ಮಣದ್ವೇಷಿಗಳಾದ | ಕೊಲ್ಲುವುದಕ್ಕಾಗಿ | 


ವ ತನ 
(ಸುಟ್ಟು ನಾಶಮಾಡಲಿ) | ಶರನೇ ಉ - ಹಿಂಸಕನಾದ ರಾಕ್ಷಸರ ಮುಖ್ಯಸ್ಥನನ್ನೂ ಥಕ ಹ 
(ತಳಕು ಅವನನ್ನು ದಹಿಸಲಿ) 1 ಅಶಸ್ತಿಂ--ಮುಷ್ಯನಾದ ಶತ್ರುವನ್ನು | ಸಕ್ರಿಸೆತ್‌-ನ ಗ ಸ 
ಕ ಬಿ ಕ ಾ3ೂಶಮಾಡ ಅಧ 
ದಿಯನ್ನು! ಅಸ ಹನ್‌- ನಾಶಿ 
ಹೊರಟು ಹೋಗುವಂತೆ ಪ್ರೇರಿಸಲಿ | ದುರ್ಮತಿಂ- ದುರ್ಬುಣ್ಣ ನ್ನ 


ಅನಂತರ | ಶಂ__ರೋಗಶಮನವನ್ನೂ ಯೋಕ--ಭಯನಿವಾರಣೆಯನ್ನೂ | ಕರತ್‌_ಮಾಡಶಿ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ! 
ಬೃಹಸ್ಪತಿಯು ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣಡ್ವೀಷಿಗಳಾದ ರಾಶ 
ದುಷ್ಟೈನಾದ ಶತ್ರುವನ್ನು ನಮ್ಮ ಬಳಿಯಿಂದ ಹೊರಟುಹೋ 
ಕೋಗಶಮನನನ್ನೂ ಭಯನಿವಾರಣೆಯನ್ನೂ ಮಾಡಲಿ. 


ತಪ್ರರ್ಮೂರ್ಥನೆಂಬ ಖಹುಹಿಗೆ ತಂಜಿಯಾದ 

ನಾದ ಅವರ ಮುಖಂಡನನ್ನೂ ಸಸಯ ಸಂದ 
ರ 

ವಂತೆ ಪ್ರೇರಿಸಲಿ. ಕೆಟ್ಟ ಬುದ್ಧಿಯನ್ನು ನಾಶಮಾ | 
English Translation. 


t (chief); may 
(and then proceed) to slay (their) ಹ ಚ 
as. (೩ ೩೮ the I ) 
೬ ತ ಡೆ I the 17101005 (enemy), May be 
rihaspati hur 


rosperity: 
and bestow upon the sacrificer health and prosp 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 
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* ೧೮೩, 


ಸಾ ಹಾ ಯಾ, ಅಯಯ ತಾ ಬಾ ವ ಕ 
ಮಾ ಹಾಚಾ ಬಾ 
ಚಾ ಬರಾ ಗ 
ನ್ನ ಬ ನ್ನ 
ತಾ 
ರಾ 


ನೊರ ಎಂಭತ ತ್ರಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


x || ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥॥ 








5 


ನ್ನು 
ನನ್ನ ನ, 


ಅಪಶ್ಯಮಿತಿ ತೈ ಚೆಂ ದ್ವಾತ್ರಿಂಶಂ ಸೂಕ್ತಂ ತ್ರೈಸ್ಟುಭೆಂ|ಸ್ಟ ಪ್ರಜಾಸತಿಪುತ್ರೆಃ ಪ ಶ್ರಜಾನಾನ್ನಾವ 
ಯಚಃ ಕ್ರಮೇಣ SR ೀಹೋತ್ಸಣಾಮಾಶಿಷ। ಪ್ರತಿಸಾದಿಕಾಃ | ಅಶಸ ಸದ್ಟ್ದೇವ ಜು 
ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತೆಂ। ಅಪ ಪಶ್ಯಂ ಪ್ಲ ಸ ನಸ ಸಕ್ಕೋಂತ್ಸಚಂ ಯಜಮಾನಹತ್ತಿ ರ (| 
ಇತಿ ॥ ಪ್ರವಗ್ಯೆ $೯ ಆಭಿಸ್ಟವ ಬಿತತ್ಟೊ ಕ್ಷ ಪ್ರೌಂ| ಸೂತ ಶ್ರ್ಯ್ಯತೇ ಹಿ! ಅಸಶ್ಯಂ ಶ್ಲೇತ್ಯೇಶೆಸಾ ದ್ಯೈಯ RE 
ಮಾನಮಿಕ್ಷತೇ ದ್ವಿತೀಯೆಯಾ ಪತ್ನೀಂ ತೈತೀಯೆಯಾತಾ ಓನಂ ಆ. ೪-೬ ನಳ ಗ ಪ 

ಅನುವಾದವು-- ಅಪಶ್ಯಂ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು: ನೆರಡನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಮೂವತ್ತೆರಡನೆ 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಮೂರು ಖುಕ್ಳುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕೆ ಕಕ್ಕ ಪ್ರಜಾಪ ಪತಿಪುತ್ರ ನಾದ ಸ ಪ್ರಜಾವಾನ್‌ ಎ to 
ಖಯಸಿಯು ; ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೂರು ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಕ್ವ ಕ್ರಮವಾಗಿ ಯಜಮಾನ, ಅವನ ಪತ್ತಿ » ಹೋತ್ಸ ವೆಂಬ Hes ಸ 
ಇವರುಗಳ ಪ್ರಸ್ತಾಪವಿದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಆಯಾ ಖುಕ್ಳುಗಳಿಗೆ ಅವರುಗಳೇ ದೇವತೆಯು ; ಹ ಸ 
ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ_ಅಪೆ ಪಶ್ಯಂ ಪ್ರಜಾವಾನ್‌ ಪಾ ಸ್ರಾಜಾಸತ್ಯೋಂನ್ಹೃ ಚೆಂ ಯೆಜನಮಾನಸತಿ ಪ 
ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಪ್ರವರ್ಗ್ಯ ಎಂಬ ಇಷ್ಟಿ ಯ. ಅಭಿಷ್ಣ ವದಲ್ಲಿ ಈ ಸೂಕ ಕ್ಷವನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ತ ಶಿ ಲಾಯನ ಫ್‌ 
ಸೂತ್ರದ-- ಅಸೆಶ್ಯಂ ಶ್ವೇತ್ಯೇತಸ್ಯಾಜ್ಯಯಾ ಜ್‌ ದ್ವಿತೀಯಯಾ ಸತ್ಲೀಂ ಶೈತೀಯ 
ಯಾತ್ಮಾನಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೪-೬) ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. WE: 


ಸೂಕ್ತ - ೧೮೬೩, 


ಮಂಡಲ--೧೦ ॥ ಅನುವಾಕ ೧೨ | ಸೂಕ್ತ--೧೮೩ ॥ 
ಅಷ್ಟ ಕ-೮॥ ಅಥ್ಯಾಯ--೮ ॥ ವರ್ಗ--೪೧ ॥ 
|| ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ] ಖಕ್ಸೆಂಖೆ ಇತ್ತಿ || 
|| ಯಷಿಃಪ್ರಜಾವಾನ್‌ ಪ್ರಾಜಾಪತ್ಯಃ ॥ 
|| ದೇವತಾ- _ಅನ್ವ ೨ಚಂ ಯಜಮಾನಪಪತ್ನಿ ೇಹೋತ್ರಾ ಶಿಷಃ ॥ 
[| ಭಂದಃ ಶ್ರಿ ತ್ರಿಸ್ಟುಪಾ ॥ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಅಪಶೃಂ ತ್ವಾ ಮನಸಾ ಚೇಕಿತಾನಂ ತಸಸೋ ಜಾತೆಂ ತಪೆಸೋ ನಿಭೂತಂ 


ಹಸ ದ J | 
ಟ್ರ ಪ್ರಜಾಮಿಹ ರಯಿಂ ರೆರಾ 28 ಪ್ರ ಜಾಯಸ್ವ ಪ್ರಜಯಾ ಪುತ್ರಕಾಮು 


| ಸದಪಾಠಃ || 


| 
) | | 
ಅಸಶ್ಯಂ | ತ್ಸ್ಯಾ | Sel | ಜೇಕಿತಾನಂ | ತಸಸಃ | ಜಾತೆ | ಕಸ ಬೂತ? 


ಇಹ ಪ್ರ೯ಜಾಂ ಇಹ ರೆಯಿಂ | ರರಾಣಃ | ಪ್ರ | ಚಾಯಸ್ಯ | ಸ್ರೋಜಯೊ | ಪುತ್ರ 5 ಕಾಮ ll a Il 
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NINN NNN 
ನಸ ೫.3 ಸ he RON NE I NI NS NS ಇಂರ್ಟ ಪಾರ್‌ ರ್ಮ ತ್‌ ಒರ್‌ ವ್‌ಬಾಮ್‌ೌಟ ರಲ ತ್‌ ಇರ್ಥಲಫ್‌ಇಒಂರ್ಸ್‌ತ್‌ಗಾತ್‌ಇರ್ಸ್‌ಲಾರ್‌ಲರ್ಸ್‌'ಇ 


|| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ ॥| 
ಹೇ ಯಜಮಾನ ತ್ಕಾ ತ್ವಾಂ ಮನಸಾ ಬುದ್ಭ್ಯಾಸಶ್ಯಂ! ಅದರ್ಶಂ | ಕೀದೃಶಂ | ಚೇಕಿತಾನಂ 
ಕರ್ಮಾಣಿ ಭೈಶಂ ಜಾನಂತೆಂ ತೆಸಸೋ ದೀಕ್ಷಾರೂಪಾದ್ಬೈತಾಜ್ಜಾತೆಂ ಪುನರುಶ್ಚನ್ನಂ ಯೆದ್ವಾ 
ಜನ್ಮಾಂತೆರಾನುಸ್ಮಿತಾತು ಫೈತಾಷುತ್ಸನ್ನಂ  ತಸಸೋ;ನುಷ್ಮೀಯೆಮಾನಾಡೈಜ್ಞಾದ್ದೇತೋರ್ನಿಭೂತೆಂ 
ಫು 
ವ್ಯಾಪ್ತಂ ಸರ್ವತ್ರ ಪ್ರಖ್ಯಾತೆಂ | ಹೇ ಪುತ್ರೆಕಾನು ಸಪುತ್ರಾನ್ಯಾಮಯಮಾನ ಸ ತೈಮಿಹಾಸ್ಮಿಲ್ಲೋಕೇ 
ಇತ್ರ 
ಪ್ರೆಜಾಂ ಪುತ್ರಸಪೌತ್ರಾದಿರೂಸಾಂ ರರಾಣೋ ರಮುಯನ್‌ ರಯಿಂ ಧನಮಿಹಾಸ್ಮಿಲ್ಲೋಕೇ ರನುಯನ್‌ 
ಪ್ರಜಯಾ ಪ್ರಜನೇನ ಪ್ರ ಜಾಯಸ್ವ | ಪುತ್ರಾದಿರೂಸೇಣೋತ್ಸದ್ಯಸ್ಸ | ಪ್ರಜಾ ಉತ್ಸಾನಯೇತ್ಯರ್ಥಃ | 
|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 
(ಯಜಮಾನನನ್ನು ಕುರಿತ ಪಷ್ಲಿಯ ವಾಕ್ಯವು. ಎಲೈ ಯಜನಮಾನನೆಲ್ಲಿ ಚೇಕಿತಾನಂ- ಯಜ್ಞಾದಿ ಕರ್ಮ 
ಗಳನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿದವನೂ | ಶೆಪೆಸೆ8--ದೀಕ್ಷಾರೂಸವಾದ ಕರ್ಮದಿಂದ | ಜಾತಂ--ಪುನಃ ಸ 
ಜಾ 
ವನೂ ಅಥವಾ ಜನ್ಮಾಂತರದಲ್ಲಿ ಮಾಡಿದ ಸುಕೃತದಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನ ನಾದವನೂ | ತೆಸಸಃ--ಮಾಡುವ ಯಜ್ಞಾ 
| ತ ಪಸಿದ ನಾಡನನೂ ಅದ | ತ್ವಾ-ಫಿನ್ನನ್ನು! ಮನಸಾ-. ಬುದ್ಧಿಯಿಂದ | 
ಸ ತ ನ ವ ಬ ದ್‌ ನನೇ ನೀನು | ಇಹ 
ನ ಸ ಜವತಾ ೪ 
ಅಪಶ್ಯಂ_ನೋಡಿ ತಿಳಿದೆನು | ಪುತ್ರ ಕಾಮು ಪುತ್ರರನ್ನು ಬಯಸುವ ಎಲ್ಳೆ ಯಜಮಾನ 
ತ ಸಂತತಿಯನು, | ರರಾಣ॥--( ಪಡೆದು) ಸುಖಿಸುತ್ತಾ | ರಯಿಂ-- 
ಈ ಲೋಕದಲಿ | ಪ್ರಜಾಂ--ಪುತ್ರಪೌತ್ರಾದಿಸಂತತಿಯನ್ನು ತ ಚ್‌ 
ಸ್‌ ಸ.ಜಯಾ--ಪುತ್ರರೂಪದಿಂದ (ನೀನೇ) | ಪ್ರೆ ಜಾಯಸ್ಸೆ 
ಧನವನ್ನೂ ಪಡೆದು | ಇಹ - ಈ ಲೋಕದಲ್ಲಿ! ಪ್ರ ತ್ರ | 
ಡು) 
ಗು (ಪುತಾದಿಗಳನ್ನು ಉತ್ಸತ್ತಿಮಾ 
ಉತ್ಸನ್ನನಾಗು (ಪುತ್ರಾ ot ಹ್‌ 
ಕರ್ಮಗಳನು ಚೆನ್ನಾಗಿ 
ನನನು ಜ್ಲೇಶಿಸಿ ಸಷ್ಲಿಯ ವಾಕ್ಯವು) ಎಲೈಯ ಜಮಾನನೇ, ಯಜ್ಞಾದಿಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಸತ 
(ಯಜಮಾನನ ಸ ಘ್‌ ತನ ನಾಡನನಂತೆ ಸರಿಗಣಿತನಾದವನೂ, ಅಥವಾ ಜನ್ಮಾಂತರಸುಕೃ 
ದಿಂದ ಪುಕರುತೆನ್ನ 
ತಿಳಿದವನೂ, ದೀಕ್ಷಾರೂಪಕರ್ಮಿದಿಂ ನು ದ ಎನ್ನನು ಬುದ್ದಿಯಿಂ 
ದಿಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದವನೂ ಆದ ನಿನ್ನಿನ್ನು “ಇ 
ನಿಶೀಷದಿಂದ ಉತ್ಪನ ನಾರಳಲ್‌ ಸ 4 ತ ಲೋಕದಲಿ ಪುತ್ರಪೌತ್ತಾ ದಿಸಂತತಿಯನ್ನೂ 
ಭ್ಯ ಬಯಸುವ ಎಲ್ಲೆ ಯಜನಾನನೇ ಈ ಲೋಕಿ ಇಲ್‌ ಲ ಮ 
ನೋಡಿ ತಿಳಿದೆನು. ಪುತ್ರರನ್ನು ಲ ಇಲಿ ಉತ್ಸೆನ್ನನಾಗು ಎಂದರೆ ಪುತ್ರರನ್ನು ಉತ್ಸತ್ತಿಮಾಡು. 
ಥೆನನನೂ ಪಡೆದು ನೀನೇ ಪುತ್ರರೂಪದಿಂದ ಈ ಲೋಕದ ಲಲ 
ನವನ್ನೂ | English Translation | 
ಗ in my mind conversant (with sacred 
ou | ನ 
(The wife speaks ನ) 1 behel 4 nance; enjoying in this world pro 
rT ) 
rites), born of penance ಸ್ವಲ ಎ 


‘10 becet offspring: 
vho are desirous of offspring 068 
do you V 


geny and riches, ಸ | 


ದಂತೆ ತಂಡೆಯೆೇೇ ತನ್ನ ಅಂಶದಿಂದ ಪುತ್ರನಾಗಿ ಜನಿಸು 
(9) 


ವಾಕ 
ಆತ್ಮಾವೈ ಪುತ್ರೆನಾಮಾಸಿ ಎಂಬ ಶ್ರುತಿವಾ% ವ್ರದರಿಂದ ತಂಜಿಯೇ ಪುತ್ರನಾಗಿ ಜನಿಸುವನೆಂದು 
ಹ 


ಉಲ ಆ 


ಹೇಳಲಾಗಿದೆ, 
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1240 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೧೨. ಅ.೧೨ ್‌ 
ಹಾ ಇ ೮೩, 
ನಜಯಯಬಬಂಯಯಯಯಯುಯಂ ಯಯ ಲರ ರಾರಾ ಜ್‌ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠ; || 








ಅಸಶ್ಯಂ ತ ತ್ವಾ ಮನಸಾ ದೀಧ್ಯಾ ನಾಂ ಸ್ಟಾ ಯಾಂ ತನೂ ಯತ್ತೆ ವ 
a ) A 
ಮಾನಾಂ 5ಕೆ 
| | 
ಉಪ ಮಾನುಚಾ, ಯುನತಿರ್ಬ kl | 
ಹತ ೨ಬಿ ನಕಿರ್ಬರ್ಭೂಯಾಃ ಪ್ರ ಜಾಯಸ್ಸ ಸ್ರಜಯಾ 


ಪುತ್ರಕಾನೇ ॥೨.॥ 
|! ಪದೆಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಅಪಶ್ಯಂ | ತ್ವಾ ಮ್‌ ದೀಧ್ಯಾನಾಂ |ಸ್ಟಾಯಾಂ | ತೆನೂ ಆಕ | ಯಕ್ಸೆ ಕೀ! ಜಾ 
| 
ಉಸ | ಮಾಂ ಉಜಾ | ತ ; | 
ಉಚ್ಚಾ ಯುವತಿಃ) ಬಭೂಯಾಃ | ಪ್ರ | ಜಾಯಸ್ವ | ಸ್ರೆಜಯಾ | ಪುತ್ರೇಕಾನೇ ॥ 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಪತ್ನಿ ದೀಧ್ಯಾನಾಂ ದೀಪ್ಯಮಾನಾಂ ಸ್ಟಾಯಾಮಾತಿ ತ್ಮೀಯಾಯಾಂ ತೆನೂ ತೆನ್ನಾಂ ಶರೀರ 
ಯತೆ ಸ! ಯತುಕಾಲೇ ಭವಂ ಗಾ ಡ್‌ ಕರ್ಮರ್ಶ್ಶಿಯಂ | ತಸಿ ಒನ್ರಿ ಮಿತ 4ಜಿ 
ಮಾನಾಂ ಭರ್ತುರುಪೆಗಮನಂ ಯಾಚೆಮಾನಾಂ ತ್ಸಾ ತಾಂ ಮನಸಾಪಶ್ನಂ | ಕ ಘಂ | ಹೆ ಚ 
ಕಾಮೇ ಪುತ್ರಾನ್ವಾನುಯಮಾನೇ ಮಾಮುಪ ಮತ್ಸಮನಾಸಂ ಪ್ರಾನ ತೆ ಹ 4.1 ಡೆ 
ಯುನತಿಸ್ತರುಣೀ ಬಭೂಯಾಃ | ಭೂಯಾಃ ॥ ಳೂದಸ್ಕುಭಯ ಕೊಲಿ ತ 

ಚೆಸ್‌ | ತಸ್ಯ ಛಾಂಡೆಸಃ ಶ್ಲುಃ | ಅಲಿಟೃಪಿ ವ ;ತೈಯೇನ ಭವತೇರಃ | ಪಾ. ೩೪೨೭೩ | ಇತ್ಯಭ್ಯಾಸ- 

ಸಾರಂ Il ರೋ ಚ ಬೂ ಪ್ರಜನೇನ ಪ್ರ ಜಾಯಸ್ಸ | ಸಪುತ್ರಾನ್ರಸೂಷ್ಮ ॥॥ ei 
ಪ್ರಾದುರ್ಭಾವೇ | ಶ್ಯನಿ ಜ್ಞಾಜನೋರ್ಜೆೇತಿ ಜಾದೇಶಃ ॥ ಹ ಕ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಹ 
(ಎಲ್ಫೆ ಪತ್ನಿಯೇ) ದೀಧ್ಯಾನಾಂ--ಯಾವನದಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ]  ಸ್ಟಾಯಾಂ- ನಿನ್ನ | 
ತ್ರ NN 
ನ ಶರೀರವು | ಯಶ್ಛೆ ನಿನ ಖುತುಸ್ನಾ ನಾನಂತರ ಪತಿಯ ಸಮಾಗಮಕ್ಕೆ ಸಿದ _ವಾಗಿರುವಾಗ | ನಾಧ- 
ಸೌನಾಂ-- ಸತಿಯಸಂಗವನು ಇ ವ ನ | 
ಸಂಗವನ್ನು ಪೇಕ್ಷಿಸುವ | ತ್ವಾ- ನಿನ್ನನ್ನು | ಮನಸಾ--ಮನಸ್ಸಿಠಿಂದ ತಿಳಿದು | 


ಚ | "ಪುತ್ರ ಕಾಮೇ-- ಪುತ್ರ ರಾಗಬೇಕೆಂದು ಬಯಸುವ ಎಲ್ಲೆ ಸತ್ತಿಯೇ | ಮಾಂ-- 
ನ ಹಿನ ನೀನು | ಉಚ್ಚಾ ಯುವತಿ ಅತ್ಯಂತ ಯುವತಿ (ತರುಣಿ) ಯಾಗಿ | 
ಯಾಃ ಇದ್ದೀಯೆ (ಆದ್ದ ರಿಂದ) |! ಪ್ರಜಯಾ ಉತ್ಪಾದನ 
ಕ —ಉತ್ಸಾಡನದಿಂದ (ಹೆರಿಗೆಯಿಂದ) | ಜಾಯೆಸ್ವ-- 
ಪುತ್ರರನ್ನು ಪ್ರಸನಿಸು, | | ಸೂ | 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 





ಅ. ೮. ಅ.೮. ವ. ೪೧.] ಖುಸ್ಟೇಟಿಸೆಂಹಿತಾ 1241 


ಮಾ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


(ಯಜಮಾನನ ವಾಕ್ಯವು) ಎಲೈ ಸತ್ತಿಯೇ, ಯೌವನದಿಂದ ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವ ಈ ನಿನ್ನ ಶರೀರವು ಹುತುಸ್ನಾನಾ 
ನಂತರ ಪತಿಯ ಸಂಗವನ್ನು ಬಯಸುವುದು. ಇಂತಹ ನಿನ್ನನ್ನು ನಾನು ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ ತಿಳಿದು ನೋಡಿದ್ದೇನೆ. ಪುತ್ರ 
ರಾಗಬೇಕೆಂದು ಬಯಸುವ ಎಲೈ ಪತ್ನಿಯೇ, ನನ್ನನ್ನು ಪುತ್ರಾಪೇಕ್ಷೆಯಿಂದ ಸಮಾಪಿಸಿರುವ ನೀನು ಅತ್ಯಂತ ಯುವತಿ 


ಯಾಗಿ ತಾರುಣ್ಯದಿಂದ ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ನೀನು ಪುತ್ರರನ್ನು ಉತ್ಪನ್ನ ಮಾಡು ( ಸ್ರಸನಿಸು). 
English Translation 


(The yajamana speaks:) I beheld you in my mind radiant (with 
beauty), beseeching (your husband’s approach) to your body at due season ; 
may you, who are youthful, come up to me; bear offspring, you who are 


desirous of offspring. 
|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


| | pe 
ಅಹಂ ಗರ್ಭನುದಧಾಮೋಸಧೀಷ್ಟಹಂ ನಿಶ್ವೇಷು ಭುವನೇಷ್ಟಂತಃ | 


| | IE 
ಅಹಂ ಪ್ರಜಾ ಅಜನಯಂ ಸೃಥಿನ್ಯಾಮಹಂ ಜನಿಭ್ಯೋ ಅಪರೀಷು ಪುತ್ರಾನ್‌! 


॥ ಪದಪಾಠಃ |! 


| | | 
ಅಹಂ | ಗಳ | ಅದೆಧಾಂ | ಓನಧೀಷು | ಅಹಂ | ನಿಶ್ಚೇಷು | ಭುನನೇಸು | ಅಂತರಿತಿ | 


| ಸ್‌ | ಸ್ರ ೯ ||೩ | 
ಅಹಂ | ಸೈೆ೪ಜಾ8 | ಅಜನಯೆಂ | ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ | ಅಹಂ | ಜನಿ9ಭ್ಯ8 | ಅಸರೀಷು | ಪುತ್ರಾನ | 
J ಲಾ “ನಾ ಎ ರಾ ಘಾ, 


|| ಸಾಯಣಭಾಷೃಂ || 


ರಯಾಮಿ | ವಿಶ್ವೇಷು 
ಪಲಾರ್ಥಂ ಗರ್ಭೆಮದಧಾಂ |ಧಾ ಶೈ 
ಹಂ ಹೋತೌಷಧೀಸು ಶಾಲ್ಯಾದಿಷು $ ಟು 
ಸವೆ ಹ ಭುವನೇಷು ಭೂತಜಾತೇಷ್ಟಂತರ್ಮಥೈೇಹನೇನ ಗ ಹ 
ಸ ಹನುಜನಯೆಂ! ಜನಯಾಮಿ |! ಮತ್ಸಾಥ್ಯೇನ 
ಜಾಯಾಭ್ಕೋ*ಪರೀಷ್ಟನ್ಯಾಸ್ಥಸಿ ಸ್ರೀಷು ಪುತ್ರಾನಹನು ತೆ 

ಜೆ 
ಯಾಗೇನ ಸರ್ವಸೊ ತತೃತ್ತೇರಹಂ ಸರ್ವಜನಹೇತುರ್ಭನಾವಿಸ ಥೆ 

೪ ಪಂ 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 
ಓಸಧೀಷು--ವನಸ್ಸತಿನೊದ 
ಹಂ ಹೋತ್ಸನೆಂಬ ಯತ್ರಿಜನಾದ ನಾನು | ಸ ಫು ಬ 
(ಹೋತೃವಿನ ವಾಕ್ಯವು) ಅ ಸರ್ಭಂ--ಗರ್ಭನನ್ನು! ಅನಧಾಂ--ಧರಿಸುವಂತಿ ಮಾಡುತ್ತ 


ಸಲಾರ್ಥವಾಗಿ | 
ಲಾದ ಲತಾನೃಕ್ಷಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಫಲಾಥ 
y CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 


1242 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ, ೧೦. ಅ, ೧೨. ಸೂ ೧೮೪ 
ಎ ಚಾ 
ವಿಶೆ ಸನ್‌ ತ pa 
ಸ್ವೀಷು--ಸಮಸ್ತವಾದ 1 ಭುನನೇಷು ಅಂತೆ8- ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಶರೀರಗಳೆಲ್ಲಿಯೂ | ಅಹಂ ನಾನೆ 
ಣ್‌ ಜ್ಞ ಗ್ರ 
ಧಾರಣೆಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುತ್ತೇನೆ (ಹಾಗೆಯೇ) | ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ--ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ | ಪ್ರಜಾ8-- ಸಮಸ ವ ನ pi 
ನ್‌ ಜಾಲ್‌ ಡ್ಯ ಇನಿಯ 
ನ್ನೂ | ಅಹಂ--ನಾನು | ಅಜನಯಂ--ಉತ್ಪತ್ತಿಯಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತೇನೆ | ಜನಿಭ್ಯ ತಗ pr 
ಆ CMS 
. ಅಸರೀಷು--ಇತರ ಸ್ತ್ರೀಯರಲ್ಲಿಯೂ | ಪುತ್ರಾನ್‌ ಪುತ್ರರನ್ನು! ಅಹೆಂ- ನಾನು ಉತ್ಸನ್ನ ಮಾಡುತ್ತೇನೆ. 





|! ಭಾವಾರ್ಥ | 
ನ ನನ ವಾಕ್ಯವು) ಹೋತೃನೆಂಬ ಖುತ್ತಿಜನಾದ ನಾನು ಓಷಧ್ಯಾದಿ ವನಸ್ಸತಿಗಳಲ್ಲಿ (ಅತಾ ವೃಕ್ತಾದಿ 
ಲ್ಲಿ) ಫಿಲಬಿಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಗರ್ಭವನ್ನು ಧರಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತೇನೆ. ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಶರೀರಮುದ ನ್‌ 
ನಾನೇ ಗರ್ಭಧಾರಣೆಯಾಗುವಂಕೆ ಮಾಡುತ್ತೇನೆ. ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಸಮಸ ಮನುಷ್ಗರನೂ, ಉತತಿ ಸ ತೆ 
ಣೌ ವಂ ಪ್ರಿಜ್‌ ುವಂ 
ಮಾಡುತ್ತೇನೆ. ಪತ್ನಿ ಯರಲ್ಲದ ಇತರ ಸ್ತ್ರೀಯರಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಪುತ್ರರು ಜನಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತೇನೆ. 
English Translation 
Th : dj 
( | 6 hotri speaks :) 1 implant the seed in vegetables, the germ in al] 
iving beings ; I engender progeny upon the earth; I beget children on other 


1170117367. 
| ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಹೋತ್ಸವೆಂಬ ಖುತ್ತಿ ನೆ 
ಕ ಟ್ಛ ೦ ಶ್ರ್ರಿಜನು ಈ ರೀತಿ ಹೇಳುತ್ತಾನೆ ನಾನು ನನ್ನ ಮಂತ್ರ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಸಸ್ಯವರ್ಗವೂ 
ೈಕ್ಷಾದಿಗಳೂ ಫಲವನ್ನು ಬಿಡುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತೇನೆ. ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಶರೀರಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿಯೂ ಗರ್ಭಧಾರಣೆ 
ಯಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತೇನೆ. ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಮನುಷ್ಯರು ಉತ್ಪತ್ತಿಯಾಗುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಪತ್ನಿಯರಲ್ಲಿಯೂ ಪತ್ನಿ 
ಯರಲ್ಲದ ಇತರ ಸ್ತ್ರೀಯರಲ್ಲಿಯೂ ಗರ್ಭಧಾರಣೆಯಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತೇನೆ. 


Ee 1 
ನೂರ ಎಂಭತ್ತನಾಲ್ಪನೆಯೆ ಸೂಕ್ತವು 
ಹಾಸ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 
ನ ನಿಷ್ಣುರಿತಿ ತೈಚೆಂ ತ್ರಯಸ್ರಿಂಶಂ ಸೂಕ್ತಮಾನುಷ್ಟುಭಂ | ಗರ್ಭಾಣಾಂ ತೈಷ್ಟಾ ನಾಮರ್ಷಿಃ 
ಪ್ರಜಾಸತಿಪುತ್ರೋ ನಿಷ್ಣುರ್ವಾ। ಲಿಂಗೋಕ್ತಾ ವಿಷ್ಣು ತ್ವಷ್ಟೃಪ್ರುಜಾಪತಿಸಿನೀನಾಲೀಸರಸ್ವತೈಶ್ಚಿನ ಇತಿ 
ದೇವತಾಃ ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂಶಂ | ನಿಷ್ಣುಸ್ಸೃಷ್ಟಾ ಗರ್ಭಕರ್ತಾ ನಿಷ್ಣುರ್ವಾ ಪ್ರಾಜಾಪತ್ಯೋ ಗರ್ಭಾ- 
ರ್ಥಾಶೀರ್ಲಿಂಗೋಕ್ತ ದೈವತಮಾನುಷ್ಟುಭಮಿತಿ | ಲೈಂಗಿಕೋ ವಿನಿಯೋಗಃ ॥ 


ಅನುವಾದವು. ವಿಷ್ಣು 8 ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಹನ್ನೆರಡನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಮೂವತ್ತಮೂರನೆಯ 
ತ್‌್‌ ದ್‌ ಇ 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಮೂರು ಖುಕ್ಳುಗಳಿರುವವ್ಳ. ದ್ರ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಗರ್ಭಗಳ ನಿರ್ಮಾತೃ ವಾದ ತ್ವಷ್ಟಾ ಎಂಬ ದೇವನು 
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ಜುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 


ಖಯಷಿಯು ಅಥವಾ ಪ್ರಜಾಪತಿಪುಶ್ರನಾದ ವಿಷ್ಣುವು ಖುಷಿಯ. ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಲಿಂಗೋಕ್ತದೇವತೆಗಳು 


ಎಂದರೆ ವಿಷ್ಣು, ತ್ವಷ್ಟಾ, ಪ್ರಜಾಪತಿ, ಸಿನೀವಾಲಿ ಸರಸ್ವತಿ ಅಶ್ತಿಫೀಡೀನಕೆಗಳು ಎಂಬುವರು ಜೀವತೆಗಳು- 


ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ಛಂದಸ್ಸು.  ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ-ನಿಷ್ಣುಸ್ತ್ಯಷ್ಟಾ ಗರ್ಭಕರ್ತಾ ನಿಷ್ಣುರ್ವಾ ಪ್ರಾಜಾಸತ್ಕೋ 


ಗರ್ಭಾರ್ಥಾಶೀರ್ಲಿಂಗೋಕ್ತೆ ದೈವತೆಮಾನುಷ್ಟುಭಂ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ವಿನಿಯೋಗವು ಲೈಂಗಿಕವು. 


ಸೂಕ್ತ ೧೮೪ 


ಮಂಡಲ--೧೦ ॥ ಅನುವಾಕ--೧೨ 1 ಸೂಕ್ತ--೧೮೪ ॥ 
ಅಪ್ಟಕ--೮ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೮ ॥ ವರ್ಗ--೪೨॥ 
| ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖಕ್ಸಂಖೈೇ. ೩1 
| ಬುಸಿಃ -ತ್ತಷ್ಟಾ ಗರ್ಭಕರ್ತಾ ನಿಷ್ಣುರ್ವಾ ಸ್ರಾಜಾಸತ್ಯಃ ॥ 
| ದೇನತಾ--ಲಿಂಗೋಕ್ತದೇವತಾಃ (ವಿಷ್ಣು ತೃಷ್ಟ ಪ್ರಜಾಪತಿಸಿನೀವಾಲೀಸರಸ್ವತ್ಯಶ್ವಿನಃ) 
ಗರ್ಭಾರ್ಥಾಶೀಃ | 
॥ ಛಂದಃ. ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ I 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


Jee | | 
ನಿಷ್ಣುರ್ಯೋನಿಂ ಕಲ್ಬಯತು ತ್ಮಷ್ಟಾ ರೂಪಾಣಿ ಹಿಂಶಕು | 


‘1 
ಆ ಸಿಂಚತು ಪ್ರ ಜಾಪತಿರ್ಧಾತಾ ಗರ್ಭಂ ದಧಾತು ತೇ ॥1೧॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ 1 
| | | ತು | 
ವಿಷ್ಣು 1 ಯೋಸಿಂ | ಕೆಲ್ಪಯತು ಕ ತ್ವಷ್ಟಾ | ರೂಪಾಣಿ ನಿಂತಿತು 
j (Kewl 


ತೇ 
ಆ | ಸಿಂಚಿತು | ಪ್ರಜಾಸಸತಿ! ಧಾತಾ | ಗರ್ಭಂ | ಧಾತು | ಶೇ 


|| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ ॥! 


ನೋ ಯೋನಿಂ ಗರ್ಭಾಧಾನಸ್ಥಾನಂ ಕಲ್ಪಯತು | ಕರೋತು ಹ 
೬ ಚೆ ನಿರೂಪಕಾಣಿ ಸ್ರ್ರೀತ್ವಪುಂಸ್ಕ್ಯಾಳಿನ್ಯಂಜಕಾನಿ ಹ್ಲಾನಿ 
ಮ | ಮುಚಾಡಿತ್ತಾನ್ನುಮ್‌ | ಏವಂ ಪ್ರೆಕ್ಲೆ ಪ್ರಾಯಾಂ 
ಸ ಸಿ ಜತ್ಕಿತ್ಕರ್ಥಃ! ಧಾತಾ ಧಾರಕೋ ದೇವೋ 
ಮ ವ ಧಾರಯತು | 


ನಿಷ್ಣು ರ್ವ್ಯಾಸೆಕೊ i 
ತನುಕರ್ಕೈತೆತ್ಸಂಜ್ಞ ಕೋ ದೇವಶ್ಚ 
ಸಿಂಶತು ! ಅವಯನೀಕರೋತು | 


ಚಿತು | 

ತ ಆ ಸಿಂಚಿತು | ನಿಸಿಂ ತತೆ 

ಸೆ ನ ಹಟ ಗರ್ಭೆರೂಪೇಣಿ ಪರಿಣತೆಂ ತದ್ರೇತೋ ಪಧಾತು | ಕ್ರ 
ಜೀ ಜಾಯೇ ತೇ 


ಗರ್ಭಪಾತಾಸಸ್ಪಸನಾ ಮೌ ಭೂವನ್ನಿತ್ಯರ್ಥ! ! 
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ಒಂ ತ್ತಾ, 
TR 








|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ವಿಷ್ಣು 1--ಸರ್ವತ್ರ ವ್ಯಾಪಕನಾದ ವಿಷ್ಣು ವೆಂಬ ಜೀವನು | ಯೋನಿಂ ಗರ್ಭಾಧಾನಸಾ ನವಾದ (2 
ಯೋನಿಪ್ರಜೇಶವನ್ನು 1 ಕಲ್ಪಯೆತು- ಉಂಟುಮಾಡಲಿ (ನಿರ್ಮಿಸಲಿ) | ಶ್ರಷ್ಟಾ ತಸ ಸ (ಸ್ತ್ರೀ) 
ರೂಸಾಣಿ- -ಸ್ತ್ರೀಪುಂಸ್ತ್ರರೂಪಗಳನ್ನು ವ್ನಕ್ತಪಡಿಸ 1 ಜೆ ವ್‌ ವರಂಬ ಜೀವನು | 

3 yA ಸಿ ಕ ಪಡಿಸುವ ಜಹ್ನಗಳನ್ನು ಹಪಿಂಶತು--ಆಯಾ ಅವಯವ 
ವ್ಯಕ್ತ ಪಡಿಸಲಿ ಇಂತಹ ಸ್ತ್ರೀಯೋನಿಯಲ್ಲಿ | ಪ್ರಜಾಪತಿಃ _ನೃಜಾಸತಿವೇವನು (ನ್ನ ಎ ಗಳಿಂದ 
ಕೇತಸ ಅ ಪ್ರ) (ವನು (ಸೃಷ್ಟಿ ಕರ್ತನು) | ಆ ಸಿಂಜಿತು 
(ತಸ್ಸನ್ನು (ವೀರ್ಯವನ್ನು) ಸೇಕಿಸಲಿ | (ಎಲೈ ಪತ್ತಿ ಯೇ) | ಧಾತಾ-- ಸರ್ವವನ್ನು ಧರಿಸಿ ಫೆ ಇ 
ಕ ತ ಸೋಃ 
ಧಾತೃವೆಂಬ ದೇವನು | ಶೇ--ನಿನ್ನ | ಗರ್ಭಂ--ಗರ್ಭರೂಪವಾಗಿ ಸರಿಣಮಿಸಿದ ಆ ಕೇತಸ್ನನ್ನು | ೩ ಶ್ರ 
ಅಲ್ಲಿಯೇ ನೆಲಸಿರುವಂತೆ ಮಾಡಲಿ, ಸನ್ನು | ದಧಾತು-_ 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಇ ಇ 
ಸರ್ವವ್ಯಾ ಪಕನಾದ ವಿಷ್ಣುವು ಗರ್ಭಾಧಾನಸ್ಥಾನವಾದ ಸ್ರ್ರೀಯೋನಿಯನು, ನಿರ್ಮಿಸಲಿ ತಹ 
ಸ್ತ್ರೀಪುರುಷಯೋಗ್ಯವಾದ ಚಿಹ್ನೆಗಳಿಂದ ಯುಕ್ತವಾದ ರೂಪಗ ನ ತಃ ನ ನ 
ಕ ಕ್ತ ಪಗಳನ್ನು ಎಂದರೆ ಶ್ರೀಪುರುಷಾವಯನಗಳನ್ನು ಉಂಟು 


ಮಾಡಲಿ. ಸೃಜಾಪತಿಯು ಆಸಿ ನ ಸ್ಥೆ 
೯ ತ ಪ 2 ಸ್ರೀಯೋಸಿಯಲ್ಲಿ ರೇತಸ್ಸನ್ನು ವಿಸೃಜಿಸಲಿ (ಸೀಕಿಸಲಿ). ಎಲ್ಲೆ ಪತ್ನಿಯೇ ಸರ್ವ 
ಶಿ ಧರಿಸಿ ಪೋಷಿಸುವ ಧಾತದೇವನು ನಿನ್ನ ಗರ್ಭರೂಪಾಗಿ ಸರ ಸ್ಪ | 
ಸ ಸೆ ಣಮಿಸಿದ ಆ ರೇತಸನು ಅಲಿಯೇ 
ನೆಲಸಿರುವಂತೆ ಮಾಡಲಿ (ಧರಿಸಲಿ) ತ 


English Translation 


May Vish 
y Vishnu construct .the womb, may Twastri fabricate the members, 


may Prajapati sprinkle (the seed), may Dratri cherish your émbryo. 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| 
| 
ಗರ್ಭಂ ಧೇಹಿ ಸಿನೀನಾಲಿ ಗರ್ಭಂ ಧೇಹಿ ಸರಸ್ಪತಿ | 
ನ ರ 


| | 
ಗರ್ಭಂ ತೇ ಅಲ್ಲಿನ್‌ ದೇನಾನಾ ಧತ್ತಾಂ ಪುಸ್ಕರಸ್ರಜಾ | ೨॥ 


|| ಪದಪಾಠಃ || 


| 
ಗರ್ಭಂ | ಧೇಹಿ | ಸಿನೀನಾಲಿ 11! | ಧೇಹಿ | ಸರಸ್ಪತಿ | 
[ | Re 
ಗರ್ಭಂ! ತೇ 1 ಅಶಿ ನ | | 
ರ್ಭಂ! ತೇ | ಅಶ್ವಿನಾ | ದೇವ್‌ | ಆ | ಧತ್ತಾಂ | ಪುಷ್ಕರಃಸ್ರಚಾ' ॥೨॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ [ 
ಗ ಹೇ ಸಿನೀನಾಲ್ಯೇತತ್ಸಂಜ್ಞೇ ದೇವಿ ಗರ್ಭಂ ಧೇಹಿ | ಸಿಸಿಕ್ಷಂ ಗರ್ಭಂ ಧಾರಯ | ಹೇ ಸರಸ್ಥೆತಿ 
೨ ಚ ನಿಷಿಕ್ರಂ ಗರ್ಭಂ ಧಾರಯೆ | ಹೇ ಜಾಯೇ ಪ್ರಷ್ಪರಸ್ರಜಾ ಪ್ರುಷ ರಮಾಲಿನಾ ಸ್ಪರ್ಣಕಮಲಾಭರ- 
ಣಾವಶ್ಚಿನೌ ದೇವಾ ತೇ ತವ ಗರ್ಭವ ವೆ ನ ಸ ಸ ಮ ' 
ಟಬ್‌ ರ್ಗ್ನಿಮಾ ಧತ್ತಾಂ | ಪೃಕ್ಷಿಸತಾಂ | ಕುರುತಾಮಿತ್ಯರ್ಥಃ 
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pe ಭು eden A ES 
NS ಕ್‌. RN ಕ NE ರ ಇತ 


ಕಾನ್‌ ಅರ್‌ ಗಹ ತ ಇಹ ಇರ್ಗರ್ಸ್ಯಾ್ಸ ತ ತಾಪ್‌ ಇತ್‌ ಒಎನ್‌ ಇಮ್‌ ಬ ಷ್‌ ಇ ರ ಇ. ರ NET EEE 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

9, | 
ಸಿನೀವಾಲಿ--ಎಲ್ಫ ಸಿನೀವಾಲಿ ಎಂಬ ದೇವತೆಯೇ | ಗರ್ಭಂ- ಸ್ತ್ರೀಯೋಫಿಯಲ್ಲಿರುವ ಗರ್ಭವನ್ನು | 
ಧೇಹಿ--ಧರಿಸು ಎಂದರೆ ಗರ್ಭಸ್ರಾವಾದಿಗಳಿಂದ ಸ್ರ್ರೀಯಗರ್ಭವು ಗರ್ಭಪಾತವಾಗದಂತೆ ಗರ್ಭವು ಸ್ತ್ರೀಯ ಉದ 
ರದಲ್ಲಿಯೇ ಬೆಳೆಯುತ್ತಾ ನೆಲೆಸಿರುವಂತೆ ಮಾಡು | ಸರಸ್ವತಿ -ಎಲೈ ಸರಸ್ವತಿಯೇ, ನೀನು ಸಹ | ಗರ್ಭಂ 
ಪ್ರೀಯ ಗರ್ಭವನ್ನು | ಧೇಹಿ ಧರಿಸುನಂ ಮಾಡು (ಎಲ್ಫೆ ಪತ್ನಿಯೇ) | ಪುಷ್ಕರಸ್ರಜಾ-- ಸ್ವರ್ಣಕಮಲ 
ಹಾರಗಳಿಂದ ಅಲಂಕ್ಕ ತರಾದ | ಅಶ್ವಿನ್‌ ದೇವನೌ--ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳು | ತೇ ನಿನ್ನ! ಗರ್ಭಂ ಗರ್ಭವನ್ನು 
ಆ ಧತ್ತಾ ಚಟ ಮಾಡಲಿ (ಗರ್ಭವನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲಿ) 

| ಭಾವಾರ್ಥ | 
ಎಲ್ಫೆ ಸಿ ಸಪೀವಾಲಿ ಎಂಬ ದೇವತೆಯ್ಯೇ ಎಲೈ ಸರಸ್ವತಿಯೇ ನೀವು ಈ ಸ್ತ್ರೀಯ ಗರ್ಭವನ್ನು ಧರಿಸುವಂತೆ 
ಮಾಡಿ ಅದನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿರಿ. ಎಲ್ಫೆ ಪತ್ತಿಯೇ ಸ್ವರ್ಣಕಮಲಹಾರಗಳಿಂದ ಭೂಹಿತರಾದ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೂ ಸಹ 
ನಿನ್ನ ಗರ್ಭವನ್ನು ಧರಿಸಿ ರಕ್ಷಿಸಲಿ. 
English Translation 
Sustain the embryo, 51811೩11, sustain the embryo, Saraswati; may the 
ನ i sustain your embryo. 
divine Aswins, garlanded with lotuses y 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


ು ರ್ಮಂಥತೋ ಅಶ್ವಿ ನಾ | 
: ಹಿರಣ್ಯಂ ಫಾ ಅರಣೀ ಯಂನಿ 


ತಂ ತೇ ಗರ್ಭಂ ಹವಾಮಹೇ ದಶಮೇ ನ ಮಾಸಿ ಸೂತವೇ ll+g 1 


|| ಪದಪಾಠಃ || 


| 
| | ಸಃ5ನುಂಥತೆಃ | ಆ | ಅಶ್ವಿನಾ 
ರಣೀ 38 | ಯೆಂ 
ಓರಣ್ಯಯಿಾ ಇತಿ! ಅ 


1೩! 
ತೆಂ ತೇ | ಗಂ | ಹವಾಮಹೇ | ಡಶಮೆೇ | ಮಾಸಿ | ಸವೇ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ || 
೨ ಫಿರ್ಮಂಥತಃ 
ರ ಯ್ಯಾವರಣೇ ಯಂ ಗರ್ಭಮುದ್ದಿ ಶ್ಯಾಶ್ಚಿನಾಶ್ಚಿನೌ ದೇವೌ ನಿರ್ಮಂಥ 


| ಆಹಯಾಮಹೇ।! 
ಹ ಜಾಯೇ ತೇ ತುಭ್ಯಂ: ತ್ರಷರ್ಶಂತೆ ಜಾ ಟ್‌ ನ 1 ಸೂತೇಸ್ತು- 
ನೀ ಬ ಮಯ 
ಚ್‌ ಸೂತನೇ ಪ್ರಸೋತುಂ || ಸದ್ಯ ) ನ್ಲಿತ್ಯಾಔಿನಾ ಮಾ 1 ಭಿ 
ಶಮೇ 


ಮರ್ಥೇ ಸೇಸೇನಿತಿ ತನೇಶ್ರತ್ಯ 
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| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಲಿ ಸಿ ನಾ ಅ ತೆ 
(ಎಲ್ಪ ಸ್ತ್ರೀಯೆ) ಅಶ್ವಿನಾ-. ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳು | ಹಿರಣ್ಯಯಿಾ- . ಹಿರಣ್ಮಯವಾದ | ಅರಳೀ. 1 
ಅರಣಿಗಳನ್ನು | ಯೆಂ--ಯಾನ ಗರ್ಭವನ್ನು ದೇಶಿಸಿ | ನಿರ್ಮಂಥತಃ-- ಕಡೆದರೋ | ಶಂ-_ಅಂತಹ | ತೇ | 

ನಿನ್ನ ಗರ್ಭಂ ಗರ್ಭವನ್ನು! ದಶಮೇ ಮಾಸಿ-_ ಹತ್ತನೆಯ ತಿಂಗಳಲಿ | ಸೂತವೇ ಇ ಇ 

ಹ — ಪ್ರಿಸಿನಾರ್ಥವಾಗಿ | 
ಹನಾಮಹೇ--ಅಪೇಕ್ಷಿಸಿ ಆಹ್ವಾನಿಸುತ್ತೇವೆ. | 
| 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ | 

ಎಲ್ಫೆ ಶ್ರ್ರೀಯೈೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳು ಯಾವ ಗರ್ಭಾರ್ಥವಾಗಿ ಸುನರ್ಣಮಯವಾದ ಅರಣಿಗಳನ್ನು 

ದ ೩ 

ಕಡೆದರೋ ಅಂತಹೆ ನಿನ್ನ ಗರ್ಭವನ್ನು ಹತ್ತನೆಯ ತಿಂಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಸವಾರ್ಥವಾಗಿ ಅಪೇಕ್ಷಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. 


English Translation. 


| We invoke your embryo which the Ashwins have churned with the 
golden pieces of touchwood, that you may bring it forth in the tenth 
month. 
i | ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 
ಈ ಸೂಕ್ತದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಪಠಿಸಬೇಕಾದ ಖಿಲಮಂತ್ರಗಳು-- 
ತ್ವಷ್ಟಾ ರೂಪಕರ್ತಾ | ವಿಷ್ಣುಃ | ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ ॥ 
ನೇಜನೇಷ ಪರಾಪಕ ಸುಪ್ರಶ್ರಃ ಪುನರಾ ಪತೆ | 
ಅಸ್ಕೃ ಮೇ ಪುತ್ರೆಕಾಮಾಯ್ಕೆ ಗರ್ಭಮಾ ಧೇಹಿ ಯಃ ಪುಮಾನ್‌ 1 ೧॥ 
ಯಥೇಯಂ ಪೃಥಿವೀ ಮಹ್ಯುತ್ತಾನಾ ಗರ್ಭಮಾಡಥೇ | 
ಏವಂ ತೆಂ ಗರ್ಭಮಾ ಧೇಹಿ ದಶಮೇ ಮಾಸಿ ಸೂಕನೇ | ೨॥ 





ನಿಷ್ಣೋಃ ಶ್ರೇಷ್ಟೇನ ರೂಪೇಣಾಸ್ಯಾಂ ನಾರ್ಯಾಂ ಗವೀನ್ಯಾಂ ! 
ಪುಮಾಂಸೆಂ ಪುತ್ರಾನಾ ಧೇಹಿ ದಶನೇ ಮಾಸಿ ಸೂಕನೇ | ೩॥ 


TAR - 
ನೂರ ಎಂಭತ್ತೈದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
[ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಮಹೀತಿ ತೃಚಂ ಚೆತುಸ್ರಿಂಶಂ ಸೂಕ್ತಂ ವರುಣಪುತ್ರಸ್ಯ ಸೆತ್ಯಧೃತೇರಾರ್ಷಂ ಗಾಯತ್ರಮಾದಿ- 
ತ್ಯದೇವತಾಕಂ1 ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ। ಮಹಿ ಸತ್ಯಧೃತಿರ್ವಾರುಣೆರಾದಿತ್ಯಂ ಸ್ಪಸ್ತ್ಯಯೆನಂ ಗಾಯತಶ್ರಂ 
ವಾ ಇತಿ! ಧನಲಿಸ್ಸಯಾ ಸ್ರವಸಂತೆಂ ಶಿಸ್ಕಮಾಚಾರ್ಯೋತನೇನ ಸೂಕ್ತೇನಾಭಿಮಂತ್ರೆಯೆತೇ | 
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ರುಂ ದಾ ರಾ ಗ) /)ಿ ಘಾ ಕೂ ತ ರಾ ುು್ತತು ಉ್ತೈ್ಯ ಮರಾರಿ ಚ ಚ 


ಸೂಕ್ರೆ ತೇ ಹಿ | ಮಹಿ ತ್ರೀಣಾಮಿತ್ಯನುಮಂತ್ರಿ ಪನಮತಿಸೃಸ್ಟೃಸ್ಯ ನ ಕುತಶ್ಲಿಪ್ಸಯಂ ಭವತೀತಿ ನಿಜ್ಞಾ- 
ಯಶೇ | ಆ. ಗೃ. ೧೦-೭-೮ | ಇತಿ | 


ಅನುವಾದವು--ಮಹಿ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಹನ್ನೆರಡನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಮೂವತ್ತ ನಾಲ್ಕನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಮೂರು ಖುಕ್ಳುಗಳಿರುವವು, ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ನರುಣಪ್ರತ್ರನಾದ ಸತ್ಯಥ್ಯ ತಿ ಎಂಬುವನು ಖುಹಿಯ್ಕು 
ಆದಿತ್ಯನು ದೇವತೆಯು; ಗಾಯತ್ರೀಛಂದಸ್ಸು, ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ-- ಮಹಿ ಸತ್ಕೈಧೃತಿರ್ನಾರುಣಿರಾದಿತೈಂ 
ಸ್ಪಸ್ತ 5ಯನಂ ಗಾಯೆತ್ರೆಂ ನಾ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಧನಾಭಿಲಾಷೆಯಿಂದ ಕೂಡಿರುವ ಶಿಷ್ಯನ ಸ್ವಸ್ತ್ಯರ್ಥವಾಗಿ 
ಗುರುವು ಶಿಷ್ಯನನ್ನು ಈ ಸೂಕ್ತದಿಂದ ಅಭಿಮಂತ್ರಿಸಬೇಕಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಗೃಹ್ಯಸೂತ್ರದ--ಮಹಿ ತ್ರೀಣಾಮಿತ್ರ 
ನುಮಂಶ್ರ್ಯೈನಮತಿಸೃಷ್ಟಸ್ಯ ನ ಕುಕಶ್ಸಿಪ್ಸೆಯೆಂ ಭವತೀತಿ ನಿಜ್ಞಾಯೆತೇ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
(ಆ: ಗೈ. ೩-೧೦-೭೮) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


ಸೂಕ್ತ - ೧೮೫ 
ಮಂಡಲ-೧೦ ॥ ಅನುವಾಕ-೧೨ | ಸೂಕ್ತ-೧೮೫ [| 
ಅಷ್ಟಕ-೮ | ಅಧ್ಯಾಯ-೮ || ವರ್ಗ-೪೩ | 

[ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೇ೩ |! 

| ಖುಸಿಃ--ಸತ್ಯಧೃತಿರ್ವಾರುಣಿಃ | 

॥ ದೇನತಾ- -ಆದಿತ್ಯಃ (ಸ್ವಸ್ತ $ಯೆನಂ) | 
॥ ಛಂದಃ ಗಾಯತ್ರಿಲಿ 


(| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 
| ತೆ ದುಕಂ ವುತಸ್ನಾರ್ಯನು | 
ಮಹಿ ತ್ರೀಣಾಮವೋಲಿಸ್ತು ಸುನ್ನಿ ಕ ೫ 


| | 
೯೦ ವರುಣಸ್ಯ Il a H 


ದುರಾಧಷ 
ಹಸ್ತೌ | ಪದಪಾಠ॥ 1 
ಅರ್ಯಮ 8! 
ಮ | ತ್ರೀಣಾಂ ! ೫1 | ಅಸ್ತು | ದ್ಯುಶ್ತಂ | ಮಿತ್ರಸ್ಯ ಆಂ 
| | ವರುಣಸ್ಯ 101 
ದು85ಆಧರ್ಷಂ ಸು 


ರ್ಯನ್ಗೋ ವರುಣಸ್ಯ ಚಿ ದ್ಯುಕ್ಷಂ ದೀಪ್ತಂ ಅತ ನಿವ ದುರಾ- 
ಶ್ರೀಣಾಂ ತ್ರಯಾಣಾಂ ನಿತ್ರಸ್ಕಾರ್ಯಣ 


ಮಸ್ತು | ತ್ತಿ (ಣಾಮಿತ್ಮೆಪಿ 
ಎತುಮತಕ್ಕಂ ಮಿ ಮಹದವೊ ತ | ನ್‌ ಸ 
ಧರ್ಷಮನ್ಸೈರ್ಥರ್ನಿತೆಂ ಬಾಣ ೦೫೩-೧1 ತ್ರಯಾಡೇಶಾಭಾ 


ಇತ್‌ | ಕ್‌. 
ಭಂದಿಸಿ ದೃಶ್ಯತ ಇತಿ ವಚನ 
ಇ [4 
ನಾಮ ಉದಾತ್ರತ್ನಂ'!! ES | 
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TST 
ಇ 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


1248; 


ನ್‌್‌ ತ್‌್‌ ನ್‌್‌ ಹಡ ಸತಾ ಸ್‌ಳ್ಳಾ ರ್‌ ಸೌ ನ್‌ ನ್‌ ನ್‌ ಸನ್‌ ನ್ಮ ನ್‌ ನ್‌ ನ್‌್‌ ಗ ಫೌಡ್ತಾ, 





ಮಿತ್ರಸ್ಯ--ಮಿತ್ರನ। ಅರ್ಯವಮ್ಲ್ಹು8- ಅರ್ಯಮನೆಂಬ ದೇವನ | ವರುಣಸ್ಯ- ವರುಣನ | 


ತ್ರೀಣಾಂ--ಈ ಮೂವರು ದೇವತೆಗಳ | ಹೃೈುಕ್ಷಂ--ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವ | ದುರಾಧರ್ಷಂ--ಇತರರಿಂದ ಬಾಧೆ 
ಪಡಿಸಲಶಕ್ಯವಾದ 1 ಮಹಿ- ಮಹತ್ತಾದ! ಅವಃ&-- ರಕ್ಷಣೆಯು | ಅಸ್ತು ನಮಗೆ ಉಂಟಾಗಲಿ | 
| ಭಾವಾರ್ಥ । 
ಮಿತ್ರ; ಆರ್ಯಮಾ, ವರುಣ ಎಂಬ ಈ ಮೂವರು ದೇವತೆಗಳ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದುದೂ ಇತರರಿಂದ 
ಹಿಂಸಿಸಲಶಕ್ಕವಾದುದೂ, ಮಹತ್ತಾದುದೂ ಆದ ರಕ್ಷಣೆಯು ನಮಗಿರಲಿ. 
English Translation 


May the great brilliant, unassailable protection of the three (deities) 
) 


Mitra, Aryaman; and Varuna, be (granted to me). 


॥.ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ನಹಿ ತೇಸಾಮನೂ ಚನ ನಾಧಸು ನಾರಣೇಷು | 


| | 
ಈಶೇ ರಿಪುರಘುಶಂಸಃ ೨ ॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ॥ 


ನಹಿ | ತೇಷಾಂ | ಅಮಾ | ಚನ! ನ ಅಥ 5ಸು | ವಾರಣೇಷು | 


| 
ಈಶೇ | ರಿಪುಃ | ಅಘಃಶಂಸಃ | ೨1 
|| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ || 

ಅಮೇತಿ ಗೃಹನಾಮ | ಅಮಾ ಚನ ಗೃಹೇಸ್ವಪಿ ತೇಷಾಂ ವರುಣಮಿತ್ರಾರ್ಯೆಮ್ನಾಂ ತೆದನು- 
ಗೃಹೀತಾನಾಂ ಸ್ತೋತ್ಸಹಾಂ ನಾಘಶಂಸೋ; ಘಮನರ್ಥಮಾಶಂಸಮಾನೋ ರಿಪುಃ ಶತ್ರುರ್ನ ಹೀಶೇ| ನ 
ಖಲು ಹಿಂಸಿತುಮಾಷ್ಟೇ | ಲೋಪೆಸ್ತ ಆತ್ಮೆನೇಸದೇಷ್ಟಿತಿ ತರೋಪಃ। ಅನುದಾಶ್ತೇತ್ಹ್ಯಾಲ್ಲಸಾರ್ವಧಾತು- . 
ಕಾನುದಾತ್ತೆತ್ವೇ ಧಾತುಸ್ವರಃ ಶಿಷ್ಯತೇ | ತಥಾಧ್ಯಸು ಮಾರ್ಗೇಷು ವಾರಣೇಷು ಯೆಶ್ರ ಪುರುಷಾ 
ನಿನಾರ್ಯಂಶೇ ಶೇಷು ಚೆ ಸ್ಥಾನೇಷು ಶತ್ರುರ್ನಿನಾರಯಿತುಂ ನೇಷ್ಟೇ ॥ 

! ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ತೇಷಾಂ--ಆ ವರುಣಮಿತ್ರಾರ್ಯಮರ ಅಥವಾ ಅವರ 


ಅಮಾ ಚೆನ--ನನ್ಮು ಗೃಹಗಳಲ್ಲಿಯೂ | 
ರಿಪುಃ-- ಶತ್ರುವು | ನಹಿ. 


ಅಘಃಶಂಸೆ8 - ತಮ್ಮ ದುಷ್ಕೃತ್ಯವನ್ನು ಹೊಗಳಿಕೊಳ್ಳುವ | 


ಬಿ 
ಸ್ತ್ಯೋತ್ಯಜನರ | 
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ಈ ಶೇ ನಮ್ಮನ್ನು ಹಿಂಸಿಸಲು ಸಮೃರ್ಥನಾಗದಿರಲ್ಲಿ | ವಾರಣೇಸು- ಇಕ್ಕಟ್ಟಾದ | ಅಧ್ಲಸು_ ಮಾರ್ಗ 
ಗಳಲ್ಲಿಯೂ | ನ ನಮ್ಮನ್ನು ಹಿಂಸಿಸದಿರಲ್ಲಿ | ಸ ನ 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಆ ವರುಣಮಿತ್ರಾರ್ಯಮರ ಅಥವಾ ಅವರನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವ ಜನರ ದ್ರೋಹಿಯಾದ ಶತ್ರುವು 
ನಮ್ಮನ್ನು ನಮ್ಮ ಮನೆಗಳಲ್ಲಿ ಬಾಧಿಸದಿರಲಿ. ಇಕ್ಕಟ್ಟಾ ದ `ಮಾರ್ಗಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಹಿಂಸಿಸದಿರಲಿ, 


English Translation 


Let not their malignant enemy have power over dwellings, or roads 


or enclosures: 
|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಯಸ್ಮೈ ಪುತ್ರಾಸೋ ಅದಿತೇಃ ಪ್ರ ಜೀನಸೇ ಮರ್ತ್ಯಾಯ | 


ಜ್ಯೋತಿರ್ಯಚ್ಛಂತ್ಯಜಸ್ರಂ ll 4 h 


॥ ಪಡೆಪಾಠೆಃ 1 


| | 
ಯೆಸ್ಕೈ ಪುತ್ರಾಸಃ | ಅದಿಶೇಃ | ಪ್ರ | ಜೀವಸೇ | ಮರ್ಶ್ಯಾಯ | 


ಜ್ಯೋತಿಃ | ಯೆಚ್ಛಂತಿ 1 ಅಜಸ್ರಂ | & 
1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 
ಅದಿತೇರದೀನಾಯಾ ದೇವಮಾತುಃ ಪುತ್ರಾ ಸಃ ಪುತ್ರಾ ಮಿತ್ರಾ ದಯೋ ಯೆಸ್ಕೈ ಮರ್ತ್ಯಾಯ 
ಮನುಷ್ಯಾಯ ಸ್ತೋತ್ರೇಆಜಸ್ರ ಮನಿಚ್ಛಿನ್ನಂ ಜ್ಯೋತಿಸ್ತೆ (ಜೋ ಜೀವಸೇ ಜೀವಿತುಂ ಸ್ನ ಕ್ರೆಯಚ್ಛೆಂತಿ ತಸ್ಯ 


ರ ಇತ್ನರ್ಥಃ॥ 
ಶಶ್ರುರ್ನೇಶ್ವ ಇತ್ಯಥ ॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ! 


ಅದಿತೇ8--ಜೀವಮಾತೆಯಾದ ಅದಿಕಿಯ | ಪುತ್ರಾ ಸ ಪುತ್ರರಾದ ಮಿತ್ರಾ ದಿಗಳು! ಯಸ್ಮೈ-- 


ಯೆ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವ ಮಾನವನಿಗೋಸ್ಯರ | 'ಅಜಸ್ರಂ--ಅನಿಚ್ಛಿ ನ್ನವಾದ | ಜ್ಯೋತಿಃ 


ಮರ್ತಾ 
ಪ ೨ ಪ್ರಯಚ್ಛ 0ತಿ--ಕೊಡುನರೋ ಅಂತಹ 


ತೇಜಸ್ಸನ್ನು (ಶಕ್ತಿಯನ್ನು) | ಜೀವಸೇ--ಜೀವಿಸಿರುವುದಕ್ಕಾಗಿ | 


ಸವ ಹಿಂಸಿಸದಿರಲಿ | 
ಮನುಷ್ಯನನ್ನು ಶತು ್ರವು ೦೧೧ | ಭಾವಾರ್ಥ | 


ದೀನಳೂ ಜೀವಮಾತೆಯೂ ಆದ ಅದಿತಿದೇನಿಯ ಪುತ್ರರಾದ ಮಿತ್ರಾದಿಜೇವತೆಗಳು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವ 
3 | ದ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು ಎಂದರೆ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಿಕೊಡುವರೋ ಅಂತಹ 
ಯಾವ ಮಾನವನಿಗಾಗಿ ಅನಿಚ್ಛೆನ್ನವಾ ಪೆ | | 


ಪುರುಷನನ್ನು ಶತ್ರುವು ಒಂಸಿಸದಿರಲಿ. 
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ಇ ತ ಈ 
ಬ ಪಾ ತಗಾಷ್ರ ತಾ ಗತ್ತಾ 


1250. ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯೆಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೧೦. ಅ. ೧೨, ಸೂ `೧೮೬ 


English Translation’ 


(Nor the enemy of) the mortal upon whom the sons of Aditi best 
ow 


the eternal light (of life) that he may live. 
ದಾರಾ/)್ಗ್ಷ್ಮಘೂಘೃ ಅಪ್ಪಂ ಭಾ... 
ನೂರ ಎಂಭತ್ತಾರನೆಯ ಸೂಕ್ತ 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 


i ವಾತ ಇತಿ ತೃಚಂ ಪಂಚಿತ್ರಿಂಶಂ ಸೂಕ್ತಂ ವಾತಗೋತ್ತೆ ಶಿಸ್ಕ್ಯೋಲಸ್ಕಾರ್ಸಂ ಗಾಯಶ್ರಂ ವಾಯು- 
ಇ ದೇವತಾಕಂ | ಹಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ | ನಾಕೋ ವಾತಾಯನ ಉಲೋ ನಾಯವ್ಯಮಿತಿ || ಗತೊ 
' ವಿನಿಯೋಗಃ || i 


ಅನುವಾದವು ವಾಶಃ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಹನ್ನೆರಡನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಮೂವತ್ತೆ ತ್ರದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು, 
ಇದರಲ್ಲಿ ಮೂರು ಖಕ್ಳುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕ ವಾತಗೋತ್ರದ ಉಲನೆಂಬುವನು ಖಹಿಯು; ವಾಯುವು 
» ದೇವತೆಯು; ಗಾಯತಿ ತ್ರೀಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ ಕೀ ವಾತಾಯನ ಉಲೋ ನಾಯವ್ಯಂ 
ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು, ವಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ, 


ಸೂಕ್ತ-೧೮೬ 
ಮಂಡಲ-೧೦ ॥ ಅನುವಾಕ-೧೨ ॥ ಸೂಕ್ತ-೧೮೬ ॥ 
ಅಷ್ಟ ಕ-೮ | ಅಧ್ಯಾಯ-೮॥ ವರ್ಗ-೪೪ ॥ 
॥ ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಸಂಖ್ಶೇ--2 ॥ 
| ಖಸಿಃ__ಉಲೋ ವಾತಾಯನಃ ॥ 
॥ ದೇವತಾ ವಾಯುಃ ॥ 
|| ಛಂದಃ ಗಾಯತ್ರೀ ॥ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ಗ. 


| 
ವಾತ ಆ ವಾತು ಭೇಷಜಂ ಶಂಭು ಮುಯೋಭು ನೋ ಹೃದೇ | 





' | 
ಪ್ರ ೫ ಆಯೂಂಸಿ ತಾರಿಷತ್‌ ॥೧॥ 


|| ಪದೆಪಾಠಃ || 


ಎ | el ನಾತು | ಭೇಷಜಂ | ಶಂಳಭು | ಮುಯಃಚು | ನಃ | ಹೃದೇ | 


ಪ್ರ! ನಃ 1 ಆಯೂಂಸಿ | ತಾರಿಷತ್‌ |೧| 
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ನಾಶೋ ನಾಯುರ್ನೋತಸ್ಮಾಕೆಂ:ಹೃಡೇ ಹೃದಯಾಯ ಭೇಷಜಮೌಷಧಮುದಕೆಂ ನಾ:ವಾತು! 
ಆಗಮಯೆತು | ಕೀದೃಗ್ಸೂತೆಂ | ಶಂಭು ಕೋಗಶಮನಸಸ್ಯ ಭಾವಯಿತ್ರ ಮಯೋಭು ಸುಖಸ್ಯ ಚೆ 
ಭಾವಯಿತೃ | ಅನಿ ಚ ನೋಸಸ್ಮಾಕಮಾಯೂಂಜಿ ಪ್ರ ತಾರಿಷತ್‌ | ಪ್ರವರ್ಧಯತು ॥ 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 
ನಾತಃ ವಾಯುವು [್‌ನನ್‌ನಮಗ ಹ | ದೇ-ಹೃಡಯಕ್ಕೆ (ಮನಸ್ಸಿಗೆ) ಸುಖವನ್ನುಂಟುಮಾಡು 
ವುಡಕ್ಕಾಗಿ | ಶಂಭು--ರೋಗಶಮಫಕರವಾದುದೂ | ಮಯೋಜಭು--ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಜತಕರವಾದುದೂ ಆದ | 


ಭೇಷಜಂ--ಹಿತಕರವಾದ ಔಷಧಿಯನ್ನು! ಆ ನಾಕು- -ಬೀಸಿಕೊಂಡು ಬರಲಿ | ನೆ--ನಮ್ಮ | ಆಯೊಂಸಿ- 
ಜೀವಿತಕಾಲಪರಿಮಾಣವನ್ನು ಎಂದರೆ ಆಯುಃಪ ನ್ರಮಾಣಗಳನ್ನು | ಪ್ರ ತಾರಿಷತ್‌ಅಭಿನೃ ದ್ಧಿ ಪಡಿಸಲಿ: 


ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ನಮ್ಮ ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಸಂತೋಷವುಂಟಾಗುವುದಕ್ಕೋಸ್ಕರ ವಾಯುವು ಕೋಗಶಮನಕರವಾದುದೂ ಮನಸ್ಸಿಗೆ 
ಸುಖವನ್ನು ಂಟುಮಾಡುನುದೂ 'ಅದ್ಕ ಹಿತಕರವಾದ ಔಷಧಿಯನ್ನು ನಮ್ಮ ಬಳಿಗೆ ಬೀಸುತ್ತ ಬರಲಿ ಮತ್ತು ಆ ವಾಯುವು 
ನಮ್ಮ ಆಯಸ್ಸನ್ನು ಹೆಚ್ಚಿಸಲಿ ಎಂದರೆ ನಾವು ಬುಹುಕಾಲ ಜೀವಿಸಿರುವಂತೆ ಮಾಡಲಿ. 
| English Translation 
May Vata breathe into our hearts a healing balm, bringing happiness ; 
h rolon our lives. | 
ಹ | ॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 
ಹೇಳಿದ್ದಾ ಸ್ರ 
ಯಾಸ್ಕರು ಈ ಯಕ್ಕಿಗೆ ನಿರುಕ್ತವನ್ನು 
ಕ ವಾತಿ ಆ ನಾತು ಭೈಷಚ್ಯಾನಿ ಶಂಭು ಮಯಾ ಚೆನೋಹೃ ದಯಾಯ ಪ್ರವರ್ಧಯತು 


ಚಿನ ಆಯುಃ! (ನಿ. ೧೦-೩೫) 
Rs ಎಂದರೆ ಕೋ1ಶಾರಕನಾದುರು ಮುಯೋಭು ನ 
ತೋಷವನ್ನು ಂಟುಮಾಡುನುದು. ಈ ಎರಡುವಿಧವಾದ ಔಷಧಿಗಳನ್ನು ಎಂ 

ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಸಂಕೋಷವುಂಟಾಗುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಬೀಸುತ್ತಾ ನಮ್ಮ ಬಳಿಗೆ. ಬರಲಿ 


ಮ್ಮ ಆಯುಃಸ ಪ್ರಮಾಣವನ್ನು. ಹೆಚ್ಚಿಸಲಿ 


ಶಂಭು ಎಂದರೆ ಶರೀರಕ್ಕೆ ಸ 
ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಹಿತವನ್ನು ಎಂದರೆ ಸಂ 
ಸುಖಸಾಧನಗಳನ್ನು ವಾಯುವು ನಮ್ಮ 


ತ್ತು ನ 
ಬಳಿಗೆ ಬೀಸಿತರಲಿ. ಮ 
ನ ಸ ॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 


$ | 
ಉತ ವಾತ ಸಿತಾಸ ನ ಉತ ಭ್ರಾತೋತ ನ ನಃ ಸಖಾ 
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| 
ಉಶ | ವಾತ | ಪಿತಾ ಅಸಿ! ನಃ । ಉತ | ಭ್ರಾತಾ] ಉತ | ನಃ | ಸತ | 


ಸಃ! ನಃ! ಜೀವಾತನೇ | ಕೃಥಿ || ೨॥ 
ಸರಾ ಡ್‌ ॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಫಂ 1 


ಉತಾಪಿ ಚ ಹೇ ವಾತ ತ್ವಂ ನೋತಸ್ಮಾಕೆಂ ಪಿಶಾಸಿ | ಉತ್ಪಾವಕೋ ಭವಸಿ | ಉತಾಪಿ ಚ 
ಭ್ರಾತಾ ಭವಸಿ | ಉತಾಸಿ ಚೆ ನೋಸ್ಮಾಕೆಂ ಸಖಾ ಸಮಾನಖ್ಯಾನೋ ಪಿತೃ ಭೂತೆಶ್ಚ ಭವಸಿ | ಸ ತ್ಚೆಂ 
ನೋ5ಸ್ಮಾಇಸ್ತ್ರೀವಾತವೇ ಜೀವನಹೇತೆನೇ ಯಾಗಾಯ ಕೃಧಿ ! ಕುರು ॥ ಕರೋತೇಶ್ಛಾಂದಸೋ 
ವಿಕರಣಸ್ಯ ಲುಕ್‌ | ಶ್ರುಶೃಣುಸ್ಥಕೃವೃಭ್ಯ ಇತಿ ಹೇರ್ಧಿಃ ॥ 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಉತ. ಮತ್ತು | ವಾತ-ಎಲ್ಫೆ ವಾಯುವೇ, ನೀನು | ನಃ_ನಮಗೆ | ಹಿತಾ ಅಸಿ. _ಉತ್ಸಾದ 
ಕನಾದ ತಂದೆಯಾಗಿದ್ದೀಯೆ |  ಉತ- ಮತ್ತೂ | ಭ್ರಾತಾ--ಸಹೋದರನಾಗಿದ್ದೀಯೆ | ಉತ ಮತ್ತು | 
ನ--ನಮಗೆ | ಸಖಾ- ಸ್ನೇಹಿತನೂ ಆಗಿದ್ದೇಯೆ | ಸಃ- ಅಂತಹ ನೀನು | ನ8--ನಮ್ಮನ್ನು। ಜೀನಾ- 
ತನೇ--(ಬಹುಕಾಲ) ಜೀವಿಸುವುದಕ್ಕೆ | ಸೈಧಿ--(ಅರ್ಹರನ್ನಾಗಿ) ಮಾಡು | 

|| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಮತ್ತು ಎಲ್ಫೆ ವಾಯುವ್ಯ ನೀನು ನಮಗೆ ತಂದೆಯಾಗಿದ್ದೀಯೆ ಎಂದರೆ ಉತ್ಸಾದಕಣಾದ ತಂದೆಯಂತೆ 
ಹಿತಕಾರಿಯಾಗಿದ್ದೀಯೆ. ಮತ್ತೂ ಸಹೋದರನೂ ಸ್ನೇಹಿತನೂ ಆಗಿದ್ದೀಯೆ. ಇಂತಹ ನೀನು ನಾವು ಬಹುಕಾಲ 
ಬದುಕೆರುವಂತೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸು. 

| English Translation. 
You, Vata, are both our father and our brother and our friend; cause 


us to live. 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಯದದೋ ವಾತ ತೇ ಗೃಹೇ 4 ಮೃತಸ್ಯ ನಿಧಿರ್ಹಿತಃ | 


| | 
ತತೋ ನೋ ದೇಹಿ ಜೀನಸೇ 1 | 


1 ಸದಪಾಠಃ 1 
ಯತ್‌ | ಅದೆಃ | ವಾಶ | ತೇ ಗೃಹೇ! ಅಮೃತಸ್ಯ | ಫಿಂಧಿಃ | ಹಿತಃ | 
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| hg 
ತತಃ | ನಃ 1 ದೇಹಿ | ಜೀವಸೇ - 1 &೩॥ 
ಇ ನ | ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಕಂ |! 
ಹೇ ನಾತ: ನಾಯೋ" ತೇ ತನ ಗೃಹೇ ಸ್ಥಾನೇ ಯೆಡಜಿ `ಯೋಪಸಾವಮೃತೆಸ್ಥಾಮರಣಸೈ 
ನಿಧಿರ್ನಿಕ್ಷೇಪೋ ಹತಃ ಸ್ಥಾ ಓಶೋ ವರ್ಕತೇ ತಕಸ್ತಸ್ಮಾನ್ನಿಧೇರಾಹೃತ್ಯಾಮೃತೆಶ್ವರ 'ಜೀವಸೇ ನೊಲಆಸ್ಕ್ಮಾಕೆಂ 
ಜೀವನಾಯ ದೇಹಿ! ಪ್ರೆಯಚ್ಛೆ ; 
| (1: ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ನಾತೆ--ಎಲ್ಫೈ ವಾಯುನೇ1 ತೇ ನಿನ್ನ! ಗೃಹೇ ನಿನಾಸಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ'! | ಲ ಹ್‌ 
ಗಿ -ಇರಿಕೇಸ 4— 
ಯಾವ ಈ | ಅಮೃತೆಸೈ--(ಮರಣವನ್ನು ತಡೆಗಟ್ಟುವ) ಅಮೃತದ | ಬ ನರ ಕ ಗ ಫೀ 
ವಾಗಿಡಿಯೋ | ತೆತಃ--ಆ' ಅಮೃತನಿಧಿಯಿಂದ ಸ್ವಲ್ಪ ಭಾಗವನ್ನು ತಂದು! ಜೀ 
ವುಡಕ್ಕಾಗಿ! ಕಃ- ನಮಗೆ | ಜೇಹಿ ಕೊಡು. 
| ಭಾವಾರ್ಥ 1" 
ಸವಾಡಸ ಕ ತದ ನಿಧಿಯು 
`ನ ಗಹದಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ವಾಸೆಸ್ಥಾನವಾಡ ಸ್ವರ್ಗಲೋಕದಲ್ಲಿ ಯಾವ ಅಮೃತದ ಸಿಧಿ 
ಎಲ್ಫಿ ವಾಯುವೇ ನ ತ ಲ ೧೧ 4. ಸ: ಬಾ ನರಾ ಸ ನಮಗೆ ಕೊಡು 
ಕುವುಥೋ ಆ ಅಮ್ಮ ತದಿಂದ ಸ್ವಲ್ಪಭಾಗವನ್ನು ತಂದು ನಾವು ಬಹುಕಾಲ ಜೀವಿಸಿ 
ಇರು ) k | 
| English Translation: 


] ich i 3 in Your Houses g1vE US 
That store of ‘ambrosia Vata; which is placed in your ಕ್ರ 
at sto 


i+ that we may live. , 
of it 

ಸೂರ ಎಂಭತ್ತೇಳನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 

1 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 1 | 
ಷಬ ಶಂ ಸೂಕ್ತಂ | ಅಗ್ನೇ ಪುಸ್‌ 

ಂಚಿರ್ಜೆಂ ಫು ಹಃ ಫಂಚಾಗ್ನೇಯೋ ವತ್ಸ ಆಗ್ಫೇಯಂ ತ್ಹಿತಿ ತ 
ಸ ಧಂಡಸೀಡಮಾದಿಕೇ ಜ್ವೀ ಸೂಕ್ತೇ |-ಸೂತ್ರ್ಯತೇ ಹ 
ವ ಧಂ | ಆ. ೪-05 | ಇತಿ | ದೆಶರಾತ್ರಸ್ಯ 


ಪ್ರಾಗ್ಸಯೆ ಇತಿ ಪ 
ಮಾಗ್ನೇಯೆಂ! ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತೆ 
ಪ್ರಾತರಕುವಾಕಾಶ್ವಿಸತಸ್ರುಯೋರ್ಗಾಯ ಮೇ ಅಗ್ನೀ ಸಮಿ 

ಚಿಮಿತಿ ಸೂಕ್ತ ತಿ 

ಪ್ರಕ ನ ಮಾರುತ ಇದೆಂ: ಜಾತನೇನಸಂ ನಿವಿದ್ಮಾನಂ ಸತಿ 
ಗ್ವಿಮಾರುತಂ | ಆ: | ತ್ಮಾರನೆಯ 

ಪ್ರಾಗ್ಗಯೆೇ ವಾಚಿಕ ಸ ಫ್ರಸೂಕವು ಹನ್ನೆರಡನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಸ ಪ 
ಮಾ ಹಾಗೆಯೆ ಧ್ಯ ತನಾದ ವತ್ಸನೆಂಬು | | 

ತ ಡು ಚಕ್ಕುಗಳಿಯವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಅಗ್ನಿ ಪುತ್ರ | 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲ ಐ 
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ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಯು ; ಗಾಯತ್ರೀಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಂಲ್ಲಿ- ಪ ಪ್ರಾ ಗಯೇ ಸೆಂಜಾಗೆ ಯೋ ವಕ್ನ 

ಆಗ್ಗೇಯಂ ತು ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಪ್ರಾತರನುವಾಕ ಮತ್ತು ಅಶಿ ಶಿನಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರ ಗಳ ಪಕನಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಗಾಯತಿ ತ್ರೀಛಂದಸ್ಸಿ ನ ಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮತ್ತು ಇದರ ಮುಂದಿನ ಸೂಕ್ತದ ನಿನಿಯೋಗನಿರುವುಜಿಂದು 
ಆಶ ಶ್ರೈಲಾಯನಶ್ರೌ ತಸೂತ್ರ ದ--ಪ್ರಾಗ್ರಯೇ ವಾಜಚಿಮಿತಿ `ಸೂಕ್ತೆ. ಇಮಾಂ ಮೇ ಅಗೆ ಸೀ ಸೆಮಿಧಂ `` ಎಂಬ 
ಸೂತ್ರ ದಿಂದ (ಆ ೪-೧೩) ನಿನ್ನ ೈತವಾಗಿರುವುದು. 'ದಶೆರಾತ್ರ ವೆಂಬ ಯಾಗದ ಒಂಭತ್ತನೆಯ ದಿವಸದಲ್ಲಿ ಆಗಿ ಮಾರುತ 
ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಈ ಸೂಕ್ತ ಕ್ರವನ್ನು ಜಾತವೇದಾಗ್ನಿ ಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ ನಿವಿದ್ಧಾನಸೂಕ್ತವನ್ನಾಗಿ ಸೇರಿಸ 
ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ ಕೈ ಲಾಯನಶ್ರಾತಸೂತ್ರದ--ಮರುತೋ ಯಸ್ಯ ಹಿ ಪ್ರಾಗ್ಗುಯೇೇ ಎಸ ;ಗ್ಲಿಮಾರುತಂ 
ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೮-೧೧) ನಿನ ೈತವಾಗಿರುವುದು. ; 


ಸೂಕ್ತ---೧೮೭ 


ಮಂಡಲ--೧೦ ॥ ಅನುವಾಕ- 7೨ ॥ ಸೂಕ್ತ-_೧೮೭ |! 
ಅಷ್ಟ ಕ--೮ | ಅಧ್ಯಾಯ--೮,॥ ವರ್ಗ-- ೪೫॥ 

॥ ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೇ__೫ ॥ 

| ಯಃ ವತ್ಸ ಆಗ್ನೇಯಃ ॥ 

1 ಜೀನತಾ- ಆಗ್ನಿ! ॥ 

‘1 ಛಂದಃ _ಗಾಯತ್ರಿ 1 


! ಸೆಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| pee 
_ಪ್ರಾಗಯೇ ನಾಚನಾರಯ ವೃಷಭಾಯ ಕ್ಲಿತೀನಾಂ | 


ಸನಃ ಪರ್ಷದತಿದ್ದಿಷಃ ॥೧॥ 
| ॥ ಪದಪಾಠಃ 1 
| | | | 
ಪ್ರ! ಅಗ್ಗೆಯೇ | ವಾಚಂ! ಈರಯ ವೃಷಭಾಯಿ | ಕ್ಲಿತೀನಾಂ | 
ಸ | ನಃ | ಪರ್ಷಶ್‌ | ಆಕ! ತಃ lal 
| ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ || 


ಜೇ ಸ್ತೋತೆಃ ಅಗ್ಗೆಯೇ ಸ್ತುತಿರೂಪಾಂ ವಾಚಂ ಸ್ರೇರಯ ! ಉಚ್ಚಾ ರಯ | ಇ 
ಕ್ಷಿತೀನಾಂ ಮನುಷ್ಯಾಣಾಂ ಯಜಮಾನಾನಾಂ ವ ಸಾ ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ಷಿತ್ರೆ el #0 ಪ್ರೆಯೋಜನ- 


ಮಿತಿ ಚೇತ್‌ | ಸೋರಗ್ನಿರ್ನೊೋಸ್ಕಾನ್ಷಿ ಸೋ ದ್ವ ಸ್ಟ್ಯೂನತಿ ಸರ್ಷತ್‌ | ಅತಿಸಾರಯೇತ್‌ | 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 | 
(ಎಲೆ ಸ್ತೋತೃವೇ) ಸ್ರೈೆತೀನಾಂ--ಮಾನವರಾದ ಯಜಮಾನರಿಗೆ | ನೃಷಭಾಯೆ- ಇ ಸ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು 


ಸುರಿಸುವ | ಅಗ್ಗಯೋ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ದ್ಭೀತಿಸಿ ! ವಾಚೆಂ-ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದ ವಾಕ್ಯವನ್ನು | ಕ್‌ 
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ಕ 


`ಉಚ್ಚರಿಸು | ಸೊ ಆ ಅಗ್ನಿಯು | ನೆ8- ನಮ್ಮನ್ನು | ಡಿಸ ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳಿಂದ (ಅಥವಾ ನಮ್ಮ ಶತ್ರು 
ಗಳ ಭಾಧೆಯಿಂದ) « ಅತಿ ಸರ್ಷಶ್‌--ದಾಜಿಸಲಿ. 





| ಭಾವಾರ್ಥ 1. 


ಎಲ್ಫೆ ಸ್ತೊ ತೃ ಗ ಸ ಯಜಮಾನರಿಗೆ ಇಷ್ಟಾ ರ್ಥ ನ ಅಗ್ನಿ ಗಾಗಿ ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದ 
ವಾಕ್ಯವನ್ನುಚ್ಚ ರಿಸು ಆ ಅಗ್ನಿಯು ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ನಮ್ಮನ್ನು ಧಾಟಿಸಿ ರಕ್ಷಿಸಲಿ: 


English Translation: ; 


Raise the hymn to Agni the benef actor of mankind may he bear us 
(safe) beyond (the reach of) those who hate ಇ. 
I ಸಂಹಿತಾಪಾಕೆ! [ಗ | ರ್‌ 
ಯಃ ಸರಸ್ಯಾಃ ಸ ಇವತಸ್ತಿರೋ me 
| patel 
ಸ್ಸ ನೂ ಪರ್ಷದತಿ ದ್ವಿಸಃ 1೨॥ 
ಹ್‌ | ಪಡೆಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಯೆಃ 1 ಸೆರಸ್ಕಾಃ | ಸರಾ€ವತಃ | ತಿರ! ಧನ್ನ ! ಅತಿ5ರೋಚಿತೇ 


ಸ್ನ! ನೇ! ಪೆರ್ಷತ್‌ | ಅಕಿ | ದ್ವಿಸಃ Il ೨! 

ಡ್‌್‌ | ಸಾಯಣಭಾಸ್ಫಂ 1 

ಸೆರಾನಕೋಲ್ತತಿಶಯಿತಾಡ್ನೂ ರಡೇಶಾಕ್ತಿರಃ | ಪ್ರಾಪ್ತ ನಾಮೈತತ್‌ ! 
ದೇತಮತಿರೋಚಿತೇ ಅತಿಕ್ರಮ್ಯ ಪ್ರಜ್ವಲತಿ ! 

ರ್ಯಗಿತಿಕೋಚಿತೇ ಭೃಶಂ ಪ್ರಕಾಶಯೆಶೇ ! 


ಯೋಣಗ್ನಿಃ ಫೆರಸ್ಕಾಕಿ ಎ: 
ಪ್ರಾಪ್ತ ಸಂಬಂಧಂ ಧನ್ನ ಮರುಭಸಿಮಿಂ.. ಜಲವರ್ಜಿತೆಂ 


ಚ್‌ | ಧನ್ವಾಂತೆರಿಸುಂ [= ಧನಾ ಂತೆರಿಕ್ಷಂ ತಿರಸ್ತಿ 

ಗಕೆಮನ್ಯತ್‌ [kee ಕ್‌ 

$ ಇರಾವಕಃ-- ಅತ್ಯಂತ ದೂರಪ್ರಜೀಶದಿಂದ | ತಿರಃ-ಪ್ರಸರಿ 
ಅತಿಕೋಚಿಕೇ- ಅತಿಕ್ರಮಿಸಿ ಬೆಳಗುವನೋ |. [ಅಥವಾ 

ತಿಕೋಳೆತೇ-ಅಕಿಶಯವಾಗಿ ಅ ಪ್ರ ಸಕಾಶಿಸುವನೋ] | 

ಳ್ಳ ಜಿಕೆಯಿಂದ| ಅತಿ ಸಸತ 


ಯೆಕ--ಯಾನ ಅಗ್ನಿಯ | i 
ಸಿರುವ | ಥನ್ವ- ಮರಭೂಮಿ, ಸ್ರ ಸದೀಶವನ್ನು | 
ಧನ್ನ--ಅಂತರಿಕ್ಷ ಶ್ರ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ 1 ಎಂಛೂ ನಾಗಿ | ಷಃ 
ಸ$--ಆ ಅಗ್ನಿ ಯು! ಫಃನನ್ಮು | | ಡ್ವಿಷಃ-ಕತ್ರು 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ! 
ಸಿರುವ ಮರಭೂಮಿಯನ್ನು ಅ 
ಶತ್ರು ಗಳಜಿಕಿಯಿಂದ ಫಾರುಮಾಡಲಿ; 


ದು ಅಂತರಿಕ್ಷಪ್ರಜೇಶ 
ಯಾವ ಭಟ ಜತ ದೇಶದಲ್ಲಿ ವ್ರ ಅಥ್ಯ ಕಃ | 


ವನ್ನು ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಪ್ರ ಪ್ರಕ್ಲಾಶಿಸುವನೊಳ್ಳ. ಆ ಅಗ್ನಿ ಯು ನಮ್ಮನ್ನು 
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808111 Translation. 
May (Agni), who from a great distance shines fierc 


tract that he has attained, bear us (safe) beyond (the r 
hate us. | 


ely upon the désert 
each of) those who 
॥ ವಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಧನ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅಂತರಿಕ್ಷವೆಂದೂ ಹೆಸರು ಯಾಸ ರೆ RT, | 
ರು ಧನ್ವಾಂತೆರಿಕ್ಷಂ ಧನ್ನಂತ್ಥೆ ಸಾ ದಾಹಃ 
ಢನ್ಹಾನಿ-ಕೋಚತೇ ಇಇತೃನಿ ನಿಗಮೋ ಭವತಿ.|. ಸ ೬೨೨ ಸ್ಮಾವಾಹಃ | ತಿಕೋ 


(ನಿ. ೫-೫) ಎಂದು ಹೇಳಿದಾಕಿ ಅಂತರಿ | 
ರ್ಮ ದಿಂದ 
ಗಳು ವೃಷ್ಟಿರೂಸದಲ್ಲಿ ಭೂಮಿ ಯಕಡೆಗೆ ಹರಿದು. ಬ | ಆಕಾ” 


ರುವುದರಿಂದ - ಧೆನ್ನಶಬ ನೆ ಅಂತರಿಕವೇ: 
ಪ್‌್‌ಬ್ತಿಕ್ಸು : ಅಂತರಿಕ್ಷವೆಂಬರ್ಥವಿರುವುದು, ಈ 
ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ತಿಕೋ ಧನ್ವಾನಿ ರೋಚತೇ ಎಂಬ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯವು ಉದಾಹರಣೆಯಾಗಿರುವುದು 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| 
ಯೋ ರಕ್ಸಾಂಸಿ ನಿಜೂರ್ನತಿ ನೃಷಾ ಶುಕ್ರೇಣ ಶೋಚಿಷಾ 


[ | 
ಸನಂಪ | 
ನ ಪರ್ಷದತಿ ದ್ವಿಷಃ ೩1 
| - 1. ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | 
ಯಃ | ರಕ್ಷಾಂಸಿ | ನಿಳಜೂರ್ವತಿ ವೃಷಾ | ಶುಕ್ರೇಣ ಶೋಚಿಷಾ 


ಸಃ | ನಃ | ಪರ್ಷತ್‌ | ಅತಿ | ದ್ವಿಸಃ 1೩! 


ಚ Il ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯ ರ || 
ವ | Te: | 
stab ಸ ವರ್ಷಿತಾ ಯೋಗ್ನಿಃ ಶುಶ್ರೇಣ ನಿರ್ಮಲೇನ ಶುಭ್ರವರ್ಣೇನ ನಾ ಕೋಚಿಷಾ ಶೇಜಸಾ 
ಸ್ಲಾಂಸಿ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಹೆಂತ್ಕೆಣಿ ನಿಜೂರ್ವತಿ ನಿಹಿನಸ್ತಿ! ಜುರ್ನೀ ಹಿಂಸಾರ್ಥಃ | ಗತಮನ್ಯತ್‌ | 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 





. ವೃಷಾ- ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದನಾ | ಕಾ | 

ಲ ಕ್ರಿರ್ಥಪ್ರದನಾದ.| ಯಃ ಗ ಫಾ | 
ಶೋಚಿಷಾ--ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ!. 0 ಎಂಸಿ ಯಾವ ಅಗ್ನಿಯು! ಶುಕ್ರೇಣ-ಶುಭ್ರವರ್ಣವುಳ್ಳ | 
| ಸ ಸಿಸಿಂ೧ಿ- ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ವಿಫ್ಲೆ ಕಾರಿಗಳಾದ ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು | ' ನಿಜೂರ್ವತಿ--ಹಿಂಸಿ 


ಸುವನೋ | ಸೆಃ- ಅಂತಹ ಅಗಿ ಯ | ಪಾ 
4 ನ8-_ನಮ್ಮನ್ನು | : ದಿಷಃ-_-ನಮ್ಮ ಶತು ಶದಿಂದ ತಿ 
ಸರ್ಷತ್‌ ಪಾರುಮಾಡಲಿ | ಬ್ರ ನಿಷ ನ ಸ್ರ ಸ್ರಿಗಳವಶದಿಂದ | ಅಆ 


|| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಇಸ್ಲಾರ್ಥಪ 
ಸರ ಪ್ರದನಾದ ಯಾನ ಅಗ್ನಿಯು ನಿರ್ಮಲವಾದ ತನ್ನ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಯಜ್ಞ ನಿಫ್ನೆ ಕಾರಿಗಳಾದ 
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English Translation 

‘May (Agni), the showerer 01 benefits’ who; with:his pute radiance 

destroys ‘the Rakshsas, bear us (safe) beyond (the:reachof) tose who hate us. 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| I 
ಯೋ ವಿಶ್ಚಾಭಿ ವಿಸಶ್ಯತಿ ಭುವನಾ ಸಂ ಚ ಪಶ್ಯತಿ | 
I ಚ h 

ಸನಃಪರ್ಷದತಿದ್ದಿಷಃ ॥1೪॥ 


1 ಪದಪಾಠಃ 1 


| | | 
ಯೆ | ನಿಶ್ವಾ ಅಭಿ | ನಿಂಪೆಶ್ಯತಿ | ಭುವನಾ | ಸಂ | ಚೆ | ಪಶ್ಯತಿ | 


| ಕ 
781 ನೇ! ಸರ್ಷತ್‌ | ಅತಿ | ದ್ವಿಷಃ | ೪: | 
ಸ್ಯಾನ್‌ | | ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 1 | 
ಯೋಗಿಕ ಸೊರ್ಯೆರೂಪೇಣಿ ವಿಶ್ವಾ ನಿಶ್ಚಾನಿ ಸರ್ವಾಣಿ ಭೂತಜಾತಾನ್ಯಭಿಮುಖಂ ವಿಪಶ್ಯ 
ಸ ತ್ರೀತ.ರ್ಹಃ 1 ಭುವನಾ ಭುವನಾನಿ ಭೂತಜಾತಾನಿ ಸೆಂ ಪಶ್ಯತಿ 
ವಿಶೇಷೇಣ ತೇಜಸಾ ಪ್ರೇಕ್ಷತೇ! ಪ್ರಕಾಶಯೆತೀತೈರ್ಥ 
ಚಿ. ಸೆಮ್ಯಗ್ವಾನಾತಿ ಚಿ ಅಕ್ಯತ್ಪಿದ್ಧಂ | 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ I 
ಯೆ ಯಾನ ಅಗ್ನಿಯು (ಸೂರ್ಯರೂಸದಿಂದ) | ನಿಶ್ಚಾನಿ--ಸಮಸ್ತವಾದ ಗ 
ಷ್ಣ ಮುಖವಾಗಿ ಡುವನೋ ಎಂ 
__ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ | ವಿಸಶ್ಯತಿ--ನೋ | 
ಗಳ ತನ್ನ ಪೃಕಾಶದಿಂದ | ಅಭಿ | | ಚ 
ಜತ ನ ಚಿಗಳನ್ನು | ಸಂ ಪಶ್ಯತಿ ಟಿಚಿನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿಯುವನೊೋ | ಸ 
ಧ್ಯ | ಫ--ನಮ ಷ್ಟ | ದ್ವಿಷಃ-- ದ್ವೇಷಿಸುವ ಶತ್ರುಗಳಿಂದ | ಅತಿ ಪರ್ಷತ್‌ ಪೂ 
ಅಗ್ನಿಯು 4--ನಮ್ಮ 
4 -॥ 'ಭಾನಾರ್ಥ 1 
ೂತಜ (ಡಬಲ್ಲನೋ 
ಸ್ತ ಭೂತಜಾತಶಗಳನ್ನು ಎಂದರೆ ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನು ನೊ 


ರ್ಯರೂಸದಿಂದ ಸಮ | 
ಯಾವ ಅಗ್ನಿಯು ಸೂ ತೆ ಜ್‌ a 


ಮತ್ತು ತಿಳಿಯಬಲ್ಲನೋ ಅಂತಹ: ಅಗ್ನಿಯು ನಮ್ಮನ್ನು 
ತ English Translation: 

ne form of sun S663 directly 1-6. shines brightly 
the 


That Agni who in (546) beyond ‘(the reach of) | 


e ಲೆ | p rS | I 
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| ನಿಶೇಷ ನಿಷಯಗಳು ॥ 
ಅಗ್ನಿಯ: ಪೃಥಿನಿಯಲ್ಲಿ ಪ ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ನಿ ಯೆಂದೂ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ:ವೆ ಸಿದ್ಯುತಾಗ್ನಿ (ಮಿಂಚು) ಯೆಂದ್ಮೂ ಸ್ಪ ಸ್ವಗ 
ಣ 


ದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನೆಂದೂ ಮೂರು ರೂಪಗಳಿಂದ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ಿನಾಗಿರುವನೆಂದು ಹಿಂದೆಯೇ ತಿಳಿಸಿದೆ; ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದ ನೆ 
ಆ ದಲ 
ಮೂರು ಖಕ್ಕುಗಳಲಿ ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ನಿ ಯನೂ ಈಖ 
ಗಳಲ್ಲಿ ್ನಾ ಕ್ಸಿನ್ಲ ಆದಿತ್ಯನನ್ನೂ ಮುಂದಿನ ಖಕಿನಲಿ ನಿದ 
ಪ್ರಶಂಸಿಸಲಾಗಿದೆ. ಟೋ 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | 
ಯೋ ಅಸ್ಯ ಪಾರೇ ರಜಸಃ ಶುಕ್ರೋ ಅಗ್ಲಿರಜಾಯತ | 
| | 

ಸನಃ ಪರ್ಷದತಿ ದ್ವಿಷಃ ೫ ॥ 


॥-ಪದಪಾಠಃ ॥ 


ಯಃ | ಅಸ್ಯ | ಸಾರೇ | ರಜಸೆಃ | ಶುಕ್ರ8 | ಅಗ್ನಿಃ | ಅಜಾಯತ | 


ಸಃ | ನಃ ಸರ್ಷತ್‌ | ಅತಿ | ದ್ವಿಷಃ ೫ || 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 
ಅಸ್ಯ ರಜಸೋ ಲೋಕೆಸ್ಯಾಂತರಿಕ್ಷಸ್ಯ ಸಾರ ಉಸರಿದೇಶೇ ಶುಕ್ರೆಃ ತುಭ್ರವರ್ಣೋ ಯೋಲಗ್ಗಿ- 
ರ್ನಿದ್ಯುದಾತ್ಮನಾ ಸೂರ್ಯಾತ್ಮನಾ ನಾಜಾಯೆಕ ಪ ಪ್ರಾಮುರ್ಭವತಿ ಸ ನೋ3ಸ್ಕಾನ್ಸಿ,ಸೋ ದ್ಲೇಷ್ಠ ಸತಿ 
ಆದೀತೆ ಜನತಾ 
ಪರ್ಷತ್‌ | ಅತಿಸಾರಯೆತು ॥ 
ಕ || ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 
ಅಸ್ಯ ಜಾ ಅಂತರಿಕ್ಷರೋಕದ |: ಹಾರೇ--ಅತಿ ಎತ್ತರಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ | ಶುಕ್ರೆ8-- ಶುಭ್ರವರ್ಣ 
ವುಳ್ಳ | ಯಃ ಅಗ್ಗಿ8- ಯಾವ ನಿದ್ಯುದಗ್ನಿ ಯು | ಅಜಾಯತ. ಉತ್ಸನ್ನನಾಗುವನೋ| ಸ8--ಆ ಅಗ್ನಿಯು | 
ನ8--ನಮ್ಮನ್ನು | ದ್ವಿ ಷಃ ಶತ್ರುಗಳ ದೆಶೆಯಿಂದ | ಅತಿ ಸರ್ಷತೇ- ಪಾರುಮಾಡಲಿ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಈ ಅಂತರಿಕ್ಷರೋಕದ ಅತಿ ಎತ್ತರವಾದ ಸ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಶುಭ್ರವರ್ಣದಿಂದ ಯಾವ ನಿದ್ಯುದಗ್ಗಿಯು ಆವಿರ್ಭನಿ 
ಸುನನೋ ಆ ಅಗ್ನಿಯು ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ನಮ್ಮನ್ನು ಪಾರುಮಾಡಲಿ, 
English Translation. 


ಹ್‌ 


That Agni who'in the form of sun or liglitering rises 2:0) in the 


far-off regions bears us (safe) beyond (the reach of) those who hate us, 
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ಫ್‌ ಭರ ಫ್‌ ಬಬಲ್‌ ಕರ್ಟ್‌. 





॥ ನಿಶೇಷನಿಸಯೆಗಳು ॥ 


ಈ ಸೂಕ್ತದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಸರಿಸಬೇಕಾದ ಪರಿಶಿಸ್ಟಮಂತ್ರ- - 


ಅನೀಕಮುತಮೂ ತಯ ವಲಂ ಗೀರ್ಭಿರ್ಹವಾಮಹಜೇ | 
ಸ ನಃ ಸರ್ಷದತಿ ದ್ವಿಷಃ' 464-0 ‘all 


ನೊರ ಎಂಭತ್ತಂಬನೆಯ ಸೂಕ್ತ 


(| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


“ee 


ಪ್ರೆ ನೂನನಿತಿ ಕೈಚೆಂ ಸಸ್ತತ್ರಿಂಶಂ ಸೂಕ್ತಂ! ಗ ಸ ಕ್ಟ? ಸಾಸ 
mi ರ್ದೇನತಾ | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ | ಪ್ರ ನೂನಂ ತೈ ಚಮಾಗ್ಲೇಯೆಃ 
ಶ್ಯೇನೋ ಜಾತೆನೇಡಸ್ಯಮಿತಿ | ಸ್ದಾ ಸ್ರಾತರನುವಾಕಾಶ್ಚಿ ನೆಶಸ್ತ್ರ ಯೋರುಕ್ತೋ ನಿನಿಯೋಗಃ | 


ಅನುವಾದವು--ಪ್ರ ನೂನಂ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಹನ್ನೆ ರಡನೆಯ ಅನುವಾ ಕದಲ್ಲಿ ಮೂವಕ್ತೆ 4ನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಮೂರು ಜುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಅಗ್ನಿ ಪುತ್ರ ನಾದ ಶ್ಯೇನನೆಂಬುವನು ಇಟ 
ಹಾ ಬ ಅಗ್ನಿಯೇ ದೇವತೆಯು. ಗಾಯತ್ರಿ (ಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರ ನು ಘ್‌ ಸತ್ಯ 
ಮಾಗ್ಗೇಯಃ ಶ್ಯೇನೋ ಜಾತೆವೇದಸ್ಯೆಂ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಪ್ರಾತರನುವಾಕ ಮತ್ತು ಆ ಸ 
ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದು. 
ಸೂಕ್ತ --೧೮೮ 


ಮಂಡಲ-೧೦ | ಅನುವಾಕ-೧೨ ॥ ಸೂಕ್ತ ೯೮೮.1 
ಅಷ್ಟಕ ಲ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೮ ॥ ವರ್ಗ--೪೬॥ 


| ಸೂಕ್ತ ೆಲ್ಲಿರುವ ಜಾರ I 
Il ಯಸಿ ತೈ (ನ ಆಗ್ನೇಯಃ 1. 
|| ದೇವತಾ ಅಗ್ನಿ ರ್ಜಾತನೇದಾಃ 1 


॥ ಛಂದಃ--ಗಾಯತ್ರಿೀ 8 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


| | | 
ಜಿನಂ!. 
ಪ್ರ ನೂನಂ ಜಾತನೇದಸಮಶ್ಚಂ ಬಾಸ್‌ ಚ 


| 
ಇದಂ ಸೋ ಬರ್ಹಿರಾಸದೇ : 1೧ 


| ಸದಪಾಠಃ 1 


ನಾಕನೇ | 
ಪ್ರ! ಸೊನೆ | ಜಾತ್ತೊನೇಡಸಂ! ಆಕ, | ಹಸ | 
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ಇದೆಂ | ನಃ! ಬರ್ಹಿಃ | ಆತಸರೇ Il a Il 
. || ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ | 
ಜಾತವೇದಸಂ ಜಾತಾನಾಂ ನೇದಿತಾರಂ ಜಾತಥನಾದಿಕಂ.-ವಾಶ,ಂ ಕರ್ಮಬಿರ್ವಾಸಹ | 
ವಾಜಿನಮನ್ನವಂತಂ ಹೇ ಖುತ್ತಿಗ್ನ ಜಮಾ ಕ ಕ 
} ಸಗ ಜಮಾನಾಃ ನೂನಮವಶ್ಯಂ ಪ್ರ ಹಿನೋತ | ಸ್ಪವರ್ಧಯತೆ ! ಯದ್ಪಾ| 
ಅಶ್ವಮಿವ ಸ್ತುತಿಭಿಃ ಪ್ರೇರಯತ (|.ಹ ಗತಾ ವೃವ್ಛ್‌ ಚ1 ಅಸ್ಮಾಲ್ಲೋಟಿ ತಶಬ ಸ್ಮ ತನ ನಸ ; 
(ತಿ ತೆಜಾದೇಶಃ || ಕಿಮ ನೆ ತ MR ತ 
ಶ್ಚ ರ್ಥಂ |! ನೋತಸ್ಮಾಕಮಿದಂ ಬರ್ಹಿರಾಸ್ತೀರ್ಣಮಾಸದ ಆಸತ್ತುಂ ಪಾ ಸ್ರ_ಂ! 
ಬರ್ಜಿರಾಸೀದತ್ವಿತೃರ್ಥಃ | ಸದೇಃ ಕೃತ್ಯಾರ್ಥೆೇ ತನೈಶೇನಿತಿ ಕೇನ್ಟೃತ್ಯಯಃ | ಸ 
ರ | ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 | 
(ಎಲೈ ಖುತ್ತಿಗೃಜಮಾನರೇ), ಜಾತನೇದಸೆಂ- ಉತ್ಪನ್ನ ವಾಗುವ ಸಮಸ್ತವನ್ನೂ : ತಿಳಿದವನೂ ಅಥವಾ 
ಧೆನನಂತನೂ | ಅಶ್ಚಂ--ಸಮಸ್ತಯಜ್ಞಾದಿಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯಪಾತ್ರವಹಿಸಿ ವ್ಯಾವಿಸಿರುವವನೂ | ನಾಜಿನಂ 
ತಡ ೫ ಜಾತವೇದನೆಂಬ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ನ8--ನಮ್ಮ | ಇದಂ ಬರ್ಹ್ಜಿೀ ಈ ದರ್ಭಾಸನದ 
ಹ ಸೇ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳುವುದಕ್ಕಾಗಿ | ನೂನಂ ಅವಶ್ಯಕವಾಗಿ | ಪ್ರೆ ಹಜಿನೋತ- 
ಪ್ರೀರಿಸಿಂ1 [ಅಥವಾ ಅಶ್ವಂ--ಅಶ್ವವನ್ನು ಪ್ರೇರಿಸುವಂತೆ | ಪ್ರ ಹಿನ್ನತ--ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಪ್ರೇರಿಸಿರಿ], 
| | ಭಾವಾರ್ಥ | | 
ಎಲ್ಫೆ ಖತ್ಪಿಗ್ಯಜಮಾನರೇ ಸರ್ವಜ್ಞನೂ, ಸಮಸ್ತ ಯಜ್ಞಾದಿ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯ ಪಾತ್ರ ವಹಿಸಿ 
ವ್ಯಾನಿಸಿರುವನೂ ಅನ್ನ ವಂತನೂ ಆದ ಈ ಜಾತನೇದಾಖ್ಯ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ನಮ್ಮ ಈ ದರ್ಭಾಸನದ ಮೇಲೆ ಬಂದು 
ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳುವುದಕ್ಕಾಗಿ (ಅಶ್ವೆವನ್ನು ಪ್ರೇರಿಸುವಂತೆ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ) ಅವಶ್ಯಕವಾಗಿ ಪ್ರೇರಿಸಿರಿ, 
English Translation. 
Urge the food-giver; Jatavedas, (as) a horse, to sit down upon this our 


sacred grass. 
॥ ನಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು 1 


ಜಾತವೇದಾಖ್ಯ ಅಗ್ನಿ ಯನ್ನು ವಿವರಿಸುವ ಯಕ್ಕೆನ ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ ಯಾಸ್ಟರು ಜಾತವೇದೆಸೇ ಸುನ- 

ವಾಮ ಸೋಮಂ (ಜು. ಸಂ. ೧೯೯೨೧) ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನೂ ಪ್ರಕೃತ :ಪ್ರ:ನೂನಂ ಎಂಬ ಖಕ್ಕನ್ನೂ ತೆಗೆದು 
ಕೊಂಡು ಈ ಖುಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ನಿರುಕ್ತವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. - 

ಜಾತನೇದಾಃ | ಜಾತನೇದಾಃ ಕಸ್ಮಾತ್‌ | ಜಾಶಾನಿ ವೇದ] `ಜಾತಾನಿ 'ವೈನಂ ವಿಡು81 ಜಾತೇ 

ಜಾತೇ ವಿದ್ಯತ ಇತಿ ವಾ| ಜಾತೆನಿತ್ತೋ ನಾ ಜಾತಧನಃ | ಜಾತವಿದ್ಯೋ ವಾ ಜಾಕೆ- 

ಪ್ರೆಜ್ಞಾನಃ। ಯತ್ತಜ್ಞಾತಃ ಪಶೂನನಿಂಡತೇತಿ ತೆಜ್ಜಾತೆನೇಡಸೋ : ಜಾತನೇಡಸ್ತೃಮಿತಿ 

ದ್ಯಾಹ್ಮಣಂ ತಸ್ಮಾತ್‌ ಸರ್ವಾನೃತೊನ್‌. ಪಶವೊೋಟಗ್ಲಿಮಭಿಸರ್ಸಂತೀತ ಚ ॥ (ನಿ. ೭-೧೯) 
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ಅಗ್ನಿಗೆ ಜಾತನೇದಾಃ ಎಂಬ ಹೆಸರು ಏತಕ್ಕೆ ಬಂದಿತು ಎಂದರೆ ಈ ಅಗ್ನಿಯು ಜಾತಾನಿ ವೇಡೆ--ಉತ್ಪನ್ನ ವಾದ 
ಸಮಸ್ತ ವಸ್ತುಗಳನ್ನೂ ತಿಳಿದಿರುವವನು ; ಜಾತಾನಿ ನೈನಂ ವಿದುಃ - ಉತ್ಪನ್ನ ವಾಡ ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಾಣಿಗಳೂ ಈ 
ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ತಿಳಿದಿರುವವು; ಜಾತೇ ಜಾತೇ ನಿದ್ಯತ ಇತಿ ವಾ--ಉತ್ಸನ್ನವಾದ ಸಕಲ ಪ್ರಾಣಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿ 
ರುವನು; ಜಾತವಿತ್ತೋ ವಾ ಜಾತಧನೋ ನಾ-ಉತ್ಸನ್ನವಾದ ಸಮಸ್ತಧನವೂ ಇವನ. ಬಳಿ. ಇರುವುದು; 
ಜಾತನಿದ್ಯೋ ವಾ ಜಾತಪ್ರಜ್ಞಾನ8_- ಈ ಅಗ್ನಿಯು ಉತ್ಸನ್ನವಾಗುವಾಗಲೇ ಸಮಸ್ತ ವಿದ್ಯಗಳನ್ನು ಅಥವಾ 
ಜ್ಞಾನವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವನೆಂದು ಅರ್ಥವು. ಇದಲ್ಲದೆ, ಯತ್ತೆಜ್ಜಾತೆಃ ಸಶೂನವಿಂದಶೇತಿ: ತಜ್ಞಾತನೇದಸೋ 
ಜಾತವೇದಸ್ತ್ವಮಿತಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ ತಸ್ಮಾತ್‌.ಸರ್ವಾನೃತೂನ್‌- ಸಶವೋ5ಗ್ನಿಮಭಿಸರ್ಪಂತೀತಿ-- ಈ ಅಗ್ನಿಯು 
ಉತ್ಪನ್ನ ವಾದ ಕೂಡಲೆ ಇವನು ಪಶುಗಳನ್ನು ಪಡೆದನು ಎಂದರೆ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಪಶುಗಳನ್ನು ಹೋಮನಮಾಡುವರು. 
ಆದ ರಿಂದ ಈ ಕಾರಣಗಳಿಗಾಗಿ ಅಗ್ನಿಗೆ ಜಾತನೇದಾಃ ಎಂಬ ಹೆಸರು ಬಂದಿದೆ. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಮೇಲಿನ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ 
ಈ ನ 
ವಾಕ್ಯವು ಇದನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಸಮಸ್ತ ಜುತುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪಶುಗಳನ್ನು ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಹೋಮ 
ಮಾಡುವರು. ಈ ಜಾತವೇದಾಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ ಖುಕ್ಕು ಈ ರೀತಿ ಇದ 


ಜಾತನೇದಸೇ ಸುನವಾಮ ಸೋಮಮರಾತೀಯೆಕೋ ಫಿ ಜಹಾತಿ ನೇಡಃ | ಸ ನಃ ಪರ್ಷದತಿ 
ದುರ್ಗಾಣಿ ನಿಶ್ವಾ ನಾನೇವ ಸಿಂಧುಂ ದುರಿತಾತ್ಯಗ್ನಿಃ | ಜಾತನೇದಸ ಇತಿ ಹ ಸ್ಟಾ 
ನೈವಂ ಜಾತನೇಷಸೇರ್ಚಾಯ ಸುನವಾಮ ಸೋಮವಮಿತಿ ಪ್ರಸನಾಯಾಭಿಷನಾಯ ಸೋ- 
ಮಂ 'ರಾಜಾನಮಮೃತಮರಾತೀಯತೋ ಯಜ್ಜಾರ್ಥಮನಿಸ್ಮೋ ನಿಡಹಾತಿ ನಿಶ್ಚಯೇನ 
ದಹತಿ ಭಸ್ಮೀ ಕರೋತಿ ಸೋಮೋ ಜದದಿತೃರ್ಥ81 ಸ.ನಃ ಪರ್ಷದತಿ ದುರ್ಗಾಣಿ ಚಃ 
ಡುರ್ಗಮಾನಿ ಸ್ಥಾನಾನಿ 'ನಾವೇವ.ಸಿಂಧುಂ ನಾವಾ ಸಿಂಧುಂ ಸಿಂಧುಂ ನಾವಾ ನನೀಂ೫ಲ 
ರ್ಗಾಂ ಮಹಾಕೂಲಾಂ:ಕಾರಯತಿ:ಡುರಿತಾತ್ಯಗ್ನಿರಿತಿ ದುಕಿತಾನಿ:ತಾರಯತಿ !! (ಸಿ:೩-೨೦) 


ದಾಗಿ ಗಾಗಿ ನಾವು ಸೋಮರಸನನ್ನು ಹಿಂಡುತ್ತೇನೆ.... ಅಥವಾ ಈ.ಜಾತನೇನಾಗ್ತಿಯು ಸೂಜಾರ್ಪನಾಗಿನು 
ಜಾತ್ಸನೇದಗಿ ೧ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡುತ್ತೀವೆ. ನಾವು ಹಿಂಡಿ ಸಿದ್ಧಪಡಿಸುವ 


ತರ್ಥವಾಗಿ ನಾ 

ವುದರಿಂದ ಈ ಅಗ್ನಿಯ ಪ್ರೀ ಹ ಹ ಇಂಥ ಎ Ee 
ಜನಿ 

ಸೋಮರಸವನ್ನು ಅಥವಾ ರಾ 


ತ್ರೆ ; ನಾವೆಯು ಅಥವಾ 
ಡತ್ತಾನೆ. ಎಂದರೆ ಅಗ್ನಿಯು ಸೋಮಾಹುತಿಯನ್ನ ರ್ಸಿಸುವಂಕೆ' ಮಾಡುತ್ತಾನೆ ps - ಸ 
ಗ್ಗ ಕ | ಧದ 
ಭಸ್ಮಮಾ ಮ pe ವಾದುದೂ ಆಳವಾದುದೂ, ಅಗಲವಾದುದ್ಕೂ ಪ್ರವಾ ನ ನ 
ಸ ಳಿಂದಲೂ ಪಾ 
& ದ ಸ ದಾಟಿಸುವಂತೆ ಈ ಜಾತನೇದಾಗ್ನಿಯು ನಮ್ಮನ್ನು ಅನೇಕ ಸಂಕಟಗಳಿಂದಲೂ ಪಾಸ್ಟ್‌ 
ವುದೂ ಲೆ 


; ' ಪ್ರಶಂಸಿಸುವ ಇನ್ನೂ ಒಂದು ಎತ 
ದಲೂ ದಾಟಿಸುತ್ತಾಕೆ ಎಂದು ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯೆವು- ಈ ಜಾತವೇದಾಗ್ದಿಯನ್ನು ಸ್ರ ನರ ಇನ್ನೂ Way 
೪೦ ಹ 


ಸಲಾಗುವುದು-- 
ಜುಕ್ಳನ್ನು ವಿವರಿಸಲಾಗುವು | 


( 


ಎ ಹಿಕೋತ ವಾಜಿನಂ !-ಇಡೆಂ ನೋ ಬಹಿನರಾಸೆಜೇ |! -ಸ್ರಹಿ- 
ಮುತ್ತು ವಾನಮಸಪಿ ವೋಪಮಾರ್ಫೇೇ ಸ್ಯಾಡೆಶ್ವಮಿವ- ಜಾತ 
ತ | ಮ (ನ. ೩-೨9): ಬುಜ 


ಸ "ನೂನಂ ಜಾತನೇಜಸಮಶ್ಚ 
ಸ ಜಾತನೇಪಸಂ' ಕರ್ಮಣಃ 
ಷೀದಸಮಿತೀಡಂ ನೋ ಬರ್ಹಿರಾಸೀಡಶ್ಚಿತಿ' 
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“ಭಾಪು 
ಎಲೈ ಖುತ್ವಿಕ್ಯುಗಳೇ, ಸರ್ವವ್ಯಾಸ್ತನಾದ ಈ ಜಾತವೇದಾಗ್ನಿ ಯನ್ನು ನಿಮ್ಮ ಯಜ್ಞಾದಿ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ ಸು'ಸ 
ತ ಅಥವಾ ಇಲ್ಲಿರುವ ಅಶ್ವಶಬ್ದವು ಉಸವ೫ರ್ಥವಾಗಿಯೂ ಉಪ ಪಯೋಗಿಸಲ್ಪ ಟ್ಟ ರಬಹುದು. ಎಲಿ Fas 
ಗಳೇ, ಅಶ್ವವನ್ನು ಪ್ರೇರಿಸುವಂತೆ' ಈ ಅಗ್ನಿ ಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಪ್ರೇರಿಸಿರಿ ಎಂದು `ಇಲ್ಲಿ ಅರ್ಥವು. ಟ್ಟ Ky 
ನಾವು ಹರಡಿರುವ ಈ ದರ್ಭಾಸನದ ಮೇಲೆ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳಲಿ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. ಸ 


ತದೇತದೇಕಮೇನ: ಜಾತೆನೇಡೆಸ್ಯಂ ಗಾಯತ್ರಂ ತ್ಳ ಚಂ ದಶತತೀಷು ವಿದ್ಯತೇ ಯತ್ತು ಕಿಂಚ 
ದಾಗ್ಗೇಯಂ ತಜ್ಜಾತವೇದಸಾನಾಂ ಸ್ಥಾನೇ ಯಜ್ಯತೇ ॥ (ನಿ. ೭-೨೦) 


`ಖುಗ್ಗೇದದ ಹತ್ತು ಮಂಡಲಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಜಾತವೇದಸ್ಸನ್ನು ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷವಾಗಿ ಸ್ತು ತಿಸುವ ಸೂಕ್ತವು ಇದೊಂದೇ ಬೇಕಿ 
ಇಲ್ಲ. ಇದು ಗಾಯತಿ ತ್ರೀಛಂದೆಸ್ಥ ವಾಗಿರುವುದು. ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿರುವ ಗುಣಗಳು ಜಾತವೇದಾಗ್ನಿ ಯಲ್ಲಿಯೂ ಇರುವುದ 
ರಿಂದ ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ನಿ ಯನ್ನೇ ಅನೇಕ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಸ ದಾಗಿ ಯೆಂದು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. 


ಸೆನ ಮನ್ಯೇತಾಯಮೇವಾಗಿ _ರಿತ್ಯಸ್ಯೇತೇ ಉತ್ತರೇ ಜ್ಯೋತಿಷೀ ಜಾತನೇದನಸೀ ಉಚೆ ತೇ 
ತತೋ ನು ಮಧ್ಯಮಃ | ಅಭಿ ಪ್ರವಂತ ಸಮನೇವ ಯೋಷಾ ಇತಿ ತತ್‌ ಪುರಸ್ತಾವ್ವ್ಯಾಖ್ಯಾ. 
 ತಮಥಾಸಾವಾದಿತ್ಯೆ ಉದುತ್ಯಂ ಸನಿ ತದುಸರಿಷ್ಟಾದ್ದಾ ಸ್ಟಾಖ್ಯಾಸ್ಯಾಮಃ | 


(ನಿ. ೭-೨೦) 


ಆದರೆ ಜಾತವೇದಾಗ್ನಿ ಯ ಗುಣಗಳೆಲ್ಲವೂ ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ನಿ ಗೆ ಮಾತ್ರ ಅನ್ವಯಿಸುವುಜಿಂದು . ತಿಳಿಯಬಾರದು. 
ಮೇಲಿರುವ ಎರಡು ತ್ತಾ ಎಂದರೆ ವಿದ್ಯುದಗ್ನಿ ಮತ್ತು ಸೂರ್ಯ ಎಂಬ ಎರಡು ಜ್ಯೋತಿಗಳೂ ಜಾತವೇದಾ॥ 
ಎಂದೇ ವ್ಯವಹರಿಸಲ್ಪಡುವವು. ಪ್ರೆವಂತೆ ಸಮನೇವ ಯೋಷಾ ಎಂಬ ಶು ್ರುತಿವಾಕೃವು ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 
ಮಧ್ಯಮಾಗ್ನಿ (ವೈದ್ಯುತಾಗ್ನಿ ) ಕ ಸೂಚಿಸುವುದಾಗಿದೆ. ಈ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ನಾವು ಹಿಂದೆಯೇ ವಿವರಿಸಿದ್ದೇವೆ. 
ಈ ಜಾತವೇದಾಗ್ನಿಯು ಸೂರ್ಯನು ಎಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಅದತ ಜಾತವೇದಸಂ ಎಂಬ (ಖು. ಸಂ. 0೫೦) 
ಖಕ್ಸನ್ನು ಮುಂಡೆ ಇ ಸುತೆ ತ್ರೇವೆ. 


ಯಸ್ತು ಸೂಕ್ತಂ ಭಜಶೇ ಯಸ್ಮೈ ಹವಿರ್ನಿರುಸ ತೇತಯಮೇವ ಸೋಂಗ್ಟಿ ರ್ಜಾತನೇದಾ 
ನಿಪಾತನೇವೈ ತೇ ಉತ ಶ್ರರೇ ಜ್ಯೋತಿಷೀ ಏತೇನ ನಾಮಭೇಯೇನ ಭಜೇಶೇ ॥ (ನಿ. ೭-೨೦) 


ಅಗ್ನಿಯು ಮೂರು ಸ್ಥಾನಗಳಲ್ಲಿ ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ನಿ ವೈದ್ಯುತಾಗ್ನಿ ಸೂರ್ಯ ಎಂಬ ಹೆಸರುಗಳಿಂದ ಇದ್ದರೂ ಈ ಪಾರ್ಥಿ 
ವಾಗ್ನಿ ಯಲ್ಲಿಯೇ ಹನಿರಾದಿಗಳನ್ನು ಹೋಮಮಾಡುವರು. ಈ ಅಗ್ನಿಯೇ ಜಾತವೇದಾ8 ಎಂದು ಕರೆಯಲ್ಪಡು 
ವುದು. ಉಳಿದ ಎರಡುವಿಧ ಅಗ್ವಿ ಗಳು ಎಂದರೆ ವೈದ್ಯುತಾಗ್ನಿ ಮತ್ತು ಸೂರ್ಯ ಇವರುಗಳಮೂಲಕ ಹೋಮ 
ಮಾಡುವುದಿಲ್ಲ. ' ಅವರನ್ನೂ ಪ್ರಸಂಗವಶದಿಂದ ಜಾತನೇದಶ್ಶಬ್ದದಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿರುವುದು. : ಆದ್ದರಿಂದ ಜಾತ- 
ನೇದಾಗ್ವಿ ಯಲ್ಲಿ ಹನಿರಾದಿಗಳನ್ನು ಹೋಮಮಾಡುವುದು ಎಂದು ಹೇಳಿರುವ ಕಡೆಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ' ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ನಿ ಯನ್ನೇ 


ನಿರ್ದೇಶಿಸಿರುವುದೆಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. 
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| ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ ॥ 
ಇಲೆ ಸ | | |. 
ಅಸ್ಯ ಪ್ರು ಜಾತವೇದಸೋ ನಿಪ್ರನೀರಸ್ಯ ಮಾಳ್ದುಷಃ 


| 
ವಮುಹೀವಮಿಯರ್ಮಿ ಸುಷ್ಬು ಶಿ0 | ೨ | 


| ಪದೆಪಾಠಃ 1 


| | | 
ಅಸ್ಯ | ಪ್ರ | ಜಾತ್ತನೇಡಸ್ತಃ.! ನಿಪ್ರ$ನೀರಸ್ಯೆ.! ಮಾಳ್ಗುಷಃ | 
ಮಹೀಂ | ಇಯರ್ಮಿ | ಸು5ಸ್ಮುತಿಂ ೨! 
| Il ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ | 
ಜಾತೆನೇಷಸೋ ಜಾತಾನಾಂ ವೇದಿಕುರ್ವಿಪುವೀರಸ್ಯ | ನಿಪ್ರಾ ಮೇಧಾನಿನೋ ಯಜಮಾನಾ 


ನೀರಾಃ ಪುತ್ರಾ ಯೆಸ್ಯ | ತಾದೈಶಸ್ಯ ಮಾಳ್ದುಷಃ ಸೇಕು ಿರಸ್ಯಾಗ್ಗೆ ಹ ಮಹತೀಂ ಸುಷ್ಟ್ರುತಿಂ 
ಶೋಭನಾಂ ಸ್ತುತಿಂ ಪ್ರೇಯರ್ಮಿ! ಪ್ರೇರಯಾಮಿ || ಖು ಗತೌ ಜೌಹೋತ್ಯಾದಿಕಃ | ಅರ್ತಿಸಿಸ- 
ರ್ತ್ಕ್ಕೋಶ್ಸೇತ್ಗಭ್ಯಾಸಸ್ಯೇಶ್ವಂ [| 
ಮಾಸು (| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ |! 
ದ ೯ಗಳನ್ನು 
ದ ಯಜಮಾನಕರೇ ಪುತ್ರ ರಾಗಿವುಳ್ಳೆ | -ಮೀತ್ಕು ಸಃ ಇಷ್ಟ್ರಾಥ 
ವಿಪ್ರನೀರಸ್ಕ- —ಮೇಧಾನಿಗಳಾ 


ಹತ್ತಾದ | 
ಅಸ ಜಾತೆನೇಡೆಸ-- ಜಾದವೇದಾಖ್ಯನಾದ ಈ ಅಗ್ನಿಗೆ | ಮಹೀಂ-ನುಕಾತ್ತಾ 
ಪ ಇಯರ್ನಿ- ಸ್ವಪ್ರೇರಣೆಯಿಂದ ಉಜ್ಜ ರಿಸುತ್ತೇನೆ. 
ಳು 


ಸುರಿಸುವ | 
ಸುಷ್ಕುತಿಂ- ಶೋಭನವಾದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು | 
ಟ್ಹಭಾವಾರ್ಥ 1 


ತ್ರ ರ F ಗಳ ಸ ದನ ಬ 
(ಧಂ 


ಅಗ್ನಿ ಗೆ ಮಹತ್ತಾದ ಮತ್ತು ಕೋಭನಕರವಾದ ಸ್ತು ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಪಠಿಸಿ ಸ ನೆ. 
English Translation. 


benefits») whose sons ೩೫೮ intelligent ಜಟ 
೮76115) 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | ಜೆ 


1 
ಯಾ ರುಜೋ ಜಾತಸೀದಸೋ ದೇವತ್ರಾ ಹನ್ಯ ವಾಹನಿ | 
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| ಪದಪಾಠಃ:॥ 


| | 
ಯಾಃ | ರುಚ | ಜಾತ€ನೇದಸಃ | ದೇವ್ತತ್ತಾ | ಹನ್ಯ5ವಾಹನೀಃ | 


| 
ತಾಭಿ81 ನಃ 1 ಯೆಜ್ಜಂ |! ಇನ್ವತು ೩॥ 
|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 
ಜಾತನೇದಸೋ$5ಗ್ನೇರ್ಯಾ ರುಚೋ ರೋಚಿಮಾನಾಃ ಕಾಲೀಕರಾಲೀಪ್ರಭೃತೆಯಃ ಸಪ 
ತ ದೇವತ್ರಾ ದೇವಾಸ್ಟ್ರತಿ | ದೇವಮನುಷ್ಯ ಪುರುಷಪುರುಮರ್ಶ್ಯೇಭ್ಯ ಇತ್ಯಾದಿನಾ- ದ್ವಿತೀಯಾರ್ಥೇ 
ಪ್ರತ್ಯಯಃ॥ ಹವ್ಯವಾಹನೀರ್ಹವ್ಯಾನಾಂ ಹನಿಷಾಂ ನೋಢ್ರ್ಯಃ ಪ್ರಾಸಯಿಶ್ರ್ಯೋ` ಭವಂತಿ ॥ ನಾ 
ಮ ಜಸಿ ಪೂರ್ವಸವರ್ಣದೀರ್ಥಃ | ತಾಭಿರ್ಜಿಹ್ವಾಭಿರ್ನೋತಸ್ಮಾಕೆಂ ಯಜ್ಞ ೦ ಯಾಗಸಾಧನಂ 


ಹನಿರಿನ್ವತು | ದೇವಾನ್ರಾಸಯತು | ಇನಿ ವ್ಯಾಪ್ತ್‌ | ಇದಿತ್ತ್ಯಾನ್ನುಮ್‌ ॥| 
॥| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

'ಜಾತವೇದಸೆ8- ಜಾತವೇದಾಖ್ಯನಾದ ಪ್ರ ಅಗ್ನಿಯ |: ಯಾಃ ರುಚಿ -ಯಾವ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ 
ಜ್ವಾಲೆಗಳು ಎಂದರೆ ಸಪ್ರಜಿಹ್ವೆಗಳು |  ದೇವತ್ರಾ--ದೇವತೆಗಳನುದ್ದೇಶಿಸಿ | ಹವ್ಯವಾಹನಿೀ-- ಹವಿಸ್ಸನ್ನು 
ವಹಿಸುವವೋ | ತಾಭಿ8- ಆ ಜ್ವಾಲೆಗಳಿಂದ ಅಥವಾ ಜಿಹ್ವೆಗಳಿಂದ | ನ8--ನಮ್ಮ | ಯೆಜ್ಜಂ--ಯಜ್ಞ 

ಇಗ 
ಸಾಧನವಾದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು. | : ಇನ್ವತು-ದೇವತೆಗಳ ಬಳಿಗೆ ಒಯ್ಯಲಿ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಜಾತವೇದಾಖ್ಯನಾದ ಈ ಅಗ್ನಿಯ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಯಾವ ಜ್ವಾಲೆಗಳು ಅಥವಾ ಜಿಹ್ವೆಗಳು ದೇವತೆ 

ಗಳನ್ನು ಲಕ್ಷಸಿ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ವಹಿಸುವವೋ ಆ ಜ್ರಾಲೆಗಳಿಂದ ಅಥವಾ ಜಿಹ್ವೆಗಳಿಂದ ಅಗ್ನಿಯು. ಯಾಗಸಾಧನವಾದ 


ನಮ್ಮ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ದೇವತೆಗಳ ಬಳಿಗೆ ಒಯ್ಯಲಿ, 
English Translation. 


May he invest our sacrifice, with those bright (flames) of Jataveda 


that are the bearers of the oblation to the gods. 
ನೂರ ಎಂಭತ್ತೊಂಭತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
1 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


_ ಆಯೆಂ ಗೌರಿತಿ ಗನ ಸೂಕ್ತಂ ಗಾಯೆತ್ರಂ | ಸಾರ್ಸರಾಜ್ಞೀ ನಾಮರ್ಷಿಕಾ | ಸೈವ 
ದೇವತಾ ಸೂಯೋ ನೇತಿ | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ |: ಆಯ್ಲೆಂ. ಗೌಃ ಸಾರ್ನೆರಾಜ್ಞಾ ಕತ ದೈವತಂ 
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ಆಡ್‌ ಜಾರ್ಜ ಸಾತ್‌ ಕಾತ್‌ ಇರ್‌ ಗತ್‌ ಇ ರ್ಪ್‌ಗಎಫ್‌ EEN ತ್ತ್ರಾ ಸ್ಟಾರ ಫ್‌ TE 
ಕೌರ್‌ ಇ ನ ಹ ರ್ಯಾ 





ಕಾನ್‌, ಕೌ ನ್‌್‌ ನತ ರ್ಮ್‌ ಹ್‌ ಎಹ್‌ ದ್‌್‌ ನ್‌. 





-ಸೌರ್ಯಂ ವೇತಿ | ಅನಿನಾಕ್ಕೇ5ಹನಿ ಮಾನಸೆಗ್ರ ಹ ಏಶತ್ಸೊಕ್ತಂ,ಶಂಸನೀಯಂ! ಸೂತ್ರಿತೆಂ ಚೆ! ಆಯೆಂ 
' ಗಾಃ:ಪೃಶ್ಚಿರಕ್ರೆ ಫ್ರಜಸಕತ್ತುತಾರಕ ತಿಸ್ರಃ: ಹೆರಾಚೀ॥। ಶಸ ಶ್ರ! ಆ..೮-೧೩ | ಇತಿ . 


ಅನುವಾದವು--ಆಯೆಂ ಗೌಃ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಹನ್ನೆರಡನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಗ ತ್ರೆಂಟನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಮೂರು ಖಕ್ಳುಗಳರುವವು. ಈ `ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಸಾರ್ಪರಾಜ್ಞೀ ಎಂಬ ಸ್ತ್ರೀಯು ಖಹಿಕೆಯು ; ಆ 
ಸ್ತ್ರೀಯೇ ದೇವತೆಯು ಅಥವಾ ಸೂರ್ಯನು: ದೇವತೆಯು ;-ಗ ಗಾಯತ್ರೀಭಂದಸ್ಸು .. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ- -ಆಯಂ 
ಗೌಃ. ಸಾರ್ಪರಾಜ್ಞಾ ಕ್ಕ ದೈವತಂ ಸೌರ್ಯೆಂ ಪಾ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು, ಯಾಗದ ;ಅವಿವಾಕ್ಯವೆಂಬ 
ಹತ್ತನೆಯ ದಿವಸ ಮಾನಸಗ್ರ ಹಸ್ಟೀಕಾರಕ್ಕಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಸಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ- 
ಆಯಂ ಗೌಃ ಪೃಶ್ಲಿರಕ್ರಮಾಮ್ಯುಸಾಂಶು ತಿಸ್ರಃ ಸರಾಚೀಃ ಶಸ್ತ್ರ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ. (ಆ. ೮-೧೨) ನಿವೃತ 
ವಾಗಿರುವುದು. 


ಸ್‌ 


ಸೂಕ್ತ ೧೮೯ 


ಮಂಡಲ-೮ ॥ ಅನುವಾಕ-೧೨ ॥ ಸೂಕ್ತ-೧೮೯ ॥ 
ಅಷ್ಟಕ-೮.॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೫ || ವರ್ಗ-೪೭॥ 


॥ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖಯಕ್ಸಸಂಖ್ಯೇ೩ ॥ 

॥ ಯಸಿಃ-ಸಾರ್ಪರಾಜ್ಞೀ ॥ 

॥ ಡೇನತಾಃ--ಸಾರ್ಪರಾಜ್ಞ ಸೂರ್ಯೋ ವಾ 
॥ ಛಂದ8-ಾಗಾಯತ್ರೀ॥ 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 


" 1 lr: ಉ | 
ಆಯಂ ಗೌಃ ೃಶ್ಷಿರಕ್ರ ಮಾದಸದನ್ನಾತರಂ ಪುರಃ 


ಹಿತರಂ ಚ ಪ್ರಯಕ್ತ ಸ್ಟ? ‘os N 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| ೩1.1 
ಆ 1 ಅಯೆಂ | ಗೌಃ | ಸಶ್ನಿ! | ಅಕ್ರಮಾತ್‌ | ಅಸದತ್‌ | ಮಾತರಂ | ಪುರಃ | 
ಕ ಕಸ ॥.೧॥ 
ಹತರ | ಚ! ಪ್ರ5ಯನ್‌ | ಸ್ವಂರಿತಿ ಸ್ವಃ || 
_ ಭನ | ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ. Il. 


ವರ್ಣಃ ಪ್ರಾಪ್ತ ತೇಜಾ ಆ ಸೂರ್ಯ ಆಕ್ಟ ಮಾತ್‌ | 


ಲಃ ಪೃಶ್ನಿಃ ಸ್ಟೌ ್ರ್ರಸ್ಟೃವ 
ಗೌರ್ಗಮನಶೀಲ!ಃ ನಾಸಿತ್ಯರ್ಥ& 1. ಆಕ್ರಮ್ಯು ಚೆ. ಪುರಃ ಪುರಸ್ತಾ ತ್ಪೂರ್ವಸ್ಯಾಂ 


ಇ 
ಆ ಗ (0 ಪೈಥಿನೀಮಸದತ್‌ ! ಆಸೀಜಿತಿ | ಪ್ರಾಸ್ನೋತಿ 1 ಸದ 
ಜ್‌ 
ದಿ ಮಾತರಂ ಸರ್ವಭೂ 
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1266 . | 
ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ, ೧೦. ಅ, ೧೨, ಸೂ. ೧೮೯, 


ಶ್ಛಾಂದಡಸೋ ಲುಜ` | ಲ ತ್ರ್ಯಾಚ್ಲೇರಜಾದೇಶಃ | ತೆತೆ ಪಿತರಂ ಸಾಲಕೆಂ ಡು ಲೋಕೆಂ | ಚೆಶಬ್ದಾ_ 
ದಂತೆರಿಕ್ಷಂ ಚಿ ಪೆ ್ರಕರ್ಷೇಣ ಶೀಘ್ರಂ ಗಚ್ಛೆನ್‌ ಸ್ಟೆ ಸ್ಪರಣಃ ಗಳನ ಭವತಿ 
ಯದ್ವಾ | ಸತರ ನ ಸ್ಪರ್ಗಲೋಕೆಂ ಸ್ರಯನ್ಸರ್ಕೆಶೇ | 
| ಪ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 
ಗೌಃ--ಗಮನಶೀಲನಾದವನೂ | ಪೈಶ್ಲಿ8- ನಾನಾವಿಧ ಕಿರಣಗಳುಳ್ಳ ಪಶಾ। ಅಯಂ ಈ ಸೂರ್ಯ 
ನು ಆ SE ಜಬ ಐ (ಮತ್ತು) | ಪುರಃ ಪೂರ್ವದಿಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ | ಮಾತೆರಂ--ಸರ್ವ 
ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೂ ನಿರ್ಮಾತ್ರಿಯಾದ ಪೃಥಿನಿಯ ಬಳಿ | ಅಸದತ್‌--ಕುಳಿತಿದ್ದಾನೆ (ಅನಂತರ) | ಪಿಶೆರಂ- ಪಾಲಕ 
ನಾದ ದ್ಯುಲೋಕವನ್ನು ಲಕ್ಷಿಸಿ | ಪ್ರಯನ್‌--ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಹೋಗುತ್ತಾ | ಸ್ಪಃ--ಶೋಭನಗಮನವುಳ್ಳವನಾಗಿ 
ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾನೆ. i 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಗಮನಶೀಲನಾದವನೂ, ನಾನಾವಿಧ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಬೆಳಗುವನನೂ ಆದ ಈ ಸೂರ್ಯನು ಈಗ ಉದಯಿಸಿ 
ಪ್ರಾಪ್ತನಾಗಿದ್ದಾ ನೆ ಮತ್ತು ಮುಂಭಾಗದಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಪೂರ್ವದಿಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಸ ಸರ್ವಪ್ರಾ ಣಿಗಳಿಗೂ ನಿರ್ಮಾತೃ ವಾದ 
ಪೃಥಿವಿಯ ಬಳಿ ಕುಳಿತಿದ್ದಾನೆ. ಅನಂತರ ತನ್ನ ತಂದೆಯಾದ ದ್ಯು (ಸ್ವರ್ಗ) ಲೋಕವನ್ನು ಲಕ್ಷಿಸಿ ಉತ್ತಮಗತಿಯಿಂದ 
(ಪಶ್ಚಿಮಾಭಿಮುಖವಾಗಿ) ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾನೆ. 
English Translation 
This moving many-coloured (Sun) has arrived, he has sat down before 
his mother (earth) in the east, and advances to his father heaven. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ 1 


ಅಂತತ್ಚ ರತಿ ರೋಚನಾಸ್ಯ ಪಾ ಪ್ರಾಣಾದಪಾನತೀ | 


ೃಖ್ಯನ್ಮಹಿಸೋ ದಿನಂ ॥೨॥ 


| ಪದಪಾಠಃ 1 


ಆಂತರಿತಿ | ಚೆರತಿ ಚನಾ ಅಸ್ಯ | ಪ್ರಾ ಪ್ರಾಣಾತ್‌ | ಆಪ ( 


ನಿ | ಅಖ್ಯತ್‌ | ಮಹಿಷಃ | ದಿವಂ ॥| ೨ ॥ 
|| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಕಂ || 


ಅಸ್ಯ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಕೋಚನಾ ರೋಚಿಮಾನಾ ದೀಪ್ರಿರಂತೆಃ ಶರೀರಮಥ್ಯೇ ಮುಖ್ಯಪ್ರಾಣಾಶ್ಮೆನಾ 
ಚರತಿ | ತೇ ಕಂ ಕುರ್ವತೀ | ಪ್ರಾಣಾದಪಾನತೀ | ಮುಖ್ಯಸ್ರಾಣಸ್ಯ ಸ್ರಾಣಾದ್ಯಾಃ ಪಂಜೆ 
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ಅ.೮. ಅಲೆ. ವ. ೪೭.] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ ಡೆ 


ವೃತ್ತಯಃ | ತತ್ರ ಸ್ರಾಜನಂ ನಾಡೀಭಿರೂರ್ಧೃಂ ನಾಯೋರ್ನಿರ್ಗೆಮನಂ ! ತಥಾವಿಧಾತ್ಛ್ರಾಣಾತ್ಟ್ರಾಣನಾ- 
ದನಂತರಮಪಾನತೀ | ಅಸಾನನಂ ನಾಡೀಭಿರನಾಜ್ಮುಖಂ ವಾಯೋರ್ನಯೆನಂ | ಶತ್ಕುರ್ವತೀ | ಅಸ- 
ಪೂರ್ವಾದನಿಶೇರ್ಲಟಃ ಶತೃ | ಅದಾದಿತ್ವಾಚ್ಛಪೋ ಲುಕ್‌ | ಉಗಿತಶ್ಲೇತಿ ಜೀಪ್‌ | ಶತುರನುಮ ಇತಿ 
ನದ್ಯಾ ಉದಾತ್ತತ್ವೆಂ |! ಯದ್ವಾ! ಅಂತರ್ದ್ಯ್ಯಾವಾಸೃಥಿವ್ಯೋರ್ಮಥ್ಯೇಸಸ್ಯ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ರೋಜಿನಾ 
ಕೋಚಮಾನಾ ದೀಪ್ತಿಶ್ಚರತಿ | ಗಚ್ಛತಿ ॥ ರುಚ ದೀಸ್ತೌ | ಅನುವಾತ್ರೇತೆಶ್ಚ ಹಲಾಜೇರಿತಿ ಯುಜ್‌ ॥ ಕಂ 
ಕುರ್ವತೀ |! ಪ್ರಾಣಾತ್ಪ್ರಾಣನಾದುದೆಯಾನಂಶರಮಹಾನತೀ ಸಾಯಂಸಮಯೇ8ಸ್ತಂ ಗಚ್ಛೆಂತೀ। 
ಈದೃಶ್ಯಾ ದೀಷ್ರ್ಯಾ ಯುಕ್ತಃ | ಅತೆ ಏನ ಮಹಿಷೋ ಮಹಾನ್ಸೊರ್ಯೋ ದಿವಮಂತರಿಕ್ಷಮುದಯಾ- 
ಸ್ಮಮಯೆಯೋರ್ಮರ್ಯೇ ವ್ಯಖ್ಯತ್‌ | ನಿಚಸ್ಟೇ | ಪ್ರಕಾಶಯತಿ | ಮಹೇರನಿಮಹ್ಯೋಷ್ಟಿಸಚ್‌ | 
ಉ. ೧೦೨೪೬. ಇತ್ಯಾಹಾದಿಕಸ್ಟಿಷಚ್‌ಪುತೈಯಃ | ಚೆಕ್ರಿಜ ಖ್ಯಾಇ | ಛಾಂಡಸೇ ಲುಜ್ಯಸ್ಯತಿವಕ್ತ್ವೀ- 
ತ್ಯಾದಿನಾ ಚ್ಲೇರಜಾದೇಶಃ | 





॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ |! 


ಅಸ್ಕ್ಯ--ಈ ಸೂರ್ಯನ | ಕೋಚನಾ- ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿರುವ ದೀಪ್ತಿಯು | ಅಂತಃ ಕರೀರಮಥ್ಯದಲ್ಲಿ | 
ನಿಂದ ಇ 54 ವಾಯು 
ಸ್ರಾಹಾತ್‌--ಊರ್ಧ್ವಗತಿಯುಳ್ಳ ಪ್ರಾಣವಾಯುವಿಥಿಂದ | ಅಪಾನತೀ- ಅಧೋಗಮನವುಳ್ಳ ಎನ 
ವನು ಸೇರಿಸುತ್ತಾ | ಚಿರತಿ--ಇರುತ್ತದೆ (ಅಥವಾ) | [ಅಸ್ಯ-- ಈ ಸೂರ್ಯನ | ರೋಚಿನಾ--ಪ್ರಕಾ 
k | ಪಾ ಹಾತ್‌-- ಉದಯಕಾಲದಿಂದ | ಅಪಾನತೀ-- ಸಾಯಂಕಾಲ ಪರ್ಯಂತರ | 
ಮಾನವಾದ ದೀಪ್ಮಿಯು ಪ್ರಾ ನ ಸ 
ಚಿರತಿ-- ಇರುತ್ತದೆ ಅಥವಾ ಸಂಚರಿಸುತ್ತದೆ] | ಮಹಿಸಃ-- ನುಹಾಮಹಿಮನಾದ ಈ ಸೂರ್ಯನು 
ಕನ FS 6 ನಿಶೆ ಕಿಯಿಂದ ಪೃಕಾಶಿ 
(ಉದಯಾಸ ಮಯಗಳ ಮಧ್ಯಕಾಲದಲ್ಲಿ) ಎತ್ತರವಾದ ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿ | ನಿ ಅಖ್ಯನ ನಿಶೇಷರೀತಿಯಿಂದ ಪ್ರ 
ತಾ 


ಇಗ ಸ | 
ಹ ತ ॥ ಭಾವಾರ್ಥ |! 
ಶಿ ಇಂದೆ 
ಈ ಸೂರ್ಯನ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ತೇಜಸ್ಸು ಶರೀರಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಊರ್ಧ್ವ್ವಗತಿಯುಳ್ಳ ಸಾ 
ುಧ್ನ.ದಲಿ ಉದ 
ಗಮನವಿರುವ ಅಪಾನವಾಯುವನ್ನು ಒಂದಾಗಿಸೇರುತ್ತದೆ ಅಥವಾ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಖು 
; ಕ | 
ಭಾ ದ ಅಸ್ಪಮಯಕಾಲದವರೆಗೂ ಇರುತ್ತದೆ. ಮುಹಾನುಹಿಮನಾದ ಈ ಸೂರ್ಯನು ಉದಯಾಸ್ತಮಯಕಾ 
ಕಾಲದಿಂದ ಅನ ಮ ಸ 
ಧ್ಲದಲ್ಲಿ ಟು ಎತ್ತರವಾದ ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿ (ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ) ಬಕಳ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾಗಿ ಬೆಳಗು ನೆ 
ಮಧ್ಯದಲ್ಲ ತ್ರ ಲ್ಲ 


English Translation 


ಕಾ 


y, drawing (the air) down (through 


ನಸ etrates internall 
His radiance perl | hty one beholds the sky: 


I mi 
the lungs) after having sent it Up; the mig 
| ನಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು 
ಅಪಾನ, ವ್ಯಾನ, ಉದಾನ, ಸಮಾನ ಎಂದು ಐದುವಿಧ ವಾಯುಗಳ 

) - 


ಪಾಲ 


J 
ರೂಸದಲ್ಲಿರುವುದು. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಣ ಅಪಾ 
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ಇರ್‌ ಇರ್‌ ತರ್‌” 








ಮೂಲಕ ಶರೀರದ ಊರ್ಡ್ಗ್ಪ್ವಭಾಗಕ್ಕೆ ಸಂಚರಿಸುವುದು. ಹಾಗೆಯೇ ಅಪಾನವಾಯು ಅಧೊ ಭಾಗಕ್ಕೆ ಹೋಗುವುದು. 
ಪ್ರಾಣವಾಯುವನ್ನು ಕೆಳಭಾಗಕ್ಕೂ ಅಪಾನವಾಯುವನ್ನು ಊರ್ದ್ವಭಾಗಕ್ಕೂ ತಂದು ಮಧ್ಯೆ ದಲ್ಲಿ (ನಾಭಿಸ ಸ್ರಡೇಶದಲ್ಲಿ) 
'ಸೇರಿಸಿದರೆ ತೇಜಸ್ಸೂ ಆರೋಗ್ಯವೂ ಅಭಿವೃದ್ಧಿ ಯಾಗುವುವು ಎಂದು ಯೋಗಶಾಸ್ತ್ರದ ಸಿದ್ಧಾಂತವು. ಈ ಕಾರ್ಯವನ್ನು 
ಸೂರ್ಯನ ದೀಪ್ತೀಯು: ಮಾಡುವುದೆಂದು ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. ಇದಲ್ಲದೆ ಪ್ರಾಣಾಪಾನಗಳಿಗೆ ಉದಯಾಸ ಸಮಯ ಸಂಜ್ಞೆ 
“ಇರುವುದೆಂದು ವಿವರಿಸಿ ಅರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ಏಕೆಂದರೆ ಸೂರ್ಯನು ಉದಯಿಸುವಾಗ ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಪಾ ಪ್ರಾಣಗಳನ್ನು, 
ಎಂದರೆ ಚೇತನಾಶಕ್ತಿಯನ್ನು ತನ್ನ ಸಂಗಡಲೇ ತಂದು ಉದಯಿಸುವನೆ€ದೂ ಅಸ ಸ್ವಮಯಕಾಲದಲ್ಲಿ ಆ ಪ್ರಾಣಿಗಳ 
ಪ್ರಾಣಗಳನ್ನು ತನ್ನ ಸಂಗಡಲೇ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗುವನೆಂದೂ ಶ್ರು ತಿಯಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. 


'ಯೋಸಸೌ ತೆಪನ್ನುದೇತಿ | ಸ ಸರ್ನೇಷಾಂ ಭೂತಾನಾಂ ಪ್ರಾಣಾನಾವಾಯೋದೇತಿ........ | 
ಅಸೌ ಯೋಸಸ್ಕಮೇತಿ | ಸಸರ್ವೇಷಾಂ ಭೂತಾನಾಂ ಪ್ರಾಣಾನಾದಾಯಸ್ಪಮೇತಿ | 
(ತೈ. ಆ. ೧-೧೪-೧) 
ಸೂರ್ಯನು ಪ್ರತಿದಿನವೂ ಉದಯಿಸುವಾಗ ಮ ತ್ರಿಜಿಗಳ ಪ್ರಾಣಗಳನ್ನು (ಚೇತನಾಶಕ್ತಿಯನ್ನು) ತನ್ನೊ ಡನೆ 
ತರುವನು ಮತ್ತು ಅಸ್ತಂಗತನಾಗುವಾಗ ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಪ್ರಾಣ ಗಳನ್ನು ತನ್ನೊ ಡನೆಯೇ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗು 


ವನು ಎಂದು ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. 
| ಸೆಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
'ತ್ರಿಂಶದ್ಧಾಮ ವಿರಾಜತಿ ವಾಕ್ಟತಂಗಾಯ ಧೀಯತೇ | 


ಪತಿ ವಸ್ತೊ ರಹ ದ್ಯು ಭಃ || 4 || 


ಪ್ರತಿ 


॥ ಪದೆಪಾಠಃ ॥ 


ತ್ರಿಂಶತ್‌ | ಧಾಮ |ನಿ| ರಾಜತಿ | ವಾಕ್‌ | ಸೆತೆಂಗಾಯ | ಧೀಯಶೇ | 


[535] | 
ಪ್ರತಿ! ನಸ್ತೋಃ! ಅಹ | ್ಯುಂಭಿಃ 1೩॥ 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ತ್ರಿಂಕದ್ಭಾಮ ಧಾಮಾನಿ ಸ್ಥಾನಾನಿ || ವಚಿನವ್ಯತ್ಯೆಯೆಃ | ವಸ್ತೋರ್ವಾಸರಸ್ಯಾಹೋರಾತ್ರೆಸ್ಯಾ- 
ವಯವಭೂತಾನಿ | ಅಹಶಜೊ ೯ವಧಾರಣೇ | ದ್ಯುಭಿಃ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ದೀಪ್ತಿಭಿಕೇವ ನಿ ರಾಜತಿ | ವಿರಾ: 
ಜಂತೇ! ವಿಶೇಷೇಣ ದೀಪ್ಯಂತೇ| ವ್ಯತ್ಯಯೇನೈಕವಚೆನಂ || ಮುಹೂರ್ತಾನ್ಯತ್ರ ಧಾಮಾನ್ಯುಚ್ಯಂತೇ | 
ಪಂಚದಶ ರಾತ್ರೇಃ ಪಂಚೆದಶಾಹ್ನ 1! ಸತೆಂಗಾಯ |'ಪತತಿ ಗಚ್ಛ ತೀತಿ ಪತೆಂಗಃ8 ಸೂರ್ಯೆಃ | ತಸ್ಮೈ 
ಶ್ರುತಿರೂಸಾ ವಾಕ್‌: ಪ್ರತಿ ಧೀಯೆತೇ | ಪ್ರೆತಿಮುಖಂ ಸ್ತೋತೆ ೈಭ್ಛೈಃ ಕ್ರಿಯತೇ: ಯೆದ್ಧಾ | ವಸೊ, ೀರಹನಿ 
ತ್ರಿಂಶದ್ಧಾಮಾನಿ | ಘಟಕಾಭಿಪ್ರಾಯಮೇಶೆತ್‌ | ತ್ರಿಂಶದೃಟಿಕಾಃ | ಅತ್ಯಂತೆಸಂಯೋಗೇ `ದ್ವಿತೀಯಾ || 
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ರಾರಾ 





remand TENSEI 





NN 





ಕ್‌ ತ್‌ ಇರ್ತಾ, 


ಏತಾನಂತೆಂ ಕಾಲಂ ದ್ಯುಭಿರ್ದೀಪ್ತಿಭಿರಸೌ ಸೂರ್ಯೋ ನಿ ರಾಜತಿ ವಿಶೇಷೇಣ "ದೀಷ್ಯತೇ | ತಸ್ಮಿಂತ್ಚ 
ಸಮಯೇ ವಾಕ್‌ ತ್ರಯಾರೂಸಾ ತಸ್ಮೈ ಸೂರ್ಯೆರೂಸಾಯೆ ಸತೆಂಗಾಯೆ ಪ್ರತಿ ಧೀಯಶೇ। ಪ್ರತಿ- 
ಮುಖಂ: ಧಾರ್ಯತೇ ! ಸ್ತೂಯತೇ' ಸೂರ್ಯಃ :ಸರ್ವತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ 1: ಶ್ರೂಯತೇ ಹಿ! ಯಗ್ಗಿಃ 
ಪೂರ್ವಾಹ್ಞೇ ದಿನಿ ದೇವ ಈಯೆಶೇ ಯೆಜುರ್ನೇದೇ ತಿಪೃತಿ ಮಧ್ಯೇ ಅಹ್ಮ ಇತ್ಯಾದಿ: ತೈ. ಬ್ರಾ: ೩-೧೨- 
೯-೧1 ಯೆದಾ'ತ್ಹಿದಂ ಸೊಕ್ತಂ ಸಾರ್ಪರಾಜ್ಞ್ವ್ಯಾ ಆತ್ಮಸ್ಮುತಿ1 ತೆದಾ ಸೂರ್ಯಾತ್ಮನಾ ಸ್ತೂಯೆತ. 


ಶ್ಯೈವಗಂತವ್ಯಂ || 
ನ ಸ ॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ವಸ್ತೊೋ॥- ಅಹೋರಾತ್ರೆಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಒಂದು ದಿವಸದಲ್ಲಿರುವ | ತ್ರಿಂಶದ್ಠಾಮ-- ಮೂವತ್ತು ಸ್ಥಾನ 
ಗಳು ಎಂದರೆ ಮೂವತ್ತು ಮುಹೂರ್ತಗಳು. ಡ್ಯುಭಿ8- ಸೂರ್ಯನ ಕಾಂತಿಗಳಿಂದ | ನಿ-ರಾಜತಿ--ಬಿಳಗುತ್ತವೆ | 
(ಅಥವಾ | - [ನಸ್ತೋಃ- ಒಂದು ಹೆಗಲಿನಲ್ಲಿರುವ | ತ್ರಿಂಶದ್ಧಾಮ--ಮೂವತ್ತು ಘಳಿಗೆಗಳು! ಹೈುಭಿ8-- 
ಸೂರ್ಯನ ಕಾಂತಿಗಳಿಂದ | ವಿ ರಾಜತಿ--ಬೆಳಗುತ್ತವೆ] (ಇಂತಹ ಮಹಿಮಾಸ್ವಿತನಾದ) | ಪೆತಂಗಾಯ--ಸಂಚಾರ 
ಶೀಲನಾದ ಸೂರ್ಯಸಿಗೋಸ್ಟರ | ವಾಕ್‌. (ನೇದಮುಂತ್ರರೂಸವಾದು) ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಯವು | ಪ್ರತಿ ಧೀಯತೇ-- 
ಸ್ತೋತೃಜನರಿಂದ ಸೂರ್ಯಾಭಿಮುಖವಾಗಿ ಪಠಿಸಲ್ಪಡುತ್ತದೆ. 

॥| ಭಾವಾರ್ಥ |! 

ಮಹೂರ್ತಗಳು ಅಥವಾ ಒಂದು ಹೆಗಲಿ 


"ರಾತೈಸೇರಿ) ಮೂವತ್ತು 
ದಿವಸದಲಿರುವ (ಹಗಲು ಮತ್ತು'ರಾತ್ರೆಸೇರಿ) ಬು 
ಭಾ ಇಂತಹ ಸಂಚಾರಶೀಲನಾದ ಸೂರ್ಯನಿ 


ನಲ್ಲಿರುವ. ಮೂವತು ಘಳಿಗೆಗಳು ಸೂರ್ಯನ ಕಾಂತಿಯಿಂದ ಬೆಳಗುತ್ತವೆ. ಫಂ 
ಕ 3 ಸೆ | ಮುಖವಾಗಿ ಪಠಿಸಲ್ಕಡುತ್ತದಿ. 
ಗೋಸ್ಕರ ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದ ವೇದವಾಕ್ಯವು-ಸ್ರೋತೃಜನರಿಂದ ಸೂರ್ಯಾಜಭಿ ಸ 
English Translation 


The thirty stations of the day and night shine with (the sun's) rays 


the voice (of praise) 15 addressed to the Sun. 
ARGS — 
ನೂರ ತೊಂಭತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತ. 
ಪೀಠಿಕೆ. 


ಹ ರರಾದ 
| ಸೂಕದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಬ.ಹೆದೇವತಾಕಾ 
ಕ್ರ ಸೂಕ ವು ಅಫೆಮರ್ಷಣಖಸಿದೃಷ್ಟ ವಾದುದು. ಈ ಸೂಕ್ತ ಹೆಬ್ಬೆ 
ಟು ಲೈ 


ಶೌನಕಮಹರ್ಹಿಗಳು ಈ ರೀತಿ ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ-- 


$ | ೯೧! 
ಭಾವವೃತ್ತೆಂ ಫಸರಂ'ಸೊಕ್ತಂ ಡಿವರ್ಶಾಥಾಘಮರ್ಷಣಿಃ 
ಪ ೫ ಯ ವಾ I 
ಸಿದ್ದತೇ ಯಸ್ಮಾಚ್ಛಾಂತೈ ವಾ ಸಾವನಾ ಕ 
ಹರಂ ನ ಧಿ ಸ್ರ ಎ 


ಯಥಾಶೃನೇಧ! ಕೃತುರಾಟ್‌ ಸರ್ನರಿಸ್ರಸ್ಸ 
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(ಬೃ. ದೇ" ೮೯೧, ೯೨) 
ನು ಲ್ಸ 
ಸ ಗ ಕ್ರ ಲ. ಸಾಗಗಳಲ್ಲೆ ಲ್ಲಾ ಅಶ್ಚಮೇಧಯಾಗವು ಯಾವರೀತಿ 
ಶ್ರೇಷ್ಠ ವಾಗಿರುವುದೋ ಮತ್ತು ಸುಮಸ್ತ ಪಾಪಗಳನ್ನು ಪರಿಹಾರಮಾಡುವುದೋ ಅದರಂತೆ ಈ ಅಫೆಮರ್ನಣಖುಸಿ 
ದೃಷ್ಟ ವಾದ ಸೂಕ್ತವು ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಶ್ರೇಷ್ಠನೆನಿಸಿರುವುದಲ್ಲದೆ ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಶಾಂತಿಯನ್ನೂ ಶರೀರಕ್ಕೆ ಶುದ್ಧಿಯನ್ನೂ 


ಉಂಟುಮಾಡುವುದು. ಖುಗ್ವಿಧಾನವೆಂಬಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ 


ಪವಿತ್ರಾಣಾಂ ಫನಿತ್ರಸ್ತು ಜಸೇದೇನಾಘಮರ್ಷಣಂ | 


ಅಸೆಃ ಪ್ರೆನಿಶ್ಯ ಯಶ್ಸೈತೆತ್‌ ತ್ರಿಃ ಪಠೇತ್‌ ಸುಸಮಾಹಿತಃ Il ೧೨೧ || 

ಯೆಫಾಶ್ಚನುಧಾವಭ್ಛ ಥಸ್ತಾದೃಶಂ ಮನುರಬ್ರನೀತ್‌ | 

ಅಪ್ಪು ಚೈವ ನಿಮಜ್ಜಿತ್ವಾ ತ್ರಿ8 ಸಕೇದಘುಮರ್ಸಣಂ Il ೧೨೨ | 
ಸ ಯಥಾಶ್ಚನೇಧಾವಭ್ಭಥ ಏವಂ ತೆದೃಸಿರಬ್ರನೀತ್‌ | 

ಯಥಾಶ್ವನೇಧಃ ಕ್ರತುರಾಓ್‌ ಸರ್ವಪಾಪಾಸೆನೋದನಃ | ೧೨೩ ॥| 


ತಥಾಘಮರ್ಷಣಂ ಸೂಕ್ತಂ ಸರ್ವಪಾಸಾಪೆನೋದನಂ || 

(ಖುಗ್ವಿಧಾನ. ಅಧ್ಯಾಯ. ೪. ಶ್ಲೋ. ೧೨೧-೧೨೩) 
ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಪನಿತ್ರವಾದ ಸೂಕ್ತಗಳೆಲ್ಲೆ ಲ್ಲಾ ಆತ್ಯಂತಸನಿತ್ರ ವಾದ ಈ ಅಫೆಮರ್ಷಣಖುಸಿದ ಸ್ರವಾದ ಸೂಕ 
ವನ್ನು ಜನಿಸಬೇಕು. ಜಪಮಾಡಬೇಕಾದಕೆ ಶುಚಿರ್ಭೂತನಾಗಿ ನಿಯಮದಿಂದ ನೀರಿನಲಿ ಸು ಮೂರಾ 
ವರ್ತಿ ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಜಸಮಾಹಬೇಕು. ನೀರಿನಲ್ಲಿ ನಿಂತುಕೊಂಡು ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಸಸಮಾಡಿದರಿ ಅಶ್ವಮೇಧ 
ಯಾಗಮಾಡಿ ಅವಭೃಥಸ್ನಾನಮಾಡಿದ ಫಲವು ಬರುವುದು ಎಂದು ಮನುವೇ ಹೇಳಿರುವನು. ಅಶ್ವಮೇಧೆಯಜ್ಞ ವು 
ಯಾವರೀತಿ ಸಮಸ್ತಯಾಗಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಶ್ರೇಷ್ಠವೆನಿಸಿ ಸಮಸ್ತ ಪಾಪಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಹುವುಜೋ ಟಕ್‌ 
ಅಘಮರ್ಷಣಖಸಿದೃಷ್ಟವಾದ ಈ ಸೂಕ್ತಜಪವು ಸಮಸ್ತ ಪಾಪಗಳನ್ನು ಪರಿಹರಿಸುವುದು. | 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಯತಮಿತಿ | 
೫ ತೃಚನೇಕೋನಚೆತ್ವಾರಿಂಶಂ ಸೂಕ್ತಂ ಮಧುಚೈಂದಸಃ ಪುತ್ರಸ್ಯಾಘಮರ್ಷಣಸ್ಯಾ- 
ಭಂ | ರಾತ್ರ್ಯಾದೀನಾಂ ಭಾವಾನಾಂ ಸೃಷ್ಟ್ವ್ಯಾದಿಸ್ರೆತಿಸಾದೆಕೆತ್ತಾತ್ತಾದೈಗ್ರೂಪೆ ಏನಾರ್ಥೊೋ 
ದೇವತಾ | ತೆಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತೆಂ | ಖುತಂ ಮಾಧುಚ್ಛೆಂದಸೋ$ಘಮರ್ಷಣೋ ಭಾವವೃತ್ತಮಾನು- 
ಸ್ಟುಭಂ ತ್ವಿತಿ। ಲಿಂಗಾದ್ವಿನಿಯೋಗೋತವಗಂತವ್ಯಃ ॥ 


ಅನುವಾದವು .ಯತೆಂ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಹನ್ನೆರಡನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಮೂವತ್ತೊಂಭತ್ತನೆಯ 
ಇದ ತ ಸ 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಮೂರುಖಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಪ್ರ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಮಧುಚ್ಛಂದಾಃ ಎಂಬ ಖುಹಿಯ ಪುತ್ರನಾದ 


ಅಭಮರ್ಷಣನೆಂಬುವನು ಖುಷಿಯ; ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ರಾತ್ರ್ಯಾದಿ ಭಾವಗಳ ಸೃಷ್ಟಿ ಕ್ರಮವನ್ನು: ಪ್ರತಿಪಾದಿಸಿರುವುದ 
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ರಿಂದ ಈ ವಿಧವಾದ ಸೃಷ್ಟಿರೂಪವಾದ ಅರ್ಥವೇ ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ದೇವತೆಯು; ಅನುಷ್ಟು ಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆ 
ಯಲ್ಲಿ--ಖಶಂ ಮಾಧುಚ್ಚಂದಸೋ €ಘಮರ್ಷಣೋ ಭಾವವೃತ್ತಮಾನುಷ್ಟುಭಂ ತು ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. 
ನಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಅರ್ಥಾನುಸಾರವಾಗಿ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು. 


ಸೂಕ್ತ--೧೯ಂ 


ಮಂಡಲ--೧೦ ॥ ಅನುವಾಕ--೧೨ ॥ ಸೂಕ್ತ--೧೯೦ ॥ 
ಅಷ್ಟಕ--೮ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೮ ॥ ವರ್ಗ--೪೮ ॥ 
॥ ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಖಕ್ಸಂಖೈ- ೩ ॥ 
`॥ ಯಸಿಃ__-ಅಫಮರ್ಷಣೋ ಮಾಧುಚ್ಛಂದಸಃ ॥ 
॥ ದೇನತಾ - ಭಾನನೃತ್ತಂ | 
॥ ಛಂದಃ -ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ ॥ 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| pe 
ಯತಂ ಚೆ ಸತ್ಯಂ ಚಾಜೀದ್ಧಾತ್ತಪಸೋಂಧ್ಯಜಾಯತ | 

| : ರ್ಣವಃ ॥೧॥ 
ತತೋ ರಾತ್ರ್ಯಜಾಯತ ತತಃ ಸಮುದ್ರೋ ಅರ್ಜ ನಃ | 


| ಪದಪಾಕಃ॥ 
| | 
ಯುತೆಂ ಚ ಸತ್ಯಂ ಚಾಥೀದ್ಭಾತ್ತಸಸೋಂಧ್ಯಜಾಯತ | 


ಶತೋ ರಾತ್ರ $ಜಾಯೆತ ತತಃ ಸಮುದ್ರೋ ಅರ್ಜವಃ ೧ (| 
| ॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಮಾನಸಂ ಯಥಾರ್ಥಸಂಕಲ್ಪನಂ ಸತ್ಯಂ ವಾಚಿಕೆಂ ಯೆಥಾರ್ಥ- 
ಯಂ ಧರ್ಮಜಾತೆಂ ಸೆಮುಚ್ಚೀಯೆತೇ ತೆತ್ಸರ್ವಮಭೀದ್ಧಾ- 


ರ್ಯೆರ್ಥೇ! ಉಪರ್ಯ- 
ಘೆ ತಾತ್ತಸೆಸೋಂಧಿ | ಅಧ್ಯುಪೆ 
ದಭಿತಸ್ತಾದ್ಬಹ್ಮಣಾ ಪುರಾ ಸೃಷ್ಟ್ಯರ್ಥಂ ಕೃ ಮಸ್ಸಜತೆ | ಕೈ. ಆ. ೮-೬ | ಇತಿ ಶ್ರುತೇಃ! 


ದಂ ಸರ್ವ 
ಹ ಚ | ತನ ಚಾ ಸಮಯಂ ತೆಸ।| ಮುಂ. ೧-೧-೯ 1 ಇತಿ 


ರಿ ಟೆ 


ಖು ಸಿಳ ಅಂ ಕೇ 

ಗತಿರನಂತರಇ ಪದಾದಾನಿಕ್ಯೇಕಾದೇಶಃ ಸ್ಪರ್ಯ 

ತ | ಸ್ನರಿತೋ ವಾನುದಾತ್ತೇ 

ಕಿ ಗತೇ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರತ್ವೆಂ! ಶೆ | 

ಸ ಅಭೀದಾ ದಭಿತಃ ಸ.ಕಾಶಮಾನಾಶ್ಹೆ ರಮಾತ್ಮನೋ ಮಾಯಾಧಿಷ್ಠಾನರೂಪಾಸಾದಾನಭೂಕಾದ ತೆ 
ವ 6 ಲ ಖ 


ಫ.ತೇಂಪಾದಾನಸಂಜ್ಞಾ |! 
ಸತ ಚಾಜಾಯತ || ಜನಿಕರ್ತುಃ ಪೆ ಫೈತಿಃ ಪ ೈ ತ ಹ 
| 0 ಸ 
ತತ ಸಾ ದೇವೇಶ್ವರಾದ್ದಾ 3.6 | ಉಪಲಕ್ಷಣಮೇೇ ಜಾಯತ॥ ರಾ 
ಮು" ಎನು ಕಾ 
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ಯತಮಿತಿ ಸತ್ಯೈನಾಮ | ಹುತಂ 
ಭಾಷಣಂ | ಚಿಕಾರಾಭ್ಯಾಮನ್ಯದನಿ ಶಾಸ್ತ್ರಿ 


| ಪಾ. ೧-೪-೩೦ | ಇತಿ 
ತೆಡಜ್ನೋತಪಿ | ಅಹಕ್ಸ ರಾಶ್ರಿಶ್ಚ್‌ 
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ನಾ 
ಶಬನಾ ಜೀಪ್‌ || ತತಸ್ತಸ್ಮಾದೇವೇಶ್ಚರಾದರ್ಣವೋಂರ್ಣಸೋಡೆಕೇನ ಯುಕ್ತಃ ಸಮುದ್ರೆಶ್ಚಾ- 
pl ಸಮುದ್ರಶಬ್ಲೋ;ಂತರಿಕ್ಲೋಪಧ್ಯೋಕಃ "ಸಾಧಾರಣ ಇತ್ಯಭಿಮತಾರ್ಥಸ್ಯ ಸ್ರಕಾಕನಾಯಾ- 
ರ್ಣವಶಬ್ಬೇನ ನಿಶೇಷ್ಯತೇ | ಅರ್ಣಸೆಃ ಸಲೋಪಶ್ಚ ಪಾ, ೫-೨-೧೦೯೨೩ | ಇತಿ" ಮತ್ಸರ್ಥ್ಭೀಂಯೋ: 
ವಪ್ರತ್ಯಯಃ ಸಲೋಸಶ್ನ | 











|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಅಭೀದ್ಭಾತ್‌-- ಸೃಷ್ಟಿ ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ತಪಸ್ಸನ್ನು ಮಾಡಿದ್ದ ಬ್ರಹ್ಮನಿಂದ | ಯತೆಂ- ಮಾನಸಸಂಕಲ್ಪ 
ರೂಸವಾದ ಸತ್ಯವೂ | ಚಿ ಮತ್ತು | ಸತ್ಯಂ-_ ಭಾಷಣರೂಸವಾದ. ಸತ್ಯವೂ | ಅಧ್ಯಜಾಯತಶ.- -ಉತ್ಪತಿ 
[ ಕಃ ಎವ 
ಯಾದವು [ಅಥವಾ | ಅಭೀದ್ದಾತ್‌ ಸರ್ವತ್ರ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾಗಿ ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವ ಪರಮಾತ್ಮನಿಂದ | ಖುತೆಂ-- 
ಮಾಯಾಧಿಷ್ಠಾ ನರೂಪದಿಂದ ಖುತವೂ | ಸತ್ಯಂ--ಉಪಾದಾನಭೂತರೂಸದಿಂದ ಸತ್ಯವೂ | ಅಧ್ಯ ಜಾಯೆತೆ- 
ಉತ್ಸತ್ತಿಯಾದವು | ಶೆತಃ- ಆ ಬ್ರಹ್ಮನಿಂದಲೇ ಅಥವಾ ಪರಮಾತ್ಮನಿಂದಲೇ | ರಾತ್ರಿ ಹೆಗಲು ರಾತ್ರಿಗಳು | 
ಅಜಾಯತ. ಉಂಟಾದವು | ಶತೆತಃ- -ಆ ಬ್ರಹ್ಮನಿಂದಲೇ | ಅರ್ಣಿವ8- ಉದಕಪೂರಿತವಾದ | ಸಮುಪ್ರಃ-- 
ಸಮುದ್ರವು ಉಂಬಾಯಿತು. | 
| ಭಾವಾರ್ಥ |! 
ಗಟ ಮೆಎಂ | 
py ದ ಇಚ್ಛೆಯಿಂದ ತಸಸ್ಸನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದ ಬ್ರಹ್ಮನಿಂದ ಮಾನಸಸಂಕಲ್ಪರೂಪವಾದ 
ಛಿ ಪ j 
ಸತ್ಯವೂ (ಯ ಸನ ನವಾನ ಸತ್ಯವೂ (ಸತ್ಯಂ): ಉತ್ಪತ್ತಿಯಾದವು. ಅಥವಾ ಅವ್ಯಕ್ತಸ್ವರೂಪದಿಂದಿದ್ದ 
ಪರಮಾತ್ಮನಿಂದ ಸಂಕಲ್ಪರೂಪವಾದ ಖುತವೂ, ವ್ಯಕ್ತಸ್ವರೂಪದಿಂದಿರುವ ಪರಮಾತ್ಮನಿಂದ ಭಾಷಣರೂಪವಾದ 
ಇ ~ ಜ್‌ ಇದೆಗ್ಸ್‌ಂ | 
ಸತ್ಯವೂ ಉತ್ಪನ್ನ ವಾದವು» ಅನಂತರ ಆ ಬ್ರಹ್ಮದಿಂದಲೇ ಹಗಲುರಾತ್ರಿಗಳ್ಳೂ ಉದಕಪೂರ್ಣವಾದ - ಸಮುದ್ರವೂ 
ಉಂಟಾದವು. 


‘English Translation 


Truth (of thought) and truthfulness (of speech) were born of arduous 


penance, thence was night generated, thence also the watery ocean: 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 


ಚ. | 
 ಸೆಮುದ್ರಾದರ್ಣವಾದಧಿ ಸಂನತ್ಸರೋ ಅಜಾಯತ | 


ಎ | pe 
ಅಹೋರಾತ್ರಾಣಿ ವಿದಧದ್ವಿಶ್ವಸ್ಯ ನಿಷತೋ ನತೀ ೨ 
॥ ಪದಪಾಠಃ || 
ದ [ Wl | 
ಸಮುದ್ರಾ ರ್ಣಿವಾದಧಿ ಸಂವತ್ಸರೋ ಅಜಾಯತ | 
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ಕ ಜ್‌” ಇರ್‌ನ್‌-ಇಆ್‌ಲ್‌ ಇಫ್‌ ನ್‌್‌ ಸ್‌ ನ್‌್‌ ಸ್‌ ಇದೆ 


| | 
ಅಶೋರಾತ್ರಾಣೆ ನಿಡಧದ್ಧಿತ್ಚಸ್ಯ ಮಿಷತೋ ನಶೀ ॥೨| 


॥ ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ | 


ಅರ್ಣನಾಶ್ಸಮುದ್ರಾತ್ಸೈಷ್ಟಾಪಧ್ಯೂರ್ಧ್ವಂ ಸೆಂವಕ್ಸೆ ರಃ ಸಂವತ್ಸಕೋಪಲಸ್ತಿತಃ ಸರ್ವಃ 
ಹಾಲೋ; ಜಾಯತ | ಶ್ರೂಯತೇ ಹಿ | ಸರ್ವೇ ನಿಮೇಷಾ ಜಜ್ಞೆರೇ ನಿಮ್ಯುತಃ ಪುರುಷಾದಧಿ ಕಲಾ 
ಮುಹೂರ್ತಾಃ ಶಾಷ್ಕಾಶ್ಚ!। ಶೈ. ಆ. ೧೦-೧-೨ | ಇತಿ | ಸ ಚೇಶ್ನ ಕೋಕ ಹೋರಾತ್ರಾಣ್ಯೇತೆಹುಸ ಪಲಕ್ಷ್ಮಿ- 
ತಾನಿ ಸರ್ವಾಣಿ 1 ವಿಡಧತ್‌ ಕುರ್ವನ್‌ ಸೃಜನ್‌ ॥ ಅಭ್ಯಸ್ತಾನಾಮಾದಿರಿತ್ಯಾಡ್ಯುದಾತ್ತತ್ವಂ | 
ತತಃ ಸಮಾಸೇ ಕೃಡುತ್ತರಸವಸ್ರಕೃತಿಸ್ವರತ್ಸೆಂ॥ ಮಿಷತೋ ನಿಮಿಷಾದಿಯುಕ್ತ ಸ್ಯ ನಿಶ್ಚಸ್ಯ ಸರ್ವಸ್ಯ 
ಸ್ರಾಣಿಜಾತಸ್ಯೆ ವಶೀ ಸ್ವಾಮಾ ಭೂತ್ವಾ ವರ್ತತೇ.॥ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಆರ್ಜನಾತ್‌ ಹದಕ 'ಪೂರ್ಣವಾದ | ಸಮುದ್ರಾತ್‌-- ಸಮುದ್ರದಿಂದ | ಸಂವಶ್ಛೆರ8--ಸಂವತ್ಸರವೇ 
ಮೊದಲಾದ ಕಾಲನಿಭಾಗಗಳು | ' ಅಧಿ ಅಜಾಯೆತ--ಉತ್ಸನ್ನ ವಾದವು (ಅನಂತರ ಪರಮಾತ್ಮನು) | ಅಹೋ 
ರಾತ್ರಾಣಿ--ಹಗಲು ರಾತ್ರೆ ಮೊದಲಾದ ಕಾಲನಿಭಾಗಗಳನ್ನೂ (ಸಮಸ್ಯ ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನು ) |. ವಿದೆಧತ್‌-- ಸೃಷ್ಟಿ 
ಸುತ್ತಾ | ವಿಶ್ವಸ್ಯ ಸಮಸ್ಮವಾದ | 'ಮಿಷತಃ. ಕಾಲಕ್ಕೂ | ನಶೀ- ಸ್ವಾಮಿಯಾಗಿ ಇರುತ್ತಾನೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಉದಕಪೂರ್ಣವಾದ ಸಮುದ್ರದಿಂದ ಸಂವತ್ಸರನೇ ಮೊದಲಾದ ಕಾಲವಿಭಾಗಗಳು ಉತ್ಸನ್ನವಾದವು. ಬಳಿಕ 
ಅಹೋರಾತ್ರಗಳನ್ನೂ (ಸ ಮಸ್ತ ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನೂ) ಸೃಷ್ಟಿ ಸುತ್ತಾ ಆ ಪರಮೇಶ್ವರನು ಸಮಸ್ತ ಕಾಲಕ್ಕೆ ಅಧಿಸತಿಯಾ 


ಗಿರುತ್ತಾನೆ. | 
English Translation 


From the watery ocean Was the year afterwards produced, ordaining 


moment: 
nights and days; the ruler of every 
ವಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳು 


ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೂರು ಜುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸೃ ಸ್ನಹಿ ಹ್ಟಿಕರ್ತನು ಆದಿಯಲ್ಲಿ ಈ ಚಚ ರ ಯಾವ 
ಯಾವ ವಸು ಗಳನ್ನು ಸೃ ಸ್ಟಿಸಿದನು EN ನ ಆದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಕ್ರ ಮವನ್ನು ಹ ಹ 

ಜ್‌ ಜ್ಯ ನ ಉತ್ತ ರಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಹಗಲು ರಾತ್ರಿ ಗಳು ಉತ್ಸ ನ ವಾದವೆಂದು ಹೇಳಿದ ಎ 
ತ ಸ್ರ ಲಿಯ ೩ ಅದೇರೀತಿ ಹೇಳಿಜಿ. ಅನಂತರ ಮೂರನೆಯ ಖುಕ್ಳಿನ ಪೂರ್ವಾರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ ಸೂರ್ಯ 
ಸ ಸ ನ ನ ಹೇಳಿದೆ. ಸೂರ್ಯಚಂದ್ರ ರನ್ನು ಸೃ ಸಸಿ ಸುವುದಕ್ಕಿಂತ ಮೊದಲು ಅಹೋರಾಕ್ರೆ ಹ 
ಸ ಸ ? pp ಗಳಾಗಲಿ ಇತರ ಕಾಲನಿಭಾಗಗಳಾಗಲಿ 11 ರ ಗತಿಯನ್ನೇ « ಅನುಸರಿಸಿರು: 
ಗುವು ಗೆ] 
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ವವು. ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ಮೂರು ಬಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಸೂರ್ಯ ಚಂದ್ರರು, ಅಹೋರಾತ್ರೆ ಗಳು ಸಮುದ್ರ ಮೊದಲಾದ 
ವಸ್ತುಗಳನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿರುವ ಕ್ರಮದಂತೆ ಸೃಷ್ಟಿಮಾಡಿದನೆಂದು ಹೇಳಬೇಕಾಗಿಲ್ಲ, ಸೃಷ್ಟಿ ಕರ್ಮವು ಉಪನಿಷದಾದಿ 
ವೇದಾಂತಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ವಿವರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ರುವುದು. ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಲಾಗಿರುವ ಸೃಷ್ಟಿ ಕರ್ಮವನ್ನೂ 
ಎಂದರೆ ಅಹೋರಾತ್ರೆ ಮೊದಲಾದ ಕಾಲವಿಭಾಗವನ್ನು ಪೃಥಿವ್ಯಾದಿ ಮೂರುಲೋಕಗಳ ಸೃಷ್ಟಿಯನ್ನೂ ತೈತ್ತಿರೀಯೋ 
ಪಠಿಸತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಈರೀತಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ 

ಸರ್ವೇ ನಿಮೇಷಾ ಜಜ್ಞಿರೇ ನಿದ್ಯುತಃ ಪುರುಷಾದಧಿ 1 - 

ಕೆಲಾ ಮುಹೂರ್ತಾಃ ಕಾಷ್ಠಾಶ್ಚಾಹೋರಾತ್ರಾಶ್ಚ ಸರ್ವಶಃ ॥॥ 

ಅರ್ಧಮಾಸಾ ಮಾಸಾ ಯತೆವಃ ಸೆಂವತ್ಸರಶ್ಚ ಕಲ್ಪಂತಾಂ || 

ಸ ಆಪಃ ಪ್ರದುಘೇ ಉಭೇ ಇಮೋ ಅಂತರಿಕ್ಷಮಥೋ ಸುವಃ | 

(ಕೈ. ಉ. ೪-೧) 

ಸ್ವಯಂಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಆ ಬ್ರಹ್ಮೆನಿಂದಲೇ ಕಾಲವಿಭಾಗಗಳು ಎಂದರೆ ನಿಮೇಷ (ಕಣ್ಣು ರೆಸ್ಸೆ ಮುಚ್ಚಿ ತೆಗೆಯು 
ವಷ್ಟು ಕಾಲ) ಕಾಸ್ಟ, ಕಲ್ಕಾ ಮುಹೂರ್ತ, ಹೆಗಲ್ಕು ರಾತ್ರೆ, ಪಕ್ಷ (ಹದಿನ್ಸೈದು ದಿವಸ ಅಥವಾ ಅರ್ಥೆಮಾಸ) ಮಾಸ್ಕ 
ಖತುಗಳು, ಸಂವತ್ಸರ ಎಂಬ ಕಾಲವಿಭಾಗಗಳೆಲ್ಲವೂ ಈ ಪರಬ್ರಹ್ಮನಿಂದಲೇ ಆಗಿರುವವು, ಈ ಕಾಲಾತ್ಮಕವಾದ 
ಬ್ರಹ್ಮನು ಜಲಾದಿ ಪಂಚಭೂತಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ವೃಥಿನಿಯನ್ನೂ ಅಂತರಿಕ್ಷನನ್ನೂ, ಸ್ವರ್ಗವನ್ನೂ ಸೃಷ್ಟಿಸಿದನು ಎಂದಿದೆ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
| ಸ | 
ಸೂರ್ಯಾಚಂದ್ರಮಸೌ ಧಾತಾ ಯಥಾಪೂರ್ವಮಕಲ್ಪಯತ | 


| | | 
ದಿನಂ ಚ ಪೃಥಿನೀಂ ಚಾಂತರಿಕ್ಷನುಥೋ ಸ್ವಃ ॥೩॥ 


| ಪದಪಾಠಃ 
| [ 
ಸೂರ್ಯಾಚಂದ್ರಮಸ್‌ ಧಾತಾ. ಯಥಾಪೂರ್ವಮಕಲ್ಪಯತ್‌ | 


| | | 
ದಿವಂ ಚೆ ಪೈಥಿನೀಂ ಚಾಂತೆರಿಸ್ತಮುಥೋ ಸ್ವಃ | ೩॥ 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 
ಸೂರ್ಯಾಚಂದ್ರಮಸೌ ಕಾಲಸ್ಯ ಧ್ಲಜಭೂತೌ ದಿವಂ ಚೆ ಪೈಥಿನೀಂ ಚಾಂತರಿಶ್ರಂ ಚೆ ಇತ್ನೆಂ 
ತ್ರಿಭುವನಂ ಸ್ಪಃ | ಸ್ವಕಶಬ್ದಃ ಸುಖವಾಚೀ | ದಿವೋ ವಿಶೇಷಣಂ | ಸುಖರೂಸಾಂ ದಿವಂ! ತೆಜೇತೆತ್ಸರ್ವಂ 
ಧಾತಾ ವಿಧಾತಾ ಯೆಥಾ ಪೂರ್ವಂ ಪೂರ್ವಸ್ಮಿನ್ಭಾಲೇ$ಕಲ್ಸಯತ್‌ ಸೃಷ್ಟವಾನ್‌ ತಥೈವಾಗಾಮಿನ್ಯಪಿ 
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SS 
|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 

ಧಾತಾ- ಸೃಷ್ಟಿ ಕರ್ತನಾದ ಪರಮೇಶ್ವರನು] ಯಥಾಪೂರ್ವಂ--ಹಿಂದಿನಕಲ್ಪದಲ್ಲಿ ಸೃಷ್ಟಿ ಸಿದ್ದಂತೆಯೇ 

ಸೂರ್ಯಾಚಿಂದ್ರಮಸಾ-.ಕಾಲಕ್ಕೆ ಅಲಂಕಾರಪ್ರಾಯರಾದ ಸೂರ್ಯ ಚಂದ್ರರನ್ನೂ | ಸ್ವಃ-- 

ಸುಖಪ್ರದವಾದ | ದಿವಂ ಚೆ--ಸ್ವರ್ಗರೋಕವನ್ನೂ | ಪೈಥಿನೀಂ--ಭೂಲೋಕವನ್ನೂ | ಅಂತೆರಿಕ್ಷಂ ಚ 

ಮಧ್ಯೆಮಲೋಕವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷನನ್ನೂ (ಈ ರೀತಿ ಮೂರುರೋಕಗಳನ್ನು) | ಅಕಲ್ಪಯತ್‌.-ಸೃಸ್ಟಿಸಿದನು |. 


ಈಗಲೂ | 


pe 


| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಸ ಸ್ರಿ ಕರ್ತನಾದ ಪರಮಾತ್ಮನು ಹಿಂದಿನ ಕಲ್ಪದಲ್ಲಿ ಸೃಷ್ಟಿಸಿದ್ದ ಂತೆಯೇ ಈಗಲೂ ಸಹೆ ಕಾಲಕ್ಕೆ ಭೂಷಣ 
ಪ್ರಾಯರಾದ ಸೂರ್ಯಚಂದ್ರರನ್ನೂ ಸುಖಕರವಾದ ಸ್ವರ್ಗ, ಭೂಮ್ಕಿ .ಅಂತರಿಕ್ಷಗಳೆಂಬ ಮೂರುಲೋಕಗಳನ್ನೂ 
ಸ್ಟಿಸಿದನು (ಮುಂದಿನ ಕಲ್ಪದಲ್ಲಿಯೂ ಇದೇ ರೀತಿ ಸೃಷ್ಟಿಸುತ್ತಾನೆ.) 


English Translation 


Dhatri in the begining created the sun and moon; the heaven; the 


earth; the firmament; and the happy (sky). 
Seu 

ನೂರ ತೊಂಭತ್ತಒಂದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
ಪೀಠಿಕೆ 


ಇದು ಖುಗ್ವೇಡಸಂಹಿತೆಯ ಕೊನೆಯ ಸೂಕ್ತ: ಸಂಹಿತೆಯ ಮೊದಲನೆಯ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು 
ಸ್ತುತಿಸಿರುವಂತೆಯೇ ಈ ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿಯೂ ಅಗ್ನಿ ಯನ್ನು ಸ್ತು ತಿಸಲಾಗಿಜೆ. ಮತ್ತು ಶಾಂತಿಪಾಠರೂಪವಾದ ಸಂಜ್ಞಾ ಥ್ಲನ 
ವನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. ಯಗ್ವಿಧಾನದಲ್ಲಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ನಿಷಯಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ಹೇಳಿದೆ-- 


ಸಂಸಮಿಷದ್ಯುವಸೇ ವೃಷನ್ನ್‌ ಭ್ರಾತೃ ಕರಣಂ ಮಹತ್‌ ॥ ೧೨೫ | 
ಜ್ಞಾತಿಭೇದೇ ಪ್ರೆಯುಂಜೀತ ನ ಭಿದ್ಯಂತೇ ಕೆದಾಚನೆ | 

ಫೈ ತೇ ಭೇದೇಶು ಸಂಜ್ಞಾ ನ ಏತತ್ಸ ಂಧಿಕರಂ ಜಪೇತ್‌ || ೧೨೬ || 
ನ ತತ್ರ ಭೇಡೋ ಭೂಯಃ ಸ್ಯಾಡ್ಯತ್ರೈತೆತ್ಸ ಶತಂ ಜಪೇತ್‌ | 

ತಚ್ಛ ಬಯೋರಾನ್ಯ ಜೀಮುಹ ಇತಿ ಸ್ಪಸ್ತ್ಯಯೆನಂ ಜಸೇತ್‌ ॥ ೧೨೭ ॥ 
ಮಹಾನಾನ್ನು 48 ಫರಂ ಬ್ರಹ್ಮ ಶುಕ್ರಂ ಜ್ಯೋತಿಃ ಸನಾತನಂ! 


ಸಪತ್ಸ್ಯಷ್ನು ಶ್ನೆ ಪುಣ್ಯಾಶ್ನ ಸಾವಮಾನ್ಯಃ ಪರಾಃ ಸ್ಮೃತಾಃ ॥ ೧೨೮ Il 


ಸನಾತನಾಃ! 
ವೃಸ್ಟಿಕಾನೋ ಜಸೇಚ್ಚೈತಾ ಆಸೋಹಿ ಸ್ಮಾಃ ಸನಾ 


ಧಸೆ ಆದಿಶಃ ॥ ೧೨೯॥ 
ಓಂಕಾರಪೂರ್ನಾ ವ್ಯಾಹೃ ತೆಯೋ ಮಧುಛಂ 
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ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೧೦. ಅ, ೧೨. ಸೂ; ೧೯೧. 





ಗಾನ್‌ ನ್‌ ಸುರ್‌ ನ್‌ 





NN LN 





ಸೂಕ್ತಾನ್ಯಂತೇ ಮಹಾನಾಮ್ಸ್ಯ್ಯಃ ಸಂಹಿತಾ ಸಾಮೃತಾ ಸ್ಮೈತಾ | 


ಅವು ) ತತ್ವಂ ಯಯುರ್ದೇವಾಃ ಪೂರ್ವಂ ಸಂಹಿತೆಯಾನಯಾ | ೧೩೦ !! 
ಜಹೆನ್ನೇತಾಂ ಶುಚಿರ್ನಿತ್ಯಮಮೃತತ್ಥಂ ಸ ಗಚ್ಛೆತಿ | 

ಅತ್ರೈವ ತ್ವಾನಸೇನ್ಮಥ್ಯೇ ಪಿತೃ ಸೊಕಾ ನ್ಯನೇಕೆಶಃ Il ೧೩೧ ॥ 
ನಿತ್ರ್ಯಾಂ ತಾಂ ಸಂಹಿತಾಂ ನಿದ್ಯಾತ್‌ ಪಿತ್ಚನ್‌ ಪ್ರೀಣಾತಿ ಚೈತೆಯಾ | 

ಏನಮೇವ ಸಮಾಹೃತ್ಯ ವಾಸನೀ ಸಂಹಿತಾ ಭವೇತ್‌ || ೧೩೨ || 
ರೌದ್ರಾದಿತ್ಯಾ ವೈಶ್ಚದೇನೀ ಯದ್ದೇವತ್ಯಾಂ ಚ ಕಾಮಯೇತ" | 

ಕುರ್ನೀತೆ ವಾಸ್ತುಶಮುನಂ ಮಧ್ಯೇ ಗೋಷ್ಮಸ್ಯೆ ಧರ್ಮವಿತ್‌ || ೧೩೩ | 
ಪುಸ್ಪೆ )ರ್ಗಂಧೈಶ್ಚ ಶ್ಚ ಮಾಲ್ಕೈಶ್ಚ ವಾನಸ್ಪತ್ಯೈಸ್ತಥೌಷಧ್ಯೈಃ ! 

ವಾಸ್ತು ಸರ್ವಂ ಪ್ರತಿಕಿರೇತ್ಸಪ್ತ ಧಾನ್ಯೈಸ್ತಥೈವ'ಚೆ | ೧೩೪ II 
ವಾಸ್ತೋಷ್ಟತಿಂ ಯಜೇಚ್ಚಾತ್ರ ಸಾಯಸೇನ ಬೃಹಸ್ಪತಿಂ | 

ಔದುಂಬರ ಪಲಾಶೈಸ್ತು ಬಲಿಂ ಪ್ರೆತಿದಿಶಂ ಹರೇತ್‌ || ೧೩೫ || 
ಸೂರ್ಯೋ ವನಾಯುರ್ಯಮಃ ಪಿಶರೋ ವರುಣೋ ನಿರ್ಹುತಿಸ್ತೆಥಾ | 
ಸೋಮೋ ಮಹೇಂದ್ರ ಇತ್ಯೇತೇ ದಿಶ್ರು ನೈ ದೇವತಾಃ ಸ್ಮೃತಾಃ || ೧೩೬ | 
ದದ್ಯಾದ್ದಾನಂ ಬ್ರಾಹ್ಮಣೇಭ್ಯಃ ಶಿವಂ ಭವತಿ ವಾಸ್ತುನಿ 

ಪ್ರತಿಸಂವತ್ಸರಂ ಕಾರ್ಯಂ ಗೃಹೇ ವೈ ಗೃಹಮೇಧಿನಾ | ೧೩೭ |! 
ಯೆದ್ಯೇನಂ ಸನಿಧಂ ಚಾನ್ಯದನುಕ್ತಮಫಿ ಕಿಂಚೆನ 1 

ಅಗ್ನಿಮಿಂಪ್ರಮಥೋ ವಾಯುಂ ಸೊರ್ಯಮನ್ಯಾಶ್ಹ ದೇವತಾಃ || ೧೩೮ || 
ಆರಿರಾಧಯಿಷುರ್ಯಾಂ ಯಾಮಭಿಧಾನೇತ ತಾಂಚೆತಾಂ! 

ಅಭಿರೂಪೇಣ ಸೂಕ್ತೇನ ಯಥಾದಿಷ್ಟಂ ಪ್ರ ಯೋಜನಂ.: || ೧೩೯ || 


ಯಷೀಣಾಂ ಮಂತ್ರದೃಷ್ಟೇನ ಪ್ರೆತ್ಯಕ್ಸಾ ಸಿದ್ಧಿರಿಷ್ಯತೇ। | 
೧೪೦ Il 


ಸರ್ವತ್ರ ದಕ್ಷಿಣಾಂ ಸ ವಾ ಕರ್ಮಸಿದ್ಧಯೇ 
ನ ಶ್ಹೇವಾದಕ್ರಿಣಂ ಕರ್ಮ ಕಿಂಚಿಡಸ್ತೀತಿ ಶೌನಸಃ | 
ಶಕ್ತ್ಯಾ ಹಿ ಪೂರ್ಣಪಾತ್ರೇಣ ಸಂಮಿತಾಪ್ಯಂತತೋ ಭವೇತ್‌: ||.೧೪೧ || 
ತಸ್ಮಾಶ್ಸ್ಟಲ್ಪಾಸಿ ದಾತವ್ಯಾ ದಕ್ಷಿಣಾ ಕರ್ಮಸಿದ್ದಯೇ ! 
ಬುಷಭೈಕಾದಶಾ ಪದ್ಯಾದ್ಯೇನ ನಾ ತುಷ್ಯಕೇ ಗುರುಃ Il ೧೪೨ || 
ಧರ್ಮಚ್ಞೇ ಸತ್ಯನಾದಿನಿ ಬ್ರಹ್ಮದಾನಂ ಚೆ ದೀಯತೇ ! 

|| ೧೪೩ || 


ತದಿದಂ ಸರಮಂ ಬ್ರಹ್ಮ ಗುಹ್ಯಂ ಸಾವನಮಡ್ಪು ತಂ: . 
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Sst 


{ 


me ss ಪಾಪಾ... _ ಬಾಯರ್‌ ಯಂ ಬ ಲ್‌ ಾ8್‌88 8 ತ ನ ವಾ ಎವಾ ಪ ಹಾ ಗಾಾಗೂ ಅಯೋ ಘಾಲಾ ೂಾರೂ ಘ ಘ ಲ ೌ ೌ ್ಪ 
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SN 


ನಾಪ್ರಶಾಂತಾಯ ದಾಕನ ವ್ಯಂ ನಾಪುತ್ರಾಯಾತಪೆಸ್ಟಿನೇ | 


ನಾಸಳವತ ನನಸು; ನಾಶಿಷ್ಯಾಯಾಹಿತಾಯೆ ಚಿ ೧೪೪ ॥| 


(ಖುಗ್ವಿಧಾನ. ಅಧ್ಯಾಯ. ೪-ಶೋ. ೧೨೫-೧೪೪) 
ಸಂಸಮಿದ್ಯವಸೇ ವೃಷನ್‌ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಭಿನ್ನಾಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಕೋಗಲಾಡಿಸಿ ಸ್ನೇಹಭಾವವನ್ನು ಉಂಟು 
ಮಾಡುವುದು. ಈ ಸೂಕ್ತಜಪದಿಂದ ಜ್ಞಾತಿಗಳಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಬಂಧುಬಾಂಧವರಲ್ಲಿ ಇರಬಹುದಾದ ಜ್‌ ಮ 
ಪರಿಹಾರವಾಗಿ ಅವರಲ್ಲಿ ಮಧುರಬಾಂಧವ್ಯವು ಉಂಟಾಗುವುದು. ಮುಂದೆಯೂ ಅವರಲ್ಲಿ ಯಾವ ಭೇದಭಾವವೂ 
ಉದ್ಭವಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಈ ಸೂಕ್ತಜಪಾನಂತರದಲ್ಲಿ ತಚ್ಛ ೦ಯೋರಾವೃ ಣೀಮಹೇ ಎಂಬ ಸ್ವಸ್ತಿ ಮಂತ್ರವನ್ನು 
ಪಠಿಸಬೇಕು. ಸನಾತನನೂ, ಜ್ಯೋತಿಸ್ಟರೂಸನೂ ಆದ ಪರಬ್ರಹ್ಮನನ್ನು ಧ್ಯಾನಿಸುತ್ತಾ ಮಹಾನಾನ್ನಿ (ಮಂತ್ರ 
ಗಳನ್ನೂ, ಶತ್ರುನಾಶಕರವೂ, ಪುಣ್ಯಪ್ರದವೂ ಆದ ಪಾವಮಾನೀಮಂತ್ರಗಳನ್ನೂ ಪಠಿಸಬೇಕು. ವೃಷ್ಟಿ ಯನ್ನ ಪೇಕ್ಷಿಸು 
ವವನು ಆಪೋ ಹಿ ಷ್ಕಾ ಎಂಬ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಜಫಿಸಬೇಕು. ಈ . ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತೆಯನ್ನು ಹಿಂಕಾರಪೊರ್ವಕ 
ವಾಗಿಯೂ ವ್ಯಾಹೃತಿಪೂರ್ವಕವಾಗಿಯೂ ಮಧುಚ್ಛಂದಖುಷಿದೃಷ್ಟ್ಯ ವಾದ ಅಗ್ಕಿಮಾಳೇ. .ಎಂಬ ಸೂಕ್ತದಿಂದ 
ಪ್ರಾರಂಭಿಸಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಅಂತ್ಯದವರೆಗೂ ಪಠಿಸಿ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ. ಮಹಾನಾಮಿಸ್ಮಾ,ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕು. ಇದೇ 
ಖಗ್ವೇದವನ್ನು : ಪಠಿಸುವ ಕ್ರಮವು. ಈ:ರೀತಿ ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತೆಯ ಪಠನದಿಂದ ದೇವತೆಗಳು, ಅಮೃತತ್ವವನ್ನು 
(ಮರಣರಾಹಿತ್ಯವನ್ನು) ಪ ಪಡೆದರು. ಆದ್ದರಿಂದ ಪ್ರತಿದಿನವೂ ಶುಚಿರ್ಭೂತನಾಗಿ ಈ ಖಗ್ಬೇದಸಂಹಿತೆಯನ್ನು 

ಪಾರಾಯಣಮಾಡುವ ಪೂರುಷನು ಶ್ರೇಯೋಭಿವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಪಡೆದು ಬಹುಕಾಲ ಜೀವಿಸುವನು. ಈ ಸಂದರ್ಭದ 
ಲ್ಲಿಯೇ ಪಿತೃ ಗಳ ಮಿ ಪ್ರೀತ್ಯರ್ಥವಾಗಿ ಪಿತೃ ಸೂಕ್ತಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕು. ಈ ಸೂಕ್ತಸಠನದಿಂದ ಪಿತೃ ಗಳೂ ಆ ಸೂಕ್ತದ 
ದೇವತೆಗಳಾದ ವಸುರುದ್ರಾದಿತ್ಯುರೂ 'ಎತ್ತೀಜೀವತೆಗಳೂ ತುಪ್ಪ ರಾಗುವರು. ಅನಂತರ ಗ 'ನಾದ ಪುರುಷನು 
ಶಾಂತ್ಯೃರ್ಥವಾಗಿ ವಾಸ್ತು ಹೋಮವನ್ನು ಮಾಡಬೇಕು. ಸ ನಗಂಥಮಾಲ್ಯಾದಿಗಳಿಂದಲೂ, ಔಷಧಿವನಸ್ಪತಿಗ 
ಳಿಂದಲೂ ಧಾನ್ಯಾದಿಗಳಿಂದಲೂ ವಾಸ್ತು ದೇವತೆಯನ್ನು ನಿಧಿನತ್ತಾಗಿ ಪೂಜಿಸಿ. ಅನಂತರ ಅಗ್ನಿ ಯಲ್ಲಿ ವಾಸ್ತೋಸ್ಯತಿ 
ದೇವತೆಯನ್ನು ದ್ವೇಶಿಸಿ ಪಾಯಸದಿಂದಲೂ, ಬೃಹಸ್ಸತಿಯನ್ನು ಔದುಂಬರಪಲಾಶವೃಕ್ಷಗಳ ಸಮಿತ್ತು ಎ 
ಹೋಮಮಾಡಿ ಫ ಪ್ರತಿದಿಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಬಲಿಪ್ರದಾನವನ್ನು ಮಾಡಬೇಕು, "ಸೂರ್ಯ, `ವಾಯ್ಕು "ಯಮನು, ಪಿತೃಗಳು, 
ಮಹೇಂದ್ರ ಎಂಬ ಈ ಎಂಟುಮಂದಿ ದೇವತೆಗಳು ಪ್ರಾಚ್ಯಾದಿ ಎಂಟು ದಿಕ್ಕುವಿದಿಕ್ಕುಗಳಿಗೆ 
ಅನಂತರ ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣರಿಗೆ ದಕ್ಷಿಣೆಯನ್ನು ಜ್‌ ಇದರಿಂದ ವಾಸ್ತುದೇವತೆಯು 
ಪ್ರತಿವರ್ಷವೂ ಈ ರೀತಿ ತನ್ನ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಮನೆಯ ಯಜಮಾನನು ಮಾಡಬೇಕು. 
ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಜಪ ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿಲ್ಲದಿರುವ ಇತರ ವಿಧಾನಗಳಿಂದಲೂ ಅಗ್ನಿ ಇಂದ್ರ ವಾಯು, ಣ್ಯ 
ತೆಗಳನ್ನು  ಆರಾಧಿಸಬೇಕೆಂದು ಇಚ್ಛೆ ಸುವ ಪುರುಷನು ಆಯಾಜೀವತಾಕರವಾದ ಸೂ 
ಹಾ ತ ಸ ಆರಾಧಿಸಬೇಕು. ಖಯಸ್ಸಿದೃಷ್ಟ ವಾದ ಮಂತ್ರ ಗಳಿಂದ ದೇವತೆಗಳನ್ನು 
ಯಾಗುವುದು. ಕರ್ಮಗಾದ್ಯು ಹ್ಯಾರ್ಥವಾಗ * ಸರ್ವರಿಗಣ ದಕ್ಷಿಣೆಯನ್ನು ಕೊಡಬೇಕು. 
ಆಂ ಹ ಡಬಾರದೆಂದು ' 'ಶೌನಕಮಹರ್ಹಿಗಳು ಹೇಳಿರುವರು. ಆದ್ದರಿಂದ ಸರ್ವ 
ದಕ್ಷಿಣೆಯಿಲ್ಲದೆ ಯಾವಕರ್ಮನನ್ನೂ 'ಮಾಡಬಾ ಹ ಗ ಕೊಡಬೇಕು. ಈ ರೀತಿ ಮಾಡಿದಕೆ ಕರ್ಮವು 
ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಯಥಾಶಕ್ತಿ ಸ್ಪಳಿ ಲ್ಪವಾದರೂ ಸ್ಲಣಯಲ್ನು 


ವರುಣ, ನಿರ್ಜತಿ, ಸೋಮಃ 
ಅಧಿಪತಿಯಾದ ಭನ 
ಸುಪ್ರಸನ್ನನಾಗುವನು: 


ಪ್ರಯೋಗದಿಂದ ಆಯಾ ದೇವತೆಯನ್ನು 
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LLL 


ಸಮಾಪ್ತಿಯಾಗುವುದು. ಅನಂತರ ಈ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಪೌರೋಹಿತ್ಯವನ್ನು ವಹಿಸಿ ನೇರವೇರಿಸಿದ ತನ್ನ ಗುರುವಿಗೆ 
ಹೆನ್ನೊಂದು ಗೋದಾನಗಳನ್ನುಮಾಡಬೇಕು ಅದರಿಂದ ಗುರುವಿಗೆ ಸಂತೋಷವುಂಟಾಗುವುದು. ದಾನಗಳನು 

ಡ್ನ 
ಕೊಡಬೇಕಾದರೆ।ಬ್ರ ಹೈಜ್ಞಾನಿಯಾದವನೂ, ಸತ್ಯವನ್ನೇ ನುಡಿಯುವವನೂ ಆದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನಿಗೇ ಕೊಡಬೇಕು ಇಂತಹ 
ದಾನದಿಂದ .ಪೂರ್ಣಫಲಪ್ರಾಪ್ತಿಯಾಗುವುದು, ಈವಿಧವಾಗಿ ಮಾಡಬೇಕಾದ ಕರ್ಮವಿಧಾನವು ಪರಬ್ರ ಹ್ಮಸ್ತರೂಪ 
ವಾಗಿಯ್ಯೂ ಶುದ್ಧಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದಾಗಿಯೂ, ಅತ್ಯಾಶ್ಚರ್ಯಕರವಾಗಿಯೂ ಅತಿರಹಸ್ಯವಾಗಿಯೂ ಇರುವುದು. 
ಈ ಕರ್ಮೋಪದೇಶವನ್ನು ಶಾಂತಮನಸ್ಕನಲ್ಲದವನಿಗೂ ಪುತ್ರರಹಿತನಿಗೂ, ತಪಸ್ಸನ್ನು ಮಾಡದವನಿಗೂ ಒಂದ 
ಸಂವತ್ಸರದವರೆಗಾದರೂ ಗುರುಸಮಾಪದಲ್ಲಿ ವಾಸಿಸುತ್ತಾ ಗುರುಶುಶ್ರೂಷೆಯನ್ನು ಮಾಡದ ಶಿಷ್ಯ ನಿಗೂ ತನಗೆ ಬೇಡದವ 
ನಿಗೂ ಈ ಕರ್ಮವಿಧಥಾನವನ್ನು ಹೇಳಕೂಡದು. 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಸಂಸಮಿತಿ ಚೆತುರ್ಜುಚಂ ಚೆತ್ವಾರಿಂಶಂ ಸೊಕ್ತೆಂ ಸೆಂವನನಸ್ಕಾರ್ಹಂ | ಸಮಾನೋ ಮಂತ್ರ ಇತಿ 
ತೃತೀಯಾ ತ್ರಿಷ್ಟುಸ್‌ ಶಿಷ್ಟಾಸ್ತಿಸ್ಪೋಂನುಷ್ಟುಭಃ | ಪ್ರಥಮಾಯಾ ಅಗ್ನಿರ್ದೇವತಾ | ಶಿಷ್ಟಾನಾಂ 
ಸಂಜ್ಞಾನಂ 1 ಅನುಕ್ರಮ್ಯತೇ ಚೆ ಸಂಸಂ ಚೆತುಷ್ಕಂ ಸಂವನನಃ ಸಂಜ್ಞಾನಮಾವ್ಮಾಗ್ಲೀಯಾ ತೃತೀಯಾ 
ತ್ರಿಷ್ಟುಸ್‌' ತೃತೀಯಾ ತ್ರಿಷ್ಟುಖಿತಿ। ಆನುಷ್ಟುಭಂ ತ್ವಿತಿ ಪೂರ್ವಮುಕ್ತೆತ್ವಾದವಶಿಷ್ಟಾನಾಮನುಷ್ಟುಪ್ತ್ಪಂ | 
ಸೂಕ್ತನಿನಿಯೋಗೋ ಲೈಂಗಿಕಃ 


ಅನುವಾದವು--ಸಂಸೆಂ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಹನ್ನೆರಡನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ನಲವತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕು ಖಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಸಂವನನೆಂಬುವನು ಖುಹಿಯು ; ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲನೆಯ 
ಜಕ್ಸಿಗೆ ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಯು ; ಉಳಿದ ಖಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಸಂಜ್ಞಾ ನವು ದೇವತೆಯು ; ಈ ಸೂಕ್ತದ ಸಮಾನೋ 
ಮಂತ್ರಃ ಎಂಬ ಮೂರನೆಯ ಖುಕ್ಕು ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ಛಂದಸ್ಯವು. ಉಳಿದ ಮೂರು ಖುಕ್ತುಗಳು ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ಛಂದಸ್ಥವು. 
ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ- -ಸಂಸಂ ಚಿತುಷ್ಕಂ ಸಂವನನಃ ಸಂಜ್ಞಾನಮಾದ್ಯಾಗ್ನೇಯಾ ತೃತೀಯಾ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ 
ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು ಆನುಷ್ಟುಭಂ ತು ಎಂದು ಹಿಂಜಿಯೇ (ಹಿಂದಿನ ಸೂಕ್ತದ ಪೀಠಿಕೆಯಲ್ಲಿ) ಹೇಳಿರು 
ವುದರಿಂದ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೂರನೆಯ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಉಳಿದ ಖುಕ್ಕುಗಳು ಅನುಷ್ಟು ಪ್‌ಛಂದಸ್ಥವೆಂದು 


ತಿಳಿಯಬೇಕು. ಸೂಕ್ತವಿನಿಯೋಗವು ಲೈಂಗಿಕವು, 


ಸೂಕ್ತ - ೧೯೧ 


ಮಂಡಲ--೧೦ ॥ ಅನುವಾಕ--೧೨ ॥ ಸೂಕ್ತ. -೧೯೧.॥ 
ಅಷ್ಟಕ ೮ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೮ ॥ ವರ್ಗ--೪೯॥ 
॥ ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೇ ೪ | 
1 ಹುಷಿಃ_ ಸಂನನನಃ 1 | 
| ದೇನತಾ೧. ಅಗ್ನಿಃ | ೨-೪, ಸಂಜ್ಞಾನಂ | 
॥ ಛಂದಃ ೧,೨,೪. ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ | ೩. ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ॥ 
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IN. 
ನ್‌್‌ ನ್‌ ತ್‌ಾ ದ್‌ ನ ಕಾ ಭಯ ದದ ನ. 


1279 





|| ಸೆಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ || 
| | 
ಸಂಸಮಿದ್ಯುವಸೇ ವೃಷನ್ಸಗ್ಗೇ ನಿಶ್ಚಾನ್ಯರ್ಯ ಆ | 


| 
ಇಳಸ್ಸದೇ ಸಮಿಧ್ಯಸೇಸನೋ ವಸೂನ್ಯಾ ಭರ ॥೧॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
I ceil al 
ಸಂ5ಸಂ! ಇತ್‌ | ಯುವಸೇ | ವೃಷನ್‌ | ಅಗ್ನೇ | ನಿಶ್ಚಾನಿ | ಅರ್ಯಃ | ಆ | 


| 
ಇಳ81 ಪದೇ | ಸಂ1 ಇಧ್ಯಸೇ1 ಸಃ! ನಃ। ನಸೂನಿ| ಆ| ಭರ |೧| 
|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ || 


ಹೇ ವೃಷನ್ವಾಮಾನಾಂ ವರ್ಷಿತರಗ್ನೇ ಅರ್ಯ ಈಶ್ವರಸ್ತೈಂ 1 ಅರ್ಯಃ ಸ್ಥಾಮಿನೈಶ್ಯಯೋಃ! 
ಸಾ. ೩-೧-೧೦೩ | ಇತಿ ಯೆತ್ರತ್ಯಯಾಂತಶೋ ನಿಪಾತಿತಃ | ಅರ್ಯಃ ಸ್ಪಾಮ್ಯಾಖ್ಯಾಯಾಂ | ಫಿ. ೧-೧೮ | 
ಇತ್ಯೆಂಶೋದಾತ್ತೆತ್ವಂ ॥ ಸ ತ್ಚೆಂ ವಿಶ್ವಾನಿ ಸರ್ವಾಣಿ ಭೂತಜಾತಾನಿ ಸಂಸೆಂ | ಪ್ರಸಮುಪೋದಃ ಪಾಡ- 
ಸೂರಣೇ | ಸಾ. ೮-೧-೬ | ಇತಿ ಸಮೋ ದ್ವಿರ್ವಚೆನಂ | ಇಚ್ಛೆಜ್ದೋ5ವಧಾರಣೇ | ಆ ಸಮಂತಾತ್ಸಂ 
ಯುವಸೇ | ಮಿಶ್ರಯೆಸಿ | ಜೀನೇಷು ಮಧ್ಯೇ ತ್ವಮೇವ ಸರ್ವಾಣಿ ಭೂತಜಾತಾನಿ ವೈಶ್ವಾನರಾತ್ಮನಾ 
ವ್ಯಾಪ್ನೋಷಿ।! ನಾನ್ಯ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | $೦ ಚೇಳೆ ಇಡಾಯಾಃ ಪೃಥಿವ್ಯಾಃ ಪದೇ ಸ್ಥಾನ ಉತ್ತರವೇದಿಲಕ್ಷಣೇ! 
ಏತದ್ವಾ ಇಳಾಯಾಸ್ಪದಂ ಯಶುಶ್ತರನೇದೀನಾಭಿಃ | ಐ. ಬ್ರಾ. ೧-೨೮ | ಇತಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ | ತತ್ರ ತ್ವಂ 
ಸಮಿಧ್ಯಸೇ | ಯತ್ಚಿಗ್ಸಿ8 ಸಂದೀಪ್ಯಸೇ | ಸ ತಾದೃಶಸ್ತ್ಪಂ ನೋಸ್ಮಾಕೆಂ ವಸೂನಿ ಧನಾನ್ಯಾ ಭರ | 


ಆಹರ | 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 
ವೃಷನ್‌--ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಸುರಿಸುವ | ಅಗ್ನೇ--ಎಳ್ಳೆ ಅಗ್ನಿಯೇ |  ಅರ್ಯೆ8 ಸಕಲರಿಗೂ 
ಮಿಯಾದ ನೀನು | ನಿಶ್ವಾನಿ- ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನೂ | ಸಂಸೆಂ--ಒಂದಾಗಿರುವಂತೆ ಎಂದರೆ ಸುಹೃದ್ಭಾವ 
ಹ ಒಂದೇ ಮನಸ್ಸುಳ್ಳವರಾಗಿರುವಂತೆ | ಆ--ಸರ್ವಪ್ರಕಾರದಿಂದಲೂ | ಯುವಸೇ--ಕೂಡಿಸುತ್ತೀಯೆ | 
೦ 
ಸ ಸ್ಲಥಿವಿಯ ಸವೇ ಸಾನವಾದ ಉತ್ತರನೇದಿಯಲ್ಲಿ (ನೀನು) | ಸೆಂ ಇಧ್ಯಸೇ--ಖಪ್ಟಿಗ್ದನೆರಿಂದ 
ಪ್ಪ! — ಸ್ಥಾನವಾದ 
ಶಿ ಲು ಬೆಳಗುತ್ತಿದ್ದೀಯೆ | ಸೆ8--ಅಂತಹ ನೀನು | ನಮಗೆ! ವಸೊನಿ-_ಧನಗಳನ್ನು | ಆ ಭರ-- 
ಹೊತ್ತಿಸಲ್ಸಟ್ಟು ಕ್ರಿದ್ದಿ 
ತಂದೊಗಿಸು. ಚ ತ 


ನ ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಶರೀರಗಳಲ್ಲಿ 
ಅಗ್ನಿ ಯೇ, ಸಕಲರಿಗೂ ಸ್ವಾಮಿಯಾದ ನೀನು ಸಮಸ್ತಪ್ರಾ 


ನ 
ಇನ್ಫಾರ್ಥಪ್ರದನಾದ ಎಳ್ಳ ಗಾಗಿರುವಂತೆ ಸರ್ವಪ್ರಶಾರದಿಂದಲೂ ಕೂಡಿಸುತ್ತೀಯೆ. ಯಜ್ಞದ 


ವರು ಒಂ 
ವೈಶ್ವಾನರರೂಪದಿಂದ ಇದ್ದುಕೊಂಡು ಅ 
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ಸಿದ ನರ Saline ಗಾ ಸಾ ಕರ ತತವ 


ಅತಿ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾಗಿ ಬೆಳಗುತ್ತಿದ್ದೀಯೆ. ಇಂತಹ ನೀನು 





ವಾ ಟ್‌ 





ಉತ್ತರನೇದಿಯಲ್ಲಿ ಖುತ್ತಿಗ್ಹನರಿಂದ ಹೊತ್ತಿಸಲ್ಪಟ್ಟು 


ನಮಗೆ ಧನಗಳನ್ನು ತಂದೊಗಿಸು. 
ಸ English Translation 


Aeni, showerer (of benefits), you who are the lord, you verily combine 


with all creatures, you are kindled upon the footmark of Ila, (the altar); 


ins unto us riches. 
bring |! ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಸಂ ಗಚ್ಛಥ್ವೆಂ ಸಂ ವದಧ್ವಂ ಸಂ ವೋ ಮನಾಂಸಿ. ಜಾನತಾಂ | 


| | | | 
ದೇನಾ ಭಾಗಂ ಯಥಾ`ಪೂರ್ವೇ ಸಂಜಾನಾನಾ ಉಪಾಸತೇ ೨ ॥ 


|| ಪದಪಾಠಃ || 


el 
ಸಂ! ಗಚ್ಛಥ್ಹಂ ಸಂ | ವದದ್ಧಂ | ಸಂ! ನ8 | ಮನಾಂಸಿ | ಜಾನತಾಂ | 


[se | 
ದೇವಾಃ |! ಭಾಗಂ | ಯೆಥಾ | ಪೂರ್ವೇ | ಸೆಂ9ಜಾನಾನಾಃ | ಉಪೆ$ಆಸತೇ |1೨॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಸ್ತೋತಾರಃ: ಯೂಯಂ ಸಂ. ಗಚ್ಛಥಧ್ವಂ | ':ಸೆಂಗತಾ8 ಸಂಭೂತಾ ಭವತ | ಸಮೋ 
ಗಮ್ಯೃಚ್ಛೇತ್ಯಾದಿನಾ:ಗಮೇರಾತ್ಮನೇಪದಂ | ತಥಾ ಸಂ ವದಧ್ವಂ | ಸಹ:ವದಶ | ಪರಸ್ಪರಂ ನಿರೋಧಂ 
ಪರಿತ್ಯಜ್ಯೈಕನಿಧಮೇವ:ವಾಶ್ಯಂ ಬ್ರೂತೇತಿ ಯಾವತ್‌! ವ್ಯಕ್ತ ನಾಚಾಂ ಸಮುಚ್ಚಾರಣೇ | ಪಾ. ೧-೩-೪೮ 
ಇತಿ ವದೇರಾತ್ಮನೇಸದಂ ॥ ವೋ ಯುಷ್ಮಾಕಂ ಮನಾಂಸಿ ಸಂ ಜಾನತಾಂ | ಸಮಾನಮೇಕೆರೂಪೆಮೇ- 
ವಾರ್ಥಮವಗಚ್ಛೆಂತು || ಸಂಪ್ರೆತಿಭ್ಯಾಮನಾಧ್ಯಾನೇ | ಹಾ. ೧-೩-೪೬ | ಇತಿ ಚಾನಾಶೇರಾತ್ಮನೇಸದಂ [| 
ಯಥಾ ಪೂರ್ವೇ ಪುರಾತನಾ: ದೇವಾಃ ಸಂಜಾನಾನಾ ಐಕಮತ್ಯಂ ಪ್ರಾಪ್ತಾ ಹನಿರ್ಭಾಗಮುಪಾಸತೇ 
ಯಥಾಸ್ಟಂ ಸ್ತೀಕುರ್ವಂತಿ ತಥಾ ಯೂೊಯೆಮನಪಿ ವೈಮತ್ಯಂ. ಪರಿತ್ಯಜ್ಯ ಧನಂ ಸ್ವೀಕುರುತೇತಿ ಶೇಷಃ! 


||: ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


(ಎಕ್ಕೆ ಸ್ತೋತೃಜನರೇ) ಸಂ ಗಚ್ಛೆದ್ದಂ--ಸೀವು ಯಾವಾಗಲೂ ಜತೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಇರಿ ಮತ್ತು 
ಜತೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಹೋಗಿರಿ | ಸೆಂ ವದದ್ವಂ- ಸರಸ್ಪರನಿರೋಧಭಾವವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಒಂದೇ.-ವಿಧವಾಗಿ ಮಾತನಾಡಿರಿ | 
ವ8--ನಿಮ್ಮ | ಮನಾಂಸಿ--ಮನಸ್ಸುಗಳು | ಸಂ ಜಾನತಾಂ--ಭಿನ್ನಾ ಭಿಪ್ರಾಯಗಳನ್ನು ತ್ಯಜಿಸಿ ಒಂದೇ 
ವಿಧವಾದ ಮಾರ್ಗಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರವೃತ್ತವಾಗಲಿ | ಪೂರ್ನೇ--ಪುರಾತನರಾದ | ಜೀವಾ&--ದೇವತೆಗಳು | ಯಥಾ-- 
ಯಾನ ಪ್ರಕಾರ) '.: 'ಸೆಂಜಾನಾನಾ8- -ಐಕ್ಯಮತ್ಯದಿಂದ ಕೂಡಿ |  ಭಾಗಂ--ತಮ್ಮ ಹನಿರ್ಭಾಗವನ್ನು | 


ಉಪಾಸತೇ-- ಸ್ವೀಕರಿಸುತ್ತಾ ರೆಯೋ-ಅದರಂತೆ: ನೀವೂ ಐಕ್ಯಮತ್ಯದಿಂದ ಧನಾದಿಗಳನ್ನು. ಸ್ವೀಕರಿಸಿ: 
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ಅ.೮. ಅ.೮. ವ.ರ೯.] ಜುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 1281 
ಅಜಜ ಅ ಅಉ: ರಾ ;ೃ/,್ಯ್ಷು ಮಿಜಾರು ಎ 3 ಚಚ ।॥್ಷ್ಟ್ರ್ರ 
|| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಮ | 
ಎಲ್ಫೆ ಸ್ತೋತ್ಸ ಜನರೇ, ನೀವು ಯಾವಾಗಲೂ ಐಕಮತ್ಯದಿಂದಿರುತ್ತಾ ಎಲ್ಲಿ ಹೋಗಬೇಕಾದರೂ ಜತೆ 
ಯಲ್ಲಿಯೇ ಹೋಗಿರಿ. ಮಾತನಾಡುವಾಗಲೂ ಪರಸ್ಸರ ವಿರೋಧವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಒದೇ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು 
ಜೆ ಣೆಗೆ 
ವ್ಯಕ್ತ ಪಡಿಸುತ್ತಾ ಮಾತನಾಡಿರಿ. ಭಿನ್ನಾಭಿಪ್ರಾಯಗಳಿಗೆ ಎಡೆಗೊಡದೆ ನಿಮ್ಮ ಮನಸ್ಸುಗಳು ಒಂದಾಗಿರಲಿ. 
ಪುರಾತನರಾದ ದೇವತೆಗಳು ಯಾವರೀತಿ ತಮ್ಮ ಔನಿರ್ಭಾಗವನ್ನು ಐಕಮತ್ಯದಿಂದ ಕೂಡಿ ಸ್ತೀಕರಿಸುವರೋ ನೀವೂ 
ಅದರಂತೆ ದೇವತಾನುಗ್ರ ಹದಿಂದ ಪ್ರಾಪ್ತವಾದ ಥನಾದಿಗಳನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿ. 


English Translation. 


Meet together, talk together, let your minds apprehend alike; in like 


manner as the ancient gods concurring accepted their portion of the sacrifice. 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1! 
| | | 
ಸಮಾನೋ ಮಂತ್ರಃ ಸಮಿತಿಃ ಸಮಾನೀ ಸಮಾನಂ ಮನಃ ಸಹ ಚಿತ್ತ- 


| 
ಮೇಷಾಂ | 
2 | ; | 11. 
ಸಮಾನಂ ಮಂತ್ರಮಭಿ ಮಂತ್ರಯೇ ವಃ: ಸಮಾನೇನ ನೋ ಹವಿಷಾ 


ಜುಹೋಮಿ 141 
| ಪದಪಾಠಃ || 


| ee 
ಸಮಾನಃ | ಮಂತ್ರಃ ಸ059ತಿ8 | ಸಮಾನೀ | ಸಮಾನಂ | ಮನಃ | ಸಹ | ಚಿತ್ತಂ | ಏಷಾಂ | 
ವ್ಯ | 
ಸಮಾನಂ | ಕಂ | ಅಭಿ! ಮಂತ್ರೆಯೇ | ನಃ | ಸಮಾನೇನ | ವಃ | ಹನಿಷಾ ಜುಹೋಮಿ 1೩! 
3 | ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ [| 


| ರ್ಮಣಿ ಸಹ 

ಪೂರ್ವೋ9ರ್ಥರ್ಜೆಃ ಸೆರೋಕ್ಸಕ್ಕತಃ ಉತ್ತರಃ ಪ್ರತೈಕ್ಷಕೃತಃ | ಎ ೯ ಹ 

ಜಾಂ ಸೊ ೇತ್ಯಣಾಂ ವಾ ಮಂತ್ರಃ ಸ್ತುತಿಃ ಶಸ್ತ್ರಾದ್ಯಾತ್ಮಕಾ ಗುಸ್ತಭಾಷಣಂ 

ಸ ಪ್ರಾಪ್ತಿರಸಿ ಸಮಾನ್ಯೇಕೆರೂಪಾಸ್ತು | ಕೇವಲಮಾಮಕೇ- 
ಶಜ್ದಾದ್ದೀಸ್‌ | ಉದಾತ್ತನಿವೃತ್ತಿಸ್ಟರೇಣ ಜೀಪ ಉದಾತ್ರೆತ್ಚೆಂ | ತಥಾ ಮನೋ 

ಫಂ ಸ ಸಾಂ ಸಿಮಾನನೇಕವಿಧಮಸ್ಯಸ್ತು | ಚಿತ್ತಂ ನಿಚಾರಜಂ ಜ್ಞಾನಂ 


ಸನಮಂತೆಃಕೆರಣಂ ಚೈ ಕೆಂ ಸಮಾನ- 
ಸ ಸರಸ್ಸರಸ್ಸೈಕಾರ್ಥೇಸೈಕೀಳೂತಮಸು, | ಅಹಂ ಎ (ಖಿ 
ಥಾಸ 


ಯ ರೊ ಥಾ ವೋ ಯುಷ್ಮಾಕಂ ಸ್ವ: 
ಮೇಕವಿಧಂ ಮಂತ್ರಮಭಿ ಮಂತ್ರಯೇ | ಐಕವಿಧ್ಯಾಯೆ ಸಂಸ್ಕ (ಮಿ! ತ ಪೊ ಸಾಂ ಸ್ವ 
ನೀ 0 ಪ್ರಿ ಸ ಸ | 


81 CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 


ಪ್ರೆವೃತ್ತಾನಾಮೃತ್ತಿ ಶ್ರ 
ಸಮಾನ ಏಕವಿಧೋಸ್ತು | ತಥಾ ಸಮಿತಿಕ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೧೦. ಅ, ೧೨, ಸೂ. ೧೮೯ 
A ಕಾರಾ ದ್ಯ ಕಾವಾ ಪಅಾರ ಪಾರಾ ಭಿಮಾ ಕಾಳಾ ಯಾ ರಮಾ ಮು. 
ಭೂಶೇನ ಸೆಮಾನೇನ ಸಾಧಾರಣೇನ ಹವಿಷಾ ಚೆರುಪುರೋಡಾಶಾದಿನಾಹಂ ಜುಹೋಮಿ ॥ ತೃತೀಯಾ 
ಚೆ ಹೋಶ್ಚಂದಸಿ | ಪಾ. ೨-೩-೩1 ಇತಿ ಕರ್ಮಣಿ ಕಾರಕೇ ತೃತೀಯಾ ॥॥ ವಷಖ್ಯಾರೇಣ ಹವಿಃ ಪ್ರಶ್ಷೇ- 


ಪಯಾಮಿಾತ್ಯರ್ಥಃ | 


1282 





|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಏಷಾಂ--ಒಂದೇ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಪ್ರವೃತ್ತ ರಾಗಿರುವ ಪ್ರ ಖತ್ತಿಗ್ಯಜಮಾನರ ಮತ್ತು ಸ್ಫೋತ ಜನರ | 
ಇ ಧಿ ಲಿ 
ಮಂತ್ರ8--ಮಂತ್ರೋಚ್ಚಾರಣವು. ಅಥವಾ ಸ್ತುತಿಯು | ಸಮಾನಃ- _ಒಂದೇವಿಧವಾಗಿರಲಿ (ಹಾಗೆಯೇ) 
ಸೆಮಿತಿಃ8 ಅದರಿಂದ ಲಭಿಸುವ ಫಲವೂ | ಸಮಾನೀ ಒಂದೇನಿಧವಾಗಿರಲಿ ಎಂದರೆ ಒಬ ರಿಗೆ ಹೆಚು, ಮತ್ತೊಬರಿಗೆ 
ಬಿ ಇತಿ ಎಂಬ 

ಕಮ್ಮಿಇಲ್ಲದಂತೆ ಸಮಾನವಾಗಿರಲಿ |  ಮನಃ8- ಅವರ ಮನಃ ಪ್ರವೃತ್ತಿಯೂ | ಸೆಮಾನಂ-- ಒಂಜೀವಿಧವಾಗಿರಲಿ 
ಚಿತ್ತಂ ನಿವೇಕಜ್ಞಾನವು 1 ಸೆಹ-_ಐಕಮತ್ಯದಿಂದ ಒಂದೇವಿಧವಾಗಿರಲಿ ಎಲ್ಲೆ ದೇವತೆಗಳೇ (ನಾನು) [ವಃ 
ನಿಮಗೋಸ್ಕರ | ಸಮಾನಂ--ಒಂದೇವಿಧವಾದ | ಮಂತ್ರೆಂ -- ಮಂತ್ರವನ್ನು | ಅಭಿ ಮಂತ್ರಯೇ- ಪಠಿಸಿ 
ಸಂಸ್ಕಾರಮಾಡುತ್ತೇನೆ (ಹಾಗೆಯೇ) | ವಃ ನಿಮಗೆ! : ಸಮಾನೇನ- - ಒಂದೇನಿಧವಾದ | ಹನಿಷಾ-- ಚರು 
ಪುರೋಡಾಶಾದಿಹವಿಸ್ಸಿನಿಂದ || _ ಜುಹೋಮಿ- -ಹೋಮಮಾಡುತ್ತೇನೆ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥| 


ಒಂದೇಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಪ್ರವೃತ್ತರಾಗಿರುವ ಈ ಖುತ್ತಿಗೃಜಮಾನರ ಮತ್ತು ಸ್ತೋತೃಜನರ ಮಂತ್ರೋಚ್ಚಾರಣವು 
'ಅಥವಾ ಸ್ತುತಿಯು' ಒಂದೇವಿಧವಾಗಿರಲಿ, ಅದರಿಂದ ಲಭಿಸುವ ಫಲವೂ ಹೆಚ್ಚು ಕಮ್ಮಿಇಲ್ಲದೆ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಸಮನಾಗಿ 
ಲಭಿಸಲಿ. ಅವರ ಮನಃ ಪ್ರವೃತ್ತಿಯೂ, ವಿವೇಕಜ್ಞಾನವೂ ವ್ಯತ್ಯುಸ್ತವಾಗಿರದೆ ಐಕಮತ್ಯದಿಂದ ಒಂದೇ ವಿಧವಾಗಿರಲಿ, 
ಎಲ್ಫೆ ದೇವತೆಗಳೇ, ನಾನು ನಿಮಗೋಸ್ಕರ ಒಂದೇವಿಧೆವಾದ ಮಂತ್ರವನ್ನು (ಎಂದರೆ ಒಬ್ಬೊಬ್ಬದೇವತೆಗೆ ಒಂದೊಂದು 
ವಿಧವಾದ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸದೆ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಸಮಾನವಾದ ಒಂದೇಮಂತ್ರವನ್ನು) ಪಠಿಸಿ ಹವಿರಾದಿಗ ಳನ್ನು ಸಂಸ್ಕಾರ 
ಮಾಡುತ್ತೇನೆ. ಮತ್ತು ಒಂದೇ ವಿಧವಾದ ಚರುಪುರೋಡಾಶಾದಿಹನಿಸ್ಸಿ ನಿಂದಲೇ ನಿಮಗೆ ಆಹತಿಯನ್ನರ್ಪಿಸುತ್ತೇನೆ. 


English Translation 


Common be the prayer of these (assembled worshippers), common be 
the ೩೦೧1761367 common the purpose, associated be the desire. I repeat 


for you a common prayer, I offer for you with a common oblation. 
॥ ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು॥) 
ಈ ಖುಕ್ಕಿನ ಪೂರ್ವಾರ್ಥವು ಪರೋಕ್ಷಕೃತವರ್ಣನೆಯೆಂದ್ಕೂ ಉತ್ತರಾರ್ಧವು ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷಕೃತವರ್ಣನೆಯೆಂದೂ 
ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ನಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ ಪರೋಕ್ಷಕೃತವೆಂದರೇನು ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷಕೃತವೆಂದರೇನು ಎಂಬ ವಿಷಯವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ 
ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ವಿವರಿಸುವೆವು ಯಾಸ್ಫರು ತಮ್ಮ ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ಈ ವಿಷಯವಾಗಿ-- 


ತದ್ಯಾನಿ ನಾಮಾನಿ ಸ್ರಾಧಾನ್ಯಸ್ತುತೀನಾಂ ದೇವತಾನಾಂ ಶದ್ಚೈನತಮಿತ್ಯಾಚಿತ್ರತೇ | ಯತ್ಯಾಮ 
ಬುಷಿರ್ಯಸ್ಯಾಂ ದೇವತಾಯಾಮಾರ್ಥಪತ್ಯಮಿಚ್ಛಿನ್‌ ಸ್ತುತಿಂ ಪ್ರಯುಂಕ್ತೇ ತಜ್ಜೈವತಃ ಸ 
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ಮಂತ್ರೋ ಭವತಿ | ತಾಸ್ತ್ರಿನಿಧಾ ಯಚಿಃ ಸಕೋಶ್ಸಕ್ಕತಾಃ ಪ್ರಕೈಸ್ನಸೃತಾ ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿತ್ಯತ್ಹ | 
ತತ್ರಸರೋಕ್ಸಕೃತಾಃ ಸರ್ವಾಭಿರ್ನಾಮನಿಭಕ್ತಿಭಿರ್ಯುಜ್ಯಂತೇ ಸ್ರಥಮಂಪುರುಸೈಶ್ನಾ ಖ್ಯಾತಸ್ಯ | 
ಅಥ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷಕೃತಾ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷಯೋಗಾಸ್ಸೃನಿತಿ  ಚೈತೇನ್ನ ಸರ್ವನಾನ್ನಾ |ಅಥಾ- 
ಧ್ಯಾತ್ಮಿಕ್ಕ ಉತ್ತಮಪುರುಷಯೋಗಾ ಅಹನಮಿತಿ. ಚೈತೇನ. ಸರ್ವನಾಮ್ಭಾ | ಸೆಕೋಕ್ಸಕ್ಕತಾಃ 
ಪ್ರತ್ಛಸ್ಥೆಕೈತಾಶ್ನ ಮಂತ್ರಾ ಭೂಯಿಷ್ಕಾ ಅಲ್ಲಶ ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕಾಃ || 


(ನಿ: ೭-೧ರಿಂದ ೩) 


ಎಂದರೆ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ದೈವತಮಂತ್ರ; ಸ್ತುತಿಮಂತ್ರ್ಯ ಆಶೀರ್ಮಂತ್ರ, ಶಸಥ, ಅಭಿಶಾಪ, ಕಶ್ಚಿದ್ಭಾವ, ಸರಿಜೀವನಾ, 
ನಿಂದಾ ಪ್ರಶಂಸಾ ಎಂದು ಅನೇಶಕನಿಧೆವಾಗಿರುವುದು, ದೈನತಮಂತ್ರವೆಂದರೆ ದೇವತೆಗಳ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ವರ್ಣಿ 
ಸುವ ಮಂತ್ರ ; ಸ್ತುತಿಯೆಂದರೆ ಸ್ತೋತ್ರ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಗಳನ್ನೊಳಗೊಂಡಿರುವ ಮಂತ್ರ; ಅಶೀರ್ಮಂತ್ರವೆಂದರೆ-.- 
ಆಶೀರ್ವಾದ, ಒಳ್ಳೆಯದನ್ನು ಹಾರೈಸುವ ಮಂತ್ರ ; ಶಪಥ ಎಂದರೆ ಪ್ರತಿಜ್ಞೆ ; ಅಭಿಶಾಪ ಎಂದರೆ ಕ 
ಕಶ್ಚಿದ್ಭಾವ ಎಂದರೆ `ಒಂದು ವಿಷಯ ಅಥವಾ ತತ್ತ್ವದ ವಿವರಣೆ. ಪರಿದೇವನಾ ಎಂದರೆ ವ್ಯಸನ್ಯ ಸಂತಾಪ; ನಿಂದಾ 
ಎಂದರೆ ನಿಂದೆಯು ; ಪ್ರಶಂಸಾ ಎಂದರೆ ಹೊಗಳುವಿಕೆ, ದಾನಸ್ತುತಿ ಇತ್ಯಾದಿ, 


ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಅನೇಕ ವಿಧೆಗಳಲ್ಲಿ ದೈವತವೊಬ ಖುಕ್ತುಗಳು-ಸಕೋಕ್ತಕೃತ, ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷಕೃತ, ಲ 

ಎಂದು ಮೂರು ವಿಧವಾಗಿರುವವು. ಸರೋಕ್ಷಕೃತವೆಂದರೆ- -ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುವ ದೇವತೆಯು ದ 
ಆ ದೇವತೆಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರಥಮಪುರುಷನಾಮಪದಗಳನ್ನೂ; ಕ್ರಿಯಾಪದಗಳನ್ನೂ (Third py | ot 

1b | i ಉಪಯೋಗಿಸಿರುವ: ಮಂತ್ರಗಳು ; ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷಕೃತವೆಂದಕೆ--ಸ್ಕುತಿಸಲ್ಪಡುವ 

in subject and predicate) MAE 0 

ಜೀವಕೆಯ ಎದುರಿಗೆ ಇದ್ದಂತೆ ಭಾವಿಸಿ ಅದನ್ನು ನೀನು: ನಿನ್ನ By 

(second person) ಸಂಜೋಧನೆಮಾಡಿ ಸ್ಮುತಿಸುವ ಖುಕ್ಕುಗಳು ; ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕ ಜ್ಞ ಹ ಹ 
ಕ on) ಪ್ರಯೋಗವನ್ನು ಮಾಡಿ ಸ್ತುತಿಸಿರುವ ಮಂತ್ರಗಳು.: ಈ ಮೂರುವಿಥ ಆತ್ರ ಸ 

ಮ ತ ಫೆ ತವೆಂಬ ಎರಡುವಿಧ ಮಂತ್ರಗಳೇ 'ಹೆಚ್ಚಾಗಿರುವವು. ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕಮಂತ್ರಗಳು ಕೇವಲ ಸ್ವಲ್ಫ 

ಕೃ ತ್ತು ಪ್ರತ್ಯುಕ್ಷಸೃ | 


ಸ ಳನು ಅರ್ಥಾನುಸಾರವಾಗಿ ವಿಭಜಿಸುವಾಗ ಯಾಸ್ಕರು ಸರೋಕ್ಷಕೃತ, ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷಕೃತ; 
ಡರೀಕಕ ತಃ ಸ್ರತ್ರಶ್ಷಕೃತಕ್ಟ, ಅಧ್ಯಾತ್ಮಿಕಾ ಸುತಿ ಅಶೀವಾಕ ಲ್ಲ ಅವುಗಳನ್ನು ಉದಾಹರಣೆ 
ಪರೋಕ್ಷ ಸ ರ ಡೂ ಳಗೊಂಡ ನಾನಾ ಪ್ರ ಚೀದಗಳಿರುವುಡೆಂದು. ಹೇಳಿ, ಅವುಗಳನ್ನು 
ತ 


ಂದಾ ಇತ್ಯಾದಿ ಐ 
ಕ | ಹೇಗೆಂದರೆ-- 


ರೆ. 
ಮೂಲಕವಾಗಿ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾ 
ನಲ್ಲಿ ದೇವತೆಯು ತನ್ನ ಎದುರಿಗೆ ಇಲ್ಲದಂತೆ ತನಗೆ ಕಾಣಿಸದಂತೆ 


ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಸರ್ವನಾಮ ವಿಭಕ್ತಿಗಳಲ್ಲಿ 
ಯಾವದವು ಮಾತ್ರ ಪ್ರಥಮ ಪುರುಷದಲ್ಲಿರಬೇಕು. 


ಪರೋಕ್ಸದಲ್ಲಿರುವನೆಂದು ಭಾನಿಸಿ ಆ ದೇವತೆಯನ್ನು ಸು ನ 
ಯಾವ ನಿಭತಿ ಯನ್ನಾದರೂ ಉಪಯೋಗಿಸಬಹುದು. ಆದರೆ ಕ್ರ 
ಬಾ 
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ಉದಾ--ಇಂದ್ರೋ ದಿವ ಇಂದ್ರ ಈಶೇ ಪೃಥಿವ್ಯಾಃ || (ಪ್ರ ಥಮಾನಿಭಕ್ತಿ) 
ಇಂದ್ರಮಿದ್ದಾಧಿನೋ ಬೃಹತ್‌ | (ದ್ವಿ. ನಿ) 
ಇಂದ್ರೇಣೈತೇ ತೈತ್ಸವೋ ನೇನಿಷಾಣಾ || (ತೃ. ನಿ) 
ಇಂದ್ರಾಯ ಸಾಮ ಗಾಯೆತ ॥ (ಚ. ವಿ) 
ನೇಂದ್ರಾಪೃತೇ ಸವತೇ ಧಾಮ ಕಂಚಿನ || (ಪಂ.ವಿ) 
ಇಂದ್ರಸೈ ನು ನೀರ್ಯಾಣಿ ಪ್ರೆ ವೋಚಂ | (ಸ. ವಿ) 
ಇಂದ್ರೇ ಕಾಮಾ ಅಯೆಂಸತ | (ಸ. ವಿ) 
ಇಲ್ಲಿ ಏಳು ವಿಭಕ್ತಿಗಳಿಗೂ ಏಳು ಉದಾಹರಣೆಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿದೆ. ಕ್ರಿಯಾಪದ ಮಾತ್ರ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ, 
(೨) ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷಕೈತ--ಈ ನಿಧವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುವ ದೇವತೆಯು ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷವಾಗಿ ಎಂದರೆ 
ಎದುರಿಗೆ ನಿಂತಿರುವಂತೆ ಭಾವಿಸಿ ಆ ದೇವತೆಯನ್ನು ಎಲ್ಲಾ ವಿಭಕ್ತಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದಂತೆ ಸ್ತುತಿಸಬಹುದು. 
ಆದರೆ ನೀನು ನಿನ್ನ ಇತ್ಯಾದಿ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಸರ್ವನಾಮಪದಗಳನ್ನೂ ಅದಕ್ಕನುಸಾರವಾದ ಮಧ್ಯೆಮಪುರುಷ 
ಕ್ರೈಯಾಪದಗಳನ್ನೂ ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕು, 
ಉದಾ--ತೃಮಿಂದ್ರೆ ಬಲಾದಧಿ 
ವಿ ನ ಇಂದ್ರ ಮೃಧೋ ಜಹಿ | ಇತ್ಯಾದಿ. 
(೩) ಪ್ರೆತ್ಯಕ್ಷಕ್ಕತೆ ಮತ್ತು ಪರೋಕ್ಪಕೃತೆ-.ಈ ಎರಡು ವಿಧವೂ ಸೇರಿದ ಕೆಲವು ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ 
ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವ ಜನರು ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷಕೃತರೆಂದೂ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಲ್ಪಡುವ ದೇವತೆಗಳು ಸರೋಕ್ಷಕೃತರೆಂದೂ 


\ 


ವ್ಯವಹರಿಸಲ್ಪಡುವರು. 
ಉದಾ--ಮಾ ಚಿದನ್ಯದ್ಧಿಶಂಸೆತ ॥ 
'ಸೆಣ್ಚಾ ಅಭಿ ಪ್ರೆ ಗಾಯೆತ ॥ 
ಉಪ ಪ್ರೇತ ಕುಶಿಕಾಶ್ಲೇತೆಯೆದ್ದಂ || ಇತ್ಯಾದಿ. 


(೪) ಆದಧ್ಯಾತ್ಮಿಕ--ಸ್ತುತಿಸಲ್ಸಡುವ ದೇವತೆಗಳೇ ತಾವು ಮಾತನಾಡಿದಂತೆ ಉತ್ತಮಪುರುಷಪ್ರಯೋಗ 


ದಿಂದ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಿರುವುದು, 
ಉದಾ--ಅಹಂ ಭುನಂ ವಸುನಃ ಪೂರ್ವಸ್ಪತಿಃ | 
ಇತಿ ವಾ ಇತಿ ಮೇ ಮನಃ! . 
ಹ ಅಹಂ ರುದ್ರೇಭಿರ್ವಸುಭಿಶ್ಚ ರಾಮಿ ॥ ಇತ್ಯಾದಿ 
(೫) ಸ್ತುತಿ--ದೇವತೆಗಳ ಅಥವಾ ಇತರ ವ್ಯಕ್ತಿಗಳ ಸ್ತುತಿಮಾತ್ರವಿರುವ ಖುಕ್ಕು. 
ಉದಾ--ಇಂದ್ರಸ್ಯ ನು ನಿರ್ಯಾಣಿ ಪ್ರ ವೋಚೆಂ || ಇತ್ಯಾದಿ 
(೬) ಆಶೀ॥8- ಆಶೀರ್ವಾದ ಅಥವಾ ಒಳ್ಳೆ ಯದನ್ನು ಹಾರೈಸುವ ಮಂತ್ರವು. 
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ಉದಾ ಸುಚಿಕ್ಷಾ ಅಹಮಕ್ಷಿಭ್ಯಾಂ || ಇತ್ಯಾದಿ. 


(೭) ಶಪಥ ಮತ್ತು ಅಭಿಶಾಸ- ಪ್ರತಿಜ್ಞೆ ಅಥವಾ ಮತ್ತೊಬ್ಬನಿಗೆ ಕೆಡುಕಾಗಲಿ ಎಂದು ಬಯಸಿ ಶಾಸ 
ಕೊಡುವುದು. 
ಉದಾ ಅದ್ಯಾ ಮುರೀಯ ಯಡಿ ಯಾತುಧಾನೋ ಅಸ್ಮಿ ॥ 
ಅಧಾ ಸ ನೀಕೈರ್ಪಶಭಿರ್ನಿಯೂಯಾ ॥ ಇತ್ಯಾದಿ 


(೮) *ಸ್ಕೆಜಿದ್ಭಾವ-ಯಾವುದಾದರೂ ಒಂದುವಿಷಯದ ವರ್ಣನೆ ಅಥವಾ ಪ್ರಸ್ತಾ ಪನಿರುವುದು. 


ಉದಾನ ಮೃತ್ಯುರಾಸೀಜಮೃತಂ ನ ಕರ್ಕಿ! 
ತಮ ಅಸೀತ್ತೆಮಸಾ ಗೊಳ್ಹಮಗ್ರೇ ॥| ಇತ್ತಾದಿ. 


(೯) ಪರಿದೇವನಾ--ವ್ಯಥೆಪಡುವುದು. 

ಉದಾ--ಸುಜೇವೋ ಅದ್ಯ ಪ್ರೆಸಶೇದನಾವೃತ್‌ ॥ 
ನ ನಿಜಾನಾಮಿ ಯೆದಿ ನೇದಮಸ್ಮಿ || ಇತ್ಯಾದಿ. 

(೧೦) ಸಿಂದಾ--ನಿಂದಾ ಅಥವಾ ಪ್ರಶಂಸೆ ಇರುವ ಮಂತ್ರ. 

ಉದಾ -ಕೇವಲಾಫೋ ಭವತಿ ಕೇನಲಾದೀ | | 
ಭೋಜಸ್ಕೇಡಂ ಪುಷ್ಕರಣೀನ ವೇಶ್ಮ (ಅತ್ರ ಹ್ಯೊತೆಸಿಂದಾ ಚೆ ಕೃಷಿಪ್ರಶಂಸಾ ಚ) 


ಕ ಪ ತವು ಪೂರ್ತಾ 
ಇತಾದಿ. ಮೇಲೆ ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ ಕೊಟ್ಟರುವ ಮಂತ್ರಗಳು ಆಯಾ ಖಕ್ಕುಗಳ ಪ್ರಾ ್ರಾರಂಭಮಂತ್ರವು. ಪೂ 
ಫಿ a 


ತಿಳಿಯೆ 
ಯಲಿ (ಹು ಸಂ. ಭಾಗ ೧ ಪುಟ 717-920 ನ್ನು) ನೋಡಿ 
ಯಕ್ಕುಗಳೆನ್ನು ಖುಕುಗಳ ವಣಾ ನರ್ಣಾನುಕ್ರ ಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ (ಖು, ಸ 


ಬೇಕು. 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ಸಮಾನೀ ನ ಆಕೂತಿಃ ಸಮಾನಾ ಹೃ ದಯಾನಿ ವಃ। 


ಸಮಾನವುಸು ಫೋ ಮನೋ ಯಥಾ ವಃ ಸುಸಹಾಸೆತಿ | ೪॥ 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


ವಃ | 
ಸಮಾನೀ | ನಃ! ಆಕೂತಿ I ಸಮಾನಾ [ಹೃ ಸಿಯಾನಿ | ವ 


13 1೪ 
ಯೆ ನಃ ಸುಂಸೆಹ 1 ಅ ನ 
ಸು ನಃ | ಮ | ಧಾನ 
ಸಮಾನಂ | ಅಸ್ತು, | ನ 8 
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ಮಾರಾಮಾರಿ 
|| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ:॥| | 

ಹೇ'ಯತ್ವಿಗ್ಯಜಮಾನಾಃ ವೋ ಯುಸ್ಮಾಕೆಮಾಕೂತಿಃ ಸಂಕೆಲ್ಫೋ;ಧ್ಯನಸಾಯಃ ಸಮಾನ್ನೇಳ 
ವಿಧೋಸ್ತು |! ತಥಾ ವೋ ಯುಷ್ಮಾಕಂ ಹೃದಯಾನಿ ಸಮಾನಾನ್ಯೇಕೆನಿಧಾನಿ ಸಂತು | ತತ 
ಯುಷ್ಮಾಕಂ ಮನೋ;ಂತಃಸರಣಂ | ಪ್ರತ್ಯೇಕಾಪೇಶ್ಚಯೈಕವಚಿನಂ | ತಡನಿ ಸಮಾನಮಸು | ಯಥಾ 
ನೋ ಯುಷ್ಮಾಕೆಂ ಸುಸಹೆ ಶೋಭನಂ ಸಾಹಿತ್ಯಮಸತಿ ಭವತಿ ಕಥಾ ಸಮಾನಮಸ್ತಿತ್ಯನ್ವಯಃ ॥ 
ಅಸ್ತೇರ್ಲಟ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ಶಪೋ ಲುಗಭಾವಃ || 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲೈ ಖುತ್ವಿಗ್ಯಜಮಾನರೇ)  ಯೆಥಾ--ಯಾವರೀತಿಯಾಗಿ | ವಃ_ನಿಮಗೆ ಎಂದರೆ ನಿಮ್ಮಲ್ಲಿ | 
ಭ್‌ ಸತ | ಅಸತಿ-_ಇರುವುದೋ ಎಂದರೆ ಉಂಟಾಗುವುದೋ ಆ ರೀತಿ | ಹ; 
ನಿಮ ಆಕೂತಿಃ- ಉದ್ದೇ ಸಮಾನೀ_- -ಒಂದೇವಿ NR ಹ 
ನ ಅನೇಕ್ಷಿಗಳು | ಕ Me 
ಅಂತರಂಗದ ಆಲೋಚನೆ ಅಥವಾ ಅಭಿಪ್ರಾಯವೂ | ಸಮಾನಂ-_ಒಂದೇನಿಧವಾಗಿರಲ್ಲಿ ಸ 


|| ಭಾವಾರ್ಥ || 
| ಎಲ್ಫೆ ಖತ್ತಿಗ್ಯಜಮಾನರೇ ನಿಮ್ಮಲ್ಲಿ ಪರಸ್ಪರ ಐಕಮತ್ಯವಿರುವುದಕ್ಕಾಗಿ ನಿಮ್ಮ ಉದ್ದೇಶವೂ, ನಿಮ್ಮ 
ಅಪೇಕ್ಷೆಗಳೂ ನಿಮ್ಮ ಅಂತರಂಗದ ಆಲೋಚನೆ ಅಥವಾ ಅಭಿಪ್ರಾಯವೂ ಸಹ ಪರಸ್ಪರ ನಿರೋಧಕೃವಕಾಶ ನಿಲದಂತೆ 
ಒಂದೇನಿಧವಾಗಿರಲಿ ಎಂದರೆ ನಿಮ್ಮ ಮನಃಪ್ರವೃತ್ತಿಯೂ ಒಂದೇವಿಧವಾಗಿರಲಿ. 


English Translation. 
Common, (worshippers), be your intention ; common be (the wishes of) 
your hearts; common be your thoughts, so that there may be thorough union 
among you. | 


॥ ವಿಶೇಷ ನಿಸಷಯಗಳು ॥ 
ಪ್ರ ಸೂಕ್ತಾಂತ್ಯದಲ್ಲಿ ಅಥವಾ ಹತ್ತನೆಯ ಮಂಡಲದ ಕೊನೆಯಭಾಗದಲ್ಲಿ ಪಠಿಸಬೇಕಾದ ಖಿಲಮಂತ್ರಗಳು-- 


ಸಂಜ್ಞಾನಮುಶನಾನದಕ್ಸೆಂಜ್ಞಾನಂ ವರುಣೋ $ವದತ್‌ | 


ಸಂಜ್ಞಾ,ನಮಿಂದ್ರೆಶ್ಚಾಗ್ಗಿತ್ಚ ಸಂಜ್ಞಾನಂ ಸನಿತಾವದತ್‌ !(:೧.! 


ಸಂಜ್ಞಾನಂ ವಃ ಸ್ಟೇಭ್ಯಃ ಸಂಜ್ಞಾನಮರಣೇಭ್ಯಃ | 
ಸಂಜ್ಞಾನಮಶ್ಚಿನಾ ಯುವಮಿಹಾಸ್ಮಾಸು'ನಿ ಯಚ್ಛೆತಾಂ 
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1287 
ಯತ್ನ ಸ್ಷೀನಾಂ ಸೆಂವನನೆಂ ಪುತ್ರೋ ಅಂಗಿರಸಾಂ ಭನೇತ್‌ | 
ತೇನ ಸೋತಡ್ಯ ವಿಶ್ವೇ ದೇವಾಃ ಸಂ ಪ್ರಿಯಾಂ ಸಮಜೀಜನನ್‌ aN 
ಸೆಂ ವೋ ಮನಾಂಸಿ ಜಾನಕಾಂ ಸಮಾಕೂತಿರ್ಮನಾಮನಸಿ | 
ಅಸೌ ಯೋ ವಿಮನಾ ಮನಃ ಸಂ ಸಮಾವರ್ಶೆಯಾಮಸಿ I ¢ (| 
ನೈರ್ಹಸ್ತ್ಯ್ಯಂ ಸೇನಾದರಣಂ ಪರಿ ವರ್ತೇತು ಯೆಡ್ನನಿಃ | 
ಶೇನಾಮಿತ್ರಾಣಾಂ ಜಾಹೂನ್‌ ಹವಿಷಾ. ಶೋಷಯಾನುಸಿ Il & Il 
ಸರಿನರ್ತ್ಮಾನ್ಯೇಷಾಮಿಂದ್ರೆಃ ಪೂಷಾ ಚಿ ಸಸ್ರೆತುಃ | 
ತೇಷಾಂ ವೋ ಅಗ್ನಿ ಪಗ್ಗಾನಾಮಗ್ನಿಮೂಳ್ಜಾನಾಮಿಂದ್ರೋ ಹಂತು ವರಂವರಂ ll ೬॥ 
ಐಷು ನಹ್ಯವೃಷಾಜಿನಂ ಹರಿಣಸೈ ಧಿಯಂ ಯಥಾ | 
ಸರ್‌ ಅಮಿತ್ರಾ ಐಸ ತ್ವರ್ನಾಚೀ ಗೌರುಪಾಜತು Ia ll 
ಪ್ರಾಥ್ವರಾಣಾಂ ಪತೇ ವಸೋ ಹೋತರ್ನಕೇಖ್ಯಕ್ರ ತೋ ! 
ತುಭ್ಯಂ ಗಾಯೆತ್ರಮೃಚೈತೇ | | lle ll. 
ಗೋಕಾನೋ ಅನ್ನಕಾಮಃ ಸ್ರಜಾಕಾಮ ಉತ ಕಶ್ಯಪಃ | 
ಭೂತೆಂ ಭವಿಷ್ಯಶ್ರಸ್ತೌತಿ ಸಹ ಬ್ರಹ್ಮೈಕೆಮಸರಂ ಬಹುಬ್ರಹ್ಮೈಕಮಕ್ಷರಂ lle ll 
ಯೆಪೆಕ್ಷರಂ ಭೂತಕೃತಂ ನಿಶ್ಚೇಜೇನಾ:ಉಪಾಸತೇ | 
ಮಹ ಯಸಿಮುಸ್ಯ ಗೋಪ್ತಾರಂ ಜಮದಗ್ನಿ ರಕುರ್ವತಂ | ॥00॥ 
ಜಮಶೆಗ್ನಿರಾಷ್ಯಾಯೆಶೇ ಛಂದೋಭಿಶ್ಚತುರುತ್ತರೈಃ | 
ರಾಜಾ ಸೋಮಸ್ಯ ಭಕ್ಷೇಣ ಬ್ರಹ್ಮಣಾ ನೀರ್ಯಾವತಾ ಸ 


ಶಿನಾ ನಃ ಪ್ರೆದಿಶೋ ದಿಶಃ ಸತ್ಯಾ ನಃ ಪ್ರದಿಶೋ ದಿಶಃ | 
ಅಜೋ ಯತ್ತೇಜೋ ದದೃಶೇ ಶುಕ್ರಂ ಜ್ಯೋತಿಃ ಪರೋ ಗುಹಾ las Il 


ಸ್ತೌತಿ ಸತ್ಯಂ ಬ್ರಹ್ಮ ಚರಾಚರಂ ಧ್ರುವಂ ಬ್ರಹ್ಮ ಚೆರಾಚೆರಂ | 


ಯದಿ ಕಶ್ಯಪ | 


ತ್ರ್ಯಾಯುಸಂ ಜಮದಗ್ಗೆ 
ಯುಷಂ ತನ್ಮೇ ಅಸ್ತು ತ್ರ್ಯಾಯುಷಂ ಸರ್ವಮಸ್ತು 

[ತತಾಯುಷಂ ಬಲಾಯುಷಂ 
ಗಾತುಂ ಯೆಜ್ಞಾಯೆ ಗಾಕುಂ ಯಜ್ಜಸತಯೇ Ia ll 


ಯೆಡ್ದೇವಾನಾಂ ತ್ರ 


ತೆಚ್ಛಂಯೋರಾ ವೃಣೀಮಹೇ 
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ದೈನೀ ಸ್ಪಸ್ತಿರಸ್ತು ನಃ ಸ್ಪೆಸ್ತಿರ್ಮಾನುಷೇಭ್ಯಃ | ಬಸದ 
ಊರ್ಧ್ವಂ ಜಿಗಾತು ಭೇಷಜಂ ಶಂ ನೋ ಅಸ್ತು ದ್ವಿಸೆದೇ ಶಂ ಚೆತುಷ್ಪದೇ Il ೧೫ || 


pe 


|| ಓಂ ಶಾಂತಿಃ ಶಾಂತಿಃ ಶಾಂತಿಃ || 


ವೇದಾರ್ಥಸ್ಯ ಪ್ರಕಾಶೇನ ತನೋ ಹಾರ್ದಂ ನಿನಾರಯೆನ್‌ | 
ಪುಮರ್ಥಾಂಶ್ಚತುರೋ ದೇಯಾದ್ಧಿದ್ಯಾ ತೀರ್ಥಮ ಹೇಶ್ವರಃ ॥ ದ 


ಇತಿ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಜಾಧಿರಾಜಪೆರಮೇಶ್ವರನೈದಿಕಮಾರ್ಗಪ್ರವರ್ತಕ ಶ್ರೀ ನೀರಬುಕ್ಕ ಭೂಪಾಲಸಾಮ್ರಾಜ್ಯ- 
ಧುರಂಧರೇಣ ಸಾಯೆಣಾಚಾರ್ಯೇಣ ವಿರಚಿತೇ ಮಾಧನೀಯೇ ವೇದಾರ್ಥಪ್ರಕಾಶೇ 
ಖಕ್ಸಂಹಿತಾಭಾಷ್ಕೇ*ಷ್ಟಮಾಷ್ಟಕೇಷ್ಟಮೋಇ$ಧ್ಯಾಯಃ ಸಮಾಸ್ತಃ 


॥ ಓಂ ತತ್ಸತ್‌ ॥ 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಶ್ರೀ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತವೂ ಕರ್ಣಾಟಕಭಾಷಾನುವಾದಯುತವೂ ಆದ ಖುಗ್ಬೇದಸಂಹಿತೆಯ 
ನಿಂಟಿನೆಯ ಆಷ್ಟಕದಲ್ಲಿ ಎಂಬನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಸಮಾಪ್ತವಾದುದು. 


ಜುಗ್ಬೇದಸಂಹಿತೆಯು ಸಮಾಸ್ತವು. 


ಯದಕ್ಷರಪದಭ್ರಷ್ಟಂ ಮಾತ್ರಾಹೀನಂ ತು ಯದ್ಭವೇತ್‌ | 


' JAGADGUR ಸ ಹ 
U 1/15/೧೩೧೧ ತತ್ಸರ್ವಂ ಕ್ಷಮ್ಮತಾಂ ದೇವ ವಾಗೀಶ್ವರ ನನೋಸಸ್ತುತೇ ॥ 
ಈ 


NA SIMHASAN JNANAMANDIR 


LIBRARY, ॥ ಶುಭಂ ಭೂಯಾತ್‌ ॥ 
2೩17771861 Math, VARANASI | 
Acc: No, 4೪೭ ೧7 be ಕ 
೧೮೮೬೦ - RTT 
4. ಓಂ ೫.1.8 
1878. DIST. & SESSION JuoGE 
112, GANDHINAGAR, 
BANGALORE% 
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